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Genesis 1:1 1 Genesis 1:17-18

Genesis
Ang Unang Libro ni Moises

Ang Pagbuhat sa Kalibotan
1 Sa sinugdan gimugna sa Dios ang kalangitan ug ang kalibotan.
2Angkalibotankaniadtowalaypormaughawanpa. Nalukopkini sa tubig

ug gitabonan sa kangitngit. Ug ang Espiritu sa Dios* naglihok-lihok diha
ibabaw sa katubigan.

3Unyamiingon ang Dios, “Mohayag!” Ug dayonmihayag.
4Nakita sa Dios nga maayo ang kahayag. Unya gibulag niya ang kahayag

ug ang kangitngit.
5 Gitawag niyag “adlaw” ang kahayag ug ang kangitngit gitawag niyag

“gabii.” Milabay ang kagabhion, ug unya miabot ang kabuntagon. Mao
kadto ang unang adlaw.

6 Unya miingon ang Dios, “Maanaa ang wanang† aron nga mabahin ang
tubig.”

7 Ug gihimo sa Dios ang wanang nga nagbulag sa tubig sa ibabaw ug sa
tubig sa ubos.

8 Kini nga wanang gitawag sa Dios nga “kawanangan.” Milabay ang
kagabhion, ug unya miabot ang kabuntagon. Mao kadto ang ikaduhang
adlaw.

9 Unya miingon ang Dios, “Matingob sa usa ka dapit ang tubig ubos sa
kawanangan aronmotungha angmamalang dapit.” Ug natuman kini.

10Gitawagniyag “yuta”angmalangdapit ug “mgadagat”angnangatingob
nga tubig. Ug nakita sa Dios ngamaayo kini.

11 Unya miingon ang Dios, “Manurok sa yuta ang nagkalain-laing mga
tanom: mga tanom nga adunay mga liso ug mga kahoy nga mamunga ug
prutas nga adunay liso sumala sa ilangmatang.” Ug nahitabo kini.

12Nanubo sa yuta ang nagkalain-laing matang sa tanom, mga tanom nga
adunay liso ug mga kahoy nga mamunga ug prutas nga adunay liso sumala
sa ilangmatang. Ug nakita sa Dios ngamaayo kini.

13Milabay ang kagabhion, ug unya miabot ang kabuntagon. Mao kadto
ang ikatulong adlaw.

14Unya miingon ang Dios, “Motungha sa kalangitan ang kahayag aron sa
pagbulag sa adlaw ug sa gabii, ug mahimong ilhanan sa pagsugod sa mga
panahon, mga adlaw, ugmga tuig.

15Modan-ag sila sa kalangitan sa paghatag ug kahayag sa kalibotan.” Ug
natuman kini.

16Gihimo sa Dios ang duha ka dagkong suga: ang mas dako nga suga nga
mohatag ug kahayag kon adlaw, ug ang gamayngamohatag ug kahayag kon
gabii. Nahimo usab angmga bitoon.

17-18 Gipahimutang sa Dios kini nga mga butang sa kalangitan aron sa
paghatag ug kahayag sa kalibotan kon adlaw ug gabii, ug aron sa pagbulag
sa kahayag ug sa kangitngit. Ug nakita sa Dios ngamaayo kini.
* 1:2 Espiritu sa Dios: o gahom sa Dios; o hangin nga gikan sa Dios; omakusog nga hangin. † 1:6
wanang: sa uban nga Binisaya, ali.
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19Milabay ang kagabhion, ug unya miabot ang kabuntagon. Mao kadto
ang ikaupat nga adlaw.

20 Unya miingon ang Dios, “Mapuno sa nagkalain-laing mga mananap
ang katubigan, ug manglupad sa kahanginan ang nagkalain-laing mga
mananap.‡”

21Busa gihimo sa Dios ang dagkongmgamananap sa tubig, ug ang tanang
matang sa mga mananap nga nagpuyo sa tubig, apil ang tanang matang sa
mgamananap nga galupad. Ug nakita sa Dios ngamaayo kini.

22Unya gipanalanginanniya kining tanannga nag-ingon, “Sanay kamoug
pagdaghan, kamongmgamananap sa tubig ugmgamananap nga galupad.”

23Milabay ang kagabhion, ug unya miabot ang kabuntagon. Mao kadto
ang ikalimang adlaw.

24Unyamiingon ang Dios, “Motungha ang nagkalain-laing mgamananap
diha sa yuta: angmgahayopngabuhiononugmgahayopnga ihalas, ugmga
hayop nga nagkamang.”§ Ug natuman kini.

25Gibuhat saDioskining tananngamgamananapsumala sa ilangmatang,
ug nakita niya ngamaayo kini.

26Unyamiingon angDios, “Buhaton nato ang tawo sama sa atong dagway.
Magmando sila sa mga isda sa dagat, mga langgam sa kalangitan, mga
mananap sa tibuok kalibotan nga buhionon man ug ihalas man, ug ang
tanang nagkamang sa yuta.”
27Busa gimugna sa Dios ang tawo,

lalaki ug babaye, nga sama sa iyang dagway.
28Ug gipanalanginan niya sila nga nag-ingon, “Sanay kamo ug pagdaghan

aron malukop sa inyong kaliwatan ang kalibotan. Dumalaha ninyo kini ug
kamo angmagmando sa tanangmatang samananap sa tubig, sa kalangitan
ug sa yuta man.”

29UnyamiingonangDios, “Gihatag kokaninyoang tanangmga tanomnga
adunay liso ug tanang bunga samga kahoy ingon nga inyong pagkaon.

30Uggihatag kousab sa tanangmgamananap sa yutaug sa kalangitan ang
lunhawng tanom ingon nga ilang pagkaon.” Ug natuman kini.

31 Gitan-aw sa Dios ang tanan niyang gibuhat ug nakita niya nga maayo
gayod kini. Milabay ang kagabhion, ug unya miabot ang kabuntagon. Mao
kadto ang ikaunom nga adlaw.

2
1Nahuman sa Dios ang kalangitan, ang kalibotan, ug ang tanan nga anaa

niini.
2Nahumanniyakini sulod saunomkaadlaw, ugmipahulay siya sa ikapito

nga adlaw.
3Gipanalanginan niya ang ikapito nga adlaw ug iya kining gibalaan nga

adlaw, tungod kay niining adlawamipahulay siya humanniya gimugna ang
tanan.

Si Adan ug si Eba
4Mao kini ang sugilanon mahitungod sa pagmugna sa kalangitan ug sa

kalibotan.
‡ 1:20Nagkahulogankini ugmananapnganaglupad sama samga langgamugmga insekto. § 1:24
Omga gagmayng hayop nga nagkamang.
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Sa dihang gimugna sa GINOONG Dios ang kalibotan ug ang kalangitan,
5 wala pa ang tanan nga klasi sa tanom nga nagturok sa yuta, kay ang

GINOONGDioswalapamannagpaulanniini ugwalapay tawongamoatiman
niini.

6Apan bisan walay ulan, adunaymga tubod nga nagpabasa sa yuta.
7 Unya gibuhat sa GINOONG Dios ang tawo gikan sa yuta. Gihuypan niya

ang ilong sa tawo sa gininhawa nga naghatag ug kinabuhi, ug ang tawo
nahimo nga buhing binuhat.

8Unya nagbuhat ang GINOONG Dios ug tanaman sa Eden, sa sidlakan, ug
gipapuyo niya didto ang tawo nga iyang gibuhat.

9Gipatubo sa GINOONG Dios ang tanang matang sa mga kahoy nga nindot
tan-awon ug ang ilangmga bungamaayong kan-on. Sa taliwala sa tanaman
adunaykahoynganaghatagug kinabuhi ug kahoynganaghatag sa kahibalo
kon unsa angmaayo ug daotan.

10Adunay nagdagayday nga suba didto sa Eden nga naghatag ug tubig sa
tanaman. Kini nga suba nagsanga sa upat ka bahin.

11Ang ngalan sa unang subamao ang Pishon. Nagdagayday kini sa tibuok
nga yuta sa Havila diin adunay bulawan.

12Maayong klasi ang bulawanniadtong dapita ug adunayusa kapahumot
nga bediliyum ugmahalon nga bato.

13 Ang ngalan sa ikaduhang suba mao ang Gihon. Nagdagayday kini sa
tibuok nga yuta sa Cush.

14 Ang ngalan sa ikatulong suba mao ang Tigris. Nagdagayday kini sa
sidlakang bahin sa Asiria. Ug ang ikaupat nga subamao ang Eufrates.

15 Gipapuyo sa GINOONG Dios sa tanaman sa Eden ang tawo nga iyang
gibuhat aronmag-ugmad ugmag-atiman niini.

16 Unya gimandoan sa GINOONG Dios ang tawo, “Mahimo mong kaonon
ang bunga sa bisan unsa nga kahoy sa tanaman,

17 gawas lang sa bunga sa kahoy nga naghatag ug kahibalo kon unsay
maayo ug daotan. Kay sa higayon nga kan-on mo kini, sigurado gayod nga
mamatay ka.”

18 Unya miingon ang GINOONG Dios, “Dili maayo nga mag-inusara ang
tawo. Buhatan ko siya ug katabang nga angay kaniya.”

19 Gibuhat sa GINOONG Dios gikan sa yuta ang tanang matang sa mga
mananap nga nagpuyo sa yuta ug ang tanangmatang sa mgamananap nga
galupad. Unya gidala niya sila ngadto sa tawo aron panganlan kini. Kon
unsay gipangalan sa tawo kanila mao nay tawag kanila.

20Busa ginganlan sa tawo ang tanang mananap nga nagpuyo sa yuta apil
angmgamananap nga galupad.
Apan walay usa niining mga mananap nga angay mahimong kaabag

ni Adan.
21 Busa gipakatulog sa GINOONG Dios ang tawo. Ug samtang nahinanok

siya, gikuha sa GINOONG Dios ang usa sa iyang mga gusok,* ug unya gibalik
ug kipot ang bahin nga gikuhaan niini.

22Ang gusok nga gikuha gikan sa lalaki gibuhat sa GINOONG Dios nga usa
ka babaye, ug gidala niya kini sa lalaki.

23Unyamiingon ang lalaki,
“Ania na gayod!

Bukog nga gikuha sa akong bukog,
ug unod nga gikuha sa akong unod.

* 2:21 gusok: o nagkuha ug bahin sa kilid sa lalaki.
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Tawgon siya nga babaye,
kay gikuha siya gikan sa lalaki.”†

24 Busa mao kini ang hinungdan nga mobiya ang lalaki gikan sa iyang
amahanug inahanugmakighiusa sa iyangasawa, ug silangduhamahimong
usa.

25Ug hubo ang lalaki ug ang iyang asawa, apan wala sila maulaw.

3
Ang Pagpakasala sa Tawo

1Sa tanangmgamananapnga gibuhat saGINOONGDios, angbitinmaoang
labing limbongan. Usa niadto ka higayon, gipangutana sa bitin ang babaye,
“Tinuod ba gayod nga gidid-an kamo sa Dios ngamokaon sa bunga sa bisan
unsa nga kahoy sa tanaman?”

2Mitubag ang babaye, “Makakaon kami sa mga bunga sa kahoy dinhi sa
tanaman,

3 gawas lang sa bunga sa kahoy nga anaa sa taliwala niini. Kay miingon
ang Dios, ‘Dili gayod kamo mokaon sa bunga niana nga kahoy o bisan
mohikapman lang. Kon himuon ninyo kana, mamatay kamo.’ ”

4Apanmiingon ang bitin, “Dili tinuod ngamamatay kamo!
5Miingon angDios niana tungod kay nahibalo siya nga konmokaon kamo

niini, maabli ang inyong salabotan ug mahimo kamong sama kaniya nga
nahibalo kon unsa angmaayo ug daotan.”

6 Sa dihang nakita sa babaye nga ang bunga sa kahoy nindot tan-awon
ug maayo kan-on, ug tungod kay tinguha niya nga mahimong maalamon,
mikuha siya ug bunga ug mikaon. Gihatagan usab niya ang iyang bana nga
uban kaniya, ugmikaon usab kini.

7 Pagkahuman gayod nilag kaon, naabli ang ilang salabotan ug nasayran
nila nga hubo diay sila. Busa naghimo silag tapis gikan sa mga dahon sa
kahoy nga igos* alang sa ilang lawas.

8 Sa dihang bugnaw na ang hangin sa kahaponon, nadungog nila nga
galakaw ang GINOONG Dios sa tanaman. Busa nanago sila sa kakahoyan.

9Apan gitawag sa GINOONG Dios ang lalaki ug gipangutana, “Hain ka?”
10 Mitubag ang lalaki, “Nadungog ko ikaw nga galakaw sa tanaman, ug

nahadlok ko kay ako hubo, busamitago ako.”
11Nangutana ang GINOONG Dios, “Kinsay nag-ingon kanimo nga hubo ka?

Mikaon ka ba sa bunga sa kahoy nga giingon ko nga dili mo kan-on?”
12 Mitubag ang lalaki, “Ang babaye nga gipauban mo kanako maoy

naghatag sa bunga niadtong kahoy ugmikaon ako.”
13 Gipangutana sa GINOONG Dios ang babaye, “Unsa man kining imong

gibuhat?”
Mitubag ang babaye, “Giilad ako sa bitin, busamikaon ako.”
14 Busa miingon ang GINOONG Dios ngadto sa bitin, “Tungod kay gibuhat

mo kini,
“Tinunglo ka labaw sa tanangmgamananap.
Ikaw lang gayod angmahiagom niini nga tunglo:

sa tibuokmong kinabuhi,
magkamang ka pinaagi sa imong tiyan ugmagkaon kag abog.†

15 Ikaw ug ang babayemahimongmagkaaway;

† 2:23 Ang Hebreo nga isha (babaye) naggikan sa pulong nga ish (lalaki). * 3:7 igos: matang sa
prutas. Dili kini komon sa Pilipinas. Sa English, “fig.” † 3:14 Ang buot ipasabot, mahimo siyang
labing ubos sa tanangmgamananap.
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ug ang imong kaliwat‡
ug ang iyang kaliwat magkaaway usab.

Dugmokon niya ang imong ulo
ug paakonmo ang iyang tikod.”

16Miingon usab siya sa babaye,
“Tungod sa imong gibuhat, dugangan ko ang kalisod

sa imong pagpanamkon ug ang kasakit sa pagpanganak.
Ug bisan pa niana, mangandoy ka gihapon sa imong bana,

ug siya angmogahom kanimo.”§
17Miingonusab siyakangAdan, “Tungodkaynaminawkasa imongasawa

ugmikaon sa bunga sa kahoy nga gidili ko kanimo:
“Tunglohon ko ang yuta tungod kanimo.

Sa tibuokmong kinabuhi,
maghago ka ugmaayo aron kamakakaon.

18Moturok sa yuta angmga sagbot ugmga sampinit,
ug mokaon ka ugmga tanom gikan sa kaumahan.

19 Kinahanglan nga maghago ka ug maayo sa dugay nga panahon una ka
makakaon,

hangtod ngamobalik ka sa yuta ngamao ang imong gigikanan.
Kay sa abog ka gikan,

sa abog ka usabmobalik.”
20 Ginganlan sa lalaki ang iyang asawa ug “Eba”* tungod kay siya ang

mahimong inahan sa tanangmga tawo.
21Unya gihimoan sa GINOONGDios ug bisti nga gikan sa panit samananap

alang kang Adan ug sa iyang asawa.
22Unyamiingon ang GINOONGDios, “Karon, ang tawo sama na kanato nga

nahibalo kon unsa ang maayo ug ang daotan. Kinahanglan nga dili gayod
siya tugotan nga makakaon sa bunga sa kahoy nga naghatag ug kinabuhi,
kay konmokaon siya, magpabilin siyang buhi hangtod sa kahangtoran.”

23Busa gipapahawa sa GINOONG Dios gikan sa tanaman sa Eden ang tawo
aron sa pagpanguma sa yuta ngamao ang iyang gigikanan.

24Sa dihang napapahawa na niya ang tawo, nagbutang ang GINOONGDios
ug mga kerubin† sa sidlakang bahin sa tanaman sa Eden. Nagbutang usab
siya ug espada nga nagdilaab ug nagtuyok-tuyok aron walay makaduol sa
kahoy nga naghatag ug kinabuhi.

4
Si Cain ug si Abel

1 Pagkahuman niadto, nakigdulog ang lalaki sa iyang asawa nga si Eba
ug namabdos kini. Sa dihang nakapanganak na si Eba, miingon siya,
“Nakaangkon ako ug anak nga lalaki pinaagi sa tabang sa GINOO, busa
nganlan ko siya ug Cain*.”

2Nanganak pag-usab si Eba ug lalaki ug ginganlan niya kini ug Abel.
Sa dihang nanagko na sila, si Abel nahimongmagbalantay samga karnero

ugmga kanding, ug si Cain nahimongmag-uuma.
3Usa niadto ka adlaw, nagdala si Cain ug halad ngadto sa GINOO gikan sa

abot sa iyang uma.
‡ 3:15 kaliwat: o liwat. Posible nga ang buot ipasabot, singular. § 3:16 O magtinguha ka sa
pagdominar sa imong bana, apan dominahon ka niya. * 3:20 Eba: posible nga ang buot ipasabot,
nagkinabuhi; onaghatagugkinabuhi. † 3:24kerubin: usakamatang saanghel. * 4:1Cain: posible
nga ang buot ipasabot, nakaangkon.
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4Nagkuha usab si Abel ug pipila sa unang anak sa iyang mga kahayopan.
Giihaw niya kini, ug gihalad ang pinakamaayo nga bahin ngadto sa Dios.
Nalipay ang GINOO kang Abel ug sa iyang halad,

5 apan wala siya malipay kang Cain ug sa iyang halad. Ug tungod niini,
nasuko pag-ayo si Cain ug nagmug-ot.

6Busa gipangutana siya sa GINOO, “Nganong nasuko ka ug nagmug-ot?
7 Kon maayo lang ang imong gibuhat, magmalipayon ka† unta. Apan

pagbantay! Kay kon dili maayo ang imong ginabuhat, ang sala mogahom
kanimo. Kay ang sala daw sama sa mabangis nga mananap nga nag-atang
kanimo aron tukbon ka. Busa kinahanglan duminahonmo kini.”

8 Usa niana ka adlaw, miingon si Cain kang Abel, “Dali, mangadto ta sa
uma.” Ug sa dihang didto na sila, gipatay ni Cain si Abel nga iyang igsoon.

9 Unya nangutana ang GINOO kang Cain, “Hain ang imong igsoon nga
si Abel?”
Mitubag si Cain, “Ambot, wala akomasayod kon hain siya. Ngano, ako bay

magbalantay kaniya?”
10Unya miingon ang GINOO kang Cain, “Unsay imong gibuhat? Ang dugo

sa imong igsoon diha sa yuta daw sa tingog nga nagpakiluoy kanako.
11 Tungod sa imong gibuhat, tunglohon ka nako. Sukad karon dili mo

na maugmad ang yuta nga nagsuyop sa dugo sa imong igsoon nga imong
gipatay.

12 Bisan magtanom ka pa, ang yuta dili na mohatag kanimo ug maayong
abot. Ug wala kanay permanente nga puloy-anan, busa maglatagaw ka na
lang.”

13Miingon si Cain sa GINOO, “Bug-at ra kaayo kana nga silot.
14Giabogmo ako karon gikan niini nga yuta ug sa imong presensya. Wala

na akoy permanente nga puloy-anan, busamaglatagaw na lang ako. Ug kon
adunaymakakita kanako sigurado nga patyon niya ako.”

15Apan miingon ang GINOO kang Cain, “Dili kana mahitabo! Kay si bisan
kinsa ngamopatay kanimo, balosan ko ug pito ka pilo.” Busa gibutangan sa
GINOO ug ilhanan si Cain aron dili siya patyon ni bisan kinsa nga makakita
kaniya.

16 Unya nagpahilayo si Cain gikan sa GINOO ug didto mipuyo sa yuta sa
Nod‡, sa sidlakang bahin sa Eden.

17Unya, nakighilawas si Cain sa iyang asawa. Namabdos ang iyang asawa
ug nanganak ug lalaki ug ginganlan nila kinig Enoc. Nagtukod si Cain ug usa
ka lungsod ug ginganlan niya kinig Enoc sama sa ngalan sa iyang anak.

18 Unya nakabaton si Enoc ug anak nga lalaki ug ang iyang ngalan
si Irad. Kini si Irad amahan ni Mehujael; si Mehujael amahan ni Metushael; ug
si Metushael amahan ni Lamec.

19 Si Lamec adunay duha ka asawa ngamao sila si Ada ug Zila.
20 Si Ada nanganak kang Jabal nga mao ang katigulangan niadtong mga

tawo nga nagpuyo samga tolda ug nag-atiman ugmga kahayopan.
21 Adunay igsoon si Jabal nga lalaki nga ang ngalan si Jubal, nga mao ang

katigulangan sa tanan nga nagtukar sa harpa ug plawta.
22Si Zilananganak usab ug lalaki nga ang ngalan si TubalCain. Kini si Tubal

Cain tigbuhat sa tanangmatang sa galamiton nga puthaw ug bronsi. Aduna
siyay igsoon nga babaye nga si Naama.

23Usa niadto ka adlaw, miingon si Lamec sa iyang duha ka asawa,
“Ada ug Zila, nga akongmga asawa, pamati kamo kanako.
† 4:7magmalipayon ka: o gidawat ko ang imong halad. ‡ 4:16Nod: posible nga ang buot ipasabot,
naglatagaw.
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Gipatay ko ang usa ka batan-ong lalaki tungod
sa iyang pagdagmal kanako.

24Kon pito ka pilo ang balos alang sa tawo ngamopatay kang Cain,
setentay syete ka pilo ang balos alang sa tawo ngamopatay kanako.”

25Nakighilawas si Adan kang Eba, ug nanganak si Eba ug lalaki. Miingon
siya, “Gihatagan ako pag-usab sa Dios ug anak nga lalaki puli kang Abel nga
gipatay ni Cain, busa nganlan ko siya ug Set§.”

26 Si Set nakabaton usab ug anak nga iyang ginganlan ug Enos.
Sa panahon nga natawo si Enos, nagsugod ang mga tawo ug tawag sa

ngalan sa GINOO*.

5
Angmga Kaliwat ni Adan hangtod kang Noe
(1 Cron. 1:1-4)

1Mao kini ang gisulat nga istoryamahitungod samga kaliwat ni Adan.
Sa paghimo sa Dios sa tawo, gihimo niya kining sama kaniya.
2Gihimoniyaang lalakiugbabaye, uggipanalanginanniya silauggitawag

nga “tawo.”
3Sa dihang nag-edad na si Adan ug 130 ka tuig, natawo ang iyang anak nga
liwat gayod kaniya. Ginganlan niya kinig Set.

4Humanmatawo si Set,nabuhi pa si Adanug 800 ka tuig ugnaduganganpa
ang iyangmga anak.

5Namatay siya sa edad nga 930.
6 Sa dihang nag-edad na si Set ug 105 ka tuig, natawo ang iyang anak nga
lalaki nga si Enos.

7Humanmatawo si Enos, nabuhi pa si Set ug 807 ka tuig ug nadugangan pa
ang iyangmga anak.

8Namatay siya sa edad nga 912.
9 Sa dihang nag-edad na si Enos ug 90 ka tuig, natawo ang iyang anak nga
lalaki nga si Kenan.

10Humanmatawosi Kenan,nabuhipa si Enosug815 ka tuigugnadugangan
pa ang iyangmga anak.

11Namatay siya sa edad nga 905.
12Sa dihangnag-edadna si Kenanug 70 ka tuig, natawo ang iyang anaknga
lalaki nga si Mahalalel.

13 Human matawo si Mahalalel, nabuhi pa si Kenan ug 840 ka tuig ug
nadugangan pa ang iyangmga anak.

14Namatay siya sa edad nga 910.
15 Sa dihang nag-edad na si Mahalalel ug 65 ka tuig, natawo ang iyang anak
nga lalaki nga si Jared.

16 Human matawo si Jared, nabuhi pa si Mahalalel ug 830 ka tuig ug
nadugangan pa ang iyangmga anak.

17Namatay siya sa edad nga 895.
18Sadihangnag-edadna si Jaredug 162 ka tuig, natawoang iyang anaknga
lalaki nga si Enoc.

19Humanmatawo si Enoc, nabuhi pa si Jared ug 800 ka tuig ug nadugangan
pa ang iyangmga anak.

§ 4:25 Set: posible nga ang buot ipasabot, gihatag. * 4:26 GINOO: sa Hebreo, YHWH.
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20Namatay siya sa edad nga 962.
21 Sa dihang nag-edad na si Enoc ug 65 ka tuig, natawo ang iyang anak nga
lalaki nga si Metusela.

22-24Human matawo si Metusela, nagkinabuhi pa si Enoc ug 300 ka tuig ug
nadugangan pa ang iyang mga anak. Nabuhi si Enoc nga adunay suod nga
relasyon sa Dios, ug sa nag-edad na siya ug 365 ka tuig nahanaw siya, kay
gikuha siya sa Dios.*

25Sa dihang nag-edad na si Metusela ug 187 ka tuig, natawo ang iyang anak
nga lalaki nga si Lamec.

26 Human matawo si Lamec, nabuhi pa si Metusela ug 782 ka tuig ug
nadugangan pa ang iyangmga anak.

27Namatay siya sa edad nga 969.
28 Sa dihang nag-edad na si Lamec ug 182 ka tuig, natawo ang usa niya ka
anak nga lalaki.

29Miingon siya, “Kining bataamakatabang kanato gikan sa atong labihan
nga kahago tungod sa pagtunglo sa GINOO sa yuta, busa nganlan ko siya ug
Noe†.”

30Humanmatawo si Noe,nabuhi pa si Lamecug 595 ka tuig ug nadugangan
pa ang iyangmga anak.

31Namatay siya sa edad nga 777.
32 Sa nakaabot na si Noe ug 500 ka tuig, natawo ang iyang mga anak nga
lalaki nga sila si Sem,Ham, ug Jafet.

6
Ang Pagkadaotan samga Tawo

1Unya, midaghan ang mga tawo sa kalibotan, ug daghan silag mga anak
nga babaye.

2 Nakita sa mga anak sa Dios* nga maanyag ang mga babaye. Busa
gipangasawa nila si bisan kinsa nga ilang nagustohan.

3UnyamiingonangGINOO, “Dili ko tugotanngamabuhiang tawo†hangtod
sa kahangtoran tungod kay tawo lang sila. Busa sukad karon magkinabuhi
na lang sila ug dili mosobra sa 120 ka tuig.”

4Niadtong panahona, ug bisan sa misunod pa nga mga panahon, adunay
mga Nefilim‡ sa kalibotan. Mga kaliwat sila sa mga anak sa Dios nga
nakighilawas samaanyag ngamga babaye. Gamhanan ug bantogan sila.

5 Nakita sa GINOO nga labihan kadaotan ang mga tawo sa kalibotan, ug
kangil-ad ang anaa kanunay sa ilangmga huna-huna.

6Naguol ang GINOO nga gibuhat niya ang tawo ug nasubo siya pag-ayo.
7Busa miingon ang GINOO, “Laglagon ko ang tanang mga tawo nga akong

gibuhat, apil ang tanang mga mananap sa yuta ug ang mga mananap nga
galupad, kay naguol ako nga gibuhat ko sila.”

8Apan adunay usa ka tawo nga nakapahimuot sa GINOO, siya mao si Noe.
Si Noe ug ang Lunop

9Mao kini ang sugilanonmahitungod sa pamilya ni Noe.
* 5:22-24 kay gikuha siya sa Dios: bisan wala pa siya namatay. † 5:29 Noe: posible nga ang buot
ipasabot, makatabang; o makapalig-on. * 6:2 mga anak sa Dios: sa Hebreo, mga anak sa Elohim.
Posible nga mga anak sa mga pangulo. † 6:3 mabuhi ang tawo: sa literal, magpabilin ang akong
espiritu diha sa tawo. ‡ 6:4 Nefilim: dili klaro ang kahulogan niini. Sumala sa mga maalamon,
posible ngamga higante sila.
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Si Noe diosnon nga tawo. Siya lang ang nagkinabuhi nga matarong ug
walay sala sa iyang henerasyon, ug suod ang iyang relasyon sa Dios.

10Aduna siyay tulo ka anak nga lalaki nga sila si Sem,Ham, ug Jafet.
11 Sa panan-aw sa Dios, daotan gayod ang mga tawo ug nalukop ang

kalibotan sa ilang kadaotan.
12Nakita sa Dios nga daotan na gayod ang mga tawo sa kalibotan tungod

kay labihan na gayod kangil-ad ang tanan nilangmga binuhatan.
13 Busa miingon siya kang Noe, “Laglagon ko ang tanang mga tawo. Kay

tungod kanila, napuno sa kadaotan ang kalibotan. Laglagon ko sila uban
niining kalibotana.

14 Busa Noe, pagbuhat ug arka gamit ang maayong klasi sa kahoy, ug
buhati kini ug mga kuwarto. Unya pahiri ug alkitran ang sulod ug gawas
sa arka.

15Buhata ang arka nga adunay gitas-on nga 450 ka piye,§ ang iyang gilap-
don 75 ka piye, ug ang iyang gihabugon 45 ka piye.

16Atopi ang arka, ug inigbutangmo sa dingding, pagbilin ug 18 ka pulgada
nga gintang gikan sa atop. Himoang tulo ka andana ang arka, ug butangi ug
pultahan sa kilid.

17 Palunopan ko ang kalibotan aron malaglag ang tanan nga adunay
kinabuhi. Mamatay ang tanan nga anaa sa kalibotan.

18 Apan magbuhat ako ug kasabotan kanimo. Mosulod ka sa arka uban
ang imong asawa ug ang imongmga anak uban sa ilangmga asawa.

19-20 Pagpasulod usab ug tag-usa ka pares, lalaki ug babaye, sa matag
matang sa mga mananap aron mabuhi sila uban kanimo. Moduol kanimo
ang duha samatagmatang sa tanangmgamananap nga galupad, naglakaw,
ug nagkamang.

21Pagdalausab sa tanangmatang sapagkaonalangkaninyougalangusab
samgamananap.”

22Ug gituman ni Noe ang tanan nga gisugo sa Dios kaniya.

7
1Miingon ang GINOO kang Noe, “Sulod na sa arka uban sa imong tibuok

nga pamilya, tungod kay sa tanang mga tawo niining henerasyon, ikaw ra
ang nakita ko ngamatarong.

2Pagdala ug pito ka pares sa matag matang sa hinlo* nga mananap, apan
usa lang ka pares sa matagmatang sa dili hinlo ngamananap.

3Pagdala usab ug pito ka pares samatagmatang samananap nga galupad
aron dili mawala kiningmatang samgamananap sa kalibotan.

4Kay pito ka adlaw gikan karon, paulanan ko ang tibuok kalibotan sulod
sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii, aron papason gikan sa kalibotan ang tanan
kong gibuhat nga adunay kinabuhi.”

5Gituman ni Noe ang tanan nga gisugo sa GINOO kaniya.
6Nag-edad si Noe ug 600 ka tuig sa dihangmiabot ang lunop sa kalibotan.
7Misulod siya sa arka uban ang iyang asawa ugmga anak uban ang ilang

mga asawa aron dili sila mangamatay sa lunop.
8-9 Sumala sa gisugo sa Dios, gipasulod ni Noe sa arka ang matag pares sa

tanangmatang samananap nga hinlo ug dili hinlo ngamiduol kaniya.
10Ug paglabay sa pito ka adlaw, gilunopan ang kalibotan.

§ 6:15 piye: sa English, one foot o 12 inches. * 7:2 hinlo: ang buot ipasabot,mahimo nga ihalad o
kan-on.
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11Nag-edad niadto si Noe ug 600 ka tuig. Ug sa ika-17 nga adlaw sa ikaduha
nga bulan, mibunok ang labihan gayod kakusog nga ulan ug miapaw ang
tubig sa tanang tuboran.

12Nag-ulan sa kalibotan sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii.
13 Sa adlaw mismo nga nagsugod ang ulan, misulod sa arka si Noe ug ang

iyang asawa uban sa tulo nila kamga anak nga sila si Sem,Ham, ug Jafet, ug
ang ilangmga asawa.

14 Kauban usab nila ang tanang matang sa mananap: ang naglakaw,
nagkamang, ug galupad.

15-16Sumala sa gisugo sa Dios kang Noe, gipasulod niya sa arka angmatag
pares sa tanang matang sa mananap nga miduol kaniya. Pagkahuman,
gisirad-an sa GINOO ang arka.

17-18 Nagpadayon pag-ulan sa kalibotan sulod sa 40 ka adlaw. Milawom
ang tubig hangtod ngamilutaw ang arka.

19Milawompa gayod ang tubig hangtod nga nalapawan ang tanang tag-as
ngamga bukid,

20 ug milapaw pa gayod ang tubig ug mga 20 ka piye gikan sa tumoy sa
kinatas-ang bukid.

21 Busa nangamatay ang tanan nga adunay kinabuhi: mananap nga tig-
panon sa ibabaw sa yuta, mga langgam, mga mananap, ug ang nagkamang
sa yuta, ug ang tanangmga tawo.

22Nangamatay ang tanang adunay gininhawa.
23 Gilaglag sa Dios ang tanang mga tawo ug ang tanang mga mananap

sa kalibotan. Si Noe lang ug ang iyang mga kauban sa sulod sa arka ang
nahibiling buhi.

24Gilunopan ang kalibotan sulod sa 150 ka adlaw.

8
1Wala kalimti sa Dios si Noe ug ang tanan nga mga mananap nga kauban

niya sulod sa arka. Busa gipahuyop niya ang hangin ibabaw sa kalibotan ug
naghinay-hinay ug hubas ang tubig.

2Gisampongan niya angmga tuboran ug gipaundang ang ulan.
3Padayon ngamihubas ang tubig sulod sa 150 ka adlaw.
4 Ug sa ika-17 nga adlaw sa ikapito nga bulan, nahitungtong ang arka sa

Bukid sa Ararat.
5Padayon ngamihubas ang tubig. Ug sa unang adlaw sa ika-10 nga bulan,

nakita na ang tumoy samga bukid.
6Paglabay sa 40 pa gayod ka adlaw, giablihan ni Noe ang bintana sa arka
7 ug gibuhian ang usa ka uwak. Mibalik-balik ra ug lupad ang uwak

hangtod ngamihubas ang tubig.
8 Unya gibuhian ni Noe ang usa ka salampati aron mahibaloan niya kon

mihubas na ang tubig,
9 apan walay matugdonan ang salampati tungod kay nalukop pa sa tubig

ang tibuok kalibotan. Busamibalik ang salampati kang Noe ngadto sa arka.
Gipatugdon ni Noe ang salampati sa iyang kamot ug gisulod kini pagbalik sa
arka.

10Gipalabay pa ni Noe ang pito ka adlaw ug unya gibuhian niya pag-usab
ang salampati.

11 Pagkakilom-kilom, mibalik ang salampati nga gatangag ug lunhawng
dahon sa olibo. Busa nahibaloan ni Noe ngamihubas na ang tubig.
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12Gipalabay pa ni Noe ang laing pito ka adlaw ug gibuhian niya pag-usab
ang salampati, apan wala na kini mobalik.

13Sa unang adlaw sa unang bulan,mihubas na gayod ang tubig. Nag-edad
na si Noe ug 601 ka tuig. Giablihan ni Noe ang tabon sa arka ug nakita niya
ngamala na ang yuta.

14 Sa ika-27 nga adlaw sa ikaduha nga bulan mala na gayod ang yuta sa
tibuok kalibotan.

15Unyamiingon ang Dios kang Noe,
16 “Gawas na kamong tanan sa arka.
17 Ug pagawasa usab ang tanang mga mananap aron mosanay sila ug

malukop nila ang tibuok kalibotan.”
18Busa migawas si Noe uban sa iyang asawa, mga anak nga lalaki ug mga

umagad.
19Migawas usab ang tanang mga mananap: ang naglakaw, naglupad, ug

nagkamang. Nanggawas sila sumala sa ilangmatang.
20Nagbuhat si Noe ug halaran alang sa GINOO. Unyamikuha siya ug usa sa

matagmatangsahinlo*ngamananapapilusabsamatagmatangsa langgam
nga hinlo ug gisunog niya kini sa halaran ingon nga halad sa GINOO.

21 Sa dihang napanimahoan sa GINOO ang kahumot niini, miingon siya sa
iyangkaugalingon, “Dili kona gayod tunglohonpag-usabangyuta tungod sa
binuhatan sa tawo. Bisanpaugdaotan siya sukadpa sa iyangpagkabata, dili
ko na gayod laglagon pag-usab ang tanang adunay kinabuhi sama sa akong
gibuhat.

22Samtang anaa pa ang kalibotan, aduna kanunay panahon sa tingtanom
ug ting-ani, adunay tingtugnaw ug ting-init, adunay tinghulaw ug ting-ulan,
ug adunay adlaw ug gabii.”

9
Ang Kasabotan sa Dios kang Noe

1Unya, gipanalanginan sa Dios si Noe ug ang iyangmga anak ug giingnan,
“Panganak kamo aronmosanay ugmalukop ang kalibotan.

2Mahadlok kaninyo ang tanangmgamananap: ang naglakaw, ang naglu-
pad, ang nagkamang, ug ang nagpuyo sa tubig. Gitugyan ko sila kaninyo.

3Gihatag ko kaninyo angmgamananap ingon nga inyong pagkaon,main-
gon nga gihatag ko kaninyo ang lunhawngmga tanom ingon nga pagkaon.

4 “Apan ayaw gayod ninyo kan-a ang karne sa mananap nga wala naka-
gawas ang dugo, tungod kay ang dugo simbolo sa kinabuhi.

5 “Paninglan ko gayod si bisan kinsa nga mopatay kaninyo, tawo man o
mananap. Paninglan ko si bisan kinsa ngamopatay sa iyang isigka-tawo.
6 “Si bisan kinsa ngamopatay sa iyang isigka-tawo

kinahanglan patyon usab sa iyang isigka-tawo.
Kay ang tawo gibuhat sa Dios nga sama kaniya.
7Panganak kamo aronmosanay ugmalukop ninyo ang kalibotan.”

8Miingon pa gayod ang Dios kang Noe ug sa iyangmga anak,
9-11 “Mao kini ang akong kasabotan kaninyo ug sa inyong mga kaliwat,

ingon man sa tanang mga mananap nga migawas uban kaninyo gikan sa
arka: Dili ko na gayod laglagon pag-usab ang tanang mga buhing binuhat
pinaagi sa lunop. Ug wala na gayoy lunop nga mahitabo aron sa paglaglag
sa kalibotan.
* 8:20 hinlo: ang buot ipasabot,mahimo nga ihalad o kan-on.
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12-13 “Ug ingon nga ilhanan sa akong kasabotan kaninyo ug sa tanang
matang sa mga mananap, ug sa tanan ninyong umaabot nga mga kaliwat,
ibutang ko ang akong bangaw samga panganod.

14Kon padag-omon ko ugmagpakita ang bangaw diha sa kalangitan,
15 hinumdoman ko dayon ang akong kasabotan kaninyo ug sa tanang

matang sa mga mananap, nga dili na gayod mahitabo pag-usab ang lunop
ngamolaglag sa tanang buhing binuhat.

16 Kon magpakita ang bangaw diha sa mga panganod, hinumdoman ko
dayon ang akong walay kataposan nga kasabotan sa tanan nga adunay
kinabuhi sa kalibotan.

17 “Ang bangaw mao ang ilhanan sa akong kasabotan sa tanan nga nagk-
inabuhi sa kalibotan.”

Angmga Anak ni Noe
18Mao kini ang mga anak ni Noe nga kauban niya sa arka: si Sem, si Ham,

ug si Jafet. (Si Hammao ang amahan ni Canaan.)
19Kanila naggikan ang tanangmga tawo sa kalibotan.
20 Si Noe usa kamag-uuma ug siyamao ang una nga nagtanom ug ubas.
21 Usa ka higayon niana, miinom siya ug bino, nahubog, ug natulog nga

hubo sulod sa iyang tolda.
22Unya, si Ham nga amahan ni Canaanmisulod sa tolda, ug nakita niya nga

hubo ang iyang amahan. Busa migawas siya ug gisuginlan niya ang duha
niya ka igsoon.

23 Mikuha si Sem ug si Jafet ug panapton ug gibutang nila kini sa ilang
abaga, unyamilakawsila ngapaatras pasulod sa toldaug gitabonannila ang
ilang amahan. Wala silamilingi ugwala nilamakita ang pagkahubo sa ilang
amahan.

24 Sa dihang nahuwasan na si Noe sa iyang kahubog, ug sa pagkahibalo
niya sa gibuhat sa iyang kamanghoran nga anak,

25miingon siya,
“Tinunglo ka Canaan!

Mahimo kang labing ubos nga ulipon sa imongmga igsoon.”
26Ugmiingon usab siya,

“Dalaygon ang GINOO, ang Dios ni Sem.
Hinaut pa ngamahimong ulipon ni Sem si Canaan.

27Hinaut nga padaghanon sa Dios ang kayutaan ni Jafet,
ug mahimong maayo ang panag-uban sa iyang mga kaliwat ug sa mga
kaliwat ni Sem.

Hinaut ngamahimo usab niyang ulipon si Canaan.”
28Nabuhi pa ug laing 350 ka tuig si Noe human sa lunop.
29Namatay siya sa edad nga 950.

10
Ang Listahan samgaNasod
(1 Cron. 1:5-23)
1Maokini ang sugilanonmahitungod samgapamilya samgaanakni Noe

nga sila si Sem,Ham, ug Jafet. Nangatawo ang ilang mga anak pagkahuman
sa lunop.

Angmga Kaliwat ni Jafet
2Angmgaanaknga lalaki ni Jafet sila si Gomer,Magog,Madai, Javan, Tubal,
Meshec, ug Tiras.

3 Si Gomer adunaymga anak nga sila si Askenaz, Rifat, ug Togarma.
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4Angmga anak ni Javan sila si Elisha, Tarshish, Kitim, ug Dodanim*.
5Mao kini sila ang mga kaliwat ni Jafet. Sila mao ang gigikanan sa mga

tawo nga nagpuyo sa mga baybayon ug mga isla. Ang matag pamilya nila
nagpuyo sa ilang kaugalingong dapit nga sakop sa ilang nasod, ug aduna
silay kaugalingon nga pinulongan.

Angmga Kaliwat ni Ham
6Angmga anak ni Ham sila si Cush, Mizraim†, Put, ug Canaan.
7 Si Cush adunaymga anak sila si Seba, Havila, Sabta, Raama, ug Sabteca.
Angmga anak ni Raama sila si Sheba ug si Dedan.
8Adunay usa pa ka anak si Cush nga ginganlan ug Nimrod. Kini si Nimrod

nahimong bantogan nga tawo sa kalibotan.
9 Bantogan siya nga mangangayam‡ atubangan sa GINOO, busa adunay

panultihon nga nag-ingon, “Sama ikaw kang Nimrod nga bantogan nga
mangangayam atubangan sa GINOO.”

10Ang una nga gingharian nga gidumalahan ni Nimrod mao ang Babilo-
nia§, Erek, Acad, ug Calne. Kini silang tanan anaa sa yuta sa Shinar.

11Gikan niadto nga mga dapit miadto siya sa Asiria ug gitukod niya ang
Nineve, Rehobot Ir, Cala,

12 ug Resen nga anaa sa tunga-tunga sa Nineve ug sa bantogan nga
lungsod sa Cala.

13 Si Mizraimmao ang katigulangan sa mga: Ludhanon, Anamnon, Lehab-
non, Naftunon,

14 Patrusnon, Caslunon, ug sa mga Caftornon* nga mao ang kagikan sa
mga Filistihanon.

15Si Canaanmao ang amahan ni Sidon ug ni Het.† Si Sidonmao ang kamagu-
langan.
16 Si Canaan mao pud ang kagikan sa mga Jebusihanon, Amorihanon,
Gergasihanon,

17Hibihanon, Arkanhon, Sinhanon,
18Arvadnon, Zemarnon, ug samga Hamatnon.
Unya, nagkatag angmga Canaanhon.
19 Ang utlanan sa ilang kayutaan naggikan sa Sidon paingon sa Gerar

hangtod sa Gaza, ug paingon sa Sodoma, Gomora, Adma, Zeboyim hangtod
sa Lasha.

20 Mao kini sila ang mga kaliwat ni Ham. Ang matag pamilya nila
nagpuyo sa ilang kaugalingong dapit nga sakop sa ilang nasod, ug aduna
silay kaugalingon nga pinulongan.

Angmga Kaliwat ni Sem
21Si Semngamagulangni Jafetmaoangkagikan sa tanangkaliwatni Eber.

22Angmga anak ni Sem sila si Elam, Ashur, Arfaxad, Lud, ug Aram.
23Angmga anak ni Aram sila si Uz,Hul, Geter, ug Mas.
24 Si Arfaxad amahan ni Shela, ug si Shela amahan ni Eber.
25Adunay duha ka anak nga lalaki si Eber:
Ang usa ginganlag Peleg, tungod kay sa iyang panahon angmga tawo sa
kalibotan nabahin-bahin; ang ngalan sa iyang igsoonmao si Joktan.

26 Si Joktanmao ang amahan nila ni Almodad, Shelef, Hazarmavet, Jera,

* 10:4 Dodanim: o Rodanim. † 10:6 Mizraim: o Ehipto. ‡ 10:9 O Bantogan siya mangilog sa
mga lungsod. § 10:10 Babilonia: sa Hebreo, Babel. Posible nga ang buot ipasabot niini nga ngalan,
“kalibog”. * 10:14 Caftornon: o Cretenhon. † 10:15 Si Sidonmao ang kagikan samga Sidonhon.
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27Hadoram, Uzal, Dikla,
28Obal, Abimael, Sheba,
29Ofir, Havila, ug Jobab. Silang tananmga anak ni Joktan.

30Angkayutaannga ilang gipuy-annaggikan saMeshapaingon sa Sefar,
sa kabungtoran sa sidlakan.

31 Mao kadto sila ang mga kaliwat ni Sem. Ang matag pamilya nila
nagpuyo sa ilang kaugalingong dapit nga sakop sa ilang nasod, ug aduna
silay kaugalingon nga pinulongan.

32Maokadto angmgakaliwat samgaanakni Noe,ngaanaa sanagkalain-
laingmganasod. Pinaagi kanila natukod angmganasod sa tibuok kalibotan
pagkahuman sa lunop.

11
Ang Tore sa Babel

1 Kaniadto, usa lang ang pinulongan sa tanang mga tawo sa tibuok
kalibotan.

2Sa ilangpagbalhin-balhingikansa sidlakan, nakaabot sila sausakapatag
nga dapit sa Shinar, ug didto sila namuyo.

3-4 Unya, miingon ang mga tawo, “Magtukod kita ug usa ka siyudad nga
adunay torenga sangko sa langit, aronmahimokitangbantoganug arondili
kitamagkatibulaag sa tibuokkalibotan.” Busanagbuhat silaugmga tisa,* ug
gibaga† nila kini ugmaayo aronmogahi gayod. Tisa ang ilang gigamit imbis
bato. Ug aspalto ang ilang gigamit ingon nga semento.

5 Unya, gitan-aw‡ sa GINOO ang pagtukod sa siyudad ug sa tore sa mga
tawo.

6Miingon ang GINOO, “Kini nga mga katawhan nagkahiusa ug usa ra ang
ilang pinulongan. Ug kining ilang gibuhat sinugdanan pa lang sa ilang
pagabuhaton. Sa dili madugay, mahimo na nila ang tanan nga gusto nilang
buhaton.

7Busa dali, manaog kita ug libogon nato sila pinaagi sa paghatag kanilag
lain-lain nga pinulongan aron dili sila magkasinabtanay.”

8 Busa gipatibulaag sila sa GINOO sa tibuok kalibotan ug naundang ang
ilang pagtukod sa siyudad.

9Busa gitawag kiningmaong siyudadugBabel§ kay didto gilibog saGINOO
ang sinultihan sa mga tawo, ug gikan didto gipatibulaag niya sila sa tibuok
kalibotan.

Angmga Kaliwat ni Sem hangtod kang Abram
(1 Cron. 1:24-27)

10Mao kini ang sugilanonmahitungod sa pamilya ni Sem.
Duha ka tuig human sa lunop, sa dihang nag-edad na si Sem ug 100 ka tuig,
natawo ang iyang anak nga lalaki nga si Arfaxad.

11 Human matawo si Arfaxad, nabuhi pa gayod si Sem ug 500 ka tuig ug
nadugangan pa ang iyangmga anak.

12 Sa dihang nag-edad si Arfaxad ug 35 ka tuig, natawo ang iyang anak nga
lalaki nga si Shela.

* 11:3-4 tisa: sa English, “brick”. † 11:3-4 gibaga: usa sa proseso sa paghimog tisa diin ibutang sa
hudno ang hinulma. ‡ 11:5 gitan-aw: sa literal, nanaog sa pagtan-aw. § 11:9 Babel: o Babilonia.
Mahimong nagkahulogan ug kalibog.
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13 Human matawo si Shela, nabuhi pa gayod si Arfaxad ug 403 ka tuig ug
nadugangan pa ang iyangmga anak.

14 Sa dihang nag-edad si Shela ug 30 ka tuig, natawo ang iyang anak nga
lalaki nga si Eber.

15Humanmatawo si Eber, nabuhi pa si Shela ug 403 ka tuig ug nadugangan
pa ang iyangmga anak.

16 Sa dihang nag-edad si Eber ug 34 ka tuig, natawo ang iyang anak nga
lalaki nga si Peleg.

17Humanmatawo si Peleg, nabuhi pa si Eber ug 430 ka tuig ug nadugangan
pa ang iyangmga anak.

18Sa dihang nag-edad na si Peleg ug 30 ka tuig, natawo ang iyang anak nga
lalaki nga si Reu.

19Humanmatawo si Reu, nabuhi pa si Peleg ug 209 ka tuig ug nadugangan
pa ang iyangmga anak.

20 Sa dihang nag-edad na si Reu ug 32 ka tuig, natawo ang iyang anak nga
lalaki nga si Serug.

21Humanmatawo si Serug, nabuhi pa si Reu ug 207 ka tuig ug nadugangan
pa ang iyangmga anak.

22 Sa dihang nag-edad si Serug ug 30 ka tuig, natawo ang iyang anak nga
lalaki nga si Nahor.

23Human matawo si Nahor, nabuhi pa si Serug ug 200 ka tuig ug nadugan-
gan pa ang iyangmga anak.

24 Sa dihang nag-edad si Nahor ug 29 ka tuig, natawo ang iyang anak nga
lalaki nga si Tera.

25Humanmatawo si Tera,nabuhi pa si Nahorug119 ka tuig ugnadugangan
pa ang iyangmga anak.

26 Sa nakaabot na si Tera sa edad nga 70, natawo ang iyang mga anak nga
lalaki nga sila ni Abram,Nahor, ug Haran.
Angmga Kaliwat ni Abram

27Mao kini ang sugilanonmahitungod sa pamilya ni Tera.
Si Tera amahan nila ni Abram, Nahor, ug Haran. Si Haranmao ang amahan

ni Lot.
28Namatay si Haran didto sa Ur nga sakop sa pagdumala sa mga Kaldean-

hon*, sa dapit mismo nga iyang natawhan. Namatay siya samtang buhi pa
ang iyang amahan nga si Tera.

29 Nangasawa si Abram kang Sarai, ug si Nahor nangasawa kang Milca.
Si Milca ug ang iyang igsoon nga si Iscamga anak ni Haran.

30 Si Saraiwalay anak kay baog siya.
31 Mibiya si Tera sa Ur nga sakop sa pagdumala sa mga Kaldeanhon.

Kauban niya ang iyang anak nga si Abram, ang iyang umagad nga si Sarai, ug
ang iyangaponga si Lotngaanakni Haran. Paingonunta sila saCanaan, apan
pag-abot nila sa Haran namuyo na sila didto.

32Ug didto namatay si Tera sa edad nga 205†.
12

Ang Pagtawag sa Dios kang Abram
* 11:28 Kaldeanhon: mga katawhan nga nagpuyo kaniadto sa habagatang bahin sa Babilonia ug
kadugayan nahimong Kaldeanhon ang tawag kanila. Mao usab sa bersikulo 31. † 11:32 205: sa
ubang nag-una ngamga teksto, 145.
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1 Unya, miingon ang GINOO kang Abram, “Biyai ang imong nasod, ang
imongmga kaparyentehan, ug ang panimalay sa imong amahan, ug adto sa
dapit nga ipakita ko kanimo.
2 “Himuon ko ang imongmga kaliwat nga usa ka bantogan nga nasod.

Panalanginan ka nako ugmahimong bantogan ang imong ngalan.
Pinaagi kanimo, daghan angmakadawat sa panalangin.

3Panalanginan ko ang nagpanalangin kanimo.
Apan tunglohon ko ang gatunglo kanimo.

Pinaagi kanimo,
mapanalanginan ang tanang katawhan sa kalibotan.”

4-5Busamibiya si Abram sa Haran ugmiadto sa Canaan, sumala sa giingon
sa GINOO kaniya. Nag-edad niadto si Abram ug 75 ka tuig. Miuban kaniya
ang iyang pag-umangkon nga si Lot. Gidala usab niya ang iyang asawa nga
si Sarai ug ang tanan nilang mga kabtangan ug mga sulugoon nga natigom
nila sa Haran.

6 Pag-abot nila sa Canaan, mipadayon sila hangtod nga nakaabot sila sa
kahoy nga tugas* sa More didto sa Sekem. (Niadtong panahona didto pa
nagpuyo angmga Canaanhon.)

7Unyanagpakita angGINOO kangAbramugmiingon kaniya, “Ihatag ko sa
imongmga kaliwat kining yutaa.” Busa nagbuhat si Abram ug halaran alang
sa GINOO ngamipakita kaniya.

8 Gikan didto, mibalhin sila sa kabungtoran sa sidlakang bahin sa Betel,
ug didto nagpatindog sila ug tolda, ang Betel anaa sa kasadpan ug ang Ai
sa sidlakan. Nagbuhat usab didto si Abram ug halaran alang sa GINOOug
misimba sa GINOO.

9 Wala madugay namalhin na usab sila. Nagpadayon sila sa paglakaw
paingon sa Negev.

Si Abram didto sa Ehipto
10Unya, miabot ang dakong kagutom sa Canaan, busa miadto si Abram sa

Ehipto aron didto lang unamopuyo.
11Sa nagkaduol na sila sa Ehipto, miingon si Abram sa iyang asawa, “Sarai,

maanyag ka nga babaye.
12 Kon makita ka sa mga Ehiptohanon moingon sila, ‘Iya kining asawa.’

Unya, patyon nila ako ug ikaw dili.
13Busa ingna sila ngamanagsoonkita arondili nila akopatyonughatagan

nila akogmaayong pagtagad tungod kanimo.”
14 Busa pag-abot nila sa Ehipto, nakita tuod sa mga Ehiptohanon nga

labihan gayod kaanyag ni Sarai.
15Ug sa dihang nakita siya sa mga opisyal sa Paraon, gisuginlan nila ang

hari kon unsa siya katahom. Busa gidala si Sarai didto sa palasyo.
16 Tungod kang Sarai, maayo gayod ang pagtagad sa hari kang Abram

ug gihatagan pa siya ug mga karnero, kanding, baka, laki ug bayeng asno,
kamelyo, ugmga sulugoon nga lalaki ug babaye.

17Apan gihatagan sa GINOO ug makalilisang nga sakit ang Paraon ug ang
iyangmga sakop sa palasyo tungod kang Sarai.

18 Sa dihang nasayran sa Paraon ang hinungdan, gipatawag niya si Abram
ug gipangutana, “Unsa kining gibuhat mo kanako? Nganong wala ka
magsulti nga asawamo diay siya?

* 12:6 kahoy nga tugas: tingali balaan kini nga kahoy ngadto kanila.
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19 Nganong miingon ka nga managsoon kamo? Gikuha ko hinuon siya
aron mahimong asawa. Ania ang imong asawa, kuhaa siya ug panglakaw
na kamo!”

20Unya gimandoan sa Paraon ang iyang mga tawo nga papahawaon sila.
Busa gipabiya nila si Abram niadtong dapita uban sa iyang asawa, dala ang
tanan niyang kabtangan.

13
Nagbulag si Abram ug si Lot

1Gikan sa Ehipto, miadto si Abram sa Negev uban sa iyang asawa dala ang
tanan niyang kabtangan, ug uban gihapon si Lot.

2 Adunahan na kaayo si Abram; daghan siyag mga hayop, pilak, ug bu-
lawan.

3-4 Gikan sa Negev, nagbalhin-balhin sila hangtod nga nakabalik sila sa
dapit tunga-tungasaBetelugAidiinnagpatindogsila sa ilang toldakaniadto,
ug diin usab sila una nga nagbuhat ug halaran. Ug gisimba pag-usab
ni Abram ang GINOO didto.

5 Si Lot ngamikuyog paglakaw kang Abram aduna usab siyay mga kahay-
opan ug tolda.

6Ug tungod kay daghan na ang ilang mga kahayopan ug uban pang mga
kabtangan, dili sila mahimo nga mag-usa sa pagpuyo sa usa ka dapit. Ang
sabsabanan dili paigo kanila.

7 Tungod niini, nagkaaway ang mga magbalantay sa ilang mga hayop.
(Niadtong panahona ang mga Canaanhon ug mga Perisihanon nagpuyo pa
usab niadtong dapita.)

8Busa miingon si Abram kang Lot, “Kita ug ang atong mga tawo dili angay
ngamag-away kay paryente kita.

9Angmaayo niini, magbulag na lang kita tungod kay daghan paman ang
dapit ngamahimong balhinan. Pagpili kon asa nga bahin sa yuta ang imong
gusto. Kon sawala ka nga bahin, sa tuo ako; kon sa tuo ka nga bahin, sawala
ako.”

10Mitan-aw si Lot sa palibot ug nakita niya nga abunda sa tubig angWalog
sa Jordan hangtod sa Zoar, sama sa tanaman sa GINOO* ug sa yuta sa Ehipto.
(Sa panahon kini nga wala pa gilaglag sa GINOO ang Sodoma ug Gomora.)

11 Busa gipili ni Lot ang tibuok nga Walog sa Jordan sa sidlakan. Sa mao
nga paagi nagbulag sila ni Abram.

12 Si Abram nagpabilin sa Canaan samtang si Lot didto mipuyo sa mga
lungsod sa kapatagan. Nagpatindog si Lot sa iyang tolda duol sa Sodoma.

13 Ang mga tawo sa Sodoma labihan gayod kadaotan ug makasasala
atubangan sa GINOO.

14 Sa dihang nakabiya na si Lot, miingon ang GINOO kang Abram, “Gikan
diha sa imong gitindogan tan-awa pag-ayo ang imong palibot.

15Ang tanan nga yuta nga maabot sa imong panan-aw ihatag ko kanimo
ug sa imongmga kaliwat, ug mainyo kana hangtod sa kahangtoran.

16Himuon ko ang imong mga kaliwat nga sama kadaghan sa abog. Ang
abog dili maihap, busa ang imongmga kaliwat dili usabmaihap.

17 Lakaw ug libota ang tibuok kayutaan kay ihatag ko kanang tanan
kanimo.”
* 13:10 tanaman sa GINOO: o tanaman sa Eden.
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18 Busa gibalhin ni Abram ang iyang tolda, ug didto siya mipuyo duol sa
kahoy nga tugas† ni Mamre didto sa Hebron, ug nagbuhat siya didto ug
halaran alang sa GINOO.

14
Giluwas ni Abram si Lot

1 Niadtong panahona, si Amrafel nga hari sa Shinar, si Arioc nga hari sa
Elasar, si Kedorlaomer nga hari sa Elam, ug si Tidal nga hari sa Goyim

2 nakig-gira batok kang Bera nga hari sa Sodoma, kang Birsha nga hari
sa Gomora, kang Shinab nga hari sa Adma, kang Shemeber nga hari sa
Zeboyim, ug sa hari sa Bela nga gitawag usab ug Zoar.

3Nagkahiusa kining lima ka mga hari uban ang ilang mga sundalo didto
saWalog sa Sidim nga gitawag karon ug Patay nga Dagat.*

4Kini ngamga hari gisakop ni Kedorlaomer sulod sa 12 ka tuig, apan sa ika-
13 nga tuig nagrebelde sila kaniya.

5Ug sa ika-14 nga tuig, gipildi ni Kedorlaomer ug sa iyang mga kauban nga
hari ang mga Refaimnon sa Ashtarot Karnaim, ang mga Zuzimnon sa Ham,
angmga Emhanon sa kapatagan sa Kiriataim,

6 ug ang mga Horihanon sa kabungtoran sa Seir hangtod sa El Paran nga
duol sa kamingawan.

7Gikan didto, mibalik sila ug nakaabot sa En Mishpat nga gitawag karon
nga Kadesh. Ug giilog nila ang tanan nga kayutaan samga Amalekanhon ug
samga Amorihanon nga nagpuyo sa Hazazon Tamar.

8Unya, gitigom sa mga hari sa Sodoma, Gomora, Adma, Zeboyim, ug hari
sa Bela nga si Zoar, ang ilangmga sundalo didto saWalog sa Sidim

9ug nakig-gira sila batok kang Kedorlaomer nga hari sa Elam, kang Tidal
nga hari sa Goyim, kang Amrafel nga hari sa Shinar, ug kang Arioc nga hari
sa Elasar. Silang upat ka hari batok sa lima ka hari.

10 Ang Walog sa Sidim adunay daghang mga bangag nga kuhaanan ug
alkitran. Ug sa dihang nangikyas ang mga hari sa Sodoma ug sa Gomora
uban sa ilang mga sundalo, nangahulog ang uban kanila sa mga bangag, ug
ang uban nangikyas ngadto samga bukid.

11-12 Ang tanang kabtangan sa Sodoma ug Gomora apil ang ilang mga
pagkaon gikuha sa ilang mga kaaway. Gibihag usab nila si Lot nga pag-
umangkonni Abramug gikuha ang iyangmgakabtangan, kaydidtoman siya
nagpuyo sa Sodoma niadtong panahona. Ug unyamibiya sila.

13 Adunay usa ka tawo nga nakaikyas ug misugilon kang Abram nga
Hebreo bahin sa nahitabo. Si Abram didto niadtong panahona nagpuyo duol
sa kahoy nga tugas ni Mamre nga Amorihanon. Kini si Mamre ug ang iyang
mga igsoon nga si Eshcol ug si Anermga kadapig ni Abram.

14 Pagkadungog ni Abram nga gibihag ang iyang pag-umangkon, gitigom
dayon niya ang iyang 318 ka sinaligan nga mga tawo (nga natawo diha sa
iyang panimalay), ug gigukod nila ang upat kamga hari hangtod sa Dan.

15 Pagkagabii, gibahin ni Abram sa nagkalain-laing grupo ang iyang mga
tawo. Gisulong nila ang ilang mga kaaway, ug napildi nila kini. Ang
uban nga nakaikyas gigukod nila hangtod sa Hoba, sa amihan nga bahin sa
Damasco.

16 Nabawi nila ang tanang mga kabtangan nga giilog sa mga kaaway.
Nabawi usab nila si Lot ug ang iyang mga kabtangan apil ang mga babaye
ug ang uban pa ngamga katawhan.
† 13:18 kahoy nga tugas: tan-awa usab ang Gen. 12:6. * 14:3 Patay nga Dagat: o labihan kaparat
nga dagat.
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Gipanalanginan niMelquisedek si Abram
17Sa pagpauli na ni Abram, humannilamapildi si Kedorlaomerug ang iyang

mga kauban nga hari, gitagbo siya sa hari sa Sodoma sa Walog sa Shaveh
(nga gitawag usab ugWalog sa Hari).

18 Gitagbo usab siya ni Melquisedek nga hari sa Salem ug pari sa Labing
Halangdong Dios. Nagdala si Melquisedek ug pagkaon ug ilimnon.†

19Gipanalanginan niya si Abram nga nag-ingon:
“Hinaut pa nga panalanginan ka, Abram,

sa Labing Halangdong Dios
nga nagbuhat sa langit ug sa yuta.

20Dalaygon ang Labing Halangdong Dios
nga naghatag kanimo ug kadaogan batok sa imongmga kaaway!”

Unya gihatagan ni Abram si Melquisedek sa ikapulo nga bahin sa tanan nga
iyang nakuha sa gubat.

21 Unya, miingon ang hari sa Sodoma kang Abram, “Imo na ang tanang
kabtangannganabawimo, apan iuli langkanakoang tanankongmga tawo.”

22Apanmitubag si Abram, “Nanumpa ako atubangan saGINOO, ang Labing
Halangdong Dios ngamao ang nagbuhat sa langit ug sa yuta,

23nga dili gayod akomokuha ug bisan unsa nga imong gipanag-iya, bisan
tanod o higot sa sandalyas, aron dili kamakaingon nga ikaw ang nagpadato
kanako.

24 Wala akoy kuhaon alang sa akong kaugalingon. Ang nakaon lang sa
akong mga tawo ang isipon ko nga akong bahin. Apan pakuhaa sa ilang
bahin sila si Aner, Eshcol, ug Mamre ngamiuban kanako.”

15
Ang Kasabotan sa GINOO kang Abram

1 Human niadto, nakigsulti ang GINOO kang Abram pinaagi sa usa ka
panan-awon. Miingon siya,
“Abram, ayaw kahadlok tungod

kay panalipdan ka nako
ug hatagan ug dako nga ganti.”

2 Apan miingon si Abram, “O GINOONG Dios, unsay pulos sa imong iganti
kanako kon hangtod karon wala pa akoy anak, ug ang mahimo kong ma-
nunodmao si Eliezer nga taga-Damasco?

3Tungod kay wala mo ako hatagi ug anak, si Eliezer nga usa sa akong mga
sulugoonmao angmanunod sa akongmga kabtangan.”

4Miingon ang GINOO kaniya, “Dili si Eliezer ang manunod sa imong mga
kabtangan kondili ang imo gayong kaugalingong anak.”

5 Unya gidala siya sa GINOO sa gawas ug giingnan, “Tan-awa ang mga
bitoon sa langit; ihapa kon maihap mo. Sama usab niana kadaghan ang
mahimomongmga kaliwat.”

6 Mituo si Abram sa GINOO, ug tungod sa iyang pagtuo giisip siya nga
matarong.*

7Miingon pa gayod ang GINOO kang Abram, “Ako ang GINOO nga nagsugo
kanimo sa pagbiya sa Ur nga sakop sa pagdumala samga Kaldeanhon† aron
ihatag kanimo kining yutaa ug imongmapanag-iya.”

8 Apan miingon si Abram, “O GINOONG Dios, unsaon ko pagkahibalo nga
maangkon ko kini?”
† 14:18 pagkaon ug ilimnon: sa literal, pan ug bino. * 15:6 giisip siya nga matarong: o gipaka-
matarong siya sa GINOO. † 15:7 Mga katawhan nga nagpuyo kaniadto sa habagatang bahin sa
Babilonia.
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9Mitubag ang GINOO, “Dad-i ako dinhi ug usa ka dumalagang baka, usa
ka bayeng kanding, ug usa ka hamtong nga laking karnero, nga ang matag-
usa tulo ka tuig ang kagulangon. Pagdala usab ug usa ka tukmo ug usa ka
salampati.”

10Busa gidala kining tanan ni Abram ngadto sa GINOO. Unya gipangtunga
niya kini ug giplastar nga nag-atubangay ang isigka-pikas niini. Apan ang
tukmo ug ang salampati wala niya tungaa.

11 Mitugpa sa pinikas nga mga mananap ang mga langgam nga nag-
pangdagit, apan giabog sila ni Abram.

12Sa dihang gasalop na ang adlaw, nahinanok pag-ayo si Abram ug adunay
makalilisang nga kangitngit ngamitabon kaniya.

13Unyamiingon angGINOOkangAbram, “Sa pagkatinuod, ang imongmga
kaliwat mahimong mga dumuduong sa laing nasod. Mahimo silang mga
ulipon didto ug daog-daogon sulod sa 400 ka tuig.

14Apan silotan ko ang nasod nga moulipon kanila. Ug unya mobiya ang
imongmga kaliwat gikan didto dala ang daghang kabtangan.

15 Apan ikaw Abram, hatagan ko ug taas nga kinabuhi; mamatay ka sa
katigulangon nga adunay kalinaw.

16 Molabay una ang upat ka henerasyon ayha pa makabalik ang imong
mga kaliwat dinhi, tungod kay dili pa igo ang pagpakasala sa mga Amori-
hanon aron silotan sila ug papahawaon niini nga yuta.”

17 Sa dihang nakasalop na ang adlaw ug ngitngit na, kalit lang nga nakita
ni Abram ang usa ka kolon nga gaaso ug sulo nga gasiga ngamiagi taliwala sa
pinikas ngamgamananap.

18Niana gayodnga adlaw, nagbuhat angGINOOugkasabotankangAbram.
Miingon siya, “Ihatag ko sa imong mga kaliwat kining yutaa, gikan sa suba
sa utlanan sa Ehipto paingon sa dako nga suba ngamao ang Eufrates.

19Kini nga yutamao karon ang gipuy-an samgaKenihanon, Kenisihanon,
Kadmonhon,

20-21Hitihanon, Perisihanon, Refaimnon, Amorihanon, Canaanhon, Ger-
gasihanon, ugmga Jebusihanon.”

16
Si Hagar ug si Ishmael

1 Si Sarai nga asawa ni Abram dili makaanak. Aduna siyay sulugoon nga
babayeng Ehiptohanon nga ginganlag Hagar.

2 Miingon si Sarai kang Abram, “Wala man motugot ang GINOO nga
makaanak ako, maayo pa tingali nga makighilawas ka sa akong sulugoon
nga babaye kay basin pa ugmakabaton ako ug anak pinaagi kaniya.”
Misugot si Abram sa giingon sa iyang asawa.
3 Busa gihatag ni Sarai si Hagar nga Ehiptohanon, kang Abram aron mahi-

mong iyang asawa. (Nahitabo kini human nakapuyo si Abram sa Canaan ug
napulo ka tuig.)

4Walamadugay namabdos si Hagar.
Pagkahibalo ni Hagar ngamabdos siya, gibiay-biay niya si Sarai.
5 Tungod niini, miingon si Sarai kang Abram, “Gihatag ko si Hagar kanimo

apan karon nga mabdos na siya, gibiay-biay na niya ako. Ikaw ang angay
basolon niini! Ang GINOO na angmaghukom kon kinsa kanato ang sad-an.”

6 Mitubag si Abram, “Imo siyang sulugoon, busa buhata ang gusto mong
buhaton kaniya.” Gikanniadto gilisod-lisod na ni Sarai si Hagar, busamilayas
kini.
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7 Nakita sa anghel sa GINOO si Hagar didto sa adunay tuboran sa kamin-
gawan. Kini nga tuboran duol sa dalan paingon sa Shur.

8Nangutana ang anghel kaniya, “Hagar, sulugoonni Sarai, diin ka gikan ug
asa ka paingon?”
Mitubag siya, “Milayas ako sa akong agalon nga si Sarai.”
9Miingon ang anghel sa GINOO kaniya, “Balik sa imong agalon ug pagpau-

bos kaniya.”
10Unyamiingonpa gayodang anghel, “Padaghanonkopag-ayo ang imong

kaliwat, nga ang ilang gidaghanon dili maihap.”
11Ugmiingon pag-usab ang anghel sa GINOO:

“Mabdos ka ug sa dili madugaymanganak ka
ug usa ka batang lalaki.

Nganli siya ug Ishmael*,
kay gidungog sa GINOO ang imong pagpakitabang tungod sa imong pag-
antos.

12Apan ang imong anakmagkinabuhi nga sama sa usa ka ihalas nga asno.
Kontrahon niya ang tanan,
ug ang tananmokontra kaniya.

Magpuyo siya nga walay kalinaw
ugmopahilayo siya sa iyangmga paryente.”

13 Gitawag ni Hagar ang GINOO nga nakigsulti kaniya ug “Dios nga
Nakakita,” kay miingon siya, “Nakita ko ba gayod ang Dios nga nakakita
kanako?”

14Mao kana nga ang tuboran nga anaa sa tunga-tunga sa Kadesh ug Bered
gitawag ug Beer Lahai Roi.†

15Mibalik si Hagar kang Sarai ug nanganak siya ug batang lalaki. Gingan-
lan ni Abram ang bata ug Ishmael.

16Nag-edad si Abram ug 86 ka tuig sa dihang gipanganak ni Hagar si Ishmael.

17
Ang Pagtuli Ilhanan sa Kasabotan

1 Sa dihang nag-edad si Abram ug 99 ka tuig, nagpakita ang GINOO kaniya
ug miingon, “Ako ang Dios nga Makagagahom. Pagmatinumanon kanunay
kanako ug pagkinabuhi ngamatarong.

2 Tumanon ko ang akong kasabotan kanimo: padaghanon ko gayod ang
imongmga kaliwat.”

3Pagkadungog niadto ni Abram,mihapa siya. Miingon ang Dios kaniya,
4 “Mao kini ang akong kasabotan kanimo: Mahimo kang amahan sa

daghangmga nasod.
5 Sukad karon dili na Abram ang ingalan kanimo kondili Abraham* na,

tungod kay himuon ka nako nga amahan sa daghangmga nasod.
6Padaghanon ko pag-ayo ang imongmga kaliwat ugmaggikan kanila ang

mga nasod, ug ang uban kanila mahimongmga hari.
7 “Tumanon ko ang akong kasabotan kanimo ug sa imong mga kaliwat

sa umaabot nga mga henerasyon, nga padayon ako nga mahimong inyong
Dios. Kini nga kasabotanmagpadayon hangtod sa kahangtoran.

* 16:11 Ishmael: ang buot ipasabot, namati ang Dios. † 16:14 Beer Lahai Roi: ang buot ipasabot,
Atabay sa buhi nga Dios nga nakakita kanako. * 17:5 Abraham: posible nga ang buot ipasabot,
amahan sa daghan.
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8Mga langyaw pa kamo karon sa yuta sa Canaan. Apan ihatag ko kining
tibuok nga yuta kanimo ug sa imong mga kaliwat. Mainyo na kini hangtod
sa kahangtoran, ug ako padayon ngamahimong inyong Dios.”

9 Midugang pag-ingon ang Dios kang Abraham, “Ug ikaw, kinahanglan
tumanon nimo ug sa imongmga kaliwat ang akong kasabotan kanimo.

10 Ug bahin nianang kasabotan: Kinahanglan tulion ninyo ang tanan
ninyongmga lalaki.

11Kini angmahimong ilhanan sa akong kasabotan kaninyo.
12-13 Sukad karon hangtod sa umaabot nga henerasyon, kinahanglan

tulion ninyo ang matag batang lalaki nga nag-edad ug walo ka adlaw.
Tulion usab ninyo ang mga ulipong lalaki nga natawo sa inyong panimalay
apil ang mga ulipon nga inyong gipalit gikan sa mga langyaw. Kana nga
ilhanan sa inyong lawas magpamatuod nga ang akong kasabotan kaninyo
magpadayon hangtod sa kahangtoran.

14 Si bisan kinsa nga wala matuli kinahanglan nga dili na ninyo isipon
nga usa sa inyong katawhan, tungod kay gipakawalay-bili niya ang akong
kasabotan.”

15Miingon pa gayod ang Dios kang Abraham, “Bahin sa imong asawa nga
si Sarai, ayaw na siya tawaga ug Sarai, kay sukad karon Sara† na ang iyang
ngalan.

16 Panalanginan ko siya ug hatagan ka nako ug anak pinaagi kaniya.
Mahimo siyang inahan sa daghang mga nasod, ug ang uban niya nga mga
kaliwat mahimong hari.”

17 Mihapa si Abraham, apan mikatawa siya sa iyang nadungog. Miingon
siya sa iyang kaugalingon, “Makaanak pa kaha ako nga 100 na man ang
akong edad? Ug si Sara,makaanak pa kaha sa edad nga 90 ka tuig?”

18Unya miingon siya sa Dios, “Hinaut nga ang akong anak nga si Ishmael
ang hataganmo sa panalangin.”

19 Mitubag ang Dios, “Dili. Ang imong asawa nga si Sara manganak ug
lalaki ug nganlan mo siya ug Isaac‡. Padayonon ko diha kaniya ang akong
kasabotan kanimo, ugmagpadayonkini nga kasabotanngadto sa iyangmga
kaliwat hangtod sa kahangtoran.

20 Nadungog ko ang imong hangyo bahin kang Ishmael. Panalanginan
ko siya ug hatagan ug daghang mga kaliwat. Mahimo siyang amahan sa
12 ka mga pangulo, ug ang iyang mga kaliwat mahimong bantogan nga
katawhan§.

21Apan kang Isaac ko lang tumanon ang akong kasabotan kanimo. Man-
ganak si Sara kang Isaac sa sama usab niini nga panahon sa sunod nga tuig.”

22Mibiya ang Dios pagkahuman siyamakigsulti kang Abraham.
23Niadto gayong adlawa, gituman ni Abraham ang gisugo kaniya sa Dios.

Gituli niya ang iyang anak nga si Ishmael ug ang tanang mga lalaki sa iyang
panimalay: ang mga ulipon nga natawo sa iyang panimalay ug ang mga
ulipon nga iyang gipalit.

24Nag-edad si Abraham ug 99 ka tuig sa dihang gituli siya,
25ug si Ishmael nag-edad usab ug 13 ka tuig.
26-27Niadto gayodmismonga adlawnga nagsugo angDios nga ang tanang

mga lalaki kinahanglan matuli, nagpatuli si Abraham ug si Ishmael, apil ang
tanang mga ulipon ni Abraham nga natawo sa iyang panimalay ug ang mga
ulipon nga iyang gipalit gikan samga langyaw.
† 17:15 Sara: ang buot ipasabot, prinsesa. ‡ 17:19 Isaac: ang buot ipasabot, mikatawa siya.
§ 17:20 katawhan: o nasod.
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18
Ang Tulo ka Bisita ni Abraham

1 Nagpakita ang GINOO kang Abraham sa dihang didto pa siya nagpuyo
duol sa kahoy nga tugas ni Mamre. Init kadto nga adlaw, ug si Abraham
naglingkod-lingkod didto sa pultahan sa iyang tolda.

2Samtang naglantaw-lantaw siya, aduna siyay nakitang tulo ka lalaki nga
nagtindog saunahan. Midagandayon siya sapagtagbokanila. Miyukbo siya
agig pagtahod kanila.

3Ugmiingon, “Ginoo*, konmahimo, hapit una sa amo.
4Magpakuha ako ug tubig aron makapanghugas kamo sa inyong mga tiil

ug unyamakapahulay ilalom niining kahoy.
5Mokuhausab akougpagkaonalang kaninyo aronadunaykusog kamo sa

inyong paglakaw. Ikalipay ko ang pag-alagad kaninyo samtang ania kamo
uban kanamo.”
Ugmitubag sila, “Sige, buhata ang imong gisulti.”
6 Busa nagdali-dali si Abraham ug sulod sa tolda ug miingon kang Sara,

“Pagdali, pagkuha ug usa ka sako sa maayong klasi sa harina ug pagluto ug
pan.”

7Midaganusab si Abrahamngadto sa iyangmga baka ug nagpili ug tambok
nga nati. Gipadali niya kinig paihaw ug paluto sa iyang sulugoon.

8Unya gidala niya kini ngadto sa iyang mga bisita, uban sa keso ug gatas.
Ug samtang nangaon ang iyang mga bisita ilalom sa kahoy, didto usab
si Abraham sa ilang duol nga andam sa pag-alagad kanila.

9Unya, nangutana angmga bisita kang Abraham, “Hain si Sara nga imong
asawa?”
Mitubag siya, “Tua sa sulod sa tolda.”
10 Ang usa sa mga bisita miingon, “Ipaniguro ko nga mobalik ako dinhi

sa sunod nga tuig, sa sama gihapon nga panahon, ug ang imong asawa nga
si Sara aduna nay anak nga lalaki.”
Naminaw diay si Sara didto sa entrada sa tolda sa likod ni Abraham.
11 (Tigulang na silang duha ni Abraham ug miundang na gani ang binulan

ni Sara.)
12Mikatawa si Sara sa iyang kaugalingon nga nag-ingon, “Sa akong katigu-

langon ganahan pa ba kaha ako makigdulog sa akong bana nga tigulang na
usab aronmakaanak kami?”

13Unya nangutana ang GINOO kang Abraham, “Nganongmikatawa si Sara
ugmiingon, ‘Makaanak pa ba ako nga tigulang naman ako?’

14 Aduna bay butang nga dili mahimo sa GINOO? Sumala sa giingon ko,
mobalik akodinhi sa sunodnga tuig sa samagihaponngapanahon, ug si Sara
aduna nay anak nga lalaki.”

15 Nahadlok si Sara, busa namakak siya. Miingon siya, “Wala ko
mokatawa!”
Apanmiingon ang GINOO, “Mikatawa ka gayod.”
Nagpakiluoy si Abraham alang sa Lungsod sa Sodoma

16 Pagkahuman, milakaw ang tulo ka lalaki. Gihatod sila ni Abraham
hangtod sa usa ka dapit diin makita nila sa ubos ang lungsod sa Sodoma.

17Miingon ang GINOO, “Dili ko itago kang Abraham ang akong pagabuha-
ton.

* 18:3 Ginoo: ang buot ipasabot, Sir.
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18 Sigurado gayod nga ang iyang mga kaliwat mahimong dako ug
gamhanan nga nasod sa umaabot, ug pinaagi kaniya, mapanalanginan ang
tanangmga nasod sa kalibotan.

19 Gipili ko siya aron iyang mandoan ang iyang mga kaanakan ug mga
kaliwat nga motuman sa akong mga sugo pinaagi sa pagbuhat sa husto ug
matarong. Ug pinaagi niana, matuman ang akong gisaad kaniya.”

20Unyamiingon ang GINOO kang Abraham, “Daghan na angmga reklamo
bahin sa Sodoma ug Gomora, kay labihan na gayod kadaotan ang maong
mga dapit.

21 Busa moadto ako didto aron pagsusi kon tinuod ba o dili kini nga mga
reklamo.”

22Milakaw ang duha ka lalaki paingon sa Sodoma, apan nagpabilin ang
GINOO uban kang Abraham.†

23Miduol si Abraham sa GINOO ug nangutana, “Laglagon mo ba ang mga
matarong uban samga daotan?

24 Kon pananglit adunay 50 ka tawong matarong niana nga lungsod,
laglagon mo ba ang tibuok nga lungsod? Dili mo ba kaluy-an ang lungsod
tungod ug alang sa 50 kamga tawongmatarong?

25 Imposible nga laglagonmo angmgamatarong uban samga daotan. Dili
mahimo nga managsama ra ang pagtagad mo kanila. Ikaw ang naghukom
sa tibuok kalibotan, dili ba nga angay lang nga buhaton mo kon unsa ang
husto?”

26Mitubag ang GINOO, “Kon aduna akoymakitang 50 ka tawongmatarong
sa Sodoma, dili ko laglagon ang tibuok nga lungsod tungod ug alang kanila.”

27Miingon pag-usab si Abraham, “O Ginoo, pasayloa ako nga mangahas sa
pagpakigsulti kanimo. Tawo lang ako, ug wala akoy katungod sa pagsulti
niini kanimo.

28 Kon pananglit adunay 45 ka tawong matarong, laglagon mo ba ang
tibuok nga lungsod tungod kay kulang kini ug lima?”
Mitubag ang GINOO, “Kon aduna akoy makitang 45 ka tawong matarong,

dili ko laglagon ang lungsod.”
29Midugang pag-ingon si Abraham, “Kon pananglit 40 lang angmatarong?”
Mitubag angGINOO, “Dili ko laglagon ang lungsod tungodug alang sa 40 ka

tawongmatarong.”
30 Miingon pag-usab si Abraham, “Ayaw kasuko kanako, Ginoo, kay

mangutana pa ako. Kon pananglit adunay 30 lang ka tawongmatarong?”
MitubagangGINOO, “Dili kogihapon laglagonang lungsodkonadunaakoy

makitang 30 ka tawongmatarong.”
31Miingon pa gayod si Abraham, “Ginoo, pasayloa ako sa akong pagpanga-

has sa pagpadayon ngamakigsulti kanimo. Kon pananglit adunay 20 lang ka
tawongmatarong?”
Mitubag ang GINOO, “Dili ko gihapon laglagon ang lungsod tungod ug

alang sa 20 ka tawongmatarong.”
32Miingon pa gayod pag-usab si Abraham, “Ginoo, ayawkasuko; kataposan

ko na lang gayod kini nga pangutana. Kon pananglit 10 lang ang imong
makita ngamatarong?”
Mitubag ang GINOO, “Dili ko gihapon laglagon ang lungsod tungod ug

alang sa 10 ka tawongmatarong.”
33 Pagkahuman niyag pakigsulti kang Abraham, mibiya ang GINOO ug

si Abrahammipauli sa ila.

† 18:22 Sa ubang hubad, nagpabiling nagtindog si Abraham atubangan sa GINOO.
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19
Ang Paglaglag sa Sodoma ug Gomora

1 Kilom-kilom na sa dihang miabot kadtong duha ka anghel sa Sodoma.
Naglingkod niadto si Lot sa pultahan sa lungsod. Pagkakita ni Lot kanila,
mitindog siya sa pagtagbo kanila. Unya miyukbo siya agig pagtahod kanila
ugmiingon,

2 “Kon mahimo, hapit una kamo sa akong balay. Makapanghimasa
kamo didto ug adto kamo matulog karong gabii. Ug ugma sayo kamo nga
makapadayon sa inyong paglakaw.”
Apan mitubag sila, “Ayaw na lang, adto na lang kami matulog sa plasa

karong gabii.”
3Apan gipugos gayod sila ni Lot, busa miuban na lang sila sa iyang balay.

Gaandamsi Lotugdaghangpagkaonug ilimnon. Nagpalutousab siyaugpan
nga walay patubo, ug nangaon sila.

4 Sa nangandam na sila sa pagpanghigda, nangabot ang mga batan-on ug
tigulang nga mga lalaki sa Sodoma gikan sa tanang dapit sa lungsod, ug
gilibotan nila ang balay ni Lot.

5Misinggit sila ngadto kang Lot, “Hain na ang imong mga bisitang lalaki
nga miabot karong gabii? Pagawasa sila dinhi kay gusto kaming makighi-
lawas kanila.”

6 Migawas si Lot aron atubangon sila, ug gisirhan niya ang pultahan
human siyamakagawas.

7Miingon siya kanila, “Mga higala, naghangyo ako nga dili ninyo buhaton
kanang gihuna-huna ninyo nga daotan.

8Aduna akoy duha ka anak nga dalaga. Ihatag ko sila kaninyo ug buhata
ang gusto ninyong buhaton ngadto kanila. Apan ayaw lang ninyo hilabti
kining duha ka tawo, kaymga bisita ko sila ug angay ko silang panalipdan.”

9 Apan miingon ang mga tawo, “Dumuduong ka lang dinhi! Si kinsa ka
nga motudlo kanamo sa angay namong buhaton? Pahawa diha! Basin mas
labaw pa kadaotan ang among buhaton diha kanimo kay kanila.” Unya
gituklod nila si Lot. Moduol unta sila sa pultahan aron sa pagguba niini,

10apan giablihan kini sa duha ka anghel nga didto sa sulod ug gibira si Lot,
ug gisira ang pultahan.

11Unya gibutahan nila angmga tawo sa gawas aron dili na silamakatultol
sa pultahan.

12Miingon ang duha ka anghel kang Lot, “Kon aduna ka pay mga anak o
mga umagad nga lalaki o mga kaparyentehan dinhi sa lungsod, ipahilayo
silang tanan niining dapita,

13 kay laglagon namo kining lungsora. Nadungog sa GINOO ang daghang
mga reklamo batok sa labihan kadaotan ngamga tawo niining dapita. Busa
gipadala niya kami aron sa paglaglag niini.”

14Unya giadtoan ni Lot ang iyang mga umagaron* nga lalaki ug giingnan,
“Pagdali, biya kamo dinhi kay laglagon sa GINOO kining lungsora.” Apan
wala sila motuo kay abi nila ug nagtiaw-tiaw lang si Lot.

15 Sa dihang mibanag-banag na, gipadali-dali sa mga anghel si Lot sa
pagbiya sa lungsod. Miingon sila, “Pagdali! Dad-a ang imong asawaug duha
ka anak nga babaye nga ania dinhi ug biya kamo dayon, kay basig maapil
kamo sa paglaglag niining lungsod.”

16 Apan naglangay-langay pa si Lot. Busa tungod kay naluoy ang GINOO
kanila, gikuptan sa mga anghel ang ilang mga kamot ug gidala sila gawas
sa lungsod.
* 19:14mga umagaron: omga umagad.
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17 Sa dihang didto na sila sa gawas, miingon ang usa kanila,† “Panagan
kamo! Ayaw gayod kamo paglingi o paghunong sa bisan asa nga bahin
niining kapatagan. Panagan kamo sa bukid aron dili kamomamatay.”

18Apanmitubag si Lot, “Ginoo‡, ayaw na ako padagana sa bukid.
19 Gikaloy-an mo ako ug gipakita mo ang imong kaayo kanako pinaagi

sa pagluwas sa akong kinabuhi. Apan layo kaayo kadtong bukid; basig
maapsan ako sa katalagman ugmamatay ako sa dili pa makaabot didto.

20Anaay gamay nga lungsod sa unahan. Duol ra kana; mahimo ba akong
modagan diha aronmakaikyas ugmaluwas ang akong kinabuhi?”

21 Mitubag ang anghel kaniya, “Mosugot ako sa imong hangyo; dili ko
laglagon kanang lungsora.

22 Sige, panagan na kamo didto, kay dili ko mahimo ang angay kong
buhaton hangtod nga dili pa kamo makaabot didto.” (Gitawag ang maong
lungsod nga Zoar§.)

23Hayag na sa dihang nakaabot sila si Lot sa Zoar.
24 Unya gipaulanan sa GINOO ug nagdilaab nga asupre ang Sodoma ug

Gomora.
25 Gilaglag sa GINOO ang duha ka lungsod ug ang tibuok kapatagan.

Nangamatay ang tanang nagpuyo didto apil ang tanang tanom.
26Milingi ang asawa ni Lot, ug nahimo siyang haligi nga asin.
27 Sayo pa kaayo nianang pagkasunod adlaw, miadto si Abraham sa dapit

diin nakigsulti siya sa GINOO.
28Milantawsiya saSodomaugGomoraugsa tibuokngakapatagan. Nakita

niya ang aso nga miulbo gikan sa yuta, sama sa aso nga naggikan sa usa ka
dako nga hurnohan.

29Gihinumdoman sa Dios si Abraham, kay sa dihang gilaglag niya angmga
lungsod sa kapatagan diin nagpuyo si Lot, gipaikyas una niya kini aron dili
maapil.

Si Lot ug ang iyangmga Anak nga Babaye
30Nahadlok si Lot nga mopuyo sa Zoar, busa mibalhin siya sa bukid uban

sa iyang duha ka anak nga dalaga ug didto nagpuyo sa langub.
31Usa niana ka adlaw, miingon ang magulang nga anak ngadto sa iyang

manghod, “Tigulang na ang atong amahan ug wala gayoy lalaki dinhi nga
mangasawa kanato aron makabaton kitag anak sama sa ginahimo bisan
diin.

32 Maayo pag paimnon nato ang atong amahan ug bino hangtod nga
mahubog, unya makighilawas kita kaniya aron nga makabaton kitag anak
pinaagi kaniya.”

33Busa niadtong gabhiona, gihubog nila ang ilang amahan. Unya nakighi-
lawas ang magulang nga anak sa iyang amahan. Tungod sa sobra nga
kahubog ni Lotwala gayod siyamakahibalo kon unsa ang nahitabo.

34 Pagkasunod nga adlaw, miingon ang magulang sa iyang manghod,
“Nakighilawas ako sa atong amahan kagabii. Karong gabii, paimnon na
usab nato siya ug bino hangtod nga mahubog siya, ug ikaw na usab ang
makighilawaskaniyaaronmakabatonkitangduhauganakpinaagi kaniya.”

35Busagihubognausabnilaang ilangamahannianangpagkagabii, ugang
manghod na usab ang nakighilawas kaniya. Sa labihan niya nga kahubog
wala gihaponmakahibalo si Lot kon unsa ang nahitabo.

† 19:17 ang usa kanila: sa Hebreo, ang Ginoo. ‡ 19:18 Ginoo: o Sir. § 19:22 Zoar: ang buot
ipasabot, gamay.
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36 Niining paagiha, namabdos ang duha ka anak ni Lot pinaagi mismo
kaniya.

37Nanganak angmagulang ug lalaki ug ginganlan niya kinig Moab*. Siya
ang kagikan sa katawhan ngamgaMoabihanon karon.

38 Nanganak usab ug lalaki ang manghod ug ginganlan niya kinig Ben
Ami†. Siya ang kagikan sa katawhan ngamga Amonihanon karon.

20
Si Abrahamug si Abimelec

1 Mibiya sila si Abraham sa Mamre ug miadto sa Negev. Mipuyo sila sa
tunga-tunga sa Kadesh ug Shur ug unyamibalhin sila sa Gerar.

2Samtangdidto sila, gipailani Abraham si Sara samga tawo ingonnga iyang
igsoon. Busa gipakuha ni Abimelec nga hari sa Gerar si Sara.

3Usa ka gabii, nagpakita angDios kangAbimelec pinaagi sa usa ka damgo.
Miingon siya, “Mamatay ka, kay ang babaye nga imong gikuha adunay
bana.”

4 Apan tungod kay wala pa mahilabti ni Abimelec si Sara, miingon siya,
“Ginoo, patyonmo ba diay angmga tawong inosente? Wala akoy sala.

5Miingon si Abraham nga igsoon niya si Sara ug si Sara miingon usab nga
igsoon niya si Abraham. Inosente gayod ako niining mga butanga, busa
nagtuo ako nga dili daotan ang akong gibuhat.”

6Mitubag ang Dios, “Oo, nasayod ako ngawala kay daotang tinguha, busa
wala akomotugot ngamahilabtanmo siya aron dili ka makasala kanako.

7 Apan kinahanglan ibalik mo siya sa iyang bana tungod kay ang iyang
bana usa ka propeta, ug ampoan ka niya aron dili ka mamatay. Apan kon
dilimo siya ibalik, pasidan-an ka nako nga daan ngamamatay ka gayod apil
ang tananmongmga katawhan.”

8 Sayo pa kaayo pagkasunod adlaw, gipatawag ni Abimelec ang tanan
niyang mga opisyal ug gisuginlan mahitungod sa iyang damgo. Nahadlok
sila pag-ayo.

9 Unya gipatawag ni Abimelec si Abraham ug gipangutana, “Unsa kining
gibuhat mo kanamo? Unsay akong sala kanimo nga gibutang mo man
kanako ug sa tibuok kong gingharian kining labihan kadako nga sala? Dili
maayo ang imong gibuhat.

10Nganong gibuhat moman kini?”
11Mitubag si Abraham, “Abi ko ug wala na gayoy nagtahod sa Dios niining

dapita, ug nakahuna-huna ako nga basin ug patyon ninyo ako aronmakuha
ninyo ang akong asawa.

12Tinuod man pud nga managsoon kami, apan sa amahan lang ug dili sa
inahan, ug gipangasawa ko siya.

13 Sa dihang giingnan ako sa Dios nga mobiya sa panimalay sa akong
amahan, gisultihan ko si Saranga ipaila ako nga iyang igsoon bisan asa kami
paingon. Niining paagihamapakita niya ang iyang paghigugma kanako.”

14 Gibalik ni Abimelec si Sara kang Abraham, ug gihatagan pa niya
si Abraham ugmga karnero, baka, ugmga ulipon nga babaye ug lalaki.

15 Unya miingon siya kang Abraham, “Tan-awa! Ania ang akong yuta.
Pagpili kamo ug dapit nga gusto ninyong puy-an.”
* 19:37Moab: posible nga ang buot ipasabot, gikan sa akong amahan. † 19:38 Ben Ami: ang buot
ipasabot, anak sa duol ko nga paryente.



Genesis 20:16 28 Genesis 21:17

16Miingon usab siya kang Sara, “Hatagan ko ang imong igsoon ug 1,000 pi-
rasong pilak aron pagmatuod sa tanan ninyong kauban nga wala ka nako
mahilabti ug nga wala ka nakahimo ug daotan.”

17-18 Tungod sa pagkuha ni Abimelec kang Sara, gihimo sa GINOO nga baog
ang tanangmgababaye sa panimalayni Abimelec. Busanag-ampo si Abraham
sa Dios, ug giayo sa Dios ang asawa ni Abimelec ug ang iyang mga ulipon
nga babaye aron makaanak sila. Giayo usab sa Dios si Abimelec sa samang
balatian.

21
Ang Pagkatawo ni Isaac

1Unya, gihinumdoman sa GINOO si Sara sumala sa iyang gisaad.
2 Namabdos si Sara ug nanganak ug lalaki bisan tigulang na si Abraham.

Natawo ang bata sa panahon gayod nga gitakda sa Dios.
3Ginganlan ni Abraham ang bata nga gipanganak ni Sara, ug Isaac.
4 Sa dihang walo na ka adlaw ang bata, gituli siya ni Abraham sumala sa

gisugo sa Dios kaniya.
5Nag-edad si Abraham ug 100 ka tuig sa dihang natawo si Isaac.
6Miingon si Sara, “Gipakatawa ako sa Dios sa kalipay, ug si bisan kinsa nga

makadungog mahitungod niining nahitabo kanako mokatawa usab sama
kanako.

7Kinsaymakasulti kang Abraham ngamakapasuso pa ako ug bata? Apan
nakaanak pa ako bisan tigulang na siya.”

Gipalayas si Hagar ug si Ishmael
8Midako si Isaac, ug sa adlaw nga gilutas siya nagpahigayon si Abraham ug

usa ka dako nga kombira.
9Ug nakita ni Saranga gisungog si Isaac sa anak ni Abraham kangHagar nga

Ehiptohanon.
10 Busa miingon si Sara kang Abraham, “Palayasa kining babayeng sulu-

goon ug ang iyang anak, kay dili makapanunod ang iyang anak sa katigay-
onan uban kang Isaac nga akong anak.”

11 Nakapaguol gayod kini kang Abraham tungod kay anak usab niya
si Ishmael.

12Apan miingon ang Dios kaniya, “Ayaw kabalaka kang Ishmael ug kang
Hagar. Tumana ang gusto ni Sara, kaymaggikan kang Isaac angmga kaliwat
nga akong gisaad.

13 Ug kon bahin kang Ishmael, hatagan ko usab siya ug daghang mga
kaliwatugmahimousabsilangusakanasod, tungodkayanakmousabsiya.”

14 Pagkaugma, sayo kaayong mikuha si Abraham ug pagkaon ug tubig nga
nasulod sapanit nga sudlanan, ug gibutangniya kini sa abagani Hagar. Unya
gipalakaw niya si Hagar uban sa bata. Nagbaklay sila sa kamingawan sa
Beersheba nga wala masayod kon asa sila paingon.

15Sa dihangnahurot na ang ilang tubig, gibilin niya ang iyang anak ilalom
sa usa ka tanom

16ugmilakaw siya sa unahan, ngamga 100 kametro ang gilay-on gikan sa
bata. Milingkod siya didto ug midangoyngoy ug hilak ug miingon, “Dili ako
makaantos ngamotan-aw sa akong anak ngamamatay.”

17Unya, nadungog saDiosangpaghilak sabata. Uggikan sa langitmiingon
ang anghel sa Dios kang Hagar, “Unsay imong gihilakan Hagar? Ayaw
kahadlok; nadungog sa Dios ang hilak sa imong anak.
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18Tindog ug bangona ang imong anak, kay himuon kong dako nga nasod
ang iyangmga kaliwat.”

19 Unya gipakita sa Dios kaniya ang usa ka atabay. Giadto niya kini ug
gipuno niya ug tubig ang iyang sudlanan. Unya gipainom niya ang iyang
anak.

20-21Wala pasagdi sa Dios si Ishmaelhangtod ngamidako siya. Mipuyo siya
didto sa kamingawan sa Paran ug nahimo siyang usa kamamamana. Unya,
gipaminyo siya sa iyang inahan ngadto sa usa ka Ehiptohanon.

Ang Kasabotan didto sa Beersheba
22 Niadtong panahona,* miadto si Abimelec kang Abraham uban sa pan-

gulo sa iyang mga sundalo nga si Picol. Miingon si Abimelec kang Abraham,
“Gitabangan ka gayod sa Dios sa tananmo nga gibuhat.

23Busa, panumpa dinhi sa ngalan sa Dios nga dili mo gayod ako budhian
ingon man ang akong mga anak ug mga kaliwat. Ipakita ang imong kaayo
kanako ug niini nga dapit diin ka nagpuyo ingon nga usa ka dumuduong,
sama sa pagpakita ko sa akong kaayo kanimo.”

24Mitubag si Abraham, “Sige, gipanumpa ko.”
25Apan mireklamo si Abraham kang Abimelec mahitungod sa atabay nga

giilog sa mga sulugoon ni Abimelec.
26 Miingon si Abimelec, “Wala ako makahibalo kon kinsa ang nagbuhat

niini. Wala mo ako sultihi, ug karon lang ako nakadungog bahin niini.”
27 Busa mikuha si Abraham ug mga karnero ug mga baka ug gihatag niya

kini kang Abimelec, unya naghimo silang duha ug kasabotan.
28 Mikuha pa gayod si Abraham ug pito ka bayeng karnero ug iya kining

gilain.
29 Nangutana si Abimelec, “Unsay buot ipasabot nianang pito ka bayeng

karnero nga imong gilain?”
30Mitubag si Abraham, “Dawata kining pito ka bayeng karnero isip pagpa-

matuod nga ako ang nagkalot niini nga atabay.”
31Gitawag nila kadtong dapita ug Beersheba† tungod kay nanumpa silang

duha didto.
32Human sila makahimo sa ilang kasabotan didto sa Beersheba, mibalik

si Abimelec ug si Picol sa yuta samga Filistihanon.
33Nagtanomsi Abrahamugusa ka kahoynga tamarisko didto sa Beersheba

ugmisimba siya sa GINOO, ang Dios nga walay kataposan.
34Mipuyo si Abraham sa yuta sa mga Filistihanon sa hataas nga panahon.

22
Gisulayan sa Dios si Abraham

1Unya, gisulayan sa Dios si Abraham. Gitawag niya si Abraham, ug mitubag
kini, “Ania ko!”

2 Unya, miingon ang Dios, “Dad-a ang imong bugtong* ug pinalanggang
anak nga si Isaac ug pangadto kamo sa yuta sa Moria. Tungas sa bukid
nga akong itudlo kanimo ug ihalad mo siya kanako ingon nga halad nga
sinunog.”†
* 21:22 Niadtong panahona: nga gipapahawa ni Abraham si Hagar ug si Ishmael, o sa dihang nagpang-
inabuhi na sila sa kamingawan sa Paran. † 21:31 Beersheba: ang buot ipasabot, gipanumpaan
nga atabay. * 22:2 bugtong: o pinasahi. † 22:2 halad nga sinunog: sa uban nga mga paghubad,
halad nga gisunog nga tibuok. Ang una nga katuyoan niini nga halad mao nga mahimong takos ang
naghalad niini sa presensya sa GINOO.
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3 Pagkaugma, sayo pa kaayong mibangon si Abraham. Nagbugha siya ug
pangsugnod alang sa halad, ug gikarga niya kini sa asno. Unyamigikan siya
kauban ni Isaac ug sa duha niya ka sulugoon nga lalaki paingon sa dapit nga
giingon sa Dios kaniya.

4 Sa ikatulo nga adlaw sa ilang lakaw, nakita ni Abraham sa unahan ang
dapit nga giingon sa Dios kaniya.

5Busamiingon si Abraham saduhaniyaka sulugoon, “Dinhi langunakamo
ugbantayi ninyo ang asno, kaymotungas kami didto sa unahanugmosimba
sa Dios. Mobalik ra kami dayon.”

6Gipapas-an ni Abraham kang Isaac angmga sugnod, ug siya angmidala sa
kutsilyo ug panghaling.

7 Samtang nanglakaw sila, miingon si Isaac, “Amahan ko!”
Mitubag si Abraham, “Unsa, anak?”
Nangutana si Isaac, “Adunay dala kitang panghaling ug sugnod apan hain

ang karnero nga ighahalad?”
8Mitubag si Abraham, “Anak, nagtagana ang Dios alang kanato ug karnero

nga ighahalad.” Ug nagpadayon sila sa paglakaw.
9 Sa pag-abot nila sa dapit nga giingon sa Dios, nagbuhat si Abraham ug

halaran, ug gipahimutang niya angmga sugnod ibabaw niini. Unya gigapos
niya si Isaac ug gipahiluna ibabaw samga sugnod didto sa halaran.

10 Pagkahuman, mikuha siya ug kutsilyo. Ug sa dihang patyon na unta
niya si Isaac,

11 gitawag siya sa anghel sa GINOO gikan sa langit, “Abraham! Abraham!”
Mitubag si Abraham, “Ania ko.”
12 Unya miingon ang anghel, “Ayaw pasipad-i ang bata! Karon

napamatud-an ko na gayod nga aduna kay kahadlok sa Dios tungod kay
wala mo ihikaw ang imong bugtong nga anak.”

13Paglingi ni Abraham, aduna siyaynakitangusaka lakingkarnerongaang
sungay nasangit sa sampinit. Gikuha niya kini ug gihalad ingon nga halad
nga sinunog puli sa iyang anak.

14Ginganlan ni Abraham kadtong dapita ug “Magtagana ang GINOO.” Busa
hangtodkaronadunaypanultihonnganag-ingon, “SaBukid saGINOOaduna
siyay gitagana.”

15 Sa ikaduhang higayon, mitawag kang Abraham ang anghel sa GINOO
gikan sa langit.

16-17Miingon siya, “Maokini ang giingon saGINOO: Nanumpaako sa akong
kaugalingon nga panalanginan ka nako tungod kay wala mo ihikaw ang
imong bugtong nga anak kanako. Padaghanon ko ang imong mga kaliwat
nga daw sama kadaghan sa mga bitoon sa langit ug sa balas sa baybayon.
Sakopon nila angmga lungsod sa ilangmga kaaway.

18Pinaagi sa imongmga kaliwat,‡ panalanginan ko ang tanangmga nasod
sa kalibotan, tungod kaymituman ka kanako.”

19 Human niadto, mibalik si Abraham ngadto sa mga sulugoon. Unya
miadto sila sa Beersheba ug didto namipuyo.

Angmga Kaliwat ni Nahor
20 Wala madugay, nabalitaan ni Abraham nga si Nahor nga iyang igsoon

aduna naymga anak kangMilca nga iyang asawa:
21 si Uz angmagulang, sunod si Buz,
ug sunod si Kemuel (nga amahan ni Aram),
22 si Kesed, si Hazo, si Pildash, si Jidlaf, ug si Betuel.

‡ 22:18mga kaliwat: o kaliwat.
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23 (Si Betuelmao ang amahan ni Rebeka.)
Silang walo mao ang mga anak ni Milca kang Nahor nga igsoon

ni Abraham.
24Aduna usabmga anak si Nahor sa usa pa niya ka asawa nga si Reuma, ug
kini mao sila
si Teba, Gaham, Tahash, ugMaaca.

23
Ang Pagkamatay ni Sara

1Nagkinabuhi si Sara ug 127 ka tuig.
2 Namatay siya didto sa Kiriat Arba (nga mao ang Hebron) sa yuta sa

Canaan. Nagbangotan pag-ayo si Abraham sa pagkamatay ni Sara.
3Unya, mibiya una si Abraham sa haya sa iyang asawa ug nakigkita samga

Hitihanon. Miingon siya kanila,
4 “Nagpuyo ako dinhi sa inyong dapit ingon nga usa ka dumuduong,

busa tugoti ninyo ako nga makaangkon ug yuta nga kalubngan ko sa akong
asawa.”

5Mitubag angmga Hitihanon kang Abraham,
6 “Sir, pamati una kanamo. Giila kanamongausa ka dungganonnga tawo,

busa mahimo mong ilubong ang imong asawa sa among labing maayong
lubnganan. Walay usa kanamo nga modumili sa paghatag kanimo ug dapit
nga kalubnganmo sa imong asawa.”

7Diha-dihamiyukbo si Abraham atubangan samga Hitihanon.
8 Unya miingon siya, “Kon uyon kamo nga ilubong ko dinhi ang akong

asawa, tabangi ninyo ako sa paghangyo kang Efron nga anak ni Zohar
9 nga ibaligya niya kanako ang iyang langub nga anaa sa daplin sa iyang

yuta saMacpela. Sultihi ninyo siya nga bayran ko siya sa husto nga kantidad
dinhimismo sa inyong atubangan aronmapanag-iya ko na ang langub aron
himuon ko nga lubnganan.”

10Naa diay didto si Efronnga naglingkod uban sa iyangmga katagilungsod
nga Hitihanon. Busamitubag siya kang Abrahamnga nadunggan sa tanang
mga Hitihanon nga nagtigom didto samay ganghaan sa lungsod.

11 Miingon siya, “Paminawa ko sir. Sa atubangan niining akong mga
katagilungsod ihatag ko kanimo ang tibuok nga yuta apil na ang langub.
Busa ilubong na ang imong asawa.”

12Miyukbo pag-usab si Abraham atubangan samga Hitihanon.
13 Unya miingon siya kang Efron nga nadunggan sa tanan, “Paminawa

ako. Paliton ko ang yuta. Dawata ang akong bayad aron malubong ko na
ang akong asawa didto.”

14Mitubag si Efron kang Abraham,
15 “Sir, ang yuta nagkantidad ug 400 kabuok nga pilak. Apan dili kana

mahinungdanon. Sige, ilubong na didto ang imong asawa.”
16Miuyon si Abraham sa kantidad nga giingon ni Efron, busa nagbayad siya

ug 400 kabuok nga pilak sa atubangan sa mga Hitihanon. Ang mga pilak
gibasi sumala sa timbangan samga negosyante niadtong panahona.

17-18 Busa napanag-iya ni Abraham ang yuta ni Efron sa Macpela, sa sid-
lakang bahin sa Mamre, apil na ang langub ug ang mga kahoy libot sa uma.
Saksi ang tanang mga Hitihanon nga nagtigom didto sa may ganghaan sa
lungsod.

19Unya gilubong ni Abraham si Sara didto sa langub sa uma saMacpela nga
duol sa Mamre ngamao ang Hebron, nga sakop sa yuta sa Canaan.
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20 Busa ang uma apil ang langub, nga kaniadto gipanag-iya sa mga Hiti-
hanon, napanag-iya na ni Abraham ug gibuhat niya kini nga lubnganan.

24
Si Isaac ug si Rebeka

1Tigulang na kaayo si Abraham ug gipanalanginan siya sa GINOO sa tanang
butang.

2 Usa niana ka adlaw, giingnan niya ang iyang tigdumala* nga sulugoon
nga nag-atiman sa tanan niyangmga kabtangan, “Itapion ang imong kamot
taliwala sa duha ko ka paa,

3 ug panumpa kanako sa ngalan sa GINOO, nga Dios sa langit ug sa yuta,
nga dili kamagpili ug pangasaw-onon alang sa akong anak nga si Isaac gikan
samga Canaanhon nga kauban nato nga nagpuyo dinhi.

4 Adto sa dapit nga akong gigikanan, ug didto sa akong kaparyentehan
pagpili ug babaye nga ipaasawa sa akong anak nga si Isaac.”

5Apan nangutana ang sulugoon, “Kon pananglit dili mouban ang babaye
dinhi, dad-on ko ba si Isaac didto?”

6Mitubag si Abraham, “Ayaw gayod dad-a si Isaac didto!
7 Ang GINOO, nga Dios sa langit, ang nagdala kanako dinhi gikan sa

panimalay sa akong amahan, ug sa dapit diin ako natawo. Ug nanumpa siya
nga ihatagniyakiningyuta saCanaan saakongmgakaliwat. Busa lakawkay
ipadala sa GINOO ang iyang anghel ngamag-uban kanimo aronmakakita ka
didto ug pangasaw-onon alang sa akong anak.

8 Kon dili mouban ang babaye kanimo, wala kay tulubagon niining
panumpamo kanako. Apan ayaw lang dad-a didto ang akong anak.”

9 Busa gitapion sa sulugoon ang iyang kamot taliwala sa duha ka paa
ni Abrahamnga iyang agalon, ugnanumpa siyanga tumanonniya ang gisugo
kaniya.

10 Pagkahuman, mikuha ang sulugoon ug napulo ka kamelyo ug mga
mahalong butang nga iyang dad-on ingon nga gasa gikan sa iyang agalon
nga si Abraham. Unya miadto siya sa Aram Naharaim,† ang lungsod nga
gipuy-an ni Nahor.

11 Pag-abot sa sulugoon didto, gipalubog niya ang mga kamelyo duol sa
atabay sa gawas sa lungsod. Kilom-kilom na ug mao usab kini ang tingsag-
ob samga babaye.

12Nag-ampo ang sulugoon, “GINOO, Dios sa akong agalon nga si Abraham,
hinaut nga hataganmo ug kalamposan ang akong tuyo dinhi, ug ipakita mo
ang imong kaayo sa akong agalon.

13 Ania, nagtindog ako dinhi sa daplin sa atabay ug manganhi ang mga
babaye niini nga lungsod sa pagsag-ob.

14 Kon mohangyo ako sa usa ka dalaga nga paimnon ako gikan sa iyang
tibod, ug mosugot siya ug moingon nga paimnon usab niya ang akong mga
kamelyo, hinaut nga siya na ang babaye nga imong gipili nga mahimong
asawa sa imong sulugoon nga si Isaac. Niining paagiha mahibaloan ko nga
gipakita mo ang imong kaayo sa akong agalon nga si Abraham.”

15Wala pa siya makahuman ug ampo, miabot si Rebeka nga adunay gipas-
an nga tibod. Si Rebeka anak ni Betuel, ug si Betuel anak ni Nahor ug ni Milca.
Si Nahor igsoon ni Abraham.

16Hilabihan gayod katahom ni Rebeka ug putli pa. Nanaog siya ngadto sa
atabay ug gisudlan niya ug tubig ang iyang tibod. Unyamisaka siya.

* 24:2 tigdumala: o pinakatigulang. † 24:10 AramNaharaim: usa ka dapit sa Mesopotamia.
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17 Midagan ang sulugoon aron pagsugat kaniya ug miingon, “Palihog
paimna ako gikan sa imong tibod bisan gamay lang.”

18Mitubag si Rebeka, “Sige sir, inom lang.” Unya gipaubosniya ang tibodug
gikuptan samtangmiinom ang sulugoon.

19 Pagkahuman niya ug painom sa sulugoon, miingon siya, “Magsag-
ob usab ako alang sa imong mga kamelyo hangtod nga makainom silang
tanan.”

20 Dali-dali niyang gibubo ang tubig sa imnanan sa mga mananap ug
mibalik siya sa atabay sa pagsag-ob ug usab. Nagsige siya ug sag-ob hangtod
nga nakainom ang tanangmga kamelyo.

21 Naniid lang ang sulugoon ug naghuna-huna kon gipalampos na ba sa
GINOO ang iyang tuyo sa pag-adto niadto nga dapit.

22Pagkahumanug inom samga kamelyo, gipagawas sa sulugoon ang dala
niyang singsing nga bulawan nga adunay gibug-aton nga mga unom ka
gramo, ug ang duha ka pulseras nga bulawan nga adunay gibug-aton nga
mga 115 ka gramo. Gihatag niya kini kang Rebeka,

23ugnangutana siya, “Kang kinsa kang anak? Adunaba kamimakatulgan
sa inyo karong gabii?”

24Mitubag si Rebeka, “Anak ako ni Betuel nga anak nga lalaki ni Nahor ug
ni Milca.

25Adunakamoymakatulgandidto saamo, ugadunausabdaghanngamga
dagami ug kumpay alang sa inyongmga kamelyo.”

26Unyamiyukbo ang sulugoon ugmisimba sa GINOO.
27 Miingon siya, “Dalaygon ang GINOO, nga Dios sa akong agalon nga

si Abraham. Iya gayod nga gipakita ang iyang padayon nga kaayo sa akong
agalon. Gigiyahan niya ako ngadto sa panimalay sa mga paryente sa akong
agalon.”

28Midagansi Rebekapauli sabalay sa iyang inahanuggisugilonniyakanila
ang tanan nga nahitabo.

29-30 Adunay igsoon si Rebeka nga ginganlag Laban. Nakadungog kini sa
iyanggisugilonmahitungod sagipanulti sa tawokaniya, ugnakitausabniini
ang singsing ug pulseras nga iyang gisul-ob. Busa midagan si Laban paingon
sa atabay ug miadto sa tawo nga giingon ni Rebeka. Nakita niya kini nga
nagtindog duol sa atabay, uban samga kamelyo.

31 Miingon si Laban kaniya, “Ikaw diay ang tawo nga gipanalanginan sa
GINOO. Nganong nagtindog ka ra man dinhi? Tana sa balay, giandam ko na
ang kuwarto alang kaninyo ug ang dapit alang samga kamelyo.”

32Miuban ang sulugoon kang Laban. Pag-abot nila sa balay, gihaw-asan
ni Laban ugmga karga angmga kamelyo ug unya gihatagan niyag dagami ug
kumpay. Gidad-an usabniyag tubig ang sulugoonug ang iyangmga kauban,
aronmakapanghimasa sila.

33Sadihanggisukaranna silaugpagkaon,miingonang sulugoon, “Dili ako
mokaon hangtod nga dili ko masulti ang akong tuyo sa pag-anhi dinhi.”
Mitubag si Laban, “Sige, suginli kami.”
34Miingon siya, “Sulugoon ako ni Abraham.
35Gipanalanginan sa GINOO ang akong agalon ug adunahan na kaayo siya

karon. Gihatagan siya sa GINOO ug daghang mga karnero, kanding, baka,
kamelyo, asno, pilak, bulawan, ugmga sulugoon nga lalaki ug babaye.

36 Ug nanganak pa si Sara nga asawa sa akong agalon bisan ug tigulang
na kaayo siya. Ug kining anak nila nga lalaki mao ang manunod sa tanan
niyangmga kabtangan.
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37 Gipapanumpa ako sa akong agalon nga tumanon ang iyang sugo.
Miingon siya, ‘Ayaw pagpili ug pangasaw-onon alang sa akong anak gikan
samga babaye dinhi sa Canaan kansang yuta akong gipuy-an karon.

38Lakawsapanimalay saakongamahan, ugdidto saakongmgakaparyen-
tehan pagpili ug babaye nga ipaasawa sa akong anak.’

39 “Apan nangutana ako kaniya, ‘Unsa may akong buhaton kon dili
mouban ang babaye kanako?’

40 “Mitubag siya, ‘Ang GINOO nga akong gituman kanunay mopadala sa
iyang anghel sa pag-uban kanimo aron molampos ka sa imong tuyo didto.
Makakitakaugpangasaw-ononsaakonganakgikansaakongmgaparyente,
sa panimalay sa akong amahan.

41 Kon moadto ka sa akong kaparyentehan, ug dili nila pakuyogon ang
babaye kanimo, gawasnon ka na sa imong panumpa.’

42 “Busa pag-abot ko ganina sa atabay, nag-ampo ako. Matod ko, ‘GINOO,
Dios sa akong agalon nga si Abraham, hinaut nga hataganmo ug kalamposan
ang akong tuyo sa pag-anhi dinhi.

43Ania, nagtindog ako dinhi sa daplin sa atabay. Kon adunaymoabot nga
dalaga aron pagsag-ob, mohangyo ako nga paimnon bisan ug gamay lang
nga tubig gikan sa iyang tibod.

44 Kon paimnon niya ako ug moingon siya nga sag-oban usab niya ang
akong mga kamelyo, hinaut nga siya na ang babaye nga gipili mo nga
mahimong asawa sa anak sa akong agalon.’

45 “Wala pa gani ako makahuman sa akong hilom nga pag-ampo, miabot
na si Rebeka nga adunay gipas-an nga tibod. Mikanaog siya ngadto sa atabay
ug nagsag-ob. Miingon ako kaniya, ‘Palihog paimna ako.’

46 “Unya gipaubos niya ang iyang gipas-an nga tibod, ug miingon, ‘Sige,
inom lang, ug paimnon ko usab ang imongmga kamelyo.’ Busamiinomako,
ug unya gipainom usab niya angmga kamelyo.

47 “Pagkahuman niadto, gipangutana ko siya kon kang kinsa siyang anak.
Mitubag siya, ‘Kang Betuel nga anak nga lalaki ni Nahor ug ni Milca.’

“Unya gitaoran ko ug singsing ang iyang ilong ug gisul-oban ug mga
pulseras ang iyang bukton.

48 Unya miyukbo ako ug misimba sa GINOO. Gidayeg ko ang GINOO, nga
Dios sa akong agalon nga si Abraham. Siya ang nagtultol kanako sa husto nga
dapit, aronmakita ko ang anak sa paryente sa akong agalon ngamahimong
asawa sa iyang anak.

49 Karon, gusto kong mahibaloan kon ipaasawa ba ninyo si Rebeka kang
Isaac, ingon nga pagpakita sa inyong tinuod nga kaayo sa akong agalon.
Sultihi ninyo ako aronmahibaloan ko usab kon unsa ang akong buhaton.”

50 Mitubag si Laban ug si Betuel, “Tungod kay kabubut-on kini sa GINOO,
wala na kamiy ikasulti.

51Ania si Rebeka, dad-a siya sa imong pagpauli aronmahimo siyang asawa
sa anak sa imong agalon, sumala sa giingon sa GINOO.”

52Pagkadungog niadto sa sulugoon, miyukbo siya ugmisimba sa GINOO.
53Unya gipagawas niya ang dala niyang mga alahas nga hinimo gikan sa

pilak ugbulawan, ug angmgabisti, ug gihatag kangRebeka. Gihataganusab
niya ugmahalon ngamga gasa ang igsoong lalaki ug ang inahan ni Rebeka.

54 Unya nangaon ang sulugoon ug ang iyang mga kauban, ug didto sila
nangatulog niadtong gabhiona.
Pagmata nila pagkabuntag, miingon ang sulugoon, “Mopauli na ako sa

akong agalon.”
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55Apan miingon ang igsoong lalaki ug ang inahan ni Rebeka, “Tugoti lang
una si Rebeka nga magpabilin dinhi uban kanamo bisan ug napulo lang ka
adlaw, pagkahuman niana, makalakaw na kamo.”

56Apanmiingonang sulugoon, “Ayawnaninyoakog langana. Gipalampos
sa GINOO ang akong tuyo sa pag-anhi dinhi, busa tugoti na ninyo ako sa
pagbalik ngadto sa akong agalon.”

57 Mitubag sila, “Tawgon una nato si Rebeka ug pangutan-on kon unsay
iyang ikasulti.”

58 Busa gitawag nila si Rebeka ug gipangutana, “Mouban ka ba niining
tawhana?”
Mitubag si Rebeka, “Oo, mouban ako.”
59 Busa, gipagikan nila si Rebeka, ang iyang tig-atiman, ug ang sulugoon

ni Abraham ug ang iyangmga kauban.
60Gipanalanginan nila si Rebeka sa iyang paglakaw. Miingon sila,

“Igsoon namo, hinaut pa ngamaggikan kanimo
ang daghan kaayo ngamga kaliwat.
Hinaut pa nga pildihon sa imongmga kaliwat angmga lungsod sa ilang
mga kaaway.”

61 Sa dihang naandam na ang tanan, misakay si Rebeka ug ang iyang mga
sulugoong babaye samga kamelyo, ugmisunod sa sulugoon ni Abraham.

62Unya, si Isaac nga tua nagpuyo saNegev bag-o langmiabot gikan sa Beer
Lahai Roi.

63 Sa dihang kilom-kilom na, migawas si Isaac aron sa paglakaw-lakaw
didto sakaumahan. Nakitaniyangaadunaymgakamelyonganagpadulong.

64 Sa dihang nakita ni Rebeka si Isaac, nanaog siya sa iyang kamelyo
65 ug nangutana sa sulugoon ni Abraham, “Kinsa kanang tawong galakaw

sa uma sa pagtagbo kanato?”
Mitubag ang sulugoon, “Siya ang akong agalon nga si Isaac.” Busa gitabo-

nan ni Rebeka ug belo ang iyang nawong.
66Gisugilon sa sulugoon kang Isaac ang tanan niyang gibuhat.
67 Pagkahuman, gidala ni Isaac si Rebeka didto sa tolda nga gipuy-an kani-

adto sa iyang inahan nga si Sara. Nahimo niyang asawa si Rebeka. Gimahal
gayod niya kini, ug nawala ang iyang kasubo sa pagkamatay sa iyang
inahan.

25
Ang Pagkamatay ni Abraham
(1 Cron. 1:32-33)

1Nagminyo pag-usab si Abraham, ug Ketura ang ngalan sa iyang asawa.
2Ang ilang mga anak mao sila si Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak,

ug Shua.
3 Si Jokshan mao ang amahan ni Sheba ug ni Dedan, ug ang mga kaliwat

ni Dedanmao angmga Ashurnon, Letushnon, ug Leumnon.
4 Ang mga anak ni Midian mao sila si Efa, Efer, Hanoc, Abida, ug Eldaa.

Silang tanan angmga kaliwat ni Ketura.
5-6Gipapanunod ni Abraham ang tanan niyangmga kabtangan kang Isaac.

Apan sa wala pa siya mamatay, gihatagan niya ug mga gasa ang iyang mga
anak sa uban niyang mga asawa, ug gipapuyo niya sila sa mga kayutaan sa
sidlakan, halayo sa iyang anak nga si Isaac.

7Nagkinabuhi si Abraham ug 175 ka tuig.
8 Namatay siya nga tigulang na kaayo, ug giipon siya sa iyang mga

paryente nga nangamatay na.
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9Gilubong siya sa iyangmga anak nga si Isaac ug si Ishmael didto sa langub
saMacpela, sa sidlakang bahin saMamre, sa uma nga gipanag-iya kaniadto
ni Efron nga anak ni Zohar nga Hitihanon.

10 Ang maong uma gipalit ni Abraham sa mga Hitihanon. Didto gilubong
si Abraham ug ang iyang asawa nga si Sara.

11 Human mamatay si Abraham, gipanalanginan sa Dios si Isaac ug didto
siya nagpuyo sa Beer Lahai Roi.

Angmga Kaliwat ni Ishmael
(1 Cron. 1:28-31)

12 Mao kini ang sugilanon mahitungod sa pamilya ni Ishmael nga anak
ni Abraham kang Hagar nga Ehiptohanon, nga sulugoon ni Sara.

13Mao kini ang mga ngalan sa mga anak ni Ishmael gikan sa kamagulan-
gan hangtod sa kamanghoran:

Nebayot, Kedar, Adbeel, Mibsam,
14Mishma, Duma, Masa,
15Hadad, Tema, Jetur,
Nafish, ug Kedema.

16 Sila ang mga anak ni Ishmael. Ang ilang mga ngalan mao ang gingalan
sa nagkalain-laing mga dapit nga ilang gipuy-an. Sila ang nangulo sa 12 ka
mga tribo samga kaliwat ni Ishmael.

17Nagkinabuhi si Ishmael ug 137 ka tuig. Namatay siya ug giipon sa iyang
mga paryente nga nangamatay na.

18Nagpuyo ang iyang mga kaliwat sa mga dapit gikan sa Havila hangtod
sa Shur, sa sidlakangbahin saEhipto paingon saAsiria. Ugmipuyodidtonga
kontra sa tanan nilang kaparyentehan.

Ang Pagkatawo ni Esau ug ni Jacob
19 Mao kini ang sugilanon mahitungod sa pamilya ni Isaac nga anak

ni Abraham.
20Nag-edad si Isaac ug 40 ka tuig sa dihang nangasawa siya kang Rebeka

ngaanakni BetuelngaAramehanon, nga taga-PadanAram*. Si Rebeka igsoon
ni Laban nga Aramehanon usab.

21 Tungod kay baog si Rebeka, nag-ampo si Isaac sa GINOO nga makaanak
siya. Gitubag sa GINOO ang iyang pag-ampo, busa namabdos si Rebeka.

22Nabati ni Rebeka nga nagdinuotay angmga bata sa sulod sa iyang tiyan.
Miingon si Rebeka, “Unsa kining nahitabo kanako?” Busa nangutana siya sa
GINOOmahitungod niini.

23Miingon ang GINOO kaniya,
“Duha ka nasod angmaggikan sa duha ka bata

nga anaa sa imong sabakan;
duha ka pundok samga katawhan ngamagkontrahanay.

Ang usamahimong gamhanan kay sa usa.
Angmagulangmoalagad samanghod.”

24 Sa dihang nanganak na si Rebeka, kaluha ang iyang anak.
25Ang una nga migawas pulahon ug pamanit ug balhiboon, busa gingan-

lan nila siya ug Esau†.
* 25:20 Padan Aram: usa ka dapit sa Mesopotamia. † 25:25 Esau: posible nga ang buot ipasabot,
balhiboon.
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26 Sa paggawas sa ikaduha, nagkupot kini sa tikod ni Esau, busa ginganlan
nila siya ug Jacob.‡ Nag-edad si Isaac ug 60 ka tuig sa dihang nanganak
si Rebeka ug kaluha.

27 Sa dihang nanagko na sila, nahimong hanas nga mangangayam si Esau
ug kanunay siyang atua sa uma, samtang si Jacob hilomon ug gustong anaa
ra samga tolda.

28 Gipangga ni Isaac si Esau tungod kay ganahan siyang mokaon sa mga
gipangayam niini, apan si Jacob gipangga ni Rebeka.

29 Usa niana ka adlaw, samtang nagluto si Jacob ug sabaw, miabot si Esau
gikan sa pagpangayam nga naluya sa kagutom.

30 Miingon siya kang Jacob, “Pakan-a ra ako nianang imong giluto nga
pulang sabaw kay labihan ako kagutom.” (Mao kana nga gitawag si Esau ug
Edom§.)

31Apanmitubag si Jacob, “Hatagankanakoniini kon ihatagmokanakoang
imong katungod ingon ngamagulang.”

32 Miingon si Esau, “Mamatay na ako sa kagutom, unsay pulos niining
akong katungod sa pagkamagulang!”

33Mitubagsi Jacob, “Konmaokana, panumpaunakanako.” Busananumpa
si Esau nga kang Jacob na ang katungod sa pagkamagulang.

34Gihatagan dayon siya ni Jacob ug pan ug sabaw. Human niyag kaon ug
inom, milakaw ra pud siya dayon.
Sa gibuhat ni Esau, gipakawalay-bili niya ang iyang katungod sa pagkam-

agulang.

26
Si Isaac ug si Abimelec

1Adunay kagutom nga miabot sa dapit nga gipuy-an ni Isaac, gawas niad-
tong kagutom nga miabot sa panahon pa ni Abraham. Busa miadto si Isaac
kang Abimelec nga hari sa mga Filistihanon sa Gerar.

2NagpakitaangGINOOkaniyaugmiingon, “Ayawpag-adto saEhipto; didto
puyo sa dapit nga itudlo ko kanimo.

3 Puyo lang una dinhi kay ubanan ka nako ug panalanginan. Ihatag ko
kanimoug sa imongmgakaliwat kining tibuokyuta. Tumanonkoangakong
gisaad sa imong amahan nga si Abraham.

4Padaghanon ko ang imongmga kaliwat nga daw sama kadaghan samga
bitoon sa langit, ug ihatag ko kanila kining tibuok yuta. Ug pinaagi kanila,
panalanginan ko ang tanangmga katawhan sa kalibotan.

5Himuon ko kini tungod kay mituman si Abraham kanako. Mituman siya
sa tanan kongmga sugo ugmga balaod.”

6Busamipuyo si Isaac sa Gerar.
7Matahom si Rebeka, busa konmangutana angmga taga-Gerar kang Isaac

bahin sa iyang asawa motubag siya nga igsoon niya kini. Nahadlok siyang
moingon nga asawa niya si Rebeka kay basin ug patyon nila siya aron
makuha kini.

8 Sa dugay-dugay na nga nagpuyo sila si Isaac didto sa Gerar, nahitabo
nga namintana si Abimelec nga hari sa mga Filistihanon ug nakita niya nga
nagparayganay sila si Isaac ug si Rebeka.

9Busa gipatawag niya si Isaac ug giingnan, “Asawamo diay siya! Nganong
miingon kaman nga igsoonmo siya?”
‡ 25:26 Jacob: posible nga angbuot ipasabot, gikuptanniyaang tikodonanunto siya. § 25:30Edom:
ang buot ipasabot, pula.
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Mitubag si Isaac, “Tungod kay nahadlok ako ngamamatay tungod kaniya.”
10Miingon si Abimelec, “Dilimaayo ang gibuhatmo kanamo. Kon nahitabo

panganakighilawas kaniya angusa sa akongmga tawo, nakasala unta kami
tungod kanimo.”

11Unya gipahimangnoan ni Abimelec ang tanang mga tawo. Miingon siya,
“Si bisan kinsa nga mobuhat ug daotan niini nga lalaki o sa iyang asawa
patyon gayod.”

12Nananom si Isaac niadtong dapita ug nakaani siya ug 100 ka pilo niad-
tong tuiga, tungod kay gipanalanginan siya sa GINOO.

13 Nagpadayon ang iyang pag-uswag hangtod nga naadunahan na siya
pag-ayo.

14 Nasina kaniya ang mga Filistihanon tungod kay daghan na ang iyang
mga karnero, kanding, baka, ugmga sulugoon.

15Busa gitabonan nila ug yuta ang mga atabay nga gipakalot kaniadto sa
mga sulugoon sa iyang amahan nga si Abraham.

16 Unya, miingon si Abimelec kang Isaac, “Biya na dinhi, kay daghan na
kaayo kamo kay kanamo.”

17 Busa mibiya si Isaac. Nagpatindog siya sa iyang tolda didto sa walog sa
Gerar, ug didto namipuyo.

18 Gipakalot niya pag-usab ang mga atabay nga gikalot sa mga tawo sa
panahon sa iyang amahan nga si Abraham. Gipangtabonan kini sa mga
Filistihanon human namatay si Abraham. Ginganlan ni Isaac angmga atabay
samao gihapon nga ngalan nga gihatag kaniadto ni Abraham.

19 Didto sa walog, nagkalot ug bag-ong atabay ang mga sulugoon ni Isaac
ug nakakaplag sila ug tubod.

20Apan nakiglalis ang mga bakero nga taga-Gerar sa mga bakero ni Isaac
kay ila kuno kadtong atabay. Busa ginganlan ni Isaac ang atabay ug Esek*,
kay nakiglalis man angmga taga-Gerar kaniya.

21Nagkalot pag-usab ang mga sulugoon ni Isaac ug lain nga atabay, apan
gilalisan gihapon kini nila ug samga taga-Gerar. Busa ginganlan ni Isaac ang
atabay ug Sitna†.

22 Mibiya sila si Isaac didto ug nagkalot pag-usab ug lain pa gayod nga
atabay. Wala na nila kini lalisi, busa ginganlan kini ni Isaac ug Rehobot‡,
kay miingon siya, “Karon gihatagan kita sa GINOO ug halapad nga dapit ug
modaghan pa gayod kita dinhi.”

23Unya, mibiya si Isaac niadto nga lugar ugmibalhin sa Beersheba.
24 Ug nianang gabii sa iyang pag-abot, nagpakita ang GINOO kaniya ug

miingon, “Ako ang Dios sa imong amahan nga si Abraham. Ayaw kahadlok
kay kauban mo ako. Panalanginan ka nako ug hatagan ug daghang mga
kaliwat tungod kang Abraham nga akong alagad.”

25 Busa naghimo si Isaac ug halaran ug misimba sa GINOO. Nagpatindog
siyaug toldaniadtongdapitaugnagkalot ang iyangmga sulugoonugatabay.

26 Unya miadto si Abimelec kang Isaac. Kauban niya si Ahuzat nga iyang
magtatambag ug si Picol nga komander sa iyang mga sundalo. Gikan pa sila
sa Gerar.

27 Nangutana si Isaac kanila, “Nganong mianhi man kamo? Dili ba nga
naglagot man kamo kanako, ug gipapahawa pa gani ninyo ako sa inyong
dapit?”
* 26:20Esek: angbuot ipasabot,pakiglalis. † 26:21Sitna: angbuot ipasabot,panagbangi. ‡ 26:22
Rehobot: ang buot ipasabot, halapad nga dapit.
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28 Mitubag sila, “Nakita namo nga ang GINOO nag-uban kanimo,
busa nakahuna-huna kami nga maghimo kita ug kasabotan nga atong
panumpaan. Isaad kanamo

29 nga dili ka mohimo ug daotan kanamo sama nga wala kami manghi-
labot kanimo sa didto ka pa sa among dapit. Giayo ka namo pagtagad
ug gipapahawa sa maayong kabubut-on. Ug karon, gipanalanginan ka pa
gayod sa GINOO.”

30Busa nagpakombira si Isaac alang kanila ug nangaon sila ug nag-inom.
31 Sayo pa kaayo sa sunod nga adlaw, nanumpa sila sa usag usa. Unya

gipagikan sila ni Isaac uban samaayong kabubut-on.
32Niadto usab nga adlaw, miabot ang mga sulugoon ni Isaac ug misugilon

kaniya nga adunay tubig ang atabay nga ilang gikalot.
33 Ginganlan ni Isaac kadto nga atabay ug Sheba. Busa hangtod karon

kadto nga dapit gitawag nga Beersheba.
Angmga Asawa ni Esau

34Sa nag-edad na si Esauug 40 ka tuig, nangasawa siya kang Judit nga anak
ni Beeri nga Hitihanon. Gipangasawa usab niya si Basemat nga anak ni Elon
nga usa usab ka Hitihanon.

35Kining duha ka babaye nakapaguol kaayo kang Isaac ug kang Rebeka.

27
Gikuha ni Jacob ang Panalangin alang kang Esau

1 Sa natigulang na si Isaac ug halos dili na makakita, gitawag niya ang
kamagulangan niyang anak nga si Esau. Miingon siya, “Anak.”
Mitubag si Esau, “Ania ako.”
2Miingon si Isaac, “Tigulang na ako ugwala kitamasayod kon kanus-a ako

mamatay.
3Busa kuhaa ang imong pana ug pangayam alang kanako.
4 Unya, lutoi ako sa lamiang pagkaon nga akong paborito ug dad-a kini

kanako aron akong kan-on ug pagkahuman, panalanginan ka nako sa dili
pa akomamatay.”

5 Namati diay si Rebeka samtang nakigsulti si Isaac kang Esau. Busa sa
dihang nakalakaw na si Esau aron sa pagpangayam,

6 giingnan ni Rebeka ang iyang anak nga si Jacob, “Nadunggan ko nga
giingnan sa imong amahan si Esau nga

7mangayam ug unya lutoan siya sa lamiang pagkaon aron nga sa dili pa
kuno siyamamatay, panalanginan niya si Esau sa presensya sa GINOO.

8Busa anak, tumana ang akong isugo kanimo:
9 Lakaw didto sa panon sa atong mga mananap ug pagkuha ug duha

ka batan-on ug tambok nga kanding, kay lutoan ko ang imong amahan sa
lamiang pagkaon.

10Unya dad-on mo kini kaniya aron panalanginan ka niya sa dili pa siya
mamatay.”

11Apan miingon si Jacob sa iyang inahan nga si Rebeka, “Balhiboon si Esau
ug ako dili.

12 Basin ug hikapon ako sa akong amahan ug makaingon siya nga gilim-
bongan ko siya ug tunglohon hinuon niya ako imbis nga panalanginan.”

13 Mitubag si Rebeka, “Anak, akoy manubag kon tunglohon ka. Buhata
lang ang akong gisugo kanimo. Lakaw na ug kuha-i ako didto ug duha ka
kanding.”
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14Busamikuha si Jacobugduhaka kandingug gidala niya sa iyang inahan.
Unya nagluto si Rebeka sa lamiang pagkaon nga paborito ni Isaac.

15 Gikuha ni Rebeka ang labing maayo nga bisti ni Esau nga didto sa ilang
balay ug gipasul-ob kini kang Jacob.

16 Gibutangan niya ug panit sa kanding ang bukton ni Jacob apil na ang
iyang liog.

17 Unya gihatag niya kang Jacob ang lamiang pagkaon ug ang pan nga
iyang giluto.

18Gidala kadto ni Jacob sa iyang amahan ugmiingon, “Amahan ko!”
Miingon si Isaac, “Kinsa ka, anak ko?”
19Mitubag si Jacob, “Ako si Esau, ang kamagulangan mong anak. Nabuhat

ko na ang imong gisugo kanako. Bangon una ug kaon sa akong pinangaya-
man aronmapanalanginanmo ako.”

20Miingon si Isaac, “Anak, pagkadali ra nimong nakakuha!”
Mitubag si Jacob, “Gitabangan ako sa GINOO nga imong Dios.”
21Miingon si Isaac, “Paduol kanako anak aronmahikap ka nako ugmasig-

uro ko kon ikaw ba gayod si Esau o dili.”
22Busa nagpaduol si Jacob, ug gihikap siya sa iyang amahan nga miingon,

“Ang tingogmurag kang Jacob apan ang bukton kang Esau.”
23Wala mailhi ni Isaac si Jacob, kay balhiboon man ang bukton niini sama

sa kang Esau. Sa wala pa niya panalangini si Jacob,
24nangutana siya pag-usab, “Ikaw ba gayod si Esau?”
Mitubag si Jacob, “Oo, ako gayod.”
25Miingon si Isaac, “Dad-a dinhi ang imong giluto aron makakaon ako sa

imong pinangayaman, ug pagkahuman panalanginan ka nako.”
Busa gihatagan siya ni Jacob sa pagkaon ug ilimnon, ug mikaon siya ug

miinom.
26Unyamiingon si Isaac kang Jacob, “Paduol kanako, anak, ug hagki ako.”
27Mipaduol si Jacob kaniya ugmihalok. Sa dihang nasimhotan ni Isaac ang

iyang bisti, gipanalanginan niya si Jacob nga nag-ingon,
“Kining baho sa akong anak sama sa baho

sa uma nga gipanalanginan sa GINOO.
28Hinaut pa nga hatagan ka sa Dios ug tambok nga yuta,

yamog gikan sa langit,
ug abunda nga pagkaon ug ilimnon.

29Hinaut ngamoyukbo
ugmoalagad kanimo ang daghangmga katawhan.

Hinaut ngamagmando ka sa imongmga kaparyentehan
ugmagpasakop sila kanimo.

Tunglohon ang gatunglo kanimo,
ug ang nagpanalangin kanimo panalanginan usab.”

30Bag-o pa lang gayong nakabiya si Jacob human siya panalangini ni Isaac
sa dihangmiabot si Esau gikan sa pagpangayam.

31 Nagluto usab siya ug lamiang pagkaon ug iya kining gidala sa iyang
amahan. Miingon siya, “Amahan ko, bangon ug kaon niining akong pinan-
gayaman aronmapanalanginanmo ako.”

32Nangutana si Isaac kaniya, “Kinsa ka?”
Mitubag siya, “Ako si Esau, ang kamagulanganmong anak.”
33 Pagkadungog niadto ni Isaac, nangurog ang tibuok niyang lawas ug

miingon, “Kinsa diay kadtong nangayam ug nagdala dinhi kanako ug
pagkaon? Mao pa lang gayoy akong pagkahuman ug kaon sa dihangmiabot
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ka. Gihatag ko na kaniya ang akong panalangin ug dili ko na gayod kadto
mabakwi.”

34 Sa pagkadungog niini ni Esau,midangoyngoy siya. Miingon siya, “Ama-
han ko, panalangini usab ako!”

35Apanmitubag si Isaac, “Gilimbongan ako sa imongmanghod ug nakuha
na niya ang panalangin nga alang unta kanimo.”

36Miingon si Esau, “Ikaduha na kini nga higayon nga iya akong gilimbon-
gan. Angayan gayod kaniya ang iyang ngalan nga Jacob*. Giilog na niya
ang akong katungod ingon ngamagulang ug karon giilog pa gayod niya ang
panalangin nga alang kanako.” Unya nangutana siya, “Tay, wala ka na ba
gayoy panalangin nga gitagana alang kanako?”

37Mitubag si Isaac, “Gihimokona siyanga imong agalonug gihimokousab
ang tananniyangmgakaparyentehannga iyangmga sulugoon. Gipasaligan
ko na siya sa abunda nga pagkaon ug ilimnon. Busa aduna pa bay akong
mahimo alang kanimo, anak ko?”

38Nagpakiluoy si Esau sa iyang amahan, “Amahan ko, usa lang ba gayoy
imong panalangin? Panalangini usab ako!” Ugmihilak siya ug kusog.

39Miingon si Isaac kaniya,
“Ang yuta nga imong puy-an dili tambok

ug walay yamog ngamadawat gikan sa langit.
40Mabuhi ka pinaagi sa imong espada,†

ugmoalagad ka sa imongmanghod.
Apan konmosukol ka kaniya,

makalingkawas ka sa iyang gahom.”
41 Gidumtan ni Esau si Jacob tungod sa panalangin nga gihatag sa iyang

amahan ngadto kang Jacob. Miingon si Esau sa iyang kaugalingon, “Hapit
na mamatay ang akong amahan, ug inigkahuman sa mga adlaw sa pagban-
gotan alang kaniya, patyon ko si Jacob.”

42Apannabalitaanni Rebekaangplanoni Esau,busagipatawagniyasi Jacob
ug gisultihan, “Ang imong magulang nga si Esau nagplano sa pagpatay
kanimo aronmahupay ang iyang kasuko kanimo.

43 Busa pamati sa akong isulti: Lakaw, ikyas ngadto sa Haran, didto sa
akong igsoon nga si Laban.

44 Didto ka lang una hangtod nga mahupay ang kasuko sa imong magu-
lang,

45ug malimtan na niya ang imong gibuhat kaniya. Ipakuha ko lang unya
ikaw kon wala na siyay kasuko kanimo. Dili ako makaantos nga dungan
kamongmawala kanako.”

46Unya, miingon si Rebeka kang Isaac, “Gipul-an na ako sa akong kinabuhi
tungodniiningmgaasawani EsaungamgaHitihanon. Konmangasawausab
si Jacob ug babayengHitihanon nga taga-dinhi, maayo pagmamatay na lang
ako!”

28
1Busa gipatawagni Isaac si Jacob. Gipanalanginanniya kini ug gimandoan,

“Ayaw gayod pangasawa ug Canaanhon.
2Adto sa PadanAram,* didto sa panimalay ni Betuelnga amahan sa imong

inahan, ug pangasaw-a ang usa sa mga anak nga dalaga ni Laban nga igsoon
sa imong inahan.

* 27:36 Jacob: ang buot ipasabot, limbongan. † 27:40OMagkinabuhi ka pinaagi sa pagpakig-away,
pagpatay o pagpangawat. * 28:2 Padan Aram: usa ka dapit sa Mesopotamia.
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3Hinaut nga panalanginan ka sa Makagagahom nga Dios ug hatagan ug
daghang mga kaliwat aron mahimo kamong usa ka dakong pundok sa mga
katawhan.

4 Hinaut nga ihatag usab niya kanimo ug sa imong mga kaliwat ang
panalangin nga gihatag niya kang Abraham, aron mapanag-iya mo kining
yuta nga imong gipuy-an karon ingon nga dumuduong. Kini nga yuta
gihatag sa Dios kang Abraham.”

5Unyagipalakawni Isaac si Jacob saPadanAram, sadapit ni Labanngaanak
ni Betuel nga Aramehanon. Si Laban igsoon ni Rebeka nga inahan ni Jacob ug
ni Esau.

6 Nahibaloan ni Esau nga gipanalanginan ni Isaac si Jacob ug gipaadto sa
Padan Aram aron didto mangita ug pangasaw-onon. Nahibalo usab siya
nga sa dihang gipanalanginan ni Isaac si Jacob, gimandoan niya kini nga dili
mangasawa ug taga-Canaan.

7 Ug nahibaloan usab niya nga mituman si Jacob sa ilang ginikanan ug
miadto sa Padan Aram.

8Busa nakita ni Esau nga dili diay gusto sa iyang amahan angmga babaye
nga taga-Canaan.

9Busamiadto siya sa iyang uyoan nga si Ishmael nga anak ni Abraham kang
Hagar. Ug gawas sa iyang duha ka asawa, gipangasawa pa gayod niya
si Mahalat nga anak ni Ishmael ug igsoon ni Nebayot.

Nagdamgo si Jacob didto sa Betel
10Mibiya si Jacob sa Beersheba ugmilakaw paingon sa Haran.
11 Sa dihangmisalop na ang adlaw, nakaabot siya sa usa ka dapit ug didto

siyanagpabilinniadtong gabhiona. Mikuha siyaugusakabatoug iyakining
giunlanan sa iyang pagkatulog.

12Unya, nagdamgo siya nga adunay usa ka hagdan nga nagbarog sa yuta
ug misangko sa langit. Nakita niya ang mga anghel sa Dios nga nagsaka-
kanaog sa hagdan.

13 Nakita usab niya ang GINOO nga nagtindog sa ibabaw sa hagdan† ug
miingon kaniya, “Akomao angGINOO, ngaDios ni Abrahamugni Isaac. Ihatag
ko kanimo ug sa imongmga kaliwat kining yuta nga imong gihigdaan.

14 Ang imong mga kaliwat mahimong sama kadaghan sa abog sa yuta.
Magkatag kamo sa nagkalain-laing bahin niining yutaa.‡ Pinaagi kanimo
ug sa imong mga kaliwat, panalanginan ko ang tanang mga katawhan sa
kalibotan.

15Hinumdomi gayod kanunay nga kauban mo ako ug bantayan ka nako
bisan asa ka paingon. Dad-on ka nako pagbalik niining yutaa ug dili ka nako
biyaan hangtod ngamatuman ko ang akong saad kanimo.”

16 Unya nakamata si Jacob ug miingon sa iyang kaugalingon, “Wala ako
makahibalo nga ania diay ang GINOO niining dapita.”

17 Gikulbaan siya ug miingon, “Katingalahan kining dapita! Puloy-anan
kini sa Dios ug kini ang pultahan paingon sa langit.”

18 Pagkabuntag, sayo kaayong mibangon si Jacob. Gikuha niya ang bato
nga iyang giunlanan ug gipatindog ingon nga usa ka handomanan. Unya
gibuboan niya kini ug lana aron idedikar ngadto sa Dios.

19 Ginganlan ni Jacob kadtong dapita ug Betel§. Apan kaniadto Luz ang
ngalan niadto nga dapit.
† 28:13 sa ibabaw sa hagdan: o sa tapad niya. ‡ 28:14 sa nagkalain-laing bahin niining yutaa: sa
literal, sa kasadpan, sa sidlakan, sa amihan, ug sa habagatan. § 28:19 Betel: ang buot ipasabot,
puloy-anan sa Dios.
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20Unya nanumpa si Jacob nga nag-ingon, “O Dios, kon ubanan mo ako ug
bantayan niining akong lakaw ug hatagan ug pagkaon ug bisti,

21 ug kon makabalik ako sa balay sa akong amahan nga walay daotang
mahitabo kanako, ilhon ka nako GINOO nga akong Dios.

22 Kining bato nga akong gipatindog isip usa ka handomanan magpa-
matuod sa imong presensya niini nga dapit.* Ug ihatag ko kanimo ang
ikapulo sa tanan nga ihatagmo kanako.”

29
Niabot si Jacob didto sa Padan Aram

1Nagpadayon si Jacob sa iyang lakaw hangtod nga nakaabot siya sa yuta
samga taga-sidlakan.

2 Ug didto sa hawanan aduna siyay nakitang usa ka atabay. Sa tapad
niini adunay naglubog nga tulo ka panon sa mga karnero, kay didto ang
kuhaanan sa mga tawo ug tubig nga ipainom sa mga karnero. Gitabonan
kini nga atabay ug dakong bato.

3Hulaton una sa mga magbalantay sa karnero nga matigom ang tanang
mga karnero ayha nila ligiron ang gitabon nga bato. Pagkahuman nila ug
painom samga karnero, ibalik na usab nila pagtabon ang bato.

4 Unya, nangutana si Jacob sa mga magbalantay sa karnero, “Mga higala,
taga-asa kamo?”
Mitubag sila, “Taga-Haran.”
5Nangutana si Jacob, “Nakaila ba kamo kang Laban nga apo ni Nahor?”
Mitubag sila, “Oo, nakaila kami kaniya.”
6Nagpadayon sa pagpangutana si Jacob, “Kumusta siya?”
Mitubag sila, “Maayo man. Tan-awa, anaa ang iyang anak nga si Raquel,

nagpadulong dinhi uban samga karnero.”
7Miingon si Jacob kanila, “Tungod kay sayo pa man ug dili pa panahon sa

pagtigom sa mga karnero, maayo tingali nga paimnon ninyo sila ug pasab-
sabon pag-usab.”

8Mitubag sila, “Dili namo kanamahimo kon dilimatigomang tanangmga
karnero. Kon ania na ang tanan, ligiron na namo ang tabon nga bato ug
paimnon sila.”

9 Nakigsulti pa si Jacob kanila sa dihang miabot si Raquel uban sa mga
karnero sa iyang amahan, kay siyaman ang nagbantay niini.

10 Pagkakita ni Jacob kang Raquel uban sa mga karnero sa iyang uyoan*
nga si Laban,miadto siya sa atabay, ug giligid niya ang bato ug gipainom ang
mga karnero.

11Pagkahuman, gihagkan ni Jacob si Raquel ugmihilak siya sa kalipay.†
12Miingon siya kang Raquel nga paryente siya sa iyang amahan ug anak

ni Rebeka. Mao nga midagan si Raquel pauli ug gisuginlan niya ang iyang
amahan.

13 Pagkadungog ni Laban sa balita bahin kang Jacob nga iyang pag-
umangkon kang Rebeka, midagan siya sa pagtagbo kaniya. Gigakos niya
si Jacobug gihagkan, ug gidala sa ilang balay. Ug didto gisugilon ni Jacob kang
Laban ang tanan nga nahitabo.

14Miingon si Laban kaniya, “Tinuod gayod nga kadugo ka nako.”
Gipangasawa ni Jacob sila Lea ug Raquel

* 28:22 sa imong presensya niini nga dapit: sa literal, nga puloy-anan sa Dios. * 29:10 sa iyang
uyoan: o sa igsoon sa iyang inahan. † 29:11mihilak siya sa kalipay: sa literal,mihilak siya ug kusog.
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Paglabay sa usa ka bulan nga pagpuyo ni Jacob uban kanila ni Laban,
15miingon si Laban kaniya, “Dili maayo nga magtrabaho ka alang kanako

nga walay suhol tungod lang kay pag-umangkon ka nako. Sultihi ako kon
unsa ang gusto mo nga isuhol ko kanimo.”

16 Adunay duha ka anak si Laban nga dalaga. Si Lea ang magulang ug
si Raquel angmanghod.

17Nindot ugmata si Lea, apanmatahom ug nindot ug lawas si Raquel.
18Tungod kay nahigugma si Jacob kang Raquel, miingon siya kang Laban,

“Moalagad ako kanimo ug pito ka tuig kon ipaminyomo kanako si Raquel.”
19Mitubag si Laban, “Mas maayo pa nga ipaminyo ko siya kanimo kay sa

lain nga lalaki. Pabilin dinhi uban kanako.”
20 Busa mialagad si Jacob kang Laban ug pito ka tuig aron mapangasawa

niya si Raquel. Tungod sa iyang paghigugma kang Raquelmurag pila lang ka
adlaw alang kaniya ang pito ka tuig.

21Paglabay sa pito ka tuig,miingon si Jacob kang Laban, “Nahumanna ang
panahon sa akong pag-alagad kanimo, busa ihatag na kanako si Raquel aron
mag-ipon na kami.”

22Ug misugot si Laban, busa nagpakombira si Laban ug giimbitar niya ang
tanangmga tawo niadtong dapita.

23 Apan pagkagabii, si Lea ang gidala ni Laban ngadto kang Jacob ug dili
si Raquel. Ug nakigdulog si Jacob kang Lea.

24 (Gihatag ni Laban kang Lea ang iyang sulugoon nga babaye nga si Zilpa
aronmahimong sulugoon ni Lea.)

25 Pagkabuntag, nahibaloan ni Jacob nga si Lea diay ang iyang gikadulog.
Busa giadtoan niya si Laban ug giingnan, “Nganong gibuhatmo kini kanako?
Nangalagad ako kanimo aron mapangasawa ko si Raquel. Nganong gilim-
bonganmoman ako?”

26Mitubag si Laban, “Walamabatasan dinhi sa among dapit ngamouna ug
minyo angmanghod samagulang.

27Hulata lang nga mahuman ang usa ka semana nga pagsaulog niining
kasal kay ipaminyo ko usab kanimo si Raquel, kana konmoalagad ka kanako
pag-usab ug laing pito ka tuig.”

28Misugot si Jacob sa giingon ni Laban. Pagkahuman sa usa ka semana nga
pagsaulog sa ilang kasal ni Lea, gipaminyo ni Laban si Raquel kaniya.

29 (Gihatag ni Laban kang Raquel ang iyang sulugoon nga babaye nga
si Bilha aronmahimong sulugoon ni Raquel.)

30 Busa nakigdulog usab si Jacob kang Raquel. Mas gimahal niya si Raquel
kay kang Lea. Unya nangalagad si Jacob kang Laban ug laing pito ka tuig.

Angmga Anak ni Jacob
31Nakita sa GINOO nga wala higugmaa ni Jacob si Lea, busa gihatagan niya

ug anak si Lea, apan si Raquelwalay anak.
32 Namabdos si Lea ug nanganak ug lalaki ug ginganlan niya kini ug

Ruben‡, kay miingon siya, “Nakita sa GINOO ang akong pag-antos, ug sigu-
rado nga higugmaon na ako sa akong bana karon.”

33Namabdos siya pag-usab ug nanganak ug usa ka lalaki. Miingon siya,
“Gihataganakopag-usabsaGINOOugusakaanaknga lalakikaynakadungog
siya nga wala ako higugmaa sa akong bana.” Busa ginganlan niya ang bata
ug Simeon§.

‡ 29:32 Ruben: posible nga ang buot ipasabot, nakita niya ang akong pag-antos. § 29:33 Simeon:
posible nga ang buot ipasabot, nakadungog siya.
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34 Namabdos pag-usab si Lea ug nanganak ug usa pa gayod ka lalaki.
Miingon siya, “Karon higugmaon na gayod ako sa akong bana kay tulo na
ang among anak nga lalaki.” Busa ginganlan niya ang bata ug Levi*.

35 Namabdos pa gayod pag-usab si Lea ug nanganak ug usa na usab ka
lalaki. Miingon siya, “Karon dayegon ko ang GINOO.” Busa ginganlan niya
ang bata ug Juda†. Human niadto, miundang siya pagpanganak.

30
1Wala gihapon mamabdos si Raquel, busa nasina siya kang Lea. Miingon

siya kang Jacob, “Hatagi akog anak kay kon dili mamatay gayod ako!”
2 Nasuko si Jacob ug miingon kaniya, “Ngano, Dios ba ako? Siya ang

nagbuot nga dili ka makaanak.”
3 Miingon si Raquel, “Kon mao kana pakigdulog kang Bilha nga akong

sulugoon aron pinaagi kaniyamakaangkon usab ako ug anak.”
4 Busa gihatag niya si Bilha kang Jacob ingon nga asawa, ug nakigdulog

si Jacob kang Bilha.
5Namabdos si Bilha ug nanganak ug lalaki.
6Miingon si Raquel, “Gikuha na sa Dios ang akong kaulawan. Gitubag niya

ang akong pag-ampo ug gihatagan niya ako ug usa ka anak nga lalaki.” Busa
ginganlan niya ang bata ug Dan*.

7Namabdos pag-usab si Bilha nga sulugoon ni Raquel ug nanganak siya sa
ikaduha nila nga anak nga lalaki ni Jacob.

8Miingon si Raquel, “Nakigbisog akopag-ayo sa akong igsoon, ug nakadaog
ako.” Busa ginganlan niya ang bata ug Neftali†.

9 Sa dihang miundang na sa pagpanganak si Lea, gihatag niya kang Jacob
ang iyang sulugoon nga si Zilpa.

10Namabdos si Zilpa ug nanganak ug lalaki.
11Miingon si Lea, “Palaran ako.” Busa ginganlan niya ang bata ug Gad‡.
12Nanganak si Zilpa ug lalaki ngamao ang ikaduha nila nga anak ni Jacob.
13 Miingon si Lea, “Malipayon ako kaayo! Karon tawgon ako sa mga

kababayen-an ugmalipayon.” Busa ginganlan niya ang bata ug Aser§.
14Usa niadto ka higayon, sa panahon sa ting-ani ug trigo, miadto si Ruben

sa uma. Nakakita siya ug mga tanom nga mandragora* ug gidala niya kini
sa iyang inahannga si Lea. Pagkakita niadto ni Raquelmiingon siya kangLea,
“Palihog, hatagi ako nianangmgamandragora nga gidala sa imong anak.”

15Apan mitubag si Lea, “Dili pa ba igo nga giilog mo ang akong bana? Ug
karon kuhaonmo pa apil angmgamandragora sa akong anak?”
Miingon si Raquel, “O sige, padulgon ko si Jacob kanimo karong gabii baylo

sa mgamandragora sa imong anak.”
16 Pag-abot ni Jacob gikan sa uma nianang pagkagabii, gitagbo siya ni Lea

ug giingnan, “Kinahanglan ngamakigdulog ka kanako karong gabii, tungod
kay gibayran ko na ikaw kang Raquel sa mga mandragora nga gidala sa
akong anak.” Busa nakigdulog si Jacob kang Lea niadtong gabhiona.

17Gitubag sa Dios ang pag-ampo ni Lea ug namabdos siya. Nanganak siya
sa ikalima nga anak nga lalaki nila ni Jacob.
* 29:34 Levi: posible nga ang buot ipasabot, gipaduol. † 29:35 Juda: posible nga ang buot ipasabot,
dayegon siya. * 30:6 Dan: ang buot ipasabot, gikuha niya ang akong kaulawan. † 30:8 Neftali:
ang buot ipasabot, sa pagpakigbisog. ‡ 30:11Gad: ang buot ipasabot, palaran. § 30:13Aser: ang
buot ipasabot,malipayon. * 30:14mandragora: tanomnga gigamit sa pagpanglumayug gituohang
makapadaghan ug anak.
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18 Miingon si Lea, “Gigantihan ako sa Dios kay gihatag ko ang akong
sulugoon sa akong bana.” Busa ginganlan niya ang bata ug Isacar†.

19Namabdos pag-usab si Lea ug nanganak siya sa ikaunom nila nga anak
nga lalaki ni Jacob.

20 Miingon siya, “Gihatagan ako sa Dios ug maayo gayod nga gasa.
Pasidunggan na ako niini karon sa akong bana kay nahatagan ko na siya
ug unom ka mga anak nga pulos lalaki.” Busa ginganlan niya ang bata ug
Zabulon‡.

21Pagkahuman, nanganaksi LeaugbabayeugginganlanniyakiniugDina.
22 Gihinumdoman sa Dios si Raquel. Gitubag niya ang pag-ampo niini ug

gitugotan ngamakaanak.
23 Namabdos si Raquel ug nanganak ug lalaki. Miingon siya, “Gikuha sa

Dios ang akong kaulawan.”
24Busa ginganlanniya angbataug Jose§, kaymiingon siya, “Hinaut panga

hatagan ako sa GINOO ug usa pa ka anak.”
Nagkadaghan ang Kahayopan ni Jacob

25 Human manganak si Raquel kang Jose, miingon si Jacob kang Laban,
“Tugoti na ako ngamakapauli sa among dapit.

26 Ihatag kanako ang akong mga asawa ug mga anak nga gitrabahoan ko
kanimo, kay mopauli na ako. Nasayod ka kon giunsa ko pagpangalagad
kanimo.”

27 Mitubag si Laban, “Kon mahimo, pabilin lang una dinhi. Pinaagi sa
panagna, nahibaloan ko nga* gipanalanginan ako sa GINOO tungod kanimo.

28 Isulti kon pila ang suhol nga gusto mo kay bayran ka nako.”
29Miingon si Jacob, “Nasayod ka kon giunsa ko pagpangalagad kanimo ug

kon giunsa pagdaghan sa imong kahayopan tungod sa akong pag-atiman.
30 Sa pag-abot ko dinhi gamay ra ang imong kahayopan, apan karon

daghan na kaayo, kay gipanalanginan ka sa GINOO tungod kanako. Karon
angay na tingali akong maninguha alang sa akong kaugalingong pani-
malay.”

31Nangutana si Laban, “Unsamay gusto mo nga suhol ko kanimo?”
Mitubag si Jacob, “Ayawna lang ako suholi. Padayonon ko ang pag-atiman

sa imong kahayopan konmosugot ka niini nga kondisyon:
32 Tugoti ako nga motan-aw sa imong mga kahayopan karon, ug kuhaon

ko ang itomngamga karnero ug kabang ngamga kanding. Maona kana ang
mahimo kong suhol.

33Sa umaabot, mahibaloanmo kon kasaligan ako o dili pinaagi sa pagsusi
samga kahayopannga isuholmokanako. Kon adunaymakita kang kanding
nga dili kabang o karnero nga dili itom, isipa nga kana kinawat ko.”

34Mitubag si Laban, “Konmao kana ang imong gusto, mosugot ako.”
35Apanniadtong adlawa, gilain ni Laban ang kabang ngamga kanding nga

lalaki ug babaye, apil ang mga karnero nga itom. Gipaatiman niya kini sa
iyangmga anak nga lalaki.

36 Gipahilayo niya kini kang Jacob ngadto sa usa ka dapit nga baklayon
pa ug tulo ka adlaw. Ang nahibilin nga mga mananap mao ang gibantayan
ni Jacob.

37 Unya, namutol si Jacob ug mga sanga sa kahoy nga poplar, almond, ug
armonug iyakininggipanit-panitanaronmogawasangputingabahinniini.
† 30:18 Isacar: posible nga ang buot ipasabot, ganti. ‡ 30:20 Zabulon: posible nga ang buot
ipasabot, gasa o dungog. § 30:24 Jose: ang buot ipasabot, hatagan paug usa. * 30:27 Pinaagi…ko
nga: oNaadunahan ako kay.



Genesis 30:38-39 47 Genesis 31:13

38-39Unya gibutang niya angmaongmga sanga sa imnanan samga hayop
aron makita nila kini kon moinom sila. Sa panahon sa ilang pagpanguwag,
ug inigpanginomnila,maghabalayangmgahayopatubanganniadtongmga
sanga. Unya, manganak sila ug kabang.

40 Apan lahi ang gihimo ni Jacob sa mga karnero: Inigtinghabal nila,
ipaatubang niya kini sa kabang ug itom nga mga kanding ni Laban. Niining
paagihanakatigomsi Jacobugmgakahayopanugwalaniyakini iiponsamga
hayop ni Laban.

41 Kon maghabalay na ang mga himsog nga hayop didto sa imnanan,
ibutang dayon ni Jacob angmga sanga sa ilang atubangan.

42Apankonangmgamananapnga luya angmaghabalay, dili niya ibutang
angmgasanga. Busaangmgahayopnga luya iyani Labanugangmgahimsog
iya ni Jacob.

43Niiningpaagiha, naadunahanpag-ayo si Jacob. Midaghanang iyangmga
kahayopanapil naangmgakamelyougmgaasno. Midaghanusabang iyang
mga sulugoon nga lalaki ug babaye.

31
Mibiya si Jacob kang Laban

1 Nakadungog si Jacob nga miingon ang mga anak nga lalaki ni Laban,
“Gikuha ni Jacob ang tanang kabtangan sa atong amahan, ug gikan niini
nahimo siyang adunahan.”

2 Nakamatikod usab si Jacob nga lahi na kaysa kaniadto ang pagtagad
ni Laban kaniya.

3MiingonangGINOOkang Jacob, “Pauli na sadapit sa imongkatigulangan,
didto sa imongmga paryente, ug mag-uban ako kanimo.”

4 Busa gipatawag ni Jacob ang iyang mga asawa nga sila si Raquel ug si Lea
didto sa sabsabanan sa iyangmga kahayopan.

5 Miingon siya kanila, “Nakamatikod ako nga lahi na ang pagtagad sa
inyong amahan kanako. Apanwala ako pasagdi sa Dios sa akong amahan.

6Nakahibalo usab kamo nga nag-alagad ako sa inyong amahan kutob sa
akongmahimo,

7 apan gitunto niya ako. Napulo ka higayon nga giusab-usab niya ang
akong suhol. Apan wala motugot ang Dios nga makahimo siyag kadaot
kanako.

8Kon moingon si Laban nga ang kabang nga mga kanding mao ang akong
suhol, kabang usab ang tanang anak samga kanding.

9 Gikuha sa Dios ang mga kahayopan sa inyong amahan ug gihatag
kanako.”

10 Midugang pag-ingon si Jacob, “Sa panahon sa tingpanguwag sa mga
hayop, nagdamgo ako. Nakita ko nga ang mga laking kanding nga mihabal
sa mga bayeng kandingmga kabang.

11 Sa akong damgo gitawag ako sa anghel sa Dios. Miingon siya, ‘Jacob!’
Mitubag ako, ‘Ania ako.’

12 Ug unya miingon siya, ‘Tan-awa, ang tanang mga laking kanding nga
naghabal sa mga bayeng kanding mga kabang. Gibuhat ko kini tungod kay
nakita ko ang tanan nga gibuhat kanimo ni Laban.

13 Ako ang Dios nga nagpakita kanimo didto sa Betel, sa dapit diin
gibuboan mo ug lana ang bato nga gipatindog mo ingon nga handomanan,
ug diin nanumpa ka kanako. Karon, biya niining dapita ug pauli sa dapit
diin ka natawo.’ ”
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14 Mitubag si Raquel ug si Lea kang Jacob, “Wala na kamiy mapanunod
gikan sa among amahan.

15 Laing tawo na ang iyang pagtan-aw kanamo. Gibaligya niya kami ug
nahurot na niya ug gasto ang bili namo.

16 Ang tanang bahandi nga gikuha sa Dios gikan kaniya isipon na namo
nga among panulondon ug sa among mga anak. Busa tumana ang giingon
sa Dios kanimo.”

17-18Nangandam si Jacob sa pagpauli sa Canaan, sa dapit sa iyang amahan
nga si Isaac. Gipasakay niya ang iyang mga anak ug mga asawa sa mga
kamelyo. Gidala niya ang iyang mga kahayopan ug ang tanang kabtangan
nga iyang natigom sa Padan Aram.

19Naatol kadto nga milakaw si Laban sa pagpanupi sa iyang mga karnero,
ug samtang wala siya gikuha ni Raquel ang iyangmga dios-dios.

20Nalingla ni Jacob si Laban nga Aramehanon tungod kaywala siyamosug-
ilon niini ngamobiya na siya.

21Dala ni Jacob sa iyang paglakaw ang tanan niyang kabtangan. Mitabok
siya sa Suba sa Eufrates paingon sa bukid sa Gilead.

Gigukod ni Laban si Jacob
22 Tulo na ka adlaw ang milabay sa dihang nahibaloan ni Laban nga

milayas sila si Jacob.
23Busa giuban niya ang iyangmga paryente ug gigukod nila si Jacob sulod

sa pito ka adlaw. Naapsan nila sila si Jacob didto sa bukid sa Gilead.
24Niadtong gabhiona, nagpakita ang Dios kang Laban nga Aramehanon

pinaagi sa damgo. Miingon ang Dios kaniya, “Ayaw hilabti si Jacob.”*
25 Nagpatindog na si Jacob sa iyang tolda sa bukid sa Gilead sa dihang

naapsan siya ni Laban. Ug didto na usab nagpatindog si Laban ug ang iyang
mga paryente sa ilangmga tolda.

26 Miingon si Laban kang Jacob, “Nganong gibuhat mo kini kanako?
Nganong gilingla mo ako? Imo pang gidala ang akongmga anak nga murag
mga bihag sa gira.

27Nganonggilinglamoakougmilakawngawalamananghidkanako? Kon
nag-ingon pa kamo, ako unta kamong gipalakaw nga adunay kasadya sa
sonata sa tamborin ug harpa.

28Wala mo gani ako pahaloka sa akong mga apo ug mga anak. Binuang
kining imong gibuhat.

29Adunagayodunta akoykatungodngamobuhat ugdaotankanimo, apan
gipahimangnoan ako kagabii sa Dios sa imong amahan nga dili ka hilabtan.

30Nahibalo ako nga gimingaw ka na pag-ayo sa inyo, busa gusto ka na nga
mopauli. Apan nganong gikawat moman ang akongmga dios?”

31 Mitubag si Jacob kaniya, “Wala ako mananghid kanimo kay nahadlok
ako nga basin ug pugsonmo pagkuha gikan kanako ang imongmga anak.

32Apan bahin sa imongmga dios nga nawala, si bisan kinsa nga nagkuha
niini, mamatay. Sa atubangan sa atong mga paryente, tan-awa kon adunay
kabtangan ka ba dinhi kanamo ug kon aduna, kuhaa.” Wala makahibalo
si Jacob nga si Raquel diay ang nagkuha samga dios-dios ni Laban.

33Busa gipangitani Labanang iyangmgadios-dios sa toldani Jacob, sa tolda
ni Lea, ug sa tolda sa duha ka sulugoon nga babaye, apan wala gayod niya
kini makita. Migawas siya sa tolda ni Lea, ugmisulod sa tolda ni Raquel.
* 31:24 hilabti si Jacob: sa literal, pagsultig daotan omaayo ngadto kang Jacob.
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34 Apan gitagoan na ni Raquel ang mga dios-dios ilalom sa muntora sa
kamelyo, ug iya kining gilingkoran. Nangita si Laban didto sa tibuok tolda
ni Raquel apanwala gayod siyay nakita.

35Miingon si Raquel kaniya, “Amahan ko, ayaw lang kasuko kon dili ako
makatindog kay naa man gud ang akong binulan.” Padayon nga nangita
si Laban apanwala gayod niyamakita angmga dios-dios.

36Wala na mapugngi ni Jacob ang iyang kasuko, busa miingon siya kang
Laban, “Unsa may nahimo ko batok kanimo? Unsa may akong sala nga
gigukodmoman gayod ako?

37Karon nga nasusi mo na ang tanan kong mga kabtangan, aduna ka bay
nakita nga imo? Kon anaa, ibutang kini dinhi sa atubangan sa akong mga
paryente ug sa imongmga paryente, ug sila angmohukom kanato.

38 “Sa 20 ka tuig nga didto ako sa inyo, bisan kausawala gayodmakuha-i sa
ilang pagburos ang imong mga bayeng karnero ug kanding. Ug wala gayod
akomakakaon sa imongmga laking karnero.

39Wala ko na dad-a kanimo angmga hayop nga gipatay sa ihalas ngamga
mananap; giilisan ko kini dayon. Gipabayran mo usab kanako ang mga
hayop nga gikawat panahonman sa adlaw o sa gabii.

40 Nag-antos ako sa kainit sa adlaw, ug sa katugnaw sa kagabhion, ug
kulang ako kanunay sa tulog.

41Sa20 ka tuigngapagpuyoko sa inyo, 14 ka tuig akongnag-alagadkanimo
alang sa imong duha ka anak nga babaye, ug unom ka tuig sa pagbantay
sa imong mga kahayopan. Ug sulod usab nianang mga tuiga, kanapulo mo
usab-usaba ang akong suhol.

42 Kon wala pa ako ubani sa Dios nga gitahod sa akong amahan nga
si Isaac, nga mao usab ang Dios ni Abraham, gipalayas mo na tingali ako nga
wala gayoy dala. Apan nakita sa Dios ang akong kalisod ug paghago, busa
gibadlong ka niya kagabii.”

43Mitubag si Laban, “Kanang mga babaye akong mga anak, ug ang ilang
mga anak akong mga apo. Ug kanang mga kahayopan ako usab. Tanan nga
makita mo ako. Apan, unsa pa may akong mahimo sa akong mga anak ug
mga apo karon?

44 Sige, maghimo kita ug kasabotan ug pamatud-an ta kini.”
45 Busa mikuha si Jacob ug dako nga bato ug iya kining gipatindog isip

handomanan.
46 Unya gisugo niya ang iyang mga paryente nga magtapok ug mga bato

diha daplin niini. Pagkahuman, nangaon sila duol sa tinapok ngamga bato.
47Ginganlan ni Laban ang tinapok ngamga bato ug Jegar Sahaduta.† Apan

ginganlan kini ni Jacob nga Galeed‡.
48Miingon si Laban, “Kining tinapokngamgabatomagpamatuod sa kasab-

otan natong duha.” Mao kana ang hinungdan kon nganong ginganlan
kadtongmaong tinapok ug Galeed.

49Gitawag usab kini ug Mizpa§, tungod kay miingon si Laban, “Hinaut pa
nga bantayan kita sa GINOO sa atong panagbulag.

50Ug kon dili mo ayohon pagtratar ang akongmga anak, omaminyo ka pa
ug lain, hinumdomi nga bisan dili ako masayod, anaa ang Dios nga saksi sa
atong kasabotan.”

51Miingon pa gayod si Laban kang Jacob, “Ania ang tinapok nga mga bato
ug ang bato nga handomanan ngamagpamatuod sa atong kasabotan.
† 31:47 Jegar Sahaduta: ang buot ipasabot niini sa pinulongang Aramico, tinapok isip pagpamatuod.
‡ 31:47 Galeed: ang buot ipasabot, tinapok isip pagpamatuod. § 31:49Mizpa: ang buot ipasabot,
bantayanan.
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52 Kining tinapok nga mga bato ug ang bato nga handomanan mao ang
magpamatuod sa atong kasabotan nga dili akomolapas niining tinapok nga
mga bato aron paghimo ug daotan kanimo, ug dili ka usab molapas niining
tinapok nga mga bato ug bato nga handomanan aron paghimo ug daotan
kanako.

53Hinaut pa nga ang Dios sa imong apohan nga si Abraham ug ang Dios sa
akongamahannga si Nahor,ngamaousabangmgaDios sa ilangamahannga
si Tera,mao angmohukom kanatong duha.”
Nanumpausab si Jacob sa ngalan saDios nga gitahod sa iyang amahannga

si Isaac.
54Naghalad si Jacob didto sa bukid, ug unya gitawag niya ang iyang mga

paryente ug nangaon sila. Nagpabilin sila didto sa bukid nianang gabhiona.
55 Sayo kaayo nianang pagkabuntag, gihalokan ni Laban ug gipanalangi-

nan ang iyangmga anak ugmga apo, ugmilakaw siya balik sa iyang dapit.

32
Nangandam si Jacob sa Pagpakigkita kang Esau

1Mipadayonusab sila si Jacob sa ilang lakaw, ug gitagbo siya samgaanghel
sa Dios.

2Pagkakita ni Jacob kanila, miingon siya, “Mga sundalo kini sa Dios.” Busa
ginganlan niya kadto nga dapit ug Mahanaim*.

3Nagsugo si Jacob ug mga tawo nga mouna kaniya ngadto sa iyang igsoon
nga si Esau didto sa yuta sa Seir, ang dapit nga gitawag usab ug Edom.

4Gimandoanniya sila sa pag-ingon, “Ingna ninyo akong agalon nga si Esau
nga mao kini ang akong gisulti: Nangumusta gikan sa imong alagad nga
si Jacob. Mipuyo ako uban kang Laban sulod sa dugayng panahon ug karon
pa akomakapauli,

5 aduna akoy mga torong baka, asno, karnero, kanding, ug mga sulugoon
nga lalaki ug babaye. Gipadala ko kining mga tawo sa pagpahibalo ug
paghangyo sa akong agalon nga unta pakitaanmo ako sa imong kaayo.”

6 Pagbalik sa mga tawo nga gisugo ni Jacob, miingon sila, “Didto kami sa
imong igsoon nga si Esau, ug nagpadulong na siya dinhi sa pagsugat kanimo.
Adunay kauban siya nga 400 kamga lalaki.”

7Gikulbaan pag-ayo si Jacob ug wala siya mahimutang, busa gibahin niya
sa duha ka grupo ang iyang kauban nga mga tawo, apil ang iyang mga
karnero, baka, kanding, ug kamelyo.

8 Naghuna-huna siya nga kon pananglit moabot si Esau ug sulongon ang
usa ka grupo, makaikyas pa ang usa ka grupo.

9 Unya nag-ampo si Jacob, “Dios sa akong apohan nga si Abraham ug Dios
sa akong amahan nga si Isaac, ikaw ang GINOO nga nag-ingon kanako nga
mobalik ako sa akong mga paryente, didto sa yuta diin ako natawo, ug
panalanginanmo ako.

10Dili ako takos ngamodawat sa tanan nga kaayo ug pagkamatinumanon
nga imo nang gipakita kanako nga imong alagad. Kay sa pagtabok ko
kaniadto sa Jordan baston ra ang akong dala, apan karon adunay duha na
ako ka grupo.

11Nanghangyo ako kanimo nga luwasonmo ako gikan sa kamot sa akong
igsoon nga si Esau. Nahadlok ako nga tingalig moanhi siya ug pamatyon
kaming tanan, apil angmga inahan ug ang ilangmga anak.

12Apan misaad ka kanako nga panalanginan mo ako ug padaghanon mo
ang akongmga kaliwat sama sa balas sa baybayon nga dili maihap.”
* 32:2Mahanaim: ang buot ipasabot, duha ka kampo.
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13 Gipalabay nila ni Jacob ang gabii didto sa maong dapit. Pagkabuntag,
nagpili si Jacob ugmga hayop nga igasa kang Esau:

14 200 ka bayeng kanding ug 20 ka laking kanding, 200 ka bayeng karnero
ug 20 ka hamtong nga laking karnero,

1530 ka gatasan nga kamelyo uban sa ilangmga nati, 40 ka bayeng baka ug
10 ka torong baka, 20 ka bayeng asno ug 10 ka laking asno.

16 Unya gibahin-bahin ni Jacob ang mga hayop, ug ang matag panon
adunay mga sulugoon nga nagbantay. Giingnan niya ang iyang mga su-
lugoon, “Pag-una kamo kanako. Sa inyong paglakaw, pagbutang kamog
distansya gikan sa usa ka panon ngadto sa laing panon.”

17Giingnan niya ang mga sulugoon nga nagbantay sa unang panon, “Kon
magtagbo kamo sa akong igsoon nga si Esau ug mangutana siya kon kang
kinsa kamong sulugoon ug asa kamo paingon, ug kon kang kinsa kanang
mga hayop nga inyong dala,

18 tubaga ang imong agalon nga si Esaunga akoa kiningmgahayopug gasa
ko kini kaniya. Ingna usab ninyo siya nga nagsunod ako.”

19 Mao usab ang iyang gisulti sa ikaduha, sa ikatulo, ug sa tanang mga
sulugoon nga nagsunod samga panon samga kahayopan.

20 Ug gipahinumdoman niya sila nga dili kalimtan ang pag-ingon kang
Esau nga anaa siya nagsunod. Kay matod ni Jacob sa iyang kaugalingon,
“Pakalmahon ko si Esau pinaagi sa mga gasa nga akong ipadala pag-una.
Basin pa ug inigkita namo pasayloon na niya ako.”

21 Busa gipauna niya ang iyang mga gasa, apan nagpabilin siya niadtong
gabhiona didto sa dapit nga ilang gipundohan.

Nakiglayog si Jacob sa Dios
22Unyamibangon si Jacob niadtong gabhiona. Gidala niya ang iyang duha

ka asawa, ang iyang duha ka sulugoon nga babaye ug ang iyang 11 ka anak,
ugmitabok sila sa tabokanan sa Jabok.

23Pagkahuman, gitabok usab ni Jacob ang tanan niyangmga kabtangan.
24 Sa dihang nag-inusara na siya, adunay usa ka lalaki nga nakiglayog

kaniya. Naglayog sila hangtod sa buntag.
25 Sa dihang nakita sa tawo nga dili niya mapildi si Jacob, gilubag niya ang

bat-ang ni Jacob ug nalisa kini.
26Unyamiingon ang tawo, “Buhii na ako kay buntag na.”
Apan mitubag si Jacob, “Dili ka nako buhian kon dili mo ako panalangi-

nan.”
27Nangutana ang tawo kaniya, “Unsay imong ngalan?”
Mitubag siya, “Si Jacob.”
28Unya miingon ang tawo, “Sukad karon dili na Jacob ang imong ngalan

kondili Israel† na tungod kay nakigbisog ka sa Dios ug sa tawo, ug midaog
ka.”

29 Nangutana usab si Jacob kaniya, “Palihog, sultihi usab ako sa imong
ngalan.”
Apanmitubag ang tawo, “Nganongmangutana kaman sa akong ngalan?”

Unya gipanalanginan niya si Jacob didto.
30Ginganlan ni Jacob kadtong dapita ug Peniel‡, kaymiingon siya, “Nakita

ko ang nawong sa Dios apan buhi pa gihapon ako.”
31Misidlak na ang adlaw sa pagbiya ni Jacob sa Penuel. Nagkiang-kiang

siya tungod sa nalisa niya nga bat-ang.
† 32:28 Israel: ang buot ipasabot, nakigbisog saDios. ‡ 32:30 Peniel: ang buot ipasabot, nawong sa
Dios.
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32Mao kini ang hinungdan kon nganong hangtod karon angmga Israelin-
hon dili mokaon sa labit-labit nga anaa sa bat-ang sa hayop. Kay dinha
nianang bahina sa lawas piangi sa Dios si Jacob.

33
Ang Panagkita nila ni Esau ug ni Jacob

1 Unya, pagtan-aw ni Jacob, nakita niya si Esau nga nagpadulong uban sa
400 ka mga lalaki. Busa gipauban niya ang iyang mga anak sa ilang tagsa-
tagsa ka inahan.

2Ugpaglakawnila, gipaunaniya angduha ka sulugoonngababayeug ang
ilangmga anak, sunod si Leaug ang iyangmga anak, ug unya si Raquelug ang
iyang anak nga si Jose.

3 Gauna si Jacob kanilang tanan ug pito ka higayon nga miyukbo siya
samtang nagpaduol sa iyang igsoon.

4 Apan midagan si Esau sa pagtagbo kaniya. Gigakos siya ni Esau ug
gihalokan, ugmihilak silang duha.

5 Sa dihang nakita ni Esau ang mga babaye ug ang mga kabataan gi-
pangutana niya si Jacob, “Kinsa kanangmga kaubanmo?”
Mitubag si Jacob, “Sila angmga anak nga gihatag sa Dios kanako tungod sa

iyang kaayo.”
6Unyamipaduol kangEsauangduhaka sulugoonngababayeugang ilang

mga anak, ugmiyukbo sila sa pagtahod kaniya.
7Misunod usab si Lea ug ang iyang mga anak sa pagyukbo. Ug pagkahu-

man, mipaduol si Jose ug ang iyang inahan nga si Raquel ugmiyukbo.
8Nangutana si Esau kang Jacob, “Unsay imongbuot ipasabot niadtongmga

panon sa kahayopan nga akong natagboan?”
Miingon si Jacob, “Gasa ko kadto kanimo aron dawaton mo ako, akong

agalon.”
9Apanmitubag si Esau, “Daghan na akog kabtangan, igsoon ko, busa tipigi

na lang kadto alang sa imong kaugalingon.”
10 Apan namugos gayod si Jacob, “Palihog dawata na kadto. Kon tinuod

nga gidawat mo na ako, dawata ang gasa ko kanimo. Kay sa pagkakita ko
sa imong nawong daw sa nakita ko usab ang nawong sa Dios. Karon nga
gidawat mo na ako,

11 palihog, dawata ang gihatag ko kanimo tungod kay maayo ang Dios
kanako ug gihatag niya kanako ang tanan kong mga kinahanglanon.”
Nagsige gayod ug pamugos si Jacob kang Esau, busa gidawat na lang ni Esau
ang iyang gasa.

12Unyamiingon si Esau, “Dali na, mag-uban na lang ta ug panglakaw.”
13Apan mitubag si Jacob, “Nasayod ka, akong agalon, nga hinay molakaw

ang mga bata, ug kinahanglan ko usab nga atimanon ang mga hayop nga
nagpasuso. Kon pugson ta angmga hayop sa paglakaw bisan usa na lang ka
adlaw, tingalig mangamatay sila.

14 Mas maayo tingali kon mouna ka na lang kanamo, akong agalon.
Mohinay-hinay lang kami ug sunod kanimo sumala sa gikusgon sa linaktan
samga bata ug samga hayop nga gauna kanamo. Magkita na lang kita didto
sa Seir.”

15Miingon si Esau, “Kon mao kana, ibilin ko na lang ang uban ko nga mga
tawo kanimo.”
Mitubag si Jacob, “Dili na kinahanglan. Ang mahinungdanon mao nga

gidawat mo na ako, akong agalon.”
16Busamilakaw si Esau balik sa Seir niadtong adlawa.
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17 Apan sila si Jacob didto namaingon sa Sucot. Pag-abot nila didto,
naghimo si Jacob ug puloy-anan ug gibuhatan usab niya ug silonganan ang
iyangmga hayop. Busa kadto nga dapit gitawag nga Sucot*.

18Gikan sa ilang pagbiya sa PadanAram, nakaabot ra gayod sila si Jacob sa
lungsod sa Sekemnga sakop sa Canaan, ngawalay daotang nahitabo kanila.
Gipahimutang nila ang ilangmga tolda duol sa lungsod.

19Unya gipalit ni Jacob gikan sa mga anak ni Hamor nga amahan ni Sekem
ang bahin sa uma nga nahimutangan sa ilang mga tolda sa kantidad nga
100 pirasong pilak.

20 Ug didto, nagbuhat si Jacob ug halaran nga ginganlan niya ug El Elohe
Israel†.

34
Si Dina ug ang taga-Sekem

1Usaniadto ka adlaw,milakawsi Dina, angdalaganganakni Jacobugni Lea
aronmakigkita sa mga dalaga nga taga-Canaan.

2 Nakita siya ni Sekem nga anak ni Hamor nga Hibihanon, ang pangulo
niadtong dapita. Gidagit ni Sekem si Dina ug gilugos.

3 Nahulog ang iyang pagbati kang Dina ug nagustohan niya kini, busa
gialam-alaman niya ang dalaga.

4Unya,miingon si Sekem sa iyang amahan nga si Hamor, “Pangitai ug paagi
ngamaasawa ko kanang dalagaha.”

5 Pagkahibalo ni Jacob nga gipanamastamasan ni Sekem ang pagkababaye
ni Dina,wala una siyay gihimo kay didto paman sa uma ang iyangmga anak
nga lalaki nga nagbantay sa iyang kahayopan.

6Miadto si Hamor ug ang iyang anak nga si Sekem kang Jacob aron makig-
sulti kaniya.

7Pagkadungog samga anak nga lalaki ni Jacob sa nahitabo, mipauli dayon
sila gikan sa uma. Misurok ang ilang dugo ug napungot sila pag-ayo kang
Sekem tungod kay gihimo niini ang dili gayod angay himuon, nga naghatag
ug kaulawan sa pamilya ni Jacob.*

8 Apan miingon si Hamor kanila, “Nakagusto gayod ang akong anak nga
si Sekem sa inyong dalaga, busa palihog, ipaasawana lang ninyo siya kaniya.

9 Ug maayo usab tingali nga ipaasawa ninyo ang inyong mga dalaga sa
among mga ulitawo ug ipaasawa usab namo ang among mga dalaga sa
inyongmga ulitawo.

10Mahimokamongmopuyoubankanamobisan asaninyo gusto. Mahimo
usab kamongmagnegosyo dinhi ugmanag-iya ug yuta.”

11 Unya miingon si Sekem sa amahan ug sa mga igsoon ni Dina, “Kon
mahimo ipaasawa na lang ninyo si Dina kanako. Ihatag ko kaninyo bisan
unsay inyong pangayoon.

12Kamoyakongpabut-onkonpilay inyongpangayoonugkonunsayakong
igasa. Bayran ko kamo bisag pila basta ipaasawa lang ninyo kanako si Dina.”

13Apan tungod kay gipanamastamasanni Sekem ang pagkababaye ni Dina,
gilimbongansamgaanakni Jacob si Sekemugang iyangamahanngasi Hamor.

14Miingon sila, “Dilimahimo nga ipaasawa namo si Dina sa tawo ngawala
matuli, kaymakauulaw kana alang kanamo.

* 33:17 Sucot: ang buot ipasabot, silonganan. † 33:20 El Elohe Israel: ang buot ipasabot,
Makagagahom ang Dios ni Israel. * 34:7 pamilya ni Jacob: o Israel.
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15Mosugot lang kami kon ang tanangmga lalaki nga taga-dinhimagpatuli
sama kanamo.

16 Kon magpatuli kamo, mahimo namong ipaasawa ang among mga
dalaga kaninyo ug kami usab mangasawa sa inyong mga dalaga. Mopuyo
kami uban kaninyo ugmahimo kitang usa ka katawhan.

17 Apan kon dili kamo mosugot nga magpatuli, kuhaon namo si Dina ug
mobiya kami.”

18Nakita ni Hamor ug ni Sekem nga dawmaayo ang kondisyon nga gihatag
samga anak ni Jacob.

19Busa tungod kay nakagusto gayod si Sekem kangDina, wala na siyamag-
usik pa ug panahon sa pagtuman sa giingon sa mga anak ni Jacob. Si Sekem
tinahod gayod sa panimalay sa iyang amahan.

20Busa miadto dayon si Hamor ug si Sekem nga iyang anak sa ganghaan sa
lungsod ug nakigsulti sa mga lalaki sa ilang lungsod.

21Miingon sila, “Mahigalaon kini nga mga tawo, busa tugotan lang nato
sila nga mopuyo dinhi ug magnegosyo bisan asa. Total, dako man kining
atong dapit. Makapangasawa kita sa ilang mga dalaga ug sila makapanga-
sawa usab sa atongmga dalaga.

22 Apan mosugot lang sila nga mopuyo uban kanato ingon nga usa ka
katawhan kon mosugot usab ang tanan nato nga mga kalalakin-an nga
magpatuli sama kanila.

23 Kon mosugot kita nga dinhi na sila mopuyo, di ba maato na usab ang
tanan nilangmga kahayopan ugmga kabtangan? Busamouyon na lang kita
sa ilang kondisyon aronmopuyo sila uban kanato.”

24Misugot ang tanangmga lalaki sa lungsod sa gisulti ni Hamorug sa iyang
anak nga si Sekem. Busa nagpatuli ang tanangmga lalaki.

25 Paglabay sa tulo ka adlaw, samtang nag-antos pa sa kasakit ang mga
lalaki, misulod sa lungsod ang duha ka anak ni Jacob nga si Simeon ug si Levi,
nga mga igsoon ni Dina. Wala makabantay ang mga tawo didto nga daotan
diayang ilang tuyo. Adunasilaydalangespadauggipamataynilaang tanang
mga lalaki.

26Gipatay usab nila si Hamor ug ang iyang anak nga si Sekem. Unya gikuha
nila si Dina sa balay ni Sekem ugmilakaw.

27 Pagkahuman, gisulod usab sa uban pa nga mga anak ni Jacob ang
lungsod ug gipanguha ang mga kabtangan. Gibuhat nila kini tungod kay
gipanamastamasan ang pagkababaye sa ilang igsoon nga si Dina.

28Gipanguha nila ang mga karnero, mga baka, mga asno, ug ang tanang
atua sa lungsod ug sa uma.

29Gipanguhanila ang tanangbahandi sa lungsod, apil na angmgakabtan-
gan sa sulod sa kabalayan. Ug gibihag nila ang tanang mga babaye ug mga
kabataan.

30Unya,miingon si Jacob kang Simeon ug kang Levi, “Gihatagan ninyo ako
ug dakong problema. Dumtan na kita karon sa mga Canaanhon ug mga
Perisihanon niining dapita. Gamay ra kita kaayo. Mamatay gayod kitang
tanan konmaghiusa sila sa pagsulong kanato.”

31 Apan mitubag ang duha, “Pasagdan lang ba namo nga trataron ang
among igsoon ngamurag usa ka babayeng nagbaligya sa iyang dungog?”

35
Mibalik si Jacob didto sa Betel

1 Unya, miingon ang Dios kang Jacob, “Pangandam, lakaw sa Betel ug
puyo didto. Unya pagbuhat didto ug halaran alang kanako, ang Dios nga
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nagpakita kanimo sa dihangmiikyas ka kaniadto gikan sa imong igsoonnga
si Esau.”

2 Busa miingon si Jacob sa iyang panimalay ug sa tanan niyang mga
kauban, “Ipanglabay ninyo ang inyongmga dios. Panghinlo kamo sa inyong
kaugalingon ug pag-ilis kamo sa inyong bisti.

3Motungas kita ngadto sa Betel, ugmagbuhat ako didto ug halaranngadto
sa Dios ngamitabang kanako sa diha pa ako sa kalisod, ug nag-uban kanako
bisan asa ako paingon.”

4 Busa gihatag nila kang Jacob ang ilang mga dios ug ang mga ariyos nga
diha sa ilang mga dalunggan.* Gilubong kining tanan ni Jacob ilalom sa
kahoyng terebinto duol sa Sekem.

5 Sa paggikan nila ni Jacob, giabot ug kahadlok sa Dios ang mga tawo sa
palibot ngamga lungsod, busa wala nila gukda sila si Jacob.

6Nakaabot si Jacob ug ang iyang mga kauban sa Luz (nga gitawag usab ug
Betel) nga sakop sa Canaan.

7Nagbuhat siya didto ug halaran. Ginganlan niya kadto nga dapit ug El
Betel† kay nagpakita ang Dios kaniya didto sa dihang miikyas siya sa iyang
igsoon nga si Esau.

8 Unya, namatay si Debora nga tig-atiman ni Rebeka. Busa gilubong siya
ilalom sa kahoyng terebinto didto ubos sa Betel. Gitawag ni Jacob kadto nga
kahoy ug Alon Bacut‡.

9Sa dihangmipauli si Jacob gikan sa Padan Aram, nagpakita pag-usab ang
Dios kaniya ug gipanalanginan siya.

10Miingon ang Dios kaniya, “Jacob ang imong ngalan, apan gikan karon
dili ka na tawgon ug Jacob kondili Israel na.” Busa nahimong Israel ang
ngalan ni Jacob.

11Miingon pa gayod ang Dios kaniya, “Ako ang Dios nga Makagagahom.
Manganak kag daghan. Maggikan kanimo ang usa ka nasod ug ang daghan
pa ngamga nasod, ugmahimong hari ang ubanmongmga kaliwat.

12 Ang yuta nga gihatag ko kang Abraham ug kang Isaac ihatag ko usab
kanimo ug sa imongmga kaliwat.”

13-14Unyamibiya angDios niadtong dapita diin nakigsulti siya kang Jacob.
Nagpatindog si Jacobdidto ugbatongahandomanan, ug gibuboanniya kinig
bino ug lana aron idedikar sa Dios.

15Ginganlan niya kadto nga dapit ug Betel§.
Ang Pagkamatay ni Raquel ug ni Isaac

16Unya, mibiya si Jacob ug ang iyang panimalay sa Betel. Layo-layo pa sila
sa lungsod sa Efrata sa dihang nagbati na si Raquel.

17 Naglisod siya sa iyang pagpanganak, ug sa dihang nakaanak na siya,
miingon ang mananabang kaniya, “Ayaw kahadlok Raquel, lalaki na usab
ang imong anak.”

18Natawo ang bata apan himalatyon na si Raquel, ug una siyamabugtoi sa
gininhawa, ginganlan niya ang bata ug Ben Oni*. Apan ginganlan ni Jacob
ang bata ug Benjamin†.

19 Namatay si Raquel ug gilubong siya sa daplin sa dalan nga paingon sa
Efrata (nga gitawag karon ug Betlehem).
* 35:4 Ilang mga anting-anting. † 35:7 El Betel: ang buot ipasabot, Dios sa Betel. ‡ 35:8 Alon
Bacut: ang buot ipasabot, terebinto nga gihilakan. § 35:15 Betel: ang buot ipasabot, puloy-anan sa
Dios. * 35:18BenOni: ang buot ipasabot, anganaknganatawo sa kalisod. † 35:18Benjamin: ang
buot ipasabot, bulahan nga anak.
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20 Gibutangan ni Jacob ug bato nga ilhanan ang lubnganan ni Raquel, ug
anaa pa kini hangtod karon.

21Nagpadayon sila Jacob‡ sa ilang pagpanglakaw, ug nagpatindog sila sa
ilangmga tolda unahan sa tore sa Migdal Eder.§

22 Samtang didto pa nagpuyo si Jacob, nakigdulog si Ruben kang Bilha nga
usa sa mga asawa sa iyang amahan. Sa dihang nahibaloan kadto ni Jacob
nasuko siya pag-ayo.*

Angmga Anak nga Lalaki ni Jacob
(1 Cron. 2:1-2)
Adunay 12 kamga anak nga lalaki si Jacob.

23 Ang iyang mga anak kang Lea mao sila si Ruben, ang kamagulangan,
unya si Simeon, si Levi, si Juda, si Isacar, ug si Zabulon.

24Ang iyangmga anak kang Raquel mao si Jose ug si Benjamin.
25 Ang iyang mga anak kang Bilha nga sulugoon ni Raquel mao si Dan ug
si Neftali.

26Ang iyangmga anak kang Zilpa nga sulugoonni Leamao si Gadug si Aser.
Silang tananangmgaanaknga lalakini JacobnganatawosaPadanAram.

27Miadto si Jacob sa iyang amahan nga si Isaac didto sa Mamre, haduol sa
Kiriat Arba (nga gitawag usab ug Hebron). Kining dapita mao ang gipuy-an
ni Isaac ug ni Abraham kaniadto.

28Nagkinabuhi si Isaac ug 180 ka tuig.
29 Namatay siya nga tigulang na kaayo, ug giipon siya sa iyang mga

paryente nga nangamatay na. Gilubong siya sa iyang mga anak nga si Esau
ug si Jacob.

36
Angmga Kaliwat ni Esau
(1 Cron. 1:34-42)

1Mao kini ang sugilanon bahin sa pamilya ni Esau (nga gitawag usab ug
Edom).

2 Naminyo si Esau sa mga babaye nga taga-Canaan. Sila mao si Ada nga
anak ni ElonngaHitihanon, si Oholibamanga anak ni Anaug apo ni Zibeonnga
Hibihanon,

3ug si Basemat nga anak ni Ishmael ug igsoon ni Nebayot.
4 Ang anak ni Esau kang Ada mao si Elifaz. Ang iyang anak kang Basemat

mao si Reuel.
5Ug ang iyangmga anak kangOholibamamao sila si Jeush, Jalam, ug Kora.

Sila angmga anak ni Esau nga natawo sa Canaan.
6 Gidala ni Esau ang iyang mga asawa, mga anak, ug ang tanang sakop

sa iyang panimalay, apil ang mga kabtangan ug kahayopan nga natigom
niya sa Canaan, ug mibalhin siya sa usa ka dapit, layo kang Jacob nga iyang
igsoon.

7 Kay dili sila mahimong mag-uban sa usa ka dapit tungod sa kadaghan
sa ilang kabtangan; ug angmga sabsabanan sa dapit nga ilang gipuy-an dili
paigo sa daghan nila ngamga kahayopan.
‡ 35:21 Jacob: o Israel. Mao usab sa bersikulo 22. § 35:21 Migdal Eder: ang buot ipasabot,
bantayanan sa mga karnero. * 35:22 nasuko siya pag-ayo: wala kini sa Hebreo, apan anaa sa
Septuagint.
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8Busa didto nagpuyo si Esau (nga gitawag usab ug Edom) sa kabungtoran
sa Seir.

9Mao kini ang sugilanonmahitungod sa pamilya ni Esau nga amahan sa
mga Edomihanon nga nagpuyo sa kabungtoran sa Seir.

10Ang anak ni Esau kang Basematmao si Reuel, ug ang anak niya kang Ada
mao si Elifaz.

11Angmga anak ni Elifazmao sila si Teman,Omar, Zefo, Gatam, ug Kenaz.
12Anak usab niya si Amalek sa usa pa niya ka asawa nga si Timna. Sila ang

mga apo ni Esau sa iyang asawa nga si Ada.
13Ang mga anak ni Reuelmao sila si Nahat, Zera, Shama, ug Miza. Sila ang
mga apo ni Esau sa iyang asawa nga si Basemat.

14Angmga anak ni Esau kang Oholibamamao sila si Jeush, Jalam, ug Kora.
(Si Oholibama anak ni Ana ug apo ni Zibeon.)
15Mao kini angmga kaliwat ni Esau nga nahimongmga pangulo:

Si Teman,Omar, Zefo, Kenaz,
16Kora, Gatam, ug Amalek. Mga anak kini sila ni Elifaz ug mga apo ni Esau

sa iyang asawa nga si Ada. Nangulo sila sa Edom.
17Nahimo usab nga mga pangulo sa Edom ang mga anak ni Reuel nga sila
si Nahat, Zera, Shama, ug Miza. Sila ang mga apo ni Esau sa iyang asawa
nga si Basemat.

18Nahimo usab nga mga pangulo ang mga anak ni Esau kang Oholibama
nga anak ni Ana. Sila mao si Jeush, Jalam, ug Kora.
19 Silang tanan angmga kaliwat ni Esau ngamga pangulo sa Edom.

20Mao kini ang mga anak ni Seir nga Horihanon nga nagpuyo sa Edom:
si Lotan, Shobal, Zibeon, Ana,

21Dishon, Ezer, ug Dishan. Nahimo silang pangulo samga Horihanon nga
kaliwat ni Seir, nga nagpuyo sa Edom.

22Angmga anak ni Lotanmao sila si Horiug si Hemam*. Managsoon si Lotan
ug si Timna nga usa sa asawa ni Elifaz.

23Angmgaanakni Shobalmaosila si Alvan,Manahat, Ebal, Shefo, ugOnam.
24 Ang mga anak ni Zibeon mao sila si Aya ug si Ana. (Si Ana mao ang
nakakaplag sa tuboran didto sa kamingawan sa dihang nagbantay siya
samga asno sa iyang amahan nga si Zibeon.)

25Angmga anak ni Anamao si Dishon ug si Oholibama.
26Angmga anak ni Dishonmao sila si Hemdan, Eshban, Itran, ug Keran.
27Angmga anak ni Ezermao sila si Bilhan, Zaavan, ug Acan.
28Angmga anak ni Dishanmao si Uz ug si Aran.
29-30Mao kini sila angmga pangulo sa mga Horihanon ngamidumala sa

mga dapit sa Seir: si Lotan, Shobal, Zibeon, Ana, Dishon, Ezer, ug Dishan.
AngmgaHari sa Edom
(1 Cron. 1:43-54)
31Maokini sila angmgahari sa Edom sa panahonngawala paymgahari

angmga Israelinhon:

* 36:22Hemam: oHomam.
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32Si Bela nga anak ni Beor nahimong hari sa Edom. Dinhaba ang ngalan sa
iyang ulohang lungsod.

33 Pagkamatay niya, gipulihan siya ni Jobab nga anak ni Zera nga taga-
Bozra.

34Pagkamatay ni Jobab, gipulihan siya ni Husham nga taga-Teman.
35 Pagkamatay ni Husham, gipulihan siya ni Hadad nga anak ni Bedad.
Si Hadadmaoymipildi samgaMidianhondidto saMoab. Avit angngalan
sa iyang ulohang lungsod.

36Pagkamatay ni Hadad, gipulihan siya ni Samla nga taga-Masreka.
37Pagkamatay ni Samla, gipulihan siya ni Saulo nga taga-Rehobot nga duol
sa Suba.

38Pagkamatay ni Saulo, gipulihan siya ni BaalHanan nga anak ni Acbor.
39 Pagkamatay ni Baal Hanan, gipulihan siya ni Hadar. Pau ang ngalan sa
iyang ulohang lungsod. Ang iyang asawa mao si Mehetabel nga anak
ni Matred ug apo ni Mezahab.

40-43Si Esau (o Edom)maoang katigulangan samgaEdomihanon. Maokini
sila angnahimongpangulo samgakaliwatni Esaungaang ilangmga triboug
dapit ginganlan usab sa ilang mga ngalan: Timna, Alva, Jetet, Oholibama,
Elah, Pinon, Kenaz, Teman, Mibzar, Magdiel, ug Iram.

37
AngmgaDamgo ni Jose

1 Nagpabilin pagpuyo si Jacob sa Canaan, ang dapit nga gipuy-an usab
kaniadto sa iyang amahan.

2Mao kini ang sugilanon bahin sa pamilya ni Jacob.
Sa dihang nag-edad na si Jose ug 17 ka tuig, nagbantay siya sa mga kahay-

opan uban sa iyang mga igsoon nga anak sa mga asawa sa iyang amahan
nga sila si Bilha ug si Zilpa. Gisugilon ni Jose sa iyang amahan ang daotang
mga buhat sa iyangmga igsoon.

3Mas gipangga ni Jacob* si Jose kaysa uban niyang mga anak, tungod kay
tigulang na siya sa dihang natawo kini. Busa gihimoan niya si Jose ug nindot
ug taas nga bisti.†

4Apannakita samga igsoonni Josengamas gipangga siya sa ilang amahan
kay kanila. Nasuko sila kang Jose ug kanunay nila siyang gisultihan ug sakit
ngamga pulong.

5 Unya, nagdamgo si Jose. Ug sa dihang gisugilon niya kini sa iyang mga
igsoon, misamot ang ilang kasuko kaniya.

6Mao kini ang iyang gisugilon, “Nagdamgo ako
7nga samtang didto kita sa uma ug namugkos sa mga uhay, kalit lang nga

mitindog ang akong binugkos ug gialirongan kini ug giyukboan sa inyong
mga binugkos.”

8Miingon ang iyangmga igsoon, “Unsa? Maghari ka ba kanamo? Dumala-
hanmo gayod kami?” Ugmisamot ang ilang kasuko kang Jose.

9Nagdamgo pag-usab si Jose ug gisugilon na usab niya kini sa iyang mga
igsoon. Miingon siya, “Nagdamgo na usab ako nga nakita ko ang adlaw, ang
bulan, ug ang 11 ka bitoon ngamiyukbo kanako.”
* 37:3 Jacob: o Israel. Mao usab sa bersikulo 13-14. † 37:3 nindot ug taas nga bisti: dili klaro ang
buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto.
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10Gisugilonusabni Joseang iyangdamgosa iyangamahanapangibadlong
siya niini. Matod sa iyang amahan, “Unsay buot mong ipasabot? Nga kami
sa imong inahan ugmga igsoonmoyukbo kanimo?”

11 Nasina ang mga igsoon ni Jose kaniya, apan gihinuktokan sa iyang
amahan kiningmga butanga.

Gibaligya si Jose sa Iyangmga Igsoon
12 Usa niadto ka adlaw, miadto ang mga igsoon ni Jose sa Sekem aron

pagbantay samga kahayopan sa ilang amahan.
13-14 Unya, miingon si Jacob kang Jose, “Atua ang imong mga igsoon sa

Sekem. Nagpasabsab sila sa mga kahayopan didto. Lakaw ug susiha kon
unsa ang kahimtang sa imongmga igsoon ug sa mga hayop. Balik dayon ug
sultihi ako.”
Mitubag si Jose, “Oo, Tay.”
Busa gikan saWalog sa Hebron, miadto si Jose sa Sekem.
15 Sa didto na siya nga naglibot-libot sa hawanan, adunay tawo nga

nangutana kaniya kon unsa ang iyang gipangita.
16Mitubag siya, “Nangita ako sa akongmga igsoon. Nasayod ka ba kon asa

sila nagpasabsab?”
17Miingon ang tawo, “Wala na sila dinhi. Nadunggan ko ngamiingon sila

ngamoadto sila sa Dotan.” Busamiapas si Jose ug nakita niya sila didto.
18 Layo pa si Jose nakita na siya sa iyang mga igsoon. Ug sa wala pa siya

makaabot, nagplano na sila sa pagpatay kaniya.
19Miingon sila sa usag-usa, “Ania na ang paladamgo.
20 Dali, patyon nato siya ug unya ihulog sa usa sa mga bangag nga

pundohanan ug tubig. Ingnon lang nato nga gipatay siya sa bangis nga
mananap. Tan-awon ta konmatuman pa ba ang iyangmga damgo.”

21 Apan pagkadungog ni Ruben sa ilang plano, naningkamot siya nga
maluwas si Jose. Miingon siya, “Dili lang nato siya patyon.

22 Ihulog lang ninyo siya sa bangag nga pundohanan ug tubig dinhi
sa kamingawan, apan ayaw ninyo siya pasipad-i.” Gisulti kadto ni Ruben
tungod kay nagplano siya nga luwason si Jose ug ibalik ngadto sa ilang
amahan.

23 Busa pag-abot ni Jose, gihuboan nila siya niadtong iyang bisti nga taas
ug nindot,‡

24ug gihulog sa bangag nga pundohanan ug tubig. Apan walay tubig ang
mao nga bangag.

25 Samtang nangaon sila, aduna silay nalantawan nga mga negosyanteng
Ishmaelinhon nga gikan sa Gilead. Angmga kamelyo niini adunay kargang
mga lamas, tambal, ug pahumot nga dad-on ngadto sa Ehipto.

26 Miingon si Juda sa iyang mga igsoon, “Unsa may atong makuha kon
patyon nato ang atong igsoon ug itago ang iyang kamatayon?

27Maayo pa tingali kon ibaligya na lang nato siya nianangmga Ishmaelin-
hon. Dili na lang nato siya patyon kay igsoon nato siya.” Miuyon kang Juda
ang iyangmga igsoon.

28 Busa sa dihang miagi ang mga negosyanteng Ishmaelinhon, nga ang
ilang tribo Midianhon, gikuha nila si Jose gikan sa bangag nga pundohanan
ug tubig ug gibaligya sa kantidad nga 20 kabuok nga salapi. Ug gidala si Jose
sa mga Ishmaelinhon didto sa Ehipto.

29 Sa pagbalik ni Ruben didto sa bangag wala na didto si Jose, busa gigisi
niya ang iyang bisti sa tumang kaguol.
‡ 37:23 bisti nga taas ug nindot: tan-awa usab ang bersikulo 3.



Genesis 37:30 60 Genesis 38:12

30Unya mibalik siya sa iyang mga igsoon ug miingon, “Wala na didto ang
atongmanghod. Unsay akong buhaton?”

31Nagpatay sila ug kanding ug gituslob nila sa dugo ang bisti ni Jose.
32 Pagkahuman, gidala nila ang bisti ni Jose ngadto sa ilang amahan ug

miingon, “Nakita namo kini. Tan-awa kuno palihog kon kang Jose ba kini
o dili.”

33Nailhandayonni Jacobangmaongbisti. Miingonsiya, “Iyakana! Gikaon
siyag bangis ngamananap! Sigurado gayod nga gikunis-kunis siya niini.”

34Unyagigisi ni Jacobang iyangbisti ugnagsul-ob siyaug sako sapagpakita
sa iyangpagsubo. Dugay-dugay siyangnagbangotansapagkamatay sa iyang
anak.

35 Miadto ang tanan niyang mga anak sa paghupay kaniya apan nag-
padayon siya sa pagbangotan. Miingon siya, “Pasagdi lang ninyo ako!
Mamatay ako nga nagbangotan tungod sa pagkamatay sa akong anak.” Ug
mihilak siya tungod kang Jose.

36 Unya didto sa Ehipto, gibaligya sa mga Midianhon si Jose kang Potifar
nga usa sa mga opisyal sa hari sa Ehipto.§ Kapitan siya sa mga tigbalantay
sa palasyo.

38
Si Juda ug si Tamar

1Niadto usab nga panahon, mibulag si Juda sa iyang mga igsoon ug didto
siya mipuyo uban kang Hira nga taga-Adulam.

2 Nakita ni Juda didto ang anak ni Shua nga Canaanhon ug gipangasawa
niya kini.

3Namabdos ang asawa ni Juda, ug nanganak kini ug lalaki nga ginganlan
ni Juda ug Er.

4Namabdos siya pag-usab ug nanganak ug lalaki ug ginganlan niya kini
ug Onan.

5Namabdos siya sa ikatulonghigayonug lalaki gihaponang iyang anakug
ginganlan niya kini ug Shela. Natawo si Shela didto sa Kezib.

6Gipaasawa ni Juda kang Er, nga iyang kamagulangang anak, ang usa ka
babaye nga ginganlan ug Tamar.

7Apan si Er daotan atubangan sa GINOO, busa gipatay siya sa GINOO.
8 Unya miingon si Juda kang Onan, “Pangasaw-a ang imong bayaw kay

katungdananmo kana isip igsoon sa iyang bana nga namatay, aron pinaagi
kanimomakabaton usab ugmga anak ang imong igsoon.”

9 Apan nasayod si Onan nga dili isipon nga iya ang mahimong anak nila
ni Tamar, busa sa matag higayon nga magdulog sila ni Tamar, dili niya ipasu-
lod ang iyang semilya aron dili siya makaanak alang sa iyang igsoon.

10Daotan ang gibuhat ni Onan atubangan sa GINOO, busa gipatay usab siya
sa GINOO.

11 Unya miingon si Juda kang Tamar nga iyang umagad, “Pauli una sa
imong amahan, ug ayaw pamana hangtod nga maulitawo na si Shela.” Giin-
gonkadtoni Judakaynahadlok siyangamamatayusab si Shela samasa iyang
mga igsoon. Busamipauli si Tamar sa iyang amahan.

12 Miabot ang panahon, namatay ang anak ni Shua nga asawa ni Juda.
Pagkahuman sa iyangpagbangotan,miadto siya samga tigtupi sa iyangmga
karnero didto sa Timnah. Kauban niya sa pag-adto ang iyang amigo nga
si Hira nga taga-Adulam.

§ 37:36 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon.
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13Adunay misulti kang Tamar nga miadto sa Timnah ang iyang ugangan
aron pagpanupi sa iyangmga karnero.

14 Pagkadungog niadto ni Tamar, giilisan niya ang iyang gisul-ob nga bisti
nga alang sa balo, ug gitabonan niya ug belo ang iyang nawong. Unya
milingkod siyadapit sa pultahan sa lungsod saEnaim, sadaplin sadalannga
paingon sa Timnah. (Gihimo niya kini tungod kay nakita niya nga ulitawo
na si Shela apanwala gihapon siya ipaasawa kaniya.)

15-16Sa pagkakita ni Juda kang Tamar sa daplin sa dalan, gipakaingon niya
ug usa kini ka babayeng nagbaligya sa iyang dungog, kay adunamay tabon
ang nawong niini. Busa miduol siya kang Tamar (nga wala niya mailhi nga
iya diayng umagad) ugmiingon, “Dali, magdulog kita.”
Mitubag si Tamar, “Unsa may imong ibayad kanako sa pagpakigdulog ko

kanimo?”
17 Miingon si Juda, “Hatagan ka nako ug kanding gikan sa akong kahay-

opan.”
Mitubag si Tamar, “Mosugot ako kon aduna kay ihatag kanako nga garan-

tiya hangtod nga ikapadala mo na ang kanding.”
18-19Nangutana si Juda, “Unsay gusto nimo nga akong igarantiya?”
Mitubag si Tamar, “Ihatag kanako ang imong silyo apil ang higot niini, ug

ang imong baston.” Busa gihatag kadto ni Juda ug nakigdulog siya kang
Tamar. Human niadto mipauli si Tamar. Gikuha niya ang tabon sa iyang
nawong ug gisul-ob pag-usab ang bisti nga alang sa balo. Wala madugay
namabdos siya.

20 Gipahatod ni Juda sa iyang amigo, nga si Hira nga taga-Adulam, ang
kanding aron makuha gikan sa babaye ang mga butang nga iyang gihatag
ingon nga garantiya, apan wala kini makita ni Hira.

21 Nangutana si Hira sa mga taga-Enaim kon hain na ang babayeng nag-
baligya sa iyang dungog, nga didto maglingkod sa daplin sa dalan.
Apan mitubag ang mga tawo, “Wala may babaye dinhi nga nagbaligya sa

iyang dungog.”
22 Busa mibalik si Hira kang Juda ug miingon, “Wala ko siya makita. Ug

matod pa sa mga tawo wala man kunoy babaye didto nga nagbaligya sa
iyang dungog.”

23Miingon si Juda, “Pasagdi na! Iya na lang kadtong mga butang nga atua
kaniya, kay basin ug mahimo kitang kataw-anan kon sige pa tag pangita sa
wala. Gipahatdankonabitawsiyaniiningkanding, apanwalamomankaha
siyamakita didto!”

24 Paglabay sa tulo ka bulan, gisultihan si Juda nga ang iyang umagad nga
si Tamar nagbaligya sa iyang dungog ugmabdos na gani.
Busa miingon si Juda, “Dad-a ninyo siya sa gawas sa lungsod aron suno-

gon.”
25Apansadihanggidalana si Tamar, aduna siyaygisugoaronpagsulti kang

Juda niini, “Ania ang pangtimbre, apil ang higot niini, ug ang baston. Ang
tag-iya niini mao ang amahan sa akong gimabdos. Palihog, susiha kon kang
kinsa kini.”

26Nailhan ni Juda nga iya kadtong mga butang busa miingon siya, “Wala
siyay sala. Ako ang nakasala* kay wala ko siya ipaasawa sa akong anak nga
si Shela.” Ugwala namousab ug pakigdulog si Juda kang Tamar.

27 Sa dihang hapit na manganak si Tamar, nadiskobrehan niya nga kaluha
ang iyang gimabdos.

* 38:26Wala siyay sala. Ako ang nakasala: sa literal,Masmatarong pa siya kay kanako.
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28 Sa dihang nagbati na siya, migawas ang kamot sa usa ka bata. Gihiktan
kini sa mananabang ug higot nga pula aron mahibaloan nga siya ang una
nga natawo.

29 Apan gisulod pagbalik sa bata ang iyang kamot ug ang iyang kaluha
mao ang una nga migawas. Miingon ang mananabang, “Nagdali ka gayod
sa paggawas.” Busa ginganlan ang bata ug Perez†.

30 Unya migawas usab ang iyang kaluha nga adunay higot nga pula sa
iyang kamot. Ginganlan siya ug Zera‡.

39
Si Jose ug ang Asawa ni Potifar

1 Gidala sa mga Ishmaelinhon si Jose ngadto sa Ehipto, ug gipalit siya
ni Potifar nga usa samga opisyal sa hari sa Ehipto.* (Si Potifar kapitan samga
tigbalantay sa palasyo.)

2 Giubanan gayod sa GINOO si Jose, busa nagmauswagon siya. Didto siya
mipuyo sa balay sa iyang agalon nga Ehiptohanon nga si Potifar.

3Nakita ni Potifar nga nag-uban gayod ang GINOO kang Jose ug gipalampos
sa tanan niyang gihimo,

4busa gikahimut-an ni Potifar si Jose. Gihimo niya kini nga iyang personal
nga katabang ug tigdumala sa iyang panimalay ug sa tanan niyang kabtan-
gan.

5 Sukad niadto, gipanalanginan sa GINOO ang panimalay sa Ehiptohanon
nga si Potifarug ang tananniyang kabtangan sulod sa balay ug didto sa iyang
uma. Gihimo kini sa GINOO tungod kang Jose.

6Gitugyan ni Potifar ang tanan kang Jose ugwala na siyay gikabalak-an pa
gawas sa paghuna-huna kon unsay iyang kaonon.
Guwapo si Jose ugmaayog barog.
7Unya, naibog kaniya ang asawa sa iyang agalon. Gihagad niya si Jose nga

makigdulog kaniya.
8Apanmibalibad si Jose. Miingon siya sa asawa sa iyangagalon, “Gitugyan

kanako sa akong agalon ang tanan niyang kabtangan ug wala na siyay
gikabalak-an dinhi sa iyang panimalay.

9Gihatagan niya ako sa labawng katungod dinhi niini nga panimalay, ug
gitugyan niya kanako ang tanan gawas lang kanimo tungod kay ikaw iyang
asawa. Busa dili ko mahimong budhian ang akong agalon ug magpakasala
sa Dios.”

10 Bisan ug adlaw-adlaw gidani sa babaye si Jose aron nga makigdulog
kaniya, wala gayod kini mosugot.

11 Usa ka adlaw, misulod si Jose sa balay aron motrabaho, ug naatol nga
wala gayoy bisan usa ka sulugoon didto sa sulod sa balay.

12Kalit nga gihawiran ang iyangbisti sa asawa sa iyang agalonugmiingon
kini kaniya, “Pakigdulog kanako.” Apanmidagan si Jose ngadto sa gawas sa
balay, ug nahibilin ang iyang kupo nga nabira sa babaye.

13 Sa pagkakita sa babaye nga midagan sa gawas si Jose ug nahibilin diha
kaniya ang kupo niini,

14 gitawag niya ang iyang mga sulugoon ug miingon, “Tan-awa ninyo
kini! Gidad-an kita dinhi sa akong bana ug Hebreo aron pakaulawan kita.
Misulod siya sa akong kuwarto aron paglugos kanako, apanmisinggit ako.

15Busamidagan siya pagawas, ug nabiyaan niya ang iyang bisti.”
† 38:29 Perez: ang buot ipasabot, nagdali sa paggawas. ‡ 38:30 Zera: ang buot ipasabot, nagdan-ag
o pula kaayo. * 39:1 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon.
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16Gitipigan sa babaye ang bisti ni Jose hangtod sa pagpauli sa iyang bana.
17 Unya gisugilon niya sa iyang bana ang nahitabo. Miingon siya, “Ang

Hebreonga sulugoonngagidalamodinhi, buot akongpakaulawan. Misulod
siya sa akong kuwarto aron lugoson ako.

18 Apan sa dihang misinggit ako midagan siya ngadto sa gawas, ug
nabiyaan niya ang iyang kupo.”

19 Sa pagkadungog ni Potifar sa gisulti sa iyang asawa mahitungod sa
gibuhat ni Jose, nasuko siya pag-ayo.

20Busa gidala niya si Jose ug gisulod sa prisohan nga alang samga piniriso
sa hari.
Apan bisan didto sa prisohan,
21 nag-uban gihapon ang GINOO kang Jose. Ug tungod sa kaayo sa GINOO,

gikahimut-an sa tigdumala sa prisohan si Jose.
22Gitugyan niya kang Jose ang pagdumala sa tanang mga piniriso ug ang

tanangmga buluhaton didto.
23 Wala na maghuna-huna pa ang tigdumala sa prisohan bahin sa mga

butang nga gitugyan niya kang Jose, tungod kay uban ang GINOO kang Jose
ug gihatagan siya sa GINOO ug kalamposan sa tanan niyang gihimo.

40
Ang Tigsilbi sa Bino ug ang Panadero

1-2Nahitabo usab nga ang pangulo sa mga tigsilbi ug bino ngadto sa hari
sa Ehipto ug ang pangulo sa iyang mga panadero nakasala batok kaniya.
Nasuko pag-ayo ang hari* niining duha niya ka opisyal.

3 Busa gipapriso niya sa bilanggoan diin napriso si Jose, sa lugar nga
binantayan sa kapitan samga tigbalantay.

4Si Jose ang gisaligan sa kapitan samga tigbalantay ngamoatiman kanila,
ug dugay-dugay silang napriso didto.

5 Usa niana ka gabii, nagdamgo ang tigsilbi ug bino ug ang panadero
nga didto sa prisohan. Managlahi ang ilang damgo ug managlahi usab ang
kahulogan niini.

6Pagkabuntag, sa pag-adto ni Jose kanila, namatikdanniya nga nagmagul-
anon sila.

7Busa gipangutana niya sila, “Nganongmagul-anonman kamo?”
8 Mitubag sila, “Nagdamgo man gud kami apan walay makasaysay sa

kahulogan niini.”
Miingon si Jose, “Ang Dios lang angmakahatag ug kaalam sa pagsaysay sa

kahulogan sa mga damgo. Sultihi ninyo ako, palihog, kon unsa ang inyong
mga damgo.”

9Busagisulti sapangulo samga tigsilbiugbinokang Joseang iyangdamgo.
Miingon siya, “Sa akong damgo naay usa ka punoan sa ubas diha sa akong
atubangan

10 ug aduna kini tulo ka sanga. Nanalingsing kini, namulak, ug nahinog
angmga bunga.

11Nagkupot ako sakopa sahari saEhipto, ugnagkuhaakougubasugunya
gipuga ko kini diha sa kopa. Human niini, gihatag ko ang kopa ngadto sa
hari.”

12Miingon si Jose, “Mao kini ang kahulogan sa imong damgo: Ang tulo ka
sanga nagkahulogan ug tulo ka adlaw.

* 40:1-2 hari: sa Hebreo, Paraon.Mao usab samosunod ngamga bersikulo.
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13 Sa dili pa mahuman ang tulo ka adlaw, pagawason ka sa hari gikan sa
prisohanugpabalikon sa imongnaandang trabaho ingonnga tigsilbi kaniya
ug bino.

14 Hinumdomi unya ako kon anaa ka na sa maayo nga kahimtang. Ug
isip timaan sa imong kaayo, palihog, sultihi ang hari bahin kanako aron
matabanganmo ako ngamakagawas dinhi sa prisohan.

15 Kay ang tinuod, pinugos ang pagdala kanako dinhi sa Ehipto gikan sa
dapit samgaHebreo, ugbisandinhiwalagayodakoygibuhatngamahimong
hinungdan nga prisohon nila ako.”

16Pagkadungog sa pangulo samgapanaderongamaayo ang kahulogan sa
damgo sa iyangkauban, gisulti usabniyaang iyangdamgongadtokang Jose.
Miingonsiya, “Nagdamgoakongaadunaakoygilukdonga tulokabasketnga
anaaymga pan.

17Ang kinaibabwan gisudlan sa nagkalain-laing klasi sa pan alang sa hari
sa Ehipto, apan gipangtuhak kini sa mga langgam.”

18Miingon si Jose, “Mao kini ang kahulogan sa imong damgo: Ang tulo ka
basket nagkahulogan ug tulo ka adlaw.

19 Sa dili pa mahuman ang tulo ka adlaw, pagawason ka sa hari gikan sa
prisohan apan ipapatay ka niya ug tuhogon sa kahoy ang imong patayng
lawas, ug tuhakon kini sa mga langgam.”

20Tulo ka adlaw gikan niini, gisaulog sa hari sa Ehipto ang iyang adlawng
natawhan. Busa nagpakombira siya alang sa tanan niyang mga opisyal.
Gipagawas niya gikan sa prisohan ang pangulo sa iyangmga tigsilbi ug bino
ugangpangulo sa iyangmgapanaderouggipaatubang sa iyangmgaopisyal.

21Gipabalik niya ang pangulo sa mga tigsilbi ug bino sa iyang naandang
trabaho,

22apan gipapatay niya ang pangulo samga panadero, ug gituhog sa kahoy
ang iyang patayng lawas sumala sa gisulti ni Jose.

23 Apan wala gayod mahinumdomi sa pangulo sa mga tigsilbi ug bino
si Jose.

41
AngmgaDamgo saHari sa Ehipto

1 Paglabay sa duha ka tuig, nagdamgo ang hari sa Ehipto* nga nagtindog
siya sa daplin sa Suba sa Nilo,

2 ug sa kalit lang mitungha gikan sa suba ang pito ka himsog ug tambok
ngamga baka, ug nanabsab kini sa kasagbotan.

3Walamadugay, mitunga usab ang pito ka daot ug niwang ngamga baka,
ugmiduol sa pito ka himsog ug tambok ngamga baka.

4Giduol sa pito ka daot ug niwang nga baka ang pito ka himsog ug tambok
nga baka ug gipangaon sila. Ug unya nakamata ang hari.

5Nakatulog ug balik ang hari ug nagdamgo na usab siya. Sa iyang damgo
nakita niya ang pito ka himsog ug bus-ok ngamga uhay ngamisibol diha sa
usa lang ka punoan.

6 Ug sa mao gihapong punoan, misubol ang laing pito ka mga uhay nga
niwang ug nanguyos tungod sa kainit sa hangin gikan sa sidlakan.†

7Unya gilamoy saniwangngamgauhay angpito kahimsogngamgauhay.
Unya nakamata ang hari. Abi niyag tinuod apan damgo lang diay kadto.

* 41:1 hari sa Ehipto: ang buot ipasabot, Paraon.Mao usab samosunod ngamga bersikulo. † 41:6
Kining init ngahanginnaggikan sa sidlakankondidto sa Israel, apannaggikan sahabagatankondidto
sa Ehipto.
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8Nianang pagkabuntag, nahasol ang huna-huna sa hari tungod sa iyang
mga damgo, busa gipatawag niya ang tanangmgamadyikero ugmaalamon
nga mga tawo sa Ehipto. Gisugilon niya kanila ang iyang mga damgo, apan
wala gayoy usa kanila nga nakasaysay sa kahulogan niadto.

9 Unya miduol sa hari ang pangulo sa iyang mga tigsilbi ug bino ug
miingon, “Nahinumdom na ako karon sa akongmga sala.

10Dili ba nasuko kamankaniadto kanakoug sa pangulo samgapanadero,
uggipaprisomomanganikamididto sabilanggoan, sa lugarngabinantayan
sa kapitan samga tigbalantay?

11Usaniadtokagabii, nagdamgokamingduha, ug lain-lain angkahulogan
sa amongmga damgo.

12 Aduna kamiy kauban didto nga batan-ong Hebreo, nga sulugoon sa
kapitan sa mga tigbalantay sa palasyo. Gisugilon namo kaniya ang among
damgo ug gisaysay niya kanamo ang kahulogan niini.

13Nahitabo gayod ang iyang giingon kanamo: Gipabalik mo ako sa akong
naandang trabaho ug gipatuhog sa kahoy ang pangulo samga panadero.”

14Busa gipatawag sa hari si Jose, ug diha-diha gipagawas siya sa prisohan.
Human siya nakapatupi ug nakapamalbas, nag-ilis siya sa iyang bisti ug
miadto sa hari.

15Miingon ang hari kaniya, “Nagdamgo ako apan wala gayoy nakasaysay
kon unsa ang kahulogan niadto. Adunay nagsulti kanako nga makahibalo
kangmosaysay sa kahulogan samga damgo.”

16Mitubag si Jose, “Dili ako,MahalngaHari, kondili angDiosangmaghatag
sa kahulogan sa imongmga damgo alang sa imong kaayohan.”

17 Unya gisulti sa hari ang iyang damgo kang Jose. Miingon siya, “Nag-
damgo ako nga nagtindog ako sa daplin sa Suba sa Nilo.

18Nakita ko ngamitunga gikan sa suba ang pito ka himsog ug tambok nga
mga baka, ug nanabsab kini sa kasagbotan.

19Walamadugaymitunga usab ang laing pito ka daot ug niwang ngamga
baka. Wala gayod akoy nakitang baka sa tibuok Ehipto nga sama kanila ka
daot.

20Unya gikaonniadtong daot ugniwangngamgabaka angpito ka tambok
ngamga baka.

21 Apan pagkahuman nila ug kaon, murag wala lang gihapon sila
makakaon kay niwangman gihapon sila. Unya nakamata ako.

22 “Apan nakatulog ako pagbalik ug nagdamgo pag-usab. Nakita ko sa
akongdamgoangpito kahimsogugbus-okngauhayngamisubol sausa lang
ka punoan.

23 Ug niadto usab nga punoan, misalingsing ang laing pito ka uhay nga
niwang ug nanguyos tungod sa kainit sa hangin gikan sa sidlakan.

24 Unya gilamoy sa niwang nga mga uhay ang pito ka himsog nga mga
uhay. Gisulti ko na kini sa mga madyikero, apan wala gayoy usa kanila nga
nakasaysay kanako kon unsa ang kahulogan.”

25Miingon si Jose sa hari, “Mahal nga Hari, usa ray kahulogan sa duhamo
ka damgo. Gipadayag kanimo sa Dios kon unsa ang iyang buhaton.

26Ang pito ka tambok ngamga baka ug ang pito ka himsog nga mga uhay
managsama nga nagkahulogan ug pito ka tuig.

27 Ang pito ka niwang ug daot nga mga baka ug ang pito ka niwang
nga mga uhay nga nanguyos tungod sa kainit sa hangin gikan sa sidlakan
nagkahulogan ug pito ka tuig nga kagutom.

28 “Sumala sa giingon ko na kanimo, Mahal nga Hari, gipadayag kanimo
sa Dios kon unsa ang iyang pagabuhaton.
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29Moabot ang pito ka tuig nga labihan gayod kaabunda sa tibuok Ehipto.
30Ug mosunod dayon ang pito ka tuig nga kagutom, ug malimtan sa mga

tawo ang nasinati nila nga kaabunda sa Ehipto. Ang kagutom mohimo ug
dakong kadaot sa yuta sa Ehipto.

31 Tungod sa makalilisang nga kagutom nga moabot, walay makita nga
timailhan samilabay nga panahon sa kaabunda sa yuta sa Ehipto.

32 Nagdamgo ka sa duha gayod ka higayon, Mahal nga Hari, aron nga
mahibaloan mo nga pagbuot kini sa Dios nga mahitabo ug mahitabo gayod
kini sa dili madugay.

33 “Busa karon, Mahal nga Hari, pagpili ug usa ka tawong maalamon nga
padumalahonmo sa yuta sa Ehipto.

34 Pagbutang usab ug mga opisyal sa tibuok yuta sa Ehipto aron man-
golekta sa ikalima nga bahin sa abot sa kaumahan sulod sa pito ka tuig nga
abunda ang abot.

35 Sulod nianang mga tuiga, ipatigom kanila ang tanan nga bahin nga
makolekta ninyo gikan sa mga abot.‡ Ug ilalom sa imong pagdumala,
patipigi kanila angmga abot diha samga bodega samga lungsod.

36 Kini nga mga pagkaon itagana alang sa moabot nga pito ka tuig nga
kagutom sa Ehipto, aron dili magutman ang katawhan.”

Gihimo si Jose nga Tigdumala sa Ehipto
37Nakauyon ang hari ug ang iyangmga opisyal sa plano ni Jose.
38Miingon siya sa iyangmga opisyal, “Aduna pa ba kitaymakita nga sama

kang Jose nga gigiyahan sa Espiritu sa Dios?”
39Busamiingon ang hari kang Jose, “Tungod kay gipadayag sa Dios kining

mga butanga kanimo, wala nay laing tawo nga adunay kaalamug salabotan
nga sama kanimo.

40-41 Himuon ka nako karon nga tigdumala sa akong palasyo ug gober-
nador sa tibuokEhipto, ugmotumankanimoang tanankongkatawhan. Ako
ray labaw kanimo kay hari man ako.”

42Unya gihuslo sa hari ang iyang singsing nga pangtimbre ug gisul-ob kini
sa tudlo ni Jose. Gipasul-oban niya si Jose ug pinasahi nga bisti nga lino ug
gipakuwintas ug bulawan.

43Gipasakay niya si Jose sa iyang ikaduhang karwahi,§ ug adunaymga tig-
pahibalo nga gauna kaniya ug nagsinggit, “Yukbo-i ninyo ang gobernador!”
Busa sukad niadto nahimong gobernador si Jose sa tibuok Ehipto.

44Unya miingon ang hari kang Jose, “Ako ang hari dinhi sa Ehipto, apan
walay bisan kinsa nga makahimo ug bisan unsa dinhi sa Ehipto gawas kon
adunay pagtugot gikan kanimo.”

45 Unya ginganlan niya si Jose ug Zafenat Panea. Gipaasawa usab niya
kang Jose si Asenat nga anak ni Potifera nga pari sa lungsod sa On. Ingon nga
gobernador, si Jose na ang nagdumala sa Ehipto.*

46Nag-edad si Jose ug 30 ka tuig sa dihang nagsugod siya sa pag-alagad sa
hari sa Ehipto. Ugmibiya si Jose sa palasyo ugmilibot sa tibuok Ehipto.

47 Sulod sa pito ka tuig nga kaabunda, dako kaayo ang abot sa kaumahan.
48 Ug niadtong mga tuiga, gipatigom ni Jose ang tanang mga bahin nga

nakolekta gikan sa mga abot.† Gipatipigan niya sa matag lungsod ang mga
bahin sa abot nga nakolekta gikan samga uma sa palibot niini.

‡ 41:35 Tan-awa ang Gen. 47:24. § 41:43 iyang ikaduhang karwahi: o karwahi nga alang sa iyang
luyo-luyong opisyal. * 41:45 Ingon…nagdumala sa Ehipto: o Gilibot ni Jose ang Ehipto. † 41:48
Tan-awa ang Gen. 47:24.
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49 Labihan gayod kadaghan sa trigo nga natigom ni Jose; daw sama kini
kadaghan sa balas sa baybayon. Tungod sa kadaghan niini giundangan na
niya ang pagtakos.

50Sawalapamoabotang tinggutom,natawoangduhakaanakni Josekang
Asenat, nga anak ni Potifera nga pari sa On.

51 Ginganlan ni Jose ang kamagulangan ug Manases‡ kay miingon siya,
“Tungod sa tabang sa Dios, nalimtan ko ang akong mga pag-antos ug ang
kamingaw ko sa panimalay sa akong amahan.”

52Ginganlan niya ang ikaduha niyang anak ug Efraim§ kaymiingon siya,
“Tungod sa tabang sa Dios, gihatagan ako ug kaliwat sa dapit diin nahiagom
ako samga kasakit.”

53Nahuman ang pito ka tuig sa kaabunda sa Ehipto,
54 ug nagsugod ang pito ka tuig nga kagutom sumala sa giingon ni Jose.

Adunay kagutom sa uban nga mga dapit apan ang tibuok Ehipto adunay
pagkaon.

55 Wala madugay, nakasinati na usab sa kagutom ang mga taga-Ehipto,
busa nangayo sila ug pagkaon gikan sa hari. Miingon ang hari kanila, “Adto
kamo kang Jose ug buhata ninyo kon unsay iyang isulti.”

56Mikuyanap ang kagutom sa tibuok kayutaan. Ug tungod sa labihan nga
kagutom sa tibuok Ehipto, gipaablihan ni Jose ang tanang mga bodega ug
gibaligyaan ug pagkaon angmga taga-Ehipto.

57 Nangadto usab sa Ehipto ang katawhan sa ubang mga nasod aron
pagpalit ug pagkaon kang Jose tungod kay labihan na gayod ang kagutom
sa tibuok kalibotan.

42
Miadto sa Ehipto angmga Igsoon ni Jose

1Pagkahibalo ni Jacobnga adunay gibaligya nga pagkaon* didto sa Ehipto,
giingnan niya ang iyang mga anak nga lalaki, “Nganong gatinan-awanay
lang kamo?

2Nakadungogakongaadunaygibaligyangapagkaondidto saEhipto, busa
lakaw kamo didto ug pagpalit ug pagkaon aron dili kita mangamatay sa
kagutom.”

3Busamilakawangnapuloka igsoonni Josengadto saEhiptoaronpagpalit
ug pagkaon.

4Apan wala paubana ni Jacob si Benjamin nga manghod ni Jose kay nahad-
lok siya nga basin ug adunay daotan ngamahitabo kaniya.

5Miadto ang mga anak ni Jacob† sa Ehipto kuyog sa ubang mga tawo aron
pagpalit ug pagkaon, kaymiabot naman usab ang kagutom sa Canaan.

6 Ingon nga gobernador sa Ehipto, si Jose ang namaligya ug pagkaon
ngadto sa mga tawo. Busa pag-abot sa iyang mga igsoon, miyukbo sila
kaniya.

7-9 Pagkakita ni Jose kanila, nailhan dayon niya sila apan nagpakaaron-
ingnon siya ngawalamakaila kanila. Pinasingka siya nga nakigsulti kanila.
Nangutana siya, “Taga-asa kamo?”
Mitubag sila, “Taga-Canaan kami, ug mianhi kami dinhi aron mopalit ug

pagkaon.” Wala makaila kaniya ang iyang mga igsoon. Nahinumdoman
dayon ni Jose ang iyang damgo mahitungod kanila. Miingon siya, “Mga
‡ 41:51Manases: posible nga ang buot ipasabot, gikalimtan. § 41:52 Efraim: posible nga ang buot
ipasabot, miuswag. * 42:1 pagkaon: sa literal, lugas. Mao usab sa mosunod nga mga bersikulo.
† 42:5 Jacob: sa Hebreo, Israel. Anaa usab kini sa tanang kapitulo niini nga libro.
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espiya kamo! Mianhi kamo dinhi aron pagsusi kon asa nga bahin sa among
nasod ang huyang ug depensa.”

10Mitubag sila, “Dili, sir! Mianhi kami dinhi aronmopalit ug pagkaon.
11Managsoon kaming tanan, usa ray among amahan, ug nagsulti kami sa

tinuod. Dili kamimga espiya.”
12Apanmiingon si Jose, “Dili akomotuo! Mianhi kamo dinhi aron pagsusi

kon asa nga bahin sa among nasod ang huyang ug depensa.”
13 Mitubag sila, “12 kaming managsoon, usa ray among amahan ug atua

siya sa Canaan. Atua uban kaniya karon ang among kamanghoran, ug wala
na ang usa namo ka igsoon.”

14Miingon si Jose, “Sama sa akong giingon kaninyo, mga espiya kamo.
15 Ug masayran ko kon tinuod kanang inyong gisulti pinaagi niini:

Ipanumpa ko sa ngalan sa hari sa Ehipto‡ nga dili gayod kamo makabiya
dinhi hangtod nga dili moanhi ang inyong kamanghoran.

16 Papaulia ang usa kaninyo aron pagkuha sa inyong igsoon. Prisohon
kamong mahibilin hangtod nga mapamatud-an nga tinuod ang inyong
giingon, apankondili, sangalan sahari tinuodgayodngamgaespiyakamo.”

17Busa gipapriso niya sila sulod sa tulo ka adlaw.
18 Sa ikatulo ka adlaw, miingon si Jose kanila, “Nagtahod ako sa Dios, busa

hatagan ko pa kamo ug higayon nga mabuhi kon tumanon lang ninyo ang
akong isugo kaninyo.

19Kon nagsulti gayod kamo sa tinuod, ibilin sa prisohan ang usa kaninyo
ug pamauli kamo ug pagdalag pagkaon alang sa gigutom ninyo nga mga
pamilya.

20Unya, dad-aninyodinhikanakoang inyongmanghodaronmapamatud-
an nga tinuod ang inyong gisulti kanako ug aron dili ko kamo ipapatay.” Ug
gibuhat nila kini.

21 Unya, miingon sila sa usag-usa, “Nakasala gayod kita sa gibuhat nato
sa atong igsoon. Nakita nato ang iyang pag-antos sa dihang nagpakiluoy
siya kanato, apanwala gayod nato siya kaloy-i, busamiabot kini nga kalisod
kanato.”

22 Miingon si Ruben, “Dili ba giingnan ko man kamo kaniadto nga dili
ninyo pasipad-an ang bata? Apan wala gayod kamo namati kanako. Busa
gipaninglan na kita karon sa iyang kamatayon.”

23Wala sila masayod nga nakasabot si Jose sa ilang gipanulti tungod kay
adunaman siyay tighubad konmakigsulti siya kanila.

24Mibiya si Jose kanila ugmihilak. Unyamibalik siya ug nakigsulti kanila.
Pagkahuman, gikuha niya si Simeon gikan kanila ug gipagapos diha sa ilang
atubangan.

25 Nagmando si Jose nga pun-on ug pagkaon ang mga sako sa iyang mga
igsoon ug isulod sa ilang mga sako ang kuwarta nga ilang gibayad, ug
pabalonan sila sa ilang paglakaw. Natuman ang tanang gimando ni Jose.

26Gikarga samgamanagsoon ang ilangmga sako didto sa ilangmga asno
ugmibiya.

27 Sa dihang nagpalabay sila sa kagabhion sa usa ka dapit, usa kanila ang
miabli sa iyang sako aron pakan-on ang iyang asno, ug nakita niya diha sa
sako ang kuwarta nga iyang gibayad.

28Misinggit siya sa iyangmga igsoon, “Giuli angakonggibayad! Aniadinhi
sa akong sako.”
Nangaluya silang tanan ug nagkurog nga nag-ingnanay, “Unsa kining

gibuhat sa Dios kanato?”
‡ 42:15 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon.
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29 Pag-abot nila sa Canaan, gisulti nila sa ilang amahan nga si Jacob ang
tanan nga nahitabo kanila.

30Miingon sila kang Jacob, “Gisingkahan kami sa gobernador sa Ehipto ug
gipasanginlan nga gapang-espiya kuno kami.

31 Apan gitubag namo siya nga dili kami mga espiya ug nagsulti kami sa
tinuod.

32 12 kami ka managsoon ug usa ray among amahan. Ang usa namo ka
igsoon patay na ug ang among kamanghoran ania uban kanimo dinhi sa
Canaan.

33 “Apan mao kini ang iyang giingon kanamo, ‘Masayran ko kon tinuod
ang inyong gipanulti pinaagi niini: Ibilin dinhi kanako ang usa kaninyo ug
pamauli kamo nga magdala ug pagkaon alang sa inyong mga pamilya nga
gigutom.

34Unya dad-a ninyo dinhi kanako ang inyongmanghod aronmahibaloan
ko nga nagsulti kamo sa tinuod ug dili kamo mga espiya. Pagkahuman,
ibalik kokaninyoang inyong igsoon, ug tugotankokamongamagbalik-balik
dinhi sa Ehipto.’ ”

35 Sa dihang gibubo na nila ang sulod sa ilang mga sako, nakita nila didto
ang kuwarta nga ilang gibayad. Pagkakita nila ug sa ilang amahan niini,
gibati silang tanan ug kahadlok.

36Miingon si Jacob kanila, “Gusto ba ninyo ngamawad-an akogmga anak?
Wala na si Jose,wala na si Simeon, ug karon gusto na usab ninyo nga kuhaon
si Benjamin. Puro na lang kasakit angmiabot kanako.”

37Miingon si Ruben sa iyang amahan, “Isalig kanako si Benjamin. Patya ang
duha ko ka anak nga lalaki kon dili ko siyamadala pagbalik kanimo.”

38 Apan mitubag si Jacob, “Dili ko paubanon kaninyo ang akong anak.
Patay na ang iyang igsoon ug siya na lang ang nahibilin kanako. Kon
adunay daotan nga mahitabo kaniya sa inyong paglakaw, kamo unya ang
mahimong hinungdan nga niining akong katigulangon, mamatay ako sa
kasubo.”

43
Mibalik sa Ehipto angmga Igsoon ni Jose

1Misamot pa gayod ang kagutom sa Canaan.
2 Nahurot na sa pamilya ni Jacob ang pagkaon nga nadala nila gikan sa

Ehipto. Busamiingon si Jacob sa iyangmgaanak, “Balikkamodidto saEhipto
ug pagpalit kamog bisan gamay lang nga pagkaon.”

3Apanmiingon si Juda kaniya, “Gipasidan-an kami sa gobernador nga dili
magpakita kaniya kon dili namo kauban ang among igsoon nga si Benjamin.

4 Kon paubanon mo siya kanamo mobalik kami didto aron magpalit ug
pagkaon.

5Apan kon dili, dili usab kamimobalik didto kaymiingon ang gobernador
nga dili magpakita kaniya kon dili namo kauban ang among igsoon.”

6 Miingon si Jacob, “Nganong gihatagan man ninyo ako ug dakong prob-
lema? Nganong gisultihan pa man ninyo ang gobernador nga aduna pa
kamoy usa ka igsoon?”

7Mitubag sila, “Unsaonnganagsigeman siyaugpangutanabahin sa atong
pamilya. Nangutana siya kon buhi pa ba ang among amahan ug aduna pa
ba kami lain nga igsoon. Busa gitubag namo siya. Kinsa goymaghuna-huna
nga ingnon niya kami nga dad-on namo ngadto kaniya ang among igsoon?”



Genesis 43:8 70 Genesis 43:25

8 Busa miingon si Juda sa ilang amahan, “Paubana na lang kanamo
si Benjamin aron makalakaw na dayon kami aron dili kitang tanan manga-
matay sa kagutom.

9 Igarantiya ko ang akong kinabuhi alang kang Benjamin. Ako ang
manubag kon unsa unya ang mahitabo kaniya. Kon dili ko siya madala
pagbalik kanimo nga buhi, akoy basola sa tibuok kong kinabuhi.

10Kon wala pa unta kita maglangay-langay, kaduha na unta tingali kami
makabalik didto.”

11Miingon ang ilang amahan, “Kon mao kana ang maayo, sudli sa labing
maayo nga mga produkto gikan dinhi sa atong dapit ang inyong mga
sudlanan aron igasa sa gobernador sa Ehipto: mga tambal, dugos, lamas,
pahumot, ugmga bunga sa pistasyo ug almond.

12 Dobleha ninyo ang kantidad sa inyong dala nga kuwarta kay kina-
hanglan ninyong iuli ang kuwarta nga gibutang pagbalik sa inyong mga
sako. Basig nasayop lang sila niadto.

13 Dad-a ninyo ang inyong igsoon nga si Benjamin ug balik dayon kamo
ngadto sa gobernador sa Ehipto.

14Hinautpanga tandogon saMakagagahomngaDios angkasing-kasing sa
gobernador aronmaluoy siya ug ibalik niya kaninyo si Simeonug si Benjamin.
Apan kon dili sila makabalik, dawaton ko na lang kini sa kinasing-kasing.”

15 Busa gidala sa managsoon ang mga gasa ug gidoble usab nila ang
ilang kuwarta. Unya milakaw sila ngadto sa Ehipto kauban si Benjamin, ug
miatubang kang Jose.

16 Sa pagkakita ni Jose nga kauban nila si Benjamin, gisugo niya ang iyang
sinaligan, “Dad-a kining mga tawhana sa balay. Pag-ihaw ug paghikay, kay
maniudto sila uban kanako.”

17Gituman sa sinaligan ang gisugo kaniya, ug gidala niya angmanagsoon
sa balay ni Jose.

18Nahadlok angmanagsoon sa dihang gidala sila sa balay ni Jose. Miingon
sila, “Basin gidala kita dinhi tungod sa kuwarta nga gibalik sa atong mga
sako sa una natong pag-anhi. Basig dakpon nila kita, ug kuhaon ang atong
mga asno ug himuon kitangmga ulipon.”

19Busa giduolan nila ang sinaligan ug nakigsulti sila niini didto sa pulta-
han sa balay.

20Miingon sila, “Kadyot una, sir, aduna kami isulti kanimo. Mianhi kami
sa una aron sa pagpalit ug pagkaon.

21 Sa among pagpauli, nagpalabay kami sa kagabhion sa usa ka dapit. Ug
didto giablihannamoangamongmga sakougnakitanamosa sulodangmao
kantidad nga gibayad namo. Gani ania, among gidala pagbalik aron iuli.

22Wala kamimasayod kon kinsa ang nagbutang niini sa amongmga sako.
Nagdala pa kami ug dugang nga kuwarta aron ipalit ug pagkaon.”

23Mitubagang sinaligan, “Walakadtoykaso, ugayawkamokahadlok. Ang
inyong Dios, nga Dios usab sa inyong amahan, mao tingali ang nagbutang
niadtong kuwartaha sa inyongmga sako. Nadawat ko ang inyong gibayad.”
Unya gidala niya si Simeon ngadto kanila.

24Gipasulod sa sinaligan ang managsoon sa balay ni Jose ug gihatagan ug
tubig aron makapanghugas sila sa ilang mga tiil. Gihatagan usab niya ug
pagkaon ang ilangmga asno.

25Giandam sa managsoon ang ilang mga gasa kang Jose samtang gihulat
nila siya nga mopauli nianang pagkaudto, kay giingnan man sila nga adto
maniudto sa balay ni Jose.
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26 Pag-abot ni Jose, miyukbo sila sa iyang atubangan ug gihatag nila ang
ilangmga gasa.

27 Nangutana si Jose kanila kon kumusta na sila. Unya nangutana usab
siya, “Kumusta na man ang inyong tigulang na nga amahan, sumala sa
inyong gisulti kanako? Buhi pa ba siya?”

28 Mitubag sila, “Buhi pa ang among amahan ug maayo usab ang iyang
kahimtang.” Unyamiyukbo sila pag-usab kaniya agig pagtahod.

29Sapagkakita ni JosekangBenjaminnga iyang igsoon sa inahan,miingon
siya, “Mao ba kini ang inyong kamanghorang igsoon nga giingon ninyo
kanako?” Unya giingnan niya si Benjamin, “Hinaut pa nga panalanginan ka
sa Dios, anak.”

30Unyamidali-dali ug gawas si Jose kay kahilakon na gayod siya tungod sa
iyang kamingaw sa iyangmanghod. Misulod siya sa iyang kuwarto ug didto
mihilak.

31Pagkahuman,nanghilam-os siyaugmibalikdidtokanilanganagpugong
sa iyang pagbati. Unya nagmando siya ngamaghukad na ug pagkaon.

32 Lahi ang gikan-an ni Jose, lahi ang sa iyang mga igsoon, ug lahi usab
ang iya sa mga Ehiptohanon nga didto naniudto. Kay dili mokaon ang mga
Ehiptohanon uban samga Hebreo, kaymangil-ad kini alang kanila.

33Diha sa atubangan ni Jose ang gikan-an sa iyang mga igsoon. Nagtinan-
away ang iyang mga igsoon kay natingala sila nga gipasunod gikan sa
kamagulangan hangtod sa kamanghoran ang pagpalingkod kanila.

34Gisilbihan sila ug pagkaon gikan sa atubanganni Jose apan angpagkaon
nga gihatag kang Benjamin lima gayod ka pilo ang gidaghanon kay sa
gihatag sa uban. Nangaon sila ug nag-inom uban ni Jose.

44
Ang Plata nga Kopa sulod sa Sako

1Unya, gimandoanni Jose ang sinaligan sa iyang balay, “Pun-a ug pagkaon
ang mga sako sa managsoon kutob sa ilang madala, ug isulod sa ilang mga
sako ang kuwarta nga ilang gibayad.

2Unya isulod ang akong kopa nga plata sa sako sa kamanghoran uban sa
kuwarta nga iyang gibayad sa pagkaon*.” Gibuhat sa sinaligan ang giingon
ni Jose.

3 Sayo sa sunod nga adlaw, gipagikan ang managsoon uban sa ilang mga
asno.

4 Apan wala pa sila makapalayo sa lungsod sa dihang miingon si Jose
sa iyang sinaligan, “Dali, apasa kadtong mga tawhana! Ug kon maabtan
mo sila, ingna sila, ‘Nganong gibalosan man ninyog daotan ang kaayo nga
gibuhat namo kaninyo?

5Nganong gikuha man ninyo ang kopa nga imnanan sa akong agalon ug
gamitonon usab niya sa pagpanagna? Dili maayo kining inyong gihimo.’ ”

6Sadihangnaapsan sa sinaliganangmanagsoon, gisulti niyakadtokanila.
7Miingon sila, “Sir, nganongnakasulti kamanniana? Dili kamimakahimo

niana.
8 Nasayod ka nga gikan sa Canaan gidala namo ug balik kanimo ang

kuwarta nga nakita namo sulod sa among mga sako. Unya mangawat na
hinuon kami ug pilak o bulawan gikan sa balay sa imong agalon?

9 Kon makita mo ang kopa sa usa kanamo, patya siya ug kami mahimo
ninyong ulipon.”
* 44:2 pagkaon: sa literal, lugas.
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10Miingonangsinaligan, “Sige, konmakit-anangkopadiha sausakaninyo
himuon ko siyang ulipon, ug ang uban kaninyo wala nay tulubagon.”

11Busa nagdali-dali ang matag-usa sa pagpakanaog sa ilang mga sako ug
giablihan nila kini.

12 Unya nagsugod pagsusi ang sinaligan gikan sa sako sa kamagulangan
hangtod sa kamanghoran, ug ang kopa nakita didto sa sako ni Benjamin.

13 Sa pagkakita niini sa managsoon, gigisi nila ang ilang mga bisti tungod
sa kasubo. Unya gikarga nila pag-usab sa asno ang ilang mga sako ug
namalik sila sa lungsod.

14 Sa pag-abot ni Juda ug sa iyang mga igsoon sa Ehipto, didto pa si Jose sa
iyang balay. Misulod sila sa balay ugmiyukbo sa atubangan ni Jose.

15 Miingon si Jose kanila, “Unsa kining inyong gihimo? Wala ba kamo
masayod nga ang tawong sama kanakomahibalongmanagna?”

16 Miingon si Juda, “Sir, unsa pa may among ikasulti? Wala na kami
ikapangatarungan pa kanimo. Ang Dios mao ang nagpadayag sa among
sala. Karon, kaming tanan imo nang mga ulipon, kami ug kadtong usa diin
didto kaniya nakit-an ang kopa.”

17 Apan miingon si Jose, “Dili kana mahimo. Siya lang nga nasakpan nga
nagdala sa kopa mao ang akong himuong ulipon. Ug kamo makapauli na
nga walay kakulian ngadto sa inyong amahan.”

18Miduol si Juda kang Jose ug miingon, “Naghangyo ako kanimo, sir, kon
mahimo pamatia ako. Hinaut nga dili ka masuko kanako, bisan tuod ug
sama ka na sa hari sa Ehipto.†

19Nangutana ka kanamo kon aduna pa ba kami amahan ug igsoon,
20 ug miingon kami kanimo nga aduna pa kami amahan nga tigulang na

ug adunaymanghod nga natawo sa dihang tigulang na ang among amahan.
Namataynaang iyang igsoonug siyana langangnahibilinngaanak sa iyang
inahan, busa gimahal siya pag-ayo sa among‡ amahan.

21“Unyamiingonkakanamongadad-onsiyakanimoaronmakitamosiya.
22Miingon kami kanimo nga dili mahimo nga biyaan sa amongmanghod

ang among amahan kay ikamatay niya kini.
23Apan miingon ka nga dili ka na moatubang pag-usab kanamo kon dili

namo kauban ang among kamanghoran.
24Kining tanan gisugilon namo sa among amahan sa among pagpauli.
25“Unyamiingonangamongamahanngamobalik kamidinhi kaymopalit

pag-usab ug pagkaon.
26Apan miingon kami kaniya nga molakaw lang kami kon kauban namo

ang among kamanghoran, tungod kay dili kami mahimong mopakita kan-
imo kon dili namo siya kauban.

27 “Mao kini ang iyang gitubag kanamo, ‘Nasayod kamo nga gihatagan
akog duha ka anak nga lalaki sa akong asawa nga si Raquel.

28Ang usa wala na; gikunis-kunis tingali siya sa bangis nga mananap. Ug
hangtod karon, wala ko na gayod siyamakita.

29 Kon kuhaon pa gayod ninyo kining usa gikan kanako, ug kon adunay
mahitabo kaniya, niining akong katigulangonmamatay ako sa kaguol.’

30 “Busa, ang kinabuhi sa among amahan nabugkos sa kinabuhi sa among
kamanghoran. Konmopauli kami nga dili namo siya kauban,

31 sigurado gayod nga mamatay sa kaguol ang among tigulang na nga
amahan.
† 44:18 hari sa Ehipto: ang buot ipasabot, Paraon. ‡ 44:20 among: sa literal, iyang.
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32 Gigarantiya ko ang akong kinabuhi alang sa among kamanghoran.
Giingnan ko ang akong amahan nga kon dili komadala pagbalik kaniya ang
iyang anak, ako ang iyang basolon sa tibuok kong kinabuhi.

33 “Busa, sir, ako na lang ang magpabilin dinhi isip imong ulipon puli sa
among kamanghoran, ug tugoti na lang siya nga makapauli uban sa iyang
mga igsoon.

34Dili ako mopauli kon dili ko kauban ang among kamanghoran. Dili ako
makaako sa pagsud-ong sa daotan unya nga mahitabo sa among amahan
tungod niini.”

45
Nagpaila si Jose sa Iyangmga Igsoon

1Wala na gayod mapugngi ni Jose ang iyang gibati, busa gipagawas niya
ang iyang mga sulugoon. Ug sa dihang sila na lang sa iyang mga igsoon ang
nahibilin, nagpaila siya.

2Mihilak ug kusog si Jose, busa nadunggan kini sa mga Ehiptohanon, ug
gibalita kini didto sa palasyo sa hari.

3Miingon si Jose sa iyang mga igsoon, “Ako si Jose! Tinuod ba gayod nga
buhi pa ang atong amahan?” Apan wala makatubag ang iyang mga igsoon
kaniya kay nahadlok sila.

4Busamiingon si Jose, “Duol kamo kanako.” Ugmiduol sila. Unyamiingon
siya, “Ako si Josenga inyong igsoon, nga inyong gibaligya ug gidala ako dinhi
sa Ehipto sa nagpalit kanako.

5Ayaw na kamo kabalaka ug ayaw ninyo basola ang inyong kaugalingon
sa pagbaligya ninyo kanako dinhi, tungod kay ang Dios mao ang nagpadala
kanako dinhi una kaninyo aron luwason ang inyong kinabuhi.

6 Ikaduha pa lang kini nga tuig sa kagutom, ug mosunod pa ang lima ka
tuig nga walay abot.

7 Apan gipauna ako sa Dios dinhi aron maluwas ko kamo ug adunay
mahabilin sa inyong kaliwatan dinhi sa kalibotan.

8 “Busa, dili kamo ang nagpadala kanako dinhi kondili ang Dios. Gihimo
niya ako nga magtatambag sa hari, ug tigdumala sa iyang palasyo ug sa
tibuok Ehipto.

9Karon, pagdali ug balik kamo didto sa akong amahan ug suginli siya nga
ang iyang anak nga si Jose gihimo saDios nga tigdumala sa tibuok Ehipto. Ug
ingna siya ngamoanhi dinhi sa labingmadali.

10Mahimo siyang mopuyo sa yuta sa Goshen aron mahiduol siya kanako
uban sa iyang mga anak ug mga apo. Ug dad-on usab niya ang iyang
kahayopan, ug ang tanan niyang kabtangan.

11 Atimanon ko siya didto sa Goshen tungod kay aduna pay lima ka tuig
nga kagutom. Dili ko gusto ngamagutman siya ug ang iyang panimalay, apil
ang iyang kahayopan.”

12 Nagpadayon si Jose sa pag-ingon, “Karon nakita ninyo mismo, ug sa
akong igsoon nga si Benjamin, nga ako si Jose kining nakigsulti kaninyo.

13 Sultihi ninyo ang akong amahan mahitungod sa kadungganan nga
naangkon ko dinhi sa Ehipto ug sa tanan nga inyong nakita. Ug dad-a dayon
ninyo siya dinhi kanako.”

14 Unya migakos si Jose sa iyang igsoon nga si Benjamin ug mihilak, ug
mihilak usab si Benjamin samtang naggakos kaniya.

15Padayon siyangmihilak samtang gitagsa-tagsa niya paghalok ang tanan
niyang mga igsoon. Ayha pa dayon nakahimo pagpakigsulti ang iyang mga
igsoon kaniya.
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16 Sa dihang nabalita didto sa palasyo sa hari sa Ehipto* nga miabot ang
mga igsoon ni Jose, nalipay ang hari ug ang iyangmga opisyal.

17Miingonanghari kang Jose, “Ingnaang imongmga igsoonngakargahan
nila ug pagkaon ang ilangmga hayop ugmobalik sa Canaan.

18Unya dad-on nila dinhi ang inyong amahan ug ang ilang mga pamilya,
kay ihatag ko kanila ang maayo nga yuta sa Ehipto ug makakaon sila sa
labingmaayo ngamga produkto niini.

19 “Ingna usab sila nga magdala ug mga karwahi gikan dinhi sa Ehipto
aronmasakyan sa ilang mga asawa ugmga anak sa ilang pag-anhi. Ug dad-
on gayod nila ang ilang amahan.

20Dili sila kinahanglang manganugon sa ilang mga kabtangan nga mahi-
bilin didto tungod kay ang maayo nga mga butang sa tibuok Ehipto mahi-
mong ila.”

21Gituman kini sa mga anak ni Jacob. Ug sumala sa sugo sa hari sa Ehipto,
gihatagan ni Jose ang iyang mga igsoon sa mga karwahi ug gipabalonan sa
ilang pagbiyahe.

22 Gihatagan usab niya ang matag-usa kanila ug bisti, apan ang gihatag
niya kang Benjamin lima ka bisti ug 300 kapirasong pilak.

23Gipadad-an usab niya ang iyang amahan ug 10 ka asno nga gikargahan
sa labing maayo nga mga produkto sa Ehipto, ug laing 10 ka bayeng asno
nga gikargahan ug trigo, pan, ug uban pang mabalon sa iyang amahan sa
pagbiyahe.

24Gipagikanniyaang iyangmga igsoonuggiingnanngadili silamag-away
sa ilang paglakaw.

25Busamigikan sila sa Ehipto ugmiadto sa ilang amahan sa Canaan.
26 Sa ilang pag-abot, gisultihan nila ang ilang amahan nga buhi si Jose, ug

siya ang tigdumala sa tibuok Ehipto. Nakalitan si Jacob; wala siya makatuo
kanila.

27 Apan sa dihang gisultihan nila siya sa tanan nga giingon ni Jose, ug sa
dihang nakita niya angmga karwahi nga gipadala ni Jose sa pagdala kaniya
sa Ehipto, nadasig siya.

28Miingon si Jacob, “Motuonaako! Buhi padiay angakonganaknga si Jose.
Adtoon ko siya sa dili pa akomamatay.”

46
Ang Pag-adto ni Jacob sa Ehipto

1Miadto si Jacob sa Ehipto uban sa iyangpanimalay, dala ang tananniyang
kabtangan. Sa pag-abot niya sa Beersheba, naghalad siya ngadto sa Dios sa
iyang amahan nga si Isaac.

2Nianang pagkagabii, nakigsulti angDios kaniya pinaagi sa usa ka panan-
awon. Gitawag sa Dios si Jacob, ugmitubag siya.

3 Unya miingon ang Dios, “Ako ang Dios, nga mao ang Dios sa imong
amahan. Ayaw kahadlok nga moadto sa Ehipto, kay himuon ko kamo didto
nga usa ka dako nga nasod.

4Moubanakomismokanimosapag-adto saEhiptougdad-onkousab ikaw
pagbalik* sa Canaan. Ugmamatay ka nga anaa si Jose sa imong kiliran.”
* 45:16 hari sa Ehipto: sa Hebreo nga pulong, Paraon.Mao usab sa bersikulo 21. * 46:4 dad-on ko
usab ikaw pagbalik: ang buot ipasabot, dad-on ko usab pagbalik ang imongmga kaliwat.
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5Gipasakay si Jacob sa iyang mga anak sa karwahi nga gihatag sa hari sa
Ehipto† para ilang sakyan. Gipasakay usab nila ang ilangmga asawaugmga
anak, ugmigikan sila sa Beersheba.

6-7 Gidala nila ang mga kahayopan ug kabtangan nga natigom nila didto
sa Canaan. Gidala usab ni Jacob sa Ehipto ang tanan niyang kaliwatan: ang
iyangmga anak ugmga apo.

8Mao kini ang mga ngalan sa mga kaliwat nga lalaki ni Israel (nga mao
usab si Jacob) ngamiadto sa Ehipto:

Si Ruben nga kamagulangang anak ni Jacob,
9ug angmga anak ni Ruben sila si Hanoc, Palu, Hezron, ug Carmi.
10 Si Simeon ug ang iyang mga anak nga sila si Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin,
Zohar, ug si Saulo nga iyang anak sa babaye nga Canaanhon.

11 Si Levi ug ang iyangmga anak nga sila si Gershon, Kohat, ug Merari.
12 Si Juda ug ang iyang mga anak nga sila si Er, Onan, Shela, Perez, ug
Zera (apan si Er ug si Onan namatay didto sa Canaan). Ug ang mga anak
ni Perez nga sila si Hezron ug si Hamul.

13Si Isacarugang iyangmgaanaknga sila si Tola,Pua,‡ Jashub, ug Shimron;
14 si Zabulon ug ang iyangmga anak nga sila si Sered, Elon, ug Jalel.
15 Mao kini sila ang 33 ka mga anak ug mga apo ni Jacob kang Lea nga

natawo sa Padan Aram, apil ang iyang anak nga babaye nga si Dina.
16 Si Gad ug ang iyang mga anak nga sila si Zefion, Hagi, Shuni, Ezbon, Eri,
Arodi, ug Areli.

17 Si Aser ug ang iyang mga anak nga sila si Imna, Ishva, Ishvi, Beria. Ang
igsoon nila nga babaye nga si Sera.
Angmga anak ni Beria nga sila si Eber ug si Malkiel.
18Mao kini sila ang 16 ka mga anak ug mga apo ni Jacob kang Zilpa, ang

sulugoon nga gihatag ni Laban kang Lea.
19Angmga anak ni Jacob kang Raquel mao: si Jose ug si Benjamin.

20Angmgaanakni JosekangAsenatnganatawosaEhiptomaosi Manases
ug si Efraim. (Si Asenat anak nga babaye ni Potifera nga pari sa lungsod
sa On.)

21 Si Benjamin ug ang iyangmga anak
nga sila si Bela, Beker, Ashbel, Gera, Naaman, Ehi, Rosh, Mupim, Hupim,
ug Ard.

22Mao kini sila ang 14 kamga anak ugmga apo ni Jacob kang Raquel.
23 Si Dan ug ang iyang anak nga si Hushim;
24 si Neftali ug ang iyangmga anak nga sila si Jazeel, Guni, Jezer, ug Shilem.
25Mao kini sila ang 7 ka mga anak ug mga apo ni Jacob kang Bilha, ang

sulugoon nga gihatag ni Laban kang Raquel.
26 Ang mga anak ug mga apo ni Jacob nga miadto sa Ehipto 66 tanan, ug

wala pay labot angmga asawa sa iyangmga anak.
27 Lakip ang mga anak ni Jose nga natawo sa Ehipto, 70 ang tanan nga

miyembro sa panimalay ni Jacob nga natigom sa Ehipto.

† 46:5 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon.Mao usab sa bersikulo 31. ‡ 46:13 Pua: o Puva.
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28Gipauna ni Jacob si Juda ngadto kang Jose aronmagiyahan sila ngadto sa
Goshen. Sa nagkaduol na sila si Jacob sa Goshen,

29misakay si Jose sa iyang karwahi ug miadto aron sa pagsugat sa iyang
amahan. Sa ilang pagkita, gigakos ni Jose ang iyang amahanugnagsige kinig
hilak.

30Miingon si Jacob kang Jose, “Karon andam na ako nga mamatay tungod
kay nakita ko na ikaw nga buhi.”

31Unyamiingon si Jose sa iyangmga igsoon ug sa tibuok nga panimalay sa
iyang amahan, “Molakaw ako ug sultihan ko ang hari sa Ehipto nga ania na
ang akong mga igsoon ug ang tibuok nga panimalay sa akong amahan nga
gikan sa Canaan.

32 Ingnonkosiyangakamomgamagbalantay samgakahayopan, uggidala
pa gani ninyo ang inyongmga kahayopan ug ang tanan ninyong kabtangan.

33 Busa kon ipatawag niya kamo ug pangutan-on kon unsa ang inyong
trabaho,

34 ingna siya nga sama sa inyongmga ginikanan,magbalantay usab kamo
sa kahayopan sukad pa niadtong gagmay pa kamo, aron sa ingon papuy-on
niya kamo sa Goshen. Kay ubos ang pagtan-aw sa mga taga-Ehipto sa mga
magbalantay ug kahayopan.”

47
1 Unya milakaw si Jose ug miadto sa hari sa Ehipto.* Miingon si Jose sa

hari, “Miabot na ang akong amahan ugmga igsoon gikan sa Canaan, ug dala
nila ang ilang kahayopan ug ang tanan nilang kabtangan. Tua sila karon sa
Goshen.”

2Unya gipaila-ila niya sa hari ang lima niya ka igsoon.
3Gipangutana sila sa hari, “Unsa ang inyong trabaho?”
Mitubag sila, “Mga magbalantay kamig kahayopan, sama sa among mga

ginikanan.
4 Mianhi kami aron dinhi una magpuyo tungod kay labihan gayod

ang kagutom sa Canaan, ug wala nay masabsab ang among kahayopan.
Naghangyo kami nga kon mahimo, tugotan mo kami nga mopuyo sa
Goshen.”

5Miingon ang hari kang Jose, “Karon nga ania na ang imong amahan ug
mga igsoon,

6 andam ang Ehipto pagdawat sa imong panimalay. Papuy-a sila sa
Goshen, nga usa ka maayong yuta sa Ehipto. Kon aduna kay mahibaloan
nga kasaligan diha kanila, himoa silang tigdumala sa mga magbalantay sa
akong kahayopan.”

7 Gidala ni Jose ang iyang amahan ngadto sa hari ug gipaila-ila. Gi-
panalanginan† ni Jacob ang hari,

8ug gipangutana siya niini, “Pila na ang imong edad?”
9Mitubag siya, “130 ka tuig na ako. Muboug lisod ang akong kinabuhi. Dili

kini sama kataas sa kinabuhi sa akongmga katigulangan.”
10 Pagkahuman gipanalanginan na usab ni Jacob ang hari,‡ ug unya mi-

hawa siya sa presensya sa hari.
11Sumala sa sugo sa hari, gipahimutang ni Jose ang iyang amahan ugmga

igsoon sa Ehipto; gihatag niya kanila ang lugar sa Rameses§, nga usa ka
maayong yuta sa Ehipto.
* 47:1 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon. Mao usab sa mosunod nga mga bersikulo. † 47:7
Gipanalanginan: o Gipangamusta. ‡ 47:10 gipanalanginan…hari: o nananghid si Jacob sa hari nga
mopauli na siya. § 47:11 Rameses: o Goshen.
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12Gisustentohan ni Jose ug pagkaon ang iyang amahan ug mga igsoon, ug
ang tibuokngapanimalay sa iyangamahan, basi sa gidaghanonsa ilangmga
anak.

Ang Pagpangulo ni Jose Panahon sa Kagutom
13Unya, misamot pa gayod ang kagutom sa Ehipto ug sa Canaan, ug ang

mga tawowala nay pagkaon.
14Gitigom ni Jose ang tanang kuwarta nga gibayad sa mga taga-Ehipto ug

taga-Canaan sa pagkaon nga ilang gipalit, ug gidala niya kini sa palasyo sa
hari.

15Pagkahurot sa kuwarta samga taga-Ehipto ug taga-Canaan, miadto ang
mga taga-Ehipto kang Joseugmiingon, “Walanakamikuwarta. Hatagi kami
ug pagkaon kaymamatay na kami sa kagutom.”

16 Miingon si Jose, “Kon wala na kamoy kuwarta, dad-a ninyo dinhi ang
inyong kahayopan ug bayloan ko ug pagkaon.”

17Busagidalanila kang Joseang ilangmgakabayo, karnero, baka, ugasno,
ug gibayloan kini ug pagkaon. Nianang tibuok tuig, gihatagan sila ni Jose ug
pagkaon baylo sa ilang kahayopan.

18Pagkahuman sa usa ka tuig, miadto na usab angmga tawo kang Jose ug
miingon, “Dili malimod kanimo nga wala na kamiy kuwarta ug ang among
kahayopan anaa na kanimo. Wala na gayoy nahibilin kanamo, gawas sa
among kaugalingon ug sa amongmga yuta.

19 Pasagdan mo lang ba kami nga mamatay ug mapasagdan ang among
mga yuta? Palita kami ug ang among yuta. Mosugot kami nga mahimong
ulipon sa hari ugmaiya na ang among kayutaan aron langmakakaon kami.
Hatagi kami ugmga binhi nga among ikatanom aron dili kami mamatay ug
aron dili namomapasagdan ang among kayutaan.”

20Busa gibaligya sa tanannga taga-Ehipto ang ilangmgayuta ngadto kang
Jose tungod kay labihan na gayod ang kagutom. Gipalit ni Jose kining tanan
alang sa hari, ug ang tanang kayutaan napanag-iya sa hari.

21Gihimo ni Jose nga ulipon sa hari ang katawhan sa tibuok Ehipto.
22Ang mga yuta lang sa mga pari ang wala mapalit ni Jose. Wala ibaligya

samga pari ang ilang kayutaan tungod kay gisustentohan sila sa hari.
23 Miingon si Jose sa mga tawo, “Karon nga napalit ko na kamo ug ang

inyong kayutaan alang sa hari, ania ang binhi aron itanom ninyo.
24 Inig-ani ninyo, ihatag ngadto sa hari ang ikalima nga bahin sa inyong

abot. Ug ang mahibilin inyo na, aron nga aduna kamoy itanom ug adunay
pagkaon ang inyong tibuok nga panimalay.”

25Miingon ang mga tawo, “Sir, maayo ka kaayo kanamo; giluwas mo ang
among kinabuhi. Mosugot kami ngamahimong ulipon sa hari.”

26 Busa gihimo ni Jose nga balaod sa yuta sa Ehipto nga ang ikalima nga
bahin sa abot alang sa hari. Kini nga balaod nagpadayon pa hangtod karon.
Angmga yuta lang gayod samga pari ang wala mapanag-iya sa hari.

27Didto na namuyo ang mga Israelinhon sa Goshen nga sakop sa Ehipto.
Nakaangkon sila didto ug yuta ugmidaghan ang ilang kaliwat.

28Mipuyo si Jacob sa Ehipto sulod sa 17 ka tuig; nagkinabuhi siya hangtod
sa edad nga 147 ka tuig.

29 Sa dihang hapit na siya mamatay, gipatawag niya si Jose ug giingnan,
“Kon mahimo itapion ang imong kamot taliwala sa duha ko ka paa* ug
panumpa nga ipadayon mo ang imong kaayo kanako. Ayaw ako ilubong
dinhi sa Ehipto.

* 47:29 Tan-awa usab ang Gen. 24:2b.
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30Konmamatay na ako, dad-a ang akong patay nga lawas gawas sa Ehipto
ug ilubong ako didto sa lubnganan sa akongmga katigulangan.”
Mitubag si Jose, “Tumanon ko ang imong giingon.”
31Unyamiingon si Jacob, “Panumpa kanako nga tumanonmo gayod kini.”

Busa nanumpa si Jose kaniya. Unya miluhod si Jacob sa ulohan sa iyang
higdaanan aron pasalamatan ang Dios.

48
SiManases ug si Efraim

1Walamadugay adunaymisulti kang Jose nga nagsakit ang iyang amahan
nga si Jacob. Busa gidala niya ang iyang duha ka anak nga si Manases ug
si Efraim ugmiadto kaniya.

2 Sa dihang gisultihan si Jacob nga miabot ang iyang anak nga si Jose,
naningkamot siya ngamakalingkod sa iyang gihigdaan.

3Miingon si Jacob kang Jose, “Sa didto pa ako sa Luz, sa yuta sa Canaan,
nagpakita kanako angMakagagahomnga Dios ug gipanalanginan niya ako.

4Miingon siya, ‘Hatagan ka nako ug daghang mga kaliwat aron mahimo
kang amahan sa daghang mga katawhan. Ug ihatag ko kining yuta sa
Canaan sa imongmga kaliwat ugmapanag-iya nila kini hangtod sa kahang-
toran.’

5 “Ang duha mo ka anak nga si Efraim ug si Manases, nga natawo dinhi sa
Ehipto sa wala pa ako moabot, ilhon ko nga akong mga anak, nga sama
kanila ni Ruben ug Simeon.*

6Apanangumaabotmongamgaanakmagpabilinnga imo, ugmakadawat
sila ug panulondon gikan kang Efraim ug kangManases.

7Nahinumdomako sa pagkamatayni Raquel. Gikan kami niadto sa Padan†
sa among paglakaw paingon sa yuta sa Canaan. Duol na kami sa Efrata
nga sakop sa Canaan sa dihang namatay siya, busa gilubong ko na lang siya
sa daplin sa dalan nga paingon sa Efrata.” (Ang Efrata gitawag karon nga
Betlehem.)

8 Sa dihang nakita ni Israel‡ ang mga anak ni Jose, nangutana siya, “Kinsa
sila?”

9 Mitubag si Jose, “Sila ang akong mga anak nga gihatag kanako sa Dios
dinhi sa Ehipto.”
Unyamiingon si Israel, “Dad-a sila palihogdinhi kanakoaronmapanalang-

inan ko sila.”
10Halapnasi Israel tungodsa iyangkatigulangon, busagipaduolni Joseang

iyangmga anak kang Israel. Gigakos sila ni Israel ug gihagkan.
11Miingon si Israel kang Jose, “Wala na gayod ako magdahom nga makita

ko pa ikaw, apan karon gitugot sa Dios nga dili lang ikaw ang akong makita
kondili lakip usab ang imongmga anak.”

12Gikuha ni Jose ang iyang mga anak sa sabakan ni Israel ug miluhod siya
agig pagtahod sa iyang amahan.

13 Unya gipaatubang niya ang iyang mga anak kang Israel aron ma-
panalanginan sila. Gipahimutang ni Jose si Efraim diha sa iyang tuo, tunong
sa wala nga kamot ni Israel; ug si Manases iyang gipahimutang sa iyang wala,
tunong sa tuong kamot ni Israel.
* 48:5Maggikan usab kang Efraimug kangManases angmga tribo nga Israelinhon. † 48:7 Padan:
o Padan Aram. Tan-awa usab ang Gen. 25:20. ‡ 48:8 Israel: ngamao si Jacob.
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14 Apan gisaylo ni Israel ang iyang tuong kamot ug didto kini gitapion sa
ulo ni Efraimngamao angmanghod, ug ang iyangwalang kamot didto sa ulo
ni Manases ngamao angmagulang.

15Unya gipanalanginan niya sila§ nga nag-ingon,
“Hinaut nga panalanginan kiningmga bataa sa Dios

nga gialagaran sa akong katigulangan nga si Abraham ug si Isaac,
ngamao usab ang Dios nga nagbantay

kanako sukad pa sa akong pagkatawo hangtod karon.
16Ug hinaut nga panalanginan usab sila

sa Anghel nga nagluwas kanako gikan sa tanan nga katalagman.
Hinaut ngamahinumdoman ako

ug ang akong katigulangan nga si Abraham ug si Isaac pinaagi kanila.
Ug hinaut ngamosanay

sila sa kalibotan.”
17 Sa pagkakita ni Jose nga gitungtong sa iyang amahan ang iyang tuong

kamot sa ulo ni Efraim, gipakaingon niyag nasayop kini. Busa gikuptan niya
ang kamot sa iyang amahan aron ibalhin ngadto sa ulo ni Manases.

18Miingon siya, “Amahan ko, dili kana mao. Ania ang magulang; itapion
ang imong tuong kamot sa iyang ulo.”

19 Apan midumili ang iyang amahan, “Nasayod ako anak. Ang mga
kaliwat ni Manasesmahimo usab nga usa ka nasod, ug mahimo usab siyang
bantogan. Apan mahimong mas bantogan ang mga kaliwat ni Efraim ug
maggikan kanila ang labihan kadaghangmga nasod.”

20Niadtong adlawa, gipanalanginan niya sila nga nag-ingon,
“Gamiton samga Israelinhon ang inyongmga ngalan

sa paghatag nila ug panalangin.
Moingon sila, ‘Hinaut nga panalanginan ka sa Dios

sama kang Efraim ug kangManases.’ ”
Niining paagiha gihimo niya si Efraim nga labaw kangManases.

21 Unya miingon si Israel kang Jose, “Hapit na akong mamatay, apan
ubanan kamo sa Dios ug pabalikon sa yuta sa inyong katigulangan.

22 Ug ikaw Jose ang manunod sa Sekem ug dili ang imong mga igsoon.
Kanang dapita naangkon ko pinaagi sa akong pagpakig-gira sa mga Amor-
ihanon.”

49
Gipanalanginan ni Jacob ang Iyangmga Anak

1 Unya gipatawag ni Jacob ang iyang mga anak ug giingnan: “Pagtigom
kamo kay suginlan ko kamo kon unsa ang mahitabo kaninyo sa umaabot
nga panahon.
2 “Dali kamo, mga anak ni Jacob,

pamati kamo kang Israel nga inyong amahan.

3 “Ikaw Ruben, ang akong kamagulangan nga anak,
ikaw ang unang bunga sa akong pagkalalaki.

Nag-una ka sa imongmga igsoon
sa pagkadungganon ug pagkagamhanan.

4Apan sama ka sa nagbukal nga tubig,
kay dili ka makapugong sa imong kaibog.

Ug tungod kay nakigdulog ka sa akong asawa nga sulugoon
ug gihugawanmo ang akong kaminyoon,

§ 48:15 sila: sa literal, si Jose.
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dili ka namolabaw sa uban.
5 “Kamo Simeon ug Levi nga kanunayngmagkasinabot,*

gigamit ninyo ang inyong hinagiban sa pagpamatay.
6Ayaw ako patambonga sa inyong panagtigom

kay sa inyong kasukomopatay kamo ug tawo,
ug piangan ninyo ang torong baka sa walay igong hinungdan.

7Panghimaraoton kamo tungod sa inyongmapintas nga kasuko.
Patibulaagon ko ang inyongmga kaliwat sa Israel.

8 “Ikaw Juda, dayegon ka ug tahoron sa imongmga igsoon.
Pildihonmo ang imongmga kaaway.

9Samaka Juda sabatan-ong liyonngahumanpagpangita sa iyang tukbonon,
mobalik sa iyang tago-anan ugmolubog.

Ug wala gayoymangahas
sa pagsamok kaniya.

10Magmando ka sa dayon, Juda.
Maggikan sa imong kaliwatan angmga tigdumala.

Busamohatag angmga nasod ug buhis
ugmotuman sila kanimo.

11Tabunok ang imong yuta
ugmodaghan ang tanom nga ubas;

gani bisag ihigot mo ang imong asno
diha sa pinakamaayong punoan sa ubas,
dili kini mahurot ug sabsab.

Manglaba siya sa iyang bisti
ug ang duga sa ubas ang iyang gamiton.

12Busa tungod sa kadaghan samainom
nga duga sa ubas mopula ang imongmgamata

ug tungod sa kadaghan samainom nga gatas moputi
ang imongmga ngipon.

13 “Ikaw Zabulon, magpuyo ka daplin sa baybay.
Ang imong dapit mahimong dunggoanan samga sakayan.
Ang imong yuta mosangko sa Sidon.

14 “Ikaw Isacar,
sama ka sa kusgan nga asno
nga naglubog sa puloy-anan samga karnero.†

15Konmakita mo nga ang yuta nindot ugmaayong pahulayan,
mosugot ka ngamagpaulipon;

bisanmagpas-an ka pa ug bug-at
ug pugson sa pagtrabaho.

16 “Ikaw Dan, pangulohanmo ugmaayo ang imong katawhan
ingon nga usa samga tribo sa Israel.

17Mahisama ka Dan samalala nga bitin sa daplin sa dalan
ngamopaak sa tiil sa kabayo,
busamahulog ang sakay niini.

18 “O GINOO, naghulat ako sa imong pagluwas kanako.
* 49:5 kanunayng magkasinabot: sa Hebreo, magsoon. † 49:14 kusgan…karnero: o asno nga
naglubog taliwala sa iyangmga karga.
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19 “Ikaw Gad, sulongon ka sa pundok samga tulisan,
apan balosanmo sila samtang nag-ikyas sila.

20 “Ikaw Aser, modagaya ang lamiangmga pagkaon diha kanimo.
Mohatag ka ugmga pagkaon nga angay samga hari.

21 “Ikaw Neftali, sama ka sa binuhian nga usa
nga adunaymaanindot ngamga nati.‡

22 “Ikaw Jose, sama ka samaidlas nga asno
nga anaa daplin sa tuboran o sa bakilid.§

23Giataki ka sa bangis ngamgamamamana.
Gipana ka nila ug gidumtan.

24Apan gipanamo usab sila kanunay.
Ug nagpabiling lig-on ang imongmga bukton,

tungod sa gahom saMakagagahom nga Dios ni Jacob,
angMagbalantay ug ang salipdanan nga Bato sa Israel.

25 Siya angMakagagahom nga Dios sa imong katigulangan.
Siya ang nagtabang ug nagpanalangin kanimo.

Hatagan ka niya ug ulan ug tubig sa tuboran.
Hatagan ka usab niya ug daghang kabataan ug kahayopan.

26Angmga panalangin nga gihatag kanako sa akongmga katigulangan*
labaw pa kaysa kadagaya sa mga panalangin nga naggikan sa karaang
mga bungtod.

Hinaut pa ngamadawat mo kini ngamga panalangin,
Jose, ikaw nga nahimong pangulo sa imongmga igsoon.

27 “Ikaw Benjamin, sama ka sa bangis nga iro†
nga sa adlawmopatay ugmokaon sa iyang biktima
ug sa gabii bahin-bahinon niya ang nahibilin niini.”

28Mao kini sila ang 12 ka anak ni Jacob nga kagikan sa mga tribo sa Israel.
Ugmao kadto ang gisulti ni Jacob sa matag-usa kanila sa dihang gipanalang-
inan niya sila. Gipanalanginan niya sila sa panalangin nga angay kanila.

Ang Pagkamatay ni Jacob
29Unya miingon si Jacob sa iyang mga anak, “Hapit na akong makig-uban

sa akong kaparyentehan nga nangamatay na. Ilubong unya ninyo ako didto
sa lubnganan sa akong mga katigulangan didto sa langub nga atua sa uma
ni Efron nga Hitihanon.

30 Ang maong uma atua nahimutang sa Macpela, sa sidlakang bahin sa
Mamre, nga sakop sa Canaan. Gipalit sa akong lolo nga si Abraham kadtong
maong uma kang Efron nga Hitihanon aron himuon nga lubnganan.

31 Didto siya gilubong, apil ang akong lola nga si Sara ug ang akong mga
ginikanan nga si Isaac ug si Rebeka, ug didto ko usab gilubong si Lea.

32 Kini nga uma ug ang langub nga anaa niini gipalit gikan sa mga
Hitihanon.”

33Humanmakigsulti si Jacob sa iyangmga anak,mihigda siya ug namatay.
Ug nakig-uban siya sa iyang kaparyentehan nga nangamatay na.

‡ 49:21 Sa ubang hubad, Si Neftali binuhian nga usa ngamosulti ug nindot ngamga pulong. § 49:22
O Ikaw Jose, samaka sa tanomngahaduol sa tuboran, nganagkatay samayparil. * 49:26OAngmga
panalangin nga gihatag ko kanimo. † 49:27 bangis nga iro: o lobo.
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50
1Naghilak ngamigakos ugmihalok si Jose sa iyang amahan.
2 Unya gisugo niya ang iyang mga embalsamador nga balsamaron ang

iyang amahan, ug gituman nila kini.
3 Milungtad ug 40 ka adlaw ang pag-embalsamar, sumala sa naandang

buhaton sa mga taga-Ehipto. Nagbangotan ang mga Ehiptohanon alang
kang Jacob sulod sa 70 ka adlaw.

4 Sa nahuman na ang mga adlaw sa ilang pagbangotan, miingon si Jose sa
mga opisyal sa hari sa Ehipto,* “Konmahimo sultihi ninyo ang hari

5nga tugotan niya ako nga didto ko ilubong sa Canaan ang akong amahan.
Kay sawala pa siyamamatay, gipapanumpa niya ako nga ilubong ko siya sa
lubnganannga iyang gipahimo alang sa iyang kaugalingon didto sa Canaan.
Human sa lubong, mobalik ako.”

6 Misugot ang hari sa hangyo ni Jose, “Lakaw ug ilubong ang imong
amahan sumala sa imong gisaad kaniya.”

7Busamilakaw si Jose sa paglubong sa iyang amahan. Miuban kaniya ang
daghangmga opisyal sa hari: angmga kadagkoan sa palasyo ug ang tanang
kadagkoan sa Ehipto.

8 Miuban usab ang panimalay ni Jose ug ang panimalay sa iyang mga
igsoon, ang tibuokpanimalayni Jacob. Ang ilanggagmayngkabataanugmga
kahayopan lang ang nahibilin sa Goshen.

9Miuban usab kanila ang mga tawong nagkarwahi ug nagkabayo. Dako
gayod kaayo kadto nga panon.

10Pag-abotnila sagiokanansaAtad, tabok saSuba sa Jordan, nagbangotan
sila didto alang amahan in Jose ug nagminatay sila sa paghilak. Nagsubo
si Jose alang sa iyang amahan sulod sa pito ka adlaw.

11Pagkakita samgaCanaanhon sa ilangpagbangotan sa giokanan saAtad,
miingon sila, “Labihan gayod ang pagsubo sa mga Ehiptohanon.” Busa
kadtong lugara nga duol sa Suba sa Jordan gitawag ug Abel Mizraim.†

12Gituman samga anak ni Jacob ang iyang gitugon kanila.
13Kay gidala nila ang iyang patayng lawas ngadto sa Canaan ug gilubong

sa langubnga atua sa uma saMacpela, sa sidlakang bahin saMamre. Kining
maongumagipalit ni Abraham gikankangEfronngaHitihanonaronhimuon
nga lubnganan.

14 Human sa lubong, mibalik si Jose didto sa Ehipto uban sa iyang mga
igsoon ug sa tanan ngamiuban kanila sa paglubong.

Gipasaligan ni Jose ang Iyangmga Igsoon
15 Sa wala na ang ilang amahan, miingon ang mga igsoon ni Jose, “Tingali

baya, kon nagdumot si Jose kanato, panimaslan gayod niya kita sa tanan
natong gibuhat kaniya.”

16 Busa nagpadala sila ug mensahe ngadto kang Jose nga nag-ingon,
“Nagtugon ang atong amahan sa wala pa siyamamatay

17 nga sultihan ka nga naghangyo siya nga pasayloon mo kami sa among
daotang gibuhat kanimo. Busa karon, hinaut nga pasayloon mo kami kay
sama kanimo, nagtuman usab kami sa Dios sa atong amahan.” Mihilak
si Jose sa dihang nadungog niya ang ilangmensahe.

18 Unya, nangadto mismo ang iyang mga igsoon kaniya. Pag-abot nila,
miyukbo sila sa iyang atubangan agig pagtahod kaniya ug miingon, “Imo
kamingmga ulipon.”
* 50:4 hari saEhipto: saHebreo, Paraon. † 50:11AbelMizraim: ang buot ipasabot, pagsubo samga
Ehiptohanon.
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19Apanmitubag si Josekanila, “Ayawkamokahadlok. Ngano, Dios ba ako?
20Tinuod nga nagtinguha kamo ug daotan batok kanako, apan giplano sa

Dios nga mosangpot kadto sa kaayohan aron maluwas ang daghang mga
tawo gikan sa kagutom, sama sa nahitabo karon.

21 Busa ayaw kamo kahadlok. Sustentohan ko kamo ug ang inyong mga
anak.” Niining paagiha, gihupay ni Jose ang ilang kabalaka ug nakahatag
kini ug kalipay kanila.

Ang Pagkamatay ni Jose
22Nagpabilin pagpuyo si Jose sa Ehipto uban ang tibuok nga panimalay sa

iyang amahan. Nagkinabuhi siya ug 110 ka tuig,
23 ug iya pang nakita ang iyang mga apo sa tuhod sa iyang anak nga

si Efraimugsa iyangaponga si Makirngaanakni Manases. Giilaniyanga iyang
kaugalingong anak angmga anak ni Makir.

24Unya,miingon si Jose sa iyangmga igsoon, “Hapit na akomamatay, apan
dili gayod kamo pasagdan sa Dios. Kuhaon niya kamo gikan niini nga yuta
ug dad-on sa dapit nga iyang gisaad kang Abraham, Isaac, ug Jacob.”

25 Unya gipapanumpa ni Jose ang mga Israelinhon. Miingon siya, “Isaad
ninyongakonpabiyaonnakamo saDios dinhi, dad-onninyoangakongmga
bukog gikan dinhi.”

26Namatay si Jose didto sa Ehipto sa edad nga 110 ka tuig. Gibalsamar siya
ug gisulod sa lungon.
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Exodo
Ang Ikaduhang Libro ni Moises

Ang Pagdaogdaog samga Israelinhon
1 Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Jacob* nga miuban kaniya sa

Ehipto, uban ang ilangmga pamilya:

2 Si Ruben, Simeon, Levi, Juda,
3 Isacar, Zabulon, Benjamin,
4Dan, Neftali, Gad, ug Aser.

5Si Jose didto nang daan sa Ehipto. Ang kaliwat ni Jacob sa dihangmiadto
siya sa Ehipto 70 tanan.

6Sapaglabay sapanahon, namatay si Joseugang tananniyangmga igsoon.
Milabay ang ilang henerasyon,

7 apan paspas kaayo nga midaghan ang kaliwat sa mga Israelinhon. Busa
nalukop ang Ehipto sa ilang kadaghan.

8 Unya adunay bag-ong hari ang Ehipto nga walay nasayran bahin kang
Jose.

9Miingon siya sa iyang katawhan, “Tan-awa ninyo! Ang mga Israelinhon
daghan na kaayo kay kanato.

10Mangita kitag maayong paagi nga dili na sila modaghan pa. Kay basin
unya sa panahon sa giramodapig sila sa atongmga kaaway ugmakigkontra
kanato, ug unyamobiya sila gikan sa atong nasod.”

11 Busa gipadumalahan nila ang mga Israelinhon sa mga tawo nga
molisod-lisod ug mopugos kanila sa pagtrabaho ug bug-at. Gipatrabaho
kanila ang mga lungsod sa Pitom ug Rameses aron mahimong bodega sa
pagkaon sa hari sa Ehipto.†

12 Apan bisan gilutos sila pag-ayo, misamot hinuon sila kadaghan, ug
mikatag pag-ayo sa Ehipto. Busa nahadlok na angmga Ehiptohanon kanila.

13 Tungod niini, gidugangan pa gayod nila ang ilang kabangis ngadto sa
mga Israelinhon.

14Wala gayod silay kaluoy samga Israelinhon. Gilisod-lisod gayodnila sila
pinaagi sa pagpahimokanila ugmga tisa‡ug pangpilit niini. Gipatrabaho pa
gayod nila sila ug grabe sa uma.

15Unyamiingon ang hari sa Ehipto ngadto kanila ni Shefraug Puangamga
Hebreohanongmananabang,

16 “Kon magpaanak kamo sa mga babayeng Hebreohanon, patya ninyo
kon ang bata lalaki apan kon babaye, pasagdi lang ninyo ngamabuhi.”

17Apan nahadlok sa Dios ang mga mananabang, busa wala nila tumana
ang giingon sa hari sa Ehipto. Gipasagdan nila ngamabuhi angmga batang
lalaki.

18Busagipatawag sahari saEhipto angmgamananabanguggipangutana,
“Nganong gihimo ninyo kini? Nganong gipasagdan ninyo nga mabuhi ang
mga batang lalaki?”
* 1:1 Jacob: sa Hebreo, Israel. † 1:11 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon. ‡ 1:14 tisa: sa English
“brick”.
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19Mitubagangmgamananabang, “AngmgaHebreohanonngababayedili
pareho sa mga Ehiptohanon nga babaye; dali ra silangmanganak bisan dili
pa makaabot angmananabang.”

20 Busa gipanalanginan sa Dios ang mga mananabang, ug midaghan pa
gayod angmga Israelinhon.

21Ug tungod kaymitahod sa Dios angmgamananabang, gihatagan sila sa
Dios ug ilang kaugalingong pamilya.

22Unya nagmando ang hari sa Ehipto sa tanan niyang katawhan, “Ilabay
ninyo sa Suba sa Nilo ang tanang batang lalaki sa mga Israelinhon nga bag-
ong natawo, apan pasagdi lang ngamabuhi angmga batang babaye.”

2
Ang Pagkatawo niMoises

1 Adunay usa ka tawo nga kaliwat ni Levi nga nakapangasawa ug usa ka
babaye nga kaliwat ra usab ni Levi.

2Namabdos ang maong babaye ug nanganak ug batang lalaki. Sa dihang
nakita niyangamaayogpanglawas angbata, gitagoanniya kini sulod sa tulo
ka bulan.

3 Apan sa dihang dili na niya matago ang bata, nagkuha siyag basket
nga hinimo sa tanom nga pafiros ug gibulitan niya kinig alkitran aron dili
masudlan ug tubig. Unya gisulod niya ang bata sa basket ug gibutang kini sa
may kasagbotan sa daplin sa Suba sa Nilo.

4Ang igsoong babaye sa bata mitindog sa unahan aron sa pagtan-aw kon
unsaymahitabo sa bata.

5Niadtong higayona, miadto sa Suba sa Nilo ang anak nga babaye sa hari
sa Ehipto* aron maligo. Ug samtang naligo siya, ang iyang mga sulugoong
babaye naglakaw-lakaw sa daplin sa suba. Unya, nakita niya ang basket
diha sa kasagbotan. Gipakuha niya kini sa usa sa iyangmga sulugoon.

6 Sa pag-abli niya sa basket, nakita niya ang bata nga gahilak. Naluoy
kaayo siya sa bata ugmiingon, “Usa kini sa mga batang Hebreohanon.”

7 Unya miduol ang igsoong babaye sa bata ngadto sa prinsesa† ug
nangutana, “Gusto ka ba nga kuhaan ka nako ug usa ka Hebreohanon nga
babaye ngamopasuso ugmoatiman sa bata alang kanimo?”

8 Mitubag ang prinsesa, “Sige.” Busa milakaw ang igsoon sa bata ug
giadtoan niya ang ilang inahan ug gikuyogan ngadto sa prinsesa.

9Miingon ang prinsesa sa inahan sa bata, “Dad-a kining bata, ug pasusoha
alang kanako. Atimana siya kay suholan ka nako.” Busa gikuha niya ang
bata ug giatiman.

10 Sa dihang nalutas na ang bata, gidala kini sa iyang inahan ngadto sa
prinsesa, ug giisip kini sa prinsesa nga iyang anak. Ginganlan sa prinsesa
ang bata ugMoises,‡ kaymiingon siya, “Gikuha ko siya gikan sa tubig.”

Miikyas si Moises didto saMidian
11 Usa ka adlaw, sa dihang dako na si Moises, miadto siya sa iyang mga

kadugo ug nakita niya ang ilang grabe nga paghago. Nakita niya nga
ginakulata sa usa ka Ehiptohanon ang usa ka Hebreohanon nga iyang
kadugo.

12Milingi-lingi si Moises sa palibot kon aduna bay nagtan-aw; ug sa dihang
wala siyay nakita, gipatay niya ang Ehiptohanon ug gilubong kini sa balas.

* 2:5 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon. † 2:7 prinsesa: sa literal, anak nga babaye sa Paraon.Mao
usab sa bersikulo 8, 9, 10. ‡ 2:10Moises: posible nga ang buot ipasabot, gikuha.
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13 Pagkasunod adlaw, misuroy na usab siya ug nakita niya nga adunay
duha ka Hebreohanon nga nag-away. Gipangutana niya ang usa nga maoy
sad-an, “Nganong ginakulata moman ang imong isigka-Hebreohanon?”

14 Mitubag ang tawo, “Kinsay naghimo kanimong pangulo ug
maghuhukom kanamo? Patyon mo ba usab ako sama sa gihimo mo sa
Ehiptohanon?”
Nahadlok si Moises ug miingon sa iyang kaugalingon, “Nasayod diay ang

mga tawo sa akong gihimo.”
15 Pagkahibalo sa hari sa Ehipto sa gihimo ni Moises, gipapangita niya

si Moises aron patyon. Apan miikyas si Moises ngadto sa Midian aron didto
mopuyo.
Pag-abot niya sa Midian, milingkod siya duol sa atabay.
16Naatolngaangpitokamgaanakngababaye sapari saMidiannagsag-ob

aron paimnon ang kahayopan sa ilang amahan.
17 Adunay miabot usab didto nga mga magbalantay sa kahayopan ug

gipapahawa ang mga babaye ug ang ilang kahayopan. Apan gitabangan
ni Moises angmga babaye ug gipainom niya ang ilang kahayopan.

18Pag-uli samga babaye didto sa ilang amahan nga si Reuel,§ gipangutana
niya sila, “Nganong sayoman kamo nakauli?”

19 Mitubag sila, “Adunay usa ka Ehiptohanon nga nanalipod kanamo
batok samgamagbalantay sa kahayopan. Gisag-oban pa gani niya kami, ug
gipainom ang kahayopan.”

20Nangutana ang ilang amahan, “Hain na man siya? Nganong gibiyaan
man ninyo? Tawga siya aronmakakaon.”

21Misugot si Moises nga didto mopuyo sa ila ni Reuel, ug unya, gipaasawa
ni Reuel kaniya ang iyang anak nga si Zipora.

22Namabdos si Zipora ug nanganak ug lalaki. Ginganlan kini ni Moises ug
Gershom,* kay ingon niya, “Usa ako ka langyaw niining dapita.”

23Human sa daghang katuigan, namatay ang hari sa Ehipto. Apan nagpa-
dayon pa gihapon ang pag-antos sa mga Israelinhon sa ilang pagkaulipon.
Nangayo sila ug tabang, ugmiabot kini sa Dios.

24Nadungog sa Dios ang ilangmga pag-agulo, ug gihinumdoman niya ang
iyang kasabotan kang Abraham, Isaac, ug kang Jacob.

25Nakita sa Dios ang ilang kahimtang ug naluoy gayod siya kanila.

3
SiMoises ug ang Nagdilaab nga Sampinit

1 Usa ka adlaw, nagbantay si Moises sa kahayopan sa iyang ugangan nga
si Jetro* nga pari sa Midian. Gidala ni Moises ang kahayopan unahan sa
kamingawan ug nakaabot siya sa Horeb,† ang bukid sa Dios.

2Nagpakita kaniya didto ang anghel sa GINOO sa dagway sa nagdilaab nga
kalayo diha sa sampinit. Nakita ni Moises nga nagdilaab ang sampinit apan
wala kini masunog.

3 Miingon siya, “Katingalahan! Nganong wala man masunog kana nga
sampinit? Ako ra gud duolon ug susihon.”

4Pagkakita saGINOOngamiduol si Moisesaron sapagtan-aw,miingonDios
gikan sa taliwala sa tanom, “Moises, Moises!”
Mitubag si Moises, “Unsaman.”

§ 2:18 Reuel: mao ang laing ngalan ni Jetro. Tan-awa sa Exo. 3:1. * 2:22Gershom: posible nga ang
buot ipasabot, langyaw didto. * 3:1 Jetro: mao ang laing ngalan ni Reuel. † 3:1Horeb: o Sinai.
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5Miingon ang Dios, “Ayaw na pagduol pa. Huboa ang imong sandalyas,
kay balaan ang dapit nga imong gitindogan.

6Ako ang Dios sa imong mga katigulangan, ang Dios ni Abraham, ang Dios
ni Isaac, ug ang Dios ni Jacob.” Sa pagkadungog niini ni Moises, gitabonan
niya ang iyang nawong, kay nahadlok siya ngamotan-aw sa Dios.

7 Unya miingon ang GINOO, “Nakita ko gayod ang pag-antos sa akong
katawhan didto sa Ehipto. Nadungog ko ang ilang pagpakitabang tungod
samga tawo nga nagpugos kanila sa pagtrabaho ug bug-at, ug naluoy gayod
ako kanila tungod sa ilangmga pag-antos.

8 Busa minaog ako sa pagluwas kanila gikan sa kamot sa mga Ehipto-
hanon, ug sa pagdala kanila ngadto sa maayo, lapad, ug mabungahon nga
yuta,‡ nga ginapuy-an karon sa mga Canaanhon, Hitihanon, Amorihanon,
Perisihanon, Hibihanon, ugmga Jebusihanon.

9 Nadungog ko ang pagpakitabang sa mga Israelinhon ug nakita ko kon
giunsa sila paglutos sa mga Ehiptohanon.

10 Busa ipadala ka nako sa hari sa Ehipto sa pagpagawas sa akong
katawhan ngamga Israelinhon gikan sa Ehipto.”

11Apanmiingon si Moises sa Dios, “Si kinsa man ko nga moadto sa hari ug
mopagawas samga Israelinhon gikan sa Ehipto?”

12Miingon ang Dios, “Mag-uban ako kanimo, ug mao kini ang mahimong
timailhan nga ako ang nagpadala kanimo: Konmapagawas mo na angmga
Israelinhon gikan sa Ehipto, magsimba kamo kanako dinhi niining bukira.”

13Miingon si Moises sa Dios, “Pananglit moadto ako samga Israelinhon ug
ingnon ko sila nga ang Dios sa ilangmga katigulangan nagpadala kanako sa
pagluwas kanila, unyamangutana sila kanako, ‘Kinsay iyang ngalan?’ Unsa
may akong itubag kanila?”

14Mitubag ang Dios kang Moises, “AKO ANG DIOS NGA MAO SA GIHAPON.§
Mao kini ang imong itubag kanila: ‘ANG DIOS NGA MAO SA GIHAPON mao ang
nagpadala kanako nganhi kaninyo.’ ”

15Miingon pa gayod ang Dios kangMoises, “Isulti kini samga Israelinhon:
‘Ang GINOO,* ang Dios sa inyong mga katigulangan nga si Abraham, Isaac, ug
Jacobmao ang nagpadala kanako nganhi kaninyo.’
“GINOO ang akong ngalan

ug pagailhon ako samao nga ngalan
hangtod sa hangtod.

16 “Lakaw ug tigoma ang mga tigdumala sa Israel ug sultihi sila, ‘Ang
GINOO, nga Dios sa inyong mga katigulangan nga si Abraham, Isaac, ug Jacob
nagpakita kanako, ugmiingon: Gibantayankogayodkamo, ugnakita koang
ginahimo samga Ehiptohanon kaninyo.

17 Nagsaad ako nga pagawason ko kamo gikan sa Ehipto diin nag-antos
kamo, ug dalhon ngadto sa yuta nga maayo ug mabungahon, ang yuta
nga gipuy-an sa mga Canaanhon, Hitihanon, Amorihanon, Perisihanon,
Hibihanon, ugmga Jebusihanon.’

18 “Maminaw kanimo ang mga tigdumala sa Israel. Ug unya, ikaw ug ang
mga tigdumala moadto sa hari sa Ehipto ug moingon kaniya, ‘Nagpakita
kanamoangGINOO, ngaDios samgaHebreohanon. Busa konmahimo tugoti
kami sa paglakaw ug tulo ka adlaw ngadto sa kamingawan sa paghalad
ngadto sa GINOO nga among Dios.’
‡ 3:8maayo…yuta: saHebreo, yutangagaagasanggatasugdugos.Maousab sabersikulo 17. § 3:14
Ako…gihapon: o Akomao ako. (Kon sa English, “I amwho I am” o “I will be what I will be.”) * 3:15
GINOO: saHebreo,Yahweh. Posible nga gikankini saHebreongapulongEhyeh “I am”ngamakita usab
sa footnote sa bersikulo 14.
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19Apan nasayod ako nga dili kamo tugotan sa hari sa Ehipto gawas lang
kon adunaymagpugos kaniya.

20Busa silotankoangmgaEhiptohanonpinaagi samgamilagrongaakong
himuon taliwala kanila. Pagkahuman, tugotan na niya kamo sa paglakaw.

21 “Ug himuon ko nga maayo kaninyo ang mga Ehiptohanon, aron
iniglakaw na ninyo pabalonan pa nila kamo.

22 Ang matag babaye nga Israelinhon mangayo ug mga alahas nga plata
ug bulawan ug mga bisti sa ilang silingan nga mga Ehiptohanon ug sa
mga dumuduong didto sa Ehipto, ug ipasul-ob ninyo kini sa inyong mga
anak. Niining paagiha, makuhaan ninyo ug mga kabtangan ang mga
Ehiptohanon.”

4
AngmgaMilagro sa Ginoo alang kangMoises

1Mitubag si Moises, “Apan basig dili motuo ang mga Israelinhon o mam-
inaw sa akong isulti ug moingon sila nga, ‘Ang GINOO wala magpakita
kanimo.’ ”

2Miingon ang GINOO kaniya, “Unsa kanang imong gigunitan?”
Mitubag si Moises, “Baston.*”
3Miingon ang GINOO, “Iitsa kana sa yuta.” Busa giitsa ni Moises ang baston

ug nahimo kining halas ugmiatras si Moises.
4Miingon ang GINOO kaniya, “Guniti ang halas sa ikog.” Busa gigunitan

kini ni Moises ug nahimo na usab kini nga baston.
5Miingon ang GINOO, “Himoa kini nga milagro aron motuo sila nga ako,

ang GINOO, nga Dios sa ilang mga katigulangan nga si Abraham, Isaac, ug
Jacob, nagpakita kanimo.”

6Unyamiingon pag-usab ang GINOO, “Ibutang ang imong kamot sa ilalom
sa imong kupo.” Gituman kini ni Moises, ug sa dihang gipagawas niya ang
iyang kamot, puti na kini kaayo kay gituboan kini ug ngilngig nga sakit sa
panit.†

7MiingonangGINOO, “Ibutangpag-usabang imongkamot ilalomsa imong
kupo.” Gituman kini ni Moises, ug sa dihang gipagawas niya ang iyang
kamot, naulian na kini ug sama na sa ubang bahin sa iyang lawas.

8Unya miingon ang GINOO, “Kon dili sila motuo sa unang milagro, motuo
na sila sa ikaduha.

9 Apan kon dili pa gayod sila motuo kanimo human niining duha ka
milagro, pagkuha ug tubig sa Suba sa Nilo ug ibubo kini sa malang yuta, ug
mahimo kining dugo.”

10 Miingon si Moises sa GINOO, “Ginoo, dili ako maayong manulti sukad
pa kaniadto, ug bisan karon nga nakigsulti ka kanako nga imong sulugoon.
Hinay gayod ako sa panulti.”

11Miingon ang GINOO kaniya, “Kinsay naghimo sa baba sa tawo? Kinsay
naghimo kaniyang bungol o amang? Kinsay nagbuot nga makakita siya o
mabuta? Dili ba ako, ang GINOO?

12 Busa lakaw, kay tabangan ka nako sa pagsulti ug tudloan ka nako kon
unsay imong isulti.”

13Apanmiingon si Moises, “O Ginoo, konmahimo lain na lay ipadala.”
* 4:2 Baston: o sungkod nga ginagamit sa mga magbalantay sa mga karnero. † 4:6 ngilngig nga
sakit sa panit: angHebreo nga pulong niini nagkahulogan sa nagkalain-laingmatang sa sakit sa panit
nga ginaisip nga hugaw, sumala sa Lev. 13
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14Nasuko ang GINOO kang Moises, ug miingon siya, “Si Aaron na lang nga
imong igsoon, nga usa usab ka Levita. Nasayod ako ngamaayo siyamanulti.
Nagpaingon na siya dinhi sa pagpakigkita kanimo. Malipay gayod siya kon
makita ka niya.

15Pakigsultihi siya, ug tudloi kon unsay iyang isulti. Tabangan ko kamong
duha sa pagsulti, ug tudloan ko usab kamo sa inyong himuon.

16 Si Aaron ang mosulti sa mga tawo alang kanimo. Tudloan mo siya kon
unsay iyang isulti, nga daw ikaw ang Dios.

17Ug dad-a ang imong baston aronmakahimo ka ugmgamilagro pinaagi
niana.”

Mibalik si Moises sa Ehipto
18 Mibalik si Moises kang Jetro nga iyang ugangan ug miingon kaniya,

“Tugoti ako ngamobalik sa akongmga kadugo didto sa Ehipto sa pagtan-aw
kon buhi pa ba sila.”
Miingon si Jetro, “Sige, ug maayong paglakaw.”
19 Sa wala pa mogikan si Moises sa Midian miingon ang GINOO kaniya,

“Sige, balik na sa Ehipto kay nangamatay na ang tanang gustong mopatay
kanimo.”

20 Busa gikuha ni Moises ang iyang asawa ug mga anak nga lalaki ug
gipasakay sa asno ug mibalik sa Ehipto. Gidala usab niya ang baston nga
gisugo sa Dios nga iyang dal-on.

21Miingon ang GINOO kangMoises, “Pag-abot mo sa Ehipto, buhata gayod
atubangan sahari saEhipto‡ang tanangmilagrongagipakitakokanimo. Gi-
hatagankanakoug gahomsapaghimoniana. Apanpagahionkoangkasing-
kasing sa hari aron dili niya tugotan ngamobiya angmga Israelinhon.

22 Unya ingnon mo siya, ‘Mao kini ang giingon sa GINOO: Giisip ko ang
Israel nga akong kamagulangang anak nga lalaki,

23 busa gimandoan ka nako nga palakwon mo siya aron makasimba siya
kanako, apan wala ka mosugot. Busa patyon ko ang kamagulangan mong
anak nga lalaki!’ ”

24Sa pagpanglakaw nilangMoises ug sa iyang pamilya, namahulay sila sa
usa ka pahulayanan. Giadtoan sa GINOO si Moises didto aron unta patyon.

25-26 Apan nagkuha si Zipora ug hait nga bato ug gituli niya ang iyang
anak, ug ang panit sa kinatawo nga iyang nakuha gitapion niya sa ki-
natawo§ni Moises. Unyamiingonsi Zipora, “Ikawusakanagkadugongabana
kanako.”* (Ang gipamulong ni Zipora adunay kalabotan sa pagtuli.) Busa
wala patya sa GINOO si Moises.

27 Unya, miingon ang GINOO kang Aaron, “Lakaw ug tagboa si Moises sa
kamingawan.” Busa gitagbo niya si Moises sa Bukid sa Dios ug gihagkan agig
paghangop.

28 Gisultihan dayon ni Moises si Aaron sa tanan nga gisugo sa GINOO nga
isulti niya ug sa tanangmilagro nga gisugo sa GINOO nga himuon niya.

29 Busa milakaw silang duha, ug gitigom nila ang tanang mga tigdumala
samga Israelinhon.

30Gisultihan sila ni Aaron sa tanan nga giingon sa GINOO kang Moises. Ug
gihimo ni Moises angmgamilagro atubangan samga tawo,

‡ 4:21 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon. § 4:25-26 Ang kahulogan niini nga pulong posible
kinatawo o tiil. * 4:25-26 nagkadugo nga bana kanako: sa Hebreo, kaslonon nga lalaki samga dugo
kanako. Posible ang buot ipasabot, gibuhi niya si Moises isip asawa pinaagi sa dugo.
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31ugmituo sila. Ug sa dihang nahibaloan nila nga nahangawa ang GINOO
kanila ug nga nakita niya ang ilang pag-antos, mihapa sila ug misimba
kaniya.

5
Mga Tisa ngaWalay Dagami

1 Unya, miadto si Moises ug si Aaron sa hari sa Ehipto* ug miingon, “Mao
kini ang giingon saGINOO,† angDios sa Israel: ‘Palakwaangakongkatawhan
aronmakasaulog sila ug pista alang kanako didto sa kamingawan.’ ”

2Miingon ang hari, “Kinsa ba nang GINOO nga motuo man ako kaniya ug
motugot ako nga palakwon ang mga Israelinhon? Wala ako makaila niana
nga GINOO ug dili ko usab tugotan angmga Israelinhon sa paglakaw.”

3Mitubag si MoisesugAaron, “Nagpakita kanamoangDios samga Israelin-
hon. Busa kon mahimo tugoti kami sa paglakaw ug tulo ka adlaw didto sa
kamingawanaronmakahalad kami ugmgahalad saGINOOnga amongDios,
kay kon dili, pamatyon niya kami pinaagi sa balatian o sa gira.‡”

4Apanmitubag ang hari sa Ehipto, “Nganong paundangonmanninyo ang
mga tawo sa ilang pagtrabaho? Balik na kamo sa inyongmga trabaho!

5Tan-awa ra gud kon unsa kadaghan samga tawo nga pahunongon ninyo
sa pagtrabaho.”

6Niana gihapong adlawa, gimandoan sa hari ang mga nagpugos sa mga
Israelinhon sa pagtrabaho ug bug-at ug angmga porman:

7 “Ayaw na ninyo hatagi angmga trabahante ugmga dagami nga gamiton
nila sa paghimog tisa. Sila namismo ang pakuhaa niini.

8 Apan kinahanglan mao lang gihapon kadaghan nga tisa ang ilang
himuon. Mga tapolan sila, mao kana nga naghangyo sila nga tugotan ko nga
molakaw aronmaghalad sa ilang Dios.

9 Patrabahoa sila pag-ayo aron magkapuliki sila ug dili na magpunay ug
pamati sa mga bakak nga istorya.”

10 Busa nangadto sila sa mga Israelinhon ug miingon, “Nagsugo ang hari
nga dili na namo kamo hatagag dagami.

11Kamo na ang mangita niini bisan asa, apan mao ra gihapon kadaghan
ang tisa nga inyong himuon.”

12 Busa nagkadiin-diin na lang ang mga Israelinhon sa tibuok Ehipto sa
pagpanguha ug dagami.

13Giapora sila sa mga nagpugos kanila nga nag-ingon, “Himoa ninyo ang
mao gihapong gidaghanon sa tisamatag adlaw sama niadtong gihatagan pa
kamo ug dagami.”

14Unya gikastigo nila ang mga porman nga Israelinhon ug gipangutana,
“Nganong wala man ninyo mahimo gahapon ug karon ang gidaghanon sa
tisa nga kinahanglan inyong himuon, sama sa gidaghanon kaniadto?”

15 Busa miadto dayon sa hari ang mga porman nga Israelinhon ug
mireklamo, “Nganong ingon man niini ang imong pagtratar kanamo nga
imongmga sulugoon?

16Wala na kami hatagi ug dagami, apan ginapugos kami ngamaghimo sa
maoragihaponggidaghanonsa tisa, uggikastigopakami. Salakini sa imong
mga tawo!”

17Miingonanghari, “Labihankamokatapolan! Maonganaghangyokamo
nga tugotan ko kamo ngamolakaw aronmaghalad sa GINOO.
* 5:1 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon.Mao usab samosunod ngamga bersikulo. † 5:1GINOO: sa
Hebreo, Yahweh. ‡ 5:3 gira: sa literal, espada.
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18Balik kamo sa inyongmga trabaho! Dili kamo hatagan ug dagami, apan
mao ra gihapon ang gidaghanon sa tisa nga inyong himuon.”

19 Tungod kay miinsister man ang hari nga himuon gayod nila ang
gidaghanon sa tisa nga gipahimo kanila kada adlaw, nakita sa mga porman
nga Israelinhon ngamaglisod gayod sila.

20 Sa dihang nakabiya na sila sa hari, nakita nila si Moises ug si Aaron nga
naghulat kanila.

21Miingon sila kangMoises ug kangAaron, “Hinaut untanga silotan kamo
sa GINOO, kay tungod kaninyo nasuko kanamo ang hari ug ang iyang mga
opisyal. Tungod sa inyong gihimo nakakita silag hinungdan sa pagpatay
kanamo!”

Ang Saad sa Ginoo sa Pagluwas samga Israelinhon
22Midangop pag-usab si Moises sa GINOO ug miingon, “O Ginoo, nganong

gipaantos mo man ang imong katawhan? Nganong gipadala mo pa ako
kanila?

23Sukad sa pagsulti ko sa hari sa imongmensahe,mas gipaantos pa gayod
niya ang imong katawhan, ug wala mo gayod sila luwasa!”

6
1 Miingon ang GINOO kang Moises, “Karon makita mo kon unsa ang

himuon ko sa hari sa Ehipto.* Pinaagi sa akong gahom, tugotan niya nga
mobiya kamo sa iyang nasod. Mapugos siya sa pagpapahawa kaninyo.”

2Miingon pa gayod ang Dios kangMoises, “Akomao ang GINOO.
3 Nagpakita ako kang Abraham, kang Isaac, ug kang Jacob ingon nga

Makagagahom nga Dios, apan wala ko ipadayag ngadto kanila ang akong
ngalan nga GINOO.†

4Naghimo ako ug kasabotan uban kanila, nga ihatag ko kanila ang yuta sa
Canaan diin sila nagpuyo ingon ngamga dumuduong.

5 Nadungog ko ang pag-agulo sa mga Israelinhon nga giulipon sa mga
Ehiptohanon, ug gihinumdoman ko ang akong kasabotan kanila.

6 “Busa ingna ang mga Israelinhon: ‘Ako mao ang GINOO. Haw-ason ko
kamo sa pagkaulipon sa Ehipto. Pinaagi sa akong gahom, ipahamtang ko sa
mga Ehiptohanon ang labihan nga silot, ug luwason ko kamo.

7 Isipon ko kamo nga akong katawhan ug ako mahimong inyong Dios.
Unya mahibaloan ninyo nga ako mao ang GINOO nga inyong Dios nga
naghaw-as kaninyo gikan sa pagkaulipon sa Ehipto.

8 Dad-on ko kamo sa yuta nga akong gisaad nga ihatag kang Abraham,
Isaac, ug Jacob. Ihatag ko kini kaninyo ug inyo kining panag-iyahon. Ako
mao ang GINOO.’ ”

9Gisulti kinini Moises samga Israelinhon, apanwala silamotuokaniyakay
nawad-an na silag paglaom tungod sa hilabihan nilang pag-antos ingon nga
mga ulipon.

10Unyamiingon ang GINOO kangMoises,
11 “Lakaw, ug ingna ang Paraon nga hari sa Ehipto nga pabiyaon na niya

angmga Israelinhon sa iyang nasod.”
12 Apan miingon si Moises sa GINOO, “Kon ang mga Israelinhon wala

gani maminaw kanako, ang hari pa kaha? Labi na kay dili ako maayong
manulti!”

Angmga Katigulangan niMoises ug ni Aaron
* 6:1 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon. Mao usab sa mosunod nga mga bersikulo. † 6:3 GINOO:
tan-awa usab ang Exo. 3:15.
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13Apan miingon ang GINOO kang Moises ug kang Aaron nga sultihan ang
mga Israelinhon ug ang Paraon nga hari sa Ehipto nga gisugo ko kamo sa
pagpagawas samga Israelinhon gikan sa Ehipto.

14 Mao kini ang mga katigulangan nga lalaki sa mga panimalay nga
kagikan samga tribo sa Israel:

Ang mga anak sa kamagulangang anak ni Israel nga si Ruben mao sila
si Hanoc, Palu, Hezron, ug Carmi.
Sila ug ang ilang mga kaliwat mao ang mga pamilya nga naggikan kang

Ruben.
15Angmga anak ni Simeonmao sila si Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar, ug
Saulo. (Kini si Saulo anak ni Simeon sa Canaanhon nga babaye.)
Sila ug ang ilang mga kaliwat mao ang mga pamilya nga naggikan kang

Simeon.
16Ang mga anak ni Levi sumala sa listahan sa iyang mga kaliwat mao sila
si Gershon, Kohat, ug Merari. (Nagkinabuhi si Levi ug 137 ka tuig.)
17Angmga anak ni Gershonmao si Libni ug si Shimei.
18Angmga anak ni Kohatmao sila si Amram, Izhar, Hebron, ug Uziel.
(Nagkinabuhi si Kohat ug 133 ka tuig.)
19Angmga anak ni Merarimao sila si Mali ug si Mushi.
Mao kini angmga pamilya nga naggikan kang Levi sumala sa listahan sa

iyangmga kaliwat.

20Gipangasawa ni Amram si Jokebed nga igsoon sa iyang amahan. Ug ang
ilangmga anak nga lalaki mao si Aaron ug si Moises.
(Nagkinabuhi si Amram ug 137 ka tuig.)

21Angmga anak ni Izharmao sila si Kora,Nefeg, ug Zicri.
22Angmga anak ni Uzielmao sila si Mishael, Elzafan, ug Sitri.
23 Gipangasawa ni Aaron si Elisheba, nga anak ni Aminadab ug igsoon
ni Nashon. Ang ilang mga anak mao sila si Nadab, Abihu, Eleazar, ug
Itamar.

24Angmga anak ni Koramao sila si Asir, Elkana, ug Abiasaf.
Sila ug ang ilang mga kaliwat mao ang mga pamilya nga naggikan kang

Kora.
25 Si Eleazar nga anak ni Aaron naminyo sa usa sa mga anak ni Putiel. Ang
ilang anak nga lalaki mao si Pinehas.
Silamao angmga katigulangan samga pamilya nga naggikan kang Levi.

26Ang Aaron ugMoises nga gihisgotan dinhimao gihapon kadtong gisugo
sa GINOO sa pagpagawas samga tribo sa Israel gikan sa Ehipto.

27Sila ang nakigsulti sa Paraon nga hari sa Ehipto bahin sa pagpagawas sa
mga Israelinhon gikan sa Ehipto.

Si Aaron angMosulti alang kangMoises
28 Sa dihang nakigsulti ang GINOO kangMoises kaniadto sa Ehipto,
29 miingon siya, “Ako mao ang GINOO. Sultihi ang Paraon nga hari sa

Ehipto sa tanan nga giingon ko kanimo.”
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30Apan miingon si Moises sa GINOO, “Dili ako maayong manulti, busa dili
maminaw ang hari kanako.”

7
1Miingon ang GINOO kang Moises, “Paminaw! Himuon ka nako nga daw

usa ka dios ngadto sa hari sa Ehipto.* Makigsulti ka kaniya pinaagi kang
Aaron nga imong igsoon.

2 Sultihi si Aaron sa tanan nga isulti ko kanimo, ug ipasulti kini kaniya
ngadto sa hari. Ingnon niya ang hari nga pagawason ang mga Israelinhon
sa iyang nasod.

3Apanpagahion ko ang kasing-kasing sa hari, ug bisan pagmaghimoakog
daghangmgamilagro ug kahibulongangmga butang sa Ehipto,

4 dili siya maminaw kaninyo. Unya ipahamtang ko ang labihan nga
silot ngadto sa Ehipto ug pagawason ko ang mga tribo sa Israel nga akong
katawhan.

5 Kon masilotan ko na ang Ehipto ug mapagawas ang mga Israelinhon
gikan sa ilang nasod, mahibaloan sa mga Ehiptohanon nga ako mao ang
GINOO.”

6Gituman ni Moises ug Aaron ang gisugo sa GINOO kanila.
7Nag-edad si Moises ug 80 ka tuig ug si Aaron 83 sa dihang nakigsulti sila sa

hari sa Ehipto.
Nahimong bitin ang Sungkod ni Aaron

8Miingon ang GINOO kangMoises ug kang Aaron,
9 “Konmoingon ang hari nga pamatud-i ninyo pinaagi sa paghimo ug mi-

lagro, ikawMoisesmoingon kang Aaron, ‘Iitsa ang imong baston atubangan
sa hari! Ugmahimo kini nga halas.’ ”

10 Busa miadto si Moises ug si Aaron sa hari ug gihimo nila ang giingon sa
GINOO. Giitsa ni Aaron ang iyang baston atubangan sa hari ug sa iyang mga
opisyal, ug nahimo kining halas.

11 Gipatawag dayon sa hari ang iyang maalam nga mga tawo ug mga
madyikero ug pinaagi sa ilang mga madyik, nahimo usab nila ang sama
niadto ngamilagro.

12Angkadausa kanilamiitsa sa ilang bastonugnahimousabkini ngamga
halas. Apan gitukob sa halas ni Aaron ang ilangmga halas.

13Apan gahi gihapon ang kasing-kasing sa hari, ug wala maminaw kang
Moises ug kang Aaron, sumala sa giingon sa GINOO.

Ang Salot sa Suba ngaNahimong Dugo
14MiingonangGINOOkangMoises, “Gahi kaayougkasing-kasing anghari;

dili niya palakwon ang katawhan sa Israel.
15Busa adtoa ang hari ugma sa buntag inig-adto niya sa Suba saNilo. Dad-

a ang imong baston nga nahimong halas ug paghulat kaniya sa daplin sa
suba.

16 Ingna siya, ‘Ang GINOO, nga Dios sa mga Hebreo, nagsugo kanako sa
pag-ingon niini kanimo: Palakwa ang akong katawhan aron makasimba
sila kanako didto sa kamingawan. Apan hangtod karon wala ka gayod
motuman.

17Mao kini ang giingon sa GINOO: Pinaagi sa akong himoon mahibaloan
monga akomao ang GINOO.’ Busa tan-awa! Pinaagi niining baston hapakon
ko ang tubig sa Nilo ugmahimong dugo ang tubig.

* 7:1 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon.Mao usab samosunod ngamga bersikulo.
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18Mangamatay ang mga isda ug mabaho ang suba, ug dili na makainom
angmga Ehiptohanon sa tubig niini.”

19Miingon pa gayod ang GINOO kang Moises, “Ingna si Aaron nga kuhaon
ang iyang baston ug ipunting ngadto sa mga katubigan sa Ehipto: sa mga
suba, sapa, kanal, ug sa tanang pundohanan ug tubig, ug mahimo kining
tanan nga dugo. Mao kini ang mahitabo sa tibuok Ehipto. Apil ang tubig
sa mga sudlanan† nga kahoy ug bato mahimo usab nga dugo.”

20Gituman ni Moises ug ni Aaron ang gisugo sa GINOO. Samtang nagtan-aw
ang hari ug ang iyang mga opisyal, gibayaw ni Aaron ang iyang baston ug
gihapak sa Suba sa Nilo, ug ang tubig niini nahimong dugo.

21Nangamatay ang mga isda ug nanimaho pag-ayo ang suba, busa dili na
makainom angmga Ehiptohanon. Bisan asa sa Ehipto adunay dugo.

22 Kini nga milagro gihimo usab sa mga madyikero nga Ehiptohanon
pinaagi sa ilang madyik. Busa nagmagahi gihapon ang hari, ug wala siya
naminaw kangMoises ug kang Aaron, sumala sa giingon sa GINOO.

23Mibalik ang hari sa iyang palasyo, ug wala lang niya kadto tagda.
24Nagbangag angmgaEhiptohanon libot sa Suba saNilo aronmakakuhag

ilimnong tubig, kay dili na nila mainom ang tubig sa suba.
Ang Salot ngamga Baki

25Milabay ang pito ka adlaw human hapaka sa GINOO ang Suba sa Nilo.

8
1 Unya miingon ang GINOO kang Moises, “Adtoa ang hari sa Ehipto* ug

ingna siya, ‘Mao kini ang giingon sa GINOO: Palakwa ang akong katawhan
aronmakasimba sila kanako.

2Kon dili mo gani sila palakwon, padagsangon ko angmga baki sa tibuok
mo nga nasod.

3Mapuno ug baki ang Suba sa Nilo ug manulod kini sa imong palasyo, sa
imong kuwarto, ug diha mismo sa imong higdaanan. Manulod usab sila sa
mga balay sa imong mga opisyal ug sa imong katawhan, ug ngadto sa mga
abuhan ug samasahanan sa harina.

4Manglukso ang mga baki diha kanimo, sa imong katawhan, ug sa tanan
mong opisyal.’ ”

5Miingon pa gayod ang GINOO kang Moises, “Ingna si Aaron nga ipunting
niya ang iyang baston ngadto sa mga suba, sapa, kanal, ug sa mga pundo-
hanan ug tubig, ug manungha angmga baki sa tibuok Ehipto.”

6 Busa gipunting ni Aaron ang iyang baston† ngadto sa mga katubigan sa
Ehipto, ug nanungha angmga baki ugmilukop kini sa tibuok Ehipto.

7Apan gihimo usab kining maong milagro sa mga madyikero pinaagi sa
ilang mga madyik. Napatungha usab nila ang mga baki sa yuta sa Ehipto
gikan samga katubigan.

8Gipatawag sa hari si Moises ug si Aaron ug giingnan, “Pag-ampo kamo sa
GINOO nga kuhaon niya ang mga baki kanako ug sa akong katawhan, ug
palakwon ko ang inyong katagilungsod sa paghalad ngadto sa GINOO.”

9 Miingon si Moises sa hari, “Ingna lang ako kon kanus-a ako mag-ampo
alang kanimo, sa imong mga opisyal, ug sa imong mga katawhan, aron
mahanaw kanang mga baki kaninyo ug sa inyong mga balay. Ang anaa sa
Suba sa Nilo mao lang angmahibilin.”

10Mitubag ang hari, “Ugma, pag-ampo alang kanako.”
† 7:19 tubig samgasudlanan: o tubigngaginabubosamgadios-dios. * 8:1hari saEhipto: saHebreo,
Paraon.Mao usab samosunod ngamga bersikulo. † 8:6 baston: sa literal, kamot.
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Miingon si Moises, “Matuman kana sumala sa imong giingon, aron
mahibaloanmo nga walay sama sa GINOO nga among Dios.

11Mahanaw ang tanang baki diha kaninyo; ang anaa sa Suba sa Nilo mao
lang angmahibilin.”

12Humanmakabiya si Moises ug si Aaron gikan sa hari, nag-ampo si Moises
sa GINOO nga kuhaon angmga baki nga iyang gipadala.

13 Gituman sa GINOO ang gihangyo ni Moises. Nangamatay ang mga baki
nga anaa samga kabalayan, sa mga tugkaran, ug samga kaumahan.

14 Gitigom kini sa mga Ehiptohanon; nagbungtod ang ilang mga tinapok
ug nanimaho ang tibuok yuta sa Ehipto.

15Apan pagkakita sa hari nga wala na ang mga baki, nagmagahi na usab
siya ug wala siya maminaw kang Moises ug kang Aaron, sumala sa giingon
sa GINOO.

Ang Salot ngamga Lamok
16Miingon ang GINOO kang Moises, “Ingna si Aaron nga ihapak niya ang

iyang baston sa yuta, ug mahimong mga lamok‡ ang abog sa tibuok yuta sa
Ehipto.”

17 Gituman nila kini, ug sa dihang gihapak ni Aaron sa iyang baston ang
yuta, nahimongmga lamokangabog sa tibuokyuta saEhipto. Ugmidagsang
angmga lamok ngadto samga tawo ug samgamananap.

18Misulay ang mga madyikero sa paghimo ug sama niini pinaagi sa ilang
mgamadyik, apanwala nila kinimahimo. Padayonngamidagsang angmga
lamok samga tawo ug samgamananap.

19Miingon ang mga madyikero sa hari, “Buhat kini sa Dios!” Apan gahi
gihapon ug kasing-kasing ang hari, ug wala gayod siya maminaw kang
Moises ug kang Aaron, sumala sa giingon sa GINOO.

Ang Salot ngamga Langaw
20Miingon ang GINOO kang Moises, “Sayo ug bangon ugma ug adtoa ang

hari samtang nagpaingon siya sa suba. Ingna siya nga mao kini ang akong
giingon: ‘Palakwa ang akong katawhan aronmakasimba sila kanako.

21Kondilimo gani sila palakwon,magpadala akoug daghangmga langaw
nganha kanimo, sa imongmga alagad ug sa imong katawhan ugmga balay.
Mapuno samga langaw ang inyongmga balay ug ang yuta malukop niini.

22Apandili ingonniana angmahitabo sa yuta saGoshendiinnagpuyo ang
akong katawhan; dili makita didto ang daghang langaw, aron mahibaloan
ninyo nga ako, ang GINOO, anaa samaong dapit.

23 Ipakita ko ang kalainan sa akong pagtagad sa akong katawhan ug sa
imong katawhan. Kini ngamilagro himuon ko ugma.’ ”

24Gihimo kini sa GINOO. Midagsang ang daghang mga langaw ngadto sa
palasyo sa hari ug samga balay sa iyangmga opisyal. Ug ang tibuok yuta sa
Ehipto nadaot tungod niini.

25 Busa gipatawag dayon sa hari si Moises ug si Aaron ug giingnan, “Sige,
paghalad kamo sa inyong Dios, apan diri lang sa Ehipto.”

26 Mitubag si Moises, “Dili mahimo nga dinhi kami maghalad sa Ehipto,
kay ngil-ad alang sa mga Ehiptohanon ang among mga halad sa GINOO nga
among Dios. Ug kon maghalad kamig mga halad nga ngil-ad alang kanila,
sigurado nga batohon nila kami.

27 Kinahanglan molakaw kami ug tulo ka adlaw ngadto sa kamingawan
sa paghalad ug mga halad sa GINOO nga among Dios, sumala sa gisugo niya
kanamo.”
‡ 8:16 lamok: o kuto. Dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto.
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28Miingonanghari, “Tugotankokamongamaghaladugmgahaladngadto
sa GINOO nga inyong Dios didto sa kamingawan, apan ayaw lang kamo
pagpalayo. Karon pag-ampo na kamo alang kanako.”

29Mitubag si Moises, “Sige, inigbiya ko gayod dinhi, mag-ampo dayon ako
sa GINOO. Ugmamawala na angmga langaw gikan kaninyo. Apan siguroha
baya nga dili mo na kami limbongan pag-usab pinaagi sa dili mo pagpabiya
kanamo aron sa paghalad ugmga halad ngadto sa GINOO.”

30Unyamibiya si Moises, ug nag-ampo sa GINOO.
31Gituman sa GINOO ang gihangyo ni Moises, ug nahanaw angmga langaw

gikan sa tanangmga Ehiptohanon. Wala gayoy nahibilin bisan usa niini.
32 Apan nagmagahi gihapon ang hari ug wala niya palakwa ang mga

Israelinhon.

9
Ang Salot sa Kahayopan

1 Miingon ang GINOO kang Moises, “Adtoa ang hari sa Ehipto* ug ingna
siya, ‘Mao kini ang giingon sa GINOO, nga Dios samgaHebreo: “Palakwa ang
akongmga katawhan aronmakasimba sila kanako.”

2Kon dili mo pa gani sila palakwon,
3 padad-an sa GINOO ug makamatay nga sakit ang imong kahayopan sa

kaumahan, sama sa mga kabayo, mga asno, mga kamelyo, mga baka, mga
karnero, ugmga kanding.

4 Apan ipakita ko ang kalainan sa akong pagtagad sa kahayopan sa mga
Israelinhon ug sa kahayopan sa mga Ehiptohanon; walay mangamatay sa
mga kahayopan samga Israelinhon.’ ”

5Gipahibalo sa GINOO nga himuon niya kini pagkasunod adlaw.
6Tuodman gihimo gayod kini sa GINOO. Nangamatay ang tanangmga ka-

hayopan samgaEhiptohanon, apanwala gayoynamatay samga kahayopan
samga Israelinhon.

7 Nagpadala ang hari ug mga tawo sa pagsusi kon tinuod nga walay
namatay sa mga kahayopan sa mga Israelinhon. Apan bisan nahibaloan
niyanga tinuodkini, gahi gihapon siyagkasing-kasingugwalaniyapalakwa
angmga Israelinhon.

Ang Salot ngamgaHubag-hubag
8Unyamiingon angGINOOkangMoises ug kangAaron, “Pagkuha kamoug

tagsakakumkomngaabogikansahurnohanug ipasabwagkini kangMoises
sa kahanginan atubangan sa hari.

9Magkatag kini nga abog sa tibuok Ehipto, ug tungod niini tuboan ugmga
hubag-hubag angmga tawo ugmga kahayopan.”

10 Busa mikuha si Moises ug si Aaron ug abo sa hurnohan ug mitindog
atubangan sa hari. Gisabwag kini ni Moises sa kahanginan, ug gituboan ug
mga hubag-hubag angmga tawo ugmga kahayopan.

11Bisan angmgamadyikero dili makaatubang kangMoises, kay hasta sila
gituboan usab ugmga hubag-hubag sama sa tanang Ehiptohanon.

12Apan gipagahi pa gayod saGINOO ang kasing-kasing sa hari ugwala siya
maminaw kang Moises ug kang Aaron, sumala sa giingon sa GINOO kang
Moises.

Ang Salot sa Ulan nga Yelo

* 9:1 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon.Mao usab samosunod ngamga bersikulo.
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13Unyamiingon ang GINOO kangMoises, “Sayo ug bangon ugma ug adtoa
ang hari ug ingna, ‘Mao kini ang giingon sa GINOO, nga Dios sa mga Hebreo:
Palakwa ang akong katawhan aronmakasimba sila kanako.

14 Kay kon dili, ipadala ko ang hilabihan kagrabe nga katalagman diha
kanimo, sa imongmga opisyal, ug sa imong katawhan aronmahibaloanmo
nga walay sama kanako sa tibuok kalibotan.

15Niining higayona, gihapak ko na unta ikaw ug ang imong katawhan sa
usa ka dakong katalagman, ug wala ka na unta karon sa kalibotan.

16Apan gitugotan ka nako ngamabuhi aronmakita mo ang akong gahom
ug aronmabantog ang akong ngalan sa tibuok kalibotan.

17Apan nagpasigarbo ka gihapon ug wala mo tugoti ang akong katawhan
ngamolakaw.

18 Busa ugma, sa ingon niini nga oras, paulanan ko kamo ug labihan ka
dagkong yelo†ngawala pa gayodninyo sukadmasinati gikan sa pagkatukod
sa Ehipto.

19Busakarondayon, pagmandonga ipasilongang tananmongkahayopan
ug ang tanang ulipon nga anaa sa kaumahan, kay ang bisan unsa nga anaa
sa gawas, tawoman o kahayopan,mangamatay konmahulogan sa ulan nga
yelo.’ ”

20Ang uban nga mga opisyal sa hari nahadlok sa giingon sa GINOO, busa
dali-dali nila nga gipasilong ang ilangmga ulipon ug kahayopan.

21Apan ang uban wala magtagad sa giingon sa GINOO; gipasagdan nila sa
gawas ang ilangmga ulipon ug kahayopan.

22 Unya miingon ang GINOO kang Moises, “Ibayaw ang imong baston‡ sa
langit aron moulan ug yelo sa tibuok Ehipto ngadto sa mga tawo, sa mga
kahayopan, ug sa tanang tanom.”

23-24 Busa sa dihang gibayaw ni Moises ang iyang baston sa langit, gi-
padalogdog saGINOOug gipakilat, ug gipaulan ug yelo. Wala pa gayod sukad
mahitabo ang sama niini kakusog nga ulan nga yelo sa tibuok Ehipto sukad
nga nahimo kining nasod. Samtang nag-ulan ug yelo, sige usab ug pangilat.

25 Ang tanang mga tawo ug mga kahayopan nga didto sa gawas nanga-
matay, lakip ang tanangmga tanom ugmga kahoy.

26Ang wala lang paulani ug yelo mao ang Goshen diin nagpuyo ang mga
Israelinhon.

27 Gipatawag dayon sa hari si Moises ug si Aaron. Miingon siya kanila,
“Niining higayona giangkon ko nga ako nakasala. Husto ang GINOO; ako ug
ang akong katawhanmao ang sayop.

28Hangyoa ang GINOO nga hunongon na niya kining hilabihan kakusog
nga dalogdog ug ulan nga yelo. Palakwon ko na kamo. Dili na kinahanglan
ngamagpabilin pa kamo dinhi.”

29Mitubag si Moises, “Iniggawasko sa siyudad, ibayawkoangakongkamot
sa pag-ampo saGINOO. Mohunong ang dalogdog ug dili namag-ulan ug yelo,
aronmahibaloanmo nga ang kalibotan iya sa GINOO.

30 Apan nasayod ako nga ikaw ug ang imong mga opisyal wala gihapon
mahadlok sa GINOONG Dios.”

31 (Nangadaot ang mga tanom nga flax§ ug barley* kay anihonon na
kaniadto angmga barley ug namulak na angmga flax.

32 Apan wala nangadaot ang mga trigo ug espelta kay dili pa kini ani-
honon.)
† 9:18SaBinisayagitawagusabkiniug “ice”. Maousabsamosunodngabersikulo. ‡ 9:22baston: sa
Hebreo, kamot. Apan tan-awa sa bersikulo 23. § 9:31 flax: tanomnga ginahimo nga lino. * 9:31
barley: usa kamatang sa grain nga ginahimong pan ug ilimnon.
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33Mibiya si Moises sa hari ugmigawas sa siyudad. Gibayawniya ang iyang
mga kamot sa pag-ampo ngadto sa GINOO, ug mihunong ang pagdalogdog,
ang pagpangahulog sa yelo, ug ang pag-ulan.

34Pagkakita sa hari ngamihunong na ang ulan, ang yelo, ug ang dalogdog,
nagpakasala siya pag-usab. Nagmagahi na usab ang iyang kasing-kasing ug
sa iyangmga opisyal.

35Nagmagahi anghari ugwalaniyapalakwaangmga Israelinhon, sumala
sa giingon sa GINOO pinaagi kangMoises.

10
Ang Salot ngamgaDulon

1 Unya miingon ang GINOO kang Moises, “Adtoa ang hari sa Ehipto,* kay
gipagahi ko ang kasing-kasing niya ug sa iyang mga opisyal aron padayon
ko nga ikapakita kanila kining akongmgamilagro,

2 ug aron ikasulti ninyo sa inyong mga anak ug mga apo kon giunsa ko
pagsilot ang mga Ehiptohanon, ug kon unsa ang mga milagro nga gihimo
ko taliwala kanila. Niining paagiha mahibaloan ninyo nga ako mao ang
GINOO.”

3 Busa miadto si Moises ug si Aaron sa hari ug miingon, “Mao kini ang
giingon sa GINOO, nga Dios sa mga Hebreo: ‘Hangtod kanus-a kamagdumili
sa pagpaubos sa imong kaugalingon kanako? Palakwa ang akong katawhan
aronmakasimba sila kanako.

4 Kon dili mo gani sila palakwon, ugma padad-an ko ug mga dulon ang
imong nasod.

5 Tungod sa ilang kadaghan, dili na makita ang yuta. Kan-on nila ang
nahibiling mga tanom nga wala madaot sa ulan nga yelo, lakip ang tanan
ninyongmga kahoy.

6Mapuno sa mga dulon ang imong palasyo ug ang mga balay sa imong
mga opisyal ug mga katawhan. Ang inyong mga katigulangan wala gayod
nakakitag samaniini sa yuta sa Ehipto sukad sa ilang pag-abot dinhi.’ ”Unya
mitalikod sila ni Moises ugmilakaw.

7Miingon angmga opisyal sa hari kaniya, “Hangtod kanus-amopasagdan
kining tawhananganagdaot kanato? Palakwanaangmga Israelinhon, aron
makasimbasila saGINOOnga ilangDios. Walamobamakitangadakonaang
kadaot sa Ehipto?”

8 Busa gipabalik pag-usab si Moises ug si Aaron sa hari. Miingon ang hari
kanila, “Sige, makalakaw na kamo sa pagsimba sa GINOO nga inyong Dios.
Apan sultihi ako ninyo kon kinsa angmanglakaw.”

9Mitubag si Moises, “Manglakaw kaming tanan, bata ug tigulang. Dad-on
namo ang among mga anak ug kahayopan, kay magsaulog kami ug pista
alang sa GINOO.”

10 Mabiay-biayon nga miingon ang hari, “Hinaut nga ubanan kamo sa
GINOO kon palakwon ko kamo ug ang inyong pamilya! Klaro nga daotan
gayod ang inyong tuyo!

11 Dili ko mosugot! Ang mga lalaki lang ang molakaw aron mosimba sa
GINOO, kay mao man gayod kaha kana ang inyong gusto.” Gipapahawa
dayon si Moises ug si Aaron sa atubangan sa hari.

12Unya miingon ang GINOO kang Moises, “Ipunting ang imong baston sa
yuta sa Ehipto aronmotungha angmgadulon, ug kan-onnila ang nahibiling
mga tanom nga wala madaot sa ulan nga yelo.”
* 10:1 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon.Mao usab samosunod ngamga bersikulo.
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13Busa gipunting ni Moises ang iyang baston, ug nagpadala ang GINOO ug
hangin nga gikan sa sidlakan tibuok adlaw ug gabii. Pagkabuntag nagdala
ang hangin ugmga dulon

14 nga daghan kaayo, ug midagsa kini sa tibuok Ehipto. Wala pa gayoy
sama niadto nga pagdagsang sa dulon sukad masukad ug bisan pa human
niadto.

15Mitabon ang dulon sa tibuok yuta sa Ehipto hangtod nga daw miitom
ang yuta. Gipangaonnila angnangahibilingmga tanomngawalamadaot sa
ulan nga yelo, lakip ang tanang mga bunga sa kahoy. Wala gayoy nahibilin
nga tanom sa tibuok Ehipto.

16 Dali-dali nga gipatawag sa hari si Moises ug si Aaron, ug giingnan,
“Nakasala ako sa GINOO nga inyong Dios ug kaninyo.

17Busa pasayloa ninyo ako niining higayona, ug pag-ampo kamo saGINOO
nga inyong Dios nga kuhaon niya kiningmakamatay nga katalagman gikan
kanako.”

18Unyamibiya si Moises sa hari ug nag-ampo sa GINOO.
19Mitubag ang GINOO pinaagi sa pagpadala ug kusog nga hangin gikan sa

kasadpan ug gipalid niini ang mga dulon ngadto sa Pulang Dagat. Wala na
gayoy nahibilin nga dulon sa tibuok Ehipto.

20Apangipagahi gihapon saGINOOangkasing-kasing sahari, ugwalaniya
palakwa angmga Israelinhon.

Ang Salot nga Kangitngit
21 Unya miingon ang GINOO kang Moises, “Ibayaw ang imong kamot

ngadto sa langit aron matabonan sa hilabihan nga kangitngit ang tibuok
Ehipto.”

22Busa gibayawni Moises ang iyang kamot sa langit, ugmingitngit pag-ayo
ang tibuok Ehipto sulod sa tulo ka adlaw.

23 Walay migawas nga mga Ehiptohanon sa ilang balay niadtong mga
adlawa, kay wala man silay makita. Apan adunay kahayag sa dapit nga
gipuy-an samga Israelinhon.

24Gipatawag dayon sa hari si Moises ug giingnan, “Sige, simba na kamo sa
GINOO. Dad-a ang inyongmga pamilya, apan ibilin ang inyong kahayopan.”

25Apan mitubag si Moises, “Kinahanglan dad-on namo ang among kahay-
opan aron makahalad kami ug mga halad nga sinunog alang sa GINOO nga
among Dios.

26 Dad-on namo ang tanan namong kahayopan. Wala gayoy ibilin bisan
usa kanila, kay wala kami kahibalo kon unsa nga hayop ang ipahalad sa
GINOO kanamo. Mahibaloan lang namo kini kon atua na kami didto.”

27Apangipagahi gihapon saGINOOangkasing-kasing sahari, ugwalaniya
sila palakwa.

28Miingon ang hari kang Moises, “Pahawa sa akong atubangan! Ayaw na
pakita kanako pag-usab, kay konmakita ko pa gani ikaw, ipapatay ka nako!”

29 Mitubag si Moises, “Kon mao kana ang imong gusto, dili na ako mag-
pakita kanimo pag-usab.”

11
Ang Salot sa Kamagulangang Lalaki samga Ehiptohanon

1Miingon ang GINOO kangMoises, “Padad-an ko ug usa pa ka katalagman
ang hari ug ang Ehipto. Human niana, palakwon na niya kamo. Abugon pa
gani niya kamo tungod kay gusto na gayod niya ngamopahawa kamo.
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2 Ingna ang mga Israelinhon, lalaki ug babaye, nga mangayo sila sa ilang
mga silingan nga Ehiptohanon ugmga alahas nga plata ug bulawan.”

3 (Gitugotan saGINOOngamahimongmaayoangmgaEhiptohanonngadto
samga Israelinhon. Ug gitahod pag-ayo si Moises samga opisyal sa hari ug sa
mga lumulupyo sa Ehipto.)

4Busamiingon si Moises sa hari, “Maokini ang giingon saGINOO: ‘Molabay
ako sa tibuok Ehipto sa tungang gabii

5 ug mangamatay ang tanang kamagulangang anak nga lalaki sa Ehipto,
gikan sakamagulangan sahari, ngamaoangmopuli sa iyang trono, hangtod
ngadto sa kamagulangang sa pinakaubos nga ulipong babaye. Lakip ang
tanang unang laki nga anak sa kahayopanmangamatay usab.

6Madungganangpagminatayughilak sa tibuokEhipto ngawala pa gayod
sukadmahitabo, ug dili na gayodmahitabo pa pag-usab.

7Apan sa nahimutangan sa mga Israelinhon adunay kalinaw; bisan usig
sa iro walay madunggan.’ Niining paagiha mahibaloan ninyo nga lahi ang
pagtagad sa GINOO samga Israelinhon kay samga Ehiptohanon.

8 Ug ang tanan mo nga opisyal moduol kanako nga nagyukbo ug nag-
ingon, ‘Lakaw na kamo uban sa mga tawo nga nagsunod kanimo!’ Ug
pagkahuman niana, molakaw ako.” Unya masuk-anon kaayo nga mibiya
si Moises sa hari.

9Miingon ang GINOO kang Moises, “Dili maminaw ang hari kanimo aron
mas daghan pa ngamgamilagro angmahimo ko diha sa Ehipto.”

10 Kini nga mga milagro gihimo ni Moises ug ni Aaron atubangan sa hari,
apan gipagahi sa GINOO ang kasing-kasing sa hari, ugwala tugoti sa hari nga
mobiya angmga Israelinhon sa iyang nasod.

12
Ang Pista sa Paglabay sa Anghel

1Unyamiingon ang GINOO kangMoises ug kang Aaron didto sa Ehipto,
2 “Gikan karon, kini nga bulan mao na ang unang bulan sa tuig alang

kaninyo.
3 Ipahibalo ninyo sa tibuok katilingban sa Israel nga sa ikanapulo nga

adlaw niining bulana, ang matag pamilya mag-andam ug usa ka nating
karnero o nating kanding.

4Kon ang usa ka pamilya gamay ra ug dili makahurot ug usa ka karnero,
bahinon nila kini sa ilang silingan sumala sa gidaghanon sa matag pamilya
ug sumala samakaon samatag tawo.

5Kinahanglan nga ang kanding o karnero nga inyong pilion laki nga usa
pa ka tuig ug walay depekto.

6 “Atimanon ninyo kini hangtod sa kilom-kilom sa ika-14 nga adlaw sa
bulan diin ihawon sa tibuok katilingban sa Israel kiningmgamananapa.

7 Unya magkuha kamo ug dugo niini ug ipahid ninyo sa ibabaw ug sa
isigka-kilid sa pultahan samga balay nga kan-an ninyo samga karnero.

8Niananggabhiona,magkaonkamoug sinugbangakarnero, pait ngamga
tanom, ug pan nga walay patubo.

9 Ayaw ninyo kan-a nga hilaw o sinabwan ang karne sa karnero; isugba
ninyo kini nga tibuok uban ang ulo, tiil, ug angmga bahin nga anaa sa sulod
sa ginhawaan.

10 Hutda ninyo kinig kaon, ug ayaw ninyog pabuntagi. Kon aduna man
gayodmahibilin sa buntag, sunoga ninyo kini.
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11 Sa pagkaon ninyo niini, kinahanglan nga nagsul-ob na kamo sa inyong
bisting panglakaw ug sa inyong mga sandalyas, ug naggunit sa inyong
baston. Dalia ninyo kini pagkaon. Mao kini ang Pista sa Paglabay sa Anghel
sa GINOO nga saulogon ninyo sa pagpasidungog kanako.

12 “Niana gayong gabhiona molabay ako sa Ehipto ug pamatyon ko ang
tanang kamagulangang anak ngamga lalaki samga Ehiptohanon, lakip ang
tanang unang laki nga anak sa ilangmga kahayopan. Silotan ko ang tanang
dios sa Ehipto. Akomao ang GINOO.

13Ang dugo nga gipahid ninyo sa isigka-kilid sa inyongmga pultahanmao
ang akong ilhanan kon asa nga mga balay ang inyong ginapuy-an. Kon
makita ko ang dugo, labyan ko lang kamo, ug dili kamomaunsa inigsilot ko
sa Ehipto.

14 “Kinahanglan hinumdoman ninyo kana nga adlaw sa tanang panahon.
Sauloga ninyo kana kada tuig ingon nga pista sa pagpasidungog alang
sa GINOO hangtod sa umaabot nga mga henerasyon. Himoon kini nga
tulomanon hangtod sa kahangtoran.

15 Sulod sa pito ka adlaw kinahanglan pan nga walay patubo ang inyong
kan-on. Sa una gayod nga adlaw, kuhaa ninyo ang tanang patubo diha sa
inyongmga balay, kay si bisan kinsa ngamokaonug pannga adunay patubo
gikan sa unang adlaw hangtod sa ikapitong adlaw, dili isipon nga sakop sa
Israel.

16 Sa unang adlaw ug sa ikapitong adlaw, pagtigom kamo sa pagsimba
kanako. Ayaw kamo pagtrabaho nianang adlawa gawas lang sa pag-andam
sa inyong kan-on. Mao lang kana angmahimo ninyong buhaton.

17 “Sauloga ninyo ang Pista sa Pan nga Walay Patubo, kay magpahinum-
dom kini kaninyo sa adlaw nga gipagawas ko ang inyongmga tribo gikan sa
Ehipto. Sauloga ninyo kini hangtod sa kahangtoran isip tulomanon bisan sa
umaabot ninyo nga henerasyon.

18Magsugod kamo sa pagsaulog niini gikan sa kilom-kilom sa ika-14 nga
adlaw sa unang bulan hangtod sa gabii sa ika-21 nga adlaw, ug kinahanglan
nga pan nga walay patubo ang inyong kan-on.

19 Sulod sa pito ka adlaw, kinahanglan walay patubo nga makita diha sa
inyong mga balay. Si bisan kinsa nga mokaon ug pan nga adunay patubo,
Israelinhonman o langyaw, dili isipon nga sakop sa katilingban sa Israel.

20Ayaw gayod kamo pagkaon ug bisan unsa nga adunay patubo sa pana-
hon nianang pista, bisan asa pa kamomagpuyo.”

21 Unya gipatawag ni Moises ang tanang tigdumala sa Israel ug giingnan,
“Ingna ang tanan ninyong mga pamilya, nga magkuha sila ug karnero o
kanding ug ihawon nila sa pagsaulog sa Pista sa Paglabay sa Anghel.

22Unya pagkuha kamo ug pungpong sa isopo ug ituslob kini sa dugo nga
anaa sa palanggana ug ipahid sa ibabaw ug sa isigka-kilid sa inyong mga
pultahan. Walaymogawas sa inyong balay hangtodmagbuntag

23 kay molabay ang GINOO sa Ehipto sa pagpamatay sa mga kamagulan-
gang anak nga lalaki sa mga Ehiptohanon. Apan kon makita sa GINOO ang
dugo sa ibabaw ug sa isigka-kilid sa inyong mga pultahan, molabay lang
siya sa inyong mga balay ug dili niya tugotan ang Tiglaglag nga mosulod sa
inyongmga balay aron sa pagpamatay.

24 “Kini nga tulomanon kinahanglan tumanon ninyo ug sa inyong mga
kaliwat hangtod sa kahangtoran.

25 Padayona ninyo ang paghimo niini nga seremonya kon mosulod na
kamo sa yuta nga gisaad sa GINOO nga ihatag kaninyo.
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26 Ug kon mangutana ang inyong mga anak kon unsa ang buot ipasabot
niini nga seremonya,

27 mao kini ang inyong itubag: ‘Pista kini sa Paglabay sa Anghel nga
ginasaulog sa pagpasidungog sa GINOO, kay milabay lang siya sa mga balay
sa mga Israelinhon didto sa Ehipto sa dihang gipamatay niya ang kamagu-
langang anak nga lalaki sa mga Ehiptohanon.’ ”
Unyamiluhod angmga Israelinhon ugmisimba sa GINOO.
28Ug gihimo nila ang gisugo sa GINOO kangMoises ug kang Aaron.
29 Sa pagkatungang gabii, gipamatay sa GINOO ang tanang mga kamag-

ulangang anak nga lalaki sa Ehipto, gikan sa kamagulangan sa hari, nga
mao ang mopuli sa trono, hangtod sa kamagulangan sa mga piniriso. Ug
gipamatay usab niya ang tanang unang laki nga anak samga kahayopan.

30Niadtong gabhiona nakamata ang hari ug ang tanan niyang opisyal ug
ang tanang Ehiptohanon. Ug madunggan ang hilabihang pagminatay ug
hilak sa Ehipto, kay wala gayoy balay nga walay patay.

Ang Pagbiya samga Israelinhon gikan sa Ehipto
31Niadtong gabhiona, gipatawag sa hari si Moises ug si Aaron ug giingnan,

“Sige, panglakawnakamo! Biyainaninyoangakongnasod. Lakawnakamo
uban samga Israelinhonug pagsimba saGINOO, sumala sa inyong gihangyo.

32 Dad-a ninyo ang inyong kahayopan, sumala sa inyong gihangyo, ug
lakaw na kamo. Apan pag-ampo usab nga kaloy-an ako!”

33Gipadali ug pahawa sa mga Ehiptohanon gikan sa ilang nasod angmga
Israelinhon, kay ingon nila, “Kon dili kamo mohawa, mangamatay kaming
tanan!”

34 Busa gidala sa mga Israelinhon ang ilang mga minasa nga harina nga
wala pay patubo nga nasulod sa sudlanan. Giputos nila kini sa ilang mga
bisti ug gipas-an.

35Gihimo samga Israelinhon ang giingon kanila ni Moisesngamangayo sa
mga Ehiptohanon ugmga alahas nga plata ug bulawan, ugmga bisti.

36Gibut-an sa GINOO ngamahimongmaayo angmga Ehiptohanon ngadto
sa mga Israelinhon, busa gihatag sa mga Ehiptohanon ang ilang gipangayo.
Niining paagiha, gikuhaan nila ugmga kabtangan angmga Ehiptohanon.

37Milakaw angmga Israelinhon gikan sa Rameses paingon sa Sucot. Mga
600,000 tanan ka lalaki, walay labot sa mga babaye ugmga bata.

38Daghan usab nga mga langyaw ang nanguban kanila, ug daghan usab
nga kahayopan ang ilang gidala.

39Giluto nila angminasang harina ngawalay patubo nga ilang dala gikan
sa Ehipto. Wala nila kini mabutangi ug patubo kay gipadali-dali sila ug
pahawa sa mga Ehiptohanon ug wala na silay panahon sa pag-andam sa
ilang pagkaon.

40Mikabat ug 430 ka tuig ang gidugayon sa pagpuyo sa mga Israelinhon
didto sa Ehipto.

41Sa kataposang gayod nga adlaw sa ika-430 ka tuigmibiya ang tanan nga
tribo sa katawhan sa GINOO gikan sa Ehipto.

42 Niadtong gabii nga mibiya gikan sa Ehipto ang mga Israelinhon, nag-
tukaw ang GINOO sa pagbantay kanila. Busa sa gabii usab sa samang adlaw
sa matag tuig, magtukaw usab ang mga Israelinhon sa pagpasidungog sa
GINOO, ug himoon nila kini bisan sa umaabot nga henerasyon.

Angmga Tulumanon bahin sa Pista sa Paglabay sa Anghel
43 Miingon ang GINOO kang Moises ug kang Aaron, “Mao kini ang mga

tulomanon bahin sa Pista sa Paglabay sa Anghel:
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“Ang mga langyaw kinahanglan dili moapil ug kaon sa pagkaon nga
giandam alang niini nga pista.

44Makakaon sa pagkaon ang tanang ulipon nga pinalit kon natuli na sila,
45 apan dili makakaon ang mga sinuholan nga trabahante ug ang mga

dumuduong.
46“Kinahanglankan-onkini sulod sabalaydiin kini giandam. Ayawgayod

dad-a ang karne gawas sa balay, ug ayaw balia ang bukog niini.
47Kinahanglan saulogon kini sa tibuok katilingban sa Israel.
48 “Kon adunay langyaw nga nagpuyo uban kaninyo nga gustong

magsaulog sa Pista sa Paglabay sa Anghel sa pagpasidungog sa GINOO,
kinahanglan tulion una ang tanangmga lalaki nga anaa sa iyang panimalay.
Unya makaapil siya sa pagsaulog nga daw usa ka Israelinhon. Dili gayod
mahimongmakaapil ang tawo nga wala matuli.

49 Kini nga tulomanon alang sa tanan nga mga Israelinhon ug sa mga
langyaw nga nagpuyo uban kaninyo.”

50Gihimo sa tanang Israelinhon ang gisugo sa GINOO kangMoises ug kang
Aaron.

51Ug niadto gayong adlawa gipagawas sa GINOO ang tibuok katawhan sa
Israel gikan sa Ehipto.

13
Gihalad angmga Kamagulangang Anak nga Lalaki

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2 “Ihalad kanako ang tanang kamagulangang anak nga lalaki sa mga

Israelinhon ug ang tanang unang laki nga anak sa mga kahayopan. Akoa
sila.”

3Unya miingon si Moises sa mga tawo, “Hinumdomi ninyo kining adlawa,
nga mao ang adlaw nga gipagawas kamo gikan sa pagkaulipon sa Ehipto.
KaygipagawaskamosaGINOOpinaagi sa iyanggahom. Ayawkamopagkaon
ug pan nga adunay patubo.

4Hinumdomi ninyo kini nga adlaw sa bulan sa Abib* nga mao ang adlaw
nga gipagawas kamo.

5Kinahanglan saulogon ninyo kini kon dad-on na kamo sa GINOO ngadto
sa yuta sa mga Canaanhon, Hitihanon, Amorihanon, Hibihanon, ug mga
Jebusihanon. Mao kini ang yuta nga gisaad sa GINOO sa inyong mga
katigulangan nga ihatag kaninyo. Kini nga yuta maayo ugmabungahon.†

6Sa panahon sa inyong pagsaulog, pan ngawalay patubo ang inyong kan-
on sulod sa pito ka adlaw, ug sa ikapito nga adlawmagsaulog kamo sa pista
alang sa GINOO.

7 Pan nga walay patubo lang ang inyong kan-on sulod nianang pito ka
adlaw, ug kinahanglan nga wala gayoy patubo nga makita diha sa inyo sa
bisan asa sa inyong dapit.

8 “Sa panahon sa inyong pagsaulog, ipasabot ninyo sa inyong mga anak
nga gihimo ninyo kini aron sa paghinumdom sa gihimo sa GINOO sa dihang
migawas kamo gikan sa Ehipto.

9Kini nga pistamahisama sa usa ka timaandiha sa inyongmga kamot o sa
inyongmga agtang ngamopahinumdomkaninyo nga kinahanglan ninyong
isulti angmgakatudloan saGINOO, kaygipagawasniyakamogikan saEhipto
pinaagi sa iyang gahom.

* 13:4 Abib: ang unang bulan sa Hebreo nga kalendaryo, gikan sa tunga-tunga sa Marso hangtod sa
tunga-tunga sa Abril. † 13:5 yuta…mabungahon: sa Hebreo, yuta nga gaagas ang gatas ug dugos.
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10Busa sauloga ninyo kini nga pista sa gitakda nga panahonmatag tuig.
11 “Kon dad-on na kamo sa GINOO ngadto sa yuta sa mga Canaanhon nga

iyang gisaad nga ihatag sa inyongmga katigulangan ug kaninyo,
12 ihalad ninyo sa GINOO ang inyong kamagulangangmga anak nga lalaki

ug lakip usab ang unang laki nga anak sa inyong kahayopan, kay sila iya sa
GINOO.

13Mahimong lukaton gikan sa GINOO ang kamagulangan sa inyong mga
asno pinaagi sa pagbaylo niini ug karnero. Apan kon dili ninyo kini lukaton,
kinahanglan nga patyon ang asno pinaagi sa pagbali sa iyang liog. Mahimo
usab ninyong lukaton ang inyongmga kamagulangang anak nga lalaki.

14 “Kon sa umaabot nga panahon mangutana ang inyong mga anak kon
unsay kahulogan niini, ingna sila nga, ‘Pinaagi sa gahom sa GINOO gipa-
gawas niya kami gikan sa Ehipto diin kami naulipon.

15Tungod kay sa dihangwala kami tugoti sa hari ngamolakaw, gipamatay
sa GINOO ang tanang kamagulangang anak nga lalaki sa Ehipto, tawo man
o kahayopan. Mao kana nga ginahalad namo sa GINOO ang tanang unang
laki nga anak sa among kahayopan ug ginatubos namo ang among mga
kamagulangang anak nga lalaki.’

16 Kini nga seremonya mahisama sa usa ka timaan diha sa inyong mga
kamot o sa inyongmga agtang ngamopahinumdomkaninyo nga gipagawas
kamo sa GINOO gikan sa Ehipto pinaagi sa iyang gahom.”

Ang Pagtabok samga Israelinhon sa Pulang Dagat
17 Sa dihang gipalakaw na sa hari ang mga Israelinhon, wala sila giyahi

sa Dios ngadto sa dalan nga molatas sa yuta sa mga Filistihanon bisag mao
unta kadto angmas duol nga agianan. Kaymiingon angDios, “Basigmausab
unya ang ilang huna-huna ugmobalik sa Ehipto konmakasinati silag gira.”

18 Busa gipalibot sila sa Dios sa kamingawan paingon sa Pulang Dagat.
Armado angmga Israelinhon alang sa gira paghawa nila sa Ehipto.

19 Gidala ni Moises ang mga bukog ni Jose, sumala sa gipapanumpa kani-
adto ni Jose sa mga Israelinhon. Miingon kaniadto si Jose, “Sigurado nga
pagawason kamo sa Dios. Kon mahitabo na kana, dad-a ninyo ang akong
mga bukog inigbiya ninyo niining lugara.”

20Unya mibiya sila sa Sucot ug nagkampo sa Etam, sa utlanan sa kamin-
gawan.

21 Kon adlaw, ginagiyahan sila sa GINOO pinaagi sa panganod nga daw
haligi, ug kon gabii, ginagiyahan sila pinaagi sa panganod nga daw kalayo
nga naghatag kanila ug kahayag, aron makapadayon sila sa ilang lakaw,
adlawman o gabii.

22Gauna kanila kanunay ang panganod nga daw haligi kon adlaw ug ang
panganod nga daw kalayo kon gabii.

14
1Unyamiingon ang GINOO kangMoises,
2 “Ingna ang mga Israelinhon nga mobalik sila ug magkampo duol sa Pi

Hahirot, sa tunga-tunga sa Migdol ug sa Pulang Dagat, ug magkampo sila sa
daplin sa dagat, atbang sa Baal Zefon.

3Maghuna-huna ang hari nga nahisalaag kamo ug dili na makagawas sa
kamingawan.

4 Ug pagahion ko ang iyang kasing-kasing ug gukdon niya kamo. Apan
laglagonko siyaugang iyangmga sundalo. Niiningpaagihamapasidunggan
ako, ug mahibaloan sa mga Ehiptohanon nga ako mao ang GINOO.” Busa
gihimo kini sa mga Israelinhon.
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5Sa dihang nabalitaan sa hari sa Ehipto ngamiikyas angmga Israelinhon,
nausab ang iyang huna-huna ug sa iyangmga opisyal bahin samga Israelin-
hon. Miingon sila, “Unsa kining atong gibuhat? Nganong gipalakaw man
nato angmga Israelinhon? Karon wala na kitaymga ulipon!”

6Busa gipaandam sa hari ang iyang karwahi ug ang iyangmga sundalo.
7 Gidala niya ang 600 sa pinakamaayong karwahi sa Ehipto ug ang uban

pang karwahi. Gidumalahan kining tanan sa iyangmga opisyal.
8Gipagahi sa GINOO ang kasing-kasing sa Paraon nga hari sa Ehipto, busa

gigukod niya angmga Israelinhon ngamaisogongmibiya.
9 Ang mga Ehiptohanon nga miuban sa paggukod mao ang mga sundalo

sa hari uban sa iyang mga tigkabayo nga nagsakay sa mga kabayo ug mga
karwahi. Naapsan nila ang mga Israelinhon sa ilang ginakampohan daplin
sa Pulang Dagat duol sa Pi Hahirot, atbang sa Baal Zefon.

10 Sa nagpadulong ang hari ug ang iyang mga sundalo, nakita sila sa mga
Israelinhon. Busanangahadlok sila pag-ayougnagpakitabang sila saGINOO.

11Miingon sila kangMoises, “Nganong gidalamo pa kami dinhi sa kamin-
gawan aron mamatay? Wala bay lubnganan didto sa Ehipto? Nganong
gipagawasmo paman kami gikan sa Ehipto?

12 Di ba nag-ingon man kami kanimo didto sa Ehipto nga pasagdan mo
na lang kami nga magpaulipon sa mga Ehiptohanon? Mas maayo pa nga
nagpaulipon na lang kami sa mga Ehiptohanon kaysa mamatay kami dinhi
sa kamingawan!”

13 Mitubag si Moises sa mga tawo, “Ayaw kamo kahadlok. Pagmalig-on
kamo ug tan-awa ninyo ang pagluwas kaninyo sa GINOO karong adlawa.
Kanang mga Ehiptohanon nga nakita ninyo karon dili na gayod ninyo
makita pag-usab.

14Pagmalinawon lang kamo. Ang GINOO angmakig-gira alang kaninyo.”
15 Unya miingon ang GINOO kang Moises, “Nganong nagpakitabang ka

mankanako? Ingna angmga Israelinhonngamagpadayon sila sa paglakaw.
16 Unya ipunting ang imong baston sa dagat aron matunga ang tubig ug

makatabok angmga Israelinhon samalang yuta taliwala sa dagat.
17 Pagahion ko ang kasing-kasing sa mga Ehiptohanon aron gukdon nila

kamo. Apan laglagon ko ang hari ug ang tanan niyang mga sundalo, mga
tigkabayo, ugmga karwahi. Niining paagihamapasidunggan ako.

18 Ug kon malaglag ko na sila, mahibaloan sa mga Ehiptohanon nga ako
mao ang GINOO.”

19Unya ang anghel sa Dios nga gauna sa katawhan sa Israel mibalhin sa
luyo, ug ang panganod nga daw haligi mibalhin usab sa luyo.

20Mipundo ang panganod sa tunga-tunga sa mga Israelinhon ug sa mga
Ehiptohanon. Tibuok gabii naghatag ang panganod ug kahayag sa mga
Israelinhon ug naghatag ug kangitngit sa mga Ehiptohanon. Busa milabay
ang gabii nga wala makaduol angmga Ehiptohanon samga Israelinhon.

21 Unya giisa ni Moises ang iyang kamot ibabaw sa dagat, ug natunga
ang dagat pinaagi sa makusog nga hangin nga gipadala sa GINOO gikan sa
sidlakan. Tibuok gabii nga kusog ang hangin hangtod nga mimala ang yuta
taliwala sa dagat.

22 Unya nangagi niining malang yuta ang mga Israelinhon, ug ang tubig
nahimongmurag paril sa ilang isigka-kilid.

23Gigukod sila samga Ehiptohanon. Ang tanangmga kabayo sa hari, mga
karwahi ug ang tanang tigkabayomisunod kanila sa taliwala sa dagat.
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24Apannianang pagkakadlawon,mitan-awangGINOO gikan sa panganod
nga daw kalayo ug daw haligi ngadto sa mga sundalo sa Ehipto, ug gi-
pataranta niya sila.

25Gipaungot niya angmga ligid* sa ilangmga karwahi aronmaglisod sila
sa pagpadagan niini. Miingon ang mga Ehiptohanon, “Moatras na lang kita
gikan sa mga Israelinhon, kay ang GINOO mao ang nakig-gira kanato alang
kanila.”

26Sa dihang nakatabok na angmga Israelinhon, miingon ang GINOO kang
Moises, “Iisa pag-usab ang imong kamot sa dagat aron mobalik ang tubig
ug matabonan ang mga Ehiptohanon ug ang ilang mga karwahi ug mga
tigkabayo.”

27Busa gipunting ni Moises ang iyang kamot sa dagat, ug sa pagsubang sa
adlaw, mibalik ang tubig sa daang nahimutangan niini. Misulay ang mga
Ehiptohanon sa pag-ikyas apan gilumsan sila sa GINOO.

28 Natabonan sa tubig ang tanang kasundalohan sa hari sa Ehipto nga
migukod samga Israelinhon lakip ang ilangmga tigkabayougmga karwahi.
Wala gayoy usa kanila nga nakalingkawas.

29Apan ang mga Israelinhon naglakaw sa malang yuta taliwala sa dagat,
diin angmga tubig nahimongmurag paril sa ilang isigka-kilid.

30Nianang adlawa, giluwas sa GINOO angmga Israelinhon gikan sa kamot
sa mga Ehiptohanon. Ug nakita sa mga Israelinhon ang mga patayng lawas
samga Ehiptohanon nga nagbuy-od sa baybayon.

31Nakita samga IsraelinhonangkatingalahanggahomsaGINOOnga iyang
gigamit batok samga Ehiptohanon. Tungod niini, mitahod ugmisalig sila sa
GINOO ug sa iyang alagad nga si Moises.

15
Ang Awit niMoises ug niMiriam

1 Unya miawit si Moises ug ang mga Israelinhon niini nga awit ngadto sa
GINOO:
“Awitan ko ang GINOO

tungod kay nagmadaogon gayod siya.
Gitambog niya sa dagat

angmga kabayo ug angmga nagsakay niini.

2 “Ang GINOOmao ang naghatag kanako ug kusog,
ug siya ang akong awit.
Siya ang nagluwas kanako.

Siya ang akong Dios,
ug dayegon ko siya.

Siya ang Dios sa akong amahan,*
ug pasidunggan ko siya.

3GINOO ang iyang ngalan,
ug usa siya kamanggugubat.

4Gitambog niya sa dagat angmga karwahi
ugmga sundalo sa hari sa Ehipto.

Nangalumos sa Pulang Dagat
ang pinakamaayongmga opisyal sa hari.

5Nangalumos sila sa lawom nga tubig;
naunlod sila sa kinahiladman nga daw bato.

* 14:25 Gipaungot…ligid: sa uban nga daang mga teksto Gipangkuha niya ang mga ligid. * 15:2
amahan: o katigulangan.
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6Labihan gayod ang imong gahom, O GINOO;
pinaagi niini gidugmokmo angmga kaaway.

7 “Sa imong pagkagamhanan,
gilaglag mo angmgamikontra kanimo.

Gipatagamtammo kanila ang imong kasuko
ngamipuo kanila nga dawmga dagami nga gisunog.

8 Sa usamo lang ka paghuyop
napundok ang tubig.

Natigom ang dakong bul-og sa tubig
ugmibarog nga daw paril;
nimala ang yuta taliwala sa dagat.

9Nagpasigarbo ang kaaway nga nagkanayon,
‘Gukdon ko sila ug dakpon;

bahinon ko ang ilangmga kabtangan
ug tagbawon ko ang akong kaugalingon niini.

Hulboton ko ang akong espada
ug laglagon ko sila.’

10Apan sa usamo lang ka paghuyop
nalumos sila sa dagat.
Naunlod sila sa kinahiladman nga daw tingga.

11O GINOO, kinsa samga dios
ang sama kanimo?

Walay sama kanimo sa pagkabalaan
ug pagkagamhanan.

Ikaw lang ang Dios
nga naghimo ug katingalahangmga butang!

12 “Pinaagi sa imong gahom†

gilamoy sa yuta ang amongmga kaaway.
13 Sa imongmapinadayonon nga gugma

tultolanmo angmga tawo nga imong giluwas.
Sa imong kusog,

tultolanmo sila sa imong balaan nga puloy-anan.
14Madunggan kini sa mga nasod

ugmagkurog sila sa kahadlok.
Makulbaan gayod angmga Filistihanon.

15Angmga pangulo sa Edom ugMoabmagkurog sa kahadlok,
ug angmga pangulo‡ sa Canaan dawmalipong sa kahadlok.
16Mangalisang gayod sila.

Pinaagi sa imong pagkagamhanan
dili sila makalihok sama sa bato,

hangtodmakalabay ang imong katawhan nga imong giluwas,§
O GINOO.

17Dad-onmo ang imong katawhan sa imong yuta,
ug ipahimutangmo sila sa bukid
nga imong gipanag-iyahan,

ang dapit nga gihimomo nga imong pinuy-anan, O GINOO,
ang balaang puloy-anan nga ikawmismo ang naghimo.

18 “Maghari ka, O GINOO,
† 15:12 Pinaagi sa imong gahom: sa literal, Giisa mo ang imong tuong kamot. ‡ 15:15 pangulo: o
lumulupyo. § 15:16 giluwas: sa literal, gipalit.
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sa walay kataposan.”
19Angmga Israelinhon naglakaw sa malang yuta taliwala sa dagat. Apan

sadihangmilatas sadagatangmgakabayosahariugang iyangmgakarwahi
ugmga tigkabayo, gibalik sa GINOO ang tubig ug natabonan sila.

20 Unya si Miriam nga propeta ug igsoon ni Aaron mikuhag tamborin ug
gipangunahan angmga babaye sa pagtamborin ug sa pagsayaw.

21Ugmao kini ang iyang awit kanila:
“Pag-awit kamo sa GINOO

tungod kay nagmadaogon gayod siya.
Gitambog niya sa dagat

angmga kabayo ug angmga nagsakay niini.”
Ang Pait nga Tubig saMara ug sa Elim

22Gikan sa Pulang Dagat, gidala ni Moises ang mga Israelinhon sa kamin-
gawan sa Shur. Tulo ka adlaw silang nagbaktas sa kamingawan ug wala
gayod silay nakita nga tubig.

23 Sa dihang nakaabot sila sa Mara, nakakita sila ug tubig, apan dili sila
makainom kay pait ang tubig. (Mao kana nga ginganlan kining lugara nga
Mara.*)

24 Tungod niini, mireklamo ang mga Israelinhon kang Moises, “Unsa na
lay atong imnon niini?”

25Busa nagpakitabang si Moises sa GINOO, ug gipakita sa GINOO kaniya ang
usa ka sanga sa kahoy. Gilabay kini ni Moises sa tubig ug nawala ang kapait
sa tubig.
Didto naghatag ang GINOO niini nga tulomanon ug sugo sa pagsulay

kanila:
26 “Kon mosunod kamo pag-ayo kanako, ang GINOO nga inyong Dios, ug

maghimo ugmaayo sa akong atubangan ugmotuman sa akongmga sugo ug
mga tulomanon, dili ko ipadala kaninyo ang mga sakit nga gipadala ko sa
mga Ehiptohanon, kondili kanunay ko kamo ayohon.”

27Mibiya sila sa Mara, ug miabot sila sa Elim, diin adunay 12 ka tuboran
ug 70 ka palma, ug nagkampo sila didto duol sa tubig.

16
Ang Pagkaon ngaManna ugmga Pugo

1Gikan sa Elim, mipadayon sa paglakaw ang tibuok katilingban sa Israel
hangtod nga nakaabot sila sa kamingawan sa Sin, nga anaa tunga-tunga sa
Elim ug Sinai. Nakaabot sila didto sa ika-15 nga adlaw sa ikaduhang bulan
gikan sa paggawas nila sa Ehipto.

2 Didto sa kamingawan mireklamo ang tibuok katilingban ngadto kang
Moises ug kang Aaron.

3Miingon sila, “Maayo pag gipatay na lang kami sa GINOO didto sa Ehipto.
Didto makapagusto pa kamig kaon. Apan gidala ninyo kami dinhi niining
kamingawan aronmangamatay kaming tanan sa kagutom.”

4 Unya miingon ang GINOO kang Moises, “Paminaw! Magpaulan ako
ug pan gikan sa langit alang kaninyo. Kada adlaw magkuha ang mga
Israelinhon ug pan nga igo lang alang nianang adlawa. Niining paagiha
sulayan ko sila ug tan-awon ko kon tumanon ba nila ang akongmga sugo.

5 Ingna sila nga doblehon nila ang gidaghanon sa pan nga ilang kuhaon sa
ikaunom nga adlaw sa kada semana.”
* 15:23Mara: ang buot ipasabot,mapait.
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6 Busa miingon si Moises ug si Aaron sa tanang mga Israelinhon, “Karong
gabhiona, mapamatud-an ninyo nga ang GINOO mao ang nagpagawas
kaninyo gikan sa Ehipto,

7 ug sa buntag makita ninyo ang gamhanang presensya sa GINOO. Kay
nadungog niya ang inyong mga pagbagulbol. Si kinsa ba gud kami nga
diri man kamo kanamo magbagulbol? Ang tinuod, ang GINOO ang inyong
gibagulbolan.”

8Miingonpagayodsi Moises, “HatagankamosaGINOOugkarnenga inyong
kan-on sa gabii ugmagpagusto kamogkaonugpan sa buntag, kaynadungog
niya ang inyong mga pagbagulbol ngadto kaniya. Dili kami ang inyong
gibagulbolan kondili ang GINOO. Kinsa ba gud kami nga diri man kamo
magbagulbol kanamo?”

9Miingon dayon si Moises kang Aaron, “Ingna ang tibuok katilingban sa
Israel nga moduol sila sa presensya sa GINOO kay nadungog niya ang ilang
mga pagbagulbol.”

10 Samtang nagsulti si Aaron sa tibuok katilingban sa Israel, mitan-aw sila
sa kamingawan ug sa kalit lang nakita nila ang gamhanang presensya sa
GINOO diha sa panganod.

11Miingon ang GINOO kangMoises,
12 “Nadungog ko angmga pagbagulbol sa mga Israelinhon. Ingna sila nga

sa gabii mokaon sila ug karne ug sa buntagmakapagusto silag kaon ug pan.
Unyamahibaloan ninyo nga akomao ang GINOO nga inyong Dios.”

13 Nianang pagkakilom-kilom na, mitungha ang daghang buntog nga
milukop sa ilang kampo. Pagkabuntag, ang yuta palibot sa ilang kampobasa
sa yamog.

14 Sa dihang nawala na ang yamog, aduna silay nakita sa yuta nga nipis
ngamga butang nga labihan kaputi.

15Wala sila kahibalo kon unsa kadto, busa nagpangutan-anay sila, “Unsa
kini?”
Miingon si Moises kanila, “Mao kana ang pagkaon nga gihatag sa GINOO

kaninyo aron inyong kan-on.
16Miingon ang GINOO nga ang kada usa kaninyo magkuha niini sumala

sa inyong gikinahanglan: usa ka gantang alang sa kada tawo diha sa inyong
panimalay.”

17Busananguhaangmga Israelinhonniiningapagkaon; angubandaghan
ang gikuha ug ang uban gamay lang.

18Apan sadihang gitakosnanila kini, usa ka gantang ra gayodangnakuha
sa matag-usa. Ang nagkuha ug daghan wala manobra, ug ang nagkuha ug
gamaywalamakulangi. Igo ra gayod sa iyang gikinahanglan ang nakuha sa
kada usa.

19 Miingon si Moises kanila, “Walay magbilin niini alang sa sunod nga
adlaw.”

20Apan ang uban kanila wala magpatuo kang Moises, nagbilin gayod sila
alangsa sunodngaadlaw. Apangiulodkiniugnabaho. Busanasukosi Moises
kanila.

21Kada buntagmagkuha ang kada usa sumala sa iyang gikinahanglan. Ug
konmotaas na ang adlaw, mangatunaw ra usab kini.

22 Sa ikaunom nga adlaw, doblehon nila ang ilang gikuha nga duha ka
gantang kada tawo. Busa miadto ang mga pangulo sa katilingban ngadto
kangMoises ug nangutana kon nganong doblehon.

23 Miingon si Moises kanila, “Nagsugo ang GINOO nga mopahulay kamo
ugma kay Adlaw nga Igpapahulay, usa ka balaan nga adlaw alang sa GINOO.
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Busa lutoa ninyo ang gusto ninyong lutuon, ug lung-aga ang gusto ninyong
lung-agon. Hiposa angmahibilin alang sa sunod nga adlaw.”

24 Busa gitipigan nila ang nahibilin alang sa pagkasunod nga adlaw
sumala sa gisugo kanila ni Moises. Ugwala kini ulora ni mabaho.

25Miingon si Moises kanila, “Kan-a ninyo kana karong adlawa, kay Adlaw
karon nga Igpapahulay alang sa GINOO. Wala kamoymakita niana karon sa
palibot.

26Manguha kamo niana nga pagkaon sulod sa unom ka adlaw, apan sa
ikapito nga adlawmopahulay kamo. Nianang adlawa wala kamoymakuha
nga pagkaon.”

27 Sa ikapito nga adlaw, adunay mga tawo gihapon nga miadto aron sa
pagpanguha niini nga pagkaon, apan wala silay nakita.

28Unyamiingon angGINOO kangMoises, “Hangtod kanus-a ba kiningmga
tawhanamagsupak-supak sa akongmga sugo ugmga balaod?

29Hinumdomi ninyo nga gihatagan ko kamo ug Adlaw nga Igpapahulay,
mao kana nga kada ikaunom nga adlaw naghatag ako sa inyong pagkaon
alang sa duha ka adlaw. Kinahanglan nga ang kada usa magpabilin diha
sa iyang gipuy-an sa ikapito nga adlaw. Walay mogawas sa pagpanguha ug
pagkaon.”

30Busamipahulay angmga tawo sa ikapito nga adlaw.
31 Gitawag sa mga Israelinhon ang maong pagkaon ug manna. Daw liso

kini nga gagmay ug puti, ug tam-is kini sama sa nipis nga pan nga adunay
dugos.

32Miingon si Moises kanila, “Mao kini ang gisugo sa GINOO: ‘Pagtipig kamo
ug usa ka gantang nga manna alang sa umaabot nga henerasyon, aron
makita nila ang pagkaon nga gihatag ko kaninyo sa kamingawan sa dihang
gipagawas ko kamo gikan sa Ehipto.’ ”

33Miingon si Moises kangAaron, “Pagkuhag sudlananug sudli kinig usa ka
gantang ngamanna. Unya ibutang kini diha sa presensya sa GINOO alang sa
umaabot nga henerasyon.”

34Gitumankini ni Aaron sumala sa gisugo saGINOO kangMoises. Gibutang
ni Aaron angmanna sa Sudlanan sa Kasabotan* aronmatipigan kini.

35 Mikaon ang mga Israelinhon ug manna sulod sa 40 ka tuig, hangtod
nakaabot sila sa yuta sa Canaan.

36 (Kada adlawnagtigomang kada usa kanila ug usa ka omer†ngamanna,
ngamga usa ka gantang.)

17
Ang Tubig nga gikan sa Bato
(Num. 20:1-13)

1 Sumala sa sugo sa GINOO, mibiya sa kamingawan sa Sin ang tibuok
katilingban sa Israel ug nagpadayon sa paglakaw. Nagbalhin-balhin sila ug
dapit hangtod nga nakaabot sila sa Refidimugnagkampodidto. Apanwalay
tubig ngamainom didto.

2 Busa nakiglalis* ang mga tawo kang Moises ug miingon, “Hatagi kamig
tubig ngamainom.”
* 16:34 Sudlanan sa Kasabotan: gitawag usab kini nga “Kahon sa Kasugoan.” Mao lang kini ang
butang nga anaa sa Labing Balaang Dapit sa templo. Sulod niini nga kahon ang lagpad nga mga
bato nga gisulatan sa Napulo ka Sugo, ang tibod nga adunay pagkaon nga ginatawag manna, ug ang
baston ni Aaronnga nanalingsing. † 16:36 omer: tan-awa ang Lista saMga Timbang ugmga Sukod.
* 17:2 nakiglalis: o nakig-gira.
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Mitubag si Moises, “Nganong nakiglalis man kamo kanako? Nganong
ginasulayan ninyo ang GINOO?”

3 Apan gipang-uhaw pag-ayo ang mga tawo didto, busa nagsige silag
bagulbol kangMoises. Miingon sila, “Nganong gipagawasmo pa kami gikan
saEhiptokonmangamatayman langkamidinhi sakauhawlakipangamong
mga anak ug kahayopan?”

4Busanagpakitabang si Moises saGINOO, “Unsamayakonghimuonniining
mga tawhana? Halos batohon na nila ako sa ilang kasuko!”

5 Mitubag ang GINOO kang Moises, “Kuhaa kadtong imong baston nga
gihapak mo sa Suba sa Nilo, ug pag-una sa mga tawo uban sa pipila ka mga
tigdumala sa Israel.

6 Maghulat ako kanimo didto sa bato sa Horeb.† Bunali ang bato, ug
mogawas ang tubig aron makainom ang mga tawo.” Busa gihimo kini
ni Moises atubangan samga tigdumala sa Israel.

7 Ginganlan ni Moises kadtong lugara nga Masa‡ ug Meriba,§ tungod kay
nakiglalis ang mga Israelinhon kaniya didto ug gisulayan nila ang GINOO
pinaagi sa pag-ingon, “Nag-uban ba ang GINOO kanato o wala?”

Napildi angmga Amalekanhon
8 Sa didto pa ang mga Israelinhon sa Refidim, gisulong sila sa mga

Amalekanhon.
9Miingonsi Moiseskang Josue, “Pagpili ugmga tawongamakig-gira samga

Amalekanhon. Mobarog ako ugma ibabaw sa bungtod nga dala kadtong
baston nga gisugo sa Dios nga kanunay kong dal-on.”

10 Busa nakig-away sila si Josue sa mga Amalekanhon sumala sa gisugo
ni Moises samtang si Moises, Aaron, ug Hurmitungas sa bungtod.

11 Kon ibayaw ni Moises ang iyang kamot, modaog ang mga Israelinhon.
Apan kon ipaubos niya ang iyang kamot, modaog angmga Amalekanhon.

12 Apan sa kadugayan, nanghawoy na ang mga kamot ni Moises. Busa
mikuhag bato si Aaron ug Hur ug gipalingkoran kini kang Moises. Unya
gibayaw ni Aaron ang usa ka kamot ni Moises ugmao usab ang gihimo ni Hur
sa pikas kamot aron padayon kini nga nakabayaw hangtod sa pagsalop sa
adlaw.

13Busa napildi nila ni Josue angmga Amalekanhon.
14 Unya miingon ang GINOO kang Moises, “Isulat kini sa libro aron dili

malimtanug ipahibalo kini kang Josue: Puohonko gayod sahingpit angmga
Amalekanhon.”

15Naghimo si Moises ug halaran ug gitawag kini nga, “Ang GINOOmao ang
akong Bandera sa Pagdaog.”

16Miingon siya, “Tungod kay gikumoan sa mga Amalekanhon ang trono
sa GINOO, padayon nga makig-gira ang GINOO batok kanila hangtod sa
hangtod.”

18
Mibisita si Jetro kangMoises

1 Si Jetro nga pari sa Midian ug ugangan ni Moises nakabalita sa tanang
gihimo sa Dios kang Moises ug sa iyang katawhan nga mga Israelinhon.
Nadunggan niya kon giunsa pagpagawas sa GINOO ang mga Israelinhon
gikan sa Ehipto.

† 17:6 Horeb: o Bukid sa Sinai. ‡ 17:7Masa: ang buot ipasabot, pagsulay. § 17:7Meriba: ang
buot ipasabot, paglalis o pag-away.



Exodo 18:2-3 112 Exodo 18:19

2-3 Sa wala pa kini mahitabo, gipapauli una ni Moises si Zipora nga iyang
asawa ug ang duha nila ka anak nga lalaki didto kang Jetro nga iyang
ugangan. Ang ngalan sa usa niya ka anak mao si Gershom, kay sa dihang
natawo kini miingon si Moises, “Dumuduong ako sa ubang dapit.”

4 Ang ngalan sa usa mao si Eliezer,* kay sa dihang natawo kini miingon
si Moises, “AngDios saakongamahan†maoangakongmagtatabang. Giluwas
niya ako gikan sa espada sa hari.”

5Unya, miadto si Jetro uban ang asawa ug duha ka anak ni Moises didto sa
gikampohan nila ni Moises sa kamingawan, duol sa bukid sa Dios.

6 Nagpahibalo nang daan si Jetro kang Moises nga moabot siya uban
si Zipora ug ang duha niya ka anak.

7 Busa gitagbo ni Moises ang iyang ugangan, ug miyukbo siya ug mihalok
agig pagtahod kaniya. Nagkinumustahanay sila ug unya nanulod sa tolda.

8Gisulti ni Moises kang Jetro ang tanang gihimo sa GINOO ngadto sa hari sa
Ehipto ug sa mga Ehiptohanon alang sa mga Israelinhon. Gisulti usab niya
ang tanang kalisod nga ilang naagian sa ilang paglakaw, ug kon giunsa sila
pagluwas sa GINOO.

9 Nalipay pag-ayo si Jetro sa tanang kaayo nga gihimo sa GINOO sa mga
Israelinhon sa iyang pagluwas kanila gikan sa kamot sa mga Ehiptohanon.

10Miingon si Jetro, “Dalaygon ang GINOO nga nagluwas kaninyo gikan sa
kamot sa mga Ehiptohanon ug sa ilang hari.

11Karon nahibaloan ko na nga ang GINOOmas labaw sa tanang mga dios,
kaygiluwasniyaangmga IsraelinhonsamgaEhiptohanonngamidaog-daog
kanila.”

12Unya naghalad si Jetro ug mga halad nga sinunog ug uban pa nga mga
haladngadto saDios. Ug samtang ginahimoniya kini,miabot si Aaronug ang
tanang tigdumala sa Israel. Nakig-uban sila kang Jetro sa pagpangaon diha
sa presensya sa Dios.

Nagpili si Moises ugmgaMaghuhukom
(Deut. 1:9-18)

13 Pagkasunod adlaw, milingkod si Moises ingon nga maghuhukom aron
sa paghusay sa mga kaso sa mga tawo. Naglinya ang mga tawo sa iyang
atubangan gikan sa buntag hangtod sa gabii.

14 Sa pagkakita niini ni Jetro, miingon siya kang Moises, “Nganong gi-
nahimomo kini alang samga tawo? Nganong ikaw lang ang naghimo niini?
Naglinya ang mga tawo sa imong atubangan gikan pa sa buntag hangtod sa
gabii.”

15Mitubag si Moises, “Ginahimo ko kini tungod kay nagduol angmga tawo
kanako sa pagpakisayod sa kabubut-on sa Dios.

16 Kon adunay ginalalisan ang mga tawo, ginadala nila kini kanako, ug
ako ang naghukom kon kinsay husto kanila. Ug ginatudloan ko sila sa mga
tulomanon ugmga kasugoan sa Dios.”

17Miingon si Jetro, “Dili husto ang imong pamaagi sa paghimo niini.
18 Gilisod-lisod mo lang pag-ayo ang imong kaugalingon ug kining mga

tawo. Bug-at ra kaayo kini alang kanimo; dili mo kini mahimo nga mag-
inusara lang.

19 Paminaw kanako kay tambagan ka nako, ug hinaut pa nga ubanan ka
sa Dios. Padayona ang imong ginahimo nga pagduol sa Dios alang sa mga
tawo. Dad-a ang ilangmga kaso kaniya.

* 18:4Eliezer: angbuot ipasabot,AngDiosangakongmagtatabang. † 18:4amahan: okatigulangan.
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20 Padayona usab ang imong pagtudlo kanila sa mga tulomanon ug mga
kasugoan sa Dios. Tudloi sila kon unsaon pagkinabuhi ug kon unsay angay
nilang himuon.

21Apan pagpili ug mga tawo nga motabang kanimo. Kinahanglan aduna
silay katakos sa paghukom, adunay kahadlok sa Dios, kasaligan, ug dili
modawat ug suborno. Himoa sila nga mga pangulo sa grupo sa mga tawo
nga tagsa ka libo, tag-gatos, tag-singkwenta, ug tag-napulo.

22 Mag-alagad sila ingon nga maghuhukom sa tanang panahon. Sila
ang mohusay sa simple nga mga kaso, apan ang lisod nga mga kaso dad-
on nila kanimo. Niining paagiha, magaan-gaanan ang imong trabaho ug
makatabang sila kanimo.

23Nasayod ako ngamao kini ang gusto sa Dios nga imong himuon, ug kon
tumanon mo kini dili ka malisdan. Ug kining mga tawhana makapauli nga
malinawon.”

24Gituman ni Moises ang gitambag kaniya sa iyang ugangan.
25Nagpili siya gikan samga Israelinhon ugmga tawo nga adunay katakos

ngamagdumala, ug gihimoniya sila ngamgamaghuhukomsa grupo samga
tawo nga 1,000, 100, 50, ug 10.

26 Nag-alagad sila sa mga tawo ingon nga mga maghuhukom sa tanang
panahon. Sila angnaghusay sa simplengamgakaso, apanang lisodngamga
kaso ginadala nila kangMoises.

27Unya, gipabalik ni Moises ang iyang ugangan ngadto sa iyang kaugalin-
gong nasod.

19
Angmga Israelinhon sa Bukid sa Sinai

1-2Mibiya ang mga Israelinhon sa Refidim ug miadto sa kamingawan sa
Sinai. Didto sila nagkampo atubangan sa bukid. Ikatulo kadto nga bulan
sukad sa pagbiya nila sa Ehipto.

3Mitungas si Moises sa bukid aron makigkita sa Dios. Mitawag ang GINOO
kaniya gikan sa bukid ug miingon, “Mao kini ang imong isulti sa mga
Israelinhon nga kaliwat ni Jacob:

4Nakitaninyomismoang gihimoko samgaEhiptohanonugkongiunsako
kamo pagdala dinhi kanako, sama sa pagdala sa usa ka agila sa iyang mga
piso diha sa iyangmga pako.

5 Kon tumanon ninyo ako sa hingpit ug mosunod sa akong kasabotan,
mahimo kamong akong katawhan nga pinili gikan sa tanang mga nasod.
Akoy tag-iya sa tibuok kalibotan,

6ug kamo mahimong usa ka gingharian sa mga pari ug usa ka nasod nga
gilain alang kanako. Mao kini ang isulti ngadto samga Israelinhon.”

7Busamilugsong si Moises sa bukid ug gipatawag niya angmga tigdumala
samga Israelinhon ug gisultihan niya sila sa giingon sa GINOO.

8Unya nagdungan silang tanan sa pagtubag, “Tumanon namo ang tanang
gisugo sa GINOO.” Ug gisulti ni Moises sa GINOO ang tubag samga tawo.

9MiingonangGINOOkangMoises, “Moanhaakokanimopinaagi sabagang
panganodaronmakadungogangmga tawosamtangmakigsulti akokanimo.
Ug unya kanunay silangmotuo kanimo.”
Gisulti ni Moises sa GINOO ang tubag samga tawo,
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10 ug miingon ang GINOO kaniya, “Adtoa ang mga tawo ug ingna sila nga
manghinlo sila sa ilang kaugalingon* karon ug ugma. Kinahanglan labhan
nila ang ilangmga bisti.

11 Siguroha nga andam sila sa ikatulong adlaw, kay nianang adlawa, ako,
ang GINOO, mokunsad sa Bukid sa Sinai ugmakita ako sa tanangmga tawo.

12Pagbutang ugmga utlanan libot sa bukid alang sa mga tawo. Ingna sila
nga dili gayod silamotungas sa bukid omoduol sa tiilan niini. Si bisan kinsa
ngamopaduol sa bukid patyon gayod,

13 tawo man o hayop. Kinahanglan patyon gayod siya pinaagi sa pagbato
o pagpana, ug dili hikapon. Kon patingogon na ug dugay ang budyong,
mahimo nangmotungas sa bukid angmga tawo.”

14 Milugsong si Moises sa bukid ug gisugo niya ang mga tawo nga
manghinlo sa ilang kaugalingon. Ug gilabhan sa mga tawo ang ilang mga
bisti.

15 Miingon si Moises kanila, “Pangandam kamo sa inyong kaugalingon
alang sa ikatulong adlaw; ayaw una kamo pagpakighilawas sa inyong
asawa.”

16 Pagkabuntag sa ikatulong adlaw, nagdalogdog ug nagpangilat, ug
adunaybagangpanganodngamitabonsabukid, ugmadungogangmakusog
kaayo nga tingog sa budyong. Nangurog sa kahadlok ang tanang mga tawo
nga didto sa kampo.

17 Unya gidala ni Moises ang mga tawo ngadto sa gawas sa kampo sa
pagpakigkita sa Dios, ug nanindog sila sa tiilan sa bukid.

18Naputos sa aso ang tibuokBukid sa Sinai kaymikunsad didto angGINOO
sa dagway sa kalayo. Miulbo ang aso nga daw sa gaulbo nga aso gikan sa
hurnohan ug natay-og pag-ayo ang bukid,†

19 ug nagkakusog pa gayod ang tingog sa budyong. Unya misulti si Moises
ugmitubag ang Dios kaniya pinaagi sa dalogdog.‡

20 Mikunsad ang GINOO ibabaw sa Bukid sa Sinai, ug gisultihan niya
si Moises ngamotungas ngadto sa ibabaw sa Bukid. Busamitungas si Moises,

21 ug miingon ang GINOO kaniya, “Lugsong pagbalik ug pasidan-i ang
mga tawo nga dili sila molapas sa mga utlanan libot sa bukid sa pagtan-aw
kanako. Kay kon himuon nila kana, daghan kanila angmangamatay.

22 Bisan ang mga pari nga nagduol kanunay sa akong presensya kina-
hanglan nga manghinlo sa ilang kaugalingon, kay kon dili, silotan ko usab
sila.”

23Miingon si Moises sa GINOO, “Dili makatungas sa Bukid sa Sinai angmga
tawo, kay gipasidan-anmo na kami, ‘Pagbutang ug utlanan palibot sa bukid
ug isipa kini nga balaan.’ ”

24Miingon ang GINOO kaniya, “Lugsong ug dad-a si Aaron dinhi. Apan ang
mga pari ug ang mga tawo kinahanglan dili moanhi dinhi kanako. Kay kon
moanhi sila dinhi, silotan ko gayod sila.”

25Busamilugsong si Moisesug giingnan angmga tawo sa giingon saGINOO.

20
AngNapulo ka Sugo
(Deut. 5:1-21)

1Unyamiingon ang Dios:

* 19:10 manghinlo sila sa ilang kaugalingon: ang buot ipasabot, tumanon nila ang seremonya sa
paghinlo. † 19:18natay-ogpag-ayoangbukid: saubangmgamanuskrito saHebreoug saSeptuagint,
nangurog gayod ang tanangmga tawo. ‡ 19:19 pinaagi sa dalogdog: o samakusog nga tingog.
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2 “Ako ang GINOO nga inyong Dios nga nagpagawas kaninyo gikan sa
Ehipto diin kamo giulipon.

3 “Ayaw kamo pagsimba ug laing dios gawas kanako.
4Ayawkamopaghimougmga dios-dios sa dagway sa bisan unsa nga anaa
sa langit, o sa yuta, o sa tubig.

5Ayawgayodninyo kini alagari o simbaha, kay ako, angGINOOnga inyong
Dios, abughoan. Dili ako gusto nga aduna kamoy lain nga simbahon. Silotan
ko ang mga nakasala kanako apil ang ilang mga kaliwat hangtod sa ikatulo
ug ikaupat nga henerasyon nga nagsalikway kanako.

6 Apan gipakita ko ang akong paghigugma ngadto sa daghan kaayong
henerasyon nga naghigugma kanako ug nagtuman sa akongmga sugo.

7Ayaw ninyo gamita ang akong ngalan sa walay kapuslanan kay ako ang
GINOOnga inyongDios,magsilot kangbisankinsangamogamit saakong
ngalan sa walay kapuslanan.

8Hinumdomi ninyo ang Adlaw nga Igpapahulay, ug himoa ninyo kini nga
pinasahi nga adlaw alang kanako.

9Magtrabaho kamo sulod sa unom ka adlaw,
10apan ang ikapito nga adlaw, ang Adlaw nga Igpapahulay, inyong igahin

alang kanako, ang GINOO nga inyong Dios. Ayaw kamo pagtrabaho niining
adlawa apil ang inyong mga anak, mga ulipon, kahayopan, o ang mga
langyaw nga nagpuyo sa inyongmga lungsod.

11Kay sulod sa unomka adlaw gimugna saGINOO ang langit, ang yuta, ang
dagat, ug ang tanang anaa niini, apan mipahulay siya sa ikapitong adlaw.
Busa gipanalanginan sa GINOO ang Adlaw nga Igpapahulay ug gihimo kini
nga pinasahi nga adlaw alang sa GINOO.

12 Tahora ninyo ang inyong amahan ug inahan aron magkinabuhi kamo
ug dugay diha sa yuta nga gihatag sa GINOO nga inyong Dios kaninyo.

13Ayaw kamo pagpatay.
14Ayaw kamo panapaw.
15Ayaw kamo pangawat.
16Ayaw kamo pagsaksi ug bakak batok sa inyong isigka-tawo.
17Ayawkamokaibog sabalay sa inyong isigka-tawo, o sa iyangasawa,mga
ulipon, mga baka o asno, o sa bisan unsa nga anaa kaniya.”

18 Sa dihang nadungog sa mga tawo ang dalogdog ug ang tingog sa budy-
ong, ug sa dihangnakita nila ang kilat ug ang bukid nga gaaso, nangurog sila
sa kahadlok. Mitindog sila sa layo-layo

19ugmiingonkangMoises, “Ikawna laymakigsulti kanamokaymaminaw
kami, dili lang ang Dios kay basinmamatay kami.”

20Busamiingon si Moises samga tawo, “Ayaw kamo kahadlok, kaymianhi
dinhi ang Dios sa pagpakita sa iyang gahom kaninyo aron magbaton kamo
ug kahadlok kaniya ug dili magpakasala.”

21Sa gihapon nagpabilin angmga tawo sa pagtindog sa layo-layo samtang
si Moisesmiduol sa bagang panganod diin atua ang Dios.

Ang Balaod Bahin samgaHalaran
22Unya miingon ang GINOO kang Moises, “Isulti kini sa mga Israelinhon:

Nakita ninyo nga nakigsulti ako kaninyo gikan sa langit.
23Busa ayaw kamo paghimog mga dios nga plata o bulawan aron simba-

hon uban kanako.
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24 “Paghimo kamog halaran nga yuta alang kanako ug diha ninyo ihalad
ang inyong mga karnero, mga kanding, ug mga baka ingon nga halad nga
sinunog ug halad alang sa maayong relasyon.* Himoa ninyo kini sa dapit
nga akong pilion diin ako pagasimbahon, ug didto adtoan ko kamo ug
panalanginan.

25Kon maghimo kamog halaran nga bato alang kanako ayaw ninyo kinig
sapsapi, kay kon gamitan ninyo kinig gamit nga pangsapsap, dili na kini
takos nga gamiton sa paghalad kanako.

26Ug ayawusab kamopaghimog halaran nga adunay hagdanan kay basin
malili-an kamo inigsaka ninyo niini.”

21
1 “Mao kini angmga lagda nga ipatumanmo samga Israelinhon:
Ang Pagtratar samgaHebreohanong Ulipon
(Deut. 15:12-18)

2 “Kon magpalit kamog ulipon nga Hebreohanon, mag-alagad siya
kaninyo sulod sa unom ka tuig. Apan sa ikapitong tuig aduna na siyay
kagawasan ug wala siyay bayronon.

3Kon sa inyong pagpalit kaniya ulitawo pa siya, ulitawo gihapon siya nga
mogawas. Apan kon aduna na siyay asawa sa panahon sa pagpalit ninyo
kaniya, ang iyang asawamahimong gawasnon usab uban kaniya.

4 Kon gipaminyo siya sa iyang agalon ug nakaanak sila sa iyang asawa,
gawasnon siya sa ikapitong tuig, apan ang iyang asawa ug mga anak
magpabilin sa iyang agalon.

5 “Apan kon moingon gayod ang ulipon nga gihigugma niya ang iyang
agalon, ang iyang asawa ug mga anak, ug dili niya gusto nga mahimong
gawasnon,

6dad-on siya sa iyang agalon sa presensya sa Dios.* Ug didto sa pultahan
tusokan sa iyang agalon ang iyang dalunggan nga nakapaod sa pultahan, ug
mahimo na siyang ulipon sa iyang agalon hangtod sa hangtod.

7 “Kon ibaligya sa usa ka tawo ang iyang anak nga babaye isip usa ka
ulipon, dili kini mahimong mahatagan ug kagawasan sa ikapito nga tuig
sama samga lalaking ulipon.

8Kon wala siya maangayi sa agalon nga nagpalit kaniya, mahimo siyang
lukaton. Apan dili siya mahimong ibaligya sa iyang agalon ngadto sa mga
langyaw, tungod kay wala man motuman ang agalon sa iyang responsibili-
dad.

9 Kon ipaminyo sa agalon kini nga ulipon sa iyang anak, kinahanglang
isipon niya kini nga iyang anak nga babaye.

10Kon pangasaw-on niya kini nga ulipon, apanmangasawa pa gayod siya
ug lain, kinahanglan padayonon niya ang iyang paghatag niini ug pagkaon,
bisti, ug ang pagdulog kaniya.

11Kon dili niya mahatag kining tulo ka butang, mahimong mohawa kana
nga babaye nga walay bayronon.

Angmga Kasugoan bahin samga Krimen
12 “Si bisan kinsa nga mangulata ug tawo hinungdan nga mamatay kini,

kinahanglang patyon usab.

* 20:24 halad alang sa maayong relasyon: sa uban nga paghubad, halad sa pagpakigdait, o halad sa
pagpakig-ambit. Ang unang katuyoan niini nga halad mao nga mahimong maayo ang relasyon sa
maghahalad ngadto sa GINOO ug ngadto usab sa iyang isigka-tawo. * 21:6 Dios: omga pangulo.



Exodo 21:13 117 Exodo 21:30

13 Apan kon wala niya tuyoa ug gitugot ko kini nga mahitabo, maggahin
ako ug dapit nga iyang katagoan.

14Apankongiplanoniyauggituyoangpagpatay, bisanpagnagpaduol siya
sa akong halaran kuhaa siya ug patya.

15“Si bisankinsangamangulata† sa iyang amahano inahankinahanglang
patyon.

16 “Si bisan kinsa ngamangdagit ug tawo kinahanglang patyon, bisan kon
gibaligya na niya kini o makit-an kini uban kaniya.

17 “Si bisan kinsa nga manunglo sa iyang amahan o inahan kinahanglang
patyon.

18 “Pananglit, nag-away ang duha ka tawo, unya gisumbag sa usa o
gibunalan ug bato ang iyang kontra ug dili na kini makabangon apan wala
ramamatay,

19 ang tawo nga nakapasakit dili silotan kon ang tawo nga nasamdan
nakabangon ra pag-usab ug nakalakaw-lakaw bisan pag nagsungkod na
kini. Apan kinahanglang bayran sa nakasala ang panahon niini nga nausik
tungod sa iyang pagluya, ug atimanon niya kini hangtod nga maayo sa
hingpit.

20 “Kon gibunalan sa usa ka tawo ang iyang ulipon, lalaki man o babaye,
hinungdan sa pagkamatay niini, kinahanglan silotan siya.

21Apan konwalamamatay ang ulipon ugmaulian ra kini paglabay sa usa
o duha ka adlaw, dili siya silotan kay siyaman ang tag-iya sa ulipon.

22 “Kon adunay mag-away ug unya naigo nila ang usa ka babayeng
mabdos, ug nakaanak kinig ahat,‡ apan wala ray daotang nahitabo kaniya,
ang nakaigo pabayron sumala sa kantidad nga pangayoon sa bana basi sa
gitugot sa mgamaghuhukom.

23 Apan kon grabe ang kadaot nga nahiagoman sa babaye, silotan ang
nakaigo basi usab sa nahitabo sa babaye. Kon namatay ang babaye, patyon
usab siya.

24 Kon nabuta, butahan usab siya. Kon napangag, pangagan usab siya.
Kon nabali ang kamot o tiil, balian usab siya sa iyang kamot o tiil.

25 Kon napaso, pasoan usab siya. Kon nasamad, samaran usab siya. Ug
kon nabun-og, bun-ogon usab siya.

26“Kongisumbag sa agalon angmata sa iyangulipon, lalakimanobabaye,
unya nabuta kini, hatagan niya ug kagawasan ang ulipon ingon nga bayad
sa iyang pagkabuta.

27 Kon natangtang ang ngipon sa iyang ulipon, lalaki man o babaye,
hatagan usab niya ug kagawasan ang ulipon ingon nga bayad sa ngipon nga
natangtang.

28 “Kon adunay torong baka nga makasungay ug tawo, lalaki man o
babaye, unya namatay kini, kinahanglan nga batohon ang baka hangtod
mamatay, ug dili kan-on ang unod niini, apan ang tag-iya sa baka walay
tulubagon niini.

29Apankonangbakadaannangagapanungagug tawouggipasidan-anna
ang tag-iya bahin niini, apan gipasagdan lang niya ang baka, ug nakapatay
kini ug tawo, kinahanglan nga batohon kini hangtod mamatay ug ang tag-
iya niini patyon usab.

30 Apan kon pabayron na lang ang tag-iya aron dili siya patyon, kina-
hanglan ngamobayad siya sa kantidad nga pangayoon gikan kaniya.

† 21:15mangulata: omopatay. ‡ 21:22 nakaanak kinig ahat: o nakuhaan.
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31Mao gihapon kini ang lagda nga sundon kon makasungay ang baka ug
bata, lalaki man o babaye.

32 Kon makasungay ang baka ug ulipon, lalaki man o babaye, kina-
hanglang magbayad ang tag-iya niini ug 30 kabuok nga pilak sa agalon sa
ulipon, ug kinahanglan nga batohon ang baka hangtodmamatay.

33 “Pananglit, adunay tawo nga nagkuha sa tabon sa atabay o naghimog
atabay ug wala niya kini taboni, ug adunay nahulog nga baka o asno sa
maong atabay,

34 bayran sa tag-iya sa atabay ang tag-iya sa mananap, ug maiya na ang
patay ngamananap.

35 “Kon ang baka sa usa ka tawo nakapatay ug baka sa laing tawo, ibaligya
nila ang buhing baka ug tungaon nila ang halin niini. Bahinon usab nila ang
karne sa namatay nga baka.

36Apan kon ang baka nga nakapatay daanna nga gapanungag ug gipasag-
dan lang kini sa tag-iya, kinahanglangmagbayad ang tag-iya niini ug usa ka
baka ilis sa namatay, ug iyahon na ang patay nga baka.

22
Angmga Kasugoan bahin samga Kabtangan

1 “Kon ang usa ka tawo nasakpan nga nangawat ug baka o karnero, unya
giihawniyakini ogibaligya, kinahanglanngamagbayadsiya. Sausakabaka
nga iyang gikawat, magbayad siyag lima ka baka. Ug sa usa ka karnero nga
iyang gikawat, magbayad siyag upat ka karnero.

2 “Kon sa gabii siya nangawat ug nadakpan siya sa akto, unya gipatay siya,
ang nakapatay kaniya walay tulubagon.

3 Apan kon nahitabo kini sa adlaw, ang nakapatay sa kawatan adunay
tulubagon.

“Ang kawatan nga madakpan kinahanglan magbayad sa iyang gikawat.
Apan kon wala siyay ikabayad, ibaligya siya ingon nga ulipon ug ang iyang
bili ibayad sa iyang gikawat.

4Konang iyang gikawat nga baka, o asno, o karneromakaplaganngabuhi
diha kaniya, bayran niya kinig doble.

5 “Kon ang mananap sa usa ka tawo iyang gipasabsab o gibuhian sa uma
o sa ubasan sa ubang tawo, kinahanglang bayran niya ang nasabsab nga
tanom sa pinakamaayong klasi sa abot sa iyang uma o ubasan.

6 “Kon adunay tawo nga magdaob, unya ang kalayo mikuyanap sa mga
sagbot ugngadto samga tanomsaumasaubang tawo, kinahanglangbayran
sa nagdaob angmga tanom nga nangadaot.

7 “Pananglit gipatipigan sa usa ka tawo ang iyang kuwarta o ang bisan
unsa nga butang didto sa balay sa iyang silingan ug unya gikawat kini, kon
madakpan ang kawatan, kinahanglanmagbayad siyag doble.

8Apankondilimadakpanangkawatan, anggibilinandad-on sapresensya
sa Dios,* aronmahibaloan kon siya ba ang nagkuha niini o dili.

9 “Pananglit, adunay duha ka tawo ngamaglalis kon kinsa kanila ang tag-
iya sa usa ka butang sama sa baka, asno, karnero, bisti, o bisan unsa nga
butang, kinahanglan dad-on nila ang ilang kaso atubangan sa Dios.† Ang
tawo nga hukman sa Dios nga sad-an, magbayad ug doble sa tinuod nga tag-
iya niini.

* 22:8 Dios: omga pangulo. † 22:9 atubangan sa Dios: omga pangulo.
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10 “Pananglit, gipaalimahan sa usa ka tawo ang iyang asno, baka, karnero,
o bisan unsang mananap ngadto sa iyang silingan, unya namatay kini, o
nasamdan, o nawala, o gikuha nga walay nakakita sa panghitabo,

11angnag-alimakinahanglanmoadto sapresensya saGINOOugmanumpa
nga wala siyay sala sa nahitabo. Kinahanglan tuohan kini sa tag-iya, ug dili
niya kini pabayron.

12Apan kon gikawat ang mananap, kinahanglan mobayad ang nag-alima
ngadto sa tag-iya.

13 Kon ang mananap gipatay sa mabangis nga mananap, kinahanglang
dad-on niya ang nahibilin nga bahin sa mananap ingon nga ebidensya, ug
dili niya kini kinahanglang bayran.

14 “Kon manghulam ang usa ka tawo ug mananap sa iyang isigka-tawo
unyanasamadkini onamatayugwala diha ang tag-iya sa pagkahitaboniini,
ang nanghulam kinahanglanmobayad niini.

15 Apan kon anaa ang tag-iya sa pagkahitabo, ang nanghulam dili na
mobayad. Kon giabangan ang mananap, ang kuwarta nga gibayad sa pag-
abangmao na ang bayad sa nasamad o namatay ngamananap.

Ang Uban pa ngamga Kasugoan
16 “Kon tintalon sa usa ka lalaki ang usa ka dalaga nga dili pa kaslonon,

unya makighilawas siya kaniya, kinahanglan mobayad ang lalaki sa pam-
ilya sa babaye sa kantidad nga ilang pangayoon, ug pakaslan niya ang
babaye.

17Kon dili gayod mosugot ang amahan sa babaye nga ipakasal ang iyang
anak sa maong lalaki, mobayad gihapon ang lalaki sa kantidad nga ilang
pangayoon.

18 “Patya ninyo angmgamamamarang.
19 “Si bisan kinsa ngamakighilawas samananap kinahanglang patyon.
20 “Si bisan kinsa nga maghalad ngadto sa ubang mga dios gawas kanako

laglagon sa hingpit.‡
21 “Ayaw ninyo daog-daoga ang mga dumuduong§ kay mga dumuduong

usab kamo kaniadto sa Ehipto.
22 “Ayaw ninyo daog-daoga angmga biyuda ug angmga ilo.
23 Kon himuon ninyo kini ug unya magpakitabang sila kanako, sigurado

gayod nga tabangan ko sila.
24Masuko gayod ako kaninyo ug pamatyon ko kamo sa gira.* Mabalo ang

inyongmga asawa ugmailo ang inyongmga anak.
25“Konmagpahulamkamogkuwartakangbisankinsa saakongkatawhan

nga kabos nga nagpuyo uban kaninyo, ayaw ninyo kini patuboi sama sa
ginahimo samga tigpahulam ug kuwarta.

26Kon kuhaon ninyo ang kupo sa inyong isigka-tawo ingon nga garantiya
sa iyang utang kanimo, iuli kini kaniya sa dili pa mosalop ang adlaw,

27 kay mao lang kana ang iyang itabon sa iyang lawas kon matulog siya
inigkagabii. Kon dili ninyo kini iuli, ug unya magpakitabang siya kanako,
tabangan ko siya kaymaluloy-onman ako.

28 “Ayaw ninyo pasipalahi ang Dios ug ayaw ninyo panghimaraota ang
inyong pangulo.

29“Ayawninyokalimti angpaghatagugmgahaladkanakogikan sa inyong
mga abot, mga bino, ugmga lana.
‡ 22:20 laglagon sa hingpit: nagkahulogan kini samga gitugyan ngadto sa GINOO pinaagi sa paghalad
o paglaglag niini. § 22:21 mga dumuduong: ang buot ipasabot, mga dili Israelinhon nga mga
lumulupyo sa Israel. * 22:24 gira: sa literal, espada.
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“Ihalad ninyo kanako ang inyong kamagulangang anak nga lalaki,
30 ug ang unang anak nga laki sa inyong mga baka ug mga karnero.

Ang bag-ong natawo nga baka o karnero kinahanglan magpabilin sa iyang
inahan sulod sa pito ka adlaw. Apan sa ikawalo ka adlaw,mahimona kining
ihalad kanako.

31 “Kamo ang akong piniling katawhan, busa ayaw kamo pagkaon ug
karne sa bisan unsang mananap nga gipatay sa mabangis nga mananap.
Ipakaon ninyo kini sa mga iro.

23
Angmga Balaod saHustisya ug Kaluoy

1“Ayawkamopagbalita ugbakak. Ayawkamopagtabang sadaotang tawo
pinaagi sa pagsaksi ug bakak.

2 “Ayaw ninyo sunda ang kadaghanan nga naghimo ug daotan. Kon
magsaksi kamo sa korte, ayaw ninyo tuisa ang hustisya aron lang masunod
ang kadaghanan.

3 Ayaw ninyo pabori ang kabos sa iyang kaso tungod lang sa iyang
kakabos.

4 “Kon makita ninyo nga nakabuhi ang baka o asno sa inyong kaaway,
kinahanglang iuli ninyo kini kaniya.

5 Kon makita ninyo nga natumba ang asno sa inyong kaaway tungod sa
kabug-at sa karga niini, ayaw ninyo kini pasagdi; tabangi ninyo kini nga
makatindog.

6 “Siguradoha ngamatagaag hustisya angmga kabos sa ilang kaso.
7 Ayaw kamo pagpang-akusar ug bakak. Ayaw ninyo patya ang usa ka

tawongmatarong o inosente, kay silotan ko si bisan kinsangamohimoniini.
8 “Ayawkamo pagdawat ug suborno, kay ang subornomakapabuta sa usa

ka tawo ngadto sa kamatuoran ugmakapatuis sa hustisya nga alang samga
inosente.

9 “Ayaw ninyo daog-daoga ang mga dumuduong,* kay kamo mismo
nasayod kon unsa ang bation sa usa ka dumuduong, kay mga dumuduong
usab kamo kaniadto sa Ehipto.

Ang Adlaw ug Tuig nga Igpapahulay
10 “Sulod sa unom ka tuig makatanom kamo diha sa inyong yuta ug

makaani sa abot niini.
11Apansa ikapitong tuig ayawninyokinig tamni. Konadunaymotubonga

tanom, pasagdi ninyo ang mga kabos nga manguha sa ilang pagkaon gikan
niini, ug angmahibilin ipakaon sa mga ihalas nga mananap. Mao usab kini
ang inyong himuon sa inyongmga ubasan ugmga olibo.

12 “Pagtrabaho kamo sulod sa unom ka adlaw, apan sa ikapitong adlaw
mopahulay kamo, aron makapahulay usab ang inyong mga baka ug mga
asno, lakip ang inyong mga ulipon ug ang mga langyaw nga nagpuyo uban
kaninyo.

13 “Tumananinyo pag-ayo kining tanannga akong giingon kaninyo. Ayaw
kamo pag-ampo sa ubangmga dios ni mohisgot o molitok sa ilang ngalan.

Ang Pagsaulog sa Tulo ka PistaMatag Tuig
(Exo. 34:18-26; Deut. 16:1-17)

14 “Magsaulog kamog tulo ka pista matag tuig alang sa pagpasidungog
kanako.

* 23:9mga dumuduong: ang buot ipasabot,mga dili Israelinhon ngamga lumulupyo sa Israel.
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15 “Sauloga ninyo ang Pista sa Pan ngaWalay Patubo. Sumala sa gisugo ko
na kaninyo, mokaon kamo ug pan nga walay patubo sulod sa pito ka adlaw.
Himoa ninyo kini sa gitakda nga panahon sa bulan sa Abib, kaymao kanang
bulana nga mibiya kamo sa Ehipto. Ang kada usa kinahanglan magdala
kanakog halad nianang panahona.

16 “Sauloga usab ninyo ang Pista sa Ting-ani pinaagi sa pagdala kanako sa
unang abot sa inyongmgauma. Saulogausabninyo angPista saKataposang
Ani sa kataposan sa tuig, inigtigom ninyo samga abot sa inyongmga uma.

17“Ang tananninyongmga lalaki kinahanglangmotambongniiningamga
pista kada tuig aron sa pagsimba kanako, ang GINOO nga inyong Dios.

18 “Ayaw ninyo ihalad kanako ang dugo uban sa pan nga adunay patubo.
Ayaw ninyo paabtig buntag ang tambok sa mananap nga inyong gihalad
kanako sa pista.

19 “Dad-a ninyo sa balay sa GINOO nga inyong Dios ang labing maayong
bahin sa inyong unang abot.

“Ayaw ninyo lutoa ang nating kanding sa gatas sa iyang inahan.

Nagpadala ang Dios ug Anghel aron Paggiya samga Tawo
20 “Karon, magpadala ako ug anghel sa pagbantay kaninyo ug sa paggiya

kaninyo ngadto sa dapit nga giandam ko.
21Pamati kamo kaniya ug tumana ang iyang isulti. Ayaw kamo pagsupak

kaniya. Kay ang tanan niyang himuon, himuon niya sa akong ngalan ug dili
niya baliwalaon ang inyongmga sala.†

22Kon mamati kamo pag-ayo sa iyang isulti ug buhaton ninyo ang tanan
kong gisulti, makig-gira ako sa inyongmga kaaway.

23Mag-unakaninyoangakonganghel ugdad-onniyakamongadto sa yuta
sa mga Amorihanon, Hitihanon, Perisihanon, Canaanhon, Hibihanon, ug
Jebusihanon, ug laglagon ko sila.

24 Ayaw kamo pagsimba o pag-alagad sa ilang mga dios, o pagsunod
sa ilang mga ginahimo. Laglaga ninyo sa hingpit ang ilang mga dios, ug
lumpaga ang ilangmga handomanan nga bato.

25Simbaha ninyo ako, ang GINOO nga inyong Dios, ug hatagan ko kamo ug
abundansyang pagkaon ug tubig. Walay sakit ngamotakboy kaninyo,

26 ug walay babaye nga makuhaan sa iyang gimabdos o mahimong baog
diha sa inyong yuta, ug hatagan ko kamog taas nga kinabuhi.

27 “Hadlokon ko ug patarantahon ang inyong mga kaaway nga inyong
ikaatubang ugmangikyas sila gikan kaninyo.

28Magpadala akogmga tamboboan ngamag-una kaninyo, ug abugon nila
angmga Hibihanon, Canaanhon, ugmga Hitihanon.

29Apan dili ko sila abugon sulod lang sa usa ka tuig aron dili mahimong
awaaw ang maong yuta ug aron dili modaghan ang ihalas nga mananap
didto.

30Abugonko sila sahinay-hinayhangtodngamodaghankamougmahimo
na ngamakapanag-iya sa yuta.

31 “Siguradohon ko nga ang utlanan sa inyong mga yuta maggikan sa
Pulang Dagat hangtod sa Dagat sa Mediteraneo,‡ ug gikan sa disyerto sa
habagatan hangtod sa Suba sa Eufrates. Itugyan ko kaninyo ang mga tawo
nga namuyo samaong yuta ug abugon ninyo sila.

32Ayaw kamo paghimog kasabotan kanila o sa ilangmga dios.

† 23:21 dili niya baliwalaon ang inyongmga sala: o dili niya pasayloon ang inyongmga sala. ‡ 23:31
Dagat saMediteraneo: sa literal, Dagat samga Filistihanon.
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33Ayaw ninyo sila tugoti ngamopuyo sa inyong yuta kay basin sila pa ang
motukmod kaninyo sa pagpakasala batok kanako. Kay kon mosimba kamo
sa ilangmga dios, sigurado ngamahimo kining laang alang kaninyo.”

24
Gidawat samga Israelinhon ang Kasabotan sa GINOO

1Unya miingon ang GINOO kang Moises, “Tungas dinhi kanako, ug ubana
si Aaron, Nadab, Abihu, ug ang 70 samga tigdumala sa Israel. Magsimba sila
kanako didto sa layo-layo.

2 Ikaw langMoises angmakaduol kanako, angubandilimakaduol. Ug ang
mga tawo dili gayodmahimongmotungas dinhi uban kanimo.”

3 Sa dihang gisultihan ni Moises ang mga tawo sa tanang gitudlo ug gisugo
sa GINOO, nagdungan sila sa pagtubag, “Tumanon namo ang tanang giingon
sa GINOO.”

4Unya gisulat ni Moises ang tanan nga giingon sa GINOO.
Sayo pa kaayo pagkasunod adlaw, mibangon si Moises ug nagtukod ug

halaran sa tiilan sa bukid ug nagbutang siyag 12 ka handomanan nga bato
nga nagrepresentar sa 12 ka tribo sa Israel.

5 Unya nagsugo siyag mga batan-ong lalaki nga maghalad sa GINOO ug
mga halad nga sinunog ug mga torong baka isip halad alang sa maayong
relasyon.

6 Gikuha ni Moises ang katunga sa dugo ug gibutang kini sa mga palang-
gana, ug ang katunga gisablig niya sa halaran.

7Unya gikuha niya ang Libro sa Kasabotan ug gibasa kini ngadto sa mga
tawo. Ug mitubag ang mga tawo, “Tumanon namo ang tanang giingon sa
GINOO. Sundon namo siya.”

8Unya gikuha ni Moises ang dugo nga anaa samga palanggana ug gisablig
kini ngadto sa mga tawo ug miingon, “Mao kini ang dugo nga nagpalig-on
sa kasabotan nga gihimo sa GINOO uban kaninyo sa paghatag niya niining
tanangmga sugo.”

9 Mitungas sa bukid si Moises, Aaron, Nadab, Abihu, ug ang 70 sa mga
tigdumala sa Israel,

10ug unya nakita nila ang Dios sa Israel. Sa iyang tiilan adunay dawdalan
nga hinimo sa bato nga sapiro nga sama katin-aw sa langit.

11 Bisan nakita niining mga tigdumala ang Dios, wala sila patya sa Dios.
Mikaon pa gani sila ug nanginom didto sa presensya sa Dios.

12Unyamiingon angGINOO kangMoises, “Tungas dinhi kanako ibabaw sa
bukidugpaghulat, kay ihatagkokanimoang lagpadngamgabatongaakong
gisulatan sa akongmga sugo ugmga balaod alang samga tawo.”

13 Busa nanglakaw si Moises ug ang iyang personal nga katabang nga
si Josue ugmitungas si Moises sa bukid sa Dios.

14 Sa wala pa siya mitungas, miingon si Moises sa mga tigdumala sa Israel,
“Hulat kamo dinhi hangtodmakabalik kami. Mahibilin dinhi uban kaninyo
si Aaronug si Hur,ugkonadunakamoyproblema, dangop lang kamokanila.”

15Pag-abotni Moises sa ibabawngabahin sabukid, gitabonansapanganod
ang bukid.

16Unya ang gamhanang presensya sa GINOO mikunsad sa Bukid sa Sinai.
Ug sulod sa unomka adlawnatabonan sa panganod ang bukid. Sa ikapitong
adlaw, gikan sa panganod, gitawag sa GINOO si Moises.
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17-18Busamisulod si Moises sapanganodugmitungaspagayodsiya ibabaw
sabukid. Nagpabilin siyadidto sulod sa 40 kaadlawug40 ka gabii. Sapanan-
awsamga Israelinhonngaatua saubos, anggamhanangpresensya saGINOO
ibabaw sa bukid daw sa nagdilaab nga kalayo.

25
AngmgaHalad alang sa Tolda nga Pagsimbahan
(Exo. 35:4-9)

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2 “Ingna ang mga Israelinhon nga maghalad sila kanako. Ikaw mao ang

modawat sa mga halad nga kinasing-kasing nilang ihalad kanako.

3 “Mao kini angmga halad nga imong dawaton gikan kanila:

“bulawan, plata, bronsi,
4hilo nga kolor ube, asul ug pula, lino,
panapton nga hinimo gikan sa balhibo sa kanding,
5 panit sa laking karnero nga gitina ug pula, maayong klasi sa panit,*
kahoyng akasya,

6 lana sa olibo alang sa suga,
mga lamas alang sa lana nga pangdihog ug alang sa humot nga insenso,
7ug bato nga onix ug uban pangmahalongmga bato nga gamiton sa efod†
ug samga bulsa-bulsa sa sapaw sa dughan.

8 “Ug pahimoa ang katawhan sa Israel ug balaang puloy-anan alang
kanako, diin akomagpuyo uban kanila.

9 Ipahimo kini nga Tolda nga Pagsimbahanug ang tanang kagamitan niini
basi sa sumbanan nga ipakita ko kanimo.

Ang Sudlanan sa Kasugoan
(Exo. 37:1-9)

10 “Pagpahimo ug Sudlanan nga hinimo sa akasya nga 45 ka pulgada ang
gitas-on, 27 ka pulgada ang gilapdon, ug 27 ka pulgada ang gihabugon.

11Pahaklapi kinig purong bulawan sa sulod ug sa gawas, ug paribetihi ug
bulawan angmga kilid niini.

12Pagpahimo ug upat ka bulawan nga singsing ug itaod kini sa iyang upat
ka haligi.

13 Unya pagpahimo ug mga pangdayong nga akasya ug pahaklapi ug
bulawan.

14 Isuot kini sa mga singsing sa kada kilid sa Sudlanan aron madayongan
ang Sudlanan pinaagi niini.

15 Dili gayod kuhaon ang mga pangdayong diha sa mga singsing sa Sud-
lanan.

16Unya isulod diha sa Sudlanan ang lagpadngamgabato, diin nasulat ang
Kasugoan nga ihatag ko kanimo.

17 “Pahimoi ang Sudlanan ug taklob nga purong bulawan nga 45 ka pul-
gada ang gitas-on ug 27 ka pulgada ang gilapdon.

18-19Unya pagpahimoug duha ka kerubin nga bulawan, ug ibutang kini sa
isigka-tumoy sa tabon sa Sudlanan.

* 25:5maayong klasi sa panit: posible nga ang buot ipasabot niini, panit sa dugong o dolfin. † 25:7
efod: usa ka pinasahi nga bisti sa mga pari.
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20Kinahanglan nga angmga pako sa kerubin nagbukhad ibabaw sa tabon
aron malandongan nila kini, ug mag-atbang silang duha nga nagtan-aw
ngadto sa tabon.

21 Isulod diha sa Sudlanan ang lagpad nga mga bato, diin nasulat ang
Kasugoan nga ihatag ko kanimo, ug unya taboni ang Sudlanan.

22 Makigkita ako kanimo didto taliwala sa duha ka kerubin nga anaa
ibabaw sa Sudlanan sa Kasugoan, ug ihatag ko kanimo ang tanan kongmga
sugo alang sa katawhan sa Israel.

Ang Lamisa
(Exo. 37:10-16)

23 “Pagpahimo usab ug lamisa nga akasya nga 36 ka pulgada ang gitas-on,
18 ka pulgada ang gilapdon, ug 27 ka pulgada ang gihabugon.

24 Pahaklapi kinig purong bulawan ug paribetihi ug bulawan ang mga
kilid niini.

25Pabutangi kinig sanipa sa kada kilid, nga upat ka pulgada ang gilapdon,
ug paribetihi ug bulawan ang sanipa.

26Unya pagpahimo ug upat ka bulawan nga singsing ug itaod kini sa upat
ka eskina samay tiil sa lamisa,

27duol sa sanipa. Dinhi ninyo isuot angmga pangdayong sa lamisa.
28 Kinahanglan nga kining mga pangdayong hinimo gikan sa akasya ug

hinaklapan ug bulawan.
29 “Pagpahimo usab ug bulawan nga mga plato, mga tasa,‡ mga tibod, ug

mga yahong nga gamiton alang samga halad nga ilimnon.§
30Ugkini nga lamisa kinahanglang butangan kanunayug pannga ginaha-

lad sa akong presensya.
Ang Butanganan ug Suga
(Exo. 37:17-24)

31“Pagpahimousabugbutanganansasugangapurongbulawanang tiil ug
lawas niini, ug gidekorasyonan kinig mga bulak nga ang uban piyoos pa ug
ang uban namukhad na. Unay sa butanganan sa suga ang mga dekorasyon
niini.

32Angbutanganan sa sugakinahanglang adunayunomkamga sanga, tag-
tulo sa kada kilid.

33Angkada sangaadunay tulokadekorasyonngamgabulakngaangkorte
murag almond, nga ang uban piyoos pa ug ang uban namukhad na.

34Ang lawas sa butanganan sa suga adunay upat ka dekorasyon nga mga
bulak nga ang korte murag almond, nga ang uban piyoos pa ug ang uban
namukhad na.

35 Adunay usa ka bulak sa ubos sa matag bahin diin magtagbo ang mga
sanga.

36Angmga dekorasyon ug angmga sanga unay sa lawas sa butanganan sa
suga sa paghimo niini gikan sa bulawan.

37 “Unya pagpahimo ug pito ka suga alang niining maong butanganan ug
ipahimutang kini sa paagi nga ang kahayag niini modan-ag sa atubangan.

38 Ang mga kimpit ug mga pangsalod sa naupos nga pabilo sa suga
kinahanglan purong bulawan.

39 Mga 35 ka kilo nga purong bulawan ang kinahanglanon mo sa pag-
pahimo sa butanganan sa suga ug sa tanang kagamitan niini.
‡ 25:29 tasa: dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto. § 25:29 halad nga ilimnon:
halad kini nga bino nga ginabubo sa ubos sa halaran o sa yuta sa pagpasidungog sa Dios. Ginahalad
kini uban sa “halad nga sinunog” ug “halad sa pagpasidungog sa GINOO.”
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40 Siguroha nga ipahimo mo kining tanan sumala gayod sa plano nga
gipakita ko kanimo dinhi sa bukid.

26
Ang Tolda nga Pagsimbahan
(Exo. 36:8-38)

1 “Pagpahimo usab ug Tolda nga Pagsimbahan. Ang gamiton sa paghimo
niini napulo ka panid nga lino nga gibordahan ug hilo nga kolor ube, asul,
ug pula. Ug pabordahi kini ug kerubin sa hanas ngamoborda.

2 Kinahanglan ang kada panapton adunay gitas-on nga 42 ka piye ug
adunay gilapdon nga unom ka piye.

3 Sumpayon kini sa tinag-lima; bali duha ka tag-lima.
4Unya pahimoi ugmga singsing nga panapton nga asul ang kilid samatag

panid sa panapton nga gisumpay;
5 tag-50 ka mga singsing ang ibutang sa kada kilid ug kinahanglan nga

magkatakdo kini.
6 Unya pagpahimo ug 50 ka kaw-it nga bulawan aron masumpay ang

mga singsing sa duha ka hut-ong sa sinumpay nga mga panapton. Niining
paagihamahimo ang Tolda nga Pagsimbahan.

7 “Unya pahimoi ug tabon kini nga Tolda. Ang gamiton sa paghimo niini
11 kabuok panapton nga hinimo gikan sa balhibo sa kanding.

8 Kinahanglan managsama gayod ang gidak-on niining mga panapton.
Ang kada usa kinahanglan adunay gitas-on nga 45 ka piye ug adunay gilap-
don nga unom ka piye.

9 Sumpay-sumpayon ang unang lima ka panapton, ug lainon usab pag-
sumpay ang nabilin nga unom. Ang gisumpay nga ikaunom nga panapton,
pil-on atubangan sa Tolda.

10Pabutangi usab ug 50 kamga singsing ang kilid sa kataposang panapton
sa duha ka hut-ong sa sinumpay ngamga panapton.

11Ug pagpahimog 50 ka kaw-it nga bronsi ug ibutang samga singsing aron
mausa ang sinumpay ngamga panapton sa tolda.

12 Ipabitay sa likod sa Tolda ang katunga sa sobra sa panapton,
13 ug ipabitay usab sa isigka-kilid sa Tolda ang usa ug tunga ka piye nga

panapton nga sobra sa pagtabon sa Tolda.
14 Ang ibabaw sa tabon sa Tolda sapawi ug panit sa laking karnero nga

gitina ug pula, ug taboni pa gayod ugmaayong klasi sa panit.*
15 “Angmga dingding sa Tolda kinahanglan tabla nga akasya.
16Ang gitas-on sa kada tabla 15 ka piye ug ang gilapdon duha ka piye.
17Ang kada tabla butangan ug duha ka dila-dila aron masumpay kini sa

laing tabla. Kinahanglan ingon niini ang himuon sa tanang tabla.
18Ang 20 niini ngamga tabla gamiton diha sa habagatang bahin sa Tolda.
19Kini nga mga tabla ipahaom diha sa 40 ka tungtonganan nga plata nga

duha ka tungtonganan kada tabla.
20Ang sa amihan nga bahin sa Tolda gamitan ug 20 ka tabla
21 ug ipahaom usab kini sa 40 ka tungtonganan nga plata nga duha ka

tungtonganan sa kada tabla.
22Ang sa kasadpan nga bahin sa Tolda gamitan ug unom ka tabla,
23ug duha ka tabla sa mga eskina niini.

* 26:14maayong klasi sa panit: posible nga ang buot ipasabot niini panit sa dugong o dolfin.
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24 Kining mga tablaha sa mga eskina nasumpay pag-ayo gikan sa ubos
hangtod sa ibabaw pinaagi sa usa ka singsing. Kinahanglan sama gayod
niini ang himuon sa duha ka tabla sa mga eskina.

25Busa adunaywalo ka tabla samaong bahin sa Tolda, ug nahaom kini sa
16 ka tungtonganan nga plata nga duha ka tungtonganan sa kada tabla.

26 “Pagpahimo usab ugmga babag nga akasya alang sa dingding nga lima
alang sa amihan nga bahin sa Tolda,

27 limausabalang sahabagatangbahin, ug limaalang sakasadpangbahin,
luyo sa Tolda.

28 Ang babag nga ibutang sa tunga-tungang bahin sa dingding kina-
hanglanmolapos sa isigka-tumoy sa Tolda.

29Pahaklapigbulawanangmga tablaugpabutangi kinigmga singsingnga
bulawanngamaoy suotanan samgababag. Pahaklapi usabug bulawanang
mga babag.

30 “Kinahanglan nga ipatukodmo ang Tolda nga Pagsimbahan basi gayod
sa plano nga gipakita ko kanimo dinhi sa bukid.

31 “Pagpahimo usab ug kurtina nga hinimo gikan sa lino ug mga hilo nga
kolor ube, asul, ug pula, ug pabordahi kinig kerubin sa mga hanas nga
tigborda.

32 Isab-it kini sa mga kaw-it nga bulawan nga gipahimutang sa upat
ka haligi nga akasya nga hinaklapan ug bulawan. Kining upat ka haligi
gipahaom sa upat ka tungtonganan nga plata.

33 Kon masab-it na ang kurtina diha sa mga kaw-itanan, ibutang sa luyo
niini ang Sudlanan sa Kasugoan. Ang kurtina maoy mag-ulang sa Balaang
Dapit gikan sa Labing Balaang Dapit.

34 Ang Sudlanan sa Kasugoan kinahanglan didto ibutang sa Labing Bal-
aang Dapit ug kinahanglang ibutang usab ang tabon niini.

35 Ibutang ang lamisa sa gawas sa kurtina sa amihan nga bahin sa Tolda
nga Pagsimbahan, ug ibutang atbang niini ang butanganan sa suga sa
habagatang bahin.

36 “Pagpahimo usab ug usa pa ka kurtina alang sa entrada sa Tolda nga
Pagsimbahan. Ang gamiton sa paghimoniini lino ugmgahilo nga kolor ube,
asul, ug pula, ug pabordahi kini.

37Unya isab-it kini sa mga kaw-itanan nga bulawan nga gipahimutang sa
lima ka haligi nga akasya nga hinaklapan ug bulawan. Kining lima ka haligi
gipahaom sa lima ka tungtonganan nga bronsi.”

27
AngHalaran nga Sunoganan saHalad
(Exo. 38:1-7)

1 “Pagpahimo ug kuwadradong halaran nga akasya nga adunay gitas-on
ug gilapdon nga pito ug tunga ka piye, ug gihabugon nga upat ug tunga ka
piye.

2 Pabutangi kinig mga sungay-sungay nga unay diha sa upat ka eskina
niini. Ug pahaklapi kini ug bronsi.

3 Ang tanang kagamitan sa halaran kinahanglan hinimo usab ug bronsi,
ang saloranan sa abo, mga pala, mga yahong, mga dagkong tinidor alang sa
karne, ugmga butanganan ug baga.

4 Pagpahimo usab ug sugbahanan nga bronsi alang sa halaran, ug pabu-
tangi kinig mga singsing nga bronsi sa kada eskina.

5 Unya ibutang kini sa tungtonganan niini nga anaa sa tunga-tunga nga
bahin sa sulod sa halaran.
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6Unya pagpahimo ug mga pangdayong sa halaran. Kinahanglan hinimo
kini gikan sa kahoy nga akasya, ug hinaklapan ug bronsi.

7 Isuot kini sa mga singsing nga anaa sa kada kilid sa halaran aron
madayongan ang halaran.

8Ang halaran nga ipahimo mo kinahanglan tabla nga haw-ang sa tunga.
Ipahimo kini basi sa plano nga gipakita ko kanimo dinhi sa bukid.

AngHawanan sa Tolda nga Pagsimbahan
(Exo. 38:9-20)

9 “Pabutangi ug hawanan ang Tolda nga Pagsimbahan, ug paliboti kinig
mga kurtina nga hinimo gikan sa lino. Ang gitas-on sa mga kurtina dapit sa
habagatan 150 ka piye.

10 Itaod kini nga mga kurtina sa mga kaw-it nga plata nga unay sa
kabilya nga plata diha sa 20 ka haligi nga bronsi nga gipahaomusab sa 20 ka
tungtonganan nga bronsi.

11Ang kurtina sa amihan nga bahin 150 usab ka piye ang gitas-on. Isab-it
kini samga kaw-it nga plata nga anaa samga kabilya nga plata sa 20 kamga
haliging bronsi nga gipahaom usab samga tungtonganan nga bronsi.

12 “Ang gilapdon sa kasadpang bahin sa hawanan 75 ka piye ug aduna
usab kini mga kurtina ug napulo ka haligi nga gipahaom sa napulo ka
tungtonganan.

13Ang gilapdon sa sidlakang bahin sa hawanan 75 usab ka piye.
14Ang pultahan sa hawanan nga nahimutang sa sidlakan butangan usab

ug mga kurtina sa isigka-kilid. Ang kurtina sa tuo 22 ug tunga ka piye ang
gitas-on, ug itaod kini diha sa tulo ka haligi nga gipahaom sa tulo usab ka
tungtonganan.

15Ang kurtina sa wala 22 ug tunga usab ka piye ang gitas-on, ug itaod kini
diha sa tulo ka haligi nga gipahaom usab sa tulo ka tungtonganan.

16 “Ang pultahan mismo sa hawanan pabutangig kurtina nga 30 ka piye
ang gitas-on. Kinahanglanhinimo sa lino angkurtina. Bordahankini ughilo
nga kolor ube, asul, ug pula. Kinahanglanngamaayo gayodangpagkaborda
niini. Unya itaod ang kurtina diha sa upat ka haligi nga gipahaom sa upat ka
tungtonganan.

17Kinahanglan ang tanang haligi libot sa hawanan adunaymga kaw-it ug
mga kabilya nga plata, ug adunaymga tungtonganan nga bronsi.

18Ang tibuokhawanan150 kapiye ang gitas-onug 75 kapiye ang gilapdon.
Libotan kinig kurtina nga lino, nga ang gitas-on pito ka piye ug tunga. Itaod
kini nga kurtina sa mga haligi nga gipahaom sa mga tungtonganan nga
bronsi.

19 Kinahanglan nga pulos bronsi ang tanang kagamitan sa Tolda nga
Pagsimbahan, lakip ang tanang mga ugsok nga pangbanting sa tolda ug sa
mga kurtina sa hawanan niini.

Ang Pag-atiman samga Suga sa Tolda nga Pagsimbahan
(Lev. 24:1-4)

20 “Sugoa ang mga Israelinhon sa pagdala kanimo ug purong lana gikan
sa dinukdok nga olibo alang sa mga suga sa Tolda, aron magsiga kini sa
kanunay.

21 Ang butanganan sa suga ibutang sa gawas sa kurtina nga anaa sa
atubangan sa Sudlanan sa Kasugoan. Si Aaron ug ang iyang mga anak
nga lalaki mao ang mag-atiman sa mga suga sa Tolda nga Tagboanan.*

* 27:21 Tolda nga Tagboanan: Tolda nga Pagsimbahan, sa kini ka pinasahi nga tolda nga gipahimo sa
GINOO kangMoises diinmakigkita omopahayag siya sa iyangmga katawhan.
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Magsiga kini diha sa akongpresensya gikan sa gabii hangtod sa buntag. Kini
nga tulomanon kinahanglan tumanon sa mga Israelinhon ug sa ilang mga
kaliwat hangtod sa umaabot nga henerasyon.”

28
Ang Bisti samga Pari
(Exo. 39:1-7)

1 “Ilain gikan sa mga tawo si Aaron nga imong igsoon ug ang iyang mga
anak nga lalaki nga sila si Nadab,Abihu, Eleazar, ug Itamar, aronmag-alagad
sila kanako ingon ngamga pari.

2Pagpatahi ug sagrado ngamga bisti alang kang Aaron aronmapasidung-
gan siya.

3 Ingna ang tanangmaayongmgamananahi, nga gihatagan koug abilidad
sa pagpanahi, nga tahian nilagmga bisti si Aaron sa pagdedikar kaniya aron
mag-alagad kanako ingon nga pari.

4 Mao kini ang mga bisti nga ilang tahion: ang sapaw sa dughan nga
adunay mga bulsa-bulsa, ang efod, ang panggawas nga bisti, ang pang-
ilalom nga bisti nga binordahan, ang turban, ug ang bakos. Tahion nila kini
alang kang Aaron, apil usab sa iyangmga anak nga lalaki, aronmakaalagad
sila kanako ingon ngamga pari.

5 Kinahanglan ang panapton nga ilang gamiton lino nga binordahan ug
tanod nga bulawan ug hilo nga kolor ube, asul, ug pula.

Ang Efod
(Exo. 39:2-7)

6 “Ang efod kinahanglan hinimo sa lino nga binordahan ug tanod nga
bulawanughilo nga kolor ube, asul, ug pula. Kinahanglanngamaayo gayod
ang pagkaborda niini.

7Adunakini duha kabahin, luyoug atubangan, ugnasumpaykini sa duha
ka strap samay abaga.

8Ang bakos niini lino usab nga binordahan ug tanod nga bulawan ug hilo
nga kolor ube, asul, ug pula.

9 “Unya pagkuha ug duha ka bato nga onix ug pakuliti kini sa mga ngalan
samga anak nga lalaki ni Jacob.*

10Kinahanglan pasunod ang pagkakulit sa mga ngalan gikan sa kamagu-
langan hangtod sa kamanghoran. Unom ka ngalan ang ikulit sa kada bato.

11Kinahanglan nga ang pagkulit niini sama sa paagi sa pagkulit sa platero
sa silyo. Unya ibutang angmga bato samga bayanan nga bulawan

12ug itaodkini sa strap saefod ingonngahandomananngamgabatoalang
sa mga tribo sa Israel. Niining paagiha madala kanunay ni Aaron ang ilang
mga ngalan sa akong presensya, ug hinumdoman ko sila.

13Angmga bayanan nga bulawan
14pabutangig duha ka kadena nga purong bulawan aronmataod sa strap

sa bisti.
Ang Sapaw sa Dughan nga adunaymga Bulsa-bulsa
(Exo. 39:8-21)

15 “Pagpahimo ug sapaw sa dughan nga adunay mga bulsa-bulsa, nga
gamiton sa pagpakisayod sa akong kabubut-on.† Kinahanglan nga mga
hanas gihapon ang mohimo niini, ug ang panapton niini sama sa efod: lino
nga binordahan ug tanod nga bulawan ug hilo nga kolor ube, asul, ug pula.

* 28:9 Jacob: sa Hebreo, Israel.Mao usab sa bersikulo 21. † 28:15 Tan-awa ang bersikulo 30.
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16 Kining sapaw sa dughan kinahanglan gidoble pagpilo ug kuwadrado
nga siyam ka pulgada ang gitas-on ug siyam ka pulgada ang gilapdon.

17 Pabutangi kinig upat ka laray sa mahalong mga bato. Sa unang laray,
rubi, topas, ug beril;

18 sa ikaduhang laray, emerald, sapiro ug diamante;
19 sa ikatulong laray, hasinto, agate, ug ametis;
20ug sa ikaupat nga laray, krisolito, onix, ug jasper. Ibutang kini nga mga

bato diha samga bayanan nga bulawan.
21 Ang kada bato kinahanglan adunay ngalan sa mga anak ni Jacob sa

pagrepresentar sa 12 ka tribo sa Israel. Ang pagkakulit sa mga ngalan
kinahanglan sama sa pagkulit ug silyo.

22 “Pabutangi usab ug kadena nga purong bulawan ang sapaw sa dughan
nga adunaymga bulsa-bulsa.

23Unya pagpahimo ug duha ka mga singsing nga bulawan ug ikabit kini
sa ibabaw ngamga eskina sa sapaw sa dughan.

24 Ikabit ang duha ka kadena nga bulawan diha sa duha ka singsing sa
sapaw sa dughan,

25ugangduhaka tumoysakadena ikabit saduhakabayananngabulawan
nga anaa sa strap sa efod.

26 Pagpahimo pa ug duha ka singsing nga bulawan, ug itaod kini sa ubos
ngamga eskina sa sapaw sa dughan, nga gisapaw sa efod.

27Pagpahimo pa gayod ug duha pa ka singsing nga bulawan ug itaod kini
sa efod dapit sa bakos.

28Unya ihikotninyopinaagi sahikotngaasul angmgasingsing saubosnga
bahin sa sapaw sa dughan ngadto sa mga singsing sa kilid sa efod. Niining
paagiha maplastar pag-ayo ang sapaw sa dughan ibabaw sa bakos ug dili
mabulag gikan sa efod.

29 “Konmosulod si Aaron sa BalaangDapit kinahanglan isul-ob niya kining
sapaw sa dughan nga adunaymga bulsa-bulsa diin nasulat angmga ngalan
samga tribo sa Israel aron hinumdoman ko sila kanunay.

30 Isulod ang Urim ug Tumim‡ sa sapaw sa dughan aron anaa kini sa
dughan ni Aaron kon moadto siya sa akong presensya. Niining paagiha
dala-dalahon kanunay ni Aaron kining duha ka butang kon moadto siya sa
akongpresensya aronmahibaloanniya ang akong kabubut-on alang samga
Israelinhon.

Ang Uban pangmga Bisti samga Pari
(Exo. 39:22-31)

31 “Ang panggawas nga bisti nga paibabwan sa efod kinahanglan purong
asul

32ug adunay liab sa tunga para lusotan sa ulo. Ug kinahanglang sigsagan
ang liab aron dili kini magisi.

33-34 Pabutangi ang sidsid niini ug mga dayandayan nga pormag prutas
nga pomegranata,§ nga hinimo gikan sa hilo nga kolor ube, asul, ug pula.
Pasal-angi kini nga mga dayandayan ug mga gagmayng kampanilya nga
bulawan.

35 Kinahanglang isul-ob kini ni Aaron kon mosulod siya sa Balaang Dapit
sa pag-alagad diha sa akong presensya, aronmadunggan ang tiling-tiling sa
‡ 28:30 Urim ug Tumim: duha ka butang nga ginagamit sa paghibalo sa kabubut-on sa Dios.
§ 28:33-34 pomegranata: mapula-pula nga prutas nga daw sa mansanas kadako. Adunay baga kini
nga panit ug ang unod niini tam-is nga adunay daghang liso.
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mga kampanilya kon mosulod ug mogawas si Aaron sa Balaang Dapit. Kon
himuon niya kini, dili siya mamatay.

36 “Pagpahimo ug medalyon nga purong bulawan, ug ikulit sama sa
paghimog silyo, kini ngamga pulong:

GILAIN ALANG SA GINOO.
37 Itaod kini sa atubangan sa turban ni Aaron pinaagi sa asul nga higot,
38aronmakita kini diha sa iyang agtang. Magpakita kini nga dad-onni Aaron
ang bisan unsang sala nga nahimo sa mga Israelinhon sa ilang paghalad sa
GINOO. Itaod kini kanunay ni Aaron diha sa iyang agtang aron malipay ang
GINOO kanila.

39 “Ang pang-ilalom nga bisti ni Aaron kinahanglan panapton nga lino ug
mao usab ang iyang turban ug ang bakos nga binordahan.

40Pagpatahi usabugmgapang-ilalomngabisti,mgabakos, ugmga turban
alang samga anak ni Aaron sa pagpasidungog kanila.

41 “Ipasul-ob kini nga mga bisti sa imong igsoong si Aaron ug sa iyang mga
anak nga lalaki, ug unya dihogi* sila ug lana ug ordinahi. Idedikar sila
kanako aronmakaalagad sila kanako ingon ngamga pari.

42 “Patahii usab sila ug mga pang-ilalom nga bisti sa pagtabon sa ilang
kahubo. Gikan sa hawak paingon sa paa ang gitas-on niini.

43Kinahanglannga isul-obnilakini inigsulodnila saToldangaTagboanan,
o inigduolnila sahalaransaBalaangDapit sapag-alagad ingonngamgapari,
aron dili sila makasala ugmamatay.

“Kini nga tulomanon kinahanglan nga tumanon ni Aaron ug sa iyang mga
kaliwat hangtod sa hangtod.”

29
Ang Pagdedikar samga Pari
(Lev. 8:1-36)

1 “Mao kini ang imong himuon sa pagdedikar kang Aaron ug sa iyangmga
anak nga lalaki aronmakaalagad sila kanako ingon nga mga pari. Pagkuha
ug nating torong baka ug duha ka hamtong nga laking karnero nga walay
depekto.

2 Pagkuha usab ug maayong klasi sa harina ug pagluto ug pan nga walay
patubo. Ang imong lutuon, pan nga walay sagol ug mantika, pan nga baga
nga sinagolan ugmantika, ug pan nga nipis nga pinahiran ugmantika.

3 Isulod kining tanan sa basket ug dad-a kanako uban ang nating torong
baka ug ang duha ka laking karnero.

4 “Dad-a si Aaron ug ang iyangmga anak nga lalaki didto dapit sa pultahan
sa Tolda nga Tagboanan, ug ipakaligo sila.

5 Unya ipasul-ob kang Aaron ang iyang pang-ilalom nga bisti, ang pang-
gawas nga bisti, ang efod, ug ang sapaw sa dughan nga adunay mga bulsa-
bulsa. Baksi ang iyang hawak samaayong pagkahimo nga bakos sa efod.

6 Ipasul-ob sa iyangulo ang turban, ug ipataod sa atubangan sa turbanang
medalyon nga bulawan.

7Unya kuhaa ang lana ug ibubo sa ulo ni Aaron sa pagdihog kaniya.
8 Idedikar usab ang iyang mga anak nga lalaki. Ipasul-ob usab kanila ang

pang-ilalom nga bisti,
9 turban, ug bakos. Sila ug ang ilangmga kaliwatmao angmahimong pari

hangtod sa kahangtoran.
“Ordinahanmoniining paagiha si Aaronug ang iyangmgaanaknga lalaki.

* 28:41 dihogi: o buboan.
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10 “Dad-a ang nating torong baka atubangan sa Tolda nga Tagboanan, ug
ipapatong ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang ilang mga kamot
ngadto sa ulo sa baka.

11Unya ihawa ang baka diha sa presensya sa GINOO, sa may pultahan sa
Tolda nga Tagboanan.

12 Pagkuha ug dugo sa baka ug ipahid kini sa mga sungay-sungay sa mga
eskina sahalaranpinaagi sa imong tudlo, ugangmahibilingdugo iyabodiha
sa kinaubosang bahin sa halaran.

13 Unya kuhaa ang tanang tambok sa sulod sa ginhawaan sa baka, ang
gamay nga bahin sa atay, ug ang mga bato-bato apil ang mga tambok niini,
ug sunoga kini diha sa halaran.

14 Apan ang iyang unod, panit, ug tinai sunogon mo sa gawas sa kampo.
Halad kini aronmahimo silang hinlo.

15“Unyakuhaaangusa sa lakingkarneroug ipapatongni Aaronugsa iyang
mga anak nga lalaki ang ilangmga kamot ngadto sa ulo sa karnero.

16Unya ihawa kini ug isablig ang dugo niini libot sa halaran.
17 Hiwa-hiwaa ang karnero ug hugasi ang mga bahin sa sulod sa gin-

hawaan ug angmga tiil, ug usaha kini uban sa ulo.
18Unya sunoga kining tanan diha sa halaran isip halad nga sinunog alang

kanako. Ang kahumot niini nga halad pinaagi sa kalayo* makapalipay
kanako.

19“Unyakuhaaangusapaka lakingkarnero, ug ipapatongangmgakamot
ni Aaron ug sa iyangmga anak nga lalaki sa ulo sa karnero.

20Unya ihawa kini, ug kuhaa ang ubang dugo niini ug ipahid sa ubos nga
bahin sa tuong dalunggan ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki, ug sa
mga kumagko sa ilang tuong kamot ug tuong tiil. Unya isablig ang dugo libot
sa halaran.

21Kuhaa ang ubang dugo sa halaran ug isagol kini sa lana nga pangdihog,
ug unya iwisik kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ug sa ilang mga
bisti. Niining paagiha madedikar si Aaron ug ang iyang mga anak, lakip ang
ilangmga bisti.

22 “Unya kuhaa ang mga tambok sa karnero, ang tambok nga ikog, ang
tanang tambok sa sulod sa ginhawaan, ang gamay nga bahin sa atay, ang
mga bato-bato apil angmga tambok niini, ug ang tuo nga paa. Mao kini ang
karnero nga halad alang sa ordinasyon samga pari.

23 Pagkuha gikan sa basket ug tag-usa ka klasi sa mga pan nga walay
patubo nga gihalad kanako: panngawalay sagol ngamantika, pannga baga
nga sinagolan ugmantika, ug pan nga nipis.

24Paguniti kining tanan kang Aaron ug sa iyangmga anak ug ibayaw nila
kini isip halad nga binayaw† alang kanako.

25 Unya kuhaa kini kanila ug sunoga diha sa halaran uban sa halad nga
sinunog. Ang kahumot niini nga halad pinaagi sa kalayo makapalipay
kanako.

26Unya kuhaa ang dughan sa karnero nga halad alang sa pag-ordina kang
Aaron ug ibayaw kini isip halad nga binayaw alang kanako. Pagkahuman,
kuhaa kini isip imong bahin.

* 29:18 Ginagamit kini nga pulong alang sa nagkalain-lain nga klasi sa mga halad. Ginatawag usab
kini nga pagkaon saDios sa Lev. 21:6, 21; Num. 28:2. † 29:24 halad nga binayaw: bahin kini samga
pari gikan sa haladnga alang samaayong relasyonngadto saGINOO, ug ginabayawkini samgapari sa
ilang seremonya. Adunaymga “halad nga binayaw” nga ginasunog ingon nga halad ngadto sa Dios.
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27 “Idedikar kanako ang mga bahin sa karnero nga halad alang sa pag-
ordina kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki, lakip na niini ang
dughan ug paa nga gibayaw kanako.

28 Sa kada halad sa mga Israelinhon sa mga halad alang sa maayong
relasyon kanako, mao gayod kini kanunay ang mga bahin sa mananap nga
mahimong bahin nila ni Aaron ug sa iyangmga anak nga lalaki.

29 “Kon mamatay na si Aaron, ang iyang sagrado nga mga bisti ihatag
ngadto sa usa niya ka kaliwat nga mopuli kaniya isip pangulong pari, aron
ila kining sul-obon kon ordinahan sila pinaagi sa pagdihog kanila sa lana.

30 Ang kaliwat ni Aaron nga mopuli kaniya isip pangulong pari mosul-
ob niining mga bistiha sulod sa pito ka adlaw inigsulod niya sa Tolda nga
Tagboanan sa pag-alagad diha sa Balaang Dapit.

31 “Kuhaa ang karnero nga gihalad sa pag-ordina ug lutoa ang karne niini
diha sa usa ka balaang dapit.

32Kaonon kini ni Aaron ug sa iyangmga anak nga lalaki, apil angmga pan
sa basket, diha sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan.

33 Sila lang ang mahimong mokaon niini nga karne ug pan nga gihalad
aron mahinloan sila gikan sa ilang sala sa dihang giordinahan sila. Walay
laingmakakaon niini uban kanila kay kini ngamga pagkaon sagrado.

34Kon adunay mabilin nga pagkaon pagkabuntag, kinahanglan sunogon
kini. Dili gayod kini kan-on, kay kini sagrado.

35“SundakininggisugokokanimobahinkangAaronugsa iyangmgaanak
nga lalaki. Himoa ang pag-ordina kanila sulod sa pito ka adlaw.

36 Kada adlaw maghalad ka ug usa ka baka isip halad sa paghinlo aron
mahimong hinlo ang halaran, ug unya dihogi kinig lana agig paghalad niini.

37Himoa kini sulod sa pito ka adlaw ug unya mahimo gayod nga labing
balaan ang halaran, ug kinahanglan nga balaan usab ang naggunit niini.

AngmgaHalad saMatag Adlaw
(Num. 28:1-8)

38 “Ang imong ihalad sa halaran matag adlaw duha ka karnero nga nag-
edad ug tagsa pa ka tuig.

39Usa sa buntag ug usa usab sa hapon.
40Uban sa paghalad mo ug karnero sa buntag, paghalad usab ug duha ka

kilo nga maayong klasi sa harina nga sinagolan ug usa ka litrong mantika
nga gikan sa dinukdok nga olibo, ug usa ka litro nga duga sa ubas isip halad
nga ilimnon.

41 Sa imong paghalad sa karnero inigkahapon, kinahanglan nga ihalad
mo kini sama sa imong gibuhat sa buntag, lakipi sa samang mga halad
nga harina ug ilimnon. Ang kahumot niini nga halad pinaagi sa kalayo
makapalipay kanako.

42-43 Kini nga halad nga sinunog kinahanglan kanunay nga ihalad bisan
sa umaabot ninyong henerasyon. Ihalad ninyo kini sa akong presensya,
didto sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan diin makigsulti ako kanimo ug
makigkita usab sa mga Israelinhon. Kini nga Tolda mabalaan tungod sa
akong gamhanang presensya.

44“HimuonkongbalaanangToldangaTagboananuganghalaran, ug ilain
ko si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki alang sa pag-alagad kanako
ingon ngamga pari.

45Mopuyo ako uban samga Israelinhon ug akomahimong ilang Dios.
46MahibaloannilangaakomaoangGINOOnga ilangDiosnganagpagawas

kanila gikan sa Ehipto aron mopuyo ako uban kanila. Ako mao ang GINOO
nga ilang Dios.
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30
AngHalaran nga Sunoganan sa Insenso
(Exo. 37:25-28)

1 “Pagpahimog halaran nga akasya nga sunoganan sa insenso.
2Kinahanglan nga kuwadrado kini, nga 18 ka pulgada ang gitas-on ug ang

gilapdon, ug tulokapiyeanggihabugon. Adunaymgasungay-sungay samga
eskina niini nga unay sa lawas sa paghimo niining halaran.

3 Pahaklapig purong bulawan ang ibabaw niini, ang upat ka kilid, ug ang
mga sungay-sungay sa kada eskina. Ug paribetihi ug bulawan sa palibot.

4Pabutangi ug duha kamga singsing nga bulawan ubos sa ribeti sa isigka-
kilid sa halaran, aron suksokan samga pangdayong niini.

5 Kinahanglan ang pangdayong kahoy nga akasya, ug haklapan kini ug
bulawan.

6 Ibutang kini nga halaran atubangan sa kurtina nga nagtabon sa Sud-
lanan sa Kasugoan diin adto akomakigkita kaninyo.

7“Kadabuntag, inig-atimanni Aaron samgasuga,magsunog siyaughumot
nga insenso diha samaong halaran.

8 Ug sa hapon, kon pasigahon na niya ang mga suga, magsunog na usab
siya. Kinahanglan himuon kini sa kanunay diha sa akong presensya bisan
sa umaabot ninyo nga henerasyon.

9 Ayaw kamo paghalad niining maong halaran ug laing insenso o bisan
unsang halad nga sinunog, o halad sa pagpasidungog, o halad nga ilimnon.

10Kausamatag tuig, kinahanglan hinloan ni Aaron ang halaran pinaagi sa
pagpahid ug dugo diha samga sungay-sungay samga eskinaniini. Ang dugo
nga ipahidmaggikan sa halad sa paghinlo. Kinahanglan himuon kinimatag
tuig bisan sa umaabot ninyo nga henerasyon kay kini nga halaran balaan
kaayo alang kanako.”

AngHalad alang sa Tolda sa Tagboanan
11Miingon ang GINOO kangMoises,
12 “Inig-ihapmo sa katawhan sa Israel, ang tagsa-tagsa ngamaapil sa pag-

ihapmobayad kanako alang sa iyang kinabuhi, aronwalay katalagman nga
moabot kanila samtang ginaihap sila.

13 Ang ibayad sa matag-usa nga maapil sa pag-ihap unom ka gramo nga
pilak basi sa kilohan sa salapi nga ginagamit sa mga pari. Ihatag nila kini
ingon nga halad kanako.

14 Ang tanang nagpanuigon ug 20 ka tuig pataas mao ang mohatag niini
kanako.

15-16Ang sapian dili mobayad ug sobra, ug ang pobre dili mobayad ug ku-
lang. Gamita kini nga kuwarta alang sa buluhaton sa Tolda nga Tagboanan.
Bayad kini sa mga Israelinhon alang sa ilang kinabuhi, ug pinaagi niini
hinumdoman ko sila.”

Ang Palanggana ngaHugasanan
(Exo. 38:8)

17Unyamiingon ang GINOO kangMoises,
18 “Paghimo ug bronsi nga palanggana ug tungtonganan niini nga bronsi.

Ibutang kini sa tunga-tunga sa Tolda nga Tagboanan ug sa halaran, ug sudli
kinig tubig.

19 Mao kini ang gamiton ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki sa
paghugas sa ilangmga kamot ug tiil,
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20-21 sa dili pa silamosulod sa Tolda nga Tagboanan, ug sa dili pa silamod-
uol sahalaransapaghaladkanakoughaladpinaagi sakalayo.* Kinahanglan
nga hugasan gayod nila ang ilang mga kamot ug tiil aron dili sila mamatay.
Kini nga tulomanon kinahanglan tumanon ni Aaron ug sa iyangmga kaliwat
bisan sa umaabot nga henerasyon.”

Ang Lana nga Pangdihog
22Miingon ang GINOO kangMoises,
23 “Pagkuha niining labing maayong mga lamas: unom ka kilo nga mira,†

tulo ka kilo nga humot nga cinamon, tulo ka kilo nga humot nga calamus,‡
24 unom ka kilo nga casia (kinahanglan ang mga gibug-aton niini basi sa

timbangan nga ginagamit sa mga pari), ug usa ka galon nga lana sa olibo.
25 Gamita kini sa paghimo ug balaang lana nga pangdihog nga humot

kaayo.
26-28 Pahiri niining lana ang Tolda nga Tagboanan, ang Sudlanan sa

Kasugoan, ang lamisa ug ang tanang kagamitan niini, ang butanganan sa
suga ug ang tanang kagamitan niini, ang halaran nga sunoganan sa insenso,
ang halaran nga sunoganan sa halad nga sinunog ug ang tanang kagamitan
niini, ug ang palanggana ug tungtonganan niini.

29 Ihalad kining mga butanga aron mahimo gayod kining sagrado; ug
kinahanglan nga balaan usab ang naggunit niini.

30 “Dihogi usab ug lana si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki isip
pagdedikar kanila, aronmakaalagad sila kanako isip mga pari.

31 Ingna ang mga Israelinhon nga mao kini ang akong sagrado nga lana
nga pangdihog hangtod sa hangtod.

32 Ayaw ninyo kinig ihaplas sa mga lawas sa ordinaryong mga tawo,
ug ayaw usab kamo paghimo ug sama niini alang sa inyong kaugalingon.
Balaan kini, busa balaana ninyo kini.

33 Si bisan kinsa nga maghimog sama niini o mogamit niini kang bisan
kinsa nga dili pari, dili na ninyo isipon nga usa sa inyong katawhan.”

Ang Insenso
34Miingon angGINOOkangMoises, “Pagkuhaugpareho kadaghanonniin-

ing humot ngamga lamas: estakte, onix, galbanom, ug purong kamangyan.
35 Gamita kini sa paghimo ug humot kaayo nga insenso. Unya asini kini

aronmahimo kining lunsay ug sagrado.
36 Dukdoka ug pino ang uban niini ug ibutang atubangan sa Sudlanan

sa Kasugoan diin ako makigkita kanimo didto sa Tolda nga Tagboanan.
Kinahanglan nga isiponmo gayod kini nga balaan.

37 Ayaw kamo paghimo niini nga insenso alang sa inyong kaugalingon.
Isipa kini nga balaan alang sa GINOO.

38 Si bisan kinsa nga maghimo niini ingon nga iyang kaugalingong pahu-
mot dili na ninyo isipon nga usa sa inyong katawhan.”

31
Si Bezalel ug si Oholiab
(Exo. 35:30–36:1)

1Unyamiingon ang GINOO kangMoises,
2 “Gipili ko si Bezalelnga anakni Uriug aponi Hurnga gikan sa tribo ni Juda.

* 30:20-21 halad pinaagi sa kalayo: tan-awa usab ang Exo. 29:18. † 30:23mira: uga nga tagok sa
kahoy nga ginagamit nga pahumot ug tambal. ‡ 30:23 calamus: pahumot nga murag tanom nga
tubo gikan sa India ug Arabia.
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3Gigamhan ko siya sa akong Espiritu* ug gihatagag kaalam ug abilidad sa
pagbuhat ug bisan unsang buluhaton,

4 sa paghimog matahom nga mga butang nga hinimo gikan sa bulawan,
plata, ug bronsi,

5 sa pagkorti sa mahalong mga bato aron himuong bato sa mga alahas, sa
pagkulit sa kahoy, ug sa tanang inantigo ngamga buluhaton.

6Gipili ko usab si Oholiabnga anak ni Ahisamac, nga gikan sa tribo ni Dan, sa
pagtabang kang Bezalel.

“Gihatagan ko usab ug abilidad ang tanang maayong mga panday aron
mahimo nila ang tanang gisugo ko kanimo nga himuon:

7 “ang Tolda nga Tagboanan,
ang Sudlanan sa Kasugoan ug ang tabon niini,
ug ang tanang kagamitan sa Tolda,

8ang lamisa ug angmga kagamitan niini,
ang butanganan ug suga nga purong bulawan ug ang tanan usab nga
kagamitan niini,

ang halaran nga sunoganan sa insenso,
9 ang halaran nga sunoganan sa halad nga sinunog ug ang tanang
kagamitan niini,

ang palanggana ug ang tungtonganan niini,
10angmatahomug sagradongamgabisti nga sul-obonni Aaronug sa iyang
mga anak nga lalaki konmag-alagad sila ingon ngamga pari,

11 ang lana nga pangdihog, ug ang humot nga insenso alang sa Balaang
Dapit.

“Himuon nila kining tanan sumala sa gisugo ko kanimo.”
Ang Adlaw nga Igpapahulay

12Unyamiingon ang GINOO kangMoises
13 nga isulti kini ngadto sa mga Israelinhon, “Kinahanglan tumanon

gayod ninyo ang akong mga gipahimo kaninyo mahitungod sa Adlaw nga
Igpapahulay, kay timailhan kini sa atong kasabotan hangtod sa umaabot
nga mga henerasyon. Niining paagiha mahibaloan ninyo nga ako mao ang
GINOO nga nagpili kaninyo ngamahimong akong katawhan.

14 “Tumana ninyo ang akong mga gipahimo kaninyo sa Adlaw nga Igpa-
pahulay, kay balaan kini nga adlaw alang kaninyo. Si bisan kinsa nga dili
mosunod sa akong mga gipahimo nianang adlawa kinahanglan gayod nga
patyon. Si bisan kinsa ngamagtrabaho nianang adlawa dili na ninyo isipon
nga usa sa inyong katawhan.

15 Buhata ninyo ang inyong buluhaton sulod sa unom ka adlaw, apan
sa ikapitong adlaw magpahulay gayod kamo. Tungod kay kining adlawa
balaan alang kanako; si bisan kinsa nga magtrabaho nianang adlawa kina-
hanglang patyon.

16-17 Busa kamong mga Israelinhon, kinahanglang tumanon ninyo ug sa
inyong umaabot nga mga henerasyon ang akong mga gipahimo kaninyo sa
Adlawnga Igpapahulay. Maokiniangpermanenteng ilhanansaatongwalay
kataposang kasabotan. Kay sulod sa unom ka adlaw gimugna ko ang langit
ug ang kalibotan, ug sa ikapitong adlawmipahulay ako.”
* 31:3 Espiritu: o gahom.
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18 Human makigsulti ang GINOO kang Moises didto sa Bukid sa Sinai,
gihatag niya kang Moises ang duha ka lagpad nga bato nga gisulatan niya
mismo sa Kasugoan.

32
Ang Baka nga Bulawan
(Deut. 9:7-29)

1 Sa dihang namatikdan sa mga tawo nga dugayng nakalugsong si Moises
gikan sa bukid, miduol sila kang Aaron ug miingon, “Dali, himoi kami
ug dios* nga mangulo kanamo, kay wala na kita masayod kon unsa nay
nahitabo niadtongMoises nga nagpagawas kanato gikan sa Ehipto.”

2Mitubag si Aaron kanila, “Panguhaa ninyo ang mga ariyos nga bulawan
sa inyongmga asawa ugmga anak, ug dad-a ninyo dinhi kanako.”

3 Busa gipanguha nilang tanan ang ilang mga ariyos nga bulawan ug
gidala kang Aaron.

4 Gitigom kini ni Aaron ug gitunaw ug giporma nga baka. Unya miingon
dayon ang mga Israelinhon, “Mao kini ang atong dios nga nagpagawas
kanato gikan sa Ehipto.”

5 Pagkakita ni Aaron nga nalipay pag-ayo ang mga tawo niini, nagpahimo
siyag halaran diha atubangan sa baka ug nagpahibalo, “Ugma magsaulog
kitag pista alang sa GINOO.”

6Busa pagkabuntag, sayongmibangon angmga tawo ug naghalad ugmga
halad nga sinunog ug halad alang sa maayong relasyon. Unya nangaon sila
ug nag-inom ug nagpatuyang sa paghudyaka.

7 Miingon ang GINOO kang Moises, “Pagdalig lugsong kay ang imong
katawhan nga gipagawasmo gikan sa Ehipto naghimog kadaotan.

8 Dali ra kaayo silang milapas sa akong gimando kanila. Naghimo silag
ilang dios-dios nga baka ug gisimba kini. Gihalaran nila kini ug miingon,
‘Mao kini ang atong dios nga nagpagawas kanato gikan sa Ehipto.’ ”

9Miingon pa gayod ang GINOO kang Moises, “Nakita ko kon unsa kagahig
ulo kiningmga tawhana.

10 Busa pasagdi ako nga molaglag kanila sa hilabihan kong kasuko. Ug
ikaw ug ang imongmga kaliwat ang himuon kong bantogan nga nasod.”

11Apan nagpakiluoy si Moises sa GINOO nga iyangDios, “OGINOO, nganong
ipatagamtammomanang imongkasuko sa imongkatawhannga gipagawas
mo gikan sa Ehipto pinaagi sa imong kahibulongang gahom?

12 Unsa na lay ikasulti sa mga Ehiptohanon? Nga gikuha mo ang imong
katawhan saEhipto aron langpatyon sa kabukiranugmawala sa kalibotan?
O GINOO, ayaw na ipadayon ang imong hilabihang kasuko kanila, ug ayaw
sila laglaga.

13 Hinumdomi ang imong gipanumpa ngadto sa imong mga alagad nga
si Abraham, Isaac, ug Jacob,†ngapadaghanonmoang ilangmgakaliwat sama
sa mga bitoon sa langit, ug ihatag mo sa ilang mga kaliwat ang tanang yuta
nga imong gisaad kanila, ug mahimo kining ilang panulondon hangtod sa
hangtod.”

14Busawalanapadayona saGINOOang iyangplanongapaglaglag sa iyang
katawhan.

15 Unya milugsong si Moises gikan sa bukid dala ang duha ka lagpad nga
bato nga gisulatan sa Kasugoan sa likod ug sa atubangan niini.

* 32:1 dios: omga dios.Mao usab sa bersikulo 4, 8, 23, 31. † 32:13 Jacob: sa Hebreo, Israel.
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16AngDiosmismoangnaghimo saduhaka lagpadngamgabatoug samga
gikulit ngamga pulong niini.

17Sadihangnadungogni Josue angkasaba samga tawo,miingon siya kang
Moises, “Morag adunay kasaba sa gira didto sa kampo.”

18Mitubag si Moises,
“Dili kasaba sa kadaogan

o kapildihan ang akong nadungog,
kondili kasaba sa pagkinantahay.”

19 Sa nagkaduol na si Moises sa kampo, nakita niya ang dios-dios nga baka
ug ang mga tawo nga nagsayaw-sayaw, busa nasuko siya pag-ayo. Gilabay
niya didto sa tiilan sa bukid ang lagpad nga mga bato nga iyang dala, ug
nangabuak kini.

20Unya gikuha niya ang dios-dios nga baka nga ilang gihimo ug gisunog
kini. Unya gidugmok niya kinig pino ug gisagol sa tubig ug gipainom sa
katawhan sa Israel.

21Miingon si Moises kang Aaron, “Unsa bay gihimo niining mga tawhana
kanimo nga gitugotanmoman sila sa pagpakasala sa hilabihan?”

22Mitubag si Aaron, “Ayaw kasuko kanako, sir. Nasayod ka bitaw nga dali
ra sila madala sa kadaotan.

23Miingon sila kanako, ‘Himoi kamig dios ngamangulo kanamo, kaywala
na kita masayod kon unsa nay nahitabo niadtong Moises nga nagpagawas
kanato gikan sa Ehipto.’ ”

24 Busa miingon ako kanila nga dad-on nila dinhi kanako ang ilang mga
alahas nga bulawan. Sa dihang nadala na kini kanako, gilabay ko kini sa
kalayo ugmitungha kining baka.

25 Nakita ni Moises nga nagpatuyang sa paghudyaka ang mga tawo ug
gipasagdan lang sila ni Aaron. Tungod niini nahimo silang kataw-anan sa
ilangmga kaaway.

26 Busa mitindog si Moises sa pultahan sa kampo ug misinggit, “Kadtong
dapig sa GINOO duol kanako!” Ug ang tanang mga kaliwat ni Levi miduol
kaniya.

27Miingon si Moises kanila, “Mao kini ang giingon sa GINOO, nga Dios sa
Israel, ‘Ang kada usa kaninyo magtak-in sa iyang espada ug maglibot-libot
sa kampo, ug pamatyon ninyo tanan, bisan pag inyong igsoon, amigo, o
silingan.’ ”

28Gituman sa mga kaliwat ni Levi ang gisugo kanila ni Moises, ug nianang
adlawamga 3,000 kamga tawo ang namatay.

29Miingon si Moises sa mga kaliwat ni Levi, “Gilain kamo karong adlawa
alang sa GINOO, kay gipamatay ninyo bisan ang inyong mga anak ug mga
igsoon. Busa panalanginan niya kamo karong adlawa.”

30 Pagkasunod adlaw, miingon si Moises sa mga tawo, “Nakahimo kamog
dakong sala. Apan motungas ako karon sa bukid, didto sa GINOO; basin pag
matabangan ko kamo ngamahinloan sa inyong sala.”

31Busa mibalik si Moises sa GINOO ug miingon, “GINOO, dako kaayong sala
ang nahimo niiningmga tawhana. Naghimo silag dios nga bulawan.

32 Apan karon, pasayloa sila sa ilang sala. Kon dili mo sila mapasaylo
papasa na lang ang akong ngalan sa libro nga gisulatan mo sa mga ngalan
sa imong katawhan.”

33Mitubag ang GINOO kang Moises, “Kon kinsa ang nakasala kanako, siya
ang akong papason sa akong libro.
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34 Lakaw, ug pangulohi ang mga tawo paingon sa dapit nga giingon ko
kanimo, ugmag-una kaninyo ang akong anghel. Apanmoabot ang panahon
nga silotan ko sila tungod sa ilang sala.”

35Uggipadad-an saGINOOugkatalagmanangmga Israelinhon tungodkay
gisimba nila ang dios-dios nga baka nga gihimo ni Aaron.

33
1Unyamiingon ang GINOO kangMoises, “Biyai kining lugara uban samga

tawo nga gipagawas mo gikan sa Ehipto ug pangadto kamo sa yuta nga
gisaad ko kangAbraham, Isaac, ug Jacob. Miingon ako kanila, ‘Ihatag ko kini
nga yuta sa inyongmga kaliwat.’

2 Paunahon ko kaninyo ang anghel, ug abugon ko ang mga Canaanhon,
mga Amorihanon, mga Hitihanon, mga Perisihanon, mga Hibihanon, ug
mga Jebusihanon

3gikan nianang yuta ngamaayo ugmabungahon.* Apan dili akomouban
kaninyo kay mga gahi kamog ulo, basin unyag pamatyon ko pa kamo sa
dalan.”

4 Sa pagkadungog sa mga tawo niining sakit nga mga pulong, nagsubo
gayod sila ug wala nila sul-oba ang ilangmga alahas.

5Kay gisugo sa GINOO si Moises nga isulti kini ngadto sa mga Israelinhon,
“Mga gahi kamog ulo. Kon ubanan ko kamo bisan sa makadiyot lamang,
basin mapatay ko pa kamo. Karon, tangtanga ninyo ang inyongmga alahas
hangtodmakadesisyon ako kon unsa ang akong himuon kaninyo.”

6Busa gitangtang samga Israelinhon ang ilangmga alahas didto sa Bukid
sa Horeb.

Ang Tolda nga Tagboanan
7 Naandan na ni Moises nga magpatindog ug Tolda nga layo sa kampo.

Kini nga Tolda gitawag niya nga “Tolda nga Tagboanan.” Si bisan kinsa nga
gustongmagpakisayod sa kabubut-on sa GINOOmoadto samaong Tolda.

8 Kon mosulod si Moises sa Tolda, manindog ang mga tawo sa pultahan
sa ilang mga tolda. Tan-awon nila si Moises hangtod nga makasulod siya sa
Tolda.

9 Ug samtang atua didto si Moises sa sulod, mopaubos ang panganod nga
daw haligi diha sa pultahan sa Tolda samtang makigsulti ang GINOO kang
Moises.

10 Ug kon makita sa mga tawo ang panganod nga daw haligi diha sa
pultahan sa Tolda, manindog sila ugmosimba sa GINOO diha sa pultahan sa
ilangmga tolda.

11Konmakigsulti angGINOOkangMoises,mag-atubangay gayod sila sama
sa managhigala nga nagsultihanay. Pagkahuman niini mobalik si Moises sa
kampo, apanang iyangpersonal ngakatabangngabatan-onnga si Josue,nga
anak ni Nun,magpabilin sa Tolda.

Nakita niMoises ang Gamhanang Presensya sa GINOO
12Miingon si Moises saGINOO, “Kanunaymoakong gisultihanngapangulo-

hankokiningakatawhan, apanwalamopaakopahibaloakonkinsay imong
paubanonkanako. Miingonpa ikawnganakailakagayodkanakougnalipay
ka kanako.

13 Kon tinuod nga nalipay ka kanako, tudloi ako sa imong mga pamaagi
aron makaila ako kanimo ug aron malipay pa gayod ikaw kanako. Hinum-
domi nga kining nasora imong katawhan.”
* 33:3 yuta…mabungahon: sa Hebreo, yuta nga gaagas ang gatas ug dugos.
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14Mitubag ang GINOO, “Akomismo ang mag-uban kanimo, ug hatagan ka
nako ug kapahulayan.”

15 Miingon si Moises kaniya, “Kon dili ka mouban kanamo, ayaw kami
pabiyaa niining dapita.

16 Kay unsaon man pagkasayod sa uban nga nalipay ka kanako ug sa
imong katawhan kon dilimo kami ubanan? Ug unsaon nila pagkasayod nga
pinasahi kami nga katawhan kaysa ubang katawhan sa kalibotan?”

17Mitubag ang GINOO kang Moises, “Himuon ko ang imong gihangyo kay
nalipay ako kanimo, ug nakaila gayod ako kanimo.”

18Unyamiingon si Moises, “Palihog, ipakita kanako ang imong gamhanang
presensya.”

19 Mitubag ang GINOO, “Ipakita ko kanimo ang tanan kong kaayo, ug
litukonkokanimoangakongngalan, angGINOO. Kaloy-ankoang gusto kong
kaloy-an.

20Apan dili mo makita ang akong nawong kay walay tawo nga makakita
kanako ngamagpabiling buhi.”

21Unyamiingon ang GINOO, “Tindog dinhi sa dakong bato duol kanako.
22Ug samtang molabay ang akong gamhanang presensya, isulod ka nako

sa bangag sa bato ug tabonan ka nako sa akong kamot hangtod nga makal-
abay ako.

23Unya kuhaon ko ang akong kamot ug makita mo ang akong likod apan
dili ang akong nawong.”

34
Ang Bag-ong Lagpad nga Bato
(Deut. 10:1-5)

1Miingon ang GINOO kang Moises, “Pagkorti ug duha ka lagpad nga bato
sama niadtong unang gihatag ko kanimo, kay sulatan ko kini samga pulong
nga nasulat sa unang bato nga gibuakmo.

2 Pangandam ugma sa buntag, ug tungas sa Bukid sa Sinai. Pakigkita
kanako ibabaw sa bukid.

3Kinahanglanwalaymoubankanimo, ugwalausaybisanusaka tawonga
makita sa tibuok bukid. Bisan ang mga karnero o ang mga baka dili pasab-
sabon duol sa bukid.”

4Busa nagkorte si Moises ug duha ka lagpad nga bato sama niadtong una.
Ug sayo pagkasunod buntag, mitungas siya sa Bukid sa Sinai sumala sa
gimando kaniya sa GINOO dala ang duha ka lagpad nga bato.

5 Unya mikunsad ang GINOO diha sa panganod ug gilitok niya ang iyang
ngalan nga GINOO samtang nagtindog si Moises diha sa iyang presensya.

6 Milabay ang GINOO atubangan ni Moises ug miingon, “Ako ang GINOO,
ang adunay kahangawa ugmaluloy-on nga Dios. Mahigugmaon ugmatinu-
manon gayod ako, ug dili daling masuko.

7 Ginapakita ko ang akong paghigugma sa daghang mga tawo, ug gina-
pasaylo ko ang ilang kadaotan, kalapasan, ug kasal-anan. Apan ginasilotan
ko ang mga makasasala, lakip ang ilang mga kaliwat hangtod sa ikatulo ug
ikaupat nga henerasyon.”

8Miluhod dayon si Moises sa yuta ugmisimba.
9 Miingon siya, “O Ginoo, kon nalipay ka kanako, naghangyo ako nga

ubanan mo kami. Bisan ug gahig ulo kining mga tawhana, pasayloa kami
sa among kadaotan ug sa among mga sala. Dawata kami ingon nga imong
katawhan.”
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Gipatuman na usab samga Israelinhon ang Kasabotan
(Exo. 23:14-19; Deut. 7:1-5; 16:1-17)

10Miingon ang GINOO, “Karon, maghimo akog kasabotan uban kaninyo.
Atubangan sa tanan mong katagilungsod, maghimo akog kahibulongang
mga butang ngawala ko pa gayodmahimo sa bisan asa nga nasod sa tibuok
kalibotan. Ang mga katawhan sa inyong palibot makakita niining mga
butanga nga akong himuon alang kanimo.

11 Tumana ang akong ginasugo kanimo karong adlawa. Abugon ko ang
mga Amorihanon, Canaanhon, Hitihanon, Perisihanon, Hibihanon, ug mga
Jebusihanon.

12 Pagbantay nga dili ka gayod maghimog kasabotan uban sa mga lu-
mulupyo sa mga yuta nga inyong adtoan, kay mahimo kining laang alang
kaninyo.

13Gub-a hinuon ninyo ang ilang mga halaran, dugmoka ang ilang hando-
manan nga mga bato, ug pamutla ang ilang mga poste nga simbolo sa ilang
diosa nga si Ashera.

14Ayaw gayod kamo pagsimba ug laing dios kay ako, ang GINOO, dili gusto
nga adunay kamoy gisimba nga lain.

15“Ayawgayodkamopaghimogkasabotanubansamga tawonganagpuyo
sa yuta nga inyong adtoan, kay basin matintal kamo pagkaon sa ilang mga
halad kon agdahon nila kamo sa ilang paghalad ug pagsimba sa ilang mga
dios.

16Ug basin unya ang inyongmga anakmangasawa sa ilangmga anak, nga
mao unya angmotukmod kanila sa pagsimba sa ubangmga dios.

17 “Ayaw kamo paghimogmga dios.
18 “Sauloga ninyo ang Pista sa Pan ngaWalay Patubo. Sumala sa gisugo ko

kaninyo, magkaon kamo ug pan nga walay patubo sulod sa pito ka adlaw.
Himoa ninyo kini sa gitakda nga panahon sa bulan sa Abib, kay mao kana
ang bulan ngamibiya kamo gikan sa Ehipto.

19 “Akoa ang tanang kamagulangang anak nga lalaki, lakip ang tanang
unang anak nga laki sa inyong kahayopan.

20Mahimong lukatonangunanganaknga laki sa inyongmgaasnopinaagi
sa pag-ilis niini ug karnero. Apan kon dili ninyo kini lukaton, kinahanglan
nga patyon ang asno pinaagi sa pagbali sa liog niini. Mahimo usab nga
lukaton ang inyong kamagulangang anak nga lalaki.

“Walaymoduol kanako nga walay dala nga halad.
21 “Magtrabaho kamo sulod sa unom ka adlaw, apan sa ikapitong adlaw

magpahulay kamo, bisan pag panahon sa tingdaro ug ting-ani.
22“SauloganinyoangPista saTing-anipinaagi sapagdalakanakosaunang

abot sa inyong trigo. Sauloga usab ninyo ang Pista sa Kataposang Ani sa
kataposan sa tuig.

23 “Ang inyong mga lalaki kinahanglan motambong niining tulo ka mga
kapistahan kada tuig sa pagsimba sa GINOO nga inyong Agalon, ang Dios sa
Israel.

24Abugon ko ang mga katawhan gikan sa yuta nga ihatag ko kaninyo, ug
palapdon ko ang inyong teritoryo. Walay manulong o mangilog sa inyong
nasodsapanahonngamoatubangkamokanako, angGINOOnga inyongDios,
nianang tulo ka higayonmatag tuig.

25 “Ayaw ninyo ihalad kanako ang dugo uban sa pan nga adunay patubo.
Ug ayaw ninyo pabuntagi ang karne nga gihalad ninyo panahon sa Pista sa
Paglabay sa Anghel.

26 “Dad-a ninyo sa balay sa GINOO nga inyong Dios ang labing maayong
bahin sa inyong unang abot.
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“Ayaw ninyo lutoa ang nating kanding sa gatas sa iyang inahan.”
27Miingon ang GINOO kang Moises, “Isulat kining akong gisulti, kay mao

kini angmga tulomanon sa akong kasabotan uban kanimo ug sa Israel.”
28Didto si Moisesuban saGINOO sulod sa 40 ka adlawug 40 ka gabii ugwala

siya mokaon o moinom. Gisulat sa GINOO sa lagpad nga mga bato ang mga
tulomanon sa kasabotan ngamao ang Napulo ka Sugo.

Ang Pagdan-ag sa Nawong niMoises
29 Sa paglugsong ni Moises sa Bukid sa Sinai, dala niya ang duha ka lagpad

ngamga bato nga gisulatan sa Kasugoan. Wala siyamasayod nga nagdan-ag
diay ang iyang nawong tungod sa iyang pagpakigsulti sa GINOO.

30 Sa pagkakita ni Aaron ug sa tanang mga Israelinhon sa nagdan-ag nga
nawong ni Moises, nahadlok silangmoduol kaniya.

31Apan gitawag sila ni Moises, busamiduol si Aaron ug angmga pangulo sa
katilingban sa Israel, ug nakigsulti si Moises kanila.

32Unyamiduol ang tanangmga Israelinhon kaniya, ug gisulti niya kanila
ang tanang sugo nga gihatag kaniya sa GINOO didto sa Bukid sa Sinai.

33 Human makigsulti si Moises kanila, gitabonan niya ug belo ang iyang
nawong.

34 Apan kon mosulod siya sa Tolda nga Tagboanan aron makigsulti sa
GINOO, ginakuha niya ang tabon hangtod nga makagawas siya sa Tolda.
Iniggawas niya, gisulti niya sa mga Israelinhon ang tanang gisugo sa GINOO
kaniya,

35ug makita sa mga Israelinhon nga nagdan-ag ang iyang nawong. Unya
tabonan na usab niya ang iyang nawong hangtod ngamobalik siya sa Tolda
sa pagpakigsulti sa GINOO.

35
Angmga Tulumanon sa Adlaw nga Igpapahulay

1Gitigomni Moises ang tibuok katilingban sa Israel ug giingnan, “Mao kini
ang gisugo sa GINOO nga inyong himuon:

2 Sulod sa unom ka adlaw, himoa ninyo ang inyong mga buluhaton, apan
sa ikapitong adlaw pahulay kamo, kay kini nga adlaw balaan ug alang kini
sa GINOO. Si bisan kinsa ngamotrabaho nianang adlawa patyon.

3Busa ayaw gayod kamo pagtrabaho bisan na lang sa paghaling ug kalayo
diha sa inyongmga puloy-anan nianang adlawa.”

Angmga Kagamitan alang sa Tolda nga Pagsimbahan
(Exo. 25:1-9; Exo. 39:32-43)

4Miingon si Moises sa tibuok katilingban sa Israel, “Mao kini ang gisugo sa
GINOO nga inyong himuon:

5 Maghalad kamo sa GINOO ug mga butang gikan sa inyong kabtangan.
Mahimo kamongmaghalad ug bulawan, plata, bronsi,

6hilongakolorube, asul, ugpula, panaptonnga lino, panaptonngahinimo
gikan sa balhibo sa kanding,

7 panit sa laking karnero nga gitina ug pula, maayong klasi sa panit,*
kahoyng akasya;

8 lana sa olibo alang samga suga, mga lamas alang sa lana nga pangdihog
ug sa humot nga insenso,

* 35:7maayongklasi sapanit: posiblengaangbuot ipasabot niini, panit sa dugongodolfin. Maousab
sa bersikulo 23.
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9ug bato nga onix ug uban pangmahalongmga bato nga gamiton alang sa
efod ug samga bulsa-bulsa sa sapaw sa dughan sa pangulong pari.

10 “Ang tanan kaninyo nga adunay abilidad sa pagtrabaho kinahanglan
moanhi aron sapaghimo sa tanangbutangnga gisugo saGINOOngahimuon:

11 “ang Tolda nga Pagsimbahan ug ang mga tabon niini, mga kaw-it, mga
dingding nga tabla, mga babag, mga haligi, ug mga tungtonganan;

12 ang Sudlanan sa Kasabotan ug ang mga pangdayong niini, tabon, ug
kurtina;

13ang lamisaugmgapangdayongniiniugang tanangkagamitanniini; ang
pan nga ginahalad diha sa presensya sa Dios;

14 ang butanganan sa suga ug ang mga kagamitan niini; ang mga suga ug
ang lana alang samga suga;

15 ang halaran nga sunoganan sa insenso ug ang mga pangdayong niini;
ang lana nga pangdihog;† ang humot nga insenso;

ang kurtina sa pultahan sa Tolda nga Pagsimbahan;
16 ang halaran nga sunoganan sa halad nga sinunog ug ang sugbahanan
nga bronsi, ang mga pangdayong niini, ug ang tanan nga kagamitan
niini;

ang bronsi nga palanggana ug ang tungtonganan niini;
17 angmga kurtina sa palibot sa hawanan ug ang ilang mga haligi ug mga
tungtonganan; ang kurtina sa pultahan sa hawanan;

18angmgaugsokugmgahigotngapangbanting saToldangaPagsimbahan
ug sa hawanan niini;

19ug angmatahom ug sagrado ngamga bisti sa pari nga sul-obon ni Aaron
ug sa iyang mga anak nga lalaki, kon moalagad sila diha sa Balaang
Dapit.”

20Unyamibiya ang tibuok katilingban sa Israel sa atubangan ni Moises.
21Ang tanang gusto ngamaghalad saGINOOnagdalagmgamateryales nga

gamiton sa paghimo sa Tolda nga Tagboanan ug sa tanang mga kagamitan
niini, ug sa paghimog sagrado ngamga bisti sa mga pari.

22 Ang tanan nga gustong mohalad, lalaki man ug babaye, nagdalag
mahalong mga barpin, mga ariyos, mga pulseras, ug mga nagkalain-laing
klasi samga alahas ngabulawan. Gidala nila kiningmgabulawanngahalad
ingon nga ginabayaw nga halad ngadto sa GINOO.

23Adunay naghalad usab ug hilo nga kolor ube, asul ug pula, lino, panap-
ton nga hinimo gikan sa balhibo sa kanding, panit sa laking karnero nga
gitina ug pula, ug maayong klasi sa panit.

24 Ang uban nagdalag plata, bronsi, ug mga tabla nga akasya ingon nga
halad ngadto sa GINOO.

25 Ang mga babaye nga adunay abilidad sa paghimog mga panapton
nagdalag hilo nga kolor ube, asul ug pula, ug lino.

26 Ug ang mga babaye nga kahibalong mohimo ug tanod nga gikan sa
balhibo sa kanding, kinabubut-ong naghimo niini.

27Angmgapangulonagdalaugmgabatongaonixugubanpangmahalong
mga bato nga gamiton alang sa efod sa pangulong pari ug alang sa bulsa-
bulsa nga ibutang sa dughan niini.

28Nagdala usab silagmga lamas ug lana sa olibo alang samga suga, alang
sa lana nga pangdihog, ug alang sa humot nga insenso.

† 35:15 pangdihog: o pangbubo.
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29 Ang tanang mga Israelinhon, lalaki ug babaye, nga gustong motabang
sa tanan nga buluhaton nga gisugo sa GINOO pinaagi kang Moises, nagdala
sa ilang kinabubut-ongmga halad ngadto sa GINOO.

Si Bezalel ug si Oholiab
(Exo. 31:1-11)

30 Miingon si Moises sa mga Israelinhon, “Paminaw! Gipili sa GINOO
si Bezalel, nga anak ni Uri ug apo ni Hur, nga gikan sa tribo ni Juda.

31Gigamhan niya kini sa iyang Espiritu ug gihatagag kaalam ug abilidad
sa pagbuhat ug bisan unsang buluhaton sama

32 sa paghimog matahom nga mga butang nga hinimo gikan sa bulawan,
plata, ug bronsi;

33 sa pagkorti samahalongmga bato aron himuong bato samga alahas; sa
pagkulit sa mga kahoy; ug sa tanang inantigo ngamga buluhaton.

34Gihataganusab saGINOO si Bezalel,ug si Oholiabnga anakni Ahisamacnga
gikan sa tribo ni Dan, sa abilidad sa pagtudlo sa uban sa ilang nahibaloan.

35 Gihatagan sila sa GINOO ug kahanas sa paghimo sa tanang klasi sa
buluhaton: sa pagdesenyo, sa paghabol ug panapton, ug sa pagborda sa lino
ug hilo nga kolor ube, asul, ug pula. Makahimo sila sa paghimo sa bisan
unsang klasi sa buluhaton, ug hanas gayod sila niini.

36
1 Si Bezalel, si Oholiab, ug ang uban pang gihatagan sa GINOO ug kaalam ug

abilidad sa nagkalain-laing buluhatonmao angmotrabaho sa Tolda sumala
sa sugo sa GINOO.”

2Busa gipatawagni Moises si Bezalel, si Oholiab,ugangubanpang gihatagan
saGINOOugkaalamugabilidad sanagkalain-laingbuluhaton, ugbuot gayod
ngamotabang sa pagtrabaho.

3 Gihatag ni Moises kanila ang tanang gihalad sa mga Israelinhon alang
sa pagpatindog sa Tolda. Ug padayon nga nagdala ang mga tawo sa ilang
kinabubut-ongmga halad kada buntag.

4 Busa gibiyaan una sa mga trabahante sa Tolda ang ilang trabaho ug
miadto kangMoises ugmiingon,

5 “Nanobra na sa gikinahanglan ang gipangdala sa mga tawo alang sa
buluhaton nga gisugo sa GINOO nga himuon.”

6 Busa nagpadala si Moises niining maong sugo ngadto sa tibuok kampo,
“Walanaymaghalad alang sapagpatindog saTolda.” Busamihunongnaang
mga tawo sa pagdala sa ilangmga halad,

7 tungod kay nanobra na ang ilang gipanghatag alang sa tanang buluha-
ton.

Ang Pagpatindog sa Tolda nga Pagsimbahan
(Exo. 26:1-37)

8Ang tanang labing maayong motrabaho mao ang naghimo sa Tolda nga
Pagsimbahan. Gihimo ang tolda gamit ang napulo ka panapton nga lino ug
mga hilo nga kolor ube, asul, ug pula. Ug gibordahan kini ug kerubin samga
hanas moborda.

9 Ang kada panapton adunay gitas-on nga 42 ka piye ug adunay gilapdon
nga unom ka piye.

10Gisumpay nila kini sa tinag-lima; bali duha ka tag-lima.
11Unya gibutangan nilag mga singsing nga hinimo sa panapton nga asul

ang kilid sa matag hut-ong sa sinumpay ngamga panapton;
12 tag-50 kamga singsing ang ilang gibutang sa kada kilid.
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13 Naghimo usab silag 50 ka kaw-it nga bulawan aron masumpay ang
mga singsing sa duha ka hut-ong sa sinumpay nga mga panapton. Niining
paagiha nahimo ang Tolda nga Pagsimbahan.

14Unya naghimo silag tabon alang sa Tolda. Ang ilang ginamit 11 kabuok
panapton nga hinimo gikan sa balhibo sa kanding.

15Ang kada panapton adunay gitas-on nga 45 ka piye ug adunay gilapdon
nga unom ka piye.

16Gisumpaynila ang limakapanapton, ugmaousabangnahibilingunom.
17Gibutangan nilag 50 kamga singsing ang kilid sa kataposang panapton

sa duha ka hut-ong sa sinumpay ngamga panapton,
18ug gisumpay nila kini ginamit ang 50 ka kaw-it nga bronsi.
19Ang ibabawniining tabon gihaklapan nilag panit sa laking karnero nga

gitina ug pula, ug gisapawan pa gayod nilag maayong klasi sa panit.*
20Unya naghimo silag dingding sa Tolda ginamit ang tabla nga akasya.
21Ang gitas-on sa kada tabla 15 ka piye ug ang gilapdon duha ka piye.
22Ang kada tabla gibutangan nilag duha ka dila-dila aronmasumpay kini

sa laing tabla. Sama niini ang gihimo nila sa kada tabla.
23Ang 20 niini ngamga tabla gigamit nila sa habagatang bahin sa Tolda.
24Kini nga mga tabla gipahaom nila sa 40 ka tungtonganan nga plata nga

duha ka tungtonganan sa kada tabla.
25Ang amihan nga bahin sa Tolda gigamitan usab nilag 20 ka tabla,
26 ug gipahaom usab sa 40 ka tungtonganan nga plata nga duha ka tung-

tonganan sa kada tabla.
27Ang kasadpang bahin sa Tolda gigamitan nilag unom ka tabla,
28ug duha ka tabla sa mga eskina niini.
29Kining mga tablaha sa mga eskina nasumpay pag-ayo sa ubos hangtod

sa ibabaw. Sama usab niini ang ilang gihimo sa laing duha pa ka tabla sa
mga eskina.

30Busa adunaywalo ka tabla samaong bahin sa Tolda, ug nahaom kini sa
16 ka tungtonganan nga plata nga duha ka tungtonganan sa kada tabla.

31 Naghimo usab silag mga pangbabag nga akasya sa dingding nga lima
alang sa amihan nga bahin sa Tolda,

32 limausabalang sahabagatangbahin, ug limaalang sakasadpangbahin,
luyo sa Tolda.

33 Ang babag sa tunga-tungang bahin sa dingding nga ilang gibutang
naggikan sa usa ka tumoy sa Tolda ug gipalapos kini sa pikas tumoy.

34Gihaklapannilagbulawanangmga tablauggibutanganugmgasingsing
ngabulawanngamaoy tuhogan samgapangbabag sa dingdingngahinakla-
pan usab ug bulawan.

35Naghimo usab silag kurtina gikan sa lino ug hilo nga kolor ube, asul ug
pula, ug binordahan kini ug kerubin.

36 Naghimo usab silag upat ka haligi nga akasya nga gihaklapan nila ug
bulawan. Unya gihimoan nila kinig mga kaw-it nga bulawan ug upat ka
tungtonganan nga plata.

37Naghimo sila ugusapakakurtina alang saToldangaPagsimbahan. Ang
gigamit nila lino nga adunay hilo nga kolor ube, asul, ug pula. Ug maayo
gayod ang pagkaborda niini.

* 36:19maayong klasi sa panit: posible nga ang buot ipasabot niini, panit sa dugong o dolfin.
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38Naghimo silag lima ka haligi nga adunay mga kaw-itanan alang niini.
Kini nga mga haligi hinaklapan ug bulawan lakip ang mga ulo-ulo niini ug
mga singsing, ug gipahaom kini sa lima ka tungtonganan nga bronsi.

37
Ang Paghimo sa Sudlanan sa Kasugoan
(Exo. 25:10-22)

1 Unya gihimo ni Bezalel ang Sudlanan sa Kasabotan. Ang gigamit niya
kahoy nga akasya. Ang gitas-on sa Sudlanan 45 ka pulgada, ang gilapdon
27 ka pulgada, ug ang gihabugon 27 ka pulgada.

2Gihaklapanniyakinig purongbulawan sa sulodug gawas, ug giribetihan
ug bulawan angmga kilid niini.

3Gihimoan usab niya kinig upat ka mga singsing nga bulawan ug gitaod
sa upat kamga haligi niini.

4 Unya naghimo siyag mga pangdayong nga akasya ug gihaklapan niya
kinig bulawan.

5 Gisuot niya ang mga pangdayong sa mga singsing sa kada kilid sa
Sudlanan aronmadayongan ang Sudlanan.

6 Gihimoan usab niya ang Sudlanan ug taklob nga purong bulawan,
nga 45 ka pulgada ang gitas-on ug 27 ka pulgada ang gilapdon.

7Naghimousabsiyaugduhakakerubingamitangdinukdokngabulawan,
ug gibutang niya kini sa isigka-tumoy sa taklub.

8 Iyang gibutang ang usa ka kerubin sa usa ka tumoy ug ang usa usab sa
pikas; gihimo niya angmga kerubin ug ang taklub nga isa lang kabuok.

9 Nag-atbang kini sila nga nagtan-aw sa tabon, ug ang ilang mga pako
nagbukhad sa pagpandong niini.

Ang Paghimo sa Lamisa
(Exo. 25:23-30)

10Naghimo usab siyag lamisa nga akasya nga 36 ka pulgada ang gitas-on,
18 ka pulgada ang gilapdon, ug 27 ka pulgada ang gihabugon.

11Gihaklapan niya kinig purong bulawan ug giribetihan ug bulawan ang
mga kilid niini.

12 Gibutangan usab niya kinig sanipa sa kada kilid, nga upat ka pulgada
ang gilapdon, ug giribetihan ug bulawan.

13Unya naghimo siyag upat ka mga singsing nga bulawan, ug gitaod kini
sa upat ka eskina sa adunay tiil sa lamisa

14duol sa sanipa. Dinhi niya gisuot angmga pangdayong sa lamisa.
15 Kini nga mga pangdayong hinimo gikan sa akasya ug hinaklapan ug

bulawan.
16 Naghimo usab siyag mga kagamitan nga purong bulawan alang sa

lamisa: mga plato, mga tasa,* mga yahong, ugmga tibod nga gamiton alang
samga halad nga ilimnon.

Ang Paghimo sa Butanganan sa Suga
(Exo. 25:31-40)

17Naghimousab siyagbutanganan sa sugangapurongbulawanang tiil ug
lawas niini, ug gidekorasyonan kinig mga bulak nga ang uban piyoos pa ug
ang uban namukhad na. Unay sa butanganan sa suga ang mga dekorasyon
niini.

* 37:16 tasa: dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto.
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18Angbutanganan sa sugakinahanglang adunayunomkamga sanga, tag-
tulo sa kada kilid.

19Angkada sangaadunay tulokadekorasyonngamgabulakngaangkorte
murag almond, nga ang uban piyoos pa ug ang uban namukhad na.

20Ang lawas sa butanganan sa suga adunay upat ka dekorasyon nga mga
bulak nga ang korte murag almond, nga ang uban piyoos pa ug ang uban
namukhad na.

21 Adunay usa ka bulak sa ubos sa matag bahin diin magtagbo ang mga
sanga.

22Angmga dekorasyon ug angmga sanga unay sa lawas sa butanganan sa
suga sa paghimo niini gikan sa bulawan.

23Naghimo usab siyag pito ka suga, mga kimpit niini, ug mga pangsalod
sa upos sa pabilo sa suga. Kining tanan purong bulawan.

24Mga 35 ka kilo nga purong bulawan ang nagamit sa paghimo sa butan-
ganan sa suga ug sa tanang kagamitan niini.

Ang Paghimo saHalaran nga Sunoganan sa Insenso
(Exo. 30:1-5)

25 Naghimo usab siyag halaran nga sunoganan sa insenso nga hinimo
gikan sa akasya. Kuwadrado kini, nga 18 ka pulgada ang gitas-on ug gilap-
don, ug tulo ka piye ang gihabugon. Adunay mga sungay-sungay sa mga
eskina niini nga unay sa lawas sa paghimo niining halaran.

26Gihaklapanniyaugpurongbulawanang ibabawniini, angupat kakilid,
ug ang mga sungay-sungay sa kada eskina, ug giribetihan ug bulawan sa
palibot.

27Gibutangan niyag duha ka mga singsing nga bulawan ubos sa ribeti sa
isigka-kilid sa halaran, aron suotan samga pangdayong niini.

28Naghimo siya ug pangdayong gikan sa kahoy nga akasya ug gihaklapan
niya kinig bulawan.

29Naghimousab siyagbalaang lanangapangdihogugpurong insensonga
humot kaayo.

38
Ang Paghimo saHalaran nga Sunoganan saHalad
(Exo. 27:1-8)

1Naghimo usab siyag kuwadradong halaran nga sunoganan sa halad nga
sinunog. Kahoy nga akasya ang gigamit niini. Ang gitas-on ug gilapdon pito
ug tunga ka piye, ug ang gihabugon upat ug tunga ka piye.

2Gibutangan niya kinig sungay-sungay nga unay sa upat ka eskina niini.
Gihaklapan niyag bronsi ang halaran.

3Ang tanang kagamitan sa halaran hinimo usab gikan sa bronsi, angmga
butanganan sa abo, mga pala, mga yahong, mga dagkong tinidor alang sa
karne, ugmga butanganan sa baga.

4Naghimo usab siyag sugbahanan nga bronsi alang sa halaran, ug gibu-
tangkini sa tungtongananniini ngaanaa sa sulod sahalaran, sa tunga-tunga
nga bahin gikan sa ibabaw.

5Naghimo usab siyag upat kamga singsing nga bronsi ug gitaod kini diha
sa upat ka eskina sa sugbahanan nga bronsi. Kining mga singsing mao ang
tuhogan samga pangdayong sa halaran.

6Ang mga pangdayong hinimo gikan sa kahoy nga akasya ug gihaklapan
ug bronsi.
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7 Gituhog niya ang mga pangdayong sa mga singsing sa kada kilid sa
halaran aron madayongan ang halaran. Tabla ang gihimo nila nga halaran
ug adunay hawan ang sulod niini.

Ang Paghimo sa Palanggana ngaHugasanan
(Exo. 30:18-21)

8Unya naghimo siyag palanggana ug tungtonganan niini gikan sa bronsi
nga salamin sa mga babaye nga nag-alagad diha sa pultahan sa Tolda nga
Tagboanan.

Ang Paghimo saHawanan sa Tolda nga Pagsimbahan
(Exo. 27:9-19)

9 Gihimoan niyag hawanan ang Tolda nga Tagboanan ug gilibotan kinig
mga kurtina nga hinimo gikan sa lino. Ang gitas-on sa mga kurtina dapit sa
habagatan 150 ka piye.

10 Gitaod nila kini nga mga kurtina sa mga kaw-it nga plata nga unay sa
kabilya nga plata diha sa 20 ka haligi nga bronsi nga gipahaomusab sa 20 ka
tungtonganan nga bronsi.

11 Ang kurtina sa amihan nga bahin 150 usab ka piye ang gitas-on, ug
gisab-it usab kini sa mga kaw-it nga plata nga nasumpay sa mga kabilya
nga plata diha sa 20 ka mga haligi nga bronsi nga gipahaom sa 20 usab ka
tungtonganan nga bronsi.

12Ang kurtina sa kasadpang bahin 75 ka piye ang gitas-on, ug gisab-it kini
sa mga kaw-it nga plata nga unay sa mga kabilya nga plata diha sa napulo
ka haligi nga gipahaom sa napulo usab ka tungtonganan.

13Angmga kurtina sa sidlakang bahin 75 usab ka piye ang gitas-on.
14 Ang pultahan sa hawanan nga anaa sa sidlakan aduna usab kini mga

kurtina sa kilid. Ang kurtina sa tuo 22 ka piye ang gitas-on, ug gisab-it kini
diha sa tulo ka haligi nga gipahaom sa tulo usab ka tungtonganan.

15Angkurtina sawala22 ug tungausabkapiyeanggitas-on, uggitaodusab
kini diha sa tulo ka haligi nga gipahaom usab sa tulo ka tungtonganan.

16Ang tanang kurtina sa palibot sa hawanan lino.
17Angmga tungtonganan samga haligi bronsi, ug angmga kaw-it ugmga

kabilya niini hinimo sa plata. Ang mga ulo-ulo sa mga haligi gihaklapan ug
plata. Ang tanang haligi sa palibot sa hawanan adunay mga kabilya nga
plata.

18 Ang kurtina sa pultahan sa hawanan lino nga adunay hilo nga kolor
ube, asul, ug pula. Ugmaayo kaayo ang pagkaborda niini. Ang gitas-on niini
30 kapiyeuganggihabugonpitoug tungakapiye, samasagihabugonsamga
kurtina sa palibot sa hawanan.

19Kiningamgakurtinanataoddiha saupatkahaligingagipahaomsaupat
usab ka tungtonganan. Ang mga kaw-it ug mga kabilya sa mga haligi plata,
ug ang ilangmga ulo-ulo gihaklapan ug plata.

20 Purong bronsi ang tanang ugsok sa Tolda nga Pagsimbahan ug sa mga
kurtina sa palibot niini.

AngmgaMateryales sa Pagpatindog sa Tolda
21 Mao kini ang mga materyales nga gigamit sa pagpatindog sa Tolda

nga Pagsimbahan, diin gibutang ang Kasugoan. Kini nga mga materyales
gilista sa mga kaliwat ni Levi sumala sa sugo ni Moises. Kini nga buluhaton
gidumalahan ni Itamar nga anak sa pari nga si Aaron.

22Angnagdumala sapagpatindog saToldangaPagsimbahanmaosi Bezalel
nga anak ni Uri ug apo ni Hur, nga gikan sa tribo ni Juda. Gihimo niya ang
tanang gisugo sa GINOO kangMoises.
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23 Ang iyang katabang mao si Oholiab nga anak ni Ahisamac, nga gikan sa
tribo ni Dan. Maayo kaayo siyangmotrabaho ugmodesenyo, ugmoborda sa
lino ug sa hilo nga kolor ube, asul, ug pula.

24 Ang gibug-aton sa tanang bulawan nga gihalad aron gamiton sa pag-
trabaho sa Tolda nga Simbahanan 1,000 ka kilo basi sa timbangan nga
ginagamit sa mga pari.

25-26 Ang gibug-aton sa tanang pilak nga natigom 3,520 ka kilo basi sa
timbangan nga ginagamit sa mga pari. Gikan kini sa mga tawo nga nalista
sa pag-ihap. Ang kadausa kanila naghatag ug unomka gramonga pilak basi
sa timbangan nga ginagamit sa mga pari. Adunay 603,550 kamga tawo nga
nag-edad ug 20 ka tuig pataas nga nalista sa pag-ihap.

27 Ang 3,500 ka kilo nga pilak gigamit sa paghimo sa 100 ka mga tung-
tonganan sa Tolda ug sa mga haligi sa kurtina. Balig 35 ka kilo kada
tungtonganan.

28 Ang nahibiling 20 ka kilo nga salapi gihimo nga mga kaw-it ug mga
kabilya, ug gihaklap samga ulo-ulo sa mga haligi.

29Ang gibug-aton sa bronsi nga gihalad ngadto sa GINOO 2,500 ka kilo.
30Gigamit kini sapaghimosamga tungtonganan samgahaligi sapultahan

sa Tolda nga Tagboanan. Ang uban niini gigamit sa paghimo sa halaran nga
bronsi ug sa sugbahanan niini, ug sa tanan nga kagamitan sa halaran.

31 Gigamit usab ang mga bronsi sa paghimo ug mga tungtonganan sa
mga haligi sa palibot sa hawanan ug sa mga pultahan niini, ug sa paghimo
sa tanan nga ugsok sa mga banting sa Tolda nga Pagsimbahan ug sa mga
kurtina sa palibot niini.

39
Ang Bisti samga Pari
(Exo. 28:1-14)

1 Nagtahi usab sila si Bezalel ug sagrado nga mga bisti alang sa mga pari
sumala sa gisugo saGINOOkangMoises. Angpanaptonnga ilanggigamithilo
nga kolor ube, asul, ug pula. Maousab kini nga panapton ang gigamit nila sa
pagtahi sabisti alangkangAaronsamtangmag-alagad siya saBalaangDapit.

Ang Efod
(Exo. 28:6-14)

2Nagtahi usab silag efod gamit ang lino nga gibordahan ug hilo nga kolor
ube, asul, ug pula.

3Naghimo silag tanod nga bulawan pinaagi sa pagpipi ug bulawan ug sa
paghiwa-hiwa niini ug nipis. Unya giborda nila kini sa lino nga binordahan
usabughilongakolorube, asul, ugpula. Maayokaayoangpagkabordaniini.

4 Adunay duha ka bahin kining efod, luyo ug atubangan, ug nasumpay
kining duha pinaagi sa strap sa abaga.

5Ang bakos niini lino usab nga binordahan ug tanod nga bulawan ug hilo
nga kolor ube, asul, ug pula. Gihimo nila kining tanan sumala sa gisugo sa
GINOO kangMoises.

6Gitaod nila ang mga bato nga onix sa bayanan nga bulawan. Gikulitan
nila kinig mga ngalan sa mga anak nga lalaki ni Jacob* sama sa pagkulit ug
silyo.

7Unya gitaod nila kini diha sa mga strap sa efod ingon nga handomanan
ngamga bato alang samga tribo sa Israel. Gihimo nila kining tanan sumala
sa gisugo sa GINOO kangMoises.
* 39:6 Jacob: sa Hebreo, Israel.Mao usab sa bersikulo 14.
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Ang Sapaw sa Dughan nga adunaymga Bulsa-bulsa
(Exo. 28:15-30)

8Naghimo usab silag sapaw sa dughan nga adunay mga bulsa-bulsa, ug
maayo kaayo ang pagkahimo niini. Ang panapton niini sama sa panapton
sa efod: lino nga gibordahan ug tanod nga bulawan ug tanod nga hilo nga
kolor ube, asul, ug pula.

9Kining sapawsadughankinahanglan gidoble pagpilo ug kuwadradonga
siyam ka pulgada ang gitas-on ug siyam ka pulgada ang gilapdon.

10 Gibutangan nila kinig upat ka laray sa mahalong mga bato: sa unang
laray, rubi, topas, ug beril;

11 sa ikaduhang laray, emerald, sapiro, ug diamante;
12 sa ikatulong laray, hasinto, agate, ug ametis;
13 ug sa ikaupat nga laray, krisolito, onix, ug jasper. Gibutang nila kini sa

mga bayanan nga bulawan.
14Ang kada bato adunay ngalan sa usa sa mga anak ni Jacob sa pagrepre-

sentar sa12 ka tribo sa Israel. Angpagkakulit samgangalansamasapagkulit
ug silyo.

15 Gibutangan usab nilag kadena nga purong bulawan ang sapaw sa
dughan nga adunaymga bulsa-bulsa.

16Naghimo usab silag duha ka bayanan nga bulawan ug duha ka singsing
ngabulawan, ug gikabit nila angduhaka singsing sa ibabawngamgaeskina
sa sapaw sa dughan.

17Gikabit nila ang duha ka kadena nga bulawan diha sa duha ka singsing
sa sapaw sa dughan,

18 ug ang duha ka tumoy sa kadena gikabit nila sa duha ka bayanan nga
bulawan nga anaa sa strap sa efod.

19Naghimousab silag duha pa ka singsing nga bulawanug gitaodnila kini
sa ubos ngamga eskina sa sapaw sa dughan, nga gisapaw sa efod.

20Naghimopagayod silagduhapaka singsingngabulawanuggihigot nila
kini sa efod dapit sa bakos.

21Unyagihigtannilaugasul ngahigot angubosngamga singsing sa sapaw
sa dughan ug angmga singsing nga diha sa efod. Niining paagiha naplastar
pag-ayoang sapawsadughan ibabawsabakosugdilimabulaggikansaefod.
Gihimo nila kining tanan sumala sa gisugo sa GINOO kangMoises.

Ang Uban pang Bisti samga Pari
(Exo. 28:31-43)

22 Naghimo usab silag panggawas nga bisti, kining bistiha sapawan sa
efod. Ang panapton nga ilang gigamit sa paghimo niini purong asul.

23Kini nga bisti adunay liab nga gisigsagan aron dili kini magisi.
24 Gibitayan nila ang palibot sa sidsid sa bisti ug mga dayandayan nga

pormag prutas nga pomegranata, nga hinimo gikan sa lino ug hilo nga kolor
ube, asul, ug pula.

25-26 Gisal-angan nila kini nga mga dayandayan ug mga gagmayng kam-
panilya nga purong bulawan. Kini nga bisti sul-obon ni Aaron kon mag-
alagad siya sa GINOO. Gihimo nila kining tanan sumala sa gisugo sa GINOO
kangMoises.

27Naghimo usab silag pang-ilalom nga mga bisti alang kang Aaron ug sa
iyangmga anak nga lalaki. Ang panapton nga ilang gigamit lino.

28Mao usab nga panapton ang ilang gigamit sa paghimo sa mga turban,
mga kalo ugmga pang-ilalom nga bisti.
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29Ang mga bakos lino usab nga adunay hilo nga kolor ube, asul, ug pula.
Ugmaayo gayod ang pagkaborda niini. Gihimo nila kining tanan sumala sa
gisugo sa GINOO kangMoises.

30Naghimousab silagmedalyonnga purong bulawanug sama sa pagkulit
sa silyo gipakulitan kini sa mga pulong:

GILAIN ALANG SA GINOO.
31Gitaod nila kini sa atubangan sa turban pinaagi sa asul nga higot. Gihimo
nila kining tanan sumala sa gisugo sa GINOO kangMoises.

Gitan-aw niMoises ang Nahuman nga Trabaho
(Exo. 35:10-19)

32 Nahuman ang tanang buluhaton sa Tolda nga Pagsimbahan, nga
gitawag usab ug Tolda nga Tagboanan. Gihimo sa mga Israelinhon ang
tanang gisugo sa GINOO kangMoises.

33 Gipakita nila kang Moises ang Tolda nga Pagsimbahan ug ang tanang
kagamitan niini:

angmga kaw-it, mga dingding, mga pangbabag, mga haligi, mga tungton-
ganan,

34ang tabonngahinimogikan samgapanit sa lakingkarnerongagitinaug
pula, ang tabon nga hinimo gikan sa maayong klasi sa panit,† ang mga
kurtina,

35ang Sudlanan sa Kasugoan ug ang iyang tabon ugmga pangdayong,
36 ang lamisa ug ang tanang kagamitan niini, ang pan nga ginahalad sa
presensya sa GINOO,

37ang butanganan sa suga nga purong bulawan ug ang naglaray ngamga
suga ug ang kagamitan niini, ang lana alang samga suga,

38 ang halaran nga bulawan, ang lana nga pangdihog, ang humot nga
insenso, ang kurtina sa pultahan sa Tolda,

39 ang halaran nga bronsi ug ang sugbahanan niini nga bronsi, ang iyang
mga pangdayong, ug ang tanang kagamitan niini,

ang palanggana ug ang tungtonganan niini,
40 angmga kurtina sa palibot sa hawanan ug ang ilang mga haligi ug mga
tungtonganan, ang kurtina sa pultahan sa hawanan, ang mga higot ug
mga ugsok alang sa kurtina sa hawanan,

ang tanan nga kagamitan sa Tolda nga Pagsimbahan, nga gitawag usab ug
Tolda nga Tagboanan,

41ug angmatahom ug sagrado ngamga bisti sa pari nga sul-obon ni Aaron
ug sa iyang mga anak nga lalaki, kon moalagad sila diha sa Balaang
Dapit.

42Gihimo sa mga Israelinhon ang tanang buluhaton sumala sa gisugo sa
GINOO kangMoises.

43 Gitan-aw ni Moises ang ilang trabaho, ug nakita niya nga gihimo nila
kining tanan sumala sa gisugo sa GINOO. Busa gipanalanginan sila ni Moises.

40
Ang Pagpatindog sa Tolda nga Pagsimbahan

1Unyamiingon ang GINOO kangMoises,

† 39:34maayong klasi sa panit: posible nga ang buot ipasabot niini, panit sa dugong o dolfin.
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2 “Ipahimutang ninyo ang Tolda nga Pagsimbahan,* sa unang adlaw sa
unang bulan.

3 Isulod niini ang Sudlanan sa Kasugoan, ug salipdi kini sa kurtina.
4 Isulod usab ang lamisa ug iplastar angmga kagamitan niini. Isulod usab

ang butanganan sa suga ug ipahimutang angmga suga niini.
5 Ibutang ang bulawan nga halaran nga sunoganan sa insenso sa atbang

sa Sudlanan saKasugoan, ug itaodangkurtinadiha sapultahan saToldanga
Pagsimbahan.

6 “Ibutang ang halaran nga sunoganan sa halad nga sinunog diha sa
atubangan sa pultahan sa Tolda nga Pagsimbahan.

7 Ibutang ang palanggana sa tunga-tunga sa Tolda ug sa halaran, ug
butangi kinig tubig.

8 Ipangtaod angmga kurtina sa hawanan, nga naglibot sa Tolda, lakip ang
kurtina sa pultahan niini.

9 “Unya kuhaa ang lana ug dihogi† ang Tolda ug ang tanang kagamitan
niini sa pagdedikar niini kanako, ugmahimo kining sagrado.

10 Dihogi usab ang halaran nga sunoganan sa halad nga sinunog ug ang
tanang kagamitan niini sa pagdedikar niini kanako, ug mahimo kining
labing sagrado.

11Dihogi usab ang palanggana ug ang iyang tungtonganan sa pagdedikar
niini kanako.

12 “Dad-a si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki didto sa pultahan sa
Tolda nga Tagboanan ug ipakaligo sila didto.

13 Unya ipasul-ob kang Aaron ang sagradong mga bisti ug idedikar siya
kanako pinaagi sa pagdihog kaniya sa lana aron makaalagad siya kanako
ingon nga pari.

14Dad-a usab ang iyangmga anak nga lalaki ug ipasul-ob kanila ang ilang
pangsulod nga bisti.

15 Dihogi usab sila sa lana sama sa gihimo mo sa ilang amahan, aron
makaalagad usab sila kanako ingon nga mga pari hangtod sa umaabot nga
henerasyon.”

16Gihimo ni Moises ang tanang gisugo kaniya sa GINOO.
17Busa gipatindog ang Tolda nga Pagsimbahan sa unang adlaw sa unang

bulan. Ikaduha kadto nga tuig gikan sa paggawas nila sa Ehipto.
18 Ingon niini pagpatindog ni Moises ang Tolda: Gipahimutang niya ang

mga tungtonganan, ang mga dingding, ang mga pangbabag, ug ang mga
haligi.

19 Unya gibukhad niya ang Tolda, ug gisapaw ang tabon alang niini.
Gihimo niya kining tanan sumala sa gisugo kaniya sa GINOO.

20Unyagisulodniya saSudlananang lagpadngamgabatongagisulatan sa
Kasugoan, ug gisuot niya samga singsing sa Sudlanan angmgapangdayong,
ug gitabonan kini.

21Unya gisulod niya ang Sudlanan sa Tolda nga Pagsimbahan, ug gitaod
niya ang kurtina aronmasalipdan ang Sudlanan sa Kasugoan. Gihimo niya
kining tanan sumala sa gisugo kaniya sa GINOO.

22 Gibutang niya ang lamisa sa sulod sa Tolda, sa adunay amihan nga
bahin, gawas sa kurtina.

23 Unya gibutang niya sa lamisa ang pan nga ginahalad sa presensya sa
GINOO. Gihimo niya kining tanan sumala sa gisugo kaniya sa GINOO.

* 40:2 Tolda nga Pagsimbahan: gitawag usab ug Tolda nga Tagboanan. † 40:9 dihogi: ang buot
ipasabot, bubo-i owisiki.
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24 Gibutang usab niya ang butanganan sa suga didto sa sulod sa Tolda,
atbang sa lamisa, sa may habagatang bahin.

25Uggibutangniyaangmgasuganiinidiha sapresensya saGINOO. Gihimo
niya kining tanan sumala sa gisugo kaniya sa GINOO.

26Gibutang usab niya ang bulawannga halaran sa sulod sa Tolda, atuban-
gan sa kurtina,

27 ug nagsunog siyag humot nga insenso diha niini. Gihimo niya kining
tanan sumala sa gisugo kaniya sa GINOO.

28Gitaod usab niya ang kurtina sa entrada sa Tolda.
29Ug gibutang niya didto duol sa pultahan ang halaran nga sunoganan sa

halad nga sinunog. Unya naghalad siya samaong halaran ugmga halad nga
sinunogugmgahalad sapagpasidungog saGINOO. Gihimoniyakining tanan
sumala sa gisugo kaniya sa GINOO.

30 Gibutang usab niya ang palanggana sa tunga-tunga sa Tolda ug sa
halaran, ug gisudlan niyag tubig nga panghugas.

31Didto nanghugas si Moises, si Aaron, ug ang iyangmga anak nga lalaki sa
ilangmga kamot ug tiil.

32Manghugas sila konmosulod sila sa Tolda o konmoduol sila sa halaran.
Gihimo nila kining tanan sumala sa gisugo sa GINOO kangMoises.

33 Unya gibutang ni Moises ang mga kurtina sa hawanan nga naglibot sa
Tolda ug sa halaran, ug ang kurtina sa pultahan sa hawanan. Ug nahuman
gayod ni Moises ang tanang buluhaton.

Ang Gamhanang Presensya sa GINOO
(Num. 9:15-23)

34 Pagkahuman niining tanan, ang gamhanang presensya sa GINOO
milukop sa Tolda nga Tagboanan, sa dagway sa panganod.

35Dilimakasulod si Moises saTolda tungodkaynalukopkini sa gamhanang
presensya sa GINOO pinaagi sa dagway sa panganod.

36Konmopaibabaw gani ang panganod sa Tolda ugmosibog, manglakaw
usab angmga Israelinhon.

37Apan kon dili gani mosibog ang panganod, dili usab sila mopadayon sa
ilang lakaw hangtod ngamopaibabaw na usab kini ugmosibog.

38 Kay ang panganod nga nagsimbolo sa presensya sa GINOO ibabaw sa
Tolda kon adlaw, ug kon gabii adunay kalayo diha sa panganod aronmakita
kini sa tanang Israelinhon sa tibuok nila nga lakaw.
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Levitico
Ang Ikatulong Libro ni Moises

AngHalad nga Sinunog
1 Gitawag sa GINOO si Moises didto sa Tolda nga Tagboanan* miingon

kaniya,
2 “Sultihi ang mga Israelinhon: ‘Kon aduna kaninyoy maghalad ug man-

anap ngadto sa GINOO, maghalad siya ug baka, karnero, o kanding.
3 Kon baka ang iyang ihalad isip halad nga sinunog,† kinahanglan nga

laki kini ug walay depekto, ug ihalad niya kini duol sa entrada sa Tolda nga
Tagboanan, aron dawaton siya sa GINOO.

4 Itungtong niya ang iyang kamot sa ulo sa baka nga iyang gihalad, ug
dawaton kini sa GINOO aronmahinloan siya gikan sa iyangmga sala.‡

5Unya ihawonniya kini ngamananap diha sa presensya saGINOO. Ug ang
dugo niini isablig sa mga pari nga kaliwat ni Aaron palibot sa halaran, nga
anaa sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan.

6Unya panitan samaghahalad angmananap ug hiwa-hiwaon.
7 Pagkahuman, ang mga pari nga kaliwat ni Aaron maghaling sa halaran

ug sugnoran nila kini ugmga kahoy nga giayo ug plastar.
8Unya ipahimutangnila sakalayoanghiniwangamgabahin samananap,

apil ang ulo ug angmga tambok.
9Apan hugasan sa maghahalad ang mga sulod sa ginhawaan ug ang mga

tiil sa mananap. Pagkahuman, ang pari mao na angmosunog niining tanan
diha sa halaran ingon nga halad nga sinunog. Ang kahumot niining halad
pinaagi sa kalayo§makapalipay sa GINOO.

10 “ ‘Kon karnero o kanding ang ihalad sa tawo ingon nga halad nga
sinunog, kinahanglan nga laki kini ug walay depekto.

11 Ihawon niya kini diha sa presensya sa GINOO didto sa amihan nga dapit
sahalaran. Ug angdugoniini isablig samgapari ngakaliwat ni Aaronpalibot
sa halaran.

12 Human kini mahiwa-hiwa sa maghahalad, ipahimutang kini sa pari
ngadto sa kalayo, apil ang ulo ug angmga tambok.

13 Unya hugasan sa maghahalad ang mga bahin nga anaa sa sulod sa
ginhawaan ug ang mga tiil niini. Pagkahuman, ang pari mao na ang
mosunog niining tanan sa halaran ingon nga halad nga sinunog. Ang
kahumot niini nga halad pinaagi sa kalayomakapalipay sa GINOO.

14 “ ‘Kon langgam ang ihalad sa tawo isip halad nga sinunog sa GINOO,
kinahanglan nga salampati kini o tukmo.

15 Dad-on kini sa pari didto sa halaran. Lubagon niya ang liog hangtod
nga maputol ug ipatulo niya ang dugo ngadto sa kilid sa halaran, ug unya
sunogon niya ang ulo.

* 1:1 Tolda nga Tagboanan: nga mao usab ang Tolda nga Pagsimbahan. Tan-awa ang Exo. 27:21.
† 1:3 halad nga sinunog: sa uban nga mga paghubad, halad nga gisunog nga tibuok. Ang una nga
katuyoanniini ngahaladmaongamahimong takos angnaghaladniini sa presensya saGINOO. ‡ 1:4
mahinloan siya gikan sa iyang mga sala: omakuha ang iyang mga sala. § 1:9Makita sa Biblia nga
gigamit kini nga pulong alang sa nagkalain-lain nga klasi sa mga halad. Ginatawag usab kini nga
pagkaon sa Dios sa Lev. 21:6, 21; Num. 28:2.
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16 Pagkahuman, kuhaon niya ang balon-balonan ug ang mga balhibo*
niini, ug unya ilabay niya sa sidlakang bahin sa halaran diin gibutang ang
abo.

17Pikasonniyaang langgampinaagi sapagbira samgapakoniini apandili
niya kini tungaon. Unya sunogon niya ang langgam diha sa halaran ingon
nga halad nga sinunog. Ang kahumot niini nga halad pinaagi sa kalayo
makapalipay sa GINOO.

2
AngHalad nga Kalan-onon

1 “ ‘Kon adunaymaghalad ug halad sa pagpasidungog* sa GINOO, gamiton
niya ang pinakamaayo nga klasi sa harina, ug butangan niya kinig mantika
ug insenso.

2Dad-on niya kini didto samga pari nga kaliwat ni Aaron. Unya kuhaan sa
pari ug usa ka kumkom ang harina nga sinagolan ug mantika, ug sunogon
niya kini diha sa halaran. Sunogon niya kini isip paghinumdom sa GINOO.†
Ang kahumot niini nga haladmakapalipay sa GINOO.

3 Ang nasobra sa harina nga gihalad iya na sa mga pari nga kaliwat
ni Aaron, ug balaan kaayo kini tungod kay kabahin kini sa halad nga alang
sa GINOO.

4 “ ‘Kon pan nga linuto sa pugon ang ihalad sa pagpasidungog sa GINOO,
kinahanglan nga hinimo kini gikan sa maayong klasi sa harina ug walay
patubo. Mahimong ihalad angbagangapannga sinagolanugmantika o ang
nipis nga pan nga pinahiran ugmantika.

5 Kon ang pan nga ihalad linuto sa lapad nga kalaha, kinahanglan nga
gikan kini sa maayong klasi sa harina ug gisagolan ug mantika, ug walay
patubo.

6Pikas-pikason kini ug buboan ug mantika. Halad kini sa pagpasidungog
sa GINOO.

7 Kon ang pan nga ihalad linuto sa lawom nga kalaha, kinahanglan nga
hinimo kini gikan samaayong klasi sa harina ug gisagolan usab ugmantika.

8Dad-a ngadto sa pari kini nga halad aron iyang ihalad ngadto sa GINOO
didto sa halaran.

9Kuhaan kini sa pari, ug ang iyang gikuha sunogon niya diha sa halaran
isippaghinumdomsaGINOO. Angkahumotniiningahaladpinaagi sakalayo
makapalipay sa GINOO.

10 Ang nasobra sa gihalad iya na sa mga pari nga kaliwat ni Aaron, ug
balaan kaayo kini tungod kay kabahin kini sa halad nga alang sa GINOO.

11 “ ‘Ang tanang halad sa pagpasidungog nga ginahalad sa GINOO kina-
hanglan nga walay patubo, kay dili kamo mahimong magsunog ug patubo
o dugos sa inyong paghalad sa GINOO.

12Mahimo ninyong ihalad ang patubo o dugos isip halad gikan sa inyong
unang abot, apan dili kini angay sunogon diha sa halaran.

13Asini ang tananninyonghalad sa pagpasidungog saGINOO, kay ang asin
simbolo sa inyong walay kataposan nga kasabotan sa Dios. Asini ninyo ang
tanangmga halad.

14 “ ‘Kon maghalad kamo sa inyong unang abot ingon nga halad sa pag-
pasidungog sa GINOO, paghalad kamog ginaling o sinanlag ngamga trigo.
* 1:16balhibo: okinaon. * 2:1haladsapagpasidungog: saubanngapaghubad, haladngakalan-on.
Ang una nga katuyoan niini nga halad mao ang pagpasidungog sa GINOO. Gasa kini ngadto sa GINOO
sa pag-ila nga agalon siya. † 2:2 paghinumdom sa GINOO: nga siya ang naghatag sa kalan-on o nga
takos siya ngamodawat sa gihalad.
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15Butangan ninyo kini ug mantika ug insenso. Halad kini sa pagpasidun-
gog.

16Sunogon sa pari ang ubang ginaling ngamga trigo nga adunaymantika
ug ang tanang insenso nga gibutang niini aron sa paghinumdom sa GINOO.
Halad kini pinaagi sa kalayo alang sa GINOO.’ ”

3
MgaHalad sa Pakigda-it

1 “ ‘Kon adunay maghalad ug baka ingon nga halad alang sa pakigda-it,*
kinahanglanngaang iyang ihalad sapresensya saGINOOwalaydepekto, laki
man o baye.

2 Ipatong niya ang iyang kamot diha sa ulo sa baka, ug ihawon niya kini
duol sa pultahan sa ToldangaTagboanan. Angdugoniini isablig samgapari
nga kaliwat ni Aaron palibot sa halaran.

3Magkuha ang pari ug mga bahin niini nga sunogon isip halad alang sa
GINOO: ang tanang tambok sulod sa ginhawaan sa baka,

4angmgabato-batoapil ang tambokniini, uganggamayngabahin saatay.
5 Unya sunogon kini sa mga pari nga kaliwat ni Aaron didto sa halaran

uban sa halad nga sinunog. Ang kahumot niini nga halad pinaagi sa kalayo
makapalipay sa GINOO.

6 “ ‘Kon karnero o kanding ang iyang ihalad ingon nga halad alang sa
pakigda-it† ngadto sa GINOO, kinahanglan nga wala kini depekto, laki man
o baye.

7Kon karnero ang iyang ihalad sa GINOO,
8 ipatong niya ang iyang kamot diha sa ulo sa karnero ug ihawonniya kini

didto sa atubangan sa Tolda nga Tagboanan. Ug ang dugo niini isablig sa
mga pari nga kaliwat ni Aaron palibot sa halaran.

9Unyamokuha ang pari ug bahin gikan niining halad nga iyang sunogon
alang sa GINOO. Kuhaon niya ang mga tambok, ang tibuok tambok nga ikog
nga pinapuok pagkaputol, ang tanan nga tambok sa sulod sa ginhawaan,

10angmga rinyon apil ang tambok niini, ug ang gamay nga bahin sa atay.
11 Sunogon sa pari kining tanan didto sa halaran isip halad nga pagkaon

para sa GINOO.
12 “ ‘Kon kanding ang iyang ihalad sa presensya sa GINOO,
13 ipatong niya ang iyang kamot sa ulo sa kanding ug ihawon niya kini

didto sa atubangan sa Tolda nga Tagboanan. Ug ang dugo niini isablig sa
mga pari nga kaliwat ni Aaron palibot sa halaran.

14Unya, gikan niining halad magkuha ang pari ug bahin nga iyang suno-
gon alang saGINOO. Kuhaonniya ang tanang tambok sulod sa ginhawaan sa
kanding,

15 ang mga bato-bato apil ang tambok niini, ug ang gamay nga bahin sa
atay.

16 Sunogon sa pari kining tanan didto sa halaran isip halad nga pagkaon.
Ang kahumot niini makapalipay kaniya. Ang tanang tambok iya sa GINOO.

17 “ ‘Ayaw kamo pagkaon ug tambok o dugo. Kini nga mga tulomanon
kinahanglan nga tumanon ninyo hangtod sa umaabot ngamga henerasyon,
bisan asa kamomagpuyo.’ ”
* 3:1Omaayong relasyon, makita usab kini sa bersikulo 11. † 3:6 pakigda-it: omaayong relasyon.
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4
AngHalad alang sa Sala

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2 “Sultihi ang mga Israelinhon: ‘Si bisan kinsa nga nakalapas sa sugo sa

GINOO apanwala tuyoa, mao kini ang angay niyang buhaton:
3“ ‘Konangpangulongparimakasalangawalaniya tuyoa, ug tungodniini

maangin angmga tawo, maghalad siya sa GINOO ug nating torong baka nga
walay depekto isip halad sa paghinlo.*

4Dad-onniyaangbakadidto sapultahan saToldangaTagboanan. Ipatong
niya ang iyang kamot sa ulo sa baka ug ihawon niya kini sa presensya sa
GINOO.

5Unya magkuha ang pangulong pari ug dugo niadto nga baka ug dad-on
niya sa sulod sa Tolda.

6 Ituslob niya ang iyang tudlo sa dugo ug iwisik-wisik niya kini makapito
sa atubangan sa kurtina nga gitabil sa Labing Balaang Dapit diin anaa ang
presensya sa GINOO.

7 Unya pahiran niya sa dugo ang mga sungay-sungay sa mga eskina
sa halaran nga sunoganan sa insenso didto sa sulod sa Tolda diin anaa
ang presensya sa GINOO. Ang nahibilin nga dugo sa baka ibubo niya sa
kinaubosang bahin sa halaran nga sunoganan sa halad nga sinunog. Kini
nga halaran anaa duol sa pultahan sa Tolda.

8Unya kuhaonniya ang tanannga tambok sa sulod sa ginhawaan sa baka,
9angmgabato-batoapil ang tambokniini, uganggamayngabahin saatay.
10 (Mao usab kini ang buhaton sa ihalad ngamananapnga alang samaayo

ngarelasyon.) Sunogonsaparikining tanandidto sahalaranngasunoganan
sa halad nga sinunog.

11-12Apan ang nahibilin nga bahin sa gihalad ngamananap sama sa panit,
unod, ulo,mga tiil, ug angmga sulod sa tiyan lakipnaang sulod sa tinai niini,
dad-on niya didto sa gawas sa kampo ug sunogon sa sunoganan, didto sa
dapit nga giisip nga hinlo, ang dapit nga labayanan sa abo.

13 “ ‘Konang tibuok katilingban sa Israel nakalapas sa sugo saGINOO, apan
wala nila tuyoa, nakasala gihapon sila bisan pa kon ang kadaghanan kanila
wala masayodmahitungod niini.

14Konmahibaloan na nila nga nakasala diay sila, ang katilingbanmagha-
lad ug nating torong baka isip halad sa paghinlo. Dad-on nila kining baka
didto sa Tolda nga Tagboanan.

15Unya ipatong samga tigdumala samga Israelinhonang ilangmgakamot
diha sa ulo sa baka ug unya ihawon nila kini sa presensya sa GINOO.

16 Unya magkuha ang pangulong pari ug dugo niadtong baka ug dad-on
niya sa sulod sa Tolda.

17 Ituslob niya sa dugo ang iyang tudlo ug iwisik-wisik niya kini makapito
atubangan sa kurtina nga gitabil, sa presensya sa GINOO.

18 Unya pahiran niya sa dugo ang mga sungay-sungay sa mga eskina
sa halaran didto sa sulod sa Tolda diin anaa ang presensya sa GINOO.
Ang nahibilin nga dugo ibubo niya sa kinaubosang bahin sa halaran nga
sunoganan sa halad nga sinunog. Kini nga halaran anaa duol sa pultahan
sa Tolda.

* 4:3 halad sa paghinlo: sa uban nga paghubad, halad tungod sa sala, o halad tungod samga sala nga
dili tinuyo. Ang katuyoan niini nga halad mao nga aron mahimong hinlo ang tawo gikan sa sala nga
iyang nahimo o aronmahimo siyang hinlo gikan sa iyang pagkahugaw.
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19-21Ug iya usab nga himuon niini nga baka ang sama sa iyang gihimo sa
paghalad sa halad sa paghinlo. Kuhaon niya ang tanang tambok sa baka
ug sunogon sa halaran, ug unya sunogon niya ang baka didto sa gawas sa
kampo. Pinaagi sa pagbuhat niini sa pangulo nga pari, mahinloan ang mga
Israelinhon gikan sa ilang sala ug pasayloon sila sa GINOO. Mao kini ang
halad sa paghinlo alang sa katilingban sa Israel.

22 “ ‘Kon ang usa ka pangulo nakalapas sa sugo sa GINOO nga iyang Dios,
apan wala niya tuyoa, nakasala gihapon siya.

23 Kon mahibaloan na niya nga nakasala diay siya, maghalad siya ug
laking kanding nga walay depekto.

24 Halad kini alang sa paghinlo. Ipatong niya ang iyang kamot sa ulo
sa kanding, ug ihawon niya kini didto sa presensya sa GINOO sa dapit nga
ihawanan samgamananap nga isip halad nga sinunog.

25Unya ituslob sa pari ang iyang tudlo sa dugo sa kanding ug ipahid niya
samga sungay-sungay samgaeskina sahalarannga sunoganan sahaladnga
sinunog. Angnahibilinngadugo ibuboniya sakinaobsangbahin sahalaran.

26Sunogon niya ang tanang tambok didto sa halaran sama sa ginahimo sa
tamboksamananapngahaladalang sapakigda-it. Pinaagi sapagbuhatniini
sapari,mahinloanangmaongpangulo gikan sa iyang salaugpasayloon siya
sa GINOO.

27 “ ‘Kon ang usa kaninyo nakalapas sa sugo sa GINOO, apan wala niya
tuyoa, nakasala gihapon siya.

28 Kon mahibaloan na niya nga nakasala diay siya, maghalad siya ug
bayeng kanding nga walay depekto alang sa sala nga iyang nahimo.

29 Ipatong niya ang iyang kamot sa ulo niining halad sa paghinlo, ug
ihawon niya kini didto sa dapit nga ihawanan usab sa mga mananap nga
isip halad nga sinunog.

30Unya ituslob sa pari ang iyang tudlo sa dugo sa kanding ug ipahid niya
sa mga sungay-sungay sa mga eskina sa halaran nga sunoganan sa halad
nga sinunog. Ang nahibilin nga dugo ibubo niya sa kinaubosang bahin sa
halaran.

31Unya kuhaon niya ang tanan nga tambok sa kanding sama sa ginahimo
sahaladngamananap alang samaayonga relasyon. Pagkahuman, sunogon
niya ang tambok diha sa halaran isipmahumot nga halad ngamakapalipay
sa GINOO. Pinaagi niining buhaton sa pari, mahinloan ang tawo gikan sa
iyang sala ug pasayloon siya sa GINOO.

32 “ ‘Kon karnero ang ihalad sa tawo alang sa halad sa paghinlo, kina-
hanglan nga baye kini ug walay depekto.

33 Ipatong niya ang iyang kamot sa ulo sa karnero, ug ihawon niya kini
didto sa dapit nga ihawanan usab sa mga mananap nga isip halad nga
sinunog.

34Unya ituslob sa pari ang iyang kamot sa dugo sa karnero ug ipahid niya
kini samgasungay-sungaysamgaeskinasahalaranngasunoganansahalad
nga sinunog. Ang nahibilin nga dugo ibubo niya sa kinaubosang bahin sa
halaran.

35 Unya kuhaon niya ang tanang tambok sa karnero sama sa ginahimo
sa karnero nga halad alang sa pakigda-it. Pagkahuman, sunogon niya ang
tambok diha sa halaran kauban sa uban pa nga mga halad alang sa GINOO.
Pinaagi niining buhaton sa pari, mahinloan ang tawo gikan sa iyang sala ug
pasayloon siya sa GINOO.’ ”

5
1 “ ‘Kon ang usa ka tawo nakasala tungod kay midumili siya sa pagtestigo
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ngadto sa korte bahin sa mga butang nga iyang nakita o nahibaloan, aduna
siyay tulubagon.

2“ ‘Konadunaymakahikap sabisanunsangabutangnga giisipngahugaw
(sama sa patayng lawas sa hugawngamgamananap,* ihalasmanobinuhi o
bisan unsang giisip nga hugawnga binuhat nga nagkamang), makasala siya
ug makapahugaw kini kaniya,† bisan wala niya mahibaloi nga nakahikap
siya.

3Kon nakahikap siya sa hugaw ngamga butang sa tawo‡ nga tungod niini
nakapahimo kaniyang hugaw, bisan kung wala niya mahibaloi, nakasala
siya sa higayon ngamahibaloan na niya kini.

4 Kon manumpa ang usa ka tawo diha-diha sa walay paghuna-huna
kon maayo o daotan ang iyang gipanumpaang buhaton, nakasala siya kon
maamgohan na niya ang iyang gihimo.

5 Kon nahibaloan sa tawo nga nakasala siya sa bisan asa niini, kina-
hanglan nga isulti niya kini.

6Ug isip bayad sa sala nga iyang nahimo, maghalad siya sa GINOO ug usa
ka bayeng karnero o kanding isip halad sa paghinlo. Ang pari ang mohalad
niini ugmahinloan siya gikan sa iyang sala.

7 “ ‘Apan kon dili siya makahimo paghalad ug karnero o kanding, magha-
lad na lang siya ug duha ka salampati o duha ka tukmo sa GINOO isip bayad
sa iyang sala: ang usa halad sa paghinlo ug ang usa halad nga sinunog.

8Dad-on niya kini ngadto sa pari ug unahon paghalad sa pari ang halad sa
paghinlo. Lubagon sa pari ang liog niini, apan dili niya putlon.

9 Ug isablig niya ang uban nga dugo niini sa kilid sa halaran, ug ang
nahibilinngadugo ipatuloniya sakinaubosangbahin sahalaran. Haladkini
sa paghinlo.

10 Ihalad usab dayon sa pari ang usa pa ka halad nga sinunog, sumala sa
pamaagi sa paghalad niini. Pinaagi sa paghimo sa pari niini, mahinloan ang
tawo gikan sa iyang sala ug pasayloon siya sa GINOO.

11“ ‘Apankondili pa gayod siyamakahimopaghaladugduhaka salampati
o duha ka tukmo,maghalad na lang siya ug usa ka kilo ngamaayong klasi sa
harina. Kinahanglan nga dili niya kini butangan ugmantika ug insenso kay
halad kini sa paghinlo, ug dili halad sa pagpasidungog sa GINOO.

12 Dad-on niya kini ngadto sa pari ug kuhaan kini sa pari ug usa ka
kumkom isip paghinumdom sa GINOO. Ug ang iyang kinuha sunogon niya
sa halaran kauban sa uban pa ngamga halad nga alang sa GINOO pinaagi sa
kalayo. Halad kini sa paghinlo.

13 Pinaagi sa paghimo niini sa pari, mahinloan ang tawo sa bisan asa
niadto nga mga sala nga iyang nahimo ug pasayloon siya sa GINOO. Ang
nahibilin nga halad nga harina iya na sa pari, sama usab sa gihimo sa halad
sa pagpasidungog sa GINOO.’ ”

AngHalad Isip Bayad sa Sala
14Gisugo pa gayod kini sa GINOO kangMoises:
15 Kon ang usa ka tawo makalapas sa sugo sa GINOO tungod kay wala

niya mahatag ang butang nga alang unta sa GINOO, bisan wala niya tuyoa,
kinahanglan nga maghalad siya ug laking karnero nga walay depekto isip
bayad sa iyang sala. O bayran niya ug salapi ang kantidad sa karnero basi

* 5:2 hugaw ngamgamananap: ang buot ipasabot,mgamananap nga dili mahimo kan-on o ihalad sa
GINOO. Tan-awa ang kapitulo 11. † 5:2makapahugawkini kaniya: ang buot ipasabot, dili siya takos
ngamotambong samga seremonya sa ilang relihiyon. ‡ 5:3 hugawngamgabutang sa tawo: tan-awa
ang kapitulo 12–15.
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sa gibug-aton sa pilak diha sa kilohan nga ginagamit sa mga pari. Kini nga
karnero halad isip bayad sa sala.§

16 Kinahanglan nga bayran niya ang wala niya mahatag sa GINOO, ug
dugangan pa niya kini ug 20 porsyento sa kantidad niini. Unya ihatag niya
kining tanan sa pari nga mao ang maghalad ug usa ka laking karnero aron
mahinloan ang tawo gikan sa iyang sala ug pasayloon siya sa GINOO.

17 Kon ang usa ka tawo nakalapas sa sugo sa GINOO bisan wala niya
mahibaloi, nakasala siya ug aduna siyay tulubagon sa GINOO.

18-19Kinahanglan nga magdala siya ngadto sa pari ug laking karnero nga
walay depekto, nga ihalad niya isip bayad sa iyang sala. O bayran niya ug
salapi ang kantidad sa karnero basi sa gibug-aton sa pilak diha sa kilohan
nga ginagamit samga pari. Pinaagi sa paghimo niini sa pari, mahinloan ang
tawo gikan sa iyang sala nga wala tuyoa ug pasayloon siya sa GINOO.

6
1Mao kini ang giingon sa GINOO kangMoises,
2“Kungadunayusaka tawongamakasala saGINOOpinaagi sapaglimbong

sa iyang isigka-tawo bahin sa butang nga gipatipigan o gibilin kaniya, o
pagkawat niining butanga, o pagpanglimbong,

3 o pagpamakak bahin sa butang nga nawala nga wala kuno niya makita,
o pagpanumpaug bakakngawala niyamahimo ang bisan asa niini ngamga
sala.

4Kon mapamatud-an nga tinuod nga nakasala siya, kinahanglan nga iuli
niya ang iyang kinawat, o ang iyang nakuha pinaagi sa pagpanglimbong,
o ang mga butang nga gibilin o gipatipigan kaniya, o ang mga butang nga
nawala nga iyang nakit-an,

5 o ang bisan unsang mga butang nga sumala sa iyang pagpanumpa wala
kaniya, apan ang tinuod anaa diay. Kinahanglan nga iuli niya kini sa tag-
iya ngawala gayoy kulang, ug dugangan pa niya ug 20 porsyento sa kantidad
niini. Ihatag niya kini sa tag-iya sa adlaw nga maghalad siya sa halad isip
bayad sa iyang sala.

6Magdala siya ngadto sa pari ug usa ka laking karnero ngawalay depekto,
ug ihalad niya kini sa GINOO isip bayad sa iyang sala. O bayran niya ug
salapi ang kantidad sa karnero basi sa gibug-aton sa pilak diha sa kilohan
nga ginagamit sa mga pari.

7 Pinaagi sa paghalad sa pari diha sa presensya sa GINOO, mahinloan ang
tawo gikan sa iyang sala, ug pasayloon siya sa GINOO.”

AngmgaDugang Patakaran bahin sa Halad nga Sunogon
8Miingon ang GINOO kang Moises,
9 “Ihatag kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki kini nga mga

patakaran mahitungod sa halad nga sinunog: ‘Kini nga halad kinahanglan
nga ibilin hangtodmobuntag, ug kinahanglanngawalay undang ang kalayo
sa halaran.

10 Isul-ob sapari ang iyangpangsapawngabisting lino, ugangpang-ilalom
nga bisti nga nagtabon sa iyang kinatawo, ug kuhaon niya ang abo niining
halad ug ibutang sa kilid sa halaran.

11 Pagkahuman, mag-ilis siya sa iyang bisti ug dad-on niya ang abo didto
sa gawas sa kampo, sa usa ka dapit nga giisip nga hinlo.

§ 5:15 halad isip bayad sa sala: sa uban nga paghubad, halad tungod sa paglapas, o halad tungod sa
mga bayronon. Ang labing una nga katuyoan niini nga halad mao nga aron mabayaran sa gahalad
ang sala nga iyang nahimo.
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12Kinahanglan nga walay undang ang kalayo sa halaran; dili kini palun-
gon. Kada buntag sugnoran kini sa pari, ug ayohon niya pagbutang sa
kalayo ang halad nga sinunog. I-apil usab niya pagsunog ang mga tambok
samananap nga gihalad alang sa pakigda-it.

13Kinahanglan nga walay undang ang kalayo sa halaran; dili kini palun-
gon.

Dugangmga Patakaran bahin sa Paghalad sa Kalan-onon
14 “ ‘Mao kini ang mga patakaran mahitungod sa halad sa pagpasidungog

sa GINOO: Ang mga pari nga kaliwat ni Aaron mao ang modala niini ngadto
sa presensya sa GINOO didto atubangan sa halaran.

15Kuhaan sa pari ug usa ka kumkom kining halad nga harina nga adunay
mantika, ug iyang sunogon diha sa halaran apil ang tanang insenso nga
gibutang sa harina. Sunogon niya kini isip paghinumdom sa GINOO. Ang
kahumot niini nga haladmakapalipay sa GINOO.

16-17 Ang nahibilin nga harina lutuon ug kan-on sa mga pari nga kaliwat
ni Aaron. Apan lutuon nila kini nga walay patubo, ug kaonon nila didto sa
hawanan sa Tolda nga Tagboanan, nga usa ka balaang dapit. Gihatag kini
sa GINOO kanila isip ilang bahin sa mga halad nga alang kaniya. Ang halad
sa pagpasidungog sa GINOO balaan gayod sama sa halad sa paghinlo ug sa
halad isip bayad sa sala.

18 Ang tanang mga lalaki nga kaliwat ni Aaron, apil ang ulahi nga mga
henerasyon, makakaon niini nga bahin sa halad, tungod kay mao kini ang
ilang bahin sa halad alang sa GINOO pinaagi sa kalayo. Ang mga naggunit
niini ngamga halad kinahanglan balaan.’ ”

19Miingon na usab ang GINOO kangMoises,
20 “Mao kini ang ihalad ni Aaron ug sa iyang mga anak alang kanako sa

adlawsa iyangordinasyon ingonngapari, ugmaousabanghimuonsa iyang
kaliwat nga mopuli kaniya. Maghalad siya ug duha ka kilo nga maayong
klasi sa harina. Halad kini sa pagpasidungog GINOO nga kinahanglan
buhaton hangtod sa kahangtoran. Ang katunga niini iyang ihalad sa buntag
ug ang katunga sa hapon.

21 Kini nga harina sagolan ug mantika ug lutuon sa kolon. Inigkaluto,
pikas-pikason kini ug ihalad sa pagpasidungog saGINOO. Ang kahumot niini
nga haladmakapalipay kaniya.

22 Kinahanglan sunogon ang halad sa hingpit, kay halad kini alang sa
GINOO. Kinahanglan himuon kini sa matag kaliwat ni Aaron nga mopuli
kaniya isip pangulong pari.

23Ang tanangmga halad sa pari sa pagpasidungog sa GINOO kinahanglan
nga sunogon, ug dili gayod kini kaonon.”

Ang Paghalad saHalad sa Paghinlo
24Miingon na usab ang GINOO kang Moises,
25 “Sultihi si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki niini nga mga

patakaran: ‘Ang halad sa paghinlo kinahanglan nga ihawon diha sa presen-
sya sa GINOO didto sa dapit nga ihawanan sa halad nga sinunog. Ang halad
sa paghinlo balaan gayod nga halad.

26 Ang pari nga mohalad niini kinahanglan nga mokaon niini didto sa
hawanan sa Tolda nga Tagboanan, sa usa ka balaang dapit.

27 Ang naggunit niini nga halad kinahanglan balaan. Ug ang bisti nga
malagsikan ug dugo niini nga halad kinahanglan nga labhan didto sa
balaang dapit sa Tolda nga Tagboanan.
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28Kinahanglan nga buakon ang kolon nga gilutoan samaong halad. Apan
kon giluto kini diha sa kaldero, kinahanglan kiskisan kiningmaong kaldero
ug hugasan sa tubig.

29Makakaon niini nga halad ang tanan nga lalaki sa pamilya samga pari.
Balaan kaayo kini nga halad.

30Apan kon ang dugo niini nga halad gidala ngadto sa Balaang Dapit diha
sulod sa Tolda, aronmapasaylo ang sala sa usa ka tawo, sunogon gayod kini
ug dili kan-on.’ ”

7
AngHalad Isip Bayad sa Sala

1 Mao kini ang mga patakaran mahitungod sa halad isip bayad sa sala.
Balaan kaayo kini nga halad:

2 Ang halad isip bayad sa sala ihawon didto sa ihawanan sa halad nga
sinunog. Ug ang dugo niini isablig palibot sa halaran.

3 Ang tanan nga tambok niini ihalad: ang tambok nga ikog, ang mga
tambok sulod sa ginhawaan,

4 ang mga bato-bato apil ang mga tambok niini, ug ang gamay nga bahin
sa atay.

5 Sunogon kini sa pari diha sa halaran isip halad pinaagi sa kalayo* alang
sa GINOO. Halad kini isip bayad sa sala.

6Makakaonsanahibilingmgabahinniiningahaladang tanangmga lalaki
sa pamilya sa mga pari, apan kinahanglan nga ka-onon nila kini sa usa ka
balaang dapit, kay kini nga dapit alang ra gayod sa Ginoo.

7 Pareho ra ang patakaran sa halad sa paghinlo ug sa halad isip bayad sa
sala: ang karne niini ngamga halad iya na sa pari nga naghalad niini.

8Ang panit samananap nga ihalad isip halad nga sinunog iya usab sa pari
nga naghalad niini.

9 Sama usab sa tanang halad sa pagpasidungog sa GINOO, nga giluto sa
pugon o giluto sa kaldero o sa kalaha, iya na usab kini sa pari nga naghalad
niini.

10 Ang tanan nga halad sa pagpasidungog sa GINOO, nga sinagolan ug
mantika owala, iya na samga pari nga kaliwat ni Aaronug angayon kini nila
pagbahin-bahin.

AngHalad Alang sa Pakigdait
11Mao kini ang mga patakaran mahitungod sa halad alang sa pakigda-it

nga ihalad sa GINOO:
12Kon angmananapnga halad alang sa pakigda-itmao ang ihalad sa tawo

isip pagpasalamat, apilan niya kini ug pan. Magdala siyag mga pan nga
walay patubo: pan nga baga nga sinagolan ug mantika, pan nga nipis nga
pinahiranugmantika, ug panngahinimo sa pinakamaayong klasi sa harina
nga sinagolan ugmantika.

13Ug dugang pa niini, magdala usab siya ug pan nga adunay patubo.
14 Maghalad siya ug usa sa matag klasi niini nga mga pan isip gasa sa

GINOO. Iya na kini sa pari nga nagsablig sa dugo sa halad alang sa pakigda-it.
15 Ang karne sa mananap nga halad isip pagpasalamat kinahanglan nga

kan-on gayod niana nga adlaw nga kini gihalad; kinahanglang wala gayoy
mabilin niini pagkaugma.

* 7:5 halad pinaagi sa kalayo: tan-awa usab ang Lev. 1:9.



Levitico 7:16 162 Levitico 7:32-33

16 Kon ang halad alang sa pakigda-it ihalad niya isip halad sa pagtuman
sa usa ka panaad o halad nga kinabubut-on, ang karne niini kan-on niana
gayong adlawanga kini gihalad, apan kon adunaymabilinmahimo kini nga
kan-on sa sunod nga adlaw.

17 Kon adunay mabilin pa gayod nga karne hangtod sa ikatulo ka adlaw,
kinahanglan nga sunogon na kini.

18Kon adunay mokaon sa karne sa ikatulo ka adlaw, kadto nga halad dili
dawaton saGINOOugwalay kapuslanan ang iyang paghalad. Isipon kini nga
hugaw ug adunay tulubagon si bisan kinsa ngamokaon niini.

19Konmasaghidangkarne sabisanunsangabutangngagiisipngahugaw,
kinahanglan nga dili na kini kan-on kondili sunogon. Bahin sa ubang mga
halad nga karne ngamahimong kaonon, si bisan kinsa nga giisip nga hinlo†
mahimongmakakaon niini.

20Apan si bisan kinsa nga giisip nga hugaw‡ nga mokaon niini nga karne
nga alang sa GINOO, kanang tawhana dili na ninyo isipon nga usa sa inyong
katawhan.

21 Kon adunay makahikap sa butang nga giisip nga hugaw sama sa
mahugaw nga butang sa tawo, o mahugaw nga mananap, o bisan unsa nga
giisip nga hugaw nga butang, ug unyamokaon siya sa karne niini nga halad
nga alang sa GINOO, kanang tawhana dili na ninyo isipon nga usa sa inyong
katawhan.

Gidili ang Pagkaon sa Dugo ug Tambok
22Miingon ang GINOO kangMoises,
23 “Sultihi ang mga Israelinhon: ‘Ayaw kamo pagkaon sa tambok sa baka,

karnero, o kanding.
24Ang tambok samananapnga namatay lang o napatay sa laingmananap

mahimoninyonggamitonalang sabisanunsangapaggamit, apandili gayod
ninyo kini kaonon.

25Si bisan kinsa ngamokaon sa tambok ngamahimong ihalad§ ngadto sa
GINOO, dili na ninyo isipon nga inyong sakop.

26 Ug bisan asa kamo mopuyo, ayaw gayod kamo pagkaon sa dugo sa
mananap ug lakip na ang dugo sa langgam.

27 Si bisan kinsa nga mokaon ug dugo, dili na ninyo isipon nga inyong
sakop.’ ”

Ang Bahin samga Pari
28Miingon pag-usab ang GINOO kangMoises,
29 “Isulti kini ngadto sa mga Israelinhon: ‘Si bisan kinsa nga maghalad ug

halad alang sa pakigda-it, kinahanglan maghatag ug bahin sa maong halad
alang sa GINOO ngamahimong iya sa pari.

30 Ug kini nga bahin nga alang sa GINOO dad-on mismo sa maghahalad.
Dad-on niya ang tambok ug ang dughan sa mananap, ug ibayaw niya ang
dughan diha sa presensya sa GINOO isip halad nga binayaw.

31 Sunogon sa pari diha sa halaran ang tambok, apan ang dughan iya na
ni Aaron ug sa iyang kaliwat.

32-33 Ihatag ang tuo nga paa sa halad ngadto sa pari isip gasa. Ang tuo nga
paa sa mananap ihatag gayod ngadto sa pari nga naghalad sa dugo ug sa
tambok niini.
† 7:19 hinlo: ang buot ipasabot, takos ngamotambong samga seremonya sa ilang relihiyon. ‡ 7:20
hugaw: ang buot ipasabot, dili takos nga motambong sa mga seremonya sa ilang relihiyon. § 7:25
mahimong ihalad: o gihalad.
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34Ang dughan ug ang paa sa inyong halad ihatag ngadto sa mga pari nga
si Aaron ug sa iyang mga kaliwat. Mao kini ang bahin nga ilang dawaton
gikan kaninyo hangtod sa kahangtoran.’ ”

35Maokadto ang bahin samgahalad pinaagi sa kalayo alang saGINOOnga
gihatag ngadto kang Aaron ug sa iyangmga kaliwat sa adlaw nga gidedikar
sila ngamoalagad sa GINOO isip mga pari.

36 Sa adlaw nga giordinahan ang mga pari, nagsugo ang GINOO sa mga
Israelinhon nga ihatag gayod nila kadto nga bahin nga alang sa mga pari,
ug tumanon nila kini ug sa ilang mga kaliwat bisan sa umaabot nilang
henerasyon.

37Mao kadto angmga patakaranmahitungod sa halad nga sinunog, halad
sa pagpasidungog sa GINOO, halad sa paghinlo, halad isip bayad sa sala,
halad nga alang sa ordinasyon, ug halad alang sa pakigda-it.

38Kini nga mga patakaran gihatag sa GINOO kang Moises didto sa kamin-
gawan sa Bukid sa Sinai, niadtong panahon nga nagsugo siya sa mga
Israelinhon sa paghalad ngadto kaniya.

8
Ordinasyon ni Aaron ug sa Iyangmga Anak
(Exo. 29:1-37)

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2-3 “Paadtoa si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki didto sa pultahan

sa Tolda nga Tagboanan, ug tigoma ang tibuok katilingban didto. Ipadala
ang mga bisti nga alang sa mga pari, ang lana nga pangdihog, ang torong
baka nga halad sa paghinlo, ang duha ka hamtong nga laking karnero, ug
ang bukag nga gisudlan samga pan nga walay patubo.”

4Gituman ni Moises ang gisugo kaniya sa GINOO, ug nagtigom ang katiling-
ban didto sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan.

5Unya, gisultihan sila ni Moises nga kining iyang himuon mao ang gisugo
sa GINOO kaniya.

6Gipaduol ni Moises si Aaronugangmgaanaknga lalaki niini ug gipakaligo
sila.

7Unya gipasul-ob niya kang Aaron ang bisti nga alang sa pangulong pari:
ang pang-ilalom nga bisti, ang bakos, ang panggawas nga bisti, ug ang efod
nga gihigtan ug bugkos sa hawak ngamaayong pagkahimo.

8 Gitaod usab ni Moises sa dughan ni Aaron ang sapaw nga adunay mga
bulsa-bulsa ug gisulod niya didto ang Urim ug Tumim.*

9Unya gipasul-ob niya sa ulo ni Aaron ang turban, ug gitaod niya diha sa
atubangan sa turban ang bulawan nga simbolo nga gipili si Aaron alang sa
GINOO. Gihimo kining tanan ni Moises sumala sa gisugo kaniya sa GINOO.

10Unya gikuha ni Moises ang lana nga pangdihog ug giwisik-wisikan ang
Tolda nga Pagsimbahan ug ang tanan nga anaa sa sulod niini. Niining
paagiha gilain kiningmga butang ngadto sa GINOO.

11Giwisikan niya samakapito ug lana ang halaran ug ang tanang kagami-
tan niini, apil ang palanggana ug ang tungtonganan niini. Gihimo niya kini
aron idedikar kini ngamga butang ngadto sa GINOO.

12 Unya gibuboan niya ug lana nga pangdihog ang ulo ni Aaron sa
pagdedikar kaniya ngadto sa GINOO.

* 8:8 Urim ug Tumim: duha ka butang nga ginagamit sa paghibalo sa kabubut-on sa Dios.
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13Unya gidala niya sa taliwala ang mga anak nga lalaki ni Aaron ug gisul-
oban sa bisti nga alang sa pari ug gibaksan kini. Gisul-oban usab niya sila ug
mga turban. Gihimo kini ni Moises sumala sa gisugo kaniya sa GINOO.

14Pagkahuman, gipakuhani Moisesang torongbaka isiphaladsapaghinlo.
Ug gipatong ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang ilang mga kamot
sa ulo sa baka.

15Giihawni Moisesangbakaugmikuha siyagdugoniini. Gituslobniya ang
iyang tudlo sadugouggipahiranniyaangmga sungay-sungay samgaeskina
sa halaran sa paghinlo niini. Unya gibubo niya ang nahibilin nga dugo sa
kinaubosang bahin sa halaran. Niining paagiha gidedikar niya ang halaran
alang sa GINOO aronmahimong takos kini nga halaran sa paghinlo gikan sa
sala.

16 Gikuha usab ni Moises ang tanan nga tambok sulod sa ginhawaan sa
mananap, ang gamay nga bahin sa atay, ang mga bato-bato apil ang mga
tambok niini, ug gisunog niya kini sa halaran.

17Angmga nahibilin nga bahin sa baka sama sa unod, panit, ugmga tinai,
gisunog niya sa gawas sa kampo. Gihimo kini ni Moises sumala sa gisugo
kaniya sa GINOO.

18Pagkahuman niini, gipakuha ni Moises ang hamtong nga laking karnero
isip halad nga sinunog, ug gipatong ni Aaron ug sa iyangmga anak nga lalaki
ang ilangmga kamot sa ulo sa karnero.

19 Giihaw ni Moises ang karnero ug gisablig ang dugo niini sa palibot sa
halaran.

20-21 Gihiwa-hiwa niya ang mananap ug gihugasan ang mga bahin nga
anaa sa sulod sa ginhawaan ug ang mga tiil niini. Unya gisunog niya didto
sa halaran ang tanang bahin sa mananap apil ang ulo ug ang mga tambok
niini isip halad nga sinunog. Ang kahumot niini nga halad pinaagi sa kalayo
makapalipay sa GINOO. Gihimo kini ni Moises sumala sa gisugo kaniya sa
GINOO.

22 Gipakuha usab dayon ni Moises ang ikaduhang hamtong nga laking
karnero. Kini nga karnero halad alang sa ordinasyon. Gipatong ni Aaron ug
sa iyangmga anak nga lalaki ang ilangmga kamot sa ulo sa karnero.

23Unya giihaw ni Moises ang karnero ug mikuha siyag dugo ug gipahid sa
ubos nga bahin sa tuong dalunggan ni Aaron, ug sa kumagko sa iyang tuong
kamot ug tiil.

24 Gidala usab ni Moises sa taliwala ang mga anak nga lalaki ni Aaron ug
gipahiran usab niya ug dugo ang ubos nga bahin sa ilang tuong dalunggan,
ug ang kumagko sa ilang tuong mga kamot ug tiil. Unya gisablig niya ang
dugo palibot sa halaran.

25 Gikuha niya ang mga tambok, ang tambok nga ikog, ang tanan nga
tambok sulod sa ginhawaan, ang gamay nga bahin sa atay, ang mga bato-
bato apil ang tambok niini, ug ang tuo nga paa.

26-27 Unya mikuha si Moises ug usa sa matag klasi sa mga pan nga walay
patubo sulod sa bukag nga gihalad ngadto sa GINOO. Ang iyang gikuha: pan
ngabagangawalaypatubo, pannga sinagolanugmantika, ug pannganipis.
Gipamutangniyakini sakamotni Aaronug samgaanakniini apil ang tanang
mga tambok ug ang tuo nga paa sa karnero, ug gibayaw nila kini ngadto sa
GINOO isip halad nga binayaw.

28 Pagkahuman gikuha kini ni Moises gikan kanila ug gisunog diha sa
halaran uban sa halad nga sinunog. Halad kini alang sa ilang ordinasyon.
Ang kahumot niini nga halad pinaagi sa kalayomakapalipay sa GINOO.

29 Gikuha usab ni Moises ang dughan sa karnero ug gibayaw kini ngadto
sa GINOO isip halad nga binayaw. Mao kini ang iyang bahin sa karnero nga
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halad alang sa ordinasyon. Kining tanan gihimo ni Moises sumala sa gisugo
kaniya sa GINOO.

30 Unya mikuha si Moises ug lana nga pangdihog ug dugo nga anaa sa
halaran ug giwisikan niya si Aaron ugmga anak nga lalaki niini ug ang ilang
mga bisti. Niining paagiha gidedikar niya sila ug ang ilang mga bisti alang
sa GINOO.

31Unya miingon si Moises kang Aaron ug sa mga anak niini, “Lutoa ninyo
ang karne diha sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan. Ug sumala sa gisugo ko
kaninyo, kaona ninyo kini diha uban sa pan nga halad alang sa ordinasyon
nga gisulod sa bukag.

32Dayon sunoga ninyo angmahibilin nga karne ug pan.
33Ayaw kamo paghawa dinhi sulod sa pito ka adlaw hangtod dili mahu-

man ang inyong ordinasyon.
34Ang GINOO ang nagsugo kanato sa paghimo niining gihimo nato karong

adlawa, aronmahinloan kamo gikan sa inyongmga sala.
35 Kinahanglan nga magpabilin kamo dinhi adlaw ug gabii sulod sa pito

ka adlaw, ug himuon gayod ninyo ang gipahimo sa GINOO aron dili kamo
mamatay, kaymao kini ang gisugo sa GINOO kanako nga himuon ninyo.”

36 Busa gituman ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang tanan nga
gisugo sa GINOO pinaagi kangMoises.

9
Nagsugod angmga Pari sa Ilang Buluhaton

1 Sa ikawalo nga adlaw, pagkahuman sa ordinasyon, gipatawag ni Moises
si Aaron ug ang iyangmga anak nga lalaki, ug angmga tigdumala sa Israel.

2Miingon si Moises kang Aaron, “Pagkuha ug usa ka nating torong baka
ug usa ka hamtong nga laking karnero nga parehong walay depekto, ug
ihalad kini sa GINOO. Ang baka halad sa paghinlo, ug ang karnero halad nga
sinunog.

3 Unya sultihi ang mga Israelinhon nga magkuha silag laking kanding
isip ilang halad sa paghinlo. Ug magkuha usab silag baka ug karnero nga
parehong tag-usa pa ka tuig ug walay depekto isip ilang halad nga sinunog.

4Magkuhausabsilagbakaughamtongnga lakingkarnero isiphaladalang
sapakigda-it. Ihaladnila kiniuban sahalad sapagpasidungognga sinagolan
ugmantika, kay karong adlawamagpadayag ang GINOO sa iyang presensya
diha kaninyo.”

5Busagidala sa tibuokkatilingbanatubangansaToldangaTagboananang
tanang gisugo ni Moises kanila. Nagtigom silang tanan didto sa presensya sa
GINOO.

6 Miingon si Moises, “Gisugo kamo sa GINOO nga himuon ninyo kining
paghalad aronmapadayag niya ang iyang gahom diha kaninyo.”

7 Unya miingon siya kang Aaron, “Duol ngadto sa halaran ug ihalad ang
imong halad sa paghinlo ug ang halad nga sinunog aron mahinloan ka ug
ang imong panimalay* gikan sa inyong mga sala. Ug sumala sa gisugo sa
GINOO, ihaladusabanghaladsamga tawoaronmahinloansilagikansa ilang
mga sala.”

8Busamipaduol sa halaran si Aaronug giihawniya angnating torongbaka
isip halad sa paghinlo.

* 9:7 ang imong panimalay: o angmga katawhan.
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9 Ang dugo niini gidala sa iyang mga anak kaniya, ug gituslob niya ang
iyang tudlo sa dugo ug gipahid kini sa mga sungay-sungay sa halaran. Ang
nahibilin nga dugo gibubo niya sa kinaubosang bahin sa halaran.

10 Gisunog niya sa halaran ang mga tambok, ang mga bato-bato, ug ang
gamay nga bahin sa atay, sumala sa gisugo sa GINOO kangMoises.

11Ang karne ug ang panit niini gisunog niya sa gawas sa kampo.
12 Unya giihaw usab ni Aaron ang mananap isip halad nga sinunog. Ang

dugo niini gidala sa iyang mga anak nga lalaki kaniya, ug gisablig niya kini
palibot sa halaran.

13 Gidala usab nila kaniya ang mga hiniwa-hiwa nga bahin sa mananap
lakip ang ulo niini, ug gisunog niya kini sa halaran.

14Gihugasanniyaangmgabahin sa sulod saginhawaanugangmga tiil, ug
gisunog niya kini sa halaran kauban sa uban pangmga bahin samananap.

15 Pagkahuman niini, gidala niya sa atubangan ang mga halad sa mga
tawo. Giihaw niya ang kanding isip halad sa paghinlo sa mga tawo sama
sa una niyang gihimo sa halad.

16Unya gidala usab niya sa atubangan ang halad nga sinunog, ug gihalad
niya kini sumala sa pamaagi sa paghalad niini.

17 Gidala usab niya sa atubangan ang halad sa pagpasidungog sa GINOO.
Mikuha siya ug usa ka hakop ug gisunog kini sa halaran uban sa halad nga
sinunog, nga sunogon kada buntag.

18Giihaw usab ni Aaron ang baka ug ang hamtong nga laking karnero isip
haladalang sapakigda-it. Angdugoniini gidala sa iyangmgaanaknga lalaki
kaniya, ug gisablig niya kini palibot sa halaran.

19Angmga tambok niiningmgamananap, ang tambok ngamga ikog, ang
mga tambok sulod sa ginhawaan, apil ang mga rinyon ug ang gamay nga
bahin sa atay

20 gitungtong sa mga anak nga lalaki ni Aaron sa mga dughan sa mga
mananap. Ug gisunog ni Aaron angmga tambok didto sa halaran.

21Sumala sa gisugoni Moises, gibayawni Aaron angmgadughanug ang tuo
nga paa samananap isip halad nga binayaw ngadto sa GINOO.

22 Pagkahuman ug halad ni Aaron niining tanan, gibayaw niya ang iyang
mga kamot ug gibendisyonan ang mga tawo, ug unya nanaog siya gikan sa
halaran.

23-24 Unya misulod si Moises ug si Aaron sa Tolda nga Tagboanan. Sa
paggawas nila, gibendisyonan nila ang mga tawo. Ug unya gipadayag sa
GINOO ang iyang gahom sa mga tawo pinaagi sa pagpadalag kalayo nga
mihurot ug sunog sa mga halad sa halaran. Sa dihang nakita kini sa mga
tawo naninggit sila sa kalipay ugmiluhod sila sa pagsimba sa GINOO.

10
Ang Kamatayon ni Nadab ug ni Abihu

1Unya si Nadab ug si Abihu nga mga anak ni Aaron nagkuha sa ilang tagsa-
tagsa ka butanganan sa insenso. Gibutangan nila kinig baga ug insenso ug
gihalad sa GINOO. Niining paagiha, wala sila mosubay sa gisugo sa GINOO
kay dili mao ang kalayo nga ilang gigamit.*

2 Busa nagpadala ang GINOO ug kalayo nga misunog kanila hangtod nga
namatay sila diha sa presensya sa GINOO.

* 10:1dilimaoangkalayonga ilanggigamit: tingali angbuot ipasabot, dilimaoanggikuhaannilaniini
nga kalayo. Mao usab sa Num. 3:4; 26:61.
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3Unyamiingonsi MoiseskangAaron, “Maokini angbuot ipasabot saGINOO
sa dihangmiingon siya:
“ ‘Kinahanglan ilhon samga pari†

ang akong pagkabalaan,
ug kinahanglan pasidunggan ako

sa tanang katawhan.’ ”
Walamakatubag si Aaron.

4Unya gipatawag ni Moises si Mishael ug si Elzafan, ngamga anak nga lalaki
ni Uziel nga uyoan ni Aaron, ug giingnan sila, “Dali, kuhaa ninyo sa Tolda
ang mga patayng lawas sa inyong mga paryente ug dad-a ninyo sa gawas
sa kampo.”

5Busa gikuha nila angmga patayng lawas, apan bisti ang ilang gigamit sa
pagkupot, ug gidala nila sa gawas sa kampo sumala sa gisugo ni Moises.

6Unyamiingon si Moises kangAaronug sa iyangmga anaknga si Eleazarug
si Itamar, “Ayawninyokalkagaang inyongbuhokogisia ang inyongmgabisti
sa pagpaila nga nagsubo kamo. Kon himuon ninyo kini, mamatay kamo ug
masuko ang GINOO sa tibuok katilingban sa Israel. Ang tanan nga katawhan
sa Israel nga inyong paryente mao ang magsubo alang kanilang duha nga
gisunog sa GINOO.

7Ayaw una kamo paghawa sa pultahan sa Tolda.‡ Kon himuon ninyo kini
mamatay kamo, kay gipili kamo sa GINOO nga mahimong mga pari pinaagi
sa pagdihog kaninyo sa lana.” Ug gituman nila ang giingon ni Moises.

8Miingon ang GINOO kang Aaron,
9 “Ikaw ug ang imong mga anak nga lalaki dili angayng mosulod sa Tolda

nga nakainom ug bino o sa bisan unsa nga ilimnon nga makahubog. Kon
himuon ninyo kini mamatay kamo. Kini nga mga patakaran kinahanglan
nga tumanon ninyo hangtod sa umaabot ngamga henerasyon.

10Angay ninyong mahibaloan kon unsa ang alang sa GINOO ug ang alang
sa tanan, ang hinlo ug ang hugaw.§

11 Ug kinahanglan nga tudloan ninyo ang mga Israelinhon sa tanan nga
patakaran nga gihatag ko kaninyo pinaagi kangMoises.”

12Miingon si Moises kang Aaron ug sa iyang duha ka anak nga nahibilin
nga sila si Eleazar ug Itamar, “Kuhaa ninyo ang halad sa pagpasidungog sa
GINOO gikan sa nahibiling mga halad pinaagi sa kalayo.* Lutoa ninyo kini
ngawalaypatubougkaonaninyodiha sa tapadsahalaran, kaybalaankaayo
kini nga halad.

13Kaona ninyo kini diha lang sa balaang dapit, kay mao kini ang inyong
bahin gikan sa mga halad pinaagi sa kalayo. Mao kini ang gisugo sa GINOO
kanako.

14Kaonon ninyo ug sa tibuok nimong pamilya ang dughan ug ang paa sa
mananapnga gibayawuggihaladngadto saGINOO. Kaononninyokini bisan
asang dapit nga giisip nga hinlo. Gihatag kini kaninyo isip inyong bahin
gikan samga halad samga Israelinhon alang samaayo nga relasyon.

15Konmaghalad angmga Israelinhon, ihalad nila ang dughan ug ang paa
samananap uban angmga tambok nga ihalad nila ingon nga halad pinaagi
sa kalayo. Angdughanug angpaa ibayawnila ngadto sa presensya saGINOO
isip halad nga binayaw. Mao kini ang bahin ninyo ug sa imongmga kaliwat
hangtod sa kahangtoran, sumala sa gisugo sa GINOO.”
† 10:3 samga pari: sa literal, samga duol kanako. ‡ 10:7 Tingali nagpasabot kini, dili silamagsubo
alang sa patay aron makapadayon sila sa paghalad ngadto sa GINOO isip mga pari. § 10:10
Nagpasabot samga butang ngamahimong ihalad sa ug dilimahimong ihaladGINOO. * 10:12 halad
pinaagi sa kalayo: tan-awa usab ang Lev. 1:9.
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16 Sa dihang gisusi pag-ayo ni Moises ang bahin sa kanding nga halad sa
paghinlo,† nakita niya nga nasunog na kining tanan.‡ Busa nasuko siya pag-
ayo kang Eleazar ug kang Itamar, ug gisukmatan niya sila.

17 Miingon siya, “Nganong wala man ninyo kaona ang halad didto sa
balaang dapit? Kini nga halad balaan kaayo ug gihatag kini sa GINOO
kaninyo aron mahinloan ang katilingban sa Israel sa ilang mga sala sa
presensya sa GINOO.

18 Tungod kay ang dugo niini wala madala sulod sa Balaang Dapit,
gikaon unta ninyo kini didto sa hawanan sa Tolda, sumala sa akong gisugo
kaninyo.”

19Mitubag si Aaron kang Moises, “Ganina naghalad ang akong mga anak
nga lalaki sa ilang halad sa paghinlo ug sa ilang halad nga sinunog,§ apan
namatay silang duha. Sa ingon niini nga panghitabo malipay kaha ang
GINOO kon gikaon namo ang halad sa paghinlo karong adlawa?”

20Miuyon si Moises sa tubag ni Aaron.
11

MgaMananap nga Giisip ngaHinlo ugHugaw
(Deut. 14:3-21)

1Miingon ang GINOO kangMoises ug Aaron,
2 “Isulti kini ngadto sa mga Israelinhon: ‘Sa tanang mga mananap nga

anaa sa yuta, mao kini angmamahimo ninyong kaonon.
3Mahimoninyongkaononangbisanunsangamananapngapikasugkuko

ug nag-usap pag-usab sa ilang kinaon.*
4-8 Apan ayaw ninyo kan-a ang mga mananap nga mousap pag-usab sa

ilang kinaon apan dili pikas ug kuko, sama sa kamelyo, yangungo, ug
koneho. Dili usab ninyo kaonon ang baboy, kay bisan tuod ug pikas ang
iyang kuko, dili kini mousap pag-usab sa iyang kinaon. Isipa ninyo nga
hugaw† kini nga mga mananap. Ayaw gayod kamo pagkaon sa ilang mga
karne o bisan paghikap sa ilang patayng lawas.

9 “ ‘Mahimo ninyong kaonon ang bisan unsa nga mananap sa tubig nga
adunaymga silik ugmga himbis.

10 Apan ayaw gayod ninyo kan-a ang tanang mga mananap sa dagat o
sa mga sapa nga walay silik ug himbis. Hugaw kini alang kaninyo. Lakip
niini ang gagmay ngamananap nga nagpuyo samabawnga tubig ug tanang
mananap nga nagpuyo sa lalom nga bahin sa tubig.

11 Hugaw kini alang kaninyo busa ayaw gayod kamo kaon niini ni mo-
hikap sa ilangmga patayng lawas.

12Hugawalang kaninyo angbisanunsangmananapnga anaa sa tubig nga
walay silik o himbis.

13-19 “ ‘Ayaw gayod ninyo kan-a ang mga mananap nga naglupad‡ nga
sama sa mga agila, buwitre, uwak, mga langgam nga mokaon ug patayng
lawas sa tawo o mananap, mga banog, mga ngiwngiw, mga ostrich, mga
langgam nga nagpangdagit ug mga isda, talabon, dugwak, ug kabog. Isipa
ninyo ngamangil-ad kiningmgamananapa.
† 10:16 Tan-awa ang Lev. 9:15. ‡ 10:16 Sumala sa pamaagi sa paghalad ngamakita sa Lev. 6:25-30,
ang karne niini nga mananap kinahanglang kaonon sa mga pari. § 10:19 Uban si Aaron naghalad
niini, sa wala pamamatay ang duha sa iyangmga anak. Tan-awa ang Lev. 9:8-16. * 11:3 nag-usap
pag-usab sa ilang kinaon: sama sa baka, kanding, karnero, ug usa. † 11:4-8 hugaw: ang buot
ipasabot, dili mahimong kaonon o ihalad sa GINOO. ‡ 11:13-19 Ang uban nga mga langgam dinhi
sumala sa nasulat sa Hebreo nga pulong lisod ilhon.
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20-23 “ ‘Mahimo ninyong kaonon ang mga insekto nga naglupad ug nagka-
mang nga adunay mga tiil nga panglukso, sama sa mga dulon, timos, ug
apan-apan. Apan dili gayod ninyo kaonon ang uban pang mga insekto nga
naglupad ug nagkamang. Isipa ninyo ngamangil-ad kini ngamga insekto.

24-28 “ ‘Ayaw kamo paghikap sa patayng lawas sa mga mananap nga
dili pikas ug kuko ug dili mousap pag-usab sa ilang kinaon. Ayaw usab
kamo paghikap sa patayng lawas sa mga mananap nga upat ug tiil nga
adunay kukongpangkamras.§ Isipaninyongamangil-ad kini ngamgaman-
anapa. Si bisan kinsa nga makahikap sa ilang patayng lawas, kinahanglan
manglaba sa bisti nga iyang gisul-ob,* apan isipon pa gihapon siya nga
hugaw† hangtod sa pagsalop sa adlaw.

29-31 “ ‘Isipa ninyo nga hugaw ang mga mananap nga nagkamang sama
sa mga ilaga, tuko, tiki, halo, buaya, ibid, ug mga kameleyon.‡ Si bisan
kinsa nga makahikap sa ilang patayng lawas isipon nga hugaw hangtod sa
pagsalop sa adlaw.

32 Ang bisan unsa nga mahulogan sa ilang patayng lawas mahimong
hugaw, butang man kini nga hinimo ug kahoy, tela, panit, o sako, ug bisan
unsay gamitan niini. Kinahanglan nga hugasan kini ug tubig,§ apan isipon
pa gihapon kini nga hugaw hangtod sa pagsalop sa adlaw.

33Kon ang banga mahulogan sa ilang patayng lawas, ang tanan nga anaa
sulod niini mahimong hugaw, ug kinahanglan nga buakon kini.

34Angbisanunsangpagkaonngamabutangansa tubigngagikanniadtong
bangamahimong hugaw. Ugmahimong hugaw usab ang tanangmatang sa
ilimnon nga anaa sulod sa banga.

35 Ang bisan unsa nga mahulogan sa ilang patayng lawas mahimong
hugaw. Kon ang mahulogan pugon o kolon, isipon ninyo kini nga hugaw
ug kinahanglan nga buakon.

36 Ang tuboran o ang bangag nga pundohanan ug tubig nga mahulogan
sa ilang patayng lawas magpabilin nga hinlo,* apan ang mohikap niadtong
patayngmananapmahimong hugaw.

37Magpabilin usab nga hinlo ang bisan unsa nga binhi nga itanomay nga
mahulogan niadto nga patayng lawas,

38 apan kon mahulogan ang binhi nga nahulom sa tubig, kini nga binhi
mahimong hugaw.

39 “ ‘Kon namatay ang usa ka mananap nga mahimong kaonon, si bisan
kinsa ngamohikap niini isipon nga hugaw hangtod sa pagsalop sa adlaw.

40 Si bisan kinsa nga mokuha o mokaon sa lawas niini, kinahanglan
manglaba sabisti nga iyanggisul-ob, apan isiponpagihapon siyangahugaw
hangtod sa pagsalop sa adlaw.†

41-42“ ‘Ayawninyokan-aangbisanunsangamananapnganagkamangkay
hugawkini: ang bisan unsa nga nagkamang pinaagi sa iyang tiyan o upat ka
tiil o daghangmga tiil.

§ 11:24-28 Sama sa iring, iro, ug liyon. * 11:24-28manglaba sa bisti nga iyang gisul-ob: usa kini ka
ritwal nga himuon samga Israelinhon aronmahimo silang hinlo ug takos ngamakatambong samga
seremonya sa ilang relihiyon. † 11:24-28 isipon pa gihapon siya nga hugaw: ang buot ipasabot, dili
pa siyamakatambong samga seremonya sa ilang relihiyon. ‡ 11:29-31Ang uban ngamgamananap
dinhi sumala sa nasulat sa Hebreo nga pulong lisod ilhon. § 11:32 hugasan kini ug tubig: usa kini
ka ritwal sa paghinlo sa usa ka butang aron mahimo na kining gamiton. * 11:36 hinlo: ang buot
ipasabot, mahimo kining gamiton bisan pa sa mga seremonya sa ilang relihiyon. † 11:40 Tan-awa
ang duha ka ulahi nga footnote sa bersikulo 24-28.
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43-44 Ayaw ninyo hugawi ang inyong kaugalingon pinaagi sa pagkaon sa
bisan asa niiningmgamananapa, kay ako, ang GINOO,mao ang inyong Dios.
Busa ilain ninyo ang inyong kaugalingon alang kanako ug magkinabuhi
kamo nga balaan tungod kay ako balaan.

45 Ako ang GINOO nga nagpagawas kaninyo gikan sa Ehipto aron mahi-
mong inyong Dios. Busa pagkinabuhi kamo nga balaan kay ako balaan.

46 “ ‘Mao kini ang mga patakaran mahitungod sa tanang mga mananap,
mga langgam, tanangmananap nga naglihok diha sa tubig ug sa yuta.

47 Kinahanglan mahibaloan ninyo kon unsa ang hinlo ug ang hugaw,
kung asa niini ngamgamananap angmahimong kaonon ug dili mahimong
kaonon.’ ”

12
Angmga Patakaran bahin sa Babaye nga Nanganak

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2“Isulti kiningadto samga Israelinhon: ‘Konangusakababayemanganak

ug batang lalaki, isipa siya nga hugaw* sulod sa pito ka adlaw, maingon nga
hugaw siya kon dug-on.

3 Sa ikawalo nga adlaw tulion ang iyang anak.
4 Kinahanglan mohulat ang babaye ug 33 ka adlaw ayha siya isipon nga

hinlo. Dili siya mahimong mohikap sa bisan unsang butang nga alang sa
GINOO ug dili siya mahimong moadto sa balaang puloy-anan hangtod nga
mahuman angmga adlaw sa iyang paghinlo.

5Kon babaye ang iyang anak, isipa siya nga hugaw sulod sa 14 ka adlaw,
maingon nga hugaw siya kon dug-on. Kinahanglanmohulat pa siya ug 66 ka
adlaw ayha siyamaisip nga hinlo.

6 “ ‘Kon human na ang mga adlaw sa iyang paghinlo, malalaki man o
mababaye ang iyang gianak, magdala dayon siya ngadto sa pari ug karnero
ngausaka tuig isiphaladnga sinunogugusaka tukmoosalampati isiphalad
sa paghinlo, didto sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan.

7-8 Ihalad kini sa pari didto sa presensya sa GINOO aron makuha ang
pagkahugaw sa babaye tungod sa pagdugo, ugmahimona siyanghinlo. Kon
dili siya makahimo paghatag ug karnero magdala na lang siya ug duha ka
salampati o duha ka tukmo; ang usa halad nga sinunog ug ang usa halad
sa paghinlo. Pinaagi niining himuon sa pari, makuha ang pagkahugaw
sa babaye ug mahimo na siyang hinlo. Mao kini ang mga patakaran
mahitungod sa babaye nga nanganak.’ ”

13
Angmga Patakaran bahin samga Sakit sa Panit

1 Naghatag ang GINOO niini nga mga patakaran kang Moises ug kang
Aaron:

2 Kon ang panit sa usa ka tawo mohubag o mobutoy o moputi-puti, nga
posibleng mahimong ngilngig nga sakit sa panit,* dad-on kining tawhana
ngadtokangAaronngapari ongadto sausa samgapari ngakaliwatni Aaron.
* 12:2 isipa siya nga hugaw: ang buot ipasabot, dili siya takos nga motambong sa mga seremonya sa
ilang relihiyon. * 13:2 ngilngig nga sakit sa panit: ang Hebreo nga pulong niini nagkahulogan sa
nagkalain-laingmatang sa sakit sa panit nga ginaisip nga hugaw, sumala sa niini nga kapitulo.
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3Tan-awon sa pari ang apektado nga bahin sa iyang panit. Kon nagkaba-
hong na kini† ug ang mga balhibo niini nagputi na, tinuod nga aduna siyay
ngilngig nga sakit sa panit. Ug ipahibalo dayon sa pari nga hugaw siya.‡

4 Apan kon ang nagputi-puti sa iyang panit wala nagkabahong ug ang
balhibo wala nagputi, ilain siya sa pari gikan sa mga tawo sulod sa pito ka
adlaw.

5Sa ikapito nga adlaw, tan-awon pag-usab sa pari ang iyang panit. Ug kon
ang makita mao lang gihapon ug wala kini mikuyanap, ilain siya pag-usab
sa pari gikan samga tawo sulod sa laing pito pa ka adlaw.

6 Sa ikapito na usab nga adlaw, tan-awon siya pag-usab sa pari. Ug kon
nagpali na kini ug wala mikuyanap, ipahibalo sa pari nga hinlo siya§ kay
butoy-butoy lang kini. Pagkahuman niini, labhan sa tawo ang iyang bisti,*
ug isipon na siya nga hinlo.

7 Apan kon mikuyanap ang butoy-butoy sa iyang panit human nga
nakapatan-aw na siya sa pari ug gipahibalo na sa pari nga hinlo na siya,
kinahanglan ngamagpatan-aw siya pag-usab sa pari.

8 Ug kon tinuod nga mikuyanap ang butoy-butoy, ipahibalo sa pari nga
hugaw siya kay aduna siyay ngilngig nga sakit sa panit.

9 Si bisan kinsa nga adunay timailhan sa ngilngig nga sakit sa panit
kinahanglan nga dad-on ngadto sa pari.

10Kon sa pagtan-aw sa pari nagputi-puti ang hubag nga mao ang hinung-
dan sa pagputi sa mga balhibo, ug ang unodmakita na,

11usakini kangilngignga sakit sapanitngamobalik-balik. Ug ipahibalo sa
pari nga siya hugaw. Dili na kinahanglan nga ilain pa siya aron obserbahan
kay dayag na nga siya hugaw.

12 Kon sa pagtan-aw sa pari nga mikuyanap na ang sakit sa tibuok nga
lawas sa tawo,

13 kinahanglan nga tan-awon siya pag-usab ug maayo sa pari. Ug kon
tinuod nga mikuyanap na ang sakit sa tibuok niyang lawas ug tungod niini
miputi ang tanan niyang panit, ipahibalo sa pari nga hinlo siya.†

14-15 Apan kon sa pagtan-aw sa pari nga nanggawas ang unod, ipahibalo
niyangahugawang tawokayadunayngilngig siyanga sakit sa panit. Kining
migawas nga unod isipon nga hugaw.

16Apankonnagkugangangunodniiniugnagputi angpinalian,magpatan-
aw siya pag-usab sa pari.

17Ug kon tinuod ngamipali na kini, ipahibalo sa pari nga hinlo na siya.
18Kon ang usa ka tawo adunay hubag nga naayo na,
19 apan adunay mibutoy sa hubag nga naayo nga medyo puti-puti o pula-

pula, kinahanglan nga ipatan-aw niya kini sa pari.
20Ug kon nagkabahong kini ug angmga balhibo niinimiputi, ipahibalo sa

pari nga hugaw kining tawhana, kay aduna man siyay ngilngig nga sakit sa
panit nga nagsugod sa hubag.

21Apankon sa pagtan-aw sa pariwala nagkabahongugwala usabnagputi
ang balhibo niini, ug medyo pali na, ilain siya sa pari gikan sa mga tawo
sulod sa pito ka adlaw.
† 13:3 nagkabahong na kini: omiabot sa unod ang sakit sa panit (mao usab sa bersikulo 4, 20, 25, 26,
32, 34). ‡ 13:3 hugaw siya: ang buot ipasabot, dili siya takos ngamotambong sa mga seremonya sa
ilang relihiyon. § 13:6 hinlo siya: ang buot ipasabot, takos siya ngamotambong samga seremonya
sa ilang relihiyon. * 13:6 labhansa tawoang iyangbisti: tan-awausab angLev. 11:24-28b. † 13:13
Usa kini ka matang sa sakit nga giisip sa mga Israelinhon nga dili hugaw tungod kay wala man kini
mohubag omogawas ang unod omonana kondili walaon lang niya ang natural nga kolor sa panit.
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22 Kon mikuyanap kini sa ubang bahin sa panit, ipahibalo sa pari nga
hugaw siya, kay timailhan kini sa ngilngig kini nga sakit.

23Apan konwala kini mikuyanap, pali lang kini sa hubag, ug ipahibalo sa
pari nga hinlo siya.

24Konangusaka tawoadunaypasonganaimpeksyonugnagputi-puti kini
o nagpula-pula,

25 kinahanglan nga ipatan-aw kini sa pari. Ug kon nagkabahong kini ug
angmga balhibo niini nagputi, ngilngig kini nga sakit sa panit nga nagsugod
sa paso. Ug ipahibalo sa pari nga hugaw siya.

26 Apan kon sa pagtan-aw sa pari wala kini nagkabahong ug wala usab
nagputi ang balhibo niini, ug medyo napali na, ilain siya sa pari gikan sa
mga tawo sulod sa pito ka adlaw.

27Sa ikapitongaadlaw, tan-awonsiyapag-usabsapari. Ugkonmikuyanap
kini sa uban nga bahin sa iyang panit, ipahibalo sa pari nga hugaw siya, kay
timailhan kini sa ngilngig nga sakit sa panit.

28Apan konwala kinimikuyanapug napali na, usa lang kini ka hubag nga
nagsugod sa paso. Ug ipahibalo sa pari nga hinlo siya.

29Kon ang usa ka tawo‡ adunay hubag-hubag sa iyang ulo o suwang,
30kinahanglan nga ipatan-aw niya kini sa pari. Kon nagkabahong kini ug

ang mga buhok o bangas niini nagdalag ug nagnipis, ipahibalo sa pari nga
hugaw kining tawhana, kay adunaman siyay ngilngig nga nuka ngamitubo
sa iyang ulo o sa suwang.

31 Kon sa pagtan-aw sa pari wala nagkabahong apan walay itom nga
buhok o bangas niini, ilain siya sa pari gikan sa mga tawo sulod sa pito ka
adlaw.

32 Sa ikapito ka adlaw, tan-awon pag-usab sa pari ang nuka. Ug kon wala
kinimokaylapugwala kini nagkabahong, ugwala usabnagdalag angbuhok
o bangas niini,

33 kinahanglan kagisan niya ang iyang ulo o mamarbas apan dili niya i-
apil ang bahin nga adunay nuka. Unya ilain siya pag-usab sa pari sulod sa
laing pito pa ka adlaw.

34 Sa ikapito ka adlaw, tan-awon pag-usab sa pari ang nuka. Ug kon wala
kinimikuyanap ugwala kini nagkabahong, ipahibalo sa pari nga hinlo siya.
Unya labhan sa tawo ang iyang bisti, ug isipon siya nga hinlo.

35Apankonmikuyanapangnuka sa iyangpanit humangipahibalo sa pari
nga hinlo siya,

36 tan-awon siyapag-usab sapari. Ug kon tinuodngamikuyanapangnuka
sa iyang panit, dili na kinahanglan nga tan-awon pa sa pari kon adunay
buhok o bangas nga nagdalag kay dayag na nga hugaw siya.

37Apan kon sa pagtan-aw sa pari wala kinimikuyanap ug aduna nay itom
nga buhok o bangas nga nagtubo, maayo na kini. Ug ipahibalo sa pari nga
hinlo siya.

38Kon adunay nagputi-puti sa panit sa usa ka tawo,
39 kinahanglan nga ipatan-aw kini sa pari. Ug kon ang mga nagputi-puti

hanap ra, katol-katol lang kini nga nanggawas sa panit. Kining tawhana
isipon nga hinlo.

40-41 Kon ang usa ka tawo naupaw sa may ibabaw nga bahin sa iyang
agtang o sa ibabaw nga bahin sa iyang ulo, hinlo siya.

42-44 Apan kon adunay nagpula-pula nga hubag diha sa iyang upaw,
kinahanglan nga ipatan-aw niya kini sa pari. Ug kon ang pula-pula nga

‡ 13:29 tawo: sa literal, lalaki o babaye.Mao usab sa bersikulo 38.



Levitico 13:45 173 Levitico 14:6

hubag susama sa ngilngig nga sakit sa panit nga makita sa lawas, ipahibalo
sa pari nga hugaw siya.

45Ang tawo nga adunay ngilngig nga sangla kinahanglan nga magsul-ob
ug gisi nga bisti, kalkagon niya ang iyang buhok, ug tabonan niya ang ubos
ngabahin sa iyangnawong. Unyamosinggit siya, “Hugawako! Hugawako!”

46 Isipon siya nga hugaw samtang anaa pa kaniya ang sakit. Ug kina-
hanglan ngamagpuyo siya sa gawas sa kampo ngamag-inusara.

Angmga Patakaran bahin sa Talumtom
47-50Kon gitalumtomang panapton nga delana o lino o ang bisan unsa nga

butang nga hinimo gikan sa panit, o kon adunay makita nga nagpula-pula
o nagberde niini nga mga gamit, kinahanglan nga ipatan-aw kini sa pari.
Human kini matan-aw sa pari, ilain niya kini sulod sa pito ka adlaw.

51-52 Sa ikapito nga adlaw, tan-awon kini pag-usab sa pari. Ug kon
mikuyanap ang talumtom, isipon kini nga hugaw, ug kinahanglan kining
sunogon tungod kaymosamot ang talumtom niini.

53-54 Apan kon sa pagtan-aw sa pari wala mikuyanap ang talumtom,
magsugo siya nga labhan ang panapton o ang panit, ug ilain niya kini sulod
sa laing pito pa ka adlaw.

55Pagkahumanniini, tan-awonkini pag-usab sa pari. Ug konwalamokus-
pawang talumtom, isiponkiningahugawbisankonwalapamikuyanapang
talumtom. Busa kinahanglan nga sunogon kini bisan anaa ra sa atubangan
o likod sa panapton ang talumtom.

56Apan kon sa pagtan-aw sa pari mikuspaw ang talumtom, kuhaon niya
ang bahin sa panapton o panit nga gitalumtom.

57 Apan kon mobalik ug mokaylap ang talumtom sa panapton o panit,
kinahanglan nga sunogon na kini.

58Kon nawala ang talumtom human labhi ang panapton o panit, labhan
kini pag-usab ugmahimo na kining hinlo.

59 Mao kini ang mga patakaran sa paghibalo kon hinlo o hugaw ang
panapton nga delana o lino o ang bisan unsa nga butang nga hinimo gikan
sa panit nga gitalumtom.

14
Ang Paghinlo gikan samga Sakit sa Panit

1-2Mao kini ang mga patakaran nga giingon sa GINOO kang Moises mahi-
tungod sa paghinlo sa tawong adunay ngilngig nga sakit sa panit:
Human pahibaloon ang pari mahitungod sa kahimtang sa sakit sa usa ka

tawo,
3mogawas ang pari sa kampo ug tan-awon niya ang lawas niadtong tawo.

Kon naayo na ang iyang ngilngig nga sakit sa panit,
4magpakuha ang pari ug duha ka langgamnga buhi nga giisip nga hinlo,*

usakaputol sakahoyng sedro, pulangahigot, ugusakapungpongnga isopo.
5 Unya ipaihaw sa pari ang usa ka langgam diha ibabaw sa kolon nga

gisudlan ug tubig gikan sa tuboran.
6Unya kuhaon sa pari ang buhi nga langgam ug ituslob niya kini uban sa

kahoyngsedro, pulangahigot, ug isopo, didto sadugosa langgamngagiihaw
ibabaw sa kolon nga adunay tubig.

* 14:4 nga giisip nga hinlo: ang buot ipasabot,mahimong kan-on o ihalad sa GINOO.
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7Dayonwisik-wisikanniyagmakapitoang tawongnaayo sa iyangngilngig
nga sakit sa panit. Pagkahuman ipahibalo niya nga hinlo na ang maong
tawo, ug buhian niya ang langgam.

8Apan sa dili pa ipahibalo nga hinlo na siya, labhanuna sa tawo ang iyang
bisti, kagisan ang tanan niyang buhok ug balhibo, ug maligo. Mahimo na
siyangmosulod sa kampo apan dili siyamopuyo sa iyang tolda sulod sa pito
ka adlaw.

9 Sa ikapito ka adlaw, kagisan niya pag-usab ang tanan niyang buhok ug
balhibo, labhan niya ang iyang bisti, ug maligo.

10Sa ikawalo nga adlaw, kinahanglan ngamagdala siya ug duha ka laking
karnero ug usa ka bayeng karnero nga usa ka tuig, ug walay depekto.
Magdala usab siya ug unom ka kilo nga maayong klasi sa harina nga
sinagolan ug mantika isip halad sa pagpasidungog sa GINOO. Ug magdala
pa gayod siyag usa ka basongmantika.

11 Unya dad-on siya sa pari nga mopahibalo nga hinlo na siya, ngadto
sa presensya sa GINOO didto sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan, uban sa
iyangmga halad.

12Dayon kuhaon sa pari ang usa sa laking karnero ug ang usa ka basong
lana, ug ihalad niya kini isip halad nga bayad sa sala. Unya ibayawniya kini
sa presensya sa GINOO isip halad nga binayaw.

13 Ihawon niya ang karnero didto sa balaang dapit, sa ihawanan sa halad
sa paghinlo ug sa halad nga sinunog. Kining halad nga karnero balaan
kaayo, ug iya na kini sa pari sama usab sa halad sa paghinlo.

14 Unya magkuha ang pari ug dugo sa karnerong gihalad ug ipahid niya
kini sa ubos nga bahin sa tuong dalunggan sa tawo nga ginahinloan, ug sa
kumagko sa tuong kamot ug tiil niini.

15Magbutang usab ang pari ug lana diha sa iyang wala nga palad,
16 ug ituslob niya sa lana ang iyang tudlo sa tuong kamot ug iwisik-wisik

kini makapito didto sa presensya sa GINOO.
17 Ang ubang lana sa iyang palad ipahid niya sa ubos nga bahin sa

tuong dalunggan ug sa kumagko sa tuong kamot ug tiil niadtong tawo nga
ginahinloan.

18 Ang nahibilin pang lana sa palad sa pari ipahid niya sa ulo sa tawo
nga gihinloan ug mao kini ang mahimong bayad sa sala niadtong tawhana
atubangan sa GINOO.

19 Pagkahuman niini, kinahanglan maghalad ang pari ug halad alang sa
sala aron mahimong hinlo kadtong tawhana ug dayon ihawon sa pari ang
halad nga sinunog.

20 Ihalad niya kini sa halaran lakip ang halad nga uhay. Ingon niini ang
buhaton sa pari sa presensya sa GINOO aron makuha ang pagkahugaw sa
tawo ugmahimo na siyang hinlo.

21 Apan kon ang maong tawo kabos ug dili makahimo sa paghalad niini
nga mga halad, magdala na lang siya ug usa ka karnero nga laki nga ihalad
niya isip bayad sa sala. Ibayaw niya kini nga halad aron makuha ang
iyang mga sala ug mahimo na siyang hinlo. Magdala usab siya ug duha ka
kilo nga maayong klasi sa harina nga sinagolan ug mantika isip halad sa
pagpasidungogsaGINOO. Ugmagdalapagayodsiyagusakabasongmantika.

22 Ug sumala lang sa iyang makaya, magdala siyag duha ka salampati o
duha ka tukmo; ang usa halad sa paghinlo ug ang usa halad nga sinunog.

23 Sa ikawalo nga adlaw, dad-on niya kining tanan nga halad ngadto sa
pari didto sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan, sa presensya sa GINOO.
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24 Kuhaon sa pari ang karnero nga halad isip bayad sa sala ug ang usa
ka basong lana, ug ibayaw niya kini sa presensya sa GINOO isip halad nga
binayaw.

25Unya ihawon niya ang karnero ug magkuha siyag dugo niini ug ipahid
niya sa ubos nga bahin sa tuong dalunggan sa tawo nga ginahinloan, ug sa
kumagko sa tuong kamot ug tiil niini.

26Unyamagbutang ang pari ug lana sa iyang wala nga palad,
27 ug pinaagi sa iyang tudlo sa tuong kamot, iwisik-wisik niya ang lana

makapito didto sa presensya sa GINOO.
28Ang ubang lana sa iyang palad ipahid gihapon niya sa ubos nga bahin

sa tuong dalungganug sa kumagko sa tuong kamot ug tiil niadtong tawonga
ginahinloan.

29-31Ang nahibilin pa nga lana sa palad sa pari ipahid niya sa ulo sa tawo.
Unya ihalad sa pari ang duha ka salampati o ang duha ka tukmo; ang usa
halad sa paghinlo ug ang usa halad nga sinunog. Ihalad usab niya ang
halad sa pagpasidungog sa GINOO. Pinaagi niining himuon sa pari diha sa
presensya sa GINOOmahinloan ang tawo.

32Maokini angmgapatakaranmahitungod sapaghinlo sa tawongadunay
ngilngig nga sakit sa panit kon dili siyamakakaya sa halad nga ihalad alang
sa paghinlo.

Angmga Patakaran bahin sa Agup-op ngaMotubo sa Balay
33Mao kini ang giingon sa GINOO kangMoises ug kang Aaron
34mahitungod sa ilang buhaton kon patuboan sa GINOO ug agup-op ang

ilang mga balay kon atua na sila sa Canaan, ang dapit nga ihatag sa GINOO
kanila nga ilang panag-iyahon:

35Kon ang tag-iya sa usa ka balaymakamatikod nga adunaymurag agup-
op sa iyang balay, kinahanglan nga sultihan niya ang pari.

36Sa dili pamosulod ang pari niadto nga balay aron susihon ang agup-op,
magsugo una siya nga ipagawas ang tanang mga butang sa sulod, aron dili
kini maapil ugmaisip nga hugaw. Pagkahumanmosulod ang pari sa balay

37ug susihonniya ang agup-op nga anaa sa bongbong. Ug konmakita niya
nga adunay pagkaberde o pagkapula-pula ang naglupyak sa bongbong,

38mogawas siya sa maong balay ug pasirad-an niya kini sulod sa pito ka
adlaw.

39 Sa ikapito nga adlaw, susihon niya kini pag-usab. Ug kon ang agup-op
mikuyanap sa ubang bahin sa bongbong,

40 ipakuha niya ang mga bahin sa bongbong nga adunay agup-op ug
ipalabay kini didto sa gawas sa lungsod, sa dapit nga labayanan sa mga
butang nga giisip nga hugaw.

41 Pakiskisan niya ang tanang bahin sa bongbong sulod sa balay ug ang
tanang kiniskis ipalabay niya sa gawas sa lungsod, sa dapit nga labayanan
samga butang nga giisip nga hugaw.

42Unya pailisan niya ang tanang bahin sa bongbong nga nakiskisan.
43Apan kon human niadto agup-opon pa gihapon ang balay,
44adtoonkini pag-usab sa pari ug susihon. Konmikuyanap gani ang agup-

op, isipon na kadtong balaya nga hugaw kay kini nga matang sa agup-op
gabalik-balik.

45 Busa ipaguba niya ang balay ug ang mga materyales niini ipalabay sa
gawas sa lungsod, sa dapit nga labayanan sa mga butang nga giisip nga
hugaw.
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46 Si bisan kinsa nga mosulod niini nga balay sa dihang gisirad-an kini
isipon nga hugaw hangtod sa pagsalop sa adlaw.

47 Ug si bisan kinsa nga matulog o mokaon sulod niining balaya kina-
hanglan niyang labhan ang iyang bisti.†

48Apan kon sa pagsusi sa pari wala na agup-opa ang balay humanmailisi
ang bahin sa bongbong nga giagup-opan, ipahibalo sa pari nga hinlo na ang
maong balay.

49Ug aron nga isipon nga hinlo na gayod ang balay, magkuha ang pari ug
duha ka langgam, kahoyng sedro, pulang higot, ug isopo.

50 Ihawon niya ang usa ka langgam diha ibabaw sa kolon nga gibutangan
ug tubig nga gikan sa tuboran.

51Unya kuhaon niya ang kahoyng sedro, ang pulang higot, ang isopo, ug
ang buhi nga langgam, ug ituslob niya kining tanan sa tubig nga adunay
dugo sa langgam nga giihaw. Ug wisik-wisikan niyamakapito ang balay.

52Busa pinaagi sa dugo sa langgam, sa tubig nga gikan sa tuboran, sa buhi
nga langgam, sa kahoyng sedro, sa isopo, ug sa pulang higot, mahinloan sa
pari ang balay.

53 Unya buhian niya ang langgam nga buhi didto sa gawas sa lungsod.
Pinaagi niining himuon sa pari, makuha ang kahugaw sa balay ug mahimo
na kining hinlo.

54-57Mao kadto angmga patakaranmahitungod samga ngilngig nga sakit
sa panit nga nuka, hubag-hubag, butoy-butoy, o katol-katol, ug mahitungod
sa talumtom sa mga bisti ug agup-op sa balay. Pinaagi niini nga mga
patakaran, masayran ninyo kon unsa ang hinlo ug ang hugaw.

15
AngMogawas sa Lawas sa Tawo nga Giisip ngaHugaw

1Gisugo sa GINOO si Moises ug si Aaron
2nga isulti nila kini sa mga Israelinhon:
“Kon adunay manggawas sa kinatawo sa usa ka lalaki tungod sa sakit,

kanangmanggawas isipon nga hugaw.
3Ug bisan nagpadayon kini sa pagtulo o wala, makahugaw gihapon kini

kaniya. Sa bisan asa niini nga kahimtang, hugaw kanang tawhana.
4Ang bisan unsa nga iyangmahigdaan omalingkoranmahimong hugaw.
5-7Ug si bisankinsangamakahikapkaniya o sa iyang gihigdaanogilingko-

ran, kinahanglan labhan niya ang iyang bisti ug maligo,* apan isipon pa
gihapon siya nga hugaw hangtod sa pagsalop sa adlaw.

8 “Si bisan kinsa nga maluwaan niining tawhana, kinahanglan labhan
niya ang iyang bisti ug maligo, apan isipon pa gihapon siya nga hugaw
hangtod sa pagsalop sa adlaw.

9-10Ang bisan unsa ngamalingkoran niining tawhana konmagsakay siya,
mahimong hugaw. Ang makahikap o makaalsa niini kinahanglan labhan
niya ang iyang bisti ug maligo, apan isipon pa gihapon siya nga hugaw
hangtod sa pagsalop sa adlaw.

11 “Kon kining tawhana wala makapanghunaw, si bisan kinsa nga iyang
mahikapan kinahanglan labhan niya ang iyang bisti ugmaligo, apan isipon
pa gihapon siya nga hugaw hangtod sa pagsalop sa adlaw.

† 14:47Tan-awausabangLev. 11:24-28. * 15:5-7Tan-awaangusa samga footnote saLev. 11:24-28.



Levitico 15:12 177 Levitico 15:32-33

12 Ang kolon nga mahikapan niining tawhana kinahanglan nga buk-on,
ug ang bisan unsa nga butang nga hinimo sa kahoy nga iyang mahikapan
kinahanglan nga hugasan.

13-15 “Konmamaayo na kining tawhana sa iyang sakit, palabyon una niya
ang pito ka adlaw. Unya labhan niya ang iyang bisti ug maligo sa tubig nga
gikan sa tuboran ugmahinloan na siya. Sa ikawalo nga adlaw, kinahanglan
nga magdala siyag duha ka salampati o duha ka tukmo sa presensya sa
GINOO didto sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan. Unya ihatag niya kini sa
pari ngamaoangmohaladniini. Angusahalad sapaghinloug angusahalad
nga sinunog. Pinaagi niining himuon sa pari diha sa presensya sa GINOO,
makuha ang pagkahugaw nianang tawhana tungod sa nanggawas sa iyang
kinatawo, ugmahimo na siyang hinlo.

16 “Kon ang usa ka lalaki gawasan ug semilya, kinahanglan nga maligo
siya, apan isipon pa gihapon siya nga hugaw hangtod sa pagsalop sa adlaw.

17Ang bisan unsa nga panapton o butang nga hinimo sa panit nga matu-
loan sa iyang semilya kinahanglan nga labhan, apan isipon pa gihapon kini
nga hugaw hangtod sa pagsalop sa adlaw.

18Konmakighilawas ang lalaki ug babaye, kinahanglan ngamaligo silang
duha; apan isipon pa gihapon sila nga hugawhangtod sa pagsalop sa adlaw.

19“Konreglahonangusakababaye, isipon siyangahugawsulod sapito ka
adlaw, ug si bisankinsangamohikapkaniya isiponusabngahugawhangtod
sa pagsalop sa adlaw.

20Angbisanunsanga iyangmahigdaanomalingkoran,mahimonghugaw.
21-23 Si bisan kinsa nga makahikap sa iyang gihigdaan o gilingkoran

kinahanglan labhan niya ang iyang bisti ug maligo, apan isipon pa gihapon
siya nga hugaw hangtod sa pagsalop sa adlaw.

24 “Kon makighilawas ang lalaki sa babaye nga giregla, isipon ang lalaki
nga hugaw sulod sa pito ka adlaw, ug ang bisan unsa nga iyang mahigdaan
mahimong hugaw.

25 “Kon ang regla sa babaye molapas pa ug pipila ka adlaw o kon dili niya
tingregla apan gidugo siya, isipon gihapon siyang hugaw.

26 Ang bisan unsa nga iyang mahigdaan o malingkoran samtang gidugo
siyamahimong hugaw sama usab sa panahon sa iyang tingregla.

27Ug si bisan kinsa nga makahikap niini mahimong hugaw. Kinahanglan
labhan niya ang iyang bisti ug maligo, apan isipon pa gihapon siya nga
hugaw hangtod sa pagsalop sa adlaw.

28-30 “Kon mohunong na ang pagdugo sa babaye, palabyon una niya ang
pito ka adlaw. Human niana mahimo na siyang hinlo. Sa ikawalo nga
adlaw, kinahanglanngamagdala siyaugduhakasalampati oduhaka tukmo
ngadto sa pari didto sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan. Ihalad sa pari
ang usa niini isip halad sa paghinlo ug ang usa isip halad nga sinunog.
Pinaagi niining himuon sa pari diha sa presensya sa GINOO, makuha ang
pagkahugaw sa babaye ugmahimo na siyang hinlo.

31 “Gisultihan sa GINOO si Moises ug si Aaron nga pahimangnoan gayod nila
ang mga Israelinhon mahitungod sa mga butang nga makahugaw kanila,
aron dili silamamatay konmosulod sila sa Tolda saGINOOnga anaa taliwala
sa kampo.

32-33 “Maokadto angmga patakaranmahitungod sa lalaki nga gawasan ug
semilya o kon adunaymanggawas sa iyang kinatawo tungod sa iyang sakit,
ug mahitungod sa babaye nga reglahon o dug-on nga molapas ug pila pa ka
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adlaw o kon dili pa niya tingregla, ug mahitungod sa lalaki nga makigdulog
sa babayeng giisip nga hugaw.†”

16
Ang Adlaw sa Paghinlo sa Sala samga Tawo

1-2 Human namatay ang duha ka anak nga lalaki ni Aaron sa dihang
naghalad sila ngadto saGINOO,miingon angGINOOkangMoises, “Sultihi ang
imong igsoonnga si Aaronngadili siyamosulod saLabingBalaangDapit, nga
anaa luyo sa kurtina, sa bisan unsang orasa nga buot niya. Mamatay siya
kon himuon niya kini. Kay ipadayag ko ang akong presensya pinaagi sa usa
ka panganod diha ibabaw sa tabon sa Sudlanan sa Kasabotan.”

3 Mao kini ang himuon ni Aaron sa adlaw nga mosulod siya sa Labing
BalaangDapit: Magdala si Aaronugnating torongbaka isiphalad sapaghinlo
ug hamtong nga laking karnero isip halad nga sinunog.

4 Kinahanglan nga maligo siya ug unya isul-ob ang bisti alang sa pangu-
long pari nga puro lino: ang pang-ilalom nga panapton nga nagtabon sa
iyang kinatawo, ang panggawas nga bisti, ang bakos, ug ang turban.

5 Mohatag kaniya ang katilingban sa Israel ug duha ka laking kanding
isip halad sa paghinlo ug usa ka hamtong nga laking karnero isip halad nga
sinunog.

6 Ihalad ni Aaron ang nating torong baka aronmahimo siyang hinlo ug ang
iyang panimalay.

7Unya kuhaon niya ang duha ka kanding ug dad-on usab niya sa presen-
sya sa GINOO, didto sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan.

8 Iagi niyag hulbotan kon asa sa duha ka kanding ang alang sa GINOO ug
ang alang kang Azazel.*

9 Ang kanding nga nahulbotan alang sa GINOO ihalad niya isip halad sa
paghinlo.

10 Apan ang kanding nga nahulbotan alang kang Azazel ihalad niya nga
buhi ngadto sa GINOO ug buhian niya sa kamingawan, aron mahinloan ang
mga tawo gikan sa ilangmga sala.

AngmgaDetalye niadto nga Seremonya
11 Ihawon ni Aaron ang nating torong baka isip halad sa paghinlo alang sa

iyang kaugalingon ug sa iyang panimalay.
12Unyamagkuhasiyagbutanganansa insensougpun-onniyakiniugbaga

nga gikan sa halaran nga anaa sa presensya sa GINOO.† Ug magkuha usab
siya ug duha ka kumkom sa humot ug pino nga insenso, ug dad-on niya kini
sa Labing Balaang Dapit.

13 Ibutang niya ang insenso diha sa kalayo didto sa presensya sa GINOO,
ug ang aso niini molukop sa tabon sa Sudlanan sa Kasugoan,‡ aron dili siya
mamatay.

14Unyamokuha siyaugdugo sabakaugmotindog atubangan sa Sudlanan
nga nag-atubang sa sidlakan. Ug pinaagi sa iyang tudlo wisikan niya sa
makapito ang tabon niini.

† 15:32-33 babayeng giisip nga hugaw: ang buot ipasabot, dili siya takos nga motambong sa mga
seremonya sa ilang relihiyon. * 16:8 Azazel: ang Hebreo nga pulong nga gigamit dinhi dili klaro
ang kahulogan. Mahimong usa kini ka demonyo sa kamingawan. † 16:12 sa presensya saGINOO: sa
literal, sa sulod sa tolda. ‡ 16:13 Sudlanan saKasugoan: mao usab kini ang Sudlanan sa Kasabotan.
Tan-awa ang Exo. 16:34 alang sa dugang nga impormasyon niini nga termino.
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15 Ihawon usab niya ang kanding isip halad sa paghinlo alang sa
katawhan. Dad-on niya ang dugo niini sa Labing Balaang Dapit ug iwisik
sa tabon sa Sudlanan sa Kasabotan, sama sa gihimo niya sa dugo sa nating
torong baka.

16 Pinaagi niining himuon ni Aaron, mahinloan ang Labing Balaang Dapit
gikan sa kapakyasan sa mga Israelinhon sa pagbuhat ug husto ug sa tanan
nilang mga sala ug mga kalapasan. Himuon usab niya kini sa ubang parte
sa Tolda§ nga anaa taliwala sa mahugaw nga katawhan.

17 Kinahanglan nga walay tawong magpabilin didto sa Tolda sa oras
nga mosulod si Aaron sa Labing Balaang Dapit hangtod nga mogawas siya.
Human niya mahimo ang seremonya aron mahinloan siya ug ang iyang
panimalay ug ang tibuok katilingban sa Israel,

18 mogawas siya ug moadto sa halaran sa presensya sa GINOO. Unya
mokuha siya ug dugo sa baka ug sa kanding ug ipahid niya kini sa mga
sungay-sungay samga eskina sa halaran sa paghinlo niini.

19 Pinaagi sa iyang tudlo iwisik-wisik niya sa makapito ang ubang dugo
didto sa halaran sa paghalad niini ngadto sa GINOO ug sa paghinlo niini
tungod sa pagkahugaw samga Israelinhon.

20 Human mahimo ni Aaron ang paghinlo sa Labing Balaang Dapit ug
sa uban pa nga mga parte sa Tolda apil na ang halaran, dad-on niya sa
atubangan ang buhi nga kanding.

21 Ipatong niya ang iyang duha ka kamot sa ulo sa kanding ug isulti niya
ang tanang salaugkalapasan samga Israelinhon. Niiningpaagihamabalhin
ang ilang mga sala ngadto sa ulo sa kanding. Unya pabuhian ni Aaron ang
kanding ngadto sa kamingawan sa tawo nga gitugyanan sa paghimo niini.

22 Busa dad-on sa kanding ang tanang sala sa mga Israelinhon didto sa
kamingawan.

23Unyamosulod si Aaron saToldaughuboonniyaang iyangbisti ngaalang
sa pangulong pari nga iyang gisul-ob sa wala pa siya mosulod sa Labing
Balaang Dapit, ug ibilin niya kini didto.

24Maligo siya didto sa usa ka balaang dapit sa Tolda ug pagkahuman isul-
ob niya ang iyang ordinaryong bisti. Unyamogawas siya ug ihalad niya ang
halad nga sinunog alang sa iyang kaugalingon ug halad nga sinunog alang
samga Israelinhon aronmahinloan sila gikan sa ilangmga sala.

25 Sunogon usab niya didto sa halaran ang mga tambok sa mananap nga
halad sa paghinlo.

26 Ang tawo nga gitugyanan nga buhian ang kanding alang kang Azazel
kinahanglan labhanniya ang iyang bisti ugmaligo sa dili pamobalik ngadto
sa kampo.

27 Kinahanglan nga dad-on ngadto sa gawas sa kampo ug sunogon ang
nahibilin nga bahin niadtong baka ug kanding nga gikuhaan sa dugo nga
gidala didto sa Labing Balaang Dapit sa paghinlo niini.

28 Ang tawo nga mosunog niini kinahanglan labhan niya ang iyang bisti
ug maligo sa dili pa mobalik ngadto sa kampo.

29-31Mao kini ang mga patakaran nga himuon sa mga Israelinhon ug sa
mga langyaw nga nagpuyo uban kanila. Tumanon nila kini hangtod sa
kahangtoran. Sa ikanapulo nga adlaw sa ikapito nga bulan, kinahanglan
nga magpuasa sila ug dili motrabaho, sama sa Adlaw nga Igpapahulay. Kay
mao kana ang adlaw nga himuon ang seremonya sa paghinlo kanila gikan
sa ilangmga sala aronmahimo silang hinlo atubangan sa GINOO.

§ 16:16Himuon…Tolda: oMao kini ang iyang himuon sa Tolda.
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32Ang pari nga gipili ug giordinahan nga maoy mopuli sa iyang amahan
isip pangulong pari mao ang mohimo sa seremonya. Isul-ob niya ang bisti
nga alang sa pangulong pari,

33ug himuon niya ang seremonya sa paghinlo sa Labing Balaang Dapit, sa
uban pa ngamga parte sa Tolda apil na sa halaran, samga pari, ug sa tibuok
katilingban.

34 Himuon nila kini nga patakaran kausa matag tuig. Kinahanglan tu-
manon nila kini hangtod sa kahangtoran.
Ug natuman kini sumala sa gisugo sa GINOO kangMoises.

17
Ginadili ang Pagkaon sa Dugo

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2nga isulti kini kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ug sa tanang

mga Israelinhon:
3Si bisan kinsa kaninyo ngamohalad ug baka, karnero, o kanding sa laing

dapit,
4-5 ug dili didto sa Tolda nga Tagboanan, sama rang nakapatay siya ug

tawo. Busa ayaw na ninyo siya isipa nga inyong sakop. Gihimo kini nga
patakaran aron himuon ninyo ang paghalad didto sa pultahan sa Tolda ug
dili sa laing dapit. Ang inyong halad alang sa pakigda-it ihatag ninyo sa pari
ngamao angmohalad niini ngadto sa GINOO.

6 Isablig sa pari ang dugo sa mananap didto sa halaran sa GINOO, nga
anaa dapit sa pultahan sa Tolda. Unya sunogon niya ang mga tambok sa
mananap; ang kahumot niini nga haladmakapalipay sa GINOO.

7 Kinahanglan dili na kamo mohalad ngadto sa mga demonyo nga daw
kanding,* kay kana makapahilayo kaninyo sa GINOO. Kinahanglan nga
tumanon ninyo kini hangtod sa umaabot ngamga henerasyon.

8Timan-i gayod ninyo kini, kamongmga Israelinhon ug angmga langyaw
nga nagpuyo uban kaninyo:
Si bisankinsa kaninyongamohaladugbisanunsangahaladdidto sa laing

dapit
9 ug dili didto sa pultahan sa Tolda, ayaw na ninyo siya isipa nga inyong

sakop.
10 Kapungtan sa GINOO ang si bisan kinsa nga mokaon ug dugo, Is-

raelinhon man o langyaw ug dili ko na siya isipon nga kabahin sa inyong
katilingban.

11 Kay ang kinabuhi sa matag binuhat anaa sa dugo, ug gisugo kamo sa
GINOO nga gamiton ninyo kini diha sa halaran aronmahinloan kamo gikan
sa inyong mga sala. Kay ang dugo nga mao ang naghatag ug kinabuhi, mao
angmakahinlo sa tawo gikan sa iyangmga sala.

12 Mao nga miingon ang Ginoo sa mga Israelinhon, “Dili kamo angay
mokaon ug dugo, lakip angmga langyaw nga anaa diha kaninyo.”

13Si bisankinsakaninyoo samga langyawnganagpuyoubankaninyonga
mangdakop ug mananap o langgam nga mahimong kaonon, kinahanglan
nga paagason niya ang dugo niini ug tabonan ug yuta,

14 tungod kay ang kinabuhi sa matag binuhat anaa sa iyang dugo. Mao
kana nga gisultihan kamo sa GINOO nga dili kamomokaon ug dugo sa bisan
unsa nga binuhat. Ug si bisan kinsa nga mokaon, ayaw na ninyo siya isipa
nga inyong sakop.

* 17:7 demonyo nga daw kanding: o dios-dios nga kanding.
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15 Si bisan kinsa kaninyo o sa mga langyaw nga mokaon sa mananap nga
namatay lang o gipatay sa lain nga mananap, kinahanglan labhan niya ang
iyang bisti ug maligo, apan isipon pa gihapon siya nga hugaw hangtod sa
pagsalop sa adlaw.

16 Kon dili niya labhan ang iyang bisti ug dili siya maligo, aduna siyay
tulubagon.

18
Ang Gidili ngamga Relasyon

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2 “Isulti kini ngadto sa mga Israelinhon: ‘Ako mao ang GINOO nga inyong

Dios.
3Ayaw ninyo sunda angmga binuhatan samga tawo sa Ehipto diin kamo

nagpuyo kaniadto. Ayawusabninyo sunda angmgabinuhatan samga tawo
sa Canaan diin dad-on ko kamo.

4-5 Kinahanglan nga tumanon ninyo ang akong mga sugo ug mga
patakaran, kay ang tawo nga nagtuman niini magkinabuhi. Ako mao ang
GINOO nga inyong Dios.

6 “ ‘Walay bisan kinsa kaninyo nga makighilawas sa iyang duol nga
paryente. Akomao ang GINOO.

7-8 “ ‘Ayaw pakaulawi ang imong amahan pinaagi sa pagpakighilawas sa
imong inahan o sa uban pa niyang asawa.

9 “ ‘Ayaw pakighilawas sa imong igsoon nga babaye, bisan igsoonmo lang
siya sa imong amahan o sa imong inahan, ug bisan nagdakoman siya uban
kaninyo o wala.

10 “ ‘Ayaw pakighilawas sa imong apo nga babaye, kay makahatag kini ug
kaulawan kanimo.

11“ ‘Ayawpakighilawas sa anakngababaye sa imongamahan saubannga
asawa, kay igsoonmo usab siya.

12-13 “ ‘Ayaw pakighilawas sa imong iyaan, kay igsoon siya sa imong
amahan o inahan.

14 “ ‘Ayaw pakaulawi ang igsoong lalaki sa imong amahan pinaagi sa
pagpakighilawas sa iyang asawa, kay iyaanmo usab siya.

15 “ ‘Ayaw pakighilawas sa imong umagad nga babaye kay asawa siya sa
imong anak.

16 “ ‘Ayaw pakighilawas sa asawa sa imong igsoon kay makahatag kini ug
kaulawan sa imong igsoon.

17 “ ‘Ayaw pakighilawas sa anak o apo nga babaye sa babaye nga imong
gikadulog, kay tingalig anak o apomo siya,* ug daotan kana nga buhat.

18 “ ‘Ayaw pangasaw-a ang igsoon nga babaye sa imong asawa samtang
buhi pa ang imong asawa.

19 “ ‘Ayaw pakighilawas sa babaye nga giregla kay giisip siya nga hugaw.†
20 “ ‘Ayawpakighilawas sa asawa sa uban, kay konbuhatonmokini isipon

ka nga hugaw.
21 “ ‘Ayaw ihatag ang bisan kinsa sa imong mga anak aron ihalad ngadto

sa dios nga si Molec, kaymakahatag kanaug kaulawan sa pangalan sa imong
Dios. Akomao ang GINOO.

22 “ ‘Ayaw pakighilawas sa sama kanimo nga lalaki, kaymangil-ad kana.

* 18:17 kay…apo mo siya: o kay kadugo ra sila sa iyang anak o apo nga babaye. † 18:19 giisip siya
nga hugaw: ang buot ipasabot, dili siya takos ngamotambong samga seremonya sa ilang relihiyon.
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23 “ ‘Ayawpakighilawas, malalakiman omababaye o ngadto samananap,
kay daotan ug hugaw kaayo kana nga buhat.

24 “ ‘Ayaw ninyo hugawi ang inyong kaugalingon pinaagi sa paghimo sa
bisan asa niining mga butanga, kay mao kini ang nakapahugaw sa mga
tawong papahawaon ko sa yuta nga alang kaninyo.

25-28 Bisan gani kanang yutaa nahugawan tungod nianang ilang gihimo,
busa gipadad-an ko ug mga kalamidad kanang yutaa aron sa ingon niana
nga paagi mamahawa sila diha. Apan kamong mga Israelinhon ug ang
mga langyaw nga nagpuyo uban kaninyo, ayaw gayod ninyo himoa kanang
mangil-ad nga mga butang kondili tumana gayod ninyo ang akong mga
patakaran ug mga sugo. Kay kon hugawan ninyo ang yuta pinaagi sa
pagbuhatnianangmgabutanga, papahawaonkokamogikannianangyutaa
sama samga unang lumulupyo didto.

29 “ ‘Si bisan kinsa nga mohimo niining mangil-ad nga mga butang dili na
ninyo isipon nga inyong sakop.

30 Busa tumana ninyo ang gipatuman ko kaninyo ug ayaw gayod ninyo
sunda angmangil-ad ngamga gihimo sama samga unang lumulupyo didto,
aron dili ninyomahugawan ang inyong kaugalingon tungod niini. Akomao
ang GINOO nga inyong Dios.’ ”

19
AngNagkalain-laingmga Sugo

1Gisugo sa GINOO si Moises
2 “Isulti kini sa tibuok katilingban sa Israel: ‘Magkinabuhi kamo nga

balaan kay ako, ang GINOO nga inyong Dios, balaan.
3 “ ‘Tahora ninyo ang inyong inahan ug amahan, ug tumana ninyo ang

akong mga gipahimo kaninyo sa Adlaw nga Igpapahulay. Ako mao ang
GINOO nga inyong Dios.

4 “ ‘Ayaw kamo pagsimba sa mga dios-dios ni maghimo ug mga puthaw
nga rebulto. Akomao ang GINOO nga inyong Dios.

5 “ ‘Kon maghalad kamo ug halad alang sa pakigda-it kanako, ihalad kini
sa paagi nga dawaton ko alang kaninyo.

6 Kan-on ninyo ang karne niini sa adlaw sa inyong paghalad o sa pagka-
sunod nga adlaw. Apan kon adunaymahibilin nga karne hangtod sa ikatulo
nga adlaw, kinahanglan nga sunogon na ninyo kini.

7Konkan-onninyo kini sa ikatulo nga adlaw, isipon kini ngahugawugdili
ko kini dawaton.

8 Si bisan kinsa nga mokaon niini adunay tulubagon tungod kay
gipakawalay-bili niya ang butang nga alang kanako; busa kanang tawhana
ayaw na ninyo isipa nga inyong sakop.

9 “ ‘Kon mag-ani kamo, ayaw ninyo hutda ug ani ang anaa sa daplin sa
inyong tamnanan, ug ayaw na kamo panghagdaw.

10Mao usab sa ubasan, ayaw na ninyo baliki ang mga nangahulog. Ibilin
na lang ninyo kini alang sa mga kabos ug sa mga langyaw. Ako mao ang
GINOO nga inyong Dios.

11 “ ‘Ayaw kamo pangawat, pamakak, o panglimbong sa inyong isigka-
tawo.

12 “ ‘Ayaw kamo panumpa ug bakak ginamit ang akong ngalan, kay kon
himuon ninyo kana panamastamasan ninyo ang akong ngalan. Ako mao
ang GINOO.

13 “ ‘Ayaw ninyo limbongi o kawati ang inyong isigka-tawo. Ayaw ninyo
paugmai ang paghatag sa sweldo sa tawo nga gipatrabaho ninyo.
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14 “ ‘Ayaw ninyo bugal-bugali ang bungol, ug ayaw kamo pagbutang ug
ali sa agianan sa buta. Himoa ninyo kini sa pagpakita nga nagtahod kamo
kanako nga inyong Dios. Akomao ang GINOO.

15 “ ‘Kinahanglanngamakatarunganonughusto ang inyong paghukomsa
korte; ayaw kamo pagpabor-pabor samga adunahanman o kabos.

16 “ ‘Ayawkamopanglibak sa inyong isigka-tawo. Ayawkamopaghimoug
bisan unsa ngamakadaot sa iyang kinabuhi. Akomao ang GINOO.

17 “ ‘Ayaw ninyo dumti ang inyong isigka-tawo. Badlonga ninyo siya kon
nakasala siya aron wala kamoy tulubagon.

18 “ ‘Ayaw kamo pagpanimalos o pagdumot sa inyong isigka-tawo, kondili
higugmaa ninyo siya sama sa inyong paghigugma sa inyong kaugalingon.
Akomao ang GINOO.

19 “ ‘Tumana ninyo ang akong mga patakaran. Ayaw ninyo pahabali ang
usa ka mananap sa lain nga klasi sa mananap. Ayaw kamo pagtanom ug
duha ka klasi nga binhi sa usa ka tamnanan. Ayaw kamo pagsul-ob ug bisti
nga hinimo sa duha ka klasi nga panapton.

20 “ ‘Kon ang usa ka lalaki makighilawas sa usa ka sulugoon nga babaye
nga kaslonon na sa laing lalaki, apan kining babaye wala pa maluwas o
mahatagi ug kagawasan,* kinahanglang silotan sila. Apan dili lang sila
patyon kay dili pa man gawasnon angmaong babaye.

21-22 Kinahanglang magdala ang lalaki ug hamtong nga laking karnero
didto sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan isip bayad sa iyang sala. Pinaagi
sa paghalad sa pari ug karnero diha sa akong presensya, mahinloan ang
lalaki gikan sa iyang sala ug pasayloon ko siya.

23 “ ‘Konmoabot na kamo sa yuta nga ihatag ko kaninyo, ayaw ninyo kan-
a ang mga bunga sa mga kahoy nga inyong gitanom sa unang tulo ka tuig.
Isipon ninyo kini nga hugaw.†

24 Sa ikaupat nga tuig, ang tanang bunga ihalad ninyo isip pagdayeg
kanako.

25 Apan sa ikalima nga tuig makakaon na kamo sa mga bunga. Ug kon
tumanon ninyo kini nga mga patakaran, moabunda ang mga bunga sa
inyongmga kahoy. Akomao ang GINOO nga inyong Dios.

26 “ ‘Ayaw kamo pagkaon sa karne nga aduna pay dugo.
“ ‘Ayaw ninyo himoa ang ginahimo samgamanalagna omamamarang.
27“ ‘Konmagsubokamoalangsapatay, ayawninyoputli ang inyongbuhok

sa isigka-kilid sa inyong ulo o ang inyong bangas.
28Ayaw usab ninyo samari ang inyong lawas. Ayaw usab kamo pagpap-

atik. Akomao ang GINOO.
29“ ‘Ayawninyopanamastamasi ang inyongmgaanakngababayepinaagi

sa pag-aghat kanila sa pagbaligya sa ilang dungog, kay mokaylap ang
kahilayan ugmapuno sa kadaotan ang inyong dapit.

30 “ ‘Tumana ninyo ang akong mga gipahimo kaninyo sa Adlaw nga Igpa-
pahulay, ug tahora ninyo ang dapit diin kamo nagsimba kanako. Ako mao
ang GINOO.

31 “ ‘Ayaw kamo pagdangop samga espiritista ug niadtongmga nakigsulti
sa kalag sa patay, kay kon himuon ninyo kini isipon kamo nga hugaw. Ako
mao ang GINOO nga inyong Dios.

32 “ ‘Tahora ninyo angmga tigulang, ug tahora usab ninyo ako nga inyong
Dios. Akomao ang GINOO.

* 19:20 Kini nagpasabot wala pa mabayri sa iyang pamanhonon o sa ubang tawo ang iyang agalon
aronmahimo siyang gawasnon sa iyang pagkaulipon. † 19:23 hugaw: sa literal,walamatuli.
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33“ ‘Ayawninyodaog-daogaangmga langyawnganagpuyoubankaninyo.
34 Tagda ninyo sila sama sa inyong pagtagad sa mga sama kaninyo, ug

higugmaa ninyo sila sama sa inyong paghigugma sa inyong kaugalingon,
kay mga dumuduong usab kamo kaniadto didto sa Ehipto. Ako mao ang
GINOO nga inyong Dios.

35 “ ‘Ayaw kamo panglimbong sa inyong pagtimbang, pagtakos, o pag-
sukod.

36-37Gamita ninyo ang husto nga timbangan, taksanan, o sukdanan.
“ ‘Ako mao ang GINOO nga inyong Dios nga nagpagawas kaninyo gikan sa

Ehipto. Tumana ninyo ang tanan kongmga patakaran ugmga sugo.’ ”

20
Ang Silot samga Sala

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2 “Sultihi ang mga Israelihon, ‘Si bisan kinsa kaninyo o sa mga langyaw

nga nagpuyo uban kaninyo nga mohalad sa iyang anak ngadto sa dios-dios
nga si Molec, kinahanglan nga batohon samga tawo sa katilingban hangtod
ngamamatay gayod.

3Kapungtan ko kanang tawhana ug ayaw na ninyo siya isipa nga inyong
sakop. Kay sa iyang paghalad sa iyang anak ngadto kangMolec, gihugawan
niyaangakongbalaangpuloy-ananuggipasipalahanniyaangakongbalaan
nga ngalan.

4 Kon pasagdan ninyo ang mga tawo nga naghalad sa ilang anak kang
Molec ug nagdumili sa paghukom kaniya,

5 kapungtan ko siya ug ang iyang panimalay ug ang tanan nga nagsunod
kaniya sa iyang paghalad ngadto kang Molec. Dili ko sila isipon nga inyong
sakop.

6 “ ‘Kapungtan ko usab ang tawo nga modangop ug mosunod sa mga
espiritista ug moduyog sa ilang salawayon nga buhat ug kadtong mga
nakigsulti sa kalag sa patay. Dili ko sila isipon nga inyong sakop.

7 “ ‘Ilain ninyo ang inyong kaugalingon alang kanako ug pagkinabuhi
kamo nga balaan, tungod kay akomao ang GINOO nga inyong Dios.

8 Tipigi ninyo ang akong mga patakaran ug tumana kini. Ako mao ang
GINOO nga naglain kaninyo alang kanako.

9 “ ‘Si bisan kinsa nga motunglo sa iyang amahan o inahan kinahanglan
nga patyon. Siya ra ang sad-an sa bisan unsangmahitabo kaniya.

10 “ ‘Kon ang usa ka lalaki makighilawas sa asawa sa uban, siya ug ang
babaye kinahanglan nga patyon.

11 “ ‘Kon ang usa ka lalaki makighilawas sa usa sa mga asawa sa iyang
amahan, gipakaulawan niya ang iyang amahan. Ug silang duha sa babaye
kinahanglan nga patyon. Sila ra ang responsable sa ilang kamatayon.

12 “ ‘Kon ang amahan makighilawas sa iyang umagad nga babaye, silang
duha kinahanglan nga patyon kay daotan ang ilang gihimo. Sila ra ang
responsable sa ilang kamatayon.

13 “ ‘Kon ang usa ka lalaki makighilawas sa sama niyang lalaki, silang
duha kinahanglan nga patyon kay mangil-ad ang ilang gihimo. Sila ra ang
responsable sa ilang kamatayon.

14 “ ‘Kon adunay lalaking maminyo sa inahan ug anak, kinahanglan nga
sunogon silang tulo, kaydaotanang ilang gihimo. Dili angayngamagpabilin
kini nga kadaotan diha kaninyo.
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15-16 “ ‘Kon ang usa ka lalaki o babaye makighilawas sa usa ka mananap,
kinahanglannga patyon siya ug angmananap. Sila ang responsable sa ilang
kamatayon.

17 “ ‘Kon ang usa ka lalaki mangasawa ug makighilawas sa iyang ig-
soong babaye, bisan kon igsoon lang niya kini sa amahan o sa inahan,
gipakaulawan niya ang iyang igsoon ug aduna siyay tulubagon. Ug tungod
kaymakauulawang gihimonilang duha, dili na ninyo sila isiponnga inyong
sakop.

18“ ‘Konangusaka lalakimakighilawas sababayengagiregla, ugmosugot
ang babaye, dili na ninyo sila isipon nga inyong sakop.

19 “ ‘Kon ang usa ka lalaki makighilawas sa iyang iyaan, gipakaulawan
niya ang iyang iyaan. Silang duha adunamay tulubagon sa ilang gihimo.

20 “ ‘Kon ang usa ka lalaki makighilawas sa asawa sa iyang uyoan, gi-
pakaulawan niya ang iyang uyoan. Silang duha aduna nay tulubagon, ug
mamatay na lang sila nga walay anak.

21 “ ‘Kon ang usa ka lalaki makigrelasyon sa asawa sa iyang igsoon,
gipakaulawan niya ang iyang igsoon. Ug tungod kay giisip nga hugaw ang
ilang gihimo, mamatay na lang sila nga walay anak.

22 “ ‘Tumana ninyo ang tanan kong mga patakaran ug mga sugo aron dili
ko kamo papahawaon sa yuta nga dad-an ko kaninyo diin kamomopuyo.

23Ang katawhan nga papahawaon ko niadtong yutaa naghimo niana nga
mga kadaotan. Ug tungod niini gikapungtan ko sila pag-ayo. Busa ayaw
ninyo sunda ang ilang gihimo.

24Sumala sa giingonkokaninyo,mainyoang ilangyuta. Ihatagkokaninyo
kining maayo ug mabungahon nga yuta* aron inyong panag-iyahon. Ako
ang GINOO nga inyong Dios nga naglain kaninyo gikan sa ubang mga
katawhan.

25“ ‘Kinahanglanmahibaloanninyokonunsa anghinlo ug anghugawnga
mga mananap apil na ang mga langgam. Dili ninyo hugawan ang inyong
kaugalingon pinaagi sa pagkaon sa hugaw nga mga mananap. Sumala sa
giingon ko kaninyo, isipon ninyo kini nga hugaw.

26Magkinabuhi kamo nga balaan kay ako, ang GINOO, balaan. Gilain ko
kamo gikan sa ubangmga nasod aronmahimong ako.

27 “ ‘Kon aduna kaninyoy espiritista o nakigsulti sa kalag sa patay, kina-
hanglan nga batohon siya hangtod nga mamatay. Siya ang responsable sa
iyang kamatayon.’ ”

21
Angmga Patakaran alang samga Pari

1 Miingon ang GINOO kang Moises, “Isulti kini ngadto sa mga pari nga
kaliwat ni Aaron: ‘Ayaw ninyo hugawi ang inyong kaugalingon pinaagi sa
pagtambong sa lubong sa inyong isigka-Israelinhon,

2 gawas lang kon ang namatay duol ninyong paryente sama sa inyong
inahan, amahan, anak, igsoon nga lalaki,

3o igsoon nga babaye nga wala pay bana apan kamoy nagbuhi.
4 Ayaw usab ninyo hugawi ang inyong kaugalingon pinaagi sa pagtam-

bong sa lubong sa paryente sa inyong asawa.
5 “ ‘Ayaw ninyo kagisi ang bisan asa nga parte sa inyong ulo o balbasi ang

inyong bangas, o samari ang inyong lawas.

* 20:24maayo…yuta: sa Hebreo, yuta nga gaagas ang gatas ug dugos.
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6Kinahanglan nga ilain ninyo ang inyong kaugalingon alang kanako nga
inyong Dios, ug ayaw ninyo pasipalahi ang akong ngalan. Himoa ninyo kini
kay kamo ang gahalad sa mga halad pinaagi sa kalayo, nga mao ang akong
pagkaon.

7 “ ‘Kinahanglan nga dili kamo mangasawa sa babaye nga hugaw tungod
kay nagbaligya siya sa iyang dungog, o sa babaye nga gibulagan sa iyang
bana, tungod kay gilain kamo alang kanako.

8 Kinahanglan nga isipon kamo sa inyong isigka-Israelinhon nga balaan
kay kamo ang gahalad sa mga halad, nga mao ang akong pagkaon. Kina-
hanglan gayod nga isipon nila kamo nga balaan kay ako, ang GINOO, balaan,
ug ginahimo ko ang akong katawhan nga balaan.*

9 “ ‘Kon aduna kamoy anak nga babaye nga nagpakaulaw kaninyo tun-
god kay nagbaligya siya sa iyang dungog, ug tungod niini giisip siya nga
mahugaw, kinahanglan nga sunogon siya.

10 “ ‘Kon ang pangulong pari† magsubo alang sa patay, kinahanglan nga
dili niya kalkagon ang iyang buhok ug dili niya gision ang iyang bisti.

11 Kinahanglan nga likayan niya ang pagduol sa patay, bisan pa kon iya
kining amahan o inahan.

12 Ug tungod kay gihalad siya kanako isip pangulong pari pinaagi sa
pagdihog kaniya ug lana, dili siya angay ngamobiya sa balaang puloy-anan
aron motambong sa lubong, kay kon himuon niya kini mahugawan ang
Tolda. Akomao ang GINOO.

13-14“ ‘Angpangasaw-on sapangulongpari kinahanglanngaputli ug sama
kaniya nga Israelinhon. Dili siya mangasawa ug balo, o sa babaye nga
gibulagan ug bana, o sa babaye nga hugaw tungod nga nagbaligya sa iyang
dungog.

15 Niining paagiha dili isipon nga hugaw ang iyang mga anak. Ako, ang
GINOO, ang naglain kaniya ngamahimong pangulong pari.’ ”

16Miingon ang GINOO kang Moises,
17 “Isulti kini kang Aaron: ‘Walay bisan kinsa sa imong mga kaliwat

hangtod sa umaabot ngamgahenerasyon angmakahalad samgahalad, nga
mao ang akong pagkaon, kon adunay depekto sa iyang lawas.

18Dilimahimonga ang buta, bakol, ang adunay depekto sa iyang nawong,
dili normal ang usa ka bahin sa lawas,

19adunay bali ang tiil o kamot,
20buktot, unano, adunay sakit sa mata o sa panit, o dili makaanak.
21-23 Busa kon ang usa ka kaliwat ni Aaron adunay depekto, dili siya

mahimo nga mohalad sa mga halad pinaagi sa kalayo, nga mao ang akong
pagkaon. Dili usab siya mahimong mosulod sa Balaang Dapit ug moduol sa
halaran kaymahugawan ang akong Tolda. Apanmahimo siyangmokaon sa
mga pagkaon nga bahin nilang mga pari sa balaan nga halad ug sa labing
balaan nga halad. Ako, ang GINOO, ang naglain kaninyo ngamahimongmga
pari.’ ”

24Busa gisulti kining tananni MoiseskangAaronug sa iyangmgaanaknga
lalaki, ug sa tanangmga Israelinhon.

22
AngmgaHalad alang sa GINOO

* 21:8 ginahimo ko…nga balaan: o ginalain ko sila alang kanako. † 21:10O ang pangulong pari nga
labaw sa sama niyangmga Israelinhon, gidihogan ug lana ang iyang ulo, ug giordinahan ngamosul-ob
ug bisti nga alang sa pangulong pari.
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1Miingon ang GINOO kangMoises,
2 “Sultihi si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki nga tahoron nila ang

mga halad nga gihalad sa mga Israelinhon aron dili nila pasipalaan ang
akong balaan nga ngalan. Akomao ang GINOO.

3 “Sultihi sila, ‘Kon aduna kaninyo karon o sa inyong mga kaliwat sa
umaabot nga mga henerasyon nga giisip nga hugaw nga mohikap sa halad
nga alang kanako, dili na gayod siya makaalagad isip pari. Ako mao ang
GINOO.

4-7 “ ‘Walay bisan kinsa kaninyo nga makakaon sa halad kon aduna siyay
ngilngig nga sakit sa panit, o adunay nanggawas sa iyang kinatawo tungod
sa sakit, o nakahikap sa mga butang nga nahimong hugaw tungod kay
nasaghid kini sa patay, o gigawasan ug semilya, o nakahikap sa mananap
nga giisip nga hugaw o sa tawong giisip nga hugaw. Makakaon lang siya sa
mga halad kon makaligo na siya,* apan mohulat una siya hangtod hapon
sa pagsalop sa adlaw ayha siya makakaon sa mga halad nga mao ang iyang
kalan-on isip pari.

8Kinahanglanngadili kamomokaon sabisanunsangakarne samananap
nga namatay lang o gipatay sa uban nga mananap, kay kon himuon ninyo
kini isipon kamo nga hugaw. Akomao ang GINOO.

9 “ ‘Kinahanglan nga tumanon gayod ninyo ang gipatuman ko kaninyo
aron dili kamo manubag ug mangamatay. Ako ang GINOO nga naglain
kaninyo alang kanako.

10 “ ‘Kamo lang nga mga pari ug ang inyong panimalay ang makakaon sa
bahin samga halad nga alang samga pari. Dilimahimongmokaonniini ang
inyong bisita o ang inyong sinuholan nga trabahante.

11Apanmahimongmokaon ang sulugoon nga gipalit ninyo o natawo diha
sa inyong panimalay.

12Dili usabmakakaonniini ang anak sa pari nga nakapamanaug dili pari.
13 Apan kon nabalo siya o nagkabulag sila sa iyang bana ug wala silay

anak, ug mibalik siyag puyo uban sa iyang amahan, makakaon siya sa
pagkaon nga gidawat sa iyang amahan isip pari. Hinumdomi gayod ninyo
nga kamo lang nga mga pari ug ang inyong panimalay ang makakaon sa
bahin samga halad nga alang kaninyo.

14 “ ‘Apan kon ang usa ka tawo nga dili miyembro sa inyong panimalay
nakakaonniini ngawalaniya tuyoa, kinahanglanngaulianniya kini sa inyo
ug dugangan pa gayod niya ug 20 porsyento sa presyo niini.

15 Kamong mga pari, ayaw ninyo pasipalahi ang mga halad sa mga
Israelinhon alang kanako,

16 aron nga sa pagkaon ninyo niini dili kamo makasala ug wala kamoy
tulubagon. Ako ang GINOO nga naglain kaninyo alang kanako.’ ”

MgaHalad nga Dawaton ug Dili Dawaton
17Miingon ang GINOO kang Moises,
18 “Isulti kini kang Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki, sa tanan nga

sama nilangmga Israelinhon, ug apil na usab samga langyaw nga nagpuyo
uban kanila: ‘Kon ang halad nga sinunog mao ang inyong ihalad isip halad
sa pagtuman sa usa ka panaad o halad nga kinabubut-on,

19 kinahanglan nga laki kini nga baka, karnero, o kanding nga walay
depekto, aron ako kining dawaton.

20Ayawkamopaghaladugadunaydepektokaydili kogayodkinidawaton.

* 22:4-7 makaligo na siya: usa kini ka ritwal nga himuon sa mga Israelinhon aron mahimo silang
hinlo ug takos ngamotambong samga seremonya sa ilang relihiyon.
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21 Kon ang halad alang sa pakigda-it ngadto sa GINOO ang inyong ihalad
isip halad sa pagtuman sa usa ka panaad o halad nga kinabubut-on, kina-
hanglanngabakaokarnerookandingkiningawalaydepektoarondawaton
ko kini.

22Ayaw kamo paghalad kanako ugmananap nga buta, nabalian, nasama-
ran, o adunay sakit sa panit.

23 Mahimo ninyong ihalad isip halad nga kinabubut-on ang baka o
karnero o kanding nga adunay depekto, apandili kinimahimong ihalad isip
halad sa pagtuman sa usa ka panaad.

24 Ayaw kamo paghalad kanako ug mananap nga nasamaran sa itlog, o
gikapon. Ayaw gayod ninyo kini buhata sa inyong dapit.

25Ug ayaw usab kamo pagpalit nianang matanga sa mga mananap gikan
samga langyaw aron ihalad kanako, kay dili ko kana dawaton.’ ”

26-27Misulti ang GINOO kang Moises, Ang bag-ong gipanganak nga baka,
karnero, o kanding kinahanglan magpabilin uban sa iyang inahan sulod sa
pito ka adlaw. Apan paglapas sa pito ka adlaw mahimo na kining ihalad
kanako.

28Ayawninyo ihaladug dungan sa baka o karnero o kanding angmganati
niini sulod sa usa lang ka adlaw.

29Konmaghaladkamoughaladsapagpasalamatkanako, sundaninyoang
husto nga pamaagi sa paghalad niini aron dawaton ko kini.

30Ug kinahanglan nga kaonon ninyo kini nianamismong adlaw sa pagha-
lad niini ug ayaw gayod ninyo binli hangtod pagkaugma. Ako mao ang
GINOO.

31Tumana ninyo ang akongmga sugo. Akomao ang GINOO.
32Ayaw ninyo pasipalahi ang akong balaan nga ngalan, ug ilha ninyo ako

nga balaan. Akomao ang GINOO nga naglain kaninyo alang kanako,
33 ug nagpagawas kaninyo gikan sa Ehipto aron mahimong inyong Dios.

Akomao ang GINOO.

23
Angmga Pinasahi ngaHigayon

1Gisugo sa GINOO si Moises,
2“Isulti kiningadto samga Israelinhon: ‘Kini angmgapatakaranmahitun-

god sa pinasahi ngamga higayon ngamagtigom sila sa pagsimba sa GINOO.
Ang Adlaw nga Igpapahulay

3“ ‘Adunayunomkamokaadlawsapagtrabaho, apansa ikapitongaadlaw
mopahulay kamo kay mao kana ang Adlaw nga Igpapahulay. Ayaw kamo
pagtrabaho nianang adlawa, kondili pagtigom kamo aron sa pagsimba, kay
adlaw kana nga pasidunggan ninyo ang GINOO.

Ang Pista sa Paglabay sa Anghel ug sa Pan ngaWalay Patubo
(Num. 28:16-25)

4 “ ‘Mao kini angmga pinasahi nga kasaulogan sa GINOO, angmga sagrado
nga panagtigom nga inyong imantala sa pinasahi usab ngamga higayon.

5Ang Pista sa Paglabay sa Anghel himuon sa gabii sa ika-14 nga adlaw sa
nahaunang bulan.

6 Ug sa ika-15 nga adlaw sa mao gihapon nga bulan, magsugod usab ang
Pista sa Pan nga Walay Patubo sa GINOO. Pito ka adlaw kini nga pista, ug
nianang mga adlawa kinahanglan nga pan nga walay patubo ang inyong
kaonon.
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7 Sa nahaunang adlaw niining pista, ayaw kamo pagtrabaho kondili
pagtigom kamo aron sa pagsimba sa GINOO.

8 Sulod sa pito ka adlaw, paghalad kamo ngadto sa GINOO. Ug sa ikapito
nga adlaw ayaw na usab kamo pagtrabaho kondili pagtigom kamo aron sa
pagsimba sa GINOO.’ ”

AngHalad sa Unang Abot
(Num. 28:26-31)

9-11 Ug miingon ang Ginoo kang Moises, “Ihatag kining panugon sa mga
Israelinhon, Kon atua na kamo sa yuta nga ihatag sa GINOO kaninyo, ihalad
ninyo kaniya ang unang bugkos sa mga uhay sa matag ani ninyo. Dad-
a ninyo kini ngadto sa pari. Pagkasunod nga adlaw human sa Adlaw
nga Igpapahulay, ibayaw kini sa pari ngadto sa presensya sa GINOO aron
dawaton kamo sa GINOO pinaagi niini.”

12Niana usab nga adlaw, paghalad usab kamo sa GINOO ug karnero nga
nag-edad ug usa ka tuig ug walay depekto isip halad nga sinunog.

13 Lakipi ninyo kini ug upat ka kilo nga maayong klasi sa harina nga
gisagolan ug mantika isip halad sa pagpasidungog sa GINOO, ug usa ka litro
nga bino isip halad nga ilimnon. Mga halad kini pinaagi sa kalayo, ug ang
kahumot niini makapalipay sa GINOO.

14 Kon wala pa kini ninyo ikahalad, ayaw gayod kamo pagkaon sa bisan
unsa nga matang sa pagkaon gikan sa inyong bag-ong giani, hilaw man
kini o sinanlag o giluto nga pan. Kini nga mga patakaran kinahanglan nga
tumanon ninyo hangtod sa umaabot nga mga henerasyon, bisan asa pa
kamomagpuyo.

Ang Pista sa Paglabay sa Pito ka Semana
15-17 “Paglabay sa pito ka semana gikan sa adlaw nga naghalad kamo

niadtong binugkos nga uhay, pagtigom kamo ug paghalad ug halad sa
pagpasidungog sa GINOO gikan niadtong mga uhay nga bag-o lang ninyong
giani. Bali ika-50 kini nga adlaw nga mao ang adlaw human sa ikapito nga
Adlaw nga Igpapahulay. Paghalad kamo ug duha ka pan nga ang matag-
usa hinimo sa upat ka kilo nga maayong klasi sa harina, ug adunay patubo.
Ihalad ninyo kini isip halad nga binayaw gikan sa nahauna ninyong ani.

18Lakipi ninyo kini ug pito ka laking karnero nga tag-usa ka tuig ang edad,
usa ka nating torong baka, ug duha ka hamtong nga laking karnero, nga
walaymga depekto. Ihalad ninyo kini isip halad nga sinunog uban sa halad
sa pagpasidungog sa GINOO apil ang halad nga ilimnon. Ang kahumot niini
nga halad pinaagi sa kalayomakapalipay sa GINOO.

19 Unya paghalad usab kamo ug usa ka laking kanding isip halad sa
paghinlo, ug duha ka karnero nga tag-usa ka tuig ang edad isip halad alang
sa pakigda-it.

20Unya ibayaw sa pari diha sa presensya sa GINOO ang duha ka karnero
ug ang halad nga gikan sa nahaunang ani. Balaan kini ngamga halad alang
sa GINOO, ug bahin kini sa mga pari.

21Samao usab nga adlaw ayaw kamo pagtrabaho kondili pagtigom kamo
aron sa pagsimba sa GINOO. Kini nga mga patakaran kinahanglan nga
tumanon ninyo hangtod sa umaabot nga mga henerasyon, bisan asa pa
kamomagpuyo.

22 “Kon mag-ani kamo, ayaw ninyo hutda ug ani ang anaa sa daplin sa
inyong tamnanan, ug ayawna kamopanghagdaw. Ibilin na lang ninyo kana
alang sa mga kabos ug sa mga langyaw. Ako mao ang GINOO nga inyong
Dios.”
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Ang Pista sa Pagpatingog samga Budyong
(Num. 29:1-6)

23-24 Gisugo sa GINOO si Moises nga isulti kini ngadto sa mga Israelinhon,
“Sa nahaunang adlaw sa ikapito nga bulan, mopahulay kamo sa paghinum-
dom sa GINOO. Kon madunggan ninyo ang pagpatingog sa mga budyong,
pagtigom kamo aron sa pagsimba kaniya.

25Ayawkamopagtrabaho nianang adlawa kondili paghalad kamongadto
sa GINOO.”

Ang Adlaw sa Pagluwas samga Tawo gikan sa Ilangmga Sala
(Num. 29:7-11)

26-28UgmiingonangGinookangMoises, “Ang ikanapulongaadlawniining
ikapito nga bulan mao ang Adlaw sa Pagluwas sa mga Tawo gikan sa Ilang
mga Sala. Ayaw kamo pagtrabaho nianang adlawa kondili pagtigom kamo
sa pagsimba sa GINOO. Pagpuasa ug paghalad kamo ug halad nga sinunog
alang kaniya. Kay nianang adlawa himuon ang seremonya sa paghinlo
kaninyo sa inyongmga sala diha sa presensya sa GINOO nga inyong Dios.

29 Ang dili magpuasa nianang adlawa dili na ninyo isipon nga inyong
sakop.

30Patyon sa GINOO si bisan kinsa ngamagtrabaho nianang adlawa.
31-32 Busa pahulay kamo ug pagpuasa sugod sa pagsalop sa adlaw sa

ikasiyam nga adlaw nianang bulana hangtod sa pagkasunod nga pagsalop
sa adlaw. Kini ngamgapatakarankinahanglannga tumanonninyohangtod
sa umaabot ngamga henerasyon, bisan asa pa kamomagpuyo.”

Ang Pista sa Pagpatindog samga Payag
(Num. 29:12-40)

33Miingon ang GINOO kang Moises,
34 “Sultihi ang mga Israelinhon, ‘Sa ika-15 nga adlaw sa ikapitong bulan

magsugodangPista saPagpatindog samgaPayag saGINOO, ug sauloganinyo
kini sulod sa pito ka adlaw.

35 Sa nahaunang adlaw ayaw kamo pagtrabaho kondili pagtigom kamo
aron sa pagsimba sa GINOO.

36 Sulod sa pito ka adlaw paghalad kamo ug halad nga sinunog alang
sa GINOO. Ug sa ikawalo nga adlaw* ayaw na usab kamo pagtrabaho
kondili pagtigom na usab kamo aron sa pagsimba sa GINOO, ug paghalad ug
halad pinaagi sa kalayo alang kaniya. Kataposan kini nga adlaw sa inyong
panagtigom.

37 “ ‘Mao kini ang mga pinasahi nga higayon nga magtigom kamo aron
sa pagsimba sa GINOO ug sa paghalad sa mga halad pinaagi sa kalayo:
mga halad nga sinunog, halad sa pagpasidungog sa GINOO, halad nga mga
uhay ug mga halad nga ilimnon, nga kinahanglan nga ihalad ninyo sa mga
higayon nga ihalad kini.

38Ug ihalad ninyo kini nga mga halad dugang sa inyong mga gasa, sa iny-
ongmgahalad sapagtuman samgapanaad, ug samgahaladngakinabubut-
on ngadto sa GINOO. Sauloga ninyo kini nga mga pinasahi nga higayon
dugang sa Adlaw nga Igpapahulay nga ginahimo ninyo kada semana.

39 “ ‘Konmahitungod sa Pista sa Pagpatindog samga Payag, sauloga ninyo
kini sa pagpasidungog sa GINOO gikan sa ika-15 nga adlaw sa ikapito nga
bulan, pagkahuman sa ting-ani. Sauloga ninyo kini sulod sa pito ka adlaw;
ayaw kamo pagtrabaho sa nahaunang adlaw ug sa ikawalo nga adlaw.

* 23:36 ikawalo nga adlaw: dugang kini nga adlaw sa pista nga bali mao ang kataposan nga adlaw sa
pista.
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40 Sa nahaunang adlaw, pagkuha kamo ug mga labing maayong mga
bunga samga kahoy, mga palwa sa palma, ugmga sanga sa labong ngamga
kahoy sa walog, ug paglipay kamo sa presensya sa GINOO nga inyong Dios
sulod sa pito ka adlaw.

41-43 Kini nga pista sauloga ninyo sa ikapito nga bulan matag tuig sa
pagpasidungog sa GINOO. Sulod sa pito ka adlaw, pagpuyo kamo sa mga
payag aron nga mahibaloan sa inyong mga kaliwat nga gipapuyo sa GINOO
nga inyong Dios ang inyong mga katigulangan sa mga payag sa dihang
gipagawas niya sila gikan sa Ehipto. Kini nga mga patakaran kinahanglan
nga tumanon ninyo hangtod sa umaabot ngamga henerasyon.’ ”

44 Mao kadto ang mga pinasahi nga higayon sa pagsimba sa GINOO nga
gipahibalo ni Moises sa mga Israelinhon.

24
Ang Lana sa Olibo ugmga Pan diha sa atubangan sa GINOO
(Exo. 27:20-21)

1-4 Gisugo sa GINOO si Moises nga ipatuman niya kini sa mga Israelinhon:
“Dad-an ninyo ug purong lana gikan sa dinukdok nga olibo ang mga suga
nga anaa gawas sa kuwarto diin nahimutang ang Sudlanan sa Kasugoan
didto sa Tolda nga Tagboanan, aron walay undang ang pagsiga niini sa
presensya saGINOO. Konmongitngitna, dagkotankinini Aaronugpasigahon
hangtodmobuntag. Sigurohon gayodniyanga kanunayngmagsiga angmga
suga sa butanganan niini nga purong bulawan. Kini nga mga patakaran
kinahanglan nga tumanon ninyo hangtod sa umaabot ngamga henerasyon.

5 “Paghimo kamo ug 12 kabuok pan, nga ang matag-usa hinimo sa upat ka
kilo ngamaayong klasi sa harina.

6 Ibutangninyokini sa lamisangapurongbulawan sapresensya saGINOO.
Ipatong-patong ninyo kini sa duha ka tapok nga ang matag tapok adunay
unom ka pan.

7 Unya butangi ninyog purong insenso sa tapad* sa kada tapok. Ang
insensomaoangmagsilbinghalad sapaghinumdomsaGINOO. Sunogonkini
ingon nga halad pinaagi sa kalayo baylo sa mga pan.

8Kinahanglan ngamagbutang gayod kanunay niiningmga pan sa presen-
sya sa GINOO samatag Adlawnga Igpapahulay. Katungdanan ninyo kini nga
mga Israelinhon hangtod sa kahangtoran.

9 Kini nga mga pan alang sa mga pari nga kaliwat ni Aaron. Kan-on nila
kini didto sa balaang dapit sa Tolda, tungod kay balaan kaayo kini nga
bahin sa mga halad alang sa GINOO, ug alang gayod kini kanila hangtod sa
kahangtoran.”

Ang Silot alang saMagpasipala sa Dios
10-11Adunayusaka tawongaang iyangamahanEhiptohanonugang iyang

inahan Israelinhon. (Ang ngalan sa iyang inahan mao si Shelomit, nga anak
ni Debri nga gikan sa tribo ni Dan.) Nakig-away kining tawhana sa usa ka
Israelinhon didto sa kampo, ug gipasipalahan niya ang ngalan sa GINOO.
Busa gidala nila siya kangMoises,

12 ug gibilanggo nila siya hangtod nga ilang mahibaloan kon unsa ang
kabubut-on sa GINOO alang samaong tawo.

13Unya, miingon ang GINOO kangMoises,

* 24:7 sa tapad: o sa ibabaw.
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14 “Dad-a didto sa gawas sa kampo kadtong tawo nga nagpasipala kanako.
Ang tanan nga nakadungog sa iyang pagpasipala mopatong sa ilang kamot
sa iyang ulo, ug pagkahuman batohon siya sa tibuok katilingban.

15-16 Ug sultihi ang mga Israelinhon nga si bisan kinsa kanila ug sa mga
langyaw nga nagpuyo uban kanila nga mopasipala kanako o sa akong
ngalan adunay tulubagon. Kinahanglan nga batohon siya sa tibuok katil-
ingban hangtod ngamamatay gayod.

17 “Si bisan kinsa ngamakapatay ug tawo, kinahanglan nga patyon usab.
18Kon ang usa ka tawomakapatay sa mananap sa uban kinahanglan nga

ilisan niya kini ug laing buhi ngamananap.
19-20Konnakahimougdaotanangusaka tawongadto sa iyang isigka-tawo,

kinahanglan nga himuon usab kaniya ang sama sa iyang gihimo. Kon gibali
niya ang bukog sa uban, balian usab siya sa iyang bukog. Kon gilugit niya
angmata sa uban, lugitan usab siya sa iyangmata. Ug kon gipangagan niya
ang uban, pangagan usab siya.

21 Si bisan kinsa ngamakapatay ugmananap kinahanglan nga ilisan niya
kini, apan ang nakapatay ug tawo kinahanglan nga patyon usab.

22 Kini nga balaod alang kaninyong tanan, mga Israelinhon man o mga
langyaw. Akomao ang GINOO nga inyong Dios.”

23 Human kini masulti ni Moises ngadto sa mga Israelinhon, gidala nila
didto sa gawas sa kampo ang tawo nga nagpasipala sa Dios. Ug gibato nila
siya sumala sa gisugo sa GINOO kangMoises.

25
Ang Tuig nga Tingpahulay sa Yuta

1 Sa dihang didto si Moises sa Bukid sa Sinai, miingon ang GINOO kaniya,
2 “Sultihi ang mga Israelinhon: ‘Kon moabot na kamo sa yuta nga ihatag

ko kaninyo, ayaw ninyo tamni ang yuta sa matag ikapito nga tuig aron
mapasidunggan ninyo ako.

3 Sulod sa unom ka tuig makatanom kamo ug makaani. Ug sulod usab
sa maong mga tuig makapamul-ong kamo sa inyong mga ubas ug maka-
pamupo samga bunga niini.

4Apan sa ikapito nga tuig kinahanglan nga papahulayon ninyo ang yuta.
Ayaw ninyo tamni ang inyong mga uma ug ayaw usab ninyo pul-ongi ang
inyongmga ubas.

5 Ayaw ninyo aniha ang mga tanom nga nanurok human sa inyong pag-
ani, ug ayawusabninyopupua angmgabunga sa inyongmgaubasngawala
pul-ongi. Kinahanglanmakapahulay sahingpit angyuta sulodsausaka tuig.

6Apan niana nga tuig, ang bisan unsa nga inyong maani niana nga yuta
mahimo ninyong kan-on. Alang kini sa inyong kaugalingon, sa inyong mga
sulugoon, sa inyong mga trabahante, sa mga langyaw nga nagpuyo uban
kaninyo,

7 sa inyongmga kahayopan, ug samga ihalas ngamananap diha sa inyong
yuta.

Ang Tuig sa Paghatag ug Kagawasan ug Pag-uli
8 “ ‘Dugang pa niini, pag-ihap kamo ug pito ka tuig nga igpapahulay, pito

ka pilo sa matag pito ka tuig ug 49 ka tuig tanan.
9 Sa ikanapulo nga adlaw sa ikapitong bulan nga mao ang Adlaw sa

Pagluwas sa mga Tawo gikan sa Ilang mga Sala, patingoga ninyo ang mga
budyong sa tibuok nga dapit.
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10 Isipa ninyo nga pinasahi ang ika-50 nga tuig, kay panahon kini sa pag-
uli ngadto sa tag-iya ang kanhingmga butang nga gibaligya, ug paghatag ug
kagawasan samga ulipon aronmakabalik na sila sa ilang pamilya.

11-12 Niining Tuig sa Paghatag ug Kagawasan ug Pag-uli, ayaw kamo
pagtanom, ug ayaw usab kamo pag-ani o pamupo aron pagtigom sa mga
bunga samga tanomnga nanurok lang, apan panguha lang kamo sa inyong
kaonon. Balaan kining tuiga alang kaninyo.

13 “ ‘Niining tuiga, ang tanang kabtangan nga gibaligya kaninyo ibalik
ninyo ngadto sa nagbaligya niini.

14 “ ‘Busa kon magbaligya kamo o magpalit ug yuta sa inyong katagilung-
sod, ayaw kamo paglinimbongay.

15 Kinahanglan nga ang presyo sa yuta ibasi sa nahibiling mga tuig nga
makaani pa gikan niini sa dili pamoabot ang sunod nga Tuig sa Paghatag ug
Kagawasan ug Pag-uli.

16 Kon daghan pa ang katuigan nga nahibilin ayha ang Tuig sa Paghatag
ug Kagawasan ug Pag-uli, patas-i ninyo ang presyo sa yuta, apan kon gamay
na lang, pamub-i ninyo ang presyo niini. Kay ang tinuod, ang gipalit dili ang
yuta mismo kondili ang gidaghanon samaani gikan samaong yuta.

17 Ayaw kamo paglinimbongay kondili tahora ninyo ako, ang GINOO nga
inyong Dios.

18-19 “ ‘Tumana gayod ninyo ang akong mga patakaran ug mga sugo aron
magkinabuhi kamo nga malinawon diha sa yuta nga inyong puy-an ug dili
kamo kawad-an ug pagkaon tungod sa kaabunda samga ani gikan sa yuta.

20Ayaw kamo kabalaka kon unsa ang inyong kaonon sa ikapito nga tuig
nga dili kamomakatanom omakaani.

21Kaypanalanginankoang inyongyuta sa ikaunomnga tuig aronmag-ani
kini ug daghan nga paigo sa tulo ka tuig.

22 Busa samtang nagtanom pa kamo sa ikawalo nga tuig, ang inyong
kaonon mao pa ang inyong giani sa ikaunom nga tuig, ug daghan pa ang
inyong pagkaon hangtod sa ting-ani sa ikasiyam nga tuig.

23 “ ‘Ayawninyo ibaligya ang yuta sa paagi nga dili na kinimabawi pa, kay
kining yutaa ako; gipapuy-an ug gipasaopan ko lang kini kaninyo.

24 Busa tugoti ninyo nga mabawi pa sa tag-iya ang iyang yuta gikan
kaninyo. Himuon ninyo kini sa tanan nga yuta nga inyong gipalit.

25“ ‘Konnapobreang inyong isigka-Israelinhon, ug tungodniini nabaligya
niya ang iyang yuta, ang iyang labing duol nga paryentemao angmopalit ug
balik niini.

26Apan kon wala siyay paryente nga mopalit ug balik niini alang kaniya,
mahimo gihaponniya kiningmabawi konmakaya na niya kining paliton ug
balik.

27Kon mahitabo kini, bayran niya ang nakapalit sa iyang yuta sa presyo
basi sa maani gikan sa yuta hangtod sa pag-abot sa Tuig sa Paghatag ug
Kagawasan ug Pag-uli. Unyamahimo na niyangmabawi ang iyang yuta.

28 Apan kon dili paigo ang iyang ibayad, magpabilin kini sa nagpalit
hangtod sa pag-abot sa Tuig sa Paghatag ug Kagawasan ug Pag-uli. Nianang
tuiga, mabawi na niya ang iyang yuta nga walay bayad.

29“ ‘Konangusaka tawomobaligyasa iyangbalayngaanaasa lungsodnga
gilibotan ug paril, mapalit pa niya kini ug balik sulod sa usa ka tuig gikan sa
iyang pagbaligya.

30 Apan kon dili niya kini mapalit ug balik sulod sa usa ka tuig, ang
maongbalaymahimong iyanasanakapalit ug sa iyangmgakaliwathangtod
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sa kahangtoran. Dili na kini mabawi sa tag-iya sa Tuig sa Paghatag ug
Kagawasan ug Pag-uli.

31 Apan ang mga balay nga anaa sa mga baryo nga walay paril sama sa
mga uma, mahimong mapalit ug balik ug mabawi sa Tuig sa Paghatag ug
Kagawasan ug Pag-uli.

32 “ ‘Mahimong mapalit ug balik bisan kanus-a sa mga kaliwat ni Levi ang
ilangmga balay nga anaa samga lungsod nga ilang gipanag-iyahan.

33Kon dili nila kinimapalit ug balik, iuli kini kanila sa Tuig sa Paghatag ug
Kagawasan ug Pag-uli. Kay ang mga balay diha sa ilang mga lungsod ilang
bahin gikan sa ilang isigka-Israelinhon.

34 Apan ang mga sabsabanan nga anaa dapit sa ilang mga lungsod kina-
hanglan nga dili ibaligya, kay ila kanang kabtangan hangtod sa kahang-
toran.

35 “ ‘Kon napobre ang inyong isigka-Israelinhon ug dili na siya makahimo
sa pagsuporta sa iyang kaugalingon, tabangi ninyo siya sama sa pagtabang
ninyo sa mga langyaw nga permanente nga nagpuyo uban kaninyo o tem-
poraryo lang, aronmakapadayon siya pagpuyo uban kaninyo.

36-37 Pahulama ninyo siyag kuwarta ug ayaw patuboi, ug baligyai ninyo
siyag pagkaon ug ayaw paginansiyahi, aron makapadayon siya pagpuyo
uban kaninyo. Himoa ninyo kana sa pagpaila nga nagtahod kamo kanako
nga inyong Dios.

38 Ako mao ang GINOO nga inyong Dios nga nagpagawas kaninyo gikan
sa Ehipto aron ihatag kaninyo ang yuta sa Canaan ug aron ako mahimong
inyong Dios.

39“ ‘Konnapobreang inyong isigka-Israelinhon, ug tungodniini nabaligya
niya kaninyo ang iyang kaugalingon isip ulipon, ayaw ninyo siya patraba-
hoa sama sa usa ka ulipon.

40 Isipa ninyo siya nga usa ka sinuholan nga trabahante o usa ka bisita nga
nagpuyo uban kaninyo. Magtrabaho siya diha sa inyo hangtod sa Tuig sa
Paghatag ug Kagawasan ug Pag-uli.

41Nianang tuiga, gawasnon na siya ug ang iyangmga anak, ugmakabalik
na sila sa ilangmgakaparyentehanugmaangkonpag-usab angmgakabtan-
gan sa ilangmga katigulangan.

42 Mga ulipon ko kamo, kamong mga Israelinhon nga gipagawas ko
gikan sa Ehipto. Busa ayaw ninyo ibaligya ang inyong kaugalingon aron
mahimong ulipon.

43Ayawninyodaog-daoga ang inyong isigka-Israelinhonnganagpaulipon
kaninyo. Himoa ninyo kana sa pagpaila nga nagtahod kamo sa Dios.

44 “ ‘Kon gusto ninyo nga aduna kamoymga ulipon, pagpalit kamo samga
nasod sa inyong palibot.

45 Mahimo usab kamong mopalit sa mga langyaw nga nagpuyo uban
kaninyo o sa mga sakop sa ilang panimalay nga natawo diha sa inyong
dapit. Ang mga ulipon nga napalit ninyo gikan kanila mahimo na ninyong
kabtangan.

46 Mahimo ninyo silang kabilin sa inyong mga anak ug mag-alagad sila
kanila sa tibuok nilang kinabuhi. Apan ayaw gayod ninyo daog-daoga ang
inyong isigka-Israelinhon nga nahimo ninyong ulipon.

47 “ ‘Kon ang usa ka kabos nga Israelinhon nagbaligya sa iyang kaugalin-
gon isip ulipon ngadto sa usa ka adunahan nga langyaw nga nagpuyo uban
kaninyo o sa paryente niini,

48mamahimo gihapon silang lukaton bisan kung napalit na sila. Mahimo
siyang lukaton sa iyang igsoon,
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49uyoan, ig-agaw, o si bisankinsangaduolniyangparyente. Mahimousab
nga siyamismo angmolukat sa iyang kaugalingon konmakakaya na siya.

50-52 Ang iyang himuon, sumahon niya ug sa nagpalit kaniya kon pila ka
tuig ang iyang pag-alagad isip ulipon ug kon pila ka tuig ang nahibilin ayha
moabot ang Tuig sa Paghatag ug Kagawasan ug Pag-uli. Basi sa gidugayon
sa nahibilin nga tuig, sumahon kon pila ang kantidad kon bayran siya, sama
sa sinuholan nga trabahante. Ang sumada sa sweldo mao ang bayad alang
sa iyang kagawasan.

53 Kinahanglan isipon siya sa langyaw nga nagpalit kaniya nga usa ka
tinuig nga sinuholan. Ayaw ninyo tugoti nga daog-daogon siya sa langyaw.

54 “ ‘Kon dili siya malukat sa ingon niini nga mga paagi, mahimo gihapon
siyang gawasnon ug ang iyangmga anak sa Tuig sa Paghatag ug Kagawasan
ug Pag-uli.

55 Busa walay magpabilin kaninyo nga mga ulipon hangtod sa kahang-
toran, kaymgauliponkokamo, kamongagipagawaskogikan saEhipto. Ako
mao ang GINOO nga inyong Dios.

26
Ang Ganti sa Pagkamatinumanon
(Deut. 7:11-24; 28:1-14)

1 “ ‘Ayaw kamo paghimog mga dios-dios sama sa mga rebulto, bato nga
handomanan, o kinulit gipatindogngadagkongbato aron inyong simbahon,
kay akomao ang GINOO nga inyong Dios.

2 “ ‘Tumana ninyo ang akong mga gipahimo kaninyo sa Adlaw nga Ig-
papahulay ug tahora ninyo ang akong balaang puloy-anan. Ako mao ang
GINOO.

3 “ ‘Kon tumanon ninyo ang akongmga patakaran ugmga sugo,
4 padad-an ko kamo ug ulan sa husto nga panahon aron nga ang yuta

mohatag ug abot ug angmga kahoymakapamunga.
5Ang inyong paggiok sa mga uhay moabot pa hangtod sa tingpamupo sa

mga ubas, ug ang inyong pagpamupo sa ubas moabot pa hangtod sa inyong
pagpugas. Busa makapatuyang kamo sa inyong pagkaon ug magkinabuhi
kamo ngamalinawon diha sa inyong dapit.

6“ ‘Palungtaronkoangkalinawsa inyongdapit, busamakatulogkamonga
walay gikahadlokan. Abugon ko angmabangis ngamgamananap, ugwalay
mga kaaway ngamakasulong kaninyo.

7Kamo angmosulong sa inyongmga kaaway ug pamatyon ninyo sila.
8Ang limakaninyomakapildi ug usa ka gatos, ug angusa ka gatos kaninyo

makapildi ug napulo ka libo.
9“ ‘Atimanonkokamoughataganugdaghangmgakaliwat aronmatuman

ko ang akong kasabotan kaninyo.
10Dili ninyomahurot ug kaon ang inyong nangaging abot. Panghabwaon

na lang ninyo kini sa inyong gibutangan ug ilisan sa bag-ong abot.
11Magpuyo ako uban kaninyo ug dili ko kamo isalikway.
12 Mag-uban ako kaninyo ug ako ang mahimo ninyong Dios ug kamo

padayon ngamahimong akong katawhan.
13Akomao ang GINOO nga inyong Dios nga nagpagawas kaninyo gikan sa

Ehipto aron nga dili na kamo mahimong mga ulipon sa mga Ehiptohanon.
Gihatagankonakamougkagawasan, busawalanakamoyangayng ikaulaw.

Ang Silot sa Dili Matinumanon
(Deut. 28:15-68)
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14-15 “ ‘Apan kon dili gani kamo mamati kanako ug isalikway ninyo ang
tanan kong mga sugo, mga patakaran, mga lagda, ug lapason ninyo ang
akong kasabotan kaninyo,

16 mao kini ang akong himuon kaninyo: Mataranta kamo tungod kay
padad-an ko kamo ug makamatay nga sakit ug hilanat nga makadaot sa
inyongmgamata ug lawas. Magtanomkamo, apan dili ninyo kinimapuslan
kay sulongon kamo sa inyong mga kaaway ug kaonon nila ang inyong mga
abot.

17Kapungtan ko kamo aron nga mapildi kamo sa inyong mga kaaway ug
sila na angmodumala kaninyo. Tungod sa inyong kataranta moikyas kamo
bisan ug walay naggukod kaninyo.

18 “ ‘Ug kon dili gihapon kamo mamati kanako, silotan ko kamo sa
makapito ka pilo.

19 Sumpoon ko ang gipasigarbo ninyo nga gahom. Dili ako magpadala ug
ulan, busamobantok pag-ayo ang inyongmga yuta.*

20Mahimongwalay kapuslanan ang inyongmga paghago, kay ang inyong
mga yuta dili mohatag ug abot ug ang inyongmga kahoy dili mamunga.

21 “ ‘Konmagpadayon pa gihapon kamo sa pagsupak kanako ug dili kamo
mamati kanako, dugangan ko pa gayod ug pito ka pilo ang inyong silot.

22 Padad-an ko kamo ug mabangis nga mga mananap ug pamatyon
nila ang inyong mga kabataan ug mga binuhing kahayopan, ug tungod
niini gamay na lang ang mahibilin kaninyo ug maawaaw ang inyong mga
kadalanan.

23 “ ‘Kon dili pa gihapon kamo mamati kanako ug padayon hinuon kamo
sa pagsupak kanako,

24akogayodmismoangmokontrakaninyougsilotankokamosamakapito
ka pilo.

25 Ipasulong ko kamo sa inyongmga kaaway agig pagsilot kaninyo tungod
sa inyong paglapas sa akong kasabotan. Bisan motago pa kamo sa inyong
mga lungsod padad-an ko gihapon kamo ug mga katalagman, ug mapugos
kamo ngamagpailalom sa inyongmga kaaway.

26Kulangon ang inyong pagkaon, busa usa lang ka pugon ang gamiton sa
napulo ka babaye sa pagluto ug pan, ug bahin-bahinon pa nila kini alang
kaninyo. Tinuod ngamakakaon kamo apan dili kamomabusog.

27 “ ‘Kon dili pa gihapon kamo mamati kanako ug padayon pa hinuon
kamo sa pagsupak kanako,

28 sa akong kasuko kontrahon ko kamo ug silotan samakapito ka pilo.
29Mapugos kamo sa pagkaon sa inyong kaugalingongmga anak tungod sa

kagutom.
30Gub-on ko ang inyong mga simbahanan diha sa habog nga mga dapit,

lakip ang mga halaran nga sunoganan sa insenso. Ug ilabay ko ang inyong
mga patayng lawas ibabaw sa inyong mga patayng dios-dios, ug isalikway
ko kamo.

31Gub-on ko ang inyong mga lungsod ug mga dapit nga simbahanan, ug
dili ko ikalipay ang kahumot sa inyongmga halad.

32 Gub-on ko ang inyong dapit ug matingala na lang ang inyong mga
kaaway ngamosakop samaong dapit.

33Padad-an ko kamo ug gira ngamoguba sa inyong dapit apil na angmga
lungsod niini. Ug ipatibulaag ko kamo ngadto sa laingmga nasod.

* 26:19 Dili ako…yuta: sa literal, Himuon ko ang mga panganod nga murag puthaw ug ang mga yuta
murag bronsi.
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34-35 Samtang mga bihag kamo sa dapit sa inyong mga kaaway ug guba
ang inyong dapit, makapahulay ang inyong yuta. Kay sa dihang nagpuyo
pa kamo sa inyong yutawala gayod ninyo kini papahulaya bisan sa tuig nga
tingpahulay sa yuta. Apan karonmakapahulay na gayod kini samtang guba
pa.

36-37 “ ‘Kamo nga mga nahibilin sa gira, nga gidala sa inyong mga kaaway
ngadto sa ilangmga dapit, patarantahon ko gayod kamo. Bisan sa kinasikas
lang sa mga dahon nga huypon sa hangin, mangikyas na kamo nga daw
adunay naggukod sa pagpatay kaninyo. Magbinanggaanay kamo ug man-
gatumba, busa dili gayod kamomakasukol sa inyongmga kaaway.

38Mangamatay kamo didto sa dapit sa inyongmga kaaway.
39 Ug ang mahibilin kaninyo inanay nga mangamatay tungod sa inyong

mga sala ug samga sala sa inyongmga katigulangan.
40-41 “ ‘Tungod sa inyong pagluib ug pagsupak kanako, kontrahon ko kamo

ug ipabihag sa lugar sa inyong mga kaaway. Apan kon maghinulsol kamo
sa inyong mga sala ug sa sala sa inyong mga katigulangan ug undangon na
ninyo ang pagpagahi sa inyong ulo, ug dawaton ninyo ang silot tungod sa
inyongmga sala,

42 tumanon ko ang akong kasabotan sa inyong mga katigulangan nga
si Abraham, Isaac, ug Jacob ug ibalik ko kamo sa inyong yuta.

43Apan kinahanglan nga papahawaon ko una kamo gikan sa inyong yuta
isip bayadninyo sa inyongmga sala, tungod sa inyongpagsalikway sa akong
mga lagda ug mga patakaran. Ug makapahulay ang yuta samtang wala
kamo.

44 Apan bisan kon silotan ko kamo, dili ko kamo isalikway sa dapit sa
inyong mga kaaway; dili ko kamo laglagon sa hingpit. Ug dili mahimo nga
walaon ko ang akong kasabotan kaninyo, tungod kay ako mao ang GINOO
nga inyong Dios.

45Tumanon ko diha kaninyo ang akong kasabotan sa inyong mga katigu-
langan nga gipagawas ko gikan sa Ehipto sa pagpakita sa akong gahom sa
mga nasod aronmahimong ilang Dios. Akomao ang GINOO.’ ”

46Mao kadto ang nagkalain-lain nga mga patakaran, mga lagda, ug mga
kasugoan alang sa mga Israelinhon nga gihatag sa GINOO didto sa Bukid sa
Sinai pinaagi kangMoises.

27
Ang Paglukat samga Butang nga Gihalad alang sa GINOO

1Gisugo sa GINOO si Moises,
2 “Isulti kini ngadto sa mga Israelinhon: ‘Kon ang usa ka tawo gihalad

ngadto sa GINOO isip pagtuman sa usa ka panaad, kanang tawhanamalibre
niana nga panaad pinaagi sa pagbayad

3 mao kini ang sukdanan sa bili nga gamiton. Ang usa ka lalaki nga
nagpanuigon ug 20 ka tuig hangtod 60 ka tuig, 50 kabuok nga salapi.

4Ang babaye sa samang pangidaron, 30 kabuok salapi.
5Ang lalaki nga nagpanuigon ug 5 ka tuig hangtod 20 ka tuig, 20 kabuoknga

salapi. Ang babaye sa samang pangidaron, 10 kabuok nga salapi.
6 Ang batang lalaki nga nagpangidaron ug 5 ka bulan hangtod 5 ka tuig,

5 kabuok nga salapi. Ang babaye sa samang pangidaron, 3 kabuok nga salapi.
7Ang lalaki nga nagpanuigon ug sobra 60 ka tuig pataas, 15 kabuok salapi

ug ang babaye sa sama usab nga pangidaron, 10 kabuok salapi.
8 Kon kabos ang nakapanaad ug dili siya makahimo pagbayad sa mao nga
kantidad, dad-onniyangadto sa pari ang tawonga gipanaadniyanga ihalad
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sa GINOO, ug ang pari mao ang mobungat sa presyo basi sa makaya nga
ibayad sa tawo.

9 “ ‘Kon ang iyang gipanaad mananap nga mahimong ihalad sa GINOO,
kana ngamananapmahimong iya na sa GINOO.

10Kinahanglan nga dili na niya kini bayloan pa ug laing mananap, bisan
pa kon mas maayo kini. Kon himuon niya kini, ang mananap nga iyang
gipanaad ug angmananap nga iyang ibaylo mahimong iya na sa GINOO.

11 Kon ang iyang gipanaad giisip nga hugaw nga mananap, nga dili
mahimong ihalad sa GINOO, dad-on niya angmananap ngadto sa pari.

12Susihon kini sa pari konmaayo ba o dili, ug unya presyohanniya kini sa
presyo* nga dili namausab pa.

13Kon bawion sa tag-iya angmananap, kinahanglan nga bayran niya ang
presyo sa mananap ug dugangan pa gayod niya ug 20 porsyento sa presyo
niini.

14 “ ‘Kon gihalad sa tawo ang iyang balay ngadto sa GINOO, susihon sa pari
ang maong balay kon maayo pa ba kini o dili, ug unya presyohan niya kini
ug presyo nga dili namausab pa.

15Konbawionsa tag-iyaang iyangbalay, kinahanglanngabayranniyaang
presyo sa balay ug dugangan pa gayod niya ug 20 porsyento sa presyo niini.
Ug ang balay ibalik kaniya.

16 “ ‘Kon gihalad sa tawo ngadto sa GINOO ang bahin sa iyang yuta nga
napanunod niya gikan sa iyang katigulangan, presyohan kini sa pari sa
presyongabasi sagidaghanonsabinhingamapugasniiningyutaa: samatag
sako nga binhi, ang presyo 20 kabuok nga pilak.

17 Kon ihalad niya ang iyang uma pagkahuman lang gayod sa Tuig sa
Paghatag ug Kagawasan ug Pag-uli, magpabilin ang tukmang presyo niini.

18 Apan kon dugay na nga milabay ang maong tuig una pa niya gihalad
ang iyang uma, presyohan kini sa pari ug presyo nga mas mubo, basi sa
gidaghanon sa katuigan nga nahibilin hangtod sa sunod na usab nga Tuig
sa Paghatag ug Kagawasan ug Pag-uli.

19Konbawion sa tag-iya ang iyanguma, kinahanglannga bayranniya ang
presyo saumaugduganganpa gayodniyaug 20 porsyento sa presyoniini. Ug
ibalik kaniya ang iyang uma.

20Apan konwala pa niya napalit ug balik ang iyang uma ug gibaligya kini
sa lain, dili na gayod niya kini mabawi pa.

21Ug sa pag-abot sa Tuig sa Paghatag ug Kagawasan ug Pag-uli, iya na kini
saGINOOugdili na gayodkinimabawi;mahimonakining kabtangan samga
pari.

22 “ ‘Kon gihalad sa tawo ang uma nga iyang gipalit sa GINOO ug kini dili
kabahin sa iyang napanunod,

23 presyohan kini sa pari sa presyo basi sa gidaghanon sa katuigan nga
nahibilin hangtod sa Tuig sa Paghatag ug Kagawasan ug Pag-uli. Kina-
hanglan nga paliton dayon kini ug balik sa tawo. Ang iyang ibayad sa
pagpalit ug balik niini iya na sa GINOO.

24 Sa Tuig sa Paghatag ug Kagawasan ug Pag-uli ang mao nga uma iuli
ngadto sa tag-iya nga nagbaligya niini.

25 Ang tanang presyo niining mga gihalad ngadto sa GINOO kinahanglan
nga basi sa gibug-aton sa pilak diha sa kilohan nga ginagamit sa mga pari.

* 27:12 presyohan niya kini sa presyo: aron nga ibaligya kini ug ang kuwarta gamiton sa Templo o sa
Tolda nga Pagsimbahan.
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26 “ ‘Ang unang anak sa mananap iya sa GINOO, busa dili na kini ihalad
kaniya.

27Konkiningmananapagiisipngahugaw,mahimokiningpalitonugbalik
sa tag-iya. Bayran niya ang presyo sa mananap ug dugangan pa gayod niya
ug 20 porsyento sa presyo niini. Apan kon dili niya paliton ug balik, ibaligya
kini sa mga pari sumala sa gipresyo niini.

28 “ ‘Walay bisan unsa nga butang nga gihalad sa hingpit† ngadto sa GINOO
angmahimong ibaligya o paliton ug balik, tawoman omananap o yuta nga
napanunod. Iya na gayod kini sa GINOO.

29 “ ‘Ang tawo nga gihalad sa hingpit ngadto sa GINOO dili mahimong
lukaton. Kinahanglan nga patyon gayod siya.

30 “ ‘Ang ikanapulo nga bahin sa tanangmga abot iya sa GINOO.
31Konpalitonugbalik sa tawoang ikapulo sa iyang abot, kinahanglannga

bayran niya ang presyo niini ug dugangan pa gayod niya ug 20 porsyento sa
presyo niini.

32 Kon mag-ihap kamo sa inyong mga baka, karnero, o kanding, ang
ikapulo samatag napulo nga inyong naihap ihatag ninyo sa GINOO.

33Ug kinahanglan nga dili ninyo kini pilion o ilisan. Kon ilisan ninyo kini,
ang maong mananap ug ang mananap nga giilis ninyo mahimong iya na sa
GINOO ug dili namahimong paliton ug balik.’ ”

34Maokini angmga sugonga gihatag saGINOO kangMoises didto sa Bukid
sa Sinai alang samga Israelinhon.

† 27:28gihaladsahingpit: nagpasabot kini ngaangmgabutangngagihalad saGINOOdili namabakwi
kay iya na kini sa mga pari hangtod sa hangtod.
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Numeros
Ang Ikaupat Libro ni Moises

Ang Unang Pagsensos sa Israel
1 Sa unang adlaw, sa ikaduhang bulan, sa ikaduhang tuig human mibiya

ang mga Israelinhon gikan sa Ehipto, nakigsulti ang GINOO kang Moises
didto sa Tolda nga Tagboanan* sa kamingawan sa Sinai. Miingon siya,

2“Esensusninyoang tibuokkatilingbansa Israel sumala sa ilangmga tribo
ug pamilya. Ilista angmga ngalan sa tanangmga lalaki

3nga nag-edad ug 20 ka tuig pataas, nga adunay katakos sa pagpakig-gira.
Kamo ni Aaron angmangunay sa pag-ihap samatag tribo.

4Motabang kaninyo angmatag pangulo samatag tribo.
5 “Mao kini angmga pangulo samatag tribo ngamotabang kaninyo:

“gikan kang Ruben si Elizur nga anak ni Shedeur;
6 gikan kang Simeon si Shelumiel nga anak ni Zurishadai;
7 gikan kang Juda si Nashon nga anak ni Aminadab;
8 gikan kang Isacar si Netanel nga anak ni Zuar;
9 gikan kang Zabulon si Eliab nga anak ni Helon;
10 gikan kang Efraim nga anak ni Jose si Elishama nga anak ni Amihud;
gikan kangManases nga anak ni Jose si Gamaliel nga anak ni Pedazur;
11 gikan kang Benjamin si Abidan nga anak ni Gideoni;
12 gikan kang Dan si Ahiezer nga anak ni Amishadai;
13 gikan kang Aser si Pagiel nga anak ni Ocran;
14 gikan kang Gad si Eliasaf nga anak ni Deuel;
15 gikan kang Neftali si Ahira nga anak ni Enan.”
16 Mao kini sila ang mga pangulo sa matag tribo nga napili gikan sa

katilingban sa Israel.

17-18 Gipatigom ni Moises ug ni Aaron kauban niining mga pangulo ang
tibuok katilingban niana mismong adlawa. Gipanglista nila ang tanang
mga lalaki nga nag-edad ug 20 ka tuig pataas, sumala sa ilang mga tribo ug
pamilya.

19 Gihimo ni Moises kining pagpanglista didto sa kamingawan sa Sinai,
sumala sa gisugo sa GINOO kaniya.

20Gikan sa mga kaliwat ni Ruben, ang kamagulangang anak ni Jacob†. Ang
tanangmga lalaki nga nag-edad ug 20 ka tuig pataas, nga adunay katakos sa
pagpakig-gira, nga nalista sumala sa tribo ug pamilya.

21Ang gidaghanon gikan sa tribo ni Ruben kay 46,500.
22Gikan samga kaliwat ni Simeon. Ang tanangmga lalaki nga nag-edad ug

20 ka tuig pataas, nga adunay katakos sa pagpakig-gira, nga nalista sumala
sa tribo ug pamilya.

23Ang gidaghanon gikan sa tribo ni Simeon kay 59,300.
* 1:1 Tolda nga Tagboanan: Tolda nga Pagsimbahan, usa kini ka pinasahi nga tolda nga gipahimo
sa GINOO kang Moises diin makigkita o mopahayag siya sa iyang mga katawhan. † 1:20 Jacob: sa
Hebreo, Israel.
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24 Gikan sa mga kaliwat ni Gad. Ang tanang mga lalaki nga nag-edad ug
20 ka tuig pataas, nga adunay katakos sa pagpakig-gira, nga nalista sumala
sa tribo ug pamilya.

25Ang gidaghanon gikan sa tribo ni Gad kay 45,650.
26Gikan sa mga kaliwat ni Judah. Ang tanang mga lalaki nga nag-edad ug

20 ka tuig pataas, nga adunay katakos sa pagpakig-gira, nga nalista sumala
sa tribo ug pamilya.

27Ang gidaghanon gikan sa tribo ni Judah kay 74,600.
28Gikan sa mga kaliwat ni Isacar. Ang tanang mga lalaki nga nag-edad ug

20 ka tuig pataas, nga adunay katakos sa pagpakig-gira, nga nalista sumala
sa tribo ug pamilya.

29Ang gidaghanon gikan sa tribo ni Isacar kay 54,400.
30Gikan samgakaliwat ni Zabulon. Ang tanangmga lalaki nganag-edadug

20 ka tuig pataas, nga adunay katakos sa pagpakig-gira, nga nalista sumala
sa tribo ug pamilya.

31Ang gidaghanon gikan sa tribo ni Zabulon kay 57,400.
32 Gikan mga kaliwat ni Efraim nga anak ni Jose. Ang tanang mga lalaki

nga nag-edad ug 20 ka tuig pataas, nga adunay katakos sa pagpakig-gira, nga
nalista sumala sa tribo ug pamilya.

33Ang gidaghanon gikan sa tribo ni Efraim kay 40,500.
34Gikan samga kaliwat ni Manasesnga anak ni Jose. Ang tanangmga lalaki

nga nag-edad ug 20 ka tuig pataas, nga adunay katakos sa pagpakig-gira, nga
nalista sumala sa tribo ug pamilya.

35Ang gidaghanon gikan sa tribo ni Manases kay 32,200.
36 Gikan sa mga kaliwat ni Benjamin. Ang tanang mga lalaki nga nag-

edad ug 20 ka tuig pataas, nga adunay katakos sa pagpakig-gira, nga nalista
sumala sa tribo ug pamilya.

37Ang gidaghanon gikan sa tribo ni Benjamin kay 35,400.
38 Gikan sa mga kaliwat ni Dan. Ang tanang mga lalaki nga nag-edad ug

20 ka tuig pataas, nga adunay katakos sa pagpakig-gira, nga nalista sumala
sa tribo ug pamilya.

39Ang gidaghanon gikan sa tribo ni Dan kay 62,700.
40 Gikan sa mga kaliwat ni Aser. Ang tanang mga lalaki nga nag-edad ug

20 ka tuig pataas, nga adunay katakos sa pagpakig-gira, nga nalista sumala
sa tribo ug pamilya.

41Ang gidaghanon gikan sa tribo ni Aser kay 41,500.
42Gikan sa mga kaliwat ni Neftali. Ang tanangmga lalaki nga nag-edad ug

20 ka tuig pataas, nga adunay katakos sa pagpakig-gira, nga nalista sumala
sa tribo ug pamilya.

43Ang gidaghanon gikan sa tribo ni Neftali kay 53,400.
44Mao kini ang gidaghanon samga lalaki nga naihap ni Moises ug ni Aaron

ug sa 12 kamga pangulo sa Israel.
45 Ang kada usa kanila nalista sumala sa ilang pamilya. Nag-edad silag

20 ka tuig pataas, nga adunay katakos sa pagpakig-gira.
46 Sa kinatibuk-an, mikabat ug 603,550 ang ilang gidaghanon.
47Wala i-apil niini angmga kaliwat ni Levi.
48Kaymiingon ang GINOO kangMoises,
49 “Ayaw i-apil ang tribo ni Levi sa pag-ihap uban samga Israelinhon.
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50 Ihatag kanila ang responsibilidad sapag-atiman saToldangaPagsimba-
handiinnahimutangangKasugoanugang tanangmgakagamitanniini. Sila
angmodala sa Tolda ug sa tanang kagamitan niini. Kinahanglang atimanon
nila ang Tolda ugmagkampo sila libot niini.

51Kon ibalhin ang Tolda, sila ang mohipos niini ug mopatindog pagbalik.
Si bisan kinsa nga dili kaliwat ni Levi ngamoduol sa Tolda, pagapatyon.

52 Magkampo ang matag tribo sa Israel sa dapit nga gitagana kanila ug
magbutang ug ilang bandera.

53 Apan ang mga kaliwat ni Levi kinahanglan magkampo libot sa Tolda
diin nahimutang ang Kasugoan, aron dili akomasuko sa tibuok katilingban
sa Israel. Ang mga kaliwat ni Levi mao ang responsable sa pag-atiman sa
Tolda.”

54Gihimo sa mga Israelinhon ang tanan sumala sa gisugo sa GINOO kang
Moises.

2
Ang Pagpahimutang sa Kampo samga Israelinhon

1Miingon ang GINOO kangMoises ug kang Aaron,
2 “Pakampoha ang matag tribo sa Israel ubos sa bandera sa ilang tagsa-

tagsa ka tribo, ngamag-atubang sa Tolda nga Tagboanan.”
3Ang grupomagkampo dapit sa sidlakan:

Ang dibisyon sa kampo ni Juda ilalom sa bandera sa ilang tribo. Gipangu-
lohan ni Nashon nga anak ni Aminadab.

4Adunay 74,600 ang gidaghanon sa ilangmga sakop.
5Ang tribo ni Isacarmagkampo sa tupad nila. Gipangulohan ni Netanelnga
anak ni Zuar.

6Adunay 54,400 ang ilang gidaghanon.
7Ang tribo ni Zabulonmagkampo sa tupad nila. Gipangulohan ni Eliab nga
anak ni Helon.

8Adunay 57,400 ang sakop sa iyang dibisyon.
9Mikabat ug 186,400 ang kinatibuk-ang gidaghanon niining grupo nga

gipangulohan ni Juda. Sila mao ang mag-una kon manglakaw ang mga
Israelinhon.

10Ang grupo ngamagkampo dapit sa habagatan: ang dibisyon sa kampo
ni Ruben ilalom sa bandera sa ilang tribo. Gipangulohan ni Elizur nga anak
ni Shedeur.

11Adunay 46,500 ang gidaghanon sa iyang dibisyon.
12Ang tribo ni Simeonmagkampo sa tupad nila. Gipangulohan ni Shelumiel
nga anak ni Zurishadai.

13Ang iyang dibisyon adunay 59,300 kamga sakop.
14Ang tribo ni Gadmaoy sunod. Ang pangulo sa katawhan ni Gad si Eliasaf
nga anak ni Deuel.

15Ang iyang dibisyon adunay 45,650 kamga sakop.
16Mikabat ug 151,450 ang kinatibuk-ang gidaghanon niining grupo nga

gipangulohan ni Ruben. Sila mao ang ikaduha nga grupo kon manglakaw
angmga Israelinhon.

17Unya, mosunod ang tribo ni Levi nga magdala sa Tolda nga Tagboanan.
Diha sila sa taliwala sa ubangmga grupo sa ilang paglakaw. Ang gitakda
nga han-ay alang sa pagkampo sa mga tribo mao gihapon ang ilang
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sundon sa ilang pagbiya. Ang matag tribo kinahanglang diha gayod sa
gitakda nga dapit alang kanila uban sa ilangmga bandera.

18 Sa kasadpanmao:
ang mga dibisyon sa kampo ni Efraim ilalom sa bandera sa ilang tribo.
Gipangulohan kini ni Elishama nga anak ni Amihud.

19Ang iyang dibisyon adunay 40,500 kamga sakop.
20 Ang tribo ni Manases sunod kanila. Gipangulohan ni Gamaliel nga anak
ni Pedazur.

21Ang iyang dibisyon adunay 32,200 kamga sakop.
22 Ang tribo ni Benjamin maoy sunod. Gipangulohan ni Abidan nga anak
ni Gideoni.

23Ang iyang dibisyon adunay 35,400 kamga sakop.
24 Mikabat ug 108,000 ang kinatibuk-ang gidaghanon niining grupo

nga gipangulohan ni Efraim. Sila mao ang nagsunod sa tribo ni Levi kon
manglakaw angmga Israelinhon.

25Angmagkampodapit sa amihanmao ang: angmgadibisyon sa kampo
ni Dan ubos sa bandera sa ilang tribo. Gipangulohan kini ni Ahiezernga anak
ni Amishadai.

26Ang iyang dibisyon adunay 62,700 kamga sakop.
27 Ang tribo ni Aser ang sunod kanila. Gipangulohan ni Pagiel nga anak
ni Ocran.

28Ang iyang dibisyon adunay 41,500 kamga sakop.
29 Ang tribo ni Neftali ang sunod kanila. Gipangulohan ni Ahira nga anak
ni Enan.

30Ang iyang dibisyon adunay 53,400 kamga sakop.
31Mikabat ug 157,600 ang kinatibuk-ang gidaghanon niining grupo nga

gipangulohan ni Dan. Sila ang kinaulahian kon manglakaw ang mga Is-
raelinhon ubos sa ilang tagsa-tagsa ka bandera.

32 Ang kinatibuk-ang gidaghanon sa mga Israelinhon nga nalista mika-
bat ug 603,550.

33Apanwalay labot sapag-ihapangmgakaliwatni Levi, sumala sa gisugo
sa GINOO kangMoises.

34 Busa gisunod sa mga Israelinhon ang tanang gisugo sa GINOO kang
Moises. Angmatag tribo nagkampo ug nanglakaw ubos sa ilang tagsa-tagsa
ka bandera sumala sa ilang tagsa-tagsa ka tribo ug pamilya.

3
Angmga Kaliwat ni Levi

1Mao kini ang sugilanonmahitungod samga kaliwat ni Aaron ug ni Moises
sa panahon nga nakigsulti ang GINOO kangMoises didto sa Bukid sa Sinai.

2-3 Ang mga anak ni Aaron mao sila si Nadab (ang kamagulangan), Abihu,
Eleazar, ug Itamar. Gidihoganug giordinahan sila ngamag-alagad ingonnga
mga pari.

4Apan si Nadab ug si Abihu namatay diha sa presensya sa GINOO sa dihang
migamit sila ug kalayo nga sukwahi sa ginagamit sa paghalad ngadto sa
GINOO didto sa kamingawan sa Sinai. Namatay sila nga walay mga anak,
busa si Eleazar lang ug si Itamar ang nag-alagad ingon nga mga pari sa
panahon ni Aaron nga ilang amahan.
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5Miingon ang GINOO kangMoises,
6 “Ipatawag ang tribo ni Levi ug dad-a sila kang Aaron nga pari aron sa

pagtabang kaniya.
7 Mag-alagad sila kang Aaron ug sa katawhan sa Israel pinaagi sa pag-

atiman sa mga buluhaton sa Tolda nga Pagsimbahan, nga gitawag usab ug
Tolda nga Tagboanan.

8 Sila usab ang mag-atiman sa tanang kagamitan sa Tolda, ug mag-alagad
diha sa Tolda alang samga Israelinhon.

9 Itugyanngadto kangAaronug sa iyangmga anak angmgakaliwat ni Levi
ingon nga ilangmga katabang.

10 Itugyan kang Aaron ug sa iyang mga anak ang katungdanan sa pagka-
pari. Si bisankinsangadili kaliwatni Levingamaghimosabuluhaton sapari
diha sa Tolda nga Pagsimbahan, pagapatyon.”

11Miingon pa gayod ang GINOO kangMoises,
12 “Gipili ko ang mga kaliwat ni Levi puli sa mga kamagulangan nga lalaki

sa Israel. Angmatag kaliwat ni Levi akoa,
13 kay ang tanang kamagulangan nga lalaki sa Israel akoa. Sa dihang

gipamatay ko ang tanang kamagulangan nga lalaki sa Ehipto, gilain ko na
alang kanako ang tanang kamagulangan nga lalaki sa Israel, tawo man o
mananap. Busa akoa sila. Akomao ang GINOO.”

14Miingon ang GINOO kangMoises didto sa kamingawan sa Sinai,
15 “Ihapa ang mga kaliwat ni Levi nga nagpangidaron ug usa ka bulan

pataas sumala sa ilang pamilya.”
16Busa giihap sila ni Moises sumala sa gisugo kaniya sa GINOO.

17Mao kini angmga anak ni Levimao si Gershon, si Kohat, ug si Merari.
18Angmga anak ni Gershonmao si Libni ug si Shimei.
19Angmga anak ni Kohatmao sila si Amram, Izhar, Hebron, ug Uziel.
20Angmga anak ni Merarimao si Mali ug si Mushi.
Sila angmga kaliwat ni Levi sumala sa ilang kagikan ug pamilya.

21 Ang mga kaliwat ni Gershon mao ang mga pamilya nga naggikan kang
Libni ug kang Shimei.

22Ang gidaghanon sa ilangmga lalaki nga nagpangidaron ug usa ka bulan
pataas mikabat ug 7,500.

23Magkampo sila sa likod sa Tolda nga Pagsimbahan, dapit sa kasadpan.
24Ang ilang pangulo mao si Eliasaf nga anak ni Lael.
25 Sila ang gitugyanan sa pag-atiman sa mga kagamitan sa Tolda nga

Pagsimbahan, nga gitawag usab ug Tolda nga Tagboanan: ang mga tabon,
ang kurtina sa entrada sa Tolda,

26 ang mga kurtina sa hawanan libot sa Tolda ug sa halaran, lakip ang
kurtina sa pultahan sa hawanan ug ang mga higot niini. Sila ang respons-
able sa tanang buluhaton nga adunay kalabotan niini ngamga kagamitan.

27 Ang mga kaliwat ni Kohat mao ang mga pamilya nga naggikan kanila
ni Amram, Izhar, Hebron, ug Uziel.

28Ang gidaghanon sa ilangmga lalaki nga nagpangidaron ug usa ka bulan
pataas mikabat ug 8,600.* Gitugyan usab kanila ang pag-atiman sa mga
kagamitan sa Tolda nga Tagboanan.
* 3:28 8,600: sa ubang Griego nga teksto 8,300.
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29Magkampo sila dapit sa habagatan sa Tolda nga Pagsimbahan.
30Ug ang ilang pangulo mao si Elizafan nga anak ni Uziel.
31Sila ang gitugyanan sa pag-atiman sa Sudlanan sa Kasabotan, sa lamisa,

sa butanganan sa suga, sa mga halaran, sa mga kagamitan nga ginagamit
sa mga pari sa pag-alagad, ug sa kurtina. Sila ang responsable sa tanang
buluhaton nga adunay kalabotan niini ngamga kagamitan.

32Ang labawng pangulo sa mga kaliwat ni Levimao si Eleazar nga anak sa
pari nga si Aaron. Siya ang gipili nga modumala sa gipangtugyanan sa pag-
atiman niining Balaang Dapit.

33 Ang mga kaliwat ni Merari mao ang mga pamilya nga naggikan kanila
ni Mali ug kangMushi.

34Ang gidaghanon sa ilangmga lalaki nga nagpangidaron ug usa ka bulan
pataas mikabat ug 6,200.

35Ang ilangpangulomao si Zurielngaanakni Abihail. Magkampo sila dapit
sa amihan sa Tolda nga Pagsimbahan.

36Sila ang gitugyanan sa pag-atiman samga tabla nga bongbong sa Tolda,
samgababag, samgahaligi, ug samgasukarananniini. Silaangresponsable
sa tanangmga buluhaton nga adunay kalabotan niini ngamga kagamitan.

37 Sila usab ang gitugyanan sa pag-atiman sa mga haligi sa palibot sa
hawanan ug samga sukaranan niini, sa mga ugsok, ug samga higot.

38 Si Moises ug si Aaron uban sa iyang mga anak maoy magkampo atuban-
gan sa Tolda nga Pagsimbahan, nga gitawag usab ug Tolda nga Tagboanan,
dapit sa sidlakan. Sila ang gitugyanan sa pagdumala sa mga buluhaton sa
Tolda alang samga Israelinhon. Si bisan kinsa ngamohimo sa buluhaton sa
pari diha sa balaang puloy-anan nga dili kaliwat ni Levi, pagapatyon.

39Ang gidaghanon sa mga lalaki nga kaliwat ni Levi nga nag-edad ug usa
ka bulan pataas mikabat ug 22,000, sumala sa ilang kagikan ug pamilya.
Si Moises ug si Aaron ang nag-ihap kanila, sumala sa gisugo sa GINOO kanila.

40 Miingon ang GINOO kang Moises, “Ihapa ug ilista ang mga ngalan sa
tanang kamagulangan nga lalaki sa mga Israelinhon nga nag-edad ug usa
ka bulan pataas.

41 Igahin ang mga kaliwat ni Levi alang kanako puli sa tanang kamag-
ulangan nga lalaki sa mga Israelinhon. Igahin usab alang kanako ang
mga kahayopan sa mga kaliwat ni Levi puli sa tanang kamagulangan nga
kahayopan samga Israelinhon. Akomao ang GINOO.”

42-43 Busa giihap ni Moises ang tanang kamagulangan nga lalaki sa mga
Israelinhon nga nagpanuigon ug usa ka bulan pataas, sumala sa gisugo sa
GINOO kaniya. Ang ilang gidaghanonmikabat ug 22,273.

44Miingon pa gayod ang GINOO kangMoises,
45 “Igahin ang mga kaliwat ni Levi alang kanako puli sa tanang kamagu-

langan nga lalaki sa mga Israelinhon. Igahin usab alang kanako ang mga
kahayopansamgakaliwatni Levipuli sakamagulanganngamgakahayopan
samga Israelinhon. Angmga kaliwat ni Levi akoa. Akomao ang GINOO.

46Tungod kaymisobra ug 273 ang gidaghanon sa mga kamagulangan nga
lalaki sa mga Israelinhon kaysa sa mga kaliwat ni Levi, kinahanglan silang
lukaton.

47 Kolektahi ang kada usa kanila ug lima nga pilak basi sa gibug-aton sa
pilak diha sa kilohan nga ginagamit sa mga pari.
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48 Ihatag kangAaronug sa iyangmga anaknga lalaki ang pilak nga gilukat
sa nanobra ngamga kamagulangan.”

49Busa gikolekta ni Moises ang salapi nga gilukat samga kamagulangan sa
mga Israelinhon ngamisobra sa gidaghanon samga kaliwat ni Levi.

50 Ang iyang nakolekta 1,365 ka pilak, basi sa gibug-aton sa pilak diha sa
kilohan nga ginagamit sa mga pari.

51Gihatag niya kini kang Aaron ug samga anak nga lalaki niini sumala sa
gisugo kaniya sa GINOO.

4
Angmga Kaliwat ni Kohat

1Miingon ang GINOO kangMoises ug kang Aaron,
2 “Ihapa ninyo ang mga kaliwat ni Kohat nga sakop sa tribo ni Levi sumala

sa ilang kagikan ug pamilya.
3 Ihapa ang tanang mga lalaki nga nagpangidaron ug 30 ngadto sa 50 ka

tuig, ngamakahimo sa pag-alagad sa Tolda nga Tagboanan.
4 “Ang buluhaton sa mga kaliwat ni Kohat diha sa Tolda nga Tagboanan

mao ang pag-atiman sa labing balaan ngamga butang.
5Sahigayonngamobiyanakamosa inyonggikampohan,mosulod si Aaron

ug ang iyang mga anak sa Tolda ug kuhaon nila ang kurtina sa sulod ug
itabon kini sa Sudlanan sa Kasugoan.*

6 Pagkahuman tabonan pa gayod nila kini ug maayong klasi sa panit† ug
panapton nga asul, ug dayon itaod nila angmga pangdayong.

7 “Tabonan usab nilag panapton nga asul ang lamisa nga butanganan sa
pannga ginahalad sa presensya saDios, ug ibutangnila didto angmgaplato,
mga sudlanan sa insenso, mga yahong, mga tibod nga sudlanan sa mga
halad nga ilimnon, ug ang pan nga anaa kanunay sa lamisa.

8 Pagkahuman, tabonan nila kinig panapton nga pula, unya tabonan
pa gayod nila kini ug maayong klasi sa panit, ug itaod dayon ang mga
pangdayong.

9 “Ang lamparahan tabonan nila ug panapton nga asul, apil angmga suga
niini, ang mga kimpit, ang mga saloranan sa agiw,‡ ug ang mga tibod nga
sudlanan sa lana.

10Puston nila kining tananugmaayong klasi sa panit ug itaod sa pangday-
ong.

11 “Tabonan usab nilag panapton nga asul ang halaran nga bulawan ug
sapawan pa gayod kini ug maayong klasi sa panit, ug itaod dayon ang mga
pangdayong.

12“Angubanpangkagamitanngaginagamit sapag-alagaddiha saBalaang
Dapit puston ug panapton nga asul ug maayong klasi sa panit ug itaod sa
pangdayong.

13 “Kinahanglan nga kuhaon nila ang abo gikan sa halaran, ug unya
tabonan ang halaran ug panapton nga kolor ube.

14 Unya ibutang dayon nila diha sa halaran ang tanang kagamitan niini:
ang mga butanganan sa baga, ang mga dagkong tinidor, ang mga pala, ug
angmga yahong. Tabonan kini nila ugmaayong klasi sa panit, ug itaod nila
angmga pangdayong niini.
* 4:5 Sudlanan sa Kasugoan: tan-awa ang Exo. 16:34 alang sa dugang nga impormasyon niini nga
termino. † 4:6 maayong klasi sa panit: posible nga ang buot ipasabot niini, sa Hebreo, panit sa
dugong o dolfin. Mao usab sa besikulo 8, 10, 11, 12, 14, ug 25. ‡ 4:9 agiw: sa uban nga Binisaya,
upos.
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15 “Human mataboni ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ang Tolda
nga Tagboanan ug ang tanang mga kagamitan niini, kuhaon ug dayongan
kini sa mga kaliwat ni Kohat sa higayon nga mobiya na sila sa ilang gikam-
pohan. Apan kinahanglang dili gayod nila tandogon kining balaan ngamga
butang aron dili sila mamatay. Mao kadto ang mga kagamitan sa Tolda nga
Tagboanan nga dad-on samga kaliwat ni Kohat.

16 “Si Eleazar nga anak sa pari nga si Aaron mao ang responsable sa lana
alang sa lamparahan, sa insenso, sa inadlaw-adlaw nga halad sa pag-
pasidungog kanako, ug sa lana nga pangdihog. Siya ang magdumala sa
kinatibuk-an sa Tolda ug samga kagamitan niini.”

17Miingon ang GINOO kangMoises ug kang Aaron,
18 “Ayaw ninyo pasagdi nga mahanaw ang mga kaliwat ni Kohat gikan sa

tribo ni Levi.
19Maokini ang inyonghimuonarondili silamangamatay konmoduol sila

sa labing balaan nga mga butang: kinahanglan ubanan sila ni Aaron ug sa
iyangmga anak nga lalaki inigsulod nila sa Tolda ug sultihan sila kon unsay
angay nilang buhaton ug kon unsay ilang dad-on.

20Kay kon dili ubanan, dili gayod sila mosulod aron sa pagtan-aw sa mga
butang nga gigahin alang sa Ginoo bisan sa makadiyot lang, aron dili sila
mangamatay.”

Angmga Kaliwat ni Gershon
21Miingon ang GINOO kangMoises,
22 “Ihapa usab ang mga kaliwat ni Gershon sumala sa ilang kagikan ug

pamilya.
23 Ihapa ang tanang mga lalaki nga nagpangidaron ug 30 ngadto sa 50 ka

tuig, ngamakahimo sa pag-alagad sa Tolda nga Tagboanan.
24 “Angmga buluhaton samga kaliwat ni Gershonmao ang pagdala samga

mosunod:
25angmga kurtina sa Tolda nga Pagsimbahan (nga gitawag usab ug Tolda

nga Tagboanan), ang tanan nga pangtabon niini, ug ang lain pang tabon nga
gisapaw niini ngamaayong klasi sa panit, ang kurtina sa pultahan niini,

26 ang mga kurtina sa hawanan libot sa Tolda ug halaran, ang kurtina
sa agianan sa hawanan, ang mga higot, ug ang tanang kagamitan nga
ginagamit sa pag-alagad sa Tolda. Sila angmohimo sa tanangbuluhatonnga
adunay kalabotan niini ngamga kagamitan.

27 Si Aaron ug ang iyang mga anak nga lalaki maoy modumala sa mga
buluhaton samga kaliwat ni Gershon,mahitungodman kini sa pagpangarga
o sa uban pa nilangmga buluhaton.

28Maokini angmgabuluhaton samgakaliwatni Gershondiha saToldanga
Tagboanan. Ilalom sila sa pagdumala ni Itamar nga anak sa pari nga si Aaron.

Angmga Kaliwat niMerari
29 “Ihapa usab ang mga kaliwat ni Merari sumala sa ilang kagikan ug

pamilya.
30 Ihapa ang tanang mga lalaki nga nagpangidaron ug 30 ngadto sa 50 ka

tuig, ngamakahimo sa pag-alagad sa Tolda nga Tagboanan.
31 “Mao kini ang ilang buluhaton alang sa Tolda nga Tagboanan: sila ang

modala sa mga tabla nga dingding sa Tolda, sa mga babag niini, sa mga
haligi, ug sa mga sukaranan.

32 Sila usab ang modala sa mga haligi nga taoran sa mga kurtina sa
hawanan libot sa Tolda. Ug sila usab ang modala sa mga sukaranan niini,
sa mga ugsok, ug sa mga higot. Sila ang mohimo sa tanang buluhaton nga
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adunay kalabotan niini nga mga kagamitan. Kamo ni Aaron ang mosulti sa
kada usa kanila kon unsay ilang dad-on.

33 Mao kini ang buluhaton sa mga kaliwat ni Merari alang sa Tolda nga
Tagboanan. Ilalomsila sapagdumalani Itamarngaanak sapari nga si Aaron.”

Ang Pagsensos samga Kaliwat ni Levi
34Giihap nila ni Moises, Aaron, ug sa mga pangulo sa katilingban sa Israel

angmga kaliwat ni Kohat sumala sa ilang kagikan ug pamilya.
35Ang tanangmga lalaki nganagpangidaronug 30 ngadto sa 50 ka tuig, nga

makahimo sa pag-alagad diha sa Tolda nga Tagboanan,
36 giihap sumala sa ilang kagikan ugmiabot sila ug 2,750.
37Mao kini ang gidaghanon sa kagikan ni Kohat nga nag-alagad sa Tolda

sa Tagboanan. Giihap sila ni Moises ug Aaron sumala sa sugo sa GINOO kang
Moises.

38Giihap angmga kaliwat ni Gershon sumala sa ilang kagikan ug pamilya.
39Ang tanangmga lalaki nganagpangidaronug 30 ngadto sa 50 ka tuig, nga

makahimo sa pag-alagad diha sa Tolda nga Tagboanan,
40 giihap sumala sa ilang kagikan ug pamilya ugmiabot sila ug 2,630.
41Mao kini ang gidaghanon sa kagikan ni Gershon nga nag-alagad sa Tolda

sa Tagboanan. Giihap sila ni Moises ug Aaron sumala sa sugo sa GINOO.
42Giihap angmga kaliwat ni Merari sumala sa ilang kagikan ug pamilya.
43Ang tanangmga lalaki nganagpangidaronug 30 ngadto sa 50 ka tuig, nga

makahimo sa pag-alagad diha sa Tolda nga Tagboanan,
44 giihap sumala sa ilang kagikan ugmiabot sila ug 3,200.
45Mao kini ang gidaghanon sa kagikan ni Merari. Giihap sila ni Moises ug

Aaron sumala sa sugo sa GINOO kangMoises.
46 Busa giihap nila Moises, Aaron ug sa mga pangulo sa Israel ang mga

kaliwat ni Levi sumala sa ilang kagikan ug pamilya.
47Ang tanangmga lalaki nganagpangidaronug 30 ngadto sa 50 ka tuig, nga

makahimo sa pag-alagad diha sa Tolda nga Tagboanan,
48mikabat ug 8,580.
49Busa sumala sa gisugo saGINOOkangMoises, giihap angkadausa kanila

ug gihatagan sa iyang buluhaton ug gisultihan kon unsa ang iyang tagsa-
tagsa ka dad-onon.

5
Ang Paghinlo sa Kampo

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2 “Mandoi ang mga Israelinhon nga pagawason sa kampo si bisan kinsa

nga adunay makatakod nga ngilngig nga sakit sa panit,* o kadtong adunay
naggawas sa iyang kinatawo, o kadtong nahimong hugaw tungod kay
nakahikap ug patay.

3 Malalaki man o mababaye, pagawasa ninyo sila, aron dili nila
mahugawan ang kampo diin ako nagpuyo uban kaninyo.”

4 Busa gipagawas sa mga Israelinhon kadtong mga tawhana gikan sa
kampo sumala sa gisugo sa GINOO kangMoises.

AngMulta sa TawongNaghimo ug Daotan
* 5:2 ngilngig nga sakit sa panit: ang Hebreo nga pulong niini nagkahulogan sa nagkalain-laing
matang sa sakit sa panit nga ginaisip nga hugaw, sumala sa Lev. 13.
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5Miingon ang GINOO kangMoises,
6“Ingnaangmga Israelinhonngakonangusaka lalakiobabayenakalapas

sa kabubut-on sa GINOO pinaagi sa paghimo ug daotan ngadto sa iyang
isigka-tawo, kana nga tawo nakasala.

7Kinahanglan nga isulti niya ang iyang sala nga nahimo, ug ulian niya o
bayran sa ensaktong kantidad ang tawo nga iyang nabuhatan ug daotan, ug
dugangan niya kini ug 20 porsyento sa kantidad.

8Apankonangnabuhatanugdaotanpataynaugwalayduol ngaparyente
nga modawat niini nga bayad, ang bayad iya na sa GINOO ug kinahanglan
ihatag kini ngadto sa pari, uban sa karnero nga ihalad sa pari aron mahin-
loan sa sala angmaong tawo.

9Ang tanang balaan nga gasa nga ginadala sa mga Israelinhon ngadto sa
pari iya na sa pari.

10Kon unsay gihatag ngadto sa pari iya na sa pari.”
Ang Silot sa Babayeng Nakapanapaw

11Midugang pa ang GINOO sa pag-ingon kangMoises,
12-13 “Isulti kini ngadto samga Israelinhon.
“Kon ang usa ka bana adunay pagduda nga nanapaw ang iyang asawa,

apan dili niya kini mapamatud-an tungod kay walay nakakita niini sa akto,
14-15 kinahanglan dad-on siya sa iyang bana ngadto sa pari, bisan ug dili

tinuod nga gihugawan niya ang iyang kaugalingon pinaagi sa pakighilawas
sa laing lalaki. Ug kinahanglan nga magdala ang bana ug halad alang sa
iyang asawa nga usa ka kilong harina nga barley. Kinahanglan dili niya
kini butangan ug lana o insenso kay halad kini nga kalan-on nga gihalad sa
pagsusi kon tinuod ba ang pagduda sa iyang bana.

16 “Dad-on sa pari ang babaye sa akong presensya,
17ug unya magbutang ang pari diha sa banga ug tubig, ug butangan niya

kini ug abog nga gikan sa salog sa Tolda nga Pagsimbahan.
18Pabarogon sa pari ang babaye sa akong presensya ug kalkagonniya ang

buhok sa babaye ug ibutang sa kamot niini ang halad sa pagpasidungog sa
pagsusi kon tinuod ba ang pagduda sa iyang bana. Unya kuptan sa pari ang
banga nga adunay pait nga tubig nga nagdala ugmga tunglo.

19Dayonpapanumpaonniya ang babaye ug ingnan, ‘Konwalamohugawi
ang imongkaugalingonpinaagi sapagpakighilawas saubang lalaki samtang
anaa ikaw sa poder sa imong bana dili ka madutlan sa mga tunglo nga
ginadala niining pait nga tubig.

20Apankongihugawanmoang imongkaugalingonpinaagi sapagpakighi-
lawas sa lalaki nga dili mo bana.’

21 Niining higayona, papanumpaon sa pari ang babaye nga nag-ingon,
matinunglo ka ug mahimo kang daotang panig-ingnan sa mga tawo sa
tunglo sa GINOO ug dili ka namakaanak.†

22Hinaut nga kining tubig nga nagdala ug mga tunglo mosulod sa imong
lawas aron dili ka namakaanak.

“Motubag dayon ang babaye, ‘Hinaut pa ngamahitabo kini.’
23“Pagkahuman, isulat sapari kiningmga tunglo sausaka sulatananunya

panason niya kini didto sa tubig nga pait.
24 (Kon ipainom na sa babaye ang pait nga tubig nga nagdala ug mga

tunglo, mahimong hinungdan kini sa iyang labihan nga pag-antos kon sad-
an siya.)
† 5:21 dili ka namakaanak: sa literal,mokuyos ang imong kinatawougmoburot ang imong tiyan.Mao
usab sa bersikulo 22 ug 27.
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25 “Unya kuhaon dayon sa pari gikan sa kamot sa babaye ang halad sa
pagpasidungog nga gihalad sa pagsusi kon tinuod ba ang pagduda sa iyang
bana, ug ibayaw kini sa pari sa presensya sa GINOO ug dad-on ngadto sa
halaran.

26 Magkuha ang pari ug usa ka kumkom niining halad isip halad sa
paghinumdom ug sunogon kini diha sa halaran. Pagkahuman ayha niya
ipainom sa babaye ang tubig.

27Kon tinuodnga gihugawanniya ang iyang kaugalingonpinaagi sa iyang
pagluib sa iyang bana, ang tubig nga nagdala ug tunglo nga iyang giinom
magpaantos kaniya sa hilabihan gayod. Dili na siya makaanak ug mahimo
siyang panig-ingnan sa pagkatinunglo taliwala sa mga tawo.

28Apan kon wala niya hugawi ang iyang kaugalingon, dili siya madutlan
sa tunglo ugmakaanak pa siya.

29 “Mao kini ang kasugoan bahin sa bana nga nagduda sa iyang asawa.
Kon gihugawan sa asawa ang iyang kaugalingon pinaagi sa pagluib sa iyang
bana,

30 o kon ang bana nagduda sa iyang asawa nga nanglaki kini, kina-
hanglang pabarogon sa pari ang maong asawa sa akong presensya ug
buhaton diha kaniya kini nga kasugoan.

31 Ang bana walay tulubagon, apan ang asawa adunay tulubagon kon
nakasala siya, ugmag-antos siya sa iyang sala.”

6
Ang Tulumanon Bahin sa usa ka Nazareo

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2“Sultihi angmga Israelinhonngakonangusakababayeo lalakimaghimo

ug usa ka pinasahi nga panaad nga idedikar niya ang iyang kaugalingon sa
pag-alagad kanako isip Nazareo*,

3 kinahanglan dili siya moinom ug bino ug uban pang makahubog nga
ilimnon. Dili usab siyamogamit ug sukangagikan saubasug sukanga gikan
sa uban pangmakahubog ngamga ilimnon. Dili usab siya moinom ug duga
sa ubas, ni mokaon ug ubas o kaha pasas.

4 Samtang usa siya ka Nazareo, kinahanglang dili gayod siya mokaon sa
bisan unsa nga naggikan sa ubas, bisan ang liso o kaha panit niini.

5 “Dili usab niya paputlan ang iyang buhok samtang wala pa niya mahu-
man ang iyang panaad sa pag-alagad sa GINOO. Kinahanglan nga ilain
siya alang sa GINOO hangtod nga mahuman niya ang iyang panaad. Busa
pasagdan lang niya ngamotaas ang iyang buhok.

6 “Ug samtang wala pa niya mahuman ang iyang panaad nga mag-alagad
sa GINOO, kinahanglang dili siya moduol ug patay,

7bisan iya pa kining amahan, inahan, o igsoon. Dili gayod niya hugawan
ang iyang kaugalingon tungod lang kanila, kay ang iyang buhok simbolo sa
iyang pagdedikar sa iyang kinabuhi ngadto sa Dios.†

8 Busa sa tibuok panahon sa iyang pagdedikar sa iyang kinabuhi, gilain
siya alang sa GINOO.

9 “Kon adunay kalit nga mamatay sa iyang tapad, ug hinungdan kini nga
nahugawan ang iyang buhok‡ nga simbolo sa iyang pagdedikar sa GINOO,
kinahanglan magpa-upaw siya sa adlaw sa iyang pagpanghinlo, sa ikapito
nga adlaw.
* 6:2 Nazareo: ang buot ipasabot, gidedikar. † 6:7 Nabatasan kaniadto ang pagpaupaw isip
pagpaila sa pagsubo alang sa namatay. Busa dili kini mahimong himuon sa usa ka Nazareo. ‡ 6:9
buhok: sa Hebreo, ulo.
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10Dayon sa ikawalo nga adlaw, kinahanglan ngamagdala siya ug duha ka
salampati o tukmongadto sapari didto sa pultahan saToldangaTagboanan.

11Ang usa sa langgam ihalad sa pari ingon nga halad sa paghinlo ug ang
usa ihalad ingon nga halad nga sinunog. Niining paagiha mapasaylo siya
sa sala nga iyang naangkon tungod sa minatay. Niana mismo nga adlaw,
idedikar niya pag-usab ang iyang kaugalingon§ ug pataason niya pag-usab
ang iyang buhok.

12Ang nahaunang mga adlaw sa iyang pag-alagad sa GINOO dili na iphon
nga bahin sa iyang pagtuman sa iyang panaad, kay nahugawan man siya
tungod sa minatay. Kinahanglan nga idedikar niya pag-usab ang iyang
kaugalingon ug magsugod pag-usab hangtod mahuman niya ang iyang
panaad. Kinahanglan usab nga magdala siya ug usa ka laking karnero nga
usa ka tuig ang edad isip halad nga bayad sa iyang sala.

13 “Mao kini ang himuon kaniya konmahuman na niya ang iyang panaad
isip Nazareo: Kinahanglan nga dad-on siya didto sa pultahan sa Tolda nga
Tagboanan.

14Didto maghalad siya sa GINOO niining mosunod ngamgamananap nga
wala gayoy depekto: usa ka laking karnero nga nag-edad ug usa ka tuig
ingon nga halad nga sinunog, usa ka bayeng karnero nga nag-edad usab
ug usa ka tuig ingon nga halad sa paghinlo, ug usa ka hamtong nga laking
karnero ingon nga halad alang samaayong relasyon.

15Dugang pa niini, maghalad usab siya ugmga halad sa pagpasidungog sa
GINOO, mga halad nga ilimnon, ug usa ka basket nga pan nga walay patubo
nga hinimo gikan sa maayong klasi sa harina. Ang uban nga pan baga nga
sinagolan ugmantika, ug ang uban nipis nga pinahiran ugmantika.

16 “Ang pari mao ang maghalad niini ngadto sa GINOO. Ihalad niya ang
halad sa paghinlo ug ang halad nga sinunog.

17Unya ihalad usabniya ang hamtongnga laking karnero nga halad alang
sa maayong relasyon ngadto sa GINOO uban sa usa ka basket nga pan nga
walay patubo. Unya ihalad usab niya ang mga halad sa pagpasidungog sa
GINOO ug angmga halad nga ilimnon.

18 “Pagkahuman, magpa-upaw ang Nazareo didto sa pultahan sa Tolda
nga Tagboanan. Unya kuhaon niya ang iyang buhok nga simbolo sa iyang
pagdedikar sa iyang kaugalingon ngadto sa GINOO ug ibutang sa kalayo nga
gisunogan sa halad alang samaayong relasyon.

19 “Unya ibutang sa pari diha sa kamot sa Nazareo ang abagang bahin
sa karnero nga gipabukalan ug ang nipis ug baga nga mga pan nga walay
patubo nga gikan sa basket.

20Kuhaondayonkini sapariugunya ibayawngadto sapresensyasaGINOO
isiphaladngabinayaw. Balaankiningabahin sahalad, ug iyanakini sapari,
apil ang dughanugpaa sa karneronga gibayawusab saGINOO. Humanniini
mahimo nangmoinom ug bino ang Nazareo.

21“Maokini ang tulomanonalang sausaka tawongamosaad saGINOOnga
mahimong Nazareo. Apan kon aduna pa siyay gidugang niini kinahanglan
tumanon gayod niya kini.”

Ang Bendisyon samga Pari
22Miingon ang GINOO kangMoises,
23 “Ingna si Aaron ug ang iyangmga anak nga lalaki ngamao kini ang ilang

isulti kon ilang bendisyonan angmga Israelinhon:
24 “ ‘Hinaut nga panalanginan kamo sa GINOO.

§ 6:11 kaugalingon: sa Hebreo, ulo.
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25Hinaut nga ipakita sa GINOO ang iyang kaayo
ug kaluoy kaninyo.

26Hinaut ngamagpakamaayo kaninyo ang GINOO
ug hatagan kamo niya ugmaayo nga kahimtang.’

27 “Niining paagiha mapadayag nila ngadto sa mga Israelinhon kon kinsa
ako, ug panalanginan ko sila.”

7
AngmgaHalad alang sa Pagdedikar

1Humanmapahimutang ni Moises ang Tolda nga Pagsimbahan, gidihogan
niya kini pinaagi sa pagwisik ug lana, ug gigahin lakip ang tanang mga
kagamitan niini. Mao usab ang iyang gihimo sa halaran ug sa tanang
kagamitan niini.

2Unya angmga pangulo sa Israel nga nagdumala niadtongmga tawo nga
gipang-ihap, nagdala ngadto sa GINOO ugmga halad.

3Nagdala silangadto sapresensya saGINOOugunomkakaromataug12 ka
baka, usa ka karomata sa kada duha ka pangulo ug usa ka baka kada usa
kanila. Gidala nila kini sa atubangan sa Tolda nga Pagsimbahan.

4Miingon ang GINOO kangMoises,
5 “Dawata ang ilang halad aron magamit alang sa mga buluhaton diha

sa Tolda nga Tagboanan. Ihatag kini sa mga kaliwat ni Levi sumala sa
gikinahanglan sa tagsa-tagsa nila ka buluhaton.”

6Busagidawatni Moisesangmgakaromataugmgabakauggihatagngadto
samga kaliwat ni Levi.

7 Gihatag niya ang duha ka karomata ug upat ka baka sa mga kaliwat
ni Gershon alang sa ilang buluhaton.

8 Gihatag niya ang upat ka karomata ug walo ka baka sa mga kaliwat
ni Merari alang sa ilang buluhaton. Gipangulohan kini silang tanan ni Itamar
nga anak sa pari nga si Aaron.

9Apanwala hatagi ni Moises ug karomata o baka angmga kaliwat ni Kohat
kay kinahanglang pas-anon lang gayod nila ang balaan nga mga butang sa
Tolda.

10Angmga pangulo nagdala usab sa ilangmga halad alang sa pagdedikar
sa halaran sa panahon nga kini gidedikar.

11 Miingon ang GINOO kang Moises, “Kinahanglan nga sa matag adlaw
adunay usa ka pangulo nga magdala sa iyang halad alang sa pagdedikar sa
halaran.”

12 Sa unang adlaw, nagdala sa iyang mga halad si Nashon nga anak
ni Aminadab nga gikan sa tribo ni Juda.

13 Mao kini ang iyang gidala: usa ka pilak nga bandehado nga adunay
gibug-aton nga usa ka kilo ug tunga, ug usa ka pilak nga yahong nga adunay
gibug-aton nga 800 ka gramo basi sa timbangan nga ginagamit sa mga pari,
ang kada usa niini puno sa maayong klasi sa harina nga sinagolan ug
mantika isip halad alang sa pagpasidungog sa GINOO;

14usa ka bulawan nga plato nga adunay gibug-aton nga 120 ka gramo nga
puno ug insenso;

15 usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga laking karnero, ug usa
ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad nga sinunog;

16usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo;
17 ug duha ka baka, lima ka hamtong nga laking karnero, lima ka laking

kanding, ug lima ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad
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alang sa maayong relasyon. Mao kini ang mga halad si Nashon nga anak
ni Aminadab.

18 Sa ikaduha nga adlaw, nagdala sa iyang mga halad si Netanel nga anak
ni Zuar nga pangulo sa tribo ni Isacar.

19 Mao kini ang iyang gidala: usa ka pilak nga bandehado nga adunay
gibug-aton nga usa ka kilo ug tunga, ug usa ka pilak nga yahong nga adunay
gibug-aton nga 800 ka gramo basi sa timbangan nga ginagamit sa mga pari,
ang kada usa niini puno sa maayong klasi sa harina nga sinagolan ug
mantika isip halad alang sa pagpasidungog sa GINOO;

20usa ka bulawan nga plato nga adunay gibug-aton nga 120 ka gramo nga
puno ug insenso;

21 usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga laking karnero, ug usa
ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad nga sinunog;

22usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo;
23 ug duha ka baka, lima ka hamtong nga laking karnero, lima ka laking

kanding, ug lima ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad
alang sa maayong relasyon. Mao kini ang mga halad si Netanel nga anak
ni Zuar.

24 Sa ikatulo nga adlaw, nagdala sa iyang mga halad si Eliab nga anak
ni Helon nga pangulo sa tribo ni Zabulon.

25 Mao kini ang iyang gidala: usa ka pilak nga bandehado nga adunay
gibug-aton nga usa ka kilo ug tunga, ug usa ka pilak nga yahong nga adunay
gibug-aton nga 800 ka gramo basi sa timbangan nga ginagamit sa mga pari,
ang kada usa niini puno sa maayong klasi sa harina nga sinagolan ug
mantika isip halad alang sa pagpasidungog sa GINOO;

26usa ka bulawan nga plato nga adunay gibug-aton nga 120 ka gramo nga
puno ug insenso;

27 usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga laking karnero, ug usa
ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad nga sinunog;

28usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo;
29 ug duha ka baka, lima ka hamtong nga laking karnero, lima ka laking

kanding, ug lima ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad
alang sa maayong relasyon. Mao kini ang mga halad si Eliab nga anak
ni Helon.

30 Sa ikaupat nga adlaw, nagdala sa iyang mga halad si Elizur nga anak
ni Shedeur nga pangulo sa tribo ni Ruben.

31 Mao kini ang iyang gidala: usa ka pilak nga bandehado nga adunay
gibug-aton nga usa ka kilo ug tunga, ug usa ka pilak nga yahong nga adunay
gibug-aton nga 800 ka gramo basi sa timbangan nga ginagamit sa mga pari,
ang kada usa niini puno sa maayong klasi sa harina nga sinagolan ug
mantika isip halad alang sa pagpasidungog sa GINOO;

32usa ka bulawan nga plato nga adunay gibug-aton nga 120 ka gramo nga
puno ug insenso;

33 usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga laking karnero, ug usa
ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad nga sinunog;

34usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo;
35 ug duha ka baka, lima ka hamtong nga laking karnero, lima ka laking

kanding, ug lima ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad
alang sa maayong relasyon. Mao kini ang mga halad si Elizur nga anak
ni Shedeur.
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36 Sa ikalima nga adlaw, nagdala sa iyangmga halad si Shelumiel nga anak
ni Zurishadai nga pangulo sa tribo ni Simeon.

37 Mao kini ang iyang gidala: usa ka pilak nga bandehado nga adunay
gibug-aton nga usa ka kilo ug tunga, ug usa ka pilak nga yahong nga adunay
gibug-aton nga 800 ka gramo basi sa timbangan nga ginagamit sa mga pari,
ang kada usa niini puno sa maayong klasi sa harina nga sinagolan ug
mantika isip halad alang sa pagpasidungog sa GINOO;

38usa ka bulawan nga plato nga adunay gibug-aton nga 120 ka gramo nga
puno ug insenso;

39 usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga laking karnero, ug usa
ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad nga sinunog;

40usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo;
41 ug duha ka baka, lima ka hamtong nga laking karnero, lima ka laking

kanding, ug lima ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad
alang sa maayong relasyon. Mao kini ang mga halad si Shelumiel nga anak
ni Zurishadai.

42 Sa ikaunom nga adlaw, nagdala sa iyang mga halad si Eliasaf nga anak
ni Deuel nga pangulo sa tribo ni Gad.

43 Mao kini ang iyang gidala: usa ka pilak nga bandehado nga adunay
gibug-aton nga usa ka kilo ug tunga, ug usa ka pilak nga yahong nga adunay
gibug-aton nga 800 ka gramo basi sa timbangan nga ginagamit sa mga pari,
ang kada usa niini puno sa maayong klasi sa harina nga sinagolan ug
mantika isip halad alang sa pagpasidungog sa GINOO;

44usa ka bulawan nga plato nga adunay gibug-aton nga 120 ka gramo nga
puno ug insenso;

45 usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga laking karnero, ug usa
ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad nga sinunog;

46usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo;
47 ug duha ka baka, lima ka hamtong nga laking karnero, lima ka laking

kanding, ug lima ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad
alang sa maayong relasyon. Mao kini ang mga halad si Eliasaf nga anak
ni Deuel.

48 Sa ikapito nga adlaw, nagdala sa iyang mga halad si Elishama nga anak
ni Amihud nga pangulo sa tribo ni Efraim.

49 Mao kini ang iyang gidala: usa ka pilak nga bandehado nga adunay
gibug-aton nga usa ka kilo ug tunga, ug usa ka pilak nga yahong nga adunay
gibug-aton nga 800 ka gramo basi sa timbangan nga ginagamit sa mga pari,
ang kada usa niini puno sa maayong klasi sa harina nga sinagolan ug
mantika isip halad alang sa pagpasidungog sa GINOO;

50usa ka bulawan nga plato nga adunay gibug-aton nga 120 ka gramo nga
puno ug insenso;

51 usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga laking karnero, ug usa
ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad nga sinunog;

52usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo;
53 ug duha ka baka, lima ka hamtong nga laking karnero, lima ka laking

kanding, ug lima ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad
alang sa maayong relasyon. Mao kini ang mga halad si Elishama nga anak
ni Amihud.

54 Sa ikawalo nga adlaw, nagdala sa iyang mga halad si Gamaliel nga anak
ni Pedazur nga pangulo sa tribo ni Manases.
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55 Mao kini ang iyang gidala: usa ka pilak nga bandehado nga adunay
gibug-aton nga usa ka kilo ug tunga, ug usa ka pilak nga yahong nga adunay
gibug-aton nga 800 ka gramo basi sa timbangan nga ginagamit sa mga pari,
ang kada usa niini puno sa maayong klasi sa harina nga sinagolan ug
mantika isip halad alang sa pagpasidungog sa GINOO;

56usa ka bulawan nga plato nga adunay gibug-aton nga 120 ka gramo nga
puno ug insenso;

57 usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga laking karnero, ug usa
ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad nga sinunog;

58usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo;
59 ug duha ka baka, lima ka hamtong nga laking karnero, lima ka laking

kanding, ug lima ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad
alang sa maayong relasyon. Mao kini ang mga halad si Gamaliel nga anak
ni Pedazur.

60 Sa ikasiyam nga adlaw, nagdala sa iyang mga halad si Abidan nga anak
ni Gideoni nga pangulo sa tribo ni Benjamin.

61 Mao kini ang iyang gidala: usa ka pilak nga bandehado nga adunay
gibug-aton nga usa ka kilo ug tunga, ug usa ka pilak nga yahong nga adunay
gibug-aton nga 800 ka gramo basi sa timbangan nga ginagamit sa mga pari,
ang kada usa niini puno sa maayong klasi sa harina nga sinagolan ug
mantika isip halad alang sa pagpasidungog sa GINOO;

62usa ka bulawan nga plato nga adunay gibug-aton nga 120 ka gramo nga
puno ug insenso;

63 usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga laking karnero, ug usa
ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad nga sinunog;

64usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo;
65 ug duha ka baka, lima ka hamtong nga laking karnero, lima ka laking

kanding, ug lima ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad
alang sa maayong relasyon. Mao kini ang mga halad si Abidan nga anak
ni Gideoni.

66Sa ikanapulo nga adlaw, nagdala sa iyangmga halad si Ahiezer nga anak
ni Amishadai nga pangulo sa tribo ni Dan.

67 Mao kini ang iyang gidala: usa ka pilak nga bandehado nga adunay
gibug-aton nga usa ka kilo ug tunga, ug usa ka pilak nga yahong nga adunay
gibug-aton nga 800 ka gramo basi sa timbangan nga ginagamit sa mga pari,
ang kada usa niini puno sa maayong klasi sa harina nga sinagolan ug
mantika isip halad alang sa pagpasidungog sa GINOO;

68usa ka bulawan nga plato nga adunay gibug-aton nga 120 ka gramo nga
puno ug insenso;

69 usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga laking karnero, ug usa
ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad nga sinunog;

70usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo;
71 ug duha ka baka, lima ka hamtong nga laking karnero, lima ka laking

kanding, ug lima ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad
alang sa maayong relasyon. Mao kini ang mga halad si Ahiezer nga anak
ni Amishadai.

72 Sa ika-11 nga adlaw, nagdala sa iyang mga halad si Pagiel nga anak
ni Ocran nga pangulo sa tribo ni Aser.

73 Mao kini ang iyang gidala: usa ka pilak nga bandehado nga adunay
gibug-aton nga usa ka kilo ug tunga, ug usa ka pilak nga yahong nga adunay
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gibug-aton nga 800 ka gramo basi sa timbangan nga ginagamit sa mga pari,
ang kada usa niini puno sa maayong klasi sa harina nga sinagolan ug
mantika isip halad alang sa pagpasidungog sa GINOO;

74usa ka bulawan nga plato nga adunay gibug-aton nga 120 ka gramo nga
puno ug insenso;

75 usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga laking karnero, ug usa
ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad nga sinunog;

76usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo;
77 ug duha ka baka, lima ka hamtong nga laking karnero, lima ka laking

kanding, ug lima ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad
alang sa maayong relasyon. Mao kini ang mga halad si Pagiel nga anak
ni Ocran.

78Sa ika-12 ngaadlaw, nagdala sa iyangmgahalad si Ahirangaanakni Enan
nga pangulo sa tribo ni Neftali.

79 Mao kini ang iyang gidala: usa ka pilak nga bandehado nga adunay
gibug-aton nga usa ka kilo ug tunga, ug usa ka pilak nga yahong nga adunay
gibug-aton nga 800 ka gramo basi sa timbangan nga ginagamit sa mga pari,
ang kada usa niini puno sa maayong klasi sa harina nga sinagolan ug
mantika isip halad alang sa pagpasidungog sa GINOO;

80usa ka bulawan nga plato nga adunay gibug-aton nga 120 ka gramo nga
puno ug insenso;

81 usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga laking karnero, ug usa
ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad nga sinunog;

82usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo;
83 ug duha ka baka, lima ka hamtong nga laking karnero, lima ka laking

kanding, ug lima ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad isip halad
alang sa maayong relasyon. Mao kini ang mga halad si Ahira nga anak
ni Enan.

84Mao kini tanan angmga halad sa 12 kamga pangulo samga Israelinhon
alang sa pagdedikar sa halaran: 12 ka pilak nga bandehado, 12 ka pilak nga
yahong, ug 12 ka bulawan nga plato.

85 Ang kada usa sa pilak nga bandehado adunay gibug-aton nga usa ka
kilo ug tunga, ug ang kada usa sa salapi nga yahong adunay gibug-aton
nga 800 ka gramo. Ang gibug-aton niining tanan mikabat ug 28 ka kilo basi
sa timbangan nga ginagamit sa mga pari.

86 Ang 12 ka bulawan nga plato nga puno ug insenso adunay gibug-aton
nga 120 kagramokadausabasi sa timbanganngaginagamit samgapari. Ang
gibug-aton niining tananmikabat ug 1,440 ka gramo.

87 Ang gidaghanon sa mananap alang sa halad nga sinunog mao kini:
12 ka nating torong baka, 12 ka hamtong nga laking karnero, ug 12 ka laking
karnero nga tagsa ka tuig ang edad, lakip ang mga halad isip halad sa
pagpasidungog sa GINOO. Ang halad sa paghinlo: 12 ka laking kanding.

88Ang gidaghanon sa mananap alang sa halad sa maayong relasyon mao
kini: 24 ka torong baka, 60 ka hamtong nga laking karnero, 60 ka laking
kanding, ug 60 ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad. Mao kini tanan
angmga halad sa pagdedikar sa halaran.

89 Kon mosulod si Moises sa Tolda nga Tagboanan sa pagpakigsulti sa
GINOO, madungog niya ang tingog nga nagsulti kaniya gikan sa taliwala sa
duha ka kerubin, nga anaa ibabaw sa tabon sa Sudlanan saKasugoan. Didto
makigsulti ang GINOO kangMoises.
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8
Ang Pagpahimutang samga Suga

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2 “Ingna si Aaron nga kon ibutang na niya ang pito ka suga, kinahanglan

nga ipahimutang niya kini sa paagi diin ang kahayag modan-ag sa atuban-
gan sa butanganan niini.”

3Busa gihimo kini ni Aaron; gipahimutang niya angmga suga sa paagi diin
ang kahayagnagdan-ag sa atubangan sabutangananniini, sumala sa gisugo
sa GINOO kangMoises.

4 Ang butanganan sa suga, gikan sa ubos hangtod sa ibabaw, hinimo sa
bulawan sumala sa sumbanan nga gipadayag sa GINOO kangMoises.

Ang Pagdedikar samga Kaliwat ni Levi
5Miingon ang GINOO kangMoises,
6 “Ilain angmga kaliwat ni Levi gikan sa ubangmga Israelinhon, ug hinloi

sila.*
7 Mao kini ang himuon mo sa paghinlo kanila: Wisiki sila sa tubig nga

ginagamit sa paghinlo, ug pakiskisi ang tibuok nilang kalawasan ug palabhi
ang ilangmga bisti. Human nianamaisip na sila nga hinlo.

8Unya, padad-a sila ug nating torong baka ug halad alang sa pagpasidun-
gog sa GINOO nga hinimo gikan samaayong klasi sa harina nga sinagolan ug
mantika. Padad-a usab sila ug laing usa pa ka nating torong baka isip halad
sa paghinlo.

9 “Pagkahuman tigoma ang tibuok katilingban sa Israel ug idedikar ang
mga kaliwat ni Levi didto sa atubangan sa Tolda nga Tagboanan.

10 Dad-a ang mga kaliwat ni Levi sa akong presensya ug papandongi ang
ilangmga ulo samga kamot sa mga Israelinhon.

11 Si Aaron ang modedikar kanila sa akong presensya isip pinasahi nga
halad† gikan samga Israelinhon, aronmakaalagad sila kanako.

12 “Unya ipatong sa mga kaliwat ni Levi ang ilang mga kamot ngadto sa
ulo sa duha ka nating torong baka ug ihalad kini kanako. Ang usa halad sa
paghinlo ug ang usa halad nga sinunog, aron mahinloan sila gikan sa ilang
mga sala.

13 Pabaroga sila atubangan ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki ug
idedikar sila isip pinasahi nga halad alang kanako.

14Niining paagihamalainmo angmga kaliwat ni Levi gikan sa ubangmga
Israelinhon, ugmaako na sila.

15 “Human mo mahinlo-i ang mga kaliwat ni Levi ug madedikar kanako
ingon nga pinasahi nga halad, makaalagad na sila sa Tolda nga Tagboanan.

16 Sila ang mga Israelinhon nga gigahin alang lang gayod kanako puli sa
tanangmga kamagulangang anak nga lalaki sa mga Israelinhon.

17 Kay ang tanang kamagulangan sa Israel akoa, tawo man o mananap.
Sa dihang gipamatay ko ang tanang kamagulangang anak nga lalaki samga
Ehiptohanon, gigahin ko na alang kanako ang tanang kamagulangang anak
nga lalaki sa Israel.

18 Ug gikuha ko ang mga kaliwat ni Levi puli sa tanang kamagulangang
anak nga lalaki sa Israel.

19 Sa tanang mga Israelinhon, ang mga kaliwat ni Levi ang gigahin ko nga
magtabang kang Aaron ug sa iyang mga anak. Mag-alagad sila sa Tolda

* 8:6 hinloi sila: ang buot ipasabot, himoa silang takos nga mopartisipar sa seremonya. † 8:11
pinasahi nga halad: sa literal, halad nga binayaw.Mao usab sa bersikulo 13, 15, 21.
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nga Tagboanan alang sa mga Israelinhon, ug sila ang maghimo sa mga
seremonya aron mahinloan ang mga Israelinhon gikan sa ilang mga sala,
aron walay katalagman nga mahitabo kanila kon moduol sila sa Tolda nga
Tagboanan.”

20Busa gihimo nila ni Moises,Aaron, ug sa tibuok katilingban sa Israel ang
gisugo sa GINOO kangMoises nga himuon alang samga kaliwat ni Levi.

21Nanghinlo‡ angmga kaliwat ni Levi ug gilabhan nila ang ilangmga bisti.
Unya gidedikar sila ni Aaron sa presensya sa GINOO ingon nga pinasahi nga
halad, ug naghimo si Aaronug seremonya aronmahinloan sila gikan sa ilang
mga sala, ug aronmaisip na sila nga hinlo.

22 Human niadto, nangalagad na ang mga kaliwat ni Levi sa Tolda nga
Tagboanan ubos sa pagdumala ni Aaron ug sa iyang mga anak nga lalaki.
Gibuhat gayod nila ngadto sa mga kaliwat ni Levi ang gisugo sa GINOO kang
Moises.

23Miingon ang GINOO kangMoises,
24 “Mao kini ang tulomanon alang sa mga kaliwat ni Levi. Magsugod ang

mga kaliwat ni Levi sa pagpangalagad sa edad nga 25 ka tuig diha sa Tolda
nga Tagboanan,

25 ug moundang sila sa pagpangalagad sa edad nga 50 ka tuig. Niining
edara,

26mahimo pa silang motabang sa ilang kauban nga mga Levita pinaagi
sa pag-alagad isip tigbantay sa Tolda, apan dili gayod sila mohimo sa mga
buluhaton diha sa Tolda. Ingon niini ang paghatagmo samga katungdanan
samga Levita.”

9
Ang Pista sa Paglabay sa Anghel

1Sa unang bulan sa ikaduhang tuig gikan sa paggawas samga Israelinhon
sa Ehipto, miingon ang GINOO kangMoises didto sa kamingawan sa Sinai,

2 “Ipasaulog gayod sa mga Israelinhon ang Pista sa Paglabay sa Anghel sa
gitakda nga panahon,

3 sugod sa pagsalop sa adlaw sa ika-14 nga adlaw sa unang bulan. Kina-
hanglan sundon gayod ninyo ang tanang tulomanon mahitungod niini nga
pista.”

4 Busa giingnan ni Moises ang mga Israelinhon sa pagsaulog sa Pista sa
Paglabay sa Anghel.

5Ug gihimo nila ang pagsaulog sa pista didto sa kamingawan sa Sinai sa
pagsalopsaadlawsa ika-14 ngaadlawsaunangbulan. Gihimokini sa tanang
mga Israelinhon sumala sa gisugo sa GINOO kangMoises.

6Apan adunay uban nga wala makaapil sa pagsaulog sa pista tungod kay
nianang adlawa nahimo silang hugaw kay nakahikap sila ug patay. Busa
niadto mismong adlawamiadto sila kangMoises ug kang Aaron,

7 ug miingon kang Moises, “Nahimo kaming hugaw kay nakahikap kami
ug patay, apan nganong did-an man kami sa paghalad sa mga halad ngadto
sa GINOO uban samga Israelinhon sa gitakda nga panahon?”

8Mitubag si Moises kanila, “Paghulat lang una kamo hangtodmasayran ko
kon unsay imando sa GINOO kanako bahin kaninyo.”

9Miingon ang GINOO kangMoises,

‡ 8:21Nanghinlo: angbuot ipasabot, naghimo sila ug ritwal aronngamahimo silang takos sapag-apil
sa mga seremonya sa ilang relihiyon.
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10 “Ingna ang mga Israelinhon nga si bisan kinsa kanila o sa umaabot
nilangmga kaliwat nga nahimong hugaw kay nakahikap ug patay o tungod
kay nagbiyahe sa layo,makahimo gihapon sa pagsaulog sa Pista sa Paglabay
sa Anghel sa GINOO.

11Saulogonnila kini paglabay sa usa ka bulan, sugod sa pagsalop sa adlaw
sa ika-14 nga adlaw sa ikaduha nga bulan. Kan-on nila ang karnero uban sa
pan nga walay patubo ug pait ngamga utanon.

12Kinahanglan nga wala gayoy mahibilin niini pagkabuntag, ug dili usab
nila balion ang mga bukog sa karnero. Kon magsaulog sila sa Pista sa
Paglabay saAnghel kinahanglannga sundongayodnila angmga tulomanon
mahitungod niini.

13 “Apan ang tawo nga hinlo ug wala magbiyahe sa layo nga wala
magsaulog saPista saPaglabaysaAnghel, kinahanglanngadili na isiponnga
sakop ninyo, tungod kaywala siyamaghalad sa halad nga alang sa GINOO sa
gitakda nga panahon. Kana nga tawomag-antos tungod sa iyang sala.

14 “Kon ang usa ka langyaw nga nagpuyo uban kaninyo gustong
magsaulog sa Pista sa Paglabay sa Anghel sa GINOO, kinahanglan nga saul-
ogon niya kini sumala sa tanang mga tulomanon bahin niini. Ang mga
tulomanon alang samga langyaw sama ra samga Israelinhon.”

Ang Panganod didto sa Tolda nga Pagsimbahan
(Exo. 40:34-38)

15Sa adlaw nga gipatindog ang Tolda nga Pagsimbahan, nga gitawag usab
ug Tolda nga Tagboanan, gipalibotan kini sa panganod. Gikan sa gabii
hangtod sa buntag, kini nga panganod daw sa kalayo nga nagsiga.

16Mao kini ang kanunay nga mahitabo: Kon adlaw ginapalibotan niini
ang Tolda ug kon gabii nagsiga kini nga daw kalayo.

17 Kon mopaibabaw ang panganod tungod sa Tolda ug mohawa,
manglakaw ang mga Israelinhon, ug kon asa mopundo ang panganod,
didto usab sila magkampo.

18Busa naglakaw ug nagkampo angmga Israelinhon sumala samando sa
GINOO. Magpabilin sila sa kampo samtang anaa pa ang panganod ibabaw sa
Tolda.

19Bisanmagpabilin ug dugay ang panganod diha tungod sa Tolda, dili sila
mobiya ug naghulat lang sila sa mando sa GINOO.

20Usahay magpabilin lang ug pipila ka adlaw ang panganod diha tungod
sa Tolda, busa ang mga tawo magpabilin usab ug mga pipila lang ka adlaw
didto. Unyamanglakaw na usab sila sumala samando sa GINOO.

21 Usahay magpabilin kini ug usa lang ka gabii ug pagkasunod adlaw
mopaibabaw na kini, ug manglakaw na usab dayon ang mga Israelinhon.
Adlaw man o gabii, basta mopaibabaw na ang panganod manglakaw usab
angmga Israelinhon.

22 Kon magpabilin gani ang panganod diha tungod sa Tolda ug duha ka
adlaw o mga usa ka bulan, o kon mga usa ka tuig,* magpabilin usab ang
mga Israelinhon sa ilang kampo. Apan konmopaibabaw na ang panganod,
manglakaw usab sila dayon.

23Busamagkampo ugmanglakaw angmga Israelinhon sumala samando
sa GINOO. Ug gituman nila ang sugo sa GINOO pinaagi kangMoises.

10
Angmga Trumpeta nga Plata

* 9:22mga usa ka tuig: o kon sa taas ngamga panahon.
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1Miingon ang GINOO kangMoises,
2 “Pagpahimo ug duha ka trumpeta nga pilak ug gamita kini sa pagtigom

samga tawo ug sa pagpaandam kanila sa pagpanglakaw.
3 Kon patingogon ug dungan kining duha ka trumpeta, magtigom ang

tibuok katilingban diha sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan.
4 Kon usa lang ang patingogon, ang mga pangulo lang sa kada tribo ang

magtigom diha sa imong atubangan.
5 Kon patingogon na ang trumpeta sa pagpaandam sa mga tawo sa

pagpanglakaw, ang mga tribo sa sidlakan dapit sa Tolda mao ang una nga
manglakaw.

6Kon patingogon ang trumpeta sa ikaduha nga higayon, ang tribo na pud
sahabagatandapit saToldaangmanglakaw. Angpagpatingogniinimaoang
timailhan sa ilang pagpanglakaw.

7Apan lahi ang pagpatingog sa trumpeta kon tigomonmo angmga tawo.
8 “Ang mga kaliwat lang ni Aaron nga mga pari ang mopatingog sa mga

trumpeta. Kini nga tulomanon kinahanglan tumanon ninyo ug sa inyong
mga kaliwat hangtod sa kahangtoran.

9 “Kon atua na kamo sa inyong yuta, unya makig-away kamo batok
sa kaaway nga mopaantos kaninyo, patingoga ninyo ang mga trumpeta
aron ako, ang GINOO nga inyong Dios, mahinumdom kaninyo ug moluwas
kaninyo gikan sa inyongmga kaaway.

10 Ug sa panahon sa inyong pagmaya, sa inyong pagsaulog sa mga pista,
lakip na ang Pista sa Pagsugod sa Bulan, patingogon usab ninyo ang mga
trumpeta kon maghalad kamo sa mga halad nga sinunog ug halad alang sa
maayong relasyon. Kini nga mga trumpeta ang magpahinumdom kanako
nga inyong Dios sa akong kasabotan uban kaninyo. Akomao ang GINOO nga
inyong Dios.”

Ang Pagbiya samga Israelinhon gikan sa Sinai
11 Sa ika-20 nga adlaw sa ikaduhang bulan, sa ikaduhang tuig gikan sa

paggawas samga Israelinhon saEhipto,mipaibabawangpanganod saTolda
nga Pagsimbahan.

12 Unya nanglakaw ang mga Israelinhon gikan sa kamingawan sa Sinai
hangtodmipundo ang panganod didto sa kamingawan sa Paran.

13 Mao kini ang unang higayon nga nanglakaw sila sumala sa sugo sa
GINOO pinaagi kangMoises.

14 Ang gauna sa pagpanglakaw, dala ang ilang bandera, mao ang grupo
nga gipangulohan sa triboni Juda. Ang ilangpangulomao si Nashonnga anak
ni Aminadab.

15Ang tribo ni Isacar gipangulohan ni Netanel nga anak ni Zuar,
16ug ang tribo ni Zabulon gipangulohan ni Eliab nga anak ni Helon.
17Human nahipos ang Tolda nga Pagsimbahan, gipas-an kini sa mga kali-

watni Gershonug samgakaliwatni Merari,ugmisunod sila sapagpanglakaw.
18Ang sunod nga nanglakaw, dala ang ilang bandera, mao ang grupo nga

gipangulohan sa tribo ni Ruben. Ang ilang pangulo mao si Elizur nga anak
ni Shedeur.

19Ang tribo ni Simeon gipangulohan ni Shelumiel nga anak ni Zurishadai,
20ug ang tribo ni Gad gipangulohan ni Eliasaf nga anak ni Deuel.
21 Ang sunod nga nanglakaw mao ang mga kaliwat ni Kohat nga nagdala

sa balaan nga mga kagamitan sa Tolda nga Pagsimbahan. Kinahanglang
naplastar na ang Tolda sa wala pa sila moabot sa sunod nga lugar.



Numeros 10:22 221 Numeros 11:4

22Ang sunod nga nanglakaw, dala ang ilang bandera, mao ang grupo nga
gipangulohan sa tribo ni Efraim. Ang ilang pangulomao si Elishama nga anak
ni Amihud.

23Ang tribo ni Manases gipangulohan ni Gamaliel nga anak ni Pedazur,
24ug ang tribo ni Benjamin gipangulohan ni Abidan nga anak ni Gideoni.
25Ang kataposan nga nanglakaw, dala ang ilang bandera, mao ang grupo

nga gipangunahan sa tribo ni Dan. Sila ang nahimong tigbalantay sa luyo
alang sa tanang mga grupo. Ang ilang pangulo mao si Ahiezer nga anak
ni Amishadai.

26Ang tribo ni Aser gipangulohan ni Pagiel nga anak ni Ocran,
27ug ang tribo ni Neftali gipangulohan ni Ahira nga anak ni Enan.
28Mao kini ang pagkahan-ay sa mga grupo sa mga tribo sa Israel sa ilang

pagpanglakaw.
29Unya, miingon si Moises kang Hobab nga iyang bayaw nga anak ni Reuel

nga Midianhon, “Moadto na kami sa dapit nga giingon sa GINOO nga ihatag
niya kanamo. Busa ubankanamougdili ka namopasagdan, kaymisaad ang
GINOO nga panalanginan niya ang Israel.”

30 Apan mitubag si Hobab, “Dili ko. Mobalik ako sa dapit sa akong mga
katagilungsod.”

31 Miingon si Moises, “Kon mahimo ayaw kami biyai. Ikaw ang among
giya. Ikawangnakahibalo konasa angmaayongadapit sa kamingawannga
angay namong kampohan.

32 Kon mouban ka kanamo bahinan ka namo sa tanang kaayohan nga
ihatag sa GINOO kanamo.”

33 Busa namiya sila sa bukid sa GINOO ug nanglakaw ug tulo ka adlaw.
Gauna kanunay kanila ang Sudlanan sa Kasabotan sa pagpangita ug dapit
nga ilang kapahulayan.

34 Kon adlaw, ang panganod sa GINOO anaa sa ilang tungod kon
manglakaw sila.

35 Matag higayon nga dalhon na ang Sudlanan sa Kasabotan moingon
si Moises,
“Sige na, GINOO, ipatibulaag na ang imongmga kaaway.

Hinaut ngamangikyas sila.”
36 Sa matag higayon nga ibutang ang Sudlanan sa Kasabotan, moingon

si Moises,
“Balik, GINOO, sa liboan kamga katawhan sa Israel.”

11
Ang Kalayo nga Gipadala sa GINOO

1Unya, mireklamo angmga Israelinhon bahin sa ilang kalisod. Pagkabati
niini sa GINOO, nasuko siya ug nagpadala ug kalayo ngamisunog sa pipila ka
bahin sa palibot sa kampo.

2 Tungod niini, nangayo ug tabang ang mga Israelinhon kang Moises, ug
nag-ampo si Moises sa GINOO, ug unya napalong ang kalayo.

3 Busa ang maong dapit ginganlan ug Tabera,* kay nagpadala ang GINOO
ug kalayo kanila.

Angmga Langgam nga Buntog gikan sa GINOO
4 Ang panon sa mga langyaw nga miuban sa mga Israelinhon gihidlaw

sa ubang mga pagkaon, ug ang mga Israelinhon mireklamo usab nga nag-
ingon, “Untamakakaon kita ug karne!
* 11:3 Tabera: ang buot ipasabot, nagkalayo.
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5 Sa didto pa kita sa Ehipto, makakaon kita ug libreng isda, mga pipino,
mgamelon, mga sibuyas, ug mga ahos.

6Apan dinhi nawala ang atong gana sa pagkaon, kay pulos na langmanna
ang atong ginakaon.”

7Kiningmanna dawmga liso nga gagmay ug puti.
8-9Mouban kini sa pagpanghugpa sa yamog diha sa kampo sa panahon sa

kagabhion. Pamuniton kini sa mga Israelinhon sa yuta kada buntag, unya
galingon nila o lubokon. Pagkahuman, lutuon nila kini sa kolon o himuong
nipis nga pan. Ang lami niini sama sa pan nga giluto sa mantika.

10Nadunggan ni Moises nga nanghilak ang matag pamilya diha sa pulta-
han sa ilang mga tolda. Hilabihan gayod ang kasuko sa GINOO kanila, ug
nasubo usab pag-ayo si Moises.

11Nangutanasiya saGINOO, “Nganonggihataganmannimoakonga imong
alagad ug dakong problema? Unsa may gihimo ko nga wala makapalipay
kanimo nga gihatag moman kanako ang problema niiningmga tawo?

12Akobaynagsabakkanila? Akobaynanganakkanila? Nganongmoingon
ka man nga atimanon ko sila sama sa usa ka yaya nga nagkugos ug masuso
nga bata, ug dad-on sila sa yuta nga gisaadmo sa ilangmga katigulangan?

13Asa ako manguha ug karne alang niining mga tawhana? Nagsige silag
reklamo nga hatagan ko sila ug karne nga ilangmakaon.

14Dili nakomakaya ang pag-atiman kanila. Hilabihan kini kabug-at alang
kanako.

15Konmaoman lang kini ang imong pagtratar kanako, patya na lang ako
karon dayon. Kon nalipay ka kanako, ayaw ako pasagdi ngamag-antos.”

16BusamiingonangGINOOkangMoises, “Tigomaang 70 kamga tigdumala
sa Israel nga nailhanmo ngamga pangulo sa katawhan. Dad-a sila sa Tolda
nga Tagboanan ug pabaroga sila didto uban kanimo.

17Moadto† ako ug makigsulti kanimo didto, ug ihatag ko kanila ang uban
nga gahom‡ nga gihatag ko kanimo aron makatabang sila sa pagdumala sa
mga tawo, aron dili ka mag-inusara sa pagdumala kanila.

18 “Unya ingna ang mga tawo nga magpakahinlo sila, kay ugmamangaon
sila ug karne. Isulti kini kanila: ‘Nadungog kamo sa GINOO nga nagreklamo
nga gusto ninyong mokaon ug karne. Ug miingon pa kamo nga mas maayo
pa ang inyong kahimtang didto sa Ehipto. Busa ugma hatagan kamo sa
GINOO ug karne ug kan-on ninyo kini.

19 Dili lang kamo mokaon niini sulod sa usa, o duha, o lima, o napulo, o
baynte ka adlaw,

20 kondili sulod sa usa ka bulan, hangtod nga isuka ninyo kini ug ma-
sumhan kamo§ niini. Kay gisalikway ninyo ang GINOO nga nag-uban
kaninyo, ug mihilak kamo kaniya nga unta wala na lang kamo mobiya sa
Ehipto.’ ”

21Apanmiingon si Moises, “600,000 tanan angmga tawonga akongkauban,
ug karon moingon ka nga hatagan mo sila ug karne nga ilang kan-on sulod
sa usa ka bulan?

22Bisan ihawon pa namo ang tanangmga karnero ug baka o kaha dakpon
ang tanangmga isda sa dagat dili kini paigo kanila.”

23 Miingon ang GINOO kang Moises, “Limitado ba ang akong gahom?
Makita mo karon konmahitabo ang giingon ko kanimo o dili.”
† 11:17Moadto: sa literal,Mokanaog. ‡ 11:17 gahom: o awtoridad. Sa literal, Espiritu o espiritu.
Maousab sa bersikulo 25. § 11:20masumhankamo: sa literal,manggawaskini sa inyongmga ilong.
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24 Busa milakaw si Moises ug giingnan niya ang mga tawo sa giingon sa
GINOO. Gitigom niya ang 70 kamga tigdumala ug gipabarog libot sa Tolda.

25Unyamikunsad angGINOOdiha sa panganodug nakigsulti kangMoises.
Gikuha niya ang ubang gahomni Moises ug gihatag sa 70 ka tigdumala. Ug sa
dihangnadawat na nila ang gahom,misugilon sila samensahe saDios, apan
wala na kadtomahitabo pag-usab.

26Adunayduhaniadtong70 kamga tigdumalanganagpabilin sakampoug
wala moadto sa Tolda: sila mao si Eldad ugMedad. Apan naangkon gihapon
nila ang gahom ug nagsugilon usab sila samensahe sa Dios didto sa kampo.

27Ug adunay usa ka batan-ong lalaki* nga midagan paingon kang Moises
ug miingon nga nagsugilon si Eldad ug Medad sa mensahe sa Dios didto sa
kampo.

28Si Josue nga anak ni Nun, nga nahimong personal nga katabang ni Moises
gikan sa batan-on pa siya, miingon kangMoises, “Sir, pahunonga sila.”

29Apan mitubag si Moises, “Nabalaka ka ba kon unsay mahimong resulta
niini saakongpagkapangulo? Konako laypabut-on, gustokongaang tanang
katawhan sa GINOO hatagan niya ug gahom aronmakasugilon silang tanan
sa iyangmensahe.”

30 Pagkahuman, mibalik sa kampo si Moises ug ang mga tigdumala sa
Israel.

31Unya, nagpadalaangGINOOughanginnganagdalaugmgabuntoggikan
sa dagat. Mitugdon kini libot sa kampougmilukop sa distansya ngamgausa
ka adlaw nga pagbaklay gikan sa kampo ngadto sa matag kilid. Nagkatag
angmga buntog sa gibag-on nga tulo ka piye.

32Busa niadtong adlawa nanakop ang mga tawo ug mga buntog hangtod
sa gabii, ug hangtod pa gayod nianang pagkasunod nga adlaw. Wala gayoy
nakatigom ug ubos sa 30 ka sako, ug gipangbulad nila kini sa palibot sa
kampo.

33Apanwala pa gani nilamahurot ug usap ang karne, nasuko pag-ayo ang
GINOO kanila, ug gipadad-an niya sila ug katalagman.

34 Busa gitawag ang maong dapit ug Kibrot Hataava† tungod kay didto
gipanglubong angmga tawo nga hangol ug karne.

35 Gikan didto, nanglakaw ang mga Israelinhon paingon sa Hazerot ug
didto nagkampo.

12
Ang Reklamo niMiriam ug ni Aaron

1Sa didto na sila sa Hazerot, gisaway ni Miriam ug ni Aaron si Moises tungod
kay nangasawa siya ug usa ka taga-Etiopia.*

2Miingon sila, “Pinaagi lang ba kangMoisesmakigsulti angGINOO? Dili ba
nakigsulti man usab siya pinaagi kanato?” Apan nadunggan kini sa GINOO.

3 (Si Moisesmapainubsanon kaayo labaw kaysa tanangmga tawo sa kalib-
otan.)

4 Busa nakigsulti dayon ang GINOO kang Moises, Aaron, ug Miriam. Mi-
ingon siya kanila, “Pangadto kamong tulo sa Tolda nga Tagboanan.” Busa
nanggawas sila ug nangadto sa Tolda.

5Unyamikunsad angGINOO pinaagi sa panganodnga dawhaligi ugmitin-
dog sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan ug gitawag si Aaron ug si Miriam.
Pagduol sa duha,
* 11:27 batan-ong lalaki: tingali siya si Josue nga gihisgotan sa sunod nga bersikulo. † 11:34Kibrot
Hataava: ang buot ipasabot, lubnganan samga hangol. * 12:1 taga-Etiopia: sa Hebreo, taga-Cush.
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6miingon ang GINOO,
“Pamati kamo!

Kon aduna akoy propeta diha kaninyo,
makigsulti ako kaniya pinaagi

sa panan-awon ug damgo.
7Apan dili sa ingon niana nga paagi akomakigsulti sa akong alagad

nga si Moises, nga gisaligan ko sa akong katawhan.
8Makigsulti ako kaniya ngamag-atubangay, klaro,

ug dili pinaagi sa mga sambingay.
Daw sama lang nga nakita niya ako.

Apan nganong wala gayod kamo nahadlok
mosulti ug daotan batok sa akong alagad nga si Moises?”

9Nasuko pag-ayo ang GINOO kanila, ug mibiya siya.
10 Sa dihangmibiya na ang panganod ibabaw sa Tolda, gitakboyan dayon

si Miriam ug ngilngig nga sakit sa panit, ug nagputi gayod ang iyang panit.
Pagkakita ni Aaron niini,

11miingon siya kangMoises, “Sir, ayaw kami paantosa tungod sa kabuang
nga sala nga among nahimo.

12 Ayaw itugot nga mahisama si Miriam sa usa ka patayng bata nga gi-
himugso diin ang katunga sa lawas niini nadugta na.”

13 Busa nagpakiluoy si Moises sa GINOO, “Dios ko, naghangyo ako kanimo
nga ayohonmo si Miriam!”

14 Mitubag ang GINOO kang Moises, “Kon luwaan siya sa iyang amahan
sa dagway, dili ba antoson niya ang kaulaw sulod sa pito ka adlaw? Busa
pagawasa siya sa kampo sulod sa pito ka adlaw, ug pagkahuman mahimo
na siyangmobalik.”

15Busa gipagawas si Miriam sa kampo sulod sa pito ka adlaw. Ug ang mga
tawo wala mopadayon sa ilang paglakaw hangtod nga wala pa si Miriam
mahibalik sa kampo.

16Human niadto, mibiya sila sa Hazerot ug nagkampo sa kamingawan sa
Paran.

13
Angmga Espiya
(Deut. 1:19-33)

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2 “Pagpadala ug mga tawo sa pagpangispiya sa Canaan, ang yuta nga

ihatag ko kaninyong mga Israelinhon. Ang imong ipadala mga pangulo
gikan sa kada tribo sa Israel.”

3Gituman ni Moises ang gisugo kaniya sa GINOO. Gipaadto niya sa Canaan
angmga pangulo samga Israelinhon gikan sa kamingawan sa Paran.

4 Mao kini ang mga ngalan sa mga pangulo ug ang tribo nga ilang
kagikan:

gikan sa tribo ni Ruben, Shamua anak ni Zacur;
5 gikan sa tribo ni Simeon, Shafat anak ni Hori;
6 gikan sa tribo ni Juda, Caleb anak ni Jefune;
7 gikan sa tribo ni Isacar, Igal anak ni Jose;
8 gikan sa tribo ni Efraim,Oseas anak ni Nun;
9 gikan sa tribo ni Benjamin, Palti anak ni Rafu;
10 gikan sa tribo ni Zabulon Gadiel anak ni Sodi;
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11 gikan sa tribo ni Manases nga anak ni Jose, Gadi anak ni Susi;
12 gikan sa tribo ni Dan, Amiel anak ni Gemali;
13 gikan sa tribo ni Aser, Setur anak ni Micael;
14 gikan sa tribo ni Neftali,Nabi anak ni Vofsi;
15 gikan sa tribo ni Gad, Geuel anak ni Maki.
16 Sila angmga tawo nga gipadala ni Moises sa pagpangispiya sa Canaan.

(Giilisan ni Moises ang ngalan ni Oseas nga anak ni Nun ug Josue.)
17 Gipadala sila ni Moises aron sa pagpangispiya sa Canaan uban sa pag-

ingon kanila, “Panglakaw kamo paamihan ug adto sa Negev,* ngadto sa
kabukiran.

18 Susiha ninyo kon unsang matanga kini sa yuta, ug kon ang mga tawo
didto kusgan ba o luya, o daghan ba sila o gamay ra.

19 Tan-awa ninyo kon unsang matanga sa yuta ang ilang ginapuy-an,
maayo ba o dili. Tan-awa ninyo kon ang ilang mga lungsod napalibotan ba
ug paril o wala.

20 Tan-awa ninyo kon tambok ba ang ilang yuta o dili, ug kon aduna bay
kakahoyan o wala. Ug paningkamoti gayod ninyo nga makadala ug mga
prutas sa inyong pagbalik.” (Panahon kadto sa tinghinog sa unang bunga
sa ubas.)

21Busananglakaw sila ug gisusi nila ang yuta gikan sa kamingawan sa Zin
hangtod sa Rehob duol sa Lebo Hamat.

22 Nagsugod sila sa Negev hangtod nga nakaabot sila sa Hebron, diin
nagpuyo sila si Ahiman, Sheshai, ug Talmai, ngamga kaliwat ni Anak. (Kining
Hebron gitukod pito ka tuig una pamatukod ang Zoan sa Ehipto.)

23Pag-abotnila saWalog saEshcol, nagputol silagusakapungpong saubas
ug gidayongan kini ug duha ka tawo tungod sa kabug-at niini. Nagdala usab
silag mga prutas nga pomegranata ug igos.

24 Kadto nga dapit gitawag nga Walog sa Eshcol† tungod sa pungpong sa
ubas nga giputol sa mga Israelinhon.

Ang Balita samga Espiya
25Human sa 40 ka adlaw nga pagpangispiya sa yuta, mibalik sila
26 kang Moises, Aaron, ug sa tibuok katilingban sa Israel didto sa Kadesh,

sa kamingawan sa Paran. Gisulti nila sa tibuok katilingban ang ilang nakita,
ug gipakita nila ang ilang dala ngamga prutas.

27Miingon sila kang Moises, “Nangadto kami sa dapit nga gipaadtoan mo
kanamo, ugmaayo kini ugmabungahon nga yuta.‡ Ania angmga prutas.

28Apan gamhanan angmga tawo nga nagpuyo didto, ug labihan kadagko
ang ilang mga lungsod ug napalibotan kini ug mga paril. Nakita pa gani
namo angmga kaliwat ni Anak.

29 Ang mga Amalekanhon nagpuyo sa Negev; ang mga Hitihanon, mga
Jebusihanon, ug ang mga Amorihanon nagpuyo sa bukid; ug ang mga
Canaanhon nagpuyo duol sa dagat ug sa daplin saWalog sa Jordan.”

30Gipahilom ni Caleb ang mga tawo atubangan ni Moises, ug miingon siya,
“Manglakaw kita karon dayon ug ilogon nato ang yuta, kay sigurado gayod
ngamailog nato kini.”

31Apanmiingonangmga tawongakaubanni Caleb sapagpangispiya, “Dili
nato makaya ang pagsulong kanila kaymas kusgan sila kay kanato.”
* 13:17Negev: angkayutaansahabagatansaCanaan. † 13:24Eshcol: angbuot ipasabot,pungpong.
‡ 13:27maayo…yuta: sa Hebreo, yuta nga gaagas ang gatas ug dugos.
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32 Ug mihatag sila ngadto sa mga Israelinhon ug dili maayo nga balita
bahin sa yuta nga ilang gisusi. Mao kini ang ilang gisulti, “Ang yuta nga
among gisusi dili maayo,§ gani nangamatay ang mga nagpuyo didto, ug
dugang pa niana, angmga tawo nga nakita namo didto hilabihan katag-as.

33Adunay nakita pa gani kaming mga higante,* nga mga kaliwat ni Anak.
Dawmga apan-apan lang ang among panan-aw sa among kaugalingon kon
ikompara kanila, ug mao usab kana ang ilang panan-aw kanamo.”

14
Nagrebelde angmga Israelinhon

1Niadtong gabhiona naninggit ug naniyabaw ang tibuok katilingban.
2 Nagbagulbol sila ngadto kang Moises ug kang Aaron. Miingon sila,

“Maayo pag nangamatay na lang kita didto sa Ehipto o kaha dinhi sa
kamingawan!

3 Nganong dad-on pa man kita sa GINOO niana nga yuta, aron lang ba
mangamatay kita sa gira ug pangbihagon ang atong mga asawa ug mga
anak? Maayo pa sigurogmamalik na lang kita sa Ehipto.”

4Ug nag-ingnanay sila sa usag usa, “Maayo pag magpili kitag pangulo ug
mamalik sa Ehipto.”

5 Unya si Moises ug Aaron miyukbo atubangan sa tibuok katilingban sa
Israel nga nagtigom didto.

6Ug gigisi ni Josue nga anak ni Nun ug ni Caleb nga anak ni Jefune ang ilang
mga bisti tungod sa kasubo. Kini silang duha miuban sa pagpangispiya sa
yuta.

7Miingon sila sa tibuok katilingban, “Maayo kaayo ang yuta nga among
giadtoan.

8 Kon nalipay ang GINOO kanato, dad-on niya kita niana nga yuta, ang
maayo ugmabungahon nga yuta,* ug ihatag niya kini kanato.

9 Ayaw lang kamo pagsupak sa GINOO. Ug ayaw kamo kahadlok sa mga
tawo didto kay mapildi gayod nato sila. Walay motabang kanila, apan anaa
ang GINOO ngamotabang kanato. Busa ayaw kamo kahadlok kanila.”

10 Batohon na unta sila sa tibuok katilingban, apan kalit lang nga nag-
pakita ang gamhanangpresensya saGINOO ibabaw saToldangaTagboanan.

11 Miingon ang GINOO kang Moises, “Hangtod kanus-a ba ako isalikway
niining mga tawhana? Hangtod kanus-a sila magdumili sa pagtuo kanako
luyo sa tanangmgamilagro nga gihimo ko taliwala kanila?

12 Padad-an ko silag katalagman ug laglagon ko sila. Apan ikaw himuon
kong usa ka nasod ngamas gamhanan ug lig-on kaysa kanila.”

13Miingon si Moises sa GINOO, “Unsa na lay ikasulti sa mga Ehiptohanon
kon mabalitaan nila kini? Dili ba nahibaloan man nila nga gikuha mo ang
mga Israelinhon kanila pinaagi sa imong gahom.

14 Kon laglagon mo ang imong katawhan, isugilon nila kini sa mga lu-
mulupyo sa Canaan. Kini ngamga Canaanhon nakadungog na nga ikaw, GI-
NOO, nag-uban samga Israelinhon ug nagpakita kanila pinaagi sa panganod
nga gagiya kanila. Gipangunahan mo sila kon adlaw pinaagi sa panganod
nga daw haligi, ug kon gabii pinaagi sa kalayo nga daw haligi.

15Karon, kon hutdon mo ug pamatay kini nga katawhan, ang mga nasod
nga nakadungog sa imong kabantogmoingon,

§ 13:32 dili maayo: sa literal, nagkaon. * 13:33 higante: sa Hebreo, Nefilim. Tan-awa ang Gen.
6:1-4. * 14:8maayo…yuta: sa Hebreo, yuta nga gaagas ang gatas ug dugos.
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16 ‘Wala makahimo ang GINOO sa pagdala sa mga Israelinhon ngadto sa
yuta nga iyang gisaad kanila, busa gipamatay na lang niya sila didto sa
kamingawan.’

17 “Busa karon, nag-ampo ako kanimo, Ginoo, hinaut unta nga ipakita mo
ang imong gahom sumala sa imong giingon,

18 ‘Ang GINOO mahigugmaon ug dili daling masuko, ug mapinasayloon
sa mga sala sa tawo. Apan ginasilotan niya ang mga nakasala, hangtod sa
ikatulo ug ikaupat nga henerasyon.’

19Sumala sa imong dakong gugma, naghangyo ako nga pasayloonmo ang
sala niini nga katawhan, sama sa pagpasaylo mo kanila gikan sa paggawas
nila sa Ehipto hangtod karon.”

20Mitubag ang GINOO, “Gipasaylo ko sila sumala sa imong gihangyo.
21Apan nagsaad ako, ang buhing GINOO, nga samtang napuno ang tibuok

kalibotan sa akong gamhanan nga presensya,
22-23walay bisan usa kanila nga makasulod sa yuta nga gisaad ko sa ilang

mga katigulangan. Kay bisan nakita nila ang akong gamhanang presensya
ug ang mga milagro nga gipangbuhat ko sa Ehipto ug sa kamingawan,
kanunay gihapon nila akong ginasulayan ug wala sila nagtuman kanako.
Busa angmga nagsalikway kanako dili gayodmakasulod niana nga yuta.

24 Apan tungod kay si Caleb nga akong alagad lahig panglantaw ug
kinasing-kasing nga nagtuman kanako, pasudlon ko siya sa yuta nga iyang
giadtoan, ug ang iyangmga kaliwat makapuyo usab niana nga yuta.

25Tungod kay anaa ang mga Canaanhon ug mga Amalekanhon magpuyo
taliwala samgabukid, pamalikkamougmasakamingawan, ngadto sadalan
paingon sa Pulang Dagat.”

26Miingon ang GINOO kangMoises ug kang Aaron,
27 “Hangtod kanus-a ba ang pagbagulbol niining daotang katawhan batok

kanako? Nadungog ko ang mga bagulbol niining mga bagulbolan nga
Israelinhon.

28Busa isulti kini kanila: ‘Nagsaad ako, ang buhi nga GINOO, nga himuon
ko diha kaninyo ang inyong gipangayo.

29-30 Mangamatay kamo dinhi sa kamingawan, tungod kay nagbagulbol
kamokanako. Walaybisanusakaninyongmganag-edadug20 ka tuigpataas
nga naapil sa pag-ihap ngamakasulod sa yuta nga gipanumpa ko nga ihatag
kaninyo, gawas lang kang Caleb nga anak ni Jefune ug kang Josue nga anak
ni Nun.

31Bahin sa inyongmga kabataan nga giingon ninyong bihagon, dad-on ko
sila sa yuta nga inyong gisalikway ug sila angmakapahimulos niini.

32Apan kamomangamatay dinhi sa kamingawan.
33Ang inyong mga kabataan mahisama sa mga tigbantay ug karnero nga

magtuyok-tuyok dinhi sa kamingawan sulod sa 40 ka tuig ug mag-antos sila
tungod sa inyong pagluib kanako, hangtod ngamangamatay kamong tanan
dinhi sa kamingawan.

34 Ang mga tawong nangispiya sa yuta nagpabilin didto sulod sa 40 ka
adlaw, busa sulod sa 40 ka tuig, ka tuig sa matag adlaw nga nagpabilin sila
didto,mag-antoskamo tungodsa inyongmgasala, aronmasayranninyokon
unsa akomasuko kaninyo.

35 Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini ug buhaton ko gayod kining
mga butanga diha niining daotang katilingban nga naghiusa sa pagsupak
kanako. Mangamatay silang tanan dinhi sa kamingawan!’ ”
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36-37Ang mga tawo nga gisugo ni Moises sa pagpangispiya nga mihatag ug
dili maayo nga balita bahin sa yuta nga maoy hinungdan sa pagbagulbol sa
mga Israelinhon, nangamatay sa sakit diha sa presensya sa GINOO.

38 Sa 12 nga nangispiya, si Josue nga anak ni Nun ug si Caleb nga anak
ni Jefune lang ang wala mamatay.

39Sa dihang gisulti kini ni Moises sa tanang Israelinhon, nasubo gayod sila.
40 Ug pagkasunod nga adlaw, sayo silang namangon aron pagtungas sa

kabukiran. Miingon sila, “Nakaamgo kami nga nakasala kami, ug karon
andam na kami sa pag-adto sa dapit nga gisaad sa GINOO.”

41Apan miingon si Moises, “Nganong gilapas ninyo ang mando sa GINOO?
Dili gayod kamomagmalampuson!

42Ayaw kamo paglakaw kay ang GINOO wala mag-uban kaninyo. Mapildi
lang kamo sa inyongmga kaaway.

43 Sa higayon nga makig-gira kamo sa mga Canaanhon ug sa mga
Amalekanhon,mangamatay kamo. Dili mouban kaninyo ang GINOO tungod
sa pagsalikway ninyo kaniya.”

44 Apan nangadto gihapon sila sa kabukiran sa Canaan bisan wala
mouban kanila si Moises ug ang Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO.

45 Unya gisulong sila sa mga Amalekanhon ug sa mga Canaanhon nga
nagpuyo niadtong kabukiran, ug napildi sila, ug gigukod pa sila kutob sa
Horma.

15
Angmga Tulumanon bahin samgaHalad

1Gisugo sa GINOO si Moises
2nga isulti kini ngadto samga Israelinhon, “Kon atua na kamo sa yuta nga

ihatag ko kaninyo nga inyong pagapuy-an,
3 paghalad kamo kanako ug mga halad gikan sa inyong mga kahayopan.

Paghalad kamo ug mga halad nga sinunog, mga halad sa pagtuman sa usa
ka panaad, mga halad nga kinabubut-on, o mga halad sa panahon sa mga
pista. Ang kahumot niini nga mga halad pinaagi sa kalayo* makapalipay
kanako.

4-5 Ang maghalad ug batan-ong karnero ingon nga halad nga sinunog
alang kanakomaghalad usab ug halad sa pagpasidungog. Kini nga halad sa
pagpasidungog kinahanglan duha ka kilo nga maayong klasi sa harina nga
sinagolanugusaka litrongmantika. Ugpaubanankini ughaladnga ilimnon
nga usa ka litrong bino.

6 “Kon hamtong nga laking karnero ang ihalad, paubanan kini ug halad
sa pagpasidungog kanako nga upat ka kilo ngamaayong klasi sa harina nga
sinagolan ug usa ug tunga sa litrongmantika.

7Ug paubanan kini ug halad nga ilimnon nga usa ug tunga sa litrong bino.
Ang kahumot niini nga haladmakapalipay kanako.

8 “Kon maghalad kamo ug nating torong baka isip halad nga sinunog o
halad sa pagtuman sa usa ka panaad, o halad alang sa maayong relasyon
sa GINOO,

9 kinahanglan maghalad usab ug halad sa pagpasidungog kanako: unom
ka kilo nga maayong klasi sa harina nga sinagolan ug duha ka litrong
mantika.
* 15:3 Dili kini klaro nga pulong sa Hebreo. Apan makita sa Biblia nga ginagamit kini nga pulong
alang sa nagkalain-lain nga klasi sa mga halad. Ginatawag usab kini nga “pagkaon sa Dios” sa Lev.
21:6, 21; Num. 28:2.
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10Paubanan pa gayod kini ug halad nga ilimnon nga duha ka litrong bino.
Ang kahumot niini nga halad pinaagi sa kalayomakapalipay kanako.

11 Mao kini ang inyong himuon kon maghalad kamo ug usa ka nating
torong baka o hamtong nga laking karnero o batan-ong karnero o kanding.

12 Buhata kini alang sa matag-usa ka mananap bisag pila pa kabuok ang
inyong ihalad.

13 “Ang tanang mga Israelinhon nga maghalad ug mga halad pinaagi sa
kalayo ingon nga humot nga halad nga makapalipay kanako kinahanglan
mosunod nianangmga tulomanon.

14 Kon ang mga langyaw nga nagpuyo uban kaninyo, permanente man
o dili, gustong mohalad ug halad pinaagi sa kalayo ingon nga humot nga
halad nga makapalipay kanako, kinahanglan mosunod usab nianang mga
tulomanon.

15 Kamong mga Israelinhon ug ang mga langyaw nga nagpuyo uban
kaninyo managsama ra atubangan sa GINOO ug parehas ra nga kasugoan
ang tumanon ninyo. Kini nga mga tulomanon kinahanglan nga tumanon
ninyo hangtod sa umaabot ngamga henerasyon.

16 Parehas ra nga mga kasugoan ug mga tulomanon ang tumanon ninyo
ug samga langyaw nga nagpuyo uban kaninyo.”

17Gisugo pa gayod sa GINOO si Moises
18nga isulti kini ngadto samga Israelinhon, “Konatuanakamosayutanga

ihatag ko kaninyo,
19 ug sa dihang makakaon na kamo sa abot niini, kinahanglan maggahin

kamo gikan niini aron ihalad kanako.
20 Paghalad kamo ug pan gikan sa una ninyong minasa nga harina, ug

ihatag kini ingon nga inyong halad gikan sa giokanan.
21Maghatag kamo kanako niining maong halad hangtod sa umaabot nga

mga henerasyon.
22-23 “Apan pananglit wala tuyoa nga nakalapas kamo niining mga sugo

nga gihatag ko kang Moises, ug wala usab tuyoa nga nakalapas ang inyong
umaabot ngamga kaliwat,

24ug wala masayod niini ang katilingban, ang tibuok katilingban magha-
lad ug usa ka nating torong baka isip halad nga sinunog. Halad kini nga
ang kahumot makapalipay kanako. Paubani usab ninyo kini sa mga giki-
nahanglang halad nga sama sa halad sa pagpasidungog, halad nga ilimnon,
ug usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo.

25Unyamag-ampo ang pari aronmahinloan ang tibuok katilingban gikan
sa ilang sala. Ugpasayloonko silakaydilimankadto tinuyo, ugnagdalausab
sila ug halad nga sinunog ug halad sa paghinlo.

26Pasayloonkoang tibuokkatilingban sa Israel, apil angmga langyawnga
nagpuyoubankanila, kayang tanannadalahig samaongsalangadili tinuyo.

27 “Apan kon usa lang ka tawo ang nakasala nga wala tuyoa, magdala
siya ug usa ka bayeng kanding nga usa ka tuig ang edad alang sa halad sa
paghinlo.

28Ug mag-ampo ang pari sa akong presensya aron mahinloan siya gikan
sa iyang sala nga dili tinuyo, ug unya pasayloon ko siya.

29 Usa lang ang tulomanon alang niadtong nakasala nga wala tuyoa,
Israelinhonman siya o langyaw nga nagpuyo uban kaninyo.

30“Apansibisankinsanganagpakasalanga tinuyo, Israelinhonmansiyao
dili, nagpasipala kanako. Kinahanglangdili na siya isiponnga inyong sakop,
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31 tungod kay gisalikwayniya ang akong pulong ug gilapas niya ang akong
sugo. Ayaw gayod ninyo siya ilha nga inyong sakop. Manubag siya sa iyang
sala.”

Ang Silot sa Dili Pagtuman sa Adlaw nga Igpapahulay
32 Samtang didto sa kamingawan ang mga Israelinhon, aduna silay naki-

tang tawo nga nangahoy sa Adlaw nga Igpapahulay.
33 Gidala sa mga nakakita ang maong tawo ngadto kang Moises ug kang

Aaron ug sa tibuok katilingban.
34Gipriso nila siya, kay wala pa sila makasiguro kon unsay angay nilang

himuon kaniya.
35 Unya miingon ang GINOO kang Moises, “Kinahanglan nga patyon ang

maong tawo! Batohon siya sa tibuok katilingban didto sa gawas sa kampo.”
36Busa gidala siya samga tawo sa gawas sa kampo ug gibato hangtod nga

namatay, sumala sa gisugo sa GINOO kangMoises.
37Gisugo sa GINOO si Moises
38 nga isulti kini ngadto sa mga Israelinhon, “Taori ninyo ug mga gaway-

gawayang sidsid sa inyongmgabisti ug butangi ninyo kini ughigot nga asul.
Kinahanglan nga sundon ninyo kini hangtod sa kahangtoran.

39 Kini nga mga gaway-gaway mopahinumdom kaninyo sa tanan kong
mga kasugoan aron tumanon ninyo kini ug dili ang inyo lang gusto ang
inyong himuon.

40 Pinaagi niining mga gaway-gaway hinumdoman ninyo ang pagtuman
sa akong kasugoan, ug igahin ninyo ang inyong kaugalingon alang kanako.

41 Ako ang GINOO nga inyong Dios nga nagpagawas kaninyo gikan sa
Ehipto aronmahimong inyong Dios. Ako ang GINOO nga inyong Dios.”

16
Nagrebelde si Kora ug ang Iyangmga Kauban

1-2 Karon, nagrebelde kang Moises si Kora nga anak ni Izhar, nga kaliwat
ni Kohat, nga anak ni Levi. Kauban niya sa pagrebelde si Datan ug si Abiram
nga mga anak ni Eliab, ug si On nga anak ni Pelet nga pulos gikan sa tribo
ni Ruben. Adunay kauban pa silang 250 ka inila ug pinili nga lalaking mga
pangulo sa katilingban samga Israelinhon.

3 Naghiusa sila sa pagsupak kang Moises ug kang Aaron, ug miingon,
“Sobra na kining inyong gibuhat kanamo! Nganong ipalabaw man ninyo
ang inyong kaugalingon nga ang tibuok katilingbanman sa Israel ang gipili
ug giubanan sa GINOO?”

4Pagkadungog niini ni Moisesmihapa siya.
5-6Unyamiingon siya kang Kora ug sa tanang sumusunod niini, “Ugma sa

buntag ipadayag sa GINOO kon kinsa ang tinuod nga iya, ug kinsa ang iyang
gipili nga mag-alagad kaniya isip pari.* Paduolon niya sa iyang presensya
ang iyang gipili. Busa mao kini ang inyong buhaton ugma: Pagkuha kamo
ugmga sudlanan sa insenso.

7 Butangi ninyo kinig baga ug insenso, ug dad-a sa presensya sa GINOO.
Unya makita nato kon kinsa gayod ang pilion sa GINOO nga mag-alagad
kaniya. Kamongmga Levita mao ang nag-abusar!”

8Miingon pa gayod si Moises kang Kora, “Paminaw kamo, mga Levita!

* 16:5-6 gipili…pari: sa literal, putli o balaan.
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9 Dili pa ba igo alang kaninyo nga sa tanang mga Israelinhon kamo ang
gipili sa Dios sa Israel aronmakaduol sa iyang presensya sa pag-alagad diha
sa Tolda sa GINOO ug sa pag-alagad alang sa katilingban?

10Gipili niya kamongamag-alagadkaniya, unyakaron gusto paninyonga
mahimong pari?

11 Si kinsa man si Aaron nga magbagulbol man kamo batok kaniya? Ang
tinuod, ikawugang tanannimongmgasumusunodnaghiusabatok saGINOO
ug dili kang Aaron.”

12 Pagkahuman, gipatawag ni Moises si Datan ug si Abiram, nga mga anak
ni Eliab. Apanmiingon sila, “Dili kamimoanha!

13Dili pa ba igo nga gikuha mo kami gikan sa Ehipto diin ang yuta maayo
ugmabungahon†aronpatyon langdinhi sa kamingawan? Unyakarongusto
ka pangmagpahari-hari kanamo?

14Gawas pa niana, wala mo kami dad-a sa yuta nga maayo ug mabunga-
hon, o hatagig mga uma o ubasan nga among panag-iyahon. Karon, gusto
mo pa gayod kaming tontohon? Dili kamimoanha kanimo!”

15Nasuko pag-ayo si Moises ug miingon siya sa GINOO, “Ayaw dawata ang
ilang mga halad. Wala ako makasala kang bisan kinsa kanila; wala akoy
gikuha kanila nga bisan usa ka asno.”

16 Miingon si Moises kang Kora, “Ugma, ikaw ug tanan nimong mga
sumusunod, pangadto kamo sa presensya sa GINOO didto sa Tolda nga
Tagboanan, ug si Aaronmoadto usab didto.

17 Ang kada usa sa imong 250 ka mga sumusunod padad-a ug sudlanan
sa insenso. Pabutangi kini ug insenso ug ihalad sa GINOO. Kamo ni Aaron
magdala usab ug tagsa ka sudlanan sa insenso.”

18 Busa ang matag-usa nagdala ug sudlanan sa insenso ug gibutangan
kinig insenso ug baga, ug mibarog sila uban kang Moises ug kang Aaron
didto sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan.

19 Ang tibuok katilingban nga gikombinsi ni Kora nga magrebelde kang
Moises ug Aaron nagtigom usab didto sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan.
Unya ang gamhanang presensya sa GINOO nagpakita sa tibuok katilingban.

20Miingon ang GINOO kangMoises ug kang Aaron,
21 “Palayo kamo gikan niiningmga tawhana kay pamatyon ko sila dayon.”
22Apan mihapa si Moises ug si Aaron ug miingon, “O Dios nga tinubdan sa

kinabuhi sa tanang katawhan,‡masuko ka ba diay sa tibuok katilingbannga
usaman lang ka tawo ang nakasala?”

23Miingon ang GINOO kangMoises,
24 “Ingna ang katilingban nga magpalayo sila sa mga tolda nila ni Kora,

Datan, ug Abiram.”
25 Giadtoan ni Moises si Datan ug si Abiram, ug nagsunod kaniya ang mga

tigdumala sa Israel.
26 Dayon giingnan niya ang katilingban, “Palayo kamo sa mga tolda

niining daotang mga tawo! Ayaw kamo paghikap sa bisan unsa nga ilang
gipanag-iyahan, kay kon himuon ninyo kini laglagon kamo uban kanila
tungod sa tanan nilang sala.”

27 Busa nagpalayo gikan sa mga tolda nila ni Kora, Datan, ug Abiram ang
mga tawo. Nanggawas si Datanug si Abiramug nanindog sa pultahan sa ilang
mga tolda uban sa ilangmga asawa ugmga kabataan.

† 16:13 yuta…mabungahon: sa literal, yuta nga gaagas ang gatas ug dugos. Mao usab sa bersikulo 14.
‡ 16:22ODiosnga tinubdansakinabuhi sa tanangkatawhan: oDiosngaDios samgaespiritu sa tanang
binuhat.
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28Miingon si Moises samga tawo, “Pinaagi niinimahibaloanninyonga ang
GINOO mao ang nagpadala kanako sa paghimo niining mga butanga ug dili
kini akong kagustohan!

29 Kon mamatay sa natural nga kamatayon kining mga tawhana, nag-
pasabot kini nga wala ako ipadala sa GINOO.

30 Apan kon maghimo ang GINOO ug kahibulongang butang, ug mapikas
ang yuta ug lamyon sila nga buhi uban sa tanan nilang kabtangan ngadto
sa kalibotan sa mga patay, mahibaloan ninyo nga kining mga tawhana
nagsalikway sa GINOO.”

31 Human ug sulti ni Moises, napikas ang yuta nga gibarogan ni Datan ug
ni Abiram,

32 ug gilamoy sila ug ang ilang mga pamilya, uban ang tanang mga
sumusunod ni Kora ug ang tanan nilang kabtangan.

33Gilamoy silang tanan nga buhi lakip ang tanan nilang kabtangan. Unya
mibalik ug tak-om ang yuta ug nahanaw sila sa katilingban.

34 Sa dihang nabati ang ilang pagpaniyagit, mipahilayo ang tanang mga
Israelinhon nga nagpalibot ugmiingon, “Basig lamyon usab kita sa yuta!”

35 Unya nagpadala ug kalayo ang GINOO, ug gilamoy sa kalayo ang 250 ka
mga sumusunod ni Kora nga naghalad ug insenso.

36Miingon ang GINOO kangMoises,
37 “Ingna si Eleazar nga pari, nga anak ni Aaron, nga kuhaon niya ang mga

sudlanan sa insenso gikan sa kalayo, kay balaan kini nga sudlanan. Ingna
usab siya nga ikatag sa layo angmga baga.

38 Bahin sa mga sudlanan nga gikan niining mga tawo nga nangamatay
tungod sa ilangmga sala, ipapipi kini hangtod pwede na itaklap sa halaran,
kay gihalad kini ngadto sa GINOO ug nahimo kining balaan. Kini nga taklap
sa halaranmahimong usa ka pasidaan alang samga Israelinhon.”

39-40 Busa sumala sa gisugo sa GINOO pinaagi kang Moises, gipanguha
ni Eleazar ang bronsi nga mga sudlanan sa insenso nga gipangdala niadtong
mga nangasunog, ug gipapipi niya kini aron ihaklap sa halaran. Usa kini
ka pasidaan alang sa mga Israelinhon, nga walay bisan usa kanila nga
makaduol sa halaran aron sa pagsunog ug insenso sa presensya sa GINOO
gawas lang samga kaliwat ni Aaron, aron dili mahitabo kanila ang nahitabo
kang Kora ug samga sumusunod niini.

41 Apan pagkasunod adlaw, nagbagulbol na usab ang tibuok katilingban
kangMoises ug kang Aaron. Miingon sila, “Gipamatay ninyo ang katawhan
sa GINOO!”

42 Samtang nagtigom sila aron sa pagdala sa ilang reklamo ngadto kang
MoisesugkangAaron,miatubang sila saToldangaTagboananugnakitanila
nganatabonankini sa panganodugnagpakita ang gamhanangpresensya sa
GINOO.

43Unya, si Moises ug si Aaronmiadto sa atubangan sa Tolda
44ugmiingon ang GINOO kangMoises,
45 “Palayo kamo nianangmga tawhana kay laglagon ko sila karon dayon.”
Mihapa dayon silang duha.
46 Unya miingon si Moises kang Aaron, “Kuhaa ang imong sudlanan sa

insenso ug butangi kinig insenso ug baga gikan sa halaran. Ug adto dayon
sa katilingban ug paghalad sa GINOO aron maluwas sila sa ilang mga sala,
kay nasuko na ang GINOO ug nagsugod na ang katalagman.”

47 Busa gituman ni Aaron ang gisugo ni Moises, ug midagan siya ngadto sa
taliwala sa katilingban. Nagsugod na ang katalagman diha sa mga tawo,
apan gihalad gihapon ni Aaron ang insenso aronmapasaylo angmga tawo.
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48 Mibarog siya sa tunga-tunga sa mga tawong nangamatay ug sa mga
buhi, dayonmiundang ang katalagman.

49 Apan 14,700 ang nangamatay tungod sa katalagman walay labot niad-
tong namatay tungod kang Kora.

50 Unya mibalik si Aaron kang Moises didto sa pultahan sa Tolda nga
Tagboanan, tungod kaymiundang naman ang katalagman.

17
Ang Sungkod ni Aaron

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2 “Ingna ang mga Israelinhon nga mohatag kanimo ug 12 ka baston, usa

sa matag pangulo sa matag tribo, ug pabutangi kini sa ilang tagsa-tagsa ka
ngalan.

3 Diha sa baston sa tribo ni Levi, isulat ang ngalan ni Aaron kay kina-
hanglang adunay usa ka baston sa kada pangulo sa tribo.

4 Ibutang kining tanan diha sa Tolda nga Tagboanan, atubangan sa Sud-
lanan sa Kasugoan diin ako nakigkita kaninyo.

5Unya manalingsing ang baston sa tawong akong pilion nga mag-alagad
kanako isip pari. Niining paagiha mahunong na ang pagbagulbol sa mga
Israelinhon batok kaninyo ni Aaron.”

6 Busa gisultihan ni Moises ang mga Israelinhon, ug ang kada pangulo
mihatag kaniya ug baston. Ang mga baston 12 tanan, ug ang usa niini kang
Aaron.

7Gibutang ni Moises angmga baston sa presensya sa GINOO didto sa Tolda,
nga nahimutangan sa Sudlanan sa Kasugoan.

8 Pagkaugma misulod si Moises sa Tolda nga gibutangan sa Sudlanan sa
Kasabotan ug nakita niya nga ang baston ni Aaron, nga nagrepresentar
sa tribo ni Levi, wala lang nanalingsing kondili namotot pa, namulak, ug
namunga ug almond.

9Unyagipagawasni Moisesang tanangbastongikan sapresensya saGINOO
ug gipakita sa tanangmga Israelinhon. Gitan-awnila kini, ug gikuha sa kada
pangulo sa tribo ang iyang baston.

10 Unya miingon ang GINOO kang Moises, “Ibalik ang baston ni Aaron sa
atubangan sa Sudlanan sa Kasugoan aron mahimo kining pasidaan sa mga
masinupakon nga mangamatay sila kon dili sila moundang sa pagbagulbol
batok kanako.”

11Gituman ni Moises ang gisugo kaniya sa GINOO.
12 Miingon ang mga Israelinhon kang Moises, “Kon mao kana manga-

matay gayod kaming tanan!
13 Kay bisan kinsa nga mopaduol lang sa Tolda sa GINOO mamatay man!

Mangamatay gayod diay kaming tanan?”

18
Angmga Katungdanan samga Pari ug samga Levita

1MiingonangGINOOkangAaron, “Ikawugang imongmgaanaknga lalaki
ug ang imong mga paryente nga Levita mao ang responsable sa sala nga
inyong mabuhat sa inyong pag-alagad diha sa balaang puloy-anan. Apan
ikaw lang ug ang imong mga anak nga lalaki ang responsable sa sala nga
inyongmabuhat nga adunay kalabotan sa inyong pagkapari.
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2Kon ang imongmga anak ug ikawmag-alagad sa Tolda diin nahimutang
angKasugoan, patabanganinyo ang inyongmgaparyente nga gikan sa tribo
ni Levi.

3 Magtrabaho sila ubos sa imong pagmando ug himuon nila ang tanan
nilang buluhaton diha sa Tolda, apan kinahanglan dili sila manghilabot sa
balaan nga mga kagamitan sa Balaang Dapit o sa halaran, kay kon buhaton
nila kanamangamatay sila ug apil kamo.

4Motabang sila kanimo, ug responsibilidad nila ang pag-atiman sa Tolda
ngaTagboananugangpaghimosa tanangbuluhatonniini. Kinahanglannga
walay lain ngamotabang kaninyo gawas sa kaliwat ni Levi.

5 “Ikaw ang responsable sa pag-atiman sa Balaang Dapit ug sa halaran,
aron dili akomasuko pag-usab samga Israelinhon.

6Akomismoangnagpili sa kaigsoonannimongamgakaliwatni Levi gikan
samga Israelinhon aronmahimong imong katabang. Gidedikar sila kanako
sa pag-alagad diha sa Tolda nga Tagboanan.

7 Apan ikaw lang ug ang imong mga anak nga lalaki ang makaalagad
isip mga pari. Kamo lang ang makahimo sa mga buluhaton nga adunay
kalabotan sa halaran ug sa Labing Balaang Dapit. Gawas kaninyo, si
bisan kinsa nga mohimo niini, pagapatyon. Gasa ko kaninyo ang inyong
pagkapari.”

AngmgaHalad nga alang samga Pari ugmga Levita
8Unya miingon ang GINOO kang Aaron, “Ako mismo ang nagpili kanimo

ngamagdumala sa balaan ngamga halad nga ginahalad samga Israelinhon
kanako. Gihatag ko kini kanimo ug sa imongmga anak nga lalaki ingon nga
inyong bahin, karon ug hangtod sa kahangtoran.

9 Adunay bahin kamo sa mga balaan nga halad nga wala sunoga nga
ginahalad sa mga tawo kanako ingon nga balaan nga mga halad. Lakip na
niini ang halad isip pagpasidungog, halad aron mahimong hinlo ang tawo,
ughalad isip bayad sa sala. Maokini ang imongbahinug sa imongmgaanak
nga lalaki.

10 Kan-a ninyo kini diha sa balaan kaayo nga dapit.* Tanang lalaki
makahimo sa pagkaon niini, ug isipa ninyo kini nga balaan.

11 Inyo usab ang mga binayaw nga halad sa mga Israelinhon. Gihatag ko
kini kanimoug sa imong kaliwat isip inyong bahin hangtod sa kahangtoran.
Makakaon niini si bisan kinsa sa imong pamilya nga hinlo.

12 “Gihatag ko usab kaninyo angmgamaayong produkto nga ginahalad sa
mga Israelinhon gikan sa ilang unang abot: lana, bino, ug trigo.

13 Mainyo ang tanang unang abot sa yuta nga ilang ginahalad kanako.
Makakaon niini si bisan kinsa sa imong pamilya nga hinlo.

14 “Ang tanang butang sa Israel nga gihalad kanako sa hingpit†mainyo.
15Ang tanang kamagulangang anak nga lalaki, tawoman omananap, nga

ginahalad kanako inyo usab. Apan kinahanglang lukaton gayod ninyo ang
mga kamagulangang anak nga lalaki ug angmga kamagulangangmananap
nga ginaisip nga hugaw.

16Lukata ninyo kini pag-edad niini ug usa ka bulan sa kantidad nga lima
kabuok nga pilak, basi sa gibug-aton sa pilak diha sa kilohan nga ginagamit
sa mga pari.

17 “Apan ayaw ninyo lukata ang kamagulangan nga baka, karnero o
kanding, kay akoa na kini. Ihawa ninyo kini ug iwisik sa halaran ang dugo
* 18:10 diha sa balaan kaayo nga dapit: o isip balaan gayod nga halad. † 18:14 gihalad kanako sa
hingpit: nagpasabot kini nga angmga butang nga gihalad sa GINOO dili namabakwi kay iya na kini sa
mga pari hangtod sa hangtod.
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niini ug sunoga ang mga tambok isip halad nga pinaagi sa kalayo. Ang
kahumot niini nga haladmakapalipay kanako.

18 Inyo angmga karne niini, ingonman ang dughan ug ang tuo nga paa sa
halad nga binayaw.

19Oo, gihatag ko kaninyo kining tanang mga balaang halad nga binayaw
sa mga Israelinhon kanako. Alang kini kanimo ug sa imong mga kaliwat
ingon nga inyong bahin hangtod sa kahangtoran. Kini ang kasabotan ko
kanimo ug sa imongmga kaliwat ug dili kini mausab bisan kanus-a.‡”

20 Miingon pa gayod ang GINOO kang Aaron, “Kamong mga pari walay
mapanunod nga yuta sa Israel, kay ako mismo ang motagbo sa inyong mga
panginahanglanon.

21 “Bahin sa mga Levita, bayran ko sila sa ilang serbisyo sa Tolda. Ihatag
ko kanila ang tanang ikapulo nga ihatag samga Israelinhon ingon nga ilang
panulondon.

22 Gikan karon, wala nay mga Israelinhon nga makaduol sa Tolda nga
Tagboanan gawas lang sa mga pari ug sa mga Levita, kay kon moduol sila,
manubag sila sa ilang sala ugmamatay.

23Angmga Levitamao angmangunay sa paghimo samga buluhaton diha
saToldangaTagboanan, ugmanubag sila samahimonilangkalapasanniini.
Kini nga tulomanon kinahanglan nga tumanon ninyo hangtod sa umaabot
ngamga henerasyon. Angmga Levita walaymapanunod nga yuta sa Israel.

24 Hinuon, ihatag ko kanila ingon nga ilang bahin ang mga ikapulo nga
ihatag sa mga Israelinhon isip halad kanako. Mao kana nga miingon ako
nga angmga Levita walaymapanunod nga yuta sa Israel.”

25Miingon ang GINOO kangMoises
26 nga isulti kini ngadto sa mga Levita, “Kon madawat ninyo gikan sa

mga Israelinhon ang ikapulo nga ihatag kaninyo ingon nga inyong bahin,
kinahanglan nga maghatag usab kamo sa inyong ikapulo gikan sa maong
ikapulo ingon nga halad kanako.

27 Isiponkokini ingonnga inyonghaladgikan samgaabot sa giokanobino
gikan sa pug-anan sa ubas.

28Niiningpaagihamakahatagusabkamoughaladkanakogikansa tanang
ikapulonga inyongmadawat gikan samga Israelinhon. Ugangakongbahin,
ngamao ang ikapulo niini, ihatag ninyo kang Aaron nga pari.

29 Kinahanglan nga ang akong bahin mao ang labing maayong bahin sa
tanang ihatag kaninyo.

30 “Sultihi ang mga Levita, ‘Kon mahalad na ninyo ang labing maayong
bahin, isipon ko kini ingon nga inyong halad gikan sa giokan o pug-anan sa
ubas.

31 Mahimong kan-on ninyo ug sa inyong pamilya ang inyong bahin sa
bisan asa nga dapit, kay inyo kanang sweldo sa inyong pag-alagad sa Tolda
nga Tagboanan.

32Dili kamomakasala sa inyong pagkaon niini kon nahalad na ninyo ang
labingmaayongabahinniini ngadto saGINOO. Apan sigurohaninyongadili
ninyo mapasipalahan ang balaan nga mga halad sa mga Israelinhon, aron
dili kamomamatay.’ ”

19
Ang Tubig nga Ginagamit sa Paghinlo

‡ 18:19 Kini ang kasabotan…dili kini mausab bisan kanus-a: sa literal, Kini walay kataposan nga
kasabotan nga asin alang kanimo ug sa imongmga kaliwat.
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1Miingon ang GINOO kangMoises ug kang Aaron,
2 “Ania pay usa ka tulomanon nga buot kong inyong tumanon: Ingna ang

mga Israelinhonngadad-ankamougusakapulangabayengbakangawalay
depekto ug wala pa sukadmagamit sa pagdaro.*

3 Ihatag ninyo kini kang Eleazar nga pari, ug unya dad-on kini ngadto sa
gawas sa kampo ug ihawon diha sa iyang atubangan.

4 Unya magkuha si Eleazar ug dugo pinaagi sa iyang tudlo ug iwisik niya
kini sa makapito ngadto sa atubangan sa Tolda nga Tagboanan.

5 Ug samtang nagtan-aw si Eleazar, sunogon ang baka, ang panit, unod,
dugo, ug ang tinai.

6 Unya magkuha si Eleazar ug kahoyng sedro, usa ka sanga sa tanom nga
isopo, ug pula nga higot, ug iitsa kining tananngadto sa ginasunognga baka.

7Pagkahuman niana kinahanglan nga labhan ni Eleazar ang iyang bisti ug
maligo siya. Humanniinimakasulodna si Eleazar sa kampo, apan isipon siya
nga hugaw hangtod sa pagsalop sa adlaw.

8 Ang tawo nga nagsunog sa baka kinahanglan nga manglaba usab sa
iyang bisti ug maligo ug isipon usab siya nga hugaw hangtod sa pagsalop
sa adlaw.

9 “Ang tawo nga ginaisip nga hinlo maoy magkuha sa abo sa baka, ug
ibutang niya kini didto sa usa ka dapit nga ginaisip nga hinlo, sa gawas
sa kampo. Tipigan kini didto aron gamiton sa katilingban sa Israel nga
pangsagol sa tubig nga ginagamit sa pagpanghinlo. Buhaton kini nga
seremonya aron sa pagwagtang sa sala.

10Ang tawo nga nagkuha sa abo sa baka kinahanglan usab ngamanglaba
sa iyang bisti, ug isipon usab siya nga hugaw hangtod sa pagsalop sa adlaw.
Kini nga tulomanon kinahanglan tumanon hangtod sa kahangtoran samga
Israelinhon ug samga langyaw nga nagpuyo uban kanila.

11 “Si bisan kinsa ngamakahikap ug patay isipon nga hugaw sulod sa pito
ka adlaw.

12Kinahanglan nga sa ikatulo ug ikapito ka adlaw, hinloan niya ang iyang
kaugalingon sa tubig nga ginagamit sa pagpanghinlo, unyamaisip na siyang
hinlo. Apan kon dili siya manghinlo sa ikatulo ug ikapito ka adlaw, dili siya
isipon nga hinlo.

13 Si bisan kinsa nga makahikap ug patay ug dili manghinlo, nagpasipala
sa Tolda sa GINOO. Kinahanglan nga kanang tawhana dili isipon nga
sakop ninyo. Ug tungod kay wala siya mawisiki sa tubig nga ginagamit sa
pagpanghinlo, magpabilin siyang hugaw.

14 “Mao kini ang patakaran nga sundon kon adunay tawo nga mamatay
sulod sa usa ka tolda: Si bisan kinsa nga mosulod sa tolda nga adunay
namatay o kaha anaa nang daan sulod sa tolda panahon sa pagkamatay,
isipon nga hugaw sulod sa pito ka adlaw.

15 Isiponusabngahugawangbisanunsangsudlananngawalay taklobnga
anaa sulod sa tolda.

16 “Isipon usab nga hugaw sulod sa pito ka adlaw si bisan kinsa nga atua
sa gawas sa kamponganakahikapug tawonganamatay pinaagi sa espada o
kahanamataysanaturalngakamatayon. Maousabang tawonganakahikap
ug bukog sa patayng tawo o sa usa ka lubnganan.

17 “Aron makuha ang pagkahugaw, kinahanglan magkuha sila niadtong
abo sa baka nga gihalad alang sa paghinlo. Isulod nila kini sa usa ka
sudlanan ug butangan ug tubig.

* 19:2wala pa sukadmagamit sa pagdaro: sa literal,wala pa sukadmayugohi.
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18Unyaangusaka tawongaginaisipngahinlomagkuhaugusakasangasa
tanomnga isopoug ituslobniyakini niadtong tubigug iwisikngadto sa tolda
ug sa tanang kagamitan niini, ug sa mga tawo nga atua sa tolda. Wisikan
usab ang tawo nga nakahikap ug bukog sa patayng tawo, lubnganan, o kaha
tawo nga namatay pinaagi sa espada o sa natural lang nga kamatayon.

19 Sa ikatulo ug ikapito ka adlaw, wisikan sa tawong giisip nga hinlo ang
tawong giisip nga hugaw. Ug sa ikapito ka adlaw, ang tawo nga gihinloan
kinahanglang labhan niya ang iyang bisti ug maligo, ug nianang gabhiona
isipon na siyang hinlo.

20 Apan kon ang tawo nga hugaw dili manghinlo, kinahanglan dili siya
isipon nga inyong sakop kay gipasipalahan niya ang Tolda sa GINOO. Ug
tungod kay wala siya mawisiki sa tubig nga ginagamit sa pagpanghinlo,
hugaw pa gihapon siya.

21 Kini nga tulomanon kinahanglan tumanon nila hangtod sa kahang-
toran.

“Ang tawo nga nagwisik sa tubig nga ginagamit sa pagpanghinlo kina-
hanglan usab nga manglaba sa iyang bisti. Isipon nga hugaw hangtod sa
pagsalop sa adlaw ang si bisan kinsa nga nakahikap sa tubig nga ginagamit
sa pagpanghinlo.

22Ang bisan unsa ngamahikapan sa tawong hugawmahimong hugaw, ug
ang si bisan kinsa nga makahikap niini mahimong hugaw usab hangtod sa
pagsalop sa adlaw.”

20
Ang Tubig nga Naggikan sa Bato
(Exo. 17:1-7)

1 Sa unang bulan, miabot ang tibuok katilingban sa Israel didto sa kamin-
gawan sa Zin, ug nagkampo sila sa Kadesh. Didto namatay si Miriamug didto
usab siya gilubong.

2Walay tubig niadtong lugara, busa naghiusa ang mga tawo batok kang
Moises ug kang Aaron.

3 Gibasol nila si Moises ug miingon, “Maayo pag namatay na lang kami
uban sa among mga katagilungsod nga nangamatay niadto sa presensya sa
GINOO.

4Nganong gidala moman kami nga katilingban sa GINOO dinhi sa kamin-
gawan? Aron lang bamangamatay uban sa amongmgamananap?

5 Nganong gipagawas mo kami gikan sa Ehipto ug gidala niining walay
pulos nga dapit diinwalay trigo, igos, ubas o pomegranata; ugwala pa gayoy
tubig ngamainom?”

6Mibiya si Moises ug si Aaron gikan sa katilingban, ug miadto sa pultahan
saToldangaTagboananugmihapa sapag-ampo. Unyanagpakita kanila ang
gamhanang presensya sa GINOO.

7Miingon ang GINOO kangMoises,
8“Kuhaaangbastonug tigomaninyoni Aaronnga imong igsoonang tibuok

nga katilingban. Ug samtang nagtan-aw sila, sultihi ang bato nga mohatag
ug tubig, ugmotubod kini aronmahataganninyog tubig ang katawhan aron
makainom sila ug ang ilang kahayopan.”

9Busa gikuha ni Moises ang baston gikan sa presensya sa GINOO, sumala sa
gisugo sa GINOO kaniya.

10 Unya gitigom nila ni Aaron ang tibuok nga katilingban atubangan sa
bato, ug miingon si Moises kanila, “Pamati kamong mga masinupakon!
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Kinahanglan ba gayod nga hatagan namo kamo ug tubig gikan niining bato
aron langmotuo kamo?”

11Unya gibayaw ni Moises ang iyang baston ug gihapak sa makaduha ang
bato, ug mibuswak ang makusog nga tubig. Ug nanginom ang katilingban
ug ang ilangmga kahayopan.

12ApanmiingonangGINOOkangMoises ugkangAaron, “Tungodkaywala
kamo mosalig kanako aron sa pagpakita sa akong pagkabalaan atubangan
sa mga Israelinhon, dili kamo ang mangulo sa pagdala niining katilingban
ngadto sa yuta nga ihatag ko kanila.”

13Kini nga dapit gitawag ug Meriba,* kay nakiglalis ang mga Israelinhon
sa GINOO dinhi niini nga dapit; ug dinhi usab gipakita sa GINOO kanila ang
iyang pagkabalaan.

Ang Taga-EdomNagdumili sa Pagpaagi samga Israelinhon
14 Sa didto pa ang mga Israelinhon sa Kadesh, nagpadala si Moises ug mga

mensahero ngadto sa hari sa Edom uban samensahe nga nag-ingon:
“Kini nga mensahe gikan sa imong mga paryente, ang katawhan sa

Israel: Nahibalo ka sa tanang pag-antos nga among naagian.
15Ang among mga katigulangan nangadto sa Ehipto, ug dugay kaming

nagpuyo didto. Gipaantos kami ug ang among mga katigulangan sa mga
Ehiptohanon,

16apannangayokamiug tabangsaGINOOuggipatalinghoganniyakami.
Gipadad-an niya kami ug anghel nga maoy nagpagawas kanamo gikan sa
Ehipto.

“Karon, ania kami dinhi sa Kadesh, ang lungsod nga duol sa imong
teritoryo.

17Konmahimo, tugoti kami sa pag-agi sa imong yuta. Dili kamimolatas
sakaumahanosaubasan, nimoinomgikansaatabay. Mosubay langkami sa
dakong dalan† ug dili kamimotipas hangtod ngamakagawas kami sa imong
teritoryo.”

18Apanmao kini ang tubag sa hari sa Edom:
“Dili kamo mahimong moagi dinhi. Kon moagi kamo, atakihon namo

kamo ug pamatyon.”
19Mitubag angmga Israelinhon:

“Mosubay lang kami sa dakong dalan. Kon makainom man sa inyong
tubig ang among kahayopanug kami, bayrannamokini. Tugoti lang kami
ngamoagi diha sa imong yuta, ug wala nay lain pa.”
20Mitubag pag-usab ang hari sa Edom:

“Ayaw kamo pag-agi dinhi.”
Unya gitigom sa hari sa Edomang iyang lig-ong puwersa sa kasundalohan

aronmakig-gira sa mga Israelinhon.
21 Tungod kay dili man magpaagi sa ilang teritoryo ang mga taga-Edom,

milikay na lang angmga Israelinhon.
Namatay si Aaron

22Mibiya ang tibuok katilingban sa Israel gikan sa Kadesh ug nangadto sa
Bukid sa Hor.

23Didto saBukid saHor, duol sautlanan saEdom,miingonangGINOOkang
Moises ug kang Aaron,

24 “Naabot na ang panahon nga iipon ka na Aaron ngadto sa imong mga
paryente nga nangamatay na. Dili ka namakasulod sa yuta nga ihatag ko sa
* 20:13Meriba: ang buot ipasabot, panaglalis. † 20:17 dakong dalan: sa literal, agianan sa hari.
Mao usab sa Num. 21:22.
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mga Israelinhon tungod kaymisupak kamong duha ni Moises sa akong sugo
didto sa tubig sa Meriba.

25KaronMoises, dad-a si Aaronug ang iyang anak nga si Eleazar sa Bukid sa
Hor.

26Unyahuboi si Aaron sa iyangbisti sa pagkapari ug ipasul-ob kini sa iyang
anak nga si Eleazar, kaymamatay na si Aaron didto sa bukid.”

27Gituman ni Moises ang gisugo kaniya sa GINOO. Mitungas sila sa Bukid
sa Hor samtang nagtan-aw ang tibuok katilingban.

28 Unya gihubo ni Moises ang bisti ni Aaron ug gipasul-ob niya kini kang
Eleazar. Ug namatay si Aaron didto sa ibabaw sa bukid. Unya milugsong
si Moises ug si Eleazar.

29Sadihangnasayran sa tibuokkatilingbanngapatayna si Aaron,nagsubo
ang tanangmga Israelinhon alang kang Aaron sulod sa 30 ka adlaw.

21
Napildi angmga Canaanhon

1AngCanaanhonngahari saAradnganagpuyo saNegevnakadungognga
nagpadulong angmga Israelinhon agi sa dalan sa Atarim. Busa giataki niya
sila ug gibihag ang uban kanila.

2Unyananumpaangmga Israelinhonngadto saGINOO, “Kon itugyannimo
sa among mga kamot kining mga tawhana, laglagon namo sa hingpit ang
ilangmga lungsod ingon nga halad kanimo.”

3Gipatalinghogan saGINOO ang pag-ampo samga Israelinhonug gitugyan
niya kanila angmga Canaanhon. Gilaglag sila sa hingpit samga Israelinhon
lakip ang ilangmga lungsod, busa gitawag kadto nga lungsod ug Horma.*

Ang Bronsi nga Bitin
4GikansaBukidsaHor,milakawangmga Israelinhonagi sadalanpaingon

sa PulangDagat, libot sa yuta sa Edom. Apan gipul-an angmga tawo sa ilang
lakaw,

5 busa mireklamo sila sa Dios ug kang Moises. Miingon sila, “Nganong
gipagawas mo pa kami gikan sa Ehipto aron mangamatay lang dinhi sa
kamingawan? Walay pagkaon ug tubig dinhi! Ug giluod na kami niining
walay lami ngamanna.”

6Busa, gipadad-an sila saGINOOugmgabitin ngamalala ug gipamaak sila,
ug daghan ang nangamatay kanila.

7Ugnangadto angmga tawo kangMoises ugmiingon, “Nakasala kami kay
nagsulti kami batok sa GINOO ug kanimo. I-ampo sa GINOO nga ipahilayo
niya kiningmga bitin gikan kanamo.” Busa nag-ampo si Moises alang samga
tawo.

8 Miingon ang GINOO kang Moises, “Paghimo ug bronsi nga bitin ug
ibutang kini sa tumoy sa usa ka poste. Si bisan kinsa ngamapaakan ug bitin
dili mamatay konmotan-aw lang niining bronsi nga bitin.”

9Busa naghimo si Moises ug bronsi nga bitin ug gibutang kini sa tumoy sa
usa ka poste. Ug si bisan kinsa nganapaakanug bitinmotan-aw langniining
bronsi nga bitin ug dili kini mamatay.

Ang Pagpanglakaw Paingon saMoab
10Mipadayonsapaglakawangmga Israelinhon, ugnagkamposila saObot.
11 Gikan sa Obot, milakaw sila ug nagkampo sa Iye Abarim, sa kamin-

gawan sa sidlakan atbang saMoab.

* 21:3Horma: ang buot ipasabot, kalaglagan.
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12Gikan didto milakaw sila ug nagkampo saWalog sa Zered.
13Gikan sa Zeredmilakaw na usab sila ug nagkampo sa tabok saWalog sa

Arnon, nga anaa sa kamingawan nga duol sa teritoryo samga Amorihanon.
Ang Arnon maoy utlanan nga anaa sa yuta sa mga Moabihanon ug sa yuta
samga Amorihanon.

14Mao kana ang hinungdan kon nganong nasulat sa Libro sa Pagpakig-
away sa GINOO:
“ang lungsod saWaheb nga sakop sa Sufa,

angmga walog apil na ang Arnon,
15ug ang ubos

nga bahin samga walog nga nagsumpay sa lungsod sa Ar
nga anaa sa utlanan saMoab.”

16Gikan didto sa Arnon, ang mga Israelinhon nangadto sa Beer, ang atabay
diinmiingon angGINOOkangMoises, “Tigomaangmga tawokayhataganko
sila ug tubig.”

17Ug didto nanganta angmga Israelinhon niini nga awit:
“Padayon pagtubod, O atabay!

Mag-awit kita mahitungod niini
18nga atabay nga gipakalot sa mga pangulo

ugmga dungganongmga tawo
pinaagi sa ilang awtoridad.†”

Gikan sa kamingawan nangadto sila sa Matana;
19gikan saMatananangadto sila saNahaliel; gikan saNahaliel nangadto sila
sa Bamot;
20 ug gikan sa Bamot nangadto sila sa walog sa Moab, diin malantaw gikan
sa kinatumyan sa Bukid sa Pisga ang kamingawan.

Napildi si Haring Sihon ug si Haring Og
(Deut. 2:26–3:11)

21Unya, nagpadala ang Israel ug mga mensahero ngadto kang Sihon nga
hari sa mga Amorihanon. Mao kini ang ilangmensahe:

22 “Kon mahimo, tugoti kami sa pag-agi sa inyong yuta. Dili kami
molatas sa kaumahan o sa ubasan, ni moinom gikan sa inyong atabay.
Mosubay lang kami sa dakong dalan hangtod nga makagawas kami sa
inyong teritoryo.”
23 Apan wala mosugot si Sihon nga moagi ang mga Israelinhon sa iyang

teritoryo. Gitigomhinuonniya ang iyang tibuok kasundalohanugnangadto
sila sa kamingawan ug giataki ang mga Israelinhon. Pag-abot nila sa Jahaz,
nakig-gira sila sa mga Israelinhon.

24Apan gipamatay sila sa mga Israelinhon ug giilog ang ilang yuta gikan
sa Arnon paingon sa Suba sa Jabok. Apan kutob lang ang mga Israelinhon
sa utlanan sa yuta sa mga Amonihanon, tungod kay lig-on ang mga paril sa
ilang utlanan.

25Busa nailog samga Israelinhon ang tanangmga lungsod samga Amori-
hanon ug gipuy-an nila kini, lakip angHesbon ug ang tanangmga baryo nga
sakop niini.

26Kining Hesbon kaniadto maoy nag-unang lungsod ni Sihon, ang hari sa
mga Amorihanon. Gipildi niya kaniadto ang usa ka hari sa Moab ug giilog
niya ang tanang kayutaan niini kutob sa Arnon.

27Mao kana nga angmgamagbabalak nag-ingon:
“Dali kamo sa Hesbon, ang lungsod ni Sihon!

Tukora ninyo kini pag-usab.
† 21:18 awtoridad: sa literal,mga baston ug sungkod.



Numeros 21:28 241 Numeros 22:7

28 “Kaniadto angmga sundalo sa Hesbonmisulong
nga daw nagdilaab nga kalayo ngamilamoy sa lungsod

sa Ar nga sakop saMoab
ugmilaglag sa mga habog nga dapit sa Arnon.

29Makaluluoy kamongmga taga-Moab!
Alaot kamongmga nagsimba sa dios-dios nga si Kemosh!

Kamong iyangmga anak gipasagdan niya ngamabihag
ni Sihon nga hari sa mga Amorihanon.

30 “Apan karon nalaglag na angmga Amorihanon.
Napukan na ang lungsod sa Hesbon,
lakip ang Dibon, Nopa, ugMedeba.”

31Busamipuyo angmga Israelinhon sa yuta samga Amorihanon.
32Unya nagpadala si Moises ugmga espiya sa Jazer, ug giilog usab nila kini

ug ang mga baryo nga sakop niini. Gipapahawa nila ang mga Amorihanon
nga namuyo didto.

33 Pagkahuman, nangadto na usab sila sa Basan. Apan gisulong sila ni Og
nga hari sa Basan ug sa iyang tibuok kasundalohan didto sa Edrei.

34Miingon ang GINOO kang Moises, “Ayaw kahadlok kaniya, kay itugyan
ko siya kanimo, lakip ang tibuok niyang katawhan ug kayutaan. Buhata
kaniya ang gibuhat mo kang Sihon nga hari sa mga Amorihanon, nga
naghari sa Hesbon.”

35 Busa gipatay sa mga Israelinhon si Og, lakip ang iyang mga anak ug
ang tanan niyang katawhan, ug wala gayoy nahibilin kanila. Pagkahuman,
gipanag-iya dayon samga Israelinhon ang yuta nga sakop ni Og.

22
Gipatawag ni Haring Balak si Balaam

1 Nagpadayon sa paglakaw ang mga Israelinhon hangtod nga nakaabot
sila sa kapatagan sa Moab. Nagkampo sila sa sidlakang bahin sa Jordan,
atbang sa Jerico.

2Unya nahibaloan ni Haring Balak sa Moab, nga anak ni Zipor, ang tanang
gibuhat sa mga Israelinhon ngadto samga Amorihanon.

3Nalisanggayod siyaugangmgaMoabihanon tungod sakadaghan samga
Israelinhon.

4 Miingon ang mga Moabihanon ngadto sa mga tigdumala sa Midian,
“Hutdon gayod niining mga tawhana ang tanan nga anaa sa atong palibot,
sama sa baka ngamohurot ug sabsab samga sagbot sa kaumahan.”
Busa si Balakngaanakni Zipor,ngamaoyhari saMoabniadtongpanahona,
5 nagpadala ug mga mensahero sa pagpatawag kang Balaam nga anak

ni Beor nga nagpuyo sa Petor nga iyang yutang natawhan, duol sa Suba sa
Eufrates. Mao kini angmensahe ni Balak:

“Adunaymga tawong naggikan sa Ehipto ug hilabihan sila kadaghanug
nagpuyo duol kanamo.

6 Busa anhi dayon dinhi ug panghimaraota kining mga tawhana kay
mas gamhanan sila kay kanamo. Basin pagmapildi ko sila ugmaabog gikan
sa akong yuta. Kay nasayod ako nga si bisan kinsa nga panalanginan mo
mapanalanginan, ug ang panghimaraotonmomahimaraot.”

7Busamilakawangmga tigdumala saMoabugMidianngadala angbayad
alang kang Balaam. Gisultihan nila kini sa giingon ni Balak.
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8 Unya miingon si Balaam kanila, “Dinhi lang kamo pangatulog karong
gabii, aron isulti ko kaninyo ugma kon unsay isulti sa GINOO kanako.” Busa
didto nangatulog angmga pangulo sa Moab.

9Unya, nangutana ang Dios kang Balaam, “Kinsa kining kauban mo nga
mga tawo?”

10Mitubagsi Balaam saDios, “Silaangmgamensaherongagipadalani Balak
nga hari sa Moab, nga anak ni Zipor. Mao kini ang iyangmensahe:

11 ‘Adunay mga tawo nga naggikan sa Ehipto ug labihan sila kadaghan.
Busa anhi dayon dinhi ug panghimaraota sila, kay basin pa diay ugmapildi
ko sila ugmaabog palayo.’ ”

12Apanmiingon ang Dios kang Balaam, “Ayaw pag-uban kanila. Ug ayaw
panghimaraota kadtong mga tawo nga giingon nila, kay gipanalanginan ko
sila.”

13 Pagbangon ni Balaam pagkabuntag, giingnan niya ang mga pangulo
ni Balak, “Pauli na lang kamo sa inyong nasod kay dili mosugot ang GINOO
ngamouban ako kaninyo.”

14Busa namalik angmga pangulo saMoab ngadto kang Balak ugmiingon,
“Nagdumili si Balaam sa pag-uban kanamo.”

15Busa nagpadala pag-usab si Balak ugmas daghang mga pangulo ug mas
dungganon kaysa una niyang gipadala.

16Nangadto sila kang Balaam ugmiingon:
“Mao kini ang gipasulti ni Balak nga anak ni Zipor: ‘Ayaw pagtugot nga

adunaymakababag kanimo sa pag-anhi dinhi.
17 Suholan ko gayod ikaw ug buhaton ko bisan unsay imong isulti.

Palihog, anhi dinhi ug panghimaraota kiningmga tawhana alang kanako.’ ”
18 Apan mitubag si Balaam kanila, “Bisan pag ihatag ni Balak kanako ang

iyang palasyo nga puno sa pilak ug bulawan, dili komahimong lapason ang
sugo sa GINOO nga akong Dios, bisan sa dako o sa gamay lang nga butang.

19 Apan dinhi lang una kamo pangatulog karong gabii sama sa gihimo
sa uban ninyong kauban, kay basin kon duna pay ubang isulti ang GINOO
kanako.”

20NiadtonggabhionamiingonangDioskangBalaam, “Tungodkaymianhi
namankiningmga tawhana aron sa pag-uban kanimo, ubanna lang kanila,
apan ang ako lang isulti maoy imong buhaton.”

Ang Asno ni Balaam
21 Pagkabuntag, giandam ni Balaam ang iyang asno ug miuban sa mga

pangulo sa Moab,
22 uban sa iyang duha ka sulugoon. Apan samtang naglakaw* si Balaam

sakay sa iyangasno, nasukopag-ayoangDios, busa gibabagan siya sa anghel
sa GINOO diha sa dalan.

23 Pagkakita sa asno nga nagtindog ang anghel sa GINOO nga naggunit ug
espada diha sa dalan, mitipas kini ug mipaingon sa uma. Busa gibunalan
kini ni Balaam aronmobalik sa dalan.

24Unyamibarog ang anghel sa GINOO sa sigpit nga dalan taliwala sa paril
sa duha ka ubasan.

25Sadihangnakita sa asno ang anghel saGINOO,midip-ig ang asno sa paril
ug naipit ang tiil ni Balaam. Busa gibunalan kini pag-usab ni Balaam.

26 Unya milakaw sa unahan ang anghel sa GINOO ug mibarog sa usa ka
sigpit nga dapit nga wala gayoymatipasan, sa tuoman o sa wala.

* 22:22 samtang naglakaw: o tungod kaymilakaw.
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27 Sa dihang nakita sa asno ang anghel sa GINOO milubog na lang kini.
Nasuko pag-ayo si Balaam, ug gibunalan niya ang asno sa iyang baston.

28 Unya gipasulti sa GINOO ang asno, ug miingon kini kang Balaam,
“Unsa bay nabuhat ko kanimo nga gibunalan mo man ako sa makatulo ka
higayon?”

29Mitubag si Balaam sa asno, “Gihimomo akong daw sa buang-buang! Kon
aduna lang akoy espada patyon ko gayod ikaw.”

30 Miingon ang asno kang Balaam, “Dili ba ako man ang imong asno
nga kanunay mong ginasakyan? Nag-iningon ba gud ako niini kanimo
kaniadto?”
Mitubag si Balaam, “Wala.”
31Unya gipakita sa GINOO kang Balaamang iyang anghel nga nagtindog sa

dalan nga naggunit ug espada. Busamihapa si Balaam sa yuta.
32 Nangutana kaniya ang anghel sa GINOO, “Nganong gibunalan mo ang

imong asno sa makatulo gayod? Mianhi ako dinhi sa pagbabag kanimo kay
daotan ang imong binuhatan sa akong tan-aw.

33Nakakita kanako ang imong asno ug milikay kini kanako sa makatulo.
Kon wala pa siya milikay, gipatay ko na unta ikaw, ug ang imong asno
pasagdan ko ngamabuhi.”

34Miingon si Balaam sa anghel sa GINOO, “Nakasala ako! Wala gayod ako
nahibalo nganagtindog kadiay diha sa pagbabag kanako! Kondaotan alang
kanimo ang akong gihimo, mopauli na lang ako.”

35 Miingon ang anghel sa GINOO kang Balaam, “Uban nianang mga
tawhana, apan isulti lang ang isulti ko kanimo.” Busa miuban si Balaam sa
mga pangulo ni Balak.

36 Pagkahibalo ni Balak nga nagpadulong na si Balaam, misugat siya didto
sa usa ka lungsod saMoab duol sa Arnon, sa utlanan sa iyang teritoryo.

37 Miingon si Balak kang Balaam, “Nganong wala ka dayon mianhi sa
unang higayon nga gipatawag ka nako? Naghuna-huna ka ba nga dili ka
nako gantihan?”

38Mitubag si Balaam, “Ania na ako. Apanwala akoy ikasulti kanimo gawas
sa ipasulti sa Dios kanako.”

39Unyamiuban si Balaam kang Balak sa Kiriat Huzot.
40Ug didto naghalad si Balak ug baka ug karnero. Gihatag niya ang ubang

karne kang Balaam ug samga pangulo nga kauban niya.
41 Pagkaugma, gidala ni Balak si Balaam ibabaw sa Bamot Baal, ug didto

nakita niya sa ubos ang katawhan sa Israel.

23
Ang UnangMensahe ni Balaam

1Miingon si Balaam kang Balak, “Himoi ako dinhi ug pito ka halaran, ug
andami ako ug pito ka torong baka ug pito ka hamtong nga laking karnero.”

2 Gituman ni Balak ang giingon ni Balaam, ug naghalad silang duha ug
torong baka ug hamtong nga laking karnero sa kada halaran.

3 Unya miingon si Balaam kang Balak, “Tindog tapad sa imong halad nga
sinunog. Molakaw sa ako, kay basin makigkita ang GINOO kanako. Sultihan
ko lang ikawkonunsay iyang isulti kanako.” Unyamitungas siya sa taas nga
dapit.

4Nakigkita ang Dios kaniya, ug miingon si Balaam, “Gaandam ako ug pito
ka halaran, ug naghalad ako diha sa kada halaran ug usa ka torong baka ug
usa ka hamtong nga laking karnero.”
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5Gihatagan saGINOOsi Balaamugmensaheugmiingon, “Balikngadtokang
Balak ug isulti kaniya kini ngamensahe.”

6 Busa mibalik si Balaam kang Balak, ug nakita niya kining nagtindog sa
tapad sa iyang halad, uban sa tanang pangulo sa Moab.

7Unyamiingon si Balaam:
“Gikan sa Aram sa kabukiran sa sidlakan,

gipakuha ako ni Balak nga hari sa Moab.
Miingon siya kanako, ‘Dali, ug panghimaraota

angmga kaliwat ni Jacob alang kanako.
Tungloha sila nga katawhan sa Israel.’

8Unsaon ko pagpanghimaraot angmga tawo
nga wala panghimaraota sa GINOO?

9Gikan sa ibabaw samga bungtod,
nakita ko sila.

Nagkinabuhi silag ila,
nga nabulag sa ubangmga nasod.

10Kinsaymakaihap sa gidaghanon sa kaliwat ni Jacob?
nga sama sa abog?

Hinaut nga sama sa kamatayon
samga katawhan sa Dios
ngamatarong ang akong kamatayon.”

11 Miingon si Balak kang Balaam, “Unsa kining gihimo mo kanako? Gi-
pakuha ka nako aron sa pagpanghimaraot sa akong mga kaaway apan imo
hinuon silang gipanalanginan!”

12 Mitubag si Balaam, “Kinahanglan nga isulti ko ang gipasulti sa GINOO
kanako.”

Ang IkaduhangMensahe ni Balaam
13 Unya miingon si Balak kaniya, “Uban kanako sa usa pa ka dapit diin

imong makita ang usa ka bahin sa katawhan sa Israel, apan dili ang tanan.
Ug panghimaraota sila.”

14Busa gidala ni Balak si Balaam sa usa ka uma sa Zofim ibabaw sa Bukid sa
Pisga, ug didto naghimo siyag pito ka halaran ug naghalad ug pito ka torong
baka ug pito ka hamtong nga laking karnero, tagsa sa kada halaran.

15 Miingon si Balaam kang Balak, “Tindog diri tapad sa imong halad nga
sinunog samtangmakigkita ako sa GINOO diha sa unahan.”

16Nakigkita ang GINOO kang Balaam ug gihatagan niya kini ug mensahe.
Ug unyamiingon siya, “Balik kang Balak ug isulti kaniya kini ngamensahe.”

17 Busa mibalik si Balaam kang Balak, ug nakita niya kini nga nagtindog
tapadsa iyanghaladngasinunog, ubansamgapangulo saMoab. Nangutana
si Balak kang Balaam, “Unsay gisulti sa GINOO kanimo?”

18Miingon si Balaam,
“Dali, Balak nga anak ni Zipor,

ug paminawa ako pag-ayo.
19Dili tawo ang Dios ngamamakak omausab ang huna-huna.

Adunay gisulti ba siya nga wala niya buhata?
Adunay gisaad ba siya nga wala niya tumana?

20Gisugo niya ako ngamohatag sa panalangin,
ug konmakapanalangin na siya, dili ko na kini mabakwi pa.

21Wala akoy nakitang katalagman o kasamok
ngamoabot sa Israel.

Kauban nila ang GINOO nga ilang Dios;
ginaila nila siya nga ilang hari.
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22Gipagawas sila sa Dios gikan sa Ehipto;
sama siya sa usa ka kusgan nga baka alang kanila.

23Wala gayoy lamat o barang ngamodulot kanila.
Busamiingon angmga tawo bahin sa Israel,
‘Dakong kahibulongan ang gibuhat sa Dios ngadto sa Israel!’

24Kini nga katawhan sama sa liyon nga andam sa pagdasmag
ug dili mopahulay hangtod nga dili niyamalamoy
ang iyang biktima ugmainom ang dugo niini.”

25 Unya miingon si Balak kang Balaam, “Kon dili mo gayod sila panghi-
maraoton, ayaw sila panalangini!”

26Mitubag si Balaam, “Dili bangagiingnankona ikawngakinahanglannga
himuon ko ang gisulti sa GINOO kanako?”

Ang IkatulongMensahe ni Balaam
27Miingon pag-usab si Balak kang Balaam, “Dali, dad-on ka nako sa lain na

usab nga dapit. Basin pag didto mosugot na ang Dios nga panghimaraoton
mo ang Israel alang kanako.”

28Busa gidala ni Balak si Balaam sa ibabaw sa Bukid sa Peor, diinmalantaw
ang kamingawan sa ubos.

29Miingon si Balaam kang Balak, “Buhati ako dinhi ug pito ka halaran, ug
andami ako ug pito ka torong baka ug pito ka laking karnero.”

30 Busa gihimo ni Balak ang giingon ni Balaam, ug naghalad siya ug usa ka
torong baka ug usa ka hamtong nga laking karnero sa kada halaran.

24
1 Sa dihang nakita ni Balaam nga gusto sa GINOO nga panalanginan ang

Israel, wala na siya managna sama sa iyang gihimo kaniadto, kondili
miatubang hinuon siya sa kamingawan

2 diin nakita niya ang mga Israelinhon nga nagkampo sumala sa ilang
tagsa-tagsa ka tribo. Unya gigamhan siya sa Espiritu sa Dios,

3ug unyamiingon siya,
“Ako si Balaam nga anak ni Beor,

ug aduna akoymaayong panabot.*
4Nadungog ko ang pulong sa Dios,

ug nakakita ako ug panan-awon nga gikan saMakagagahom nga Dios.
Nagpaubos ako kaniya, ug gipasabot niya ako.†

Mao kini ang akongmensahe:
5Pagkatahom samga tolda nga ginapuy-an

sa katawhan sa Israel ngamga kaliwat ni Jacob.
6 Sama kini sa naglinya ngamga palma,‡

ug samga hardin sa daplin sa suba.
Sama usab kini sa kahoyng aloe nga gitanom sa GINOO,

ug samga kahoyng sedro sa daplin sa katubigan.
7Mag-awas ang tubig sa ilangmga sudlanan,

ugmagtanom silag liso diha samga yuta nga abunda ug tubig.
Ang ilang hari mahimong mas gamhanan kaysa kang Agag nga hari sa mga

Amalekanhon.
Ug ang ilang gingharianmabantog.

8Gipagawas sila sa Dios gikan sa Ehipto;
sama siya sa usa ka torong baka nga kusgan alang kanila.

* 24:3 panabot: sa literal, panan-aw. † 24:4 gipasabot niya ako: sa literal, giablihan ang akongmga
mata. ‡ 24:6 naglinya ngamga palma: owalog nga nagbukhad.



Numeros 24:9 246 Numeros 24:21

Panaon ug laglagon nila ang ilangmga kaaway;
nga daw sa ginalamoy lang nila,
ug daw sa ginadugmok nila ang ilangmga bukog.

9 Sama sila sa mga liyon nga kon nakatulog na
walaymangahas sa pagpukaw kanila.

Panalanginan ang nagpanalangin kanila
ug panghimaraoton angmga nagpanghimaraot kanila.”

10 Tungod niini, labihang sukoa ni Balak kang Balaam. Gisumbag ni Balak
ang iyang kaugalingong palad ug giingnan si Balaam, “Gipatawag ka nako
aron sa pagpanghimaraot sa akong mga kaaway, apan gipanalanginan mo
hinuon sila sa tulo ka higayon.

11Karon, pauli dayon! Miingon ako nga suholan ko gayod ikaw, apan dili
motugot ang GINOO ngamaangkonmo ang suhol.”

12Mitubag si Balaam kang Balak, “Dili ba giingnan koman ang imongmga
mensahero,

13nga bisag ihatagmo pa kanako ang imong palasyo nga puno sa pilak ug
bulawan, dili ako makahimo sa pagbuhat sa akong kaugalingong kabubut-
on, maayo man o daotan? Ang giingon sa GINOO kanako nga akong isulti,
mao lay akong isulti.

14 Karon dayon mopauli ako ngadto sa akong mga katagilungsod. Apan
pasidan-an ka nakong daan kon unsay buhaton niining mga tawhana sa
imong katawhan sa ulahingmga adlaw.”

Ang Ikaupat ngaMensahe ni Balaam
15Unya gisulti ni Balaam kini ngamensahe:

“Ako si Balaam nga anak ni Beor,
ug aduna akoymaayong panabot.

16Nadungog ko ang pulong sa Labing Halangdong Dios
ug gihatagan niya ako ug panabot.
Nakakita ako ug panan-awon gikan saMakagagahomDios.

Nagpaubos ako kaniya, ug gipasabot niya ako.
“Mao kini ang akongmensahe:

17 “Adunay nakita ako sa akong panan-awon nga wala pa nahitabo.
Sa umaabot adunaymaghari§ sa Israel nga gikan sa kaliwat ni Jacob.
Laglagon niya angmgaMoabihanon ug ang tanang kaliwat ni Set.

18 Sakopon niya ang Edom nga iyang kaaway,
nga gitawag usab ug Seir,
samtang ang Israel molig-on.

19Magdumala ang usa ka pangulo sa Israel*
ug laglagon niya angmga nahibiling buhi sa lungsod saMoab.”
Ang Ikalima ngaMensahe ni Balaam

20Unya nakita ni Balaam sa iyang panan-awon ang katawhan ni Amalek ug
miingon siya,
“Kaniadto ang Amalekmao ang gauna samga nasod,

apanmalaglag kini.”
Ang Ika-unom ngaMensahe ni Balaam

21 Unya nakita usab ni Balaam sa iyang panan-awon ang mga Kenihanon
ugmiingon siya,
“Lig-on ang inyong puloy-anan,
§ 24:17adunaymaghari: sa literal, adunaymotunghangabitoon, adunaymogawasngabastonsahari.
* 24:19 Israel: sa literal, Jacob.
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kay nahimutang kini sa batoon nga bukid.
22Apanmalaglag kamo

kon bihagon na kamo sa Asiria.”
Ang Ikapito ngaMensahe ni Balaam

23Ugmisulti pa gayod si Balaam niini ngamensahe,
“Kinsaymagpabiling buhi

kon buhaton na kini sa Dios?
24Mangabot angmga barko nga gikan sa Kitim,

ug sakopon nila angmga katawhan sa Asiria ug Eber,
apan ang Kitimmalaglag usab.”

25Unyamipauli si Balaam ingonman si Balak.

25
Nadani angmga Israelinhon sa Pagsimba kang Baal

1 Samtang nagkampo ang mga Israelinhon sa Shitim, ang mga lalaki
nagsugod sa pagpakighilawas samga babayengMoabihanon.

2 Kining mga babayhana midapit kanila sa pag-apil paghalad ngadto sa
ilangmga dios, ugmikaon sila samga halad ugmisimba niini ngamga dios.

3 Busa ang mga Israelinhon miapil sa pagsimba kang Baal sa Peor. Ug
labihan gayod ang kasuko sa GINOO kanila.

4Miingon ang GINOO kang Moises, “Kuhaa ang tanang mga pangulo niini
nga mga tawo. Pamatya sila sa akong presensya ug sa atubangan sa mga
tawo, aronmahupay kining labihan ko nga kasuko sa Israel.”

5 Busa miingon si Moises sa mga maghuhukom sa Israel, “Kinahanglang
patyon ninyo angmga tawo ngamiapil sa pagsimba kang Baal sa Peor.”

6 Unya adunay usa ka Israelinhon nga nagdala ug usa ka Midianhong
babaye sa iyang pamilya. Nakita kini ni Moises ug sa tibuok katilingban sa
Israel samtang nagtiyabaw sila didto sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan.

7 Pagkakita niini ni Pinehas nga anak ni Eleazar ug apo ni Aaron nga pari,
mibiya siya sa katilingban ug nagkuha ug bangkaw.

8Gisunod niya ang tawo sa sulod sa tolda ug iyang gibangkaw kini ug ang
babaye, ug natuhog silang duha. Human niini, naundang ang katalagman
sa Israel,

9apan 24,000 ang nangamatay tungod sa katalagman.
10Miingon ang GINOO kangMoises,
11“Gikuhani Pinehasngaanakni Eleazarugaponi Aaronngapari ang akong

kasuko samga Israelinhon. Pinaagi sa iyang gihimo, gipakita niya ang iyang
tinguha sa pagpanalipod sa akong dungog taliwala kanila. Busawala ko sila
hutda sa pagpamatay.

12 Busa ingna siya nga mohimo ako ug kasabotan kaniya nga panalangi-
nan ko siya.

13 Ug niini nga kasabotan, siya ug ang iyang mga kaliwat magpabilin
nga pari hangtod sa kahangtoran, kay gipakita niya ang iyang tinguha sa
pagtahod kanako ug gihinloan niya angmga Israelinhon gikan sa ilangmga
sala.”

14Ang Israelinhonnganamatay ubanniadtong babayengMidianhonmao
si Zimri nga anak ni Salu, nga pangulo sa usa ka pamilya sa kaliwat ni Simeon.

15Ug ang Midianhong babaye mao si Cozbi nga anak sa pangulo sa usa ka
pamilya ngaMidianhon nga si Zur.

16Miingon ang GINOO kangMoises,
17 “Isipa ninyong kaaway angmgaMidianhon. Pamatya ninyo sila,
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18 kay giisip usab nila kamong mga kaaway sa dihang gilingla nila kamo
didto sa Peor, ug tungod usab kang Cozbi nga anak sa usa ka Midianhon
ngapangulo. Kiningbabayhananamatayniadtongpanahonngamiabot ang
katalagman sa Peor.”

26
Ang Ikaduhang Pagsensos

1Human sa katalagman,miingon ang GINOO kangMoises ug kang Eleazar
nga anak sa pari nga si Aaron,

2 “Esensus ninyo ang tibuok katilingban sa Israel basi sa ilang pamilya,
tanannganagpangidaronug20 ka tuigpataasngamakahimosapagserbisyo
isip sundalo sa Israel.”

3Busa nakigsulti si Eleazarnga pari ug si Moises samga Israelinhon didto sa
kapatagan saMoab sa daplin sa Suba sa Jordan atbang sa Jerico.

4Miingon sila, “Sensosa ang mga tawo nga nag-edad ug 20 ka tuig pataas,
sumala sa gisugo sa GINOO kangMoises.”

Mao kini angmga Israelinhon ngamigawas gikan sa Ehipto:

5Ang mga kaliwat ni Ruben, nga kamagulangang anak ni Jacob,* mao ang
pamilya ni Hanoc, Palu,

6Hezron, ug Carmi.
7Mikabat ug 43,730 angmga kaliwat ni Ruben.
8Ang anak ni Palumao si Eliab,
9 ug ang mga anak ni Eliab mao sila si Nemuel, Datan, ug Abiram. Kini

si Datan ug si Abirammao angmga pangulo sa katilingban nga nakigkunsabo
kang Kora sa pagrebelde batok sa GINOO pinaagi sa pagsupak kang Moises
ug kang Aaron.

10 Apan gilamoy sila sa yuta uban kang Kora, kansang 250 ka mga
sumusunod nangamatay pinaagi sa kalayo. Kining maong panghitabo
nahimong pasidaan ngadto samga Israelinhon.

11Apan angmga anak ni Korawalamaapil ug kamatay niining hitaboa.

12 Ang mga kaliwat ni Simeon mao ang mga pamilya ni Nemuel, Jamin,
Jakin,

13Zera, ug Saulo.
14Mikabat ug 22,200 angmga kaliwat ni Simeon.

15Angmga kaliwat ni Gadmao angmga pamilya nila ni Zefon,Hagi, Shuni,
16Ozni, Eri,
17Arod, ug Areli.
18Mikabat ug 40,500 angmga kaliwat ni Gad.
19Si Juda adunay duha ka anak nga si Er ugOnan, nga namatay sa yuta sa

Canaan.
20Apan aduna gihaponmga kaliwat si Juda ngamao angmga pamilya nila
ni Shela, Perez, ug Zera.
21Ang mga kaliwat ni Perezmao ang mga pamilya nga naggikan kanila
ni Hezron ug ni Hamul.

22Mikabat ug 76,500 angmga kaliwat ni Juda.
* 26:5 Jacob: sa Hebreo, Israel.
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23Angmga kaliwat ni Isacarmao angmga pamilya nila ni Tola, Pua,
24 Jashub, ug Shimron.
25Mikabat ug 64,300 angmga kaliwat ni Isacar.

26Angmga kaliwat ni Zabulonmao angmga pamilya nila ni Sered, Elon, ug
Jalel.
27Mikabat ug 60,500 angmga kaliwat ni Zabulon.
28Ang mga kaliwat ni Jose naggikan sa duha niya ka anak nga si Manases

ug Efraim.
29 Ang mga kaliwat ni Manases mao ang mga pamilya nga naggikan kang
Makir ug sa anak niining si Gilead.
30Angmga anak ni Gileadmao sila si Iezer,
31Asriel, Helek, Sekem,
32 Shemida, ug Hefer.
33Ang anak ni Hefer nga si Zelofehadwalay anak nga lalaki, apan aduna

siyaymga anaknga babaye nga angmgangalanmao sila si Mala,Noa, Hogla,
Milca, ug Tirza.

34Mikabat ug 52,700 angmga kaliwat ni Manases.
35 Ang mga kaliwat ni Efraim mao ang mga pamilya nila ni Shutela, Beker,
Tahan,

36ug sa anak ni Shutela nga si Eran.
37Mikabat ug 32,500 angmga kaliwat ni Efraim.
Kini nga mga pamilya nga naggikan kang Manases ug Efraim mao ang

mga kaliwat ni Jose.
38Ang mga kaliwat ni Benjaminmao ang mga pamilya nila ni Bela, Ashbel,
Ahiram,

39 Shufam, ug Hufam.
40Angmga kaliwat ni Belamao angmga pamilya nila ni Ard ugNaaman.
41Mikabat ug 45,600 angmga kaliwat ni Benjamin.

42Angmga kaliwat ni Danmao angmga pamilya ni Shuham.
43Mikabat ug 64,400 angmga kaliwat ni Dan.

44 Ang mga kaliwat ni Aser mao ang mga pamilya nila ni Imna, Ishvi, ug
Beria.
45Angmgakaliwat ni Beriamaoangmgapamilyanila ni EberugMalkiel.
46 (Adunay anak nga babaye si Aser nga si Sera.)
47Mikabat ug 53,400 angmga kaliwat ni Aser.

48Angmga kaliwat ni Neftalimao angmga pamilya nila ni Jazeel, Guni
49 Jezer, ug Shilem.
50Mikabat ug 45,400 angmga kaliwat ni Neftali.
51 Ang gidaghanon sa tanang mga lalaki nga Israelinhon nga giihap

mikabat ug 601,730.

52Unyamiingon ang GINOO kangMoises,
53 “Bahina ang yuta ingon nga ilang panulondon basi sa gidaghanon sa

kada tribo.
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54Ang tribo nga daghan, bahini ug dako ug ang tribo nga gamay ra bahini
ug gamay.

55 Kinahanglan pinaagi sa hulbot-hulbot ang pagbahin sa yuta subay sa
tribo diin sila nasakop.

56Ang bahin nila mag-agad sa gidak-on sa ilang pamilya.”
57Angmga kaliwat ni Levimao angmga pamilya nila ni Gershon,Kohat, ug
Merari.

58Ug kanila naggikan angmga pamilya nila ni Libni,Hebron, Mali, Mushi,
ug Kora. Si Kohatmao ang amahan ni Amram.

59Ug ang asawa ni Amrammao si Jokebed nga kaliwat usab ni Levi. Natawo
si Jokebed sa Ehipto. Si Amram ug Jokebed mao ang mga ginikanan nila
ni Aaron,Moises, ug Miriam.

60 Si Aaronmao ang amahan nila ni Nadab, Abihu, Eleazar, ug Itamar.
61 Apan namatay si Nadab ug si Abihu sa dihang migamit silag kalayo nga

dili maoy ginagamit sa ilang paghalad sa GINOO.

62 Ang gidaghanon sa mga lalaking kaliwat ni Levi nga nag-edad ug usa
ka bulan pataasmikabat ug 23,000. Wala sila i-apil sa kinatibuk-an nga ihap
sa gidaghanon sa mga Israelinhon kay wala man silay bahin sa yuta nga
gipanunod samga Israelinhon.

63Maokini angmga Israelinhonnganaihapni Moisesugni Eleazarnga pari
didto sa kapatagan saMoab sa daplin sa Jordan atbang sa Jerico.

64Wala nay naapil gikan sa nahaunang pag-ihap nga gihimo ni Moises ug
ni Aaron nga pari sa kamingawan sa Sinai,

65 kay miingon ang GINOO kanila kaniadto nga sigurado gayong manga-
matay sila sa kamingawan. Ug walay usa nga nahibilin gawas kang Caleb
nga anak ni Jefune, ug kang Josue nga anak ni Nun.

27
Angmga Anak nga Babaye ni Zelofehad

1 Si Zelofehad adunay mga anak nga babaye nga sila si Mala, Noa, Hogla,
Milca, ug Tirza. Kini si Zelofehad anak ni Hefer ug apo ni Gilead. Si Gilead anak
ni Makir ug apo ni Manases. Si Manases anak ni Jose.

2 Kini nga mga babaye miadto sa pultahan sa Tolda nga Tagboanan ug
mibarog sa atubangan ni Moises, ni Eleazar, sa mga pangulo, ug sa tibuok
katilingban sa Israel, ug miingon,

3 “Namatay didto sa kamingawanang among amahanngawalay anaknga
lalaki. Namatay siya dili tungod kay sumusunod siya ni Koranga nagrebelde
sa GINOO, kondili tungod sa iyang kaugalingon nga sala.

4 Unsa man, wad-on na lang ba ang iyang ngalan sa panimalay sa Israel
tungod kay wala siyay anak nga lalaki? Hatagi usab kami ug bahin sama sa
nadawat sa amongmga paryente.”

5Busa gisulti ni Moises sa GINOO ang ilang gipangayo.
6Ug nag-ingon ang GINOO kangMoises,
7 “Husto ang gisulti sa mga anak nga babaye ni Zelofehad. Kinahanglan

nga hataganmo sila ug yuta uban samga paryente sa ilang amahan. Ihatag
kanila ang alang unta sa ilang amahan.

8 “Ug ingna ang mga Israelinhon nga kon mamatay ang usa ka tawo nga
walay anak nga lalaki, kinahanglan nga ihatag sa iyang anak nga babaye
ang iyang panulondon.
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9Konwala siyay anak nga babaye, ihatag samga igsoon niya nga lalaki.
10Konwala pa gayod siyay igsoong lalaki, ihatag ang iyang panulondon sa

iyangmga uyoan sa amahan.
11 Kon ang iyang amahan walay mga igsoong lalaki, ihatag ang iyang

panulondon sa iyang pinakaduol nga paryente, ug ang maong paryente
maoymakapanag-iyaniini. Kinahanglang tumanonkini samga Israelinhon
ingon nga usa ka lagda o tulomanon, sumala sa gisugo ko kanimo, Moises.”

Gipili si Josue sa Pagpuli kangMoises
(Deut. 31:1-8)

12Unya nag-ingon ang GINOO kangMoises, “Tungas sa bukid sa Abarimug
lantawa gikan didto ang yuta nga ihatag ko samga Israelinhon.

13 Human mo kini makita, mamatay ka na sama sa imong igsoon nga
si Aaron.

14 Kay sa dihang nagrebelde ang katilingban sa Israel kanako didto sa
tuboran sa kamingawan sa Zin, gilapas ninyo ni Aaron ang akong sugo sa
dihang gipakita ninyo ang akong pagkabalaan ngadto sa katawhan.” (Kini
nga tuboranmao angMeriba Kadesh,* sa kamingawan sa Zin.)

15Miingon si Moises sa GINOO,
16 “GINOO, Dios nga tinubdan sa kinabuhi sa tanangmga tawo, hinaut nga

magpili ka ug usa ka tawongmangulo niining katawhan
17 sa pagpakig-gira, aron ang imong katilingban dili mahisama sa mga

karnero nga walaymagbalantay.”
18 Busa miingon ang GINOO kang Moises, “Ipatawag si Josue nga anak

ni Nun, ang tawo nga gigamhan sa Espiritu, ug ipandong ang imong kamot
sa iyang ulo.

19Pabaroga siya atubanganni Eleazarnga pari ug sa tibuok katilingban, ug
ipahibalo kanila nga gipili mo siya nga imong kapuli.

20 Hatagi siya sa imong awtoridad aron motuman kaniya ang tibuok
katilingban sa Israel.

21Mobarog siya sa atubangan ni Eleazar nga pari ngamaoymagpakisayod
sa GINOO alang kaniya pinaagi sa Urim† kon unsa ang iyang hukom. Niining
paagiha, magiyahan ni Eleazar si Josue ug ang tibuok katilingban sa Israel sa
ilang pagabuhaton.”

22 Busa gibuhat ni Moises ang gisugo kaniya sa GINOO. Gipatawag niya
si Josue ug gipabarog atubangan ni Eleazar nga pari ug sa tibuok katilingban.

23Ug sumala sa gisugo saGINOO, gipandong ni Moises kang Josue ang iyang
mga kamot ug gitugyanan si Josue sa buluhaton sa pagpangulo samga tawo.

28
Ang Inadlaw-adlaw ngamgaHalad
(Exo. 29:38-46)

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2 “Ingna angmga Israelinhon nga kinahanglan ngamaghalad sila kanako

ugmga halad pinaagi sa kalayo sa gitakda nga panahon. Kini ngamga halad
maoy akong pagkaon, ug ang kahumot niini makapalipay kanako. Busa
isulti kini ngadto samga Israelinhon:

3Mao kini ang mga halad pinaagi sa kalayo nga inyong ihalad sa GINOO
adlaw-adlaw: duha ka karnero nga nag-edad ug tagsa pa ka tuig ug walay
depekto.
* 27:14Meriba Kadesh: oMeriba sa Kadesh. † 27:21 Urim: butang nga ginagamit sa paghibalo sa
kabubut-on sa Dios.
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4Ang usa ka karnero ihalad sa buntag ug ang laing usa ihalad sa hapon.*
5 Lakipi kini ug halad sa pagpasidungog nga duha ka kilo nga maayong

klasi sa harina nga sinagolan ug usa ka litrong mantika nga gikan sa
dinukdok nga olibo.

6Mao kini ang inadlaw-adlaw nga halad nga inyong sunogon, nga gisugo
kaniadto kaninyo sa GINOO didto sa Bukid sa Sinai. Ang kahumot niini nga
halad pinaagi sa kalayomakapalipay sa GINOO.

7Ang halad nga ilimnon nga i-apil sa kada karnero, usa ka litrong bino, ug
ibubo kini didto sa balaang dapit alang sa GINOO.

8 Mao gihapon ang inyong buhaton sa ikaduhang karnero nga inyong
ihalad sa hapon. Lakipi gihapon ninyo kini ug halad isip pagpasidungog sa
GINOO ug halad nga ilimnon. Halad kini pinaagi sa kalayo, ug ang kahumot
niini makapalipay sa GINOO.

AngmgaHalad sa Adlaw nga Igpapahulay
9“SaAdlawnga Igpapahulay,maghaladkamougduhakakarneronganag-

edad ug tagsa ka tuig ugwalay depekto. Lakipi kini ug halad nga ilimnon ug
ang halad isip pagpasidungog nga upat ka kilo ngamaayong klasi sa harina
nga sinagolan ugmantika.

10 Mao kini ang halad nga sinunog sa matag Adlaw nga Igpapahulay,
dugang sa inadlaw-adlawnga halad nga sinunog apil ang halad nga ilimnon
niini.

Ang Binulan ngaHalad
11 “Samatag unang adlaw sa bulan,maghalad kamoug halad nga sinunog

alang sa GINOO: duha ka nating torong baka, usa ka hamtong nga laking
karnero, ug pito ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad, nga walay
depekto.

12-13 Apilan ninyo kini ug halad sa pagpasidungog nga maayong klasi sa
harina nga sinagolan ugmantika, unom ka kilo sa kada nating torong baka,
upat ka kilo sa hamtong nga laking karnero, ug duha ka kilo sa matag
batan-ong karnero. Mga halad kini nga sinunog, ug ang kahumot niini
makapalipay sa GINOO.

14 Ang kada nating torong baka lakipan ug halad nga ilimnon nga duha
ka litrong bino. Ang hamtong nga laking karnero lakipan ug usa ug tunga
ka litrong bino. Ug ang matag batan-ong karnero lakipan ug usa ka litrong
bino. Mao kini ang binulan nga halad nga sinunog nga inyong pagahimuon
samatag sugod sa bulan sa tibuok tuig.

15Maghalad pa gayod kamo sa GINOO ug usa ka laking kanding isip halad
sa paghinlo, dugang sa inadlaw-adlawnga halad nga sinunog apil ang halad
nga ilimnon niini.

Ang Pista sa Paglabay sa Anghel
(Lev. 23:4-8)

16 “Sauloga ninyo ang Pista sa Paglabay sa Anghel† sa ika-14 nga adlaw sa
unang bulan.

17 Pagkasunod nga adlaw magsugod ang pista. Ug sulod sa pito ka adlaw
dili kamomokaon ug pan nga adunay patubo.

18Sa unang adlaw sa pistamagtigomkamo aron sa pagsimba sa GINOO, ug
ayaw kamo pagtrabaho nianang adlawa.

* 28:4 sa hapon: sa gasalop na sa adlaw. † 28:16 Pista sa Paglabay sa Anghel: sa literal Pista sa
Paglabay sa Anghel sa Ginoo.
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19 Maghalad kamo sa GINOO ug halad nga sinunog nga duha ka nating
torong baka, usa ka hamtong nga laking karnero, ug pito ka laking karnero
nga tagsa ka tuig ang edad. Kining tanan kinahanglan walay depekto.

20 Apilan ninyo kini ug halad sa pagpasidungog nga maayong klasi sa
harinanga sinagolanugmantika, unomkakilo samatagnating torongbaka,
upat ka kilo sa hamtong nga laking karnero

21ug duha ka kilo sa matag batan-ong karnero.
22Maghalad usab kamo ug usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo

aronmaluwas kamo sa inyongmga sala.
23 Ihalad ninyo kini dugang sa halad nga sinunogmatag buntag.
24Samao gihapon ngamga paagi ihalad ninyo kini ngamga halad pinaagi

sa kalayo ingonngapagkaon saGINOO. Himuonninyokini kadaadlawsulod
sa pito ka adlaw. Ang kahumot niini nga mga halad makapalipay sa GINOO.
Ihalad ninyo kini dugang sa inadlaw-adlaw nga halad nga sinunog ug sa
halad nga ilimnon.

25Sa ikapitonga adlaw,magtigomnausabkamo sapagsimba saGINOO. Ug
ayaw kamo pagtrabaho nianang adlawa.

AngmgaHalad sa Panahon sa Pista sa Ting-ani
(Lev. 23:9-22)

26 “Sa unang adlaw sa Pista sa Ting-ani, sa panahon nga maghalad kamo
sa GINOO ug bag-ong inani nga trigo, magtigom kamo aron sa pagsimba sa
GINOO ug ayaw kamo pagtrabaho nianang adlawa.

27Paghalad kamo ug halad nga sinunog: duha ka nating torong baka, usa
ka hamtong nga laking karnero ug pito ka laking karnero nga tagsa ka tuig
ang edad. Ang kahumot niini ngamga haladmakapalipay sa GINOO.

28 Apilan ninyo kini ug halad sa pagpasidungog nga maayong klasi sa
harinanga sinagolanugmantika, unomkakilo samatagnating torongbaka,
upat ka kilo sa hamtong nga laking karnero,

29ug duha ka kilo sa matag batan-ong karnero.
30Maghalad usab kamo ug usa ka laking kanding aron mahinloan kamo

gikan sa inyongmga sala.
31 Ihalad ninyo kini inubanan sa mga halad nga ilimnon, dugang sa

inadlaw-adlaw nga halad nga sinunog ug sa halad sa pagpasidungog. Kina-
hanglan nga angmgamananap walay depekto.

29
AngmgaHalad sa Pista sa Pagpatingog samga Trumpeta
(Lev. 23:23-25)

1 “Sa unang adlaw sa ikapitong bulan, magtigom kamo aron sa pagsimba
saGINOO ug ayawkamopagtrabaho. Nianang adlawa patingogon ninyo ang
mga trumpeta.

2 Unya paghalad kamo ug halad nga sinunog diin ang kahumot niini
makapalipay sa GINOO: usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga
laking karnero, ug pito ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad, nga
walay depekto.

3Lakipankini sahalad sapagpasidungogngamaayongklasi saharinanga
sinagolan ug mantika, unom ka kilo sa matag nating torong baka, upat ka
kilo sa hamtong nga laking karnero,

4ug duha ka kilo sa matag batan-ong karnero.
5Maghalad usab kamo ug usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo

aronmahinloan kamo gikan sa inyongmga sala.
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6 Ihalad ninyo kini dugang sa binulan ug inadlaw-adlaw nga mga halad
nga sinunog uban samga halad sa pagpasidungog ug samga halad nga ilim-
non. Mga halad kini pinaagi sa kalayo, ug ang kahumot niini makapalipay
sa GINOO.

AngmgaHalad sa Adlaw sa Paglukat
(Lev. 23:26-32)

7 “Sa ikanapulo nga adlaw niining ikapitong bulan, magtigom kamo aron
sa pagsimba sa GINOO. Kinahanglan nga magpuasa kamo ug dili gayod
magtrabaho.

8Unyamaghalad kamo ugmga halad nga sinunog diin ang kahumot niini
makapalipay sa GINOO: usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga
laking karnero, ug pito ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad. Kining
tanan kinahanglan walay depekto.

9Lakipankini sahalad sapagpasidungogngamaayongklasi saharinanga
sinagolan ug mantika, unom ka kilo sa matag nating torong baka, upat ka
kilo sa hamtong nga laking karnero,

10ug duha ka kilo sa matag batan-ong karnero.
11Maghalad usab kamo ug usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo,

dugang sa naandang halad sa paghinlo aron maluwas kamo sa inyong
mga sala ug sa inadlaw-adlaw nga halad nga sinunog uban sa halad sa
pagpasidungog ug samga halad nga ilimnon.

AngmgaHalad sa Pista sa Pagpatindog samga Payag
(Lev. 23:33-43)

12 “Sa ika-15 nga adlaw sa mao gihapong bulan, magtigom na usab kamo
aron sa pagsimba sa GINOO ug ayaw gayod kamo pagtrabaho nianang
adlawa. Saulogonninyokini ngapista alang saGINOO sulod sapito ka adlaw.

13Sanahaunangadlaw sapista, paghaladkamougmgahaladnga sinunog
diin ang kahumot niini makapalipay sa GINOO. Naglangkob kini: 13 ka nat-
ing torong baka, 2 ka hamtong nga laking karnero, ug 14 ka laking karnero
nga tagsa ka tuig ang edad. Kining tanan kinahanglan walay depekto.

14 Lakipan kini sa halad sa pagpasidungog nga maayong klasi sa harina
nga sinagolan ug mantika, unom ka kilo sa matag nating torong baka, upat
ka kilo sa matag hamtong nga laking karnero,

15ug duha ka kilo sa matag batan-ong karnero.
16Maghalad usab kamo ug usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo,

dugang sa inadlaw-adlaw nga halad nga sinunog uban sa halad sa pag-
pasidungog ug samga halad nga ilimnon.

17 “Sa ikaduhang adlaw, mao kini ang inyong ihalad: 12 ka nating torong
baka, 2 ka hamtong nga laking karnero, ug 14 ka laking karnero nga tagsa ka
tuig ang edad, nga walay depekto.

18Angmatag-usa niini, lakipan ninyo sa ensakto nga gidaghanon sa halad
sa pagpasidungog ug samga halad nga ilimnon.

19Maghalad usab kamo ug usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo,
dugang sa inadlaw-adlaw nga halad nga sinunog uban sa halad sa pag-
pasidungog ug samga halad nga ilimnon.

20 “Sa ikatulong adlaw, mao kini ang inyong ihalad: 11 ka nating torong
baka, 2 ka hamtong nga laking karnero, ug 14 ka laking karnero nga tagsa ka
tuig ang edad, nga walay depekto.

21Angmatag-usa niini, lakipan ninyo sa ensakto nga gidaghanon sa halad
sa pagpasidungog ug samga halad nga ilimnon.
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22Maghalad usab kamo ug usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo,
dugang sa inadlaw-adlaw nga halad nga sinunog uban sa halad sa pag-
pasidungog ug samga halad nga ilimnon.

23 “Sa ikaupat nga adlaw, mao kini ang inyong ihalad: napulo ka nating
torong baka, 2 ka hamtong nga laking karnero, ug 14 ka laking karnero nga
tagsa ka tuig ang edad, nga walay depekto.

24Angmatag-usa niini, lakipan ninyo sa ensakto nga gidaghanon sa halad
sa pagpasidungog ug samga halad nga ilimnon.

25Maghalad usab kamo ug usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo,
dugang sa inadlaw-adlaw nga halad nga sinunog uban sa halad sa pag-
pasidungog ug samga halad nga ilimnon.

26 “Sa ikalimang adlaw, mao kini ang inyong ihalad: 9 ka nating torong
baka, 2 ka hamtong nga laking karnero, ug 14 ka laking karnero nga tagsa
ka tuig ang edad, nga walay depekto.

27Angmatag-usa niini, lakipan ninyo sa ensakto nga gidaghanon sa halad
sa pagpasidungog ug samga halad nga ilimnon.

28Maghalad usab kamo ug usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo,
dugang sa inadlaw-adlaw nga halad nga sinunog uban sa halad sa pag-
pasidungog ug samga halad nga ilimnon.

29 “Sa ikaunom nga adlaw, mao kini ang inyong ihalad: 8 ka nating torong
baka, 2 ka hamtong nga laking karnero, ug 14 ka laking karnero nga tagsa ka
tuig ang edad, nga walay depekto.

30Angmatag-usa niini, lakipan ninyo sa ensakto nga gidaghanon sa halad
sa pagpasidungog ug sa halad nga ilimnon.

31Maghalad usab kamo ug usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo,
dugang sa inadlaw-adlaw nga halad nga sinunog uban sa halad sa pag-
pasidungog ug samga halad nga ilimnon.

32 “Sa ikapito nga adlaw mao kini ang inyong ihalad: 7 ka nating torong
baka, 2 ka hamtong nga laking karnero, ug 14 ka laking karnero nga tagsa ka
tuig ang edad, nga walay depekto.

33Angmatag-usa niini, lakipan ninyo sa ensakto nga gidaghanon sa halad
sa pagpasidungog ug samga halad nga ilimnon.

34Maghalad usab kamo ug usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo,
dugang sa inadlaw-adlaw nga halad nga sinunog uban sa halad sa pag-
pasidungog ug samga halad nga ilimnon.

35 “Sa ikawalong adlaw, magtigom kamo aron sa pagsimba sa GINOO ug
ayaw gayod kamo pagtrabaho nianang adlawa.

36 Paghalad kamo ug halad nga sinunog diin ang kahumot niini maka-
palipay sa GINOO: usa ka nating torong baka, usa ka hamtong nga laking
karnero, ug pito ka laking karnero nga tagsa ka tuig ang edad, nga walay
depekto.

37Angmatag-usa niini, lakipan ninyo sa ensakto nga gidaghanon sa halad
sa pagpasidungog ug samga halad nga ilimnon.

38Maghalad usab kamo ug usa ka laking kanding isip halad sa paghinlo,
dugang sa inadlaw-adlaw nga halad nga sinunog uban sa halad sa pag-
pasidungog ug sa halad nga ilimnon.

39 “Dugang sa inyong mga halad sa pagtuman sa inyong panaad ug mga
halad nga kinabubut-on, maghalad usab kamo sa GINOO niiningmga halad,
sumala sa gitakda ninyo nga mga pista: mga halad nga sinunog, mga halad
sa pagpasidungog, mga halad nga ilimnon, ug mga halad alang sa maayong
relasyon.”
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40 Gisulti kining tanan ni Moises ngadto sa mga Israelinhon sumala sa
gisugo kaniya sa GINOO.

30
Angmga Kasugoan bahin sa Panaad

1Miingon si Moisesngadto samgapangulo samga tribo sa Israel, “Maokini
angmga sugo sa GINOO:

2Kon ang usa ka lalaki manaad ngadto sa GINOO omanumpa sa kaugalin-
gon nga himuon niya ang usa ka butang, kinahanglan tumanon gayod niya
ang tanan niyang gipanulti.

3“Konangusakabatan-ongbabayenganagpuyopa sapanimalay sa iyang
amahan nanaad sa GINOO o nanumpa nga himuon niya o dili ang usa ka
butang,

4ug nasayran kini sa iyang amahan apan wala kini mibabag, ang maong
saad o panumpamagpabilin.

5 Apan kon mibabag ang iyang amahan sa dihang nasayran niya kini,
mahimo nang walay bili ang maong saad o panumpa. Pasayloon siya sa
GINOO kaymibabagman ang iyang amahan.

6 “Kon ang usa ka batan-ong babaye magminyo samtang adunay panaad
o panumpa pa siya nga himuon niya o dili ang usa ka butang, bisan pag
nakalitan lang siyag panumpa,

7ugmasayrankini sa iyangbanaapanwalakinimibabag, angmaong saad
o panumpamagpabilin.

8 Apan kon mobabag ang iyang bana sa dihang nasayran niya kini,
mahimonangwalay bili angmaong saad o panumpaug pasayloon sa GINOO
ang babaye.

9 “Konangusa ka biyuda ousa ka babayeng gibulagannanaad onanumpa
nga himuon niya o dili ang usa ka butang, kinahanglan nga tumanon gayod
niya kini.

10 “Kon ang usa ka babayengminyo nanaad o nanumpa nga himuon niya
o dili ang usa ka butang,

11 ug nasayran kini sa iyang bana apan nagpakahilom lang siya ug wala
mobabag, kinahanglan nga tumanon kini sa asawa.

12 Apan kon mobabag ang iyang bana sa dihang masayran niya ang
mahitungod niini, mahimo nang walay bili ang maong saad o panumpa ug
pasayloon sa GINOO ang asawa.

13 Busa ang iyang bana adunay katungod sa pagtugot o pagbali-wala sa
bisan unsa nga iyang gipanaad o gipanumpa.

14 Kon dili mobabag ang bana nianang adlawa sa dihang nasayod siya
mahitungod niini, magpabilin angmaong saad o panumpa sa asawa.

15Apan kon palabyon pa sa bana ang pipila ka panahon ayha siya moba-
bag, siya ang silotan sa sala sa iyang asawa.”

16Mao kini ang mga tulomanon nga gihatag sa GINOO kang Moises bahin
sa relasyon sa bana ug sa asawa, ug bahin sa amahan ug sa batan-ong anak
nga babaye nga nagpuyo pa diha sa iyang panimalay.

31
Ang Panimalos samga Israelinhon samgaMidianhon

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2 “Panimasli ang mga Midianhon sa gibuhat niini ngadto sa mga Israelin-

hon. Ug pagkahuman niana, mamatay ka na.”
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3 Busa giingnan ni Moises ang mga tawo, “Paandama ang uban kaninyo
alang sa pagpakig-gira batok sa mga Midianhon, kay ipahamtang sa GINOO
ang iyang panimalos ngadto kanila.

4Pagpadala ug 1,000 ka tawo sa kada tribo sa Israel ngadto sa gira.”
5 Busa 12,000 ka mga tawo gikan sa 12 ka tribo sa Israel ang nangandam

alang sa gira.
6Gipadala sila ni Moises sa gira, 1,000 gikan sa kada tribo, nga ginapangu-

lohan ni Pinehas nga anak ni Eleazar nga pari. Nagdala si Pinehas ug balaan
nga mga kagamitan gikan sa Balaang Dapit ug mga trumpeta nga gamiton
sa paghatag ug sinyas.

7 Nakig-gira sila sa mga Midianhon, sumala sa gisugo sa GINOO kang
Moises ug gipamatay nila ang tanangmga lalaki.

8Giapil nila ug pamatay ang lima ka hari sa Midian nga sila si Evi, Rekem,
Zur, Hur, ug Reba. Gipatay usab nila si Balaam nga anak ni Beor pinaagi sa
espada.

9Gibihag samga sundalo nga Israelinhon angmgaMidianhonnga babaye
ug mga kabataan, ug gipanguha nila ang tanang mga mananap ug mga
kabtangan.

10 Gipangsunog nila ang tanang lungsod ug ang tanang kampo sa mga
Midianhon.

11 Gipangdala nila ang tanan nilang nailog, apil ang mga tawo ug man-
anap,

12 ngadto kang Moises, kang Eleazar nga pari, ug sa katilingban sa Israel
didto sa ilang kampo sa kapatagan sa Moab, daplin sa Jordan atbang sa
Jerico.

13Gisugat sila ni Moises, ni Eleazar nga pari, ug sa mga pangulo sa katiling-
ban didto sa gawas sa kampo.

14Apan nasuko si Moises sa mga opisyal sa mga sundalo nga gikan sa gira.
15 Miingon si Moises kanila, “Nganong wala ninyo pamatya ang mga

babaye?
16 Sila maoy misunod sa tambag ni Balaam ug silay hinungdan nganong

gisalikway sa mga Israelinhon ang GINOO didto sa Peor, ug tungod niini
miabot ang katalagman sa katilingban sa GINOO.

17Busa pamatya ninyo ang tanang mga batan-ong lalaki, ug pamatya ang
tanangmga babaye nga nakapakighilawas na.

18 Apan ibilin alang kaninyo ang mga batan-ong babaye nga wala pa
makaagi ug pagpakighilawas.

19 “Ang tanan kaninyo nga nakapatay o nakahikap ug patay kinahanglan
nga magpabilin sa gawas sa kampo sulod sa pito ka adlaw. Sa ikatulo
ug ikapito nga adlaw, kinahanglan manghinlo kamo ug ang inyong mga
binihag.

20Hinloi ninyo ang tanan ninyongmga bisti, lakip ang tanan ninyongmga
kagamitan nga hinimo sa panit o balhibo sa kanding o sa kahoy.”

21 Unya miingon si Eleazar nga pari ngadto sa mga sundalo nga gikan sa
gira, “Mao kini ang tulomanon sa kasugoan nga gihatag sa GINOO kang
Moises:

22-23Ang bisan unsa nga butang nga dili masunog sama sa bulawan, pilak,
bronsi, puthaw, lata, o tingga kinahanglan inyong ibutang sa kalayo aron
kini mahinlo. Pagkahuman, hugasan kini ug tubig sa paghinlo. Ug tanang
butang ngamasunog kinahanglan hugasan lang sa tubig sa paghinlo.

24 Sa ikapito nga adlaw, kinahanglan nga labhan ninyo ang inyong mga
bisti, ug unya isipon na kamong hinlo, ug makasulod na kamo sa kampo.”
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Ang Pagbahin samga Butang nga Inilog
25Miingon ang GINOO kangMoises,
26 “Ihapa ninyo ni Eleazar nga pari ug sa mga pangulo sa mga pamilya sa

katilingban angmga tawo ugmgamananap nga nabihag.
27 Bahina ninyo kini sa duha ka bahin: ang usa ka bahin ihatag sa

mga sundalo nga nakig-gira ug ang laing usa ka bahin ihatag sa tibuok
katilingban sa Israel.

28 Gikan sa bahin sa mga sundalo paglain ug para sa GINOO, usa sa kada
500 ngamga binihag, tawoman o baka, asno, karnero o kanding.

29Kuhaa kini ug ihatag kang Eleazar nga pari ingon nga bahin sa GINOO.
30Gikan sa bahin sa mga Israelinhon, paglain ug usa sa kada 50 ka bihag,

tawoman o baka, asno, karnero o kanding, ug uban pang klasi samananap.
Ihatag mo kini sa mga Levita nga maoy responsable sa pag-atiman sa Tolda
sa GINOO.”

31 Busa gibuhat ni Moises ug ni Eleazar nga pari ang gisugo sa GINOO kang
Moises.

32 Mao kini ang gikan sa gira nga nadala sa mga sundalo: 675,000 ka
karnero ug kanding,

3372,000 ka baka,
3461,000 ka asno,
35ug 32,000 ka babaye nga wala makaagi ug pagpakighilawas.
36 Mao kini ang katunga nga bahin sa mga sundalo nga nakig-gira:

337,500 ka karnero,
37ug ang 675 niini gihatag alang sa GINOO;
3836,000 kamga baka, ug ang 72 niini gihatag alang sa GINOO;
3930,500 kamga asno, ug ang 61 niini gihatag alang sa GINOO;
40 ug 16,000 ka babaye nga wala makaagi ug pagpakighilawas, ug

ang 32 niini gihatag alang sa GINOO.
41Gihatag ni Moises kang Eleazar nga pari ang bahin sa GINOO sumala sa

gisugo kaniya sa GINOO.
42Mao kini ang bahin samga Israelinhon nga gihatag kanila ni Moises, nga

katunga sa bahin samga sundalo nga nagpakig-gira:
43337,500 ka karnero,
4436,000 ka baka,
4530,500 ka asno,
46ug 16,000 ka babaye nga wala makaagi ug pagpakighilawas.
47 Gikan sa bahin sa mga Israelinhon, gikuha ni Moises ang usa sa kada

50 ka tawo o mananap sumala sa gisugo sa GINOO kaniya. Ug gihatag niya
kini sa mga Levita ngamaoy responsable sa pag-atiman sa Tolda sa GINOO.

48Unyamiadto kangMoises angmga opisyal sa mga sundalo
49 ug miingon kaniya, “Kami nga imong mga sulugoon, giihap namo ang

amongmga sakop nga sundalo, ug wala gayoy bisan usa nga nakulang.
50Busa gihalad namo sa GINOO ang bulawan nga mga butang nga among

nakuha sa gira: pulseras sa bukton ug sa kamot, mga singsing, mga ariyos,
ug mga kuwintas, aronmalukat ang among kinabuhi sa GINOO.”

51Gidawat ni Moises ug sa pari nga si Eleazar ang tanangmga bulawan nga
alahas.

52 Ang gibug-aton sa mga bulawan nga gihalad sa mga opisyal sa mga
sundalo ngadto sa GINOOmikabat ug 200 ka kilo.

53Mitipig usab angmatag sundalo sa mga butang nga ilang nakuha.
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54 Gidawat ni Moises ug ni Eleazar ang mga bulawan gikan sa mga opisyal
ug gidala nila ngadto sa Tolda nga Tagboanan aron hinumdoman sa GINOO
angmga Israelinhon.

32
Angmga Tribo sa Sidlakang bahin sa Jordan
(Deut. 3:12-22)

1Angmga triboni RubenugGadadunaydaghankaayongkahayopan. Busa
pagkakita nila nga ang yuta sa Jazer ugGileadmaayonga dapit alang samga
hayop,

2nangadto sila kang Moises, ang pari nga si Eleazar, ug sa mga pangulo sa
katilingban sa Israel ugmiingon,

3 “Ang Atarot, Dibon, Jazer, Nimra, Hesbon, Eleale, Sebam, Nebo, ug Beon,
4 ang mga dapit nga gilaglag sa GINOO alang sa mga Israelinhon, maayo

nga dapit alang samga kahayopan, ug daghan ang among kahayopan.
5Busa, kon nalipay kamo kanamo nga inyong mga alagad, ihatag na lang

kanamo kini nga yuta ingon nga among bahin kaysa dad-on pa ninyo kami
ngadto sa yuta sa tabok sa Suba sa Jordan.”

6 Miingon si Moises sa mga tribo ni Gad ug ni Ruben, “Unsay inyong
buot ipasabot, magpabilin lang kamo dinhi samtang ang inyong isigka-
Israelinhonmangadto sa gira?

7Nganong kuhaanman ninyo sa kadasig angmga Israelinhon sa pag-adto
sa yuta nga gihatag sa GINOO kanila?

8 Mao usab kini ang gihimo sa inyong mga katigulangan sa dihang gi-
padala ko sila gikan sa Kadesh Barnea sa pagtan-aw sa yuta.

9Human sila makaadto saWalog sa Eshcol ug makakita sa yuta, gipabug-
naw nila ang kadasig sa katawhan sa pag-adto sa yuta nga gihatag sa GINOO
kanila.

10Labihan ang kasuko sa GINOO niadtong adlawa ug nanumpa siya:
11 ‘Tungod kaywala silamosunod kanako sa kinasing-kasing, walay bisan

usa kanila nga nag-edad ug 20 ka tuig pataas ngamibiya gikan sa Ehipto ang
makakita sa yuta nga gisaad ko kang Abraham, Isaac, ug Jacob,

12gawas langkangCalebngaanakni JefunengaKenisihanonugkang Josue
nga anak ni Nun, kay nagsunod sila kanako sa tibuok nilang kasing-kasing.’

13Nasukogayodpag-ayo samga IsraelinhonangGINOO. Busagipahisalaag
niya sila sa kamingawan sulod sa 40 ka tuig, hangtod nga nangamatay
kadtong tibuok henerasyon nga nagbuhat ug daotan sa iyang panan-aw.

14 “Unya karon, kamong mga kaliwat sa mga makasasala, mao na usab
ang mipuli sa inyong mga katigulangan ug gidugangan pa gayod ninyo ang
kasuko sa GINOO batok samga Israelinhon.

15 Kon dili kamo magsunod sa GINOO talikdan na usab niya kini nga
katawhan dinhi sa kamingawan, ug kamoy mahimong hinungdan sa ilang
kalaglagan.”

16Unyamiduol sila kangMoisesugmiingon, “Maghimo langkamidinhiug
mga toril alang sa among kahayopan, ugmagtukod ugmga lungsod alang sa
amongmga kababayen-an ug kabataan.

17 Apan andam kami sa pagpanguna sa among isigka-Israelinhon sa
pagpakig-gira hangtod nga madala namo sila sa ilang dapit. Samtang
nagpakig-gira kami, angamongmgakababayen-anugkabataanmagpabilin
sa pinarilan nga mga lungsod nga among tukoron, aron mahilikay sila sa
mga lumulupyo niini nga dapit.
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18 Dili kami mamauli hangtod nga ang tanang mga Israelinhon
makaangkon sa yuta nga ilang panulondon.

19Dili na kami buot moangkon pa ug yuta uban kanila sa tabok sa Jordan,
kay ania na ang among panulondon dinhi sa sidlakang bahin sa Jordan.”

20Unyamiingon si Moises kanila, “Kon desidido gayod kamo atubangan sa
GINOO ngamouban sa pagpakig-gira,

21 ug motabok ang inyong mga sundalo ngadto sa Jordan hangtod nga
maabog sa GINOO ang iyangmga kaaway,

22 ug kon maangkon na sa hingpit ang yuta, nan, mahimo na kamong
mobalik dinhi kay natuman na ninyo ang inyong obligasyon sa GINOO ug sa
inyong isigka-Israelinhon. Ug kini nga yuta mahimo nang inyo atubangan
sa GINOO.

23 “Apan kon dili ninyo kini tumanon, makasala kamo sa GINOO, ug
sigurado gayod ngamagbayad kamo sa inyong sala.

24 Sige, pagtukod kamo ug mga lungsod alang sa inyong mga kababayen-
an ug kabataan, ug paghimo kamo ug mga toril alang sa inyong mga
kahayopan, apan kinahanglang tumanon gayod ninyo ang inyong gisaad.”

25Mitubag angmga tribo ni Gadug ni Ruben kangMoises, “Tumanonnamo
nga imongmga alagad ang gisulti sa GINOO.

26Magpabilin dinhi sa Gilead ang among mga asawa, mga kabataan, ug
mga kahayopan.

27 Apan kami nga imong mga alagad nga makahimo sa pagpakig-gira
motabok sa Jordan ugmakig-gira sumala samandomo kanamo.”

28 Busa mimando si Moises kang Eleazar nga pari, kang Josue nga anak
ni Nun, ug samga pangulo samga tribo sa Israel.

29Miingon siya, “Kon desidido gayod atubangan sa GINOO ang mga tribo
ni Gadugni Rubenngamotabok sa Jordan sa pagpakig-gira, ug konmailog na
ninyoangmaongyuta, ihatag kanila ang yuta saGileadaron ilangmapanag-
iya.

30Apan kon dili sila motabok uban kaninyo, kinahanglan nga moangkon
sila ug yuta didto uban kaninyo sa yuta sa Canaan.”

31Mitubag ang mga tribo ni Gad ug ni Ruben, “Tumanon namo nga imong
mga alagad ang gisulti sa GINOO.

32Desidido kami atubangan sa GINOO ngamotabok sa Jordan padulong sa
Canaan sa pagpakig-gira, apan ang among panulondon mao kining yuta sa
sidlakang bahin sa Jordan.”

33 Busa gihatag ni Moises sa mga tribo ni Gad, ni Ruben, ug sa katunga sa
tribo ni Manases nga anak ni Jose ang gingharian ni Sihon nga hari sa mga
Amorihanon ug ang gingharian ni Og nga hari sa Basan, ang tibuok gayod
niini nga yuta lakip angmga lungsod ugmga teritoryo sa palibot niini.

34Gitukod sa tribo ni Gad ang Dibon, Atarot, Aroer,
35-36 Atrot Shofan, Jazer, Jogbeha, Bet Nimra, ug Bet Haran. Gipalibotan

nila kini ug mga paril. Naghimo usab sila ug mga toril alang sa ilang mga
kahayopan.

37Ang tribo ni Ruben ang nagtukod sa Hesbon, Eleale, Kiriataim,
38 Sibma, ug ang mga dapit nga gitawag kanhi ug Nebo ug Baal Meon.

Giilisan nila angmga ngalan samga lungsod nga ilang gitukod pag-usab.
39 Ang mga kaliwat ni Makir nga anak ni Manases misulong sa Gilead ug

giilog nila kini, ug gipang-abog nila ang mga Amorihanon nga nagpuyo
didto.

40 Busa gihatag ni Moises ang Gilead ngadto sa mga kaliwat ni Makir nga
mga kaliwat usab ni Manases, ug didto na sila namuyo.
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41 Si Jair nga kaliwat usab ni Manases nakailog ug mga baryo sa Gilead ug
ginganlan niya kinig “Mga Baryo ni Jair.”

42 Nailog usab ni Noba ang Kenat ug ang mga baryo sa palibot niini, ug
gitawag niya kinig “Noba” sunod sa iyang ngalan.

33
Ang Paghinumdom samga Giagian samga Israelinhon

1 Mao kini ang mga dapit nga giagian sa mga Israelinhon sa nakabiya
na sila sa Ehipto. Mibiya sila nga naggrupo-grupo ang mga tribo ilalom sa
pagpangulo ni Moises ug ni Aaron.

2 Sumala sa sugo sa GINOO, gilista ni Moises ang ngalan sa mga dapit diin
sila manukad diha sa ilang paglakaw.

3 Mibiya sila sa Rameses sa ika-15 nga adlaw sa unang bulan human sa
Pista sa Paglabay saAnghel. Mibiya silangmaisogon samtangnanan-awang
mga Ehiptohanon

4nga naglubong sa tanan nilang kamagulangangmga anak nga lalaki nga
gipamatay sa GINOO, kay gihukman sa GINOO ang ilangmga dios.

5Gikan sa Rameses, nagkampo sila sa Sucot.
6 Gikan sa Sucot, nagkampo sila sa Etam nga anaa daplin sa kamin-

gawan.
7Gikan sa Etam, mibalik sila sa Pi Hahirot nga anaa sa sidlakan sa Baal

Zefon, unya nagkampo sila duol sa Migdol.
8Gikan sa Pi Hahirot, mitabok sila sa dagat ug miadto sa kamingawan.

Tulo ka adlaw silang naglakaw didto sa kamingawan sa Etam, ug unya
nagkampo saMara.

9 Gikan sa Mara, nagkampo sila sa Elim, diin adunay 12 ka tuboran sa
tubig ug 70 kamga palma.

10Gikan sa Elim, nagkampo sila sa daplin sa Pulang Dagat.
11Gikan sa Pulang Dagat, nagkampo sila sa kamingawan sa Sin.
12Gikan sa kamingawan sa Sin, nagkampo sila sa Dofka.
13Gikan sa Dofka, nagkampo sila sa Alush.
14 Gikan sa Alush, nagkampo sila sa Refidim, diin walay mainom nga

tubig angmga tawo.
15Gikan sa Refidim, nagkampo sila sa kamingawan sa Sinai.
16Gikan sa kamingawan sa Sinai, nagkampo sila sa Kibrot Hataava.
17Gikan sa Kibrot Hataava, nagkampo sila sa Hazerot.
18Gikan sa Hazerot, nagkampo sila sa Ritma.
19Gikan sa Ritma, nagkampo sila sa Perez.
20Gikan sa Perez, nagkampo sila sa Libna.
21Gikan sa Libna, nagkampo sila sa Risa.
22Gikan sa Risa, nagkampo sila sa Kehelata.
23Gikan sa Kehelata, nagkampo sila sa Bukid sa Shefer.
24Gikan sa Bukid sa Shefer, nagkampo sila sa Harada.
25Gikan sa Harada, nagkampo sila sa Makhelot.
26Gikan saMakhelot, nagkampo sila sa Tahat.
27Gikan sa Tahat, nagkampo sila sa Tera.
28Gikan sa Tera, nagkampo sila sa Mitca.
29Gikan saMitca, nagkampo sila sa Hashmona.
30Gikan sa Hashmona, nagkampo sila sa Moserot.
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31Gikan saMoserot, nagkampo sila sa Bene Jaakan.
32Gikan sa Bene Jaakan, nagkampo sila sa Hor Hagidad.
33Gikan sa Hor Hagidad, nagkampo sila sa Jotbata.
34Gikan sa Jotbata, nagkampo sila sa Abrona.
35Gikan sa Abrona, nagkampo sila Ezion Geber.
36 Gikan sa Ezion Geber, nagkampo sila sa Kadesh, sa kamingawan sa

Zin.
37Gikan sa Kadesh, nagkampo sila sa Bukid saHor, sa utlanan sa yuta sa

Edom.
38-39 Unya ang pari nga si Aaron mitungas sa Bukid sa Hor sumala sa

mando sa GINOO, ug namatay siya didto sa edad nga 123 ka tuig. Nahitabo
kadto sa unang adlaw sa ikalima nga bulan sa ika-40 nga tuig sukad sa
pagbiya samga Israelinhon gikan sa Ehipto.

40Ang Canaanhon nga hari sa Arad, nga nagpuyo sa Negev nga sakop sa
Canaan, nakabalita nga nagpadulong na angmga katawhan sa Israel.*

41 Niadtong higayona mibiya ang mga Israelinhon sa Bukid sa Hor ug
nagkampo sa Zalmuna.

42Gikan sa Zalmuna, nagkampo sila sa Punon.
43Gikan sa Punon, nagkampo sila sa Obot.
44Gikan sa Obot, nagkampo sila sa Iye Abarim nga anaa sa utlanan sa

Moab.
45Gikan sa Iye Abarim, nagkampo sila sa Dibon Gad.
46Gikan sa Dibon Gad, nagkampo sila sa Almon Diblataim.
47 Gikan sa Almon Diblataim, nagkampo sila sa kabukiran sa Abarim

duol sa Nebo.
48Gikan sa kabukiran sa Abarim, nagkampo sila sa kapatagan sa Moab

daplin sa Jordan atbang sa Jerico.
49Nagkampo sila daplin sa Jordangikan saBet Jeshimot hangtod saAbel

Shitim nga sakop pa gihapon sa kapatagan saMoab.

50 Ug samtang nagkampo sila didto sa kapatagan sa Moab, sa daplin sa
Jordan atbang sa Jerico, miingon ang GINOO kangMoises,

51“Ingnaangmga Israelinhonngakonmakataboknasila sa Jordanngadto
sa Canaan,

52 palayason nila ang tanang nanimuyo didto ug gub-on nila ang tanang
kinulit ughinulmangamga rebulto, ug lumpagonnila angmga simbahanan
diha sa habog ngamga dapit.

53 Panag-iyaha ug puy-i ninyo ang maong yuta, kay gihatag ko kini
kaninyo.

54Bahinon ninyo ang yuta pinaagi sa hulbot-hulbot basi sa gidaghanon sa
matag tribo. Ang tribo nga daghan ug sakop bahinan ug dako, ug ang tribo
nga gamay ra ug sakop bahinan ug gamay. Kon unsay ilangmabunotanmao
na ang ilangmahimongbahin. Niining paagihamabahin ang yuta ngadto sa
matag tribo.

55“Apankondili ninyo abugonangmganamuyodidto, angmabilin kanila
mahimong babag alang kaninyo. Mahimo silang dawpuling sa inyongmata
ugmga tunok sa inyong kilid. Maghatag silag kasamok sa inyong pagpuyo.

56Ug buhaton ko diha kaninyo ang akong planong buhaton kanila.”

* 33:40 Tan-awa ang Num. 21:1-3.
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34
AngmgaUtlanan sa Canaan

1Miingon ang GINOO kangMoises,
2“Ingna angmga Israelinhonngakonmosulodna sila sa Canaan,maokini

angmga utlanan sa yuta nga ilangmahimong panulondon:
3 “Ang utlanan sa habagatanmao ang kamingawan sa Zin, subay sa Edom

ug paingon sa sidlakan ngadto sa Patay nga Dagat,*
4 dayong liko pahabagatan paingon sa Tungasanan sa Akrabim, hangtod

sa kamingawan sa Zin, ug hangtod sa habagatan sa Kadesh Barnea. Unya
modiretso kini sa Hazar Adar hangtod sa Azmon,

5 gikan sa Azmon dayong liko padulong sa Walog sa Ehipto, ug sangko sa
Dagat sa Mediteraneo.

6 “Ang utlanan sa kasadpanmao ang Dagat sa Mediteraneo.†
7 “Ang utlanan sa amihan magsugod sa Dagat sa Mediteraneo paingon sa

Bukid sa Hor,
8ug gikan sa Bukid sa Hormopaingon kini sa Lebo Hamat lapos sa Zedad
9ug sa Zifron, ugmosangko sa Hazar Enan.
10 “Ang utlanan sa sidlakanmagsugod sa Hazar Enan paingon sa Shefam,
11dayong lugsong paingon sa Ribla, sa sidlakang bahin sa Ain, unya lahos

sa mga pangpang samay sidlakang bahin sa Linaw sa Galilea.‡
12Unya palugsong kini ngadto sa Jordan sangko sa Patay nga Dagat. Mao

kini ang inyong yuta ug angmga utlanan niini.”
13 Unya miingon si Moises sa mga Israelinhon, “Bahinon ninyo kini nga

yuta ingon nga inyong panulondon pinaagi sa hulbot-hulbot. Miingon ang
GINOO nga ihatag kini ngadto sa siyam ug tunga ka tribo,

14-15 kay ang tribo ni Ruben, ni Gad, ug ang katunga sa tribo ni Manases
nakadawatnamansa ilangpanulondonsasidlakangbahinsa Jordanatbang
sa Jerico.”

16Miingon ang GINOO kangMoises,
17“Si Eleazarngapari ug si Josuengaanakni Nunmaoangmagbahin sayuta

alang samga tawo.
18Unyapagpili ugusakapangulo gikan samatag tribo sapagtabangkanila

sa pagbahin sa yuta.

19 “Mao kini angmga ngalan samga gipangpili:

“Pangulo gikan sa tribo sa Juda
si Caleb nga anak ni Jefune;

20 gikan sa tribo ni Simeon
si Shemuel nga anak ni Amihud;

21 gikan sa tribo ni Benjamin
si Elidad nga anak ni Kislon;

22 gikan sa tribo ni Dan,
gipangulohan ni Buki nga anak ni Jogli;

23 gikan sa triboManases nga anak ni Jose,
gipangulohan ni Haniel nga anak ni Efod;

24 gikan sa tribo Efraim nga anak ni Jose,
gipangulohan ni Kemuel nga anak ni Shiftan;

* 34:3PatayngaDagat: sa literal, labihankaparatngadagat.Maousabsabersikulo 12. † 34:6Dagat
sa Mediteraneo: sa Hebreo, Dakong Dagat. Mao usab sa bersikulo 7. ‡ 34:11 Galilea: sa Hebreo,
Kineret.



Numeros 34:25 264 Numeros 35:15

25 gikan sa tribo Zabulon,
gipangulohan ni Elizafan nga anak ni Parnac;

26 gikan sa tribo ni Isacar,
gipangulohan ni Paltiel nga anak ni Azan;

27 gikan sa tribo ni Aser,
gipangulohan ni Ahihud nga anak ni Shelomi;

28 gikan sa tribo ni Neftali,
gipangulohan ni Pedahel nga anak ni Amihud.”
29 Sila ang gisugo sa GINOO sa pagtabang ug bahin sa yuta sa Canaan

ingon nga panulondon samga Israelinhon.

35
Angmga Lungsod alang samga Levita

1 Samtang nagkampo ang mga Israelinhon sa kapatagan sa Moab sa may
daplin sa Jordan atbang sa Jerico, miingon ang GINOO kangMoises,

2-3 “Ingna ang mga Israelinhon nga hatagan nila ang mga Levita ug mga
lungsod nga ilang kapuy-an gikan sa yuta nga ilang napanunod; hatagan
usab nila sila ug mga sabsabanan diha sa palibot sa mga lungsod alang sa
ilang kahayopan.

4-5 “Ang mga sabsabanan nga inyong ihatag kanila kinahanglang adunay
gilapdon nga 1,500 ka piye gikan sa paril palibot sa ilang mga lungsod. Ug
sa gawas sa ilang mga lungsod magsukod kamo ug 3,000 ka piye sa matag
direksyon: sa sidlakan, habagatan, kasadpan ug amihan. Ug mao kini ang
himuong sabsabanan samtang ang lungsod, mataliwad-an.

6 “Hatagi usab ninyo ang mga Levita ug unom ka lungsod nga mahimong
mga lungsod nga dalangpanan, diin makadangop ang tawong nakapatay
nga wala tuyoa. Gawas kini sa 42 kamga lungsod nga inyong ihatag kanila.

7 Busa 48 tanan ka lungsod ang inyong ihatag sa mga Levita apil na ang
ilang sabsabanan.

8 Kini nga mga lungsod maggikan sa mga yuta sa mga tribo sa Israel ug
mag-agad sa gidak-on sa bahin sa matag tribo: ang dako nga tribo mohatag
ugmas daghan nga lungsod ug ang gamay nga tribo mohatag ug pipila lang
ka lungsod.”

Angmga Lungsod nga Dalangpanan
(Deut. 19:1-13; Jos. 20:1-9)

9Unyamiingon ang GINOO kangMoises,
10“Ingnaangmga Israelinhonngakonmakataboknasila sa Jordanngadto

sa yuta sa Canaan,
11 magpili sila ug mga lungsod nga himuong mga lungsod nga dalang-

panan diin makadangop ang tawong nakapatay nga wala tuyoa,
12aron dili siyamapatay samga tawong buotmanimalos hangtodwala pa

siyamahukmi atubangan sa katilingban.
13 Kining unom ka mga lungsod mahimong inyong mga lungsod nga

dalangpanan:
14 tulo ka lungsod nga nahimutang dapit sa sidlakang bahin sa Jordan ug

ang laing tulo sa Canaan.
15 Kining unom ka lungsod mahimong dalangpanan dili lamang sa mga

Israelinhon, kondili, lakip na usab sa mga langyaw nga nagpuyo uban
kanila, aron ang si bisan kinsa kanila nga makapatay nga wala tuyoa
makadangop nianangmga lungsod.
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16 “Apan kon gibunalan ug puthaw ang usa ka tawo ug unya namatay,
isiponnga kriminal ang tawongnakapatay ug kinahanglannga patyonusab
siya.

17Kon gibato ang usa ka tawo ug unya namatay, isipon nga kriminal ang
tawong namato ug kinahanglan nga patyon usab siya.

18O kaha gilambosan ang usa ka tawo ug kahoy unya namatay, isipon nga
kriminal ang tawong naglambos ug kinahanglan nga patyon usab siya.

19 Ang duol nga paryente sa gipatay adunay katungod sa pagpatay sa
kriminal; kinahanglan patyon niya ang kriminal konmakit-an niya kini.

20 “Kon ang usa ka tawong nagdumot nakapatay pinaagi sa pagtuklod o
paglabay sa bisan unsa nga butang,

21 o pagsumbag, isipong kriminal ang maong tawo ug kinahanglan nga
patyon usab siya. Ang duol nga paryente sa gipatay adunay katungod sa
pagpatay sa kriminal; kinahanglan patyon niya ang kriminal kon makit-an
niya kini.

22 “Apan pananglit ang usa ka tawo nga walay pagdumot nakapatay
pinaagi sa pagtuklod o paglabay sa bisan unsa nga butang,

23 o kon wala siya makabantay nahulogan niya ug bato ang usa ka tawo
nga dili niya kaaway ug namatay kini,

24 ang katilingbanmaoy mohukom sa tawong buot manimalos sa tawong
nakapatay, pinasikad niini ngamga lagda:

25 Kinahanglan nga protektahan sa katilingban ang tawong nakapatay
batok sa tawong buot manimalos kaniya, ug ibalik siya ngadto sa lungsod
nga dalangpanan, diin siya midangop. Kinahanglan nga magpabilin siya
didto hangtodmamatay ang pangulong pari.

26 “Apan kon ang nakapataymogawas sa lungsod nga dalangpanan,
27unya makit-an siya sa tawong buot manimalos kaniya, mahimo siyang

patyon samaong tawo. Kining tawo nga nanimalos walay tulubagon.
28Busa kinahanglan nga ang nakapataymagpabilin gayod sa lungsod nga

dalangpanan; makapauli lang siya sa ila konmamatay ang pangulong pari.
29 “Mao kini ang mga lagda nga angay ninyong tumanon hangtod sa

kahangtoran bisan asa kamomagpuyo.”
30Si bisankinsanganakapatay sa iyang isigka-tawokinahanglangpatyon,

apankinahanglanadunaymga saksi ngamagpamatuodnganakapatay siya.
Kon usa lang ka saksi angmagpamatuod, dili mahimong patyon angmaong
tawo.

31 “Ayaw kamo pagdawat ug bayad aron lang maluwas ang kinabuhi sa
usa ka kriminal nga patyonon. Kinahanglan nga patyon gayod siya.

32 “Ayaw usab kamo pagdawat ug bayad aron sa paglukat sa tawong
miikyas sa lungsod nga dalangpanan aron lang makabalik siya sa iyang
dapit sa dili pa mamatay ang pangulong pari.

33“Niiningpaagihamalikayanninyoangpaghugaw-hugawsayutanga in-
yong gipuy-an, kay ang pagpatay nagpahugaw sa yuta. Ugwalaymakahinlo
niini gawas sa kamatayon.

34Busa ayaw ninyo hugawi ang yuta nga inyong gipuy-an, kay akomismo
ang GINOO, nagpuyo uban kaninyo ngamga Israelinhon.”

36
Angmga Babaye nga Nakadawat ug Yuta

1 Unya ang mga pangulo sa pamilya ni Gilead, nga anak ni Makir ug apo
ni Manases nga anak ni Jose, nangadto kang Moises ug sa mga pangulo sa
Israel,
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2 ug miingon, “Sir, sa dihang nagmando kanimo ang GINOO sa pagbahin
sa yuta ingon nga panulondon samga Israelinhon pinaagi sa hulbot-hulbot,
nagmando usab siya nga ihatag ang bahin sa among igsoon nga si Zelofehad
ngadto sa iyangmga anak nga babaye.

3Apan pananglit namana sila ug gikan sa ubang tribo, ug tungod niini ang
ilang yuta mahiadto na sa ilang mabana, makuhaan na ang yuta nga bahin
sa among tribo!

4 Pag-abot sa tuig sa Pag-uli ug Paghatag ug Kagawasan, ang ilang yuta
mahidugang didto sa tribo diin sila nakapamana ug mawala na gayod kini
gikan sa tribo sa amongmga katigulangan.”

5 Busa subay sa sugo sa GINOO, miingon si Moises sa mga Israelinhon,
“Husto ang gisulti sa tribo samga kaliwat ni Jose.

6 Mao kini ang giingon sa GINOO bahin sa mga anak nga babaye
ni Zelofehad: makapamana sila sa ilang magustohan basta sa ila lang ka-
tribo.

7 Ang yuta nga napanunod sa matag tribo dili mahimong mahiadto sa
ubang tribo. Kinahanglang magpabilin sa matag tribo ang yuta nga ilang
napanunod gikan sa ilang katigulangan.

8 Ang tanang mga babaye nga nakapanunod sa yuta sa bisan asa nga
tribo, kinahanglan mamana sa ila lang ka-tribo aron matipigan sa kada
Israelinhon ang yuta nga napanunod niya sa iyang katigulangan.

9 Ang yuta nga napanunod sa matag tribo dili mahimong mahiadto sa
ubang tribo, kay kinahanglan nga magpabilin sa matag tribo ang yuta nga
ilang napanunod.”

10Busa gituman samga anakngababayeni Zelofehad ang giingon saGINOO
pinaagi kangMoises.

11 Ang mga anak nga babaye ni Zelofehad mao sila si Mala, Tirza, Hogla,
Milca, ug Noa. Ug ang ilang nabanamao ang ilangmga ig-agaw sa amahan,

12 nga mga kaliwat ni Manases nga anak ni Jose. Busa ang yuta nga ilang
napanunod nagpabilin sa panimalay ug sa tribo sa ilang amahan.

13Mao kadto ang mga sugo ug tulomanon nga gihatag sa GINOO sa mga
Israelinhon pinaagi kang Moises sa dihang didto sila sa Moab sa daplin sa
Jordan, atbang sa Jerico.
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Deuteronomio
Ang Ikalimang Libro ni Moises

Gimandoan sa GINOO angmga Israelinhon sa Pagbiya sa Bukid sa Sinai
1Kini nga libro mahitungod sa mga mensahe nga gisulti ni Moises ngadto

sa tanangmga Israelinhon samtang didto sila sa kamingawan, sa sidlakang
bahin sa Suba sa Jordan. Nagkampo sila niadto saWalog sa Jordan* duol sa
Suf, sa tunga-tunga sa Paran ug sa Tofel, Laban, Hazerot, ug Dizahab.

2 (Onse ka adlaw ang ilang paglakaw gikan sa Bukid sa Sinai† paingon sa
Kadesh Barnea sa Bukid sa Seir.)

3 Sa unang adlaw sa ika-11 nga bulan, sa ika-40 nga tuig gikan sa pagbiya
samga Israelinhon sa Ehipto, gisulti ni Moises kanila ang tanang gipasulti sa
GINOO ngadto kanila.

4Nahitabo kini human mapildi ni Moises‡ si Sihon nga hari sa mga Amor-
ihanon nga naghari sa Hesbon, ug si Og nga hari sa Basan nga naghari sa
Ashtarot ug Edrei.

5 Samtang didto sila sa sidlakang bahin sa Suba sa Jordan sa teritoryo sa
Moab, gisugilon kanila ni Moises ang kasugoan sa GINOO.

6 Sa didto kita sa Horeb nag-ingon kanato ang GINOO nga atong Dios,
“Dugay na kamong nagpuyo niini nga bukid,

7busa biya na kamo. Pangadto kamo sa kabungtoran samgaAmorihanon
ug samgadapit libotniini didto saWalog sa Jordan, sakabukiran, sakabung-
toran sa kasadpan,§ sa Negev, ug sa mga dapit sa daplin sa kabaybayonan.
Pangadto kamo sa yuta sa mga Canaanhon ug sa Lebanon, hangtod sa
dakong suba ngamao ang Eufrates.

8 Tan-awa, gihatag ko na kining yutaa kaninyo. Lakaw kamo ug puy-i
kiningyutaangagisaadkosa inyongmgakatigulanganngasi Abraham, Isaac,
Jacob, ug sa ilangmga kaliwat.”

Nagbutang siMoises ugmga Pangulo saMatag Tribo
(Exo. 18:13-27)

9Niadtong higayona miingon ako kaninyo, “Dili nako kaya nga mangulo
kaninyo nga ako lang usa.

10 Gipadaghan kamo sa GINOO nga inyong Dios, ug karon daw sama na
kamo kadaghan samga bitoon sa langit.

11Hinaut pa nga ang GINOO, nga Dios sa inyong mga katigulangan, mag-
padaghanpa gayod kaninyo sa liniboan ka pilo, ug panalanginanniya kamo
sumala sa iyang gisaad.

12 Apan unsaon ko paghusay ang inyong mga panag-away ug mga prob-
lema nga ako lang?

13 Busa pagpili kamo gikan sa matag tribo ug mga tawo nga maalamon,
masinabuton, ug tinahod. Ug padumalahon ko sila kaninyo.”

14Miuyon kamo ngamaayo ang akong plano.
15 Busa gipadumala ko kaninyo ingon nga mga maghuhukom ug mga

opisyal angmga tawongamaalamonugmga tinahodnga inyonggipili gikan
* 1:1Walog sa Jordan: sa Hebreo,Araba.Mao usab sa bersikulo 7. † 1:2 Bukid sa Sinai: sa Hebreo,
Horeb.Mao usab sa bersikulo 19. ‡ 1:4 niMoises: o saGINOO. § 1:7 kabungtoran sa kasadpan: sa
Hebreo, Shefela.
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sa inyong mga tribo. Ang uban nangulo sa 1,000 ka mga tawo, ang uban sa
100, ang uban sa 50, ug ang uban sa 10.

16Gimandoan ko ang inyong mga maghuhukom, “Husaya ninyo ang mga
kaso sa mga tawo, ug maghukom kamo nga matarong, dili lamang sa mga
Israelinhon kondili apil usab samga langyaw nga nagpuyo uban kaninyo.

17Kinahanglanngawala kamoypinalabi sa inyongpaghukom; paminawa
ninyo angmga kabos ingonman angmga adunahan. Ayaw kamo kahadlok
kang bisan kinsa, kay ang inyong paghukom naggikan sa Dios. Kon adunay
mgakasonga lisodalangkaninyo, dad-akanakanakokayakoangmohukom
niana.”

18Niadtong higayona gisultihan ko usab kamo sa tanan ninyong angayng
himuon.

Nagpadala angmga Israelinhon ugmga Espiya
(Num. 13:1-33)

19Unya sumala sa mando sa GINOO nga atong Dios, mibiya kita sa Bukid
sa Sinai ug milakaw sa halapad ug makalilisang nga kamingawan nga inyo
mismong nakita, ug miadto kita sa kabungtoran sa mga Amorihanon. Pag-
abot nato sa Kadesh Barnea,

20 miingon ako kaninyo, “Nakaabot na kamo sa kabungtoran sa mga
Amorihanon nga gihatag kanato sa GINOO nga atong Dios.

21 Tan-awa ang yuta nga gihatag niya kaninyo! Panag-iyahi ninyo kini
sumala sa giingon sa GINOO, nga Dios sa inyong mga katigulangan. Ayaw
kamo kahadlok o kaluya.”

22Unyamiduolkamong tanankanakougmiingon, “Magpadalaunakitaug
mga tawo ngamaniid sa dapit aronmasuginlan nila kita sa dalan nga atong
paga-agian, ug samga lungsod nga atong pagasudlon.”

23 Nahuna-hunaan ko nga maayo kadto nga plano, busa nagpili ako ug
12 kamga tawo, usa kada tribo.

24 Gilatas nila ang kabungtoran, ug nakaabot sila sa Walog sa Eshcol ug
naniid sila didto.

25 Sa ilang pagbalik nagdala sila kanato ug mga prutas gikan didto, ug
nagbalita usab sila nga maayo ang yuta nga gihatag kanato sa GINOO nga
atong Dios.

Ang Pagsupak batok sa GINOO
26Apan dili kamo buotmoadto didto; misupak kamo sa sugo sa GINOO nga

inyong Dios.
27Nagbagulbol kamo diha sa inyong mga tolda ug nag-ingon, “Gikapung-

tan kita sa GINOO, busa gipagawas niya kita gikan sa Ehipto aron itugyan sa
mga kamot sa mga Amorihanon aron paglaglag kanato.

28 Unsaon nato pag-adto didto nga gihadlok man kita sa mga naniid sa
dapit? Nag-ingon sila nga angmga tawo didtomas kusgan ugmas tag-as kay
kanato, ug ang ilang mga lungsod dagko ug gilibotan sa mga paril nga ang
gitas-on daw moabot na sa langit. Ug nakita pa nila didto ang mga kaliwat
ni Anak.”

29Unyamiingon ako kaninyo, “Ayaw kamo kalisang o kahadlok kanila.
30AngGINOOnga inyongDiosmag-unakaninyougmaomismoangmakig-

gira alang kaninyo, sama sa inyong nakita nga iyang gihimo didto sa Ehipto
31 ug sa kamingawan. Sa tibuok ninyong lakaw, hangtod nga nakaabot

kamo niining lugara, nakita ninyo kon giunsa kamo pag-atiman sa GINOO
nga inyong Dios. Sama siya sa amahan nga nag-atiman sa iyang anak.”

32 Apan luyo niining tanan, wala gihapon kamo mosalig sa GINOO nga
inyong Dios
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33nga gauna kaninyo sa inyong paglakaw, pinaagi sa kalayo kon gabii ug
sa panganod kon adlaw. Gipangitaan niya kamo ug mga dapit nga inyong
makampohan ug gitudloan niya kamo kon asamoagi.

34-35 Sa dihang nadungog sa GINOO ang inyong mga reklamo, nasuko siya
ug nanumpa, “Walay bisan usa niining daotang henerasyon ang makakita
sa maayo nga yuta nga akong gisaad sa ilangmga katigulangan,

36gawas lang kang Caleb nga anak ni Jefune. Makita niya kini, ug ihatag ko
kaniya ug sa iyangmga kaliwat, ang yuta nga iyang naadtoan, kaymisunod
siya kanako sa kinasing-kasing gayod.”

37Tungod kaninyo, nasuko usab ang GINOO kanako. Miingon siya kanako,
“Bisan ikaw dili makasulod samaong yuta.

38 Apan ang imong personal nga katabang nga si Josue nga anak ni Nun
makasulod didto. Dasiga siya, kay siya ang mangulo sa mga Israelinhon sa
pagpanag-iya sa yuta.

39 Makasulod usab sa maong yuta ang inyong mga kabataan nga karon
wala pay buot. Nahadlok kamo nga tingalig bihagon sila, apan ihatag ko
kanila kining yutaa ug panag-iyahon nila kini.

40Apan mahitungod kaninyo, pamalik kamo sa kamingawan paingon sa
Pulang Dagat.”

41 Unya miingon kamo, “Nakasala kami sa GINOO. Molakaw kami ug
makig-gira sumala sa gimando saGINOOngaamongDios kanamo.” Busaang
matag-usa kaninyo nangandam sa inyong mga armas, nga naghuna-huna
nga sayon lang ang pag-ilog sa mga bungtod.

42 Apan miingon ang GINOO kanako, “Ingna sila nga dili mosulong ug
makig-gira, tungod kay dili ako mouban kanila. Mapildi sila sa ilang mga
kaaway.”

43 Busa giingnan ko kamo, apan wala kamo mamati. Misupak kamo
sa sugo sa GINOO, ug sa inyong kahambog misulong gayod kamo sa mga
bungtod.

44Unya nakig-gira kaninyo ang mga Amorihanon nga nagpuyo didto, ug
daw sama sila sa mga putyukan nga migukod ug mipildi kaninyo gikan sa
Seir hangtod sa Horma.

45Namalik kamougnanghilak ngadto saGINOO, apanwala siyamamati ni
magtagad kaninyo.

46Mao kana nga nakapuyo kamo ug dugay sa Kadesh.

2
Didto sa Kamingawan

1Unya namalik kita ug miadto sa kamingawan, paingon sa Pulang Dagat,
sumala sa gimando sa GINOO kanako. Ug sa dugay nga panahon naglibot-
libot kita sa kabungtoran sa Seir.

2Unyamiingon ang GINOO kanako,
3 “Dugay na kamong naglibot-libot niini nga kabukiran. Karon, pangadto

kamo sa amihan.
4Sultihi angmga tawongamoagi kamo sa teritoryo sa inyongmga kadugo

nga kaliwat ni Esau, nga nagpuyo sa Seir. Mahadlok sila kaninyo, apan
pagmatngon kamo.

5 Ayaw ninyo sila bikla, kay gihatag ko na kanila ang mga bukid sa Seir
ingon nga ilang yuta, ug dili ko kamo hatagan sa ilang yuta bisan ug gamay.

6Palita ninyo gikan kanila ang inyongmakaon ugmainom.”
7Hinumdomi ninyo kon giunsa ko kamo pagpanalangin sa tanan ninyong

gihimo. Ako, ang GINOO nga inyong Dios, ang nagbantay kaninyo sa inyong
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paglakaw niining halapad nga kamingawan. Sulod sa 40 ka tuig nag-uban
ako kaninyo, ug wala gayod kamomakulangi bisan unsa.

8 Busa milabay lang kita sa atong mga kadugo nga kaliwat ni Esau, nga
nagpuyo sa Seir. Wala kita miagi sa dalan sa Walog sa Jordan.* Nagpalayo
kita sa mga lungsod sa Elat ug Ezion Geber.
Didto kita mipaingon sa agianan sa kamingawan saMoab,
9 ug miingon ang GINOO kanako, “Ayaw ninyo samoka o bikla ang mga

Moabihanon nga kaliwat ni Lot, kay gihatag ko na kanila ang Ar ingon nga
ilang yuta, ug dili ko kamo hatagan sa ilang yuta bisan ug gamay.”

10 (Kaniadto didto nagpuyo saAr ang daghanug kusganngamga tawonga
gitawag Emhanon. Mga tag-as usab sila nga mga tawo sama samga kaliwat
ni Anak.

11 Gitawag usab sila nga mga Refaimnon, sama sa mga kaliwat ni Anak,
apan gitawag sila sa mgaMoabihanon ngamga Emhanon.

12Kaniadto nagpuyo ang mga Horihanon sa Seir, apan giabog sila sa mga
kaliwat ni Esau nga mipuli kanila sa pagpuyo didto, sama sa gihimo sa mga
Israelinhon ngadto samga Canaanhon sa yuta nga gihatag sa GINOO kanila.)

13 Unya miingon ang GINOO, “Tindog kamo ug tabok kamo sa Walog sa
Zered.” Busamitabok kita.

14 Nahitabo kini human milabay ang 38 ka tuig gikan sa panahon nga
mibiya kita sa Kadesh Barnea. Nangamatay na sa kamingawan ang mga
sundalonga Israelinhonniadtongahenerasyonngamakahimosapagpakig-
gira, sumala sa gipanumpa sa GINOO kanila.

15Gisilotan sila sa GINOO hangtod nangahurot sila ug kamatay.†
16 Sa dihang nangamatay na ang tanang sundalo,
17miingon ang GINOO kanako,
18 “Karong adlawamotabok kamo sa utlanan saMoab didto sa Ar.
19 Kon makaabot na kamo sa mga Amonihanon, nga mga kaliwat ni Lot,

ayaw ninyo silag samoka o bikla, kay gihatag ko na kanila ang maong yuta,
ug dili ko kamo hatagan sa ilang yuta bisan ug gamay.”

20 (Angmaong yuta giila usab kaniadto nga yuta sa mga Refaimnon, apan
gitawag sila sa mga Amonihanon ug Zamzumhanon.

21Daghan kini sila ug kusgan, ug tag-as usab sama samga kaliwat ni Anak.
Apan gilaglag sila sa GINOO aronmailog samga Amonihanon ang ilang yuta
ug puy-an kini.

22 Mao usab kini ang gihimo sa GINOO alang sa mga kaliwat ni Esau nga
nagpuyo sa Seir, kay gilaglag niya ang mga Horihanon aron makapuyo ang
mga kaliwat ni Esau sa ilang yuta. Hangtod karon nagpuyo gihapon sila sa
maong yuta.

23Mao usab kini ang nahitabo sa dihang gisulong sa taga-Caftor‡ angmga
taga-Ava nga nagpuyo samga baryo sa Gaza. Gilaglag nila angmga taga-Ava
ug gipuy-an ang ilang dapit.)

Napildi si Sihon ngaHari sa Hesbon
(Num. 21:21-30)

24Unya miingon ang GINOO, “Tabok na kamo ngadto sa Walog sa Arnon.
Itugyan ko kaninyo si Sihon nga Amorihanon nga hari sa Hesbon, ug ang
iyang yuta. Sulonga ninyo siya ug panag-iyaha ang iyang yuta.

* 2:8Walog sa Jordan: sa Hebreo, Araba. † 2:15 Gisilotan…kamatay: sa literal, Gisilotan…kamatay
sa kampo. ‡ 2:23 taga-Caftor: o taga-Creta.
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25 Sukad karong adlawa itugot ko nga malisang kaninyo ang tanang
nasod sa tibuok kalibotan. Magkurog sa kahadlok ang makadungog bahin
kaninyo.”

26Busa sa dihangdidto kita sa kamingawan saKedemot, nagpadala akoug
mga mensahero kang Sihon nga hari sa Hesbon sa pagsulti kaniya niining
mensahe sa pakigda-it,

27 “Konmahimo tugoti kami sa pag-agi sa inyong yuta. Mosubay lang kami
sa dakong dalan ug dili gayodmotipas sa wala o sa tuo.

28Bayran namo ang among makaon ug mainom. Ang hangyo lang namo
mao nga tugotanmo kami sa pag-agi sa inyong yuta

29 sama sa gihimo sa mga kaliwat ni Esau nga nagpuyo sa Seir ug sa
mga Moabihanon nga nagpuyo sa Ar. Tugoti kami sa pag-agi hangtod nga
makatabok kami sa Suba sa Jordan paingon sa yuta nga gihatag kanamo sa
GINOO nga among Dios.”

30 Apan wala mosugot si Sihon nga hari sa Hesbon nga moagi kita didto.
Kay gipagahi sa GINOO nga inyong Dios ang kasing-kasing ni Sihon aron
itugyanniya siya sa atongmga kamot, sama sa iyang gihimokarong adlawa.

31 Unya miingon ang GINOO kanako, “Gisugdan ko na sa pagtugyan
kaninyo si Sihon ug ang iyang yuta; busa sugdi na ninyo ang pagsulong ug
pag-ilog sa iyang yuta.”

32Sa dihang nakig-gira si Sihon ug ang iyang katawhan batok kanato didto
sa Jahaz,

33gitugyan siya sa GINOO nga atong Dios kanato ug ato siyang gipatay, apil
ang iyangmga anak ug ang tanan niyangmga katawhan.

34Niadtong higayona gipang-ilog nato ang tanan niyang mga lungsod ug
gilaglag sila sa hingpit,§ ang mga lalaki, babaye, ug mga kabataan. Wala
gayod kitay gibilin kanila nga buhi.

35 Gidala nato ang ilang mga kahayopan ug mga kabtangan nga atong
nakuha gikan sa ilangmga lungsod.

36 Gikan sa Aroer nga anaa sa Walog sa Arnon ug sa lungsod nga anaa
sa walog ug sa mga dapit hangtod sa Gilead, walay lungsod nga wala nato
mailog, kay gitugyan silang tanan sa GINOO nga atong Dios kanato.

37 Apan sumala sa sugo kanato sa GINOO nga atong Dios, wala kita mag-
paduol sa yuta sa mga Amonihanon, bisan sa Walog sa Jabok o sa mga
lungsod sa palibot sa mga bungtod.

3
Napildi si Og ngaHari sa Basan
(Num. 21:31-35)

1Unya nangadto kita sa Basan. Apan gisulong kita ni Og nga hari sa Basan
ug sa iyang tibuok katawhan didto sa Edrei.

2Apan miingon ang GINOO kanako, “Ayaw kahadlok kaniya, kay itugyan
ko siya kanimo, lakip ang tibuok niyang katawhan ug kayutaan. Buhata
kaniya ang gibuhat mo kang Sihon nga hari sa mga Amorihanon, nga
naghari sa Hesbon.”

3 Busa gitugyan kanato sa GINOO nga atong Dios si Og nga hari sa Basan
ug ang tanan niyang katawhan. Gipamatay nato sila, ug wala gayod kitay
gibilin nga buhi.

4 Giilog nato ang iyang 60 ka mga lungsod lakip ang tibuok teritoryo sa
Argob nga sakop sa Basan diin siya naghari.
§ 2:34 gilaglag sila sa hingpit: o gilaglag sila sa hingpit isip halad sa GINOO.
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5Kining tanang mga lungsod gilibotan ug tag-as nga mga paril ug adunay
mga ganghaan nga adunaymga trangka. Giilog usab nato ang iyang daghan
kaayongmga baryo nga walay paril.

6Gilaglag nato sila sa hingpit sama sa gihimo nato kang Sihon nga hari sa
Hesbon. Gipamatay nato ang tanang mga tawo sa kada lungsod nga atong
nailog, angmga lalaki, mga babaye, ugmga kabataan.

7 Apan gidala nato ang tanang mga kahayopan ug mga kabtangan nga
atong nakuha gikan sa ilangmga lungsod.

8 Busa nailog nato sa duha ka hari sa mga Amorihanon ang yuta sa
sidlakan sa Suba sa Jordan gikan sa Walog sa Arnon hangtod sa Bukid sa
Hermon.

9 (Kining Hermon gitawag sa mga Sidonhon ug Sirion, ug gitawag sa mga
Amorihanon ug Senir.)

10Giilog nato ang tanangmga lungsod nga anaa sa patag ibabaw sa bukid,
ang tibuok Gilead, ug ang tibuok Basan hangtod sa Saleca ug Edrei, ngamga
lungsod nga sakop sa gingharian ni Og sa Basan.

11 (Si Haring Og mao lang ang nahibiling kaliwat sa mga Refaimnon. Ang
iyang puthaw nga katre* 13 ka piye ang gitas-on ug 6 ka piye ang gilapdon.
Makita pa kini karon sa Raba nga lungsod samga Amonihanon.)

Ang Pagbahin sa Yuta
(Num. 32:1-42)

12Sa dihangnailog nato kining yutaa, gihatag ko sa tribo ni Rubenugni Gad
ang yuta sa amihan sa Aroer duol sa Walog sa Arnon apil ang katunga sa
kabungtoran sa Gilead ug angmga lungsod niini.

13Ang nahibilin nga bahin sa Gilead ug ang tibuok Basan, ang gingharian
ni Og, gihatag ko sa katunga sa tribo ni Manases. (Ang tibuok Argob sa Basan
gitawag kaniadto nga Yuta samga Refaimnon.

14 Si Jair nga kaliwat ni Manases mao ang nakapanag-iya sa tibuok Argob
nga sakop sa Basan hangtod sa utlanan sa yuta sa mga taga-Geshur ug sa
mga taga-Maaca. Kini nga teritoryo ginganlanni Jair sa iyamismongngalan,
busa hangtod karon ang Basan gitawag ngaMga Lungsod ni Jair.)

15Gihatag ko ang Gilead sa pamilya ni Makir.
16Ug ngadto sa tribo ni Ruben ug ni Gad gihatag ko ang kayutaan gikan sa

Gilead hangtod saWalog sa Arnon. Ang tunga-tunga sawalogmao ang ilang
utlanan sahabagatan, ugang ilausabngautlanan saamihanmaoangWalog
sa Jabok, nga utlanan usab samga Amonihanon.

17 Ang utlanan sa kasadpan mao ang Walog sa Jordan,† apil ang Suba sa
Jordan ug ang mga pangpang sa sidlakan niini, gikan sa Dagat sa Galilea
hangtod sa Patay nga Dagat sa ubos nga bahin sa Pisga.

18 Niadtong higayona gimandoan ko ang inyong mga tribo nga nagpuyo
sa sidlakan sa Jordan,‡ “Bisan gihatag na kaninyo sa GINOO nga inyong Dios
kining yutaa aron inyong panag-iyahan, kinahanglan nga ang tanan niny-
ongmga sundalo nga armadomotabok sa Suba sa Jordan aronmotabang sa
pag-ilog ug andam sa pagpanalipod sa inyong isigka-Israelinhon.

19Apan ibilin lang ang inyong mga asawa, mga kabataan, ug ang daghan
ninyongmga kahayopan samga lungsod nga gihatag ko kaninyo.

20 Kon maangkon na sa inyong isigka-Israelinhon ang yuta sa tabok sa
Jordan nga ihatag kanila sa GINOO nga inyong Dios, ug kon mahimutang na
usab sila sama sa iyang gihimo kaninyo, makabalik na kamo sa yuta nga
gihatag ko kaninyo.”
* 3:11 katre: o lungon. † 3:17Walog sa Jordan: sa Hebreo, Araba. ‡ 3:18 ang inyong…Jordan: sa
Hebreo, kamo.
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Wala Tugoti si Moises sa Pagsulod sa Canaan
21Ug niadtong higayona, giingnan ko usab si Josue, “Ikawmismo nakakita

sa tanang gihimo sa GINOO nga inyong Dios niadtong duha ka hari. Sama
usab niana ang himuon sa GINOO sa tanang mga gingharian nga inyong
adtoan.

22Ayaw kamo kahadlok kanila kay ang GINOO nga inyong Diosmismo ang
makig-gira alang kaninyo.”

23Niadtong higayona, nagpakiluoy ako sa GINOO. Miingon ako,
24 “GINOONG Dios, gisugdan mo na ug pakita sa imong alagad ang imong

pagkagamhanan, kay walay dios sa langit o sa yuta nga makahimo sa mga
milagro nga imong gihimo.

25 Busa tugoti ako nga makatabok aron makita ko ang maayo nga yuta
sa tabok sa Jordan, ang matahom nga mga bungtod, ug ang mga bukid sa
Lebanon.”

26Apan tungodkaninyonasukoangGINOOkanako, ugwalaniya itugot ang
akonghangyo. Miingon siya, “Hustonakana! Ayawnakini hisgoti pag-usab.

27Tungas sa kinatumyan sa Bukid sa Pisga ug tan-awa ang yuta sa tanang
direksyon, kay dili ka makatabok sa Jordan.

28Apan tudloi si Josue sa iyang himuon. Dasiga siya kay siya ang mangulo
niini nga katawhan sa pagtabok sa Jordan. Ihatag niya kanila ang yuta nga
imongmakita!”

29Busa nagpabilin kita sa walog duol sa Bet Peor.

4
Giawhag niMoises ang Israelinhon sa Pagtuman

1 Mga Israelinhon, pamatia ninyo ang mga tulomanon ug mga lagda
nga itudlo ko kaninyo. Tumana ninyo kini aron makapadayon kamo nga
magkinabuhi ug makapuyo sa yuta nga ginahatag kaninyo sa GINOO, nga
Dios sa inyongmga katigulangan.

2Ayawninyo dugangi o kulangi angmga sugonga gihatag ko kaninyo, nga
gikan sa GINOO nga inyong Dios. Kinahanglang tumanon gayod ninyo kini.

3 Nakita mismo ninyo ang gihimo sa GINOO didto kang Baal sa Peor.
Gipamatay sa GINOO nga inyong Dios ang inyong isigka-Israelinhon nga
nagsimba kang Baal sa Peor.

4ApankamongamatinumanonsaGINOOnga inyongDiosbuhipahangtod
karon.

5Gitudlokokaninyoangmga tulomanonugmga lagdangagihatagkanako
sa GINOO nga akong Dios aron sundon ninyo kini pag-abot ninyo sa yuta nga
inyong adtoan ug panag-iyahon.

6 Sunda ninyo kini pag-ayo, kay pinaagi niini mapakita ninyo ang inyong
kaalamugpanabotngadto saubangmganasod. Konmadunggannilakining
tanang mga sugo makaingon sila, “Tinuod gayod nga adunay kaalam ug
panabot angmga tawo niining gamhanan nga nasod.”

7Wala nay laing gamhanan nga nasod nga adunay dios nga duol kanila
sama sa GINOO nga atong Dios nga duol kanato sa panahon nga motawag
kita kaniya.

8Ugwala usay lain nga gamhanan nga nasod nga adunaymga tulomanon
nga matarong ug mga lagda nga sama sa akong gitudlo kaninyo karong
adlawa.

9Apan pagbantay gayod kamo! Ayaw ninyo kalimti ang mga butang nga
inyong nakita nga gipanghimo sa GINOO. Kinahanglan nga magpabilin kini
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sa inyong mga kasing-kasing samtang buhi pa kamo. Isugilon ninyo kini sa
inyongmga kaanakan ugmga kaapohan.

10Hinumdomi ninyo ang adlaw nga nagtindog kamo atubangan sa GINOO
nga inyong Dios didto sa Bukid sa Sinai* diinmiingon siya kanako, “Tigoma
angmga katawhan sa akong atubangan sa pagpamati sa akongmga pulong
aron makahibalo sila sa pagtahod kanako samtang nagkinabuhi sila, ug
aron ikatudlo nila kini sa ilangmga kabataan.”

11Unyamiduolkamougmitindog saubos sabukid samtangnagdilaabkini
nga murag halos nakaabot na sa langit ang kalayo niini, ug gipalibotan sa
labihan kabaga nga dag-om.

12Unya misulti ang GINOO gikan sa taliwala sa kalayo. Nadunggan ninyo
ang iyang tingog, apan wala kamoy nakita.

13 Gisulti niya kaninyo ang mga butang nga inyong himuon aron sa
pagtuman sa iyang kasabotan diha kaninyo. Kini mao ang Napulo ka mga
Sugo, ug gipasulat niya kini sa duha ka lagpad nga bato.

14 Niadtong higayona, gisugo ako sa GINOO sa pagtudlo kaninyo sa mga
tulomanon ug mga lagda nga inyong tumanon didto sa yuta nga inyong
panag-iyahon.

Gidili ang Pagsimba samga Dios-dios
15 Sa dihang nakigsulti ang GINOO kaninyo didto sa Bukid sa Sinai gikan

sa taliwala sa kalayo, wala kamoy nakita nga porma sa GINOO. Busa
pagmatngon gayod kamo

16nga dili ninyomahugawan ang inyong kaugalingon pinaagi sa paghimo
ugmga dios-dios sa bisan unsa nga porma o dagway, lalaki man o babaye,

17mananapman nga naglakaw o naglupad,
18o nagkamang o nagpuyo sa tubig.
19Ayawkamopagpadani sapagsimbasamgabutangngaanaa sa langit: sa

adlaw, bulan, ug mga bitoon. Gibutang kini sa GINOO nga inyong Dios alang
sa tanang katawhan sa tibuok kalibotan.

20Hinumdomi nga gikuha kamo sa GINOO gikan sa Ehipto, ang dapit nga
daw nagdilaab nga hurnohan, aronmahimong iyang katawhan, ug mao na
kana kamo karon.

21Nasuko angGINOO kanako tungod kaninyo, ug nanumpa gayod siya nga
dili akomakatabok sa Jordan ugmakasulod samaayong yuta nga ginahatag
kaninyo sa GINOO nga inyong Dios ingon nga panulondon.

22Mamatay ako niining yutaa nga dili makatabok sa Jordan, apan kamo
makatabok sa pagpanag-iya samaayong yuta.

23 Apan pagbantay gayod kamo nga dili ninyo malimtan ang kasabotan
nga gihimo sa GINOO nga inyongDios kaninyo. Ayawkamopaghimo ugmga
dios-dios sa dagway sa bisanunsanga butang, kay ginadili kini saGINOOnga
inyong Dios.

24Kay ang GINOO nga inyong Dios sama sa kalayo nga makaugdaw. Dios
siya nga igihan ug dili siya gusto nga aduna kamoy simbahon nga lain nga
dios.

25 Sa umaabot, kon manganak na kamo ug mangapo, ug nakapuyo na
sa maong yuta sa taas na nga panahon, ayaw ninyo hugawi ang inyong
kaugalingon pinaagi sa paghimo ug mga dios-dios sa dagway sa bisan
unsa nga butang. Daotan kini atubangan sa GINOO nga inyong Dios ug
makapasuko kini kaniya.

* 4:10 Sinai: sa Hebreo,Horeb.Mao usab sa bersikulo 15.
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26 Karong adlawa himuon ko nga saksi ang langit ug ang yuta batok
kaninyo. Kon dili ninyo ako tumanon, dali ra kamongmangahanaw sa yuta
nga inyong panag-iyahon sa tabok sa Jordan. Mopuyo kamo didto sa mubo
lang nga panahon, unyamalaglag kamo sa hingpit.

27Katagon kamo sa GINOO ngadto sa laing mga nasod, ug gamay lang ang
mahibilin kaninyo didto sa mga nasod diin kamo abugon sa GINOO.

28Ug didtomagsimba kamo samga dios nga hinimo sa kahoy ug bato, nga
dili makakita, dili makadungog, dili makakaon omakapanimaho.

29Apan kon mangita kamo didto sa GINOO nga inyong Dios, makita ninyo
siya kon pangitaon ninyo sa kinasing-kasing gayod.

30Kon moabot kaninyo kini nga kalisdanan sa kaulahian, mobalik kamo
sa GINOO nga inyong Dios ugmotuman kaniya.

31Kay maluloy-on ang GINOO nga inyong Dios; dili niya kamo pasagdan o
laglagon, ni kalimtan ang kasabotan nga iyang gipanumpa sa inyong mga
katigulangan.

Ang GINOOmao ang Dios
32Susihaangmgapanghitabogikan saadlawngagibuhat saDios ang tawo

sa kalibotan hangtod karon. Unya susiha ang tibuok kalibotan kon aduna
bay katingalahangmga butang nga nahitabo nga sama niini.

33Aduna bay laing katawhan nga sama kaninyo nga nakabati sa tingog sa
Dios gikan sa kalayo nga nagpabiling buhi?

34 Aduna bay laing dios nga nangahas sa pagkuha sa usa ka pundok
sa katawhan gikan sa usa ka nasod aron mahimong iya pinaagi sa mga
pagsulay, milagro, katingalahang mga butang, gira, kahibulongang gahom,
o gamhanangmga buhat? Apanmao kana ang gihimo sa GINOO nga inyong
Dios didto sa Ehipto, ug kamomismo nakakita niini.

35Gipakita kaninyo kining mga butanga aron mahibaloan ninyo nga ang
GINOOmao ang Dios, ug wala nay lain.

36Gipadungogniya kamo sa iyang tingog gikan sa langit aronpagdisiplina
kaninyo. Gipakita niya kaninyo ang iyang gamhanang kalayo dinhi sa yuta
aronmakapakigsulti siya kaninyo gikan sa taliwala niining kalayo.

37Ug tungod kay gihigugmaniya ang inyongmga katigulangan, gipili niya
kamo ug gipagawas gikan sa Ehipto pinaagi sa iyang presensya ug dakong
gahom.

38 Gipang-abog niya ang mga nasod nga mas gamhanan pa kay kaninyo
aron sa pagdala kaninyo ngadto sa ilang yuta ug aron ihatag kini kaninyo
ingon nga inyong panulondon sama sa nahitabo karon.

39 Busa timan-i ninyo karong adlawa ug itanom sa inyong kasing-kasing,
nga ang GINOOmao angDios sa langit ug sa yuta, ugwala nay lain pang dios.

40 Tumana ninyo ang iyang mga tulomanon ug mga sugo nga gihatag ko
kaninyo karong adlawa aronwalay daotangmahitabo kaninyo ug sa inyong
mga kaliwat, ug aron magkinabuhi kamog dugay sa yuta nga ginahatag sa
GINOO nga inyong Dios kaninyo hangtod sa kahangtoran.

Angmga Lungsod nga Dalangpanan
41Unya nagpili si Moises ug tulo kamga lungsod sa sidlakan sa Jordan
42 aron mahimong dalangpanan sa tawo nga makapatay sa iyang isigka-

tawo nga dili tinuyo ug dili niya daan nga kaaway. Makadangop siya sa usa
niana ngamga lungsod ug dili siya mahilabtan.

43 Mao kini ang mga lungsod: alang sa tribo ni Ruben, Bezer sa kamin-
gawan nga anaa mahimutang sa patag ibabaw sa bukid; alang sa tribo
ni Gad, Ramot sa Gilead; ug alang sa tribo ni Manases, Golan sa Basan.
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44Gihatag ni Moises sa mga Israelinhon kini ngamga kasugoan,
45mga pagtulon-an, mga tulomanon, ug mga lagda sa dihang nakagawas

na sila sa Ehipto
46 ug nagkampo sa walog duol sa Bet Peor sa sidlakan sa Jordan. Kining

yutaa sakop kaniadto ni Sihonnga hari samgaAmorihanon, nga nagpuyo sa
Hesbon. Siya ug ang iyangmga tawo gipildi ni Moises ug sa mga Israelinhon
sa paggawas nila gikan sa Ehipto.

47Giilog nila ni Moises ang iyang yuta ug ang yuta ni Og nga hari sa Basan.
Sila ang duha ka Amorihanon ngamga hari sa sidlakan sa Jordan.

48 Ang ilang mga yuta nga nailog sa mga Israelinhon naggikan sa Aroer,
ngaanaa ibabawsaWalog saArnonpaingonsaBukid saSirion,†ngagitawag
usab ug Hermon,

49apil ang tanangWalog sa Jordan‡ sa sidlakan sa Suba sa Jordan hangtod
sa Patay nga Dagat,§ sa ubos nga bahin sa Pisga.

5
AngNapulo kamga Sugo
(Exo. 20:1-17)

1Gitigom ni Moises ang tanangmga Israelinhon ug giingnan:
“Mga Israelinhon, pamatia ninyo ang mga tulomanon ug mga lagda nga

ihatag ko kaninyo karong adlawa. Tun-i ninyo kini ug tumana gayod.
2Ang GINOO nga atong Dios naghimo ug kasabotan uban kanato didto sa

Bukid sa Sinai.*
3 Wala niya kini himoa kaniadto sa atong mga katigulangan kondili

kanatong tanan nga buhi karon.
4Didto sa bukid nakigsulti ang GINOO kaninyo taliwala sa kalayo nga daw

nag-atubangay lang kamo.
5 Mitindog ako sa taliwala ninyo ug sa GINOO niadto nga higayon sa

pagsulti kaninyo samensahe sa GINOO, kay nahadlok kamo sa kalayo ug dili
kamomosaka sa bukid.

“Miingon ang GINOO:

6 “ ‘Ako ang GINOO nga inyong Dios nga nagpagawas kaninyo gikan sa
Ehipto diin kamo giulipon.

7 “ ‘Ayaw kamo pagsimba ug laing dios gawas kanako.
8Ayawkamopaghimougmga dios-dios sa dagway sa bisan unsa nga anaa
sa langit o sa yuta o sa tubig.

9Ayawgayodninyokini yukbo-i o simbaha, kayako, angGINOOnga inyong
Dios, abughoan. Dili ako gusto nga aduna kamoy lain nga simbahon. Silotan
ko ang mga nakasala kanako apil ang ilang mga kaliwat hangtod sa ikatulo
ug ikaupat nga henerasyon nga nagsalikway kanako.

10Apan ginapakita ko ang akong paghigugma ngadto sa daghan kaayong
henerasyon nga naghigugma kanako ug nagtuman sa akongmga sugo.

11 Ayaw ninyo gamita ang akong ngalan sa pasipala, kay ako, ang GINOO
nga inyong Dios, magsilot kang bisan kinsa nga mogamit sa akong
ngalan sa pasipala.

† 4:48 Sirion: mao kini sa Syriac; apan sa Hebreo, Zion. ‡ 4:49Walog sa Jordan: sa Hebreo, Araba.
§ 4:49 Patay nga Dagat: sa Hebreo, Dagat sa Araba. * 5:2 Bukid sa Sinai: sa Hebreo,Horeb.
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12 Tumana ninyo ang akong mga gipahimo kaninyo sa Adlaw nga Igpa-
pahulay, ug himoaninyo kini nga pinasahi nga adlawalang kanako, ang
GINOO nga inyong Dios, sumala sa gimando ko kaninyo.

13Magtrabaho kamo sulod sa unom ka adlaw,
14apan ang ikapito nga adlaw, ang Adlaw nga Igpapahulay, inyong igahin

alang kanako, ang GINOO nga inyong Dios. Ayaw kamo pagtrabaho niining
adlawaapil ang inyongmgaanak,mgaulipon,mgabaka,mgaasno, uguban
paninyongkahayopan, o angmga langyawnganagpuyoubankaninyo. Ang
inyongmga sulugoon kinahanglangmopahulay usab sama kaninyo.

15 Hinumdomi ninyo nga nahimo usab kamong mga ulipon kaniadto sa
Ehipto, ug ako, ang GINOO nga inyong Dios, nagpagawas kaninyo pinaagi
sa akong dakong gahom. Busa ako, ang GINOO nga inyong Dios, nagmando
kaninyo nga tumanon ninyo ang akong mga gipahimo sa Adlaw nga Igpa-
pahulay.

16 Tahora ninyo ang inyong amahan ug inahan sumala sa gimando ko
kaninyo, aron magkinabuhi kamo ug dugay ug mahimong maayo ang
inyong kahimtang diha sa yuta nga ihatag ko kaninyo.

17Ayaw kamo pagpatay.
18Ayaw kamo panapaw.
19Ayaw kamo pangawat.
20Ayaw kamo pagsaksi ug bakak batok sa inyong isigka-tawo.
21Ayawkamokaibog saasawasa inyong isigka-tawoosa iyangbalay, yuta,
mga sulugoon, mga kahayopan,† o sa bisan unsa nga anaa kaniya.’

22 “Mao kana ang mga sugo sa GINOO kaninyong tanan nga nanagtigom
didto sa bukid. Sa dihang nagsulti siya sa makusog nga tingog gikan sa
taliwala sa kalayo nga nalibotan sa bagang panganod, gihatag niya kini nga
mga sugo ug wala na niya dugangi. Gisulat niya kini sa duha ka lagpad nga
bato ug gihatag kanako.

23 “Sa dihang nadunggan ninyo ang tingog gikan sa kangitngit samtang
nagdilaab ang bukid, miduol kanako ang tanang pangulo sa inyong mga
tribo ug ang inyongmga tigdumala.

24Ugmiingon sila, ‘Gipakita sa GINOO nga atong Dios ang iyang gahom ug
kadungganankanato, ug nadunggannato ang iyang tingog gikan sa taliwala
sa kalayo. Nakita nato karong adlawa nga mahimo diay magpabiling buhi
ang tawo bisan nakigsulti ang Dios kaniya.

25 Apan dili namo ibutang sa peligro ang among kinabuhi. Kay kon
madunggan namo pag-usab ang tingog sa GINOO nga atong Dios, sigurado
nga lamyon gayod kami sa gamhanan nga kalayo,

26kay walay laing tawo nga nakadungog sa Dios sama sa atong nadungog
nga nagpabiling buhi.

27 Ikaw na lay duol sa GINOO nga atong Dios, ug pamatia ang tanan nga
isulti niya. Unya isugilon kanamo ang tanang giingon niya, kay pamation
namo kini ug tumanon.’

28 “Nadungog sa GINOO ang inyong giingon sa dihang nakigsulti kamo
kanako, ugmiingon siyakanako, ‘Nadungogkokonunsaanggiingonniining
mga tawhana kanimo, ugmaayo ang tanan nilang gisulti.

29Hinaut nga motahod sila kanunay kanako ug motuman sa akong mga
sugo aron mahimong maayo ang ilang kahimtang ug sa ilang mga kaliwat
hangtod sa kahangtoran.

30 “ ‘Lakaw ug sultihi sila ngamobalik na sa ilangmga tolda.
† 5:21 kahayopan: sa literal, baka o asno.
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31Apan ikawmagpabilin dinhi kanako aron ihatag ko kanimo ang tanang
mga sugo, tulomanon, ug lagda nga itudlomo kanila nga ilang sundon didto
sa yuta nga gihatag ko kanila nga ilang panag-iyahon.’

32 “Busa tumana gayod ninyo pag-ayo ang gimando kaninyo sa GINOO nga
inyong Dios. Ayaw ninyo lapasa ang bisan usa sa iyangmga sugo.

33Pagkinabuhi kamo sumala sa gisugo kaninyo sa GINOO nga inyong Dios
aronmagkinabuhi kamogdugayugmagmauswagonkamodidto sa yutanga
inyo unyang panag-iyahon.”

6
Higugmaa ang GINOO nga inyong Dios

1 “Mao kini ang mga sugo, mga tulomanon, ug mga lagda nga gihatag sa
GINOOnga inyongDios kanako nga itudlo kaninyo. Tumananinyo kini didto
sa yuta nga inyong panag-iyahon didto sa tabok sa Jordan,

2 aron kamo ug ang inyong mga kabataan ug mga kaapohan motahod sa
GINOO nga inyong Dios samtang nagkinabuhi kamo. Kon tumanon ninyo
ang tanan niyang mga pamalaod ug mga sugo nga gihatag ko kaninyo,
magkinabuhi kamog dugay.

3Pamati kamo, O katawhan sa Israel, ug tumana ninyo pag-ayo ang iyang
mga sugoaronmahimongmaayoang inyongkahimtang, ugaronmodaghan
gayod kamo didto sa maayo ug mabungahon nga yuta,* sumala sa gisaad
kaninyo sa GINOO, nga Dios sa inyongmga katigulangan.

4“Pamati kamo, Okatawhan sa Israel: AngGINOOnga atongDiosmao lang
ang GINOO.†

5Higugmaa ang GINOO nga inyong Dios sa tibuok ninyong kasing-kasing,
sa tibuok ninyong kalag, ug sa tibuok ninyong kusog.

6 Ayaw gayod ninyo kalimti kining mga sugo nga gihatag ko kaninyo
karong adlawa.

7 Itudlokini kanunay sa inyongmgakabataan. Hisgoti ninyokini konanaa
kamo sa inyong mga balay ug kon naglakaw kamo o kon naghigda kamo o
konmobangon kamo.

8 Ihigot kini sa inyong mga bukton ug ibutang sa inyong mga agtang aron
sa pagpahinumdom kaninyo.

9 Isulat ninyo kini sa kilid samga pultahan sa inyongmga balay ug samga
ganghaan sa inyong lungsod.

10 “Dad-on na kamo sa GINOO nga inyong Dios didto sa yuta nga iyang
gisaad nga ihatag sa inyong mga katigulangan nga si Abraham, Isaac, ug
Jacob. Kining yutaa adunay dagko ug mauswagong mga lungsod nga dili
kamo ang nagtukod.

11 Adunay mga balay usab kini nga puno sa maayong mga butang nga
dili kamo ang naghago, adunay mga atabay nga dili kamo ang nagkalot, ug
adunay mga tamnanan sa ubas ug sa mga kahoyng olibo nga dili kamo ang
nagtanom. Ug konmakakaon na gani kamo ugmangabusog,

12 pagbantay gayod kamo nga dili ninyo malimtan ang GINOO nga nagpa-
gawas kaninyo gikan sa Ehipto diin kamo giulipon.

13“TahoraninyoangGINOOnga inyongDios; siya langang inyongalagaran
ugmanumpa kamo sa iya lang nga ngalan.

* 6:3maayo…yuta: sa Hebreo, yuta nga gaagas ang gatas ug dugos. † 6:4AngGINOO nga atongDios
mao langangGINOO: oAngGINOOngaatongDios, usa langngaGINOO; oAngGINOOmaoangatongDios,
ang GINOO usa lang.
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14Dili kamomagsunod sa laing mga dios, ang mga dios sa mga katawhan
sa inyong palibot;

15 kay ang GINOO nga inyong Dios nga nagpuyo uban kaninyo dili buot
nga aduna kamoy lain nga gisimba. Kon magsimba kamo sa laing dios
mahiagom kamo sa kasuko sa GINOO ugwagtangon niya kamo sa kalibotan.

16 Dili ninyo sulayan ang GINOO nga inyong Dios sama sa inyong gihimo
didto sa Masa.

17 Tumana gayod ninyo ang mga sugo, mga pagtulon-an, ug mga tulo-
manon nga gihatag kaninyo sa GINOO nga inyong Dios.

18 Himoa ninyo ang husto ug ang maayo atubangan sa GINOO aron
mahimong maayo ang inyong kahimtang ug mapanag-iyahan ninyo ang
maayong yuta nga iyang gisaad sa inyongmga katigulangan.

19Abugon sa GINOO sa inyong atubangan ang tanan ninyongmga kaaway
sumala sa iyang giingon.

20 “Sa umaabot nga panahon, kon mangutana ang inyong mga kabataan,
‘Unsa ang buot ipasabot sa mga pagtulon-an, mga tulomanon, ugmga lagda
nga gimando kaninyo sa GINOO nga atong Dios?’

21 Ingnasila, ‘Mgauliponkamikaniadto sahari‡ saEhipto, apangipagawas
kami sa GINOO gikan sa Ehipto pinaagi sa iyang gahom.

22Nakita namo mismo ang daghang mga milagro ug katingalahang mga
butang nga gihimo sa GINOO sa pagsilot sa mga katawhan sa Ehipto, apil na
sa ilang hari ug sa tibuok niini nga panimalay.

23Ug gipagawas niya kami gikan sa Ehipto aron dad-on niining yutaa nga
iyang gisaad sa atongmga katigulangan.

24 Gimandoan kami sa GINOO nga tumanon namo kining tanang mga
tulomanon ug motahod kaniya nga atong Dios, aron magmauswagon kami
kanunay ugmagkinabuhi ug dugay sama sa nahitabo karon.

25 Ug kon tumanon lang nato pag-ayo kining tanang sugo sa GINOO nga
atong Dios, sumala sa iyang gimando kanato, mahimo kitang matarong sa
iyang panan-aw.’ ”

7
Ang Pinili nga Katawhan sa Dios
(Exo. 34:10-16)

1 “Kon dad-on na kamo sa GINOO nga inyong Dios didto sa yuta nga
inyong sudlon ug panag-iyahon, abugon niya ang pito ka mga nasod nga
mas daghan ug mas gamhanan pa kay kaninyo: ang mga Hitihanon, mga
Gergasihanon, mga Amorihanon, mga Canaanhon, mga Perisihanon, mga
Hibihanon, ugmga Jebusihanon.

2 Ug kon itugyan na sila kaninyo sa GINOO nga inyong Dios ug mapildi
ninyo sila, laglagon ninyo sila sa hingpit. Dili kamomaghimo ug kasabotan
uban kanila omagpakita ug kaluoy kanila.

3Dili kamomakigminyokanila, ugdili ninyo tugotanang inyongmgaanak
ngamaminyo sa ilangmga anak,

4 kay ipahilayo nila sa GINOO ang inyong mga anak ug mag-alagad sila sa
ubangmgadios. Ug konmahitabo kini,mahiagomkamo sa kasuko saGINOO
ug diha-dihamalaglag kamo.

5Mao hinuon kini ang inyong himuon: panggub-a ninyo ang ilang mga
halaran, dugmoka ang ilangmga handomanan nga bato, pamutla ang ilang
mga poste nga simbolo sa ilang diosa nga Ashera, ug sunoga ang ilang mga
dios-dios.
‡ 6:21 hari: sa Hebreo, Paraon.
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6 Kay kamo nga katawhan gilain alang sa GINOO nga inyong Dios. Sa
tanang katawhan, kamo ang gipili sa GINOO nga inyong Dios ngamahimong
iyang pinasahi nga katawhan.

7 “Gipili kamo sa GINOO ug gihigugma dili tungod kay mas daghan kamo
kay sa ubang mga katawhan, kay kamo pa man gani ang pinakagamay sa
tanan.

8Gipili kamo saGINOO tungod sa iyang gugmakaninyo ug ginatumanniya
ang iyang gisaad sa inyong mga katigulangan. Mao gani nga gipagawas
niya kamo sa Ehipto pinaagi sa iyang gahom, ug giluwas sa pagkaulipon sa
Paraon nga hari sa Ehipto.

9Hinumdomi ninyo nga ang GINOO nga inyong Dios mao lang ang Dios.
Masaligan siya ngaDios, ug gatumanniya ang iyang kasabotanngamao ang
paghigugma sa daghang kaliwat nga naghigugma kaniya ug nagtuman sa
iyangmga sugo.

10 Apan ang mga wala naghigugma kaniya silotan gayod dayon niya ug
laglagon.

Ang Balos sa Pagkamatinumanon
(Lev. 26:3-13; Deut. 28:1-14)

11 “Busa tumana ninyo pag-ayo ang mga sugo, mga tulomanon ug mga
lagda nga ginahatag ko kaninyo karong adlawa.

12 “Kon tumanonninyo kini ngamga sugo ug sundon pag-ayo, tumanon sa
GINOO nga inyong Dios ang iyang kasabotan nga panalanginan niya kamo,
sama sa iyang gisaad sa inyongmga katigulangan.

13Higugmaon niya kamo, panalanginan, ug padaghanon. Hatagan niya
kamo ug daghang mga kabataan, ug panalanginan ang mga abot sa inyong
yuta: ang inyongmga trigo, duga sa ubas, ug lana. Ug padaghanon niya ang
inyong mga kahayopan didto sa yuta nga iyang gisaad nga ihatag sa inyong
mga katigulangan ug kaninyo.

14 Panalanginan niya kamo labaw sa uban nga mga katawhan. Walay
lalaki o babaye kaninyo nga baog. Ug ang inyongmga kahayopanmosanay.

15PanalipdankamosaGINOOsa tanangmgabalatian. Diliniya ipahi-agum
kaninyo kadtong makalilisang nga mga balatian nga inyong nakita didto sa
Ehipto, apan ipahi-agum niya kini sa tanang nagdumot kaninyo.

16 Kinahanglan pamatyon ninyo ang tanang mga katawhan nga ginatu-
gyan kaninyo sa GINOO nga inyong Dios. Ayaw ninyo sila kaloy-i, ug ayaw
kamopag-alagad sa ilangmga dios kaymahimo kining laang alang kaninyo.

17 “Basin makaingon kamo sa inyong kaugalingon, ‘Mas gamhanan pa
kiningmga nasora kay kanato. Unsaonman nato sila pagpapahawa?’

18Apanayawkamokahadlok kanila, hinumdomi langninyo konunsa ang
gihimo saGINOOnga inyongDios ngadto sa hari sa Ehipto* ug sa tanangmga
Ehiptohanon.

19Nakita mismo ninyo ang mga dagkong pagsulay, ang mga milagro, ang
katingalahangmga butang, ug ang dakong gahomnga gigamit sa GINOO nga
inyong Dios sa pagpagawas kaninyo. Sama usab niini ang pagahimuon sa
GINOO nga inyong Dios sa tanangmga katawhan nga inyong gikahadlokan.

20 Ug unya padad-an sila sa GINOO nga inyong Dios sa mga katalagman†
hangtod ngamalaglag bisan kadtong nagpabilin ug tago.

21 Ayaw kamo kahadlok kanila kay ang GINOO nga inyong Dios kauban
ninyo, ug gamhanan ug katingalahan siya nga Dios.

* 7:18 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon. † 7:20mga katalagman: omga tamboboan.
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22 Anam-anamon ug pag-abog sa GINOO nga inyong Dios kining mga
nasorapinaagi kaninyo. Dili ninyo silahutdonugpag-abogdiha-dihadayon,
kay kon himuon ninyo kini modaghan angmabangis ngamgamananap.

23Apan sa ngadto-ngadto itugyan sila sa GINOO nga inyong Dios kaninyo.
Ipataranta niya sila hangtod ngamangalaglag sila.

24 Itugyan niya kaninyo ang ilang mga hari. Pamatyon ninyo sila, ug dili
na sila mahinumdoman pa. Walay bisan usa kanila ngamakapildi kaninyo,
ug pamatyon ninyo silang tanan.

25 Sunoga ninyo angmga imahen sa ilang mga dios, ug ayaw ninyo kaibgi
ang mga bulawan ug mga pilak niini. Ayaw gayod ninyo kini kuhaa kay
mahimo kining laang kaninyo. Likayi ninyo kini kay mangil-ad kini sa
GINOO nga inyong Dios.

26Ayawkamopagdala sa inyong balay niiningmangil-ad ngamga butang,
aron dili usab kamo laglagon uban niining mga butanga. Kinahanglan
likayangayodninyokini, kaykiningamgabutangkinahanglannga laglagon
sa hingpit.

8
Dili Ninyo Kalimtan ang GINOO

1 “Tumana gayod ninyo pag-ayo ang tanang mga sugo nga ginahatag ko
kaninyo karong adlawa, aron magkinabuhi kamo ug dugay ug modaghan,
ugmakapanag-iya sa yuta nga gisaad sa GINOO sa inyongmga katigulangan.

2Hinumdomi ninyo kon giunsa kamo paggiya sa GINOO nga inyong Dios
sa inyong paglakaw sa kamingawan sulod sa 40 ka tuig. Gihimo niya kini sa
pagtudlo kaninyo sa pagpaubos ug sa pagsulay kaninyo aron mahibaloan
kon unsa gayod ang sulod sa inyong kasing-kasing, kon tumanon ba ninyo
ang iyangmga sugo o dili.

3 Gipaubos niya kamo ug gipagutman, ug unya gihatagan niya kamo ug
manna, kini usa ka matang sa pagkaon nga wala pa gayod ninyo sukad
matilawi ug sa inyongmga katigulangan. Gihimo kini sa GINOO sa pagtudlo
kaninyo nga dili lang sa pagkaonmabuhi ang tawo, kondili samatag pulong
sa GINOO.

4 Sulod sa 40 ka tuig wala modaan ang inyong mga bisti ug wala
manghubag ang inyongmga tiil sa paglinakaw.

5Sabta ninyonga samanga angusa ka tawo gadisiplina sa iyang anak, ang
GINOO nga inyong Dios gadisiplina usab kaninyo.

6 “Busa tumana ninyo ang mga sugo sa GINOO nga inyong Dios. Pagk-
inabuhi kamo subay sa iyangmga pamaagi ug tahora ninyo siya.

7 Kay dad-on kamo sa GINOO nga inyong Dios sa maayong yuta, nga
adunay mga walog ug mga tuboran nga nagdagayday sa mga kapatagan ug
kabukiran.

8 Kining yutaa adunay mga trigo, barley, ubas, igos, pomegranata, olibo,
ug dugos.

9 Dili kamo mawad-an ug pagkaon niining yutaa ug dili kamo kulangon
sa bisan unsa. Makakuha kamog mga puthaw niining yutaa nga daw sa
nanguha lang kamogmga bato, ug abunda angmga bronsi sa mga bukid.

10 “Konmakakaon na kamo ugmangabusog, dayega ninyo ang GINOO nga
inyong Dios tungod samaayong yuta nga iyang gihatag kaninyo.

11 “Pagbantay gayod kamo nga dili ninyomalimtan ang GINOO nga inyong
Dios ug dili ninyo masupak ang iyang mga tulomanon ug mga lagda nga
ginahatag ko kaninyo karong adlawa.
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12 Kon makakaon na kamo ug mangabusog, ug kon makapatindog na
kamo ugmaayongmga balay ngamapuy-an

13 ug modaghan na ang inyong mga mananap, plata, bulawan, ug mga
kabtangan,

14 pagbantay kamo nga dili kamo makapasigarbo ug makalimot sa GI-
NOO nga inyong Dios nga nagpagawas kaninyo gikan sa Ehipto diin kamo
giulipon.

15 Gigiyahan niya kamo sa lapad ug makalilisang nga kamingawan nga
adunay lala nga mga bitin ug mga tanga. Kini nga dapit walay tubig, apan
gihatagan niya kamog tubig gikan sa batong bantilis.

16Didto sa kamingawan, gihatagan niya kamo ugmanna, usa ka pagkaon
nga wala matilawi sa inyong mga katigulangan. Gihimo kini sa GINOO sa
pagpaubos ug sa pagsulay kaninyo aronmakaangkon kamoug kaayuhan sa
kaulahian.

17Basin baya ugmoingon kamo sa inyong kaugalingon, ‘Pinaagi sa akong
gahom ug kusog naangkon ko kining tanan nga bahandi.’

18Apan hinumdomi gayod ninyo nga ang GINOO nga inyong Diosmao ang
naghatag kaninyo sa katakos ngamahimong adunahan, ug gihimo niya kini
aron matuman niya ang iyang kasabotan nga iyang gisaad sa inyong mga
katigulangan, nga nagpadayon hangtod karon.

19 “Apan pasidan-an ko kamo karon nga kon kalimtan ninyo ang GINOO
nga inyong Dios, ug mosunod kamo sa ubang mga dios ug mosimba kamo
ugmoalagad kanila, sigurado gayod ngamalaglag kamo.

20 Sama nga gipanglaglag sa GINOO ang mga nasod sa inyong atubangan,
panglaglagon usab niya kamo kon dili kamomotuman sa GINOO nga inyong
Dios.”

9
Pagdaog Pinaagi sa Tabang sa Dios

1 “Pamati, katawhan sa Israel. Hapit na kamo motabok sa Jordan aron
panag-iyahon ang mga nasod nga mas dagko ug mas gamhanan pa kay
kaninyo. Ang ilang mga lungsod dagko ug adunay tag-as nga mga paril nga
dawmoabot na sa langit.

2 Ang ilang mga lumulupyo kusgan ug tag-as nga mga kaliwat ni Anak!
Nahibaloanusabninyoangbahin samgakaliwatni Anakugnadungogninyo
nga walaymakasukol kanila.

3 Apan karon makita ninyo nga ang GINOO nga inyong Dios mag-una
kaninyo sa pagtabok. Sama siya sa kalayo nga molamoy sa inyong mga ka-
away. Pildihon niya sila aron sayon ninyo silang mapapahawa ugmalaglag
sumala sa gisaad sa GINOO kaninyo.

4 “Kon mapapahawa na sila sa GINOO nga inyong Dios sa inyong atuban-
gan, ayaw kamo pag-ingon sa inyong kaugalingon, ‘Gidala kita dinhi sa
GINOO sa pagpanag-iya niining yutaa tungod kay matarong kita.’ Dili kana
mao. Papahawaon sila sa GINOO tungod kay daotan sila ngamga nasod.

5 Panag-iyahan ninyo ang ilang yuta dili tungod kay matarong o maayo
kamong mga tawo kondili tungod kay daotan sila, ug aron matuman sa
GINOO nga inyong Dios ang iyang gisaad sa inyong mga katigulangan nga
si Abraham, Isaac, ug Jacob.

6 Busa hinumdomi ninyo nga gihatag kaninyo sa GINOO nga inyong
Dios kining maayong yuta nga inyong panag-iyahon, dili tungod kay mga
matarong kamo, kay sa tinuod lang, mga gahi kamog ulo.
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7 “Hinumdomi ninyo kon giunsa ninyo pagpasuko ang GINOO nga inyong
Dios didto sa kamingawan. Gikan sa adlaw nga migawas kamo gikan sa
Ehipto hangtod karon kanunay lang kamong nagsupak sa GINOO.

8 Bisan didto sa Bukid sa Sinai,* gipasuko ninyo ang GINOO, ug sa iyang
kalagot kaninyo gusto na unta niya kamong pamatyon.

9 Sa dihang mitungas ako sa bukid sa pagdawat sa lagpad nga mga bato
diin nasulat ang kasabotan sa GINOO nga iyang gihimo alang kaninyo,
nagpabilin ako didto sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii nga wala mokaon
ugmoinom.

10 Gihatag sa GINOO kanako ang duha ka lagpad nga bato nga iyang
gisulatan sa tanang mga pulong nga gisulti niya kaninyo gikan sa taliwala
sa kalayo didto sa Bukid sa Sinai niadtong adlaw nga nagtigom kamo.

11 “Pagkahuman sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii, gihatag sa GINOO kanako
ang duha ka lagpad nga bato diin nasulat ang kasabotan.

12UnyamiingonangGINOOkanako, ‘Kanaogugpagdali ug lugsongkayang
imong katawhan nga imong gipangulohan sa paggawas sa Ehipto nahimo
nang daotan. Dali silang mitalikod sa akong gisugo kanila ug naghimo sila
ug dios-dios aron ilang simbahon.’

13 “Miingon pa gayod ang GINOO kanako, ‘Nakita ko kon unsa kagahig ulo
kiningmga tawhana.

14Pasagdi nga laglagon ko sila aron dili na sila mahinumdoman pa. Unya
himuon ka nako ug ang imong mga kaliwat nga usa ka nasod nga mas
gamhanan ugmas daghan pa kay kanila.’

15 “Busa milugsong ako gikan sa nagdilaab nga bukid dala ang duha ka
lagpad nga bato diin nasulat ang kasabotan.

16Ugnakita kokamonganagpakasala saGINOOnga inyongDios. Naghimo
kamog dios-dios nga nating torong baka. Kadali ninyong mitalikod sa mga
gisugo sa GINOO kaninyo.

17Busa sa inyong atubangan gibundak ko ang duha ka lagpad nga bato ug
nangadugmok kini.

18 “Unya mihapa ako sa presensya sa GINOO sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka
gabii nga wala mokaon ug moinom, tungod sa tanan ninyong mga sala nga
gihimo. Daotan gayod kini atubangan sa GINOO ug nakapasuko gayod kini
kaniya.

19Nahadlok ako sa labihang kasuko sa GINOO batok kaninyo, kay tingali
ug pamatyon niya kamo. Apan gipamatian gihapon ako sa GINOO.

20 Ug labihan usab ang kasuko sa GINOO kang Aaron ug gusto usab niya
kining patyon, apan niadtong panahona nag-ampo usab ako alang kaniya.

21Unyagikuhakoangbakanga inyonggihimo, nganagtukmodkaninyo sa
pagpakasala, ug gitunaw ko kini sa kalayo. Pagkahuman gidugmok ko kini
pag-ayo sama kapino sa abog, ug gisabwag sawalog nga nagdagayday gikan
sa bukid.

22 “Gipasuko usab ninyo ang GINOO didto sa Tabera, sa Masa, ug sa Kibrot
Hataava.

23 “Sa dihang gipabiya kamo sa GINOO gikan sa Kadesh Barnea miingon
siya kaninyo, ‘Lakaw kamo ug panag-iyaha na ninyo ang yuta nga gihatag
ko kaninyo.’ Apan misupak kamo; wala ninyo tumana ang sugo sa GINOO
nga inyong Dios. Wala kamomosalig o motuman kaniya.

24 Sukad sa akong pagkaila kaninyo pulos lang pagsupak sa GINOO ang
inyong gihimo.

* 9:8 Bukid sa Sinai: sa Hebreo,Horeb.
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25 “Mao kadto nga mihapa ako didto sa presensya sa GINOO sulod sa 40 ka
adlawug 40 ka gabii tungodkaymiingonangGINOOnga laglagonniya kamo.

26Nag-ampo ako sa GINOO, ‘O GINOONG Dios, ayaw laglaga ang katawhan
nga imong gipanag-iya. Giluwas mo sila ug gipagawas gikan sa Ehipto
pinaagi sa imong gahom.

27Ayaw tagda angpagkagahig ulo, angpagkadaotan, ug angmga sala niini
nga katawhan; hinumdomi hinuon ang imong mga alagad nga si Abraham,
Isaac, ug Jacob.

28Kon laglagon mo sila, moingon ang mga Ehiptohanon, “Gilaglag sila sa
GINOO kay dili siya makahimo sa pagdala kanila ngadto sa yuta nga iyang
gisaad kanila.” Omoingon sila, “Gilaglag sila sa GINOO tungod kay napungot
siya kanila; gipagawas niya sila sa Ehipto ug gidala sa kamingawan aron
pamatyon.”

29 Apan imo silang katawhan. Sila ang katawhan nga imong gipanag-
iyahan, nga imong gipagawas gikan sa Ehipto pinaagi sa imong dakong
gahom.’

10
Ang Ikaduhang Lagpad ngamga Bato
(Exo. 34:1-10)

1 “Niadtong higayona miingon ang GINOO kanako, ‘Pagsapsap ug duha ka
lagpad nga bato sama niadtong nahauna ug tungas kanako dinhi sa bukid.
Paghimo usab ug Sudlanan nga kahoy.

2 Isulat ko niining lagpad nga mga bato ang mga pulong nga gisulat ko sa
nahaunang lagpad nga mga bato nga imong gibuak. Unya isulod mo kini sa
kahon.’

3 “Busa naghimo ako ug Sudlanan nga akasya ug nagsapsap ug duha ka
lagpadnga bato samaniadtongnahauna, ugmitungas ako sa bukid dala ang
duha ka bato.

4Gisulat saGINOOniining lagpadngamgabato ang iyang gisulat kaniadto,
ang Napulo ka Sugo nga gihatag niya kaninyo sa dihang misulti siya gikan
sa taliwala sa kalayo didto sa bukid niadtong adlaw nga nagtigom kamo. Sa
dihang nahatag na kini sa GINOO kanako,

5 nanaog ako sa bukid ug gisulod ko kini sa Sudlanan nga akong gihimo,
sumala sa gimando kanako sa GINOO, ug hangtod karon atua pa kini didto.”

6 (Nanglakaw ang mga Israelinhon gikan sa mga atabay sa katawhan sa
Jaakan paingon sa Mosera. Didto namatay si Aaron ug didto usab nila siya
gilubong. Ug si Eleazar nga iyang anak mao ang mipuli kaniya ingon nga
pangulong pari.

7Gikan didto miadto sila sa Gudgoda ug unya sa Jotbata, usa ka dapit nga
adunaymgawalog.

8 Niadtong higayona gipili sa GINOO ang tribo ni Levi sa pagdala sa Sud-
lanan sa Kasabotan sa GINOO, sa pag-alagad kaniya, ug sa pagbendisyon sa
mga tawo sa iyang ngalan. Hangtod karonmao kini ang ilang buluhaton.

9Maokanangaangmgakaliwat ni Leviwalaybahin sa yuta sa ilang isigka-
Israelinhon. Ang GINOO mismo mao ang ilang bahin sumala sa giingon sa
GINOO nga inyong Dios.)

10 “Sama sa gihimo ko kaniadto, nagpabilin ako sa bukid sulod sa 40 ka
adlaw ug 40 ka gabii, ug sa makausa pa, gipamatian ako sa GINOO ug wala
niya kamo laglaga.
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11 Miingon siya kanako, ‘Lakaw, ug pangulohi ang mga Israelinhon sa
pagsulod ug sa pagpanag-iya sa yuta nga akong gisaad nga ihatag sa inyong
mga katigulangan.’

Kahadloki Ninyo ang GINOO
12“Ugkaron, katawhansa Israel, anggipangayo langkaninyosaGINOOnga

inyong Dios mao nga motahod kamo kaniya, magkinabuhi subay sa iyang
pamaagi, mahigugma kaniya, mag-alagad kaniya sa tibuok ninyong kasing-
kasing ug kalag,

13 ug magtuman sa iyang mga sugo ug mga tulomanon nga gihatag ko
kaninyo karong adlawa alang sa inyong kaayohan.

14 “Iya sa GINOO nga inyongDios ang kalangitan, bisan ang labing taas nga
langit, apil ang kalibotan ug ang tanang anaa niini.

15 Apan gipili sa GINOO ang inyong mga katigulangan nga iyang higug-
maon, ug gipili niya kamo nga ilangmga kaliwat labaw sa tanang nasod, ug
hangtod karon kamo gihapon ang iyang gipili nga katawhan.

16Busahinloininyoang inyongkasing-kasingugayawnakamopagpagahi
sa inyongmga ulo.

17Kay ang GINOO nga inyong Dios mao ang Dios sa mga dios ug Ginoo sa
mga ginoo. Gamhanan siya ug katingalahan nga Dios. Wala siyay pinalabi
ug dili siya modawat ug suborno.

18Gipanalipdan niya ang katungod sa mga ilo ugmga biyuda. Gihigugma
niya angmga langyaw ug gihatagan niya sila sa mga pagkaon ugmga bisti.

19 Busa higugmaa usab ninyo ang mga dumuduong, kay kamo mga du-
muduong usab kaniadto sa Ehipto.

20Tahora ninyo ang GINOO nga inyong Dios ug alagari ninyo siya. Pabilin
kamo kaniya ugmanumpa kamo sa iya lang nga ngalan.

21Dayega ninyo siya, kay siya ang inyong Dios nga naghimo sa katingala-
hangmga butang nga inyomismong nakita.

22 Sa pag-adto sa inyongmga katigulangan sa Ehipto, 70 lang silang tanan,
apan karon gipadaghan kamo sa GINOO nga inyong Dios sama kadaghan sa
mga bitoon sa langit.”

11
Higugmaa ug TumanaNinyo ang GINOO

1 “Higugmaa ninyo ang GINOO nga inyong Dios ug tumana ninyo kanunay
ang iyangmga balaod, mga pagtulon-an, ugmga sugo.

2Hinumdomi ninyo karon ang pagdisiplina kaninyo sa GINOO nga inyong
Dios. Kamo ang nakasinati niini ug dili ang inyong mga anak. Wala sila
makakita sa pagkahalangdon ug pagkagamhanan sa GINOO,

3 ug sa mga milagro nga iyang gipanghimo sa Ehipto batok kang Paraon
nga hari sa Ehipto ug sa tibuok niya nga nasod.

4Wala usab nila makita ang gihimo sa GINOO ngadto samga Ehiptohanon
nga sundalouban sa ilangmgakabayougmgakarwahi, kon saunsangpaagi
sila gilumsan sa GINOO didto sa Pulang Dagat sa dihang gigukod nila kamo.
Nalaglag sila hangtod karon!

5Walausabmakita sa inyongmgaanakanggihimosaGINOOkaninyodidto
sa kamingawan hangtod nga nakaabot kamo niining lugara,

6ugkonunsa ang iyang gihimokangDatanugkangAbiram, ngamgaanak
ni Eliabnga kaliwat ni Ruben. Gilamoy sila sa yuta nga napikas, apil ang ilang
mga pamilya, tolda, ug ang tanang nagpuyo uban kanila. Nahitabo kini sa
atubangan samga Israelinhon.
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7Kamomismo ang nakakita niining gamhanang gihimo sa GINOO.
8 “Busa tumana ninyo ang tanang mga sugo nga ginahatag ko kaninyo

karong adlawa, aron aduna kamoy kusog sa paglakaw ug sa pagpanag-iya
sa yuta didto sa tabok sa Jordan.

9 Kon motuman kamo, magkinabuhi kamo ug dugay didto sa yuta nga
maayo ug mabungahon,* nga gisaad sa GINOO nga ihatag ngadto sa inyong
mga katigulangan ug sa ilangmga kaliwat.

10 Kay ang yuta nga inyong sudlon ug panag-iyahon dili sama sa yuta sa
Ehipto nga inyong gibiyaan. Didto sa Ehipto, konmagtanomkamomaghago
pa kamo pag-ayo sa pagpatubig niini.

11 Apan ang yuta nga inyong panag-iyahon adunay mga bukid ug walog
nga kanunayngmaulanan.

12KiningyutaaginaatimansaGINOOnga inyongDios; gibantayanniyakini
adlaw-adlaw sa tibuok tuig!

13 “Busa kon tumanon langninyo kanunay angmga sugonga ginahatag ko
kaninyo karong adlawa, nga higugmaon ninyo ang GINOO nga inyong Dios
ug alagaron sa tibuok ninyong kasing-kasing ug sa tibuok nga kalag,

14 padad-an niya kamo ug ulan sa hustong panahon aron makaani kamo
ug trigo, ubas aron himuong bino, ug olibo aron himuong lana.

15 Hatagan niya ug sabsabanan ang inyong mga kahayopan, ug kamo
mismomakakaon ugmatagbaw.

16 “Pagbantay gayod kamo nga dili kamomadani sa pagbiya sa Dios ug sa
pagsimba sa ubangmga dios ug sa pag-alagad niini.

17 Kon himuon ninyo kini, masuko ang GINOO kaninyo; dili na niya
paulanon ug dili na mohatag ug abot ang yuta, ug sa dili madugay manga-
matay kamo ug mangahanaw sa maayong yuta nga gihatag sa GINOO
kaninyo.

18 Busa itisok gayod ninyo kining akong mga gipangsulti diha sa inyong
kasing-kasing ug huna-huna. Ihigot ninyo kini sa inyong mga bukton ug
ibutang sa inyongmga agtang aron sa pagpahinumdom kaninyo.

19 Itudlo kini sa inyong mga kabataan. Hisgoti ninyo kini kon anaa kamo
sa inyong mga balay ug kon naglakaw kamo, kon naghigda kamo ug kon
mobangon kamo.

20 Isulat ninyo kini sa kilid samgapultahan sa inyongmgabalayug samga
ganghaan paingon sa inyongmga lungsod,

21 aron nga kamo ug ang inyong mga anak magkinabuhi ug dugay didto
sa yuta nga gisaad sa GINOO nga ihatag ngadto sa inyongmga katigulangan.
Panag-iyahon ninyo kini samtang adunay langit sa ibabaw sa kalibotan.

22 “Kon tumanon ninyo pag-ayo kining tanang mga sugo nga gihatag ko
kaninyo nga higugmaon ninyo ang GINOO nga inyong Dios ug magkinabuhi
subay sa iyangmga pamaagi ugmagpabilin kaniya,

23papahawaon sa GINOO ang mga katawhan sa nasod sa yuta nga inyong
panag-iyahon bisanmas dagko ug gamhanan sila kay kaninyo.

24Ang tanang yuta nga inyong maadtoan gikan sa kamingawan paingon
sa Lebanon, ug gikan sa Suba sa Eufrates paingon sa Dagat saMediteraneo,†
mainyo.

25 Walay makapugong kaninyo. Sumala sa gisaad sa GINOO nga inyong
Dios kaninyo, himuon niya nga kalisangan kamo sa mga tawo bisan asa
kamomoadto nianang yutaa.

* 11:9 yuta…mabungahon: sa Hebreo, yuta nga gaagas ang gatas ug dugos. † 11:24 Dagat sa
Mediteraneo: sa Hebreo, dagat sa kasadpan.
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26 “Pamati! Papilion ko kamo karon sa panalangin o sa tunglo.
27 Panalanginan kamo kon tumanon ninyo ang mga sugo sa GINOO nga

inyong Dios nga gihatag ko kaninyo karon.
28Tunglohon kamo kon dili ninyo tumanon kiningmga sugo sa GINOO nga

inyong Dios nga gihatag ko kaninyo karon, ug mosimba sa ubang mga dios
nga wala gani ninyomailhi.

29 Ug kon dad-on na kamo sa GINOO nga inyong Dios ngadto sa yuta nga
inyong panag-iyahon, imantala ninyo ang panalangin sa Bukid sa Gerizim
ug ang tunglo sa Bukid sa Ebal.

30Kini ngamga bukid anaa sa kasadpan sa Suba sa Jordan, sa yuta samga
Canaanhonnganagpuyo saWalog sa Jordan‡duol sa lungsod saGilgal. Duol
kini sa kahoy nga tugas sa More.

31Hapit na kamomotabok sa Jordan aron sa pagsulod ug sa pagpanag-iya
sayutangagihatag saGINOOnga inyongDioskaninyo. Konmakuhananinyo
kini ugmamuyo na kamo didto,

32 tumana gayod ninyo ang tanang mga tulomanon ug mga lagda nga
gihatag ko kaninyo karon.”

12
Ang Usa ka Dapit nga Pagasimbahan

1 “Mao kini angmga tulomanon ugmga lagda nga kinahanglang tumanon
ninyo pag-ayo samtang nagkinabuhi kamo didto sa yuta nga ginahatag
kaninyo sa GINOO, nga Dios sa inyongmga katigulangan.

2 Kon papahawaon na ninyo ang mga katawhan nga nagpuyo didto,
panggub-a ninyo sa hingpit ang tanang mga dapit nga gisimbahan nila sa
ilang mga dios sa tag-as nga mga bukid, sa mga bungtod, ug sa ilalom sa
matag labong nga kahoy.

3Panggub-a ninyo ang ilangmgahalaran, pangdugmoka ang ilang hando-
manan ngamga bato, pangsunoga ang ilangmga poste nga simbolo sa ilang
diosa nga Ashera, ug panggub-a angmga imahen sa ilangmga dios aron dili
na kini hinumdoman pa nianangmga lugara.

4 “Ayaw ninyo simbaha ang GINOO nga inyong Dios sama sa ilang paagi sa
pagsimba sa ilang dios-dios,

5hinuon dangop kamo sa GINOO nga inyong Dios didto sa dapit nga iyang
pagapilion gikan sa tanang teritoryo samga tribo. Didto kamomagsimba sa
GINOO, kaymao kana ang dapit nga iyang gipili diin pasidunggan ang iyang
ngalan.

6Didto ninyo dad-a ang inyongmga halad nga sinunog ug uban pangmga
halad, ang inyong ikapulo, ang inyongmga gasa, ang inyong gisaad ngamga
ihalad, ang inyong kabubut-ongmgahalad, ug ang kamagulangan sa inyong
mga kahayopan.

7Ug didto, mangaon kamo ug ang inyong pamilya sa presensya sa GINOO
nga inyong Dios, ug maglipay sa tanan nga inyong nahimo tungod kay
gipanalanginan kamo sa GINOO.

8 “Karon nagpatuyang kamo sa pagbuhat sa inyong gusto, apan ayaw na
ninyo kana buhata

9konmoabot na kamo sa dapit diinmakapahulay na kamo, didto sa dapit
nga ginahatag sa GINOO nga inyong Dios ingon nga inyong panulondon.

10 Kon makatabok na kamo sa Suba sa Jordan ug magpuyo na sa yuta
nga ginahatag kaninyo sa GINOO nga inyong Dios ingon nga panulondon,
‡ 11:30Walog sa Jordan: sa Hebreo, Araba.



Deuteronomio 12:11 288 Deuteronomio 12:27

magkinabuhi kamong malinawon kay dili tugotan sa GINOO nga samokon
kamo sa inyongmga kaaway sa palibot.

11 Unya dad-on ninyo ang inyong mga halad didto sa dapit nga pilion sa
GINOO nga inyong Dios diin pasidunggan ang iyang ngalan. Mao kini ang
mga halad nga gisugo ko kaninyo: mga halad nga sinunog ug ang uban
pang mga halad, ang inyong ikapulo, ang inyong mga gasa, ug ang tanang
pinakamaayong halad nga inyong gisaad sa GINOO.

12Didto maglipay kamo sa presensya sa GINOO nga inyong Dios, apil ang
inyong mga kabataan, mga sulugoon, ug ang mga Levita nga nagpuyo sa
inyongmga lungsod, kay wala man silay yuta nga panulondon.

13 Ayaw ninyo ihalad ang inyong mga halad nga sinunog sa bisan asang
dapit nga gusto ninyo,

14 kondili ihalad kini didto lang sa dapit nga pilion sa GINOO sa usa sa
inyongmga tribo, ug didto himoa ninyo ang tanang gisugo ko kaninyo.

15 “Apan mahimo kamong moihaw ug mokaon ug mananap bisan asa
kamo nagpuyo.* Magpagusto kamog kaon sa karne niini, sama sa pagkaon
ninyo sa usa ug sa gasela†, sumala sa panalangin nga gihatag kaninyo sa
GINOO nga inyong Dios. Ang matag tawo mahimong mokaon niini, giisip
man siyang hinlo o hugaw sumala sa kasugoan.

16 Apan ayaw ninyo kan-a ang dugo; ibubo ninyo kini sa yuta sama sa
tubig.

17Ayaw usab ninyo kan-a o imna kiningmgamosunod: ang ikapulo sa in-
yong ani, duga sa ubas, lana, ang kamagulangan sa inyongmga kahayopan,
ang bisan unsa nga inyong gisaad nga ihalad, ug ang inyong kabubut-on nga
mga halad ug gasa.

18 Kaonon lang ninyo kini sa presensya sa GINOO nga inyong Dios didto
sa dapit nga iyang pilion, uban sa inyong mga kabataan, mga sulugoon, ug
sa mga Levita nga nagpuyo sa inyong mga lungsod. Maglipay kamo diha sa
presensya sa GINOO nga inyong Dios sa tanan nga inyong buhaton.

19 Ayaw gayod ninyo pasagdi ang mga Levita samtang nagpuyo kamo sa
inyong yuta.

20 “Kon palapdon sa GINOO nga inyong Dios ang inyong teritoryo sumala
sa iyang gisaad kaninyo, ug unya gusto ninyongmokaon ug karne, mahimo
kamongmokaon taman sa inyong gusto.

21Konangdapitngapilion saGINOOnga inyongDiosdiin siyapasidunggan
layo sa inyo, mahimo kamong moihaw ug mokaon sa inyong mga baka o
karnero sa inyongmgadapit. Ug sumala sa gisugo ko kaninyo,makapagusto
kamog kaon samgamananap nga gihatag sa GINOO kaninyo,

22 sama sa gasela ug sa usa. Ang tanan mahimong makakaon niini, hinlo
man siya o hugaw.

23 Apan siguroha gayod ninyo nga dili ninyo kan-on ang dugo, kay ang
kinabuhi anaa sa dugo. Ayaw ninyo kan-a ang kinabuhi uban sa karne.

24 Ibubo ninyo ang dugo sa yuta sama sa tubig.
25 Ayaw ninyo kini kan-a aron mamaayo ang inyong kahimtang ug sa

inyongmga kaliwat, kay ang paglikay sa pagkaon sa dugomaayo atubangan
sa GINOO.

26“Dad-aninyo sadapit ngapilion saGINOOang inyongbalaangmgahalad
ug angmga halad nga inyong gisaad kaniya.

27 Ihalad ninyo ang dugo ug karne sa inyong mga halad nga sinunog
ngadto sa halaran sa GINOO nga inyong Dios. Kinahanglan nga ibubo ninyo
* 12:15 mahimo kamong moihaw…nagpuyo: ang buot ipasabot, ang mga mananap nga wala
ginahalad. † 12:15 gasela: mananap ngamurag usa.
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ang dugo diha sa halaran sa GINOO nga inyong Dios, apan mahimo ninyong
kaonon ang karne.

28 Tumana gayod ninyo kining tanang mga katudloan nga gihatag ko
kaninyo, aronmamaayogayodkanunayang inyongkahimtangug sa inyong
mga kaliwat hangtod sa kahangtoran. Kay ang pagtuman niini maayo ug
husto atubangan sa GINOO nga inyong Dios.

29 “Kon laglagon na sa GINOO nga inyong Dios ang mga nasod nga inyong
panag-iyahon, ugpapahawaonnaninyoangmga lumulupyoniiniugpuy-an
ang ilang dapit,

30 pagbantay kamo nga dili kamo malit-agan pinaagi sa pagpangutana
bahin sa ilang paagi sa pagsimba sa ilang mga dios. Ayaw kamo pag-ingon,
‘Giunsa nila pag-alagad ang ilang mga dios? Sundon usab namo ang ilang
ginahimo.’

31Ayaw gayod ninyo kini himoa sa inyong pagsimba sa GINOO nga inyong
Dios, kay sa ilang pagsimba gihimo nila ang tanang matang sa mangil-ad
nga butang nga gikapungtan sa GINOO. Bisan ang ilang mga kabataan ilang
sunogon ingon nga halad sa ilangmga dios.

32 “Tumana gayod ninyo ang tanang gisugo ko kaninyo. Ayaw ninyo kini
dugangi o kulangi.”

13
Pasidaan Batok sa Pagsimba samga Dios-dios

1 “Kon adunay motungha diha kaninyo nga usa ka propeta o tighubad sa
damgo ug moingon kaninyo nga magpakita siya ug milagro ug katingala-
hang butang,

2 ug mahitabo ang iyang giingon, ug moingon siya, ‘Mosunod kita ug
mosimba sa ubangmga dios’ (angmga dios nga wala ninyomailhi),

3 ayaw kamog tuo kaniya. Kay gisulayan lang kamo sa GINOO nga inyong
Dios kon ginahigugma ba gayod ninyo siya sa tibuok ninyong kasing-kasing
ug kalag.

4Ang GINOO lang nga inyong Dios ang angay ninyong sundon ug tahoron.
Tumana ang iyang mga sugo ug sunda ninyo siya; alagari ninyo siya ug
pabilin kamo kaniya.

5Kinahanglan nga patyon kana nga propeta o tighubad sa damgo, tungod
kay nagtudlo siya kaninyo sa pagrebelde sa GINOO nga inyong Dios nga
nagpagawas kaninyo gikan sa Ehipto ug nagluwas kaninyo sa pagkaulipon.
Kana nga tawo nagtinguha sa pagpahilayo kaninyo sa pagsunod sa mga pa-
maagi nga gimando sa GINOO nga inyong Dios. Kinahanglan ngawagtangon
ninyo kining kadaotan* diha kaninyo.

6 “Kon pananglit ang imong igsoon o anak o ang imong pinalanggang
asawa o ang imong labing suod nga higala modani kanimo sa sekreto ug
moingon, ‘Mosimba kita sa ubangmga dios’ (mga dios ngawala nimomailhi
ug sa imongmga katigulangan,

7mga ginasimba sa mga tawo sa inyong palibot o sa mga tawo sa layong
dapit),

8ayaw gayod pagpadala o pamati kaniya. Ayaw siya kaloy-i o panalipdi.
9Kinahanglang patyon gayod siya. Ikaw ang unang mobato sa pagpatay

kaniya, ug unyamoapil ang tanangmga tawo.

* 13:5 kadaotan: o/ug daotang tawo.
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10 Batohon siya hangtod nga mamatay tungod kay nagtinguha siya sa
pagpahilayo kaninyo sa GINOO nga inyong Dios, nga nagpagawas kaninyo
gikan sa Ehipto diin giulipon kamo.

11Unyamadunggan kini sa tanang Israelinhon ugmahadlok sila, ug unya
wala na gayod diha kaninyoymohimo niining daotang buhat.

12 “Pananglit aduna kamoy mabalitaan nga didto sa usa sa mga lungsod
nga ihatag sa GINOO nga inyong Dios nga inyong pagapuy-an,

13 adunay daotang mga tawo nga nagpahisalaag sa mga lumulupyo sa
maong lungsod nga nag-ingon, ‘Mosimba kita sa ubang mga dios nga wala
ninyomailhi,’

14 kinahanglang susihon ninyo pag-ayo kon unsa kini ka tinuod. Ug kon
tinuod nga nahitabo kiningmangil-ad nga butang,

15kinahanglan nga pamatyon gayod ninyo ang tanangmga lumulupyo sa
maong lungsod apil ang ilang kahayopan. Laglagon ninyo sila sa hingpit.

16 Tigoma ninyo ang tanan ninyong makuha sa maong lungsod didto sa
taliwala sa plasa, ug unya sunoga kini ug ang tibuok nga lungsod ingon nga
usakahaladnga sinunogngadto saGINOOnga inyongDios. Kini nga lungsod
magpabilin nga guba hangtod sa kahangtoran; dili na gayod kini tukoron
pag-usab.

17 Ayaw gayod ninyo tagoi ang bisan unsang butang sa maong lungsod
nga nahukman nang laglagon sa hingpit. Kon tumanon ninyo kining tanan,
mawala ang labihan nga kasuko sa GINOO, ug kaloy-an niya kamo. Ug sa
iyang kaluoy, padaghanon niya kamo sumala sa iyang gisaad sa inyongmga
katigulangan.

18 Buhaton kini sa GINOO nga inyong Dios kon tumanon ninyo ang tanan
niyangmga sugo nga ginahatag ko kaninyo karong adlawa, ug kon buhaton
ninyo angmatarong sa iyang atubangan.”

14
Mga Sugomahitungod sa Pagsubo alang sa Patay

1 “Mga anak kamo sa GINOO nga inyong Dios. Busa kon magsubo kamo
alang sa patay, ayaw ninyo samari ang inyong kaugalingon o kiskisi ang
ibabaw sa inyong ulo.

2 Kay gilain kamo nga katawhan alang sa GINOO nga inyong Dios. Sa
tanangmga tawo sa kalibotan, kamoang gipili saGINOOnga inyongDios nga
mahimong iyang pinasahi nga katawhan.

AngmgaMananap nga Giisip ngaHinlo ugHugaw
(Lev. 11:1-47)

3 “Ayaw kamo ug kaon sa bisan unsa ngamananap nga giisip nga hugaw.
4 Mao kini ang mga mananap nga mahimo ninyong kaonon: baka,

karnero, kanding,
5 usa, ihalas nga kanding, ihalas nga karnero, ug uban pang matang sa

usa.*
6Mahimoninyongkaononangbisanunsangamananapngapikasugkuko

ug giusap pagbalik ang ilang kinaon.
7 Apan ayaw ninyo kan-a ang mga mananap nga mousap pag-usab sa

ilang kinaon apan dili pikas ug kuko, sama sa kamelyo, koneho, ug ‘badger.’
Kiningmgamananapa isipon ninyong hugaw.

* 14:5Angubangmgamananapdinhi sumala sanasulat saHebreonga teksto lisod ilhonuganguban
wala dinhi sa Pilipinas.
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8Dili usab ninyo kaonon ang baboy, kay bisan tuod pikas ang iyang kuko
apan dili niini usapon pagbalik ang iyang kinaon. Dili gayod kamomokaon
niini ngamgamananap omohikap sa ilangmga patayng lawas.

9 “Mahimo ninyong kaonon ang bisan unsa ngamananap nga nagpuyo sa
tubig nga adunaymga silik ugmga himbis.

10Apan dili gayod ninyo kaonon ang walay silik ug himbis. Isipon ninyo
kini nga hugaw.

11 “Mahimo ninyong kaonon ang bisan unsang matang sa langgam nga
giisip nga hinlo.

12-18 Apan ayaw gayod ninyo kan-a ang mga langgam nga sama sa mga
agila, mga uwak, mga langgam nga mokaon ug patayng lawas sa tawo o
sa mananap, mga banog, mga ngiwngiw, mga ostrich, mga langgam nga
gapangdagit ug isda, mga talabon, mga dugwak, ugmga kabog.

19 “Dili usab ninyo kaonon ang adunay pako nga mga insekto nga nag-
panon. Mga hugaw kini.

20Apan mahimo ninyong kaonon ang adunay pako nga mga insekto nga
giisip nga hinlo.

21 “Ayaw ninyo kan-a ang bisan unsang mananap nga namatay lang ug
iya. Mahimo ninyo kining ihatag o ibaligya samga langyaw nga nagpuyo sa
inyongmga lungsod, ug mahimo nila kining kaonon. Apan kamo dili gayod
mokaon niini, kay gilain kamo nga katawhan alang sa GINOO nga inyong
Dios.

“Dili ninyo lutuon ang nating kanding sa gatas sa iyang inahan.
Ang Inyong Ikapulo

22 “Kinahanglang ilain ninyo ang ikapulo nga bahin sa tanang abot sa
inyong umamatag tuig.

23 Dad-a ninyo ang ikapulo sa inyong trigo, duga sa ubas, lana, ug ang
kamagulangan sa inyong mga kahayopan sa dapit nga pilion sa GINOO nga
inyong Dios diin pasidunggan ang iyang ngalan. Ug didto ninyo kini kan-on
sa iyang presensya. Himuon ninyo kini aronmakakat-on kamo sa pagtahod
kanunay sa GINOO nga inyong Dios.

24Apan kon layo sa inyo angmaong dapit nga gipili sa GINOO, ugmalisdan
kamo sa pagdala sa ikapulo samga panalangin sa GINOO nga inyong Dios,

25 ibaligya ninyo ang inyong ikapulo ug ang halin dad-a ninyo didto sa
dapit nga gipili sa GINOO nga inyong Dios.

26Unya ipalit ninyokini ugbaka, karnero, bino, o sabisanunsanga inyong
magustohan. Unya kaonon ninyo kini ug sa inyong pamilya sa presensya sa
GINOO nga inyong Dios ug paglipay kamo.

27 Ug ayaw ninyo kalimti ang mga Levita nga nagpuyo sa inyong mga
lungsod, kay wala silay yuta nga panulondon.

28 “Sa kataposan samatag tulo ka tuig, tigomaninyo ang ikapulo sa inyong
abot sa maong tuig, ug dad-a sa tipiganan niini sa inyongmga lungsod.

29 Ihatag ninyo kini sa mga Levita (kay wala silay yuta nga panulondon),
sa mga langyaw nga nagpuyo uban kaninyo, sa mga ilo, ug sa mga biyuda
sa inyong mga lungsod aron makakaon usab sila ug mabusog. Kon himuon
ninyo kini, panalanginan kamo sa GINOO nga inyong Dios sa tanan ninyong
buhaton.”

15
Ang Tuig sa Paglimot sa Utang

1 “Sa kataposan samatag pito ka tuig, kinahanglan nga kalimtan na ninyo
ang tanangmga utang.



Deuteronomio 15:2 292 Deuteronomio 15:19

2 Mao kini ang inyong himuon: Kinahanglan nga kalimtan na sa nag-
pautang ang utang sa iyang isigka-Israelinhon. Dili na niya paninglon kay
miabot na ang panahonnga gitagana saGINOOnga kalimtan angmgautang.

3Mahimo ninyong paninglan ang langyaw, apan kinahanglan nga kalim-
tan na ninyo ang utang sa inyong isigka-Israelinhon.

4 “Walay kabos kaninyo didto sa yuta nga ginahatag kaninyo sa GINOO nga
inyong Dios nga inyong panag-iyahon, kay panalanginan gayod niya kamo.

5Kana kon tumanon gayod ninyo ang GINOO nga inyong Dios ug sundon
pag-ayo ang tanangmga sugo nga ginahatag ko kaninyo karong adlawa.

6 Panalanginan kamo sa GINOO nga inyong Dios sumala sa iyang gisaad
kaninyo. Daghang mga nasod ang manghulam kaninyo apan kamo dili
manghulam. Dumalahan ninyo ang daghang mga nasod apan dili sila
mahimongmodumala kaninyo.

7 “Kon adunay kabos sa inyong mga lungsod, sa yuta nga ginahatag
kaninyo sa GINOO nga inyong Dios, ayaw kamo paglinaog kaniya.

8 Kondili, pagmanggihatagon kamo ug pahulama ninyo siya sa iyang
gikinahanglan.

9 Ayaw kamo paghuna-huna ug daotan, nga tungod kay duol na ang
ikapito nga tuig, ang tuig nga kalimtan na angmga utang, dili na lang kamo
magpahulam sa inyong kabos nga katagilungsod. Kon modangop kining
kabos nga tawo ngadto sa GINOO tungod sa inyong gihimo, aduna kamoy
tulubagon.

10 Paghatag kamo kaniya sa kinasing-kasing ug walay pagbagutbot. Kon
himuon ninyo kini panalanginan kamo sa GINOO nga inyong Dios sa tanan
ninyong buhaton.

11 Dili malikayan nga aduna gayoy mga kabos sa inyong nasod, busa
ginamandoan ko kamo ngamagmatinabangon gayod kamo kanila.

Ang Paghatag ug Kagawasan samgaUlipon
(Exo. 21:2-11)

12 “Kon ang imong isigka-Hebreohanon, lalaki man o babaye, gibaligya
kanimo ingon nga ulipon, ug nag-alagad siya kanimo sulod sa unomka tuig,
kinahanglan nga hataganmo siya ug kagawasan sa ikapitong tuig.

13Ugkonhataganmona siyaug kagawasan, ayawsiyapalakwangawalay
dala.

14Hatagi siya sawalay tihik-tihik sa imongmga kahayopan, trigo, ug duga
sa ubas, sumala sa pagpanalangin sa GINOO nga imong Dios kanimo.

15 Hinumdomi ninyo nga mga ulipon usab kamo kaniadto sa Ehipto ug
gihatagan usab kamo ug kagawasan sa GINOO nga inyong Dios. Mao kana
nga gihatag ko kini nga sugo kaninyo karong adlawa.

16 “Apan konmoingon ang imong ulipon kanimo, ‘Dili akomobiya kanimo
kay gimahal ka nako ug ang imong panimalay, ug maayo ang akong kahim-
tang dinhi uban kanimo,’

17 dad-a siya sa pultahan sa imong balay ug tusoki ang iyang dalunggan
nganakapaod sa pultahanugmahimomona siyang ulipon sa tibuokniyang
kinabuhi. Mao usab kini ang himuonmo sa imong ulipon nga babaye.

18 “Ayaw pagmakuli sa paghatag ug kagawasan sa imong ulipon kay ang
serbisyo nga iyang gihatag kanimo sulod sa unom ka tuig doble pa ug bili sa
suholan sa usa ka sulugoon. Kon himuon mo kini panalanginan sa GINOO
nga inyong Dios ang tananmong pagabuhaton.

Ang Kamagulangan ngamgaHayop
19“Ilainninyoalang saGINOOnga inyongDios ang tanangkamagulangang

anak nga laki sa inyongmga kahayopan. Ayaw ninyo gamita sa pagtrabaho
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ang mga kamagulangan sa inyong mga baka ug ayaw ninyo guntingi ang
mga balhibo sa kamagulangan sa inyongmga karnero.

20 Kan-a hinuon ninyo kini ug sa inyong pamilya didto sa presensya
sa GINOO nga inyong Dios matag tuig, sa dapit nga iyang pilion diin siya
pasidunggan.

21 Apan kon adunay deperensya ang hayop, pananglitan bakol o buta o
uban pang depekto, kinahanglan nga dili ninyo kini ihalad sa GINOO nga
inyong Dios.

22Kaona lang ninyo kini diha sa inyongmga lungsod. Ug ang tananmahi-
mong mokaon niini, giisip man siyang hinlo o hugaw sumala sa kasugoan,
sama sa pagkaon ninyo sa usa ug sa gasela.

23Apan kinahanglan nga dili ninyo kan-on ang dugo; ibubo ninyo kini sa
yuta sama sa tubig.

16
Ang Pista sa Paglabay sa Anghel
(Exo. 12:1-20; Lev. 23:4-8)

1 “Sauloga ninyo ang Pista sa Paglabay sa Anghel sa bulan sa Abib* sa
pagpasidungog sa GINOO nga inyong Dios, kay nianang bulana gipagawas
niya kamo gikan sa Ehipto sa panahon sa kagabhion.

2Paghalad kamo ug karnero o baka agig pagsaulog sa Pista sa Paglabay sa
Anghel. Ihalad ninyo kini alang sa GINOO nga inyong Dios didto sa dapit nga
iyang pilion diin pasidunggan ang iyang ngalan.

3Kaononninyo kini uban sa panngawalay patubo. Sulod sa pito ka adlaw
mokaon kamo ug pan nga walay patubo sama sa inyong gihimo sa dihang
nagdali-dali kamog biya gikan sa Ehipto. Kaona ninyo kini nga pan, ang
simbolo sa inyong mga pag-antos, aron mahinumdoman ninyo sa tibuok
ninyong kinabuhi ang panahon ngamibiya kamo gikan sa Ehipto.

4 Kinahanglan nga walay makitang pampatubo sa pan sa inyong mga
balay sa tibuok nasod sulod sa pito ka adlaw. Ug kinahanglan nga dili
pabuntagan ang karne nga inyong gihalad sa gabii sa unang adlaw.

5 “Ang hayop nga inyong ihalad alang sa pagsaulog sa Pista sa Paglabay sa
Anghel dili ninyo ihalad sa bisan asa lang nga lungsodnga ihatag kaninyo sa
GINOO nga inyong Dios,

6 kondili, didto lang sa dapit nga iyang pilion diin pasidunggan ang iyang
ngalan. Kinahanglang ihalad ninyo kini sa pagsalop sa adlaw, nga mao ang
panahon ngamibiya kamo gikan sa Ehipto.

7 Lutuon ninyo kini ug kaonon sa dapit nga pilion sa GINOO nga inyong
Dios. Unya pagkabuntagmobalik kamo sa inyongmga tolda.

8Sulod sa unomka adlaw,magkaon kamo ug pan ngawalay patubo, ug sa
ikapito nga adlaw magtigom kamo aron sa pagsimba sa GINOO nga inyong
Dios ug dili kamomagtrabaho nianang adlawa.

Ang Pista sa Pag-ani
(Exo. 34:22; Lev. 23:15-21)

9 “Pag-ihap kamog pito ka semana gikan sa pagsugod sa ting-ani.
10Unya sauloga ninyo ang Pista sa Pag-ani sa pagpasidungog saGINOOnga

inyong Dios pinaagi sa paghalad sa inyong kabubut-ong mga halad sumala
samga panalangin nga inyong nadawat gikan sa GINOO nga inyong Dios.

* 16:1 Abib: ang unang bulan sa Hebreo nga kalendaryo, gikan sa tunga-tunga sa Marso hangtod sa
tunga-tunga sa Abril.



Deuteronomio 16:11 294 Deuteronomio 17:3

11Ug paglipay kamo sa presensya sa GINOO nga inyong Dios sa dapit nga
iyang pilion diin pasidunggan ang iyang ngalan. Magsaulog kamo kauban
sa inyong mga kabataan, mga sulugoon, mga Levita nga nagpuyo sa inyong
mga lungsod, mga langyaw, mga ilo, ug mga biyuda nga nagpuyo sa inyong
mga lungsod.

12Hinumdomininyongamgauliponkamokaniadto saEhipto, busa sunda
ninyo pag-ayo kini ngamga tulomanon.

Ang Pista sa Pagpatindog samga Payag
(Lev. 23:33-43; Num. 29:12-38)

13 “Sauloga ninyo ang Pista sa Pagpatindog sa mga Payag sulod sa pito ka
adlaw sa kataposan sa pag-ani, pagkahuman ninyo ug giok sa mga trigo ug
puga samga ubas.

14Paglipay kamo sa inyong pagsaulog niini nga pista uban sa inyong mga
kabataan, mga sulugoon, mga Levita, mga langyaw, mga ilo, ug mga biyuda
nga nagpuyo sa inyongmga lungsod.

15Sulod sa pito ka adlaw sauloga ninyo kini nga pista sa pagpasidungog sa
GINOO nga inyong Dios didto sa dapit nga iyang pilion. Kay panalanginan
sa GINOO nga inyong Dios ang tanan ninyong abot ug ang tanan ninyong
buhaton, ugmahingpit gayod ang inyong kalipay.

16-17 “Kada tuig, ang tanan ninyong kalalakin-an kinahanglang motam-
bong niining tulo ka kapistahan: ang Pista sa Pan nga walay Patubo, ang
Pista sa Pag-ani, ug ang Pista sa Pagpatindog sa mga Payag. Ang matag-usa
kanila moadto sa presensya sa GINOO nga inyong Dios didto sa dapit nga
iyang pilion, ug kinahanglan magdala sila ug halad alang sa GINOO sumala
sa panalangin nga gihatag kanila sa GINOO nga inyong Dios.

AngmgaMaghuhukom
18 “Pagbutang kamo ug mga maghuhukom ug uban pang opisyales sa

matag tribo ninyo sa tanang lungsod nga gihatag kaninyo sa GINOO nga
inyong Dios. Kini sila maghukom sa katawhan nga walay pinalabi.

19 Kinahanglan nga dili nila tuison ang hustisya ug kinahanglan nga
wala silay paboran sa ilang paghukom. Kinahanglan dili sila modawat ug
suborno kay ang suborno makapabuta sa maalamon ug sa matarong, ug
makaimpluwensya sa ilang paghukom.

20 Kinahanglang mopatigbabaw ang matuod nga hustisya aron mabuhi
kamo ug dugay ug mapanag-iya ninyo ang yuta nga ginahatag kaninyo sa
GINOO nga inyong Dios.

Ang Pagsimba samga Dios-dios
21 “Ayaw kamo pagpatindog ug poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera sa

tapad sa halaran nga inyong gihimo alang sa GINOO nga inyong Dios,
22 ug ayaw kamo pagpatindog ug handomanan nga bato aron simbahon,

kay gikapungtan kini sa GINOO nga inyong Dios.

17
1“Dili kamomaghaladngadto saGINOOnga inyongDios ugbaka okarnero

o kanding nga adunay depekto, kaymangil-ad kini sa GINOO.
2 “Pananglitan ang usa ka lalaki o babaye nga nagpuyo sa usa sa mga

lungsod nga ginahatag kaninyo sa GINOO nasakpan nga naghimo ug daotan
atubangan sa GINOO nga inyong Dios. Gilapas niya ang kasabotan sa GINOO,

3 ug gisupak niya ang iyang sugo pinaagi sa pagsimba sa mga dios o sa
adlaw o sa bulan o samga bitoon.
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4 Kon madunggan ninyo kini, kinahanglang susihon ninyo kini pag-ayo.
Kon tinuod nga kiningmangil-ad nga butang nahitabo sa Israel,

5 dad-a ninyo ang tawo nga naghimo niini ngadto sa ganghaan sa inyong
lungsod ug batoha hangtod ngamamatay.

6Mahimongpatyonangusaka tawokonmapamatud-annganakasala siya
pinaagi sa pagpamatuod sa duha o tulo ka saksi, apan kon usa lang ka saksi
dili siya mahimong patyon.

7 Ang mga saksi maoy unang mobato kaniya, ug unya mosunod ang
tanang mga tawo. Kinahanglan nga wagtangon ninyo kining kadaotan*
diha kaninyo.

8 “Pananglit adunay mga kaso sa inyong hukmanan mahitungod sa pag-
patay, panag-away o pagpangdapat nga lisod desisyonan, dad-a ninyo ang
maong kaso sa dapit nga pilion sa GINOO nga inyong Dios

9diin angmga pari nga kaliwat ni Levi ug angmaghuhukom nga nangala-
gad nianang higayonamaoymodesisyon sa kaso.

10 Kinahanglang dawaton ninyo ang ilang ihatag nga desisyon didto sa
dapit nga pilion sa GINOO. Tumanon gayod ninyo ang tanan nilang isulti
kaninyo.

11 Kon unsa man ang ilang nadesisyonan sumala sa kasugoan, kina-
hanglan nga sundon ninyo kini. Ayaw ninyo supaka ang ilang gisulti
kaninyo.

12Ang tawo nga dili modawat sa desisyon sa maghuhukom o sa pari nga
nag-alagad nianang higayona sa GINOO nga inyong Dios, kinahanglan nga
patyon. Kinahanglan nga wagtangon ninyo kining kadaotan diha kaninyo.

13Konmadunggan kini sa tanangmga tawo, mahadlok sila, ug dili na sila
mosupak pa pag-usab.

AngmgaHari
14 “Kon makasulod na kamo sa yuta nga ginahatag kaninyo sa GINOO nga

inyongDios ugmapanag-iya na ninyo kini ugmamuyo na kamodidto, basin
ug moingon kamo, ‘Magpili kita ug hari nga mangulo kanato sama sa mga
nasod sa atong palibot.’

15 Siguroha ninyo nga ang inyong pilion nga hari mao ang tawo nga
gipili sa GINOO nga inyong Dios, ug kinahanglan nga inyo siyang isigka-
Israelinhon. Ayaw kamo pagpili ug dili Israelinhon.

16 Kinahanglan nga ang inyong hari dili magtigom ug daghang mga
kabayo, ug dili niya angaynga pabalikon ang iyangmga tawo sa Ehipto aron
sa pagpalit ug dugang pa nga mga kabayo, kay ang GINOO nga inyong Dios
nag-ingon kaninyo nga dili na gayod kamomobalik didto.

17Kinahanglanngadili siyamangasawaugdaghankay tingaligmotalikod
siya sa GINOO. Ug kinahanglan nga dili siya magtigom ug daghang salapi ug
bulawan.

18 “Konmolingkod na siya sa trono ingon nga hari, kinahanglan nga kopy-
ahon niya kini ngamga kasugoan alang sa iyang kaugalingon atubangan sa
mga pari† ngamga kaliwat ni Levi.

19Kinahanglannga tipiganniyakiniugbasahonkanunaysa tibuokniyang
kinabuhi aron makakat-on siya sa pagtahod sa GINOO nga iyang Dios ug
masunod niya pag-ayo ang tanan nga nasulat niini nga mga kasugoan ug
mga tulomanon.

* 17:7 kadaotan: o/ug daotang tawo. Mao usab sa bersikulo 12. † 17:18 atubangan sa mga pari: o
nga gikan samga pari.
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20 Pinaagi usab sa pagbasa niini kanunay, makalikay siya sa paghuna-
huna nga mas maayo pa siya kay sa iyang isigka-Israelinhon, ug makalikay
siya sa paglapas samga sugo saGINOO. Kon tumanonniya kining tanan, siya
ug ang iyangmga kaliwat maghari ug dugay sa Israel.

18
AngmgaHalad alang samga Pari ug samga Levita

1“Angmgaparingakaliwatni Levi,ugangubanpang sakop sa triboni Levi,
walay bahin sa yuta nga panulondon sa Israel. Makakaon sila pinaagi sa
mga halad nga sinunog alang sa GINOO, kaymao kini ang ilang panulondon.

2Wala silay panulondon sama sa ilang isigka-Israelinhon; ang GINOOmao
ang ilang panulondon sumala sa iyang gisaad kanila.

3 “Mao kini ang mga bahin nga alang sa mga pari gikan sa mga baka o
karnero o kanding nga halad sa mga tawo: ang abaga, ang apapangig, ug
ang tiyan.

4 Ihatag usab ninyo sa mga pari ang unang abot sa inyong trigo, duga sa
ubas, lana, ug balhibo sa karnero.

5 Kay sa tanang mga tribo sa Israel sila ug ang ilang mga kaliwat mao
ang gipili sa GINOO nga inyong Dios nga mag-alagad kaniya hangtod sa
kahangtoran.

6 “Si bisan kinsa nga Levita nga nagpuyo sa bisan asang lungsod sa Israel
makaadto sa dapit nga pilion sa GINOO,

7ug didtomakaalagad siya sa GINOO nga iyang Dios, sama sa iyang isigka-
Levita nga nag-alagad sa GINOO.

8 Makadawat usab siya sa iyang bahin sa mga halad bisan aduna siyay
ginadawat gikan sa uban niyang panginabuhian.

AngmgaMangil-ad nga Binuhatan
9 “Kon makasulod na kamo sa yuta nga ginahatag kaninyo sa GINOO

nga inyong Dios, ayaw ninyo sunda ang mangil-ad nga mga buhat sa mga
lumulupyo didto.

10Kinahanglanngawalay usa kaninyo ngamagsunog sa iyang anak ingon
nga halad. Ayawusab kamo panagna, pamarang, paghatag ug kahulogan sa
mga tilimad-on, panglumay,

11 pagdiwata, pagpakighigala sa daotang espiritu, ug makig-istorya sa
espiritu sa mga patay.

12 Si bisan kinsa nga maghimo niini kangil-aran sa GINOO. Mao kini ang
hinungdan kon nganong abugon sa GINOO nga inyong Dios kanang mga
nasora sa inyong atubangan.

13 Kinahanglan nga walay ikasaway kaninyo atubangan sa GINOO nga
inyong Dios.

Angmga Propeta
14 “Kining mga nasod nga inyong abugon nagdangop sa mga manalagna

o sa mga mamamarang. Apan kamo, gidid-an sa GINOO nga inyong Dios sa
paghimo niini.

15 Hinuon magpadala kaninyo ang GINOO nga inyong Dios ug usa ka
propeta nga sama kanako nga inyong kadugo. Ug kinahanglan nga motuo
kamo kaniya.

16Kaymao kini ang inyong gipangayo sa GINOO nga inyong Dios sa dihang
nagtigom kamo didto sa Horeb. Miingon kamo, ‘Ayaw na kami padungga sa
tingog sa GINOO nga atong Dios o pakitaa sa iyang nagdilaab nga kalayo kay
tingalig mangamatay kami.’
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17 “Busamiingon ang GINOO kanako, ‘Maayo ang ilang gihangyo.
18 Magpadala ako kanila ug usa ka propeta nga sama kanimo nga ilang

kadugo. Ipasulti ko kaniya ang tanan nga gusto kong isulti kanila.
19Silotanko si bisankinsangadilimamati sa akongmgapulongngagisulti

sa propeta ginamit ang akong ngalan.
20 Ug kinahanglan nga patyon ang propeta nga magsulti ug mensahe

ginamit ang akong ngalan ngawala ko sugoa omagsulti ginamit ang ngalan
sa ubangmga dios.’

21 “Tingalig mangutana kamo, ‘Unsaon man namo pagkahibalo nga ang
maongmensahe iya sa GINOO?’

22 Kon ang gisulti sa propeta nga naggamit sa ngalan sa GINOO dili
mahitabo o matuman, kana nga mensahe dili iya sa GINOO. Tinumotumo
lang kana samaong propeta, busa ayaw kamo kahadlok kaniya.

19
Angmga Lungsod nga Dalangpanan
(Num. 35:9-34; Jos. 20:1-9)

1 “Kon laglagon na sa GINOO nga inyong Dios angmga nasod kansangmga
yuta ginahatagniya kaninyo, ug konmapapahawananinyo sila ugmamuyo
na kamo didto sa ilangmga lungsod ugmga balay,

2-3 bahina ninyo sa tulo ka distrito ang yuta nga ginahatag kaninyo sa
GINOO nga inyong Dios nga inyong panag-iyahan. Pagpili kamo ug usa ka
lungsod nga dalangpanan sa matag distrito. Ayoha ninyo ang mga dalan
paingon niini nga mga lungsod, aron nga si bisan kinsa nga makapatay ug
tawomakadangop dinhi niini ngamga lungsod.

4 “Kon ang usa ka tawo makapatay sa iyang isigka-tawo nga wala niya
tuyoaugwala usay pagdumot,makadangop siya sa usaniiningmga lungsod
nga dalangpanan ug walaymakahilabot kaniya.

5 “Pananglit miadto ang usa ka tawo ngadto sa kakahoyan uban sa iyang
silingan aron sa pagpangahoy. Samtang nagputol siya ug kahoy kalit lang
nga nahuso ang ulo sa iyang atsa ug naigo ang iyang silingan ug namatay
kini. Mahimo siyang modangop sa usa niining mga lungsod nga dalang-
panan ug walaymakahilabot kaniya.

6 Kon usa lang ang lungsod nga dalangpanan tingalig layo kini alang sa
tawo nga nakapatay, ug magukod siya sa tawo nga buot manimalos kaniya,
ug mamatay siya. Dili siya angay nga patyon kay ang iyang pagpatay wala
tuyoa ug walay pagdumot.

7Mao kini ang hinungdan kon nganong gisugo ko kamo sa pagpili ug tulo
ka lungsod nga dalangpanan.

8 “Palapdon sa GINOO nga inyong Dios ang inyong teritoryo sumala sa
iyang gisaad sa inyongmga katigulangan, ugmainyo na ang tibuok nga yuta
nga iyang gisaad kanila.

9Himuon kini sa GINOO nga inyongDios kon sundon ninyo pag-ayo kining
tanang mga sugo nga ginasugo ko kaninyo karon, nga higugmaon ninyo
siya ug magkinabuhi kamo kanunay sumala sa iyang mga pamaagi. Kon
molapad na ang inyong teritoryo, magdugang kamo ug laing tulo pa ka
lungsod nga dalangpanan.

10 Himoa ninyo kini aron ang dili sad-an nga tawo dili mapatay diha sa
inyong yuta nga ginahatag kaninyo sa GINOO nga inyong Dios ingon nga
panulondon, ug aron dili kamo ang manubag sa kamatayon sa inosenteng
tawo.
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11 “Apan kon ang usa ka tawo nagdumot sa iyang isigka-tawo ug giatngan
niya kini ug gipatay, ug unya miikyas siya sa usa sa mga lungsod nga
dalangpanan,

12 kinahanglang ipakuha siya sa mga tigdumala sa iyang lungsod ug
itugyan sa gustongmanimalos kaniya aron patyon siya.

13Ayaw ninyo siya kaloy-i. Kinahanglan nga wad-on ninyo sa Israel ang
pagpatay sa mga inosenteng mga tawo aron mahimong maayo ang inyong
kahimtang.

Bahin sa Utlanan sa Yuta
14 “Konmoabot kamo sa yuta nga ginahatag kaninyo sa GINOO nga inyong

Dios nga inyong panag-iyahan, ayaw kawati ang yuta sa imong isigka-tawo
pinaagi sa pagbalhin samuhon sa iyang yuta nga gibutang sa inyo pangmga
katigulangan.

Angmga Saksi
15 “Ayaw ninyo hukmi nga nakasala ang usa ka tawo tungod sa pagpa-

matuod sa usa lang ka saksi. Kinahanglan nga adunay duha o tulo ka mga
saksi ngamakapamatuod nga ang usa ka tawo nakasala.

16 “Kon ang usa ka bakakon nga saksi motindog sa korte ug magpadayag
nga nakasala ang usa ka tawo,

17 silang duha patindogon sa presensya sa GINOO atubangan sa mga pari
ug samgamaghuhukom nga nag-alagad nianang higayona.

18 Kinahanglan nga imbistigaron gayod kini pag-ayo sa mga
maghuhukom. Ug kon mapamatud-an nga namakak ang saksi pinaagi
sa pagbutang-butang sa iyang isigka-tawo,

19 ipahamtang kaniya ang silot nga buot unta niyang mahitabo sa iyang
gibutang-butangan. Kinahanglangwad-onninyokiningdaotangbuhat diha
kaninyo.

20Angmakadungogbahinniinimahadlokugwalanagayoymaghimopag-
usab niining daotan nga binuhatan.

21Kinahanglang dili ninyo sila pakitaan ug kaluoy. Kon gipatay sa usa ka
tawo ang iyang isigka-tawo, kinabuhi bayran ug kinabuhi. Mata bayran ug
mata. Ngipon bayran ug ngipon, kamot bayran ug kamot, tiil bayran ug tiil.

20
Angmga Kasugoan bahin sa Gira

1 “Konmolakaw kamo sa pagpakig-gira sa inyongmga kaaway, ugmakita
ninyo ang ilangmga kabayo,mga karwahi, ugmga sundalo ngamas daghan
pa kay sa inyo, ayaw kamo kahadlok kanila, kay kauban ninyo ang GINOO
nga inyong Dios nga nagpagawas kaninyo gikan sa Ehipto.

2 Sa dili pa kamo moadto sa gira motindog una ang pari sa taliwala ug
moingon samga sundalo,

3 ‘Pamati kamo, O katawhan sa Israel. Ayaw kamo kahadlok sa inyong
pagpakig-gira karong adlawa. Pagpakaisog kamo ug ayaw kamo pag-
pataranta.

4KayangGINOOnga inyongDiosmag-ubankaninyo! Makig-gira siyaalang
kaninyo batok sa inyongmga kaaway ug padaogon niya kamo!’

5 “Unya moingon ang mga opisyal sa mga sundalo, ‘Kon aduna kaninyoy
bag-o lang nakapatukod ug balay ug wala pa niya kini madedikar sa GINOO,
papaulia siya kay tingaligmamatay siya sa gira ug laing tawona hinuon ang
mopadedikar sa iyang balay.
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6Kon aduna kaninyoy nakatanom ug ubas ug wala pa siya makapahimu-
los sa bunga niini, papaulia siya kay tingalig mamatay siya sa gira ug ang
ubang tawo na hinuon angmakapahimulos niini.

7Kon aduna kaninyoy kaslonon, papaulia siya kay tingalig mamatay siya
sa gira ug laing tawo na hinuon ang makapangasawa sa iyang pangasaw-
onon.’

8 “Moingon pa gayod ang mga opisyal, ‘Kon aduna kaninyoy nahadlok
o nitalaw, papaulia siya kay tingalig apil ang iyang mga kauban motalaw
usab.’

9Konmakahumanna angmga opisyal sa pagsulti samga sundalo,magpili
dayon sila ugmga komander ngamangulo samga sundalo.

10 “Kon mosulong kamo sa usa ka lungsod, hatagi una ninyo sila ug
kahigayonan ngamakighusay kaninyo.

11 Kon makighusay sila ug ablihan nila alang kaninyo ang ganghaan sa
ilang lungsod, himuon ninyo silangmga ulipon.

12 Kon dili sila makighusay apan makig-gira hinuon kaninyo, sulonga
ninyo sila.

13Kon itugyan na sila sa GINOO nga inyong Dios kaninyo, pamatya ninyo
ang tanan nilangmga lalaki.

14 Apan mahimo ninyong bihagon ang mga babaye, ang mga kabataan,
ugmga kahayopan, ugmahimo ninyong kuhaon ang tanang kabtangan nga
anaa niana nga lungsod. Gamita ninyo kini nga mga butang nga gihatag
kaninyo sa GINOO nga inyong Dios gikan sa inyongmga kaaway.

15Himuon lang ninyo kini ngadto sa mga lungsod nga layo kaayo ug dili
bahin sa yuta nga panag-iyahan ninyo.

16 “Apan samga lungsod nga ginahatag kaninyo sa GINOO nga inyong Dios
ingon nga panulondon, pamatya gayod ninyo ang tanan.

17 Laglagon ninyo sa hingpit ang mga Hitihanon, ang mga Amorihanon,
angmgaCanaanhon, angmgaPerisihanon, angmgaHibihanon, ug angmga
Jebusihanon ingon nga halad sa GINOO nga inyong Dios sumala sa iyang
gisugo kaninyo.

18 Kay kon dili, tudloan nila kamo sa tanang mangil-ad nga mga buhat
nga ilang ginahimo sa ilang pagsimba sa ilang mga dios, ug tungod niini
makasala kamo sa GINOO nga inyong Dios.

19 “Kon molungtad ug dugay ang inyong pagsulong sa usa ka lungsod,
ayawninyo pamutla angmga kahoy. Kan-a ninyo angmga bunga niini apan
ayawninyo kini pamutla. Dili silamga kaaway nga angay ninyong laglagon.

20Apan mahimo ninyong putlon ang mga kahoy kansang mga bunga dili
makaon, ug gamita ninyo kini sa paghimogmga kahimanan alang sa inyong
pagsulong sa lungsod hangtod ngamailog ninyo kini.

21
Mahitungod sa Pagpatay ngaWalaMasayri

1 “Pananglit adunay patayng lawas sa tawo nga nakita nga nagbuy-od sa
yuta nga ginahatag kaninyo sa GINOO nga inyong Dios nga inyong panag-
iyahan, ug wala masayri kon kinsa ang nagpatay niini,

2 kinahanglang sukdon sa inyong mga tigdumala ug mga maghuhukom
kon unsa nga mga lungsod sa palibot ang labing duol sa nahimutangan sa
maong patayng lawas.

3 Unya ang mga tigdumala sa maong lungsod magkuha ug dumalagang
baka nga wala pa gayodmagamit sa pagtrabaho o pagdaro.
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4 Dad-on nila kini sa walog nga wala pa madaro o matamni ug adunay
nagdagayday nga tubig. Ug didto balion nila ang liog sa dumalagang baka.

5 Kinahanglan nga moadto usab didto ang mga pari nga kaliwat ni Levi,
kay gipili sila sa GINOO nga inyong Dios nga mag-alagad ug maghatag sa
bendisyon sa ngalan sa GINOO, ugmaghusay sa tanang kaso.

6 Unya ang tanang mga tigdumala sa lungsod nga labing duol sa dapit
diin nakita ang patayng lawas manghugas sa ilang mga kamot ibabaw sa
dumalagang baka nga gibalian ug liog.

7Unyamoingon sila, ‘Dili kami ang nagpatay ugwala usab kamimakakita
kon kinsa ang nagpatay.

8OGINOO, pasayloa ang imong katawhan ngamga Israelinhon nga imong
giluwas sa Ehipto. Ayaw kami paningli sa kamatayon niining inosenteng
tawo.’ Unya wala na silay tulubagon sa kamatayon samaong tawo.

9 Pinaagi sa pagtuman niini, dili kamo paninglan sa GINOO sa pagpatay,
kay nakita niya nga gihimo ninyo angmatarong.

Ang Pagpangasawa sa Bihag nga Babaye
10 “Pananglit nakig-gira kamo sa inyong mga kaaway ug gitugyan sila

kaninyo sa GINOO nga inyong Dios, ug gibihag ninyo sila.
11 Unya adunay usa kaninyo nga nakakita ug usa ka matahom nga

babayeng bihag, ug naibog siya niini ug gusto niya kining pangasaw-on.
12Kon mahitabo kini, dad-on niya ang babaye sa iyang balay ug upawan

sa babaye ang iyang ulo, ug putlan ang iyang kuko,
13 ug ilisan ang iyang bisti nga gisul-ob sa dihang gibihag siya. Kina-

hanglang magpabilin ang babaye sa balay sa lalaki sulod sa usa ka bulan
samtang nagsubo siya alang sa iyang mga ginikanan. Pagkahuman niana,
mahimo na siyang pangasaw-on.

14 Apan kon sa kaulahian wala nay gusto ang lalaki sa babaye, kina-
hanglan hatagan niya kini sa kagawasan. Dili niya kini mahimong ibaligya
o himuong ulipon tungod kay gipakaulawan na niya kini.

Ang Katungod samga Kamagulangan
15“Pananglit adunayusaka tawongaduhayasawa, uggihigugmaniyaang

usa apan ang usa wala, ug aduna siyay mga anak kanilang duha. Pananglit
ang iyang kamagulangang anak nga lalaki anak sa asawa nga wala niya
higugmaa.

16 Kon bahinon na niya ang iyang kabtangan ngadto sa iyang mga anak,
kinahanglan nga ang mas dako nga bahin nga alang sa kamagulangan nga
anak dili ihatag sa anak sa babaye nga iyang gihigugma. Kinahanglang
ihatag gayod kini sa kamagulangan bisan pa kon ang inahan niiniwala niya
higugmaa.

17Kinahanglang ilhon niya nga iyang kamagulangan nga anak ang anak
sa babaye ngawala niya higugmaa, ug ihatag kaniya ang doble nga bahin sa
iyang kabtangan kay kini ang una niyang anak ug aduna kini katungod sa
pagdawat sa iyang bahin ingon nga kamagulangang anak.

AngMasinupakon nga Anak
18 “Pananglit ang usa ka tawo adunay anak nga lalaki nga gahig ulo ug

masinupakon, ug dili motuman sa iyang mga ginikanan bisan silotan nila
kini,

19 dad-on sa mga ginikanan kining ilang anak ngadto sa mga tigdumala
didto sa ganghaan sa lungsod.

20Unya moingon sila sa mga tigdumala, ‘Kining among anak gahig ulo ug
masinupakon; dili siya motuman kanamo. Gastador siya ug palahubog.’
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21 Unya batohon siya sa tanang mga lumulupyo sa lungsod hangtod nga
mamatay. Kinahanglang wad-on ninyo kining daotang buhat diha kaninyo.
Konmadungog kini sa tanangmga Israelinhonmahadlok sila.

Ang Uban pangmga Kasugoan
22 “Kon ang usa ka tawo gisilotan sa kamatayon tungod sa krimen nga

iyang nahimo, ug ang iyang patayng lawas gituhog sa kahoy,
23kinahanglang dilimabuntagan ang iyang patayng lawas didto sa kahoy.

Kinahanglang ilubong ninyo kini niana gayong adlawa, kay si bisan kinsa
nga gibitay sa kahoy tinunglo sa Dios. Dili ninyo hugawan ang yuta nga
ginahatag kaninyo sa GINOO nga inyong Dios ingon nga panulondon.

22
1“Konmakitaninyonganakabuhi angbakaokarnerookanding sa inyong

isigka-Israelinhon, ayawninyokini pasagdi, dad-ahinuonninyokini ngadto
sa tag-iya.

2Apan kon layo ang gipuy-an sa tag-iya niini o wala kamomakaila sa tag-
iya, dad-a sa inyong balay ang mananap hangtod nga moabot ang tag-iya
niini. Unya ihatag kini kaniya.

3 Mao usab kini ang inyong himuon sa asno o sa panapton o sa bisan
unsang butang nga nawala sa imong isigka-Israelinhon. Ayaw ninyo kini
pasagdi.

4 “Kon makita mo nga ang asno o ang baka sa imong isigka-Israelinhon
nalup-og sadalan, ayawkinipasagdi. Tabangi gayodang tag-iya sapagpatin-
dog niini.

5“Angbabayekinahanglanngadilimagsul-obugbisti sa lalaki o ang lalaki
magsul-ob ug bisti sa babaye, kay mangil-ad sa GINOO nga inyong Dios ang
naghimo niini.

6 “Kon aduna kamoy makita nga salag sa langgam daplin sa dalan, sa
kahoyosayuta, ugadunaymgapispisomga itlogngagilumlomansa inahan,
ayaw kuhaa ang inahan uban samga pispis.

7 Mahimo ninyong kuhaon ang mga pispis, apan kinahanglang buhian
ninyo ang inahan, aron mamaayo ang inyong kahimtang ug magkinabuhi
kamog dugay.

8 “Kon magpatukod kamo ug balay, kinahanglang butangan ninyo ug
barandilya ang palibot sa inyong patag nga atop, aron wala kamoy tu-
lubagon kon adunaymahulog gikan sa inyong atop ugmamatay.

9 “Ayaw kamo pagtanom ug lain pang matang sa binhi sa tamnanan sa
ubas. Kon himuon ninyo kini, mahimong iya na sa balaang puloy-anan ang
bunga sa inyong gitanom ug apil ang bunga sa inyong ubas.

10 “Ayaw ipares ang baka ug ang asno sa pagdaro.
11 “Ayaw kamo pagsul-ob ug bisti nga hinimo gikan sa duha ka klasi sa

panapton.
12 “Butangan ninyo ug ribeti ang upat ka kilid sa panggawas nga bisti.
Ang Kasugoan bahin sa Pagkaputli

13 “Pananglit gipangasawa sa usa ka tawo ang usa ka babaye, ug pagkahu-
man nila ug dulog, nasuko siya sa iyang asawa,

14ug gibutang-butangan niya kini, ugmoingon siya, ‘Nadiskobrehan ko sa
akong pagdulog sa akong asawa nga dili na siya putli.’

15 Unya ang mga ginikanan sa babaye moadto sa mga tigdumala sa
lungsod didto sa may ganghaan sa lungsod. Magdala sila sa ebidensya nga
putli pa ang ilang anak.
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16Unyamoingon ang amahan sa babaye ngadto samga tigdumala, ‘Gipaa-
sawa ko ang akong anak niining tawhana ug karon nasuko siya sa akong
anak.

17Gibutang-butangan niya ang akong anak pinaagi sa pagsulti nga dili na
kini putli sa dihang gipangasawa niya. Apan ania ang ebidensya nga putli
ang akong anak.’ Unya ipakita sa ginikanan ngadto sa mga tigdumala ang
hapin sa higdaanan samagtiayon nga adunay dugo.

18Unya dakpon samga tigdumala ang lalaki ug silotan.
19Pamultahon nila kini ug 100 kabuok nga salapi ug ihatag kini sa amahan

sa babaye, kay gipakaulawan niya ang usa ka putli nga babayeng Israelin-
hon. Ug kinahanglang dili gayod niya bulagan ang babaye samtang buhi pa
siya.

20 “Apan kon tinuod ang giingon sa bana ug walay mapakitang ebidensya
nga putli ang babaye,

21dad-onangmaongbabayeatubangansabalay sa iyangamahanugdidto
batohon sa mga lalaki sa lungsod hangtod nga mamatay kini. Makauulaw
nga butang ang iyang gihimo sa Israel pinaagi sa pagpakighilawas gawas sa
kaminyoon samtang anaa pa siya sa poder sa iyang amahan. Kinahanglan
wad-on ninyo kining daotang buhat diha kaninyo.

Ang Kasugoan bahin sa Pakighilawas
22 “Kon ang usa ka tawomadakpan nga nakighilawas sa babayengminyo,

silang duha sa babaye kinahanglan patyon. Kinahanglan wad-on ninyo
kining daotang buhat sa Israel.

23 “Kon ang usa ka tawo nakighilawas sa usa ka babaye nga kaslonon, ug
nahitabo kini sa usa ka lungsod,

24 dad-on ninyo silang duha sa ganghaan sa lungsod ug batohon hangtod
mamatay. Patyon ang babaye kay bisan ug didto siya sa lungsod wala siya
mosinggit aron pagpangayo ug tabang. Patyon usab ang lalaki tungod kay
nakighilawas siya sa babaye nga kaslonon. Kinahanglan wad-on ninyo
kining daotang buhat diha kaninyo.

25 “Apan kon gilugos sa lalaki ang babaye nga kaslonon didto sa gawas sa
lungsod, ang lalaki lang ang patyon.

26 Ayaw ninyo hilabti ang babaye; wala siya nakahimog sala nga angay
silotan sa kamatayon. Kini nga kaso sama sa kaso sa tawo nga misulong ug
mipatay sa iyang isigka-tawo.

27 Tungod kay sa gawas sa lungsod gilugos ang babaye, bisan pa ug
misinggit siya sa pagpangayo ug tabang, walaymakatabang kaniya.

28 “Kon madakpan ang usa ka lalaki nga gilugos niya ang usa ka babaye
nga dili kaslonon,

29 magbayad ang lalaki ug 50 kabuok nga pilak ngadto sa amahan sa
babaye. Kinahanglan pakaslan niya ang babaye tungod kay gipanamas-
tamasan niya ang pagkababaye niini, ug kinahanglan dili gayod niya kini
bulagan samtang buhi pa siya.

30 “Kinahanglan ang anak dili makighilawas sa asawa sa iyang amahan,
kaymaulawan ang iyang amahan.

23
Ang Dili Apilon sa Panagtigom samga Israelinhon

1 “Walay tawo nga gikapon o giputlan ug kinatawo nga makaapil sa
katilingban sa GINOO.
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2 “Ang tawo nga anak sa gawas dili makaapil sa katilingban sa GINOO apil
ang iyangmga kaliwat hangtod sa ikanapulo nga henerasyon.

3 “Walay Amonihanon o Moabihanon o bisan kinsa sa ilang mga kaliwat
hangtod sa ikanapulongahenerasyonngamakaapil sa katilingban saGINOO
hangtod sa kahangtoran.

4Kaywala nila kamo hatagi ug pagkaon o tubig sa dihang naglakaw kamo
gikan sa Ehipto, ug gisuholan pa nila si Balaam nga anak ni Beor nga taga-
Petor sa AramNaharaim sa pagtunglo kaninyo.

5Apan wala pamatia sa GINOO nga inyong Dios si Balaam. Gihimo hinuon
niya ang tunglo nga bendisyon alang kaninyo, kay ginahigugma kamo sa
GINOO nga inyong Dios.

6 Samtang buhi pa kamo, ayaw gayod kamo pagtabang sa mga Amoni-
hanon oMoabihanon sa bisan unsa nga paagi.

7 “Ayaw ninyo kasilagi ang mga Edomihanon, kay mga kadugo ninyo
sila. Ayaw usab ninyo kasilagi ang mga Ehiptohanon, kay nagpuyo kamo
kaniadto sa ilang yuta isip mga dumuduong.

8 Ang ilang mga kaliwat sa ikatulo nga henerasyon mahimong makaapil
sa katilingban sa GINOO.

Uban pangmga Pamalaod
9 “Konmakig-gira kamo, likayi gayod ninyo ang tanang butang ngamaka-

pahugaw kaninyo.
10Kon adunay usa kaninyo nga gigawasan ug semilya sa iyang pagkatulog

sa gabii, kinahanglanmogawas siya sa kampoug didto una siyamagpabilin.
11 “Pagkahapon, maligo siya, ug pagsalop sa adlaw mahimo na siyang

mobalik sa kampo.
12“Pagpili kamougdapit sa gawas sakampongahimuonninyongkaliban-

gan.
13 Kinahanglan ang matag-usa kaninyo adunay dala nga pangbangag,

aron nga konmalibang kamo, magkalot kamo ug tabonan ninyo kini.
14 Kay ang GINOO nga inyong Dios naglibot-libot sa inyong kampo sa

pagluwas kaninyo ug sa pagtugyan sa inyong mga kaaway kaninyo. Busa
kinahanglan hinlo ang inyong kampo aron wala siyay makita nga dili
maayo, ug aron dili niya kamo biyaan.

15 “Kon ang usa ka ulipon milayas sa iyang agalon ug modangop kanimo,
ayaw siya pugsa sa pagbalik sa iyang agalon.

16 Papuy-a siya sa inyong dapit sa bisan asa nga lungsod nga iyang gusto.
Ayaw ninyo siya daog-daoga.

17“Kinahanglanngawalay Israelinhon, lalakimanobabaye, ngamagbali-
gya sa iyang dungog ingon nga kabahin sa pagsimba.

18Ayaw gayod ninyo dad-a ngadto sa balay sa GINOO nga inyong Dios ang
kuwarta nga nakuha gikan niana nga paagi ingon nga bayad sa inyong saad
sa GINOO nga inyong Dios, kaymangil-ad gayod kini alang kaniya.

19 “Kon magpahulam kamo sa inyong isigka-Israelinhon, ayaw ninyo
kini patuboi, kuwarta man kini o pagkaon o bisan unsa nga butang nga
mahimong patuboan.

20Mahimo kamong magpahulam nga adunay tubo sa mga langyaw, apan
dili sa inyong isigka-Israelinhon. Himuon ninyo kini aron panalanginan
kamo sa GINOO nga inyong Dios sa tanan ninyong buhaton didto sa yuta nga
inyong panag-iyahan.

21 “Konmosaad kamo sa GINOO nga inyong Dios, ayaw ninyo pakyasa ang
pagtuman niini, kay sigurado gayod nga paninglan kamoniini sa GINOO nga
inyong Dios, ug makasala kamo.
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22Dili sala kon likayan ninyo ang paghimog saad sa GINOO.
23 Apan ang bisan unsa nga inyong gisaad sa GINOO nga inyong Dios,

kinahanglan tumanon gayod ninyo.
24“Konmoadtokamosa tamnanan saubas sa inyong isigka-tawo,mahimo

kamong mokaon sa ubas kutob sa inyong gusto, apan ayaw kamo pagkuha
ug isulod sa inyong sudlanan.

25 Kon moadto usab kamo sa tamnanan sa trigo sa inyong isigka-tawo,
mahimo kamongmangutlo sa lugas, apan dili ninyo kini galabon.

24
1 “Pananglit, nangasawa ang usa ka lalaki, ug sa kaulahian nawala ang

iyang gana sa iyang asawa kay aduna siyay nadiskobrehan nga wala niya
magustohi, unya naghimo siya ug kasulatan sa pagpakigbulag ug gihatag
niya ngadto sa iyang asawa, ug gipapahawa niya kini sa iyang balay.

2Konmamana pag-usab angmaong babaye,
3ug bulagan na usab siya sa iyang ikaduhang bana o mamatay ang iyang

ikaduhang bana,
4 dili na siya mahimong pangasaw-on pag-usab sa una niyang bana kay

nahugawan na siya.* Mangil-ad kini atubangan sa GINOO. Kinahanglan nga
dili ninyohimuonkining salaadidto sayutangaginahatagkaninyo saGINOO
nga inyong Dios ingon nga panulondon.

5 “Kon ang usa ka tawo bag-o lang nakasal, kinahanglan nga dili siya
paapilon sa gira o hatagan sa bisan unsang responsibilidad sa lungsod sulod
sa usa ka tuig, aron makapundo siya sa iyang balay ug mahatagan niya ug
kalipay ang iyang asawa.

6 “Ayaw kuhaang garantiya sa utang ang galingan sa nangutang kanimo,
kay sama lang nga gikuhaanmo siya sa iyang panginabuhian.

7 “Kon madakpan ang usa ka tawo nga nangidnap sa iyang isigka-
Israelinhonuggihimoniyakiningulipono iyakininggibaligya, kinahanglan
nga patyon ang nangidnap. Kinahanglan nga wad-on ninyo kining daotang
buhat diha kaninyo.

8 “Kon bahin sa ngilngig nga sakit sa panit,† sunda ninyo pag-ayo angmga
tulomanon nga ipahimo kaninyo sa mga pari nga kaliwat ni Levi. Tumana
ninyo ang akongmga sugo kanila.

9Hinumdomi ninyo kon unsa ang gihimo sa GINOO nga inyong Dios kang
Miriam niadtong naglakaw pa kamo gikan sa Ehipto.

10 “Kon magpahulam kamo ug bisan unsa sa inyong isigka-Israelinhon,
ayaw kamo pagsulod sa ilang balay sa pagkuha sa bisan unsa nga iyang
igarantiya.

11Paghulat lang kamo nga dad-on niya kini kanimo sa gawas.
12-13 Kon kabos ang tawo ug ang iyang pang-ibabaw nga bisti ang iyang

gigarantiya kaninyo, ayaw kini pabuntagi sa inyo. Iuli kini kaniya sa dili pa
mosalop ang adlaw aron magamit niya kini sa pagkatulog, ug pasalamatan
ka pa niya. Isipon kini sa GINOO nga inyong Dios ngamatarong nga buhat.

14 “Ayaw bintahai ang kabos nga trabahante, Israelinhon man siya o
langyaw nga nagpuyo sa usa sa inyongmga lungsod.

15Bayri siya sa iyang inadlawan nga sweldo sa dili pa mosalop ang adlaw
tungod kay kabos siya ug nagsalig siya niini. Kay kon dili, basig modangop
siya sa GINOO ug isipon kini nga sala batok kanimo.
* 24:4 nahugawan na siya: sama kahugaw sa pagpanapaw. † 24:8 ngilngig nga sakit sa panit: ang
Hebreo nga pulong niini nagkahulogan sa nagkalain-laing matang sa sakit sa panit nga ginaisip nga
hugaw, sumala sa Lev. 13.
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16 “Ang mga ginikanan dili angayng patyon tungod sa sala sa ilang mga
anak, o angmga anak tungod sa sala sa ilangmga ginikanan; angmatag-usa
patyon tungod sa iyang kaugalingong sala.

17 “Ayaw ninyo hikawi sa hustisya ang mga ilo ug ang mga langyaw nga
nagpuyo uban kaninyo. Ayaw ninyo kuhaa ang pang-ibabaw nga bisti sa
balo ingon nga garantiya sa iyang utang.

18Hinumdomi ninyo ngamga ulipon kamo kaniadto sa Ehipto ug giluwas
kamo sa GINOO nga inyong Dios, mao nga gisugo ko kamo sa paghimo niini.

19 “Kon nangani kamo ug adunay nabiyaan kamong usa ka bugkos nga
ginalab sa uma, ayawna ninyo kini baliki ug kuhaa. Biyai na lang kini alang
sa mga langyaw, sa mga ilo, ug mga biyuda, aron panalanginan kamo sa
GINOO nga inyong Dios sa tanan ninyong buhaton.

20 Kon mamupo kamo sa inyong mga olibo, ayaw na ninyo baliki ang
nahibilin. Ibilin na lang kini alang sa mga langyaw, sa mga ilo, ug sa mga
biyuda.

21 Kon mamupo kamo sa inyong mga ubas, ayaw na ninyo baliki ang
nahibilin. Ibilin na lang kini alang sa mga langyaw, sa mga ilo, ug sa mga
biyuda.

22Hinumdomi ninyo ngamga ulipon kamo kaniadto sa Ehipto, mao kana
nga gisugo ko kamo sa paghimo niini.

25
1“Pananglit, adunaypanagbangi angduhaka tawouggidalanila ang ilang

kaso sa korte, ug gideklarar samgamaghuhukom kon kinsa kanila ang sad-
an.

2 Kon gisentensyahan ang sad-an sa maghuhukom nga latoson, ipahapa
siya atubangan samaghuhukomug latoson sa gidaghanonnga angay sa sala
nga iyang nahimo.

3 Apan kinahanglan nga dili mosobra sa 40 ka latos, kay kon mosobra sa
40, maulawan siya.

4 “Ayaw ninyo busali ang baka samtang gagiok kini.
5 “Kon ang duha ka managsoong lalaki nag-ipon sa pagpuyo sa usa lang

ka yuta, ug namatay ang usa kanila nga walay anak, ang iyang asawa dili
makapamana ug lain gawas lang sa miyembro sa pamilya sa iyang bana.
Ang igsoon sa iyang bana mao ang mangasawa kaniya. Katungdanan sa
iyang bayaw ang pagpangasawa kaniya.

6 Ang kamagulangan nilang anak isipon nga anak sa namatay niyang
igsoon aron dili mawala ang ngalan niini sa Israel.

7“Apankondili gustopangasaw-onsa igsoonsanamatayangbalo,moadto
ang balo sa mga tigdumala didto sa ganghaan sa lungsod ug moingon, ‘Dili
mosugot ang akong bayaw nga hatagan niya ug kaliwat ang iyang igsoon sa
Israel. Dili niya tumanon ang iyang katungdanan kanako ingon nga iyang
bayaw.’

8Unya ipatawag samga tigdumala sa lungsod ang lalaki ugmakig-istorya
kaniya. Kon dili niya gusto nga pangasaw-on ang balo,

9 moduol ang balo atubangan sa mga tigdumala ug kuhaon niya ang
sandalyas sa iyang bayawug luwaan niya kini sa nawong ugmoingon, ‘Mao
kini ang himuon sa tawo nga dili mosugot nga hatagan niya ug kaliwat ang
iyang igsoon nga namatay.’

10Ang panimalay niini nga tawo pagatawgon sa Israel nga panimalay sa
tawo nga gikuhaan ug sandalyas.
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11 “Kon adunay duha ka lalaki nga nag-away ug miduol ang asawa sa usa
aron sa pagtabang sa iyangbanapinaagi sa pagkumot sa kinatawo sa kontra
niini,

12kinahanglan putlon ang kamot sa babaye sa walay kaluoy.
13-14 “Ayaw kamo panglimbong sa inyong pagtimbang o pagsukod.
15Gamita ninyo ang hustong timbangan ug sukdanan, aronmagkinabuhi

kamo ug dugay sa yuta nga ginahatag kaninyo sa GINOO nga inyong Dios.
16Kay mangil-ad alang sa GINOO nga inyong Dios ang tawo nga nanglim-

bong.
17 “Hinumdomi ninyo konunsa ang gihimo samgaAmalekanhon kaninyo

sa dihangmigawas kamo gikan sa Ehipto.
18Giataki nila kamo sa dihang gikapoy kamo pag-ayo, ug gipamatay nila

ang inyongmga kauban nga anaa sa ulahi. Wala silay kahadlok sa Dios.
19 Busa laglaga gayod ninyo ang tanang mga Amalekanhon kon hatagan

na kamo sa GINOO nga inyong Dios sa kalinaw gikan sa tanan ninyong mga
kaaway didto sa yuta nga ihatag niya kaninyo nga inyong panag-iyahan.
Ayaw gayod ninyo kini kalimti.

26
AngmgaHalad gikan sa Abot ug ang Ikapulo

1 “Kon mapanag-iya na ninyo ang yuta nga ginahatag kaninyo sa GINOO
nga inyong Dios ingon nga panulondon, ug atua na kamo didto mamuyo,

2pagkuha kamo ug bahin sa inyong unang abot, ug ibutang kini sa basket
ug dad-a sa dapit nga pilion sa GINOO nga inyong Dios diin pasidunggan ang
iyang ngalan.

3 Adto kamo sa pari nga nag-alagad nianang higayona ug ingna siya,
‘Pinaagi niini nga halad, ginaila ko karong adlawa nga ang GINOO nga atong
Dios mao ang nagdala kanako niining yutaa nga iyang gisaad sa atong mga
katigulangan nga ihatag kanato.’

4 “Kuhaondayon sa pari ang basket gikan kaninyo ug ibutang kini atuban-
gan sa halaran sa GINOO nga inyong Dios.

5 Unya, isulti ninyo kini sa presensya sa GINOO nga inyong Dios: ‘Ang
among katigulangan nga si Jacob usa ka Aramehanon nga walay permanen-
teng puloy-anan. Miadto siya sa Ehipto ug nagpuyo didto kauban sa iyang
panimalay. Gamay ra sila kaniadto, apan sa kaulahian midaghan sila, ug
nahimo kaming dako ug gamhanan nga nasod.

6 Apan gidaog-daog kami sa mga Ehiptohanon. Gipaantos nila kami ug
gipugos sa pagpatrabaho.

7-8Nangayo kami ug tabang sa GINOO, nga Dios sa among mga katigulan-
gan, ug gipamatian niya kami. Nakita niya ang among mga pag-antos, mga
kalisdanan, ug angmga pagdaog-daog kanamo. Busa gikuha kami sa GINOO
gikan sa Ehipto pinaagi sa iyang dakong gahom ug makalilisang nga mga
buhat. Naghimo siya ugmgamilagro ug katingalahangmga butang.

9 Gidala niya kami niining lugara, ug gihatag kanamo kining maayo ug
mabungahon nga yuta.*

10 Busa ania karon, O GINOO, ginadala namo ang bahin sa unang abot
sa yuta nga gihatag mo kanamo.’ Pagkahuman ninyo ug sulti niini, ibu-
tang dayon ninyo ang basket sa presensya sa GINOO nga inyong Dios, ug
magsimba kamo kaniya.

* 26:9maayo…yuta: sa Hebreo, yuta nga gaagas ang gatas ug dugos.Mao usab sa bersikulo 15.
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11Unya paglipay kamo tungod sa maayong mga butang nga ginahatag sa
GINOO nga inyong Dios kaninyo ug sa inyong pamilya. Ipaapil usab ninyo sa
kasauloganangmgaLevitaugangmga langyawnganagpuyoubankaninyo.

12 “Sa matag ikatulo ka tuig, ihatag ninyo ang ikapulo sa inyong mga abot
ngadto sa mga Levita, sa mga langyaw nga nagpuyo uban kaninyo, sa mga
ilo, ug samga biyuda, aron aduna silay abunda nga pagkaon.

13 Unya moingon kamo sa presensya sa GINOO nga inyong Dios: ‘Gikuha
ko na sa akong balay ang balaang bahin nga mao ang ikapulo, ug gihatag
sa mga Levita, sa mga langyaw nga nagpuyo uban kanamo, sa mga ilo, ug
sa mga biyuda sumala sa tanan mong gisugo kanamo. Wala ako naglapas o
nalimot sa bisan usa sa imongmga sugo.

14Wala akomokaon sa ikapulo samtang nagsubo ako; wala ko kini hikapa
samtang giisip ako nga hugaw, ug wala ko kini ihalad sa patay. O GINOO nga
akong Dios, gituman ka nako. Gihimo ko ang tanang gisugomo kanamo.

15Hatagi kami sa imong pagtagad gikan sa imong balaang puloy-anan sa
langit, ug panalangini ang imong katawhan nga mga Israelinhon ug ang
maayo ug mabungahon nga yuta nga gihatag mo kanamo sumala sa imong
gisaad sa amongmga katigulangan.’

SundaNinyo angmga Sugo sa GINOO
16 “Karong adlawa gisugo kamo sa GINOO nga inyong Dios sa pagtuman

niiningmga tulomanon ugmga lagda. Tumana gayod ninyo kini pag-ayo sa
tibuok ninyong kasing-kasing ug kalag.

17Gipadayag ninyo karong adlawanga angGINOOmao ang inyongDios ug
magkinabuhi kamo sumala sa iyang mga pamaagi, ug tumanon ninyo ang
iyangmga tulomanon ugmga sugo, ug sundon ninyo siya.

18 Ug gipadayag usab sa GINOO karong adlawa nga kamo iyang pinasahi
nga katawhan ug bahandi sumala sa iyang gisaad, ug angay kamong motu-
man sa tanan niyangmga sugo.

19Ug sumala sa iyang gisaad, himuonniya kamong labaw sa tanangnasod
kay pagadayegon ug pagapasidunggan kamo. Mahimo kamong katawhan
nga pinili sa GINOO nga inyong Dios.”

27
AngHalaran sa Bukid sa Ebal

1Unya gimandoan ni Moises ug sa mga tigdumala sa Israel ang katawhan,
“Tumana ninyo kining tanang mga sugo nga ginahatag ko kaninyo karong
adlawa.

2Konmakatabok na kamo sa Suba sa Jordan, didto sa yuta nga ginahatag
kaninyo sa GINOO nga inyong Dios, pagtapok kamog dagkong mga bato, ug
buliti ninyo kinig apog.

3 Isulat ninyo niining mga bato ang tanang kasugoan kon makasulod na
kamo samaayo ugmabungahon nga yuta* nga ihatag kaninyo sa GINOO nga
inyong Dios, ang Dios sa inyong mga katigulangan, sumala sa iyang gisaad
kaninyo.

4Konmakatabok na kamo sa Suba sa Jordan, ipahimutang ninyo kini nga
mga bato didto sa Bukid sa Ebal, sumala sa gimando ko kaninyo karong
adlawa, ug buliti ninyo kinig apog.

5 Unya maghimo kamo didto ug halaran nga bato alang sa GINOO nga
inyongDios. Ayawkamopaggamitugbisanunsangakagamitanngaputhaw
sa pagsapsap niini.

* 27:3maayo…yuta: sa Hebreo, yuta nga gaagas ang gatas ug dugos.
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6 Ang bato nga inyong himuong halaran kinahanglan wala masapsapi.
Unya paghalad kamo niining halaran ug mga halad nga sinunog alang sa
GINOO nga inyong Dios.

7 Paghalad usab kamo ug halad alang sa maayong relasyon, ug kaona
ninyo kini didto ug paglipay kamo diha sa presensya sa GINOO nga inyong
Dios.

8Ug isulat ninyo nga klaro kining mga kasugoan sa Dios diha sa mga bato
nga inyong gibulit ug apog.”

9Miingon pa gayod si Moises ug angmga pari nga kaliwat ni Levi sa tanang
mga Israelinhon, “Pamati kamo, O katawhan sa Israel! Karong adlawa
nahimo na kamong katawhan sa GINOO nga inyong Dios.

10Busa tumana ninyo ang GINOO nga inyong Dios ug sunda ang iyangmga
sugo ugmga tulomanon nga ginahatag ko kaninyo karong adlawa.”

Angmga Tunglo
11 Samao usab nga adlaw gimandoan ni Moises angmga tawo,
12 “Kon makatabok na kamo sa Suba sa Jordan, mao kini ang mga tribo

nga mobarog sa Bukid sa Gerizim sa pagbendisyon sa katawhan: ang tribo
ni Simeon, Levi, Juda, Isacar, Jose, ug ni Benjamin.

13 Ug mao usab kini ang mga tribo nga mobarog sa Bukid sa Ebal sa
pagtunglo sa katawhan: ang tribo ni Ruben, Gad, Aser, Zabulon, Dan, ug
ni Neftali.

14 “Unya ang mga Levita mosinggit ug kusog ngadto sa tanang mga Is-
raelinhon:

15 “Tinunglo ang tawo nga maghimo sa bisan unsa nga mga dios-dios nga
hinimo sa bato o bronsi ugmosimba niini sa tago. Kay kiningmga dios-dios
nga hinimo lang sa tawo gikangil-aran sa GINOO.”

Motubag dayon ang tanangmga tawo, “Amen!”†
16 “Tinunglo ang tawo nga dili motahod sa iyang ginikanan.”

Motubag dayon ang tanangmga tawo, “Amen!”
17 “Tinunglo ang tawo ngamangawat sa yuta sa iyang isigka-tawo pinaagi

sa pagbalhin samuhon.”
Motubag dayon ang tanangmga tawo, “Amen!”

18 “Tinunglo ang tawo ngamagpahisalaag sa usa ka buta sa dalan.”
Motubag dayon ang tanangmga tawo, “Amen!”

19 “Tinunglo ang tawo nga dili mohatag ug hustisya sa mga langyaw, sa
mga ilo, ug samga biyuda.”

Motubag dayon ang tanangmga tawo, “Amen!”
20 “Tinunglo ang tawo nga makighilawas sa asawa sa iyang amahan, kay

gipakaulawan niya ang iyang amahan.”
Motubag dayon ang tanangmga tawo, “Amen!”

21 “Tinunglo ang tawo ngamakighilawas sa bisan unsa ngamananap.”
Motubag dayon ang tanangmga tawo, “Amen!”

22 “Tinunglo ang tawo nga makighilawas sa iyang igsoong babaye, igsoon
man kini niya sa amahan o sa inahan.”

Motubag dayon ang tanangmga tawo, “Amen!”
23 “Tinunglo ang tawo ngamakighilawas sa iyang ugangang babaye.”

Motubag dayon ang tanangmga tawo, “Amen!”
24 “Tinunglo ang tawo ngamopatay sa iyang isigka-tawo sa tago.”

Motubag dayon ang tanangmga tawo, “Amen!”
† 27:15 Amen: sa Hebreo, kini nga pulong nagkahulogan ug “hinaut pa,” o “tinuod gayod.” Usahay
makita kini nga pulong isip panapos samga pagdayeg.
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25 “Tinunglo ang tawo nga magpasuhol sa pagpatay sa usa ka inosenteng
tawo.”

Motubag dayon ang tanangmga tawo, “Amen!”
26 “Tinunglo ang tawo nga dili mosunod o motuman niining tanang mga

sugo.”
Motubag dayon ang tanangmga tawo, “Amen!”

28
Angmga Panalangin
(Lev. 26:3-13; Deut. 7:11-24)

1 “Kon tumanon ninyo sa hingpit ang GINOO nga inyong Dios ug sundon
ang tanan niyang mga sugo nga ginahatag ko kaninyo karong adlawa,
himuon niya kamong labaw sa tanang nasod dinhi sa kalibotan.

2 Kon tumanon ninyo ang GINOO nga inyong Dios mainyo kining tanang
mga panalangin:

3 “Panalanginan niya ang inyong lungsod ug ang inyong uma.
4“Panalanginanniyakamosadaghangmgakabataan, abundangaabot,

ug daghangmga kahayopan.
5 “Panalanginan niya ang inyong abot ug pagkaon.
6 “Panalanginan niya ang tanan ninyong pagabuhaton.

7 “Ipapildi sa GINOO kaninyo ang mga kaaway nga mosulong kaninyo.
Mag-usa silang mosulong kaninyo apan magkatibulaag sila nga moikyas
gikan kaninyo.

8 “Panalanginan sa GINOO nga inyong Dios ang tanan ninyong pagabuha-
ton ug pun-on niya samga abot ang inyongmga bodega. Panalanginan niya
kamo sa yuta nga ihatag niya kaninyo.

9 “Sumala sa gisaad kaninyo sa GINOOnga inyongDios, himuonniya kamo
nga iyang pinili nga katawhan, kon tumanon ninyo ang iyang mga sugo ug
magkinabuhi subay sa iyangmga pamaagi.

10Unya ang tanang katawhan sa kalibotanmakahibalo nga gipili kamo sa
GINOO, ugmahadlok sila kaninyo.

11 Panalanginan gayod kamo sa GINOO didto sa yuta nga iyang gisaad sa
inyongmga katigulangan nga ihatag kaninyo. Padaghanon niya ang inyong
mga anak, ang inyongmga kahayopan, ug ang inyongmga abot.

12 “Padad-an kamo sa GINOO ug ulan sa hustong panahon gikan sa tipi-
ganan sa iyang bahandi sa langit, ug panalanginan niya ang tanan ninyong
pagabuhaton. Magpahulam kamo sa daghang mga nasod, apan kamo dili
manghulam.

13Himuon kamo sa GINOO nga pangulo sa mga nasod, ug dili sumusunod
lang. Kanunay kamongmagmauswagon ugmagmalampuson kon tumanon
ug sundon ninyo pag-ayo ang mga sugo sa GINOO nga inyong Dios nga
ginahatag ko kaninyo karong adlawa.

14Busa dili ninyo lapason ang bisan unsa nga ginasugo ko kaninyo karon,
ug dili kamomagsunod sa uban ngamga dios ugmag-alagad kanila.

Ang Balos sa Dili Pagkamatinumanon
(Lev. 26:14-46)

15 “Apan kon dili kamo motuman sa GINOO nga inyong Dios ug dili ninyo
sundon ang tanan niyang mga pamalaod ug mga sugo nga ginahatag ko
kaninyo karong adlawa, mahiagoman ninyo kining tanan nga panghi-
maraot:

16 “Panghimaraoton sa GINOO ang inyong lungsod ug ang inyong uma.
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17 “Panghimaraoton niya ang inyong abot ug pagkaon.
18 “Panghimaraoton niya kamo pinaagi sa paghatag kaninyo ug gamay

ra ngamga anak, mga abot, ug mga kahayopan.
19 “Panghimaraoton niya ang tanan ninyong buhaton.

20 “Padad-an kamo ug kasamok ug kalibog sa tanan ninyong buhaton
hangtod nga malaglag kamo ug kalit lang mangawala tungod sa daotan
ninyong buhat sa pagsalikway kaniya.*

21Padad-an kamo sa GINOO ug mga sakit hangtod nga mangalaglag kamo
didto sa yuta nga inyong sudlon ug panag-iyahan.

22 Paantuson kamo sa GINOO sa makamatay nga sakit, hilanat, hubag-
hubag, init nga hangin, taas nga hulaw,† ugmga sakit sa tanomhangtod nga
mahurot kamo.

23Ang langit mahisama sa bronsi nga dili na kini mohatag ug ulan ug ang
yuta mahisama kagahi sa puthaw.

24 Imbis nga tubig ang ihatag sa GINOO kaninyo ingon nga ulan, abog ang
iyang ihatag. Paulanan niya kamo ug abog hangtod ngamangalaglag kamo.

25 “Ipapildi kamo sa GINOO sa inyong mga kaaway. Mag-usa kamong
mosulong kanila, apan magkatibulaag kamo nga moikyas gikan kanila.
Kangil-aran kamo sa tanang gingharian sa kalibotan.

26Ang inyongmga patayng lawas kaonon samga langgamug samabangis
ngamgamananap, ug walaymoabog kanila.

27 Paantuson kamo sa GINOO sa mga hubag-hubag nga sama sa iyang
gipadala sa mga Ehiptohanon. Patuboan niya kamo ug mga tumor, mga
kabahong, ugmga nuka-nuka nga dili namaayo.

28Buangon kamo sa GINOO, butahan ug libogon.
29 Sama sa buta mangapkap kamo bisan adlaw. Dili kamo mag-

mauswagon bisan unsay inyong pagabuhaton. Kanunay kamong daog-
daogon ug kawatan, ug walaymotabang kaninyo.

30 “Ang babaye nga inyong pangasaw-onon ilogon‡ sa laing lalaki. Mag-
patukod kamo ug balay apan dili kamo makapuyo niini. Magtanom kamo
ugmga ubas apan dili kamomakapulos sa mga bunga niini.

31 Ihawon ang inyong baka sa inyong atubangan, apan dili kamo
makakaon niini. Pugson sa pagkuha gikan kaninyo ang inyong mga asno,
ug dili na kini ibalik. Panguhaon sa inyong mga kaaway ang inyong mga
karnero, ug walaymotabang sa pagbawi niini.

32Samtang nagtan-aw kamo, dad-on ang inyongmga anak ingon ngamga
ulipon sa ubangmganasod, ug adlaw-adlawkamongmaghulat kanila, apan
wala kamoymahimo.

33Angmga tawongawalaninyomailhimaoangmokaonsa tananninyong
hinagoan, ug kanunay lang kamong daog-daogon ug paantuson.

34Mabuang kamo niining tanan ninyongmakita.
35Patuboan kamo sa GINOO ugmga hubag-hubag nga dili namaayo, gikan

sa inyong lapa-lapa hangtod sa ulo.
36 “Kamo ug ang inyong pinili nga hari ipabihag sa GINOO sa nasod sa

diin kamo ug ang inyongmga katigulangan wala masuhito. Didto mosimba
kamo sa ubangmga dios nga hinimo sa kahoy ug bato.

37 Kangil-aran kamo, bugal-bugalan, ug tamayon sa mga lumulupyo sa
mga nasod diin kamo gipabihag sa GINOO.

38 “Daghan ang inyong itanom apan gamay lang ang inyong maani, kay
kaonon kini sa mga dulon.
* 28:20 kaniya: sa Hebreo, ako. † 28:22 hulaw: sa Hebreo, espada. ‡ 28:30 ilogon: o lugoson.
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39 Motanom kamo ug ubas ug atimanon ninyo kini, apan dili kamo
makapamupo sa bunga niini o makainom sa duga niini, kay kaonon kini sa
mga ulod.

40Magtanom kamo ug daghangmga olibo bisan asa sa inyong dapit, apan
wala kamoy lana ngamakuha, kaymangatagak angmga bunga niini.

41Manganak kamo, apan dili sila magpabilin kaninyo kay bihagon sila.
42 Kaonon sa daghang mga gagmayng mananap ang tanan ninyong mga

kahoy ugmga tanom.
43 “Angmga langyawnga nagpuyo uban kaninyo,mag-anamug kakusgan

ug kadato; samtang kamo, mag-anam ug kaluya ug kapobri.
44Makapautangsilakaninyoapandili kamomakapautangkanila. Silaang

mangulo kaninyo ug kamomagsunod-sunod lang.
45 “Mahitabo kining tanan nga tunglo kaninyo hangtod nga mangamatay

kamo kon dili ninyo tumanon ang GINOO nga inyong Dios ug ang iyangmga
pamalaod ugmga sugo nga iyang gihatag kaninyo.

46 Kini nga mga tunglo mahimong pasidaan kaninyo ug sa inyong mga
kaliwat hangtod sa kahangtoran.

47 Tungod kay wala ninyo alagari nga adunay kalipay ang GINOO nga
inyong Dios sa panahon sa inyong kaharuhay,

48 itugyan niya kamo sa mga kaaway nga ipadala sa GINOO kaninyo ug
mag-alagad kamo kanila. Gutomon kamo ug uhawon, kulangon sa bisti,
ug makabsan sa bisan unsa nga butang. Paantuson niya kamo nga daw
gitaoran kamo ug puthaw nga yugo hangtod ngamangamatay kamo.

49 “Ipasulong kamo sa GINOO sa usa ka nasod nga gikan sa layong dapit, sa
kinatumyang bahin sa kalibotan, kansang pinulongan dili ninyomasabtan.
Sulongon nila kamo nga daw sama sa agila nga nagsakdap.

50Bangis sila ug walay kaluoy samga tigulang ugmga kabataan.
51 Kaonon nila ang inyong mga kahayopan ug ang inyong mga abot

hangtod nga mangamatay kamo. Wala silay ibilin kaninyo nga trigo, duga
sa ubas, lana, o mga kahayopan hangtod ngamangalaglag kamo.

52Sulongonnila ang tananninyongmga lungsodnga gihatag saGINOOnga
inyong Dios kaninyo hangtod ngamangalumpag ang tanang tag-as ngamga
paril niini nga inyong gisaligan.

53 “Sa higayonnga libotan kamo sa inyongmga kaaway, kaononninyo ang
inyong mga anak nga gihatag kaninyo sa GINOO nga inyong Dios tungod sa
labihang kagutom.

54 Bisan ang maluloy-on ug hinhin kaayo nga tawo wala nay kaluoy sa
iyang igsoon, sa iyangpinalanggangasawa, ugsa iyangnahibilingmgaanak.

55 Dili niya sila hatagan sa iyang ginakaon nga unod sa iyang anak kay
mahadlok siya ngamahutdanugpagkaon. Mao kana angmahitabo kaninyo
sa higayon nga libotan na sa inyong mga kaaway ang tanan ninyong mga
lungsod.

56Bisan angmaluloy-on ug hinhin nga babaye, nga dili ganimolakaw nga
magtiniil, mahimong bangis sa iyang pinalanggang bana ug sa iyang mga
anak.

57 Tagoan niya ang iyang anak nga bag-o lang gayod natawo ug ang
inunlanniini aron kaononniya sa tago, kaymahadlok siya nga tingaligwala
na siyay kaonon samtang ginalibotan sa inyong mga kaaway ang inyong
mga lungsod.

58 “Kon dili ninyo tumanon pag-ayo kining tanang mga sugo nga nasulat
niini nga libro, ug dili ninyo tahoron ang halangdon ug katingalahang
ngalan sa GINOO nga inyong Dios,
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59 padad-an kamo sa GINOO ug ang inyong mga kaliwat ug talagsaon ug
makalilisang nga mga katalagman, ug mga kasakit nga grabe ug walay
kaayohan.

60 Ipahiagom niya kamo sa mga makalilisang nga sakit nga gipadala niya
sa Ehipto, ug magpabilin kini kaninyo.

61 Ipahiagom usab kamo sa GINOO sa tanang matang sa sakit nga wala
nasulat niining libro sa kasugoan, hangtod ngamangamatay kamo.

62 Bisan sama kamo kadaghan sa bitoon sa langit, diyutay lang ang
mahibilin kaninyo kay wala kamomagtuman sa GINOO nga inyong Dios.

63 Maingon nga gikalipay sa GINOO ang pagpauswag ug pagpadaghan
kaninyo, ikalipay usab niya ang paglaglag ug pagpamatay kaninyo, hangtod
ngamangawala kamo sa yuta nga inyong sudlon ug panag-iyahan.

64 “Katagon kamo sa GINOO ngadto sa tanang nasod, hangtod sa kina-
tumyang bahin sa kalibotan. Ug didto magsimba kamo sa ubang mga
dios nga hinimo sa kahoy ug bato, nga wala gani ninyo ug sa inyong mga
katigulanganmailhi.

65Wala kamo didtoy kalinaw ug dapit nga mapahulayan. Himuon kamo
sa GINOO nga hadlokan ugmabalak-on, ugmawad-an kamo ug paglaom.

66 Ang inyong kinabuhi anaa kanunay sa kakuyaw; adlaw ug gabii ka-
nunay lang kamong kulbaan, ug walay kasigurohan ang inyong kinabuhi.

67Tungod sa inyongkahadlok samgabutangnga inyongmakita sapalibot,
moingon kamo kon buntag, ‘Maayo unta ug gabii na.’ Ug kon gabii na,
moingon kamo, ‘Maayo unta ug buntag na.’

68 Pabalikon kamo sa GINOO ngadto sa Ehipto sakay sa barko, bisan nag-
ingon ako kaninyo nga dili na gayod niya kamo pabalikon didto. Didto
ibaligya ninyo ang inyong kaugalingon sa inyong mga kaaway ingon nga
mga ulipon, apan walaymopalit kaninyo.”

29
Ang Pagbag-o sa Kasabotan

1 Mao kini ang mga tulomanon sa kasabotan nga gisugo sa GINOO nga
himuon ni Moises sa mga Israelinhon didto sa Moab. Dugang kini sa kasab-
otan nga iyang gihimo uban kanila didto sa Horeb.

2 Gipatawag ni Moises ang tanang mga Israelinhon ug giingnan, “Kamo
mismo nakakita sa tanang gihimo sa GINOO ngadto sa hari sa Ehipto* ug sa
tanan niyangmga opisyal ug sa tibuok niyang nasod.

3 Nakita ninyo kadtong hilabihan nga mga pagsulay, mga milagro, ug
katingalahangmga buhat.

4Apan hangtod karon wala kini ipasabot sa GINOO kaninyo.
5 Sulod sa 40 ka tuig nga gipangulohan ko kamo sa kamingawan, wala

modaan ang inyongmga bisti ug mga sandalyas.
6Wala kamoy pagkaon didto o ilimnon, apan gihatagan kamo sa GINOO sa

inyongmga kinahanglanon aronmahibaloan ninyo nga siya ang GINOO nga
inyong Dios.

7 “Pag-abot nato niining lugara, nakig-gira kanato si Sihon nga hari sa
Hesbon ug si Og nga hari sa Basan, apan gipildi nato sila.

8Giilog nato ang ilang yuta ug gihatag kini sa mga tribo ni Ruben, Gad, ug
sa katunga sa tribo ni Manases ingon nga ilang panulondon.

9 “Busa tumana gayod ninyo pag-ayo ang mga ginapatuman niini nga
kasabotan, aronmagmauswagon kamo sa tanan ninyong buhaton.
* 29:2 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon.
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10 Karong adlawa, nagbarog kamong tanan sa presensya sa GINOO nga
inyong Dios: angmga pangulo sa inyongmga tribo, angmga tigdumala, ang
mga opisyal, ang tanangmga lalaki sa Israel,

11 ang inyong mga asawa ug mga kabataan, ug ang mga langyaw nga
nagpuyo uban kaninyo nga mao ang inyong tigbughag kahoy ug tigsag-ob
ug tubig.

12Nagbarog kamo dinhi karon sa paghimo ug kasabotan uban sa GINOO
nga inyong Dios. Gipanumpaan sa GINOO kining kasabotan nga gihimo
karong adlawa diha kaninyo.

13Gusto niyang pamatud-an kaninyo karong adlawa nga kamo iyangmga
katawhan ug siya inyong Dios sumala sa iyang gisaad kaninyo ug sa inyong
mga katigulangan nga si Abraham, Isaac, ug Jacob.

14-15Apan dili lang kamonga nagbarog dinhi karon sa presensya sa GINOO
nga inyong Dios ang iyang gihimoan niini nga kasabotan, kondili apil usab
ang tanan ninyongmga kaliwat sa umaabot.

16 “Kamomismonasayod sa atong kinabuhi didto sa Ehipto, ug kon giunsa
nato paglatas ang kayutaan sa ubangmga nasod sa atong pagpaingon dinhi.

17 Nakita ninyo ang ilang mangil-ad nga mga dios-dios nga hinimo sa
kahoy, bato, plata, ug bulawan.

18 Siguroha ninyo nga wala kaninyoy lalaki, babaye, panimalay, o tribo
nga mobiya sa GINOO nga atong Dios ug mosimba sa mga dios niadto nga
mga nasod aronwalay bisan usa kaninyo ngamahisama sa gamot sa tanom
nga naghatag ug pait ugmakahilo nga bunga.

19 “Si bisan kinsa nga nakadungog sa mga pasidaan niini nga tunglo dili
maghuna-huna nga dili siya maunsa bisan magpadayon siya sa pagtuman
sa iyang gusto. Ang tinuod, magdala kini ug kalaglagan kaninyong tanan.

20Dili gayod siya pasayloon sa GINOO. Mosilaob ang hilabihang kasuko sa
GINOO kaniya sama sa kalayo, ug mahitabo kaniya ang tanang tunglo nga
nasulat niini nga libro, ug papason sa GINOO ang iyang ngalan sa kalibotan.

21 Ilain siya sa GINOO gikan sa tanan nga tribo sa Israel, ug paantuson siya
sumala samga tunglo sa kasabotannganasulat niini ngaLibro saKasugoan.

22 “Sa umaabot nga mga henerasyon ang inyong mga kaliwat ug ang mga
dumuduong nga naggikan sa layong dapit makakita sa mga kalamidad ug
mga balatian nga gipadala sa GINOO sa inyong yuta.

23Ang inyong tibuok yuta mahimong sama sa disyerto nga natabonan sa
asupre ug asin. Wala kini tamni kay ang tanom dili motubo. Mahisama kini
sa pagkalaglag sa Sodoma ug Gomora, Adma, ug Zeboyim nga gilaglag sa
GINOO tungod sa labihan niyang kasuko.

24Unya mangutana ang tanang nasod, ‘Nganong gihimo kini sa GINOO sa
ilang nasod? Nganong labihan gayod ang iyang kasuko?’

25 “Ug ang tubag mao kini: ‘Tungod kay gisalikway niini nga mga
katawhan ang kasabotan nga gihimo sa GINOO kanila, ang Dios sa ilangmga
katigulangan, sa dihang gipagawas niya sila gikan sa Ehipto.

26Misimba sila ug mialagad sa ubang mga dios nga wala nila mailhi, ug
wala itugot sa GINOO nga simbahon nila.

27 Busa labihan ang kasuko sa GINOO sa ilang nasod ug gipahiagom niya
kanila ang tanang tunglo nga nasulat niini nga libro.

28 Sa labihan nga kasuko sa GINOO, gipalayas niya sila sa ilang nasod ug
gipabihag sa ubangmga nasod diin sila nagpuyo karon.’

29“Adunaymgabutangnga sekretongaangGINOO langngaatongDios ang
nakahibalo, apangipadayagniya kanato ang iyangkasabotanugangaynato
kining sundon ug sa atongmga kaliwat hangtod sa kahangtoran.
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30
Ang AngayHimuon aron Panalanginan sa GINOO

1 “Pananglit mahitabo kining mga butanga kaninyo, ang mga panalangin
ug ang mga tunglo nga akong giingon kaninyo, ug unya mahinumdoman
ninyo kini kon atua na kamo sa mga nasod diin gipabihag kamo sa GINOO
nga inyong Dios.

2Kon nianang higayonamobalik kamo ug ang inyongmga anak sa GINOO
nga inyong Dios, ug tumanon ninyo sa tibuok ninyong kasing-kasing ug
kalag ang tanan nga gisugo ko kaninyo karon,

3 kaloy-an kamo sa GINOO nga inyong Dios ug tigomon niya kamo gikan
sa tanang nasod diin gipabihag niya kamo, ug unya ibalik niya kaninyo ang
inyongmaayong kahimtang.

4Bisankonsa inyongpagkabihagnapadpadkamosa labing layongabahin
sa kalibotan, tigomon gihapon kamo sa GINOO nga inyong Dios

5 ug pabalikon sa yuta nga gipanag-iyahan sa inyong mga katigulangan,
ug panag-iyahon ninyo kini pag-usab. Pauswagon ug padaghanon pa gayod
kamo kay sa inyongmga katigulangan.

6 Bag-ohon sa GINOO nga inyong Dios ang inyong mga kasing-kasing ug
ang mga kasing-kasing sa inyong mga kaliwat aron higugmaon ninyo siya
sa tibuok ninyong kasing-kasing ug kalag, ugmagkinabuhi kamo ug dugay.

7 Ipahiagom sa GINOO nga inyong Dios kining tanang mga tunglo ngadto
sa inyongmga kaaway nga nagdumot ug nagdaog-daog kaninyo.

8 Tumanon ninyo pag-usab ang GINOO ug sundon ang tanan niyang mga
sugo nga ginahatag ko kaninyo karong adlawa.

9 Pauswagon gayod kamo sa GINOO nga inyong Dios sa tanan ninyong
pagabuhaton. Padaghanon niya ang inyong mga anak, mga kahayopan, ug
ang inyong mga abot, kay malipay ang GINOO sa pagpanalangin kaninyo
sama nga nalipay siya sa pagpanalangin sa inyongmga katigulangan.

10 Mahitabo kini kon tumanon ninyo ang GINOO nga inyong Dios ug
sundon ang tanan niyangmga pamalaod ugmga sugo nga nasulat niini nga
Libro sa Kasugoan, ug kon mobalik kamo kaniya sa tibuok ninyong kasing-
kasing ug kalag.

11 “Dili lisod sabton ug himuon kini nga mga sugo nga ginahatag ko
kaninyo karong adlawa.

12Walakini sa langit ngamangutanapakamo, ‘Kinsa angmosaka sa langit
sa pagkuha niini ug ipadayag kanato aron atongmatuman?’

13 Wala usab kini sa tabok sa dagat nga mangutana pa kamo, ‘Kinsa
ang motabok sa dagat sa pagkuha niini ug ipadayag kanato aron atong
matuman?’

14 Anaa kini kaninyo, sa inyong baba ug kasing-kasing, busa matuman
ninyo kini.

15“Pamati! Karongadlawapapilionkokamoniini: kinabuhiokamatayon,
kauswagan o kalaglagan.

16 Gimandoan ko kamo karon sa paghigugma sa GINOO nga inyong Dios,
sa pagkinabuhi subay sa iyang mga pamaagi, sa pagtuman sa iyang mga
sugo ug mga tulomanon, aron magkinabuhi kamo ug dugay ug modaghan,
ug panalanginan kamo sa GINOO nga inyong Dios didto sa yuta nga inyong
sudlon ug panag-iyahan.

17 “Apan kon dili kamo motuman ug mosunod kaniya, ug mosimba ug
moalagad hinuon sa ubangmga dios,
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18karon pa lang pasidan-an ko na kamo nga sigurado gayod ngamalaglag
kamo. Dili kamomagkinabuhiugdugaysayutanga inyongsudlonugpanag-
iyahan didto sa tabok sa Jordan.

19 “Karong adlawa gitawag ko sa pagsaksi ang langit ug ang yuta kon asa
niini ang inyong pilion: kinabuhi o kamatayon, panalangin o tunglo. Pilia
ninyo ang kinabuhi aron magkinabuhi kamog dugay apil ang inyong mga
kabataan.*

20 Higugmaa ninyo ang GINOO nga inyong Dios. Tumana ninyo siya ug
pabilin kamo kaniya, kay siya ang inyong kinabuhi. Kon himuonninyo kini,
magkinabuhi kamo ug dugay didto sa yuta nga iyang gisaad nga ihatag sa
inyongmga katigulangan nga sila si Abraham, Isaac, ug Jacob.”

31
Si Josuemao angMipuli kangMoises
(Num. 27:12-23)

1Nagpadayon si Moises sa pagpakigsulti sa tanangmga Israelinhon.
2Miingon siya, “120 na ka tuig ang akong edad ug dili na akomakahimo sa

pagpangulo kaninyo. Miingon ang GINOO kanako nga dili akomakatabok sa
Jordan.

3 Ang GINOO nga inyong Dios mismo ang mag-una kaninyo sa pagtabok.
Laglagon niya ang mga nasod didto, ug panag-iyahan ninyo ang ilang yuta.
Pangulohan kamo ni Josue sa pagtabok sumala sa giingon sa GINOO.

4 Himuon sa GINOO ngadto niini nga mga nasod ang iyang gihimo kang
Sihon ug kang Og ngamga hari sa mga Amorihanon, ug sa ilang yuta.

5 Itugyansila saGINOOkaninyo, ugkinahanglanghimuonninyokanilaang
gisugo ko kaninyo.

6 Lig-ona ninyo ang inyong kaugalingon ug pagmaisogon. Ayaw kamo
kahadlok kanila kay ang GINOO nga inyong Dios nag-uban kaninyo; dili niya
kamo biyaan o pasagdan.”

7 Unya gitawag ni Moises si Josue ug giingnan atubangan sa tanang mga
Israelinhon, “Lig-onaang imongkaugalingonugpagmaisogon, kay ikawang
mangulo niiningmga katawhan sa pag-adto sa yuta nga gisaad saGINOOnga
ihatag sa ilangmga katigulangan. Tabangi sila ngamaangkon ang yuta.

8Pangulohanka saGINOOugmag-uban siya kanimo; dili niya ikawbiyaan
o pasagdan. Busa ayaw kahadlok o pagpakawala sa paglaom.”

Ang Pagbasa sa Kasugoan
9 Gisulat ni Moises kini nga mga sugo ug gihatag ngadto sa mga pari nga

kaliwat ni Levi, ngamao ang nagdala sa Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO, ug
ngadto sa tanang tigdumala sa Israel.

10Unya gimandoan sila ni Moises, “Sa kataposan sa matag pito ka tuig nga
mao ang Tuig sa Paghatag ug Kagawasan ug Pag-uli, sa panahon sa Pista sa
Pagpatindog samga Payag,

11 basaha ninyo kini nga mga sugo ngadto sa tanang mga Israelinhon
inigtigom nila sa presensya sa GINOO nga inyong Dios sa dapit nga iyang
pilion.

12 Tigoma ang mga tawo: ang mga lalaki, mga babaye, mga kabataan, ug
mga langyawnganagpuyo sa inyongmga lungsod, aronmakapamati sila ug
makakat-on sa pagtahod sa GINOO nga inyong Dios ug sa pagtuman pag-ayo
sa tanan nga gipatuman niini ngamga sugo.

* 30:19 kabataan: o kaliwat.
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13 Himuon ninyo kini aron ang inyong mga kabataan nga wala pa
mahibalo niini ngamga sugomakadungog usab ugmakakat-on sa pagtahod
sa GINOO nga inyong Dios samtang nagkinabuhi kamo sa yuta nga inyong
panag-iyahan sa tabok sa Suba sa Jordan.”

Gitagna ang Pagrebelde samga Israelinhon
14 Miingon ang GINOO kang Moises, “Hapit ka nang mamatay; busa

ipatawag si Josue ug adto kamo sa Tolda nga Tagboanan, kay tudloan ko siya
didto sa iyang pagahimuon.” Busa miadto si Moises ug si Josue sa Tolda nga
Tagboanan.

15 Nagpakita ang GINOO pinaagi sa panganod nga murag haligi didto sa
may pultahan sa Tolda.

16Miingon ang GINOO kang Moises, “Hapit ka nang mamatay ug makig-
uban sa imong mga katigulangan. Kon wala ka na, kining mga tawhana
mosimba sa ubang mga dios nga ginasimba sa mga tawo sa yuta nga ilang
adtoan. Isalikway nila ako ug lapason nila ang kasabotan nga gihimo ko
uban kanila.

17Nianang adlawamasuko ako pag-ayo kanila ug isalikway ko sila. Talik-
dan ko sila ug malaglag sila. Daghang mga katalagman ug mga kalisdanan
angmoabot kanila, ug nianang higayonamangutana sila, ‘Miabot ba kanato
kini ngamga katalagman tungod kay ang Dios wala namag-uban kanato?’

18Talikdankogayodsilaniananghigayona tungodsa tanangkadaotannga
ilang gihimo pinaagi sa pagsimba sa ubangmga dios.

19 “Busa isulat kini nga awit ug itudlo sa katawhan sa Israel. Ipaawit kini
kanila aronmahimo kining saksi batok kanila.

20 Dad-on ko sila sa maayo ug mabungahon nga yuta* nga gisaad ko sa
ilang mga katigulangan. Didto magkinabuhi sila sa kadagaya; magkaon
sila sa tanang pagkaon nga gusto nila, ug mabusog sila pag-ayo. Apan
mobiya sila kanako ugmosimba sa ubangmga dios. Lapasonnila ang akong
kasabotan.

21Konmoabotnakanila angdaghangkatalagmanugmgakalisdanan, kini
nga awit mahimong saksi batok kanila, kay dili kini malimtan sa ilang mga
kaliwat. Nahibaloan ko kon unsa ang ilang ginaplano nga himuon bisan
wala ko pa sila madala sa yuta nga akong gisaad kanila.”

22Niadtong adlawa, gisulat ni Moises ang awit ug gitudlo sa mga Israelin-
hon.

23 Gimandoan sa GINOO si Josue nga anak ni Nun, “Lig-ona ang imong
kaugalingon ug pagmaisogon, kay ikaw ang modala sa mga Israelinhon sa
yuta nga akong gisaad kanila, ug mag-uban ako kanimo.”

24Humanmasulat ni Moises ang tanangmga sugo sa libro,
25 gimandoan niya ang mga Levita nga mao ang nagdala sa Sudlanan sa

Kasabotan sa GINOO. Miingon siya,
26“KuhaaninyokiningLibro saKasugoanug ibutang sa tapad saSudlanan

sa Kasabotan sa GINOO nga inyong Dios. Magpabilin kini didto ingon nga
saksi batok sa katawhan sa Israel.

27 Kay nahibaloan ko kon unsa kamo ka rebelde ug kagahig ulo. Bisan
karon nga kauban ninyo ako, nagrebelde kamo sa GINOO, unsa pa kaha kon
patay na ako!

28Tigoma sa akong atubangan ang tanangmga tigdumala sa inyong tribo
ug ang tanang mga opisyal aron sultihan ko sila niining mga butanga. Ug
tawgon ko ang langit ug yuta sa pagsaksi batok kanila.

* 31:20maayo…yuta: sa Hebreo, yuta nga gaagas ang gatas ug dugos.
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29 Kay nahibaloan ko nga kon patay na ako, maghimo gayod kamo ug
daotan ug isalikway ninyo ang tanan nga gisugo ko kaninyo. Sa umaabot
ngamga adlaw, moabot kaninyo angmga katalagman kaymaghimo kamog
daotan atubangan sa GINOO ug pasuk-on ninyo siya pinaagi sa inyong
buhat.”

Ang Awit niMoises
30Unya gisulti ni Moises ang mensahe sa tibuok nga awit samtang namati

ang tibuok katilingban sa Israel:

32
1 “O langit, pamati kaymosulti ako!

O yuta, pamatia ang akongmga pulong.
2Ang akongmga pagtulon-an sama sa ulan

o tun-og nga nagtulo.
Ang akongmga pulong sama sa yamog diha samga sagbot;

o sama sa talithi diha samga tanom.

3 “Imantala ko ang ngalan sa GINOO.
Dayegon ko ang pagkagamhanan sa atong Dios!

4 Siya ang Bato nga salipdanan ko.
Hingpit ang iyangmga buhat,
ug matarong ang tanan niyangmga pamaagi.

Matinumanon siya nga Dios ug dili masayop;
matarong siya ugmakiangayon.

5 “Apan kamo nagpakasala kaniya
ug wala na niya kamo ilha nga iyangmga anak,

tungod sa inyong kadaotan,
mgamasinupakon ug limbongan nga henerasyon!

6Mao ba kini ang inyong ibalos sa GINOO?
Mga buang-buang gayod kamo ug kulang sa panabot.

Dili ba siya ang inyong Amahan nga nagbuhat kaninyo?
7 “Hinumdomi ninyo ang nanglabay ngamga katuigan;

huna-hunaa ninyo ang nangagi ngamga henerasyon.
Pangutan-a ninyo ang inyongmga katigulangan

kay suginlan nila kamo.
Pangutan-a ninyo ang inyongmga tigdumala

kay isaysay nila kini kaninyo.
8 Sa dihang gihatagan sa Labing Halangdong Dios

angmga nasod sa ilang yuta
ug sa dihang gibahin-bahin niya ang katawhan,

gibutangan niya kini ugmga utlanan
basi sa gidaghanon samga anghel sa Dios.*

9Karon gipili sa GINOO angmga kaliwat ni Jacob
ingon nga iyang katawhan.

10 “Nakita niya sila sa disyerto,
sa dapit nga awaaw.

Giatiman niya sila ug giampingan,

* 32:8mgaanghel saDios: maokini saSeptuagint. SaDeadSeaScrolls,mgaanaksaDios. SaMasoretic
nga Teksto,mga kaliwat ni Israel.
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nga daw nag-amping
sa iyang kaugalingongmata.

11Gibantayan niya sila,
sama sa agila nga nagbantay sa iyangmga piso
samtang iya kining ginatudloan sa paglupad.

Ginabukhad niya ang iyangmga pako sa pagsalo
ug pagsapnay kanila.

12Ang GINOO lang gayod angmigiya sa iyang katawhan,
ug walaymitabang nga laing dios.

13 “Gipagahom niya sila sa mga bukid,
ug gipakaon samga abot sa yuta.

Gibuhi niya sila sa dugos gikan sa bato
ug sa lana gikan sa olibo sa batoon nga dapit.

14Gihatagan niya sila ugmga keso ug gatas gikan
samga baka ug karnero,

ug gihatagan ug tambok
ngamga karnero, mga baka,
ugmga kanding gikan sa Basan.

Gihatagan usab niya sila
sa labingmaayongmga trigo
ug gipainom sa labingmaayong bino gikan sa ubas.

15 “Nagmauswagon angmga Israelinhon†
apan nagrebelde sila.
Nanambok sila ugmilig-on,

apan gitalikdan nila
ang Dios nga nagbuhat kanila,

ug gisalikway nila ang ilang Bato
nga salipdanan ngamao ang ilangManluluwas.

16Gipapangabugho nila
ug gipasuko ang GINOO
sa ilangmangil-ad ngamga dios.

17Naghalad sila ngadto
samga demonyo nga dili tinuod nga Dios,

mga dios nga wala nila mailhi ug bag-o lang,
nga wala tahora sa ilangmga katigulangan.

18Gikalimtan nila ang Dios
nga ilang Bato nga salipdanan
nga nagbuhat kanila.

19 “Nakita kini sa GINOO,
ug tungod sa iyang kasuko
gisalikway niya sila nga iyangmga anak.

20 “Miingon siya, ‘Talikdan ko sila,
ug tan-awon ko kon unsa ang ilang dangatan,

kaymga daotan sila nga henerasyon,
mga anak nga dili matinumanon.

21Gipapangabugho nila ako
sa dili tinuod nga dios,

ug gipasuko nila ako
† 32:15mga Israelinhon: sa Hebreo, Jeshurun, nga ang buot ipasabot,mgamatarong.
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sa ilangmga walay pulos
ngamga dios-dios.

Busa papangabughoon ko usab sila pinaagi
sa pagpanalangin sa ubangmga nasod.

Pasuk-on ko sila pinaagi
sa pagpanalangin sa buang-buang ngamga nasod.

22Kay ang akong kasuko nagdilaab ngamurag kalayo.
Mosunog kini sa yuta ug sa tanang anaa niini,

apil sa kinahiladman sa yuta,‡
ug sa pundasyon samga bukid.

23 “ ‘Padad-an ko sila ugmga kalamidad,
ug ig-on ko sila sa akongmga pana.

24Pagutman ko sila;
mangamatay sila sa kagutom ug sa sakit.

Padad-an ko sila sa mabangis ngamgamananap sa paghasol kanila,
ug mga lala nga bitin sa pagpaak kanila.

25 Sa gawas sa ilang balay daghan angmangamatay sa gira,
ug sa sulodmaghari ang kahadlok.

Mangamatay angmga tigulang,
mga batan-on, ugmga kabataan.

26Nag-ingon ako nga katagon ko sila
hangtod nga dili na sila mahinumdoman sa kalibotan.

27Apan dili ko tugotan ngamagpasigarbo
ang ilangmga kaaway

ugmoingon, “Napildi nato sila.
Dili ang GINOO ang naghimo niini.” ’

28 “Ang Israel usa ka nasod
nga walay kaalam ug panabot.

29Konmaalamon lang sila,
masabtan unta nila ang ilang dangatan.

30Unsaon gud paggukod sa usa ka tawo sa 1,000?
Unsaon gud pag-abog sa duha ka tawo sa 10,000?

Gawas lang kon gitugyan sila
sa GINOO nga ilang bato nga salipdanan.

31Kay ang salipdanan nga bato sa atongmga kaaway dili
sama sa atong salipdanan nga bato,
ug bisan sila nakahibalo niini.

32Ang atongmga kaaway,
nga pareho kadaotan samga lumulupyo sa Sodoma ug Gomora,
sama sa bunga sa ubas nga pait ugmakahilo,

33ug ang ilang binomakamatay sama sa lala sa bitin.

34 “Nakahibalo ang GINOO sa ilang kadaotan, gipugngan lang una niya kini
ug naghulat sa husto nga panahon sa pagsilot kanila.

35Manimalos ang GINOO ugmagsilot kanila,
kaymoabot ang panahon ngamadakin-as gayod sila.

Hapit namoabot
ang ilang kalaglagan.”

‡ 32:22 kinahiladman sa yuta: o dapit samga patay.
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36Hukman sa GINOO ang iyang katawhan;
kaloy-an niya sila nga iyangmga alagad

konmakita niya nga wala na silay kusog
ug diyutay na lang ang nabilin kanila,
uliponman o dili ulipon.

37Unyamangutana ang GINOO sa iyang katawhan,
“Asa na ang ilangmga dios,
ang bato nga ilang salipdanan?

38Asa na ang ilangmga dios ngamikaon sa tambok
ugmiinom sa bino sa ilangmga halad?

Patabanga sila kaninyo,
ug himoa ninyo silang inyong panalipod!”

39Tan-awa ninyo karon;
akomao lang gayod ang Dios!

Wala nay lain nga dios
gawas kanako.

Ako ang naghatag
ug nagkuha ug kinabuhi;

ako ang nagsamad ug nag-ayo,
ug walaymakalingkawas sa akongmga kamot.

40Karon, ibayaw ko ang akongmga kamot ugmanumpa,
“Maingon nga buhi ako sa walay kataposan,

41bairon ko ang nagsidlak kong espada
ug gamiton ko kini sa pagsilot.

Panimaslan ko ang akongmga kaaway
ug pabayron angmga nagdumot kanako.

42Ang akong panamabulit sa ilangmga dugo,
ug ang akong espadamotadtad sa ilangmga lawas.

Mangamatay apil angmga dinakpan
ug apil usab ang ilangmga pangulo.”

43Dayega ninyo ang katawhan sa GINOO,
Omga nasod,§

kay panimaslan sa GINOO ang nagpatay niining
iyangmga alagad.

Panimaslan niya ang iyangmga kaaway,
ug hinloan niya ang iyang yuta
ug ang iyang katawhan.

44Gisulti ni Moises uban ni Josue* nga anak ni Nun ang mensahe niini nga
awit ngadto samga tawo.

45Pagkahuman ug sulti ni Moises niini,
46miingon siya sa mga tawo, “Itanom gayod ninyo sa inyong mga kasing-

kasing ang tanan nakong gisulti kaninyo karong adlawa. Itudlo usab ninyo
kini sa inyongmga anak aronmatumannila pag-ayo ang tanang gisulti niini
ngamga sugo.

47Kini nga mga sugo dili ordinaryo lang nga mga pulong; kini maghatag
kaninyougkinabuhi. Kon tumanonninyokinimagkinabuhi kamougdugay
sa yuta nga inyong panag-iyahan sa tabok sa Suba sa Jordan.”

Ang Kamatayon niMoises
§ 32:43 Dayega…nasod: o Magkalipay kamong mga nasod uban sa katawhan sa GINOO. * 32:44
Josue: sa Hebreo,Oseas.
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48Nianamismong adlawamiingon ang GINOO kangMoises,
49 “Lakaw sa Moab, sa kabukiran sa Abarim ug tungas sa Bukid sa Nebo

nga nag-atubang sa Jerico. Lantawa didto ang Canaan, ang yuta nga ihatag
ko samga Israelinhon nga ilang panag-iyahan.

50 Ug nianang bukira mamatay ka ug makig-uban sa imong mga katigu-
langan, maingon nga si Aaron nga imong igsoon namatay sa Bukid sa Hor ug
giuban usab sa iyang katigulangan.

51 Kay duha kamong nawad-an ug pagsalig kanako atubangan sa mga
Israelinhon sa dihang didto pa kamo sa tubig sa Meriba Kadesh,† sa kamin-
gawan sa Zin. Wala ninyo pasidunggi ang akong pagkabalaan sa ilang
atubangan.

52Busa makita mo lang sa halayo ang yuta nga ihatag ko sa mga Israelin-
hon, apan dili ka makasulod didto.”

33
Gibendisyonan niMoises angmga Tribo sa Israel

1Mao kini ang bendisyon nga gisulti ni Moises nga alagad sa Dios sa mga
Israelinhon sa wala pa siyamamatay.

2Miingon siya:
“Miabot ang GINOO gikan sa Sinai;

nagpadayag siya kanato gikan sa Bukid sa Seir sama sa pagsidlak sa
adlaw.

Misidlak siya samga tawo gikan sa Bukid sa Paran.
Miabot siya uban sa linibo kamga anghel,

ug ang iyang tuong kamot adunay nagdilaab nga kalayo.*
3Gihigugma gayod sa GINOO ang iyang katawhan.

Gipanalipdan niya sila nga iyang pinili.
Busa gisunod nila siya

ug gituman ang iyangmando.
4Gihatag kanato ni Moises ang kasugoan

ingon nga panulondon natongmga kaliwat ni Jacob.
5Nahimong hari ang GINOO sa Israel

sa dihang nagtigom ang ilangmga pangulo
ug ang ilangmga tribo.”

6Mao kini ang giingon ni Moises bahin sa tribo ni Ruben,
“Hinaut nga dili mawala angmga kaliwat ni Ruben
bisan gamay lang sila.”

7Miingon si Moises bahin sa tribo ni Juda:
“O GINOO, pamatia

ang pagpangayo ug tabang sa tribo ni Juda.
Hiusaha sila pag-usab

sa ubangmga tribo sa Israel.
Panalipdi ug tabangi sila

batok sa ilangmga kaaway.”
8Miingon si Moises bahin sa tribo ni Levi:

“O GINOO, gihatag mo ang Tumim ug Urim†

sa imong matinumanon nga mga alagad nga mao ang mga kaliwat
ni Levi.

† 32:51Meriba Kadesh: oMeriba sa Kadesh. * 33:2Miabot…kalayo: oMiabot siya gikan saMeriba
Kadesh, gikan sa habagatan, sa ubos sa iyang mga bukid. † 33:8 Tumim ug Urim: duha ka butang
nga ginagamit sa pagpakisayod sa kabubut-on sa Dios.
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Gisulayanmo sila didto sa Masa
ug gibadlong didto sa daplin sa tubig sa Meriba.

9Nagpakita sila ugmas dako nga pag-unong kanimo
kaysa ilangmga ginikanan,
mga igsoon, ugmga kabataan.

Gituman nila ang imong pulong,
ug gitipigan nila ang imong kasabotan.

10Tudloan nila angmga Israelinhon sa imongmga pamalaod
ugmga sugo,

ugmaghalad sila ug insenso
ugmga halad nga sinunog diha sa imong halaran.

11O GINOO, panalangini sila,
ug hinaut pa ngamalipay ikaw sa tanan nilangmga buhat.

Laglaga ang ilangmga kaaway
aron dili namakabangon pa.”

12Miingon si Moises bahin sa tribo ni Benjamin:
“Palangga sa GINOO ang tribo ni Benjamin,

ug gipahilayo niya sila sa katalagman
ug gipanalipdan sa tibuok nga adlaw.”

13Miingon si Moises bahin sa tribo ni Jose:
“Hinaut pa nga panalanginan sa GINOO ang ilang yuta

ug padad-an kanunay
ug ulan ug tubig gikan sa ilalom sa yuta.

14Hinaut pa nga sa tabang sa adlawmamunga ang ilangmga tanom
ugmaayongmga bunga sa panahon sa tingbunga niini.

15Hinaut pa nga ang ilang karaangmga bukid
ugmga bungtodmag-anig maayo ug daghangmga bunga.

16Hinaut pa nga ang ilang yuta mag-ani sa labingmaayongmga abot
sa kaayo sa Dios nga nagpadayag diha sa nagdilaab nga sampinit.

Hinaut pa nga kiningmga panalanginmagpabilin sa tribo ni Jose
kay labaw siya kaysa iyangmga igsoon.

17Ang iyang kusog sama
sa kusog sa kamagulangang torong baka.

Ang iyang gahom sama
sa gahom sa sungay sa ihalas nga baka.

Pinaagi niini laglagon niya angmga nasod
bisan kadtong atua sa layo.

Mao kini ang akong panalangin
sa daghangmga katawhan sa Efraim ugManases.”

18Miingon si Moises bahin sa tribo ni Zabulon ug ni Isacar:
“Hinaut pa ngamouswag ang tribo ni Zabulon

sa ilang negosyo.
Hinaut pa ngamouswag ang tribo ni Isacar

sa ilang dapit.
19Aghaton nila angmga tawo

sa pag-adto sa bukid
sa paghalad sa husto ngamga halad ngadto sa Dios.

Magsaulog sila
tungod sa daghang panalangin
nga nakuha nila sa dagat ug sa baybayon.”

20Miingon si Moises bahin sa tribo ni Gad:
“Dalaygon ang Dios nga nagpalapad

sa teritoryo sa tribo ni Gad!
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Nagkinabuhi sila niini nga yuta sama sa liyon
nga andam sa pagkunis-kunis sa bukton o sa ulo sa iyangmga kaaway.

21Gipili nila ang labingmaayong yuta
nga angay alang sa pangulo.

Sa dihangmagkatigom angmga tigdumala sa katawhan sa Israel,
gisunod nila angmga ginapatuman sa GINOO
ug ang iyangmga lagda alang sa Israel.”

22Miingon si Moises bahin sa tribo ni Dan:
“Ang tribo ni Dan sama sa anak sa liyon nga naglukso-lukso

gikan sa Basan.”
23Miingon si Moises bahin sa tribo ni Neftali:

“Ang tribo ni Neftali abunda
sa panalangin sa GINOO.

Hinaut pa ngamaangkon nila ang yuta
sa kasadpan‡ ug sa habagatan.”

24Miingon si Moises bahin sa tribo ni Aser:
“Hinaut pa nga panalanginan

ang tribo ni Aser
labaw sa tanangmga tribo sa Israel.

Hinaut pa ngamalipay kanila
ang ilang isigka-Israelinhon
ugmahimong abunda ang ilang lana.

25Hinaut pa nga angmga trangka sa pultahan
sa ilangmga lungsodmahisama kalig-on sa puthaw ug bronsi,

ug hinaut pa ngamagpabilin ang ilang pagkagamhanan
samtang buhi pa sila.

26Walay sama sa Dios sa Israel.§
Sa iyang pagkahalangdon nagsakay siya samga panganod
sa pagtabang kaninyo.

27Angwalay kataposan nga Dios
mao ang inyong dalangpanan;

tabangan niya kamo sa iyang walay kataposan nga gahom.
Abugon niya ang inyongmga kaaway sa inyong atubangan,

ugmosugo siya kaninyo sa paglaglag kanila.
28Busa ang Israel magpuyo nga halayo sa katalagman,

sa yuta nga abunda sa trigo ug duga sa ubas,
ug diin ang tun-og nga gikan sa langit naghatag

ug tubig sa yuta.
29Bulahan kamo, O katawhan sa Israel!

Walay sama kaninyo,
usa ka katawhan nga giluwas sa GINOO.

Ang GINOOmao angmanalipod ugmotabang kaninyo,
ug siya angmakig-away alang kaninyo.

Magkamang ang inyongmga kaaway paingon kaninyo,
ug tumban ninyo sila sa likod.”*

34
Ang Kamatayon niMoises

‡ 33:23 kasadpan: mao kini sa Septuagint, sa Syriac, ug sa Latin Vulgate; apan sa Hebreo, linaw.
§ 33:26 Israel: sa Hebreo, Jeshurun, nga ang buot ipasabot,matarong. * 33:29 tumban…sa likod: o
tusok-tusokon ninyo ang ilangmga simbahanan diha sa habog ngamga dapit.
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1 Gikan sa kapatagan sa Moab, mitungas si Moises sa Bukid sa Nebo, sa
kinatumyan sa Pisga nga nag-atubang sa Jerico. Didto gipakita kaniya sa
GINOO ang tibuok nga yuta nga gikan sa Gilead paingon sa Dan,

2 ang tibuok nga yuta sa Neftali, ang yuta sa Efraim ug sa Manases, ang
tibuok nga yuta sa Juda hangtod sa Dagat sa Mediteraneo,*

3 ang Negev, ug ang tibuok nga yuta gikan sa Zoar hangtod sa Walog sa
Jerico, ang lungsod samga palma.

4 Unya miingon ang GINOO kang Moises, “Mao kana ang yuta nga akong
gisaadkangAbraham, Isaac, ug Jacob. Miingonakokanila nga ihatag kokini
sa ilangmgakaliwat. Gipakita ko kini kanimo, apandili kamakaadto didto.”

5Busanamatay si Moisesnga alagad saGINOOdidto saMoab, sumala gayod
sa giingon sa GINOO.

6Gilubong siya saMoab, sawalog atbang sa Bet Peor, apan karonwala nay
nakahibalo kon asa gayod siya gilubong.

7 Nagpanuigon si Moises ug 120 ka tuig sa dihang namatay siya, apan
kusgan pa gihapon siya, ugmaayo pa ang iyang panan-aw.

8Nagsubo ang mga Israelinhon alang kang Moises didto sa kapatagan sa
Moab sulod sa 30 ka adlaw.

9 Karon, si Josue nga anak ni Nun gihatagan sa Espiritu ug kaalam, kay
gipili siya ni Moises ngamopuli kaniya pinaagi sa pagpatong sa iyang kamot
kaniya. Busa mituman kaniya ang mga Israelinhon, ug gihimo nila ang
tanang gisugo sa GINOO pinaagi kangMoises.

10Gikan kaniadtowala gayoy propeta sa Israel nga samakangMoises, nga
suod gayod kaayo sa GINOO.

11 Gipadala sa GINOO si Moises sa paghimo ug mga milagro ug katingala-
hang mga butang sa Ehipto batok sa ilang hari† ug sa iyang mga opisyal ug
sa iyang tibuok nasod.

12Walay nakahimo ug mga gamhanan ug katingalahang mga buhat nga
sama sa gihimo ni Moises sa atubangan sa tanang Israelinhon.

* 34:2Dagat saMediteraneo: sa Hebreo, dagat sa kasadpan. † 34:11 ilang hari: sa Hebreo, Paraon.
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Ang Libro ni
Josue

Ang Pagpangandam alang sa Pagpanag-iya sa Canaan
1Human mamatay si Moises nga alagad sa GINOO, miingon ang GINOO sa

personal nga katabang niini nga si Josue nga anak ni Nun,
2“Pataynasi Moisesngaakongalagad. Busakaronpangandamkamo, ikaw

ug ang tanang Israelinhon sa pagtabok sa Suba sa Jordan paingon sa yuta
nga akong ihatag kaninyo.

3 Sumala sa akong gisaad kang Moises, ihatag ko kaninyo ang tanang
kayutaan nga inyongmaabot.

4 Mao kini ang inyong mahimong teritoryo: gikan sa kamingawan sa
habagatanhangtod sa kabukiran sa Lebanon sa amihan, ug gikan sa dakong
Suba saEufrates sa sidlakanhangtod saDagat saMediteraneo* sa kasadpan,
apil ang kayutaan samga Hitihanon.

5 “Walay makapildi kanimo sa tibuok mong kinabuhi. Mag-uban ako
kanimo sama sa akong pag-uban kang Moises. Dili ka nako biyaan o
pasagdan.

6Lig-ona ang imong kaugalingon ug pagmaisogon, kay ikaw angmangulo
niining katawhan sa pagpanag-iya sa yuta nga akong gisaad sa ilang mga
katigulangan.

7 “Lig-ona lang ang imong kaugalingon ug pagmaisogon gayod. Sunda
gayod pag-ayo ang tanan nga kasugoan nga gihatag kanimo ni Moises nga
akongalagad. Ayawgayodkini isalikwayaronmagmalampusonka sa tanan
mong pagahimuon.

8 Ayaw gayod kalimti pagbasa ang Libro sa Kasugoan. Pamalandongi
kini adlaw ug gabii aron mahibaloan mo kon unsaon pagtuman ang tanan
nga nasulat niini. Ug sa ingon niini nga paagi, magmauswagon ka ug
magmalampuson.

9 Hinumdomi kining akong gipahimangno kanimo: ‘Lig-ona ang imong
kaugalingon ug pagmaisogon. Ayaw kahadlok o kaluya, kay ako, ang GINOO
nga imong Dios, mag-uban kanimo bisan asa kamoadto.’ ”

10Busa, gimandoan ni Josue angmga tigdumala sa Israel,
11 “Libota ninyo ang kampo ug sultihi angmga tawo ngamangandam sila

sa ilangmga pagkaon kay tulo ka adlaw gikan karon,†motabok kita sa Suba
sa Jordan aron sa pagpanag-iya sa yuta nga ginahatag kanato sa GINOO nga
atong Dios.”

12 Unya miingon si Josue sa tribo ni Ruben, ni Gad, ug sa katunga sa tribo
ni Manases,

13 “Hinumdomi ninyo ang gisulti kaninyo ni Moises nga alagad sa GINOO.
Nag-ingon siya nga hatagan kamo sa GINOO nga inyong Dios ug pahu-
layanan. Ugmao na kini ang yuta nga gihatag niya kaninyo:

14 ang sidlakang bahin sa Suba sa Jordan. Magpabilin dinhi ang inyong
mga asawa, kabataan, ug mga kahayopan. Apan ang inyong mga sundalo
kinahanglan mag-una sa pagtabok Jordan sa pagtabang sa inyong mga
kaigsoonan,

* 1:4Dagat saMediteraneo: sa Hebreo,DakongDagat. † 1:11 tulo ka adlawgikan karon: o sa sulod
sa tulo ka adlaw.
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15 hangtod nga maangkon nila ang kapahulayan gikan sa GINOO sama
sa naangkon usab ninyo, ug masakop nila ang yuta nga ginahatag kanila
sa GINOO nga atong Dios. Human niini, pwede na kamo mobalik dinhi sa
sidlakannga bahin sa Jordan sa pagpuyo niini nga yuta nga gihatag kaninyo
ni Moises nga alagad sa Dios.”

16 Mitubag sila kang Josue, “Buhaton namo ang tanan mong gisulti, ug
moadto kami bisan asamo kami ipadala.

17Mosunod kami kanimo sama sa among pagsunod kang Moises, basta
mag-uban kanimo ang GINOO nga imong Dios sama sa iyang pag-uban kang
Moises.

18 Patyon si bisan kinsa nga mosupak kanimo ug dili motuman sa imong
ginamando. Lig-ona lang ang imong kaugalingon ug pagmaisogon!”

2
Nagpadala si Josue ugmga Espiya ngadto sa Jerico

1Unya, sekreto nga nagpadala si Josue ug duha ka tawo gikan sa kampo sa
mga Israelinhon sa Shitim aron sa pagpangispiya didto sa yuta sa Canaan,
ilabina gayod sa lungsod sa Jerico. Sa dihangnakaabot sa Jerico ang duha ka
espiya, didto silamidayon sa balay ni Rahabnga usa ka babayeng nagbaligya
sa iyang dungog.

2Nakabalita ang hari sa Jerico nga adunaymiabot niadtong gabhiona nga
mga Israelinhon sa pagpangispiya kanila.

3Busa gipadala sa hari sa Jerico kiningmaongmando ngadto kang Rahab,
“Pagawasa angmga tawo ngamidayon sa imong balay kay ania sila aron sa
pagpangispiya sa atong dapit.”

4-6Miingon si Rahab, “Tinuodnga adunaymga tawongamianhi dinhi apan
wala ako masayod kon taga-aha sila. Mibiya sila sa dihang kilom-kilom na
ug oras na sa tingsira sa pultahan sa lungsod. Wala akomakahibalo kon asa
sila paingon, apan kon magdali kamo, basig maabtan pa ninyo sila.” (Apan
ang tinuod gitagoni Rahab angduhaka espiya didto sa atop sa iyangbalay ug
gitabonan niya sila ug mga pinutol nga tanom nga trigo nga iyang gibulad
didto.)

7 Busa gigukod sa mga sinugo sa hari ang duha ka espiya. Paggawas nila
sa pultahan sa lungsod, gisirad-an dayon kini. Nakaabot sila hangtod sa
tabokanan sa Suba sa Jordan.

8 Sa wala pamakahigda ang duha ka espiya, misaka si Rahab sa atop ug
9miingonkanila, “Nasayodakongagihatag saGINOOkaninyokiningyutaa

ug labihan gayod ang kahadlok samga tawo dinhi kaninyo.
10 Nakadungog kami kon giunsa pagpamala sa GINOO ang Pulang Dagat

sa paggawas ninyo gikan sa Ehipto. Nakadungog usab kami kon giunsa
ninyo paglaglag sa hingpit* ang duha ka hari sa mga Amorihanon didto sa
sidlakang bahin sa Jordan nga si Sihon ug si Og.

11Nahadlok kami sa dihang nadungog namo kini ug nawad-an ug kaisog
ang matag-usa kanamo tungod kaninyo. Kay ang GINOO nga inyong Dios
mao ang Dios sa langit ug sa yuta.

12 “Busa karon, isaad sa ngalan sa GINOO nga balosan ninyog kaayo ang
akong panimalay maingon nga nagpakita man akog kaayo kaninyo. Hatagi
ninyo ako ug garantiya

13 nga dili ninyo patyon ang akong amahan, inahan, mga igsoon, ug ang
tanan nilang panimalay.”
* 2:10 paglaglag sa hingpit: o gilaglag sila sa hingpit isip halad sa GINOO.
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14Miingon ang duha ka espiya kang Rahab, “Igarantiya namo ang among
kinabuhi alang kaninyo! Basta dili lang nimo itug-an ang among pag-
pangispiya dinhi, ipakita gayod namo kanimo ang among kaayo kon ihatag
na sa GINOO kining yuta kanamo.”

15Ang balay ni Rahab nakatapot sa paril sa lungsod, busa gitabangan niya
ang duha ka espiya ngamakakanaog sa bintana ginamit ang pisi.

16Miingonsi Rahabkanila, “Adtokamosakabukiranarondili kamomakita
sa mga migukod kaninyo. Tago kamo didto sulod sa tulo ka adlaw hangtod
nga makabalik sila dinhi. Pagkahuman, makapadayon na kamo sa inyong
pagpauli.”

17Miingon ang duha ka espiya kang Rahab, “Tumanon namo ang among
gisaad kanimo,

18 apan kinahanglan nga himuon mo usab kini: Kon sulongon na namo
ang inyongyuta, ihigot kiningpulangapisi sabintananga imonggipakanao-
gan kanamo. Tigoma dinhi sa imong balay ang imong amahan, inahan,mga
igsoon, ug ang tanan nilang pamilya.

19 Kon anaay usa kaninyo nga mogawas ug moadto sa dalan, wala na
kamiy tulubagon kon mapatay siya. Apan aduna kami tulubagon kon
adunaymamatay sulod sa imong balay.

20 Apan kon itug-an mo ang among pagpangispiya, wala na kamiy tu-
lubagon sa imong gipasaad kanamo.”

21Mitubag si Rahab, “Oo, mouyon ako sa inyong gisulti.” Unya gipalakaw
niya sila. Ug gihigot niya ang pula nga pisi didto sa bintana.

22 Sa dihang nakalakaw na ang duha ka espiya, miadto sila sa kabukiran.
Didto silamitago sulodsa tulokaadlawsamtanggipangita sila samgasinugo
sa hari diha sa mga kadalanan. Wala sila makit-i, busa mipauli na lang ang
mga sinugo sa hari.

23 Milugsong ang duha ka espiya ug mitabok sa suba ug mibalik kang
Josue. Gisugilon nila kang Josue ang tanan nga nahitabo kanila.

24Miingon sila kang Josue, “Tinuod gayodnga gihatag saGINOOang tibuok
nga yuta kanato. Ang tanangmga tawo didto nalisang kanato.”

3
Mitabok sa Jordan angmga Israelinhon

1 Sayo kaayong mibangon si Josue ug ang tanang mga Israelinhon. Mibiya
sila sa Shitim ugmiadto sa Suba sa Jordan. Nagkampo una sila didto sawala
pa sila motabok.

2Paglabay sa tulo ka adlaw, milibot sa kampo angmga tigdumala,
3ugmimando samga tawo, “Inigkakita ninyongapas-anonna samgapari

nga kaliwat ni Levi ang Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO nga inyong Dios,
sunod kamo kanila,

4 aron mahibaloan ninyo kon asa kamo moagi, kay wala pa gayod kamo
sukadmakaagidinhi. Apanayawlangkamopagpaduolpag-ayo saSudlanan
sa Kasabotan; distansya kamogmga usa ka kilometro.”

5 Unya giingnan ni Josue ang mga tawo, “Panghinlo kamo sa inyong kau-
galingon* kay ugma maghimo ang GINOO diha kaninyo ug katingalahang
mga butang.”

6 Giingnan usab ni Josue ang mga pari, “Dad-a na ninyo ang Sudlanan
sa Kasabotan ug mag-una kamo sa mga tawo.” Gituman nila ang giingon
ni Josue.
* 3:5 Panghinlo kamo sa inyong kaugalingon: ang buot ipasabot, buhaton nila ang seremonya sa
pagpakahinlo.
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7UnyamiingonangGINOOkang Josue, “Sapagabuhatonkokarongadlawa,
pasidunggankasakatawhansa Israel, ugmahibaloannilanganag-ubanako
kanimo sama sa akong pag-uban kangMoises.

8 Sultihi ang mga pari nga nagdayong sa Sudlanan sa Kasabotan nga inig-
abot nila sa Suba sa Jordanmohunong sila inigtunob nila sa tubig sa suba.”

9Unya gitawag ni Josue ang mga tawo, “Dali kamo, kay sultihan ko kamo
kon unsa ang giingon sa GINOO nga inyong Dios.

10Masayran ninyo karon nga ang buhi nga Dios nag-uban kaninyo, kay
iyang ipaabog gayod kaninyo ang mga Canaanhon, Hitihanon, Hibihanon,
Perisihanon, Gergasihanon, Amorihanon, ugmga Jebusihanon.

11Siguradohonninyonga ang Sudlanan saKasabotan saGinoonganagga-
hom sa tibuok kalibotanmag-una kaninyo samtang nagtabok kamo sa Suba
sa Jordan.

12 Busa karon, pagpili kamo ug 12 ka mga tawo, usa gikan sa matag tribo
sa Israel.

13 Sa dihang motunob na sa tubig ang mga pari nga nagdayong sa Sud-
lanan saGINOOnganaggahomsa tibuok kalibotan,mohunongpagdagayday
ang tubig sa Suba sa Jordan. Ang tubig nga gikan sa ibabawmopundo sa usa
ka dapit.”

14-15Ting-ani kadto ug nagbaha ang Suba sa Jordan. Mibiya angmga tawo
sa ilang kampo aron motabok. Gauna kanila ang mga pari nga nagdayong
sa Sudlanan sa Kasabotan. Pagtunob gayod samga pari sa suba,

16mihunong dayon ang pagdagayday sa tubig. Mipundo ang tubig sa usa
ka dapit nga gitawag ug Adam, usa ka lungsod duol sa Zaretan. Wala nay
tubig nga nagdagayday paingon sa Patay nga Dagat,† busa nakatabok ang
mga tawo sa dapit nga duol sa Jerico.

17 Nagtindog taliwala sa mamalang suba sa Jordan ang mga pari nga
nagdayong sa Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO, hangtod nga nakatabok ang
tanang katawhan.

4
Nagpatindog angmga Israelinhon ugMonumento

1Sadihangnakataboknaang tanangkatawhansa Israel saSubasa Jordan,
miingon ang GINOO kang Josue,

2 “Pagpili ug 12 kamga tawo, usa samatag tribo,
3 ug sugoa sila nga magkuha ang matag-usa kanila ug tagsa ka bato

taliwala sa Suba sa Jordan, didto gayod mismo sa gitindogan sa mga pari,
ug dad-on nila kini sa dapit diin kamomagkampo karong gabhiona.”

4Busa gitawag ni Josue ang 12 kamga tawo nga iyang gipili gikan samatag
tribo sa Israel, ug iya silang giingnan,

5 “Adto kamo taliwala sa suba, atubangan sa nahimutangan sa Sudlanan
sa Kasabotan sa GINOO nga inyong Dios. Ang matag-usa kaninyo magkuha
ug tagsa ka bato nga inyong pas-anon, usa alang samatag tribo sa Israel.

6 Ug unya tapokon ninyo kini aron mapormag monumento isip hando-
manan sa gihimo sa GINOO. Sa umaabot nga panahon, kon mangutana ang
inyongmga anak unsay kahulogan niini ngamga bato,

7 suginli ninyo sila nga mihunong ang pagdagayday sa tubig sa Suba sa
Jordan sa dihang gitabok ang Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO. Kining mga
batoha magpabilin nga usa ka handomanan alang sa katawhan sa Israel
hangtod sa kahangtoran.”
† 3:16 Patay nga Dagat: sa Hebreo, Dagat sa Araba, ang labihan kaparat nga dagat.
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8Gituman sa 12 kamga Israelinhon ang gisugo kanila ni Josue. Sumala sa
giingon saGINOOkang Josue, nagkuha silaug12 kamgabato taliwala sa suba
sa Jordan, usa ka bato alang sa matag tribo sa Israel. Gidala nila angmaong
mga bato sa dapit nga ilang gikampohan ug gipahimutang kini didto.

9Mipahimutang usab si Josue ug 12 ka bato taliwala sa Jordan, didto gayod
mismo sa dapit nga gitindogan sa mga pari nga nagdayong sa Sudlanan sa
Kasabotan. Ug hangtod karon anaa pa kiningmga batoha.

10Padayon nga nagtindog taliwala sa Jordan angmga pari nga nagdayong
sa Kasabotan sa GINOO hangtod nga natuman ang tanang gisugo sa GINOO
kang Josue, nga katumanan usab sa gisugo ni Moises kang Josue.

11 Sa dihang nakatabok na ang tanan, gitabok usab sa mga pari ang
Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO. Ugmiuna samga tawo angmga pari.*

12Angmga armadong lalaki nga gikan sa tribo ni Ruben,ni Gad, ug katunga
sa tribo ni Manasesmiuna pagtabok sumala sa gisugo ni Moises kanila.

13 Kining 40,000 ka mga armadong kalalakin-an miagi sa presensya sa
GINOO† ugmiadto sa kapatagan sa Jerico aron sa pagpakig-gira.

14 Nianang adlawa, gipasidunggan sa GINOO si Josue atubangan sa mga
Israelinhon. Ug gitahod si Josue samga tawo sa tibuokniyangkinabuhi sama
sa gihimo nila ngadto kangMoises.

15 Sa didto pa taliwala sa Suba ang mga pari miingon ang GINOO kang
Josue:

16-17 “Mandoi ang mga pari nga nagdayong sa Sudlanan sa Kasabotan sa
pagkaw-as gikan sa Jordan.” Ug gituman kadto ni Josue.

18Busamikaw-as angmga pari nga nagdayong sa Sudlanan sa Kasabotan
sa GINOO. Pagtunob gayod nila sa mamalang dapit, midagayday pag-usab
ang Jordan ug gaawas ang tubig sama kaniadto.

19Ang pagtabok sa mga Israelinhon sa Suba sa Jordan nahitabo sa ikana-
pulo nga adlaw sa unang bulan. Unya nagkampo sila sa Gilgal, sa sidlakang
bahin sa Jerico.

20Gipahimutangni Josuedidto ang 12 kamgabatongagipakuhaniya gikan
sa Suba sa Jordan.

21 Miingon si Josue sa mga Israelinhon, “Sa umaabot nga panahon, kon
mangutana ang inyong mga anak kaninyo unsay kahulogan niining mga
batoha,

22suginlanninyo silangamilakawangmga Israelinhonsamamalangyuta
sa dihangmitabok sila sa Suba sa Jordan.

23Kay gipamala saGINOOnga inyongDios ang Suba sa Jordanhangtodnga
nakatabokkamosamasagihimoniyakaniadto saPulangDagathangtodnga
nakatabok kita.

24 Gihimo niya kini aron ilhon sa tanang katawhan sa kalibotan nga
gamhanan gayod ang GINOO, ug aronmotahod kamo kanunay sa GINOO nga
inyong Dios.”

5
1Nabalitaan sa tanang mga hari nga Amorihanon sa kasadpan sa Jordan

ugsa tanangmgaharingaCanaanhonsakabaybayonansaDagat saMediter-
aneo kon giunsa pagpamala sa GINOO ang Suba sa Jordan sa dihangmitabok
ang mga Israelinhon. Busa nahadlok sila ug nawad-ag kaisog sa pagpakig-
gira sa mga Israelinhon.

* 4:11 Ugmiuna…angmga pari: oMitabok angmga pari samtang nagtan-aw angmga tawo. † 4:13
sa presensya sa GINOO: tingali ang buot ipasabot, sa Sudlanan sa Kasabotan.
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Ang pahauli sa Israel samga Seremonya sa Pakigsaad
2 Niadtong higayona miingon ang GINOO kang Josue, “Paghimog mga

kutsilyo gikan sa batong bantilis ug pagpanuli sa ikaduhang higayon samga
Israelinhon.”

3Busanaghimosi Josueugmgakutsilyo, uggipangtuli angmga Israelinhon
didto sa Bungtod sa Gitulian.

4-6 Mao kini ang hinungdan kon nganong gipangtuli ni Josue ang mga
lalaki: Sa dihang mihawa ang mga Israelinhon sa Ehipto, ang tanang mga
lalaki natuli na. Apan angmga nangatawo sulod sa 40 ka tuig nga paglakaw
nila sa kamingawan wala matuli. Ug niadtong panahona, ang mga lalaki
nga anaa sa hustong edad sa pagpakig-gira nangamatay tungod kay wala
sila mituman sa GINOO. Giingnan sila sa GINOO nga dili gayod nila makita
angmaayo ugmabungahon nga yuta* nga iyang gisaad ngadto sa ilangmga
katigulangan nga ihatag kanila.

7Ang ilangmgaanaknga lalaki ngamipuli kanilamaoygipangtuli ni Josue,
kay wala kini sila matuli niadtong panahon sa ilang paglakaw.

8Human sila matuli, nagpabilin sila sa ilang kampo hangtod nga naayo
sila.

9 Unya miingon ang GINOO kang Josue, “Karong adlawa gikuha ko gikan
kaninyo ang kaulawan sa inyong pagkaulipon sa Ehipto.” Busa kadtong
dapita gitawag nga Gilgal† hangtod karon.

10 Samtang nagkampo ang mga Israelinhon sa Gilgal, sa kapatagan sa
Jerico, gisaulog nila ang Pista sa Paglabay sa Anghel sa gabii sa ika-14 nga
adlaw sa unang bulan.

11 Pagkaugma, nangaon sila sa mga abot gikan niadtong yutaa: sinanlag
nga trigo ug pan nga walay patubo.

12 Sukad niadto miundang na ang pagpangahulog sa manna, ug wala nay
manna ang mga Israelinhon. Ang ilang pagkaon sukad niadtong tuiga mao
na angmga abot gikan sa yuta sa Canaan.

Ang Komandante sa Ginoo Nakig-atubang kang Josue
13 Samtang didto si Josue duol sa Jerico, aduna siyay nakitang tawo nga

nagtindog sa iyang atubangan nga nagkupot ug espada. Gipangutana siya
ni Josue, “Kaabin ka ba namo o kaaway?”

14Mitubag ang tawo, “Dili ninyo ako kaabin o kaaway. Mianhi ako dinhi
ingon nga pangulo sa kasundalohan sa GINOO.”
Mihapa si Josue sa pagtahod ug unya nangutana kaniya, “Sir, unsay gusto

nimong isugo kanako nga imong alagad?”
15 Mitubag ang pangulo sa kasundalohan sa GINOO, “Huboa ang imong

sandalyas, kaybalaangdapit ang imonggibarogan.” Uggitumanni Josueang
gisugo kaniya.

6
Ang Pagkalaglag sa Jerico

1 Gisirad-an pag-ayo ang Jerico sa mga nagpuyo didto tungod sa mga
Israelinhon. Walaymakasulod omakagawas sa lungsod.

2Miingon ang GINOO kang Josue, “Ipasakop ko kaninyo ang Jerico apil ang
iyang hari ugmga sundalo.

3 Ikaw ug ang tanan mong mga sundalo molibot sa lungsod kausa kada
adlaw, sulod sa unom ka adlaw.
* 5:4-6maayo…yuta: saHebreo, yutangagaagasanggatasugdugos. † 5:9Gilgal: angbuot ipasabot,
gikuha.
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4 Paunahon mo sa Sudlanan sa Kasabotan ang pito ka mga pari nga
nagtagsa ug dala ug budyong. Unya sa ikapito nga adlaw, molibot kamo sa
lungsod ug kapito, uban samga pari nga nagpatingog samga budyong.

5Konmadungog na ninyo ang dugay nga tingog sa ilang budyong, paning-
git kamong tanan ug kusog kaayo. Nianang higayonamahugno ang paril sa
lungsod ugmakasulod kamong tanan nga wala gayoy babag.”

6Busa gitawag ni Josue nga anak ni Nun ang mga pari ug giingnan, “Dad-a
ninyo ang Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO. Mag-una ang pito kaninyo nga
magtagsa ug dala ug budyong.”

7Ug giingnanusabniya angmga tawo, “Panglakawnakamo. Libota ninyo
ang lungsod. Ang uban nga mga sundalo mag-una sa mga pari nga nagdala
sa Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO.”

8Busa sumala sa gimandoni Josue, gaunaangpito kamgapari sa Sudlanan
sa Kasabotan sa GINOO ug gipatingog nila angmga budyong.

9Angubangmgasundalogaunaniadtongmgapari, ugangubannagsunod
sa Sudlanan sa Kasabotan. Wala gayoy hunong ang pagtingog sa mga
budyong.

10 Apan gimandoan ni Josue ang mga tawo nga dili mosinggit o magsaba
hangtod nga dili siya momando ngamaninggit.

11 Busa sumala sa gisugo ni Josue, gilibot nila sa lungsod sa makausa ang
Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO. Pagkahuman,mibalik sila sa ilang kampo
ug didto natulog pagkagabii.

12 Pagkabuntag, sayo kaayong mibangon si Josue. Gidala pag-usab sa mga
pari ang Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO,

13 ug gauna gihapon ang pito ka mga pari nga nagpatingog sa mga
budyong. Ugmaousabgihaponanggihimo samga sundalo, angubankanila
gauna ug ang uban nagsunod sa Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO, samtang
padayon nga ginapatingog angmga budyong.

14 Mao kini ang ikaduhang adlaw nga milibot sila ug kausa sa lungsod,
ug pagkahuman, mibalik na usab sila sa ilang kampo. Mao kadto ang ilang
gihimo sulod sa unom ka adlaw.

15Sa ikapito kaadlaw, kadlawonpa silangmibangonugmilibot sa lungsod
sama sa ilang gihimo sa miaging unom ka adlaw. Apan niining adlawa
milibot sila sa lungsod ug kapito.

16Sa ikapitonanilang libot, gipatingog samgapari ang ilangmgabudyong
ug gimandoan ni Josue ang mga tawo nga maninggit. Ug miingon si Josue,
“Gihatag na sa GINOO kaninyo kining lungsora!

17 Ang tibuok lungsod ug ang tanan nga anaa niini laglagon sa hingpit
ingon nga halad ngadto sa GINOO. Si Rahab lang nga nagbaligya sa iyang
dungog ug ang tibuok niyang panimalay ang luwason tungod kay gitagoan
niya ang atongmga espiya.

18Ayaw gayod kamo pagkuha ug bisan unsang butang nga gihalad na sa
hingpit ngadto sa GINOO. Kay kon himuon ninyo kini malaglag gayod kamo,
ug kamo ang mahimong hinungdan kon adunay kalaglagan nga moabot sa
Israel.

19 Ang tanang butang nga hinimo sa plata, bulawan, bronsi, o puthaw
igahin alang sa GINOO, ug kinahanglang ibutang kini sa panudlanan sa
bahandi sa GINOO.”

20 Gipatingog sa mga pari ang ilang mga budyong, ug unya naninggit ug
kusog angmga Israelinhon sa dihang nadungog nila kini. Nahugno angmga
paril sa lungsod ug miataki sila. Nakasulod sila nga wala gayoy babag, ug
giilog nila ang lungsod.
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21 Gihalad nila sa hingpit sa GINOO ang lungsod pinaagi sa pagpamatay
sa mga lalaki ug babaye, tigulang ug bata, ug lakip ang mga baka, karnero,
kanding, ugmga asno.

22 Giingnan ni Josue ang duha ka tawo nga nangispiya kaniadto sa yuta,
“Adtoa ninyo ang balay sa babayeng nagbaligya sa iyang dungog, ug igawas
ninyo siya ug ang tanang sakop sa iyang panimalay sumala sa inyong gisaad
kaniya.”

23 Busa milakaw ang duha ug gidala nila sa gawas si Rahab uban sa iyang
amahan, inahan, mga igsoon ug ang tanang sakop sa iyang panimalay.
Gipagawas nila silang tanan ug gipahimutang sa usa ka dapit gawas sa ilang
kampo.

24 Gisunog nila ang tibuok nga lungsod ug ang tanang anaa niini gawas
lang sa mga butang nga hinimo ug plata, bulawan, bronsi, ug puthaw.
Gipanguha nila kini aron ibutang sa panudlanan sa bahandi sa GINOO.

25 Apan giluwas ni Josue si Rahab ug ang iyang panimalay tungod kay
gitagoan niya ang mga lalaki nga gisugo ni Josue nga mangispiya sa Jerico.
Hangtod karon ang iyangmga kaliwat nagpuyo pa sa Israel.

26Niadtong panahona, gipasidan-an ni Josue angmga Israelinhon:
“Panghimaraoton sa GINOO si bisan kinsa ngamagtinguha

sa pagtukod pag-usab niining lungsod sa Jerico.
Si bisan kinsa ngamotukod pag-usab sa pundasyon niini

mamatyag kamagulangang anak.
Angmoayo samga pultahan niini

mamatyag kamanghorang anak.”
27 Ang GINOO miuban gayod kang Josue, ug nabantog siya sa tibuok nga

nasod.

7
Ang Sala ni Acan

1 Apan gilapas gayod sa mga Israelinhon ang sugo sa GINOO nga dili
manguha sa bisan unsa nga gihalad na sa hingpit sa GINOO. Nanguha si Acan
sa mga butang nga dili angay kuhaon, busa nasuko pag-ayo ang GINOO
kanila. Kini si Acan anakni Carmi. Si Carmi anakni Zabdi. Si Zabdi anakni Zera.
Kini sila sakop sa tribo ni Juda.

2Gikan sa Jericonagsugo si Josueugmga tawongamangispiya saAi, usa ka
lungsod sa sidlakang bahin sa Betel, nga duol sa Bet Aven. Busa nanglakaw
angmaongmga tawo sa pagpangispiya.

3 Pagbalik nila, miingon sila kang Josue, “Dili na kinahanglang mosulong
kitang tanansaAi, kaygamay langangmga lumulupyoniini. Pagpadala lang
ug 2,000 o 3,000 kamga tawo sa pagsulong niini.”

4 Busa mga 3,000 ka mga Israelinhon ang misulong sa Ai, apan gipildi sila
sa mga taga-Ai.

5 Gigukod sila gikan sa pultahan sa lungsod hangtod sa Shebarim,* ug
mga 36 kanila ang namatay samtang galugsong sila sa kabukiran. Busa
nawad-an ug kaisog angmga Israelinhon ug nangahadlok.

6Tungod sa kasubo, gigisi ni Josue ug sa mga tigdumala sa Israel ang ilang
mga bisti, ug gibutangan nila ug abo ang ilang mga ulo, ug mihapa sila sa
atubangan sa Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO hangtod sa gabii.

7 Miingon si Josue, “O GINOONG Dios, nganong gipatabok mo pa kami sa
Suba sa Jordan kon ipapildimoman lang kami samgaAmorihanon? Maayo
pa ug nagpabilin na lang kami sa tabok sa Jordan.
* 7:5 Shebarim: o kuhaanan sa dagkongmga bato.
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8 O Ginoo, unsa na may akong isulti karon nga misibog man ang mga
Israelinhon sa ilangmga kaaway?

9 Kon mabalitaan kini sa mga Canaanhon ug sa uban pa nga taga-dinhi,
libotan kami nila ug pamatyon. Unsa may imong buhaton sa pagpanalipod
sa imong dungog?”

10Miingon ang GINOO kang Josue, “Tindog! Nganong naghapa kaman?
11Nakasala ang Israel! Gilapas nila ang akong kasabotan. Nanguha sila sa

mga butang nga gihalad na sa hingpit kanako. Gikawat nila kini, namakak
sila bahin niini, ug giipon nila kini sa ilangmga kabtangan.

12Mao kini ang hinungdan kon nganong dili sila makasukol sa ilang mga
kaaway. Nanibog sila sa ilang mga kaaway tungod kay sila mismo laglagon
ingon nga halad nga hingpit alang kanako. Dili na ako mouban kaninyo
hangtod dili ninyo laglagon ang mga butang nga gihalad na sa hingpit
kanako.†

13 “Tindog ug ingna ang katawhan nga manghinlo sa ilang kaugalingon
alang sa pag-atubang kanako ugma tungod kay ako, ang GINOO nga Dios sa
Israel, nag-ingon: ‘Kamong mga Israelinhon, aduna kamoy gitago nga mga
butang nga gihalad na sa hingpit kanako. Dili kamo makasukol sa inyong
mga kaaway hangtod dili makuha kiningmga butanga gikan kaninyo.

14 “ ‘Busa ugma sa buntag, moduol kamo kanako sumala sa inyong tribo.
Ang tribo nga itudlo ko nga nakasala moduol sumala sa iyang kaliwat. Ang
kaliwat nga itudlo ko nga nakasalamoduol sumala sa ilang pamilya. Ug ang
pamilya nga itudlo ko nga nakasala moduol sa tagsa-tagsa.

15 Ang tawo nga itudlo ko nga nagtago sa mga butang nga gihalad na sa
hingpit kanako sunogon uban sa iyang pamilya ug sa tanan niyang kabtan-
gan. Kay gilapas niya ang akong kasabotan ug naghimo siyag makauulaw
nga buhat sa Israel.’ ”

16Pagkabuntag, sayokaayong gipaduol ni Josue saGINOOangmga Israelin-
hon sumala sa ilang tribo. Ug ang napili kanila mao ang tribo ni Juda.

17Gipaduol niya ang tribo ni Juda, ug napili ang kaliwat ni Zera. Gipaduol
niya angmga kaliwat ni Zera, ug napili ang pamilya ni Zabdi.‡

18Gipaduol niya ang pamilya ni Zabdi, ug ang napili mao si Acan. (Si Acan
anak ni Carmi. Si Carmi anak ni Zabdi. Ug si Zabdi anak ni Zera nga sakop sa
tribo ni Juda.)

19Miingon si Josue kang Acan, “Anak, pasidunggi ang GINOO, nga Dios sa
Israel, ug isulti ang tinuod diha sa iyang atubangan. Isulti kanako konunsay
imong nahimo. Ayaw kini itago kanako.”

20Mitubag si Acan, “Tinuod nga nakasala ako sa GINOO, nga Dios sa Israel.
Mao kini ang akong gihimo:

21Samga butang nga nailog nato, aduna akoy nakita nga usa kamatahom
ngabisti ngagikan saBabilonia, salapingamgaduhakakiloug tunga, ugusa
ka barita nga bulawanngamga tunga sa kilo. Naibog kaayo akoniiningmga
butanga, mao nga akong gikuha. Gilubong ko kini sa yuta sulod sa akong
tolda, ug anaa sa kinailaloman ang salapi.”

22Busa nagpadagan si Josue ug mga tawo ngadto sa tolda ni Acan. Ug tuod
man nakita nila didto ang mga butang nga gilubong, ug ang pilak anaa sa
kinailaloman.

23 Gidala nila kini ngadto kang Josue ug sa tanang mga Israelinhon, ug
gibutang sa presensya sa GINOO.

† 7:12mga butang nga gihalad na sa hingpit kanako: tan-awa ang Jos. 6:17. ‡ 7:17 Zabdi: o Zimri.
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24 Unya gidala ni Josue ug sa tanang mga Israelinhon si Acan nga anak
ni Zeradidto saWalog saAcor,§ apil angpilak, angbisti, angusa kabarita nga
bulawan, ang iyangmga anak, ang iyangmga baka,mga asno,mga karnero,
tolda, ug ang tanan niyang kabtangan.

25 Miingon si Josue kang Acan, “Nganong gidad-an mo man kami ug
kasamok? Nan, karon padalhan ka usab sa GINOO ug kasamok.”
Unya gibato samga Israelinhon si Acanhangtod nga namatay. Gibato usab

nila ang iyang pamilya ug gisunog ang iyangmga kabtangan.
26 Pagkahuman, gitabonan nila si Acan ug mga bato. Anaa pa kining

mga batoha hangtod karon. Ug kadtong dapita gitawag nga Walog sa Acor
hangtod karon.
Unya nahupay ang kasuko sa GINOO.

8
Ang Pag-ilog ug Paglaglag sa Ai

1Unya, miingon ang GINOO kang Josue, “Ayaw kahadlok o kaluya. Tigoma
ang tanan mong mga sundalo ug sulonga ninyo ang Ai, kay gitugyan ko na
sa imongmga kamot ang hari sa Ai, ang iyang katawhan, ang iyang lungsod,
ug ang iyangmga yuta.

2Himoa ninyo ngadto sa Ai ug sa hari niini ang inyong gihimo sa Jerico
ug sa hari niini; apan niining higayona, mahimo na ninyong kuhaon ang
ilang mga kabtangan ug mga kahayopan alang sa inyong kaugalingon.
Pangandam kamo ug sulonga ninyo sila agi sa luyo nga bahin sa lungsod.”

3Busa nangandam si Josue ug ang tanan niyangmga sundalo sa pagsulong
saAi. Nagpili si Josueug30,000 kamga sundalongahanas gayod sapagpakig-
gira, ug gipalakaw sila sa gabii.

4Gimandoan niya sila niini, “Panago kamo sa luyo nga bahin sa lungsod,
apan ayaw kamo pagpalayo kaayo. Pangandam kamo sa pagsulong bisan
unsang orasa.

5 Ako ug ang akong mga kauban mosulong agi sa atubangan sa lungsod.
Kon mogawas na gani ang mga taga-Ai sa pagpakig-gira kanamo, mosibog
kami, sama sa nahitabo kaniadto.

6Makaingon sila nga nangahadlok kami sama sa nahitabo kaniadto, busa
gukdon nila kami hangtod ngamalayo sila sa lungsod.

7 Unya panggawas dayon kamo sa inyong gitagoan ug iloga ninyo ang
lungsod, kay ihatag kini kaninyo sa GINOO nga inyong Dios.

8Kon mailog na ninyo ang lungsod, sunoga ninyo kini sumala sa sugo sa
GINOO. Siguroha ninyo ngamatuman gayod ninyo kini.”

9 Unya gipalakaw sila ni Josue, ug nanago sila sa kasadpang bahin sa Ai,
tunga-tunga sa Ai ug Betel. Nagpabilin si Josue sa kampo uban sa mga tawo
niadtong gabhiona.

10Pagkaugma, sayo kaayong gitigom ni Josue ang iyangmga tawo. Siya ug
angmga pangulo sa Israel ang nanguna samga tawo sa ilang pagpaingon sa
Ai.

11Miabot sila sa usa ka dapit nga nag-atubang sa lungsod, sa may amihan
niini, ugnagpatindog sila didto sa ilangmga tolda. Adunaywalog sa taliwala
kanila ug sa Ai.

12Adunay gipauna nang daan si Josue nga 5,000 ka mga sundalo sa pagsu-
long sa lungsod, sa kasadpan nga bahin niini, sa tunga-tunga sa Ai ug Betel.

13 Busa ingon niini ang pagkaplastar sa mga sundalo: ang uban nga mga
sundalo anaa sa amihan sa lungsod, ug ang uban anaa sa kasadpan niini.
§ 7:24 Acor: ang buot ipasabot, kasamok.
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Niadtong gabhionamiadto sila si Josue sa walog.
14 Sa dihang nakita sa hari sa Ai sila si Josue, nagdali siya ug ang iyang

mga tawo sa paggawas sa lungsod sayo pa sa buntag, ugmiadto sa dapit nga
nag-atubang saWalog sa Jordan* aron sa pagpakig-gira samga Israelinhon.
Wala sila masayod nga adunay mosulong kanila gikan sa luyo nga bahin sa
lungsod.

15 Si Josue ug ang iyang mga tawo nagpakaaron-ingnon nga napildi ug
nangatras paingon sa kamingawan.

16Busa gigukod sila sa tanang kalalakin-an saAi hangtodnganahilayo sila
sa lungsod.

17Tanang kalalakin-an saAi ug sa Betelmigukod samga Israelinhon, busa
walay nabilin ngamodepensa sa lungsod.

18Miingon ang GINOO kang Josue, “Ipunting ang imong bangkaw sa Ai kay
ihatag ko kini kaninyo.” Busa gipunting ni Josue ang iyang bangkaw sa Ai.

19 Paghimo niya niini, nanggawas dayon ang iyang mga tawo sa ilang
gitagoan. Gisulod nila ug giilog ang lungsod ug gidali-dali ug sunog.

20 Sa paglingi sa mga taga-Ai, nakita nila nga miulbo ang aso gikan sa
lungsod. Wala na silay madaganan, kay giatubang sila pagkalit sa mga
Israelinhon nga ilang gigukod paingon sa kamingawan.

21 Kay sa pagkakita ni Josue ug sa iyang mga tawo nga nakasulod na ang
ilang mga kauban sa lungsod ug ginasunog na nila kini, mibalik sila ug
midasdas sa mga taga-Ai.

22 Midasdas usab ang mga Israelinhon nga gikan sa lungsod, busa
nataliwad-an angmga taga-Ai. Gipatay nila silang tanan; walay nakaikyas o
nahibiling buhi kanila,

23 gawas lang sa ilang hari. Gibihag nila kini ug gidala kang Josue.
24 Sa dihang nahurot na nilag patay ang tanangmga taga-Ai nga migukod

kanila sa mga uma ug kamingawan, namalik sila sa lungsod ug gipamatay
usab ang tanang nahibilin didto.

25Niadtong adlawa, namatay ang tanang lumulupyo saAi nga 12,000 tanan,
lalaki ug babaye.

26 Padayon nga gipunting ni Josue ang iyang bangkaw hangtod nga
nalaglag niya sa hingpit ang tanang taga-Ai.

27Gipanguha sa mga Israelinhon ang mga kahayopan ug mga kabtangan
sa lungsod, sumala sa giingon sa GINOO kang Josue.

28Pagkahumangipasunogni Josueang tibuokngaAi, ugwalanagayodkini
matukod pa pag-usab.

29Gipabitayniyaanghari didto sakahoyuggipasagdankini didtohangtod
sa hapon. Pagsalop na sa adlaw, gipakuha ni Josue ang patayng lawas ug
gipalabaydidto sa gawas sapultahan sa lungsod. Gitabonannilakiniugmga
bato, ug hangtod karonmakita pa kiningmga batoha.

Gibasa ang Kasugoan didto sa Bukid sa Ebal
30 Unya, nagpahimo si Josue ug halaran didto sa Bukid sa Ebal alang sa

GINOO, nga Dios sa Israel.
31 Gipahimo niya kini sumala sa sugo ni Moises, nga alagad sa GINOO,

ngadto sa mga Israelinhon. Kini nga sugo nasulat sa Libro sa Kasugoan
ni Moises, ugmao kini ang nasulat, “Maghimo kag halarannga bato ngawala
sapsapi ug puthaw.” Ug sa ibabaw sa maong halaran naghalad sila ug mga
halad nga sinunog ugmga halad nga alang samaayo nga relasyon.

* 8:14Walog sa Jordan: sa Hebreo, Araba.
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32Atubangan sa mga Israelinhon, gikopya ni Josue diha sa mga bato† ang
kasugoan nga gisulat ni Moises.

33Ang tanangmga Israelinhon, uban sa ilangmgapangulo,mgaopisyales,
ug mga maghuhukom, apil ang mga langyaw nga nagpuyo uban kanila,
nagtindog nga nag-atubangay. Ang katunga kanila gatalikod sa Bukid sa
Gerizim ug ang laing katunga gatalikod sa Bukid sa Ebal. Taliwala kanila
nagtindog angmga pari nga nagdayong sa Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO.
Si Moisesnga alagad saGINOOnagsugo kanila kaniadto sa paghimoniini pag-
abot sa higayon nga dawaton na nila ang bendisyon.

34Unya gibasa ni Josue angLibro saKasugoan, lakip ang pagpanalangin ug
ang pagpanghimaraot nga nasulat niini.

35 Gitagsa-tagsa pagbasa ni Josue ang mga sugo ni Moises atubangan sa
tibuok katilingban sa Israel, apil na ang mga babaye, kabataan, ug ang mga
langyaw nga nagpuyo uban kanila.

9
Gilingla samga Taga-Gibeon angmga Israelinhon

1Nadunggan sa tanang mga hari sa kasadpan sa Jordan ang mga kadao-
gan sa mga Israelinhon. (Kini sila mao ang mga hari sa mga Hitihanon,
Amorihanon, Canaanhon, Perisihanon, Hibihanon, ug mga Jebusihanon.)
Nagpuyo sila samgabukid, kabungtoran sakasadpan,* ug sakabaybayonan
sa Dagat sa Mediteraneo hangtod sa Lebanon.

2Nagtigom silang tanan sa pagpakig-gira kang Josue ug sa Israel.
3Apan sa pagkadungog samga taga-Gibeon sa gihimo ni Josue sa Jerico ug

sa Ai,
4 nagkasabot sila sa paglingla kang Josue. Nagpadala sila ngadto kang

Josue ug mga tawo nga adunay mga asno nga anaay karga nga mga daan
nga sako ug daan usab nga mga panit nga sudlanan sa bino nga gision ug
tinapakan pa.

5 Nagsul-ob usab silag daan ug tinapakang mga sandalyas ug daan nga
mga bisti. Nagbalon silag pan nga nanggahi na ug nangadugmok.

6 Miadto sila kang Josue didto sa kampo sa Israel sa Gilgal ug miingon
kaniya ug ngadto sa mga Israelinhon, “Mianhi kami dinhi gikan sa layong
dapit aron lang sa paghangyo kaninyo nga maghimo kamo ug kasabotan
kanamo nga dili ninyo unsaon ang among katawhan.”

7Apanmitubag angmga Israelinhon ngadto sa mga Hibihanon, “Tingalig
taga-dinhi ra kamo duol kanamo. Busa dili kami mahimong mohimo ug
kasabotan kaninyo.”

8Nagpakiluoy sila kang Josue, “Andam kami sa pag-alagad kaninyo.”
Nangutana si Josue kanila, “Kinsa kamo ug diin kamo gikan?”
9Mitubag sila, “Gikan kami sa layo kaayong dapit. Mianhi kami dinhi kay

nakadungog kami bahin sa GINOO nga inyong Dios. Nadungog namo ang
tanang gihimo niya sa Ehipto,

10 ug ang tanang gihimo niya sa duha ka mga hari nga Amorihanon sa
sidlakan sa Jordan nga sila si Sihon nga hari sa Hesbon, ug si Og nga hari sa
Basan nga nagpuyo sa Ashtarot.

11 Busa gisugo kami sa among mga pangulo ug mga katagilungsod nga
mangandam sa among balonon nga pagkaon ug moanhi dinhi sa pag-
pakigkita kaninyo aron ingnon kamo nga andam kami sa pag-alagad

† 8:32 samga bato: o samga bato sa halaran. * 9:1 kabungtoran sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela.
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kaninyo, basta maghimo lang kamo ug kasabotan kanamo nga dili ninyo
kami unsaon.

12 Tan-awa ra gud ang among dala nga pan. Init pa kini paggikan namo,
apan karon nanggahi ug nadugmok na.

13Kining mga panit nga sudlanan sa bino bag-o pa kini sa dihang gipuno
namo, apan tan-awa, gision na. Ang among mga bisti ug mga sandalyas
nadaan na tungod sa kadugay sa among paglakaw.”

14Mituo ang mga Israelinhon ug gidawat nila ang ilang balong pagkaon,
apan wala sila magpakitambag sa GINOOmahitungod niini.

15 Naghimo si Josue ug kasabotan kanila nga dili niya sila unsaon ug
pamatyon. Ug gipanumpaan kini sa mga pangulo sa Israel.

16 Paglabay sa tulo ka adlaw human mahimo ang kasabotan, nadunggan
sa mga Israelinhon nga duol lang diay kanila ang gipuy-an niadtong mga
tawhana.

17Busananglakawangmga Israelinhon, ug sa ikatulokaadlawmiabot sila
samga lungsod nga gipuy-an niadtongmga tawhana. Kini ngamga lungsod
mao ang Gibeon, Kefira, Beerot, ug Kiriat-Jearim.

18Apanwala sila sulonga samga Israelinhon tungod kay angmgapangulo
sa katilingban adunay gipanumpaan na nga kasabotan ngadto kanila sa
ngalan sa GINOO, nga Dios sa Israel.
Nagreklamo ang tibuok katilingban ngadto sa ilangmga pangulo,
19 apan mitubag ang tanang mga pangulo, “Adunay gipanumpaan na

kita kanila sa ngalan sa GINOO, nga Dios sa Israel, busa karon dili kita
makahilabot kanila.

20Mao na lang kini ang atong himuon: Dili nato sila patyon kay basin ug
silotan kita sa Dios tungod sa atong gipanumpaan kanila.

21 Pasagdi ninyo sila nga mabuhi. Apan himuon nato silang tigpangahoy
ug tigsag-obalang sa tibuokkatilingban.” Ugmaokadtoangnahitabo samga
taga-Gibeon sumala sa gisulti sa mga pangulo kabahin kanila.

22Gipatawag ni Josue angmga taga-Gibeon ug giingnan, “Nganong gilingla
ninyo kami? Nganong miingon kamo nga gikan pa kamo sa layo kaayong
dapit, nga taga-dinhi man lang diay kamo duol kanamo?

23Tungod sa inyong gibuhat panghimaraoton kamo sa Dios: Gikan karon,
mag-alagad na kamo isipmga tigpangahoy ug tigsag-ob alang sa puloy-anan
sa akong Dios.”

24Mitubag sila kang Josue, “Gihimo namo kini tungod kay nahadlok kami
basin patyon ninyo kami. Kay nasayran gayod namo nga gisugo sa GINOO
nga imong Dios si Moises nga iyang alagad nga ihatag kaninyo kining mga
yutaa ug pamatyon ang tanan nga nagpuyo dinhi.

25 Karon ania kami ilalom sa imong gahom, ikaw na ang mahibalo kon
unsay angaymong buhaton kanamo.”

26Wala tugoti ni Josue nga pamatyon sila sa mga Israelinhon.
27 Apan gihimo niya silang mga tigpangahoy ug tigsag-ob alang sa mga

Israelinhon ug sa halaran sa GINOO. Hangtod karon ginahimo nila kini nga
mga buluhaton sa dapit nga gipili sa GINOO diin siya simbahon.

10
Napildi samga Israelinhon angmga Taga-Habagatan

1Nabalitaanni Adoni Zedeknga hari sa Jerusalemnga giilog ni Josue angAi
ug gilaglag niya kini sa hingpit ug gipatay ang hari niini sama usab sa iyang
gihimo sa Jerico ug sa hari niini. Nabalitaan usab niya nga ang mga taga-
Gibeon nakighigala sa mga Israelinhon ug nagpuyo uban kanila.
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2Nahadlok gayod siya ug ang iyang katawhan kay nasayod sila nga ang
Gibeonusakagamhanannga lungsodngaadunausabkaugalingonngahari.
Ug mas dako pa kini kaysa Ai ug ang mga sundalo niini maayong makig-
away.

3Busa nagpadala ugmensahe si HaringAdoni Zedek nga hari sa Jerusalem
kanila ni Hohamnga hari saHebron, Piramnga hari sa Jarmut, Jafia nga hari
sa Lakish, ug Debir nga hari sa Eglon nga nag-ingon:

4 “Tabangi ninyo ako sa pagsulong sa Gibeon tungod kay nakighigala kini
kang Josue ug samga Israelinhon.”

5 Busa naghiusa kining lima ka mga hari nga Amorihanon: ang hari sa
Jerusalem, Hebron, Jarmut, Lakish, ug Eglon. Gitigom nila ang ilang mga
sundalo ug gisulong ang Gibeon.

6Nagpadala angmga taga-Gibeon ugmensahe kang Josue didto sa kampo
niini sa Gilgal. Miingon sila, “Ayawkamig pasagdi nga imongmga sulugoon.
Anhi dayon kamo dinhi ug luwasa kami. Tabangi kami kay naghiusa batok
kanamo ang tanangmga hari nga Amorihanon nga nagpuyo samga bukid.”

7 Busa milakaw si Josue gikan sa Gilgal uban ang tanan niyang mga sun-
dalo, apil ang tanang hanas kaayo sa pagpakig-gira.

8Miingon ang GINOO kang Josue, “Ayaw kahadlok kanila. Gitugyan ko na
sila sa imongmga kamot. Walay bisan usa kanila ngamakapildi kanimo.”

9 Tibuok gabiing nanglakaw silang Josue gikan sa Gilgal, ug gisulong nila
angmga kaaway nga wala makabantay.

10 Gipataranta sa GINOO ang mga kaaway sa dihang nagkaatbang sila sa
mga Israelinhon, ug daghan kanila ang gipamatay didto sa Gibeon. Ang
uban kanila gigukod ug gipamatay diha sa agianan patungas sa Bet Horon
hangtod sa Azeka ugMakeda.

11 Samtang nagpalugsong sila sa Bet Horon paingon sa Azeka palayo
sa mga Israelinhon, gipaulanan sila sa GINOO ug dagkong mga yelo* ug
nangamatay sila. Mas daghan pa ang nangamatay pinaagi sa yelo kaysa
espada samga Israelinhon.

12 Sa adlaw nga gipadaog sa GINOO ang mga Israelinhon batok sa mga
Amorihanon, nag-ampo si Josue sa GINOO. Ug miingon siya samtang namati
angmga Israelinhon,
“Adlaw, pagpundo sa ibabaw sa Gibeon!

Bulan, pagpundo sa ibabaw saWalog sa Ayalon!”
13Busamipundo ang adlaw ug ang bulan

hangtod nga napildi sa mga Israelinhon ang ilangmga kaaway.
Kini nga hitabo nasulat sa Libro ni Jashar.
Mipundo ang adlaw sa tunga-tunga sa langit, ug wala kini mosalop sa

tibuok adlaw.
14 Sukad-sukad wala pa gayoy nahitabo nga sama niini nga gidungog sa

GINOO ang ingon niana nga hangyo sa tawo. Tinuod gayod nga nakig-gira
ang GINOO alang sa Israel.

15Unyamibalik si Josueugang tanang Israelinhonsa ilangkamposaGilgal.
Gipatay ang Lima kaHari nga Amorihanon

16Nangikyas ang lima kamga hari ug nanago sa langub saMakeda.
17Apan adunay nakakita nga nanago sila didto, ug gisulti kini kang Josue.
18Busa miingon si Josue, “Taboni ninyo ug dagkong mga bato ang baba sa

langub ug unya pabantayi kini.

* 10:11 yelo: sa uban nga Binisaya, ice.
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19Apan ayaw kamo pagpundo didto, gukda hinuon ninyo ug sulonga ang
nahibilingmga kaaway. Ayaw ninyo tugoti ngamakasulod sila sa ilangmga
lungsod, kay gitugyan na sila kaninyo sa GINOO nga inyong Dios.”

20 Halos nahurot ug patay ni Josue ug sa mga Israelinhon ang ilang mga
kaaway. Apan adunay pipila nga nakaikyas ug nakasulod balik sa ilang
pinarilan ngamga lungsod.

21 Unya namalik ang tanang mga sundalo kang Josue sa ilang kampo sa
Makeda. Sukad niadto, wala nay nangahas ug sulti batok sa mga Israelin-
hon.

22Unya,mimando si Josue, “Ablihi ninyoang langubugdad-adinhi kanako
ang lima kamga hari.”

23Busa gikuha nila ug gidala kang Josue ang lima kamga hari: ang hari sa
Jerusalem, Hebron, Jarmut, Lakish, ug Eglon.

24 Sa dihang nadala na kining lima ka mga hari kang Josue, gitigom niya
ang tanangmga Israelinhonuggimandoanangmgakomander sa iyangmga
sundalo, “Dali kamo, ug tumbi ninyo ang mga liog niining mga hari.” Busa
miduol sila ug gitumban nila angmga liog sa mga hari.

25 Miingon si Josue kanila, “Ayaw kamo kahadlok o kaluya. Lig-ona ang
inyong kaugalingon ug pagmaisogon. Kay mao kini ang himuon sa GINOO
sa tanan ninyongmga kaaway.”

26Unyagipamatayni Josueang limakamgahari uggipatuhogdidto sa lima
kamga kahoy hangtod sa hapon.

27Sa pagsalop na sa adlaw, gipakuha ni Josue ang ilangmga patayng lawas
ug gipalabay didto sa langub nga ilang gitagoan. Gitabonan nila ug dagkong
mga bato ang baba sa langub, ug tua pa kiningmga batoha hangtod karon.

Gisakop sa Israel angmga Lungsod saHabagatan
28Niadtong adlawa, gisakopni Josue angMakeda. Gipatayniya ang tanang

mga lumulupyo niini apil ang ilang hari. Gilaglag niya kini sa hingpit ug
wala gayoy nahibiling buhi. Gihimo ni Josue sa hari sa Makeda ang gihimo
niya sa hari sa Jerico.

29 Gikan sa Makeda, miadto si Josue ug ang mga Israelinhon sa Libna ug
gisulong nila kini.

30 Gitugyan usab kanila sa GINOO kining lungsora ug ang hari niini.
Gipamatay nila ang tanang lumulupyo niini, ugwala gayoy nahibiling buhi.
Gihimo usab ni Josue sa hari sa Libna ang sama sa gihimo niya sa hari sa
Jerico.

31 Gikan sa Libna, miadto si Josue ug ang mga Israelinhon sa Lakish.
Gilibotan nila kini ug gisulong.

32Gitugyan sa GINOO ang Lakish ngadto sa mga Israelinhon sa ikaduhang
adlaw sa panag-away. Sama sa ilang gihimo sa Libna, gipamatay nila ang
tanangmga lumulupyo didto.

33Sadihang gisulongpa langnila angLakish, si Horamngahari saGezer ug
ang iyangmga sundalomitabang sa Lakish, apan gipildi gihapon sila nilang
Josue ug wala gayoy nahibilin kanilang buhi.

34 Gikan sa Lakish, miadto si Josue ug ang mga Israelinhon sa Eglon.
Gilibotan usab nila kini ug gisulong.

35 Nianang adlawa, nasakop nila ang Eglon ug gipamatay ang tanang
lumulupyoniini. Gilaglagnilakini sahingpit samasa ilanggihimosaLakish.

36 Gikan sa Eglon, mitungas si Josue ug ang mga Israelinhon ngadto sa
Hebron ug gisulong nila kini.

37 Gisakop nila ang lungsod, ug gipatay nila ang hari ug ang tanang
lumulupyo niini, apil ang mga tawo sa mga kabaryohan nga sakop sa
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Hebron. Wala gayoy nahibiling buhi. Gilaglag nila sa hingpit ang tibuok
lungsod sama sa ilang gihimo sa Eglon.

38 Unya namalik silang Josue ug ang mga Israelinhon ug gisulong ang
Debir.

39 Giilog nila ang lungsod ug gipatay ang hari ug ang tanang mga lu-
mulupyo niini, apil ang mga tawo sa kabaryohan nga sakop sa Debir.
Gilaglag nila kini sa hingpit ug wala gayoy nabiling buhi. Ang gihimo nila
ngadto sa Hebron ug Libna ug sa mga hari niini, gihimo usab nila sa Debir
ug sa hari niini.

40 Busa nailog ni Josue ang tibuok yuta, ang mga bukid, ang Negev, ang
kabungtoran sa kasadpan,† ug ang ubos ngamga bahin, ingonman angmga
hari niiningmgadapita. Gilaglag nila sa hingpit ang tanang lumulupyoniini
ug wala gayoy nahibiling buhi. Gihimo nila kini sumala sa sugo sa GINOO,
nga Dios sa Israel.

41Gilaglagni Josueangmgadapit gikan saKadeshBarneahangtod saGaza,
ug ang tibuok nga kayutaan sa Goshen hangtod sa Gibeon.

42Nailog ni Josue kining tanang mga yutaa ug gidakop ang mga hari niini
sa usa lang ka pagsulong, kay ang GINOO, nga Dios sa Israel, nagtabang sa
ilang pagpakig-gira.

43 Pagkahuman niini, mibalik si Josue ug ang tanang Israelinhon sa ilang
kampo sa Gilgal.

11
Napildi sa Israel angmga Dapit sa Amihan

1 Sa dihang nabalitaan ni Jabin nga hari sa Hazor ang kadaogan sa mga
Israelinhon, nagpadala siya ug mensahe ngadto niini nga mga hari: kang
Jobab nga hari sa Madon, sa mga hari sa Shimron ug Acshaf,

2 sa mga hari sa kabukiran sa amihan, sa mga hari sa Walog sa Jordan*
sa habagatang bahin sa Dagat sa Galilea,† sa mga hari sa kabungtoran sa
kasadpan,‡ sa mga hari sa kabaybayonan sa Dor sa kasadpan,

3samgahari samgaCanaanhon sa sidlakanug sakasadpan sa Suba sa Jor-
dan, samga hari samga Amorihanon, Hitihanon, Perisihanon, Jebusihanon
nga nagpuyo sa kabukiran, ug sa mga hari sa mga Hibihanon nga nagpuyo
sa ubos sa Bukid sa Hermon sa yuta sa Mizpa.

4 Naabot kining tanang mga hari uban sa ilang mga kasundalohan nga
daw sama kadaghan sa balas sa baybayon. Labihan usab kadaghan sa ilang
mga kabayo ugmga karwahi.

5Naghiusa kini nga mga hari ug nagkampo sa daplin sa Sapa sa Merom
aron sa pagpakig-gira sa Israel.

6Miingon ang GINOO kang Josue, “Ayaw kamo kahadlok kanila, kay ugma
sa ingon niining orasa, pamatyon ko silang tanan alang sa Israel. Pamiangi
ninyo ang ilangmga kabayo ug pangsunoga ang ilangmga karwahi.”

7 Busa kalit nga misulong si Josue uban ang iyang mga sundalo didto sa
Sapa saMerom.

8Ug gipadaog sila sa GINOO batok sa ilang mga kaaway. Gigukod nila ang
ilang mga kaaway hangtod sa Bantogan nga Sidon ug sa Misrefot Maim, ug
hangtod saWalog saMizpa sa sidlakan. Nahurot gayodnilag patay ang ilang
mga kaaway.

† 10:40 kabungtoran sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela. * 11:2Walog sa Jordan: sa Hebreo, Araba.
Mao usab sa bersikulo 16. † 11:2 Galilea: sa Hebreo, Kineret. ‡ 11:2 kabungtoran sa kasadpan:
sa Hebreo, Shefela.
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9 Ug gihimo ni Josue kanila ang gisugo sa GINOO: gipamiangan niya ang
ilangmga kabayo ug gipangsunog ang ilangmga karwahi.

10 Pagkahuman niini, mibalik silang Josue sa Hazor ug giilog kini, ug
gipatay ang hari niini. (Ang Hazor mao ang labing gamhanan sa mga
gingharian niadtong panahona.)

11Gipamatay usab nila ang tanangmga lumulupyo sa Hazor. Gilaglag nila
kini sa hingpit, ug wala gayoy nahibiling buhi. Ug gisunog nila ang lungsod.

12Nailog nila ni Josue kining tanangmga lungsod. Gipatay nila ang tanang
mga lumulupyo niini, lakip ang ilang mga hari. Gilaglag nila kini sa hingpit
sumala sa gisugo ni Moises nga alagad sa GINOO.

13Apanwala sunoga samga Israelinhon angmga lungsod nga natukod sa
bungtod, gawas lang sa Hazor nga gisunog ni Josue.

14 Gipanguha sa mga Israelinhon ang tanang kabtangan ug mga ka-
hayopan niini nga mga lungsod. Apan gipamatay nila ang tanang mga
lumulupyo niini, ug wala gayoy nahibiling buhi.

15Mao kadto ang gimando sa GINOO kang Moises, ug gimando usab kini
ni Moises kang Josue. Ug gituman gayod ni Josue ang tanang gisugo sa GINOO
kangMoises.

16Gisakop ni Josue ang tibuok yuta: ang kabukiran, ang tanang kayutaan
sa Negev, ang tanang kayutaan sa Goshen, ang kabungtoran sa kasadpan,
angWalog sa Jordan, ug angmga bukid ug kapatagan sa Israel.

17Ang teritoryo nga nasakop niya naggikan sa Bukid saHalak patungas sa
Seir hangtod sa Baal Gad, saWalog sa Lebanon sa tiilan sa Bukid saHermon.
Gidakop ug gipamatay niya angmga hari niiningmga dapita

18human sa taas nga panahon nila nga pagpakig-gira.
19Walay laing nakighigala sa mga Israelinhon niining dapita gawas lang

samga Hibihanon nga nagpuyo sa Gibeon. Ang uban, gipildi nila sa gira.
20 Kay gipagahi sa GINOO ang ilang kasing-kasing aron makig-away sila

sa mga Israelinhon. Niining paagiha gipamatay sila sa walay kaluoy ug
nalaglag sila sa hingpit sumala sa gisugo sa GINOO kangMoises.

21Niadtong panahona usab, gisulong ni Josue angmga kaliwat ni Anak nga
nagpuyo sa mga bukid sa Hebron, Debir, Anab, ug sa tanan nga kabukiran
sa Juda ug Israel. Gilaglag sila ni Josue sa hingpit apil ang ilangmga lungsod.

22Walaymgakaliwatni Anaknganahibilin sa teritoryo samga Israelinhon
gawas lang sa Gaza, Gat, ug sa Ashdod.

23 Busa nasakop ni Josue ang tibuok nga yuta, sumala sa gisugo sa GINOO
kang Moises. Gihatag niya kini nga yuta ngadto sa mga Israelinhon isip
panulondon. Gibahin-bahin nila kini ngadto samatag tribo.
Niadtong higayona naundang na ang gira sa yuta sa mga Israelinhon.

12
Ang Listahan samgaHari nga Napildi

1-2 Nasakop na sa mga Israelinhon ang mga yuta sa sidlakan sa Suba sa
Jordan, gikan sa Walog sa Arnon hangtod sa Bukid sa Hermon lakip niini
ang yuta sa sidlakan nga bahin saWalog sa Jordan.* Mao kini ang mga hari
niadtongmga dapita nga gipildi sa mga Israelinhon:
Si SihonngaAmonihanonnganagpuyosaHesbon. Sakopsa iyangginghar-

ian ang katunga saGilead. Naggikankini saAroer nga anaa sa kilid saWalog
sa Arnon (lakip na niini ang lungsod taliwala niini nga walog) hangtod sa
Walog sa Jabok, ang utlanan samga Amonihanon.

* 12:1-2Walog sa Jordan: sa Hebreo, Araba.Mao usab sa bersikulo 3,8.
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3Sakop usab niya ang sidlakang bahin saWalog sa Jordan, gikan sa Linaw
sa Galilea† hangtod sa Bet Jeshimot, sa sidlakang bahin sa Patay nga Dagat,‡
ug hangtod pa gayod sa habagatan sa ubos nga bahin sa Pisga.

4 Ang ikaduha mao si Og, ang hari sa Basan. Usa siya sa mga nahibiling
kaliwat sa Refaimnon. Nagpuyo siya sa Ashtarot ug sa Edrei.

5 Ang sakop sa iyang gingharian mao ang Bukid sa Hermon, Saleca, ang
tibuok Basan hangtod sa utlanan sa Geshur ug Maaca, ug ang katunga sa
Gilead, hangtod sa utlanan saHesbonnga sakop sa teritoryo ni Haring Sihon.

6 Gipildi sila ni Moises, nga alagad sa GINOO, ug sa mga Israelinhon. Gi-
hatag ni Moises ang ilang yuta sa tribo ni Ruben, Gad ug sa katunga sa tribo
ni Manases ingon nga ilang panulondon.

7-8Nasakopusabni Josueugsamga Israelinhonangmgayuta sakasadpang
bahin sa Jordan, gikan sa Baal Gad sa Walog sa Lebanon hangtod sa Bukid
sa Halak patungas sa Seir. Gihatag ni Josue kini ngamga yuta ngadto sa mga
Israelinhon isip ilang panulondon. Gibahin niya kini sumala sa ilang tribo.
Lakip niini nga yuta ang mga bukid, ang kabungtoran sa kasadpan,§ ang
Walog sa Jordan, angubosngamgabahin, angdisyerto sahabagatan, ug ang
Negev. Gipuy-an kini kaniadto samgaHitihanon, Amorihanon, Canaanhon,
Perisihanon, Hibihanon, ug mga Jebusihanon. Mao kini ang mga hari
niadtongmga dapita nga gipangpildi ni Josue ug samga Israelinhon:

9hari sa Jerico, hari sa Ai (duol sa Betel),
10hari sa Jerusalem, hari sa Hebron,
11hari sa Jarmut, hari sa Lakish,
12hari sa Eglon, hari sa Gezer,
13hari sa Debir, hari sa Geder,
14hari sa Horma, hari sa Arad,
15hari sa Libna, hari sa Adulam,
16hari sa Makeda, hari sa Betel,
17hari sa Tapua, hari sa Hefer,
18hari sa Afek, hari sa Sharon,
19hari sa Madon, hari sa Hazor,
20hari sa ShimronMeron, hari sa Acshaf,
21hari sa Taanak, hari sa Megido,
22hari sa Kedesh, hari sa Jokneam (sa Carmel),
23hari sa Dor (sa Nafat Dor), hari sa Goyim (sa Gilgal),
24hari sa Tirza.

Ang tanan 31 kamga hari.

13
Ang Kayutaan nga Ilogonon Pa

1 Sa dihang tigulang na kaayo si Josue, miingon ang GINOO kaniya, “Tigu-
langkanakaayougdaghanpangkayutaanngakinahanglangpanag-iyahon.

2 Mao kini ang kayutaan nga wala pa mailog: tanang kayutaan sa mga
Filistihanon ug Geshusihanon

3 nga sakop sa teritoryo sa mga Canaanhon. Naggikan kini sa suba sa
Shihor sa sidlakang bahin sa Ehipto hangtod sa utlanan sa Ekron sa amihan,
ug lakip na ang lima ka mga lungsod sa mga Filistihanon: Gaza, Ashdod,
† 12:3 Galilea: sa Hebreo, Kineret. ‡ 12:3 Patay nga Dagat: sa Hebreo,Dagat sa Araba, ang labihan
kaparat nga dagat. § 12:7-8 kabungtoran sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela.
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Ashkelon, Gat, ug Ekron. Ug wala pa usab mailog ang kayutaan sa mga
Abimihanon

4 sa habagatan; ang tanang yuta sa mga Canaanhon gikan sa Meara, nga
iya kaniadto sa mga Sidonhon, hangtod sa Afek nga utlanan sa yuta sa mga
Amorihanon;

5 ang yuta sa mga Gebalihanon, ug ang tibuok nga Lebanon sa sidlakan,
gikan sa Baal Gad sa tiilan sa Bukid sa Hermon hangtod sa Lebo sa Hamat;

6 ug lakip usab ang mga bukid gikan sa Lebanon hangtod sa Misrefot
Maim, nga iya samga Sidonhon.

“Inigsulong ninyo, ako mismo ang moabog sa mga lumulupyo niining
mga dapita. Siguradoha nga mabahin kini nga mga yuta ngadto sa mga
Israelinhon isip ilang panulondon, sumala sa gisugo ko kanimo.

7 Bahinon mo kining mga yutaa ngadto sa siyam ka mga tribo ug sa
katunga sa tribo ni Manases.”

Ang Pagbahin sa Yuta sa Sidlakan sa Jordan
8Ang triboni Ruben,Gad, ug ang katunga sa triboni Manases gihataganna

ni Moises nga alagad sa GINOO sa ilang bahin sa sidlakang bahin sa Jordan.
9 Ang yuta nila naggikan sa Aroer nga anaa sa kilid sa Walog sa Arnon
(lakip na niini ang lungsod taliwala niini nga walog) paingon sa tibuok
patag ibabaw sa bukid sa Medeba hangtod sa Dibon.

10 Nalakip usab ang tanang mga lungsod nga anaa ilalom sa pagmando
ni Sihon nga naghari sa Hesbon, hangtod sa utlanan samga Amonihanon.

11 Lakip usab ang Gilead ug ang mga yuta nga gipuy-an sa mga Geshusi-
hanon ugmgaMaacatihanon, ang tibuok nga Bukid sa Hermon, ug ang
tibuok Basan hangtod sa Saleca.

12Lakipusabang tibuokgingharianni Og saBasannganaghari saAshtarot
ugsaEdrei. Si OgusasamganahibilinngakaliwatngaRefaimnonngagipildi
ni Moises ug giabog gikan sa ilangmga yuta.

13Apanwala maabog* samga Israelinhon angmga Geshusihanon ug ang
mgaMaacatihanon. Ug kiningmga tawhana nagpuyo gihapon uban samga
Israelinhon hangtod karon.

14 Wala hatagi ni Moises ug panulondon ang tribo ni Levi. Ang ilang
pagadawatonmao ang bahin gikan samga halad pinaagi sa kalayo†nga
ginahaladalang saGINOO, ngaDios sa Israel, sumala sa giingon saGINOO
kangMoises.

15Mao kini ang bahin sa yuta nga gihatag ni Moises sa tribo ni Ruben, nga
gibahin ngadto samatag pamilya:

16Gikan sa Aroer nga anaa sa kilid sa Walog sa Arnon (lakip na niini ang
lungsod tapadniini ngawalog)hangtod sa tibuokpatag ibabawsabukid
sa Medeba.

17 Lakip usab ang Hesbon ug ang tanang lungsod niini sa kapatagan nga
mao ang Dibon, Bamot Baal, Bet Baal Meon,

18 Jahaz, Kedemot, Mefaat,
19Kiriataim, Sibma, Zeret Shahar (nga anaa sa bungtod sa walog),
20Bet Peor, ubos nga bahin sa Pisga, Bet Jeshimot,
21 ug ang tanang mga lungsod sa patag ibabaw sa bukid ug ang tanang

mga lungsod nga sakop ni Sihon nga hari sa mga Amorihanon nga naghari
saHesbon. Napildi siya ni Moises ingonman angmga pangulo saMidian nga

* 13:13walamaabog: owala aboga. † 13:14 halad pinaagi sa kalayo: tan-awa usab angNum. 15:3.
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sila si Evi,Rekem, Zur, Hur, ug Reba. Kini sila nangulo sa ilang kayutaanubos
sa paggahom ni Haring Sihon.

22 Lakip usab sa mga gipatay sa mga Israelinhon mao si Balaam nga man-
alagna nga anak ni Beor.

23Ang Suba sa Jordanmao ang utlanan sa tribo ni Ruben. Mao kadto ang
mga lungsod ugmga baryo nga gihatag ngadto sa tribo ni Ruben,nga gibahin
ngadto samatag pamilya.

24Mao kini ang bahin sa yuta nga gihatag ni Moises sa tribo ni Gad, nga
gibahin ngadto samatag pamilya:

25Ang Jazer ug ang tanangmga lungsod sa Gilead, ug ang katunga sa yuta
samga Amonihanon hangtod sa Aroer nga anaa sa atbang sa Raba.

26 Lakip usab ang mga yuta nga naggikan sa Hesbon hangtod sa Ramat
Mizpa ug Betonim, ug gikan saMahanaim hangtod sa utlanan sa Lo Debar.‡

27Ang yuta sa Jordan nga naangkon nila mao ang Bet Haram, Bet Nimra,
Sucot, Zafon, ug ang nahibiling sakop sa gingharian ni Sihon nga hari sa
Hesbon. AngutlanansakasadpanmaoangSubasa JordanhangtodsaLinaw
sa Galilea.§

28Mao kadto angmga lungsod ugmga baryo nga gihatag ngadto sa tribo
ni Gad, nga gibahin ngadto samatag pamilya.

29Mao kini ang bahin sa yuta nga gihatag ni Moises sa katunga sa tribo
ni Manases, nga gibahin ngadto samatag pamilya:

30 Gikan sa Mahanaim hangtod sa tibuok Basan, ang tibuok gingharian
ni Og nga hari sa Basan, ug ang 60 ka mga lungsod sa Jair nga sakop sa
Basan.

31 Lakip usab ang katunga sa Gilead, ug ang Ashtarot ug Edrei, ang mga
lungsod sa Basan sa gingharian ni Og.

Mao kadto ang kayutaan nga gihatag ngadto sa katunga sa mga kaliwat
ni Makir nga anak ni Manases, nga gibahin ngadto samatag pamilya.

32Maokadto ang pagkabahin ni Moises samga yuta sa sidlakang bahin sa
Jerico ug Jordan sa dihang didto siya sa kapatagan saMoab.

33Apanwala hatagi ni Moises ang tribo ni Levi ug yuta nga ilang panulon-
don tungod kay ang ilang panulondon mao ang GINOO,* ang Dios sa Israel,
sumala sa iyang gisulti kanila.

14
Ang Pagbahin sa Yuta sa Kasadpan sa Jordan

1 Mao kini ang pagbahin-bahin sa uban pang kayutaan sa Canaan nga
napanunod sa mga Israelinhon. Si Eleazar nga pari, Josue nga anak ni Nun,
ug angmga pangulo samatag tribo sa Israel ang nagbahin niini.

2Sumala sa gisugo sa GINOO kangMoises, ang kayutaan sa siyamug tunga
kamga tribo gibahin-bahin pinaagi sa hulbot-hulbot.

3-4Gihatagan na ni Moises ang duha ug tunga ka mga tribo sa ilang panu-
londondidto sa sidlakangbahin sa Jordan. Walaniyahatagig bahinangmga
kaliwatni Levi, apangihataganniya silagmga lungsodnga ilangkapuy-anug
mga pasibsiban alang sa ilang mga kahayopan. Ang kaliwat ni Jose gibahin
sa duha ka tribo: ang tribo ni Manases ug ang tribo ni Efraim.
‡ 13:26 Lo Debar: o Lidebir o Debir. § 13:27 Galilea: sa Hebreo, Kineret. * 13:33 ang ilang
panulondonmao ang GINOO: tan-awa ang Jos. 13:14 sa posible nga kahulogan niini.
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5 Ingon niana ang pagbahin sa kayutaan sa mga Israelinhon sumala sa
gisugo sa GINOO kangMoises.

Gihatag kang Caleb angHebron
6Miadto kang Josue saGilgal ang pipila ka tawo sa tribo ni Juda. Usa kanila

mao si Caleb nga anak ni Jefune nga Kenisihanon. Miingon siya kang Josue,
“Nahinumdomka pa ba sa giingon sa GINOO kangMoises nga alagad sa Dios
mahitungod kanatong duha sa dihang didto pa kita sa Kadesh Barnea?

7Nag-edadpa langakoniadtoug40 ka tuig sadihanggipadalaakoni Moises
nga alagad saGINOO gikan saKadeshBarnea aron sa pagpang-espiya sa yuta
sa Canaan. Ug sa akong pagbalik, gisulti ko kaniya ang tanan kong nakita.

8Apan gihadlok sa akong mga kauban ang atong mga isigka-Israelinhon.
Apan ako, matinumanon nga nagsunod sa GINOO nga akong Dios.

9 Busa misaad si Moises kanako niadtong adlawa nga nag-ingon, ‘Tungod
kay matinumanon ka nga nagsunod sa GINOO nga akong Dios, mapanag-
iya mo ug sa imong mga kaliwat ang yuta nga imong naadtoan sa imong
pagpang-espiya.’*

10 “45 na ka tuig ang milabay sukad kadto isulti sa GINOO kang Moises.
Naglakaw pa niadto ang mga Israelinhon sa kamingawan. Ug karon, 85 na
ka tuig ako, ug buhi pa gihapon pinaagi sa tabang sa GINOO ug sumala sa
iyang gisaad;

11ug ang akong kusog sama pa gihapon niadtong panahon nga gisugo ako
ni Moises. Makahimo pa gihapon ako sa pagpakig-gira sama kaniadto.

12Busa ihatagkanakokiningkabukiranngagisaadkanako saGINOO. Ikaw
mismonakadungogkaniadtongaangmgakaliwatni Anaknagpuyodidto, ug
lig-on ang ilangmga lungsod nga adunaymga paril. Apan pinaagi sa tabang
sa GINOO abugon ko sila nianang yutaa sumala sa gisaad niya kanako.”

13 Gipanalanginan ni Josue si Caleb nga anak ni Jefune, ug gihatag kaniya
ang Hebron isip iyang panulondon.

14 Busa hangtod karon, ang Hebron iya sa mga kaliwat ni Caleb nga anak
ni Jefune nga Kenisihanon tungod kay matinumanon nga gituman ni Caleb
ang GINOO nga Dios sa Israel.

15 Kaniadto, Kiriat Arba ang ngalan sa Hebron, isip handomanan kang
Arba, ang labing inilang kaliwat ni Anak.
Niining higayona naundang na ang gira sa yuta samga Israelinhon.

15
Ang Kayutaan nga Gihatag ngadto sa Tribo ni Juda
1 Ang kayutaan nga naangkon sa tribo ni Juda nga gibahin ngadto sa

matag pamilya nakaabot hangtod sa utlanan sa Edom, sa kinatumyan sa
habagatang bahin sa kamingawan sa Zin.

2Ang utlanan niini nga yuta sa habagatan naggikan sa habagatang bahin
sa Patay nga Dagat*

3 ug nagpadulong sa habagatan sa Tungasanan sa Akrabim hangtod sa
kamingawan sa Zin. Nakaabot kini sa habagatan sa Kadesh Barnea, agi sa
Hezron patungas sa Adar. Unyamiliko paingon sa Karka,

4agi saAzmon, subay saWalog saEhiptohangtod saDagat saMediteraneo.
Mao kadto ang utlanan sa Juda sa habagatan.

* 14:9 Deut. 1:36 * 15:2 Patay nga Dagat: sa Hebreo, labihan kaparat nga dagat. Mao usab sa
bersikulo 5.
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5Angutlanan sa sidlakanmaoangPatayngaDagat hangtod sa gawasanan
sa tubig sa Suba sa Jordan.

Ang utlanan sa amihan naggikan usab didto sa gawasanan sa Suba sa
Jordan

6 patungas sa Bet Hogla, ug paingon sa amihan sa Bet Araba patungas sa
Bato ni Bohan nga anak ni Ruben.

7 Unya mipaingon kini sa Walog sa Acor hangtod sa Debir, ug miliko
sa amihan paingon sa Gilgal nga atbang sa Tungasanan sa Adumim sa
habagatang bahin sawalog. Mipadayon kini samga tuboran sa En Shemesh
hangtod sa En Rogel.

8 Gikan didto mipaingon kini sa Walog sa Ben Hinom subay sa mga
bakilid sa habagatan sa siyudad samga Jebusihanon (kini nga siyudadmao
ang Jerusalem). Unya, mitungas kini ngadto sa tumoy sa bukid atbang sa
kasadpan saWalog sa Ben Hinom, sa tumoy sa amihan saWalog sa Refaim.

9Ug gikan didto, mipadayon kini sa Tuboran sa Neftoa, ug mogawas kini
paingon sa mga lungsod nga duol sa Bukid sa Efron. Unya miliko kini
palugsong sa Baala (ngamao ang Kiriat-Jearim),

10ugmiliko pa gayod sa kasadpan dapit sa Baala paingon sa Bukid sa Seir.
Unyamipadayon kini ngadto sa amihan nga bakilid sa Bukid sa Jearim (nga
mao ang Kesalon), palugsong sa Bet Shemes, agi sa Timnah.

11 Mipadayon kini ngadto sa amihan nga bakilid sa Ekron ug miliko
paingon sa Shikeron, agi sa Bukid sa Baala hangtod sa Jabneel. Misangko
kini sa Dagat sa Mediteraneo.

12Ang utlanan sa kasadpanmao ang baybayon sa Dagat sa Mediteraneo.

Mao kini ang mga utlanan sa palibot sa kayutaan nga gibahin ngadto sa
mga pamilya sa tribo ni Juda.

Ang Yuta nga Gihatag kang Caleb
(Mag. 1:11-15)

13Sumala sa gisugo sa GINOO kang Josue, gihatag ni Josue ang usa ka bahin
sa yuta sa tribo ni Juda ngadto kang Caleb nga anak ni Jefune. Kining yutaa
mao ang Kiriat Arba, nga mao ang Hebron. (Gingalan kini kang Arba nga
amahan ni Anak.)

14Giabog ni Caleb gikan samaong yuta ang tulo kamga kaliwat ni Anaknga
mao angmga pamilya ni Sheshai, Ahiman, ug Talmai.

15Unya gisulong niya ang Debir (nga kaniadto gitawag nga Kiriat Sefer).
16Miingon si Caleb, “Ipaminyo ko ang akong anak nga si Acsa sa tawo nga

mosulong ugmakailog sa Kiriat Sefer.”
17 Si Otniel nga anak ni Kenaz nga igsoon ni Caleb mao ang nakailog sa

lungsod. Busa gipaminyo ni Caleb kaniya ang iyang anak nga si Acsa.
18 Sa dihang nakasal na sila, gikombinsi ni Acsa ang iyang bana† nga

mangayo ug dugang nga yuta sa iyang amahan. Busa miadto si Acsa kang
Caleb, ug sa dihang nakakanaog na siya sa iyang asno, gipangutana siya
ni Caleb kon unsay iyang tuyo.

19Mitubag siya, “Hatagi akog dugang pabor. Gusto ko unta nga hatagan
moakog yuta nga adunaymga tuboran, tungod kay ang yuta nga gihatagmo
kanako sa Negev walay tuboran.” Busa gihatag kaniya ni Caleb ang yuta nga
adunay tuboran sa ibabaw ug sa ubos.

Angmga Lungsod sa Juda
† 15:18 gikombinsi ni Acsa ang iyang bana: sa ubang mga manuskrito sa Septuagint, gikombinsi
ni Otniel ang iya asawa.
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20Kining mosunodmao angmga lungsod nga nahimong panulondon sa
tribo ni Juda nga gibahin ngadto samatag pamilya:

21Angmga lungsod sa habagatan, sa kinatumyang bahin sa Negev duol sa
utlanan sa Edom: Kabzeel, Eder, Jagur

22Kina, Dimona, Adada,
23Kedesh, Hazor, Itnan,
24Zif, Telem, Bealot,
25Hazor Hadata, Keriot Hezron (ngamao ang Hazor),
26Amam, Shema, Molada,
27Hazar Gada, Heshmon, Bet Pelet,
28Hazar Shual, Beersheba, Biziotia,
29Baala, Iim, Ezem,
30Eltolad, Kesil, Horma,
31Ziklag, Madmana, Sansana,
32 Lebaot, Shilhim, Ain, ug Rimon nga 29 tanan ka mga lungsod apil ang

mga baryo sa palibot niini.
33Angmga lungsod sa kabungtoran sa kasadpan‡: Eshtaol, Zora, Ashna,
34Zanoa, En Ganim, Tapua, Enam,
35 Jarmut, Adulam, Soco, Azeka,
36 Shaaraim, Aditaim, ug Gedera (o Gederotaim)§ nga 14 ka mga lungsod

lakip angmga baryo sa palibot niini.
37Apil usab ang Zenan, Hadasa, Migdal Gad,
38Dilean, Mizpa, Jokteel,
39Lakish, Bozkat, Eglon,
40Cabon, Lamas, Kitlis,
41Gederot, Bet Dagon, Naama, ug Makeda nga 16 kamga lungsod apil ang

mga baryo sa palibot niini.
42Ang Libna, Eter, Ashan,
43 Ifta, Ashna, Nezib,
44 Keila, Aczib, ug Maresha nga 9 ka mga lungsod apil ang mga baryo sa

palibot niini.
45Ang Ekron ug angmga lungsod ugmga baryo sa palibot niini,
46 ug ang tanan nga lungsod ug mga baryo nga duol sa Ashdod gikan sa

Ekron paingon sa Dagat sa Mediteraneo.
47 Nalakip usab niini ang Ashdod ug Gaza, ug ang mga lungsod ug mga

baryo niini hangtod sa Walog sa Ehipto ug sa baybayon sa Dagat sa Medit-
eraneo.

48Angmga lungsod sa kabukiran: Shamir, Jatir, Soco,
49Dana, Kiriat Sana (ngamao ang Debir),
50Anab, Eshtemo, Anim,
51 Goshen, Holon, ug Gilo nga 11 ka mga lungsod apil ang mga baryo sa

palibot niini.
52Ang Arab, Ruma, Eshan
53 Janim, Bet Tapua, Afeka,
54Humta, Kiriat Arba (ngamao angHebron), ug Zior nga 9 kamga lungsod

lakip angmga baryo sa palibot niini.
55AngMaon, Carmel, Zif, Juta,
56 Jezreel, Jokdeam, Zanoa,

‡ 15:33 kabungtoran sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela. § 15:36Mahimo usab nga, ug Gederotaim.
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57 Cain, Gibea, ug Timnah nga 10 ka mga lungsod lakip ang mga baryo sa
palibot niini.

58Ang Halhul, Bet Zur, Gedor,
59Maarat, Bet Anot, ug Eltekon nga 6 kamga lungsod lakip angmga baryo

sa palibot niini.
60 Ang Kiriat Baal (nga mao ang Kiriat-Jearim) ug ang Raba nga 2 ka mga
lungsod lakip angmga baryo sa palibot niini.

61Angmga lungsod sa kamingawan: Bet Araba, Midin, Secaca,
62Nibshan, ang Lungsod sa Asin, ug ang EnGedi nga 6 kamga lungsod apil

angmga baryo sa palibot niini.

63Apan wala maabog sa tribo sa Juda ang mga Jebusihanon nga nagpuyo
sa Jerusalem. Busa hangtod karon tua pa silamagpuyo uban sa tribo ni Juda.

16
Ang Kayutaan nga Gihatag kang Efraim ugManases

1Angkayutaanngagihatagngadto samgakaliwatni Josenaggikan saSuba
sa Jordan duol sa Jerico, sa sidlakang bahin sa mga tuboran sa Jerico,
paingon sa kamingawan ug sa kabukiran hangtod sa Betel.

2Gikan sa Betel (nga mao ang Luz*), agi sa Atarot diin nagpuyo ang mga
Arkanhon.

3 Unya milugsong kini ngadto sa kasadpan paingon sa dapit sa mga
Jafletihanon hangtod sa utlanan sa Bet Horon, lahos sa Gezer hangtod sa
Dagat sa Mediteraneo.

4Mao kini ang bahin nga naangkon sa mga tribo ni Manases ug ni Efraim
ngamga kaliwat ni Jose.

5 Mao kini ang bahin sa tribo ni Efraim nga gihatag ngadto sa matag
pamilya.

Ang utlanan niini sa sidlakan nagsugod sa Atarot Adar paingon sa ibabaw
sa Bet Horon

6 lahos ngadto sa Dagat saMediteraneo. Ang utlanan sa amihan nagsugod
sa Micmetat. Unya miliko kini pasidlakan sa Taanat Silo, agi sa sidlakan sa
Janoa.

7Gikan sa Janoa milugsong kini sa Atarot ug Naara, agi sa Jerico paingon
sa Suba sa Jordan.

8 Gikan sa Tapua, ang utlanan mipaingon sa kasadpan, ug misubay sa
walog sa Kana lahos sa Dagat sa Mediteraneo. Mao kini ang mga yuta nga
gihatag ngadto sa tribo ni Efraim nga gibahin ngadto samatag pamilya.

9Lakip niini ang ubangmga lungsod ugmga baryo nga nasakop sa yuta sa
mga kaliwat ni Manases.

10 Wala nila aboga ang mga Canaanhon nga nagpuyo sa Gezer, busa
adunay mga Canaanhon nga nagpuyo uban sa mga Efraimnon hangtod
karon, apan gihimo silangmga ulipon.

* 16:2 ngamao ang Luz: mao kini sa Septuagint (tan-awa usab sa Jos. 18:13). Sa Hebreo nga pulong,
paingon sa Luz.



Josue 17:1 349 Josue 17:14

17
1Adunay gihatag usab nga kayutaan alang sa katunga sa tribo ni Manases

nga kamagulangan nga anak ni Jose. Ang Gilead ug ang Basan sa sidlakan
sa Suba sa Jordan gihatag na ngadto sa pamilya ni Makir tungod kay maayo
siya nga sundalo. (Si Makir nga amahan ni Gilead, mao ang kamagulangan
nga anak ni Manases.)

2Ang kayutaan sa kasadpan sa Jordan gipang-apod-apod ngadto sa ubang
mga kaliwat ni Manases nga mao ang mga pamilya ni Abiezer, Helek, Asriel,
Sekem, Hefer, ug Shemida. Kini sila ang mga lalaki nga kaliwat ni Manases
nga anak ni Jose sumala sa ilangmga panimalay.

3 Unya, adunay usa ka tawo nga ginganlag si Zelofehad nga anak ni Hefer
ug apo ni Gilead. Si Gilead anak ni Makir, ug si Makir anak ni Manases. Kini
si Zelofehadwalay anaknga lalaki, kondili,mgababaye lang. Silamao si Mala,
Noa, Hogla, Milca, ug Tirza.

4Miadto sila kang Eleazar nga pari, kang Josue nga anak ni Nun, ug samga
pangulo ug miingon, “Nagsugo ang GINOO kang Moises nga hatagan kamig
yuta sama sa gihimo niya sa uban namong mga paryenteng lalaki.” Busa
gihatagan sila ug bahin sumala sa giingon sa GINOO.

5Maokini anghinungdankonnganonga ang triboni Manasesnakaangkon
ug napulo ka bahin sa yuta, gawas sa Gilead ug Basan sa sidlakang bahin sa
Jordan,

6 tungod kay sama sa iyang mga kaliwat nga lalaki, gihatagan man usab
ug bahin ang iyang mga kaliwat nga babaye. Ang Gilead gihatag ngadto sa
uban pangmga kaliwat ni Manases.

7 Ang utlanan sa yuta tribo ni Manases naggikan sa Aser hangtod sa
Micmetat sa sidlakang bahin sa Sekem. Unya mipaingon kini sa haba-
gatan ngadto sa yuta samga lumulupyo duol sa tuboran sa Tapua.*

8 (Ang mga yuta libot sa Tapua iya sa tribo ni Manases. Apan ang mga
Tapuamismongaanaa sautlanan sayuta triboni Manases iya samgakaliwat
ni Efraim.)

9 Ang utlanan mipaingon sa walog sa Kana. Adunay mga lungsod sa
habagatang bahin sa walog nga iya sa tribo ni Efraim, bisan nasulod kini sa
teritoryo sa tribo ni Manases. Ang utlanan sa tribo ni Manases nagpadayon sa
amihan nga bahin sa walog hangtod sa Dagat sa Mediteraneo.

10Ang kayutaan nga anaa sa habagatan sa walog iya sa tribo ni Efraim ug
ang kayutaan nga anaa sa amihan sa walog iya sa tribo ni Manases. Ang
utlanan sa tribo ni Manases sa kasadpan mao ang Dagat sa Mediteraneo. Sa
amihanngakasadpan sa triboni Manasesmaoang triboni Aser,ug sa amihan
nga sidlakanmao ang tribo ni Isacar.

11 Mao kini ang mga lungsod sa yuta sa mga tribo ni Isacar ug Aser nga
gihatag ngadto sa tribo ni Manases: ang Bet Shan, Ibleam, Dor (o Nafat
Dor), Endor, Taanak, Megido, ug angmga lungsod sa palibot niini.

12Apan kiningmga lungsorawalamapuy-i samga kaliwat ni Manases, kay
dili nila maabog angmga Canaanhon didto.

13 Apan sa dihang nalig-on na ang mga Israelinhon, gihimo nilang mga
ulipon angmga Canaanhon, apan wala gihapon nila sila aboga.

14Miingon ang mga kaliwat ni Jose kang Josue, “Nganong usa ra man ka
bahin sa yuta ang gihatag mo kanamo? Daghan kaayo kami tungod kay
gipanalanginan gayod kami sa GINOO.”
* 17:7 tuboran sa Tapua: o En Tapua.
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15 Mitubag si Josue, “Kon daghan na kaayo kamo ug gamay ra alang
kaninyo ang mga kabungtoran sa Efraim, pangadto kamo sa kalasangan sa
mgaPerisihanonugmgaRefaimnon. Panghawankamodidto ugdapit alang
sa inyong kaugalingon.”

16 Miingon ang mga kaliwat ni Jose, “Ang mga bukid gamay ra alang
kanamo, ugdili namomapildi angmgaCanaanhon sakapatagan tungodkay
adunaymga karwahi sila nga puthaw. Mao usab angmga Canaanhon sa Bet
Shan ug samga lungsod sa palibot niini, ug saWalog sa Jezreel.”

17Mitubag pag-usab si Josue ngadto sa mga tribo ni Efraim ugManases nga
kaliwat ni Jose, “Tungod kay daghan kaayo kamo ug labihan kagamhanan,
dili lang kay usa ang inyong bahin,

18 mainyo usab ang kalasangan sa kabukiran. Bisan kalasangan kini,
hawani lang ninyo, kay mainyo ang kinatibuk-an niini. Ug bahin sa mga
Canaanhon, sigurado nga maabog ninyo sila bisan pag gamhanan sila ug
adunaymga karwahi nga puthaw.”

18
Ang Pagbahin sa Nahibilin nga Kayutaan

1Humanmailog sa tibuok katilingban sa Israel ang yuta, nagtigom silang
tanan sa Silo, ug nagtukod ug Tolda nga Tagboanan.

2Adunay pito pa ka mga tribo sa mga Israelinhon nga wala pa mahatagi
sa ilang bahin sa yuta.

3 Busa miingon si Josue sa mga Israelinhon, “Kanus-a pa ba ninyo panag-
iyahan ang nahibilin nga kayutaan nga gihatag kaninyo sa GINOO, nga Dios
sa inyongmga katigulangan?

4 Pagpili kamog tulo ka tawo gikan sa matag tribo. Ipasusi ko kanila
ang nahibilin nga kayutaan. Unya maghimo silag mapa nga nagpakita kon
unsaon pagbahin angmaong kayutaan, ug dad-on nila kini kanako.

5Kinahanglan nga bahinon ang yuta sa pito ka bahin. Dili i-apil ang yuta
sa tribo ni Juda sa habagatan ug ang yuta samga tribo ni Jose sa amihan.

6Pagkahuman nilamahimoan ugmapa angmaong kayutaan, dad-on nila
kini kanako kay ripahon ko kini sa presensya sa GINOO nga atong Dios kon
kang kinsa nga tribomapaingon ang kada bahin sa yuta.

7Apan ang mga Levita dili bahinan ug yuta, kay ang ilang bahin mao ang
pag-alagad sa GINOO isip mga pari. Ang mga tribo ni Gad, ni Ruben, ug ang
katunga sa triboni Manasesnakadawatna sa ilangbahin sa yuta sa sidlakang
bahin sa Jordan, nga gihatag kanila ni Moises nga alagad sa GINOO.”

8 Sa dihangmolakaw na ang napili ngamga tawo, miingon si Josue kanila,
“Susiha ninyo ang kayutaan ug himoi ninyo kinig mapa. Unya balik kamo
dinhi kanako sa Silo, kay ripahon ko kini sa presensya sa GINOO kon kang
kinsa nga tribomapaingon ang kada bahin sa yuta.”

9 Busa milakaw ang mga tawo sa pagsusi sa yuta. Unya gihimoan nila
kinigmapanganagpakita nga ang yuta nabahin sa pito. Gilista nila angmga
lungsod, ug ang mga lungsod nga nahisakop sa matag bahin. Pagkahuman,
mibalik sila kang Josue sa Silo.

10Ug pinaagi sa hulbot-hulbot sa presensya sa GINOO sa Silo, gihatagan
ni Josue sa ilang bahin angmga tribo sa Israel.

Ang Kayutaan nga Gihatag ngadto sa Tribo ni Benjamin
11 Ang unang nahatagan sa yuta mao ang tribo ni Benjamin. Ang ilang

bahin anaa taliwala sa tribo ni Juda ug samga tribo ni Jose.



Josue 18:12 351 Josue 19:3

12Angutlananniini sa amihannaggikan sa Suba sa Jordan, ugmipatungas
sa amihan nga bahin sa Jerico. Dayon patungas ngadto samga bukid sa
kasadpan hangtod sa kamingawan sa Bet Aven.

13 Gikan didto, mipaingon kini ngadto sa habagatan nga bakilid sa Luz
(nga mao ang Betel), unya milugsong kini sa Atarot Adar, sa bukid sa
habagatang bahin sa ubos nga Bet Horon.

14 Gikan didto, mipaingon kini sa kasadpan sa bukid nga atbang sa Bet
Horon sa habagatan. Misangko kini sa Kiriat Baal (nga mao ang Kiriat-
Jearim), usa ka lungsod sa tribo ni Juda. Mao kini ang utlanan sa
kasadpan.

15Ang utlanan sa habagatan naggikan sa utlanan sa Kiriat-Jearim. Gikan
didto, mipaingon kini sa kasadpan samga Tuboran sa Neftoa.

16 Milugsong dayon kini sa tiilan sa bukid nga atbang sa Walog sa Ben
Hinom nga anaa sa amihan nga bahin sa Walog sa Refaim. Mipadayon kini
ngadto sa Walog sa Ben Hinom, subay sa habagatan nga bakilid sa lungsod
samga Jebusihanon, paingon sa En Rogel.

17 Unya miliko kini paamihan paingon sa En Shemesh, lahos sa Gelilot
nga atbang sa Tungasanan sa Adumim, ug unya milugsong ngadto sa Bato
ni Bohan nga anak ni Ruben.

18 Gikan didto, misubay kini sa amihan nga bakilid atbang sa Walog sa
Jordan,* ugmilugsong samaomismo nga kapatagan.

19Unya mipaingon kini sa amihan nga bakilid sa Bet Hogla, ug misangko
kini sa amihan nga luok sa Patay nga Dagat,† ngamao ang tumoy sa Suba sa
Jordan sa habagatan. Mao kini ang utlanan sa habagatan.

20Ang Suba sa Jordanmao ang utlanan sa sidlakan.
Mao kadto ang mga utlanan sa yuta nga naangkon sa tribo ni Benjamin

sumala samatag pamilya.
Angmga Lungsod ngaNaangkon sa Tribo ni Benjamin

21Mao kini ang mga lungsod nga gihatag sa tribo ni Benjamin nga gibahin
ngadto samatag pamilya: Jerico, Bet Hogla, Emek Keziz,

22Bet Araba, Zemaraim, Betel,
23Ava, Para, Ofra,
24Kefar Amoni, Ofni, ug Geba; 12 kamga lungsod lakip ang mga baryo sa

palibot niini.
25Dugang pa niini mao ang Gibeon, Rama, Beerot,
26Mizpa, Kefira, Moza,
27Rekem, Irpeel, Tarala,
28 Zela, Haelef, Jebus (nga mao ang Jerusalem), Gibea, ug Kiriat-Jearim‡

nga 14 kamga lungsod lakip angmga baryo niini. Mao kini ang panulondon
sa tribo ni Benjamin nga gibahin ngadto samatag pamilya.

19
Ang Kayutaan nga Gihatag ngadto sa Tribo ni Simeon
1 Ang ikaduha nga gibahinan sa yuta mao ang mga pamilya sa tribo

ni Simeon. Ang ilang yuta anaa taliwala sa yuta nga gihatag sa tribo ni Juda.
2Naglangkob kini sa Beersheba, Sheba,* Molada,
3Hazar Shual, Bala, Ezem,

* 18:18Walog sa Jordan: sa Hebreo, Araba. † 18:19 Patay nga Dagat: sa Hebreo, labihan kaparat
nga dagat. ‡ 18:28 Kiriat-Jearim: mao kini sa Griego nga teksto. Sa Hebreo Kiriat. * 19:2
Beersheba, Sheba: o Beersheba o Sheba.



Josue 19:4 352 Josue 19:27

4Eltolad, Betul, Horma,
5Ziklag, Bet Markabot, Hazar Susa,
6 Bet Lebaot, ug Sharuhen nga 13 ka mga lungsod apil ang mga baryo sa

palibot niini.
7DugangpaniinimaoangAin, Rimon, Eter, ugAshannga 4 kamga lungsod
apil ang tanangmga baryo sa palibot niini,

8hangtod sa Baalat Beer (ngamao ang Rama) sa Negev.
Mao kini ang yuta nga naangkon sa tribo ni Simeon nga gibahin ngadto

sa matag pamilya. 9 Ang uban niini naggikan sa yuta nga gihatag sa tribo
ni Juda kay dako ra kaayo kini alang samaong tribo. Busa naangkon sa tribo
ni Simeon ang yuta nga anaa sa tunga sa kayutaan sa tribo ni Juda.

Ang Kayutaan nga Gihatag ngadto sa Tribo ni Zabulon
10 Ang ikatulo nga gibahinan sa yuta mao ang mga pamilya sa tribo

ni Zabulon.
Ang utlanan sa ilang yuta miabot hangtod sa Sarid.
11 Gikan didto, mipaingon kini sa kasadpan: sa Marala, sa Dabeshet, ug

mipadayon ngadto sa walog sa sidlakan sa Jokneam.
12 Gikan sa pikas nga bahin sa Sarid, ang utlanan niini mipaingon sa

sidlakan ngadto sa utlanan sa Kislot Tabor, lahos sa Daberat ug sa Jafia.
13Gikan didto, mipaingon kini sa sidlakan sa Gat Hefer, sa Et Kazin, ug sa

Rimon, ugmiliko paingon sa Nea.
14AngutlanansaZabulon saamihanagi saHanatonugmisangko saWalog

sa Ifta El.
15 Ang nasakop sa Zabulon kay 12 ka mga lungsod, apil ang mga baryo

sa palibot niini. Ang mga lungsod sa Katat, Nahalal, Shimron, Idala, ug
Betlehem.

16 Mao kini ang mga lungsod ug mga baryo nga naangkon sa tribo
ni Zabulon, nga gibahin ngadto samatag pamilya.

Ang Kayutaan nga Gihatag ngadto sa Tribo ni Isacar
17 Ang ikaupat nga gibahinan sa yuta mao ang mga pamilya sa tribo

ni Isacar.
18Mao kini ang ilang nasakop ngamga lungsod: Jezreel, Kesulot, Shunem,
19Hafaraim, Shion, Anaharat,
20Rabit, Kishion, Ebez,
21Remet, En Ganim, En Hada, ug Bet Pazez.
22 Ang utlanan nakaabot sa Tabor, sa Shahazuma, ug sa Bet-Shemesh,

hangtod sa Suba sa Jordan nga 16 kamga lungsod ang nasakop sa Isacar apil
angmga baryo sa palibot niini.

23 Mao kini ang mga lungsod ug mga baryo nga naangkon sa tribo
ni Isacar, nga gibahin ngadto samatag pamilya.

Ang Kayutaan nga Gihatag ngadto sa Tribo ni Aser
24 Ang ikalima nga gibahinan sa yuta mao ang mga pamilya sa tribo

ni Aser.
25 Mao kini ang ilang nasakop nga mga lungsod: Helkat, Hali, Beten,
Acshaf,

26Alamelec, Amad, ugMishal. Ang utlanan sa kasadpan niini nakaabot sa
Carmel ug sa Shihor Libnat.

27 Unya miliko kini pasidlakan paingon sa Bet Dagon ug nakaabot sa
Zabulon ug sa Walog sa Ifta El. Unya mipaingon kini sa amihan paingon sa
Bet Emek ug Niel. Mipadayon kini ngadto sa amihan paingon sa Cabul,
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28Ebron,† Rehob, Hamon, Kana, ug hangtod sa Bantogan nga Sidon.
29Unyamiliko kini paingon sa Rama, ugmilahos sa pinarilan nga lungsod

sa Tiro, ug mipaingon sa Hosa, ug natapos sa Dagat sa Mediteraneo. Ang
uban pa ngamga lungsod nga ilang sakopmao angMahalab, Aczib,

30Umma, Afek, ug Rehob nga 22 kamga lungsod apil ang ilang mga baryo
sa palibot niini.

31Maokini angmga lungsod ugmgabaryo nga naangkon sa tribo ni Aser,
nga gibahin ngadto samatag pamilya.

Ang Kayutaan nga Gihatag ngadto sa Tribo ni Neftali
32 Ang ikaunom nga gibahinan sa yuta mao ang mga pamilya sa tribo

ni Neftali.
33Ang ilangutlanannaggikan saHelef ug sa kahoynga tugas sa Zaananim,
paingon sa Adami Nekeb ug Jabneel ngadto sa Lakum, hangtod sa Suba
sa Jordan.

34 Gikan didto, miliko kini sa kasadpan, paingon sa Aznot Tabor, dayon
ngadto sa Hukok, hangtod sa utlanan sa Zabulon sa habagatan, sa utlanan
sa Aser sa kasadpan, ug sa Suba sa Jordan‡ sa sidlakan.

35Ang ubang pinarilan nga mga lungsod nga sakop niini mao ang Zidim,
Zer, Hamat, Rakat, Kineret,

36Adama, Rama, Hazor,
37Kedesh, Edrei, En Hazor,
38 Iron,Migdal El, Horem, BetAnat, ugBet-Shemeshnga 19 kamga lungsod

lakip angmga baryo sa palibot niini.
39 Mao kini ang mga lungsod ug mga baryo nga naangkon sa tribo

ni Neftali, nga gibahin ngadto samatag pamilya.

Ang Kayutaan nga Gihatag ngadto sa Tribo ni Dan
40 Ang ikapito nga gibahinan sa yuta mao ang mga pamilya sa tribo

ni Dan.
41Maokini ang ilangnasakopngamga lungsod: Zora, Eshtaol, Ir Shemesh,
42 Shaalabin, Ayalon, Itla,
43Elon, Timnah, Ekron,
44Elteke, Gibeton, Baalat,
45 Jehud, Bene Berak, Gat Rimon,
46Me Jarkon, ug Rakon, ug ingonman ang kayutaan atbang sa Jopa.
47Gilisdan angmga kaliwat ni Dan sa pag-ilog sa ilang yuta, busa gisulong

nila ang Leshem§ ug gipamatay ang mga lumulupyo niini. Nailog nila kini
ugdidtona silanagpuyo. Giilisannila angngalanngaLeshemugDan, sunod
sa ngalan sa ilang katigulangan nga si Dan.

48Mao kini angmga lungsod ugmga baryo nga naangkon sa tribo ni Dan,
nga gibahin ngadto samatag pamilya.

Ang Kayutaan nga Gihatag ngadto kang Josue
49 Human mabahin sa mga Israelinhon ang ilang yuta, gihatagan nila

si Josue nga anak ni Nun sa iyang bahin.
50Sumala sa gimando saGINOO, gihatag nila kaniya ang lungsodnga iyang

gipangayo, ang Timnat Sera sa kabungtoran sa Efraim. Gipatukod niya pag-
usab kining lungsora ugmipuyo siya didto.

† 19:28 Ebron: o Abdon. ‡ 19:34 sa Suba sa Jordan: mao kini sa Septuagint. Sa Hebreo nga pulong,
sa Juda, sa Suba sa Jordan. § 19:47 Leshem: o Laish.
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51Ang nagbahin sa yutamao sila si Eleazar nga pari, Josue nga anak ni Nun,
ug ang mga pangulo sa matag tribo sa Israel. Gihimo nila kini pinaagi sa
hulbot-hulbot diha sa presensya sa GINOO didto sa Silo, sa pultahan sa Tolda
nga Tagboanan. Ug nahuman nila ang pagbahin-bahin sa yuta.

20
Angmga Lungsod nga Dalangpanan
(Num. 35:9-15; Deut. 19:1-13)

1Unya, miingon ang GINOO kang Josue,
2 “Ingna ang mga Israelinhon nga magpili silag mga lungsod nga dalang-

panan sumala sa giingon ko kaninyo kaniadto pinaagi kangMoises.
3 Ang tawo nga makapatay, apan dili tinuyo, makadangop didto ug ma-

panalipdan gikan samga tawo nga buot manimalos kaniya.
4Modangop siya sabisanasaniini ngamga lungsod, ugmoatubang samga

tigdumala didto sa pultahan sa lungsod ug mopasabot kanila sa nahitabo.
Unya pasudlon nila siya ug hatagan ug dapit nga kapuy-an.

5Kon gukdon siya didto sa buot manimalos kaniya, kinahanglan dili siya
itugyan sa mga lumulupyo didto tungod kay wala niya tuyoa ang pagpatay
sa iyang isigka-tawo, ug dili usab kini tungod sa kasuko.

6 Magpabilin siya sa maong lungsod hangtod mahusay ang iyang kaso
atubangan sa katilingban, ug hangtod mamatay ang pangulong pari nga
nag-alagad nianang higayona. Unyamakapauli na siya sa ila.”

7Busa gipili nila ang Kedesh sa Galilea sa kabukiran sa Neftali, ang Sekem
sa kabungtoran sa Efraim, ug ang Kiriat Arba (nga mao ang Hebron) sa
kabukiran sa Juda.

8 Sa sidlakang bahin sa Suba sa Jordan duol sa Jerico, gipili nila ang Bezer
sa kamingawan sa kapatagan nga sakop sa tribo ni Ruben, ang Ramot sa
Gilead nga sakop sa tribo ni Gad, ug ang Golan sa Basan nga sakop sa tribo
ni Manases.

9 Mao kini ang mga lungsod nga dalangpanan nga gipili alang sa mga
Israelinhon ug sa mga langyaw nga nagpuyo uban kanila. Si bisan kinsa
nga makapatay nga dili tinuyo makadangop didto, aron dili siya mapatay
sa mga buot manimalos kaniya samtang wala pa mahusay ang iyang kaso
atubangan sa katilingban.

21
Angmga Lungsod alang sa Tribo ni Levi

1Unya, ang mga pangulo sa mga kaliwat ni Levimiadto kang Eleazar nga
pari, kang Josue nga anak ni Nun, ug samga pangulo samatag tribo sa Israel

2didto sa Silo sa yuta sa Canaan. Miingon sila kanila, “Nagsugo ang GINOO
pinaagi kang Moises nga hatagan kamig mga lungsod nga among kapuy-an
ugmga pasibsiban alang sa among kahayopan.”

3 Busa sumala sa sugo sa GINOO, gihatagan ang mga kaliwat ni Levi ug
mga lungsod ug mga yuta nga pastohan gikan sa mga bahin sa yuta sa mga
Israelinhon.

4Ang una nga nakadawat ug mga lungsod mao ang mga kaliwat ni Kohat.
Kabahin sa kaliwat ni Kohat ang mga kaliwat ni Aaron, ug gihatagan sila ug
13 ka mga lungsod gikan sa kayutaan sa mga tribo nila ni Juda, Simeon, ug
Benjamin.

5Ang uban sa mga kaliwat ni Kohat gihatagan ug 10 kamga lungsod gikan
sakayutaansamga tribonilani Efraim,Dan, ug sakatungasa triboni Manases.
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6 Ang mga kaliwat ni Gershon gihatagan ug 13 ka mga lungsod gikan sa
kayutaan sa mga tribo nila ni Isacar, Aser, Neftali, ug sa katunga sa tribo
ni Manases sa Basan.

7 Ang mga kaliwat ni Merari gihatagan ug 12 ka mga lungsod gikan sa
kayutaan samga tribo nila ni Ruben, Gad, ug Zabulon.

8Pinaagi sa hulbot-hulbot, gihatagan samga Israelinhon angmga kaliwat
ni Levi ug mga lungsod ug mga pastohan, sumala sa gisugo sa GINOO kang
Moises.

9-10Mao kini ang mga lungsod nga gikan sa kayutaan sa mga tribo ni Juda
ug ni Simeon nga gihatag ngadto sa mga kaliwat ni Aaron. Kini sila mga
kaliwat ni Kohat nga anak ni Levi. Sila ang unang nahulbotan nga hatagan
ugmga lungsod.

11Gihatag kanila ang Kiriat Arba (nga mao ang Hebron) sa kabukiran sa
Juda, lakip na angmga pastohan sa palibot niini. (Si Arbamao ang amahan*
ni Anak.)

12 Apan ang mga kaumahan ug mga baryo sa palibot niini nga lungsod
gihatag na kang Caleb nga anak ni Jefune isip iyang bahin.

13Busa gihatag ngadto sa mga kaliwat ni Aaron nga pari ang Hebron (nga
usa sa mga lungsod nga dalangpanan, diin makadangop ang usa ka tawong
nakapatay nga dili tinuyo). Gihatag pa gayod kanila ang Libna,

14 Jatir, Eshtemoa,
15Holon, Debir,
16 Ain, Juta, ug Bet Shemes, lakip ang mga pastohan niini nga 9 ka mga

lungsod ang gikan sa kayutaan samga tribo ni Simeon ug ni Juda.
17-18Gihatag pa gayod kanila ang upat ka mga lungsod gikan sa kayutaan

sa tribo ni Benjamin. Kinimao angGibeon, Geba, Anatot, ug Almon, lakip ang
mga pastohan niini.

19 13 tanan ka mga lungsod, lakip ang mga pastohan niini, ang naangkon
samga pari nga kaliwat ni Aaron.

20-22Angubangmgakaliwatni Kohatngagikan sa triboni Levinakaangkon
ug upat ka mga lungsod gikan sa kayutaan sa tribo ni Efraim. Kini mao ang
Sekem sa kabungtoran sa Efraim (nga usa samga lungsodnga dalangpanan,
diin makadangop ang usa ka tawong nakapatay nga dili tinuyo), ang Gezer,
Kibzaim, ug Bet Horon, lakip angmga pastohan niini.

23-24Gihatag pa gayod kanila ang upat ka mga lungsod gikan sa kayutaan
sa tribo ni Dan: ang Elteke, Gibeton, Ayalon, ug Gat Rimon, lakip ang mga
pastohan niini.

25Ug gikanusab sa kayutaan sa katunga sa tribo ni Manases,naangkonnila
kining duha ka lungsod: ang Taanak ug Gat Rimon, lakip angmga pastohan
niini.

26 Napulo tanan ka mga lungsod, lakip ang mga pastohan niini, ang
naangkon sa ubangmga kaliwat ni Kohat.

27Ang mga kaliwat ni Gershon nga gikan usab sa tribo ni Levi nakaangkon
ug duha ka lungsod gikan sa kayutaan sa katunga sa tribo ni Manases.
Kini mao ang Golan sa Basan (nga usa sa mga lungsod nga dalangpanan,
diin makadangop ang usa ka tawong nakapatay nga dili tinuyo), ug ang
Beeshtera, lakip angmga pastohan niini.

28-29Gihatag pa gayod kanila ang upat ka mga lungsod gikan sa kayutaan
sa tribo ni Isacar: ang Kishion, Daberat, Jarmut, En Ganim, lakip ang mga
pastohan niini.

* 21:11 amahan: o katigulangan.
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30-31 Ug gikan sa kayutaan sa tribo ni Aser, naangkon nila kining upat ka
mga lungsod: angMishal, Abdon, Helkat, ug Rehob, lakip angmga pastohan
niini.

32Gihatag pa gayod kanila ang tulo ka mga lungsod gikan sa kayutaan sa
tribo ni Neftali. Kinimao angKedesh saGalilea (nga usa usab samga lungsod
nga dalangpanan, diin makadangop ang usa ka tawong nakapatay nga dili
tinuyo), ang Hamot Dor, ug ang Kartan, lakip angmga pastohan niini.

33 13 tanan ka mga lungsod, lakip ang mga pastohan niini, ang naangkon
samga kaliwat ni Gershon.

34-35 Ang nahibiling mga kaliwat ni Levi nga mga kaliwat ni Merari
nakaangkon ug upat ka mga lungsod gikan sa kayutaan sa tribo ni Zabulon.
Kinimaoang Jokneam,Karta, Dimna, ugNahalal, lakip angmgapasabsaban
niini.

36-37Gihatag pa gayod kanila ang upat ka mga lungsod gikan sa kayutaan
sa tribo ni Ruben. Kini mao ang Bezer, Jahaz, Kedemot, ug Mefaat, lakip ang
mga pasibsibanan niini.

38-39Gihatag pa gayod kanila ang upat ka mga lungsod gikan sa kayutaan
sa tribo ni Gad. Kini mao ang Ramot sa Gilead (nga usa sa mga lungsod
nga dalangpanan, diin makadangop ang usa ka tawong nakapatay nga dili
tinuyo), angMahanaim, Hesbon, ug Jazer, lakip angmga pastohan niini.

40Dose tanankamga lungsod, lakip angmgapastohanniini, angnaangkon
samga kaliwat ni Merari nga gikan sa tribo ni Levi.

41-4248 tanan kamga lungsod, lakip angmgapastohanniini, ang naangkon
samgakaliwatni Levigikansakayutaanngagipanag-iya samga Israelinhon.

43Niining paagiha gihatag sa GINOO ngadto sa Israel ang tanang kayutaan
nga iyang gisaad sa ilangmga katigulangan. Sa dihang nasakop na nila kini,
didto na sila nanimuyo.

44 Gihatagan sila sa GINOO ug kalinaw gikan sa ilang mga kaaway sa
palibot, sumala sa gisaad sa GINOO sa ilang mga katigulangan. Wala sila
mapildi sa ilang mga kaaway tungod kay gipadaog sila sa GINOO batok sa
tanan nilangmga kaaway.

45Gitumangayod saGINOOang tananniyang gisaad sa katawhan sa Israel.

22
Namalik sa Ilang Dapit ang Taga-Sidlakang Tribo

1Unya, gitigom ni Josue ang mga katawhan sa tribo ni Ruben, ni Gad, ug sa
katunga sa tribo ni Manases.

2 Miingon si Josue kanila, “Gihimo ninyo ang tanan nga gisugo kaninyo
ni Moisesnga alagad saGINOOug gitumanusabninyo ang tanan kong gisugo.

3 Hangtod karon wala ninyo pasagdi ang inyong isigka-Israelinhon. Ug
gitumanninyopag-ayoang tananggisugokaninyosaGINOOnga inyongDios.

4 Ug karon, naangkon na sa inyong isigka-Israelinhon ang kalinaw nga
gisaad kanila sa GINOO nga inyong Dios. Busa pamauli na kamo sa inyong
mga dapit sa tabok sa Suba sa Jordan, sa yuta nga gihatag kaninyo ni Moises
nga alagad sa GINOO.

5Apanayawgayodninyokalimti angpagtumansamgasugougbalaodnga
gihatag ni Moises nga alagad sa GINOO kaninyo. Higugmaa ninyo ang GINOO
nga inyong Dios. Pagkinabuhi kamo subay sa iyang pamaagi. Tumana
ang iyang mga sugo. Magmatinumanon kaniya, ug alagari siya sa tibuok
ninyong kasing-kasing ug kalag.”

6Unya gipanalanginan sila ni Josue ug gipapauli.
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7 (Ang katunga sa tribo ni Manases gihatagan ni Moises ug yuta sa Basan, ug
ang laing katunga gihatagan ni Josue ug yuta sa kasadpang bahin sa Suba sa
Jordan uban sa lain pa ngamga tribo.)
Sa dihangmamauli na sila gipanalanginan sila ni Josue
8 nga nag-ingon, “Pamauli kamo nga adunay dala nga daghang mga

bahandi, mga kahayopan, plata, bulawan, bronsi, puthaw, ug mga bisti.
Bahini ninyo ang inyong mga paryente nga atua sa inyong dapit sa inyong
nailog gikan sa inyongmga kaaway.”

9Ug unya namauli ang mga katawhan sa tribo nila ni Ruben, Gad, ug ang
katunga sa tribo ni Manases. Gibiyaan nila ang ilang isigka-Israelinhon sa
Silo, sayuta saCanaan, ugnamauli sila saGilead, sayutanganahimong ilang
bahin sumala sa gisugo sa GINOO pinaagi kangMoises.

10 Pag-abot nila sa Gelilot, nga duol sa Suba sa Jordan, nga sakop pa sa
Canaan, nagpatindog sila didto ug dakong halaran.

11-12Sa dihang nabalitaan sa ubangmga Israelinhon nga nagpatindog ang
tribo nila ni Ruben, Gad, ug ang katunga sa tribo ni Manases ug halaran didto
sa utlanan sa Canaan, didto sa Gelilot, nga duol sa Suba sa Jordan, nagtigom
sila sa Silo sa pagpakig-gira kanila.

13 Gisugo sa mga Israelinhon si Pinehas nga anak ni Eleazar nga pari nga
moadto sa Gilead, didto sa tribo ni Ruben, ni Gad, ug sa katunga sa tribo
ni Manases.

14Adunay kauban siya nga napulo ka mga pangulo gikan sa matag tribo
sa Israel, ug kini sila mga pangulo samga pamilya sa ilangmga tribo.

15 Pag-abot nila sa Gilead, miingon sila sa tribo ni Ruben, ni Gad, ug sa
katunga sa tribo ni Manases,

16 “Gustong mahibaloan sa tibuok katilingban sa GINOO kon nganong
nagluib kamo saDios sa Israel. Nakasupak kamo saGINOOpinaagi sa inyong
pagpatindog ug halaran alang sa inyong kaugalingon. Nganong mitalikod
kamo kaniya?

17 Dili pa ba igo ang nahimo natong sala didto sa Peor? Tungod niadto
gipadad-an kita sa GINOO ug katalagman. Ug hangtod karon nag-antos pa
kita tungod niadto.

18Karon, nakaakopakamosapagtalikod saGINOO! Konmosupakpakamo
kaniya karong adlawa, ugma masuko gayod siya sa tibuok katilingban sa
Israel.

19 “Busa, kon nagkinahanglan kamog halaran kay ang inyong yuta dili
angay nga pagasimbahan,* tabok kamo didto sa amo, sa yuta sa GINOO diin
atua ang Tolda nga gisimbahan kaniya, ug didto na kamo mopuyo uban
kanamo. Basta ayaw lang gayod kamo pagpatindog ug laing halaran gawas
sa halaran sa GINOO nga atong Dios, kay usa kana ka pagrebelde kaniya ug
kanamo.

20Nalimtan na ba ninyo ang gibuhat ni Acan nga anak ni Zera? Sa dihang
gilapas niya ang sugo bahin samga butang nga gihalad na sa hingpit ngadto
sa GINOO, gisilotan uban kaniya ang tibuok katilingban sa Israel. Dili lang
siya ang namatay tungod sa iyang sala.”

21Mitubag angmga tribo nila ni Ruben,Gad, ug katunga sa tribo ni Manases
niadtongmga pangulo samga pamilya sa Israel:

22 “Ang GINOO mao ang Makagagahom nga Dios! Ang GINOO mao ang
Makagagahom nga Dios! Nahibalo siya kon nganong gihimo namo kini, ug
angay usab ninyo kining mahibaloan. Kon nagrebelde man ugaling kami

* 22:19 dili angay nga pagasimbahan: sa literal,mahugaw.
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o nakalapas sa GINOO, ayaw na ninyo tugoti nga mabuhi pa kami niining
adlawa.

23Kon gilapas namo ang GINOO pinaagi sa among pagpatindog sa among
kaugalingong halaran aron halaran sa among mga halad nga sinunog, mga
halad sa pagpasidungog sa GINOO, o mga halad alang sa maayong relasyon,
hinaut nga ang GINOOmismo angmosilot kanamo.

24 “Gihimo namo kini tungod kay nahadlok kami nga basin ug sa ulahing
mga panahon ang inyong mga kaliwat moingon sa among mga kaliwat,
‘Unsamay inyong labot sa GINOO, nga Dios sa Israel?

25Gihimo sa GINOO nga utlanan ang Suba sa Jordan sa pagbulag kaninyo
gikan kanamo. Kamong mga tribo ni Ruben ug ni Gad, wala kamoy labot sa
GINOO.’ Basin konmao kana ang ilang isulti ug did-an sa inyongmga kaliwat
ang amongmga kaliwat sa pagsimba sa GINOO.

26 “Ang tinuod, gipatindog namo kini nga halaran, dili aron sunogan o
halaran sa amongmga halad,

27 kondili, aron mahimo kining timailhan nga mopahinumdom kanamo,
kaninyo, ug sa atong umaabot nga mga kaliwat nga ginasimba usab namo
ang GINOO pinaagi sa mga halad nga sinunog, halad alang sa maayong
relasyon, ug uban pang mga halad, didto sa iyang balaang puloy-anan.†
Niining paagiha dili makaingon ang inyong mga kaliwat sa among mga
kaliwat nga kini sila walay labot sa GINOO.

28“Kaykonmahitabomangayodnga sultihannila angamongmgakaliwat
ug sama niana, makaingon sila, ‘Tan-awa! Nagpatindog ang among mga
katigulangan ug halaran nga sama sa halaran sa GINOO, dili aron sunogan
o halaran sa mga halad, kondili, aron mopahinumdom kanamo ug kaninyo
sa atong relasyon sa GINOO.’

29 “Dili namo mahimo ang pagsupak o pagtalikod sa GINOO pinaagi sa
pagpatindog ug among kaugalingong halaran aron halaran sa mga halad
nga sinunog, mga halad sa pagpasidungog sa GINOO, ug sa uban pang mga
halad. Dili namo ibaylo ang halaran sa GINOO nga atong Dios nga anaa
atubangan sa iyang Tolda.”

30 Nalipay si Pinehas nga pari ug ang mga pangulo sa mga pamilya sa
katilingban sa Israel sa dihang nadungog nila ang giingon sa mga tribo nila
ni Ruben, Gad, ug katunga sa tribo ni Manases.

31 Busa miingon si Pinehas nga anak sa pari nga si Eleazar ngadto kanila,
“Nahibaloan nato karon nga ang GINOO nag-uban kanato kay wala kamo
mosupak kaniya. Giluwas ninyo ang Israel gikan sa silot sa GINOO.”

32 Unya namauli sila si Pinehas ug ang mga pangulo sa Canaan, ug gisulti
nila sa mga Israelinhon ang resulta sa ilang pagpakigsulti sa mga tribo
ni Ruben ug Gad didto sa Gilead.

33Nalipay angmga Israelinhon sa ilang nadungog ugmidayeg sila sa Dios.
Ug wala na sila maghisgot bahin sa ilang pagsulong sa kayutaan nga gipuy-
an samga tribo nila ni Ruben ug Gad.

34 Ginganlan ang maong halaran sa mga tribo nila ni Ruben ug Gad nga
“Ilhanan.” Kay matod nila, “Ilhanan kini alang kanatong tanan nga ang
GINOO‡ atong Dios.”
† 22:27 sa iyang balaang puloy-anan: sa literal, sa iyang presensya. ‡ 22:34GINOO: kini nga pulong
(nga kapital angmga litra) sa Hebreo Yahweh, ugmakita lang kini sa Daang Kasabotan. Dili klaro kon
unsa ang kahulogan sa pulong nga Yahweh, apan posible nga gikan kini sa Hebreo nga pulong Ehyeh
(“I am”).



Josue 23:1 359 Josue 23:16

23
Ang Panamilit ni Josue samga Israelinhon

1 Sulod sa dugayng panahon, gihatagan sa GINOO ug kalinaw ang Israel
gikan sa ilangmga kaaway sa palibot. Tigulang na kaayo si Josue,

2 busa gipatawag niya ang tanang Israelinhon, apil ang mga tigdumala,
mga pangulo, mga maghuhukom, ug mga opisyales. Miingon siya kanila,
“Tigulang na kaayo ako.

3 Nakita ninyo mismo ang tanang gihimo sa GINOO nga inyong Dios
niadtong mga nasora tungod kaninyo. Ang GINOO nga inyong Dios mao ang
nakig-gira alang kaninyo.

4Gibahin-bahin ko na kaninyo isip panulondon sa inyong mga tribo ang
tanang kayutaan sa mga nasod nga atong* nailog. Kini nga kayutaan gikan
sa Suba sa Jordan sa sidlakanpaingon saDagat saMediteraneo sa kasadpan,
ingonman ang kayutaan samga nasod nga wala pa nato mailog.

5 Mainyo ang ilang mga yuta, sumala sa gisaad kaninyo sa GINOO nga
inyong Dios. Kay ipaabog sila sa GINOO kaninyo.

6 “Magpakalig-on kamo, ug paningkamoti gayod nga matuman ninyo ang
tanang nasulat sa Libro sa Kasugoan ni Moises. Ayaw gayod ninyo kini
lapasa.

7 Ayaw kamo pagpakighiusa niining mga nasod nga nagpabilin uban
kaninyo. Ug ayawkamopagsangpit sa ngalan sa ilangmga dios ni panumpa
ginamit ang ngalan niini. Ayaw usab kamo pagsimba o pag-alagad kanila.

8 Pagmatinumanon hinuon kamo sa GINOO nga inyong Dios, sama sa
inyong ginabuhat hangtod karon.

9 “Gipaabog sa GINOO kaninyo angmga nasod nga dagko ug gamhanan, ug
hangtod karon wala pa gayoy bisan usa nga nakapildi kaninyo.

10Si bisan kinsa kaninyomakaabog ug 1,000 kamga tawo, tungod kay ang
GINOO nga inyong Dios mao ang nakig-gira alang kaninyo sumala sa iyang
gisaad.

11Busa siguroha gayodninyongahigugmaonninyo angGINOOnga inyong
Dios.

12 “Apan kon motalikod kamo kaniya, ug makighiusa niining mga nasod
nga nagpabilin uban kaninyo, ugmakigminyo kamo kanila,

13siguradogayodngadili na ipaabog saGINOOnga inyongDios kiningmga
nasora. Mahimo silang sama kadelikado sa lit-ag alang kaninyo. Maghatag
silag kasakit kaninyo sama sa kasakit sa lapdos sa latigo diha sa inyong likod
o sa tuslok sa tunok sa inyong mga mata. Magpadayon kini hangtod nga
mangamatay kamo niining maayo nga yuta nga gihatag kaninyo sa GINOO
nga inyong Dios.

14 “Hapit na ako mamatay. Nahibalo kamo sa tibuok ninyong kasing-
kasing ug huna-huna nga gituman sa GINOO nga inyong Dios ang tanang
maayong mga butang nga iyang gisaad kaninyo. Wala gayoy bisan usa nga
wala matuman.

15 Apan maingon nga gituman sa GINOO nga inyong Dios ang tanang
maayong mga butang nga iyang gisaad kaninyo, tumanon usab niya ang
kalaglagan nga iyang gipasidaan kaninyo hangtod nga mahanaw kamo sa
yuta nga gihatag niya kaninyo.

16 Mahitabo kini kon molapas kamo sa kasabotan sa GINOO nga inyong
Dios nga iyang gipatuman kaninyo, ug kon mosimba kamo ug moalagad sa
ubang mga dios, ipatagamtam gayod niya kaninyo ang iyang kasuko. Ug

* 23:4 atong: sa Hebreo, akong.
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sulod samubo kaayong panahon,mangamatay kamong tanan dinhi niining
maayo nga yuta nga iyang gihatag kaninyo.”

24
Gibag-o nga Pakigsaad samga Israelinhon tali sa Ginoo

1Unya, gitigom ni Josue ang tanang tribo sa Israel didto sa Sekem. Dayon
gitawag niya ang mga tigdumala, mga pangulo, mga maghuhukom, ug ang
mga opisyales sa Israel, ug miatubang sila sa presensya sa Dios.

2Miingon si Josue sa tanangmga tawo, “Mao kini ang gisulti sa GINOO, nga
Dios sa Israel: ‘Sa una, ang inyong mga katigulangan nagpuyo sa tabok sa
Suba saEufratesugnagsimba saubangmgadios-dios. Usakanilamao si Tera
nga amahan ni Abraham ug ni Nahor.

3 Apan gikuha ko si Abraham gikan niadtong dapita ug gitultolan ko siya
paingon sa yuta sa Canaan, ug gipadaghan ko ang iyang mga kaliwat.
Gihatag ko kaniya si Isaac,

4 ug kang Isaac gihatag ko si Esau ug si Jacob. Gihatag ko kang Esau ang
kabungtoran sa Seir isip iyang bahin, samtang si Jacob ug ang iyang mga
anakmiadto sa Ehipto.

5-6 “ ‘Paglabay sa mga panahon, gipadala ko sa Ehipto si Moises ug si Aaron
sa pagluwas kaninyo gikan didto. Gipadad-an kog katalagman ang Ehipto,
ug gipagawas ko kamo. Apan sa dihang ang inyong mga katigulan-
gan nakaabot na sa Pulang Dagat, gigukod sila sa mga Ehiptohanon nga
nagsakay sa ilangmga karwahi ugmga kabayo.

7Nagpakitabang sila kanako. Busa nagbutang akog kangitngit sa taliwala
nila ug sa mga Ehiptohanon. Ug unya gilumsan ko ang mga Ehiptohanon
sa dagat. Nakita gayod ninyo ang gihimo ko sa mga Ehiptohanon. Ug unya
namuyo kamo sa disyerto sulod sa taas nga panahon.

8 “ ‘Unya, gidala ko kamo ngadto sa yuta samga Amorihanon sa sidlakang
bahin sa Suba sa Jordan. Nakig-gira sila kaninyo, apan gipadaog ko kamo.
Gipalaglag ko sila sa inyo ug nasakop ninyo ang ilang kayutaan.

9Unya nakig-gira sa Israel ang hari sa Moab nga si Balak nga anak ni Zipor.
Gisugo niya si Balaam nga anak ni Beor nga tunglohon kamo.

10Apan wala ko tugoti si Balaam nga himuon kini kaninyo. Imbis panghi-
maraoton niya kamo, gipapanalanginan ko hinuon kamo kang Balaam, ug
giluwas ko kamo samga kamot ni Balak.

11 “ ‘Unya mitabok kamo sa Suba sa Jordan ug nakaabot sa Jerico. Nakig-
gira kaninyo ang mga taga-Jerico, ingon man ang mga Amorihanon, Perisi-
hanon, Canaanhon, Hitihanon, Gergasihanon, Hibihanon, ug ang mga Je-
busihanon. Apan gipadaog ko kamo batok kanila.

12Gipagukod ko samga putyukan ang duha ka hari nga Amorihanon aron
sa pag-abog daan kanila sawala pa kamomoabot. Midaog kamo dili tungod
sa inyongmga espada ugmga pana.

13Gihatagan ko kamo ug yuta nga wala ninyo hagoi. Gipapuyo ko kamo
samga lungsod nga dili kamo ang nagtukod. Nagkaon kamo samga ubas ug
mga olibo nga dili kamo ang nagtanom.’

14 “Busa karon, simbaha ninyo ang GINOO ug alagari nga matinud-anon.
Isalikway na ninyo ang mga dios nga gisimba kaniadto sa inyong mga
katigulangan didto sa tabok sa Suba sa Eufrates ug sa Ehipto, ug pag-alagad
kamo sa GINOO.

15 Apan kon dili ninyo ikalipay ang pag-alagad sa GINOO, pagpili kamo
karong adlawa kon kinsa ang inyong alagaron, ang mga dios nga gialagad
sa inyong mga katigulangan sa tabok sa Suba sa Eufrates, o ang mga dios
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samga Amorihanon kansang yuta inyong gipuy-an karon. Apan ako ug ang
akong pamilyamoalagad sa GINOO.”

16Mitubag ang mga tawo, “Wala gayod moabot sa among huna-huna nga
mobiya kami sa GINOO ugmoalagad sa ubangmga dios.

17AngGINOOnga atongDiosmao angnagpagawas kanato ug sa atongmga
katigulangan gikan sa pagkaulipon didto sa Ehipto. Nakita usab nato ang
mga milagro nga iyang gihimo. Gipanalipdan niya kita sa atong paglakaw
taliwala sa tanang kanasoran nga atong giagian.

18Ug samtang nagpadulong kita niining yutaa, gipaabog sa GINOO kanato
angmga Amorihanon ug ang uban ngamga nasod nga nagpuyo dinhi. Busa
mag-alagad usab kami sa GINOO, kay siya ang among Dios.”

19Miingon si Josue sa mga tawo, “Dili kamo makaalagad sa GINOO tungod
kay balaan siya nga Dios ug dili niya gusto nga aduna kamoy lain nga
simbahon. Dili niya palabyon ang inyong kalapasan ugmga sala.

20Kon isalikwayninyo angGINOOugmag-alagad samgadios,masuko siya
kaninyo ug silotan niya kamo. Laglagon niya kamo luyo sa iyang kaayo
kaninyo kaniadto.”

21 Apan mitubag ang mga tawo kang Josue, “Mag-alagad gayod kami sa
GINOO.”

22Miingon si Josue, “Kamo mismo ang mga saksi sa inyong mga kaugalin-
gon ngamisaad kamo ngamoalagad kamo sa GINOO.”
Mitubag sila, “Oo, kamimismo angmga saksi.”
23Miingon si Josue, “Kon mao kana, isalikway na ninyo ang inyong mga

dios ug alagari ninyo ang GINOO, nga Dios sa Israel.”
24 Mitubag ang mga tawo kang Josue, “Alagaron namo ang GINOO nga

among Dios, ug tumanon namo ang iyangmga sugo.”
25 Niadtong adlawa, naghimo si Josue ug kasabotan didto sa Sekem, ug

gihatag niya kanila angmga tulomanon ugmga lagda.
26Gisulat kini ni Josue sa Libro sa Kasugoan sa Dios. Unya nagkuha siya ug

dakong bato ug gipahimutang kini ilalom sa punoan sa kahoyng terebinto
duol sa balaang dapit sa GINOO.

27Unyamiingon si Josue sa tanang mga tawo, “Kining bato mao ang atong
saksi sa dihang nakigsulti ang GINOO kanato. Mahimo kining saksi batok
kaninyo kon dili kamomotuman sa inyong gisulti sa inyong Dios.”

28Gipapauli dayon ni Josue angmga tawo sa ilang tagsa-tagsa ka dapit.
Namatay si Josue ug si Eleazar

29 Human niadto, namatay ang alagad sa GINOO nga si Josue nga anak
ni Nun sa edad nga 110.

30 Gilubong siya didto sa iyang yuta sa Timnat Sera, sa kabungtoran sa
Efraim, sa amihan sa Bukid sa Gaash.

31Nag-alagad sa GINOO angmga Israelinhon sa panahon ni Josue. Ug bisan
patay na si Josue, nagpadayon gihapon sila sa pag-alagad sa GINOO samtang
buhi pa ang mga tigdumala sa mga Israelinhon nga nakasinati sa tanang
gihimo sa GINOO alang sa Israel.

32 Ang mga bukog ni Jose nga gidala sa mga Israelinhon gikan sa Ehipto
gilubong sa Sekem, sa yuta nga gipalit ni Jacob ug 100 kabuok nga salapi
gikan sa mga anak ni Hamor nga amahan ni Sekem. Kining yutaa kabahin sa
kayutaan nga napanunod samga kaliwat ni Jose.

33 Namatay usab si Eleazar nga anak ni Aaron ug gilubong didto sa Gibea,
ang lungsod nga nahimutang sa kabungtoran sa Efraim, nga gihatag
ni Eleazar kang Pinehas nga iyang anak.
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Ang Libro sa
MgaMaghuhukom

Gipildi sa Tribo ni Juda ug ni Simeon si Adoni Bezek
1Humanmamatay si Josue, nangutana ang mga Israelinhon sa GINOO kon

kinsang tribo ang unangmakig-away samga Canaanhon.
2 Mitubag ang GINOO, “Ang tribo ni Juda, kay gitugyan ko na kanila ang

maong yuta.”
3 Busa miingon ang tribo ni Juda sa kaliwat ni Simeon nga ilang kadugo,

“Tabangi ninyo kami sa pagsakop sa yuta sa mga Canaanhon nga gigahin
alang kanamo kay tabangan usab namo kamo sa pagsakop sa dapit nga
gigahin alang kaninyo.” Busa mitabang ang kaliwat ni Simeon sa kaliwat
ni Juda sa pagpakig-gira.

4-5 Sa dihang misulong ang tribo ni Juda, gipadaog sila sa GINOO batok sa
mga Canaanhon ug Perisihanon. Ang ilang napatay sa Bezek 10,000 kamga
tawo. Samtang nakig-gira sila sa Bezek, gikaingkwentro nila didto ang hari
nga si Adoni Bezek.

6Miikyas si Adoni Bezek, apan gigukod siya sa mga Israelinhon ug nadak-
pan siya. Giputol nila ang iyangmga kumagko sa kamot ug tiil.

7Miingon si Adoni Bezek, “70 kamga hari ang gipamutlan kog kumagko sa
kamot ug tiil ug namunit sa mumho ilalom sa akong lamisa. Karon, gihimo
sa Dios kanako ang akong gihimo kanila.” Gidala nila si Adoni Bezek ngadto
sa Jerusalem ug didto siya namatay.

8Gisulong sakaliwatni Judaang Jerusalemug ila kiningnailog. Gipamatay
nila angmga lumulupyo niini ug gisunog ang siyudad.

9Human niadto, nakig-gira sila sa mga Canaanhon nga nagpuyo sa mga
bukid, sa Negev, ug sa kabungtoran sa kasadpan.*

10 Gisulong usab nila ang mga Canaanhon nga nagpuyo sa Hebron (nga
kaniadto gitawag nga Kiriat Arba), ug gipamatay nila si Sheshai, si Ahiman, ug
si Talmai.

Gipildi ni Otniel ang Lungsod sa Debir
(Jos. 15:13-19)

11 Gikan sa Hebron, gisulong nila ang mga lumulupyo sa Debir (nga
kaniadto gitawag nga Kiriat Sefer).

12Miingon si Caleb, “Ipaminyo ko ang akong anak nga si Acsa sa tawo nga
mosulong ugmakailog sa Kiriat Sefer.”

13 Si Otniel nga anak ni Kenaz nga manghod ni Caleb mao ang nakailog sa
lungsod. Busa gipaminyo ni Caleb kaniya ang iyang anak nga si Acsa.

14 Sa dihang nakasal na sila, gikombinsi ni Otniel si Acsa† nga mangayo
ug dugang nga yuta sa iyang amahan. Busa miadto si Acsa ug sa dihang
nakakanaogna siya sa iyangasno, gipangutana siyani Calebkonunsay iyang
tuyo.

15Mitubag siya, “Hatagi akog dugang pabor. Gihatag mo na kanako ang
yuta saNegev, hataginausabakougyutangaadunay tuboran.” Busagihatag
kaniya ni Caleb ang yuta nga adunay tuboran sa ibabaw ug sa ubos.

Angmga Kadaogan sa Tribo ni Juda ug ni Benjamin
* 1:9 kabungtoran sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela. † 1:14 ni Otniel si Acsa: sa Hebreo, ni Acsa
si Otniel.
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16Miuban ang mga Kenihanon nga kaliwat sa ugangan ni Moises sa mga
kaliwat ni Juda. Gikan sa lungsod sa Jerico,‡mipaingon sila sa kamingawan
sa Juda, nga atua sa Negev, duol sa Arad, ug namuyo sila uban sa mga taga-
didto.

17 Unya miuban ang tribo ni Juda sa tribo ni Simeon sa pagpakig-gira, ug
napildi nila ang mga Canaanhon nga nagpuyo sa Zefat. Gilaglag nila sa
hingpit§ ang lungsod, busa gitawag kini nga Horma.*

18Nasakop usab nila ang Gaza, Ashkelon, ug Ekron, uban samga teritoryo
niiningmga dapita.

19 Gitabangan sa GINOO ang tribo ni Juda, busa nasakop nila ang mga
bungtod. Apan wala nila maabog ang mga tawo nga nagpuyo sa mga
kapatagan, tungod kay aduna kini mga karwahi nga puthaw.

20Ug sumala sa gisaad ni Moises, ang Hebron gihatag kang Caleb. Giabog
ni Caleb gikan niining dapita ang tulo ka pamilya nga kaliwat ni Anak.

21 Wala maabog sa mga kaliwat ni Benjamin ang mga Jebusihanon nga
nagpuyo sa Jerusalem, busa hangtod karon kauban gihapon nila sila nga
nagpuyo didto.

Gisakop sa Duha ka Tribo ni Jose ang Betel
22-23 Unya, misulong usab ang tribo ni Jose sa lungsod sa Betel (nga kani-

adto gitawag ug Luz), ug gitabangan sila sa GINOO. Nagpadala sila ug mga
espiya ngadto sa Betel,

24 ug nakakita kining mga espiya ug usa ka tawo nga migawas gikan sa
maong lungsod. Miingon sila kaniya, “Tudloi kami kon unsaon pagsulod sa
lungsod ug dili ka namo unsaon.”

25Busa gitudloan niya sila, ug gipamatay nila ang tanang nagpuyo niadto
nga lungsod gawas lang niadtong tawo ug ang tibuok niyang pamilya.

26Miadto kadtong tawhana sa yuta sa mga Hitihanon ug didto nagtukod
siya ug usa ka lungsod nga gitawag niyag Luz. Mao pa gihapon ang ngalan
niini hangtod karon.

Angmga Katawhan ngaWalaMaabog samga Israelinhon
27 Wala maabog sa tribo ni Manases ang mga lumulupyo sa Bet Shan,

Taanak, Dor, Ibleam, Megido, ug ang mga lungsod nga kasikbit niini, kay
determinado kini nga mga Canaanhon nga dili gayod mobiya niadtong
yutaa.

28 Sa dihang nahimo nang gamhanan ang mga Israelinhon, gipugos nila
ang mga Canaanhon sa pagtrabaho alang kanila, apan wala gayod nila sila
maabog.

29Wala usabmaabog sa tribo ni Efraim angmga lumulupyo sa Gezer. Busa
nagpabilin sa pagpuyo angmga Canaanhon uban kanila.

30Wala usabmaabog sa tribo ni Zabulon angmga Canaanhon nga nagpuyo
saKitronugNahalol. Busanagpabilin sapagpuyoangmgaCanaanhonuban
kanila, apan gipugos nila sila sa pagtrabaho alang kanila.

31Wala usab maabog sa tribo ni Aser ang mga lumulupyo sa Akko, Sidon,
Alab, Aczib, Helba, Afek, ug Rehob.

32Busa nagpabilin sa pagpuyo angmga Canaanhon uban kanila.

‡ 1:16 lungsod sa Jerico: sa Hebreo, lungsod sa mga palma. § 1:17 Gilaglag nila sa hingpit: ang
Hebreo nga pulong nga gigamit dinhi nagkahulogan sa mga butang nga gihalad sa GINOO pinaagi sa
paglaglag niini. * 1:17Horma: ang buot ipasabot, kalaglagan.



MgaMaghuhukom 1:33 364 MgaMaghuhukom 2:14

33Walausabmaabogsa triboni Neftaliangmga lumulupyosaBet-Shemesh
ug Bet Anat. Busa nagpabilin sa pagpuyo ang mga Canaanhon uban kanila,
apan gipugos nila sila sa pagtrabaho alang kanila.

34Bahin sa tribo ni Dan, wala gitugot sa mga Amorihanon nga makapuyo
sila didto sa kapatagan. Busa nagpabilin sila sa kabukiran.

35WalagayodmopahawaangmgaAmorihanonsaBukid saHeres, Ayalon,
ug Shaalbim. Apan sa dihang nagamhanan na ang kaliwat ni Jose, gipugos
nila angmga Amonihanon ngamotrabaho alang kanila.

36Ang utlanan sa mga Amorihanon naggikan sa Tungasanan sa Akrabim
ug patungas pa gikan sa Sela.

2
Ang Anghel sa GINOOMiadto sa Bokim

1Gikan saGilgal,miadto sa Bokimang anghel saGINOOugmiingon samga
Israelinhon, “Gipagawas ko kamo gikan sa Ehipto, nganhi sa yuta nga akong
gisaad nga ihatag sa inyongmga katigulangan ugmiingon ako nga tumanon
ko gayod ang akong kasabotan diha kaninyo.

2Ug alang kaninyo, dili kamomaghimo ug kasabotan samga tawo niining
yutaa, kondili gub-on hinuon ninyo ang ilang mga halaran. Apan gisupak
ninyo ang akong sugo. Nganong gibuhat man ninyo kini?

3 “Busa dili ko sila abugon sa inyong yuta. Mahimo silang sama sa tunok
sa inyong agianan ug ang ilangmga dios mahimong lit-ag alang kaninyo.”

4 Sa dihang nadungog sa mga Israelinhon ang gisulti sa anghel sa GINOO,
nanghilak sila pag-ayo.

5 Busa gitawag nila kadtong lugara ug Bokim.* Ug naghalad sila didto sa
GINOO.

Ang Pagkamatay ni Josue
6 Sa dihang gipalakaw na ni Josue ang mga Israelinhon, nangadto sila sa

yuta nga ilang panulondon aron sa pagpanag-iya niini.
7Nag-alagad sila sa GINOO samtang buhi pa si Josue. Ug bisan namatay na

si Josue, nagpadayon gihapon sila sa pag-alagad sa GINOO samtang buhi pa
ang mga tigdumala sa Israel nga nakakita sa tanang katingalahang buhat
nga gihimo sa GINOO alang sa Israel.

8Namatay si Josue, ang alagad saGINOOnga anakni Nun, sa edadnga 110 ka
tuig.

9 Gilubong siya didto sa yuta nga gihatag kaniya sa Timnat Heres, sa
kabungtoran sa Efraim, sa amihan nga bahin sa Bukid sa Gaash.

Misupak angmga Israelinhon sa GINOO
10 Sa dihang nangamatay na ang mga tawo niadto nga henerasyon, ang

nagsunod nga henerasyon wala na makaila sa GINOO ug walay nasayran sa
gipanghimo sa GINOO alang sa Israel.

11Nagpakasala ang mga Israelinhon atubangan sa GINOO ug misimba sa
mga imahen ni Baal.

12 Gisalikway nila ang GINOO, nga Dios sa ilang mga katigulangan nga
nagpagawas kanila gikan sa Ehipto. Gisunod nila ug gisimba ang nagkalain-
laingmga dios sa mga tawo sa ilang palibot. Gipasuko nila ang GINOO,

13kaygisalikwaynila siyaugnagsimbasa imahenni BaalugkangAshtarot.
14Tungod sa kasuko sa GINOO sa Israel, gipasagdan niya sila nga sulongon

samga tulisan aron kuhaon ang ilangmga kabtangan. Gipasagdan usab sila
* 2:5 Bokim: ang buot ipasabot, ang nanghilak.
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sa GINOO nga mapildi sa kaaway sa ilang palibot, ug wala nila napanalipdi
ang ilang kaugalingon batok samga kaaway.

15Kon makig-away sila, ginapapildi sila sa GINOO, sumala sa iyang gisulti
kanila. Hilabihan gayod ang ilang pag-antos.

16 Unya, gihatagan sa GINOO ang Israel ug mga pangulo† nga maoy
nagluwas kanila gikan samga tulisan ngamisulong kanila.

17 Apan wala gihapon sila mituman sa ilang mga pangulo. Mitalikod
hinuon sila sa GINOO ug misimba sa ubang mga dios. Dili sila sama sa ilang
mga katigulangan tungod kay dali kaayo silang mitalikod sa mga sugo sa
GINOO nga gituman sa ilangmga katigulangan kaniadto.

18Gitabangan sa GINOO ang matag pangulo nga iyang gihatag kanila. Ug
samtang buhi ang ilang pangulo, giluwas sila sa GINOO gikan sa ilang mga
kaaway. Kay naluoy siya kanila tungod sa ilangmga pag-antos gikan samga
naglutos ug nagsakit kanila.

19 Apan inigkamatay sa ilang pangulo, mobalik na usab sila sa ilang
naandangbinuhatan, ugmasdaotanpaang ilangginabuhatkaysa ilangmga
katigulangan. Nag-alagadugnagsimbasila saubangmgadiosugwalagayod
nila biyai ang ilang daotangmga buhat ug ang ilang pagkagahig ulo.

20 Busa nasuko pag-ayo ang GINOO kanila. Miingon ang GINOO, “Tungod
kay gilapasniini nganasodangakongkasabotannga gihatagngadto sa ilang
mga katigulangan, ug wala sila motuman kanako,

21 dili ko na ipaabog kanila ang nahibilin nga mga katawhan sa yuta nga
wala masakop ni Josue sa wala pa siya namatay.

22Gamiton ko kini nga mga katawhan aron sulayan ang mga Israelinhon
kon tumanon ba nila ang akong mga sugo, sama sa gibuhat sa ilang mga
katigulangan.”

23Maokanakonnganongwala abugadayon saGINOOangnabilinngamga
katawhan ug wala niya tugoti nga pildihon sila ni Josue.

3
AngNahibilin ngamga Katawhan sa Canaan

1Nagbilin ang GINOO ug mga katawhan sa Canaan aron sulayan ang mga
Israelinhon nga wala makasinati sa mga gira sa Canaan.

2Gihimo kini sa GINOO aron tudloan bahin sa gira angmga kaliwat samga
Israelinhon nga wala pamakasinatig gira.

3 Mao kini ang mga katawhan nga gipangbilin sa GINOO: ang mga lu-
mulupyo sa lima ka lungsod* sa mga Filistihanon, ang tanang mga Canaan-
hon, ang mga Sidonhon, ug ang mga Hibihanon nga nagpuyo sa mga bukid
sa Lebanon, gikan sa Bukid sa Baal Hermon hangtod sa Lebo Hamat.

4Gipangbilin sila aron sulayan angmga Israelinhon kon tumanon ba nila
angmga sugo nga gihatag sa GINOO sa ilangmga katigulangan pinaagi kang
Moises.

5Busa angmga Israelinhon nagpuyo uban samga Canaanhon, Hitihanon,
Amorihanon, Perisihanon, Hibihanon, ugmga Jebusihanon.

6Mitugot ang mga Israelinhon nga makigminyo ang ilang mga anak niini
ngamga katawhan, ugmisimba usab sila sa ilangmga dios.

Si Otniel

† 2:16 pangulo: o maghuhukom. Sila ang pinakapangulo kay wala pay hari kaniadto. * 3:3 lima
ka lungsod: sa Hebreo, lima ka pangulo.
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7 Nagpakasala ang mga Israelinhon atubangan sa GINOO kay gikalimtan
nila ang GINOO nga ilang Dios ug misimba sa mga imahen ni Baal ug kang
Ashera.

8 Tungod niini, nasuko pag-ayo ang GINOO kanila, busa gipasagdan niya
sila ngamapildi ni KushanRishataimnga hari sa AramNaharaim.† Nailalom
sila sa iyang gahom sulod sa walo ka tuig.

9Apansadihangnagpakitabangangmga IsraelinhonsaGINOO, nagpadala
angGINOOug tawongamoluwas kanila. Siyamao si Otniel, ang anakni Kenaz
ngamanghod ni Caleb.

10 Gigamhan siya sa Espiritu sa GINOO, ug gipangulohan niya ang Israel.
Nakig-away siya kangKushanRishataimnga hari sa Aram, ug gipadaog siya
sa GINOO.

11 Busa adunay kalinaw sa Israel sulod sa 40 ka tuig. Unya namatay
si Otniel.

Si Ehud
12Nagpakasala pag-usab ang mga Israelinhon atubangan sa GINOO. Tun-

god niini, gipasakop sila sa GINOO kang Eglon nga hari sa Moab.
13 Sa tabang sa mga Amonihanon ug Amalekanhon, gisulong ug gipildi

ni Eglon ang Israel ug giilog ang lungsod sa Jerico.‡
14Nailalom sila sa gahom ni Eglon sulod sa 18 ka tuig.
15 Apan sa dihang nagpakitabang ang mga Israelinhon sa GINOO, nag-

padala ang GINOO ug tawo nga moluwas kanila. Siya mao ang walhon nga
si Ehud nga anak ni Gera, nga gikan sa tribo ni Benjamin. Gipaadto sa mga
Israelinhon si Ehud kang Eglon nga hari sa Moab sa pagdala sa ilang buhis.

16 Sa wala pa siya molakaw, naghimo siya ug usa ka punyal nga duhay
sulab nga mga tunga sa metro ang gitas-on niini. Gihikot niya kini sa iyang
tuo nga paa, ilalom sa iyang bisti.

17 Sa didto na siya, gihatag niya ang buhis kang Haring Eglon nga usa ka
tambok kaayo nga tawo.

18Human niya mahatag ang buhis, gipalakaw ni Ehud ang mga tawo nga
nagdala niini.

19 Miuban siya kanila, apan pag-abot nila sa kinulitang mga bato duol
sa Gilgal, mibalik si Ehud sa hari ug miingon, “Mahal nga Hari, aduna akoy
sekreto isugilon kanimo.”
Busamiingonanghari sa iyangmga sulugoon, “Biyai unaninyo kami!” Ug

mibiya ang tanan niyangmga sulugoon.
20 Unya miduol si Ehud sa hari nga nag-inusarang naglingkod-lingkod

didto sa iyangmabugnawnga kuwarto sa ibabaw. Miingon si Ehud, “Adunay
mensahe ako kanimo gikan sa Dios.” Pagtindog sa hari gikan sa iyang
gilingkoran,

21 gihulbot ni Ehud sa iyang walang kamot ang punyal nga diha sa iyang
tuong paa, ug gidunggab ang hari sa tiyan.

22Milubong ang punyal hasta ang pulohan niini ug natabonan sa tambok.
Wala na kini ibta ni Ehud.

23Unyamigawas si Ehud ug gikandadohan niya angmga pultahan.
24 Sa dihang nakabiya na si Ehud, namalik ang mga sulugoon sa hari ug

nakita nila nga gikandadohan ang mga pultahan sa kuwarto. Abi nilag
nangasilyas lang ang hari.

25 Busa naghulat-hulat sila sa gawas. Apan sa kadugayan wala na sila
nahimutangkaywala gihaponablihi sa hari angmgapultahan. Busa gikuha
† 3:8 AramNaharaim: usa ka dapit sa Mesopotamia. ‡ 3:13 lungsod sa Jerico: sa Hebreo, lungsod
samga palma.
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nila ang yabi ug giablihan kini, ug nakita nila sa salog ang ilang hari nga
patay na.

26Apan nakaikyas na si Ehud samtang naghulat-hulat ang mga sulugoon.
Miagi siya sa kinulitangmga bato ugmiadto sa Seira.

27 Sa pag-abot niya didto sa kabungtoran sa Efraim, nagpatingog siya
ug budyong aron sa pagtawag sa mga Israelinhon sa pagpakig-gira. Ug
milugsong ang mga Israelinhon gikan sa maong dapit nga pinangulohan
ni Ehud.

28Miingon siya kanila, “Sunod kamo kanako kay padag-on kamo sa GINOO
batok sa inyong mga kaaway nga Moabihanon.” Busa misunod sila kaniya
ug giilog nila ang dapit nga tabokanan sa mga Moabihanon sa Suba sa
Jordan. Wala gayod silay gipatabok bisan usa ka tawo.

29Nianang adlawa nakapatay sila ug mga 10,000 ka kusgan ug maisog nga
mgaMoabihanon. Ug wala gayoy nakaikyas bisan usa.

30Nianang adlawa gisakop sa Israel ang Moab, ug nagpuyo sila didto nga
malinawon sulod sa 80 ka tuig.

Si Shamgar
31Ang misunod nga pangulo kang Ehud mao si Shamgar nga anak ni Anat.

Giluwas niya ang Israel samga Filistihanon. Gipamatay niya ang 600 kamga
Filistihanon pinaagi sa sungkod nga gigamit sa pang-abog sa baka.

4
Si Debora ug si Barak

1 Human namatay si Ehud, nagpakasala pag-usab ang mga Israelinhon
atubangan sa GINOO.

2 Busa gipasakop sila sa GINOO kang Jabin nga hari sa Hazor, nga usa
ka hari sa mga Canaanhon. Ang komander sa kasundalohan ni Jabin mao
si Sisera nga nagpuyo sa Haroshet Hagoyim.

3 Si Jabin adunay 900 ka mga karwahi nga puthaw. Gidaog-daog niya pag-
ayo ang mga Israelinhon sulod sa 20 ka tuig. Busa nagpakitabang sa GINOO
angmga Israelinhon.

4 Niadtong panahona, ang pangulo sa Israel mao si Debora. Usa siya ka
propeta ug asawa ni Lapidot.

5 Kon magpahusay ang mga Israelinhon sa ilang mga kaso kang Debora,
moadto sila kaniya didto sa ilalom sa Palma ni Debora, sa tunga-tunga sa
Rama ug sa Betel sa kabungtoran sa Efraim.

6 Usa niana ka adlaw, gipatawag ni Debora si Barak, ang anak ni Abinoam
nga taga-Kedesh nga sakop sa tribo ni Neftali. Pag-abot ni Barak, miin-
gon si Debora kaniya, “Ang GINOO, nga Dios sa Israel nagsugo kanimo nga
magtigomug 10,000 kamga lalaki gikan sa tribo ni Neftali ug ni Zabulon. Dad-
a sila sa Bukid sa Tabor.

7Danihon ko si Sisera, ang komander sa kasundalohan ni Jabin sa pag-adto
sa Walog sa Kishon uban sa ilang mga karwahi ug mga sundalo, ug itugyan
ko sila kanimo.”

8Miingon si BarakkangDebora, “Moadtoakokonmoubanka, apankondili
ka mouban, dili akomoadto.”

9 Mitubag si Debora, “Sige, mouban ako kanimo, apan ang kadungganan
dili maimo tungod kay itugyan sa GINOO si Sisera sa usa ka babaye.” Busa
miuban si Debora kang Barak ugmiadto sila sa Kedesh.

10 Gipaadto ni Barak sa Kedesh ang mga sakop sa tribo ni Neftali ug
ni Zabulon, ug 10,000 ka mga tawo ang nanguban kaniya. Miuban usab
kaniya si Debora.
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11 Niadtong higayona, si Eber nga usa ka Kenihanon nagtukod sa iyang
tolda duol sa kahoy nga tugas sa Zaananim duol sa Kedesh. Mibulag siya
sa iyang mga kaubang Kenihanon nga mga kaliwat ni Hobab nga bayaw*
ni Moises.

12 Adunay nakasugilon kang Sisera nga si Barak, nga anak ni Abinoam,
mitungas sa Bukid sa Tabor.

13Busa gitigom ni Sisera ang 900 niya ka karwahi nga puthaw ug ang tanan
niyangmga sundalo. Ug gikan saHaroshet Hagoyimmiadto sila saWalog sa
Kishon.

14 Miingon si Debora kang Barak, “Lakaw na! Mao na kini ang adlaw
nga itugyan sa GINOO kanimo si Sisera. Mag-una ang GINOO kanimo.” Busa
milugsong si Barak gikan sa Bukid sa Tabor ug misunod kaniya ang 10,000 ka
mga sundalo.

15 Sa dihang misulong na sila si† Barak, gipataranta sa GINOO si Sisera ug
ang tanan niyang mga tigkarwahi ug mga sundalo. Miambak si Sisera sa
iyang karwahi ugmisutoy ug dagan aron sa pag-ikyas.

16 Gigukod nila ni‡ Barak ang mga sundalo ni Sisera apil ang iyang mga
tigkarwahi hangtod sa Haroshet Hagoyim ug gihurot ug pamatay. Wala
gayoy bisan usa nga nahibilin.

17 Midagan si Sisera paingon sa tolda ni Jael nga asawa ni Eber, tungod
kay managhigala si Jabin nga hari sa Hazor ug ang pamilya ni Eber nga
Kenihanon.

18 Gisugat siya ni Jael ug giingnan, “Sir, dayon sa akong tolda ug ayaw
kahadlok.” Busamisulod si Siseraug gitabonan siya ni Jaelug bagang habol.§

19Miingon si Sisera kang Jael, “Palihog hatagi akog tubig. Giuhaw kaayo
ako.” Busa giablihan ni Jael ang usa ka panit nga sudlanan sa gatas ug
gipainom si Sisera, ug pagkahuman gitabonan niyag balik si Sisera.

20 Miingon si Sisera, “Tindog diha sa pultahan sa tolda ug kon adunay
moabot ug mangutana kon aduna bay tawo nga mianhi dinhi ingna nga
wala.”

21 Tungod sa labihang kakapoy, nakatulog si Sisera. Mikuha si Jael ug
martilyo ug ugsok sa tolda ug mihinay-hinay pagduol kang Sisera. Unya
gipataopniyaangugsok sadunggan-dunggan*ni Siserahangtodngamidulot
kini sa yuta, ug namatay si Sisera.

22 Sa pag-abot ni Barak nga nangita kang Sisera, gisugat siya ni Jael ug
giingnan, “Dali, ipakita ko kanimo ang imong gipangita.” Busa miuban
si Barak kang Jael sa sulod, ug didto nakita niya si Sisera nga patay na, ug
adunay ugsok nga nagtaop sa iyang dungan-dungan.

23Nianang adlawa, gipapildi sa Dios sa mga Israelinhon si Jabin nga hari
sa Canaan.

24Nagpadayon ang ilang pagpakigbatok kang Jabin hangtod nga napatay
gayod nila kini.

5
Ang Awit ni Debora ug ni Barak

1 Sa adlaw sa ilang kadaogan, miawit si Debora ug si Barak nga anak
ni Abinoam. Mao kini ang ilang giawit:
2 “Angmga pangulo sa Israel madasigong nanguna sa pagpakig-gira
* 4:11 bayaw: o ugangan. † 4:15 sila si: sa literal, si. ‡ 4:16 nila: sa literal, ni. § 4:18 gitabonan
siya ni Jael ug bagang habol: o gitagoan siya ni Jael sa luyo sa kurtina. * 4:21 dunggan-dunggan: o
sintido.
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ug angmga Israelinhon kinabubut-on ngamisunod kanila.
Dayegon ang GINOO!

3 “Pamati kamongmga hari ugmga pangulo!
Mag-awit ako ugmga pagdayeg sa GINOO, nga Dios sa Israel!

4 “O GINOO, sa dihangmibiya ka sa Bukid sa Seir,
sa yuta sa Edom, milinog ugmiulan ug kusog.

5Natay-og ang mga bukid sa imong presensya, O GINOO. Ikaw ang Dios sa
Israel

nga nagpadayag sa imong kaugalingon didto sa Bukid sa Sinai.

6 “Sa panahon ni Shamgar nga anak ni Anat,
ug sa panahon usab ni Jael,

wala naymiagi sa dagkongmga dalan.
Angmga biyahedor didto namiagi sa mga hilit-hilit ngamga agianan.

7Gamay nalang ang nagpuyo samga lungsod sa Israel,
hangtod ngamiabot ka, Debora,
ikaw nga giila nga inahan sa Israel.

8 Sa dihangmisimba sila ug bag-ongmga dios,
miabot ang gira sa tibuok Israel.

Apan sa 40,000 kamga Israelinhon
walay bisan usa nga adunay taming o bangkaw.

9Nalipay ako samga pangulo sa Israel
ug sa katawhan ngamalipayon ngamihatag sa ilang kaugalingon.
Dayegon ang GINOO!

10 “Kamongmga nagsakay sa puti ngamga asno
ug naglingkod samatahom ngamga lingkoranan niini,
ug kamongmga naglakaw sa dalan, paminaw kamo!

11Paminawa ninyo angmga sugilanon samga tawo didto sa mga atabay.
Nagsugilon sila sa mga kadaogan*
sa Dios pinaagi sa iyangmga sundalo sa Israel.

Unya nangadto angmga katawhan sa GINOO
samga pultahan sa lungsod ugmiingon,

12 ‘Tindog Debora, ug pag-awit!
Lakaw Barak, nga anak ni Abinoam,

ug bihaga ang imong bihagonon.’
13 “Ang mga nahibiling katawhan sa GINOO milugsong kauban ko sa

pagpakig-gira
batok sa halangdon ugmaisog ngamga tawo.

14Ang uban kanila gikan sa Efraim ngamao ang yuta
nga gipanag-iyahan kaniadto samga Amalekanhon,

ug ang uban pa gayod gikan sa tribo ni Benjamin.
Miuban usab sa pagpakig-gira angmga pangulo nga gikan saMakir
ug sa tribo ni Zabulon.

15Miuban usab angmga pangulo sa tribo ni Isacar kang Debora
ug kang Barak paingon sa walog.

Apan ang tribo ni Rubenwala nakahukom
kon unsay angay nilang buhaton.

* 5:11mga kadaogan: sa literal,matarong ngamga binuhatan.
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16Aron bamamati sa pagpanawag samgamagbalantay sa karnero?
Ang tribo ni Rubenwala nakahukom

kon unsay angay nilang buhaton.
17Nagpabilin ang tribo ni Gad†

sa sidlakang bahin sa Jordan,
ug ang tribo ni Dan nagpabilin sa pagtrabaho samga barko.

Ang tribo ni Aser nagpabilin sa kabaybayonan
duol sa dunggoanan samga barko.

18Apan gitahan sa tribo ni Zabulon
ug ni Neftali ang ilang kinabuhi sa pagpakig-gira.

19 “Miabot angmga hari nga Canaanhon
ug nakig-gira

didto sa Taanak nga anaa sa daplin sa katubigan saMegido,
apan wala silay nailog nga pilak.

20Dili lang ang Israel ang nakig-gira kanila ni Sisera,
apil usab bisan ang kagamhanan sa langit nakig-gira uban kanila.

21Ug gianod sila sa sulog sa karaangWalog sa Kishon.
Magpadayon ako sa pagpakig-gira uban ang kalig-on!

22Unya nagdahunog ang tunob
sa gadagan ngamga kabayo.

23Miingon ang anghel sa GINOO, ‘Panghimaraota angMeroz!
Panghimaraota gayod ang tanang nagpuyo didto
kay wala sila motabang sa GINOO sa pagpakig-gira
batok samaisog ngamga kaaway.’

24 “Labing bulahan si Jael
nga asawa ni Eber nga Kenihanon sa tanangmga babaye
nga nagpuyo samga tolda.

25 Sa dihang nangayo ug tubig si Sisera,
gatas nga gibutang samahalon nga sudlanan ang iyang gihatag.

26Unyamikuha siya ugmartilyo ug ugsok sa tolda
ug gipataop ang ugsok sa dungan-dungan ni Sisera.

27Ug namatay si Sisera sa tiilan ni Jael.
28 “Nagpanglantaw ang inahan ni Sisera gikan sa renehasan nga bintana;

wala siya mahimutang, ug nagsigeg pangutana
kon nganong dugayngmiabot ang karwahi sa iyang anak.

29Mitubag ang iyang labingmaalamongmga kababayen-an,
ugmao usab kini ang iyang gibalik-balik pagsulti sa iyang kaugalingon,

30 ‘Nadugay lang tingali sila sa pagpanguha
ug pagbahin samga butang nga nailog nila sa ilangmga kaaway nga

usa o duha ka babaye alang samatag sundalo,
mahalon nga bisti alang kang Sisera,

ug binordahan usab
nga bisti alang kanako.’

31 “Busa GINOO, hinaut ngamalaglag ang imongmga kaaway.
Apan hinaut nga angmga naghigugma kanimomahisama sa adlaw
nga nagsidlak pag-ayo.”

Ug angmga Israelinhon nagkinabuhi ngamalinawon sulod sa 40 ka tuig.
† 5:17 tribo ni Gad: sa Hebreo, Gilead.
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6
Si Gideon

1 Nagpakasala na usab ang mga Israelinhon atubangan sa GINOO, busa
gipasakop sila sa GINOO sa gahom samgaMidianhon sulod sa pito ka tuig.

2Labihan kabangis ang mga Midianhon ngadto sa mga Israelinhon, busa
napugos ang mga Israelinhon sa pagtago ngadto sa kabukiran, sa mga
langub, ug samga kuta.

3 Inigpananom sa mga Israelinhon, sulongon sila sa mga Midianhon,
Amalekanhon, ug sa uban pang katawhan sa sidlakan.

4 Nagkampo kining mga tawhana didto sa dapit sa mga Israelinhon ug
ginadaot nila ang mga tanom sa mga Israelinhon hangtod sa Gaza. Wala
gayod silay ginabilin nga pangabuhian sa mga Israelinhon: karnero man,
baka, o asno.

5Moabot sila dala ang ilang mga tolda ug kahayopan. Dili gayod maihap
ang ilang gidaghanon, apil na ang ilang mga kamelyo. Mura silag bagang
panon samga dulon nga naghatag ug kadaot sa yuta.

6Naglisod gayod pag-ayo angmga Israelinhon tungod samgaMidianhon,
busa nagpakitabang sila sa GINOO.

7 Sa dihang nagpakitabang sila sa GINOO,
8 gipadad-an sila sa GINOO ug usa ka propeta nga miingon kanila, “Mao

kini ang giingon sa GINOO, nga Dios sa Israel: ‘Gipagawas ko kamo gikan sa
Ehipto diin kamo giulipon.

9 Giluwas ko kamo gikan sa mga Ehiptohanon ug sa tanan nga midaog-
daog kaninyo. Gipadaog ko kamo batok sa inyong mga kaaway ug gihatag
ko kaninyo ang ilangmga yuta.

10 Miingon ako kaninyo nga ako mao ang GINOO nga inyong Dios, ug
kinahanglan nga dili kamo mosimba sa mga dios sa mga Amorihanon
kansang yuta inyo karong gipuy-an. Apanwala kamo namati kanako.’ ”

11 Unya, miabot ang anghel sa GINOO didto sa Ofra. Milingkod siya
ilalom sa punoan sa kahoyng terebinto nga iya ni Joas nga kaliwat ni Abiezer.
Niadtong higayona, si Gideon nga anak ni Joas naggiok ug trigo didto sa pug-
anan sa ubas aron dili makita sa mgaMidianhon ang trigo.

12 Nagpakita kang Gideon ang anghel sa GINOO ug miingon, “Maisog ug
kusgan nga tawo, ang GINOO nag-uban kanimo.”

13Mitubag si Gideon, “Apan Sir,* kon ang GINOO kauban pa namo, nganong
ingon man niini ang among kahimtang? Nganong wala man siya maghimo
ug mga milagro sama sa iyang gihimo kaniadto sa dihang gipagawas niya
gikan sa Ehipto ang among mga katigulangan, sumala sa gisugilon nila
kanamo? Gipasagdan na kami sa GINOO ug gitugyan samgaMidianhon.”

14 Miingon ang GINOO kaniya, “Lakaw ug gamita ang imong kusog sa
pagluwas sa Israel gikan sa mga Midianhon. Ako mismo ang nagpadala
kanimo.”

15Mitubag si Gideon, “Apan GINOO, unsaon ko man pagluwas ang Israel?
Kay ang among pamilya mao man ang pinakahuyang sa tribo ni Manases ug
ako pa gayod ang pinakaubos sa among pamilya.”

16Miingon ang GINOO, “Mag-uban ako kanimo ug pildihon mo ang mga
Midianhon nga daw sa nagpatay ka lang ug usa ka tawo.”

17Mitubag si Gideon, “Kon nalipay ka kanako, hatagi akog timailhan nga
ikaw gayod tinuod ang nagsugo kanako.

* 6:13 Sa Hebreo nga teksto, nagsugod ang tubag ni Gideon nga adunay Adonai, nga pwede hubaron
nga Sir o Ginoo. Mao usab sa bersikulo 15.
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18Ayaw una pagbiya kaymaghalad ako kanimo.”
Mitubag ang GINOO, “Hulaton ka nako.”
19 Milakaw si Gideon ug nagluto ug usa ka nating kanding, ug naghimo

siyag panngawalay patubo ginamit ang tunga sa sakongaharina. Pagkahu-
man, gibutang niya sa basket ang karne ug gibutang ang sabaw niini sa
kaldero, ug gidala ang mga pagkaon ngadto sa anghel sa GINOO didto sa
ilalom sa punoan sa kahoyng terebinto.

20Miingonkaniya anganghel saDios, “Itungtongangkarneugpanniining
bato, ug ibubo niini ang sabaw.” Gituman kini ni Gideon.

21 Unya gitandog sa anghel sa GINOO ang pagkaon pinaagi sa tumoy sa
sungkod nga iyang gigunitan. Kalit lang adunay misiga nga kalayo gikan sa
bato ug gilamoy ang karne ug pan, ug unya nawala ang anghel.

22Sa dihangnakaamgo si Gideonnga ang iyangnakita anghel saGINOO,mi-
ingon siya, “O GINOONG Dios, nakita ko ang imong anghel ug nagkaatubang
gayod kami.”

23Miingon ang GINOO kaniya, “Ayaw kahadlok. Dili ka mamatay.”
24Nagtukod si Gideon didto ug halaran alang saGINOOug gitawag niya kini

nga, “Ang GINOO Naghatag ug Kalinaw.” Ug hangtod karon atua pa gihapon
ang halaran sa Ofra, sa dapit sa mga kaliwat ni Abiezer.

25 Nianang pagkagabii miingon ang GINOO kang Gideon, “Kuhaa ang
ikaduhang pinakamaayo nga torong baka sa imong amahan, kadtong pito
na ka tuig. Unya gub-a ang halaran ni Baal nga gipatukod sa imong amahan.
Putla usab ang poste sa diosa nga si Ashera sa tapad niini.

26 Pagkahuman, pagtukod ug halaran alang sa GINOO nga imong Dios, sa
ibabaw niining bungtod. Unya ihalad kadtong torong baka isip halad nga
sinunog. Gamitang sugnod ang mga pinutol mo nga poste sa diosa nga
si Ashera.”

27Unya giuban ni Gideon ang napulo sa iyangmga sulugoon ug gihimo ang
gisugo saGINOOkaniya. Apangihimoniya kini sa gabii tungodkaynahadlok
siya sa iyang pamilya ug samga tawo sa lungsod.

28Pagkabuntag,maoynakita samga tawonga gubana anghalaranni Baal,
ug putol na ang poste sa diosa nga si Ashera. Nakita usab nila ang baka nga
gihalad didto sa bag-ong hinimo nga halaran.

29Nagpangutan-anay sila kon kinsa ang naghimo niadto. Gisusi nila kini
pag-ayo ug nahibaloan nila nga si Gideon nga anak ni Joas ang naghimo niini.

30Busa giingnan nila si Joas, “Pagawasa ang imong anak kay patyon namo
siya, tungodkaygigubaniyaanghalaranni Baaluggiputol angposte sadiosa
nga si Ashera tapad niini.”

31 Mitubag si Joas sa masuk-anong mga tawo nga miatubang kaniya,
“Makig-away ba kamo alang kang Baal? Molaban ba gayod kamo kaniya?
Si bisan kinsa nga molaban kang Baal patyon karong buntaga. Kon si Baal
tinuod gayod nga Dios, papanalipda siya sa iyang kaugalingon, tungod kay
ang iyang halaranman ang giguba.”

32Sukad niadto, gitawag na si Gideon ug “Jerubaal,” nga ang buot ipasabot,
“Papanalipda si Baal sa iyang kaugalingon” tungod kay ang iyang halaran
man ang giguba.

33Unya nagtigom ang mga Midianhon, Amalekanhon, ug uban pang mga
katawhan sa sidlakan. Mitabok sila sa Jordan ug nagkampo sa Walog sa
Jezreel.

34Gigamhansi Gideon saEspiritu saGINOOuggipatingogniyaangbudyong
sa pagtawag samga kaliwat ni Abiezer aron sa pagsunod kaniya.
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35Unya nagpadala siya ugmensahero sa tibuok tribo nila ni Manases,Aser,
Zabulon, ug Neftali sa pagsulti kanila nga mouban sa pagpakig-gira. Ug
miuban sila kang Gideon.

36Miingon si Gideon sa Dios, “Miingon ka nga gamitonmo ako sa pagluwas
sa Israel.

37Ania, magbutang akog balhibo sa karnero sa among giokanan ug trigo.
Konmabasa kini sa yamog, apanmala ang yuta sa palibot niini, mahibaloan
ko nga ako gayod ang gamiton mo sa pagluwas sa Israel sumala sa imong
gisulti.”

38Ugmao gayod ang nahitabo. Pagkasunod nga adlaw, sayo pa kaayo nga
mibangon si Gideon. Gikuha niya ang balhibo sa karnero ug gipug-an, ug
nakakuha siyag usa ka yahong nga tubig gikan niini.

39Miingon si Gideon sa Dios, “Palihog ayawg kasuko kanako niining ulahi
kong hangyo. Niining higayona, ihangyo ko nga kining balhibo sa karnero
na usab angmala, apan basa sa yamog ang yuta sa palibot niini.”

40 Pagkagabii, gihimo kadto sa Dios. Mala ang balhibo sa karnero, apan
basa sa yamog ang yuta sa palibot niini.

7
Gipildi ni Gideon angmgaMidianhon

1Pagkabuntag, sayo kaayongmilakaw si Jerubaal (o Gideon) uban sa tanan
niyangmga tawo. Nagkampo sila sa adunay tuboran sa Harod samtang ang
mgaMidianhondidto nagkampo sa amihanngabahin sa ilang gikampohan,
sa walog nga duol sa Bungtod saMore.

2 Miingon ang GINOO kang Gideon, “Daghan ra kaayo ang imong mga
kauban. Basin ug manghambog sila nga napildi nila ang mga Midianhon
sa ilang kaugalingong katakos ug dili tungod kanako.

3 Busa ingna sila nga kon kinsa ang nahadlok, mobiya na lang niining
Bukid sa Gilead ug mopauli.” Sa dihang giingon kini ni Gideon, mipauli
ang 22,000, ug nahibilin ang 10,000.

4 Miingon na usab ang GINOO kang Gideon, “Daghan pa gihapon ang
nahibilin. Dad-a sila sa suba kay didto pilion ko ang mouban kanimo. Kon
moingon ako kanimo nga paubanon mo kining tawhana, paubana siya.
Apan konmoingon ako nga dili, ayaw paubana.”

5 Busa gidala sila ni Gideon sa suba. Ug didto miingon ang GINOO, “Laina
ang tanangmoinom sa tubig pinaagi sa ilang kamot sama sa iro nga naglala
gikan samgamoinom nga nagluhod.”

6Dihay 300 kamga tawo ngamiinom pinaagi sa ilang kamot, ug ang uban
miinom nga nagluhod.

7 Miingon ang GINOO kang Gideon, “Pinaagi niining 300 ka mga tawo
luwason ko kamo ug padag-on batok sa mga Midianhon. Papaulia na lang
sa ilang tagsa-tagsa ka dapit ang uban.”

8Busa gipapauli sila ni Gideon, ug gipanguha sa 300 nga nahibilin angmga
bawon ugmga budyong samga namauli.
Ang kampo samgaMidianhon anaa sa walog, sa ubos nila ni Gideon.
9 Nianang pagkagabii miingon ang GINOO kang Gideon, “Pangandam!

Sulonga ninyo ang kampo samgaMidianhon kay padag-on ko kamo.
10Apan kon nahadlok ka ngamosulong karon, dad-a ang imong sulugoon

nga si Pura ug lugsong kamo ngadto sa kampo.
11 Paminawa ninyo kon unsay ilang gipanag-istoryahan kay sigurado

gayod nga makaangkon ka sa kaisog nga mosulong tungod sa imong
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madunggan.” Busa miadto si Gideon ug si Pura sa may utlanan sa kampo sa
mgaMidianhon, nga adunaymga sundalo nga tigbalantay.

12 Ang mga Midianhon, mga Amalekanhon, ug ang uban pang mga
katawhan sa sidlakan nagtigom sa walog nga daw mga dulon. Ug ang
gidaghanon sa ilangmga kamelyo sama kadaghan sa balas sa baybayon.

13 Sa dihang didto na sila si Gideon, aduna silay nadunggan nga duha ka
tawo nga nag-istoryahanay. Miingon ang usa, “Nagdamgo ako nga adunay
pan nga barley nga miligid paingon sa atong kampo ug naigo niini ang usa
ka tolda. Unya natuwad ang tolda ug nahapla.”

14 Mitubag ang usa, “Na! Wala nay laing gipasabot niadto kondili ang
espada ni Gideon nga Israelinhon, nga anak ni Joas. Padag-on siya sa Dios
batok samgaMidianhon ug kanatong tanan.”

15Sa dihangnadungogni Gideon angmahitungod sa damgoug ang kahulo-
gan niini, miyukbo siya sa pagdayeg sa GINOO. Unya mibalik siya sa kampo
sa mga Israelinhon ug giingnan niya ang iyang mga kauban, “Tana! Kay
gitugyan na sa GINOO kanato angmgaMidianhon.”

16Gibahin niya sa tulo ka grupo ang iyang 300 kamga tawo, ug angmatag-
usa gihatagan niyag budyong ug tibod nga adunay sulod nga suga.

17Miingon siya kanila, “Moadto ako sa may utlanan sa ilang kampo. Tan-
awa ninyo kon unsay akong buhaton ug sunda ninyo kini.

18Kon patingogon ko ug sa akong mga kauban ang among mga budyong,
patingoga usab ninyo nga anaa sa palibot sa kampo ang inyong mga budy-
ong, ug singgit kamo nga nag-ingon, ‘Alang sa GINOO ug kang Gideon!’ ”

19 Tungang gabii na sa dihang nakaabot si Gideon ug ang iyang kaubang
100 kamga tawo sa utlanan sa kampo samgaMidianhon. Dili pa lang dugay
nga gipulihan ang tigbalantay didto. Unya gipatingog nila angmga budyong
ug gibuak angmga tibod nga ilang gigunitan.

20 Mao usab kini ang gihimo sa duha ka grupo. Gikuptan nila sa ilang
walang kamot ang suga ug sa ilang tuong kamot ang budyong, ug naninggit
sila, “Makig-away kita alang sa GINOO ug kang Gideon!”

21 Mipahimutang ang matag-usa sa iyang dapit libot sa kampo, ug ang
ilangmga kaaway nag-iyahay ug panagan nga nagsiyagit.

22 Ug sa dihang gipatingog sa 300 ka mga Israelinhon ang ilang mga
budyong, gipaunay sa GINOO ug away ang mga tawo sulod sa kampo. Nag-
iyahay sila ug pangikyas ngadto sa Bet Shita paingon sa Zerera hangtod sa
utlanan sa Abel Mehola, duol sa Tabat.

23 Gipatawag ni Gideon ang mga Israelinhon nga gikan sa tribo nila ni
Neftali, Aser, ug ang tibuok tribo ni Manases, ug gipagukod kanila ang mga
Midianhon.

24 Nagsugo usab si Gideon ug mga mensahero ngadto sa mga lumulupyo
sa kabungtoran sa Efraim aron sa pag-ingon nga bantayan nila ang Suba sa
Jordanhangtodsa sapasaBetBaraarondilimakatabokangmgaMidianhon.
Gisunod kini sa tanang kalalakin-an sa Efraimug gibantayannila kadtong

mga dapita.
25Nabihag nila ang duha ka pangulo sa Midianhon nga si Oreb ug si Zeeb.

Gipatay nila si Oreb didto sa bato nga gitawag ug bato ni Oreb, ug si Zeeb
gipatay nila didto sa pug-anan sa ubas nga gitawag ug Pug-anan sa Ubas
ni Zeeb. Nagpadayon sila sa paggukod sa mga Midianhon. Pagkahuman,
gidalanila anguloni Orebugni Zeebngadto kangGideonngadidtona samay
Suba sa Jordan.
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8
Napildi angmgaMidianhon

1Unya, miingon ang mga sakop sa tribo ni Efraim kang Gideon, “Nganong
gihimomokini kanamo? Nganongwalamokami gipauban sa dihangnakig-
gira kamo samgaMidianhon?” Nagreklamo gayod sila kang Gideon.

2 Apan miingon si Gideon kanila, “Unsa ra man ang akong nahimo kon
itandi sa inyongnahimo? Ang gamaynganahimo sa inyong tribomas labaw
pa kon itandi sa tanang nahimo sa banay ni Abiezer.

3Gitugyan saDios kaninyoangmgapangulo samgaMidianhonnga si Oreb
ug si Zeeb. Unsa may akong nahimo nga mahimong ikatandi sa inyong
nahimo?” Sa dihang gisulti kini ni Gideon, nahupay ang ilang kasuko.

4Unyamitabok si Gideon ug ang iyang 300 kamga tawo sa Suba sa Jordan.
Gipangkapoy na sila pag-ayo apan nagpadayon pa gihapon sila sa paggukod
sa ilangmga kaaway.

5 Sa dihang miabot sila sa Sucot, mihangyo si Gideon sa mga taga-didto,
“Palihog hatagi ninyog pagkaon ang akong mga sakop. Luya na sila sa
kakapoy ug kagutom, ug kinahanglan pa namong gukdon ang duha ka hari
sa mgaMidianhon nga sila si Zeba ug Zalmuna.”

6 Apan mitubag ang mga opisyal sa Sucot, “Dakpa una ninyo si Zeba ug
si Zalmuna ayha namo kamo hatagan ug pagkaon.”

7Miingonsi Gideon, “Konmaokana, kon itugyannasaGINOOkanakosi Zeba
ug si Zalmuna, latoson ko gayod kamog tunokon ngamga sanga sa kahoy.”

8Gikandidtomitungas sila si Gideon sa Penuel* ugmihangyonausab siyag
pagkaon sa mga taga-didto, apan ang tubag nila sama gihapon sa tubag sa
mga taga-Sucot.

9 Miingon si Gideon kanila, “Mobalik ako nga madaogon, ug sa akong
pagbalik, lumpagon ko kining inyong tore.”

10 Si Zeba ug si Zalmuna didto na sa Karkor uban sa ilang kasundalohan.
Ang nahibilin sa mga sundalo nga gikan sa sidlakan 15,000 na lang. Mga
120,000 na kamga sundalo ang nangamatay.

11Mitungas sila si Gideon agi sa dapit samga tawo nga nagpuyo sa tolda, sa
sidlakang bahin sa Noba ug Jogbeha, ug gipakalitan nilag sulong ang ilang
mga kaaway.

12 Miikyas si Zeba ug si Zalmuna, apan gigukod sila ni Gideon ug gipang-
dakop, busa nangataranta ang ilangmga sundalo.

13 Sa dihang namauli na sila si Gideon gikan sa gira, didto sila nangagi sa
Tungasanan sa Heres.

14Nakadakop sila ug usa ka batan-ong lalaki nga taga-Sucot. Gisukit-sukit
nila siya ug gilista niya angmga ngalan sa 77 kamga opisyal ug tigdumala sa
Sucot.

15 Pagkahuman, miadto si Gideon sa mga taga-Sucot ug miingon,
“Nahinumdom pa ba kamo sa dihang mihangyo ako kaninyo ug pagkaon
alang sa naluyahan kong mga kauban? Gibiay-biay ninyo ako ug giingnan,
‘Dakpaunaninyo si ZebaugZalmunaayhanamokamohataganugpagkaon.’
Karon, tan-awa, ania na si Zeba ug si Zalmuna!”

16Unya gidala ni Gideon angmga tigdumala sa Sucot ug gilatos ug tunokon
ngamga sanga sa kahoy aron tudloan ug leksyon.

17 Pagkahuman gilumpag niya ang tore sa Penuel ug gipamatay ang mga
kalalakin-an didto.

18Unya miingon si Gideon kang Zeba ug kang Zalmuna, “Unsay hitsura sa
mga lalaki nga inyong gipamatay sa Tabor?”
* 8:8 Penuel: o Peniel.
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Mitubag sila, “Sama kanimo, muragmga anak ug hari.”
19 Miingon si Gideon, “Mga igsoon ko sila; mga anak mismo sa akong

inahan. Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO nga kon wala pa ninyo sila patya,
dili ko unta usab kamo patyon.”

20 Unya miingon siya sa iyang kamagulangang anak nga si Jeter, “Patya
sila!” Apan tungodkaybatapa si Jeter,nahadlokkiniugwalamoibot sa iyang
espada.

21 Miingon si Zeba ug si Zalmuna kang Gideon, “Nganong dili ikaw ang
mopatay kanamo? Buluhaton kini sa usa ka hamtong.” Busa gipatay sila
ni Gideon ug gipangkuha niya ang mga dekorasyon sa liog sa ilang mga
kamelyo.

Naghimo si Gideon ug Efod
22Unyamiingonangmga IsraelinhonkangGideon, “Tungodkay ikawman

angnakaluwaskanamogikan samgaMidianhon, ikawna langangmangulo
kanamo, ikaw, unya ang imong anak, ug unya ang imong apo.”

23 Mitubag si Gideon, “Dili ako o ang akong anak ang mangulo kaninyo
kondili ang GINOO.

24 Apan mohangyo ako kaninyo nga ang matag-usa mohatag kanako ug
usa ka ariyos gikan sa nakuha ninyo sa mga Midianhon.” (Adunay mga
bulawan nga ariyos angmgaMidianhon kaymao kana ang ilang nabatasan
ingon ngamga Ishmaelinhon.)

25Mitubag sila, “Ikalipay namo kining ihatag kanimo.” Nagbukhad sila ug
panapton ug gipangbutang nila didto ang nakuha nilangmga ariyos.

26Mga 20 ka kilo ang gibug-aton sa natigom ngamga ariyos nga bulawan,
walay labot ang mga dekorasyon, kuwintas, ug mga bisti nga kolor ube sa
mga hari sa Midian, ug angmga dekorasyon sa liog sa ilangmga kamelyo.

27Gikanniini naghimo si Gideonugusakaefod†uggibutangniyakini didto
sa iyang lungsod sa Ofra. Apan gisimba kini sa mga Israelinhon ug nahimo
kining hinungdan nga mitalikod sila pag-usab sa Dios. Nahimo usab kining
usa ka laang alang kang Gideon ug sa iyang pamilya.

Ang Pagkamatay ni Gideon
28Gipildi samga Israelinhon angmgaMidianhon ug nawad-an sa katakos

ngamakig-gira kanila pag-usab. Nakaangkonug kalinawang Israel sulod sa
40 ka tuig sa panahon ni Gideon.

29Mipauli si Gideon sa iyang kaugalingong balay ug padayon nga nagpuyo
didto.

30Adunay 70 siya kamga anak tungod kay daghan siyagmga asawa.
31Adunay asawapa gayod siyanganagpuyo sa Sekemugaduna silay anak

nga lalaki nga ginganlan niyag Abimelec.
32 Tigulang na si Gideon sa dihang namatay siya. Gilubong siya sa lubn-

ganan sa iyang amahan nga si Joas didto sa Ofra, sa dapit sa mga kaliwat
ni Abiezer.

33 Human mamatay si Gideon, mitalikod sa Dios ang mga Israelinhon ug
misimba pag-usab sa mga imahen ni Baal, ug gihimo nila si Baal Berit nga
ilang dios.

34 Gikalimtan na nila ang GINOO nga ilang Dios nga mao ang nagluwas
kanila gikan sa ilangmga kaaway sa palibot.

35 Wala gayod sila magpakita ug kaayo ngadto sa pamilya ni Jerubaal (o
Gideon) isip balos sa tanang kaayo nga iyang gihimo alang sa Israel.
† 8:27 Sapot nga hinimo gikan sa bulawan.
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9
Si Abimelec

1Usa ka adlaw, miadto si Abimelec nga anak ni Gideon* sa mga paryente sa
iyang inahan sa Sekem. Miingon siya kanila,

2 “Pangutan-a ninyo ang tanang taga-Sekem kon unsay gusto nila: pangu-
lohan sila sa 70 ka mga anak ni Gideon o sa usa lang ka tawo? Hinumdomi
ninyo nga ako inyong kadugo.”

3 Busa nakigsulti ang mga paryente ni Abimelec sa mga taga-Sekem. Mis-
ugot sila nga si Abimelec angmangulo kanila, tungod kay paryente nila siya.

4Gihatagan nila si Abimelec ug 70 kabuok nga pilak gikan sa templo ni Baal
Berit, ug gigamit niya kini sa pagsuhol ugmga bugoy ngamosunod kaniya.

5Miadto si Abimelec sa balay sa iyang amahan sa Ofra, ug gipamatay niya
ang iyang 70† kamga igsoon sa amahan nga si Gideon ibabaw sa usa ka bato.
Apan si Jotam ngamao ang kamanghoran wala mapatay kaymitago siya.

6 Miadto ang mga taga-Sekem ug taga-Bet Millo sa kahoy nga tugas sa
Sekem ug didto gihimo nilang hari si Abimelec.

7 Sa dihang nabalitaan kini ni Jotam, mitungas siya ibabaw sa Bukid
sa Gerizim ug misinggit kanila, “Mga taga-Sekem, pamatia ninyo kining
isugilon ko kaninyo aron pamation kamo sa Dios.

8Usanianakahigayon, angmgakahoynangitaugmohari kanila. Miingon
sila sa kahoyng olibo, ‘Ikaw angmaghari kanamo.’

9 “Mitubag ang olibo, ‘Mas pilion ko pa ba ang paghari kaninyo kaysa
paghatag ug lana nga gamiton sa pagpasidungog sa mga dios ug sa mga
tawo? Dili gayod!’

10 “Busa miingon sila sa kahoy nga igos, ‘Ikaw na lang ang maghari
kanamo.’

11 “Apan mitubag ang kahoy nga igos, ‘Mas pilion ko pa ba ang paghari
kaninyo kaysa paghatag ug lamian ug tam-is nga bunga? Dili gayod!’

12 “Busamiingon sila sa ubas, ‘Ikaw na lang angmaghari kanamo.’
13 “Mitubag ang ubas, ‘Mas pilion ko pa ba ang paghari kaninyo kaysa

paghatag ug bino ngamakapalipay samga dios ug samga tawo? Dili gayod!’
14 “Busa miingon na lang silang tanan sa kahoyng tunokon, ‘Ikaw na lang

angmaghari kanamo.’
15 “Mitubag ang kahoyng tunokon, ‘Kon gusto gayod ninyo nga ako

ang maghari kaninyo, pasilong kamo sa akong landong. Kon magdumili
kamo, magpagawas ako ug kalayo nga mosunog sa mga kahoyng sedro sa
Lebanon.’ ”

16 Mipadayon si Jotam sa pag-ingon, “Matarong ba ug husto ang inyong
paghimo kang Abimelec nga hari? Maayo ba ang inyong gihimo ngadto sa
akongamahanug sa iyangpamilya? Gibalosanbaninyo sakaayoangmaayo
niyang gihimo alang kaninyo?

17 Hinumdomi ninyo nga nakig-gira ang akong amahan aron luwason
kamo gikan samgaMidianhon. Gisakripisyo niya ang iyang kinabuhi alang
kaninyo.

18 Apan karon nakigbatok kamo sa pamilya sa akong amahan. Gipatay
ninyo ang 70 niya ka mga anak ibabaw sa usa lang ka bato. Ug gihimo
ninyong hari si Abimelec nga anak lang sa akong amahan sa iyang sulugoong
babaye, tungod kay paryente ninyo siya.

* 9:1 Gideon: sa Hebreo, Jerubaal. Mao usab kini sa bersikulo 2, 5, 24, 28, 57. † 9:5 70: ang buot
ipasabot, mga banà-banà 70.
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19 Kon alang kaninyo matarong ug husto ang inyong gihimo ngadto sa
akong amahan ug sa iyang panimalay karong adlawa, hinaut nga malipay
kamo kang Abimelec ug siyamalipay usab kaninyo.

20Apan, kon dili hinaut ngamogawas ang kalayo gikan kang Abimelec ug
lamyon ang mga taga-Sekem ug Bet Millo, ug mogawas ang kalayo gikan sa
Sekem ug Bet Millo ug lamyon si Abimelec.‡”

21Pagkahumanmiikyas si Jotam ngadto sa Beer ug didto nagpuyo tungod
kay nahadlok siya sa iyang igsoon nga si Abimelec.

22Human sa tulo ka tuig nga pagdumala ni Abimelec sa mga Israelinhon,
23gipaaway sa Dios si Abimelec ug ang katawhan sa Sekem. Mirebelde ang

taga-Sekem kang Abimelec.
24 Nahitabo kini aron mapanimaslan si Abimelec ug ang mga taga-Sekem

ngamitabang kaniya sa pagpatay sa 70 kamga anak ni Gideonnga iyangmga
igsoon.

25Nagbutang ang mga taga-Sekem ug mga tawo sa kabukiran aron atan-
gan si Abimelec. Ug gipangtulis nila ang tanang miagi didto. Nabalitaan kini
ni Abimelec.

26 Unya si Gaal nga anak ni Ebed mibalhin sa Sekem uban sa iyang mga
igsoon. Misalig kaniya angmga taga-Sekem.

27Nangadto sila sauma,nanguhagubas, ugnaghimogbino. Unyanagpista
sila didto sa templo sa ilang dios. Ug samtang nangaon sila ug nag-inom
didto, gitamay nila si Abimelec.

28 Miingon si Gaal, “Unsa ba kitang mga taga-Sekem? Nganong mag-
pailalom man kita kang Abimelec? Kinsa ba siya? Dili ba anak man lang
siya ni Gideon, ug siya ug ang iyang opisyal nga si Zebul nag-alagad man sa
katawhan ni Hamor nga amahan ni Sekem? Nganong magpailalomman kita
kaniya?

29Kon ako pay inyong pangulo, wagtangon ko si Abimelec. Ingnon ko siya
nga dugangan ang iyangmga sundalo ugmakig-away kanato.”

30Nasuko si Zebul nga pangulo sa lungsod sa dihang nabalitaan niya ang
giingon ni Gaal.

31 Busa nagsugo siya ug mga mensahero sa sekreto sa pag-adto kang
Abimelec. Mao kini ang iyang gipaingon, “Si Gaal ug ang iyang mga igsoon
ania dinhi sa Sekem, ug gidani nila ang mga katawhan nga morebelde
kanimo.

32Busa karong gabii, kuyoga ang imongmga tawo ug panago una kamo sa
kaumahan sa gawas sa lungsod.

33 Ugma, sa pagsidlak sa adlaw, kaliti ninyo ug sulong ang lungsod. Kon
mosukol si Gaal ug ang iyang mga tawo, himoa ang gusto mong himuon
kanila.”

34 Busa pagkagabii, milakaw si Abimelec ug ang iyang mga tawo. Gibahin
nila sa upat ang ilang grupo ug nag-atang sila sa gawas sa Sekem.

35 Sa dihang nakita nila ngamigawas si Gaal ugmitindog sa may pultahan
sa lungsod, migawas sila gikan sa ilang gitagoan.

36Sa dihang nakita sila ni Gaal,miingon siya kang Zebul, “Tan-awa ra gud,
adunaymga tawo nga nanglugsong gikan sa ibabaw samga bukid.”
Mitubag si Zebul, “Mga anino kana sa mga bukid. Abi lang nimo ug mga

tawo.”
‡ 9:20 Ang buot ipasabot, hinaut nga laglagon ni Abimelec kamong mga taga-Sekem ug Bet Millo, ug
kamo usabmolaglag kaniya.
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37 Miingon pag-usab si Gaal, “Tan-awa ra gud! Adunay mga tawo nga
nanglugsong gikan sa taliwala sa duha ka bukid, ug adunay usa ka grupo
nga naggikan sa kahoy nga tugas sa mgamanalagna!”

38Mitubag si Zebul kaniya, “Asa na man ang imong gipanghambog? Dili
ba miingon ka man, ‘Ngano, kinsa ba si Abimelec nga magpailalomman kita
kaniya?’ Karon ania na ang gitamaymo! Lakaw na, ug pakig-gira kanila!”

39Busa gipangulohan ni Gaal ang mga taga-Sekem ug nakig-gira sila kang
Abimelec.

40Unya gigukod ni Abimelec si Gaal, apan miikyas siya. Nagkatag ang mga
samaran hangtod samay pultahan sa lungsod.

41Pagkahumanniadto,mipuyo si Abimelec saAruma. Wala gitugot ni Zebul
ngamobalik si Gaal ug ang iyangmga igsoon sa Sekem.

42Pagkabuntag, nabalitaan ni Abimelec ngamiadto sa kaumahan angmga
taga-Sekem.

43Busa gibahin niya sa tulo ka grupo ang iyang mga tawo. Miadto sila sa
kaumahan ug nag-atang didto. Sa dihang nakita nila ang mga taga-Sekem
ngamigawas sa lungsod, midasdas dayon sila.

44Ang grupo ni Abimelecmidali-dali pag-adto sa may pultahan sa lungsod
aronpagbantay, samtang gipamatay saduhaka grupoangmga tawonga tua
sa kaumahan.

45Tibuok adlaw gayod nga nakig-gira sila si Abimelec, ug nasakop ra gayod
nila ang lungsod. Unya gipamatay nila ang tanang mga lumulupyo didto.
Giguba nila ang lungsod ug unya gisabwagan ug asin.

46 Sa dihang nabalitaan kini sa mga lumulupyo sa Tore sa Sekem, nanago
sila sa lig-on nga bahin sa templo ni El Berit.§

47 Sa pagkahibalo niini ni Abimelec,
48gidala niya ang iyangmga tawo saBukid sa Zalmon. Pag-abot nila didto,

mikuha si Abimelec ug atsa ug namutol ug mga sanga sa kahoy ug gipas-an
kini. Unya iyang giingnan ang iyang mga tawo nga magdali ug sundon ang
iyang gibuhat.

49 Busa ang matag-usa kanila namutol ug kahoy ug misunod kang Abim-
elec. Gitapok nila ang mga kahoy sa lig-on nga bahin sa templo ni El Berit
ug gidagkotan. Nangamatay ang mga lumulupyo sa tore sa Sekem. Mga
1,000 tanan, apil angmga babaye.

50 Pagkahuman, miadto sila si Abimelec sa Tebez. Gilibotan nila kini ug
gisakop.

51Apan adunay lig-ong tore sa lungsod, ug nanago ang tanang taga-Tebes
didto. Unya nanira sila ug nanaka sa atop.

52 Midasdas si Abimelec sa tore, apan sa dihang miduol siya sa pultahan
aron unta pagsunog niini,

53gihulogan sausakababayeug galinganngabato ang iyangulo, ugmiliki
ang iyang ulo.

54 Dali-dali niyang gitawag ang tawo nga tigdala sa iyang armas ug gi-
ingnan, “Ibta ang imong espada ug patya ako aron dili sila makaingon nga
usa lang ka babaye ang nakapatay kanako.” Busa giduslak siya sa iyang
sulugoon ug namatay.

55 Sa dihang nakita sa mga Israelinhon nga patay na si Abimelec, namauli
sila.

56Samaongapaagi, gipabayad saDios si Abimelec sadaotanniyang gihimo
ngadto sa iyang amahan, ngamao ang pagpatay sa 70 niya kamga igsoon.

§ 9:46 El Berit: o Baal Berit.
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57GipabayadusabsaDiosangmga taga-Sekemsa ilangpagkadaotan. Busa
natuman ang tunglo ni Jotam nga anak ni Gideon.

10
Si Tola ug si Jair

1Human mamatay si Abimelec, si Tola nga anak ni Pua ug apo ni Dodo mao
ang nangulo sa pagluwas sa Israel. Gikan siya sa tribo ni Isacar, apan
nagpuyo siya sa Shamir, sa kabungtoran sa Efraim.

2 Nangulo siya sa Israel sulod sa 23 ka tuig. Sa dihang namatay siya,
gilubong siya sa Shamir.

3Sunod kang Tolamao si Jair nga taga-Gilead. Nangulo siya sa Israel sulod
sa 22 ka tuig.

4Adunay 30 siya ka mga anak ug ang matag-usa kanila adunay kaugalin-
gongasno. Kini silamaousabangnagdumala sa 30 kamga lungsod saGilead
nga hangtod karon gitawag ug lungsod ni Jair.*

5 Sa dihang namatay si Jair, gilubong siya sa Kamon.
Gipaantos samga Amonihanon angmga Israelinhon

6Nagpakasala na usab angmga Israelinhon atubangan sa GINOO. Gisalik-
way nila ang GINOO ug misimba sila sa mga imahen ni Baal ug Ashtarot, ug
sa mga dios sa Aram,† Sidon, Moab, Amon, ug Filistia.

7 Tungod niini, nasuko kanila ang GINOO ug gipasagdan niya sila nga
mailalom sa gahom samga Amonihanon ug Filistihanon.

8Ugsulod sa18 ka tuig gipaantosnila ang tanangmga Israelinhonngaatua
sadapit samgaAmorihanon saGilead, sa sidlakangbahin sa Suba sa Jordan.

9 Mitabok usab ang mga Amonihanon sa kasadpang bahin sa Suba sa
Jordan ug nakig-gira sa mga tribo ni Juda, ni Benjamin, ug ni Efraim. Tungod
niini, nag-antos pag-ayo ang Israel.

10 Busa nagpakitabang ang mga Israelinhon sa GINOO. Miingon sila,
“Nakasala kami batok kanimo. Mitalikod kami kanimo nga among Dios ug
misimba samga imahen ni Baal.”

11-12Mitubag ang GINOO, “Sa dihang gipaantos kamo samga Ehiptohanon,
Amorihanon, Amonihanon, Filistihanon, Sidonhon, Amalekanhon, ug mga
Maonhon,‡ nangayo kamo ug tabang kanako ug giluwas ko kamo.

13 Apan mitalikod kamo kanako ug mialagad sa ubang mga dios. Busa
karon dili ko na kamo luwason.

14 Lakaw kamo ug pagpakitabang sa mga dios nga inyong gipili nga
simbahon. Sila ang paluwasa kaninyo sa panahon sa inyong kalisod.”

15Apan miingon sila sa GINOO, “Nakasala kami kanimo, busa himoa ang
gusto mong himuon kanamo. Apanmaluoy ka, luwasa kami karon.”

16Unyagisalikwaynila ang ilangmgadiosugmialagadpag-usab saGINOO.
Sa kadugayan, wala na makaagwanta ang GINOO sa pagtan-aw sa ilang
kalisod.

17Unya nangandam angmga Amonihanon ug ang mga Israelinhon alang
sa ilang panag-away. Nagtigom ang mga Amonihanon ug nagkampo sila sa
Gilead, ug angmga Israelinhon nagtigom usab ug nagkampo saMizpa.

18 Nag-ingnanay ang mga pangulo sa Gilead, “Ang mouna pagsulong sa
mga Amonihanon mao ang himuon natong pangulo sa tanang lumulupyo
sa Gilead.”
* 10:4 lungsod ni Jair: o Havot Jair. † 10:6 Aram: sa Hebreo, Siria. ‡ 10:11-12Maonhon: mao
kini sa Hebreo. Sa pipila kamgamanuskrito sa Septuagint,Midianhon.
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11
Si Jefta

1 Si Jefta nga taga-Gilead usa ka maisog nga sundalo. Si Gilead ang iyang
amahan. Ug ang iyang inahan usa ka babayeng nagbaligya sa iyang dungog.

2Adunaymga anakusab si Gilead sa iyang asawa, ug sa dihang nanagkona
kini, gipalayas nila si Jefta. Giingnan nila kini, “Wala kay mapanunod gikan
sa among amahan, tungod kay anak ka sa laing babaye.”

3Busamibiya si Jeftakanilaugmipuyo saTob. Ugdidto, adunaymgabugoy
ngamiduol kaniya ug nanguyog sa iyangmga lakaw.

4 Milabay ang panahon, nakig-gira ang mga Amonihanon batok sa mga
Israelinhon.

5Tungod niini, gipakuha samga tigdumala sa Gilead si Jefta didto sa Tob.
6 Giingnan nila siya, “Pangulohi kami sa pagpakig-gira sa mga Amoni-

hanon.”
7Apanmitubag si Jefta, “Dili banganasukomankamokanakouggipalayas

man gani ninyo ako gikan sa balay sa akong amahan? Karon nga anaa na
kamo sa kalisod nganongmangayo kamo ug tabang kanako?”

8 Apan miingon sila, “Tinuod ang imong gisulti, apan gikinahanglan ka
namo karon. Uban kanamo sa pagpakig-gira sa mga Amonihanon, ug
himuon ka namong pangulo sa Gilead.”

9Mitubag si Jefta, “Pananglit dad-on ninyo ako pagbalik aron sa pagpakig-
gira samga Amonihanon, ug unya padag-on ako sa GINOO, ako ba gayod ang
ilhon ninyong pangulo?”

10Mitubagsila, “Oo, ikawanghimuonnamongpangulo. AngGINOOmismo
mao ang among saksi.”

11Busamiuban si Jefta kanila, ug gihimo siya samga tawo nga pangulo ug
komander. Ug didto saMizpa, nanumpa si Jefta atubangan saGINOO sa iyang
pagdawat sa katungdanan.

12Unyanagsugosi Jeftaugmgamensaherosapagpangutanasahari samga
Amonihanon kon nganong gisulong nila ang Israel.

13Mao kini ang tubag sa hari sa mga Amonihanon ngadto sa mga men-
sahero nga gisugo ni Jefta, “Sa dihang miabot ang mga Israelinhon gikan sa
Ehipto, giilog nila ang among kayutaan nga gikan sa Suba sa Arnon paingon
sa Suba sa Jabok, ug ngadto sa Suba sa Jordan. Karon, gusto namonga ibalik
ninyo kini kanamo samalinawon nga paagi.”

14 Gipadala na usab ni Jefta ang mga mensahero ngadto sa hari sa mga
Amonihanon

15aron sa pagsulti niini ngamensahe,
“Wala iloga sa Israel ang yuta sa Moab o sa Amon.
16Sadihangmibiya saEhiptoangamongmgakatigulangan,miagi sila sa

kamingawanpaingon saPulangDagat hangtodnganakaabot sila saKadesh.
17Unya nagpadala sila ugmgamensahero ngadto sa hari sa Edom aron

sa paghangyo nga tugotan sila nga moagi sa yuta sa Edom, apan wala sila
tugoti. Mao usab kini ang gihimo sa hari sa Moab kanila. Busa nagpabilin
sila sa Kadesh.

18 “Unya, mipadayon sila sa paglakaw sa kamingawan. Milibot sila sa
Edom ug Moab hangtod nga nakaabot sila sa sidlakang bahin sa Moab.
Nagkampo sila sa Suba sa Arnon, apan wala sila motabok sa suba tungod
kaymao kadto ang utlanan saMoab.

19 “Unya nagpadala silag mga mensahero kang Sihon nga hari sa mga
Amorihanon (nga naghari sa Hesbon) aron sa paghangyo kaniya nga
tugotan silangmoagi sa iyang yuta aronmakaabot sila sa ilang dapit.
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20 Apan wala mosalig si Sihon kanila. Gitigom hinuon niya ang iyang
mga sundalo didto sa Jahaz ug gisulong angmga Israelinhon.

21 “Apan gipapildi sila sa GINOO, nga Dios sa Israel. Busa gisakop samga
Israelinhon ang tanang kayutaan samga Amorihanon nga nagpuyo didto
nga

22 gikan sa Suba sa Arnon hangtod sa Suba sa Jabok, ug gikan usab sa
kamingawan hangtod sa Suba sa Jordan.

23“AngGINOO, ngaDios sa Israel,maoangnag-abog samgaAmorihanon
aron ihatag ang kayutaan ngadto sa mga Israelinhon. Apan karon buot
ninyo kining kuhaon?

24 Angkona ninyo ang gihatag kaninyo ni Kemosh nga inyong dios. Ug
angkononusabnamoang tanang gihatag kanamo saGINOOnga amongDios.

25Masmaayokapabakay sahari saMoabnga si Balaknga anakni Zipor?
Wala gayod siya sukadmakig-away sa Israel. Dili ba?

26 Mga 300 na ka tuig nga nagpuyo ang mga Israelinhon sa Hesbon,
Aroer, ug sa mga lungsod libot niini, ug sa mga lungsod sa daplin sa Suba
sa Arnon. Nganong karon lang kamo nakahuna-huna sa pagkuha niini?

27Wala kamiy daotang gihimo kaninyo. Kamo hinuon ang naghimog
daotan sa inyongpagpakig-gira kanamo. AngGINOOmaoangmohukomkon
kinsa ang husto kanato.”
28 Apan wala gayod tagda sa hari sa mga Amonihanon ang mensahe nga
gipadala ni Jefta.

29Unya, gigamhan si Jefta sa Espiritu sa GINOO. Gilatas niya ang Gilead ug
ang Manases. Pagkahuman, mibalik siya sa Mizpa nga sakop sa Gilead. Ug
gikan didto, gisulong niya angmga Amonihanon.

30Nanumpa si Jefta sa GINOO, “Kon ipapildi mo gayod kanako kining mga
Amonihanon,

31ang unangmogawas sa akong balay aron sa pagtagbo kanako inig-uli ko
ngamadaogon, ihalad ko ingon nga halad nga sinunog diha kanimo.”

32Gisulong ni Jefta angmga Amonihanon ug gipadaog siya sa GINOO.
33 Daghang nangamatay nga mga Amonihanon ug nasakop nila ni Jefta

ang 20 ka mga lungsod gikan sa Aroer paingon sa palibot sa Minit hangtod
sa Abel Keramim.

Ang Anak ni Jefta
34Mipauli si Jefta sa iyang pinuy-anan sa Mizpa, ug gitagbo siya sa iyang

anak nga babaye nga nagsayaw samtang nagtukar ug tamborin. Bugtong
siyang anak ni Jefta.

35 Pagkakita ni Jefta kaniya, gigisi ni Jefta ang iyang bisti tungod sa ka-
subo, ug miingon, “Anak ko, gihatagan mo gayod ako ug dakong kasubo!
Nanumpa ako sa GINOO, ug dili ko kini mabakwi!”

36 Mitubag ang anak ni Jefta, “Tay, nanumpa ka sa GINOO, busa buhata
kanako ang gisaad mo nga imong buhaton, kay gipadaog man kamo sa
GINOO sa inyong pagpakig-gira sa mga Amonihanon.

37Apan aduna lamang akoy ihangyo kanimo: hatagi ako ug duha ka bulan
nga makasuroy-suroy sa kabukiran aron sa pagsubo uban sa akong mga
amiga, kaymamatayman ako nga putli pa.”

38 Gitugotan siya ni Jefta. Busa sulod sa duha ka bulan didto siya sa
kabukiran uban sa iyang mga amiga aron sa pagsubo tungod kay mamatay
siya nga putli pa.

39 Human sa duha ka bulan, mibalik siya sa iyang amahan. Gituman
ni Jefta ang iyang gipanumpa sa GINOO ug namatay ang iyang anak nga usa
ka putli.
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Sukad niadto, nabatasan na sa Israel
40nga samatag tuig, molakaw angmga dalaga sa Israel ugmagsubo sulod

sa upat ka adlaw isip paghinumdom alang sa anak ni Jefta.

12
Si Jefta ug ang Tribo ni Efraim

1Gitigomangmgakalalakin-annga gikan sa triboni Efraimugmitabok sila
sa Suba sa Jordan ug miadto sa Zafon aron atubangon si Jefta. Nangutana
sila kaniya, “Nganong wala mo kami tawga sa dihang nakig-gira kamo sa
mga Amonihanon? Tungod niining imong gihimo, i-apil ka namo ug sunog
sa imong balay.”

2 Apan miingon si Jefta kanila, “Adunay dakong kasamok tali kanamo ug
sa mga Amonihanon. Nangayo kami ug tabang kaninyo, apan wala ninyo
kami tabangi.

3 Sa dihang nakita ko nga dili kamo motabang kanamo, gisugal ko ang
akong kinabuhi sa pagpakig-gira samgaAmonihanon. Gitugot saGINOOnga
modaog ako. Karon, nganongmakig-gira man kamo kanako?”

4 Gitigom ni Jefta ang kalalakin-an sa Gilead ug nakig-gira sila sa mga
Efraimnon tungod kay miingon ang mga Efraimnon, “Kamong mga taga-
Gilead mga layas gikan sa Efraim nga namuyo sa teritoryo sa Efraim ug
Manases.” Gipildi sa mga taga-Gilead angmga Efraimnon.

5 Gibantayan* sa mga taga-Gilead ang mga tabokanan sa Suba sa Jor-
dan paingon sa Efraim. Kon adunay nakaikyas nga Efraimnon nga buot
motabok, pangutan-on nila kon Efraimnon ba siya o dili. Konmotubag kini
nga, “Dili”

6 ipalitok nila kaniya ang pulong “Shibolet,” kay ang mga Efraimnon dili
makalitok niini ug ensakto. Kon angmalitok niini “Sibolet,” patyon nila siya
sa may tabokanan sa Suba sa Jordan. Niadtong higayona, 42,000 ka mga
Efraimnon ang namatay.

7Unomka tuig nganahimongpangulo sa Israel si Jefta. Sa dihangnamatay
siya, gilubong siya didto sa usa samga lungsod sa Gilead.

Si Ibzan, si Elon, ug si Abdon
8 Human mamatay si Jefta, si Ibzan nga taga-Betlehem ang mipuli kaniya

isip pangulo sa Israel.
9Si Ibzan adunay 30 kamga anak nga lalaki ug 30 kamga anak nga babaye.

Gipaminyo niya ang iyangmga anak samga dili sakop sa ilang tribo. Pito ka
tuig siyang nangulo sa Israel.

10 Sa dihang namatay siya, gilubong siya didto sa Betlehem.
11 Ang mipuli kang Ibzan mao si Elon nga taga-Zabulon. Napulo ka tuig

siyang nangulo sa Israel.
12 Sa dihang namatay siya, gilubong siya didto sa Ayalon nga sakop sa

Zabulon.
13Angmipuli kang Elonmao si Abdon nga anak ni Hilel nga taga-Piraton.
14Adunay 40 siya ka mga anak nga lalaki ug 30 kamga apo nga lalaki, nga

adunay tagsa ka asno ngamasakyan. Walo ka tuig siyang nangulo sa Israel.
15Sa dihang namatay siya, gilubong siya sa Piraton nga sakop sa teritoryo

ni Efraim, sa kabukiran samga Amalekanhon.

* 12:5 Gibantayan: sa literal, Giilog.
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13
Natawo si Samson

1 Nagpakasala na usab ang mga Israelinhon batok sa GINOO, busa gi-
pasakop sila sa GINOO sa gahom samga Filistihanon sulod sa 40 ka tuig.

2Niadtong panahona, adunay usa ka lalaki nga ginganlag Manoa. Taga-
Zora siya, ug sakop siya sa tribo ni Dan. Ang iyang asawa dili makaanak.

3 Usa niana ka adlaw, nagpakita ang anghel sa GINOO ngadto sa iyang
asawa ug miingon, “Hangtod karon wala ka pay anak. Apan mamabdos ka
ugmanganak ug usa ka lalaki.

4 Busa karon, pagmatngon. Ayaw na pag-inom ug bino o bisan unsang
matang sa ilimnon nga makahubog, ug ayaw usab pagkaon ug bisan unsa
nga giisip ngamahugaw.

5 Kon matawo na ang imong anak, ayaw gayod putli ang iyang buhok
tungod kay gikan sa iyang pagkatawo hinalad na siya ngadto sa Dios ingon
nga usa ka Nazareo. Siya ang magluwas sa mga Israelinhon gikan sa mga
Filistihanon.”

6Miadtoangbabaye sa iyangbanaugmiingon, “Nagpakitakanakoangusa
kaalagadsaDios,murasiyaganghel saDios. Gikulbaangayodako! Walaako
mangutana kon taga-asa siya ug wala usab siyamisulti kon kinsa siya.

7Miingon siya kanako ngamamabdos ako ugmanganak ug batang lalaki.
Kinahanglan nga dili kuno ako moinom ug bino o bisan unsang matang sa
ilimnon nga makahubog o mokaon sa bisan unsang pagkaon nga giisip nga
mahugaw, tungod kay ang bata nga akong ipakatawo hinalad na ngadto
sa Dios ingon nga Nazareo gikan sa iyang pagkatawo hangtod nga siya
mamatay.”

8 Tungod niini nag-ampo si Manoa sa GINOO. Miingon siya, “Ginoo, kon
mahimo, pabalika ang alagad sa Dios nga gipadala mo aron tudloan kami
kon unsay angay namong buhaton sa bata konmatawo na kini.”

9Gidungog saDios ang gihangyoni Manoa. Nagpakita pag-usab ang anghel
sa Dios ngadto sa asawa ni Manoa samtang naglingkod kini didto sa uma,
apan wala didto si Manoa.

10 Midali-dali pagdagan ang asawa ni Manoa ngadto kaniya ug miingon,
“Manoa, dali! Ania ang tawo nga nagpakita kanako niadtong usa ka adlaw.”

11 Mitindog si Manoa ug misunod sa iyang asawa. Sa pagkakita niya sa
tawo, gipangutana niya kini, “Ikaw ba ang nakigsulti sa akong asawa?”
Mitubag kini, “Oo, ako.”
12 Nangutana si Manoa kaniya, “Kon matuman na ang giingon mo, unsa

mang matanga sa kinabuhi ang sundon sa bata, ug unsa ang iyang pa-
gahimuon?”

13Mitubag ang anghel sa GINOO, “Kinahanglang sundon sa imong asawa
ang tanan kong gisulti kaniya.

14 Kinahanglan dili siya mokaon ug bisan unsa nga gikan sa ubas. Dili
usab siya moinom ug bino o bisan unsangmatang sa ilimnongmakahubog,
omokaon sa bisan unsang pagkaon nga giisip ngamahugaw. Kinahanglang
sundon gayod niya ang tanan kong gisulti kaniya.”

15 Miingon si Manoa sa anghel sa GINOO, “Mahimo ba nga dili ka una
mobiya kaymag-ihaw kami ug nating kanding alang kanimo?”

16 Mitubag ang anghel sa GINOO, “Bisan pag hawiran mo ako, dili ako
mokaon sa imong giandam nga pagkaon. Mas maayo pang mag-andam
lang ka ug halad nga sinunog alang sa GINOO.” (Wala masayod si Manoa nga
anghel diay kadto sa GINOO.)
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17Unya miingon si Manoa, “Unsay imong ngalan aron mapasidunggan ka
namo konmatuman na ang imong giingon?”

18Mitubag ang anghel sa GINOO kaniya, “Nganong mangutana ka man sa
akong ngalan? Malisod kining sabton.”

19Unya mikuha si Manoa ug nating kanding ug mga halad sa pagpasidun-
gog sa GINOO, ug gihalad niya kini ibabaw sa halaran nga bato ngadto
sa GINOO. Samtang nagtan-aw si Manoa ug ang iyang asawa, naghimog
katingalahang butang ang GINOO.

20Nakita samagtiayon ang anghel saGINOOngamikayab sa langit uban sa
kalayo. Tungod sa ilang nakita miluhod dayon sila.

21Didto nila nasayran nga anghel diay kadto sa GINOO. Sukad niadtowala
namagpakita kanila pag-usab ang anghel sa GINOO.

22Miingonsi Manoa sa iyangasawa, “Siguradogayodngamamataykitakay
nakita nato ang Dios.”

23Apan mitubag ang iyang asawa, “Kon buot pa kitang patyon sa GINOO,
wala unta niya dawata ang atong mga halad. Wala usab unta niya ipakita
kadtongmilagro kanato, o isulti kining tanan kanato karon.”

24 Miabot ang panahon nga nanganak ang asawa ni Manoa. Lalaki ang
iyang anak ug ginganlan nila kinig Samson. Midako ang bata uban ang
panalangin sa GINOO.

25AngEspiritu saGINOOnagsugod sapaggahomkaniya samtangdidto siya
sa Kampo ni Dan,* sa tunga-tunga sa Zora ug Eshtaol.

14
Si Samson ug ang Babayeng Taga-Timnah

1Usa ka higayon niana, miadto si Samson sa Timnah, ug nakita niya didto
ang usa ka dalaga nga Filistihanon.

2 Sa dihang mipauli siya, iyang giingnan ang iyang mga ginikanan,
“Adunay nakita akong usa ka babaye nga Filistihanon didto sa Timnah.
Kuhaa ninyo siya kay gusto ko siyangmapangasawa.”

3Apanmitubag ang iyangmga ginikanan, “Nganong gusto kaman gayong
mangasawa sa kaliwat sa mga Filistihanon nga wala nakaila sa Dios?*
Wala ka ba gayoy nagustohan sa atong mga paryente o sa atong mga
katagilungsod?”
Mitubag si Samson sa iyang amahan, “Basta, kuhaa siya kay siya ang akong

gusto.”
4 Wala masayod ang mga ginikanan ni Samson nga ang iyang desisyon

pagbuot diay sa GINOO. Kay nangita ang GINOO ug higayon nga makig-
away sa mga Filistihanon, tungod kay ang Israel nailalom sa gahom sa mga
Filistihanon niadtong panahona.

5Miadto gayod si Samson saTimnahuban sa iyangmgaginikanan. Sadidto
na si Samson† sa may ubasan sa Timnah, adunay nagngulob nga batan-ong
liyon nga kalit langmisugat ugmidasmag kaniya.

6 Gigamhan si Samson sa Espiritu sa GINOO, ug gipikas niya ang liyon
pinaagi sa iyangmga kamot nga dawnagpikas lang siya ug usa ka batan-ong
kanding. Apanwala niya kini isugilon sa iyangmga ginikanan.

7Unyamiadto si Samson sa babaye ug nakigsulti kaniya. Nakagusto gayod
siya pag-ayo sa babaye.

* 13:25KamponiDan: oMahaneDan. * 14:3walanakaila saDios: sa literal,walamatuli. † 14:5
si Samson: sa Septuagint, siya. Sa Hebreo sila.
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8Wala madugay, mibalik si Samson sa Timnah aron pakaslan ang babaye.
Mihapit siya sa dapit diin gipatay niya ang liyon, ug nakita niya nga gibal-
ayan sa daghang mga putyukan ang patayng lawas sa liyon, ug aduna na
kini dugos.

9 Gikandos niya sa iyang kamot ang dugos ug gikaon kini samtang
naglakaw. Sa dihang nagkita sila sa iyang mga ginikanan, gihatagan niya
sila sa dugos, ug gikaon usab nila kini. Apanwala niya sila sultihi nga gikan
kadto sa patayng lawas sa liyon.

10Unya miadto ang amahan ni Samson sa balay sa iyang umagaron. Nag-
pakombira usab si Samson didto sumala sa naandang buhaton samga batan-
ong kalalakin-an.

11 Sa dihang didto na si Samson, gihatagan siya ug 30 ka mga batan-ong
lalaki ngamahimo niyang kauban.

12 Miingon si Samson kanila, “Adunay tigmo ako alang kaninyo. Kon
matubag ninyo kini sulod niining pito ka adlaw nga kombira, hatagan ko
kamog 30 ka panapton nga lino ug 30 usab kamahalong bisti.

13Apan kon dili ninyo kini matubag, kamo ang mohatag kanako ug 30 ka
panapton nga lino ug 30 usab kamahalong bisti.”
Mitubag sila, “Sige, isulti ang imong tigmo.”
14Miingon si Samson,

“Gikan sa nagkaon, migawas ang pagkaon,
ug gikan sa kusgan, migawas ang tam-is.”
Milabay ang tulo ka adlaw apanwala gayod nila kini matubag.

15 Sa ikaupat nga adlaw, giingnan nila ang asawa ni Samson, “Kumbinsiha
ang imong bana nga isulti kanimo ang tubag sa tigmo, kay kondili, sunogon
ka namo apil ang panimalay sa imong amahan. Gidapit ba ninyo kami aron
panapian?”

16Busa miadto ang babaye kang Samson ug naghilak nga miingon, “Wala
modiay akohigugmaa. Nagtigmoka sa akongmga katagilungsod apanwala
mo ako sultihi sa tubag.”
Mitubag si Samson, “Wala ko gani sultihi ang akong mga ginikanan, ikaw

pa kaha!”
17 Sulod sa nahibiling adlaw sa kombira, nagsigeg hilak ang asawa

ni Samsonngadto kaniya. Busa sa ikapito nga adlaw, gisultihanni Samson ang
iyang asawa sa tubag tungod sa pagsigeg pamugos niini. Unya, gisulti usab
sa iyang asawa ang tubag ngadto sa iyangmga katagilungsod.

18Busa, niana gihapong adlawa, sa wala pa mosalop ang adlaw, miingon
angmga kalalakin-an sa lungsod kang Samson,
“Unsaymas tam-is pa kay sa dugos?
Unsaymas kusgan pa kay sa liyon?”
Mitubag si Samson,

“Konwala ninyo pugsa ang akong asawa,‡
dili unta kamomakahibalo sa tubag.”

19 Gigamhan pag-usab sa Espiritu sa GINOO si Samson. Milugsong siya
sa Ashkelon ug mipatay ug 30 ka tawo. Unya gikuha niya ang ilang mga
butang ug gihatag angmga bisti samga tawo nga nakatubag sa iyang tigmo.
Pagkahuman, masuk-anon siyangmipauli sa balay sa iyang amahan.

20Unya ang iyang asawa gihatag ngadto sa lalaki nga nahimong abay sa
ilang kasal.

‡ 14:18Konwalaninyopugsaangakongasawa: sa literal,Konwalaninyo idaroangakongdumalagang
baka.
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15
Ang Pagpanimalos ni Samson samga Filistihanon

1 Milabay ang panahon, ug sa dihang miabot ang ting-ani, mibisita
si Samson sa iyang asawa, ug nagdala siyag batan-ong kanding. Miingon
si Samson sa iyang ugangan nga lalaki, “Gusto kong mosulod sa kuwarto sa
akong asawa.” Apanwala motugot ang iyang ugangang lalaki.

2Miingon ang iyang ugangan, “Abi kog nasilag ka pag-ayo kaniya, busa
gihatag ko siya sa imong higala. Karon, kon gusto ka, anaa ang iyang
manghod nga mas guwapa pa kay kaniya. Siya na lang ang ipuli sa imong
asawa.”

3Miingon si Samson, “Niining higayona, dili na akomabasol sa mga Filisti-
hanon kon aduna akoy buhaton nga dili maayo ngadto kanila.”

4Milakaw siya ug nanakop ug 300 ka ihalas nga mga milo. Sa tinag-duha,
gihikot niya ang ilangmga ikog ug gibutangan ug sulo sa tunga.

5Unya gidagkotan niya angmga sulo ug gibuhian angmga ihalas ngamilo
didto sa trigohan sa mga Filistihanon. Nasunog ang tanang trigo, dili lang
ang naani na, kondili, lakip usab ang wala pa maani. Nasunog usab ang
ubasan ug tanaman samga olibo.

6 Nangutana ang mga Filistihanon kon kinsa ang naghimo niadto. Ug
giingnan sila nga si Samson. Kay gipaminyo sa iyang ugangang lalaki nga
taga-Timnah ang iyang asawa sa usa niya ka higala. Busamilakaw angmga
Filistihanon ug gisunog nila ang babaye ug ang iyang amahan.

7Miingon si Samson sa mga Filistihanon, “Tungod niining inyong gihimo,
dili akomohunong hangtod ngamakabalos ako kaninyo.”

8 Gisulong niya sila ug daghan ang iyang napatay. Pagkahuman, nag-
palayo siya ug nagtago sa langub, sa pangpang sa Etam.

9 Unya, mitungas ang mga Filistihanon ug nagkampo sa Juda. Gisulong
nila ang lungsod sa Lehi.

10Gipangutana sila sa mga taga-Juda, “Nganong gisulong ninyo kami?”
Mitubag sila, “Aron dakpon si Samson ug panimaslan sa iyang gihimo

kanamo.”
11Busamiadto sa langub, sa pangpang sa Etamang 3,000 kamgakalalakin-

an sa Juda ug giingnan si Samson, “Wala ka ba masayod nga ubos kita sa
pagmando samga Filistihanon? Naapil na hinuon kami sa imong gihimo!”
Mitubag si Samson, “Gipanimaslan ko lang sila sa gihimo nila kanako.”
12Miingon sila, “Mianhi kami dinhi sa pagdakop kanimo, aron itugyan ka

ngadto samga Filistihanon.”
Mitubag si Samson, “Mosugot ako, basta mosaad kamo nga dili ninyo ako

patyon.”
13 Miingon sila, “Sige, dili ka namo patyon. Gapuson ka lang namo ug

itugyan kanila.” Busa gigapos nila siyag duha ka bag-ong pisi ug gidala sa
gawas sa langub.

14 Pag-abot nila sa Lehi, gitagbo siya sa mga Filistihanon nga nagsinggit.
Gigamhan si Samson sa Espiritu sa GINOO, ug nangabugto angmga gapos nga
daw sa tanod nga nasunog ug nangahulog kini gikan sa iyangmga kamot.

15 Unya aduna siyay nakita nga preskong bukog sa apapangig sa asno.
Gikuha niya kini ug gigamit sa pagpatay sa 1,000 kamga Filistihanon.

16Unyamiingon si Samson,
“Pinaagi sa apapangig sa asno,
nakapatay akog 1,000 ka tawo.
Pinaagi sa apapangig sa asno,
napundok ko kini ngamga tawo!”
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17 Pagkahuman, gilabay niya ang apapangig sa asno. Ug gitawag kadtong
dapita nga Ramat Lehi.*

18Unya giuhaw pag-ayo si Samson, busa nanawag siya sa GINOO. Miingon
siya, “Gipadaog mo ako, apan karonmamatay na lang ba ako sa kauhaw ug
mabihag samga wala nakaila kanimo?”†

19Unya gipatubod sa Dios ang tubig gikan sa usa ka bangag sa yuta didto
sa Lehi. Miinom si Samson ug mibalik ang iyang kusog. Busa gitawag niya
kadtong tuboran ug En Hakore.‡ Anaa pa kini sa Lehi hangtod karon.

20 Gipangulohan ni Samson ang mga Israelinhon sulod sa 20 ka tuig. Ug
sulod niadtong panahona, sakop sa gahom sa mga Filistihanon ang ilang
yuta.

16
Si Samson didto sa Gaza

1 Usa ka adlaw, miadto si Samson sa Gaza nga usa ka lungsod sa Filisti-
hanon. Adunay nakaila siya didto nga usa ka babayeng nagbaligya sa iyang
dungog, ug nakigdulog siya samaong babaye.

2 Nahibaloan sa mga taga-Gaza nga atua didto si Samson, busa gilibotan
nila ang lungsod ug tibuok gabii nga gibantayan ang pultahan sa lungsod.
Wala silay laing gihimo niadtong gabhiona, tungod kay nagkasabot sila nga
patyon nila si Samson nianang pagkabuntag.

3 Apan hangtod lang sa tungang gabii nakigdulog si Samson sa babaye.
Pagkahuman, mibangon siya ugmiadto sa pultahan sa lungsod. Giibot niya
ang duha ka haligi dala ang sira ug ang mga trangka niini. Unya gipas-an
niya kini ug gidala sa kinatumyan sa bungtod nga nag-atubang sa Hebron.

Si Samson ug si Delilah
4 Human niini, nahigugma si Samson sa usa ka babaye nga ginganlag

Delilah nga didto nagpuyo sa walog sa Sorek.
5 Unya, miadto kang Delilah ang mga pangulo sa mga Filistihanon ug

miingon kaniya, “Daniha siya ug susiha kon unsay sekreto sa talagsaon
niyang kusog aron magapos namo siya ug mapildi. Kon mahimo mo kana,
angmatag-usa kanamomohatag kanimo ug 1,100 kabuok nga pilak.”

6 Busa miingon si Delilah kang Samson, “Palihog, sultihi ako sa sekreto
sa imong talagsaong kusog. Pananglit adunay modakop kanimo, unsay
angayng buhaton aron kamagapos ugmapildi?”

7Mitubag si Samson, “Kongapusonakougpitokabag-onghigot sapananga
wala pa mauga, mahimo na lang nga sama sa ordinaryong tawo ang akong
kusog.”

8Gisulti kini ni Delilah samga pangulo sa Filistihanon. Gihatagan nila siya
niadtongmga higot ug gigapos niya si Samson,

9 samtang adunay pipila ka mga Filistihanon nga nanago sa pikas nga
kuwarto. Pagkahuman, misinggit si Delilah, “Samson! Adunay mga Filisti-
hanon nga naabot sa pagdakop kanimo!” Apan gipangbugto lang ni Samson
ang gihigot kaniya nga daw sama lang kini samga tanod nga nangabugto sa
dihang nadapat sa kalayo. Busa wala gayodmahibaloi ang sekreto sa iyang
talagsaong kusog.

10Unya miingon si Delilah kang Samson, “Gitunto mo lang ako. Namakak
ka kanako! Sige na, sultihi ako kon unsay buhaton aron kamagapos.”
* 15:17RamatLehi: angbuot ipasabot,BukidsaApapangig. † 15:18walanakailakanimo: sa literal,
walamatuli. ‡ 15:19 EnHakore: ang buot ipasabot, Tuboran sa Nagpanawag.
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11Miingon si Samson, “Kon gapuson ako ug bag-ong mga pisi nga wala pa
gayod magamit, mahimo na lang nga sama sa ordinaryong tawo ang akong
kusog.”

12Busa mikuha si Delilah ug bag-ong mga pisi nga wala pa gayodmagamit
ug gigapos si Samson, samtangadunaypipila kamgaFilistihanonngananago
sa pikas nga kuwarto. Pagkahuman misinggit siya, “Samson! Adunay mga
Filistihanon nga naabot sa pagdakop kanimo!” Apan gipangbugto lang
ni Samson ang mga pisi nga gihigot sa iyang bukton nga daw sa mga tanod
lamang kini.

13Busa miingon pag-usab si Delilah kang Samson, “Hangtod karon gitunto
mo lang gihapon ako ug gibakakan. Sige na, sultihi ako kon unsaon ka
paggapos.”
Miingon si Samson, “Kon ihigot mo ang pito ka salapid sa akong buhok

sa hablanan* ug hugton sa usa ka ugsok mahimo na lang nga sama sa
ordinaryong tawo ang akong kusog.”

14 Busa samtang natulog si Samson, gihigot ni Delilah ang pito ka gisalapid
nga buhok ni Samson sa hablanan, ug unya misinggit, “Samson! Adunay
mga Filistihanon!” Nakamata si Samson, naibot ang ugsok, ug nabira ang
hablanan ug ang hinabol.

15 Unya miingon si Delilah kang Samson, “Miingon ka nga gihigugma mo
ako, apanwalakamandiaypagsaligkanako. Makatulomonaakonggitunto.
Wala ka gayodmosulti kon unsay sekreto sa imong talagsaong kusog.”

16 Adlaw-adlaw niyang gipangutana si Samson hangtod nga napul-an na
kini.

17Busa gisultihan siya ni Samson sa kamatuoran. Miingon si Samson, “Wala
gayod sukad maputli ang akong buhok. Kay bisan sa gipanamkon pa lang
ako, hinalad na ako ingon nga Nazareo ngadto sa Dios. Busa, kon putlan
ang akong buhok mawala ang akong kusog. Mahimo na lang akong sama
sa ordinaryong tawo.”

18Nabati ni Delilah nga nagsulti na si Samson sa tinuod. Busa nagsugo siya
ug tawo nga mosulti sa mga pangulo sa mga Filistihanon nga mobalik sa
iyang balay tungod kay gisulti na ni Samson ang tinuod. Busa namalik ang
mga pangulo, dala ang pilak nga ibayad kang Delilah.

19Gipakatulog ni Delilah si Samson diha sa iyang paa. Sa dihang nakatulog
nakini,mitawag siyaugusaka tawoaronputlonangpito kapilakd sabuhok
ni Samson. Niining paagiha, nawad-an ug kusog si Samson ug gipadakop siya
ni Delilah.

20Misinggit si Delilah, “Samson! Adunay mga Filistihanon nga naabot sa
pagdakop kanimo!”
Pagmatani Samsonabi niyagmakabuhi ra gihapon siya sama sauna. Apan

wala siyamasayod ngamibiya na kaniya ang GINOO.
21Gidakop siya sa mga Filistihanon ug gilugit ang iyang mga mata. Unya

gidala nila siya sa Gaza, gikadenahan ug bronsi, ug gipatrabaho sa galingan
sa prisohan.

22Apanmibalik pagtubo ang iyang buhok.
Ang Pagkamatay ni Samson

23Usa niana ka higayon, nagtigom ang mga pangulo sa mga Filistihanon
aron paghimo ug dakong kasaulogan ug paghalad ug daghang mga halad
sa ilang dios nga si Dagon. Kay matod nila, “Gitugyan kanato sa atong dios
si Samson nga atong kaaway.”
* 16:13 hablanan: ginagamit kini sa paghimo ug tela.
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24Sa dihang nakita siya samga tawo, gidayeg nila ang ilang dios. Miingon
sila,
“Gitugyan kanato sa atong dios

ang atong kaaway nga naghatag ug dakong kadaot sa atong yuta
ugmipatay ug daghan sa atong katawhan.”

25 Ug sa ilang kalipay, nakahuna-huna sila nga himuon si Samson nga
kalingawan. Busa gipagawas nila si Samson sa prisohan ug gipatindog sa
taliwala sa duha ka haligi ug gihimo nga kataw-anan.

26Miingon si Samson sa batan-on nga naggiya kaniya, “Ibutang ang akong
kamot sa mga haligi nga gasuporta niining templo aronmakasandig ako.”

27 Naghuot ang mga tawo sa templo. Atua usab didto ang tanang mga
pangulo samga Filistihanon. Sa atop lang, adunay 3,000 ka tawo, lalakiman
ug babaye. Nalingaw sila sa pagtan-aw kang Samson.

28 Unya nag-ampo si Samson, “O GINOONG Dios, hinumdomi ako. Palihog,
ibalik ang akong kusog sa kataposan nga higayon, aronmakapanimalos ako
samga Filistihanon sa paglugit nila sa akongmgamata.”

29 Nanukod si Samson sa duha ka haligi nga anaa sa tunga, nga maoy
nagpugong sa tibuok templo. Ang usa niya ka kamot didto sa usa ka haligi,
ug ang pikas kamot, sa laing haligi.

30 Unya misinggit siya, “Itugot nga mamatay ako kauban sa mga Fil-
istihanon.” Ug sa tibuok niyang kusog, gitulod niya ang mga haligi, ug
natumpag ang templo ug nahugnoan ang mga pangulo ug ang tanang mga
tawo nga atua didto. Mas daghang mga tawo ang iyang napatay niadtong
higayona kay sa niadtong buhi pa siya.

31 Unya miadto sa Gaza ang mga igsoon ug mga paryente ni Samson, ug
gikuha ang iyang patayng lawas. Gilubong nila siya didto sa gilubngan sa
iyang amahan nga si Manoa, sa tunga-tunga sa Zora ug Eshtaol. Nangulo
si Samson sa Israel sulod sa 20 ka tuig.

17
Angmga dios-dios niMicas

1Adunay usa ka tawo nga ginganlag Micas nga nagpuyo sa kabungtoran
sa Efraim.

2Usa ka adlaw, miingon si Micas sa iyang inahan, “Sa dihang nawala ang
imong 1,100 kamga salapi, nadungog konga gitunglomoangnagkuha. Ania
ang salapi, ako ang nagkuha.”
Miingon ang iyang inahan, “Hinaut nga panalanginan ka sa GINOO, anak.”
3Giuli ni Micas ang 1,100 kamga pilak sa iyang inahan. Miingon ang iyang

inahan, “Ihalad ko kini sa GINOO alang sa kaayohan sa akong anak. Gamiton
ko kini sa pagpahimo ug rebulto nga kinulit ug rebulto ngametal.*”

4 Unya mikuha ang iyang inahan ug 200 ka pilak ug gihatag sa platero.
Naghimo ang platero ug rebulto nga kinulit ug rebulto nga metal, ug sa
dihang nahuman na kini, gibutang kini didto sa balay ni Micas.

5Kini si Micas adunay kaugalingong kapilya samga dios. Naghimo siya ug
efod nga hinimo gikan sa bulawan ug mga rebulto ug gihimo niya nga pari
ang usa sa iyangmga anak nga lalaki.

6Niadtong panahona, walay hari sa Israel. Busa gihimo samatag-usa ang
gituohan nila nga husto.

7 Adunay usa ka batan-ong lalaki nga taga-Betlehem nga sakop sa Juda.
Usa siya ka Levita nga temporaryong nagpuyo uban sa tribo ni Juda.
* 17:3 rebulto nga kinulit ug rebulto nga metal: o rebulto nga nahaklapan ug plata. Mao usab sa
bersikulo 4.
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8Mibiya kining tawhana sa Betlehem aron mangitag kapuy-an sa ubang
dapit. Sa iyang paglakaw, nakaabot siya sa balay ni Micas, sa kabungtoran sa
Efraim.

9Gipangutana siya ni Micas, “Taga-asa ka?”
Mitubag siya, “Taga-Betlehem nga sakop sa Juda, ug usa ako ka Levita.

Nangita akog akong kapuy-an.”
10-11Miingon si Micas, “Dinhi ka na lang puyo uban kanako. Himuon ka

nako nga akongmagtatambag† ug pari. Hatagan ka nako ug napulo kabuok
nga pilak matag tuig, gawas sa mga bisti ug pagkaon ang akong ihatag sa
imo.” Misugot ang Levita nga mopuyo uban ni Micas, ug giisip siya ni Micas
nga usa sa iyangmga anak.

12Gihimo siyang pari ni Micas ug gipapuyo didto sa iyang balay.
13Miingon si Micas, “Karon, nasigurokonangapanalanginanako saGINOO

tungod kay aduna na akoy pari nga usa ka Levita.”

18
SiMicas ug ang Tribo ni Dan

1Niadtong panahona walay hari ang Israel.
Ug sa mao usab nga panahon, ang tribo ni Dan nangita ug dapit nga ilang

kapuy-an ugmaisip nga ila na gayod. Samga tribo sa Israel, ang tribo ni Dan
ang wala pa makadawat sa ilang panulondon nga yuta hangtod niadtong
panahona.

2Busanagpili silaug limakamaisogngamga lalaki sa ilang tribongamaoy
mangita ug dapit nga kapuy-an nilang tanan. Kining lima ka lalaki gikan sa
mga lungsod sa Zora ug Eshtaol.
Sa ilang pagpanglakaw, nakaabot sila sa kabungtoran sa Efraim, ug

nagpalabay sa kagabhion sa balay ni Micas.
3 Samtang didto sila, namatikdan nila ang sinultihan sa batan-ong Levita.

Busa gipangutana nila siya, “Nganong ania ka dinhi? Kinsa ang nagdala
kanimo dinhi? Ug unsay gibuhat mo dinhi?”

4Gisulti sa Levita kanila ang gibuhat ni Micas alang kaniya, ug midugang
sa pag-ingon, “Nagtrabaho ako dinhi ingon nga pari ni Micas ug ginasuwel-
dohan niya ako.”

5 Miingon sila kaniya, “Kon mao kana, pangutan-a kuno ang Dios kon
magmalampuson ba kining among lakaw.”

6 Mitubag ang pari, “Ayaw kamo kabalaka. Ubanan kamo sa GINOO sa
inyong lakaw.”

7 Nagpadayon ang lima ka mga lalaki ug nakaabot sila sa Laish. Nakita
nila nga hapsay ang kinabuhi sa mga tawo didto sama sa mga Sidonhon.
Malinawon kini nga dapit. Ug maayo ang ilang kahimtang tungod kay
walay nagsamok o misulay sa pagsakop kanila. Kining dapita layo sa mga
Sidonhon ug angmga tawowalay pagpakiglambigit sa taga-laing dapit.

8 Sa dihang mibalik sila sa Zora ug Eshtaol, gipangutana sila sa ilang mga
paryente kon unsa ang ilang nakita.

9 Miingon sila, “Tana, sulongon na nato sila! Nakita namo nga maayo
kaayoang ilangdapit. Busa lihoknakamo, dili na kitamaglangan. Sulongon
na nato ug panag-iyahan angmaong yuta.

10Halapad kadto nga yuta ug abunda sa tanan natong gikinahanglan. Ug
usa pa, wala sila maghuna-huna nga adunay mosulong kanila. Gihatag na
sa Dios kanato kadtong dapita.”
† 17:10-11magtatambag: sa literal, amahan.
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11Busamigikan sa Zora ug Eshtaol ang 600 kamga armadong kalalakin-an
sa tribo ni Dan.

12Mitungas sila ug nagkampo sa kasadpang bahin sa lungsod sa Kiriat-
Jearim sa Juda. (Busa hangtod karon, gitawag pa gihapon kadtong dapita
nga Kampo ni Dan.)

13Gikan didto, mipadayon sila paglatas sa kabungtoran sa Efraim, hang-
tod nga nakaabot sila sa balay ni Micas.

14Unya, kadtong lima ka lalaki nga naniid sa Laish miingon sa ilang mga
paryente, “Nasayodbakamonga sausaniiningmgabalaya adunay efodnga
hinimogikansabulawan, adunayrebultongakinulit, ugadunayrebultonga
metal,* gawas pa sa uban ngamga dios-dios? Huna-hunaa ninyo kon unsay
maayo natong buhaton.”

15 Mihapit sila sa balay ni Micas ug nangumusta sa Levita nga nagpuyo
didto.

16-17 Samtang nagtindog sa dapit sa pultahan ang Levita uban sa 600 ka
mga armadong kalalakin-an sa tribo ni Dan,misulod kadtong lima ka espiya
sa balay ni Micas ug gipanguha ang rebulto nga kinulit, ang rebulto nga
metal, ang efod nga hinimo gikan sa bulawan, ug uban pangmga dios-dios.

18 Sa dihang nakita sa pari nga gipanguha sa lima ka espiya kadtong mga
butanga, nangutana siya, “Nganong gipanguhaman ninyo kana?”

19Mitubag sila, “Hilom! Ayawpagsaba. Ubanhinuonkanamokayhimuon
ka namong pari ugmagtatambag. Dili bamasmaayo ngamahimong pari sa
usa ka tribo sa Israel kaysa usa lang ka panimalay?”

20 Miangay ang pari sa gitanyag kaniya, busa gikuha niya ang efod nga
hinimo gikan sa bulawan, ang rebulto nga kinulit, ug uban pa ngamga dios-
dios, ug miuban kanila.

21 Sa naglakaw sila, gauna kanila ang ilang mga kabataan, mga kahay-
opan, ugmga kagamitan.

22 Sa layo-layo na sila sa balay ni Micas, ang mga tawo nga iyang mga
silingan gipanawag ug gigukod angmga kaliwat ni Dan.

23 Naapsan nila kini ug gisinggitan. Milingi ang mga kaliwat ni Dan ug
nangutana kang Micas, “Unsay nahitabo kanimo nga gigukod man ninyo
kami?”

24 Mitubag si Micas, “Gikuha ninyo ang hinimo ko nga mga dios ug ang
akong pari, ug nanglakaw kamo. Wala nay nahibilin kanako. Unya
mangutana kamog unsay nahitabo kanako?”

25Miingon sila, “Maayo pagmohilomka na lang, kay basin ugmasuko ang
uban namongmga kauban ug patyon ka nila apil ang imong pamilya.”

26Ug nagpadayon sila sa ilang lakaw. Nakita ni Micas nga wala siyay dag-
anan kanila, busamipauli na lang siya.

27Miadto angmga kaliwat ni Dan sa Laish dala angmga rebulto ni Micasug
ang iyang pari. Malinawon nga dapit ang Laish ugwalamaghuna-huna ang
mga lumulupyo niini nga adunay mosulong kanila. Gisulong ug gipamatay
sa kaliwat ni Dan angmga tawo sa Laish, ug gisunog ang tibuok lungsod.

28 Walay nakatabang sa mga taga-Laish tungod kay layo sila sa Sidon
ug wala usab sila makig-abin sa taga-laing dapit. Ang lungsod sa Laish
nahimutang sa walog sa Bet Rehob.
Gipatukod kini pag-usab samga kaliwat ni Dan ug ilang gipuy-an.
29Giilisan nilag Dan ang ngalan niadtong dapita sunod sa ngalan sa ilang

katigulangan nga si Dan nga usa samga anak ni Jacob.†
* 18:14 rebulto nga kinulit…rebulto nga metal: tan-awa usab ang Mag. 17:3. † 18:29 Jacob: sa
Hebreo, Israel.
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30 Gipahimutang nila ang rebulto nga kinulit ni Micas ug ilang gisimba.
Si Jonatanngaanakni Gershomugaponi Moisesanggihimonilangpari. Sukad
niadto, ang kaliwat na ni Jonatan ang nag-alagad ingon nga ilang mga pari
hangtod sa panahon nga gibihag ang Israel.

31Sa tibuokpanahonngadidto sa Silo ang tolda saDios, ang dios-dios usab
ni Micasmao ang gisimba didto sa Dan.

19
Ang Levita ug ang iyang Asawa nga Sulugoon

1 Sa panahon nga wala pay hari ang Israel.
Adunay usa ka Levita nga nagpuyo sa layong dapit sa kabungtoran sa

Efraim. Kini nga Levita nakapangasawa ug sulugoon nga taga-Betlehem,
nga sakop sa Juda.

2Apannanglaki kining iyang asawa, ugmipauli kini sa balay sa iyangmga
ginikanan sa Betlehem. Nagpabilin siya didto sulod sa upat ka bulan.

3 Unya nakadesisyon ang Levita nga apason ang iyang asawa ug alam-
alaman nga makig-uli kaniya. Nagdala siyag duha ka asno ug usa ka
sulugoon. Pag-abot niya didto, gipadayon siya sa babaye, ug sa dihang
nakita siya sa amahan sa babaye, giabi-abi siya pag-ayo.

4 Gipugos siya sa iyang ugangan nga magpabilin didto. Busa nagpabilin
siya sulod sa tulo ka adlaw nga didto man nagkaon, nag-inom, ug gatulog.

5 Sa ikaupat nga adlaw, sayo pa kaayo silang mibangon ug nanghipos kay
mopauli. Apan miingon ang amahan sa babaye ngadto sa iyang umagad,
“Kaon una kamo sa dili pa molakaw.”

6 Busa mikaon sila. Miingon pag-usab ang amahan sa babaye, “Ugma na
lang kamo lakaw kaymaglipay-lipay una kita dinhi.”

7Molakaw na unta ang lalaki apan nagsigeg pamugos ang iyang ugangan,
busa nagpabilin na lang sila.

8 Pagkabuntag, sa ikalima nga adlaw, gaandam na sila aron manglakaw,
apanmiingon na usab ang amahan sa babaye, “Kaon una kamo ug unya na
lang kamo sa hapon lakaw.” Busamikaon una sila.

9 Sa dihang molakaw na ang Levita, ang iyang asawa, ug ang iyang
sulugoon, miingon ang amahan sa babaye, “Morag hapon na ug sa dili
madugay mongitngit na. Maayo pag dinhi na lang una usab kamomatulog.
Paglipay-lipay una kamo, ug ugma sayo kamog lakaw.”

10Apanwala na gayodmosugot ang Levita. Milakaw gayod siya uban ang
iyang asawa ug duha ka asno paingon sa Jebus (ngamao ang Jerusalem).

11Haponnakaayo sa dihangduol na sila sa Jebus. Busamiingonang iyang
sulugoon, “Maayo pa tingalig dinhi na lang kita matulog niining lungsod sa
mga Jebusihanon.”

12Mitubag ang Levita, “Dili mahimo nga dinhi kita matulog sa dapit nga
dili mga Israelinhon ang nagpuyo. Molahos kita sa Gibea.

13Tana, mopadayon kita ug lakaw ug sa Gibea o sa Rama kita matulog.”
14Busa nagpadayon sila. Misalop na ang adlaw sa dihangmiabot sila duol

sa Gibea nga sakop sa teritoryo ni Benjamin.
15Misulod sila sa lungsod ugmilingkod sa plasa, apanwala gayoymiagda

kanila ngamodayon sa ilang balay.
16 Sa dihang ngitngit na, adunay usa ka tigulang nga lalaki nga gikan

sa iyang trabaho sa uma. Kining tigulanga didto kaniadto nagpuyo sa
kabungtoran sa Efraim apan niadtong higayona didto sa Gibea, sa teritoryo
ni Benjamin na siya nagpuyo.
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17 Sa dihang nakita sila niining tigulanga, miduol kini kanila ug
nangutana, “Taga-asa kamo ug asa kamo paingon?”

18 Mitubag ang Levita, “Gikan kami sa Betlehem nga sakop sa Juda, ug
mopauli kami sa among balay* sa kabungtoran sa Efraim. Apan walay
miagda kanamo ngamodayon sa ilang balay.

19 Adunay pagkaon ug ilimnon kami alang sa among kaugalingon, ug
aduna usab kumpay alang sa among mga asno. Wala na kamiy kina-
hanglanon pa.”

20 Miingon ang tigulang, “Ayaw kamo kabalaka. Didto kamo sa akong
balay katulog. Andam akong mohatag sa tanan ninyong kinahanglanon.
Ayaw lang kamog katulog dinhi sa plasa.”

21 Busa gidala sila sa tigulang didto sa iyang balay. Gipakaon sa tigulang
ang ilangmga asno, ug unya nanghimasa sila ug nangaon.

22Samtangnaglipay sila, kalit langnga gilibotanugdaotangmga tawoang
balayug gisigihag dukdok angpultahan. Miingon sila sa tigulangnga tag-iya
sa balay, “Pagawasa ang bisitamong lalaki kaymakighilawas kami kaniya.”

23 Mitubag ang tigulang, “Ayaw, mga higala! Ayaw kamo paghimo ug
daotan. Bisita ko kining tawhana ugmakauulaw kanang inyong pagabuha-
ton.

24 Ania ang iyang asawa ug ang akong anak nga dalaga. Ihatag ko sila
kaninyo, ug buhata kanila ang gusto ninyong buhaton. Basta ayaw lang
ninyo himoa kanangmakauulaw nga butang sa akong bisita.”

25Walamamati angmga tawo kaniya, busa gipagawas sa Levita ang iyang
asawa ug gitugyan kanila. Giamong-amongan nila siya sa tibuok gabii ug
wala undangi hangtod nagbuntag. Pagkakadlawon, gipalakaw nila ang
babaye.

26Banag-banag na sa dihangmiabot kini sa balay sa tigulang diin atua ang
iyang bana. Natumba siya samay pultahan ug didto namabuntagi.

27Mibangon ang Levita pagkabuntag ug giablihan ang pultahan. Sa iyang
paggawas aronmopadayon sa iyang lakaw, nakitaniya ang iyangasawanga
naghapa ug angmga kamot niini didto sa tumbanan sa pultahan.

28Miingon ang Levita, “Bangon na kay mopauli na kita.” Apan patay na
diay† ang babaye, busa gikarga niya kini sa iyang asno ugmilakaw.

29 Pag-abot niya sa iyang balay, mikuha siyag sundang ug giputol-putol
niya sa 12 kabahin angpatayng lawas sa iyang asawa, ugunya gipadala niya
kini sa 12 ka tribo sa Israel.

30Miingon ang tanang nakakita niini, “Wala pa gayoy nahitabo nga sama
niini sukad sa pagbiya sa mga Israelinhon sa Ehipto. Unsay angay natong
buhaton?”

20
Nangandam angmga Israelinhon sa Pagpakig-gira

1 Ang tanang mga Israelinhon, gikan sa Dan hangtod sa Beersheba ug
gikan sa Gilead* nagtigom saMizpa, atubangan sa GINOO.

2 Didto usab ang mga pangulo sa matag tribo sa Israel sa panagtigom sa
katawhan sa Dios. Mikabat ug 400,000 kamga sundalong armado sa espada
ang ilang gidaghanon.

* 19:18 among balay: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo nga teksto balay sa GINOO. † 19:28
patay na diay: mao kini sa Septuagint; apan saHebreo nga tekstowalamotubag. * 20:1Gilead: ang
Gilead anaa sa sidlakang bahin sa Suba sa Jordan.



MgaMaghuhukom 20:3 395 MgaMaghuhukom 20:22-23

3 Nakadungog ang mga taga-Benjamin nga ang ilang mga isigka-
Israelinhon nagtigom saMizpa.
Unyamiingonangmga Israelinhon, “Sultihi kami kon giunsa pagkahitabo

niining hilabihan kadaotan nga binuhatan?”
4Miingon ang Levita nga bana sa babaye nga gipatay, “Mihapit kami sa

akong asawa sa Gibea, nga sakop sa Benjamin, aron didto matulog.
5Sa dihang gabii na, gilibotan ugmga lalaki nga taga-Gibea ang balay nga

among gisak-an. Buot unta nila akong patyon, apan gipuli-pulihan hinuon
nila ug among-among ang akong asawa ug namatay kini.

6Busa gikuha ko ang iyang patayng lawas ug giputol-putol, ug gipadala sa
12 ka tribo sa Israel, kay labihan gayodkadaotanugmakauulawkining ilang
gihimo dinhi sa Israel.

7Karon, mga kaliwat ni Israel, unsamay angay natong buhaton?”
8Nagkahiusa angmga tawo sa pag-ingon, “Walayusa kanato ngamopauli.
9Maghulbot-hulbot kita kon kinsaymosulong sa Gibea.
10 Ang usa sa matag napulo ka mga kalalakin-an sa matag tribo ang

moatiman sa paghatag ug pagkaon sa mga sundalo. Ang nahibilin mao
ang manimalos sa mga taga-Gibea tungod sa makauulaw nilang gihimo sa
Israel.”

11Busa nagkahiusa ang kalalakin-an sa Israel sa pagsulong sa Gibea.
12Nagpadala ug mga mensahero ang mga tribo sa Israel sa tanang dapit

nga sakop sa Benjamin aron sa pag-ingon, “Unsa kining daotang butang nga
nahitabo taliwala kaninyo?

13 Itugyan ninyo kanamo kanang mga walay pulos nga taga-Gibea nga
naghimo niini kay among patyon aron mahanaw ang kadaotan gikan sa
Israel.”
Apan wala tagda sa mga kaliwat ni Benjamin ang mensahe sa ilang isigka-

Israelinhon.
14 Namiya hinuon sila sa ilang mga lungsod ug nagtigom sa Gibea aron

makig-gira sa ilang isigka-Israelinhon.
15 Niadto gayong adlawa, nakatigom ang mga kaliwat ni Benjamin ug

26,000 kamgasundalowalay labot sa 700 kapinili ngamga sundalonga taga-
Gibea.

16 Kining 700 ka piniling mga sundalo puro walhon ug hanas kaayo sa
paggamit ug lambayog.

17Ang mga Israelinhon usab, walay labot sa tribo ni Benjamin, nakatigom
ug 400,000 kamga sundalo nga hanas gayod sa pagpakig-gira.

Ang Gira sa Tribo ni Benjamin ug sa Ubang Israelinhon
18Mitungas ang mga Israelinhon sa Betel ug nangutana sa Dios kon unsa

nga tribo ang unang mosulong sa mga Benjaminhon. Mitubag ang GINOO
nga ang tribo ni Juda angmouna.

19Busa pagkasunod adlaw, sayo pa kaayong nagkampo ang mga Israelin-
hon duol sa Gibea.

20Unya nangadto sila sa Gibea sa pagpakig-gira sa mga Benjaminhon.
21 Nanggawas ang mga Benjaminhon gikan sa Gibea sa pagpakig-gira

kanila. Ug nianang adlawa, 22,000 ka mga Israelinhon ang napatay sa mga
Benjaminhon.

22-23Mitungas pag-usab ang mga Israelinhon sa Betel ug nanghilak didto
hangtod sa gabii. Gipangutana nila ang GINOO, “Makig-gira pa ba kami pag-
usab sa among kadugo ngamga Benjaminhon?”
Mitubag ang GINOO, “Oo, pakig-gira kamo pag-usab.”
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Busa gidasig nila ang usag usa ug nagpahimutang sila pag-usab sa mao
gihapon nga dapit.

24Ug sa pagkasunod nga adlaw, gisulong nila angmga Benjaminhon.
25Apan nanggawas ang mga Benjaminhon sa Gibea ug gitagbo ang ilang

isigka-Israelinhon. Ug niining higayona, napatay na usab nila ang 18,000 ka
Israelinhon nga armado tanan sa espada.

26 Busa mitungas pag-usab ang mga Israelinhon sa Betel ug nanghilak.
Nagpabilin sila didto ug nagpuasa sa presensya sa GINOO nianang adlawa
hangtod pagkagabii. Naghalad sila sa GINOO ug mga halad nga sinunog ug
mga halad alang samaayong relasyon ngadto sa GINOO.

27-28 (Niadtong panahona, ang Sudlanan sa Kasabotan sa Dios didto sa
Betel ug ang nag-alagad didto mao si Pinehas nga anak ni Eleazar ug apo
ni Aaron.) Nangutana sila pag-usab sa GINOO, “Makig-gira pa ba kami pag-
usab sa amongmga kadugo nga Benjaminhon o dili?”
Mitubag ang GINOO, “Pakig-gira kamo pag-usab kay ugma padag-on ko na

kamo batok kanila.”
29 Busa nagbutang ang mga Israelinhon ug mga sundalo nga mag-atang

libot sa Gibea.
30Sa ikatulokaadlaw,mipahimutang sila aronmakig-gira samgaBenjam-

inhon, sama sa gihimo nila sa milabay ngamga higayon.
31 Ug sama sa nahitabo sa nanglabay nila nga pagpakig-gira, gisugat sila

sa mga Benjaminhon nga nanggawas gikan sa lungsod. Nakapatay ang
mga Benjaminhon ug 30 kamga Israelinhon sa kaumahan ug sa mga dalan
paingon sa Betel ug sa Gibea.

32 Tungod kay nanagan ang mga Israelinhon, abi sa mga Benjaminhon
ug napildi na usab nila ang mga Israelinhon. Wala sila masayod nga
nagpagukod lang diay angmga Israelinhon aronmahilayo sila sa lungsod.

33Sa pag-abot samga Israelinhon sa Baal Tamar, mipahimutang sila didto
samtang angmga nag-atang libot† sa Gibea nanggawas.

34 Ug ang 10,000 nga pulos pinili nga mga sundalo sa Israel misulong sa
Gibea. Grabe ang gira ug wala masayod ang mga Benjaminhon nga hapit
na ang ilang kalaglagan.

35Gipadaog saGINOOangmga Israelinhon, ugniadtong adlawanakapatay
sila ug 25,100 ka Benjaminhon nga armado tanan sa espada.

36Nakaamgo ang mga Benjaminhon nga napildi na sila sa mga Israelin-
hon.

Ang Detalye sa Kadaogan samga Israelinhon
Nanaganangdakonggruposamgasundalo sa Israel aronmakasulongang

mga sundalo nga gipaatang nila sa lungsod sa Gibea.
37 Samtang naggukod ang mga Benjaminhon, kalit nga gisulong niadtong

mga nag-atang ang Gibea ug gipamatay ang tanangmga tawo didto.
38Apan sawala pa kinimahitabo, nagsabot na silang daannga konmakita

sa nanagan ngamga sundalo ang bagang aso gikan sa Gibea,
39mobalik sila aron sa pagpakig-gira sa mga Benjaminhon.
Ang mga Benjaminhon niadtong higayona nakapatay na ug 30 ka mga

Israelinhon, busa abi nila ug napildi na usab nila angmga Israelinhon sama
sa nangagi nilang gira.

40Unyamisugodpag-ulbo ang bagang aso gikan saGibea. Milingi angmga
Benjaminhon ug nakita nila ang bagang aso gikan sa lungsod.

41 Mibalik ang mga Israelinhon ug nangahadlok ang mga Benjaminhon
tungod kay nakaamgo sila nga hapit na ang ilang kataposan.
† 20:33 libot: sa literal, kasadpan.
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42 Busa nanagan sila pahilayo sa mga Israelinhon paingon sa kamin-
gawan, apanwala gayod silamakaikyas sa gira. Gipamatay sila samga tawo
nga gikan sa kasikbit ngamga lungsod.

43Wala na silay kapaingnan tungod kay gilibotan sila sa mga Israelinhon
ug wala sila undangi paggukod hangtod sa sidlakang bahin sa Gibea.

4418,000 kamga Benjaminhon ang napatay, ug tanan sila maisog ngamga
sundalo.

45 Ang uban nanagan ngadto sa kamingawan paingon sa Bato sa Rimon,
apan 5,000 ang napatay kanila sa dalan. Padayon sila nga gigukod sa mga
Israelinhon hangtod sa Gidom ug nakapatay na usab ang mga Israelinhon
ug laing 2,000 kanila.

46 Sa kinatibuk-an, 25,000 ka mga Benjaminhon ang napatay niadtong
adlawa. Mgamaisog sila ug armado sa espada ngamga sundalo.

47Adunay 600 kabuok nga nakaikyas ngadto sa Bato sa Rimon, ug nagpuyo
sila didto sulod sa upat ka bulan.

48 Gibalikan sa mga Israelinhon ang mga lungsod sa Benjamin ug gi-
pamatay nila ang mga nahibiling buhi nga ilang makita, apil ang mga
kahayopan. Unya gisunog nila angmga lungsod nga ilangmaagian.

21
Angmga Asawa alang samga Benjaminhon

1Didto sa Mizpa, misaad ang mga Israelinhon nga dili gayod nila tugotan
ngamakigminyo ang ilangmga anak nga babaye samga Benjaminhon.

2Unya, nangadto angmga Israelinhon sa Betel, ug nagpabilin sila didto ug
nagminatay ug hilak sa presensya sa Dios hangtod sa gabii.

3 Miingon sila, “GINOO, Dios sa Israel, nganong nahitabo man kini?
Nganong nakuhaanman ug usa ka tribo ang Israel?”

4 Pagkabuntag, naghimo sila ug halaran ug naghalad ug mga halad nga
sinunog ugmga halad alang samaayong relasyon.

5Nagpangutan-anay sila kon unsa nga tribo sa Israel ang wala moadto sa
ilang panagtigomatubangan sa GINOO didto saMizpa, tungod kay nanumpa
sila nga patyon ang dili moadto didto.

6 Naguol gayod sila sa nahitabo sa ilang kadugo nga mga Benjaminhon.
Miingon sila, “Karong adlawa nakuhaan ug usa ka tribo ang Israel.

7 Unsay atong buhaton aron makapangasawa ang nahibilin pang mga
Benjaminhon, kay nakapanumpa man kita sa GINOO nga dili gayod nato
ipaasawa kanila ang atongmga anak?”

8Unyanagpangutan-anay sila, “Unsang triboha sa Israel angwalamoadto
sa dihang nagtigom kita atubangan sa GINOO didto sa Mizpa?” Ug nasayran
nila nga wala didto ni usa samga taga-Jabes Gilead.

9 Tungod kay sa dihang giihap ang mga tawo, walay nakitang taga-Jabes
Gilead.

10-11 Busa nagpadala ang katilingban sa Jabes Gilead ug 12,000 ka maisog
nga mga sundalo ug gimandoan sila, “Pangadto kamo sa Jabes Gilead ug
pamatya sa hingpit ang tanang taga-didto, bata o tigulang, lalaki o babaye,
gawas lang samga dalaga nga putli.”

12 Ug didto nakakita sila ug 400 ka mga batan-ong dalaga nga wala pa
mahilabti, ug gidala nila kini sa ilang kampo sa Silo nga sakop sa Canaan.

13 Pagkahuman, nagpadala ang tibuok katilingban sa Israel ug mga men-
sahero ngadto sa mga Benjaminhon nga nanago sa Bato sa Rimon aron
pagsulti kanila nga taposon na ang gira.
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14Ug tuod man, namauli ang mga Benjaminhon ug gihatag kanila sa mga
Israelinhon ang mga dalaga nga taga-Jabes Gilead. Apan kulang sa ilang
gidaghanon angmga dalaga.

15 Naguol gayod ang mga Israelinhon sa nahitabo sa mga Benjaminhon
tungod kay gibungkag sa GINOO ang panaghiusa samga tribo sa Israel.

16 Busa miingon ang mga tigdumala sa katilingban sa Israel, “Wala nay
nahibiling mga babayeng Benjaminhon. Unsay atong buhaton alang niad-
tong nangahibiling kalalakin-an nga wala paymga asawa?

17Maghimo kitag paagi aron makaangkon ug mga manununod ang mga
Benjaminhon nga nangahibilin. Kinahanglang wala gayoy tribo sa Israel
ngamawala.

18Apan dili usab mahimo nga ipaasawa nato kanila ang atong mga anak
tungod kay nakapanumpa na kita nga tunglohon kadtong motugot nga
makigminyo ang iyang anak sa usa ka Benjaminhon.”

19Unyanahinumdomsila nga hapit na ang tinuig nga pista alang saGINOO
nga ginahimo didto sa Silo. (Ang Silo anaa sa amihan sa Betel, sa habagatan
sa Lebona, ug sa sidlakan sa dalan nga gikan sa Betel paingon sa Sekem.)

20Giingnan nila angmga Benjaminhon, “Panago kamo samga ubasan.
21 Kon makita ninyo ang mga dalaga nga taga-Silo nga moagi aron man-

ayaw sa pista, panggawas dayon kamo ug pamirag dalaga nga inyong
pangasaw-on. Unya, pamauli na kamo sa inyong dapit.

22Konmoreklamokanamoang ilangmgaamahano igsoong lalaki, ingnon
namo sila nga pasagdan na lang kamo, ingon nga pabor alang kanamo
tungod kay kulang kaninyo ang mga dalaga nga nakuha namo sa Jabes
Gilead. Ug dili usab maingon nga nakalapas sila sa ilang saad tungod kay
gikuhaman ninyo angmga dalaga nga walay pagtugot gikan kanila.”

23 Busa mao kadto ang gihimo sa mga Benjaminhon. Matag-usa kanila
namira ug usa sa mga nanayaw ug gidala pauli aron mahimong asawa. Ug
gitukod nila pag-usab ang ilangmga lungsod ug didto namuyo.

24Angubangmga Israelinhonnamauli usabngadto sa ilang kaugalingong
yuta, ug sa ilang kaugalingong tribo ug panimalay.

25 Niadtong mga panahona, walay hari sa Israel, busa ang matag-usa
nagbuhat sa mga butang nga iyang gituohan nga husto.
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Ang Libro ni
Ruth

Ang Pag-unong ni Ruth kang Noemi
1-2 Sa panahon nga dili pamga hari ang nagdumala* sa Israel, miabot ang

kagutom niini nga dapit. Busa si Elimelec nga taga-Betlehem nga sakop sa
Judamiadto saMoab uban sa iyang asawa ug duha ka anak nga lalaki, aron
didto lang una mopuyo. Ang ngalan sa iyang asawa mao si Noemi ug ang
ilang duha ka anak mao si Mahlon ug si Kilion. Mga kaliwat sila ni Efrata nga
taga-Betlehem.
Sa dihang didto na sila nagpuyo saMoab,
3 namatay si Elimelec. Busa si Noemi na lang uban sa iyang duha ka anak

nga lalaki ang nahibilin.
4Nangaminyo ang iyang mga anak ug mga babayeng Moabihanon. Ang

ngalan sa usa mao si Orpah ug ang usa mao si Ruth. Paglabay sa napulo ka
tuig,

5 namatay usab sila si Mahlon ug si Kilion, busa si Noemi na lang ang nahi-
bilin.

6 Sa dihang nabalitaan ni Noemi nga gipanalanginan sa GINOO ang iyang
katawhan pinaagi sa iyang paghatag kanila ug maayong abot, nangandam
siya sa pagbalik sa Juda uban ang iyangmga umagad.

7Ug sa dihang naglakaw sila balik sa Juda,
8 miingon si Noemi sa iyang duha ka umagad, “Balik na lang kamo sa

inyong inahan. Hinaut pa nga pakitaan kamo ug kaayo sa GINOO, maingon
nga gipakita ninyo ang inyong kaayo nganhi kanako ug sa nangamatay
ninyongmga bana.

9 Ug hinaut nga itugot sa GINOO nga maminyo kamo pag-usab aron ma-
pahimutang kamo sa inyong bag-ong panimalay.”
Unya gihagkan sila ni Noemi. Nanghilak silag kusog
10ugmiingon kang Noemi, “Mouban kami kanimo sa pagbalikmo ngadto

sa imongmga katagilungsod.”
11-12 Apan miingon si Noemi, “Pauli kamo sa inyo, mga anak. Nganong

mouban pa man kamo kanako? Naghuna-huna ba kamo nga maminyo pa
ako pag-usab ug manganak ug mga lalaki nga mahimo ninyong banahon?
Dili na kana mahitabo pa kay tigulang na ako. Apan ibutang ta kon
makapamana ako karong gabhiona ug unyamanganak pa,

13hulaton ba ninyo silang mangdagko? Dili lang ba una kamomagminyo
tungod kanila? Dili kana mahimo, mga anak. Sa pagkatinuod, mas pait ang
akong kinabuhi kay kaninyo, kay gipaantos ako sa GINOO.”

14Misamot na hinuon silag hilak ug kusog. Unyamihalok si Orpah sa iyang
ugangan ugmipauli,† apan si Ruth nagpabilin uban kang Noemi.

15Miingon si Noemi, “Tan-awa ang imong bilas, mibalik na siya sa iyang
mga katagilungsod ug sa iyang dios,‡ busa uli na uban kaniya.”

16 Apan mitubag si Ruth, “Ayaw ako pugsa sa pagbiya kanimo, kay bisan
asa ka moadto adto usab ako moadto, ug bisan asa ka mopuyo didto usab

* 1:1-2 Sa panahon…nagdumala: sa literal, Sa panahon nga ang mga “shoftim” (mga pangulo/hukom)
mao pa ang nangulo. † 1:14 ug mipauli: anaa kini sa Septuagint, apan wala sa Hebreo nga teksto.
‡ 1:15 dios: omga dios.



Ruth 1:17 400 Ruth 2:9

ako mopuyo. Ang imong mga katawhan mahimo usab nga akong mga
katawhan, ug ang imong Dios mahimo usab nga akong Dios.

17 Kon asa ka mamatay, didto usab ako mamatay ug didto usab ilubong.
Hinaut pa nga silotan ako sa GINOO sa hilabihan gayod kon mobiya ako
kanimo. Kamatayon lang angmakapahimulag kanako gikan kanimo.”

18 Sa dihang nakita ni Noemi nga desidido gayod si Ruth sa pag-uban
kaniya, mihilom na lang siya.

19 Busa nagpadayon silang duha sa paglakaw hangtod nga nakaabot sila
sa Betlehem. Pag-abot nila, nagkaguliyang ang tanang mga tawo. Miingon
angmga babaye, “Si Noemi ba gayod kini?”

20Miingonsi Noemikanila, “Ayawninyoako tawgagNoemi,§ kondili tawga
ninyoakougMara,* kay gihimong labihankapait saMakagagahomngaDios
ang akong kinabuhi.

21 Pagbiya ko dinhi anaa kanako ang tanan, apan gipabalik ako sa GINOO
ngawalay nahot. Busa ayawna ninyo ako tawgag Noemi, kay gipaantos ako
sa GINOO ngaMakagagahom.”

22 Mao pa lay pagsugod sa ting-ani sa barley sa pag-abot ni Noemi sa
Betlehem uban sa iyang umagad nga si Ruth ngaMoabihanon.

2
Naila-ila ni Ruth si Boaz

1-3 Usa ka adlaw, miingon si Ruth kang Noemi, “Tugoti ako sa pag-adto
sa uma sa pagpanghagdaw* ug mga uhay sa tawo nga motugot kanako sa
paghimo niini.”
Miingon si Noemi kaniya, “Sige anak, lakaw.” Busa milakaw si Ruth ug

nanghagdaw sa mga uhay nga nabilin sa mga mangangani. Ug naatol nga
didto siya nakapanghagdaw sa uma ni Boaz† nga paryente ni Elimelec.

4 Unya miabot si Boaz gikan sa Betlehem ug mitimbaya sa mga mangan-
gani, “Hinaut nga tabangan kamo sa GINOO!”
Mitubag angmgamangangani, “Hinaut nga panalanginan ka sa GINOO!”
5Unya nangutana si Boaz sa sulugoon nga gitugyanan niya sa pagdumala

samgamangangani, “Kinsa kanang batan-on nga babaye?”
6Mitubag ang sulugoon, “Siya ang Moabihanon nga babaye nga miuban

kang Noemi sa pagbalik niya dinhi gikan saMoab.
7Mihangyo siya kanako nga tugotan ko siya sa pagpanghagdaw sa mga

uhay nga nabilin sa mga mangangani. Wala gayoy undang ang iyang
pagtrabaho sukad pa ganinang buntag hangtod karon. Mipahulay lang siya
makadiyot sa payag.‡”

8 Miingon si Boaz kang Ruth, “Ayaw na pagpanghagdaw sa ubang uma.
Dinhi ka na langmanghagdaw uban sa akongmga sulugoong babaye.

9 Bantayi kon asa mangani ang akong mga tawo ug magsunod ka sa mga
sulugoong babaye. Gipahimangnoan ko na ang akong mga tawo nga dili ka
nila hilabtan. Ug kon uhawon ka, moinom ka lang diha sa mga banga nga
gisudlan ug tubig sa akongmga tawo.”
§ 1:20 Noemi: ang buot ipasabot, lami. * 1:20 Mara: ang buot ipasabot, pait. * 2:1-3
pagpanghagdaw: ang pagbilin sa mga uhay aron hagdawon sa mga kabos, biyuda, o langyaw.
Tan-awa ang Lev. 19:9-10; 23:22; Deut. 24:19-22. † 2:1-3 Si Boaz usa ka adunahan ug inila nga tawo.
‡ 2:7 sukad pa ganinang…payag: o gikan ganina sa buntag hangtod karon, ugwala gayod siyay pahulay
bisan dali lang.
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10 Miluhod si Ruth ug miduko ngadto sa yuta ug miingon kang Boaz,
“Nganong maayo ka man kaayo kanako nga usa man lang ako ka du-
muduong?”

11Mitubag si Boaz, “Adunay nagsugilon kanako sa tanan nga gihimo mo
alang sa imong ugangang babaye sukad sa pagkamatay sa imong bana, ang
bahin sa imong pagbiya sa imong amahan ug inahan ug sa dapit diin ikaw
natawo ugmipuyo uban samga tawong wala momailhi.

12 Hinaut nga gantihan ka sa GINOO sa imong gihimo. Hinaut nga dako
nga ganti ang imongmadawat gikan sa GINOO, nga Dios sa Israel, nga imong
gidangpan.”

13Miingon si Ruth, “Maayo ka kaayo kanako, sir. Gidasig mo ako ug giayo
sa pagpakigsulti bisan dili ako usa sa imongmga sulugoon.”

14 Sa dihang tingkaon na, miingon si Boaz kang Ruth, “Dali, pagkuhag
pagkaon ug ituslob sa suka.”
Busamilingkod si Ruthuban samgamangangani, ug gitunolan siyani Boaz

ug sinanlag nga lugas. Mikaon siya hangtod nabusog pag-ayo ug aduna pa
gani siyay salin.

15 Sa dihang mitindog na si Ruth aron manghagdaw pag-usab, giingnan
ni Boaz ang iyang mga tawo, “Bisan manghagdaw pa si Ruth duol sa mga
binugkos nga uhay ayaw ninyo siya pakaulawi.§

16Kuha-i hinuon ninyo siya ug mga uhay gikan sa mga binugkos ug ibilin
alang kaniya, ug ayaw ninyo siya badlonga.”

17Busananghagdawsi Ruth samgauhayhangtod sapagsalop sa adlaw. Ug
sa dihang nagiok na niya ang iyang nahagdawnga barley, mga tunga kini sa
sako.

18 Gidala niya kini pauli sa lungsod ug gipakita sa iyang ugangan* nga
si Noemi. Gidala usab ni Ruth ug gihatag kang Noemi ang sobra sa iyang
pagkaon.

19Nangutana si Noemikaniya, “Diinkananghagdawkarongadlawa? Kang
kinsang umakananghagdaw? Bulahan ang tawonga naghatag ugmaayong
pagtagad kanimo.”
Gisuginlan ni Ruth si Noemi nga didto siya nanghagdaw sa uma sa usa ka

tawo nga ginganlag Boaz.
20 Miingon si Noemi, “Hinaut nga panalanginan sa GINOO si Boaz. Gina-

pakita niya ang iyangkaayo samga tawongabuhi paug samganangamatay
na.” Ugmiingon pa gayod siya, “Kana si Boaz duol natong paryente; usa siya
nga adunay obligasyon sa pag-atiman kanato.”

21Miingon si Ruth, “Miingon pa gani si Boaz kanako nga sa iya na lang nga
mga tawo ako mouban sa pagpanghagdaw hangtod mahuman ang tanan
niyang anihon.”

22 Miingon si Noemi kang Ruth, “Anak, mas maayo hinuon kon didto
ka mouban sa iyang mga sulugoong babaye, kay basin kon unsa pa ang
mahitabo kanimo kon didto ka sa ubang uma.”

23 Busa didto nag-uban-uban si Ruth sa mga sulugoong babaye ni Boaz sa
pagpanghagdaw hangtod nga nahuman ang ting-ani sa barley ug sa trigo.
Ug pabilin siya nga nagpuyo uban sa iyang ugangan.

3
AngHangyo ni Ruth kang Boaz

§ 2:15 Ipadaplin sa mga mangangani ang mga uhay nga ilang gigalab ug sundon kadto paghipos
sa mga babaye ug bugkoson, unya mahimo na dayong manghagdaw. * 2:18 ug gipakita sa iyang
ugangan: o ug nakita kini sa iyang ugangan.
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1Usa ka adlaw, miingon si Noemi kang Ruth, “Anak, gusto kong maminyo
ka na alang sa imong kaayohan.

2Nahinumdom ka ba kang Boaz nga atong paryente, nga ang iyang mga
sulugoong babaye nakauban nimo sa pagtrabaho? Karong gabii magpalid
siya ug barley.

3 Busa maligo ka, magpahumot, ug isul-ob ang nindot mong bisti. Unya
moadto ka sa giokanan, apan ayaw pagpakita kaniya hangtod nga mahu-
man siya ug kaon ug inom.

4 Inigkatulog niya, bantayi kon asa siya mohigda. Ug kon makatulog na
siya, duola ug walisa ang habol diha sa iyang tiilan ug didto ka matulog.*
Unya sultihan ka niya kon unsa ang imong buhaton.”

5Mitubag si Ruth, “Himuon ko ang tananmong gisulti.”
6 Busa miadto siya sa giokanan aron himuon ang tanang gisulti sa iyang

ugangan.
7 Sa dihang nakahuman na si Boaz ug kaon ug inom, maayo kaayo ang

iyang pamati. Mihigda siya sa kilid sa tinapokngamgabarley aronmatulog.
Hinay-hinay nga miduol si Ruth kaniya ug giwalis ang habol sa iyang tiilan
ugmihigda didto.

8 Sa dihang mga tungang gabii na, nakamata si Boaz, ug sa iyang pagliso†
natingala siya nga adunay babaye nga naghigda sa iyang tiilan.

9Nangutana si Boaz, “Kinsa ka?”
Mitubag siya, “Ako si Ruth. Duol mo akong paryente nga kinahanglan

mong atimanon. Karon, taboni ako sa inyong bisti kay usa ka sa among
paryente ngamanunubos.”

10Miingon si Boaz, “Hinaut nga panalanginan ka sa GINOO. Ang pag-unong
nga gipakita mo karon sa imong pamilya mas labaw pa sa gipakita mo
kaniadto.‡ Kay wala ka mag-apas sa batan-ong lalaki, adunahan man siya
o kabos.

11 Busa ayaw kabalaka, kay himuon ko ang tanan mong gihangyo. Kay
nasayran sa tanan kongmga katagilungsod nga buotan ka nga babaye.

12 Tinuod nga duol mo ako nga paryente nga adunay obligasyon sa pag-
atiman kanimo, apan aduna pay tawo nga mas duol mo nga paryente kay
kanako.

13 Pabilin dinhi sa tibuok nga gabii, ug ugma sa buntag tan-awon nako
kon dawaton niya ang iyang obligasyon kanimo. Konmosugot siya, maayo;
apan kon dili gani, ipanumpa ko sa buhi nga GINOO nga dawaton ko ang
obligasyon ko kanimo. Sige, dinhi na lang katulog hangtod buntag.”

14 Busa natulog si Ruth sa tiilan ni Boaz hangtod sa buntag, apan ngitngit
pang mibangon si Ruth aron nga dili siya mailhan, kay dili gusto ni Boaz nga
adunaymakahibalo ngamiadto si Ruth kaniya didto sa giokanan.

15 Miingon si Boaz, “Dad-a dinhi kanako ang gisul-ob mong kupo ug
bukhara.” Gibukhad kini ni Ruth, ug gibuboan dayon kini ni Boaz ug mga
unom ka takos nga barley ug gipapas-an niya kang Ruth. Unya mibalik
si Ruth§ sa lungsod.

16Sapag-abotni Ruthdidto sa iyangugangan, gipangutana siya, “Kumusta,
anak?”
Gisuginlan dayon siya ni Ruth sa tanan nga gihimo ni Boaz.

* 3:4 walisa…matulog: tingali sa pagpakita nga mangayo siya ug proteksyon kang Boaz. † 3:8
pagliso: o paglihok. ‡ 3:10 Mas labaw ang iyang gipakitang pagkamaunongon karon sa iyang
ugangan nga babaye sa pagbalik nila sa Juda. § 3:15 si Ruth: o si Boaz.
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17Ugmiingon pa gayod si Ruth, “Dili gusto si Boaz ngamopauli ako kanimo
ngawalay dala, busa gihatagan niya ako niining barley nga unomka takos.”

18Miingon si Noemi, “Hulat lang anak, hangtod nga mahibaloan mo kon
unsa gayod ang mahitabo, kay dili gayod mopahulay si Boaz hangtod nga
matuman niya karong adlawa ang gihangyomo kaniya.”

4
Gipangasawa ni Boaz si Ruth

1 Unya miadto si Boaz sa pultahan sa lungsod* ug milingkod didto. Sa
dihang miagi ang mas duol nga paryente ni Elimelec nga giingon ni Boaz,
miingon si Boaz kaniya, “Hapit una higala, ug lingkod.” Busa miduol ang
tawo ugmilingkod.

2Unya gitigom ni Boaz ang napulo ka mga tigdumala sa lungsod ug gipal-
ingkod usab didto. Ug sa dihang nakalingkod na sila,

3miingon si Boaz sa iyangparyente, “Mibalik na si Noemi gikan saMoab, ug
gusto niya nga ibaligya ang yuta sa atong paryente nga si Elimelec.

4Nahuna-hunaankonga ipahibalo kini kanimo. Busa, kon gusto ka, palita
kini atubangan niining mga tigdumala sa akong mga katagilungsod ug sa
uban pang naglingkod dinhi. Apan kon dili ka, sulti lang aronmasayran ko.
Sa tinuod lang,mas aduna kay katungod sa pagpalit niini, ug sunod lang ako
kanimo.”
Miingon ang tawo, “Sige, paliton ko kana.”
5 Apan miingon si Boaz, “Sa adlaw nga paliton mo ang yuta gikan kang

Noemi, kinahanglan nga pangasaw-on mo usab ang Moabihanon nga balo
nga si Ruth,† aron nga kon aduna na kamoy anak, magpabilin ang yuta sa
pamilya sa atong paryente nga namatay.‡”

6Ug ang duol nga paryente miingon siya, “Kon mao kana dili ko na lang
palitonangyuta kay tingaligmaproblemahanpaako sa akongkaugalingong
yuta. Ikaw na lay palit kay dili ko kanamahimo.”

7Niadtong mga panahona sa Israel, aron adunay kalig-onan ang pagpalit
sa yuta o ang pagbalhin sa katungod sa pagpalit sa yuta, huboon sa usa
ka tawo ang iyang sandalyas ug ihatag ngadto sa mopalit. Mao kini ang
pamaagi samga Israelinhon sa pagpamatuod nga lig-on na ang panagsabot.

8Busa sa pag-ingon sa tawo kang Boaz, “Ikawna lay palit sa yuta.” Gihubo
dayon niya ang iyang sandalyas ug gihatag kang Boaz.§

9Unyamiingonsi Boaz samga tigdumala sa lungsodug sa tanangmga tawo
didto, “Mga saksi kamo karong adlawa nga napalit ko na kang Noemi ang
tanang kabtangan ni Elimelec, nga gipanunod ni Kilion ug ni Mahlon.

10Ug dugang pa gayod, pangasaw-on ko si Ruth ngaMoabihanon, nga balo
ni Mahlon,aronngakonadunanakamianakmagpabilinangmgakabtangan
ni Mahlon sa iyang pamilya.* Ug dili mawala ang iyang kaliwat sa iyangmga
katagilungsod. Saksi kamo karong adlawa!”
* 4:1 pultahan sa lungsod: dinhi kasagaran magtigom ang mga tawo kon adunay silay kinahanglan
husayon. † 4:5 Sa adlaw…si Ruth: mao kini sa uban nga karaang teksto; apan sa Hebreo nga
teksto Sa adlaw nga paliton mo ang yuta kang Noemi ug kang Ruth ngaMoabihanon, kinahanglan nga
pangasaw-on mo usab ang balo. ‡ 4:5 Kon magkaanak ang tawo kang Ruth, ang ilang anak isipon
ngaanakni Mahlon, angunangbananganamatay. Silamaoangmanag-iya sayutaugdili ang tawonga
nangasawa kang Ruth. § 4:8 ug gihatag kang Boaz: anaa kini sa Septuagint, apan wala sa Hebreo
nga teksto. * 4:10 Tan-awa usab angMag. 4:5b.
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11Mitubag ang mga tigdumala sa lungsod ug ang tanang mga tawo didto
sa pultahan, “Oo, mga saksi kami. Hinaut pa nga ang imong pangasaw-
onon himuon sa GINOO nga sama kang Raquel ug kang Lea nga nanganak
ug daghan, nga maoy nahimong mga katawhan sa Israel. Hinaut nga
maadunahan ka sa Efrata ugmahimong bantogan sa Betlehem.

12Hinaut pa nga ang mga anak nga ihatag sa GINOO kanimo pinaagi niini
nga babaye magpabantog sa imong pamilya sama sa pamilya ni Perez, ang
anak ni Juda kang Tamar.”

13Busa gipangasawa ni Boaz si Ruth, ug pagbuot sa GINOO ngamagmabdos
siya, ug nanganak siyag lalaki.

14Miingonangmgababaye kangNoemi, “DalaygonangGINOO! Gihatagan
ka niya karong adlawa ug apo nga moatiman kanimo. Hinaut nga mahimo
siyang bantogan sa Israel!

15 Pabaskogon ug atimanon ka niya kon tigulang ka na, kay anak siya sa
imongumagadnganagpangga gayod kanimo labawpa sa pagpangga sa pito
ka anak nga lalaki.”

16Kanunayng kuhaon ni Noemi ang bata ug sabakon. Siya ang nahimong
tig-atiman niini.

17 Miingon ang mga babaye nga silingan ni Noemi, “Anaa na gayoy apo
nga lalaki si Noemi!” Ginganlan nila ang bata ug Obed. Ug si Obed nahimong
amahan ni Jesse, ug si Jesse nahimong amahan ni David.

Ang Kagikan ni David
18Mao kini ang kaliwat ni Perez hangtod kang David:

Si Perez amahan ni Hezron,
19 si Hezron amahan ni Ram,
si Ram amahan ni Aminadab,
20 si Aminadab amahan ni Nashon,
si Naason amahan ni Salmone,
21 si Salmone amahan ni Boaz,
si Boaz amahan ni Obed,
22 si Obed amahan ni Jesse,
ug si Jesse amahan ni David.
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Ang Unang Libro ni
Samuel

Natawo si Samuel
1Adunay usa ka tawong kaliwat ni Zuf nga ang ngalan si Elkana. Nagpuyo

siya sa Ramadidto sa kabungtoran sa Efraim. Anak siya ni Jerohamnga anak
ni Elihu. Si Elihu anak ni Tohu nga anak ni Zuf, nga gikan sa tribo ni Efraim.

2Si Elkana adunay duha ka asawa ngamao sila si Hana ug si Penina. Adunay
mga anak si Penina apan si Hanawala.

3 Matag tuig, moadto si Elkana ug ang iyang pamilya sa Silo aron sa
pagsimba ug paghalad ngadto sa GINOO nga Makagagahom. Niadtong
panahona ang duha ka anakni Elinga si Hofniug si Pinehasmaoangmgapari
sa GINOO didto sa Silo.

4Samatag higayon ngamaghalad si Elkana, bahinon niya ang iyang ihalad
ngadto kang Penina ug samga anak niini.

5Apan ang kangHana doblehon niya kay gihigugma niya kini bisan pa ug
gihimo kini sa GINOO nga baog.

6Ug tungod kay gihimo siya saGINOOnga baog, kanunay siyang palaguton
ug pakaulawan ni Penina nga iyang karibal.

7 Mao kini ang kanunayng mahitabo matag tuig. Matag adto ni Hana sa
balay sa GINOO palaguton siya ni Penina hangtod nga mohilak na lang siya
ug dili namokaon.

8 Unya moingon si Elkana kaniya, “Nganong naghilak ka man? Nganong
dili kamanmokaon? Nganong nagsubo ka? Dili ba diay akomas bililhon pa
alang kanimo kay sa napulo kamga anak?”

9-10 Usa ka higayon, pagkahuman nilag pangaon didto sa Silo, mitindog
si Hana ug nag-ampo nga naghilak, kay labihan gayod ang kaguol nga iyang
gibati. Naglingkod niadto ang pari nga si Eli duol sa pultahan sa balay* sa
GINOO.

11Nanaad si Hana sa GINOO nga nag-ingon, “O GINOO nga Makagagahom,
tan-awaangakongpag-antos. Hinumdomiakonga imong sulugoonugayaw
gayod ako kalimti. Kon hatagan mo akog anak nga lalaki, ihatag ko siya
pagbalik kanimo aron mag-alagad siya kanimo sa tibuok niyang kinabuhi,
ug dili ko paputlan ang iyang buhok.†”

12-13Samtang nagpadayon siya sa pag-ampo ngadto sa GINOO, nakita ni Eli
nganagkibot-kibot ang iyangbabaapandilimadungogang iyang tingog; abi
ni Eli nga hubog kini.

14 Busa miingon si Eli kaniya, “Hangtod kanus-a pa man ka maghubog-
hubog? Undang na niana!”

15Mitubag si Hana, “Sir, dili ako hubog, ug wala ako makainom ug bisan
unsang matang sa bino. Gipahungaw ko lang ngadto sa GINOO ang kasakit
nga akong gibati.

16Ayawakog isipangausakadaotangbabaye. Nag-ampoakodinhi tungod
sa akong hilabihang kaguol.”

17Mitubag si Eli, “Lakaw ug ayaw na ug kaguol. Hinaut nga ang Dios sa
Israel mohatag sa imong gipangayo kaniya.”
* 1:9-10 balay: sa Hebreo, templo. † 1:11 dili ko paputlan…buhok: timailhan kini nga mag-alagad
na si Samuel sa GINOO sa hingpit.
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18Miingon si Hana, “Sir, salamat sa imong kaayo kanako.” Unya milakaw
siya, ugmikaon ug nawala na ang kasubo sa iyang panagway.

19Pagkabuntag, sayo kaayongmibangon si Elkanaug ang iyang pamilya ug
misimba sila sa GINOO. Unya mipauli sila sa ilang balay sa Rama. Midulog
si Elkana kang Hana, ug gitubag sa GINOO ang pag-ampo ni Hana nga hatagan
siyag anak.

20Ugwalamadugaynagmabdos siya, ugnanganakugusakabatang lalaki.
Ginganlan niya kinig Samuel,‡ kay miingon siya, “Pinangayo ko siya sa
GINOO.”

Gihalad ni Hana si Samuel
21 Unya, miabot na usab ang panahon nga si Elkana ug ang iyang tibuok

pamilyamohaladngadto saGINOOsumala sanaandannilanghimuonmatag
tuig. Mao usab kini ang panahon nga mohalad siya aron sa pagtuman sa
iyang panaad sa GINOO.

22Apansi Hanawalamouban. Miingon siyangadto sa iyangbana, “Unyara
ko moadto human ko malutas ang bata ug dad-on ko siya sa balay sa GINOO
aron ihalad, ug didto na siyamopuyo sa tibuok niyang kinabuhi.”

23 Mitubag si Elkana kaniya, “Himoa kon unsay maayo alang kanimo.
Pabilin lang dinhi hangtod ngamalutasmo na siya. Ug hinaut nga tabangan
ka saGINOO sa pagtuman sa imong panaad ngadto kaniya.” Busa nagpabilin
si Hana ug giatiman niya ang iyang anak.

24Human niya malutas ang bata, gidala niya kini sa balay sa GINOO didto
sa Silo. Nagdala usab siyag nating torong baka nga nag-edad ug tulo ka tuig,
napulo ka kilo nga harina, ug bino nga gisulod ug sudlanan nga panit.

25Human nila maihaw ang baka gidala nila si Samuel ngadto kang Eli.
26Miingon si Hana kang Eli, “Konmahinumdomanmo pa, sir, ako kadtong

babaye nga nagtindog dinhi kaniadto nga nag-ampo sa GINOO.
27 Gipangayo ko kining bataa gikan sa GINOO ug gihatag niya ang akong

gipangayo.
28Busa karon ihalad ko siya ngadto sa GINOO. Moalagad siya sa GINOO sa

tibuok niyang kinabuhi.” Unya gisimba nila§ didto ang GINOO.

2
Ang Pag-ampo ni Hana

1Unya nag-ampo si Hana nga nag-ingon:
“Nalipay ug gadayeg ako sa GINOO

kay tungod sa iyang gihimo nawala ang akong kaulawan.
Gikataw-an ko karon ang akongmga kaaway.

Nalipay ako sa pagluwasmo kanako.
2Wala gayoy balaan nga sama sa GINOO.

Wala gayoy sama kaniya.
Wala gayoy salipdanan nga bato nga sama sa atong Dios.

3Undangi na ninyo ang pagkamapasigarbohon
ug pagkamapahitas-on

kay ang GINOONG Dios nga nahibalo sa tanan,
ug ginatimbang-timbang niya angmga binuhatan sa tawo.

4Nangapukan na angmga gamhanan,
apan angmgamaluya nangalig-on.

5Angmga haruhay kaniadto nagpasuhol na karon aron langmakakaon.

‡ 1:20 Samuel: posible nga ang buot ipasabot, gipamatian sa Dios. § 1:28 nila: o niya.
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Apan angmga gutom kaniadto haruhay na karon.
Ang baog kaniadto karon daghan na ug anak.

Apan ang daghan ugmga anak kaniadto nag-inusara na karon.
6Ang GINOO ang nagkuha ug naghatag sa kinabuhi sa tawo.

Siya ang nagbutang kanila didto sa dapit sa mga patay
ug ang nagkuha kanila gikan didto.

7Gihimo sa GINOO nga kabos ang uban,
ug ang uban gihimong adunahan.

Gipaubos niya ang uban,
ug ang uban iyang gipasidunggan.

8Gihaw-as sa GINOO angmga kabos sa ilang kawalad-on
ug gipalingkod sila sa GINOO uban sa mga halangdon ug gihatagag
kadungganan.

Siya ang tag-iya sa patukoranan
diin gipahimutang ang kalibotan.

9Gibantayan niya ang iyangmatinumanong katawhan,
apan angmga daotan iyang laglagon.

Walay tawo ngamagmadaogon
pinaagi sa iyang kaugalingong katakos.

10Laglagon niya ang nagsupak kaniya.
Ipadalogdog niya ang langit batok kanila.*

Ang GINOO angmaghukom sa tibuok kalibotan.†
Tungod kaniyamahimong gamhanan
ugmagmadaogon ang iyang pinili nga hari.”

11Unya mipauli si Elkana sa Rama. Apan gibilin nila si Samuel aron moala-
gad sa GINOO ubos sa pag-atiman ni Eli nga pari.

Ang Sala sa Duha ka Anak ni Eli
12 Ang duha ka anak ni Eli mga daotang tawo. Wala silay pagtahod sa

GINOO
13 tungod kay wala nila sunda ang mga tulomanon mahitungod sa bahin

nga madawat sa mga pari gikan sa halad sa mga tawo. Mao kini ang ilang
ginahimo kon adunay gahalad: Samtang gipabukalan pa ang hinalad nga
mga karne, paadtoon na nila didto ang ilang sulugoon nga adunay dala nga
dako nga tinidor nga adunay tulo ka ngipon.

14Unya tuslokon sa sulugoon angmgakarne sulod sa kaldero o kolon. Ang
madala sa tinidor mao ang bahin sa pari. Mao kini ang ilang ginahimo sa
ginahalad samga Israelinhon ngamoadto didto sa Silo.

15 Ug sa dili pa sunogon ang tambok sa karne, moduol na ang sulugoon
sa pari ngadto sa tawo nga gahalad ug moingon, “Paghatag ug karne aron
sugbahon alang sa pari kay dili siya modawat ug pinabukalan; gusto niya
hilaw pa.”

16 Kon moingon gani ang gahalad nga hulaton una nga masunog ang
tambok sa karne ayha siya mokuha sa iyang gusto, mao kini ang iyang
itubag, “Dili mahimo! Kinahanglang ihatagmo gayod karon dayon, kay kon
dili, ilogon ko kana.”

17 Dako kaayo ang sala nga nahimo sa mga anak ni Eli sa presensya sa
GINOO, kay wala nila tahora ang halad alang sa GINOO.

18 Unya, ang bata nga si Samuel nagpadayon sa pag-alagad sa GINOO.
Nagsul-ob siya sa efod nga hinimo sa lino.

* 2:10 Posible nga ang buot ipasabot, Ipatagamtam niya ang iyang labihan nga kasuko batok kanila.
† 2:10 tibuok kalibotan: sa literal, kinatumyan sa kalibotan.
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19Matag tuig himoan siya sa iyang inahan ug pangsapaw nga bisti, ug iya
kining dad-on sa matag higayon nga maghalad sila uban ang iyang bana
alang sa tinuig nga paghalad.

20Ug didto, bendisyonan ni Eli si Elkana ug ang iyang asawa nga nag-ingon,
“Hinaut pa nga hatagan ikaw sa GINOO ug dugangmga anak pinaagi niining
imong asawa puli sa usa nga iyang gipangayo ug iya ra usab nga gihatag sa
GINOO.” Ug unya namauli sila.

21Gikaloy-an sa GINOO si Hana. Nanganak pa siya ug tulo ka lalaki ug duha
ka babaye. Si Samuel nagdako nga nag-alagad sa GINOO.

22Karon, tigulang na kaayo si Eli. Nadunggan niya ang tanang daotan nga
gipanghimo sa iyangmgaanakngadto samga Israelinhon. Nadungganusab
niya ang ilang pagpakighilawas samga babaye nga nag-alagad didto samay
pultahan sa Tolda nga Tagboanan.

23Busa gisultihan niya sila, “Nadunggan ko gikan samga tawo ang tanang
kadaotan nga gihimo ninyo. Nganong gihimo ninyo kini?

24 Undangi na kana ninyo mga anak, kay dili maayo kining balita nga
akong nadungog gikan samga katawhan sa GINOO.”

25 Miingon pa gayod si Eli, “Kon ang usa ka tawo makasala sa iyang
isigka-tawo, mahimo nga ang Dios‡ magpataliwala kanila. Apan kinsa ang
magpataliwala konang tawomakasala batok saGINOO?” Apanwalamamati
kaniyaang iyangmgaanak tungodkaykabubut-on saGINOOngapatyonsila.

26Sa laingbahin, padayonngamidakosi Samuel,ugnalipaypag-ayokaniya
ang GINOO ug angmga tawo.

Ang Panagna bahin sa Panimalay ni Eli
27Unya, adunay usa ka propeta sa Dios§ nga miadto kang Eli ug miingon

kaniya, “Mao kini ang gisulti sa GINOO: Nagpadayag ako sa imong katigulan-
gan nga si Aaron ug sa iyang pamilya sa dihangmga ulipon pa sila sa hari sa
Ehipto.*

28 Sa tanang tribo sa Israel, ang pamilya ni Aaron ang akong gipili nga
mahimongakongmgapari aronsapag-alagaddiha saakonghalaran, sapag-
sunog sa insenso, ug sa pagsul-ob sa efod diha sa akong presensya. Gihatag
ko usab kanila ang tanang mga halad pinaagi sa kalayo† nga ginahalad sa
mga Israelinhon.

29 Karon, nganong gihilabtan‡ pa man ninyo ang mga halad nga alang
kanako? Nganong mas gitahod mo pa man ang imong mga anak kay
kanako? Gipasagdanmosilangamagpatambok sa ilangkaugalingon samga
pinakamaayo nga bahin samga halad gikan samga Israelinhon.

30 “Kaniadto, ako nga inyong GINOO, nga Dios sa Israel, nagsaad kaninyo
nga kamo lang gayod ug ang mga kaliwat sa inyong katigulangan ang
makaalagad kanako isip mga pari hangtod sa kahangtoran. Apan dili na
karon, kay pasidunggan ko angnagpasidungog kanako, ug panghimaraoton
ko ang nagtamay kanako.

31-32 Timan-i kini, moabot ang panahon nga laglagon ko ang tanang
pamatan-on sa inyong pamilya ug sa uban pang mga kaliwat sa inyong
katigulangan. Mag-antos kamo ug dili ninyo matilawan ang kadagaya§ nga
ihatag ko sa Israel. Wala na gayoymagkinabuhi ug taas kaninyo.

‡ 2:25Dios: omga hukom. § 2:27 propeta sa Dios: sa literal, tawo saDios. * 2:27 hari sa Ehipto:
saHebreo,Paraon. † 2:28haladpinaagi sakalayo: tan-awausabangNum. 15:3. ‡ 2:29gihilabtan:
o gibugal-bugalan. § 2:31-32Mag-antos…kadagaya: oMaglaway lang kamo sa kaibog sa kadagaya.
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33Dili ko papahawaon ang uban kaninyo sa pag-alagad kanako isip pari,
apanmoagi silag labihangkalisod, ugdilimolungtadugdugayang ilangmga
kinabuhi.

34 “Ug ingon nga timailhan niini, mangamatay ang imong duha ka anak
nga si Hofni ug si Pinehas sulod sa usa lang ka adlaw.

35 “Magpili akog matinumanon nga pari nga mosunod sa akong kabubut-
on. Hatagan ko siyag mga kaliwat nga moalagad sa akong piniling hari
hangtod sa kahangtoran.

36Angmahibilin sa imongmga kaliwat magpakiluoy samga kaliwat niini
nga pari nga hatagan silag kuwarta ug pagkaon. Mohangyo sila kanila nga
himuon silang katabang ngamga pari aron lang sila makakaon.”

3
Ang Pagtawag sa GINOO kang Samuel

1Niadtongpanahonnganag-alagadsi Samuel saGINOO, ubos sapag-atiman
ni Eli, talagsa na lang makigsulti ang GINOO, ug talagsa na lang ang mga
panan-awon.

2 Usa ka gabii niana, natulog si Eli sa iyang kuwarto. Dili na kaayo
makakita si Eli.

3Si Samueldidto gatulog sabalay* saGINOOdiinnahimutangangSudlanan
sa Kasabotan. Ug samtang nagsiga pa ang suga sa Dios,

4 gitawag sa GINOO si Samuel.
Mitubag si Samuel, “Unsaman, sir!”
5 Unya midagan siya ngadto kang Eli ug miingon, “Ania na ako, sir!

Nganong gitawagmoman ako?”
Miingon si Eli, “Walaakomagtawagkanimo. Balikughigda.” Busamibalik

siya ug higda.
6Gitawag siya pag-usab sa GINOO, “Samuel!”
Mibangon si Samuel ug miadto kang Eli, ug miingon, “Ania na ako, sir!

Nganong gitawagmoman ako?”
Mitubag si Eli, “Anak, wala akomagtawag kanimo. Balik ug higda.”
7 Niadtong panahona wala pa makaila si Samuel sa GINOO, kay wala pa

makigsulti ang GINOO kaniya.
8Gitawag pag-usab sa GINOO si Samuel sa ikatulo nga higayon. Mibangon

si Samuel ugmiadto kang Eli ugmiingon, “Ania na ako, sir! Nganong gitawag
moman ako?”
Unya nasabtan ni Eli nga ang GINOOmao ang nagtawag kang Samuel.
9Busa giingnan niya si Samuel, “Balik ug higda, ug kon motawag siya pag-

usab, ingna siya, ‘Sulti, GINOO, kay ako nga imong alagad namati.’ ” Busa
mibalik si Samuel ug higda.

10Miadto ang GINOO kang Samuel, ug sama sa iyang gihimo, gitawag niya
kini, “Samuel! Samuel!”
Unyamitubag si Samuel, “Sulti, GINOO, kay ako nga imong alagad namati.”
11 Miingon ang GINOO, “Hinumdomi kini, sa dili madugay aduna akoy

himuon sa Israel. Ang tanangmakadungog niini mahadlok gayod.
12Pag-abot nianang panahona, himuon ko gayod ang tanan kong giingon

batok sa pamilya ni Eli, gikan sa sinugdanan hangtod sa kataposan.
13 Kay giingnan ko siya nga silotan ko ang iyang pamilya hangtod sa

kahangtoran tungod kay gipasagdan niya ang iyang mga anak sa ilang
gipanghimo nga pagpakasala, bisan ug nahibaloan niya kini.

* 3:3 balay: sa Hebreo, templo.
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14Busa gipanumpa ko nga ang sala sa pamilya ni Eli dili gayodmapasaylo
hangtod sa kahangtoran pinaagi sa bisan unsa nga halad.”

15 Natulog si Samuel hangtod sa buntag, ug unya giablihan niya ang pul-
tahan sa balay sa GINOO. Nahadlok siyang mosulti kang Eli mahitungod sa
gisulti sa GINOO.

16Apan gitawag siya ni Eli, “Samuel, anak.”
Mitubag si Samuel, “Unsaman.”
17 Nangutana si Eli, “Unsa ang gisulti sa GINOO kanimo? Ayaw paglimod

kanako. Silotan ka sa Dios ug labihan gayod kon dili mo isulti kanako ang
tanan niyang giingon kanimo.”

18 Busa gisulti ni Samuel kaniya ang tanan. Wala gayod siyay gilimod.
Miingon si Eli, “Siya ang GINOO; himuon niya kon unsay maayo sumala sa
iyang kabubut-on.”

19 Nagtubo si Samuel nga giniyahan sa GINOO; ug natuman ang tanang
gisulti ni Samuel.

20 Busa giila siya nga usa ka propeta sa GINOO gikan sa Dan hangtod sa
Beersheba.†

21 Padayon nga nagpakita ang GINOO kang Samuel sa Silo, ug didto gina-
padayag niya ang iyang kaugalingon kang Samuel pinaagi sa pagpakigsulti
kaniya.

4
1Ug angmensahe ni Samuelmikaylap sa tibuok Israel.
Ang Pag-ilog samga Filistihanon sa Sudlanan sa Kasabotan

Unya nakig-gira ang mga Israelinhon batok sa mga Filistihanon.
Nagkampo ang mga Israelinhon sa Ebenezer, ug ang mga Filistihanon
nagkampo sa Afek.

2Misulong ang mga Filistihanon, ug labihan gayod ang ilang panaggira.
Gipildi sa mga Filistihanon ang mga Israelinhon; 4,000 ka mga Israelinhon
ang ilang napatay.

3Sa dihangmibalik sa kampo ang nahibilingmga Israelinhon, nangutana
ang mga tigdumala sa Israel, “Nganong gipasagdan kita sa GINOO nga
mapildi sa mga Filistihanon? Maayo pag atong kuhaon ang Sudlanan sa
Kasabotan didto sa Silo, aron ubanan kita sa GINOO* ug luwason kita gikan
sa atongmga kaaway.”

4 Busa gipakuha nila gikan sa Silo ang Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO
nga Makagagahom. Ang tabon niining Sudlanan adunay estatuwa sa duha
ka kerubin, ug nagpuyo ang GINOO taliwala niini. Miuban sa pagkuha sa
Sudlanan sa Dios ang duha ka anak ni Eli nga si Hofni ug si Pinehas.

5 Pag-abot sa Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO didto sa kampo, misinggit
ug kusog ang mga Israelinhon tungod sa kalipay, hinungdan nga natay-og
ang yuta.

6Sa dihang nadungog samga Filistihanon ang singgit samga Israelinhon,
nangutana sila, “Nganongnaninggit angmgaHebreodidto sa ilang kampo?”
Sa dihang nahibaloan nila ngamiabot na ang Sudlanan sa GINOO didto sa

kampo samga Israelinhon,
7nahadlok sila. Miingon sila, “Alaot kita kay adunaymiabot ngamga dios

didto sa kampo samga Israelinhon! Wala pa kinimahitabo sukad kaniadto!

† 3:20 gikan sa Dan hangtod sa Beersheba: ang buot ipasabot, sa tibuok nasod sa Israel. * 4:3 sa
GINOO: o niini.
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8 Alaot gayod kita! Kinsa ang makaluwas kanato gikan sa gamhanan
nilang mga dios? Sila ang mga dios nga mipatay sa mga Ehiptohanon didto
sa kamingawan pinaagi sa nagkalain-laingmatang samga katalagman.

9Apanmagpakalig-on kita ug magmaisogon, kay kon dili, mahimo kitang
ulipon sa mga Hebreo sama sa pag-ulipon nato kanila. Busa makig-gira
gayod kita.”

10 Busa nakig-gira ang mga Filistihanon, ug napildi nila ang mga Is-
raelinhon. Daghan kaayo ang nangamatay; 30,000 ang napatay nga mga
Israelinhon. Ang nahibilingmga Israelinhon nangikyas ug namauli sa ilang
gipuy-an.

11Nailog samgaFilistihanonang Sudlanan saKasabotan, ugnapatayusab
ang duha ka anak ni Eli nga si Hofni ug si Pinehas.

Ang Pagkamatay ni Eli
12 Niadtong adlawa, adunay usa ka tawo nga miyembro sa tribo

ni Benjamin nga midagan gikan sa panggubatan paingon sa Silo. Gigisi niya
ang iyang bisti ug gibutangan ug abog ang iyang ulo.

13-15 Pag-abot niya sa Silo, didto si Eli daplin sa dalan nga naglingkod sa
bangko ug nagbantay tungod kay nabalaka kaayo kini sa Sudlanan sa Dios.†
Niadtong higayona, 98 ka tuig na si Eli ug halap na.
Unya gibalita sa tawo didto sa lungsod ang nahitabo sa gira. Naniyabaw

angmga tawo sa pagkadungog nila niini.
Nadunggan kini ni Eli ug nangutana siya, “Nganong naniyabaw ang mga

tawo?”
Midali-dali ug duol ang tawo kaniya
16ugmiingon, “Bag-o langgayodakongmiabot gikan sagira. Miikyas ako.”
Nangutana si Eli, “Unsay nahitabo, anak?”
17 Mitubag ang tawo, “Nangikyas ang mga Israelinhon gikan sa mga

Filistihanon ug daghan kaayog nangamatay sa atong mga sundalo, apil na
ang imong duha ka anak nga si Hofni ug si Pinehas. Ug ang Sudlanan sa Dios
nailog.”

18 Sa dihang nahisgotan sa tawo ang bahin sa Sudlanan sa Dios, natikay-
ang si Eli gikan sa iyang gilingkoran didto sa kilid sa pultahan sa lungsod.
Nabali ang iyang liog ug namatay siya, kay tambokman gud siya ug tigulang
na. Nahimo siyang pangulo sa Israel sulod sa 40 ka tuig.

19Niadto usab nga higayon, ang umagad ni Eli nga asawa ni Pinehasman-
ganakay na. Sa dihang nadunggan niya nga nailog ang Sudlanan sa Dios ug
namatay ang iyang bana ug ugangang lalaki, kalit lang siyang nagbati ug
naglisod sa pagpanganak.

20Sa dihang himalatyon na siya,miingon angmga babaye nga nagpaanak
kaniya, “Lig-ona ang imong kaugalingon! Lalaki ang imong anak!” Apan
wala siyamanumbaling ni motubag.

21-22 Sa wala pa siya mamatay ginganlan niya ang bata ug Icabod,‡ kay
miingon siya, “Wala na ang gamhanang presensya sa Dios sa Israel.” Mao
kini ang iyang giingon tungod kay nailog ang Sudlanan sa Dios ug namatay
ang iyang bana ug ugangang lalaki.

5
Ang Sudlanan sa Kasabotan didto sa Ashdod ug sa Ekron

† 4:13-15 Sudlanan sa Dios: nga mao ang Sudlanan sa Kasabotan. ‡ 4:21-22 Icabod: ang buot
ipasabot,wala na ang gahom o presensya (sa Dios).
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1 Sa dihang nailog sa mga Filistihanon ang Sudlanan sa Dios, gidala nila
kini gikan sa Ebenezer ngadto sa Ashdod.

2Unya gidala nila kini sa templo ni Dagon nga ilang dios-dios ug gibutang
sa iyang tapad.

3 Sayo kaayo sa pagkasunod nga adlaw, nakita sa mga taga-Ashdod ang
rebulto ni Dagon nga nakulob atubangan sa Sudlanan sa GINOO. Gipatindog
nila kini ug gibalik sa iyang nahimutangan.

4 Apan pagkasunod nga buntag, nakita na usab nila kining nakulob
atubangan sa Sudlanan sa GINOO. Ang ulo ug duha ka kamot niini putol na,
ug didto na kini sa may pultahan; ang lawas na lang ang nahibilin.

5Maonga hangtod karon angmga pari ni Dagon ug angmga tawo nga nag-
sulod sa iyang templo sa Ashdod dili motunob niadtong dapita sa pultahan.

6 Gisilotan pag-ayo sa GINOO ang mga taga-Ashdod ug ang mga dapit sa
palibot niini. Gipatuboan sila sa GINOO ug mga tumor aron sa pagpaantos
kanila.

7Sa dihang nakita samga taga-Ashdod angmga panghitabo, miingon sila,
“Dili angay nga magpabilin dinhi kanato ang Sudlanan sa Kasabotan gikan
sa Dios sa Israel tungod kay gisilotan niya kita ug si Dagon nga atong dios.”

8 Busa gipatawag nila ang tanang pangulo sa mga Filistihanon ug gi-
pangutana, “Unsa ang atong himuon sa Sudlanan sa Dios sa Israel?”
Mitubag sila, “Dad-on nato kini sa Gat.” Busa gidala nila ang Sudlanan sa

Dios sa Israel ngadto sa Gat.
9 Apan sa dihang miabot na kini didto, gisilotan usab sa GINOO ang mga

katawhanniadtong lungsora. Nangalisang silapag-ayokaygipatuboanusab
sila sa GINOO ugmga tumor, bata man o tigulang.

10Busa gipadala nila ngadto sa Ekron ang Sudlanan sa Dios.
Ug sa dihang isulod na kini didto sa Ekron,mireklamo angmga katawhan

didto. Miingon sila, “Gidala nila dinhi ang Sudlanan sa Dios sa Israel aron
patyon kitang tanan.”

11 Busa gipatawag nila ang tanang pangulo sa mga Filistihanon ug gi-
ingnan, “Ibalik ninyo ang Sudlanan sa Dios sa Israel didto sa iyang dapit,
kay kon dili, mangamatay kitang tanan.” Nakasulti sila niini tungod kay
nagsugod na ang labihang pagsilot sa Dios sa ilang lungsod. Nangalisang
sila kay daghan ang nangamatay.

12Angwalamangamatay gituboan ug tumor, ug sangko sa langit ang ilang
pagpangayog tabang.

6
Gibalik didto sa Israel ang Sudlanan sa Kasabotan

1 Paglabay sa pito ka bulan gikan sa pagdala sa Sudlanan sa GINOO sa
Filistia,

2 gipatawag sa mga Filistihanon ang ilang mga pari ug mga babaylan ug
gipangutana, “Unsay among himuon sa Sudlanan sa GINOO? Sultihi kami
kon unsaon namo kini pag-uli sa iyang dapit.”

3 Mitubag sila, “Kon ibalik ninyo ang Sudlanan sa Dios sa Israel, ibalik
ninyo kini inubanan sa halad isip bayad sa sala. Niining paagihamangaayo
kamo ugmahibaloan ninyo kon nganong gisilotan niya kamo.*”

4-5Nangutana ang mga Filistihanon, “Unsa man nga halad isip bayad sa
sala ang among ipauban?”
* 6:3 ugmahibaloan…kamo: o ug undangon na sa Dios ang pagsilot kaninyo.
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Mitubag ang mga pari ug mga babaylan, “Pagporma ug lima ka estatuwa
nga bulawan nga daw tumor, ug lima usab ka estatuwa nga bulawan
nga daw ilaga, sumala sa gidaghanon sa atong mga pangulo, tungod kay
managsamakitanganakatagamtamsakatalagmanpinaagi samga tumorug
mga ilaga ngamidaot sa atong nasod. Ihalad ninyo kini agig pagpasidungog
sa Dios sa Israel, kay basin pa ug undangon na niya ang pagsilot kanato, sa
atongmga dios, ug sa atong nasod.

6 Ayaw na kamo pagpagahi sa inyong ulo sama sa gihimo sa mga Ehip-
tohanon ug sa ilang hari. Gitugotan lang nila nga makalakaw ang mga
Israelinhon sa dihang labihan na gayod ang pagpaantos kanila sa Dios.

7 “Busa karon, paghimo kamog bag-ong karomata ug pagkuhag duha ka
inayang baka nga wala pa sukad masangoni ug yugo. Isangon ninyo ang
karomata ngadto sa mga baka, apan ayaw ninyo paubana ang ilang mga
nati, kondili ikulong ninyo kini sa toril.

8 Pagkahuman, kuhaa ninyo ang Sudlanan sa GINOO ug ibutang sa karo-
mata. Ibutang usab ninyo sa tapad niini ang kahon nga gisudlan sa mga
giporma nga bulawan nga inyong ipauban isip halad nga bayad sa sala.
Unya palakwaninyo angmga baka ug pasagdi lang kon asa kinimopaingon,

9apan panid-i ninyo kini. Konmotungas gani kini paingon sa Bet Shemes,
nga usa samga lungsod samga Israelinhon, nagpasabot kini nga ang GINOO
maoangnagpadala kanatoniiningdakongakatalagman. Apankondili gani
kini didto mopaingon, mahibaloan nato nga ang GINOO dili maoy nagsilot
kanato, kondili nahitabo lang ngamiabot kini kanato.”

10 Busa gituman nila kadto. Mikuha silag duha ka gatasang baka ug
gisangonan ug karomata. Angmga nati niini ilang gikulong sa toril.

11 Gibutang nila sa karomata ang Sudlanan sa GINOO ug ang kahon nga
adunay sulod ngamga bulawan nga gipormagmga ilaga ugmga tumor.

12 Unya milakaw ang mga baka diretso sa Bet Shemes ug wala gayod
motipas ug laing dalan, ug nagsige kinig unga samtang naglakaw. Gisundan
kini sa mga pangulo samga Filistihanon hangtod sa utlanan sa Bet Shemes.

13Niadtong higayona, gaani ang mga taga-Bet Shemes ug trigo sa walog.
Sa dihang nakita nila ang Sudlanan sa Kasabotan, nalipay gayod sila.

14-15Nakaabot angkaromata saumani Josuenga taga-Bet Shemes, ugdidto
kini mihunong sa kilid sa dakong bato. Gikuha sa mga kaliwat ni Levi ang
Sudlanan sa GINOO ug ang kahon nga adunay sulod nga mga estatuwang
bulawan, ug gitungtong nila kini didto sa dako nga bato. Unya gibugha sa
mga tawo ang karomata ug gihalad ang mga baka isip halad nga sinunog
ngadto sa GINOO. Naghalad usab silag uban pangmga halad.

16 Nakita kining tanan sa lima ka pangulo sa mga Filistihanon, ug unya
mipauli sila sa Ekron niadto mismong adlawa.

17Angmga bulawannga gipormag tumor gikan sa lima ka lungsod samga
Filistihanon nga mao ang mga lungsod sa Ashdod, Gaza, Ashkelon, Gat, ug
Ekron. Gipadala nila kini isip halad nga bayad sa sala ngadto sa GINOO.

18Ang lima ka bulawannga gipormag ilaga nagrepresentar niadtong lima
kapinarilanngamga lungsod samgaFilistihanonug samgabaryo sapalibot
niini, nga sakop sa lima kamga pangulo. Ang dakong bato sa umani Josue sa
Bet Shemes, nga ilang gitungtongan sa Sudlanan sa GINOO, anaa pa gihapon
hangtod karon isip pagpamatuod sa nahitabo.

19 Apan gipatay sa Dios ang 70 ka mga taga-Bet Shemes tungod kay ilang
gilili ang sulod sa Sudlanan sa GINOO. Nagbangotan ang mga tawo tungod
niining labihan nga silot sa GINOO kanila.
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20Nakapangutana sila, “Kinsa ang makaatubang sa presensya sa GINOO,
ang balaan nga Dios? Asa nato ipadala ang Sudlanan sa GINOO aron
mahilayo kini kanato?”

21 Busa nagpadala sila ug mga mensahero ngadto sa mga taga-Kiriat-
Jearim sa pag-ingon, “Gibalik sa mga Filistihanon ang Sudlanan sa GINOO.
Kuhaa ninyo kini dinhi ug dad-a dinha sa inyo.”

7
1Busa gikuha sa mga taga-Kiriat-Jearim ang Sudlanan sa GINOO ug gidala

ngadto sa balay ni Abinadab nga anaamahimutang sa bungtod. Ug gipili nila
si Eleazar, nga anak ni Abinadab sa pag-atiman niini.

Nangulo si Samuel sa Israel
2 Nagpabilin ang Sudlanan sa GINOO didto sa Kiriat-Jearim sa taas nga

panahon nga mga 20 ka tuig. Ug sulod niadtong mga tuiga, nagbangotan ug
nagpakitabang ang tibuok katawhan sa Israel ngadto sa GINOO.

3Unyamiingon si Samuel kanila, “Kon tinuoray gayod ang inyong pagbalik
sa GINOO, ilabay ninyo ang inyongmga dios apil na ang imahen ni Ashtarot,
ug itugyan ninyo ang inyong kinabuhi sa GINOO, ug siya lang ang inyong
alagaran. Kon himuon ninyo kini, luwason niya kamo gikan sa kamot sa
mga Filistihanon.”

4Busa gilabay nila ang mga imahen ni Baal ug ni Ashtarot, ug ang GINOO
na lang gayod ang ilang gialagaran.

5 Unya miingon si Samuel ngadto sa mga Israelinhon, “Pagtigom kamong
tanan didto sa Mizpa, ugmag-ampo ako sa GINOO alang kaninyo.”

6 Sa dihang nagtigom na silang tanan sa Mizpa, nagkuha silag tubig ug
ilang gibubo sa presensya sa GINOO. Niadtong adlawa nagpuasa sila ug
nagsugid sa ilang mga sala ngadto sa GINOO. Si Samuel ang nangulo sa mga
Israelinhon didto sa Mizpa.

7 Sa dihang nabalitaan sa mga Filistihanon nga ang mga Israelinhon
nagtigom sa Mizpa, nangandam ang mga pangulo sa mga Filistihanon
sa pagsulong sa mga Israelinhon. Ug sa dihang nabalitaan kini sa mga
Israelinhon, nahadlok sila.

8Miingon sila kang Samuel, “Ayawgundang sa pag-ampongadto saGINOO
nga atong Dios nga luwason niya kita gikan samga Filistihanon.”

9 Busa nagkuha si Samuel ug masuso pa nga karnero ug gisunog niya kini
nga tibuok isip halad nga sinunog ngadto sa GINOO. Nangayo siyag tabang
sa GINOO alang sa Israel ug gitubag siya sa GINOO.

10 Samtang naghalad si Samuel, miabot ang mga Filistihanon aron sa
pagpakig-gira sa mga Israelinhon. Apan nianang adlawa, gipadalogdog sa
GINOO ug labihan kakusog busa nataranta ang mga Filistihanon, ug napildi
sila sa mga Israelinhon.

11Gigukod sila sa mga Israelinhon gikan sa Mizpa hangtod sa ubos sa Bet
Kar ug gipamatay.

12Unya mikuha si Samuel ug bato ug gibutang sa tunga-tunga sa Mizpa ug
Shen. Ginganlan niya kinig Ebenezer* kay miingon siya, “Hangtod karon
ginatabangan kami sa GINOO.”

13Busanapildi angmgaFilistihanon, ugwalanasilamosulongpag-usabsa
dapit sa mga Israelinhon, kay nakigbatok gayod ang GINOO kanila samtang
buhi pa si Samuel.
* 7:12 Ebenezer: ang buot ipasabot niini, bato nga nagpahinumdom sa tabang (sa GINOO).
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14 Ang mga lungsod gikan sa Ekron hangtod sa Gat nga giilog sa mga
Filistihanon nabawi sa Israel. Ug naundang usab ang panaggira sa mga
Israelinhon ugmga Amorihanon.

15Nangulo si Samuel sa Israel sa tibuok niyang kinabuhi.
16Matag tuig, molibot siya sa Betel, Gilgal, ug sa Mizpa, aron mangulo sa

mga Israelinhon niiningmga dapita.
17Apanpagkahumanmopauli gayodsiya saRama, diin siyanagpuyo, aron

usab sa pagpangulo sa mga tawo didto. Ug naghimo siyag halaran alang sa
GINOO.

8
Nangayo ugHari angmga Israelinhon

1Sa dihang tigulang na si Samuel, gihimoniyangmga pangulo sa Israel ang
iyangmga anak nga lalaki.

2Ang ngalan sa iyang kamagulangang anak mao si Joel, ug ang manghod
mao si Abias. Ug nag-alagad sila isip mga pangulo sa Beersheba.

3 Apan wala sila mosunod sa mga binuhatan sa ilang amahan. Nawong
silag kuwarta, nagdawat silag suborno, ug gituis nila ang hustisya.

4 Busa nagtigom ang tanang tigdumala sa Israel, ug miadto kang Samuel
sa Rama.

5 Miingon sila kaniya, “Tigulang ka na; ug ang imong mga anak wala
mosunod sa imong binuhatan. Karon, hatagi kami ug hari nga mangulo
kanamo sama sa ubangmga nasod.”

6Apan nasakitan pag-ayo si Samuel sa ilang gihangyo, busa nag-ampo siya
ngadto sa GINOO.

7UgmiingonangGINOOkaniya, “Tumanaanggisulti nilakanimo; dili ikaw
ang ilang gisalikway. Ako ang ilang gisalikway isip ilang hari.

8Sukadpa sapagpagawaskokanila gikan saEhipto, gisalikwaynanila ako
ug nag-alagad sila sa ubangmga dios. Ug karonmao gihapon kini ang ilang
ginahimo kanimo.

9 Sige, tumana ang ilang gihangyo. Apan pasidan-i sila kon unsa ang
himuon sa hari ngamodumala kanila.”

10 Gisulti ni Samuel sa mga tawong nangayo kaniyag hari ang tanang
giingon sa GINOO.

11 Miingon si Samuel, “Mao kini ang himuon sa hari nga modumala
kaninyo: kuhaon niya ang inyong mga anak nga lalaki ug himuon niyang
mga sundalo. Himoon niya silang mga tigkarwahi, tigkabayo, ug ang uban
tig-una sa iyang karwahi.

12Ang uban kanila himuon niyangmga opisyal ngamodumala sa 1,000 ka
mga sundalo, ug ang uban sa 50 kamga sundalo. Ang uban padarohon niya
sa iyang uma. Ang uban mangani sa iyang anihonon. Ang uban pa gayod
maghimog mga armas alang sa gira ug mga kagamitan alang sa iyang mga
karwahi.

13Kuhaon niya ang inyong mga anak nga babaye ug himuon niyang mga
kusinera, tighimo ug pahumot, ug tigluto ug pan.

14 Kuhaon niya ang labing maayo ninyong mga uma, mga tamnanan ug
ubas, mga tamnanan sa olibo, ug ihatag niya kini sa iyangmga alagad.

15 Kuhaon niya ang ikapulo sa inyong mga trigo ug mga ubas, ug ihatag
ngadto sa iyangmga opisyal ug sa uban pa niyangmga alagad.

16 Kuhaon usab niya ang inyong mga sulugoon nga lalaki ug babaye ug
ang labing maayo ninyong mga baka ug mga asno aron magtrabaho alang
kaniya.
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17 Kuhaon pa gayod niya ang ikapulo sa inyong mga mananap, ug kamo
mismomahimong iyangmga ulipon.

18Konmoabot na kana nga panahon, mangayo kamo ug tabang sa GINOO
tungod sapagsakit kaninyo sahari nga inyonggipili, apandili kamo tubagon
sa GINOO.”

19 Apan wala mamati ang mga tawo kang Samuel. Miingon sila, “Dili
mahimo! Gusto namo nga adunay hari ngamodumala kanamo.

20Unya mahimo kaming sama sa ubang mga nasod nga adunay hari nga
modumala ugmangulo kanamo sa pagpakig-gira.”

21 Sa dihang nadungog ni Samuel ang tanan nga giingon sa mga tawo,
gisugilon niya kini ngadto sa GINOO.

22Mitubag ang GINOO kaniya, “Tumana ang ilang gusto; hatagi silag hari.”
Unya miingon si Samuel ngadto sa mga Israelinhon, “Sige, mosugot ako.

Pauli na kamo sa inyongmga lungsod.”
9

Gipili ni Samuel si Saulo ngaMahimongHari
1 Adunay usa ka adunahan ug inila nga tawo sa tribo ni Benjamin. Ang

iyang ngalan si Kish, ug anak siya ni Abiel. Si Abiel anak ni Zeror. Si Zeror anak
ni Bekorat. Ug si Bekorat anak ni Apia nga kaliwat ni Benjamin.

2 Si Kish adunay anak nga si Saulo. Batan-on pa si Saulo, ug siya ang
pinakaguwapo ug pinakataas nga tawo sa Israel.

3 Karon, kini si Kish nawad-an ug mga asno, busa miingon siya sa iyang
anak nga si Saulo, “Ubana ang usa sa mga sulugoon ug pangitaa ang mga
asno.”

4Busamilakaw si Saulo ug ang sulugoon. Miadto sila sa mga kabungtoran
sa Efraimhangtod sa dapit sa Shalisha apanwala nilamakit-i angmga asno.
Busamiadto sila sa dapit sa Shaalimug samga dapit sa Benjamin apanwala
usab nila makit-i didto.

5 Sa dihang nakaabot sila sa dapit sa Zuf, miingon si Saulo sa iyang sulu-
goon, “Dali,mobalik na lang kita, kay tingalig kita nahinuon ang kabalak-an
sa akong amahan imbis nga angmga asno!”

6Apanmitubagang sulugoon, “Hulat una! Adunayusakapropeta saDios*
nga nagpuyo dinhi niini nga lungsod. Tinahod siya kaayo sa mga tawo, ug
ang tanan niyang gisulti natuman gayod. Moadto kita didto karon, basin pa
konmasultihan niya kita kon asa nato makita angmga asno.”

7Miingon si Saulo sa iyang sulugoon, “Kon moadto kita kaniya, unsa may
atong dad-on ngadto kaniya? Ang atong pagkaon nahurot na, ug wala kitay
ikagasa.”

8Mitubag ang sulugoon, “Ania akoy sinsilyo nga pilak. Ihatag ko kini sa
propeta sa Dios aron sultihan niya kita kon asa nato makita angmga asno.”

9-10 Miingon si Saulo kaniya, “Maayo! Dali, moadto kita sa manalagna.”
(Kaniadto sa Israel, kon adunay tawo nga gustong mangayo ug mensahe
gikan sa Dios, moingon siya, “Dali, moadto kita sa manalagna,” kay ang
gitawag karon nga propeta gitawag kaniadto ngamanalagna.)
Miadto si Saulougang sulugoon sabahin sa lungsoddiin atuanagpuyoang

propeta sa Dios.
11 Samtang gatungas sila sa bungtod sa lungsod, aduna silay natag-

boan nga mga dalaga nga nanggawas gikan sa lungsod aron magsag-ob.
Nangutana sila sa mga dalaga, “Ania ba dinhi angmanalagna?”
* 9:6 propeta sa Dios: sa literal, tawo sa Dios.
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12Mitubag sila, “Oo, ania siya. Nauna lang siya gamay kaninyo. Bag-o pa
lang siyang miabot sa among lungsod aron mangulo sa mga tawo sa ilang
paghalad didto sa simbahanan sa habog nga dapit. Pagdali kamo!

13 Apasa ninyo siya sa dili pa siya makatungas ngadto sa halaran aron
mokaondidto. Dilimosugodug kaonangmga tawonga giimbitar kondili pa
siyamoabot, tungodkaykinahanglanngapanalanginanunaniyaanghalad.
Busa tungas na kamo karon dayon, kay maabtan pa ninyo siya samtang
adlaw pa.”

14Busa mitungas sila sa lungsod. Ug samtang nagpasulod sila, nakita nila
si Samuel nga nagpaingon sa ilaha sa pag-adto sa simbahanan sa habog nga
dapit.

15Usa ka adlaw sawala pamoabot si Saulo,miingon nang daan ang GINOO
kang Samuel,

16“Ugma, sa samaniiningorasa, paanhaonkokanimoangusaka tawonga
gikan sa dapit sa Benjamin. Dihogi ug lana ang iyang ulo sa pagpaila nga
siya ang pangulo sa akong katawhan nga mga Israelinhon. Luwason niya
ang akong katawhan gikan samga Filistihanon, kay nakita ko angmga pag-
antos sa akongkatawhan, ugnadungogkoang ilangpagpangayoug tabang.”

17 Sa dihang nakita ni Samuel si Saulo, miingon ang GINOO kang Samuel,
“Siya ang tawo nga giingon ko kanimo. Siya ang mangulo sa akong
katawhan.”

18 Miduol si Saulo kang Samuel didto sa may pultahan sa lungsod ug
nangutana, “Mahimo bangmangutana kon asa ang balay samanalagna?”

19 Mitubag si Samuel kang Saulo, “Ako ang manalagna. Pag-una kamo
kanako sa simbahanan sa habog nga dapit, kay niining adlawa mokaon
kamo uban kanako. Ug ugma sa buntag, isulti ko kanimo, ang tanan nga
anaa sa imong huna-huna, ug unya palakwon ko kamo.

20 Bahin sa mga asno nga nawala tulo na ka adlaw ang milabay, ayawg
kabalaka kay nakit-an na sila. Ug karon sultihan ka nako nga ikaw ug ang
panimalay sa imong amahanmao ang gilaoman samga Israelinhon.”

21 Mitubag si Saulo, “Apan naggikan lang ako sa tribo ni Benjamin, ang
labinggamaynga tribo sa Israel, ugangamongpamilyamaoang labingubos
sa among tribo. Nganong giingnanmo ako niana?”

22 Unya gidala ni Samuel si Saulo ug ang sulugoon didto sa hawanan diin
naglingkod ang 30 ka tawo nga gipang-imbitar. Unya gipalingkod niya
si Saulo ug ang sulugoon sa lingkoranan nga alang sa pinasidunggang mga
bisita.

23Miingon si Samuel sa kusinero, “Dad-a dinhi ang karne nga gipalain ko
kanimo.”

24 Busa gikuha sa kusinero ang paa ug gibutang sa atubangan ni Saulo.
Miingon si Samuel, “Sige, kan-a kana. Kay gitagana ko kana kanimo alang
niini nga higayon, uban sa mga tawo nga akong gipang-imbitar.” Busa
mikaon si Saulo uban kang Samuel niadtong adlawa.

25 Pagbalik nila sa lungsod gikan sa simbahanan sa habog nga dapit,
giandaman ni Samuel ug higdaanan si Saulo didto sa patag nga atop sa iyang
balay, ug didto natulog si Saulo.†

26 Sayo sa buntag, gitawag ni Samuel si Saulo. Miingon siya, “Panghipos na,
kay papaulion ko na ikaw.” Sa nakahipos na si Saulo, nag-uban sila ug gawas
ni Samuel.
† 9:25O, ug nakigsulti si Samuel kang Saulo didto sa atop sa iyang balay.
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27 Sa dihang didto na sila sa gawas sa lungsod, miingon si Samuel kang
Saulo, “Paunaha ang imong sulugoon kay mag-istorya kita sa makadiyot.
Isulti ko kanimo ang giingon sa Dios.” Busamiuna ang sulugoon.

10
1Unya nagkuha si Samuel ug usa ka tibod sa lana ug gibubo ang sulod niini

sa ulo ni Saulo. Gihagkan niya si Saulo ug miingon, “Ang GINOO mismo ang
nagpili kanimo ngamangulo sa katawhan nga iyang gipanag-iyahan.

2 Inigbiya mo kanako karon dinhi, aduna kay masugatan nga duha ka
tawo duol sa lubnganan ni Raquel didto sa Zelza, sa utlanan sa Benjamin.
Moingonsilakanimo, ‘Nakitanaangmgaasnonga inyonggipangita, ugwala
namabalaka ang imong amahan kanila. Ikawna ang iyang gikabalak-an ug
nagsigeg ingon nga unsa na kahay nahitabo kanimo.’

3“Inig-abotmosakahoynga tugas saTabor, adunakaymasugatannga tulo
ka tawo nga nagpadulong sa Betel aron sa pagsimba sa Dios. Ang usa kanila
nagdalag tulo ka batan-ong kanding, ang usa tulo ka pan, ug ang usa usab
nagdalag bino nga gisulod sa sudlanan nga panit.

4Motimbaya sila kanimo ug hatagan ka ug duha ka pan, nga imo usab nga
dawaton.

5 “Inig-abot nimo didto sa Bukid* sa Dios, diin anaay kampo sa mga Fil-
istihanon, aduna kay matagboan nga grupo sa mga propeta nga galugsong
gikan sa simbahanan sa habog nga dapit. Nagtukar silag harpa, tamborin,
plawta, ugmga lira, ug nagsugilon samensahe sa Dios.†

6Unya gamhan ka sa Espiritu sa GINOO ug magsugilon ka sa mensahe sa
Dios uban kanila, ug mabag-o ang imong pagkatawo.

7Konmatumanna kining tanan, himoa konunsa angmaayo, kay angDios
mag-uban kanimo.

8 “Unya mag-una ka kanako sa Gilgal. Moapas ako kanimo didto aron sa
paghalad sa mga halad nga sinunog ug sa mga halad alang sa pakigda-it.
Kinahanglanmaghulat ka sulod sapitokaadlawhangtodngamakaabotako,
ug sultihan ka nako kon unsa ang imong himuon.”

Gihimo ngaHari si Saulo
9 Sa pagbiya ni Saulo kang Samuel, gibag-o sa Dios ang iyang kinabuhi, ug

ang tanang giingon ni Samuel kaniya natuman niadtong adlawa.
10 Sa pag-abot ni Saulo ug sa iyang sulugoon sa Gibea, gisugat siya sa mga

propeta. Unya gigamhan si Saulo sa Espiritu sa Dios ug nagsugilon usab siya
samensahe sa Dios uban niadtongmga propeta.

11Sa dihangnakita samganakaila kaniyanganagsugilon siya samensahe
sa Dios uban sa mga propeta, nagpangutan-anay sila, “Nahimo na bang
propeta si Saulo? Nganong nahimong propeta ang anak ni Kish?”

12 Mitubag ang usa ka tawo nga taga-didto, “Dili mahinungdanon kon
kinsa ang iyang amahan; si bisankinsamahimongpropeta.” Busamaokana
ang sinugdanan sa panultihon nga nag-ingon, “Nahimo na bang propeta
si Saulo?”

13 Pagkahuman ni Saulo ug sugilon sa mensahe sa Dios, miadto siya sa
simbahanan sa habog nga dapit.

14Unya nangutana ang uyoan ni Saulo kaniya ug sa iyang sulugoon, “Diin
ba kamo gikan?”
Mitubag si Saulo, “Nangita kami sa mga asno. Apan sa dihang wala namo

kini makit-i miadto kami kang Samuel.”
* 10:5Bukid: saHebreo,Gibea. † 10:5 nagsugilon samensahe saDios: posible nag-awit sila ugmga
pagdayeg sa Dios.
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15Miingon ang uyoan ni Saulo, “Sultihi ako kon unsa ang giingon ni Samuel
kanimo.”

16Mitubag si Saulo, “Gipasaliganniya kami nganakit-anna angmga asno.”
Apan wala niya sultihi ang iyang uyoan kon unsa ang giingon ni Samuel
mahitungod sa iyang paghari.

17Gipatigom ni Samuel ang mga Israelinhon didto sa Mizpa atubangan sa
GINOO,

18 ug gisultihan niya sila nga, “Kini ang mensahe nga gikan sa GINOO,
nga Dios sa Israel: ‘Gipagawas ko kamongmga Israelinhon gikan sa Ehipto;
giluwas ko kamo gikan sa mga Ehiptohanon ug sa tanang gingharian nga
nangdaog-daog kaninyo.’

19 Apan bisan giluwas kamo sa Dios sa tanang katalagman ug kalisod,
gisalikway gihapon ninyo siya. Ug miingon pa kamo, ‘Hatagi kami ug hari
nga mangulo kanamo.’ Busa karon pagtigom kamo atubangan sa GINOO
sumala sa inyong tribo ug pamilya.”

20 Gipaduol ni Samuel ang matag tribo sa Israel, ug ang tribo ni Benjamin
mao ang napilian.

21 Unya gipaadto ni Samuel sa atubangan ang matag pamilya sa tribo
ni Benjamin,ugangpamilyani Matrimaoangnapilian. Ug sapamilyani Matri,
si Saulo nga anak ni Kish ang napilian. Apan sa dihang gipangita nila si Saulo,
wala nila kini makita.

22Busa nangutana angmga tawo sa GINOO, “Ania ba siya dinhi?”
MitubagangGINOO, “Oo, ania siya. Nagtago lang siya samgakargamento.”
23Busa midagan sila ug gikuha nila si Saulo. Ug sa dihang gipatindog nila

siya sa taliwala, mas taas siya kanilang tanan.
24 Unya miingon si Samuel sa tanang mga tawo, “Mao kini ang tawo nga

gipili sa GINOO. Walay usa kanato nga sama kaniya.”
Unya naninggit ang mga tawo, “Malungtarong kinabuhi alang sa Mahal

nga Hari!”
25 Gipasabot dayon ni Samuel sa mga tawo ang mga katungdanan ug

katungod sausa kahari. Gisulat niya kini sa sulatanannga linukot, ug gitago
sa balay sa GINOO. Unya gipapauli ni Samuel angmga tawo.

26Mipauli usab si Saulo sa iyang balay sa Gibea. Giubanan siya sa maisog
ngamga tawo kansangmga kasing-kasing gitandog sa Dios.

27Kayadunaymgadaotang tawonganagbugal-bugal kangSaulo. Miingon
sila, “Unsaon niining tawhana pagluwas kanato?” Ug wala sila mohatag ug
mga gasa kang Saulo. Apan nagpakahilom lang si Saulo.

11
Giluwas ni Saulo ang Lungsod sa Jabes

1 Unya si Nahash nga hari sa mga Amonihanon misulong uban sa iyang
mga sundalo, ug gilibotan nila ang lungsod sa Jabes Gilead. Miingon
ang katawhan sa Jabes kaniya, “Paghimog kasabotan uban kanamo, ug
magpasakop kami kanimo.”

2Apan mitubag si Nahash, “Mohimo lang ako ug kasabotan uban kaninyo
sa usa ka kondisyon: lukaton ko ang tuong mata sa kada usa kaninyo aron
maulawan ang tibuok Israel.”

3Miingonangmga tigdumala sa Jabeskaniya, “Hatagi kamigpito kaadlaw
sa pagpadala ug mensahe sa tibuok Israel. Kon walay moabot sa pagluwas
kanamo, itugyan namo ang among kaugalingon kanimo.”

4Miabot angmgamensahero sa Gibea, diin nagpuyo si Saulo. Ug sa dihang
gisulti nila ang giingon ni Nahash, nanghilak ang tanangmga tawo didto.
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5Naatol kadtonganagpauli si Saulo gikan saumadala ang iyangmgabaka.
Nangutana siya, “Unsay nahitabo? Nganong nanghilak ang mga tawo?”
Unya gisulti sa mga tawo kaniya kon unsa ang giingon samga taga-Jabes.

6Pagkadungog niini ni Saulo, gigamhan siya sa Espiritu sa Dios, ug labihan
gayod ang iyang kasuko.

7Mikuha siya ug duha ka baka ug iyang gitadtad. Unya gihatag niya kini
sa mga mensahero, ug gisugo niya sila sa pag-adto sa tibuok yuta sa Israel
aron sultihan ang mga tawo niining mosunod: “Mao kini ang mahitabo sa
baka nga gipanag-iya sa tawo nga dili mouban kang Saulo ug kang Samuel
sa pagpakig-gira.” Gipahadlok gayod sa GINOO ang mga Israelinhon, busa
nakighiusa sila.

8 Gitigom sila ni Saulo sa Bezek: 300,000 ang gikan sa Israel ug 30,000 ang
gikan sa Juda.

9Gisultihan nila ang mga mensahero sa Jabes Gilead, “Ingna ang inyong
mga katagilungsod nga maluwas sila ugma sa udto.” Sa dihang gisulti kini
sa mgamensahero ngadto sa ilangmga katagilungsod nalipay gayod sila.

10Miingon sila samgaAmonihanon, “Ugma itugyannamoangamongkau-
galingon kaninyo, ug himoa ninyo kanamo ang inyong gustong himuon.”

11 Ngitngit pa sa pagkasunod nga adlaw, gibahin ni Saulo ang iyang mga
tawo sa tulo ka grupo. Ug sa dihang kadlawon na, gisulong nila ang kampo
samga Amonihanon ug gipamatay silang tanan hangtod sa pagkaudto. Ang
mga nahibiling buhi tagsa-tagsangmiikyas.

12Pagkahuman sa gira,miingonangmga IsraelinhonkangSamuel, “Kinsa
kadtong mga tawo nga nag-ingon nga si Saulo dili takos mahimong atong
hari? Dad-a sila dinhi kanamo kay amo silang patyon.”

13 Apan miingon si Saulo, “Walay usa nga patyon karong adlawa, kay
niining adlawa giluwas sa GINOO ang Israel.”

14 Unya miingon si Samuel ngadto sa mga tawo, “Dali, mangadto kita sa
Gilgal kay iproklamar nato pag-usab si Saulo isip atong hari.”

15 Busa nangadto silang tanan sa Gilgal ug didto sa presensya sa GINOO
giproklamar nila si Saulo isip hari. Naghalad sila didto ug halad alang sa
pakigda-it ngadto sa GINOO, ug naglipay gayod silang tanan.

12
Ang Pamilin-bilin ni Samuel

1 Miingon si Samuel sa tanang Israelinhon, “Gituman ko ang gipangayo
ninyo kanako; gihatagan ko kamo ug hari ngamodumala kaninyo.

2 Karon aduna na kamoy hari isip inyong pangulo. Sa akong kabahin,
nahimo ako ninyong pangulo sukad sa batan-on pa ako hangtod karon.
Apan tigulang na ako ug ubanon na, ug ang akongmga anak kaubanmismo
ninyo.

3 Karon, ania ako sa inyong atubangan. Kon aduna akoy nahimo nga
daotan, sultihi ninyo ako diha sa presensya sa GINOO ug sa hari nga iyang
gipili. Aduna ba akoy gikuha nga baka o asno gikan ni bisan kinsa kaninyo?
Aduna ba akoy gilimbongan o gidaog-daog kaninyo? Midawat ba ako
ug suborno ug nagpakanaog ug hukom nga dili makatarunganon? Kon
mapamatud-an ninyo nga nahimo ko ang bisan usa niini, bayran ko kini.”

4Miingon angmga tawo, “Walamo kami limbongi o daog-daoga. Wala ka
usay gikuha gikan ni bisan kinsa kanamo.”

5Miingon si Samuel kanila, “Niining adlawa saksi ang GINOO ug ang hari
nga iyang gipili nga wala kamoy ikaakusar batok kanako.”
Mitubag angmga tawo, “Oo, saksi ang GINOO.”
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6 Unya miingon si Samuel, “Ang GINOO mao ang nagpili kang Moises ug
kangAaronngamahimongpangulo sa inyongmgakatigulangan, ug siyaang
nagpagawas kanila gikan sa Ehipto.

7 Karon, pabilin kamo sa pagtindog sa presensya sa GINOO, samtang
ipahinumdom ko kaninyo angmga kaayohan nga gihimo sa GINOO kaninyo
ug sa inyongmga katigulangan.

8 “Sa dihang didto ang mga kaliwat ni Jacob sa Ehipto, nangayo sila ug
tabang gikan sa GINOO. Ug gipadala sa GINOO si Moises ug si Aaron nga mao
ang nagpagawas kanila gikan sa Ehipto ug nagdala kanila dinhi niini nga
yuta.

9 “Apan gikalimtan nila ang GINOO nga ilang Dios, busa gipapildi sila sa
GINOO kang Sisera, ang komander sa mga sundalo sa Hazor, ug sa mga
Filistihanon ug sa hari sa Moab.

10 “Nangayo sila ug tabang sa GINOO ug miingon, ‘Nakasala kami, GINOO.
Gisalikway ka namo, ug among gisimba ang mga imahen ni Baal ug ni
Ashtarot. Apan karon, luwasa kami gikan sa among mga kaaway, ug
simbahon ka namo.’

11 Unya gipadala sa GINOO si Jerubaal, si Barak, si Jefta, ug ako, ug giluwas
namo kamo gikan sa inyong mga kaaway sa palibot. Ug nagkinabuhi kamo
nga luwas sa katalagman.

12 “Apan sa dihang nakita ninyo nga misulong kaninyo si Nahash nga
hari sa mga Amonihanon, nangayo kamo kanako ug hari nga modumala
kaninyo, bisan pa ug ang GINOO nga inyong Dios mao ang inyong hari.

13 Karon, ania na ang hari nga inyong gipili. Gipangayo ninyo siya, ug
gihatag siya sa GINOO kaninyo.

14 “Walay daotang mahitabo kaninyo kon kamo ug ang inyong hari mota-
hod ugmoalagad sa GINOO nga inyong Dios ugmosunod sa iyangmga sugo.

15Apan kon dili kamo mosunod sa GINOO, ug dili motuman sa iyang mga
sugo, silotan niya kamo, sama sa gihimo niya sa inyongmga katigulangan.

16 “Karon, ayaw kamo pagbiya. Tan-awa ninyo ang katingalahang butang
nga himuon sa GINOO diha sa inyong atubangan.

17 Dili ba nga panahon karon sa ting-ani sa trigo ug wala nag-ulan?
Apan mag-ampo ako sa GINOO nga padalogdogon ug paulanon niya. Unya
makaamgo kamo kon unsa kadaotan ang inyong gihimo atubangan sa
GINOO sa dihang nangayo kamo kaniya ug hari.”

18 Busa nag-ampo si Samuel sa GINOO, ug niana mismo nga adlaw, gi-
padalogdog ug gipaulan sa GINOO. Nahadlok ang tanangmga tawo sa GINOO
ug kang Samuel.

19Miingon sila kang Samuel, “I-ampo sa GINOO nga imong Dios nga dili
kami mangamatay, kay gidugangan namo ang among mga sala pinaagi sa
pagpangayo ug hari.”

20Mitubag si Samuel, “Ayaw kamo kahadlok. Bisan pag nakahimo kamo
niining daotang butang, ayaw kamo pagtalikod sa GINOO. Alagari hinuon
ninyo siya sa tibuok ninyong kasing-kasing.

21Ayaw kamo pag-alagad sa mga walay pulos nga mga dios-dios. Dili sila
makatabang omakaluwas kaninyo.

22 Dili gayod kamo isalikway sa GINOO, kay dili siya buot nga maulawan
ang iyang ngalan. Nalipay kaayo ang GINOO sa paghimo kaninyo nga iyang
katawhan.

23 “Sa akong kabahin, nag-ampo gayod ako kanunay sa GINOO alang
kaninyo, kay kon dili ko kini himuon, makasala ako sa GINOO. Ug tudloan
ko kamo sa pagkinabuhi ngamaayo ug husto.
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24 Apan siguroha gayod ninyo nga motahod kamo sa GINOO ug matinud-
anon nga moalagad kaniya sa tibuok ninyong kasing-kasing. Hinumdomi
ninyo ang katingalahangmga butang nga iyang gihimo alang kaninyo.

25Apan konmagpadayon kamo sa pagpakasala, kamo ug ang inyong hari
laglagon.”

13
Gibadlong ni Samuel si Saulo

1Nag-edad ug 30* ka tuig si Saulo sa dihang nahimo siyang hari sa Israel,
ug naghari siya sulod sa 42† ka tuig.

2Nagpili si Saulo ug 3,000 ka mga lalaki sa Israel sa pagpakig-gira sa mga
Filistihanon. Giuban niya ang 2,000 sa Mikmas ug sa kabungtoran sa Betel,
ug ang 1,000 gipauban niya sa iyang anak nga si Jonatan sa Gibea nga sakop sa
Benjamin. Ang wala mapili gipapauli niya.

3 Gisulong ni Jonatan ang kampo sa mga Filistihanon didto sa Geba, ug
nadunggan kini sa ubang mga Filistihanon. Busa nagsugo si Saulo nga
patingogon ang mga budyong sa tibuok yuta sa Israel aron sa pagpaandam
samga Hebreo‡ alang sa gira.

4Nabalitaan samga Israelinhonnganasuko pag-ayo angmga Filistihanon
kanila tungod sa pagsulong ni Saulo sa ilang kampo. Busa nagtigomangmga
Israelinhon uban kang Saulo didto sa Gilgal.

5 Nagtigom ang mga Filistihanon aron sa pagpakig-gira sa mga Israelin-
hon. Adunay 3,000§ sila kamgakarwahi, 6,000 kamga tigkabayo, ug labihan
kadaghang mga sundalo, nga daw sa balas sa baybayon. Nangadto sila sa
Mikmas, sa sidlakan sa Bet Aven, ug didto nagkampo.

6 Sa dihang nakita sa mga Israelinhon nga murag makuyaw ang ilang
kahimtang, nanago sila samga langub, samga kalibonan, samga kabatoan,
sa mga bangag, ug samga bangag nga pundohanan ug tubig.

7Ang uban kanila mitabok sa Suba sa Jordan ug nangikyas didto paingon
sa Gad ug sa Gilead. Si Saulo nagpabilin sa Gilgal, ug ang tanan niyang
gikauban ngamga sundalo nagkurog sa kahadlok.

8 Naghulat si Saulo kang Samuel didto sa Gilgal sulod sa pito ka adlaw
sumala sa giingon ni Samuel kaniya, apan wala moabot si Samuel. Sa dihang
nakita ni Saulo nga naghinay-hinay na ug katibulaag ang iyangmga kauban,

9miingon siya, “Dad-a ninyo dinhi kanako ang halad nga sinunog ug ang
halad alang sa pakigda-it.” Ug gihalad ni Saulo ang halad nga sinunog.

10 Sa hapit na mahuman ug halad si Saulo, miabot si Samuel. Migawas
si Saulo sa pag-abiabi kaniya.

11Nangutana si Samuel, “Unsa kining imong gihimo?”
Mitubag si Saulo, “Nakita konganaghinay-hinaynaug katibulaag angmga

tawo, ugwalakamoabot sapanahonnga imonggiingon, ugnagtigomnaang
mga Filistihanon saMikmas.

12 Nakahuna-huna ako nga tingalig mosulong kanamo ang mga Filisti-
hanon dinhi sa Gilgal ug wala pa ako makahalad sa GINOO sa pagpangayo
kaniya ug tabang. Busa napugos ako paghalad sa halad nga sinunog.”
* 13:130: wala kini saHebreongamanuskrito, apanmakita saubangmgamanuskrito sa Septuagint.
† 13:1 42: dili kompleto ang numero sa Hebreo: naghari siya sulod sa…ug duha ka tuig. ‡ 13:3
Hebreo: o Israelinhon. § 13:5 3,000: mao kini sa pipila ka manuskrito sa Septuagint ug sa Syriac;
apan sa Hebreo, 30,000.
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13Miingon si Samuel, “Binuang ang imong gihimo. Wala mo tumana ang
gisugo saGINOOnga imongDioskanimo. Kongitumanmo langkini,maghari
unta ang imongmga kaliwat sa Israel hangtod sa kahangtoran.

14Apan dili na kanamahitabo, kay aduna nay gipili ang GINOO nga usa ka
tawonga tawonganag-agpas sakasing-kasing saGINOO. Ug gihimo saGINOO
kini nga tawongapangulo sa iyangkatawhan, tungodkaywalakamotuman
sa iyang sugo.”

15 Unya mibiya si Samuel sa Gilgal ug miadto sa Gibea nga sakop sa yuta
sa Benjamin. Giihap ni Saulo ang nahibilin niyang mga tawo; mga 600 silang
tanan.

Walay Armas angmga Israelinhon
16 Nagkampo si Saulo ug ang iyang anak nga si Jonatan, ug ang iyang

mga tawo sa Geba nga sakop sa Benjamin, samtang ang mga Filistihanon
nagkampo saMikmas.

17Migawas dayon ang mga Filistihanon sa ilang kampo sa tulo ka grupo
aron sa pagsulong. Ang usa ka grupomiadto sa Ofra, sa yuta sa Shual.

18 Ang usa miadto sa Bet Horon, ug ang usa miadto sa utlanan nga
nagdungaw saWalog sa Zeboyim nga duol sa kamingawan.

19 (Niadtong panahona, walay makahibalong mohimo ug mga gamit
gikan sa puthaw sa tibuok Israel. Wala motugot ang mga Filistihanon nga
makakat-onangmga Israelinhon* sapaghimoniini kay tingaligmohimosila
ugmga espada ugmga bangkaw.

20 Busa moadto pa ang mga Israelinhon sa mga Filistihanon aron mag-
pabaid sa punta sa ilangmga daro, mga piko, mga atsa, ug mga galab.

21Ang bayad sa pagpabaid sa punta sa mga daro ug sa mga piko, duha ka
salapi. Ug ang bayad sa pagpabaid sa mga atsa, ug pagpaayo sa puthaw nga
punta nga ginagamit sa paggiya samananap, usa ka salapi.)

22Busa sa adlaw sa gira, walay usa samga Israelinhon nga adunay espada
o bangkaw gawas kang Saulo ug kang Jonatan.

Gisulong ni Jonatan angmga Filistihanon
23Unya nagpadala angmga Filistihanon ugmga sundalo aronmagbantay

didto sa agianan saMikmas.

14
1Usa ka adlaw, miingon si Jonatan sa batan-ong lalaki nga tigdala sa iyang

armas, “Dali, moadto kita sa bantayanan sa mga Filistihanon.” Apan wala
siyamananghid sa iyang amahan.

2Niadtong higayona si Saulo didto sa ilalom sa kahoy nga pomegranata sa
Migron, nga dili halayo sa Gibea. Kauban niya ang 600 niya kamga tawo.

3 Didto usab si Ahia nga pari, ug nagsul-ob kini ug efod. Si Ahia anak
ni Ahitub, nga igsoon ni Icabod. Si Ahitub anak ni Pinehas. Si Pinehas anak ni Eli
nga pari sa GINOO sa Silo kaniadto.
Walay nasayod ngamilakaw si Jonatan.
4Sa isigka-kilid sa agianan ngamaagian ni Jonatan paingon sa bantayanan

sa mga Filistihanon, adunay duha ka pangpang; ang usa gitawag ug Boses
ug ang usa gitawag ug Sene.

5 Ang usa nga anaa sa amihan nag-atubang sa Mikmas, ug ang usa nga
anaa sa habagatan nag-atubang sa Geba.

* 13:19 Israelinhon: oHebreo.
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6Miingon si Jonatanngadto sa tigdala sa iyang armas, “Dali, adtoonnanato
ang bantayanan sa mga tawong wala nakaila sa Dios.* Basig tabangan kita
sa GINOO, kaywalaymakababag kaniya sa pagpadaog kanato, bisan daghan
man kita o gamay lang.”

7Miingon ang tigdala sa iyang armas, “Himoa ang imong gusto; kauban
mo ako bisan unsa angmahitabo.”

8Miingon si Jonatan, “Dali, moadto na kita kanila ugmagpakita.
9Konmoingon sila nga sila angmolugsongdinhi kanato aronmakig-away,

dili na kita motungas, hulaton na lang nato sila.
10Apan konmoingon sila nga kita angmotungas, motungas kita, kaymao

kana ang timailhan nga ipapildi gayod sila sa GINOO kanato.”
11 Busa nagpakita silang duha didto sa bantayanan sa mga Filistihanon.

Gibiay-biay sila sa mga Filistihanon nga nagkanayon, “Tan-awa ninyo ang
mga Hebreo! Nanggawas na sila gikan sa ilang gitagoan ngamga bangag.”

12Unya gisinggitan nila si Jonatan ug ang tigdala sa iyang armas, “Tungas
kamo dinhi kanamo, kay tudloan namo kamo ug leksyon!”
Busa miingon si Jonatan sa tigdala sa iyang armas, “Sunod kanako! Kay

gitugyan na sila sa GINOO ngadto sa Israel.”
13Mitungas si Jonatan, ugmisunod ang tigdala sa iyang armas. Gipamatay

ni Jonatan angmga Filistihanon, ugmao usab ang gihimo sa iyang tigdala ug
armas.

14Niining ilang unang pagsulong, nakapatay silag 20 kamga Filistihanon
sa dapit ngamga tunga sa ektarya ang gidak-on.

Gipildi sa Israel angmga Filistihanon
15 Nahadlok pag-ayo ang mga Filistihanon, kadtong anaa sa kampo, sa

uma, sa bantayanan, ug apil na ang mga nanulong. Unya milinog ug kalit,
ug misamot pa gayod ang ilang kahadlok.†

16Didto saGibea, nga sakopsaBenjamin, nakita samgabantayni Saulonga
angmga sundalong Filistihanon nagkaguliyang ug nag-iyahay pagpanagan.

17 Miingon si Saulo sa iyang mga tawo, “Tigoma ninyo ang mga sundalo
ug tan-awa kon kinsa ang wala dinhi.” Ug nadiskobrehan nila nga wala
si Jonatan ug ang tigdala sa iyang armas.

18Miingon si Saulo kang Ahia, “Dad-a dinhi ang Sudlanan sa Dios.” (Niad-
tong higayona ang Sudlanan sa Dios didto sa mga Israelinhon.)‡

19 Samtang nakigsulti si Saulo sa pari, misamot pa gayod ang kasaba didto
sa kampo sa mga Filistihanon. Busa miingon si Saulo sa pari, “Ayaw na lang
pagpangutana sa Dios.”

20 Unya nagtigom si Saulo ug ang iyang mga tawo ug nanglakaw aron sa
pagpakig-gira. Nakita nila ang mga Filistihanon nga nagkaguliyang ug nag-
unay pagpinatyanay.

21Ang mga Hebreo nga midapig ug miuban sa mga Filistihanon midapig
na kang Saulo ug kang Jonatan ug sa uban pangmga Israelinhon.

22Sa dihang nabalitaan niadtongmga Israelinhon nga nanago sa kabung-
toran sa Efraim nga nangikyas ang mga Filistihanon, midasdas usab sila sa
paggukod samga Filistihanon.

23 Milapas pa sa Bet Aven ang gira. Ug niadtong higayona, gipadaog sa
GINOO angmga Israelinhon.
* 14:6mga tawongwala nakaila saDios: sa literal,mgawalamatuli. † 14:15misamot pa gayod ang
ilang kahadlok: o gipahadlok sila sa Dios. ‡ 14:18Mao kini sa Hebreo; sa Septuagint, Dad-a dinhi
ang panapton nga ginagamit sa pagpangutana sa GINOO. (Niadtong panahona ginasul-ob kini ni Ahia sa
atubangan samga Israelinhon.)
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Gipanghimaraot ni Saulo angmga Sundalo ngaMikaon
24 Niadtong adlawa, naluya ang mga Israelinhon sa kagutom kay

nanumpasi Saulonganag-ingon, “Tinungloang sibisankinsangamokaonsa
dili pamogabii, sa dili pa akomakapanimalos batok sa akongmga kaaway.”
Busa wala gayoymikaon kanila.

25Miadto ang tanang mga sundalo sa kakahoyan, ug aduna silay nakita
nga dugos nga nagtulo sa yuta.

26Apanwala gayoymikaon kanila tungod kay nahadlok sila sa tunglo.
27Apan wala makadungog si Jonatan sa gipanumpa sa iyang amahan nga

angay tumanon samga tawo. Busa gituslob niya ang tumoy sa iyang baston
sa dugos ugmikaon siya, ugmiarang-arang ang iyang pamati.

28 Gisultihan siya sa usa sa mga sundalo, “Dili kita mahimong mokaon
kay nanumpa ang imong amahan nga tunglohon si bisan kinsa ngamokaon
karong adlawa. Mao gani nga naluya angmga tawo.”

29Miingon si Jonatan, “Dili maayo ang gihimo sa akong amahan sa atong
nasod. Tan-awa, dili bamaayo kaayo ang akong pamati sa dihang nakatilaw
ako sa bisan gamay lang nga dugos?

30Kon mikaon pa kita sa atong nakuha gikan sa atong mga kaaway, mas
daghan pa gayod tingali ngamga Filistihanon ang atong napatay.”

31 Niadtong adlawa, human mapildi sa mga Israelinhon ang mga Filisti-
hanon gikan saMikmas hangtod sa Ayalon, gikapoy ug gigutom kaayo sila.

32 Busa nanggiilog sila sa ilang nailog nga mga karnero ug mga baka, ug
giihaw nila kini didto mismo, ug gikaon ang karne nga aduna pay dugo.

33Adunay usa nga nakasulti kang Saulo, “Tan-awa, nagpakasala ang mga
tawo sa GINOO pinaagi sa pagkaon sa karne nga aduna pay dugo.”
Miingon si Saulo, “Mga traydor! Pagligid ug dakong bato dinhi kanako.
34Unya pangadto kamo sa mga tawo ug ingna silang tanan nga magdala

ug mga baka, karnero, ug kanding, ug dinhi nila ihawon ug kaonon. Ingna
usab silangadili silamagpakasala saGINOOpinaagi sapagkaon sakarnenga
aduna pay dugo.”
Busa niadtong gabhiona nagdala angmatag-usa ug baka didto kang Saulo

ug giihaw kini.
35Unya naghimo si Sauloug halaran alang sa GINOO. Mao kadto ang unang

halaran nga iyang gihimo.
36Miingon si Saulo, “SulongonnatokaronggabhionaangmgaFilistihanon.

Kuhaon nato ang ilang mga kabtangan ug pamatyon nato silang tanan
hangtod sa buntag.”
Mitubag angmga tawo, “Himoa kon unsa angmaayo alang kanimo.”
Apan miingon ang pari, “Pangutan-on una nato ang Dios mahitungod

niini.”
37 Busa nangutana si Saulo sa Dios, “Sulongon ba namo ang mga Filisti-

hanon? Ipapildimobasilakanamo?” ApanwalamotubagangDiosniadtong
adlawa.

38Busamiingon si Saulo samga pangulo sa katawhan sa Israel, “Dali kamo
dinhi, ug magpakisayod kita kon unsa ang sala nga atong nahimo niining
adlawa.

39 Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO nga nagluwas sa mga Israelinhon, nga
ang nakasala patyon gayod, bisan ug si Jonatan pa nga akong anak.” Apan
wala gayoymitubag.

40 Unya miingon si Saulo sa tanang mga Israelinhon, “Tindog kamo diha,
ug ako ug ang akong anak nga si Jonatanmotindog dinhi.”
Ugmisugot angmga tawo.
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41 Unya nag-ampo si Saulo, “GINOO, Dios sa Israel, ipahibalo kanamo kon
kinsa ang nakasala.” Ug pinaagi sa hulbot-hulbot, si Jonatan ug si Saulo ang
nahulbotan ug dili angmga tawo.

42 Unya miingon si Saulo, “Ripaha kon kinsa kanamo ni Jonatan ang
nakasala.” Ug ang nahulbotanmao si Jonatan.

43Unya nangutana si Saulo kang Jonatan, “Unsa ang imong gihimo?”
Mitubag si Jonatan, “Gituslob ko ang tumoy sa akong baston sa dugos ug

mikaon ako ug gamay. Angay ba gayod ako nga patyon?”
44Mitubag si Saulo, “Oo! Ugkondili kanako ipapatay, hinaut panga silotan

ako sa Dios sa hilabihan.”
45 Apan miingon ang mga tawo kang Saulo, “Si Jonatan ang nagpadaog

kanato, ug karon ato siyang patyon? Dili mahimo! Manaad kami sa buhi
nga GINOO nga dili gayod siyamaunsa,§ kay ang Dios ang nagtabang kaniya
sa gihimo niya karong adlawa.” Busa wala patya si Jonatan, kay giluwas siya
samga tawo.

46Unya giundanganni Saulo angpaggukod samgaFilistihanon, ugmibalik
angmga Filistihanon sa ilang dapit.

47 Sa panahon nga naghari si Saulo sa Israel, nakig-gira siya sa ilang mga
kaaway sa palibot. Ang iyang mga kaaway mao ang mga taga-Moab, mga
taga-Amon,mga taga-Edom, angmga hari sa Zoba, ug angmga Filistihanon.
Bisag kinsa ang iyang ikaawaymapildi niya.

48Nakig-away siya ngamaisogon, ug napildi niya angmga Amalekanhon.
Niining paagiha giluwas niya ang mga Israelinhon sa mga misulong kanila
ugmiilog sa ilangmga kabtangan.

Ang Pamilya ni Saulo
49Ang mga anak nga lalaki ni Saulo mao si Jonatan, si Ishvi, ug si Malkishua.

Ang iyangmga anaknga babayemao si Merab, angmagulang, ug si Mical, ang
manghod.

50Ang asawa ni Saulomao si Ahinoam, nga anak ni Ahimaaz. Ang komander
sa iyangmga sundalomao ang iyang ig-agawnga si Abner, nga anak sa iyang
uyoan nga si Ner.

51Ang amahan ni Saulo nga si Kish ug ang amahan ni Abner nga si Nermga
anak ni Abiel.

52 Grabe ang gira sa mga Israelinhon tali sa mga Filistihanon sa tibuok
kinabuhi ni Saulo. Kon adunay makita si Saulo nga maisog ug kusgan nga
tawo, himuon dayon niya kining sundalo.

15
Gisalikway sa GINOO si Saulo Isip Hari

1Miingon si Samuel kang Saulo, “Akomao ang gipadala kaniadto sa GINOO
sa pagdihog kanimo ug lana sa pagpaila nga ikaw ang pinili nga hari alang
sa iyang katawhan nga mga Israelinhon. Busa pamatia kining mensahe sa
GINOO ngaMakagagahom.

2 ‘Silotan ko ang mga Amalekanhon tungod sa ilang pagsulong sa mga
Israelinhon sa dihangmigawas sila sa Ehipto.

3 Busa karon, sulonga ang mga Amalekanhon! Laglaga sa hingpit* ang
tanan nga anaa kanila. Pamatya ang ilang mga lalaki, mga babaye, mga

§ 14:45 dili gayod siya maunsa: sa literal, walay bisan usa sa iyang buhok nga mahulog sa yuta.
* 15:3 Laglaga sa hingpit: ang Hebreo nga pulong nga gigamit dinhi nagkahulogan sa mga butang
nga gihalad sa GINOO pinaagi sa paghalad o paglaglag niini.
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kabataan, apil ang mgamasuso, ang mga baka, mga karnero, mga kanding,
mga kamelyo, ugmga asno.’ ”

4Busa gipatigom ni Saulo angmga sundalo sa Telaim ug giihap, 200,000 ka
mga sundalo ang nagtigom, uban sa 10,000 ka mga kalalakin-an gikan sa
Juda.

5Unyamiadto sila si Saulo sa lungsod saAmalek, ugnag-atang sila sawalog
aron sa pagbanhig.

6 Nagpadalag mensahe si Saulo sa mga Kenihanon, nga nag-ingon: “Pa-
hawa! Biyai ninyo ang mga Amalekanhon aron dili ko kamo laglagon uban
kanila, kay maayo kamo sa tanang mga Israelinhon sa dihang migawas sila
gikan sa Ehipto.” Busa nagpahilayo ang mga Kenihanon sa mga Amalekan-
hon.

7 Unya gisulong nila ni Saulo ang mga Amalekanhon gikan sa Havila
hangtod ngadto sa Shur, sa sidlakan sa Ehipto.

8 Gipamatay nila ang tanang mga Amalekanhon, apan si Agag nga ilang
hari ila lang gibihag.

9Wala usab nila patya ang labing maayo nga mga karnero ug mga baka,
apil ang mga nati niini. Ang tanang maayo wala nila laglaga, apan ang mga
daot ug dili mapuslan ilang gilaglag.

10Unyamiingon ang GINOO kang Samuel,
11 “Nagbasol ako nga akong gihimo si Saulo nga hari, tungod kaymitalikod

siya kanako ug wala niya tumana ang akong mga sugo.” Pagkadungog ni
Samuel niini, naglagot siya. Busa nag-ampo siya sa GINOO sa tibuok gabii.

12 Sayo pa kaayo pagkasunod adlaw, mibangon si Samuel ug milakaw
aron sa pagpakigkita kang Saulo. Apan adunay nakasulti kaniya, “Miadto
si Saulo sa Carmel aron magpatindog didto ug monumento alang sa iyang
kadungganan, ug pagkahumanmoadto siya sa Gilgal.”

13 Giadto ni Samuel si Saulo. Ug sa dihang nagkita sila, miingon si Saulo
kaniya, “Hinaut pa nga panalanginan ka sa GINOO! Gituman ko ang gisulti
sa GINOO.”

14 Apan miingon si Samuel, “Kon tinuod nga gituman mo ang mga sugo
sa GINOO, nganong adunay mga karnero ug mga baka nga nagtingog nga
nadungog ko?”

15Mitubagsi Saulo, “Mgapinakamaayokanangamgakarnerougmgabaka
ngagidala samgasundalogikansamgaAmalekanhon. Walanilakanapatya
kay ihalad nila sa GINOO nga imong Dios, apan ang uban gilaglag namo sa
hingpit.”

16Miingon si Samuel, “Husto na! Sultihan ka nako kon unsa ang giingon sa
GINOO kanako kagabii.”
Mitubag si Saulo, “Sultihi ako.”
17Miingon si Samuel, “Bisag giisipmokaniadto ang imongkaugalingonnga

ubos, gipili ka gihapon sa GINOO ngamahimong hari sa mga tribo sa Israel.
18 Ug gipadala ka niya sa usa ka misyon. Miingon siya, ‘Laglaga sa

hingpit ang mga Amalekanhon, ang daotang katawhan. Makig-gira ka
kanila hangtod ngamahurot mo silag pamatay.’

19Apan nganong wala ka motuman sa GINOO? Nganong nag-ilog hinuon
kamo sa pagkuha sa ilang mga kabtangan? Nganong gihimo ninyo kining
daotang butang atubangan sa GINOO?”

20Mitubag si Saulo, “Apan gituman ko ang GINOO. Gihimo ko ang misyon
nga gihatag niya kanako. Gibihag ko si Agag nga hari sa mga Amalekanhon,
ug gilaglag ko sa hingpit ang iyang katawhan.
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21 Apan nanguha ang mga sundalo sa pinakamaayong mga karnero ug
mga baka, gikan sa mga butang nga laglagonon sa hingpit. Gidala nila kini
dinhi sa Gilgal aron ihalad sa GINOO nga imong Dios.”

22Apanmitubag si Samuel,
“Masmalipay ba ang GINOO sa inyongmga halad

kay sa inyong pagtuman kaniya?
Ang pagtuman sa GINOOmasmaayo pa

kay sa paghalad kaniya sa tambok samga karnero.
23 Ang pagkamasinupakon ngadto sa GINOO sama kadaotan sa pagpama-

rang.
Ug ang pagkagahig ulo sama kadaotan sa pagsimba samga dios-dios.

Tungod kay gisalikwaymo ang sugo sa GINOO,
gisalikway ka usab niya isip hari.”

24Unyamiingon si Saulo kang Samuel, “Nakasala ako. Gisupak ko ang sugo
sa GINOO ug ang imong gipang-ingon kanako. Nahadlok ako sa mga tawo,
busa gipauyon-uyonan ko lang sila.

25Apan karon, nagpakiluoy ako kanimo nga pasayloon mo ako sa akong
mga sala, ug mouban ka kanako sa pagsimba sa GINOO.”

26Apan miingon si Samuel, “Dili ako mouban kanimo. Gisalikway mo ang
sugo sa GINOO, busa gisalikway ka usab niya isip hari sa Israel.”

27 Sa dihang mitalikod si Samuel aron sa pagbiya, gihawiran ni Saulo ang
tumoy sa iyang bisti, ug nagisi kini.

28Unyamiingon si Samuel kaniya, “Kuhaon saGINOO gikan kanimokarong
adlawa ang gingharian sa Israel ug ihatag sa sama nimong Israelinhon nga
masmaayo kay kanimo.

29 Ang Dios nga gipasigarbo sa Israel dili mamakak ni mousab sa iyang
huna-huna, kay dili siya sama sa tawo ngamabalhinon ug huna-huna.”

30Mitubag si Saulo, “Nakasala ako! Apan palihog pasidunggi ako atuban-
gan sa mga tigdumala sa akong katawhan ug atubangan sa tibuok Israel
pinaagi sa pag-uban kanako sa pagsimba sa GINOO nga imong Dios.”

31Busamiuban si Samuel kang Saulo, ugmisimba si Saulo sa GINOO.
32 Unya, miingon si Samuel, “Dad-a dinhi kanako si Agag nga hari sa mga

Amalekanhon.” Miduol si Agag kang Samuel nga wala gayod magpakitag
kahadlok kay nagtuo siya nga dili na siya patyon.†

33Apanmiingon si Samuel,
“Maingon nga daghangmga inahan ang nawad-an

ugmga anak tungod sa imong pagpamatay,
maingon usab nga ang imong inahanmawad-an ug anak.”

Ug gipatay ni Samuel si Agag sa presensya sa GINOO didto sa Gilgal.
34Unyamibalik si Samuel sa Rama, ug si Saulomipauli sa Gibea.
35 Hangtod nga namatay si Samuel, wala na gayod kini magpakita kang

Saulo. Apan nasubo gayod siya alang kang Saulo. Gikaguol sa GINOO nga
gihimo niyang hari si Saulo sa Israel.

16
Gipili si David ngaMahimongHari

1 Usa niadto ka higayon, miingon ang GINOO kang Samuel, “Hangtod
kanus-a ka magsubo alang kang Saulo? Gisalikway ko na siya isip hari sa
Israel. Karon, pun-a ug lana ang imong sudlanan nga sungay sa mananap,
† 15:32 nga wala gayod magpakitag kahadlok…patyon: o nga nagkurog sa kahadlok. Miingon siya sa
iyang kaugalingon, “Pagkapait konmamatay!”
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kay paadtoon ka nako kang Jesse nga taga-Betlehem. Gipili ko na ang usa sa
iyangmga anak ngamahimong hari.”

2 Apan miingon si Samuel, “Unsaon ko pag-adto didto? Kon mahibaloan
kini ni Saulo, patyon niya ako.”
Miingon ang GINOO, “Pagdala ug dumalagang baka sa Betlehem, ug ingna

angmga tawo didto ngamiadto ka aronmaghalad sa GINOO.
3 Agdaha si Jesse nga mouban kanimo sa imong paghalad, ug tudloan ka

nako kon unsa ang imong himuon. Itudlo ko kanimo ang tawo nga gipili ko
ngamahimong hari. Unya dihoganmo ug lana ang iyang ulo.”

4 Gituman ni Samuel ang giingon sa GINOO. Pag-abot niya sa Betlehem,
gitagbo siya sa mga tigdumala sa lungsod nga nagkurog sa kahadlok.
Nangutana sila, “Maayo ba ang imong tuyo sa pag-anhi mo dinhi?”

5 Mitubag si Samuel, “Oo! Mianhi ako dinhi aron maghalad sa GINOO.
Panghinlo kamo sa inyong kaugalingon* ug uban kanako sa paghalad.”
Unya gihimo ni Samuel ang seremonya aron mahimong hinlo si Jesse ug ang
iyangmga anak, ug giimbitar niya sila sa paghalad.

6 Sa pag-abot nila, nakita ni Samuel si Eliab, ug miingon siya sa iyang
kaugalingon, “Walayduha-duha,maogayodkini siya anggipili saGINOOnga
mahimong hari.”

7Apan miingon ang GINOO kang Samuel, “Ayaw basihi ang iyang hitsura
o ang iyang gitas-on. Dili siya ang akong gipili. Dili ako sama sa tawo. Ang
tawo nagtan-aw sa hitsura, apan ako nagtan-aw sa kasing-kasing.”

8Unyagitawagni Jesseang iyanganaknga si Abinadabuggipaatubangkang
Samuel. Apanmiingon si Samuel, “Dili siya ang gipili sa GINOO.”

9Unya gipaatubang ni Jesse si Shama kang Samuel, apanmiingon si Samuel,
“Dili usab siya ang gipili sa GINOO.”

10 Human gipaatubang ni Jesse ang iyang pito ka mga anak nga lalaki
kang Samuel, miingon si Samuel kaniya, “Wala gayoy usa kanila nga gipili sa
GINOO.”

11 Unya nangutana si Samuel kang Jesse, “Sila lang ba ang imong mga
anak?”
Mitubag si Jesse, “Anaa pa ang kamanghoran, apan nagbantay siya samga

karnero.”
Miingon si Samuel, “Paanhia siya dinhi, kay dili kita mopadayon hangtod

dili siya moabot.”
12Busa gipatawag ni Jesse si David, ug gipaadto didto kanila. Guwapo siya,

nindot ang iyangmgamata, ug pulahon ang iyang nawong.
Unya miingon ang GINOO kang Samuel, “Dihogi siya sa lana kay siya ang

akong gipili.”
13Busa gikuha ni Samuel ang lana ug gidihogan niya si David atubangan sa

iyang mga igsoon. Ug gikan niadtong adlawa gigamhan si David sa Espiritu
sa GINOO. Unyamipauli si Samuel sa Rama.

Nag-alagad si David kang Saulo
14 Unya mibiya ang Espiritu sa GINOO kang Saulo, ug gihasol siya sa

daotang espiritu nga gipadala sa GINOO.
15Miingon angmga alagadni Saulo kaniya, “Gihasol ka sa daotang espiritu

nga gipadala sa Dios.
16 Busa, Mahal nga Hari, tugoti kami nga mangita ug makahibalong

motukar ug harpa, kay kon hasolon ka na gani sa daotang espiritu nga
gitugotan sa Dios, tukaron niya ang harpa ugmamaayo ang imong pamati.”
* 16:5 Panghinlo kamo sa inyong kaugalingon: ang buot ipasabot, buhaton nila ang seremonya sa
pagpakahinlo.
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17Busamiingon si Saulo sa iyangmga alagad, “Sige, pangita kamo ug tawo
ngamaayongmotukar ug harpa ug dad-a ninyo siya dinhi kanako.”

18 Mitubag ang usa sa iyang mga alagad, “Ang anak ni Jesse nga taga-
Betlehem maayong motukar ug harpa, ug dili kay kana lang, isog siya ug
maayong makig-away. Guwapo siya ug maayong manulti, ug nag-uban
kaniya ang GINOO.”

19Busa nagpadala si Saulo ug mga mensahero kang Jesse aron sa pagsulti
nga paadtoon kaniya ang anak niini nga si David nga magbalantay sa mga
karnero.

20Busa gipadala ni Jesse si David ngadto kang Saulo nga adunay dalang usa
ka asno nga kargado ug pan, usa ka sudlanan nga panit nga puno ug bino,
ug usa ka batan-ong kanding.

21Sa dihang didto na si David kang Saulo, nag-alagad siya kaniya. Nagusto-
han kaayo siya ni Saulo. Ug gihimo siya ni Saulo nga tigdala sa iyang armas.

22Unya nagpadala ug mensahe si Saulo kang Jesse nga nag-ingon, “Tugoti
si David ngamagpabilin sa pag-alagad kanako, kay nagustohan ko siya.”

23 Matag higayon nga hasolon si Saulo sa espiritu nga gipadala sa Dios,
kuhaon dayon ni David ang iyang harpa ug tukaron. Mahuwasan dayon
si Saulo ugmobiya kaniya ang daotang espiritu.

17
Si David ug si Goliat

1 Gitigom sa mga Filistihanon ang ilang mga sundalo didto sa Soco nga
sakop sa Juda, aron makig-gira. Nagkampo sila sa Efes Damim, sa tunga-
tunga sa Soco ug Azeka.

2 Gitigom usab ni Saulo ang mga Israelinhon ug nagkampo sila duol sa
Walog sa Elah. Gaandam sila sa pagpakig-gira sa mga Filistihanon.

3 Nagtigom ang mga Filistihanon sa pikas nga bungtod ug ang mga Is-
raelinhon sa pikas usab nga bungtod, ug taliwala nila ang walog.

4Unya, kini si Goliatnga taga-Gat, nga kapin siyamkapiye ang katas-on, ug
maayo sa pagpakig-gira, migawas sa kampo samga Filistihanon.

5Bronsi ang iyang helmet, ug bronsi usab ang iyang panagang sa dughan
nga adunay gibug-aton ngamga 60 ka kilo.

6Gisul-oban usab ug bronsi ang iyang mga paa ug mga batiis, ug adunay
gisablay nga bronsing bangkaw sa iyang likod.

7Ang iyangbangkawbug-atugbaga;* angputhawnga tumoyniini adunay
gibug-aton nga mga pito ka kilo. Ug gauna kaniya ang tigdala sa iyang
taming.

8 Mitindog si Goliat ug misinggit ngadto sa mga Israelinhon, “Nganong
kamo mang tanan ang makig-away? Usa ako ka Filistihanon ug kamo mga
sulugoon ni Saulo. Pagpili kamog usa ka tawo ngamakig-away kanako.

9Konmapatayniya ako,mahimoninyo kamingulipon, apankonmapatay
ko siya, himuon namo kamong ulipon ugmoalagad kamo kanamo.

10Karon, ginahagit ko kamo! Paanhia ninyo kanako ang tawo ngamakig-
away kanako.”

11 Pagkadungog niadto ni Saulo ug sa mga Israelinhon, nangahadlok sila
pag-ayo.

12 Unya, adunay anak si Jesse nga si David. Si Jesse usa ka Efratanhon nga
nagpuyo sa Betlehem nga sakop sa Juda. Tigulang na siya sa panahon
ni Saulo. Aduna siyay walo ka anak nga lalaki.
* 17:7 bug-at ug baga: sa literal, sama sa sablayan sa hablanan samaghahabol.
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13 Ang tulo niya ka magulang nga anak miuban kang Saulo sa gira. Ang
kamagulanganmao si Eliab, ang ikaduha si Abinadab, ug ang ikatulo si Shama.

14 Ang kamanghoran mao si David. Ug samtang mouban ang tulo ka
magulang kang Saulo sa pagpakig-gira,

15 si David mag-uli-uli sa Betlehem gikan sa kampo ni Saulo aron sa pag-
atiman samga karnero sa iyang amahan.

16 Sulod sa 40 ka adlaw ginahagit ni Goliat ang mga Israelinhon adlaw ug
gabii.

17Usaniana ka adlaw,miingon si Jesse kangDavid, “Anak, dalikyat ug adto
sa imong mga igsoon didto sa kampo ug dad-i silag mga tunga sa sakong
sinanlag nga lugas ug napulo kabuok pan.

18 Dad-i usab ug napulo kabuok keso ang komander sa mga sundalo.
Susiha kon unsa nay kahimtang sa imong mga igsoon, ug balik dinhi dala
ang pagpamatuod ngamaayo ang ilang kahimtang.

19Tua sila karon saWalog sa Elah nga nakig-gira samga Filistihanonuban
kang Saulo ug sa ubangmga Israelinhon.”

20 Busa sa pagkasunod nga adlaw, sayo pa kaayong mibangon si David ug
giandam ang pagkaon nga iyang dad-onon. Gibilin niya ang mga karnero
sa usa ka magbalantay, ug unya milakaw siya sumala sa giingon sa iyang
amahan. Sa pag-abot niya sa kampo samga Israelinhon,maousay pagpang-
gawas samga sundalo nga nagsinggit sa pagpakig-gira.

21 Ug nag-atubangay ang mga Israelinhon ug ang mga Filistihanon nga
andam na sa pagpakig-gira.

22Gibilin ni David ang iyangmga dala sa tigdumala samga kinahanglanon
sa mga sundalo, ug midagan ngadto sa awayanan ug nangumusta sa iyang
mga igsoon.

23 Samtang nakigsulti siya kanila, miabante si Goliat, angmaayongmakig-
away nga Filistihanon nga taga-Gat, ug gihagit na usab niya ang mga
Israelinhon. Ug nadunggan kini ni David.

24 Sa dihang nakita sa mga Israelinhon si Goliat, nanagan sila sa labihang
kahadlok.

25Nag-ingnanay sila, “Nakita ba ninyo kanang tawo nga nagsulong aron
hagiton ang Israel? Hatagan sa hari ug dako nga ganti ang tawo nga
makapatay kaniya. Ug dili kay kana lang, ipaasawa pa sa hari kaniya
ang iyang anak, ug dili pabayron ug buhis sa Israel ang pamilya sa iyang
amahan.”

26Nangutana si David sa mga tawo nga nagtindog duol kaniya, “Kinsa ba
gayod kanang Filistihanon, ngawala nakaila sa Dios,† nga nanghagit samga
sundalo sa buhi nga Dios? Ug unsa ang madawat sa tawo nga makapatay
kaniya aronmaundang ang iyang pagpakaulaw sa Israel?”

27Gisulti samga tawokaniyakungunsaang ilanggihisgotan. Miingonsila,
“Oo,mao kana angmadawat nga ganti sa tawo ngamakapatay kang Goliat.”

28 Sa dihang nadunggan ni Eliab, ang kamagulangang igsoon ni David, nga
nakigsulti si David sa mga tawo, nasuko siya pag-ayo. Miingon siya kang
David, “Nganong mianhi ka dinhi? Kinsay gipabantay mo sa pipila lang
kabuok natong karnero sa kamingawan? Mianhi ka lang aron sa pagtan-aw
ug gira! Ngano si kinsa ka ba? Kahambogiro gud nimo.”

29 Miingon si David, “Ngano? Unsa bay akong gihimo? Nangutana lang
ako!”
† 17:26wala nakaila sa Dios: sa literal,walamatuli.Mao usab sa bersikulo 36.
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30Unya mitalikod si David gikan kaniya ug miatubang sa ubang mga tawo
ug nangutana sa mao gihapong pangutana. Ug mao usab gihapon ang ilang
gitubag kaniya.

31 Ang gipanulti ni David nakaabot kang Saulo, busa gipatawag siya
ni Saulo.

32 Pag-abot ni David, miingon siya kang Saulo, “Walay usa nga angayng
mawad-an ug kaisog tungod niini nga Filistihanon. Ako nga imong alagad
makig-away kaniya.”

33Mitubag si Saulo, “Dili ka makahimo sa pagpakig-away nianang Filisti-
hanon. Bata ka paug siya hanas na sa pagpakig-away sukad sa bata pa siya.”

34Apanmitubag si David, “Sir, dugay na akong tigbantay samga karnero sa
akong amahan. Kon tangagon gani sa liyon o oso ang karnero,

35 gukdon ko kini ug bunalan, ug ilogon ko pagbalik ang karnero. Kon
mosukol siya kanako gunitan ko siya sa liog‡ ug bunal-bunalan hangtod nga
mamatay.

36Nahimo ko kini sa liyon ug sa oso, ug himuon ko usab nianang Filisti-
hanonngawala nakaila saDios, tungod kay gihagit niya angmga sundalo sa
buhi nga Dios.

37AngGINOO nga nagluwas kanako gikan sa liyon ug sa osomoluwas usab
kanako gikan nianang Filistihanon.”
Miingon si Saulo kang David, “Sige, lakaw. Ug hinaut nga mag-uban ang

GINOO kanimo.”
38 Unya gipasul-ob niya kang David ang iyang bronsi nga helmet ug ang

panagang sa dughan alang sa gira.
39Unyagitak-inni Davidang espadani Saulougmisulay sapaglakaw-lakaw

tungod kay wala siyamaanad sa paggamit niini.
Miingon siya kang Saulo, “Dili ako makahimo sa pagpakig-away nga

nagsul-ob niini, kay wala akomaanad.” Busa gihubo niya kadtong tanan.
40Unya gikuha niya ang iyang sungkod, ug namunit ug lima ka hamis nga

mga bato sa walog ug gisulod sa iyang sudlanan nga panit. Dala ang iyang
lambayog, miadto siya kang Goliat.

41Si Goliat usab nagpaingon na kang David uban sa tigdala sa iyang armas
nga gauna kaniya.

42Sadihangnaklaroni Goliatngasi Davidusa langkabatan-onngaguwapo,
ug pulahon ug aping, gibiay-biay niya kini.

43Miingon siya kang David, “Iro ba ako nga imo lang dad-an ug lipak?” Ug
gitunglo niya si David sa ngalan sa iyangmga dios.

44 Unya miingon, “Duol dinhi, kay ipakaon ko ang imong unod sa mga
langgam ug samabangis ngamgamananap!”

45Mitubag si David, “Mianhi ka sa pagpakig-away kanako dala ang espada
ug bangkaw, apanmakig-away ako kanimo sa ngalan sa GINOO ngaMakaga-
gahom, ang Dios sa mga sundalo sa Israel nga imong gihagit.

46Niining adlawa, itugyan ka sa GINOO kanako! Patyon ka nako ug putlan
sa imong ulo. Ug niini usab nga adlaw, ipakaon ko ang mga patayng lawas
sa mga Filistihanon sa mga langgam ug sa mabangis nga mga mananap, ug
mahibaloan sa tibuok kalibotan nga adunay Dios ang Israel.

47 Ang tanang nagtigom dinhi masayod nga ang GINOO wala magkina-
hanglan ug armas sa pagluwas sa iyang katawhan, kay ang GINOO mismo
angmakig-away, ug itugyan niya kamong tanan kanamo.”

48 Sa dihang midasdas si Goliat kaniya, midagan si David sa pagtagbo
kaniya.
‡ 17:35 liog: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo, bungot.
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49Mikuhasi Davidugbato sa iyang sudlananngapanit, uggilambuyogniya
kini sa agtang ni Goliat. Nalubong ang bato sa agtang ni Goliat, ug natumba
siya nga nagkulob sa yuta.

50Busa midaog si David batok kang Goliat pinaagi lang sa lambayog ug sa
usa ka bato. Napatay niya si Goliat bisan wala siyay espada.

51Midagan si David paduol kangGoliat ug gikuha niya ang espada niini, ug
gipunggotan niya kinig ulo.
Sa dihang nakita sa mga Filistihanon nga patay na ang ilang sundalo nga

maayongmakig-away, nanagan sila.
52Unyamidasdas angmga sundalo sa Israel ug Juda nga nagpaninggit, ug

gigukod nila ang mga Filistihanon hangtod sa Gat§ ug Ekron. Nagkatag ang
mgapatayng lawas samga Filistihanon sa dalan sa Shaaraimpaingon saGat
ug Ekron.

53 Human nilag gukod ang mga Filistihanon, mibalik sila ug gipanguha
nila angmga nangahibiling butang sa kampo samga Filistihanon.

54Gikuhani David anguloni Goliatug gidala sa Jerusalem, ug gibutangniya
sa iyang tolda angmga armas ni Goliat.

55Niadtong nakita ni Saulo si Davidnga nagpaduol kangGoliat aronmakig-
away, nangutana siya kang Abner nga komander sa mga sundalo, “Abner,
kang kinsang anak kana nga batan-on?”
Mitubag si Abner, “Wala gayod akomahibalo, Mahal nga Hari.”
56Miingon si Saulo, “Susiha kon kang kinsa siyang anak.”
57 Sa dihang nakabalik si David sa ilang kampo human niya mapatay

si Goliat, gidala siya ni Abner ngadto kang Saulo. Nagbitbit pa si David sa ulo
ni Goliat.

58Nangutana si Saulo kaniya, “Dong, kang kinsa kang anak?”
Mitubag si David, “Anak ako sa imong alagad nga si Jesse nga taga-

Betlehem.”
18

Nasina si Saulo kang David
1 Human magkasulti si David ug si Saulo, nagkasuod na dayon si David ug

ang anak ni Saulo nga si Jonatan. Gimahal pag-ayo ni Jonatan si David sama sa
pagmahal niya sa iyang kaugalingon.

2 Sukad niadto wala na paulia ni Saulo si David sa ila.
3 Naghimo si Jonatan ug pakigsaad kang David nga mag-inunongay sila

hangtod sa kahangtoran, tungod kay gimahal niya kaayo si David sama sa
pagmahal niya sa iyang kaugalingon.

4Gihubo niya ang iyang panggawas nga bisti ug gihatag kang David, apil
ang iyang kupo, espada, pana, ug bakos.

5 Nagmadaogon si David sa tanang mga gipahimo ni Saulo kaniya, busa
gihatagan siya ni Saulo ug taas nga ranggo samga sundalo. Nagustohan kini
sa tanangmga tawo apil usab angmga opisyal ni Saulo.

6 Sa dihang namauli na ang mga Israelinhon human mapatay ni David
si Goliat, gitagbo si Saulo sa mga babaye nga naggikan sa tanang lungsod
sa Israel. Malipayon silang nanganta ug nanagsayaw nga adunay mga
tamborin ugmga harpa.

7Mao kini ang ilang giawit:
“Linibo ang napatay ni Saulo,

apan ang kang David tinag-pulo ka libo.”
§ 17:52 Gat: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo, kapatagan.
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8 Nasuko pag-ayo si Saulo sa dihang nadunggan niya ang ilang awit. Mi-
ingon siya sa iyang kaugalingon, “Nag-ingon sila nga tinag-pulo ka libo ang
napatay ni David apan ang ako linibo lang. Sa sunod himuon na nila siyang
hari.”

9 Busa sukad niadto ginapanid-an na ni Saulo si David tungod kay nasina
siya niini.

10-11 Pagkasunod nga adlaw, gigamhan si Saulo sa daotang espiritu nga
gipadala sa Dios, ug nagyawyaw siya sulod sa iyang balay. Nagtukar
si David ug harpa alang kang Saulo sama sa naandan na niyang ginahimo.
Miingon si Saulo sa iyang kaugalingon samtang nagkupot siya sa bangkaw,
“Bangkawon ko si David aronmopilit siya sa bongbong.” Ug gibangkaw niya
si David sa makaduha ka higayon, apan nakalikay kini.

12Nahadlok si Saulo kang David kay giubanan kini sa GINOO samtang siya
gibiyaan na sa GINOO.

13Busa gipalayo niya si David gikan kaniya, ug gihimo niya kining koman-
der sa 1,000 ka mga sundalo. Gipangulohan ni David ang mga sundalo sa
pagpakig-gira.

14Nagmalampuson siya sa tanan nga iyang gihimo tungod kay nag-uban
ang GINOO kaniya.

15 Sa dihang nahibaloan ni Saulo nga nagmalampuson si David, misamot
ang iyang kahadlok kaniya.

16 Apan gihigugma gayod sa tanan nga taga-Israel ug taga-Juda si David,
tungod kay gipangulohan niya sila sa pagpakig-gira.

17 Usa niana ka higayon, miingon si Saulo kang David, “Andam ako
nga ipaasawa kanimo ang akong kamagulangang anak nga si Merab sa
kondisyon ngamag-alagad ka kanako ngamaisogon ugmakig-gira alang sa
GINOO.” Naghuna-huna si Saulo nga pinaagi niini mapatay si David sa mga
Filistihanon, ug dili na kinahanglan nga siya pa angmopatay niini.

18Apan miingon si David kang Saulo, “Kinsa ba ako ug ang akong pamilya
ngamahimong umagad sa hari?”

19Sa pag-abot sa panahon nga ipakasal na si Merab kangDavid, gipaasawa
hinuon ni Saulo si Merab kang Adriel nga taga-Mehola.

20Unya ang usa ka anak ni Saulo nga babaye nga si Mical nakagusto kang
David. Ug sa dihang gisultihan si Saulo bahin niini, nalipay siya.

21Miingon siya sa iyang kaugalingon, “Ipaasawa ko si Mical kang David,
ug himuon ko siyang paon aronmapatay si David samga Filistihanon.” Busa
miingon si Saulo kang David, “Adunay higayon ka pa nga mahimong akong
umagad!”

22 Unya gisugo ni Saulo ang iyang mga alagad nga sekretohan ug sulti
si David, ug ingnon kini, “Nagustohan ka gayod sa hari ug sa tanan niyang
mga alagad. Busa sugot na ngamahimo ka niyang umagad.”

23Sadihang gisulti nila kini kangDavid,miingon siya, “Dili akomakahimo
sa pagbayad kang Saulo aronmapangasawa ko ang iyang anak. Kabos lang
ako ug dili gani ilado.”

24 Sa dihang gisultihan nila si Saulo sa giingon ni David,
25miingon si Saulo, “Ingna ninyo si David nga ang pangayoon ko lang ingon

nga bayad sa pagpakasal niya sa akong anak mao ang panit sa tumoy sa
kinatawo sa 100 ka mga Filistihanon,* ingon nga akong panimalos ngadto
kanila nga akongmga kaaway.” Mao kadto ang plano ni Saulo aronmapatay
si David sa mga Filistihanon.
* 18:25 Ang buot pasabot nga patyon ni David ang wala matuli nga mga Filistihanon ug ipakita niya
kang Saulo ang panit sa tumoy sa kinatawo.
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26 Sa dihang gisulti kini sa mga alagad ni Saulo kang David, nalipay siya
nga mahimong umagad sa hari. Busa sa wala pa moabot ang panahon nga
gitakda,

27 nakig-gira si David ug ang iyang mga tawo sa mga Filistihanon ug
nakapatay silag 200 ka mga Filistihanon. Unya gipakuha niya ang panit sa
tumoy sa kinatawo sa mga Filistihanon ug gidala kini ngadto sa hari, aron
mahimo siyang umagad niini. Busa gipaminyo ni Saulo ang iyang anak nga
si Mical kang David.

28Sa dihang nakaamgo si Saulonga angGINOOnag-uban gayod kangDavid
ug nahigugma pag-ayo ang iyang anak nga si Mical kang David,

29 misamot ang iyang kahadlok. Ug nahimo niyang kaaway si David
hangtod namatay siya.

30 Padayon nga nakig-gira ang mga Filistihanon sa mga Israelinhon. Ug
sa matag gira nila, mas nagmalampuson si David kaysa ubang mga opisyal
ni Saulo. Busa nabantog pag-ayo si David.

19
Nagplano si Saulo sa Pagpatay Kang David

1 Unya, gisugo ni Saulo si Jonatan ug ang tanan niyang alagad nga patyon
si David. Apan gimahal gayod ni Jonatan si David,

2 busa gipahimangnoan niya si David. Miingon siya, “Nangita ug higayon
ang akong amahan sa pagpatay kanimo, busa magbantay ka gayod. Ugma
sa buntag, tago sa usa ka dapit sa uma, ug ayaw pagbiya didto.

3 Dad-on ko didto ang akong amahan ug pakigsultihan ko siya bahin
kanimo. Unya sultihan ka nako kon unsay akongmasayran.”

4Busapagkabuntaggidayegni Jonatan si Davidngadto sa iyangamahannga
si Saulo. Unyamiingon siya, “Amahanko,* ayawpasipad-i si Davidnga imong
alagad. Wala man siya makasala batok kanimo. Nakahimo pa gani siyag
dakong kaayohan alang kanimo.

5Gisugal niya ang iyang kinabuhi sa dihang gipatay niya ang Filistihanon
nga si Goliat, ug gipadaog sa GINOO ang tibuok Israel. Nakita mo kini ug
nalipay ka. Nganong buot mong patyon ang usa ka inosenteng tawo, sama
kang David, sa walay igong hinungdan?”

6Namati si Saulo kang Jonatan ug nanaad siya sa buhi nga GINOO nga dili
niya ipapatay si David.

7 Pagkahuman gitawag ni Jonatan si David ug gisultihan sa tanan nilang
gipanagsultihan ni Saulo. Unya gidala niya si David ngadto kang Saulo, ug
nag-alagad si David pagbalik kang Saulo sama samilabay ngamga adlaw.

8Naggira na usab angmga Filistihanon ugmga Israelinhon, ug gipangulo-
hanni David ang iyangmga tawo sa pagpakig-gira. Labihan gayod ka kusgan
ang puwersa ni David, busa nanagan angmga Filistihanon.

9Usaniana kahigayon, gigamhan si Saulo sa daotang espiritu nga gipadala
sa GINOO. Naglingkod siya niadtong tungora didto sa iyang balay ug
nagkupot sa iyang bangkaw. Ug samtang nagtukar si David sa harpa,

10 nagtinguha si Saulo nga ipapilit si David sa dingding pinaagi sa pag-
bangkaw kaniya, apan nakalikay si David. Ug miikyas si David niadtong
gabhiona.

11Unya nagpadala si Saulo ug mga tawo aron bantayan ang balay ni David
ug patyon kini pagkabuntag. Apan gipahimangnoan si David ni Mical nga
iyang asawa, “Kon dili ka moikyas karong gabhiona, ugma patyon ka.”
* 19:4 Amahan ko: sa literal,Hari.
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12 Busa gitabangan ni Mical si David nga makakanaog agi sa bintana, ug
miikyas si David.

13Unyamikuha si Micalug rebulto sa dios-dios ug gipahigda sa higdaanan.
Gihabolan niya kini ug gibutangan ug balhibo sa kanding ang ulo.

14 Pag-abot sa mga tawo nga gipadala ni Saulo sa pagdakop kang David,
giingnan sila ni Mical nga nagsakit si David.

15Sa pagsulti nila niini kang Saulo, gipabalik niya sila aron silamismo ang
motan-aw kang David. Giingnan niya sila, “Dad-a ninyo siya dinhi kanako
nga naghigda sa iyang higdaanan aron ako siyang patyon.”

16 Apan sa pagsulod nila sa balay ni David, nadiskobrehan nila nga ang
naghigda rebulto diay nga gibutangan ug balhibo sa kanding ang ulo.

17Miingonsi SaulokangMical, “Nganonggilimbonganmoakouggipaikyas
mo ang akong kaaway?”
Mitubag si Mical, “Miingonsiyakanakongapatyonakoniyakondili ko siya

tabangan ngamakaikyas.”
18 Busa nakaikyas si David ug miadto kini kang Samuel didto sa Rama, ug

gisultihan niya si Samuel sa tanang gihimo ni Saulo kaniya. Unya miadto sila
ni Samuel sa Nayot ug didto nagpuyo.

19Adunay nakabalita kang Saulo nga si David atua sa Nayot sa Rama.
20 Busa nagpadala siyag mga tawo aron sa pagdakop kang David. Apan

sa pag-abot nila didto, nakita nila ang grupo sa mga propeta nga nagsulti
sa mensahe sa Dios, ug si Samuel ang nangulo kanila. Unya gigamhan sa
Espiritu sa Dios ang mga tawo ni Saulo ug nagsulti usab sila sa mensahe sa
Dios.

21 Sa dihang nadunggan ni Saulo ang nahitabo, nagpadala na usab siyag
dugang nga mga tawo aron sa pagdakop kang David, apan misulti usab sila
sa mensahe sa Dios. Nagpadala pa gayod si Saulo ug mga tawo sa ikatulong
higayon, ug nagsulti gihapon kini sila sa mensahe sa Dios.

22 Sa kaulahian si Saulo na gayodmismo angmiadto sa Rama. Sa pag-abot
niya didto sa dakong bangag nga pundohanan ug tubig sa Secu, nangutana
siya kon hain si Samuel ug si David.
Gisultihan siya nga atua didto sa Nayot.
23Apan samtang nagpaingon siya didto, gigamhanusab siya sa Espiritu sa

Dios ugmisulti sa mensahe sa Dios hangtod nga nakaabot siya sa Nayot.
24 Gihubo niya ang iyang bisti ug misulti sa mensahe sa Dios atubangan

ni Samuel. Mihigda siya didtongawalaybisti tibuok adlawug gabii. Maokini
ang hinungdan sa panultihon nga, “Nahimo na ba usab nga usa ka propeta
si Saulo?”

20
Si David ug si Jonatan

1Unya,miikyas si David gikan saNayot saRamaugmiadto kang Jonatanug
nangutana, “Unsa ba ang sala nga akong nahimo ngadto sa imong amahan
nga buot man niya akong patyon?”

2Mitubag si Jonatan, “Dilimahimonga ila kang patyon! Walay himuon ang
akong amahan nga dili niya ipahibalo kanako, mahinungdanon man kini o
dili. Kon nagtinguha gayod siya sa pagpatay kanimo, gipahibalo unta niya
kanako. Busa dili kana tinuod!”

3 Apan miingon si David, “Nahibalo ang imong amahan nga maayo ka
kanako, busa gihuna-huna niya nga mas maayo nga dili ka pahibaloon sa
iyang plano sa pagpatay kanako kay tingaligmaguol ka. Apan ipanumpa ko
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gayod kanimo, sa atubangan sa buhi nga GINOO ug kanimo, nga anaa ako sa
kakuyaw.”

4Miingon si Jonatan, “Himuon ko ang bisan unsa nga ipahimomokanako.”
5 Busa miingon si David, “Ugma Pista sa Pagsugod sa Bulan, ug kina-

hanglang mokaon ako uban sa imong amahan. Apan tugoti ako nga mo-
lakaw ugmotago sa uma hangtod sa gabii sa ikatulong adlaw.

6 Kon pangitaon ako sa imong amahan, sultihi siya nga nananghid ako
kanimo nga mopauli sa amo sa Betlehem aron ikauban ko ang tibuok kong
panimalay sa ilang paghalad nga ginahimomatag tuig.

7Konmoingon siya nga walay kaso, dili akomabalaka. Apan konmasuko
siya, sigurado gayod nga aduna siyay tuyo nga patyon ako.

8Konmahimo, tabangi ako ingon nga pagpamatuod sa imong gipanumpa
kanako atubangan sa GINOO. Apan kon nakasala gayod ako, ikaw namismo
angmopatay kanako. Nganong itugyanmo pa ako sa imong amahan?”

9Mitubag si Jonatan, “Dili kana mahitabo! Kon makasiguro ako nga ang
akong amahanadunay tinguha sapagpatay kanimo, ipahibalo ko gayodkini
kanimo.”

10Nangutana si David, “Kinsaangmosugilonkanakokonmasayranmonga
nasuko ang imong amahan kanako?”

11Miingon si Jonatan, “Dali! Mangadto kita sa uma.” Busamilakaw sila.
12Miingonsi JonatankangDavid, “NagsaadakosaGINOO, ngaDios sa Israel,

nga sa sama niining orasa ugma o sa sunod nga adlaw, makigsulti ako sa
akong amahan. Ug konwala siyamasuko kanimo, pahibaloon ka nako.

13 Apan kon gusto gayod sa akong amahan nga patyon ka, unya dili ka
nako pahibaloon aron makaikyas ka, hinaut nga silotan ako sa GINOO sa
labihan gayod. Karon, hinaut nga ubanan ka sa GINOO sama sa iyang pag-
uban kaniadto sa akong amahan.

14 Ug hinaut nga samtang buhi pa ako, ipakita mo ang imong pagmahal
kanako sama sa pagmahal sa GINOO kanato. Ug kon patay na ako,

15 ipadayon mo gihapon ang imong paghigugma sa akong pamilya, bisan
patyon pa sa GINOO ang tananmong kaaway.”

16Busanaghimo si Jonatanug kasabotan sa panimalayni David,ugmiingon
siya, “Hinaut nga ikaw ug ang imong mga kaliwat ipalaglag sa GINOO sa
imongmga kaaway kon dili mo tumanon ang atong kasabotan.”

17 Gipasaad pag-usab ni Jonatan si David sa pagmahal kaniya, tungod kay
gimahal gayod niya si David sama sa pagmahal niya sa iyang kaugalingon.

18Unyamiingon si Jonatan kang David, “Ugma Pista sa Pagsugod sa Bulan,
ug mahibaloan gayod nga wala ka didto kay mabakante ang imong lingko-
ranan.

19Sunod adlaw, inigkagabii na, adto sa umanga imong gitagoan kaniadto.
Paghulat didto sa may bato sa Ezel.

20 Unya mopana ako makatulo sa kilid sa bato nga murag aduna gayod
akoy gipana.

21Unya akong padaganon ang usa ka bata ug ipapangita kaniya ang mga
pana. Kon moingon ako kaniya nga anaa ang mga pana sa tapad niya, ug
kuhaon niya kini ug dad-on kanako, gawas dayon. Kay ipasalig ko gayod
kanimo sa atubangan sa buhi ngaGINOO, ngawala kay angayng kahadlokan
nga katalagman.

22 Apan kon moingon ako sa bata nga ang mga pana atua pa sa unahan,
nagkahulogan kana nga kinahanglan magpahilayo ka kay paikyason ka sa
GINOO.
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23Ug bahin sa atong gipanumpaan, hinumdomi nga ang GINOO mao ang
atong saksi sa walay kataposan.”

24Busa mitago si David sa uma. Ug sa dihang miabot ang adlaw sa Pista sa
Pagsugod sa Bulan, milingkod si Haring Saulo aronmokaon.

25 Didto siya milingkod sa iyang naandan nga dapit duol sa dingding.
Si Jonatan naglingkod atbang kaniya, ug si Abner sa tapad ni Saulo. Apan ang
lingkoranan ni David bakante.

26 Walay gisulti si Saulo mahitungod kang David niadtong adlawa kay
naghuna-huna siya nga tingalig adunay nahimo si David nga nakapahugaw
kaniya, busa dili siya takos sa pag-apil sa pista.

27Apannianang sunodngaadlaw, ang ikaduhangadlawsabulan, bakante
gihapon ang lingkoranan ni David. Busa nangutana si Saulo kang Jonatan,
“Nganong wala moanhi dinhi kagahapon ug karong adlawa si David nga
anak ni Jesse aronmokaon?”

28 Mitubag si Jonatan, “Nananghid si David kanako nga mopauli siya sa
Betlehem.

29Miingon siya, ‘Gisugo ako sa akong mga igsoon nga mouban gayod ako
sa among pamilya sa paghalad ug gusto ko usab ngamakita ang akongmga
igsoon.’ Mao kana nga dili ninyo siya kauban sa pagpangaon.”

30Nasuko pag-ayo si Saulo kang Jonatan. Miingon siya, “Masupilon ka nga
anak! Nahibalo akongagilabananmosi David. Gipakaulawanmoang imong
kaugalingon ug ang imong inahan.

31 Samtang buhi si David, dili ka gayod mahimong hari. Karon, ipakuha
siya ug dad-a dinhi kanako, kay kinahanglanmamatay siya.”

32 Nangutana si Jonatan, “Nganong kinahanglan man gayod siyang ma-
matay? Unsa ba ang iyang nahimo?”

33Apan gibangkaw siya sa iyang amahan aron patyon. Busa nahibaloan
niya nga desidido gayod ang iyang amahan sa pagpatay kang David.

34 Mibiya si Jonatan sa lamisa nga labihang sukoa. Wala siya mokaon
niadtong adlawa kay naguol siya tungod sa makauulaw nga pagtagad sa
iyang amahan kang David.

35 Pagkabuntag, miadto si Jonatan sa uma aron makigkita kang David.
Adunay kauban siyang batang lalaki.

36 Miingon siya sa bata, “Dagan ug pangitaa ang mga pana nga akong
ipana.” Busa sa dihang midagan ang bata, mipana si Jonatan sa unahan sa
bata.

37-38Pag-abot sa bata sa gitugpahan sa pana, misinggit si Jonatan, “Atua pa
sa unahan nimo ang mga pana. Agpas, kuhaa dayon!” Gipunit sa bata ang
pana ugmibalik ngadto sa iyang agalon.

39 Wala gayoy kalibotan ang bata kon unsa ang kahulogan niadto.
Si Jonatan lang gayod ug si David ang nahibalo.

40Unya gihatag ni Jonatan ang iyang pana sa bata ug giingnan, “Dad-a kini
ug balik didto sa lungsod.”

41 Sa dihang nakalakaw na ang bata, migawas si David sa bato nga iyang
gitagoan, ug miluhod siya sa atubangan ni Jonatan ug miyukbo sa makatulo
agigpagtahodkaniya. Unyanaggaksanay* silaugnanghilak. Labihangayod
ang paghilak ni David.

42 Unya miingon si Jonatan kang David, “Sige, maayo nga paglakaw. Ug
hinautnga tabangankita saGINOOngadilimapakyas saatonggipanumpaan
kaniya ingon nga managhigala hangtod sa atong mga kaliwat.” Unya
milakaw si David, ug si Jonatanmibalik sa lungsod.
* 20:41 naggaksanay: sa Hebreo, naghagkanay.
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21
Miadto si David sa Nob

1 Unya, miadto si David kang Ahimelec nga pari sa Nob. Nagkurog sa
kahadlok si Ahimelec sa dihang nakita niya si David. Nangutana si Ahimelec,
“Nganong nag-inusara ka lang?”

2Mitubag si David, “Adunay misyon ako dinhi gikan sa hari, ug giingnan
niya ako nga dili gayod ako mosulti bahin niini nga misyon. Kon bahin sa
akongmga tawo, giingnan ko sila ngamagkita lang kami sa usa ka dapit.

3 Aduna ka bay pagkaon diha? Palihog hatagi ako ug lima kabuok pan o
bisan unsay anaa ngamakaon.”

4 Mitubag ang pari, “Wala akoy ordinaryong pan, apan adunay pan
dinhi nga hinalad. Ihatag ko kini kon ikaw ug ang imong mga tawo wala
makigdulog ug babaye sa niagingmga adlaw.”

5 Mitubag si David, “Dili kami makigdulog ug babaye kon aduna kami
misyon. Bisan ordinaryo lang ngamisyon ang among adtoan kinahanglang
manghinlo kami. Unsa pa kaha niini ngamisyon!”

6 Busa tungod kay walay ordinaryo nga pan, gihatag sa pari kaniya ang
pan nga hinalad diha atubangan sa GINOO. Gikuha kini gikan sa balaan nga
lamisa ug giilisdan dayon ug bag-ong pan nianang adlawa.

7Naatol nga niadtong adlawa didto ang sulugoon ni Saulo nga si Doeg nga
taga-Edom. Siya ang pangulo samgamagbalantay samananap ni Saulo. Tua
siya didto kay aduna siyay panaad sa GINOO.

8 Nangutana si David kang Ahimelec, “Aduna ka bay espada o bangkaw
dinhi? Wala ako makadala sa akong espada o sa bisan unsa nga armas
tungod kay dinalian ang sugo sa hari.”

9Mitubag ang pari, “Ania dinhi ang espada ni Goliat nga Filistihanon nga
imong gipatay sa Walog sa Elah. Giputos kini ug panapton luyo sa efod.
Kuhaa kon gusto mo, kay wala nay lain pang armas dinhi.”
Miingon si David, “Ihatag kana kanako. Wala nay espada nga sama niana.”
10 Busa mipahilayo si David kang Saulo ug miadto kang Akish nga hari sa

Gat.
11Miingon ang mga opisyal ni Akish kaniya, “Dili ba si David kini nga hari

sa Israel? Dili ba siya ang gipasidunggan sa mga babaye samtang gasayaw
sila ug nag-awit,
“ ‘Linibo ang napatay ni Saulo,

apan ang kang David tinag-pulo ka libo?’ ”
12 Gihuna-huna ni David ang ilang gisulti, ug nahadlok siya pag-ayo kang

Akish nga hari sa Gat.
13 Busa nagpabuang-buang si David samtang didto siya sa Gat. Gikuris-

kurisan niya ang mga ganghaan sa lungsod, ug gipatulo niya ang iyang
laway sa iyang balbas.

14 Busa miingon si Akish sa iyang mga opisyal, “Tan-awa ninyo! Buang
kanang tawhana! Nganong gidala ninyo siya dinhi kanako?

15 Daghan na ang buang dinhi! Nganong gidala pa ninyo siya sa akong
balay aronmagbinuang sa akong atubangan?”

22
Miadto si David sa Adulam ug saMizpa

1 Mibiya si David sa Gat ug miadto sa langub sa Adulam. Sa dihang
nadunggan kini sa iyang mga igsoon ug sa uban pang mga miyembro sa
iyang pamilya, miadto sila kaniya.
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2Ang tanangmga tawong anaa sa kalisod, o adunay utang, o dili kontento
sa ilang kinabuhi miadto usab kang David ug siya ang ilang nahimong
pangulo. Mga 400 ka tawo angmiuban kang David.

3 Gikan didto, miadto si David sa Mizpa nga sakop sa Moab ug miingon
sa hari sa Moab, “Tugotan mo ba ang akong mga ginikanan nga mopuyo
una dinhi hangtod nga mahibaloan ko kon unsa ang himuon sa Dios alang
kanako?”

4Misugot ang hari, busa gibilin ni David ang iyangmga ginikanan didto sa
hari sa Moab samtang didto siya sa kuta.

5 Usa niana ka higayon, miingon si propeta Gad kang David, “Ayaw na
pagtago dinhi. Adto sa Juda.” Busa mibiya si David ug miadto sa kalasangan
sa Heret.

Gipapatay ni Saulo angmga Pari sa Nob
6 Unya nabalitaan ni Saulo nga natultolan na si David ug ang iyang mga

tawo. Naglingkodniadtong higayona si Saulo ilalom sa kahoynga tamarisko,
didto sabungtod saGibea. Nagkupot siyaugbangkaw, ugnagtindog sa iyang
palibot ang tanan niyang opisyal.

7Miingon si Saulo kanila, “Pamati kamong mga taga-Benjamin! Hatagan
ba kamo ni David ug mga uma ug mga tamnanan sa ubas? Himuon ba niya
kamong tanan ngamga komander samga sundalo?

8Mao ba kana nga tanan kamo nagplano ug daotan batok kanako? Wala
gayoy nagsulti kanako nga ang akong anak naghimo ug kasabotan uban
kang David. Wala gayod kamo mabalaka kanako, kay wala gayoy usa nga
misulti kanako nga giaghat sa akong anak ang akong alagad nga si David sa
pagpatay kanako sama sa iyang gihimo karon.”

9Usa samga nagtindog didto uban samga opisyal ni Saulomao si Doeg, nga
taga-Edom. Miingon siya kang Saulo, “Sa dihang didto ako sa Nob, nakita ko
si David ngamiadto kang Ahimelec nga anak ni Ahitub.

10Nangutana si Ahimelec sa GINOO kon unsa ang angayng himuon ni David
ug gihatagan pa niya si David ug pagkaon. Gihatag usab niya kang David ang
espada ni Goliat nga Filistihanon.”

11Unya gipatawag ni Saulo ang pari nga si Ahimelec nga anak ni Ahitub, ug
ang tibuok niyang panimalay nga mga pari sa Nob. Ug miadto silang tanan
kang Saulo.

12Pag-abot nila, miingon si Saulo, “Pamati, Ahimelec!”
Mitubag siya, “Oo, Mahal nga Hari.”
13 Miingon si Saulo kaniya, “Nganong nagplano kamo ni David ug daotan

batok kanako? Gihatagan mo pa siyag pagkaon ug espada, ug nangutana
ka pa sa Dios alang kaniya! Karon nakigbatok siya kanako, ug nagtinguha
sa pagpatay kanako!”

14Mitubag si Ahimelec sa hari, “Dili kana mahitabo! Si David imong uma-
gad, ug siya ang labing matinud-anon nimong alagad. Gawas pa niana, siya
pa ang kapitan sa imong mga tigbalantay ug ginatahod siya diha sa imong
panimalay.

15Oo, nangutana ako sa Dios alang kaniya, apan dili ba nga ginahimo ko
mankini saunapa. Nagpakiluoyakokanimongadilimoakopasanginlanug
ang akong pamilya, kaywala gayod akoy kasayoran bahin niining hitaboa.”

16 Apan miingon ang hari, “Mamatay ka gayod, Ahimelec, ug ang imong
tibuok panimalay.”

17 Unya gisugo ni Saulo ang mga tigbalantay sa iyang tapad, “Patya ang
mga pari sa GINOO kay midapig sila kang David. Nasayod sila nga miikyas
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si David apan wala gayod sila mosulti kanako.” Apan wala gayod makaako
pagpasipala sa mga pari sa GINOO angmga opisyal sa hari.

18Busa gimandoan sa hari si Doeg sa pagpatay sa mga pari, ug gipamatay
sila ni Doeg. Niadtong adlawa 85 ka mga pari* ang gipamatay ni Doeg nga
taga-Edom.

19Gipapatayusabni Saulo ang tanangnagpuyo saNob, ang lungsod samga
pari: angmga lalaki, mga babaye, mga kabataan apil angmgamasuso, mga
baka, mga asno, mga karnero, ugmga kanding.

20 Apan nakaikyas si Abiatar nga anak ni Ahimelec ug nakig-uban kang
David.

21Gisultihan niya si David nga gipamatay ni Saulo angmga pari sa GINOO.
22 Unya miingon si David kang Abiatar, “Sa dihang nakita ko niadtong

adlawa si Doeg didto kang Ahimelec, nasayod na ako nga mosulti gayod
siya kang Saulo. Busa tulubagon ko ang pagkamatay sa tibuok nimong
panimalay.

23Dinhi ka lang uban kanako, kay usa lang ang gustong mopatay kanimo
ug kanako. Ayaw kahadlok; dili ka maunsa dinhi uban kanako.”

23
Giluwas ni David ang Lungsod sa Keila

1 Sa dihang gisultihan si David nga gisulong sa mga Filistihanon ang Keila
ug gipangawat ang ilangmga trigo sa giokanan,

2nangutana siya sa GINOO, “Sulongon ko ba angmga Filistihanon?”
Mitubag ang GINOO kaniya, “Sige, sulonga sila ug luwasa ang Keila.”
3 Apan miingon ang mga tawo ni David, “Nahadlok na gani kami dinhi

sa Juda, unsa pa kaha kon moadto kita sa Keila ug makig-gira sa mga
Filistihanon.”

4 Nangutana pag-usab si David sa GINOO, ug miingon ang GINOO kaniya,
“Adto sa Keila, kay padag-on ka nako batok samga Filistihanon.”

5Busamiadto si Davidug ang iyangmga tawo saKeila ug nakig-gira samga
Filistihanon. Daghang mga Filistihanon ang ilang napatay, ug gipanguha
nila ang ilangmgamananap. Naluwas nila ang taga-Keila.

6 (Sa dihang miikyas si Abiatar ug miadto kang David sa Keila, gidala niya
ang efod.)

Gigukod ni Saulo si David
7Adunay nakasulti kang Saulo nga si Davidmiadto sa Keila. Busa miingon

si Saulo, “Gitugyan na siya sa Dios kanako, kay sama ra nga gibilanggo niya
ang iyang kaugalingon sa iyang pagsulod sa lungsod nga gilibotan ug paril.”

8Unya gitigomni Saulo ang tanan niyangmga sundalo aron sa pag-adto sa
Keila ug sa pagdakop kang David ug samga tawo niini.

9Pagkahibalo ni David sa plano ni Saulo, giingnan niya si Abiatarnga pari sa
pagkuha sa efod.

10 Unya miingon si David, “O GINOO, Dios sa Israel, nabalitaan niining
imong alagad, nga nagplano si Saulo sa pag-anhi dinhi sa Keila aron sa
paglaglag niini nga lungsod tungod kanako.

11Moanhi badinhi si Saulo sumala sa akongnadunggan? Itugyanbaako sa
mga lumulupyo sa Keila ngadto kang Saulo? O GINOO, Dios sa Israel, sultihi
kining imong alagad.”
Mitubag ang GINOO, “Oo, moanha siya sa Keila.”

* 22:18mga pari: sa literal,mga nagsul-ob ug efod.
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12Nangutana pag-usab si David, “Itugyan ba ako ug ang akongmga tawo sa
mga lumulupyo sa Keila ngadto kang Saulo?”
Mitubag ang GINOO, “Oo, itugyan kamo nila.”
13 Busa mibiya sa Keila si David uban sa iyang 600 ka mga tawo, ug

nagbalhin-balhin sila ug dapit. Sa dihang nabalitaan ni Saulo nga miikyas
na si David gikan sa Keila, wala na siyamoadto didto.

14Nagtago-tago si David didto sa mga kuta sa bungtod sa kamingawan sa
Zif. Adlaw-adlaw gipangita siya ni Saulo, apan wala gayod siya itugyan sa
Dios kang Saulo.

15Usa niana ka adlaw, samtang didto si David saHoresh sa kamingawan sa
Zif, nabalitaan niya nga padulong na didto si Saulo aron sa pagpatay kaniya.

16Miadto si Jonatan kangDavid didto saHoresh aron sa pagdasig kaniya sa
pagsalig sa Dios.

17Miingon si Jonatan, “Ayawkahadlok kay ang akong amahan dili makahi-
labot kanimo. Nahibaloan mismo sa akong amahan nga ikaw ang mahi-
mong hari sa Israel, ug ako ang ikaduha kanimo.”

18 Naghimo silang duha ug kasabotan sa presensya sa GINOO. Unya
mipauli si Jonatan, apan si David nagpabilin sa Horesh.

19Unya, adunaymga taga-Zif ngamiadto kang Saulo sa Gibea ugmiingon,
“Si David nagtago didto sa among dapit sa mga kuta sa Horesh sa bungtod sa
Hakila, sa habagatan sa Jeshimon.

20 Busa, mahal nga Hari, adto didto kon kanus-a mo gusto kay bahala na
kami sa pagtugyan kaniya nganha kanimo.”

21Mitubag si Saulo, “Panalanginan kamo sa GINOO sa inyong kahangawa
kanako.

22Sige, pauli na kamoug panid-i ninyo kon asa siya kanunayngmoadto ug
kon kinsa ang nakakita kaniya didto. Kay nasayod ako nga abtik kaayo kini
si David.

23Tultola ninyo ang tanang dapit nga iyang gitagoan, ug balik kamo dinhi
kanako kon sigurado na gayod. Unya mouban ako kaninyo; ug kon atua
gayod siya sa maong dapit gukdon ko gayod siya bisag latason ko pa ang
tibuok yuta sa Juda.”

24Busa miuna sila kang Saulo sa Zif. Niadtong higayona didto na si David
ug ang iyang mga tawo sa kamingawan sa Maon sa Walog sa Jordan,* sa
habagatan sa Jeshimon.

25 Pag-abot ni Saulo ug sa iyang mga tawo sa Zif, gipangita nila si David. Sa
dihang nahibaloan kini ni David,mitago siya sa dakong bato sa kamingawan
saMaon, ug didto siya nagpundo. Sa dihang nabalitaan kini ni Saulo,miadto
siya sa kamingawan saMaon aron sa pagpangita kang David.

26 Si Saulo ug ang iyangmga tawo didto sa usa ka bahin sa bukid, samtang
si David ug ang iyang mga tawo didto usab sa pikas bahin sa bukid nga
nagdali-dali sa pag-ikyas gikan kang Saulo. Sa dihang hapit na maapsi
ni Saulo ug sa iyangmga tawo si David ug ang iyangmga tawo,

27adunaymensahero ngamiadto kang Saulo ugmiingon, “Dali, balik una!
Kay gisulong samga Filistihanon ang atong nasod.”

28Busamiundang si Saulo sa paggukod kang David ugmibalik siya aron sa
pagpakig-gira sa mga Filistihanon. Tungod niini, ang maong dapit gitawag
nga “Bato sa Pagbulag.”

29Gikan didto, miadto si David sa En Gedi ugmipuyo samga kuta didto.

* 23:24Walog sa Jordan: sa Hebreo, Araba.
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24
Wala Patya ni David si Saulo

1 Sa pagbalik ni Saulo gikan sa pagpakig-gira batok sa mga Filistihanon,
gisultihan siya nga atua si David sa kamingawan sa En Gedi.

2 Busa nagpili siyag 3,000 ka mga tawo gikan sa tibuok Israel ug milakaw
sa pagpangita kang David ug sa mga tawo niini didto duol sa kabatoan nga
gipuy-an samga kanding nga ihalas.

3Nakaabot si Saulo sa toril samgakarnerongaanaamahimutang sadaplin
sadalan, ugadunay langubdidto. Misulod si Saulo sa langubaronmagtuman
sa sugo sa lawas. Didto diay sa kinasuloran nga bahin sa langub nagtago
si David ug ang iyangmga tawo.

4Miingon ang mga tawo ni David kaniya, “Mao na gayod kini ang higayon
nga giingon saGINOOnga itugyanniya kanimoang imong kaawayugbahala
kanakonunsaang imonggustongbuhatonkaniya.” Unyamihinay-hinayug
duol si David ngadto sa nahimutangan ni Saulo ug giputol niya ang tumoy sa
bisti niini. Wala kini mamatikdi ni Saulo.

5Apan pagkahuman, gihasol si David sa iyang konsensya tungod sa iyang
pagputol sa sidsid sa bisti ni Saulo.

6Miingon siya sa iyangmga tawo, “Hinaut nga dilimotugot angGINOOnga
maghimo akog daotan batok sa akong agalon, ang hari nga pinili sa GINOO.”

7 Pinaagi niining iyang gipanulti gibadlong niya ang iyang mga tawo, ug
wala niya sila tugoti nga patyon si Saulo.
Mibiya si Saulo sa langub ugmipadayon sa paglakaw.
8 Unya migawas si David gikan sa langub ug gitawag si Saulo, “Mahal nga

Hari!” Sa dihangmilingi si Saulo,miluhod si David sa pagtahod kaniya.
9Unya miingon si David kang Saulo, “Nganong mituo ka sa mga tawo nga

nag-ingon kanimo nga nagtinguha ako sa pagpatay kanimo?
10 Karong adlawa nakita mo mismo kon giunsa ka pagtugyan sa GINOO

kanako didto sa sulod sa langub. Giingnan ako sa uban kong mga tawo nga
patyon ka, apanwala ka nako patya. Miingon ako kanila nga dili ko hilabtan
ang akong agalon tungod kay pinili siya sa GINOO.

11Amahan, tan-awa ang bahin sa imong bisti nga akong gikuptan. Giputol
ko ang sidsid sa imong bisti apan wala ka nako patya. Nagpamatuod kini
nga wala akoy tuyo sa pagpasipala kanimo o sa pagrebelde kanimo. Wala
akomakasala batok kanimo apan nagtinguha ka sa pagpatay kanako.

12 “Hinaut nga ang GINOO mao ang maghukom kanatong duha, ug hinaut
nga panimaslan ka niya sa imong daotang gihimo kanako. Apan ako dili
gayodmanghilabot kanimo,

13 sama sa panultihon nga nag-ingon, ‘Ang daotan lang nga tawo ang
naghimog daotan.’ Busa dili gayod akomanghilabot kanimo.

14 Ikaw nga usa ka hari sa Israel naglisod-lisod gayod sa pagpangita
kanako. Ngano, kinsa ba gayod ako nga imo mang gukdon? Sama lang ako
sa usa ka patay nga iro o pulgas.

15Hinaut nga ang GINOO mao ang maghukom ug modesisyon kon kinsa
ang sad-an kanatong duha. Hinaut nga dunggon niya ako, labanan ug
luwason gikan sa imongmga kamot.”

16 Pagkahuman ug sulti ni David, miingon si Saulo, “Ikaw ba gayod kana
David, anak ko?” Ugmihilak siya ug kusog.

17Miingon pa gayod siya, “Mas matarong ka kay kanako. Gibuhatan ka
nako ug daotan apan gibalosanmo akogmaayo.

18Karong adlawa gipakita mo kanako ang imong kaayo. Gitugyan ako sa
GINOO kanimo, apan wala mo ako patya.



1 Samuel 24:19 444 1 Samuel 25:13

19 Ang uban, kon makita nila ang ilang kaaway, dili nila kini pasagdan
nga makaikyas. Hinaut nga balosan ka sa GINOO sa kaayo nga gipakita mo
kanako karong adlawa.

20Nasayod ako nga mahimo ka gayong hari, ug ang gingharian sa Israel
molig-on ubos sa imong pagdumala.

21 Karon, ipanumpa kanako sa ngalan sa GINOO nga dili mo patyon ang
akongmga kaliwat, aron dili mawala ang ngalan sa akong pamilya.”

22Busa nanumpa si David kang Saulo. Unya mipauli si Saulo, apan si David
ug ang iyangmga tawomibalik sa ilang kuta.

25
Si David, si Nabal, ug si Abigail

1 Unya namatay si Samuel, ug ang tanang mga Israelinhon nagtigom ug
nagsubo alang kaniya. Gilubong nila siya sa iyang dapit sa Rama.
Human niadto, milugsong si David sa kamingawan saMaon.*
2 Didto sa Maon adunay usa ka tawo nga adunahan kaayo, nga adunay

yuta† saCarmel. Adunay1,000 siyakakanding, ug3,000 kakarneronga iyang
gipatupihan didto sa Carmel.

3 Si Nabal ang iyang ngalan. Gikan siya sa kaliwat ni Caleb, ug ang iyang
asawa mao si Abigail. Maalam ug matahom si Abigail, apan si Nabal daling
masuko ug ngil-ad ug batasan.

4 Samtang didto si David sa kamingawan, nabalitaan niya nga nagpatupi
si Nabal sa iyangmga karnero.

5-6 Busa nagpadala siyag napulo ka batan-ong lalaki sa Carmel. Gisugo
niya sila nga isulti kini nga mensahe kang Nabal: “Kumusta! Hinaut nga
maangkon mo ang taas nga kinabuhi. Ug hinaut nga maayo ang imong
kahimtang ug ang kahimtang sa imong tibuok panimalay, ug ang tanan nga
anaa uban kanimo.

7 Nakabalita ako nga nagpatupi ka sa imong mga karnero. Sa dihang
nakauban namo ang imong mga magbalantay sa karnero sa Carmel, wala
namo sila unsaa ug walay nawala kanila.

8 Pangutan-a sila, ug sultihan ka nila. Karon, naghangyo ako nga ipakita
mo ang imong kaayo sa akongmga tawo, kay pistaman karon. Isipa ako nga
imong anak ug ang akongmga sulugoon imousab ngamga sulugoon; hatagi
kamig bisan unsa nga imong ikahatag kanamo.”

9 Busa sa pag-abot sa mga tawo ni David, gisulti nila kang Nabal ang
mensahe ni David. Unya naghulat sila sa iyang tubag.

10 Miingon si Nabal sa mga tawo ni David, “Si kinsa ba kini si David nga
anakni Jesse? Karongmgapanahonadaghangmga sulugoonngamanglayas
gikan sa ilangmga agalon.

11Nganong ihatag ko man kaninyo ang akong pan, tubig, ug ang karne sa
mananap nga akong gipaihaw alang sa mga tigtupi sa akong mga karnero?
Wala gani akomasayod kon asa kamo gikan!”

12 Mibalik ang mga tawo ni David ug gisugilon nila kaniya ang giingon
ni Nabal.

13 Unya miingon si David sa iyang mga tawo, “Itak-in ang inyong mga
espada!” Busa gitak-in nila ang ilang mga espada, ug mao usab ang gihimo
ni David. Mga 400 ka mga tawo ang nanguban kang David. Nagpabilin
ang 200 aron sa pagbantay samga kargamento.

* 25:1 Maon: mao kini sa ubang mga manuskrito sa Septuagint; apan sa Hebreo ug sa pipila ka
manuskrito sa Septuagint, Paran. † 25:2 yuta: omga kabtangan.
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14Usa sa mga sulugoon ni Nabalmiingon kang Abigail nga asawa ni Nabal,
“Nagpadala dinhi si David ug mga mensahero gikan sa kamingawan, ug
nangumusta pa sila kang Nabal nga among agalon, apan giinsulto lang niya
sila.

15Maayo kaayo kining mga tawhana kanamo; wala nila kami pasipad-i.
Ug sa tibuok nga panahon nga didto kami sa uma duol kanila, wala gayoy
nawala kanamo.

16 Gipanalipdan nila kami adlaw ug gabii sa dihang nagbantay kami sa
mga karnero.

17 Karon, huna-hunaa kon unsay maayo nimong buhaton, tungod kay
moabot ang katalagman sa imong bana ug sa iyang tibuok panimalay.
Daotan kaayo siya ug batasan ug dili siya masultihan.”

18 Wala na mag-usik ug panahon si Abigail. Nagpakuha siyag 200 kabuok
pan, duha ka sudlanan nga panit nga puno ug bino, lima ka inihaw nga
karnero, usa ka sako nga sinanlag nga lugas, 100 ka hakop nga pasas, ug
200 ka hakop binulad nga igos. Unya gipakarga niya kini sa mga asno,

19 ug giingnan ang mga sulugoon, “Pag-una kamo! Mosunod lang ako
kaninyo.” Apanwala niya sultihi ang iyang bana nga si Nabal.

20 Samtang gapalugsong si Abigail agi sa kilid sa bukid sakay sa iyang
asno, nakita niya nga nagpadulong si David ug ang iyang mga tawo paingon
kaniya.

21 Dili pa lang dugay nga miingon si David, “Walay kapuslanan ang pag-
bantay ko sa mga kabtangan ni Nabal sa kamingawan aron walay mawala.
Gibalosan niyag daotan ang akong kaayo kaniya.

22 Hinaut nga silotan ako sa Dios ug labihan gayod kon dili ko mahurot
pagpatay hangtod sa buntag ang tanangmga lalaki nga iyang sakop.”

23-24 Sa dihang naabot na sila, midali-dali si Abigail ug kanaog sa iyang
asno ugmiluhod sa atubangan ni David agig pagtahod kaniya. Miingon siya,
“Palihog, sir, pamatia ako. Ako na lang ang pakasad-a.

25Hinaut nga dili mo tagdon ang daotan nga si Nabal. Angay gayod kaniya
ang iyang ngalan ngaNabal, nga ang buot ipasabot, ‘buang-buang.’ Sir, wala
gayod akomakakita sa mga tawo nga imong gipadala.

26 “Karon, gipugngan ka sa GINOO sa pagpanimalos ug sa pagpatay.
Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO ug kanimo, nga hinaut pa nga ang imong
mgakaawayug ang tananngabuotmopasipala kanimo silotan saDios sama
nga silotan niya si Nabal.

27 Kon mahimo, sir, dawata kining mga gasa nga akong gidala alang
kanimo, ug ihatag sa imongmga tawo.

28Palihogpasayloaakosaakongmgakakulangon. Siguradogayodngaang
GINOOmaghimo kanimong hari ingonman ang imongmga kaliwat, tungod
kay nakig-gira ka alang kaniya. Hinaut pa nga walay daotang mahitabo
kanimo samtang buhi ka pa.

29“Bisanpaugadunaymogukodkanimoaronsapagpataykanimo, tipigan
ka gihapon saGINOOnga imongDios sama sa tawonganagtipig samahalong
butang. Apan ang imong mga kaaway mahisama sa bato nga gibala sa
lambayog.

30 Kon matuman na ang tanan nga maayong mga butang nga gisaad sa
GINOO kanimo, ugmahimo ka nang hari sa Israel,

31 dili ka hasolon sa imong konsensya tungod kay wala ka manimalos ug
mopatay sa walay igong hinungdan. Ug kon hatagan ka na sa GINOO ug
kalamposan, palihog ayaw ako kalimti.”
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32Miingon si David kang Abigail, “Dalaygon ang GINOO, nga Dios sa Israel,
nga nagpadala kanimo karong adlawa sa pagpakigkita kanako.

33 Salamat sa Dios sa imong maayong panghuna-huna ug sa pagpugong
mo kanako sa pagpanimalos ug pagpamatay niining adlawa.

34 Kon wala ka magdali-dali sa pagpakigkita kanako, wala untay mahi-
biling buhi sa mga tawo ni Nabal pagkabuntag. Kay mao kana ang akong
gipanumpa sa buhi nga GINOO, nga Dios sa Israel, nga nagpugong kanako
sa paghimo ug daotan kanimo.”

35Gidawat ni David ang mga gasa ni Abigail ug miingon, “Pauli ug ayaw na
kabalaka. Tumanon ko ang imong gihangyo.”

36 Sa pag-abot ni Abigail sa ilang balay, naabtan niyang nagpakombira
si Nabal nga daw usa ka hari. Malipayon kaayo siya ug labihan kahubog.
Busa wala lang una siya sultihi ni Abigailmahitungod sa iyang pagpakigkita
kang David hangtod nianang pagkabuntag.

37Sa dihang nahuwasan na siya pagkabuntag, gisuginlan siya ni Abigail sa
nahitabo. Giataki siya sa sakit sa kasing-kasing ug wala na siyamakalihok.

38Paglabay sa napulo ka adlaw, gisilotan siya sa GINOO ug namatay.
39 Sa dihang nadunggan ni David nga namatay si Nabal, miingon siya,

“Dalaygon angGINOO! Siya ang nanimalos ngadto kangNabal sa pag-insulto
niini kanako, ug gilikay niya ako sa pagpanimalos. Gisilotan niya si Nabal sa
daotan niyang gihimo kanako.” Unya nagpadala si David ugmgamensahero
sa pagsulti kang Abigail nga buot niya kining pangasaw-on.

40 Pag-abot sa mga mensahero ni David sa Carmel, miingon sila kang Abi-
gail, “Gipaanhi kami ni David kanimo aron pagdala kanimo ngadto kaniya
aronmahimo niyang asawa.”

41 Miluhod si Abigail ug miingon, “Oo, mosugot ako. Andam ako sa pag-
alagad kaniya bisan sa iyangmga sulugoon.‡”

42 Unya midali-dali si Abigail sa pagsakay sa asno ug miuban sa mga
mensahero ni David. Gidala niya ang lima niya kamga sulugoong babaye ug
nahimo siyang asawa ni David.

43 Gipangasawa usab ni David si Ahinoam nga taga-Jezreel, ug silang duha
nahimo niyang asawa.

44 Ang iyang asawa nga si Mical gipaminyo ni Saulo kang Paltiel nga taga-
Galim, nga anak ni Laish.

26
Wala Patya ni David si Saulo sa IkaduhangHigayon

1Usaniana ka adlaw, adunaymga taga-Zif ngamiadto kang Saulo saGibea
ugmiingon, “Si Davidnagtago sabungtod saHakila, ngaatbang sa Jeshimon.”

2 Busa miadto si Saulo sa kamingawan sa Zif aron sa pagpangita kang
David. Giuban niya ang iyang 3,000 ka mga tawo nga iyang gipili gikan sa
Israel.

3 Nagkampo sila sa daplin sa dalan sa bungtod sa Hakila, nga atbang
sa Jeshimon. Apan nagpabilin si David didto sa kamingawan. Sa dihang
nabalitaan ni David nga gisundan siya didto ni Saulo,

4 nagpadala siyag mga tigpaniid, ug nahibaloan niya nga miabot gayod
si Saulo.
‡ 25:41 bisan sa iyangmga sulugoon: sa literal, ug sa paghugas samga tiil sa iyangmga sulugoon.
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5Unya miadto si David sa dapit nga gikampohan ni Saulo. Nakita niya ang
dapit nga gihigdaan ni Saulo ug ni Abner nga anak ni Ner, nga komander sa
mga sundalo. Natulog si Saulo nga gilibotan samga sundalo.

6 Nangutana si David kang Ahimelec nga Hitihanon ug kang Abishai nga
anak ni Zeruya ug igsoon ni Joab, “Kinsa ba kaninyo ang mouban kanako sa
pagsulod sa kampo ni Saulo?”
Mitubag si Abishai, “Ako angmouban.”
7 Busa misulod nianang gabhiona si David ug si Abishai sa kampo ni Saulo,

ug nakita nila si Saulo nga natulog, nga ang iyang bangkaw giugbok sa yuta
duol sa iyangulohan. Si Abnerugangmga sundalonatulogusab libot kaniya.

8 Miingon si Abishai kang David, “Karong adlawa gitugyan na sa Dios
kanimo ang imong kaaway. Karon tugoti ako sa pagpatay kaniya pinaagi
sa bangkaw. Ipapilit ko siya sa yuta sa usa lang ka pagduslak.”

9 Apan miingon si David kang Abishai, “Ayaw siyag patya! Kay silotan
gayod sa GINOO angmopatay sa iyang pinili nga hari.

10 Ginasiguro ko gayod kanimo, sa presensya sa buhi nga GINOO, nga
ang GINOO mismo ang mopatay kaniya, o mamatay siya sa natural nga
kamatayon o sa gira.

11Apan dili motugot ang GINOO nga ako ang mopatay sa iyang pinili nga
hari. Kuhaon lang nato ang bangkaw ug ang sudlanan sa tubig nga anaa sa
iyang ulohan, ug unyamamiya kita.”

12 Busa gikuha ni David ang bangkaw ug ang sudlanan sa tubig sa may
ulohan ni Saulo, ug milakaw sila. Wala gayoy nakakita o nakahibalo sa
nahitabo;wala gayoynakamata kanila tungod kay gipahinanok sila pag-ayo
sa GINOO.

13 Unya mitabok sila si David sa pikas nga bahin sa walog ug mitindog
ibabaw sa bungtod nga halayo ug diyutay sa kampo nila ni Saulo.

14Misinggit si Davidngadto samga sundalo ug kangAbner nga anak ni Ner,
“Abner, madungogmo ba ako?”
Mitubag si Abner, “Kinsa ka? Unsay imong tuyo sa hari?”
15 Mitubag si David, “Dili ba ikaw man ang inilang maisog nga sundalo

sa Israel? Nganong wala man nimo bantayi ang hari nga imong agalon?
Adunaymianha diha aron unta sa pagpatay kaniya!

16 Dili maayo kining imong gibuhat. Ipanumpa ko sa buhi nga Dios nga
angay kang mamatay ug ang imong mga tawo, kay wala ninyo bantayi ang
inyong agalon, ang pinili nga hari sa GINOO. Tan-awa kon anaa pa ba ang
bangkaw sa hari ug ang sudlanan sa tubig diha sa iyang ulohan.”

17-18 Nakaila si Saulo sa tingog ni David, busa miingon siya, “David, anak,
ikaw ba kana?”
Mitubag si David, “Oo ako kini, Mahal nga Hari. Nganong gigukod mo ako

nga imong alagad? Unsay akong sala?
19 Mahal nga Hari, pamatia ang akong isulti. Kon ang GINOO mao ang

nagtulod kanimo sa pagpatay kanako, hinaut dawaton niya ang akong
halad. Apan kon kini iya lang sa tawo, hinaut nga panghimaraoton sila sa
GINOO. Kay gihinginlan nila ako gikan sa yuta sa GINOO ug giingnan nga
moalagad sa ubangmga dios.

20 Ayaw itugot nga mamatay ako sa yuta sa mga langyaw, nga halayo sa
GINOO. Nganong ikaw nga hari sa Israel nangita man gayod kanako nga
sama man lang ako sa pulgas? Nganong gigukod mo ako sama sa langgam
sa bukid?”

21Miingon si Saulo, “Nakasala ako. Balik kanako David, anak ko, ug dili ko
na ikaw hilabtan pag-usab kay wala nimo ako patya karong adlawa. Mura
akog buang sa akong gihimo, ug nasayop gayod ako.”
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22Mitubag si David, “Ania ang imong bangkaw, ipakuha kini dinhi sa usa
sa imong tawo.

23Adunay ganti ang GINOO alang sa mga tawo nga matarong ug matinud-
anon. Gitugyan ka sa GINOO kanako karong adlawa, apan wala ka nako
patya kay ikaw ang pinili nga hari sa GINOO.

24Maingon nga gihatagan ko ug bili ang imong kinabuhi karong adlawa,
hinaut nga hatagan usab sa GINOO ug bili ang akong kinabuhi ug luwason
niya ako gikan sa tanang kalisod.”

25Unyamiingon si SaulokangDavid, “Hinaut ngapanalanginanka saDios,
anak ko. Makahimo ka pa ug dagkong mga butang, ug magmadaogon ka
gayod.” Unyamibiya si David, ug si Saulomipauli.

27
Si David Uban samga Filistihanon

1Miingon si David sa iyang kaugalingon, “Moabot ang adlaw ngamapatay
gayod ako ni Saulo. Maayo pang mopahilayo na lang ako ngadto sa yuta sa
mga Filistihanon aronmaundang na ang paggukod ni Saulo kanako dinhi sa
Israel, ug malikay na ako gikan kaniya.”

2 Busa miadto si David ug ang iyang 600 ka mga tawo kang Akish nga hari
sa Gat, nga anak ni Maoc.

3Gidala nila ang ilangmga pamilya ugmipuyo sila didto sa Gat uban kang
Akish. Gidala usab ni David ang iyang duha ka asawa nga sila si Ahinoam nga
taga-Jezreel ug si Abigail nga taga-Carmel, nga asawa kanhi ni Nabal.

4 Sa dihang nabalitaan ni Saulo nga nagpahilayo si David ngadto sa Gat,
wala na niya kini pangitaa.

5 Unya, miingon si David kang Akish, “Kon mahimo, hatagi kamig usa ka
lungsod nga among kapuy-an kay dili kami takos nga mopuyo dinhi sa
lungsod nga imong gipuy-an ingon nga hari.”

6Busa niadto gayong adlawa, gihatag ni Akish kaniya ang Ziklag. Ug sukad
niadto hangtod karon, ang Ziklag gipanag-iyahan na samga hari sa Juda.

7Nagpuyo si David sa teritoryo sa mga Filistihanon sulod sa usa ka tuig ug
upat ka bulan.

8Niadtongmgapanahona, gisulongni Davidug sa iyangmga tawoangmga
Geshurnon, Girzanon, ug mga Amalekanhon. Sukad pa kaniadto, kining
mga tawhana nagpuyo na samga dapit nga paingon sa Shur ug Ehipto.

9 Kon mosulong sila si David, pamatyon nila ang tanang mga lalaki ug
babaye, ug panguhaon nila ang mga karnero, mga baka, mga asno, mga
kamelyo apil mga bisti. Unyamobalik sila kang Akish.

10Konmangutanasi Akishkonasasilananulongnianangadlawa,motubag
si David nga misulong sila sa Negev sa Juda o kaha sa mga bahin sa Negev
nga ginapuy-an sa mga Jerameelinhon o kaha sa mga bahin sa Negev nga
ginapuy-an samga Kenihanon.

11 Panghutdon gayod nila ni David ug pamatay ang tanang mga lalaki ug
babaye aron walay usa nga makaadto sa Gat sa pagsugilon kon unsa gayod
ang iyang gihimo. Mao kini kanunay ang gihimo ni David samtang didto siya
nagpuyo sa teritoryo samga Filistihanon.

12 Misalig gayod si Akish kang David ug miingon sa iyang kaugalingon,
“Gidumtan na karon si David sa iyang mga katagilungsod nga Israelinhon,
busamahimo ko siyang alagad hangtod sa kahangtoran.”
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28
Nakig-istorya si Saulo sa Kalag ni Samuel

1 Niadtong mga panahona gitigom sa mga Filistihanon ang ilang mga
sundalo aron sa pagpakig-gira sa mga Israelinhon. Miingon si Akish kang
David, “Ikaw ug ang imong mga tawo kinahanglang mouban kanamo sa
pagpakig-gira.”

2Miingon si David, “Oo, makita mo kon unsay akong mahimo, isip imong
alagad.”
Mitubag si Akish, “Maayo gayod! Himuon ka nako nga akong permanente

nga badigard.”
3Patay na niadtong panahona si Samuel. Sa dihang namatay siya, nagsubo

ang tanang taga-Israel alang kaniya, ug gilubong nila siya sa iyang lungsod
sa Rama. Ug giabog ni Saulo gikan sa Israel ang mga espiritista apil na ang
mga nakig-istorya sa kalag sa patay.

4 Unya, nagkampo ang mga Filistihanon didto sa Shunem, ug nagkampo
usab si Saulo ug angmga Israelinhon didto sa Gilboa.

5Sa dihangnakita ni Saulo angmga sundalo samga Filistihanon, nahadlok
siya pag-ayo.

6 Busa nangutana siya sa GINOO, apan wala siya tubaga sa GINOO bisan
pinaagi sa mga damgo, mga propeta, o pinaagi sa Urim.*

7Unyamiingon si Saulo sa iyangmga alagad, “Pangitai ninyo akog babaye
nga espiritista nga akong kapangutan-an.”
Mitubag ang iyangmga alagad, “Anaay usa sa Endor.”
8Busanagpakaaron-ingnon si Saulopinaagi sa pagsul-obugordinaryonga

bisti, ugpagkagabiinianamiadto siya sababayeubansa iyangduhaka tawo.
Pag-abot nila, miingon si Saulo sa babaye, “Gusto kongmakigsulti sa kalag

sa usa ka tawo. Mahimomo bang tawgon ang iyang kalag?”
9Apanmiingon angbabaye kaniya, “Unsa, gustomobangamamatay ako?

Nahibaloanmoman tingali kon unsa ang gihimo ni Saulo. Giabog niya gikan
sa Israel angmga espiritista apil na angmga nakig-istorya sa kalag sa patay.
Busa ayaw ibutang sa kakuyaw ang akong kinabuhi.”

10Nanumpa si Saulo kaniya, “Sa ngalan sa buhi nga GINOO, dili ka gayod
silotan sa paghimo niini.”

11 Sa kataposan miingon ang babaye, “Kinsang kalag ang gusto mong
akong tawgon?”
Miingon si Saulo, “Tawga si Samuel.”
12Ug sa dihang nakita sa babaye si Samuel,misinggit siyag kusog kaayo ug

miingon kang Saulo, “Nganong gilingla mo ako? Ikawman diay si Saulo!”
13Miingon si Saulo kaniya, “Ayaw kahadlok. Unsay imong nakita?”
Mitubag ang babaye, “Nakita ko ang usa ka gamhanan nga kalag† nga

naggawas gikan sa yuta.”
14Nangutana si Saulo, “Unsay iyang hitsura?”
Mitubag siya, “Usa ka tigulang nga lalaki nga nagkupo.” Unya nasabtan

ni Saulo nga si Samuel kadto, ugmiluhod siya agig pagtahod kaniya.
15 Miingon si Samuel kang Saulo, “Nganong gisamok mo ako pinaagi sa

pagtawag kanako?”
Miingon si Saulo, “Aduna akoy dako nga problema. Nakig-gira kanako ang

mga Filistihanon ug gitalikdan na ako sa Dios. Wala na niya ako tubaga,

* 28:6 Urim: butang nga ginagamit sa paghibalo sa kabubut-on sa Dios. † 28:13 gamhanan nga
kalag: sa Hebreo, Elohim. Ang buot ipasabot, dios o gamhanan.
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bisag pinaagi sa mga propeta o mga damgo. Busa gipatawag ka nako aron
sultihanmo ako kon unsa ang akong himuon.”

16Miingon si Samuel, “Nganong mangutana ka pa kanako? Dili ba gitalik-
dan ka naman sa GINOO ug nahimong iyang kaaway?

17 Gituman sa GINOO ang iyang giingon pinaagi kanako. Gikuha niya
ang gingharian sa Israel gikan kanimo ug gihatag sa sama kanimo nga
Israelinhon ngamao si David.

18 Gihimo kini sa GINOO kanimo karon tungod kay wala mo tumana ang
iyang sugo nga ipakita mo ang iyang kasuko samga Amalekanhon.

19Ugma itugyan ikaw niya ug ang mga Israelinhon ngadto sa mga Filisti-
hanon, ug ikauban ka nako ug ang imong mga anak nga lalaki sa dapit sa
mga patay.”

20Unya natumba si Saulo ugmihagsa sa yuta. Labihan ang iyang kahadlok
sa giingon ni Samuel. Naluya siya kay wala siya mokaon tibuok adlaw ug
gabii.

21Miduol ang babaye kang Saulo. Ug sa dihang nakita niya nga labihan
angkahadlokni Saulo,miingon siya, “Mahal ngaHari, gitumankoang imong
gisugo bisan nahibaloan ko nga anaa sa kakuyaw ang akong kinabuhi.

22Karon, palihog pamatia ako nga imong sulugoon. Hatagan ka nako ug
pagkaon aron aduna kay kusog alang sa imong paglakaw.”

23 Apan mibalibad si Saulo. Miingon siya, “Dili ako mokaon.” Apan ang
iyangmga tawomitabang sa babaye sa pagpugos kaniya ngamokaon, busa
misugot siya. Mibangon siya ugmilingkod sa higdaanan.

24 Diha-diha giihaw sa babaye ang iyang gipatambok nga nating torong
baka. Unya mikuha siyag harina ug gimasa niya, ug nagluto siyag pan nga
walay patubo.

25 Pagkahuman, gidalit niya kadto kang Saulo ug sa iyang mga tawo, ug
mikaon sila. Unyamilakaw sila niana gayong gabhiona.

29
Mibalik si David sa Ziklag

1UnyagitigomsamgaFilistihanonang tanannilang sundalodidto saAfek,
ug angmga Israelinhon nagkampo dapit sa tuboran sa Jezreel.

2 Samtang nagmartsa ang mga pangulo sa mga Filistihanon uban sa ilang
mga sundalonganaggrupo sa ginatos ug linibo, nagsunodkanila sila si David
ug ang iyangmga tawo uban kang Haring Akish.

3 Apan nangutana ang mga komander sa mga Filistihanon kang Akish,
“Unsay gibuhat niiningmga Hebreo dinhi?”
Mitubag si Akish, “Mao kana si David, ang opisyal ni Saulo nga hari sa Israel.

Sobra usa ka tuig na siya nga akong kauban, ug sukad ngamibiya siya kang
Saulo hangtod karon, wala akoy nakitang daotan kaniya.”

4 Apan nasuko ang mga komander sa mga Filistihanon. Miingon sila,
“Pabalika kanang tawhana sa lungsod nga imong gihatag kaniya. Dili siya
angaymoubankanato sapagpakig-gira kay tingalig kontrahonugpamatyon
niyakita konmag-awaynaaronmakuhaangkasuko sa iyangagalonkaniya.

5 Dili ba siya man ang gipasidunggan sa mga babaye sa Israel samtang
nagsayaw sila ug nag-awit sa,
“ ‘Linibo ang napatay ni Saulo,

apan ang kang David tinag-pulo ka libo?’ ”
6 Busa gitawag ni Akish si David ug giingnan, “Nagsulti ako sa tinuod sa

presensya sa buhi nga GINOO nga masaligan ka gayod. Ug gusto ko gayod
unta nga mokuyog ka kanako sa pagpakig-gira, tungod kay sukad sa adlaw
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nga miuban ka kanako hangtod karon wala gayod akoy nakitang daotan
diha sa imong pagkatawo. Apan walay pagsalig kanimo ang ubang mga
pangulo.

7 Busa pauli na lang, ug ayaw paghimo ug bisan unsa nga dili nila
magustohan. Sige, maayong paglakaw.”

8 Apan nangutana si David, “Unsay sala nga akong nahimo sukad sa
akong pag-uban kanimo, Mahal nga Hari? Nganong dili ako makauban sa
pagpakig-gira batok sa imongmga kaaway?”

9 Mitubag si Akish, “Alang kanako maayo ka gayod, sama ka sa anghel
sa Dios. Apan ang akong mga komander dili gusto nga paubanon ka sa
panggubatan.

10 Busa sayo ug bangon ugma ug pauli uban sa imong mga tawo sa
nagbanag-banag pa.”

11Busa sayong mibangon si David ug ang iyang mga tawo, ug mibalik sila
sa yuta samga Filistihanon, ug angmga Filistihanon nangadto sa Jezreel.

30
Gilaglag ni David angmga Amalekanhon

1 Sa ikatulo ka adlaw, miabot si David ug ang iyang mga tawo sa Ziklag.
Nasayran nila nga gisulong sa mga Amalekanhon ang Negev, apil na ang
Ziklag. Gisunog nila ang Ziklag

2 ug gipangbihag ang mga babaye ug mga kabataan niadto nga lungsod.
Wala nila sila pangpatya kondili gipangbihag lang nila.

3 Nakita ni David ug sa iyang mga tawo nga nasunog ang ilang dapit, ug
wala na ang ilangmga asawa ugmga kabataan.

4Busa nanghilak sila sa hilabihan hangtod nangaluya sila.
5Gibihag usab ang duha ka asawa ni David nga si Ahinoam nga taga-Jezreel

ug si Abigail nga asawa kaniadto ni Nabal nga taga-Carmel.
6Misamot pa gayod ang problema ni David tungod kay nasuko ang iyang

mga tawo kaniya tungod sa pagkabihag sa ilangmga kabataan, ug nagplano
sila sa pagbato kaniya. Apan gilig-on si David sa GINOO nga iyang Dios.

7Unyamiingonsi DavidkangAbiatarngapari, ngaanakni Ahimelec, “Dad-a
dinhi ang efod. Busa gidala kadto ni Abiatar kaniya.”

8 Unya nangutana si David sa GINOO, “Gukdon ba namo ang nagsulong
kanamo? Mapildi ba namo sila?”
Mitubag ang GINOO, “Sige, gukda ninyo sila kay mapildi gayod ninyo sila,

ug maluwas ninyo angmga gipangbihag.”
9 Busa milakaw si David ug ang iyang 600 ka mga tawo hangtod nga

nakaabot sila saWalog sa Besor. Nagpabilin didto
10ang 200 niya kamga tawo kay dili na silamakatabok sawalog tungod sa

labihang kakapoy. Apan nagpadayon si David ug ang 400 niya kamga tawo sa
paggukod.

11Unya, adunay nakita ang mga tawo ni David nga usa ka Ehiptohanon sa
uma, ug gidala nila kini kang David. Gihatagan nila kinig tubig ug pan,

12 ug usa ka hakop nga binulad nga igos ug duha ka hakop nga pasas,
tungod kay wala gayod siya makakaon o makainom sulod sa tulo ka adlaw.
Pagkahuman niya ug kaon, mibaskog siya.

13Gipangutana siya ni David, “Kinsa ang imong agalon ug taga-asa ka?”
Mitubag siya, “Usa ako kaEhiptohanonugulipon ako sa usa kaAmalekan-

hon. Gipasagdan ako sa akong agalon tulo na ka adlaw angmilabay, tungod
kay nagsakit ako.
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14Gisulong namo ang bahin saNegev nga ginapuy-an samgaKeretnon, sa
teritoryo sa Juda, ug apil usab ang bahin sa Negev nga ginapuy-an sa mga
kaliwat ni Caleb. Ug gisunog namo ang Ziklag.”

15Nangutana si David kaniya, “Magiyahanmo ba kami sa ilang kampo?”
Mitubag siya, “Isaad una kanako sa presensya sa Dios nga dili mo ako

patyon o itugyan sa akong agalon, ug unya giyahan ko kamo didto.”
16 Unya gikuyogan sila ni David sa Ehiptohanon didto sa gikampohan sa

mga nanulong. Ug didto nakita nila ang mga Amalekanhon nga nagkatag
sa pagpangaon, pag-inom, ug paglipay tungod kay daghan ang ilang nailog
gikan samga Filistihanon ug gikan sa yuta sa Juda.

17 Gisulong sila ni David ug sa iyang mga tawo, ug nagsangka sila tibuok
gabii ug hangtod sa sunod pang gabii. Walay nakaikyas sa mga Amalekan-
hon gawas lang sa 400 kamga pamatan-on nga nagsakay ugmga kamelyo.

18Nabawini Davidang tananggipanguha samgaAmalekanhonapil naang
iyang duha ka asawa.

19 Wala gayoy nawala, bata o tigulang, lalaki o babaye, o bisan unsa sa
gipanguha samga Amalekanhon. Nabawi kining tanan ni David,

20 apil na ang tanang mga karnero ug mga baka. Samtang giabog sa mga
tawo ni David ang tanang mga mananap sa pag-una kanila, miingon sila,
“Mga nailog kini ni David!”

21 Sa dihang nakabalik na sila si David sa Walog sa Besor, gitagbo sila
niadtong 200 niya kamga tawo nga nagpabilin tungod sa labihang kakapoy.
Nagpaduol sila si David sa ila ug gipangumusta niya sila.

22 Apan ang mga daotan ug badlongon nga mga tawo ni David miingon,
“Dili nato sila bahinan sa atongmganailog samgaAmalekanhon tungodkay
wala sila mouban kanato. Ibalik lang kanila ang ilang mga asawa ug mga
anak, ug palakwa na sila.”

23 Mitubag si David, “Mga igsoon, ayaw kamo paghinakog sa gihatag sa
GINOOkanato. Gipanalipdanniya kita ug gipadaog samgananulong kanato.

24 Wala gayoy mosugot nianang inyong gisulti. Angayng bahinan ang
tanan! Ang bahin sa mga nagpabilin sa pagbantay sa atong mga gamit
kinahanglan nga sama usab samgamiadto sa gira.”

25 Sukad niadto, gihimo na kini ni David nga tulomanon ug lagda alang sa
mga Israelinhon ug ginatuman pa kini hangtod karong panahona.

26Sa pag-abot nila ni David sa Ziklag, gipadala niya ang uban nilang nailog
sa mga tigdumala sa Juda nga iyang mga higala, uban niining mensahe:
“Ania ang gasa ko kaninyo gikan sa mga nailog namo sa mga kaaway sa
GINOO.”

27 Ang gipadad-an niya mao ang mga tigdumala sa mosunod nga mga
lungsod: Betel, Ramot Negev, Jatir,

28Aroer, Sifmot, Eshtemoa,
29Racal, sa mga lungsod samga Jerameelinhon ugmga Kenihanon,
30 sa Horma, Bor Ashan, Atak,
31Hebron, ug sa uban pang mga dapit nga naadtoan ni David ug sa iyang

mga tawo.

31
Gipatay ni Saulo ang Iyang Kaugalingon
(1 Cron. 10:1-12)

1 Unya, nakig-gira ang mga Filistihanon sa mga Israelinhon sa Bukid
sa Gilboa. Daghan ang namatay sa mga Israelinhon ug ang uban kanila
nangikyas.
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2 Gigukod pag-ayo sa mga Filistihanon si Saulo ug ang iyang mga anak
nga lalaki, ug gipatay nila ang iyang mga anak nga si Jonatan, Abinadab, ug
Malkishua.

3Labihan gayod ang panagsangka tali kang Saulo ug sa mga Filistihanon.
Nakit-an si Saulo sa mga tigpamana, ug gipana nila siya ug grabe gayod ang
iyang samad.

4 Miingon si Saulo sa tigdala sa iyang armas, “Ibta ang imong espada ug
patya ako, kay kon dili, sila ngamgawala nakaila sa Dios*mao angmopatay
kanako, ug bugal-bugalan nila ako.”
Apan nahadlok mopatay kaniya ang tigdala sa iyang armas, busa gikuha

ni Saulo ang iyang kaugalingong espada, ug giunay ang iyang kaugalingon.
5 Sa dihang nakita sa tigdala sa armas nga patay na si Saulo giunay usab

niya ang iyang kaugalingon sa iyang kaugalingong espada, ug namatay siya
uban kang Saulo.

6 Busa namatay si Saulo, ang iyang tulo ka anak nga lalaki, ang tigdala sa
iyang armas, ug ang tanan niyangmga tawo niadtong adlawa.

7 Sa dihang nakita sa mga Israelinhon nga nagpuyo sa pikas bahin sa
Walog sa Jezreel ug sa tabok sa Suba sa Jordan nga nangikyas ang mga
sundalo sa Israel ug namatay si Saulo ug ang iyang mga anak, gibiyaan
nila ang ilang mga lungsod ug nangikyas usab sila. Busa gisulod sa mga
Filistihanon kini ngamga lungsod ug gipuy-an.

8Pagkasunod nga adlaw, miadto ang mga Filistihanon sa Bukid sa Gilboa
aron sa pagkuha sa mga butang sa mga nangamatay. Nakita nila didto ang
patayng lawas ni Saulo ug sa iyang tulo kamga anak.

9 Giputol nila ang ulo ni Saulo ug gikuha ang iyang armas ug mga kahi-
manan sa pagpakig-gira. Unya nagpadala silag mga mensahero sa tibuok
nga yuta sa Filistia sa paghatod sa balita nga namatay na si Saulo ngadto sa
templo sa ilang dios-dios ug sa ilangmga katawhan.

10 Gibutang nila sa templo sa ilang diosa nga si Ashtarot ang mga armas
ni Saulo, ug gilansang ang iyang patayng lawas sa paril sa lungsod sa Bet
Shan.

11 Nabalitaan sa mga taga-Jabes Gilead ang gihimo sa mga Filistihanon
kang Saulo.

12 Busa ang tanan nilang maisog nga mga tawo milakaw tibuok gabii
ngadto sa Bet Shan. Gikuha nila ang patayng lawas ni Saulo ug sa mga anak
niini gikan sa paril sa Bet Shan, ug gidala nila kini sa Jabes ug gisunog didto.

13 Unya gikuha nila ang mga bukog ug gilubong sa ilalom sa kahoy nga
tamarisko didto sa Jabes, ug nagpuasa sila sulod sa pito ka adlaw.

* 31:4wala nakaila sa Dios: sa literal,walamatuli.
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Ang Ikaduhang Libro ni
Samuel

Gibalitaan si David nga Patay na si Saulo
1Mibalik sila si David saZiklaghumannilamapildi angmgaAmalekanhon.

Nagpabilin sila sa Ziklag sulod sa duha ka adlaw. Patay na niadto si Saulo.
2 Sa ikatulo nga adlaw, adunay miabot nga batan-ong lalaki gikan sa

kampo ni Saulo, nga gisi ug bisti ug adunay abog sa ulo timailhan sa iyang
pagsubo. Miadto siya kang David ugmihapa agig pagtahod kaniya.

3Gipangutana siya ni David, “Asa ka gikan?”
Mitubag siya, “Nakaikyas ako gikan sa kampo samga Israelinhon.”
4Nangutana si David, “Ngano, unsamay nahitabo? Sultihi ako.”
Miingon siya, “Nangikyas angmga sundalong Israelinhon sa gira. Daghan

kanila ang nangamatay, lakip na si Saulo ug ang iyang anak nga si Jonatan.”
5Nangutana si David sabatan-ong lalaki, “Giunsamomanpagkahibalonga

patay na si Saulo ug si Jonatan?”
6Mitubag ang batan-ong lalaki, “Naatol nga didto ako sa Bukid sa Gilboa,

ug nakita ko didto si Saulo nga nagsandig sa iyang bangkaw. Duol na kaayo
kaniya angmga kaaway nga nagkabayo ug nagsakay ugmga karwahi.

7Paglingi niya, nakita niya ako ug iya akong gitawag. Mitubag ako, ‘Unsay
akong ikatabang?’

8 “Gipangutana niya ako kon kinsa ako. Mitubag ako nga usa ako ka
Amalekanhon.

9 “Miingon siya kanako, ‘Duol diri, palihog, ug patya ako kay labihan na
ang akong pag-antos sa kasakit ug gusto na akongmamatay.’

10 “Busa giduolan ko siya ug gipatay tungod kay nasayod ako nga dili na
gayod siya mabuhi sa kagrabe sa iyang samad. Unya gikuha ko ang korona
sa iyang ulo ug ang pulseras sa iyang bukton, ug gidala dinhi kanimo, sir.”

11Unya gigisi ni David ug sa tanan niyang mga tawo ang ilang mga bisti sa
pagpakita sa ilang pagsubo.

12Nanghilak sila ug nagpuasa hangtod sa pagkagabii alang kang Saulo ug
sa iyang anak nga si Jonatan, ug alang sa nasod sa Israel nga katawhan sa
GINOO, tungod kay daghan kanila ang nangamatay sa gira.

13 Gipangutana pag-usab ni David ang batan-ong lalaki nga nagbalita
kaniya, “Taga-asa ka?”
Mitubag siya, “Anak ako sa usa ka langyaw nga nagpuyo dinhi sa inyong

yuta; usa ako ka Amalekanhon.”
14Miingon si David, “Wala ka bamahadlok sa pagpatay sa hari nga pinili sa

GINOO?”
15Unya gitawag ni David ang usa sa iyangmga tawo ug giingnan, “Dali diri

ug patya siya!” Busa gipatay niini ang Amalekanhon.
16Miingon si David, “Ikaw, Amalekanhon, mao ang responsable sa imong

kamatayon, tungod kay ikaw mismo ang nagpamatuod batok sa imong
kaugalingon sa dihang misulti ka nga gipatay mo ang hari nga pinili sa
GINOO.”

Ang Awit sa Pagbangotan ni David
17Naghimo si David ug usa ka awit sa pagbangotan alang kang Saulo ug sa

anak niini nga si Jonatan,
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18 ug nagsugo siya nga itudlo kini sa katawhan sa Juda. Gitawag kini ug
Awit sa Pana, ug nasulat kini sa libro ni Jashar. Mao kini ang iyang awit:
19 “Mga Israelinhon, nangamatay diha sa mga bukid ang mga pangulo nga

inyong garbo!
Nangamatay usab ang inyongmaisog ngamga sundalo!

20Ayaw kini ipanugilon sa Gat,
o sa mga dalan sa Ashkelon,

kay tingalig maghudyaka angmga babayeng Filistihanon
nga wala nakaila sa Dios.

21Hinaut nga dili ulanon o yamogan ang kabukiran sa Gilboa,
ug hinaut nga walaymoturok ngamga tanom sa iyangmga uma

ngamakuhaan ug abot alang sa halad.
Kay didto nahugawan ang taming sa isog nga hari nga si Saulo,

ug dili namahinloan ugmapasinaw
pinaagi sa pagpahid ug lana.

22Pinaagi sa espada ni Saulo
ug sa pana ni Jonatan daghang banggiitan nga kaaway
ang ilang napatay.

23Gimahal gayod samga Israelinhon si Saulo ug si Jonatan sa buhi pa sila,
ug nag-inunongay sila hangtod sa kamatayon.

Mas abtik pa sila kay samga agila
ugmas kusgan pa kay samga liyon.

24Mga babaye sa Israel,
panghilak kamo alang kang Saulo.

Tungod kaniya nakasul-ob kamo
ugmahalongmga bisti ug mga alahas nga bulawan.

25Nangamatay sa gira ang banggiitan ngamga sundalo sa Israel!
Namatay si Jonatan sa inyong kabukiran.

26Nagbangotan gayod ako
tungod kanimo, Jonatan, nga akong igsoon!
Gimahal ko gayod ikaw,

ug ang imong gugma kanako
labaw pa kay sa gugma samga babaye.

27Nangamatay ang banggiitan ngamga sundalo sa Israel.
Ang ilangmga armas nangawala.”

2
Si David GihimongHari sa Juda

1Human niadto, nangutana si David sa GINOO, “Motungas ba ako sa usa sa
mga lungsod sa Juda?”
Mitubag ang GINOO, “Oo.”
Nangutana si David, “Asa dapit?”
Mitubag ang GINOO, “Sa Hebron.”
2Busamitungas didto si Daviduban sa iyang duha ka asawanga si Ahinoam

nga taga-Jezreel ug si Abigail nga asawa kanhi ni Nabal nga taga-Carmel.
3Giuban usab ni David ang iyangmga tawo apil ang ilangmga pamilya, ug

namuyo sila sa Hebron ug samga lungsod sa libot niini.
4 Unya, miadto sa Hebron ang mga pangulo sa Juda ug gidihogan nila

si David sa pagpaila nga siya na ang hari sa Juda.
Sa dihang gisultihan nila si David nga ang mga taga-Jabes Gilead ang

naglubong kang Saulo,
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5 nagpadala si David ug mga mensahero ngadto sa taga-Jabes Gilead sa
pagsulti niini kanila, “Hinaut nga panalanginan kamo sa GINOO tungod sa
kaayo nga inyong gipakita ngadto kang Saulo nga inyong agalon pinaagi sa
paglubong kaniya.

6 Hinaut nga ipakita sa GINOO ang iyang kaayo ug pagkamatinumanon
diha kaninyo, ug ipakita ko usab ang akong kaayo kaninyo tungod sa inyong
gihimo.

7 Pagmalig-on ug pagmaisogon kamo bisan patay na si Saulo nga inyong
agalon. Ako ang gipili sa mga taga-Juda ingon nga ilang hari.”

Nag-away angmga Pamilya ni David ug ni Saulo
8 Unya, si Abner nga komander sa mga sundalo ni Saulo, nga anak ni Ner,

miadto sa Mahanaim uban si Isboset nga anak ni Saulo.
9 Didto giproklamar ni Abner si Isboset nga hari sa tibuok Israel, apil na

dinhi angmga dapit sa Gilead, Ashuri, Jezreel, Efraim, Benjamin.
10Nag-edad si Isboset ug 40 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari sa Israel,

ug naghari siya sulod sa duha ka tuig. Apan si David ang giila nga hari samga
taga-Juda.

11Ugnaghari si David sa Juda sulod sa pito ka tuig ug unomka bulan. Didto
siya magpuyo sa Hebron.

12Usa niana ka higayon, migikan si Abner sa Mahanaim aron pag-adto sa
Gibeon uban samga tawo ni Isboset.

13 Gitagbo sila ni Joab nga anak ni Zeruya ug sa mga tawo ni David didto
sa bangag nga pundohanan ug tubig sa Gibeon. Nanglingkod ang grupo
ni Abner sa usa ka bahin sa pundohanan ug tubig ug ang grupo ni Joab didto
usab sa atbang.

14Unyamiingon si Abner kang Joab, “Pasangkaonnato sa atong atubangan
ang pipila nato kamaayongmga sundalo.”
Misugot si Joab,
15 ug nanindog sa pagpakig-away ang 12 ka tawo ni Isboset nga gikan sa

tribo ni Benjamin ug ang 12 usab ka tawo ni David.
16 Ug naggunitay ang matag-usa sa ulo sa ilang kaaway ug nagdinung-

gabay sa isigka-kilid, ug nangamatay silang tanan. Busa gitawag kadtong
dapita sa Gibeon ug Helkat Hazurim.*

17 Unya naggira ang duha ka grupo sa hilabihan gayod. Ug niadtong
adlawa napildi si Abner ug angmga tawo sa Israel sa mga tawo ni David.

18-19 Didto niadtong higayona ang tulo ka anak ni Zeruya nga si Joab,
Abishai, ug Asahel. Kini si Asahel sama kakusog modagan sa usa, ug wala
siyay lingi-lingi ngamigukod kang Abner.

20 Sa dihang milingi si Abner, nakita niya si Asahel ug miingon, “Ikaw ba
kana Asahel?”
Mitubag si Asahel, “Oo.”
21Miingon si Abner kaniya, “Ayaw na akog gukda. Dakpa na lang ang usa

samgasundalougkuhaaang iyangmgagamit.” Apanwalagayodmiundang
si Asahel sa paggukod kaniya.

22Miingonpag-usab si AbnerkangAsahel, “Ayawnaakoggukda! Ayawako
pugsa sa pagpatay kanimo. Unsa pa may nawong nga akong ikaatubang sa
imong igsoon nga si Joab konmapatay ka nako?”

23Apanwala gayodmiundang si Asahel sa paggukod kaniya, busa giduslak
siya ni Abner sa pulohan sa iyang bangkaw ug milapos kini sa iyang likod.

* 2:16Helkat Hazurim: ang buot ipasabot, dapit diin adunay nag-away pinaagi sa espada.
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Natumba siya ug namatay. Ug ang mga tawo nga makaagi niadtong dapita
manghunong.

24 Sa dihang nahibaloan ni Joab ug ni Abishai ang nahitabo, gigukod nila
si Abner. Gasalop na ang adlaw sa dihang nakaabot sila sa bungtod sa Ama
duol sa Gia, sa dalan paingon sa kamingawan sa Gibeon.

25Mipaluyo kang Abner ang mga sundalo nga gikan sa tribo ni Benjamin
ug nagtigom sila didto sa ibabaw sa bungtod aron sa pagpangandam sa
pagpakig-gira.

26Misinggit si Abner kang Joab, “Magpinatyanay na lang ba kita hangtod
sa hangtod? Wala ka ba maghuna-huna nga ang sangpotan niini mao ang
pagdinumtanay? Kanus-a mo man paundangon ang imong mga tawo sa
paggukod sa ilangmga kadugo?”

27 Unya mitubag si Joab, “Ipanumpa ko atubangan sa buhi nga Dios, nga
konwalakamosulti niini,magpadayonsapaggukodkaninyoangakongmga
tawo hangtodmabuntag.”

28 Busa gipatingog ni Joab ang budyong ug miundang ang tanan niyang
mga tawo sa paggukod samga taga-Israel, ug naundang ang gira.

29Tibuok gabii nga nagbaklay si Abnerug ang iyangmga tawo agi saWalog
sa Jordan.† Unyamitabok sila sa Suba sa Jordanugnagpadayon sa paglakaw
sa tibuok buntag hangtod nakaabot sila sa Mahanaim.

30 Miundang si Joab sa paggukod kang Abner, ug mipauli siya uban sa
iyangmga tawo. Sa dihang gitigomniya sila, nasayran niya nga gawas kang
Asahel, aduna pay 19 nga namatay kanila.

31Apan360 ang ilangnapatay samga tawoni Abner,ug tanangikan sa tribo
ni Benjamin.

32 Gikuha nila ni Joab ang patayng lawas ni Asahel ug gilubong sa lub-
nganan sa amahan niini didto sa Betlehem. Unya tibuok gabii silang
nagbaklay, ug nakaabot sila sa Hebron sa pagkabuntag.

3
1Mao kadto ang sinugdanan sa dugay nga panag-away tali sa mga nag-

dapig kang Saulo ug samganagdapig kangDavid. Padayonngamilig-on ang
grupo ni David apan ang kang Saulo gaanam ug kahuyang.

2Mao kini angmga anak nga lalaki ni David nga nangatawo sa Hebron:

Ang kamagulanganmao si Amnon nga anak niya kang Ahinoam nga taga-
Jezreel.

3Ang ikaduha mao si Kileab nga anak niya kang Abigail nga asawa kanhi
ni Nabal nga taga-Carmel.

Ang ikatulo mao si Absalom nga anak niya kang Maaca nga anak ni Talmai
nga hari sa Geshur.

4 Ang ikaupat mao si Adonia nga anak niya kang Hagit. Ang ikalima mao
si Shefatia nga anak niya kang Abital.

5Ug ang ikaunommao si Itream nga anak niya kang Egla.

Sila angmga anak ni David nga nangatawo sa Hebron.
Nagpasakop si Abner kang David

6 Samtang nagpadayon ang panag-away tali sa mga nagdapig kang David
ug sa mga nagdapig kang Saulo, si Abner nahimong gamhanan nga pangulo
samga nagdapig ni Saulo.
† 2:29Walog sa Jordan: sa Hebreo, Araba.



2 Samuel 3:7 458 2 Samuel 3:22

7 Usa niana ka adlaw, miingon si Isboset nga anak ni Saulo ngadto kang
Abner, “Nganong nakigdulog ka sa usa sa mga asawa sa akong amahan nga
si Saulo?” Ang babaye nga gipasabot ni Isbosetmao si Rizpa nga anak ni Aya.

8Nasuko pag-ayo si Abner sa gisulti ni Isboset, ug mitubag siya, “Naghuna-
huna ka ba nga giluiban ko ang imong amahan ug midapig ako sa Juda?*
Hangtod karon naa ako nagdapig sa imong amahan ug sa iyang pamilya ug
mgahigala, ugwala ka nako itugyan kangDavid. Apan karon gipasanginlan
mo ako nga nakasala kabahin nianang babayhana!

9Konmao kana, maayo pa nga tabangan ko na lang si David ngamatuman
ang gisaad sa GINOO kaniya, ug hinaut nga silotan ako pag-ayo sa Dios kon
dili ko kini tumanon.

10Misaad angGINOO nga dili na niya paharion angmga kaliwat ni Sauloug
si David na ang iyang paharion sa Israel ug sa Juda, gikan sa Dan hangtod sa
Beersheba.†”

11Wala namotingog pa si Isboset kay nahadlok siya kang Abner.
12 Unya nagpadala si Abner ug mga mensahero kang David sa pag-ingon,

“Ikaw ang angay nga maghari sa tibuok yuta sa Israel. Maghimo kita ug
kasabotan ug tabangan ka nako nga masakop nimo ang tibuok nasod sa
Israel.”

13Mitubag si David, “Sige, maghimo akog kasabotan uban kanimo sa usa
ka kondisyon: Sa imong pagpakigkita kanako, dad-on mo ang akong asawa
nga si Mical nga anak ni Saulo.”

14 Unya nagpadala si David ug mga mensahero kang Isboset aron sa pag-
ingon, “Ibalik kanako ang akong asawa nga si Mical, kay naasawa ko siya
baylo sa 100 ka panit sa tumoy sa kinatawo samga Filistihanon.”

15 Busa nagsugo si Isboset nga kuhaon si Mical gikan sa iyang bana nga
si Paltiel nga anak ni Laish.

16Naghilak nga misunod si Paltiel kang Mical hangtod sa Bahurim. Gisul-
tihan ni Abner si Paltiel ngamopauli. Busamipauli kini.

17Nakigsulti si Abner sa mga tigdumala sa Israel. Miingon siya, “Dugay na
ninyong gusto ngamahimong hari si David.

18Mao na kini ang inyong higayon, kay nagsaad ang GINOO nga pinaagi
sa iyang alagad nga si David luwason niya ang iyang katawhan nga mga
Israelinhon gikan samga Filistihanon ug sa tanan nilangmga kaaway.”

19 Nakigsulti usab si Abner sa tribo ni Benjamin. Unya miadto siya sa
Hebron aron sa pagsugilon kang David nga uyon ang katawhan sa Israel ug
Benjamin ngamahimo siyang ilang hari.

20 Pag-abot ni Abner sa Hebron kauban sa iyang 20 ka mga tawo, nag-
pakombira si David alang kanila.

21Miingon si Abner kang David, “Mahal nga Hari, tugoti ako nga molakaw
karon aron sa pag-aghat sa tanang katawhan sa Israel nga suportahan ka
ingon nga hari. Pahimuon ko sila ug kasabotan uban kanimo nga dawaton
ka nila nga ilang hari. Unya maghari ka sa bisan asa mo gusto.” Busa
gipalakaw ni David si Abner ugmibiya kini ngamalinawon.

Gipatay ni Joab si Abner
22Miabot si Joab ug ang ubangmga tawo ni David didto sa Hebron gikan sa

pagpanulong, ug daghan kaayo ang ilang dala nga mga inilog gikan sa mga
kaaway. Apanwalanadidto si Abnerniadtong tungorakaygipalakawnasiya
ni David ugmibiya kini ngamalinawon.

* 3:8 Naghuna-huna…sa Juda: sa literal, Ulo ba ako sa iro nga iya sa Juda? † 3:10 gikan sa Dan
hangtod sa Beersheba: ang buot ipasabot, sa tibuok nasod sa Israel.
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23 Sa dihang nabalitaan ni Joab nga miadto si Abner sa hari ug gipalakaw
kini ngamalinawon.

24Miadto si Joab sa hari ug miingon, “Unsa kining imong gihimo? Mianhi
na gayod dinhi kanimo si Abner, nganong gipalakawmo pa? Karon wala na
siya!

25Nakaila kaman ni Abner nga anak ni Ner. Mianhi siya dinhi sa paglingla
kanimo, ug sa pagpaniid sa tananmong ginahimo?”

26Mibiya dayon si Joab kang David ug nagsugo ug mga tawo sa paggukod
kang Abner. Naabtan nila si Abner didto sa atabay sa Sira ug gidala pagbalik
sa Hebron. Apanwala masayod si Davidmahitungod niini.

27 Sa dihang didto na si Abner sa Hebron, gidala siya ni Joab didto sa may
ganghaan sa lungsod aron kunohay magsultihanay nga sila lang duha. Ug
didtogidunggabni Joab si Abner sa tiyan, ugnamataykini. Gihimokinini Joab
agig balos sa pagpatay ni Abner sa iyang igsoon nga si Asahel.

28 Sa dihang nabalitaan kini ni David, miingon siya, “Nasayod ang GINOO
nga ako ug ang akongmga tawo inosente gayod sa pagkamatay ni Abner nga
anak ni Ner.

29 Si Joab ug ang iyang pamilya mao ang adunay tulubagon. Hinaut nga
sa iyang mga kaliwat kanunay adunay takboyan ug sakit nga manggawas
sa kinatawo, ngilngig nga sakit sa panit,‡ mainutil, mamatay sa away, ug
makabsag pagkaon.”

30 (Gipatay ni Abner ang ilang igsoon nga si Asahel sa away didto sa Gibeon,
mao nga gipatay usab ni Joab ug sa iyang igsoon nga si Abishai si Abner.)

31Unyamiingon si David kang Joab ug sa tanang kaubanniini, “Gisia ninyo
ang inyong mga bisti, ug pagbisti kamog sako. Pagbangotan kamo ug uban
kamo sa paglubong nga mag-una sa patayng lawas ni Abner.” Miuban usab
si Haring David nga nagsunod sa patayng lawas.

32Gilubong si Abner didto sa Hebron, ug mihilak ug kusog si Haring David
didto sa lubnganan. Mihilak usab ang tanangmga tawo nga nanguban.

33Miawit si Haring David niining kanta sa pagbangotan:
“Nganong namatay si Abner nga daw sa usa ka tawong daotan?

34Wala gaposa ang iyangmga kamot
ug wala makadenahi ang iyangmga tiil.

Gipatay siya samga tawong daotan.”
Mihilak na usab ang tanangmga tawo alang kang Abner.
35 Niadtong adlawa wala mokaon si David, busa gialam-alaman siya sa

mga tawo ngamokaon. Apan nanumpa si David nga nag-ingon, “Hinaut nga
silotan ako sa Dios sa labihan gayod konmokaon ako sa dili pamosalop ang
adlaw.”

36Gikalipay sa mga tawo ang giingon ni David, ug dili kay kana lang, apil
usab ang tanang gihimo ni David.

37Busanahibaloan sa tanangkatawhan sa Israel nga si HaringDavidwalay
kalabotan sa pagkamatay ni Abner.

38 Unya miingon si David sa iyang mga tawo, “Wala ba kamo makaamgo
nga namatay ang usa ka gamhanan nga pangulo sa Israel karong adlawa?

39 Ug karon, bisan ug ako ang pinili nga hari, wala akoy katakos sa
pagsanta kang Joab ug kang Abishai, ngamga anak ni Zeruya. Malisod alang
kanako ang pagsanta kanila. Hinaut nga balosan sa GINOO kining daotang
mga tawo sa daotan nga ilang ginahimo.”
‡ 3:29 ngilngig nga sakit sa panit: ang Hebreo nga pulong niini nagkahulogan sa nagkalain-laing
matang sa sakit sa panit nga ginaisip nga hugaw, sumala sa Lev. 13.
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4
Gipatay si Isboset

1 Sa pagkadungog ni Isboset, nga anak ni Saulo, nga gipatay si Abner sa
Hebron, nahadlok siya pag-ayo apil ang tanang katawhan sa Israel.

2 Adunay duha ka tawo si Isboset nga mga pangulo sa mga grupo nga
gapanulong ug gapangilog samga kabtangan sa ilangmga kaaway. Silamao
si Baana ug si Recab. Mga anak sila sa taga-Beerot nga si Rimon nga sakop sa
tribo ni Benjamin. Kining Beerot sakop karon sa Benjamin,

3 tungod kay ang mga naunang mga lumulupyo niini nangikyas didto sa
Gitaim, ug hangtod karon nagpuyo sila didto ingon ngamga dumuduong.

4 (Ang anak ni Saulo nga si Jonatan adunay anak nga bakol. Ang iyang
ngalan si Mefiboset. Nag-edad si Mefiboset ug lima ka tuig sa dihang na-
matay si Saulo ug si Jonatan didto sa Jezreel. Sa dihang nabalitaan sa yaya
ni Mefiboset nga namatay si Saulo ug si Jonatan, gisakwat niya ang bata ug
giikyas. Apan tungod sa pagdali-dali sa yaya ngamakaikyas, nabuhian niya
ang bata ngamaoy hinungdan nga nabakol kini.)

5 Usa ka adlaw, miadto sa balay ni Isboset si Recab ug si Baana nga mga
anak ni Rimon nga taga-Beerot. Miabot sila didto udtong tutok, samtang
nagpahulay si Isboset.

6-7Misulod sila sa balay aron kunohay sa pagkuhag trigo. Unya misulod
sila sa kuwartoni Isbosetdiinkini naghigda sa iyangkatre, ug gidunggabnila
kini sa tiyan. Pagkahuman gipunggotan nilag ulo ug gidala kini pag-ikyas.
Nagbaktas sila saWalog sa Jordan* tibuok gabii.

8 Pag-abot nila sa Hebron, gidala nila ang ulo ni Isboset kang David ug
miingon sila kaniya, “Ania ang ulo ni Isboset nga anak sa imong kaaway nga
si Saulo nga nagtinguha sa pagpatay kanimo. Karong adlawa nanimalos ang
GINOO alang kanimo batok kang Saulo ug sa iyangmga kaliwat.”

9Mitubag si David kanila, “Isulti ko kaninyo ang tinuod atubangan sa buhi
nga GINOO nga nagluwas kanako sa tanan nga katalagman.

10 Kaniadto adunay tawo nga miadto kanako sa Ziklag ug miingon nga
patay na si Saulo. Naghuna-huna siya nga nagdala siyag maayong balita
kanako. Apan, gipadakopkohinuon siyauggipapatay. Maokadtoangakong
ganti kaniya sa iyang gibalita.

11 Karon, unsa may akong iganti sa mga tawong daotan nga mipatay sa
usa ka tawo nga walay sala, nga natulog sa iyang katre diha sa iyang balay?
Paninglon ko kamo sa inyong pagpatay kaniya aronmangahanaw na kamo
niining kalibotana.”

12 Busa nagmando si David sa iyang mga tawo nga patyon si Recab ug
si Baana, ug gituman nila kini. Giputol nila ang mga kamot ug mga tiil niini
ug gituhog ang mga lawas sa may pundohanan ug tubig sa Hebron. Gikuha
nila ang ulo ni Isboset ug gilubong sa gilubngan kang Abner sa Hebron.

5
Si David NahimongHari sa Israel
(1 Cron. 11:1-9)

1 Nangadto ang tanang tribo sa Israel kang David didto sa Hebron ug
miingon, “Mga kadugomo kami.

2 Sukad pa kaniadto, bisan sa dihang si Saulo pa ang among hari, ikaw na
ang nangulo sa mga Israelinhon sa pagpakig-gira. Ug nag-ingon ang GINOO
kanimo, ‘Atimanon mo ang akong katawhan nga mga Israelinhon sama sa

* 4:6-7Walog sa Jordan: sa Hebreo, Araba.
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pag-atiman sa usa kamagbalantay sa iyangmga karnero. Ikawangmahimo
nilang pangulo.’ ”

3 Busa didto sa Hebron, naghimo si David ug kasabotan uban sa mga
tigdumala sa Israel sa presensya sa GINOO, ug gidihogan nila ug lana ang ulo
ni David sa pagpaila nga siya na ang hari sa Israel.

4Nag-edad si David ug 30 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari, ug naghari
siya sulod sa 40 ka tuig.

5Pito ka tuig ugunomkabulan siyangnaghari sa Juda sa dihangdidto siya
sa Hebron, ug 33 ka tuig siyang naghari sa tibuok Israel ug Juda sa dihang
didto siya sa Jerusalem.

Ang Pag-ilog ni David sa Jerusalem
6 Usa ka higayon, miadto si David ug ang iyang mga tawo sa Jerusalem

sa pagsulong sa mga Jebusihanon nga nagpuyo didto. Miingon ang mga
Jebusihanon kang David, “Dili gayod kamo makasulod dinhi sa Jerusalem!
Bisan ang mga buta ug mga bakol makababag sa inyong pagsulod.” Mao
kadto ang ilang giingon kay abi nila ug dili gayodmakasulod sila si David.

7Apan nailog gihapon nila ni David ang kuta sa Zion, nga gitawag usab nga
Lungsod ni David.

8 Nianang adlawa, sa wala pa masulod ni David ang Jerusalem, miingon
siya sa iyangmga tawo, “Didto kamo agi sa imbornal sa tubig aronmakasu-
lod kamo sa Jerusalemugmapildi ninyo kanangmga bakol ugmga buta nga
Jebusihanon. Kaaway ko gayod sila!*” Mao kana nga adunay panultihon
nga nag-ingon, “Dili makasulod angmga buta ugmga bakol sa balay.”†

9Human nailog ni David ang kuta, didto siyamipuyo. Ug gitawag niya kini
nga Lungsod ni David. Gipadugangan niya ug paril ang palibot niini gikan sa
mubong bahin sa lungsod.‡

10Misamot ang pagkagamhanan ni David, tungod kay gitabangan siya sa
GINOONG Dios ngaMakagagahom.

11Unya si Hiram nga hari sa Tiro nagpadalagmgamensahero ngadto kang
Davidubansamgapandayugmgamason, apil angmgakahoyng sedro, aron
tukoran si David ug palasyo.

12Ug nasabtan ni David nga ang GINOO ang nagpahiluna kaniya ingon nga
hari sa Israel, ug nagpauswag sa iyang gingharian alang sa iyang katawhan
ngamga Israelinhon.

13Humanmibalhin si David sa Jerusalem gikan sa Hebron, nangasawa pa
gayod siyag daghang mga babaye; ang uban kanila iyang mga sulugoon, ug
midaghan usab ang iyangmga anak.

14Mao kini ang mga ngalan sa iyang mga anak nga lalaki nga natawo sa
Jerusalem: Shamua, Shobab, Natan, Solomon,

15 Ibhar, Elishua, Nefeg, Jafia,
16Elishama, Eliada, ug Elifelet.
Gipildi ni David angmga Filistihanon
(1 Cron. 14:8-17)

17 Sa dihang nabalitaan sa mga Filistihanon nga si David ang gipili nga
hari sa Israel, gitigomnila ang ilang tibuok kasundalohan aron sa pagdakop
kaniya. Apan nabalitaan kadto ni David, busamiadto siya sa kuta.

18Karon, nagkampo angmga Filistihanon saWalog sa Refaim.

* 5:8Kaawaykogayodsila: oKontranilaako. † 5:8Angkahuloganniiningpanultihondili sigurado
sa Hebreo nga texto. ‡ 5:9mubong bahin sa lungsod: sa Hebreo,Millo. Dili klaro ang buot ipasabot
niini sa Hebreo nga teksto.
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19 Busa nangutana si David sa GINOO, “Sulongon ba namo ang mga Filisti-
hanon? Itugyanmo ba sila kanamo?”
Mitubag ang GINOO kaniya, “Oo, lakaw kamo, kay tugyan ko gayod sila

kaninyo.”
20Busa miadto sila si David sa Baal Perazim, ug didto gipildi nila ang mga

Filistihanon. Unya miingon si David, “Gilaglag sa GINOO ang akong mga
kaaway nga daw gibanlas sila sa bul-og sa baha, ug nakita ko gayod kini.”
Mao kini ang hinungdan kon nganong gitawag kadtong dapita nga Baal
Perazim.§

21 Gibiyaan sa mga Filistihanon ang ilang mga dios-dios didto, ug gidala
kini ni David ug sa iyangmga tawo.

22Namalik angmga Filistihanon ug nagkampo saWalog sa Refaim.
23 Busa nangutana pag-usab si David sa GINOO, ug mitubag ang GINOO,

“Ayaw kamog diretso ug sulong kanila. Libot kamo ug didto ninyo sila
atakiha atbang samga kahoy nga balsam.

24 Inigkadungog ninyo sa kasaba nga daw pagmartsa sa mga sundalo
ibabaw sa mga kahoy nga balsam, sulong dayon kamo kay mao kana ang
timailhan nga gauna na ako kaninyo sa pagsulong samga Filistihanon.”

25 Busa gituman ni David ang gisugo sa GINOO kaniya, ug gipamatay nila
angmga Filistihanon gikan sa Geba* hangtod sa Gezer.

6
Gidala sa Gezer ang Sudlanan sa Kasabotan
(1 Cron. 13:1-14; 15:25–16:6, 43)

1 Gitigom na usab ni David ang labing maayong mga sundalo sa Israel,
nga 30,000 ang gidaghanon.

2Unyamiadto sila saBaalanga sakop sa Judaaron sapagkuha saSudlanan
sa Dios,* diin anaa ang presensya† sa GINOO nga Makagagahom. Nagpuyo
ang GINOO taliwala sa mga kerubin diha sa ibabaw sa Sudlanan.

3-4AngSudlanan saDios didto sabalayni Abinadab sa bungtod. Gikuhakini
ni Davidug sa iyangmga tawo, ug gikarga sa usa ka bag-ong karomata. Si Uza
ug Ahio nga mga anak ni Abinadabmao ang gagiya sa karomata. Si Ahio ang
gauna sa karomata.

5Gaselebrar si David ug ang tanan nga katawhan sa Israel sa presensya sa
GINOO sa tibuoknilangakusog. Nag-awit silaugnagtukar samgaharpa, lira,
tamborin, kastanitas, ug simbal.

6 Sa pag-abot nila sa giokanan ni Nacon, gikab-ot ug gigunitan ni Uza ang
Sudlanan sa Dios, tungod kay napandol angmga baka.

7 Nasuko pag-ayo ang GINOO kang Uza tungod sa iyang gihimo. Busa
gisilotan siya sa Dios ug namatay siya tapad sa Sudlanan.

8 Nasuko si David tungod kay gisilotan sa GINOO si Uza. Mao kana nga
hangtod karon gitawag kadtong dapita ug Perez Uza.‡

9Nahadlok si David sa GINOO niadtong adlawa, ug miingon siya, “Unsaon
na lang pagdala sa akong lungsod ang Sudlanan sa GINOO?”
§ 5:20BaalPerazim: ang buot ipasabot, angGINOOngamisulong. * 5:25Geba: mao kini saHebreo;
apan sa Septuagint, Gibeon. * 6:2 Sudlanan sa Dios nga mao ang Sudlanan sa Kasabotan. † 6:2
anaa ang presensya: sa literal, gitawag ang ngalan. ‡ 6:8 Perez Uza: ang buot ipasabot, kalit nga
kasuko kang Uza.
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10 Busa nakahukom siya nga dili na lang niya dad-on ang Sudlanan sa
GINOO ngadto sa iyang lungsod.§ Gibilin hinuon niya kini sa balay ni Obed
Edom nga taga-Gat.

11Didto kini sa balay ni Obed Edom sulod sa tulo ka bulan, ug gipanalangi-
nan sa GINOO si Obed Edom ug ang iyang tibuok panimalay.

12Unya gisuginlan si HaringDavid nga gipanalanginan sa GINOO ang pani-
malay ni Obed Edomug ang tanan nga gipanag-iya niini tungod sa Sudlanan
sa Dios. Busamiadto si David sa balay ni Obed Edom ug gikuha ang Sudlanan
sa Dios aron dad-on sa iyang lungsod uban sa kalipay.

13 Sa dihang nakalakaw na ug unom ka lakang ang mga nagdala sa
Sudlanan sa GINOO, gipahunong sila ni David ug naghalad siya ug usa ka
torong baka ug usa ka pinatambok nga nating torong baka.

14 Labihan ang sayaw ni David sa presensya sa GINOO, nga nagsul-ob lang
ug efod nga lino.

15 Samtang ginadala ni David ug sa mga Israelinhon ang Sudlanan sa
GINOO, naghugyaw sila ug nagpatingog samga budyong.

16 Sa dihang pasulod na ang Sudlanan sa GINOO didto sa Lungsod ni David,
midungaw si Mical nga anak ni Saulo sa bintana. Ug sa dihang nakita niya
si Haring David nga naglukso-lukso ug nagsayaw-sayaw sa presensya sa
GINOO, gitamay niya kini.

17 Gibutang nila ang Sudlanan sa GINOO sulod sa tolda nga gipatindog
ni David alang niini. Unya naghalad si David sa GINOO ug mga halad nga
sinunog ugmga halad alang samaayong relasyon.

18 Pagkahuman niyag halad, gibendisyonan ni David ang mga tawo sa
ngalan sa GINOO ngaMakagagahom.

19Unya gihatagan niya ang matag Israelinhon didto, lalaki ug babaye, ug
pan, karne, ugmga pasas. Unya namauli angmga tawo sa ilang balay.

20Sa dihangmipauli si David sa pagbendisyon sa iyang panimalay, gitagbo
siya ni Mical nga anak ni Saulo ug gisukmatan, “Pagkahalangdon sa hari sa
Israel karong adlawa! Mura siyag buang nga walay kaulaw nga nagsayaw-
sayaw nga halos hubo atubangan sa mga babayeng sulugoon sa iyang mga
opisyal. Bastos lang nga tawo ang naghimo niana.”

21Miingon si David kang Mical, “Gihimo ko kadto sa presensya sa GINOO
nga nagpili kanako labaw sa imong amahan o ni bisan kinsa sa iyang
panimalay. Gipili niya ako nga modumala sa iyang katawhan nga mga
Israelinhon. Busamagpadayon ako sa paglipay sa presensya sa GINOO,

22 ug himuon ko pang mas makauulaw ang akong kaugalingon kay ni-
ini. Makauulaw ako sa imong panan-aw,* apan pasidunggan ako sa mga
babayeng sulugoon nga imong giingon.”

23Wala gayodmakabaton ug anak si Mical hangtod nga namatay siya.

7
Ang Saad sa GINOO kang David
(1 Cron. 17:1-15)

1Didtonanagpuyo si HaringDavid sa iyangpalasyo, ug gihatagan saGINOO
ugkalinawang iyanggingharian. Walanasiya sulongasa iyangmgakaaway
sa palibot.

§ 6:10 iyang lungsod: sa Hebreo, Lungsod ni David. Mao usab sa bersikulo 12, 16. * 6:22 sa imong
panan-aw: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo, sa akong panan-aw.
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2Usakaadlaw,miingonsi DavidkangPropetaNatan, “Tan-awaragud, ania
ako magpuyo sa palasyo nga hinimo sa kahoyng sedro, apan ang Sudlanan
sa Dios anaa lang sa tolda.”

3Mitubag si Natan sa hari, “Himoa ang gustomong himuon, kay angGINOO
nag-uban kanimo.”

4Apan niadto mismong gabhionamiingon ang GINOO kang Natan:
5 “Lakawug ingna ang akong alagadnga si Davidngamaokini ang akong

gisulti: ‘Ikaw ba angmotukod sa balay nga akong puy-an?
6Wala pa ako makapuyo ug balay sukad sa panahon nga gipagawas ko

ang mga Israelinhon gikan sa Ehipto hangtod karon. Nagbalhin-balhin ako
ug dapit nga tolda lay akong gipuy-an.

7Sa akong pagbalhin-balhin uban sa akong katawhan ngamga Israelin-
hon, wala ako moreklamo sa mga pangulo nga akong gisugo sa pag-atiman
kanila, kon ngano nga wala nila ako patukori ug matahom nga balay nga
hinimo sa kahoyng sedro?’

8 “Sultihi usab si David nga ako, ang GINOO nga Makagagahom, nag-
ingon, ‘Magbalantay ka kaniadto sa mga karnero, apan gipili ka nako nga
magdumala sa akong katawhan ngamga Israelinhon.

9Giubanan ka nako bisan asa ka moadto, ug gipildi ko ang tanan mong
mga kaaway. Karon, himuon ka nako nga bantogan sama sa bantogan nga
mga tawo sa kalibotan.

10-11 Gihatagan* ko na ug permanenteng dapit ang akong katawhan
nga mga Israelinhon, aron aduna na silay kaugalingon nga puloy-anan ug
wala nay mosamok pa kanila. Sukad sa panahon nga nagbutang akog
mga pangulo sa akong katawhan nga mga Israelinhon, kanunay na silang
gisamok ug gisulong sa mga daotang tawo. Apan dili na kini mahitabo pag-
usab. Hatagan kog kalinaw ang imong gingharian; wala nay mga kaaway
ngamosulong kaninyo.

“ ‘Ako, ang GINOO, nag-ingon kanimo nga maghari kanunay ang usa sa
imongmga kaliwat.

12Konmamataykanaug ilubongubansa imongmgakatigulangan, ipuli
ko kanimo ang usa sa imongmga anak, ug lig-onon ko ang iyang gingharian.

13 Siya ang magpatukod ug balay alang sa akong kadungganan, ug
sigurohon ko nga ang iyang mga kaliwat mao ang maghari hangtod sa
kahangtoran.

14 Mahimo akong sama sa usa ka amahan kaniya ug siya mahimong
sama sa usa ka anak kanako. Konmakasala siya, disiplinahon ko siya sama
sa pagdisiplina sa usa ka amahan ngadto sa usa ka anak.

15 Apan magpabilin gihapon ang akong gugma kaniya, dili sama sa
akong gihimo kang Saulo nga gipapulihan ko kanimo.

16 Magpadayon ang imong gingharian sa walay kataposan, ug ang
imongmga kaliwat maghari hangtod sa kahangtoran.’ ”

17Gisugilon ni Natan kang David ang tanang gipadayag sa Dios kaniya.
Ang Pag-ampo ni David
(1 Cron. 17:16-27)

18Unya misulod si Haring David sa Tolda sa Sudlanan sa Kasabotan. Mil-
ingkod siya diha sa presensya sa GINOO ug nag-ampo:

“GINOONG Dios, si kinsa ba gayod ako ug ang akong pamilya nga gi-
panalanginanmoman ako ug sama niini?

* 7:10-11 Gihatagan: oHatagan.
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19Ugkaron,GINOONGDios, adunakapagayodsaadmahitungodsakaug-
maon sa akong pamilya. Mao ba gayod kini ang sagad nimong ginahimo
ngadto sa tawo?

20 “Unsa pa may akong ikasulti kanimo, GINOONG Dios, nga nasayod ka
man kon kinsa gayod ako nga imong alagad?

21Tungod sa imong saadug sumala sa imongpagbuot, gihimomokining
dagkongmga butang ug gipahibalo mo kanako nga imong alagad.

22 “GINOONG Dios, gamhanan ka gayod! Wala gayoy sama kanimo ug
wala nay laing Dios gawas kanimo. Wala gani kami makadungog nga
adunay dios nga sama kanimo.

23Ug walay katawhan nga sama sa imong katawhan nga mga Israelin-
hon. Mao lang kini ang nasod dinhi sa kalibotan nga imong giluwas gikan
sa pagkaulipon aron mahimong imong katawhan. Nahimo kang bantogan
sa imong pagpagawas kanila gikan sa Ehipto, ug sa imong paghimog katin-
galahangmga butang sa dihang giabogmo angmga nasod ug ang ilangmga
dios aronmakapuyo didto ang imong katawhan.

24 Gihimo mo ang mga Israelinhon nga imong katawhan sa walay
kataposan, ug ikaw, GINOO, nahimong ilang Dios.

25-26 “Ug karon, GINOONG Dios, tumana ang imong gisaad kanako nga
imong alagad ug sa akong pamilya, aron mapasidunggan ka hangtod sa
kahangtoran. Unya moingon ang mga tawo, ‘Ang GINOO nga Makaga-
gahom Dios sa Israel!’ Ug ang akong pamilya mahiluna diha sa imong
presensya hangtod sa kahangtoran.

27 “GINOO nga Makagagahom, Dios sa Israel, aduna akoy kaisog sa pag-
ampo niini kanimo tungod kay gipadayag mo kanako nga imong alagad
nga sa kanunay adunaymaghari nga usa sa akongmga kaliwat.

28GINOONGDios, tinuod ikawngaDios! Gisaadmo kiningmaayongmga
butang kanako nga imong alagad, ug kasaligan gayod ang imongmga saad.

29 Hinaut nga ikalipay mo ang pagpanalangin sa akong pamilya aron
magpabilin kini diha sa imong presensya hangtod sa kahangtoran, kaymao
kini ang imong gisaad, GINOONG Dios. Ug tungod niining imong panalangin,
mabulahan ang akong pamilya hangtod sa kahangtoran.”

8
Angmga Kadaogan ni David
(1 Cron. 18:1-17)

1Humanniadto, napildi ni David angmgaFilistihanonug gisakopniya sila.
Nailog niya gikan kanila angMeteg Ama.

2Napildi usab ni David ang mga Moabihanon. Gipahigda niya sila sa yuta
nga naglaray ug gisukod ug pisi. Ang masakop sa kada duha ka sukod sa
pisi gipamatay ug ang masakop sa ikatulo ka sukod gitugotan nga mabuhi.
AngmgaMoabihanonngawala gipamataynahimongmgauliponni Davidug
nagbayad silag buhis kaniya.

3Napildi usab ni David ang hari sa Zoba nga si Hadadezer nga anak ni Rehob,
sa dihang milakaw si Hadadezer aron sa pagbawi sa yuta duol sa Suba sa
Eufrates.

4 Nailog nila ni David ang 1,000 niya ka mga karwahi, 7,000 ka mga tigkar-
wahi,* ug 20,000 ka mga sundalo. Gipangpiangan nila ni David ang mga
kabayonga tigguyodsamgakarwahi gawas lang sa100 nga ilanggibilinaron
ilang gamiton.
* 8:4 1,000 niya kamga karwahi, 7,000 kamga tigkarwahi: mao kini sa Septuagint (ug sa 1 Cron. 18:4);
apan sa Hebreo, 1,700 kamga tigkarwahi.
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5 Sa dihang miabot ang mga Aramehanon† gikan sa Damasco aron sa
pagtabang kang Hadadezer, gipamatay nila ni David ang 22,000 kanila.

6Unya nagpabutang si David ugmga kampo sa Damasco, ang dapit sa mga
Aramehanon. Ug nahimo niya sila nga mga sakop ug nagbayad silag buhis
kaniya. Gipadaog saGINOOsi David sa iyangmgapagpakig-girabisanasa siya
moadto.

7Gikuhani Davidangbulawanngamga taming samgaopisyalni Hadadezer,
ug gidala kini sa Jerusalem.

8Gikuha usab ni David ang daghan kaayong mga bronsi gikan sa Beta‡ ug
Berotai, ngamga lungsod nga sakop ni Hadadezer.

9 Pagkadungog ni Toi nga hari sa Hamat nga gipildi ni David ang tibuok
kasundalohan ni Hadadezer,

10 gipaadto niya ang iyang anak nga si Joram kang Haring David aron sa
pagpangumusta ug sa pagpahalipay kaniya tungod sa iyang pagpildi kang
Hadadezer. (Kini si Toi ug si Hadadezer daan na ngamanagkaaway.) Nagdala
si Joram ugmga regalong hinimo sa plata, bulawan, ug bronsi.

11Gihalad kini ni Haring David ngadto sa GINOO, sama sa iyang gihimo sa
mgaplata ug bulawannga iyangnailog gikan sa ubangmganasodnga iyang
napildi:

12 Edom,§ Moab, Amon, Filistia, ug Amalek. Gihalad usab niya ang mga
nailog nila gikan kang Hadadezer nga hari sa Zoba, nga anak ni Rehob.

13 Ug nahimo pa gayong bantogan si David human niya mapatay
ang 18,000 kamga Edomihanon didto sa walog nga gitawag ug Asin.

14Unyanagpabutang siyagmgakampo sa tibuokEdom, ugnahimoniyang
sakop ang tanang mga Edomihanon. Gipadaog sa GINOO si David sa iyang
mga pagpakig-gira bisan asa siyamoadto.

AngmgaOpisyal ni David
15Naghari si David sa tibuok Israel, ug gihimo niya angmatarong ug husto

alang sa tanan niyang katawhan.
16 Ang nangulo sa iyang mga sundalo mao si Joab nga anak ni Zeruya.

Ang nagdumala sa mga kasulatan sa gingharian mao si Jehosafat nga anak
ni Ahilud.

17 Ang mga pari mao si Sadok nga anak ni Ahitub ug si Ahimelec nga anak
ni Abiatar. Ang sekretaryomao si Seraya.

18Ang pangulo sa mga badigard ni David nga mga Keretnon ug mga Pelet-
non mao si Benaya nga anak ni Jehoyada. Ug ang iyang mga magtatambag*
mao ang iyangmga anak nga lalaki.

9
Si David ug siMefiboset

1 Usa niana ka adlaw, nangutana si David, “Aduna pa bay nahibilin sa
pamilya ni Saulo nga akong mapakitaan ug kaayo tungod ug alang kang
Jonatan?”

2 Gipatawag niya ang usa ka tawo nga ginganlag Ziba, nga sulugoon sa
pamilya ni Saulo kaniadto. Pag-abot ni Ziba gipangutana siya ni David, “Ikaw
ba si Ziba?”
† 8:5 Aramehanon: o Syrianhon.Mao usab sa bersikulo 6. ‡ 8:8 Beta: mao kini sa Hebreo, apan sa
pipila kamanuskrito sa Septuagint (ug sa 1 Cron. 18:8), Teba. § 8:12 Edom: mao kini sa Septuagint,
saSyriac, ug sapipilakamanuskrito saHebreo. Sakadaghananngamgamanuskrito saHebreo,Aram.
* 8:18mgamagtatambag: omga pari.
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Mitubag siya, “Oo, sir.”
3 Nangutana ang hari, “Aduna pa bay nahibilin sa pamilya ni Saulo nga

akongmapakitaan sa kaayo sa Dios?”
Mitubag siya sa hari, “Aduna pa, ang bakol nga anak nga lalaki ni Jonatan.”
4Nangutana ang hari, “Hain siya?”
Mitubag si Ziba, “Atua siya saLoDebar, sa balayni Makirngaanakni Amiel.”
5Busa nagsugo si David nga kuhaon siya didto.
6Ang ngalan sa anak ni Jonatan mao si Mefiboset ug apo siya ni Saulo. Pag-

abot niya didto kang David miyukbo siya sa pagtahod kaniya. Miingon
si David, “Ikaw diay si Mefiboset!”
Mitubag siya, “Oo, sir.”
7Miingon si David kaniya, “Ayawkahadlok, kay pakitaan ko gayod ikawug

kaayo tungod ug alang sa imong amahan nga si Jonatan. Iuli ko kanimo ang
tanang kayutaan sa imong lolo nga si Saulo. Ug dili kay kana lang, kanunay
ka ngamokaon uban kanako.”

8Miyukbo si Mefiboset ug miingon, “Kinsa ba ako nga imong hatagan ug
pagtagad nga sama niini? Sama lang ako sa patay nga iro.”

9Unya gipatawag sa hari si Ziba, nga sulugoon kaniadto ni Saulo, ug giing-
nan, “Gihatag ko kang Mefiboset, nga apo sa imong agalon nga si Saulo, ang
tanang kabtangan ni Saulo ug sa iyang pamilya.

10 Ikaw, ang imongmgaanak, ugang imongmgasulugoonangmag-umasa
yutaalangkaniya, ugdad-onmokaniyaangmgaabot, aronadunaypagkaon
ang iyang panimalay. Apan si Mefiboset kanunayngamokaonuban kanako.”
(Si Ziba adunay 15 kamga anak nga lalaki ug 20 kamga sulugoon.)

11Miingon si Ziba sa hari, “Mahal nga Hari, tumanon ko ang bisan unsa
nga imong isugo kanako nga imong sulugoon.” Sukadniadto, kanunay nang
ikauban ni David si Mefiboset sa pagpangaon ingon nga usa sa iyang mga
anak.

12Adunay anak si Mefiboset nga lalaki nga ang ngalan si Mica. Ang tanang
miyembro sa panimalay ni Ziba nahimong sulugoon ni Mefiboset.

13 Si Mefiboset nga bakol didto na nagpuyo sa Jerusalem tungod kay ka-
nunay nang ikauban ni Haring David sa pagpangaon.

10
Gipildi ni David angmga Amonihanon ugmga Aramehanon
(1 Cron. 19:1-19)

1 Milabay ang panahon ug namatay si Nahash nga hari sa mga Amoni-
hanon. Ang iyang anak nga si Hanunmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

2 Miingon si David, “Pakitaan ko sa kaayo si Hanun tungod kay maayo
ang iyang amahan kanako.” Busa nagpadala si David ug mga opisyal aron
sa pagpaabot sa iyang pahasubo kang Hanun tungod sa pagkamatay sa
amahan niini.
Apan sa pag-abot sa mga opisyal ni David sa yuta samga Amonihanon,
3 miingon ang mga opisyal sa mga Amonihanon kang Hanun nga ilang

agalon, “Nagtuo ka ba nga pasidunggan ni David ang imong amahan pinaagi
sa pagpadalag mga tawo sa pag-unong sa imong kasubo? Wala kaha niya
sila ipadala aronmaniid sa atong lungsod ug unya laglagon kini?”

4 Busa gipadakop ni Hanun ang mga opisyal ni David ug gikiskisan ang
katunga sa ilang mga bangas. Giputlan ang ilang mga bisti gikan sa hawak
hangtod sa bat-ang, ug unya gipapauli.

5 Naulawan gayod sila pag-ayo. Sa dihang nabalitaan ni David ang
nahitabo, nagpadala siyagmgamensahero sa pagsulti sa iyangmga opisyal
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nga magpabilin lang una sila sa Jerico hangtod nga motubo ang ilang mga
bangas, ayhamamauli.

6 Nakaamgo ang mga Amonihanon nga gipalagot nila pag-ayo si David,
busa nagsuhol silag 20,000 ka mga sundalong Aramehanon* nga taga-Bet
Rehob ug taga-Zoba, 1,000 ka mga sundalo gikan sa hari sa Maaca, ug
12,000 kamga sundalo gikan sa Tob.

7Sa pagkadungog ni David niini, gipadala niya si Joab ug ang tibuok kasun-
dalohan aron sa pagpakig-gira.

8Mipahimutang angmgaAmonihanon sa ganghaan sa ilang lungsod aron
sa pagpakig-gira, samtang ang mga Aramehanon nga taga-Zoba ug taga-
Rehob ug angmga sundalo gikan sa Tob ugMaaca didto sa kapatagan.

9 Sa dihang nakita ni Joab nga adunay mga kaaway diha sa iyang atuban-
gan ug sa iyang likod, gipili niya ang labingmaayongmga sundalo sa Israel,
ug gipangulohan niya sila sa pagpakig-gira sa mga Aramehanon.

10 Ang nahibiling mga sundalo gipapangulohan niya kang Abishai nga
iyang igsoon sa pagpakig-gira sa mga Amonihanon.

11 Miingon si Joab kang Abishai, “Kon makita mo nga murag mapildi na
kami sa mga Aramehanon, tabangi ninyo kami, apan kon kamo ang murag
mapildi sa mga Amonihanon tabangan namo kamo.

12 Pagmaisogon kamo! Makig-gira kita nga adunay kaisog alang sa atong
katawhan ug samga lungsod sa atong Dios. Himuon sa GINOO kon unsa ang
maayo sumala sa iyang kabubut-on.”

13Unya misulong si Joab uban sa iyang mga tawo, ug nangikyas ang mga
Aramehanon gikan kanila.

14 Pagkakita sa mga Amonihanon nga nangikyas ang mga Aramehanon,
nangikyas usab sila gikan kang Abishai ug nanulod sa ilang lungsod. Busa
mipauli si Joab sa Jerusalem gikan sa pagpakig-gira sa mga Amonihanon.

15 Sa dihang nakita sa mga Aramehanon nga napildi sila sa mga Israelin-
hon, nagtigom sila pag-usab.

16Gitabangan sila sa ubangmga Aramehanon nga gipatawag ni Hadadezer
gikan sa tabok sa Suba sa Eufrates. Miadto sila saHelamubos sa pagpangulo
ni Shobac nga komander samga sundalo ni Hadadezer.

17 Sa pagkahibalo ni David niini, gipatigom niya ang tanang sundalo sa
Israel aron sa pagpakig-gira. Unyamitabok sila sa Suba sa Jordan ugmiadto
sa Helam. Mipahimutang ang mga Aramehanon sa pagpakig-gira kanila
ni David, ug naggira sila.

18Apannangikyas angmgaAramehanon gikan samga Israelinhon. Naka-
patay sila si David ug 700 ka mga tigkarwahi ug 40,000 ka mga tigkabayo.†
Napatay usab nila si Shobac nga komander samga sundalo.

19 Sa dihang nakita sa mga hari nga kauban sa mga Aramehanon, nga
sakop ni Hadadezer, nga napildi na sila sa mga Israelinhon, nagpasakop sila
samga Israelinhon ugmialagad kanila. Busa sukad niadto nahadlok na ang
mga Aramehanon ngamotabang samga Amonihanon.

11
Si David ug si Batseba

1 Sa bag-ong tuig diin ang mga hari molakaw sa pagpakig-gira, wala
mouban si David. Si Joab ug ang iyangmga opisyal lang ang iyang gipalakaw,

* 10:6 Aramehanon: o Syrianhon. † 10:18 tigkabayo: mao kini sa Hebreo. Sa pipila ka mga
manuskrito sa Septuagint (ug sa 1 Cron. 19:18), sundalo nga naglakaw lang.
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ug ang tanang kasundalohan sa Israel. Gipildi nila ni Joab ang mga Amoni-
hanon ug gilibotan ang Raba.

2 Usa niana ka hapon, sa gasalop na ang adlaw, mibangon si David gikan
sa iyang higdaanan ug naglakaw-lakaw didto sa patag nga atop sa palasyo.
Samtang naglantaw-lantaw siya sa ubos, aduna siyay nakita nga usa ka
matahom kaayo nga babaye nga naligo.

3 Nagsugo si David ug tawo nga magpakisayod kon kinsa kadtong babay-
hana. Ug gisultihan siya nga ang babayemao si Batseba, nga anak ni Eliam ug
asawa ni Uria nga Hitihanon.

4Unya gipakuha ni David si Batseba. Ug sa pag-abot ni Batseba kang David,
nagdulog sila. (Bag-o lang niadto nahuman ni Batseba ang tulomanon sa
pagpanghinlo sa binulan nga pagregla.) Human niadto, mipauli si Batseba.

5Unyanamabdos si Batseba. Busanagpadala siya ugmensahengadto kang
David ngamabdos siya.

6 Nagpadala si David ug mensahe kang Joab nga paadtoon kaniya si Uria
nga Hitihanon. Busa gipaadto ni Joab si Uria kang David.

7 Pag-abot ni Uria, gipangutana siya ni David kon kumusta si Joab, ang mga
sundalo, ug ang ilang pagpakig-gira.

8Unyamiingon si David kaniya, “Pauli sa imong balay, ug pahulay.*” Busa
mibiya si Uria sa palasyo, ug gipasundan siya ni David ugmga regalo.

9 Apan wala mopauli si Uria. Didto hinuon siya natulog sa pultahan sa
palasyo uban samga sulugoon sa iyang agalon nga si David.

10 Sa dihang nasayran ni David nga wala mopauli si Uria, gipatawag niya
kini ug gipangutana, “Nganong wala ka mopauli? Di ba dugay ka nga wala
sa inyo?”

11Miingon si Uria kang David, “Ang Sudlanan sa Kasabotan ug ang mga
sundalo sa Israel ug Juda atua sa mga kampo sa kapatagan, ug atua usab
ang among komander nga si Joab ug ang iyang mga opisyal. Makaako ba
ako sa pagpauli aron mokaon, moinom, ug makigdulog sa akong asawa?
Ipanumpa ko kanimo nga dili ko gayod kanamahimo.”

12Miingon si Davidkaniya, “Pabilin unadinhi ugusa ka gabii, ug pabalikon
ka nako sa kampo ugma.” Busa nagpabilin si Uria niadtong adlawa sa
Jerusalem. Pagkasunod nga adlaw,

13 giagda siya ni David nga mokaon ug moinom uban kaniya, ug gihubog
siya ni David. Apan niadtong gabhiona wala gihapon siya mipauli ug didto
gihapon siya natulog uban samga sulugoon ni David.

14Pagkabuntag, nagsulat si David kang Joab ug gipadala kini kang Uria.
15 Mao kini ang sulod sa iyang sulat: “Iplastar si Uria sa atubangan diin

grabe kaayo ang panag-away, unya atras kamo aron maigo siya ug ma-
matay.”

16 Busa samtang gilibotan nila ni Joab ang Raba, gibutang niya si Uria sa
dapit diin anaa ang lig-on ngamga sundalo sa mga kaaway.

17 Midasdas ang mga kaaway kanila ni Joab, ug namatay si Uria uban sa
pipila kamga sundalo ni David.

18Nagpadala si Joabug balita kangDavid bahin sa tanangnahitabo sa gira.
19 Gisultihan niya ang mensahero, “Pagkahuman mo ug sulti sa hari

mahitungod sa nahitabo sa gira,
20-21 tingalig masuko siya ug pangutan-on ka niya, ‘Nganong nagpaduol

man gayod kamo sa lungsod sa pagpakig-gira? Wala ba diay kamomahibalo

* 11:8 pahulay: o pakigdulog sa imong asawa. Sa literal, hugasi ang imong tiil.
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ngamapananilakamogikan sa ilangmgaparil? Walabakamomakahinum-
dom kon sa unsang paagi namatay si Abimelec nga anak ni Jerubeshet† sa
Tebez. Dili ba nga gihulogan lang siya ug galingannga bato sa usa ka babaye
gikan sa ibabaw sa paril, ug namatay siya? Nganong nagpaduol man gayod
kamo sa paril?’ Konmangutana siya niini, ingna dayon siya, ‘Namatay usab
ang imong alagad nga si Uria nga Hitihanon.’ ”

22Milakaw angmensahero, ug pag-abot niya didto kang David gisuginlan
niya kini sa tanang gipasulti ni Joab.

23 Miingon siya kang David, “Gisulong kami sa mga kaaway didto sa
kapatagan, apan gigukod namo sila pabalik sa pultahan sa ilang lungsod.

24 Unya gipana kami sa mga tigpana nga atua sa paril, ug namatay
ang uban sa imong mga sundalo apil ang imong alagad nga si Uria nga
Hitihanon.”

25 Miingon si David sa mensahero, “Ingna si Joab nga dili siya angayng
maguol tungod sa nahitabo, kay dili man gayod matagna kon kinsa ang
mamatay sa gira. Ingna siya nga pangusgan pa gayod niya ang pagsulong
sa lungsod hangtod ngamalaglag kini.”

26 Sa pagkasayod ni Batseba nga namatay si Uria nga iyang bana, nagsubo
siya.

27 Human sa panahon sa pagsubo, gipakuha siya ni David ug gidala sa
palasyo. Nahimo siyang asawa ni David, ug sa paglabay sa mga adlaw,
nanganak siyag lalaki. Apan wala makapahimuot sa GINOO ang gihimo
ni David.

12
Gibadlong ni Natan si David

1 Unya gipaadto sa GINOO si Propeta Natan ngadto kang David. Pag-abot
niya didto, miingon siya kangDavid, “Adunay duha ka tawo nga nagpuyo sa
usa ka lungsod. Ang usa adunahan ug ang usa kabos.

2Daghan kaayogmga karnero ugmga baka ang adunahan,
3 apan ang kabos adunay usa ra gayod ka karnero nga iya pang pinalit.

Gialimahan niya kini, ug midako kini uban kaniya ug sa iyang mga anak.
Gipakaon niya kini sa iyang pagkaon, ug gipainom sa iya mismong baso,
ug iya pa kining gikugos-kugos. Giisip niya kini nga murag iyang anak nga
babaye.

4 Usa niana ka higayon, adunay bisita ang adunahan, apan dili siya
gustong moihaw sa iyang karnero o baka aron ipakaon sa iyang bisita.
Gikuha hinuon niya ang karnero sa kabos nga tawo ug gipaihaw kini aron
ipakaon sa iyang bisita.”

5 Nasuko pag-ayo si David sa tawo nga adunahan ug miingon siya kang
Natan, “Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO nga angay gayong patyon ang tawo
nga naghimo niana.

6Ug tungod kay wala siyay kaluoy sa kabos, angay niyang bayran ug upat
ka karnero ang usa ka karnero nga iyang gikuha.”

7Unyamiingon si Natan kangDavid, “Ikawkadtongmaong tawo! Mao kini
ang giingon sa GINOO, nga Dios sa Israel: ‘Gipili ka nako nga hari sa Israel ug
giluwas ka nako gikan kang Saulo.

8 Gihatag ko kanimo ang iyang gingharian ug ang iyang mga asawa.
Gihimo ka nako nga hari sa tibuok Israel ug Juda. Ug kon kulang pa kini,
mahatagan ko pa ikaw ugmas daghan.

† 11:20-21 Jerubeshet: mao kini ang usa samga ngalan ni Gideon.
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9 Busa nganong gipakawalay-bili mo man ang akong pulong pinaagi sa
paghimo ug daotan sa akong panan-aw? Gituyo mo nga mamatay si Uria sa
gira; gipapatay mo siya sa mga Amonihanon, ug gikuha mo pa ang iyang
asawa.

10Busa, gikan karon kanunay na nga adunay gira ug pagpinatyanay diha
sa imong panimalay, tungod kay gitamay mo ako ug gikuha mo ang asawa
ni Uria nga Hitihanon aronmahimong imong asawa.’

11 “Dugang niini miingon ang GINOO: ‘Magpadala akog kasamok batok
kanimo nga gikan mismo sa imong panimalay. Ihatag ko ang imong mga
asawa sa usa ka tawo nga suod kanimo, ug makighilawas siya kanila nga
dayag sa tanan.

12Ang imong gihimo nga daotan gihimomo sa tago, apan himuon ko kini
kanimo nga dayag ngadto sa tanangmga Israelinhon.’ ”

13Unyamiingon si David kang Natan, “Nakasala ako sa GINOO.”
Mitubag si Natan, “Gipasaylo ka na sa GINOO, ug dili ka mamatay.
14Apan tungod kay ang imong gihimo nakahatag ug kahigayonan sa mga

kaaway sa GINOO nga pasipalahan siya, mamatay gayod ang imong anak.”
15Mipauli si Natan sa iyang balay. Unya gihatagan sa GINOO ug grabe nga

sakit ang anak ni David kang Batseba nga asawa ni Uria.
16Nagpakiluoy si David sa Dios alang sa bata. Nagpuasa siya sulod sa iyang

kuwarto, ug sa yuta siya nagkatulog matag gabii.
17 Giadtoan siya sa iyang mga opisyal aron pabangonon, apan midumili

siya, ug dili siya mokaon uban kanila.
18 Sa ikapito ka adlaw, namatay ang bata. Nahadlok ang mga alagad

ni David sa pagsulti kaniya niini. Miingon sila, “Unsaon nato pagsulti kaniya
nga patay na ang bata? Wala gani siya magtagad sa pag-alam-alam nato
kaniya sa buhi pa ang bata, unsa pa kaha karon nga patay na kini. Basig
maghimo siyag dili maayo sa iyang kaugalingon!”

19 Nakita ni David nga naghinunghongay ang iyang mga alagad, busa
nasabtan niya nga patay na ang bata. Nangutana siya, “Patay na ba ang
bata?”
Mitubag sila, “Oo.”
20 Unya mibangon si David, naligo, nanghaplas ug humot nga lana, ug

nag-ilis. Miadto siya sa balay sa GINOO ug misimba. Unya mipauli siya,
nagpahukad ug pagkaon, ugmikaon.

21Miingon ang iyangmga alagad kaniya, “Unsa kining imong gibuhat? Sa
dihang buhi pa ang bata, nagpuasa ka ugmihilak, apan karong patay na ang
bata, mibangon ka ugmikaon!”

22Mitubag si David, “Oo, nagpuasa ako ug mihilak sa dihang buhi pa ang
bata kay namasin ako nga kaloy-an ako sa GINOO ug dili niya itugot nga
mamatay ang bata.

23Apankaronnga patay na siya, nganongmagpuasa pamanako? Mabuhi
pa ba siya pagbalik? Moabot ang adlaw nga moadto ako kaniya, apan siya
dili namakabalik kanako.”

24Unya gialam-alaman ni David ang iyang asawa nga si Batseba, ug nagdu-
log sila. Namabdos si Batseba ug nanganak ug lalaki, ug ginganlan nila kinig
Solomon. Gimahal sa GINOO ang bata,

25ug gisugo niya si PropetaNatan nga nganlan ang bata ug Jedidia* tungod
kay gimahal kini sa GINOO.

* 12:25 Jedidia: ang buot ipasabot, gimahal sa GINOO.
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Giilog ni David ang Raba
(1 Cron. 20:1-3)

26 Sa laing bahin, misulong sila si Joab sa Raba, ang kapital sa mga Amoni-
hanon, ug halos nailog na nila kini.

27Nagpadala si Joab ug mga mensahero ngadto kang David sa pag-ingon,
“Gisulong namo ang Raba ug nailog namo ang ilang kuhaanan ug tubig.

28Busa tigoma na ang nahibiling mga sundalo ug humana ang pag-ilog sa
lungsod aron ikaw angmapasidunggan ug dili ako.”

29 Busa gitigom ni David ang nahibiling mga sundalo ug gisulong nila ang
Raba, ug nailog nila kini.

30 Gikuha ni David ang bulawan nga korona gikan sa ulo sa hari sa mga
Amonihanon† ug gibutang sa iyang ulo. Adunay gibug-aton nga mga 35 ka
kilo ang korona, ug aduna kini mga batongmahalon. Daghangmga kabtan-
gan ang nakuha ni David niadto nga lungsod.

31Gibihag niya angmga lumulupyo niini ug gipatrabaho ginamit angmga
gabas, piko, ug atsa. Gipahimo usab silag mga tisa.‡ Mao kini ang iyang
gihimo sa mga lumulupyo sa tanang lungsod sa mga Amonihanon. Unya
mipauli si David ug ang tanan niyangmga sundalo ngadto sa Jerusalem.

13
Si Amnon ug si Tamar

1Adunaymatahom nga anak si David nga ginganlag Tamar, ug igsoon siya
ni Absalom. Ug kini si Amnon, nga igsoon ni Tamar sa amahan, nakagusto
kaniya.

2Apan dili niyamahimo ang iyang gusto nga himuon kang Tamar tungod
kay dalaga kini nga putli ug kanunay adunay nagbantay kaniya. Tungod
niini, naglain ang iyang buot hangtod nga nagsakit siya.

3 Adunay amigo si Amnon nga ginganlan ug Jonadab. Maro kaayo kining
tawhana. Anak siya sa igsoon ni David nga si Shimea.

4 Usa ka adlaw niana, giingnan niya si Amnon, “Anak ka sa hari, apan
nganong kada adlaw kanunay ka nako nga makita nga nagluya? Sultihi
kuno ko sa imong problema.”
Miingon si Amnon kaniya, “Nakagusto ako kang Tamar, ang igsoon sa

akong igsoon sa amahan nga si Absalom.”
5Miingon si Jonadab, “Higda ug pagpasakit-sakit. Kon mobisita ang imong

amahan kanimo, hangyoa siya nga paanhion si Tamar dinhi aron sa pag-
pakaon kanimo. Ingna usab siya nga gustomong dinhimag-andam si Tamar
sa pagkaon aronmakita nimo, ug nga siya gayod angmohungit kanimo.”

6 Busa mihigda si Amnon ug nagpasakit-sakit. Sa dihang mibisita kaniya
si Haring David, miingon siya, “Palihog paanhia ang akong igsoon nga
si Tamar aron maghimo ug pan samtang nagtan-aw ako, ug unya hungitan
niya ako.”

7 Busa nagsugo si David nga pasultihan si Tamar didto sa palasyo nga
moadto sa iyang igsoonnga si Amnonugmag-andamugpagkaon alang niini.

8 Busa miadto si Tamar sa balay sa iyang igsoon nga si Amnon, ug naabtan
niya kini nga naghigda. Mikuha siyag harina, gimasa kini, ug naghimog pan
samtang nagtan-aw si Amnon.

9 Pagkaluto, gikuha niya kini aron ipakaon kang Amnon, apan midumili
pagkaon si Amnon. Miingon si Amnon, “Pagawasa ang tanang mga tawo
dinhi!” Busamigawas angmga tawo.
† 12:30 sa ulo sa hari sa mga Amonihanon: o sa ulo ni Milcom. Si Milcom dios sa mga Amonihanon.
‡ 12:31 tisa: sa English “brick”.
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10 Unya miingon si Amnon kang Tamar, “Dad-a dinhi sa akong kuwarto
ang pagkaon ug hungiti ako.” Busa gidala ni Tamar ang pagkaon sa kuwarto
ni Amnon.

11Apan sa dihang hungitan na niya si Amnon, gigakos siya niini ug giing-
nan ngamagdulog sila.

12Miingon si Tamar kaniya, “Ayaw,managsoon kita! Ayaw ako pakaulawi;
dili kini angaymahitabo sa Israel. Ayaw buhata kining kabuang kanako!

13Unsa na lay nawong nga akong ikapakita sa mga tawo? Ug ikaw, isipon
ka nga usa ka buang-buang sa Israel. Sultihi lang ang atong amahan bahin
niini; sigurado nga tugotan niya ikaw ngamangasawa kanako.”

14 Apan wala mamati si Amnon kaniya. Ug tungod kay mas kusgan siya
kang Tamar, gipakaulawan niya si Tamar pinaagi sa paglugos niini.

15 Unya naglagot si Amnon kaniya, ug ang iyang kalagot milabaw kay sa
iyang paghigugma niini. Miingon si Amnon kaniya, “Bangon ug lakaw!”

16Mitubag si Tamar, “Dili pwede! Mas dako pa nga sala ang pag-abog mo
kanako kay sa imong gihimo kanako.”
Apanwala gayodmamati kaniya si Amnon.
17Gitawaghinuonniyaang iyang sulugoonuggiingnan, “Pagawasakining

babayhana ug sirad-i dayon ang pultahan.”
18Busa gipagawas sa sulugoon si Tamar ug gisira ang pultahan. Nagsul-ob

niadto si Tamar ug matahom ug taas nga bisti. (Mao kini ang ginasul-ob sa
dalaga ngamga anak sa hari niadto nga panahon).

19Apan gigisi niya ang iyang matahom ug taas nga bisti, ug nagbutang ug
abo sa iyang ulo. Unya milakaw siya nga nakatabon ang iyang mga kamot
sa iyang nawong timaan sa iyang kaulaw.

20 Nakita siya sa iyang igsoon nga si Absalom ug gipangutana, “Adunay
nahitabo ba tali kaninyo ni Amnon? Pagpakahilom lang bahin niini, kay
igsoon mo siya sa amahan. Ayaw lang ikaguol kining nahitabo kanimo.”
Didto namipuyo si Tamar sa balayni Absalom, apankanunay lang siyangnag-
inusara ug nagmasulob-on.

21 Sa dihang nahibaloan ni Haring David ang nahitabo, labihan gayod ang
iyang kasuko.

22 Ug bisan walay gisulti si Absalom kang Amnon mahitungod sa iyang
gibuhat, gikapungtan niya siya tungod sa pagpakaulaw niini kang Tamar
nga iyang igsoon.

Gipatay ni Absalom si Amnon
23Paglabay sa duha ka tuig, sa dihang gipaguntingan ni Absalom ang iyang

mga karnero sa Baal Hazor, duol sa Efraim, giimbitar niya ang tanang anak
sa hari sa pagtambong didto.

24Miadto siyakangHaringDavidugmiingon, “Nagpaguntingako saakong
mga karnero. Mahimo ba nga moadto ka uban ang imong mga opisyal sa
pagsaulog niini nga okasyon uban kanako?”

25Mitubag ang hari, “Ayaw na lang anak, kay magastoan ka lang konmo-
tambong kaming tanan.” Namugos gayod si Absalom kaniya, apan midumili
gayod siya sa pag-adto. Gipanalanginan lang niya si Absalom.

26 Miingon si Absalom, “Kon dili ka moadto, si Amnon na lang nga akong
igsoon ang paadtoa.”
Nangutana ang hari, “Nganong siyaman ang gusto mong paadtoon?”
27 Apan namugos gayod si Absalom, busa gipauban na lang ni David

si Amnon, ug ang uban pa niyangmga anak nga lalaki.
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28 Miingon si Absalom sa iyang mga tawo, “Hulata ninyo nga mahubog
si Amnon, unya inigsinyas ko, patya ninyo siya. Ayaw kamo kahadlok; ako
ang nagsugo kaninyo. Pagpakalig-on kamo ug pagpakaisog.”

29 Busa gipatay sa mga tawo ni Absalom si Amnon sumala sa iyang sugo.
Pagkahibaloniini saubangmgaanakni David,midali-dali silag sakaysa ilang
mgamula* ug nangikyas.

30 Samtang diha pa sila sa dalan, adunay nakabalita kang David nga
gipamatay ni Absalom ang tanan niyang mga anak nga lalaki ug wala gayoy
nahibiling buhi kanila.

31 Unya mitindog si David ug gigisi niya ang iyang bisti sa pagpakita sa
iyang pagsubo, ugmihigda siya sa yuta. Gigisi usab sa iyangmga alagad nga
nagtindog didto ang ilangmga bisti.

32 Apan miingon si Jonadab nga anak sa igsoon ni David nga si Shimea,
“Mahal nga Hari, ayaw pagtuo nga gipamatay ang tanan mong mga anak
nga lalaki, si Amnon lang ang gipatay. Sukad sa adlaw nga gipakaulawan
ni Amnonang iyang igsoonnga si Tamar,nagtinguhanasi Absalom sapagpatay
kaniya.

33 Ayawg kabalak-i ang balita nga gipamatay ang tanan mong mga anak
nga lalaki. Si Amnon lang ang gipatay.

34Ug bahin kang Absalom, milayas siya.”
Unya ang tigbalantay sa paril sa Jerusalem adunay nakitang daghang

tawo nga nagpadulong. Gikan sila sa kasadpan, ug didto mag-agi sa kilid sa
bungtod. Miadto ang tigbalantay sa hari ugmiingon, “Adunay nakita akong
mga tawo sa dalan sa Horonaim, sa kilid sa bungtod.”†

35Unyamiingon si Jonadab sa hari, “Mahal ngaHari, tan-awa! Anaa na ang
imongmga anak nga lalaki, sumala sa akong giingon.”

36Pagkahuman gayod niyag sulti, miabot angmga anak nga lalaki ni David
ug nanghilak sila. Mihilak usab ug kusog si David ug ang tanan niyang mga
alagad.

37-38Nagsubo si David alang sa iyang anak nga si Amnon sulod sa taas nga
panahon.
Sa dihang milayas si Absalom, miadto siya sa hari sa Geshur nga si Talmai,

nga anak ni Amihud. Didto siya nagpuyo sulod sa tulo ka tuig.
39 Sa dihang nahupay na si Haring David sa iyang kasubo sa pagkamatay

ni Amnon, gimingaw siya kang Absalom.‡

14
Mibalik si Absalom sa Jerusalem

1Nahibaloanni Joabnga anak ni Zeruyanga gimingaw si HaringDavid kang
Absalom.

2 Busa nagsugo siyag usa ka tawo nga magkuha ug usa ka maalamon
nga babaye gikan sa Tekoa. Pag-abot sa babaye, miingon si Joab kaniya,
“Pagpakaaron-ingnonnganagbangotankaalang sapatay. Pagsul-obugbisti
nga ginasul-ob sa nagbangotan. Ayawpagpaguwapa, kondili, pagpakaaron-
ingnon nga usa ka babayeng nagbangotan alang sa patay sulod sa taas na
nga panahon.

3 Unya adto sa hari ug isulti kaniya kining isulti ko kanimo.” Unya
gitudloan ni Joab ang babaye kon unsay iyang isulti ngadto sa hari.

* 13:29 mula: hayop nga anak sa bayeng kabayo ug laking asno, sa English “mule”. † 13:34
Miadto…bungtod: wala kini sa Hebreo, apan anaa sa Septuagint. ‡ 13:39 gimingaw siya kang
Absalom: o nawala na ang iyang gana sa pagdakop kang Absalom.
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4Pag-abot sa babaye didto sa hari, miyukbo siya agig pagtahod sa hari. Ug
miingon, “Tabangi ako, Mahal nga Hari!”

5Nangutana ang hari kaniya, “Unsamay imong problema?”
Mitubag siya, “Usa ako ka balo,
6ug adunay duha ka anak nga lalaki. Usa niana ka adlaw nag-away silang

duha sa uma, ug tungod kay wala didtoy makaulang kanila, namatay ang
usa kanila.

7Unya,miadto kanako ang tanankongmgaparyente ugmiingon, ‘Itugyan
kanamo ang imong anak, kay amo siyang patyon tungod kay iyang gipatay
ang iyang igsoon. Dili siya angay nga manunod sa kabtangan sa iyang
amahan.’ Kon himuon nila kini, mawala ang nahibilin kong anak nga mao
na lang ang akong gilaoman nga motabang kanako, ug mawala na ang
ngalan sa akong bana niining kalibotana.”

8 Giingnan sa hari ang babaye, “Pauli kay ako na ang bahala. Maghatag
akogmando nga dili nila unsaon ang imong anak.”

9 Miingon ang babaye, “Mahal nga Hari, kon adunay moreklamo sa
pagtabang mo kanako, ako ug ang akong pamilya ang manubag ug dili
ikaw.”

10Mitubag ang hari, “Kon adunaymoreklamo kanimo, dad-a siya kanako,
ug panigurohon ko nga dili na siyamanghilabot kanimo pag-usab.”

11Unya miingon ang babaye, “Mahal nga Hari, kon mahimo panumpa sa
GINOO nga imong Dios nga dili mo tugotan nga adunaymanimalos sa akong
anak aron dili siya mapatay ug dili namosamot pa ang kagubot.”
Mitubag si Haring David, “Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO, nga dili gayod

maunsa ang imong anak.*”
12 Unya miingon ang babaye, “Mahal nga Hari, pwede ba nga aduna pa

akoy isulti kanimo?”
Mitubag ang hari, “Sige, unsa kana?”
13 Miingon ang babaye, “Wala ka kaha makasala sa katawhan sa Dios

niining imong gisulti kanako? Sa imong gisulti, gihukman mo nga sad-an
ang imongkaugalingonkaywalanimopabalika ang imonganaknga giabog.

14Mamatay kitang tanan; mahisama kita sa tubig nga nayabo sa yuta nga
dili namatigompag-usab. Apandili langbasta-bastangakuhaon saDios ang
kinabuhi sa tawo; nagtinguhapaganihinuon siyangamahibalik kaniyaang
iyangmga tawo nga nahilayo kaniya.

15 “Mahal nga Hari, mianhi ako dinhi sa pagsugilon sa akong problema
tungod kay nahadlok ako sa mga tawo. Miingon ako sa akong kaugalingon
nga makigsulti ako kanimo kay basin na lang ug himuon mo ang akong
ihangyo kanimo

16 nga luwason mo ako ug ang akong anak gikan sa mga tawo nga
nagtinguha ngamawagtang kami sa yuta nga gihatag sa Dios kanamo.

17Unya ang imong hukomnakahatag kanakog kalinaw. Kay sama ikaw sa
anghel sa Dios nga nasayod kon unsa ang maayo ug daotan. Hinaut pa nga
ubanan ka sa GINOO nga imong Dios.”

18Unyamiingon ang hari sa babaye, “Palihog, suginli ako sa tinuod bahin
sa akong ipangutana kanimo.”
Mitubag ang babaye, “Sige, Mahal nga Hari.”
19Nangutana ang hari, “Si Joab ba ang nagtudlo kanimo niini?”

* 14:11 dili gayodmaunsaang imonganak: sa literal,walay bisanusaka lugas sa buhok sa imonganak
ngamahulog sa yuta.
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Mitubag ang babaye, “Dili gayod akomakalimod kanimo,mahal nga hari.
Oo, si Joab nga imong alagad ang nagsugo kanako sa paghimo niini ug siya
ang nagtudlo kon unsa ang akong isulti.

20 Gihimo niya kini aron mahibalik ang maayo ninyong relasyon
ni Absalom. Apannasabtanmokini,MahalngaHari, kaysama ikawsaanghel
sa Dios nga nasayod sa tanang nahitabo sa atong nasod.”

21Busa gipatawag sa hari si Joab ug giingnan, “Sige, lakaw ug dad-a dinhi
ug balik ang batan-ong si Absalom.”

22 Unya miyukbo si Joab sa pagtahod sa hari ug miingon, “Hinaut nga
panalanginan ka sa GINOO, Mahal nga Hari. Karon nasayod na ako nga
nalipay ka kanako tungod kay gitumanmo ang akong hangyo.”

23 Unya milakaw si Joab sa Geshur ug gidala pagbalik si Absalom sa
Jerusalem.

24 Apan nagmando ang hari, “Papaulia ninyo siya sa iyang balay; dili ko
siya gusto nga makita dinhi sa palasyo.” Busa mipauli si Absalom sa iyang
kaugalingong balay ug wala siyamagpakita sa hari.

25 Walay makatupong sa kaguwapo ni Absalom sa tibuok Israel, busa
ginadayeg gayod siya sa tanan. Wala gayod siyay deperensya gikan sa ulo
hangtod sa lapa-lapa.

26 Kausa lang siya magpaalot matag tuig, ug nagpaalot lang siya tungod
kay bug-atan siya sa iyang buhok. Kon timbangon ang iyang buhok, motim-
bang kinig duha ka kilo, basi sa timbangan nga ginagamit sa hari.

27 Si Absalom adunay tulo ka mga anak nga lalaki ug usa ka babaye. Ang
ngalan sa babaye si Tamar, ug guwapa kaayo siya.

28Nagpuyo si Absalom sa Jerusalem sulod sa duha ka tuig nga wala gayod
niyamakita ang hari.

29 Usa ka higayon, gipatawag ni Absalom si Joab sa paghangyo kaniya nga
makigsulti sa hari alang kaniya. Apan wala si Joabmoadto. Busa gipatawag
niya pag-usab si Joab, apanwala gihapon kini moadto.

30 Unya miingon si Absalom sa iyang mga sulugoon, “Sunoga ninyo ang
uma ni Joab nga gitamnan ug barley. Anaa kini tapad sa akong uma.” Busa
gisunog nila ang uma ni Joab.

31Miadto si Joab kang Absalom ug miingon kaniya, “Nganong gisunog sa
imongmga sulugoon ang akong uma?”

32 Mitubag si Absalom kang Joab, “Tungod kay wala ka moanhi dinhi
sa dihang gipatawag ka nako. Gusto ko unta nga moadto ka sa hari sa
pagpangutana kaniya kon nganong gipakuha niya ako sa Geshur. Mas
maayo pa nga nagpabilin na lang ako didto. Karon, gusto ko ngamakita ang
hari. Kon nakasala ako, mahimo niya akong ipapatay.”

33Busa miadto si Joab sa hari, ug gisulti niya ang giingon ni Absalom. Unya
gipatawag sa hari si Absalom, ug pag-abot niya, miyukbo siya sa pagtahod sa
hari. Unya gihalokan siya sa hari.

15
Nagplano si Absalom sa Pagrebelde

1 Sa paglabay sa panahon, nakaangkon si Absalom ug karwahi ug mga
kabayo, ug 50 kamga tigbalantay.

2 Sayo siyang mobangon matag buntag ug magtindog sa daplin sa dalan
nga paingon sa pultahan sa siyudad. Kon adunay moabot nga tawo nga
adunay kaso nga gustong ipahusay sa hari, pangutan-on niya kon taga-asa
kini, ug mosulti ang tawo kon asa siya nga tribo sa Israel naggikan.
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3Unyamoingon si Absalom kaniya, “Adunay katarungan ka sa imong kaso,
galing lang kay walay representante ang hari ngamaoymamati niini.

4Kon ako lang unta angmaghuhukom,makaduol kanako ang tanangmga
tawo nga adunay reklamo o kaso, ug sigurohon ko nga mahatagan gayod
silag hustisya.”

5 Ug kon adunay moduol nga tawo kaniya ug moyukbo agig pagtahod
kaniya, gakson niya kini ug halokan agig pag-abiabi.

6Maokini ang gihimoni Absalom sa tanangmga Israelinhonngamoadto sa
hari aronmagpahusay sa ilang kaso. Busanadani niya angmga Israelinhon.

7 Paglabay sa upat ka tuig,* miingon si Absalom sa hari, “Tugoti ako nga
moadto sa Hebron sa pagtuman sa akong gisaad sa GINOO.

8 Sa didto pa ako magpuyo sa Geshur nga sakop sa Aram, nagsaad ako
nga kon pabalikon ako pag-usab sa GINOO dinhi sa Jerusalem, mosimba ako
kaniya sa Hebron.†”

9Miingon ang hari kaniya, “Sige, ug maayong paglakaw.”
Busamiadto si Absalom sa Hebron.
10 Apan sa dihang didto na si Absalom sa Hebron, misekreto siyag padala

ug mga mensahero sa tibuok Israel sa pagsulti niini, “Inigkadungog ninyo
sa tingog sa budyong, singgit kamo, ‘Si Absalom na ang hari sa Hebron!’ ”

11 200 ka mga tawo sa Jerusalem ang giimbitar ni Absalom nga mouban
kaniya saHebron. Kiningmga tawhanawalaykalibotan saplanoni Absalom.

12 Samtang naghalad si Absalom, gipatawag niya si Ahitofel sa lungsod sa
Gilo. Kini si Ahitofel taga-Gilo mismo, ug usa sa mga magtatambag ni David.
Wala midugay, nagkadaghan pa gayod ang mga sumusunod ni Absalom.
Busamilig-on pa gayod ang iyang plano sa pagrebelde kang David.

Miikyas si David
13Adunayusa kamensaherongamisulti kangDavidnga angmga Israelin-

honmisuporta na kang Absalom.
14Busamiingon si David sa tanan niyang opisyal nga kauban niya didto sa

Jerusalem, “Dali, mangikyas kita, kay tingalig kalit nga mosulong si Absalom
ug maabtan niya kita dinhi ug pamatyon, apil ang tanang mga lumulupyo
sa Jerusalem. Pagdali kamo, kon buot ninyong makalingkawas kang Absa-
lom!”

15Miingon angmga opisyal, “Mahal nga Hari, andam kami sa paghimo sa
bisan unsa nga imong isulti.”

16 Busa milakaw si David uban ang iyang tibuok panimalay, apan gibilin
niya ang napulo sa iyang mga asawa nga sulugoon aron sa pag-atiman sa
palasyo.

17Mibaklay si David uban sa iyang mga tawo, ug mihunong sila sa kata-
posang balay sa siyudad.

18 Unya gipauna ni David ang tanan niyang mga tawo, apil na ang tanan
niyang badigard nga mga Keretnon ug mga Peletnon. Misunod usab
ang 600 kamga Gitanhon ngamiuban kaniya gikan sa Gat.

19 Miingon si David kang Itai, nga pangulo sa mga Gitanhon, “Nganong
mouban man kamo kanamo? Balik kamo sa Jerusalem, ug pabilin kamo
didto uban sa bag-ong hari, kay mga dumuduong lang kamo sa Israel nga
nagpalayo gikan sa inyong dapit.

20 Dili pa lang kamo dugayng miabot dinhi, ug karon mouban kamo
kanako nga wala gani ako makahibalo kon asa ako paingon? Balik kamo sa

* 15:7upat ka tuig: maokini sa pipila kamanuskrito sa Septuagint ug sa Syriac; apan saHebreo, 40 ka
tuig. † 15:8 sa Hebron: wala kini sa Hebreo, apan anaa sa pipila kamanuskrito sa Septuagint.
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inyong katagilungsod, ug hinaut nga ipakita sa GINOO ang iyang gugma ug
pagkamatinumanon kaninyo.”

21Apanmitubagsi Itai sahari, “IpanumpakosabuhingaGINOOugkanimo,
Mahal nga Hari, nga mouban kami kanimo bisan asa ikaw paingon, bisan
kamatayon pa ang among dangatan.”

22 Miingon si David kaniya, “Kon mao kana, sige, uban kamo kanamo.”
Busa miuban si Itai ug ang tanan niyang mga tawo, ug ang ilang mga
pamilya.

23 Labihan gayod ang pagpanghilak sa mga tawo sa Jerusalem sa dihang
nangagi angmga tawo ni David. Mitabok si David saWalog sa Kidron uban sa
iyangmga tawo paingon sa kamingawan.

24 Didto usab ang mga pari nga si Sadok ug Abiatar, ug ang tanang mga
Levita nga nagdala sa Sudlanan sa Kasabotan sa Dios. Gibutang nila ang
Sudlanan sa Kasabotan ug naghalad si Abiatar hangtod nga nakabiya sa
siyudad ang tanangmga tawo ni David.

25 Unya miingon si David kang Sadok, “Ibalik ang Sudlanan sa Dios sa
Jerusalem. Kon nalipay ang GINOO kanako, pabalikon niya ako sa Jerusalem
ugmakita kopag-usabangSudlanan saDiosugangdapit nganahimutangan
niini.

26Apan konmoingon siya nga wala siya malipay kanako, andam ako kon
unsaman ang iyang gustong himuon kanako.”

27Miingon pa gayod si David kang Sadok, “Balik kamo ni Abiatar ngadto sa
Jerusalemngamalinawon, uban ang imong anaknga si Ahimaazug ang anak
ni Abiatar nga si Jonatan, ug pagpaniid kamo didto.

28 Maghulat ako sa tabokanan sa suba sa kamingawan hangtod nga
makadawat ako ug balita gikan kaninyo.”

29 Busa gibalik ni Sadok ug ni Abiatar ang Sudlanan sa Dios ngadto sa
Jerusalem, ug nagpabilin sila didto.

30Mitungas si David sa Bukid samgaOlibo. Nagtiniil lang siya ug ginatabo-
nan niya ang iyang ulo samtang gahilak. Mitungas usab nga gahilak ang
iyangmga kauban ug ginatabonan usab nila ang ilangmga ulo.

31Unya adunay nakasulti kang David nga si Ahitofel usa na sa mga misu-
porta kang Absalom. Busa nag-ampo si David, “GINOO, himoang walay pulos
ang tambag ni Ahitofel.”

32 Sa dihang nakaabot sila si David sa ibabaw sa Bukid sa mga Olibo, diin
ginasimba sa mga tawo ang Dios, gitagbo sila ni Hushai nga Arkanhon. Gisi
ang iyang bisti ug adunay abog ang iyang ulo sa pagpakita sa iyang pagsubo.

33Miingon si David kaniya, “Wala kay ikatabang konmouban ka kanako.
34Apankonmobalikka sa siyudadug sultihanmosi Absalomngamoalagad

ka kaniya sama sa imong pag-alagad kanako kaniadto, matabanganmo ako
pinaagi sa pagsanta samga tambag ni Ahitofel.

35Atua didto si Sadok ug si Abiatar ngamga pari. Sultihi sila sa tananmong
madunggan didto sa palasyo sa hari.

36 Unya paanhia dinhi kanako ang ilang mga anak nga si Ahimaaz ug
si Jonatan aron sa pagbalita kanako sa imongmga nadungog.”

37 Busa mibalik si Hushai nga amigo ni David ngadto sa Jerusalem. Naatol
kadto sa pagsulod ni Absalom sa siyudad.

16
Si David ug si Ziba

1 Igo langnakalapas ug gamay si David sa tumoy sa bukid sa dihang gitagbo
siya ni Ziba nga sulugoon ni Mefiboset. Aduna siyay dalang duha ka asno nga
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gikargahan ug 200 kabuok nga pan, 100 ka kumkom nga pasas, 100 ka hinog
nga prutas,* ug bino nga gisulod sa sudlanan nga panit.

2Gipangutana ni David si Ziba, “Nganong nagdala ka niana?”
Mitubag si Ziba, “Ang mga asno alang sa imong pamilya aron ilang

masakyan, ang mga pan ug mga prutas aron inyong kan-on sa imong mga
kauban, ug ang bino aron inyong imnon kon kapuyon kamo sa kamin-
gawan.”

3 Nangutana si David, “Asa si Mefiboset, ang apo sa imong agalon nga
si Saulo?”
Mitubag si Ziba, “Nagpabilin siya sa Jerusalem, tungod kay naghuna-huna

siya nga ibalik kaniya samga Israelinhon niining panahona ang gingharian
sa iyang lolo.”

4Miingon si David, “Konmao kana, ihatag ko na kanimo karon ang tanang
gipanag-iya ni Mefiboset.”
Miingon si Ziba, “Mahal nga Hari, andam ako sa pag-alagad kanimo.

Hinaut ngamalipay ka kanako.”
Gipanghimaraot ni Shimei si David

5Sa dihang duol na si HaringDavid sa Bahurim, adunay tawongamigawas
niadto nga lungsodug gipanghimaraotanniya si David. Kining tawhanamao
si Shimei nga anak ni Gera ug paryente ni Saulo.

6Gibato niya si David ug ang iyang mga opisyal bisan ug gilibotan si David
sa iyangmga tawo ugmga sinaligan nga tigbalantay.

7Maokini ang iyangpanghimaraot kangDavid: “Ayawpagsulod saamong
lungsod, ikaw ngamamumuno ug daotan nga tawo!

8Gipanimaslan ka na sa GINOO tungod sa imong pagpatay kang Saulo ug
sa panimalay niini, kinsa imong gipulihan ingon nga hari. Giilog mo ang
gingharian gikan kang Saulo, apan karon gihatag kini sa GINOO sa imong
anak nga si Absalom. Miabot kanimo kini nga kalaglagan tungod sa imong
pagkamamumuno.”

9Miingon sa hari si Abishai nga anak ni Zeruya, “Mahal nga Hari, nganong
gipasagdanmo langngapanghimaraoton kanianang tawonga sama lang sa
patay nga iro? Tugoti ako nga putlan siyag ulo.”

10 Apan miingon ang hari, “Kamong mga anak ni Zeruya, unsay inyong
labot? Kon gisugo siya sa GINOO nga panghimaraoton ako, kinsa ako nga
mopugong kaniya?”

11 Unya miingon si David kang Abishai ug sa tanan niyang mga opisyal,
“Kon ang akong anakmismo nagtinguha sa pagpatay kanako, unsa pa kaha
kining paryente ni Saulo?† Pasagdi lang ninyo siya kay ang GINOO ang
nagsugo kaniya.

12 Basin pa ug makita sa GINOO ang akong kalisod, ug balosan niya ug
kaayohan ang panghimaraot nga akong nadawat karon.”

13Busa nagpadayon si David ug ang iyangmga tawo sa paglakaw samtang
nagpaatbang usab kanila sa paglakaw si Shimei agi sa kilid sa bungtod.
Samtang naglakaw sila, padayon nga gipanghimaraot ni Shimei si David, ug
gilabay ug bato ug yuta.

14Gikapoy pag-ayo si David ug ang tanan niyangmga tawo, busa namahu-
lay sila pag-abot nila sa Suba sa Jordan.‡

Nakigkita si Hushai kang Absalom
* 16:1 prutas: tingali prutas nga igos o pomegranata. † 16:11 paryente ni Saulo: sa Hebreo,
Benjaminhon. ‡ 16:14 sa Suba sa Jordan: wala kini sa Hebreo, apan makita sa usa ka Griego nga
teksto.
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15 Sa laing bahin, miabot si Absalom, si Ahitofel, ug ang uban pang mga
Israelinhon sa Jerusalem.

16Miabotusabdidto si HushaingaArkanhon, ngaamigoni David,ugmiadto
siya kang Absalom ug miingon kaniya, “Malungtarong kinabuhi alang sa
Mahal nga Hari! Malungtarong kinabuhi alang saMahal nga Hari!”

17Gipangutana ni Absalom si Hushai, “Asa na ang imong pagkamaunongon
sa imong amigo nga si David? Nganong wala kamouban kaniya?”

18Mitubag si Hushai, “Kanimo akomouban kay ikaw ang gipili sa GINOO ug
sa tibuok katawhan sa Israel ngamahimong hari.

19 Gawas niana, kinsa pa ba ang akong alagaran kondili ikaw nga anak.
Maingon nga nag-alagad ako sa imong amahan, mag-alagad usab ako kan-
imo.”

Ang Tambag ni Ahitofel kang Absalom
20 Unya, miingon si Absalom kang Ahitofel, “Sultihi ako kon unsay atong

buhaton.”
21 Mitubag si Ahitofel, “Pakigdulog sa mga asawa sa imong amahan nga

iyang gibilin aronmag-atiman sa palasyo. Unyamahibaloan sa tanangmga
Israelinhon nga gipasuko mo pag-ayo ang imong amahan, ug tungod niini
molig-on pa gayod ang suporta sa imongmga tawo kanimo.”

22Busa nagpatindog sila ug tolda alang kang Absalom sa atop sa palasyo,
ugmakita sa tibuok Israel nga nagsulod siya didto sa pagpakigdulog samga
asawa sa iyang amahan.

23 Niadtong panahona nagsunod gayod si Absalom sa mga tambag
ni Ahitofel, sama sa gihimoni David. Kay giisip nila ang tambag ni Ahitofelnga
gikan sa Dios.

17
1 Unya miingon si Ahitofel kang Absalom, “Tugoti ako nga magpili* ug

12,000 kamga tawo aron sa pagpangita kang David karong gabii.
2Sulongon namo siya samtang gikapoy siya ug giluyahan. Mataranta siya

ugmangikyas ang tanan niyangmga tawo. Si David lang ang akong patyon,
3 ug pabalikon ko kanimo ang tanan niyang tawo sama sa asawa nga

mibalik sa iyang bana. Kon si David lang ang patyon, ang iyang mga tawo
dili namagpakig-gira pa.”

4 Nagustohan ni Absalom ug sa tanang tigdumala sa Israel ang maong
plano.

5 Apan miingon si Absalom, “Tawgon usab nato si Hushai nga Arkanhon,
aronmadunggan ta usab kon unsay iyang ikasulti.”

6Busa sadihangmiabot si Hushai gisugilonkaniyani Absalomanggitambag
ni Ahitofel. Unya miingon si Absalom, “Himuon ba nato ang iyang giingon?
Kon dili, unsamay imong ikasulti?”

7 Mitubag si Hushai kang Absalom, “Sa pagkakaron, ang gitambag
ni Ahitofel dili maayo.

8 Nakaila ka sa imong amahan ug sa iyang mga tawo; mga maisog sila
nga sundalo ug bangis sama sa oso nga giilogan ug mga anak. Gawas pa
niana, ang imong amahan hanas sa pagpakig-away, ug dili siyamakig-uban
ug katulog sa iyangmga tawo.

9Tingali niining higayonanagtago siya sa langub o sa ubanngamgadapit.
Konmaunhan ka niya sa pag-asdang ug adunaymangamatay sa imongmga
sundalo, ang makadungog niini moingon nga napildi na ang imong mga
sundalo.
* 17:1 Tugoti ako ngamagpili: oMagpili ako.
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10Unyabisanang labing isogmongmga sundalo, nga samakaisog sa liyon,
mahadlok. Kay nahibalo ang tanang Israelinhon nga ang imong amahan
hanas sa pagpakig-away ug isog ang iyangmga tawo.

11 “Busa tambagan ka nako nga tigoma gayod ang tanangmga Israelinhon
gikan sa Dan hangtod sa Beersheba,† nga daw sama kadaghan sa balas sa
baybayon. Ug ikawmismo angmangulo kanila sa pagpakig-gira.

12Unya atong pangitaon si David bisan asa pa siya, ug hugopan nato siya
nga daw tun-og nga mihugop sa yuta; ug siya ug ang iyang mga tawo
mahurot ug kamatay.

13Kon moikyas siya ngadto sa usa ka lungsod, hiktan nato ang mga paril
niini ug birahon ngadto sa walog hangtod nga malumpag kini ug walay
mahibilin niini nga bato.”

14Miingon si Absalom ug ang tanang tigdumala sa Israel, “Mas maayo ang
tambag ni Hushai nga Arkanhon kay sa kang Ahitofel.” Pagbuot sa GINOO
nga dili sundon ni Absalom ang maayong tambag ni Ahitofel, aron malaglag
si Absalom.

15Gisultihan ni Hushai ang mga pari nga si Sadok ug si Abiatarmahitungod
sa gitambagni AhitofelkangAbsalomug samga tigdumala sa Israel, ug sa iya
usab nga gitambag.

16Unyamiingon siyakanila, “Pahibaloadayon si Davidngadili siyamagpa-
bilin sa tabokanansaSubasa Jordandidto sakamingawankaronggabhiona,
kinahanglan ngamotabok dayon sila sa suba aron dili sila mangamatay.”

17Niadtong higayona, naghulat si Jonatan nga anak ni Abiatar ug si Ahimaaz
nga anak ni Sadok sa En Rogel, kay dili sila gustongmakit-an ngamosulod ug
mogawas sa Jerusalem. Adunay gikasabot sila nga usa ka sulugoong babaye
nga maoy moadto ug mosulti kanila sa mensahe nga ilang ihatag ngadto
kang David.

18 Apan adunay nakakita kanila nga usa ka batan-ong lalaki, ug misulti
kini ngadto kang Absalom. Busa nagdali-dali silang duha ug biya, ugmiadto
sa balay sa usa ka tawo sa Bahurim. Kining tawhana adunay atabay diha sa
iyang tugkaran, ug nanaog sila si Jonatan ug si Ahimaaz didto aron sa pagtago.

19 Mikuha ug tabon ang iyang asawa ug gitabonan ang atabay ug unya
gibularan ug trigo aron walaymakahuna-huna nga adunay nagtago didto.

20 Sa dihang miadto ang mga tawo ni Absalom sa balay sa tawo, gi-
pangutana nila ang iyang asawa, “Nakita ba ninyo si Ahimaaz ug si Jonatan?”
Mitubag ang asawa, “Mitabok sila sa suba.” Gipangita nila sila apan wala

nila makita, busamibalik na lang sila sa Jerusalem.
21 Sa dihang nakalakaw na ang mga tawo ni Absalom, migawas dayon

si Jonatan ug si Ahimaaz sa atabay ug miadto kang David ug miingon, “Tabok
dayon kamo sa suba, kay nagtambag si Ahitofel nga patyon ka.”

22 Busa mitabok si David ug ang iyang mga tawo sa Suba sa Jordan, ug sa
pagkakadlawon didto na silang tanan sa tabok.

23Sa dihang nahibaloan ni Ahitofelngawala sunda ang iyang tambag,mis-
akay siya sa iyang asno ug mipauli sa iyang lungsod. Namilin-bilin siya sa
iyang pamilya ug unya naghikog pinaagi sa pagbitay sa iyang kaugalingon.
Gilubong siya sa gilubngan sa iyang amahan.

24Nakaabot na sila si David sa Mahanaim sa dihang mitabok si Absalom ug
ang tanan niyangmga tawo sa Suba sa Jordan.

25 Gipili ni Absalom si Amasa puli kang Joab ingon nga komander sa mga
sundalo. Kini si Amasa anak ni Jeter nga Ishmaelinhon.‡ Ang iyang inahan
† 17:11 gikan sa Dan hangtod sa Beersheba: ang buot ipasabot, sa tibuok nasod sa Israel. ‡ 17:25
Ishmaelinhon: mao kini sa pipila kamga manuskrito sa Septuagint (ug sa 1 Cron. 2:17); apan sa Hebreo,
Israelinhon.
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nga si Abigail, nga anak ni Nahash, igsoon sa inahan ni Joab nga si Zeruya.
26Nagkampo si Absalom ug angmga Israelinhon sa Gilead.
27 Sa pag-abot nila ni David sa Mahanaim, giabi-abi sila nila ni Shobi nga

anak ni Nahash nga Amonihanon nga taga-Raba, ni Makir nga anak ni Amiel
nga taga-Lo Debar, ug ni Barzilai nga Gileadnon nga taga-Rogelim.

28Aduna silaymgadalanghigdaanan, yahong, kolon, trigo, barley, harina,
sinanlag nga lugas, liso ngamga utanon, batong,

29dugos, keso, karnero, ug mantikilya. Gihatag nila kini kang David ug sa
iyang mga tawo, kay nasayod sila nga gigutom, gikapoy, ug giuhaw gayod
sila gikan sa ilang paglakaw sa kamingawan.

18
Namatay si Absalom

1Gigrupo ni David ang iyang mga tawo sa tag-1,000 ug tag-100, ug nagpili
siyagmga komander aronmangulo niini.

2Unya gipalakaw niya sila sa tulo ka grupo. Si Joab ang nangulo sa usa ka
grupo, si Abishai usab nga igsoon ni Joab ang sa usa ka grupo, ug si Itai nga
taga-Gat ang nangulo sa ikatulo nga grupo. Miingon si Haring David kanila,
“Mouban gayod ako kaninyo sa pagpakig-gira.”

3 Apan miingon ang iyang mga tawo, “Dili ka angay mouban kanamo.
Dili igsapayan sa mga kaaway kon mosibog kami, o mamatay man ang
katunga kanamo. Mas gusto pa nila nga ikaw angmamatay kay samamatay
ang 10,000 kanamo. Busa maayo pa nga magpabilin ka lang dinhi sa lungsod
ugmagpadala ug tabang kon kinahanglan namo.”

4 Mitubag si Haring David, “Himuon ko kon unsa ang giisip ninyo nga
maayo.” Nagtindog si Haring David sa kilid sa pultahan sa lungsod samtang
nanggawas ang tanan niyang mga tawo nga naggrupo sa tag-1,000 ug tag-
100.

5Mimando si Haring David kang Joab, Abishai, ug kang Itai, “Tungod ug
alang kanako, ayaw ninyo pasipad-i ang batan-on nga si Absalom.” Nadung-
gan sa tanang grupo ang gimando ni David sa iyangmga komander.

6Milakaw ang mga sundalo ni David sa pagpakig-gira sa mga sundalo sa
Israel. Ug didto sila nagsangka sa kalasangan sa Efraim.

7Napildi angmga sundalo sa Israel samga sundaloni David. Daghankaayo
ang nangamatay niadtong adlawa, 20,000 kamga tawo.

8Mikaylapangpanaggira sa tibuokngakalasangan, ugmasdaghanpaang
nangamatay sa peligro sa kalasangan kaysa espada.

9 Nagpadayon ang gira, ug natagboan ni Absalom ang mga tawo ni David,
ug miikyas siya sakay sa mula. Miagi ang mula ilalom sa dakong kahoyng
terebinto ug nasangit ang ulo ni Absalom sa labong nga mga sanga niini.
Misutoy ug dagan angmula ug nahibilin nga nagbitay si Absalom.

10Sa dihang nakita kini sa usa samga tawo ni David,miadto siya kang Joab
ugmiingon, “Nakita ko si Absalom nga nagbitay sa kahoyng terebinto.”

11Miingon si Joab kaniya, “Unsa? Nakita mo siya? Nganong wala mo siya
patya? Kon gipatay mo pa siya, gigantihan ko unta ikaw ug napulo ka pilak
ug bakos.*”

12 Apan mitubag ang tawo kang Joab, “Bisan ug hatagan mo pa ako
ug 1,000 ka pilak dili ko patyon ang anak sa hari. Nadunggan namo ang

* 18:11 bakos: ihatag kini ngadto samga bayani; posible pinasahi o pang-opisyal nga bakos.
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gimando sa hari kanimo, kang Abishai, ug kang Itai, nga dili ninyo pasipad-
an ang batan-on nga si Absalom nga iyang anak tungod ug alang kaniya.

13Ug bisan pa kon ibutang ko sa kakuyaw ang akong kinabuhi pinaagi sa
pagpatay kang Absalom, mahibaloan gihapon kini sa hari, ug dili mo ako
labanan.”

14Miingon si Joab, “Gausik lang ako ug panahon kanimo!” Unya mikuha
si Joabug tulokabangkawug iyanggibangkawsadughansi Absalomngabuhi
pa nga nagbitay sa kahoyng terebinto.

15Unya gilibotan pa gayod si Absalom sa napulo ka tigdala sa armas ni Joab,
ug gitiwasan siya.

16 Unya gipatingog ni Joab ang budyong sa pagpaundang sa iyang mga
tawo sa paggukod samga sundalo sa Israel.

17 Gikuha nila ang patayng lawas ni Absalom ug gihulog sa lawom nga
bangag didto sa kalasangan ug gitabonan ug daghan kaayong mga bato.
Samtang sa laing bahin, nanagan pauli ang tanang sundalo sa Israel.

18 Niadtong buhi pa si Absalom nagpatindog siyag monumento alang sa
iyang kaugalingon didto sa Walog sa Hari, tungod kay miingon siya, “Wala
akoy anak nga lalaki ngamodala sa akong ngalan.” Ginganlan niya kadto ug
“Monumento ni Absalom,” ugmao gihapon ang ngalan niini hangtod karon.

Nagsubo si David sa Pagkamatay ni Absalom
19Unya, miingon si Ahimaaz, nga anak ni Sadok, kang Joab, “Tugoti ako nga

moadto kang David aron sa pagbalita kaniya nga giluwas siya sa GINOO
gikan sa iyangmga kaaway.”

20Miingon si Joab, “Dili ikawangmobalita sa hari karong adlawa. Mahimo
kang makabalita kaniya sa ubang adlaw apan dili karon, tungod kay na-
matay ang anak sa hari.”

21Unyamiingon si Joab sa usa ka tawonga taga-Etiopia,† “Lakaw, ug sultihi
si Haring David kon unsay imong nakita.” Pagkahuman ug yukbo sa tawo
kang Joab, midagan kini.

22 Miingon pag-usab si Ahimaaz kang Joab, “Bisan unsa pay mahitabo,
tugoti ako ngamosunod sa tawo nga taga-Etiopia.”
Miingon si Joab, “Anak, nganong gusto ka man gayod moadto? Wala ka

maymakuha nga ganti niining imong ibalita.”
23Miingon siya, “Bisan unsa paymahitabo, molakaw gayod ako.”
Busa miingon si Joab kaniya, “Sige, lakaw!” Busa midagan si Ahimaaz, ug

nanglaktod siya sa kapatagan sa Jordan, ug naunhan pa niya ang tawo nga
taga-Etiopia.

24 Samtang naglingkod si Haring David sa taliwala sa pultahan sa unang
paril ug sa pultahan sa ikaduhang paril sa lungsod, misaka ang tigbantay sa
ibabaw sa unang paril kilid sa pultahan. Sa iyang pagtan-aw-tan-aw, aduna
siyay nakita nga usa ka tawo nga gadagan.

25 Misinggit siya kang Haring David nga adunay tawo nga nangabot.
Miingon si Haring David, “Kon usa lang siya aduna siguro siyay dala nga
balita.”
Samtang nagkaduol nga nagkaduol ang tawo,
26 aduna na usab nakita ang tigbantay nga usa pa ka tawo nga gadagan.

Misinggit siya nga aduna na usab lain nga naabot.
Miingon ang hari, “Aduna pud siguro siyay dalang balita.”
27Miingon ang tigbantay, “Ang gaunamurag si Ahimaaznga anak ni Sadok.”

† 18:21 taga-Etiopia: sa Hebreo, taga-Cush.
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Miingon ang hari, “Maayo siya nga tawo. Aduna siguro siyay dalang
balita.”

28Pag-abot ni Ahimaaz, nangumusta siya sa hari ugmiluhod agig pagtahod
kaniya. Unyamiingonsiya, “DalaygonangGINOOnga imongDios,Mahalnga
Hari! Gipadaog ka niya batok samga tawo ngamirebelde kanimo.”

29 Nangutana ang hari, “Kumusta ang batan-on nga si Absalom? Wala ba
siyamaunsa?”
Mitubag si Ahimaaz, “Sa dihang gipatawag ako ni Joab nga imong alagad,

nakita ko nga nagkagubot ang mga tawo apan wala ako masayod kon unsa
kadto.”

30Miingon ang hari, “Diha ka lang una.” Busamitindog siya sa daplin.
31Wala madugay miabot ang tawo nga taga-Etiopia ug miingon, “Mahal

ngaHari, aduna akoymaayonga balita. Giluwas ka saGINOOkarong adlawa
gikan sa tanangmirebelde kanimo.”

32 Nangutana ang hari kaniya, “Kumusta ang batan-on nga si Absalom?
Wala ba siyamaunsa?”
Mitubag ang tawo, “Hinaut nga ang nahitabo kaniya, mahitabo usab sa

tananmongmga kaaway, Mahal nga Hari.”
33 Nangurog si David. Misaka siya sa kuwarto sa ibabaw sa pultahan sa

lungsod ugmihilak. Samtang nagsaka siya, miingon siya, “OAbsalom, anak
ko, ako na lang unta ang namatay ug dili ikaw. O Absalom, anak ko, anak
ko!”

19
1 Adunay misugilon kang Joab nga gahilak ang hari ug nagsubo tungod

kang Absalom.
2Sa dihang nadungog kini samga sundalo, napulihan ug kasubo ang ilang

pagsadya sa ilang kadaogan.
3Hilomsilangmibalik sa lungsod saMahanaim, ngadawmga sundalonga

naulawan tungod kaymisibog sa pagpakig-gira.
4Gitabonan ni David ang iyang nawong ug mihilak ug kusog, “O Absalom,

anak ko, anak ko!”
5 Unya miadto si Joab sa balay sa hari ug miingon, “Gipakaulawan mo

karong adlawa ang imong mga tawo nga nagluwas sa imong kinabuhi ug
sa kinabuhi sa imongmga anak ugmga asawa.

6 Gimahal mo ang nakigbatok kanimo, ug gikontra mo ang nagmahal
kanimo. Dayag nga gipakawalay-bili nimo ang imong mga opisyal ug mga
tawo. Nasabtan ko nga mas malipay ka pa kon buhi si Absalom ug kaming
tanan ang namatay.

7 Busa karon, gawas, ug pasalamati ang imong mga tawo. Kay kon dili,
ipanumpa ko sa GINOO nga walay usa kanila nga mahibilin uban kanimo
niining gabhiona. Ug mao unya kini ang labing daotan nga mahitabo
kanimo sukad sa imong pagkabatan-on hangtod karon.”

8 Busa mitindog si David ug milingkod sa may pultahan sa lungsod. Sa
dihang nahibaloan kini sa mga tawo, miduol silang tanan kaniya.

Mibalik si David sa Jerusalem
Sa laing bahin, ang mga sundalo sa Israel nga dapig kang Absalom,

miikyas na ngadto sa ilangmga pinuy-anan.
9Nanggilalis ang mga tawo sa tibuok Israel. Nag-ingon sila, “Giluwas kita

ni Haring David sa atong mga kaaway nga Filistihanon, apan mibiya siya
gikan sa atong nasod tungod kang Absalom.
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10Namatay sapanag-away si Absalomngaatonggipili ngamangulokanato.
Nganong dili man kita mangitag paagi nga mapabalik si David ingon nga
hari?”

11-12Sa dihang nabalitaan ni HaringDavid ang ilang gihisgotan, nagpadala
siyag mensahe sa mga pari nga si Sadok ug si Abiatar, nga nag-ingon, “Isulti
ninyo kini ngadto sa mga tigdumala sa Juda: ‘Nabalitaan ko nga gusto sa
inyongmga lumulupyonga ibalik ako ingonngahari. Nganongnaulahiman
kamo sa pagpabalik kanako ingon nga hari? Dili ba mga paryente ko man
kamo ugmga kadugo ko pa gayod?’

13 Ug isulti usab ninyo kini ngadto kang Amasa, ‘Tungod kay kadugo ka
nako, himuon ka nako nga komander sa akongmga sundalo puli kang Joab.
Kon dili ko kini himuon, hinaut nga silotan ako sa Dios sa labihan gayod.’ ”

14Nakombinse ang tanang taga-Juda ug nagkahiusa sila sa ilang desisyon.
Nagpadala silagmensahe ngadto kang David nga nag-ingon, “Balik na dinhi
kanamo uban sa tananmongmga tawo.”

15Busamibalik si David. Ug sapag-abot niya sa Suba sa Jordan, gitagbo siya
sa taga-Juda nga miadto didto sa Gilgal sa pagtabang kaniya sa pagtabok sa
suba.

16Midali-dali usab pag-uban sa pagtagbo kang David si Shimei nga anak
ni Gera, nga usa ka Benjaminhon nga gikan sa Bahurim.

17Aduna siyay kauban nga 1,000 kamga Benjaminhon, apil na niini si Ziba
nga alagad sa pamilya ni Saulo, ug ang iyang 15 ka mga anak nga lalaki ug
20 ka sulugoon. Midali-dali gayod sila sa pagtagbo kang David didto sa Suba
sa Jordan.

18Gitabangannilang tanan si Davidug ang iyangpanimalay sa pagtabok sa
suba, ug gituman nila ang tanang gipabuhat ni David.

Ang Kaayo ni David kang Shimei
Sadihangmotaboknasi David saSubasa Jordan,miluhodsi Shimei sa iyang

atubangan
19 ug miingon siya, “Mahal nga Hari, pasayloa ako. Hinaut nga kalimtan

mona ang akong daotang gihimo kanimo sa dihangmibiya ka sa Jerusalem.
20 Nasayod ko nga nakasala gayod ako, Mahal nga Hari. Mao gani nga

una gayod akong mianhi dinhi kay sa ubang mga tribo sa amihan* aron sa
pagtagbo kanimo.”

21 Unya miingon si Abishai nga anak ni Zeruya, “Dili ba nga angay mang
patyon si Shimei tungod kay gipanghimaraot niya ang hari nga pinili sa
GINOO?”

22 Apan miingon si David, “Kamong mga anak ni Zeruya, unsay inyong
labot? Mura kamog akong mga kaaway! Ayaw ninyog supaka ang akong
hukom. Ako na karon ang hari sa Israel, ug walay tawo nga patyon karong
adlawa.”

23Busamiingon si David kang Shimei, “Ipanumpa ko nga dili ka patyon.”
24-25Miadtousabdidto si Mefibosetngaaponi Saulo sapagtagbokangDavid.

Gikan siya sa Jerusalem. Wala siya makapanghimasa sa iyang tiil, wala
makapamalbas, ug wala usab makailis sa iyang bisti sukad sa pagbiya
ni David sa Jerusalem hangtod nga nahibalik kini nga luwas sa kakuyaw. Sa
pag-abot niya didto, gipangutana siya ni David, “Mefiboset, nganongwala ka
manmouban kanako?”
* 19:20 kay sa ubangmga tribo sa amihan: sa literal, sa tibuok panimalay ni Jose.
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26Mitubag siya, “Mahal nga Hari, nahibalo ka nga bakol ako. Giingnan
ko ang akong sulugoon nga si Ziba nga andamon ang akong asno aron
makasakay ako ugmakauban kanimo. Apan gilimbongan niya ako,

27ug gibutang-butangan niya ako kanimo pinaagi sa pag-ingon nga kuno
dili ako mouban. Apan nahibalo ka sa tinuod kay sama ikaw sa anghel sa
Dios. Busa himoa ang giisip mongmaayo.

28Angay lang unta nga patyonmo ang tanang kaliwat sa akong lolomahal
nga hari, apan gihatagan mo ako nga imong alagad ug pabor nga mokaon
uban kanimo. Busa unsa may akong katungod sa pagpangayo kanimo ug
pabor?”

29 Miingon si David kaniya, “Husto na kana. Nakahukom na ako nga
tungaon ninyo ni Ziba ang yuta ni Saulo.”

30Miingon si Mefiboset sa hari, “Ihatag na lang kaniya ang tanan. Alang
kanako kontento na ako nga nakauli ka nga luwas sa kakuyaw.”

Ang Kaayo ni David kang Barzilai
31 Miadto usab kang David si Barzilai nga taga-Gilead gikan sa Rogelim.

Gusto usab siyangmotabang sa pagtabok nila ni David sa Suba sa Jordan.
32 Tigulang na si Barzilai; 80 na ang iyang edad. Adunahan kaayo siya, ug

siya ang naghatag sa mga kinahanglanon ni David sa dihang didto pa kini
magpuyo saMahanaim.

33Miingon si Davidkaniya, “Tabokubankanakougpuyo sa Jerusalem. Ako
ang bahala kanimo didto.”

34 Apan mitubag si Barzilai sa hari, “Dili na ako magdugay, nganong
mouban paman ako kanimo sa Jerusalem?

3580 naka tuig akokaron, ug dili na akomakahibalo konunsaymaanindot
ug dili. Dili na ako makatagamtam sa kalami sa akong kaonon ug imnon.
Dili na ako makadungog sa mga mag-aawit. Makasamok lang ako kanimo,
Mahal nga Hari.

36 Gusto lang akong mouban sa paghatod kanimo tabok sa Jordan,
nganong gantihanmoman ako ug sama niana?

37 Tugoti na lang ako sa pagpauli, aron adto ako mamatay sa akong
kaugalingong lungsod, diin gilubong ang akong ginikanan. Apan ania ang
akonganaknga si Kimhamngamoalagadkanimomahal ngahari. Dad-a siya,
ug himoa kaniya ang gihuna-hunamo ngamaayo.”

38Mitubag ang hari, “Paubanon ko siya kanako ug himuon ko kaniya ang
bisan unsa nga maayo alang kanimo. Himuon ko usab alang kanimo ang
bisan unsa nga ihangyomo kanako.”

39Gigakos ni David si Barzilai ug gipanalanginan. Unya mitabok si David ug
ang tanan niyang tawo sa Suba sa Jordan. Ug mipauli si Barzilai sa iyang
balay.

40 Mipadayon si David ngadto sa Gilgal uban si Kimham ug ang tanang
sundalo sa Juda ug ang katunga sa sundalo sa Israel nga mikuyog kaniya
pagtabok.

41Unya, miadto kang David ang mga sundalo sa Israel ug mireklamo kon
nganong angmga taga-Juda nga ilang kadugo ang nangunay sa pagpatabok
kaniya ug sa iyang panimalay, ug sa tanan niyang tawo.

42Mitubagangmga sundalo sa Juda samga taga-Israel, “Gihimonamokini
tungod kay ang hari among duol nga paryente. Busa nganong mangasuko
man kamo? Ngano, nakadawat ba kami ug pagkaon o bisan unsa nga gasa
gikan kaniya? Wala gayod!”

43 Mitubag ang mga sundalo sa Israel, “Napulo kami ka tribo sa Israel,
busamas dako ang among katungod sa hari kay kaninyo. Nganong gitamay
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man ninyo kami? Dili ba nga kami man ang unang miingon nga pabalikon
nato ang atong hari?” Apan dili palupig ang mga taga-Juda, ug sakit silang
manubag samga taga-Israel.

20
Mirebelde si Sheba kang David

1 Unya, adunay usa ka tawo didto nga Benjaminhon nga kanunay lang
nangita ug samok. Ang iyang ngalan mao si Sheba, ug anak siya ni Bicri.
Gipatingog niya ang budyong ugmisinggit,
“Mga taga-Israel,

wala kitay labot kang David nga anak ni Jesse!
Mamauli kitang tanan!”

2 Busa gibiyaan sa mga taga-Israel si David ug misunod kang Sheba nga
anak ni Bicri. Apan nagpabilin ang mga taga-Juda uban sa ilang hari, ug
giubanan nila siya gikan sa Suba sa Jordan hangtod sa Jerusalem.

3Sadihangnakabalikna si David sa iyangpalasyo sa Jerusalem, nagpasugo
siya nga dad-on sa usa ka balay ang iyang napulo ka asawa nga iyang gibilin
sa pag-atiman sa palasyo, ug gipabantayan niya sila. Gihatagan niya sila sa
ilang mga kinahanglanon, apan wala na siya makigdulog kanila. Didto sila
magpuyo ingon ngamga biyuda hangtod nga nangamatay sila.

4Unyamiingon anghari kangAmasa, “Tawgaangmga sundalo sa Juda, ug
anhi kamo kanako sa ikatulo ka adlaw gikan karon.”

5Busa milakaw si Amasa ug gitawag ang mga sundalo sa Juda. Apan wala
siyamakabalik sa adlaw nga gitakda kaniya sa hari.

6Busamiingon ang hari kangAbishai, “Mas grabe pa unya nga kadaot ang
himuonkanatoni Shebakay sa gihimoni Absalom. Busadad-a ang akongmga
tawo ug gukda ninyo siya. Kay tingalig makailog siyag pinarilan nga mga
lungsod, ugmakaikyas siya gikan kanato.”

7 Busa mibiya si Abishai sa Jerusalem aron sa paggukod kang Sheba nga
anak ni Bicri. Giuban niya si Joab ug ang mga sakop niini, ang mga badigard
ni David ngamga Keretnon ugmga Peletnon, ug ang tanangmaisog ngamga
sundalo.

8 Sa didto na sila sa dakong bato sa Gibeon, naabtan sila ni Amasa. Nagsul-
ob si Joab ug bisti sa sundalo ug aduna siyay gitakin nga espada. Samtang
nagpaduol siya kang Amasa, gisikrito niya pag-ibot ang iyang espada.*

9Miingon Joab kang Amasa, “Kumusta ka igsoon?” Unya gikuptan niya sa
iyang tuong kamot ang bungot ni Amasa aron kunohaymohalok kaniya.

10 Apan wala makabantay si Amasa sa espada sa walang kamot ni Joab.
Gidunggab siya ni Joab sa tiyan ug nayagyag ang iyang tinai sa yuta ug
namatay siya. Busa wala na siya dunggaba pa pag-usab ni Joab. Unya
nagpadayon si Joab ug ang iyang igsoon nga si Abishai sa paggukod kang
Sheba.

11 Mitindog sa tapad ni Amasa ang usa sa mga tawo ni Joab, ug miingon
ngadto sa mga tawo ni Amasa, “Kon dapig kamo kang Joab ug kang David,
sunod kamo kang Joab!”

12Nagbuy-od sa tunga sa dalan si Amasa nga naligo sa iyang kaugalingong
dugo. Ang tanang makakita kaniya mohunong gayod sa pagtan-aw. Busa
sa dihang namatikdan kini sa tawo ni Joab, giguyod niya ang patayng lawas
ni Amasa gikan sa dalan ug gidala sa uma, ug gitabonan kini ug panapton.

13 Sa dihang nakuha na ang patayng lawas ni Amasa sa dalan, mipadayon
ang tanan sa pagsunod kang Joab aron sa paggukod kang Sheba.
* 20:8 gisikrito niya pag-ibot ang iyang espada: o nahulog ang espada.
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14 Sa laing bahin, nag-adto si Sheba sa tanang tribo sa Israel aron tigomon
ang tanan niyang paryente.† Misunod kaniya ang iyang mga paryente, ug
nagtigom sila sa Abel Bet Maaca.

15 Sa dihang nahibaloan kini ni Joab ug sa iyang mga tawo, miadto sila sa
AbelBetMaacauggilibotannilakini. Nagpundoksilaugyuta sakilid saparil
aron katungtongan nila sa pagsaka. Ug gihinay-hinay nilag guba ang paril.

16 Unya, adunay usa ka maalamon nga babaye sulod sa lungsod nga
misinggit ngadto sa mga tawo ni Joab, “Pamati kamo kanako! Ingna ninyo
si Joab ngamoanhi siya dinhi kanako kay buot akongmakigsulti kaniya.”

17Busamiadto si Joab kaniya, ug nangutana ang babaye, “Ikaw ba si Joab?”
Mitubag si Joab, “Oo.”
Miingon ang babaye, “Sir, pamatia ang isulti ko kanimo.”
Mitubag si Joab, “Sige, mamati ako.”
18 Miingon ang babaye, “Adunay usa ka panultihon kaniadto nga nag-

ingon, ‘Kon gusto ninyong masulbad ang inyong mga problema, pangayo
kamog tambag sa lungsod sa Abel.’

19 Usa ako sa mga nangandoy nga motunhay ang kalinaw ug
pagkamatinud-anon sa Israel. Apan ikaw, nganong ginatinguha mong
gub-on ang usa sa mga nag-unang lungsod‡ sa Israel? Nganong gusto mong
gub-on ang lungsod nga iya sa GINOO?”

20Mitubag si Joab, “Dili ko gusto nga gub-on ang inyong lungsod!
21 Dili kana mao ang among tuyo. Misulong kami tungod kang Sheba

nga anak ni Bicri nga gikan sa kabungtoran sa Efraim. Mirebelde siya
kang Haring David. Itugyan ninyo siya kanamo ug mobiya kami sa inyong
lungsod.”
Miingon ang babaye kang Joab, “Iitsa namo kanimo ang iyang ulo agi sa

paril.”
22 Unya miadto ang babaye sa mga lumulupyo sa lungsod ug gisultihan

sila sa iyang plano. Gipunggotan nilag ulo si Sheba ug giitsa nila kini kang
Joab. Unya gipatingog ni Joab ang budyong ugmibiya ang iyangmga tawo sa
lungsod ug namauli. Mibalik si Joab sa Jerusalem ugmiadto sa hari.

AngmgaOpisyal ni David
23Ang pangulo sa tibuok kasundalohan sa Israel mao si Joab.
Ang pangulo samga badigard ni DavidngamgaKeretnon ugmga Peletnon
mao si Benaya nga anak ni Jehoyada.

24 Ang nagdumala sa mga ulipon nga gipugos sa pagpatrabaho mao
si Adoram.

Ang nagdumala samga kasulatan sa gingharianmao si Jehosafat nga anak
ni Ahilud.

25Ang sekretaryo sa hari mao si Sheva.
Angmga pangulong pari mao sila si Sadok ug si Abiatar.
26Ug ang personal nga pari ni Davidmao si Ira nga taga-Jair.

21
Gipatay samga Gibeohanon angmga Kaliwat ni Saulo

1 Sa panahon nga naghari si David, miabot ang tinggutom nga milungtad
ug tulo ka tuig. Midangop si David sa GINOO, ug miingon ang GINOO, “Miabot
ang gutom tungod kay gipapatay ni Saulo ug sa iyang pamilya ang mga
Gibeohanon.”
† 20:14 tanan niyang paryente: sa Hebreo, Berinhon. Tingali ang buot ipasabot, mga kaliwat ni Bicri.
‡ 20:19 usa samga nag-unang lungsod: sa literal, inahan nga lungsod.
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2 Kining mga Gibeohanon dili mga Israelinhon; sila ang nahibiling mga
kaliwat sa mga Amorihanon. Nanumpa ang mga Israelinhon nga dili nila
sila pamatyon, apan nagtinguha si Saulo sa paglaglag kanila tungod sa iyang
dakong kabalaka alang sa Israel ug Juda.
Gipatawag ni David angmga Gibeohanon
3 ug gipangutana, “Unsay akong buhaton alang kaninyo aron mabayran

ang sala nga nahimo ni Saulo diha kaninyo, ug aron panalanginan ang
katawhan sa GINOO?”

4Mitubag ang mga Gibeohanon, “Dili mabayran ug pilak o bulawan ang
among kasuko kang Saulo ug sa iyang pamilya, ugwala usab kami katungod
sa pagpatay ni bisan kinsa sa Israel.”
Nangutana si David, “Unsa may inyong gusto nga akong buhaton alang

kaninyo?”
5 Mitubag sila, “Nagtinguha si Saulo sa pagpatay kanamo aron walay

mahibilin kanamo sa Israel.
6Busa itugyanninyo kanamoangpito sa iyangmgakaliwat nga lalaki, kay

pamatyonnamosilaugpasagdanang ilangmgapatayng lawasdidto sadapit
ngaduol sa gisimbahan saGINOOdidto saGibea, sa lungsodni Saulo, anghari
nga pinili sa GINOO.”
Miingon ang hari, “Sige, ihatag ko sila kaninyo.”
7 Wala itugyan ni David kanila si Mefiboset nga anak ni Jonatan ug apo

ni Saulo, tungod sa ilang gipanumpaan ni Jonatan atubangan sa GINOO.
8 Ang gitugyan ni David mao ang duha ka anak ni Saulo nga si Armoni ug

si Mefiboset,* nga ang ilang inahan mao si Rizpa nga anak ni Aya. Gitugyan
usab ni David ang lima ka anak nga lalaki ni Merab. Si Merab anak ni Saulo ug
asawa ni Adriel nga anak ni Barzilai nga taga-Mehola.

9 Gitugyan sila ni David ngadto sa mga Gibeohanon, ug gipamatay silang
pito didto sa bungtod duol sa dapit nga gisimbahan saGINOO. Ug gipasagdan
lang ang ilang mga patayng lawas didto. Nahitabo kini sa pagsugod sa
panahon sa ting-ani sa barley.

10 Ang anak ni Aya nga si Rizpa mikuha ug sako ug gibukhad kini sa may
bato aron iyang higdaan. Gibantayan niya angmga patayng lawas aron dili
kini hilabtan samga langgamkon adlawug sa ihalas ngamgamananap kon
gabii. Didto siya nagpabilin sa pagsugod sa ting-ani hangtod ngamiulan.

11 Sa dihang gisultihan si David sa gihimo ni Rizpa nga asawa ni Saulo,
12miadto siya samga lumulupyo sa JabesGileadug gikuha angmgabukog

ni Saulo ug sa iyang anak nga si Jonatan. (Sa dihang namatay si Saulo ug
si Jonatan sa ilang pagpakig-gira sa mga Filistihanon sa Gilboa, gipabitay sa
mga Filistihanon ang ilangmga patayng lawas didto sa plasa sa Bet Shan, ug
sekreto kini nga gikuha samga taga-Jabes Gilead.)

13Gidala ni David ang mga bukog ni Saulo ug ni Jonatan, apil usab ang mga
bukog sa pito nga gipamatay samga Gibeohanon.

14 Ug gipalubong niya kini sa iyang mga tawo didto sa lubnganan sa
amahan ni Saulo nga si Kish, sa lungsod sa Zela sa Benjamin. Ug natuman
tanan ang gimando ni David. Human niadto, gitubag sa Dios ang ilang pag-
ampo alang sa ilang nasod.

Ang Gira Batok samga Filistihanon
(1 Cron. 20:4-8)

15Wala madugay, naggira na usab ang mga Filistihanon ug mga Israelin-
hon. Ug samtang nakig-gira si David ug ang iyang mga tawo, gibati siyag
kakapoy.
* 21:8Mefiboset: uyoan siya ni Mefiboset sa bersikulo 7.
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16 Si Ishbi Benob nga Filistihanon, nga usa sa mga kaliwat sa mga Rafa,†
nagtinguha sa pagpatay kang David. Ang tumoy sa iyang bangkaw bronsi
nga adunay gibug-aton nga mga upat ka kilo, ug nagtak-in siya ug bag-ong
espada.

17 Apan miabot si Abishai nga anak ni Zeruya sa pagluwas kang David, ug
gipatay niya kini nga Filistihanon. Human niadto miingon ang mga tawo
ni David kaniya, “Dili na kami mosugot nga mouban ka pag-usab kanamo sa
pagpakig-gira. Sama ka sa suga sa Israel, ug dili kami gusto ngamawala ka.”

18 Paglabay sa panahon, naggira na usab ang mga Filistihanon ug mga
Israelinhon, ug didto kini nahitabo sa Gob. Niadto nga gira gipatay ni Sibecai
nga taga-Husha si Sap, nga usa usab samga kaliwat sa mga Rafa.

19Ug sausapanila ka gira didto saGob, gipatayni Elhananngaanakni Jaare
Oregim, nga taga-Betlehem, si Goliat nga taga-Gat. Ang bangkaw ni Goliat
bug-at ug baga.‡

20 Naggira pag-usab ang mga Filistihanon ug mga Israelinhon, ug didto
kini nahitabo saGat. Niini nga gira, adunay tawonga labihan kaayo kadako.
Adunay unom siya ka tudlo sa matag kamot ug tiil. Usa usab siya sa mga
kaliwat sa mga Rafa.

21 Sa dihang gibugal-bugalan niya ang mga Israelinhon, gipatay siya
ni Jonatan nga anak sa igsoon ni David nga si Shimea.

22 Kadtong upat ka Filistihanon mga kaliwat sa mga Rafa nga taga-Gat.
Gihurot silag patay ni David ug samga tawo niini.

22
Ang Awit ni David sa Iyang Kadaogan
(Sal. 18)

1Nag-awit si David ngadto sa GINOO sa dihang giluwas siya sa GINOO gikan
sa iyangmga kaaway ug kang Saulo.

2-3Mao kini ang iyang awit:
“Ang GINOO ang akong salipdanan nga bato,

ang akong lig-ong tago-anan ugmanluluwas.
Ingon nga salipdanan nga bato, makatago ako kanimo.

Siya ang akong taming ug gamhanan ngamanluluwas.
Ang GINOO ang akong dalangpanan ug tago-anan.

ang nagluwas kanako gikan sa bangis ngamga tawo.
4Angay nga dayegon ang GINOO, kay konmangayo ako

ug tabang kaniya ginaluwas niya ako gikan sa akongmga kaaway.
5Ang kamatayon daw balod ngamikuso-kuso kanako.

Ang kalaglagan daw sulog sa baha ngamianod kanako.
6Ang kamatayon daw pisi ngamilambod kanako

ug daw lit-ag nga nag-atang sa akong agianan.
7 Sa akong kalisdanan nagpakitabang ako sa GINOO, nga akong Dios,

ug gidungog niya ang akong pag-ampo didto sa iyang templo.

8 “Unyamilinog, ug angmga pundasyon samga bukid nauyog,
tungod kay nasuko ang GINOO.

9Nanggawas ang aso sa iyang ilong,
ug sa iyang baba nanggawas ang nagdilaab nga kalayo
ugmga baga.

† 21:16 kaliwat sa mga Rafa: tan-awa sa Deut. 2:10-11. ‡ 21:19 bug-at ug baga: sa literal, sama sa
sablayan sa hablanan samaghahabol.
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10Giablihan niya ang langit,
ug nanaog siya nga nagtungtong samabagang dag-om.

11Nagsakay siya sa kerubin,
ug tulin kiningmilupad samtang gipalid sa hangin.

12Gihimo niya ang kangitngit ngamosalipod kaniya.
Nagtago siya samabagang dag-om.

13Gikan sa kahayag diha sa iyang atubangan,
nanggawas ang nagdilaab ngamga baga.

14Ang tingog sa GINOO, nga Labing Halangdong Dios,
nagdahunog gikan sa langit.

15Gipana niya ug kilat ang iyangmga kaaway
ugmiikyas sila nga nagkatibulaag.

16 Sa iyang pagngulob ug pagpangusmo sa kasukomimala ang dagat,
ug nakita ang yuta ilalom niini,
ug nakita usab ang pundasyon sa kalibotan.

17Gikan sa langit gigunitan niya ako
ug gihaw-as gikan sa lawom nga tubig.

18Giluwas niya ako gikan sa akong gamhanangmga kaaway
nga naglagot kanako, kay wala akoy dag-anan kanila.

19Gisulong nila ako sa dihang anaa ako sa kalisod,
apan gipanalipdan ako sa GINOO.

20Giluwas niya ako sa katalagman
kay nalipay siya kanako.

21Gipanalanginan niya ako tungod kaymatarong ang akong kinabuhi
ug wala akomagpakasala.

22Kay gisunod ko ang iyangmga pamaagi
ug wala akomobiya sa GINOO, nga akong Dios.

23Gituman ko ang tanan niyang sugo
ug wala ko lapasa ang iyangmga tulomanon.

24Nahibalo siya nga walay ikasaway sa akong kinabuhi
ug gilikayan ko ang pagpakasala.

25 Gigantihan niya ako tungod kay nakita niya nga matarong ang akong
kinabuhi

ug wala akoy nahimong sala.
26Matinumanon ka samgamatinumanon kanimo,

ugmaayo ka usab samga tawo ngamaayo.
27Matinud-anon ka samga tawo ngamatinud-anon kanimo,

apanmakigbatok ka samga tawong daotan.
28Oo, ginaluwasmo angmgamapainubsanon,

apan ginapaubos mo angmgamapahitas-on.

29 “GINOO, ikaw ang akong kahayag.
Sa kangitngit, ikaw ang akong suga.

30 Sa imong tabang sulongon ko ang panon samga sundalo
ugmahimo kong katkaton ang paril.

31Hingpit ang pamaagi sa Dios.
Ang pulong sa GINOO kasaligan gayod.
Sama siya sa taming alang sa tanang nagdangop kanimo.

32Kay kinsaman ang Dios gawas sa GINOO?
Ug kinsaman ang among salipdanan nga bato gawas sa among Dios?
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33Ang Dios ang naghatag kanako ug kusog*
ug ang nagbantay sa akong paglakaw.

34Ginalig-on niya ang akong tiil sama sa tiil sa usa,
aronmakalatas ako sa habog ngamga dapit.

35Ginabansay niya ako sa pagpakig-gira.
Ang akongmga buktonmakabinat na sa bronsi nga pana.

36 Sama ikaw sa taming nga nagpanalipod kanako,
ug pinaagi sa imong tabang nahimo akong bantogan.

37Gipalapdanmo ang akong agianan,
busa wala akomadakin-as.

38Gigukod ko ang akongmga kaaway ug napildi ko sila.
Ug wala gayod akomobalik hangtod nga nalaglag ko sila.

39Gilaglag ko sila hangtod nga nangalup-og sila sa akong tiilan
ug dili namakabangon pa.

40Gihataganmo ako ug kusog sa pagpakig-gira
ug gipadaog batok sa akongmga kaaway.

41Gipakagiwmo ang akongmga kaaway
ug gilaglag ko sila.

42Nangayo sila ug tabang, apan walaymiluwas kanila.
Nangayo sila ug tabang kanimo, apan wala mo sila tubaga.

43Gidugmok ko sila hangtod nahisama na lang sila sa abog.
Gitunob-tunoban ko sila nga daw lapok sa kadalanan.

44Giluwasmo ako gikan samga nagrebelde kong katawhan.
Gihimomo akong pangulo samga kanasoran.

Angmga langyaw nag-alagad kanako.
45Nagyukbo sila kanako,

ug inigkadungog nila bahin kanako,
nagtuman sila sa akongmando.

46Nawad-an silag kaisog,
ug nanggawas sa ilangmga tago-anan nga nagkurog sa kahadlok.

47Buhi ka, GINOO! Dalaygon ka nga akong salipdanan nga Bato!
Gibayaw ka nako tungod kay ikaw ang Dios nga akongManluluwas.

48 Siya ang Dios nga nanimalos sa akongmga kaaway
ug gipasakop niya kanako angmga kanasoran.

49Ginaluwas niya ako gikan sa akongmabangis ngamga kaaway,
ug ginapadaog niya ako batok kanila.

50Busa pasidunggan ka nako taliwala sa mga kanasoran, O GINOO.
Ug awitan ka nako ugmga pagdayeg.

51Gihataganmo ug dagkongmga kadaogan
ang imong pinili nga hari.
Gihigugmamo si David ug ang iyangmga kaliwat sa walay kataposan.”

23
Ang Kataposangmga Pulong ni David

1Si Davidnga anakni Jesse gihimong bantogan sa LabingHalangdongDios.
Gipili siya sa Dios ni Jacob ngamahimong hari,

ug siya ang nagsulat sa maanindot
ngamga awit sa taga-Israel.

Mao kini ang kataposan niyangmga pulong:

* 22:33 Ang Dios…kusog: mao kini sa Dead Sea Scrolls, sa Latin Vulgate, sa Syriac, ug sa pipila ka
manuskrito sa Septuagint. Sa Masoretic teksto, Ikaw ang akong lig-ong dalangpanan.
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2 “Nagsulti ang Espiritu sa GINOO pinaagi kanako;
ang iyangmga pulong anaa sa akong baba.

3Miingon kanako ang Dios,
ang salipdanan nga Bato sa Israel:

‘Ang tawong nagdumala
ngamatarong ug adunay kahadlok sa Dios,

4 sama siya sa kahayag sa adlaw nga nagsidlak kon buntag nga walay
panganod,

ngamopasidlak samga sagbot nga giulanan!’
5 “Ingon gayod niana ang akong pamilya* sa panan-aw sa Dios,

kay naghimo siyag kasabotan nga walay kataposan uban kanako.
Kini nga kasabotanmaayo ang pagkahan-ay ug dili mausab.

Busa sigurado ako nga luwason ako kanunay sa Dios
ug ihatag niya kanako ang tanan kong gipangandoy.

6-7Apan ang daotangmga tawo sama sa tunokon ngamga sagbot
nga angay ilabay.

Dili sila maibot pinaagi sa kamot lang
kondili kinahanglan pa ngamogamit ug puthaw o kahoy.
Ug sunogon sila sa dapit mismo nga ilang nahimutangan.”
AngMaisog ngamga Tawo ni David
(1 Cron. 11:10-41)

8Mao kini angmaisog ngamga tawo ni David:
Si JoshebBashebet nga taga-Takemon, ngamao angnangulo sa tulo. Sa usa

lang ka gira, nakapatay siyag 800 kamga tawo pinaagi sa iyang bangkaw.
9 Ang sunod kaniya mao si Eleazar nga anak ni Dodai nga kaliwat ni Ahoa,

nga usa usab sa tulo. Usa siya sa mga kauban ni David nga mihagit sa mga
Filistihanon nga nagtigom sa Pas Damim† aron sa pagpakig-gira. Nangikyas
angmga Israelinhon,

10 apan siya nagpabilin ug gipamatay niya ang mga Filistihanon hangtod
nga gikapoy ang iyang kamot ug namikog kini nga daw dili na makabuhi sa
espada. Gipadaog sila sa GINOO niadtong adlawa. Ang nangikyas nga mga
Israelinhonnamalik didto kangEleazar aronpagkuhana lang samgaarmas
samga nangamatay.

11 Ang sunod mao si Shama nga anak ni Agee nga taga-Harar. Usa ka
higayon, nagtigom ang mga Filistihanon sa Lehi, ug gisulong nila ang
mga Israelinhon dapit sa uma nga puno sa balatong. Nangikyas ang mga
Israelinhon,

12 apan si Shama nagpabilin taliwala sa uma ug iya kining gipanalipdan.
Gipatay niya ang mga Filistihanon ug gipadaog sila sa GINOO niadtong
adlawa.

13Usa ka higayon sa panahon sa ting-ani, miadto kangDavid ang tulo niya
ka tawo didto sa langub sa Adulam. Kining tulo ka tawo miyembro sa 30 ka
maisog ngamga tawo ni David. Nagkampo angmga Filistihanon saWalog sa
Refaim

14ug nailog nila ang Betlehem. Samtang didto si David sa kuta,
15 giuhaw siya.
Miingonsiya, “Maayountakonadunaymokuhaalangkanakoug tubignga

mainom didto sa atabay duol sa pultahan sa Betlehem.”
16Busahilomngamisulodkadtong tulo kamaisogngamga tawo sakampo

sa mga Filistihanon sa Betlehem, ug mikuha ug tubig gikan sa atabay ug

* 23:5 pamilya: o pagdumala. † 23:9 sa Pas Damim: sa Hebreo, didto. Tan-awa sa 1 Cron. 11:13.
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gidala kang David. Apan wala moinom si David, iya hinuon kining giyabo
ingon nga halad sa GINOO.

17Miingon siya, “GINOO, dili ko gayod kini mainom tungod kay sama kini
kamahal sa dugo sa mga tawo nga misugal sa ilang kinabuhi aron lang sa
pagkuha niini.” Busa wala gayodmoinom si David.
Mao kadto ang gipanghimo sa tulo kamaisog ngamga tawo ni David.
18 Si Abishai nga igsoon ni Joab, nga anak ni Zeruyamao ang pangulo sa 30‡.

Nakapatay siya ug 300 kamga Filistihanon pinaagi sa iyang bangkaw. Busa
nahimo siyang bantogan sama sa tulo kamaisog ngamga tawo.

19 Ug tungod kay mas bantogan siya kay sa 30, nahimo siyang ilang
komander, apan dili siya kauban niadtong tulo kamaisog.

20 Adunay usa pa ka maisog nga tawo nga ginganlan ug Benaya. Taga-
Kabzeel siya, ug ang iyang amahan si Jehoyada. Nakahimo siya ug pinasahi
nga mga buhat, apil na ang pagpatay sa duha ka pinakamaayo nga sundalo
sa Moab. Sa usa usab ka higayon, gigukod niya ang usa ka liyon. Bisan ga-
snow, nanaog siya sa bangag ug gipatay niya ang liyon.

21 Sa lain usab nga higayon, gipatay niya ang usa ka Ehiptohanon nga
labihan kadako. Ang armas sa Ehiptohanon bangkaw, apan ang iyang
armasbunal lang. GiilogniyaangbangkawsaEhiptohanonugmaoygipatay
niya sa Ehiptohanon.

22Mao kadto ang mga binuhatan ni Benaya nga anak ni Jehoyada. Nahimo
usab siyang sama kabantugan niadtong tulo ka maisog nga mga sakop
ni David,

23 apan dili siya usa kanila. Nahimo siyang mas bantogan kay sa iyang
30 ka mga kauban, ug gihimo siya ni David nga pangulo sa iyang mga per-
sonal nga tigbalantay.

24Maokini sila angubangmgamiyembro sa 30 kamaisog ngamga tawo:

Si Asahel nga igsoon ni Joab;
si Elhanan nga anak ni Dodo nga taga-Betlehem;
25 si Shama ug si Elika ngamga taga-Harod;
26 si Helez nga taga-Palti;
si Ira nga anak ni Ikesh nga taga-Tekoa;
27 si Abiezer nga taga-Anatot;
si Mebunai§ nga taga-Husha;
28 si Zalmon nga taga-Ahoa;
si Maharai nga taga-Netofa;
29 si Heleb* nga anak ni Baana nga taga-Netofa;
si Itai nga anak ni Ribai nga taga-Gibea, nga sakop sa Benjamin;
30 si Benaya nga taga-Piraton;
si Hidai nga nagpuyo samga walog sa Gaash;
31 si Abi Albon nga taga-Araba;
si Azmavet nga taga-Bahurim;
32 si Eliaba nga taga-Shaalbon;
angmga anak ni Jashen;
si Jonatan
33nga anak ni Shama† nga taga-Harar;

‡ 23:18 30: mao kini sa Syriac ug sa ubang mga manuskrito sa Hebreo (ug sa 1 Cron. 11:20). Sa
kadaghanan ngamgamanuskrito sa Hebreo, tulo. § 23:27Mebunai: o Sibecai. * 23:29Heleb: o
Heled. † 23:33 anak ni Shama: o si Jonatan, si Shama.
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si Ahiam nga anak ni Sharar nga taga-Harar;
34 si Elifelet nga anak ni Ahasbai nga taga-Maaca;
si Eliam nga anak ni Ahitofel nga taga-Gilo;
35 si Hezro nga taga-Carmel;
si Paarai nga taga-Arba;
36 si Igal nga anak ni Natan nga taga-Zoba;
ang anak ni Hagadi;‡
37 si Zelek nga taga-Amon;
si Naharai nga taga-Beerot, nga maoy tigdala sa armas ni Joab nga anak
ni Zeruya;

38 si Ira ug si Gareb ngamga taga-Jatir;§
39ug si Uria nga Hitihanon.
37 silang tanan.

24
Giihap ni David ang Iyangmga Sundalo
(1 Cron. 21:1-27)

1 Nasuko na usab ang GINOO sa mga Israelinhon, ug gisugyatan niya
si David sa pagsilot kanila pinaagi sa pagbutang sa huna-huna niini sa plano
sa pag-ihap sa katawhan sa Israel ug sa Juda.

2 Busa miingon si Haring David kang Joab ug sa mga komander sa mga
sundalo, “Lakaw kamo sa tanang tribo sa Israel, gikan sa Dan hangtod sa
Beersheba,* ug ihapa ninyo ang mga tawo, aron mahibaloan ko kon pila
silang tanan.”

3Apan mitubag si Joab sa hari, “Hinaut pa nga padaghanon sa GINOO nga
imong Dios ang imong katawhan sa 100 ka pilo, ug hinaut nga makita mo
kini. Apan Mahal nga Hari, nganong gusto man nimong buhaton kining
butanga?”

4Apannamugos gayod si David, busamilakaw si Joabug angmgaopisyal sa
mga sundalo aron sa pag-ihap sa katawhan sa Israel.

5 Mitabok sila sa Suba sa Jordan ug nagkampo didto sa Aroer, sa haba-
gatang bahin sa lungsod taliwala sa walog. Gikan didto miadto sila sa Gad
ug unya sa Jazer.

6Miadto usab sila sa Gilead, sa Tatim Hodshi, sa Dan Jaan, ug milibot sila
paingon sa Sidon.

7Unya miadto sila sa pinarilan nga lungsod sa Tiro, ug sa tanang lungsod
sa mga Hibihanon ug mga Canaanhon. Ug sa kataposan, miadto sila sa
Beersheba, sa habagatang† bahin sa Juda.

8 Nalibot nila ang tibuok nasod sulod sa 9 ka bulan ug 20 ka adlaw, ug
pagkahumanmibalik sila sa Jerusalem.

9Gisulti ni Joab ngadto kang Haring David ang kinatibuk-ang gidaghanon
samga lalaki ngamakahimosapagpakig-gira: 800,000 sa Israel ug500,000 sa
Juda.

10Nakonsensya si David human niya ipaihap angmga tawo. Busamiingon
siya sa GINOO, “Nakasala gayod ako sa akong gihimo. Busa nagpakiluoy
ako kanimo, GINOO, nga pasayloa ako nga imong alagad sa akong sala, kay
kinabuang gayod ang akong gihimo.”
‡ 23:36 anak ni Hagadi: o Bani nga taga-Gad. § 23:38 taga-Jatir: o kaliwat ni Itra. * 24:2 gikan
sa Dan hangtod sa Beersheba: ang buot ipasabot, sa tibuok nasod sa Israel. † 24:7 habagatang: sa
Hebreo,Negev.
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11 Sa wala pa makabangon si David sa sunod nga buntag, miingon ang
GINOO kang Gad nga propeta ni David,

12 “Adto kangDavid ug ingna siya ngamao kini ang akong giingon: ‘Aduna
akoy tulo ka silot nga papilian kanimo. Pagpili ug usa kay buhaton ko kini.’ ”

13 Busa miadto si Gad kang David ug miingon kaniya, “Hain niining tulo
ang inyong pilion? Tulo ka tuig‡ nga gutom sa imong nasod, tulo ka
bulan nga pagkalagiw gikan sa inyong mga kaaway, o tulo ka adlaw nga
katalagman sa imongnasod? Huna-hunaakanaugmaayo, ugpahibaloa ako
kon unsa ang itubag ko sa GINOO nga nagpadala kanako.”

14Miingon si David kang Gad, “Naglisod ako sa pagpili! Maayo pa nga ang
GINOO angmosilot kanamo kaymaluloy-on kaayo siya kaysa itugyan ako sa
kamot sa mga tawo.”

15 Busa nagpadala ang GINOO ug katalagman sa Israel gikan niadtong
buntaga hangtod sa panahon nga iyang gitakda. Ug 70,000 ka tawo ang
namatay gikan sa Dan hangtod sa Beersheba.

16 Sa dihang laglagon na sa anghel ang Jerusalem, nausab ang huna-huna
sa GINOO. Busa miingon siya sa anghel nga misilot sa mga tawo, “Husto na!
Ayaw na silag siloti.” Niadtong tungora didto ang anghel sa GINOO sa may
giokanan ni Arauna nga Jebusihanon.

Naghimo si David ugHalaran
17Sa dihang nakita ni David ang anghel ngamipatay samga tawo,miingon

siya sa GINOO, “Ako ang nakasala. Kining mga tawhana inosente sama sa
mga karnero. Wala silay nahimong sala. Ako na lang ug ang akong pamilya
ang siloti.”

18Niadtong adlawamiadto si Gad kang David ugmiingon kaniya, “Tungas
ngadto sa giokanan ni Arauna nga Jebusihanon ug paghimo didto ug halaran
alang sa GINOO.”

19Busamitungas si David sumala sa gisugo sa GINOO pinaagi kang Gad.
20 Sa dihang nakita ni Arauna nga nagpadulong si David ug ang iyang mga

tawo, migawas siya ugmiluhod atubangan ni David.
21Miingon si Arauna, “Mahal nga Hari, nganongmianhi ka?”
Mitubag si David, “Ania ako aron sa pagpalit sa imong giokanan, kay

maghimo akog halaran alang sa GINOO, aron maundang na ang katalag-
man.”

22Miingon si Arauna, “Kuhaa ug ihalad sa GINOO ang bisan unsa nga imong
gusto, Mahal nga Hari. Aniaymga baka alang sa halad nga sinunog, ug mga
yugo ugmga tabla sa giokanan ngamagamit ingon nga sugnod.

23Mahal ngaHari, ihatag ko kining tanan kanimo, ug hinaut nga dawaton
sa GINOO nga imong Dios ang imong halad.”

24 Apan mitubag si David kaniya, “Dili mahimo. Paliton ko gayod kini
kanimo. Dili ako maghalad ngadto sa GINOO nga akong Dios sa mga halad
nga sinunog nga walay bili.” Busa gipalit ni David ang giokanan ug ang mga
baka sa kantidad nga 50 kabuok nga salapi.

25 Unya naghimo siya didto ug halaran alang sa GINOO. Naghalad siyag
mga halad nga sinunog ug halad alang sa pakigda-it. Gitubag sa GINOO ang
pag-ampo ni David alang sa Israel, ug naundang ang katalagman.

‡ 24:13 Tulo ka tuig: mao kini sa Septuagint (ug sa 1 Cron. 21:12). Sa Hebreo, pito.



1Mga Hari 1:1 497 1Mga Hari 1:16

Ang Unang Libro sa
MgaHari

Ang Kataposangmga Adlaw ni Haring David
1 Tigulang na kaayo si Haring David, ug bisan habolan pa siyag baga nga

mga habol tugnawon gihapon siya.
2 Busa miingon kaniya ang iyang mga alagad, “Mahal nga Hari, tugoti

kami nga mangitag batan-ong dalaga nga moatiman kanimo. Padulga siya
kanimo aron dili ka tugnawon.”

3 Busa nangita silag matahom nga dalaga sa tibuok Israel, ug nakita nila
si Abishag nga taga-Shunem, ug gidala nila kini ngadto sa hari.

4Matahom kaayo si Abishag, ug nahimo siyang tig-atiman sa hari. Apan
wala gayod siya hilabti sa hari.

Buot si Adonia ngaMahimongHari
5 Unya, si Adonia nga anak ni David kang Hagit mipasigarbo nga siya ang

mahimong hari. Busa gaandam siyag mga karwahi, mga kabayo,* ug 50 ka
mga kalalakin-an ngamouna kaniya ingon ngamga tigbalantay.

6 Wala gayod siya sukad badlonga sa iyang amahan nga si David, bisan
sa pag-ingon na lang ug, “Nganong gibuhat mo man kini?” Guwapo kaayo
si Adonia ug natawo siya sunod kang Absalom.

7Nakigsabot siya kang Joab nga anak ni Zeruya ug kang Abiatar nga pari
mahitungod sa iyang plano nga mahimong hari, ug miuyon kining duha sa
pagtabang kaniya.

8 Apan wala mouyon kaniya si Sadok nga pari, si Benaya nga anak
ni Jehoyada, si PropetaNatan, si Shimei, si Rei, ug angmga badigard ni David.

9 Usa ka adlaw, miadto si Adonia sa Bato sa Zohelet duol sa En Rogel,† ug
naghalad siya didto ug mga karnero, mga baka, ug pinatambok nga mga
nating torong baka. Giimbitar niya ang tanan niyangmga igsoon nga lalaki
ngamga anak ni David, ug ang halos tanangmga opisyal sa Juda.

10 Apan wala niya imbitara sila si Propeta Natan, si Benaya, ang mga badi-
gard sa hari, ug si Solomon nga iyang igsoon.

11 Miadto si Natan kang Batseba nga inahan ni Solomon ug nangutana,
“Wala ka ba masayod nga gihimo ni Adonia nga anak ni Hagit, ang iyang
kaugalingon nga hari, ug wala masayod niini si Haring David?

12 Kon buot mo nga maluwas ang imong kinabuhi ug ang kinabuhi sa
imong anak nga si Solomon, sunda ang akong tambag.

13Adtoa si HaringDavid ug ingna siya, ‘Mahal ngaHari, dili ba nganagsaad
kakanakongaangatong‡anaknga si Solomonmaoangmopuli kanimo ingon
nga hari? Nganong si Adoniaman ang nahimong hari?’

14 Ug samtang nakigsulti ka sa hari, mosulod ako ug pamatud-an ko ang
imong gisulti.”

15 Busa miadto si Batseba sa kuwarto sa hari. Tigulang na kaayo ang hari
ug si Abishag nga taga-Shunemmao ang nag-atiman kaniya.

16Miyukbo si Batseba agig pagtahod sa hari.
Nangutana kaniya ang hari, “Unsay imong tuyo?”

* 1:5mga kabayo: omga tigkabayo. † 1:9 Bato sa Zohelet duol sa En Rogel: usa kini ka tubod duol
sa Jerusalem. ‡ 1:13 atong: sa Hebreo, akong.Mao usab sa bersikulo 17.
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17 Mitubag si Batseba, “Mahal nga Hari, misaad ka kanako sa ngalan sa
GINOO nga imong Dios nga ang atong anak nga si Solomon mao ang mopuli
kanimo ingon nga hari.

18Apan karon si Adonia na ang nahimong hari, ug wala ka man lang gani
masayod niini.

19 Naghalad na siya ug daghang mga baka, pinatambok nga mga nating
torong baka, ug mga karnero, ug giimbitar niya ang tanan mong mga anak
nga lalaki, si Abiatarngapari, ug si Joabngakomander sa imongmga sundalo,
apan wala niya imbitara si Solomon nga imong alagad.

20Ugkaron,Mahal ngaHari, naghulat angmga Israelinhonngamosulti ka
kon kinsa angmopuli kanimo ingon nga hari.

21 Kon dili ka mohatag sa imong hukom, ako ug ang akong anak nga
si Solomon isipon na unya ngamga traydor kon patay ka na.”

22 Samtang nakigsulti si Batseba sa hari, miabot si PropetaNatan.
23Adunay nagsulti sa hari ngamiabot si Natan, busa gipasulod kini ngadto

sa atubangan sa hari.
Miyukbo si Natan sa hari,
24 ug miingon, “Mahal nga Hari, miingon ka ba nga si Adonia mao ang

mopuli kanimo ingon nga hari?
25 Karong adlawa naghalad siya ug daghang mga baka, pinatambok nga

nating torong mga baka, ug mga karnero. Ug gipang-imbitar niya ang
tanan mong mga anak nga lalaki, ang komander sa imong mga sundalo, ug
si Abiatar nga pari. Karon nangaon ug nag-inom sila uban kaniya, ug nag-
ingon, ‘Malungtarong kinabuhi alang saMahal nga Haring Adonia!’

26 Apan ako nga imong alagad wala niya imbitara, apil si Sadok nga pari,
si Benaya nga anak ni Jehoyada, ug si Solomon nga imong alagad.

27Gitugotan mo ba kini Mahal nga Hari, ug wala mo lang kami pahibaloa
kon kinsa angmopuli kanimo ingon nga hari?”

Gihimo ni David si Solomon ngaHari
28 Miingon si Haring David, “Paanhia dinhi si Batseba.” Busa miadto

si Batseba sa hari.
29 Unya nanumpa si Haring David, “Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO, nga

nagluwas kanako sa tanang katalagman,
30 nga tumanon ko karon ang akong gipanumpa kanimo sa ngalan sa

GINOO, nga Dios sa Israel, nga si Solomon nga atong§ anak mao ang mopuli
kanako ingon nga hari.”

31Unyamiyukbo si Batseba agig pagtahod sa hari, ug miingon, “Mahal nga
Haring David, hinaut ngamagkinabuhi ka pa ug dugay*!”

32 Miingon si Haring David, “Paanhia dinhi si Sadok nga pari, si Propeta
Natan, ug si Benaya nga anak ni Jehoyada.” Busamiadto sila sa hari,

33 ug miingon ang hari kanila, “Pasakya ninyo sa akong mula† si Solomon
nga akong anak. Dad-a ninyo siya sa Gihon uban sa akongmga opisyal,

34 ug didto dihogan ni Sadok ug ni Natan ug lana ang ulo ni Solomon sa
pagpaila nga siya ang pinili nga hari sa Israel. Unya patingoga ninyo ang
budyong ug singgit kamo, ‘Malungtarong kinabuhi alang sa Mahal nga
Haring Solomon!’
§ 1:30 atong: sa Hebreo, imong. * 1:31 ug dugay: o hangtod sa kahangtoran. † 1:33mula: ang
mgabersikulo sa33, 38 ug44, naghisgot sabayengamula. Angmulahayopngaanaksabayengkabayo
ug laking asno, sa English “mule”.
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35 Pagkahuman, ubani ninyo siya sa pagbalik dinhi. Molingkod siya sa
akong trono ug mopuli kanako ingon nga hari. Siya ang akong gipili nga
magdumala sa tibuok Israel ug Juda.”

36Mitubag si Benaya nga anak ni Jehoyada, “Tumanon namo kana! Hinaut
nga itugot kana sa GINOO nga imong Dios, Mahal nga Hari.

37 Ug maingon nga ang GINOO nag-uban kanimo, Mahal nga Hari, hin-
aut nga mag-uban usab siya kang Solomon, ug himuon niya nga mas
mauswagon ang iyang gingharian kaysa imong gingharian.”

38Busa milakaw sila si Sadok nga pari, si Propeta Natan, si Benaya nga anak
ni Jehoyada,ugangmgabadigard sahari ngamgaKeretnonugmgaPeletnon.
Gipasakay nila si Solomon sa mula ni Haring David ug gidala sa Gihon.

39 Ug didto, gikuha ni Sadok gikan sa tolda ang sungay nga sudlanan
ug lana, ug gidihogan niya si Solomon. Gipatingog nila ang budyong ug
naninggit silang tanan, “Malungtarong kinabuhi alang saMahal ngaHaring
Solomon!”

40Misunod ang mga tawo kang Haring Solomon ngadto sa Jerusalem nga
naghugyaw sa kalipay ug nagpatukar ug mga plawta. Daw sa natay-og ang
yuta sa ilang kasaba.

41 Nadungog kini ni Adonia ug sa iyang mga bisita nga niadtong tun-
gora nahuman na sa ilang pagkombira. Pagkadungog ni Joab sa budyong,
nangutana siya, “Unsa bay nahitabo nga labihanman kasaba sa siyudad?”

42 Samtang nagsulti pa siya, miabot si Jonatan nga anak ni Abiatar nga pari.
Miingon si Adonia, “Sulod, kaymaayo kang tawo, ug sigurado nga aduna kay
dala ngamaayong balita.”

43 Mitubag si Jonatan, “Dili maayong balita, kay gihimo ni Haring David
si Solomon nga hari.

44 Gipaadto niya kini sa Gihon inubanan nila ni Sadok nga pari, Propeta
Natan, Benaya nga anak ni Jehoyada, ug sa iyangmga badigard nga Keretnon
ug Peletnon. Gipasakay pa nila si Solomon sa mula sa hari.

45 Pag-abot nila sa Gihon, gidihogan nila ni Sadok ug ni Natan si Solomon sa
pagpaila nga siya na ang gipili nga hari. Bag-o lang sila nakabalik, maoy
hinungdan nga naghugyaw ang mga tawo sa siyudad. Mao kanang kasaba
nga inyong nadungog.

46Ug karon si Solomon na ang naglingkod sa trono ingon nga hari.
47Dugangpagayodniini,miadtokangHaringDavidang iyangmgaopisyal

sa pagpasidungog kaniya. Miingon sila, ‘Hinaut nga himuon sa imong
Dios si Solomon nga mas bantogan kay kanimo, ug himuon niya nga mas
mauswagon ang iyang gingharian kay sa imong gingharian.’ Miduko dayon
si David diha sa iyang katre sa pagsimba sa GINOO,

48 ug miingon, ‘Dalaygon ang GINOO, nga Dios sa Israel, nga mitugot nga
makita ko karong adlawa angmopuli kanako ingon nga hari.’ ”

49 Pagkadungog niini sa mga bisita ni Adonia, nanindog sila nga labihan
ang kahadlok, ug nag-iyahay ug panglakaw.

50 Nahadlok usab si Adonia kang Solomon, busa miadto siya sa balaang
tolda ug nanggunit sa mga sungay-sungay samga eskina sa halaran.‡

51 Unya adunay nakasulti kang Solomon, “Nahadlok kanimo si Adonia,
ug nanggunit siya karon sa mga sungay-sungay sa mga eskina sa halaran.
Naghangyo siya ngamosaad ka nga dili mo siya patyon.”
‡ 1:50 Si bisan kinsa ngamanggunit sa mga sungay-sungay samga eskina sa halaran dili patyon.
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52 Miingon si Solomon, “Kon magtinarong siya, dili gayod siya maunsa.§
Apan konmoluib siyamamatay siya.”

53 Unya gipakuha ni Haring Solomon si Adonia didto sa halaran, ug pag-
abot ni Adonia,miyukbo siya agig pagtahod kang Haring Solomon. Miingon
si Solomon kaniya, “Pauli na.”

2
Angmga Tugon ni David kang Solomon

1 Sa hapit nang mamatay si David, aduna siyay mga tugon kang Solomon
nga iyang anak. Miingon siya:

2 “Hapit na akongmamatay. Busa pagpakalig-on ug pagmaisogon,
3 ug tumana ang mga butang nga gipatuman sa GINOO nga imong Dios.

Sundaang iyangmgapamaagi, ug tumanaang iyangmga tulomanonugmga
sugo nga nasulat sa Kasugoan ni Moises, aron magmauswagon ka sa tanan
mong buhaton, bisan asa ka paingon.

4Kon buhaton mo kini, tumanon sa GINOO ang iyang gisaad kanako, nga
konang akongmgakaliwatmagkinabuhi ngamatarongugmosunodkaniya
nga matinumanon ug matinud-anon sa tibuok nilang kinabuhi, kanunay
gayod nga adunay usa kanila ngamaghari sa Israel.

5 “Dugang pa niini, nasayod ka kon unsa ang gihimo kanako ni Joab nga
anak ni Zeruya. Iyang gipatay ang duha ka komander sa mga sundalo sa
Israel nga sila si Abner nga anak ni Ner ug Amasa nga anak ni Jeter. Gipatay
niya sila nga dawmga kaaway niya sa gira, sa panahon ngawalay gira. Siya
ang adunay tulubagon sa ilang kamatayon.*

6Busa buhata ang angay kaniya sumala sa imong kaalam, ug ayaw itugot
ngamamatay lang siya sa katigulangon ngamalinawon.

7 “Apan ipakita ang imong kaayo ngadto sa mga anak ni Barzilai nga taga-
Gilead, ug pakan-a sila kanunay uban kanimo, kay gitabangan nila ako sa
dihangmiikyas ako gikan sa imong igsoon nga si Absalom.

8 “Ayawg kalimti si Shimei nga anak ni Gera, nga usa ka Benjaminhon
nga taga-Bahurim. Gitunglo niya ako pag-ayo sa dihang miadto ako sa
Mahanaim. Apan sa dihang nagkita kami sa Suba sa Jordan, nanumpa ako
kaniya sa ngalan sa GINOO nga dili ko siya patyon.

9 Apan karon, ayaw itugot nga dili siya masilotan. Maalamon ka, ug
nahibalo ka kon unsa ang angay mong buhaton. Bisan tigulang na siya,
ipapatay siya.”

10Unya namatay si David ug gilubong sa Jerusalem.†
11Naghari siya sa tibuok Israel sulod sa 40 ka tuig, 7 ka tuig sa Hebron ug

33 ka tuig sa Jerusalem.
12 Si Solomon ang mipuli sa iyang amahan nga si David ingon nga hari, ug

lig-on kaayo ang iyang gingharian.
Namatay si Adonia

13 Unya, si Adonia nga anak ni Hagit miadto kang Batseba nga inahan
ni Solomon. Nangutana si Batseba kaniya, “Maayo ba ang imong tuyo sa pag-
anhi dinhi?”
Mitubag si Adonia, “Oo, maayo.
14Adunay ihangyo lang ako kanimo.”

§ 1:52 dili gayod siya maunsa: sa literal, walay bisan usa sa iyang buhok nga mahulog sa yuta.
* 2:5 Siya ang adunay tulubagon sa ilang kamatayon: sa literal, Gimansahan niya ang iyang bakos ug
sandalyas sa dugo sa gira. † 2:10 Jerusalem: sa Hebreo, Lungsod ni David.
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Nangutana si Batseba, “Unsa kana?”
15Mitubag si Adonia, “Nahibalo ka nga ako na unta ang hari, ug gipaabot

kini sa tibuok Israel. Apan sukwahi ang nahitabo; ang akong igsoon mao
ang nahimong hari, kaymao kana ang gusto sa GINOO.

16Karon, aduna akoy ihangyo kanimo, konmahimo ayaw ako balibari.”
Nangutana si Batseba, “Unsaman kana?”
17 Mitubag si Adonia, “Palihog hangyoa si Haring Solomon nga ipaasawa

kanako si Abishag nga taga-Shunem. Nasayod ako nga dili gayod siyamobal-
ibad kanimo.”

18Mitubag si Batseba, “Sige, sultihan ko ang hari.”
19 Busa miadto si Batseba kang Haring Solomon sa pagpakigsulti kaniya

bahin sa hangyo ni Adonia. Pagkakita ni Solomon kaniya, mitindog kini gikan
sa iyang trono sa pagsugat kaniya. Miyukbo si Solomon sa iyang inahan, ug
pagkahuman,milingkod siya sa iyang trono. Nagpakuha siya ug laing trono
ug gipabutang dapit sa iyang tuo, ug gipalingkod didto ang iyang inahan.

20Miingon si Batseba, “Aduna akoy gamay nga ihangyo kanimo, ug palihog
ayaw ako balibari.”
Miingon ang hari, “Unsa man kana? Sultihi ako, kay dili ka nako bal-

ibaran.”
21 Miingon si Batseba, “Ipaasawa si Abishag nga taga-Shunem sa imong

igsoon nga si Adonia.”
22Miingon si Haring Solomon, “Nganong mohangyo ka man nga ipaasawa

si Abishag kang Adonia? Basin kon hangyoon mo usab ako nga ihatag ko
kaniya ang gingharian, kay magulang ko man siya ug milaban kaniya
si Abiatar nga pari ug si Joab nga anak ni Zeruya!”

23 Unya nanumpa si Haring Solomon sa ngalan sa GINOO, “Hinaut nga
silotan gayod ako sa Dios kon dili ko patyon si Adonia tungod niining iyang
gihangyo.

24 Ang GINOO mao ang nagpili ug nagbutang kanako sa trono sa akong
amahan nga si David. Gituman niya ang iyang saad nga ihatag niya ang
gingharian kanako ug sa akongmga kaliwat. Busa ipanumpa ko sa buhi nga
GINOO ngamamatay si Adonia karon gayong adlawa.”

25 Unya mimando si Haring Solomon kang Benaya, nga anak ni Jehoyada,
nga patyon si Adonia, ug gipatay ni Benaya si Adonia.

26Unyamiingon si Haring Solomon kang Abiatar nga pari, “Pauli sa imong
uma sa Anatot. Angay ka man untang patyon, apan dili ka nako patyon
karon kay ikaw ang gitugyanan sa Sudlanan sa GINOONG Dios sa dihang
kauban pa ikaw sa akong amahan nga si David, ug nakig-ambit ka sa iyang
mga pag-antos.”

27Busa gipapahawa ni Solomon si Abiatar sa iyang katungdanan ingon nga
pari sa GINOO. Ug natuman ang giingon sa GINOO didto sa Silo mahitungod
sa panimalay ni Eli.

Namatay si Joab
28 Si Joab wala motabang nga mahimong hari si Absalom, apan mitabang

siyakangAdonia. Busa sadihangnabalitaanniyaangpagkamatayni Adonia,
miikyas siya ngadto sa tolda sa GINOO ug nanggunit sa mga sungay-sungay
samga eskina sa halaran.‡

29 Sa dihang nabalitaan ni Haring Solomon nga miikyas si Joab sa tolda sa
GINOO ug didto duol sa halaran, gisugo niya si Benaya nga patyon si Joab.
‡ 2:28 Tan-awa usab ang 1 Hari 1:50.
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30Busamiadto si Benaya sa tolda sa GINOO ug giingnan si Joab, “Gawas diri,
ingon sa hari!”
Apanmitubag si Joab, “Dili akomogawas; anhi na ako dinhi mamatay!”
Mibalik si Benaya sa hari ug gisulti ang tubag ni Joab.
31-32 Miingon si Solomon kang Benaya, “Himoa ang iyang giingon. Patya

siya didto sa tolda ug ilubong, aron ako ug ang panimalay sa akong amahan
dili maoy manubag sa pagpatay niya kang Abner nga anak ni Ner, ang
komander sa mga sundalo sa Israel, ug kang Amasa nga anak ni Jeter, ang
komander sa mga sundalo sa Juda. Gipatay niya kining inosente nga mga
tawo nga wala makahibalo ang akong amahan. Mas matarong ug maayo
sila kay kaniya. Karon panimaslan siya sa GINOO sa iyang gihimo kanila.

33 Siya ug ang iyang mga kaliwat mao ang manubag sa kamatayon niini
ngamga tawo hangtod sa hangtod. Apan si David, ang iyangmga kaliwat, ug
ang iyang gingharian hatagan sa GINOO ug maayong kahimtang hangtod sa
kahangtoran.”

34Busa giadto ni Benaya si Joab ug gipatay. Gilubong siya sa iyang yuta§ sa
kamingawan.

35Unya gihimo sa hari si Benaya nga komander sa mga sundalo puli kang
Joab. Ug ang gipuli niya kang Abiatar mao si Sadok nga pari.

Ang Kamatayon ni Shimei
36 Unya, gipatawag sa hari si Shimei ug giingnan, “Pagpatukod ug balay

alang sa imong kaugalingon sa Jerusalem ug didto puyo. Ayaw gayod
pagbiya sa lungsod; ayaw pag-adto sa laing dapit.

37 Sa higayon nga mobiya ka ug motabok sa Walog sa Kidron sigurado
gayod ngamamatay ka, ug ikaw ramismo angmabasol konmahitabo kini.”

38Mitubag si Shimei, “Maayo ang imong giingon,mahal nga hari; tumanon
ko gayod kini!” Busamipuyo si Shimei sa Jerusalem sa taas nga panahon.

39 Apan paglabay sa tulo ka tuig, ang duha ka mga sulugoon ni Shimei
miikyas ug miadto sa hari sa Gat nga si Akish, nga anak ni Maaca. Sa dihang
nabalitaan kini ni Shimei,

40 gisangonan dayon niya ang iyang asno ug miadto kang Akish sa Gat sa
pagpangita sa iyang duha ka sulugoon. Nakita niya sila ug gidala pauli.

41 Sa dihang nabalitaan ni Solomon nga mibiya si Shimei sa Jerusalem ug
miadto sa Gat, ug nakauli na,

42 gipatawag niya si Shimei ug giingnan, “Dili ba gipapanumpa ko man
ikaw sa ngalan sa GINOO ug gipahimangnoan nga sa higayon ngamobiya ka
sa Jerusalemugmoadto sa ubangdapit sigurado gayodngamamatay ka? Ug
dili ba ngamiingon ka ngamaayo ang akong giingon ug tumanonmo kini?

43Nganong wala mo tumana ang imong gipanumpa sa GINOO? Nganong
wala mo tumana ang akongmando kanimo?”

44 Unya midugang ang hari sa pag-ingon kang Shimei, “Sigurado nga
nakahinumdom ka pa sa tanang daotan nimong gihimo ngadto sa akong
amahan nga si David. Karon balosan ka sa GINOO sa imong kadaotan.

45Apan ako panalanginan sa GINOO, ug ang gingharian sa akong amahan
nga si Davidmagpabilin nga lig-on hangtod sa kahangtoran.”

46 Unya gimandoan sa hari si Benaya nga patyon si Shimei. Busa gidala
ni Benaya si Shimei sa gawas ug gipatay.
Milig-on pa gayod ang gingharian ubos sa pagdumala ni Solomon.

§ 2:34 sa iyang yuta: sa literal, sa iyang balay.
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3
Nangayo si Solomon ug Kaalam
(2 Cron. 1:1-13)

1 Pinaagi sa pagpakigminyo ni Solomon sa anak sa Paraon, ang hari sa
Ehipto, nahimo siyang kaabin sa mao nga nasod. Gidala niya ang iyang
asawa sa Lungsod ni David hangtod nga nahuman niya pagpatukod ang
iyang palasyo, ang Templo sa GINOO, ug ang mga paril sa palibot sa
Jerusalem.

2Niadtong panahona wala pay Templo alang sa kadungganan sa GINOO,
busa ang mga tawo gahalad didto sa mga simbahanan diha sa habog nga
mga dapit.

3Gipakitani Solomonang iyangpaghigugmasaGINOOpinaagi sapagtuman
samgapagtulon-annga gibilin sa iyangamahannga si David. Apannaghalad
usab siya ug nagsunog ug insenso didto sa mga simbahanan diha sa habog
ngamga dapit.

4 Miadto si Haring Solomon sa Gibeon sa paghalad, kay atua didto ang
nabantog ngamga simbahanan diha sa habog ngamga dapit. Naghalad siya
didto ug 1,000 kamga halad nga sinunog.

5Pagkagabii, nagpakita kaniya ang GINOO pinaagi sa damgo. Miingon ang
Dios kaniya, “Sultihi ako kon unsay gusto mo nga ihatag ko kanimo.”

6 Mitubag si Solomon, “Gipakitaan mo ug dakong kaayo ang akong ama-
han nga si David, nga imong alagad, tungod kay nagmatinumanon ug
nagmatinud-anon siya kanimo, ug nagkinabuhi nga matarong ug malig-
dong. Ug unya padayon mong gipakita kaniya ang imong kaayo pinaagi sa
paghatag kaniya ug usa ka anak nga mao ang mipuli kaniya ingon nga hari
karon.

7 “Ug karon GINOO nga akong Dios, ako nga imong alagad mao ang gipuli
mo sa akong amahan nga si David ingon nga hari, bisan tuod ug batan-on pa
ako ug walay kasinatian.

8Ug karon ania ako nga imong alagad uban sa katawhannga imong pinili.
Hilabihan sila kadaghan; dili sila maihap.

9 Busa hatagi ako ug kaalam sa pagdumala sa imong katawhan ug sa
kahibalo sa paghukom kon unsa ang maayo ug ang daotan. Kay kinsa may
makahimo sa pagdumala niining imong katawhan nga labihan kadaghan?”

10Nalipay ang Ginoo sa gipangayo ni Solomon.
11 Busa miingon ang Dios kaniya, “Tungod kay nangayo ka ug kaalam sa

pagdumala sa akong katawhan ug wala ka mangayo ug taas nga kinabuhi,
bahandi, o ang kamatayon sa imongmga kaaway,

12 ihatag ko kanimo ang imong gipangayo. Hatagan ka nako ug kaalam
ug panabot nga wala gayod maangkon ni bisan kinsa kaniadto ug bisan sa
umaabot nga panahon.

13Hatagan ko usab ikaw sa wala mo pangayoa, nga mao ang bahandi ug
dungog aronwalay hari ngamakatupong kanimo sa tibuokmong kinabuhi.

14Ug kon mosunod ka lang sa akong mga pamaagi ug motuman sa akong
mga tulomanon ugmga sugo sama sa gihimo sa imong amahan nga si David,
hatagan ka nako ug taas nga kinabuhi.”

15 Nakamata si Solomon, ug nakaamgo siya nga nakigsulti ang GINOO
kaniya pinaagi sa damgo. Pagbalik ni Solomon sa Jerusalem, mitindog siya
atubangan sa Sudlanan sa Kasabotan sa Ginoo, ug naghalad ug mga halad
nga sinunog ugmga halad alang samaayong relasyon. Unya nagpakombira
siya alang sa tanan niyangmga opisyal.

AngMaalamon nga Paghukomni Solomon
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16Usa ka adlaw, adunay duha ka babaye nga nagbaligya sa ilang dungog
ngamiadto kang Haring Solomon.

17Miingonangusakanila, “MahalngaHari, akougkiningbabayenagpuyo
sa usa lang ka balay. Samtang nag-ipon kami niadtong balaya, nanganak
ako.

18Paglabay sa tulo ka adlaw, nanganak usab siya. Kami lang gayong duha
sa balay ug wala nay lain.

19 “Usa niana ka gabii, nahigdaan niya ang iyang anak ug namatay kini.
20Unya mibangon siya pagkatungang gabii ug gikuha ang akong anak sa

akong tapad samtang natulog ako. Gibutang niya ang akong anak sa iyang
tapad, ug gibutang niya ang iyang anak nga patay sa akong tapad.

21 Pagkabuntag, sa dihang mibangon ako sa pagpasuso sa akong anak,
nakita ko nga patay na kini. Apan sa pagsusi ko sa bata sa hayag, nadisko-
brehan ko nga dili diay siya ang akong anak.”

22Mitubag ang usa ka babaye, “Dili kana tinuod! Ako ang buhi nga bata,
ug ang patay imo.”
Apan miingon ang unang babaye, “Dili kana tinuod! Imo ang patay nga

bata, ug ang buhi ako.” Busa naglalis silang duha atubangan sa hari.
23Miingon ang hari, “Ang matag-usa kaninyo moingon nga iya ang buhi

nga bata, ug walay usa kaninyo ngamoangkon sa patay nga bata.”
24Busa nagmando ang hari, “Hatagi ninyo ako ug espada!” Ug sa gidad-an

na siya ug espada,
25mimando siya, “Pikasa ang buhi nga bata ug tagsai sila.”
26 Naluoy sa iyang anak ang tinuod nga inahan sa buhi nga bata, busa

miingon siya sa hari, “Maluoy ka, Mahal nga Hari, ayaw patya ang bata!
Ihatag na lang siya nianang babaye.”
Apan miingon ang usa ka babaye, “Walay usa kanato nga makaangkon

kaniya. Sige, pikasa ang bata!”
27Ug miingon ang hari, “Ayaw patya ang bata. Ihatag kini sa babaye nga

gustongmagpabilin kining buhi, kay siya ang tinuod nga inahan niini.”
28 Sa dihang nadungog sa katawhan sa Israel ang hukom ni Haring

Solomon, misamot ang ilang pagtahod kaniya, tungod kay nakita nila nga
aduna siyay kaalam nga gikan sa Dios sa paghukom ug husto.

4
AngmgaOpisyal ni Solomon
1Naghari si Solomon sa tibuok Israel.
2Ugmao kini ang iyangmga opisyal:

Ang pari mao si Azaria nga kaliwat ni Sadok.
3 Ang mga sekretaryo sa hari mao si Elihoref ug si Ahia nga mga anak
ni Shisha.

Ang nagdumala samga kasulatan sa gingharianmao si Jehosafat nga anak
ni Ahilud.

4Ang komander samga sundalo mao si Benaya nga anak ni Jehoyada.
Angmga pari mao sila si Sadok ug si Abiatar.
5 Ang pangulo sa mga gobernador sa mga distrito sa Israel mao si Azaria
nga anak ni Natan.

Ang personal nga magtatambag sa hari mao si Zabud nga pari, nga anak
usab ni Natan.

6Ang tigdumala sa palasyomao si Ahishar.
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Ug ang tigdumala sa mga ulipon nga gipugos sa pagpatrabaho mao
si Adoniram nga anak ni Abda.

7 Si Solomon adunay 12 kamga gobernador sa distrito sa tibuok Israel. Sila
ang nagpatigayon sa paghatod ug pagkaon sa hari ug sa iyang panimalay.
Ang matag-usa kanila naghatod ug pagkaon sulod sa usa ka bulan matag
tuig.

8Mao kini ang ilangmga ngalan:

Si BenHur, ang gobernador sa kabungtoran sa Efraim.
9Si BenDeker, ang gobernador saMakaz, Shaalbim, Bet Shemes, ug saElon
Bet Hanan.

10 Si Ben Hesed, ang gobernador sa Arubot, apil na dinhi ang Soco ug ang
tibuok nga yuta sa Hefer.

11 Si Ben Abinadab, ang gobernador sa Nafat Dor. (Bana siya ni Tafat nga
usa samga anak ni Solomon.)

12Si Baanangaanakni Ahilud,anggobernador saTaanak,Megido, sa tibuok
Bet Shan duol sa Zaretan sa ubos sa Jezreel, ug samga dapit gikan sa Bet
Shan paingon sa Abel Mehola sa tabok sa Jokmeam.

13Si Ben Geber, ang gobernador sa Ramot Gilead, apil na angmga lungsod
ni Jair nga anak ni Manases, ug ang mga distrito sa Argob nga anaa sa
Basan, apil na niini ang iyang 60 ka dagkong mga lungsod nga adunay
mga paril, diin angmga trangka samga pultahan niini bronsi.

14 Si Ahinadab nga anak ni Iddo, ang gobernador sa Mahanaim.
15 Si Ahimaaz, ang gobernador sa Neftali. (Bana siya ni Basemat nga anak
ni Solomon.)

16 Si Baana nga anak ni Hushai, ang gobernador sa Aser ug sa Alot.
17 Si Jehosafat nga anak ni Parua, ang gobernador sa Isacar.
18 Si Shimei nga anak ni Ela, ang gobernador sa Benjamin.
19 Si Geber nga anak ni Uri, ang gobernador sa Gilead, nga sakop kaniadto
ni Sihonngahari samgaAmorihanonugni Ogngahari saBasan. Si Geber
lang ang gobernador niining tibuok distrito.

Ang Pagkamauswagon ug ang Kaalam ni Solomon
20Hilabihan kadaghan ang katawhan sa Juda ug Israel, sama sila sa balas

sa baybayon. Abunda sila sa pagkaon ug ilimnon, ugmalipayon sila.
21 Gidumalahan ni Solomon ang tanang mga gingharian gikan sa Suba sa

Eufrates paingon sa yuta sa mga Filistihanon hangtod sa utlanan sa Ehipto.
NagbayadsilaugbuhiskangSolomonugnag-alagadkaniya sa tibuokniyang
kinabuhi.

22Angkunsumongakinahanglanni Solomon sa iyangpalasyomatagadlaw
maokini: 100 ka sako samaayongklasi saharina, 200 ka sako saordinaryong
harina,

23 10 ka baka nga pinatambok diha sa toril, 20 ka baka nga gikan sa
sabsabanan, 100 ka karnero o kanding, gawas sa nagkalain-laing klasi sa
usa, ugmga pinatambok nga langgam ugmanok.

24Sakopni Solomon ang tibuok yuta sa kasadpan sa Suba saEufrates, gikan
sa Tifsa hangtod sa Gaza. Ug maayo ang iyang relasyon sa tanang nasod sa
iyang palibot.
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25 Busa samtang buhi pa si Solomon, adunay kalinaw sa Juda ug sa Israel
gikan sa Dan sa amihan hangtod sa Beersheba sa habagatan. Ang tanan
nakapahimulos sa abot sa ilangmga tanom nga ubas ug igos.*

26Adunay 40,000† ka mga kuwadra si Solomon alang sa iyang mga kabayo
nga pangkarwahi, ug aduna siyay 12,000 kamga kabayo.‡

27 Ang mga gobernador sa mga distrito mao ang naghatag sa pangkun-
sumo ni Haring Solomon ug sa tanang anaa sa palasyo. Ang matag-usa
kanila mituman sa ilang turno sa paghatag. Gisiguro gayod nila nga walay
makulang samga kinahanglanon ni Solomon.

28 Naghatag usab sila ug barley ug kumpay alang sa mga kabayo nga
pangkarwahi ug sa uban pang mga kabayo. Ginadala nila kini sa dapit nga
gitakda nga dad-an niini sa panahon sa ilang turno.

29 Gihatagan sa Dios si Solomon sa pinasahi nga kaalam, panabot, ug
kahibalo nga dili matugkad.

30Ang iyang kaalam labaw pa sa kaalam sa tanangmaalamon sa sidlakan
ug sa Ehipto.

31 Siya ang labing maalamon sa tanan. Mas maalamon pa siya kay kang
Etan nga Ezranhon, ug sa mga anak ni Mahol nga sila si Heman, Calcol, ug
Darda. Nahimo siyang inila sa palibot ngamga nasod.

32Naghimo siya ug 3,000 kamga panultihon ug 1,005 kamga awit.
33 Makasaysay siya mahitungod sa tanang klasi sa mga tanom, gikan

sa dagkong mga kahoy hangtod sa gagmayng mga tanom.§ Makasaysay
usab siya mahitungod sa tanang klasi sa mananap: ang naglakaw, ang
nagkamang, ang naglupad, ug ang nagpuyo sa tubig.

34 Nakadungog ang tanang mga hari sa kalibotan bahin sa kaalam
ni Solomon, busa nagpadala sila ugmga tawo sa pagpamati sa iyang kaalam.

5
Nangandam si Solomon sa Pagtukod sa Templo
(2 Cron. 2:1-18)

1 Dugay nang managhigala si Hiram nga hari sa Tiro ug si Haring David.
Busa sa dihang nabalitaan ni Hiram nga gipulihan ni Solomon ingon nga hari
ang iyang amahan nga si David, nagpadala siya ug mga opisyal ngadto kang
Solomon.

2Unya nagpadala si Solomon ugmensahe kang Hiram:
3 “Nahibalo ka nga wala makapatukod ang akong amahan nga si David

ug Templo alang sa kadungganan sa GINOO nga iyang Dios, tungod kay
kanunay lang siyangnakig-gira sa iyangmgakaawaynganasod sa palibot
hangtod nga gipangpildi sa GINOO alang kaniya ang tananniyang kaaway.

4 Apan karon gihatagan ako sa GINOO nga akong Dios ug kalinaw sa
palibot; wala na akoymga kaaway ug wala nay katalagman.

5 Busa naghuna-huna ako nga magpatukod na ug Templo alang sa
kadungganan saGINOOngaakongDios, sumala sa giingon saGINOO saakong
amahan nga si David. Mao kini ang iyang giingon kang David: ‘Ang imong
anak nga akong papulihon kanimo ingon nga hari mao angmagpatukod ug
Templo alang kanako.’
* 4:25 Sa literal,Angmatag tawonagpuyongamalinawonsa ilalomsa iyangubasanugkahoynga igos.
† 4:26 40,000: mao kini sa Hebreo. Sa pipila ka mga manuskrito sa Septuagint, 4,000. Tan-awa usab
ang 2 Cron. 9:25. ‡ 4:26mgakabayo: omga tigkabayo. § 4:33 gikan sa dagkong…tanom: sa literal,
gikan sa sedro sa Lebanon hangtod sa isopo nga nagtubo sa paril.
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6 “Busa pagsugo ug mga tawo sa pagpamutol ug mga kahoyng sedro sa
Lebanon alang kanako. Patabangon ko kanila ang akong mga tawo, ug
suholan ko ang imongmga tawo sumala sa gustomo. Kaynasayod kaman
ngawala gayod dinhi kanamoymaayongmamutol ugmga kahoy sama sa
imongmga tawo nga taga-Sidon.”
7Nalipay kaayo si Hiram sa dihang nadawat niya angmensahe ni Solomon.

Miingon siya, “Dayegon nato ang GINOO niining adlawa, tungod kay gihata-
gan niya si David ug maalamon nga anak nga modumala niining gamhanan
nga nasod!”

8 Unya nagpadala si Hiram ug mensahe ngadto kang Solomon nga nag-
ingon:

“Nadawatkoang imonggipadalangamensahe, ug ihatagkokanimoang
gikinahanglanmo ngamga kahoyng sedro ug sipres.

9Hakoton kini sa akong mga tawo gikan sa Lebanon hangtod sa dagat,
ug ila kininghimuong gakit ugpalutawonpaingon sa lugarnga imong gusto.
Ug didto bungkagon kini sa akong mga tawo ug kamo na ang mahibalo sa
pagkuha niini. Agig bayad, hatagi ako ug pagkaon alang sa akongmga tawo
sa palasyo.”

10Busa gipadad-an ni Hiram si Solomon sa tanang kahoyng sedro ug sipres
nga gikinahanglan niini.

11 Ug gipadad-an usab ni Solomon si Hiram ug 60,000 ka sako nga trigo ug
110,000 ka galon nga lana sa olibomatag tuig.

12GihatagansaGINOOsi Solomonugkaalamsumala sa iyanggisaad. Maayo
ang relasyon ni Solomon ug ni Hiram, ug naghimo sila ug kasabotan alang sa
kalinaw.

13Unya, gipugos ni Haring Solomon sa pagtrabaho ang 30,000 ka mga tawo
gikan sa tibuok Israel.

14Gipuli-puli niyag padala ang tag-10,000 kanila ngadto sa Lebanonmatag
bulan. Busa ang matag grupo nagtrabaho ug usa ka bulan sa Lebanon ug
magpabilin ug duha ka bulan sa ilang lugar. Si Adonirammao ang tigdumala
niini ngamga trabahante.

15Adunay 70,000 ka mga tawo si Solomon nga tighakot sa mga materyales
ug 80,000 kamga tawo nga tigtiltil ug mga bato didto sa kabukiran.

16Duna usab siyay 3,300 kamga porman nga nagdumala sa trabaho ug sa
mga trabahante.

17Ug sa iyang mando, nagtiltil silag dagko ug maayong klasi sa mga bato
alang sa pundasyon sa Templo.

18 Busa giandam sa mga tawo ni Solomon ug ni Hiram, uban sa mga taga-
Gebal,* angmga bato ugmga kahoy alang sa pagpatukod sa Templo.

6
Ang Pagpatukod ni Solomon sa Templo

1 Nagsugod si Solomon sa pagpatukod sa Templo sa GINOO sa ikaduhang
bulan, ngamao ang bulan sa Ziv, niadtong ikaupat nga tuig sa iyang paghari
sa Israel. Ika-480 nga tuig kadto gikan sa paggawas samga Israelinhon gikan
sa Ehipto.

2Ang gitas-on sa Templo nga gipatukod ni Haring Solomon alang sa GINOO
90 ka piye, ang gilapdon 30 ka piye, ug ang gihabugon 45 ka piye.

3Ang gitas-on sa balkonahe atubangan sa Templo 30 ka piye, sama gayod
sa gilapdon sa Templo, ug ang gilapdon niini 15 ka piye.
* 5:18 Gebal: sa kadugayan, gitawag kining dapita ug Biblos.
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4 Gipahimoan usab ni Solomon ang Templo ug mga bintana nga adunay
mga rehas-rehas.

5 Nagpahimo usab siya ug mga kuwarto sa isigka-kilid ug sa likod sa
Templo. Tulo kini ka andana nga gipatapot sa dingding sa Templo.

6 Ang gilapdon sa unang andana pito ug tunga ka piye, sa ikaduhang
andana siyam ka piye, ug sa ikatulong andana napulo ug tunga ka piye.
Gihagdan-hagdan ang gawas nga bahin sa dingding sa Templo aron ma-
pahimutang ang mga kuwarto nga dili na matandog ang dingding inigbu-
tang samga sagbayan.

7Angmga bato nga gigamit sa pagpatukod sa Templo giporma nang daan
didto pa sa gikuhaan niini, busa walay madungog nga saba gikan sa mga
martilyo, wasay, o bisan unsa nga gamit nga puthaw sa dihang gitukod kini.

8 Ang agianan paingon sa sulod sa unang andana anaa sa habagatang
bahin sa Templo, ug adunay mga hagdanan paingon sa ikaduha ug sa
ikatulong andana.

9 Sa dihang natukod na ang Templo, gipabutangan kini ni Solomon ug
kisame nga hinimo sa tabla nga sedro.

10Ang tulo ka andanangamgakuwartonga gipahimoni Solomon sa isigka-
kilid ug sa likod sa Templo adunay gihabugon nga tag-pito ug tunga ka piye
ug gipatapot kini sa Templo pinaagi sa mga kahoyng sedro.

11Miingon ang GINOO kang Solomon,
12-13 “Kon tumanon mo ang akong mga balaod ug mga sugo, tumanon ko

usabpinaagikanimoangakonggisaadkangDavidnga imongamahan. Mop-
uyoako taliwala samga IsraelinhonniiningTemplonga imonggipatukodug
dili ko sila biyaan.”

14Nahuman gayod ni Solomon ang pagpatukod sa Templo.

Angmga Gipatrabaho sa Sulod sa Templo
(2 Cron. 3:8-14)

15Gisapawan ang dingding sa sulod sa Templo ug tabla nga sedro gikan sa
ubos hangtod sa kisame, ug gisalogan kini ug tabla nga sipres.

16Nagpahimo siya ug duha ka kuwarto sulod sa Templo pinaagi sa pagbu-
tang ug dibisyon gikan sa salog hangtod sa kisame, nga hinimo gikan sa
tabla nga sedro. Angmaongkuwarto didto nahimutang sa luyongabahin sa
Templo, ug gitawagkini ngaLabingBalaangDapit. Ang gidak-on sa kuwarto
30 ka piye kwadrado.

17Ang hawanan sa gawas sa Labing Balaang Dapit 60 ka piye ang gitas-on.
18 Ang tibuok dingding sulod sa Templo gisapawan ug tabla nga sedro,

busadilimakita angmgabato. Angmgadingdingnga sedro gidekorasyonan
ugmga kinulit nga pormag kalabasa ug bulak nga nagbukhad.

19 Giandam ni Solomon ang Labing Balaang Dapit sulod sa Templo aron
didto ibutang ang Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO.

20 Kwadrado ang maong kuwarto; ang gihabugon, gilapdon, ug gitas-
on niini managsamang tag-30 ka piye. Ang mga dingding ug kisame niini
gipahaklapan ni Solomon ug purong bulawan, ingon man usab ang halaran
nga hinimo sa kahoyng sedro.

21 Ang sulod sa Templo gipahaklapan usab niya ug purong bulawan.
Nagpahimo siya ug kadena nga bulawan ug gipahigot niya kini pababag sa
agianan paingon sa Labing Balaang Dapit.

22 Busa nahaklapan ug bulawan ang tibuok sulod sa Templo apil na ang
halaran nga diha sa sulod sa Labing Balaang Dapit.
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23 Sa sulod sa Labing Balaang Dapit, nagpabutang si Solomon ug duha ka
kerubin nga hinimo gikan sa kahoyng olibo. Tag-15 ka piye ang gihabugon
niini.

24-26 Kining duha ka kerubin managsama kadagko ug managsama usab
ug porma. Ang matag-usa adunay duha ka pako, ug ang kada pako adunay
gitas-on nga pito ug tunga ka piye. Busa ang gitas-on gikan sa tumoy sa usa
ka pako hangtod sa tumoy sa pikas pako 15 ka piye.

27Gibutang ni Solomon kining duha ka kerubin sa sulod sa Labing Balaang
Dapit nga nagtapad ug nagbukhad ang mga pako. Ang tagsa nila ka pako
nag-abot diha sa tunga sa kuwarto. Ug ang isigka-pikas nilang pakomidapat
sa dingding.

28Gipahaklapan usab ni Solomon ug bulawan kining duha ka kerubin.
29 Ang tibuok dingding sa duha ka kuwarto sa Templo gipakulitan

ni Solomon ugmga kerubin, mga palma, ugmga bulak nga nagbukhad.
30Bisan angmga salog niini gipahaklapan usab niya ug bulawan.
31Ang agianan paingon sa Labing Balaang Dapit gipahimoan niyag duha

ka sira nga hinimo sa kahoyng olibo, ug aduna kini mga haligi nga adunay
lima ka eskina.

32Kini ngamga pultahan gipakulitan niya ugmga kerubin,mga palma, ug
mga bulak nga nagbukhad, ug gipahaklapan ug bulawan.

33Ang pultahan sa Templo gipahimoan usab ni Solomon ug kwadrado nga
mga haligi nga hinimo gikan sa kahoyng olibo.

34 Adunay duha usab kini ka sira nga hinimo sa kahoyng sipres, ug ang
matag-usa niini mapilo-pilo.

35 Gipakulitan usab kini ni Solomon ug mga kerubin, mga palma, ug mga
bulak nga nagbukhad, ug gipahaklapan pag-ayo ugmga bulawan.

36Nagpahimousab siyaughawanansagawas lang saTemplo. Gipalibotan
kini ug paril nga hinimo sa tulo ka sapawnga batong tiniltilan nga gipaibab-
wan ug kahoyng sedro.

37 Gipahimutang ang pundasyon sa Templo sa GINOO sa ikaduha nga
bulan, nga mao ang bulan sa Ziv, niadtong ikaupat nga tuig sa paghari
ni Solomon.

38Nahuman ang Templo sa ikawalo nga bulan, ngamao ang bulan sa Bul,
niadtong ika-11 nga tuig sa paghari ni Solomon. Milungtad ug pito ka tuig ang
pagpatukod sa Templo, ug gisunod gayod angmga detalye sa plano niini.

7
Ang Pagpatukod ni Solomon sa Palasyo

1 Nagtukod usab si Solomon ug iyang palasyo, ug milungtad ug 13 ka tuig
ang pagpatukod niini.

2-3 Ang usa sa mga hawanan niini gitawag ug Lasang sa Lebanon. Ang
gitas-on niini 150 ka piye, 75 ka piye ang gilapdon, ug 45 ka piye ang gihabu-
gon. Duna kini upat* ka laray samga haligi nga sedro nga 15 matag laray nga
gasuporta sa 45 ka mga kahoy sa sagbayan diin gipatapot ang kisame nga
sedro.

4 Ang duha ka kilid sa maong hawanan adunay tag-tulo ka laray sa mga
bintana nga nag-atbang.

5Duna usab kini tag-tulo ka kuwadradongmga pultahan nga nag-atbang.
6Nagtukod usab siya ug hawanan nga mao ang dapit nga tigomanan nga

adunay daghang mga haligi. Ang gitas-on niini 75 ka piye, ug 45 ka piye ang
* 7:2-3 upat: sa Septuagint, tulo.
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gilapdon. Adunay balkonahe sa atubangan niini nga adunay atop ug mga
haligi.

7 Aduna usab siyay gipahimo nga hawanan diin gipahimutang niya ang
iyang trono. Mao kini ang dapit diin siya naghukom. Gisapawan niya kini
ugmga tabla nga sedro gikan sa salog paingon sa kisame.†

8 Luyo niining hawanan mao ang bahin sa palasyo diin nagpuyo
si Solomon, ug managsama ang pagkahimo niining duha. Sama usab niini
ang balay nga iyang gipahimo alang sa iyang asawa nga anak sa hari sa
Ehipto.‡

9Kining tanangmga hawanan, gikan sa ilang pundasyon hangtod sa mga
atop, hinimo sa labing mahalong mga bato nga tiniltil sumala sa husto nga
sukod.

10 Ang mga pundasyon hinimo sa dagko ug mahalong klasi sa mga bato
nga 15 ka piye ug 12 ka piye ang gidak-on.

11 Gipaibabwan kini ug mga kahoyng sedro ug mahalong mga bato nga
tiniltil sumala sa husto nga sukod.

12 Ang halapad nga hawanan nalibotan sa paril diin ang kada tulo ka
sapaw sa mga tiniltil nga bato gipaibabwan ug kahoyng sedro. Sama usab
niini ang pagkahimo sa mga paril sa hawanan sa Templo sa GINOO ug sa
balkonahe.

Angmga Kagamitan Sulod sa Templo
(2 Cron. 3:15-17; 4:1-22)

13Gipakuha ni Haring Solomon si Huram§ sa Tiro,
14 kay usa siya ka hanas mopanday ug bronsi. Anak siya sa usa ka balo

gikan sa tribo ni Neftali, ug ang iyang amahan taga-Tiro, nga usa usab ka
hanas mopanday ug bronsi. Miadto siya kang Haring Solomon ug gihimo
niya ang tanang gipahimo kaniya.

15 Naghimo si Huram ug duha ka haligi nga bronsi, nga ang matag-usa
adunay gihabugon nga 27 ka piye, ug gidak-on nga 18 ka piye.

16Naghimousab siya ug duha ka bronsi nga ulo-ulo samga haligi, nga ang
matag-usa adunay gihabugon nga pito ka piye.

17Angmatag ulo-ulo gidekorasyonan ug tag-pito ka linala nga kadena
18nga gilibotan ug duha ka laray sa pormag prutas nga pomegranata.
19Morag mga bulak nga liryo ang porma sa mga ulo-ulo sa mga haligi sa

balkonahe, ug unom ka piye ang gihabugon samga haligi.
20 Ang kada ulo-ulo sa duha ka haligi gipalibotan ug duha ka laray sa

pormag prutas nga pomegranata nga 200 kabuok. Gipahimutang kini nga
mga dekorasyon ibabaw sa lingin nga bahin sa ulo-ulo, tapad sa linalang
mga kadena.

21Gipatindog ni Huram angmga haligi sa balkonahe sa Templo. Ang haligi
dapit sa habagatan ginganlan niyag Jakin, ug ang haligi dapit sa amihan
ginganlan niyag Boaz.

22 Ang mga ulo-ulo sa mga haligi pormag mga bulak nga liryo. Ug
nahuman ang paghimo samga haligi.

23Naghimo usab si Huram ug dakong sudlanan sa tubig nga murag kawa,
nga gitawag ug Dagat. Ang giladmon niini pito ug tunga ka piye, ang
gilapdon 15 ka piye, ug ang kalinginon niini 45 ka piye.
† 7:7 kisame: mao kini sa Syriac ug sa Latin Vulgate; apan saHebreo, salog. ‡ 7:8 hari sa Ehipto: sa
Hebreo, Paraon. § 7:13Huram: sa Hebreo,Hiram. Mao usab sa bersikulo 40, 45. Dili kini siya ang
hari nga gipasabot sa 1 Hari 5:1.
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24 Ubos sa ngilit sa sudlanan adunay gipalibot nga duha ka laray sa
dekorasyon nga dawpormag kalabasa. Dihay tag-unomniini samatag piye,
ug gihulma kini uban sa paghulma sa sudlanan.

25Nagtungtong ang sudlanan sa buko-buko sa 12 ka bronsing torong baka
nga nagtalikdanay. Ang tulo ka baka nag-atubang sa amihan, ang tulo sa
kasadpan, ang tulo sa habagatan, ug ang tulo sa sidlakan.

26Anggibag-onsa sudlanan tulokapulgada, ugangbabaniinidawsababa
sa tasa, sama sa nagbukhadnga bulak sa liryo. Masudlan kinigmga 11,000 ka
galon nga tubig.

27 Naghimo usab si Huram ug napulo ka mga karomatang bronsi nga
ginagamit sa paghakot sa tubig. Ang gitas-on sa matag-usa unom ka piye,
ang gilapdon unom usab ka piye, ug ang gihabugon upat ug tunga ka piye.

28 Ingon niini ang pagkahimo sa mga karomata: kwadrado ang porma
niini; gibungbongan angmatag kilid,

29ug gikulitan ugmga liyon,mga torong baka, ugmga kerubin. Sa ibabaw
ug ubos niining mga liyon ug mga torong baka aduna usab gikulit nga daw
mga bulak.

30-31 Ang matag karomata adunay upat ka ligid nga bronsi ug bronsi
usab ang mga ehe niini. Sa kada eskina sa maong mga karomata adunay
pangsangga sa lingin nga tungtonganan sa bronsi nga palanggana. Kining
pangsangga gikulitan ugmga bulak. Ang lingin nga tungtongananmilabaw
sa karomata ug usa ug tunga ka piye, ug ang gidak-on sa baba niini duha
ka piye ug tulo ka pulgada. Ang gawas nga bahin niini gidekorasyonan ug
kinulit nga mga bulak. Ang mga dingding sa mga karomata kwadrado ug
dili lingin.

32 Sa ilalom sa kwadrado nga mga dingding adunay upat ka ligid nga
nataod sa mga ehe nga giporma nang daan uban sa karomata. Ang gihabu-
gon sa kada ligid duha ka piye ug tulo ka pulgada,

33 ug sama kinig hitsura sa ligid sa karwahi. Hinimo gikan sa bronsi ang
mga ehe, mga tubo, mga rayos, ug mga yantas sa ligid.

34Angmatag karomata adunay upat ka kuptanan nga tagsa samatag kilid
nga giporma nang daan uban sa karomata.

35 Sa ibabaw sa matag karomata adunay lingin nga pugong nga ang
gilapdon siyam ka pulgada. Ang mga pangsangga ug ang dingding sa
karomata giporma nang daan uban sa paghimo sa karomata.

36 Gikulitan ang mga dingding ug ang mga pangsangga ug mga kerubin,
mga liyon ugmga kahoy nga palma, samga bahin nga duna pay dapit alang
niini. Ug gipalibotan usab kini ug kinulit ngamga bulak.

37 Ingonniadtoangpagkahimoni Huram sanapulokamgakaromata. Man-
agsama ang tanan nilang gidak-on ug porma, kay usa lang ang hulmahan
nga gigamit alang kanila.

38Naghimo usab si Huram ug napulo ka bronsi nga mga palanggana, usa
alang samatag karomata. Ang gidak-on samatag palanggana unomka piye,
ugmahimong sudlan ugmga 220 ka galon nga tubig.

39 Gibutang niya ang lima ka karomata sa habagatang bahin sa Templo,
ug ang lima pa gayod sa amihan nga bahin. Gibutang niya ang sudlanan sa
tubig nga gitawag ug Dagat sa taliwala sa habagatan ug sidlakang bahin sa
Templo.

40Naghimo usab siyag mga kolon, mga pala, ug mga yahong nga gamiton
sa pagpangwisik.
Nahumanragayodni Huramang tananggipahimoni HaringSolomonalang

sa Templo sa GINOO.
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41Ang duha ka haligi, ang duha ka daw yahong nga ulo-ulo sa ibabaw sa
mga haligi, ang duha ka linala ngamga kadena nga dekorasyon samga ulo-
ulo sa mga haligi,

42ang 400 kamga dekorasyon nga pormag prutas nga pomegranata (duha
ka larayniini gibitay sa linalangamgakadenanganaglibot saulo-ulo samga
haligi),

43ang napulo ka karomata ug ang napulo ka palanggana niini,
44 ang sudlanan sa tubig nga gitawag ug Dagat ug ang 12 ka torong baka

nga tungtongan niini,
45angmga kolon, mga pala, mga yahong nga gamiton sa pagpangwisik.

Kining tanang mga butang nga alang sa Templo sa GINOO, nga gihimo
ni Huram alang kang Haring Solomon, pulos hinimo gikan sa bronsi nga
gipasinaw.

46 Gipahimo kini ni Haring Solomon pinaagi sa hulmahan nga atua sa
Walog sa Jordan, sa tunga-tunga sa Sucot ug Zaretan.

47Daghan kaayo ang maong mga butang, busa wala na lang kini ipatim-
bang ni Solomon;walamahibaloi kon pila ka kilo ang bronsi nga nagamit.

48Nagpahimousab si Solomonniini ngamgakagamitan alang saTemplo sa
GINOO: ang bulawan nga halaran; ang bulawan nga lamisa nga butanganan
sa pan nga ginahalad sa presensya sa Dios;

49 ang mga butanganan sa suga nga purong bulawan; nga gipahimutang
atubangan sa Labing Balaang Dapit; lima sa tuo ug lima sa wala, ang
bulawan ngamga bulak, mga suga, ugmga kimpit;

50 ang purong bulawan nga mga baso, mga pangkorte sa pabilo sa suga,
mga yahong nga ginagamit sa pagpangwisik, mga luwag, ug mga sudlanan
sa insenso; ang bulawan nga mga bisagra alang sa mga pultahan sa Labing
Balaang Dapit ug sa Templomismo.

51 Sa dihang nahuman ang tanang gipahimo ni Haring Solomon alang sa
Templo sa GINOO, gidala niya samga bodega sa Templo angmga butang nga
gigahin sa iyang amahan nga si David nga mga pilak, mga bulawan, ug ang
mga kagamitan.

8
Gidala sa Templo ang Sudlanan sa Kasabotan
(2 Cron. 5:2–6:2)

1Gipatawag ni Haring Solomon sa Jerusalem ang mga tigdumala sa Israel
ug ang tanang pangulo sa mga tribo ug sa mga pamilya sa Israel, aron sa
pagkuha sa Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO gikan sa Zion, ang Lungsod
ni David.

2 Nangadto silang tanan kang Haring Solomon sa panahon sa Pista sa
Pagpatindog sa mga Payag, sa bulan sa Etanim, nga mao ang ikapito nga
bulan.

3-4Sadihangnagkatigomnaang tanang tigdumala sa Israel, gikuha samga
pariug samgaLevita*angSudlanansaGINOO, apil angToldangaTagboanan
ug ang sagradongamgakagamitanniini, ug gidala kining tananpatungas sa
Templo.

* 8:3-4 Levita: mga kaliwat ni Levi ngamao ang ikatulong anak ni Jacob kang Lea. Gipili sila aron sa
pag-alagad sa Dios.
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5 Naghalad si Haring Solomon ug ang tibuok katilingban sa Israel sa
atubangan sa Sudlanan sa Kasabotan. Labihan kadaghan sa mga karnero
ugmga baka nga ilang gihalad; dili kini maihap.

6Unya gidala sa mga pari ang Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO sa butan-
ganan niini didto sa kinasuloran nga bahin sa Templo, sa Labing Balaang
Dapit, didto ilalom samga pako samga kerubin.

7Nagdupa ang mga pako sa mga kerubin, busa natabonan ang Sudlanan
ug angmga tukon niini.

8 Kini nga mga tukon labihan katag-as, nga ang mga tumoy niini makita
gikan sa sulod sa Balaang Dapit, konmag-atubang sa kinasuloran nga bahin
sa Templo, apan dili kini makita sa gawas sa Balaang Dapit. Ug anaa pa kini
hangtod karon.

9Walay laing sulod ang Sudlanan gawas sa duha ka lagpad nga mga bato
nga gibutang ni Moises sa didto pa siya sa Horeb, diin naghimo ang GINOO ug
kasabotan samga Israelinhon sa dihangmigawas sila gikan sa Ehipto.

10 Sa paggawas sa mga pari sa Balaang Dapit, adunay panganod nga
milukop sa Templo sa GINOO.

11 Wala na makapadayon paghimo ang mga pari sa ilang buluhaton
sa Templo tungod sa panganod, kay ang gamhanang presensya sa GINOO
milukop sa iyang Templo.

12 Unya nag-ampo si Solomon, “GINOO nag-ingon ka nga mopuyo ka sa
mabagang panganod.

13 Karon nakapatukod na akog labihan katahom nga Templo alang kan-
imo, nga imongmapuy-an hangtod sa kahangtoran.”

14 Unya miatubang si Haring Solomon sa tibuok katilingban sa Israel nga
nagtindog didto, ug gipanalanginan niya sila.

15Miingon siya:
“Dalaygon angGINOO, ngaDios sa Israel. Gitumanniya ang iyang gisaad

sa akong amahan nga si David. Miingon siya kaniadto,
16 ‘Sukad sa panahon nga gipagawas ko ang akong katawhan nga mga

Israelinhon gikan sa Ehipto, wala ako magpili ug siyudad sa bisan unsa
nga tribo sa Israel aron patukoran ug Templo alang sa akong kadungganan.
Apan gipili ko si David nga maoy magdumala sa akong katawhan nga mga
Israelinhon.’

17 “Gusto gayod ang akong amahan nga si David nga magpatukod sa
Templo alang sa kadungganan sa GINOO, nga Dios sa Israel.

18 Apan miingon ang GINOO kaniya, ‘Maayo man nga gahandom ka
gayod sa pagpatukod sa Templo aron pasidunggan ako.

19Apandili ikawangmagpatukodniini kondili ang imongkaugalingong
anak. Siya angmagpatukod sa Templo aron pasidunggan ako.’

20 “Gituman sa GINOO ang iyang gisaad. Ako ang mipuli sa akong
amahan nga si David ingon nga hari sa Israel, sumala sa gisaad sa GINOO.
Ug gipatukod ko ang Templo alang sa kadungganan sa GINOO, nga Dios sa
Israel.

21Nagpahimogayodakougdapitdidto saTemploalang saSudlanandiin
gibutang ang kasabotan nga gihimo sa GINOO sa atongmga katigulangan sa
dihang gipagawas niya sila gikan sa Ehipto.”

Ang Pag-ampo ni Solomon alang sa Katawhan sa Israel
(2 Cron. 6:12-42)

22Sa presensya sa tibuok katilingban sa Israel,mibarog si Solomon atuban-
gan sa halaran sa GINOO ug gibayaw niya ang iyangmga kamot

23ug nag-ampo:
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“GINOO, Dios sa Israel, walay Dios nga sama kanimo sa langit o sa yuta.
Ginatumanmoang imong kasabotan, ug ginapakitamo ang imong gugma
sa imong mga alagad nga nagsunod kanimo sa tibuok nilang kasing-
kasing.

24 Gituman mo ang imong gisaad sa imong alagad nga si David nga
akong amahan. Ikaw mismo ang nagsaad niana, ug ikaw usab mismo ang
nagtuman niana karong adlawa.

25 “Ug karon, GINOO, Dios sa Israel, tumana usab ang imong gisaad sa
imongalagadngasi Davidngaakongamahansadihangmiingonkakaniya,
‘Dili kamawad-an ug kaliwat ngamopuli kanimo ingon nga hari sa Israel
konmagmatinumanonang imongmgakaliwat sapagsunodkanako, sama
sa imong gihimo.’

26 Busa karon, O Dios sa Israel, tumana ang imong gisaad sa imong
alagad nga si David nga akong amahan.

27 “Apanmopuyo ka ba gayod, O Dios, dinhi sa kalibotan? Bisan pa ang
kinatas-ang langit dili paman gani igo nga imong kapuy-an, unsa pa kaha
dinhi sa Templo nga akong gipatukod?

28Apan pamatia ako nga imong alagad sa akong pag-ampo ug pagpak-
iluoy, O GINOO nga akong Dios. Pamatia ang akong pagpanawag ug pag-
ampo sa imong presensya karong adlawa.

29Hinaut nga bantayan mo kining Templo adlaw ug gabii, kining lugar
diin ikaw pasidunggan sumala sa imong giingon. Hinaut nga pamation mo
ako nga imong alagad sa akong pag-ampo nga nag-atubang niining lugara.

30 Pamatia ang akong mga hangyo ug ang mga hangyo sa imong
katawhan samtang nag-ampo kami nga nag-atubang niining lugara. Pama-
tia kami diha sa imong puloy-anan sa langit. Dungga ug pasayloa kami.

31“Konangusaka tawogiakusarannganakasala sa iyang isigka-tawoug
papanumpaon, ug unya moanhi siya sa imong halaran niini nga Templo
sa pagpanumpa nga inosente siya,

32pamatia kini diha sa langit ughukmiang imongmgaalagad. Siloti ang
nakasala sumala sa iyang binuhatan, ug hatagi ug hustisya ang walay sala,
aronmapamatud-an nga inosente siya.

33 “Kon ang imong katawhan ngamga Israelinhonmapildi sa ilangmga
kaaway tungod kay nakasala sila kanimo, ug unya mobalik sila kanimo,
modayeg kanimo ugmag-ampo niini nga Templo,

34 pamatia sila diha sa langit. Pasayloa sila sa ilang mga sala ug dad-a
sila pagbalik sa yuta nga gihatag mo sa ilangmga katigulangan.

35 “Kon dili mo paulanon tungod kay nakasala kanimo ang imong
katawhan, ug unya mag-ampo sila nga nag-atubang niini nga Templo
ug modayeg kanimo, ug maghinulsol sila sa ilang mga sala tungod kay
gisilotanmo sila,

36 pamatia sila diha sa langit. Pasayloa sila nga imong mga alagad,
ang imong katawhan nga mga Israelinhon. Tudloi sila sa matarong nga
pagkinabuhi, ug padad-i ug ulan ang yuta nga imong gihatag kanila ingon
nga ilang panulondon.

37“Konadunaymoabot ngakagutomsayuta sa imongkatawhan, o kaha
katalagman, init nga hangin, dangan samga tanom sama samga dulon ug
mga ulod, o kon libotan sa mga kaaway ang ilang mga lungsod, o moabot
kanila ang bisan unsa nga balatian,

38 ug kon aduna kanilay mag-ampo o magpakitabang kanimo. Kon
moila sila nga tungod sa ilang mga sala miabot kining mga katalagman
kanila, ug kon mag-ampo sila nga gabayaw sa ilang mga kamot, nga nag-
atubang niini nga Templo,
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39 pamatia sila diha sa imong puloy-anan sa langit. Pasayloa sila, ug
himoa sa matag-usa kanila ang angay sa ilang mga binuhatan, kay ikaw
lamang gayod ang nasayod kon unsay anaa sa kasing-kasing sa tanangmga
tawo.

40Unya motahod sila kanimo sa tibuok kinabuhi samtang nagpuyo sila
sa yuta nga gihatag mo sa amongmga katigulangan.

41-42 “Kon ang mga langyaw nga nagpuyo sa layong dapit makadungog
sa imong kabantog ug pagkagamhanan, ugmoanhi sila dinhi sa pagsimba
kanimo ugmag-ampo sila nga nag-atubang niini nga Templo,

43pamatia sila diha sa imong puloy-anan sa langit. Ug buhata ang tanan
nilang gihangyo, aron ang tanang mga tawo sa kalibotan makaila kanimo
ugmotahod kanimo sama sa imong katawhanngamga Israelinhon, ug aron
mahibalo sila nga gipasidunggan ka dinhi sa balay nga akong gipatukod.

44 “Kon ang imong katawhan molakaw sa pagpakig-gira sumala sa
imong mando, ug kon mag-ampo sila kanimo nga nag-atubang niining
siyudad nga imong gipili ug sa Templo nga akong gipatukod sa pag-
pasidungog kanimo,

45 pamatia diha sa langit ang ilang mga pag-ampo ug mga hangyo, ug
hatagi sila sa kadaogan.

46“Konmakasala sila kanimo, kaywalamaybisanusangadilimakasala
ug masuko ka ug itugyan mo sila sa ilang mga kaaway ug bihagon sila sa
halayo o sa duol nga dapit,

47 ug kon sa kaulahian makaamgo sila, maghinulsol, ug magpakiluoy
kanimo nga nag-ingon, ‘Nakasala kami, ug daotan ang among gihimo,’

48 pamatia ang ilang pag-ampo. Kon didto sa dapit sa mga kaaway
nga nagbihag kanila mobalik sila kanimo sa tibuok nilang kasing-kasing ug
huna-huna, ug mag-ampo sila kanimo nga nag-atubang niining yuta nga
imong gihatag sa ilang mga katigulangan, niining lungsod nga imong gipili,
ug niining Templo nga akong gipatukod sa pagpasidungog kanimo,

49pamatiaang ilangmgapag-ampougmgahangyodiha sa imongpuloy-
anan sa langit, ug hatagi silag hustisya.

50 Pasayloa sila sa ilang mga sala ug mga kalapasan kanimo, ug tugoti
ngamaluoy kanila ang nagbihag kanila.

51Kay katawhan mo sila; gipagawas mo sila gikan sa Ehipto, ang lugar
nga sama sa nagdilaab nga hurnohan.

52 “Hinaut nga hatagan mo ug pagtagad ang akong mga hangyo ug ang
mga hangyo sa imong katawhan nga mga Israelinhon, ug hinaut nga
pamationmo sila konmangayo sila ug tabang kanimo.

53Kay gipili mo sila, GINOONG Dios, gikan sa tanang nasod sa kalibotan
aron nga mahimong imong katawhan, sumala sa giingon mo pinaagi kang
Moises nga imong alagad, sa dihang gipagawas mo ang among mga katigu-
langan gikan sa Ehipto.”

54 Sa dihang nahuman ni Solomon ang iyangmga pag-ampo ug paghangyo
sa GINOO, mitindog siya atubangan sa halaran diin nagluhod siya nga
gibayaw ang iyangmga kamot sa langit.

55 Sa makusog nga tingog, gipanalanginan niya ang tibuok katilingban sa
Israel. Matod niya:

56 “Dalaygon ang GINOO nga naghatag ug kapahulayan sa iyang
katawhan nga mga Israelinhon sumala sa iyang gisaad. Gituman gayod
niya ang tanang gisaad niya kangMoises nga iyang alagad.

57Hinaut nga ubanan kita sa GINOO nga atong Dios sama sa iyang pag-
uban sa atong mga katigulangan. Hinaut nga dili niya kita pasagdan o
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biyaan.
58 Hinaut nga himuon niya kitang matinumanon ngadto kaniya ug

magkinabuhi kita sumala sa iyang mga pamaagi, ug magtuman sa iyang
mga sugo, mga tulomanon, ug mga lagda, nga iyang gihatag sa atong mga
katigulangan.

59 Ug hinaut nga adlaw ug gabii hinumdoman sa GINOO nga atong
Dios kining akong mga pag-ampo. Hinaut nga tabangan niya ako ug ang
iyang katawhan nga mga Israelinhon, sa adlaw-adlaw nato nga mga kina-
hanglanon,

60 aron mahibaloan sa tanang katawhan sa tibuok kalibotan nga ang
GINOOmao ang Dios ug wala nay lain.

61 Ug hinaut nga kamo nga mga Israelinhon magmatinumanon gayod
sa GINOO nga atong Dios. Tumana ninyo ang iyang mga tulomanon ug mga
sugo sama sa inyong ginahimo karon.”

Ang Pagdedikar sa Templo
(2 Cron. 7:4-10)

62 Unya naghalad si Haring Solomon ug ang tanang mga Israelinhon nga
iyang kauban ngadto sa GINOO.

63Naghalad si Solomonugmga halad alang samaayong relasyon ngadto sa
GINOOnga 22,000 kabaka ug 120,000 ka karnero ug kanding. Niining paagiha,
gidedikar sa hari ug samga Israelinhon ang Templo sa GINOO.

64 Sa mao usab nga adlaw, gidedikar sa hari ang tunga-tungang bahin
sa hawanan nga anaa sa atubangan sa Templo sa GINOO. Ug didto siya
naghalad samga halad nga sinunog, mga halad sa pagpasidungog sa GINOO,
ug mga tambok nga halad alang sa maayong relasyon, kay ang bronsi nga
halaran nga atua atubangan sa GINOO gamay ra kaayo alang niini nga mga
halad.

65Gisaulog ni Solomonug sa tanangmga Israelinhon ang Pista sa Pagpatin-
dog sa mga Payag. Daghan kaayong mga katawhan ang nagtigom gikan sa
LeboHamat sa amihan hangtod saWalog sa Ehipto sa habagatan. Ang ilang
pagsaulog diha sa presensya saGINOOnga ilang†Diosmiabot ug 14 ka adlaw,
pito ka adlaw alang sa paghalad sa Templo ug pito ka adlaw alang sa Pista sa
Pagpatindog samga Payag.

66Pagkahuman sa Pista‡ gipapauli ni Solomon ang mga tawo. Gipanalang-
inan sa mga tawo si Haring Solomon, ug namauli sila nga malipayon gayod
tungod sa tanang kaayo nga gihimo sa GINOO sa iyang alagad nga si David ug
sa iyang katawhan ngamga Israelinhon.

9
Nagpakita ang GINOO kang Solomon
(2 Cron. 7:11-22)

1 Sa dihang nahuman ni Solomon ang pagpatukod sa Templo sa GINOO, sa
iyang palasyo, ug sa uban pa niyang giplano nga himuon,

2 nagpakita pag-usab ang GINOO kaniya sama sa iyang gihimo didto sa
Gibeon.

3Miingon ang GINOO kaniya:
“Nadungog ko ang imong pag-ampo ug hangyo kanako. Kining Templo

nga gipatukodmo gipili ko ingon nga dapit diin pasidunggan ako hangtod
sa kahangtoran. Bantayan ko kini ug atimanon kanunay.

† 8:65 ilang: sa Hebreo, atong. ‡ 8:66 Pagkahuman sa Pista: sa Hebreo, Sa ikawalo nga adlaw.
Tingali ang adlaw sunod sa ikapito nga adlaw sa Pagpatindog samga Payag.
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4 “Ug ikaw, kon magkinabuhi ka nga maligdong ug matarong sa akong
atubangan sama sa imong amahan nga si David, ug kon buhaton mo ang
tanan kong gimando kanimo ug tumanon mo ang akong mga tulomanon
ugmga lagda,

5paharion ko sa Israel ang imongmga kaliwat hangtod sa kahangtoran,
sumala sa akong gisaad sa imong amahannga si David sa dihang giingnan ko
siya, ‘Dili ka mawad-an ug kaliwat ngamaghari sa Israel.’

6 “Apan konmotalikod ka o ang imongmga kaliwat kanako ug dili kamo
motuman samga sugo ugmga tulomanon nga gihatag ko kaninyo, ug kon
moalagad ugmosimba kamo sa ubangmga dios,

7 papahawaon ko kamo sa yuta nga gihatag ko kaninyo, ug isalikway
ko kining Templo nga gipili ko ingon nga dapit diin pasidunggan ako. Unya
biay-biayon ug bugal-bugalan sa tanangmga tawo ang Israel.

8Ugbisannindot ug gibantog kiningTemploha, gub-onkokini. Makurat
ug matingala gayod ang tanang molabay dinhi, ug mobiay-biay sila nga
nag-ingon, ‘Nganong gihimo man kini sa GINOO niining yutaa ug niining
Temploha?’

9Motubag ang uban, ‘Tungod kay gisalikway nila ang GINOO nga ilang
Dios nga nagpagawas sa ilang mga katigulangan gikan sa Ehipto, ug miala-
gad sila ug misimba sa ubang mga dios. Mao kana nga gipadad-an sila sa
GINOO niini ngamga katalagman.’ ”

Ang Uban pang Gipangbuhat ni Solomon
(2 Cron. 8:1-18)

10 Pagkahuman sa 20 ka tuig nga pagpatukod ni Solomon sa Templo sa
GINOO ug sa iyang palasyo,

11gihatagan niya ug 20 kamga lungsod sa Galilea si Hiram nga hari sa Tiro.
Gihimo niya kini tungod kay gihatagan siya ni Hiram sa tanang kahoyng
sedro ug sipres, ug samga bulawan nga iyang gikinahanglan.

12Apan sa dihang miabot si Hiram sa Galilea gikan sa Tiro aron sa pagtan-
aw samga lungsod nga gihatag kaniya ni Solomon,wala siyamalipay niini.

13Miingon siya kang Solomon, “Igsoon ko, unsang klasiha samga lungsod
kining gihatagmokanako?” Gitawag ni Hiram kadtongmga yutaa ug Cabul,*
ugmao pa gihapon ang ngalan niini hangtod karon.

14 Nakapadala kaniadto si Hiram kang Solomon ug lima ka toneladang
bulawan.

15Mao kini ang sugilanon mahitungod sa pagtigom ni Haring Solomon ug
mga tawo nga iyang gipugos sa pagtrabaho sa pagpatukod sa Templo sa
GINOO ug sa iyang palasyo, sa pagpatambak sa mubong bahin sa lungsod,†
sa pagpalig-on sa paril sa Jerusalem, ug sa pagpatukod pag-usab sa mga
lungsod sa Hazor, Megido, ug Gezer.

16 (Gisulong ug giilog sa Paraon nga hari sa Ehipto kining Gezer. Gisunog
niya kini ug gipamatay ang mga lumulupyo niini nga mga Canaanhon.
Gihatag niya kini nga lungsod sa iyang anak nga babaye nga naminyo kang
Solomon isip gasa sa iyang kasal.

17 Gipatukod pag-usab ni Solomon ang Gezer.) Gipatukod usab niya ang
ubos nga bahin sa Bet Horon,

18ang Baalat, ang Tamar‡ nga anaa sa disyerto nga sakop sa iyang yuta,

* 9:13 Cabul: posible nga ang buot ipasabot, walay pulos. † 9:15 mubong bahin sa lungsod: sa
Hebreo,Millo. Dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto. ‡ 9:18 Tamar: o Tadmor.
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19 ug ang tanang lungsod nga nahimutangan sa iyang mga bodega, mga
karwahi, ugmga kabayo. Gipatukod niya ang tanang gusto niyang ipatukod
sa Jerusalem, sa Lebanon, ug sa tanang yuta nga nasakop niya.

20-21Adunaymgadili Israelinhonnganahibilin sa Israel. Silamaoangmga
kaliwat sa mga Amorihanon, Hitihanon, Perisihanon, Hibihanon, ug mga
Jebusihanon, nga wala malaglag sa hingpit§ sa mga Israelinhon sa pag-ilog
nila sa yuta sa Canaan. Gihimo silang mga ulipon ni Solomon ug gipugos sa
pagtrabaho, ug nagpabilin silang ulipon hangtod karon.

22Apanwala ni Solomonhimoangmgaulipon ang bisan kinsa nga Israelin-
hon. Gihimo hinuon niya silang iyang mga sundalo, mga opisyal, mga
pangulo sa mga sundalo, mga komander sa iyang mga tigkarwahi, ug mga
tigkabayo.

23Ang 550 kanila gihimo ni Solomon ngamga opisyal nga tigdumala samga
trabahante sa iyangmga proyekto.

24 Sa dihang nahuman na ang palasyo nga gipahimo ni Solomon alang sa
iyang asawa nga anak sa hari sa Ehipto,* gipabalhin niya didto ang iyang
asawa gikan sa Lungsod ni David.† Pagkahuman gipatambakan niya ang
mubong bahin sa lungsod.‡

25Makatulo samatag tuig, gahalad si Solomonugmgahaladnga sinunogug
mga halad alang sa maayong relasyon didto sa halaran nga iyang gipahimo
alang sa GINOO. Nagsunog usab siya ug insenso sa presensya sa GINOO.
Busa nahuman ni Solomon ang pagpatukod sa Templo.
26Nagpahimo pa gayod si Solomon ug mga barko sa Ezion Geber, duol sa

Elat nga sakop sa Edom, sa baybayon sa Pulang Dagat.
27 Nagpadala si Hiram ug mga hanas nga marinero aron sa pag-uban sa

mga tawo ni Solomon sa paglawig.
28Milawig sila ngadto saOfir, ug sapagbaliknila aduna silaydalanga16 ka

toneladang bulawan, ug gidala nila kini ngadto kang Haring Solomon.

10
Mibisita ang Rayna sa Sheba kangHaring Solomon
(2 Cron. 9:1-12)

1 Sa dihang nadunggan sa rayna sa Sheba ang kabantog ni Solomon, nga
nakahatag ug dungog saGINOO,miadto siya kang Solomonaron sulayan ang
kaalam niini pinaagi sa malisod ngamga pangutana.

2Miabot siya sa Jerusalem uban sa daghan kaayong mga tawo, ug aduna
siyay dala nga mga kamelyo nga kargado sa mga gasa nga pahumot, bu-
lawan nga labihan kadaghan, ug mahalong mga bato. Sa nagkaatubang na
sila ni Solomon, gipangutana niya kini sa tanang gusto niyang ipangutana.

3 Gitubag ni Solomon ang tanan niyang mga pangutana ug wala gayoy
butang nga dili ikasaysay ni Solomon ngadto kaniya.

4Sa dihang napamatud-an sa rayna sa Sheba ang kaalamni Solomon, ug sa
dihang nakita niya ang kaanindot sa palasyo nga gipatukod niini,

5dili siyamakatuo. Maousab sadihangnakita niya angpagkaon sa lamisa
sa hari, ang pagdumala sa iyang mga opisyal, ang pag-alagad sa iyang mga
sulugoon nga adunay nindot nga mga uniporme, ang mga tigsilbi sa iyang
§ 9:20-21 malaglag sa hingpit: ang Hebreo nga pulong nga gigamit dinhi nagkahulogan sa mga
butangngagihalad saGINOOpinaagi sapaghaladopaglaglagniini. * 9:24hari saEhipto: saHebreo,
Paraon. † 9:24 Lungsod ni David: kini usa ka lugar nga parte sa Jerusalem. Tan-awa usab sa 2 Sam.
5:7; 1 Hari 8:1. ‡ 9:24mubong bahin sa lungsod: sa Hebreo,Millo. Dili klaro ang buot ipasabot niini
sa Hebreo nga teksto.
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ilimnon, ug ang mga halad nga sinunog nga iyang gihalad sa Templo sa
GINOO.

6 Miingon siya sa hari, “Tinuod gayod diay ang nadunggan ko didto sa
akong nasod bahin sa imongmga binuhatan ug kaalam.

7Wala ako motuo niini hangtod nga mianhi ako dinhi ug nakita ko kini
mismo. Ang tinuod,walaganikatunga saakongnakitaangakongnadungog.
Ang imong kaalam ug bahandi labaw pa sa akong nadunggan.

8 Pagkabulahan sa imong katawhan! Pagkabulahan sa mga opisyal nga
nag-alagad kanimo kay kanunay silangmakadungog sa imong kaalam.

9Dalaygon ang GINOO nga imong Dios, nga nalipay kanimo ug nagbutang
kanimo sa trono sa Israel. Tungod sa walay kataposan nga gugma sa GINOO
alangsa Israel, gihimoniya ikawngahari aronmapatunhaymoanghustisya
ug katarong.”

10 Unya gihatagan sa rayna sa Sheba si Haring Solomon ug lima ka
toneladang bulawan, daghang mga lamas, ug mahalong mga bato. Wala
gayoy nakatupong sa gidaghanon sa lamas nga gihatag sa rayna sa Sheba
kang Haring Solomon.

11 (Ang mga barko ni Hiram nagdala usab kang Haring Solomon ug mga
bulawan, daghang kahoyng almug, ugmahalongmga bato, nga gikan tanan
sa Ofir.

12Gigamit sa hari angmga kahoyng almug sa paghimoug hagdanan alang
saTemplosaGINOOugsapalasyo, ugangubangihimongamgaharpaugmga
lira alang sa mga musikero. Mao kadto ang labing maayong mga kahoyng
almug nga gidala sa Israel; wala na karoymakita nga sama niadto.*)

13Gihatag ni Haring Solomon sa rayna sa Sheba ang tanan nga gipangayo
niini, walay labot sa mga gasa nga gihatag ni Solomon kaniya. Pagkahuman,
mipauli ang rayna sa iyang dapit uban sa iyangmga tawo.

Ang Bahandi ni Solomon
(2 Cron. 9:13-28)

14Matag tuig magdawatan si Solomon ug 25 ka toneladang bulawan,
15walay labot sa mga buhis nga gikan sa mga negosyante, sa tanang hari

sa Arabia, ug samga gobernador sa Israel.
16 Nagpahimo si Haring Solomon ug 200 ka dagkong mga taming nga ang

kada usa nahaklapan ug pito ka kilong bulawan.
17 Nagpahimo usab siyag 300 ka gagmayng mga taming nga hinimo sa

sinalsal nga bulawan. Mga duha ka kilong bulawan ang nagamit alang sa
matag-usa. Gipabutang niya kining tanan didto sa bahin sa palasyo nga
gitawag ug Kalasangan sa Lebanon.

18Nagpahimo usab ang hari ug usa ka dakong trono nga hinimo gikan sa
bangkil sa elepante, ug gihaklapan kinig purong bulawan.

19Adunay unom ka ang-ang ang trono, ug lingin ang likod niini. Adunay
patonganan sa bukton ang isigka-kilid sa trono ug tapad niini adunay
estatuwa sa liyon nga nagtindog.

20Aduna usab estatuwa sa liyon sa kada kilid sa matag ang-ang. Sa unom
ka ang-ang adunay 12 tanan ka estatuwa sa liyon. Wala gayoy sama niini sa
bisan asa nga gingharian.

21Ang tanang imnanan ni Haring Solomon pulos bulawan, ug ang tanang
kagamitan sabahin sapalasyonga gitawagugKalasangan saLebanonpulos

* 10:12Mao kadto…sama niadto: o Ang buot pasabot sa Hebreo alang niining pulonga dili pamatino.
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usab bulawan. Walay mga butang nga hinimo gikan sa plata kay wala
kaayoy bili ang plata sa panahon ni Solomon.

22 Adunay mga barko usab si Solomon nga gipahimo sa Tarshish nga
magbiyahianubansamgabarkoni Hiram. Modunggokinimakausasamatag
tulo ka tuig nga adunay dalang mga bulawan, pilak, bangkil sa elepante, ug
dagko ug gagmay nga klasi sa mga unggoy.

23 Si Haring Solomon nahimong labing adunahan ug labing maalamon sa
tanangmga hari sa kalibotan.

24 Ang mga katawhan sa tanang nasod nagtinguha nga ikaatubang
si Solomon aronmakapamati sila sa kaalam nga gihatag sa Dios kaniya.

25 Matag tuig, ang kada usa nga mobisita kaniya magdala ug mga gasa
nga butang nga hinimo sa plata ug bulawan, mga bisti, mga armas, mga
pahumot, mga kabayo, ugmgamula.

26Nakatigomsi Solomonug1,400 kamgakarwahi ug 12,000 kamgakabayo.
Gibutang niya ang uban niini samga lungsod nga butanganan sa iyangmga
karwahi, ug ang uban didto kaniya sa Jerusalem.

27 Sa panahon nga siya ang hari, ang plata daw sama kaabunda sa mga
bato didto sa Jerusalem, ug angmga kahoyng sedro sama kaabunda sa mga
ordinaryo nga kahoy nga sikomoro sa kabungtoran sa kasadpan.†

28Angmgakabayoni Solomonnaggikanpa sa Ehipto‡ug sa Cilicia.§ Gipalit
kini gikan sa Cilicia sa iyangmga tigpamalit sa husto nga kantidad.

29 Niadtong panahona ang kantidad sa karwahi nga gikan sa Ehipto
600 kabuokngapilak, ugangkabayo150 kabuokngapilak. Gibaligyausabkini
ngadto samga hari sa mga Hitihanon ugmga Aramehanon.*

11
Angmga Asawa ni Solomon

1 Daghang mga babaye nga dili Israelinhon ang gihigugma ni Haring
Solomon. Gawas sa anak sa hari sa Ehipto, adunay mga asawa pa gayod
siyang mga Moabihanon, Amonihanon, Edomihanon, Sidonhon, ug mga
Hitihanon.

2Giingnan nang daan sa GINOO ang mga Israelinhon nga dili sila makig-
minyo gikan niana nga mga nasod, tungod kay ang ilang maminyoan
modala unya kanila sa pagsimba sa ubang mga dios. Apan gihigugma
gihapon ni Solomon kiningmga babayhana.

3 Adunay 700 ka asawa si Solomon nga mga anak sa mga hari ug mga
opisyal, ug adunay lain pa gayong 300 ka mga puyopuyo nga sulugoon. Ug
kining iyangmga asawamao ang nagpahilayo kaniya sa Dios.

4 Sa natigulang na siya nadala siya sa iyang mga asawa sa pagsimba sa
ubang mga dios. Nawala na ang iyang maayo nga relasyon sa GINOO nga
iyang Dios; dili sama sa iyang amahan nga si David.

5Misimba siya kangAshtarot, angdiosa samgaSidonhon, ug kangMolec,*
ang ngil-ad nga dios sa mga Amonihanon.

6Ug tungodniini, gihimoni Solomonangdaotanatubangan saGINOO. Wala
siyamosunod sa hingpit sa GINOO; dili sama sa gihimo sa iyang amahan nga
si David.
† 10:27 kabungtoran sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela. ‡ 10:28 Ehipto: oMuzur, usa ka lugar nga
duol sa Cilicia. § 10:28 Cilicia: sa Hebreo, Kue. Posible nga usa ka ngalan sa Cilicia. * 10:29
Aramehanon: o Syrianhon. * 11:5Molec: sa literal,Milcom.Mao usab sa bersikulo 33.
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7 Nagpahimo si Solomon ug simbahanan diha sa habog nga dapit, sa
sidlakang bahin sa Jerusalem alang kang Kemosh, ang ngil-ad nga dios
sa mga Moabihanon, ug alang kang Molec, ang ngil-ad nga dios sa mga
Amonihanon.

8Gipahimoanusabniyaugmgasimbahananangmgadios sa tananniyang
mga asawa nga dili Israelinhon, ug didto nagsunog sila ug mga insenso ug
naghalad ngadto sa ilangmga dios.

9Nasuko ang GINOO kang Solomon tungod kay nagpahilayo siya sa GINOO,
nga Dios sa Israel, nga nagpakita kaniya samakaduha ka higayon.

10Bisanug gipahimangnoannaniya si Solomonnga dilimosunod sa ubang
mga dios, wala gihaponmotuman si Solomon sa sugo sa GINOO.

11Busa miingon ang GINOO kang Solomon, “Tungod kay wala mo tumana
ang akong kasabotan ug ang akongmga sugo, kuhaon ko gikan kanimo ang
imong gingharian ug ihatag ko kini sa imongmga alagad.

12Apan tungod sa imongamahannga si Daviddili ko kini buhaton samtang
buhikapa. Buhatonkokini sapanahonngaang imonanganakangmaghari.

13Apan dili ko kuhaon ang tibuok gingharian gikan kaniya; binlan ko siya
ug usa ka tribo tungod sa akong alagad nga si David ug tungod sa Jerusalem
nga akong pinili nga siyudad.”

Angmga Kaaway ni Solomon
14 Pagbuot sa GINOO nga adunay makigbatok kang Solomon. Siya mao

si Hadad nga Edomihanon, nga kaliwat sa usa samga hari sa Edom.
15Kaniadto, sa dihangnakig-gira si David sa Edom, si Joabnga komander sa

mga sundalo ni David miadto didto sa Edom aron ilubong ang nangamatay
sa gira. Ug sa dihang didto siya, gipamatay niya ug sa iyang mga tawo ang
tanangmga lalaki sa Edom.

16 Unom ka bulan silang nagpuyo didto. Wala sila mobiya hangtod nga
nahurot nilag pamatay ang tanangmga lalaki didto.

17 Apan si Hadad nga bata pa niadtong panahona nakaikyas ngadto sa
Ehipto uban sa pipila ka mga opisyal nga Edomihanon nga nag-alagad sa
iyang amahan.

18Mibiya sila sa Midian ug miadto sa Paran. Ug uban ang mga kalalakin-
an nga taga-Paran, miadto sila sa Ehipto ug nakigkita sa Paraon nga hari sa
Ehipto. Gihatagan sa hari si Hadad ug balay, yuta, ug pagkaon.

19Nagustohan pag-ayo sa hari† si Hadad, busa gipaminyo niya kangHadad
ang igsoon sa iyang asawa nga si Rayna Tapenes.

20Unya, nanganak ug lalaki ang asawa ni Hadad, ug ginganlan nila kini ug
Genubat. Si Tapenes ang nagpadako sa bata didto sa palasyo, uban sa mga
anak sa hari.

21Sa dihang didto si Hadad sa Ehipto, nabalitaan niya nga patay na si David
ug si Joab nga komander sa mga sundalo. Busa miingon si Hadad sa hari,
“Tugoti ako ngamopauli sa akong nasod.”

22 Nangutana ang hari, “Ngano? Unsa pay nakulang kanimo dinhi nga
buot ka pamangmopauli sa inyo?”
Mitubag si Hadad, “Wala; basta papaulia lang ako.”
23 Adunay usa pa ka tawo nga pagbuot sa Dios nga makigbatok kang

Solomon. Siya mao si Rezon nga anak ni Eliada. Milayas siya gikan sa iyang
agalon nga si Hadadezer nga hari sa Zoba,
† 11:19 hari: sa Hebreo, Paraon.Mao usab sa bersikulo 20, 21, 22.
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24ugnaghimouggruposamgarebeldenga iyanggipangulohan. Sadihang
napildi ni David ang mga sundalo ni Hadadezer, miadto si Rezon ug ang iyang
mga tawo sa Damasco. Gisakop nila kining dapita ug didto sila namuyo.

25Nahimong hari si Rezon sa Aram,‡ ug gikontra niya ang Israel sa tibuok
panahon nga naghari si Solomon. Gidugangan niya ang kasamok nga gihimo
ni Hadad sa Israel.

Nagrebelde si Jeroboam kang Solomon
26Usa pa sa nakigbatok kang Solomon mao si Jeroboam nga anak ni Nebat,

usa sa iyangmga opisyal. Gikan siya sa lungsod sa Zereda sa Efraim, ug ang
iyang inahanmao si Zerua nga usa ka biyuda.

27Mao kini ang sugilanon kon nganong nagrebelde siya sa hari: Gipatam-
bakan niadtong panahona ni Solomon ang mubong bahin sa lungsod§ sa
iyang amahan nga si David, ug gipaayo angmga paril niini.

28 Kini si Jeroboam usa ka tawong adunay abilidad, ug sa dihang nakita
ni Solomon ang iyang kakugi, gihimo niya siyang tigdumala sa tanang mga
trabahante nga gikan sa tribo ni Efraim ug ni Manases.*

29 Usa niana ka higayon, sa paggawas ni Jeroboam sa Jerusalem, gitagbo
siya ni Propeta Ahia nga taga-Silo. Bag-o ang gisul-ob ni Ahia nga panggawas
nga bisti, ug sila rang duha ang didto sa kapatagan.

30 Gihubo ni Ahia ang iyang panggawas nga bisti ug gigisi kini sa 12 ka
bahin.

31Unya miingon siya kang Jeroboam, “Kuhaa ang napulo ka bahin niini,
kay mao kini ang giingon sa GINOO, nga Dios sa Israel: ‘Kuhaon ko ang
gingharian ni Solomon ug ihatag kanimo ang napulo ka tribo niini.

32Apan tungod kang David nga akong alagad, ug sa siyudad sa Jerusalem
nga akong pinili sa tanang siyudad sa Israel, ibilin ko ang usa ka tribo kang
Solomon.

33Himuon ko kini tungod kay gisalikway niya† ako ug gisimba si Ashtarot,
ang diosa sa mga Sidonhon, si Kemosh, ang dios sa mga Moabihanon, ug
si Molec, ang dios sa mga Amonihanon. Wala siya mosunod sa akong mga
pamaagi ug wala siya magkinabuhi nga matarong sa akong atubangan.
Wala siya motuman sa akong mga tulomanon ug mga sugo; dili sama sa
iyang amahan nga si David.

34 “ ‘Apan dili ko kuhaon ang tibuok gingharian gikan kang Solomon.
Maghari siya sa tibuok niyang kinabuhi tungod sa akong alagad nga si David
nga akong gipili, ug nagtuman sa akongmga sugo ugmga tulomanon.

35Kuhaonkoang gingharian gikan sa iyanganak, ug ihatag kokanimoang
napulo ka tribo niini.

36Hatagan ko ug usa ka tribo ang iyang anak aron nga ang mga kaliwat
ni Davidngaakongalagadmagpadayon sapaghari sa Jerusalem, ang siyudad
nga akong gipili aron pasidunggan ako.

37Himuon ka nako nga hari sa Israel ug dumalahanmo ang tanang gusto
mong dumalahan.

38Kon tumanonmo ang tanang isugo ko kanimo ugmosunod ka sa akong
mga pamaagi, ug kon buhaton mo ang maayo sa akong panan-aw pinaagi
sa pagtuman sa akongmga tulomanon ugmga sugo sama sa gihimo ni David
nga akong alagad,mag-uban ako kanimo. Magpabilin sa paghari ang imong
mga kaliwat sama samga kaliwat ni David, ug ihatag ko kanimo ang Israel.
‡ 11:25 Aram: o Siria. § 11:27 mubong bahin sa lungsod: sa Hebreo, Millo. Dili klaro ang buot
ipasabot niini sa Hebreo nga teksto. * 11:28 tribo ni Efraim ug ni Manases: sa literal, panimalay
ni Jose. † 11:33 niya: mao kini sa Septuagint, sa Latin Vulgate, ug Syriac; apan sa Hebreo, nila.
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39Tungod samga sala ni Solomon, silotan ko angmgakaliwat ni David, apan
dili hangtod sa kahangtoran.’ ”

40 Tungod niini nagtinguha si Solomon sa pagpatay kang Jeroboam, apan
miikyas si Jeroboam ngadto kang Shishak, ang hari sa Ehipto, ug didto siya
nagpuyo hangtod namatay si Solomon.

Ang Pagkamatay ni Solomon
(2 Cron. 9:29-31)

41 Ang uban pang sugilanon bahin sa paghari ni Solomon, ang tanan nga
iyang gihimo, ug ang bahin sa iyang kaalam nasulat sa libro bahin sa mga
binuhatan ni Solomon.

42 Sa Jerusalem nagpuyo si Solomon samtang naghari siya sa tibuok Israel
sulod sa 40 ka tuig.

43 Sa dihang namatay siya, gilubong siya sa lungsod sa iyang amahan nga
si David. Ug si Rehoboam nga iyang anak angmipuli kaniya ingon nga hari.

12
Nagrebelde ang Israel kang Rehoboam
(2 Cron. 10:1-19)

1 Miadto si Rehoboam sa Sekem, diin nagtigom ang mga Israelinhon sa
pagproklamar kaniya nga hari.

2 Pagkadungog niini ni Jeroboam nga anak ni Nebat, mibalik siya sa Israel.
(Kay niadtong panahona didto siya magpuyo sa Ehipto diin miikyas siya
gikan kang Haring Solomon.)

3 Gipatawag sa tibuok katilingban sa Israel si Jeroboam, ug nangadto sila
kang Rehoboam ugmiingon,

4 “Bug-at ang mga gipatuman sa imong amahan kanamo. Apan kon imo
kining pagaan-gaanan amo kang alagaran.”

5Mitubag si Rehoboam, “Hatagi unaninyoakoug tulo kaadlawsapaghuna-
huna niini, pagkahuman balik kamo dinhi kanako.” Busa namauli angmga
tawo.

6 Nakigkita dayon si Haring Rehoboam sa hamtong nga mga tawo nga
nakaalagad sa iyang amahan nga si Solomon sa buhi pa kini. Nangutana
si Rehoboam kanila, “Unsa may inyong ikatambag nga itubag ko sa gihangyo
niadtongmga tawo?”

7Mitubag sila, “Kon ihatagmo karon kanila ang ilang gihangyo, ug ipakita
mo kanila nga andam ka nga moalagad kanila, moalagad sila kanimo
hangtod sa kahangtoran.”

8Apan wala tumana ni Rehoboam ang tambag sa mga hamtong. Nakigkita
hinuon siya samga pamatan-on nga kaedad niya nga nag-alagad kaniya.

9 Nangutana siya kanila, “Unsa may inyong ikatambag nga itubag ko sa
gihangyo niadtong mga tawo? Mihangyo sila nga pagaan-gaanan ko ang
bug-at ngamga gipatuman sa akong amahan kanila.”

10Mitubag angmga pamatan-on, “Maokini ang itubag niadtongmga tawo
nga mihangyo kanimo: ‘Ang akong kumingking mas dako pa kaysa hawak
sa akong amahan.

11Kon bug-at ang gipatuman sa akong amahan kaninyo, dugangan ko pa
kana. Kon gikastigo kamo sa akong amahan pinaagi sa latigo, kastigohon ko
kamo pinaagi sa latigo nga adunay talinis ngamgametal.*’ ”
* 12:11 latigo nga adunay talinis ngamgametal: sa literal,mga tanga.Mao usab sa bersikulo 14.
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12 Paglabay sa tulo ka adlaw, mibalik si Jeroboam ug ang mga tawo kang
Haring Rehoboam, sumala sa giingon niini kanila.

13 Apan wala tumana ni Rehoboam ang gitambag kaniya sa hamtong nga
mgamagtatambag. Misinghag hinuon siyangmitubag

14 sumala sa gitambag kaniya sa mga pamatan-on. Miingon siya kanila,
“Bug-at ang gipatuman sa akong amahan kaninyo, ug dugangan ko pa kana.
Kon gikastigo kamo sa akong amahan pinaagi sa latigo, kastigohon ko kamo
pinaagi sa latigo nga adunay talinis ngamgametal.”

15Ug tuodman,walamamati anghari sahangyo samga tawo, kaypagbuot
kadto sa GINOO aron matuman ang iyang gisulti kang Jeroboam nga anak
ni Nebat pinaagi kang Ahia nga taga-Silo.

16 Sa dihang nakita sa mga Israelinhon nga wala tagda sa hari ang ilang
gihangyo, miingon sila sa hari,
“Wala kami labot kanimo, kaliwat ni David!

Bahala ka na sa imong gingharian!
Dali mga Israelinhon, mamauli kita!”

Busa namauli angmga Israelinhon.
17Mao kadto nga ang mga Israelinhon lang nga namuyo sa mga lungsod sa
Judamao ang gidumalahan ni Rehoboam.

18 Unya, gipaadto ni Haring Rehoboam ngadto sa mga Israelinhon
si Adoram†, ang tigdumala sa mga tawong gipugos sa pagpatrabaho, aron
makig-areglo kanila. Apan gibato siya samga Israelinhonhangtodnamatay.
Pagkadungog niini ni Rehoboam,midali-dali siyag sakay sa iyang karwahi ug
miikyas ngadto sa Jerusalem.

19 Hangtod karon nagrebelde pa gihapon ang mga Israelinhon sa mga
kaliwat ni David.

20 Sa dihang nabalitaan sa mga Israelinhon nga nahibalik na si Jeroboam,
gipatawag nila kini sa usa ka panagtigom, ug gihimo nilang hari sa tibuok
Israel. Ang tribo lang ni Juda ang nagpabilin nga maunongon sa panimalay
ni David.

Gipasidan-an ni Shemaya si Rehoboam
(2 Cron. 11:1-4)

21 Pag-abot ni Rehoboam sa Jerusalem, gitigom niya ang hanas nga mga
sundalo gikan samga tribo sa JudaugBenjamin. Nakatigomsiyag180,000 ka
mga sundalo aron sa pagpakig-gira sa katawhan sa Israel ug sa pagbawi sa
iyang gingharian.

22Apanmiingon ang Dios kang Shemaya nga iyang alagad,
23 “Sultihi si Rehoboamngahari sa Juda, nga anakni Solomon,ug ang tanang

katawhan sa Juda ug Benjamin ug ang uban pang mga tawo nga nagpuyo
uban kanila

24 nga ako, ang GINOO, nag-ingon: ‘Ayaw kamo pakig-gira sa inyong
kadugongamga Israelinhon. Pamauli kamo, kaypagbuot kokining tanan.’ ”
Mituman sila sa GINOO ug namauli, sumala sa gimando sa GINOO.

Nagpahimo si Jeroboam ug Bulawan ngamga Baka
25Gipatukod pag-usab ni Jeroboam ang lungsod sa Sekem sa kabungtoran

sa Efraim, ug didto siya nagpuyo. Unya miadto siya sa Penuel ug gipatukod
usab niya kini.

26Miingon siya sa iyang kaugalingon, “Lagmit mahibalik ang gingharian
sa panimalay ni David
† 12:18 Adoram: o Adoniram.
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27 kon magpadayon ang katawhan sa pag-adto sa Jerusalem aron sa
paghalad didto sa Templo sa GINOO. Mahimong mobalik sila pag-unong sa
ilangagalonnga si Rehoboamngahari sa Juda. Ugkonmahitabokana, patyon
nila ako ugmobalik sila kang Rehoboam.”

28 Busa human magpatambag si Jeroboam bahin niini, nagpahimo siya
ug duha ka bulawan nga baka. Unya miingon siya sa mga tawo, “Mga
Israelinhon, hasol na kaayo alang kaninyo nga moadto pa sa Jerusalem.
Ania ang inyongmga dios nga nagpagawas kaninyo gikan sa Ehipto.”

29 Ang usa ka bulawan nga baka gipabutang niya sa Betel ug ang usa sa
Dan.

30Kining gihimo ni Jeroboam nahimong hinungdan sa pagpakasala samga
taga-Israel. Nangadto sila bisan sa Dan aron sa pagsimba.

31Nagpahimo pa gayod si Jeroboam ugmga simbahanan diha sa habog nga
mgadapit, uggipaalagadniya ingonngamgapari angmga tawongadilimga
kaliwat ni Levi.

32Gihimo usab niya ang usa ka adlaw nga kasaulogan sa ika-15 nga adlaw
sa ikawalo nga bulan, sama sa kasaulogan nga ginahimo sa Juda. Naghalad
siya didto sa halaran sa Betel ugmga halad alang sa bulawan ngamga baka
nga iyanggipahimo,ugnagbutangsiyaugmgapari samgasimbahanandiha
sa habog ngamga dapit nga iyang gipahimo.

33 Sa ika-15 nga adlaw sa ika-8 nga bulan, adlaw nga siya mismo ang
nagpili, naghalad siya sahalarannga iyanggipahimodidto saBetel, ug iyang
gisugdan ang kasaulogan alang samga Israelinhon.

13
Gipanghimaraot sa Propeta angHalaran sa Betel

1 Unya, gisugo sa GINOO ang usa niya ka propeta nga taga-Juda sa pag-
adto sa Betel. Pag-abot niya didto, nagtindog si Jeroboam sa halaran aron
maghalad.

2 Gisugo sa GINOO ang iyang alagad nga panghimaraoton kadto nga
halaran. Miingon siya, “Mao kini ang giingon sa GINOO bahin niini nga
halaran: Adunay matawo nga usa ka bata sa panimalay ni David nga ang
iyang ngalan si Josia. Pamatyon niya ug ihalad niini nga halaran ang mga
pari nganag-alagad samga simbahanandiha sahabogngamgadapit ug ang
gahaladniini ngahalaran. Mangasunogang ilangmgabukogdinhiniini nga
halaran.”

3Niana mismong adlawa, naghatag ang alagad sa Dios ug timailhan nga
mahitabo ang iyang gisulti. Miingon siya, “Mao kini ang timailhan nga
giingon sa GINOO: Mabungkag kini nga halaran ug mayabo ang mga abo
niini.”

4Pagkadungog niadto ni Haring Jeroboam, gitudlo niya ang tawo ug miin-
gon, “Dakpa ninyo siya!” Apan kalit lang nga migahi ang kamot sa hari, ug
wala na niya kini malihok.

5 Unya nabungkag ang halaran ug nayabo ang mga abo niini, sumala
gayod sa timailhan nga giingon sa alagad sa Dios nga gipadayag sa GINOO
kaniya.

6Unya miingon ang hari ngadto sa alagad sa Dios, “I-ampo sa GINOO nga
imong Dios nga ayohon niya ang akong kamot.” Busa nag-ampo ang alagad
sa Dios sa GINOO, ug naayo ang kamot sa hari.

7Miingon pag-usab ang hari ngadto sa alagad sa Dios, “Uban una kanako
sa balay aronmokaon, ug hatagan ko usab ikaw ug gasa.”
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8 Apan mitubag ang alagad sa Dios, “Bisan ihatag mo pa kanako ang
katunga sa imong kabtangan, dili akomouban kanimo omokaon omoinom
niining lugara.

9Kay gimandoan ako sa GINOO nga dili gayodmokaon omoinom samtang
ania ako dinhi, ug sa akong pagpauli dili akomoagi sa akong giagian sa pag-
anhi dinhi.”

10Busa lain nga dalan ang iyang giagian pagpauli niya.
11Niadtonghigayona, adunayusa ka tigulangnga propeta nganagpuyo sa

Betel. Giadtoan siya sa iyang mga anak nga lalaki* ug gisuginlan sa tanang
gihimo sa alagad saDios niadtong adlawa sa Betel. Gisuginlan usabnila siya
kon unsa ang giingon sa alagad sa Dios sa hari.

12 Nangutana ang ilang amahan, “Asa siya miagi pagpauli?” Gisultihan
nila siya kon asa kini miagi.

13Unyamiingon ang ilang amahan kanila, “Andamaninyo ang asno alang
kanako.” Busa giandam nila ang asno ugmisakay siya,

14 ug gigukod niya ang alagad sa Dios. Naabtan niya kini nga naglingkod
sa punoan sa kahoyng terebinto.
Gipangutana niya kini, “Ikaw ba ang alagad sa Dios nga gikan sa Juda?”
Mitubag ang alagad sa Dios, “Oo.”
15 Miingon ang tigulang nga propeta, “Uban una kanako sa balay ug

mokaon.”
16Miingon ang alagad sa Dios, “Dili ako mahimong mobalik ug mouban

kanimo, ugdili usabakomahimongmokaonomoinomubankanimoniining
lugara.

17 Kay gisultihan ako sa GINOO nga dili gayod ako mokaon o moinom
samtanganiaakodinhi, ug saakongpagpaulidili akomoagi saakonggiagian
sa pag-anhi ko dinhi.”

18Miingon ang tigulang nga propeta, “Propeta usab ako sama kanimo. Ug
gisugo sa GINOO ang usa ka anghel sa pagsulti kanako nga dad-on ka nako
sa akong balay aron makakaon ka ug makainom.” (Apan nagbakak ang
tigulang nga propeta.)

19 Busa miuban sa iyang balay ang alagad sa Dios ug mikaon ug miinom
siya didto.

20Samtangnaglingkod sila sa lamisa, adunay gisulti angGINOO sa tigulang
nga propeta.

21Unya giingnan sa tigulang nga propeta ang alagad sa Dios nga gikan sa
Juda, “Mao kini ang giingon sa GINOO: ‘Gilapasmo ang giingon sa GINOO nga
imong Dios; wala mo tumana ang iyang gisugo kanimo.

22 Miingon siya kanimo nga dili ka mokaon ug moinom niining lugara,
apanmibalik ka dinhi ugmikaon ugmiinom. Tungod sa imong gihimo, ang
imong patayng lawas dili ilubong sa lubnganan sa imong mga katigulan-
gan.’ ”

23 Pagkahuman ug kaon ug inom sa alagad sa Dios, giandam sa tigulang
nga propeta ang asno alang sa iyang pagpauli.

24Ug sa iyang pagpauli, gitagbo siya sa usa ka liyon ug gipatay. Ang iyang
patayng lawas nagbuy-od sa dalan, ug ang liyon ug ang asno nagtindog sa
tapad sa iyang patayng lawas.

25Nakita sa mga tawo nga nangagi didto ang patayng lawas ug ang liyon
sa tapad niini, ug gibalita nila kini sa lungsod diin nagpuyo ang tigulang nga
propeta.

* 13:11mgaanaknga lalaki: mao kini sa ubang karaangmga teksto; apan saHebreo, anaknga lalaki.
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26 Sa dihang nadunggan kini sa tigulang nga propeta, miingon siya, “Siya
ang alagad sa Dios nga naglapas sa pulong sa GINOO. Gitugyan siya sa GINOO
ngadto sa liyon ngamiataki ug mipatay kaniya, sumala sa giingon sa GINOO
kaniya.”

27Unya miingon ang tigulang nga propeta sa iyang mga anak nga lalaki,
“Andama ninyo ang asno alang kanako.” Ug giandam nila kini.

28Unyamilakaw siya, ug nakita niya ang patayng lawas nga nagbuy-od sa
dalan ug ang liyon ug ang asno nga nagtindog sa tapad niini. Wala kan-a sa
liyon ang patayng lawas ug wala niya hilabti ang asno.

29Gikuha sa tigulang nga propeta ang patayng lawas sa alagad sa Dios ug
gikarga sa asno, ug gidala sa ilang lungsod aronmagsubo siya alang niini ug
malubong niya kini.

30Gilubong niya kini sa iyamismong lubnganan, ug nagsubo gayod sila sa
pagkamatay sa alagad sa Dios.

31 Pagkahuman ug lubong, miingon ang tigulang nga propeta sa iyang
mga anak nga lalaki, “Konmamatay ako, ilubong ninyo ako sa gilubngan sa
alagad sa Dios, ug itapad ninyo ako kaniya.

32 Kay ang mga pulong nga gipasulti sa GINOO kaniya mahitungod sa
halaran sa Betel ug sa mga simbahanan diha sa habog nga mga dapit sa
Samaria sigurado gayod ngamatuman.”

33Bisan pa niini nga nahitabo, wala gihapon nagbag-o si Jeroboam sa iyang
daotangmga gawi. Nagpili gihapon siya ugmga tawo ngamag-alagad ingon
nga mga pari sa mga simbahanan diha sa habog nga mga dapit. Si bisan
kinsa nga gustongmoalagad ingon nga pari iyang ordinahan.

34 Kining gihimo ni Jeroboam nahimong hinungdan sa pagpakasala sa
iyang panimalay ug nagdala kanilag kapildihan ug kalaglagan.

14
Ang Gisulti ni Propeta Ahia Batok kang Jeroboam

1Niadtongpanahona, nagsakit ang anaknga lalaki ni Jeroboamnga si Abias.
2 Busa miingon si Jeroboam sa iyang asawa, “Pagpakaaron-ingnon aron

walaymakaila nga ikaw akong asawa ug adto sa Silo. Atua didto si Ahia, ang
propeta nga nag-ingon kanako ngamahimo akong hari sa Israel.

3 Pagdala ug gasa nga napulo ka pan, mga kalan-on, ug usa ka tibod nga
dugos. Adtoa siya kay sultihan ka niya kon unsa ang mahitabo sa atong
anak.”

4 Busa miadto ang asawa ni Jeroboam sa balay ni Ahia sa Silo. Tigulang na
si Ahia ug dili na siyamakakita.

5 Apan miingon ang GINOO kang Ahia, “Nagpadulong dinhi ang asawa
ni Jeroboam nga nagpakaaron-ingnon aron dili siya mailhan. Mangutana
siya kanimo mahitungod sa iyang anak nga nagsakit, ug tubagon mo siya
sa akong isulti kanimo.”

6 Busa sa dihang nadunggan ni Ahia ang mga tunob sa asawa ni Jeroboam
sa may pultahan, miingon si Ahia, “Dali, sulod. Nahibaloan ko nga asawa ka
ni Jeroboam. Nganong nagpakaaron-ingnon ka man? Adunay daotan akong
ibalita kanimo.

7Pauli ug sultihi si Jeroboam ngamao kini ang gisulti sa GINOO, nga Dios sa
Israel: ‘Gipili ka nako gikan sa mga tawo ug gihimo nga pangulo sa akong
katawhan ngamga Israelinhon.

8 Gikuha ko ang gingharian gikan sa panimalay ni David ug gihatag kan-
imo. Apan dili ka sama kang David nga akong alagad, nga nagtuman sa
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akong mga sugo ug nagsunod kanako sa tibuok niyang kasing-kasing, ug
naghimo ugmatarong sa akong atubangan.

9Mas daotan pa ang imong gihimo kay sa gihimo sa mga hari nga nauna
kanimo. Gisalikwaymoakouggipalagot pinaagi sapagpahimougmetal nga
mga dios.

10 Tungod niini, padad-an ko ug katalagman ang imong panimalay. Pa-
matyonkoang tanangmiyembrosa imongpanimalayngamga lalaki, ulipon
man o dili. Laglagon ko sa hingpit ang imong panimalay sama sa basura*
nga gisunog hangtod walaymahibilin.

11 Ang mga miyembro sa imong panimalay nga mangamatay sa lungsod
kan-on sa mga iro, ug ang mangamatay sa uma kan-on sa mga langgam.’
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

12Unya miingon si Ahia sa asawa ni Jeroboam, “Pauli na sa inyo. Pag-abot
mo sa inyong lungsod, mamatay ang imong anak.

13Magsubo alang kaniya ang tanang taga-Israel, ug ilubong siya. Siya lang
sa panimalay ni Jeroboam ang hatagan ug maayo nga paglubong, kay siya
lang sa panimalay ni Jeroboam ang nahimut-an sa GINOO, nga Dios sa Israel.

14 “Ug niini gayong panahona magbutang ang GINOO ug hari sa Israel nga
mao angmolaglag sa panimalay ni Jeroboam.

15Silotan sa GINOO ang Israel nga daw tigbaw nga gilamba-lamba sa sulog
sa tubig. Ibton niya sila gikan niining maayong yuta nga iyang gihatag
sa ilang mga katigulangan, ug patibulaagon ngadto sa unahan sa Suba sa
Eufrates tungod kay gipalagot nila siya sa dihang naghimo sila ugmga poste
nga simbolo sa diosa nga sa Ashera.

16 Pasagdan niya sila tungod sa mga sala ni Jeroboam, nga nahimong
hinungdan sa pagpakasala sa mga taga-Israel.”

17 Busa mipauli sa Tirza ang asawa ni Jeroboam. Pag-abot gayod niya sa
pultahan sa ilang balay, namatay ang iyang anak.

18 Nagsubo alang sa bata ang tanang taga-Israel, ug gilubong nila kini,
sumala sa giingon sa GINOO pinaagi sa iyang alagad nga si Propeta Ahia.

19 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Jeroboam, apil na
ang iyangpagpakig-gira, nasulat sa libro samgasugilanonbahin samgahari
sa Israel.

20Naghari si Jeroboam sa Israel sulod sa 22 ka tuig. Ug sa dihang namatay
siya, si Nadab nga iyang anakmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

Ang Paghari ni Rehoboam sa Juda
(2 Cron. 11:5–12:16)

21 Si Rehoboam nga anak ni Solomon mao ang hari sa Juda. Nag-edad siya
ug 41 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Naghari siya sulod sa 17 ka
tuig sa Jerusalem, ang siyudad nga gipili sa GINOO gikan sa tanang tribo
sa Israel, diin siya pasidunggan. Ang inahan ni Rehoboam mao si Naama nga
Amonihanon.

22Nagpakasala ang katawhan sa Juda atubangan sa GINOO, ug mas labaw
nga nakapasuko sa GINOO ang ilang gihimo kay sa gihimo sa ilang mga
katigulangan.

23Naghimo usab sila ug mga simbahanan diha sa habog nga mga dapit,
mga bato nga handomanan, ug nagpatindog ug mga poste nga simbolo sa
diosa nga si Ashera ibabaw samatag bungtod ug ilalom samatag labong nga
kahoy.

24Gawas pa niana, adunay mga lalaki ug mga babaye nga nagbaligya sa
ilang dungog sa mga dapit nga ilang gisimbahan. Gihimo sa katawhan sa
* 14:10 basura: o tae.
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Juda ang tanang mangil-ad nga mga buhat nga gihimo kaniadto sa mga
nasod nga giabog sa GINOO gikan niining yutaa sa pag-abot dinhi sa mga
Israelinhon.

25 Sa ikalima nga tuig sa paghari ni Rehoboam, gisulong ni Shishak nga hari
sa Ehipto ang Jerusalem.

26 Gipanguha niya ang mga bahandi sa Templo sa GINOO ug sa palasyo.
Gikuha niya ang tanan, apil na ang tanang mga taming nga bulawan nga
gipahimo ni Solomon.

27 Busa nagpahimo si Haring Rehoboam ug mga taming nga bronsi nga
puli niadtong mga taming, ug gitugyan niya kini sa mga opisyal sa mga
tigbalantay nga nagbantay sa pultahan sa palasyo.

28 Sa matag adto sa hari sa Templo sa GINOO, mouban kaniya ang mga
tigbalantay nga nagdala niiningmga taming, ug pagkahuman ibalik ra usab
nila kini sa kuwarto nga alang samga tigbalantay.

29 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Rehoboam, ug ang
tanannga iyang gihimo, nasulat sa libro samga sugilanonbahin samgahari
sa Juda.

30 Sa panahon nga naghari si Rehoboam kanunay nga adunay gira tali
kaniya ug kang Jeroboam.

31Sadihangnamatay si Rehoboam, gilubong siya sa gilubngan sa iyangmga
katigulangan sa Lungsod ni David. (Ang inahan ni Rehoboam mao si Naama
nga Amonihanon.) Si Abias† nga iyang anak mao ang mipuli kaniya ingon
nga hari.

15
Ang Paghari ni Abias sa Juda
(2 Cron. 13:1–14:1)

1Nahimong hari sa Juda si Abias sa ika-18 nga tuig sa paghari ni Jeroboam sa
Israel.

2 Sa Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa tulo ka tuig. Ang
iyang inahanmao si Maaca nga anak ni Absalom.*

3Gihimousabni Abiasang tananngasalangagihimosa iyangamahan. Dili
maayoang iyangrelasyonsaGINOOnga iyangDios; dili samakangDavidnga
iyang katigulangan.

4 Apan tungod kang David, gitugot sa GINOO nga iyang Dios nga adunay
kaliwat si Abias nga maghari† sa Jerusalem pinaagi sa paghatag kaniya ug
anak ngamopuli kaniya sa paghari ugmopalig-on sa Jerusalem.

5Kay gihimo ni David angmatarong atubangan sa GINOO, ug samtang buhi
siya wala niya lapasa ang mga sugo sa GINOO, gawas lang sa gihimo niya
ngadto kang Uria nga Hitihanon.

6-7 Kaniadto nagsige lang ug away si Rehoboam ug Jeroboam, ug sa
kaulahian si Abias na usab ug si Jeroboam ang nag-away. Ang uban pang
sugilanon mahitungod sa paghari ni Abias, ug ang tanan nga iyang gihimo,
nasulat sa libro samga sugilanon bahin samga hari sa Juda.

8 Sa dihang namatay si Abias, gilubong siya sa Lungsod ni David. Ug si Asa
nga iyang anakmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

Ang Paghari ni Asa sa Juda
(2 Cron. 15:16–16:6, 11-14)

† 14:31Abias: gitawag usab siya ngaAbiam. * 15:2Absalom: saHebreo,Abishalom,ngamaousab
si Absalom. † 15:4 gitugot sa GINOO…ngamaghari: sa literal, gihatagan siya sa GINOO nga iyang Dios
ug suga.



1Mga Hari 15:9 530 1Mga Hari 15:25

9Nahimong hari sa Juda si Asa sa ika-20 nga tuig sa paghari ni Jeroboam sa
Israel.

10Sa Jerusalemsiyanagpuyo, ugnaghari siya sulodsa41 ka tuig. Ang iyang
lola mao si Maaca nga anak ni Absalom.

11 Gihimo ni Asa ang maayo atubangan sa GINOO, sama kang David nga
iyang katigulangan.

12Giabogniya gikan sa Juda angmga lalaki ugmgababayenganagbaligya
sa ilang dungog didto sa mga simbahanan, ug gipakuha niya ang tanang
dios-dios nga gipahimo sa iyangmga katigulangan.

13 Apil ang iyang lola nga si Maaca gipapahawa niya sa pagka-rayna, kay
nagpahimo kini ug mangil-ad nga poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera.
Gipaputol ni Asa angmaong poste ug gipasunog saWalog sa Kidron.

14 Wala panggub-a ni Asa ang mga simbahanan diha sa habog nga mga
dapit, apan nagmatinumanon siya sa GINOO sa tibuok niyang kinabuhi.

15 Gidala niya sa Templo sa GINOO ang mga pilak, mga bulawan, ug ang
uban pang mga butang nga gihalad niya ug sa iyang amahan ngadto sa
GINOO.

16 Nagsige lang ug away si Asa ug si Baasha nga hari sa Israel sa tibuok
panahon nga naghari sila.

17Gisulong ni Baasha ang Juda, ug gipaparilan niya ang lungsod sa Rama
aron walaymakagawas omakasulod sa teritoryo ni Asa nga hari sa Juda.

18 Unya gipanguha ni Asa ang tanang pilak ug bulawan nga nahibilin sa
mga bodega sa Templo sa GINOO ug sa iyang palasyo. Gitugyan niya kini
sa iyang mga opisyal, ug gisugo niya sila nga dad-on kini ngadto kang Ben
Hadad nga hari sa Aram‡ didto sa Damasco diin kinimagpuyo. Si BenHadad
anak ni Tabrimon ug apo ni Hezion.

19Mao kini ang mensahe ni Asa kang Ben Hadad: “Maghimo kitag kasab-
otan sama sa gihimo sa atongmga amahan. Dawata ang gipadala ko kanimo
nga pilak ug bulawan, ug undanga ang imong pagpakig-abin kang Baasha
nga hari sa Israel aronmobiya na siya sa akong teritoryo.”

20Misugot si BenHadad sa gihangyo ni HaringAsa, ug gisugo niya angmga
komander sa iyang mga sundalo nga sulongon ang mga lungsod sa Israel.
Nailog nila ang Ijon, Dan, Abel Bet Maaca, ang tibuok Kineret, ug ang tibuok
Neftali.

21Sa dihangnabalitaan kini ni Baasha, gipaundangniya ang pagpahimoug
paril sa Rama, ugmibalik siya sa Tirza.

22 Unya nagmando si Haring Asa sa tanan gayod nga taga-Juda nga pan-
guhaon ang mga bato ug mga troso nga gigamit ni Baasha sa pagpahimo ug
paril sa Rama, ug gigamit niya kini sa pagpahimoug paril sa Geba nga sakop
sa Benjamin, ug sa Mizpa.

23 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Asa, ug ang iyang
mga kadaogan ug ang tanan niyang nahimo, apil na ang mga lungsod nga
iyang gipangtukod, nasulat sa libro sa mga sugilanon bahin sa mga hari sa
Juda. Sa tigulang na si Asa gitakboyan siyag sakit sa tiil.

24 Ug sa dihang namatay siya, gilubong siya sa gilubngan sa iyang mga
katigulangan sa lungsod sa iyang katigulangan nga si David.
Ug si Jehosafat nga iyang anakmao angmipuli kaniya ingon nga hari.
Ang Paghari ni Nadab sa Israel

25Nahimong hari sa Israel si Nadabnga anak ni Jeroboam sa ikaduhang tuig
sa paghari ni Asa sa Juda. Naghari si Nadab sa tibuok Israel sulod sa duha ka
tuig.
‡ 15:18 Aram: o Siria.
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26 Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO. Gisunod niya ang
binuhatan sa iyang amahan ug ang sala nga gihimo niini, nga nahimong
hinungdan sa pagpakasala sa mga taga-Israel.

27Unya, si Baasha nga anak ni Ahia, nga gikan sa tribo ni Isacar, nagplano ug
daotan batok kang Nadab. Gipapatay niya si Nadab samtang gisulong niini
ug sa tibuok Israel ang Gibeton, nga usa ka lungsod samga Filistihanon.

28 Ang pagpatay ni Baasha kang Nadab nahitabo sa ikatulo nga tuig sa
paghari ni Asa sa Juda. Ug si Baasha mao ang mipuli kang Nadab ingon nga
hari.

29 Pagsugod gayod ni Baasha sa paghari, gipamatay niya ang tibuok pam-
ilya ni Jeroboam, ugwala gayod siyay gibilin bisan usa. Nahitabo kini sumala
sa giingon sa GINOO pinaagi sa iyang alagad nga si Ahia nga taga-Silo.

30 Kay nasuko ang GINOO, nga Dios sa Israel kang Jeroboam tungod sa
iyangmgasalangagihimo, nganahimonghinungdansapagpakasala samga
taga-Israel.

31Angubanpang sugilanonmahitungod sa paghari ni Nadab,ug ang tanan
niyang gihimo, nasulat sa libro samga sugilanonbahin samgahari sa Israel.

32Nagsige lang ug away si Asa ug si Baasha sa tibuok panahon nga naghari
sila.

Ang Paghari ni Baasha sa Israel
33Nahimong hari sa Israel si Baasha nga anak ni Ahia sa ikatulong tuig sa

paghari ni Asa sa Juda. Sa Tirza siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 24 ka
tuig.

34 Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO. Gisunod niya ang bin-
uhatan ni Jeroboam ug ang sala nga gihimo niini, nga nahimong hinungdan
sa pagpakasala sa mga taga-Israel.

16
1 Mao kini ang mensahe sa GINOO batok kang Baasha nga iyang gisulti

pinaagi kang Jehu nga anak ni Hanani:
2 “Gikuha ka nako gikan sa ubos nga kahimtang,* ug gihimong pangulo

sa akong katawhan nga mga Israelinhon. Apan gisunod mo ang binuhatan
ni Jeroboam ug ikaw ang nahimong hinungdan sa pagpakasala sa akong
katawhan, ug gipalagot mo ako tungod sa ilangmga sala.

3 Busa laglagon ka nako ug ang imong panimalay, sama sa gihimo ko sa
panimalay ni Jeroboam nga anak ni Nebat.

4 Ang mga miyembro sa imong panimalay nga mangamatay sa lungsod
kaonon samga iro, ug angmangamatay sa uma kaonon samga langgam.”

5Ang uban pang sugilanonmahitungod sa paghari ni Baasha, ug ang iyang
bantogang mga binuhatan ug uban pang gihimo, nasulat sa libro sa mga
sugilanon bahin samga hari sa Israel.

6 Sa dihang namatay si Baasha, gilubong siya sa Tirza. Ug si Elah nga iyang
anakmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

7Kadto nga mensahe sa GINOO batok kang Baasha ug sa iyang panimalay
gisulti sa GINOO pinaagi kang Propeta Jehu nga anak ni Hanani. Gisulti kadto
sa GINOO tungod sa tanang daotang gihimo ni Baasha atubangan sa GINOO.
Gipalagot niya ang GINOO tungod sa iyang gipanghimo nga sama kadaotan
sa gihimo sa panimalay ni Jeroboam, ug tungod sa iyang pagpatay sa tibuok
nga panimalay ni Jeroboam.

Ang Paghari ni Elah sa Israel

* 16:2 Gikuha…kahimtang: sa literal, Gihaw-as ka nako gikan sa abog.
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8 Nahimong hari sa Israel si Elah nga anak ni Baasha sa ika-26 nga tuig sa
paghari ni Asa sa Juda. Sa Tirza siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa duha
ka tuig.

9Unya, si Zimri nga usa sa iyang mga opisyal ug komander sa katunga sa
iyang mga tigkarwahi, nagplano ug daotan batok kaniya. Usa ka adlaw,
naghubog si Elah sa Tirza, didto sa balay ni Arza nga mao ang tigdumala sa
palasyo sa Tirza.

10Misulod si Zimri sa balay ug gipatay niya si Elah. Nahitabo kini sa ika-
27 nga tuig sa paghari ni Asa sa Juda. Ug si Zimri ang mipuli kang Elah ingon
nga hari.

11Pagsugod gayod ni Zimri sa paghari, gipamatay niya ang tibuok pamilya
ni Baasha. Wala gayod siyay gibilin nga lalaki bisan sa mga paryente ugmga
higala ni Baasha.

12 Gipamatay ni Zimri ang tibuok pamilya ni Baasha sumala sa giingon sa
GINOO pinaagi kang Propeta Jehu.

13Kay gipalagot ni Baasha ug sa iyang anak nga si Elah ang GINOO, nga Dios
sa Israel, tungod samga sala nga ilang gihimo, nga nahimong hinungdan sa
pagpakasala sa mga taga-Israel, paagi sa pagsimba samga dios-dios.

14Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Elah, ug ang tanan
niyang gihimo, nasulat sa libro samga sugilanonbahin samgahari sa Israel.

Ang Paghari ni Zimri sa Israel
15 Nahimong hari sa Israel si Zimri sa ika-27 nga tuig sa paghari ni Asa sa

Juda. Sa Tirza siya nagpuyo, apan pito lang ka adlaw ang iyang paghari.
Kay sa dihang nabalitaan sa mga sundalo sa Israel nga nagkampo duol sa
Gibeton, nga usa ka lungsod samga Filistihanon,

16 nga gipatay ni Zimri ang hari, niadto mismong adlawa, gihimo nilang
hari sa Israel si Omri. Kini si Omri mao ang komander sa mga sundalo sa
Israel.

17Unya mibiya sa Gibeton si Omri ug ang mga kauban niya nga mga taga-
Israel, ug gisulong nila ang Tirza.

18Sadihangnakitani Zimringanailognaang lungsod,miadto siya sa lig-on
nga bahin sa palasyo ug gisunog niya kini, ug naapil siya sa pagkasunog.

19Nahitabo kini tungod sa mga sala nga iyang gihimo. Daotan ang iyang
gihimo atubangan sa GINOO, ug gisunod niya ang binuhatan ni Jeroboam ug
ang sala nga gihimo niini, nga nahimong hinungdan sa pagpakasala samga
taga-Israel.

20Ang uban pang sugilanonmahitungod sa paghari ni Zimri, ug ang bahin
sa iyang pagrebelde nasulat sa libro sa mga sugilanon bahin sa mga hari sa
Israel.

Ang Paghari ni Omri sa Israel
21Natunga sa duha ka grupo ang katawhan sa Israel. Ang usa ka grupo

gustongamahimonghari si Tibningaanakni Ginat,ugangusausabka grupo
gusto kang Omri.

22Apanmas lig-on angmga nagdapig ni Omri kaysamga nagdapig ni Tibni
nga anak ni Ginat. Namatay si Tibni ug si Omri ang nahimong hari.

23 Nahimong hari sa Israel si Omri sa ika-31 nga tuig sa paghari ni Asa sa
Juda. Naghari siya sulod sa 12 ka tuig; ang unom niini ka tuig didto sa Tirza.

24Gipalit niya gikan kang Shemer ang bungtod sa Samaria sa bili nga 70 ka
kilong pilak, ug gipatindogan niya kini ug lungsod nga ginganlan niya ug
Samaria, gikan sangalanni Shemerngamaoangkanhing tag-iya sa bungtod.
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25 Daotan ang gihimo ni Omri atubangan sa GINOO, ug labaw pa siya
kadaotan kaysamga hari nga nauna kaniya.

26 Gisunod niya ang binuhatan ni Jeroboam nga anak ni Nebat ug ang sala
nga gihimo niini, nga nahimong hinungdan sa pagpakasala sa mga taga-
Israel. Gipalagot nila ang GINOO, nga Dios sa Israel, pinaagi sa pagsimba sa
mga dios-dios.

27Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Omri, ug ang iyang
bantogang mga binuhatan, nasulat sa libro sa mga sugilanon bahin sa mga
hari sa Israel.

28 Sa dihang namatay si Omri, gilubong siya sa Samaria. Ug si Ahab nga
iyang anakmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

Ang Paghari ni Ahab sa Israel
29 Nahimong hari sa Israel si Ahab nga anak ni Omri sa ika-38 nga tuig sa

paghari ni Asa sa Juda. Sa Samaria siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa
22 ka tuig.

30Daotan ang gihimo ni Ahabnga anak ni Omri atubangan sa GINOO, labaw
pa kadaotan kaysa gihimo samga hari nga nauna kaniya.

31Wala pa siya makontento sa pagsunod sa sala nga gihimo ni Jeroboam,
gipangasawa pa gayod niya si Jezebel nga anak ni Etbaal, nga hari sa Sidon,
ugmialagad ugmisimba sa dios-dios nga si Baal.

32Nagpatukodsiyaug temploughalaranalangkangBaaldidto saSamaria.
33 Nagpahimo usab siya ug poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera.

Gipalagot gayod niya pag-ayo ang GINOO, nga Dios sa Israel, labaw pa kaysa
gihimo samga hari sa Israel nga nahauna kaniya.

34Sapanahonsapagharini Ahab, gipatukodpag-usabni Hielnga taga-Betel
ang Jerico. Sa dihang gitukod niya ang mga pundasyon niini, namatay ang
iyang kamagulangan nga anak nga si Abiram. Ug sa dihang gipatrabaho niya
ang mga pultahan, namatay ang iyang kamanghorang anak nga si Segub.
Nahitabo kining tanan sumala sa giingon sa GINOO pinaagi kang Josue nga
anak ni Nun.†

17
Gisugo sa GINOO ang Uwak sa Pagdala ug Pagkaon kang Elias

1Unya, adunay usa ka propeta nga ang ngalan mao si Elias. Nagpuyo siya
sa Tishbe, nga sakop sa Gilead. Miingon siya kang Ahab, “Ipaniguro ko
gayod kanimo, atubangan sa buhi nga GINOO, nga Dios sa Israel nga akong
ginaalagaran, nga walay yamog o ulan nga moabot sulod sa pila ka tuig
gawas konmoingon ako ngamoabot kini.”

2Unyamiingon ang GINOO kang Elias,
3 “Biya dinhi ug lakaw sa sidlakan, ug tago saWalog sa Kerit, sa sidlakang

bahin sa Suba sa Jordan.
4Didto pag-inom sa walog, ug sugoon ko ang mga uwak nga dad-an ka ug

pagkaon didto.”
5Gitumanni Elias ang sugo saGINOO kaniya. Miadto siya saWalog saKerit,

sa sidlakang bahin sa Jordan ug didto nagpuyo.
6Gidad-an siya samga uwak ug pagkaon ug karnematag buntag ug gabii,

ug sa walog gainom.
Ang Biyuda sa Sarefat

7Walamadugaymihubas ang walog kay wala namag-ulan.
† 16:34 Tan-awa sa Jos. 6:26.
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8Unyamiingon ang GINOO kang Elias,
9 “Lakaw sa Sarefat nga sakop sa Sidon, ug didto puyo. Adunay gisugo ako

didto nga biyuda ngamaoymopakaon kanimo.”
10 Busa miadto si Elias sa Sarefat. Pag-abot niya sa pultahan sa lungsod

nakita niya ang usa ka biyuda nga nangahoy. Giingnan niya kini, “Palihog
dad-i ako ug diotayng tubig ngamainom.”

11 Sa dihang milakaw ang biyuda sa pagkuha ug tubig, giingnan siya
ni Elias, “Palihog dad-i usab ako ug gamayng pan.”

12 Miingon ang biyuda, “Sultihan ka nako sa tinuod atubangan sa buhi
nga GINOO, nga imong Dios, nga wala na akoy pan. Anaay nahibilin nga
usa ka kumkom nga harina ug diotayng lana. Nangahoy ako ug mopauli
aron lutuon ang nahibilin nga harina alang kanako ug sa akong anak, ug
pagkahuman niini mangamatay na kami sa kagutom.”

13 Miingon si Elias kaniya, “Ayaw kabalaka. Pauli, ug himoa ang imong
giingon. Apan lutoi una ako ug gamayng pan gikan sa nahibilin mong
harina, ug dad-a dayon dinhi kanako. Pagkahuman, pagluto usab alang
kanimo ug sa imong anak.

14 Kay mao kini ang giingon sa GINOO, nga Dios sa Israel, ‘Dili mahutdan
ug harina ug lana ang imongmga sudlanan hangtod sa adlaw nga padad-an
ko na ug ulan ang yuta.’ ”

15Milakaw ang biyuda ug gihimo niya ang giingon ni Elias. Ug kanunay
nga adunay pagkaon adlaw-adlaw alang kang Elias ug alang sa biyuda ug sa
iyang anak.*

16Wala mahutdi ug harina ug lana ang iyang mga sudlanan, sumala sa
giingon sa GINOO pinaagi kang Elias.

17 Paglabay sa mga adlaw, nagsakit ang anak sa babaye. Migrabe kini
hangtod nga namatay.

18 Miingon ang babaye kang Elias, “Unsay sala nga nahimo ko kanimo,
alagad sa Dios? Mianhi ka ba dinhi sa pagpatay sa akong anak ingon nga
silot sa akongmga sala?”

19Mitubag si Elias, “Ihatag kanako ang imong anak.” Gikuha ni Elias ang
bata gikan sa iyang inahan, ug gidala kini sa kuwarto sa taas diin siya
magpuyo. Gipahigda niya ang bata sa iyang katre,

20ug nanawag siya sa GINOO, “OGINOO, nga akongDios, nganong gipadad-
an mo man ug katalagman kining biyuda nga akong gipuy-an pinaagi sa
pagpatay sa iyang anak?”

21 Unya gihap-an ni Elias sa makatulo ang bata ug nanawag sa GINOO,
“GINOO nga akong Dios, buhia kining bata!”

22Gitubag sa GINOO ang pag-ampo ni Elias, ug nabuhi pag-usab ang bata.
23 Unya gidala ni Elias ang bata sa silong ug gihatag sa iyang inahan.

Miingon si Elias, “Tan-awa, buhi ang imong anak!”
24UnyamiingonangbabayekangElias, “Karonnasayodnaakongaalagad

ikaw sa Dios, ug tinuod nga nagsulti ang GINOO pinaagi kanimo.”
18

Gipakita ni Elias nga Tinuod Siya nga Propeta sa Dios
1 Tulo ka tuig na nga wala mag-ulan. Ug usa niana ka higayon, miingon

ang GINOO kang Elias, “Lakaw ug pakita kang Ahab, kay paulanon ko na.”
2Busamiadto si Elias kang Ahab.
Grabe na gayod kaayo ang kagutomdidto sa Samaria niadtong panahona.

* 17:15 anak: sa Hebreo, panimalay.
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3 Busa gipatawag ni Ahab si Obadias nga mao ang nagdumala sa iyang
palasyo. (Si Obadias nagtahod gayod sa GINOO.

4 Sa dihang gipamatay ni Jezebel ang mga propeta sa GINOO, gitagoan
ni Obadias ang 100 kamga propeta sa duha ka langub, 50 samatag langub, ug
gihatagan niya sila ug pagkaon ug tubig.)

5Miingon si Ahab kang Obadias, “Adtoon nato ang tanangmga tuboran ug
walog sa atong nasod, basig aduna pa kitaymakita ngamga sagbot alang sa
atongmga kabayo ugmgamula, aronmasalbar nato sila.”

6Busa gibahin nilang duha ang dapit ug nagsabot kon asa nga bahin ang
ilang adtoan. Ug unya nanglakaw sila sa managlain nga dalan.

7 Samtang naglakaw si Obadias, natagboan niya si Elias. Nailhan niya
si Elias,busamiyukbosiyaagigpagtahodkaniya, ugmiingon, “Ikawbagayod
kana, Sir Elias?”

8 Mitubag si Elias, “Oo. Karon lakaw, ug sultihi ang imong agalon nga
si Ahab nga ania ako dinhi.”

9Apan miingon si Obadias, “Sir, unsa may akong sala kanimo nga buot mo
man akong itugyan kang Ahab aron patyon?

10 Sultihan ka nako sa tinuod atubangan sa buhi nga GINOO, nga imong
Dios, nga walay nasod o gingharian nga wala padad-i sa akong agalon ug
tawo sa pagpangita kanimo. Konmoingon angmga pangulo niadto ngamga
nasod ug mga gingharian nga wala ka sa ilang dapit, papanumpaon sila
ni Ahab nga wala ka gayod nila makita.

11 Unya karon sugoon mo ako sa pag-adto sa akong agalon aron ingnon
siya nga ania ka dinhi?

12Unsa man unyay mahitabo kon sa akong pagbiya dad-on ka sa Espiritu
sa GINOO sa dapit ngawala komahibaloi, ug pag-abot ni Ahabwala ka dinhi?
Patyon gayod niya ako. Sir, nag-alagad na ako sa GINOO sukad sa batan-on
pa ako.

13Wala mo bamabalitai ang akong gihimo sa dihang gipamatay ni Jezebel
ang mga propeta sa GINOO? Gitagoan ko ang 100 ka mga propeta sa GINOO
sa duha ka langub, 50 sa matag langub, ug gihatagan ko sila ug pagkaon ug
tubig.

14Unya karon sugoonmo ako sa pag-adto sa akong agalon ug sultihan siya
nga ania ka dinhi? Patyon niya ako!”

15Miingon si Elias, “Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO nga Makagagahom,
nga akong ginaalagaran, nga magpakita ako kang Ahab karon gayong
adlawa.”

16 Busa miadto si Obadias kang Ahab ug gisultihan niya kini nga anaa
si Elias, ugmilakaw si Ahab sa pagpakigkita kang Elias.

17 Sa dihang nakita ni Ahab si Elias, miingon siya, “Ikaw ba gayod kana,
tigdalag kasamok sa Israel?”

18Mitubag si Elias, “Dili ako ang gadala ug kasamok sa Israel, kondili ikaw
ug ang pamilya sa imong amahan. Tungod kay gisalikway ninyo ang mga
sugo sa GINOO ug gisimba ninyo angmga imahen ni Baal.

19Karon, tigoma didto sa Bukid sa Carmel ang tanang katawhan sa Israel.
Ug paadtoa usab ang 450 ka mga propeta ni Baal ug ang 400 ka mga propeta
ni Ashera, nga ginapakaon ni Jezebel.”

20Busa gitigom ni Ahab didto sa Bukid sa Carmel ang tanang katawhan sa
Israel ug angmga propeta.

21Miduol si Elias sa mga tawo ug miingon, “Hangtod kanus-a ba kamong
magsunod sa duha ka tinuohan? Kon ang GINOOmao ang Dios, sunda ninyo



1Mga Hari 18:22 536 1Mga Hari 18:38

siya, apan kon si Baalmao ang Dios, sunda ninyo siya.” Apan wala motubag
angmga tawo.

22 Miingon pag-usab si Elias kanila, “Ako na lang ang nahibilin sa mga
propeta sa GINOO, apan si Baal adunay 450 pa kamga propeta.

23Karon dad-i ninyo kami ug duha ka torong baka. Unya papilia ang mga
propeta ni Baal ug usa nga ilang ihawon ug unya ipapatong sa sugnod, apan
kinahanglandili nila kini halingan. Maousabanghimuonko sausakabaka;
ipatong ko usab kini sa sugnod ug dili ko usab kini halingan.

24Unya pag-ampo kamo sa inyong dios, ug ako mag-ampo usab sa GINOO.
Ang motubag pinaagi sa kalayo mao ang tinuod nga Dios.” Ug miuyon ang
mga tawo.

25 Unya miingon si Elias sa mga propeta ni Baal, “Kamoy una kay daghan
kamo. Pagpili kamoug usa ka torong baka ug andamaninyo kini. Unya pag-
ampo kamo sa inyong dios, apan ayaw ninyo kini halingi.”

26Busagikuhasamgapropetani Baalang torongbakangagidalakanila, ug
giandam nila kini. Unya nag-ampo sila kang Baal gikan sa buntag hangtod
sa udto. Misinggit sila, “O Baal, tubaga kami!” Nagsayaw-sayaw sila libot sa
halaran nga ilang gihimo. Apanwalaymitubag.

27Sa dihang udto na, gibiay-biay na sila ni Elias nga nag-ingon, “Sige, kusgi
paninyogsinggit, kaydiosmankahasiya! Tingalignamalandong langsiya, o
gapahulay,* o adunay giadtoan, o nakatulog ug kinahanglan nga pukawon.”

28 Busa misinggit pa gayod sila ug kusog ug gisamad-samaran nila ang
ilang mga lawas pinaagi sa sundang ug espada, sumala sa ilang nabatasan,
hangtod nga nagkadugo sila.

29 Milabay na ang kaudtohon ug padayon pa gihapon silang nanawag
hangtod nga misobra na ang ilang oras sa paghalad,† apan wala gayoy
mitubag kanila.

30Miingon si Elias sa tanang mga tawo, “Duol kamo kanako.” Ug miduol
angmga tawo kaniya. Unya giayo niya ang halaran sa GINOO nga naguba.

31 Nagkuha siya ug 12 ka bato nga nagrepresentar sa 12 ka tribo sa mga
anak ni Jacob, ang tawo nga ginganlan sa GINOO ug Israel.

32 Gihimo niya ang mga bato nga halaran alang sa GINOO, ug gikanalan
niya ang palibot sa halaran. Ang kanal nga iyang gihimo mahimong
butangan ug tulo ka galon nga binhi.

33Giayo niya pagplastar ang sugnod sa halaran ug gihiwa-hiwa ang baka
ug gipatong kini sa sugnod. Unya miingon siya sa mga tawo, “Bubo-i ninyo
ug upat ka banga nga tubig ang halad ug sugnod.”

34Miingon si Elias, “Bubo-i ninyo pag-usab.”
Pagkahuman nila ug bubo, miingon pa gayod si Elias, “Bubo-i pa gayod

ninyo sa ikatulo nga higayon.” Gituman nila ang giingon ni Elias,
35ug nagbanaw ang tubig libot sa halaran ug napuno usab ang kanal.
36Sapag-abot saoras sapaghalad sapanggabiingahalad,miduol si Propeta

Elias sahalaranugnag-ampo. Miingonsiya, “GINOO,Diosni Abraham,ni Isaac,
ug ni Jacob,‡ pamatud-i karong adlawa nga ikaw ang Dios sa Israel ug ako
imong alagad, ug gihimo ko kining tanan sumala sa imong sugo.

37Tubaga ako, GINOO, aronmahibaloan niiningmga tawonga ikawGINOO
ang Dios, ug ginapabalik mo sila kanimo.”

38Ug miabot ang kalayo gikan sa GINOO, ug gisunog niini ang halad, ang
sugnod, angmga bato ug ang abog, ug nauga ang kanal.

* 18:27 gapahulay: o nalibang. † 18:29 hangtod nga misobra…paghalad: sa literal, hangtod sa
paghalad sa halad. Ginahimo kini sa pagsalop sa adlaw. ‡ 18:36 Jacob: sa Hebreo, Israel.
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39 Sa dihang nakita kini sa tanang mga tawo, miyukbo sila ug miingon,
“Ang GINOOmao ang Dios! Ang GINOOmao ang Dios!”

40Unya gimandoan ni Elias ang mga tawo, “Dakpa ninyo angmga propeta
ni Baal. Kinahanglan walay makaikyas kanila!” Busa gidakop sa mga
tawo ang mga propeta ni Baal ug gidala sila ni Elias sa Walog sa Kishon ug
gipamatay.

41Miingon si Elias kang Ahab, “Lakaw, kaon ug inom kay naay umaabot
nga kusog nga ulan.”

42 Busa milakaw si Ahab aron mokaon ug moinom, apan si Elias mitungas
sa tumoy sa Carmel ug nag-ampo, nga nagluhod ug nagyukbo sa yuta.

43Unyamiingonsiya sa iyang sulugoon, “Tungasug tan-awdapit sadagat.”
Gituman kini sa sulugoon. Pagbalik niya kang Elias, miingon siya, “Wala

akoy nakita.”
Kapito siyang gipabalik-balik ni Elias sa pagtan-aw.
44 Sa ikapitong balik, miingon siya kang Elias, “Adunay nakita akong dag-

om nga daw palad sa tawo ka gamay, ngamipaibabaw gikan sa lawod.”
Busa miingon si Elias, “Lakaw, ug ingna si Ahab nga mosakay sa iyang

karwahi ugmopauli aron dili siya maabtan sa ulan.”
45Pagkataud-taodmingitngit ang langit tungod samga dag-om. Mihangin

ugmiulan ug kusog, ugmisakay si Ahab sa karwahi ugmiadto sa Jezreel.
46Unya, gigamhan sa GINOO si Elias. Gibira niya pataas ang iyang bisti ug

gibaksan, unyamidagan siya pag-una kang Ahab paingon sa Jezreel.

19
Miikyas si Elias sa Horeb

1 Gisuginlan ni Ahab ang iyang asawa nga si Jezebel sa tanang gihimo
ni Elias, apil na ang pagpamatay niini sa tanang propeta ni Baal.

2Busa gipadad-an ni Jezebel ugmensahe si Elias nga nag-ingon, “Hinaut pa
nga silotan ako sa mga dios sa hilabihan gayod kon ugma sa sama niini nga
oras dili ka nakomapatay, sama sa gihimomo samga propeta.”

3 Nahadlok si Elias, busa miikyas siya ngadto sa Beersheba nga sakop sa
Juda, ug gibilin niya didto ang iyang sulugoon.

4 Unya mibaklay siya ug mga usa ka adlaw paingon sa kamingawan.
Mihunong siya ug milingkod ilalom sa kahoy, ug nag-ampo nga mamatay
na lang unta siya. Miingon siya, “Husto na, GINOO! Kuhaa na lang ang akong
kinabuhi; wala akoy kalainan sa akongmga katigulangan.”

5 Unya mihigda siya ilalom sa kahoy ug nakatulog. Sa kalit lang adunay
anghel ngamikuhit kaniya ugmiingon, “Bangon ug kaon.”

6 Pagtan-aw niya, aduna siyay nakita sa iyang ulohan nga pan nga giluto
sa gipainit nga bato, ug tubig nga gisulod sa tibod. Mikaon siya ug miinom,
ugmihigda pag-usab.

7 Mibalik ang anghel sa GINOO ug gikuhit pag-usab si Elias ug miingon,
“Bangon ug kaon, kay layo pa ang imong lakwon.”

8 Busa mibangon si Elias ug mikaon ug miinom. Nabaskog siya tungod sa
iyang gikaon, ug mibaklay siya sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii, hangtod
nga nakaabot siya sa Horeb,* ang bukid sa Dios.

9Misulod siya sa usa ka langub ug didto natulog pagkagabii.
Nakigsulti ang GINOO kang Elias

Unya, miingon ang GINOO kaniya, “Gaunsa ka dinhi, Elias?”
* 19:8Horeb: o Sinai.
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10Mitubag siya, “GINOONG Dios nga Makagagahom, nag-alagad gayod ako
nga matinud-anon kanimo. Apan gisalikway sa mga Israelinhon ang ilang
kasabotan kanimo. Giguba nila ang imong mga halaran ug gipamatay ang
imong mga propeta. Ako na lang ang nahibilin, ug nagtinguha usab sila sa
pagpatay kanako.”

11Miingon ang GINOO, “Gawas ug tindog sa akong presensya ibabaw sa
bukid, kay moagi ako.” Unya may miagi nga makusog nga hangin nga
mitumpag sa mga bukid ug midugmok sa mga bato, apan wala ang GINOO
sa hangin. Pagkahuman sa hangin, naglinog, apanwala gihapon ang GINOO
sa linog.

12 Pagkahuman sa linog, adunay kalayo nga miabot, apan wala gihapon
ang GINOO sa kalayo. Pagkahuman sa kalayo, adunaymihunghong.

13 Pagkadungog niini ni Elias, gitabonan niya ang iyang nawong sa iyang
kupo ugmigawas siya ugmitindog sa baba sa langub.
Unya adunay tingog ngamiingon kaniya, “Gaunsa ka dinhi, Elias?”
14 Mitubag siya, “GINOONG Dios nga Makagagahom, nag-alagad ako nga

matinud-anonkanimo, apangisalikway samga Israelinhonang ilangkasab-
otan kanimo. Giguba nila ang imongmga halaran, ug gipamatay ang imong
mgapropeta. Akona langangnahibilin, ugnagtinguhausab sila sapagpatay
kanako.”

15Miingon ang GINOO kaniya, “Balik sa imong giagian, ug adto sa kamin-
gawan sa Damasco. Pag-abot mo didto, dihogi ug lana si Hazael sa pagpaila
nga siya na ang hari sa Aram.†

16Dihogiusab si Jehungaanakni Nimshi ingonngahari sa Israel, ug si Eliseo
nga anak ni Shafat, nga taga-Abel Mehola, nga mopuli kanimo ingon nga
propeta. Pamatyon ni Hazael angmga nagsimba kang Baal.

17Angmakaikyas gikankaniya, pamatyonni Jehu,ugangmakaikyas gikan
kang Jehu, pamatyon ni Eliseo.

18 Apan ibilin ko ang 7,000 ka mga Israelinhon nga wala moluhod ug
mohalok sa imahen ni Baal.”

Ang Pagtawag kang Eliseo
19 Mibiya didto si Elias ug nakita niya si Eliseo nga anak ni Shafat nga

nagdaro. Adunay 11 ka parisan samga baka nga gigamit sa pagdaro, ug siya
ang migamit sa ika-12 nga parisan. Milabay si Elias kang Eliseo, ug gibutang
ang iyang kupo kaniya.

20 Gibiyaan ni Eliseo ang mga baka ug gigukod si Elias. Miingon si Eliseo,
“Mohalokunaako sa akong amahanug inahan sapagpanamilit kanila, unya
mouban ako kanimo.”
Mitubag si Elias, “Sige, apan ayaw kalimti ang gihimo ko kanimo.”
21Mibalik si Eliseo, ug gikuha niya ang iyangmga baka ug giihaw. Gigamit

niyang sugnod angmga yugo ugmga daro sa pagluto sa karne samga baka.
Pagkaluto niini, gihatagan niya ang iyang kauban nga mga magdadaro, ug
nangaon silang tanan. Unya misunod siya kang Elias ug nahimo siyang
katabang niini.

20
Gisulong ni BenHadad ang Samaria

1Gitigom ni BenHadad nga hari sa Aram* ang tanan niyang sundalo aron
makig-gira. Miuban kanila ang 32 ka mga hari nga kaabin ni Ben Hadad,

† 19:15 Aram: o Siria. * 20:1 Aram: o Siria.
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uban sa ilang mga kabayo ug mga karwahi. Misulong sila sa Samaria ug
gilibotan nila kini.

2Nagpadala si BenHadadugmgamensaherongadto saSamaria sapagsug-
ilon niini ngamensahe kang Ahab nga hari sa Israel: “Mao kini ang giingon
ni BenHadad:

3 ‘Ang imongmga pilak ugmga bulawan ako, ug ang imongmga asawa ug
maayongmga anak ako usab.’ ”

4Nagpadala ug tubag si Ahab nga hari sa Israel nga nag-ingon, “Sumala sa
giingonmo, Mahal nga Hari, imo ako ug ang tanan nga ania kanako.”

5 Mibalik ang mga mensahero kang Ahab ug miingon, “Mao kini ang
giingonni BenHadad: ‘Miingonakongakinahanglang ihatagmokanakoang
imongmga pilak, mga bulawan, mga asawa, ugmga kabataan.

6Apan ugma sa sama niini nga oras, paanhaon ko ang akong mga opisyal
sa pagsusi sa imong palasyo ug samga balay sa imongmga opisyal. Kuhaon
nila ang tanang bililhonmo ngamga butang.’ ”

7Gipatawag sa hari sa Israel ang tanang tigdumala sa Israel ug giingnan,
“Nangita gayod ug samok kini si Ben Hadad. Misugot na gani ako sa dihang
gipangayo niya ang akong mga asawa, mga anak, mga pilak, ug mga
bulawan.”

8Mitubag ang mga tigdumala ug ang mga katawhan, “Ayaw na pagsugot
sa iyang gipangayo.”

9Busa giingnan niya angmgamensahero ni BenHadad, “Ingna ninyo ang
Mahal ngaHari nga ihatag ko ang iyangunang gipangayo, apanang ikaduha
dili ko na ikahatag.” Namauli ang mga mensahero ug gisulti nila kang Ben
Hadad ang tubag ni Ahab.

10Nagpadala pag-usab si Ben Hadad ug mensahe kang Ahab, “Hinaut pa
nga silotan ako samga dios sa labihan gayod kon dili komalaglag sa hingpit
ang Samaria. Sigurohon ko nga bisan abog walay mabilin nga bisan igo
mahakop sa akongmga sundalo.”

11 Mitubag ang hari sa Israel, “Ingna ninyo siya nga ang sundalo nga
nangandam pa lang sa pagpakig-gira dili angayng magpasigarbo sama sa
sundalo nga nakahuman na sa pagpakig-gira.”

12Nadawat ni BenHadad ang tubag ni Ahab samtang nag-inom siya ug ang
kauban niya nga mga hari didto sa ilang mga tolda. Unya gimandoan niya
ang iyangmga tawo ngamangandam sa pagsulong sa Samaria. Ug gituman
nila kini.

Gipildi ni Ahab si BenHadad
13 Sa laing bahin, adunay miabot nga usa ka propeta nga miadto kang

Ahabugmiingon, “Maokini ang giingon saGINOO: Nakitamobaang labihan
kadaghangmga sundalo ni BenHadad? Apan ipapildi ko sila kanimokarong
adlawa, ug unyamahibaloanmo nga akomao ang GINOO.”

14Nangutana si Ahab, “Apan kinsa angmopildi kanila?”
Mitubagangpropeta, “Maokini anggiingonsaGINOO: ‘Angmgabatan-ong

sundalo, nga ubos sa mga gobernador sa mga probinsya, mao ang mopildi
kanila.’ ”
Nangutana si Ahab, “Kinsa ang unangmosulong?”
Mitubag ang propeta, “Kamo.”†
15 Busa gipatawag ni Ahab ang 232 ka mga batan-ong sundalo nga ubos

sa pagdumala sa mga gobernador sa mga probinsya. Gitigom usab niya
ang 7,000 kamga sundalong Israelinhon.

† 20:14O Kinsa angmangulo kanila sa pagpakig-gira? Mitubag ang propeta, “Ikaw.”
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16 Misulong sila sa panahon sa kaudtohon, samtang si Ben Hadad ug
ang 32 ka hari nga iyang kaabin naghubog sa ilangmga tolda.

17Unangmisulong angmga batan-ong sundalo.
Unya, ang tigpaniidnga gipadalani BenHadad sa Samariamibalita kaniya

niini, “Adunaymga sundalo nga nagpadulong dinhi gikan sa Samaria.”
18 Miingon si Ben Hadad, “Dakpa ninyo sila kon moanhi sila dinhi sa

pagpakig-gira o bisan sa pagpakighusay.”
19Gauna angmga batan-ong sundalo sa mga sundalo sa Israel,
20 ug matag-usa kanila mipatay sa ilang kaaway. Busa nangikyas ang

ubangmga sundalo saAram, ug gigukod sila samga Israelinhon. Apan si Ben
Hadad ug ang uban niyangmga kauban nangikyas sakay samga kabayo.

21Mao kadto ang pagsulong ni Ahab nga hari sa Israel. Daghan kaayong
mga Aramehanon ang ilang gipamatay, ug gipanguha‡ nila angmga kabayo
ugmga karwahi sa mga Aramehanon.

22 Pagkahuman niadto, miduol ang propeta sa hari sa Israel ug miingon,
“Pangandam ug pagplano ug maayo, kay mosulong pag-usab ang hari sa
Aram sa sunod nga tuig.”

23 Sa laing bahin, ang mga opisyal sa hari sa Aram miingon kaniya, “Ang
dios sa mga Israelinhon dios sa mga bungtod; mao kana nga midaog sila.
Apan konmakig-away kita kanila sa kapatagan, sigurado gayodngamapildi
nato sila.

24 Mao kini ang buhata: Pulihi ug mga komander sa kasundalohan
ang 32 kamga hari.

25 Unya pagtigom ug mga sundalo, mga kabayo, ug mga karwahi nga
sama niadtong nawala kanimo. Makig-gira kita samga Israelinhon didto sa
kapatagan, ug sigurado gayod nga mapildi nato sila.” Miuyon si BenHadad,
ug gihimo niya kini.

26Pagkasunod tuig, gitigom ni BenHadad ang mga Aramehanon, ug unya
nangadto sila sa lungsod sa Afek sa pagpakig-gira sa mga Israelinhon.

27Nagtigom usab ang mga Israelinhon ug nangandam sa ilang mga kina-
hanglanon, ug unya nanglakaw sila sa pagpakig-gira sa mga Aramehanon.
Nagkampo sila nga nag-atubang sa kampo sa mga Aramehanon. Apan
nahisama lang sila sa duha ka gamayng mga panon sa kanding kompara sa
mga Aramehanon ngamilukop sa kapatagan.

28Miduol sa hari sa Israel ang alagad sa Dios ug miingon, “Mao kini ang
giingon sa GINOO: ‘Naghuna-huna ang mga Aramehanon nga dios ako sa
mga bungtod ug dili dios sa mga kapatagan. Busa ipapildi ko kanimo ang
ilang mga sundalo nga labihan kadaghan aron mahibaloan ninyo nga ako
mao ang GINOO.’ ”

29Nagkampo nga nag-atbangay angmga Israelinhon ug ang Aramehanon
sulod sa pito ka adlaw. Ug sa ikapito ka adlaw naggira sila. Sa usa lang ka
adlaw nakapatay ang mga Israelinhon ug 100,000 ka mga sundalo nga mga
Aramehanon.

30AngnahibilingmgaAramehanonnangikyaspaingonsa lungsodsaAfek,
diin ang 27,000 kanila nalumpagan sa paril sa lungsod. Miikyas usab didto
si BenHadad, ug nagtago sa kinasuloran nga kuwarto sa balay.

31Miingonang iyangmgaopisyalkaniya, “Nakadungogkamingamaluloy-
on kuno ang mga hari sa Israel. Busa moadto kami sa hari sa Israel ug
magpakita sa among pagpaubos pinaagi sa pagtapis ug sako ug paghigot ug
pisi sa among ulo. Basin pa ug dili ka niya patyon.”
‡ 20:21 gipanguha: mao kini sa usa ka karaan nga teksto. Sa Hebreo gipangguba.
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32 Busa nagtapis sila ug sako ug gihiktan nila ug pisi ang ilang mga ulo.
Unya miadto sila sa hari sa Israel ug miingon, “Si Ben Hadad nga imong
alagad naghangyo nga konmahimo dili mo lang siya patyon.”
Mitubag ang hari, “Buhi pa diay siya? Si Ben Hadad mura lang ug akong

igsoon.”
33Giisip samga opisyal ang tubag sa hari nga usa ka timailhan nga aduna

silay paglaom, busa miingon dayon sila, “Oo, si Ben Hadad murag imong
igsoon.”
Miingon ang hari, “Dad-a ninyo siya dinhi kanako.” Pag-abot ni Ben

Hadad, gipasakay siya ni Ahab sa iyang karwahi.
34 Miingon si Ben Hadad kang Ahab, “Iuli ko kanimo ang mga lungsod

nga giilog sa akong amahan gikan sa imong amahan. Ug mahimo kang
magpatukod ug mga baligyaanan sa Damasco, sama sa gihimo sa akong
amahan sa Samaria.”
Miingon si Ahab, “Himuon ta kining usa ka kasabotan, ug unya, buhian ka

nako.” Busa naghimo sila ug kasabotan ug gibuhian ni Ahab si BenHadad.
35Unya, gisugo sa GINOO ang usa ka tawo, nga miyembro sa mga propeta,

sa pag-ingon sa iyang kauban, “Sumbaga ako.” Apanmibalibad ang tawo.
36 Busa miingon siya sa tawo, “Tungod kay wala mo tumana ang GINOO,

patyon ikaw sa liyon pagbiyamo gayod dinhi.” Pagbiya sa tawo, nakita siya
sa liyon ug gipatay.

37 Adunay nakita na usab ang propeta nga usa ka tawo ug miingon siya,
“Sumbaga ako.” Busa gisumbag siya sa tawo ug nasamdan siya.

38 Unya milakaw ang propeta, mitindog sa dalan, ug naghulat sa hari sa
Israel ngamoagi. Gibutangan niya ug bendahi ang iyangmgamata aron dili
siya mailhan.

39 Pag-agi sa hari, misinggit ang propeta ngadto kaniya, “Sir, miuban ako
sa gira, ug didto adunay tawo nga nagdala kanako ug bihag ug miingon,
‘Bantayi kining tawhana. Kon makaikyas siya, patyon ka o pabayron ug
35 ka kilo nga pilak.’

40Apan samtangnagkapuliki ako sa ubangmgabuluhaton, nakaikyas ang
bihag.”
Miingon ang hari, “Silotan ka basi sa imong giingon.”
41Unya gikuha sa propeta ang bendahi sa iyangmgamata, ug nailhan siya

sa hari sa Israel nga usa samga propeta.
42 Miingon siya sa hari, “Mao kini ang giingon sa GINOO: ‘Tungod kay

gibuhian mo ang tawo nga giingon ko nga angayng patyon, patyon ka puli
kaniya, ug patyon usab ang imong katawhan puli sa iyang katawhan.’ ”

43Mipauli ang hari sa Israel sa iyang palasyo sa Samaria ngamasuk-anon
ug nagmugtok.

21
Ang Ubasan ni Nabot

1 Karon, adunay usa ka tawo nga taga-Jezreel nga ginganlag Nabot.
Adunay ubasan siya sa Jezreel tapad sa palasyo ni Ahab nga hari sa Samaria.

2Usa niana ka higayon, miingon si Ahab kang Nabot, “Tungod kay duol sa
akong palasyo ang imong ubasan, ihatag na lang kana kanako aron akong
himuon nga tamnanan ug mga utan. Bayloan ko kini ug mas maayong
ubasan, o kon gusto ka, bayran ka nako sa ensakto nga presyo.”

3-4Apanmitubagsi Nabot, “Hinautngadili gayod itugot saGINOOnga ihatag
ko kanimo ang gipanunod ko sa akongmga katigulangan.”
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Mipauli si Ahab nga naguol ug naglagot tungod sa gitubag ni Nabot kaniya.
Mihigda siya nga nag-atubang sa dingding, ug wala mokaon.

5 Giadtoan siya ni Jezebel nga iyang asawa ug gipangutana, “Nganong
naguol ka? Nganong dili ka mokaon?”

6Mitubag siya sa iyang asawa, “Giingnan ko si Nabot nga paliton ko ang
iyangubasanokahabayloankokini ugmasmaayongubasankongusto siya,
apan wala siyamosugot.”

7 Miingon si Jezebel, “Dili ba hari ka man sa Israel? Bangon ug kaon!
Paglipay kay ihatag ko kanimo ang ubasan ni Nabot nga taga-Jezreel.”

8Busa nagsulat si Jezebel sa ngalan ni Ahab. Gisilyohan niya kini sa silyo sa
hari, ug gipadala samga tigdumala ug sa uban pangmga opisyal sa lungsod
diin nagpuyo si Nabot.

9Mao kini angmensahe sa iyang sulat:
“Tigomaninyo angmga katawhan aronmagpuasa, ug palingkora ninyo

si Nabot atubangan samga tawo.
10Unyapalingkoraninyo atbang kaniya angduha kadaotang tawoaron

sa pag-akusar kaniya nga gitunglo niya ang Dios ug ang hari. Dad-a dayon
ninyo si Nabot sa gawas sa lungsod ug batoha hangtodmamatay.”

11 Gihimo sa mga tigdumala ug sa uban pang mga opisyal ang giingon
kanila ni Jezebel sa sulat.

12Gitigom nila ang mga tawo aron magpuasa ug gipalingkod nila si Nabot
atubangan samga tawo.

13Unya adunay miabot nga duha ka daotang tawo ug milingkod atuban-
gan ni Nabot, ug giakusar nila siya atubangan sa mga tawo. Miingon sila,
“Gitunglo ni Nabot ang Dios ug ang hari.” Busa gidala nila si Nabot sa gawas
sa lungsod ug gibato hangtod namatay.

14Unya nagsulat sila kang Jezebel nga gibato nila si Nabot ug patay na.
15 Pagkahibalo ni Jezebel nga patay na si Nabot, miingon siya kang Ahab,

“Patay na si Nabot. Busa lakaw ug panag-iyaha ang ubasan ni Nabot nga dili
niya ibaligya kanimo.”

16 Pagkadungog ni Ahab nga patay na si Nabot, milakaw siya dayon sa
pagpanag-iya sa ubasan niini.

17Miingon ang GINOO kang Elias nga taga-Tishbe,
18 “Lakaw ug adtoa si Ahab nga hari sa Israel, nga atua magpuyo sa

Samaria. Atua siya sa ubasan ni Nabot aron sa pagpanag-iya niini.
19 Ingna siya ngamaokini ang akong giingon: ‘Humanmopatya ang tawo,

kuhaon mo pa apil ang iyang yuta? Tungod sa imong gihimo, tilapan usab
samga iro ang imong dugo sa dapit diin gitilapan nila ang dugo ni Nabot.’ ”

20 Pagkakita ni Ahab kang Elias miingon siya, “Nakit-an ra gayod ako sa
akong kaaway!”
Mitubag si Elias, “Oo, mianhi ako kanimo tungod kay gitugyan mo ang

imong kaugalingon sa paghimo ug daotan atubangan sa GINOO!
21Mao kini ang giingon sa GINOO kanimo: ‘Padad-an ka nako ug katalag-

man. Pamatyon ko ang tananmong kaliwat nga lalaki, uliponman o dili.
22 Laglagon ko ang imong panimalay sama sa gihimo ko sa panimalay

ni Jeroboam nga anak ni Nebat, ug sa panimalay ni Baasha nga anak ni Ahia,
tungod kay gipalagot mo ako ug ikaw ang nahimong hinungdan sa pag-
pakasala sa mga taga-Israel.’

23 “Ug mahitungod kang Jezebel, miingon ang GINOO nga kan-on siya sa
mga iro didto sa paril sa Jezreel.

24 “Ang mga miyembro sa imong panimalay nga mangamatay sa lungsod
kan-on samga iro, ug angmangamatay sa uma kan-on samga langgam.”
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25 (Wala gayoy tawo nga sama kang Ahab nga nagtuygan sa iyang kau-
galingon sa paghimougdaotan atubangan saGINOO, nga sinulsolan sa iyang
asawa nga si Jezebel.

26Gihimo niya ang labing ngil-ad nga butang pinaagi sa pagsimba ugmga
dios-dios, sama sa gihimo sa mga Amorihanon nga giabog sa GINOO gikan
niini nga yuta sa pag-abot sa mga Israelinhon.)

27 Pagkadungog ni Ahab sa gisulti ni Elias, gigisi niya ang iyang bisti ug
nagbistig sako, ug nagpuasa. Natulog siya nga nagbistig sako ug naglakaw-
lakaw ngamasulob-on.

28Miingon ang GINOO kang Elias nga taga-Tishbe,
29 “Nakita mo ba kon giunsa pagpaubos ni Ahab sa iyang kaugalingon

sa akong atubangan? Tungod kay nagpaubos siya, dili ko ipadala ang
kalaglagan sa iyang panahon, ipadala ko kini sa iyang panimalay kon ang
iya nang anak angmaghari.”

22
Gipahimangnoan niMicaya si Ahab
(2 Cron. 18:2-27)

1Walay gira nga nahitabo tali sa Aram* ug Israel sulod sa tulo ka tuig.
2 Sa ikatulo ka tuig nakigkita si Jehosafat nga hari sa Juda kang Ahab nga

hari sa Israel.
3Miingon si Ahab† sa iyangmga opisyal, “Nahibalo kamo nga kita ang tag-

iya sa Ramot Gilead. Apan nganong wala man kita maghimo ug paagi nga
mabawi ta kini gikan sa hari sa Aram?”

4 Busa gipangutana ni Ahab si Jehosafat, “Mouban ka ba kanako sa
pagpakig-gira sa Ramot Gilead?”
Mitubagsi JehosafatkangAhab, “Andamakongmoubankanimo, ugandam

ako nga ipagamit kanimo ang akongmga sundalo ugmga kabayo.
5Apanmangutana una kita sa GINOO kon unsay iyang ikasulti.”
6 Busa gipatawag ni Ahab ang mga propeta, mga 400 silang tanan ug gi-

pangutana, “Molakaw ba ako sa pagpakig-gira sa Ramot Gilead o dili?”
Mitubag sila, “Lakaw, kay hatagan ka sa Ginoo ug kadaogan!”
7 Apan nangutana si Jehosafat, “Wala na bay lain dinhi nga propeta sa

GINOO nga atongmapangutan-an?”
8 Mitubag si Ahab kang Jehosafat, “Aduna pay usa nga mahimo natong

mapangutan-an, si Micaya nga anak ni Imla. Apan nasuko ako kaniya kay
wala gayod siyaymaayonggitagnabahinkanakokondili pulos langdaotan.”
Mitubag si Jehosafat, “Ayaw pagsulti ug ingon niana.”
9 Busa gipatawag ni Ahab ang usa ka opisyal ug giingnan, “Dad-a dayon

ninyo dinhi si Micaya nga anak ni Imla.”
10 Niadtong higayona, si Ahab nga hari sa Israel ug si Jehosafat nga hari

sa Juda, nga nagbisti sa ilang harianon nga mga bisti, nanglingkod sa ilang
tagsa-tagsaka tronodidto sa giokanandapit sapultahan saSamaria. Ugdiha
sa ilang atubanganmihatag angmga propeta sa ilangmga panagna.

11 Unya si Zedekia nga anak ni Kenaana naghimog sungay-sungay nga
puthaw. Miingon siya, “Mao kini ang giingon sa GINOO: ‘Pinaagi niini nga
sungay, laglagonmo angmga Aramehanon hangtod ngamahurot sila.’ ”

12Mao usab ang giingon sa tanang mga propeta. Miingon sila, “Sulonga
ang Ramot Gilead, Haring Ahab, ug modaog ka, kay itugyan kini sa GINOO
kanimo.”
* 22:1 Aram: o Siria. † 22:3 Ahab: sa Hebreo, hari sa Israel.Mao usab sa bersikulo 4-6, 8, 9, 18, 30.
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13 Sa laing bahin, ang gisugo sa pagkuha kang Micaya miingon kaniya,
“Ang tanang propetamanagsamangamiingon ngamagmadaogon ang hari,
busa kinahanglan ngamao usab kana ang imong isulti.”

14Apan miingon si Micaya, “Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO nga isulti ko
lang ang ipasulti niya kanako.”

15 Pag-abot ni Micaya ngadto kang Haring Ahab nangutana kini kaniya,
“Micaya, sulongon ba namo ang Ramot Gilead o dili?”
Mitubag si Micaya, “Sulonga ninyo ugmagmalampuson kamo, kay itugyan

kini sa GINOO kaninyo.”
16Apan miingon ang hari kang Micaya, “Kapila ko ba ikaw papanumpaa

nga ang tinuod lang gayod ang imong isulti kanako sa ngalan sa GINOO?”
17 Busa miingon si Micaya, “Nakita ko sa panan-awon nga nagkatag ang

mga Israelinhon sa mga bukid sama sa mga karnero nga walay magbalan-
tay, ugmiingon ang GINOO, ‘Wala nay agalon kiningmga tawhana. Papaulia
sila ngamalinawon.’ ”

18Miingon si Ahab kang Jehosafat, “Dili ba giingnan konaman ikaw? Wala
gayod siyaymaayong gitagna alang kanako kondili pulos lang daotan!”

19 Mipadayon pag-ingon si Micaya, “Pamatia ang mensahe sa GINOO!
Nakita ko ang GINOO nga naglingkod sa iyang trono, ug ang tanang mga
langitnong binuhat nagtindog dapit sa iyang wala ug sa iyang tuo.

20 Unya miingon ang GINOO, ‘Kinsay mohaylo kang Ahab sa Israel nga
mosulong sa Ramot Gilead aronmamatay siya didto?’

“Lain-lain ang tubag sa langitnongmga binuhat.
21 Unya adunay espiritu nga mitindog atubangan sa GINOO ug miingon,

‘Ako angmohaylo kaniya.’
22 “Nangutana ang GINOO, ‘Sa unsa nga paagi?’ Mitubag siya, ‘Moadto

ako ug pasultihon kog bakak ang mga propeta ni Ahab.’ Miingon ang GINOO,
‘Lakaw ug buhata kana. Magmalampuson ka sa paghaylo kaniya.’ ”

23 Unya miingon si Micaya, “Mao kadto ang nahitabo. Gipadad-an sa
GINOO kining imongmga propeta ug espiritu ngamipasulti kanila ug bakak.
Pagbuot sa GINOO ngamalaglag ka.”

24Unyamiduol si Zedekianga anak ni Kenaana kangMicaya ug gisagpa niya
kini. Miingon si Zedekia, “Diinmoagi ang Espiritu sa GINOO sa dihangmibiya
siya kanako aronmakigsulti kanimo?”

25Mitubag si Micaya, “Mahibaloan mo kini sa adlaw nga mapildi kamo sa
pakig-gira ugmosulod ka sa kinasuokan nga kuwarto aron pagtago.”

26 Mimando dayon si Ahab, “Dakpa ninyo si Micaya ug dad-a balik kang
Amon nga pangulo sa lungsod ug kang Joas nga akong anak.

27 Ingna ninyo sila nga nagmando ako nga prisohon kining tawhana ug
hatagan lang ug pan ug tubig hangtod ngamakabalik ako nga walamaunsa
gikan sa gira.”

28 Miingon si Micaya, “Kon makabalik ka pa nga wala maunsa, nan, ang
GINOO wala magsulti pinaagi kanako.” Unya miingon si Micaya sa tanang
mga tawo didto, “Timan-i ninyo ang akong gisulti!”

Namatay si Ahab
(2 Cron. 18:28-34)

29Busa misulong sa Ramot Gilead si Ahab nga hari sa Israel ug si Jehosafat
nga hari sa Juda.

30 Miingon si Ahab kang Jehosafat, “Sa panahon sa gira, magpakaaron-
ingnonakongadili hari, apan ikaw,magsul-ob ka sa imongharianongbisti.”
Busa nagpakaaron-ingnon si Ahab, ugmiadto sila sa gira.



1Mga Hari 22:31 545 1Mga Hari 22:48

31Unya, nagmando ang hari sa Aram sa 32 kamgakomander sa iyangmga
tigkarwahi, “Ayaw kamo pagpakig-gira ni bisan kinsa, gawas lang sa hari sa
Israel.”

32 Pagkakita sa mga komander sa mga tigkarwahi kang Jehosafat, abi
nilag siya ang hari sa Israel, busa midasdas sila kaniya. Apan pagsinggit
ni Jehosafat,

33 nakita nila nga dili diay siya ang hari sa Israel, busa miundang sila sa
paggukod kaniya.

34Apan adunay usa ka Aramehanon nga nanaghap nga namana ug naigo
niya si Ahab sa bahin sa iyang lawas diin mag-abot ang mga panagang sa
lawas nga iyang gisul-ob. Miingon si Ahab sa nagdala sa iyang karwahi,
“Ipahilayo ako sa away kay nasamdan ako!”

35Ugmisamot kainit ang gira niadtong adlawa, ug unya ang hari sa Israel
nagsandig na lang sa iyang karwahi nga nag-atubang sa mga Aramehanon.
Pagkagabii namatay siya, ugmibanaw ang iyang dugo ilalom sa karwahi.

36 Sa pagsalop sa adlaw, adunay singgit nga nabati sa mga sundalo sa
Israel, “Pamauli na kamo sa inyong tagsa-tagsa kamga dapit!”

37 Ug tuod man namatay ang hari sa Israel ug gidala ang iyang patayng
lawas sa Samaria, ug didto gilubong.

38Gihugasannila angkarwahi sakaligoanan saSamaria, diin gakaligoang
mgababayengnagbaligya sa ilang dungog, ug gitilapan samga iro ang iyang
dugo. Nahitabo kini sumala sa giingon sa GINOO.

39Ang uban pang sugilanonmahitungod sa paghari ni Ahab, ug ang tanan
nga iyang gihimo, apil ang pagpatukod niya sa palasyo nga bangkil sa
elepante ug samga lungsod, nasulat sa libro samga sugilanon bahin samga
hari sa Israel.

40 Sa dihang namatay si Ahab, si Ahazia nga iyang anak mao ang mipuli
kaniya ingon nga hari.

Ang Paghari ni Jehosafat sa Juda
(2 Cron. 20:31–21:1)

41Nahimong hari sa Juda si Jehosafat nga anak ni Asa sa ikaupat nga tuig sa
paghari ni Ahab sa Israel.

42 Nag-edad si Jehosafat ug 35 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 25 ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Azuba nga anak ni Shilhi.

43 Gisunod ni Jehosafat ang pagkinabuhi sa iyang amahan nga si Asa. Gi-
himo niya ang matarong atubangan sa GINOO. Apan wala niya panguhaa
ang mga simbahanan diha sa habog nga mga dapit, busa ang mga tawo
padayong naghalad ug nagsunog ug insenso didto.

44Adunaymaayo usab nga relasyon si Jehosafat sa hari sa Israel.
45Ang uban pang sugilanonmahitungod sa paghari ni Jehosafat, ang iyang

bantogang mga binuhatan, apil ang iyang mga pagpakig-gira, nasulat sa
libro samga sugilanon bahin samga hari sa Juda.

46 Gipang-abog niya gikan sa Juda ang mga lalaki ug mga babaye nga
nagbaligya sa ilangdungog samga simbahanandiha sahabogngadapit, nga
wala mapapahawa sa panahon sa iyang amahan nga si Asa.

47Niadtong panahona walay hari sa Edom; gidumalahan lang kini sa usa
ka pangulo nga gipili ni Jehosafat.

48Nagpahimo si Jehosafat ug mga barko nga pangnegosyo‡ nga mobiyahe
sa Ofir aron magkuha ug bulawan. Apan wala kini nakabiyahe kay nan-
gaguba kini sa Ezion Geber.
‡ 22:48mga barko nga pangnegosyo: sa Hebreo,mga barko sa Tarshish.
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49Niadtong panahona, miingon si Ahazia nga anak ni Ahab kang Jehosafat,
“Paubana ang akongmga tawo sa imongmga tawo sa paglawig.” Apanwala
mosugot si Jehosafat.

50 Sa dihang namatay si Jehosafat, gilubong siya sa gilubngan sa iyangmga
katigulangan sa Lungsod ni David. Ug si Jehoram nga iyang anak mao ang
mipuli kaniya ingon nga hari.

Ang Paghari ni Ahazia sa Israel
51Nahimong hari sa Israel si Ahazia nga anak ni Ahab sa ika-17 nga tuig sa

paghari ni Jehosafat sa Juda. Sa Samaria siya nagpuyo, ug naghari siya sulod
sa duha ka tuig.

52Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO, tungod kay gisunod niya
ang iyang amahan ug inahan, ug si Jeroboam nga anak ni Nebat, ngamao ang
nahimong hinungdan sa pagpakasala sa mga taga-Israel.

53Nagsimba siya ug nag-alagad kang Baal, busa gipalagot niya ang GINOO,
nga Dios sa Israel, sama sa gihimo sa iyang amahan.
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Ang Ikaduhang Libro sa
MgaHari

Ang Silot sa Ginoo kangHaring Ahazia
1Human namatay si Ahab, nagrebelde angMoab sa Israel.
2 Usa niana ka adlaw, nalusot si Ahazia sa rehas-rehas nga bintana sa

ibabaw nga kuwarto sa iyang palasyo sa Samaria, ug nabaldado siya. Busa
nagpadala siya ug mga mensahero sa pagpangutana sa dios sa Ekron nga
si Baal Zebub, konmaulian pa ba siya.

3Unya, miingon ang anghel sa GINOO kang Elias nga taga-Tishbe, “Tagboa
ang mgamensahero sa hari sa Samaria ug isulti kini kanila: Nganong didto
man kamomangutana sa dios sa Ekron nga si Baal Zebub? Wala ba diayDios
sa Israel?

4 Busa ingna ninyo si Ahazia nga mao kini ang giingon sa GINOO kaniya,
‘Dili ka na makabangon pa sa imong gihigdaan. Mamatay ka gayod!’ ” Busa
milakaw si Elias.

5 Sa dihang nakabalik ang mgamensahero sa hari, gipangutana niya sila,
“Nganong namalik man kamo?”

6Mitubag sila, “Adunay tawo ngamitagbo kanamo ugmiingon ngamoba-
lik kami kanimo ug isulti kining giingon sa GINOO: ‘Nganong nagsugo ka ug
mga tawo sa pagpangutana sa dios sa Ekron nga si Baal Zebub? Wala ba diay
Dios sa Israel? Busadili kanamakabangonpasa imonggihigdaan. Mamatay
ka gayod!’ ”

7 Nangutana ang hari kanila, “Unsay hitsura sa tawo nga mitagbo ug
miingon niini kaninyo?”

8Mitubag sila, “Balhiboon siya ug nagbakos siya ug panit.”
Miingon ang hari, “Si Elias kadto nga taga-Tishbe.”
9 Unya gipaadto sa hari ngadto kang Elias ang usa ka opisyal*, uban sa

iyang 50 ka mga tawo. Naabtan sa opisyal si Elias nga naglingkod ibabaw
sa bungtod. Giingnan niya kini, “Alagad sa Dios, nag-ingon ang hari nga
moadto ka kaniya.”

10 Mitubag si Elias sa opisyal, “Kon alagad ako sa Dios, hinaut nga may
moabot nga kalayo gikan sa langit nga molamoy kanimo ug sa imong 50 ka
mga tawo!” Unya may miabot nga kalayo gikan sa langit ug gilamoy niini
ang opisyal ug ang iyangmga tawo.

11Nagpadala pag-usab ang hari ngadto kang Elias ug laing opisyal uban
sa iyang 50 ka mga tawo. Miingon ang opisyal kang Elias, “Alagad sa Dios,
nag-ingon ang hari ngamoadto ka kaniya karon dayon!”

12Mitubag si Elias, “Kon alagad ako sa Dios, hinaut nga may moabot nga
kalayo gikan sa langit nga molamoy kanimo ug sa imong 50 ka mga tawo.”
Unya maymiabot nga kalayo sa Dios gikan sa langit ug gilamoy ang opisyal
ug ang iyang 50 kamga tawo.

13Nagpadala ang hari ug ikatulong opisyal uban sa iyang 50 kamga tawo.
Pag-abot sa opisyal kang Elias miluhod siya kang Elias agig pagtahod, ug
nagpakiluoy, “Alagad sa Dios, maluoy ka kanako ug sa akong mga tawo.
Ayaw ako pagpatya, lakip na kining 50 nimo kamga alagad.

* 1:9 opisyal: o kapitan.Mao usab sa bersikulo 10, 11, 13.
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14Nahibaloankongagilamoysakalayongagikan sa langit angnahaunang
duha ka mga opisyal ug ang tanan nilang mga tawo. Apan kaloy-i intawon
kami!”

15 Miingon ang anghel sa GINOO kang Elias, “Uban kaniya, ug ayaw
kahadlok.” Busamiuban si Elias sa opisyal ngadto sa hari.

16 Pag-abot ni Elias miingon siya sa hari, “Mao kini ang giingon sa GINOO:
‘Nganong nagpadala ka man ug mga mensahero sa pagpangutana sa dios
sa Ekron nga si Baal Zebub? Wala ba diay Dios sa Israel? Busa dili ka na
makabangon pa sa imong gihigdaan. Mamatay ka gayod!’ ”

17 Busa namatay si Ahazia sumala sa giingon sa GINOO pinaagi kang Elias.
Tungod kay wala siyay anak nga lalaki, si Joram† nga iyang igsoon mao ang
mipuli kaniya ingon nga hari. Naghari si Joram sa ikaduhang tuig sa paghari
ni Jehoram nga anak ni Jehosafat nga hari sa Juda.

18Angubanpang sugilanonmahitungod sa paghari ni Ahazia,ug ang iyang
mga gihimo, nasulat sa libro samga sugilanon bahin samga hari sa Israel.

2
Gidala si Elias sa Langit

1 Sa wala pa dad-a sa GINOO si Elias sa langit pinaagi sa usa ka alimpulos,
naglakaw sa dalan si Elias ug si Eliseo gikan sa Gilgal.

2Miingon si Elias kang Eliseo, “Dinhi ka lang, kay paadtoon ako sa GINOO
sa Betel.”
Apan miingon si Eliseo, “Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO ug kanimo nga

dili gayod akomobulag kanimo.” Busa nangadto sila sa Betel.
3 Unya may grupo sa mga propeta didto sa Betel nga miadto kang Eliseo

ug nangutana, “Nahibalo ka ba nga kuhaon na sa GINOO karong adlawa ang
imong agalon?”
Mitubag si Eliseo, “Oo, nahibalo ako, apan paghilom lang kamo.”
4 Unya miingon si Elias kang Eliseo, “Dinhi ka lang, kay paadtoon ako sa

GINOO sa Jerico.”
Mitubag si Eliseo, “Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO ug kanimo nga dili

gayod akomobulag kanimo.” Busa nangadto sila sa Jerico.
5 Unya ang grupo sa mga propeta didto sa Jerico miduol kang Eliseo ug

nangutana, “Nahibalo ka ba nga kuhaon na sa GINOO karong adlawa ang
imong agalon?”
Mitubag si Eliseo, “Oo, nahibalo ako, apan paghilom lang kamo.”
6 Unya miingon si Elias kang Eliseo, “Dinhi ka lang, kay paadtoon ako sa

GINOO samay Suba sa Jordan.”
Mitubag si Eliseo, “Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO ug kanimo nga dili

gayod akomobulag kanimo.” Busamipadayon silang duha sa paglakaw.
7Adunay 50 ka tawongamiyembro sa grupo samgapropetanganangadto

ug nanindog sa dapit nga dili kaayo layo sa gitindogan ni Elias ug ni Eliseo sa
may Suba sa Jordan.

8 Gihubo ni Elias ang iyang kupo ug gilukot kini, ug gihapak sa tubig.
Nabahin ang tubig, ug nanabok silang duha samalang yuta.

9 Sa dihang nakatabok na sila, miingon si Elias kang Eliseo, “Unsay gusto
mo nga akong buhaton alang kanimo sa dili pa ako kuhaon gikan kanimo?”
Mitubag si Eliseo, “Hinaut nga madawat ko ang duha ka pilo sa imong

gahom*.”
† 1:17 Joram: sa Hebreo, Jehoram. * 2:9 gahom: sa literal, espiritu.
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10Miingon si Elias, “Lisod kanang imong gipangayo. Apan, konmakita mo
nga gikuha ako gikan kanimo, madawat mo kini, apan kon dili, dili mo kini
madawat.”

11 Samtang naglakaw sila ug nag-istoryahanay, kalit lang nga adunay
miabot nga karwahi nga kalayo nga giguyod sa mga kabayo nga kalayo.
Miagi kini sa ilang taliwala ug nabulag sila, ug gidala si Elias sa langit pinaagi
sa usa ka alimpulos.

12 Nakita kini ni Eliseo ug misinggit siya, “Amahan ko! Amahan ko! Ang
mga karwahi ug mga tigkarwahi sa Israel!†” Ug sa dihang wala na niya
makita si Elias, gigisi niya ang iyang bisti sa duha ka bahin sa pagpakita sa
iyang pagsubo.

13 Unya gipunit niya ang kupo ni Elias nga nahulog, ug mibalik siya sa
daplin sa Suba sa Jordan ugmitindog didto.

14Gihapak niya sa tubig ang kupo ni Eliasugmiingon, “Hain na angGINOO,
nga Dios ni Elias?” Sa iyang gihimo, nabahin ang tubig, ug mitabok siya.

15 Sa dihang nakita sa grupo sa mga propeta nga gikan sa Jerico ang
nahitabo, miingon sila, “Anaa kaniya ang gahom ni Elias.” Busa gitagbo nila
si Eliseo ugmiyukbo sila agig pagtahod kaniya.

16Miingon sila, “Kami nga imong mga alagad adunay 50 kamga tawo nga
adunay abilidad. Kon gusto mo, atong ipapangita kanila ang imong agalon.
Basin ug gidala lang siya sa Espiritu sa GINOO sa usa ka bukid o sa usa ka
patag.”
Mitubag si Eliseo, “Ayaw sila palakwa.”
17Apan namugos gayod sila hangtod nga naulaw na siya nga mobalibad.

Busamiingon siya, “Sige, palakwaninyo sila.” Busa gipalakawnila ang 50 ka
mga tawo, ug sulod sa tulo ka adlaw gipangita nila si Elias apan wala gayod
nila kini makita.

18 Pagbalik nila kang Eliseo, nga didto pa sa Jerico, giingnan sila ni Eliseo,
“Dili ba nag-ingonman ako kaninyo nga dili kamomanglakaw?”

AngmgaMilagro nga Gihimo ni Eliseo
19Angmga tawo sa lungsod sa Jerico miingon kang Eliseo, “Sir, nakita mo

manngamaayo ang nahimutangan sa among lungsod. Apan dilimaayo ang
tubig, ug tungod niini walaymotubo ngamga tanom.”‡

20 Miingon si Eliseo, “Dad-i ako ninyog bag-o nga yahong ug butangi ug
asin.” Busa gidad-an nila siya niini.

21Unya miadto siya sa tuboran ug giitsa didto ang asin ug miingon, “Mao
kini ang giingon sa GINOO: ‘Gihinloan ko na kining tubiga, ug dili na kini
makapatay omakapaundang sa pagtubo sa tanom.§’ ”

22Ug sukad niadto, hinlo na ang tubig, sumala sa giingon ni Eliseo.
23Mibiya si Eliseo sa Jerico ug miadto sa Betel. Samtang naglakaw siya sa

dalan, adunaymga batan-ong lalaki nga nanggawas gikan sa usa ka lungsod
ug mibugal-bugal kaniya. Miingon sila, “Upaw, pahawa dinhi!* Upaw,
pahawa dinhi!”

24Miatubang si Eliseo ug gitan-awniya angmga batan-ong lalaki, ug gitun-
glo sa ngalan sa GINOO. Unya adunay duha ka bayeng oso nga nanggawas
gikan sa kakahoyan ug gikunis-kunis ang 42 kamga batan-ong lalaki.

† 2:12Angmgakarwahi…sa Israel: posiblengaangbuot ipasabot, Si Elias tigpanalipodsa IsraeloWalay
mahimo ang depensa sa Israel kon wala siya. ‡ 2:19 walay motubo nga mga tanom: o ang mga
nagmabdosmakuhaan. § 2:21makapaundang…tanom: omakapakuha samga gimabdos. * 2:23
pahawa dinhi: sa literal,magsaka ka.
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25Unya miadto si Eliseo sa Bukid sa Carmel, ug pagkahuman mibalik siya
sa Samaria.

3
Naggira ang Israel ug angMoab

1 Nahimong hari sa Israel si Joram nga anak ni Ahab sa ika-18 nga tuig sa
paghari ni Jehosafat sa Juda. Sa Samaria siya nagpuyo, ug naghari siya sulod
sa 12 ka tuig.

2Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO, apan dili sama kadaotan
sa gihimo sa iyang amahan ug inahan. Gipangguba niya ang handomanan
nga bato nga gipahimo sa iyang amahan isip pagpasidungog kang Baal.

3 Apan gisunod niya ang gibuhat nga mga sala ni Jeroboam nga anak
ni Nebat, nga nahimong hinungdan sa pagpakasala sa mga taga-Israel. Ug
wala gayod siyamobiya niini.

4 Si Mesha nga hari sa Moab tig-alima ug mga karnero, ug kada tuig
maghatagan siya ngadto sa hari sa Israel ug 100,000 ka batan-ong mga
karnero nga lalaki, ug balhibo sa 100,000 ka gulang nga mga karnero nga
lalaki.

5Apan pagkamatay ni Ahab, nagrebelde siya sa hari sa Israel.
6Busa gitigom ni Joram ang tibuok Israel ug nanggawas sila sa Samaria sa

pagsulong saMoab.
7 Gipadala niya kini nga mensahe kang Jehosafat nga hari sa Juda: “Na-

grebelde kanako ang hari sa Moab. Mouban ka ba kanako sa pagpakig-gira
kanila?”
Mitubag si Jehosafat, “Oo, andam akong mouban kanimo, ug andam ako

nga ipagamit kanimo ang akongmga sundalo ugmga kabayo.”
8Unyanangutana si Jehosafat, “Asamankitamoagi konmosulongnakita?”
Mitubag si Joram, “Didto sa kamingawan sa Edom.”
9 Busa nanglakaw ang hari sa Israel ug ang hari sa Juda, apil ang hari sa

Edom. Sa ilang pagpanglakaw sulod sa pito ka adlaw, nahutdanug tubig ang
mga sundalo ug ang ilangmgamananap.

10Miingon ang hari sa Israel, “Alaot gayod kitang tulo ka hari! Gidala kita
sa GINOO dinhi aron itugyan ngadto sa hari sa Moab.”

11 Apan nangutana si Jehosafat, “Wala bay propeta sa GINOO dinhi? Kon
anaa, makapangutana kita sa GINOO pinaagi kaniya kon unsay atong buha-
ton.”
Mitubag ang usa ka opisyal sa hari sa Israel, “Ania dinhi si Eliseo nga anak

ni Shafat. Katabang siya kaniadto ni Elias.”
12Miingon si Jehosafat, “Mosulti angGINOOpinaagi kaniya.” Busanangadto

ang hari sa Israel, Juda, ug Edom kang Eliseo.
13Miingon si Eliseo sa hari sa Israel, “Unsay akong labot kanimo? Adto sa

mga propeta sa imong amahan ug inahan.”
Miingon ang hari sa Israel, “Dili! Kay ang GINOO mao ang nagdala

kanamong tulo dinhi aron itugyan ngadto sa hari sa Moab.”
14 Miingon si Eliseo, “Atubangan sa buhi ug Makagagahom nga GINOO

nga akong ginaalagaran, moingon ako nga kon dili lang tungod sa akong
pagtahod kang Jehosafat nga hari sa Juda, dili gayod ako manumbaling
kanimo.

15 Sige, dad-i kog tawo dinhi ngamakahibalongmotukar ug harpa.”
Samtang gipatukar ang harpa, gigamhan sa GINOO si Eliseo,
16 ug miingon siya, “Mao kini ang giingon sa GINOO: ‘Patubigan ko pag-

usab kining yuta.
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17Mao kini ang giingon sa GINOO: Bisag walay ulan o hangin, mapuno sa
tubig kining yuta, ug makainom kamo ug ang inyongmgamananap.

18 Sayon lang kining butanga alang sa GINOO. Itugyan usab niya kaninyo
angmgaMoabihanon.

19 Laglagon ninyo ang ilang maayong mga lungsod nga nalibotan sa mga
paril. Pamutlonninyo ang ilangmgamaayongkahoy, samponganang tanan
nilang mga tuboran, ug daoton ang ilang maayong mga yuta pinaagi sa
pagtambak ugmga bato.’ ”

20 Pagkasunod buntag, sa panahon sa paghalad, midagayday ang tubig
gikan sa Edom, ug napuno sa tubig angmaong yuta.

21 Unya, nakabalita ang tanang Moabihanon nga mosulong ang tulo ka
hari kanila. Busa gitigom nila ang tanang makahimo na sa pagpakig-gira,
bata man o tigulang, ug gipahimutang sila sa utlanan saMoab.

22 Pagbangon nila pagkabuntag, nakita nila ang tubig nga murag dugo sa
kapula tungod sa sidlak sa adlaw.

23Miingon sila, “Dugo kana! Sigurado nga nag-away ang tulo ka hari ug
nagpinatyanay sila. Dali, kuhaon nato ang ilangmga kabtangan!”

24 Apan pag-abot sa mga Moabihanon sa kampo sa mga Israelinhon,
nanggawas angmga Israelinhonugmidasdas kanila hangtodnganangikyas
sila. Gigukod sila sa mga Israelinhon hangtod sa ilang lugar ug gipamatay.

25 Gipangguba sa mga Israelinhon ang mga lungsod, ug giitsahan ug
mga bato ang maayong kaumahan hangtod nga nalukop kini sa mga bato.
Gipangsampongan nila angmga tuboran ug gipangputol angmgamaayong
kahoy. Ang Kir Hareset na lang ang nahibilin, apan gilibotan pa gayod nila*
kini ug gipildi.

26 Pagkakita sa hari sa Moab nga mapildi na sila sa gira, gidala niya ang
iyang 700 kamga tawo nga adunay mga espada sa paglusot sa mga sundalo
sa hari sa Edom, apan napakyas sila.

27 Busa gikuha niya ang iyang kamagulangang anak nga mao unta ang
mopuli kaniya ingon nga hari, ug gisunog niya kini sa may paril ingon nga
halad. Tungod niini labihan gayod ang kasuko† batok sa mga Israelinhon,
busa gipasagdannalangnila anghari saMoabugmipauli sila sa ilangnasod.

4
Ang Lana sa Biyuda

1Adunay usa ka biyuda nga ang kanhi niyang banamiyembro sa grupo sa
mga propeta. Nangayo siya ug tabang kang Eliseo. Miingon siya, “Patay na
ang akongbananga imong alagadugnasayod kangamitahod siya saGINOO.
Apan karon, ania ang tawo nga iyang nautangan aron pagkuha sa among
duha ka anak nga lalaki aron himuong ulipon.”

2Miingon si Eliseo kaniya, “Unsa may ikatabang ko kanimo? Sultihi ako,
unsay anaa sa imong balay?”
Mitubag angbabaye, “Wala gayod, sir, gawas lang sausa ka gamayng tibod

nga lana.”
3Miingon si Eliseo, “Adtoi ang tanan mong mga silingan ug panghulam ug

daghangmga sudlanan.
4Unya panulod kamo sa imongmga anak sa inyong balay ug sirad-i ninyo

ang pultahan. Ibubo ang lana sa tibod ngadto sa tanang sudlanan, ug ilain
angmapuno nga sudlanan.”
* 3:25 gilibotan pa gayod nila: sa literal, gilibotan sa mga tiglambayog. † 3:27 labihan gayod ang
kasuko: dili mapamatud-an sa Hebreo kon asa gikan kini nga kasuko.
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5 Busa mipauli ang babaye ug nanirado sila sa iyang mga anak. Unya
gidala sa iyang mga anak ang mga sudlanan ngadto kaniya, ug gibubo niya
niini ang lana.

6 Sa dihang napuno na ang tanang sudlanan, miingon siya sa iyang anak,
“Hatagi pa ako ug sudlanan.”
Mitubagang iyanganak, “Walanay sudlanan.” Ugmiundangpag-agasang

lana.
7 Miadto ang babaye kang Eliseo nga alagad sa Dios ug gisuginlan niya

kini sa nahitabo. Miingon si Eliseo kaniya, “Lakaw ug ibaligya ang lana ug
bayri ang imong mga utang. Adunay mahibilin pa nga kuwarta nga igo nga
makabuhi kanimo ug sa imongmga anak.”

Si Eliseo ug ang Babaye nga Taga-Shunem
8 Usa ka adlaw, miadto si Eliseo sa Shunem. Adunay adunahang babaye

didto nga miagda kaniya sa pagkaon. Sukad niadto, kon moagi si Eliseo sa
Shunem, mohapit siya sa balay sa babaye aronmokaon.

9Unyamiingon ang babaye sa iyang bana, “Nahibalo ako nga kining tawo
nga kanunaymaghapitan dinhi kanato usa ka balaan nga alagad sa Dios.

10Himoannato siyauggamayngakuwarto saatop, ugatokiningbutangan
ug katre, lamisa, bangko, ug suga, aron duna siyay kapuy-an kon moanhi
siya dinhi kanato.”

11 Usa ka adlaw, sa dihang miadto si Eliseo sa Shunem, misaka siya sa
kuwarto ugmipahulay didto.

12 Gisugo niya ang iyang sulugoon nga si Gehazi nga tawgon ang babaye.
Busa gitawag ni Gehazi ang babaye, ug pag-abot sa babaye,

13miingon si Eliseo sa iyang sulugoon, “Pangutan-a siya kon unsay atong
mahimoalangkaniya, sa iyangmaayongpag-atimankanato. Tingaligaduna
siyay buot ihangyo sa hari o sa komander samga sundalo.”
Mitubag ang babaye, “Dili na kinahanglan, kay maayo ang akong kahim-

tang dinhi uban sa akongmga katagilungsod.”
14 Nangutana si Eliseo kang Gehazi, “Unsa kahay atong mahimo alang

kaniya?”
Mitubag si Gehazi, “Wala siyay anak nga lalaki ug tigulang na ang iyang

bana.”
15 Miingon si Eliseo, “Tawga siya pag-usab.” Busa gitawag ni Gehazi ang

babaye, ug sa nagtindog na siya didto sa pultahan,
16 miingon si Eliseo kaniya, “Sa ingon niini nga panahon sa sunod tuig

magkugos ka na ug batang lalaki.”
Mitubag ang babaye, “Ayaw pagbakak kanako, sir. Alagad ka sa Dios.”
17 Ug namabdos gayod ang babaye, ug nanganak kini ug lalaki sa mao

gayod nga panahon pagkasunod tuig, sumala sa giingon ni Eliseo kaniya.
18Usa ka adlaw, sa dihang dako na ang bata, miadto kini sa iyang amahan

nga nagtrabaho didto sa uma uban samgamangangani.
19Ugmiingon siya sa iyang amahan, “Sakit kaayo ang akong ulo!”
Miingon ang iyang amahan ngadto sa sulugoon, “Dad-a siya ngadto sa

iyang inahan!”
20 Busa gidala sa sulugoon ang bata ngadto sa iyang inahan. Gisabak sa

inahan ang bata hangtod pagkaudto ug unya namatay.
21 Misaka ang inahan ug gibutang ang patayng lawas sa iyang anak sa

katre sa alagad sa Dios. Unya migawas siya sa kuwarto ug gisira ang
pultahan.
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22Gitawag sa babaye ang iyang banaug giingnan, “Palihog, padad-i akoug
usa ka sulugoon ug usa ka asno aron makadali akog adto sa alagad sa Dios,
ug makabalik dayon.”

23Nangutana ang iyang bana, “Nganong moadto ka man karong adlawa
nga dili man kini Pista sa Pagsugod sa Bulan o Adlaw nga Igpapahulay?”
Mitubag ang babaye, “Sige lang.”
24Busa gimuntorahan sa babaye ang asno ug miingon sa iyang sulugoon,

“Pagdali! Ug ayaw pahinaya ug dagan ang asno kon dili ako moingon
kanimo.”

25 Busa milakaw sila, ug nakaabot sila sa Bukid sa Carmel, diin atua
ang alagad sa Dios. Pagkakita ni Eliseo sa babaye nga didto pa sa unahan,
miingonsiya sa iyang sulugoonngasi Gehazi, “Tan-awa, anaaangbabayenga
taga-Shunem!

26Dagan ug tagboa siya ug pangutan-a kon maayo ba ang kahimtang nila
sa iyang bana ug anak.”
Giingnan sa babaye si Gehazi ngamaayo ra ang tanan.
27 Apan pag-abot niya didto kang Eliseo sa bukid, gikuptan niya ang tiil

ni Eliseo. Miduol si Gehazi aron ipalayo siya, apan miingon si Eliseo, “Pasagdi
lang siya! Kay anaa siya sa kaguol. Apan gililong kini sa GINOO kanako; wala
niya ako sultihi bahin niini.”

28Miingonangbabaye, “Sir,wala akomangayokanimouganaknga lalaki;
miingon pa gani ako kanimo nga ayaw ako palaoma*.”

29Miingon si Eliseo kang Gehazi, “Pangandam. Dad-a ang akong sungkod
ug lakaw! Kon aduna kay matagboan, ayaw na panimbaya, ug kon adunay
manimbaya kanimo ayaw na pagtubag. Pag-abot nimo, ibutang dayon ang
akong sungkod sa nawong sa bata.”

30Apanmiingonang inahansabatakangEliseo, “Ipanumpakosabuhinga
GINOO ug kanimo, nga dili gayod ako mopauli kon dili ka mouban kanako.”
Busamiuban si Eliseo kaniya.

31Gauna si Gehazi ug gibutang niya ang sungkod sa nawong sa bata, apan
wala gayodmotingog omolihok angbata. Busamibalik si Gehazi sa pagtagbo
kang Eliseo ugmiingon, “Dili manmomata ang bata.”

32 Sa pag-abot ni Eliseo sa balay, nakita niya nga patay na ang bata nga
gipahimutang sa iyang katre.

33Misulod siya ug gisira ang pultahan, ug nag-ampo sa GINOO.
34 Unya gihap-an niya ang bata, ug gibutang ang iyang baba sa baba sa

bata, ang iyang mga mata sa mga mata sa bata, ug ang iyang mga kamot sa
mga kamot sa bata. Samtang gihap-an niya ang bata, inanay ngamiinit ang
lawas niini.

35Mitindog si Eliseo, ugnagpaso-paso sa kuwarto. Unya gihap-an niya pag-
usab ang bata. Nangatsi ang bata sa makapito, unya gibuka niya ang iyang
mgamata.

36Gitawag ni Eliseo si Gehazi ug giingnan, “Tawga ang iyang inahan.” Busa
gitawag kini ni Gehazi. Pag-abot sa babaye miingon si Eliseo kaniya, “Kuhaa
ang imong anak.”

37 Misulod ang babaye ug miyukbo sa tiilan ni Eliseo sa pagpasalamat†
kaniya. Unya gikuha niya ang iyang anak ugmibiya.

AngMilagro sa Panahon sa Tinggutom
38 Sa pagbalik ni Eliseo sa Gilgal, adunay kagutom didto. Usa ka adlaw,

samtang nakig-istorya ang grupo sa mga propeta kaniya, miingon siya sa

* 4:28 palaoma: o bakaki. † 4:37 pagpasalamat: o pagpasidungog.
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iyang sulugoon, “Itak-ang ang dako nga kolon ug pagluto ug sabaw alang
niiningmga propeta.”

39Adunayusa kanila ngamiadto sauma sapagpanguhaugutan. Nakakita
siyag tanom nga nagkatay ug nanguha siya sa mga bunga niini nga igo lang
niyang mapuyos. Pagpauli niya, gihiwa-hiwa niya kini ug gisagol sa sabaw
nga wala gani siya makahibalo kon unsa kadto.

40 Gisukad ang sabaw ngadto sa mga tawo, ug sa nakakaon na sila niini,
naninggit sila, “Alagad sa Dios, adunay hilo kining pagkaon!” Ug wala na
nila kini kan-a.

41Miingon si Eliseo, “Kuha-i akog harina.” Ug gibubo niya ang harina sa
kolon ug miingon sa sulugoon, “Sige, sukari na sila.” Ug maayo na ang lami
niini.‡

42 Sa lain na usab nga higayon, adunay usa ka tawo nga gikan sa Baal
Shalisha nga nagdala kang Eliseo, ang tawo saDios, ug 20 ka pan nga hinimo
gikan sa unang abot sa barley, ug bag-ong inani nga mga lugas diha sa
iyang sako. Miingon si Eliseo, “Ihatag kana sa grupo sa mga propeta§ aron
makakaon sila.”

43Miingon ang iyang sulugoon, “Unsaon niini pagkaigo sa 100 ka tawo?”
Mitubag si Eliseo, “Ihatag lang kanila aron makakaon sila. Kay nag-ingon

ang GINOO ngamakakaon sila ug aduna paymahibilin.”
44 Busa gihatag kini sa sulugoon ngadto sa mga propeta ug nangaon sila,

ug aduna pay nahibilin, sumala sa giingon sa GINOO pinaagi kang Eliseo.

5
Naayo si Naaman sa Iyang Sakit sa Panit

1Si Naaman nga komander samga sundalo sa Aram* gidayeg gayod sa hari
sa Aram, kay pinaagi kaniya gipadaog sa GINOO ang Aram. Maisog siya nga
sundalo, apan aduna siyay ngilngig nga sakit sa panit.

2 Sa pagsulong sa mga sundalo sa Aram sa Israel nakabihag sila ug usa ka
dalagita nga nahimong sulugoon sa asawa ni Naaman.

3 Usa ka adlaw, miingon kining dalagita sa iyang agalong babaye, “Kon
makigkita lang ang akong agalon nga si Naaman sa propeta nga atua sa
Samaria, ayohon gayod siya niini sa iyang sakit sa panit.”

4 Busa gisultihan ni Naaman ang hari mahitungod sa giingon sa dalagita
nga gikan sa Israel.

5Miingon ang hari sa Aram, “Lakaw, ug dal-a ang akong sulat ngadto sa
hari sa Israel.” Busa milakaw si Naaman nga nagdalag 350 ka kilong pilak,
70 ka kilong bulawan, ug napulo ka bisti.

6Gihatag niya ang sulat ngadto sa hari sa Israel, ugmao kini angmensahe
niini: “Gipadala ko diha kanimo si Naaman nga akong alagad aron ayohon
mo sa iyang sakit sa panit.”

7Pagkabasa sahari sa Israel sa sulat, gigisi niyaang iyangbisti ugmiingon,
“Nganong gipadala niya kanako kining tawo aron ayohon sa iyang sakit sa
panit? Unsa ako, Dios? Adunay gahom ba ako sa pagpatay ug sa pagbuhi?
Nangita lang siya ug hinungdan ngamagkaaway kami!”

8 Pagkahibalo ni Eliseo nga alagad sa Dios nga gigisi sa hari sa Israel ang
iyang bisti, gipadala niya kini nga mensahe ngadto sa hari: “Nganong gigisi
mo man ang imong bisti? Paanhia dinhi kanako kanang maong tawo, aron
masayod siya nga adunay propeta sa Israel.”
‡ 4:41maayo na ang lami niini: sa literal,walay nay butang ngamakadaot didto sa kolon. § 4:42 sa
grupo samga propeta: sa Hebreo, samga tawo. * 5:1 Aram: o Siria.
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9 Busa miadto si Naaman uban sa iyang mga kabayo ug karwahi ug mi-
hunong sa pultahan sa balay ni Eliseo.

10 Nagsugo si Eliseo ug mensahero sa pagsulti kang Naaman nga moadto
siya sa Suba sa Jordan ugmanghugas sa makapito, ug mamaayo siya.

11Apannasuko si Naamanugmilakawnganag-ingon, “Abinakogmogawas
gayod siya ug moatubang kanako. Nagdahom ako nga tawgon niya ang
GINOO nga iyang Dios ug ipandong ang iyang kamot sa naapektohan nga
bahin sa akong lawas ug ayohon ako.

12Dili bamasmaayomanangmga suba saAmanaug saFarfar saDamasco
kaysa mga suba dinhi sa Israel? Nganong dili man ako didto manghugas
aronmamaayo ako?” Busamilakaw siya ngamasuk-anon kaayo.

13 Apan miduol ang iyang mga sulugoon kaniya ug miingon, “Sir, kon
nagsugokanimoangpropeta sapagbuhatugdakongbutang, dili babuhaton
mo man kini? Nganong dili mo man buhaton ang iyang giingon nga
manghugas ka aronmamaayo ka?”

14 Busa miadto si Naaman sa Suba sa Jordan ug naghugas sa makapito,
sumala sa giingon sa alagad sa Dios. Ug naayo ang iyang sakit ug nahinlo
ang iyang panit nga daw panit sa usa ka gamayng bata.

15Unya mibalik si Naaman ug ang iyang mga kauban ngadto sa alagad sa
Dios. Mitindog siya atubangan ni Eliseo ug miingon, “Karon nahibalo na
ako nga walay laing Dios sa tibuok kalibotan gawas sa Dios sa Israel. Busa
dawata kining gasa ko kanimo, sir.”

16Mitubag si Eliseo, “Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO, nga akong ginaala-
garan, nga dili gayod akomodawat ug gasa.” Bisag gipugos siya ni Naaman sa
pagdawat sa gasa, midumili gayod siya.

17Miingon si Naaman, “Kon dili ka, sir, tugoti na lang ako nga kargahan ang
akong duha ka mula ug yuta nga gikan dinhi, ug dad-on ko sa amo.† Kay
sukad karon dili na ako maghalad ug mga halad nga sinunog ug uban pang
mga halad ngadto sa ubangmga dios kondili sa GINOO lang.

18Apanhinaut, sir, ngapasayloonako saGINOOkonmokuyog ako sa akong
hari didto sa templo sa dios nga si Rimon aronpagsimba. Mokuyog ako ingon
nga usa ka opisyal nga sinaligan sa hari. Hinaut nga pasayloon ako saGINOO
konmoluhod usab ako didto.”

19Miingon si Eliseo, “Maayong paglakaw.”
Apanwala pa gani makapalayo si Naaman,
20 si Gehazi nga sulogoon ni Eliseo, miingon sa iyang kaugalingon, “Gi-

palakaw sa akong agalon si Naaman nga Aramehanon nga wala dawata ang
gasa nga dala niini. Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO nga apason ko siya ug
magkuha ug bisan unsa gikan kaniya.”

21Busa dali-daling gigukod ni Gehazi si Naaman.
Pagkakita ni Naaman kang Gehazi nga nagdagan paingon kaniya, nanaog

siya sa karwahi ug gitagbo kini. Nangutana si Naaman, “Adunay daotan bang
nahitabo?”

22 Mitubag si Gehazi, “Wala man. Gisugo lang ako sa akong agalon nga
ingnon ka nga bag-o lang gayod nga adunay miabot nga duha ka batan-ong
miyembro sa grupo samga propeta nga gikan sa kabungtoran sa Efraim. Ug
naghangyo ang akong agalon nga hatagan mo sila ug 35 ka kilong pilak ug
duha ka bisti.”

23 Miingon si Naaman, “Oo, ania ang 70 ka kilong pilak.” Ug gipugos pa
siya ni Naaman sa pagdawat niini. Gisulod ni Naaman ang pilak sa duha ka
† 5:17dad-onkosaamo: gituohankaniadtonga angdios angay simbahondiha sa iyangkaugalingong
yuta.
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sudlanan uban sa duha ka bisti, ug gihatag niya kini sa iyang duha ka
sulugoon ngamao angmidala niini alang kang Gehazi.

24Pag-abot ni Gehazi sa bungtod, gikuhaniya samga sulugoon angduha ka
sudlanan ug gipalakaw sila. Gidala niya kadto sa balay ug gitagoan,

25ug unyamiadto siya kang Eliseo.
Nangutana si Eliseo kaniya, “Asa ka gikan, Gehazi?”
Mitubag si Gehazi, “Walaman komolakaw.”
26 Apan miingon si Eliseo, “Wala ka ba masayod nga ang akong espiritu

didto sa dihang nanaog si Naaman gikan sa iyang karwahi sa pagtagbo
kanimo? Dili kini panahon sa pagdawat ug kuwarta, bisti, tamnanan sa
olibo, tamnanan sa ubas, kahayopan, ugmga sulugoon.

27 Tungod kay gihimo mo kini, ang ngilngig nga sakit sa panit‡ ni Naaman
mobalhin kanimo ug sa imong mga kaliwat hangtod sa kahangtoran.”
Pagbiya ni Gehazi kang Eliseo namuti ang iyang panit tungod sa sakit.

6
Milutaw sa Tubig ang Ulo sa Atsa

1 Usa niana ka higayon, ang grupo sa mga propeta miingon kang Eliseo,
“Nakitamoman nga gamay kaayo kining lugar nga among tigomanan uban
kanimo.

2Busa mangadto kita sa Suba sa Jordan diin adunay daghang mga kahoy.
Maghimo kita didto ug atong tigomanan.”
Miingon si Eliseo, “Sige, panglakaw kamo.”
3Apanmiingon ang usa kanila, “Konmahimo, sir, uban na lang kanamo.”
Mitubag siya, “O, sige.”
4Busamiuban siya kanila.
Pag-abot nila sa Suba sa Jordan, namutol sila ugmga kahoy.
5Samtang namutol ug kahoy ang usa kanila, nahulog ang ulo sa iyang atsa

didto sa tubig, busamisinggit siya, “Sir, hinulaman ko lang ra ba kadto!”
6Nangutana si Eliseo, ang tawosaDios, “Asamandapit nahulog?” Pagtudlo

sa tawo sa dapit nga nahulogan, nagputol si Eliseo ug sanga ug gilabay niya
kini didto. Unyamilutaw ang ulo sa atsa.

7Miingon si Eliseo, “Kuhaa na.” Busa gikab-ot kini sa tawo.
Gipaundang ni Eliseo ang Pagsulong samga Aramehanon

8 Karon, nakig-gira ang hari sa Aram batok sa Israel. Nakigsabot siya sa
iyangmga opisyal kon asa sila ngamga lugar magkampo.

9Apangipasidan-anni Eliseo, ang tawosaDios, anghari sa Israel pinaagi sa
pagpadala kaniya niini nga mensahe, “Ayaw kamo pag-agi nianang lugara
kaymosulong diha angmga Aramehanon.”

10 Busa nagpadala usab ug mensahe ang hari sa Israel ngadto sa mga
lumulupyo sa lugar nga giingon ni Eliseo aron pagpasidaan kanila nga mag-
bantay. Nahitabo kini sa pipila ka higayon.

11 Tungod niini nasuko pag-ayo ang hari sa Aram. Busa gipatawag niya
ang iyang mga opisyal ug giingnan, “Kinsa kaninyo ang midapig sa hari sa
Israel?”

12Miingon ang usa sa iyang mga opisyal, “Wala gayoy bisan usa kanamo,
Mahal nga Hari. Si Eliseo nga propeta sa Israel mao ang tigsugilon sa hari
sa Israel sa tanan nimong gisulti, bisan ang gisulti nimo diha sa imong
kuwarto.”
‡ 5:27 ngilngig nga sakit sa panit: ang Hebreo nga pulong niini nagkahulogan sa nagkalain-laing
matang sa sakit sa panit nga ginaisip nga hugaw, sumala sa Lev. 13.
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13Mimando ang hari, “Lakaw, pangitaa ninyo siya aron makapadala ako
ugmga tawo sa pagdakop kaniya.”
Sa dihang gisultihan ang hari nga si Eliseo atua sa Dotan,
14 nagpadala siya didto ug daghang mga sundalo nga nagsakay sa mga

kabayo ug mga karwahi. Nangadto sila sa Dotan sa panahon sa kagabhion
ug gilibotan nila kini.

15 Pagkabuntag, sayo pa kaayong mibangon ug migawas ang sulugoon
ni Eliseo, ug nakita niya ang mga sundalo nga nagsakay sa mga kabayo ug
mga karwahi nga naglibot sa lungsod. Miingon siya kang Eliseo, “Sir, unsay
atong buhaton?”

16Mitubag si Eliseo, “Ayaw kahadlok. Mas daghan ang atong mga kauban
kaysa kanila.”

17 Unya nag-ampo si Eliseo, “GINOO, ablihi ang iyang mga mata aron
makakita siya.” Giablihan sa GINOO ang mga mata sa sulugoon, ug nakita
niya ang kabungtoran sa palibot ni Eliseo nga puno sa mga kabayo ug mga
karwahi nga kalayo.

18 Samtang nagpadulong ang mga kaaway kang Eliseo, nag-ampo siya,
“GINOO, butahi kining mga tawhana.” Busa gipangbutahan sila sa GINOO
sumala sa gihangyo ni Eliseo.

19Unya miingon si Eliseo kanila, “Dili kini mao ang dalan ug dili kini mao
ang lungsod sa Dotan. Sunod kamo kanako kay dad-on ko kamo sa tawo nga
inyong gipangita.” Ug gidala sila ni Eliseo sa Samaria.

20 Pagsulod nila sa lungsod, nag-ampo si Eliseo, “GINOO, ablihi ang ilang
mga mata aron makakita sila.” Giablihan sa GINOO ang ilang mga mata, ug
nakita nila nga didto na sila sa Samaria.

21 Pagkakita sa hari sa Israel kanila, gipangutana niya si Eliseo, “Sir, pa-
matyon ko ba sila?”

22Mitubag si Eliseo, “Ayaw silag pamatya. Bisan gani angmgabihag sa gira
wala nato pamatya. Hatagi sila ug pagkaon ug tubig aronmakakaon sila ug
makainom, ug pagkahuman, pabalika sila ngadto sa ilang hari*.”

23 Busa nagpakombira ang hari alang kanila, ug pagkahuman, gipapauli
niya sila ngadto sa ilang hari. Ug wala na mousab sa pagsulong ang mga
Aramehanon sa yuta sa Israel.

Gilibotan ang Samaria
24 Apan sa kadugayan gitigom ni Ben Hadad nga hari sa Aram ang iyang

tibuok kasundalohan ug gilibotan ang Samaria.
25 Tungod niini, labihan ang kagutom nga nasinati sa lungsod, hangtod

nga nagmahal angmga palaliton. Ang kantidad sa ulo sa asno 80 kabuok nga
pilak, ug ang kantidad sa usa ka takos nga iti sa salampati† lima kabuok nga
pilak.

26Usa ka higayon niana, samtang naglakaw ang hari sa Israel ibabaw sa
paril‡, adunay usa ka babaye ngamisinggit kaniya, “Tabangi ako,Mahal nga
Hari!”

27Mitubag ang hari, “Kon dili motabang ang GINOO kanimo unsay akong
mahimo? Wala na akoy trigo o ilimnon nga ikahatag kanimo.”

28Unya nangutana ang hari, “Unsa bay imong problema?”
* 6:22 hari: sa Hebreo, agalon. Mao usab sa bersikulo 23. † 6:25 iti sa salampati: mahimo nga
ngalan kini sa usa ka matang sa liso nga utanon. ‡ 6:26 ibabaw sa paril: baga ang ilang mga paril,
busa halapad ang ibabaw niini.
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Mitubag ang babaye, “Kining babaye miingon kanako nga kan-on namo
angakonganakkarongadlawaug sapagkasunodngaadlaw, ang iyanausab
nga anak.

29 Busa among giluto ang akong anak ug gikaon. Pagkasunod nga adlaw,
giingnan ko siya nga ang iya na usab nga anak ang among kan-on, apan
gitagoan niya kini.”

30Pagkadungog sa hari sa giingon sa babaye, gigisi niya ang iyang bisti sa
labihang kasubo. Ug samtang naglakaw siya ibabaw sa paril, nakita sa mga
tawo nga sako ang pang-ilalom nga bisti ang iyang gisul-ob sa pagpakita sa
iyang pagsubo.

31Miingon siya, “Hinautnga silotanako saDios sahilabihangayodkondili
ko papunggotan ug ulo si Eliseo nga anak ni Shafat karong adlawa!”

32Niadtong higayona, naglingkod si Eliseo sa iyang balay ug nakigsulti sa
mga tigdumala sa Israel. Nagsugo ang hari ug tawo nga mag-una kaniya
didto kang Eliseo. Apan sa wala pa moabot ang gisugo sa hari, miingon
si Eliseo sa mga tigdumala, “Tan-awa ra, nagsugo ang anak sa kriminal ug
tawo sa pagpunggot sa akong ulo. Kon moabot ang tawo sirad-i ninyo ang
pultahan ug ayaw siya pasudla. Gasunod kaniya ang iyang agalon.”

33 Samtang nagsulti pa si Eliseo kanila, miabot ang gisugo sa hari. Ug
miingon siya, “Kini nga katalagman nga miabot gikan sa GINOO. Nganong
magpadayon paman ako sa paghulat kaniya?”

7
1 Mitubag si Eliseo, “Pamatia kining giingon sa GINOO: ‘Sa ingon niining

orasa ugma, mahimong barato ang mga palaliton sa merkado* sa Samaria.
Ang tulo ka gantang nga harina ibaligya na lang sa kantidad nga usa kabuok
nga pilak, ug ang unomka gantang nga barley ibaligya usab sa kantidad nga
usa kabuok nga pilak.’ ”

2Miingon ang opisyal nga sinaligan sa hari, “Bisan pag ablihan sa GINOO
angmga bintana sa langit dili kanamahitabo.†”
Mitubag si Eliseo, ang tawo sa Dios, “Makita mo nga mahitabo kini, apan

dili ka makakaon niini.”
Miundang angmga Aramehanon sa Pagsulong

3 Adunay upat ka tawo nga adunay ngilngig nga sakit sa panit nga
naglingkod sa may pultahan sa lungsod. Nagsultihanay sila, “Nganong
magsige man lang kitag lingkod dinhi hangtodmamatay kita?

4 Kon mosulod kita sa lungsod mamatay kita didto sa gutom, ug kon
maglingkod lang kita dinhi, mamatay gihapon kita. Mangadto na lang kita
sa kampo sa mga Aramehanon ug itugyan ang atong kaugalingon ngadto
kanila. Kon dili nila kita unsaon, maayo, apan kon patyon nila kita, bahala
na, total mangamatayman gihapon kita.”

5 Busa pagkagabii, nangadto sila sa kampo sa mga Aramehanon. Apan
pag-abot nila, wala nay tawo didto.

6Kay gipadungog sa GINOO ang mga sundalo sa Aram ug kasaba gikan sa
mga karwahi, mga kabayo, ug sa daghang mga sundalo, busa gipakaingon
nilag gisuholan sa hari sa Israel ang hari sa mga Hitihanon ug ang hari sa
mga Ehiptohanon sa pagsulong kanila.

* 7:1merkado: sa Hebreo, pultahan.Mao usab sa bersikulo 18. † 7:2 Bisan pag ablihan…mahitabo:
o Bisan pag paulanon sa GINOO dili gayod ingon niana kadali ang abunda nga abot.
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7Mao nga nangikyas sila nianang pagkagabii ug gibiyaan ang ilang mga
tolda, mga kabayo, ug mga asno. Gibiyaan lang nila ang ilang kampo ug
nangikyas sila aronmaluwas ang ilang kaugalingon.

8 Pag-abot sa mga tawo nga adunay ngilngig nga sakit sa panit didto sa
kampo, gitagsa-tagsanilag sulod angmga tolda. Nangaon sila, nanginom, ug
nanguha samga pilak, mga bulawan, mga bisti, ug gipangtagoan nila kini.

9Unya nag-ingnanay sila, “Dili maayo kining atong gihimo, gibalita unta
nato dayon nga nangikyas na ang mga kaaway, apan nagpakahilom lang
kita. Kon paugmaan pa nato ang pagsulti niini, silotan gayod kita. Dali,
manglakaw kita karon dayon ug ibalita nato kini didto sa palasyo sa hari.”

10 Busa namalik sila sa lungsod sa Samaria ug gitawag nila ang mga
tigbalantay sa pultahan sa lungsod ug giingnan, “Nangadto kami sa kampo
sa mga Aramehanon ug wala gayoy tawo didto, gawas lang sa mga kabayo
ug samga asno nga gihigot. Atua pa usab angmga tolda.”

11Gisugilon samga tigbalantay ang balita sa palasyo.
12 Bisag gabii na, mibangon ang hari ug miingon sa iyang mga opisyal,

“Sultihan ko kamo kon unsay giplano sa mga Aramehanon. Nahibalo sila
nga gigutom kita, busa gibiyaan nila ang ilang kampo ug nanago sa mga
bukid, kay naghuna-huna sila nga manggawas gayod kita. Iniggawas nato
dakpon nila kita ug ilogon ang lungsod.”

13Mitubag ang usa sa iyang mga opisyal, “Adunay lima pa kita ka kabayo
nga nahibilin, nganong dili man kita magsugo ug pipila ka mga tawo sa
pagsusi konunsa gayod angnahitabo? Bahala na konpatyon sila, total bisag
ania ra sila dinhi, mangamatayman gihapon sila uban kanato.”

14Busa nagpaandam sila ug duha ka karwahi nga giguyod samga kabayo,
ug nagsugo ang hari ug mga tawo sa pagsusi kon unsa gayod ang nahitabo
samga sundalo sa Aram.

15Nakaabot sila hangtod sa Suba sa Jordan, ug nakita nila sa mga dalan
ang mga bisti ug mga kagamitan nga gipanglabay sa mga Aramehanon sa
ilang pagdali-dali ug ikyas. Namalik ang mga sinugo ug gibalita nila kini sa
hari.

16Unya nanggawas ang mga tawo sa lungsod ug gipanguha nila ang mga
kagamitan nga nahibilin sa kampo samgaAramehanon. Ug nahitabo gayod
ang giingon sa GINOO nga ang kantidad sa tulo ka gantang nga harina usa na
lang kabuok nga pilak, ug mao usab ang kantidad sa unom ka gantang nga
barley.

17 Aron malikayan ang pagdasok sa mga tawo didto sa pultahan sa
lungsod, gibutang sa hari didto ang opisyal nga iyang sinaligan. Apan
gidasmagan siya ug gitunob-tunoban sa mga tawo didto sa pultahan, ug
namatay siya sumala sa giingon sa alagad sa Dios niadtong adlaw nga
miadto kaniya ang hari.

18Tuodman nga nahitabo ang giingon sa alagad sa Dios sa hari, “Sa ingon
niining orasa ugma, mahimong barato ang mga palaliton sa merkado sa
Samaria. Ang tulo ka gantang nga harina ibaligya na lang sa kantidad nga
usa kabuok nga pilak, ug ang unom ka gantang nga barley ibaligya usab sa
kantidad nga usa kabuok nga pilak.”

19Mitubag kadto nga opisyal sa hari, “Bisan pag ablihan saGINOO angmga
bintana sa langit dili kanamahitabo.”‡ Ugmiingon si Eliseo, ang tawo saDios,
“Makita mo ngamahitabo kini, apan dili ka makakaon niini.”

20Ug tinuod nga nahitabo kini sa opisyal, kay gitunob-tunoban man siya
samga tawo nga nagdasok sa pultahan sa lungsod ug namatay.

‡ 7:19 Tan-awa usab ang bersikulo 2.
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8
Mibalik ang Babaye nga Taga-Shunem

1Usa ka higayon, giingnanni Eliseo ang babaye kansang anak iyang gibuhi
pag-usab, “Dad-a ang imong panimalay ug pamuyo kamo sa laing lugar, kay
nag-ingonangGINOOngaadunaykagutomngamoabot sa Israel sulod sapito
ka tuig.”

2 Busa gisunod sa babaye ang giingon kaniya sa alagad sa Dios. Milakaw
siya ug ang iyang panimalay ugmipuyo sa yuta samga Filistihanon sulod sa
pito ka tuig.

3 Pagkahuman sa pito ka tuig, mibalik siya sa Israel ug miadto sa hari sa
pagpakiluoy nga tabangan siya nga mahibalik kaniya ang iyang balay ug
yuta.

4Naabtan niya nga nakigsulti ang hari kang Gehazi nga sulugoon ni Eliseo.
Miingon ang hari, “Suginli ako sa tanang kahibulongang mga butang nga
gipanghimo ni Eliseo.”

5 Ug samtang gisugilon ni Gehazi sa hari kon giunsa pagbuhi ni Eliseo ang
bata nga namatay, miduol sa hari ang inahan sa bata ug nagpakiluoy nga
tabangan siya ngamahibalik kaniya ang iyang balay ug yuta.
Miingon si Gehazi, “Mahal nga Hari, mao kini ang babaye ug mao kini ang

iyang anak nga gibuhi ni Eliseo.”
6Gipangutana sa hari ang babaye mahitungod niadto, ug gisuginlan siya

sa babaye. Busa nagsugo ang hari ug usa ka opisyal aron sa pagtabang sa
babaye. Giingnan niya ang opisyal, “Tabangi siya ngamahibalik kaniya ang
tanannga iyang gipanag-iyahan, apil na ang tanang kita sa iyanguma sukad
sa pagbiya niya hangtod sa iyang pagbalik.”

Gipatay ni Hazael si BenHadad
7Miadto si Eliseo saDamasco, diinnagsakit si BenHadadngahari saAram*.

Sa dihang gisuginlan ang hari nga anaa ang alagad sa Dios,
8miingon siya kangHazael, “Pagdalaug gasaug tagboaangalagad saDios.

Ingna siya nga pangutan-on angGINOOkonmaayopaba ako sa akong sakit.”
9 Busa gipakargahan ni Hazael ang 40 ka kamelyo sa labing maayong mga

produkto sa Damasco ug gidala kini kang Eliseo ingon nga gasa. Pag-abot
niya kang Eliseo, miingon siya, “Gisugo ako sa imong alagad† nga si Ben
Hadad nga hari sa Aram, nga pangutan-on ka konmaayo pa ba siya sa iyang
sakit.”

10Mitubag si Eliseo, “Pauli ug ingna siya nga sigurado nga mamaayo siya,
apan nagpadayag usab ang GINOO kanako nga sigurado ngamamatay siya.”

11 Unya gitutokan niya pag-ayo si Hazael hangtod nga naulaw kini. Unya
mihilak si Eliseo.

12Gipangutana siya ni Hazael, “Sir, nganongmihilak kaman?”
Mitubag siya, “Tungod kay nahibaloan ko ang daotan mong pagahimuon

sa mga Israelinhon. Sunogon mo ang ilang pinarilan nga mga lungsod, pa-
matyon mo ang ilang mga pamatan-on, dugmokon mo ang ilang gagmayng
mga bata, ug yasyasonmo ang tiyan sa ilangmga babayengmabdos.”

13Mitubag si Hazael, “Sir, unsaon ko kana paghimo? Wala akoy abilidad sa
paghimo niana.‡”
Mitubag si Eliseo, “Gipadayag sa GINOO kanako nga mahimo kang hari sa

Aram.”
14Mibalik si Hazael sa iyang agalon nga si Ben Hadad ug gipangutana siya

niini, “Unsamay giingon ni Eliseo kanimo?”
* 8:7Aram: o Siria. † 8:9 alagad: saHebreo, anak. ‡ 8:13Walaakoy…niana: sa literal, Sama lang
ako sa isa ka iro.
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Mitubag si Hazael, “Miingon siya kanako nga sigurado ngamamaayo ka.”
15 Apan pagkasunod nga adlaw, mikuha si Hazael ug baga nga panapton

ug gituslob niya kini sa tubig ug gitaklap sa nawong sa hari hangtod nga
namatay kini. Ug si Hazael angmipuli ingon nga hari.

Ang Paghari ni Jehoram sa Juda
(2 Cron. 21:4-20)

16Nahimong hari sa Juda si Jehoram nga anak ni Jehosafat sa ikalimang tuig
sa paghari ni Joram, nga anak ni Ahab, sa Israel.

17 Nag-edad si Jehoram ug 32 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa walo ka tuig.

18 Gisunod niya ang binuhatan sa mga hari sa Israel, sama sa gihimo sa
panimalay ni Ahab, kay ang iyang napangasawa anak man ni Ahab. Daotan
ang iyang gihimo atubangan sa GINOO.

19Apan tungod kang David, wala laglaga sa GINOO ang Juda, kay nagsaad
ang GINOO kang David nga hangtod sa kahangtoran dili siya mawad-ag
kaliwat ngamaghari.§

20 Sa panahon sa paghari ni Jehoram, nagrebelde ang Edom sa Juda, ug
nagpili sila ug ilang kaugalingong hari.

21Busa miadto si Jehoram sa Zair uban sa tanan niyang tigkarwahi. Apan
gilibotan siyaug angmgakomander sa iyangmga tigkarwahi samgaEdomi-
hanon. Sapagkagabii, gisulongnila angmgaEdomihanon, ugnakaikyas sila
ug namauli.

22 Hangtod karon nagrebelde pa gihapon ang Edom sa Juda. Niadtong
panahona, nagrebelde usab ang Libna.

23 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Jehoram, ug ang
tanan niyang gihimo, nasulat sa libro sa mga sugilanon bahin sa mga hari
sa Juda.

24Sa dihang namatay si Jehoram, gilubong siya didto sa gilubngan sa iyang
mga katigulangan sa Lungsod ni David. Ug si Ahazia nga iyang anak mao ang
mipuli kaniya ingon nga hari.

Ang Paghari ni Ahazia sa Juda
(2 Cron. 22:1-6)

25Nahimong hari sa Juda si Ahazia nga anak ni Jehoram sa ika-12 nga tuig sa
paghari ni Joram, nga anak ni Ahab, sa Israel.

26 Nag-edad si Ahazia ug 22 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa usa ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Atalia nga apo ni Omri nga hari sa Israel.

27Gisunod niya angmga binuhatan sa pamilya ni Ahab. Daotan ang iyang
gihimo atubangan sa GINOO, kay nakapangasawa man siya sa usa sa mga
miyembro sa pamilya ni Ahab.

28-29 Nakig-uban si Ahazia kang Joram nga anak ni Ahab sa pagpakig-gira
kang Hazael nga hari sa Aram. Naggira sila didto sa Ramot Gilead, ug
nasamdan si Joram. Busa mipauli si Haring Joram sa lungsod sa Jezreel aron
magpaayo sa iyang mga samad. Ug samtang didto siya, mibisita kaniya
si Ahazia nga hari sa Juda.

9
Gihimo si Jehu ngaHari sa Israel

§ 8:19 nagsaad…maghari: sa literal, nagsaad ang GINOO nga hatagan niya si David ug ang iyang mga
kaliwat sa suga hangtod sa kahangtoran.
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1 Gipatawag ni Eliseo ang usa ka tawo nga miyembro sa grupo sa mga
propeta ug giingnan, “Pangandam sa pag-adto sa Ramot Gilead, ug dad-a
kining usa ka tibod nga lana.

2 Pag-abot mo didto, pangitaa dayon si Jehu nga anak ni Jehosafat ug apo
ni Nimshi. Kuhaa siya sa iyang mga kauban ug dad-a sa usa ka kuwarto nga
kamo rang duha.

3Unya kuhaa ang lana ug ibubo kini sa iyang ulo ug ingna siya, ‘Mao kini
ang giingon sa GINOO: Gipili ka nako nga hari sa Israel.’ Unya pagdali ug
gawas ug dagan.”

4Busamiadto ang batan-ong propeta sa Ramot Gilead.
5 Pag-abot niya didto, nakita niya ang mga opisyal sa mga sundalo nga

nanglingkod. Miingon siya, “Adunaymensahe ako alang kanimo, sir.”
Nangutana si Jehu, “Alang kang kinsa kanamo?”
Mitubag ang propeta, “Alang kanimo, sir.”
6 Mitindog dayon si Jehu ug misulod sa balay. Unya gibuboan siya sa

propetaug lana saulo, uggiingnan, “Maokini anggiingon saGINOO, ngaDios
sa Israel: ‘Gipili ka nako nga hari sa akong katawhan ngamga taga-Israel.

7 Laglagon mo ang panimalay ni Ahab nga imong agalon, aron makapan-
imalos ako kang Jezebel sa iyang pagpamatay sa akong mga alagad nga
propeta ug sa uban ko pangmga alagad.

8Malaglag ang tibuok nga panimalay ni Ahab. Pamatyon ko ang tanang
miyembro sa iyang panimalay ngamga lalaki, uliponman o dili.

9Himuon ko sa panimalay ni Ahab ang gihimo ko sa panimalay ni Jeroboam
nga anak ni Nebat, ug sa panimalay ni Baasha nga anak ni Ahia.

10 Ug si Jezebel kan-on sa mga iro didto sa yuta sa Jezreel, ug walay
molubong kaniya.’ ” Unyamigawas ang propeta ugmidagan.

11 Pagbalik ni Jehu sa iyang mga kauban nga opisyal, ang usa kanila
nangutana kaniya, “Kumusta man? Nganong mianhi kanimo kadtong
buang-buang nga tawo?”
Mitubag si Jehu, “Nahibalo na kamo kon kinsa siya ug kon unsa ang iyang

gipanulti.”
12Mitubag sila, “Ayaw pagbakak kanamo. Sultihi kami kon unsa gayod

ang iyang gisulti.”
Miingon si Jehu, “Giingnan niya ako nga nagsulti ang GINOO nga gipili niya

akong hari sa Israel.”
13 Gihubo dayon sa mga opisyal ang ilang mga kupo ug gibuklad sa

hagdanan nga gitindogan ni Jehu. Unya gipatingog nila ang budyong ug
misinggit, “Si Jehu na ang hari!”

Gipatay ni Jehu si Joram ug si Ahazia
14 Unya nagplano si Jehu batok kang Joram. (Niadtong panahona, gi-

panalipdan ni Joram ug sa mga taga-Israel ang Ramot Gilead batok kang
Hazael nga hari sa Aram.

15 Apan nasamdan si Joram sa pagpakig-gira nila sa mga Aramehanon,
busa mipauli siya sa Jezreel aron magpaayo sa iyang mga samad.) Miingon
si Jehu sa iyang isigka-opisyal, “Kon gusto ninyo akong mahimong hari,
ayaw ninyo tugoti nga adunay makagawas niining lungsod aron pag-adto
sa Jezreel ug pagsugilon nga gihimo ninyo akong hari.”

16 Unya misakay si Jehu sa iyang karwahi ug miadto sa Jezreel, diin
nagpahulay si Joram. Didto usab si Ahazia nga hari sa Juda, kay mibisita siya
kang Joram.
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17Karon, nakita sa tigbalantay sa tore sa Jezreel si Jehu nga nagpadulong
uban sa iyang mga sundalo, busa misinggit kini, “Adunay nagpadulong nga
mga sundalo!”
Mitubag si Joram, “Pagpadala ug tigkabayo sa pagtagbo kanila sa pag-

pangutana konmaayo ba ang ilang tuyo sa pag-anhi dinhi.”
18Busamilakawangusaka tigkabayo sapagtagbokanila, ugmiingon siya,

“Gusto sa hari nga mahibaloan kon maayo ba ang inyong tuyo sa pag-anhi
dinhi.”
Mitubag si Jehu, “Unsay imong labot? Sunod kanako!”
Misinggit ang tigbalantay ngadto sa hari, “Nakaabot na kanila ang tigk-

abayo nga imong gisugo, apan wala siyamobalik.”
19 Busa nagpadala na usab ang hari ug usa ka tigkabayo. Pag-abot niya

kanila miingon siya, “Gusto sa hari nga mahibaloan kon maayo ba ang
inyong tuyo sa pag-anhi dinhi.”
Mitubag si Jehu, “Unsay imong labot! Sunod kanako!”
20Misinggit pag-usab ang tigbalantay ngadto sa hari, “Nakaabot na kanila

ang ikaduhang tigkabayo nga imong gisugo, apan wala usab siya mobalik!
Ug labihankakusogmopadaganangpangulo samgasundalo,muragsi Jehu!”

21Mimando si Joram, “Andama ninyo ang akong karwahi.”
Ug sa dihang naandam na, milakaw si Joram nga hari sa Israel ug si Ahazia

nga hari sa Juda sa pagtagbo kang Jehu. Nagsakay sila sa ilang tagsa-tagsa
ka karwahi, ug gikatagbo nila si Jehu sa yuta ni Nabot nga taga-Jezreel.

22 Pagkakita ni Joram kang Jehu, gipangutana niya kini, “Maayo ba ang
imong tuyo sa pag-anhi dinhi, Jehu?”
Mitubag si Jehu, “Unsaon pagkamaayo kon nagpadayon pa gihapon ang

pagpamarang ug pagsimba sa mga dios-dios nga gisugdan sa imong inahan
nga si Jezebel?”

23Unya gidali-dali ug pabalik ni Joram ang iyang kabayo ug gipadagan ug
kusog. Misinggit siya kang Ahazia, “Nagluib si Jehu kanako!”

24Gikuha ni Jehu ang iyang pana ug gipana si Joram sa likod. Milapos ang
pana sa kasing-kasing niini, ug nalup-og kini sa iyang karwahi.

25 Miingon si Jehu kang Bidkar nga iyang opisyal, “Kuhaa ang patayng
lawas ni Joram, ug ilabay sa uma ni Nabot nga taga-Jezreel. Nahinumdom
ka ba sa dihang nagsakay kitang duha sa luyo ni Ahab nga iyang amahan?
Nagsulti ang GINOO niiningmensahe batok kaniya:

26 ‘Nakita ko kagahapon ang imong pagpatay kang Nabot ug sa iyangmga
anak. Ug nagsaad ako nga balosan ko gayod ikaw dinhi mismo sa uma
ni Nabot. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.’ Busa kuhaa siya ug ilabay
sa uma ni Nabot sumala sa giingon sa GINOO.”

27 Pagkakita ni Ahazia nga hari sa Juda sa nahitabo, miikyas siya paingon
sa Bet Hagan. Gigukod siya ni Jehu nga nagsinggit, “Patya usab ninyo siya!”
Busa gipana nila siya* sa iyang karwahi sa dalan paingon sa Gur, duol sa
Ibleam. Nakaikyas si Ahazia hangtod saMegido, apan namatay siya didto.

28 Gikuha sa iyang mga alagad ang iyang patayng lawas ug gikarga sa
karwahi paingon sa Jerusalem. Gilubong siya sa lubnganan sa iyang mga
katigulangan sa Lungsod ni David.

29 Nahimong hari sa Juda si Ahazia sa ika-11 nga tuig sa paghari ni Joram,
nga anak ni Ahab, sa Israel.

Gipatay si Jezebel

* 9:27 Busa gipana nila siya: wala kini sa Hebreo, apan anaa sa ubang karaangmga teksto.
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30Unyamiadto si Jehu sa Jezreel. Pagkahibaloniinini Jezebel,nangarte siya
ug namintana.

31Pagsulodni Jehu sa pultahan sa palasyo,miingon si Jezebel kaniya, “Ikaw
nga sama kang Zimri nga mopatay ug agalon, maayo ba ang imong tuyo sa
pag-anhi?”

32 Mihangad si Jehu sa bintana ug nangutana, “Aduna ba dinhi dapig
kanako?” Dihadayoyduhao tulokaopisyal angmidungawgikansabintana.

33Miingon si Jehu, “Ihulog ninyo siya!” Busa gihulog nila si Jezebel. Ug ang
ubanniyangdugonanglagsik saparil ug samgakabayo, uggitunob-tunoban
siya samga kabayo ni Jehu.

34 Unya misulod si Jehu sa palasyo ug mikaon ug miinom. Pagkahuman
miingon siya, “Kuhaa ninyo kanang tinunglo nga babaye ug ilubong, kay
anak siya ug hari.”

35Apan sa dihang kuhaon na nila ang iyang patayng lawas aron ilubong,
wala nay nahibilin sa iyang lawas, gawas lang sa iyang bagol-bagol, mga tiil,
ug mga kamot.

36 Busa namalik sila ug gisultihan si Jehu. Miingon si Jehu, “Mao kini ang
giingon saGINOO pinaagi sa iyang alagad nga si Eliasnga taga-Tishbe: ‘Sa usa
ka yuta sa Jezreel, kan-on samga iro ang unod ni Jezebel.

37 Magkatag ang iyang lawas didto nga daw tae ug wala nay makaila
kaniya.’ ”

10
Gipamatay angmga Kaliwat ni Ahab

1Adunay 70 kamga kaliwat* si Ahab sa Samaria. Busa nagpadala si Jehu ug
sulat sa mga opisyal sa lungsod,† sa mga tigdumala, ug sa mga tig-atiman sa
mga kaliwat ni Ahab. Mao kini ang sulod sa iyang sulat:

2“Kamoanggitugyanansamgakaliwatni HaringAhab, ugsamgakarwahi,
sa mga kabayo, sa pinarilan nga lungsod, ug samga armas.

3 Busa pagpili kamo gikan sa kaliwat ni Haring Ahab ug usa nga takos
gayod nga mahimong hari, ug pakig-gira kamo kanamo sa pagpanalipod sa
pamilya sa inyong agalon.”

4Apan nangahadlok sila pag-ayo ugmiingon, “Kon ang duha ka hari wala
makapildi kaniya kita pa kaha?”

5 Busa ang tigdumala sa palasyo, ang gobernador sa siyudad, ang mga
kadagkoan, ug ang mga tig-atiman sa mga kaliwat ni Haring Ahab nagsulat
kang Jehu. Mao kini ang sulod sa iyang sulat: “Mga alagad mo kami, ug
buhaton namo ang tanan nga imong isugo. Dili kami magpili ug laing hari;
himoa ang gituohanmongmaayo.”

6Mibalos si Jehukanila niini nga sulat: “Kondapig kamokanakougandam
sa pagsunod kanako, pamunggoti ninyo ug ulo ang mga kaliwat ni Ahab ug
dad-a ninyo ugma kanako ang ilang mga ulo dinhi sa Jezreel, sa ingon niini
nga oras.”
Ang 70 ka kaliwat ni HaringAhab giatiman samga dungganon nga tawo sa

siyudad sa Samaria sukad sa bata pa sila.
7 Pag-abot sa sulat ni Jehu, gikuha niining mga tawhana ang 70 ka mga

kaliwat sa hari ug gipamatay. Gisulod nila ang mga ulo niini sa mga basket
ug gipadala kang Jehu sa Jezreel.

* 10:1 kaliwat: omga anak. † 10:1 lungsod: mao kini sa ubang mga Griego nga teksto. Sa Hebreo
Jezreel.



2Mga Hari 10:8 565 2Mga Hari 10:23

8 Pag-abot sa nagdala niini, miingon siya kang Jehu, “Gipadala nila ang
mga ulo samga kaliwat sa hari.”
Unyamimando si Jehu, “Tapoka kini sa duha ka tapok didto sa pultahan sa

lungsod ug pabuntagi.”
9 Pagkabuntag, migawas si Jehu ug mitindog atubangan sa mga tawo ug

miingon, “Wala kamoy sala. Ako ang nagplano batok sa akong agalon ug
nagpatay kaniya. Apan kinsamay nagpatay kanilang tanan?

10 Karon nakaamgo kamo nga ang tanan nga giingon sa GINOO batok sa
panimalay ni Ahab natuman gayod. Gituman sa GINOO ang iyang giingon
pinaagi kang Elias nga iyang alagad.”

11Unya gipamatay ni Jehu ang tibuok pamilya ni Ahab sa Jezreel, apil ang
iyangmga opisyal, mga higala, ug ang iyangmga pari. Wala gayoy nahibilin
kanila nga buhi.

12Unya milakaw si Jehu sa Samaria. Ug samtang naglakaw siya sa dalan,
sa lugar nga gitawag ug Tigomanan samgaMagbalantay sa Karnero,

13 nakita niya ang mga paryente ni Ahazia nga hari sa Juda. Nangutana
siya, “Kinsa kamo?”
Mitubag sila, “Mga paryente kami ni Ahazia ug milugsong kami aron

mangumusta sa pamilya sa hari ug sa iyang inahan nga Rayna.”
14 Unya gimandoan ni Jehu ang iyang mga tawo, “Dakpa sila nga buhi.”

Busa gidakop nila sila ug gidala sa usa ka atabay didto sa Bet Eked, ug
gipamatay: 42 silang tanan, ug wala gayoy nahibilin kanilang buhi.

15 Pagbiya ni Jehu didto, nakita niya si Jehonadab nga anak ni Recab nga
nagpadulong sa pagtagbo kaniya. Gikumusta siya ni Jehu ug gipangutana,
“Dapig ka ba kanako, ingon nga ako dapig kanimo?”
Mitubag si Jehonadab, “Oo.”
Miingon dayon si Jehu, “Kon mao, itunol kanako ang imong kamot.” Gi-

tunolni Jehonadabang iyangkamotuggipasaka siyani Jehu sa iyangkarwahi.
16Miingon si Jehu, “Uban kanako aronmakitamo kon unsa ako kamatinu-

manon sa GINOO.” Busamisakay si Jehonadab uban kaniya.
17 Pag-abot ni Jehu sa Samaria gipamatay niya ang tanang nahibilin sa

pamilya ni Ahab, sumala sa giingon sa GINOO pinaagi kang Elias.

Gipamatay angmga Alagad ni Baal
18 Unya gitigom ni Jehu ang tanang mga tawo ug giingnan, “Dili kaayo

matinud-anon si Ahab sa iyang pagpangalagad kang Baal. Apan ako, ipakita
ko ngamatinud-anon gayod ako sa pag-alagad kaniya.

19 Busa paanhia ninyo dinhi kanako ang tanang mga propeta ug pari
ni Baal, ug ang tanang nag-alagad kaniya. Kinahanglan nga ania gayod
silang tanan, kay maghalad ako ug dako nga halad alang kang Baal. Ang
dili makaanhi ipapatay ko.” Apan nagpakaaron-ingnon lang si Jehu aron
mapatay niya angmga nag-alagad kang Baal.

20 Miingon si Jehu, “Maghimo kita ug pinasahi nga panagtigom alang sa
kadungganan ni Baal.” Busa gipahibalo kini sa mga tawo.

21Gipatawag ni Jehu ang tanang nag-alagad kang Baal sa tibuok Israel, ug
nangadto gayod silang tanan. Misulod sila sa templo ni Baal, ug napuno ang
templo.

22 Gisultihan ni Jehu ang tig-atiman sa mga bisti nga pangsimba nga
magpagawas ug mga bisti alang sa mga alagad ni Baal. Busa gihatagan sila
ug bisti.

23Unya misulod si Jehu ug si Jehonadab nga anak ni Recab sa templo ni Baal.
Miingon si Jehu sa mga nag-alagad kang Baal, “Siguroha ninyo nga walay



2Mga Hari 10:24 566 2Mga Hari 11:2

nakasagol kaninyo nga mga tawo nga nag-alagad sa GINOO. Kinahanglang
kamo lang nga nag-alagad kang Baal ang ania dinhi.”

24 Ug didto sulod sa templo, naghalad sila ug mga halad nga sinunog ug
uban pang mga halad. Nagbutang nang daan si Jehu ug 80 ka mga tawo
sa gawas sa templo ug iya silang giingnan, “Gitugyan ko sila kaninyo aron
patyon. Kon adunaymakaikyas bisan usa lang kanila, akong patyon si bisan
kinsa kaninyo nga responsable niini.”

25 Pagkahuman ni Jehu ug halad sa mga halad nga sinunog, gimandoan
niya ang mga tigbalantay ug mga opisyal, “Sulod kamo ug pamatya ninyo
sila! Ayaw ninyo pasagdi nga adunay makaikyas kanila!” Busa gipamatay
nila angmga alagad ni Baal pinaagi sa espada ug gipanglabay ang ilangmga
patayng lawas sa gawas. Unya nanulod sila sa kinasuloran nga bahin sa
templo ni Baal,

26 ug gikuha nila didto ang bato nga handomanan ug gidala sa gawas, ug
gisunog.

27 Pagkahuman nilag guba sa bato nga handomanan ni Baal, giguba nila
ang templo ni Baal, ug gigamit kini sa mga tawo ingon nga kalibangan
hangtod karon.

28Niining paagiha giwagtang ni Jehu ang pagsimba kang Baal sa Israel.
29 Apan gisunod gihapon niya ang mga sala nga gihimo ni Jeroboam nga

anak ni Nebat, nga nahimong hinungdan sa pagpakasala sa mga taga-Israel.
Kini mao ang pagsimba sa bulawan ngamga baka sa Betel ug sa Dan.

30 Miingon ang GINOO kang Jehu, “Maayo ang imong gihimo sa akong
atubangan; imong gisunod ang gusto kong mahitabo sa pamilya ni Ahab.
Tungod sa imong gihimo, paharion ko ang imong mga kaliwat hangtod sa
ikaupat nga henerasyon.”

31Apanwalamotuman si Jehu sa kasugoan sa GINOO, nga Dios sa Israel, sa
tibuok niyang kasing-kasing. Gisunod hinuon niya angmga sala nga gihimo
ni Jeroboam, nga nahimong hinungdan sa pagpakasala sa mga taga-Israel.

32Niadtongmga panahona, gisugdan pagpagamay sa GINOO ang teritoryo
sa Israel. Nailog ni Haring Hazael angmga lugar sa Israel

33 sa sidlakang bahin sa Suba sa Jordan: ang tibuok ngaGilead, ang Basan,
ug angmga lugar sa amihan sa lungsod saAroerngaduol saWalog saArnon.
Kining mga lugara mao ang gipuy-an kaniadto sa tribo ni Gad, ni Ruben, ug
ni Manases.

34Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Jehu, ug ang tanan
niyang gihimo ug ang iyang mga kadaogan, nasulat sa libro sa mga sugi-
lanon bahin samga hari sa Israel.

35 Sa dihang namatay si Jehu, gilubong siya didto sa gilubngan sa iyang
mga katigulangan sa Samaria. Ug si Jehoahaznga iyang anakmao angmipuli
kaniya ingon nga hari.

36Naghari si Jehu sa Israel didto sa Samaria sulod sa 28 ka tuig.

11
Si Atalia ug si Joas
(2 Cron. 22:10–23:15)

1 Sa pagkahibalo ni Atalia nga patay na ang iyang anak nga si Ahazia nga
hari sa Juda, nagdesisyon siya nga pamatyon ang tanang miyembro sa
pamilya niini.

2Apan sekreto nga gikuha ni Jehosheba ang anak ni Ahazia nga si Joas gikan
sa uban pangmga anak sa hari nga patyon. Kini si Jehosheba igsoon ni Ahazia
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uganakngababayeni Haring Jehoram. Gitagoanniyasi Joasugangyayaniini
sa usa ka kuwarto sa Templo, mao nga wala siyamapatay ni Atalia.

3 Sulod sa unom ka tuig, nagtago didto sa Templo sa GINOO si Joas ug ang
iyang yaya samtang si Atalia ang naggahom ingon nga rayna sa Juda.

4 Sa ikapito nga tuig sa paggahom ni Atalia ingon nga rayna, gipaadto ni
Jehoyada nga pari ang mga komander sa mga badigard sa hari ug sa mga
tigbalantay sa palasyo ngadto sa Templo sa GINOO. Nakigsabot siya kanila
ug gipapanumpa niya sila didto sa Templo sa GINOO. Pagkahuman, gipakita
niya kanila ang anak sa hari.

5 Miingon siya kanila, “Mao kini ang inyong buhaton: ang usa sa tulo
ka bahin kaninyo nga nagbantay sa Adlaw nga Igpapahulay magbantay sa
palasyo.

6Ang laing usa ka bahin magbantay sa Pultahan sa Sur. Ug ang usa pa ka
bahin magbantay sa pultahan sa palasyo sa pagtabang sa uban pang mga
tigbantay didto.

7Ang duha ka grupo nga dili magbantay sa Adlaw nga Igpapahulay mao
ang tigbalantay sa Templo sa GINOO aron pagpanalipod sa hari.

8 Kinahanglang bantayan ninyo pag-ayo ang hari, ug kanunayng andam
ang inyong mga armas. Patya ninyo si bisan kinsa nga moduol kaninyo. Ug
ubani ninyo ang hari bisan asa siyamoadto.”

9Gihimo sa mga komander ang gisugo ni Jehoyada nga pari. Gitigom nila
ang ilangmga tawonga tigbalantay saAdlawnga Igpapahulay, apil usab ang
mgawala magbantay nianang adlawa, ug gidala nila kang Jehoyada.

10Gihatag ni Jehoyada samga komander angmga bangkaw ugmga taming
nga gitagoan didto sa Templo sa GINOO. Gipanag-iyahan kini kanhi ni Haring
David.

11Mipahimutang dayon angmga armado nga tigbalantay libot sa Templo
ug sa halaran sa pagpanalipod sa hari.

12 Unya gipagawas ni Jehoyada si Joas nga anak sa hari, ug gikoronahan.
Gihatagan niya kini ug kopya sa mga balaod sa GINOO ug giproklamar
nga hari. Gidihogan niya si Joas ug lana, ug namakpak ang mga tawo ug
naninggit, “Malungtarong kinabuhi alang saMahal nga Hari!”

13 Sa pagkadungog ni Atalia sa kasaba sa mga tigbalantay ug sa mga tawo,
miadto siya sa Templo sa GINOO.

14 Ug nakita niya didto ang bag-ong hari nga nagtindog duol sa haligi,
sumala sa naandang buhaton sa panahon sa pagproklamar ug usa ka hari.
Diha tapad sa hari ang mga komander ug ang mga tigtrumpeta. Ug ang
tanang mga tawo didto nanghugyaw ug nagpatingog sa mga trumpeta
ni Atalia. Gigisi ni Atalia ang iyang bisti ug misinggit, “Mga traydor! Mga
traydor!”

15 Gimandoan ni Jehoyada ang mga komander sa mga sundalo, “Dad-a
ninyo sa gawas si Atalia. Ayaw ninyo siya patya dinhi sulod sa Templo sa
GINOO. Ug patya ninyo si bisan kinsa nga buot moluwas kaniya.”

16 Busa gidakop nila si Atalia ug gidala sa gawas agi sa pultahan nga
agianan samgakabayopasulod sa tugkaran sapalasyo, ugdidto gipataynila
siya.

Angmga Pagbag-o nga Gihimo ni Jehoyada
(2 Cron. 23:16-21)

17Naghimo dayon si Jehoyada ug kasabotan uban sa GINOO, sa hari, ug sa
mga tawo nga sila mahimong katawhan sa GINOO. Naghimo usab siya ug
kasabotan tali sa hari ug samga tawo.
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18 Unya nangadto ang tanang mga tawo sa templo ni Baal ug giguba nila
kini. Gidugmok nila angmga halaran ug angmga dios-dios niini, ug gipatay
nila si Matan nga pari ni Baal atubangan samga halaran.
Unya nagbutang si Jehoyada ugmga tigbalantay sa Templo sa GINOO.
19 Pagkahuman, giuban niya ang mga komander, mga badigard sa hari,

mga tigbalantay sa palasyo, ug ang tanang mga tawo, ug ilang gihatod
ang hari ngadto sa palasyo gikan sa Templo sa GINOO. Didto sila miagi sa
pultahan samga tigbalantay. Unyamilingkod ang hari sa iyang trono.

20Naglipay ang mga tawo, ug nagmalinawon na ang lungsod human nga
gipatay si Atalia didto sa palasyo.

21Nag-edad si Joas ug pito ka tuig sa dihang naghari siya.

12
Ang Paghari ni Joas sa Juda
(2 Cron. 24:1-16)

1Nahimong hari sa Juda si Joas sa ikapito nga tuig sa paghari ni Jehu. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 40 ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Zibia nga taga-Beersheba.

2Gihimo niya angmaayo atubangan sa GINOO sa tibuok niyang kinabuhi,
kay gitudloan siya ni Jehoyada nga pari.

3 Apan wala niya ipaguba ang mga simbahanan diha sa habog nga mga
dapit, busa nagpadayon ang mga tawo sa paghalad sa mga halad ug sa
pagsunog samga insenso didto.

4 Miingon si Joas sa mga pari, “Tigoma ninyo ang tanang kuwarta nga
gihalad diha sa Templo sa GINOO: ang kuwarta nga nakolekta sa pag-
ihap, ang kuwarta nga bayad sa panaad, ug ang kuwarta nga halad nga
kinabubut-on.

5Gamita ninyo kini sa pagpaayo sa Templo.”
6Apanhangtodsa ika-23 nga tuig sapagharini Joas,walagihaponmapaayo

samga pari ang Templo.
7 Busa gipatawag ni Haring Joas si Jehoyada ug ang uban pang mga pari

ug gipangutana, “Nganong wala pa ninyo napaayo ang Templo? Sukad
karon ayaw na ninyo gamita ang kuwarta alang sa inyong kaugalingong
mga kinahanglanon. Kinahanglan nga gamiton na kini alang sa pagpaayo
sa Templo.”

8 Miuyon ang mga pari niini ug miuyon usab sila nga dili na sila ang
mangolekta sa kuwarta gikan samga tawougdili nausab sila angmagpaayo
sa Templo.

9Unya nagkuha si Jehoyada ug kahon ug gibangagan niya ang taklob niini.
Gibutang niya kini sa kilid sa halaran, dapit sa tuo inigsulod sa Templo
sa GINOO. Kon adunay mohatag ug kuwarta sa Templo, ang mga pari nga
nagbantay sa pultahanmao angmosulod niini sa kahon.

10Kon daghan na ang kuwarta sa kahon, moadto didto ang sekretaryo sa
hari ug ang pangulong pari ug ihapon nila kini, ug unya isulod sa bag.

11-12 Pagkahuman, ihatag nila kini sa mga tawo nga nagdumala sa pag-
ayo sa Templo, ngamohatag usab niini ngadto samga trabahante sa Templo
sa GINOO ingon nga suholan para sa mga panday, sa mga mason, ug sa
uban pang mga trabahante nga nag-ayo sa Templo ug sa mga paril niini.
Gigamit usab ang ubang kuwarta sa pagpamalit ug mga kahoy ug mga bato
nga tiniltilan nga kinahanglanon sa pagpaayo sa Templo, ug sa pagbayad sa
uban pangmga galastohan nga adunay kalabotan sa pag-ayo niini.
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13 Ang kuwarta nga gihatag ngadto sa Templo wala gayod gamita sa
paghimo ug mga kopa nga plata, mga pangputol sa pabilo sa suga, mga
yahong, mga trumpeta, o bisan unsa nga gamit nga hinimo sa bulawan o
plata alang sa Templo sa GINOO.

14Gihatag kini ngadto sa mga nagtrabaho sa Templo ug gigamit nila kini
sa pagpaayo sa Templo.

15Wala na pangitai ug lista sa mga gasto angmga tawo nga nagdumala sa
pagpaayo kay kasaliganman sila.

16Angkuwartanga gihatag isiphaladngabayad sa salaugmgahaladaron
mahimong hinlo ang tawo, wala dad-a ngadto sa Templo sa GINOO kay alang
kadto samga pari.

17Niadtong higayona, si Hazaelnga hari sa Arammisulong saGat ug nailog
niya kini. Unya nakahukom siya nga sulongon usab ang Jerusalem.

18 Gitigom ni Joas nga hari sa Juda ang tanang mga butang nga gihalad
ngadto sa GINOO sa iyangmga katigulangan nga sila si Jehosafat, Jehoram, ug
Ahazia, nga kanhing mga hari sa Juda, uban sa iya usab nga gipanghalad,
apil na ang tanang bulawan nga atua samga bodega sa Templo sa GINOO ug
sa palasyo. Gipadala niya kining tanan kangHazael. Busawala namodayon
ug sulong si Hazael sa Jerusalem.

19Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Joas, ug ang tanan
niyang gihimo, nasulat sa libro samga sugilanon bahin samga hari sa Juda.

20 Sa kaulahian nagplano ug daotan batok kaniya ang iyang mga opisyal,
ug gipatay nila siya sa Bet Millo, sa dalan paingon sa Silla.

21 Ang mga opisyal nga mipatay kaniya mao sila si Jozacar* nga anak
ni Shimeat ug si Jehozabad nga anak ni Shomer. Gilubong siya sa lubnganan sa
iyang mga katigulangan sa Lungsod ni David. Ug si Amazia nga iyang anak
mao angmipuli kaniya ingon nga hari.

13
Ang Paghari ni Jehoahaz sa Israel

1Nahimong hari sa Israel si Jehoahaz nga anak ni Jehu sa ika-23 nga tuig sa
paghari ni Joas, nga anak ni Ahazia, sa Juda. Sa Samaria siya nagpuyo, ug
naghari siya sulod sa 17 ka tuig.

2 Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO. Gisunod niya ang mga
sala nga gihimo ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nahimong hinungdan sa
pagpakasala sa mga taga-Israel. Ug wala gayod siyamobiya niini.

3 Busa nasuko ang GINOO sa Israel, ug sulod sa taas nga panahon, gi-
pasakop niya sila kang Hazael nga hari sa Aram ug sa anak niini nga si Ben
Hadad.

4 Nag-ampo si Jehoahaz, ug gipatalinghogan siya sa GINOO, kay nakita sa
GINOO ang labihan nga pagpangdaog-daog sa hari sa Aram ngadto sa Israel.

5 Gihatagan sila sa GINOO ug pangulo nga miluwas kanila gikan sa mga
taga-Aram. Busa nagpuyo na usab nga malinawon ang mga Israelinhon
sama kaniadto.

6Apanwala silamobiya sapagsunod samga sala sapanimalayni Jeroboam,
nganahimonghinungdansapagpakasala sa Israel. Walausabnilagub-aang
poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera sa Samaria.

7 Walay nahibilin sa armadong puwersa ni Jehoahaz gawas sa 50 ka tigk-
abayo, 10 ka karwahi, ug 10,000 ka mga sundalo, kay ang uban gipamatay
sa hari sa Aram, ug gitunob-tunoban nga daw abog.

* 12:21 Jozacar: mao kini sa Septuagint ug sa Syriac; apan sa Hebreo, Jozabad.
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8 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Jehoahaz, ug ang
tanan niyang gihimo ug ang iyang mga kadaogan, nasulat sa libro sa mga
sugilanon bahin samga hari sa Israel.

9 Sa dihang namatay si Jehoahaz, gilubong siya didto sa gilubngan sa iyang
mga katigulangan sa Samaria. Ug si Joas nga iyang anak mao ang mipuli
kaniya ingon nga hari.

Ang Paghari ni Joas sa Israel
10Nahimong hari sa Israel si Joas nga anak ni Jehoahaz sa ika-37 nga tuig sa

paghari ni Joas sa Juda. Sa Samaria siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa
16 ka tuig.

11 Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO. Wala siya mobiya sa
pagsunod sa tanang mga sala nga gihimo ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga
nahimong hinungdan sa pagpakasala sa mga taga-Israel.

12 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Joas, ang tanan
niyang gihimo ug ang iyang mga kadaogan, apil ang iyang pagpakig-gira
kang Amazia nga hari sa Juda, nasulat sa libro sa mga sugilanon bahin sa
mga hari sa Israel.

13 Sa dihang namatay si Joas, gilubong siya didto sa gilubngan sa mga hari
sa Israel didto sa Samaria. Ug ang iyang anak nga si Jeroboam II mao ang
mipuli kaniya ingon nga hari.

Namatay si Eliseo
14 Sa buhi pa si Haring Joas, nagsakit si Eliseo ug sakit nga makamatay.

Miadto si Haring Joas kaniya ug mihilak. Miingon si Joas, “Amahan ko!
Amahan ko! Angmga karwahi ugmga tigkarwahi sa Israel!”*

15Miingon si Eliseo, “Pagkuha ug pana ug mga udyong.” Ug gituman kini
ni Joas.

16Unya giingnan siya ni Eliseo nga kuptan ang pana. Sa dihang gikuptan
na niya kini, gikuptan ni Eliseo ang iyang kamot,

17ug giingnan siya, “Ablihi ang bintana sa sidlakang dapit.” Ug giablihan
niya kini.
Unya giingnan siya ni Eliseo nga mopana. Pagpana niya, miingon si Eliseo,

“Kana nga udyong timailhan nga padaogon ka sa GINOO batok sa Aram.
Laglagonmo sa hingpit angmga Aramehanon sa Afek.”

18Giingnan pag-usab ni Eliseo si Joas nga magkuha ug mga udyong. Ug sa
dihangnakakuhanasiya,miingonsi Eliseo, “Panaaangyuta.” Uggipananiya
ang yuta sa tulo ka higayon, ug unyamiundang siya.

19Nasuko si Eliseo kaniya ug miingon, “Kalima o kaunom ka unta mipana
aron malaglag mo sa hingpit ang mga Aramehanon. Apan karon, mapildi
mo lang sila sa tulo ka higayon.”

20 Sa kaulahian namatay si Eliseo ug gilubong.
Matag tuigadunaymgagruposamgaMoabihanonngamosulongsa Israel.
21Usa niana ka higayon, adunaymga Israelinhonnga naglubong ug patay.

Sa dihang nakita nila ang grupo sa mga Moabihanon nga misulong, gidali-
dali nila ug butang ang patayng lawas didto sa langub nga gilubngan kang
Eliseo ug unya nanagan. Pagdapat sa patay sa mga bukog ni Eliseo, nabuhi
kini ugmitindog.

22Gidaog-daogni Hazaelngahari saAramang Israel sa tibuokngapanahon
sa paghari ni Jehoahaz.
* 13:14 Ang mga karwahi…sa Israel: posible nga ang buot ipasabot, si Eliseo ang tigpanalipod nga
gisaligan sa Israel.
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23 Apan naluoy ug nahangawa kanila ang GINOO tungod sa iyang kasab-
otan kang Abraham, Isaac ug Jacob, ug hangtod karon wala gihapon niya
sila laglaga o isalikway.

24Namatay si Hazaelngahari saAram, ug si BenHadadnga iyanganakmao
angmipuli kaniya ingon nga hari.

25Gipildi ni Joas ang Aram sa tulo ka higayon, ug nabawi niya gikan kang
Ben Hadad ang mga lungsod nga nailog sa amahan niini nga si Hazael sa
dihang nakig-gira siya kang Jehoahaz nga amahan ni Joas.

14
Ang Paghari ni Amazia sa Juda
(2 Cron. 25:1-28)

1 Nahimong hari sa Juda si Amazia nga anak ni Joas sa ikaduhang tuig sa
paghari ni Joas, nga anak ni Jehoahaz, sa Israel.

2 Nag-edad si Amazia ug 25 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 29 ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Jehoadan nga taga-Jerusalem.

3Gihimo ni Amazia ang maayo atubangan sa GINOO, apan dili gayod sama
sa gihimo ni David nga iyang katigulangan. Gisunod niya ang iyang amahan
nga si Joas.

4Wala usab niya ipaguba ang mga simbahanan diha sa habog nga mga
dapit, busa nagpadayon ang mga tawo sa paghalad ug sa pagsunog ug mga
insenso didto.

5Sadihang lig-onnaangpagharini Amazia, gipapatayniyaangmgaopisyal
nga nagpatay sa iyang amahan nga hari.

6Apan wala niya ipapatay ang ilang mga anak, kay sumala sa nasulat sa
Libro sa Kasugoan ni Moises, nag-ingon ang GINOO, “Dili angay patyon ang
mga ginikanan tungod sa sala sa ilangmga anak, ug angmga anak dili usab
angay patyon tungod sa sala sa ilang mga ginikanan. Patyon lang ang tawo
tungod sa iyang kaugalingon nga sala.”*

7Nakapatay si Amazia ug 10,000 ka mga taga-Edom sa walog nga gitawag
ug Asin. Nailog usab niya ang Sela, ug gitawag niya kinig Jokteel, ug mao
gihapon ang ngalan niini hangtod karon.

8 Unya, nagpadala si Amazia ug mga mensahero ngadto sa hari sa Israel
nga si Joas nga anak ni Jehoahaz ug apo ni Jehu. Mao kini ang iyangmensahe:
“Dali, atubanga ako sa usa ka panag-away.”

9 Apan gitubag siya ni Haring Joas pinaagi niini nga istorya: “Didto sa
Lebanon, adunay sampinit nga nagpadala niini nga mensahe ngadto sa
kahoyng sedro: ‘Ipaasawa ang imong anak nga babaye sa akong anak nga
lalaki.’ Apan adunay miagi nga ihalas nga mananap ug gitunob-tunoban
niini ang sampinit.

10 “Amazia, tinuod nga napildi mo ang Edom ug mibukad na ang imong
atay tungod niini. Makontento ka nalang sa imong kadaogan ug pagpuyo
diha sa imong palasyo. Nganongmangita ka paman ug samok ngamagdala
ug kalaglagan kanimo ug sa Juda?”

11Apanwalamamati si Amazia, busa gisulong siya ni Haring Joas ug samga
sundalo niini. Naggira sila didto sa Bet Shemes nga sakop sa Juda.

12Napildi sa Israel ang Juda, ugnangikyas angmga sundalo sa Judangadto
sa ilangmga balay.

13 Nadakpan ni Joas nga hari sa Israel ang hari sa Juda nga si Amazia nga
anak ni Joas ug apo ni Ahazia didto sa Bet Shemes. Unya miadto si Joas sa
* 14:6 Deut. 24:16
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Jerusalem ug giguba niya ang mga paril niini gikan sa Pultahan sa Efraim
paingon sa Pultahan sa Eskina, ngamga 600 ka piye ang gilay-on.

14 Gipanguha niya ang tanang bulawan, pilak, ug kagamitan nga iyang
nakita sa Templo sa GINOO ug sa bodega sa palasyo. Nagdala usab siyagmga
bihag sa iyang pagbalik sa Samaria.

15 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Joas, ang tanan
niyang gihimo ug ang iyang mga kadaogan, apil ang iyang pagpakig-gira
kang Amazia nga hari sa Juda, nasulat sa libro sa mga sugilanon bahin sa
mga hari sa Israel.

16 Sa dihang namatay si Joas, gilubong siya didto sa gilubngan sa mga hari
sa Israel didto sa Samaria. Ug ang iyang anak nga si Jeroboam II mao ang
mipuli kaniya ingon nga hari.

17Nagkinabuhi pa si Amaziangahari sa Judaug 15 ka tuig humanmamatay
si Joas nga hari sa Israel.

18 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Amazia nasulat sa
libro samga sugilanon bahin samga hari sa Juda.

19Adunaymga tawonganagplano sa pagpatay kangAmazia sa Jerusalem,
busamiikyas siya ngadto sa Lakish. Apan gipasundannila siya sa Lakish, ug
gipatay siya didto.

20 Gikarga nila ang iyang patayng lawas sa kabayo ug gidala balik sa
Jerusalem, ug unya gilubong sa gilubngan sa iyang mga katigulangan sa
Lungsod ni David.

21 Ang gipuli sa katawhan sa Juda kang Amazia ingon nga hari mao ang
iyang anak nga si Azaria† nga nag-edad ug 16 ka tuig.

22 Siya ang mibawi sa Elat ug nagtukod niini pag-usab human mamatay
ang iyang amahan nga si Amazia.

Ang Paghari ni Jeroboam II sa Israel
23Nahimong hari sa Israel si Jeroboam II nga anak ni Joas sa ika-15 nga tuig

sa paghari ni Amazia, nga anak ni Joas sa Juda. Sa Samaria siya nagpuyo, ug
naghari siya sulod sa 41 ka tuig.

24 Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO. Gisunod niya ang
tanang mga sala nga gihimo ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nahimong
hinungdan sa pagpakasala sa mga taga-Israel.

25 Siya ang nagbawi sa mga lugar nga gipanag-iyahan kanhi sa Israel,
gikan sa Lebo Hamat paingon sa Patay nga Dagat.‡ Mao kini ang gisaad sa
GINOO, nga Dios sa Israel, pinaagi sa iyang alagad nga propeta nga si Jonas,
nga anak ni Amitai nga taga-Gat Hefer.

26 Pagbuot sa GINOO nga mahitabo kini kay nakita niya ang labihan nga
pag-antos sa mga Israelinhon, ulipon man o dili. Wala gayoy nakatabang
kanila.

27Ug tungod kaywalamoingon ang GINOO nga papason niya ang Israel sa
kalibotan, giluwas niya sila pinaagi kang Jeroboam II, nga anak ni Joas.

28Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Jeroboam II, ug ang
iyang bantogan nga mga binuhatan ug ang uban pa niyang gihimo, apil na
ang pagbawi sa Damasco ug Hamat nga kanhi sakop sa Juda,§ nasulat sa
libro samga sugilanon bahin samga hari sa Israel.

29Sadihangnamataysi Jeroboam II, gilubongsiya sa lubnganansamgahari
sa Israel. Ug si Zacariasnga iyanganakmaoangmipuli kaniya ingonngahari.

† 14:21 Azaria: oUzias. ‡ 14:25 Patay ngaDagat: sa Hebreo,Dagat sa Araba. § 14:28 Juda: ang
buot ipasabot, ang tibuok nasod sa Israel sa wala pamabahin sa duha ka gingharian.
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15
Ang Paghari ni Azaria sa Juda
(2 Cron. 26:1-23)

1Nahimong hari sa Juda si Azaria* nga anak ni Amazia sa ika-27 nga tuig sa
paghari ni Jeroboam II sa Israel.

2 Nag-edad si Azaria ug 16 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 52 ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Jecolia nga taga-Jerusalem.

3Gihimoni AzariaangmaayoatubangansaGINOO, samasagihimosa iyang
amahan nga si Amazia.

4 Apan wala niya ipaguba ang mga simbahanan diha sa habog nga mga
dapit, busa nagpadayon ang mga tawo sa paghalad ug sa pagsunog ug mga
insenso didto.

5 Gihatagan sa GINOO ug ngilngig nga sakit sa panit si Azaria hangtod sa
adlaw nga siya namatay. Nagpuyo siya sa usa ka balay nga nag-inusara.
Si Jotamnga iyang anakmao angnangulo sa palasyo ug sa katawhan sa Juda.

6Ang uban pang sugilanonmahitungod sa paghari ni Azaria, ug ang tanan
niyang gihimo, nasulat sa libro samga sugilanon bahin samga hari sa Juda.

7 Sa dihang namatay si Azaria, gilubong siya sa lubnganan sa iyang mga
katigulangan saLungsodni David. Ugsi Jotamnga iyanganakmaoangmipuli
kaniya ingon nga hari.

Ang Paghari ni Zacarias sa Israel
8Nahimong hari sa Israel si Zacarias nga anak ni Jeroboam II sa ika-38 nga

tuig sa paghari ni Azaria sa Juda. Sa Samaria siya nagpuyo, ug naghari siya
sulod sa unom ka bulan.

9Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO, sama sa gihimo sa iyang
mga katigulangan. Gisunod niya ang mga sala nga gihimo ni Jeroboam, nga
anak ni Nebat, nga nahimong hinungdan sa pagpakasala sa mga taga-Israel.

10 Unya, nagplano ug daotan si Shalum nga anak ni Jabes batok kang
Zacarias. Gipatay niya si Zacarias atubangan sa mga tawo, ug gipulihan niya
kini ingon nga hari.

11Ang uban pang sugilanon sa paghari ni Zacarias nasulat sa libro sa mga
sugilanon bahin samga hari sa Israel.

12BusanatumananggiingonsaGINOOkang Jehu: “Ang imongmgakaliwat
maghari sa Israel hangtod sa ikaupat nga henerasyon.”†

Ang Paghari ni Shalum sa Israel
13Nahimong hari sa Israel si Shalum nga anak ni Jabes sa ika-39 nga tuig sa

paghari ni Uzias sa Juda. Sa Samaria siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa
usa ka bulan.

14 Kay gipatay siya ni Menahem nga anak ni Gadi ug gipulihan ingon nga
hari sa dihangmiadto si Menahem sa Samaria gikan sa Tirza.

15 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Shalum, apil ang
iyang plano nga pagpatay kang Zacarias, nasulat sa libro sa mga sugilanon
bahin samga hari sa Israel.

16Niadtong higayona, gisulong ni Menahem ang Tifsa ug ang mga lugar sa
palibot niini hangtod sa Tirza, kay angmga lumulupyo niini walamitugyan
sa ilang kaugalingon ngadto kaniya. Gipamatay niya ang tanang lumulupyo
sa Tifsa, ug gipangyasyasan ang tiyan samga babayengmabdos.

Ang Paghari niMenahem sa Israel
* 15:1 Azaria: o Uzias. † 15:12 2 Hari 10:30
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17Nahimonghari sa Israel si Menahemnga anakni Gadi sa ika-39 nga tuig sa
paghari ni Azaria sa Juda. Sa Samaria nagpuyo si Menahem, ug naghari siya
sulod sa 10 ka tuig.

18Daotanang iyang gihimoatubangan saGINOO. Sa tibuokniyangpaghari
gisunod niya ang mga sala nga gihimo ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga
nahimong hinungdan sa pagpakasala sa mga taga-Israel.

19 Unya, miadto ang hari sa Asiria nga si Tiglat Pileser‡ sa Israel sa pag-
sulong niini. Busa gihatagan ni Menahem si Tiglat Pileser ug sobra 30 ka
toneladang pilak aron tabangan siya ni Tiglat Pileser, aron ngamolig-on ang
paghari ni Menahem.

20 Ang maong mga pilak gikuha ni Menahem gikan sa mga adunahan sa
Israel pinaagi sa pagpugos samatag-usa kanila sa paghatag ug tag-50 kabuok
nga pilak. Busamiundang sa pagsulong ang hari sa Asiria ugmipauli siya sa
iyang nasod.

21Ang uban pang sugilanon sa paghari ni Menahem, ug ang tanan niyang
gihimo, nasulat sa libro samga sugilanon bahin samga hari sa Israel.

22Sadihangnamatay si Menahem, si Pekahianga iyanganakmaoangmipuli
kaniya ingon nga hari.

Ang Paghari ni Pekahia sa Israel
23Nahimonghari sa Israel si Pekahiangaanakni Menahem sa ika-50 nga tuig

sa paghari ni Azaria sa Juda. Sa Samaria nagpuyo si Pekahia, ug naghari siya
sulod sa duha ka tuig.

24Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO. Gisunod niya ang mga
sala nga gihimo ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nahimong hinungdan sa
pagpakasala sa mga taga-Israel.

25 Unya, si Peka nga anak ni Remalia nagplano ug daotan batok kang
Pekahia. Kini si Pekamao ang komander sa mga sundalo ni Pekahia. Uban sa
50 kamga taga-Gilead, gipatay ni Peka si Pekahia apil si Argob ug si Arieh, didto
sa lig-on nga bahin sa palasyo sa Samaria. Ug gipulihan ni Peka si Pekahia
ingon nga hari.

26 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Pekahia, ug ang
tanan niyang gihimo, nasulat sa libro sa mga sugilanon bahin sa mga hari
sa Israel.

Ang Paghari ni Peka sa Israel
27Nahimong hari sa Israel si Peka nga anak ni Remalia sa ika-52 nga tuig sa

paghari ni Azaria sa Juda. Sa Samaria siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa
20 ka tuig.

28Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO. Gisunod niya ang mga
sala nga gihimo ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nahimong hinungdan sa
pagpakasala sa mga taga-Israel.

29 Sa panahon sa paghari ni Peka, gisulong ni Tiglat Pileser nga hari sa
Asiria ang Israel, ug nailog niya ang mga lungsod sa Ijon, Abel Bet Maaca,
Janoa, Kedesh, ug Hazor. Nailog usab niya ang Gilead, Galilea, ug ang tibuok
nga yuta sa Neftali. Unya gidala niya ang mga lumulupyo niini ngadto sa
Asiria ingon ngamga bihag.

30Unya nagplano ug daotan si Oseas nga anak ni Elah batok kang Peka nga
anak ni Remalia. Gipatay niya si Peka ug gipulihan ingon nga hari. Nahitabo
kini sa ika-20 nga tuig sa paghari ni Jotam, nga anak ni Uzias, sa Juda.
‡ 15:19 Tiglat Pileser: sa Hebreo, Pul, nga usa pa ka ngalan ni Tiglat Pileser.
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31Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Peka, ug ang tanan
niyang gihimo, nasulat sa libro samga sugilanonbahin samgahari sa Israel.

Ang Paghari ni Jotam sa Juda
(2 Cron. 27:1-9)

32Nahimong hari sa Juda si Jotam nga anak ni Uzias sa ikaduhang tuig sa
paghari ni Peka, nga anak ni Remalia, sa Israel.

33 Nag-edad si Jotam ug 25 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 16 ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Jerusha nga anak ni Sadok.

34 Gihimo ni Jotam ang maayo atubangan sa GINOO, sama sa gihimo sa
iyang amahan nga si Uzias.

35Apan wala niya ipaguba ang mga simbahanan diha sa habog nga mga
dapit, busa nagpadayon ang mga tawo sa paghalad ug sa pagsunog ug mga
insenso didto. Si Jotam ang nagpahimo pag-usab sa Amihanang Pultahan sa
Templo sa GINOO.

36Ang uban pang sugilanonmahitungod sa paghari ni Jotam, ug ang iyang
gipanghimo, nasulat sa libro samga sugilanon bahin samga hari sa Juda.

37 Sa panahon sa iyang paghari, gipasulong sa GINOO kang Rezin nga hari
sa Aram ug kang Peka nga anak ni Remalia ang Juda.

38 Sa dihang namatay si Jotam, gilubong siya sa lubnganan sa iyang mga
katigulangan sa Lungsod ni David nga iya usab nga katigulangan. Ug si Ahaz
nga iyang anakmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

16
Ang Paghari ni Ahaz sa Juda
(2 Cron. 28:1-27)

1 Nahimong hari sa Juda si Ahaz nga anak ni Jotam sa ika-17 nga tuig sa
paghari ni Peka, nga anak ni Remalia, sa Israel.

2 Nag-edad si Ahaz ug 20 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 16 ka tuig. Daotan ang
iyang gihimo atubangan sa GINOO nga iyang Dios, dili sama sa gihimo sa
iyang katigulangan nga si David.

3Gisunodniyaangmgagawi samgahari sa Israel, ugbisanang iyanganak
gihalad niya sa kalayo. Gisunod niya ang mangil-ad nga mga buhat sa mga
nasod nga gipaabog sa GINOO samga Israelinhon.

4Naghalad siyag mga halad ug nagsunog ug insenso sa mga simbahanan
diha sa habog nga mga dapit, sa ibabaw sa mga bungtod, ug sa ilalom sa
matag labong nga kahoy.

5 Unya si Rezin nga hari sa Aram ug si Peka nga hari sa Israel, nga anak
ni Remalia, misulong sa Jerusalem, ug gilibotan nila kini. Apan wala nila
mapildi si Ahaz.

6Niadtong higayona, nabawi ni Rezin nga hari sa Aram* ang Elat pinaagi
sa pag-abog sa katawhan sa Juda. Namalhin dayon ang ubang mga Arame-
hanon† sa Elat ug didto na namuyo hangtod karon.

7Nagsugo si Ahazugmgamensahero sa pagdala niini ngamensahengadto
kang Tiglat Pileser nga hari sa Asiria: “Imo akong alagad, anhi dinhi ug
luwasa ako gikan sa kamot sa hari sa Aramug sa hari sa Israel ngamisulong
kanako.”
* 16:6 Rezin nga hari sa Aram: sa Latin Vulgate, hari sa Edom. † 16:6 Aramehanon: sa Septuagint
ug sa Latin Vulgate, Edomihanon.
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8Gikuha ni Ahaz ang pilak ug bulawan sa Templo sa GINOO ug sa bodega sa
palasyo ug gipadala kini ngadto sa hari sa Asiria ingon nga gasa.

9Misugot ang hari sa Asiria sa gihangyo ni Ahaz, busa gisulong niya ang
Damasco ug giilog kini. Gidala niya ang mga lumulupyo niini ngadto sa Kir
ingon ngamga bihag, ug gipatay niya si Rezin.

10 Unya miadto si Haring Ahaz sa Damasco sa pagpakigkita kang Tiglat
Pileser nga hari sa Asiria. Sa didto na siya, aduna siyay nakita nga halaran.
Busa gipadad-anniya angpari nga si Uria sa hulagway sahalaranapil na ang
mga detalye sa pagkahimo niini.

11Naghimo si Uriaughalarannga sumala gayod sa hulagwaynga gipadala
kaniya ni Ahaz, ug nahuman niya ang halaran sa wala pamakabalik si Ahaz.

12-13 Pag-abot ni Haring Ahaz gikan sa Damasco, nakita niya ang halaran.
Miduol siya sa halaran ug naghalad‡ ug mga halad nga sinunog ug halad sa
pagpasidungog. Unya gibuboan niya ang halaran sa halad nga ilimnon ug
giwisikan sa dugo sa gihalad niya alang samaayo nga relasyon.

14Unya gipakuhaniya ang daang halaran nga bronsi nga didto atubangan
sa GINOO, taliwala sa bag-ong halaran ug sa Templo sa GINOO, ug gipabutang
niya kini dapit sa amihan sa bag-ong halaran.

15Nagmando dayon siya kangUria nga pari, “Gamita ang bag-ong halaran
sa paghalad sa mga halad nga sinunog kada buntag ug sa mga halad sa
pagpasidungog kada gabii. Gamita usab kini sa paghalad sa mga halad nga
sinunogugmgahalad isip pagpasidungog saGINOOnga ginahalad sa hari ug
sa mga tawo, ug apil na ang mga halad nga ilimnon sa mga tawo. Iwisik sa
bag-ong halaran ang dugo sa halad nga sinunog ug sa uban pangmga halad.
Apan ang bronsi nga halaran akong gamiton nga akong alampoanan.”

16Ug gihimo ni Uria nga pari ang gisugo kaniya ni Haring Ahaz.
17Unya gikuha ni Haring Ahaz ang mga bongbong ug mga palanggana sa

mga karomata nga ginagamit sa paghakot ug tubig. Gikuha usab niya ang
dakong sudlanan sa tubig nga gitawag ug Dagat gikan sa gitungtongan niini
ngamga baka nga bronsi, ug gibutang kini sa tungtonganan nga bato.

18Ug aronmalipay ang hari sa Asiria, gikuha ni Ahaz gikan sa palasyo ang
atop-atop nga ginagamit kon Adlaw nga Igpapahulay ug gisira ang agianan
sa hari sa Juda paingon sa Templo sa GINOO.

19Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Ahaz, ug ang iyang
mga gihimo, nasulat sa libro samga sugilanon bahin samga hari sa Juda.

20 Sa dihang namatay si Ahaz, gilubong siya sa lubnganan sa iyang mga
katigulangan sa Lungsod ni David. Ug si Ezequias nga iyang anak mao ang
mipuli kaniya ingon nga hari.

17
Ang Paghari ni Oseas sa Israel

1 Nahimong hari sa Israel si Oseas nga anak ni Elah sa ika-12 nga tuig sa
paghari ni Ahaz sa Juda. Sa Samaria siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa
siyam ka tuig.

2 Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO, apan dili gayod sama
kadaotan sa gihimo samga hari sa Israel nga nauna kaniya.

3 Gisulong ni Shalmaneser nga hari sa Asiria si Oseas. Nailalom siya sa
gahom ni Shalmaneser ug gipabayad ug buhis.

4 Apan nadiskobrehan sa hari sa Asiria nga nagluib si Oseas. Nagpadala
kiniugmensahesapagpangayoug tabangngadtokangSongahari saEhipto.
‡ 16:12-13 naghalad: omisaka ug naghalad.



2Mga Hari 17:5 577 2Mga Hari 17:18

Wala na usab siya mohatag sa iyang tinuig nga buhis. Busa gipadakop siya
ni Shalmaneser ug gipriso.

5Unya gisulong sa hari sa Asiria ang tibuok Israel, ug sulod sa tulo ka tuig
gilibotan niya ang Samaria.

6 Ug sa ikasiyam nga tuig sa paghari ni Oseas, giilog sa hari sa Asiria ang
Samaria, ug gidala niya ang mga taga-Israel sa Asiria ingon nga mga bihag.
Gipapuyo niya sila sa lungsod sa Hala, sa mga lugar duol sa Suba sa Habor
sa Gozan, ug samga lungsod samgaMedianhon.

7Nahitabo kini sa mga taga-Israel tungod kay nakasala sila sa GINOO nga
ilang Dios ngamaoy nagpagawas kanila gikan sa Ehipto ug nagluwas kanila
gikan sa mga kamot sa Paraon nga hari sa Ehipto. Misimba sila sa ubang
mga dios

8 ug misunod sa mga buhat sa mga nasod nga giabog sa GINOO gikan
niining yutaa sa pag-abot sa mga Israelinhon. Misunod usab sila sa mga
binuhatan nga gitudlo sa mga hari sa Israel.

9Naghimo sila sa tago sa mga butang nga supak sa GINOO nga ilang Dios.
Naghimo usab sila ug mga simbahanan diha sa habog nga mga dapit sa
Israel, gikan sa gagmayngmgabaryo* ngadto sa dagkongmgapinarilan nga
lungsod.

10 Nagpatindog sila ug handomanan nga mga bato ug mga poste nga
simbolo sa diosa nga si Ashera ibabaw sa matag bungtod ug ilalom sa matag
labong nga kahoy.

11Nagsunog sila ug mga insenso sa matag simbahanan sa habog nga mga
dapit, sama sa gihimo samganasodnga giabog saGINOO gikanniining yutaa
sa pag-abot sa mga Israelinhon. Gihimo nila ang mga daotang butang nga
nakapasuko sa GINOO.

12Misimba sila samga dios-dios bisag nag-ingon ang GINOO nga dili gayod
nila kini buhaton.†

13 Kanunayng gipahimangnoan sa GINOO ang Israel ug Juda pinaagi sa
iyang mga propeta ug manalagna: “Biya na kamo sa inyong mga daotang
gawi. Tumana ninyo ang akong mga sugo ug mga tulomanon nga anaa sa
tibuok nga Kasugoan nga gipatuman ko sa inyong mga katigulangan, ug
akong gihatag kaninyo pinaagi sa akongmga alagad nga propeta.”

14Apanwala silamotuman. Gahi silagulo samasa ilangmgakatigulangan
nga wala motuo sa GINOO nga ilang Dios.

15 Gisalikway nila ang mga tulomanon ug ang kasabotan nga gihimo
niya sa ilang mga katigulangan, ug gipakawalay-bili nila ang iyang mga
pahimangno kanila. Gisunod nila ang mga walay pulos nga mga dios-dios,
ug nahimo usab silang walay pulos. Gisunod nila ang mga nasod sa ilang
palibot bisan ug gimandoan sila sa GINOO nga dili nila kini sundon. Gihimo
gayod nila angmga butang nga gidili kanila sa GINOO.

16 Gisalikway nila ang tanang sugo sa GINOO nga ilang Dios, ug naghimo
sila ug rebulto sa duha ka nating baka ug poste nga simbolo sa diosa nga
si Ashera. Gisimba nila si Baal ug ang tanang butang nga anaa sa kalangitan.

17 Gihalad nila ang ilang mga anak sa kalayo; midangop sila sa mga
manalagna ug mga mamamarang, ug gitugyan nila ang ilang kaugalingon
sa daotang buhat atubanganmismo sa GINOO, ug nakapasuko kini kaniya.

18Nasuko pag-ayo ang GINOO sa Israel ug gipapahawa niya sila sa iyang
presensya. Ang tribo lang ni Judamao ang nahibilin.

* 17:9 baryo: o tore. † 17:12 Exo. 20:4, 5
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19 Apan bisan ang Juda wala usab motuman sa mga sugo sa GINOO nga
ilang Dios. Gisunod nila angmga binuhatan nga gitudlo kanila samga taga-
Israel.

20 Busa gisalikway sa GINOO ang tanang mga kaliwat ni Israel. Gisilotan
niya sila pinaagi sa pagtugyan kanila sa mga nanulong kanila hangtod nga
nahanaw sila sa iyang presensya.

21 Sa dihang gibulag sa GINOO ang Israel gikan sa gingharian ni David,
gihimo sa mga taga-Israel si Jeroboam nga anak ni Nebat nga ilang hari.
Giaghat ni Jeroboam ang mga taga-Israel sa pagbiya sa GINOO, ug gitukmod
niya sila sa paghimog dakong sala.

22Nagpadayon sa pagsunod ang mga taga-Israel sa mga sala ni Jeroboam,
ug wala gayod sila mobiya niini,

23 hangtod nga gipapahawa sila sa GINOO sa iyang presensya, sumala sa
iyang gipasidaan kanila pinaagi sa iyang mga alagad nga propeta. Busa
gibihag ang katawhan sa Israel ngadto sa Asiria diin tua sila hangtod karon.

Nagpuyo angmga Taga-Asiria sa Israel
24Nagpadala ang hari sa Asiria ugmga tawo ngadto sa Samaria nga gikan

sa Babilonia, Cut, Ava, Hamat, ug Sefarvaim, ug gipapuyo niya sila sa mga
lungsod sa Samaria puli sa mga taga-Israel. Busa gisakop nila ang Samaria
ug ang uban pangmga lungsod sa Israel.

25 Sa pagsugod nilag puyo didto, wala sila magsimba sa GINOO, busa
gipadad-an sila sa GINOO ugmga liyon ug gipamatay ang uban kanila.

26 Kini nga hitabo gibalita ngadto sa hari sa Asiria: “Ang mga tawo nga
imong gipadala ug gipapuyo sa mga lungsod sa Samaria wala masayod
sa kasugoan sa dios sa maong lugar. Busa nagpadala siya ug mga liyon
ug gipamatay na niini ang uban kanila, kay wala sila masayod sa iyang
kasugoan.”

27Unyamimando ang hari sa Asiria, “Pabalika sa Samaria ang usa samga
pari nga atong gibihag, ug didto siya papuy-a aron makatudlo siya sa mga
tawo samga kasugoan sa dios sa maong lugar.”

28Busa ang usa sa mga pari nga gibihag mibalik sa Samaria ugmipuyo sa
Betel, ug gitudloan niya angmga tawo kon unsaon pagsimba sa GINOO.

29 Apan kining nagkalain-laing grupo sa mga tawo nagpadayon sa
paghimo sa ilang mga dios. Sa matag lungsod nga ilang gipuy-an gibutang
nila ang ilang mga dios-dios sa mga simbahanan diha sa habog nga mga
dapit nga hinimo samga taga-Samaria.

30 Ang uban kanila nga gikan sa Babilonia misimba sa ilang dios nga
si Sucot Benot. Ang gikan sa Cut misimba sa ilang dios nga si Nergal. Ang
gikan sa Hamat misimba sa ilang dios nga si Ashima.

31 Ang gikan sa Ava misimba sa ilang mga dios nga si Nibhaz ug si Tartak.
Ug ang gikan sa Sefarvaim misimba sa ilang mga dios nga si Adramelec ug
si Anamelec; ug gisunog pa nila ang ilang mga kabataan ingon nga halad
ngadto niini ngamga dios.

32Misimba sila sa GINOO, apannagpili silagmga pari gikanmismo sa ilang
mga tawo aron sa pagpangulo kanila sa paghalad didto samga simbahanan
diha sa habog ngamga dapit.

33Misimba sila sa GINOO, apan misimba usab sila sa ilang kaugalingong
mga dios sumala samga paagi sa mga nasod nga ilang gigikanan.

34 Hangtod karon ginahimo pa gihapon nila kini. Dili matinud-anon
ang ilang pagsimba sa GINOO, ug wala sila magtuman sa mga sugo, mga
tulomanon,mgapagtulon-an, ugmgakasugoanngagihatag saGINOO samga
kaliwat ni Jacob, nga iyang ginganlan ug Israel.
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35 Sa dihang naghimo ang GINOO ug kasabotan sa mga Israelinhon, nag-
mando siya kanila: “Ayaw kamo pagsimba o pag-alagad sa ubangmga dios,
o paghalad ngadto kanila.

36 Ako lang ang inyong simbahon, ang GINOO nga nagpagawas kaninyo
gikan saEhipto pinaagi sa akongkahibulongang gahom. Ako lang ang angay
ninyong simbahon ug halaran.

37Kinahanglang tumanonninyokanunayangakongmga tulomanon,mga
lagda, mga patakaran, ug mga sugo nga akong gisulat alang kaninyo. Ayaw
gayod kamo pagsimba ug laingmga dios.

38Ayaw ninyo kalimti ang kasabotan nga akong gihimo kaninyo, ug ayaw
kamo pagsimba sa ubangmga dios.

39Ako lang ang inyong simbahon, ang GINOO nga inyongDios, kay ako ang
magluwas kaninyo gikan sa kamot sa inyongmga kaaway.”

40 Apan wala sila mamati sa GINOO. Nagpadayon hinuon sila sa ilang
naandangmga buhat.

41 Samtang nagsimba sila sa GINOO, nagsimba usab sila sa ilang mga dios-
dios. Ug hangtod karonmao usab kana ang ginahimo sa ilangmga kaliwat.

18
Ang Paghari ni Ezequias sa Juda
(2 Cron. 29:1-2; 31:1)

1Nahimong hari sa Juda si Ezequias nga anak ni Ahaz sa ikatulong tuig sa
paghari ni Oseas nga anak ni Elah, sa Israel.

2 Nag-edad si Ezequias ug 25 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 29 ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Abias nga anak ni Zacarias.

3 Gihimo ni Ezequias ang maayo atubangan sa GINOO, sama sa gihimo sa
iyang katigulangan nga si David.

4 Gipaguba niya ang mga simbahanan diha sa habog nga mga dapit,
gipadugmok ang mga sagradong bato, ug gipaputol ang poste nga simbolo
sa diosa nga si Ashera. Gipadugmok niya ang bronsi nga halas nga hinimo
ni Moises, kay hangtod niadtong panahona gisimba pa gihapon kadto samga
Israelinhon pinaagi sa pagsunog ug mga insenso. Gitawag kadtong bronsi
nga halas ug Nehustan.

5Misalig si Ezequias sa GINOO, nga Dios sa Israel. Wala gayoy hari nga sama
kaniya sa Juda ngamga naunaman kaniya o samga nagsunod.

6 Nagmatinumanon gayod siya sa pagsunod sa GINOO, ug wala gayod
siya mobiya kaniya. Nagmatinud-anon siya sa pagtuman sa mga sugo nga
gihatag sa GINOO kangMoises.

7 Giubanan siya sa GINOO, ug nagmalampuson siya sa tanan niyang
gihimo. Nagrebelde siya batok sa hari sa Asiria ug wala moalagad kaniya.

8Gipildi niya ang mga Filistihanon hangtod sa Gaza ug sa mga dapit nga
sakop niini nga gikan sa gagmayng mga baryo* ngadto sa dagkong mga
pinarilan nga lungsod.

9Sa ikaupat nga tuig sa paghari ni Ezequias,ngamaoang ikapito nga tuig sa
paghari ni Oseas sa Israel, misulong si Shalmaneser nga hari sa Asiria ngadto
sa Samaria ug gilibotan kini.

10Paglabay sa tulo ka tuig, sa ikaunomnga tuig sa paghari ni Ezequiasug sa
ikasiyam nga tuig sa paghari ni Oseas, nailog sa Asiria ang Samaria.

* 18:8 baryo: o tore.
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11Gidala sa hari sa Asiria ang mga taga-Israel ngadto sa Asiria ingon nga
mga bihag, ug gipapuyo sila sa lungsod sa Hala, sa mga lugar nga duol sa
Suba sa Habor sa Gozan, ug samga lungsod samgaMedianhon.

12 Nahitabo kini sa mga taga-Israel tungod kay wala sila motuman sa
GINOO nga ilang Dios, gilapas hinuon nila ang kasabotan sa GINOO kanila
nga mao ang tanang sugo nga gihatag sa GINOO pinaagi sa iyang alagad nga
si Moises. Wala sila mamati o motuman niini.

Gisulong sa Asiria ang Juda
(2 Cron. 32:1-19; Isa. 36:1-22)

13Sa ika-14 nga tuig sa paghari ni Ezequias, gisulong ni Senakerib nga hari sa
Asiria ang tanang pinarilan ngamga lungsod sa Juda ug nailog niya kini.

14 Busa nagpadala niini nga mensahe si Ezequias ngadto sa hari sa Asiria
nga didto sa Lakish: “Nakasala ako sa akong pagrebelde kanimo. Apan
ihatag ko bisan unsay imong pangayoon, bastamobiya lang kamo kanamo.”
Busa nangayo ang hari sa Asiria kang Haring Ezequias ug kapin sa napulo
ka toneladang pilak ug usa ka toneladang bulawan.

15 Gihatag ni Ezequias kaniya ang tanang pilak sa Templo sa GINOO ug sa
bodega sa palasyo.

16 Gipanguha ni Ezequias apil ang mga bulawan nga gihaklap sa mga
pultahan sa Templo sa GINOO ug sa mga haligi sa pultahan niini, ug gihatag
kini ngadto sa hari sa Asiria.

17 Apan samtang didto si Senakerib sa Lakish, gisugo niya ang iyang pan-
gulo nga komander, ang pangulo nga opisyal, ug ang iyang komander nga
adunay daghang mga sundalo, nga moadto sa Jerusalem sa pagpakigkita
kangHaringEzequias. Sa didtona sila sa gawas sa Jerusalem,mihunong sila
duol sa tubod sa tubig nga paingon sa tigomanan ug tubig sa ibabaw, dapit
sa dalan paingon sa lugar nga labhanan.

18 Gipatawag nila si Haring Ezequias, apan ang gipaadto sa hari mao
si Eliakim nga anak ni Hilkia, nga tigdumala sa palasyo, si Shebna nga sekre-
taryo, ug si Joa nga anak ni Asaf, nga nagdumala sa mga kasulatan sa ging-
harian.

19Miingon kanila ang komander sa mga sundalo, “Ingna ninyo si Ezequias
ngamao kini ang giingon sa gamhanang hari sa Asiria:

“Unsamay imong gisaligan?
20Naghuna-huna ka ba ngamadaog nimo ang gira sa pulong lamang ug

dili sa katakos ug kusog sa imongmga sundalo? Kinsay imong gisaligan nga
nagrebelde kaman kanako?

21Ang Ehipto ba? Kini nga nasod ug ang iyang hari sama lang sa gabok
nga baston nga kon imong itukodmabali ugmakasamad sa kamot.

22 Apan tingali moingon ka kanako nga nagsalig kamo sa GINOO nga
inyong Dios. Apan dili ba nga gipangguba mo man ang iyang mga simba-
hanan diha sa habog nga mga dapit, ug gisultihan mo ang mga lumulupyo
sa Jerusalem ug sa uban pang mga lungsod sa Juda sa pagsimba didto lang
sa halaran sa Jerusalem?

23 “Karon adunay itanyag kanimo ang akong agalon, ang hari sa Asiria.
Hatagan ka namo ug 2,000 kamga kabayo, kana kon adunay 2,000 ka usab
kamga tigkabayo!

24Wala ka gayoy mahimo sa pagpildi bisan sa pinakaubos nga opisyal
sa akong agalon. Nagsalig ka lang sa Ehipto nga mohatag kanimo sa mga
karwahi ugmga tigkabayo.
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25Naghuna-huna ka ba nga wala ako sugoa sa GINOO sa pag-anhi dinhi
sa paglaglag niining lugara? Ang GINOO mismo ang nagsugo kanako sa
pagsulong ug sa paglaglag niini nga nasod.”

26Miingon si Eliakim, Shebna, ug Joa ngadto sa komander, “Palihog pakig-
sulti kanamo sa pinulongan nga Aramico, kay masabtan namo kini. Ayaw
pag-Hebreo kay madunggan ka sa mga tawo nga anaa sa mga paril sa
lungsod.”

27 Apan mitubag ang komander, “Gisugo ako sa akong agalon nga
ipahibalo kining mga butanga sa tanang lumulupyo sa Jerusalem, dili lang
kaninyo ug sa inyong hari. Kamong tanan gutomon ug uhawon sa panahon
nga sulongon namo kamo. Busa kaonon ninyo ang inyong kaugalingong tae
ug imnon ang inyong kaugalingong ihi.”

28Unya mitindog ang komander sa mga sundalo ug misinggit sa pinulon-
gang Hebreo, “Pamatia ninyo angmensahe sa gamhanang hari sa Asiria!

29 Miingon siya nga dili kamo magpatunto kang Ezequias. Dili siya
makaluwas kaninyo gikan sa akongmga kamot!

30Ayawkamopagpahaylo kaniyangamosalig saGINOOkonmoingon siya,
‘Sigurado gayod nga luwason kita sa GINOO; kining lungsora dili itugyan
ngadto sa kamot sa hari sa Asiria.’

31 “Ayaw kamo pamati kang Ezequias! Mao kini ang giingon sa hari sa
Asiria: Ayaw na kamo pagsukol kanako; ampo na lang kamo! Unya tugotan
ko kamo nga makakaon sa bunga sa inyong ubasan ug kahoy nga igos, ug
makainom sa inyong pundohanan ug tubig,

32hangtodngamobalik akougdad-onkokamosayutanga sama sa inyong
yuta, ang yuta nga adunay mga tamnanan sa ubas nga makahatag kaninyo
ug duga sa ubas ug adunay mga trigo nga mahimo ninyong pan, ug adunay
mga kahoyng olibo ug mga dugos. Tumana ninyo ang akong giingon aron
mabuhi kamo ug dili mamatay.

“Ayaw kamo pamati kang Ezequias kay gilingla lang niya kamo sa iyang
pag-ingon nga luwason kamo sa GINOO.

33 Aduna bay mga dios sa bisan unsang nasod nga nakaluwas sa ilang
nasod gikan sa kamot sa hari sa Asiria?

34Aduna bay nahimo angmga dios sa Hamat, Arpad, Sefarvaim, Hena, ug
Iva? Naluwasba samgadios sa Samaria ang ilangnasod gikan sa akongmga
kamot?

35Kinsa ba samga dios niiningmga nasora ang nakaluwas sa ilang nasod
gikan kanako? Busa unsaon sa GINOO pagluwas ang Jerusalem gikan sa
akongmga kamot?”

36Apanwalamotubagangmga tawokaynagmando si HaringEzequiasnga
dili sila motubag.

37Unyagigisi ni Eliakim, Shebna, ug JoangaanakniAsaf ang ilangmgabisti
tungod sa kasubo, ug nangadto sila kang Ezequias ug misugilon sa giingon
sa komander.

19
Nagpatambag si Haring Ezequias kang Isaias
(Isa. 37:1-7)

1 Sa pagkadungog ni Haring Ezequias sa gibalita kaniya, gigisi niya ang
iyang bisti ug nagsul-ob ug sako sa pagpakita sa iyang pagsubo, ug miadto
siya sa Templo sa GINOO.
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2Gipaadto niya kang Isaias nga anak ni Amos sila si Eliakim nga tigdumala
sa palasyo, si Shebna nga sekretaryo, ug ang mga pangulo nga pari. Tanan
sila nagbistig sako.

3 Pag-abot nila kang Isaias, miingon sila kaniya, “Mao kini ang giingon
ni Ezequias: ‘Nag-antos kita niini nga panahon; gisilotan ug gipakaulawan.
Nahisama kita sa babayeng nagbati nga wala nay kusog sa pagpahimugso
sa iyang anak.

4 Gisugo sa hari sa Asiria ang iyang komander sa pagbiay-biay sa buhi
nga Dios. Basin pa ug nadungog sa GINOO nga imong Dios ang giingon sa
komander ug silotan siya sa iyang gipanulti, busa pag-ampo alang sa mga
nangahibilin kanato.’ ”

5Pagkahuman ug sulti sa mga opisyal nga gipadala ni Haring Ezequias,
6miingon si Isaias kanila, “Sultihi ninyo ang inyong agalon nga mao kini

anggiingonsaGINOO: ‘Ayawkahadlok sa imongnadungganngapagpasipala
kanako samga sakop sa hari sa Asiria.

7Pamati! Linglahonko* anghari saAsiria. Makadungog siyaugbalita nga
makapahukomkaniya sa pagbalik sa iyang nasod. Ug didto ipapatay ko siya
pinaagi sa espada.’ ”

Nanghulga Pag-usab ang Asiria
(Isa. 37:8-20)

8 Unya sa dihang nadunggan sa komander nga mibiya na sa Lakish ang
hari sa Asiria ug nakig-gira sa Libna, miapas siya didto.

9 Nakadungog ug balita si Senakerib nga hari sa Asiria nga si Tirhaka nga
hari sa Etiopia†nagpadulong sa pagpakig-gira kaniya. Busanagpadala siyag
mgamensahero kang Ezequias sa pag-ingon niini:

10 “Ayaw pagpatunto sa dios nga imong ginasaligan kon moingon siya,
‘Ang Jerusalem dili itugyan ngadto sa kamot sa hari sa Asiria.’

11 Pamati! Ikaw mismo nakadungog kon unsa ang gihimo sa mga hari
sa Asiria ngadto sa tanang nasod. Gilaglag nila sila sa hingpit.‡ Ug ikaw,
naghuna-huna ka ba ngamakalingkawas ka?

12Gipanglaglag sa akong mga katigulangan ang mga lungsod sa Gozan,
Haran, Rezef, ug ang katawhan sa Edennga anaa sa Telasar. Naluwas ba sila
sa ilangmga dios?

13 Adunay nahimo ba ang hari sa Hamat, Arpad, Sefarvaim, Hena, ug
Iva?”

Ang Pag-ampo ni Ezequias
14 Pagkahuman ug basa ni Ezequias sa sulat nga gihatag kaniya sa mga

mensahero, miadto siya sa Templo sa GINOO ug gibukhad ang sulat sa
presensya sa GINOO.

15 Unya nag-ampo siya, “GINOO, Dios sa Israel nga naglingkod sa trono
taliwala sa mga kerubin, ikaw lang ang Dios nga nagdumala sa tanang
gingharian dinhi sa kalibotan. Gihimomo ang kalangitan ug ang kalibotan.

16 GINOO, pamati ug tan-awa ang nahitabo. Pamatia ang tanang giingon
ni Senakerib sa pagbiay-biay kanimo, O buhi nga Dios.

17 “Tinuod, GINOO, nga gipanglaglag sa mga hari sa Asiria ang daghang
mga nasod

18 ug gipangsunog ang ilang mga dios, kay dili man usab kini tinuod nga
mga dios kondili mga bato lang ugmga kahoy nga hinimo sa tawo.
* 19:7 Linglahon ko: sa literal, Pasudlan ko ug espiritu. † 19:9 Etiopia: sa Hebreo, Cush. ‡ 19:11
Gilaglag nila sila sa hingpit: ang Hebreo nga pulong nga gigamit dinhi nagkahulogan sa mga butang
nga gihalad sa GINOO pinaagi sa paghalad o paglaglag niini.
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19 Busa karon, GINOO nga among Dios, luwasa kami gikan sa kamot sa
Asiria aron ang tanang gingharian dinhi sa kalibotan mahibalo nga ikaw
lang GINOO, nga Dios.”

Ang Pagkalaglag ni Haring Senakerib
(Isa. 37:21-38)

20 Unya nagpadala si Isaias nga anak ni Amos niini nga mensahe ngadto
kang Ezequias nga nag-ingon, “Mao kini ang giingon sa GINOO, nga Dios sa
Israel: Nadungog ko ang imong pag-ampo mahitungod kang Senakerib nga
hari sa Asiria.

21Ugmao kini ang isulti ko batok kaniya:
“ ‘Kataw-an ug tamayon ka samga lumulupyo sa Zion.§

Magpanglingo-lingo sila sa pagbiay-biay kanimo
samtang niikyas ka.

22Kinsay imong giinsulto ug gipasipalahan?
Kinsay imong gisinggitan ug gitaas-taasan sa imong kilay?
Dili ba akoman, ang Balaan nga Dios sa Israel?

23Pinaagi sa imongmgamensahero,
gibiay-biaymo ako, ang GINOO.

Miingon ka pa,
“Pinaagi sa akong daghangmga karwahi

akong nasaka ang tag-as ngamga bukid,
ang kinatumyan samga bukid sa Lebanon.

Gipamutol ko ang iyang labing tag-as ngamga kahoyng sedro
ug labingmaayo ngamga sipres.

Nakaabot ako sa kinasuokang bahin
sa iyangmabagang kalasangan.

24Nagpakalot ako ugmga atabay sa ubangmga dapit,
ug miinom ako gikan niini.

Sa akong pag-agi,
mimala angmga sapa sa Ehipto.”

25 “ ‘Tinuod nga imong gipangguba ang pinarilan
ngamga lungsod.

Apanwala ka bamasayod nga ako
ang nagbuot niining tanan?

Kaniadto ko pa kining giplano
ug karon gipatuman ko na.

26 Ang mga lumulupyo sa mga lungsod nga gipangguba mo nawad-an ug
kusog;

nahadlok sila ug naulawan.
Sama sila sa mga tanom sa uma

o samga sagbot nga nanurok diha samga atop sa balay,
nga sa pagtubo pa lang nangalaya na.

27 “ ‘Apan nahibaloan ko ang tanan bahin kanimo,
kon hain kamagpuyo,

ang imong gigikanan ug ang imong padulngan,
ug kon unsa ka kapungot kanako.

28Tungod kay napungot ka kanako
ug nadunggan ko ang imong pagpasigarbo,

kaw-itan ko ang imong ilong

§ 19:21 Zion: sa Hebreo, putli nga anak nga babaye sa Zion…anak nga babaye sa Jerusalem.
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ug busalan ko ang imong baba,
ug guyoron balik sa imong gigikanan,

sa dalan nga imong giagian.’ ”
29 Unya miingon si Isaias kang Ezequias, “Mao kini ang timailhan nga

panalipdan sa GINOO ang Jerusalem gikan samga taga-Asiria:
“Karong tuigamokaon kamo samga bunga samga tanom nga nanubo,

ug sa ikaduhang tuig angmga bunga samga tanom
nga nanubomao na usab ang inyong kan-on.

Apan sa ikatulong tuig makatanom na kamo ugmga lugas ugmakaani.
Makatanom usab kamo ugmga ubas ugmakakaon sa bunga niini.

30 Samakausa pa angmga nahibiling buhi sa Judamouswag sama
sa tanom nga nanggamot ug lawom ug namunga.

31Kay adunaymga nahibiling buhi ngamagkatag gikan sa Jerusalem,
ugmga naluwas gikan sa Bukid sa Zion.

Siguradohon gayod sa GINOO ngaMakagagahom ngamatuman kini.

32 “Ugmao kini ang giingon sa GINOO bahin sa hari sa Asiria,
“ ‘Dili siya makasulod sa siyudad sa Jerusalem

omakapana niini.
Dili siya makaduol nga adunay taming

omakakita ug paagi ngamalibotan kini.
33Mobalik siya sa iyang agi.

Dili siya makasulod niini nga siyudad.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

34Panalipdan ug luwason ko kining siyudara alang sa akong kadungganan
ug tungod sa akong saad kang David nga akong alagad.’ ”

35 Nianang pagkagabii, miadto ang anghel sa GINOO sa kampo sa Asiria
ug gipamatay niya ang 185,000 ka mga sundalo. Pagkabuntag, pagmata
niadtongmga nahabiling buhi, nakita nila angmga patayng lawas.

36Tungod niini, mipauli si Senakerib sa Nineve ug nagpabilin didto.
37Usa ka adlaw, samtangnagsimba si Senakerib sa templo sa iyang dios nga

si Nisroc, gipatay siya pinaagi sa espada sa iyang duha ka anak nga lalaki nga
sila si Adramelec ug Sharezer, ug unyamiikyas sila sa Ararat. Ang usa niya ka
anak nga si Esarhadonmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

20
Ang Pagsakit ni Ezequias
(2 Cron. 32:24-26; Isa. 38:1-8, 21-22)

1Niadtong higayona nagsakit si Ezequias ug himalatyon na. Miadto kaniya
si Propeta Isaias nga anak ni Amos ug miingon, “Nag-ingon ang GINOO nga
himuon mo na ang angay mong himuon kay dili ka na maulian gikan sa
imong sakit kaymamatay ka na.”

2Pagkadungogni Ezequiasniini,miatubang siya sa bongbongugnag-ampo
sa GINOO.

3 Miingon siya, “GINOO, hinumdomi nga nagkinabuhi ako nga matinu-
manon kanimo ug nag-alagad sa kinasing-kasing, ug gibuhat ko ang tanan
ngamakalipay kanimo.” Ugmihilak siya ug kusog.

4 Sa wala pa makagawas si Isaias sa tunga-tungang hawanan sa palasyo,
miingon ang GINOO kaniya

5nga mobalik ngadto kang Ezequias, nga pangulo sa katawhan sa GINOO,
ug isulti kini: “Mao kini ang giingon sa GINOO, nga Dios sa imong katigulan-
gan nga si David: Nadungog ko ang imong pag-ampo ug nakita ko ang imong
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mga luha. Ayohon kanako. Tulo ka adlawgikan karonmoadto ka sa Templo
sa GINOO.

6 Dugangan ko pa ug 15 ka tuig ang imong kinabuhi. Luwason ka nako
ug kining siyudara gikan sa kamot sa hari sa Asiria. Panalipdan ko kining
siyudara alang sa akong kadungganan ug tungod kang David nga akong
alagad.”

7Pagkahuman, giingnan ni Isaias angmga sulugoon sa hari nga hampolan
ang hubag-hubag ni Ezequias ug binulad nga igos. Gituman nila kini, ug
naayo siya.

8 Nangutana na kaniadto si Ezequias kang Isaias, “Unsay timailhan nga
maayo ako ugmakaadto sa Templo sa GINOO sa ikatulo nga adlaw?”

9Mitubag si Isaias, “Mao kini ang timailhan nga ihatag sa GINOO sa pagpa-
matuod nga tumanon niya ang iyang saad. Pagpili: patas-an ug napulo ka
lakang ang anino diha sa orasan o pamub-an ug napulo ka lakang?”

10Mitubagsi Ezequias, “Sayonrangpatas-anugnapuloka lakanganganino.
Pamub-i na lang kini ug napulo ka lakang!”

11Busa nag-ampo si Isaias sa GINOO, ug gipamub-an sa GINOO ug napulo ka
lakang ang anino diha sa orasan nga gipahimo ni Ahaz.

AngmgaMensahero Gikan sa Babilonia
12 Niadtong higayona, nabalitaan ni Merodac-Baladan nga anak ni Haring

Baladan sa Babilonia nga nagsakit si Ezequias. Busa nagpadala siya ug mga
sulat ug gasa alang kang Ezequias.

13 Giabi-abi ni Ezequias ang mga mensahero ug gipakita niya kanila ang
tanang mga butang sa iyang tipiganan sa bahandi nga mga pilak, mga
bulawan, mga pahumot, mga maayong klasi sa lana, ang iyang mga armas
ug ang uban pa niyangmga bahandi. Ang tanang butang sa iyang palasyo o
gingharian iyang gipakita kanila ug wala gayod siyay gitago gikan kanila.

14Unya,miadto si Propeta Isaias kangHaringEzequiasugnangutana, “Diin
gikan kadtongmga tawhana, ug unsay ilang tuyo?”
Mitubag si Ezequias, “Gikan sila sa layong dapit, sa Babilonia.”
15Nangutana pa gayod ang propeta, “Unsay ilang nakita dinhi sa imong

palasyo?”
Mitubag si Ezequias, “Nakita nila ang tanan dinhi sa akong palasyo. Wala

gayoy bisan usa sa akong bahandi nga wala ko ipakita kanila.”
16 Unya miingon si Isaias kang Ezequias, “Pamatia kining mensahe sa

GINOO:
17Moabot gayod ang panahon nga dad-on ngadto sa Babilonia ang tanang

butang sa imong palasyo, ang tanan nga natigom sa imong mga katigulan-
gan nga anaa pa hangtod karon. Wala gayoymahibilin, ingon sa GINOO.

18Ug ang uban sa imong umaabot nga mga kaliwat bihagon, ug mahimo
silangmga alagad sa palasyo sa hari sa Babilonia.”

19Naghuna-hunasi Ezequiasngaadunaykalinawugwalaykatalagmannga
moabot sa iyang panahon. Busa miingon siya kang Isaias, “Maayo kanang
mensahe sa GINOO nga gisulti mo kanako.”

Ang Kataposan sa Paghari ni Ezequias
(2 Cron. 32:32-33)

20Angubanpangmgasugilanonmahitungodsapagharini Ezequias,ugang
tanan niyang gihimo, apil ang iyang pagpahimo sa pundohanan ug tubig ug
sa agianan paingon sa siyudad, nasulat sa libro sa mga sugilanon bahin sa
mga hari sa Juda.

21Sa dihangnamatay si Ezequias, si Manasesnga iyang anakmao angmipuli
kaniya ingon nga hari.
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21
Ang Paghari niManases sa Juda
(2 Cron. 33:1-20)

1 Nag-edad si Manases ug 12 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 55 ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Hefziba.

2Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO. Misunod siya sa mangil-
ad ngamga buhat sa mga nasod nga gipaabog sa GINOO samga Israelinhon.

3Gipatukod niya pag-usab ang mga simbahanan diha sa habog nga mga
dapit nga gipaguba sa iyang amahan nga si Ezequias. Nagpatindog usab siya
ugmgahalaranalangkangBaalugnagpahimougpostenga simbolo sadiosa
nga si Ashera, sama sa gihimo ni Ahab nga hari sa Israel. Mialagad siya ug
misimba sa tanang butang nga anaa sa kalangitan.

4 Nagpahimo pa gayod siya ug mga halaran diha mismo sa Templo sa
GINOO sa Jerusalem nga sumala sa GINOO mao ang lugar diin pasidunggan
siya.

5Nagpahimo usab siya ugmga halaran sa duha ka hawanan sa Templo sa
GINOO alang sa pagsimba sa tanang butang nga anaa sa kalangitan.

6Gihalad niya ang iyang kaugalingong anak sa kalayo. Gibuhat usab niya
ang mga buluhaton sa mga manalagna, mga mamamarang, ug nangutana
siya sa mga espiritista nga nakigsulti sa kalag sa patay. Labihan gayod ang
iyang pagpakasala atubangan sa GINOO, ug nakapasuko kini sa GINOO.

7 Gibutang niya ang iyang gipahimo nga poste nga simbolo sa diosa nga
si Ashera didto sa Templo, diin ang GINOO miingon kang David ug sa iyang
anak nga si Solomon, “Pasidunggan ako sa walay kataposan dinhi niini nga
Templo ug sa Jerusalem, ang lugar nga akong gipili gikan sa tanang tribo sa
Israel.

8Kon tumanon lang sa katawhan sa Israel ang tanan kong kasugoan nga
gihatag kanila sa akong alagad nga si Moises, dili ko sila papahawaon gikan
niining yutaa nga gihatag ko sa ilangmga katigulangan.”

9Apan wala namati ang mga tawo. Giaghat sila ni Manases sa paghimo ug
daotan, ug ang ilang gihimomas daotan pa kaysa gihimo sa mga nasod nga
gipanglaglag sa GINOO samga Israelinhon.

10Unyamiingon ang GINOO pinaagi sa iyangmga alagad nga propeta:
11 “Naghimo si Manases nga hari sa Juda niining mangil-ad nga mga buhat

nga mas daotan pa kaysa gihimo sa mga Amorihanon nga nagpuyo niining
yutaa sawalapamoabot angmga Israelinhon. Gitukmodniya angmga taga-
Juda sa pagpakasala pinaagi sa pagpasimba kanila sa iyangmga dios-dios.

12 Busa ako, ang GINOO, nga Dios sa Israel, magpadala ug kalaglagan sa
Jerusalem ug sa Juda, ug ang tanan ngamakadungog niini malisang.

13 Hukman ko ang Jerusalem sama sa paghukom ko sa Samaria ug sa
panimalay ni Haring Ahab. Ug sama sa paglimpyo ug plato nga trapohan
ug unya ipakulob human hugasi, limpyohan ko usab ang Jerusalem gikan
niiningmga tawhana.

14 Isalikway ko bisan pa ang nahibilin sa akong katawhan ug itugyan ko
sila sa kamot sa ilangmga kaaway ngamoilog sa ilangmga kabtangan.

15Mahitabo kini kanila kay daotan ang ilang gihimo sa akong atubangan
uggipalagot nila ako, sukadpa sapaggawas sa ilangmgakatigulangangikan
sa Ehipto hangtod karon.”

16Daghan usab ang gipamatay ni Manases nga inosentengmga tawo hang-
tod nga nagbanawang dugo sa tibuok Jerusalem. Dugang pa kini sa sala nga
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iyang gihimo nga nahimong hinungdan sa pagpakasala sa mga taga-Juda
atubangan sa GINOO.

17Angubanpangmgasugilanonmahitungod sapagharini Manases,ugang
tanan niyang gihimo, apil ang mga sala nga iyang nahimo, nasulat sa libro
samga sugilanon bahin samga hari sa Juda.

18 Sa dihang namatay si Manases, gilubong siya didto sa hardin sa iyang
palasyo nga gitawag ug Uza. Ug si Amon nga iyang anak mao ang mipuli
kaniya ingon nga hari.

Ang Paghari ni Amon sa Juda
(2 Cron. 33:21-25)

19Nag-edad si Amon ug 22 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari sa Juda. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa duha ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Meshulemet nga anak ni Haruz nga taga-Jotba.

20 Daotan ang gihimo ni Amon atubangan sa GINOO, sama sa gihimo
ni Manases nga iyang amahan.

21 Gisunod niya ang gibuhat sa iyang amahan. Gisimba usab niya ug
gialagaran angmga dios-dios nga gisimba sa iyang amahan,

22 ug gisalikway niya ang GINOO, nga Dios sa iyang mga katigulangan.
Wala siyamosunod sa pamaagi sa GINOO.

23 Unya, nagplano ug daotan ang mga opisyal ni Amon batok kaniya, ug
gipatay nila siya didto sa iyang palasyo.

24 Apan gipamatay sa katawhan sa Juda ang tanang miapil sa plano sa
pagpatay kang Haring Amon. Ug gipuli nila si Josia nga anak ni Amon ingon
nga hari.

25Ang uban pang sugilanonmahitungod sa paghari ni Amon, ug ang iyang
gihimo, nasulat sa libro samga sugilanon bahin samga hari sa Juda.

26 Gilubong si Amon didto sa iyang lubnganan sa hardin nga gitawag ug
Uza. Ug si Josia nga iyang anakmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

22
Ang Paghari ni Josia sa Juda
(2 Cron. 34:1-2)

1 Nag-edad si Josia ug walo ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 31 ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Jedida nga anak ni Adaya nga taga-Bozkat.

2Gihimo niya ang maayo atubangan sa GINOO ug misunod sa gibuhat sa
iyang katigulangan nga si David. Gibuhat gayod niya ang husto.

Nakita ang Libro sa Kasugoan sa Templo
(2 Cron. 34:8-28)

3 Sa ika-18 nga tuig sa iyang paghari, gipaadto niya sa Templo sa GINOO
ang iyang sekretaryo nga si Shafan, nga anak ni Azalia ug apo ni Meshulam.
Miingon siya kang Shafan,

4 “Adto kang Hilkia nga pangulong pari, ug ipaihap kaniya ang kuwarta
nga nakolekta sa mga pari nga nagbantay sa pultahan sa Templo GINOO
gikan samga tawo.

5Sultihi siya nga ihatag kini samga tawo nga gitugyanan sa pagdumala sa
pag-ayo sa Templo, aron ilang isuhol sa mga nag-ayo sa Templo sa GINOO,

6 sa mga karpentero ug sa mga mason nga nag-ayo sa Templo ug sa mga
paril niini. Ang ubang kuwarta ipapalit ug mga kahoy ug mga bato nga
tiniltilan nga kinahanglan sa pagpaayo sa Templo.

7Ayaw na sila pangitai ug lista sa mga gasto kay kasaligan sila.”
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8Miingonsi HilkiangapangulongparikangShafanngasekretaryo, “Nakita
ko ang Libro sa Kasugoan didto sa Templo sa GINOO.” Gihatag ni Hilkia ang
libro kang Shafan ug gibasa niya kini.

9Miadto si Shafan sahari ugmiingon, “Gikuhana sa imongmgaopisyal ang
kuwarta sa Templo sa GINOO ug gihatag ngadto samga tawo nga gitugyanan
sa pagpaayo sa Templo.”

10 Unya midugang si Shafan sa pag-ingon, “Adunay gihatag kanako nga
libro si Hilkia nga pari.” Ug gibasa niya kini atubangan sa hari.

11 Pagkadungog sa hari sa nasulat sa Libro sa Kasugoan, gigisi niya ang
iyang bisti sa kasubo.

12 Unya nagmando siya kang Hilkia nga pari, kang Ahikam nga anak
ni Shafan, kang Acbor nga anak ni Micaya, kang Shafan nga sekretaryo, ug
kang Asaya nga iyang personal nga alagad.

13 Miingon siya, “Pangutana kamo sa GINOO alang kanako ug alang sa
katawhan sa Juda mahitungod niining nasulat sa libro nga nakit-an. Labi-
han gayod ang kasuko sa GINOO kanato tungod kay wala tumana sa atong
mga katigulangan ang nasulat niini nga libro nga gipatuman usab kanato.”

14 Busa nangadto sila si Hilkia nga pari, Ahikam, Acbor, Shafan, ug Asaya
aron sa pagpakigsulti sa usa ka babayeng propeta nga si Hulda. Kini si Hulda
asawa ni Shalum nga anak ni Tikva ug apo ni Harhas. Si Shalum mao ang nag-
atiman samgabisti sa Templo. Si Huldadidtomagpuyo sa ikaduhangdistrito
sa Jerusalem.

15-16 Miingon si Hulda kanila, “Ingna ninyo ang tawo nga nagpadala
kaninyo dinhi kanako ngamao kini ang giingon saGINOO, ngaDios sa Israel:
‘Laglagon ko kining lugara ug ang mga lumulupyo niini, sumala sa nasulat
sa libro nga imong gibasa.

17 Ipakita ko gayod ang akong kasuko niining lugara, ug dili kinimahupay
kay gisalikwayako sa akongkatawhanugnagsimba sila* saubangmgadios.
Gipalagot gayod nila ako sa ilang gipanghimo.†’

18 “Apan ingna ninyo ang hari sa Juda nga nagpadala kaninyo sa pag-
pangutana sa GINOO, ngamao kini ang giingon sa GINOO, nga Dios sa Israel:

19Gidungog ko ang imong pag-ampo, kay naghinulsol ka ug nagpaubos sa
imong kaugalingon sa akong atubangan sa dihang nadungogmo ang akong
gisulti nga tunglohon ug laglagon ko kini nga lugar ug ang mga lumulupyo
niini. Gigisi mo pa ang imong bisti ug mihilak sa akong atubangan sa
pagpakita sa imong paghinulsol. Busa ako, ang GINOO, nag-ingon nga

20 samtang buhi ka pa dili ko ipahamtang ang kalaglagan nga gisaad ko
ngamodangat niining lugara. Mamatay ka ngamalinawon.”
Ug gisultihan nila ang hari sa tubag ni Hulda.

23
Ang Kabag-ohan nga Gihimo ni Josia
(2 Cron. 34:3-7, 29-33)

1Gipatawag ni Haring Josia ang tanang tigdumala sa Jerusalem ug sa Juda.
2Miadto siya sa Templo saGINOOuban ang tanang katawhan sa Jerusalem

ug sa Juda, gikan sa labing dungganon hangtod sa labing ubos. Nanguban
usab ang mga pari ug mga propeta. Gibasa ni Haring Josia ngadto kanila
ang tanang nasulat sa Libro sa Kasabotan, nga nakit-an didto sa Templo sa
GINOO.
* 22:17 nagsimba sila: sa Hebreo, nagsunog sila ug insenso, nga usa ka paagi sa pagsimba. † 22:17
sa ilang gipanghimo: o samga dios-dios nga ilang gipanghimo.
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3 Unya mitindog siya sa iyang dapit tapad sa haligi, sa pagpaila sa iyang
awtoridad, ug naghimo siya ug kasabotan sa presensya sa GINOO nga mo-
sunodsiya saGINOOpinaagi sapagtumansa iyangmgasugo, pagtulon-an, ug
tulomanon sa tibuok niyang kinabuhi. Niining paagiha matuman ang mga
ginapatuman sa kasabotan sa Dios nga nasulat niini nga libro. Ug misaad
usab angmga tawo ngamotuman sa kasabotan sa Dios.

4Unya gisugo ni Haring Josia si Hilkianga pangulong pari, angmga pari nga
sunod sa ranggo ni Hilkia, ug ang mga pari nga nagbantay sa pultahan sa
Templo, sa pagpagawas gikan sa Templo sa GINOO sa tanang kagamitan nga
gigamit sa pagsimba kang Baal, kang Ashera, ug sa tanang butang nga anaa
sa kalangitan. Gipasunog niya kini sa gawas sa Jerusalem, didto saWalog sa
Kidron, ug unya gidala ang abo sa Betel.

5Gipapahawa niya sa ilang katungdanan angmga pari nga nag-alagad sa
mga dios-dios, nga gitugyanan sa nangaging mga hari sa Juda sa pagsunog
ug insenso samga simbahanan diha sa habog ngamga dapit samga lungsod
sa Juda ug sa palibot sa Jerusalem. Kini sila ang nagsunog sa mga insenso
ngadto kang Baal ug sa mga butang nga anaa sa kalangitan sama sa adlaw,
sa bulan, ug samga bitoon.

6 Gipakuha usab niya ang poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera gikan
sa Templo sa GINOO ug gidala sa gawas sa Jerusalem, ngadto sa Walog sa
Kidron, ug gipasunog kini. Unya gipadugmok niya kinig pino ug gisabwag
ang abo sa sementeryo.

7Gipaguba usab niya angmga balay samga lalaki nga nagbaligya sa ilang
dungog nga atua sa Templo sa GINOO. Didto gatahi ang mga babaye ug mga
bisti nga gamiton sa pagsimba kang Ashera.*

8Gipabalik ni Haring Josia sa Jerusalem ang tanangmga pari nga nagpuyo
sa ubang mga lungsod sa Juda. Giguba niya ang mga simbahanan diha sa
habog nga mga dapit, gikan sa Geba hangtod sa Beersheba, diin nagsunog
ang mga pari ug mga insenso. Giguba niya ang mga halaran nga atua sa
pultahan nga gingalan kang Josue, ang tigdumala sa Jerusalem. Kini nga
pultahan anaa dapit sa wala sa pultahan sa siyudad inigsulod nimo.

9 Ang mga pari nga nag-alagad sa mga simbahanan diha sa habog nga
mga dapitwala tugoti ngamoalagad sa halaran saGINOO sa Jerusalem, apan
gitugotan silangamokaon sapanngawalaypatubouban saubangmgapari.

10 Gipaguba usab ni Haring Josia ang halaran sa Tofet, sa Walog sa Ben
Hinom, aron wala na didtoy maghalad sa iyang anak sa kalayo alang kang
Molec.

11Gipakuha niya gikan sa pultahan sa Templo sa GINOO angmga estatuwa
nga kabayo nga gihalad sa mga hari sa Juda ngadto sa adlaw. Kini nga mga
kabayo anaa mahimutang duol sa kuwarto sa opisyal nga si Natan Melec.
Gisunog usab ni Josia angmga karwahi nga gihalad ngadto sa adlaw.

12Gipaguba niya angmga halaran nga gipahimo samga hari sa Juda didto
sa atop sa ibabaw nga kuwarto ni Ahaz, apil ang mga halaran nga gipahimo
ni Manases didto sa duha ka hawanan sa Templo saGINOO. Gipadugmokniya
kini ug pino ug gisabwag ang abo saWalog sa Kidron.

13Gipaguba usab niya angmga simbahanan diha sa habog ngamga dapit
sa sidlakan sa Jerusalem ug sa habagatan sa Bukid sa Kadaotan. Kini
nga mga simbahanan gipahimo ni Solomon nga hari sa Israel alang kang
Ashtarot, angmangil-ad nga diosa samga Sidonhon, ug alang kang Kemosh,
ang ngil-ad nga dios sa mga Moabihanon, ug alang kang Molec, ang ngil-ad
nga dios sa mga Amonihanon.

* 23:7mga bisti…kang Ashera: o tabon alang sa poste nga simbolo ni Ashera.
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14Gipadugmok niya ang mga handomanan nga bato ug gipangputol ang
mga poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera. Unya gihugaw-hugawan niya
kadtongmga lugara pinaagi sa pagkatag didto ugmga bukog samga tawo.

15 Bisan ang halaran sa simbahanan diha sa habog nga dapit didto sa
Betel iyang gipaguba. Kini nga simbahanan gipahimo ni Jeroboam nga anak
ni Nebat, nga mao ang nahimong hinungdan sa pagpakasala sa mga taga-
Israel. Gisunog niya kini nga halaran ug gidugmok ug pino. Gisunog usab
niya ang poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera.

16 Samtang nagtan-aw tan-aw siya sa palibot, nakita niya ang mga lub-
nganan sa kilid sa bungtod. Gipakuha niya ang mga bukog gikan sa mga
lubngananuggisunogniyadidto sahalaransaBetel sapagtamastamasniini.
Nahitabo kini sumala sa giingon sa GINOO pinaagi sa iyang alagad nga

mitagna niiningmga butanga.
17 Unya nangutana siya, “Kang kinsang lubnganan kanang anaa sa una-

han?”
Mitubag ang mga tawo sa lungsod, “Lubnganan kana sa alagad sa Dios

nga taga-Juda. Siya ang nagtagna niining imong gihimo karon sa halaran
sa Betel.”

18 Miingon ang hari, “Pasagdi lang ninyo ang iyang lubnganan. Ayaw
ninyo kuhaa ang iyang mga bukog.” Busa wala nila kuhaa ang iyang mga
bukog ug angmga bukog sa propeta nga taga-Samaria.

19 Unya giguba ni Haring Josia ang mga simbahanan diha sa habog nga
mga dapit didto sa Samaria, sama sa gihimo niya sa Betel. Kini nga mga
simbahanan gipahimo sa mga hari sa Israel ug nakapasuko gayod kini sa
GINOO.

20 Gipamatay niya ang tanang mga pari nga nag-alagad niadtong mga
simbahanan, didto mismo sa mga halaran. Ug nagsunog siya ugmga bukog
sa tawo niadto nga mga halaran sa pagpanamastamas niini. Unya mibalik
siya sa Jerusalem.

Giselebrar ni Josia ang Pista sa Paglabay sa Anghel
(2 Cron. 35:1-19)

21Nagmando si Haring Josia sa tanangmga tawo, “Saulogon nato ang Pista
sa Paglabay sa Anghel sa pagpasidungog sa GINOO nga atongDios, sumala sa
nasulat dinhi sa Libro sa Kasabotan.”

22 Kay wala gayoy sama niadtong matanga sa pagsaulog sa Pista sa
Paglabay sa Anghel sukad sa panahon sa pagdumala sa mga maghuhukom
sa Israel ug sa panahon samga hari sa Israel ug Juda.

23 Gisaulog ang Pista sa Paglabay sa Anghel didto sa Jerusalem sa pag-
pasidungog sa GINOO sa ika-18 nga tuig sa paghari ni Josia.

24 Gipuo usab ni Josia sa Jerusalem ug sa Juda ang mga espiritista nga
nakigsulti sa kalag sa mga patay, ang mga dios-dios sa mga panimalay,
ang uban pang mga dios-dios, ug ang tanang ngil-ad nga mga butang nga
ginasimba samga tawo. Gihimo kini ni Josia sa pagtuman samga balaod nga
nasulat sa libro nga nakita ni Hilkia nga pari didto sa Templo sa GINOO.

25 Sukad-sukad wala pa gayoy hari nga sama kang Josia nga misunod sa
GINOO sa tibuok niyang kasing-kasing, sa tibuok niyang kalag, ug sa tibuok
niyang kusog. Gituman gayod niya ang tanang Kasugoan ni Moises. Wala
usay sama kaniya samga hari ngamisunod kaniya.

26 Apan bisan pa niining tanan, wala gihapon makuha ang kapungot sa
GINOO sa Juda, tungod sa tanang gihimo ni Manases nga nakapasuko gayod
kaniya.



2Mga Hari 23:27 591 2Mga Hari 24:3

27 Busa miingon ang GINOO, “Isalikway ko ang Juda sama sa gihimo ko
sa Israel, ug isalikway ko ang Jerusalem, ang siyudad nga akong pinili, ug
kining Templo nga akong giingon nga dinhi ako pasidunggan.”†

Ang Kataposan nga Paghari ni Josia
(2 Cron. 35:20–36:1)

28Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Josia, ug ang tanan
niyang gihimo, nasulat sa libro samga sugilanon bahin samga hari sa Juda.

29Sanaghari pa si Josia, si ParaonNecongahari sa Ehiptomiadto sa Suba sa
Eufrates sa pagtabang sa hari sa Asiria. Miadto si Haring Josia ug ang iyang
mgasundalo sapagpakig-girakangNeco, apangipatay siyani Neco sadihang
nakita siya niini sa Megido.

30Gikarga sa iyangmga alagad ang iyang patayng lawas sa karwahi balik
sa Jerusalem, ug gilubong sa iyang kaugalingong lubnganan. Ang iyang
anak nga si Jehoahaz mao ang gipuli sa katawhan sa Juda nga hari pinaagi
sa pagdihog kaniya ug lana.

Ang Paghari ni Jehoahaz sa Juda
(2 Cron. 36:2-4)

31 Nag-edad si Jehoahaz ug 23 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa tulo ka bulan. Ang iyang
inahanmao si Hamutal nga anak ni Jeremias nga taga-Libna.

32Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO, sama sa gihimo sa iyang
mga katigulangan.

33Gipriso siyani ParaonNeco saRiblanga sakop sa yuta saHamat, arondili
siya makahari sa Jerusalem. Gipabayad ni Neco ang Juda ug 3,400 ka kilong
plata ug 35 ka kilong bulawan ingon nga buhis.

34Si Eliakim nga usa usab ka anak ni Josiamao ang gipuli ni Neco kang Josia
ingon nga hari. Giilisan ni Neco ang iyang ngalan ug Jehoyakim. Gidala
ni Neco si Jehoahaz sa Ehipto ug didto na kini namatay.

35 Gipabayad ni Haring Jehoyakim ug buhis ang mga taga-Juda basi sa
ilang bahandi, aronmakabayad siya sa buhis nga gipangayo ni ParaonNeco.

Ang Paghari ni Jehoyakim sa Juda
(2 Cron. 36:5-8)

36 Nag-edad si Jehoyakim ug 25 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 11 ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Zebida nga anak ni Pedaya nga taga-Ruma.

37Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO, sama sa gihimo sa iyang
mga katigulangan.

24
1 Sa panahon sa paghari ni Jehoyakim, gisulong ni Nebucadnezar nga hari sa

Babilonia ang Juda ug nasakop niya si Jehoyakim sulod sa tulo ka tuig. Apan
wala madugaymirebelde si Jehoyakim kang Nebucadnezar.

2 Nagpadala ang GINOO ug mga taga-Babilonia,* taga-Aram, taga-Moab,
ug taga-Amon sa pagsulong sa Juda, sumala sa giingon sa GINOO pinaagi sa
iyangmga alagad nga propeta.

3Nahitabo kini sa Juda sumala sa mando sa GINOO, aron mapahawa niya
sila sa ilang lugar pahilayo sa iyang presensya, tungod sa mga sala nga
gihimo ni Manases,
† 23:27 1 Hari 8:29 * 24:2 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Mao kini ang laing tawag sa mga
taga-Babilonia.
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4apil ang iyangpagpamatay sa inosentengmga tawo. Gipabanawniyaang
ilang dugo sa Jerusalem, ug dili kini mapasaylo sa GINOO.

5 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Jehoyakim, ug ang
tanan niyang gihimo, nasulat sa libro sa mga sugilanon bahin sa mga hari
sa Juda.

6 Sa dihang namatay si Jehoyakim, si Jehoyakin nga iyang anak mao ang
mipuli kaniya ingon nga hari.

7Wala na mosulong pag-usab ang hari sa Ehipto, kay nailog na sa hari sa
Babilonia ang tanan niyang teritoryo, gikan sa Yuta sa Ehipto hangtod sa
Suba sa Eufrates.

Ang Paghari ni Jehoyakin sa Juda
(2 Cron. 36:9-10)

8 Nag-edad si Jehoyakin ug 18 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa tulo ka bulan. Ang iyang
inahanmao si Nehusta nga anak ni Elnatan nga taga-Jerusalem.

9Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO, sama sa gihimo sa iyang
amahan.

10 Sa panahon sa iyang paghari, ang mga opisyal ni Nebucadnezar nga hari
sa Babilonia misulong sa Jerusalem, ug gilibotan nila kini.

11Miadto si Nebucadnezar sa Jerusalemsamtang gilibotankini sa iyangmga
sundalo.

12Ugmitugyan kaniya sa ilang kaugalingon si Haring Jehoyakin, uban ang
iyang inahan, ang iyang mga alagad, ang iyang dungganon nga mga tawo,
ug ang iyangmga opisyal.
Sa ikawalo nga tuig sa paghari ni Nebucadnezar sa Babilonia, gibihag niya

si Jehoyakin.
13 Sumala sa gipasidaan sa GINOO, gipanguha ni Nebucadnezar ang tanang

bahandi sa Templo sa GINOO ug sa palasyo, ug ang tanang bulawan nga
kagamitan nga gipahimo ni Solomon nga hari sa Israel alang sa Templo sa
GINOO.

14 Gibihag usab niya ang 10,000 ka mga lumulupyo sa Jerusalem, apil ang
tanang opisyal ug maisog nga mga sundalo, ug ang tanang hanas nga mga
trabahante ugmga platero. Angmga labing kabos lang ang nabilin.

15 Gibihag usab ni Nebucadnezar si Jehoyakin ngadto sa Babilonia, apil ang
inahan niini, mga asawa, mga opisyal, ug ang mga dungganon nga tawo sa
Juda.

16Gibihag usab niya ang 7,000 ka labing isog nga mga sundalo ug 1,000 ka
hanas nga mga trabahante ug mga platero nga pulos adunay katakos sa
pagpakig-gira.

17 Ang gipuli niya nga hari mao si Matania nga uyoan ni Jehoyakin. Ug
giilisan niya ang ngalan ni Matania ug Zedekia.

Ang Paghari ni Zedekia sa Juda
(2 Cron. 36:11-12; Jer. 52:1-3)

18 Nag-edad si Zedekia ug 21 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 11 ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Hamutal nga anak ni Jeremias nga taga-Libna.

19 Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO, sama sa gihimo
ni Jehoyakim.

20 Busa gipapahawa sa GINOO ang mga taga-Jerusalem ug ang mga taga-
Juda sa ilang dapit pahilayo sa iyang presensya. Nahitabo kini tungod sa
kasuko sa GINOO kanila.
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Ang Pagkalaglag sa Jerusalem
(2 Cron. 36:15-21; Jer. 52:3b-11)

Nagrebelde si Zedekia batok sa hari sa Babilonia.
25

1 Busa sa ikanapulo nga adlaw sa ikanapulo nga bulan, sa ikasiyam nga
tuig sa paghari ni Zedekia, misulong si Haring Nebucadnezar ug ang iyang
tibuok kasundalohan sa Jerusalem. Nagkampo sila sa gawas sa siyudad ug
nagtapok ug yuta libot sa paril niini.

2 Gilibotan nila ang siyudad hangtod sa ika-11 nga tuig sa paghari
ni Zedekia.

3 Sa ikasiyam nga adlaw sa ikaupat nga bulan sa maong tuig, labihan na
gayod ang kagutom sa siyudad ug wala na gayoy pagkaon angmga tawo.

4 Unya, gilumpag sa mga taga-Babilonia ang usa ka bahin sa paril sa
siyudad, busa nagplano si Zedekia ug ang tanan niyang mga sundalo sa pag-
ikyas. Apan tungod kay nalibotan sa mga taga-Babilonia* ang siyudad,
naghulat sila hangtod nga mogabii. Didto sila nangagi sa pultahan taliwala
sa duha ka paril duol sa hardin sa hari. Nangikyas sila paingon saWalog sa
Jordan,†

5apan gigukod sila samga taga-Babilonia ug naapsan sila sa kapatagan sa
Jerico. Nagkatibulaag ang tanang sundalo ni Zedekia,

6ug nadakpan siya. Gidala siya ngadto sa hari sa Babilonia didto sa Ribla
ug gihukman.

7Gipamatay diha sa iyang atubangan ang iyang mga anak, ug gilugit ang
iyangmgamata. Unya gikadenahan siya ug gidala sa Babilonia.

Giguba ang Templo
(Jer. 52:12-27)

8 Sa ikapito nga adlaw sa ikalima nga bulan, niadtong ika-19 nga tuig sa
paghari ni Nebucadnezar sa Babilonia,miadto sa Jerusalem si Nebuzaradannga
komander samga tigbalantay sa hari sa Babilonia.

9 Gisunog niya ang Templo sa GINOO, ang palasyo, ang tanang balay sa
Jerusalem, ug ang tanang importantengmga bilding.

10Ubos sa iyang pagdumala, giguba samga sundalo sa Babilonia angmga
paril libot sa Jerusalem.

11 Unya gibihag niya ang nahibiling mga tawo sa siyudad, apil ang mga
tawo ngamidapig sa hari sa Babilonia.

12Apan gibilin niya ang uban sa labing kabos nga mga tawo aron sa pag-
atiman samga ubasan ug samga uma.

13Gipangguba samga taga-Babilonia kiningmosunodngamgakagamitan
sa Templo sa GINOO: ang bronsi nga mga haligi, ang mga karomata nga
gigamit sa paghakot ug tubig, ug ang dakong sudlanan ug tubig nga bronsi
nga gitawag ug Dagat. Ug gidala nila angmga bronsi sa Babilonia.

14 Gipangdala usab nila ang mga kalaha, mga pala, mga pangkorte sa
pabilo, mga tasa, ug ang tanang mga kagamitan nga hinimo sa bronsi nga
gigamit didto sa Templo.

15Gipanguha usab ni Nebuzaradan ang mga butanganan ug baga, ang mga
yahong, ug ang uban pangmga kagamitan nga hinimo sa bulawan ug plata.

16Halos dili na matimbang ang mga bronsi nga gikan sa duha ka haligi,
sa dakong sudlanan sa tubig nga gitawag ug Dagat, ug sa mga karomata
* 25:4 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Mao kini ang laing tawag sa mga taga-Babilonia.
† 25:4Walog sa Jordan: sa Hebreo, Araba.
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nga gigamit sa paghakot ug tubig. Kining mga butanga gipahimo kaniadto
ni Solomon alang sa Templo sa GINOO.

17Ang gitas-on sa matag haligi 27 ka piye. Ang gitas-on sa bronsi nga ulo-
ulo sa matag haligi upat ug tunga ka piye. Kining mga ulo-ulo gidekorasy-
onan ug linala nga bronsi ug gipalibotan ug bronsi nga pormag prutas nga
pomegranata.

18 Gibihag usab ni Nebuzaradan si Seraya nga pangulong pari, si Sofonias
nga sunod ug ranggo ni Seraya, ug ang tulo ka magbalantay sa pultahan sa
Templo.

19Dugang niini, gipangbihag usab niya angmosunod: ang opisyal sa mga
sundalo sa Juda, ang lima sa mga magtatambag sa hari, ang sekretaryo sa
komander samga sundalo ngamao ang tiglista samga tawo ngamahimong
mga sundalo, ug ang 60 kamga lumulupyo didto.

20Gidala silang tanan ni Nebuzaradan ngadto sa hari sa Babilonia didto sa
Ribla,

21nga sakop saHamat. Ug didto gipapatay sila sa hari. Busa ang katawhan
sa Juda nahilayo sa ilang yuta ingon ngamga bihag.

Si Gedalia nga Gobernador sa Juda
(Jer. 40:7-9; 41:1-3)

22Gipili ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia si Gedalia nga anak ni Ahikam
ug apo ni Shafan ingon nga gobernador samga tawo nga nahibilin sa Juda.

23 Sa dihang nadungog kini sa mga opisyal sa kasundalohan sa Juda ug sa
ilang mga sakop nga sundalo, miadto sila kang Gedalia didto sa Mizpa. Ang
nangadtomao sila si Ishmaelnga anak ni Netania, si Johanannga anak ni Karea,
si Serayanga anakni Tanhumetnga taga-Netofa, si Jaazanianga taga-Maaca, ug
ang ilangmga sakop.

24Nanumpa si Gedalia kanila ug sa ilangmga sakop, “Ayawkamokahadlok
sa mga opisyal sa Babilonia. Puyo lang kamo niini nga yuta ug mag-alagad
sa hari sa Babilonia ug walay daotangmahitabo kaninyo.”

25Apan sa ikapito nga bulan niadtong tuiga, si Ishmael nga anak ni Netania
ug apo ni Elishama, nga miyembro sa harianong pamilya, miadto sa Mizpa
uban sa napulo ka mga tawo ug gipatay nila si Gedalia ug ang iyang mga
kauban nga taga-Juda ug taga-Babilonia.

26Tungod niini, ang tanangmga tawo gikan sa labing dungganonhangtod
sa labing kabos, ingon man ang mga opisyal sa mga sundalo, nangikyas
ngadto saEhipto tungodkaynahadlok sila sabuhaton samga taga-Babilonia
kanila.

Gibuhian si Jehoyakin
(Jer. 52:31-34)

27Sa ika-37 nga tuig sa pagkabihag ni Jehoyakinnga hari sa Juda, nahimong
hari sa Babilonia si Evil Merodac. Gibuhian niya si Jehoyakin sa ika-27 nga
adlaw sa ika-12 nga bulan niadtong tuiga.

28Maayo siya kang Jehoyakin ug gipasidunggan niya kini labaw sa ubang
mga hari nga gibihag usab didto sa Babilonia.

29 Busa wala na niya pasul-oba si Jehoyakin sa bisti sa piniriso. Ug sukad
niadto, didto na kini magkaonan uban kaniya.

30 Ug kada adlaw gihatagan siya sa hari sa iyang mga kinahanglanon
samtang buhi pa siya.
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Ang Unang Libro sa
Cronicas

Angmga Kaliwat ni Adan hangtod kang Noe
(Gen. 5:1-32; 10:1-32; 11:10-26)

1Angmga kaliwat ni Adan sila si Set, Enos,
2Kenan, Mahalalel, Jared,
3Enoc, Metusela, Lamec, ug Noe.
4Angmga anak nga lalaki ni Noemao sila si Sem,Ham, ug Jafet.
Angmga Kaliwat ni Jafet

5Angmgaanaknga lalaki ni Jafet sila si Gomer,Magog,Madai, Javan, Tubal,
Meshec, ug Tiras.

6 Si Gomer adunaymga anak usab nga sila si Askenaz, Rifat,* ug Togarma.
7Angmga anak ni Javan sila si Elisha, Tarshish, Kitim, ug Rodanim.†
Angmga Kaliwat ni Ham

8Angmga anak ni Ham sila si Cush,Mizraim,‡ Put, ug Canaan.
9 Si Cush adunay mga anak usab nga lalaki sila si Seba, Havila, Sabta,
Raama, ug Sabteca.

Angmga anak ni Raama sila si Sheba ug si Dedan.
10Adunay usa pa ka anak si Cush nga ginganlan ug Nimrod. Kini si Nimrod
nahimong bantogan ngamanggugubat sa kalibotan.

11 Si Mizraim mao ang katigulangan sa mga Ludhanon, Anamnon, Lehab-
non, Naftunon,

12 Patrusnon, Caslunon, ug sa mga Caftornon§ nga mao ang kagikan sa
mga Filistihanon.

13 Si Canaan mao ang amahan ni Sidon ug ni Het.* Si Sidon ang kamagulan-
gan.

14 Si Canaan mao pud ang kagikan sa mga Jebusihanon, Amorihanon,
Gergasihanon,

15Hibihanon, Arkanhon, Sinhanon,
16Arvadnon, Zemarnon, ug Hamatnon.
Angmga Kaliwat ni Sem

17Angmga anak ni Sem sila si Elam, Ashur, Arfaxad, Lud, ug Aram.
Angmga anak ni Arammao sila si† Uz, Hul, Geter, ug Meshec.
18 Si Arfaxad amahan ni Shela, ug si Shela amahan ni Eber.
19Adunay duha ka anak nga lalaki si Eber ang usa ginganlag Peleg, tungod
kay sa iyang panahon ang mga tawo sa kalibotan nabahin-bahin; ang
ngalan sa iyang igsoonmao si Joktan.

20 Si Joktanmao ang amahan nila ni Almodad, Shelef, Hazarmavet, Jera,
21Hadoram, Uzal, Dikla,
22Obal,‡ Abimael, Sheba,
23Ofir, Havila, ug Jobab. Silang tananmga anak ni Joktan.

* 1:6 Rifat: o Difat. † 1:7 Rodanim: o Dodanim. ‡ 1:8Mizraim: o Ehipto. § 1:12 Caftornon: o
Cretenhon. * 1:13 Sidon…Het: si Sidonmao ang kagikan samga Sidonhon ug si Hetmao ang kagikan
sa mga Hitihanon. † 1:17 Angmga anak…sila si: kadaghanan sa mga Hebreo wala niini. ‡ 1:22
Obal: o Ebal.
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24Mao kini ang mga kaliwat nga naggikan kang Sem mao sila si Arfaxad,
Shela,

25Eber, Peleg, Reu,
26 Serug, Nahor, Tera,
27ug si Abram (ngamao usab si Abraham).
Angmga Kaliwat ni Abraham
(Gen. 25:1-4, 12-16)
28Angmga anak ni Abrahammao sila si Isaac ug si Ishmael.

29 Ang mga anak ni Ishmael sila si Nebayot (nga maoy kamagulangan),
Kedar, Adbeel, Mibsam,

30Mishma, Duma, Masa, Hadad, Tema,
31 Jetur, Nafish, ug Kedema.
Sila angmga anak ni Ishmael.

32 Ang mga anak ni Ketura, nga usa pa ka puyopuyo ni Abraham sila
si Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, ug Shua.

Angmga anak ni Jokshan si Sheba ug si Dedan.
33Angmga anak ni Midian sila si Efa, Efer, Hanoc, Abida, ug Eldaa.
Silang tanan angmga kaliwat ni Ketura.
Angmga Kaliwat ni Esau
(Gen. 36:1-19)
34 Si Abrahammao ang amahan ni Isaac.

Angmga anak ni Isaacmao si Esau ug si Israel.§
35Angmga anak ni Esau sila si Elifaz, Reuel, Jeush, Jalam, ug Kora.
36 Ang mga anak ni Elifaz sila si Teman, Omar, Zefo,* Gatam, Kenaz, ug
Amalek. Kini si Amalek anak niya kang Timna.†

37Angmga anak ni Reuelmao sila si Nahat, Zera, Shama, ugMiza.
Angmga Edomihanon
(Gen. 36:20-30)

38Ang mga anak ni Seir sila si Lotan, Shobal, Zibeon, Ana, Dishon, Ezer, ug
Dishan.

39 Ang mga anak ni Lotan mao si Hori ug si Homam.‡ Adunay igsoon nga
babae si Lotan nga si Timna.

40Angmga anak ni Shobal sila si Alvan,§Manahat, Ebal, Shefo,* ug Onam.
Angmga anak ni Zibeon si Aya ug si Ana.
41Ang anak ni Anamao si Dishon.
Angmga anak ni Dishon sila si Hemdan,† Eshban, Itran, ug Keran.
42Angmga anak ni Ezer sila si Bilhan, Zaavan, ug Jaakan.
Angmga anak ni Dishan si Uz ug si Aran.
AngmgaHari sa Edom
(Gen. 36:31-43)
43Maokini angmgahari sa Edomsapanahonngawala payhari angmga

Israelinhon:
§ 1:34 Israel: o Jacob. * 1:36 Zefo: o Zefi. † 1:36Kenaz…Timna: mao kini sa pipila kamanuskrito
sa Septuagint; apan saHebreo,Kenaz, Timna, ugAmalek. ‡ 1:39Homam: oHemam. § 1:40Alvan:
o Alyan. * 1:40 Shefo: o Shefi. † 1:41Hemdan: oHamran.
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Si Bela nga taga-Dinhaba nga anak ni Beor.
44 Pagkamatay niya, gipulihan siya ni Jobab nga anak ni Zera nga taga-
Bozra.

45Pagkamatay ni Jobab, gipulihan siya ni Husham nga taga-Teman.
46 Pagkamatay ni Husham, gipulihan siya ni Hadad nga taga-Avit nga anak
ni Bedad. Kini si Hadad mao ang nakapildi sa mga Midianhon didto sa
Moab.

47Pagkamatay ni Hadad, gipulihan siya ni Samla nga taga-Masreka.
48Pagkamatay ni Samla, gipulihan siya ni Saulo nga taga-Rehobot nga duol
sa Suba sa Eufrates.

49Pagkamatay ni Saulo, gipulihan siya ni BaalHanan nga anak ni Acbor.
50 Pagkamatay ni Baal Hanan, gipulihan siya ni Hadad‡ nga taga-Pai.§ Ang
ngalan sa iyang asawa mao si Mehetabel nga anak ni Matred ug apo
ni Mezahab.

51Unya namatay usab si Hadad.
Angmga pangulo sa Edom sila

si Timna, Alva, Jetet,
52Oholibama, Elah, Pinon,
53Kenaz, Teman, Mibzar,
54Magdiel, ug si Iram.
Mao kini sila angmga pangulo samga tribo sa Edom.

2
Angmga Anak ni Israel
1Mao kini ang mga anak nga lalaki ni Israel: sila si Ruben, Simeon, Levi,

Juda, Isacar, Zabulon,
2Dan, Jose, Benjamin, Neftali, Gad, ug Aser.
Angmga Kaliwat ni Juda

3Adunay tulo kaanak si Juda sa iyangasawanga si BatshuangaCanaanhon.
Sila mao si Er,Onan, ug Shela.
Si Er mao ang kamagulangan. Daotan siya atubangan sa GINOO, busa
gipatay siya sa GINOO.

4 Adunay mga anak pa si Juda kang Tamar nga iyang umagad. Sila mao
si Perez ug si Zera.
Lima tanan ang anak ni Juda nga lalaki.

5Angmga anak ni Perezmao sila si Hezron ug si Hamul.
6Ang mga anak ni Zera mao sila si Zimri, Etan, Heman, Calcol, ug Darda.*
Lima silang tanan.

7Ang anak ni Carmimao si Acar.† Kini si Acar nagdala ug kasamok sa Israel
tungod sa wala niya pagtuman sa sugo bahin sa butang nga gihalad
ngadto sa Dios.

8Ang anak ni Etanmao si Azaria.
Ang Kagikan ni David

9Angmga anak ni Hezronmao sila si Jerameel, Ram, ug Caleb.‡
10 Si Ram amahan ni Aminadab,
ug si Aminadab amahan ni Nashon nga pangulo sa katawhan sa Juda.

‡ 1:50 Hadad: o Hadar. § 1:50 Pai: o Pau. * 2:6 Darda: o Dara. † 2:7 Acar: o Acan. ‡ 2:9
Caleb: sa Hebreo, Kelubai.
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11 Si Nashon amahan ni Salmone,§
ug si Salmone amahan ni Boaz.
12 Si Boaz amahan ni Obed,
ug si Obed amahan ni Jesse.
13Ang kamagulangan nga anak ni Jessemao si Eliab,
ang ikaduhamao si Abinadab,
ang ikatulo mao si Shimea,
14ang ikaupat mao si Netanel, ang ikalimamao si Radai,
15ang ikaunommao si Ozem, ug ang ikapito mao si David.
16Ang ilangmga igsoon nga babayemao sila si Zeruya ug si Abigail.
Si Zeruya adunay tulo ka anak nga sila si Abishai, Joab, ug Asahel.
17Ang bana ni Abigailmao si Jeternga Ishmaelinhon ug aduna silay anak
nga si Amasa.

Angmga Kaliwat ni Hezron kang Caleb
18 Si Caleb nga anak ni Hezron adunay mga anak usab sa iyang asawa nga
si Azuba nga ginganlan usab ug Jeriot.* Sila mao si Jesher, Shobab, ug
Ardon.

19Pagkamatay ni Azuba gipangasawa ni Caleb si Efrata† ug aduna silay anak
nga si Hur.
20 Si Hur amahan ni Uri, ug si Uri amahan ni Bezalel.

21 Sa dihang 60 na ka tuig ang edad ni Hezron, gipangasawa niya ang anak
ni Makir, ang igsoon nga babaye ni Gilead. Adunay anak sila nga si Segub.
22 Si Segub amahan ni Jair, nga nagdumala sa 23 ka lungsod sa Gilead.
23 (Apan giilog ni Geshur ug ni Aram ang mga lungsod nga gidumalahan

ni Jair ug ang Kenat, lakip ang 60 kamga baryo sa palibot niini.)
Silang tananmao angmga kaliwat ni Makir nga amahan ni Gilead.

24Maopaypagkamatayni Hezrondidto saCalebEfrata sadihangnanganak
ang iyang asawa nga si Abias. Ang ilang anak mao si Ashur nga amahan
ni Tekoa.
Angmga Kaliwat ni Hezron kang Jerameel

25 Mao kini sila ang mga anak ni Jerameel nga kamagulangang anak
ni Hezron:
si Ram ang kamagulangan, sunod si Buna,Oren, Ozem, ug Ahia.
26 Si Jerameel aduna pay usa ka asawa nga ginganlag si Atara. Siya ang

inahan ni Onam.
27 Ang mga anak ni Ram nga kamagulangang anak ni Jerameel mao sila
si Maaz, Jamin, ug Eker.

28Angmga anak ni Onammao sila si Shamai ug si Jada.
Angmga anak ni Shamaimao sila si Nadab ug si Abishur.

29Ang ngalan sa asawa ni Abishurmao si Abihail. Adunay silaymga anak
ngamao si Aban ug si Molid.

30Angmgaanakni Nadabmao sila si Seledug si Apaim. Namatay si Selednga
walay anak.

31Ang anak ni Apaimmao si Ishi.
Si Ishi amahan ni Sheshan,
ug si Sheshan amahan ni Alai.

§ 2:11 Salmone: sa Hebreo, Salma. * 2:18 sa iyang asawa…Jeriot: dili klaro ang buot ipasabot niini
sa Hebreo nga teksto. † 2:19 Efrat: o Efrata.
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32Ang mga anak ni Jada nga igsoon ni Shamaimao sila si Jeter ug si Jonatan.
Namatay si Jeter nga walay anak.

33Angmga anak ni Jonatanmao sila si Pelet ug si Zaza.
Kini sila angmga kaliwat ni Jerameel.

34Walay anak nga lalaki si Sheshan kondili mga babaye lang.
Adunay sulugoon siya nga Ehiptohanon nga ginganlag si Jarha.
35 Gipaasawa ni Sheshan kang Jarha ang usa sa iyang mga anak nga

babaye, ug nanganak kini kang Atai.
36 Si Atai amahan ni Natan,
si Natan amahan ni Zabad,
37ug si Zabad amahan ni Eflal.
Si Eflal amahan ni Obed,
38 si Obed amahan ni Jehu,
ug si Jehu amahan ni Azaria.
39 Si Azaria amahan ni Helez,
si Helez amahan ni Eleasa,
40ug si Eleasa amahan ni Sismai.
Si Sismai amahan ni Shalum,
41 si Shalum amahan ni Jekamia,
ug si Jekamia amahan ni Elishama.
Ang Uban pangmga Kaliwat ni Caleb

42Ang kamagulangang anak nga lalaki ni Caleb nga igsoon ni Jerameelmao
si Mesha nga amahan ni Zif.

Ang ikaduha niya nga anakmao si Maresha nga amahan ni Hebron.
43Angmga anak ni Hebronmao sila si Kora, Tapua, Rekem, ug Shema.

44 Si Shema amahan ni Raham, ug si Raham amahan ni Jorkeam.
Si Rekem amahan ni Shamai,
45 si Shamai amahan ni Maon, ug si Maon amahan ni Bet Zur.

46 Si Efa, nga ang lain pa nga asawa ni Caleb, nanganak kanila ni Haran,
Moza, ug Gazez.
Si Haran adunay anak nga si Gazez pud ang ngalan.

47Ang mga anak ni Jahdai mao sila si Regem, Jotam, Geshan, Pelet, Efa, ug
Shaaf.

48 Ang usa pa ka asawa ni Caleb mao si Maaca. Adunay mga anak sila nga
sila si Sheber, Tirhana,

49 Shaaf (nga amahan ni Madmana), ug Sheva (nga amahan ni Macbena ug
ni Gibea). Ang anak nga babaye ni Calebmao si Acsa.

50Kini sila angmga kaliwat ni Caleb.
Angmga Kaliwat ni Hur nga Anak ni Caleb

Si Hur ang kamagulangan nga anak ni Caleb kang Efrata. Ang mga anak
ni Hurmao sila si Shobal nga amahan ni Kiriat-Jearim,

51 si Salma nga amahan ni Betlehem, ug si Haref nga amahan ni Bet Geder.
52 Ang mga kaliwat ni Shobal nga amahan ni Kiriat-Jearim mao ang mga
katawhan sa Haroe, ang katunga samga lumulupyo saManuhot,‡

53 ug ang mga kaliwat ni Kiriat-Jearim nga mao ang mga Itrahanon,
Puthanon, Shumatnon, ug Mishranon. Sila ang kagikan sa mga Zorahanon
ugmga Eshtaolnon.

‡ 2:52mga lumulupyo saManuhot: omgaManahatnon.



1 Cronicas 2:54 600 1 Cronicas 3:15

54 Ang mga kaliwat ni Salma mao ang mga taga-Betlehem, ang mga Neto-
fanon, ang mga taga-Atrot Bet Joab, ang katunga sa mga Manahatnon,
angmga Zorahanon,

55 ug ang mga kaliwat sa mga eksperto sa pagsulat ug mga dokumento
nga nagpuyo sa lungsod sa Jabez nga mao ang mga Tiratnon, Shimeatnon
ug Sucatnon. Mao kini sila ang mga Kenihanon nga naggikan kang Hamat,
nga amahan sa pamilya ni Recab.§

3
Angmga Anak nga Lalaki ni David
1Mao kini angmga anak nga lalaki ni David nga nangatawo sa Hebron:

Ang kamagulanganmao si Amnon nga anak niya kang Ahinoam nga taga-
Jezreel.

Ang ikaduhamao si Daniel nga ang inahanmao si Abigail nga taga-Carmel.
2Ang ikatulomao si Absalomnga ang inahanmao si Maacanga anak sa hari
sa Geshur nga si Talmai.

Ang ikaupat mao si Adonia nga ang inahanmao si Hagit.
3Ang ikalimamao si Shefatia nga ang inahanmao si Abital.
Ug ang ikaunommao si Itream nga ang inahanmao si Egla.
4Kining unom natawo sa Hebron, diin naghari si David sulod sa pito ka

tuig ug unom ka bulan.

Naghari si David sa Jerusalem sulod sa 33 ka tuig. 5Ugmao kini ang iyang
mga anak nga lalaki nga natawo didto:

si Shimea, Shobab, Natan, ug Solomon. Kini silang upat anak niya sa iyang
asawa nga si Batseba nga anak ni Amiel.

6 Aduna pa siyay siyam ka mga anak nga lalaki nga mao sila si Ibhar,
Elishua,* Elifelet,

7Noga, Nefeg, Jafia,
8Elishama, Eliada, ug Elifelet.

9Maokini sila angmga anaknga lalaki ni David, gawas sa ubanpaniyang
mga anak nga lalaki sa uban pa niya nga mga asawa. Adunay anak pud
si David nga babaye ngamao si Tamar.

AngmgaHari sa Juda
10Mao kini angmga kaliwat ni Solomon nga nahimong hari:

sila si Rehoboam, Abias, Asa, Jehosafat,
11 Jehoram,† Ahazia, Joas,
12Amazia, Azaria,‡ Jotam,
13Ahaz, Ezequias, Manases,
14Amon, ug Josia.
15Mao kini angmga anak ni Josia:
ang kamagulanganmao si Johanan,
ang ikaduha si Jehoyakim,
ang ikatulo si Zedekia,

§ 2:55 amahan sa pamilya ni Recab: o kagikan sa pamilya ni Recab. * 3:6 Elishua: o Elishama.
† 3:11 Jehoram: o Joram. ‡ 3:12 Azaria: o Uzias.
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ug ang ikaupat si Shalum.
16 Ang mipuli kang Jehoyakim ingon nga hari mao si Jehoyakin nga iyang
anak. Ug angmipuli kang Jehoyakinmao si Zedekia nga iyang uyoan.§
Angmga Kaliwat ni Jehoyakin

17Mao kini ang mga anak ni Jehoyakin, nga ang hari nga gibihag ngadto sa
Babilonia: sila si Sealtiel,

18Malkiram, Pedaya, Shenazar, Jekamia, Hoshama, ug si Nedabia.
19Angmga anak ni Pedayamao si Zerubabel ug si Shimei.
Angmga anak ni Zerubabelmao si Meshulam ug si Hanania. Ang ilang igsoon
nga babayemao si Shelomit.

20 Adunay lima pa ka anak si Zerubabel nga mao sila si Hashuba, Ohel,
Berekia, Hasadia, ug Jushab Hesed.

21 Ang mga anak ni Hanania mao sila si Pelatia ug si Jeshaya. Si Jeshaya
amahan ni Refaya, si Refaya amahan ni Arnan, si Arnan amahan ni Obadias,
ug si Obadias amahan ni Shecania.

22Ang mga kaliwat ni Shecania mao si Shemaya ug ang mga anak niini nga
sila si Hatush, Igal, Baria, Nearia, ug Shafat, unom silang tanan.

23 Ang mga anak ni Nearia mao sila si Elioenai, Hizkia, ug Azrikam, tulo
silang tanan.

24 Ang mga anak ni Elioenai mao sila si Hodavia, Eliashib, Pelaya, Akub,
Johanan, Delaya, ug Anani, pito silang tanan.

4
Ang Uban pangmga Kaliwat ni Juda

1Mao kini ang uban pangmga kaliwat ni Juda: sila si Perez,Hezron, Carmi,
Hur, ug Shobal.

2 Ang anak ni Shobal nga si Reaya mao ang amahan ni Jahat. Si Jahat mao
ang amahan ni Ahumai ug ni Lahad. Sila ang mga katigulangan sa mga
Zorahanon.

3Mao kini ang mga anak* ni Etam: sila si Jezreel, Ishma, ug Idbash. Ang
ilang igsoong babayemao si Hazelelponi.

4 Si Penuel amahan ni Gedor, ug si Ezer amahan ni Husha.
Kini silamgakaliwatni Hur, angkamagulanganganakni Efrata. Si Hurmao
ang katigulangan samga taga-Betlehem.

5 Si Ashur nga amahan ni Tekoa adunay duha ka asawa, si Hela ug si Naara.
6Mao kini ang iyang mga anak kang Naara: sila si Ahuzam, Hefer, Temeni,
ug Haahashtari.

7Ang iyangmga anak kang Hela mao sila si Zeret, Izhar,† Etnan,
8 ug Koz. Kini si Koz amahan ni Anub ug ni Zobeba, ug ang katigulangan sa

pamilya ni Aharhel nga anak ni Harum.
9Adunay usa ka tawo nga ginganlag Jabez. Mas tinahod siya kaysa iyang

mga igsoong lalaki. Ginganlan siya sa iyang inahan ug Jabez,‡ kay ingon sa
iyang inahan, “Naglisod gayod ako sa pagpanganak kaniya.”

10Nag-ampo si Jabez sa Dios sa Israel: “Hinaut nga panalanginan mo ako
ugpalapdonmoangakong teritoryo. Ubani akoug ilikay samgakatalagman
aron dili akomasakitan.” Ug gitubag sa Dios ang iyang hangyo.
§ 3:16 uyoan: o igsoon. * 4:3mga anak: mao kini sa pipila ka manuskrito sa Septuagint; apan sa
Hebreo, amahan. † 4:7 Izhar: o Zohar. ‡ 4:9 Jabez: posible nga ang buot ipasabot, kasakit.
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11 Si Kelub nga igsoon ni Susa amahan ni Mehir. Si Mehir amahan ni Eshton,
ug

12 si Eshton amahan nila ni Bet Rafa, Pasea, ug ni Tehina. Si Tehina amahan
ni IrNahash.§ Sila angmga kaliwat ni Reca.*

13Angmga anak ni Kenazmao si Otniel ug si Seraya.
Angmga anak ni Otnielmao si Hatat ug si Meonotai.†
14 Si Meonotai amahan ni Ofra.
Si Seraya amahan ni Joab. Si Joab ang nagpundar saWalog sa mga Panday.‡
Gitawag kini nga Walog sa mga Panday tungod kay didto nagpuyo ang
daghangmga panday.

15Mao kini ang mga anak ni Caleb nga anak ni Jefune: sila si Iru, Elah, ug
Naam.

Ang anak ni Elahmao si Kenaz.
16Angmga anak ni Jehalelelmao sila si Zif, Zifa, Tiria, ug Asarel.
17-18Angmga anak ni Ezramao sila si Jeter,Mered, Efer, ug Jalon.
Si Mered adunay asawa nga si Bitia nga anak sa hari sa Ehipto.§
Adunay mga anak sila nga si Miriam, Shamai, ug Ishba. Si Ishba amahan
ni Eshtemoa. Aduna usab asawa si Mered nga taga-Juda ug aduna silay
anak nga si Jered (nga amahan ni Gedor), Eber (nga amahan ni Soco), ug
si Jekutiel (nga amahan ni Zanoa).

19Gipangasawa ni Hodia ang igsoon ni Naham. Ang usa sa ilang mga anak
mao ang amahan ni Keila nga Garminhon, ug ang usa mao ang amahan
ni Eshtemoa ngaMaacatnon.

20Angmga anak ni Shimonmao sila si Amnon, Rina, Ben Hanan, ug Tilon.
Angmga kaliwat ni Ishimao si Zohet ug si Ben Zohet.
21Mao kini ang mga kaliwat ni Shela nga anak ni Juda: si Er (nga amahan
ni Leca), si Laada (nga amahan ni Maresha), ang mga pamilya sa mga
trabahante sa buhatanan ug lino sa Bet Ashbea,

22 si Jokim, ang katawhan sa Cozeba, si Joas, ug si Saraf nga nagdumala sa
Moab ug Jashubi Lehem. (Kini nga lista gikan sa karaangmga dokumento.)

23 Sila ang mga magkukolon nga nagpuyo sa Netaim ug Gedera. Nagtra-
baho sila alang sa hari.

Angmga Kaliwat ni Simeon
24Angmga anak ni Simeonmao sila si Nemuel, Jamin, Jarib, Zera, ug Saulo.
25 Si Shaul amahan ni Shalum, si Shalum amahan ni Mibsam, ug si Mibsam

amahan ni Mishma.
26Si Mishma amahan ni Hamuel, si Hamuel amahan ni Zacur, ug si Zacur ama-
han ni Shimei.

27 Adunay 16 ka mga anak nga lalaki si Shimei ug unom ka mga anak nga
babaye. Apan gamay ra ang mga anak sa iyang mga igsoon, busa ang ilang
tribo dili sama kadaghan sa katawhan sa Juda.

28Nagpuyo sila sa Beersheba, Molada, Hazar Shual,
29Bilha, Ezem, Tolad,
30Betuel, Horma, Ziklag,

§ 4:12 ni Ir Nahash: o sa lungsod sa Ir Nahash. * 4:12 Sila…Reca: o Sila angmga katawhan sa Reca.
† 4:13Meonotai: wala kini sa Hebreo, apan anaa sa pipila ka manuskrito sa Septuagint ug sa Latin
Vulgate. ‡ 4:14 ang nagpundar saWalog sa mga Panday: o nga amahan ni Geharashim. § 4:17-18
hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon.
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31 Bet Markabot, Hazar Susim, Bet Biri, ug Shaaraim. Mao kini ang ilang
mga lungsod hangtod sa paghari ni David.

32Nagpuyo usab sila sa lima ka lungsod sa Etam, Ain, Rimon, Token, ug
Ashan,

33 ug lakip usab sa mga baryo sa palibot niini nga mga lungsod hangtod
sa Baalat.* Mao kini ang mga dapit nga ilang gipuy-an, ug aduna silay
gitipigang listahan sa ilangmga kaliwat.

Mao kini ang listahan sa ilangmga kaliwat:

34 sila si Meshobab, Jamlec, Josha (nga anak ni Amazia),
35 Joel, Jehu (nga anak ni Joshibia ug apo ni Seraya, ug apo sa tuhod ni Aziel),
36Elioenai, Jaakoba, Jeshohaya, Asaya, Adiel, Jesimiel, Benaya,
37 ug Ziza (nga anak ni Shifi ug apo ni Alon, ug apo sa tuhod ni Jedaya. Kini
si Jedaya anak ni Shimri ug apo ni Shemaya).
38Kini sila mga pangulo sa ilangmga pamilya.

Midaghan pag-ayo ang ilangmga kaliwat,
39 busa nakaabot sila hangtod sa Gedor, ngadto sa sidlakang bahin sa

walog, aron sa pagpangitag sabsabanan sa ilangmga karnero.
40 Nakakita sila didto ug labong ug maayo nga sabsabanan. Lapad kini

kaayo nga dapit ug malinawon. Didto nagpuyo kaniadto ang ubang mga
kaliwat ni Ham.

41 Apan niadtong panahon nga si Ezequias ang hari sa Juda, gisulong sila
sa mga kaliwat ni Simeon kansangmga ngalan nahisgotan sa ibabaw. Giapil
pagsulong sa mga kaliwat ni Simeon ang mga Meunhon nga didto usab
namuyo, ug gilaglag sa hingpit.† Unya mipuli pagpuyo sa maong dapit ang
mga kaliwat ni Simeon, tungod kay adunay sabsabanan didto alang sa ilang
mga karnero.

42 Misulong ang 500 kanila sa kabungtoran sa Seir. Gipangulohan sila
ni Pelatia,Nearia, Refaya, ug Uziel, ngamga anak ni Ishi.

43 Gipatay nila ang nahibiling mga Amalekanhon didto, ug sila nay nag-
puyo didto hangtod karon.

5
Angmga Kaliwat ni Ruben
1 Si Ruben mao ang kamagulangan nga anak ni Israel.* Apan tungod kay

nakipaghilawas si Ruben sa usa sa mga asawa sa iyang amahan, ang iyang
katungod isip kamagulangan gihatag ngadto sa mga anak sa iyang igsoon
nga si Jose. Busa wala ilista si Ruben sa listahan sa ilang mga kaliwat ingon
nga kamagulangan nga anak.

2 Ug bisag gamhanan si Juda kaysa iyang mga igsoon ug ang pangulo
naggikan sa iyang tribo, ang katungod isip kamagulangan gihatag ngadto
kang Jose.

3Mao kini ang mga anak ni Ruben, ang kamagulangang anak ni Israel: sila
si Hanoc, Palu, Hezron, ug Carmi.

* 4:33Baalat: maokini sapipilakamanuskrito saSeptuagint; apansaHebreo,Baal. † 4:41gilaglag
sa hingpit: ang Hebreo nga pulong nga gigamit dinhi nagkahulogan sa mga butang nga gihalad sa
GINOO pinaagi sa paghalad o paglaglag niini. * 5:1 Israel: o Jacob.
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4Mao kini angmga kaliwat ni Joel: sila si Shemaya, Gog, Shimei,
5Micas, Reaya, Baal,
6ug Beera. Si Beera ang pangulo samga kaliwat ni Ruben sa dihang gibihag

sila ni Tiglat Pileser nga hari sa Asiria.
7 Mao kini ang mga paryente ni Beera nga nalista sa listahan sa ilang
mga kaliwat. Gilista sila sumala sa ilang tribo: si Jeiel (ang pangulo),
si Zacarias,

8ug si Bela nga anak ni Azaz. Kini si Azaz anak ni Shema ug apo ni Joel.
Kini nga mga kaliwat ni Ruben nagpuyo sa mga dapit sa Aroer hangtod sa

Nebo ug Baal Meon.
9Ug tungod kaymidaghan ang ilang kahayopan didto sa Gilead, nakaabot

sila hangtod sa sidlakan, sa utlanan sa disyerto paingon sa Suba sa Eufrates.
10 Sa panahon ni Haring Saulo, nakig-gira sila sa mga Hagarnon ug gipildi

nila kini. Gisakop nila ang mga dapit sa mga Hagarnon sa tibuok sidlakang
bahin sa Gilead.

Angmga Kaliwat ni Gad
11 Nagpuyo ang mga kaliwat nga lalaki ni Gad sa kayutaan sa Basan

hangtod sa Saleca. Abay kini sa kayutaan samga kaliwat ni Ruben.
12 Si Joel, nga mao ang pangulo sa Basan, ang sunod kaniya mao si Shafam,
unya si Janai ug si Shafat.

13Ang ilang mga paryente sumala sa tagsa-tagsa nila ka pamilya mao sila
si Micael,Meshulam, Sheba, Jorai, Jacan, Zia, ug Eber, pito silang tanan.

14 Sila ang mga kaliwat ni Abihail nga anak ni Huri. Si Huri anak ni Jaroa ug
apo ni Gilead, ug apo sa tuhod ni Micael. Kini si Micael anak ni Jeshishai ug apo
ni Jado, ug apo sa tuhod ni Buz.

15 Si Ahi nga anak ni Abdiel ug apo ni Guni mao ang pangulo sa ilang mga
pamilya.

16Nagpuyo sila sa Gilead, didto sa Basan, ug samga baryo sa palibot niini,
ug sa tibuok sabsabanan sa Sharon.

17Kini silang tanan nalista sa listahan sa mga kaliwat niadtong panahon
sa paghari ni Jotam sa Juda ug ni Jeroboam sa Israel.

18Adunay 44,760 ka mga sundalo sa tribo ni Ruben, Gad, ug sa katunga sa
triboni Manases. Gibansay sila alang sa gira ughanas silangmogamit ugmga
taming, espada, ug pana.

19Nakig-gira sila sa mga Hagarnon, Jeturnon, Nafishnon, ug Nodabnon.
20Nangayo sila ug tabang sa Dios sa dihang nakig-gira sila, ug gitubag sa

Dios ang ilang pag-ampo tungod kaymisalig sila kaniya. Busa gipadaog sila
sa Dios batok samga Hagarnon ug sa tanangmga kaabin niini.

21 Gipanguha nila ang kahayopan sa mga Hagarnon: 50,000 ka mga
kamelyo, 250,000 ka mga karnero, ug 2,000 ka mga asno. Gibihag usab nila
ang 100,000 kamga tawo,

22 ug daghan ang ilang napatay tungod kay gitabangan sila sa Dios sa
pagpakig-gira. Ug mipuyo sila sa mga dapit sa mga Hagarnon hangtod nga
gibihag sila ngadto sa Asiria.

Ang Katunga sa Tribo niManases
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23 Ang katunga sa tribo ni Manases nagpuyo sa kayutaan gikan sa Basan
paingon sa Baal Hermon, sa Senir, ug sa Bukid sa Hermon. Daghan kaayo
sila.

24Mao kini ang mga pangulo sa ilang mga pamilya: sila si Efer, Ishi, Eliel,
Azriel, Jeremias, Hodavia, ug Jadiel. Mga maisog sila nga mga sundalo ug
iladongmga pangulo sa ilangmga pamilya.

25 Apan wala sila magmatinumanon sa Dios sa ilang mga katigulangan.
Misimba hinuon sila sa mga dios sa mga katawhan niadtong yutaa nga
gilaglag sa Dios.

26 Busa gisugo sa Dios sa Israel nga sulongon sila ni Pul (gitawag usab ug
Tiglat Pileser) nga hari sa Asiria. Gibihag ni Pul angmga tribo ni Ruben, Gad,
ug angkatunga sa triboni Manases,ug gidala saHala, Habor, Hara, ug sa Suba
sa Gozan, diin atua sila hangtod karon.

6
Angmga Kaliwat ni Levi ngamga Pari

1Mao kini angmga anak ni Levi: si Gershon,* Kohat, ug Merari.
2Angmga anak ni Kohatmao sila si Amram, Izhar, Hebron, ug Uziel.
3Angmga anak ni Amrammao sila si Aaron,Moises, ug Miriam.
Angmga anak ni Aaronmao sila si Nadab, Abihu, Eleazar, ug Itamar.

4 Si Eleazar amahan ni Pinehas.
Si Pinehas amahan ni Abishua.
5 Si Abishua amahan ni Buki.
Si Buki amahan ni Uzi.
6 Si Uzi amahan ni Zerahia.
Si Zerahia amahan ni Merayot.
7 Si Merayot amahan ni Amaria.
Si Amaria amahan ni Ahitub.
8 Si Ahitub amahan ni Sadok.
Si Sadok amahan ni Ahimaaz.
9 Si Ahimaaz amahan ni Azaria.
Si Azaria amahan ni Johanan.
10Si Johanan amahan ni Azaria ngamao ang nag-alagad ingon nga pari sa
Templo nga gipatukod ni Solomon didto sa Jerusalem.

11 Si Azaria amahan ni Amaria.
Si Amaria amahan ni Ahitub.
12 Si Ahitub amahan ni Sadok.
Si Sadok amahan ni Shalum.
13 Si Shalum amahan ni Hilkia.
Si Hilkia amahan ni Azaria.
14 Si Azaria amahan ni Seraya.
Si Seraya amahan ni Jozadak.
15 Kini si Jozadak naapil pagkabihag sa dihang gipabihag sa GINOO ang

katawhan sa Jerusalem ug Juda kang Nebucadnezar.
Angmga Kaliwat ni Levi ngamga Levita

16Angmga anak ni Levimao sila si Gershon, Kohat, ug Merari.
17Angmga anak ni Gershonmao si Libni ug si Shimei.
18Angmga anak ni Kohatmao sila si Amram, Izhar, Hebron, ug Uziel.
19Angmga anak ni Merarimao si Mali ug si Mushi.

* 6:1 Gershon: o Gershom.
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Maokini angmgapamilya samgaLevita, nganalista sumala sa ilangmga
katigulangan:

20 Samga kaliwat ni Gershon: si Libni, Jahat, Zima,
21 Joa, Iddo, Zera, ug si Jeaterai.
22 Samga kaliwat ni Kohat: si Aminadab, Kora, Asir,
23Elkana, Ebiasaf,† Asir,
24Tahat, Uriel, Uzias, ug si Shaul.
25 Samga kaliwat ni Elkana: sila si Amasai, Ahimot,
26Elkana, Zofai, Nahat,
27Eliab, Jeroham, Elkana, ug Samuel.‡
28Angmgaanakni Samuelmaosi Joel,§ angkamagulangan, ugang ikaduha
mao si Abias.

29 Samga kaliwat ni Merari: sila si Mali, Libni, Shimei, Uza,
30 Shimea, Haggia, ug si Asaya.
AngmgaMusikero sa Templo

31Maokini angmga tawonga gitugyananni David sa pag-awit ug pagtukar
diha sa balay sa GINOO humanmabalhin didto ang Sudlanan sa Kasabotan.

32Nag-alagadsilapinaagi sapag-awitdidto saToldangaPagsimbahan, nga
gitawag usab ug Tolda nga Tagboanan, hangtod sa panahon nga napatukod
ni Solomon ang Templo sa GINOO didto sa Jerusalem. Gihimo nila ang ilang
buluhaton sumala samga lagda nga gihatag kanila.

33Mao kini sila angmga nag-alagad uban sa ilangmga anak:

Ang kaliwat ni Kohat nga si Heman nga usa kamusikero.
Si Heman anak ni Joel.
Si Joel anak ni Samuel.
Si Samuel anak ni Elkana.
34 Si Elkana anak ni Jeroham.
Si Jehoram anak ni Eliel.
Si Eliel anak ni Toa.
35 Si Toa anak ni Zuf.
Si Zuf anak ni Elkana.
Si Elkana anak ni Mahat.
Si Mahat anak ni Amasai.
36 Si Amasai anak ni Elkana.
Si Elkana anak ni Joel.
Si Joel anak ni Azaria.
Si Azaria anak ni Sofonias.
37 Si Sofonias anak ni Tahat.
Si Tahat anak ni Asir.
Si Asir anak ni Ebiasaf.
Si Ebiasaf anak ni Kora.
38 Si Kora anak ni Izhar.
Si Izhar anak ni Kohat.
Si Kohat anak ni Levi.
Si Levi anak ni Israel.

39Ang kaliwat ni Gershon nga si Asaf ngamao ang luyo-luyo ni Heman.
Si Asaf anak ni Berekia.

† 6:23 Ebiasaf: o Abiasaf. ‡ 6:27 Samuel: wala kini sa Hebreo, apan anaa sa pipila ka manuskrito
sa Septuagint ug sa Syriac. § 6:28 Joel: wala kini sa Hebreo, apan anaa sa pipila ka manuskrito sa
Septuagint ug sa Syriac.
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Si Berekia anak ni Shimea.
40 Si Shimea anak ni Micael.
Si Micael anak ni Baaseya.
Si Baaseya anak ni Malkia.
41 Si Malkia anak ni Etni.
Si Etni anak ni Zera.
Si Zera anak ni Adaya.
42 Si Adaya anak ni Etan.
Si Etan anak ni Zima.
Si Zima anak ni Shimei.
43 Si Shimei anak ni Jahat.
Si Jahat anak ni Gershon.
Si Gershon anak ni Levi.

44 Ang kaliwat ni Merari nga si Etan nga mao ang ikaduhang sinaligan
ni Heman.
Si Etan anak ni Kishi.
Si Kishi anak ni Abdi.
Si Abdi anak ni Maluc.
45 Si Maluc anak ni Hashabia.
Si Hashabia anak ni Amazia.
Si Amazia anak ni Hilkia.
46 Si Hilkia anak ni Amzi.
Si Amzi anak ni Bani.
Si Bani anak ni Shemer.
47 Si Shemer anak ni Mali.
Si Mali anak ni Mushi.
Si Mushi anak ni Merari.
Ug si Merari anak ni Levi.

48Ang ilangmga paryente nga samausab kanila ngamga Levita, gisaligan
sa ubangmga buluhaton sa Tolda nga Tagboanan, ang balay sa Dios.

49Apan si Aaron ug ang iyang mga kaliwat mao ang gahalad sa mga halad
nga sinunog ug sa insenso. Sila usab ang nagbuhat sa tanang buluhaton
nga adunay kalabotan sa Labing Balaang Dapit, ug sa paghalad alang sa
kapasayloan sa sala sa Israel. Gihimo nila kini sumala sa tanang gisugo
ni Moises nga alagad sa Dios.

50Mao kini angmga kaliwat ni Aaron:
si Eleazar, Pinehas, Abishua,
51Buki, Uzi, Zerahia,
52Merayot, Amaria, Ahitub,
53 Sadok, ug Ahimaaz.
Angmga Yuta samga Kaliwat ni Levi

54 Mao kini ang mga dapit nga gihatag ngadto sa mga kaliwat ni Aaron
nga gikan sa pamilya ni Kohat. Sila ang unang gihatagan ug yuta pinaagi sa
hulbot-hulbot.

55 Naglangkob kini sa Hebron sa Juda ug sa mga sabsabanan sa palibot
niini.

56 Apan ang mga kaumahan ug ang mga baryo sa palibot sa Hebron
gihatag kang Caleb nga anak ni Jefune.

57 Busa gihatag ngadto sa mga kaliwat ni Aaron kining mosunod nga mga
dapit lakip ang mga sabsabanan niini: Hebron (ang dalangpanan nga
lungsod), Libna, Jatir, Eshtemoa,
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58Hilen,* Debir,
59Ashan,† Juta,‡ ug Bet Shemes.
60 Ug sa tribo ni Benjamin gihatag kanila ang mga yuta sa Gibeon,§ Geba,

Alemet, ug Anatot, lakip na ang mga sabsabanan niini nga mga dapit.
Napulo ug tolo tanan ka lungsod ang gihatag ngadto samga kaliwat ni Kohat.

61Ang ubang mga kaliwat ni Kohat gihatagan pinaagi sa hulbot-hulbot ug
napulo ka lungsod gikan sa kayutaan sa katunga sa tribo ni Manases.

62Angmgakaliwat ni Gershon gihataganug13 ka lungsod gikan sabahin sa
mga tribo ni Isacar,Aser, Neftali, ug gikan sa katunga sa tribo ni Manasesdidto
sa Basan.

63 Ang mga kaliwat ni Merari gihatagan ug 12 ka lungsod gikan sa tribo
ni Ruben, Gad, ug Zabulon.

64-65 Busa gihatag sa mga Israelinhon ngadto sa mga kaliwat ni Levi,
pinaagi sa hulbot-hulbot, ang nasangpit ngamga lungsod nga gikan sa tribo
ni Juda, Simeon, ug Benjamin.

66Ang uban nga mga kaliwat ni Kohat gihatagan ug mga lungsod gikan sa
tribo ni Efraim.

67-69 Gihatag kanila kining mosunod nga mga dapit apil ang mga sabsa-
banan libot niini: ang Sekem (ang dalangpanan nga lungsod) sa kabung-
toran sa Efraim, ang Gezer, Jokmeam, Bet Horon, Ayalon ug Gat Rimon.

70Ang uban pa nga kaliwat ni Kohat gihatagan sa ilang isigka-Israelinhon
ug mga lungsod gikan sa bahin sa katunga sa tribo ni Manases. Ang gihatag
kanila mao ang Aner ug Bileam, lakip na angmga sabsabanan niini.

71Ang mga kaliwat ni Gershon gihatagan niini nga mga lungsod: Gikan sa
katunga sa tribo ni Manases: Golan sa Basan, ug ang Ashtarot, apil ang mga
sabsabanan niini.

72-73Gikan sa tribo ni Isacar: Ang Kedesh, Daberat, Ramot, ug Anem, lakip
angmga sabsabanan niini.

74-75 Gikan sa tribo ni Aser: Mashal, Abdon, Hukok, ug Rehob, lakip ang
mga sabsabanan niini.

76Gikan sa tribo ni Neftali: Kedesh sa Galilea, Hamon, ug Kiriataim, lakip
angmga sabsabanan niini.

77Ang ubang mga kaliwat ni Merari gihatagan niini nga kayutaan: Gikan
sa tribo ni Zabulon: Jokneam, Karta,* Rimon, ug Tabor, lakip ang mga
sabsabanan niini.

78Gikan sa tribo ni Ruben, sa tabok sa Suba sa Jordan sa sidlakang bahin sa
Jerico: Bezer sa disyerto, Jahaz,†

79Kedemot, ug Mefaat, lakip angmga sabsabanan niini.
80Ug gikan sa tribo ni Gad: Ramot sa Gilead, Mahanaim,
81Hesbon, ug Jazer, lakip angmga sabsabanan niini.

7
Angmga Kaliwat ni Isacar

1 Si Isacar adunay upat ka anak nga lalaki sila si Tola, Pua, Jashub, ug
Shimron.

2 Ang mga anak ni Tola mao sila si Uzi, Refaya, Jeriel, Jamai, Ibsam, ug
Shemuel.* Kini silamga pangulo samga pamilya samga kaliwat ni Tola.

* 6:58Hilen: oHolon. † 6:59Ashan: oAin. ‡ 6:59 Juta: wala kini saHebreo, apan anaa sa Syriac.
§ 6:60 Gibeon: wala kini sa Hebreo, apan anaa sa Jos. 21:17. * 6:77 Jokneam, Karta: wala kini sa
Hebreo, apan anaa sa Septuagint ug sa Jos. 21:34. † 6:78 Jahaz: o Jaza. * 7:2 Shemuel: o Samuel.
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Sa panahon ni Haring David, adunay 22,600 kamaisog ngamga sundalo
gikan samga kaliwat ni Tola.

3 Ang anak ni Uzi mao si Izrahia. Si Izrahia ug ang iyang upat ka anak nga
sila si Micael,Obadias, Joel, ug Ishia mga pangulo sa ilangmga kaliwat.

4 Daghan silag asawa ug mga anak. Sumala sa listahan sa ilang mga
kaliwat, aduna silay 36,000 ka maisog nga mga sundalo nga andam na sa
pagpakig-gira.

5 Sa ilang mga paryente nga sakop sa tibuok pamilya ni Isacar adunay
87,000 kamaisog ngamga sundalo sumala sa listahan sa ilangmga kaliwat.

Angmga Kaliwat ni Benjamin
6 Si Benjamin adunay tulo ka anak ngamao sila si Bela, Beker, ug Jediel.
7 Si Bela adunay lima ka anak nga mao sila si Ezbon, Uzi, Uziel, Jerimot, ug
Iri. Mga pangulo sila sa ilang mga kaliwat. Ang gidaghanon sa ilang
maisog nga mga sundalo miabot ug 22,034 basi sa listahan sa ilang mga
kaliwat.

8 Ang mga anak ni Beker mao sila si Zemira, Joas, Eliezer, Elioenai, Omri,
Jeremot, Abias, Anatot, ug Alemet. Silang tanan angmga anak ni Beker.

9 Ang gidaghanon sa ilang maisog nga mga sundalo mikabat ug 20,200.
Kini silaugangmgapangulo sa ilangmgapamilyanalista sa listahansa ilang
mga kaliwat.

10Ang anak ni Jedielmao si Bilhan. Angmga anak ni Bilhanmao sila si Jeush,
Benjamin, Ehud, Kenaana, Zetan, Tarshish, ug Ahishahar.

11 Kini sila mga pangulo sa ilang mga pamilya. Adunay 17,200 sila ka
maisog ngamga sundalo nga andam na sa pagpakig-gira.

12 Ang mga anak ni Ir mao sila si Shupim ug si Hupim, ug ang anak ni Aher
mao si Hushim.
Angmga Kaliwat ni Neftali

13 Ang mga anak ni Neftali kang Bilha mao sila si Jaziel,† Guni, Jezer, ug
Shalum.‡

Angmga Kaliwat niManases
14 Si Manases adunay duha ka anak sa iyang asawa nga Aramehanon. Sila
mao si Asriel ug si Makir. Si Makir amahan ni Gilead.

15 Nangasawa si Makir gikan sa mga Hupim ug Shupim.§ Ang ngalan
sa igsoong babaye* ni Makir mao si Maaca. Ang ikaduha niyang anak mao
si Zelofehad nga angmga anak pulos babaye.

16Adunaymga anak usab si Makir kangMaaca. Ginganlan sila ni Maaca ug
Peresh ug Sheresh. Angmga anak ni Pereshmao sila si Ulam ug si Rekem.

17Ang anak ni Ulam mao si Bedan. Mao kini sila ang mga kaliwat ni Gilead
nga anak ni Makir ug apo ni Manases.

18Ang igsoon nga babaye ni Gilead† nga si Hamoleket adunaymga anak nga
sila si Ishhod, Abiezer, ug Mala.

19Angmga anak ni Shemidamao sila si Ahian, Sekem, Likhi, ug Aniam.

Angmga Kaliwat ni Efraim
20Mao kini angmga kaliwat ni Efraim: si Shutela, Bered, Tahat, Eleada,

† 7:13 Jaziel: o Jazeel. ‡ 7:13 Shalum: o Shilem. § 7:15Nangasawa siMakir…Shupim: oNangita
siyag asawa alang kang Hupim ug Shupim. * 7:15 igsoong babaye: o asawa. † 7:18 igsoon…ni
Gilead: o igsoon ni Makir.
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21 Zabad, ug Shutela. Adunay lain pang duha ka mga anak si Efraim nga
mao sila si Ezer ug si Elead. Apan gipatay sila sa mga lumad sa Gat sa dihang
misulay sila sa pagpangawat sa mga kahayopan niini.

22Dugay kaayong nagsubo si Efraim sa ilang kamatayon, ug nangadto ang
iyangmga paryente sa paghupay sa iyang kasubo.

23 Unya nakigdulog si Efraim sa iyang asawa ug namabdos kini ug nan-
ganak ug lalaki. Ginganlan ni Efraim ang bata ug Beria,‡ tungod sa katalag-
man ngamidangat sa iyang pamilya.

24Adunay anak nga babaye si Efraim nga si Sheera. Siya mao ang nagtukod
sa ubos ug ibabaw nga bahin sa Bet Horon ug sa Uzen Sheera.

25Adunaymga kaliwat pa si Efraim ngamao sila si Reshef, Tela, Tahan,
26Ladan, Amihud, Elishama,
27Nun, ug Josue.

28Angmga yuta nga gipanag-iya ug gipuy-an samga kaliwat ni Efraimmao
ang Betel ug ang palibot niini nga mga baryo, ang Naaran sa sidlakan, ang
Gezer sa kasadpanug angmga baryo sa palibot niini, ang Sekemug angmga
baryo sa palibot niini paingon sa Aya ug samga baryo niini.

29Angmgakaliwat pudni Manases ang gapanag-iya sa sikbit ngamga yuta:
ang mga lungsod sa Bet Shan, Taanak, Megido, ug Dor, lakip ang mga baryo
sapalibotniini. Dinhiniiningmga lungsoranagpuyoangmgakaliwatni Jose
nga anak ni Israel.§

Angmga Kaliwat ni Aser
30Ang mga anak ni Asermao sila si Imna, Ishva, Ishvi, ug Beria. Ang ilang
igsoon nga babayemao si Sera.

31 Ang mga anak ni Beria mao si Eber ug si Malkiel. Si Malkiel amahan
ni Birzait.

32 Si Eber amahan nila ni Jaflet, Shomer, ug Hotam. Ang ilang igsoon nga
babayemao si Shua.

33Angmga anak ni Jafletmao sila si Pasac, Bimhal, ug Ashvat.
34Angmga anak ni Shemermao sila si Ahi, Roga, Huba, ug Aram.
35Ang mga anak sa igsoon ni Shomer nga si Helem* mao sila si Zofa, Imna,
Shelesh, ug Amal.

36Angmga anak ni Zofamao sila si Sua,Harnefer, Shual, Beri, Imra,
37Bezer, Hod, Shama, Shilsha, Itran,† ug Beera.
38Angmga anak ni Jetermao sila si Jefune, Pispa, ug Ara.
39Angmga anak ni Ulamao sila si Ara,Haniel, ug Rizia.
40 Silang tanan ang mga kaliwat ni Aser. Mga pangulo sila sa ilang mga

kaliwat, ugmaisog sila ngamga sundalo ug bantoganngamga pangulo. Ang
gidaghanon samga lalaki nga kaliwat ni Aserngaandamna sapagpakig-gira
mikabat ug 26,000 basi sa nalista sa listahan sa ilangmga kaliwat.

8
Angmga Kaliwat ni Benjamin

1Mao kini ang mga anak ni Benjamin gikan sa kamagulangan hangtod sa
kamanghoran: sila si Bela, Ashbel, Ahara,

2Noha, ug Rafa.

‡ 7:23 Beria: posible nga ang buot ipasabot, katalagman. § 7:29 Israel: ang ngalan nga gihatag sa
Dios kang Jacob. * 7:35Helem: oHotam. † 7:37 Itran: o Jeter.
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3Angmga anak ni Belamao sila si Adar, Gera, Abihud,*
4Abishua, Naaman, Ahoa,
5Gera, Sefufan, ug Huram.
6Angmga kaliwat ni Ehud, ngamga pangulo samga pamilya nga nagpuyo
sa Geba namalhin ngadto sa Manahat.

7 Sila mao si Naaman, si Ahia, ug si Gera. Kini si Gera nga amahan ni Uza ug
ni Ahihudmaoy nangulo kanila sa pagbalhin.

8Gibulaganni Shaharaimang iyangmgaasawanga sila si Hushimugsi Baara.
Unyamipuyo siya sa Moab ug nakabaton ugmga anak

9 sa iyang asawa nga si Hodesh. Mao kini ang iyang mga anak: sila si Jobab,
Zibia, Mesha, Malcam,

10 Jeuz, Sakia, ug Mirma. Kini sila angmga pangulo sa ilangmga pamilya.
11Adunay mga anak usab si Shaharaim sa iyang asawa nga si Hushim. Sila
mao si Abitub ug si Elpaal.

12Angmga anak ni Elpaalmao sila si Eber,Misham, Shemed (nga nagtukod
samga lungsod sa Ono ug Lod, ug samga baryo sa palibot niini),

13 Beria, ug si Shema. Sila ang mga pangulo sa mga pamilya nga nagpuyo
sa Ayalon. Sila usab angmiabog samga lumulupyo sa Gat.

14-16 Ang mga anak ni Beria mao sila si Ahio, Shashak, Jeremot, Zebadia,
Arad, Eder, Micael, Ishpa, ug Joha.

17-18 Ang mga anak ni Elpaal mao sila si Zebadia, Meshulam, Hizki, Eber,
Ishmerai, Izlia, ug si Jobab.

19-21Ang mga anak ni Shimeimao sila si Jakim, Zicri, Zabdi, Elienai, Ziletai,
Eliel, Adaya, Beraya, ug Shimrat.

22-25 Ang mga anak ni Shashak mao sila si Ishpan, Eber, Eliel, Abdon, Zicri,
Hanan, Hanania, Elam, Antotia, Ifdea, ug Penuel.

26-27 Ang mga anak ni Jeroham mao sila si Shamsherai, Sheharia, Atalia,
Jaareshia, Elias, ug Zicri.

28Sila angmgapangulo sa ilangmgapamilya sumala sa nalista sa listahan
sa ilangmga kaliwat, ug nagpuyo sila sa Jerusalem.

29 Si Jeiel† nga amahan ni Gibeon nagpuyo sa Gibeon. Ang ngalan sa iyang
asawamao si Maaca.

30Ang iyang mga anak gikan sa kamagulangan hangtod sa kamanghoran
mao sila si Abdon, Zur, Kish, Baal, Ner,‡Nadab,

31Gedor, Ahio, Zeker,
32 ug Miklot (nga amahan ni Shimea). Nagpuyo sila duol sa ilang mga

paryente sa Jerusalem.
33 Si Ner amahan ni Kish, si Kish amahan ni Saulo, ug si Saulo amahan nila
ni Jonatan,Malkishua, Abinadab, ug Eshbaal.§

34Ang anak ni Jonatanmao si Merib Baal* nga amahan ni Micas.
35Angmga anak ni Micasmao sila si Piton,Melec, Tarea, ug Ahaz.
36Si Ahaz amahan ni Jehoada, ug si Jehoada amahan nila ni Alemet,Azmavet,
ug Zimri.

Si Zimri amahan ni Moza,
37ug si Moza amahan ni Binea.

* 8:3Gera,Abihud: oGera,ngaamahanni Ehud. † 8:29 Jeiel: walakini saHebreo, apananaasapipila
ka manuskrito sa Septuagint. ‡ 8:30 Ner: wala kini sa Hebreo, apan anaa sa pipila ka manuskrito
sa Septuagint. § 8:33 Eshbaal: nga mao usab si Isboset. * 8:34 Merib Baal: nga mao usab si
Mefiboset.
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Ang anak ni Binea mao si Rafah,† ang anak ni Rafah mao si Eleasa, ug ang
anak ni Eleasamao si Azel.

38 Si Azel adunay unom ka mga anak nga mao sila si Azrikam, Bokeru,
Ishmael, Shearia, Obadias, ug Hanan.

39Angmga anak sa igsoon ni Azel nga si Esekmao sila si Ulam ang kamagu-
langan, Jeush ang ikaduha, ug Elifelet ang ikatulo.

40Maisogngamga sundalo angmgaanakni Ulamughanas silangmogamit
sa pana. Daghan silag mga anak ugmga apo, 150 tanan.
Mao kini silang tanan angmga kaliwat ni Benjamin.

9
1Ang tanang Israelinhonnalista sa listahan samgakaliwat sa libro samga

sugilanonbahin samgahari sa Israel. Gibihag ang katawhan sa Judangadto
sa Babilonia tungod kay wala sila nagmatinumanon sa GINOO.

Ang pagbalik samga Gibihag
2 Ang unang nakabalik sa ilang kaugalingong yuta didto sa ilang mga

lungsod mao ang yanong mga Israelinhon, mga pari, mga Levita, ug mga
sulugoon sa Templo.

3Maokini angmgakatawhan sa Juda, Benjamin, Efraim, ugManasesnga
mibalik ugmipuyo sa Jerusalem:

4 Si Utai nga anak ni Amihud. Si Amihud anak ni Omri. Si Omri anak ni Imri.
Si Imri anak ni Bani, nga kaliwat ni Perez nga anak ni Juda.

5Ang pipila kamga Silonhon: si Asaya ngamao ang kamagulangan, ug ang
iyangmga anak.

6Gikan samga Zerahatnon: ang pamilya ni Jeuel.
690 silang tanang gikan sa tribo ni Juda.
7Gikan sa tribo ni Benjamin:

si Salu nga anak ni Meshulam (si Meshulam anak ni Hodavia; si Hodavia anak
ni Hasenua),

8 si Ibnea nga anak ni Jeroham,
si Elah nga anak ni Uzi (si Uzi anak ni Micri),
si Meshulam nga anak ni Shefatia (si Shefatia anak ni Reuel; si Reuel anak
ni Ibnija).
9 Kini silang tanan mga pangulo sa ilang mga pamilya. Gikan sa tribo

ni Benjamin, 956 tanan ka mga tawo ang mibalik, sumala sa nalista sa talaan
sa ilangmga kaliwat.

Ang pagbalik samga Pari
10Gikan samga pari:

Jedaya, Jehoyarib, Jakin,
11 si Azaria nga pangulong opisyal sa balay sa Dios (anak siya ni Hilkia,
si Hilkia anak ni Meshulam, si Meshulam anak ni Sadok, si Sadok anak
ni Merayot, si Merayot anak ni Ahitub),

12 si Adaya nga anak ni Jeroham (si Jehoram anak ni Pashur, si Pashur anak
ni Malkia),

ug si Maasai nga anak ni Adiel (si Adiel anak ni Jazera, si Jazera anak
ni Meshulam, si Meshulam anak ni Meshilemit, si Meshilemit anak ni Imer).

† 8:37 Rafah: o Refaya.
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13Angmgapari nganakabalik 1,760 tanan. Mgapangulo sila sa ilangmga
pamilya, ugmaayo sila ngamga pangulo. Sila ang tinugyanan sa pag-alagad
diha sa balay sa Dios.

14Gikan samga Levita:
si Shemaya nga anak ni Hashub (si Hashub anak ni Azrikam, si Azrikam anak
ni Hashabia nga kaliwat ni Merari),

15 si Bakbakar, Heres, Galal, Matania (si Matania anak ni Mica, si Mica anak
ni Zicri, si Zicri anak ni Asaf),

16 si Obadias nga anak ni Shemaya (si Shemaya anak ni Galal, si Galal anak
ni Jedutun),

ug si Berekia nga anak ni Asa ug apo ni Elkana, nga nagpuyo samga lungsod
samga Netofanon.

17Gikan samga tigbalantay sa pultahan:
si Shalum, Akub, Talmon, Ahiman, ug ang ilang mga paryente. Si Shalum
ang ilang pangulo.

18Hangtod karon sila ang tigbalantay sa Pultahan sa Hari sa sidlakan nga
bahin sa lungsod. Sila kaniadto ang mga tigbalantay sa pultahan sa kampo
samga kaliwat ni Levi.

19 Si Shalum anak ni Kore ug apo ni Ebiasaf,* nga gikan sa pamilya ni Kora.
Si Shalum ug ang iyang mga paryente nga kaliwat ni Kora maoy gitu-
gyanan sa pagbantay sa pultahan sa Toldanga Tagboanan sama sa ilang
mgakatigulanganngagitugyanan sapagbantay sapultahan sabalay† sa
GINOO.

20 Kaniadto si Pinehas nga anak ni Eleazar mao ang nagdumala sa mga
tigbalantay sa pultahan, ug giubanan siya sa GINOO.

21 Si Zacarias nga anak ni Meshelemia tigbalantay usab sa pultahan sa Tolda
nga Tagboanan.
22Angmga tigbalantay sa pultahan 212 tanan, ug nalista sila sa talaan sa

ilangmga kaliwat didto sa ilangmga baryo.

Gibutang sila ni David ug ni Samuel nga propeta sa maong katungdanan
tungod kay kasaligan sila.

23Sila ug ang ilangmga kaliwatmao ang gitugyanan sa pagbantay samga
pultahan sa balay sa GINOO nga gitawag ug Tolda.

24 Nagbantay sila sa upat ka dapit: sa sidlakan, kasadpan, amihan, ug
habagatan.

25 Usahay ang ilang mga paryente nga nagpuyo sa mga baryo mopuli
kanila sa pagbantay sulod sa pito ka adlaw.

26Apan ang upat ka mga pangulong tigbalantay, nga mga kaliwat ni Levi,
mao ang gitugyanan samga bodega ug bahandi sa balay sa Dios.

27Tibuok gabii sila ngamagbantay sa palibot sa balay saDios kaymaokini
ang ilangkatungdanan, ug silausabangmoabli samgapultahanniinimatag
buntag.

28Ang uban kanila mao ang gitugyanan sa pag-atiman sa mga kagamitan
alang sa pagsimba. Ginaihap nila kini sa dili pa gamiton ug sa human kini
gamita.

29 Ang uban gitugyanan sa pag-atiman sa uban pang mga kagamitan
sa balaang puloy-anan apil na ang harina, bino, lana, insenso, ug mga
pahumot.
* 9:19 Ebiasaf: o Abiasaf. † 9:19 balay: sa literal, kampo.
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30Apan ang ubangmga pari ang gaandam samga pahumot.
31 Si Matitia nga kaliwat ni Levi, nga kamagulangan nga anak ni Shalum

nga kaliwat ni Kora, mao ang gitugyanan sa pagluto sa pan nga gamiton sa
paghalad.

32Ug pipila sa mga kaliwat ni Kohatmao ang gitugyanan sa pag-andam sa
pan nga ibutang sa lamisamatag Adlaw nga Igpapahulay.

33 Ang mga musikero sa Templo nga mga pangulo usab sa mga pamilya
sa kaliwat ni Levi didto magpuyo sa mga kuwarto sa Templo. Wala na
sila hatagi ug lain pang mga buluhaton, tungod kay adlaw ug gabii silang
naghimo sa ilang katungdanan.

34 Kini silang tanan mga pangulo sa pamilya nga mga kaliwat ni Levi, ug
nalista sila sa talaan sa ilangmga kaliwat. Nagpuyo sila sa Jerusalem.

Angmga Kaliwat ni Saulo
(1 Cron. 8:29-38)

35 Si Jeiel nga amahan ni Gibeon nagpuyo sa Gibeon.
Ang ngalan sa iyang asawamao si Maaca.
36Ang iyang mga anak gikan sa kamagulangan hangtod sa kamangho-

ranmao sila si Abdon, Zur, Kish, Baal, Ner, Nadab,
37Gedor, Ahio, Zacarias, ug Miklot
38 (nga amahanni Shemeam.) Nagpuyo sila duol sa ilangmgaparyente sa

Jerusalem.
39 Si Ner amahan ni Kish, si Kish amahan ni Saulo, ug si Saulo amahan nila
ni Jonatan,Malkishua, Abinadab, ug Eshbaal.

40Ang anak ni Jonatanmao si Merib Baal nga amahan ni Micas.
41Angmga anak ni Micasmao sila si Piton,Melec, Tarea, ug Ahaz.‡

42 Si Ahaz amahan ni Jada, ug si Jada amahan nila ni Alemet, Azmavet, ug
Zimri. Si Zimri amahan ni Moza,

43ug si Moza amahan ni Binea. Ang anak ni Bineamao si Refaya, ang anak
ni Refayamao si Eleasa, ug ang anak ni Eleasamao si Azel.

44 Si Azel adunay unom ka mga anak nga mao sila si Azrikam, Bokeru,
Ishmael, Shearia, Obadias, ug Hanan.

10
Nagpakamatay si Saulo
(1 Sam. 31:1-13)

1 Unya, nakig-gira ang mga Filistihanon sa mga Israelinhon sa Bukid
sa Gilboa. Daghan ang namatay sa mga Israelinhon, ug ang uban kanila
nangikyas.

2 Gigukod pag-ayo sa mga Filistihanon si Saulo ug ang iyang mga anak
nga lalaki, ug gipatay nila ang iyang mga anak nga si Jonatan, Abinadab, ug
Malkishua.

3Labihan gayod ang panagsangka tali kang Saulo ug sa mga Filistihanon.
Nakit-an si Saulo sa mga tigpamana, ug gipana nila siya ug grabe ang iyang
samad.

4 Miingon si Saulo sa tigdala sa iyang armas, “Ibta ang imong espada ug
patya ako, kay kon dili, sila ngamgawala nakaila sa Dios*mao angmopatay
kanako, ug bugal-bugalan nila ako.” Apan nahadlok mopatay kaniya ang
tigdala sa iyang armas, busa gikuhani Saulo ang iyang kaugalingong espada,
ug giunay ang iyang kaugalingon.
‡ 9:41 Ahaz: wala kini sa Hebreo, apan anaa sa Syriac ug sa Latin Vulgate. Tan-awa usab sa 1 Cron.
8:35. * 10:4wala nakaila sa Dios: sa literal,walamatuli.
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5 Sa dihang nakita sa tigdala sa armas nga patay na si Saulo giunay usab
niya ang iyangkaugalingon sa iyangkaugalingong espada, ugnamatayusab
siya.

6 Busa namatay si Saulo, ang iyang tulo ka anak nga lalaki, ug ang tibuok
niyang panimalay.

7Niadtonghigayonaadunaymga Israelinhonngaatua saWalog sa Jezreel.
Sa dihang nakita nila nga nangikyas ang mga sundalo sa Israel ug namatay
si Saulo ug ang iyang mga anak, gibiyaan nila ang ilang mga lungsod ug
nangikyas usab sila. Busa gisulod samga Filistihanon kini ngamga lungsod
ug gipuy-an.

8 Pagkasunod nga adlaw, human sa gira, miadto ang mga Filistihanon sa
Bukid sa Gilboa aron sa pagkuha samga butang samga nangamatay. Nakita
nila didto ang patayng lawas ni Saulo ug samga anak niini.

9 Gikuha nila ang mga armas ug ang panagang nga gisul-ob ni Saulo ug
gipunggotan nila kini ug ulo. Unya nagpadala sila ug mga mensahero sa
tibuok kayutaan sa Filistia aron sa pagbalita atubangan sa ilang mga dios-
dios ug sa ilangmga katagilungsod nga patay na si Saulo.

10Gibutang nila ang armas ni Saulo sa templo sa ilangmga dios, ug gibitay
ang ulo niini sa templo sa ilang dios nga si Dagon.

11 Nabalitaan sa mga taga-Jabes Gilead ang tanan nga gihimo sa mga
Filistihanon kang Saulo.

12Busamilakaw ang tanan nilangmaisog ngamga sundalo ug gikuha ang
patayng lawas ni Saulo ug sa mga anak niini, ug gidala nila kini sa Jabes.
Gilubong nila ang mga patayng lawas ilalom sa dakong kahoy sa Jabes, ug
nagpuasa sila sulod sa pito ka adlaw.

13Namatay si Saulo kay wala siya nagmatinumanon sa GINOO. Wala niya
tumana ang sugo sa GINOO, ugmidangop siya samga espiritista

14 imbis nga mangayo ug tambag gikan sa GINOO. Busa gipapatay siya sa
GINOO ug gihatag ang gingharian kang David nga anak ni Jesse.

11
Si David NahimongHari sa Israel
(2 Sam. 5:1-10)

1 Nangadto ang tanang mga Israelinhon kang David didto sa Hebron ug
miingon, “Mga kadugomo kami.

2 Sukad pa kaniadto, bisan sa dihang si Saulo pa ang among hari, ikaw
na ang nangulo sa mga Israelinhon sa pagpakig-gira. Ug miingon ang
GINOO nga imong Dios kanimo, ‘Atimanon mo ang akong katawhan nga
mga Israelinhon sama sa pag-atiman sa usa ka magbalantay sa iyang mga
karnero. Ikaw angmahimo nilang pangulo.’ ”

3 Busa didto sa Hebron, naghimo si David ug kasabotan uban sa mga
tigdumala sa Israel sa presensya sa GINOO, ug gidihogan nila ug lana ang ulo
ni David sa pagpaila nga siya na ang hari sa Israel, sumala sa gisaad sa GINOO
pinaagi kang Samuel.

4Miadto si David ug ang tanang mga Israelinhon sa Jerusalem (nga kanhi
gitawag ug Jebus). Angmga Jebusihanon nga nagpuyo didto

5miingon kang David, “Dili gayod kamo makasulod dinhi.” Apan nailog
gihapon nila ni David ang kuta sa Zion, nga gitawag karon ug Lungsod
ni David.

6 Sa wala pa kini mahitabo miingon si David, “Ang unang mosulong sa
mga Jebusihanon mahimong komander sa mga sundalo.” Si Joab nga anak
ni Zeruya angmiuna sa pagsulong, busa siya ang nahimong komander.
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7Human nailog ni David ang kuta, didto siya mipuyo. Ug gitawag kini nga
Lungsod ni David.

8Gipalapdanniya angparil sa palibot gikan samubongbahin sa lungsod.*
Si Joab ang nagdumala sa pag-ayo sa uban nga bahin sa lungsod.

9 Misamot ang pagkagamhanan ni David, tungod kay gitabangan siya sa
GINOO ngaMakagagahom.

AngMaisog ngamga Sakop ni David
(2 Sam. 23:8-39)

10Maokini angmgapangulo samgamaisog nga sakopni David. Sila ug ang
tanang Israelinhonmisuporta gayod sa paghari ni David, sumala sa gisaad sa
GINOO bahin sa Israel.

11 Si Jashobeam nga Hacmonhon mao ang nanguna sa tulo† ka maisog nga
sakop ni David. Sa usa lang ka away, nakapatay siya ug 300 ka mga tawo
pinaagi sa iyang bangkaw.

12Ang sunod kaniya mao si Eleazar nga anak ni Dodai‡ nga taga-Ahoa, nga
usa usab sa tulo kamaisog ngamga sakop ni David.

13 Usa siya sa mga kauban ni David sa dihang nakig-gira sila sa mga
Filistihanon sa Pas Damim. Didto sila naggira sa tamnanan ug barley.
Miikyas angmga Israelinhon,

14 apan si Eleazar ug si David nagpabilin taliwala sa tamnanan, ug gipa-
matay nila angmga Filistihanon. Gipadaog gayod sila sa GINOO.

15Usa niana ka adlaw, miadto kang David didto sa langub sa Adulam ang
tulo niya kamga tawo. Kining tulomiyembro sa 30 kamaisog ngamga tawo
ni David. Nagkampo angmga Filistihanon saWalog sa Refaim

16ug nailog nila ang Betlehem. Samtang didto si David sa kuta,
17 giuhaw siya. Miingon siya, “Maayo unta kon adunay mokuha alang

kanakoug tubig ngamainomdidto sa atabay duol sa pultahan sa Betlehem.”
18 Busa hilom nga misulod sa kampo sa mga Filistihanon kadtong tulo.

Nagkuhasilaug tubiggikansaatabayduol sapultahansaBetlehemuggidala
kangDavid. Apanwalamoinomsi David, iya hinuonkining giyabo ingonnga
halad sa GINOO.

19Miingon siya, “Dios ko, dili ko gayod kini mainom tungod kay sama kini
kabililhon sa dugo sa mga tawo nga misugal sa ilang kinabuhi aron lang sa
pagkuha niini.” Busa wala gayod kini imna ni David.
Mao kadto ang gipanghimo sa tulo kamaisog ngamga tawo ni David.
20 Si Abishai nga igsoon ni Joabmao ang pangulo sa 30§ kamaisog ngamga

tawo ni David. Nakapatay siya ug 300 ka mga Filistihanon pinaagi sa iyang
bangkaw. Busa nahimo siyang bantogan sama niadtong tulo ka maisog nga
mga tawo,

21 apan dili siya usa kanila. Ug tungod kay mas bantogan siya kaysa 30,*
nahimo siyang ilang komander.

22 Adunay usa pa ka maisog nga tawo nga ginganlan ug Benaya. Taga-
Kabzeel siya, ug ang iyang amahan si Jehoyada. Nakahimo siyag dagkong
mga binuhatan, apil na ang pagpatay sa duha ka pinakamaayo nga sundalo
sa Moab. Sa usa usab ka higayon, gigukod niya ang usa ka liyon. Bisan ga-
snow ug danlog, nanaog siya sa bangag ug gipatay niya ang liyon.

* 11:8 mubong bahin sa lungsod: sa Hebreo, Millo. Dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo.
† 11:11 tulo: mao kini sa pipila kamanuskrito sa Septuagint (tan-awausab sa 2 Sam. 23:8). SaHebreo,
30. ‡ 11:12 Dodai: o Dodo. § 11:20 30: mao kini sa Syriac, apan sa Hebreo, tulo. * 11:21 30:
sa Hebreo, tulo. Apan tan-awa sa bersikulo 25.
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23Sa lain usab nga higayon, gipatay niya ang usa ka Ehiptohanon nga pito
ug tunga ka piye ang katas-on. Nagdala ang Ehiptohanon ug bangkaw nga
bug-at ug baga,† ug giatubang siya ni Benaya dala ang usa lang ka bunal nga
kahoy. Giilog ni Benaya ang bangkaw sa Ehiptohanon ugmao kini ang iyang
gigamit sa pagpatay niini.

24-25Maokadtoangmgabinuhatanni Benayangaanakni Jehoyada. Nahimo
usab siyang sama kabantugan niadtong tulo ka maisog nga mga sakop
ni David, apan dili siya usa kanila. Nahimo siyang mas bantogan kay sa
iyang 30 ka mga kauban, ug gihimo siya ni David nga pangulo sa iyang mga
personal nga tigbalantay.

26Mao kini angmgamaisog nga sundalo:

si Asahel nga igsoon ni Joab,
si Elhanan nga anak ni Dodo nga taga-Betlehem,
27 si Shamot nga taga-Haror,
si Helez nga taga-Pelon,
28 si Ira nga anak ni Ikesh nga taga-Tekoa,
si Abiezer nga taga-Anatot,
29 si Sibecai nga taga-Husha,
si Ilai nga taga-Ahoa,
30 si Maharai nga taga-Netofa,
si Heled‡ nga anak ni Baana nga taga-Netofa,
31 si Itai nga anak ni Ribai nga taga-Gibea, nga sakop sa tribo ni Benjamin,
si Benaya nga taga-Piraton,
32 si Hurai§ nga nagpuyo duol sa mga yuta sa Gaash,
si Abiel nga taga-Araba,
33 si Azmavet nga taga-Baharum,
si Eliaba nga taga-Shaalbon,
34angmga anak ni Hashem nga taga-Gizon,
si Jonatan nga anak ni Shagee* nga taga-Harar,
35 si Ahiam nga anak ni Sacar nga taga-Harar,
si Elifal nga anak ni Ur,
36 si Hefer nga taga-Mekerat,
si Ahia nga taga-Pelon,
37 si Hezro nga taga-Carmel,
si Naarai nga anak ni Ezbai,
38 si Joel nga igsoon ni Natan,
si Mibhar nga anak ni Hagri,
39 si Zelek nga taga-Amon,
si Naharai nga taga-Beerot, nga tigdala sa armas ni Joab nga anak ni Zeruya,
40 si Ira ug si Gareb ngamga taga-Jatir,
41 si Uria nga Hitihanon,
si Zabad nga anak ni Alai,
42 si Adinanga anak ni Shizanga usa ka pangulo sa tribo ni Ruben kauban sa
iyang 30 kamga sakop,

43 si Hanan nga anak ni Maaca,
si Joshafat nga taga-Mitna,

† 11:23 bug-at ug baga: sa literal, sama sa sablayan sa hablanan sa maghahabol. ‡ 11:30 Heled: o
Heleb. § 11:32Hurai: oHudai. * 11:34 Shagee: o Shama.
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44 si Uzias nga taga-Ashterat,
si Shama ug Jeiel ngamga anak ni Hotam nga taga-Aroer,
45 si Jediel nga anak ni Shimri,
ug ang igsoon niini nga si Joha nga taga-Tiz,
46 si Eliel nga taga-Mahav,
si Jeribai ug Joshavia ngamga anak ni Elnaam,
si Itma nga taga-Moab,
47 si Eliel,Obed, ug Jaasiel nga taga-Mezoba.

12
Angmga Tawo ngaMiuban kang David
1Maokini angmga tawongamiadtokangDaviddidto saZiklag sadihang

nagtago-tago siyakangSaulongaanakni Kish. Kaubansila samitabangkang
David sa gira.

2 Hanas kaayo silang mamana ug manglambayog, tuo man o wala
nga kamot ang ilang gamiton. Mga paryente sila ni Saulo gikan sa tribo
ni Benjamin.

3Gipangulohan sila ni Ahiezer ug ni Joas nga mga anak ni Shemaa nga taga-
Gibea. Mao kini ang ilangmga ngalan:

si Jeziel ug si Pelet ngamga anak ni Azmavet,
si Beraca ug si Jehu ngamga taga-Anatot,
4 si Ishmaya nga taga-Gibeon nga bantogan usab ug usa sa mga pangulo sa
30 kamaisog ngamga sakop ni David,

si Jeremias, Jahaziel, Johanan, Jozabad nga taga-Gedera,
5 si Eluzai, Jerimot, Bealia, Shemaria, ug Shefatia nga taga-Haruf,
6 si Elkana, Ishia, Azarel, Joezer, ug Jashobeam ngamga kaliwat ni Kora,
7 si Joela ug Zebadia ngamga anak ni Jeroham nga taga-Gedor.

8Adunaymga tawo usab nga gikan sa tribo ni Gad ngamiuban kang David
didto sa kuta sa kamingawan. Mga maisog sila nga mga sundalo ug hanas
silang mogamit sa taming ug bangkaw. Sama sila kaisog sa mga liyon, ug
sama kaabtik sa mga lagsaw sa kabukiran:

9 si Ezermao ang ilang pangulo,
si Obadias ang ikaduha,
si Eliab ang ikatulo,
10 si Mismanna ang ikaupat,
si Jeremias ang ikalima,
11 si Atai ang ikaunom,
si Eliel ang ikapito,
12 si Johanan ang ikawalo,
si Elzabad ang ikasiyam,
13 si Jeremias ang ikanapulo,
ug si Macbanai ang ikaonse.
14 Kini sila nga mga kaliwat ni Gad mga komander sa mga sundalo. Ang

pinakaubos kanila makadumala ug 100 kamga sundalo ug ang pinakaban-
togan kanila makadumala ug 1,000 kamga sundalo.

15Gitabok nila ang Suba sa Jordan sa panahon sa tingbaha niini sa unang
bulan sa tuig, ug giabog nila ang tanang namuyo sa walog sa sidlakan ug sa
kasadpang bahin sa suba.
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16Adunaymga tawo usab nga naggikan sa tribo ni Benjamin ug ni Juda nga
nangadto kang David didto sa kuta.

17 Migawas si David sa pagtagbo kanila ug miingon, “Kon mianhi kamo
aron sa pagtabang kanako ingon nga higala, dawaton ko kamo ugmaghiusa
kita. Apankonmianhikamoaronsapagtugyankanakongadto saakongmga
kaawaybisanwala akoy gihimongdaotan, hinaut pangamakita kini saDios
sa atongmga katigulangan ug silotan niya kamo.”

18Unya gigamhan sa Espiritu si Amasai, nga sa kaulahian nahimong pan-
gulo sa 30 kamaisog ngamga sakop ni David, ugmiingon:
“Imo kami! Dapig kami kanimo, O David, anak ni Jesse!
Hinaut ngamagmalampuson ka ug angmga gatabang kanimo,
kay ang imong Dios gatabang kanimo.”
Busa gidawat sila ni David ug gihimongmga opisyal sa iyang pundok.
19 Adunay mga tawo usab nga naggikan sa tribo ni Manases nga niuban

kang David sa dihang miuban siya sa mga Filistihanon aron sa pagpakig-
girakangSaulo. Apanwalakinimadayon tungodkaywalamosugotangmga
Filistihanon nga mouban si David ug ang iyang mga tawo, kay nahadlok sila
nga mobali si David ug modapig ngadto sa iyang agalon nga si Saulo. Busa,
human sa ilang panagsabot-sabot, gipabalik nila si David sa Ziklag.

20Mao kini ang mga tawo nga naggikan sa tribo ni Manases nga miuban
kang David sa Ziklag: sila si Adna, Jozabad, Jediel, Micael, Jozabad, Elihu,
ug Ziletai. Ang matag-usa kanila pangulo sa usa ka libo ka sundalo sa tribo
ni Manases.

21 Mitabang sila kang David sa pagpakig-gira sa mga tawong manulong
kanila, kay mga maisog silang tanang mga sundalo, ug mga komander sila
sa kasundalohan.

22 Kada adlaw, adunay mga tawo nga moadto kang David aron sa pagta-
bang kaniya, hangtodmidaghan ugmilig-on ang iyang kasundalohan.

23Maokini ang gidaghanon samga armadong sundalo nganangadto kang
David didto sa Hebron aron itugyan ngadto kaniya ang gingharian ni Saulo,
sumala sa gisaad sa GINOO:

24Gikan sa tribo ni Juda: 6,800 kamga sundalo nga armado ug bangkawug
taming.

25Gikan sa tribo ni Simeon: 7,100 kamaisog ngamga sundalo.
26Gikan sa tribo ni Levi: 4,600 kamga sundalo,
27 apil na niini si Jehoyada nga pangulo sa mga kaliwat ni Aaron uban sa

iyang 3,700 kamga tawo,
28 ug si Sadok nga usa ka maisog ug batan-ong sundalo ug ang 22 ka mga

opisyal gikan sa iyang pamilya.
29 Gikan sa tribo ni Benjamin nga mga paryente ni Saulo: 3,000 ka mga

sundalo. Kadaghanan samga kaliwat ni Benjaminmaunongon kang Saulo.
30Gikan sa tribo ni Efraim: 20,800 kamaisog nga mga sundalo nga inila sa

ilang tribo.
31Gikan sa katunga sa tribo ni Manases: 18,000 ka mga sundalo. Gipili sila

aron pag-adto kang David ug paghimo kaniya nga hari.
32Gikan sa tribo ni Isacar: 200 kamga pangulo uban sa ilangmga paryente

nga ilang gidumalahan. Kini sila adunay kahibalo bahin sa dagan sa mga
panghitabo ug nasayod kon unsa ang angayng buhaton sa Israel.
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33 Gikan sa tribo ni Zabulon: 50,000 ka hanas nga mga sundalo nga kom-
pleto sa nagkalain-lain ngamga armas. Andam gayod sila ngamotabang ug
mounong kang David.

34Gikan sa tribo ni Neftali: 1,000 kamga opisyal ug 37,000 kamga sundalo
nga armado samga taming ug bangkaw.

35 Gikan sa tribo ni Dan: 28,600 ka mga sundalo nga andam sa pagpakig-
gira.

36Gikan sa tribo ni Aser: 40,000 ka hanas nga mga sundalo nga andam sa
pagpakig-gira.

37Ug gikan sa sidlakang bahin sa Suba sa Jordan: ang tribo ni Ruben, Gad,
ug ang laing pang katunga sa tribo ni Manases: 120,000 ka mga sundalo nga
armado sa nagkalain-lain ngamga armas.

38 Kini silang tanan mga sundalo nga miboluntaryo sa pagpakig-gira.
Nangadto sila sa Hebron nga ang tumongmao ang paghimo kang David nga
hari sa tibuok Israel. Ang tibuok Israel nagkahiusa gayod nga si David ang
himuon nilang hari.

39Nagpabilin sila didto sulod sa tulo ka adlaw uban kang David. Nangaon
sila ug nanag-inom kay gipadad-an sila sa ilang mga paryente ug mga
pagkaon.

40Nagdala usab ug pagkaon ang ilangmga kadugo gikan sa halayongmga
dapit sa Isacar, Zabulon, ug Neftali. Gikarga nila kini sa mga asno, kamelyo,
mula, ug baka. Daghan kaayo ang gipadala nga mga harina, mga binulad
nga igos, pasas, bino, lana, baka, ug karnero. Nagmalipayon gayod ang
tanan sa Israel.

13
Ang Pagkuha sa Sudlanan sa Kasabotan

1Mikonsulta si David sa iyang mga opisyal ug sa mga komander sa linibo
ug ginatos kamga sundalo.

2Unyamiingon siya sa tibuokkatilingban sa Israel, “Konmouyonkamoug
kon kini kabubut-on sa GINOO nga atong Dios, magpadala kita ug mensahe
ngadto sa tanan natong mga katagilungsod sa tibuok teritoryo sa Israel, ug
sa mga pari ug mga Levita nga kauban nila sa ilang mga lungsod ug mga
sabsabanan. Paanhion nato sila aronmakig-uban kanato.

3Dad-on nato pagbalik dinhi kanato ang Sudlanan sa Kasabotan sa atong
Dios, kaywala nato kini mahatagig pagtagad sa dihang si Saulo pa ang hari.”

4Miuyon ang tibuok katilingban kay nakita nila ngamao kadto ang husto
nga buhaton.

5 Busa gitigom ni David ang tanang mga Israelinhon, gikan sa Suba sa
Shihor sa Ehipto hangtod sa Lebo Hamat,* aron sa pagkuha sa Sudlanan sa
Dios† didto sa Kiriat-Jearim.

6Miadto si David ug ang mga Israelinhon sa Baala sa Juda (nga mao ang
Kiriat-Jearim) aron sa pagkuha sa Sudlanan sa Kasabotan sa GINOONG Dios,
diin anaa ang iyang presensya.‡ Naglingkod ang GINOO sa iyang trono
taliwala sa mga kerubin.

7Gikuhanila ang Sudlanan saDios sa balay ni Abinadabug gikarga sa bag-o
nga karomata. Si Uza ug si Ahio angmigiya sa karomata.

* 13:5 Lebo Hamat: o Tungasanan sa Hamat. † 13:5 Sudlanan sa Dios nga mao ang Sudlanan sa
Kasabotan. ‡ 13:6 anaa ang iyang presensya: sa literal, ginatawag ang iya ngalan.
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8 Nagsaulog si David ug ang mga Israelinhon sa tumang kalipay diha sa
presensya sa Dios. Nanag-awit sila ug nanagtukar ug mga harpa, lira,
tamborin, simbal, ug trumpeta.

9Sa pag-abot nila didto sa giokanan ni Kidon, gikab-ot ni Uza ang Sudlanan
ug gikuptan, kay napandol ang baka nga nagguyod sa karomata.

10 Nasuko pag-ayo ang GINOO kang Uza tungod kay gikuptan niini ang
Sudlanan. Busa namatay si Uza diha sa presensya sa Dios.

11 Nasuko si David tungod kay gisilotan sa GINOO si Uza sa iyang kasuko.
Mao kana nga hangtod karon gitawag kadtong dapita ug Perez Uza.

12Nahadlok si David sa Dios niadtong adlawa, ugmiingon siya, “Unsaon ko
man pagdala ang Sudlanan sa Dios sa akong lungsod?”

13 Busa nakahukom siya nga dili na lang dad-on ang Sudlanan ngadto sa
iyang lungsod. Gibilin niya hinuon kini sa balay ni Obed Edom nga taga-Gat.

14Didto kini sa balay ni Obed Edom sulod sa tulo ka bulan, ug gipanalangi-
nansaGINOOangpanimalayugang tananngagipanag-iyahanni ObedEdom.

14
Ang Pamilya ni David
(2 Sam. 5:11-16)

1Unya si Hiram nga hari sa Tiro nagpadalag mga mensahero ngadto kang
Davidubansamgapandayugmgamason, apil angmgakahoyng sedro, aron
tukoran si David ug palasyo.

2Ug nasabtan ni David nga ang GINOO ang nagpahiluna kaniya ingon nga
hari sa Israel, ug nagpauswag sa iyang gingharian alang sa iyang katawhan
ngamga Israelinhon.

3Nangasawa pa ug dugang si David didto sa Jerusalem, ug midaghan usab
ang iyangmga anak.

4Maokini angmgangalan sa iyangmga anaknga lalaki nga natawodidto:
si Shamua, Shobab, Natan, Solomon,

5 Ibhar, Elishua, Elpelet,
6Noga, Nefeg, Jafia,
7Elishama, Beeliada,* ug Elifelet.
Gipildi ni David angmga Filistihanon
(2 Sam. 5:17-25)

8 Sa dihang nabalitaan sa mga Filistihanon nga si David ang gipili nga
hari sa tibuok Israel, gitigom nila ang ilang tibuok kasundalohan aron
sa pagdakop kaniya. Apan nabalitaan kadto ni David, ug milakaw siya sa
pagtagbo kanila.

9Karon, gisulong samga Filistihanon angWalog sa Refaim.
10 Busa nangutana si David sa Dios, “Sulongon ba namo ang mga Filisti-

hanon? Itugyanmo ba sila kanamo?”
MitubagangGINOOkaniya, “Oo, lakawkamo, kay itugyanko sila kaninyo.”
11 Busa miadto si David ug ang iyang mga tawo sa Baal Perazim, ug didto

gipildi nila ang mga Filistihanon. Unya miingon si David, “Gigamit ako sa
Dios sa paglaglag sa akong mga kaaway. Daw bul-og siya sa makusog nga
baha nga mibanlas sa akong mga kaaway.” Mao kana ang hinungdan nga
gitawag angmaong dapit ug Baal Perazim.†

12 Gibiyaan sa mga Filistihanon ang ilang mga dios-dios didto, busa
mimando si David nga pangsunogon kadto.

* 14:7 Beeliada: o Eliada. † 14:11 Baal Perazim: ang buot ipasabot, ang GINOO ngamibanlas.
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13Gisulong pag-usab samga Filistihanon angWalog sa Refaim.
14Busa nangutana pag-usab si David sa Dios, ug mitubag ang Dios kaniya,

“Ayaw kamog diretso ug sulong kanila. Libot kamo ug didto ninyo sila
atakiha atbang samga kahoy nga balsam.

15 Inigkadungog ninyo nga murag adunay mga sundalo nga gamartsa sa
ibabaw sa mga kahoy nga balsam, sulong dayon kamo kay mao kana ang
timailhan nga gauna na ako kaninyo sa pagsulong samga Filistihanon.”

16Busa gituman ni David ang gisugo sa Dios kaniya, ug gipamatay nila ang
mga Filistihanon gikan sa Gibeon hangtod sa Gezer.

17Busa nabantog si David sa tanang dapit, ug gitugot sa GINOO ngamahad-
lok kaniya ang tanangmga nasod.

15
Gidala ang Sudlanan sa Kasabotan

1Nagpatukod si David ug mga bilding alang sa iyang kaugalingon didto sa
Jerusalem nga gitawag usab ug Lungsod ni David. Nagpahimo usab siya ug
toldaalang saSudlanansaDiosuggipahimutangniyakini sa lugarnga iyang
giandam alang niini.

2Unyamiingon si David, “Walaymodala sa Sudlanan sa Dios gawas samga
Levita, tungod kay sila ang gipili sa GINOO ngamoalagad sa iyang presensya
hangtod sa kahangtoran.”

3Gitigom ni David ang tanang mga Israelinhon sa Jerusalem aron dad-on
angSudlanan saKasabotan saGINOOdidto sadapit nga iyang giandamalang
niini.

4 Gipatawag usab niya ang mga pari* ug mga Levita. Mao kini ang
nangadto:

5Gikan samga kaliwat ni Kohat, 120,
ug gipangulohan sila ni Uriel.

6Gikan samga kaliwat ni Merari, 220,
ug gipangulohan sila ni Asaya.

7Gikan samga kaliwat ni Gershon,† 130,
ug gipangulohan sila ni Joel.

8Gikan samga kaliwat ni Elizafan, 200,
ug gipangulohan sila ni Shemaya.

9Gikan samga kaliwat ni Hebron, 80,
ug gipangulohan sila ni Eliel.

10Gikan samga kaliwat ni Uziel, 112,
ug gipangulohan sila ni Aminadab.

11Unya gipatawag ni David si Sadok ug si Abiatar nga mga pari, ug ang mga
Levita nga sila si Uriel, Asaya, Joel, Shemaya, Eliel, ug Aminadab.

12 Miingon siya kanila, “Kamo ang mga pangulo sa mga pamilya nga
kaliwat ni Levi. Panghinlo kamo sa inyong kaugalingon‡ ug ang inyong mga
paryente nga Levita, aron madala ninyo ang Sudlanan sa Kasabotan sa
GINOO, nga Dios sa Israel, sa dapit nga giandam ko alang niini.

* 15:4mga pari: sa literal,mga kaliwat ni Aaron. † 15:7 Gershon: o Gershom. ‡ 15:12 Panghinlo
kamo sa inyong kaugalingon: ang buot ipasabot, buhaton nila ang seremonya sa pagpakahinlo.
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13Niadtong unang higayon dili kamo ang nagdala sa Sudlanan sa Kasab-
otan, busa sa iyang kasuko gisilotan kita sa GINOOnga atongDios. Walaman
gud kita mangutana sa GINOO sa hustong pamaagi sa pagdala niini.”

14 Busa nanghinlo ang mga pari ug ang mga Levita sa ilang kaugalingon
aronmadala nila ang Sudlanan sa GINOO, nga Dios sa Israel.

15 Gidayongan sa mga Levita ang Sudlanan sa Dios ginamit ang mga
pangdayong, sumala sa paagi nga gisugo sa GINOO kangMoises.

16Gisugo ni David angmga pangulo sa Levita sa pagpili ug mgamag-aawit
gikan sa ilangmga paryente aron sa pag-awit ugmasadya ngamga alawiton
dinuyogan samga lira, harpa, ugmga simbal.

17 Busa gipili sa mga Levita si Heman nga anak ni Joel, si Asaf nga anak
ni Berekia, ug si Etan nga anak ni Kushaya nga kaliwat ni Merari.

18 Ang gipili nga motabang kanila mao ang ilang mga paryente nga sila
si Zacarias, Jaaziel, Shemiramot, Jehiel, Uni, Eliab, Benaya, Maasea, Matitia,
Elifelehu, Miknea, ug ang mga tigbalantay sa pultahan sa Tolda nga sila
si Obed Edom ug Jeiel.

19Anggitugyanan sapagtukar sabronsi ngamga simbalmao sila si Heman,
Asaf, ug Etan.

20 Ang gitugyanan sa pagtukar sa mga lira nga taas ug tono§ mao sila
si Zacarias, Aziel, Shemiramot, Jehiel, Uni, Eliab, Maasea, ug Benaya.

21Ang gitugyanan sa pagtukar sa mga harpa nga mubo ug tono mao sila
si Matitia, Elifelehu, Miknea, Obed Edom, Jeiel, ug Azazia.

22 Ang gitugyanan sa pagpangulo sa panag-awit mao si Kenania nga pan-
gulo sa mga Levita, tungod kay hanas siyangmoawit.

23Ang gitugyanan sa pagbantay sa Sudlanan sa Kasabotan mao si Berekia
ug si Elkana.

24 Ang gitugyanan sa pagpatingog sa trumpeta atubangan sa Sudlanan
sa Dios mao ang mga pari nga sila si Shebania, Joshafat, Netanel, Amasai,
Zacarias, Benaya, ugEliezer. Si ObedEdomug si Jehiamaousabang tigbantay
sa Sudlanan sa Kasabotan.

Gidala sa Jerusalem ang Sudlanan sa Kasabotan
(2 Sam. 6:12-22)

25Busamiadto si David,angmga tigdumala sa Israel, ugangmgakomander
sa linibo ka mga sundalo ngadto sa balay ni Obed Edom aron sa pagkuha sa
Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO. Ug nalipay kaayo sila.

26Ug tungod kay gitabangan sa Dios ang mga Levita sa dihang gidala nila
ang Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO, naghalad sila ug pito ka torong baka
ug pito ka karnero.

27 Nagbisti si David ug panapton nga lino apil ang tanang Levita nga
nagdala sa Sudlanan sa Kasabotan, ang mga mag-aawit, ug si Kenania nga
mao ang gitugyanan sa pagpangulo sa panag-awit. Nagsul-ob usab si David
ug efod nga lino.

28 Busa gidala sa tanang mga Israelinhon ang Sudlanan sa Kasabotan sa
GINOO inubanan sa panaghugyaw, pagpatingog sa mga trumpeta, budyong,
ugmga simbal, ug sa pagtukar samga lira ug harpa.

29 Pag-abot sa Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO sa Lungsod ni David,
midungaw si Mical nga anak ni Saulo sa bintana. Ug sa dihang nakita niya
si Haring David nga nagsayaw-sayaw sa kalipay, nakasaway siya niini.

§ 15:20 taas ug tono: dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto.
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16
1Gibutangnila ang Sudlanan saDios sulod sa toldanga gipatindogni David

alang niini. Unya naghalad sila sa GINOO ug mga halad nga sinunog ug mga
halad alang samaayong relasyon ngadto sa Dios.

2 Pagkahuman nila ug halad, gibendisyonan ni David ang mga tawo sa
ngalan sa GINOO.

3Unya gihatagan niya ang matag Israelinhon didto, lalaki ug babaye, ug
pan, karne,* ugmga pasas.

4Nagpili si David ug mga Levita nga moalagad atubangan sa Sudlanan sa
Kasabotan saGINOO, ngamag-ampo,magpasalamat, ugmagdayeg saGINOO,
nga Dios sa Israel.

5 Si Asaf mao ang nangulo kanila ug siya ang gitugyanan sa pagpatingog
sa mga simbal. Ang sunod kaniya mao si Zacarias, unya si Jeiel, Shemiramot,
Jehiel, Matitia, Eliab, Benaya, Obed Edom, ug Jeiel. Sila ang gitugyanan sa
pagtukar samga lira ugmga harpa.

6Ang mga pari nga si Benaya ug Jahaziel mao ang tigpatingog kanunay sa
mga trumpeta atubangan sa Sudlanan sa Kasabotan sa Dios.

Ang Awit ni David sa Pagpasalamat
(Sal. 105:1-15; 96:1-3; 106:1, 47-48)

7 Niadtong adlawa sa unang higayon, gihatag ni David kang Asaf ug sa
iyang mga kauban nga Levita kini nga awit sa pagpasalamat ngadto sa
GINOO:
8Pasalamati ninyo ang GINOO; simbaha ninyo siya!

Isugilon ngadto samga katawhan ang iyangmga binuhatan.
9Awiti ninyo siya ugmga pagdayeg;

isugilon ang tanang katingalahan niyangmga buhat.
10Dayega ninyo ang iyang pagkabalaan.†

Paglipay kamongmga nagdangop sa GINOO.
11 Salig kamo sa GINOO ug sa iyang kusog.

Dangop kamo kanunay kaniya.

12-13Kamongmga pinili sa Dios,
ngamga kaliwat ni Israel ngamao usab si Jacob
nga alagad sa Dios,

hinumdomi ninyo ang iyang katingalahangmga buhat,
ang iyangmgamilagro, ug ang iyangmga paghukom.

14 Siya ang GINOO nga atong Dios,
ug naghukom siya sa tibuok kalibotan.

15Ginahinumdoman niya kanunay ang iyang kasabotan.
Dili gayod niya pagkalimtan
ang iyangmga saad hangtod sa kahangtoran.

16Kining kasabotan gihimo niya kang Abraham
ug gisaad usab niya kang Isaac.

17Gilig-on niya kini ngadto kang Jacob,
nga gitawag usab ug Israel,
ug magpadayon kini hangtod sa kahangtoran.

18Miingon siya samatag-usa kanila:
“Ihatag ko kaninyo ang yuta sa Canaan ingon
nga inyong panulondon.”

* 16:3 karne: mao kini sa Syriac, apan saHebreo dili klaro. † 16:10 pagkabalaan: sa literal, balaan
nga ngalan.
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19Kaniadto gamay pa lang kaayo ang katawhan sa Dios,
ug mga dumuduong pa lang sila sa yuta sa Canaan.

20Naglatagaw sila sa mga kanasoran
ug samga gingharian.

21Apanwala motugot ang Dios nga daog-daogon sila.
Aronmapanalipdan sila, gibadlong niya angmga hari. Miingon siya:

22 “Ayaw ninyo hilabti ang akong piniling mga alagad;
ayaw ninyo pasipad-i ang akongmga propeta.”

23Kamongmga katawhan sa tibuok kalibotan,
pag-awit kamo sa GINOO.
Isugilon ninyo adlaw-adlaw nga giluwas kita niya.

24 Ipahibalo ninyo sa tanang katawhan
samga nasod ang iyang pagkagamhanan
ug ang iyang katingalahangmga buhat.

25Kay gamhanan ang GINOO,
ug angay gayod nga dayegon.
Takos siya nga tahoron labaw sa tanang dios,

26kay ang tanang dios sa ubangmga nasodmga dios-dios lang,
apan ang GINOOmao ang naghimo sa kalangitan.

27Anaa kaniya ang pagkagamhanan ug pagkahalangdon;
ang kusog ug kalipay anaa sa iyang puloy-anan.

28Dayega ninyo ang GINOO,
kamongmga katawhan samga nasod.
Dayega ninyo ang iyang gahom ug kusog.

29 Ihatag ngadto sa GINOO ang pasidungog
nga angay kaniya.
Pagdala kamo ug halad sa iyang presensya.

Simbaha ninyo siya sa iyang balaang presensya.
30Tahora ninyo siya,
kamongmga katawhan sa tibuok kalibotan.

Lig-on ang iyang pagkahimutang sa kalibotan
ug dili kini matarog.

31Maglipay ang kalangitan ug ang kalibotan.
Moingon sila sa kanasoran, “Naghari ang GINOO.”

32Maglipay‡ usab ang kadagatan,
angmga kaumahan,
ug ang tanan nga anaa niini.

33Angmga kahoy sa kalasangan gaawit
sa kalipay atubangan sa GINOO.
Kaymoabot siya aron sa paghukom sa kalibotan.

34Pasalamati ang GINOO kaymaayo siya;
ang iyang gugmawalay kataposan.

35Pag-ampo kamo, “Luwasa kami,
O Dios nga amongManluluwas;

luwasa kami gikan sa kanasoran ug tigoma kami
pag-usab sa among yuta,

‡ 16:32Maglipay: sa literal,Modahunog.
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aronmakapasalamat kami
ugmakadayeg sa imong pagkabalaan.§”

36Dalaygon ang GINOO, nga Dios sa Israel,
sa walay kataposan.

Unyamitubag ang tanang katawhan, “Amen.”* Ugmidayeg sila sa GINOO.

37Gitugyan ni David kang Asaf ug sa kauban niini nga Levita ang katung-
danan sa pag-alagad kanunay atubangan sa Sudlanan sa Kasabotan sa
GINOO, ug ang pagbuhat sa tanang buluhaton nga gikinahanglan sa matag
adlaw.

38 Apil niini nga grupo mao si Obed Edom nga anak ni Jedutun, si Hosa, ug
ang 68 pa kamga Levita nga gitugyanan sa pagbantay sa pultahan sa Tolda.

39Gitugyan ni David kang Sadok nga pari ug sa kauban niini nga mga pari
ang Tolda sa GINOO nga atua didto sa Gibeon.

40 Sila kanunay ang gahalad sa mga halad nga sinunog didto sa halaran,
adlawug gabii, sumala sa tanannganasulat sa kasugoan saGINOOnga iyang
gihatag sa Israel.

41Kauban usab nila si Heman, si Jedutun, ug ang uban pa nga gipili aron sa
pag-awit ugmga pagpasalamat ngadto sa GINOO tungod sa iyang gugma nga
walay kataposan.

42Katungdanan ni Heman ug ni Jedutun ang pagpatingog samga trumpeta,
mga simbal, ug sa uban pa nga mga instrumento nga gigamit sa pagduyog
sa mga awit sa pagdayeg alang sa Dios. Ang mga anak ni Jedutun mao ang
gitugyanan sa pagbantay sa pultahan.

43 Unya namauli ang tanan ngadto sa ilang tagsa-tagsa ka mga balay, ug
si Davidmipauli usab aron sa pagbendisyon sa iyang pamilya.

17
Ang Saad sa Dios kang David
(2 Sam. 7:1-17)

1 Sa dihang nagpuyo na si David sa iyang palasyo, miingon siya kang
Propeta Natan, “Ania ako nagpuyo sa matahom nga palasyo nga hinimo sa
kahoyng sedro, apan ang Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO anaa lang sa usa
ka tolda.”

2Mitubag si Natan kang David, “Himoa ang gusto mong himuon kay ang
Dios nag-uban kanimo.”

3Apan niadto mismong gabhionamiingon ang Dios kang Natan:
4“Lakaw, ug ingnaangakongalagadnga si Davidngamaokini angakong

gisulti: ‘Dili ikaw angmotukod sa balay nga akong puy-an.
5Wala pa ako makapuyo ug balay sukad sa panahon nga gipagawas ko

ang mga Israelinhon gikan sa Ehipto hangtod karon. Nagbalhin-balhin ako
ug dapit nga tolda lay akong gipuy-an.

6Sa akong pagbalhin-balhin uban sa akong katawhan ngamga Israelin-
hon, wala ako moreklamo sa mga pangulo nga akong gisugo sa pag-atiman
kanila, kon ngano nga wala nila ako patukori ug matahom nga balay nga
hinimo sa kahoyng sedro.’
§ 16:35 pagkabalaan: sa literal, balaan nga ngalan. * 16:36 Amen: sa Hebreo kini nga pulong
nagkahulogan ug “hinaut pa,” o “tinuod gayod.” Usahay makita kini nga pulong isip panapos sa mga
pagdayeg.
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7 “Sultihi usab si David nga ako, ang GINOO nga Makagagahom, nag-
ingon, ‘Magbalantay ka kaniadto sa mga karnero, apan gipili ka nako nga
magdumala sa akong katawhan ngamga Israelinhon.

8Giubanan ka nako bisan asa ka moadto, ug gipildi ko ang tanan mong
mga kaaway. Karon, himuon ka nako nga bantogan sama sa bantogan nga
mga tawo sa kalibotan.

9Gihatagankonaugpermanenteng dapit ang akong katawhanngamga
Israelinhon, aron aduna na silay kaugalingon nga puloy-anan ug wala nay
mosamok pa kanila. Dili na sila daog-daogon sa daotang mga tawo sama
niadtong

10panahon nga nagbutang ako ugmga pangulo sa akong katawhan nga
mga Israelinhon. Pildihon ko usab ang tananmong kaaway.

“ ‘Ako, ang GINOO, nag-ingon kanimo nga maghari kanunay ang usa sa
imongmga kaliwat.

11Konmamataykanaug ilubongubansa imongmgakatigulangan, ipuli
ko kanimo ang usa sa imongmga anak, ug lig-onon ko ang iyang gingharian.

12Siya angmagpatukodugbalay alang kanako, ug sigurohonkonga ang
iyangmga kaliwat mao angmaghari hangtod sa kahangtoran.

13 Sama ako sa usa ka amahan ngadto kaniya, ug mahisama siya sa usa
ka anak nganhi kanako. Magpabilin ang akong gugma kaniya, dili sama sa
akong gihimo kang Saulo nga imong gipulihan ingon nga hari.

14Padumalahon ko siya sa akong katawhanug gingharian, ug ang iyang
mga kaliwat maghari hangtod sa kahangtoran.’ ”

15Gisugilon ni Natan kang David ang tanang gipadayag sa Dios kaniya.
Ang Pag-ampo ni David
(2 Sam. 7:18-29)

16Unyamisulod si HaringDavid sa Tolda diin nahimutang ang Sudlanan sa
Kasabotan. Milingkod siya diha sa presensya sa GINOO ug nag-ampo.

“GINOONG Dios, si kinsa ba gayod ako ug ang akong pamilya nga gi-
panalanginanmoman ako ug sama niini?

17Ug wala ka pa makontento, O Dios, aduna ka pa gayod gisaad bahin
sa kaugmaon sa akong pamilya. Giisip mo ako nga daw usa ka dungganon
kaayo nga tawo, O GINOONG Dios.

18 “Unsa pamay akong ikasulti sa pagpasidungog mo kanako? Nasayod
ka kon kinsa ako nga imong alagad.

19 O GINOO, tungod ug alang kanako nga imong alagad ug sumala sa
imong kabubut-on, gihimomo ug gipadayag kining dagkongmga butang.

20 “Wala gayoy sama kanimo, GINOO, ug wala nay lain pang Dios gawas
kanimo, sumala sa among nasayran.

21Ug walay katawhan nga sama sa imong katawhan nga mga Israelin-
hon. Mao lang kini ang nasod dinhi sa kalibotan nga imong giluwas gikan
sa pagkaulipon aron mahimong imong katawhan. Nahimo kang bantogan
sa imong pagpagawas kanila gikan sa Ehipto, ug sa imong paghimog katin-
galahang mga butang sa dihang giabog mo ang mga nasod aron makapuyo
didto ang imong katawhan.

22 Gihimo mo ang mga Israelinhon nga imong katawhan sa walay
kataposan, ug ikaw, GINOO, nahimong ilang Dios.

23-24 “Ug karon, GINOO, tumana ang imong gisaad kanako nga imong
alagad ug sa akong pamilya, aron ang imong ngalan mapasidunggan
sa walay kataposan. Unya moingon ang mga tawo, ‘Ang GINOO nga
Makagagahommao ang Dios sa Israel.’ Ug ang akong pamilyamagpabilin
sa imong presensya hangtod sa kahangtoran.
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25Nakabaton ako ug kaisog sa pag-ampo niini kanimo nga akong Dios,
tungod kay gipadayag mo man kanako nga imong alagad nga sa kanunay
aduna akoy kaliwat ngamaghari.

26 “O GINOO, tinuod ikaw nga Dios. Gisaad mo kining maayo nga mga
butang kanako nga imong alagad.

27Ug karon nalipay ka sa pagpanalangin sa akong pamilya aronmagpa-
bilin kini diha sa imong presensya hangtod sa kahangtoran. Kay kon ikaw
angmagpanalangin GINOO, hangtod kini sa kahangtoran.”

18
Angmga Kadaogan ni David
(2 Sam. 8:1-18)

1 Sa paglabay sa panahon, napildi ni David ang mga Filistihanon, ug
gisakop niya sila. Nailog niya kanila ang Gat ug ang mga lungsod sa palibot
niini.

2 Napildi usab ni David ang mga Moabihanon, ug gisakop niya sila ug
nagbayad silag buhis kaniya.

3 Napildi usab ni David si Hadadezer nga hari sa Zoba, didto sa Hamat, sa
dihang miadto si Hadadezer sa mga kayutaan duol sa Suba sa Eufrates sa
pagsakop niini.

4 Nailog nila ni David ang 1,000 niya ka mga karwahi, 7,000 ka mga tigkar-
wahi, ug 20,000 ka mga sundalo. Gipangpiangan nila ni David ang mga
kabayonga tigguyodsamgakarwahi gawas lang sa100 nga ilanggibilinaron
ilang gamiton.

5 Sa dihang miabot ang mga Aramehanon gikan sa Damasco aron sa
pagtabang kang Hadadezer, gipamatay nila ni David ang 22,000 kanila.

6Unya nagpabutang si David ugmga kampo sa Damasco, ang dapit sa mga
Aramehanon. Ug nahimo niya sila nga mga sakop ug nagbayad silag buhis
kaniya. Gipadaog saGINOOsi David sa iyangmgapagpakig-girabisanasa siya
moadto.

7Gikuhani Davidangbulawanngamga taming samgaopisyalni Hadadezer,
ug gidala kini sa Jerusalem.

8 Gikuha usab niya ang daghang mga bronsi sa Teba ug Cun, ang mga
lungsod nga sakop ni Hadadezer. Kini nga mga bronsi gigamit ni Solomon sa
pagpahimo sa dakong sudlanan sa tubig nga gitawag ug Dagat, mga haligi,
ug mga kagamitan nga bronsi alang sa Templo.

9 Pagkadungog ni Tou nga hari sa Hamat nga gipildi ni David ang tibuok
kasundalohan ni Hadadezer nga hari sa Zoba,

10gipaadto niya ang iyang anak nga si Hadoram kangHaring David aron sa
pagpangumusta ug sa pagpasidungog kaniya sa iyang kadaogan batok kang
Hadadezer. (Kini si Tou ug si Hadadezer dugay nangmanagkaaway.) Nagdala
si Hadoram ugmga gasa nga hinimo sa bulawan, plata, ug bronsi.

11Gihaladkinini HaringDavid saGINOO, samasa iyanggihimosamgaplata
ug bulawan nga iyang nailog gikan sa ubang mga nasod nga iyang gipildi
sama sa Edom, Moab, Amon, Filistia, ug Amalek.

12 Si Abishai nga anak ni Zeruya nakapatay ug 18,000 ka mga Edomihanon
sa walog nga gitawag ug Asin.

13 Unya nagpabutang si David ug mga kampo didto sa Edom, ug nahimo
niyang sakop ang tanang mga Edomihanon. Gipadaog sa GINOO si David
bisan asa siyamoadto sa pagpakig-gira.

AngmgaOpisyal ni David
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14Naghari si David sa tibuok Israel, ug gihimo niya angmatarong ug husto
alang sa tanan niyang katawhan.

15 Ang nangulo sa iyang mga sundalo mao si Joab nga anak ni Zeruya.
Ang nagdumala sa mga kasulatan sa gingharian mao si Jehosafat nga anak
ni Ahilud.

16 Ang mga pari mao si Sadok nga anak ni Ahitub ug si Ahimelec* nga anak
ni Abiatar. Ang sekretaryomao si Shavsha.†

17 Ang pangulo sa mga badigard ni David nga mga Keretnon ug mga
Peletnonmao si Benaya nga anak ni Jehoyada. Ug angmga pangulong opisyal
ni Davidmao ang iyangmga anak nga lalaki.

19
Gipildi ni David angmga Amonihanon ugmga Aramehanon
(2 Sam. 10:1-19)

1 Unya, namatay si Nahash nga hari sa mga Amonihanon. Ug ang iyang
anak nga si Hanunmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

2Miingon si David, “Pakitaan ko sa kaayo si Hanun tungod kay maayo ang
iyang amahan kanako.” Busa nagpadala si David ug mga opisyal aron sa
pagpaabot sa iyang pahasubo kang Hanun sa pagkamatay sa amahan niini.
Apan sa pag-abot samga opisyal ni David didto kangHanun sa yuta samga

Amonihanon,
3miingon ang mga opisyal sa Amonihanon kang Hanun, “Nagtuo ka ba

nga pasidunggan ni David ang imong amahan pinaagi sa pagpadala ug mga
tawo aron sa pagpaabot sa iyang pagpahasubo kanimo? Wala kaha sila
moanhi dinhi aron sa pagpangispiya sa atong nasod aron laglagon kini?”

4Busa gipadakopni Hanunangmga tawoni Daviduggipakiskisanang ilang
mga bangas. Gipaputlan usab niya ang ilang mga bisti gikan sa hawak
paingon sa ubos, ug unya gipapauli sila.

5Sadihangnabalitaanni Davidangnahitabosa iyangmga tawo,nagpadala
siya ug mga mensahero sa pagsulti sa iyang mga tawo nga magpabilin lang
una sa Jerico hangtod ngamotubo ang ilangmga bangas, ayhamopauli.

6 Nakaamgo si Hanun ug ang mga Amonihanon nga ang ilang gibuhat
nakapasuko pag-ayo kang David. Busa nagpadala sila ug 37 ka toneladang
plata aron pag-abang ug mga karwahi ug mga tigkarwahi gikan sa Aram
Naharaim, AramMaaca, ug Zoba.

7Ang gidaghanon samgakarwahi ugmga tigkarwahi nga ilang giabangan
32,000 tanan. Nakigdapig usab kanila ang hari sa Maaca uban sa iyang
mga sundalo. Nagkampo sila duol sa Medeba. Nanggawas usab ang mga
Amonihanon sa ilangmga lungsod ug nangandam sa pagpakig-gira.

8Sa pagkadungog ni David niini, gipadala niya si Joab ug ang tibuok kasun-
dalohan aron sa pagpakig-gira.

9Mipahimutang angmgaAmonihanon sa ganghaan sa ilang lungsod aron
sa pagpakig-gira, samtang ang mga hari nga nakigdapig kanila mipahimu-
tang didto sa kapatagan.

10 Sa dihang nakita ni Joab nga adunaymga kaaway diha sa iyang atuban-
gan ug likod, gipili niya ang labing maayong mga sundalo sa Israel, ug
gipangulohan niya sila sa pagpakig-gira sa mga Aramehanon.

11 Ang nahibiling mga sundalo gipapangulohan niya kang Abishai nga
iyang igsoon sa pagpakig-gira sa mga Amonihanon.

* 18:16Ahimelec: mao kini sa pipila kamanuskrito sa Hebreo, sa Syriac, ug sa Latin Vulgate, apan sa
kadaghanan ngamgamanuskrito sa Hebreo, Abimelec. † 18:16 Shavsha: o Seraya.
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12 Miingon si Joab kang Abishai, “Kon makita mo nga murag mapildi na
kami sa mga Aramehanon, tabangi ninyo kami, apan kon kamo ang murag
mapildi sa mga Amonihanon tabangan namo kamo.

13 Pagmaisogon kamo! Makig-gira kita nga adunay kaisog alang sa atong
katawhan ug samga lungsod sa atong Dios. Himuon sa GINOO kon unsa ang
maayo sumala sa iyang kabubut-on.”

14Unya misulong si Joab uban sa iyang mga tawo, ug nangikyas ang mga
Aramehanon gikan kanila.

15 Pagkakita sa mga Amonihanon nga nangikyas ang mga Aramehanon,
nangikyas usab sila gikan kang Abishai nga igsoon ni Joab, ug nanulod sa
ilang lungsod. Busamibalik si Joab sa Jerusalem.

16 Sa dihang nakita sa mga Aramehanon nga mapildi sila sa mga Is-
raelinhon, nagpadala sila ug mga mensahero sa mga kauban nila nga
mga Aramehanon didto sa tabok sa Suba sa Eufrates aron sa pagsulti nga
tabangan sila. Si Shofac nga komander sa mga sundalo ni Hadadezer maoy
nangulo niini nga grupo.

17 Sa pagkahibalo ni David niini, gipatigom niya ang tanang sundalo sa
Israel. Unyamitabok sila sa Suba sa Jordanugmipahimutang atbang samga
Aramehanon, ug unya nakig-gira sila kanila.

18Apannangikyas angmgaAramehanon gikan samga Israelinhon. Naka-
patay sila David ug 7,000 ka mga tigkarwahi ug 40,000 ka mga sundalo nga
naglakaw lang. Napatay usab nila si Shofac nga komander samga sundalo.

19 Sa dihang nakita sa mga sakop ni Hadadezer nga napildi na sila sa mga
Israelinhon, nakighigala sila kang David ug nagpasakop kaniya. Sukad
niadto, wala namotabang angmga Aramehanon samga Amonihanon.

20
Giilog ni David ang Raba
(2 Sam. 12:26-31)

1 Sa panahon sa tingpanglakaw sa mga hari aron sa pagpakig-gira, si Joab
ang nangulo sa mga sundalo sa pagpakig-gira, samtang si Haring David
nagpabilin sa Jerusalem. Gilaglag nila ni Joab ang yuta samga Amonihanon,
unya gisulong nila ang Raba, hangtod nga nailog nila kini.

2Miadto si David sa Raba, ug gikuhaniya ang bulawannga korona gikan sa
ulo sahari samgaAmonihanonuggibutang sa iyangulo. Adunaygibug-aton
ngamga 35 kakilo angkorona, ug adunakinimgabatongmahalon. Daghang
mga kabtangan ang nakuha ni David niadto nga siyudad.

3Giulipon niya angmga lumulupyo niini ug gipatrabaho ginamit angmga
gabas, piko, ugatsa. Maokini anggihimoni David samga lumulupyosa tanan
nga lungsod samgaAmonihanon. Unyamipauli si Davidug ang iyang tibuok
kasundalohan sa Jerusalem.

Ang Gira Batok samga Filistihanon
(2 Sam. 21:15-22)

4Wala madugay, naggira na usab ang mga Filistihanon ug mga Israelin-
hon, ug didto kini mahitabo sa Gezer. Niini nga gira gipatay ni Sibecai nga
taga-Husha si Sipai,ngausa samgakaliwat samgaRafa.* Ugnapildi angmga
Filistihanon.

5Sausapanila kagira, gipatayni Elhananngaanakni Jair si Laminga igsoon
ni Goliat nga taga-Gat. Ang bangkaw ni Lami bug-at ug baga.†
* 20:4mga Rafa: omga Refaimnon. Siguro higantengmga tawo nga nagpuyo sa Canaan. Tan-awa sa
Deut. 2:10-11. † 20:5 bug-at ug baga: tan-awa usab ang 1 Cron. 11:23.
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6Naggira pag-usab angmga Filistihanonugmga Israelinhon, ug didto kini
nahitabo sa Gat. Niini nga gira, adunay tawo nga labihan kaayo kadako.
Adunay unom siya ka tudlo sa matag kamot ug tiil. Usa usab siya sa mga
kaliwat sa mga Rafa.

7 Sa dihang gibugal-bugalan niya ang mga Israelinhon, gipatay siya
ni Jonatan nga anak sa igsoon ni David nga si Shimea.

8 Kadto nga mga Filistihanon mga kaliwat sa mga Rafa nga taga-Gat.
Gipamatay sila ni David ug sa iyangmga tawo.

21
Giihap ni David ang Iyangmga Sundalo
(2 Sam. 24:1-25)

1Gikontra ni Satanas* ang Israel, busa gisulsolan niya si David nga ihapon
angmga Israelinhon.

2 Busa miingon si David kang Joab ug sa mga komander sa mga sundalo,
“Lakaw kamo, ug ihapa ninyo ang mga Israelinhon gikan sa Beersheba
hangtod saDan.† Unya balik kamodinhi aronmahibaloan ko konpila silang
tanan.”

3Apanmitubag si Joab, “Hinaut pa nga padaghanon saGINOO sa 100 kapilo
ang imong katawhan. Apan, Mahal nga Hari, nganong buhaton mo man
kini? Dili ba mga sakop mo man sila? Nganong i-angin mo man sila sa
pagpakasala?”

4Apan miinsister gayod si David, busa gilibot ni Joab ang tibuok Israel, ug
unyamibalik sa Jerusalem.

5Gisugilon niya kang David ang gidaghanon samga lalaki ngamakahimo
sa pagpakig-gira: 1,100,000 sa Israel ug 470,000 sa Juda.

6Apanwala i-apil ni Joab sapag-ihapang triboni Leviugni Benjamin tungod
kay supak gayod siya sa gisugo sa hari.

7Wala usabmakagusto ang Dios niini, busa gisilotan niya ang Israel.
8 Unya miingon si David sa Dios, “Nakasala gayod ako sa akong gihimo.

Busa, GINOO, nagpakiluoy ako nga imong alagad nga pasayloon mo ako sa
akong sala, kay kinabuang gayod ang akong gihimo.”

9Miingon ang GINOO kang Gad nga propeta ni David,
10 “Adto kangDavid ug ingna siya ngamao kini ang akong giingon: ‘Aduna

akoy tulo ka silot nga papilian kanimo. Pagpili ug usa kay buhaton ko kini.’ ”
11 Busa miadto si Gad kang David ug miingon, “Miingon ang GINOO nga

magpili ka niini:
12 ‘Tulo ka tuig nga gutom, tulo ka bulan nga laglagon kamo sa inyong

mga kaaway, o tulo ka adlaw nga katalagman gikan sa GINOO diin daoton
sa anghel sa GINOO ang tibuok yuta sa Israel.’ Huna-hunaa pag-ayo ug
pahibaloa ako kon unsay isulti ko sa nagpadala kanako.”

13Mitubag si David kang Gad, “Naglisod gayod ako sa pagpili. Mas maayo
pa nga ang GINOO ang mosilot kanako kay sa tawo, kay maluloy-on kaayo
ang GINOO.”

14 Busa nagpadala ang GINOO ug katalagman sa Israel, ug 70,000 ka mga
Israelinhon ang nangamatay.

15 Unya nagpadala ang Dios ug anghel aron sa paglaglag sa Jerusalem.
Apan samtang gilaglag sa anghel ang Jerusalem, nausab ang huna-huna sa
GINOO sa dihang nakita niya ang pag-antos sa mga tawo. Busa miingon siya
* 21:1 ni Satanas o sa kaaway. † 21:2 gikan sa Beersheba hangtod sa Dan: ang buot ipasabot, sa
tibuok nasod sa Israel.
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sa anghel, “Husto na! Ayaw na silag siloti.” Niadtong higayona ang anghel
sa GINOO didto nagtindog samay giokanan ni Arauna‡ nga Jebusihanon.

16 Mihangad si David ug nakita niya ang anghel sa GINOO nga nagtindog
tunga-tunga sa langit ug sa yuta. Adunay gikuptan kini nga espada nga
gipunting sa Jerusalem. Unyamihapasi Davidugangmga tigdumala sa Israel
nga nagbistig sako sa pagpakita sa ilang pagsubo.

17Miingon si David sa Dios, “Ako ang nagsugo nga ihapon ang katawhan.
Ako ang nakasala ug naghimo niining hilabihan kadaotang buhat. Kining
mga tawo sama sa inosenteng mga karnero. Wala silay nahimong sala. O
GINOO nga akong Dios, ako na lang ug ang akong pamilya ang siloti. Ayaw
na paantosa ang imong katawhan niini nga katalagman.”

18 Unya gisugo sa anghel sa GINOO si Gad sa pag-ingon kang David nga
motungas didto sa giokanan ni Arauna nga Jebusihanon ug maghimo didto
ug halaran alang sa GINOO.

19 Busa mitungas si David aron sa pagtuman sa gisugo sa GINOO pinaagi
kang Gad.

20Niadtong higayona, naggiok ug trigo si Arauna ug ang iyang upat kamga
anak nga lalaki. Sa dihang nakita nila ang anghel sa GINOO, nanagan ang
upat ka anak ni Arauna ug nanago.

21 Unya nakita ni Arauna nga nagpadulong si David. Busa mibiya siya sa
giokanan ugmiyukbo atubangan ni David.

22 Miingon si David kaniya, “Ibaligya kanako ang imong giokanan aron
makapatindog ako ug halaran alang sa GINOO, aronmaundang ang katalag-
man ngamidangat sa mga tawo. Bayran ka nako sa ensaktong bili niini.”

23Miingon si Arauna kang David, “Sige, kuhaa kini Mahal nga Hari. Himoa
kon unsay maayo sa imong panan-aw. Ihatag ko ang mga baka alang sa
halad nga sinunog, ang mga kahoy nga ginagamit sa paggiok aron isugnod,
ug ang trigo aron ihalad sa pagpasidungog sa GINOO. Oo, ihatag ko kining
tanan kanimo.”

24 Apan mitubag si Haring David kang Arauna, “Dili ko kini kuhaon nga
libre. Bayran ka nako sa ensaktong bili niini. Dili mahimong kuhaon ko
lang kini gikan kanimo nga walay bayad ug unya ihalad sa GINOO. Dili ako
maghalad ug halad nga sinunog nga wala ko bayri.”

25 Busa gibayran ni David si Arauna ug 600 kabuok§ bulawan alang niadto
nga dapit.

26Unyanaghimo siya didto ug halaran alang saGINOOugnaghalad samga
halad nga sinunog ug mga halad alang sa maayong relasyon. Unya nag-
ampo siya, ug gitubag siya sa GINOO pinaagi sa pagpadala ug kalayo gikan
sa langit ngamisunog samga halad sa halaran.

27 Unya giingnan sa GINOO ang anghel nga ibalik ang iyang espada sa
sakoban.

28 Sa dihang nakita ni David nga gitubag sa GINOO ang iyang pag-ampo,
naghalad pa gayod siya ug mga halad didto sa giokanan ni Arauna nga
Jebusihanon.

29 Niadtong panahona, ang Tolda sa GINOO nga gipahimo ni Moises didto
sa kamingawan, ug ang halaran alang sa mga halad nga sinunog didto
mahimutang sa habog nga dapit sa Gibeon.

30Apan dili makaadto si David didto sa pagpangutana sa Dios, tungod kay
nahadlok siya sa espada sa anghel sa GINOO.

‡ 21:15 Arauna: oOrnan. § 21:25 600 kabuok: mga pito ka kilo.
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22
1 Unya miingon si David, “Dinhing dapita tukoron ang balay sa GINOONG

Dios ug ang halaran alang samga halad nga sinunog sa Israel.”
Ang Pagpangandam alang sa Pagtukod sa Templo

2Nagmando si Davidnga tigomon angmga langyawnga nagpuyo sa Israel,
ug nagpili siya gikan kanila ug mga tigtiltil ug mga bato alang sa balay sa
Dios.

3 Gaandam si David ug daghan kaayong mga puthaw aron himuong mga
lansang ug mga bisagra alang sa mga pultahan. Gaandam usab siya ug
bronsi nga dili namatimbang tungod sa kadaghan.

4Dili usab maihap sa kadaghan ang mga kahoyng sedro nga gipadala sa
mga taga-Sidon ug taga-Tiro kaniya.

5Miingon si David, “Batan-on pa ang akong anak nga si Solomon ugwala pa
siyay kasinatian. Kinahanglan nga ang balay nga tukoron alang sa GINOO
matahom gayod ug mabantog sa tibuok kalibotan. Pangandaman ko gayod
kini.” Busa giandam ni David angmgamateryales samtang buhi pa siya.

6Unya gipatawag ni David ang iyang anak nga si Solomon, ug gitugyan niya
kang Solomon ang buluhaton sa pagpatukod sa balay alang sa GINOO, nga
Dios sa Israel.

7 Miingon si David kang Solomon, “Anak, buot ko gayod untang mag-
patukod ug balay alang sa kadungganan sa GINOO nga akong Dios.

8 Apan miingon ang GINOO kanako: ‘Daghang mga tawo ang imong
napatay ug daghang gira ang imong naagian, busa dili ikaw ang motukod
ug balay alang sa kadungganan sa akong ngalan.

9Apan aduna kay umaabot nga anak nga lalaki nga maghari sa kalinaw.
Dili ko siya ipasamok sa tanan niyang mga kaaway sa palibot. Solomon*
ang iyang ngalan, ug hatagan ko ug kalinaw ang Israel sa panahon sa iyang
paghari.

10 Siya mao ang magpatukod ug balay alang sa kadungganan sa akong
ngalan. Isiponko siyangaakonganakugakomahimong iyangamahan. Ang
iyangmga kaliwat maghari sa Israel hangtod sa kahangtoran.’

11 “Busa anak, hinaut nga ang GINOOmag-uban kanimo ugmagmalampu-
sonkasapagtukodsabalay saGINOOnga imongDios, sumala sa iyanggisulti.

12Hinaut nga hatagan ka sa GINOO sa kaalam ug panabot aron matuman
mo ang kasugoan sa GINOO nga imong Dios sa panahon nga padumalahon
ka na niya sa tibuok Israel.

13 Kay kon tumanon mo pag-ayo ang mga tulomanon ug mga lagda nga
gihatag niya sa Israel pinaagi kang Moises, magmalampuson ka. Busa
pagmalig-onugpagmaisogon. Ayawkahadloknimagpakawalaugpaglaom.

14 Gihagoan ko gayod pag-ayo ang pag-andam sa mga materyales alang
sa pagpatukod sa Templo sa GINOO, 3,500 ka toneladang bulawan, 35,000 ka
toneladang plata, ug bronsi ug puthaw nga dili namatimbang sa kadaghan.
Gaandam usab ako ug mga kahoy ug mga bato, apan kinahanglan mo pa
kining dugangan.

15Aduna kay daghang mga trabahante: mga tigtiltil ug bato, mga mason,
mga panday, ugmga tawo nga hanas samga trabaho nga adunay kalabotan

16 sa bulawan, plata, bronsi, ug puthaw. Karon, sugdi na ang pagpatra-
baho, ug hinaut nga ang GINOOmag-uban kanimo.”

17 Unya gimandoan ni David ang tanang pangulo sa Israel sa pagtabang
kang Solomon nga iyang anak.
* 22:9 Solomon: kini nga ngalan mahimong gikan sa Hebreo nga pulong shalom nga ang buot
ipasabot, “kalinaw”.
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18 Miingon siya kanila, “Kauban ninyo ang GINOO nga inyong Dios ug
gihatagan niya kamo ug kalinaw sa inyong palibot, kay gitugyan na niya
kanako ang tanang mga lumulupyo niini nga yuta. Karon iya na kini sa
GINOO ug nasakop na nato nga iyang katawhan.

19Busa karon itugyan ninyo sa GINOO nga inyongDios ang tibuok ninyong
kasing-kasing ug kalag. Sugdi na ninyo ang pagpatukod sa Templo sa
GINOONG Dios aron madala na ninyo ang Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO
ug ang sagradongmgakagamitan saDios didto sa Templonga tukoron alang
sa kadungganan sa iyang ngalan.”

23
Ang Katungdanan samga Levita

1 Sa dihang tigulang na kaayo si David, gihimo niya nga hari sa Israel ang
iyang anak nga si Solomon.

2Gitigomniya ang tanangmgapangulo sa Israel, apil angmgapari ugmga
Levita.

3Giihap ang mga Levita nga nagpangidaron ug 30 pataas, ug 38,000 silang
tanan.

4 Miingon si David, “Ang 24,000 kanila magdumala sa mga buluhaton
sa Templo sa GINOO, ang 6,000 mag-alagad isip mga opisyal ug mga
maghuhukom,

5 ang 4,000 mag-alagad isip mga tigbalantay sa mga pultahan, ug ang lain
pang 4,000 magdayeg sa GINOO pinaagi sa mga instrumento nga gipahimo ko
alang niini.”

6 Gibahin ni David sa tulo ka grupo ang mga Levita, sumala sa mga
pamilya samga anak ni Levi nga sila si Gershon, Kohat, ug Merari.

Angmga Kaliwat ni Gershon
7Angmga anak ni Gershonmao si Ladan* ug si Shimei.
8Si Ladan adunay tulo kamga anak nga sila si Jehiel, ang pinakapangulo sa
ilang pamilya,† unya si Zetam ug si Joel.

9Mao kini sila ang mga pangulo sa mga kaliwat ni Ladan. Si Shimei aduna
usab tulo ka anak nga sila si Shelomot,Haziel, ug Haran.

10-11 Aduna pay laing upat ka anak si Shimei nga sila si Jahat, ang pinaka-
pangulo sa ilang pamilya, si Zina‡ ang ikaduha, unya si Jeush ug si Beria.
Gamay lang ug anak si Jeush ug Beria, busa giihap sila nga usa lang ka
pamilya.
Angmga Kaliwat ni Kohat

12 Si Kohat adunay upat ka mga anak nga sila si Amram, Izhar, Hebron, ug
Uziel.

13Angmga anak ni Amrammao si Aaron ug si Moises.
Gilain si Aaron ug ang iyang mga kaliwat alang sa pagdedikar sa labing
balaan nga mga butang, sa paghalad sa mga halad alang sa GINOO,
sa pag-alagad kaniya, ug sa pagbendisyon sa katawhan sa ngalan sa
GINOO. Mao kini ang ilang katungdanan hangtod sa kahangtoran.

14 Ang mga anak ni Moises nga alagad sa Dios giapil sa mga kaliwat
ni Levi.

15Ang iyangmga anakmao si Gershom ug si Eliezer.
* 23:7 Ladan: o Libni. † 23:8 pinakapangulo sa ilang pamilya: o kamagulangan. ‡ 23:10-11 Zina:
o Ziza.
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16 Ang usa sa mga anak ni Gershom mao si Shebuel nga pinakapangulo sa
ilang pamilya.

17 Si Eliezer adunay usa lang ka anak nga lalaki nga mao si Rehabia nga
pinakapangulo usab sa ilang pamilya. Daghan kaayo ang mga kaliwat
ni Rehabia.

18Angusa samga anakni Izharmao si Shelomitnga pinakapangulo sa ilang
pamilya.

19 Ang mga anak ni Hebron mao sila si Jeria, ang pinakapangulo sa ilang
pamilya, si Amaria ang ikaduha, si Jahaziel ang ikatulo, ug si Jekameam ang
ikaupat.

20Angmgaanakni Uzielmao si Micas, angpinakapangulo sa ilangpamilya,
ug si Ishia ang ikaduha.

Angmga Kaliwat niMerari
21Angmga anak ni Merarimao sila si Mali ug si Mushi.
Angmga anak ni Malimao si Eleazar ug si Kish.

22Namataysi Eleazarngawalagayoyanaknga lalaki, kondilimgababaye
lang. Kini sila gipangasawa sa ilang mga ig-agaw nga mga anak
ni Kish.

23 Adunay tulo ka mga anak nga lalaki si Mushi nga sila si Mali, Eder, ug
Jeremot.

24 Mao kini sila ang mga kaliwat ni Levi sumala sa listahan sa mga
pangulo sa ilang mga pamilya. Kinahanglang mag-edad ug 20 pataas ang
matag-usa kanila aronmakaalagad sa Templo sa GINOO.

25 Miingon si David, “Gihatagan kita sa GINOO, nga Dios sa Israel, ug
kalinaw ugmagpabilin siya sa Jerusalem hangtod sa kahangtoran.

26 Karon, dili na kinahanglan nga dala-dalahon pa sa mga Levita ang
Tolda nga Pagsimbahan ug ang kagamitan alang sa pagsimba.”

27 Sumala sa kataposan nga sugo ni David, gilista ang tanang mga Levita
nga nagpangidaron ug 20 ka tuig pataas.

28 Ang ilang katungdanan mao ang pagtabang sa mga pari nga kaliwat
ni Aaron sa pag-alagad sa Templo sa GINOO. Sila ang moatiman sa mga
hawanan sa Templo ug sa mga bodega, ug motabang usab sila sa mga
seremonya nga adunay kalabotan sa pagkahinlo sa sagradong mga butang
sa Templo, ug sa uban pang buluhaton sa balay sa Dios.

29Sila usab ang gitugyanan sa sagrado nga pan nga ginabutang sa lamisa,
sa harina alang sa mga halad isip pagpasidungog sa GINOO, sa pan nga
walay patubo, ug sa uban pang iluto ug isagol. Sila usab ang gitugyanan sa
pagtimbang ug pagtakos.

30 Katungdanan usab nila ang pagtindog aron sa pagpasalamat ug sa
pagdayeg sa GINOOmatag buntag ug gabii.

31Motabang usab sila sa paghalad sa mga halad nga sinunog ngadto sa
GINOO sa mga Adlaw nga Igpapahulay, sa Pista sa Pagsugod sa Bulan, ug sa
ubanpangmgapista. Adunay gisunod silang balaod diin gitakdana konpila
kanila ngamga Levita angmoalagad sa presensya saDios samatag higayon,
ug kon unsaon nila paghimo ang ilangmga buluhaton.

32 Busa gihimo sa mga Levita ang ilang katungdanan sa pag-atiman sa
Tolda nga Tagboanan ug sa Balaang Dapit, ug sa pagtabang sa ilang mga
paryente nga pari nga kaliwat ni Aaron sa pag-alagad sa Templo sa GINOO.
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24
Angmga Buluhaton samga Pari

1Mao kini angmga grupo samga kaliwat ni Aaron:
Angmga anak ni Aaronmao sila si Nadab, Abihu, Eleazar, ug Itamar.
2 Apan mas unang namatay si Nadab ug si Abihu kaysa ilang amahan, ug

wala silay mga anak, busa si Eleazar lang ug si Itamar mao ang nag-alagad
ingon ngamga pari.

3 Sa tabang ni Sadok nga kaliwat ni Eleazar, ug ni Ahimelec nga kaliwat
ni Itamar, gigrupo-grupo ni Haring David ang mga kaliwat ni Aaron sumala
sa ilangmga katungdanan.

4 Tungod kay daghan ang mga pangulo sa pamilya sa mga kaliwat
ni Eleazar, gibahin kini ngadto sa 16 ka grupo ug ang mga kaliwat ni Itamar
gibahin sa walo ka grupo.

5Gibahin ang tanang buluhaton ngadto sa mga grupo pinaagi sa hulbot-
hulbot aron walay pinalabi, tungod kay daghang mga opisyal sa Templo ug
mga alagad sa Dios nga naggikan samga kaliwat ni Eleazar ug ni Itamar.

6 Si Shemaya nga anak ni Netanel nga Levita mao ang sekretaryo. Gilista
niya ang mga ngalan sa mga pari atubangan sa hari ug sa mga opisyal nga
sila si Sadokngapari, Ahimelecngaanakni Abiatar,ug samgapangulo samga
pamilya sa mga pari ug mga Levita. Gipuli-puli sa hulbot-hulbot ang mga
kaliwat ni Eleazar ug ni Itamar.

7Ang una nga nahulbotanmao si Jehoyarib,
ang ikaduha si Jedaya,
8ang ikatulo si Harim,
ang ikaupat si Seorim,
9ang ikalima si Malkia,
ang ikaunom si Miamin,
10ang ikapito si Hakoz,
ang ikawalo si Abias,
11ang ikasiyam si Jeshua,
ang ikanapulo si Shecania,
12ang ika-11 si Eliashib,
ang ika-12 si Jakim,
13ang ika-13 si Hupa,
ang ika-14 si Jeshebeab,
14ang ika-15 si Bilga,
ang ika-16 si Imer,
15ang ika-17 si Hezir,
ang ika-18 si Hapizez,
16ang ika-19 si Petahia,
ang ika-20 si Jehezkel,
17ang ika-21 si Jakin,
ang ika-22 si Gamul,
18ang ika-23 si Delaya,
ug ang ika-24 si Maazia.
19Gihimo samatag grupo ang ilangmga katungdanan sa Templo sa GINOO

pinasubay sa mga balaod nga gihatag sa ilang katigulangan nga si Aaron
gikan sa GINOO, nga Dios sa Israel.

Angmga Pangulo sa Pamilya samga Levita
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20 Mao kini ang mga pangulo sa pamilya sa uban pa nga mga kaliwat
ni Levi:
Gikan samga kaliwat ni Amram: si Shebuel.*
Gikan samga kaliwat ni Shubael: si Jedea.
21 Gikan sa mga kaliwat ni Rehabia: si Ishia, ang pinakapangulo sa ilang
pamilya.

22Gikan samga kaliwat ni Izhar: si Shelomot.
Gikan samga kaliwat ni Shelomot: si Jahat.
23 Gikan sa mga kaliwat ni Hebron: si Jeria, ang pinakapangulo sa ilang
pamilya, si Amaria ang ikaduha, si Jahaziel ang ikatulo, ug si Jekameam ang
ikaupat.

24Gikan samga kaliwat ni Uziel: si Micas.
Gikan samga kaliwat ni Micas: si Shamir.
25Gikan samga kaliwat ni Ishia nga igsoon ni Micas: si Zacarias.
26Gikan samga kaliwat ni Merari: si Mali ug si Mushi.
Gikan samga kaliwat ni Jaazia: si Beno.
27 Gikan sa mga kaliwat ni Merari pinaagi kang Jaazia: si Beno, Shoham,
Zacur, ug Ibri.

28Gikan samga kaliwat ni Mali: si Eleazar, nga walaymga anak nga lalaki.
29Gikan samga kaliwat ni Kish: si Jerameel.
30Gikan samga kaliwat ni Mushi: si Mali, Eder, ug Jerimot.

Mao kini angmga Levita sumala sa ilangmga pamilya.

31 Sama sa gihimo sa ilang mga paryente nga kaliwat ni Aaron, naghulbot-
hulbot usab sila alang sa ilang mga katungdanan, walay bali kon unsa ang
ilang mga edad. Gihimo nila kini sa atubangan ni Haring David, ni Sadok,
ni Ahimelec, ug samga pangulo samga pamilya samga pari ugmga Levita.

25
AngmgaMusikero

1 Gigahin ni David ug sa mga komander sa mga sundalo ang mga anak
ni Asaf,Heman, ug Jedutun alang sa pagpahayag samensahe saDios dinuyo-
gan samgaharpa, lira, ugmga simbal. Maokini ang lista sa ilangmgangalan
ug sa ilangmga trabaho:

2Gikan samga anak ni Asaf: si Zacur, Jose, Netania, ug Asarela. Ubos sila sa
pagdumala sa ilang amahan nga si Asaf nga nagpadayag sa mensahe sa
Dios ilalom samando sa hari.

3Gikan samga anakni Jedutun: si Gedalia, Zeri, Jeshaya, Shimei,* Hashabia,
ugMatitia, unomsilang tanan. Nagtrabahousab silaubos sapagdumala
sa ilang amahan nga si Jedutun. Kini si Jedutun nagpadayag sa mensahe
sa Dios uban ang pagdayeg ug pagpasalamat sa GINOO dinuyogan sa
harpa.

4 Gikan sa mga anak ni Heman: si Bukia, Matania, Uziel, Shubuel, Jerimot,
Hanania, Hanani, Eliata, Gidalti, Romamti Ezer, Joshbekasha, Maloti,
Hotir, ug Mahaziot.

* 24:20 Shebuel: o Shubael. * 25:3 Shimei: wala kini sa kadaghanan nga manuskrito sa Hebreo,
apan anaa sa usa kamanuskrito sa Hebreo ug sa pipila kamanuskrito sa Septuagint.
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5Silang tananmgaanakni Heman,ngapropeta sahari. Gipasidunggansiya
sa Dios pinaagi sa paghatag kaniya ug 14 ka mga anak nga lalaki ug tulo ka
mga anak nga babaye, sumala sa gisaad sa Dios kaniya.

6Kini silang tanangidumalahan sa ilangmgaamahan sa ilangpagtukar sa
mga simbal, lira, ugmgaharpa sa ilang pag-alagad sa balay saGINOO. Si Asaf,
Jedutun, ug Heman ubos sa pagmando sa hari.

7Mikabat sila ug 288 apil ang ilangmga paryente, ug hanas kaayo sila nga
mgamusikero alang sa GINOO.

8Naghulbot-hulbot sila alang sa tagsa-tagsa nila ka katungdanan, batan-
onman o tigulang, magtutudlo man o estudyante.

9Ang unang nahulbotan sa pamilya ni Asaf mao si Jose ug ang 12 sa iyang
mga anak nga lalaki ugmga paryente†.

Ang ikaduhamao si Gedalia ug ang 12 sa iyangmga anak ugmga paryente.
10Ang ikatulo mao si Zacur ug ang 12 sa iyangmga anak ugmga paryente.
11Ang ikaupat mao si Izri‡ ug ang 12 sa iyangmga anak ugmga paryente.
12 Ang ikalima mao si Netania ug ang 12 sa iyang mga anak ug mga
paryente.

13Ang ikaunommaosi Bukiaugang 12 sa iyangmgaanakugmgaparyente.
14Ang ikapitomao si Jesarelaugang 12 sa iyangmgaanakugmgaparyente.
15 Ang ikawalo mao si Jeshaya ug ang 12 sa iyang mga anak ug mga
paryente.

16 Ang ikasiyam mao si Matania ug ang 12 sa iyang mga anak ug mga
paryente.

17 Ang ikanapulo mao si Shimei ug ang 12 sa iyang mga anak ug mga
paryente.

18Ang ika-11 mao si Azarel§ ug ang 12 sa iyangmga anak ugmga paryente.
19Ang ika-12 mao si Hashabiaug ang 12 sa iyangmga anakugmgaparyente.
20Ang ika-13 mao si Shubael ug ang 12 sa iyangmga anak ugmga paryente.
21Ang ika-14 mao si Matitia ug ang 12 sa iyangmga anak ugmga paryente.
22Ang ika-15maosi Jeremot*ugang 12 sa iyangmgaanakugmgaparyente.
23Ang ika-16 mao si Hanania ug ang 12 sa iyangmga anak ugmga paryente.
24 Ang ika-17 mao si Joshbekasha ug 12 sa ang iyang mga anak ug mga
paryente.

25Ang ika-18 mao si Hanani ug ang 12 sa iyangmga anak ugmga paryente.
26Ang ika-19 mao si Maloti ug ang 12 sa iyangmga anak ugmga paryente.
27Ang ika-20 mao si Eliata ug ang 12 sa iyangmga anak ugmga paryente.
28Ang ika-21 mao si Hotir ug ang 12 sa iyangmga anak ugmga paryente.
29Ang ika-22 mao si Gidalti† ug ang 12 sa iyangmga anak ugmga paryente.
30Ang ika-23 mao si Mahaziotugang 12 sa iyangmgaanakugmgaparyente.
31 Ang ika-24 mao si Romamti Ezer ug ang 12 sa iyang mga anak ug mga
paryente.

26
Angmga Guwardya samga Pultahan sa Templo
1Maokini angmgagrupo samga tigbalantay samgapultahan saTemplo:

† 25:9 ug…paryente: wala kini sa Hebreo, apan anaa sa Septuagint. ‡ 25:11 Izri: o Zeri. § 25:18
Azarel: o Uziel. * 25:22 Jeremot: o Jerimot. † 25:29 Gidalti: o Gedalti.
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Gikan sa pamilya ni Kora, si Meshelemia nga anak ni Kore nga miyembro sa
pamilya ni Asaf,

2ug ang pito niya ka mga anak nga lalaki: si Zacariasmao ang kamagulan-
gan, si Jediel ang ikaduha, si Zebadia ang ikatulo, si Jatniel ang ikaupat,

3 si Elam ang ikalima, si Jehohanan ang ikaunom, ug si Eliehoenai ang ikapito.
4 Kauban usab si Obed Edom ug ang walo niya ka anak nga lalaki:
si Shemaya ang kamagulangan, si Jehozabad ang ikaduha, si Joa ang ikat-
ulo, si Sacar ang ikaupat, si Netanel ang ikalima,

5 si Amiel ang ikaunom, si Isacar ang ikapito, ug si Peulethai ang ikawalo.
Gipanalanginan sa Dios si Obed Edom.

6 Ang kamagulangan nga anak ni Obed Edom nga si Shemaya adunay mga
anak nga lalaki nga mga pangulo sa ilang mga pamilya tungod kay
aduna silay mga abilidad.

7 Sila mao si Otni, Refael, Obed, ug Elzabad.
Ang ilang paryente nga si Elihu ug si Semakia aduna usabmga abilidad.
8 Ang mga kaliwat ni Obed Edom, apil ang ilang mga anak ug mga

paryente, 62 silang tanan. Adunaykatakos silaugabilidadalang sa ilangmga
trabaho.

9 Ang 18 ka mga anak ug mga paryente ni Meshelemia aduna usab mga
abilidad.

10 Si Hosa nga gikan sa pamilya ni Merari aduna usab mga anak. Gihimo
niyang pinakapangulo sa iyang pamilya si Shimri bisan ug dili kini ang
kamagulangan niya nga anak.

11Ang sunod kang Shimri mao si Hilkia, ang ikatulo mao si Tebalia, ug ang
ikaupat mao si Zacarias.

Ang mga anak ug mga paryente ni Hosa, 13 tanan nga mao ang mga
tigbalantay samga pultahan sa Templo.

12 Gigrupo ang mga tigbalantay sa mga pultahan sa templo sumala sa
matag pangulo sa ilang pamilya, ug aduna silay mga katungdanan sa pag-
alagad sa Templo sa GINOO, sama sa ilangmga paryente nga Levita.

13Naghulbot-hulbot sila, ang mga batan-on ug tigulang aron mahibaloan
kon asa nga pultahan ang bantayan sa ilangmga pamilya.

14Ang pultahan dapit sa sidlakan nahatag ngadto kang Shelemia,* ug ang
pultahan dapit sa amihan nahatag ngadto sa iyang anak nga si Zacarias. Kini
si Zacariasmaalamon ngamagtatambag.

15 Ang pultahan dapit sa habagatan naripa ngadto kang Obed Edom, ug
ang iyangmga anak nga lalaki maoy gitugyanan samga bodega.

16 Ang pultahan dapit sa kasadpan ug ang pultahan dapit sa dalan nga
patungas sa templo† naripa ngadto kang Shupim ug Hosa. Puli-puli sila sa
pagbantay:

17 sa sidlakan unom kamga Levita ang nagbantay kada adlaw, sa amihan
upat, sa habagatan upat, ug sa kada bodega tag-duha.

18Sakasadpanunomangnagbantay, upat sadalanngapatungas sa templo
ug duha sa hawanan.

19 Mao kini sila ang mga grupo sa mga tigbalantay sa mga pultahan sa
templo nga naggikan samga kaliwat ni Kora ugMerari.

Angmga Tresurero ug ang Uban pangmgaOpisyal
* 26:14 Shelemia: oMeshelemia. † 26:16 pultahan…patungas sa templo: sa Hebreo, Pultahan nga
Shaleket sa ibabaw nga agianan.
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20Ang ubang mga Levita‡mao ang gitugyanan sa mga bodega sa balay sa
Dios, apil na angmga bodega samga butang nga gihalad ngadto sa Dios.

21Si Ladan kaliwat ni Gershon ug amahan ni Jehieli. Daghan ugmga kaliwat
si Ladan ngamga pangulo usab sa ilang kaliwat.

22Angmgaanakni Jehielinga si Zetamug si Joelmaoanggitugyanan samga
bodega sa Templo sa GINOO.

23Mao kini ang mga opisyal nga naggikan sa mga kaliwat nila ni Amram,
Izhar, Hebron, ug Uziel:

Gikan samga kaliwat ni Amram:
24 si Shebuel,§ nga kaliwat ni Gershom nga anak ni Moises, mao ang pangu-

long opisyal sa mga bodega sa Templo.
25 Ang iyang mga paryente nga kaliwat ni Eliezer mao sila si Rehabia, Je-

shaya, Joram, Zicri, ug Shelomit.*
26 Si Shelomit ug ang iyang mga paryente mao ang gitugyanan sa tanang

bodega sa mga butang nga gihalad ni Haring David, sa mga pangulo sa mga
pamilya, samga komander sa linibo ug ginatos ngamga sundalo, ug sa uban
pangmga opisyal.

27Gihaladnila anguban samgabutangnganakuhanila gikan sa gira aron
gamiton sa Templo sa GINOO.

28 Si Shelomit usab ug ang iyang mga paryente ang gitugyanan sa tanang
gihalad nila ni Propeta Samuel, ni Saulo nga anak ni Kish, ni Abner nga anak
ni Ner, ug ni Joab nga anak ni Zeruya. Sila ang gitugyanan sa uban pang mga
halad.

29 Gikan sa mga kaliwat ni Izhar: si Kenania ug ang iyang mga anak nga
lalaki, ngamga administrador ugmgamaghuhukomsa Israel. Wala sila
nagtrabaho sa templo.

30 Gikan sa mga kaliwat ni Hebron: si Hashabia ug ang 1,700 niya ka mga
paryente nga adunay mga abilidad. Gitugyan kanila ang pagdumala sa
mga kayutaan sa kasadpang bahin sa Jordan. Sila ang nag-atiman sa
tanan nga buluhaton nga adunay kalabotan sa pag-alagad sa GINOO ug
sa hari nianang lugara.

31Si Jeria ang pangulo samga kaliwat ni Hebron sumala sa listahan sa ilang
mga pamilya. (Sa ika-40 ka tuig sa paghari ni David, gisusi ang mga listahan,
ug nadiskobrehan nga adunay mga kaliwat si Hebron sa Jazer nga sakop sa
Gilead, ug kini sila adunaymga abilidad.)

32 Si Jeria adunay 2,700 ka mga paryente nga adunay mga abilidad ug
mga pangulo sa mga pamilya. Sila ang gipadumala ni Haring David sa mga
kaliwat ni Ruben, Gad, ug sa katunga sa tribo ni Manases. Sila usab ang nag-
atiman sa tanan nga buluhaton nga adunay kalabotan sa pag-alagad sa Dios
ug sa hari nianangmga lugara.

27
AngmgaOpisyal samga Sundalo
1Mao kini ang lista sa mga pangulo, mga komander, ug mga opisyal sa

mga Israelinhon nga nag-alagad sa hari isipmga tigdumala sa grupo samga
sundalo nganag-alagadugusa ka bulanmatag tuig. Ang kada grupo adunay
24,000 kamga sundalo.
‡ 26:20 Ang ubang mga Levita: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo, Ang mga Levita, si Ahia.
§ 26:24 Shebuel: o Shubael. * 26:25 Shelomit: o Shelomot.
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2 Si Jashobeam nga anak ni Zabdiel mao ang komander sa unang bulan.
Adunay 24,000 kamga sundalo sa iyang grupo.

3Kaliwat siya ni Perez ug pangulo sa tanan nga opisyal sa mga sundalo sa
unang bulan.

4 Si Dodai nga kaliwat ni Ahoa mao ang komander sa ikaduhang bulan.
Si Miklotmaoang labawngpangulo sa iyang gruponga adunay 24,000 ka
mga sundalo.

5 Si Benaya nga anak ni Jehoyada nga pari mao ang komander sa mga
sundalo sa ikatulo nga bulan. Adunay 24,000 ka mga sundalo sa iyang
grupo.

6Kini si Benayamaoangmaisog nga pangulo sa 30 kamaisog ngamga tawo
ni David. Ang iyang anak nga si Amizabadmao ang labawng pangulo sa iyang
grupo.

7Si Asahelnga igsoonni Joabmaoang komander sa ikaupat nga bulan. Ang
iyang anak nga si Zebadiamao angmipuli kaniya. Adunay 24,000 kamga
sundalo sa iyang grupo.

8 Si Shamhut* nga kaliwat ni Izramao ang komander sa ikalima nga bulan.
Adunay 24,000 kamga sundalo sa iyang grupo.

9 Si Ira nga anak ni Ikesh nga taga-Tekoa mao ang komander sa ikaunom
nga bulan. Adunay 24,000 kamga sundalo sa iyang grupo.

10 Si Helez nga taga-Pelon nga kaliwat ni Efraim mao ang komander sa
ikapito nga bulan. Adunay 24,000 kamga sundalo sa iyang grupo.

11 Si Sibecai nga taga-Husha nga kaliwat ni Zera mao ang komander sa
ikawalo nga bulan. Adunay 24,000 kamga sundalo sa iyang grupo.

12Si Abiezernga taga-Anatot nga kaliwat ni Benjaminmao ang komander sa
ikasiyam nga bulan. Adunay 24,000 kamga sundalo sa iyang grupo.

13 Si Maharai nga taga-Netofa nga kaliwat ni Zera mao ang komander sa
ikanapulo nga bulan. Adunay 24,000 kamga sundalo sa iyang grupo.

14 Si Benaya nga taga-Piraton nga kaliwat ni Efraim mao ang komander sa
ika-11 nga bulan. Adunay 24,000 kamga sundalo sa iyang grupo.

15Si Heldai†nga taga-Netofangakaliwatni Otnielmaoangkomander sa ika-
12 nga bulan. Adunay 24,000 kamga sundalo sa iyang grupo.
AngmgaOpisyal samga Tribo sa Israel
16Mao kini angmga opisyal sa mga tribo sa Israel:

Sa tribo ni Ruben: si Eliezer nga anak ni Zicri.
Sa tribo ni Simeon: si Shefatia nga anak ni Maaca.
17 Sa tribo ni Levi: si Hashabia nga anak ni Kemuel.
Sa kaliwat ni Aaron: si Sadok.
18 Sa tribo ni Juda: si Elihu nga igsoon ni David.
Sa tribo ni Isacar: si Omri nga anak ni Micael.
19 Sa tribo ni Zabulon: si Ishmaya nga anak ni Obadias.
Sa tribo ni Neftali: si Jerimot nga anak ni Azriel.
20 Sa tribo ni Efraim: si Oseas nga anak ni Azazia.
Sa katunga nga tribo ni Manases: si Joel nga anak ni Pedaya.
21 Sa laing katunga nga tribo ni Manases sa Gilead: si Iddo nga anak
ni Zacarias.

Sa tribo ni Benjamin: si Jaasiel nga anak ni Abner.
22 Sa tribo ni Dan: si Azarel nga anak ni Jeroham.

* 27:8 Shamhut: o Shama. † 27:15Heldai: oHeled.
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Sila angmga opisyal sa mga tribo sa Israel.

23 Sa dihang giihap ni David ang mga tawo, wala niya i-apil ang wala pa
mag-edadug20 ka tuig, kaymisaadmanangGINOOngahimuonniyangsama
kadaghan samga bitoon sa langit angmga Israelinhon.

24Gisugdanni Joabngaanakni Zeruyaangpag-ihap samga tawoapanwala
niya kini mahuman tungod kay nasuko ang Dios niini nga pag-ihap. Busa
wala malista sa listahan ni Haring David ang kinatibuk-an nga gidaghanon
samga Israelinhon.

AngmgaOpisyal sa Gingharian
25 Si Azmavet nga anak ni Adiel mao ang nagdumala sa mga bodega sa
palasyo sa hari.

Si Jonatan nga anak ni Uzias mao ang nagdumala sa mga bodega sa mga
distrito, mga lungsod, mga baryo, ug samga tore.

26Si Ezri nga anak ni Kelubmao ang nagdumala samga trabahante sa uma
sa hari.

27 Si Shimei nga taga-Ramamao ang nagdumala samga ubasan sa hari.
Si Zabdi nga taga-Sefammao ang gitugyanan sa bodega sa mga ubas ug sa
bino sa hari.

28Si BaalHanannga taga-Gedermaoangnagdumala samgakahoyngolibo
ug sikomoro sa kabungtoran sa kasadpan.‡

Si Joasmao ang gitugyanan sa bodega sa lana sa olibo.
29 Si Shitrai nga taga-Sharon mao ang nagdumala sa mga kahayopan nga
ipasabsab didto sa Sharon.

Si Shafat nga anak ni Adlaimao ang nagdumala sa mga kahayopan sa mga
walog.

30 Si Obil nga Ishmaelinhonmao ang nagdumala samga kamelyo.
Si Jedea nga taga-Meronot mao ang nagdumala samga asno.
31 Si Jaziz nga Hagarnonmao ang nagdumala samga karnero.
Maokini silang tananangmgaopisyalnganagdumala samgakabtangan

ni Haring David.
32 Si Jonatan nga uyoan ni Haring David mao ang iyang magtatambag.
Maalamon si Jonatan ug usa siya kamanunulat.

Si Jehiel nga anak ni Hacmonimao angmagtutudlo sa mga anak sa hari.
33 Si Ahitofel usa usab samagtatambag sa hari.
Si Hushai nga Arkanhon suod nga higala sa hari.
34 Sa dihang namatay si Ahitofel, gipulihan siya ni Jehoyada (nga anak

ni Benaya) ug ni Abiatar.
Si Joabmao ang komander sa tibuok puwersa sa kasundalohan sa hari.

28
Angmga Plano ni David alang sa Templo

1 Gipatawag ni Haring David ngadto sa Jerusalem ang tanang opisyal sa
Israel: ang mga opisyal sa mga tribo, ang mga komander sa kada grupo sa
mga sundalo nga nag-alagad sa hari, angmga komander sa linibo ug ginatos
ka mga sundalo, ang mga opisyal nga nagdumala sa tanang kabtangan ug
kahayopan sa hari ug sa iyang mga anak, ang mga opisyal sa palasyo, ang
mga bantogan niya ngamga sakop, ug ang tanangmaisog ngamga sundalo.

‡ 27:28 kabungtoran sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela.
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2 Sa dihang natigom na sila, mitindog si David ug miingon, “Paminawa
ninyo ako, mga kaigsoonan ug katawhan ko. Gusto ko gayod unta nga mag-
patukod ug balay aron didto mapahimutang ang Sudlanan sa Kasabotan
sa GINOO nga atong Dios, aron adunay tungtonganan ang iyang tiil. Ug
nangandam na ako sa pagpatukod niini.

3 Apan miingon ang Dios kanako, ‘Dili ikaw ang mopatukod sa balay
alang sa kadungganan sa akong ngalan, tungod kay usa ikaw ka sundalo ug
daghan ang imong napatay.’

4 Apan gipili ako sa GINOO, nga Dios sa Israel, gikan sa tibuok namo nga
pamilya aron nga mahimong hari sa Israel hangtod sa kahangtoran. Gipili
niya ngamangulo ang tribo sa Juda. Ug gikan niini nga tribo, gipili niya ang
pamilya sa akong amahan, ug gikan sa pamilya sa akong amahan gikalipay
niya ang pagpili kanako ingon nga hari sa tibuok Israel.

5 Gihatagan niya ako ug daghang mga anak nga lalaki, ug gikan kanila,
gipili niya si Solomon ngamaghari sa iyang gingharian ngamao ang Israel.

6 Miingon siya kanako, ‘Ang imong anak nga si Solomon mao ang
mopatukod sa akong balay ug sa mga hawanan niini. Kay gipili ko siya nga
mahimong akong anak, ug akomahimong iyang amahan.

7Ug konmagpadayon siya sa pagtuman sa akongmga sugo sama sa iyang
ginahimo karon, maghari ang iyangmga kaliwat hangtod sa kahangtoran.’

8 “Busa karon, mandoan ko kamo atubangan sa tanang mga Israelinhon,
ang katawhan sa GINOO, ug sa atubangan sa atong Dios, nga tumanon
ninyo pag-ayo ang tanan nga sugo sa GINOO nga inyong Dios. Kon buhaton
ninyo kini, padayon ninyo nga mapanag-iyahan kining maayo nga yuta, ug
mapanunod kini sa inyongmga kaliwat hangtod sa kahangtoran.

9 “Ug ikaw, Solomon nga akong anak, ilha ug alagari ang Dios sa imong
amahan sa tibuok mong kasing-kasing ug huna-huna, kay nakita sa GINOO
ang matag kasing-kasing ug nahibalo siya sa atong motibo ug huna-huna.
Kon modangop ka kaniya, tabangan ka niya; apan kon mobiya ka kaniya,
isalikway ka niya hangtod sa kahangtoran.

10Busa huna-hunaa kini pag-ayo. Gipili ka saGINOOngamaoymopatukod
sa balaang puloy-anan diin siya simbahon. Pagmalig-on, ug buhata kini nga
buluhaton.”

11Unya gihatag ni David kang Solomon ang mga plano alang sa pagtukod
sa Templo ug sa mga balkonahe niini, mga bilding, mga bodega, mga
kuwarto sa ibabaw,mga kuwarto sa sulod, ug angLabingBalaangDapit diin
ginapasaylo angmga sala sa tawo.

12Gihatag usab ni David ang tanang plano nga gitudlo kaniya sa Espiritu*
alang sa pagpatukod sa mga hawanan sa Templo sa GINOO, sa tanang
kuwarto sa palibot niini, sa mga bodega sa Templo sa Dios, apil na ang mga
bodega alang samga butang nga gihalad.

13Gitudlo usab niya kang Solomon ang bahin sa paggrupo sa mga pari ug
mga Levita ug sa tanan nilang mga buluhaton sa pag-alagad sa Templo sa
GINOO, ingonman ang bahin sa tanang mga kagamitan alang sa pag-alagad
diha sa Templo.

14 Gisulti usab niya ang gidaghanon sa plata ug bulawan nga angayng
gamiton sa paghimo samga kagamitan:

15angbulawanngamga sugaugmgabutangananniini; angplatangamga
suga ugmga butanganan niini;

16 ang bulawan nga mga lamisa nga butanganan sa pan nga ginahalad
ngadto sa Dios; ang plata ngamga lamisa;

* 28:12 nga gitudlo kaniya sa Espiritu: o nga iyang nahuna-hunaan.
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17angdagkongmgakaw-it nga bulawan; ang bulawanngamga yahongug
mga petsil; ang bulawan ug plata ngamga plato;

18 ug ang bulawan nga halaran nga sunoganan sa insenso. Gisulti usab
ni David kang Solomon ang gibug-aton sa bulawan nga gamiton sa paghimo
sa bulawannga kerubin kansangmga pako nagbukhad ibabaw sa Sudlanan
sa Kasabotan sa GINOO.

19Miingon si Haring David, “Kini nga mga plano gisulat subay sa paggiya
sa GINOO, ug gipasabot niya kanako angmga detalye niini.”

20Mipadayon pag-ingon si David sa iyang anak nga si Solomon, “Pagmalig-
on ug pagmaisogon. Buhata kining maong buluhaton. Ayaw kahadlok o
pagpakawala ug paglaom, kay ang GINOONG Dios, nga akong Dios, kauban
nimo. Dili ka niya biyaan o pasagdan hangtod nga mahuman ang tanang
trabaho alang sa Templo sa GINOO.

21 Andam na ang grupo sa mga pari ug mga Levita alang sa tanang
buluhaton sa Templo sa Dios. Ug andam na usab angmga tawo nga adunay
mga abilidad sa nagkalain-laing mga trabaho sa pagtabang kanimo. Ang
mgaopisyalugang tanangkatawhanandamsapagtumansa imongmando.”

29
Angmga Gasa alang sa Pagpatukod sa Templo

1Unyamiingon si HaringDavid sa tibuok katilingban sa Israel, “Ang akong
anaknga si Solomonnga gipili saDios batan-on paugwalay kasinatian. Dako
ang buluhaton, kay ang tukoron nga gambalay dili alang sa tawo kondili
alang sa GINOONG Dios.

2 Gihimo ko ang tanan kong mahimo sa pag-andam sa mga materyales
alang sa Templo sa akong Dios, daghan nga bulawan, plata, bronsi, puthaw,
kahoy, mahalong bato nga onix, emerald, mga bato nga nagkalain-lain ang
kolor, ug uban pa ngamatahomngamga bato, ug daghan usab ngamarmol.

3Ug tungodsaakongdakong tinguhaalangsaTemplo saakongDios, ihatag
ko ang akong kaugalingong mga bulawan ug plata alang sa pagpatukod
niini, walay labot samgamateryales nga natigom ko na alang sa balaan nga
templo.

4 Mohatag ako ug 100 ka toneladang bulawan gikan sa Ofir, ug 250 ka
toneladang plata. Gamiton kini nga panghaklap samga dingding sa Templo,

5 ug alang sa tanang mga kagamitan nga pagahimuon sa mga panday.
Karon, kinsa kaninyo ang gustongmohatag alang sa GINOO?”

6 Unya kinabubut-on nga mihatag ang mga pangulo sa mga pamilya,
mga pangulo sa mga tribo sa Israel, mga komander sa linibo ug ginatos
ka mga sundalo, ug ang mga opisyal nga gitugyanan sa pagdumala sa mga
kabtangan sa hari.

7 Mihatag sila alang sa pagpatrabaho sa Templo sa Dios ug 175 ka
toneladang bulawan, 10,000 ka pilakng bulawan, 350 ka toneladang plata,
630 ka toneladang bronsi, ug 3,500 ka toneladang puthaw.

8 Ang adunay mahalong mga bato mihatag usab niini, ug gitipigan kini
didto sa bodega sa Templo sa GINOO nga gidumalahan ni Jehiel nga kaliwat
ni Gershon.

9 Nalipay pag-ayo ang mga tawo kay mihatag sila nga kinabubut-on ug
kinasing-kasing ngadto sa GINOO. Nalipay usab kaayo si Haring David.

Ang Pangamuyo ni David
10 Gidayeg ni David ang GINOO atubangan sa tanang katawhan nga

nagtigom didto. Miingon siya:
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“GINOO, Dios sa among katigulangan nga si Jacob,*
dalaygon ka sa walay kataposan.

11Gamhanan ikaw, talahuron, dungganon,
halangdon, ug dalaygon.

Imo ang tanangmga butang
sa langit ug sa yuta.

Ikaw ang hari, GINOO,
ug labaw ka sa tanan.

12Ang bahandi ug dungog naggikan kanimo.
Ikaw ang nagdumala sa tanangmga butang.

Gamhanan ikaw, ug ikaw ang nagbuot sa paghatag
ug kusog ug gahom sa tanan.

13Busa karon, O among Dios,
ginapasalamatan namo
ug ginadayeg ang imong halangdon nga ngalan.

14 “Apan kinsaman akoug ang akong katawhanngamakahimomankami
sa paghatag ngamadagayaon samaniini? Ang tanangmga butang naggikan
kanimo, ug gibalik lang namo kanimo ang imong gihatag kanamo.

15 Nasayod ikaw nga lumalabay lang kami dinhi sa kalibotan sama sa
among mga katigulangan. Ang among kinabuhi dinhi sa kalibotan sama
lang sa landong nga lumalabay lamang.

16 “GINOO nga among Dios, bisan kining tanang gihatag namo alang sa
pagpatukod sa templo alang sa kadungganan sa imong balaan nga ngalan
naggikan kanimo. Imo kining tanan!

17 Dios ko, nahibalo ako nga ginasusi mo ang among kasing-kasing ug
malipay ka kon makita mo nga matarong kini. Nasayod ka nga matinud-
anon ako ug maayo ang akong tuyo sa paghatag niining mga butanga. Ug
nakita ko ngamalipayon ug kinasing-kasing usab nga nanghatag ang imong
katawhan diha kanimo.

18“GINOO,Dios sa amongmgakatigulangannga si Abraham, Isaac, ug Jacob,
hinaut nga ibutangmo kanunay kini nga tinguha sa kasing-kasing sa imong
katawhan, ug tabangi sila ngamagmatinumanon kanimo.

19 Tabangi usab ang akong anak nga si Solomon nga magmatinud-anon
gayod sa pagtuman sa imong mga sugo, mga pagtulon-an, ug mga tulo-
manon, ug sa pagpatukod sa Templo nga akong gipangandaman.”

20Unya miingon si David sa tibuok katilingban, “Dayega ninyo ang GINOO
nga inyong Dios.” Busa gidayeg nila ang GINOO, nga Dios sa ilang mga
katigulangan. Nangluhod sila ug miyukbo sa pagpasidungog sa GINOO ug
sa hari.

Giila si Solomon Ingon ngaHari
21 Pagkasunod nga adlaw naghalad sila sa GINOO ug mga halad nga

sinunog: 1,000 ka torong baka, 1,000 ka laking karnero, ug 1,000 ka toriyong
karnero. Naghalad usab sila ug mga halad nga ilimnon ug daghan pang
halad alang sa tibuok Israel.

22 Nangaon sila ug nanginom nga malipayon sa presensya sa GINOO
niadtong adlawa.
Ug sa ikaduhang higayon gihimo nilang hari si Solomon nga anak ni David.

Gidihogan si Solomon ug lana sa presensya sa GINOO ingon nga hari, ug
gidihogan usab si Sadok ingon nga pari.

* 29:10 Jacob: sa Hebreo, Israel.Mao usab sa bersikulo 18.
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23Busamilingkod si Solomon sa trono saGINOO ingonngahari puli sa iyang
amahan nga si David. Nagmauswagon si Solomon, ug mituman kaniya ang
tibuok Israel.

24Nanumpa ang tanan nga opisyal, ang bantogan nga mga tawo, ug ang
tanang anak nga lalaki ni Haring David nga magpasakop sila kang Haring
Solomon.

25 Gihimo sa GINOO si Solomon nga bantogan sa tibuok Israel. Gihatagan
niya kini ug kadungganan nga wala sukadmaangkon sa ubang mga hari sa
Israel.

Ang Pagkamatay ni David
26-27Naghari si David nga anak ni Jesse sa tibuok Israel sulod sa 40 ka tuig,

7 ka tuig sa Hebron ug 33 ka tuig sa Jerusalem.
28 Nagkinabuhi siya nga malipayon, adunahan, ug dungganon sulod sa

taas nga panahon. Namatay siya nga tigulang na kaayo, ug gipulihan siya
sa iyang anak nga si Solomon.

29 Ang sugilanon mahitungod sa paghari ni Haring David, gikan sa sinug-
dan hangtod sa kataposan, nasulat sa mga libro sa mga propeta nga sila
si Samuel,Natan, ug Gad.

30Nahisulat didto ang mga kasaysayan bahin sa iyang pagkabantogan ug
sa iyang paghari, ug ang tanan nga nahitabo kaniya, sa Israel, ug sa palibot
ngamga gingharian.
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Ang Ikaduhang Libro sa
Cronicas

Nangayo si Solomon ug Kaalam
(1 Hari 3:1-15)

1Milig-on ang paghari ni Solomon nga anak ni David sa iyang gingharian
kay kauban niya ang GINOO nga iyang Dios, ug gihimo siyang labihan ka
gamhanan.

2 Unya nakigsulti si Solomon sa tanang Israelinhon, sa mga komander sa
linibo ug ginatos ka mga sundalo, sa mga maghuhukom, sa tanang pangulo
sa Israel, ug sa tanang pangulo samga pamilya.

3 Unya miadto si Solomon ug ang tibuok katilingban sa simbahanan sa
habog nga dapit sa Gibeon, tungod kay atua didto ang Tolda nga Tagboanan
sa Dios. Kini nga Tolda gihimo ni Moises nga alagad sa GINOO didto sa
kamingawan.

4 Niadtong panahona nabalhin na ni David ang Sudlanan sa Dios gikan
sa Kiriat-Jearim ngadto sa tolda nga iyang giandam alang niini didto sa
Jerusalem.

5 Apan ang bronsi nga halaran nga hinimo ni Bezalel nga anak ni Uri ug
apo ni Hur atua pa gihapon sa Gibeon sa atubangan sa Tolda sa GINOO.
Busa nagtigomdidto si Solomon ug ang katilingban aron sa pagpangutana sa
GINOO.

6 Misaka si Solomon ngadto sa bronsi nga halaran didto sa presensya sa
GINOO sa Tolda nga Tagboanan, ug naghalad siya ug 1,000 kamga halad nga
sinunog.

7 Nianang pagkagabii, nagpakita ang Dios kang Solomon ug miingon
kaniya, “Sultihi ako kon unsay gusto mo nga ihatag ko kanimo.”

8Mitubag si Solomon, “Gipakitaanmoug dakong kaayo ang akong amahan
nga si David, ug karon imo akong gipuli kaniya ingon nga hari.

9 Karon, GINOONG Dios, tumana ang imong gisaad sa akong amahan
nga si David, kay imo akong gihimo nga hari sa katawhan nga daw sama
kadaghan sa balas.

10 Hatagi ako sa kaalam ug kahibalo aron madumalahan ko kini nga
katawhan. Kay kinsa may makahimo sa pagdumala niining imong
katawhan nga labihan kadaghan?”

11Miingon ang Dios kang Solomon, “Tungod kay nangayo ka sa kaalam
ug kahibalo sa pagdumala sa akong katawhan isip ilang hari ug wala ka
mangayo ug bahandi, dungog, o kaha kamatayon sa imong mga kaaway o
taas nga kinabuhi,

12 ihatag ko kanimo ang imong gipangayo nga kaalamug kahibalo. Ug dili
kay kana lang, hatagan ko usab ikaw ug bahandi, kabtangan, ug dungog
nga wala gayod maangkon sa mga hari nga gauna kanimo, ug dili usab
maangkon samosunod kanimo.”

13 Unya mibiya si Solomon sa Tolda nga Tagboanan didto sa simbahanan
sa habog nga dapit sa Gibeon, ugmibalik sa Jerusalem diin nagpuyo siya ug
naghari sa Israel.

Ang Bahandi ni Solomon
(1 Hari 10:26-29)
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14 Nakatigom si Solomon ug 1,400 ka mga karwahi ug 12,000 ka mga
kabayo.* Gibutang niya ang uban niini sa mga lungsod nga butanganan sa
iyangmga karwahi, ug ang uban didto kaniya sa Jerusalem.

15 Sa panahon nga siya ang hari, ang plata ug bulawan daw sama
kaabunda sa mga bato didto sa Jerusalem, ug ang kahoyng sedro sama
kaabunda sa mga ordinaryo nga kahoyng sikomoro sa kabungtoran sa
kasadpan.†

16Angmgakabayoni Solomonnaggikanpa sa Ehipto‡ug sa Cilicia.§ Gipalit
kini gikan sa Cilicia sa iyangmga tigpamalit sa husto nga kantidad.

17 Niadtong panahona, ang kantidad sa karwahi nga gikan sa Ehipto
600 kabuokngapilak ug ang kabayo 150 kabuokngapilak. Gibaligya usab kini
ngadto samga hari sa mga Hitihanon ugmga Aramehanon.*

2
Pagpangandam alang sa Pagtukod sa Templo
(1 Hari 5:1-18)

1 Karon, nagmando si Solomon nga magpatukod ug templo alang sa
kadungganan sa GINOO ug palasyo alang sa iyang kaugalingon.

2Nagkuha siyag 70,000 kamga kargador, 80,000 ka tigtiltil ug mga bato sa
kabungtoran, ug 3,600 kamga porman.

3Nagpadala si Solomonniini ngamensahe ngadto kangHiram*nga hari sa
Tiro:

“Padad-i akogmgakahoyng sedro sama sa imong gihimoalang sa akong
amahan nga si David sa dihang nagpatukod siya sa iyang palasyo.

4Magpatukod akog templo alang sa kadungganan sa GINOO nga akong
Dios. Mahimo kining balaang dapit nga igahin alang sa makanunayon nga
pagsunog ug humot nga insenso ug sa paghalad sa balaan nga pan. Dinhi
usab himuon ang paghalad samga halad nga sinunog kada buntag ug gabii,
ug sa mga Adlaw nga Igpapahulay, sa Pista sa Pagsugod sa Bulan, ug sa
uban pang mga pista alang sa pagpasidungog sa GINOO nga among Dios.
Kini nga tulomanon kinahanglang buhaton sa mga Israelinhon hangtod sa
kahangtoran.

5 “Dako kaayo nga templo ang akong tukoron, tungod kay mas
gamhanan ang among Dios kaysa uban ngamga dios.

6Apankinsaymakahimo sa pagpatukodug templo alang kaniyangadili
man gani siya paigo sa labing habog nga mga kalangitan! Busa kinsa man
ako ngamopatukod ug templo nga alang kaniya? Angmahimo ko langmao
angpagtukodugdapit nga sunoganan samgahaladdiha sa iyangpresensya.

7 “Busa padad-i akog tawo nga hanasmohimo ugmga butang nga gikan
sa bulawan, plata, bronsi, ug puthaw, ug hanas sa paghimog panapton
nga kolor ube, pula ug asul, ug hanas sa pagkulit. Motrabaho siya uban
sa akongmga hanas nga trabahante nga taga-Juda ug taga-Jerusalem, nga
gipili nang daan sa akong amahan nga si David.

8 “Padad-i usab akog mga kahoyng sedro, sipres, ug algum gikan sa
Lebanon, kaynahibalo akongaang imongmga tawohanas sapagpamutol
ug kahoy. Motabang ang akongmga tawo sa imongmga tawo

9sapag-andamugdaghankaayongkahoy, tungodkaydakougmatahom
ang templo nga akong tukoron.
* 1:14 kabayo: o tigkabayo. † 1:15 kabungtoran sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela. ‡ 1:16 Ehipto:
oMuzur. Usa ka dapit duol sa Cilicia. § 1:16 Cilicia: sa Hebreo,Kue. Posible usa ka ngalan sa Cilicia.
* 1:17 Aramehanon: o Syrianhon. * 2:3Hiram: oHuram.



2 Cronicas 2:10 649 2 Cronicas 3:7

10Bayran ko ang imongmga tigputol ug kahoy ug 60,000 ka sakong trigo,
60,000 ka sakong barley, 110,000 ka galon nga bino, ug 110,000 ka galon nga
lana sa olibo.”

11Mao kini ang balos ni Hiram nga hari sa Tiro sa sulat ni Solomon:
“Tungodkay gihigugma saGINOOang iyang katawhangihimoniya ikaw

nga ilang hari.
12 Dalaygon ang GINOO, nga Dios sa Israel nga naghimo sa langit ug

sa kalibotan! Gihatagan niya si Haring David ug maalamon nga anak, nga
puno sa kahibalo ug panabot, nga mopatukod ug templo alang sa GINOO ug
palasyo alang sa iyang kaugalingon.

13 “Ipadala ko kanimo si Huram Abi, nga usa ka hanas kaayo nga traba-
hante.

14 Ang iyang inahan kaliwat ni Dan ug ang iyang amahan taga-Tiro.
Hanas siya sa paghimog mga butang nga gikan sa bulawan, plata, bronsi,
puthaw, bato, ug kahoy, ug sa paghimog panapton nga lino nga kolor ube,
pulaugasul. Hanas siya sabisanunsangklasi sa pagkulit, ugmakahimo siya
sa bisan unsa nga disenyo nga imong ipahimo kaniya. Motrabaho siya uban
sa imong mga trabahante ug sa mga trabahante nga gipili sa akong agalon
nga si David, nga imong amahan.

15 “Karon, talahuron nga Solomon, ipadala kanamo ang trigo, barley,
bino, ug lana sa olibo nga imong giingon

16ug mamutol kami didto sa Lebanon sa mga kahoy nga imong gikina-
hanglan. Palutawon namo kini sa dagat ingon nga balsa paingon sa Jopa, ug
kamo na angmodala niini sa Jerusalem.”

17 Gipaihap ni Solomon ang tanang mga dumuduong sa Israel sama sa
gihimo ni David nga iyang amahan, ug 153,600 silang tanan.

18Gihimoniyaang 70,000 kanilangamgakargador, ang 80,000 mga tigtiltil ug
mga bato sa kabungtoran, ug ang 3,600 mga porman.

3
Gisugdan ni Solomon ang Pagpatukod sa Templo

1Unya gisugdan na ni Solomon ang pagpatukod sa Templo sa GINOO didto
sa Jerusalem, sa bukid saMoria, diin nagpakita ang GINOO sa iyang amahan
nga si David. Didto niya kini gipatukod sa giokanan ni Arauna* nga Jebusi-
hanon, ang dapit nga giandam ni David.

2 Gisugdan niya kini sa pagpatukod sa ikaduhang adlaw sa ikaduhang
bulan, sa ikaupat nga tuig sa iyang paghari.

3Ang pundasyon nga gibutang ni Solomon alang sa Templo sa Dios adunay
gitas-on nga 90 ka piye ug gilapdon nga 30 ka piye.

4 Ang balkonahe sa atubangan sa templo 30 ka piye ang gitas-on, sama
sa gilapdon sa Templo. Ang gihabugon niini 30 usab ka piye. Gihaklapan
ni Solomon ang sulod niini ug purong bulawan.

5 Ang dako nga hawanan sa sulod sa templo iyang gipadingdingan ug
kahoy nga sipres ug gihaklapan ug purong bulawan. Gipakulitan usab kinig
mga disenyo nga palma ug kadena.

6 Gipadekorasyonan usab niya ang templo ug mahalong mga bato ug
bulawan nga gikan pa sa Parvaim.

7Gipahaklapan niyag bulawan angmga sablayan,mga haligi sa pultahan,
mga dingding, ug mga pultahan. Unya gipakulitan niyag kerubin ang mga
dingding.

* 3:1 Arauna: oOrnan.
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8 Ang Labing Balaang Dapit adunay gilapdon nga 30 ka piye ug aduna
usab gitas-on nga 30 ka piye, sama sa gilapdon sa Templo. Ang sulod niini
gihaklapan ug 21 ka toneladang bulawan.

9 Bulawan usab ang mga lansang nga gigamit, ug ang matag-usa adunay
gibug-aton nga mga tunga sa kilo. Ang mga dingding sa mga kuwarto sa
ibabaw gihaklapan usab ug bulawan.

10 Sa sulod sa Labing Balaang Dapit nagpahimo si Solomon ug duha ka
kerubin ug gipahaklapan niya kinig bulawan.

11-13Ang matag kerubin adunay duha ka pako, ug ang kada pako adunay
gitas-on nga pito ug tunga ka piye. Busa ang tibuok nga gitas-on sa nag-
bukhad nga mga pako sa duha ka kerubin 30 piye. Nag-abot ang tagsa nila
ka pako ug ang pikas midapat sa bongbong.

14 Ang kurtina nga gitabil sa Labing Balaang Dapit hinimo gikan sa lino
nga kolor ube, asul, ug pula, ug gibordahan kini ug kerubin.

Ang Duha kaHaligi nga Bronsi
(1 Hari 7:15-22)

15Nagpahimo usab si Solomon ug duha ka haligi sa atubangan sa Templo
nga ang gihabugon sa matag-usa 52 ka piye. Sa ibabaw niining mga haligi
adunay ulohan nga pito ug tunga ka piye ang gihabugon.

16Ang matag ulo-ulo gidekorasyonan ug linala nga kadena nga gibitayan
ug laing 100 kabuok nga dekorasyon nga pormag prutas nga pomegranata.

17 Gipatindog niya ang mga haligi sa atubangan sa Templo. Ang haligi
dapit sahabagatanginganlanniyag Jakin, uganghaligi saamihanginganlan
niyag Boaz.

4
Angmga Kagamitan sa Templo
(1 Hari 7:23-51)

1Nagpahimo si Solomon ug bronsi nga halaran nga 30 ka piye kuwadrado,
ug 15 ka piye ang gihabugon.

2Nagpahimo usab siyag dakong sudlanan sa tubig nga murag kawa, nga
gitawag ug Dagat. Ang giladmon niini pito ug tunga ka piye, ang gilapdon
15 ka piye, ug ang kalinginon niini 45 ka piye.

3 Ubos sa ngilit sa sudlanan, adunay gipalibot nga duha ka laray sa
dekorasyon nga daw mga torong baka. Dihay tag-unom ka torong baka sa
matag piye, ug gihulma kini nga unay sa sudlanan.

4Nagtungtong ang sudlanan sa buko-buko sa 12 ka bronsing torong baka
nga nagtalikdanay. Ang tulo ka baka nag-atubang sa amihan, ang tulo sa
kasadpan, ang tulo sa habagatan, ug ang tulo sa sidlakan.

5 Ang gibag-on sa sudlanan tulo ka pulgada, ug ang baba niini daw sa
baba sa tasa nga nagkurba pagawas sama sa nagbukhad nga bulak sa liryo.
Masudlan kinig mga 17,500 ka galon nga tubig.

6Nagpahimousabsiyagnapulokamgapalangganangahugasanansamga
halad nga sinunog. Gibutang ang lima niini sa habagatan ug ang lima sa
amihan. Apan ang sudlanan sa tubig nga gitawag ug Dagat maoy gamiton
samga pari sa pagpanghugas sa ilang kaugalingon.

7Unya nagpahimo siyag napulo ka bulawang butanganan ug suga sumala
sa plano, ug gibutang kini sa Templo, lima sa habagatan ug lima sa amihan.

8Nagpahimousab siyagnapuloka lamisauggibutangkini saTemplo, lima
sahabagatanug limasaamihan. Dayon, nagpahimosiyag100 kayahongnga
bulawan nga gamiton sa pagpangwisik.
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9 Nagpahimo siyag hawanan alang sa mga pari ug ang halapad nga
hawanan sa gawas. Gipahimoan niya kinig mga pultahan nga gihaklapan
ug bronsi.

10 Gibutang niya ang sudlanan sa tubig nga gitawag ug Dagat sa
habagatang-sidlakan nga eskina sa Templo.

11Nagpahimo usab si Huram ug mga kolon, mga pala, ug mga yahong nga
gamiton sa pagpangwisik.
Nahuman ra gayod ni Huram Abi ang tanang gipahimo ni Haring Solomon

alang sa Templo sa Dios. Mao kini ang iyang gipanghimo:
12 ang duha ka haligi; ang duha ka daw yahong nga ulo-ulo sa ibabaw sa

mga haligi; ang duha ka linala ngamga kadena nga dekorasyon samga ulo-
ulo sa mga haligi;

13ang 400 kamga dekorasyon nga pormag prutas nga pomegranata (duha
ka larayniini gibitay sa linalangamgakadenanganaglibot saulo-ulo samga
haligi);

14angmga karomata ugmga palanggana nga gitungtong niini;
15 ang sudlanan sa tubig nga gitawag ug Dagat ug ang 12 ka torong baka

nga tungtongan niini;
16 ang mga kolon, mga pala, mga dagkong tinidor alang sa karne, ug ang

uban pangmga galamiton.

Kining tanangmga butang alang sa Templo sa GINOO nga gihimo ni Huram
Abi alangkangHaringSolomonpuloshinimogikan sabronsingagipasinaw.

17 Gipahimo kini ni Haring Solomon pinaagi sa hulmahan nga atua sa
Walog sa Jordan, sa tunga-tunga sa Sucot ug Zaretan.

18 Labihan kadaghan ang bronsi nga gigamit ni Solomon, busa wala na
mahibaloi kon pila ang gibug-aton niadtong tanan.

19Nagpahimo usab si Solomon niini nga mga kagamitan alang sa Templo
sa Dios: ang bulawan nga halaran; ang mga lamisa nga butanganan sa pan
nga ginahalad sa presensya sa Dios;

20 ang mga butanganan sa mga suga nga purong bulawan ug ang mga
suga niini nga pasigahon sa atubangan sa Labing Balaang Dapit sumala sa
tulomanon bahin niini;

21 ang dekorasyon nga mga bulak, ang mga lampara ug ang mga kimpit,
tanan purong bulawan;

22 ang mga pangkorte sa pabilo sa suga, mga yahong nga gamiton sa
pagpangwisik, mga sudlanan sa insenso, ug mga butanganan sa baga, nga
tanan purong bulawan; ang mga pultahan sa Templo ug ang mga pultahan
paingon sa Labing Balaang Dapit nga hinaklapan ug bulawan.

5
1Sadihangnahumannani Solomonang tanangbuluhatonalang saTemplo

sa GINOO, gidala niya sa mga bodega sa templo ang tanang mga butang nga
gigahin sa iyang amahan nga si David, ang mga pilak, mga bulawan, ug ang
tanangmga kagamitan.

Gidala sa Templo ang Sudlanan sa Kasabotan
(1 Hari 8:1-9)

2Gipatawag ni Haring Solomon sa Jerusalem angmga tigdumala sa Israel
ug ang tanang pangulo sa mga tribo ug sa mga pamilya sa Israel aron sa
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pagkuha sa Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO gikan sa Zion, ang Lungsod
ni David.*

3 Nangadto silang tanan kang Haring Solomon sa panahon sa Pista sa
Pagpatindog samga Payag, sa ikapito nga bulan.

4-5 Sa dihang nagkatigom na ang tanang tigdumala sa Israel, gikuha sa
mga pari ugmga Levita ang Sudlanan, apil ang Tolda nga Tagboanan ug ang
sagrado ngamga kagamitan niini, ug gidala kining tanan sa Templo.

6 Naghalad si Haring Solomon ug ang tibuok katilingban sa Israel sa
atubangan sa Sudlanan sa Kasabotan. Labihan kadaghan sa mga karnero
ugmga baka nga ilang gihalad; dili kini maihap.

7Unya gidala sa mga pari ang Sudlanan sa Kasabotan sa GINOO sa butan-
ganan niini didto sa kinasuloran nga bahin sa Templo, sa Labing Balaang
Dapit, didto ilalom samga pako samga kerubin.

8 Nagbukhad ang mga pako sa mga kerubin, busa natabonan ang Sud-
lanan ug angmga tukon nga pangdayong niini.

9Kini ngamga tukon labihankatag-as, ngaangmga tumoyniini nga lapaw
saSudlananmakitagikansaatubangansakinasuloranngabahin saTemplo,
apan dili kini makita sa gawas sa Balaang Dapit. Ug anaa pa kini hangtod
karon.

10Walay laing sulod ang Sudlanan gawas sa duha ka lagpad ngamga bato
nga gibutang ni Moises sa didto pa siya sa Horeb, diin naghimo ang GINOO ug
kasabotan samga Israelinhon sa dihangmigawas sila gikan sa Ehipto.

11 Pagkahuman niadto, nanggawas ang mga pari sa Balaang Dapit. Ang
tanangmga pari nga atua didto nanghinlo sa ilang kaugalingon,† turnoman
nila sa pag-alagad o dili.

12Ang mga Levita nga musikero nga sila si Asaf, Heman, Jedutun, ug ang
ilang mga anak ug mga paryente nanindog sa sidlakang bahin sa halaran.
Nagbisti silag lino ug nanagtukar ug simbal, harpa, ug lira. Giduyogan sila
sa 120 kamga pari nga nagtrumpeta.

13 Ang mga tigtrumpeta ug mga mag-aawit naghiusa sa pagdayeg ug
pagpasalamat sa GINOO dinuyogan sa mga trumpeta, simbal, ug sa uban
pangmga instrumento. Mao kini ang ilang giawit:
“Maayo ang GINOO; ang iyang gugmawalay kataposan.”
Unya adunay panganod ngamilukop sa Templo sa GINOO.
14 Wala na makapadayon ug himo ang mga pari sa ilang buluhaton sa

templo tungod sa panganod, kay napuno sa gamhanang presensya saGINOO
ang Templo sa Dios.

6
1 Unya nag-ampo si Solomon, “GINOO nag-ingon ka nga mopuyo ka sa

mabagang dag-om.
2Karon nakapatukod na akog labihan katahomnga templo alang kanimo,

nga imongmapuy-an hangtod sa kahangtoran.”
AngMensahe ni Solomon sa Katawhan sa Israel
(1 Hari 8:14-21)

3 Unya miatubang si Haring Solomon sa tibuok katilingban sa Israel nga
nagtindog didto, ug gipanalanginan niya sila.

4Miingon siya:

* 5:2 Lungsod ni David: usa kini ka dapit nga sakop sa Jerusalem. Tan-awa usab sa 2 Sam. 5:7; 1 Hari
9:24. † 5:11 nanghinlo sa ilang kaugalingon: ang buot ipasabot, gihimo nila ang seremonya nga
makapahimo kanilang angayan ngamoalagad sa Dios.
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“Dalaygon angGINOO, ngaDios sa Israel. Gitumanniya ang iyang gisaad
sa akong amahan nga si David. Miingon siya kaniadto,

5 ‘Sukad sa panahon nga gipagawas ko ang akong katawhan nga mga
Israelinhon gikan sa Ehipto, wala ako magpili ug siyudad gikan sa bisan
unsanga tribo sa Israel aronpatukoranug templo sapagpasidungogkanako,
ug wala usab ako magpili ug hari nga modumala sa akong katawhan nga
mga Israelinhon.

6Apan karon gipili ko ang Jerusalem ingon nga dapit diin pasidunggan
ako, ug gipili ko si Davidngamodumala sa akongkatawhanngamga Israelin-
hon.’

7 “Gusto gayod ang akong amahan nga si David nga magpatukod sa
templo alang sa kadungganan sa GINOO, nga Dios sa Israel.

8Apanmiingon angGINOOkaniya, ‘Maayomannga gahandomka gayod
sa pagpatukod sa templo aron pasidunggan ako.

9Apan dili ikaw angmagpatukod niini kondili ang imong kaugalingong
anak. Siya angmagpatukod sa templo aron pasidunggan ako.’

10 “Gituman sa GINOO ang iyang gisaad. Ako ang mipuli sa akong
amahan nga si David ingon nga hari sa Israel, sumala sa gisaad sa GINOO.
Ug gipatukod ko ang templo alang sa kadungganan sa GINOO, nga Dios sa
Israel.

11Ugdidto gipahimutangkoangSudlananngagibutangan saKasabotan
nga gihimo sa GINOO sa katawhan sa Israel.”

Ang Pag-ampo ni Solomon alang sa Katawhan sa Israel
(1 Hari 8:22-53)

12Sa presensya sa tibuok katilingban sa Israel,mibarog si Solomon atuban-
gan sa halaran sa GINOO ug gibayaw niya ang iyangmga kamot.

13 Pagkahuman, nagpahimo si Solomon ug usa ka bronsi nga entablado
nga adunay gitas-on ug gilapdon nga tag-pito ka piye ug tunga, ug adunay
gihabugon nga upat ka piye ug tunga. Gibutang niya kini sa taliwala sa
hawanan sa gawas sa templo. Mitindog si Solomon sa maong entablado, ug
unya miluhod atubangan sa katawhan sa Israel nga gabayaw sa iyang mga
kamot.

14Nag-ampo siya:
“GINOO, Dios sa Israel, walay Dios nga sama kanimo sa langit o sa yuta.

Gituman mo ang imong kasabotan, ug gipakita mo ang imong gugma sa
imongmga alagad nga nagsunod kanimo sa tibuok nilang kasing-kasing.

15 Gituman mo ang imong gisaad sa imong alagad nga si David, nga
akong amahan. Ikaw mismo ang nagsaad niana, ug ikaw usab mismo ang
nagtuman niana karong adlawa.

16 “Ug karon, GINOO, Dios sa Israel, tumana usab ang imong gisaad
sa imong alagad nga si David, nga akong amahan, sa dihang miingon ka
kaniya, ‘Dili ka mawad-an ug kaliwat nga mopuli kanimo ingon nga hari
sa Israel kon magmatinumanon ang imong mga kaliwat sa pagsunod sa
akong kasugoan sama sa imong gihimo.’

17 Busa karon, O GINOO, Dios sa Israel, tumana ang imong gisaad sa
imong alagad nga si David.

18 “Apan mopuyo ka ba gayod, O Dios, sa kalibotan uban sa mga tawo?
Dili kaman ganimaigo sa langit, bisan pa sa labing habog nga kalangitan,
unsa pa kaha dinhi sa Templo nga akong gipatukod?

19 Pamatia hinuon ako nga imong alagad sa akong pag-ampo ug pag-
pakiluoy. O GINOO nga akong Dios, pamatia ang akong pagpanawag ug pag-
ampo sa imong presensya.
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20Hinaut nga bantayan mo kining Templo adlaw ug gabii, kining lugar
diin ikaw pasidunggan sumala sa imong giingon. Hinaut nga pamation mo
ako nga imong alagad sa akong pag-ampo nga nag-atubang niining lugara.

21 Pamatia ang akong mga hangyo ug ang mga hangyo sa imong
katawhan samtang nag-ampo kami nga nag-atubang niining dapita. Pama-
tia kami diha sa imong puloy-anan sa langit. Ug kon madungog mo kami,
pasayloa kami.

22“Konangusaka tawogiakusarannganakasala sa iyang isigka-tawoug
papanumpaon, ug unya moanhi siya sa imong halaran niini nga Templo
sa pagpanumpa nga inosente siya,

23pamatia kini diha sa langit ughukmiang imongmgaalagad. Siloti ang
nakasala sumala sa iyang binuhatan, ug hatagi ug hustisya ang walay sala,
aronmapamatud-an nga inosente siya.

24 “Kon ang imong katawhan ngamga Israelinhonmapildi sa ilangmga
kaaway tungod kay nakasala sila kanimo, ug unya mobalik sila kanimo,
modayeg kanimo ugmag-ampo niini nga Templo,

25 pamatia sila diha sa langit. Pasayloa sila sa ilang mga sala ug dad-a
sila pagbalik sa yuta nga gihatag mo sa ilangmga katigulangan.

26 “Kon dili mo paulanon tungod kay nakasala kanimo ang imong
katawhan, ug unya mag-ampo sila nga nag-atubang niini nga Templo
ug modayeg kanimo, ug maghinulsol sila sa ilang mga sala tungod kay
gisilotanmo sila,

27 pamatia sila diha sa langit. Pasayloa sila nga imong mga alagad,
ang imong katawhan nga mga Israelinhon. Tudloi sila sa matarong nga
pagkinabuhi, ug padad-i ug ulan ang yuta nga imong gihatag kanila ingon
nga ilang panulondon.

28“Konadunaymoabot ngakagutomsayuta sa imongkatawhan, o kaha
katalagman, init nga hangin, peste sa mga tanom sama sa mga dulon ug
mga ulod, o kon libotan sa mga kaaway ang ilang mga lungsod, o moabot
kanila ang bisan unsa nga balatian;

29 kon aduna kanilay mag-ampo o magpakiluoy kanimo, pamatia sila.
Kon giila nila nga tungod sa ilang mga sala miabot kining mga pag-antos ug
kasakit kanila, ug mag-ampo sila nga gabayaw sa ilang mga kamot, ug nag-
atubang niini nga Templo,

30 pamatia sila diha sa imong puloy-anan sa langit. Pasayloa sila, ug
himoa sa matag-usa kanila ang angay sa ilang mga binuhatan, kay ikaw
lamang gayod ang nasayod kon unsay anaa sa kasing-kasing sa tawo.

31Unya motahod sila kanimo ug mosunod sa imong mga pamaagi sam-
tang nagpuyo sila sa yuta nga imong gihatag sa amongmga katigulangan.

32 “Kon ang mga langyaw nga nagpuyo sa layong dapit makadungog sa
imong kabantog ug pagkagamhanan, ug moanhi sila dinhi sa pagsimba
kanimo ugmag-ampo sila nga nag-atubang niini nga Templo,

33pamatia sila diha sa imong puloy-anan sa langit. Ug buhata ang tanan
nilang gihangyo, aron ang tanang mga tawo sa kalibotan makaila kanimo
ugmotahod kanimo sama sa imong katawhanngamga Israelinhon, ug aron
mahibalo sila nga gipasidunggan ka dinhi sa balay nga akong gipatukod.

34 “Kon ang imong katawhan molakaw sa pagpakig-gira sumala sa
imong mando, ug kon mag-ampo sila kanimo nga nag-atubang niining
siyudad nga imong gipili ug sa Templo nga akong gipatukod sa pag-
pasidungog kanimo,

35 pamatia diha sa langit ang ilang mga pag-ampo ug mga hangyo, ug
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hatagi sila sa kadaogan.*
36“Konmakasala silakanimo, kaywalamaybisanusangadilimakasala,

ug masuko ka ug itugyan mo sila sa ilang mga kaaway ug bihagon sila sa
halayo o sa duol nga dapit,

37 ug kon sa kaulahian makaamgo sila, maghinulsol, ug magpakiluoy
kanimo nga nag-ingon, ‘Nakasala kami, ug daotan ang among gihimo,’

38 pamatia ang ilang pag-ampo. Kon didto sa dapit diin gibihag sila
mobalik sila kanimo sa tibuok nilang kasing-kasing ug huna-huna, ug mag-
ampo nga nag-atubang niining yuta nga imong gihatag sa ilang mga ka-
tigulangan, niining siyudad nga imong gipili, ug niining Templo nga akong
gipatukod sa pagpasidungog kanimo,

39pamatiaang ilangmgapag-ampougmgahangyodiha sa imongpuloy-
anan sa langit, ug hatagi sila sa kadaogan. Pasayloa ang imong katawhan
nga nakasala kanimo.

40 “ODios ko, hinaut nga imong tagdon ug pamation angmga pag-ampo
nga gihimo dinhi niining dapita.
41 “Karon, GINOONG Dios, dali, anhi na sa imong Templo,

sa dapit nga imong pahulayanan,
sa nahimutangan sa Sudlanan sa Kasabotan nga simbolo sa imong
gahom.

Hinaut ngamasinati sa imongmga pari ang imong pagluwas kanila,
ug magmalipayon ang imongmatinumanong katawhan.

42O GINOONG Dios, ayaw isalikway ang imong pinili nga hari.
Hinumdomi ang imong makanunayon nga gugma kang David nga
imong alagad.”

7
Ang Pagdedikar sa Templo
(1 Hari 8:62-66)

1Pagkahumanni Solomon ug ampo, adunay kalayo ngamikunsad gikan sa
langit ug milamoy sa halad nga sinunog ug sa uban pangmga halad, ug ang
gamhanang presensya sa GINOOmilukop sa Templo.

2 Dili makasulod ang mga pari sa Templo sa GINOO tungod kay ang
gamhanang presensya sa GINOOmilukop sa templo.

3 Sa dihang nakita sa tanang mga Israelinhon ang kalayo nga mikunsad
ug ang gamhanang presensya sa GINOO ibabaw sa Templo, mihapa sila ug
misimba ug nagpasalamat sa GINOO, miingon sila,
“Maayo ang GINOO;

ug ang iyang gugma nagpadayon hangtod sa kahangtoran.”
4 Unya naghalad si Haring Solomon ug ang tanang katawhan ngadto sa
GINOO.
5 Naghalad si Haring Solomon ug 22,000 ka baka ug 120,000 ka karnero ug
kanding. Niiningpaagiha, gidedikar sahariug samgakatawhanangTemplo
sa Dios.
6 Mibarog sa ilang mga pwesto didto sa templo ang mga pari, ug ingon
usab ang mga Levita nga nanag-awit, “Ang iyang gugma walay kataposan.”
Giduyogannila kini samga instrumento nga gipahimoni HaringDavid alang
sa pagdayeg sa GINOO. Atbang samga Levita, mipatingog usab angmga pari
sa ilangmga trumpeta samtang nanindog ang tanangmga Israelinhon.

* 6:35 hatagi sila sa kadaogan: o ihatag ang husto alang kanila.Mao usab sa bersikulo 39.
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7 Gigahin ni Solomon ang hawanan nga anaa sa atubangan sa Templo sa
GINOO. Naghalad sila ni Solomon didto ugmga halad nga sinunog,mga halad
sa pagpasidungog sa GINOO, ug mga tambok nga halad alang sa maayong
relasyon, kay ang bronsi nga halaran nga iyang gipahimo gamay ra alang
niini ngamga halad.

8 Gisaulog usab ni Solomon ug sa tanang mga Israelinhon ang Pista sa
Pagpatindog sa mga Payag sulod sa pito ka adlaw. Daghan kaayong mga
katawhan ang nagtigom gikan sa Lebo Hamat sa amihan hangtod sa Yuta
sa Ehipto sa habagatan.

9 Sa ikawalo nga adlaw, naghimo sila sa kataposang panagtigom, tungod
kay sulod sa pito ka adlaw gisaulog nila ang pagdedikar sa halaran ug
sa tibuok templo, ug sa laing pito ka adlaw gisaulog nila ang Pista sa
Pagpatindog samga Payag.

10 Pagkasunod nga adlaw, nga mao ang ika-23 nga adlaw sa ikapito nga
bulan, gipapauli ni Solomon angmga tawo. Namauli sila nga labihan kamali-
payon tungod sa tanang kaayo nga gihimo sa GINOO kang David ug kang
Solomon, ug sa iyang katawhan ngamga Israelinhon.

Nagpakita ang GINOO kang Solomon
(1 Hari 9:1-9)

11Nahuman ra gayodni Solomon angpagpatukod saTemplo saGINOOug sa
iyang palasyo. Nagmalampuson siya sa pagtuman sa tanan niyang giplano
alang niini.

12Unya usa ka gabii, nagpakita ang GINOO kaniya ugmiingon:
“Nadungog ko ang imong pag-ampo ug gipili ko kini nga Templo ingon

nga dapit nga halaran samga halad.
13 “Kon pananglit dili ko paulanon, o ipakaon ko sa mga dulon ang mga

tanom sa inyong yuta, o padad-an ko ang akong katawhanug katalagman,
14 ug unya magpaubos sa ilang kaugalingon ang katawhan nga akong

gipili, mag-ampo, modangop kanako, ug mobiya sa ilang daotang mga
binuhatan, mamati ako sa langit ug pasayloon ko ang ilang sala, ug unya
panalanginan ko pag-usab ang ilang yuta.

15 Hatagan ko silag pagtagad ug pamation ko ang mga pag-ampo nga
ilang gihimo dinhi niining dapita,

16kay kini nga Templo akong gipili ug gilain ingon nga usa ka dapit diin
pasidunggan ako hangtod sa kahangtoran. Bantayan ko kini ug atimanon
kanunay.

17 “Ug ikaw, kon magkinabuhi ka nga matinumanon kanako sama sa
gibuhat sa imong amahan nga si David, ug kon buhaton mo ang tanan
nga gipahimo ko kanimo ug tumanon ang akong mga tulomanon ug mga
lagda,

18 padayon nga maghari ang imong mga kaliwat hangtod sa kahang-
toran. Mao usab kini ang akong gisaad sa imong amahan nga si David sa
dihanggiingnankosiya, ‘Dili kamawad-anugkaliwatngamaghari sa Israel.’

19 “Apan kon motalikod kamo ug dili motuman sa mga sugo ug mga
tulomanon nga gihatag ko kaninyo, ug kon moalagad ug mosimba kamo
sa ubangmga dios,

20 papahawaon ko kamo sa yuta nga gihatag ko kaninyo, ug isalikway
ko kining Templo nga gipili ko ingon nga dapit diin pasidunggan ako. Unya
himuon kining panig-ingnan sa kaalaotan ug bugal-bugalan kini sa tanang
mga tawo.
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21Ug bisag gibantog kini nga Templo, gub-on ko kini. Makurat ugmatin-
gala gayod ang tananngamolabay dinhi ugmoingon, ‘Nganong gihimoman
kini sa GINOO niining yutaa ug niini nga Templo?’

22 Motubag ang uban, ‘Tungod kay gisalikway nila ang GINOO, nga
Dios sa ilang mga katigulangan nga nagpagawas kanila gikan sa Ehipto, ug
mialagad sila ugmisimba sa ubangmga dios. Mao kana nga gipadad-an sila
sa GINOO niini ngamga katalagman.’ ”

8
Ang Uban pangNapatukod ni Solomon
(1 Hari 9:10-28)

1Pagkahumansa20 ka tuigngapagpatukodni Solomon saTemplo saGINOO
ug sa iyang palasyo,

2 gipatukod niya pag-usab ang mga lungsod nga gihatag kaniya ni Hiram*
ug gipapuy-an niya kini sa mga Israelinhon.

3Mao usab kini ang panahon nga gisulong ni Solomon ug giilog ang Hamat
Zoba.

4 Gipatukod usab niya pag-usab ang Tadmor nga anaa mahimutang sa
kamingawan ug ang mga lungsod sa Hamat nga gipatukoran niya sa mga
bodega.

5Gipalig-on niya ang ibabawugubos nga bahin sa BetHoron. Gipalibotan
niya kini ug mga paril ug gipabutangan ug mga pultahan nga adunay mga
trangka.

6 Mao usab ang iyang gihimo sa Baalat ug sa uban pang mga lungsod
nga gipatukoran niya sa iyang mga bodega, ug butanganan sa iyang mga
karwahi ug mga kabayo. Gipatukod niya ang tanang gusto niyang tukoron
didto sa Jerusalem, sa Lebanon, ug sa tanang yuta nga sakop niya.

7-8Adunaymga katawhan pa nga dili mga Israelinhon nga nahibilin sa Is-
rael. Silamaoangmgakaliwat samgaHitihanon,Amorihanon, Perisihanon,
Hibihanon, ug mga Jebusihanon, nga wala mahurot ug pamatay sa mga
Israelinhon sa pag-ilog nila sa yuta sa Canaan. Gihimo sila ni Solomon nga
mga ulipon ug gipugos sa pagtrabaho. Nagpabilin sila nga ulipon hangtod
karon.

9Apanwala ni Solomonhimoangmgaulipon angmga Israelinhon. Gihimo
niya silang iyang mga sundalo, mga opisyal, mga pangulo sa iyang mga
sundalo, mga komander sa iyangmga tigkarwahi, ug mga tigkabayo.

10Ang 250 kanila gihimo ni Haring Solomon ngamga opisyal nga tigdumala
samga nagtrabaho sa iyangmga proyekto.

11 Sa dihang nahuman na ang palasyo nga gipahimo ni Solomon alang sa
iyangasawangaanaksahari saEhipto,† gibalhinniyaang iyangasawadidto
gikan saLungsodni David. Kaymiingon siya, “Dilimahimongamagpuyoang
akong asawa sa palasyo ni Haring David sa Israel, kay balaan kini nga dapit
tungod kay didto kaniadto ang Sudlanan sa GINOO.”

12 Unya naghalad si Solomon ug mga halad nga sinunog ngadto sa GINOO
didto sa halaran nga iyang gipahimo atubangan sa balkonahe sa Templo.

13 Gituman niya ang sugo ni Moises nga maghalad sa gitakda nga mga
halad alang sa inadlaw-adlaw nga paghalad, ug sa panahon sa Adlaw nga
Igpapahulay, ug samga panahon sa Pista sa Pagsugod sa Bulan, Pista sa Pan
ngaWalay Patubo, Pista sa Ting-ani, ug Pista sa Pagpatindog samga Payag.

14 Ug sumala sa mando sa iyang amahan nga si David, gigrupo niya ang
mga pari ugmga Levita alang sa ilangmga buluhaton. Angmga Levita mao
* 8:2Hiram: oHuram. † 8:11 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon.
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angmanguna samga tawo sa pagdayeg sa Dios ug sila angmotabang samga
pari sa mga buluhaton sa Templo matag adlaw. Gigrupo usab niya angmga
magbalantay samgapultahan sa Templo, kaymaokini ang sugoni Davidnga
alagad sa Dios.

15Gituman gayod ni Solomon ang tanang mga sugo ni Haring David bahin
samga pari ugmga Levita, ug samga bodega.

16 Natuman gayod ang tanang gipahimo ni Solomon alang sa Templo sa
GINOO, gikan sa pagbutang sa pundasyon, hangtod sa pagkahuman niini.

17Unya miadto si Solomon sa Ezion Geber ug Elat, sa baybayon sa Pulang
Dagat, sa yuta sa Edom.

18 Gipadad-an siya ni Hiram ug mga barko nga gidumalahan sa iya mis-
mong mga opisyal nga hanas nga mga marinero. Milawig sila uban sa mga
tawo ni Solomon paingon sa Ofir. Ug sa pagbalik nila, nakadala silag 16 ka
toneladang bulawan, ug gidala nila kini ngadto kang Haring Solomon.

9
Mibisita ang Rayna sa Sheba kangHaring Solomon
(1 Hari 10:1-13)

1Sadihangnadunggan sa rayna sa Sheba ang kabantogni Solomon,miadto
siya sa Jerusalem aron sulayan ang kaalam ni Solomon pinaagi sa malisod
ngamgapangutana. Miabot siya sa Jerusalemuban ang daghanniyangmga
sakop ug mga kamelyo nga kargado sa mga gasa nga pahumot, bulawan
nga labihan kadaghan, ug mahalong mga bato. Sa nagkaatubang na sila
si Solomon, gipangutana niya kini sa tanang anaa sa iyang huna-huna.

2 Gitubag ni Solomon ang tanan niyang mga pangutana ug wala gayoy
butang nga dili ikasaysay ni Solomon kaniya.

3Sa dihang napamatud-an sa rayna sa Sheba ang kaalamni Solomon, ug sa
dihang nakita niya ang katahom sa palasyo nga gipatukod niini,

4nakadayeg gayod siya. Mao usab ang iyang gibati sa dihang nakita niya
ang pagkaon sa lamisa sa hari, ang pagkadumala sa iyang mga opisyal,
ang pag-alagad sa iyang mga sulugoon ug mga tigsilbi sa bino nga adunay
matahom nga mga uniporme, ug ang mga halad nga sinunog nga iyang
gihalad sa Templo sa GINOO.

5 Miingon siya sa hari, “Tinuod gayod diay ang nadunggan ko didto sa
akong nasod bahin sa imongmga binuhatan ug kaalam.

6Wala ako motuo niini hangtod nga mianhi ako ug nakita ko kini mismo.
Ang tinuod, wala gani diay sa katunga ang akong nadunggan bahin kanimo.
Ang imong kaalam labaw pa kay sa akong nadunggan.

7 Pagkabulahan sa imong katawhan! Pagkabulahan sa mga opisyal nga
nag-alagad kanimo kay kanunay silangmakadungog sa imong kaalam.

8Dalaygon ang GINOO nga imong Dios, nga nalipay kanimo ug nagbutang
kanimo sa trono aron maghari alang kaniya. Tungod sa gugma sa imong
Dios alang sa Israel ug sa iyang tinguha nga molungtad kini nga nasod
hangtod sa kahangtoran, gihimo ka niyang ilang hari, aronmapatunhaymo
ang hustisya ug katarong.”

9 Gihatagan sa rayna sa Sheba si Haring Solomon ug lima ka toneladang
bulawan, daghan kaayong mga pahumot, ug mahalong mga bato. Wala
gayoy nakatupong sa kadaghan sa pahumot nga gihatag sa rayna sa Sheba
ngadto kang Haring Solomon.

10 Ang mga tawo ni Haring Solomon ug ni Hiram nga nagdalag bulawan
gikan sa Ofir, nagdala usab ug daghang kahoy nga algum ugmahalong mga
bato.
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11 Gigamit sa hari ang mga kahoyng algum sa paghimog mga hagdanan
alang sa Templo sa GINOO ug sa palasyo, ug ang uban gihimong mga harpa
ug mga lira alang sa mga musikero. Wala gayoy sama niadto nga makita sa
Juda.

12Gihatag ni Haring Solomon sa rayna sa Sheba ang tanan nga gipangayo
niini. Mas daghan pa ang gihatag ni Solomon kaniya kaysa iyang gidala.
Pagkahumanmipauli ang rayna sa iyang dapit uban sa iyangmga tawo.

Ang Bahandi ni Solomon
(1 Hari 10:14-29)

13Matag tuig magdawatan si Solomon ug 23 ka toneladang bulawan,
14walay labot sa mga buhis nga gikan sa mga negosyante. Maghatagan

usab kaniyag mga bulawan ug pilak ang tanang hari sa Arabia ug ang mga
gobernador sa Israel.

15Nagpahimo si Haring Solomon ug 200 ka dagkong mga taming nga hin-
imo sa sinalsal nga bulawan. Mgapito ka kilong bulawanangnagamit alang
samatag-usa.

16 Nagpahimo usab siyag 300 ka gagmayng mga taming nga hinimo sa
sinalsal nga bulawan. Mga tulo ka kilong bulawan ang nagamit alang sa
matag-usa. Gipabutang niya kining tanan didto sa bahin sa palasyo nga
gitawag ug Kalasangan sa Lebanon.

17Nagpahimo usab ang hari ug usa ka dakong trono nga hinimo gikan sa
bangkil sa elepante, ug gihaklapan kinig purong bulawan.

18Adunay unomka ang-ang ang trono, ug gibutangan kinig tungtonganan
sa tiil nga hinimo sa bulawan. Adunay tungtonganan sa bukton ang kada
kilid sa trono, ug tapad niini, adunay estatuwa sa liyon nga nagtindog.

19Adunay estatuwa sa liyon sa kada kilid sa matag ang-ang. Sa unom ka
ang-ang adunay 12 tanan ka estatuwa sa liyon. Wala gayoy sama niini sa
bisan asa nga gingharian.

20Ang tanang imnanan ni Haring Solomon pulos bulawan, ug ang tanang
kagamitan sabahin sapalasyonga gitawagugKalasangan saLebanonpulos
usab bulawan. Walay mga butang nga hinimo gikan sa plata kay wala
kaayoy bili ang plata sa panahon ni Solomon.

21Adunay mga barko usab si Solomon nga magbiyahian sa Tarshish uban
sa mga tawo ni Hiram. Modunggo kini kausa sa kada tulo ka tuig, dala ang
mga bulawan, pilak, bangkil sa elepante, ug mga unggoy.

22 Si Haring Solomon nahimong labing adunahan ug labing maalamon sa
tanangmga hari sa kalibotan.

23 Ang tanang hari sa kalibotan nagtinguha nga ikaatubang si Solomon
aronmakapamati sila sa kaalam nga gihatag sa Dios kaniya.

24Ugmatag tuig, ang matag-usa ngamobisita kaniya magdalag mga gasa,
mga butang nga hinimo sa plata ug bulawan, mga bisti, mga armas, mga
pahumot, mga kabayo, ugmgamula.

25Adunay 4,000 kamga kuwadra si Solomon alang sa iyangmga kabayo ug
mga karwahi. Aduna siyay 12,000 kamga kabayo* nga gibutang niya samga
lungsod nga butanganan samga karwahi, ug ang uban didto duol kaniya sa
Jerusalem.

26Gisakop niya ang tanangmga hari gikan sa Suba sa Eufrates hangtod sa
yuta samga Filistihanon ug sa utlanan sa Ehipto.

* 9:25mga kabayo: o tigkabayo.
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27 Sa panahon nga siya ang hari, ang plata daw sama kaabunda sa mga
bato didto sa Jerusalem, ug angmga kahoyng sedro sama kaabunda sa mga
kahoyng sikomoro sa kabungtoran sa kasadpan.†

28Ang mga kabayo ni Solomon naggikan pa sa Ehipto ug sa uban nga mga
nasod.

Ang Pagkamatay ni Solomon
(1 Hari 11:41-43)

29 Ang uban pang sugilanon bahin sa paghari ni Solomon, gikan sa sin-
ugdan hangtod sa kataposan, nasulat sa Libro ni Propeta Natan, sa Mga
Panagna ni Ahia nga taga-Silo, ug sa Mga Panan-awon ni Propeta Iddo, nga
nagsugilon usab bahin sa paghari ni Jeroboam nga anak ni Nebat.

30 Sa Jerusalem nagpuyo si Solomon samtang naghari siya sa tibuok Israel
sulod sa 40 ka tuig.

31 Sa dihang namatay siya, gilubong siya sa lungsod sa iyang amahan nga
si David. Ug si Rehoboam nga iyang anak angmipuli kaniya ingon nga hari.

10
Nagrebelde ang Israel kang Rehoboam
(1 Hari 12:1-20)

1 Miadto si Rehoboam sa Sekem, diin nagtigom ang mga Israelinhon sa
pagproklamar kaniya nga hari.

2 Pagkadungog niini ni Jeroboam nga anak ni Nebat, mibalik siya sa Israel.
(Kay niadtong panahona didto siya magpuyo sa Ehipto, diin miikyas siya
gikan kang Haring Solomon.)

3 Gipatawag sa mga Israelinhon si Jeroboam, ug nangadto sila kang Re-
hoboam ugmiingon,

4 “Bug-at ang mga gipatuman sa imong amahan kanamo. Apan kon imo
kining pagaan-gaanan, amo kang alagaran.”

5Mitubag si Rehoboam, “Hatagi una ninyo akog tulo ka adlaw sa paghuna-
huna niini, pagkahuman balik kamo dinhi kanako.” Busa namauli angmga
tawo.

6 Nakigkita dayon si Haring Rehoboam sa hamtong nga mga tawo nga
nakaalagad sa iyang amahan nga si Solomon sa buhi pa kini. Nangutana
si Rehoboam kanila, “Unsa may inyong ikatambag nga itubag ko sa gihangyo
niadtongmga tawo?”

7 Mitubag sila, “Kon ipakita mo ang imong kaayo kanila, ug ihatag mo
kanila ang ilang gihangyo, magpabilin sila sa pag-alagad kanimo.”

8Apan wala tumana ni Rehoboam ang tambag sa mga hamtong. Nakigkita
hinuon siya samga pamatan-on nga kaedad niya nga nag-alagad kaniya.

9 Nangutana siya kanila, “Unsa may inyong ikatambag nga itubag ko sa
gihangyo niadtong mga tawo? Mihangyo sila nga pagaan-gaanan ko ang
bug-at ngamga gipatuman sa akong amahan kanila.”

10Mitubag angmga pamatan-on, “Maokini ang itubag niadtongmga tawo
nga mihangyo kanimo: ‘Ang akong kumingking mas dako pa kaysa hawak
sa akong amahan.

11Kon bug-at ang gipatuman sa akong amahan kaninyo, dugangan ko pa
kana. Kon gikastigo kamo sa akong amahan pinaagi sa latigo, kastigohon ko
kamo pinaagi sa latigo nga adunay talinis ngamgametal.*’ ”
† 9:27 kabungtoran sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela. * 10:11 latigo nga adunay talinis nga mga
metal: sa literal,mga tanga.
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12 Paglabay sa tulo ka adlaw, mibalik si Jeroboam ug ang mga tawo kang
Haring Rehoboam, sumala sa giingon niini kanila.

13 Apan wala tumana ni Rehoboam ang gitambag kaniya sa hamtong nga
mgamagtatambag. Misinghag hinuon siya ugmisulti

14 sumala sa gitambag kaniya sa mga pamatan-on. Miingon siya kanila,
“Bug-at ang gipatuman sa akong amahan kaninyo, ug dugangan ko pa kini.
Kon gikastigo kamo sa akong amahan pinaagi sa latigo, kastigohon ko kamo
pinaagi sa latigo nga adunay talinis ngamgametal.”

15Ug tuodmanwalamamati ang hari sa hangyo samga tawo, kay pagbuot
kadto sa GINOONG Dios aronmatuman ang iyang gisulti kang Jeroboam nga
anak ni Nebat pinaagi kang Ahia nga taga-Silo.

16 Sa dihang nakita sa mga Israelinhon nga wala tagda sa hari ang ilang
gihangyo, miingon sila sa hari,
“Wala kamiy labot kanimo, kaliwat ni David!

Bahala ka na sa imong gingharian!
Dali mga Israelinhon,

mamauli kita!”
Busa namauli angmga Israelinhon.
17Mao kadto nga ang mga Israelinhon lang nga namuyo sa mga lungsod sa
Judamao ang gidumalahan ni Rehoboam.

18 Unya gipaadto ni Haring Rehoboam si Hadoram,† ang tigdumala sa mga
tawong gipugos sa pagpatrabaho, aron makig-areglo kanila. Apan gibato
siya sa mga Israelinhon hangtod namatay. Pagkadungog niini ni Rehoboam,
midali-dali siyag sakay sa iyang karwahi ugmiikyas ngadto sa Jerusalem.

19 Hangtod karon nagrebelde pa gihapon ang mga Israelinhon sa mga
kaliwat ni David.

11
Gipasidan-an ni Shemaya si Rehoboam
(1 Hari 12:21-24)

1 Pag-abot ni Rehoboam sa Jerusalem, gitigom niya ang hanas nga mga
sundalo gikan samga tribo sa JudaugBenjamin. Nakatigomsiyag180,000 ka
mga sundalo aron sa pagpakig-gira sa katawhan sa Israel ug sa pagbawi sa
iyang gingharian.

2Apanmiingon ang GINOO kang Shemaya nga iyang alagad,
3 “Sultihi si Rehoboam nga hari sa Juda, nga anak ni Solomon, ug ang tanang

Israelinhon sa Juda ug Benjamin
4 nga ako, ang GINOO, nag-ingon: ‘Ayaw kamo pakig-gira sa inyong mga

kadugo. Pamauli kamo, kay pagbuot ko kining tanan.’ ” Busa mituman sila
sa GINOO ug wala nila sulonga si Jeroboam.

5 Nagpabilin si Rehoboam sa Jerusalem ug gilig-on niya kini nga mga
lungsod aron sa pagpanalipod sa Juda:

6Betlehem, Etam, Tekoa,
7Bet Zur, Soco, Adulam,
8Gat, Maresha, Zif,
9Adoraim, Lakish, Azeka,
10 Zora, Ayalon, ug Hebron. Mao kini ang pinarilan nga mga lungsod sa

Juda ug Benjamin.
11 Gilig-on niya ang mga paril niini ug gipabutangan niya kinig mga

komander, ug gipundohan ugmga pagkaon, lana sa olibo, ug bino.

† 10:18Hadoram: o Adoniram.
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12 Gisangkapan usab niya kini nga mga lungsod ug mga taming ug
bangkaw ug gilig-on gayod niya kini pag-ayo. Busa ang Juda ug ang Ben-
jamin nagpabilin ilalom sa iyang pagmando.

13Apan angmga pari ug mga Levita nga namuyo didto sa ubang bahin sa
Israel midapig kang Rehoboam.

14Kini ngamgakaliwatni Levinamiya sa ilangmgapinuy-ananugkabtan-
ganugnamalhin sa Jerusalemug sa ubang bahin sa Juda tungod kay gipang-
abog silani Jeroboamug samgaanakniini gikan sapag-alagad ingonngamga
pari sa GINOO.

15Nagbutang si Jeroboam ug iyang kaugalingong mga pari sa mga simba-
hanan diha sa habog nga mga dapit, diin gisimba nila ang ilang mga dios-
dios nga kanding ug baka nga hinimo ni Jeroboam.

16 Ang mga Israelinhon gikan sa ubang tribo sa Israel nga gustong mag-
padayon sa pagdangop sa GINOO, nga Dios sa Israel, nangadto sa Jerusalem
aronmaghalad sa GINOO, nga Dios sa ilangmga katigulangan.

17Nakapalig-on sila sa gingharian sa Juda, ug sulod sa tulo ka tuig gipaluy-
ohan nila si Rehoboam nga anak ni Solomon. Mituman sila sa GINOO sama sa
ilang gihimo samga panahon sa paghari ni David ug ni Solomon.

Ang Pamilya ni Rehoboam
18Gipangasawani Rehoboam si Mahalat kansang amahanmao si Jerimotnga

anakni David,ugang inahanmao si Abihailngaanakni Eliabngaanakni Jesse.
19Si Rehoboamug si Mahalat adunay tulo ka anaknga sila si Jeush, Shemaria,

ug Zaham.
20Gipangasawa usab ni Rehoboam si Maaca nga anak ni Absalom. Ang ilang

mga anakmao sila si Abias, Atai, Ziza, ug Shelomit.
21 Mas gihigugma ni Rehoboam si Maaca kaysa uban niyang mga asawa.

Adunay 18 ka mga asawa si Rehoboam ug aduna pa gayod siyay 60 ka mga
asawa nga sulugoon. Aduna siyay 28 ka anak nga lalaki ug 60 ka babaye.

22AnganakniyakangMaacangasi Abiasmaoang iyanggipili ngamangulo
sa iyang mga anak nga prinsipe, ug nagkahulogan kini nga si Abiasmao ang
mopuli kaniya ingon nga hari.

23Maalamonngagihataganni Rehoboamugkatungdananangubanpaniya
ngamga anak, ug gibutangniya sila sa pinarilanngamga lungsod sa Judaug
Benjamin. Gihatagan niya sila sa ilang mga kinahanglanon, ug gipangitaan
ugmga asawa.

12
Gisulong ni Shishak ang Jerusalem
(1 Hari 14:25-28)

1 Sa dihang milig-on na ang paghari ni Rehoboam ug gamhanan na siya,
gisalikway niya ug sa tibuok Israel ang kasugoan sa GINOO.

2Tungodkaywala silamagmatinumanonsaGINOO, gisulongni Shishaknga
hari sa Ehipto ang Jerusalem sa ikalima nga tuig sa paghari ni Rehoboam.

3 Misulong si Shishak dala ang 1,200 ka mga karwahi, 60,000 ka mga tigk-
abayo, ug daghan kaayong mga sundalo, nga ang uban gikan pa sa Libya,
Sucot, ug Etiopia.

4Nailog ni Shishak ang pinarilan nga mga lungsod sa Juda ug mipadayon
pagsulong ngadto sa Jerusalem.

5Unya miadto si Propeta Shemaya kang Rehoboam ug sa mga pangulo sa
Juda nga nagtigom didto sa Jerusalem tungod sa kahadlok kang Shishak.
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Miingon si Shemaya kanila, “Mao kini ang giingon sa GINOO: Gisalikway
ninyo ako, busa gitugyan ko kamo kang Shishak.”

6Nagpaubos sa ilang kaugalingon ang hari ug ang mga pangulo sa Israel.
Miingon sila, “Matarong ang GINOO!”

7 Sa dihang nakita sa GINOO nga nagpaubos sila sa ilang kaugalingon,
miingon ang GINOO pinaagi kang Shemaya, “Tungod kay nagpaubos sila sa
ilang kaugalingon, dili ko sila laglagon sa hingpit. Hatagan ko silag gamayng
kapahulayan. Dili ko ipatagamtam ang akong kasuko sa Jerusalem pinaagi
kang Shishak.

8Apan ipasakop ko sila kaniya aron makakat-on sila nga mas maayo ang
mag-alagad kanako kaysamag-alagad samga yutan-on ngamga hari.”

9 Sa dihang gisulong ni Shishak nga hari sa Ehipto ang Jerusalem, gipan-
guha niya ang mga bahandi sa Templo sa GINOO ug sa palasyo. Gikuha niya
ang tanan, apil angmga taming nga bulawan nga gipahimo ni Solomon.

10 Busa nagpahimo si Haring Rehoboam ug mga taming nga bronsi nga
ipuli niadtong mga taming, ug gitugyan niya kini sa mga opisyal sa mga
tigbalantay nga nagbantay sa pultahan sa palasyo.

11 Sa matag adto sa hari sa Templo sa GINOO, mouban kaniya ang mga
tigbalantay nga nagdala niini nga mga taming, ug pagkahuman ibalik ra
usab nila kini sa kuwarto alang samga tigbalantay.

12 Sa dihang nagpaubos si Rehoboam sa iyang kaugalingon, nawala ang
kasuko sa GINOO kaniya, ug wala siya laglaga sa hingpit. Nakasinati usab
ugmga kaayohan ang Juda.

13 Milig-on ang pagdumala ni Haring Rehoboam ug nagpadayon siya sa
paghari didto sa Jerusalem. Nag-edad siya ug 41 ka tuig sa dihang nahimo
siyang hari, ug naghari siyag 17 ka tuig sa Jerusalem, ang siyudad nga gipili
sa GINOO gikan sa tanang tribo sa Israel ingon nga dapit diin pasidunggan
siya. Ang ngalan sa inahan ni Rehoboam mao si Naama nga usa ka Amoni-
hanon.

14 Apan naghimog daotan si Rehoboam tungod kay wala siya magtinguha
sa pagdangop sa GINOO.

15 Ang sugilanon mahitungod sa paghari ni Rehoboam, gikan sa sinugdan
hangtod sa kataposan, nasulat sa Libro ni Propeta Shemaya ug sa Libro
ni Propeta Iddo, nga kabahin sa listahan sa mga kaliwatan. Sa panahon nga
naghari si Rehoboamkanunaynga adunay gira tali kaniyaug kang Jeroboam.

16 Sa dihang namatay si Rehoboam, gilubong siya didto sa lungsod ni David.
Ug si Abias nga iyang anakmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

13
Ang Paghari ni Abias sa Juda
(1 Hari 15:1-8)

1Nahimong hari sa Juda si Abias sa ika-18 nga tuig sa paghari ni Jeroboam sa
Israel.

2 Sa Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa tulo ka tuig. Ang
iyang inahanmao si Maaca* nga anak ni Uriel nga taga-Gibea.
Unyamay nahitabong gira tali kang Abias ug Jeroboam.
3Misulong si Abias uban ang 400,000 ka maisog nga mga sundalo, ug nan-

gandam usab si Jeroboam ug 800,000 ka maisog nga mga sundalo alang sa
pagpakig-gira.

* 13:2Maaca: oMicaya.
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4 Pag-abot ni Abias sa kabungtoran sa Efraim, mitindog siya sa Bukid
sa Zemaraim ug misinggit ngadto kang Jeroboam ug sa mga taga-Israel,
“Pamati kamo kanako.

5Wala ba kamomakahibalo nga ang GINOO, nga Dios sa Israel, naghimog
walay kataposan nga kasabotan kang David nga siya ug ang iyang mga
kaliwat mao angmaghari sa Israel hangtod sa kahangtoran?

6Apan ikaw Jeroboam nga anak ni Nebat nagrebelde sa imong agalon nga
si Solomon nga anak ni David.

7Nagtigomdihakanimoangmga tawongwalayhinungdan, ugnakigbatok
kang Rehoboam nga anak ni Solomon niadtong batan-on pa kini ug wala pa
kaayoy eksperyensya ug walay ikasarang sa pagsukol kaninyo.

8 “Ug karon gusto kamongmakigbatok sa gingharian sa GINOO nga ginad-
umalahan sa kaliwat ni David, tungod kay daghan kamog mga sundalo, ug
uban kaninyo ang mga bulawan nga baka nga gipahimo ni Jeroboam ingon
nga inyongmga dios.

9 Giabog ninyo ang mga pari sa GINOO, nga mga kaliwat ni Aaron, ug ang
mga Levita. Ug nagpili kamog inyong mga pari sama sa gihimo sa ubang
mga nasod. Alang kaninyo si bisan kinsa nga adunay nating torong baka ug
pito ka hamtong nga laking karnero mahimo nang idedikar ingon nga pari
sa inyong dili tinuod ngamga dios.

10 “Apan alang kanamo, ang GINOO mao ang among Dios, ug wala namo
siya isalikway. Ang among mga pari nga nag-alagad sa GINOO mga kaliwat
ra gayod ni Aaron, ug ang nagtabang kanila mao lang angmga Levita.

11 Buntag ug gabii gahalad sila sa GINOO ug mga halad nga sinunog ug
humot nga insenso. Ipahimutang nila ang pan diha sa sagradong lamisa.
Ug kada gabii dagkotan nila ang mga suga nga anaa sa bulawan nga mga
tungtonganan. Gatuman kami samga sugo sa GINOO nga among Dios. Apan
kamo, inyo siyang gisalikway.

12 Ang Dios kauban namo; siya ang among pangulo. Ang iyang mga
pari mopatingog samga trumpeta sa pagpanguna kanamo sa pagpakig-gira
kaninyo. Mga katawhan sa Israel, ayaw kamo pagpakigbatok sa GINOO, nga
Dios sa inyongmga katigulangan, kay dili gayod kamomagmalampuson.”

13 Samtang nagsulti si Abias, hilom nga nagpadala si Jeroboam ug mga
sundalo sa luyo samga taga-Juda aron sa pag-atang kanila.

14Sa dihang nakita samga taga-Juda nga gisulong sila gikan sa likod ug sa
atubangan, nangayo sila ug tabang sa GINOO. Gipatingog dayon samga pari
angmga trumpeta,

15ug naninggit ug kusog ang mga taga-Juda. Sa ilang pagsinggit gipildi sa
Dios si Jeroboamug angmga sundalo sa Israel. Gigukod sila ni Abiasug samga
sundalo sa Juda.

16Miikyas angmga taga-Israel ug gitugyan sila saDios ngadto samga taga-
Juda.

17Daghan kaayo ang napatay ni Abias ug sa iyangmga sundalo, 500,000 ka
labingmaayongmga sundalo sa Israel.

18Napildi sa mga taga-Juda angmga taga-Israel tungod kaymisalig sila sa
GINOO, nga Dios sa ilangmga katigulangan.

19Gigukod ni Abias si Jeroboam ug nailog niya gikan niini ang mga lungsod
sa Betel, Jeshana, ug Efron, ug apil angmga baryo sa ilang palibot.

20 Wala na gayod mabawi ni Jeroboam ang iyang gahom sa panahon
ni Abias, ug sa kaulahian gisilotan siya sa GINOO ug namatay siya.

21Nahimong gamhanan si Abias. Nakaangkon siya ug 14 kamga asawa ug
22 kamga anak nga lalaki ug 16 kamga anak nga babaye.
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22 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Abias, ang iyang
gipanulti ug ang iyangmga binuhatan, nasulat sa Libro ni Propeta Iddo.

14
1Namatay si Abias ug gilubong sa Lungsod ni David. Si Asa nga iyang anak

mao ang mipuli kaniya ingon nga hari. Samtang si Asa ang hari, adunay
kalinaw sa Juda sulod sa 10 ka tuig.

Ang Paghari ni Asa sa Juda
2Gihimoni AsaanghustougmatarongatubangansaGINOOnga iyangDios.
3 Gipaguba niya ang mga halaran alang sa mga dios-dios ug ang mga

simbahanan diha sa habog nga mga dapit. Gipaguba usab niya ang han-
domanan nga mga bato ug gipamutol ang poste nga simbolo sa diosa nga
si Ashera.

4Gimandoan niya ang katawhan sa Juda sa pagdangop sa GINOO, nga Dios
sa ilangmga katigulangan, ug sa pagtuman sa iyang balaod ug kasugoan.

5Gipaguba niya angmga simbahanandiha sa habog ngamga dapit ug ang
mgahalaranngasunogananugmga insenso sa tanang lungsodsa Juda. Busa
adunay kalinaw ang gingharian sa Juda sa panahon sa paghari ni Asa.

6 Ug sulod niadtong malinawon nga mga tuig, nakahimo siya sa pag-
patukod ug mga pinarilan nga lungsod sa Juda. Walay nakig-gira kaniya
niadtong panahona, kay gihatagan siya sa GINOO ug kalinaw.

7Miingon si Asa sa mga taga-Juda, “Atong lig-onon kini nga mga lungsod
pinaagi sa pagbutang ug mga paril ug tore sa palibot niini, ug butangan
natog trangka ang mga pultahan. Ato pa gihapon kining yutaa tungod kay
midangop kita sa GINOO nga atongDios. Gihatagan niya kitag kalinaw gikan
sa atong mga kaaway sa palibot.” Busa gipalig-on nila ang mga lungsod ug
nagmauswagon sila.

8Adunay 300,000 kamga sundalo si Asa ngamga taga-Juda, nga armado sa
dagkong mga taming ug mga bangkaw. Aduna usab siyay 280,000 ka mga
sundalo nga taga-Benjamin, nga armado sa gagmay ngamga taming ugmga
pana. Kini silang tanan pulos maisog ngamga sundalo.

9Naglakaw si Zera nga taga-Etiopia* uban ang daghan kaayong mga sun-
dalo ug 300 kamgakarwahi sa pagsulong sa Juda. Nakaabot sila saMaresha.

10Naglakaw usab sila si Asa sa pagpakig-gira kang Zera. Nagpahimutang
sila saWalog sa Zefata duol sa Maresha.

11Unya nag-ampo si Asa sa GINOO nga iyang Dios, “GINOO, wala nay lain pa
ngamakatabang samga tawo ngawalay ikasarang batok samga gamhanan
kondili ikaw lang. Tabangi kami, GINOO nga among Dios, kay nagsalig kami
kanimo. Ug sa imong ngalan mianhi kami dinhi batok niining daghan
kaayong mga sundalo. GINOO, ikaw ang among Dios. Ayaw itugot nga
modaog ang tawo batok kanimo.”

12 Busa gipildi sa GINOO ang mga taga-Etiopia sa atubangan ni Asa ug sa
mga taga-Juda. Nangikyas angmga taga-Etiopia,

13 ug gigukod sila ni Asa ug sa iyang mga sundalo hangtod sa Gerar.
Daghan kaayo ang nangamatay sa mga taga-Etiopia hinungdan nga dili na
sila makahimo pa sa pagpakig-gira. Gipildi sila sa GINOO ug sa iyang mga
sundalo. Ug daghan kaayo nga mga kabtangan ang nailog sa mga sundalo
sa Juda.

14Nalaglag nila ang mga baryo sa palibot sa Gerar, tungod kay miabot sa
mga tawo didto ang dakong kahadlok sa silot sa GINOO. Gipanguha nila ang

* 14:9 taga-Etiopia: sa Hebreo, taga-Cush.
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mga kabtangan niini nga mga baryo kay abunda kaayo sa mga kabtangan
niiningmga dapita.

15Gisulong usab nila ang mga kampo sa mgamagbalantay sa mga kahay-
opan, ug gipanguha angmga karnero, mga kanding, ugmga kamelyo. Unya
namalik sila sa Jerusalem.

15
AngMga Kabag-ohan nga Gihimo ni Asa

1Unya, gigamhan sa Espiritu sa Dios si Azaria nga anak ni Obed.
2Nakigkita siya kang Asa ug miingon kaniya, “Pamatia ninyo ako Haring

Asa, ug kamong tanan nga taga-Juda ug taga-Benjamin. Magpabilin ang
GINOO uban kaninyo kon magpabilin kamo kaniya. Kon modangop kamo
kaniya, tabangan niya kamo. Apan kon talikdan ninyo siya, talikdan usab
niya kamo.

3Sa taas ngapanahonnagkinabuhi angmga Israelinhonngawalay tinuod
nga Dios, walaymga pari nga nagtudlo kanila, ug walay balaod.

4 Apan sa ilang kalisod, midangop sila sa GINOO, nga Dios sa Israel, ug
gitabangan niya sila.

5Niadtong panahona, delikado ang pagbiyahe tungod kay adunay dakong
kagubot taliwala sa mga katawhan.

6Adunaypanag-away tali samganasodug tali samga lungsod, tungodkay
gihasol sila sa Dios pinaagi sa nagkalain-lain ngamga kalisod.

7 Apan kamo, pagpakaisog ug pagpakalig-on kamo, kay gantihan ang
inyongmga binuhatan.”

8Pagkadungog ni Asa samensahe ni Azaria nga anak ni Obed, nagmaisogon
siya. Gipakuha niya ang mangil-ad nga mga dios-dios sa tibuok Juda ug
Benjamin, ug sa mga lungsod nga iyang nailog sa kabungtoran sa Efraim.
Gipaayo niya ang halaran sa GINOO nga atua sa atubangan sa balkonahe sa
Templo sa GINOO.

9Unya gipatigom niya ang tanang katawhan sa Juda ug Benjamin, ug ang
mga katawhan gikan sa Efraim, Manases, ug Simeon nga nagpuyo uban
kanila. Daghangmga taga-Israel nga namalhin sa Juda sa dihang nakita nila
nga giubanan si Asa sa GINOO nga iyang Dios.

10 Nagtigom sila sa Jerusalem sa ikatulo nga bulan sa ika-15 nga tuig sa
paghari ni Asa.

11 Niadtong higayona naghalad sila sa GINOO sa mga hayop nga ilang
nailog sa gira, 700 ka baka ug 7,000 ka karnero ug kanding.

12Naghimo silag kasabotan ngamodangop sila sa GINOO, ngaDios sa ilang
mga katigulangan, sa tibuok nilang kasing-kasing ug kalag.

13 Si bisan kinsa nga dili modangop sa GINOO, nga Dios sa Israel, patyon,
bata man o tigulang, lalaki man o babaye.

14Nanumpa sila saGINOO samakusognga tingog, ubanangpaghugyawug
pagpatingog samga trumpeta ugmga budyong.

15 Naglipay ang tanang taga-Juda sa ilang pagpanumpa tungod kay
kinasing-kasing nila kini nga gihimo. Midangop sila sa GINOO nga hugot
gayod sa ilang kasing-kasing ug gitabangan niya sila. Gihatagan sila sa
GINOO ug kalinaw gikan sa ilangmga kaaway sa palibot.

16 Gipapahawa usab ni Haring Asa ang iyang lola nga si Maaca sa iyang
pagka-rayna kay nagpahimo kini ug mangil-ad nga poste nga simbolo sa
diosa nga si Ashera. Gipaputol ni Asa ang poste, gipabugha, ug gipasunog
didto saWalog sa Kidron.
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17Bisagwalamahurot ug kawala angmga simbahanan diha sa habog nga
mga dapit sa Israel, hingpit nga nagmatinumanon si Asa sa GINOO sa tibuok
niyang kinabuhi.

18 Gidala niya sa Templo sa Dios ang mga pilak, bulawan, ug uban pang
mga butang nga gigahin niya ug sa iyang amahan.

19Wala gayoy gira hangtod sa ika-35 nga tuig sa paghari ni Asa.

16
Ang Kataposan nga Tuig ni Asa
(1 Hari 15:17-24)

1 Sa ika-36 nga tuig sa paghari ni Asa, gisulong ni Baasha nga hari sa Israel
ang Juda. Ug gisugdan ni Haring Baasha ang pagpalig-on sa lungsod sa Rama
aron walaymakagawas omakasulod sa teritoryo ni Asa nga hari sa Juda.

2 Gipanguha ni Asa ang mga pilak ug bulawan sa mga bodega sa Templo
sa GINOO ug sa iyang palasyo, ug gipadala kini kang Ben Hadad nga hari sa
Aram* nga nagpuyo didto sa Damasco. Mao kini ang mensahe ni Asa kang
Ben Hadad:

3 “Maghimo kitag kasabotan nga magdinapigay kita, sama sa gihimo sa
atongmga amahan. Dawata ang gipadala ko kanimo nga pilak ug bulawan,
ug undanga ang imong pagpakig-abin kang Baasha nga hari sa Israel aron
mobiya na siya sa akong teritoryo.”

4Misugot si Ben Hadad sa gihangyo ni Haring Asa, ug gisugo niya ang mga
komander sa iyang mga sundalo nga sulongon ang mga lungsod sa Israel.
Nailog nila ang Ijon, Dan, Abel Maim, ug ang tanang mga lungsod sa Neftali
diin mahimutang angmga bodega.

5 Sa dihang nabalitaan kini ni Baasha, gipaundang niya ang pagpahimo ug
paril sa Rama.

6 Unya mimando si Haring Asa sa tanang mga kalalakin-an sa Juda nga
panguhaon angmga bato ugmga troso nga gigamit ni Baasha sa pagpahimog
paril saRama, ug gigamit niya kini sa pagpahimogparil saGebaug saMizpa.

7 Niadtong higayona, miadto si Hanani nga propeta kang Asa nga hari sa
Juda ug miingon kaniya, “Tungod kay misalig ka sa hari sa Aram ug dili sa
GINOO nga imong Dios, nakaikyas gikan kaninyo† ang mga sundalo sa hari
sa Aram.

8Wala ka ba nahinumdomkon unsa ang nahitabo samga taga-Etiopia‡ ug
taga-Libya kansang mga sundalo, mga karwahi, ug mga tigkabayo labihan
kadaghan? Niadtong higayona misalig ka sa GINOO, ug gipapildi niya sila
kaninyo.

9 Kay nagtan-aw ang GINOO sa tibuok kalibotan aron paglig-on sa mga
tawo nga matinud-anon gayod kaniya. Binuang ang imong gihimo! Busa
sukad karon kanunay ka nangmakig-gira.”

10Tungodniini, nasukopag-ayo si Asa sa propeta, busa gipapriso niya kini.
Ug niana usab nga higayon, nagsugod na ang kabangis ni Asa sa uban niya
ngamga katawhan.

11 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Asa, gikan sa
sinugdan hangtod sa kataposan, nasulat sa libro sa mga sugilanon bahin sa
mga hari sa Juda ug sa Israel.

* 16:2Aram: o Siria. † 16:7nakaikyas gikankaninyo: onawala gikankaninyoangkahigayonannga
mapildi. ‡ 16:8 taga-Etiopia: sa Hebreo, taga-Cush.
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12 Sa ika-39 nga tuig sa paghari ni Asa, nag-antos siya sa sakit sa tiil. Bisan
grabe na ang iyang sakit, wala siya mangayo ug tabang sa GINOO; didto
hinuon siyamidangop samgamananambal.

13 Sa ika-41 nga tuig sa iyang paghari, namatay siya.
14 Gilubong siya sa lubnganan nga iyang gipahimo alang sa iyang kau-

galingon didto sa Lungsod ni David. Gipahimutang siya sa lubnganan nga
puno sa nagkalain-laing mga pahumot, ug naghimo ang mga tawo ug dako
nga daob sa pagpasidungog kaniya.

17
Si Jehosafat ngaHari sa Juda

1Angmipuli kang Asa ingon nga hari mao ang iyang anak nga si Jehosafat.
Gipalig-on ni Jehosafat ang iyang gingharian batok sa Israel.

2Gibutanganniyagmga sundalo ang tanangpinarilanngamga lungsod sa
Juda, ug gibutangan niyagmga kampo samga sundalo ang Juda ug angmga
lungsod sa Efraim nga nailog sa iyang amahan nga si Asa.

3 Giubanan sa GINOO si Jehosafat tungod kay sa unang mga tuig sa iyang
paghari gisunod niya ang pagkinabuhi sa iyang katigulangan nga si David.
Wala siyamodangop samga imahen ni Baal

4 kondili ngadto sa Dios sa iyang amahan ug mituman sa iyang kasugoan
imbis ngamosunod sa binuhatan samga taga-Israel.

5 Gilig-on sa GINOO ang gingharian ni Jehosafat. Nagdalag mga gasa ang
tanang taga-Juda ngadto kaniya, ug nahimo siyang labihan ka adunahan ug
tinahod.

6Nagmatinud-anon siya sa pagsunod sa mga pamaagi sa GINOO. Gipang-
guba niya ang mga simbahanan diha sa habog nga mga dapit ug ang mga
poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera nga gikan sa Juda.

7 Sa ikatulo nga tuig sa iyang paghari, gipalakaw niya ang iyang mga
opisyal nga sila si Ben Hail, Obadias, Zacarias, Netanel, ug Micaya aron sa
pagpanudlo samga lungsod sa Juda.

8Kaubannila angmgaLevitanga sila si Shemaya,Netania, Zebadia, Asahel,
Shemiramot, Jehonatan, Adonia, Tobia, TobAdonia, ug angmgapari nga sila
si Elishama ug Jehoram.

9Gidala nila angLibro saKasugoan saGINOOugmilibot sila sa tanangmga
lungsod sa Juda ug nanudlo samga tawo.

10Nahadlok sa GINOO ang tanangmga gingharian sa palibot sa Juda, busa
wala kanilay nakig-gira kang Jehosafat.

11 Ang uban nga mga Filistihanon nagdala kang Jehosafat ug mga gasa
ug pilak ingon nga buhis. Ug ang mga Arabo nagdala kaniyag 7,700 kamga
karnero ug 7,700 kamga kanding.

12Busa misamot ang pagkagamhanan ni Jehosafat. Nagpatukod siyag mga
depensa sa Juda ugmga lungsod nga butangan ugmga bodega.

13 Daghang mga kahimanan ang gitigom niya sa mga lungsod sa Juda.
Nagbutang usab siyag mga hanas ug maisog nga mga sundalo didto sa
Jerusalem.

14Ang iyangmga sundalo nalista sumala sa ilangmga kagikan.

Gikan sa Juda, adunaymga komander sa kada 1,000 kamga yunit: si Adna
ang komander sa 300,000 kamaisog ngamga sundalo nga taga-Juda;

15ang sunodkaniya si Jehohananngakomander sa280,000kamgasundalo;
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16 sunod si Amasia nga anak ni Zicri, nga komander sa 200,000 ka maisog
ngamga sundalo. Miboluntaryo siya alang sa buluhaton sa GINOO.

17 Gikan sa Benjamin, si Eliada, nga usa ka banggiitan nga sundalo, ang
komander sa 200,000 ka mga sundalo nga armado sa mga pana ug
taming;

18 ang sunod kaniya si Jehozabad nga komander sa 180,000 ka sundalo nga
armado alang sa gubat.

19Mao kini sila ang mga tawong nag-alagad sa hari gawas sa mga sundalo
nga iyang gibutang sa pinarilan ngamga lungsod sa tibuok nga Juda.

18
Nagsulti si Micaya Batok kang Ahab
(1 Hari 22:1-28)

1 Nahimo nang labihan ka adunahan ug kadungganon si Jehosafat, ug
maayo ang iyang relasyon kang Ahab tungod sa pagminyoay sa iyang anak
ug sa anak ni Ahab.

2Paglabay sa pila ka tuig, mibisita si Jehosafat kang Ahab didto sa Samaria.
Nag-ihaw si Ahab ug daghangmga karnero ug baka, ug nagpakombira alang
kang Jehosafat ug sa iyang kaubang mga opisyal. Unya giaghat ni Ahab
si Jehosafat ngamosulong sa Ramot Gilead.

3 Miingon siya kang Jehosafat, “Mouban ka ba kanako sa pagpakig-gira
sa Ramot Gilead?”
Mitubag si Jehosafat, “Andam akong mouban kanimo ug ang akong mga

kasundalohan. Oo, mouban kami kaninyo sa pagpakig-gira.
4Apanmangutana una kita sa GINOO kon unsay iyang ikasulti.”
5 Busa gipatawag ni Ahab* ang mga propeta, 400 silang tanan ug gi-

pangutana, “Molakaw ba kami sa Ramot Gilead sa pagpakig-gira o dili?”
Mitubag sila, “Lakaw, kay hatagan kamo sa Dios ug kadaogan!”
6 Apan nangutana si Jehosafat, “Wala na bay lain dinhi nga propeta sa

GINOO nga atongmapangutan-an?”
7 Mitubag si Ahab kang Jehosafat, “Aduna pay usa nga mahimo natong

mapangutan-an, si Micaya nga anak ni Imla. Apan nasuko ako kaniya kay
wala gayod siyaymaayonggitagnabahinkanakokondili pulos langdaotan.”
Mitubag si Jehosafat, “Ayaw pagsulti ug ingon niana.”
8 Busa gipatawag ni Ahab ang usa ka opisyal ug giingnan, “Dad-a dayon

ninyo dinhi si Micaya nga anak ni Imla.”
9 Niadtong higayona, si Ahab nga hari sa Israel ug si Jehosafat nga hari

sa Juda, nga nagbisti sa ilang harianon nga mga bisti, nanglingkod sa ilang
tagsa-tagsa ka trono didto sa giokanan dapit sa pultahan sa Samaria. Ug diha
sa ilang atubanganmihatag angmga propeta sa ilangmga panagna.

10 Unya si Zedekia nga anak ni Kenaana, naghimog sungay-sungay nga
puthaw. Miingon siya, “Mao kini ang giingon sa GINOO: ‘Pinaagi niini nga
sungay, laglagonmo angmga Aramehanon hangtod ngamahurot sila.’ ”

11Mao usab ang giingon sa tanang mga propeta. Miingon sila, “Sulonga
ang Ramot Gilead, Haring Ahab, ug modaog ka, kay itugyan kini sa GINOO
kanimo.”

12 Sa laing bahin, ang gisugo sa pagkuha kang Micaya miingon kaniya,
“Ang tanang propetamanagsamangamiingon ngamagmadaogon ang hari,
busa kinahanglan ngamao usab kana ang imong isulti.”
* 18:5 Ahab: sa Hebreo, hari sa Israel.Mao usab sa bersikulo 7, 8, 17, 25, 29, 33, 34.
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13 Apan miingon si Micaya, “Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO nga akong
Dios nga isulti ko lang ang ipasulti niya kanako.”

14 Pag-abot ni Micaya ngadto kang Haring Ahab nangutana kini kaniya,
“Micaya, sulongon ba namo ang Ramot Gilead o dili?”
Mitubag si Micaya, “Sulonga ninyo ugmagmalampuson kamo, kay itugyan

kini kaninyo.”
15Apan miingon ang hari kang Micaya, “Kapila ko ba ikaw papanumpaa

nga ang tinuod lang gayod ang imong isulti kanako sa ngalan sa GINOO?”
16 Busa miingon si Micaya, “Nakita ko sa panan-awon nga nagkatag ang

mga Israelinhon sa mga bukid sama sa mga karnero nga walay magbalan-
tay, ugmiingon ang GINOO, ‘Wala nay agalon kiningmga tawhana. Papaulia
sila ngamalinawon.’ ”

17Miingon si Ahab kang Jehosafat, “Dili ba giingnan ko na man ikaw nga
wala gayod siyaymaayonggitagnaalangkanakokondili pulos langdaotan?”

18 Mipadayon pag-ingon si Micaya, “Pamatia ang mensahe sa GINOO!
Nakita ko ang GINOO nga naglingkod sa iyang trono, ug ang tanang mga
langitnong binuhat nagtindog dapit sa iyang wala ug sa iyang tuo.

19Unyamiingon angGINOO, ‘Kinsaymohaylo kang Ahab nga hari sa Israel
nga mosulong sa Ramot Gilead aron mamatay siya didto?’ Lain-lain ang
tubag sa langitnongmga binuhat.

20 Unya adunay espiritu nga mitindog atubangan sa GINOO ug miingon,
‘Ako angmohaylo kaniya.’ Nangutana ang GINOO, ‘Sa unsa nga paagi?’

21Mitubag siya, ‘Moadto ako ug pasultihon kog bakak ang mga propeta
ni Ahab.’ Miingon ang GINOO, ‘Lakaw ug buhata kana. Magmalampuson ka
sa paghaylo kaniya.’ ”

22 Unya miingon si Micaya, “Mao kadto ang nahitabo. Gipadad-an sa
GINOO kining imongmga propeta ug espiritu ngamipasulti kanila ug bakak.
Pagbuot sa GINOO ngamalaglag ka.”

23Unyamiduol si Zedekianga anak ni Kenaana kangMicaya ug gisagpa niya
kini. Miingon si Zedekia, “Diinmoagi ang Espiritu sa GINOO sa dihangmibiya
siya kanako aronmakigsulti kanimo?”

24Mitubag si Micaya, “Mahibaloan mo kini sa adlaw nga mapildi kamo sa
pakig-away ugmosulod ka sa kinasuokan nga kuwarto aron pagtago.”

25 Mimando dayon si Ahab, “Dakpa ninyo si Micaya ug dad-a balik kang
Amon nga pangulo sa lungsod ug kang Joas nga akong anak.

26 Ingna ninyo sila nga nagmando ako nga prisohon kining tawhana ug
hatagan lang ug pan ug tubig hangtod ngamakabalik ako nga walamaunsa
gikan sa gira.”

27Miingon si Micaya, “Konmakabalik ka ngawalamaunsa, nan, angGINOO
walamagsulti pinaagi kanako.” Unyamiingon si Micaya sa tanangmga tawo
didto, “Timan-i ninyo ang akong gisulti!”

Namatay si Ahab
(1 Hari 22:29-35)

28 Busa misulong sa Ramot Gilead si Ahab nga hari sa Israel ug si Jehosafat
nga hari sa Juda.

29 Miingon si Ahab kang Jehosafat, “Sa panahon sa gira, magpakaaron-
ingnonakongadili hari, apan ikaw,magsul-ob ka sa imongharianongbisti.”
Busa nagpakaaron-ingnon si Ahab, ugmiadto sila sa gira.
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30 Unya nagmando ang hari sa Aram† sa komander sa iyang mga tigkar-
wahi, “Ayaw kamo pagpakig-gira ni bisan kinsa, gawas lang sa hari sa
Israel.”

31Pagkakita samgakomander samga tigkarwahi kang Jehosafat, abi nilag
siya ang hari sa Israel, busa midasdas sila kaniya. Apan nagpakitabang
si Jehosafat, busa gitabangan siya sa GINOO ug gipahilayo ang iyang mga
kaaway gikan kaniya.

32Sadihangnakaamgoangmgakomander samga tigkarwahingadili diay
siya ang hari sa Israel, miundang sila sa paggukod kaniya.

33Apan adunay usa ka Aramehanon nga pasalagmanga namana ug naigo
niya si Ahab sa bahin sa iyang lawas diin mag-abot ang mga panagang sa
lawas nga iyang gisul-ob. Miingon si Ahab sa nagdala sa iyang karwahi,
“Ipahilayo ako sa away kay nasamdan ako!”

34Samtangnagpadayonang giraniadtong adlawa, pabilinnganaglingkod
si Ahab sa iyang karwahi, atbang sa mga Aramehanon hangtod naghapon.
Ug sa pagsalop sa adlaw, namatay siya.

19
1Mibalik si Jehosafat sa iyang palasyo sa Jerusalem nga luwas.
2 Gitagbo siya ni Propeta Jehu nga anak ni Hanani ug giingnan ang hari,

“Nganong mitabang ka sa daotan ug gimahal mo ang nasilag sa GINOO?
Tungod niini, nasuko ang GINOO kanimo.

3Apan adunay maayo nga nakita diha kanimo. Gipangguba mo ang mga
poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera ug nagtinguha ka sa pagdangop sa
Dios.”

Nagpili si Jehosafat ugmgaMaghuhukom
4Didtomagpuyo si Jehosafat sa Jerusalem, apangilibotniyaangBeersheba,

paingon sa kabungtoran sa Efraim, aron sa pag-agni sa katawhan sa pagba-
lik ngadto sa GINOO, nga Dios sa ilangmga katigulangan.

5Nagbutang siyag mga maghuhukom sa matag pinarilan nga lungsod sa
Juda.

6Giingnan niya angmaongmgamaghuhukom, “huna-hunaa gayod ninyo
pag-ayo sa dili pa kamomohukomkaywala kamomaghukomalang sa tawo
kondili alang sa GINOO. Nag-uban siya kaninyo sa inyong paghukom.

7Tahora ninyo angGINOO, ug pagmatngon kamo sa inyong paghukomkay
dili motugot ang GINOO nga atong Dios nga tuison ang hustisya. Dili siya
gusto nga adunay pagpabor-pabor ug pagsuborno.”

8 Nagbutang usab si Jehosafat sa Jerusalem ug mga Levita, mga pari, ug
mgapangulo samgapamilya samga Israelinhon isipmgamaghuhukomnga
mohusay sa mga kaso nga adunay kalabotan sa kasugoan sa GINOO ug sa
uban pangmga panagbingkil. Ug didto sila magpuyo sa Jerusalem.

9Mao kini ang iyang mando kanila: “Kinahanglan mag-alagad kamo nga
adunay pagtahod sa GINOO, matinud-anon, ug kinasing-kasing.

10Kon adunay kaso nga dad-on diha kaninyo ang inyongmga katagilung-
sod nga nagpuyo sa mga lungsod, aduna man kini kalabotan sa pagpatay
o sa uban pang matang sa pagsupak sa mga patakaran, mga sugo, mga
tulomanon, ug mga lagda, pahimangnoi ninyo sila nga dili magpakasala sa
GINOO, kay kon dili, mahiagom sila ug kamo sa iyang kasuko. Himoa ninyo
kini aron dili kamomakasala.

11Kon adunaymga kaso bahin sa GINOO nga dili ninyomahusay, si Amaria
nga pangulong pari mao ang mohusay niana. Ug kon adunay kaso bahin
† 18:30 Aram: o Siria.
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sa panggobyerno nga dili ninyo mahusay, si Zebadia nga anak ni Ishmael nga
pangulo sa tribo sa Judamaoangmohusayniana. AngmgaLevitamotabang
kaninyo aronmasiguro ngamapatunhay ang hustisya. Pagpakalig-on kamo
sa paghimo sa inyong katungdanan, ug hinaut nga ubanan sa GINOO ang
nagbuhat sa matarong.”

20
Gipildi ni Jehosafat angMoab ug Ammon

1Human niini, nakig-gira kang Jehosafat ang mga Moabihanon, ang mga
Amonihanon, ug ang uban samgaMeunhon.*

2 Adunay mga tawo nga miadto kang Jehosafat ug miingon, “Adunay
daghan kaayong mga sundalo nga nagpadulong sa pagsulong kanimo.
Gikan kini sila sa Edom† sa pikas nga bahin sa Patay nga Dagat. Anaa na
sila sa Hazazon Tamar” (ngamao ang En Gedi).

3Nahadlok si Jehosafat, ug midangop siya sa GINOO. Unya nagmando siya
ngamagpuasa ang tanang taga-Juda.

4 Busa nagtigom ang mga tawo gikan sa tanang mga lungsod sa Juda sa
pagpangayo ug tabang sa GINOO.

5 Mitindog si Jehosafat atubangan sa katawhan sa Juda ug sa Jerusalem
didto sa atubangan sa bag-ong hawanan sa Templo sa GINOO

6ugmiingon:
“GINOO, Dios sa among mga katigulangan, ikaw ang Dios nga anaa

sa langit. Ikaw ang naggahom sa tanan nga gingharian sa kalibotan.
Gamhanan ka gayod ug walaymakasukol kanimo.

7 O among Dios, dili ba nga gipang-abog mo man ang mga lumulupyo
niini nga yuta sa dihangmiabot ang imongkatawhan? Ugdili banga gihatag
mo kini sa mga kaliwat ni Abraham nga imong higala aron ilang panag-
iyahon, hangtod sa kahangtoran?

8Gipuy-an kini nila ug gitukoran ug balaang puloy-anan sa pagpasidun-
gog kanimo. Miingon sila,

9 ‘Kon adunay kalamidad nga moabot kanamo sama sa gira, baha,
katalagman, o kagutom, motindog kami sa imong presensya atubangan
niini nga Templo diin ginapasidunggan ikaw. Magpakitabang kami kanimo
ug patalinghoganmo kami ug luwason.’

10 “Karon ginasulong kami sa mga tawo nga gikan sa Amon, Moab, ug
sa Bukid sa Seir. Kaniadto wala ka motugot nga sakopon ang ilang mga
teritoryo sa mga Israelinhon nga migawas gikan sa Ehipto. Busa milikay
angmga Israelinhon kanila ug wala sila laglaga.

11 Apan karon, tan-awa kon unsa ang ilang gibalos kanamo. Gisulong
nila kami aron abugon sa yuta nga imong gihatag kanamo ingon nga
panulondon.

12 O among Dios, dili mo ba sila silotan? Wala kamiy ikasukol niining
daghangmga sundalonganagsulongkanamo. Dili kami kahibalo konunsay
among buhaton, apan nagsalig kami kanimo.”

13Nagtindog didto atubangan sa GINOO ang tanang kalalakin-an sa Juda,
uban ang ilangmga asawa ugmga anak, apil ang ilang gagmayng kabataan.

14 Gigamhan sa Espiritu sa GINOO si Jahaziel nga nagtindog didto uban
kanila. Si Jahaziel anak ni Zacarias. Si Zacarias anak ni Benaya. Si Benaya anak
ni Jeiel. Ug si Jeiel anak ni Matania nga Levita ug kaliwat ni Asaf.
* 20:1Meunhon: mao kini sa pipila kamanuskrito sa Septuagint. Sa Hebreo, Amonihanon. † 20:2
Edom: mao kini sa usa ka manuskrito sa Hebreo. Sa kadaghanan nga manuskrito sa Hebreo ug sa
Septuagint, Aram.
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15 Miingon si Jahaziel, “Pamati Haring Jehosafat, ug kamong tanan nga
nagpuyo sa Jerusalem ug sa Juda! Mao kini ang gisulti sa GINOO kaninyo,
‘Ayaw kamo kahadlok o kawad-ig kadasig tungod niining daghang mga
sundalo, kay ang away dili inyo kondili iya sa Dios.

16Ugma, lugsong kamo ngadto kanila. Makita ninyo sila nga gatungas sa
tungasanan sa Ziz, sa tumoy sa walog nga nagpaingon sa kamingawan sa
Jeruel.

17Dili na kinahanglanngamakig-awaypa kamo. Ipahimutang ang inyong
kaugalingon, ug tan-awa ninyo ang buhaton sa GINOO sa pagluwas kaninyo.
Ayawkamo kahadlok o kawad-ig kadasig, mga taga-Juda ug taga-Jerusalem.
Atubanga ninyo sila ugma ug ang GINOOmag-uban kaninyo.’ ”

18 Mihapa si Jehosafat ug ang tanang taga-Juda ug taga-Jerusalem sa
pagsimba sa GINOO.

19 Unya nanindog ang mga Levita nga gikan sa mga pamilya ni Kohat ug
ni Kora ug midayeg sa GINOO, nga Dios sa Israel, sa makusog kaayo nga
tingog.

20 Sayo pa kaayo pagkasunod adlaw, nangadto sila si Jehosafat sa kamin-
gawan sa Tekoa. Samtang naglakaw sila, mihunong si Jehosafat ug miingon,
“Pamatia ninyo ako, mga taga-Juda ug taga-Jerusalem! Tuo kamo sa GINOO
nga inyong Dios, ug malig-on kamo. Tuo kamo sa iyang mga propeta, ug
magmadaogon kamo.”

21Pagkahuman niyag pangayo ug tambag sa mga tawo, nagpili siyag mga
mag-aawit nga mag-una kanila ug mag-awit ug mga pagdayeg sa GINOO
tungod sa iyang balaan ug halangdon nga presensya. Mao kini ang ilang
giawit, “Pasalamati ang GINOO kay ang iyang gugmawalay kataposan.”

22Ug sa pagsugod nilag awit samga pagdayeg, gipaunay ug away saGINOO
ang mga Amonihanon, mga Moabihanon, ug mga taga-Bukid sa Seir nga
nagsulong sa Juda. Nangalaglag sila

23 kay gisulong sa mga Amonihanon ug Moabihanon ang mga sundalo sa
mga taga-Bukid sa Seir ug gilaglag sila sahingpit.‡ Pagkahuman, sila nausab
ang nagpinatyanay.

24 Pag-abot sa mga sundalo sa Juda sa ibabaw nga bahin sa kamingawan,
nakita nila ang mga patayng lawas sa ilang mga kaaway nga nanagbuy-od
sa yuta. Walay bisan usa nga nakaikyas.

25 Busa miadto si Jehosafat ug ang iyang mga tawo sa pagpanguha sa mga
kabtangan sa ilangmgakaaway. Daghanang ilangnakuhangamgakagami-
tan, mga bisti,§ ug uban pang mahalong mga butang. Tulo gayod ka adlaw
silang naghakot tungod sa hilabihan nga kadaghan samga kabtangan.

26Sa ikaupat kaadlaw, nagtigomsila saWalog saBeracaugdidtonagdayeg
sila sa GINOO. Mao kana ang hinungdan nga gitawag kini nga Walog sa
Beraca* hangtod karon.

27 Unya namalik silang tanan sa Jerusalem pinangulohan ni Jehosafat.
Malipayon kaayo sila tungod kay gipadaog sila sa GINOO sa ilang mga
kaaway.

28 Pag-abot nila sa Jerusalem, midiretso sila sa Templo sa GINOO, ug
nagtukar sila ugmga harpa, lira, ug mga trumpeta.

‡ 20:23 gilaglag sila sa hingpit: ang Hebreo nga pulong nga gigamit dinhi nagkahulogan sa mga
butang nga gihalad sa GINOO pinaagi sa paghalad o paglaglag niini. § 20:25 mga bisti: mao kini
sa pipila ka manuskrito sa Hebreo. Apan sa kadaghanan nga manuskrito sa Hebreo, mga patayng
lawas. * 20:26 Beraca: ang buot ipasabot, pagdayeg.
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29Sadihangnadungog sa tanangmgagingharian sapalibot nga angGINOO
mismo ang nakig-gira sa mga kaaway sa Israel, nangahadlok sila sa Dios.†

30 Busa nakasinati ug kalinaw ang gingharian ni Jehosafat kay gihatagan
siya sa iyang Dios ug kalinaw sa iyang palibot.

Ang Kataposan sa Paghari ni Jehosafat
(1 Hari 22:41-50)

31Maokadto ang kasaysayan sa paghari ni Jehosafat sa Juda. Nag-edad siya
ug 35 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa Jerusalem siya nagpuyo, ug
naghari siya sulod sa 25 ka tuig. Ang iyang inahan mao si Azuba nga anak
ni Shilhi.

32 Gisunod ni Jehosafat ang pagkinabuhi sa iyang amahan nga si Asa. Gi-
himo niya angmatarong atubangan sa GINOO.

33Apanwala niya panguhaa angmga simbahanan diha sa habog ngamga
dapit, ug angmga tawowalamagmatinud-anon sapagsunod saDios sa ilang
mga katigulangan.

34Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Jehosafat, gikan sa
sinugdan hangtod sa kataposan, nasulat sa mga sugilanon ni Jehu nga Anak
ni Hanani, nga nalakip sa libro samga sugilanon bahin samga hari sa Juda.

35Apan sa kaulahiang panahon sa paghari ni Jehosafat sa Juda, nakig-abin
siya kang Ahazia nga hari sa Israel, nga usa ka daotang tawo.

36Nagkasabot sila ngamagpahimogmgabarkongapangnegosyo‡didto sa
Ezion Geber.

37 Unya miingon si Eliezer nga anak ni Dodavahu nga taga-Maresha kang
Jehosafat, “Tungod kay nakig-abin ka kang Ahazia, gub-on sa GINOO ang
inyong gipahimo nga mga barko.” Busa naguba ang mga barko ug wala na
kini makabiyahe.

21
1 Sa dihang namatay si Jehosafat, gilubong siya sa gilubngan sa iyang mga

katigulangan sa Lungsod ni David. Ug si Jehoram nga iyang anak mao ang
mipuli kaniya ingon nga hari.

2 Ang mga igsoon ni Jehoram mao sila si Azaria, Jehiel, Zacarias, Azariahu,
Micael, ug Shefatia. Kini silang tananmgaanakni Jehosafatngahari sa Juda.*

3 Gipanghatagan sila ni Jehosafat ug daghang mga regalo nga pilak ug
bulawan, mahalon nga mga kabtangan, ug pinarilan nga mga lungsod sa
Juda. Apan si Jehoram ang gihatagan sa katungodngamopuli sa hari kay siya
man ang kamagulangan.

Ang Paghari ni Jehoram sa Juda
(2 Hari 8:16-24)

4 Sa dihang napalig-on na ni Jehoram ang iyang paghari sa gingharian sa
iyang amahan, gipapatay niya ang tanan niyangmga igsoon, apil ang ubang
mga opisyal sa Juda.

5Nag-edad si Jehoram ug 32 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Naghari
siya sa Jerusalem sulod sa walo ka tuig.

6 Gisunod niya ang binuhatan sa mga hari sa Israel, sama sa gihimo sa
panimalay ni Ahab, kay ang iyang napangasawa anak man ni Ahab. Daotan
ang iyang gihimo atubangan sa GINOO.

† 20:29 nangahadlok sila saDios: o nangahadlok sila pag-ayo. ‡ 20:36mgabarkonga pangnegosyo:
sa Hebreo,mga barko paingon sa Tarshish. * 21:2 Juda: sa Hebreo, Israel.Mao usab sa bersikulo 4.
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7Apan tungod sa kasabotan sa GINOO kang David, wala niya laglaga ang
mga kaliwat ni David. Kaymisaad siya ngamagpadayon sa paghari angmga
kaliwat ni David hangtod sa kahangtoran.†

8 Sa panahon sa paghari ni Jehoram, nagrebelde ang Edom sa Juda, ug
nagpili sila ug ilang kaugalingong hari.

9Busamiadto si Jehoram ug ang iyangmga opisyal sa Edom uban sa tanan
niyang tigkarwahi. Gilibotan siya ug ang mga komander sa iyang mga
tigkarwahi sa mga Edomihanon. Apan pagkagabii gisulong nila ang mga
Edomihanon.

10Hangtod karon nagrebelde pa gihapon ang Edom sa Juda.
Niadtong panahona, nagrebelde usab ang Libna sa Juda, tungod kay

gisalikway ni Jehoram ang GINOO, nga Dios sa iyangmga katigulangan.
11Nagpatukod usab siyag mga simbahanan sa mga bungtod sa Juda nga

maoy hinungdan sa pagsimba sa mga taga-Jerusalem ug taga-Juda sa mga
dios-dios.

12Gipadad-an ni Propeta Elias si Jehoram ug sulat nga nag-ingon:
“Mao kini ang gisulti sa GINOO, nga Dios sa imong katigulangan nga

si David: Walamosundaangpagkinabuhi sa imongamahannga si Jehosafat
o sa imong lolo nga si Asa nga nahimong hari sa Juda.

13Gisunod mo hinuon ang pagkinabuhi sa mga hari sa Israel. Giaghat
mo angmga taga-Juda ugmga taga-Jerusalem sa pagsimba samga dios-dios
sama sa gihimo ni Ahab. Gipamatay mo usab ang imong kaugalingong mga
igsoon ngamasmaayo pa kay kanimo.

14Busa karon silotan ka sa GINOO apil ang imong katawhan, mga anak,
mga asawa, ug ang tanan mong kabtangan. Grabe kaayo nga silot ang
ipahamtang niya kaninyo.

15 Ikaw mismo mag-antos sa grabe nga sakit sa tiyan hangtod nga
manggawas ang imong tinai.”

16 Unya giaghat sa GINOO ang mga Filistihanon ug ang mga Arabo nga
nagpuyo duol sa mga taga-Etiopia‡ sa pagsulong kang Jehoram.

17Gisulong nila ang Juda, ug gipanguha angmga kabtangan sa palasyo sa
hari, apil ang iyang mga asawa ug mga anak. Ang kamanghoran lang niya
nga anak nga si Ahazia§ ang wala madala.

18Pagkahuman niadto, gipaantos sa GINOO si Jehoram sa sakit sa tiyan nga
walay pagkaayo.

19 Paglabay sa duha ka tuig, nanggawas ang iyang tinai tungod sa sakit,
ug namatay siya nga nag-antos sa hilabihan. Wala magdaob ang iyang
katawhan sa pagpasidungog kaniya, sama sa ilang gihimo sa iyang mga
katigulangan.

20Nag-edad si Jehoram ug 32 ka tuig sa dihang naghari siya. Sa Jerusalem
siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa walo ka tuig. Wala gayoy nagsubo
sa iyang pagkamatay. Gilubong siya sa Lungsod ni David, apan dili sa
lubnganan samga hari.

22
Ang Paghari ni Ahazia sa Juda
(2 Hari 8:25-29; 9:21-28)

1 Si Ahazia nga kamanghoran nga anak ni Jehoram mao ang gihimo sa
katawhan sa Jerusalem nga ilang hari. Kay ang uban nga mga anak
† 21:7 Kay misaad siya nga magpadayon sa paghari: sa literal, Nagsaad ang GINOO nga hatagan niya
si David ug ang iyangmga kaliwat ug suga hangtod sa kahangtoran. ‡ 21:16 taga-Etiopia: sa Hebreo,
taga-Cush. § 21:17 Ahazia: o Jehoahaz.
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ni Jehoram gipamatayman samgaArabongamisulong sa Juda. Busanaghari
sa Juda si Ahazia nga anak ni Haring Jehoram.

2 Nag-edad si Ahazia ug 22* ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa usa ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Atalia nga apo ni Omri.

3Misunod usab si Ahazia sa binuhatan sa panimalay ni Ahab kay gitudloan
man siya sa iyang inahan sa paghimo ug daotan.

4 Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO, sama sa gihimo sa
panimalay ni Ahab, kay humanmamatay ang iyang amahan, nahimoniyang
magtatambag ang mga miyembro sa panimalay ni Ahab nga maoy misulsol
kaniya sa kadaotan.

5 Gisunod niya ang ilang tambag nga makig-abin kang Joram nga anak
ni Ahab nga hari sa Israel, ug miuban siya kang Joram sa pagpakig-gira
kang Hazael nga hari sa Aram. Naggira sila sa Ramot Gilead, ug nasamdan
si Joram.

6Mipauli si Joram sa lungsod sa Jezreel aronmagpaayo sa iyang samad. Ug
samtang didto siya, mibisita kaniya si Ahazia nga hari sa Juda.

7 Kini nga pagbisita ni Ahazia kang Joram maoy gigamit sa Dios aron sa
paglaglag kaniya. Sa didto si Ahazia sa Jezreel, miuban siya kang Joram
sa pagsugat kang Jehu nga anak ni Nimshi. Si Jehu ang gipili sa GINOO nga
molaglag sa panimalay ni Ahab.

8 Samtang ginalaglag ni Jehu ang panimalay ni Ahab, nakita niya ang mga
opisyal sa Juda ug ang mga anak sa mga paryente ni Ahazia nga nag-alagad
kang Ahazia. Ug gipamatay niya sila.

9Unya gipapangita ni Jehu sa iyang mga tawo si Ahazia, ug nakita nila kini
nga nagtago sa lungsod sa Samaria. Gidala nila siya ngadto kang Jehu ug
gipatay. Gilubong nila si Ahazia tungod sa ilang pagtahod sa iyang lolo nga
si Jehosafat, kaymatod nila, “Apo siya ni Jehosafat, ang tawo ngamidangop sa
GINOO sa tibuok niya nga kasing-kasing.”
Wala gayoy bisan usa sa nahibilingmgamiyembro sa panimalay ni Ahazia

nga takos maghari.
Si Atalia ug si Joas
(2 Hari 11:1-16)

10 Sa pagkahibalo ni Atalia nga patay na ang iyang anak nga si Ahazia,
nagdesisyon siya nga pamatyon ang tanang miyembro sa pamilya sa hari
sa Juda.

11 Apan gikuha ni Jehosheba† ang anak ni Ahazia nga si Joas gikan sa uban
pangmga anak sa hari nga patyonon. Kini si Jehosheba igsoon ni Ahazia; anak
siyangababayeni Haring Jehoram,ugasawasaparinga si Jehoyada. Gitagoan
niya si Joas ug ang iyang yaya sa usa ka kuwarto sa Templo, busa wala kini
maapil ug patay ni Atalia.

12 Sulod sa unom ka tuig, nagtago didto sa Templo sa Dios si Joas samtang
si Atalia ang naggahom ingon nga rayna sa Juda.

23
1 Sa ikapito nga tuig, milihok na si Jehoyada. Nakigsabot siya sa lima ka

komander sa ginatos kamga sundalo. Silamao si Azaria nga anak ni Jeroham,
Ishmael nga anak ni Jehohanan, Azaria nga anak ni Obed, Maasea nga anak
ni Adaya, ug Elishafat nga anak ni Zicri.
* 22:2 22: mao kini sa pipila kamanuskrito sa Septuagint ug sa Syriac; apan saHebreo, 42. † 22:11
Jehosheba: o Jehoshabeat.
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2Milibot sila sa tibuok Juda sa pagtigom samga Levita ug samga pangulo
samga pamilya.
Pag-abot sa mga tawo sa Jerusalem,
3nangadto sila sa Templo sa Dios ug naghimog kasabotan uban kang Joas

ngaanaksahari. Miingonsi Jehoyada samga tawo, “Maonakiniangpanahon
nga maghari ang anak sa hari, sumala sa gisaad sa GINOO nga sa kanunay
adunay kaliwat si David ngamaghari.

4Mao kini ang inyong buhaton: ang usa sa tulo ka bahin sa mga pari ug
mga Levita nga nagbantay kon Adlaw nga Igpapahulay, magbantay sa mga
pultahan sa Templo.

5Ang usa pa ka bahin magbantay sa palasyo sa hari. Ug ang laing usa ka
bahin magbantay sa pultahan nga gitawag ug Pundasyon. Ang uban didto
sa hawanan sa Templo sa GINOO.

6Walay laing makasulod sa Templo sa GINOO, gawas lang sa mga pari ug
mga Levita nga nag-alagad nianang higayona. Mahimo silangmosulod tun-
god kay gigahin sila alang niini nga buluhaton. Apan ang uban kinahanglan
nga didto langmagbantay sa gawas sumala sa sugo sa GINOO.

7 Kinahanglan nga bantayan pag-ayo sa mga Levita ang hari, ug kina-
hanglan nga andam kanunay ang ilang mga armas. Sundon nila ang hari
bisan asa siyamopaingon. Ug si bisan kinsa ngamosulod sa Templo nga dili
pari o Levita kinahanglan patyon.”

8 Gihimo sa mga Levita ug sa mga kalalakin-an sa Juda ang gisugo
ni Jehoyada nga pari. Gitigom sa mga komander ang ilang mga tawo nga
tigbalantay kon Adlaw nga Igpapahulay, apil ang mga wala magbantay
nianang adlawa. Wala papaulia ni Jehoyada ang mga Levita bisan nahuman
na ang ilang turno.

9 Unya gihatag ni Jehoyada sa mga komander ang mga bangkaw ug mga
taming nga gipanag-iyahan kaniadto ni Haring David, nga gitipigan didto sa
Templo sa Dios.

10Gipahimutang niya sa palibot sa Templo ug sa halaran ang armado nga
mga tigbalantay aron sa pagpanalipod sa hari.

11 Unya gipagawas ni Jehoyada ug sa iyang mga anak si Joas nga anak sa
hari ug gikoronahan. Gihatagan niya kinig kopya sa mga tulomanon alang
sa hari,* ug giproklamar ingon nga hari. Gidihogan ni Jehoyada ug lana
si Joas sa pagpaila nga siya na ang hari, ug naninggit dayon ang mga tawo,
“Malungtarong kinabuhi alang saMahal nga Hari!”

12 Sa pagkadungog ni Atalia sa kasaba sa mga tawo nga gadagan ug nags-
inggit sa pagdayeg sa hari, miadto siya sa Templo sa GINOO.

13Ug nakita niya didto ang bag-ong hari nga nagtindog duol sa haligi, sa
may pultahan sa Templo. Didto sa tapad sa hari ang mga komander ug ang
mga tigtrumpeta. Ang tanangmga tawo didto nanghugyaw ug nagpatingog
sa mga trumpeta. Ang mga mag-aawit nga nagtukar sa mga instrumento
nanguna sa pagdayeg sa Dios. Sa dihang nakita kining tanan ni Atalia, gigisi
niya ang iyang bisti sa iyang kalagot, ug misinggit, “Mga traydor! Mga
traydor!”

14 Gimandoan ni Jehoyada ang mga komander sa mga sundalo, “Dad-a
ninyo sa gawas si Atalia. Ayaw ninyo siya patya dinhi sulod sa Templo sa
GINOO. Ug patya ninyo si bisan kinsa nga buot moluwas kaniya.”

* 23:11mga tulomanon alang sa hari: omga kasugoan sa Dios.
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15Busa gidakop nila si Atalia ug gidala pagawas sa pultahan nga ginaagian
sa mga kabayo nga mosulod ug mogawas sa palasyo, ug didto gipatay nila
siya.

Angmga Pagbag-o nga Gihimo ni Jehoyada
(2 Hari 11:17-20)

16 Naghimo ug kasabotan si Jehoyada uban sa mga tawo ug sa hari nga
mahimo silang katawhan sa GINOO.

17 Unya nangadto ang tanang mga tawo sa templo ni Baal ug giguba nila
kini. Gidugmok nila angmga halaran ug angmga dios-dios niini, ug gipatay
nila si Matan nga pari ni Baal atubangan samga halaran.

18 Unya gitugyan ni Jehoyada ngadto sa mga pari nga kaliwat ni Levi ang
pagdumala sa Templo saGINOO sama sa gihimoni David kaniadto. Maghalad
sila samgahaladnga sinunog sumala sanasulat saKasugoanni Moises,uban
ang paghugyaw ug pag-awit sumala sa gimando ni David.

19Nagpabutangusab si Jehoyadaugmga tigbalantay sa pultahan saTemplo
sa GINOO aron walaymakasulod nga tawo nga giisip nga hugaw.

20Unya gitigom niya ang mga komander, ang mga dungganon nga tawo,
ug ang tanang mga tawo. Ug gihatod nila ang hari gikan sa Templo sa
GINOO ngadto sa palasyo. Didto sila miagi sa Amihanang Pultahan. Unya
gipalingkod nila ang hari sa iyang trono.

21Naglipay ang mga tawo, ug nagmalinawon na ang lungsod human nga
gipatay si Atalia didto sa palasyo.

24
Gipaayo ni Joas ang Templo
(2 Hari 12:1-16)

1Nag-edad si Joas ug pito ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Naghari
siya sa Jerusalem sulod sa 40 ka tuig. Ang iyang inahanmao si Zibianga taga-
Beersheba.

2 Gihimo ni Joas ang maayo atubangan sa GINOO sa tibuok panahon nga
buhi pa si Jehoyada nga pari.

3Gipangitaan siya ni Jehoyada ug duha ka asawa, ug nakabaton siyag mga
anak nga lalaki ug babaye.

4Walamadugay, nakahukom si Joas sa pagpaayo sa Templo sa GINOO.
5Gipatawag niya ang mga pari ug mga Levita ug giingnan, “Lakaw kamo

samga lungsod sa Juda ug kolektaha ninyo ang tinuig ngamga buhis samga
Israelinhon aron atong mapaayo ang Templo sa atong Dios. Buhata dayon
ninyo kini.” Apanwala dayonmotuman angmga Levita.

6 Busa gipatawag ni Haring Joas si Jehoyada, ang pangulong pari ug gi-
pangutana, “Nganongwala nimo ipakolekta samga Levita ang buhis samga
lumulupyo sa Juda ug sa Jerusalem? Dili ba nga giuyonanman kini ni Moises
nga alagad sa GINOO, ug sa katilingban sa Israel nga ihatag alang sa Tolda sa
Sudlanan sa Kasabotan?”

7 (Sa milabay nga mga tuig gisulod sa mga anak sa daotang babaye nga
si Atalia ang Templo sa Dios ug gipanguha angmga balaang kagamitan aron
gamiton sa pagsimba samga imahen ni Baal.)

8Busa nagmando si Haring Joas nga maghimog kahon nga butanganan sa
kuwarta, ug ibutang kini sa gawas sa pultahan sa Templo sa GINOO.

9Unya naghatag silag pahibalo sa Juda ug sa Jerusalem nga kinahanglan
dad-on sa mga tawo sa GINOO ang ilang mga buhis, sumala sa gisugo
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ni Moises nga alagad sa Dios ngadto sa katawhan sa Israel sa didto pa sila sa
kamingawan.

10 Malipayon nga nanghatag ang tanang mga opisyal ug ang mga tawo.
Gihulog nila ang ilang kuwarta sa kahon hangtod nga napuno kini.

11 Inigkapuno sa kahon, dad-on kini sa mga Levita ngadto sa mga opisyal
sa hari. Ihapon sa sekretaryo sa hari ug sa opisyal sa pangulong pari ang
kuwarta, ug pagkahuman ibalik na usab nila ang kahon didto sa pultahan
sa templo. Mao kini ang ilang gihimo matag adlaw, ug daghan ang ilang
natigom nga kuwarta.

12 Unya gihatag ni Haring Joas ug ni Jehoyada ang kuwarta ngadto sa mga
tawo nga nagdumala sa pagpaayo sa Templo sa GINOO. Ug nanguha sila ug
mgamason, panday, ugmga trabahante nga hanas sa puthaw ug bronsi.

13 Kugihan kaayo ang mga trabahante busa paspas ang trabaho. Gi-
pabarog nila pagbalik ang Templo sa Dios sumala sa orihinal nga sukod
niini, ug gipalig-on nila kini.

14 Pagkahuman sa trabaho, gihatag nila pagbalik ngadto sa hari ug kang
Jehoyada ang nahibilin nga kuwarta. Ug gigamit kini sa pagpahimog mga
kagamitanalang saTemplo saGINOO,mgagamit sapagsimba, sapaghalad sa
mgahaladnga sinunog, apil angmga yahongugmga sudlanannga bulawan
ug plata. Ug samtang buhi pa si Jehoyada, nagpadayon ang paghalad sa mga
halad nga sinunog sa Templo sa GINOO.

15Nagkinabuhi si Jehoyada sulodsa taasngamgakatuigan, ugnamataysiya
sa edad nga 130 ka tuig.

16Gilubong siya sa lubnganan sa mga hari sa Lungsod ni David, tungod sa
maayo niya nga nahimo sa Israel alang sa Dios ug sa iyang Templo.

17Apan humanmamatay si Jehoyada,miadto angmga opisyal sa Juda kang
Haring Joas. Miyukbo sila sa hari, ug namati ang hari sa ilangmga tambag.

18 Gitalikdan nila ang Templo sa GINOO, nga Dios sa ilang mga katigu-
langan, ug misimba sa poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera ug sa uban
pang mga dios-dios. Tungod sa ilang gihimo, nasuko ang Dios sa Juda ug sa
Jerusalem.

19Bisanpaniini, nagpadala angGINOOugmgapropeta ngadto kanila aron
pagdala kanila pagbalik ngadto kaniya. Apanwala sila mamati.

20 Unya gigamhan sa Espiritu sa Dios si Zacarias nga anak ni Jehoyada nga
pari. Mitindog siyaatubangansamga tawougmiingon, “Maokini anggisulti
sa Dios: Nganong ginasupak man ninyo ang mga sugo sa GINOO? Dili kamo
mouswag. Tungod kay gisalikway ninyo ang GINOO, gisalikway usab niya
kamo.”

21Nagplano angmgaopisyal sa pagpatay kangZacarias. Ug sa sugomismo
sa hari, gibato nila si Zacarias sa hawanan sa Templo sa GINOO, ug namatay
siya.

22Gikalimtanni Haring Joasangkaayongagipakitani Jehoyadangaamahan
ni Zacarias ngadto kaniya. Gipatay niya si Zacarias. Mao kini ang giingon
ni Zacarias sa dihang himalatyon na siya, “Hinaut nga makita sa GINOO ang
inyong gihimo, ug paninglon niya kamo.”

23 Sa pagsugod sa bag-ong tuig, gisulong sa mga sundalo sa Aram* ang
Juda. Napildi nila ang Juda ug ang Jerusalem, ug gipamatay nila ang mga
pangulo sa Juda. Unya gidala nila sa ilang hari sa Damasco ang mga
kabtangan nga ilang nailog.

* 24:23 Aram: o Siria.
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24Bisan ug gamay ra angmga sundalo sa Aram ngamisulong, gipapildi sa
GINOO kanila ang daghang mga sundalo sa Juda tungod kay gisalikway nila
ang GINOO, nga Dios sa ilangmga katigulangan. Silot kini alang kang Joas.

25 Namiya ang mga taga-Aram ug nahibilin si Joas nga grabe kaayo nga
nasamdan. Nagplano ang iyang mga opisyal sa pagpatay kaniya tungod sa
iyang pagpatay sa anak ni Jehoyada nga pari. Gipatay nila siya diha sa iyang
higdaanan. Gilubongsiya saLungsodni David,apandili sa lubnganansamga
hari.

26Angmgamipatay kaniyamao si Zabad† nga anak sa usa ka Amonihanon
nga babaye nga si Shimeat, ug si Jehozabad nga anak sa usa ka Moabihanon
nga babaye nga si Shimrit.‡

27 Ang mga istorya bahin sa mga anak ni Joas, sa mga panagna bahin
kaniya, ug sa pagpaayo sa Templo sa Dios, nasulat sa komentaryo bahin sa
Libro sa Mga Hari. Si Amazia nga iyang anak mao ang mipuli kaniya ingon
nga hari.

25
Ang Paghari ni Amazia sa Juda
(2 Hari 14:1-20)

1 Nag-edad si Amazia ug 25 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 29 ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Jehoadan* nga taga-Jerusalem.

2Gihimoni Amaziaangmaayoatubangan saGINOO, apandili gayodhingpit
ang iyang pagsunod sa GINOO.

3Sadihang lig-onnaangpagharini Amazia, gipapatayniyaangmgaopisyal
nga nagpatay sa iyang amahan nga hari.

4Apan wala niya ipapatay ang ilang mga anak, kay sumala sa nasulat sa
Libro sa Kasugoan ni Moises, nag-ingon ang GINOO, “Dili angay patyon ang
mga ginikanan tungod sa sala sa ilangmga anak, ug angmga anak dili usab
angay patyon tungod sa sala sa ilang mga ginikanan. Patyon lang ang tawo
tungod sa iyang kaugalingon nga sala.”†

5Gitigomni Amazia ang iyangmga sundalo nga gikan sa Juda ug Benjamin.
Gigrupo niya sila sumala sa ilang pamilya ug gibutangan ugmga komander
nga modumala sa tag-100 ug tag-1,000 ka mga sundalo. Unya giihap niya
ang iyang mga sundalo nga nag-edad ug 20 ka tuig pataas, ug miabot ang
ilang gidaghanon ug 300,000. Hanas silang tanan mogamit ug bangkaw ug
taming.

6Nagkuha usab siyag 100,000 kamaisog nga mga sundalo gikan sa Israel.
Nagbayad siyag 3,500 ka kilong pilak ingon nga ilang suhol.

7Apan adunay usa ka alagad saDios ngamiadto kangAmazia ugmiingon,
“Mahal nga Hari, ayaw pagkuhag mga sundalo gikan sa Israel kay wala na
nag-uban angGINOO sa Israel. Dili na siyamotabang sa katawhan sa Efraim.

8Kon paubanon ninyo sila sa gira, mapildi gayod kamo bisan pag maayo
kamongmakig-away, kay ang Dios adunay gahom sa pagtabang o sa pagpa-
pildi kaninyo.”

9 Miingon si Amazia sa alagad sa Dios, “Unsaon na man lang ang akong
gibayad nga 3,500 ka kilong pilak?”
Mitubag siya, “Ang GINOOmakahatag kanimogmas labaw pa niana.”
10Busagipapauli ni Amaziaangmgasundalonga taga-Efraim. Namauli sila

nga adunay dakong kasuko sa Juda.
† 24:26Zabad: o Jozabad. ‡ 24:26 Shimrit: o Shomer. * 25:1 Jehoadan: o Jehoadin. † 25:4Deut.
24:16
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11 Nangisog si Amazia sa pagsulong. Gipangulohan niya ang iyang mga
sundalo sa pag-adto sa walog nga gitawag ug Asin, diin nakapatay silag
10,000 kamga Edomihanon.‡

12Gibihag pa nila ang 10,000 ka mga sundalo, ug gidala nila kini sa usa ka
pangpang ug gihulog, ug nangadugmok angmga lawas niini.

13 Sa laing bahin, ang mga sundalo nga gipapauli ni Amazia ug wala na
paubana sa giramisulong samga lungsod sa Juda gikan sa Samaria paingon
saBetHoron. Nakapatay silag 3,000 kamga tawougnanguhag daghangmga
kabtangan.

14 Pagbalik ni Amazia gikan sa ilang pagpamatay sa mga Edomihanon,
gidala niya ang mga dios sa mga Edomihanon. Gihimo niya kini nga iyang
kaugalingong dios, gisimba, ug gihalaran.

15Busa nasuko pag-ayo angGINOO kang Amazia. Nagpadala siyag propeta
kang Amazia sa pag-ingon, “Nganongmidangop kaman samga dios nga dili
gani makaluwas sa ilang katawhan gikan sa imong kamot?”

16Samtang nagsulti pa ang propeta,mitubag ang hari, “Nganong gitamba-
gan mo man ako? Gihimo ko ba ikaw nga akong magtatambag? Paghilom,
kay kon dili, ipapatay ka nako.”
Busa mihilom ang propeta human niya kini isulti: “Nasayod ako nga

sigurado gayod nga laglagon ka sa Dios tungod kay nagsimba ka samga dios
ug wala kamamati kanako.”

17Human mikonsulta si Haring Amazia sa iyang mga magtatambag, nag-
padala siyagmensahe sa hari sa Israel nga si Joasnga anakni Jehoahazug apo
ni Jehu nga nag-ingon: “Dali, atubanga ako sa usa ka panag-away.”

18 Apan gitubag siya ni Haring Joas pinaagi niini nga istorya: “Didto sa
Lebanon adunay sampinit nga nagpadala niini nga mensahe ngadto sa
kahoyng sedro: ‘Ipaasawa ang imong anak nga babaye sa akong anak nga
lalaki.’ Apan adunay miagi nga ihalas nga mananap ug gitunob-tunoban
niini ang sampinit.

19Amazia, tinuodnganapildimoangEdomugmibukadnaang imongatay
tungod niini. Pagpuyo diha sa imong palasyo! Nganongmangita ka man ug
samok ngamagdalag kalaglagan alang kanimo ug sa Juda?”

20 Apan wala mamati si Amazia, kay pagbuot sa Dios nga itugyan siya sa
mga kamot ni Joas tungod sa iyang pagsimba samga dios sa Edom.

21 Busa gisulong siya ni Haring Joas ug sa mga sundalo niini. Naggira sila
didto sa Bet Shemes nga sakop sa Juda.

22Napildi sa Israel ang Juda, ugnangikyas angmga sundalo sa Judangadto
sa ilangmga balay.

23Nadakpan ni Haring Joas si HaringAmazia didto sa Bet Shemes, ug gidala
niya kini sa Jerusalem. Unya gigubani Joas angmgaparil sa Jerusalemgikan
sa Pultahan sa Efraimpaingon sa pultahan samay eskina, nga adunay gilay-
on ngamga 600 ka piye.

24 Gipanguha niya ang tanang bulawan, pilak, ug kagamitan nga iyang
nakita saTemplo saDiosngagiatimanniadtoni ObedEdom. Gipanguhausab
niya ang mga bahandi sa palasyo, apil ang pipila ka mga bihag, ug gidala
niya sa iyang pagbalik sa Samaria.

25Nagkinabuhi pa si Amaziangahari sa Judaug 15 ka tuig humanmamatay
si Joas nga hari sa Israel.
‡ 25:11 Edomihanon: sa Hebreo,mga kaliwat ni Seir. Mao usab sa bersikulo 14.
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26 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Amazia, gikan sa
sinugdan hangtod sa kataposan, nasulat sa libro sa mga sugilanon bahin sa
mga hari sa Juda ug Israel.

27Sukadngamitalikod si Amazia saGINOO, adunaymga tawonganagplano
sa pagpatay kaniya sa Jerusalem, busa miikyas siya ngadto sa Lakish. Apan
gipasundan nila siya sa Lakish, ug gipatay siya didto.

28 Gikarga nila ang iyang patayng lawas sa kabayo ug gidala balik sa
Jerusalem, ug unya gilubong sa gilubngan sa iyang mga katigulangan sa
Lungsod ni David.§

26
Ang Paghari ni Uzias sa Juda
(2 Hari 14:21-22; 15:1-7)

1 Ang gipuli sa katawhan sa Juda kang Amazia ingon nga hari mao ang
iyang 16 ka tuig nga anak nga si Uzias.*

2Siyaangnagbawi saElat†ugnagpatukodpag-usabniinihumanmamatay
ang iyang amahan nga si Amazia.

3 Nag-edad si Uzias ug 16 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Naghari
siya sa Jerusalem sulod sa 52 ka tuig. Ang iyang inahan mao si Jecolia nga
taga-Jerusalem.

4Gihimoni Uzias angmaayo atubangan sa GINOO, sama sa gihimo sa iyang
amahan nga si Amazia.

5 Midangop siya sa Dios sa panahon ni Zacarias, nga mao ang nagtudlo
kaniya sa pagtahod sa Dios. Samtang nagpadayon siya sa pagdangop sa
GINOO, gipauswag usab siya sa Dios.

6Nakig-gira siya sa mga Filistihanon ug giguba niya ang mga paril sa Gat,
Jabne, ug Ashdod. Unya nagpatukod siyag bag-o nga mga lungsod duol sa
Ashdod ug sa uban pa ngamga lungsod sa Filistia.

7Gitabangan siya sa Dios sa iyang pagpakig-gira samga Filistihanon, mga
Meunhon, ug samga Arabo nga nagpuyo sa Gur Baal.

8Nagbayad ug buhis ang mga Amonihanon ngadto kaniya, ug nabantog
siya bisan sa utlanan sa Ehipto, tungod kay nahimo siyang labihan ka
gamhanan.

9Gipalig-on pag-ayo ni Uzias ang Jerusalem pinaagi sa pagpatukod ugmga
tore sa pultahan samay eskina, sa pultahan nga nag-atubang sa patag, ug sa
eskina diin magtagbo ang duha ka paril.

10 Nagpatukod usab siyag mga tore sa kamingawan ug nagpakalot ug
daghan mga bangag nga pundohanan ug tubig, tungod kay daghan siyag
mga kahayopan sa kabungtoran sa kasadpan‡ ug sa kapatagan. Mahiligon
usab siya sa pagpanguma. Aduna siyay mga tawo nga nag-atiman sa iyang
uma ug tamnanan sa ubas sa kabungtoran ug sa kapatagan.

11 Adunay mga hanas nga sundalo si Uzias nga andam sa pagpakig-gira.
Kini sila giorganisar ug gigrupo-grupo ni Jeiel nga sekretaryo ug ni Maasea
nga opisyal, ubos sa pagdumala ni Hanania nga usa samga opisyal sa hari.

122,600 kamgapangulo sapamilya angkomanderniiningmaisogngamga
sundalo.

13 Ang gidaghanon sa mga sundalo mga 307,500. Hanas kaayo sila sa
pagpakig-gira ug andam sa pagpanalipod sa hari batok sa iyang mga ka-
away.

§ 25:28 Lungsod ni David: sa kadaghanan sa mgamanuskrito sa Hebreo, Lungsod sa Juda. * 26:1
Uzias: o Azaria. † 26:2 Elat: o Elot. ‡ 26:10 kabungtoran sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela.
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14 Gihatagan sila ni Uzias ug mga taming, bangkaw, helmet, bisti nga
panagang sa lawas, pana, ugmga bato alang sa lambayog.

15 Nagpahimo usab si Uzias sa iyang hanas nga mga trabahante ug mga
makina nga gamiton sa pagpamana ug sa paglabay ug dagkong mga bato
gikan sa mga tore ug sa mga eskina sa mga paril. Nahimong inila si Uzias
bisanasa, tungodkaygitabangansiyapag-ayosaGINOOhangtodnganahimo
siyang gamhanan.

16Apan sa dihang gamhanan na siya, nahimo usab siyang mapasigarbo-
hon. Ug mao kini ang nakapalaglag kaniya. Gisupak niya ang GINOO nga
iyang Dios. Misulod siya sa Templo sa GINOO ug nangunay sa pagsunog ug
insenso sa halaran.

17 Misunod kaniya didto si Azaria nga pangulong pari ug ang 80 pa ka
maisog ngamga pari sa GINOO,

18 ug gibadlong siya. Miingon sila, “Uzias, wala kay katungod nga mag-
sunog ug insenso alang sa GINOO. Kana nga buluhaton iya lang sa mga
pari nga kaliwat ni Aaron. Sila ang gipili nga magsunog ug insenso. Gawas
sa balaang puloy-anan kay nakasala ka sa GINOO! Dili ka panalanginan sa
GINOONG Dios tungod niini.”

19 Nasuko pag-ayo si Uzias sa mga pari. Ug samtang naggunit siya sa
sudlanan sa insenso didto duol sa halaran sa Templo sa GINOO, gituboan ug
ngilngig nga sakit sa panit§ ang iyang agtang.

20 Sa dihang nakita ni Azaria nga pangulong pari ug sa mga kauban niya
nga pari nga gituboan ug ngilngig nga sakit sa panit ang agtang ni Uzias,
gipadali-dali nila siyag gawas. Ug bisan siya mismo midali-dalig gawas,
tungod kay gisilotan siya sa GINOO.

21Nag-antos sa ngilngig nga sakit sa panit si HaringUzias hangtod sa adlaw
nga namatay siya. Naglain siyag puyo ug wala tugoti nga makasulod sa
Templo sa GINOO. Si Jotam nga iyang anakmao angmidumala sa palasyo ug
sa katawhan sa Juda.

22 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Uzias, gikan sa
sinugdan hangtod sa kataposan, gisulat ni Propeta Isaias nga anak ni Amos.

23Sadihangnamatay si Uzias, gilubongsiyaduol sagilubngansa iyangmga
katigulangan nga hari tungod sa iyang ngilngig nga sakit sa panit. Si Jotam
nga iyang anakmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

27
Ang Paghari ni Jotam sa Juda
(2 Hari 15:32-38)

1 Nag-edad si Jotam ug 25 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 16 ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Jerusha nga anak ni Sadok.

2Gihimoni Jotam angmaayoatubangan saGINOO, sama sa gihimo sa iyang
amahan nga si Uzias. Wala siya mangunay pagsunog ug insenso sa Templo
sa GINOO sama sa gihimo sa iyang amahan. Apan bisan pag maayo ang
pagkinabuhi ni Jotam, nagpadayon gihapon ang mga tawo sa ilang daotan
ngamga binuhatan.

3Si Jotam ang nagpatukod sa Amihanang Pultahan sa Templo sa GINOO, ug
daghan ang iyang gipaayo sa paril sa bungtod sa Ofel.

§ 26:19 ngilngig nga sakit sa panit: ang Hebreo nga pulong niini nagkahulogan sa nagkalain-laing
matang sa sakit sa panit nga ginaisip nga hugaw, sumala sa Lev. 13.
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4 Nagpatukod usab siyag mga lungsod sa kabungtoran sa Juda, ug nag-
patukod ugmga depensa ugmga tore samga kakahoyan.

5Nakig-away si Jotam samgaAmonihanonug sa ilang hari, ug napildi niya
sila. Nianang tuiga,mihatagkaniya angmgaAmonihanonug3,500 kakilong
pilak, 30,000 ka sakong trigo, ug 30,000 ka sakong barley. Gihimo nila kini
sulod sa tulo ka tuig.

6 Nahimong gamhanan si Jotam tungod kay matinud-anon siyang mitu-
man sa GINOO nga iyang Dios.

7 Ang uban pa nga istorya bahin sa paghari ni Jotam, apil ang iyang
pagpakig-gira ug ang tanan niyang nahimo, nasulat sa libro sa mga sugi-
lanon bahin samga hari sa Israel ug Juda.

8 Nag-edad si Jotam ug 25 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 16 ka tuig.

9 Sa dihang namatay si Jotam, gilubong siya sa Lungsod ni David. Ug si Ahaz
nga iyang anakmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

28
Ang Paghari ni Ahaz sa Juda
(2 Hari 16:1-4)

1 Nag-edad si Ahaz ug 20 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 16 ka tuig. Daotan ang
iyanggihimoatubangan saGINOO, dili samasagihimosa iyangkatigulangan
nga si David.

2Gisunod niya ang mga daotang gawi sa mga hari sa Israel, ug naghimog
metal ngamga imahen ni Baal.

3Nagsunog siyag mga halad saWalog sa Ben Hinom, ug ang iya mismong
mga anak gihalad niya sa kalayo. Gisunod niya ang mangil-ad nga mga
buhat sa mga nasod nga gipaabog sa GINOO samga Israelinhon.

4Naghalad siyag mga halad ug nagsunog ug insenso sa mga simbahanan
diha sa habog nga mga dapit, sa ibabaw sa mga bungtod, ug sa ilalom sa
matag labong nga kahoy.

5 Busa gitugyan siya sa GINOO nga iyang Dios ngadto sa hari sa Aram.*
Gipildi siya sa mga Aramehanon ug daghan sa iyang katawhan ang gibihag
ngadto saDamasco. Gitugyanusab siyangadto sahari sa Israel, ngamipatay
sa daghan niyang katawhan.

6Sa usa lang ka adlaw 120,000 kamga sundalo sa Juda ang napatay ni Peka
nga hari sa Israel, nga anak ni Remalia. Nahitabo kini sa mga taga-Juda
tungod kay gisalikway nila ang GINOO, nga Dios sa ilangmga katigulangan.

7Gipatay ni Zicri, nga usa ka maisog nga sundalo sa Israel,† si Maasea nga
anak ni Haring Ahaz, si Azrikam nga tigdumala sa palasyo, ug si Elkana nga
ikaduha sa hari.

8 Gibihag sa mga taga-Israel gikan sa ilang mga kadugo nga taga-Juda
ang 200,000 ka mga kababayen-an ug mga kabataan. Gipanguha usab nila
angmga kabtangan samga taga-Juda ug gidala sa ilang pagbalik sa Samaria.

9 Adunay usa ka propeta sa GINOO didto sa Samaria nga ginganlan ug
Oded. Sa dihang miabot ang mga sundalo sa Samaria, gisugat sila ni Oded
ug giingnan, “Gitugyan kaninyo sa GINOO nga inyong Dios ang Juda tungod
sa iyang kasuko kanila. Apan gipamatay ninyo sila sa walay kaluoy, ug
nahibaloan kini sa GINOO didto sa langit.

* 28:5 Aram: o Siria. † 28:7 Israel: sa Hebreo, Efraim. Usa sa mga tribo nga nagrepresentar sa
tibuok gingharian sa Israel. Mao ra usab sa bersikulo 12.
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10 Ug karon buot pa ninyong himuong mga ulipon kining mga lalaki ug
babaye nga gikan sa Jerusalem ug sa ubang bahin sa Juda. Wala ba kamoy
sala sa GINOO nga inyong Dios?

11Pamati kamo kanako! Ibalik ninyo ang inyong mga kadugo nga inyong
gibihag kay nasuko pag-ayo ang GINOO kaninyo.”

12 Unya ang pipila ka mga pangulo sa Israel nga sila si Azaria nga anak
ni Jehohanan, Berekia nga anak ni Meshilemot, Jehizkia nga anak ni Shalum, ug
Amasa nga anak ni Hadlai, miuyon kang Obed ug miingon ngadto sa mga
sundalo nga bag-ong nangabot gikan sa gira:

13 “Ayawninyo dad-a dinhi kanangmga bihag, kaymanubag kita niana sa
GINOO. Dugangan pa ba ninyo ang atong sala? Daghan na kaayo kitag sala,
ug nasuko na pag-ayo ang GINOO sa Israel.”

14 Busa atubangan sa mga pangulo ug sa tibuok katilingban, gibuhian sa
mga sundalo ang mga bihag ug gibalik ang mga kabtangan nga ilang nailog
gikan sa gira.

15Unya miduol kadtong upat ka pangulo ngadto sa mga bihag, ug gihata-
gannila anghubongamgabihagugbisti gikan samgakabtangannganailog
sa mga sundalo. Gihatagan nila ang mga bihag ug mga bisti, sandalyas,
pagkaon, ilimnon, ug gitambalan ang ilang mga samad. Gipasakay nila
sa mga asno ang mga maluya, ug gidala nilag balik ang tanan nga bihag
sa ilang mga katagilungsod didto sa Jerico, ang Lungsod sa mga Palma.
Pagkahuman, namauli sila sa Samaria.

Nagpangayo ug Tabang si Ahaz sa Asiria
(2 Hari 16:7-9)

16Niadtong higayona, nangayog tabang si Haring Ahaz sa hari sa Asiria.
17Kay gisulong na usab sa mga taga-Edom ang Juda ug gibihag ang uban

ngamga lumulupyo niini.
18Gawas pa niini, gisulong usab sa mga Filistihanon ang mga lungsod sa

Juda nga anaa sa kabungtoran sa kasadpan‡ ug sa Negev. Nailog nila ang
Bet Shemes, Ayalon, Gederot, Soco, Timnah, ug Gimzo, apil ang mga baryo
sa palibot niini.

19Gipaubos sa GINOO ang Juda tungod kang Haring Ahaz ngamitugot nga
magpakasala ang katawhan sa Juda, ug wala gayod siya magmatinumanon
sa GINOO.

20 Busa sa pag-abot ni Tiglat Pileser nga hari sa Asiria, gilisod-lisod niya
si Ahaz imbis nga tabangan.

21Gipanguha ni Ahaz ang mga kabtangan sa Templo sa GINOO, sa palasyo,
ug samgabalay samgaopisyal, uggihatagkiningadto sahari saAsiria. Apan
wala kini makatabang kang Ahaz.

22Sapanahon sa iyangkalisod,misamothinuonkamasinupakon saGINOO
si Haring Ahaz.

23Naghalad siya ngadto sa mga dios sa Damasco nga mipildi kaniya. Kay
miingon siya, “Gitabangan niini nga mga dios ang mga hari sa Aram. Busa
maghalad usab ako kanila aron tabanganusabnila ako.” Apanmaokini ang
nakapalaglag kaniya ug sa Israel.

24 Gipanguha ni Ahaz ang mga kagamitan sa Templo sa Dios ug gipang-
dugmok. Gisirad-an niya ang mga pultahan Templo sa GINOO, ug nag-
patukod siyagmga halaran samatag eskina sa Jerusalem.

25Nagpatukodusabsiyagmgasimbahanandihasahabogngamgadapit sa
tanannga lungsod sa Juda, arondidtomaghaladalang saubanngamgadios.
Ug nakapasuko kini pag-ayo sa GINOO, nga Dios sa iyangmga katigulangan.
‡ 28:18 kabungtoran sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela.
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26 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Ahaz ug sa iyang
mga binuhatan, gikan sa sinugdan hangtod sa kataposan, nasulat sa libro
samga sugilanon bahin samga hari sa Juda ug Israel.

27Sa pagkamatay ni Ahaz, gilubong siya sa siyudad sa Jerusalem, apan dili
sa lubnganan sa mga hari sa Israel. Ug si Ezequias nga iyang anak mao ang
mipuli kaniya ingon nga hari.

29
Ang Paghari ni Ezequias sa Juda
(2 Hari 18:1-3)

1Nag-edad si Ezequias ug 25 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Naghari
siya sa Jerusalemsulod sa 29 ka tuig. Ang iyang inahanmao si Abiasnga anak
ni Zacarias.

2 Gihimo ni Ezequias ang maayo atubangan sa GINOO, sama sa gihimo
ni David nga iyang katigulangan.

3 Sa unang bulan sa unang tuig sa iyang paghari, gipaablihan niya pag-
usab angmga pultahan sa Templo sa GINOO ug gipaayo kini.

4 Gipatawag niya ang mga pari ug ang mga Levita ug gipatigom sa
hawanan sa sidlakang bahin sa Templo.

5Miingon siya kanila, “Pamatia ninyo ako, kamong mga kaliwat ni Levi.
Panghinlo kamo sa inyong kaugalingon* karon, ug hinloi usab ninyo ang
Templo sa GINOO, nga Dios sa inyong mga katigulangan. Kuhaa ninyo sa
Templo ang tanangmga butang ngamahugaw.

6 Wala magmatinumanon ang atong mga katigulangan. Daotan ang
ilang gihimo atubangan sa GINOO nga atong Dios ug gitalikdan nila siya.
Gisalikway nila ang puloy-anan sa GINOO, ugmibiya sila kaniya.

7 Gisirad-an nila ang mga pultahan sa balkonahe sa Templo ug gipalong
angmga suga. Wala na sila magsunog ug insenso omaghalad ugmga halad
nga sinunog sa Templo sa Dios sa Israel.

8Busa nasuko ang GINOO sa Juda ug sa Jerusalem. Ug tungod sa silot nga
iyang gipahamtangkanato, gikahadlokanug gitamaykita samga tawo sama
sa inyong nakita karon.

9 Nangamatay ang atong mga katigulangan sa gira, ug gipangbihag ang
atongmga asawa ugmga kabataan.

10Apan karon, buot ko nga maghimo ug kasabotan sa GINOO, nga Dios sa
Israel, aronmawala ang iyang labihan nga kasuko kanato.

11 Busa mga hinigugma ko,† ayaw na kamo pagpasagad, kay kamo ang
gipili sa GINOO nga motindog sa iyang presensya, sa pag-alagad, ug sa
paghalad.‡”

12Busa nagsugod na dayon sa pagtrabaho angmosunod ngamga Levita:

Sa pamilya ni Kohat: si Mahat nga anak ni Amasai ug si Joel nga anak
ni Azaria.

Sa pamilya ni Merari: si Kish nga anak ni Abdi ug si Azaria nga anak
ni Jehalelel.

Sa pamilya ni Gershon: si Joa nga anak ni Zima ug si Eden nga anak ni Joa.
13 Samga kaliwat ni Elizafan: si Shimri ug si Jeiel.
Samga kaliwat ni Asaf: si Zacarias ug si Matania.

* 29:5 Panghinlo kamo sa inyong kaugalingon: ang buot ipasabot, buhaton ninyo ang seremonya sa
pagpakahinlo. † 29:11 mga hinigugma ko: sa literal, mga anak ko. ‡ 29:11 sa paghalad: o sa
pagsunog ug insenso.
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14 Samga kaliwat ni Heman: si Jehiel ug si Shimei.
Samga kaliwat ni Jedutun: si Shemaya ug si Uziel.
15Gitigom nila ang ilang isigka-Levita ug nanghinlo sila sa ilang kaugalin-

gon. Unya gihinloan nila ang Templo sa GINOO sumala sa gimando sa hari,
subay sa giingon sa GINOO.

16 Nanulod ang mga pari sa templo sa paghinlo niini. Gipagawas nila
ngadto sa hawanan sa Templo sa GINOO ang tanan nga ilang nakita nga
kagamitan nga mahugaw. Ug gikuha kini sa mga Levita ug gidala sa Walog
sa Kidron.

17Nagsugod sila sapaghinlo saunangadlawsaunangbulan, ug sa ikawalo
ka adlaw nakaabot sila sa balkonahe sa Templo sa GINOO. Gipadayon nila
ang paghinlo sa Templo sa sulod sa lain pa gayod nga walo ka adlaw. Ug
nahuman nila ang pagpanghinlo sa ika-16 nga adlaw sa mao gihapon nga
bulan.

18 Pagkahuman, nangadto sila kang Haring Ezequias ug miingon, “Mahal
nga Hari, nahinloan na namo ang tibuok Templo sa GINOO, apil ang halaran
nga sunoganan sa halad nga sinunog ug ang tanang kagamitan niini, ug
ang lamisa nga butanganan sa pan nga ginahalad ug ang tanan usab nga
kagamitan niini.

19 Nahinloan na usab namo ug naandam ang tanang kagamitan nga
gisalikway ni HaringAhaz samga panahon ngawala siyamagmatinumanon
sa Dios. Atua na kini karon sa atubangan sa halaran sa GINOO.”

20 Sayo sa pagkasunod nga adlaw, gitigom ni Haring Ezequias ang mga
opisyal sa lungsod ug nangadto sila sa Templo sa GINOO.

21Nagdala silag pito ka torong baka, pito ka hamtong nga laking karnero,
pito ka nating karnero, ug pito ka laking kanding ingon nga halad sa
paghinlo sa ilang gingharian, sa Templo, ug sa Juda. Unya gisugo ni Haring
Ezequias ang mga pari nga kaliwat ni Aaron sa paghalad niadto sa halaran
sa GINOO.

22Busa giihaw samga pari angmga torong baka ug gisablig ang dugo niini
sa halaran. Sunod, giihaw nila angmga laking karnero ug gisablig usab ang
dugo niini sa halaran. Unya angmga batan-ong karnero na usab ang giihaw
ug gisablig ang dugo niini sa halaran.

23Ang mga kanding nga halad alang sa paghinlo gidala nila sa hari ug sa
mga tawo ngamipatong sa ilangmga kamot niini.

24Unya giihaw sa mga pari ang mga kanding ug gibubo ang dugo niini sa
halaran ingonngahalad sapaghinloaronmahinloanang sala sa tanangmga
Israelinhon, kay nagsugo ang hari ngamaghalad ugmga halad nga sinunog
ugmga halad sa paghinlo alang sa tanang Israelinhon.

25 Unya gibutang ni Ezequias ang mga Levita sa Templo sa GINOO nga
nagdala ugmga simbal, harpa, ugmga lira. Kini sumala sa mando sa GINOO
kang Haring David pinaagi kang Gad nga propeta ni David ug kang Propeta
Natan.

26 Mipahimutang ang mga Levita nga nagdala sa mga instrumento
ni Haring David, ug angmga pari nga nagdala sa mga trumpeta.

27 Unya nagmando si Ezequias nga ihalad sa halaran ang mga halad nga
sinunog. Sa pagsugod sa paghalad, nagsugod usab sa pag-awit ang mga
tawo ngadto sa GINOO, nga dinuyogan samga trumpeta ug uban pa ngamga
instrumento ni David nga hari sa Israel.

28Misimba ang tibuok katilingban sa GINOO samtang nag-awit ang mga
mag-aawit ug nagtukar ang mga tigtrumpeta. Nagpadayon kini hangtod
nahuman ang paghalad sa tanan nga halad nga sinunog.
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29Pagkahumansapaghalad, nangluhodanghariugang tananngakauban
niya ugmisimba sa GINOO.

30Gimandoan ni Haring Ezequias ug sa iyang mga opisyal ang mga Levita
nga modayeg sa GINOO pinaagi sa mga awit ni David ug ni Asaf nga propeta.
Busa malipayon sila nga nag-awit ug mga awit sa pagdayeg samtang nan-
gluhod sila sa pagsimba sa Dios.

31 Unya miingon si Ezequias, “Karon nga nahalad na ninyo ang inyong
kaugalingonngadto saGINOO, dali kamougdad-angadto saTemplo saGINOO
ang inyong mga halad ug ang mga halad sa pagpasalamat.” Busa nagdala
angmga tawo niini ngamga halad ngadto sa Templo sa GINOO, ug ang uban
kinabubut-on nga nagdalag mga halad nga sinunog.

32Mao kini ang gidaghanon sa mga halad nga sinunog para sa GINOO nga
gidala sa mga tawo: 70 ka torong baka, 100 ka laking karnero, ug 200 ka
nating karnero.

33Nagdala usab silag 600 ka torong baka ug 3,000 ka karnero ug kanding.
34 Apan diyutay ra ang mga pari nga moihaw sa mga hayop nga ihalad,

busamitabang kanila ang ilangmgaparyente nga Levita hangtodnganahu-
man ang trabaho, ug hangtod nga nakapanghinlo na sa ilang kaugalingon
ang uban pa nga mga pari. Kay mas nagmatinumanon pa man ang mga
Levita sa paghinlo sa ilang kaugalingon kaysamga pari.

35Daghankaayo angmgahaladnga gisunog, apil naniini angmga tambok
sa mga hayop nga gihalad alang sa maayong relasyon, ug mga halad nga
ilimnon nga gihalad uban sa mga halad nga sinunog. Niining paagiha,
nabalik pag-usab angmga buluhaton sa Templo sa GINOO.

36 Nalipay pag-ayo si Ezequias ug ang mga tawo tungod kay pinaagi sa
tabang sa Dios dali ra nilang nahimo kining tanan.

30
Ang Pagpangandam alang sa Pista sa Paglabay sa Anghel

1 Unya, nagpadala si Ezequias ug mensahe ngadto sa tanang katawhan sa
Israel ug Juda, apil na ang katawhan sa Efraim ug Manases. Giimbitar niya
sila sa pag-adto sa Templo sa GINOO sa pagsaulog sa Pista sa Paglabay sa
Anghel sa pagpasidungog sa GINOO, nga Dios sa Israel.

2Nakahukom si Haring Ezequias ug ang iyang mga opisyal, ug ang tibuok
katilingban sa Jerusalem, nga saulogon ang Pista sa Paglabay sa Anghel sa
ikaduha nga bulan.

3Wala sila makasaulog sa maong pista sa unang bulan, tungod kay pipila
ra ang mga pari nga nakapanghinlo sa ilang kaugalingon, ug wala pa
magkatigom angmga tawo sa Jerusalem.

4Nagustohan sa hari ug sa tibuok katilingban ang plano sa pagsaulog sa
pista,

5 busa nagpadala silag pahibalo sa tibuok Israel, gikan sa Beersheba
paingon sa Dan, nga kinahanglan mangadto ang tanan sa Jerusalem sa
pagsaulog sa Pista sa Paglabay sa Anghel alang sa GINOO, nga Dios sa Israel.
Sa nangaging mga selebrasyon, gamay ra ang nanambong, sukwahi sa
kasugoan nga nag-ingon nga kinahanglanmanambong ang tanan.

6 Sa mando sa hari, nanglakaw ang mga mensahero sa tibuok Israel ug
Juda dala angmga sulat gikan sa hari ug sa iyangmga opisyal. Mao kini ang
giingon sa sulat:

“Katawhan sa Israel, karon nga nakalingkawas kamo sa kamot sa
mga hari sa Asiria, panahon na nga mamalik kamo sa GINOO, nga Dios
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sa inyong mga katigulangan nga sila si Abraham, Isaac, ug Jacob,* aron
mobalik usab siya kaninyo.

7 Ayaw kamo pagsunod sa inyong mga katigulangan ug mga paryente
ngawalamagmatinumanon saGINOOnga ilangDios, ug tungodniini gihimo
sila sa GINOO nga kahadlokan sama sa inyo nang nakita.

8 Ayaw kamo pagpagahi sa inyong ulo sama sa inyong mga katigulan-
gan, kondili pagpasakop hinuon kamo sa GINOO. Pangadto kamo sa Templo
nga iyang gipakabalaan sa walay kataposan, ug pag-alagad kamo sa GINOO
nga inyong Dios, aronmawala ang iyang labihan nga kasuko kaninyo.

9 “Kay konmamalik kamo sa GINOO, kaloy-an ang inyongmga kabataan
ug mga kaparyentehan sa mga nagbihag kanila, ug pabalikon sila niini
nga yuta. Kaymabalak-on ugmaluloy-on ang GINOO nga inyong Dios. Dili
gayod siyamotalikod kaninyo konmobalik kamo kaniya.”
10 Gitagsa-tagsa pag-adto sa mga mensahero ang mga lungsod sa tibuok

nga Efraim ug Manases, hangtod sa Zabulon, apan gikataw-an lang sila ug
gibugal-bugalan samga tawo.

11Apan adunay pipila gikan sa Aser, Manases, ug Zabulon nga nagpaubos
sa ilang kaugalingon ug nangadto sa Jerusalem.

12Gitugotanusab saDiosngamagkahiusa angmga taga-Juda sapagtuman
samando sa hari ug samga opisyal, subay sa sugo sa GINOO.

13Busa sa ikaduha nga bulan, daghan kaayongmga tawo ang nagtigom sa
Jerusalem sa pagsaulog sa Pista sa Pan ngaWalay Patubo.

14 Gipanguha nila ang mga halaran sa mga dios-dios sa Jerusalem, apil
ang mga halaran nga sunoganan sa insenso, ug gilabay nila kining tanan sa
Walog sa Kidron.

15 Sa ika-14 nga adlaw sa ikaduhang bulan, giihaw sa mga tawo ang ilang
mga karnero alang sa Pista sa Paglabay sa Anghel. Naulaw ang mga pari
ug mga Levita nga mahugaw, busa nanghinlo sila sa ilang kaugalingon ug
naghalad ugmga halad nga sinunog didto sa Templo sa GINOO.

16 Unya mipahimutang sila sa ilang mga pwesto sa Templo, sumala sa
tulomanon sa Kasugoan ni Moises nga alagad sa Dios. Gisablig dayon samga
pari didto sa halaran ang dugo nga gidala sa mga Levita ngadto kanila.

17 Tungod kay kadaghanan sa mga tawo didto wala makapanghinlo sa
ilang kaugalingon, ang mga Levita mao ang nag-ihaw sa ilang mga karnero
alang kanila aronmahimo silang hinlo alang sa GINOO.

18Kadaghanan niadtong nangadto ngamga taga-Efraim, Manases, Isacar,
ug Zabulon wala makapanghinlo sa ilang kaugalingon. Apan nangaon
gihapon sila sa gihalad alang sa Pista sa Paglabay sa Anghel, bisan ug supak
kini sa kasugoan tungod kay nag-ampo si Haring Ezequias alang kanila.
Miingon siya, “GINOO, hinaut nga sa imong kaayo pasayloon mo ang matag
tawo

19 nga gahandom gayod sa pagdangop kanimo, ang GINOO, ang Dios sa
ilang mga katigulangan, bisan pa ug dili siya hinlo basi sa mga tulomanon
sa Templo.”

20Gidungog sa GINOO si Ezequias ug gipasaylo niya sila.
21 Sulod sa pito ka adlaw, ang mga Israelinhon nga didto sa Jerusalem

nagsaulog sa Pista sa Pan ngaWalay Patubo uban sa dakong kalipay. Adlaw-
adlaw nag-awit angmga Levita ug angmga pari ugmga pagdayeg ngadto sa
GINOO, dinuyogan sa kusog nga tingog sa mga instrumento nga gigamit sa
pagdayeg sa GINOO.

* 30:6 Jacob: sa Hebreo, Israel.
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22Gidasig ni Haring Ezequias ang tanang Levita sa gipakita nilang kahanas
sa ilang trabaho sa pag-alagad sa GINOO. Busa nagpadayon ang ilang
pagsaulog sulod sa pito ka adlaw. Gikaon nila ang ilang bahin samga halad,
ug naghalad silag mga halad alang sa maayong relasyon, ug nagdayeg sa
GINOO, nga Dios sa ilangmga katigulangan.

23Unya nagdesisyon ang tibuok katawhan nga padayonon ang pagsaulog
sa lain pang pito ka adlaw. Busa nagsaulog sila sulod sa lain pang pito ka
adlaw uban ang dakong kalipay.

24 Mihatag si Haring Ezequias sa mga tawo ug 1,000 ka torong baka ug
7,000 ka karnero ug kanding. Mihatag usab ang mga opisyal ug 1,000 ka
torong baka ug 10,000 ka karnero ug kanding. Sa laing bahin, daghan pa
usab ngamga pari ang nanghinlo sa ilang kaugalingon.

25Nagsadya ang tibuok katilingban sa Juda, angmga pari, angmga Levita,
ug ang tanang gikan sa Israel, apil ang mga langyaw nga nagpuyo sa Israel
ug Juda.

26 Labihan gayod kasadya sa Jerusalem. Walay sama niini nga nahitabo
sa Jerusalem sukad sa panahonnga si Solomon,nga anak ni David, ang hari sa
Israel.

27Unya mitindog ang mga pari ug ang mga Levita ug gibendisyonan nila
ang katawhan. Ug gidungog kini sa Dios sa iyang balaan nga puloy-anan sa
langit.

31
Angmga Kausaban nga Gihimo ni Ezequias

1 Pagkahuman sa pista, nangadto ang mga Israelinhon nga nanambong
niini didto samga lungsod sa Juda, ug gipangdugmok nila ang handomanan
nga mga bato ug gipangputol ang mga poste nga simbolo sa diosa nga
si Ashera. Gipangguba nila ang mga simbahanan diha sa habog nga mga
dapit sa tibuok Juda, Benjamin, Efraim, ug Manases. Pagkahuman nilag
guba sa tanan, namauli sila sa ilangmga lungsod ug yuta.

2Gigrupo-grupo ni Haring Ezequias ang mga pari ug ang mga Levita basi
sa tagsa-tagsa nila ka buluhaton, sa paghalad sa mga halad nga sinunog ug
mga halad alang sa maayong relasyon, sa pag-alagad sa Templo sa GINOO
sa pagpasalamat, ug sa pag-awit ug mga pagdayeg diha sa mga pultahan sa
Templo sa GINOO.

3Gihatag ni Haring Ezequias ang pipila sa iyang kaugalingong mga hayop
alang sa mga halad nga sinunog nga ginahalad buntag ug gabii, ug alang
usab samga Adlaw nga Igpapahulay, sa Pista sa Pagsugod sa Bulan, ug sa uban
pangmga pista, sumala sa nasulat sa kasugoan sa GINOO.

4Gimandoan usab niya ang mga taga-Jerusalem sa paghatag sa bahin sa
mga pari ug sa mga Levita, aron ikahatag nila ang ilang tibuok panahon sa
pag-alagad sa kasugoan sa GINOO.

5 Sa dihang napahibalo na kini ngadto sa mga tawo, malipayon nga
nanghatag ang mga Israelinhon sa unang abot sa ilang trigo, bino, lana,
dugos, ug sa uban pang abot sa yuta. Gihatag nila ang ikapulo sa tanan
nilang abot.

6Angmga taga-Israel nga namalhin sa Juda, ug angmga taga-Judamismo,
nanghatag usab sa ikapulo sa ilang mga baka, karnero ug kanding, ug sa
ikapulo samga butang nga ilang gigahin ngadto sa GINOO nga ilang Dios, ug
ila kining gitapok.

7 Nagsugod sila sa pagtapok niini sa ikatulo nga bulan, ug nahuman sa
ikapito ka bulan.



2 Cronicas 31:8 691 2 Cronicas 32:1

8 Sa dihang nakita ni Ezequias ug sa iyang mga opisyal ang dagkong mga
tapok, gidayeg nila ang GINOO ug ang iyang katawhan ngamga Israelinhon.

9Gipangutana ni Haring Ezequias ang mga pari ug ang mga Levita mahi-
tungod sa tinapok ngamga halad.

10 Mitubag si Azaria, ang pangulong pari nga kaliwat ni Sadok, “Sukad sa
pagsugod ug dala sa mga tawo sa ilang mga halad sa Templo sa GINOO
abunda na ang among pagkaon ug daghan pa ang sobra, tungod kay gi-
panalanginan sa GINOO ang iyang katawhan.”

11 Unya nagmando si Haring Ezequias nga maghimo ug mga bodega sa
Templo sa GINOO, ug natuman kini.

12 Ug matinumanon nga gidala didto sa mga tawo ang ilang mga ha-
lad, mga ikapulo, ug ang mga butang nga gigahin nila ngadto sa GINOO.
Si Konanias nga usa ka Levita mao ang gitugyanan niini nga mga butang, ug
ang iyang katabangmao ang iyang igsoon nga lalaki nga si Shimei.

13 Mitabang usab kanila ingon nga mga tigdumala sila si Jehiel, Azazia,
Nahat, Asahel, Jerimot, Jozabad, Eliel, Ismakia, Mahat, ug Benaya. Gipili sila
ni Haring Ezequias ug ni Azaria nga pangulong opisyal sa Templo sa Dios.

14 Si Kore nga anak ni Imna nga Levita, nga tigbalantay sa sidlakan nga
pultahan sa Templo, mao ang gitugyanan sa kinabubut-on nga mga halad
ngadto sa Dios, ug sa mga butang nga gigahin ngadto sa GINOO, ug sa pag-
apod-apod niini.

15Ang iyangmatinumanon ngamga katabangmao sila si Eden,Miniamin,
Jeshua, Shemaya, Amaria, ug Shecania. Giapod-apod nila ang mga halad
ngadto sa mga pari sumala sa ilang grupo ug katungdanan, bata man sila
o tigulang.

16Gipanghatagan usab nila angmga kalalakin-an nga nag-edad ug tulo ka
tuig pataas ug nalista sa listahan sa mga kaliwat, nga nag-adto sa Templo
sa GINOO sa paghimo sa ilang adlaw-adlaw nga buluhaton sumala sa ilang
grupo ug katungdanan.

17 Gipanghatagan usab nila sa ilang bahin ang mga pari nga nalista sa
listahan samgakaliwat, ug angmgaLevitanganag-edadug20 ka tuig pataas
nga nalista sumala sa ilang grupo ug katungdanan.

18 Gipanghatagan usab ang mga pamilya sa mga Levita, ang ilang mga
asawa, mga anak, apil ang ilang gagmayng mga kabataan, nga nalista sa
listahan samga kaliwat kay nagmatinumanonman sila sa paghinlo sa ilang
kaugalingon.

19Ugalangusab samgapari ngakaliwatni Aaronnganagpuyo samgauma
sa palibot ngamga lungsod, adunaymga tawo nga gitugyanan sa pag-apod-
apod sa ilang bahin ug sa bahin sa tanang Levita nga nalista sa listahan sa
ilang kaliwat.

20Mao kini ang gihimo ni Haring Ezequias sa tibuok Juda. Gibuhat niya
ang maayo ug husto, ug nagmatinumanon siya atubangan sa GINOO nga
iyang Dios.

21 Nagmalampuson siya, tungod kay sa tanan niyang gibuhat alang sa
Templo sa Dios ug sa pagtuman sa kasugoan ug balaod, midangop siya sa
iyang Dios sa tibuok niyang kasing-kasing.

32
Gisulong sa Asiria ang Juda
(2 Hari 18:13-37; Isa. 36:1-22)

1Humanmahimo ni Ezequias sa tumang kakugi ang iyangmga buluhaton,
gisulong ni Senakerib nga hari sa Asiria ang Juda. Gilibotan niya ug sa iyang
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mga sundalo ang pinarilanngamga lungsod sa tinguhangamailog niya kini
alang sa iyang kaugalingon.

2Sa dihang nakita ni Ezequiasnga apil ang Jerusalem sulongonni Senakerib,
3 nakigsulti siya sa iyang mga opisyal ug sa mga pangulo sa iyang mga

sundalo. Nakadesisyon sila nga paundangon ang pagtubod sa tubig sa mga
tuboran paingon sa gawas sa siyudad.

4Busanagtigomsilag daghankaayongmga tawoug gisampongannila ang
mga tuboran ug sapa-sapa nga nagdagayday sa kayutaan sa maong dapit.
Kaymatodnila, “Nganong tugotan tamanngamakakaplagugdaghang tubig
angmga taga-Asiria inig-abot nila dinhi?”

5 Unya gipalig-on pa pag-ayo ni Ezequias ang iyang mga depensa pinaagi
sa pagpaayo sa mga paril ug sa pagpatukod ug mga tore. Gipadoblehan pa
gayod niya ug paril ang siyudad, ug gilig-on angmubong bahin* sa Lungsod
ni David. Nagpahimo usab siyag daghangmga hinagiban ugmga taming.

6 Nagbutang siyag mga komander nga modumala sa mga tawo, ug gi-
patigom niya sila sa plasa, sa may pultahan sa siyudad. Unya gidasig niya
ang katawhan pinaagi niini ngamga pulong,

7 “Pagmalig-on kamo ug pagmaisogon. Ayaw kamo kahadlok ni kaluya
tungod sa hari sa Asiria o sa iyang daghang mga sundalo. Kay adunay mas
gamhanan pa kay kaniya nga nag-uban kanato.

8Mga tawo lang ang iyang kauban. Apan ang GINOO nga atong Dios mao
angatongkauban. Siya angmotabangkanatougmakig-awayalangkanato.”
Nadasig angmga tawo sa gisulti ni Ezequias nga hari sa Juda.

9 Samtang gilibotan ni Haring Senakerib ug sa iyang mga sundalo ang
lungsod sa Lakish, gipadala niya ang iyangmga opisyal ngadto sa Jerusalem
sa pagsulti kang Haring Ezequias ug samga katawhan niini ngamensahe:

10 “Mao kini ang giingon ni Senakerib nga hari sa Asiria: Unsa may
inyong gisaligannganagpabilin paman gihapon kamo sa Jerusalembisag
gilibotan na kamo?

11Miingon si Ezequias kaninyo nga luwason kamo sa GINOO nga inyong
Dios gikan sa kamot sa hari sa Asiria. Apan gilingla lang niya kamo, kay
kon magpabilin kamo sa Jerusalem, mangamatay kamo sa kagutom ug sa
kauhaw.

12Dili ba nga si Ezequiasmanmismo ang nagpaguba samga simbahanan
sa GINOO sa habog nga mga dapit ug mga halaran? Dili ba nga miingon siya
kaninyong mga lumulupyo sa Jerusalem ug sa ubang bahin sa Juda nga, ‘Sa
usa lang kamo ka halaranmagsimba ugmagsunog ugmga halad?’

13 “Nahibalo kamo kon unsay gihimo ko ug sa akong mga katigulangan
ngadto sa mga katawhan sa ubang mga nasod. Naluwas ba sila sa ilang
mga dios gikan sa akongmga kamot?

14 Kinsa sa mga dios niining mga nasod nga gipanglaglag sa hingpit sa
akong mga katigulangan ang nakaluwas sa iyang katawhan gikan sa akong
mga kamot? Makaluwas ba ang inyong dios kaninyo gikan kanako?

15 Ayaw kamo pagpalingla o pagpatunto kang Ezequias. Ayaw kamo
pagtuo kaniya. Wala gayoy dios sa bisan unsa nga nasod o gingharian nga
nakaluwas sa iyang katawhan gikan sa akong mga kamot o sa kamot sa
akongmga katigulangan. Ang inyong Dios pa kaha?”

16Daghan pa gayong gidugang nga daotang mga pulong ang mga opisyal
ni Senakerib batok sa GINOONGDios ug sa iyang alagad nga si HaringEzequias.

* 32:5mubong bahin: sa Hebreo,Millo. Dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto.
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17 Nagpadala usab si Haring Senakerib ug mga sulat sa pagbiay-biay sa
GINOO, nga Dios sa Israel. Mao kini ang iyang sulat: “Sama nga angmga dios
sa uban nga mga nasod wala makaluwas sa ilang katawhan gikan sa akong
mga kamot, ang dios ni Ezequias dili usab makaluwas sa iyang katawhan
gikan sa akongmga kamot.”

18Gikusog kini pagsulti samga opisyal ni Senakerib sa pinulongangHebreo
aron hadlokon ug lisangon ang mga lumulupyo sa Jerusalem nga didto sa
paril, ug aron dali nilangmailog ang siyudad.

19Sa ilangpaghisgot bahin saDios sa Jerusalem, dawgipakasama langnila
siya samga dios sa ubang nasod nga hinimo lang sa tawo.

20 Busa tungod niini, nag-ampo si Haring Ezequias ug si Propeta Isaias nga
anak ni Amos ngadto sa Dios sa langit.

21Unya nagpadala ang GINOO ug anghel nga milaglag sa maisog nga mga
sundalo, mga komander, ug mga opisyal sa kampo sa hari sa Asiria. Busa
mipauli si Haring Senakerib nga naulawan. Ug sa pagsulod niya sa templo sa
iyang dios, gipatay siya sa pipila sa kaugalingonniyangmga anak pinaagi sa
espada.

22 Giluwas sa GINOO si Ezequias ug ang katawhan sa Jerusalem gikan sa
kamot ni Senakerib nga hari sa Asiria ug sa kamot sa uban pangmga kaaway,
ug gihatagan niya silag kalinaw sa ilang palibot.

23 Daghan ang nagdalag mga halad ngadto sa Jerusalem alang sa GINOO.
Nagdala usab silag mga mahalon nga gasa alang kang Haring Ezequias.
Sukad niadto, gitahod na si Ezequias sa tanang nasod.

Ang Pagsakit ni Ezequias
(2 Hari 20:1-11; Isa. 38:1-8)

24Unya nagsakit ug grabe si Ezequias ug dawmamatay na siya. Nag-ampo
siya sa GINOO, ug gitubag siya sa GINOO pinaagi sa usa ka ilhanan.

25 Apan nahimong mapasigarbohon si Ezequias ug wala niya hatagig bili
ang kaayo nga gipakita sa GINOO kaniya. Busa nasuko ang GINOO kaniya ug
samga katawhan sa Jerusalem ug sa ubang bahin sa Juda.

26 Apan naghinulsol si Ezequias ug nagpaubos, ingon man ang katawhan
sa Jerusalem. Busa wala ipatagamtam sa GINOO ang iyang kasuko kanila
samtang buhi pa si Ezequias.

27 Nahimong hilabihan kaadunahan ug kabantugan si Ezequias. Nag-
pahimo siyag mga bodega alang sa iyang mga pilak, bulawan, mahalong
mga bato, pahumot, taming, ug uban pang bililhon ngamga butang.

28Nagpahimo usab siyag mga bodega alang sa iyang mga abot nga trigo,
bino, ug lana. Gawaspaniini, nagpahimousab siyagmga toril alang sa iyang
mga kahayopan,

29 kay labihan gayod kadaghan ang iyang mga kahayopan. Nagpatukod
usab siyag mga lungsod, tungod kay gihatagan siya sa Dios ug daghang
katigayonan.

30Si Ezequias ang nagsugo nga sampongan ang agianan sa tubig sa ibabaw
nga tuboran sa Gihon, ug gipadagayday kini ngadto sa kasadpang bahin sa
Lungsod ni David. Nagmalampuson si Ezequias sa tanan nga iyang gihimo.

31Apan sa dihangmiabot angmga opisyal gikan saBabilonia aronpagsusi
bahin sa katingalahang mga panghitabo sa Juda, gipasagdan siya sa Dios,
aron sulayan kon unsa gayod ang anaa sa iyang kasing-kasing.

Ang Kataposan sa Paghari ni Ezequias
(2 Hari 20:20-21)
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32 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Ezequias ug sa
iyang gihimo ingon nga matinud-anon nga alagad sa GINOO, nasulat sa
Panan-awon ni Propeta Isaias nga anak ni Amos, nga nalakip sa libro sa mga
sugilanon bahin samga hari sa Juda ug Israel.

33 Sa pagkamatay ni Ezequias, gilubong siya sa ibabaw nga bahin sa lubn-
ganan sa mga kaliwat ni David. Gipasidunggan siya sa tanang katawhan sa
Jerusalem ug sa ubang bahin sa Juda sa pagkamatay niya. Ang iyang anak
nga si Manasesmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

33
Ang Paghari niManases sa Juda
(2 Hari 21:1-18)

1 Nag-edad si Manases ug 12 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 55 ka tuig.

2Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO. Misunod siya sa mangil-
ad ngamga buhat sa mga nasod nga gipaabog sa GINOO samga Israelinhon.

3Gipatukod niya pag-usab ang mga simbahanan diha sa habog nga mga
dapit nga gipaguba kaniadto sa iyang amahan nga si Ezequias. Nagpahimo
usab siyag mga halaran alang sa mga imahen ni Baal ug mga poste nga
simbolo sa diosa nga si Ashera. Mialagad siya ug misimba sa tanang butang
nga anaa sa kalangitan.

4 Nagpahimo pa siyag mga halaran sa Templo sa GINOO sa Jerusalem,
nga sumala sa GINOO mao ang dapit diin pasidunggan siya hangtod sa
kahangtoran.

5Nagpahimo usab siya ugmga halaran sa duha ka hawanan sa Templo sa
GINOO alang sa pagsimba sa tanang butang nga anaa sa kalangitan.

6Gihaladniya ang iyangmgaanak sa kalayodidto saWalog saBenHinom.
Gibuhat usabniya angmgabuluhaton samgababaylan,manalagna,mama-
rangugmgaespiritista. Labihangayodang iyangpagpakasala atubangan sa
GINOO, ug nakapasuko kini sa GINOO.

7Gibutangpaniyaang rebultonga iyanggipahimodidto saTemplo, ngagi-
ingon saDios ngadto kangDavid ug sa iyang anak nga si Solomon, “Pasidung-
gan ako sa walay kataposan dinhi niini nga Templo ug sa Jerusalem, ang
dapit nga akong gipili gikan sa tanang tribo sa Israel.

8 Dili ko papahawaon ang katawhan sa Israel gikan niining yuta nga
gihatag ko sa ilang mga katigulangan kon tumanon nila ang tanang mga
kasugoan, tulomanon, ug lagda nga gihatag ko kanila pinaagi kangMoises.”

9Apan giaghat ni Manases ang katawhan sa Jerusalem ug sa ubang bahin
sa Juda sa paghimog daotan, ug ang ilang gihimo labaw pa kadaotan kaysa
gihimo samga nasod nga gipanglaglag sa GINOO samga Israelinhon.

10GipahimangnoansaGINOOsi Manasesugang iyangkatawhan, apanwala
sila mamati kaniya.

11 Busa gipasulong sa GINOO ang mga komander sa kasundalohan sa
Asiria ngadto kanila. Gibihag nila si Manases, gikaw-itan ang iyang ilong,
gikadenahan ug bronsi, ug gidala sa Babilonia.

12 Sa diha na siya sa kalisod, nagpaubos gayod siya sa iyang kaugalingon
ug nagpakiluoy sa GINOO nga iyang Dios, nga Dios usab sa iyang mga
katigulangan.

13Ug sa dihang nag-ampo siya, gipamatian siya sa GINOO. Natandog ang
GINOO sa iyangpagpakiluoy. Busagipabalik siya saGINOOdidto sa Jerusalem
ugsa iyanggingharian. Ugnakaamgosi ManasesngaangGINOOmao langang
Dios.
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14Human niadto, gipatukod pag-usab ni Manases ang gawas nga paril sa
Lungsod ni David, gikan sa kasadpang bahin sa yuta sa Gihon ngadto sa
pultahan nga gitawag ug Isda,* ug libot sa bungtod sa Ofel, diin gihimo
niyang mas habog ang paril. Unya nagbutang siyag mga komander sa
tanang pinarilan ngamga lungsod sa Juda.

15 Gipakuha niya gikan sa Templo sa GINOO ang mga dios sa taga-laing
nasod ug angmga rebulto. Gipakuha usab niya angmga halaran sa bungtod
nga gitukoran sa templo ug ang mga halaran sa ubang bahin sa Jerusalem,
ug gipanglabay kini sa gawas sa siyudad.

16 Unya gipaayo niya ang halaran alang sa GINOO, ug gihalaran ug mga
halad alang sa maayong relasyon, ug mga halad sa pagpasalamat. Giman-
doanniya angmga lumulupyo sa Juda ngamag-alagad saGINOO, ngaDios sa
Israel.

17 Naghalad gihapon ang mga tawo didto sa mga simbahanan diha sa
habog nga mga dapit, apan gihalad na nila kini ngadto sa GINOO nga ilang
Dios.

18 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Manases, apil ang
iyang pag-ampo ngadto sa Dios ug ang gipanulti sa mga propeta kaniya sa
ngalan sa GINOO, nga Dios sa Israel, nasulat sa libro samga sugilanon bahin
samga hari sa Israel.

19 Ang pag-ampo ni Manases ug ang tubag sa GINOO kaniya, apil na ang
tanan niyang sala ug pagsupak sa GINOO, nasulat sa Libro sa mga Propeta.
Nalista usab didto ang mga dapit nga gipatukoran niyag mga simbahanan,
mga poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera, ug sa uban pa nga mga dios-
dios, sa panahon nga wala pa siya magpaubos sa iyang kaugalingon ngadto
sa Dios.

20 Sa pagkamatay ni Manases, gilubong siya didto sa iyang palasyo. Ug
si Amon nga iyang anakmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

Ang Paghari ni Amon sa Juda
(2 Hari 21:19-26)

21 Nag-edad si Amon ug 22 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa duha ka tuig.

22Daotan ang gihimo ni Amon atubangan sa GINOO, sama sa gihimo kani-
adto ni Manasesnga iyang amahan. Gisimba ug gihalaran niya angmga dios-
dios nga gipahimo ni Manases kaniadto.

23Ug sukwahi sa iyang amahan, wala siya magpaubos sa iyang kaugalin-
gon atubangan sa GINOO. Nagsige hinuon siyag pakasala.

24Miabot ang panahon nga nagplano ug daotan ang mga opisyal ni Amon
batok kaniya, ug gipatay nila siya didto sa iyang palasyo.

25 Apan gipamatay sa katawhan sa Juda ang tanan nga mipatay kang
Haring Amon, ug gipuli nila si Josia nga iyang anak ingon nga hari.

34
Ang Paghari ni Josia sa Juda
(2 Hari 22:1-2)

1 Nag-edad si Josia ug walo ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 31 ka tuig.

2Gihimoniya angmaayo atubangan saGINOO, ugmisunod siya sa gibuhat
sa iyang katigulangan nga si David. Gisunod gayod niya ang husto.
* 33:14 pultahan nga gitawag ug Isda: tingali dinhi ginapaagi ang mga isda nga ginadala ngadto sa
siyudad.
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3Sa ikawalonga tuig sa iyangpaghari, samtangbatapa siya, nagsugodsiya
sapagdangop saDios sa iyangkatigulangannga si David. Ugsa ika-12 nga tuig
sa iyang paghari, gihinloan niya ang Juda ug Jerusalem pinaagi sa pagguba
samga simbahanan diha sa habog ngamga dapit, samga poste nga simbolo
sa diosa nga si Ashera, sa mga dios-dios ugmga rebulto.

4Gipaguba usab niya angmga halaran samga imahen ni Baal ug angmga
halarannga sunoganan sa insenso sa ibabawniini. Gipangdugmokniya ang
mga poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera, angmga dios-dios ug angmga
rebulto, ug unya gikatag niya kini didto samga lubnganan samga tawo nga
naghalad ngadto kanila.

5Gipasunog usab niya angmga bukog samga pari niini ngamga dios-dios
didto sa ilangmga halaran. Niining paagiha, gihinloan niya ang Juda ug ang
Jerusalem.

6 Mao usab kini ang gihimo niya sa mga lungsod sa Manases, Efraim,
Simeon, ug sa Neftali, apil sa mga guba nga lungsod libot niini.

7Gipaguba niya ang mga halaran ug ang mga poste nga simbolo sa diosa
nga si Ashera,ug gipadugmokpag-ayo angmga dios-dios ug angmgahalaran
nga sunoganansa insenso. Humanniyaghimoniini sa tibuok Israel,mipauli
siya sa Jerusalem.

Nakita ang Libro sa Kasugoan sa Templo
(2 Hari 22:3-20)

8 Sa ika-18 nga tuig sa paghari ni Josia, human niya mahinlo-i ang yuta
ug ang templo, nagdesisyon siya sa pagpaayo sa Templo sa GINOO nga
iyang Dios. Gitugyan niya ang maong trabaho ngadto sa iyang sekretaryo
nga si Shafan nga anak ni Azalia, sa gobernador sa Juda nga si Maasea, ug sa
nagdumala samga kasulatan sa gingharian nga si Joa nga anak ni Joahaz.

9Nangadto kini sila kang Hilkia, ang pangulong pari, sa paghatag kaniya
sa kuwarta nga gidala sa mga tawo sa Templo sa Dios. Kining kuwartaha
gikolekta sa mga Levita nga nagbantay sa pultahan sa templo gikan sa mga
katawhan sa Manases, Efraim, ug sa tibuok Israel, ug sa mga katawhan sa
Juda ug Benjamin, apil na sa Jerusalem.

10Gihatag ang kuwarta ngadto samga tawonga gitugyanan sa pagdumala
sa pag-ayo sa Templo sa GINOO, ug gigamit nila kini sa pagsuhol sa mga
trabahante.

11 Mihatag usab silag kuwarta sa mga karpentero ug mason aron ipalit
ug mga bato nga tiniltilan ug mga kahoy alang sa sablayan sa templo nga
gipasagdan lang samga hari sa Juda ngamaguba.

12-13Nagmatinud-anon sa ilang trabaho ang mga trabahante. Gidumala-
han sila sa upat ka mga Levita nga sila si Jahat ug Obadias, nga mga kaliwat
ni Merari, ug si Zacarias ug Meshulam, nga mga kaliwat ni Kohat. Ubos sa
pagdumala sa mga Levita nga maayong motukar ug mga instrumento sa
musikamao angmga trabahante sa nagkalain-laingmga trabaho. Ang uban
kanila mitabang ingon nga mga sekretaryo, mga eksperto sa pagkopya sa
mga dokumento, ugmga tigbalantay samga pultahan sa templo.

14Samtang ginakuha nila ang kuwarta nga nakolekta sa Templo sa GINOO,
nakita ni Hilkia nga pari ang Libro sa Kasugoan sa GINOO nga gihatag ngadto
samga Israelinhon pinaagi kangMoises.

15Gibalita niya kang Shafan, nga sekretaryo sa hari, nga nakita niya ang
Libro sa Kasugoan didto sa Templo sa GINOO, ug gihatag niya kini kang
Shafan.

16Gidala kini ni Shafan ngadto sa hari ugmiingon, “Gihimo samga opisyal
ang tanan nga gipahimomo kanila.
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17Gihurot na nilag kuha ang kuwarta didto sa Templo sa GINOO ug gihatag
ngadto samga tinugyanan sa pag-ayo sa templo.”

18 Mipadayon si Shafan sa pag-ingon, “Gihatagan akog libro ni Hilkia nga
pari.” Ug gibasa niya kini ngadto sa hari.

19Pagkadungog sa hari sa nasulat sa Kasugoan, gigisi niya ang iyang bisti
sa kasubo.

20 Gimandoan dayon niya sila si Hilkia, si Ahikam nga anak ni Shafan,
si Abdon nga anak ni Micas, si Shafan nga sekretaryo, ug si Asaya nga iyang
personal nga alagad:

21 “Pangutana kamo sa GINOO alang kanako ug alang sa nahibilin nga
katawhan sa Israel ug Juda bahin sa nasulat niining libro nga nakit-an.
Nasuko pag-ayo ang GINOO kanato tungod kay wala magtuman ang atong
mga katigulangan sa pulong sa GINOO. Wala gayod nila buhata ang tanang
nasulat dinhi niini nga libro.”

22Busa nangadto si Hilkia ug angmga gisugo sa hari ngamag-uban kaniya
kang Hulda nga usa ka propeta nga babaye sa pagpangutana kaniya. Kini
si Hulda nagpuyo sa bag-o nga bahin sa Jerusalem ug asawa ni Shalum nga
anak ni Tokhat ug apo ni Hasra. Si Shalum mao ang tig-atiman sa mga bisti
didto sa Templo.

23-24 Miingon si Hulda kanila, “Sultihi ninyo ang tawo nga nagpadala
kaninyo dinhi kanako ngamao kini ang giingon saGINOO, ngaDios sa Israel:
‘Laglagon ko kining dapita ug ang mga lumulupyo niini. Ipahamtang ko
kanila ang tanang tunglo nga nasulat sa libro nga gibasa atubangan sa hari.

25 Ipahamtang ko gayod ang akong kasuko niining dapita ug dili kini
mapugngan, kay gisalikway ako sa akong katawhan ug nagsimba sila* sa
uban ngamga dios. Gipalagot gayod nila ako sa ilangmga gihimo.†’

26 “Apan sultihi ninyo ang hari sa Juda nga nagpadala kaninyo sa pag-
pangutana sa GINOO. Mao kini ang gisulti sa GINOO, nga Dios sa Israel:

27 ‘Tungod kay naghinulsol ka ug nagpaubos sa imong kaugalingon sa
akong atubangan sadihangnadungogmoangakong giingonbatokniini nga
dapit ug samga lumulupyo niini, ug gigisi mo ang imong bisti ugmihilak ka
sa akong atubangan, gidungog ko ang imong pag-ampo.

28 Busa samtang buhi ka pa, dili moabot ang kalaglagan nga ipadala ko
niining dapita ug samga lumulupyo niini. Mamatay ka nga adunay kalinaw
ug ilubong uban sa imong mga katigulangan.’ ” Ug gisulti nila sa hari ang
tubag ni Hulda.

Nagsaad si Josia nga TumanonNiya angmga Sugo sa Dios
(2 Hari 23:1-20)

29 Gipatawag ni Haring Josia ang tanang tigdumala sa Jerusalem ug sa
ubang bahin sa Juda.

30 Miadto siya sa Templo sa GINOO uban ang tanang katawhan sa
Jerusalem ug sa ubang bahin sa Juda, gikan sa labing dungganon hangtod
sa labing ubos. Nanguban usab ang mga pari ug mga Levita. Gibasa ni Josia
ngadto kanila ang tanang nasulat sa Libro sa Kasabotan, nga nakit-an didto
sa Templo sa GINOO.

31Unyamitindog si Josia sa iyang dapit tapad sa haligi, sa pagpaila sa iyang
awtoridad, ug naghimog kasabotan sa presensya sa GINOO nga mosunod
siya sa GINOO pinaagi sa pagtuman sa iyang mga sugo, pagtulon-an, ug

* 34:25 nagsimba sila: sa Hebreo, nagsunog sila ug insenso,nga usa ka paagi sa pagsimba. † 34:25
sa ilangmga gihimo: o samga dios-dios nga ilang gihimo.
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tulomanon sa tibuok niyang kinabuhi. Ug misaad siya nga tumanon niya
angmga lagda sa kasabotan sa Dios nga nasulat sa libro.

32 Ug gipasaad usab niya ang katawhan sa Jerusalem ug Benjamin nga
motuman sa kasabotan sa Dios. Busa mituman sila sa kasabotan sa Dios,
ang Dios sa ilangmga katigulangan.

33 Unya gipakuha ni Josia ang tanang mangil-ad nga mga dios-dios sa
tibuok Israel, ug gipaalagad ang mga tawo sa GINOO nga ilang Dios. Ug
hangtod sa kataposan sa iyang kinabuhi, gisunod gayod nila ang GINOO, nga
Dios sa ilangmga katigulangan.

35
Gisaulog ni Josia ang Pista sa Paglabay sa Anghel
(2 Hari 23:21-23)

1Sa ika-14 ngaadlawsaunangbulan, gisaulogniHaring Josia sa Jerusalem
ang Pista sa Paglabay sa Anghel sa pagpasidungog sa GINOO. Nag-ihaw sila
alang niini nga pista.

2 Gihatagan ni Josia ang mga pari sa ilang katungdanan sa Templo sa
GINOO, ug gidasig niya sila sa ilang pag-alagad.

3Giingnan usab niya ang mga Levita nga magtutudlo sa Israel ug gigahin
alang sa pag-alagad sa GINOO nga, “Ipahimutang na ang balaan nga kahon
sa Templo nga gipatukod ni Solomon nga anak ni David. Dili na ninyo kini
kinahanglang pas-an-pas-anon. Gamita ninyo ang inyong panahon sa pag-
alagad saGINOOnga inyongDios ug sa iyangkatawhanngamga Israelinhon.

4Himoa ninyo ang inyongmga katungdanan basi sa grupo sa inyongmga
pamilya, sumala sa nasulat nga mga tulomanon ni David nga hari sa Israel,
ug sa iyang anak nga si Solomon.

5 Barog kamo sa inyong mga pwesto sa Templo ug tabangi ninyo sa
ilang paghalad ang mga pamilya sa inyong isigka-Israelinhon nga gitugyan
kaninyo.

6 Ihawa ninyo ang mga ihawonon alang sa Pista sa Paglabay sa Anghel,
panghinlo kamo sa inyong kaugalingon, ug pangandam sa pag-alagad sa
inyongmga katagilungsod. Sunda ninyo angmga sugo nga gihatag sa GINOO
kaninyo pinaagi kangMoises.”

7 Gikan sa iyang kaugalingong kahayopan mihatag si Josia ug 30,000 ka
mga karnero ug kanding, ug 3,000 kamga baka, alang sa halad sa mga tawo
sa panahon sa Pista sa Paglabay sa Anghel.

8Kinabubut-on usab nga mihatag ang mga opisyal ni Josia ngadto sa mga
tawo, mga pari, ug mga Levita. Ang mga tigdumala sa Templo nga sila
si Hilkia, Zacarias, ug Jehiel, mihatag sa ilang kaubang mga pari ug 2,600 ka
mga karnero ug kanding, ug 300 kamga baka ingon nga halad sa pista.

9Angmgapangulo samgaLevita nga sila si Konanias, ang iyangmga igsoon
nga sila si Shemaya ug Netanel, si Hashabia, Jeiel, ug Jozabad mihatag sa ilang
kaubang ngamga Levita ug 5,000 kamga karnero ug kanding, ug 500 kamga
baka ingon nga halad sa pista.

10 Sa dihang andam na ang tanan alang sa pista, mipahimutang sa ilang
mga pwesto angmga pari ugmga Levita sa Templo, sumala sa sugo sa hari.

11 Giihaw sa mga Levita ang mga karnero ug mga kanding, ug gihatag
ang dugo ngadto sa mga pari. Gisablig kini sa mga pari sa halaran samtang
gipanitan samga Levita angmga hayop.

12Unya giapod-apod nila ngadto sa mga tawo, basi sa mga grupo sa ilang
pamilya, ang mga halad nga sinunog aron ihalad ngadto sa GINOO, sumala
sa nasulat sa Libro ni Moises. Mao usab ang gihimo nila sa mga baka.
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13Unya gilitson nila ang mga hayop nga alang sa pista, sumala sa nasulat
sa kasugoan, ug gilat-an ang balaan nga mga halad diha sa mga kolon, mga
kaldero, ugmga kawa, ug giapod-apod dayon ngadto samga tawo.

14 Pagkahuman, gaandam ang mga Levita ug pagkaon alang sa ilang
kaugalingon ug samga pari, tungod kay hangtod gabii nga naghalad samga
halad nga sinunog ug sa mga tambok sa hayop ang mga pari nga kaliwat
ni Aaron.

15Ang mga musikero nga kaliwat ni Asaf didto sa ilang pwesto sa Templo,
sumala sa tulomanonnga gihatag nila ni David,Asaf, Heman, ug Jedutunnga
propeta sa hari. Wala na mobiya sa ilang pwesto ang mga magbalantay sa
pultahan kay giandaman silag pagkaon sa ilangmga paryente nga Levita.

16Nahuman niadtong adlawa ang pagpangandam sa tanang seremonya
alang sa Pista sa Paglabay sa Anghel nga gisaulog alang sa GINOO, ug ang
paghalad samga halad nga sinunog sumala samando ni Haring Josia.

17Nagsaulog sulod sa pito ka adlaw angmga Israelinhon nga nanambong
niiningmaong pista ug sa Pista sa Pan ngaWalay Patubo.

18 Sukad sa panahon ni Samuel nga propeta, wala masaulog ug sama niini
ang Pista sa Paglabay sa Anghel. Wala gayoy usa sa nangaging mga hari sa
Israel nga nakasaulog ug sama sa pagsaulog nga gihimo ni Haring Josia ug
samga pari, mga Levita, mga lumulupyo sa Jerusalem, ug samga katawhan
sa Juda ug Israel.

19Gisaulog kini nga pista sa ika-18 nga tuig sa paghari ni Josia.

Ang Pagkamatay ni Josia
(2 Hari 23:28-30)

20 Pagkahuman niining gihimo ni Josia alang sa Templo, gipangulohan
ni Neco nga hari sa Ehipto ang iyang mga sundalo sa pagpakig-gira didto sa
Carkemish, sa may Suba sa Eufrates. Miadto didto si Josia ug ang iyang mga
sundalo sa pagpakig-gira kang Neco.

21 Apan nagpadala si Neco ug mga mensahero ngadto kang Josia sa pag-
ingon, “Wala kitay labot sa usag usa, Hari sa Juda! Dili ikaw ang akong
kaaway karon kondili ang nasod nga nakig-gira kanako. Miingon ang Dios
kanakongamagdali ako sa pagsulong. Kauban ko angDios, busa ayaw siyag
supaka, kay basig laglagon ka niya.”

22 Apan wala mosibog si Josia. Nagpakaaron-ingnon hinuon siya aron
makig-gira kang Neco. Wala siya mamati sa pulong sa Dios nga gisulti
pinaagi kang Neco. Miadto siya sa patag sa Megido ug nakig-gira.

23 Gipana si Haring Josia ug nasamdan siya. Miingon siya sa iyang mga
opisyal, “Kuhaa ninyo ako dinhi, kay grabe kaayo ang akong samad.”

24Busa gikuha nila siya sa iyang karwahi ug gisakay sa laing karwahi ug
gidala sa Jerusalem. Namatay siya didto ug gilubong sa lubnganan sa iyang
mga katigulangan. Nagsubo alang kaniya ang tanang katawhan sa Juda ug
Jerusalem.

25 Naghimo si Jeremias ug mga awit sa pagbangotan alang kang Josia, ug
hangtod karon giawit pa kini sa mga mag-aawit sa paghinumdom kaniya.
Angmaongmga awit sa pagbangotan nahimo nang kabahin sa tradisyon sa
Israel, ug nasulat kini sa Libro sa Mga Pagbangotan.

26-27 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Josia, gikan sa
sinugdan hangtod sa kataposan, nasulat sa libro sa mga sugilanon bahin
sa mga hari sa Israel ug Juda. Nahisulat usab dinhi ang mahitungod sa
paghigugma ni Josia sa GINOO nga gipakita niya pinaagi sa pagtuman sa
kasugoan sa GINOO.
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36
1Ang anak ni Josia nga si Jehoahazmaoy gipili sa mga tawo nga ipuli ingon

nga hari sa Jerusalem.
Ang Paghari ni Jehoahaz sa Juda
(2 Hari 23:30-35)

2 Nag-edad si Jehoahaz ug 23 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa tulo ka bulan.

3Unya gipapahawa siya gikan sa iyang trono sa hari sa Ehipto nga si Neco,
ug gipabayad ni Neco angmga taga-Juda ug buhis nga 3,500 ka kilong pilak ug
35 ka kilong bulawan.

4 Gibihag ni Neco si Jehoahaz ngadto sa Ehipto, ug gihimo niya nga hari
sa Jerusalem ug sa ubang bahin sa Juda si Eliakim nga igsoon ni Jehoahaz.
Giilisan niya ang ngalan ni Eliakim ug Jehoyakim.

Ang Paghari ni Jehoyakim sa Juda
(2 Hari 23:36–24:7)

5 Nag-edad si Jehoyakim ug 25 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 11 ka tuig. Daotan ang
iyang gihimo atubangan sa GINOO nga iyang Dios.

6Gisulong siya ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ug gikadenahan, ug
gidala sa Babilonia.

7Gidala usabni Nebucadnezar sa Babilonia angubanngamgakagamitan sa
Templo sa GINOO ug gibutang sa iyang palasyo.*

8 Ang uban pang sugilanon mahitungod sa paghari ni Jehoyakim ug ang
ngil-ad ug daotan ngamga butang nga iyang gihimo nasulat sa libro sa mga
sugilanon bahin sa mga hari sa Israel ug Juda. Si Jehoyakin nga iyang anak
mao angmipuli kaniya ingon nga hari.

Ang Paghari ni Jehoyakin sa Juda
(2 Hari 24:8-17)

9 Nag-edad si Jehoyakin ug 18 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa tulo ka bulan ug napulo
ka adlaw. Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO.

10Saunangbulan sa tuig, gipakuhani Nebucadnezar si Jehoyakinug gipadala
sa Babilonia uban sa mga mahalong kabtangan gikan sa Templo sa GINOO,
ug gihimo niyang hari sa Jerusalem ug sa ubang bahin sa Juda ang uyoan
ni Jehoyakin nga si Zedekia.

Ang Paghari ni Zedekia sa Juda
(2 Hari 24:18-20; Jer. 52:1-3)

11 Nag-edad si Zedekia ug 21 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 11 ka tuig.

12Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO nga iyang Dios ug wala
siyamagpaubos sa iyang kaugalingon kang Propeta Jeremias, nga tigsulti sa
mensahe sa GINOO.

13Mirebeldeusab siyakangHaringNebucadnezar, bisanuggipapanumpa
siya niini sa ngalan sa Dios ngamagmatinud-anon siya kaniya. Gahi kaayog
kasing-kasing si Zedekia, ug nagdumili siya sa pagbalik sa GINOO, nga Dios sa
Israel.

14Gawas pa niana, ang tanang pangulo sa mga pari ug sa mga katawhan
wala na magmatinumanon sa Dios. Gisunod nila ang daotan nga mga

* 36:7 palasyo: o templo.
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binuhatan sa uban nga mga nasod ug gipanamastamasan nila ang Templo
sa GINOO, nga gipakabalaan sa GINOO didto sa Jerusalem.

Ang Pagkalaglag sa Jerusalem
(2 Hari 24:20–25:21; Jer. 52:3b-11)

15 Kanunayng nagpahimangno kanila ang GINOO, nga Dios sa ilang mga
katigulangan, pinaagi sa iyang mga propeta, tungod kay naluoy siya kanila
ug sa iyang Templo.

16Apan gibugal-bugalan nila angmga propeta sa Dios, gitamay, ug gisalik-
way ang ilangmgamensahe hangtod nga nasuko ang GINOO kanila, ugwala
naymakapugong niini.

17 Gipasulong sa GINOO ang mga taga-Babilonia† ngadto kanila, nga mi-
patay sa ilang batan-ongmga lalaki didto sa Templo. Wala siyay gikaloy-an,
lalaki man o babaye, bata man o tigulang, masakiton man o dili. Gitugyan
sa Dios ang tanan niyang katawhan ngadto kang Nebucadnezar.

18 Gidala ni Nebucadnezar ngadto sa Babilonia ang tanang kagamitan sa
Templo sa GINOO, gagmay man o dagko, ingon man ang tanang bahandi sa
templo, sa hari, ug sa iyangmga opisyal.

19 Unya gisunog nila ang Templo sa Dios ug gilumpag ang paril sa
Jerusalem. Gisunog usab nila ang tanang lig-ong bahin sa siyudad, ug
gipangguba ang tanangmahalongmga butang didto.

20 Gibihag ni Nebucadnezar ngadto sa Babilonia ang nahibiling mga Is-
raelinhon, ug nahimo niya silang mga ulipon ug ingon man sa iyang mga
anak, hangtod nga nahimong gamhanan ang gingharian sa Persia.

21Busa natuman ang giingon sa GINOO pinaagi kang Propeta Jeremias nga
mahimong awaaw ang yuta ugmakapahulay kini sulod sa 70 ka tuig.

Gipabalik ni Cyrus angmga Israelinhon sa Ilang Yuta
(Ezra 1:1-4)

22Sa unang tuig sa paghari ni Cyrus sa Persia, gituman sa GINOO ang iyang
gisulti pinaagi kang Jeremias. Gitandog niya ang kasing-kasing ni Cyrus
sa paghimog usa ka pahibalo. Gisulat kini ug gipadala sa tibuok niyang
gingharian.

23Mao kini ang giingon ni Cyrus nga hari sa Persia:
“Gihatag kanako sa GINOO, nga Dios sa langit,‡ ang tanan nga ging-

harian dinhi sa kalibotan, ug gihatagan niya ako sa responsibilidad sa
pagpatukod ug templo alang kaniya didto sa Jerusalemnga sakop sa Juda.
Kamong tanan nga katawhan sa Dios mahimo nang mobalik sa inyong
yuta, ug hinaut nga ubanan niya kamo.”

† 36:17 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Mao kini ang laing tawag sa mga taga-Babilonia.
‡ 36:23 Dios sa langit: o Dios nga anaa sa langit; o Dios nga naghimo sa langit; o Dios nga labaw sa
tanan.
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Ang Libro ni
Ezra

Gipabalik ni Haring Cyrus angmga Judio sa Ilang Dapit
(2 Cron. 36:22-23)

1 Sa unang tuig sa paghari ni Cyrus sa Persia, gituman sa GINOO ang
iyang gisaad pinaagi kang Jeremias.* Gitandog sa GINOO ang kasing-kasing
ni Cyrus sa pagbuhat ug pahibalo aron imantala sa tibuok gingharian.

2Mao kini ang pahibalo ni Cyrus nga hari sa Persia:
“Ang GINOO, nga Dios sa langit† naghatag kanako sa tanang gingharian

dinhi sa kalibotan, ug gihatagan niya ako sa responsibilidad sa pag-
patukod ug templo alang kaniya didto sa Jerusalem nga sakop sa Juda.

3 Kamong tanang katawhan sa Dios, hinaut nga ubanan niya kamo.
Balik kamo sa Jerusalem ug tukora ninyo pag-usab didto ang Templo sa
GINOO, nga Dios sa Israel, nga anaa niana nga siyudad.

4 Ang mga katawhan‡ sa mga dapit nga gipuy-an ninyo kinahanglan
motabang kaninyo sa inyong paglakaw pinaagi sa paghatag ug pilak ug
bulawan, mga kagamitan, mga hayop, ug kinabubut-on nga halad alang sa
Templo sa Dios sa Jerusalem.”

5Busa angmga pangulo sa pamilya sa tribo ni Judaug ni Benjamin, angmga
pari, mga Levita, ug ang mga Israelinhon nga gitangdog sa Ginoo ang ilang
mga kasingkasing nangandam pag-adto sa Jerusalem aron pagtukod pag-
usab sa balay sa GINOO.

6 Ang uban nga mga katawhan§ mitabang kanila pinaagi sa paghatag sa
mga butang nga hinimo sa pilak,mga bulawan,mga kagamitan,mga hayop,
mgamahalonngagasa,walapay labot samgakinabubut-onngahaladalang
sa Templo.

7 Giuli usab ni Haring Cyrus ang mga galamiton sa Templo sa GINOO nga
gipanguha ni Haring Nebucadnezar gikan sa Jerusalem ug gidala ngadto sa
templo sa iyangmga dios.

8 Gitugyan kini ni Haring Cyrus kang Mitredat nga tresurero sa iyang
gingharian. Giihap kini ni Mitredatug gihatag ang lista kang Sheshbazar, ang
gobernador sa Juda.

9Mao kini angmga galamiton nga gihatag ni Haring Cyrus:
Sudlanan ngamga bulawan 30
Sudlanan ngamga pilak 1,000
Mga kutsilyo 29
10Yahong ngamga bulawan 30
Yahong ngamga pilak 410
Uban pangmga galamiton 1,000

* 1:1 iyang gisaad pinaagi kang Jeremias: maluwas ang mga Israelinhon sa pagkabihag human sa
70 ka tuig. Tan-awa ang Jer. 25:11; 29:10. † 1:2 Dios sa langit: o Dios nga anaa sa langit; o Dios nga
naghimo sa langit; o Dios nga labaw sa tanan. ‡ 1:4 Angmga katawhan: tingali ang buot ipasabot,
angmga dili Israelinhon; o angmga Israelinhon nga buotmagpabilin. § 1:6 Tan-awa usab ang Ezra
1:4.
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11 Sa kinatibuk-an, adunay 5,400 ka mga galamiton nga bulawan ug
pilak, ug gidala kini tanan ni Sheshbazar sa dihangmibalik siya sa Jerusalem
kauban sa uban ngamga binihag gikan sa Babilonia.

2
Ang Lista samga Binihag ngaNamalik sa Jerusalem
(Neh. 7:4-73)

1 Adunay mga Israelinhon sa probinsya sa Juda nga gibihag kaniadto
ni Haring Nebucadnezar ug gidala sa Babilonia. Karon, namalik sila sa
Jerusalem ug sa ilang kaugalingongmga lungsod sa Juda.

2Ang nangulo kanila sa pagbalik mao sila si Zerubabel, Jeshua, Nehemias,
Seraya, Reelaya, Mordecai, Bilshan, Mispar, Bigvai, Rehum, ug Baana.

Mao kini ang lista sa katawhan sa Israel nga namalik gikan sa pagkabi-
hag:

3Mga kaliwat ni Parosh 2,172
4Mga kaliwat ni Shefatia 372
5Mga kaliwat ni Ara 775
6Mga kaliwat ni PahatMoab (ngamga kaliwat ni Jeshua ug Joab) 2,812
7Mga kaliwat ni Elam 1,254
8Mga kaliwat ni Zatu 945
9Mga kaliwat ni Zacai 760
10Mga kaliwat ni Bani 642
11Mga kaliwat ni Bebai 623
12Mga kaliwat ni Azgad 1,222
13Mga kaliwat ni Adonikam 666
14Mga kaliwat ni Bigvai 2,056
15Mga kaliwat ni Adin 454
16Mga kaliwat ni Ater (nga gitawag usab ug Ezequias)*98
17Mga kaliwat ni Bezai 323
18Mga kaliwat ni Jora 112
19Mga kaliwat ni Hashum 223
20Mga kaliwat ni Gibar 95
21Mga namalik gikan sa Betlehem 123
22Mga namalik gikan sa Netofa 56
23Mga namalik gikan sa Anatot 128
24Mga namalik gikan sa Azmavet 42
25Mga namalik gikan sa Kiriat-Jearim, Kefira, ug Beerot 743
26Mga namalik gikan sa Rama ug Geba 621
27Mga namalik gikan saMikmas 122
28Mga namalik gikan sa Betel ug Ai 223
29Mga namalik gikan sa Nebo 52
30Mga namalik gikan saMagbis 156
31Mga namalik gikan sa usa ka kaliwat ni Elam 1,254
32Mga namalik gikan sa Harim 320
33Mga namalik gikan sa Lod, Hadid ug Ono 725
34Mga namalik gikan sa Jerico 345

* 2:16 nga gitawag usab ug Ezequias: omga kaliwat ni Ezequias.
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35Mga namalik gikan sa Senaa 3,630

36Mao kini angmga pari nga namalik gikan sa pagkabihag:
Mga kaliwat ni Jedaya (sa pamilya ni Jeshua) 973
37Mga kaliwat ni Imer 1,052
38Mga kaliwat ni Pashur 1,247
39Mga kaliwat ni Harim 1,017

40Mao kini ang mga Levita nga kaliwat nila ni Jeshua ug Kadmiel (nga
mga kaliwat ni Hodavia), 74.

41Mgamag-aawit sa Templo ngamga kaliwat ni Asaf, 128.
42 Mga tigbalantay sa Templo nga mga kaliwat nila ni Shalum, Ater,

Talmon, Akub, Hatita, ug Shobai, 139.

43 Mao kini ang mga kaliwat sa mga sulugoon sa Templo nga namalik
usab gikan sa pagkabihag:
Angmga kaliwat nila ni
Ziha, Hasufa, Tabaot,
44Keros, Siaha, Padon,
45Lebana, Hagaba, Akub,
46Hagab, Shalmai, Hanan,
47Gidel, Gahar, Reaya,
48Rezin, Nekoda, Gazam,
49Uza, Pasea, Besai,
50Ashna, Meunim, Nefusim,
51Bakbuk, Hakufa, Harhur,
52Bazlut, Mehida, Harsha,
53Barkos, Sisera, Tema,
54Nezia, ug Hatifa.

55Namalik usab gikan sa pagkabihag ang mga kaliwat sa mga sulugoon
ni Solomon:
Angmga kaliwat nila ni
Sotai, Hasoferet, Peruda,
56 Jaala, Darkon, Gidel,
57 Shefatia, Hatil,
Pokeret-Hazebaim, ug Ami.
58 Ang gidaghanon sa mga kaliwat sa mga sulugoon sa Templo ug mga

kaliwat sa mga sulugoon ni Solomon, 392.
59-60 Adunay 652 usab nga namalik sa Juda gikan sa mga lungsod sa Tel

Mela, Tel Harsha, Kerub, Adon, ug Imer. Kini sila mga kaliwat nila ni Delaya,
Tobia ug Nekoda, apan dili nila mapamatud-an ngamga Israelinhon sila.

61Namalik usab gikan sa pagkabihag ang mga kaliwat ni Hobaya, Hakoz,
ug Barzilai nga mga pari sila. (Kini si Barzilai nga pari kuno, nangasawa sa
anak ni Barzilai nga taga-Gilead, ug sukad niadto gidala na niya ang ngalan
sa iyang ugangan.)

62 Tungod kay dili nila makita ang lista sa ilang mga katigulangan, giisip
sila ngamahugaw ugwala dawata ingon ngamga pari.
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63 Giingnan sila sa gobernador sa Juda nga dili sila mahimong mokaon
sa mga pagkaon nga gihalad ngadto sa Dios hangtod nga adunay pari nga
makapangutana sa Dios mahitungod sa ilang pagkapari pinaagi sa Urim ug
Tumim.†

64 Ang kinatibuk-ang gidaghanon sa mga namalik gikan sa pagkabihag
42,360,

65walay labot sa 7,337 nila ka mga sulugoon nga lalaki ug babaye, 200 ka
mgamag-aawit nga babaye ug lalaki,

66736 ka kabayo, 245 kamula,
67435 ka kamelyo, ug 6,720 ka asno.
68Sapag-abot nila sa balay saGINOO sa Jerusalem, angubangmgapangulo

sa mga pamilya mihatag sa ilang kinabubut-ong mga halad sa pagpatukod
pag-usab sa balay sa Dios sa gitukoran niini kaniadto.

69 Mihatag sila sumala sa ilang makaya alang niining buluhaton, ug
nakatigom sila ug 500 ka kilo nga bulawan, 3,000 ka kilo nga pilak, ug
100 kabuok nga bisti alang samga pari.

70 Ang matag-usa kanila namalik sa mga lungsod nga gigikanan sa ilang
mga pamilya, apil na ang mga pari, ang mga Levita, ang mga mag-aawit,
ang mga tigbalantay sa mga pultahan sa Templo, ug ang mga sulugoon sa
Templo.

3
Ang Pagtukod sa Bag-ongHalaran

1 Sa pag-abot sa ikapito ka bulan, sa dihang nahimutang na ang mga
Israelinhon sa ilang mga lungsod, silang tanan naghiusa pagtigom sa
Jerusalem.

2Unya gipatukod pag-usab ang halaran sa Dios sa Israel aron mahalaran
kini sa mga halad nga sinunog, sumala sa nasulat sa Kasugoan sa Dios
nga gihatag kang Moises nga iyang alagad.* Ang nagtukod niini mao sila
si Jeshua†ngaanakni Jozadakugang iyangmgakaubannga samaniyangpari,
ug si Zerubabel nga anak ni Sealtiel ug ang iyangmga paryente.

3Bisan ug‡ nahadlok sila samga lumulupyo niadtong yutaa,§ gitukod nila
ang halaran sa gitukoran niini kaniadto. Unya naghalad sila ug mga halad
nga sinunog ngadto sa GINOO, buntag ug gabii.

4 Gisaulog usab nila ang Pista sa Pagpatindog sa mga Payag sumala sa
nasulat sa Kasugoan ni Moises, ug naghalad sila sa mga halad nga sinunog
nga gitakda nga ihaladmatag adlaw.

5Humanniini, naghalad sila sanaandangmgahaladnga sinunogughalad
alang sa Pista sa Pagsugod sa Bulan, ug sa uban pangmga pista sa pagsimba
saGINOO. Naghaladusabsila sakinabubut-onngamgahaladalangsaGINOO.

6 Bisan wala pa masugdi ang pagtukod pag-usab sa Templo sa GINOO,
nagsugod na ang mga Israelinhon sa paghalad sa mga halad nga sinunog
ngadto sa GINOO, sa nahaunang adlaw sa ikapito nga bulan niadtong tuiga.

Gitukod Pag-usab ang Templo

† 2:63 Urim ug Tumim: duha ka butang nga ginagamit sa paghibalo sa kabubut-on sa Dios. * 3:2
alagad: o propeta. Sa literal, tawo sa Dios. † 3:2 Jeshua: siya mao usab si Josue sa Hag. 1:1. ‡ 3:3
Bisan ug: o Tungod kay. § 3:3mga lumulupyo niadtong yutaa: omga tawo nga nagpuyo sa palibot
ngamga dapit.
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7Naghatag angmga Israelinhon ug kuwarta nga ibayad samgamason ug
sa mga panday. Naghatag usab sila ug mga pagkaon, ilimnon, ug lana nga
ibayadsamga taga-Sidonug taga-Tiroalang samgakahoyngsedrongagikan
sa Lebanon. Kining mga kahoya gipalutaw sa baybayon sa Mediteraneo
paingon sa Jopa. Gitugotan kini ni Cyrus nga hari sa Persia.

8 Nagsugod ang pagtukod sa balay sa Dios sa ikaduhang bulan sa
ikaduhang tuig human namalik ang mga Israelinhon sa Jerusalem. Nagtin-
abangay sa pagtrabaho ang tanang namalik sa Jerusalem gikan sa pagkabi-
hag, apil niini sila si Zerubabelngaanakni Sealtiel, si Jeshuangaanakni Jozadak
ugang iyangmgakaubannga samaniyangmgapari, ugangmgaLevita. Ang
gitugyanansapagdumala sapagtukodsabalaysaGINOOmaoangmgaLevita
nga nag-edad ug 20 ka tuig pataas.

9 Sila mao si Jeshua,* ang iyang mga anak ug mga paryente, si Kadmiel ug
ang iyang mga anak. Silang tananmga kaliwat ni Juda. Mitabang sab kanila
angmga kaliwat ugmga paryente ni Henadad ngamga Levita usab.

10 Sa dihang napahimutang na sa mga trabahante ang pundasyon sa
Templo sa GINOO, miplastar aron sa pangtukar sa mga trumpeta ang mga
pari sul-ob sa ilang bisti nga alang sa mga pari. Miplastar usab ang mga
Levita nga kaliwat ni Asaf aron pagtukar sa mga simbal aron sa pagdayeg
sa GINOO sumala sa pamaagi nga gitudlo kaniadto ni Davidnga hari sa Israel.

11 Uban ang pagdayeg ug pagpasalamat, miawit sila sa GINOO nga nag-
ingon:
“Maayo gayod ang GINOO;

kay ang iyang gugma sa Israel walay kataposan.”
Unyamisinggit ug kusog ang tanangmga tawo sa pagdayeg saGINOO tungod
kay napahimutang na ang pundasyon sa balay sa GINOO.
12 Daghan sa tigulang nga mga pari, mga Levita, ug mga pangulo sa mga
panimalay didto ang nakakita sa unang Templo. Ug nanghilak silag kusog
sa dihang nakita nila nga napahimutang na ang pundasyon sa bag-o nga
Templo. Apan daghan usab angmga tawo didto nga naninggit sa kalipay.
13Dili namahibaloanangsinggit sakalipayugangsinggit sapaghilak tungod
kay labihan gayod kakusog ang tingog sa mga tawo, ug madunggan kini sa
halayo.

4
Gibabagan ang Pagpatukod Pag-usab sa Templo

1Nabalitaan samgakaaway sa triboni Judaugni Benjaminngagitukodpag-
usab samga namalik gikan sa pagkabihag ang Templo sa GINOO, nga Dios sa
Israel.

2Busa miadto sila kang Zerubabel ug sa mga pangulo sa mga pamilya, ug
miingon, “Tabangannamokamo sa pagtukod sa Templo tungod kay gisimba
usab namo ang inyong Dios sama sa inyong gihimo. Naghalad na kami
kaniya, sukad pa sa panahon ni Esarhadon nga hari sa Asiria nga mao ang
nagdala kanamo dinhi.”

3Apan mao kini ang tubag nila ni Zerubabel, Jeshua, ug sa mga pangulo sa
mgapamilya: “Gisugo kamini Cyrusngahari sa Persia nga tukoronpag-usab
ang templo. Apan wala kamoy labot sa pagpatukod niini alang sa among
Dios. Kami lang angmagpatukod niini para sa GINOO, nga Dios sa Israel.”

* 3:9 Jeshua: tingali lahi kini nga Jeshua sa bersikulo 8. Tan-awa ang Ezra 2:36, 40.
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4 Busa gipaningkamotan gayod sa mga nagpuyo niadtong dapita* nga
mawad-an sa kadasig ang katawhan sa Juda, ug gihadlok nila kini aron dili
makapadayon sa ilang pagtrabaho.

5 Nagsuhol sila ug mga magtatambag aron babagan ang mga plano sa
katawhan sa Juda. Gihimo kini sukad sa panahon nga si Cyrus pa ang hari
sa Persia hangtod sa panahon nga si Darius na ang naghari.

Ang Pagsupak sa Panahon ni Ahasuerus ug Artaxerxes
6Sa pagsugod sa paghari ni Ahasuerus, angmga kaaway samga lumulupyo

sa Juda ug sa Jerusalem nagsulat ugmga sumbong batok kanila.
7Ug sa dihang si Artaxerxes na ang hari sa Persia, nagsulat usab sila kaniya

si Bishlam, Mitredat, Tabeel, ug ang uban pa nilang mga kauban. Gisulat
nila kini sa pinulongan nga Aramico ug gihubad kini sa pinulongan sa taga-
Persia.

8-11Nagsulat usab si Rehum nga gobernador ug si Shimshai nga sekretaryo
kang Haring Artaxerxes batok sa mga taga-Jerusalem. Mao kini ang ilang
sulat:

Mahal nga Haring Artaxerxes:
Una sa tanan nangumusta kami kanimo, kami nga imong mga alagad

dinhi sa probinsya sa kasadpan sa Eufrates. Apil samganangumustamao
ang among mga kauban nga pangulo ug opisyal, ang mga katawhan sa
Tripolis, Persia, Erek, Babilonia, ug ang katawhan sa Susa sa yuta sa Elam.
Nangumusta usab angmga katawhan nga gipapahawa sa ilangmga dapit
ni Osnapar, ang bantogan ug gamhanan nga hari sa Asiria, ug gipapuyo
niya sa siyudadsaSamariaug saubangmgadapit sakasadpansaEufrates.

12 Mahal nga Hari, buot namong mahibaloan mo nga ang mga Judio
nga gikan sa imong nasod namalik dinhi sa among dapit ug gitukod pag-
usab ang daotan ug rebelde nga siyudad sa Jerusalem. Hapit na gani nila
mahuman ug ayo angmga paril ug angmga pundasyon niini.

13Mahal nga Hari, angay ka usab masayod nga kon matukod pag-usab
kining siyudad ugmahumanna angmga paril niini, dili namobayad samga
buhis ug sa uban pangmga bayranan angmga tawo, ugmakaapekto kini sa
panudlanan sa gingharian.

14Tungodkayadunakamikatungdanankanimo,MahalngaHari, ugdili
namo buot nga ikawmaulawan, gipahibalo namo kini kanimo

15 aron masusi mo ang mga kasulatan nga gitipigan sa imong mga
katigulangan. Pinaagi niini, mahibaloan mo nga ang mga lumulupyo sa
siyudad sa Jerusalem rebelde sukad pa kaniadto. Mao gani nga gilaglag
kining siyudara tungod kay nahimo kining problema samga hari ug samga
nasod.

16Buot lang namo ipahibalo kanimo, Mahal nga Hari, nga konmatukod
pag-usab kining siyudara ugmahumanangmgaparil niini,mawala kanimo
ang probinsya nga anaa sa kasadpan sa Eufrates.

17Mao kini ang tubag nga gipadala sa hari:
Nangumusta ako kaninyo Gobernador Rehum ug Sekretaryo Shimshai,

ug sa inyongmga kauban nga nagpuyo sa Samaria ug sa ubangmga dapit
sa kasadpan sa Eufrates.
Hinaut ngamaayo ang inyong kahimtang.
18 Ang sulat nga inyong gipadala gihubad sa among pinulongan ug

gibasa kanako.
19 Nagmando ako nga susihon ang mga kasulatan, ug napamatud-an

nga tinuod gayod nga sukad pa kaniadto ang mga lumulupyo sa Jerusalem
* 4:4 nagpuyo niadtong dapita: tan-awa usab ang Ezra 3:3b.
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kanunay nga nagsupak sa mga hari. Naandan na niining dapita ang
pagrebelde batok sa gobyerno.

20Nahibaloankousabngaang Jerusalem, ingonmanang tibuokprobin-
sya sa kasadpan sa Eufrates, gidumalahan sa mga gamhanan nga hari ug
nangolekta kanila ugmga buhis ug uban pangmga bayranan.

21 Karon, pagpagawas kamo ug mando nga undangon na nianang
mga tawhana ang pagtukod pag-usab sa siyudad hangtod nga dili ako
momando nga tukoron kana.

22Himoa dayon ninyo kini aron dili madaot ang akong gingharian.
23 Human mabasa ngadto kanila ni Rehum, Shimshai, ug sa ilang mga

kauban ang sulat ni Haring Artaxerxes, miadto dayon sila sa Jerusalem ug
gipugos angmga Judio sa pag-undang sa pagtukod pag-usab sa siyudad.

Gipadayon ang Pagtukod sa Templo
24 Naundang ang pagtukod sa balay sa Dios sa Jerusalem hangtod sa

ikaduhang tuig sa paghari ni Darius sa Persia.
5

1Karon, gisugo saDios sa Israel angmgapropeta nga si Haggaiug si Zacarias
nga apo ni Iddo sa pagsulti sa iyang mensahe sa mga Judio sa Juda ug sa
Jerusalem.

2 Sa pagkadungog ni Zerubabel nga anak ni Sealtiel ug ni Jeshua nga anak
ni Jozadak sa maongmensahe, gipadayon nila pagtukod ang balay sa Dios sa
Jerusalem ug gipaluyohan sila niadtong duha ka propeta sa Dios.

3 Sa wala madugay, miabot sa Jerusalem si Tatenai nga gobernador sa
probinsya sa kasadpan sa Eufrates, si Shetar Bozenai, ug ang ilang mga
kauban. Nangutana sila* sa mga Judio, “Kinsa ang nagsugo kaninyo sa
pagtukod pag-usab niining Templo?”

4Nangutana pa gayod sila, “Kinsa angmga tawo nga nagtrabaho niini?”
5-7Apan gibantayan sa Dios ang mga pangulo sa Judio, busa nakahukom

si Tatenai, si Shetar Bozenai, ug ang ilang mga kauban nga opisyal sa probin-
sya sa kasadpan sa Eufrates, nga dili na lang una nila paundangon ang
pagtukod sa templo, hangtod nga ibalita nila kini kang Haring Darius, ug
makadawat sila sa iyang tubag.
Mao kini ang sulat nga gipadala nila kang Haring Darius:
Mahal nga Haring Darius:
Hinaut ngamaayo ang imong kahimtang.
8 Gipahibalo ka namo, Mahal nga Hari, nga miadto kami sa probinsya

sa Juda, didto sa gitukoran sa Templo sa gamhanang Dios. Dagko angmga
batongagigamit sapagtukodsaTemplo, ugangmgaparilniini gibutangan
ugmga tablon. Kugihan kaayo sila nga nagtrabaho niini, busa paspas ang
pag-uswag niini.

9 Gipangutana namo ang ilang mga pangulo kon kinsa ang nagsugo
kanila sa pagtukod pag-usab sa Templo.

10 Ug gipangutana usab namo ang ilang mga ngalan aron ipahibalo
namo kanimo kon kinsa angmga nangulo sa pagtukod sa niini.

11Mao kini ang ilang tubag kanamo:

“Mgaalagadkami saDios sa langit ug sakalibotan, uggitukodnamopag-
usab ang Templo nga gitukod kaniadto sa usa ka gamhanan nga hari sa
Israel.

* 5:3 sila: mao kini sa Septuagint ug sa Syriac; apan sa Aramico kami.
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12 Apan tungod kay gipalagot sa among mga katigulangan ang Dios sa
langit, gitugyanniya sila samgakamotni Nebucadnezarngahari saBabilonia.
Giguba ni Nebucadnezar kining Templo ug gibihag niya ang among mga
katigulangan ngadto sa Babilonia.

13 “Apan sa unang tuig sa paghari ni Cyrus sa Babilonia, nagmando siya
nga tukoron pag-usab ang balay sa Dios.

14 Giuli usab niya ang mga bulawan ug plata nga mga galamiton sa
Templo sa Dios. Kini nga mga galamiton gikuha kaniadto ni Nebucadnezar
sa Templo sa Jerusalem ug gibutang niya sa templo sa Babilonia. Gitugyan
ni Haring Cyrus kining mga galamiton kang Sheshbazar nga gipili niya nga
gobernador sa Juda.

15 Giingnan sa hari si Sheshbazar nga tukoron pag-usab ang Templo sa
Dios sa Jerusalem sa dapit nga gitukoran niini kaniadto, ug ibutang didto
angmga galamiton niini.

16 “Busa miadto si Sheshbazar sa Jerusalem ug gipahimutang ang mga
pundasyon sa balay sa Dios. Hangtod karon padayon pa nga gitukod ang
Templo.”

17Karon, kon mahimo, Mahal nga Hari, ipasusi ang mga kasulatan nga
gitipigan sa mga hari sa Babilonia kon tinuod ba gayod nga nagmando
si Haring Cyrus nga tukoron pag-usab ang balay sa Dios sa Jerusalem. Ug
unya pahibaloa kami kon unsay imong desisyonmahitungod niini.

6
AngMando ni Haring Darius

1Busa nagmando si HaringDarius sa pagsusi samga kasulatan nga atua sa
tipiganan niini didto sa Babilonia.

2 Ug didto sa palasyo sa siyudad sa Ecbatana, nga sakop sa probinsya sa
Media, nakita ang usa ka linukot nga kasulatan diin nasulat kini:

3-4 Sa unang tuig sa paghari ni Cyrus, nagmando siya nga tukoron pag-
usab ang Templo sa Dios sa Jerusalem diin ihalad angmga halad.
Kinahanglan 90 ka piye ang iyang kahabugon ug 90 ka piye usab ang

iyang gilapdon, ug angmatag tulo ka patong sa bato niini sapawan ug usa
ka patong sa tablon. Kinahanglan nga lig-on ang pundasyon niini. Ang
tanang gasto kuhaon gikan sa panudlanan sa gingharian.

5Ugangbulawanugplatangamgagalamiton sabalay saDiosnga gidala
ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia kinahanglan ibalik sa butanganan
niini didto sa Templo sa Jerusalem.

6 Busa mao kini ang mensahe ni Haring Darius kang Tatenai, nga gob-
ernador sa probinsya sa kasadpan sa Eufrates, kang Shetar Bozenai, ug
sa kauban nilang mga opisyal niana nga probinsya, palayo kamo diha sa
Templo sa Dios.

7Ayaw kamo panghilabot sa pagpatukod niini. Pasagdi lang ninyo ang
gobernador ug ang uban pang mga kadagkoan sa mga Judio sa pagpatukod
niini pag-usab sa dapit nga gitukoran niini kaniadto.

8 Nagmando usab ako nga tabangan ninyo ang mga kadagkoan sa
mga Judio pinaagi sa pagbayad dayon sa tanang galastohan aron dili
malanganangpagtrabaho. Angbayadkuhaonninyogikan sapanudlanan
sa gingharian nga naggikan samga buhis sa inyong probinsya.

9Adlaw-adlaw, kinahanglan hatagan ninyo ang mga pari sa Jerusalem
sa ilang kinahanglanon sama sa nati nga mga baka, laki nga mga karnero,
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ug nati nga mga karnero alang sa halad nga sinunog ngadto sa Dios sa
langit,* apili sab ug trigo, asin, bino, ug lana. Kinahanglan dili gayod kamo
mopakyas sa paghatag,

10 aron nga makahalad sila sa mga halad nga makapalipay sa Dios sa
langit, ug makaampo sila alang kanako ug sa akongmga anak.

11 Nagmando pa gayod ako nga kung kinsa man nga mosupak niini
tuhogon sa kahoy nga kinuha gikan sa iyang balay, ug ang iyang balay
gubaon hangtod nga wala naymapuslan niini.†

12 Hinaut pa nga ang Dios nga nagpili sa Jerusalem ingon nga dapit
nga pagasimbahan kaniya magalaglag sa bisan kinsa nga hari o nasod nga
mosupak niiningmando ugmoguba niining Templo sa Jerusalem.

Ako, si Darius, ang nagmando niini. Kinahanglan tumanon gayod kini
uban sa tibuok nga pagpaningkamot.

Gidedikar ang Templo
13 Gituman gayod nila ni Tatenai nga gobernador, Shetar Bozenai, ug sa

ilangmga kauban angmando ni Haring Darius.
14 Busa padayon nga nagtrabaho ang mga kadagkoan sa mga Judio sam-

tang gidasig sila sa mga mensahe sa mga propeta nga sila si Haggai ug
Zacariasngaaponi Iddo. Nahumannilag trabahoangTemplosumala sa sugo
saDios sa Israel nga gipatumanni Cyrus,Darius, ugArtaxerxes, ngamgahari
sa Persia.

15NahumanangTemplo sa ikatulonga adlawsa ika-12 ngabulan, ngamao
ang bulan sa Adar, niadtong ikaunom nga tuig sa paghari ni Darius.

16 Malipayong nagsaulog sa pagdedikar sa balay sa Dios ang mga
katawhansa Israel, angmgapari, angmgaLevita, ugangubanpangnamalik
gikan sa pagkabihag.

17Niiningpagdedikar sabalay saDios, naghaladsilaug100 ka torongbaka,
200 ka laking karnero, ug 400 ka nating karnero. Naghalad usab sila ug 12 ka
laking kanding isip halad sa paghinlo‡ sa matag tribo sa Israel.

18Gipahimutang nila angmga pari ug angmga Levita sa ilang tagsa-tagsa
kakatungdanansaTemplo sa Jerusalemsumala sanasulat saLibroni Moises.

Ang Pista sa Paglabay sa Anghel
19Sa ika-14 nga adlaw sa unang bulan, sa pagkasunod nga tuig, gisaulog sa

mga Israelinhon nga namalik gikan sa pagkabihag ang Pista sa Paglabay sa
Anghel.

20Nanghinlo ang mga pari ug ang mga Levita sa ilang kaugalingon aron
mahimo silang takos sa pagpangulo samga seremonya. Unya giihaw samga
Levita angmgakarnerongahalad alang sa pagsaulog sa Pista sa Paglabay sa
Anghel. Gihimo nila kini alang sa tanan nga namalik gikan sa pagkabihag,
alang samga pari nga ilangmga paryente, ug alang sa ilang kaugalingon.

21 Kini nga mga halad gikaon sa tanang mga Israelinhon nga namalik
gikan sa pagkabihag, ug sa mga tawo nga nagpuyo didto nga mibiya na sa
daotangmga binuhatan aron pagsimba sa GINOO, nga Dios sa Israel.

* 6:9 Dios sa langit: o Dios nga anaa sa langit; o Dios nga naghimo sa langit; o Dios nga labaw sa
tanan. † 6:11 wala nay mapuslan niini: omahimong basura. ‡ 6:17 halad sa paghinlo: sa uban
nga paghubad halad tungod sa sala; o halad tungod samga sala ngadili tinuyo. Ang katuyoanniini nga
haladmao nga aronmahinloan ang tawo sa sala nga iyang nahimo.
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22 Sulod sa pito ka adlaw gisaulog nila nga malipayon ang Pista sa Pan
ngaWalay Patubo, kay gilipay sila sa GINOO pinaagi sa pagtandog sa kasing-
kasing sa hari sa Asiria,§ aron tabangan sila sa pagtrabaho sa balay sa Dios,
ang Dios sa Israel.

7
Miabot si Ezra sa Jerusalem
1-6 Paglabay sa daghang katuigan, sa dihang si Artaxerxes na ang hari sa

Persia. Kini si Ezra anak ni Seraya.
Si Seraya anak ni Azaria.
Si Azaria anak ni Hilkia.
Si Hilkia anak ni Shalum.
Si Shalum anak ni Sadok.
Si Sadok anak ni Ahitub.
Si Ahitub anak ni Amaria.
Si Amaria anak ni Azaria.
Si Azaria anak ni Merayot.
Si Merayot anak ni Zerahia.
Si Zerahia anak ni Uzi.
Si Uzi anak ni Buki.
Si Buki anak ni Abishua.
Si Abishua anak ni Pinehas.
Si Pinehas anak ni Eleazar.
Si Eleazar anak ni Aaron, nga pangulong pari.
Si Ezra usa ka magtutudlo nga hanas sa Kasugoan sa GINOO nga gihatag

kang Moises, nga Dios sa Israel. Miabot si Ezra sa Jerusalem gikan sa Babilo-
nia. Gihatag sahari ang tananniyang gipangayo tungodkay gitabangan siya
sa GINOO nga iyang Dios.

7 Adunay nanguban kaniya nga mga Israelinhon sa iyang pagbalik sa
Jerusalem niadtong ikapito nga tuig sa paghari ni Artaxerxes. Apil sa mga
nanguban mao ang mga pari, mga Levita, mga mag-aawit, mga tigbalantay
samga pultahan sa Templo, ugmga sulugoon sa Templo.

8-9Mibiya si Ezra saBabilonia saunangadlawsaunangbulan. Ug sa tabang
sa Dios, nakaabot siya sa Jerusalem sa unang adlaw sa ikalimang bulan,
niadtong ikapitong tuig sa paghari ni Artaxerxes.

10 Gitabangan siya sa Dios tungod kay hugot gayod ang iyang tinguha
sa pagtuon ug sa pagtuman sa Kasugoan sa GINOO, ug sa pagtudlo sa mga
tulomanon ugmga lagda niini sa mga Israelinhon.

Ang Sulat ni Artaxerxes kang Ezra
11Mao kini ang sulat nga gihatag ni Haring Artaxerxes kang Ezra nga pari

ug magtutudlo, nga hanas sa mga sugo ug mga tulomanon nga gihatag sa
GINOO samga Israelinhon:

12Gikan kang Haring Artaxerxes nga hari sa mga hari.
Alang kang Ezra, nga pari ugmagtutudlo sa Kasugoan saDios sa langit.*
13Nagmando ko nga si bisan kinsa sa mga Israelinhon dinhi sa akong

gingharian, apil mga pari ug mga Levita nga gustong mouban kanimo sa
pagbalik sa Jerusalem, mahimongmouban.

§ 6:22 hari sa Asiria: ang buot ipasabot, hari sa Persia, kay ang Asiria sakop sa Persia niadto nga
panahon. * 7:12 Dios sa langit: o Dios nga anaa sa langit; o Dios nga naghimo sa langit; o Dios nga
labaw sa tanan.
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14Ako ug ang akong pito ka magtatambag nagkauyon nga paadtoon ka
sa Juda ug sa Jerusalem aron sa pagsusi kon gituman ba nila ang Kasugoan
nga gitugyan kanimo sa imong Dios.

15 Dad-a usab ang mga bulawan ug mga pilak nga kinasing-kasing
namong ihatag sa Dios sa Israel nga nagpuyo† sa Jerusalem.

16Dad-a usab ang tanang pilak ug bulawan nga madawat mo gikan sa
mga katawhan sa probinsya sa Babilonia, apil ang tabang nga kinabubut-
on gihatag samgakatawhan sa Israel ug sa ilangmgapari alang sa Templo
sa ilang Dios sa Jerusalem.

17 Siguroha nga kining kuwartaha gamiton sa pagpalit ug mga torong
baka, mga laking karnero, mga nating karnero, mga kalan-on,‡ ug bino nga
ihalad sa halaran sa Templo sa inyong Dios nga anaa sa Jerusalem.

18 Ang mahibilin nga bulawan ug pilak mahimong gamiton sa bisan
unsa nga butang nga gituohan nimo ug sa imong mga katagilungsod nga
nahisubay sa kabubut-on sa inyong Dios.

19 Apan ang tanang mga galamiton nga gitugyan kanimo alang sa
pag-alagad sa Templo sa imong Dios kinahanglang ihatag mo sa Dios sa
Jerusalem.

20Konadunakapayubanngakinahanglanonalang saTemplo, pagkuha
lang gikan sa panudlanan sa gingharian.

21Ako, si HaringArtaxerxes, nagmandosa tanang tresurero saprobinsya
sakasadpangEufrates sapaghataggayoddayonsabisanunsangapangay-
oon kaninyo ni Ezra, nga pari ugmagtutudlo sa Kasugoan sa Dios sa langit.

22Hatagi ninyo siyahangtod sa 3,500 kakilongplata, 300 ka sakong trigo,
550 kagalonngabino, 550 kagalonnga lanasaolibo, ugbisanunsakadaghan
sa asin nga kinahanglanon.

23 Ihatag gayod ninyo ang tanang kinahanglanon sa Templo sumala sa
gimando sa Dios sa langit kay basin ug masuko siya sa akong gingharian ug
sa akongmga anak.

24 Gipahibalo usab namo kamo nga dili ninyo pabayron ug buhis ug
uban pang bayranan ang mga pari, mga Levita, mga musikero, mga tigbal-
antay samga pultahan sa Templo, mga sulugoon sa Templo, ug uban pa nga
nagtrabaho niining Templo sa Dios.

25Ug ikaw, Ezra, sumala sa kaalam nga gihatag sa Dios kanimo, pagpili
ug mga tigdumala ug mga maghuhukom nga modumala sa tanang mga
tawo sa probinsya sa kasadpang Eufrates nga nahibalo sa Kasugoan sa
imongDios. Ug tudloininyoangmga tawongawalanahibalo saKasugoan.

26 Bisan kinsa nga dili motuman sa balaod sa imong Dios ug sa balaod
sa hari silotan gayod. Mahimo siyang patyon, abugon gikan sa iyang dapit,
o kuhaan sa iyang kabtangan o prisohon.

Gidayeg ni Ezra ang Dios
27DayegonangGINOO, ngaDios saatongmgakatigulangan, nganagtandog

sa kasing-kasing sa hari sa paghatag ug dungog sa balay sa GINOO sa
Jerusalem.

28 Tungod sa kaayo sa GINOO kanako, gitagad ako pag-ayo sa hari ug sa
iyang mga magtatambag, apil ang tanan niyang gamhanang mga opisyal.
Ug tungod kay gitabangan ako sa GINOO nga akong Dios, nakaangkon ako
sa kaisog sa pagtigom ug mga pangulo sa Israel nga mouban kanako sa
Jerusalem.
† 7:15 nga nagpuyo: o kansang pinuy-anan anaa sa Jerusalem. ‡ 7:17 kalan-on: ang gipasabot diri
mga tipasi o lugas.
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8
Angmga Pangulo sa Pamilya ngaMiuban ni Ezra

1 Mao kini ang mga pangulo sa mga pamilya gikan sa Babilonia nga
miuban kanako balik sa Jerusalem niadtong paghari ni Artaxerxes:

2Gikan sa pamilya ni Pinehas: si Gershom.
Gikan sa pamilya ni Itamar: si Daniel.
3Gikan sa pamilya ni David: si Hatush nga anak ni Shecania.
Gikan sa pamilya ni Parosh: si Zacarias, nga adunay 150 ka kaubang lalaki
kansang kagikan nalista.

4 Gikan sa pamilya ni Pahat Moab: si Eliehoenai nga anak ni Zerahia nga
adunay kaubang 200 ka lalaki.

5 Gikan sa pamilya ni Zatu: si Shecania nga anak ni Jahaziel nga adunay
kaubang 300 ka lalaki.

6Gikan sapamilyani Adin: si Ebedngaanakni Jonatanngaadunaykaubang
50 ka lalaki.

7 Gikan sa pamilya ni Elam: si Jeshaya nga anak ni Atalia nga adunay
kaubang 70 ka lalaki.

8 Gikan sa pamilya ni Shefatia: si Zebadia nga anak ni Micael nga adunay
kaubang 80 ka lalaki.

9Gikansapamilyani Joab: si Obadiasngaanakni Jehielngaadunaykaubang
218 ka lalaki.

10 Gikan sa pamilya ni Bani: si Shelomit nga anak ni Josifia nga adunay
kaubang 160 ka lalaki.

11 Gikan sa pamilya ni Bebai: si Zacarias nga anak ni Bebai nga adunay
kaubang 28 ka lalaki.

12 Gikan sa pamilya ni Azgad: si Johanan nga anak ni Hakatan nga adunay
kaubang 110 ka lalaki.

13Gikan sapamilyani Adonikam: si Elifelet, si Jeuel,ug si Shemayaugangmga
kauban nila nga 60 ka lalaki.

14Gikan sa pamilya ni Bigvai: si Utai ug si Zacur nga adunay kaubang 70 ka
lalaki.

Nangita si Ezra ugmga Levita alang sa Templo
15 Gitigom ko ang mga tawo nga mouban kanako sa Jerusalem, didto sa

suba nga nagdagayday paingon sa Ahava. Nagkampo kami didto sulod sa
tulo ka adlaw. Sa dihang gitan-aw ko ang lista sa mga tawo nga mouban
kanako, apil na angmga pari, nadiskobrehan ko ngawala gayod didtoymga
Levita.

16 Busa gipatawag ko ang mga pangulo sa grupo nga sila si Eliezer, Ariel,
Shemaya, Elnatan, Jarib, Elnatan, Natan, Zacarias ug Meshulam, ug ang
duha kamaalamon nga tawo nga sila si Joyarib ug si Elnatan.

17Gipaadto ko sila kang Iddo nga pangulo didto sa Casifia aron hangyoon
siya ug ang iyang paryente nga mga sulugoon sa Templo nga magpadala ug
mga tawo ngamoalagad sa Templo sa Dios.

18 Tungod sa kaayo sa Dios kanamo, gipadala nila kanamo si Sherebia,
kauban ang iyang mga anak ug mga paryente nga lalaki, 18 silang tanan.
Si Sherebia maabilidad nga tawo ug kaliwat ni Mali nga kaliwat ni Levi, nga
anak ni Israel.*
* 8:18 Israel: o Jacob.
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19 Gipadala usab nila si Hashabia, kauban si Jeshaya nga gikan sa pamilya
ni Merari, ug ang iyang mga igsoon ug mga pag-umangkon nga mga lalaki,
20 silang tanan.

20 Gipadala pa gayod nila ang 220 ka sulugoon sa Templo. Ang mga
sulugoon sa Templo gipili kaniadto ni Haring David ug sa iyang mga opisyal
aron pagtabang samga Levita. Nalista tanan ang ilangmga ngalan.

Nagpuasa ug Nag-ampo Sila si Ezra
21 Didto sa kilid sa Suba sa Ahava, miingon ako sa grupo nga magpuasa

kami ug magpaubos sa among kaugalingon atubangan sa among Dios aron
hangyoon siya nga bantayan kami ug ang among mga kabataan ug mga
kabtangan sa among lakaw.

22Kay naulaw akong mangayo sa hari ug mga sundalo ug mga tigkabayo
nga mobantay kanamo batok sa mga kaaway samtang naglakaw kami,
tungod kay miingon man kami sa hari nga tabangan sa among Dios ang
tanang nagsalig kaniya, apanmasuko pag-ayo ang Dios samga nagsalikway
kaniya.

23 Busa nagpuasa kami ug nag-ampo sa atong Dios nga bantayan niya
kami, ug gitubag niya ang among pag-ampo.

AngmgaHalad alang sa Templo
24Nagpili akog 12 gikan sa mga nangulo nga pari, walay labot kang Shere-

bia, Hashabia, ug sa napulo nila ka paryente.
25 Pagkahuman, gitugyan ko kanila nga walay kulang† ang mga plata,

bulawan, ugmga galamitonnga gihatag sa hari, sa iyangmgamagtatambag,
sa iyangmga opisyal, ug sa mga Israelinhon, alang sa balay sa atong Dios.

26 Mao kini ang akong gitugyan kanila: 22 ka toneladang pilak, 3 ka
toneladang kagamitan nga plata, 3 ka toneladang bulawan,

27 20 ka yahong nga bulawan nga mga walo ug tunga ka kilo ang gibug-
aton, 2 ka yahong nga bronsi nga sama kabililhon sa bulawan.

28Miingon ako sa mga pari, “Kamo ug kining mga galamiton gilain alang
sa GINOO. Ang mga pilak ug mga bulawan kinabubut-on nga halad alang sa
GINOO, nga Dios sa inyongmga katigulangan.

29 Ampingi ninyo kini pag-ayo hangtod nga madala ninyo kini sa mga
bodega sa balay sa GINOO sa Jerusalem nga walay kulang,‡ atubangan sa
mga pangulong pari, mga Levita, ug samga pangulo samga pamilya samga
Israelinhon.”

30 Busa gikuha sa mga pari ug sa mga Levita ang mga pilak, bulawan, ug
mga galamiton nga walay kulang, aron dad-on sa balay sa atong Dios sa
Jerusalem.

Ang Pagbalik sa Jerusalem
31 Milakaw kami sa Suba sa Ahava paingon sa Jerusalem sa ika-12 nga

adlaw sa unang bulan. Gitabangan kami sa atongDios ug gipanalipdan niya
kami batok samga kaaway ugmga tulisan ngamangatang sa dalan.

32Pag-abot namo sa Jerusalem, mipahulay kami ug tulo ka adlaw.
33 Sa ikaupat nga adlaw, miadto kami sa balay sa atong Dios ug gitugyan

namo nga walay kulang ang mga pilak, bulawan, ug mga galamiton ngadto
kang Meremot nga pari nga anak ni Uria. Kauban niya si Eleazar nga anak
ni Pinehas ug ang duha ka Levita nga sila si Jozabad nga anak ni Jeshua ug
si Noadia nga anak ni Binui.
† 8:25 gitugyan ko kanila nga walay kulang: sa literal, gitimbang ko ug gitugyan kanila. ‡ 8:29 nga
walay kulang: sa literal, nga natimbang.Mao usab sa bersikulo 30 ug 33.
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34Giihap ug gitimbang kadtong tanan, ug gilista.
35 Unya ang tanang namalik gikan sa pagkabihag naghalad sa Dios sa

Israel ug mga halad nga sinunog: 12 ka torong baka alang sa tibuok Israel,
lakip sad ang 96 ka laking karnero ug 77 ka nating karnero. Naghalad usab
silag 12 ka kanding nga laki, isip halad sa paghinlo. Kining tananmga halad
nga sinunog alang sa GINOO.

36 Gihatag usab nila sa mga gobernador ug mga opisyal sa probinsya sa
kasadpang Eufrates ang dokumento diin nasulat angmando sa hari. Ug kini
sila mitabang sa katawhan sa Israel ug sa balay sa Dios.

9
Nakigminyo angmga Israelinhon samga Dili Israelinhon

1 Pagkahuman niini nga hitabo, miadto kanako ang mga pangulo sa mga
Judio ug miingon, “Daghan sa katawhan sa Israel, apil na mga pari ug mga
Levita, ang nagkinabuhi sama sa mga katawhan sa ilang palibot. Gihimo
nila ang mga malaw-ay nga mga buluhaton sa mga Canaanhon, Hitihanon,
Perisihanon, Jebusihanon, Amonihanon, Moabihanon, Ehiptohanon, ug
Amorihanon.

2 Sila ug ang ilangmga anak nangasawa pa gani sa mga babaye nga gikan
niini nga mga katawhan. Busa ang katawhan nga pinili sa Dios nasagolan
na sa ubangmga katawhan. Ug ang atongmga pangulo ugmga opisyal mao
pa ang unang naghimo niini.”

3 Sa dihang nadungog ko kini, gigisi ko ang akong bisti ug kupo, gilabnot
ko ang akong buhok ug balbas, ug milingkod ako nga gikulbaan.

4Nagtigom didto kanako ang mga tawo nga adunay kahadlok sa pulong
sa Dios sa Israel tungod sa pagluib sa ilang isigka-Israelinhon nga namalik
gikan sa pagkabihag. Naglingkod ako didto nga gikulbaan, hangtod nga
miabot ang oras sa paghalad sa gabii.

5Pag-abot niadtong orasa, miundang ako sa akong pagsubo. Miluhod ako,
nga gisi ang akong bisti ug kupo, ug nag-ampo nga gabayaw sa akong mga
kamot sa GINOO nga akong Dios.

6Miingon ako:
“Dios ko, naulaw ako pag-ayo. Dili akomakaatubang kanimo sa kaulaw

tungod kay labihan na gayod ang among mga sala; molapaw na kini sa
amongmga ulo ugmosangko na sa langit.

7 Sukad pa sa panahon sa among mga katigulangan, hilabihan na ang
among pagpakasala kanimo. Tungod niini, kami, ang among mga hari, ug
mga pari kanunayng nailalom sa mga hari sa ubang nasod. Gipamatay nila
ang uban kanamo, ug ang uban gibihag, gikawatan ug gipakaulawan, sama
sa nahitabo kanamo karon.

8 “Ug karon, niining hamubo nga panahon, gikaloy-an mo kami, GINOO
nga among Dios. Gitugotan mo nga adunay mahibilin kanamo, ug gi-
papuyo mo kami nga adunay kasigurohan niining balaang puloy-anan.
Gihataganmo kami ug paglaom ug giluwas nimo kami sa pagkaulipon.

9Bisanmga ulipon kami, walamo kami pasagdi sa among pagkaulipon,
hinuon gipakita mo ang imong gugma kanamo pinaagi sa maayo nga
pagtagad nga gipakita sa mga hari sa Persia kanamo. Gihimo mo kini aron
mahatagan mo kami ug bag-o nga kinabuhi, ug aron matukod namo pag-
usab ang imong Templo nga naguba ug mahataganmo kami ug proteksyon
sa Juda ug sa Jerusalem.

10 “Apan karon nga nakasala kami, ODios, unsa pamay among ikasulti?
Kay gisalikwayman namo ang imongmga sugo
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11 nga gihatag mo kanamo pinaagi sa imong mga alagad nga propeta.
Miingon sila kanamo nga ang dapit nga among adtoan aron panag-iyahan
hugaw nga dapit tungod sa kadaotan sa mga lumulupyo niini. Gihugawan
nila ang tibuok kayutaan pinaagi sa ilangmga law-ay nga binuhatan.

12Miingon usab angmga propeta kanamo nga dili gayod namo tugotan
nga maminyo ang among mga anak sa ilang mga anak; ug dili gayod namo
sila tabangan nga mouswag, aron kami molig-on ug makapahimulos sa
maayong abot sa yuta, ug ikabilin namo kini sa among mga kaliwat ingon
nga panulondon hangtod sa kahangtoran.

13 “Gisilotan mo kami, O among Dios, tungod sa among mga sala. Apan
gaan ra ang silot nga gipahamtang mo kanamo kon itandi sa sala nga
among nahimo, ug gitugotanmo pa nga adunaymahibiling buhi kanamo.

14 Apan bisan pa niini, gisupak namo pag-usab ang imong mga sugo,
ug nakigminyo sa mga tawo nga law-ay ug binuhatan. Sigurado gayod nga
masuko ka kanamo ug laglagon mo kami hangtod nga wala nay mahibilin
kanamo.

15O GINOO, Dios sa Israel, matarong ka! Kay gitugotan mo nga adunay
mahibilin kanamongabuhi hangtodkaron. Nakasala kami, ug tungodniini,
dili kamimakabarog sa imong atubangan tungod niining amongmga sala.”

10
Misulti angmga Israelinhon sa Ilangmga Sala

1 Samtang nagluhod si Ezra didto sa atubangan sa balay sa Dios nga
naghilak ug samtang nag-ampo siya ug nagsulti sa mga sala sa katawhan sa
Israel, daghang mga Israelinhon nga lalaki, babaye, ug mga kabataan ang
nagtigom libot kaniya. Nanghilak usab silag kusog.

2 Unya miingon kaniya si Shecania nga anak ni Jehiel, nga kaliwat ni Elam,
“Nakasala kami sa atong Dios tungod kay nakigminyo kami sa mga babaye
nga dili Israelinhon nga nagpuyo uban kanato. Apan bisan pa niini adunay
paglaom pa gihapon ang katawhan sa Israel.

3 Busa karon, sundon namo ang imong tambag ug ang tambag sa uban
pang nagtahod sa mga sugo sa atong Dios. Maghimo kamig kasabotan
sa atong Dios nga papahawaon kining mga babaye apil ang ilang mga
kabataan. Tumanon namo ang giingon sa Kasugoan.

4 Tindog! Kay imong responsibilidad ang paggiya kanamo niining mga
butanga. Lig-ona ang imong kaugalingon ug himoa ang angayng buhaton
kaymotabang kami kanimo.”

5 Busa mitindog si Ezra ug gipasaad niya ang mga pangulo nga pari, ang
mga Levita, ug ang tanang mga Israelinhon, nga himuon nila ang giingon
ni Shecania, ug nagsaad sila.

6 Unya mibiya si Ezra sa balay sa Dios ug miadto sa kuwarto ni Jehohanan
nga anak ni Eliashib. Ug didto, wala siya mokaon ug moinom, kay nagsubo
siya tungod sa pagpakasala sa mga Israelinhon nga gikan sa pagkabihag.

7-8 Nagpadalag pahibalo ang mga opisyales ug mga tigdumala sa mga
Israelinhon sa tibuok Juda ug sa Jerusalem nga ang tanang nga gikan sa
pagkabihag magtigom sa Jerusalem. Ug ang dili moadto sulod sa tulo ka
adlaw kuhaan sa tanan niyang mga kabtangan, ug dili na ilhon nga sakop
samga katawhan nga namalik gikan sa pagkabihag.

9 Busa sulod sa tulo ka adlaw nagtigom ang tanang katawhan sa Juda
ug Benjamin, ug nanglingkod sila didto sa dapit sa plasa sa balay sa Dios
sa Jerusalem. Nahitabo kini sa ika-20 nga adlaw sa ikasiyam nga bulan.
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Nangurogangmga tawo tungod sa ilang ginahisgotanug tungod samakusog
nga ulan.

10Unya mitindog si Ezra nga pari ug miingon kanila, “Nakasala kamo kay
nakigminyo kamo sa mga dili Israelinhon. Busa nadugangan pa gayod ang
sala sa Israel.

11 Karon, isulti ninyo ang inyong mga sala sa GINOO, nga Dios sa inyong
mga katigulangan, ug buhata ninyo ang iyang kabubut-on. Ilain ninyo ang
inyong kaugalingon samga katawhan sa palibot ninyo, ug bulagi ninyo ang
inyongmga asawa nga dili Israelinhon.”

12Mitubag sa makusog ang tibuok katilingban, “Sakto ka gayod! Buhaton
namo ang imong gisulti.

13 Apan kini nga butang dili mahuman sa usa o duha lang ka adlaw, kay
daghan kanamo ang nakahimo niining salaa. Ting-ulan pa karon, ug dili
kamimakaagwanta ngamagpaulan dinhi sa gawas.

14 Ang mga opisyales na lang nato ang mag-atiman niini alang sa tibuok
katilingban. Unyapaanhion langdinhi angmganaminyougdili Israelinhon
sa gitakda nga panahon uban ang mga tigdumala ug mga hukom sa ilang
mga lungsod. Himuon ta kini aron mawala na ang labihan nga kasuko sa
Dios kanato tungod sa butang nga atong gihimo.”

15Walay misupak niini nga plano gawas nila ni Jonatan nga anak ni Asahel
ug si Jahaznga anakni Tikva. Gisuportahan sila ni Meshulamugni Shabetainga
mga Levita.

16-17Kadto nga mga plano gituman sa mga namalik sa pagkabihag. Busa
nagpili si Ezra nga pari ugmga lalaki nga pangulo sa mga pamilya, ug gilista
ang ilang ngalan. Ug sa unang adlaw sa ikanapulo nga bulan, nanglingkod
sila ug gisugdan nila ang pag-imbistigar sa mga Israelinhon nga naminyo
ug mga babaye nga dili Israelinhon. Nahuman nila ang pag-imbistigar sa
tanangmga kaso sa unang adlaw sa unang bulan, sa pagkasunod nga tuig.

Angmga Lalaki nga Naminyo ugmgaDili Israelinhon
18-19Mao kini ang mga lalaki nga naminyo ug mga dili Israelinhon, ug

misaad sila nga bulagan nila kining ilangmga asawa:

Gikan sa mga pari: si Maasea, Eliezer, Jarib, ug Gedalia, nga gikan sa
pamilya ni Jeshua nga anak ni Jozadak ug sa iyangmga igsoon;

20 si Hanani ug si Zebadia, nga gikan sa pamilya ni Imer;
21si Maasea,Elias, Shemaya, Jehiel, ugUzias, nga gikan sa pamilyani Harim;
22 si Elioenai, Maasea, Ishmael, Netanel, Jozabad, ug Eleasa, nga gikan sa
pamilya ni Pashur.

23 Gikan sa mga Levita: si Jozabad, Shimei, Kelaya (nga gitawag usab ug
Kelita), Petahia, Juda, ug si Eliezer.

24Gikan samgamag-aawit: si Eliashib.
Gikan samga tigbalantay samga pultahan sa Templo: si Shalum, Telem, ug
si Uri.

25Gikan sa uban pa ngamga Israelinhon:
si Ramia, Izia, Malkia, Miamin, Eleazar, Malkia, ug Benaya, nga gikan sa
pamilya ni Parosh;

26 si Matania, Zacarias, Jehiel, Abdi, Jeremot, ug Elias, nga gikan sa pamilya
ni Elam;

27 si Elioenai, Eliashib, Matania, Jeremot, Zabad, ug Aziza, nga gikan sa
pamilya ni Zatu;
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28 si Johanan,Hanania, Zabai, ug Atlai, nga gikan sa pamilya ni Bebai;
29 si Meshulam, Maluc, Adaya, Jashub, Sheal, ug Jeremot, nga gikan sa
pamilya ni Bani;

30 si Adna,Kelal, Benaya,Maasea,Matania, Bezalel, Binui, ugManases, nga
gikan sa pamilya ni PahatMoab;

31-32 si Eliezer, Ishia, Malkia, Shemaya, Simeon, Benjamin, Maluc, ug She-
maria, nga gikan sa pamilya ni Harim;

33 si Matenai, Matata, Zabad, Elifelet, Jeremai, Manases, ug Shimei, nga
gikan sa pamilya ni Hashum;

34-37 si Maadai, Amram, Uel, Benaya, Bedia, Keluhi, Vania, Meremot,
Eliashib, Matania, Matenai, Jaasu, nga gikan sa pamilya ni Bani;

38-42si Shimei, Shelemia,Natan, Adaya,Macnadebai, Shashai, Sarai, Azarel,
Shelemia, Shemaria, Shalum, Amaria, ug si Jose, nga gikan sa pamilya
ni Binui;

43 si Jeiel, Matitia, Zabad, Zebina, Jadai, Joel, ug Benaya, nga gikan sa
pamilya ni Nebo.
44Kini silang tanan ang naminyo ugmga babaye nga dili Israelinhon, ug

ang uban kanila adunaymga anak niiningmga babayhana.*

* 10:44 ug…babayhana: o ug gipapahawa nila kining ilangmga asawa apil ang ilangmga anak.
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Ang Libro ni
Nehemias

1Maokini ang sugilanonmahitungod sa gipanghimoni Nehemiasnga anak
ni Hacalia.

Ang Pag-ampo ni Nehemias alang sa Jerusalem
SabulansaKislev,* sa ika-20 ka tuig sapagharini Artaxerxes saPersia, didto

ako sa pinarilan nga lungsod sa Susa.
2Miadto kanako didto ang usa sa akong mga igsoon nga si Hanani gikan

sa Juda uban ang pipila ka mga lalaki. Gipangutana ko sila mahitungod
sa Jerusalem ug sa mga Judio nga namalik didto gikan sa pagkabihag sa
Babilonia.†

3Mitubagsila, “Naglisodgayodangmganamalik sa Juda, uggipakaulawan
sila sa mga katawhan sa ilang palibot. Naguba ang paril sa Jerusalem ug
nasunog angmga ganghaan niini.”

4 Pagkadungog ko niadto, milingkod ako ug mihilak. Pila ka adlaw akong
nagsubo, nagpuasa, ug nag-ampo sa Dios sa langit‡.

5Miingon ako:
“GINOO,Dios sa langit, gamhanan ikawughalangdonngaDios. Gituman

mo ang imong kasabotan ug matinud-anon ka nga naghigugma sa mga
naghigugma kanimo ug nagtuman sa imongmga sugo.

6Ako nga imong alagad nag-ampo adlaw ug gabii alang sa katawhan sa
Israel nga imongmga alagad. Pamatia ako, ug tubaga ang akong pag-ampo.
Isulti ko kanimo ang mga sala namong mga Israelinhon, apil ang ako ug sa
akongmga katigulangan.

7Daotan gayod ang among gihimo batok kanimo. Wala namo gituman
ang mga sugo, mga tulomanon, ug mga lagda nga gihatag mo kanamo
pinaagi kangMoises nga imong alagad.

8“Hinumdomi ang giingonmokaniadto kangMoises: ‘Konkamongmga
Israelinhon dilimagmatinumanon kanako, patibulaagon ko kamongadto
sa ubangmga nasod.

9Apankonmobalikkamokanakougmotumansaakongmgasugo, bisan
magkatibulaag pa kamo sa pinakalayong dapit, tigomon ko kamo pag-usab
sa dapit nga akong gipili diin ako pasidunggan.’

10 “Kami imongmga alagad ug katawhan nga imong giluwas pinaagi sa
imong dakong gahom ug kusog.

11Ginoo, pamatia ang pag-ampo ko nga imong alagad, ug ang pag-ampo
sa uban pa nimongmga alagad nga gikalipay ang pagtahod kanimo. Hatagi
akog kalamposan karon sa akong paghangyo sa hari. Ug hinaut pa nga
pakitaan niya akog kaayo.”
Niadtong panahona, ako ang tigsilbi ug bino sa hari.

2
Miadto si Nehemias sa Jerusalem

* 1:1 Kislev: kini nga bulan gikan sa Hebreo nga kalendaryo ug bulan kini sa Nobyembre ug
Disyembre sa atong kalendaryo 446 BC. † 1:2 nga namalik didto gikan sa pagkabihag sa Babilonia:
o nga nakaikyas sa pagkabihag sa Babilonia. ‡ 1:4 Dios sa langit: o Dios nga anaa sa langit; o Dios
nga naghimo sa langit; o Dios nga labaw sa tanan.
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1 Sa naunang bulan sa Nisan, niadtong ika-20 nga tuig sa paghari
ni Artaxerxes, ako ang taga silbi ug bino sa hari. Niadtong higayona lang niya
ako nakitang naguol kaayo.

2 Busa gipangutana niya ako, “Nganong masulob-on ka nga wala ka may
sakit? Tingali aduna kay problema.”
Gikulbaan ako pag-ayo,
3 apan mitubag ako sa hari, “Malungtarong kinabuhi alang sa Mahal nga

Hari! Masulob-on ako tungod kay ang lugar nga gilubngan sa akong mga
katigulangan guba ug nasunog angmga ganghaan niini.”

4-5Nangutana ang hari, “Unsamay imong gusto?”
Nag-ampo ako sa Dios sa langit,* ug pagkahuman mitubag ako sa hari,

“Kon mahimo, Mahal nga Hari, ug kon nalipay ka kanako, gusto ko untang
mopauli sa Juda, aron tukoronpag-usabangsiyudadngagilubngansaakong
mga katigulangan.”

6 Nangutana kanako ang hari samtang ang rayna naglingkod sa iyang
tapad, “Unsa ka kadugay didto, ug kanus-a ka mobalik?” Gisulti ko kon
kanus-a akomobalik, ug gitugotan niya ako.

7Mihangyo usab ako sa hari, “Kon mahimo, Mahal nga Hari, hatagi akog
mga sulat alang sa mga gobernador sa probinsya sa kasadpan sa Eufrates
aron tugotannila akongamoagi sa ilang teritoryo sa akongpagpauli sa Juda.

8Ug kon mahimo, hatagi usab akog sulat alang kang Asaf, ang tig-atiman
sa imong kakahoyan, aron hatagan niya akog mga kahoy nga gamiton
sa paghimo sa ganghaan sa palasyo duol sa Templo, sa paghimog paril
sa siyudad, ug sa balay nga akong puy-an.” Gituman sa hari ang akong
gihangyo kaniya tungod sa kaayo sa Dios kanako.

9 Sa paglakaw ko, gipaubanan ako sa hari ug mga opisyal sa mga sundalo
ug mga tigkabayo. Pag-abot ko sa kasadpan sa Eufrates, gihatag ko sa mga
gobernador ang sulat sa hari.

10 Apan sa dihang nadunggan ni Sanbalat nga taga-Horon ug ni Tobia nga
usa ka opisyal nga Amonihanon nga miabot ako sa pagtabang sa mga
Israelinhon, nasuko sila pag-ayo.

Gitan-aw ni Nehemias ang Paril sa Jerusalem
11Paglabay sa tulo ka adlaw gikan sa akong pag-abot sa Jerusalem,
12milakaw ako pagkagabii kuyog sa pipila ko nga mga kauban. Wala ko

isulti kang bisan kinsa ang gibati ko nga gustong ipahimo sa Dios kanako
bahin sa Jerusalem. Wala akoy laingmananapnga dala gawas lang gayod sa
asno nga akong gisakyan.

13 Migawas ako agi sa ganghaan nga nag-atubang sa patag paingon sa
Atabay sa Dragon hangtod sa ganghaan nga duol sa gilabayan ug basura.
Gisusi ko angnagubangamgaparil sa Jerusalemug angmga ganghaanniini
nga nangasunog.

14Mipadayon ako ngadto sa ganghaan nga gitawag ug Tuboran hangtod
sa Kaligoanan sa Hari, apan dili makaagi didto ang akong asno.

15Busa mipadayon na lang ako sa lugut, ug gisusi ang mga paril niadtong
gabhiona. Pagkahuman, mibalik ako agi gihapon didto sa ganghaan nga
nag-atubang sa patag.

16Wala makahibalo ang mga opisyal sa lugar kon diin ako gikan ug kon
unsay akong gihimo. Kay wala pa gayod akoy gisultihan nga Judio bahin sa

* 2:4-5 Dios sa langit: o Dios nga anaa sa langit; o Dios nga naghimo sa langit; o Dios nga labaw sa
tanan.
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akong plano, bisan angmga pari, mga halangdon nga tawo, mga opisyal, ug
ang uban pa nga nalambigit sa buluhaton.

17Unyamiingonakokanila, “Nakitaninyoangmakaluluoyngakahimtang
sa atong siyudad. Guba ang Jerusalem ug nasunog angmga ganghaan niini.
Tukoron nato pag-usab ang paril sa Jerusalem aron dili na kita maulawan.”

18Giingnan ko usab sila kon unsa kamaayo ang Dios kanako ug kon unsa
ang giingon sa hari kanako. Mitubag sila, “Sige, tukoron nato pag-usab ang
paril.” Busa nangandam sila aron sugdan kiningmaayong buluhaton.

19Apan sa dihang nabalitaan kini ni Sanbalat nga taga-Horon, ni Tobia nga
usa ka opisyal nga Amonihanon, ug ni Geshem nga Arabo, gibugal-bugalan
nila kami ug gikataw-an. Miingon sila, “Unsa kanang inyong gipanghimo?
Nagplano ba kamo sa pagrebelde sa hari?”

20 Gitubag ko sila, “Magmalampuson kami pinaagi sa tabang sa Dios sa
langit. Kami nga iyang mga alagad magsugod sa pagpatukod sa paril sa
Jerusalem. Apan kamo wala gayoy labot o katungod sa Jerusalem, ug wala
usab kamoy bahin sa among kasaysayan.”

3
Gitukod Pag-usab ang Paril sa Jerusalem

1 Ang nagtukod pag-usab sa ganghaan nga gitawag ug Karnero mao sila
si Eliashib nga pangulong pari ug ang iyang kaubangmga pari. Pagkahuman
nila ug taod sa mga ganghaan niini, gigahin nila kini alang sa Dios. Gitukod
usab nila ug gigahin angmga paril kutob sa Tore sa Usa ka Gatos* ug sa Tore
ni Hananel.

2Ang nagtukod sa sunod nga bahin sa paril mao ang mga taga-Jerico, ug
sunod kanila mao si Zacur nga anak ni Imri.

3 Ang nagtukod sa ganghaan nga gitawag ug Isda† mao ang mga anak
ni Hasenaa. Gibutangan nila kinig mga sablayan, ug gitaod ang mga sira ug
mga trangka niini.

4Ang nag-ayo sa sunod nga bahin sa paril mao si Meremot nga anak ni Uria
ugaponi Hakoz. Angsunodkanilamaosi Meshulamngaanakni Berekiaugapo
ni Meshezabel. Ang sunod pa gayodmao si Sadok nga anak ni Baana.

5 Ug ang sunod kaniya mao ang mga taga-Tekoa. Apan ang ilang mga
pangulo dili motuman sa gipahimo sa ilangmga tigdumala sa trabaho.

6Ang nag-ayo sa Daan nga Ganghaan‡ mao si Joyada nga anak ni Pasea ug
si Meshulam nga anak ni Besodea. Gibutangan nila kinig mga sablayan, ug
gitaod angmga sira ugmga trangka niini.

7 Ang nag-ayo sa sunod nga bahin sa paril mao sila si Melatia nga taga-
Gibeon, Jadonnga taga-Meronot, ug angmga lalaki nga taga-Gibeonug taga-
Mizpa. Kiningmga lugara sakop sa gobernador sa probinsya sa kasadpan sa
Eufrates.

8 Ang nag-ayo sa sunod nga bahin sa paril mao si Uziel nga platero, nga
anak ni Harhaya. Ang sunod mao si Hanania nga usa sa mga tighimo ug
pahumot. Giayonila kadtongabahin saparil sa Jerusalemhangtod saLapad
nga Paril.

9 Ang sunod kanila nga nag-ayo mao ang anak ni Hur nga si Refaya, nga
pangulo sa katunga sa distrito sa Jerusalem.

* 3:1 Tore sa Usa ka Gatos: tingali ang “usa ka gatos” mao ang iyang gitas-on o ang gidaghanon sa
ang-ang sa iyang hagdanan. † 3:3 ganghaan nga gitawag ug Isda: tingali dinhi gipaagi ang mga
isda nga gidala ngadto sa siyudad. Mao usab sa Neh. 12:39. ‡ 3:6Daan ngaGanghaan: oGanghaan
ni Jeshana.
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10 Ang sunod kaniya mao si Jedaya nga anak ni Harumaf. Giayo niya ang
bahin sa paril nga duol sa iyang balay. Ang sunod kaniya mao si Hatush nga
anak ni Hashabnea.

11Ang nag-ayo sa sunod nga bahin sa paril ug sa Tore sa mga Hudno mao
sila si Malkia nga anak ni Harim ug Hashub nga anak ni PahatMoab.

12 Ang misunod kanila mao ang anak ni Halohesh nga si Shalum, nga pan-
gulo sa laing katunga sa distrito sa Jerusalem. Gitabangan siya sa iyangmga
anak nga babaye.

13Angnag-ayo sa ganghaannganag-atubang sa patagmao si Hanunug ang
mga taga-Zanoa. Giayo nila kini, ug gitaoran ug mga sira ug mga trangka.
Giapil usab nila ang 1,500 ka piye nga paril, hangtod sa ganghaan nga duol sa
gilabayan ug basura.

14Angnag-ayo saganghaanngaduol sa gilabayanugbasuramaoanganak
ni Recabnga si Malkia,nga pangulo sa distrito sa BetHakerem. Giayonila kini
pag-usab, ug gitaoran nila kinig mga sira ugmga trangka.

15Ang nag-ayo sa ganghaan nga gitawag ug Tuboran mao ang anak ni Col
Hoze nga si Shalum, nga pangulo sa distrito sa Mizpa. Giatopan niya kini, ug
gitaorag mga sira ug mga trangka. Giayo usab niya ang paril sa Kaligoanan
sa Siloam, duol sa hardin sa hari, hangtod sa hagdanan pakanaog gikan sa
Lungsod ni David.

16Ang sunod kaniya mao ang anak ni Azbuk nga si Nehemias, nga pangulo
sa katunga sa distrito sa Bet Zur. Giayo niya ang paril nga nag-atubang sa
lubnganan§ ni David hangtod sa pundohanan ug tubig ug sa puloy-anan sa
mga sundalo.

17 Ang nag-ayo sa sunod nga bahin sa paril mao ang mga Levita nga
gipangulohan ni Rehum nga anak ni Bani. Ang sunod kaniya mao si Hashabia,
nga pangulo sa katunga sa distrito sa Keila.

18Angmisunod kaniya mao ang iyang mga katagilungsod nga gipangulo-
han sa anak ni Henadadnga si Binui,* nga pangulo sa laing katunga sa distrito
sa Keila.

19 Ang sunod mao ang anak ni Jeshua nga si Ezer nga pangulo sa Mizpa.
Giayo niya ang bahin sa paril nga atbang sa tungason paingon sa tago-anan
samga armas hangtod sa eskina sa paril.

20 Ang sunod pa gayod mao si Baruc nga anak ni Zabai nga makugihon
kaayong nag-ayo sa paril gikan sa eskina hangtod sa ganghaan sa balay
ni Eliashib nga pangulong pari.

21Angsunodkaniyamaosi Meremotngaanakni Uriaugaponi Hakoz. Giayo
niya ang bahin sa paril gikan sa ganghaan sa balay ni Eliashib hangtod sa
pikas tumoy niini nga balay.

22 Ang nag-ayo sa sunod bahin sa paril mao ang mga pari gikan sa
nagkalain-laing dapit libot sa Jerusalem.

23 Ang sunod kanila mao si Benjamin ug Hashub. Giayo nila ang bahin sa
paril nga atbang sa ilang balay. Ang sunod kanila mao si Azaria nga anak
ni Maasea ug apo ni Ananias. Giayo niya ang bahin sa paril nga dapit sa kilid
sa iyang balay.

24 Ang sunod mao si Binui nga anak ni Henadad. Giayo niya ang bahin sa
paril gikan sa balay ni Azaria hangtod sa eskina sa paril. Ikaduha na kini nga
bahin sa paril nga iyang giayo.

§ 3:16 lubnganan: mao kini sa Septuagint ug sa Syriac; apan sa Hebreo, mga lubnganan. * 3:18
Binui: mao kini sa duha kamanuskrito sa Hebreo, sa Septuagint, ug sa Syriac. Sa kasagaran ngamga
manuskrito sa Hebreo, Bavai.
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25 Ang sunod mao si Palal nga anak ni Uzai. Giayo niya ang bahin nga
atbang sa eskina sa paril ug sa tore ibabaw sa palasyo, duol sa hawanan sa
mga tigbalantay. Ang sunod kaniyamao si Pedaya nga anak ni Parosh,

26ug ang mga sulugoon sa Templo nga nagpuyo dapit sa bungtod sa Ofel.
Giayo nila ang bahin sa paril paingon sa sidlakan, hangtod sa ganghaan nga
gitawag ug Tubig, apil ang naglabaw nga tore.

27Ang sunodkanilamaoangmga taga-Tekoa. Giayonila angbahin saparil
gikan sa naglabaw nga tore nga dako hangtod sa paril sa Ofel. Ikaduha na
kini nga bahin sa paril nga iyang giayo.

28Angnag-ayo sabahin saparil ngagikansaganghaanngaagianansamga
kabayo patungas mao ang mga pari. Nag-iya-iya silag ayo sa mga bahin sa
paril atubangan sa ilang balay.

29Ang sunod kanilamao si Sadoknga anakni Imer. Giayoniya ang bahin sa
paril nga anaa atubangan sa iyang balay. Ang sunod kaniya mao ang anak
ni Shecania nga si Shemaya, nga tigbalantay sa Ganghaan sa Sidlakan.

30 Ang sunod kaniya mao si Hanania nga anak ni Shelemia ug si Hanun nga
ikaunom nga anak ni Zalaf. Ikaduha na kini nga bahin sa paril nga iyang
giayo. Ang sunod kanilamao si Meshulamnga anak ni Berekia. Giayo niya ang
bahin sa paril atubangan sa iyang balay.

31 Ang sunod mao si Malkia nga usa ka platero. Giayo niya ang paril
hangtod sa puloy-anan sa mga sulugoon sa Templo ug sa mga negosyante,
nga atbang sa ganghaan nga gitawag ug Tigomanan, ug hangtod sa kuwarto
nga anaamahimutang sa ibabaw sa eskina sa paril.

32 Ang nag-ayo sa bahin sa paril gikan niadto nga kuwarto hangtod sa
ganghaannga gitawagugKarneromaoangmgaplatero ugmganegosyante.

4
Gibabagan ang Pag-ayo sa Paril

1 Sa dihang nabalitaan ni Sanbalat nga giayo namo ang paril, nasuko siya
pag-ayo ug gibiay-biay niya kamingmga Judio.

2Atubangan sa iyangmga kaubanug samga sundalo sa Samaria,miingon
siya, “Unsa bay gipanghimo niining huyang ngamga Judio? Naghuna-huna
ba sila nga mapatindog nila pag-usab ang paril sa Jerusalem sa usa lang ka
adlaw ug makahalad sila pag-usab? Abi tingali nilag magamit pa nila ang
mga sunog ug dugmok na ngamga bato sa paril!”

3 Mitubag usab si Tobia nga Amonihanon nga diha sa tapad ni Sanbalat,
“Bisan ug ihalas nga iro lang angmokatkat dihamatumpag na kana!”

4Unya nag-ampo ako, “O Dios namo, pamatia kami kay gibiay-biay kami.
Mahitabo unta kanila ang mga pagbiay-biay nila kanamo. Hinaut pa nga
bihagon sila ngadto sa ubang dapit.

5Ayaw sila pasayloa tungod kay giinsulto ka nila* atubangan kanamonga
nagtrabaho sa paril.”

6Napatindog namo ang katunga na sa kahabugon sa paril tungod kay ang
mga tawo nagtrabaho gayod ugmaayo.

7-8 Apan sa dihang nabalitaan nila ni Sanbalat, Tobia, ug sa mga Arabo,
taga-Amon, ug mga taga-Ashdod nga padayon ang pagpatindog sa paril sa
Jerusalem ug ang mga bangag niini natapakan na, nasuko sila pag-ayo.
Nagplano silang tanan nga sulongon ang Jerusalem ug samokon kami.

9 Apan nag-ampo kami sa among Dios ug nagbutang ug mga tigbalantay
adlaw ug gabii sa pagpanalipod sa among kaugalingon.

* 4:5 giinsulto ka nila: o giinsulto nila kami.
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10-11Apanmiingonangmga taga-Juda, “Gikapoynakami sapagtrabahoug
daghan pa gayod angmga hakotonon nga salin sa pagkaguba, unsaon namo
pagtrabaho sa paril?”
Samtang sa laing bahin,miingon ang amongmga kaaway, “Pakalitan nato

silag sulong ug pamatyon, ug unyamaundang ang ilang trabaho.”
12 Ang mga Judio nga nagpuyo duol kanila nagpasidaan kanamo sa

makadaghang higayonmahitungod sa ilangmga plano nga pagsulong.
13 Busa nagbutang ako ug mga tawo sa pagbantay sa pinakamubo ug

wala pa mahuman nga mga bahin sa paril. Gipabantay ko sila didto nga
naggrupo sumala sa ilang tagsa-tagsa ka pamilya, ug aduna silaymga armas
nga espada, bangkaw, ug pana.

14 Gitan-aw ko ang sitwasyon ug unya, giadtoan ko ang mga opisyal ug
ang mga lumulupyo ug giingnan, “Ayaw kamo kahadlok sa mga kaaway.
Hinumdomi ninyo angmakagagahomug katingalahan ngaGinoo, ug pakig-
gira kamo alang sa kaluwasan sa inyongmga katagilungsod,mga anak,mga
asawa, ugmga panimalay.”

15 Sa dihang nabalitaan sa amongmga kaaway nga nahibaloan namo ang
ilang plano sa pagsulong kanamo, ug nakaamgo sila nga giguba sa Dios ang
ilang plano, namalik kami sa among pagtrabaho sa paril.

16 Apan gikan niadtong adlawa, katunga lang sa akong mga tawo ang
nagtrabaho sa paril, kay ang katunga nagbantay nga nagsul-ob ug mga
panagang sa lawas, ug nagdalag mga bangkaw, taming, ug pana. Ang mga
opisyal mitindog sa luyo sa katawhan sa Juda

17 nga nagtrabaho sa paril. Ang mga tighakot ug mga materyales nagtra-
baho sa usa nila ka kamot samtang ang pikas kamot naggunit ug armas.

18Ang matag trabahante nagtak-in sa ilang espada samtang nagtrabaho.
Ang tigpatingog sa budyong diha kanunay sa akong tapad.

19Giingnan ko ang mga pangulo, mga opisyal, ug ang katawhan, “Lapad
ang atong gitrabaho ug lagyo ang atong distansya sa usag usa.

20 Busa kon madungog ninyo ang tingog sa budyong, magtigom kamo
dinhi kanako. Ang atong Dios mao angmakig-gira alang kanato.”

21Busa padayon ang among pagtrabaho sugod sa sayo sa buntag hangtod
sa pagkagabii, ug ang katunga samga tawo tigbalantay nga armado.

22 Niadtong higayona, miingon usab ako sa mga tawo nga nagpuyo sa
gawas sa Jerusalem nga sila ug ang ilang mga sulugoon kinahanglan mosu-
lod sa siyudad kon gabii aronmagbantay, ug sa adlawmakatrabaho na usab
sila.

23Ako ug ang akong mga paryente, mga tawo, ug mga tigbalantay dili na
mag-ilis sa amongmgabisti. Ugbisanmoadto sa tubig dalanamoangamong
mga armas.

5
Gitabangan ni Nehemias angmga Kabos

1Unyamireklamo ang ubangmga lalaki ug ang ilangmga asawa batok sa
ilangmga isigka-Judio.

2 Miingon sila, “Dako ang among pamilya ug nagkinahanglan kami ug
pagkaon aronmabuhi.”

3Angubanusabkanilamiingon, “Naprendana langnamoangamongmga
uma, mga tamnanan sa ubas, ug ang among mga balay aron aduna kami
makaon sa panahon sa kagutom.”

4Adunay uban pa gayod kanila ngamiingon, “Nanghulamkamig kuwarta
aron ibayad sa buhis sa amongmga uma ug tamnanan sa ubas.
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5Bisankamiug angamongmgaanak samanilangmga Judio, kinahanglan
nga ipaulipon namo kanila ang among mga anak aron makakuwarta kami.
Ang tinuod, ang uban namongmga anak nga babaye gibaligya na namo isip
mga ulipon. Apan wala kamiy mahimo tungod kay ang amongmga uma ug
tamnanan sa ubas gipanag-iyahan na sa uban.”

6 Sa dihang nadungog ko ang ilangmga reklamo nasuko ako pag-ayo.
7 Gitimbang-timbang ko pag-ayo ang sitwasyon, ug unya giakusahan

ko ang mga pangulo ug mga opisyal. Miingon ako kanila, “Gidaog-daog
ninyo ang inyong mga katagilungsod, kay kon manghulam sila kaninyo ug
kuwarta patuboanninyo!” Unya gipatawag ko angmga tawoalang sa usa ka
panagtigom.

8 Ingon ko, “Gipaningkamotan gayod nato kutob sa atong mahimo nga
matubos nato ang atongmga isigka-Judio nga nagbaligya sa ilang kaugalin-
gon isip mga ulipon ngadto sa mga langyaw. Apan karon, tungod sa inyong
gihimo, napugosnausab sila sapagbaligya sa ilangkaugalingondihamismo
kaninyo. Kanunay na lang ba nato silang tuboson?” Naghilom lang sila kay
wala silay ikatubag.

9Nagpadayon ako sa pagsulti, “Dilimaayo ang inyong gihimo. Angay unta
ngamagkinabuhi kamonga adunay kahadlok saDios arondili kita tamayon
sa ubangmga nasod nga atong kaaway.

10Ako mismo ug ang akong mga paryente ug mga sakop nagpahulam ug
kuwarta ug trigo samga katagilungsod nato nga nagkinahanglan. Apan dili
na nato sila pabayron sa ilangmga utang!*

11Karon mismo ibalik ninyo ang mga uma, mga tamnanan sa ubas, mga
tamnanan sa olibo, ug ang mga balay ngadto sa mga nakautang kaninyo.
Ibalik usab ninyo ang tubo sa gipahulam ninyo nga kuwarta, trigo, bino, ug
lana.”

12 Mitubag sila, “Ibalik namo kadtong tanan kanila. Dili na namo sila
paninglan. Tumanon namo ang imong giingon.”
Unya gipatawag ko angmga pari ug gipasaad sa ilang atubangan angmga

pangulo ugmga opisyal nga tumanon nila ang ilang gisaad.
13 Gitangtang ug giyagyag ko ang bugkos† sa akong hawak ug miingon,

“Hinaut nga ingon niini ang himuon sa Dios sa inyong balay ug kabtangan
kon dili ninyo tumanon ang inyong gisaad. Hinaut nga kuhaon niya kining
tanan kaninyo.”
Ang tanang mga tawo didto mitubag, “Hinaut pa!” Ug gidayeg nila ang

GINOO. Ug gituman samga pangulo ugmga opisyal ang ilang gisaad.

Ang Pagkamanggihatagon ni Nehemias
14 Sulod sa 12 ka tuig nga nagserbisyo ako ingon nga gobernador sa Juda,

gikan sa ika-20 nga tuig hangtod sa ika-32 nga tuig sa paghari ni Artaxerxes,
wala gayod ako ug ang akong mga paryente magdawat sa pagkaon nga
rasyon alang sa gobernador.

15Apanangmgagobernadornganahaunakanakonahimongproblema sa
mga tawo, tungodkaynangayogayod sila sa ilangadlaw-adlawngapagkaon
ug bino, wala pay labot sa 40 kabuok nga pilak. Apil ang ilang mga opisyal
nag-abuso sa mga tawo. Apan wala ko gayod kadto himoa tungod sa akong
pagtahod sa Dios.

* 5:10 dili na nato sila pabayron sa ilang mga utang: o dili na nato patuboan ang ilang mga utang.
† 5:13 bugkos: ang mga bisti sa una walay bulsa, busa anaa silay bugkos sa ilang hawak. Ang
pagtangtang niini nagsimbolo sa pagkawala sa tanan.
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16Hinuon, gihimo ko ang tanan aron mapatindog pag-usab ang paril sa
tabang sa akongmga tawo. Ug wala gayod ako‡moangkon ug yuta.

17 Akoy nagpakaon sa 150 ka mga Judio nga opisyal, wala pay labot ang
mga bisita gikan sa palibot ngamga nasod.

18Adlaw-adlaw nagpaihaw akog usa ka baka, unom ka tambok nga mga
karnero, ug daghang manok. Ug matag napulo ka adlaw nagpagawas ako
ug nagkalain-laing klasi sa bino. Bisan pa niini nga mga galastohan wala
gayodakomodawat sapagkaonngagigahinalang sagobernador tungodkay
nahibaloan ko nga gibug-atan na angmga tawo.

19Nag-ampo ako, “O Dios ko! Hinaut nga panalanginan mo ako sa tanan
nga akong gihimo alang niini nga katawhan.”

6
Ang Padayon nga Pagbabag sa Pag-ayo sa Paril

1 Sa dihang nabalitaan nila ni Sanbalat, Tobia, Geshem nga Arabo, ug sa
uban pa namong mga kaaway nga nahuman na namo ang pag-ayo sa paril
ugwala na kinimga bangag, gawas na lang samga ganghaan niini ngawala
pamataod,

2 nagpadala si Sanbalat ug si Geshem niini nga mensahe kanako: “Gusto
namo ngamakigkita kanimo sa usa samga baryo sa patag sa Ono.”
Apan nagplano silag daotan batok kanako.
3 Busa nagpadala ako ug mga mensahero sa pag-ingon kanila: “Impor-

tante ang akong gitrabahokaron, busadili akomakaanhadiha. Dilimahimo
nga undangan ko ang pagtrabaho aron langmoanha diha.”

4 Kaupat nila ako gipadad-an sa mao gihapon nga mensahe ug sa matag
higayon gipadad-an ko usab sila sa mao gihapon nga tubag.

5 Sa ikalimang higayon gipaadto ni Sanbalat kanako ang iyang sulugoon
nga adunay dalang abli nga sulat.

6Ugmao kini ang nasulat didto:
“Gisultihan ako ni Geshem* nga bisan asa siya mopaingon madunggan

niya nga ikaw ug ang mga Judio nagplano sa pagrebelde, ug mao kana
nga giayo ninyo pag-usab ang paril. Ug sumala sa iyang nadunggan, gusto
kangmahimong hari sa mga Judio,

7 ug nagpili ka pa gani ug mga propeta nga moproklamar diha sa
Jerusalem nga ikaw na ang hari sa Juda. Sigurado gayod nga mabalitaan
kini sa hari, busa kinahanglangmoanhi ka dinhi kay istoryahan nato kining
mga butanga.”

8Mao kini ang akong tubag kaniya: “Walay kamatuoran kanang imong
gipanulti. Tinumotumomo lang kana.”

9 Nasayod ako nga gihadlok lang nila kami aron maundang ang among
pagtrabaho. Apan nag-ampo ako sa Dios nga lig-onon pa gayod niya ako.

10 Usa ka adlaw, miadto ako kang Shemaya nga anak ni Delaya ug apo
ni Mehetabel, tungod kay dili siya makabiya sa iyang balay. Miingon siya
kanako, “Magkita kita sa sulod sa balay saDios, ug trangkahannato angmga
ganghaankaymoabot ang imongmgakaawaykaronggabii aronpatyonka.”

11Apan mitubag ako, “Gobernador ako; nganong moikyas ako ug motago
sa sulod sa Templo sa pagluwas sa akong kinabuhi? Dili akomotago!”

12 Nasabtan ko nga dili ang Dios ang nagpadala kaniya. Gisuholan lang
siya ni Sanbalat ug ni Tobia nga isulti kadto kanako.
‡ 5:16 ako: mao kini sa Syriac, sa Septuagint, ug sa ubangmgamanuskrito saHebreo. Sa kadaghanan
ngamgamanuskrito sa Hebreo, kami. * 6:6 Geshem: o Gashmu.
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13Gusto lang nila nga hadlokon ako ug makasala pinaagi sa pagsunod sa
giingon ni Shemaya, aron madaot ang akong dungog ug biay-biayon ako sa
mga tawo.

14Busa nag-ampo ako, “ODios ko, hinumdomi si Tobia ug si Sanbalat ug ang
ilang gipanghimo, apil ang babaye nga propeta nga si Noadia ug ang uban
pangmga propeta nga nagtinguha sa paghadlok kanako.”

Nahuman ang Pag-ayo sa Paril
15Nahuman ang paril sa ika-25 nga adlaw sa ikaunomnga bulan, ngamao

ang bulan sa Elul. Nahuman kini sulod sa 52 ka adlaw.
16 Sa dihang nabalitaan kini sa among mga kaaway sa palibot nga mga

nasod, nangahadlok silaugnaulawan. Kaynasayod silanganahumankadto
nga trabaho pinaagi sa tabang sa Dios.

17 Sulod niadtong panahona, nagsulatanay ang mga pangulo sa Juda ug
si Tobia,

18 kay daghan nga taga-Juda ang nanumpa nga modapig kang Tobia tun-
god kay umagad siya ni Shecania nga anak ni Ara, ug napangasawa sa iyang
anak nga si Johanan ang anak nga babaye ni Meshulam nga anak ni Berekia.

19Kanunay akong sultihan niiningmga tawhana bahin samaayo ngamga
binuhatan ni Tobia, ug gisulti usab nila kaniya ang akong gipanulti. Nagsige
usab ug padalag mga sulat si Tobia kanako aron sa paghadlok kanako.

7
AngmgaOpisyal sa Jerusalem

1 Sa dihang nahuman na ang paril sa siyudad, ug nataod na ang mga sira
sa ganghaan niini, gibutang sa ilang katungdanan ang mga tigbalantay sa
mga ganghaan, angmgamag-aawit, ug angmga Levita.

2Gihatagkoangkatungdanansapagdumala sa Jerusalemngadto saakong
igsoon nga si Hanani uban kang Hanania nga komander sa mga tigbalantay
sa tibuok palasyo. Gipili ko si Hanania kay kasaligan siya ug nagtahod saDios
labaw sa uban.

3 Giingnan ko sila, “Ayaw ninyo pasagdi nga abli ang mga ganghaan sa
siyudad kon udtong tutok,* bisan adunay mga tigbalantay pa nga nagban-
tay. Kinahanglang sirad-an gayod kini ug kandadohan. Pagbutang usab
kamo ug mga tigbalantay nga taga-Jerusalem. Ang uban kanila pabantaya
atbang sa ilangmgabalay. Angubanusab ipahimutang saubangmgadapit.”

Ang Lista samga Tawo ngaNamalik gikan sa Pagkabihag
(Ezra 2:1-70)

4Niadtong panahona, lapad ang siyudad sa Jerusalem apan diyutay lang
angmga lumulupyo niini ug diyutay lang usab angmga balay nga natukod.

5Unya gibutang sa akong Dios sa akong huna-huna nga tigomon angmga
pangulo, mga opisyal, ug ang uban pang mga lumulupyo aron marehistro
sumala sa ilang kagikan. Nakita ko ang lista sa mga pamilya nga unang
namalik gikan sa pagkabihag. Mao kini ang nasulat didto:

6 Adunay mga Israelinhon sa probinsya sa Juda nga gibihag kaniadto
ni Haring Nebucadnezar ug gidala sa Babilonia. Karon, mihawa na kini sila
sa Babilonia ug namalik sa Jerusalemug sa ilang kaugalingongmga lungsod
sa Juda.

* 7:3udtongtutok: panahonkininga tingpahulay, busamahimongaangkaawaykalit langmosulong.
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7 Ang nangulo kanila sa pagbalik sa Jerusalem mao sila si Zerubabel,
Jeshua, Nehemias, Azaria, Raamia, Nahamani, Mordecai, Bilshan, Misperet,
Bigvai, Nehum, ug Baana.

Ang lista sa mga katawhan sa Israel nga namalik gikan sa pagkabihag:
8Mga kaliwat ni Parosh 2,172
9Mga kaliwat ni Shefatia 372
10Mga kaliwat ni Ara 652
11Mga kaliwat ni PahatMoab (ngamga kaliwat ni Jeshua ug Joab) 2,818
12Mga kaliwat ni Elam 1,254
13Mga kaliwat ni Zatu 845
14Mga kaliwat ni Zacai 760
15Mga kaliwat ni Binui 648
16Mga kaliwat ni Bebai 628
17Mga kaliwat ni Azgad 2,322
18Mga kaliwat ni Adonikam 667
19Mga kaliwat ni Bigvai 2,067
20Mga kaliwat ni Adin 655
21Mga kaliwat ni Ater (nga gitawag usab ug Ezequias)†98
22Mga kaliwat ni Hashum 328
23Mga kaliwat ni Bezai 324
24Mga kaliwat ni Harif 112
25Mga kaliwat ni Gibeon 95
26Mao kini ang ihap samga tawo nga namalik gikan sa pagkabihag, nga

angmga katigulangan nagpuyo niini ngamga lungsod:
Gikan sa Betlehem ug Netofa 188
27Mga namalik gikan sa Anatot 128
28Mga namalik gikan sa Bet Azmavet 42
29Mga namalik gikan sa Kiriat-Jearim, Kefira, ug Beerot 743
30Mga namalik gikan sa Rama ug Geba 621
31Mga namalik gikan saMikmas 122
32Mga namalik gikan sa Betel ug Ai 123
33Mga namalik gikan sa usa ka kaliwat ni Nebo 52
34Mga namalik gikan sa usa ka kaliwat ni Elam 1,254
35Mga namalik gikan sa Harim 320
36Mga namalik gikan sa Jerico 345
37Mga namalik gikan sa Lod, Hadid, ug Ono 721
38Mga namalik gikan sa Senaa 3,930

39Mao kini angmga pari nga namalik gikan sa pagkabihag:
Angmga kaliwat ni Jedaya (sa pamilya ni Jeshua) 973
40Angmga kaliwat ni Imer 1,052
41Angmga kaliwat ni Pashur 1,247
42Angmga kaliwat ni Harim 1,017

43Mao kini angmga Levita nga namalik usab gikan sa pagkabihag:
Mga kaliwat nila ni Jeshua ug Kadmiel, ngamga kaliwat ni Hodavia, 74.

† 7:21 nga gitawag usab ug Ezequias: o ngamga kaliwat ni Ezequias.
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44Mgamag-aawit sa Templo, ngamga kaliwat nila ni Asaf, 148.
45 Mga tigbalantay sa Templo (nga mga kaliwat nila ni Shalum, Ater,

Talmon, Akub, Hatita, ug Shobai), 138.

46 Mao kini ang mga kaliwat sa mga sulugoon sa Templo nga namalik
usab gikan sa pagkabihag:
Angmga kaliwat nila ni
Ziha, Hasufa, Tabaot,
47Keros, Siaha, Padon,
48Lebana, Hagaba, Shalmai,
49Hanan, Gidel, Gahar,
50Reaya, Rezin, Nekoda,
51Gazam, Uza, Pasea,
52Besai, Meunim, Nefusim,
53Bakbuk, Hakufa, Harhur,
54Bazlut, Mehida, Harsha,
55Barkos, Sisera, Tema,
56Nezia, ug Hatifa.
57Namalik usab gikan sa pagkabihag ang mga kaliwat sa mga sulugoon

ni Solomon:
Angmga kaliwat nila ni
Sotai, Hasoferet, Perida,
58 Jaala, Darkon, Gidel,
59 Shefatia, Hatil,
Pokeret-Hazebaim, ug Amon.
60 Ang gidaghanon sa mga kaliwat sa mga sulugoon sa Templo ug mga

kaliwat sa mga sulugoon ni Solomon, 392.
61-62 Adunay 642 usab nga namalik sa Juda gikan sa mga lungsod sa Tel

Mela, Tel Harsha, Kerub, Adon ug Imer. Kini sila mga kaliwat nila ni Delaya,
Tobia, ug Nekoda, apan dili nila mapamatud-an nga sila mga Israelinhon.

63Namalikusabgikan sapagkabihagangmgakaliwatni Hobaya,Hakoz, ug
Barzilai nga mga pari sila. (Sa dihang nangasawa kini si Barzilai, gidala niya
ang ngalan sa iyang ugangan nga si Barzilai nga taga-Gilead.)

64 Tungod kay dili nila makita ang lista sa ilang mga katigulangan, wala
sila dawata ingon ngamga pari.

65 Giingnan sila sa gobernador sa Juda nga dili sila mahimong mokaon
sa mga pagkaon nga gihalad ngadto sa Dios hangtod nga adunay pari nga
makapangutana sa Dios mahitungod sa ilang pagkapari pinaagi sa Urim ug
Tumim.‡

66-69Angkinatibuk-ang gidaghanon samganamalik gikan sapagkabihag
42,360, walay labot sa mga sulugoon nila nga lalaki ug babaye nga 7,337 ug
mga mag-aawit nga lalaki ug babaye nga 245. Adunay dala silang 736 ka
kabayo, 245 kamula, 435 ka kamelyo, ug 6,720 ka asno.

70Unya, ang pipila sa mga pangulo sa mga pamilya nanghatag alang sa
buluhaton sa pagtukod pag-usab sa Templo. Ang gobernador mihatag ug
walo ka kilong bulawan, 50 ka yahong nga gamiton sa Templo, ug 530 ka
bisti alang samga pari.

‡ 7:65 Urim ug Tumim: duha ka butang nga gigamit sa paghibalo sa kabubut-on sa Dios.
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71 Ang ubang mga pangulo sa mga pamilya mihatag ngadto sa pundo
alang niini nga buluhaton ug 168 ka kilo bulawan ug 1,200 ka kilo pilak.

72 Ang kinatibuk-ang gihatag sa uban pang mga tawo, 168 ka kilong
bulawan, 1,100 ka kilong pilak, ug 67 ka bisti alang samga pari.

73Angmatag-usa kanila namalik samga lungsod nga gigikanan sa ilang
mga pamilya, apil na ang mga pari, ang mga Levita, ang mga tigbalantay
samga ganghaan sa Templo, angmgamag-aawit, ug angmga sulugoon sa
Templo.
Gibasa ni Ezra ang Kasugoan

Pag-abot sa ikapitong bulan sa pagpuyo sa mga Israelinhon sa ilang mga
lungsod,

8
1 nagkahiusa ang tanang mga tawo nga nagtigum didto sa Jerusalem, sa

plasa atubangan sa ganghaan nga gitawag ug Tubig. Giingnan nila si Ezra
nga magtutudlo sa Kasugoan nga kuhaon niya ug basahon ang Libro sa
Kasugoan ni Moises nga gipatuman sa GINOO samga Israelinhon.

2-3 Busa niadtong adlawa, ang unang adlaw sa ikapitong bulan, gidala
ni Ezra nga pari ang Kasugoan sa atubangan sa mga tawo, mga lalaki, mga
babaye, ugmgakabataanngamakasabotna. Gibasaniyakinigkusogngadto
kanila gikan sa sayong kabuntagon hangtod sa pagkaudto, didto sa plasa
atubangan sa ganghaannga gitawagugTubig. Ang tanangmga tawonamati
gayod ugmaayo sa nasulat sa Libro sa Kasugoan.

4 Nagtindog si Ezra nga magtutudlo sa Kasugoan sa taas nga entablado
nga kahoy nga gihimo alang niadto nga okasyon. Sa iyang tuo nagtindog
sila si Matitia, Shema, Anaya, Uria, Hilkia, ug Maasea. Ug sa iyang wala
nagtindog sila si Pedaya,Mishael,Malkia,Hashum,Hashbadana, Zacarias, ug
Meshulam.

5 Makita si Ezra sa tanan tungod kay taas ang iyang gitindogan. Ug sa
dihang giablihan niya ang libro, mitindog ang tanangmga tawo.

6 Gidayeg ni Ezra ang GINOO, nga gamhanang Dios, ug mitubag ang mga
tawo, “Amen! Amen!”* samtang gibayaw nila ang ilang mga kamot. Unya
mihapa sila ugmisimba sa GINOO.

7 Samtang nagtindog ang mga tawo, gipasabot kanila ang Kasugoan. Ang
nagpasabot kanila mao ang mga Levita nga sila si Jeshua, Bani, Sherebia,
Jamin, Akub, Shabetai, Hodia, Maasea, Kelita, Azaria, Jozabad, Hanan, ug
Pelaya.

8Gibasa nila ang Libro sa Kasugoan sa Dios ug gipasabot ang kahulogan
niini, aronmasabtan samga tawo.

9 Samtang namati ang mga tawo sa giingon sa Kasugoan, nanghilak
sila. Busa si Nehemias nga gobernador, si Ezra nga pari ug magtutudlo sa
Kasugoan, ug ang mga Levita nga nagpasabot kanila sa Kasugoan miingon,
“Kining adlawa gigahin alang sa GINOO nga inyong Dios, busa ayaw kamo
panghilak.”

10Miingonpagayod si Nehemias, “Lakawkamo, kaonkamosa lamiangmga
pagkaon, ug inom sa tam-is nga mga ilimnon. Hatagi ninyo ang mga walay
pagkaon kay kining adlawa gigahin alang sa Ginoo. Ug ayaw kamo pagsubo
kay ang kalipay nga gihatag sa GINOOmakapalig-on kaninyo.”

11Miingon usab ang mga Levita, “Panghilom kamo! Ayaw kamo pagsubo
kay balaan kining adlawa!”
* 8:6 Amen: sa Hebreo kini nga pulong nga nagkahulogan ug “hinaut pa,” o “tinuod gayod.” Usahay
makita kini nga pulong isip panapos samga pagdayeg.
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12 Busa nanglakaw ang tanang mga tawo aron mangaon ug manginom
ug manghatag ug pagkaon ngadto sa uban. Nagsaulog sila nga malipayon
kaayo tungodkaynasabtannila angmgamensahe saDios nga gibasa kanila.

Ang Pista sa Pagpatindog samga Payag
13 Sa ikaduhang adlaw niadtong bulana, nagtigom didto kang Ezra ang

mga pangulo samga pamilya, angmga pari, ugmga Levita aron tun-an pag-
ayo ang Kasugoan.

14 Nakita nila sa Kasugoan nga nagsugo ang GINOO pinaagi kang Moises
nga angmga Israelinhon kinahanglangmagpuyo sa mga payag sa panahon
sa kasaulogan nga gihimo sa ikapito nga bulan.

15Kinahanglanusabnilang ipahibalo sa Jerusalemug sa tanannilangmga
lungsod ang sugo sa GINOO ngamoadto sila samga bungtod ugmanguha ug
mga sanga sa olibo, mirto, palma, ug sa uban pangmga sanga sa labong nga
mga kahoy aron himuongmga payag, sumala sa nasulat sa Kasugoan.

16Busa nanguha angmga tawo ugmga sanga ug naghimo ug payag-payag
sa atop† sa ilangmga balay, samga tugkaran sa ilangmga balay, sa tugkaran
sa balay sa Dios, sa plasa nga anaa sulod sa ganghaan nga gitawag ug Tubig,
ug sa plasa sa Ganghaan ni Efraim.

17 Tanan sila nga namalik gikan sa pagkabihag naghimog mga payag-
payag ug namuyo didto. Malipayon kaayo sila! Wala na sila makasaulog ug
sama niini sukad sa panahon ni Josue nga anak ni Nun.

18 Adlaw-adlaw nga gibasa ni Ezra ngadto sa mga tawo ang Libro sa
KasugoansaDios, gikansanahaunangadlawsapistahangtodsakataposang
adlaw. Gisaulog nila ang maong pista sulod sa pito ka adlaw. Ug sa ikawalo
ka adlaw nagtigom sila sa pagsimba sa GINOO, sumala sa Kasugoan.

9
Naghinulsol angmga Israelinhon sa Ilangmga Sala

1 Sa ika-24 nga adlaw sa mao gihapon nga bulan, nagtigom ang mga
Israelinhon aron magpuasa. Nagbisti silag sako ug nagbutang ug abo sa
ilang ulo sa pagpakita sa ilang pagsubo.

2Gilain nila ang ilang kaugalingon gikan sa mga dili Israelinhon. Nanin-
dog sila ug gisulti nila ang ilang mga sala ug ang mga sala sa ilang mga
katigulangan.

3Nagpabilin sila sa pagtindog sulod sa tulo ka oras samtang gibasa kanila
ang Kasugoan sa GINOO nga ilang Dios. Ug nagpadayon pa sila ug tindog sa
tulo ka oras nga nagsulti sa ilang mga sala ug nagsimba sa GINOO nga ilang
Dios.

4 Ang ubang mga Levita mitindog sa hagdanan ug nag-ampo ug kusog
sa GINOO nga ilang Dios. Sila mao si Jeshua, Bani, Kadmiel, Shebania, Buni,
Sherebia, ug Kenani.

5Unya ang mga Levita nga sila Jeshua, Kadmiel, Bani, Hashabnea, Shere-
bia, Hodia, Shebania, ug Petahia miingon, “Tindog kamo ug dayega ang
GINOO nga inyong Dios sa walay kataposan!”*
Unyamiingon sila:

“O GINOO, dalaygon ang imong pagkagamhanan! Dili kini matupngan
sa amongmga pagdayeg.

† 8:16 naghimo ug payag-payag sa atop: nahimo kini kay ang atop sa ilang mga balay patag man.
* 9:5 sawalay kataposan: o nga nagkinabuhi gikan kaniadto hangtod sa kahangtoran.
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6 Ikaw lang ang GINOO. Gihimo mo ang langit, ang yuta, ang dagat, ug
ang tanang anaa niini. Gihataganmo ug kinabuhi ang tananmong binuhat,
ug gisimba ka samga anghel sa langit.

7 “Ikaw ang GINOONG Dios nga nagpili kang Abram ug nagdala kaniya
pagawas sa Ur, nga sakop sa pagdumala sa mga Kaldeanhon.† Ug gingan-
lanmo siyag Abraham.

8Nakita mo nga matinumanon siya kanimo, ug naghimo ka ug kasab-
otan kaniya nga imong ihatag sa iyang mga kaliwat ang yuta sa mga
Canaanhon, Hitihanon, Amorihanon, Perisihanon, Jebusihanon, ug sa mga
Gergasihanon. Ug gitumanmoang imong saadkanila, tungodkaymatarong
ka.

9 “Nakita mo ang pag-antos sa among mga katigulangan sa Ehipto.
Nadungog mo ang pagpangayo nilag tabang kanimo didto sa Pulang
Dagat.

10Naghimo ka ug mga milagro ug mga katingalahang butang batok sa
Paraon, ug sa tanan niyang mga opisyal ug katawhan, kay nahibaloan mo
kon giunsa nila pagdaog-daog ang among mga katigulangan. Ug ang imong
ngalan bantogan hangtod karon.

11Gitunga mo ang dagat atubangan sa imong katawhan aron makaagi
sila sa yuta ngamala. Ang ilangmga kaaway nga naggukod kanila gitambog
mo sa kinahiladman sa dagat nga sama sa bato nga gitambog sa sulog nga
tubig.

12Kon adlaw, gitultolan mo sila pinaagi sa panganod nga murag haligi,
ug kon gabii, pinaagi sa kalayo nga murag haligi, aron sa paghatag ug
kahayag sa dalan nga ilang gilakwan.

13 “Nanaog ka sa Bukid sa Sinai gikan sa langit ug nakigsulti ka kanila.
Gihataganmo silag husto ngamga lagda ugmga patakaran ugmaayo nga
mga tulomanon ugmga sugo.

14Gitudloan mo sila bahin sa ilang himuon sa Adlaw nga Igpapahulay.
Ug gisugo mo sila pinaagi sa imong alagad nga si Moises nga tumanon nila
ang imongmga sugo, mga tulomanon, ugmga lagda.

15Sadihang gigutomsila, gihataganmo silag pagkaongikan sa langit, ug
sa dihang giuhaw sila, gipainommo silag tubig gikan sa bato. Giingnan mo
sila nga sudlon nila ug panag-iyahon ang yuta nga imong gisaad nga ihatag
kanila.

16 “Apan sila nga among mga katigulangan mapahitas-on, gahig ulo, ug
wala motuman sa imongmga sugo.

17 Nagdumili sila sa pagpamati kanimo, ug gikalimtan nila ang mga
milagro nga imong gihimo alang kanila. Wala gayod sila naminaw kanimo,
ug misupak kanimo pinaagi sa pagpili ug mga pangulo nga modala kanila
pagbalik sa pagkaulipon sa Ehipto. Apan mapinasayloon ka nga Dios,
maluloy-on, puno sa grasya, dili daling masuko, ug mahigugmaon. Busa
wala mo sila isalikway

18bisannaghimo silag rebultongabakaugmiingon, ‘Maokini ang atong
dios nga nagpagawas kanato gikan sa Ehipto.’ Labihan gayod ang ilang
pagpasipala kanimo!

19 “Apan tungod sa imong dakong kaluoy kanila, wala mo sila pasagdi
sa disyerto. Wala mobiya kanila ang panganod nga murag haligi nga
nagtultol kanila kon adlaw, ug ang kalayo ngamurag haligi nga naghatag
ug kahayag sa dalan nga ilang gilakwan kon gabii.

† 9:7 Kaldeanhon: sa kadugayan Kaldeanhon na ang tawag sa taga-Babilonia.
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20 Gihatag mo kanila ang imong maayong Espiritu sa pagtudlo kanila.
Wala nimo sila hikawi sa pagkaon sa manna, ug padayon mo silang gihata-
gan ug tubig alang sa ilang kauhaw.

21Giatimanmo sila sulod sa 40 ka tuig didto sa kamingawan, busa wala
gayod sila makulangi sa ilang mga kinahanglanon. Wala modaan ang ilang
mga bisti ug wala usabmaluthi ang ilangmga tiil sa paglakaw.

22“Gitugyanmokanilaangmgagingharian,mganasod, ugangmgayuta
sa ilang palibot. Giilog nila ang yuta saHesbon nga gidumalahan ni Haring
Sihon, ug ang yuta sa Basan nga gidumalahan ni HaringOg.

23Gipadaghanmo ang ilang mga kaliwat, sama sa mga bitoon sa langit.
Gidalamo sila sa yuta nga imong gisaad sa ilangmga katigulangannga ilang
sudlon ug panag-iyahan.

24 Busa gisulod nila kini ug gisakop. Gipapildi mo kanila ang mga
Canaanhon nga nagpuyo niadtong yutaa. Gitugyan mo kanila ang mga
Canaanhon apil ang ilang mga hari aron himuon nila ang gusto nilang
himuon samga Canaanhon.

25 Giilog sa imong katawhan ang pinarilan nga mga lungsod ug ang
mabungahong mga yuta. Giilog usab nila ang mga balay nga puno sa
maayongmga butang, mga atabay, mga ubasan, mga tamnanan sa olibo, ug
ang mga punoan sa kahoy nga labihan kadaghan ug prutas. Nangaon sila
kutob sa ilang gusto ug nanambok. Nagpakabuhong sila sa imong labihan
nga kaayo nga gipakita kanila.

26 “Apan luyo niini, misupak sila ug nagrebelde kanimo. Gitalikdan nila
ang imong balaod ug gipatay nila ang imong mga propeta nga mipahi-
mangno kanila aron sa pagpabalik kanila diha kanimo. Labihan gayod
angmga pagpasipala nga ilang gipanghimo!

27 Busa gitugyan mo sila sa ilang mga kaaway nga nagpaantos kanila.
Apan sa dihang nangayo sila ug tabang kanimo, gipamatianmo pa gihapon
sila diha sa langit. Ug sa imong kaluoy, gihataganmo silagmga pangulo nga
miluwas kanila gikan sa ilangmga kaaway.

28 “Apan kon maayo na ang ilang kahimtang, naghimo na usab sila ug
daotan sa imong atubangan. Unya gitugyan mo na usab sila sa ilang mga
kaaway aron dumalahan sila. Apan kon mangayo na usab sila sa imong
tabang, mamati ka gihapon kanila diha sa langit. Ug sa imong kaluoy
giluwasmo sila kanunay.

29 “Gipahimangnoan mo sila aron motuman sila pagbalik sa imong
Kasugoan. Apan wala gayod sila naminaw kanimo ug wala nila tumana
ang imong mga sugo. Nagpakasala sila batok sa imong mga sugo nga
naghatag ug tinuod nga kinabuhi sa nagtuman niini. Sa kagahi sa ilang
mga ulo wala na sila maminaw kanimo, ug nagdumili sa pagpamati
kanimo.

30 Sulod sa daghang mga katuigan gipasensyahan mo sila ug gipahi-
mangnoan sa imong Espiritu pinaagi sa mga propeta. Apan wala sila
manumbaling. Busa gitugyanmo sila sa mga katawhan sa ilang palibot.

31 Apan bisan pa niini, tungod sa dako mong kaluoy, wala mo sila
pasagdi o laglaga sa hingpit, kaymaluloy-on ka nga Dios ug puno sa grasya.

32 “Ikaw nga among Dios makagagahom, katingalahan, ug talahuron.
Gituman mo ang imong kasabotan, ug gipakita mo ang imong gugma.
Karon, ayaw ipakawalay-bili ang among mga pag-antos. Nag-antos kami
ug ang among mga hari, mga pangulo, mga pari, mga propeta, ug mga
katigulangan, gikan pa sa panahon nga gidaog-daog kami sa mga hari sa
Asiria hangtod karon.



Nehemias 9:33 734 Nehemias 10:22

33 Matarong ang gihimo mong pagsilot kanamo. Nagmatinud-anon
gayod ikaw kanamo, apan kami nagpakasala.

34 Ang among mga hari, mga pangulo, mga pari, ug mga katigulangan
walamotuman sa imong Kasugoan. Wala sila magtagad sa imongmga sugo
ugmga pahimangno.

35 Bisan aduna silay kaugalingong gingharian ug nakasinati sa imong
dakong kaayo, ug bisan gihatagan mo sila sa halapad ug mabungahong
yuta, wala gihapon sila moalagad kanimo o mobiya sa ilang daotang mga
binuhatan.

36 “Mao nga karon nahimo kaming mga ulipon dinhi niining yuta nga
imong gihatag sa among mga katigulangan, diin makakaon unta sila sa
mga abot niini ugmakapahimulos sa uban pangmga kaayohan niini.

37 Ang abunda nga mga abot sa yuta atua paingon sa mga hari nga
gipadumala mo kanamo tungod sa among mga sala. Gihimo nila ang ilang
gustong himuon kanamo ug sa among mga kahayopan. Ug labihan ang
among pag-antos.”

Naghimo ug Kasabotan angmga Tawo
38 Tungod niining tanan, kaming mga Judio naghimo ug usa ka lig-ong

kasabotan. Gisulat kini ug gisilyohan sa among mga pangulo, mga pari, ug
mga Levita.

10
1Angunangmibutang sa iyang silyomao si GobernadorNehemiasngaanak

ni Hacalia, ug si Zedekia.
2Angmga pari ngamibutang sa ilang silyo mao sila

si Seraya, Azaria, Jeremias,
3Pashur, Amaria, Malkia,
4Hatush, Shebania, Maluc,
5Harim, Meremot, Obadias,
6Daniel, Gineton, Baruc,
7Meshulam, Abias, Miamin,
8Maazia, Bilga, ug Shemaya.

9Angmga Levita ngamibutang sa ilang silyo mao sila
si Jeshua nga anak ni Azaria, Binui nga gikan sa pamilya ni Henadad, Kad-
miel,

10 Shebania, Hodia, Kelita, Pelaya, Hanan,
11Mica, Rehob, Hashabia,
12Zacur, Sherebia, Shebania,
13Hodia, Bani, ug Beninu.

14Angmga pangulo ngamibutang sa ilang silyo mao sila
si Parosh, Pahat Moab, Elam, Zatu, Bani,
15Buni, Azgad, Bebai,
16Adonia, Bigvai, Adin,
17Ater, Ezequias, Azur,
18Hodia, Hashum, Bezai,
19Harif, Anatot, Nebai,
20Magpiash, Meshulam, Hezir,
21Meshezabel, Sadok, Jadua,
22Pelatia, Hanan, Anaya,
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23Oseas, Hanania, Hashub,
24Halohesh, Pilha, Shobek,
25Rehum, Hashabna, Maasea,
26Ahia, Hanan, Anan,
27Maluc, Harim, ug Baana.
Ang Kasabotan
28 “Ang uban pang mga katawhan sa Israel, ang mga pari, mga Levita,

mga tigbalantay, mgamag-aawit, mga sulugoon sa Templo, ug ang tanang
milain sa ilang kaugalingon gikan sa mga dili Israelinhon nga nagpuyo
sa among yuta aron sa pagsunod sa Kasugoan sa Dios, ug ang ilang mga
asawa ugmga kabataan nga adunay igo nang panabot,

29 nanumpa uban kanamong mga pangulo nga tumanon namo ang
Kasugoan nga gihatag sa Dios pinaagi sa iyang alagad nga si Moises, ug
dawaton namo ang tunglo sa Dios kon dili namomatuman ang among saad
nga sundon namo ang tanang mga sugo, mga lagda, ug mga tulomanon sa
GINOO nga among Dios.

30 “Misaad kami nga dili namo tugotan nga mangasawa o mamana ang
amongmga anak samga dili Israelinhon nga nagpuyo sa among yuta.

31 Misaad usab kami nga kon mamaligya kining mga dili Israelinhon
ug trigo o bisan unsang baligya sa Adlaw nga Igpapahulay o sa ubang mga
adlaw nga gigahin alang sa Dios, dili gayod kami mopalit. Ug matag ikapito
ka tuig, dili gayod namo tamnan ang among yuta, ug dili na kami maningil
sa mga utang sa uban.

32 “Misaad pa gayod kami nga tumanon namo ang sugo nga maghatag
kami matag tuig ug upat ka gramo nga pilak alang sa buluhaton sa balay
sa among Dios.

33 Gastohon kini alang sa pan nga ihalad sa presensya sa Dios, sa mga
halad nga sinunog, ug mga halad isip pagpasidungog sa GINOO nga gihalad
adlaw-adlaw, samgahaladalang saAdlawnga Igpapahulay, alang saPista sa
Pagsugod saBulan, ug saubanpangmgapista. Alangusabkini saubanpang
mga halad nga gigahin sama sa halad sa paghinlo nga gihalad aronmatubos
ang katawhan sa Israel sa ilang mga sala. Gamiton usab kini alang sa uban
pangmga kinahanglanon sa buluhaton sa balay sa among Dios.

34 “Kamingmga katawhan, apil ang amongmga pari ug angmga Levita,
naghulbot-hulbot aron mahibaloan namo kon kanus-a magdalag sugnod
angmatagpamilyamatag tuig alang samgahalad sahalaran saGINOOnga
among Dios, sumala sa nasulat sa Kasugoan.

35“Misaadusabkamingadad-onnamosabalay saGINOOmatag tuig ang
unang abot sa among uma ug ang unang bunga sa amongmga tanom.

36 Dad-on usab namo sa mga pari nga nag-alagad sa balay sa among
Dios ang among kamagulangang mga anak nga lalaki, apil usab ang kam-
agulangan sa among mga baka, karnero, ug kanding, sumala sa nasulat sa
Kasugoan.

37 “Misaad pa gayod kami nga dad-on namo samga pari didto sa bodega
sa balay sa among Dios ang labing maayong klasi sa harina ug ang uban
pang mga halad isip pagpasidungog sa GINOO. Dad-on usab namo ang
among labing maayong mga prutas, ug ang labing maayong bag-o nga
bino, ug lana nga olibo. Dad-on usab namo sa mga Levita ang ikapulo sa
among mga abot, kay sila ang nangolekta sa mga ikapulo sa tanang mga
lungsod nga adunay mga uma. Kon mangolekta sa mga ikapulo ang mga
Levita,

38ubanan sila sa pari nga kaliwat ni Aaron. Ug ang ikapulo nga bahin sa
makolekta dad-on samga Levita sa bodega sa balay sa among Dios.
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39Angmga Israelinhon, apil na angmga Levita, kinahanglang magdala
ugmga halad nga trigo, bag-ong bino, ug lana nga olibo didto sa bodega diin
gibutang ang mga kagamitan sa Templo ug diin nagpuyo ang mga pari nga
nag-alagad, angmga tigbalantay sa Templo, ug angmgamag-aawit.

“Busamisaad kami nga dili namo pasagdan ang balay sa among Dios.”

11
Angmga Lumulupyo sa Jerusalem

1 Niadtong panahona, ang mga pangulo sa katawhan didto magpuyo sa
Jerusalem. Naghulbot-hulbot ang katawhan aron nga sa matag napulo ka
pamilya adunay usa ka pamilya nga mopuyo sa Jerusalem, ang gigahin nga
siyudad, samtang ang ubanmagpabilin sa ilang lungsod.

2 Gidayeg sa mga tawo ang tanang nagboluntaryo nga mopuyo sa
Jerusalem.

3Ang ubang mga Israelinhon, apil ang mga pari, mga Levita, mga sulu-
goon sa Templo, ug angmga kaliwat samga sulugoon ni Solomon, nagpabilin
sa ilang kaugalingongmga yuta nga anaa sa nagkalain-laingmga lungsod sa
Juda.

4Ang ubangmga katawhan sa Juda ug Benjamin nagpuyo sa Jerusalem.

Gikan sa tribo ni Juda:
si Ataya nga anak ni Uzias (si Uzias anak ni Zacarias; si Zacarias anak
ni Amaria; si Amaria anak ni Shefatia; ug si Shefatia anak ni Mahalalel nga
gikan sa kaliwat ni Perez);

5 Si Maasea nga anak ni Baruc (si Baruc anak ni Col Hoze; si Col Hoze anak
ni Hazaya; si Hazaya anak ni Adaya; si Adaya anak ni Joyarib; ug si Joyarib
anak ni Zacarias nga gikan sa kaliwat ni Shela).

6 (Sa mga kaliwat ni Perez, 468 kamaisog ngamga lalaki ang nagpuyo sa
Jerusalem.)

7Gikan sa tribo ni Benjamin:
si Salu nga anak ni Meshulam (si Meshulam anak ni Joed; si Joed anak
ni Pedaya; si Pedaya anak ni Kolaya; si Kolaya anak ni Maasea; si Maasea
anak ni Itiel; ug si Itiel anak ni Jeshaya);

8 ang misunod kang Salu mao sila si Gabai ug Salai. Ang gidaghanon sa
mga Benjaminhon 928 tanan.

9 Si Joel nga anak ni Zicrimao ang ilang labawng pangulo, ug si Juda nga
anak ni Hasenuamao ang ikaduhang pangulo.

10Gikan samga pari:
si Jedaya nga anak ni Joyarib, si Jakin,
11 ug si Seraya nga anak ni Hilkia (si Hilkia anak ni Meshulam; si Meshulam

anak ni Sadok; si Sadok anak ni Merayot; ug si Merayot anak ni Ahitub nga
tigdumala sa balay sa Dios);

12uban usab ang 822 kamga kauban nila nga nagtrabaho sa Templo;
si Adaya nga anak ni Jeroham (si Jeroham anak ni Pelalia; si Pelalia anak
ni Amzi; si Amzi anak ni Zacarias; si Zacarias anak ni Pashur; si Pashur
anak ni Malkia);

13 ang mga katabang ni Adaya nga 242 kamga lalaki nga pangulo sa mga
pamilya;

si Amasai nga anak ni Azarel (si Azarel anak ni Azai; si Azai anak
ni Meshilemot; ug si Meshilemot anak ni Imer);
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14angmga kauban ni Amasai nga 128 kamaisog ngamga lalaki.
Ang ilang labawng pangulo mao si Zabdiel nga anak ni Hagedolim.

15Gikan samga Levita:
si Shemaya nga anak ni Hashub (si Hashub anak ni Azrikam; si Azrikam anak
ni Hashabia; ug si Hashabia anak ni Buni);

16 si Shabetai ug si Jozabad nga duha sa mga pangulo sa mga Levita. Sila
ang gitugyanan sa pagdumala samga buluhaton sa gawas sa balay sa
Dios;

17 si Matania nga anak ni Micas (si Micas anak ni Zabdi, ug si Zabdi anak
ni Asaf). Si Mataniamao ang nangulo sa mga mag-aawit sa pag-awit sa
pag-ampo sa pagpasalamat;

si Bakbukia nga katabang ni Matania;
si Abda nga anak ni Shamua (si Shamua anak ni Galal, ug si Galal anak
ni Jedutun).

18Mikabat ug 284 tanan ka mga Levita ang nagpuyo sa Jerusalem, ang
balaan nga siyudad.

19Gikan samga tigbalantay samga ganghaan sa Templo:
si Akub ug si Talmon, ug ang ilangmga kauban nga tigbalantay nga 172 ka
mga lalaki.

20 Ang uban nga mga Israelinhon, apil ang mga pari ug ang mga Levita,
nagpuyo sa ilang napanunod ngamga yuta sa nagkalain-laing mga lungsod
sa Juda.

21Apanangmga sulugoon saTemplonga gipangulohanni Zihaugni Gishpa
didto magpuyo sa bungtod sa Ofel.

22Ang labawng pangulo sa mga Levita sa Jerusalem mao si Uzi nga anak
ni Bani. (Si Bani anak ni Hashabia; si Hashabia anak ni Matania; ug si Matania
anak ni Mica.) Si Uzi usa sa mga kaliwat ni Asaf nga mga mag-aawit sa balay
sa Dios.

23Naggikan sa hari angmando alang sa ilangmga buluhaton kada adlaw.
24Si Petahiangaanakni Meshezabel,ngausa samgakaliwatni Zerangaanak

ni Juda, mao ang tinugyanan sa hari sa Persia sa mga butang nga adunay
kalabotan samga katawhan sa Israel.

25Ang ubangmga katawhan sa Juda nagpuyo samga lungsod nga duol sa
ilang mga uma. Ang uban kanila nagpuyo sa Kiriat Arba, Dibon, Jekabzeel,
ug sa mga baryo sa palibot niini ngamga lungsod.

26Ang uban didto namuyo sa Jeshua, Molada, Bet Pelet,
27Hazar Shual, Beersheba, ug samga baryo sa palibot niini.
28Aduna usab kanilay nagpuyo sa Ziklag, sa Mecona, ug sa mga baryo sa

palibot niini,
29 sa En Rimon, Zora, Jarmut,
30Zanoa, Adulam, ug sa mga baryo sa palibot niini nga mga lungsod. Ang

uban didto namuyo sa Lakish ug samga uma nga atua didto, ug sa Azeka ug
sa mga baryo sa palibot niini. Busa nagpuyo ang katawhan sa Juda sa mga
dapit nga sakop sa Beersheba hangtod saWalog sa Ben Hinom.

31Ang mga katawhan sa Benjamin namuyo sa Geba, Mikmas, Aya, Betel,
ug sa mga baryo sa palibot niini,

32 sa Anatot, Nob, Ananias,
33Hazor, Rama, Gitaim,
34Hadid, Zeboyim, Nebalat,
35Lod, Ono, ug saWalog samga Trabahante.
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36 Ang ubang mga Levita nga nagpuyo sa Juda gipapuyo uban sa mga
katawhan sa Benjamin.

12
Angmga Pari ug angmga Levita
1 Mao kini ang lista sa mga namalik nga pari ug sa mga Levita nga

gikan sa pagkabihag uban ni Zerubabel nga anak ni Sealtiel ug ni Jeshua nga
pangulong pari.

Si Seraya, Jeremias, Ezra,
2Amaria, Maluc, Hatush,
3 Shecania, Rehum, Meremot,
4 Iddo, Ginetoi, Abias,
5Miamin, Moadia, Bilga,
6 Shemaya, Joyarib, Jedaya,
7 Salu, Amok, Hilkia, ug Jedaya.

Mao kini ang mga pangulo sa mga pari ug sa ilang mga kauban sa
panahon ni Jeshua.

8Angmga Levita mao sila
si Jeshua, Binui, Kadmiel,
Sherebia, Juda, ug Matania.
Si Matania ug ang iyangmga kaubanmao ang gitugyanan sa pag-awit sa
mga awit sa pagpasalamat.

9 Ug si Bakbukia, Uni, ug ang ilang mga kauban nga magtindog atbang
kanila, mao ang gitugyanan sa pagtubag niadto ngamga awit.
Angmga Kaliwat sa Pangulong Pari nga si Josue

10 Si Jeshua amahan ni Joyakim.
Si Joyakim amahan ni Eliashib.
Si Eliashib amahan ni Joyada.
11 Si Joyada amahan ni Jonatan.
Ug si Jonatan amahan ni Jadua.
Ang Pangulo samga Pamilya samga Pari
12Sa dihang si Joyakim ang pangulong pari, mao kini angmga pangulo sa

mga pamilya samga pari:

Si Meraya ang pangulo sa pamilya ni Seraya.
Si Hanania ang pangulo sa pamilya ni Jeremias.
13 Si Meshulam ang pangulo sa pamilya ni Ezra.
Si Jehohanan ang pangulo sa pamilya ni Amaria.
14 Si Jonatan ang pangulo sa pamilya ni Maluc.
Si Jose ang pangulo sa pamilya ni Shebania.
15 Si Adna ang pangulo sa pamilya ni Harim.
Si Helkai ang pangulo sa pamilya ni Merayot.
16 Si Zacarias ang pangulo sa pamilya ni Iddo.
Si Meshulam ang pangulo sa pamilya ni Gineton.
17 Si Zicri ang pangulo sa pamilya ni Abias.
Si Piltai ang pangulo sa pamilya ni Miniamin ug ni Moadia.
18 Si Shamua ang pangulo sa pamilya ni Bilga.
Si Jehonatan ang pangulo sa pamilya ni Shemaya.
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19 Si Matenai ang pangulo sa pamilya ni Joyarib.
Si Uzi ang pangulo sa pamilya ni Jedaya.
20 Si Kalai ang pangulo sa pamilya ni Salu.
Si Eber ang pangulo sa pamilya ni Amok.
21 Si Hashabia ang pangulo sa pamilya ni Hilkia.
Si Netanel ang pangulo sa pamilya ni Jedaya.
Angmga Pangulo samga Pamilya samga Levita

22Sa panahon sa paghari ni Darius sa Persia, gilista angmga ngalan samga
pangulo sa mga pamilya sa mga pari ug sa mga Levita, niadtong panahon
angmga pangulong pari nga sila si Eliashib, Joyada, Johanan, ug Jadua.

23 Ang mga pangulo sa mga pamilya sa mga Levita nalista sa Libro sa
Kasaysayan hangtod sa panahon ni Johanan nga apo ni Eliashib.

24Mao kini ang mga pangulo sa mga pamilya sa mga Levita: si Hashabia,
Sherebia, Jeshua, Binui, Kadmiel,* ug ang uban pa nilang mga kauban nga
nagtindog atbang kanila didto sa Templo sa panahon sa pag-awit ug mga
pagdayeg ug pagpasalamat sa Dios. Kini sila magtubag-tubag sa pagkanta,
sumala sa sugo ni David nga alagad sa Dios.

25Apil na dinhi si Matania, Bakbukia, ug Obadias.
Ang mga tigbalantay sa Templo nga nagbantay sa bodega nga atua dapit

sa ganghaan sa Templomao sila si Meshulam, Talmon, ug Akub.
26 Kini sila nag-alagad sa panahon ni Joyakim nga anak ni Jeshua ug apo

ni Jozadak, ug sa panahon ni Nehemias nga gobernador ug ni Ezra nga pari ug
magtutudlo sa Kasugoan.

Gidedikar ngadto sa Dios ang Paril sa Siyudad
27 Sa panahon sa pagdedikar sa paril sa Jerusalem, gipatawag ang mga

Levita gikan sa ilang gipuy-an. Gipaadto sila sa Jerusalem aron moapil sa
malipayon nga kasaulogan sa pagdedikar sa Templo pinaagi sa pag-awit ug
mga awit sa pagpasalamat ug pagtukar samga simbal, harpa, ug lira.

28 Gipaadto usab ang mga mag-aawit gikan sa mga baryo sa palibot sa
Jerusalem ug samga baryo sa Netofa.

29 Aduna kanilay gikan sa lungsod sa Bet Gilgal, ug sa dapit sa Geba ug
Azmavet. Kay ang mga mag-aawit nagtukod sa ilang kaugalingong mga
baryo palibot sa Jerusalem.

30Gibuhat sa mga pari ug mga Levita ang seremonya sa paghinlo sa ilang
kaugalingon, ug mao usab ang ilang gihimo sa mga tawo, sa mga ganghaan
sa siyudad ug samga paril niini.

31Gidalanakoangmgapangulo sa Judasa ibabawsaparil, uggipatigomko
didto ang duha ka dagkong grupo sa mga mag-aawit aron sa pagpasalamat
sa Dios. Ang usa ka grupo nagmartsa patuo ibabaw sa paril paingon sa
ganghaan nga gitawag ug Basura.

32Nagsunod kanila si Hoshaya ug ang katunga samga pangulo sa Juda,
33kauban sila si Azaria, Ezra, Meshulam,
34 Juda, Benjamin, Shemaya, Jeremias,
35ugpipilakamgaparinganagpatingogugmga trumpeta. Nagsunodusab

si Zacarias nga anak ni Jonatan. (Si Jonatan anak ni Shemaya. Si Shemaya anak
ni Matania. Si Matania anak ni Micaya. Ug si Micaya anak ni Zacur nga kaliwat
ni Asaf.)

36NagsunodusabkangZacarias ang iyangmgakaubannga sila si Shemaya,
Azarel, Milalai, Gilalai, Maai, Netanel, Juda ug Hanani. Adunay dala silang
* 12:24 Jeshua, Binui, Kadmiel: o Jeshua nga anak ni Kadmiel.
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mga instrumento nga sama sa mga gipangtukar kaniadto ni Haring David
nga alagad sa Dios. Kini nga grupo gipangulohan ni Ezra nga magtutudlo sa
Kasugoan.

37 Pag-abot nila sa ganghaan nga gitawag ug Tuboran, misaka sila sa
hagdanan nga paingon sa Lungsod ni David. Milabay sila sa palasyo ni David
hangtodnakaabot sila saganghaanngagitawagugTubig, sa sidlakangbahin
sa siyudad.

38Ang ikaduhanga grupo samgamag-aawit nagmartsa sa ibabaw sa paril
paingon sa wala. Nagsunod ako niini nga grupo kauban ang katunga sa
katawhan.† Miagi kami sa Tore samgaHudnopaingon saHalapadnga Paril.

39Gikan didto mipaingon kami sa Ganghaan ni Efraim, sa Daan nga Gang-
haan,‡ sa ganghaan nga gitawag ug Isda, sa Tore ni Hananel, ug sa Tore sa
Usa ka Gatos.§ Unya miagi kami sa ganghaan nga gitawag ug Karnero ug
mihunong sa Ganghaan sa Guwardya.

40Ang duha ka grupo nga nagpasalamat sa Dios milahos didto sa balay sa
Dios. Midiretso usab ako didto ug ang katunga sa mga opisyal nga akong
kauban.

41Didto usab angmgapari nga nagpatingog sa trumpeta nga sila si Eliakim,
Maasea, Miniamin, Micaya, Elioenai, Zacarias, ug Hanania,

42 ug ang mga mag-aawit nga sila si Maasea, Shemaya, Eleazar, Uzi, Jeho-
hanan, Malkia, Elam, ug Ezer. Kini sila nga mga mag-aawit gipangulohan
ni Jezrahia.

43 Niadtong adlawa, naghalad sila ug daghan kaayong mga halad ug
nagsadya, tungod kay gilipay sila pag-ayo sa Dios. Apil ang mga babaye
ug mga bata nagsadya usab, busa ang kasaba sa ilang kasadya madunggan
bisan sa layo.

44Niadto usab nga adlaw, nagbutang sila ugmga lalaki ngamagdumala sa
mgabodegangabutanganan samgahalad, saunangabot, ug sa ikapulo. Sila
angmangolekta samga halad gikan samga uma sa palibot ngamga lungsod
nga sumala sakasugoan, alang samgapari ug samgaLevita, kaynalipayang
katawhan sa Juda samga pari ug samga Levita nga nag-alagad sa Templo.

45Gihimo nila ang seremonya sa paghinlo ug ang uban pangmga buluha-
ton nga gipatuman kanila sa ilang Dios. Gihimo usab sa mga mag-aawit ug
sa mga tigbalantay sa mga ganghaan sa Templo ang ilang mga buluhaton
sumala samga sugo ni Haring David ug sa iyang anak nga si Solomon.

46Sukad pa sa panahon ni HaringDavid ug ni Asaf, aduna naymga pangulo
alang samgamag-aawit sa pagdayeg ug pagpasalamat sa Dios.

47 Busa sa panahon ni Zerubabel ug ni Nehemias, ang tanang mga Israelin-
hon naghatag sa ilang mga halad alang sa mga mag-aawit ug sa mga
tigbalantay samga ganghaan sa Templo. Naggahin usab silag halad alang sa
mga Levita. Ug gigahinan usab sa mga Levita ang mga pari ug bahin gikan
sa ilang nadawat.

13
Angmga Kabag-ohan nga Gihimo ni Nehemias

1 Sa dihang gibasa ang Libro ni Moises niadtong adlawa, nakita nila nga
wala gayod itugot nga moipon ang mga Amonihanon o Moabihanon sa
katilingban sa Dios,

† 12:38 katawhan: omga pangulo. ‡ 12:39 Daan nga Ganghaan: o Ganghaan ni Jeshana. § 12:39
Tore sa Usa ka Gatos: tingali ang “usa ka gatos”mao ang iyang gitas-on o ang gidaghanon sa ang-ang
sa iyang hagdanan.
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2kaywala nila hatagi ug pagkaon ug ilimnon angmga Israelinhon sa pag-
gawas nila gikan sa Ehipto. Gisuholan hinuon nila si Balaam nga tunglohon
angmga Israelinhon. Apankadtonga tunglo gihimo saDios ngapanalangin.

3 Sa dihang nadungog sa mga tawo kadto nga kasugoan, wala na nila
ipatipon kanila angmga dili tinuod ngamga Israelinhon.

4 Sa wala pa kadto mahitabo, si Eliashib nga pari, nga tigdumala sa mga
bodega sa balay sa among Dios ug paryente ni Tobia,

5mitugot kang Tobia sa paggamit sa dakong kuwarto sa Templo. Kining
kuwartoha gigamit kaniadto nga bodega alang samga halad sa pagpasidun-
gog, insenso, mga kagamitan sa Templo, mga halad alang sa mga pari, mga
ikapulo sa mga trigo, bino ug lana, nga sumala sa Kasugoan alang sa mga
Levita, sa mgamag-aawit, ug sa mga tigbalantay sa Templo.

6Wala ako didto sa Jerusalem sa dihang nahitabo kini, tungod kay sa ika-
32 nga tuig sa paghari ni Artaxerxes sa Babilonia, miadto ako kaniya. Wala
madugay nananghid ako ug gitugotan ra usab niya ako

7 nga mobalik sa Jerusalem. Sa akong pag-abot, nahibaloan ko ang
daotang gihimo ni Eliashib nga mao ang pagpapuyo kang Tobia sa kuwarto
nga anaa sa tugkaran sa Templo sa Dios.

8 Sa akong labihang kasuko, gipanglabay ko sa gawas ang tanang kagami-
tan ni Tobia.

9 Unya nagmando ako nga hinloan ang kuwarto, ug pagkahuman gipa-
balik ko didto ang mga kagamitan sa balay sa Dios apil ang mga halad nga
pagkaon ug ang insenso.

10Nahibaloan ko usab nga angmga Levita wala namahatagi sa bahin nga
alang kanila, busa sila ug ang mga mag-aawit nga gitugyanan sa buluhaton
sa Templo namauli aron sa pagpanguma.

11Busa gibadlong ko ang mga opisyal ug giingnan, “Nganong gipasagdan
ninyoangbalay saDios?” GitigomkodayonangmgaLevitaugangmgamag-
aawit ug gipabalik sa ilangmga buluhaton sa Templo.

12Ug ang tanang katawhan sa Juda nagdala sa ikapulo sa ilang mga trigo,
bino, ug lana didto sa mga bodega.

13Ang gipadumala ko samga bodegamao sila si Shelemia nga pari, si Sadok
nga magtutudlo sa Kasugoan, ug si Pedaya nga usa ka Levita. Gipatabang
ko usab kanila si Hanan nga anak ni Zacur ug apo ni Matania. Sila ang akong
gipili tungod kay kasaligan sila. Gitugyan ko usab kanila ang pagpanghatag
samga bahin sa ilang isigka-magbubuhat sa Templo.

14Unya nag-ampo ako, “ODios ko, hinumdomi ug ayaw gayod kalimti ang
gipanghimo ko alang sa imong Templo ug samga buluhaton niini.”

15Niadtong higayona, aduna akoy nakita nga mga taga-Juda nga gapuga
ug ubas sa Adlaw nga Igpapahulay. Ang uban kanila nagkarga ugmga trigo,
bino, ubas, igos, ug uban pang mga butang, diha sa ilang mga asno aron
dad-on sa Jerusalem ug ibaligya. Busa gipahimangnoan ko sila nga dili sila
magbaligya sa ilangmga produkto sa Adlaw nga Igpapahulay.

16Adunausabmga taga-Tiro nga nagpuyo sa Jerusalemnga nagdalagmga
isda ug uban pang mga baligya, ug gibaligya nila kini sa mga taga-Juda nga
didto sa Jerusalem nianang Adlaw nga Igpapahulay.

17 Busa gibadlong ko ang mga pangulo sa Juda ug giingnan, “Unsa man
kining daotan ninyong gipanghimo? Wala ninyo gigahin ang Adlaw nga
Igpapahulay!

18Dili ba maoman kini ang gihimo sa inyongmga katigulangan, mao nga
kita ug kining siyudad gisilotan sa atong Dios? Karon, gipasuko pa gayod
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ninyo ang Dios sa inyong gihimo, kay wala ninyo gipakabalaan ang Adlaw
nga Igpapahulay.”

19 Busa nagmando ako nga sirad-an ang ganghaan sa siyudad matag
Biyernes* sa hapon,† ug dili kini ablihan hangtod dili mahuman ang Adlaw
nga Igpapahulay. Gipabantayan ko sa akong mga tawo ang mga ganghaan
aronwalay bisan unsa nga kargamento ngamakasulod sa siyudad sa Adlaw
nga Igpapahulay.

20 Usahay, ang mga negosyante mangatulog sa gawas sa Jerusalem kong
Biyernes sa gabii.

21Apangipasidan-anko sila. Miingonako, “Nganongniakamonangatulog
duol sa paril sa siyudad? Kon usbon pa ninyo kini makatilaw gayod kamo
kanako!” Busa sukad niadtowala na silamoanhi sa Adlawnga Igpapahulay.

22UnyagimandoankoangmgaLevitangahimuonnila ang seremonyas sa
paghinlo sa ilang kaugalingon ug magbantay sa mga ganghaan aron igahin
alang sa Dios sa mga tawo ang Adlaw nga Igpapahulay.

Unya nag-ampo ako, “O Dios ko, hinumdomi kining akong gihimo, ug
kaloy-i ako sumala sa imong dakong gugma.”

23 Niadtong panahona usab, nakita ko nga adunay mga taga-Juda nga
nangasawa ugmga babaye nga taga-Ashdod, taga-Amon, ug taga-Moab.

24 Katunga sa ilang mga anak nagsulti sa pinulongan sa Ashdod o sa
pinulongan sa ubang dapit, apan dili sila makasulti sa pinulongan sa Juda.

25Busa gikasab-an ug gitunglo ko kiningmga taga-Juda. Gibunalan ko ang
uban kanila ug gibira ang ilangmga buhok. Gipapanumpa ko sila sa ngalan
sa Dios nga sila ug ang ilangmga anak dili na gayodmangasawa omamana
samga dili Israelinhon.

26 Unya miingon ako kanila, “Dili ba mao man kini ang hinungdan sa
pagpakasala ni Solomon nga hari sa Israel? Walay hari sa bisan unsa nga
nasod nga sama kaniya. Gimahal siya sa iyang Dios, ug gihimo siya sa Dios
nga hari sa tibuok Israel. Apan luyo niini, nagpakasala siya tungod sa iyang
mga asawa ngamga dili Israelinhon.

27Pasagdan lang ba namo kining kadaotan ug pagluib ninyo sa atong Dios
pinaagi sa pagpangasawa sa dili Israelinhon?”

28 Si Joyada nga anak sa pangulong pari nga si Eliashib adunay anak nga
nakapangasawa sa anak ni Sanbalat nga taga-Horon, busa gipapahawa ko
siya.

29Unyanag-ampoako, “ODiosko, ayawkalimtingagipasipalahannilaang
ilang pagkapari ug ang ilang panaad ingon ngamga pari ugmga Levita.”

30 Busa gisiguro ko nga ang katawhan mahinloan na sa bisan unsang
impluwensya sa mga langyaw. Ug gipahimutang ko ang mga pari ug ang
mga Levita sa tagsa-tagsa nila ka buluhaton.

31Gisiguro ko usab nga angmga sugnod nga gamiton sa paghaladmadala
sa husto nga panahon, apil na angmga unang abot.

Unya nag-ampo ako, “ODios ko, hinumdomi ako ug panalangini.”

* 13:19 Biyernes: sa Hebreo, dili pa ang Adlaw nga Igpapahulay. † 13:19 hapon sa gasalop na ang
adlaw.
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Ang Libro ni
Ester

Gipulihan si Rayna Vasti
1-2Maokini angmgapanghitabo sa panahonnga si Ahasuerus* angnaghari

sa Persia. Nagpuyo siya sa iyang palasyo didto sa pinarilan nga lungsod sa
Susa. Sakop niya ang 127 ka probinsya sa India hangtod sa Etiopia†.

3 Sa ikatulo nga tuig sa iyang paghari, nagpakombira siya alang sa iyang
mga opisyal ug uban pangmga alagad. Mitambong usab angmga opisyal sa
kasundalohan sa Persia ugMedia, apil angmga halangdonnga tawougmga
opisyal sa mga probinsya.

4 Unom ka bulan ang kombira, ug sulod niining mga bulana gipakita
ni Ahasuerus kon unsa kaadunahan ang iyang gingharian, ug kon unsa siya
kagamhanan ug kahalangdon.

5 Pagkahuman niadto, nagpakombira na usab ang hari alang sa tanang
mga lumulupyo sa pinarilan nga lungsod sa Susa gikan sa labing halangdon
ngadto sa pinakaubos. Gihimokini nga kombira sa hardin sa palasyo sa hari
sulod sa pito ka adlaw.

6Gidekorasyonananghardinugputiugasulngamgakurtina. Gibutangan
kinigmgahigot nga lino nga kolor ube, ug gitaodngadto samga singsing nga
plata sa marmol nga mga haligi. Ang mga lingkoranan hinimo sa bulawan
ug plata, ug ang salog adunay mga disenyo nga hinimo sa puti nga marmol,
perlas, ug uban pangmahalongmga bato.

7Gisilbi ang bino diha sa mga imnanang bulawan nga nagkalain-lain ang
disenyo. Abunda kaayo angmahalon nga bino,

8ug nagmando ang hari sa iyang mga sulugoon nga pagustohan lang ang
mga tawo sa ilang pag-inom.

9 Sa samang higayon, nagpakombira usab si Rayna Vasti alang sa mga
babaye didto sa palasyo ni Haring Ahasuerus.

10 Sa ikapito nga adlaw sa kombira, malipayon ang hari kay nakainom
siya. Gipatawag niya ang iyang pito ka personal nga alagad nga sila
si Mehuman, Bizta, Harbona, Bigta, Abagta, Zetar, ug Carkas. Giingnan niya
sila

11nga dad-on kaniya si Rayna Vasti nga magsul-ob ug korona aron ipakita
ang iyang katahom sa mga opisyal ug sa tanan nga bisita, kay labihan siya
katahom.

12 Apan sa dihang gisultihan sa mga alagad si Rayna Vasti mahitungod sa
gisugo sa hari, midumili siya sa pag-adto. Busa nasuko pag-ayo ang hari.

13Naandan na sa hari ang pagpangayo ug tambag sa mga maalamon nga
tawo nga nakahibalo sa mga kasugoan ugmga pamatasan sa gingharian.

14Ang kanunay niyang pangayoan ug tambagmao sila si Carshena, Shetar,
Admata, Tarshish, Meres, Marsena, ug Memukan. Kini silang pito ang
pinakataas ug ranggo sa mga opisyal sa gingharian sa Persia ug Media, ug
sayon ra silangmakaduol sa hari.

15 Nangutana ang hari kanila, “Sumala sa kasugoan sa Persia, unsay
angayngbuhatonkangRaynaVasti, tungodkaywala siyamituman sa akong
sugo pinaagi sa akongmga alagad?”
* 1:1-2 Ahasuerus: usa sa ngalan ni Xerxes. † 1:1-2 Etiopia: sa Hebreo, Cush.
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16Mitubag si Memukan sa hari atubangan sa mga opisyal niini, “Nakasala
si Rayna Vasti dili lang kanimo, Mahal nga Hari, kondili apil usab sa tanang
mga opisyal ugmga katawhan sa tibuokmong gingharian.

17 Sigurado gayod nga mahibaloan sa tanang mga babaye sa gingharian
ang gihimo ni Rayna Vasti, ug dili usab unya sila motahod sa ilang mga
bana. Kay mangatarungan na man unya sila nga, ‘Si Rayna Vasti gani wala
mituman sa dihang gipatawag siya sa hari.’

18 Sukad karon mao na usab kanay himuon sa mga asawa sa mga opisyal
sa Persia ugMedia nga nakadungog sa gihimo sa rayna. Busa angmahitabo,
kanunay na lang unya nga dili motahod ang mga asawa sa ilang mga bana,
ug angmga banamasuko sa ilangmga asawa.

19 “Busa kon mouyon ka, Mahal nga Hari, paghimo ug usa ka sugo nga
nag-ingon nga kinahanglan dili na gayod magpakita kanimo si Rayna Vasti,
ug ang iyang katungdanan ingon nga rayna ihatag ngadto sa uban nga mas
maayo pa kaniya. Ipasulat kini nga sugo ug i-apil samga balaod sa Persia ug
Media nga dili gayodmausab.

20 Ug kon mahibaloan na kini sa tibuok mong gingharian nga labihan
kadako, motahod na sa ilang mga bana ang tanang mga asawa, gikan sa
labing dungganon hangtod sa pinakaubos.”

21Miuyon ang hari ug ang iyang mga opisyal sa giingon ni Memukan, busa
gisunod kini sa hari.

22Nagpadala siyaugsulat sa tanangprobinsyangasakopsa iyangginghar-
ian sumala sa ilang mga pinulongan. Ang sulat nag-ingon nga kinahanglan
ang banamao gayod angmodumala sa iyang panimalay.

2
Gihimo nga Rayna si Ester

1 Unya, sa dihang nahuwasan na si Haring Ahasuerus sa iyang kasuko,
nahinumdoman niya si Vasti ug sa gihimo niini. Nahinumdoman usab niya
angmga sugo nga iyang gihimo bahin kang Vasti.

2 Busa miingon kaniya ang iyang personal nga mga alagad, “Mahal nga
Hari, nganong dili ka mangita ugmatahom ug batan-ongmga dalaga?

3Pagpili ug mga opisyal sa matag probinsya nga sakop sa imong ginghar-
ian nga mangitag matahom ug batan-ong mga dalaga. Ipadala ang maong
mga dalaga sa puloy-anan sa mga babaye dinhi sa pinarilan nga lungsod
sa Susa. Ipaatiman sila sa imong personal nga alagad nga si Hegay, nga
gitugyananmo sa pag-atiman samga babaye sa palasyo. Siya naymahibalo
ngamohatag kanila sa ilangmga kinahanglanon sa pagpatahom.

4 Unya ang dalaga nga imong magustohan maoy imong ipuli kang Vasti
isip rayna.” Nakauyon ang hari sa giingon kaniya, busa gisunod niya kini.

5Adunay usa ka Judio nga nagpuyo sa pinarilan nga lungsod sa Susa nga
ginganlagMordecai. Ang iyang amahanmao si Jair, ug apo siya ni Shimeinga
anak ni Kish nga gikan sa tribo ni Benjamin.

6 Usa siya sa mga binihag gikan sa Jerusalem nga gidala ni Nebucadnezar
nga hari sa Babilonia uban kang Haring Jehoyakin* nga hari sa Juda.

7Adunay ig-agaw si Mordecainga dalaga ngamatahomugnindot ug lawas.
Hadasa ang iyang ngalan ug gitawag usab siya ug Ester. Sa dihang namatay
ang ginikanan ni Ester, gisagop siya ni Mordecai ug gipadako ingon nga iyang
anak.

* 2:6 Jehoyakin: o Jeconias.
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8 Sa dihang gimantala ang mando sa hari mahitungod sa matahom nga
mga dalaga, daghang mga dalaga ang gidala sa palasyo sa hari didto sa
pinarilan nga lungsod sa Susa. Ug usa kanila si Ester. Gipaatiman sila kang
Hegay nga gitugyanan sa pag-atiman samga babaye sa palasyo.

9 Nakaangay si Hegay kang Ester, ug gihatagan niya kinig maayong pag-
tagad. Iya dayong gihatagan si Ester ug maayong pagkaon ug mga kina-
hanglanon sa pagpatahom. Gihatagan usab niya kinig pito ka sulugoong
babayenga gikanpa sapalasyo sahari, ug gibalhinniya sila sapinakanindot
nga bahin samaong puloy-anan.

10Walamosugilon si Ester bahin sa iyang pagka-Judio ug sa iyang kagikan
tungod kay gidid-an siya ni Mordecai sa pagsulti niini.

11Kada adlaw,maglabay-labay si Mordecai sa hawanan sa gipuy-an samga
babaye aron sa pagpakisayod sa kahimtang ni Ester, ug kon unsa na ang
nahitabo kaniya.

12 Sa dili pa ipaatubang ngadto sa hari ang usa ka babaye, kinahanglan
makompleto na niya ang usa ka tuig nga pagpatahom: unom ka bulan nga
pagpanghaplas ug lana sa mira, ug unom pa gayod ka bulan nga pagbutang
ugmga pahumot sa lawas, ug uban pangmatang sa pagpatahom.

13 Inig-abot sa panahon ngamoadto na siya sa hari, hatagan siya sa tanan
niyang gustong dad-on sa pag-adto sa palasyo sa hari.

14 Sa gabii siya moadto sa hari, ug pagkabuntag dad-on siya sa lain
nga puloy-anan nga ginapuy-an sa mga asawa sa hari. Si Shaashgaz, ang
sinaligang alagad nga gitugyanan sa pag-atiman samga asawa sa hari, mao
nay moatiman kaniya. Dili na siya makabalik ngadto sa hari gawas kon
nagustohan siya niini ug ipatawag siya.

15-16 Sa ikanapulo nga bulan (nga mao ang bulan sa Tebet), sa ikapito nga
tuig sa paghari ni Ahasuerus, miabot ang turno ni Ester† nga moadto sa hari
didto sa palasyo. Walay laing gipangayo si Ester gawas sa gisulti kaniya
ni Hegay, ang personal nga alagad sa hari nga tig-atiman sa mga babaye sa
palasyo. Ugmidayeg kaniya ang tanang nakakita kaniya.

17 Si Ester ang nagustohan sa hari labaw sa tanangmga babaye nga gidala
kaniya. Nalipay kaayo siya kang Ester, ug giayo niya siya pag-atiman.
Gikoronahan niya kini ug gihimong rayna puli kang Vasti.

18Unya naghimo ug dakong kombira ang hari aron pasidunggan si Ester.
Giimbitar niya ang tanan niyang mga opisyal ug ang uban pa niyang mga
alagad. Gideklarar niya nga walay trabaho sa tibuok gingharian niadtong
adlawa, ug nanghatag siyag gasa ngadto samga tawo.

Giluwas niMordecai angHari
19 Sa ikaduhang panagtigom sa mga dalaga, nahimo nang opisyal

si Mordecai ug didto siya nakapwesto sa pultahan sa palasyo.
20Gihilom gihapon ni Ester ang iyang pagka-Judio ug kagikan, sumala sa

gipahimangnokaniyani Mordecai. Gitumangihaponni Ester si Mordecai sama
sa iyang ginahimo sa dihang giatiman pa siya ni Mordecai.

21Sapanahonngausanakaopisyal si Mordecainganag-alagad sapultahan
sa palasyo, adunay duha ka opisyal sa hari nga si Bigtana‡ ug si Teresh. Sila
angmga tigbalantay sapultahansakuwarto sahari. Karon, nasukosilakang
Haring Ahasuerus ug nagplano sila sa pagpatay kaniya.

† 2:15-16Ester: saHebreoadunaysumpaypanga,anganakni Abihailngauyoanni Mordecai,ngagisagop
ni Mordecai isip iyang anak. ‡ 2:21 Bigtana: o Bigtan.
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22 Apan nahibaloan ni Mordecai ang ilang plano, ug gisugilon niya kini
kang Rayna Ester, nga misugilon usab ngadto sa hari nga si Mordecai ang
nakadiskobre niini.

23Gipaimbistigaran kini sa hari, ug sa dihang napamatud-an nga tinuod,
gipalansang niya si Bigtana ug si Teresh ug kahoy. Nagmando ang hari nga
isulat kini nga panghitabo sa libro sa kasaysayan sa gingharian.

3
Nagplano si Haman sa Paglaglag samga Judio

1 Human niadtong hitaboa, gipatas-an ni Haring Ahasuerus ang ranggo
ni Haman nga anak ni Hamedata nga Agagnon.* Gihatagan sa hari si Haman
sa labing taas nga katungdanan sa iyang gingharian.

2 Ang tanang opisyal sa hari nga nag-alagad sa pultahan sa palasyo
miyukbo kang Haman agig pagtahod kaniya, sumala sa sugo sa hari. Apan
si Mordecaiwalamoyukbo.

3Gipangutana siya saubangmgaopisyal konnganongwala siyamotuman
sa sugo sa hari.

4Miingon siya nga usa siya ka Judio.† Adlaw-adlaw gipakigsultihan siya
sa iyang kaubang mga opisyal bahin niini. Busa gisumbong nila siya kang
Haman aron mahibaloan kon pasagdan lang ba siya ni Haman, labi na kay
miingon siya nga usa siya ka Judio.

5 Sa dihang nakita ni Haman nga dili moyukbo si Mordecai agig pagtahod
kaniya, nasuko siya pag-ayo.

6Ug pagkahibalo niya nga usa ka Judio si Mordecai, nagplano siya nga dili
lang si Mordecai ang iyang ipapatay kondili apil usab ang tanang mga Judio
sa tibuok gingharian ni Haring Ahasuerus.

7 Sa unang bulan (nga mao ang bulan sa Nisan), sa ika-12 nga tuig sa
paghari ni Ahasuerus, nagsugo si Haman nga ripahon pinaagi sa “pur” (usa
ka klasi sa hulbot-hulbot) kon unsa nga adlaw ug bulan buhaton ang iyang
plano. Ug ang napilian mao ang ika-13 nga adlaw‡ sa ika-12 nga bulan, nga
mao ang bulan sa Adar.

8 Unya, miingon si Haman kang Haring Ahasuerus, “Adunay grupo sa
katawhan nga nagpuyo sa nagkalain-laing probinsya sa imong gingharian
nga adunay kaugalingong kasugoan nga lahi sa ubangmga katawhan. Wala
sila magtuman sa imongmga kasugoan ug dili maayo alang kanimo, Mahal
nga Hari, nga pasagdan lang sila.

9Kon gusto mo, Mahal nga Hari, pagmando nga pamatyon sila. Mohatag
ako ug 350 ka toneladang pilak sa mga administrador sa imong gingharian,
aron ibutang nila sa panudlanan sa gingharian.”

10Unya gihubo sa hari ang iyang singsing nga pangsilyo§ ug gihatag kang
Haman nga anak ni Hamedata nga Agagnon, nga kaaway samga Judio.

11Miingon ang hari kaniya, “Imo na kanang kuwarta, ug buhata ang buot
mong buhaton samga Judio.”

12Busa sa ika-13 nga adlaw sa unang bulan, gipatawag ni Haman ang mga
sekretaryo sa hari. Gipahimo niya sila ug sulat alang sa mga gobernador,
mga pangulo, ug mga opisyal sa kada probinsya sa gingharian sumala sa

* 3:1Agagnon: kaliwat ni Agag. Si Agag usa ka hari nga nahimong kaaway samga Judio. Tan-awa ang
1 Sam. 15:1-33. † 3:4 Ang pagyukbo pagsimba sa mga Judio ug ang paghimo niini basin magsupak
sa ikaduhang sugo sa Dios. ‡ 3:7 ika-13 nga adlaw: tan-awa sa bersikulo 13. § 3:10 singsing nga
pangsilyo: tan-awa sa bersikulo 12 ang paggamit niini.
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ilang mga pinulongan. Gisulat kini sa ngalan ni Haring Ahasuerus, gisily-
ohan sa iyang singsing,

13 ug gipadala pinaagi sa mga mensahero ngadto sa tanang probinsya sa
gingharian. Nakasulat didtongahutdongayodugpatay sausa langkaadlaw
ang tanang mga Judio, bata man o tigulang, mga babaye ug mga kabataan,
ug kuhaon ang tanan nilang kabtangan. Himuon kini sa ika-13 nga adlaw sa
ika-12 nga bulan, ngamao ang bulan sa Adar.

14-15 Gihatagan ug kopya sa maong mando ang matag probinsya aron
ipatuman kini ingon nga balaod. Gipahibalo kini sa mga tawo aron maka-
pangandam sila alang nianang adlawa. Gipahibalo usab kini nga mando
didto sa pinarilan nga lungsod sa Susa. Nanglingkod ang hari ug si Haman
sa pag-inom samtang nagkagubot angmga tawo sa Susa tungod sa hitabo.

4
Nangayo ug Tabang siMordecai Kang Ester

1 Sa pagkahibalo ni Mordecai mahitungod sa giplano batok kanila, gigisi
niya ang iyangbisti. Unyanagsul-ob siyaug sako, nagbutangug abo sa iyang
ulo, ugmisulod sa siyudad nga naghilak ug kusog kaayo.

2Apan kutob lang siya sa gawas sa pultahan sa palasyo tungod kay walay
bisan kinsa nga nagbistig sako nga gitugotan sa pagsulod sa palasyo.

3 Ang mga Judio sa matag probinsya nga nakadungog sa mando sa hari
nanghilak pag-ayo. Nagpuasa sila ug nagminatay ug hilak. Daghan kanila
angmisul-ob ug sako ugmihigda sa abo.

4 Sa dihang gisuginlan si Ester sa iyang mga sulugoon nga babaye ug sa
mga alagad nga nag-atiman kaniya bahin kang Mordecai, wala gayod siya
mahimutang. Gipadad-an niya ug bisti si Mordecai aron ilisan ang sako nga
iyang gisul-ob. Apanwala kini dawata ni Mordecai.

5Tungod niadto, gipatawag ni Ester si Hatak, nga usa sa mga sinaligan nga
alagad saharingagitugyanansapag-atimankaniya. Gisugoniyakini sapag-
adto kangMordecai aron susihon kon nganong nagsubo si Mordecai.

6 Busa giadtoan ni Hatak si Mordecai didto sa plasa sa siyudad, atbang sa
pultahan sa palasyo.

7 Gisugilon ni Mordecai kaniya ang tanan ug ang kantidad nga gisaad
ni Haman nga ihatag sa panudlanan sa gingharian sa Susa, alang sa
kalaglagan samga Judio.

8Gihatagan siya ni Mordecai ug kopya sa mando sa hari nga gimantala sa
Susa, aron ipakita kang Ester. Gisultihan usab siya ni Mordecai nga isaysay
ang tanan nga nahitabo kang Ester ug hangyoon si Ester ngamoadto sa hari
sa pagpakiluoy alang sa iyangmga katawhan.

9 Mibalik si Hatak kang Ester ug gisugilon niya ang tanang gisulti
ni Mordecai.

10Unya gipabalik ni Ester si Hatak kangMordecai aron sa pagsulti niini:
11 “Nahibalo ang tanang mga tawo sa tibuok gingharian sa balaod nga

moduol sahari sa sulodngahawananngawala ipatawag, patyongawas lang
kon itunol sa hari ang iyang bulawannga septer nganha kaniya. Ugmgausa
na ka bulan nga wala ako ipatawag sa hari.”

12 Sa dihang gisuginlan si Mordecai sa gipasulti ni Ester,
13 mao kini ang iyang gipadala nga tubag kang Ester: “Ayaw paghuna-

huna nga ikaw ray makalingkawas sa tanang mga Judio tungod kay anaa
kamagpuyo sa palasyo.

14Kay bisanmagpakahilom ka lang niining higayona, adunay laingmota-
bang ug moluwas sa mga Judio, apan ikaw ug ang imong mga paryente
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malaglag. Kinsay nasayod nga nahimo kang rayna alang sa panahon nga
sama niini?”

15Mao kini ang tubag nga gipadala ni Ester kangMordecai,
16 “Lakaw, ug tigoma ang tanang Judio dinhi sa Susa ug pagpuasa kamo

alang kanako. Ayaw kamo pagkaon o pag-inom adlaw ug gabii sulod sa
tulo ka adlaw. Magpuasa usab ako ug ang akong mga sulugoong babaye.
Pagkahuman, moadto ako sa hari bisan pa ug nahisupak kini sa balaod.
Bahala na kon patyon ako.”

17Busamilakaw si Mordecai ug gituman niya ang tanang giingon ni Ester.

5
Mihangyo si Ester sa Hari

1 Sa ikatulo nga adlaw, gisul-ob ni Ester ang iyang bisti nga pangrayna
ug mitindog sa sulod nga hawanan sa palasyo, atbang sa nahimutangan sa
trono sa hari. Naglingkodniadto ang hari sa iyang trononga nag-atubang sa
pultahan.

2 Sa dihang nakita sa hari si Ester, nalipay siya, ug gitunol ang iyang
bulawang septer ngadto kang Ester. Miduol si Ester ug gihikap ang tumoy
sa septer.

3Nangutana ang hari kaniya, “Unsay imong tuyo,Mahal nga Rayna? Isulti
lang kay ihatag ko kanimo bisan pa ang katunga sa akong gingharian.”

4 Mitubag si Ester, “Kon mosugot ka, Mahal nga Hari, adto kamo karon
ni Haman sa panihapon nga giandam ko alang kaninyo.”

5Miingon ang hari sa iyang mga sulugoon, “Tawga dayon si Haman aron
masunod namo ang gusto ni Ester.”
Busamiadto ang hari ug si Haman sa panihapon nga giandam ni Ester.
6Ug samtang nag-inom sila ug bino, nangutana ang hari kang Ester, “Unsa

ba gayod ang imong tuyo? Isulti lang kay ihatag ko kanimo bisan ang
katunga sa akong gingharian.”

7Mitubag si Ester, “Mao kini ang akong hangyo:
8 Kon tinuod nga nalipay ka kanako ug ikahimuot mo ang paghatag sa

akong pangayoon, dapiton ko kamo pag-usab ni Haman sa panihapon nga
andamon ko alang kaninyo ugma. Ug unya isulti ko ang akong hangyo
kanimo.”

Nagplano si Haman nga Patyon siMordecai
9 Niadtong adlawa, malipayon si Haman nga migawas sa palasyo. Apan

nasuko siya pag-ayo sa dihang nakita niya si Mordecai sa pultahan sa palasyo
ug wala kini motindog omopakita ug pagtahod kaniya.

10Apan gipugngan niya ang iyang kaugalingon ugmipauli.
Pag-abot niya sa ila, gipatawag niya ang iyang asawa nga si Zeres ug ang

iyangmga higala.
11 Gipasigarbo niya kanila ang iyang daghang bahandi ug mga anak, ug

ang tanangpasidungognga gihatag kaniya sa hari, apil ang paghatag kaniya
sa ranggo nga labaw sa tanang opisyal ug sa uban pangmga alagad sa hari.

12Miingon pa siya, “Dili kay kana lang, kondili ako ray giimbitar ni Rayna
Ester nga makauban sa hari sa panihapon nga iyang giandam. Gidapit na
usab niya ako ngamanihapon ugma uban sa hari.

13 Apan kining tanan dili gayod makalipay kanako kon makita ko pa
gihapon kanang Judio nga si Mordecai nga maglingkod sa may pultahan sa
palasyo.”
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14 Miingon kaniya ang iyang asawa ug mga higala, “Nganong dili ka
magpaandam ug talinis nga kahoy nga 75 ka piye ang gihabugon. Ug ugma
sa buntag, hangyoa ang hari nga bitayon si Mordecai, aron malipayon kang
makig-uban sa hari sa panihapon.” Nakauyon si Haman niadtong ilang
gisulti, busa nagpahimo siya ug bitayanan.

6
Gipasidunggan siMordecai

1Niadtong gabhiona wala makatulog si Haring Ahasuerus, busa gipakuha
niya ang libro sa kasaysayan sa iyang gingharian ug gibasa kini ngadto
kaniya.

2 Nabasa ang nasulat sa maong libro bahin sa pagsugilon ni Mordecai sa
planonilani BigtanaugTereshngapatyon si HaringAhasuerus. Kini si Bigtana
ug Teresh mga alagad sa hari, nga mga tigbalantay kaniadto sa pultahan sa
kuwarto sa hari.

3Nangutana ang hari, “Unsay gihimo aron sa pagpasidungog kangMorde-
cai niining iyangmaayong gihimo kanako?”
Mitubag angmga sulugoon, “Wala gayod, Mahal nga Hari.”
4 Nianang higayona nagpadulong si Haman sa sulod nga hawanan sa

palasyo aron paghangyo sa hari nga bitayon si Mordecai sa bitayanan
nga iyang gipahimo. Nangutana ang hari, “Kinsa kanang nagtindog sa
hawanan?”

5Mitubag angmga sulugoon, “Si Haman kana.”
Unyamiingon ang hari, “Pasudla ninyo siya dinhi.”
6 Pagsulod ni Haman nangutana ang hari kaniya, “Unsay maayo kong

buhaton alang sa tawo nga gusto kong pasidunggan?”
Abi ni Haman ug siyay gipasabot sa hari,
7busamiingon siya, “Mao kini, Mahal nga Hari, ang imong buhaton:
8 Ipakuha ang usa sa imongharianong bisti nga imonangnasul-ob, ug ang

usa ka kabayo nga imo nang nasakyan, kadtong adunay dekorasyon sa ulo.
9 Ug unya ingna ang usa sa imong mga opisyal nga taas ug ranggo nga

pasul-oban niya ang maong tawo sa harianong bisti ug ipasakay sa imong
kabayo. Unya ilibotniyakini sa siyudad. Ug samtangnaglibot sila,mosinggit
angmgaopisyal, ‘Maokini angbuhatonngadto sa tawongagusto sahari nga
pasidunggan.’ ”

10Miingon ang hari kang Haman, “Sige, kuhaa dayon ang akong bisti ug
kabayo, ug himoa ang tanan mong gisulti ngadto kang Mordecai, ang Judio
nga anaamaglingkod sa pultahan sa akong palasyo. Sigurohangamatuman
ang tananmong gisulti.”

11 Busa gikuha ni Haman ang bisti ug ang kabayo. Gisul-ob niya ang
bisti kang Mordecai ug gipasakay niya kini sa kabayo. Unya gilibot niya
si Mordecai sa siyudad samtang nagsinggit siya nga, “Mao kini ang buhaton
ngadto sa tawo nga gusto sa hari nga pasidunggan.”

12Pagkahuman,mibalik si Mordecai sa pultahan sa palasyo. Apan si Haman
midali-dali ug pauli nga nagtabon sa iyang nawong tungod sa labihang
kaulaw.

13Unya gisugilon niya sa iyang asawa nga si Zeres ug sa iyang mga higala
ang tanang nahitabo. Miingon kaniya ang iyang asawa ug mga higala nga
magtatambag, “Inanay ka na nga napildi kang Mordecai. Dili ka gayod
makalupig kaniya tungod kay usa siya ka Judio. Sigurado gayod ngamadaot
ka.”
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14 Samtang nagsultihanay pa sila, miabot ang mga opisyal sa hari ug
midali-dali pagdala kangHamanngadto sa panihapon nga giandamni Ester.

7
Gibitay si Haman

1Nanihapon si Haring Ahasuerus ug si Haman uban kang Rayna Ester.
2 Samtang nag-inom sila ug bino niining ikaduhang higayon, nangutana

pag-usab ang hari kang Rayna Ester, “Unsa ba gayod ang imong tuyo? Isulti
lang kay ihatag ko kanimo bisan ang katunga pa sa akong gingharian.”

3Mitubag si Rayna Ester, “Kon tinuod nga nalipay ka kanako ug ikahimuot
mo ang paghatag sa akong pangayoon, Mahal nga Hari, luwasa ako ug ang
akong katawhan. Mao kini ang akong hangyo kanimo.

4 Kay ako ug ang akong katawhan gibaligya na ngadto sa mopatay ug
mopuo kanamo. Kon gibaligya lang kami aron mahimong ulipon, mag-
pakahilom na lang unta ako tungod kay dili man kana igo nga hinungdan
aron samokon ka nako.”

5 Mitubag si Haring Ahasuerus kaniya, “Kinsa ang nangahas sa paghimo
niana ug hain siya karon?”

6Mitubag si Ester, “Ang among kaaway walay lain kondili kining daotan
nga si Haman.”
Labihang kahadlok ni Haman sa atubangan sa hari ug sa rayna.
7 Unya mitindog ang hari sa labihang kasuko. Gibiyaan niya ang iyang

ilimnon ug miadto sa hardin sa palasyo. Apan nagpabilin si Haman ug
nagpakiluoy kang Rayna Ester tungod kay nasayod siya nga silotan gayod
siya sa hari.

8 Sa pagbalik sa hari gikan sa hardin, iyang nakita si Haman nga naghapa
sa sopanga ginalingkoranni Ester. Miingon anghari, “Buotmopang lugoson
ang rayna bisan ania ako dinhi sa palasyo!”
Pagkahuman gayod ug sulti sa hari niini, gitabonan sa mga sulugoon ang

ulo* ni Haman.
9 Unya miingon si Harbona, nga usa sa mga personal nga alagad sa hari,

“Nagpaandam si Haman ug talinis nga kahoy nga 75 ka piye ang gihabugon
didto sa tapad sa iyang balay. Gipahimo niya kadto alang kang Mordecai,
ang tawo nga nakaluwas sa imong kinabuhi, Mahal nga Hari.”
Miingon ang hari, “Bitaya siya didto!”
10Busa gituhog nila si Haman sa kahoy nga gipahimo niya alang unta kang

Mordecai. Unya nahupay ang kasuko sa hari.

8
AngMando saHari aronMatabangan angmga Judio

1 Niadto gayong adlawa, gihatag ni Haring Ahasuerus kang Rayna Ester
ang tanang kabtangan ni Haman nga kaaway sa mga Judio. Unya gipaadto
si Mordecai sa hari tungod kaymiingonman si Ester nga paryente sila.

2Gihubosahari ang singsingngapangsilyonga iyanggibawikangHaman,
ug gihatag kini kang Mordecai. Unya gihimo ni Ester si Mordecai nga tigdu-
mala sa tanang kabtangan ni Haman.

3Nakigsulti na usab si Ester kangHaring Ahasuerus. Miluhod siya sa tiilan
sahari ugmihilak. Nagpakiluoy siyangadili na ipadayonangdaotangplano
ni Haman nga Agagnon batok samga Judio.

* 7:8 gitabonan…ang ulo: tingali timailhan kini nga patyon siya.
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4Gitunol sa hari ang iyang bulawan nga septer ngadto kang Ester. Unya
mitindog si Ester sa atubangan sa hari ugmiingon,

5 “Kon tinuod nga nalipay ka kanako, Mahal nga Hari, ug ikahimuot
mo ang pagtabang kanako, ug kon mouyon ka, pagpasulat ug usa ka sugo
sa pagbakwi sa mando ni Haman nga anak ni Hamedata nga Agagnon nga
pamatyon angmga Judio sa tibuok gingharian.

6 Kay dili ako makaantos nga makita nga mangamatay ang akong mga
katawhan ugmga paryente.”

7 Miingon si Haring Ahasuerus kang Rayna Ester ug kang Mordecai nga
Judio, “Gipabitay ko sa kahoy si Haman tungod kay nagtinguha siya sa
paglaglag kaninyong mga Judio. Ug gihatag ko na kanimo, Ester, ang iyang
mga kabtangan.

8Karon, pagsulat kamog usa ka sugo nga makaayo alang kaninyong mga
Judio. Isulat ninyo kini sa akong ngalan, ug unya silyohi sa akong singsing.
Kay angbisanunsanga kasulatannga gisulat sa ngalan sahari ug gisilyohan
sa iyang singsing dili na gayodmausab pa.”

9 Busa sa ika-23 nga adlaw sa ikatulong bulan, nga mao ang bulan sa
Sivan, gipatawag ang mga sekretaryo sa hari. Gisulat nila ang tanang
gidikta ni Mordecai kanila. Ang sulat alang sa mga Judio, mga gobernador,
mga pangulo, ug mga opisyal sa 127 ka mga probinsya sa India hangtod sa
Etiopia.* Gisulat kini sa pinulongan sa mga tawo sa tibuok gingharian, apil
na sa pinulongan samga Judio.

10Gipasulat kini ni Mordecai sa ngalan ni Haring Ahasuerus, ug gisilyohan
sa singsing sa hari. Pagkahuman gipadala dayon niya angmga sulat samga
mensahero nga nagsakay sa tulin ngamga kabayo sa hari.

11 Pinaagi niadtong sulata, gitugotan ni Haring Ahasuerus ang mga Judio
sa matag siyudad nga maghiusa sa pagpanalipod sa ilang kaugalingon ug
sa mga babaye ug mga kabataan. Mahimo nilang patyon si bisan kinsa nga
mosulong kanila gikan sa bisan unsa nga nasod o probinsya. Ug mahimo
usab nilang kuhaon angmga kabtangan sa ilangmga kaaway.

12Himuon kini samga Judio sa tanang probinsya nga sakop sa gingharian
ni Haring Ahasuerus sulod lang sa usa ka adlaw, sa ika-13 nga adlaw sa ika-
12 nga bulan ngamao ang bulan sa Adar.

13Ang kopya samaong sulat ihatag sa kada probinsya ug ipatuman ingon
nga usa ka balaod ug ipahibalo sa tanangmga tawo, aronmakapangandam
angmga Judio sa pagpanimalos sa ilangmga kaaway nianang adlawa.

14Busa sa sugo sa hari,migikan angmgamensaheronganagsakay sa tulin
ngamga kabayo sa hari. Gipahibalo usab angmando didto sa pinarilan nga
lungsod sa Susa.

15 Migawas si Mordecai sa palasyo nga nagsul-ob ug harianong bisti nga
asul ug puti, ug kupo nga lino nga kolor ube. Adunay dako usab siyang
korona nga bulawan sa iyang ulo. Nanghugyaw sa kalipay ang katawhan
sa Susa.

16Nakahatag kini ug dakong kalipay ug kadungganan samga Judio.
17 Sa matag siyudad o probinsya diin nakaabot ang sugo sa hari, ang mga

Judio nagmaya pag-ayo ug nagkombira sa kalipay. Ug daghang mga tawo
ang nahimong Judio tungod sa ilang kahadlok samga Judio.

9
Napildi samga Judio ang Ilangmga Kaaway

* 8:9 Etiopia: sa Hebreo, Cush.
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1Miabot ang ika-13 nga adlaw sa ika-12 nga bulan, nga mao ang bulan sa
Adar. Mao na kini ang adlaw nga ipatuman ang mando sa hari. Nianang
adlawa nagtuo ang mga kaaway sa mga Judio nga malupig nila ang mga
Judio. Apan sukwahi ang nahitabo; gipildi sa mga Judio ang ilang mga
kaaway.

2 Kay nianang adlawa, nagtigom ang mga Judio sa mga lungsod sa ilang
tagsa-tagsa ka dapit, sa tanang probinsya nga sakop ni Haring Ahasuerus,
aron pamatyon kinsa ngamosulong kanila. Walay nakasukol kanila tungod
kay nahadlok kanila ang tanang katawhan.

3 Bisan ang tanang mga opisyal sa mga probinsya apil na ang ilang mga
gobernador, mga pangulo, ug mga administrador mitabang sa mga Judio
tungod kay nahadlok sila kangMordecai.

4Kay si Mordecai taas na kaayog ranggo sa palasyo sa hari; ilado na siya sa
tibuok gingharian. Ugmisamot pa siya ka gamhanan.

5Gipamatay samga Judioang tanannilangmgakaawaypinaagi saespada.
Gihimo nila ang tanan nilang gusto sa mgamikontra kanila.

6 Sa siyudad lang sa Susa, 500 ang ilang napatay.
7Gipatay usab nila si Parshandata, Dalfon, Aspata,
8Porata, Adalia, Aridata,
9Parmashta, Arisai, Aridai, ug Vayzata.
10Silamaoangnapulokaanakni Hamanngaanakni Hamedata, angkaaway

sa mga Judio. Apan wala kuhaa sa mga Judio ang mga kabtangan sa ilang
mga kaaway.

11 Niana mismong adlawa, gisuginlan ang hari sa gidaghanon sa gipa-
matay didto sa siyudad sa Susa.

12Ugmiingon ang hari kang Rayna Ester, “Sa Susa lang, 500 angnapatay sa
mga Judio, ug gipamatayusabnila angnapulokaanakni Haman. Unsakahay
nahitabo sa ubangmga probinsya? Karon, unsa pa gayoy imong pangayoon
kay ihatag ko kanimo.”

13Miingon si Ester, “Konmouyon ka, Mahal nga Hari, tugoti angmga Judio
dinhi sa Susa sa pagpanalipod pag-usab sa ilang kaugalingon ugma, sama sa
ilang gihimo karon. Ug ipabitay sa kahoy ang mga patayng lawas sa napulo
ka anak ni Haman.”

14 Busa nagsugo ang hari nga himuon ang hangyo ni Ester. Gipahibalo sa
Susa ang mando sa hari, ug gipabitay ang mga patayng lawas sa napulo ka
anak ni Haman.

15 Pagkabuntag, sa ika-14 nga adlaw sa bulan sa Adar, nagtigom pag-usab
ang mga Judio sa Susa, ug 300 ka tawo ang ilang napatay. Apan wala nila
kuhaa ang kabtangan sa ilangmga kaaway.

16-17 Nagtigom usab ang mga Judio nga didto sa nagkalain-laing mga
probinsya sa gingharian aron sa pagpanalipod ug pagluwas sa ilang kau-
galingon gikan sa ilangmga kaaway. Nakapatay sila ug 75,000 ka tawo, apan
wala nila kuhaa ang kabtangan sa ilang mga kaaway. Nahitabo kini sa ika-
13 nga adlaw sa bulan sa Adar, ug pagkasunod nga adlaw nga mao ang ika-
14, namahulay sila ug nagkombira sa kalipay.

18 (Apan sa Susa, duha ka adlaw ang ilang gihimong pagpamatay sa ilang
mga kaaway, sa ika-13 ug sa ika-14 nga adlaw. Ug sa ika-15 nga adlaw,
namahulay sila ug nagkombira sa kalipay.)
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19Mao kana nga ang mga Judio nga nagpuyo sa mga baryo gasaulog niini
nga okasyon sa matag ika-14 nga adlaw sa bulan sa Adar. Nianang adlawa
magkombira sila ugmaghinatagay ugmga gasa.*

Ang Kasaulogan nga Gitawag ug Purim
20Gisulat ni Mordecai ang tanang nahitabo, ug nagpadala siya ug sulat sa

tanang Judio sa tanang probinsya nga sakop ni Haring Ahasuerus, duol man
o sa layo.

21 Niini nga sulat, gipahimangnoan ni Mordecai ang mga Judio nga
magsaulog sila sa ika-14 ug ika-15 nga adlaw sa bulan sa Adarmatag tuig,

22 sa paghinumdom sa panahon nga nakalingkawas sila sa ilang mga
kaaway, diin gipulihan ang ilang kasubo ug paghilak sa kalipay ug kasadya.
Gisultihan usab sila ni Mordecai didto sa sulat nga saulogon nila kini nga
adunaykasadya, ugpaghinatagayuggasaugpaghataguggasa samgakabos.

23 Miuyon ang mga Judio sa gisulti ni Mordecai nga padayonon nila
paghimo samatag tuig ang kasaulogan nga ila nang gisugdan.

24 Si Haman nga kaaway sa tanang mga Judio nga anak ni Hamedata nga
Agagnon, nagplano sa pagpatay sa mga Judio. Gipaagi niya sa “pur” (usa ka
klasi sa hulbot-hulbot) ang pagpili sa adlaw diin iya silang laglagon.

25Apan sadihangnabalitaan sahari angmaongplanopinaagi kangRayna
Ester, nagpasulat siya ug mando nga ang daotang plano ni Haman batok sa
mga Judio himuon ngadto kanila, ug bitayon siya apil ang iyang mga anak
nga lalaki.

26 Busa ang maong kasaulogan gitawag ug Purim,† gikan sa pulong nga
“pur”. Ug tungod sa sulat ni Mordecai ug tungod sa ilang kasinatian,

27nagkasabot angmga Judio nga saulogon nilamatag tuig kining duha ka
adlaw sa paagi nga giingon ni Mordecai. Nakahukom sila nga himuon nila
kini ug sa ilangmga kaliwat, ug sa tanang nahimong Judio.

28 Kining duha ka adlaw nga Purim hinumdoman ug saulogon sa matag
panimalay sa mga Judio sa matag henerasyon, sa tanang probinsya ug
siyudad sa gingharian. Kinahanglan dili moundang ang mga Judio sa
pagsaulog niini, ug kanunay kining ipahinumdom sa ilangmga kaliwat.

29 Aron mapalig-on ang sulat ni Mordecai bahin sa Purim, nagsulat usab
si Rayna Ester, nga anak ni Abihail, agig pagsuporta niini. Kauban niya
si Mordecai sa pagsulat niini.

30Gipadala kini ni Mordecai sa 127 kamga probinsya nga sakop sa ginghar-
ian ni Haring Ahasuerus. Nanghinaut kini ug kalinaw ug kalig-on alang sa
mga Judio,

31 ug mipahimangno kanila nga saulogon ang Purim sa gitakdang pana-
hon, sumala sa gimando ni Mordecai, nga gimando usab ni Rayna Ester.
Tumanon nila kini maingon nga gituman nila ug sa ilang mga kaliwat ang
mga panahon sa pagpuasa ug pagbangotan.

32Angmando ni Estermipalig-on samga kalagdaanmahitungod sa Purim
ug gisulat kini sa libro.

10
Ang Pagkagamhanan ni Haring Ahasuerus ug niMordecai

* 9:19 gasa: o gasa nga pagkaon. Mao usab sa ang bersikulo 22. † 9:26 Purim: usa kini ka pista nga
ginasaulog samga Judio sa ika-14 ug ika-15 nga adlaw sa bulan saAdar (sa unanga semana saMarso).
Kasaulogan kini sa pagluwas samga Judio sa kamatayon niadtong panahon ni Ester.
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1Gipabayad ni Haring Ahasuerus ug buhis ang tanang katawhan sa iyang
gingharian, bisan kadtong namuyo samga isla.*

2Angmgabinuhatanugangmgakasaysayan sapagkagamhananni Haring
Ahasuerus apil ang kinatibuk-an sa sugilanon sa kabantog ni Mordecai, nga
gihatagansahariug taasngaranggo, nasulat sa libro samgasugilanonbahin
samga hari sa Media ug Persia.

3 Ang Judio nga si Mordecai nahimong ikaduha sa ranggo kang Haring
Ahasuerus. Inila gayod siya sa iyang isigka-Judio, ug tinahod nila siya
kay naghago siya alang sa ilang kaayohan, ug mibarog alang sa ilang
kasigurohan.

* 10:1 isla: o dapit duol sa dagat; o halayong dapit.
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Ang Libro ni
Job

AngMatarong nga Kinabuhi ni Job
1 Adunay usa ka tawo nga ginganlag Job, nga nagpuyo sa yuta sa Uz.

Matarong ug walay ikasaway sa iyang kinabuhi. Nagtahod siya sa Dios ug
naglikay sa paghimo ug daotan.

2Aduna siyay pito ka anak nga lalaki ug tulo ka anak nga babaye.
3 Aduna siyay 7,000 ka mga karnero, 3,000 ka mga kamelyo, 500 ka parisan

nga mga baka, ug 500 ka mga bayeng asno. Aduna usab siyay daghang
mga sulugoon. Siya ang pinakaadunahan sa tanang mga tawo dapit sa sid-
lakan.

4 Nabatasan na sa iyang mga anak nga lalaki nga magpuli-puli sila ug
pakombira sa ilangmatagpinuy-ananugpatambongonnilaang ilang tulo ka
mga igsoong babaye.

5 Sa matag human sa kombira, maghalad gayod si Job aron mahinloan
ang iyangmga anak. Sayopa siyangmobangonugmaghalad samga haladnga
sinunog alang sa tagsa-tagsa niya ka mga anak kay naghuna-huna siya nga
basig nakasala ang iyangmga anakugnakasulti ugdaotanbatok saDios. Mao
kini kanunay ang gihimo ni Job.

Ang Unang Pagsulay kang Job
6 Usa ka adlaw, nagtigom ang mga anghel* sa presensya sa GINOO, ug

nikuyog kanila si Satanas.
7Miingon ang GINOO kang Satanas, “Asa ka gikan?” Mitubag si Satanas sa

GINOO, “Naglibot-libot ako sa kalibotan.”
8 Miingon ang GINOO kaniya, “Nakamatikod ka ba sa akong alagad nga

si Job? Walay samakaniya sa kalibotan. Matarong siyaugwalay ikasaway sa
iyang kinabuhi. Nagtahod siya kanako ug naglikay sa paghimo ug daotan.”

9Mitubag si Satanas, “Gitahod ka lang ni Job tungod kay gipanalanginanmo
man siya.

10 Gipanalipdan mo siya ug ang iyang panimalay, apil ang tanan niyang
kabtangan. Gipanalanginan mo ang tanan niyang gibuhat, busa midaghan
ang iyang kahayopan sa tibuok kayutaan.

11 Apan kuhaa gani ang tanang anaa kaniya ug sigurado gayod nga
tunglohon ka niya.”

12 Miingon ang GINOO kang Satanas, “Sige, kuhaa ang tanan nga anaa
kaniya, apan ayaw siyag hilabti.”
Busamibiya si Satanas sa presensya sa GINOO.
13Usakaadlaw, samtangnagkombiraangmgaanakni Job sabalay sa ilang

kamagulangang igsoon,
14adunaymiabot ngausa ka tawongadto kang Jobugnagbalita, “Samtang

nagdaro kami gamit ang imongmga baka ug nagsab-sab ang imongmga asno
duol kanamo,

15 kalit lang kaming gisulong sa mga Sabeanhon. Gipangkuha nila ang
mga kahayopan, ug gipamatay ang imong mga sulugoon. Ako ra gayoy
nakaikyas aron sa pagsugilon kanimo.”
* 1:6mga anghel: sa literal,mga anak sa Dios.
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16Samtang nagsulti pa angmaong tawo, adunay laing tawongamiabot ug
nagbalita, “Naigo sa kilat ang imong mga karnero ug ang mga magbalantay
niini. Ako ra gayoy nakaikyas aron sa pagsugilon kanimo.”

17 Samtang nagsulti pa ang maong tawo, adunay lain na usab nga miabot
ug nagbalita, “Gisulong kami sa tulo ka grupo sa mga Kaldeanhon. Gipan-
guha nila ang imong mga kamelyo ug gipamatay ang akong kaubang mga
sulugoon. Ako ra gayoy nakaikyas aron sa pagsugilon kanimo.”

18 Samtang nagsulti pa ang maong tawo, adunay lain na usab nga miabot
ug nagbalita, “Samtang nagkombira ang imong mga anak didto sa balay sa
ilang kamagulangan nga igsoon,

19 kalit lang nga mihapak ang makusog nga hangin gikan sa disyerto,
ug nabungkag ang tibuok balay. Nalumpagan ang imong mga anak ug
nangamatay sila. Ako ra gayoy nakaikyas aron sa pagsugilon kanimo.”

20 Pagkadungog niadto ni Job, mitindog siya ug gigisi niya ang iyang bisti.
Unya gikiskisan niya ang iyang ulo ugmihapa sa yuta sa pagsimba sa GINOO.

21Miingon siya,
“Natawo ako nga walay dala

ugmamatay usab ako nga walay dala.
Ang GINOO ang naghatag sa tanan nga anaa kanako,

ug siya usab ang nagbawi. Dayegon ang ngalan sa GINOO!”
22Luyo niining tanan, wala makasala si Job ug wala niya basola ang Dios.

2
Ang Ikaduhang Pagsulay kang Job

1Usa ka adlaw, nagtigomna usab angmga anghel* sa presensya sa GINOO,
ug nikuyog gihapon kanila si Satanas.

2Miingon ang GINOO kang Satanas, “Asa ka gikan?”
Mitubag si Satanas sa GINOO, “Naglibot-libot ako sa kalibotan.”
3 Miingon ang GINOO kaniya, “Nakamatikod ka ba sa akong alagad nga

si Job? Walay sama kaniya sa kalibotan. Matarong siya ug walay ikasaway
sa iyang kinabuhi. Nagtahod siya kanakougnaglikay sa paghimougdaotan.
Ug nagpabilin gihapon siyangmatinumanon kanako bisag gidanimo ako sa
paglaglag kaniya sa walay hinungdan.”

4Mitubag si Satanas, “Dawatonsa tawongamawalaang tanankaniyabasta
buhi lang siya.

5 Apan siya gani mismo ang sakita ug sigurado gayod nga tunglohon ka
niya.”

6Miingon ang GINOOkang Satanas, “Sige, buhata ang gustomongbuhaton
kaniya, apan ayaw lang siyag patya.”

7Busamibiya si Satanas sa presensya saGINOOug gisakit niya si Jobpinaagi
sa mga hubag-hubag nga nanubo diha sa iyang lapa-lapa hangtod sa iyang
ulo.

8Nagkuha si Jobug tipak sa buaknga kolonug gikagis sa iyangmgahubag-
hubag samtang naglingkod siya sa abo.

9Giingnan siya sa iyang asawa, “Magpabilin kapa ba gihaponngamatinu-
manon diha sa Dios? Tungloha siya aronmamatay ka na!”

10 Mitubag si Job, “Walay pulos ang imong gipanulti. Ang maayo lang ba
diay ang atong dawaton gikan sa Dios, ug dili ang daotan?”
Bisan sa nahitabo kaniya, wala makasala si Job pinaagi sa pagsultig

daotan.
* 2:1mga anghel: sa literal,mga anak sa Dios.
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Ang Tulo kaHigala ni Job
11 Adunay tulo ka higala si Job nga sila si Elifaz nga taga-Teman, si Bildad

nga taga-Shua, ug si Zofar nga taga-Naamat. Sa dihang nabalitaan nila ang
kalisdanan nga midangat kang Job, nagkasabot sila nga adtoan siya aron
duyogan sa iyang kasubo ug lipayon.

12 Layo pa sila, nakita na nila si Job, ug halos wala nila kini mailhi.
Nanghilak sila ug kusog ug gigisi nila ang ilang mga bisti ug gibutangan ug
abog ang ilangmga ulo sa pagpakita sa ilang pagsubo.

13Unya nanglingkod sila sa yuta uban kang Job sulod sa pito ka adlaw ug
pito ka gabii. Wala gayoy bisan usa kanila ang nakigsulti kaniya tungod kay
nakita nila kon unsa kadako ang iyang pag-antos.

3
Misulti si Job

1 Kadugayan, misulti si Job ug gipanghimaraot niya ang adlaw sa iyang
natawhan.

2Miingon siya,
3 “Gipanghimaraot ko ang adlaw sa akong natawhan.
4Mingitngit na lang unta kadtong adlawa

ug wala na lang unta pasidlaki sa adlaw.
Wala na lang unta kadto hinumdomi sa Dios nga anaa sa langit.

5Natabonan na lang unta kini sa kangitngit o sa bagangmga dag-om,
ug giputos na lang unta sa kangitngit ang iyang kahayag.

6Labihan kangitngit na lang unta kadtong gabhiona,
ug gipapas na lang unta kadto sa kalendaryo.

7Wala na lang unta ako ipakatawo niadtong gabhiona,
ug wala untay nagmaya niadto nga higayon.

8Hinaut nga panghimaraoton kadtong gabhiona samga tigpanghimaraot
ngamakabalongmopukaw sa Leviatan.*

9Wala na lang untamosubang ang kabugwason† niadtong adlawa,
ug wala na untamobuntag.

10 Gipanghimaraot ko kadtong adlawa kay wala pugngi niini ang akong
pagkahimugso

aron dili ko na untamasinati kini ngamga kalisdanan.

11 “Nganong wala naman lang akomamatay
diha sa tiyan sa akong inahan?

12Nganong gikugos ug gipasuso paman ako sa akong inahan?
13Kon namatay na lang unta ako kaniadto,

malinawon na unta ako karon nga natulog ug nagpahulay
14uban samga hari ugmga pangulo sa kalibotan nga nagpatindog

ugmga palasyo nga karon guba na.
15Nagpahulay na unta ako uban samga tigdumala

nga angmga balay puno sa bulawan ug plata.
16Maayo pa unta ug nahisama ako samga bata

nga namatay sa ilang pagkahimugso
ug gilubong, nga wala namakakita ug kahayag.

17Didto sa dapit sa mga patay,
* 3:8 Leviatan: angmangtas sa dagat sumala sa karaangmga istorya samga Canaanhon. Rahab ang
ngalan niini sumala sa mga karaang istorya sa mga taga-Babilonia. † 3:9 kabugwason: sa English,
“morning star”.
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angmga daotan wala namaghimog daotan,
ug angmga gikapoy nakapahulay na.

18Ug didto, angmga binihag nagpahayahay na;
dili na nila madungog ang singgit sa mga tawo
ngamipugos kanila sa pagtrabaho.

19Ang tanang klasi sa tawo atua didto, dungganonman o dili.
Ug angmga ulipon gawasnon na gikan sa ilangmga agalon.

20 “Nganong gitugotan paman ngamabuhi
ang tawong nag-antos ug nagsubo?

21Nangandoy silangmamatay, apan dili silamamatay.
Nangita sila sa kamatayon labaw pa sa ilang pagpangita sa bahanding
tinago.

22 Ikalipay nila sa hilabihan kon patay na sila ugmalubong na.
23Nganong gitugotanman ngamabuhi ang tawo

nga wala mahibalo unsay iyang dangatan?
Pagbuot sa Dios nga dili mahibaloan

sa tawo ang iyang umaabot.
24Dili akomakakaon tungod sa labihang kasubo,

ug daw dili namatapos ang akong pag-agulo.
25Nahitabo kanako ang akong gikahadlokan.
26Wala akoy kalinaw ug dili akomahimutang.

Dili akomakapahulay ug dili mawala ang kahasol.”

4
Misulti si Elifaz

1Unyamitubag si Elifaz nga taga-Teman,
2 “Masuko ka ba konmosulti ako?

Dili mahimo ngamagpakahilom lang ako.
3Daghan angmga tawo

nga imong gitudloan kaniadto ngamosalig sa Dios.
Gipalig-onmo kadtongmga nagmaluya.

4Ang imongmga pulong nakapalig-on niadtong napandol
ug nawad-ag paglaom.

5Apan karon nga ikaw nay nag-antos,
naglagot ka ug nawad-ag kadasig.

6Dili ba nga kon adunay pagtahod ka sa Dios
ugmatarong ang imong kinabuhi,
adunay pagsalig ka ug paglaom?

7 “Huna-hunaa ra gud. Aduna bay tawongmatarong
o walay sala nga nalaglag?

8 Sumala sa akong naobserbahan,
angmagtanom ug daotan, ugmagsabwag, ug kasamok,
kadaotan ug kasamok usab ang anihon.

9Mangalaglag sila sa usa lang ka paghuyop sa Dios.
Sa iyang kasuko, mangapukan sila.

10Bisan sama pa sila sa kusgan ugmabangis nga liyon,
pangpungilon gihapon sa Dios ang ilangmga ngipon.

11Mahisama sila sa mga liyon nga nangamatay tungod
kay walaymatukob,
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ug ang ilangmga anakmagkatibulaag.

12 “Adunay gisugilon kanako sa tago.
Gihunghong kini kanako

13pinaagi sa usa ka damgo niadtong gabhiona
samtang nahinanok pag-ayo angmga tawo.

14Nahadlok ako ug nangurog
ang tibuok kong kalawasan.

15Adunay espiritu ngamilabay* sa akong nawong
ug nanindog ang akongmga balhibo.

16Mihunong kini ug daw nagtindog, apan dili komaklaro.
Unya nadungog ko ang hinay nga tingog ngamiingon,

17 ‘Aduna bay tawongmatarong atubangan sa Dios?
Aduna bay tawong hinlo atubangan sa iyangMagbubuhat?

18Kon dili makasalig ang Dios sa mga anghel
nga iyangmga alagad,
ugmakakita pa siya ug sayop diha kanila,

19unsa pa kaha angmga tawo nga hinimo lang gikan sa yuta,
ug sama ra kasayon dugmokon sama sa insekto!

20Buhi sila sa buntag, apan pagkagabii patay na.
Dili na sila makita hangtod sa kahangtoran.

21Nahisama sila sa nalumpag ngamga tolda.
Namatay sila nga kulang ug kaalam.’

5
1 “Job, bisag mangayo ka pa ug tabang,

walaymotabang kanimo.
Bisan angmga anghel* dili motabang kanimo.

2Ang kasuko ug kasinamopatay
sa tawong buang-buang ug walay kaalam.

3 Sa akong naobserbahan, ang tawong buang-buang
mahimongmouswag sa iyang panginabuhi,
apan sa kalit lang tunglohon sa Dios ang iyang panimalay.

4Walay kapaingnan ang iyangmga anak,
ug walaymakatabang kanila.†
Wala usabmolaban kanila sa korte.

5Ang iyangmga abot,
bisan pa angmga bunga niadtong nanurok lang
taliwala sa tunokongmga tanom,

kuhaon samga tawong gutom.
Ug ang iyang bahandi kuhaon samga tawong hakog.

6Ang kalisod ug kaguol
wala nagtubo sa yuta.

7Ang tawomao ang nagdala
ug kalisod sa iyang kaugalingon,
sama sa aligato ngamolupad gayod pataas.

8 “Kon ako pay anaa sa imong dapit, modangop ako sa Dios

* 4:15 espiritungamilabay: omihuyopanghangin. * 5:1mgaanghel: sa literal,mgabalaan. † 5:4
walaymakatabang kanila: o dili makalingkawas sa katalagman.
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ug itugyan ko kaniya ang akong kahimtang.
9Kay naghimo siyag katingalahangmga butang

ugmgamilagro nga dili matugkad ug dili maihap.
10Gipaulanan niya ang kalibotan

ug gipatubigan ang kaumahan.
11Gipataas niya ang nagpaubos,

ug gitabangan ang nag-antos.
12Gub-on niya angmga plano samga tawong limbongan,

aron dili silamagmalampuson.
13Gibitik niya angmgamaalamon sa ilang pagkalimbongan,

ug gisumpo niya angmga plano samga limbongan.
14Mangitngitan sila bisag adlawng dako,

ugmagpangapkap sila bisag udtong tutok.
15Giluwas sa Dios angmga kabos gikan sa kamatayon

ug gikan samga tawong gamhanan
nga nangdaog-daog kanila.

16Busa adunay paglaom angmga kabos,
apan angmga daotan santaon sa Dios.

17 “Bulahan ang tawo nga gitul-id sa Dios ang iyang pamatasan.
Busa ayaw ikasakit ang pagdisiplina
sa Makagagahom nga Dios kanimo.

18Kay ang iyang gisamdan, iya usab nga tambalan;
ang iyang gisakit, iya usab nga hupayon.

19 Sa kanunay luwason niya ikaw
gikan sa kalamidad ug katalagman.

20Luwason niya ikaw gikan sa kamatayon
sa panahon sa kagutom o sa gira.

21Panalipdan niya ikaw sa pagpangdaot kanimo sa uban,
ug wala kay kahadlokan konmoabot ang katalagman.

22Kataw-anmo lang ang katalagman ug kagutom,
ug dili kamahadlok samabangis ngamgamananap,

23kay dili na kini manghilabot kanimo.
Ug dili ka namaglisodmagtanom sa imong batoon nga uma.

24Makasiguro ka ngamaayo ang kahimtang
sa imong panimalay,
ug walaymawala sa imong kahayopan.

25Modaghan ang imong kaliwat
sama kadaghan sa sagbot sa yuta.

26Taas ang imong kinabuhi, ug dili kamamatay
sa dili pa hustong panahon.

27 “Sumala sa among pagtuki, tinuod gayod kining tanan.
Busa pamatia kini ug i-aplikar sa imong kinabuhi.”

6
Mitubag si Job

1Unyamitubag si Job,
2 “Konmatimbang lang ang akong

mga pag-antos ugmga kalisod,
3mas bug-at pa kini kaysa balas sa kadagatan.
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Mao kana nga nakasulti ako samga pulong
nga wala ko huna-hunaa pag-ayo.

4Kay daw sa gipana ako saMakagagahom nga Dios sa makahilo nga pana,*
ug ang hilo niini mikuyanap sa tibuok kong kalawasan.
Angmakahahadlok ngamga pana sa Dios gipuntirya dinhi kanako.

5Wala ba akoy katungod sa pagreklamo? Bisan gani ang asno
ug baka nag-inga† konwalay sagbot o kumpay.

6Ang tawoman gani moreklamo konwalay asin ang iyang pagkaon,
ilabina konmagkaon siyag puti sa itlog.

7Bisan ako, dili ganahan ngamokaon niana.

8 “Unta ihatag na lang sa Dios ang akong gipangayo.
Unta maangkon ko ang akong gipangandoy.

9Nangandoy ako nga unta patyon na ako sa Dios.
10Ug kon itugot kini, malipayon gihapon ako,

kay luyo sa akongmga pag-antos wala ko gayod isalikway
angmga pulong sa Balaan nga Dios.

11 “Nawad-an na akog kusog ngamolaom pa.
Unsa pamay akong laoman nga wala naman akoy
kawilihan pa niining kinabuhia?

12Lig-on ba ako sama sa bato? Bronsi ba ang akong lawas?
13Dili. Wala akoy kusog sa pagtabang sa akong kaugalingon.

Wala na akoy kahigayonan ngamagmadaogon pa.

14 “Isip mga higala, unta makigduyog kamo kanako
sa akong pag-antos bisan sa inyong tan-aw gisalikway ko
angMakagagahom nga Dios.

15Apan kamo nga giisip ko ngamga igsoon dili masaligan;
sama kamo sa sapa-sapa sa lugut ngamobaha

16 sa panahon ngamatunaw na ang ice‡ ug snow,
17ugmohubas sa panahon sa ting-init.
18Mohapit angmga biyahedor sa lugut aronmoinom,

apanwalay tubig didto.
Busamangamatay sila inig-abot nila sa disyerto.

19Malaomon kaayo angmga negosyanteng biyahedor nga taga-Tema
ug taga-Sheba ngamakainom sila sa sapa-sapa,

20apanmapakyas sila. Abi nilag adunay tubig didto,
apan pag-abot nila wala diay.

21Oo, sama kamo sa sapa-sapa.
Wala kamoy ikatabang kanako.

Nahadlok kamo sa dihang nakita ninyo
ang akongmakalilisang nga kahimtang.

22Apan ngano? Nangayo ba ako kaninyo ug gasa?
Mihangyo ba ako nga gamiton ninyo
ang inyong bahandi sa pagtabang kanako,

23o sa pagluwas kanako gikan samabangis
ngamga kaaway? Wala!

* 6:4makahilongapana: ang tumoysapanagituslob sahiloaronmakapataydayon. † 6:5nag-inga:
o nagangihi. ‡ 6:16 ice: sa uban nga Binisaya, yelo.
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24 “Ang gihangyo ko langmao nga tudloan ninyo ako
ugmohilom na ako.
Sultihi ninyo ako, kon diin akomasayop.

25Walay sapayan kon sakit ang inyong isulti
basta tinuod lang.

Apan ang inyong gipasangil kanako dili tinuod,
ug dili ninyomapamatud-an.

26Gusto ninyong tul-iron ang akong gipanulti,
kay alang kaninyo walay pulos ang gipanulti
sa sama kanakong desperado.

27Ngano, matarong ba kamo? Makigripaman gani kamo
alang sa usa ka ilo ngamahimong ulipon,
ug ibaligyaman gani ninyo ang inyong higala!

28 “Tan-awa ninyo ako!
Mamakak ba ako kaninyo?

29Undangi na ninyo ang inyong pagpasangil kanako,
kay wala akoy sala.

30Bakakon ba ako? Dili ba diay ako kahibalo
kon unsaymaayo ug daotan?

7
1 “Ang kinabuhi sa tawo dinhi sa kalibotan labihan kakapoy,

sama kakapoy sa adlaw-adlaw nga trabaho
sa usa ka trabahante,

2o sa ulipon nga naghandom ngamohapon na
aronmakapahulay na siya,
o sa trabahante nga nagpaabot ngamasweldohan.

3 Ingon usab niana ang akong kahimtang.
Pila na ka bulan akong nag-antos nga wala man lay kapuslanan.
Bisan sa kagabhion nag-antos ako.

4 Sa paghigda komoingon ako, ‘Kanus-a pa kahamobuntag?’
Apan hinaymodagan ang oras,
ug mag-alindasay ako hangtod sa kadlawon.

5Puno sa ulod ug kugang ang akong lawas.
Nangbuto ang akongmga hubag-hubag ug nagnana.
Nanawag si Job sa Dios

6 “Nanglabay angmga adlaw sa akong kinabuhi
nga wala nay paglaom.

Nanglabay kini ngamas paspas pa
kaysa lansadera* samaghahabol.

7Hinumdomi, O Dios, nga ang akong kinabuhi
sama lang sa hangin,
ug dili na akomakasinati pa ug kalipay.

8Makita mo pa ako karon apan sa kaulahian dili na.
Konmangita ka kanako, dili mo na akomakita.

9Maingon nga ang dag-ommahanaw,
ang nangamatay dili namobalik pa.

10Dili na siyamopauli sa iyang balay,

* 7:6 lansadera: ginagamit kini sa tighimo ug panapton.
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ugmalimtan na siya samga nakaila kaniya.

11 “Busa dili mahimo ngamohilom lang ako;
labihan kabug-at sa akong gibati.
Isulti ko ang kalain sa akong buot.

12Nganong gibantayanmoman gayod ako,
O Dios? Bangis ba ako ngamananap sa dagat?

13Konmohigda ako aronmahupay
ang akong kasakit,

14hadlokonmo ako pinaagi sa mga damgo
ugmga panan-awon.

15Masmaayo pa tuk-on na lang ako
ugmamatay kaysamabuhi niining akong lawas.

16Naglagot ako sa akong kinabuhi.
Dili na ako gustongmabuhi pa.

Pasagdi na lang ako,
kay wala nay pulos ang akong kinabuhi.

17 “Unsa ba gayod ang tawo nga imoman nga gikabalak-an
ug gihatagag dakong pagtagad?

18Gisusi mo siyamatag adlaw,
ug gisulayan sa tanang panahon.

19Nganong dili mo naman lang ako pasagdan bisagmakadiyot?
20Nakasala ba ako?

Unsa ang sala nga nahimo ko kanimo,
OMagbalantay sa tawo?

Nganong gipuntiryamoman gayod ako?
Bug-at ba ako nga palas-anon alang kanimo?

21Kon nakasala man gayod ako,
nganong dili mo naman lang ako pasayloon?

Sa dili madugaymamatay na ako,
ug bisan pangitaonmo ako,
dili mo na akomakita pa.”

8
Ang Tubag ni Bildad

1Unyamitubag si Bildad nga taga-Shua,
2 “Kanus-a ka pa bamoundang nianang imong gipanulti?

Pagkasaba nimo ug walay pulos ang imong gipamulong!
3Tuison ba diay sa Makagagahom nga Dios ang hustisya ug katarong?
4Nakasala ang imongmga anak sa Dios,

busa angay lang nga iya silang silotan.
5Apan konmodangop ka saMakagagahomnga Dios ugmagpakiluoy kaniya,
6ugmagkinabuhi nga hinlo ugmatarong,

bisan karon dayon tabangan ka niya ug iyang ibalik
ang imongmaayong kahimtang.

7Ug ang bahandi nga ihatag kanimo sa umaabot
mas daghan pa kaysa imong nadawatan kaniadto.

8 “Pangutan-a ra gud ang unangmga henerasyon.
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Susiha kon unsay nakat-onan* sa ilangmga katigulangan.
9Kay bata pa kita niining kinabuhia ug diyutay pa lang ug nahibaloan.

Lumalabay lang kita niining kalibotana
sama sa landong nga dili magdugay.

10Pamatia sila, kay tudloan ka nila sa ilang nahibaloan.
11 “Ang tanom nga nagtubo diha sa tubig dili mabuhi konwalay tubig.
12Mamatay kini dayon samtang nagtubo pa lang

ug dili pa angay nga putlon.
13 Sama usab niana ang dangatan sa tanangmga tawo nga nalimot sa Dios.

Walay paglaom ang tawo nga dili diosnon.
14Ang tanan nga iyang gisaligan huyang sama sa balay sa lawa-lawa.
15Konmosandig siya niini, mangabugto dayon;

mokapyot siya apanmangatangtang kini.
16Kon tan-awonmuragmaayo ang iyang kahimtang,

sama sa tanom nga nabuboan pag-ayo ug nasidlakan sa adlaw.
Milabong kini sa tamnanan

17ug nanggamot pag-ayo sa kabatoan.
18Apan konmaibot kini, wala naymanumbaling niini.
19Mao na kanay kataposan sa iyang kinabuhi,

ug adunaymopuli nga tanom sa yuta nga iyang gituboan.
20 “Sa pagkatinuod, dili isalikway sa Dios

ang tawong nagkinabuhi sa paagi nga walay ikasaway,
ug dili usab siya motabang sa tawong daotan.

21Pakataw-on ka niya pag-usab, ug pasinggiton sa kalipay.
22Pakaulawan niya ang imong daotangmga kaaway,

ug laglagon ang ilangmga panimalay.”
9

Mitubag si Job
1Unyamitubag si Job,

2 “Oo, tinuod kanang giingonmo.
Apan unsaon sa tawo pagpamatuod
nga inosente siya atubangan sa Dios?

3Bisan lalison pa niya sa hukmanan ang Dios,
wala siyaymahimo,
kay dili niyamatubag ang bisan usa lang sa libo kamga pangutana.

4Maalam ug gamhanan gayod ang Dios.
Kinsa baymibatok kaniya nga nagmadaogon?

5 “Sa walay pagpasidaan, tay-ogon niya angmga bukid
ugmangatiphag kini sa iyang kasuko.

6Palinogon niya ang yuta gikan sa pundasyon niini.
7 Sa iyang pagmando,
dili mosidlak ang adlaw ug angmga bitoon.

8 Siya lamang angmakabuklad sa kalangitan,
ug siya lamang angmakapahunong sa balod.

9 Siya ang nagmugna samga grupo samga bitoon nga gitawag

* 8:8 nakat-onan: o nadiskobrehan; o nasinati.
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Oso, Orion, Pleyades, ug samga bitoon sa habagatan.
10Naghimo siyag katingalahangmga butang

ugmgamilagro nga dili matugkad ug dili maihap.
11Kon labyan ako niya, dili ko siya makita ugmamatikdan.
12Kon aduna siyay gustong kuhaon, walaymakapugong kaniya.

Kinsa baymakareklamo sa iyang ginahimo?
13Dili pugngan sa Dios ang iyang kasuko.

Bisan angmga katabang sa dragon nga si Rahab
moluhod sa kahadlok kaniya.

14 “Busa unsaon ko pagpanubag sa Dios?
15Bisan pag dili ako sad-an,

dili akomakapangatarongan.
Angmahimo ko langmao ang pagpakiluoy

sa Dios nga akongMaghuhukom.
16Bisan pag hangyoon ko siya ngamag-atubangay kami

ugmosugot siya,
dili gihapon niya ako pamation.

17Kay gipaantos niya ako nga daw sa gihapak ug bagyo,
ug gipasamot niya ang akongmga kasakit
sa walay hinungdan.

18Halos dili na niya ako paginhawaon sa labihan
nga kasakit nga gipaantos niya kanako.

19Kon sa pakusganay lang, kusgan gayod siya!
Ug kon sa akusahay, kinsaymakaakusar kaniya?

20Bisan pag dili ako sad-an, hukman gihapon ako
ug silotan tungod sa akong gipanulti sa pagpanalipod
sa akong kaugalingon.

21 “Bisag walay ikasaway sa akong kinabuhi,
wala kini bali kanako. Naglagot ako sa akong kinabuhi.

22Kaymao raman gihapon; sama ra nga laglagon sa Dios
angmatarong ug ang daotan.

23Magkatawa ra siya kon kalit mamatay
sa katalagman angmatarong.

24Gitugyan niya ang kalibotan ngadto
samga daotan.

Gibutaan niya angmata samgamaghuhukom.
Kon dili siya ang naghimo niini, nan, kinsa paman?

25 “Paspas nga nanglabay angmga adlaw sa akong kinabuhi;
mas paspas pa kaysamagdadagan.
Nanglabay kini nga wala gayoy kalipay.

26 Sama kapaspas sa tulin nga sakayan
o sa pagsakdap sa agila.

27Bisan pag dili na akomoreklamo
ug undangan ko na ang pagsubo,
ugmopahiyom na lang,

28mahadlok gihapon ako samga pag-antos
ngamoabot kanako.
Kay nasayod ako nga dili niya ako isipon nga dili sad-an.

29Unsa pamay kapuslanan sa pagpaninguha ko
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nga depensahan ang akong kaugalingon,
sanglit ginaisip niya ako karon nga sad-an?

30Bisan pag sabonan ko ang akong tibuok lawas
aronmahimo akong hinlo,

31 ituslob niya gihapon ako sa lapokon nga bangag,
aron bisan ang akong bisti ngil-aran kanako.

32 “Ang Dios dili tawo sama kanako,
busa dili akomakalalis kaniya
ugmakaakusar kaniya sa hukmanan.

33Unta adunaymagpatunga kanamo
sa paghusay kanamong duha,

34ugmapaundang niya ang paglatos sa Dios kanako,
aron dili na akomahadlok.

35Unyamakasulti na ako kaniya nga walay kahadlok.
Apan sa pagkakaron, dili ko pa kini mahimo.

10
1 “Naglagot ko sa akong kinabuhi,

busa isulti ko bisan unsay gusto kong isulti.
Isulti ko ang kalain sa akong buot.

2Mao kini ang isulti ko sa Dios:
‘Ayaw ako hukmi nga daotan ako,
kondili pahibaloa ako kon unsay sumbongmo batok kanako.

3Nalipay ka ba sa pagpaantos kanako?
Nganong gisalikwaymo ako nga imong binuhat,
ug gipaboranmo ang plano samga daotan?

4Ang pagtan-awmo ba
sama sa pagtan-aw sa tawo?

5 Sama lang ba kamubo
ang imong kinabuhi sa tawo?

6Nganong nagdali ka
gayod sa pagpangitag sayop kanako?

7Nahibaloanmo nga wala akoy sala,
apan kinsaymakadepensa kanako diha kanimo?

8 “ ‘Ikaw ang naghulma ug naghimo kanako,
unya karon laglagonmo lang ako?

9Hinumdomi nga gihulmamo ako gikan sa yuta,
unya karon ibalik mo na ako sa yuta?

10 Ikaw ang naghulma kanako sa tiyan sa akong inahan.
Gihulmamo ako nga daw gahulma ka
ug keso gikan sa gatas.

11Gihulmamo ang akong kabukogan ugmga kaugatan
ug giputos sa unod ug panit.

12Gihataganmo akog kinabuhi ug gipakitaag kaayo,
ug gitipiganmo ang akong kinabuhi.

13 “ ‘Apan karon nahibaloan ko
nga ang tinuodmong plano kanako

14mao nga bantayanmo konmakasala ako,
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ug unya dili mo ako pasayloon.
15Nakasala man ako o wala, makaluluoy gihapon ako.

Kay naulawan ako pag-ayo ug nag-antos sa hilabihan.
16Naningkamot ako sa pagbangon,

apan naniid ka sama sa liyon aron paglaglag kanako.
Gipakita mo ang imong gahom batok kanako.

17Walay hunong ang imong pagbatok kanako,
ugmisamot ang imong kasuko kanako.
Walay hunong ang imong pakigbatok kanako.

18 “ ‘Nganong gitugot mo paman ngamatawo ako?
Unta namatay na lang ako sa wala pay nakakita kanako.

19Unta wala na lang akomabuhi.
Namatay na lang unta ako sa tiyan pa lang
daan sa akong inahan ug diretso gilubong.

20Diyutayng panahon na lang ang nahibilin kanako,
busa pasagdi na lang ako aron bisan sa hamubong panahon
makahimo ako sa pagmaya

21 sa dili pa akomoadto sa dapit
ngamasubo ugmangitngit,
ug dili namakabalik dinhi.

22Labihan gayod kangitngit didto;
pulos lang gabii ug wala gayoy kahayag,
ni kahusay didto.’ ”

11
Ang Tubag ni Zofar

1Unya gitubag siya ni Zofar nga taga-Naamat,
2 “Kinahanglan ngamatubag kanang imongmga gipanulti.

Dili mapamatud-an nga dili ka sad-an pinaagi lang sa pagsigeg
tagawtaw.

3 Dili mahimong magpakahilom lang kami sa imong mga gipanulti nga
walay pulos.

Abi nimog dili ka namo badlongon sa imong pagpasipala?
4Matodmo nga husto ka sa imong gituohan ug hinlo ka atubangan sa Dios.
5Maayo unta ugmosulti ang Dios kanimo
6ug sultihan ka niya samga butang

nga wala mo pamahibaloi.
Adunaymga butang nga nahibaloanmo na

ug adunaymga butang nga wala pa.
Nahibalo ba diay ka nga ang silot sa Dios kanimo

kulang pa sa unsay angay unta kanimo?

7 “Matugkadmo ba ang tananmahitungod
saMakagagahom nga Dios?

8-9Mas taas pa kini sa kalangitan ugmas lawom pa
sa dapit sa mga patay.

Mas dako pa kini sa kalibotan ugmas halapad pa sa kadagatan.
Nan, maabot ba kini sa imong huna-huna?

10 “Pananglitan, dakpon ka sa Dios ug dad-on
sa hukmanan ug unya prisohon,
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kinsamaymakapugong kaniya?
11Nahibaloan gayod niya kon kinsay limbongan

ngamga tawo
ug nakita niya ang ilang kadaotan.

12Murag imposible na sa usa ka buang-buang
ngamagmaalamon,

maingon nga imposible alang sa asno
ngamanganak ug tawo.*

13 “Job, konmaghinulsol ka lang
ugmodangop sa Dios,

14ug dili ka namagpakasala ug dili mo tugotan
ang imong panimalay sa pagpakasala,

15 sigurado gayod nga dili ka namaulaw ugmagkinabuhi ka
nga lig-on ug walay gikahadlokan.

16Unyamalimtanmo na ang imongmga kasakit,
nga daw sama lang kini sa tubig ngamilabay.

17Ug ang imong kinabuhi hayag pa kaysa sidlak
sa adlaw sa kaudtohon.

Ang kangitngit sa imong kinabuhi modan-ag
sama sa kabuntagon.

18Magkinabuhi ka nga lig-on tungod kay aduna kay paglaom.
Panalipdan ka sa Dios ugmagpahulay
nga walay gikahadlokan.

19Maghigda ka nga walaymanghadlok kanimo,
ug daghan angmangayog tabang gikan kanimo.

20Apan angmga daotanmadismaya,
ug wala nay laing kapaingnan pa,
ug ang ila langmalaomanmao ang kamatayon.”

12
Ang Tubag ni Job

1Unyamitubag si Job,
2 “Nagtuo kamo nga kamo raymaalamon, ug konmamatay kamo,

uban kaninyo ngamamatay ang kaalam!
3Apanmaalamon usab ako

ug wala kamomakabintaha kanako.
Nahibalo ang tanang tawo

niining tanan ninyong gipanulti.
4 “Nahimo akong kataw-anan

sa akongmga higala bisag matarong ako
ug walay ikasaway sa akong kinabuhi,

ug bisan ginatubag sa Dios
ang akong pag-ampo kaniadto.

5Angmga tawo nga sama kanako nga nag-antos
ug halos dili namakabarog
ginatamay samga tawo nga hayahay ug kahimtang.

6Apan angmga tulisan ug angmga tawo
nga nagpalagot sa Dios nagkinabuhi ngamalinawon bisan

* 11:12 tawo: o asno nga ihalas.
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ug ang ilang abilidadmaoy ilang gipakadios.*

7-8 “Kuhaig leksyon ang lain-laing klasi sa mananap,
angmananap nga naglakaw,
ang naglupad, ang nagkamang, ug ang nagpuyo sa tubig.

9Kay silang tanan nahibalo niining gihimo sa GINOO.
10Anaa sa iyang kamot ang kinabuhi o ang gininhawa

sa tanang binuhat, apil na ang sa tawo.
11Ang dila sa tawomahibalo sa lami sa pagkaon,

ug ang dalungganmahibalo usab konmaayo ba
o dili angmga pulong.

12Angmga tigulang adunay kaalam ug panabot,
kay samtang gataas ang ilang kinabuhi,
nagkadaghan pa gayod ang ilang kahibalo.

13 “Apan anaa sa Dios ang kaalam,
gahom, panabot, ug pagtambag.

14Walaymakatukod pagbalik sa iyang giguba,
ug walaymakaluwas sa iyang gipriso.

15Kon pugngan niya ang ulan, moabot ang hulaw;
ug kon buhian niya kini, daoton sa baha ang yuta.

16Kusgan siya ugmadaogon, ug ilalom sa iyang gahom
ang nagpanglimbong ug ang ginalimbongan.

17Kuhaan niya sa kaalam angmgamagtatambag,
ug himuon niyangmga buang-buang
angmgamaghuhukom.

18Pakanaogon niya angmga hari
sa ilang trono ug ipabihag.

19Tangtangon niya sa ilang katungdanan angmga pari
ug angmga tawo nga dugay na sa pangagamhanan.

20Patak-omon niya ang baba niadtongmasaligan ngamgamagtatambag,
ug kuhaan niya sa hustong panabot angmga tigulang.

21 Ipaubos niya angmga dungganon ug kuhaan
ug gahom ang gamhanan ngamga tawo.

22 Ipadayag niya angmga tinago,
ug lamdagan niya ang kangitngit.

23Himuon niyang gamhanan angmga nasod,
ug unya laglagon niya kini.

Palapdon niya ang teritoryo niini
ug unya isalikway niya kini.

24Himuon niyangmga buang-buang
ang ilangmga pangulo,
ug palatagawon niya sila sa disyerto.

25Magpangapkap sila sa kangitngit
ugmagsukarap sama sa hubog.

13
1 “Nakita ko na ug nadungog kanang tanan ninyong gisulti,

ug nakasabot ako niana.

* 12:6 bisan…gipakadios: o bisan ang ilang dios-dios hinimo lang sa ilangmga kamot.
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2Nahibalo ako sa inyong nahibaloan;
wala kamomakabintaha kanako.

3Apan buot ko ngamakigsulti sa Dios ngaMakagagahom
ugmakighusay kaniya bahin sa akong kaso.

4Kay gitinguha ninyo nga tambalan ako pinaagi sa mga bakak.
Nahisama kamong tanan sa doktor nga walay pulos.

5Masmaayo pagmagpakahilom na lang kamo.
Mao kanay labingmaayo ninyong buhaton.

6 “Palihog, paminawa ninyo ang akong reklamo;
hatagi ninyog pagtagad ang akongmga rason.

7Depensahan ba ninyo ang Dios pinaagi sa inyong pagpamakak
ug pagpanglimbong?

8Paboran ba ninyo siya?
Kamo baymobarog alang kaniya sa atubangan sa Dios?

9Kon susihon kamo sa Dios,
aduna kaha siyaymaayo ngamakita diha kaninyo?

Limbongan ba ninyo siya
sama sa paglimbong ninyo samga tawo?

10 Sigurado gayod nga badlongon kamo sa Dios
bisag gipaboran pa ninyo siya.

11Wala ba kamomahadlok sa iyang gahom?
12Ang inyongmga panultihon walay pulos sama sa abo;

ang inyongmga rason sama kahuyang sa kolon.

13 “Paghilom kamo, ug pasultiha ninyo ako.
Pasagdi ug unsaymahitabo kanako.

14Andam ako ngamosugal sa akong kinabuhi.
15Kon patyon ako sa Dios, wala na akoy paglaom.*

Apan depensahan ko gihapon ang akong kaugalingon
sa iyang atubangan.

16Basin pinaagi niini maluwas ako,
kay ang tawo nga dili diosnon
dili gayodmakaduol sa iyang presensya.

17 “Paminawagmaayo ang akong isulti.
18Karon giandam ko na ang akong kaso,

ug nasayod ako nga i-deklarar ako nga inosente.
19Kinsaymakaakusar kanako? Kon adunaman,

magpakahilom na ako ugmamatay.

20 “ODios, buhata kining duha ka butang alang kanako
ug dili akomotago gikan kanimo:

21undangi na ang pagpaantos kanako, ug ayaw na akog hadloka
sa imongmakahahadlok nga gihimo kanako.

22Karon, tawga ako ug tubagon ka nako,
o ako angmosulti kanimo ug tubaga ako.

23 Sultihi ako kon unsay sayop nga akong nahimo.
Ipakita kanako ang akongmga kalapasan ug kasal-anan.

24Nganong naglikay kaman kanako,

* 13:15 Kon patyon…paglaom: o Bisan pag patyon gayod ako sa Dios, mosalig gihapon ako kaniya.
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ug giisip mo ako nga imong kaaway?
25Nganong gihadlok ug gigukodmo ako?

Sama lang ako sa ugang dagami
o sa dahon nga gipalid sa hangin.

26Nagsulat ka ug sakit ngamga sumbong batok kanako,
ug gipabayadmo ako samga sala
nga nahimo ko niadtong batan-on pa ako.

27Daw sa gikadenahanmo ang akongmga tiil.
Gibantayanmo ang akongmga lakang,
ug gisundanmo ang akongmga tunob.

28 “Busa nadaot ako sama sa gabok nga butang
o sa bisti nga gikutkot sa gagmayngmananap.

14
1 “Mubo rag kinabuhi ang tawo ug puno kini sa kalisod.
2 Sama kini sa bulak ngamobukhad ugmalaya ra dayon;

sama sa anino nga dali rangmahanaw.
3Nan, nganong gibantayanmoman gayod ang tawo, GINOO?

Dad-onmo ba siya* sa imong atubangan aron hukman?
4Aduna bay tawo ngamagkinabuhi nga putli gayod?

Wala! Kay ang tanan, natawo ngamahugaw.
5Gitakdamo na kon unsa kataas ang kinabuhi sa tawo.

Ug dili siyamakalapas sa panahon nga gitagal mo kaniya.
6Busa ayaw na lang lisod-lisora ang tawo.

Pasagdi na lang siya aronmakapahulay
sama sa usa ka trabahante sa pagkahuman niya sa iyang buluhaton.

7 “Kon putlon ang usa ka kahoy,
adunay purohan pa ngamanalingsing kini
ugmananga pag-usab.

8Bisag dugay na ang gamot niini diha sa yuta
ug nadunot na ang tuod,

9konmatubigan, manalingsing pa kini
sama sa usa ka bag-o nga tanom.

10Apan kon ang tawomamatay,
mawala na ang tanan niyang kusog.

Pagkabugto sa iyang gininhawa,
mao na kana ang iyang kataposan.

11 Sama sa paghunas sa dagat ug paghubas sa suba,
12ang tawomamatay, ug dili namobangon

omakamata pa sa iyang pagkatulog
hangtodmahanaw ang kalangitan.

13 “GINOO, hinaut unta nga tagoanmo na lang ako
sa dapit sa mga patay hangtod ngamawala ang imong kasuko,
ugmagtakda ka ug panahon nga hinumdomanmo ako.

14Konmamatay ang tawomabuhi pa ba siya pag-usab?
Kon ingon niana, agwantahon ko ang tibuok nga panahon

* 14:3 siya: mao kini sa Septuagint, sa Latin Vulgate, ug sa Syriac; apan sa Hebreo, ako.
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sa akong pag-antos hangtodmoabot ang panahon ngamatapos kini.
15 Sa panahon ngamanawag ka kanako, GINOO, motubag ako.

Handomonmo ako nga imong binuhat.
16Nianang higayona bantayanmo ang akongmga binuhatan,

apan dili mo na hinumdoman pa ang akong sala.
17 Sama ra nga isulodmo kini sa buyot

aronmatago ug dili mo namakita pa.

18 “Apanmaingon ngamangatumpag angmga bukid
ugmangahulog angmga bato,

19ugmaingon usab ngamahilis angmga bato sa sigeng pagbanlas sa tubig
ugmakab-kab ang yuta tungod samakusog nga ulan,
gigubamo ang paglaom sa tawo.

20Pildihonmo ang tawo kanunay ugmamatay siya,
ug usbonmo ang iyang hitsura konmotaliwan na siya.

21Dili na siyamasayod kon gipasidunggan ba
o gipakaubos ang iyangmga anak.

22Ang iya langmabati mao
ang iyang kaugalingong kasakit ug kasubo.”

15
Ang Tubag ni Elifaz

1Unyamitubag si Elifaz nga taga-Teman,
2 “Job, angmaalamon nga tawo

dili mosultigmga pulong nga walay pulos.
3Dili siya mangatarungan ginamit

angmga pulong nga walay hinungdan.
4Apan ang imong gipanulti motukmod sa uban

sa dili na pagtahod ug pag-alagad sa Dios.
5Ang imong gipanulti bunga sa imong kadaotan.

Ug gilimbonganmo ang uban pinaagi sa imongmga pulong.
6Dili na kinahanglan nga hukman ko pa ikaw.

Ang imomismong gipanulti ang nagsaksi batok kanimo.

7 “Naghuna-huna ka ba nga ikaw ang unang natawo?
Natawo ka na ba sa wala pamamugna angmga bungtod?

8Nadungogmo na ba angmga plano sa Dios?
Ikaw lang ba angmaalamon?

9Unsamay imong nahibaloan
nga wala usab namomahibaloi?
Unsa bay imong nasabtan nga wala usab namomasabti?

10Nakakat-on kami gikan samga tigulang
ngamas tigulang pa kaysa imong amahan!

11Gisultihan ka namo ugmga pulong ngamakapadasig
ugmakapalipay kanimo nga gikan sa Dios.
Kulang pa ba kini?

12Nganong nagpadala kaman sa imong pagbati?
Unsay nakapabuta kanimo sa kamatuoran

13nga nasuko kaman pag-ayo sa Dios
ug nagsulti nianang daotangmga pulong batok kaniya?
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14 “Makahimo ba ang tawo sa pagkinabuhi
nga hinlo ugmatarong?

15Wala gani mosalig ang Dios sa iyangmga anghel!
Kon kining langitnon ngamga tinuga*
dili hinlo sa iyang panan-aw,

16ang tawo pa kaha nga daotan ugmakasasala,
ug uhaw sa paghimo ug daotan?

17 “Job, paminawa ako. Sultihan ka nako
ug pasabton sa akong naeksperyensyahan.

18Makasulti usab bahin niini angmaalamon ngamga tawo
nga nakat-on gikan sa ilang katigulangan.

19Mgamaalamon kaayo sila,
kay sila lang ang nanag-iya sa ilang yuta,
ug walaymga taga-laing lugar ngamisakop kanila.

20 “Ang tawong daotanmag-antos sa tibuok niyang kinabuhi.
21Kanunay siyang kulbaan. Bisan walay katalagman,

kulbaan siya nga tingalig sulongon siya samga tulisan.
22Mahadlok siyangmoadto sa ngitngit kay basig patyon siya.
23Magkabuang siya sa pagpangitag pagkaon bisan asa.†

Nasayod siya nga hapit na siyangmamatay.‡
24Labihan ang iyang kakulba,

sama sa hari ngamosulong sa gira.
25Nahitabo kini kaniya, kay nagrebelde siya§

ugmisukol sa Dios ngaMakagagahom.
26Daw sa nagbitbit siyag lig-on nga taming

ug gusto gayod ngamakigbatok sa Dios.

27 “Bisan adunahan
ug tambok siya karon,

28magpuyo siya sa guba ngamga lungsod,
sa mga balay nga walay nagpuyo ug kalumpagon na.

29Dili namagpadayon ang iyang pagka-adunahan.
Ang iyang bahandi dili molungtad ug dugay,
ug ang iyang kabtangan dili modaghan.

30Dili siya makaikyas sa kalaglagan.*
Mahisama siya sa kahoy kansangmga salingsingmasunog.

Mawala ang tanan niyang kabtangan
sa usa lang ka paghuyop sa Dios.

31Dili niya angayng limbongan ang iyang kaugalingon
pinaagi sa pagsalig sa mga butang nga walay pulos,
kay wala gayod siyaymakuha gikan niini.

32 Sa dili pamoabot ang iyang panahon,
madawat niya ang iyang silot ug dili na siya mouswag pa.†

* 15:15 kining langitnon nga mga tinuga: sa literal, ang langit. † 15:23Magkabuang…bisan asa: o
Gitagana siya nga pagkaon alang sa uwak. ‡ 15:23 hapit na siyangmamatay: sa literal, hapit na ang
adlaw sa kangitngit. § 15:25 nagrebelde siya: sa literal, nagpangumo sa iyang kamot. * 15:30
kalaglagan: sa literal, kangitngit. † 15:32 dili na siya mouswag pa: sa literal, ang iyang mga sanga
dili na tuboan ugmga dahon.
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33Mahisama siya sa ubas nga nangataktak ang bunga
nga hilaw pa,
o sama sa kahoyng olibo nga nangalarag angmga bulak.

34Kay angmga tawong dili diosnonmamatay
nga walay kaliwat.

Ugmangasunog ang ilangmga balay
nga gitukod gikan sa pagpanguwarta.

35Naghuna-huna sila kanunay sa paghimo ug kasamok,
paghimo ug daotan, ug pagpanglimbong.”

16
Ang Tubag ni Job

1Unyamitubag si Job,
2 “Nadungog ko na kana kaniadto pa.

Imbis nga lipayon ninyo ako,
gipasubo pa hinuon ninyo ako.

3Dili na ba kamomoundang sa pagsultig walay pulos?
Unsa ba gayoy nakapahasol kaninyo
nga nagsige man kamog pakiglalis kanako?

4Kon kamoy ania sa akong sitwasyon ug ako sa inyo,
makasulti usab akog sama sa inyong gipanulti kanako.

Makadawat usab kamog daghang
mga pagsaway gikan kanako,
ugmagpanglingo usab ako kaninyo.

5Apan dili ko kana buhaton. Mosulti hinuon akogmga pulong
ngamakapadasig ugmakalipay kaninyo.

6 “Apan sa pagkakaron, nagpadayon ang akong kasakit
bisag unsa pay akong isulti.
Ug konmohilom usab ako dili gihapon kini mawala.

7 “ODios, gipaluyamo gayod ako.
Gilaglag mo ang tibuok kong panimalay.

8Gipaniwangmo ako; bukog ug panit na lang ako.
Sumala pa sa uban, nagpamatuod lang kini
nga nakasala ako.

9 Sa imong kasuko, O Dios, gihasmaganmo ako.
Dawmabangis ngamananap ka
ngamikunis-kunis sa akong unod.

Gipakagotanmo ako sa imong ngipon
ug gisimagan nga daw sa imo akong kaaway.

10 “Gibiay-biay ako ug gikataw-an samga tawo.
Gisagpa nila ako sa pagtamay kanako.
Naghiusa sila batok kanako.

11Gitugyan ako sa Dios ngadto sa kamot
sa mga tawong daotan ugmakasasala.

12Maayo ang akong kahimtang kaniadto,
apan gilaglag niya ako. Daw gituok niya ako ug gidugmok.
Gihimo niya akong iyang targetanan.

13Gilibotan ako sa iyangmga tigpana,
ug gipana sa walay kaluoy.
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Natuhog ang akong bato-bato,
ug miawas sa yuta ang akong apdo.

14Wala niya ako hunongi sa pag-ataki.
Mihasmag siya kanako nga daw usa ka sundalo.

15 “Nagbisti akog sako ug naglingkod
sa yuta agig pagsubo.

16Namula ang akong nawong ug nanghubag
ang akongmgamata sa labihan nga paghilak.

17Apanwala gayod akoy nahimo nga sala,
ug kinasing-kasing ang akong pag-ampo.

18 “Sama ako sa tawong gipatay,
nga naghangyo sa yuta nga dili tabonan ang iyang dugo
sa dili pamaangkon ang hustisya!

19Bisan karon ang akong saksi* atua sa langit.
Siya angmoingon nga ako walay sala.

20Gitamay ako sa akongmga higala,
apan gahilak ako nga nangayo ug tabang sa Dios.

21Ang akong saksi mao
angmagpakiluoy sa Dios alang kanako,

sama sa usa ka tawo
nga nagpakiluoy alang sa iyang higala.

22 “Kay sa dili madugaymotaliwan na ako
ug dili namobalik.

17
1 “Hapit na akongmamatay;

daw samabugto na ang akong gininhawa.
Andam na ang lubnganan alang kanako.

2Gipalibotan ako samgamabiay-biayon.
Dayag kaayo ang ilang pagtamay kanako.

3 “Labani ako, O Dios, kay wala nay laingmobarog
sa pagtabang kanako kondili ikaw lang.

4Gisirad-anmo ang panghuna-huna
sa akongmga higala aron dili silamakasabot.
Busa ayaw sila tugoti ngamagmadaogon sa ilang pag-akusar kanako.

5 Sama sila sa tawo nga nagluib
sa iyangmga higala aronmakakuwarta,
ngamao ang hinungdan ngamag-antos* ang iyang kabataan.

6 “Gihimo ako sa Dios nga kataw-anan taliwala sa mga tawo,
ug gilud-an nila ako sa nawong.

7Mingitngit na ang akong panan-aw sa kasubo;
mura na ug tukog† ang tibuok kong lawas sa kaniwang.

8Angmga tawo ngamiisip sa ilang kaugalingon ngamatarong,
nangatingala niining nahitabo kanako.
Gitunglo nila ako sama sa usa ka dili diosnon nga tawo.

* 16:19 saksi: posible nga usa ka langitnon nga tinuga. * 17:5 mag-antos: sa literal, pagkabuta.
† 17:7 tukog: sa literal, anino.
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9Alang kanila angmatarong nga tawo lig-on
sa iyang pagkinabuhi ugmasmagkalig-on pa gayod.

10 “Apan ginaaghat ko sila sa pagsusi pag-usab kanako.
Sigurado ako nga walay bisan usa kanila nga nakasabot.

11Hapit namatapos ang akongmga adlaw.
Napakyas ang akongmga plano ugmga tinguha.

12Apan nag-ingon sila nga basig mamaayo ra usab
ang akong kahimtang sa umaabot.

Miingon sila, ‘Luyo sa kangitngit
adunaymoabot nga kahayag.’

13Konmolaomman ako, ang akong laomanmao
ang pagpuyo sa dapit sa mga patay.

Gusto ko nang ipahimutang ang akong higdaanan
niiningmangitngit nga dapit.

14 Isipon ko ang lubnganan nga akong amahan,
ug angmga ulod ngamokaon kanako isipon ko
nga akong inahan ugmga igsoong babaye.

15Aduna pa akoy paglaom?
Kinsaymakasulti nga aduna akoy paglaom?

16Ang akong paglaommouban kanako sa dapit sa mga patay.
Mag-uban kami didto ilalom sa yuta.”

18
Ang Tubag ni Bildad

1Unyamitubag si Bildad nga taga-Shua,
2 “Job, kanus-a ka pa bamoundang nianang imong gipanulti?

Tarunga ra gud ang imong gipanulti,
ug unyamakigsulti kami kanimo.

3Giisip mo ba kami nga sama samga baka nga walay panabot?
4Gisakit mo lang ang imong kaugalingon sa imong kasuko.

Naghuna-huna ka ba nga tungod lang kanimo
pasagdan sa Dios ang kalibotan o balhinon niya

angmga bato gikan sa ilang nahimutangan?

5 “Sa pagkatinuod, ang daotan nga tawo
sigurado gayod ngamamatay.
Sama siya sa suga nga dili namosiga.

6Mongitngit ang iyang tolda
kaymapalong ang suga sa iyang tapad.

7Kaniadto sigurado ang iyangmga lakang,
apan karonmagkadagma-dagma na siya.
Ang iyamismong daotang planomaoymolaglag kaniya.

8 Siyamismo angmipaingon sa lit-ag, ug nalit-agan siya.
9Nabitik siya sa tiil ug dili namakabuhi.
10Gibutang kini nga lit-ag sa iyang agianan,

ug natago kini sa yuta.
11Napalibotan siya samga butang nga gapahadlok kaniya

ug daw sa naggukod kini kaniya.
12Ang kalamidad daw sa gutom nga tawo

nga gustongmolamoy kaniya.
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Ang kalaglagan andam na sa paglaglag kaniya.
13Ang iyang panit gikutkot sa makamatay nga balatian.

Nagkadunot ang iyangmga tiil ug kamot.
14Gipapahawa siya sa iyang puloy-anan*

nga naghatag ug kasigurohan kaniya,
ug gidala siya ngadto samakahahadlok nga hari.†

15Mawala ang iyang puloy-anan tungod kaymasunog kini
sa nagdilaab nga asupre.

16Mahisama siya sa kahoy ngamangalaya
angmga gamot ugmga sanga.

17Wala naymakahinumdom kaniya dinhi sa kalibotan.
Kalimtan na gayod siya.

18Abugon siya gikan niining kalibotan ngamahayag
paingon samangitngit nga dapit sa mga patay.

19Wala siyaymga anak omga kaliwat,
ug wala gayoymahibiling buhi sa iyang pamilya.‡

20Angmga tawo sa bisan asang lugar§ nangatingala
ug nangahadlok sa nahitabo kaniya.

21Mao gayod kanay dangatan sa tawong daotan,
nga wala nag-ila sa Dios.”

19
Ang Tubag ni Job

1Unyamitubag si Job,
2 “Hangtod kanus-a pa ninyo ako paantuson

ug sakiton sa inyongmga gipanulti?
3Pila na ka higayon* nga ginainsulto ninyo ako.

Wala na kamomaulaw sa inyong pagdaot kanako.
4Kon nakasala man gayod ako, ako na kanang problema.
5Naghuna-huna kamo ngamatarong kamo kay kanako,

ug giisip ninyo nga ang akong pag-antos
nagpamatuod nga nakasala ako.

6Apan ang Dios ang naghimo niini kanako.
Siyay nagbutang sa lit-ag sa akong palibot.

7 “Nanawag ako sa pagpangayo ug tabang,
apan walaymitubag kanako.

Nangayo akog hustisya,
apan walaymihatag niini kanako.

8Gibabagan sa Dios ang akong agianan
aron dili akomakaagi.
Gitabonan niyag kangitngit ang akong agianan.

9Gikuha niya ang akong kadungganan
ugmaayong reputasyon.

10Gipaantos niya ako bisan asa akomolingi
hangtod nga daw ikamatay ko na kini.
Sama sa kahoyng giibot, gikuhaan niya akog paglaom.

* 18:14 puloy-anan: sa literal, tolda. † 18:14 makahahadlok nga hari: tingali ang buot ipasabot,
ang kamatayon. ‡ 18:19 pamilya: o lungsod. § 18:20 sa bisan asang lugar: sa literal, sa sidlakan
ug sa kasadpan. * 19:3 Pila na ka higayon: sa literal,Napulo ka higayon.



Job 19:11 778 Job 19:29

11Labihan gayod ang iyang kasuko kanako,
ug giisip niya akong usa sa iyangmga kaaway.

12Daw sama nga nagpadala siyagmga sundalo sa pagsulong kanako.
Gipalibotan nila ang akong tolda.

13 “Gipalayo niya gikan kanako ang akongmga paryente.†
Ang akongmga higala halayo na kanako.

14Wala na angmga tawo nga duol kanako.
Gikalimtan na ako sa akongmga higala.

15Giisip ako sa akongmga bisita
ug katabang ngamga babaye nga estranghero.
Ang pagtan-aw nila kanako taga-laing lugar.

16 Inigtawag ko sa akong sulugoon, dili siyamanumbaling,
bisan pagmagpakiluoy ako kaniya.

17Gibahoan sa akong gininhawa ang akong asawa,
ug giluod kanako ang akongmga igsoong lalaki.

18Bisan ang gagmayngmga bata nagtamay kanako.
Konmakita nila ako,‡ kataw-an nila ako.

19Ang tanan kong suod ngamga higala gingil-aran kanako.
Gitalikdan ako sa akongmga hinigugma.

20Bukog na lang ako ug panit,
ug daw sa kamatyonon na ako.

21 “Kaloy-i ninyo ako, mga higala ko. Kaloy-i ninyo ako,
kay gipaantos ako sa Dios.

22Nganong ginapaantos pa ninyo ako sama
sa gihimo sa Dios kanako?
Dili pa ba igo ang inyong pagpaantos kanako?

23 “Maayo unta kon ang akongmga gipanulti gisulat
sa usa ka libro,

24o giayo pagkulit sa bato
aron dili mapapas hangtod sa kahangtoran.

25 “Apan nasayod ako nga buhi ang akongmanlalaban,
ug sa kaulahianmoabot siya dinhi
sa yuta sa paglaban kanako.

26Humanmadunot ang akong panit
ugmobiya na ako sa akong lawas,
makita ko ang Dios.§

27Makita ko siyamismo sa akongmgamata,
ug dili na siya mahimong estranghero kanako.
Labihan gayod ang akong paghandom ngamakita siya.

28 “Konmagsige gihapon kamog akusar kanako
nga nag-antos ako tungod sa akong sala,

29modangat gayod kaninyo angmakahahadlok nga silot* sa Dios.
Oo, silotan gayod niya kamo tungod sa iyang kasuko.

† 19:13 mga paryente: o mga igsoon. ‡ 19:18 Kon makita nila ako: o Kon mobarog ako aron sa
pagsulti. § 19:26 O samtang anaa pa ako sa akong lawas, makita ko ang Dios. Dili klaro sa Hebreo
ang buot ipasabot diri. * 19:29 silot: sa literal, espada.
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Unyamahibaloan ninyo nga ginahukman kamo sa Dios.”
20

Ang Tubag ni Zofar
1Unyamitubag si Zofar nga taga-Naamat,

2 “Kinahanglan ngamotubag ako kay dili akomahimutang.
3Gibadlongmo ako uban ang pagpanginsulto,

ug may nagtukmod kanako sa pagtubag kanimo.

4 “Sigurado gayod nga nasayod ka
nga gikan pa sa karaang panahon,
sukad nga gibutang ang tawo dinhi sa kalibotan,

5ang kalipay sa tawong daotan lumalabay lang.
Oo, dili molungtad ug dugay
ang kalipay sa tawo nga dili diosnon.

6Bisag hilabihan ang iyang pagkamapahitas-on,
nga daw sangko na kini sa langit o sa panganod,

7mahanaw siya hangtod sa hangtod sama sa iyang tae.
Angmga nakaila kaniyamoingon, ‘Hain na siya?’

8Mahanaw siya sama sa damgo o sa panan-awon sa kagabhion,
ug dili na gayod siyamakita.

9Dili na siyamakita sa nakaila kaniya,
ugmahanaw siya sa dapit nga iya kaniadtong gipuy-an.

10Ang iyangmga anakmaoymagbayad
sa iyang gikawat gikan samga kabos.

11Mamatay siya nga batan-on pa ug baskog.

12 “Ang paghimo ug daotan nahisama
sa pagkaon nga tam-is diha sa iyang baba;

13ugomon niya kini ug dugay
aronmatagamtaman gayod niya ang kalami niini.

14Apan pag-abot niini sa iyang tiyanmopait kini
ugmahimong hilo nga sama sa lala sa mga bitin.

15 Isuka niya sama sa pagkaon
ang bahandi nga iyang kinawat.

Bisan anaa na kini sa iyang tiyan
ipasuka kini sa Dios kaniya.

16 Suyopon niya ang lala sa mga bitin
ngamao angmopatay kaniya.

17Dili na niyamatagamtaman
ang kaabundansya sa lana, keso, ug dugos,
nga daw sapa o suba ngamagdagayday.

18Dili niyamadawat ang balos sa iyang hinagoan
omagmaya sa iyang bahandi.

19Kay gidaog-daog niya angmga kabos
ug gipasagdan niya sila ngamaglisod.
Giilog niya angmga balay nga dili iya.

20 “Walay katagbawan ang iyang kahakog.
Ang bisan unsay iyangmagustohan dili niya palabyon.

21Apanwala na siyaymakaon,
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kay ang iyang bahandi mahanaw.
22 Sa iyang kaabundansya, moabot kaniya ang kalisod.

Moabot kaniya ang labihan nga pag-antos.
23 Samtang gitagbaw niya ang iyang kaugalingon,

ipatagamtam sa Dios kaniya ang iyang labihan nga kasuko,
ug paulanan siya sa silot.

24Bisagmakaikyas siya sa puthaw nga armas,
matuhog gihapon siya sa bronsi nga pana.

25Maigo ang iyang apdo,
ugmolapos kini sa iyang lawas.
Bation niya ang kalisang.

26Mahanaw ang iyang bahandi diha sa kangitngitan.
Sunogon siya ug ang tanan nga nahibilin
sa iyang pinuy-anan* sa kalayo nga dili tawo ang nagpasiga.

27 Ipadayag sa langit ang iyang sala
ugmosaksi ang yuta batok kaniya.

28Anuron sa baha
ang iyang balay sa adlaw nga ipatagamtam
sa Dios ang iyang kasuko.

29Mao kanay dangatan sa tawong daotan
nga gitakda sa Dios alang kaniya.”

21
Ang Tubag ni Job

1Unyamitubag si Job,
2 “Pamatia ninyo akogmaayo aron inyo akongmalipay.
3Pamati kamo samtang nagsulti ako,

ug pagkahuman nako ug sulti,
tamaya ninyo ako kon buot ninyo.

4 “Ang akong reklamo dili batok sa tawo kondili batok sa Dios.
Mao kini ang rason nganongmubo akog pasensya.

5Tan-awa ra gud ninyo ako
ugmahingangha kamo* sa katingala.

6Kon huna-hunaon ko angmga nangahitabo kanako,
magkurog ako sa kahadlok.

7 “Nganong padayong nagkinabuhi ang daotan?
Nangatigulang pa sila ug nagmauswagon.

8Nakita pa nila ang pagdako
sa ilangmga anak ugmga apo.

9Nagpuyo pa sila sa ilangmga balay
nga walay katalagman ug walay gikahadlokan.
Ug wala sila siloti sa Dios.

10Walay hunong sa pagpanganak ang ilangmga baka,
ug dili kinimakuhaan.

11Ang ilangmga kabataan

* 20:26 pinuy-anan: sa literal, tolda. * 21:5mahingangha kamo: sa literal,makatabon gayod kamo
sa inyong baba.
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sama kadaghan samga karnero.† Manayaw sila,
12manganta, ugmagsadya sa tukar sa tamborin,

harpa, ug plawta.
13Nagkinabuhi sila ngamauswagon

ug nangamatay ngamalinawon.
14Apan nag-ingon sila sa Dios, ‘Pasagdi lang kami!

Wala kami naninguha ngamahibaloan
ang imongmga pamaagi.

15Kinsa ka ba nga gitawagMakagagahom?
Nganong angay ka namong alagaron?
Ug unsaymakuha namo konmoampo kami kanimo?’

16Apan ang tinuod, ang ilang pag-uswag wala maggikan
sa ilang kaugalingon nga paghago.

Busa kon unsamay itambag niining daotangmga tawo,
dili gayod akomamati.

17 “Talagsa raymga tawong daotan ngamangamatay.
Usahay ramoabot kanila ang kalisod o ang silot
nga ginapadala sa Dios tungod sa iyang kasuko.

18Talagsa ra sila abugon nga daw sa dagami
o tahop nga gipalid sa makusog nga hangin.

19Nag-ingon kamo nga kon dili sila silotan sa Dios,
ang ilangmga kabataanmao ang iyang silotan.

Apan nag-ingon ako nga ang nakasala
mao ang angay silotan sa Dios,
aronmaeksperyensyahan nila

20ugmakita mismo nila ang ilang kalaglagan.
Pasagdi ngamakatilaw sila
sa kasuko saMakagagahom nga Dios.

21Kay kon patay na sila, wala na silay kalibotan
samangahitabo sa ilang panimalay.

22 “Matudloan ba sa tawo ang Dios,
nga siyaman ang pinakalabaw ngamaghukom?

23-24Adunaymga tawo nga nangamatay nga abundansya
ug hayahay ang kinabuhi, ug himsog.

25Adunaymga tawo usab nga nangamatay nga pait ug kahimtang,
ug wala gayodmakatilaw ug kaharuhay sa kinabuhi.

26Apanmanagsama silang ilubong sa yuta
ug kaonon samga ulod.

27 “Nahibalo ako kon unsay inyong gihuna-huna.
Nahibalo ako sa inyong plano batok kanako.

28Gisultihan ninyo ako kabahin samga tawong adunahan
kansangmga pinuy-anan nangahanaw tungod sa ilang kadaotan.

29Apan pangutan-a angmga nanglabay,
ug pamatii ang ilang giingon. Kay sultihan nila kamo

30nga ang daotan nga tawo kanunaymakalingkawas
sa adlaw ngamoabot ang katalagman tungod sa kasuko sa Dios.

31Wala gayoymakaako pagbadlong sa tawong daotan.
† 21:11 Ang ilang…karnero: o Gipadula nila ang ilangmga kabataan nga samagmga karnero.
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Wala gayoymobalos sa iyang gihimo.
32Kon ilubong na siya,

aduna paymagbantay sa iyang lubnganan.
33Daghan angmohatod kaniya sa paglubong,

ug ang yuta maghatag kaniyag kapahulayan.

34 “Busa unsaon ninyo ako paglipay
sa inyong gipanulti nga walay pulos?
Pulos langmga bakak ang inyong gipanulti.”

22
Ang Tubag ni Elifaz

1Unyamitubag si Elifaz nga taga-Teman,
2 “Adunay pulos ba ang tawo ngadto sa Dios?

Adunay kaayohan bang ikahatag
ang tawongmaalamon kaniya?

3Malipay ba angMakagagahom nga Dios konmatarong ka?
Adunaymakuha ba siya konwalay ikasaway
sa imong kinabuhi?

4 “Gibadlong ka sa Dios ug gihukman
dili tungod kay nagtahod ka kaniya,

5kondili tungod kay labihan na gayod ang imong kadaotan
ug wala nay undang ang imong pagpakasala.

6 Sa walay kaluoy gikuhamo ang bisti sa imong isigka-tawo
isip garantiya sa iyang utang kanimo,
ug halos wala na siyay bisti.

7Walamo hatagig tubig ang giuhaw,
ug wala mo usab hatagig pagkaon ang gigutom.

8Gigamit mo ang imong pagkagamhanan
ug pagkadungganon sa pag-angkon ug yuta.

9Konmangayo kanimo ug tabang angmga biyuda,
gipapauli mo sila nga walay dala.
Apil angmga ilo wala mo ayoha pagtagad.

10Mao kana ang hinungdan nga nalibotan ka sa mga lit-ag,
ug kalit ngamoabot kanimo ang kahadlok.

11Mao kana ang hinungdan kon nganong nangitngitan ka,
nabutaan, ug nalapawan sa baha.

12 “Ang Dios anaa sa kinaibabwan sa langit,
labaw pa sa kinalayoan ngamga bitoon.

13Mao kana ngamiingon ka,
‘Walamahibalo ang Dios sa akong ginahimo.

Natabonan siya sa bagang dag-om,
unsaonman niya paghukom?

14Natabonan siya sa bagang panganod,
busa dili niya kita makita samtang
naglakaw siya ibabaw sa langit.’

15 “Magpadayon ka ba sa pagsunod samga gawi
nga dugay nang gisunod samga tawong daotan?
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16Nangamatay sila nga dili pa nila panahon;
nahisama sila sa pundasyon sa balay nga gianod sa baha.

17Miingon sila sa Makagagahom nga Dios,
‘Pasagdi lang kami!
Unsamaymahimomo kanamo?’

18Apan ang Dios mao ang nagpuno
sa ilangmga balay samaayongmga butang.

Busa kon unsa adunay itambag niining daotangmga tawo,
dili gayod akomamati.

19 “Konmakita sa matarong ug inosente ngamga tawo
ang pagkalaglag sa daotangmga tawo,
malipay ugmagkatawa sila kanila.

20Moingon sila, ‘Nalaglag na gayod ang atongmga kaaway,
ug gilamoy sa kalayo ang ilang kabtangan.’

21 “Job, pagpasakop sa Dios ug pakighusay kaniya
aron panalanginan ka niya.

22Dawata ang iyangmga katudloanan ug tipigi
sa imong kasing-kasing ang iyangmga pulong.

23Konmobalik ka sa Makagagahom nga Dios,
ug kuhaonmo ang kadaotan gikan sa imong panimalay,
ibalik niya angmaayomong kahimtang.

24Ayaw hatagig bili ang imongmga bulawan;
isipa kini nga daw sama lang sa balas
omga bato lang sa suba.

25Ug angMakagagahom nga Dios mahimong
sama sa bulawan ugmahalong plata alang kanimo.

26Unyamakaplaganmo ang kalipay
nga naggikan saMakagagahom nga Dios,
ug dili ka namaulaw ngamoduol kaniya.

27Mag-ampo ka ngadto kaniya ug pamation ka niya,
ug tumanonmo ang imongmga saad kaniya.

28Unsaman ang imong ginaplano nga pagabuhaton,
matuman kini, ug modan-ag ang kahayag sa imong agianan.

29Kon adunay tawo ngamaluya,
ug konmoampo ka sa Dios nga lig-onon siya,
tabangan niya angmaong tawo.

30Bisan angmga tawo nga nakasala
luwason niya pinaagi sa imongmatarong nga kinabuhi.”

23
Misulti si Job

1Unyamiingon si Job,
2 “Hangtod karon labihan gayod ang akong reklamo.

Ginapaantos pa gayod ako sa Dios bisan pa sa akong pag-agulo.*
3Kon nahibalo pa lang unta ako kon asa ko siyamakita;

konmakaadto pa lang unta ako sa iyang gipuy-an,
4 ipresentar ko gayod kaniya ang akong reklamo

* 23:2 Ginapaantos…pag-agulo: o Dili ko gayodmapugngan ang akong pag-agulo.
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ug isulti ko ang akongmga katarungan.
5Gusto kongmahibaloan kon unsay itubag niya kanako,

ug gusto kongmakasabot sa iyang isulti.
6Makiglalis kaha siya kanako ginamit ang iyang gahom?

Siyempre dili! Pamation niya ang akong isulti.
7Ang tawongmatarong nga sama kanako

makapangatarongan atubangan sa Dios nga akongMaghuhukom,
ugmopabor siya kanako.

8-9 “Gipangita ko ang Dios, sa sidlakan, sa kasadpan,
sa amihan, ug sa habagatan, apan wala ko siyamakita.

10Apan nahibaloan niya ang akong ginahimo.
Kon sulayan niya ako, makita niya nga putli ako
sama sa purong bulawan.

11Gisunod ko ang iyangmga pamaagi,
ug wala gayod akomosimang niini.

12Ginatuman ko kanunay ang iyang tulomanon,
ug gitipigan ko kini sa akong kasing-kasing.†

13 “Apanmakapagusto ang Dios sa iyang ginabuhat;
walaymakababag kaniya.
Buhaton niya kon unsay iyang gustong buhaton.

14Busa buhaton niya ang iyang giplano nga buhaton kanako,
ug daghan pa ang iyang giandam alang kanako.

15Mao gani nga nahadlok ako kaniya.
Kon huna-hunaon ko kini, malisang gayod ako.

16Gipaluya ug gihadlok ako sa Dios ngaMakagagahom.
17Apanwala akomoundang sa pagreklamo bisan

ug daw sa gitabonan ako sa labihan nga kangitngit.

24
Nangutana si Job NganongWala Siloti angmga Daotan

1 “Nganong wala manmagtakda angMakagagahom nga Dios
ug panahon sa paghukom samga tawong daotan?

Nganong dili manmakita sa mga nakaila kaniya
kanang panahon sa paghukom?

2Mangilog ug yuta angmga tawong daotan
pinaagi sa pagbalhin samgamuhon.

Mangawat silag mga hayop
ug iipon nila kini sa ilang kahayopan.

3Kawatan nilag asno angmga ilo,
ug kuhaag baka ang biyuda
ingon nga garantiya sa utang.

4Gidaog-daog* nila angmga kabos,
busa napugos sila sa pagtago.

5Nangita silag pagkaon sa kamingawan
sama sa ihalas ngamga asno.

Halos wala na silay laing lugar ngamakuhaan
† 23:12 gitipigan…kasing-kasing: o gipakamahal ko gayod ang iyang mga pulong labaw pa sa akong
adlaw-adlaw nga pagkaon. * 24:4 Gidaog-daog: sa literal, Gitikwang sa dalan.



Job 24:6 785 Job 24:22

ug pagkaon para sa ilangmga anak.
6Manghagdaw sila sa mga abot sa uma

ug sa ubasan samga tawong daotan.
7Mangatulog sila nga ginatugnaw kon gabii,

kay wala silay habol ug kulang silag bisti.
8Mangabasa sila sa ulan sa kabukiran,

ugmagpasalipod na lang sila sa mga bato
tungod kay wala silay kapasilongan.

9 “Ginakuha samga tawong daotan ang anak sa biyuda
ug sa babayeng kabos ingon nga garantiya sa utang.

10Manglakaw angmga kabos nga halos walay bisti;
papas-anon sila sa mga inani nga trigo samtang ginagutom sila.

11Ginapapuga silag olibo ug ubas,
apan dili silamakapahimulos niini.

12Madungog diha sa lungsod ang pag-agulo sa mga himalatyon
ug ang pagpangayog tabang samga grabing nasamdan,
apan wala lang gayodmagpakabana ang Dios niini.

13 “Adunaymga tawo nga supak sa kahayag.
Wala sila magsubay sa kahayag
ug wala nila kini masabti.

14Mobangon ug sayo angmamumuno
aron pagpatay samga kabos,
ug sa gabii mangawat siya.

15Angmananapawmaghulat ngamongitngit
aron walaymakakita kaniya.

Tabonan niya ang iyang nawong
aron walaymakaila kaniya.

16Kon gabii manglungkab angmga kawatan samga balay,
apan kon adlawmanarangka sila,
kay naglikay sila sa kahayag.

17Giisip nilang kahayag ang kangitngit,
kay kakunsabo nila angmakahahadlok nga kangitngit.
Ang Tubag saHigala ni Job

18 “Apan sama sa bula sa tubig, dili gayodmolungtad
ug dugay angmga tawong daotan.

Ang yuta nga ilang gipanag-iyahan tinunglo sa Dios.
Busa walaymoadto sa ilang ubasan.

19Maingon nga ang snowmatunaw
ugmahanaw sa init sa adlaw,
angmgamakasasala mahanaw usab sa kalibotan.

20Dili na sila hinumdoman pa.
Kalimtan na sila bisan sa ilang inahan.

Malaglag sila nga daw kahoy nga giputol
ug kutkoton sila sa mga ulod.

21Kay wala nila ayoha pagtagad angmga babayeng baog.
Ug wala nila kaloy-i angmga biyuda.

22 “Pinaagi sa gahom sa Dios gilaglag niya
angmga tawong gamhanan. Bisan lig-on sila,
walay kasigurohan ang ilang kinabuhi.
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23Posible nga tugotan sila sa Dios
ngamagkinabuhi nga walay katalagman,
apan gibantayan gayod sa Dios ang tanan nilang lihok.

24Pasidunggan sila sulod samubo nga panahon,
apan pagkahumanmangawala sila
sama sa bulak nga nalaya o sa uhay nga gigalab.

25 “Kon dili husto ang akong gisulti,
kinsa angmakapamatuod nga gabakak ako?
Kinsa angmakaingon nga sayop ako?”

25
Ang Tubag ni Bildad

1Unyamitubag si Bildad nga taga-Shua,
2 “Gamhanan ug talahuron ang Dios.

Gipatunhay niya ang kalinaw sa kalangitan.
3Maihap ba ang iyangmga sundalo?

Adunay dapit ba nga wala madan-agi sa iyang kahayag?
4Unsaon pag-ingon sa usa ka tawo

ngamatarong siya atubangan sa Dios?
Aduna bay natawo nga hinlo?

5Bisan ang bulan ug angmga bitoon
dili man gani hayag sa iyang panan-aw,

6unsa pa kaha ang tawo
nga sama lang sa usa ka ulod.”

26
Ang Tubag ni Job

1Unyamitubag si Job,
2 “Pagkadako gayod sa tabang nga imong gikahatag kanako,

ako nga huyang ug walay gahom!
3Pagkamaayomongmotambag kanakong walay kaalam!

Pagkamaalamonmo gayod!
4Diin ba gikan kining imong gipanulti?

Kang kinsang espiritu ang nagtudlo kanimo sa pagsulti niini?
5 “Nagkurog sa kahadlok angmga patay

sa ilang nahimutangan didto ilalom sa tubig.
6Dayag gayod sa Dios ang dapit sa mga patay.

Walaymakatabon sa lugar sa kalaglagan.
7Ginabuklad sa Dios ang kalangitan sa amihan

ibabaw sa hawan nga lugar,
ug gisab-it niya ang kalibotan sa kawanangan.

8Ginaputos niya ang ulan sa bagang dag-om,
apan ang dag-omwalamabusbos bisan bug-at kini.

9Ginatabonan niya sa dag-om
ang takdol nga bulan.*

10Naghimo siyag utlanan sa langit ug sa yuta,
ingonman ang utlanan sa kahayag ug sa kangitngit.

* 26:9 takdol nga bulan: o trono.
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11 Sa iyang pagbadlong,
mangatay-og angmga pundasyon sa langit.

12Pinaagi sa iyang gahom gikutaw niya ang dagat,
ug sa iyang kaalam gilaglag niya ang dragon nga si Rahab.

13 Sa iyang paghuyopmohayag ang langit,
ug sa iyang gahom gipatay niya ang nag-ikyas nga dragon.

14Ginagmay lang kini sa iyangmga binuhatan.
Daw hunghong lang kini nga atongmadungog kaniya.

Kinsaman karon angmakatugkad
sa pagkagamhanan sa Dios?”

27
1Nagpadayon si Job sa pagsulti,

2 “Ipanumpa ko sa buhi ngaMakagagahom nga Dios
nga naghikaw kanako sa hustisya ug nagpasakit kanako.

3 Samtang nagginhawa pa ako,
ug gitugotan pa ako sa Dios ngamabuhi,

4dili gayod akomosulti ug daotan
ug dili gayod akomamakak.

5Dili gayod akomouyon nga husto kamo.
Hangtod sa akong kamatayon,
moinsister gayod ako nga inosente ako.

6Barogan ko gayod ngamatarong ako,
ug dili gayod akomoundang.
Samtang buhi ako, limpyo ang akong konsensya.

7 “Hinaut nga silotan sa Dios angmga nakigbatok kanako
sa silot nga angay samga tawong daotan.

8Kay unsa pay paglaom sa tawong dili diosnon
kon kuhaon na sa Dios ang iyang kinabuhi?

9Mamati ba ang Dios sa iyang pagpangayo
ug tabang kon ang katalagmanmoabot kaniya?

10Malipay kaha siya uban saMakagagahom nga Dios?
Manawag kaha siya sa Dios sa tanang panahon?

11 “Tudloan ko kamomahitungod
sa gahom saMakagagahom nga Dios.
Dili ko itago kaninyo ang iyangmga pamaagi.

12Apan kamong tanan nakakita niini.
Nganong gisultihan paman ninyo ako
niiningmga butang nga walay pulos?

13 “Mao kini ang gitakda sa Dios ngaMakagagahom
nga dangatan sa daotan ugmabangis ngamga tawo:

14Bisan daghan pa siyagmga anak,
ang uban kanila mamatay sa gira o sa kagutom.

15Angmahibilin kanila mamatay sa sakit,
ug walaymagsubo sa ilang haya,
bisan ang ilangmga asawa.

16 “Bisagmagtigom pa ug daghan
kaayong pilak ug bisti ang tawong daotan,



Job 27:17 788 Job 28:12

17dili siya angmakapahimulos niini.
Angmatarong ug inosentengmga tawo
angmosul-ob sa iyangmga bisti,

ug bahinon nila
ang iyang pilak.

18Ang gipatindog niya nga balay sama kahuyang
sa balay sa lawa-lawa
o sa payag-payag samagbalantay sa uma.

19Mohigda siya nga adunahan,
apan pagmata niya wala na ang tanan niyang bahandi.

20Moabot kaniya ang kahadlok nga daw baha,
ug paliron siya samakusog
nga hangin sa panahon sa kagabhion.

21Paliron siya sa hangin nga gikan sa sidlakan,
ugmahanaw siya sa iyang gipuy-an.

22Mohuyop kini kaniya nga walay kaluoy
samtang naningkamot siya sa pag-ikyas
gikan sa gahom niini.

23Adunaymamakpak ugmanaghoy sa pagtamay kaniya
tungod kay nahanaw na siya sa iyang pinuy-anan.”

28
Misulti si Job bahin sa Kaalam ug Pagsabot

1 “Adunaymgaminahan nga diin makita angmga plata,
ug maymga dapit diin himuong lunsay ang bulawan.

2Ang puthawmakuha gikan sa yuta,
ug ang bronsi tunawon gikan samga bato.

3Naggamit angmga tawo ug suga para hayag
ang ilang pagkutkot sa mga bato sa kinahiladman sa yuta.

4Nagkutkot silag agianan saminahan,
sa lugar nga walay namuyo o dili agian sa mga tawo.
Manaog sila didto ginamit ang pisi ngamaglabyog-labyog.

5 Sa ibabaw sa yuta nagtubo angmga tanom nga gigikanan sa pagkaon,
apan sa ilalom sa yuta daw sa gitunaw sa kalayo.

6Angmga bato sa yuta adunaymga sapiro*
ug angmga abog niini adunay bulawan.

7Angmga agianan ngadto saminahanwala makit-i
sa mga langgam nga nagpangdagit o mga banog,

8ug wala maagii sa mabangis ngamgamananap o sa liyon.
9Kaloton samga tawo ang pinakagahi ngamga bato,

bisan pa ang ilawom nga bahin samga bukid.
10Maghimo silag agianan diha sa dagkongmga bato,

ugmakaplagan nila ang nagkalain-lain
ngamgamahalong bato.

11Kutkoton nila ang tinubdan samga suba,
ug habwaon nila ang natago ngamga bahandi
ug dad-on sa hayag.

12 “Apan asamanmakaplagi ang kaalam ug panabot?

* 28:6 sapiro: usa kamatang samahalong bato.
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13Walamahibalo ang tawo kon asa kini makaplagi.†
Dili kini makaplagan dinhi sa kalibotan.

14Dili usab kini makaplagan bisan sa kinahiladman sa dagat.
15Dili kini mapalit ug bulawan o pilak.
16Dili matupngan ang bili niini sa purong bulawan sa Ofir

o samahalongmga bato nga onix ug sapiro.
17Labaw pa kini sa bulawan o kristal.

Dili kini ikabaylo ug alahas nga bulawan.
18Labaw pa kinig bili sa koral, sa haspe,‡ o sa rubi.
19Dili kini matupngan sa topas nga gikan sa Etiopia§

ug dili kinimapalit ug purong bulawan.

20 “Nan, asa manmakaplagi ang kaalam o ang panabot?
21Walay buhing binuhat ngamakakita niini

bisan pa angmga langgam.
22Bisan ang dapit sa kalaglagan,

ngamao ang dapit sa mga patay,
pulos hungihong lang ang nadungog bahin niini.

23Ang Dios lang gayod ang nakahibalo
kon asamakita ang kaalam,

24kaymakita niya bisan pa ang kinalayoan nga bahin sa kalibotan,
ugmakita niya ang tanang anaa sa ubos sa langit.

25 Sa dihang gihatagan niya ug gahom ang hangin,
ug gisukod niya kon unsa kakusog sa ulan,

26ug sa dihang nagdesisyon siya kon asamoulan
ug kon asamag-agi ang kilat ug dalogdog,

27 gipakita niya ang kaalam ug ang kabililhon niini.
Gitistingan niya kini ug giaprobahan.

28Unyamiingon siya samga tawo,
‘Adunay kaalam kamo ug panabot konmagtahod kamo
sa Ginoo ugmaglikay sa daotan.’ ”

29
Angmga Panalangin nga Nadawat ni Job Kaniadto

1Nagpadayon pagsulti si Job,
2 “Konmobalik lang unta ang nanglabayngmga panahon

diin gibantayan pa ako sa Dios,
3ug diin gihayagan pa niya ang akong dalan

sa akong paglakaw sa kangitngit.
4Niadtong panahon ngamaayo pa ang akong kahimtang,

ang Dios mao ang suod kong higala,
ug gipanalanginan niya ang akong panimalay.

5Giubanan pa ako kaniadto sa Makagagahom nga Dios,
ug kauban ko pa ang akongmga anak.

6Niadtongmga panahona, ang akongmga baka naghatag
ug daghan kaayong gatas, ug ang akongmga olibo naghatag
ug daghan kaayong lana.

† 28:13 kon asa kini makaplagi: o kon unsa kini kabililhon. ‡ 28:18 haspe: usa ka matang sa
mahalong bato. § 28:19 Etiopia: sa Hebreo, Cush.
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7 “Inig-adto ko sa pultahan sa lungsod,
ugmoapil sa panaghisgotay samga tigdumala niini,

8magpadaplin ang batan-on ngamga lalaki konmakita nila ako
ug angmga tigulangmanindog sa pagtahod kanako.

9Manghilom bisan angmga pangulo
10ug angmga dungganon.
11 Si bisan kinsa ngamakakita kanako

omakadungog sa akong pagsulti,
gadayeg kanako.

12Kay ginatabangan ko angmga kabos nga nanginahanglan
ug tabang ug angmga ilo nga walay kadangpan.

13Ginapanalanginan ako sa himalatyon nga tawo nga akong gitabangan,
ug nalipay gayod angmga biyuda nga ako usab nga natabangan.

14Gihimo ko kanunay angmatarong ug husto;
daw sama na kini sa bisti ug turban nga kanunay kong gisul-ob.

15Akoy nahimongmata sa tawong buta
ug tiil sa tawong bakol.

16Akoy nahimong amahan samga kabos,
ug bisan angmga estranghero gitabangan ko sa ilangmga kaso.

17Gikuhaan ko sa gahom angmga tawong daotan
ug giluwas ang ilangmga biktima.

18 “Abi nakog, ‘Magkinabuhi akog dugay
ugmamatay nga nalibotan sa akong pamilya.

19Kay nahisama ako kaniadto sa kahoy
kansangmga gamot nakaabot sa tubig
ug angmga sanga kanunayngmatun-ogan.

20Gidayeg ako kanunay samga tawo
ug kanunay akong baskog.’

21 “Hilom ug namati pag-ayo angmga tawo sa akong tambag.
22Pagkahuman kog sulti, wala na silay ikadugang pa

kay kontento sila sa akong gisulti.
23Naghandom sila sa akongmga pulong

sama sa ilang paghandom sa ulan.
Gusto gayod nila kining pamation.

24Daw dili silamakatuo kon pahiyoman ko sila;*
ang akongmalipayong panagwaymakapadasig kanila.

25Gitudloan ko sila sa angay nilang buhaton
nga daw akoy ilang pangulo.

Gipangulohan ko sila nga daw usa ka hari
nga nagdumala sa iyang kasundalohan.
Ginahupay ko ang ilang kasubo.

30
1 “Apan karon gibiay-biay ako samga tawo

nga batan-on pa kay kanako,
kansangmga amahan dili masaligan.

Masmasaligan pa gani ang akongmga iro

* 29:24 Daw dili…sila: o Kon nawad-an silag paglaom, pahiyoman ko sila.
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nga nagbantay sa akongmga karnero.
2Unsamaymakuha ko niiningmga tawhana

ngamga luya na ug walay kusog?
3Nagniwang na sila sa sobrang kawad-on ug kagutom.

Nagkitkit na lang sila sa mga lagutmon sa kamingawan
sa panahon sa kagabhion.

4Pang-ibton nila ug pangkaonon angmga tanom sa kamingawan,
bisan pa ang tab-ang nga gamot sa kahoy nga enebro.

5Pang-abogon sila sa ilangmga katagilungsod
ug singgitan nga dawmga kawatan.

6Busa napugos sila pagpuyo samga yuta,
sa mga kabatoan, ug samga bangag sa yuta.

7Daw samgamananap sila ngamag-uwang sa kalasangan,
ugmagtapok sila sa punoan samga tanom.

8Wala silay pulos ug wala gani nakaila kanila,
ug giabog sila sa ilang yuta.

9 “Ug karon gibiay-biay ako sa ilangmga anak pinaagi sa awit.
Gihimo nila akong kataw-anan.

10Gingilngigan sila kanako ug gilikayan nila ako.
Dili gani sila managana sa pagluwa sa akong nawong.

11Karon nga gipasagdan ako ug gipaantos sa Dios,
nagpatuyang na lang sila sa ilang gustong buhaton kanako.

12Gisulong ako niining daotan nga grupo.
Nagbutang sila ug lit-ag sa akong agianan,
ug nagtinguha gayod sila sa paglaglag kanako.

13Babagan nila ang akong agianan sa paglaglag kanako.
Milampos sila bisan walaymitabang kanila.

14Gisulong nila ako nga daw nag-agi sila
sa dako nga bangag sa guba nga paril.

15Labihan ang akong kahadlok,
ug nawala ang akong dungog

ug bahandi sama sa panganod
nga gipalid sa makusog nga hangin.

16 “Ug karon hinay-hinay ako ngamamatay;
walay undang ang akong pag-antos.

17 Inigkagabii magngutngot ang akongmga bukog;
walay undang ang kasakit nga akong gibati.

18 Sa dakong kusog sa Dios, gikwelyohan niya ako
19ug giitsa sa lapok. Nahisama na ako sa abo ug lapok.

20 “Nanawag ako kanimo, O Dios, apan wala kamotubag.
Nagbarog ako sa imong presensya,
apan ginatan-awmo lang ako.

21Nahimo ka nang bangis kanako.
Gigamit mo ang imong gahom sa pagpaantos kanako.

22Daw sa gipapalid mo ako sa hangin
ug gipakuso-kuso sa bagyo.

23Nasayod ako nga dad-onmo ako sa dapit sa mga patay,
sa dapit nga gitaganamo nga adtoan sa tanangmga tawo.
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24 “Wala gayod akomopasakit sa tawong nag-antos
ug nagpakiluoy tungod sa kalisod.

25Naghilak gani ako samga tawong naglisod.
Naluoy kaayo ako samga kabos.

26Apan sa dihang naglaom ako ug kaayohan,
daotan angmidangat kanako.

Nagpaabot akog kahayag,
apan kangitngit angmiabot.

27Walay undang ang kasakit nga akong gibati.
Adlaw-adlaw akong nag-antos.

28Nangitom ang akong panit dili tungod
sa kainit sa adlaw kondili tungod sa balatian.

Nagtindog ako atubangan sa katilingban
ug nangayog tabang.

29Ang akong paghilak daw sa uwang sa ihalas nga iro*
o sa tingog sa ngiwngiw.

30Nangitom ang akong panit ug nangaukab ang kugang.
Taas kaayo ang akong hilanat.

31Masub-anon ang sonata sa akong harpa ug plawta.

31
1 “Misaad ako sa akong kaugalingon nga

dili gayodmotan-aw nga adunay kaibog samga dalaga.
2Kay unsay balos nga ihatag sa Makagagahom nga Dios

sa langit sa ginahimo sa tawo?
3Dili ba kalaglagan ug katalagman

alang sa naghimog daotan?
4Nasayod ang Dios sa tanan kong ginahimo.

5 “Kon gabakak ako ug nanglimbong,
6pasagdi nga ang Dios angmohukom kanako,

kay siya ang nakahibalo kon nakasala ako.
7Konwala akomagsubay sa husto nga dalan,

o gipaundayonan ko ang kaibog sa akongmgamata,
ug gihugawan ko ang akong kaugalingon,

8hinaut pa ngamangadaot ang akongmga tanom
o kaonon kini sa uban.

9 “Kon natintal ako sa babaye o nakagusto
sa asawa sa akong silingan,

10hinaut pa nga ilogon o dulogan
sa laing lalaki ang akong asawa.

11Kay ang pagpanapawmakauulaw nga sala,
ug angay gayod nga silotan ang naghimo niini.

12 Sama kini sa kalayo ngamolamoy
sa tanan kong kabtangan.

13 “Kon gibaliwala ko ang reklamo
sa akongmga sulugoon kanako,

* 30:29 ihalas nga iro: sa English, “jackals”.
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14unsay akongmahimo kon hukman ako sa Dios?
Unsay akong itubag kon sukit-sukiton niya ako?

15Dili ba nga ang Dios nga naghimo kanako
mao usab ang naghimo sa akongmga sulugoon?

16 “Konwala akomotabang samga kabos
ug samga biyuda nga naglisod,

17ug gihikawan ko ug pagkaon angmga ilo,
hinaut pa nga silotan ako sa Dios.

18Apan sukad sa batan-on pa ako giatiman ko na angmga ilo;
sa tibuok kong kinabuhi wala akomagpasagad samga biyuda.

19Kon aduna akoymakita nga tawo nga nag-antos
sa katugnaw tungod sa kakulang sa bisti,

20 gihatagan ko kinig bisti nga pangtugnaw
nga hinimo sa balhibo sa akongmga karnero.
Unya nagpasalamat kini kanako sa kinasing-kasing.

21Kon gidagmalan ko ang usa ka ilo,
tungod kay nahibalo ako nga
aduna akoy impluwensya sa hukmanan,

22hinaut pa ngamaputol ang akong bukton.
23Dili komahimo kanangmga butanga,

kay nahadlok ako sa silot ug sa gahom* sa Dios.

24 “Wala ako nagsalig sa akong bahandi o naghuna-huna
ngamakahatag kini kanakog siguridad.

25Wala akomagpahambog sa akong daghang bahandi
ug sa tanang kabtangan nga naangkon ko.

26Wala ako nagsimba sa adlaw nga nagsidlak,
o ang katahom sa paglihok sa bulan.

27Ugwala matintal sa tago ang akong kasing-kasing
sa pagsimba niini.

28Kon gihimo ko kini ngamga sala angay akong silotan,
kay nagluib ako sa Dios nga anaa sa langit.

29 “Wala akomagmaya sa dihang nalaglag
ang akongmga kaaway
o sa dihangmidangat kanila ang kalisod.

30Wala akomagpakasala pinaagi sa pagtunglo kanila.
31Wala gayoy nagutman sa akong panimalay.
32Wala ko pasagdi angmga dumuduong

ngamakatulog bisan asa kay kanunayng abli
ang akong panimalay alang kanila.

33Wala ko itago ang akong sala sama sa gihimo sa uban.
34Wala akomaghilom-hilom omagtago-tago

tungod sa kahadlok sa isulti sa mga tawo.

35 “Kon aduna lang untaymamati kanako!
Mopirma ako sa pagpamatuod nga wala akoy sala.

Kon adunay reklamo angMakagagahom nga Dios kanako,
hangyoon ko siya nga isulti o isulat niya kini.

* 31:23 gahom: o pagkahalangdon.
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36 Isab-it ko kini sa akong abaga o ibutang sa akong ulo
nga daw korona sa pagpakita nga andam ako sa pag-atubang niini.

37 Sultihan ko ang Dios sa tanan kong gibuhat.
Moatubang ako kaniya sama sa usa ka pangulo
nga walay angayng ikaulaw.

38 “Kon giabusaran ko ang akong yuta
o kon gikawat ko kini sa uban,†

39o nasakit ko angmga trabahante sa akong yuta
tungod kay gikuha ko angmga abot nga wala sila bahini,

40hinaut pa ngamanurok sa akong yuta angmga sampinit
ugmga sagbot imbis nga trigo ug barley.”

Dinhi nahuman ang gipanulti ni Job.

32
Si Elihu

1Miundang na sa pagtubag kang Job ang tulo niya ka higala, tungod kay
miinsister gayod si Job nga wala siyay sala.

2Unya adunay usa ka tawo didto nga ginganlag Elihu. Anak siya ni Barakel
nga taga-Buz nga naggikan sa pamilya ni Ram. Nasuko siya pag-ayo kang Job
kay ang Dios maoy gibasol ni Job ug dili ang iyang kaugalingon.

3Nasuko usab siya sa tulo ka higala ni Job kay wala nila mapamatud-i nga
nakasala si Job ugmigawas nga ang Dios maoy sad-an.

4 Gihulat ni Elihu nga makahuman ug sulti ang uban ayha siya mosulti
kang Job, tungod kaymasmagulang sila kay kaniya.

5Apan sa dihang nakita niya nga wala nay ikasulti ang tulo, nasuko siya
pag-ayo.

6Busamiingon si Elihu nga anak ni Barakel nga Busihanon,
“Bata pa ako ug kamo tigulang na,

busa nanagana ako ngamosulti.
Nahadlok ako ngamangahas

sa pagpadayag kaninyo sa akong huna-huna.
7Giisip ko nga kamo ang angayngmotudlo

kaymga tigulang na kamo
ug daghan kamog nahibaloan.

8Apan ang tinuod, ang espiritu sa Makagagahom nga Dios
nga anaa sa tawomao ang naghatag kaniya sa panabot.

9Ang pagkatigulang dili garantiya
nga ang usa ka tawomaalamon
ug nahibalo kon unsay husto.

10 “Busa pamatia ninyo ako.
Mosulti usab ako sa akong nahibaloan.

11Nagpaabot lang ako samtang naghuna-huna
pa kamo sa angay ninyong isulti.
Namati ako sa inyongmga rason.

12Namati gayod ako pag-ayo kaninyo,
apan wala gayoy usa kaninyo

nga nakapamatuod nga nakasala si Job;
wala gayod kaninyoymitubag

† 31:38 Sa literal, Kon nagreklamo ang akong yuta batok kanako ug ang gidaro nga yuta basa sa luha.
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sa iyang pagpangatarungan.
13Ayaw kamo pag-ingon,

‘Nahibaloan namo
kon unsa ang husto.

Pasagdi nga ang Dios angmotubag kaniya
ug dili ang tawo.’

14Kon ako ang gilalis ni Job,
dili ko siya tubagon
ug sama sa inyong panubag.

15 “Karon nakahinuktok kamo
ug wala nay ikatubag.

16Maghulat lang ba ako samtang nagpakahilom kamo
ug wala nay ikatubag?

17Aduna usab akoy isulti sumala sa akong nahibaloan.
18Kay daghan akog ikasulti,

ug dili ko na gayod kini kapugngan.
19Kabutohon na ako sama sa bag-ong sudlanan

sa bino nga hinimo sa panit.
20Kinahanglan gayod ngamosulti ako

aronmahuwasan ako.
21Wala akoy labanan o pasidunggan.
22Dili ako kahibalongmoulog-ulog.

Ug kon buhaton ko kini, silotan ako diha-diha
sa Dios nga naghimo kanako.

33
1 “Karon, Job, pamatia pag-ayo ang tanan kong isulti kanimo.
2Kasultion na kaayo ako;

anaa na sa tumoy sa akong dila ang akong isulti.
3Mosulti ako gikan samatinud-anon kong kasing-kasing.

Isulti ko ang akong nahibaloan sa kinasing-kasing.
4Ang espiritu sa Makagagahom nga Dios maoy naghimo kanako

ug naghatag kanakog kinabuhi.
5Tubaga ako, konmakahimo ka.

Pangandam sa imongmga katarungan ug barogi kini.
6 Sama ra ako kanimo atubangan sa Dios.

Giumol usab ako gikan sa yuta.
7Busa ayaw kahadlok kanako o paghuna-huna

nga lisod-lisoron ka nako.
8 “Klaro kanako ang imong gipanulti. Miingon ka,
9 ‘Wala akoy sala; hinlo ako ug inosente.
10Apan nangitag rason ang Dios aron iya akong paantuson.

Giisip niya akong iyang kaaway.
11Gikadenahan niya ang akongmga tiil;

gibantayan niya ang tanan kongmga lihok.’
12 “Apan Job, sayop ka gayod sa imong gisulti.

Dili ba nga ang Dios labawman sa tawo?
13Nan, nganong ginaakusaranmo siya
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nga wala niya ginatubag ang reklamo samga tawo?
14Ang tinuod, nagsulti kanunay* ang Dios,

apan wala langmakamatikod niini ang tawo.
15-16Nagsulti siya pinaagi sa damgo

samtang natulog ug nahinanok ang tawo sa gabii.
Mohunghong siya kanila sa mga pasidaan

ngamakapahadlok kanila.
17Ginahimo niya kini aronmoundang ang tawo

sa pagpakasala ug pagpasigarbo,
18ug aronmaluwas siya gikan sa kamatayon.

19 “Usahay disiplinahon sa Dios ang tawo
pinaagi sa sakit diin mag-antos siya,
sama sa walay hupay nga panakit sa kabukogan,

20ngamakapawala sa gana sa pagkaon,
bisan pag lamian kaayo ang pagkaon.

21Moniwang ang tawo,
hangtodmanggawas na angmga bukog.

22Himalatyon na siya ugmoadtoay na
sa dapit sa mga patay.

23 “Apan kon adunay usa lang sa linibo kamga anghel
ngamopataliwala kaniya ug sa Dios,

ug mopahinumdom kaniya kon unsa ang husto
ug angayan kaniya,†

24kaloy-an siya sa Dios.‡ Moingon ang Dios,
‘Luwasa siya sa kamatayon.
Nakakita ako ug pantubos kaniya.’

25Unyamobalik angmaayo niyang lawas.
Molig-on siya pag-usab sama niadtong batan-on pa siya.

26Konmag-ampo siya ngadto sa Dios,
motubag ang Dios kaniya.

Dawaton siya sa Dios ngamalipayon,
ug ibalik siya sa Dios sa matarong nga pagkinabuhi.

27Unyamosulti siya sa mga tawo,
‘Nakasala ako, ug naghimog dili maayo,
apanwala komadawat ang silot nga angay unta kanako.

28Giluwas niya ako sa kamatayon,
ug padayon akongmagkinabuhi.’

29 “Oo, kanunay kining gihimo sa Dios
ngadto sa tawo.

30Ginaluwas niya ang tawo sa kamatayon
aronmabuhi siya.

31 “Job, pamatia ako pag-ayo. Paghilom lang,
ug pasagdi ako ngamosulti.

32Kon aduna ka pay isulti, sulti lang,
kay gusto kongmahibaloan kon
tinuod ba nga wala kay sala.

* 33:14 kanunay: o sa nagkalain-lain nga paagi. † 33:23mopahinumdom…kaniya: omosugilon nga
matarong siya. ‡ 33:24 sa Dios: o sa anghel.



Job 33:33 797 Job 34:18

33Apan konwala kay isulti,
hilom lang ug pamati sa akong kaalam.”

34
1Unyamiingon si Elihu,

2 “Kamongmiingon ngamaalamon kamo ug daghag nahibaloan,
pamatia ninyo ako pag-ayo.

3Kaymaingon nga ang dila makahibalo
kon unsay lamian ug dili lamian nga pagkaon,

ang dalungganmakahibalo usab
kon unsay husto o dili husto ngamga pulong.

4Busa susihon nato kon unsay husto;
tun-an nato kon unsaymaayo.

5 “Kaymiingon si Job,
‘Inosente ako
apanwala ako hatagi sa Dios ug hustisya.

6Bisagmatarong ako,
giisip ako nga bakakon.

Bisan wala akoy sala nga nahimo,
gihatagan niya akog sakit nga walay pagkaayo.’

7 “Walay tawo nga sama kang Job
nga dili madutlan ug pagtamay.

8Ganahan siyangmakig-uban sa daotan
ugmakasasala ngamga tawo.

9Kay nag-ingon siya, ‘Walaymakuha ang tawo
konmagtinguha siya sa pagpahimuot sa Dios.’

10 “Busa pamati kamo kanako,
kamong nag-ingon nga nakasabot kamo.

AngMakagagahom nga Dios
dili mohimo ug daotan.

11Balosan niya ang tawo sumala sa iyang binuhatan;
tagdon niya ang tawo sumala sa batasan niini.

12 Imposible ngamaghimo angMakagagahom nga Dios
ug daotan.
Dili niyamahimong tuison ang hustisya.

13Adunay nagsugo ba kaniya sa pagdumala
sa tibuok kalibotan? Siyempre wala!

14Kon pagbuot sa Dios nga kuhaon ang gininhawa
nga gihatag niya sa tawo,

15mangamatay ang tanangmga tawo
ugmobalik ngadto sa yuta.

16 “Kon aduna kay panabot, Job,
pamatia kining akong isulti:

17Makadumala ba ang Dios kon dili siya gusto ug hustisya?
Nan, nganong gipakadaotanmoman angmatarong
ug gamhanan nga Dios?

18Dili ba nga ginabadlongman niya ang daotan
ug walay pulos ngamga hari ugmga pangulo?
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19Wala niya pabori angmga pangulo, ug wala niya ipalabi
angmga adunahan kaysamga kabos,
kay silang tananmanagsama nga iyang gibuhat.

20Bisan angmga tawong gamhananmamatay lang
ug kalit sa kagabhion, nga walay nagtandog kanila.

21 “Gibantayan gayod sa Dios
ang tanang ginahimo sa tawo.

22Wala gayoy dapit ngamangitngit
ngamahimong katagoan samga daotan.

23Dili na kinahanglan nga tawgon pa sa Dios
ang tawo ngamoadto sa iyang atubangan
aron usisahon ug hukman.

24Dili na kinahanglan ngamag-imbestigar pa siya
aronmatangtang niya angmga tawong anaa
sa pangatungdanan ug pulihan ug lain.

25Tungod kay nasayod siya sa ilang ginahimo,
kuhaan niya sila sa gahom
ug laglagon bisan sa panahon sa kagabhion.

26 Silotan niya sila atubangan sa kadaghanan
tungod sa ilang kadaotan.

27Ginahimo niya kini tungod
kaymiundang sila sa pagsunod kaniya,
ug wala sila magtagad sa iyangmga pamaagi.

28Gidaog-daog nila angmga kabos,
ug nadungog sa Dios ang ilang pagpakitabang.

29Apan bisanmagpakahilom ugmagtago ang Dios,
walaymakaingon nga dili husto ang iyang ginabuhat.

Apan ang tinuod, nagbantay ang Dios
sa mga tawo ug samga nasod

30aronmasanta niya ang pagdumala sa dili diosnon
ngamga tawo ngamakahatag ug kadaot sa katawhan.

31 “Job, nganong dili kamanmoduol sa Dios
ugmoingon,

‘Nakasala ako,
apan dili na akomagpakasala pa’ o

32 ‘Ipadayag kanako ang akong sala.
Kon nakasala ako, dili ko na kini buhaton pag-usab.’

33Makapaabot ka ba nga ihatag sa Dios
ang imong gihangyo kon dili kamaghinulsol?

Anaa kanimo ang desisyon, ug dili kanako.
Busa sultihi ako kon unsay imong desisyon.

34 “Angmga tawongmaalamon
ug adunay panabot nga namati kanako,

35makaingon usab nga ang imong gisulti,
Job, walay kaalam ugwalay pulos.

36Angay ka gayod nga sulayan pag-ayo tungod
sa imong sinultihan nga sama sa daotang tawo.

37Giduganganmo pa ang imong sala pinaagi
sa pagrebelde sa Dios.
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Gitamay ug giinsulto mo ang Dios sa among atubangan.”
35

1Unyamiingon pa gayod si Elihu,
2 “Abi nimog husto ka sa imong pag-ingon

nga wala kay sala atubangan sa Dios?
3Apan nag-ingon ka usab, ‘Unsamay akongmakuha

kon dili akomagpakasala?’
4 “Tubagon ka nako

ug ang imongmga higala.
5Hangad sa langit ug tan-awa

angmga panganod ibabaw nimo.
6Kon nakasala ka, dili kanamakaapekto sa Dios,

bisanmagsige ka pa ug pagpakasala.
7Ug konmatarong ka,

unsay kaayohan nga ikahatagmo sa Dios?
8Ang imong isigka-tawo lang angmaapektohan

sa imongmaayo o daotan ngamga binuhatan.

9 “Nagpakitabang angmga tawo tungod sa pagpangdaog-daog.
Naghangyo sila nga luwason gikan sa kamot
sa mga tawong gamhanan.

10Apanwala sila mangita sa Dios ngamaoy naghimo kanila
ug naghatag kanilag kusog sa panahon sa kalisod.*

11Wala sila midangop sa Dios nga naghimo kanila
ngamasmaalamon kaysamgamananap ugmga langgam.

12Ug konmanawagman sila, dili sila tubagon sa Dios
tungod kay garboso ugmga daotan sila.

13Oo, dili pamation sa Makagagahom nga Dios
ang ilang pagpangayo ug tabang
nga walay kapuslanan.

14Labi pa gayod nga dili niya pamation ang imong pagpanawag,
Job, konmoingon ka nga wala momakita

nga giatiman niya ang imong kaso nga gidala ngadto kaniya,
ug nagsige ka lang ug hulat kaniya.

15Nag-ingon ka pa nga dili mosilot ang Dios
bisan ug nasuko na siya, ug wala siya magtagad
sa kadaotan nga ginahimo sa tawo.

16 Job, walay kapuslanan ang imong gipanulti.
Klaro nga wala kamasayod sa imong gipanulti.”

36
1Nagpadayon pa gayod si Elihu sa pagsulti,

2 “Pasensyahi ako samakadiyot,
kay aduna pa akoy isulti sa pagdepensa sa Dios.

3Daghan akog nahibaloan ugmapamatud-an ko kanimo
nga ang Dios nga nagbuhat kanako husto.

4 Ipaniguro ko kanimo nga dili bakak ang akong isulti,
kay ako nga imong gikaatubang labihan kamaalamon.

* 35:10 kusog sa panahon sa kalisod: sa literal, awit sa kagabhion.
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5 “Gamhanan gayod ang Dios,
apan wala siyay gitamay.
Nakahibalo siya sa tanang butang.

6Dili niya tugotan ngamabuhi ang daotan,
ug gihatagan niya ug hustisya angmga dinaog-daog.

7Dili niya pasagdan angmgamatarong.
Pasidunggan niya sila uban
samga hari hangtod sa kahangtoran.

8Apan kon ginapaantos sila
nga daw ginakadenahan,

9 ginapakita sa Dios kanila nga nakahimo sila
ug daotan ngamaoy ilang gipasigarbo.

10Papaminawon niya sila sa iyang pagbadlong,
ugmandoan niya sila ngamobiya
sa ilang daotang binuhatan.

11Konmotuman sila ugmoalagad kaniya,
magkinabuhi sila ngamauswagon
ugmalipayon sa tibuok nilang kinabuhi.

12Apan kon dili silamotuman, mamatay sila sa gira
tungod sa kakulang sa panabot.

13 “Angmga dili diosnonmagtago
ug kasuko sa ilang kasing-kasing,

ug bisan silotan sila sa Dios,
dili silamangayo ug tabang kaniya.

14Mangamatay sila sa kaulaw* nga batan-on pa.
15Pinaagi sa mga pag-antos,

ginatudloan sa Dios angmga tawo.
Nakatuon sila sa pagpaminaw sa iya

pinaagi sa mga kasakit.

16 “Job, ginalikay ka sa Dios gikan sa katalagman
ug gihatagan ug kagawasan ug kaabundansya,

ugmapuno pag-usab ug lamiang
mga pagkaon ang imong lamisa.

17Apan karon nahiagom ka sa silot nga angay samga daotan.
Dili ka gayodmakalikay sa hustisya.

18Pagbantay nga dili kamadani sa bahandi
ugmadala sa dagkongmga suborno.

19Makatabang ba ang imong bahandi
o ang imong abilidad sa imong kalisod?

20Ayaw handoma ang kagabhion,†
ang higayon ngamangalaglag angmga nasod.

21Pagbantay nga dili kamakahimo ug daotan.
Gipaantos ka aronmakalikay ka sa paghimo niini.

22 “Huna-hunaa kon unsa kagamhanan ang Dios.
Walaymagtutudlo nga sama kaniya.

23Walaymakatudlo kaniya kon unsay iyang angayng buhaton,

* 36:14 sa kaulaw: sa literal, uban sa mga lalaki nga nagbaligya sa ila lawas diha sa mga templo.
† 36:20 kagabhion: tingali ang buot ipasabot, ang panahon sa pagsilot sa Dios.
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ug walaymakasulti kaniya nga nakasala siya.
24Ayaw kalimti ang pagdayeg sa iyang binuhatan

sama sa ginahimo sa uban sa ilang pag-awit.
25Nakita sa tanangmga tawo ang iyang binuhatan,

apan sa layo lang.‡
26Gamhanan kaayo ang Dios.
Dili gayod natomatugkad ang iyang pagkagamhanan,

ug dili natomaihap ang iyang edad.
27 “Gitigom sa Dios diha sa panganod ang inalisngaw sa tubig

gikan sa yuta ug gihimo niya kini nga ulan.
28Nagbunok ang ulan gikan sa panganod

alang samga tawo.
29Walay nahibalo kon unsaon pagkatag sa panganod,

ug kon sa unsang paagi magdalogdog
ang langit diin nagpuyo ang Dios.

30Tan-awa kon unsaon niya pagpakilat sa iyang palibot,
ug kon sa unsang paagi kini mokilab
hangtod sa tumoy sa dagat.

31Pinaagi niini nga gahom sa Dios,
gidumalahan niya angmga nasod ug gihatagan
ug abunda nga pagkaon angmga tawo.

32Kuptan niya ang kilat ugmandoan
kini sa pag-igo sa iyang gipuntirya.

33Ang dalogdogmagpadayag sa umaabot nga bagyo,
ug bisan angmga baka nahibalo nga adunay bagyo nga umaabot.

37
1 “Magkubakuba ang akong dughan

tungod niana nga bagyo.
2Pamatia ninyo ang tingog sa Dios

nga nagdahunog.
3Gipakilat niya ang kalangitan ugmikilab

kini hangtod sa kinatumyan sa kalibotan.
4Unyamadungog ang dahunog

sa iyangmakusog nga tingog.
Ug dili niya kini pugngan.

5Katingalahan kaayong nagdahunog ang tingog sa Dios.
Naghimo siya ug katingalahangmga butang
nga dili natomatugkad.

6Gimandoan niya ang snow ngamahulog
sa yuta ug gipabunok ang ulan,

7aronmakapahulay angmga tawo sa ilang trabaho
ugmakapamalandong sa gihimo sa Dios.

8Angmgamananapmanago sa ilang tago-anan
ugmagpabilin sila didto panahon sa bagyo.

9Angmakusog ug bugnaw nga hangin
naggikan sa ilang tago-anan.

10 Sa pagginhawa sa Dios maporma ang ice,
‡ 36:25 sa layo lang: tingali ang buot ipasabot, dili kaayo nila matugkad omasabtan.
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ug ang halapad nga katubiganmag-ice.
11Pun-on niya ug tubig ang kapanganoran,

ug gipakilat kini.
12Maglibot-libot angmga panganod

sa tibuok kalibotan sunod samando sa Dios.
13Nagpadala ang Dios sa makusog nga ulan

aron sa paghatag ug tubig sa yuta,
o sa pagdisiplina sa tawo,

o sa pagpakita sa iyang gugma.

14 “Pamatia kini, Job, ug pamalandongi ang katingalahan
ngamga butang nga gihimo sa Dios.

15Nahibalo ka ba kon giunsa pagpahimutang sa Dios
angmga panganod ug kon giunsa niya
pagpakilab ang kilat?

16Nahibalo ka ba kon giunsa paglutaw samga panganod?
Buhat kini sa katingalahan nga Dios
nga labihan kamaalamon.

17 Ikaw gani panington tungod sa init nga hangin
gikan sa habagatan,

18makatabang ka ba sa Dios sa pagbukhad
samga panganod
ug sa pagpagahi niini sama sa espeho nga bronsi?

19 “Konmaalamon ka, tudloi kami
kon unsay angay namong isulti sa Dios.

Dili kami kahibalo kon unsaon namo pagpangatarungan
kay blangko ang among huna-huna.

20Dili akomoingon sa Dios ngamakiglalis ako kaniya,
kay tingalig laglagon niya ako.

21Walay tawo ngamakatutok sa adlaw humanmahawani
sa hangin angmga panganod ang kalangitan,
kay sulaw kini kaayo.

22Gikan sa amihanmogawas ang Dios nga nagsidlak
sama sa bulawan ug ang iyang kasulaw katingalahan.

23Dili nato matugkad angMakagagahom nga Dios
nga labing gamhanan.
Matarong gayod siya ug dili mangdaog-daog,

24busa gitahod siya samga tawo.
Dili niya tagdon angmga tawo nga gaisip
sa ilang kaugalingon ngamgamaalamon.”

38
Misulti ang GINOO

1Gikan sa buhawimitubag ang GINOO kang Job,
2 “Kinsa ka nga nagduha-duha sa akong kaalam?

Ang imong gipanulti nagpakita lang nga wala kay nahibaloan.
3Karon, andama ang imong kaugalingon,

ug tubaga ang akongmga pangutana.

4 “Diin kaman sa dihang gihimo ko ang pundasyon sa kalibotan?
Sultihi ako kon nahibalo ka.
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5Nahibalo ka ba kon kinsay nagbuot
sa gidak-on niining pundasyon
o ang nagsukod niini? Dili ba nasayod kaman!

6Unsa bay nagsuporta sa pundasyon sa kalibotan?
Ug kinsay nagbutang niini nga pundasyon

7 samtang naghiusang nag-awit
angmga bitoon sa kabuntagon
ug naghugyaw sa kalipay ang tanan nga anghel?*

8 “Kinsa bay nagbutang sa utlanan sa dagat
sa dihangmibugwak kini gikan sa kahiladman?

9Akoy nagtabon sa dagat sa mga panganod
ug nagputos niini sa kangitngit.

10Gibutangan ko ug utlanan ang dagat;
sama ra nga gisirad-an ko kini ug gitrangkahan.

11Giingnan ko ang dagat,
‘Kutob ka lang dinhi ug ayaw na paglapas;
kutob lang dinhi ang imong dagkongmga balod.’

12 “Job, sukadmasukad sa imong kinabuhi,
nakamando ka na ba sa adlaw sa pagsubang,

13aron nga ang kahayag niini mosidlak sa tibuok kalibotan
ugmopaundang sa kadaotan nga ginahimo sa kagabhion?

14Tungod sa kahayag niini, madayag angmga porma
diha sa kalibotan sama samarka sa silyo
diha sa yutang kolon o samga disenyo diha sa bisti.

15Ang kahayagmakasamok samga kalihokan
samga daotan,
kay dili na sila makahimog daotan sa uban.

16 “Nakaadto ka na ba samga tuboran
sa kinahiladman sa dagat
o sa pinakalawom nga bahin sa dagat?

17Gipakita na ba kanimo angmga pultahan paingon
samangitngit nga dapit sa mga patay?

18Nahibalo ka ba kon unsa kadako ang kalibotan?
Sultihi ako kon nahibalo ka niining tanan!

19 “Nahibalo ka ba kon diin gikan ang kahayag o ang kangitngit?
20Ugmadala mo ba sila pagbalik sa ilang gigikanan?

Nasayod ka ba sa agianan paingon sa ilang dapit?
21 Sigurado nga nasayod ka

kay natawo ka naman niadtong panahona,
ug dugay ka na sa kalibotan!

22 “Nakaadto ka na ba sa dapit nga tipiganan
sa snow o ulan nga ice

23nga gitagana ko alang sa panahon sa kagubot
ug sa panahon sa gira?

24Nahibalo ka ba sa agianan paingon sa dapit

* 38:7 tanan nga anghel: sa literal, tanan nga anak sa Dios.
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nga gigikanan sa kilat†
o sa dapit nga gigikanan sa hangin nga gikan sa sidlakan?

25Kinsay naghimo sa agianan sa ulan ug sa bagyo?
26Kinsay nagpadala ug ulan sa disyerto,

sa dapit nga walay nagpuyo nga tawo?
27Kinsay nagpadala ug ulan sa kamingawan

aronmanubo angmga sagbot?
28Kinsay gigikanan‡ sa ulan, sa yamog,
29ug sa ice nga gikan sa langit?
30Mogahi ang tubig nga daw bato,

apil na ang ibabaw nga bahin sa dagat?

31 “Mahiktanmo ba omahubaran ang
grupo samga bitoon nga gitawag ug
Pleyades ug Orion?

32Mapagawasmo ba angmga bitoon
sa gitakda kanila nga panahon?

Magiyahanmo ba usab
ang grupo samga bitoon nga gitawag ug
Dako ug Gamay ngamga Oso?

33Nahibalo ka ba samga balaod nga naggahom
sa kalangitan o sa kalibotan?

34 “Makamando ka ba sa panganod nga paulanan ka?
35Makasugo ka ba sa kilat sa pagkilab?

Mapatuman ba nimo kini?
36Kinsa ang naghatag ug kaalam ug panabot sa tawo?
37Kinsa baymaalamon ngamakaihap samga panganod?

Kinsaymakahimo sa pagyabo
samga pundohanan ug tubig sa langit

38ngamakahimong lapok sa abog?

39 “Ikaw bay nangita sa pagkaon samga liyon
ug nagtagbaw kanila

40 samtang naghapa sila sa ilang tago-anan
o diha samga kabagnotan?

41Kinsay gahatag ug pagkaon samga uwak kon gutomon sila
ug kon ang ilangmga piso mangayo ug pagkaon sa Dios?

39
1 “Nakahibalo ka ba kon kanus-a manganak ang ihalas ngamga kanding?

Nakabantay ka ba sa pag-anak samga lagsaw?
2Giihapmo ba angmga bulan sa ilang pagmabdos hangtodmanganak sila?

Ug nahibaloanmo ba kon kanus-a sila manganak?
3Moluhod sila ug ihimugso nila ang ilang anak.
4Pagdako sa ilang anak sa kamingawan,

manglakaw kini ug dili namobalik.

5 “Kinsay naghatag ug kagawasan sa ihalas nga asno?
† 38:24 kilat: o kahayag. ‡ 38:28 gigikanan: sa literal, amahan.
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6Gihatag ko kaniya ang kamingawan aron iyang puy-an;
gipapuyo ko siya sa yuta nga gipasagdan na.

7Magpalayo siya sa kasaba sa siyudad
ug dili siya gusto ngamansohon.

8Maglibot-libot siya sa kabukiran sa pagpangita
ug iyangmasabsab.

9 “Mapatrabahomo ba ang ihalas nga baka?
Magpabilin ba siya sa imong toril kon gabii?

10Mahiktanmo ba siya ugmapadaro sa imong uma?
11Makasalig ka ba sa iyang kusog sa pagtrabaho

sa imongmabug-at nga trabahoon?
12Makasalig ka ba nga tigomon niya

ug hakoton ang imong abot ngadto sa giokanan?
13 “Kanindot tan-awon sa pako sa ostrich konmokapay-kapay kini,

apan dili kinimakatupong sa kaanindot sa pako sa talabon.
14Biyaan sa ostrich ang iyangmga itlog sa yuta

aronmainit-initan kini.
15Wala siyay kabalaka ngamatumban kini

o buakon sa ihalas ngamananap.
16Bangis kini sa iyangmga piso, nga daw dili kini iya.

Baliwala lang kaniya ngamawad-an ug pulos ang iyang hinagoan.
17Kay wala ko siya hatagig kaalam ug panabot.
18Apan kon siya naymodagan, kataw-an lang niya

ang kabayo ug ang nagsakay niini.

19 “Ikaw ba, Job, ang naghatag
ug kusog sa kabayo?
Ikaw bay naghatag sa iyang lambungay?*

20 Ikaw ba ang nagpalukso kaniya sama sa dulon
ug nagpakurat sa mga tawo sa iyang pagpangusmo?

21Magpangahig siya sa yuta ug daw gapasigarbo
sa iyang kusog.
Unyamodasdas siya sa gira.

22Wala siyay gikahadlokan,
ug dili siyamoatras sa espada.†

23Motagingting angmga udyong diha
sa iyang kilid

ugmagpangidlap angmga bangkaw
sa nagsakay kaniya.

24 “Manglupad ang abog sa kakusog sa iyang pagdagan.
Dili na siyamapugngan inigtingog sa budyong.

25Magbahihi siya sa pagkadungog niya sa tingog sa budyong.
Mapanimahoan niya ang gira bisan halayo ra kini,

ug madungog niya ang panagsinggit sa gira
ug ang daw nagdahunog
ngamgamando samga komander.

* 39:19 lambungay: o buhok sa iyang liog. † 39:22 espada: o gira.
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26 “Ikaw bay nagtudlo sa banog sa paglupad
ug sa pag-adto sa habagatan?

27 Ikaw bay nagmando sa agila sa paglupad
ug sa paghimo sa iyang salag didto sa habog nga dapit?

28Nagpuyo ang agila sa pangpang;
ang hait ngamga bato mao ang iyang salipdanan.

29Molantaw siya gikan didto sa pagpangita ug tukbonon,
ugmakita niya kini bisan sa layo.

30Kon asa ang patay atua siya,
ug suyopon sa iyangmga piso ang dugo niini.”

40
1Miingon pa gayod ang GINOO kang Job,

2 “Makiglalis ka ba saMakagagahom nga Dios?
Buot mo bang ipasabot nga sayop ako. Karon, tubaga ako.”

3Busamitubag si Job sa GINOO,
4 “Dili ako takos ngamotubag kanimo.

Unsaymay akong itubag? Maghilom na lang ako.*
5Daghan na akog nasulti.

Dili na akomagpadayon pa pagsulti.”
6Unyamiingon pag-usab ang GINOO kang Job gikan sa buhawi,

7 “Andama ang imong kaugalingon,
ug tubaga ang akongmga pangutana.

8 “Gusto mo bang pamatud-an nga dili akomatarong
aronmogawas nga ikaw angmatarong?

9Gamhanan ka ba sama sa Dios?
Makapadahunog ka ba sa imong tingog sama kaniya?

10Konmakahimo ka niana, ipakita ang imong pagkagamhanan,
pagkahalangdon, ug pagkadungganon.

11-12 Ipagawas ang imong kapungot sa mga garboso
pinaagi sa pagpaubos mo kanila.
Ug dugmoka angmga daotan sa ilang gitindogan.

13Taboni silang tanan ug yuta, sa dapit sa mga patay.
14Konmahimomo kana, akomismo angmodayeg kanimo,

ug dawaton ko nga aduna kay katakos
sa pagluwas sa imong kaugalingon.

15 “Tan-awa angmananap nga Behemot.†
Managsama kamo nga akong binuhat.
Mokaon ra kini ug sagbot sama sa baka,

16apan kusgan kaayo. Ang lawas niini labihan kalig-on.
17Ang iyang ikog sama kagahi sa kahoyng sedro,

ug dagko kinig mga paa.
18Ang iyangmga bukog sama kagahi sa tubo nga bronsi o kabilya.
19Kahibulongan siya sa tanang binuhat sa Dios,

apan ako nga nagbuhat kaniyamakapildi kaniya.
20Manabsab kini sa mga bukid diin nagdula

angmga ihalas ngamananap.
* 40:4 Maghilom na lang ako: sa literal, Tabonan ko na lang ang akong baba. † 40:15 Behemot:
posible nga hippopotamus o elepante.
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21Maghapa kini ilalom sa tanom nga lutos,
ngamagpahipi sa mga bugang.

22Angmga tanom nga lutos ug uban pangmga tanom
sa daplin sa sapamaoy iyang silonganan.

23Dili siya mahadlok sa sulog sa suba.
Dawwala lang kaniya ang tubig sa Suba sa
Jordan nga halos molapaw na kaniya.

24Kinsaymakadakop kaniya pinaagi sa pagbuta kaniya?
Kinsaymakatuhog sa iyang ilong pinaagi sa lit-ag?

41
1 “Job, mapingwit mo ba ang Leviatan?

Mahiktanmo ba ang iyang baba* ug pisi?
2Matuhogmo ba ug pisi ang iyang ilong?

Makaw-itanmo ba ang iyang apapangig?
3Magsige ba siyag pakiluoy kanimo nga imong siyang buhian?

Mosulti ba siya ugmalumongmga pulong kanimo?
4Makigsabot ba siya kanimo aronmahimomo na siyang

ulipon sa tibuok niyang kinabuhi?
5Mahimomo ba siyang alimahan sama sa langgam

o ihatag samga batang babaye aron ilang dulaan?
6Paliton ba siya samga negosyante

ug tadtaron aron ibaligya?
7Makadulot ba ang bangkaw sa iyang panit

o sa iyang ulo?
8Kon imo kiningmadakop, dili mo na gayodmakalimtan

ang kalisod sa pagpakigbisog kaniya,
ug dili mo na kini usbon pa.

9Walay pulos ang pagtinguha sa pagdakop kaniya.
Pagkakita mo pa lang kaniyamawad-an ka na ug kaisog.

10Konwalaymangahas sa pagtugaw kaniya,
kinsamaymakahimo sa pagpakigkontra kanako?

11Kinsaymakaingon nga aduna akoy utang kaniya?
Akoy tag-iya sa tanang butang dinhi sa kalibotan.

12 “Sultihan ko pa gayod ikaw bahin sa lawas sa Leviatan
ug kon unsa siya kagamhanan ug kakusgan.

13Kinsaymakalaksi sa iyang panit
o makadulot niini?

14Kinsaymakaabli sa iyang baba
ngamaymakalilisang ngamga ngipon?

15Ang iyang likod daw adunay daghan
kaayongmga taming nga nagpilit.

16-17Nagsikit kini pag-ayo nga bisan
ang hangin daw dili makasulod,
ug walaymakalaksi niini.

18 Inigpangusmo niyamokilab ang kahayag gikan sa iyang ilong,
ug ang iyangmgamata sama kapula sa pagbanagbanag sa adlaw.

19Mobuga siya ug kalayo,

* 41:1 baba: sa literal, dila.
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20ugmanggawas gikan sa iyang ilong ang aso
nga daw gikan sa nagbukal nga kolon sa nagdilaab nga sugnod.

21Ang iyang gininhawamakapasiga sa uling,
kay gagawas ang kalayo sa iyang baba.

22Kusgan ang iyang liog,
ug angmakakita kaniyamahadlok gayod.

23Bisan ang iyang unod labihan kagahi.
24Ang iyang kasing-kasing sama kagahi sa galingan nga bato.
25Konmobangon siyamangataranta sa kahadlok

ang gamhanan ngamga tawo.†
26Walay espada, bangkaw, o pana ngamakadulot kaniya.
27Alang kaniya ang puthaw daw dagami lang kahumok,

ug ang bronsi daw gabok nga kahoy.
28Angmga pana dili makaabog kaniya.

Angmga bato gikan sa lambayog
daw tahop lang alang kaniya.

29Ang bunal daw dagami lang alang kaniya,
ug kataw-an lang niya ang gahadyong nga bangkaw.

30Ang iyang tiyan nalukop sa himbis nga daw hait ngamga bildo.
Busa konmokamang siya sa lapok,
daw gikarasan ang iyang giagian.

31Makutaw ang tubig kon anaa siya sa dagat.
Daw tubig kini nga nagbukal diha sa kolon
o nagbukal nga lana diha sa kaldero.

32Ang tubig nga iyangmaagianmobula ug puti,
nga abi mo ugmga puting buhok.

33Walay sama kaniya dinhi sa kalibotan.
Usa siya kamananap nga walay kahadlok.

34Ubos ang iyang pagtan-aw sa tanang garboso ngamgamananap.
Siya ang hari sa tanang ihalas ngamgamananap.”

42
1Unyamitubag si Job sa GINOO,

2 “Nahibalo ako ngamahimomo ang tanan,
ug walaymakapugong kanimo.

3Gipangutanamo ako kon nganong nagduha-duha
ako sa imong kaalam nga wala man akoy nahibaloan.

Tinuod nga nagsulti ako samga butang nga wala komasabti,
mga butang nga dili komatugkad.

4 “Nakigsulti ka kanako ugmiingon ka
ngamamati ako kanimo
ug tubagon ko ang imongmga pangutana.

5Kaniadto nadungog ko lang sa uban ang bahin kanimo,
apan karon nakita ko na gayod ikaw.

6Busa naulaw ako sa tanan kong gisulti bahin kanimo,
ug gihinulsolan ko kini pinaagi sa paglingkod
sa yuta ug sa abog.”
Ang Kataposan

† 41:25 gamhanan ngamga tawo: omga dios.
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7 Human kini masulti sa GINOO kang Job, miingon siya kang Elifaz nga
taga-Teman, “Nasuko ako kanimo ug sa imong duha ka higala, kay dili husto
ang inyong gisulti bahin kanako; dili sama sa gihimoni Jobnga akong alagad.

8 Busa karon pagkuha kamo ug pito ka torong baka ug pito ka laking
karnero. Lakaw kamo kang Job, ug ihalad ninyo kini isip halad nga sinunog
alang sa inyong kaugalingon. Mag-ampo si Job alang kaninyo ug tubagon
ko kini ug dili ko kamo silotan nga angay sa inyong kabuang. Wala kamo
mosulti ug husto bahin kanako; dili sama sa gihimo ni Job nga akong alagad.”

9Busa gihimo ni Elifaz nga taga-Teman, ni Bildad nga taga-Shua, ug ni Zofar
nga taga-Naamat ang gisugo sa GINOO kanila. Ug gitubag sa GINOO ang pag-
ampo ni Job.

10Humanmakaampo si Jobalang sa iyangmgahigala, gipauswag siyapag-
usab sa GINOO ug gihatagan ug doble sa naangkon niya kaniadto.

11 Unya ang tanan niyang igsoon ug ang tanan niyang higala kanhi
nangadto sa iyang balay ug nangaon uban kaniya. Gipadayag nila kang Job
ang ilang pagsubo tungod sa tanang kalisodnga gihatag saGINOOkaniya. Ug
angmatag-usa kanila mihatag ug kuwarta ug singsing nga bulawan.

12Busa gipanalanginan saGINOO angmisunodngamga bahin sa kinabuhi
ni Job labaw pa kaysa kaniadto. Gihatagan niya si Job ug 14,000 ka karnero,
6,000 ka kamelyo, 1,000 ka parisan nga baka, ug 1,000 ka bayeng asno.

13Gihatagan usab niya kini ug pito kamga anak nga lalaki ug tulo kamga
anak nga babaye.

14 Ang kamagulangan niya nga anak nga babaye mao si Jemina, sunod
si Kezia ug unya si KerenHapuc.

15Walay babaye nga sama kanila katahom sa tibuok nila nga dapit.* Ug
gihatagan sila ni Job ug panulondon sama sa ilang igsoon ngamga lalaki.

16 Human niadto, nabuhi pa si Job ug 140 ka tuig, ug nakita pa niya
ang iyangmga kaliwat hangtod sa ikaupat nga henerasyon.

17Tigulang na kaayo siya sa dihang namatay siya.

* 42:15 sa tibuok nila nga dapit: o sa tibuok kalibotan.
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Ang Libro sa
Mga Salmo
Unang Libro

1
Sal. 1–41

1Bulahan ang tawo nga wala nagkinabuhi
sumala sa tambag samga daotang tawo,

wala nagsunod sa ginabuhat sa mgamakasasala,
ug wala nakig-uban samga bugal-bugalon.

2Kondili, nalipay siya sa pagsunod
samga katudloanan nga gikan sa GINOO,
ug nagpamalandong siya niini adlaw ug gabii.

3 Sama siya sa kahoy nga gitanom sa daplin sa sapa,
ngamamunga sa panahon sa tingbunga,

ug dili malaya angmga dahon.
Ug ang tanan niyang buhatonmagmalampuson.

4Apan dili ingon niana angmga tawong daotan;
sama sila sa tahop nga paliron lang sa hangin.

5Busa sa adlaw sa paghukom, silotan sila sa Dios,
ug dili sila iipon samgamatarong.

6Kay ginagiyahan sa GINOO ang pagkinabuhi
sa mgamatarong,

apan ang pagkinabuhi sa mga daotanmaghatod kanila
ngadto sa kalaglagan.

Salmo 2
1Nganong nagkunsaboman angmga nasod

ug nagplano ug daotan ang katawhan nga dili man kini molampos?
2Ang ilangmga hari ugmga pangulo nagtigom

ug nangandam sa pagpakig-gira sa GINOO
ug sa hari nga iyang pinili.

3Nag-ingon sila, “Dili kita magpailalom
omagpasakop kanila.”

4Apan ang ilangmga plano gikataw-an
ug gibiay-biay lang sa Ginoo nga naglingkod
sa iyang trono didto sa langit.

5 Sa iyang kapungot, gipasidan-an niya sila
ug nangahadlok sila.

6Miingon siya, “Gipahimutang ko na sa Zion*,
nga akong balaang† bungtod, ang hari nga akong pinili.”

7Miingon ang hari nga pinili sa Dios:
“Ipadayag ko ang giingon kanako sa GINOO nga,

‘Ikaw ang akong anak,
ug niining adlawa nga nahimo kang hari,

* Salmo 2:6 Zion: mao usab ang Jerusalem. † Salmo 2:6 balaang: o piniling.
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ako nahimong imong amahan.
8Pangayo kanako,

ug ihatag ko kanimo angmga nasod sa tibuok kalibotan
aron imong panag-iyahon.

9 Imo silang gamhan,
ug wala gayod kanilaymakabatok sa imong pagdumala.
Mahisama sila sa kolon nga imong dugmokon.’ ”

10Busa, kamongmga hari ugmga pangulo sa kalibotan,
sabta ninyo kiningmga pulonga,
ug pamatia ninyo angmga pasidaan batok kaninyo.

11Alagari ninyo ang GINOO nga adunay pagtahod
ug paglipay kamo diha kaniya.

12Tahora ninyo ang hari nga iyang pinili,
kay kon dili, masuko siya,

ug diha-diha laglagon kamo niya.
Bulahan kadtongmga tawo nga nagdangop sa GINOO.

Salmo 3
Ang awit ni David sa dihang nagpahilayo siya gikan sa iyang anak nga
si Absalom.
1GINOO, kadaghan sa akong kaaway;

kadaghan sa nakigbatok kanako!
2Nag-ingon pa sila

nga dili kuno nimo ako luwason.

3Apan ang tinuod,
ikaw ang taming nga nagpanalipod kanako.

Gihataganmo ako
ug kadaogan batok sa akongmga kaaway,
ug gilig-onmo ako.

4 Sa dihang nagpakitabang ako kanimo, GINOO,
imo akong gitubag didto sa imong balaang* bungtod.

5Tungod kay gibantayanmo ako,
makatulog ako ugmakamata ngamalinawon.

6Bisan pag linibongmga kaaway angmaglibot kanako,
dili akomahadlok.

7 Sige na GINOO nga akong Dios,
luwasa ako!

Kaniadto imong gipakaulawan
ang tanan kongmga kaaway;
imong gikuha ang ilang katakos sa paghulga kanako.

8 Ikaw, GINOO, ang nagluwas
ug nagpanalangin sa imongmga katawhan.

Salmo 4
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Gamita angmga instrumento
nga adunaymga kuwerdas. Awit ni David.
* Salmo 3:4 balaang: o piniling.
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1ODios nga akongmanlalaban,
tubaga ako konmosangpit ako kanimo.

Dili ba nga imoman akong gitabangan sa akongmga kalisdanan?
Busa karon, dungga
ang akongmga pag-ampo ug kaloy-i ako.

2Kamongmga tawo nga gasaway kanako,
kanus-a pa kamomohunong sa pagpakaulaw kanako?

Kanus-a pa kamomohunong sa paghigugma samga butang
nga walay pulos ug sa pagsunod samga bakak?*

3Hinumdomi ninyo nga gipili sa GINOO
angmga diosnon ngamahimong iya.
Mao nga dunggon ako niya konmotawag ako kaniya.

4Konmasuko kamo, ayaw kamo pagpakasala.
Paghilom ug pamalandong kamo samtang naghigda kamo
diha sa inyongmga higdaanan.

5 Salig kamo sa GINOO ug paghalad kaniya
sa husto ngamga halad.†

6Daghan ang nag-ingon,
“GINOO, hinaut pa unta nga modagaya ang mga panalangin sa among
mga kinabuhi.

Ipakita kanamo ang imong kaayo!”
7Apan ang kalipay nga imong gihatag kanako,

mas labaw pa kaysa kalipay samga tawo
nga abundansya sa kalan-on ug ilimnon.

8Busamatulog ako ngamalinawon,
tungod kay imo akong bantayan, GINOO.

Salmo 5
Ang awit alang sa maestro sa mga mag-aawit. Gamita ang plawta. Awit
ni David.
1-2GINOO nga akong Dios ug hari,

pamatia ang akong pag-ampo ug pag-agulo.
Pamatia ang akong pagpangayo kanimo ug tabang,

kay diha kanimo ako nag-ampo.

3 Inigkabuntag andamon ko
ang akong kaugalingon sa pag-ampo kanimo.

Dad-on ko kanimo ang akongmga hangyo
ugmaghulat ako sa imong tubag.

4 Ikaw ang Dios nga dili mahimuot sa kadaotan;
ang daotan dili makapuyo uban kanimo.

5Dili makabarog sa imong atubangan angmgamapahitas-on;
imong gikapungtan ang tanang naghimo ug daotan.

6 Imong laglagon angmga bakakon
ug imong gikasilagan angmgamamumuno
ug angmgamaluibon.

* Salmo 4:2 sa paghigugma…mga bakak: tingali ang buot ipasabot, pagsimba sa mga dios-dios.
† Salmo 4:5 paghalad…halad: omohalad kaniya ngawalay ikasaway ang inyong kinabuhi.
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7Apan ako, makasulod sa imong balay
tungod sa imong dakong gugma kanako.
Ug didto simbahon ka nako nga adunay pagtahod.

8GINOO, giyahi ako diha sa imong pagkamatarong
kay daghan ang akongmga kaaway,

ug himoang sayon ang akong pagsunod
sa imong kabubut-on.

9Dili kasaligan angmga pulong sa akongmga kaaway,
kay ang ilang tinguhamao lamang ang paglaglag sa uban.

Ang ilang tutunlan sama sa naabli nga lubnganan,
kay pulos pagpanglimbong ang naggawas sa ilangmga baba.

10ODios, siloti ang akongmga kaaway.
Hinaut pa ngamaunay sila sa ilang daotangmga tinguha.

Isalikway sila tungod sa ilang daghangmga sala,
kaymisupak sila kanimo.

11Apan hinaut ngamagmalipayon
ang tanang nagdangop kanimo.

Hinaut pa ngamag-awit sila sa kalipay.
Panalipdi angmga naghigugma kanimo

aronmagmalipayon sila.

12Kay ginapanalanginanmo, GINOO, angmgamatarong.
Ang imong gugma sama sa taming nga nagpanalipod kanila.

Salmo 6
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Gamita angmga instrumento
nga adunay walo ka kuwerdas. Awit ni David.
1GINOO, ayaw akog siloti diha sa imong kasuko.
2Kaloy-i ako ug ayoha, kay labihan na ako kaluya.
3Nahasol na ako pag-ayo, GINOO.

Kanus-a pa ba nimo ako ayohon?

4Hatagi akog pagtagad, GINOO, ug luwasa ako.
Tungod sa imong gugma kanako,
luwasa intawon ako gikan sa kamatayon.

5Kay konmamatay ako
dili na akomakahinumdom pa kanimo;
dili na akomakadayeg kanimo didto sa dapit sa mga patay.

6Naluya na ako sa labihang pag-agulo.
Matag gabii basa ang akong unlan sa luha.

7Nanghubag ang akongmgamata sa paghinilak
tungod sa gihimo sa akongmga kaaway.

8Palayo kamo kanako, kamong naghimo ug daotan,
kay gidungog sa GINOO ang akong pagbakho.

9Nadungog niya ang akong pagpangayo ug tabang.
Ug tubagon niya ang akong pag-ampo.

10Maulawan ugmahadlok gayod ang tanan kongmga kaaway.
Ug dali-dali silangmagpahilayo tungod sa kaulaw.
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Salmo 7
Ang “Shiggaion”* ni David mahitungod kang Cush nga miyembro sa tribo
ni Benjamin, nga giawit niya sa GINOO.
1GINOO nga akong Dios,

kanimo ako nagdangop aron imong panalipdan.
Luwasa ako samga naggukod kanako,

2kay kon dili, kunis-kunison nila ako sama
sa ginahimo sa liyon sa iyang biktima,
ug walaymakaluwas kanako.

3GINOO nga akong Dios,
kon nakahimoman ako ug daotan sa akong isigka-tawo,

4o gibalosan ko ug daotan angmaayong gihimo
sa akong higala,

o giilogan ko ugmga kabtangan
ang akongmga kaaway sa walay igong hinungdan,

5pasagdi nga sulongon ako
sa akongmga kaaway ug pildihon.

Pasagdi nga tunob-tunoban nila ako hangtod ngamamatay,
ug biyaan ngamagbuy-od sa yuta.

6 Sige na, GINOO nga akong Dios,
ipakita ang imong kasuko
sa akongmga kaaway nga naglagot pag-ayo kanako,

kay buot moman
ngamaangkon ko ang hustisya.

7Tigoma libot kanimo ang tanangmga katawhan,
ug dumalahi sila gikan diha sa imong trono.

8 Ikaw, GINOO, ang naghukom samga katawhan.
Pamatud-i nga wala akoy sala,

kay nasayod kaman ngamatarong ako
ug wala akoy gihimong daotan.

9 Santaa ang daotang binuhatan samga tawong daotan,
ug panalangini angmgamatarong,

kay ikawmatarongman nga Dios,
ug imong ginasusi ang amongmga huna-huna
ugmga kasing-kasing.

10 Ikaw, O Dios, ang nagpanalipod kanako†.
Ikaw ang nagluwas samga nagkinabuhi ngamatarong.

11Matarong ka ngamaghuhukom,
ug adlaw-adlaw ginapakita mo
ang imong kasuko samga daotan.

12-13Kon dili silamaghinulsol
sa ilangmga sala andam ikaw ngamosilot kanila.

Andam na ang imong igpapatay ngamga hinagiban.
Binaid na ang espada ug gibinat nang daan
ang pana nga adunay nagdilaab nga udyong.

14Ang daotangmga tawo naghuna-hunag daotan
ug nagtinguha sila sa paghimo ug kasamok,

* Salmo 7: “Shiggaion”: posible nga usa ka klasi sa awit. † Salmo 7:10 nagpanalipod kanako: sa
literal, akong taming.
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mao nga nanglimbong sila.
15-16Apan tan-awa, ang ilang kadaotan

ug kabangis misumbalik kanila.
Sama ra nga nagkutkot sila ug bangag

apan sila ra mismo ang naunay ug kahulog niini.

17Pasalamatan ka nako, GINOO,
tungod sa imong pagkamatarong.

Awitan ka nako ugmga pagdayeg,
Labing Halangdong Dios.

Salmo 8
Ang awit nga gisulat ni David. Sa maestro sa mga mag-aawit. Gamita ang
“gittith.”*
1GINOO nga among Agalon,

ang imong pagkagamhananmakita sa tibuok kalibotan!
Ginadayeg ang imong gahom dinhi sa yuta

hangtod sa kalangitan.†

2Gitudloanmo ang gagmayngmga bata sa pagdayeg kanimo,
aronmaulawan ang imongmga kaaway nga buot manimalos.

3Konmotan-aw ako sa langit nga imong gihimo,
ugmakita ko ang bulan ug angmga bitoon
nga imong gibutang sa ilang nahimutangan,

4makapangutana ako sa akong kaugalingon,
“Unsa ba ang tawo nga gitagaanmoman gayod siya ug bili?

Tawoman lang siya,
nganong ginakabalak-anmoman gayod siya?”

5Gihimo nimo siyang ubos lang samga anghel‡,
apan imo siyang gipasidunggan nga daw hari.

6Gihimomo siyang tigdumala sa imongmga binuhat;
imong gipadumalahan kaniya ang tanangmga butang,

7apil na niini ang tanangmgamananap:
ang naglakaw,

8ang naglupad,
ug ang nagpuyo sa tubig.

9GINOO nga among Agalon,
ang imong pagkagamhananmakita sa tibuok kalibotan!
*

Salmo 9
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awita kini sa tono sa awit nga
“Ang Pagkamatay sa Anak.” Awit ni David.
1Pasalamatan ka nako, GINOO, sa tibuok kong kasing-kasing.

Isaysay ko ang tananmong katingalahangmga buhat.
* Salmo 8: “gittith”: posible nga usa ka instrumento o paagi sa pag-awit. † Salmo 8:1 Gina-
dayeg…kalangitan: dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto. ‡ Salmo 8:5mgaanghel:
o Dios. * Salmo 9: Posible nga usa lang ka salmo nga ang mga stropa nagsugod ug mga litra sa
alpabeto sa Hebreo nga pasunod ngamitotal ug 22 tanan.
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2Labing Halangdong Dios, maglipay gayod ako
ugmag-awit ugmga pagdayeg tungod kanimo.

3 Inigkakita sa akongmga kaaway kanimomangatras sila.
Magkapandol-pandol sila ugmangamatay.

4 Tungod kay matarong ka nga maghuhukom nga naglingkod sa imong
trono;

imo akong gihukman ug imong gipamatud-an nga wala akoy sala.
5 Imong gihukman ug gilaglag ang daotang mga nasod nga wala moila

kanimo,
busa dili na gayod sila mahinumdoman hangtod sa kahangtoran.

6Gilaglag mo ang akongmga kaaway.
Imong gipangguba ang ilangmga lungsod,
ug dili na gayod sila mahinumdoman pa hangtod sa kahangtoran.

7Apan ikaw, GINOO, naghari sa walay kataposan;
andam na ang imong trono sa paghukom.

8 Imong hukman angmga tawo sa kalibotan,
subay sa hustisya ug kaangayan.

9GINOO, ikaw ang tigpanalipod samga dinaog-daog
ug dalangpanan panahon sa kalisod.

10Nagsalig kanimo angmga tawo nga nakaila kanimo,
kay wala moman isalikway angmidangop kanimo.

11Awiti ninyo ugmga pagdayeg ang GINOO nga naghari sa Zion†!
Imantala ninyo samga nasod ang iyangmga binuhatan!

12Gipanimaslan niya angmga nangdaog-daog;
nagpakabana siya sa pagpangayo ug tabang samga dinaog-daog.

13GINOO, tan-awa kon giunsa ako pagdaog-daog sa akongmga kaaway.
Kaloy-i ako ug luwasa sa kamatayon,

14aronmasaysay ko samga tawo didto sa mga pultahan sa siyudad sa Zion
ang imong kaayo kanako, ugmadayeg ka nako.
Maglipay ako didto tungod kay imo akong giluwas.

15Nahitabo gayod samga nasod ang ilang giplanong daotan.
Sama ra nga nahulog sila sa bangag nga ilang gikalot
o nalit-agan sa lit-ag nga ilang gibutang.

16 Gipaila sa GINOO kon kinsa gayod siya pinaagi sa iyang matarong nga
paghukom.

Ug ang mga daotang tawo naunay sa ilang kaugalingong daotang bin-
uhatan.

17Mangamatay ang daotangmga tawo sa tanang nasod,
kay gisalikway nila ang Dios.

18Dili sa tanang higayon nga pasagdan sa Dios angmga kabos.
Dili makawang ang ilang paglaom sa Dios.

19 Sige na, GINOO, ayaw tugoti nga hagiton ka sa mga tawo sa kalibotan.
Hukmi angmga nasod sa imong atubangan.

20O GINOO, ipabati kanila ang kahadlok,
ug ipaila kanila ngamga tawo lamang sila.

† Salmo 9:11 Zion: mao usab ang Jerusalem.
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*

Salmo 10
1GINOO, nganong nagpalayo kaman?

Nganongmotago kaman
sa panahon sa amongmga kalisod?

2Tungod sa pagkamapahitas-on samga daotan,
gipaantos nila angmga kabos.

Hinaut pa ngamaunay sila
sa ilang daotangmga tinguha.

3Gipasigarbo nila ang ilang daotangmga tinguha.
Gitunglo ug gisalikway ang GINOO
samga tawong hakog.

4Tungod sa pagkamapahitas-on samga daotan,
dili silamodangop kanimo.

Wala man gani sila maghuna-huna
mahitungod kanimo.

5Apan kanunay silang nagmauswagon.
Wala sila nabalaka sa imong paghukom.
Gibiay-biay nila ang tanan nilangmga kaaway.

6Naghuna-huna sila nga dili silamatarog,
ug kanunay silang luwas sa katalagman.

7Ang ilang baba puno sa pagpanunglo,
bakak, ug pagpanghulga.
Sayon ra alang kanila ang pagpanghimaraot sa uban.

8Nanago sila diha samga baryo
naghulat ugmga tawong inosente, aron ilang pamatyon.

Kanunay silang nangita ug ilangmabiktima.
9Daw liyon sila ngamag-atang sa tago nga dapit.

Panid-an nila ang ilang alaot ngamga biktima
aron sa pagdakop kanila,

ug konmadakpan na gani nila,
ila na dayon kining guyoron.

10Pinaagi sa ilang kusog dugmokon nila
angmgamakaluluoy nga biktima
hangtod nga dili na kini makabangon.

11Moingon sila sa ilang kaugalingon
nga wala magtagad ang Dios
ug dili gayod siya makakita sa ilang gibuhat.

12 Sige na, GINOONG Dios, siloti na angmga daotan!
Ayaw pasagdi angmga dinaog-daog.

13ODios, nganong gibugal-bugalan ka sa mga daotan?
Nag-ingon pa sila nga dili kuno nimo sila silotan.

14Apan nakita mo ang nag-antos ug angmga anaa sa kaguol,
ug andam ikaw sa pagtabang kanila.

Nagdangop kanimo angmgamakaluluoy sama samga ilo,
ug ginatabanganmo sila.

* Salmo 10: Posible nga usa lang ka salmo nga angmga stropa nagsugod ugmga litra sa alpabeto sa
Hebreo nga pasunod ngamitotal ug 22.



Mga Salmo Salmo 10:15 818 Mga Salmo Salmo 12:4

15Kuha-i ug kusog ang daotangmga tawo.
Siloti sila sa ilang kadaotan hangtod
ngamoundang na sila sa paghimo niini.

16GINOO, hari ka sa walay kataposan.
Mahanaw sa kalibotan angmga kanasoran
nga wala moila kanimo.

17Nadungogmo, GINOO,
ang pag-ampo samga tinamay.
Tubaga sila ug lig-ona.

18Hatagi ug katarungan angmga ilo ugmga dinaog-daog,
aron dili na sila hulgaon sa tawo nga gikan raman sa yuta.

Salmo 11
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awit ni David.
1 Sa GINOO ako nangayo ug panalipod.

Busa nganongmoingonman kamo kanako,
“Lupad ngadto samga bukid sama sa langgam,*

2 kay gibinat na sa mga daotan ang ilang mga pana diha sa mangitngit nga
dapit

aron panaon angmga nagkinabuhi ugmatarong.
3Unsaymahimo samgamatarong

konwala nay kahusay ug kalinaw ang lungsod?”
4Anaa ang GINOO sa iyang balaan nga templo;

naghari siya gikan sa iyang trono didto sa langit.
Ginatan-aw niya ug ginasusi ang tanangmga tawo.
5Ginasusi niya angmgamatarong ug angmga daotan.

Ginakapungtan niya angmga bangis.
6Paulanan niyag nagdilaab ngamga baga ug asupre angmga daotan;

ug silotan niya sila pinaagi sa init nga hangin ngamakapaso.

7Kaymatarong ang GINOO
ugmalipay siya samga buhat ngamatarong.
Busa ang nagkinabuhi ngamatarongmakaduol kaniya.†

Salmo 12
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Gamita angmga instrumento
nga adunay walo ka kuwerdas. Awit ni David.
1Tabangi ako, GINOO,

kay wala nay nahibilin nga diosnon ug kasaligan.
2Ang tanan gabakak sa ilang isigka-tawo.

Gilimbongan nila ug giulog-ulogan ang usag usa.

3Hinaut pa nga imong pahilomon, GINOO, angmga gaulog-ulog sa uban
ug angmgamapasigarbohon

4nga nag-ingon,
“Makuha namo ang tanan namong gusto pinaagi sa maayong pagpam-
abà.

* Salmo 11:1 Lupad ngadto…langgam: mao kini sa Septuagint ug sa Syriac; apan saHebreo, Pahilayo
sa inyongmgabukid, langgam. † Salmo11:7makaduolkaniya: sa literal,makakita sa iyangnawong.
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Isulti namo ang buot namong isulti,
ug walaymakabuot kanamo.”

5Miingon ang GINOO,
“Tabangan ko angmga kabos tungod kay gidaog-daog sila

ug nag-agulo sa kalisod.
Panalipdan ko sila kaymao kini ang ilang ginahandom.*”

6Masaligan gayod angmga saad sa GINOO.
Sama kini sa lunsay nga plata nga giputli makapito sa kalayo.

7Bantayi kami kanunay, GINOO,
ug ilikay kami samga daotang tawo sa tanang panahon.

8Kay gilibotan nila kami,
ug gidayeg sa tanan ang ilang daotangmga binuhatan.

Salmo 13
Ang awit alang samaestro sa mgamag-aawit. Awit ni David.
1GINOO, hangtod kanus-a ka nga dili manumbaling kanako?

Hangtod ba sa kahangtoran?
Hangtod kanus-a kamagtago gikan kanako?

2Hangtod kanus-a akomag-antos sa kaguol?
Hangtod kanus-a pa akomag-antos sa tumang kasubo adlaw ug gabii?
Ug hangtod kanus-a ang pagdaog-daog kanako sa akongmga kaaway?

3Hatagi akog pagtagad, GINOO nga akong Dios; tubaga ang akong pag-ampo.
Ibalik ang akong kusog,*
kay kon dili, mamatay ako,

4ugmakaingon ang akongmga kaaway nga napildi na nila ako.
Kaymalipay gayod sila konmalaglag ako.

5Nagsalig ako, GINOO, sa imong gugma.
Ug nalipay gayod ako tungod kay imo akong luwason.

6Awitan ka nako, GINOO,
tungod kay sukad pa kaniadto maayo ka kanako.

Salmo 14
Ang awit alang samaestro sa mgamag-aawit. Ang awit ni David.
1Nag-ingon angmga buang-buang

sa ilang kaugalingon, “Walay Dios!”
Daotan silang tanan ug ngil-ad ang ilang ginahimo.

Walay bisan usa kanila nga naghimo ugmaayo.

2Didto sa langit nagtan-aw ang GINOO samga tawo
aronpagsusi kon adunabaynakasabot sa kamatuoranugnagdangop sa
Dios.

3Ang tananmisimang sa tinuod nga dalan ug nahimong daotan.
Wala gayoy bisan usa nga naghimo ugmaayo.

4Wala bamakahibalo kining daotangmga tawo

* Salmo 12:5 kaymao kini ang ilang ginahandom: o samga nagpakadaotan kanila. * Salmo 13:3
Ibalik ang akong kusog: sa literal,Hatagig kahayag ang akongmgamata.
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sa ilang ginahimo? Siyempre nakahibalo!

Nanginabuhi sila pinaagi sa pagpangilkil sa akongmga katawhan,
ug wala sila nag-ampo sa GINOO.

5Apanmangalisang gayod sila,
kay labanan sa Dios angmgamatarong.

6Gipakaulawan nila angmga plano samga kabos,
apan ang Dios mao angmanalipod samga kabos.

7Hinaut ngamoabot na gikan sa Zion
angmoluwas sa Israel.

Unsa kaha kamalipayon angmga Israelinhon,
ang katawhan sa GINOO,
kon pauswagon sila sa GINOO pag-usab!

Salmo 15
Awit ni David.
1GINOO, kinsa angmahimongmakasulod sa imong tolda?

Kinsa angmahimongmakapuyo didto sa imong balaang bungtod?

2Ang tubag sa GINOO, “Ang tawo nga nagkinabuhi nga walay ikasaway
ug naghimo samatarong.
Tinuod ugmatinud-anon ang tanan niyang gisulti.

3Dili siya magbutang-butang sa uban,
ug dili siyamohimo omosulti
ug daotan sa iyang isigka-tawo.

4Alang kaniya talamayon angmga tawo nga akong gisalikway,
apan ginapasidunggan niya angmga nagtahod kanako.

Ginatuman gayod niya ang iyang saad bisan pa kon malisod kini alang
kaniya.

5Nagpautang siya nga walay tubo,
ug dili siyamodawat ug suborno sa pagtestigo batok samga inosente.”

Ang tawo nga naghimo niini mahimong kanunayng lig-on
ug dili matarog hangtod sa kahangtoran.

Salmo 16
Ang “Miktam”* ni David.
1ODios, bantayi ako kay nagdangop ako kanimo.

2 Ikaw ang akong GINOO,
ug ang tanang maayong mga butang nga akong naangkon naggikan
kanimo.

3Kon bahin sa imong katawhan sa yuta sa Israel
ngamga buotan kaayo, dako ang akong kalipay kanila.

4Apan kadtong nagdangop samga dios-dios
nagdugang lang sa ilangmga kalisdanan.

Dili akomoapil sa ilang paghalad ug dugo ngadto samga dios-dios,
ug dili gayod akomosangpit sa mga ngalan nianangmga dios-dios.

5O GINOO, ikaw ang tanan alang kanako.

* Salmo 16: “Miktam”: mamahimong usa kini ka termino nga ginagamit sa musika.
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Ikaw ang akong kopa sa panalangin
kaymong gihatag ang tanan kong gikinahanglan.

Ang akong kinabuhi anaa sa imongmga kamot.
6Pagkaanindot gayod sa imongmga gasa kanako.

Oo, maayo gayod ang akongmga nadawat gikan kanimo.
7Dayegon ka nako, GINOO, kay imo akong gigiyahan.

Bisan sa gabii ang akong konsensya nagtudlo kanako.
8Kanunay ka nako nga gihuna-huna, GINOO.

Ug tungod kay anaa ka uban kanako dili gayod akomatarog.

9Busamalipayon ako kaayo.
Ugmagkinabuhi ako nga luwas sa katalagman,

10kay dili mo ako pasagdan ngamoadto sa dapit sa mga patay.
Dili mo tugotan ngamadugta†
ang imongmatinud-anon nga alagad.

11Ginatudloanmo ako kon unsaon pag-angkon angmaayong kinabuhi.‡
Uban kanimo hingpit ang akong kalipay hangtod sa kahangtoran.

Salmo 17
Ang pag-ampo ni David.
1GINOO, pamatia ang akong pagpangayo ug hustisya.

Pamatia ang akongmatinud-anong pag-ampo.
2Nasayod ka kon unsa ang husto,

busa ikaw angmakahukom nga wala akoy sala.

3 Imong gisusi ang akong kasing-kasing bisan sa gabii.
Gisulayanmo ako ug wala kay nakita nga sala kanako.
Determinado ako nga dili mosulti ug daotan

4 sama sa ginabuhat sa uban.
Pinaagi sa pagtuman sa imongmga sugo,
nalikayan ko ang pagsunod samga daotan.

5Gisunod ko kanunay ang imong pamaagi
ug wala akomosimang gikan niini.

6ODios, nag-ampo ako kanimo
kay nasayod ako nga tubagonmo ako.
Pamatia ang akong pag-ampo.

7 Ipakita ang katingalahanmong gugma.
Pinaagi sa imong gahom,

giluwasmo angmga tawo nga nangayo kanimo
ug proteksyon gikan sa ilangmga kaaway.

8Ampingi ako nga sama sa pag-ampingmo sa imongmgamata,
ug panalipdi ako sama sa pagpanalipod sa langgam
sa iyang piso ilalom sa iyangmga pako.

9Panalipdi ako gikan sa daotan kongmga kaaway nga naglibot
ug nagtinguha sa pagpatay kanako.

10Wala silay kaluoy,
ugmapahitas-onmanulti.

11Gisundan nila ako ug karon naglibot na sila kanako.
† Salmo16:10madugta: omoadto sa lubnganan. ‡ Salmo16:11maayongkinabuhi: o kinabuhi nga
walay kataposan.
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Naghulat sila ug higayon nga ila akongmalaglag.
12 Sama sila sa liyon nga nag-atang sa iyang tago-anan,

ug andam sa pagkunis-kunis sa iyangmabiktima.

13 Sige na, GINOO, atubanga ang daotan kongmga kaaway ug pildiha sila.
Luwasa ako gikan kanila pinaagi sa imong gahom*.

14Luwasa ako gikan niiningmga tawhana
ngamga butang lang dinhi sa kalibotan ang gihuna-huna.

Siloti sila sa silot nga gitaganamo kanila,
apil na ang ilangmga kabataan ug kaapohan.

15Apan akomakakita kanimo,
kay wala akoy nahimong sala.
Pagmata komalipay gayod ako sa akong pagkakita kanimo.

Salmo 18
Ang awit alang sa maestro sa mga mag-aawit. Ang awit ni David nga alagad
sa GINOO. Giawit niya kini ngadto sa GINOO sa dihang giluwas siya sa GINOO
gikan kang Saulo ug sa uban pa niyangmga kaaway.
1Gihigugma ka nako GINOO.

Ikaw ang akong kusog.

2 Ikaw, GINOO, ang akong salipdanan nga bato,
ang akong lig-ong tago-anan ugmanluluwas.

Ikaw, Dios, ang salipdanan ko nga bato,
makatago ako diha kanimo.

Ikaw, Dios, ang akong taming,
gamhanangmanluluwas ug dalangpanan.

3Dalaygon ka, GINOO,
kay konmangayo ako ug tabang kanimo
ginaluwasmo ako gikan sa akongmga kaaway.

4-5Ang kamatayon daw pisi ngamilambod kanako
ug daw lit-ag nga nag-atang sa akong agianan.

Ang kalaglagan daw bul-og sa baha
nga nagkuso-kuso kanako.

6Busa sa akong kalisdanan
nagpakitabang ako kanimo,
GINOO, nga akong Dios,

ug gikan sa imong templo
gidungogmo ang akong pag-ampo.

7Unyamilinog, ug angmga pundasyon
samga bukid nauyog,
tungod kay nasuko ka, GINOO.

8Nanggawas ang aso sa imong ilong,
ug sa imong baba nanggawas
ang nagdilaab nga kalayo ugmga baga.

9Giablihanmo ang langit
ug nanaog ka nga nagtungtong

* Salmo 17:13 gahom: sa literal, espada.
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sa mabagang dag-om.
10Nagsakay ka sa kerubin

ug tulin kiningmilupad samtang gipalid sa hangin.
11Gihimomo ang kangitngit ngamosalipod kanimo.

Nagtago ka sa mabagang dag-om.
12Nagpangilat sa imong atubangan,

ug nag-ulan ugmga ice*
ug nagdilaab ngamga baga.

13Ang tingogmo GINOO,
nga Labing Halangdong Dios,
nagdahunog gikan sa langit.†

14Gipanamo ug kilat ang imongmga kaaway,
ugmiikyas sila nga nagkatibulaag.

15 Sa imong pagngulob ug pagpangusmo
sa kasukomimala ang dagat,

ug nakita ang yuta ilalom niini,
ug nakita usab ang pundasyon sa kalibotan.

16Gikan sa langit gigunitanmo ako
ug gihaw-as gikan sa lawom nga tubig.

17Giluwasmo ako gikan sa akong gamhanangmga kaaway
nga naglagot kanako,
kay wala akoy dag-anan kanila.

18Gisulong nila ako sa dihang anaa ako sa kalisod,
apan gipanalipdanmo ako, GINOO.

19Giluwasmo ako sa katalagman
kay nalipay ka kanako.

20Gipanalanginanmo ako
tungod kaymatarong ang akong kinabuhi
ug wala akomagpakasala.

21Kay gisunod ko ang imongmga pamaagi
ug wala akomobiya kanimo, GINOO, nga akong Dios.

22Gituman ko ang tananmong sugo
ug wala ko lapasa ang imongmga tulomanon.

23Nahibalo ka nga walay ikasaway sa akong kinabuhi,
ug gilikayan ko ang pagpakasala.

24Gigantihanmo ako tungod kay nakita mo
ngamatarong ang akong kinabuhi
ug wala akomagpakasala.

25Matinumanon ka sa mgamatinumanon kanimo,
ugmaayo ka usab samga tawo ngamaayo.

26Matinud-anon ka sa mga tawo ngamatinud-anon kanimo,
apanmakigbatok ka sa mga tawong daotan.

27Oo, ginaluwasmo angmgamapainubsanon,
apan ginapaubos mo angmgamapahitas-on.

28GINOO nga akong Dios, ikaw ang akong kahayag.

* Salmo18:12 ice: sa ubanngaBinisaya, yelo. † Salmo18:13 Sa ubangmgamanuskrito saHebreo
ug sa Septuagint, aduna pay sumpay nga, “mga ice ug nagdilaab ngamga baga.”
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Sa kangitngit ikaw ang akong suga.
29 Sa imong tabang sulongon ko ang panon samga sundalo,

ugmahimo kong katkaton ang paril nga naglibot sa lungsod.

30Hingpit ang imong pamaagi, O Dios.
Ang imong pulong kasaligan gayod.
Sama ka sa taming alang sa tanang nagdangop kanimo.

31 Ikaw lang, GINOO, nga Dios;
ikaw lang ang among salipdanan nga Bato.

32 Ikaw, O Dios, ang naghatag kanako ug kusog
ug ang nagbantay sa akong paglakaw.

33Ginalig-onmo ang akong tiil sama sa tiil sa lagsaw,
aronmakalatas ako sa habog ngamga dapit.

34Ginabansaymo ako sa pagpakig-gira;
ang akongmga buktonmakabinat na sa bronsi nga pana.

35Gipanalipdanmo ako sama sa taming,
busa luwas ang akong kinabuhi.

Gitipiganmo ako pinaagi sa imong gahom,
ug pinaagi sa imong tabang nahimo akong bantogan.

36Gipalapdanmo ang akong agianan,
busa wala akomadakin-as.

37Gigukod ko ang akongmga kaaway ug naapsan ko sila.
Ug wala gayod akomobalik hangtod nga nalaglag ko sila.

38Gihampak ko sila hangtod nga nangalup-og sila sa akong tiilan
ug dili namakabangon pa.

39Gihataganmo ako ug kusog sa pagpakig-gira
ug gipadaog batok sa akongmga kaaway.

40Gipakagiwmo ang akongmga kaaway
ug gilaglag ko sila.

41Nangayo sila ug tabang, apan walaymiluwas kanila.
Nanawag sila kanimo, apan wala mo sila tubaga.

42 Gidugmok ko sila hangtod nahisama na lang sila sa abog nga paliron sa
hangin.

Gitunob-tunoban ko sila nga daw lapok sa kadalanan.
43Giluwasmo ako gikan samga nagrebelde.

Gihimomo akong pangulo samga kanasoran.
Angmga langyaw nag-alagad kanako.

44Nagyukbo sila kanako.
Ug inigkadungog nila bahin kanako,

nagtuman sila sa akongmando.
45Nawad-an silag kaisog,

ug nanggawas sa ilangmga tago-anan nga nagkurog sa kahadlok.

46Buhi ka, GINOO! Dalaygon ka nga akong salipdanan nga bato!
Gibayaw ka nako tungod kay ikaw ang Dios nga akongManluluwas.

47 Ikaw GINOO angmanimalos sa akongmga kaaway,
ug gipasakopmo kanako angmga kanasoran.

48Giluwasmo ako gikan sa akongmabangis ngamga kaaway,
ug gipadaogmo ako batok kanila.

49Busa pasidunggan ka nako taliwala sa mga kanasoran.
Ug awitan ka nako ugmga pagdayeg.
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50Gihataganmo ug dagkongmga kadaogan ang imong pinili nga hari.
Gihigugmamo si David ug ang iyangmga kaliwat sa walay kataposan.

Salmo 19
Ang awit alang samaestro sa mgamag-aawit. Awit ni David.
1Ang kalangitan nagpadayag sa gahom sa Dios

ug nagpakita sa iyang gipanghimo.
2Angmatag adlaw ugmatag gabii daw sa nagsugilon sa gahom sa Dios.
3Walay pulong o tingog ngamadungog gikan kanila,
4apan ang ilangmensahemakaabot bisan asang bahin sa kalibotan;

milukop kini sa tanang dapit.
Naghimo ang Dios sa kalangitan ug puloy-anan alang sa adlaw.

5Ug gikan didto mogawas ang adlaw kon buntag,
sama sa pamanhonon ngamalipayon human siya gikasal,

o sama sa usa kamagdudula nga andam nangmodagan sa lumba.
6Mosidlak kini sa sidlakan ugmosalop sa kasadpan.

Ug walaymakatago gikan sa iyang kainit.

7Ang kasugoan sa GINOO hingpit.
Nagpadasig kini sa atong kinabuhi.

Angmga katudloanan sa GINOO kasaligan
ug naghatag ug kaalam samgawalay alamag.

8Angmga tulomanon sa GINOO husto
ug naghatag ug kalipay.

Angmga sugo sa GINOO klaro
ug naglamdag sa huna-huna sa tawo.

9Ang pagtahod sa GINOOmaayo,
ug angay kining himuon sa walay kataposan.

Ang paghukom sa GINOO
husto ugmatarong.

10Masmaayo pa kining tinguhaon kaysa lunsayng bulawan;
ugmas tam-is pa kaysa puro nga dugos.

11Naghatag usab kini, GINOO, ug pahimangno kanako nga imong sulugoon.
Ug kon tumanon ko kini daghang kaayohan ang akongmadawat.

12Usahay dili mahibaloan sa tawo nga nakasala siya.
Busa, GINOO, hinloi ako samga sala nga wala komahibaloi!

13Tabangi usab ako nga dili makahimo
sa mga sala nga tinuyo
ug ayaw itugot ngamaulipon ako niini,

aron walay ikasaway sa akong pagkinabuhi
ugmalikay ako sa daghangmatang sa pagpakasala.

14Hinaut pa nga angmogawas ngamga pulong
ug ang akongmga gipanghuna-hunamakalipay kanimo,
GINOO, nga akong salipdanan nga bato ugmanluluwas.

Salmo 20
Ang awit alang samaestro sa mgamag-aawit. Awit ni David.
1Hinaut pa nga tubagon ka sa GINOO kon anaa ka sa kalisod.

Hinaut pa nga panalipdan ka sa Dios ni Jacob.
2Hinaut pa nga tabangan kaniya gikan sa balaang puloy-anan didto sa Zion.
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3Hinaut pa nga dawaton niya ang imongmga halad,
apil na ang imong halad nga sinunog.

4Hinaut pa nga ihatag niya ang imong gitinguha,
ugmagmalampuson ka sa imongmga plano.

5Manghugyaw kami sa imong pagdaog
ugmagsaulog nga gadayeg sa atong Dios.

Hinaut pa nga ihatag sa GINOO
ang tananmong pangayoon.

6Karon nahibaloan ko nga ginapadaog sa GINOO ang iyang pinili nga hari.
Ginatubag niya ang pag-ampo sa hari didto sa iyang balaang puloy-anan,

ug kanunay niya kining padaogon pinaagi sa iyang gahom.
7Ang uban nagsalig sa ilangmga karwahi ug ang uban sa ilangmga kabayo,

apan kami nagsalig sa GINOO nga among Dios.
8 Sila nga nagsalig sa mga karwahi ug kabayomangalaglag

apan kamimodaog ugmagpabilin nga lig-on.

9Hatagig kadaogan ang imong pinili nga hari, GINOO,
ug tubaga kami konmosangpit kami* kanimo.

Salmo 21
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awit ni David.
1Nalipay ang imong pinili nga hari, GINOO,

tungod kay gihataganmo siya ug kusog.
Labihan ang iyang kalipay tungod kay gipadaogmo siya.

2Gihatagmo kaniya ang iyang gipangandoy;
wala mo ihikaw ang iyang gipangayo.

3Gidawat mo siya ug gipanalanginan.
Gikoronahanmo siya ug lunsayng bulawan.

4Mihangyo siya kanimo nga dugangan pa ang iyang kinabuhi,
ug gihataganmo siya ug taas gayod nga kinabuhi.*

5Tungod sa kadaogan nga imong gihatag kaniya nahimo siyang bantogan
ug labihan ka dungganon.

6 Gihatagan mo siya ug mga panalangin nga magpadayon hangtod sa ka-
hangtoran.

Gilipaymo gayod siya tungod sa imong presensya,
7kay nagsalig siya kanimo, GINOO, nga Labing Halangdong Dios.

Ug tungod sa imong paghigugma kaniya dili siyamatarog.

8Ang imong gahommao angmagpildi sa tananmongmga kaaway.
9Konmagpakita ka na laglagonmo sila,

ug mahisama sila sa nagdilaab nga hurnohan.
Sa imong kasuko ipalamoymo sila sa kalayo.

10Pamatyonmo ang tanan nilangmga kaliwat,
ug wala gayoymahibilin kanila.

11Nagplano silag daotan batok kanimo,
* Salmo 20:9 ug tubaga kami: mao kini sa Septuagint ug sa Targum; apan sa Hebreo, Tubagon niya
(Dios o hari) kami konmanawagkami. * Salmo 21:4 taas gayodnga kinabuhi: o kinabuhi ngawalay
kataposan.
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apan dili gayod sila magmalampuson.
12Kaymangikyas sila inigkakita nila

nga gibinat mo ang imong pana ug gipunting kanila.
13Dalaygon ka, GINOO, tungod sa imong kusog.

Mag-awit kami ugmga pagdayeg tungod sa imong gahom.

Salmo 22
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awita kini sa tono sa awit nga
“Usa ka Buntag.” Ang awit ni David.
1Dios ko, Dios ko, nganong gipasagdanmo ako?

Nganong layo kaman kanako?
Nag-agulo na ako sa pag-antos,

apan wala mo pa gihapon ako tabangi.
2Dios ko, adlaw ug gabii nagpanawag ako kanimo,

apan wala mo ako tubaga, busa wala akoy pahulay.

3Apan balaan ka,
ug naglingkod ka sa imong trono
nga ginadayeg samga Israelinhon.

4Misalig kanimo ang amongmga katigulangan ug giluwasmo sila.
5Misangpit sila kanimo ug gitabanganmo sila.

Misalig sila kanimo ug wala mo sila pakyasa.

6Gibiay-biay ako ug gitamay samga tawo.
Miingon sila nga sama ako sa usa ka ulod*
ug dili tawo.

7Angmakakita kanakomangyam-id ugmagbugal-bugal kanako,
ugmagpanglingo sila ngamoingon,

8 “Nagsalig kaman kaha sa GINOO, nganong wala kaman niya luwasa?
Kon tinuod nga nalipay siya kanimo,
nganong wala kaman niya tabangi?”

9Apan ikaw ang nagpagawas kanako gikan sa tagoangkan sa akong inahan,
ug gikan samasuso pa ako gipanalipdanmo na ako.

10 Sukad sa akong pagkahimugso,
gitugyan na ako kanimo ug ikaw lang ang akong Dios.

11Busa ayaw pagpalayo kanako,
kay hapit namoabot ang kalisod
ug walay laingmotabang kanako.

12Gilibotan ako sa daghangmga kaaway;
sama sila sa kusgangmga torong baka sa Basan.

13 Sama usab sila sa liyon nga nagngulob ug nagnganga,
ug andam na sa pagkunis-kunis kanako.

14Nawad-an na akog kusog; sama kini sa tubig nga giyabo,
ug ang tanan kongmga bukogmurag nangalisa.

Nawad-an na akog kaisog; sama ako sa kandila nga naupos.
15Nawad-an na akog kusog; sama ako samibagtik nga yuta.
* Salmo 22:6 sama ako sa usa ka ulod: tingali ang buot ipasabot, alaot owalay pulos.
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Ug ang akong dila miungot sa akong alingagngag.
GINOO, gipasagdanmo ako nga hapit nangmamatay.

16 Gilibotan ako sa daotang mga tawo nga daw sa mga iro nga mialirong
kanako.

Gihambat nila ang akongmga kamot ugmga tiil.†
17Nanggawas na ang akongmga bukog,

ug gitutokan lang nila ako.
18Gibahin-bahin nila ang akongmga bisti pinaagi sa hulbot-hulbot.

19Apan ikaw, GINOO, ayaw pagpahilayo kanako.
Ikaw nga akong kusog, pagdali ug tabangi ako.

20Luwasa ako gikan sa espada sa akongmga kaaway;
luwasa ang akong kinabuhi gikan nianangmga iro.

21Luwasa ako gikan nianangmga liyon.
Tubaga‡ ang akong pag-ampo;
luwasa ako gikan sa sungay nianangmga torong baka.

22 Imantala ko sa akongmga katagilungsod ang imong gipanghimo.
Dayegon ka nako diha sa ilangmga panagtigom.

23Kamong nagtahod sa GINOO, dayega ninyo siya!
Kamongmga katawhan sa Israel, ngamga kaliwat ni Jacob,
pasidunggi ug tahora ninyo ang GINOO!

24Kay wala niya gipakawalay-bili angmga pag-antos sa mga kabos.
Wala niya sila talikdi;

gidungog niya ang ilang pagpangayo ug tabang.

25Hatagi ako, GINOO, sa kadasig
sa pagdayeg kanimo diha sa panagtigom sa imong katawhan.

Atubangan samga nagtahod kanimo tumanon ko
ang akong gisaad ngamga halad kanimo.

26Dapiton ko angmga kabos sa pagkaon ugmangabusog sila.
Angmga nagdangop kanimomagdayeg kanimo.
Hinaut pa ngamagmauswagon ang ilangmga kinabuhi.

27Ang tibuok kalibotan§mahinumdom
ugmobalik kanimo, GINOO,
ug simbahon ka nila.

28Kay ikaw ang hari,
ug ikaw ang nagdumala samga nasod.

29Mosimba gayod kanimo*
ang tanangmga adunahan sa kalibotan.

Apil ang tanangmga tawo nga hapit nangmamataymoyukbo kanimo.
Ug bisan kadtong nangamatay na,

30ang ilangmga kaliwat moalagad kanimo.
† Salmo 22:16Mao kini sa Septuagint, sa Syriac, ug sa pipila kamanuskrito saMasoretic nga Teksto.
Sa kadaghanan nga mga manuskrito sa Masoretic nga Teksto, Sama sa liyon ang akong mga kamot
ug mga tiil. ‡ Salmo 22:21 Tubaga: o Gitubag mo. § Salmo 22:27 tibuok kalibotan: sa literal,
kinatumyan sa kalibotan. * Salmo 22:29 Mosimba gayod kanimo: sa Hebreo, Mikaon sila ug
misimba.
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Tudloanmahitungod kanimo, Ginoo,
ang umaabot ngamga henerasyon.

31 Silang wala pamangatawo suginlan unya
nga giluwasmo ang imong katawhan.
Ug ikaw gayodmismo angmihimo niini.

Salmo 23
Awit ni David.
1 Ikaw, GINOO, mao ang akongmagbalantay,

ug dili akomakabsan sa tanan kong gikinahanglan.
2Daw karnero ako nga gipapahulaymo diha sa sabsabanan

nga abunda sa lunhawngmga sagbot,
ug gigiyahan ngadto sa tin-aw nga tubig.

3Gilig-onmo ako.
Gitultolanmo ako sa hustong dalan aron ikawmapasidunggan.

4Bisan pa ugmaglakaw ako
sa walog nga labihan kangitngit,

dili akomahadlok
tungod kay kauban ka nako.

Ang imong pagpanalipod ug paggiya*
nagpalig-on kanako.

5Giandamanmo ako ug kombira samtang nagtan-aw
ang akongmga kaaway.

Gidihoganmo ug lana ang akong ulo ingon
nga imong pinasidunggang bisita.
Ug gipatuyanganmo ako sa ilimnon.

6Nakasiguro gayod akonga ang imong kaayoug gugmakanakomagpadayon
sa tibuok kong kinabuhi.

Ugmopuyo† ako sa imong balay‡, GINOO,
hangtod sa kahangtoran.§

Salmo 24
Awit ni David.
1Ang tibuok kalibotan ug ang tanang anaa niini iya sa GINOO.
2Kay siya ang nagmugna sa kalibotan diha sa lawom nga katubigan.

3Kinsaymakatungas sa bungtod sa GINOO?*
Kinsaymakasulod sa iyang balaang dapit?

4Kadtongmaayog binuhatan ug limpyog huna-huna,
wala mosimbagmga dios-dios,
ug dili bakakon.

5Panalanginan siya ug isipon ngamatarong sa GINOO,
ang Dios nga iyangmanluluwas.

6Mao kana ngamatang sa tawo angmakadangop
* Salmo 23:4 Sa literal, gipanalipdan mo ako pinaagi sa imong bunal ug sungkod. † Salmo 23:6
mopuyo: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo,magbalik. ‡ Salmo 23:6 balay: tingali ang buot
ipasabot, ang templo; o ang puloy-anan sa Dios sa langit. § Salmo 23:6 hangtod sa kahangtoran: o
sawalay kataposan. * Salmo 24:3 bungtod sa GINOOdiin nagtindog ang templo.
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ugmakasimba sa Dios ni Jacob.†
7Ablihi ang karaangmga pultahan sa Templo

aronmakasulod ang gamhanang Hari!
8Kinsa kining gamhanang Hari?

Siyamao ang GINOO nga kusgan ug lig-on sa pagpakig-gira.
9Ablihi ang karaangmga pultahan sa Templo

aronmakasulod ang gamhanang Hari!
10Kinsa ba kining gamhanang Hari?

Siyamao ang GINOO ngamakagagahom.
Oo, siya ang gamhanang Hari.
*

Salmo 25
Awit ni David.
1-2GINOO nga akong Dios,

kanimo ako nag-ampo ug nagsalig.

Ayaw intawon itugot nga pildihon ako sa akongmga kaaway,
aron dili akomaulawan.

3Ang tanan nga nagsalig kanimo dili maulawan,
apan kadtong nagluib kanimomaulawan.

4Tudloi ako, GINOO, sa imongmga pamaagi.
5Tudloi ako sa pagkinabuhi subay sa imong kamatuoran,

kay ikaw ang Dios nga akongmanluluwas.
Nagsalig ako kanimo sa kanunay.

6Hinumdomi, GINOO, ang imong kaluoy ug gugma
nga imong gipakita sukad pa kaniadto.

7Ayaw na hinumdomi angmga sala
nga akong nahimo sa batan-on pa ako.

Sumala sa imong gugma hinumdomi ako, GINOO,
aronmapakita mo ang imong kaayo.

8Maayo ugmatarong ka, GINOO,
busa ginatudloanmo angmgamakasasala sa pamaagi sa pagkinabuhi.

9Gigiyahanmo angmgamapainubsanon sa pagbuhat sa matarong.
Gitudloanmo sila sa imong pamaagi.

10 Sa tananmong ginahimo,
gipadayagmo ang imong pagkamahigugmaon ug pagkamatinud-anon
ngadto samga nagtuman sa imong kasabotan ug kasugoan.

11Bisan daghan ang akongmga sala, GINOO, pasayloa ako,
tungod ug alang sa imong kadungganan.

12Angmga nagtahod kanimo, GINOO,
giyahanmo sa dalan nga angay nilang agian.

13Magkinabuhi sila ngamauswagon
ug ang ilangmga kaliwat padayon ngamagpuyo sa yuta† sa Israel.

† Salmo 24:6makasimba sa Dios ni Jacob: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo,mosimba, Jacob.
* Salmo 25: Nagpulipuli kini nga linya sa balak nga nagsugod sa nagsunodsunod nga mga litra sa
Hebreo. † Salmo 25:13 padayon…sa yuta: sa literal,mapanunod omapanag-iya sa yuta.
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14 Suod ka, GINOO, sa mga nagtahod kanimo.
Ginapahinumdomanmo sila sa imong kasabotan.

15GINOO, kanunay akong nagdangop kanimo,
kay ikaw ang nagluwas kanako gikan sa katalagman‡.

16Patalinghogi ako ug kaloy-i,
kay nag-inusara ako ug dinaog-daog.

17Misamot pa gayod ang akongmga kalisdanan;
luwasa ako sa akongmga kabalaka.

18Tan-awa ang akongmga pag-antos,
ug pasayloa ang tanan kongmga sala.

19Tan-awa kon unsa kadaghan ang akongmga kaaway
ug kon unsa kadako ang ilang pagdumot kanako.

20Tipigi ang akong kinabuhi ug luwasa ako!
Ayaw ako pakaulawi, kay kanimo ako nagdangop.

21Nagkinabuhi ako ngamaligdong ugmatarong,
busa hinaut nga panalipdanmo ako kay nagsalig ako kanimo.

22Luwasa, O Dios, angmga Israelinhon
sa tanan nilangmga kalisdanan.

Salmo 26
Awit ni David.
1Pamatud-i, GINOO, nga wala akoy sala,

kay nagkinabuhi ako nga walay ikasaway
ug nagsalig ako kanimo sa walay pagduha-duha.

2 Susiha ako, GINOO;
susiha ang akong huna-huna ug kasing-kasing.

3Kay kanunay kong ginahinumdoman ang imong gugma,
ug nagkinabuhi ako ngamatinumanon kanunay kanimo.

4Wala akomakig-uban samga tawo nga limbongan ug tigpakaaron-ingnon.
5 Supak ako samga panagtigom sa daotangmga tawo.

Dili gayod akomakig-uban kanila.
6Hugasan ko ang akongmga kamot sa pagpaila nga wala akoy sala.

Ug unya, molibot ako sa imong halaran sa pagsimba kanimo, GINOO,
7 samtang nag-awit ako ugmga awit sa pagpasalamat,

ug nagsaysay sa tananmong katingalahangmga binuhatan.

8Gihigugma ko ang balay nga gipuy-anmo, GINOO,
ang dapit diin makita ang imong pagkagamhanan.

9Ayaw ako laglaga uban samgamakasasala,
sama samgamamumuno.

10Kanunay silang andam sa paghimo ug daotan
ugmahilig sa suborno.

11Apan ako nagkinabuhi ngamaligdong,
busa luwasa ako ug kaloy-i.

12Karon, layo na ako sa katalagman,*

‡ Salmo 25:15 katalagman: sa literal, lit-ag. * Salmo 26:12 layo na ako sa katalagman: sa literal,
nagtindog ako sa patag nga yuta.
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busa dayegon ka nako, GINOO, diha sa panagtigom sa imong mga
katawhan.

Salmo 27
Awit ni David.
1Ang GINOOmao ang akong kahayag, manluluwas, ug tigpanalipod,

busa wala akoy angayng kahadlokan.

2 Sa higayon nga sulongon ako sa akong daotangmga kaaway aron patyon,
madagma ugmalup-og sila.

3Bisan pa ug libotan ako sa daghangmga sundalo,
dili akomahadlok.

Bisan pa ugmaggira,
mosalig gihapon ako sa Dios.

4Usa ra ka butang ang akong gipangayo sa GINOO
ugmao gayod kini ang akong gihandom pag-ayo:
ngamakapuyo ako sa iyang balay sa tibuok kong kinabuhi,

ug didto makapamalandong ako sa iyang kaayo
ugmakapangayo sa iyang paggiya.

5Kay sa panahon sa katalagman tagoan niya ako
ug panalipdan diha sa iyang templo.
Ipahimutang niya ako sa dapit diin luwas ako sa katalagman.*

6Busamagmadaogon ako batok sa akongmga kaaway
nga naglibot kanako,

ugmaghalad ako sa Templo sa GINOO
nga adunay paghugyaw sa kalipay.
Mag-awit ako kaniya!

7Pamatia ako, GINOO, konmotawag ako kanimo;
kaloy-i ako ug tubaga ang akong pag-ampo.

8Miingon ka ngamodangop ako kanimo,
busamidangop ako kanimo, GINOO.

9Ayaw pagtago gikan kanako.
Ayaw ako isalikway tungod sa imong kasuko kanako,
nga imong sulugoon.

Ikaw ang nagtabang kanako,
busa ayaw ako pasagdi o isalikway,
O Dios nga akongmanluluwas.

10Bisan pa ug isalikway ako sa akong amahan ug inahan,
atimanonmo gihapon ako, GINOO.

11Tudloi ako sa imong pamaagi.
Tultoli ako sa hustong dalan,
tungod kay giatangan ako sa akongmga kaaway.

12Ayaw ako itugyan kanila,
kay gibutang-butangan nila ako sa butang nga wala ko gayodmahimo,
ug gusto nila akong daoton.

13Apan nagtuo ako ngamasinati ko ang imong kaayo samtang buhi pa ako.

* Salmo 27:5 dapit diin luwas ako sa katalagman: sa literal, sa habog nga bato.



Mga Salmo Salmo 27:14 833 Mga Salmo Salmo 29:1

14 Salig kamo sa GINOO!
Pagpakalig-on kamo ug ayaw pagpakawala ug paglaom.
Salig lang kamo sa GINOO!

Salmo 28
Awit ni David.
1GINOO, nga akong salipdanan nga bato,

nagtawag ako kanimo.
Pamatia ang akong pag-ampo!

Kay kon dili kamamati,
mahisama ako samga nangamatay na.

2Pamatia ang akong pagpakiluoy sa pagpangayo
ug tabang kanimo,

samtang nag-atubang ako
sa imong balaan nga Templo
nga gabayaw sa akongmga kamot.

3Ayaw ako siloti uban samga daotan.
Nagpakaaron-ingnon sila ngamga higala sila,

apan diay nagplano sila ug daotan.
4Balosi sila sumala sa ilangmga binuhatan.

Siloti sila sa ilang daotang gipanghimo.
5Kay gipakawalay-bili nila ang imong gipanghimo,

busa laglagonmo sila sa dayon.

6Dalaygon ka, GINOO,
kay gidungogmo ang akong pagpakiluoy kanimo.

7 Ikaw ang naghatag kanako ug kusog
ug nagpanalipod kanako.*
Nagsalig ako kanimo ug gitabanganmo ako.

Busa nalipay gayod ako ug nag-awit
ug pagpasalamat kanimo.

8 Ikaw, GINOO, ang naghatag ug kusog
sa imong katawhan.
Gipanalipdanmo ug giluwas ang imong pinili†.

9Luwasa ug panalangini
ang katawhan nga imong gipanag-iyahan.

Bantayi sila
sama sa ginabuhat sa usa kamagbalantay
ngadto sa iyangmga karnero;

atimana sila
sa walay kataposan.

Salmo 29
Awit ni David.
1Dayega ninyo ang GINOO,

kamo ngamga anak sa gamhanang Dios.*
Dayega ninyo ang iyang gahom ug kusog.

* Salmo 28:7 nagpanalipod kanako: sa literal, akong taming. † Salmo 28:8 pinili nga hari o
katawhan. * Salmo 29:1 kamo nga mga anak sa gamhanang Dios: o kamo nga langitnon nga mga
binuhat.
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2Dayega ninyo ang iyang pagkagamhanan.
Simbaha ninyo siya sa dihang ipadayag niya ang iyang balaang presen-
sya.

3Nagdahunog ang tingog sa GINOO, ang gamhanang Dios,
ug madunggan kini diha sa kadagatan.

4Ang iyang tingog gamhanan ug halangdon.
5Makabali kini sa mga kahoyng sedro sa Lebanon.

6Tay-ogon sa GINOO angmga bukid sa Lebanon ug ang bukid sa Hermon†,
ug mahisama kini sa nati nga baka nga naglukso-lukso.

7Ang tingog sa GINOOmakapakilat ug
8makapatay-og sa kamingawan,

bisan pa ang kamingawan sa Kadesh.
9Ang tingog sa GINOOmakapaanak samananap nga usa‡

ugmakapataktak samga dahon sa kahoy.
Ug sa iyang Templo nagsinggit ang tanan, “Gamhanan ang Dios!”
10Ang GINOO ang nagmando samga baha.

Nagmando siya ingon nga hari sa walay kataposan.
11Gilig-on sa GINOO ang iyang katawhan

ug gihatagan ugmaayong kahimtang.

Salmo 30
Ang awit ni David sa pagdedikar sa Templo.
1Gidayeg ka nako, GINOO, kay giluwasmo ako sa katalagman,

ug wala mo tugoti nga magmaya ang akong mga kaaway sa akong
kahimtang.

2GINOO nga akong Dios,
nangayo ako ug tabang kanimo, ug giayomo ako.

3Giluwasmo ako sa kamatayon.
Wala mo tugoti ngamamatay ako.

4Pag-awit kamo ugmga pagdayeg sa GINOO,
kamong katawhan nga nagmatinumanon kaniya.
Dayega ninyo siya sa paghinumdom sa iyang pagkabalaan.

5Kay ang iyang kasuko dili molungtad ug dugay,
apan ang iyang kaayomagpadayon sa tibuok natong kinabuhi.

Masubo tingali kita panahon sa kagabhion,
apanmalipay ra kita pag-abot sa kabuntagon.

6-7GINOO, sa imong kaayo gipalig-onmo ako sama sa usa ka bukid.
Ug tungod kaymauswagon ang akong kahimtang,
nakaingon ako sa akong kaugalingon nga dili gayod akomatarog.

Apan sa dihang wala kamanumbaling kanako,
gibati ako ug kahadlok.

8Misangpit ako kanimo, GINOO,
ug nagpakiluoy. Matod ko:

9 “Unsaymakuhamo konmamatay ako?
Makadayeg ba kanimo ang tawong patay?

† Salmo 29:6 Hermon: sa Hebreo, Sirion. ‡ Salmo 29:9 makapaanak sa mananap nga usa: o
mopauyog samga kahoyng terebinto.
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Makasaysay pa ba siya sa imong pagkamatinumanon?
10Pamatia ako, GINOO, ug kaloy-i.

Tabangi ako, O GINOO!”
11Gipulihanmo ugmalipayong pagsayaw ang akong kasubo.

Gipahubomo kanako ang bisting sako nga nagpaila sa akong pagsubo,
ug gihataganmo akog kalipay.

12Busa dili akomagpakahilom;
moawit akogmga pagdayeg kanimo.
GINOO nga akong Dios,
pasalamatan ka nako sa walay kataposan.

Salmo 31
Ang awit alang samaestro sa mgamag-aawit. Awit ni David.
1Kanimo, GINOO, nagdangop ako.

Ayaw itugot ngamaulawan ako.
Luwasa ako, tungod kay ikawmatarong.

2Pamatia ako ug luwasa dayon.
Panalipdi ako nga daw sama ikaw sa salipdanan nga bato;
panalipdi ako nga daw sama ikaw sa lig-ong tago-anan.

3Tungod kay ikaw ang akong salipdanan nga bato ug lig-ong tago-anan,
tultoli ug giyahi ako aronmapasidunggan ang imong ngalan.

4 Ilikay ako sa lit-ag nga gipahimutang sa akongmga kaaway alang kanako,
kay ikaw ang akong tigpanalipod.

5Gitugyan ko kanimo ang akong kinabuhi.*
Luwasa ako, GINOO, Dios nga kasaligan.

6Gikasilagan ko ang nagsimba sa walay pulos ngamga dios-dios,
kay nagsalig man ako kanimo, GINOO.

7Maglipay gayod ako tungod sa imong gugma,
kay nakita mo ang akongmga pag-antos,
ug nahibalo ka sa akongmga kalisdanan.

8Walamo ako itugyan sa akongmga kaaway;
giluwasmo ako sa katalagman.

9Kaloy-i ako, GINOO, kay ania ako sa kalisod.
Nanghubag na ang akongmgamata sa paghinilak,
ug naluya na ako.

10Ang akong kinabuhi kanunay lang anaa sa kasubo.
Pila ka tuig na akong naghilak.

Naluya na ako tungod sa akongmga pag-antos†,
ug daw sa nangagupok na ang akongmga bukog.

11Gibugal-bugalan ako sa tanan kongmga kaaway,
labi na sa akongmga silingan.

Bisan ang akongmga kaila nahadlok na kanako.
Konmakita nila ako sa dalanmagpahilayo sila kanako.

12Gikalimtan na nila ako nga daw sa patay.
Alang kanila sama ako sa buak nga kolon nga dili namapuslan.

13Madungog ko ang hungihong sa daghangmga kaaway.
Bisan asa akomoadto anaa ang kakuyaw,

* Salmo 31:5 kinabuhi: sa literal, espiritu. † Salmo 31:10 pag-antos: mao kini sa Septuagint ug sa
Syriac; apan sa Hebreo, kadaotan.
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kay nagplano sila sa pagpatay kanako.

14Apan nagsalig ako kanimo, GINOO.
Ikaw ang akong Dios.

15Ang akong kaugmaon anaa kanimo;
luwasa ako sa akongmga kaaway nga naglutos kanako.

16 Ipakita ang imong kaayo kanako nga imong alagad.
Tungod kay gihigugmamo ako, luwasa ako.

17Ayaw itugot ngamaulawan ako, GINOO,
kay kanimo ako nagsangpit.

Pakaulawi angmga daotan ug pamatya sila
aronmahilom sila diha sa lubnganan‡.

18Pahiloma kanangmga bakakon,
nga nagpasigarbo
ug nagtamay samgamatarong.

19Pagkadako sa imong kaayo nga gitagana
samga nagtahod kanimo.

Ginahatagmo kini ngadto samga nagsalig kanimo,
ug kini makita sa tanan.

20Gitagoanmo sila sa dapit diin anaa ang imong presensya,
ug didto luwas sila sa mga daotangmga plano
ug pagpanginsulto sa mga tawo.

21Dalaygon ka, GINOO!
Kay katingalahan gayod ang gipakita mo nga gugma kanako
sa dihang didto ako sa usa ka lungsod nga gilibotan samga kaaway.

22 Sa akong kalisangmiingon ako, “Gisalikwaymo ako
gikan sa imong atubangan.”

Apan gidungogmo ang akong pagpakiluoy
sa dihang nangayo akog tabang kanimo.

23Higugmaa ninyo ang GINOO, kamong iyangmatinud-anong katawhan.
Gitipigan sa GINOO angmgamatinumanon kaniya,
apan silotan niya sa hilabihan angmgamapahitas-on.

24Kamong naglaom sa GINOO,
pagpakalig-on kamo ug ayaw pagpakawala ug paglaom.

Salmo 32
Ang “Maskil”* ni David.
1Bulahan ang tawo kansangmga kalapasan gipasaylo,

kansangmga sala gipanas.
2Bulahan ang tawo nga wala na isipang sad-an sa GINOO

ug walay gitagoang sala sa iyang kasing-kasing.

3 Sa wala ko pamasulti ang akongmga sala, nagluya ako,
daw sa nangagupok ang akongmga bukog
tungod sa akong pag-agulo sa tibuok adlaw.

4Kay adlaw ug gabii gisilotanmo ako;
nawad-an na akog kusog nga daw sa nabulad ako sa init sa adlaw.

‡ Salmo 31:17 lubnganan: o dapit sa mga patay. * Salmo 32: “Maskil”: tingali usa ka termino sa
literatura omusika.
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5Unya gisulti ko ang akongmga sala kanimo;
wala akoy gitago.

Miingon ako sa akong kaugalingon, “Isulti ko sa GINOO ang akongmga sala,”
ug gipasaylo mo ako.

6Busa ang tanangmatinud-anon kanimo angayngmag-ampo
sa panahon sa kalisod aron dili silamaunsa,
labi na konmoabot kini nga daw usa ka baha.

7 Ikaw ang akong tago-anan;
panalipdanmo ako sa panahon sa kalisod,

ug palibotanmo ako samga tawong naghugyaw sa kalipay
tungod sa imong pagluwas kanako.

8Miingon ka kanako,
“Tudloan ka nako sa dalan nga angaymong agian.
Tambagan ka nako samtang nagbantay ako kanimo.

9Ayaw pagpakasama sa kabayo omula nga walay pagsabot,
nga kinahanglan pa unang busalan ug rendahan aronmotuman.”

10Daghan angmga kalisdanan ngamoabot sa mga daotan,
apan ang nagsalig sa GINOO higugmaon ug panalipdan gayod niya.

11Busa kamongmgamatarong,
pagmaya kamo tungod sa gihimo sa GINOO kaninyo!
Kamong nagkinabuhingmatarong, panghugyaw kamo sa kalipay!

Salmo 33
1Kamongmga nagkinabuhingmatarong,

pagmaya kamo tungod sa gihimo sa GINOO kaninyo!
Angay gayod ninyo siya nga dayegon!

2Dayega ninyo ang GINOO inubanan sa tugtog sa harpa.
Tukari ninyo ang GINOO ginamit ang uban pang mga instrumento nga
adunaymga kuwerdas.

3Awiti ninyo siya ug bag-ong awit;
gamita ang inyong kahanas sa pagtukar ug panghugyaw kamo sa kali-
pay.

4Kay ang pulong sa GINOO tinuod,
ug kasaligan ang tanan niyang gihimo.

5Gihigugma sa GINOO ang katarong ug hustisya*.
Makita sa tibuok kalibotan ang iyang gugma.

6Pinaagi sa pulong sa GINOO, nahimo ang kalangitan:
ang adlaw, ang bulan, ug angmga bitoon.

7Gitigom niya ang tubig sa dagat nga daw gisulod kini
sa usa ka dakong pundohanan.

8Ang tanangmga tawo sa kalibotan angay ngamotahod sa GINOO.
9Kay sa pagsulti niya, nabuhat ang kalibotan.

Nagmando siya ug nahimo ang tanan.

10Babagan sa GINOO angmga plano samga nasod.

* Salmo 33:5 hustisya: sa Hebreo, shaphat. Ang buot ipasabot niini nga pulong, maghimo ugmaayo
samga kabos ug timawa.
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Dili niya itugot ngamagmalampuson ang ilangmga katuyoan.
11Apan ang iyangmga planomagpadayon sa walay kataposan;

ang iyangmga katuyoanmagpabilin hangtod sa kahangtoran.

12Bulahan ang nasod nga ang ilang Dios mao ang GINOO.
Bulahan ang katawhan nga gipili sa GINOO ngamahimong iya.

13Gikan sa langit, nagdungaw ang GINOO,
ugmakita niya ang tanangmga tawo.

14Gikan sa iyang gipuy-an ginatan-aw niya
ang tanang nagpuyo sa kalibotan.

15 Siya ang naghatag sa huna-huna sa tanangmga tawo,
ug nahibaloan niya ang tanan nilang ginahimo.

16Ang usa ka hari dili magmadaogon sa gira
tungod lang sa kadaghan sa iyangmga sundalo.

Ang usa ka sundalo dili makalingkawas sa gira
tungod lang sa iyang pagkakusgan.

17Angmga kabayo dili kasigurohan ngamakapadaog sa gira.
Ang ilang pagkakusgan dili makaluwas.

18Nagbantay ang GINOO samga nagtahod kaniya,
ug samga nagsalig sa iyang gugma.

19 Siya ang nagluwas kanila gikan sa kamatayon
ug nagtipig sa ilangmga kinabuhi sa panahon sa tinggutom.

20Naglaom kita sa GINOO.
Siya angmotabang ugmanalipod kanato.†

21Naglipay kita tungod kaniya
kay nagsalig kita kaniya nga balaang Dios.‡

22GINOO, hinaut nga ang imong gugmamagpabilin kanamo
kay nagsalig kami kanimo.
*

Salmo 34
Ang awit ni David sa dihang nagpabuang-buang siya atubangan ni Abimelec
aron abugon siya ni Abimelec ugmakabiya siya.
1Dayegon ko sa kanunay ang GINOO;

dili akomohunong sa pagdayeg kaniya.
2Pasidunggan ko ang GINOO tungod sa iyangmga binuhatan,

ug hinaut nga angmga dinaog-daogmamati ugmalipay.
3Uban kamo kanako sa pagdayeg sa GINOO;

maghiusa kita sa pagdayeg kaniya.

4Nag-ampo ako sa GINOO ug gitubag niya ako.
Giwagtang niya ang tanan kong kahadlok.

5Magmalipayon angmga nagsalig kaniya,
ug dili gayod sila maulawan.

† Salmo33:20manalipodkanato: sa literal,among taming. ‡ Salmo33:21kaniyangabalaangDios:
sa literal, sa iyang balaang ngalan. * Salmo 34: Nagpulipuli kini nga linya sa balak nga nagsugod
sa nagsunodsunod ngamga litra sa Hebreo.
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6Mitawag ang kabos sa GINOO;
gitubag niya kini ug giluwas sa tanang kalisod.

7Ang anghel sa GINOO nagbantay samga nagtahod sa GINOO,
ugmoluwas kanila sa katalagman.

8 Sulayi ninyo ug inyongmakita kon unsa kamaayo ang GINOO.
Bulahan ang tawo nga nagdangop kaniya.

9Tahora ninyo ang GINOO, kamong iyangmatinud-anong katawhan.
Kay ang motahod kaniya dili gayod makabsan sa tanan niyang gikina-
hanglan.

10Angmga liyonmahimongmakabsan sa kalan-on ugmagutman,
apan angmga nagdangop sa GINOO
dili gayodmakabsan samaayongmga butang.

11Dali, kamong buot magtuon,† pamatia ninyo ako,
ug tudloan ko kamo sa pagtahod sa GINOO.

12Buot ba kamongmakaangkon
ug taas nga kinabuhi ugmagmalipayon?

13Likayi ninyo ang pagsulti ug daotan
ug ang pagpamakak.

14Likayi ninyo ang daotan ug buhata angmaayo.
Tinguhaa gayodninyo ang pagkinabuhi ngamalinawonuban sa inyong
isigka-tawo.

15Nagbantay ang GINOO sa mga matarong, ug gapamati sa ilang pagpakita-
bang.

16Apan kasilagan niya angmga naghimo ug daotan.
Laglagon niya sila ug dili na sila mahinumdoman pa sa mga tawo sa
kalibotan.

17Nagpakitabang kaniya angmgamatarong,
ug dunggon niya sila.
Iya silang luwason sa tanan nilang kalisdanan.

18Duol ang GINOO samga napakyas,
ug luwason niya angmga nawad-an ug paglaom.

19Daghangmga kalisod angmoabot sa kinabuhi sa tawongmatarong,
apan luwason siya sa GINOO gikan niining tanan.

20Bantayan gayod siya sa GINOO,
ug wala gayoy bisan usa sa iyangmga bukog ngamabali.

21 Ang mga buhat nga daotan mao ra usab ang mopatay sa mga tawong
daotan.

Silotan sa Dios kadtong nasilag sa mgamatarong.
22Luwason sa GINOO ang nag-alagad kaniya.

Ang tanan ngamodangop kaniya dili silotan.

Salmo 35
Awit ni David.
1Pakigbatok, GINOO, sa mga nakigbatok kanako.

Pakig-gira sa mga nakig-gira kanako.
2Gamita ang imongmga taming, ug tabangi ako.
† Salmo 34:11 Dali, kamong buotmagtuon: sa literal,mga anak.
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3Andama ang imongmga bangkaw batok samga naggukod kanako,
ug pasaligi ako nga imo akong luwason.

4Maulawan unta angmga nagtinguha sa pagpatay kanako.
Moatras unta nga pakyas ugmaulawan angmga nagplano
alang sa akong kalaglagan.

5Mahisama unta sila sa tahop nga gipalid sa hangin
sa dihang abugon sila sa imong anghel.

6Mongitngit unta ugmodanlog ang ilangmga agianan
sa dihang gukdon sila sa imong anghel.

7 Sa walay igong hinungdan nagbutang silag lit-ag sa tago aron madakpan
ako

ug nagkalot sila ug bangag aronmahulog ako.
8Moabot unta kanila ang kalaglagan nga wala nila damha o gipaabot.

Sila unta angmaunay sa lit-ag nga ilang gibutang sa tago.
Sila unta angmaunay ug kahulog sa bangag nga ilang gikalot.

9Unyamaglipay ako tungod sa pagluwasmo kanako, GINOO.
10Mosinggit ako sa tibuok kong kasing-kasing,

“Wala gayoy sama kanimo, GINOO!
Giluwasmo angmga kabos ug timawa

gikan samgamidaog-daog ug namintaha kanila.”
11Ang bangis ngamga tawo nagsaksi batok kanako.

Gipasanginlan nila ako samga sala nga wala komahimo.
12Gibalosannila akougdaotan samgamaayongbuhatngagihimokokanila,

busa nasubo gayod ako.
13Apan sa dihang nagsakit sila,

nagsul-ob ako ug sako ug nagpuasa.*
Ug sa dihang wala tubaga ang akong pag-ampo alang kanila,

14naglakaw-lakaw ako nga nagsubo nga daw sila akong igsoon o higala.
Midungo ako sa kasubo sama sa pagsubo sa usa ka tawo alang sa iyang
inahan.

15Apan sa dihang ako na ang naglisod,
nagtigom sila ug naglipay.

Angmga tawo nga wala ko gani mailhi,
nagtigom sa pagbiay-biay kanako.
Ug walay hunong ang ilang pagpasipala kanako.

16 Sama samga dili diosnon ngamabiay-biayon,†
gikapungtan nila ako.

17Ginoo, hangtod kanus-a ka ngamagtan-aw lang kanako?
Luwasa ako sa ilang pag-ataki kanako;
murag sama sila sa mga liyon.

18Unya dayegon ka nako ug pasalamatan taliwala
sa dakong panagtigom
sa imongmga katawhan.

19Ayaw itugot ngamalipay ang akongmaluibongmga kaaway
sa akong kapildihan.

Ayaw itugot nga kataw-an ako samga nagdumot kanako
* Salmo 35:13 nagsul-ob ako ug sako ug nagpuasa: timaan sa iyang labihang kasubo. † Salmo
35:16 Sama…mabiay-biayon: dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto.
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sa walay igong hinungdan.
20Dili sila mosulti ug maayongmga pulong ngadto sa uban;

naghimo hinuon sila ug sugilanon nga walay kamatuoranmahitungod
samga tawo nga nagpuyo ngamalinawon niining lugara.

21Nagsinggit sila sa ilang pasangil kanako,
“Aha! Nakita namo ang imong gihimo.”

22GINOO, nakita mo kini, busa ayaw pagpakahilom.
Ayaw pagpahilayo kanako.

23 Sige na, Ginoo nga akong Dios,
labani ako samga nagpasangil kanako.

24Pamatud-i, GINOO nga akong Dios,
nga wala akoy sala sumala sa imong pagkamatarong.
Ayaw itugot nga kataw-an nila ako.

25Ayaw itugot ngamoingon sila sa ilang kaugalingon,
“Natuman ra gayod ang among gitinguha.
Nalaglag ra gayod namo siya!”

26Hinaut nga angmga nalipay
sa akongmga pag-antos maulawan pag-ayo.

Hinaut nga ang tanangmitamay kanako
mapakyas ugmaulawan.

27Ug hinaut pa nga kadtong nagtinguha ngamahatagan ako
sa hustisyamanghugyaw sa kalipay.

Hinaut pa ngamoingon sila kanunay,
“Dalaygon ang GINOO nga nagtinguha
sa kaayohan sa iyang alagad.”

28Unya isugilon ko ang imong pagkamatarong,
ug dayegon ka nako sa kanunay.

Salmo 36
Ang awit alang sa maestro sa mgamag-aawit. Sulat kini ni David nga alagad
sa GINOO.
1Kini ngamensahe akong gisulat sa dihang namalandong ako

mahitungod sa pagkamakasasala sa daotang tawo:*
Ang daotan nga tawowalay kahadlok sa Dios.

2Tungod kay taas ang iyang pagtan-aw sa iyang kaugalingon,
dili niyamakita ang iyang kadaotan aron kasilagan unta kini.

3Daotan ug bakak ang iyangmga gipanulti.
Dili na siyamobuhat sa husto ugmaayo.

4Bisan naghigda siya nagplano siya ug daotan.
Mihunong siya sa paghimo ugmaayo,
ug wala niya isalikway ang daotan.

5Ang imong gugma ug pagkamatinumanon, GINOO, dili masukod;
mas taas pa kini sa kalangitan.

6Ang imong pagkamatarong lig-on sama sa tag-as ngamga bukid.
Ang imong paghukom dili matugkad sama sa kinahiladman sa dagat.

* Salmo 36:1 Kini nga mensahe…sa daotang tawo: o Ang sala ang naggahom sa kasing-kasing sa
daotang tawo.
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Giatimanmo, GINOO, angmga tawo ugmgamananap.
7Kabililhon sa imong gugma, O Dios.

Gipanalipdan mo ang mga tawo sama sa pagpanalipod sa langgam sa
iyangmga piso

ilalom sa iyangmga pako.
8Nabuhong sila sa kaabunda sa pagkaon diha sa imong balay;

gipainommo sila sa imong lamiang tubig.
9Kay ikaw ang tinubdan sa kinabuhi.

Gilamdaganmo kami,
ug nahayagan ang among huna-huna.

10Padayona ang imong paghigugma samga nag-ila kanimo,
ug ang imong kaayo samga nagkinabuhi ngamatarong.

11Ayaw itugot nga pildihon ako
ug abugon sa akongmga kaaway nga daotan ug garboso.

12Tan-awa! Nalaglag na gayod ang daotangmga tawo
ug dili na gayod sila makabangon.
*

Salmo 37
Awit ni David.
1Ayaw paglagot sa mga tawong daotan,

ni masina niadtong naghimo ug daotan.
2Kay sa dili madugaymahisama sila sa sagbot ngamangalawos

o samga lunhawng tanom ngamangalaya.

3 Salig sa GINOO ug himoa angmaayo.
Ug magpuyo ka sa yuta sa Israel nga adunay kasigurohan ug walay
kahadlokang katalagman.

4Pangitaa ang imong kalipay diha sa GINOO
ug ihatag niya kanimo ang imong gipangandoy.

5 Itugyan ang tibuokmong kinabuhi sa GINOO;
salig kaniya ug tabangan ka niya.

6 Ipadayag niya sa klaro nga ikawmatarong ug walay sala,
sama ka klaro sa kahayag sa adlaw sa udtong tutok.

7Pagmalinawon diha sa presensya sa GINOO,
ug paghulat ngamapailubon sa iyang pagabuhaton.

Ayaw paglagot konmagmauswagon angmga tawong daotan,
o magmadaogon sila pinaagi sa ilang daotangmga plano.

8Likayi ang kasuko o kaligutgot kanila.
Ayaw paglagot kaymakadaot kana kanimo.

9Kay ang daotangmga tawo abugon gikan sa yuta sa Israel,
apan kadtong nagsalig sa GINOO padayon ngamagpuyo†nianang yutaa.

10 Sa dili madugaymangahanaw angmga daotan.
Bisan pangitaon pa ninyo sila, dili na ninyo sila makita.

* Salmo 37: Nagpulipuli kini nga linya sa balak nga nagsugod sa nagsunodsunod nga mga litra sa
Hebreo. † Salmo 37:9 padayon ngamagpuyo: sa literal,mapanunod; omapanag-iya. Mao usab sa
bersikulo 11, 22, 29.



Mga Salmo Salmo 37:11 843 Mga Salmo Salmo 37:29

11Apan angmgamapainubsanon padayon ngamagpuyo sa yuta sa Israel
nga haruhay gayod ang kahimtang.

12Angmga daotan nagplano ug daotan batok samgamatarong,
ug gikaligutgotan nila sila.

13Apan nagkatawa lang ang Ginoo samga daotan,
kay nahibalo siya nga hapit na ang panahon nga laglagon sila.

14 Gihulbot sa mga daotan ang ilang mga espada ug gibinat nila ang ilang
mga pana

aron patyon angmga kabos nga nagkinabuhi ngamatarong.
15Apan sila mismo angmatuhog sa ilangmga espada,

ug ang ilangmga panamangabali.

16Ang diyutay nga iya samatarongmasmaayo pa
kaysa daghan nga bahandi sa mga daotan.

17Kuhaon sa GINOO ang kusog samga daotan,
apan tabangan niya angmgamatarong.

18Ginaatiman sa GINOO angmga tawo kansang kinabuhi walay ikasaway.
Ug ang ilang panulondonmagpabilin nga ila hangtod sa kahangtoran.

19 Sa panahon sa kalamidad dili silamaunsa,
bisan sa panahon sa tinggutom daghan sila ug pagkaon.

20Apan angmga daotanmangalaglag.
Ang mga kaaway sa GINOO mahisama sa mga bulak nga mangamatay
lang.

Mangawala sila nga daw aso.

21Angmga daotanmanghulam ug dili mobayad.
Apan angmgamatarongmahinatagon.

22AngmgagipanalanginansaGINOOpadayonngamagpuyosayuta sa Israel.
Apan ang iyang gipanghimaraot abugon gikan nianang yutaa.

23Giniyahan sa GINOO angmatag lakang sa tawo
nga nagkinabuhi ngamatinumanon kaniya.

24Bisanmapandol siya, dili siyamatumba tungod
kay ginakuptan siya sa GINOO.

25 Sukad sa akong pagkabata hangtod karon nga tigulang na ako,
wala pa akomakakita nga angmgamatarong gipasagdan sa GINOO
o ang ilangmga anak nagpakilimos ug pagkaon.

26Kanunay pa gani hinuon silang naghatag ug nagpahulam,
ug ang ilangmga anak nangahimong panalangin ngadto sa uban.

27Likayi ang kadaotan ug buhata angmaayo,
aronmakapuyo kamo sa yuta sa Israel hangtod sa kahangtoran.

28Kay nahigugma ang GINOO sa katarong ug dili niya pasagdan ang nagmat-
inumanon kaniya.

Tipigan niya sila sa walay kataposan,
apan angmga kaliwat sa mga daotanmahanaw gikan sa yuta sa Israel.

29Angmgamatarongmakapanag-iya sa yuta
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ugmagpuyo sila didto hangtod sa kahangtoran.

30Angmga pulong sa tawongmatarongmaalamon
ugmakatarunganon.

31Gitipigan niya ang kasugoan sa iyang Dios
diha sa iyang kasing-kasing,
ug dili gayod niya kini lapason.

32Angmga daotan nag-atang samgamatarong,
ug nagtinguha sa pagpatay kanila.

33Apan dili itugyan sa GINOO angmgamatarong
ngadto sa kamot sa mga daotan.

Ug dili niya itugot ngamahukman nga sad-an
angmgamatarong kon dad-on sila sa hukmanan.

34 Salig sa GINOO ug tumana ang iyang pamaagi,
ug pasidunggan ka niya pinaagi sa paghatag kanimo sa yuta sa Israel.
Makita mo ngamalaglag angmga daotan nianang yutaa.

35Adunay nakita akong daotang tawo nga nangdaog-daog.
Labihan siya kamapahitas-on.

Giisip niya ang iyang kaugalingon nga labaw kay sa uban,
sama sa tag-as ngamga kahoy nga sedro sa Lebanon.‡

36Apan sa kaulahian namatay siya; wala na siya.
Gipangita ko siya, apan wala ko na siyamakita.

37Tan-awa ug panid-i ang tawongmatarong
ugmahigugmaon sa kalinaw.
Aduna siyaymaayong kaugmaon.§

38Apan angmgamakasasala panglaglagon;
wala silay maayong kaugmaon*.

39Ang kaluwasan samgamatarong naggikan sa GINOO.
Siya ang nagpanalipod kanila sa panahon sa kalisod.

40Tabangan niya sila ug luwason gikan samga daotan
tungod kaymidangop sila kaniya.

Salmo 38
Ang awit ni David nga ginaawit panahon sa paghalad sa halad sa paghinum-
dom sa GINOO.
1GINOO, sa imong kasuko, ayaw akog siloti.
2Daw sa gipanamo ako ug gidagmalan.
3Nagsakit ako tungod kay nasuko ka sa nahimo kongmga kasal-anan.
4Daw samalumos na ako sa akongmga sala;

sama kini sa mabug-at nga palas-anon nga dili komadaog.
5Tungod sa akong kabuang,

ang akongmga samad nahimong kabahong.
‡ Salmo 37:35 Giisip…Lebanon: mao kini sa Septuagint, apan sa Hebreo dili klaro. § Salmo 37:37
Aduna siyaymaayong kaugmaon: o Aduna siyaymga kaliwat. * Salmo 37:38maayong kaugmaon:
omga kaliwat.
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6Nabako na ako pag-ayo sa labihan nga kasakit,
ug nagsubo ako tibuok adlaw.

7 Sakit kaayo ang tibuok nakong lawas
ug gangutngot ang akongmga kilid.

8Naluya na gayod ako pag-ayo.
Nag-agulo ako sa kasakit nga akong gibati.

9GINOO, nahibalo ka sa tanan kong gipangandoy
ug nadungogmo ang akong pag-agulo.

10Nagkuba-kuba ang akong dughan;
nawad-an na ako ug kusog,
ug nahalap na ang akong panan-aw.

11 Ginalikayan ako sa akong mga higala ug mga kauban tungod sa akong
sakit.

Bisan ang akongmga paryente nagpahilayo na kanako.
12Angmga tawo nga buot mopatay kanako nagbutang ug lit-ag.

Sila nga buot mosakit kanako naghisgot kon unsaon nila ako paglaglag.
Sa tibuok adlaw nagplano sila ug daotan batok kanako.

13Nagpabungol-bungol ako nga kunohay dili makadungog.
Nagpaamang-amang ako nga kunohay dili makasulti.

14Nahisama ako sa usa ka tawo nga dili makadungog,
ug dili makapangatarongan.

15Kay nagsalig ako kanimo, GINOO.
Ikaw, Ginoo nga akong Dios,
angmagtubag sa akong pag-ampo.

16Busa nag-ampo ako nga dili mo itugot
nga ang akongmga kaawaymaglipay
omagpasigarbo tungod sa akong pagkapukan.

17Kay hapit na akomapukan,
ug daw sa walay kataposan ang akong pag-antos.

18 Isulti ko ang akongmga sala; gahasol kini kanako.

19Mahitungod sa akongmga kaaway, lig-on sila ug daghan.
Gikasilagan nila ako sa walay igong hinungdan.

20Gibalosan nila ako ug daotan samaayong gipanghimo ko kanila.
Ug nakigbatok sila kanako kay nagtinguha ako sa pagbuhat ugmaayo.

21GINOO nga akong Dios, ayaw ako pasagdi;
ayaw pagpahilayo kanako.

22Tabangi ako dayon, Ginoo nga akongmanluluwas.

Salmo 39
Ang awit alang samaestro sa mag-aawit nga si Jedutun. Awit ni David.
1Miingon ako sa akong kaugalingon,

“Bantayan ko gayod ang akongmga lihok,
ug likayan ko ngamakasala pinaagi sa akong sinultihan.

Pugngan ko gayod ang akong baba samtang anaa sa akong duol
ang daotangmga tawo.”

2Busa nagpakahilom lang ako; wala gayod akomosulti.
Apan wala kini makatabang kanako,
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kaymisamot pa hinuon ang kasakit nga akong gibati.
3Nabalaka gayod ako pag-ayo.

Ug sa pagsige ko ug huna-huna misamot pa gayod hinuon ang akong
kabalaka.

Busamiingon ako:
4 “GINOO, pahimangnoi ako nga adunay kataposan

ang akong kinabuhi ug inihap na ang akongmga adlaw.
Pahimangnoi ako nga lumalabay lang ang akong kinabuhi.”

5Pagkamubo sa kinabuhi nga gihatag mo kanako.
Baliwala lang kini sa imong panan-aw.

Sa pagkatinuod, ang kinabuhi sa tawo
sama sa hangin ngamolabay lang,

6o sama sa anino ngamawala.
Nagkapuliki ang tawo samga buluhaton nga walay kapuslanan.

Nagtigom siyag bahandi apan wala siyamasayod
kon kinsaymakapahimulos niini konmamatay na siya.

7Karon, GINOO, wala na akoy laing saligan pa.
Ang akong pagsalig anaa lamang kanimo.

8Luwasa ako sa tanan kongmga sala,
ug ayaw itugot nga biay-biayon ako samga buang-buang.

9Magpakahilom na lang ako;
dili akomoreklamo kay imo kining pagbuot.

10Ayaw na ako siloti.
Mura na akogmamatay sa imong pagpaantos kanako.

11Gibadlongmo ang tawo pinaagi sa pagsilot kaniya sa iyangmga sala.
Ug sama sa gagmayngmananap nga gapangutkot,
inanay mong gihurot ang mga butang nga mahinungdanon alang
kaniya.

Tinuod gayod nga ang kinabuhi sa tawo
lumalabay lang sama sa hangin.

12Tubaga ang akong pag-ampo, GINOO;
pamatia ang akong pagpangayo ug tabang.
Ayaw pagpakabungol sa akong paghilak.

Kay usa lang ako ka dumuduong,
usa ka estranghero ngamolabay ra sama sa tanan kongmga katigulan-
gan.

13Ayaw na kasuko kanako,
aronmagmalipayon usab ako sa dili pa akomamatay.

Salmo 40
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awit ni David.
1Mapailubon akong naghulat sa GINOO,

ug gidungog niya ang akong pagpangayo ug tabang.
2Gihaw-as niya ako gikan samakuyaw ug lapokon nga bangag,

ug gipahimutang sa dakong bato aron dili akomaunsa.
3Gitudloan niya ako ug bag-ong awit,

awit sa pagdayeg kaniya nga atong Dios.
Daghangmga tawo angmakakita niini,

ug motahod gayod sila ugmosalig sa GINOO.

4Bulahan ang tawo nga nagsalig sa GINOO,
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ug dili modangop sa mga garboso nga nagsunod sa bakak*.

5GINOO nga akong Dios, walay sama kanimo.
Daghang katingalahangmga butang ang imong gihimo,

ug daghan ang imongmga plano alang kanamo.
Dili ko masaysay kining tanan kay labihan kini kadaghan.

6Wala kamalipay sa nagkalain-laingmatang samga halad,
sama sa halad nga sinunog ug halad sa paghinlo.
Gihimomo hinuon ako ngamatinumanon kanimo.

7Busamiingon ako,
“Ania ako, andam ako ngamotuman sa imongmga sugo nga
nasulat sa Kasulatan.

8ODios ko, ikalipay ko ang pagtuman sa imong kabubut-on.
Ang imong kasugoan gitipigan ko sulod sa akong kasing-kasing.”

9 Gisugilon ko ang imong pagkamatarong sa panagtigom sa imong mga
katawhan.

Nahibalo ka, GINOO, nga dili akomohunong sa pagsugilon niini.
10 Wala ko tagoi sa akong kaugalingon ang mahitungod sa imong pagka-

matarong.
Isugilon ko nga ikaw kasaligan ugmakaluwas.

Wala akomagpakahilommahitungod sa imong gugma ug kamatuoran†
diha samga panagtigom sa imong katawhan.

11GINOO, ayaw ihikaw ang imong kaluoy kanako.
Hinaut pa nga ang imong gugma ug kamatuoran motipig kanako sa
kanunay.

12Kay gilibotan ako samga kalisod nga dili maihap.
Daw samatabonan na ako sa akongmga sala,
ug dili akomakakita.

Mas daghan pa ang akongmga sala kaysa akong buhok.
Ug tungod niini, nawad-an ako ug kaisog.

13GINOO, luwasa intawon ako.
Tabangi dayon ako.

14Hinaut unta nga angmga nagtinguha sa pagpatay kanako
maulawan ugmataranta.

Hinaut unta nga angmga gahandom sa akong kalaglagan
mangikyas ugmaulawan

15Hinaut unta nga angmga nagbiay-biay kanako
matingala pag-ayo kay naulawan sila.

16Apan hinaut nga ang tanang nagdangop kanimo
maglipay gayod tungod kanimo.

Hinaut nga ang mga nangandoy sa kaluwasan nga gikan kanimo moingon
kanunay,

“Dalaygon ang GINOO.”
17Kabos ako ug timawa.

Hinaut pa nga naghuna-huna ka kanako, Ginoo.
Ikaw ang akongmagtatabang ugmanluluwas.
* Salmo 40:4 bakak: o bakakon nga mga dios-dios. † Salmo 40:10 kamatuoran: o pagkamatin-
ud-anon.Mao usab sa bersikulo 11.
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ODios ko, tabangi dayon ako.

Salmo 41
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awit ni David.
1Bulahan ang tawo ngamanggihuna-hunaon samga kabos.

Tabangan siya sa GINOO sa panahon sa kalisod.
2Panalipdan siya sa GINOO ug tipigan ang iyang kinabuhi.

Himuon siya sa GINOO nga bulahan sa yuta sa Israel;
dili siya itugyan ngadto sa iyangmga kaaway.

3Tabangan siya sa GINOO kon siyamagsakit;
ayohon niya siya sa iyang sakit ug ibalik ang iyang kahimsog.

4Miingon ako, “GINOO, kaloy-i ako.
Ayoha ako, kay nakasala ako kanimo.”

5Nagsulti ug daotan ang akongmga kaawaymahitungod kanako.
Miingon sila, “Kanus-a pa kaha siyamamatay aronmalimtan na siya?”

6Nagpakaaron-ingnon sila ngamobisita kanako,
apan nagtigom diay sila ug daotangmga istoryamahitungod kanako;
ug paggawas nila ipanabi nila kini sa uban.

7Ang tanang nasuko kanako naghunghongaymahitungod kanako,
ug naghuna-huna sila ug daotan batok kanako.

8Miingon sila, “Grabe na ang iyang sakit,
ug dili na gayod siyamaayo pa.”

9Bisan ang suod kong higala nga gisaligan ko pag-ayo
ug nakigsalo kanako sa pagkaon nagluib kanako.

10Apan kaloy-i ako, GINOO;
ayoha ako aronmakabalos ako sa akongmga kaaway.

11Unyamahibaloan ko nga ikaw nalipay kanako kon dili nimo itugot
ngamakadaog batok kanako ang akongmga kaaway.

12Tungod kay wala akoy gihimo nga daotan,
gitabanganmo ako ug giubanan sa walay kataposan.

13Dalaygon ang GINOO, nga Dios sa Israel,
sa walay kataposan.

Amen! Amen!*
Ikaduhang Libro

42
Sal. 42–72

Ang awit alang sa maestro sa mga mag-aawit. Ang “Maskil” sa mga anak
ni Kora.
1 Sama samananap nga lagsaw nga gihidlaw sa tubig sa sapa,

gihidlaw usab ako kanimo, O Dios.
2Giuhaw ako kanimo, O buhi nga Dios.

Kanus-a pa kaha ako makatindog sa imong presensiya sa pag-atubang
kanimo?

3Adlaw ug gabii grabe ang akong hilak.

* Salmo 41:13 Amen: sa Hebreo kini nga pulong nagkahulogan ug “hinaut pa,” o “tinuod gayod.”
Usahaymakita kini nga pulong isip panapos samga pagdayeg.



Mga Salmo 42:4 849 Mga Salmo Salmo 43:5

Nagsigeg pangutana angmga tawo kanako,
“Asa naman ang imong Dios?”

4Masubo ako inigmahinumdoman ko nga kaniadto gipangulohan ko
ang daghangmga tawo sa pag-adto sa imong balay,
ug gasaulog kami nga adunay paghugyaw sa kalipay ug pagpasalamat
kanimo.

5Nganongmaguol man ako ugmabalaka?
Kinahanglanmosalig ako kanimo ug dayegon ka nako pag-usab,
ikaw nga akongmanluluwas ug Dios.

6-7Naguol ako pag-ayo;
mura ako ug gitabonan sa imongmga balod
nga daw naghaguros nga busay.

Busa gihinumdoman ka nako dinhi sa yuta sa Jordan
ug Hermon, sa Bukid sa Mizar.

8 Sa adlaw ginapakita mo, GINOO, ang imong gugma,
busa sa gabii nag-awit ako isip pag-ampo kanimo,
O Dios sa akong kinabuhi.

9ODios nga akong salipdanan nga bato, moingon ako kanimo,
“Nganong gikalimtanmo ako?

Nganong kinahanglan paman ngamagsubo ako
tungod sa pagpangdaog-daog sa akongmga kaaway?”

10Dawmadugmok ang akong kabukogan
sa pagbiay-biay nila kanako adlaw-adlaw

nga nag-ingon,
“Asa naman ang imong Dios?”

11Nganongmaguol
ugmabalakaman ako?

Kinahanglanmosalig ako kanimo,
ug dayegon ka nako pag-usab,
ikaw nga akongManluluwas ug Dios.

Salmo 43
1Pamatud-i, O Dios, nga wala akoy sala,

ug labani ako batok sa dili diosnongmga nasod.
Luwasa ako gikan sa limbongan ug daotangmga tawo.

2 Ikaw ang Dios nga nagpanalipod kanako.
Nganong gisalikwaymoman ako?

Nganong kinahanglan paman ngamagsubo ako
tungod sa pagpangdaog-daog kanako samga kaaway?

3Lamdagi ako ug tudloi sa imong kamatuoran,
ug dad-a ako pagbalik sa imong Templo* didto sa balaang bungtod.

4Unyamoadto ako sa imong halaran, O Dios,
ikaw nga naghatag kanako ug kalipay.

Magdayeg ako kanimo pinaagi sa pagtukar sa harpa,
O Dios ko.

5Nganongmaguol man ako ugmabalaka pag-ayo?
* Salmo 43:3 Templo: sa literal, puloy-anan.
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Mosalig ako kanimo, ug dayegon ka nako pag-usab,
ikaw nga akongManluluwas ug Dios.

Salmo 44
Ang awit alang sa maestro sa mga mag-aawit. Ang “Maskil” sa mga anak
ni Kora.
1ODios, gisuginlan kami sa amongmga katigulangan

mahitungod sa gipanghimomo sa ilang panahon,
sa dugay nang panahon.

2Giabogmo angmga katawhan nga wala nagtuo kanimo,
ug ang amongmga katigulanganmao
ang gipapuyomo sa ilangmga dapit.

Gipaantos mo kadtongmga tawhana
apan gipauswagmo ang amongmga katigulangan.

3Apanwala maangkon sa
amongmga katigulangan ang yuta pinaagi sa
ilang hinagiban ug katakos,

kondili pinaagi sa imong gahom, katakos, ug kaluoy,
tungod kay gihigugmamo sila.

4 Ikaw ang akong Hari ug Dios nga naghatag
sa kadaogan samga kaliwat ni Jacob.

5Pinaagi kanimomapildi namo
ang amongmga kaaway.

6Wala ako nagsalig sa akong pana
ug espada aronmodaog.

7Kay ikaw ang nagpadaog kanamo batok
sa amongmga kaaway.
Gipakaulawanmo angmga nakigbatok kanamo.

8Gipasigarbo ka namo sa kanunay, O Dios,
ug dayegon ka namo sa walay kataposan.

9Apan karon, gisalikwaymo na kami
ug gitugot mo ngamaulawan.
Wala mo na ubani ang amongmga sundalo.

10Gipaatras mo kami gikan sa amongmga kaaway.
Ug gipang-ilog nila ang amongmga kabtangan.

11Gitugot mo ngamangamatay kami nga daw
mga karnero nga gipang-ihaw.
Ug ang uban kanamo imong gikatag samga kanasoran.

12Kami nga imong katawhan gibaligyamo ug barato,
ug wala kaman lang gani nakaginansya.

13Gihimomo kamingmakauulaw
ug kataw-anan sa amongmga silingang nasod.

14Gihimomo kami nga hisgotanan ug talamayon,
ug nagpanglingo sila kanamo.

15Kanunay na lang akong bation ug kaulaw.
Ug wala na akoy nawong nga ikaatubang,

16 tungod samga pagpakaulaw
ug pagpanginsulto kanako
sa akongmga kaaway nga buot manimalos kanako.
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17Nahitabo kining tanan kanamo
bisan wala kamimalimot kanimo,
ni molapas sa imong kasabotan.

18Wala kamimotalikod kanimo,
ug wala kamimosimang sa imong dalan.

19Apan gidugmokmo kami
ug gipasagdan samangitngit kaayong dapit
diin nagpuyo ang ihalas ngamga iro.*

20Kon gikalimtan ka pa namo, O Dios,
ug nag-ampo kami sa ubang dios,

21dili mo kaha kini mahibaloan,
sanglit nahibaloanmoman angmga tinago sa
huna-huna sa tawo?

22Apan tungod sa among pagtuo kanimo,
anaa kami kanunay sa kakuyaw sa kamatayon.
Dawmga karnero kami nga ihawonon.

23 Sige na, Ginoo, lihok na!†
Ayaw kami isalikway hangtod sa kahangtoran.

24Nganong nagtago kaman gikan kanamo,
ug gikalimtanmo ang among pag-antos apil na
ang pagpangdaog-daog kanamo?

25Nalukapa kami sa yuta
ug dili namakabangon.

26 Sige na, tabangi kami,
luwasa kami tungod sa imong gugma kanamo.

Salmo 45
Ang awit alang sa maestro sa mga mag-aawit. Ang “Maskil” sa mga anak
ni Kora. “Maskil” kini sa kasal. Awita kini sa tono sa awit nga “Mga Liryo.”
1Ang akong huna-huna napuno samatahom ngamga pulong

samtang gisulti ko ang akong balak alang sa hari.
Nahisama ako sa usa ka hanas ngamanunulat.

2Mahal nga Hari, ikaw ang labing ambongan sa tanan,
ug nagsulti ka sa mga pulong ngamakaayo sa uban,
busa gipanalanginan ka kanunay sa Dios.

3 Itak-in ang imong espada, maisog nga hari;
gamhanan ka ug halangdon.

4 Sa imong pagkahalangdon,
sulong ngamadaogon

tungod ug alang sa kamatuoran,
sa mga dinaog-daog, ug sa katarungan.

Pinaagi sa imong gahom
makahimo ka ug katingalahangmga buhat.

5Pataopi sa imong hait ngamga pana
angmga kasing-kasing sa imongmga kaaway.

* Salmo 44:19 ihalas ngamga iro: sa English, “jackals”. † Salmo 44:23 Sige na, Ginoo, lihok na: sa
literal, Bangon! Nganong natulog ka, O Ginoo? Pagmata!
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Magpailalom angmga nasod kanimo.

6Ang imong gingharian, O Dios,* wala gayoy kataposan,
ugmatarong ang imong pagdumala sa imong gingharian.

7Nahigugma ka sa katarong, apan nasilag ka sa kadaotan.
Busa gipili ka sa Dios, nga imong Dios,

ug gihatagan ka ug kalipay nga labaw
kaysa gihatag niya sa imongmga kauban.

8Ang imong bisti humot sa mira, aloe, ug casia.
Lingawon ka sa honi sa mga instrumento
sa imong palasyo nga adunaymahalongmga dekorasyon.†

9Pipila sa imong halangdong
mga babayemga anak samga hari.

Sa imong tuo anaa nagtindog ang imongmahimong rayna
nga nagsul-ob ug alahas
nga lunsayng bulawan gikan sa Ofir.

10Pangasaw-onon sa hari, pamatia ang akong isulti:
Kalimti ang imongmga katagilungsod ugmga paryente,

11kay nabihag ang hari sa imong katahom.
Tahora siya kay imo siyang agalon.

12Angmga lumulupyo sa Tiro apil na angmga labing adunahanmagdala
ugmga gasa kanimo aron hataganmo sila ugmaayong pagtagad.

13Pagkatahom sa prinsesa sa palasyo.
Ang iyang bisti binordahan ug bulawan.

14 Sinul-oban sa iyangmatahom nga bisti,
dad-on siya ngadto sa hari.
Ug angmga dalaga nga iyangmga abaymagsunod kaniya.

15Dako kaayo ang ilang kalipay samtang nagsulod sila sa palasyo sa hari.

16Mahal nga Hari, ang imong kaliwat nga mga lalaki mahimo usab nga mga
hari

sama sa ilangmga katigulangan.
Himuonmo silangmga pangulo sa tibuok kalibotan.

17Ang tanang henerasyonmahinumdom kanimo.
Busa dayegon ka sa kanasoran hangtod sa kahangtoran.

Salmo 46
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Ang awit samga anak ni Kora.
Awita kini sa taas nga tingog.
1Ang Dios mao ang atong kusog ug tigpanalipod.

Andam gayod siya kanunay sa pagtabang sa panahon sa kalisod.
2Busa dili kitamahadlok bisan pagmatay-og ang yuta

ugmangatumpag angmga bukid ngadto sa kinahiladman sa dagat,
3o bisan pa konmagdahunog ug grabe kakusog angmga balod sa dagat,

ug mauyog angmga bukid tungod niini.

* Salmo 45:6 gingharian, O Dios: o gingharian nga gikan sa Dios. † Salmo 45:8 mahalong mga
dekorasyon: sa literal, dekorasyon nga hinimo gikan sa bangkil sa elepante.
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4Adunay suba nga naghatag ug kalipay sa siyudad sa Dios,
ang balaan nga puloy-anan sa Labing Halangdong Dios.

5Ang Dios nagpuyo niini nga siyudad,
busa dili kinimalaglag.
Sayo pamoabot ang Dios sa pagtabang niini.

6Nagkaguliyang angmga nasod;
nangatay-og angmga gingharian.
Sa singgit sa Dios matunaw ang kalibotan.

7Ang GINOO ngaMakagagahom kauban nato.
Siya nga Dios ni Jacobmao ang atong dalangpanan.

8Dali, tan-awa angmga gipangbuhat sa GINOO,
ang katingalahangmga butang nga iyang gihimo sa kalibotan.

9Gipahunong niya angmga gira sa tibuok kalibotan*.
Gipamali niya angmga pana
ugmga bangkaw, ug gidaoban angmga taming.

10Miingon siya, “Hunonga na ninyo ang panag-away ug ilha ninyo ako nga
Dios.

Ang tanang kanasoran sa tibuok kalibotanmagdayeg kanako.”
11Ang GINOO ngaMakagagahom kauban nato.

Ang Dios ni Jacobmao ang atong dalangpanan.

Salmo 47
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Ang awit samga anak ni Kora.
1Tanang kanasoran!

Pamakpak kamo ug paghugyaw ngamalipayon ngadto sa Dios!

2Talahuron gayod ang GINOO, ang Labing Halangdong Dios.
Gamhanan siya nga hari sa tibuok kalibotan.

3Gipailalom niya kanamongmga Israelinhon angmga nasod.
4Gipili niya alang kanamo ang yuta nga among panulondon,

ang gipasigarbo sa iyang pinalanggang si Jacob.
5 Samtang ang Dios nagpaingon sa iyang trono,

nanghugyaw ang mga tawo sa kalipay inubanan sa tingog sa mga
budyong.

6Pag-awit kamogmga pagdayeg sa Dios.
Pag-awit kamogmga pagdayeg sa atong hari.

7Kay ang Dios mao ang hari sa tibuok kalibotan.
Dayega ninyo siya pinaagi sa mga awit.

8Naglingkod siya sa iyang balaang trono,
ug naggahom sa kanasoran.

9Nagtigom angmga pangulo samga nasod
uban sa katawhan sa Dios ni Abraham.

Kay angmga pangulo sa kalibotan iya sa Dios.
Dalaygon gayod siya.

* Salmo 46:9 tibuok kalibotan: sa literal, kinatumyan sa kalibotan.



Mga Salmo Salmo 48:1-2 854 Mga Salmo Salmo 48:14

Salmo 48
Ang awit sa mga anak ni Kora.
1-2Gamhanan ang GINOO nga atong Dios,

ug takos gayod nga dayegon diha sa iyang siyudad
nga anaa sa iyang balaang bukid.

Matahom ang kahabog niini ug naghatag kini ug kalipay
sa tibuok kalibotan.

Kining balaan nga Bukid sa Zionmao ang siyudad
sa Gamhanan nga Hari.

3Anaa ang Dios sa lig-on nga bahin sa Jerusalem
ug gipakita niya nga siya kasaligan nga tigpanalipod.

4Nagtigom angmga hari aron sa pagsulong sa Jerusalem,
5apan pagkakita nila niini, nahingangha sila;

nahadlok sila ug nanagan.
6Nangurog sila sa kahadlok

daw sa babayeng nagbati.
7Gilaglag sila sa Dios*

sama samga barko sa Tarshish
nga gikuso-kuso sa hangin nga gikan sa sidlakan.

8Nadungog namo ang gipanghimo sa Dios kaniadto,
ug karon nakita na gayod namo kini sa siyudad sa among Dios,

ang GINOO ngaMakagagahom.
Lig-onon niya kining siyudara hangtod sa kahangtoran.

9ODios, namalandong kami sa imong gugma
sulod sa imong Templo.

10Bantogan ka ug gidayeg samga tawo
sa tibuok kalibotan†,
tungod kay nagmadaogon ka pinaagi sa imong gahom.‡

11Hinaut ngamaglipay angmga lumulupyo sa Zion§
ug angmga lumulupyo sa ubangmga lungsod sa Juda,
tungod sa imongmatarong nga paghukom.

12Mga Israelinhon, libota ninyo ang Zion*
ug ihapa angmga tore niini.

13Tan-awa ninyo pag-ayo angmga paril
ug ang lig-ong bahin niini nga siyudad,

aronmasultihan ninyo ang sunod ngamga henerasyon
14nga ingon niana ang Dios nga atong gialagaran.

Dios siya sa walay kataposan.
Siya ang gagiya kanato hangtod sa kahangtoran.

Salmo 49
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Ang awit samga anak ni Kora.
* Salmo 48:7 sa Dios: sa Hebreo, mo. † Salmo 48:10 tibuok kalibotan: sa literal, kinatumyan
sa kalibotan. ‡ Salmo 48:10 nagmadaogon ka pinaagi sa imong gahom: o matarong ang imong
paggahom. § Salmo 48:11 lumulupyo sa Zion: sa literal, Bukid sa Zion. Zion ang tawag usahay
sa Jerusalem. * Salmo 48:12 Basin aron nga makita nila nga wala maunsa ang Zion bisan pag
gisulong kini.
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1Pamati kamo, tanangmga katawhan
nga nagpuyo dinhi sa kalibotan,

2dungganon o dili, adunahanman o kabos.
3Nagsulti ako nga adunay kaalam

ugmapuslanon ang akong gihuna-huna.
4Mamati ako samga panultihon

ug isaysay ko ang ilang kahulogan samtang nagtukar ako sa harpa.
5Dili akomahadlok konmoabot ang katalagman,

kon libotan ako sa daotan ug limbongangmga tawo
6nga nagsalig ug nagpasigarbo sa ilang bahandi.
7Ang usa ka tawo dili gayodmakahimo sa pagbayad sa Dios

aron ngamagpabilin siyang buhi
o alang sa kinabuhi sa uban.

8Tungod kay labihan kamahal sa kinabuhi;
wala gayoy kantidad ngamahimong ibayad

9aronmabuhi ang usa ka tawo hangtod sa kahangtoran
ug dili mamatay.

10Kaymakita sa tanan nga bisan angmgamaalamonmangamatay,
maoman usab angmga buang-buang ug angmga hungog.
Ug ibilin nila ang ilang bahandi ngadto sa uban.

11Ang ilang lubnganan*mao na ang ilang puloy-anan
ugmagpabilin sila didto hangtod sa kahangtoran
bisan pag aduna silay gipanag-iya ngamga yuta.

12Bisan pag adunahan ang tawomamatay ra gihapon siya
sama samgamananap.

13Mao kini ang dangatan samga tawo
nga nagsalig sa ilang kaugalingon,
ugmao usab kini ang dangatan samga tawong gauyon sa ilang gisulti.

14Gitakda na silangmamatay daw samga karnero.
Ang kamatayon sama samgamagbalantay sa karnero

ngamogiya kanila ngadto sa lubnganan†.
(Sa adlaw sa kaluwasan, gamhan sila sa mgamatarong.)

Ang ilangmga patayng lawasmangadunot,
ug ang lubngananmaoy ilang puloy-anan.‡

15Apan luwason ako sa Dios;
haw-ason niya ako gikan sa gahom sa kamatayon.

16Ayaw kasina kon ang ubanmaadunahan,
o kon ang bahandi sa ilang pamilyamadugangan.

17Kay dili nila kanamadala konmamatay sila;
ang ilang bahandi dili nilamadala sa lubnganan.

18Bisan pag-giisip nila ang ilang kaugalingon
nga bulahan sa buhi pa sila, ug dayegon sila sa mga tawo
tungod kay nagmauswagon sila,

19motipon ra gihapon sila sa ilangmga katigulangan
nga nangamatay na,

* Salmo 49:11 lubnganan: mao kini sa Septuagint ug sa Syriac; apan sa Hebreo, huna-huna.
† Salmo 49:14 lubnganan: o Sheol. ‡ Salmo 49:14 ang lubnganan…puloy-anan: o sa lubnganan
nga layo sa ilang puloy-anan.
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didto sa dapit nga dili na gayod nila makita ang kahayag.

20Ang tawong adunahan nga walay pagsabot
sa kamatuoranmamatay sama samgamananap.

Salmo 50
Ang awit ni Asaf.
1Ang GINOO, ngamakagagahom nga Dios,

nagsulti ug nagtawag samga tawo sa tibuok kalibotan.
2Nagsidlak siya gikan sa Zion,

ang siyudad nga hingpit sa iyang katahom.
3Moabot ang Dios ug dili siyamagpakahilom.

Sa iyang unahan adunay nagdilaab nga kalayo,
ug sa iyang palibot adunay kusog nga bagyo.

4Tawgon niya ang kalangitan
ug ang kalibotan ngamosaksi
sa iyang paghukom sa iyang katawhan.

5 “Tigoma dinhi kanako ang akongmatinumanon ngamga katawhan
nga naghimo ug kasabotan kanako pinaagi sa paghalad.”

6Nagpadayag ang kalangitan sa pagkamatarong sa Dios,
kay siya angmaghuhukom.

7 “Kamong akong katawhan, pamatia ninyo ang akong isulti.
Ako ang Dios, nga inyong Dios;
magsaksi ako batok kaninyo ngamga taga-Israel.

8Wala ko kamo badlonga tungod sa inyongmga halad,
ug sa inyongmgahaladnga sinunognga inyokanunaynggidala kanako.

9Wala akomagkinahanglan sa inyongmga torong baka ug kanding,
10kay akoa ang tanangmgamananap:

angmgamananap sa kalasangan,
angmga baka sa linibong kabungtoran,

11ang tanang langgam sa kabukiran,
ugmgamananap sa kaumahan.

12Kon gutomon ako dili ko kamo sultihan,
tungod kay akoa ang kalibotan ug ang tanang anaa niini.

13Mokaon ba ako sa karne samga torong baka
omoinom sa dugo samga kanding? Siyempre dili!

14 “Ihalad ninyo kanako, nga Labing Halangdong Dios,
ang inyong pagpasalamat,
ug tumana ninyo ang inyongmga saad kanako.

15Tawag kamo kanako sa panahon sa kalisod,
kay luwason ko kamo,
ug dayegon ninyo ako.”

16Apan samga daotan, mao kini ang giingon sa Dios,
“Wala kamoy katungod sa paglitok sa akong

mga tulomanon ug kasabotan.
17Gikasilagan ninyo ang akong pagdisiplina kaninyo;

gisalikway ninyo ang akong gipangsulti.
18Kon aduna kamoymakita nga kawatanmakighigala kamo kaniya,

ugmakig-uban usab kamo samgamananapaw.
19Nagsulti kamog daotan ug abtik kamongmamakak.
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20Kanunay kamong nagsulti
ug daotan batok sa inyong igsoon.

21 Sa dihang gihimo ninyo kiningmga butanga,
nagpakahilom lang ako,
ug naghuna-huna kamo nga sama ako kaninyo.

Apan karon badlongon ko kamo,
ug ipakita ko kaninyo kon unsa kamo kadaotan.

22 “Pamatia ninyo kini, kamo nga nalimot sa Dios,
kay kon dili, laglagon ko kamo ug walaymakaluwas kaninyo.

23Ang gahalad kanako ug pagpasalamat nagpasidungog kanako,
ug ang nagtuman sa akongmga pamaagi akong luwason.”

Salmo 51
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awit kini ni David human siya
adtoi ni PropetaNatan tungod sa iyang pagpakighilawas kang Batseba.
1Kaloy-i intawon ako, O Dios, sumala sa imong gugma.

Papasa ang akongmga sala sumala sa imong dakong kaluoy kanako.
2Hugasi ako sa akong pagkadaotan;

hinloi ako sa akongmga sala.

3Kay nasayod ako sa akongmga kasaypanan
ug giangkon ko ang akongmga sala.

4Kanimo lang gayod ako nakasala.
Gihimo ko angmga butang nga giisip mong daotan.

Busa husto ka sa imong pagsentensya kanako.
Makatarunganon ka sa imong paghukom kanako.

5Daotan ako ugmakasasala sukad pa sa gipanamkon ako.
6Angmatinud-anon nga kasing-kasingmao ang imong gusto;

tudloi akomahitungod sa kaalam.

7Hinloi ako sa akongmga sala aronmahinloan ako;
hugasi ako aronmahimo akong putli.*

8 Ipabati kanako ang kalipay ug kasadya;
bisan pa kon gidugmokmo ang akong kabukoganmalipay gihapon ako.

9Kuhaa ang akongmga sala;
papasa ang tanan kong kadaotan.

10Himoang hinlo ang akong kasing-kasing, O Dios,
ug hatagi ako pag-usab ugmatinud-anong espiritu.

11Ayaw ako aboga gikan sa imong presensya,
ug ayaw kuhaa ang imong balaang Espiritu gikan kanako.

12 Ibalik kanako ang kalipay nga gibati ko sa dihang giluwasmo ako.
Ug hatagi akogmatinumanong espiritu.

13Unya tudloan ko angmgamakasasala sa imongmga pamaagi
ugmobalik sila kanimo.

14Luwasa ako sa kamatayon,†ODios,

* Salmo 51:7 hugasi ako…mahimo akong putli: sa literal, hinloi ako pinaagi sa isopo aronmasmoputi
pa ako kay sa snow. † Salmo 51:14 Luwasa ako sa kamatayon: o Tabangi ako nga dili makapatay.
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nga akongmanluluwas,
ug isinggit ko samakusog ang imong pagluwas‡.

15Ginoo, tabangi ako sa pagsulti ug mga pagdayeg kanimo,
ug dayegon ka nako.

16Dili mo ikalipay angmga halad,
bisan pa ugmohalad ako kanimo ug halad nga sinunog,
dili kamalipay niini.

17Ang halad ngamakahatag ug kalipay kanimo, O Dios,
mao ang kinabuhi nga mapainubsanon ug mahinulsulon sa iyang mga
sala.

Kiningmatanga sa halad dili mo isalikway.

18ODios, panalangini ang Jerusalem§ sumala sa imong kaayo.
Tukora pag-usab angmga paril niini.

19Unyamalipay ka sa hustongmga halad,
apil na angmga halad nga sinunog.

Ug unya, maghalad ang katawhan
ugmga nating torong baka diha sa imong halaran.

Salmo 52
Ang awit alang sa maestro sa mga mag-aawit. Ang “Maskil” ni David human
adtoi ni Doeg nga Edomihanon si Saulo ug gisuginlan nga si David miadto sa
balay ni Ahimelec.
1Kamong gamhanan ngamga tawo,

nganong gipasigarboman ninyo ang inyong pagkadaotan?
Dili ba nga ang Dios maayoman kanunay kaninyo?

2Nagplano kamo sa kalaglagan sa uban.
Sama kahait sa labaha ang inyongmga dila
ug ang inyong kalimbonganmakapasakit sa pagbati sa uban.

3Mas gihigugma ninyo ang daotan kaysamaayo.
Ug mas gipalabi ninyo ang pagsulti ug mga bakak kaysa pagsulti sa
kamatuoran.

4Kamongmga limbongan,
ganahan kaayo kamongmopasakit sa uban
pinaagi sa inyongmga pulong.

5 Sigurado gayod nga laglagon kamo sa Dios sa walay kataposan.
Hakpon kamo niya ug hulboton gikan sa inyongmga tolda.
Ug kuhaon niya kamo gikan sa kalibotan samga buhi.

6Makita kini sa mgamatarong ugmatingala sila.
Kataw-an nila kamo ugmoingon,

7 “Tan-awa ninyo angmga tawo nga wala mosalig sa Dios
ingon nga ilang tigpanalipod.

Misalig hinuon sila sa ilang daghang bahandi
ug nahimo silang labaw pa kagamhanan pinaagi sa pagpanglaglag sa
uban.”

8Apan ako nahisama sa kahoyng olibo nga nagtubo sa balay sa Dios.
Nagsalig ako sa iyang gugma sa walay kataposan.

‡ Salmo51:14 pagluwas: o pagkamatarong. § Salmo51:18 Jerusalem: saHebreomakita usab ang
pulong nga Zion, ngamao ang laing ngalan sa Jerusalem.
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9ODios, pasalamatan ka nako hangtod sa kahangtoran
tungod sa imong gihimo.

Dayegon ko ang imong ngalan
taliwala sa panagtigom sa imong katawhan
tungod sa imong kaayo.

Salmo 53
Ang awit alang sa maestro sa mga mag-aawit. Gamita ang instrumento nga
“mahalat.” Ang “Maskil” ni David.
1Nag-ingon angmga buang-buang

sa ilang kaugalingon, “Walay Dios!”
Daotan silang tanan ug ngil-ad ang ilang ginahimo.

Walay bisan usa kanila nga naghimo ugmaayo.

2Didto sa langit nagtan-aw ang Dios sa mga tawo
aron pagsusi kon aduna bay nakasabot sa kamatuoran ug nagdangop
kaniya.

3Ang tananmibiya sa Dios ug nahimong daotan.
Wala gayoy naghimo ugmaayo bisan usa.

4Wala ba makahibalo kining daotang mga tawo sa ilang ginahimo? Siyem-
pre nakahibalo!

Nanginabuhi sila pinaagi sa pagpangilkil sa akongmga katawhan,
ug wala sila nag-ampo sa Dios.

5Apanmangalisang sila.
Bation nila ang kahadlok nga wala pa gayod nila sukadmasinati,
tungod kay katagon sa Dios ang ilang kabukogan.

Pakaulawan ninyo sila,
tungod kay gisalikway sila sa Dios.

6Hinaut ngamoabot na gikan sa Zion
angmoluwas sa Israel.

Unsa kaha kamalipayon angmga Israelinhon,
ang katawhan sa Dios,
kon pauswagon sila sa Dios pag-usab!

Salmo 54
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Gamita angmga instrumento
nga adunay mga kuwerdas. Ang “maskil” ni David human nga ang mga
ZifonhonmiadtokangSaulougmisugilonnga si Davidnagtago sa ilangdapit.
1ODios, luwasa ako,

ug pamatud-i nga wala akoy sala pinaagi sa imong gahom.
2Pamatia ang akongmga pag-ampo.

3Kay angmga taga-laing dapit misulong
aron sa pagpatay kanako.
Mga bangis sila ug wala moila kanimo.

4Apan sigurado ako nga ikaw, O Dios,
mao ang akongmagtatabang.
Ikaw Ginoo, ang akong tigpanalipod.
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5 Hinaut pa nga ang kadaotan nga gihimo sa akong mga kaaway mobalik
kanila.

Sa imong pagkamatinumanon, O Dios, laglaga sila.

6GINOO, kinabubut-on ko ngamaghalad kanimo.
Dayegon ka nako kaymaayo ka.

7Kay giluwasmo ako sa tanan kong kalisod,
ug nakita ko ang pagkapildi sa akongmga kaaway.

Salmo 55
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Gamita angmga instrumento
nga adunaymga kuwerdas. Ang “maskil” ni David.
1Pamatia ang akong pag-ampo, O Dios;

dungga ang akong pagpangayo ug tabang kanimo.
2Pamatia ug tubaga ako.

Dili na akomahimutang sa akong kabalaka.
3Nabalaka ako samga pagpanghulga sa akongmga kaaway

ug pagdaog-daog samga tawong daotan.
Kay gisamok nila ako ug gidumtan.

4Labihan ang kakulba sa akong dughan.
Nalisang ako sa kamatayon.

5Nagkurog ako sa kahadlok;
labihan gayod ang akong kalisang.

6Kon aduna pa lang akoy pako sama sa salampati,
molupad ako ugmangita ug kapahulayan.

7Molupad ako paingon sa halayong kamingawan ug didto mopuyo.
8Magdali ako sa pagpangita ugmatagoan

aron makatago ako gikan sa kasuko sa akong mga kaaway nga daw sa
makusog

nga hangin ug bagyo.

9Ginoo, laglaga ang akongmga kaaway;
himoa nga dili silamagkasinabtanay.
Kay nakita ko ang pagpanghasi ug panag-away sa lungsod.

10 Sama samga tigbalantay,
naglibot-libot sila diha samga paril
sa lungsod adlaw ug gabii.

Puno sa kadaotan ug kasamok ang lungsod.
11Bisan asa walay hunong ang pagpanglaglag,

pagpangdaog-daog,
ug pagpanglimbong diha samga pangpublikong lugar.

12Kon ang akong kaaway lang angmanginsulto kanako,
agwantahon ko kini.

Kon ang akong kontra lang angmotamay kanako,
malikayan ko kini.

13Apan ang akomismong suod nga higala,
nga sama lang kanako ug kauban ko, ang nanginsulto kanako.

14 Suod kami kaniadto sa usag usa,
ugmagkuyogkamipag-adto sabalay saDiosubansadaghangmga tawo.

15Hinaut pa ngamangamatay ug kalit ang akongmga kaaway.
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Hinaut pa nga lamyon silang buhi ngadto sa dapit sa mga patay.
Kay ang kadaotan anaa kanila ug sa ilangmga puloy-anan.

16Apan akomangayo ug tabang sa GINOONG Dios
ug luwason niya ako.

17Buntag, udto, ug gabii mangaliya ako ugmag-agulo,
ug pamation niya ako.

18Luwason niya ako ug panalipdan sa akong pagpakig-gira,
bisan ug daghan ang nakigbatok kanako.

19Ang Dios nga naghari sa walay kataposanmamati kanako,
ug laglagon niya ang akongmga kaaway.
Kay dili sila buot mousab sa ilang kinaiya ug dili motahod sa Dios.

20Ang akong higala kanhi nakigbatok sa iyangmga higala;
wala niya tumana ang iyangmga saad.

21Malumo ugmaayo siyangmanulti,
apan aduna diay siyay pagdumot sa iyang kasing-kasing.

Ug ang iyangmga pulongmakapasakit sa pagbati sa uban.
Sama kini sa mahait nga espada.

22 Itugyan sa GINOO ang imongmga kabalaka,
kay tabangan ka niya.

Dili niya pasagdan angmgamatarong
hangtod sa kahangtoran.

23Apan angmgamamumuno ug angmga limbongan
ilabay niya sa lawom kaayong bangag, ang dapit sa mga patay,
nga dili pa sila makapahimulos sa katunga sa ilang kinabuhi.

Apan akomosalig sa Dios.

Salmo 56
Ang awit alang sa maestro sa mga mag-aawit. Awita kini sa tono sa awit
nga “Ang Salampati sa mga Terebinto sa Halayong Dapit.” Ang “Miktam”*
ni David human siyamadakpi sa mga Filistihanon sa Gat.
1Kaloy-i intawon ako, O Dios,

kay gisulong ako sa akongmga kaaway.
Kanunay nila akong gilutos.

2Kanunay kong gisulong sa akongmga kaaway.
Daghan ang nakig-away kanako, Labing Halangdong Dios.†

3Kon bation akog kahadlok,
mosalig ako kanimo.

4Mosalig ako kanimo, O Dios,
ug dayegon ka nako tungod sa imong saad.

Dili akomahadlok bisan unsa ang himoon sa tawo batok kanako,
tungod kay nagsalig ako kanimo.

5Kanunayng tuison sa akongmga kaaway ang akong isulti.
Kanunay silang nagplano sa pagpasakit kanako.

* Salmo 56: “Miktam”: mamahimong usa kini ka termino nga ginagamit samusika. † Salmo 56:2
Daghan…Labing Halangdong Dios: o Daghan sila ngamapasigarbohon nga nakig-away kanako.
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6Magtigom sila sa tago.
Bantayan nila ang tanan kongmga lihok,
ugmaghulat ug higayon sa pagpatay kanako.

7 Siloti sila sa ilang pagkadaotan, O Dios.
Sa imong kasuko, laglaga kanangmga tawhana.

8Nasayod ka sa akongmga kagul-anan.
Gitiman-anmo angmga higayon nga ako naghilak.
Dili ba gilista moman kini sa imong libro?

9 Inigtawag ko kanimo, O Dios,
moatras ang akongmga kaaway.

Nasayod ako niini tungod kay ikaw, O Dios,
dapig kanako.

10GINOONG Dios,
dayegon ka nako tungod sa imong saad.

11Dili akomahadlok kay nagsalig ako kanimo.
Walaymahimo ang tawo batok kanako.

12Tumanon ko, O Dios, ang akong saad kanimo.
Ihalad ko ang akong halad sa pagpasalamat kanimo.

13Kay giluwasmo ako gikan sa kamatayon,
ug wala mo itugot ngamapildi ako.

Busamagkinabuhi ako diha kanimo, O Dios,
diha sa imong kahayag nga naghatag ug kinabuhi.

Salmo 57
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awita kini sa tono sa awit nga
“Ayaw Laglaga.” Ang “Miktam”* ni David sa dihang miikyas siya gikan kang
Saulo didto sa langub.
1ODios, Kaloy-i ako, kay kanimo ako nangayo

ug pagpanalipod sama samga piso sa langgam
ngamotago ilalom samga pako sa ilang inahan.

Magpailalom ako sa imong pagpanalipod hangtod
ngamahuman angmga katalagman.

2Nagpakitabang ako kanimo, Labing Halangdong Dios,
kanimo nga nagtuman sa imong katuyoan kanako.

3Gikan sa langit, magpadala kag tabang
aron sa pagluwas kanako.

Laglagonmo angmga nanulong kanako.
Ipakita mo ang imong gugma
ug pagkamatinumanon kanako.

4Gilibotan ako samga kaaway
nga daw samga liyon
nga andam sa pagkunis-kunis ug tawo.

Ang ilangmga ngipon dawmga bangkaw ugmga pana.
Ang ilangmga dila daw hait ngamga espada.

5 Ipakita, O Dios, ang imong pagkagamhanan

* Salmo 57: “Miktam”: mamahimong usa kini ka termino nga ginagamit sa musika.
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diha sa kalangitan ug sa tibuok kalibotan.

6Nabalaka ako kay nagbutang ang akongmga kaaway
ug lit-ag alang kanako.

Nagkalot silag lawom nga bangag sa akong agianan,
apan sila ra usabmismo ang nahulog niini.

7Nagsalig gayod ako kanimo, O Dios;
awitan ka nako ugmga pagdayeg.

8Momata ako samtang nagbanag-banag pa,
ug andamonko ang akongmga instrumento nga adunaymga kuwerdas
sa pagdayeg kanimo sa tibuok kong kasing-kasing.

9Dayegon ka nako, Ginoo, taliwala sa kanasoran.
Awitan ka nako taliwala sa mga katawhan.

10Kay ang imong gugma ug pagkamatinumanon dili gayodmasukod;
mas taas pa kini sa kalangitan.

11ODios, ipakita ang imong pagkagamhanan
diha sa kalangitan ug sa tibuok kalibotan.

Salmo 58
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awita kini sa tono sa awit nga
“Ayaw Laglaga.” Ang “Miktam”* kini ni David.
1Kamongmga pangulo,

matarong ba ugmakiangayon
ang inyong paghukom samga tawo?

2Dili! Kay ang inyong gihuna-huna
mao lang ang paghimo ug daotan.
Nanghasi kamo sa inyongmga dapit.

3Angmga daotan daan nang daotan
ug bakakon sukad pa sa ilang pagkatawo.

4-5Malala sila sama samga bitin.
Sama sila sa kobra nga dili mamati
sa honi sa hanas nga salamangkiro.

6O GINOONG Dios, ibtig mga ngipon ug bangkil
ang akongmga kaaway nga dawmga liyon.

7Mawala unta sila nga daw tubig ngamihubas.
Ug konmamana sila, dili unta sila makaigo.

8Mahisama unta sila sa
hilà-hilà nga natunaw samtang nagkamang,†

o sa bata nga gipanganak nga patay,
nga wala gayodmakakita ug kahayag.

9Dalia ang paglaglag kanila, bata man o tigulang,
mas dali pa kaysa pag-init sa kolon nga gitak-ang sa kalayo.

10Malipay angmgamatarong konmakita nila
nga gipanimaslan na sa Dios angmga daotan,

* Salmo 58: “Miktam”: mamahimong usa kini ka termino nga ginagamit samusika. † Salmo 58:8
hilà-hilà nga natunaw samtang nagkamang: mao kini ang tinuohan samga Hebreo.
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ug nagbanaw na ang ilang dugo.
11Unyamoingon angmga tawo,

“Tinuod gayod nga adunay ganti alang samgamatarong,
ug adunay Dios ngamohukom sa kalibotan.”

Salmo 59
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awita kini sa tono sa awit nga
“Ayaw Laglaga.” Ang awit ni David human magpadala si Saulo ug mga tawo
ngamobantay sa balay ni David aron patyon siya.
1ODios, luwasa ako gikan sa akongmga kaaway;

panalipdi ako samga nakigbatok kanako.
2Luwasa ako gikan samga tawong daotan

ug samgamamumuno.

3GINOO, tan-awa! Nag-atang sila aron sa pagpatay kanako
bisan wala akomakasala kanila.

4-5Wala akoy nahimong sala,
apan andam sila sa pag-ataki kanako.

Sige na, GINOONG Dios ngaMakagagahom, Dios sa Israel,
siloti angmga katawhan nga wala motuo kanimo.
Ayaw kaloy-i angmgamaluibon.

6Mamalik sila inigkagabii nga daw samga iro
ngamagngulob ngamaglibot-libot sa siyudad.

7Pamatia ang ilang gipanulti;
mga sakit nga pulong ang naggawas sa ilang baba,

sama kini kasakit sa igo sa espada.
Nag-ingon pa sila, “Walaymakadungog kanato.”

8Apan ikaw, GINOO, kataw-anmo sila nga wala motuo kanimo.
Biay-biayonmo silang tanan.

9ODios, ikaw ang akong kusog;
maghulat ako kanimo kay ikaw ang akong dalangpanan.

10 Ikaw ang Dios nga naghigugma kanako.
Mag-una ka kanakoug ipakitamoang kapildihan sa akongmga kaaway.

11Apan ayaw sila patya diha-diha
kay basin ugmalimtan sa akongmga katawhan
kon giunsamo pagsilot ang imongmga kaaway.

O GINOO nga among tigpanalipod,
ipahisalaag ug laglaga ang akongmga kaaway pinaagi sa imong gahom.

12Nagpakasala sila pinaagi sa ilang gipanulti.
Hinaut ngamalit-agan sila sa ilang pagkamapahitas-on,
kay nanunglo sila ug namakak.

13 Sa imong kasuko,
laglaga sila hangtod ngamangawala sila sa hingpit.

Unyamasayran samga tawo nga ikaw, O Dios,
naghari sa Israel ug sa tibuok kalibotan*.

14 Sa gabii, mamalik ang akongmga kaaway nga dawmga iro
ngamagngulob ngamaglibot-libot sa siyudad.

* Salmo 59:13 tibuok kalibotan: sa literal, kinatumyan sa kalibotan.
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15Naglibot-libot sila sa pagpangita ug pagkaon,
ugmagngulob kon dili mabusog.

16Apanmag-awit akomahitungod sa imong gahom.
Kada buntagmag-awit ako ngamalipayon
sa pagdayeg sa imong gugma.

Tungod kay ikaw ang akong dalangpanan,
ang nagpanalipod kanako sa panahon sa kalisod.

17ODios, ikaw ang akong kusog;
mag-awit ako ugmga pagdayeg kanimo

kay ikaw ang akong dalangpanan,
ang Dios nga naghigugma kanako.

Salmo 60
Ang awit alang sa maestro sa mga mag-aawit. Awita kini sa tono sa awit
nga “Ang LiryoAlang sa Kalig-onan sa Kasabotan.” Ang awit ni Davidhuman
sa iyang pagpakig-gira batok sa mga taga-Aram Naharaim ug sa mga taga-
Aram Zoba, ug sa pag-uli ni Joab gikan sa gira nga nakapatay ug 12,000 ka
mga Edomihanon didto sa walog nga gitawag ug Asin. Awit kini ni David sa
pagpanudlo.
1ODios, gisalikwaymo kami ug gipapildi.

Nasuko ka kanamo, apan karon tagda na kamig balik.*
2Gitay-og mo ug gipaliki ang yuta sa Israel,

apan karon naghangyo ako kanimo nga ayohon mo kini kay hapit na
kini malumpag.

3Gipaantos mo kami sa hilabihan gayod.
Gasusapinday kami; daw sa gihubogmo kami ug bino.

4Apan gipahimangnoanmo usab kami nga nagtahod kanimo
aronmakalikay kami samga pana sa kaaway.

5Luwasa kami pinaagi sa imong gahom.
Tubaga ang amongmga pag-ampo aronmaluwas kami nga imongmga
hinigugma.

6ODios, miingon ka didto sa imong balaang puloy-anan,
“Modaog ako. Bahin-bahinon ko ang Sekem
ug angWalog sa Sucot ug ipanghatag sa akong katawhan.

7Akoa ang Gilead, ingonman angManases.
Ang Efraimmao ang akong tigpanalipod†
ug ang Judamao ang akong tigdumala‡.

8AngMoab akong sulugoon§
ug ang Edom akong gipanag-iyahan*.
Mosinggit ako sa kadaogan batok sa Filistia.”

9Kinsa angmodala kanako sa Edom
ug sa siyudad niini nga nalibotan samga paril?

10Dili ba ikaw, O Dios, nga nagsalikway kanamo
ug wala namouban sa amongmga sundalo?

11Tabangi kami batok sa amongmga kaaway,
* Salmo 60:1 tagda na kamig balik: o ibalik ang among pagkagamhanan. † Salmo 60:7 tigpanali-
pod: sa literal, helmet. ‡ Salmo 60:7 tigdumala: sa literal, sungkod sa hari. § Salmo 60:8
sulugoon: sa literal, hugasanan. * Salmo 60:8 akong gipanag-iyahan: sa literal, labayanan ko sa
akong sandalyas.
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kay walay pulos ang tabang sa tawo.
12Modaog kami pinaagi sa imong tabang, O Dios,

kay laglagonmo ang amongmga kaaway.

Salmo 61
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Gamita angmga instrumento
nga adunaymga kuwerdas. Ang awit ni David.
1Pamatia ang akong pagpakitabang, O Dios!

Pamatia ang akong pag-ampo.

2Gikan dinhi sa layong dapit,
nanawag ako kanimo tungod kay nawad-an na ako ug paglaom.
Dad-a ako sa dapit diin luwas ako sa kakuyaw,*

3kay ikawmao ang nagpanalipod kanako.
Sama ikaw sa usa ka lig-ong paril nga nagpanalipod sa siyudad
batok samga kaaway.

4Papuy-a ako sa imong balaang puloy-anan hangtod sa kahangtoran
ug panalipdi ako sama sa pagpanalipod sa langgam sa iyangmga piso
ilalom sa iyangmga pako.

5Kay nadungogmo, O Dios, ang akongmga saad kanimo
ug gihatagan mo ako sa mga gasa nga gihatag mo sa mga nagtahod
kanimo.

6Dungagi pa ang kinabuhi sa hari
ug paharia siya hangtod sa kahangtoran pinaagi sa iyangmga kaliwat.

7Hinaut pa ngamaghari siya
hangtod sa kahangtoran nga inubananmo, O Dios.

Panalipdi siya sa imong gugma
ug pagkamatinumanon.

8Unyamag-awit ako kanunay ugmga pagdayeg kanimo.
Ug tumanon ko kanunay ang akong saad kanimo.

Salmo 62
Ang awit alang samag-aawit nga si Jedutun. Awit ni David.
1 Sa Dios lang ako adunay kapahulayan;

ang akong kaluwasan naggikan kaniya.
2 Siya lang ang akong salipdanan nga bato ugmanluluwas.

Siya ang akong dalangpanan, busa dili gayod akomalaglag.

3Kamong tanan nga akongmga kaaway,
hangtod kanus-a pa ba kamomagsige ug sulong
aron sa paglaglag kanako?

Sama ako sa paril nga kalumpagon
o sa koral nga gaharag.

4Gusto lang ninyo akong papahawaon
sa akong taas nga katungdanan.
Nalipay kamo sa pagpamakak.

Nagsulti kamogmaayo kanako
apan sulod sa inyong kasing-kasing gipanghimaraot ninyo ako.

* Salmo 61:2 sa dapit diin luwas ako sa kakuyaw: sa literal, sa bato ngamas taas pa kanako.
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5 Sa Dios lang akomakaangkon
ug kapahulayan kay gihatagan niya akog paglaom.

6 Siya lang ang akong salipdanan nga bato ugmanluluwas.
Siya ang akong dalangpanan, busa dili akomalaglag.

7Anaa sa Dios ang akong kaluwasan ug kadungganan.
Siya ang akong lig-ong salipdanan nga bato,
ang akong tigpanalipod.

8Kamongmga katawhan sa Dios,
salig kamo kaniya sa tanang panahon!

Isulti kaniya ang tanan ninyong kabalaka
kay siya ang nagpanalipod kanato.

9Angmga tawo, dungganonman o dili, dili kasaligan.
Managsama ra sila nga walay pulos.
Kon timbangon sila, mas gaan pa sila kaysa hangin.

10Ayaw kamo pagsalig sa pagpanghuthot.
Ayaw paabota nga adunaymakuha
kang kaayohan pinaagi sa pagpangawat.

Bisan pagmodaghan ang inyong bahandi,
ayaw pagsalig niini.

11Makadaghan ko namadungog
ngamiingon ang Dios nga iya ang gahom

12ug ang gugma.
Sigurado gayod nga gantihan sa Ginoo angmga tawo
sumala sa ilang binuhatan.

Salmo 63
Ang awit ni David sa dihang didto siya sa kamingawan sa Juda.
1ODios, ikaw ang akong Dios!

Nangandoy gayod ang akong kalag kanimo,
sama ngamangandoy ako

ug tubig diha sa disyerto.

2Nakita ko gayod ang imong pagkagamhanan
ug pagkahalangdon diha sa imong balaang puloy-anan.

3Dayegon ka nako tungod kay ang imong gugma
mas bililhon pa kaysa kinabuhi.

4Pasalamatan ka nako samtang aduna pa akoy kinabuhi.
Ibayaw ko ang akongmga kamot sa pag-ampo kanimo*.

5Matagbaw ako sama sa tawo nga nabusog pag-ayo sa kombira.
Ugmagdayeg ako kanimo nga naghugyaw sa kalipay.

6 Samtang naghigda ako gihinumdoman ka nako.
Sa tibuok gabii namalandong ako kanimo,

7kay ikaw ang nagtabang kanako.
Maghugyaw ako sa kalipay ilalom sa imong pagpanalipod.

8Nagsalig ako kanimo,
ug gikuptanmo ako aron dili akomaunsa.

* Salmo 63:4 kanimo: sa literal, sa imong ngalan.
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9Angmga nagtinguha sa pagpatay kanakomahiadto sa dapit sa mga patay.
10Mangamatay sila sa gira,

ug ang ilangmga patayng lawas kan-on sa ihalas ngamga iro.

11Maglipay ang hari tungod sa gihimo sa Dios kaniya.
Malipay usab ang tanang nanumpa sa ngalan sa Dios.
Apan patak-omon sa Dios angmga baba samga bakakon.

Salmo 64
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awit ni David.
1ODios, pamatia ang akong reklamo.

Tipigi angakongkinabuhi tungodkaygihulgaakosaakongmgakaaway.

2Panalipdi ako batok samga plano sa pundok samga daotan.
3Hait silag sinultihan, sama kini sa espada ug pana.
4Abtik silangmosulti ug mga bakak ngadto samga tawongmatarong,

ug dili silamahadlokmohimo niini.
5Nagdinasigay sila sa paghimo sa ilang daotangmga plano.

Ug nagplano kon asa nila ibutang ang ilangmga lit-ag.
Miingon sila, “Walaymakakita niini.”

6Nagplano silag daotan ugmiingon,
“Maayo kaayo ang atong plano!”
Dili gayodmatugkad ang huna-huna ug kasing-kasing sa tawo!

7Apan panaon sila sa Dios,
ug kalit lang silangmasamdan.

8Laglagon sila sa Dios tungod sa ilang gipanulti.
Ang tanangmakakita kanila magpanglingo.

9Unyamangahadlok ang tanangmga tawo.
Pamalandongan nila ang gipanghimo sa Dios,
ug isulti nila kini.

10Maglipayugmodayeg saGINOOang tanangmgamatarong tungod sa iyang
gihimo,

ugmodangop sila kaniya.

Salmo 65
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awit ni David.
1ODios, angay ka namong dayegon didto sa Zion!

Ug tumanon namo ang amongmga saad kanimo.
2Ang tanangmga tawomoduolkanimokayginatubagmoang ilangmgapag-

ampo.
3Bisan ug daghan na kaayo ang amongmga sala,

gipasaylo mo gihapon kami.
4Bulahan ang tawo nga imong gipili

ug giagda ngamopuyo sa imong Templo.
Matagbaw kami samga kaayohan diha sa imong balay

ngamao ang imong balaan nga Templo.

5ODios nga amongmanluluwas,
gitubagmo kami pinaagi sa katingalahangmga butang
nga imong gihimo sa pagluwas kanamo.
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Ikaw ang paglaom samga tawo, bisan pa kadtong namuyo
sa pinakalayong dapit sa kalibotan o kadagatan.

6Gamhanan ka ug gipahimutangmo ang kabukiran
pinaagi sa imong gahom.

7Gipahilommo ang haguros sa mga balod
ug ang kaguliyang sa katawhan.

8Gibati ug kahadlok kanimo
bisan pa kadtong nagpuyo sa layong dapit
tungod sa katingalahanmong binuhatan.

Ang imongmga buhat makapahugyaw sa kalipay
samga tawo sa tibuok kalibotan.

9Giatimanmo ang yuta ug gipadad-an ug ulan;
gihimomo kiningmabungahon.

Ang imongmga sapa, O Dios, walay paghubas.
Gihataganmo ug abot angmga tawo.
Giandammo ang yuta aron ngamohatag ug abot.

10Gipaulananmo pag-ayo ang dinarong yuta
hangtod ngamihumok kini,
ug gipanalanginanmo angmga tanom nga nanubo niini.

11Gipadagayamo angmga abot sa tibuok tuig.
Ang tanang dapit nga agianmomakaangkon ug kadagaya.

12Angmga sabsabanan sa kamingawan
abundansya sa lunhawngmga sagbot;
angmga bungtod dawmga tawo nga naglipay.

13Angmga sabsabanan napuno ugmga kahayopan.*
Angmgawalog nalukop samga uhay.

Kiningmga dapita dawmga tawo nga nanaghugyaw
ug nanag-awit sa kalipay.

Salmo 66
Ang awit alang samaestro sa mgamag-aawit.
1Kamongmga katawhan sa tibuok kalibotan,

panghugyaw kamo sa kalipay ngadto sa Dios.
2Pag-awit kamo ugmga pagdayeg kaniya.

Pasidunggi ninyo siya diha sa inyongmga pagdayeg.
3 Ingna ninyo siya,

“ODios, katingalahan gayod sa imongmga buhat.
Tungod sa imong dakong gahom,

ang imongmga kaawaymikulo sa imong atubangan.
4Ang tanang katawhan sa tibuok kalibotanmosimba kanimo.

Mag-awit silag mga pagdayeg kanimo.”
5Dali kamo! Tan-awa ninyo ang katingalahang

gipanghimo sa Dios alang samga tawo.
6Gipamala niya ang dagat;

ug gitabok sa atongmga katigulangan
ang suba nga naglakaw lang.

Tungod niadtong gihimo sa Dios,
maglipay kita.

7Naghari siya sa walay kataposan pinaagi sa iyang gahom,
* Salmo 65:13 napuno ugmga kahayopan: o labong nga sagbot.
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ug gipanid-an niya ang kanasoran.
Kinahanglan angmga gahig ulo dili magpasigarbo

sa ilang kaugalingon.

8Mga katawhan, dayega ninyo ang Dios!
Ipalanog ang inyong pagdayeg kaniya.

9Gitipigan niya ang atong kinabuhi;
ug wala niya itugot ngamalaglag kita.

10 Sa pagkatinuod, gisulayanmo kami, O Dios;
gihinloanmo kami sama sa pilak nga giputli pinaagi sa kalayo.

11Mitugot ka ngamahulog kami sa lit-ag,
ug gipapas-anmo kami sa bug-at ngamga palas-anon.

12Gipayatak-yatakanmo kami sa amongmga kaaway;
nag-antos kami nga daw sa nasunogan o gibahaan.
Apan karon gidala mo kami sa dapit sa kadagaya.

13Maghalad ako sa imong Templo ugmga halad nga sinunog.
Tumanon ko ang akongmga saad

14nga gihimo ko nganha kanimo sa diha pa ako sa kalisod.
15Mohalad ako kanimo

ug tambok ngamga hayop sama sa karnero, torong baka,
ug kanding isip halad nga sinunog.

16Dali kamo ug pamati, kamong tanan nga nagtahod sa Dios,
kay sultihan ko kamo kon unsa ang iyang gihimo alang kanako.

17Nangayo ako ug tabang kaniya
ug gidayeg ko siya.

18Konwala ko pa isulti ang akongmga sala
wala unta namati ang Ginoo kanako.

19Apan namati gayod ang Dios kanako;
gidungog niya ang akong pag-ampo.

20Dalaygon ang Dios,
kay wala niya ipakawalay-bili ang akong pag-ampo,
ug wala niya ihikaw ang iyang gugma kanako.

Salmo 67
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Gamita angmga instrumento
nga adunaymga kuwerdas.
1ODios, kaloy-i ug panalangini kami.

Ipakita kanamo ang imong kaayo,
2aronmahibaloan sa tanangmga kanasoran sa kalibotan

ang imong pamaagi ug kaluwasan.

3Hinaut nga dayegon ka sa tanangmga katawhan, O Dios.

4Hinaut ngamagmaya ugmag-awit sa kalipay
ang tanang katawhan sa kalibotan
tungod kaymatarong ang imong paghukomkanila ug gigiyahanmo sila.

5Hinaut nga dayegon ka sa tanangmga katawhan, O Dios.

6-7Hinaut ngamohatag ug abot ang yuta.
Hinaut nga panalanginan kita sa atong Dios.
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Ug hinaut nga ang tanangmga tawo
sa tibuok kalibotan*motahod kaniya.

Salmo 68
Ang awit alang samaestro sa mgamag-aawit. Awit ni David.
1 Sige na, O Dios, kataga ang imongmga kaaway.

Hinaut pa ngamoikyas ang nasilag kanimo.
2Aboga sila sama sa aso nga gipalid sa hangin.

Sama sa kandila ngamatunaw sa kalayo,
mahanaw unta angmga daotan sa imong atubangan.

3Apan angmgamatarongmaghugyaw sa kalipay sa imong atubangan.
4Awiti ninyo ang Dios; awiti ninyo siya ugmga pagdayeg.

Dayega ninyo siya* nga nagsakay sa panganod.
Ang iyang ngalanmao ang GINOO;

paglipay kamo sa iyang presensya.
5Ang Dios, nga nagpuyo sa iyang balaan nga puloy-anan,

nag-atiman samga nangailo sa amahan ug nanalipod samga biyuda.
6Gihatagan niyag pamilya angmga nag-inusara,

ug gihatagan niyag kagawasan ug kalipay angmga binilanggo.
Apan angmga gahig ulo mopuyo sa yuta nga dili mapuslan.

7ODios, sa dihang gipangulohanmo
ang imong katawhan sa ilang lakaw sa kamingawan,

8natay-og ang yuta ugmiulan
tungod kaymiabot ka, O Dios sa Israel,
Dios nga nagpadayag sa imong kaugalingon sa Sinai.

9Nagpadala ka ug abundansyang ulan
ug naulian ang nagmalang yuta nga gihatag mo sa imong katawhan.

10Didto na namuyo ang imongmga katawhan,
ug sa imong kaayo gihataganmo angmga kabos
sa ilangmga gikinahanglan.

11Nagpadala ang Ginoo ugmensahe,
ug daghangmga kababayen-an ang nagbalita niini:

12 “Nangagiw angmga hari ug ang ilangmga sundalo,
ug ang ilangmga kabtangan gibahin-bahin
samga babaye nga Israelinhon.

13Bisan angmga nagpabilin sa toril sa mga karnero,
gibahinan ugmga estatuwang salampati

nga angmga pako hinaklapan ug pilak ug angmga balhibo
hinaklapan ug purong bulawan.”

14 Sa dihang gikatag sa Dios ngaMakagagahom
angmga hari, gipaulanan niya ug snow ang bukid sa Zalmon.†

15Pagkatahom sa bukid sa Basan;
pagkadaghan sa iyangmga bungtod.

16Nganong kiningmga bungtod nasinaman sa bukid

* Salmo 67:6-7 tibuok kalibotan: sa literal, kinatumyan sa kalibotan. * Salmo 68:4 Dayega ninyo
siya: o andama ninyo ang iyang agian. † Salmo 68:14 gipaulanan…Zalmon: kon adunay snow, lisod
moikyas; labi na kon baga ang snow, dili ganimakita ang dalan aron sa pag-ikyas.
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nga gipili sa GINOO nga iyang puy-an hangtod sa kahangtoran?

17Miabot ang GINOONG Dios sa iyang balaang puloy-anan
gikan sa Sinai uban sa linibongmga karwahi.

18Pagsaka niya sa taas nga dapit‡
nagdala siyag daghangmga bihag
ugmidawat siyagmga gasa gikan samga tawo,

bisanmga gahig ulo.
Ug didto magpuyo ang GINOONG Dios.

19Dalaygon ang Ginoo, ang Dios nga atongmanluluwas,
kay adlaw-adlaw ginatabangan niya kita sa atongmga suliran.
20Ang atong Dios, Dios nga nagluwas.

Siya ang GINOONG Dios nga nagluwas kanato
gikan sa kamatayon.

21 Sigurado gayod nga dugmokon sa Dios
ang ulo sa iyangmga kaaway nga nagpadayon sa pagpakasala.

22Miingon ang Ginoo,
“Pabalikon ko ang akongmga kaaway gikan sa Basan;
pabalikon ko sila gikan sa kinahiladman sa dagat,

23aron pamatyon sila ug tunob-tunoban ninyo
ang ilang mga dugo ug ang inyong mga iro makapatuyang pagtilap
niini.”

24ODios ug Hari ko,
nakita sa tanan ang imong parada sa kadaogan
paingon sa imong balaang puloy-anan.

25Gauna angmgamag-aawit, ug sa luyo, angmgamusikero;
sa tunga-tunga nila anaa angmga dalaga nga gatamborin.

26Naninggit sila, “Dayega ninyo ang Dios diha sa inyong panagtigom!
Dayega ninyo ang GINOO, kamong tanangmga kaliwat ni Israel!”

27Gauna ang gamay nga tribo ni Benjamin,
sunodmao angmga pangulo sa Juda uban sa ilang panon,

ug nagsunod angmga pangulo sa Zabulon ug Neftali.

28ODios, ipakita ang imong gahom§
sama sa gihimomo kaniadto kanamo.

29Tungod sa imong Templo sa Jerusalemmagdala angmga hari
ugmga gasa alang kanimo.

30Badlonga kanang nasod* nga sama
sa bangis nga hayop sa kabugangan.

Badlonga usab angmga katawhang sama samga torong baka
uban samga toriyo.

Hangtod ngamoampo sila ugmohalad sa ilangmga pilak kanimo.
Kataga angmga katawhan nga nalipay sa pagpakig-gira.

31Angmga taga-Ehipto ugmga taga-Etiopia†
magkarag-karag sa paghatag sa ilangmga gasa kanimo.

‡ Salmo 68:18 taas nga dapit: o langit. § Salmo 68:28 O Dios…gahom: mao kini sa Septuagint,
sa Syriac, ug sa ubang mga manuskrito sa Hebreo. Sa kadaghanan nga mga manuskrito sa Hebreo,
Gihatagan kamo ug gahom sa inyong Dios. * Salmo 68:30 nasod: mahimong mao ang Ehipto.
† Salmo 68:31 Etiopia: sa Hebreo, Cush.
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32Pag-awit kamo sa Dios,
kamongmga gisakopan
samga gingharian sa kalibotan.

Pag-awit kamo ug pagdayeg sa Ginoo,
33nga nagsakay sa kalangitan nga anaa na sukad pa kaniadto.

Pamatia ninyo ang iyang nagdahunog nga tingog.
34 Imantala ninyo ang pagkagamhanan sa Dios nga naghari sa Israel.

Ang kalangitan nagpadayag sa iyang pagkagamhanan.
35Kahibulongan gayod ang Dios sa Israel diha sa iyang balaang puloy-anan.

Gihatagan niyag gahom ug kusog ang iyang katawhan.

Dalaygon ang Dios!

Salmo 69
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awita kini sa tono sa awit nga
“Mga Liryo.” Ang awit ni David.
1Luwasa ako, O Dios,

kay nahisama ako sa tawo nga hapit nangmalumos.
2Daw naunlod ako sa lawom nga lapok

ug walaymatugkaran.
Mura ug anaa ako sa lawom nga tubig

ug dawmaanod na sa baha.
3Gikapoy na ako sa pagpangayog tabang

ug sakit na ang akong tutunlan.
Mingitngit na ang akong panan-aw

sa pagpaabot sa imong tabang, O Dios ko.
4Pagkadaghan gayod sa nagdumot

ug buot mopatay kanako sa walay igong hinungdan.
Mas daghan pa sila kaysa akong buhok.

Gibutang-butangan nila ako ug gipugos sa pag-uli
sa mga butang nga wala ko kawata.

5Nahibalo ka, O Dios, sa akongmga kabuang;
wala matago kanimo ang akongmga sala.

6GINOONG Dios ngaMakagagahom, Dios sa Israel,
hinaut nga dili maulawan tungod kanako angmga nagsalig
ug nagdangop kanimo.

7Kay tungod kanimo giinsulto
ug gipakaulawan ako.

8Nahisama ako sa usa ka langyaw ngadto
sa akongmga kadugo;

daw sama ako sa usa ka estranghero ngadto
sa akongmga igsoon.

9Tungod sa paghigugma ko sa imong balay,
ginalaglag* ako,

ug gisakitan ako samga pagpanamastamas
samga tawo kanimo.

10Konmaghilak ako ugmagpuasa,
pakaulawan nila ako.

* Salmo 69:9 ginalaglag: omalaglag.
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11Konmagbisti akog sako sa pagpakita nga nagsubo ako,
biay-biayon nila ako.

12Ginalibak ako samga tawo nga nanglingkod diha
sa pultahan sa lungsod,

ug naghimo-himo angmga hubog ug awit
sa pagbiay-biay kanako.

13Apan nag-ampo ako kanimo, GINOO.
Nanghinaut nga sa panahon nga kaloy-anmo ako,

tubagonmo ang akong pag-ampo sumala
sa imong dakong gugma kanako.

Tungod kaymatinumanon ka
sa imong saad sa pagluwas,

14haw-asa ako gikan sa lapok.
Ayaw itugot ngamaunlod ako.

Luwasa ako samga nagdumot kanako
ug sa lawom nga tubig.

15Ayaw itugot ngamaanod ako sa baha,
o malumos samga balod, o mamatay.

16Tubaga ako, GINOO,
tungod sa imong kaayo
ug gugma kanako.

Tagda ako sumala
sa imong dakong kaluoy kanako.

17Ayaw pagtago gikan kanako nga imong sulugoon.
Tubaga dayon ako kay ania ako sa kalisod.

18Duol kanako ug luwasa ako gikan
sa akongmga kaaway.

19Nasayod ka kon giunsa nila ako sa pagpakaulaw,
pag-insulto, ug pagpanamastamas.
Nakita mo ang tanan kongmga kaaway.

20Nasakitan ako sa ilang pagpakaulaw kanako
ug nawad-an akog kadasig.

Nagpaabot ako nga kaloy-an,
apan wala gayoy naluoy kanako.

Nagpaabot ako nga lipayon,
apan wala gayoymilipay kanako.

21Gibutangan hinuon nila
ug hilo ang akong pagkaon,
ug sa dihang giuhaw ako gihatagan nila ako ug suka.

22 Samtangmagkombira sila,
hinaut pa ngamangalaglag sila
ug ang ilangmga bisita.

23Hinaut pa ngamabuta sila
ug kanunayngmagkurog.

24 Ibubo ang imong kasuko kanila, GINOO.
Ipahiagom sila sa imong kapungot.

25Hinaut unta ngamaawaaw ang dapit nga ilang gipuy-an,
ug wala naymopuyo sa ilangmga tolda.

26Kay gilutos nila angmga tawo nga imong gisilotan,
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ug gipanabi nila angmga pag-antos sa mga samdan.
27 Idugang pa gayod kini sa ilangmga sala

ug ayaw sila luwasa.
28Panasa ang ilangmga ngalan sa libro

nga gilistahan samga buhi†;
ayaw sila ilista uban samgamatarong.

29Nasakitan ako ug nag-antos,
busa panalipdi ako, O Dios, ug luwasa.

30Dayegon ko ang Dios pinaagi sa awit.
Pasidunggan ko siya uban ang pagpasalamat.

31Masmakapalipay kini sa GINOO
kaysamga halad nga baka.

32Konmakita kini sa mga kabos, malipay sila;
angmga nagdangop sa Dios molig-on.

33Maminaw ang GINOO samga kabos
ug dili niya kalimtan ang iyangmga katawhan nga nabilanggo.

34Dayega ninyo ang Dios,
kamong tanan nga anaa sa kalangitan,
sa kalibotan, ug sa kadagatan.

35Kay luwason sa Dios ang Zion‡,
ug pabarogon niya pag-usab angmga lungsod sa Juda.

Mopuyo didto ang iyang katawhan
ug panag-iyahon nila kini.

36Angmga kaliwat sa iyangmga alagadmao angmanunod niini,
ug angmga naghigugma kaniyamopuyo didto.

Salmo 70
Ang awit alang sa maestro sa mga mag-aawit. Ang awit ni David nga giawit
panahon sa paghalad sa halad sa paghinumdom sa GINOO.
1GINOONG Dios, luwasa ako!

Tabangi dayon ako.

2Hinaut unta nga angmga nagtinguha sa pagpatay
kanakomaulawan ugmataranta.

Hinaut unta nga angmga gahandom sa akong
kalaglaganmangikyas ugmaulawan.

3Hinaut unta nga angmga nagbiay-biay kanako
matingala pag-ayo kay naulawan sila.

4Apan hinaut nga ang tanang nagdangop kanimo
maglipay gayod tungod kanimo.

Hinaut nga angmga nangandoy sa kaluwasan nga gikan kanimo
moingon kanunay, “Dalaygon ang Dios!”

5Apan ako kabos ug timawa.
Duol dayon kanako, O Dios!

Ikaw ang akongmagtatabang ugmanluluwas.
GINOO, tabangi dayon ako.

† Salmo 69:28 sa mga buhi: o sa mga adunay kinabuhi nga walay kataposan. ‡ Salmo 69:35 Zion:
mao usab ang Jerusalem.
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Salmo 71
1Kanimo, GINOO, nagdangop ako.

Ayaw itugot ngamaulawan ako.
2Tabangi ako ug luwasa tungod kay ikawmatarong.

Pamatia ako ug luwasa.
3 Sama ka sa salipdanan nga bato alang kanako;

kanimo ako kanunaymodangop.
Nagsugo ka nga luwason ako,

kay ikaw ang akong salipdanan nga bato ug lig-ong tago-anan.
4ODios ko, luwasa ako

gikan sa kamot sa daotan
ug bangis ngamga tawo.

5Kay ikaw ang akong paglaom, GINOONG Dios.
Sukad sa bata pa ako, misalig na ako kanimo.

6 Sukad sa akong pagkatawomisalig ako kanimo
ug gipanalipdanmo ako.*
Dayegon ka nako sa walay kataposan.

7Nahimong panig-ingnan
ang akong kinabuhi sa kadaghanan,
tungod kay ikaw ang akong lig-ong tigpanalipod.

8Dayegon ko kanunay
ang imong pagkagamhanan.

9Ayaw ako isalikway kon ako tigulang na.
Ayaw ako pasagdi kon akomaluya na.

10Kay ang akongmga kaaway nagtigom
ug nagsabot mahitungod kanako;
buot nila akong patyon.

11Miingon sila, “Gipasagdan na siya sa Dios,
busa gukdon nato siya
ug dakpon kay wala naymotabang kaniya.”

12ODios ko, ayaw pagpahilayo kanako;
tabangi dayon ako.

13Hinaut pa nga angmga nagbutang-butang kanako
maulawan ugmalaglag.

Hinaut pa nga ang buot modagmal kanako
maulawan ug biay-biayon.

14Apan ako, O Dios, molaom kanunay kanimo,
ugmosamot pa gayod ang akong pagdayeg kanimo.

15 Isugilon ko kanunay angmatarongmongmga binuhatan
sa pagluwas sa imong katawhan,
bisan kon dili ko kini matugkad.

16Dayegon ko ang imong gamhanangmga buhat, GINOONG Dios.
Imantala ko

ang imo lamang nga pagkamatarong.
17ODios, sukad sa bata pa ako,

gitudloanmo na akomahitungod

* Salmo 71:6 gipanalipdanmo ako: mao kini sa Septuagint, apan sa Hebreo dili kini klaro.
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sa imong katingalahangmga gipangbuhat,
ug hangtod karon gisugilon ko kini.

18Ug kon tigulang na ako ug ubanon,
ayaw ako pasagdi, O Dios,

hangtod nga ikasugilon ko ang imong gahom
ug kusog sa umaabot ngamga henerasyon.

19Ang imong pagkamatarong, O Dios,
dili matugkad.

Katingalahan ang imongmga gipangbuhat;
wala gayoy sama kanimo.

20Bisan gipatagamtammo ako ug daghangmga pag-antos,
hataganmo gihapon ako ug bag-ong kinabuhi;
mahisama ako sa patay nga buhionmo pag-usab.

21Himuonmo akongmas labaw pang dungganon,
ug lipayonmo ako pag-usab.

22ODios ko, tungod sa imong pagkamatinumanon
dayegon ka nako pinaagi sa pagtukar sa harpa.

Awitan ka nako ugmga pagdayeg nga dinuyogan sa harpa,
O Balaan nga Dios sa Israel.

23Mosinggit ako sa kalipay samtang nag-awit ako
ugmga pagdayeg kanimo tungod kay giluwasmo ako.

24 Isugilon ko kanunay ang imong pagkamatarong,
kay angmga tawong buot modagmal kanako naulawan.

Salmo 72
Awit ni Solomon.
1ODios, tudloi ang hari

sa imong pamaagi sa paghukom ug pagkamatarong,
2aron hukman niya diha sa pagkamatarong

ang imong katawhan, labi na angmga kabos.

3Hinaut pa nga angmga bukid
ugmga bungtodmohatag ug panalangin
sa imong katawhan samtang nagkinabuhi sila ngamatarong.

4Hinaut pa nga labanan ug tabangan sa hari angmga kabos,
ug laglagon niya angmga nangdaog-daog kanila.

5 Hinaut pa nga magpadayon ang iyang paghari* hangtod sa kahangtoran
pinaagi sa iyangmga kaliwat,

samtang adunay adlaw ug aduna pay bulan.
6Hinaut pa ngamahisama siya sa ulan

nga naghatag ug tubig sa kalibotan.
7 Sa panahon sa iyang paghari,

hinaut ngamolambo ang katarong,
ugmolungtad angmauswagon nga kahimtang samga tawo

hangtod sa kahangtoran.

* Salmo 72:5magpadayon ang iyang paghari: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo, tahoron nila.
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8Hinaut pa ngamaghari siya gikan sa usa ka dagat hangtod sa pikas dagat,†
ug gikan sa Suba sa Eufrates hangtod sa kinatumyan sa yuta sa Israel.‡

9 Hinaut pa nga ang iyang mga kaaway nga nagpuyo sa kamingawan
moyukbo kaniya

ugmagpailalom sa iyang gahom.
10Hinaut pa nga angmga hari sa Tarshish,

sa mga isla, sa Sheba,
ug sa Sebamohatag kaniya ugmga gasa

sa pagpaila nga nagpasakop sila kaniya.
11Hinaut pa nga ang tanang hari magpasakop kaniya

ug ang tanang kanasoranmoalagad kaniya.

12Kay gitabangan niya angmga pinasagdang
mga kabos ug timawa nga nangayo ug tabang kaniya.

13Naluoy siya samga timawa ugmga kabos,
ug gitabangan niya sila.

14Giluwas niya sila gikan samga nangdaog-daog
ug nanghasi kanila,
kay ang ilangmga kinabuhi bililhon kaniya.

15Hinaut nga hatagan ug taas nga kinabuhi ang hari!
Hinaut pa nga hatagan siya ug bulawan gikan sa Sheba.
Hinaut nga i-ampo siya sa kanunay nga panalanginan siya sa Dios.

16Hinaut pa ngamodaghan angmga abot sa yuta,
bisan sa kinatumyan samga bukid.

Hinaut pa ngamahimo kining sama kamabungahon
sa bukid sa Lebanon.

Hinaut pa ngamodaghan angmga lumulupyo samga lungsod
sama samga sagbot sa mga kaumahan.

17Hinaut pa nga dili malimtan ang ngalan sa hari
hangtod sa kahangtoran samtang aduna pay adlaw.

Hinaut pa nga pinaagi kaniya panalanginan ang tanang kanasoran,
ug ang kanasoranmoisip kaniya nga bulahan.

18Dalaygon ang GINOONG Dios, ang Dios sa Israel,
ngamao lang gayod ang naghimo sa katingalahangmga butang.

19Dalaygon ang iyang pagkagamhanan sa walay kataposan.
Makita sa mga tawo sa tibuok kalibotan ang iyang pagkagamhanan.

Amen! Amen!
20Mao kini ang kataposan samga pag-ampo ni David nga anak ni Jesse.

Ikatulong Libro
73

Sal. 73–89
Ang awit ni Asaf.
1Maayo gayod ang Dios sa Israel,

labi na gayod samga putli ug kasing-kasing.
† Salmo 72:8 gikan…dagat: tingali ang buot ipasabot, gikan sa Patay nga Dagat hangtod sa Dagat sa
Mediteraneo. ‡ Salmo72:8hangtod…sa Israel: maoangdisyerto sa Sinai. AngHebreoniinimahimo
usab nga hubaron nga, hangtod sa kataposan sa kalibotan.
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2Apan ako,
hapit namawad-ig pagtuo,

3kay nasina ako sa garboso ug daotangmga tawo
sa dihang nakita ko nga nagmauswagon sila.

4Himsog ang ilang panglawas
ug dili sakit ang ilang kamatayon.

5Wala sila mag-antos ug walaymga katalagman
ngamoabot kanila sama sa ubangmga tawo.

6Busa gipakita nila ang ilang pagkagarboso
ug pagkabangis.*

7Ang ilangmga kasing-kasing puno sa kadaotan,
ug ang kanunay lang nilang gihuna-hunamao
ang paghimo ug daotan.

8Mobiay-biay sila ugmosultig daotan.
Mapasigarbohon kaayo silang nanghulga
sa pagdaog-daog sa uban.

9Nagsulti sila ug daotan batok sa Dios sa langit
ug samga tawo sa kalibotan.

10Bisan ang katawhan sa Dios mosunod kanila
ugmodawat sa ilang gipanulti.

11Moingon sila,
“Walay kalibotan ang Labing Halangdong Dios!
Unsaon niya pagkahibalo?”

12 Ingon niana angmga daotan,
walay kabalaka ugmosamot pa gayod kadato.

13Busa wala ba diay kapuslanan ang pagkinabuhi ko
ngamatarong ug putli?

14Kanunaymo akong gipaantos, O Dios;
halos kada buntag gisilotanmo ako.

15Kon gibugal-bugalan koman ikaw sama
sa gisulti sa mga daotan,
murag giluiban ko na niana ang imong katawhan.

16Apan sa dihang naninguha ako
sa pagsabot niiningmga butanga,
nalisdan ako,

17hangtod ngamiadto ako sa imong balaang puloy-anan,
ug didto nasabtan ko kon unsa
angmahitabo samga daotan.

18Tinuod gayod nga gibutangmo sila
sa walay kasigurohan nga kahimtang,
ug laglagonmo sila.

19Kalit lang silangmalaglag;
modangat kanilang tanan
angmakalilisang nga kamatayon.

20 Sama sila sa damgo ngamahanaw ra inigmata, O GINOO.

* Salmo 73:6 gipakita…pagkabangis: sa literal, nanguwintas sila ug garbo ug nagsul-ob ug kabangis.
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Dili na sila mahinumdoman pa konmasilotanmo na sila.

21 Sa dihang nasilo ako ug nasakitan sa hilabihan,
22nahimo akong usa ka hungog;

nahisama ako sa usa ka hayop sa imong atubangan nga dili makasabot.
23Apan uban gihapon ako kanimo ug giagakmo ako.
24Gigiyahanmo ako pinaagi sa imongmga tambag,

ug sa kaulahian pasidungganmo ako.
25Wala nay lain pa sa langit

nga akong gikinahanglan kondili ikaw lang.
Tungod kay ikaw ania kanako,

wala na akoy lain pang gihandom sa kalibotan.
26Magmaluyaman ang akong lawas ug huna-huna,

apan ikaw gihapon, O Dios, mao ang akong kusog.
Ikaw lang gayod

ang akong gikinahanglan hangtod sa kahangtoran.

27 Sigurado gayod ngamangawala
angmga tawo ngamobiya kanimo;
laglagonmo kadtong wala magmatinumanon kanimo.

28Apan alang kanako,
maayo angmagpaduol kanimo, O Dios.

Ikaw GINOONG Dios ang gihimo ko
nga akong tigpanalipod,
ug isaysay ko ang tananmong binuhatan.

Salmo 74
Ang “Maskil” ni Asaf.
1ODios, nganong gisalikwaymoman kami sa hingpit?

Nganong nasuko ka sa katawhan nga imong gibantayan?
2ODios, hinumdomi ang imong katawhan

nga gipili mo kaniadto ngamahimong imo
ug giluwas aron imong panag-iyahon.

Hinumdomi ang Bukid sa Zion diin ikaw nagpuyo.
3Adtoa ug tan-awa

ang padayon nga pagkaguba sa Templo
tungod sa gihimo samga kaaway.

4Nanghugyaw ang imongmga kaaway diha sa imong Templo*.
Nagbutang sila didto ugmga bandera timailhan sa ilang pagdaog.

5Giguba nila ang Templo nga daw sa namutol lang sila
ugmga kahoy sa kakahoyan ginamit ang wasay.

6Gibungkag nila ang kinulitan ngamga kahoy sa templo
gamit ang ilangmga wasay ugmgamaso.

7Gisunog nila ang imong Templo;
gipanamastamasan nila kining imong pinuy-anan.

8Miingon sila sa ilang kaugalingon nga laglagon nila kami sa hingpit.
Gisunognilaang tanangdapitnga tigomanansapagsimbakanimodinhi
sa yuta sa Israel.

* Salmo 74:4 templo: sa literal, sa dapit diin nakigkita ka kanamo.
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9Wala nay timailhan sa imong presensya dinhi kanamo;
wala nay propeta nga nahibilin,
ug walay nakahibalo kanamo kon kanus-a mahuman kining nan-
gahitabo kanamo.

10ODios, hangtod kanus-a magpadayon sa pagpakaulaw
ang amongmga kaaway kanimo?
Biay-biayon ka na lang ba nila hangtod sa kahangtoran?

11Nganong wala mo paman sila siloti?
Nganong gipugnganmoman ang imongmga kamot?
Laglaga na sila!

12 Ikaw, O Dios, ang among hari sukad pa kaniadto,
ug makadaghan na nga higayon nga giluwas mo ang mga tawo sa
kalibotan†.

13 Ikaw ang nagtunga sa dagat pinaagi sa imong gahom,
ug ikaw ang nagdugmok samga ulo sa dagkongmgamananap sa dagat.

14 Ikaw ang nagdugmok samga ulo sa Leviatan
ug nagpakaon sa iyang patayng lawas samgamananap nga nagpuyo sa
kamingawan.

15 Ikaw ang nagpatubod samga tuboran ugmga sapa.
Ikaw ang nagpahubas samga suba.

16 Ikaw ang naghimo sa adlaw ug sa gabii,
ug ikaw ang nagpahimutang sa adlaw ug sa bulan sa ilang nahimutan-
gan.

17 Ikaw ang nagpahimutang sa tanangmga utlanan sa kalibotan,
ug ikaw ang naghimo sa ting-init ug sa tingtugnaw.

18Hinumdomi, GINOO, kon giunsa ka sa pagpakaulaw
ug pagbiay-biay samga kaaway nga buang-buang.

19Ayaw itugyan ang imong katawhan nga sama sa salampati
ngadto sa ilangmga kaaway nga sama sa bangis ngamga hayop.
Ayaw kalimti sa dayon ang imong katawhan nga dinaog-daog.

20Hinumdomi ang imong kasabotan kanamo
kay naggahom ang kadaotan diha sa mangitngit nga mga dapit sa
kalibotan.

21Ayaw itugot ngamaulawan angmga dinaog-daog.
Hinaut pa nga dayegon ka sa mga kabos ug samga timawa.

22 Sige na, O Dios, panalipdi ang imong kadungganan.
Hinumdomi kon giunsa ka sa pagsigeg pakaulaw samga buang-buang.

23Ayaw pasagdi ang walay undang nga singgit
sa paghagit sa imongmga kaaway sa pagpakita sa ilang kasuko.

Salmo 75
Ang awit nga gisulat ni Asaf alang sa maestro sa mga mag-aawit. Giawit sa
tono nga “Ayaw Laglaga.”
1ODios, mapasalamaton kami kanimo.

Mapasalamaton kami kay duol ikaw kanamo.
Gimantala sa mga tawo ang imong katingalahangmga buhat.

2Miingon ang Dios,
† Salmo 74:12 kalibotan: o yuta sa Israel.
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“Adunay gitakda ako nga panahon sa paghukom,
ugmatarong ang akong paghukom.

3Konmatay-og ang kalibotan ug mokurog sa kahadlok ang mga lumulupyo
niini,

ako ang nagpalig-on samga pundasyon niini.
4Miingon ako samgamapasigarbohon nga dili na sila magpasigarbo,

ug samga daotan nga dili na nila ipasigarbo ang ilang katakos.
5Miingon ako kanila nga hunongon na nila ang ilang pagkamapahitas-on.”
6Kay ang pasidungog wala maggikan bisan asa*,
7kondili sa Dios lamang.

Siya ang naghukom;
ipaubos niya ang uban ug ang uban pasidunggan.

8Kay nagkupot ang GINOO ug kopa nga puno
sa bag-ong bino nga labihan kaisog timaan sa iyang kasuko.

Ibubo niya kini, ug imnon sa tanang daotang tawo
sa kalibotan hangtod ang kataposang tulo niini.

9Apan dili akomoundang sa pagsugilonmahitungod sa Dios ni Jacob,
ug awitan ko siya ugmga pagdayeg.

10Kuhaan niya† ug katakos angmga daotan,
apan dugangan niya ang katakos sa mgamatarong.

Salmo 76
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Gamita angmga instrumento
nga adunaymga kuwerdas. Ang awit ni Asaf.
1Nailhan gayod ang Dios sa Juda;

nabantog siya sa Israel.
2Nagpuyo siya sa Bukid sa Zion sa Jerusalem*.
3Didto gipangbali niya

ang naghaguros ngamga pana samga kaaway,
ang ilangmga taming, mga espada,

ug ang uban pa nilangmga hinagiban.
4ODios, gamhanan ug halangdon ka

samtang galugsong ka gikan samga bukid
diin gipamataymo ang imongmga kaaway.†

5Gipang-ilog mo gikan samaisog ngamga sundalo
angmga butang nga giilog nila sa uban.

Ug nangamatay silang tanan;
wala nay usa kanila angmakadagmal kanamo.

6ODios ni Jacob, sa imong pagbadlong
nangamatay ang ilangmga tigkabayo ugmga kabayo.

7Gikahadlokan ka, O Dios.
Kinsa baymakaharong kanimo kon ikaw naymasuko?

8Gikan sa langit gipadayagmo ang imong hukom.
Nahadlok kanimo angmga tawo

* Salmo75:6 bisanasa: sa literal, sa sidlakano sakasadpano sakamingawan. † Salmo75:10 niya:
sa Hebreo, ko. * Salmo 76:2 Jerusalem: sa Hebreo, Salem. Laing ngalan sa Jerusalem. Ang buot
ipasabot niini, “Maayongakahimtang”o “kalinaw.” † Salmo76:4 samtang…kaaway: sa Septuagint,
kaysamga bukid nga karaan na.
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sa kalibotan ug nanghilom sila
9 sa dihangmihukom ka, O Dios,

sa pagluwas sa tanangmga dinaog-daog sa kalibotan.

10 Sigurado gayod nga ang imong kasuko
samga tawo‡makahatag ug dugang pagdayeg kanimo;
gipugnganmo pa ang nabilin mong kasuko.

11Panaad kamo sa GINOO nga inyong Dios,
ug tumana ninyo kana.

Tanan kamo nga duol sa talahurong Dios,
pagdala kamo ugmga gasa ngadto kaniya.

12 Ipaubos niya angmapahitas-on ngamga pangulo;
gikahadlokan siya samga hari sa kalibotan.

Salmo 77
Ang awit alang samaestro nga si Jedutun. Ang awit ni Asaf.
1Misinggit ako sa pagpakitabang sa Dios aronmadunggan niya ako.
2 Sa panahon sa kalisod

nag-ampo ako sa Ginoo.
Sa panahon sa kagabhion wala ako gikapoy sa pagbayaw

sa akongmga kamot sa pag-ampo,
apan wala gihapon akomalipay.

3Konmamalandong ako sa Dios,
makapanghupaw ako ugmawad-an ug paglaom.

4Wala niya ako pakatulga;
dili akomakasulti tungod kay nahasol ako.

5 Gihuna-huna ko ang mga adlaw nga nanglabay ug ang dugay nang mga
katuigan.

6Kon gabii, lawom kaayo
ang akong gihuna-huna.*

Namalandong ako
ugmao kini ang gipangutana ko
sa akong kaugalingon:

7 “Isalikway na lang ba ako sa Ginoo sa hingpit?
Dili na ba gayod siyamalipay kanako?

8Nawala na ba gayod ang iyang paghigugma kanako?
Dili na ba gayod niya tumanon ang iyang saad?

9Nalimot na ba siya sa pagpakita ug kaluoy?
Wala na ba siyay kaluoy tungod sa iyang kasuko?”

10Unyamiingon ako, “Ang gikasakit sa akong buot mao nga
ang Labing Halangdong Dios wala na nagtabang.”

11GINOO, hinumdoman ko ang imongmga buhat.
Oo, hinumdoman ko angmgamilagro
nga gipanghimomo kaniadto.

‡ Salmo 76:10 ang imong kasuko sa mga tawo: o ang kasuko sa mga tawo. * Salmo 77:6 lawom
kaayo ang akong gihuna-huna: mao kini sa Septuagint ug sa Syriac, apan saHebreo, ginahinumdoman
ko ang akong awit, o ginahinumdoman ko ang awit nga bahin kanako.
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12 Huna-hunaon ko ug pamalandongan ang tanan mong gamhanang mga
buhat.

13ODios, ang imong pamaagi lahi kaysa uban.
Walay dios nga sama kanimo kagamhanan.

14 Ikaw ang Dios nga naghimo ugmgamilagro.
Gipakita mo ang imong gahom samga katawhan.

15Pinaagi sa imong gahom giluwasmo ang imong katawhan
ngamga kaliwat ni Jacob ug ni Jose.

16Ang katubigan, O Dios, daw sama sa tawo nga
sa dihang nakakita kanimo nahadlok ug nangurog.

17Mihatag ug ulan ang langit;
nagdalogdog ug nagpangilat sa bisan asang dapit.

18Madungog ang dinahunog sa dalogdog diha sa bagyo;
angmga kilat mipadan-ag sa kalibotan;
ug natay-og ang kalibotan.

19Gilatas mo ang dagkongmga balod sa dagat,
apan wala makita kon asa kamiagi.†

20Gigiyahanmo ang imong katawhan nga daw panon samga karnero,
pinaagi kangMoises ug kang Aaron.

Salmo 78
Ang “Maskil” ni Asaf.
1Mga katagilungsod,* pamatia ninyo

ang akongmga katudloanan.
2Tudloan ko kamo pinaagi sa sambingay.

Suginlan ko kamo
samga tinagongmga kamatuoran kaniadto

3nga nadungog na nato ug nahibaloan,
tungod kay gisugilon na kini kanato
sa atongmga katigulangan.

4Dili nato kini itago sa atongmga kabataan;
isugilon nato kini sa mosunod ngamga henerasyon.

Suginlan nato sila sa gahom sa GINOO
ug sa iyang dalaygon ug katingalahangmga buhat.

5Gihatagan niya
ug kasugoan ang katawhan sa Israel
ngamga kaliwat ni Jacob.

Gimandoan niya ang atongmga katigulangan
nga itudlo kini sa ilangmga kabataan,

6aron ang sunod ngamga henerasyon
makahibalo usab niini,
ug ikatudlo usab nila kini sa ilangmga kabataan.

7Pinaagi niini mosalig sila sa Dios
ug dili nila kalimtan ang iyang gipanghimo,
ug tumanon nila ang iyangmga sugo.

8Dili sila mahisama sa ilangmga katigulangan

† Salmo 77:19walamakita konasa kamiagi: sa literal,walamakita ang imongmga tunob. * Salmo
78:1Mga katagilungsod: oMga katawhan ko.
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ngamga gahig ulo, masinupakon,
dili matinud-anon sa Dios, ug dili maunongon kaniya.

9Angmga sundalo sa Efraim,
bisan sangkap samga pana,
nangatras sa panahon sa gira.

10Wala nila tumana ang ilang kasabotan sa Dios;
wala nila sunda ang iyang kasugoan.

11Gikalimtan nila ang katingalahangmga buhat
nga iyang gipakita kanila.

12Naghimo ang Dios ugmilagro didto sa Zoan,
sa yuta sa Ehipto
ug nakita kini sa atong†mga katigulangan.

13Gitunga niya ang dagat ug gipalatas sila;
gihimo niya ang tubig nga dawmga paril.

14 Sa adlaw, gigiyahan niya sila
pinaagi sa panganod,

ug sa gabii, gigiyahan niya sila
pinaagi sa kahayag sa kalayo.

15Gipaliki niya angmga bato sa kamingawan
ugmiagas ang tubig.

Gipatuyangan niya silag inom sa tubig nga daw sa naggikan
sa kinahiladman sa yuta.

16Gipabuhagay niya ang tubig gikan sa bato,
ugmidagayday kini nga daw suba.

17Apan ang atongmga katigulangan nagpadayon
sa pagpakasala batok kaniya.

Didto sa kamingawanmisukol sila
sa Labing Halangdong Dios.

18Gituyo nila ang pagsulay sa Dios pinaagi sa pagpangayo
sa gipangandoy nila nga kalan-on.

19Giinsulto nila ang Dios pinaagi sa pag-ingon,
“Makapakaon ba ang Dios kanato sa kamingawan?

20Tinuod nga gihapak niya ang bato
ugmibuhagay ang tubig,

apanmakahatag ba siyag pan ug karne
kanato nga iyang katawhan?”

21Busa napungot ang GINOO
sa pagkadungog niya niini.

Sa iyang kasuko samga Israelinhon,
ngamga kaliwat ni Jacob,
giataki niya sila pinaagi sa kalayo.

22Kay wala silay pagtuo kaniya,
ug wala sila mosalig nga luwason niya sila.

23Apan bisan pa niana,
gimandoan niya ang langit ngamoabli,

24ug gipaulanan niya sila
ug pagkaon nga gitawag ugmanna.

Gihatag niya kanila ang pagkaon
† Salmo 78:12 atong: sa Hebreo, ilang, nga mao ang mosunod nga henerasyon. Tan-awa ang
bersikulo 6-8.
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nga gikan sa langit aron ilang kan-on.
25Mikaon silang tanan sa pagkaon samga anghel.

Gipadad-an sila sa Dios ug abunda nga pagkaon.
26Gipahuyop sa Dios ang hangin

nga gikan sa sidlakan
ug sa habagatan pinaagi sa iyang gahom.

27Ug gipadagsaan niya sila
ugmga langgam nga sama kadaghan
sa balas sa baybayon.

28Gipatugpa niya kini sa palibot
sa ilangmga tolda didto sa ilang kampo.

29Busamikaon sila ug nangabusog,
kay gihatag sa Dios kanila ang ilang gipangandoy.

30Apan samtang nangaon pa sila
ug wala pamatagbaw,

31nasuko ang Dios kanila.
Gipamatay niya ang himsog
ug kusgangmga batan-on sa Israel.

32Bisan pa niining tanan niyang gipanghimo,
nagpadayon sila pagpakasala.

Bisan samgamilagro nga iyang gipangbuhat,
wala sila motuo kaniya.

33Busa gitapos niya ang ilang kinabuhi
pinaagi sa kalit nga kalaglagan.

34 Sa dihang gipatay sa Dios ang uban kanila,
ang nahibilin nangandoy kaniya.
Naghinulsol sila ugmidangop kaniya.

35Nahinumdom sila nga ang Labing Halangdong Dios
mao ang ilang salipdanan nga bato ugmanluluwas.

36Apan kutob lang sa baba ang ilang gipanulti;
ug namakak sila.

37Dili sila maunongon kaniya;
wala sila nagmatinumanon sa kasabotan
nga gihatag sa Dios kanila.

38Apan bisan pa niini, maluloy-on ang Dios.
Gipasaylo niya ang ilangmga sala
ug wala niya sila laglaga.

Sa daghang higayon gipugngan niya ang iyang kasuko
bisan labihan na gayod ang iyang kapungot.

39Nahinumdoman niya nga sila mga tawo lamang
nga lumalabay sama sa hangin.

40 Samakadaghang higayon gisupak
ug gipasubo nila ang Dios didto sa kamingawan.

41Kanunay nila siyang gisulayan;
gipasakitan gayod nila ang pagbati
sa Balaang Dios sa Israel.

42Gikalimtan nila ang iyang gahom nga gipakita
sa dihang giluwas niya sila sa ilangmga kaaway,

43ug ang gihimo niya ngamgamilagro ug
katingalahangmga buhat didto sa Zoan,
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sa yuta sa Ehipto.
44Gihimo niyang dugo angmga suba

samga Ehiptohanon,
ug tungod niini dili silamakainom.

45Nagpadala siya ug labihan kadaghang
mga langaw sa pagpaantos kanila,
ug mga baki sa pagdaot sa ilangmga yuta.

46Gipakaon niya samga dulon
ang ilangmga tanom ugmga abot.

47Gipamatay niya ang ilangmga ubas
ugmga kahoy nga igos
pinaagi sa ulan nga ice.

48Gipamatay niya ang ilangmga hayop pinaagi
sa kilat ug sa pagpaulan ug ice.

49Tungod sa iyang labihan nga kasuko kanila,
gipadad-an niya sila
ugmga anghel sa paglaglag kanila.

50Wala niya pugngi ang iyang kasuko;
wala niya sila luwasa sa kamatayon,

kondili gipamatay hinuon niya sila pinaagi
sa mga katalagman.

51Gipamatay niya
ang tanang kamagulangang anak nga lalaki
sa Ehipto nga lugar sa mga kaliwat ni Ham.

52Unya gipagawas niya gikan
sa Ehipto ang iyang katawhan
nga daw panon samga karnero,

ug gigiyahan niya sila
sa kamingawan.

53Giubanan niya sila,
busa wala sila mahadlok.

Apan ang ilangmga kaaway
nangalumos sa dagat.

54Gidala niya sila sa yuta nga iyang gigahin,
didto sa bukid nga iyang giilog
pinaagi sa iyang gahom.

55Giabog niya angmga lumulupyo
didto pahilayo sa iyang katawhan,

ug gibahin-bahin niya angmaong yuta
samga tribo sa Israel aron ilang panag-iyahan,
ug gipapuyo niya sila didto.

56Apan gisulayan nila ang Labing Halangdong Dios
ugmisupak sila kaniya.
Wala nila tumana ang iyangmga sugo.

57Nagpahilayo sila ug nagluib sa Dios
sama sa ilangmga katigulangan.
Dili sila kasaligan sama sa depektado nga pana.

58Gipapangabugho ug gipalagot nila ang Dios
tungod sa ilangmga simbahanan diha

sa habog ngamga dapit
ug sa ilangmga dios-dios.
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59Nahibaloan‡ sa Dios kining gihimo samga Israelinhon,
busa nasuko siya ug gisalikway niya sila sa hingpit.

60Gibiyaan niya ang iyang tolda sa Silo
ngamaoy iyang pinuy-anan dinhi sa kalibotan.

61Gitugotan niya nga ilogon sa kaaway
ang Sudlanan sa Kasabotan nga simbolo
sa iyang pagkagamhanan ug pagkahalangdon.

62Nasuko siya sa iyang katawhan
nga iyang gipanag-iyahan,
busa gipapatay niya sila pinaagi sa gira.

63Gilamoy sa kalayo ang ilang batan-ongmga lalaki,
busa wala naymabana ang ilangmga dalaga.

64Nangamatay sa gira ang ilangmga pari,
ug ang ilangmga biyuda
dili makahimo sa pagbangotan alang kanila.

65Unya daw sa nahigmata ang Ginoo;
sama siya sa usa ka kusgang tawo
nga naisog tungod sa bino.

66Giabog niya ang iyangmga kaaway;
gipakaulawan niya sila sa walay kataposan.

67Wala niya pilia ang tribo ni Efraim§
ngamga kaliwat ni Jose.

68Gipili hinuon niya ang tribo ni Juda
ug ang Bukid sa Zion nga iyang gimahal.

69Didto gitukod niyang sama sa langit
ug sa yuta ang iyang Templo,
lig-on hangtod sa kahangtoran.

70-71Gipili sa Dios si David
ngamahimong iyang alagad.

Gikuha niya siya gikan sa pagkamagbalantay sa karnero
ug gihimong hari sa Israel,

ang katawhan nga iyang gipanag-iyahan.
Sama sa usa kamagbalantay samga karnero.

72Matinud-anong giatiman ni David angmga Israelinhon,
ug gipangulohan niya sila sa maalamon nga paagi.

Salmo 79
Ang “Maskil” ni Asaf.
1ODios, gisulong samga taga-laing nasod

ang yuta nga imong gipanag-iyahan.
Gipasipad-an nila ang imong balaan nga Templo

ug giguba ang Jerusalem.
2Gipakaon nila sa mga langgam ug samabangis

ngamgamananap angmga patayng lawas
sa imongmatinumanon ngamga alagad.

3Gipaagas nila nga daw tubig
sa tibuok Jerusalem

‡ Salmo78:59Nahibaloan: sa literal,Nadunggan. § Salmo78:67Wala…Efraim: walapilia saGinoo
dinhi ngamahimong sentro sa pagsimba ug diin mohari ang iyang pinili nga hari.
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ang dugo sa imong katawhan,
ug walay bisan usa nga nahibilin

aron sa paglubong samga patay.
4Gipakaulawan kami ug gibiay-biay

samga nasod sa among palibot.
5Hangtod kanus-a, GINOO,

ang imong kasuko kanamo?
Hangtod ba sa kahangtoran?

Hangtod kanus-a mosilaob nga daw kalayo
ang imong pagpangabugho?

6 Ipakita ang imong kasuko
samga nasod ugmga gingharian
nga wala moila ugmosimba kanimo.

7Kay gipamatay nila ang imong katawhan*
ug gilaglag ang ilang nasod.

8Ayaw kami siloti tungod samga sala
sa amongmga katigulangan.

Kaloy-i hinuon kami kay
wala na gayod kamiymahimo.

9Tabangi kami, O Dios nga amongmanluluwas,
aronmadayeg ang imong ngalan.

Luwasa kami ug pasayloa sa amongmga sala
aron ikawmapasidunggan.

10Nganongmoingonman kanamo
ang ubangmga nasod,
“Hain naman ang inyong Dios?”

Samtang gatan-aw kami,
ipakita sa mga nasod nga ipanimalos mo
ang ilang pagpamatay sa imongmga alagad.

11Pamatia angmga pag-agulo
sa imongmga katawhan nga binilanggo.

Gihukman sila nga patyon,
busa luwasa sila pinaagi sa imong gahom.

12Ginoo, balosi ug pito ka pilo
angmga nasod sa ilang pagpakaulaw kanimo.

13Ug kaming imong katawhan,
nga gibantayanmo nga dawmga karnero,
magpasalamat kanimo sa walay kataposan.

Dayegon ka namo kanunay hangtod sa kahangtoran.

Salmo 80
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awita kini sa tono sa awit nga
“Angmga Liryo alang sa Kalig-onan sa Kasabotan.” Ang awit ni Asaf.
1Pamatia kami, OMagbalantay sa Israel,

nga gagiya samga kaliwat ni Jose nga daw panon samga karnero.
Ikaw nga naglingkod sa imong trono sa taliwala sa mga kerubin,

ipakita ang imong pagkahalangdon
* Salmo 79:7 ang imong katawhan: sa literal, si Jacob.
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2 sa tribo ni Efraim, ni Benjamin, ug ni Manases.
Ipakita kanamo ang imong gahom.
Dali! Luwasa kami!

3ODios, ibalik kanamo
ang amongmaayong kahimtang kaniadto.

Ipakita kanamo ang imong kaayo
aron kamimaluwas.

4GINOONG Dios ngaMakagagahom,
hangtod kanus-a ang imong kasuko sa pag-ampo namo nga imong mga
katawhan?

5Daw sa gipakaonmo kamig kagul-anan
ug gipainom ug daghangmga luha.

6Gitugot mo nga awayon kami sa among kasikbit ngamga nasod,
ug sila nga amongmga kaaway nagbugal-bugal kanamo.

7ODios ngaMakagagahom,
ibalik kanamo ang amongmaayong kahimtang kaniadto.

Ipakita kanamo ang imong kaayo
aron kamimaluwas.

8 Sama kami sa tanom nga ubas nga gikuhamo gikan sa Ehipto
ug gitanom sa yuta samga katawhan nga imong giabog.

9Gihawananmo angmaong yuta, ug nanggamot pag-ayo ang ubas
ug nalukop niini ang tibuok yuta.

10Gilandongan sa iyangmga sanga ang kabukiran
ug ang dagkongmga kahoyng sedro.

11Nakaabot ang iyangmga sanga sa Dagat sa Mediteraneo
ug ang iyangmga salingsing hangtod sa Suba sa Eufrates.

12Apan nganong gigubamoman, O Dios, angmga paril niining ubasan?
Gipamupo na hinuon sa tanang nangagi angmga bunga niini.

13Ug gikaon kini sa mga baboy nga ihalas ug sa uban pang ihalas nga mga
mananap.

14ODios ngaMakagagahom, tagda kami pagbalik!
Gikan sa langit, tan-awa pag-ayo ang among kahimtang.
Atimana kami nga imong katawhan,

15pareho sa tanom nga ubas
nga gitanommo pinaagi sa imong gahom.

Hinumdomi kami nga imongmga anak
nga gipalig-onmo alang sa imong kadungganan.

16ODios, sama kami sa giputol ug gisunog nga ubas.
Nasuko ka kanamo ug gilaglag mo kami.

17Apan karon, tabangi kaming imongmga pinili
ug gipalig-on alang sa imong kadungganan.

18Dili na kamimobiya kanimo.
Ibalik kanamo ang amongmaayong kahimtang,
ug simbahon ka namo.

19O GINOONG Dios ngaMakagagahom,
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ibalik kanamo ang amongmaayong kahimtang kaniadto!
Ipakita kanamo ang imong kaayo aronmaluwas kami.

Salmo 81
Ang awit alang sa maestro sa mga mag-aawit. Gamita ang instrumento nga
“gittith.” Sulat kini ni Asaf.
1Pag-awit kamo sa kalipay ngadto sa Dios nga naghatag kanatog kusog.

Panghugyaw kamo ngadto sa Dios ni Jacob!
2 Sugdi ninyo ang pag-awit;

patingoga ang tamborin ug tukara angmaanindot pamation
ngamga instrumento nga adunaymga kuwerdas.

3Patingoga ninyo ang budyong sa pagsaulog
sa Pista sa Pagsugod sa Bulan
ug sa kasaulogan nga himuon nato inigtakdol sa bulan.

4Kaymao kini ang tulomanon alang samga taga-Israel.
Lagda kini sa Dios ni Jacob.

5Gihatag niya kini nga pagtulon-an ngadto
samga kaliwat ni Jose
sa dihang gisulong niya ang* Ehipto.

Nakadungog ako ug tingog nga wala komailhi. Miingon kini:
6 “Giluwas ko kamo gikan sa pagkaulipon;

gikuha ko angmabug-at ninyo
ngamga dad-onon ug palas-onon.

7 Sa dihang anaa kamo sa kalisod,
nanawag kamo kanako ug giluwas ko kamo.

Gikan samga dag-om gitubag ko kamo.
Gisulayan ko kamo didto sa tuboran saMeriba.

8 “Mga katawhan kongmga Israelinhon,
pamati kay pahimangnoan ko kamo.
Hinaut ngamamati kamo kanako!

9Kinahanglan nga dili kamomagbaton ug laing dios;
ayaw gayod kamo pagsimba ugmga dios-dios.

10Ako ang GINOO nga inyong Dios
nga nagpagawas kaninyo gikan sa Ehipto.

Pangayo kamo kanako ug hatagan ko kamo
sa inyong gikinahanglan.

11 “Apan kamongmga Israelinhon nga akong katawhan,
wala kamo namati ugmituman kanako.

12Busa gipasagdan ko kamo sa inyong pagkagahig ulo,
ug sa pagtuman sa inyong gusto.

13 “Konmamati lang unta kamo
ugmosunod sa akongmga pamaagi,

14 silotan ug pildihon ko dayon
ang inyongmga kaaway.

15Mokulo sa kahadlok angmga nagdumot kanako.
Ang ilang silot walay kataposan.

16Apan kamong akong katawhan pakan-on
* Salmo 81:5 gisulong niya ang: omigawas sila sa.



Mga Salmo Salmo 82:1 892 Mga Salmo Salmo 83:8

ug busgon ko sa labingmaayong trigo ug dugos.”

Salmo 82
Ang awit ni Asaf.
1Gipangulohan sa Dios ang panagtigom samga pangulo;*

ug gihukman niya sila.
2Miingon siya,

“Hangtod kanus-a kamomohukom nga dili matarong?
Hangtod kanus-a kamomodapig sa mga daotan?

3Hatagi ninyo ug hustisya angmga timawa ugmga ilo.
Labani ninyo ang katungod samga kabos
ugmga dinaog-daog.

4Luwasa angmga kabos ug timawa
gikan sa gahom samga tawong daotan.

5 “Wala silay nahibaloan.
Dili sila makasabot.

Daw nagkinabuhi sila sa kangitngit,
ug walay kalig-onan ang ilang kinabuhi.†

6 “Nakaingon na ako kaninyo, ‘Mga dios kamo;
tanan kamomga anak sa Labing Halangdong Dios.

7Apanmamatay gihapon kamo isip nga tawo.
Matapos ang inyong kinabuhi
sama sa tanangmga pangulo.’ ”

8 Sige na, O Dios,
hukmi ang tanangmga katawhan sa kalibotan,
kay imo sila.

Salmo 83
Ang awit ni Asaf.
1ODios, ayaw pagpakahilom. Lihok!
2Tan-awa ang imongmga kaaway,

gakaguliyang sila ug nagpasigarbo ngamodaog sila.
3Nagplano sila sa tago batok sa katawhan nga imong gipanalipdan.
4Miingon sila, “Dali kamo! Laglagon ta ang nasod sa Israel

aron dili na kini mahinumdoman hangtod sa kahangtoran.”
5Nagkauyon sila sa ilang daotang plano.

Naghimo silag kasabotan batok kanimo.
6 Sila mao angmga Edomihanon,

Ishmaelinhon, Moabihanon, Hagarnon,
7Gebalihanon, Amonihanon, Amalekanhon,

Filistihanon, ug ang katawhan sa Tiro.
8Miapil usab kanila ang Asiria

nga usa ka lig-ong kaabin

* Salmo 82:1mga pangulo: mahimong mga pangulo nga makagagahom, o mga dios sa mga nasod,
o langitnongmga binuhat. † Salmo 82:5walay kalig-onan ang ilang kinabuhi: sa literal, nagtay-og
ang tanang pundasyon sa kalibotan.
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sa mga kaliwat ni Lot*.
9Pildiha sila, GINOO, sama sa imong gihimo samgaMidianhon,

ug kang Sisera ug kang Jabin didto sa Yuta sa Kishon.
10Nangamatay sila sa Endor

ug ang ilangmga patayng lawas nangadunot sa yuta.
11Laglaga ang ilangmga pangulo sama sa imong gihimo

kang Oreb, kang Zeeb, kang Zeba,
ug kang Zalmuna.

12Miingon sila, “Angkonon nato
ang yuta sa Dios.”

13ODios ko, kataga sila sama sa abog
o sa tahop nga gipalid sa hangin.

14-15 Sama sa kalayo ngamolamoy
samga kakahoyan sa bukid,
gukda sila ug hadloka sa imong hangin ug bagyo.

16Pakaulawi sila, GINOO,
hangtod ngamodangop sila kanimo.

17Hinaut pa ngamaulawan sila
ugmalisang sa walay kataposan.
Hinaut pa ngamamatay sila sa tumang kaulaw!

18Hinaut pa ngamakaamgo sila nga ikaw, GINOO,
mao lang ang Labing Halangdong Dios sa tibuok kalibotan.

Salmo 84
Ang awit alang sa maestro sa mga mag-aawit. Gamita ang instrumento nga
“gittith.” Ang awit sa mga anak ni Kora.
1GINOO ngaMakagagahom, pagkatahom sa imong Templo.
2Gusto ko gayod ngamoadto didto!

Gimingaw ako sa pagsulod sa imong Templo, O GINOO.
Ang tibuok kong pagkatawomag-awit sa kalipay kanimo,

O buhi nga Dios.
3Bisan angmgamaya ugmga sayaw adunaymga salag duol sa halaran,

diin gibutang nila ang ilangmga piso.
O GINOO ngaMakagagahom, akong Hari ug Dios,

4bulahan angmga tawo nga nagpuyo sa imong Templo.
Kanunay silang nag-awit ugmga pagdayeg kanimo.

5Bulahan angmga tawo nga nakaangkon ug kusog gikan kanimo,
ug nangandoy gayod ngamobisita sa imong Templo.

6 Samtang nag-agi sila sa MamalangWalog*,
gibati nila nga daw adunaymga tuboran didto,
nga daw sa giulanan kini ug naglim-aw.

7Nagkakusgan pa gayod sila samtang naglakaw sila,
hangtodngaangmatag-usakanilamotunghadidto saatubangansaDios
sa Zion†.

* Salmo83:8mgakaliwatniLot: tingalimaoangmgaMoabihanonugmgaAmonihanon. * Salmo
84:6MamalangWalog: oWalog nga adunayMga Kahoy nga Balsam; oWalog nga adunay Panaghilak.
† Salmo 84:7 Zion: mao usab ang Jerusalem.
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8GINOONG Dios ngaMakagagahom, Dios ni Jacob,
pamatia ang akong pag-ampo!

9Panalangini, O Dios, ang among tigpanalipod‡
ngamao ang among hari nga imong gipili.

10Ang usa ka adlaw diha sa imong Templo
masmaayo pa kaysa 1,000 ka adlaw didto sa ubang dapit.

Palabihon ko pa ngamagtindog sa pultahan sa balay sa akong Dios,
kaysamopuyo sa balay samga daotan.

11Kay ikaw, GINOONG Dios, sama sa adlaw nga naghatag ug kahayag,
ug sa taming nga nagpanalipod.

Naghatag ka ug panalangin ug kadungganan.
Wala kay gihikaw nga maayong butang sa mga tawo nga nagkinabuhi
ngamaligdong.

12O GINOO ngaMakagagahom, bulahan ang nagsalig kanimo.

Salmo 85
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Ang awit samga anak ni Kora.
1GINOO, gipakita mo ang imong kaayo sa imong yuta;

gibalik mo angmaayong kahimtang samga kaliwat ni Jacob.*
2Gipasaylo mo ang kalapasan sa imong katawhan;

gikuhamo ang tanan namongmga sala.
3Giwagtangmo ang imong labihang kasuko kanamo.

4ODios nga amongmanluluwas,
ibalik kanamo ang amongmaayong kahimtang.
Ayaw na ug kasuko kanamo.

5 Dili na ba gayod mawala ang imong kasuko kanamo hangtod sa kahang-
toran?

6Dili mo na ba ibalik ang amongmaayong kahimtang
aronmaglipay kami diha kanimo?

7GINOO, ipakita kanamo ang imong gugma ug luwasa kami.

8Pamation ko ang isulti sa GINOONG Dios,
kay nagsaad siya ug maayong kahimtang kanato nga iyang matinu-
manong katawhan;

kana kon dili kitamobalik sa atongmga binuang.
9Tinuod gayod nga luwason niya angmga nagtahod kaniya

aronmagpabilin ang iyang gamhanang presensya sa atong yuta.

10Ang gugma ug ang pagkamaunongonmag-uban,
ugmao usab ang pagkamatarong ug ang pakigda-it.

11Nakita sa Dios ang pagkamatinumanon sa tawo dinhi sa yuta,
ug gikan sa langit gipadayag sa Dios ang iyang pagkamatarong.

12 Sigurado nga panalanginan kita sa GINOO,
ugmodaghan ang abot sa atong yuta.

13Ang pagkamatarong sama sa tigbalita ngamouna sa GINOO
ugmoandam sa iyang agianan.

‡ Salmo 84:9 tigpanalipod: sa literal, taming. * Salmo 85:1 gibalik…Jacob: o gipabalikmoangmga
kaliwat ni Jacob sa ilang yuta gikan sa pagkabihag.
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Salmo 86
Ang pag-ampo ni David.
1GINOO, pamatia ug tubaga ang akong pag-ampo kay ako kabos ug timawa.
2Tipigi ang akong kinabuhi kay ako diosnon.

Ikaw ang akong Dios;
luwasa ako nga imong alagad nga nagsalig kanimo.

3Kaloy-i ako, Ginoo,
kay tibuok adlaw akong nagpanawag kanimo.

4Lipaya ako nga imong alagad, Ginoo,
kay kanimo ako nag-ampo.

5Tinuod ngamaayo ugmapinasayloon ikaw, O GINOO,
ug puno ka sa paghigugma sa tanang nagpanawag kanimo.

6Pamatia ang akong pag-ampo, GINOO;
pamatia ang akong pagpakiluoy kanimo.

7Nagtawag ako kanimo sa panahon sa kalisod kay tubagonmoman ako.

8Walay dios nga sama kanimo, Ginoo;
walay bisan kinsa ngamakahimo sa imong gipanghimo.

9Ang tanang nasod nga imong gihimomosimba kanimo,
ug dayegon ka nila, O Ginoo.

10Kay ikaw gamhanan, ug katingalahan ang imongmga buhat;
ikaw lang ang Dios.

11Tudloi ako, GINOO, sa imong pamaagi,
ug tumanon ko kini ngamatinud-anon kanimo.*
Tabangi ako ngamahimongmatinud-anon sa akong pagtahod kanimo.

12Ginoo nga akong Dios,
dayegon ka nako sa tibuok kong kasing-kasing.
Dayegon ka nako sa walay kataposan.

13Kay dako ang imong gugma kanako;
giluwasmo ako sa kamatayon.

14ODios, gisulong ako sa grupo sa garboso ngamga tawo
aron sa pagpatay kanako.
Mga bangis sila ug wala makaila kanimo.

15Apan ikaw, Ginoo, adunay kahangawa ugmaluloy-on nga Dios.
Mahigugmaon ikaw ugmatinud-anon, ug dili dalingmasuko.

16Tagda ako ug kaloy-i;
hatagi ako sa imong kusog ug luwasa ako nga imong alagad.

17Hatagi ako ug timailhan sa imong kaayo aronmakita kini
sa akongmga kaaway ugmaulawan sila.
Kay ikaw, GINOO, ang nagtabang ug naglipay kanako.

Salmo 87
Ang awit sa mga anak ni Kora.
1-2Gitukod sa GINOO ang siyudad sa Zion* didto sa balaangmga bungtod.
Gihigugma niya kining siyudara

labaw sa tanangmga dapit sa Israel†.
* Salmo 86:11 kini ngamatinud-anon kanimo: o ang imong kamatuoran. * Salmo 87:1-2 Zion: mao
usab ang Jerusalem. † Salmo 87:1-2 Israel: sa Hebreo, Jacob.
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3Maayongmga butang ang gipanulti niyamahitungod
niining iyang siyudad.

4Miingon siya, “Kon ilista ko angmga nasod nga nag-ila kanako,
i-apil ko ang Ehipto‡ ug ang Babilonia,
apil usab ang Filistia, Tiro, ug Etiopia§.
Isipon ko ang ilang katawhan ngamga lumad sa Zion.”

5 Sa pagkatinuod isulti kini mahitungod sa Zion:
“Daghangmga katawhan ang isipon nga gipanganak dinhi.
Ug ang Labing Halangdong Dios gayod mao ang molig-on niining siyu-
dara.”

6 Ilista unya sa GINOO ang iyangmga katawhan
ug i-apil niya angmga katawhan gikan sa ubang nasod
nga giisip niyangmga lumad sa Zion.

7 Silang tananmosayaw ugmoawit,
“Gikan sa Zion ang tanan natong panalangin!”

Salmo 88
Ang awit samga anak ni Kora. Ang awit alang samaestro samgamag-aawit.
Gamita ang instrumento nga “mahalat-leanot.” Ang “maskil” ni Heman nga
Ezranhon.
1GINOO, ikaw ang Dios nga akongmanluluwas.

Adlaw ug gabii nagtawag ako kanimo.
2Pamatia ang akong pag-ampo;

dungga ang akong pagpangayog tabang kanimo.

3Kay daghangmga kalisdanan angmiabot kanako
ug dawmamatay na ako.

4Giisip na ako nga usa samga himalatyon.
Nahisama sa usa ka tawong dili namatabang.

5Gipasagdan na lang ako uban samga patay.
Nahisama ako samga gipamatay nga nagbuy-od sa ilang lubnganan;
sama niadtong gipangkalimtanmo na ug dili mo na tabangan.

6Daw gibutangmo ako sa labihan kalawom ug kangitngit nga bangag.
7Labihan gayod ang imong kasuko kanako;
dawmga balod kini ngamihapak kanako.

8Gipahilayomo kanako ang akongmga higala.
Gihimomo akong labihan kangil-ad sa ilang panan-aw.
Wala na akoymalutsan ug dili namakaikyas.

9Tungod sa akongmga pag-antos,
nahalap ang akong panan-aw.

GINOO, adlaw-adlaw nagtawag ako kanimo
nga gabayaw sa akongmga kamot.

10Maghimo ka ba ugmgamilagro ngadto samga patay?
Mobangon ba sila sa pagdayeg kanimo?

‡ Salmo 87:4 Ehipto: sa Hebreo,Rahab.Mao kini ang tawag sa dragon nga nagrepresentar sa Ehipto.
§ Salmo 87:4 Etiopia: sa Hebreo, Cush.
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11 Imantala ba ang imong gugma ug pagkamatinumanon sa dapit sa mga
patay?

12Makita ba ang imongmgamilagro
ug pagkamatarong samangitngit nga dapit sa mga patay,
diin ang tanan dili namahinumdoman?

13Apan ako, GINOO, nangayo ug tabang kanimo.
Kada buntag nag-ampo ako kanimo.

14Apan nganong gisalikwaymoman ako, GINOO?
Nganong nagtago kaman kanako?

15 Sukad sa akong pagkabata,
nag-antos na ako ug hapit nangmamatay.

Giantos ko angmakahahadlok ngamga butang
nga gihimomo kanako, ug naglisod gayod ako.

16Ang imong kasuko daw sama samakusog nga hangin
ngamihapak kanako.
Gilaglag mo ako sa imongmakahahadlok ngamga buhat,

17nga naglibot kanunay kanako nga daw sa baha;
daw sa lamyon na nila ako.

18Gipalayomo kanako ang akongmga hinigugma ugmga higala;
ang kangitngit na lang ang nahibilin kong kauban.

Salmo 89
Ang “Maskil” ni Etan nga Ezranhon.
1GINOO, awiton ko kanunay

ang imong dakong gugma.
Isugilon ko ang imong pagkamatinumanon

sa umaabot nga henerasyon.
2 Imantala ko nga ang imong gugmamolungtad

sa walay kataposan,
ugmagpadayon ang imong pagkamatinud-anon

sama sa kalangitan.
3Miingon ka,

“Naghimo ako ug kasabotan
sa akong alagad nga si David,

nga akong gipili ngamahimong hari,
ug mao kini ang akong gisaad kaniya:

4 ‘Angmatag hari sa Israel
maggikan sa imongmga kaliwat
hangtod sa kahangtoran;

ang imong gingharianmagpadayon
sa walay kataposan.’ ”

5GINOO, ang langitnon ngamga binuhat gadayeg
sa imong katingalahangmga buhat
ug sa imong pagkamatinumanon.

6Walay bisan usa sa langit nga sama kanimo, GINOO.
Walay langitnon ngamga binuhat* nga ikatandi kanimo.

7Ginatahod ikaw diha sa panagtigom

* Salmo 89:6 langitnon ngamga binuhat: sa literal,mga anak sa gamhanang Dios.
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sa langitnon ngamga binuhat.
Silang tanan nga naglibot kanimo

aduna gayod kahadlok kanimo.
8GINOONG Dios ngaMakagagahom,

walay bisan kinsa nga sama kanimo;
gamhanan ka ugmatinumanon ka

sa tananmong ginahimo.

9Gigamhanmo angmapintas nga dagat;
gipalinawmo ang iyang dagkongmga balod.

10Gidugmokmo ang dragon nga si Rahab†,
ug namatay kini.

Pinaagi sa imong gahom gikatag mo
ang imongmga kaaway.

11 Imo ang langit ug ang kalibotan;
gibuhat mo ang kalibotan ug ang tanang anaa niini.

12Gihimomo ang amihan ug ang habagatan.
Ang Bukid sa Tabor ug ang Bukid sa Hermon
sama samga tawo nga nag-awit sa kalipay alang kanimo.

13Gamhanan ka gayod! Labihan ka kakusgan!
14Naghari ka nga adunay katarong ug hustisya,

nga inubanan sa gugma ug pagkamatinumanon.

15Bulahan, GINOO, angmga tawo
nga nakasinati sa paghugyaw sa kalipay diha kanimo,
ug nagkinabuhi sa imong kaayo.

16Tungod kanimo‡ naglipay sila sa kanunay,
ug ginadayeg nila ang imong pagkamatarong.

17 Ikaw ang ilang gipasigarbo nga ilang kusog.

Tungod sa imong kaayomagmadaogon kami.
18GINOO, Balaan nga Dios sa Israel,

ikaw ang tag-iya
sa among hari nga tigpanalipod kanamo.

19Kaniadto nakigsulti ka
sa imongmatinumanon ngamga alagad
pinaagi sa panan-awon.

Miingon ka: “Gitabangan ko ang usa ka sundalo.
Gipili ko siya gikan sa akongmga katawhan
aronmahimong hari.

20 Si David, nga akong alagad,
mao ang akong gipili nga hari
pinaagi sa pagdihog kaniya sa akong balaang lana.

21Ang akong gahommag-uban
ugmaglig-on kaniya.

22Dili makalupig kaniya
ang iyangmga kaaway;
dili makapildi kaniya angmga daotan.

23Dugmokon ko ang iyangmga kaaway
† Salmo 89:10 Rahab: kini nagsimbolo sa Ehipto. ‡ Salmo 89:16 Tungod kanimo: sa literal, Sa
imong ngalan.
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sa iyang atubangan
ug laglagon ko ang nangasilag kaniya.

24Higugmaon ko siya ug unongan.
Ug pinaagi sa akong gahom, magmadaogon siya.

25Padumalahon ko siya samga dapit
nga gikan sa Dagat sa Mediteraneo
hangtod sa Suba sa Eufrates.§

26Moingon siya kanako,
‘Ikaw ang akong Amahan ug Dios;
ikaw ang akong salipdanan nga Bato ugmanluluwas.’

27 Ilhon ko siyang akong kamagulangang anak,
ang labing gamhanan sa tanangmga hari.

28Magpadayon ang akong gugma kaniya
hangtod sa kahangtoran,
ug ang akong kasabotan kaniya dili gayodmapakyas.

29Angmatag hari sa Israel maggikan
sa iyangmga kaliwat hangtod sa kahangtoran;

ang iyang gingharianmahimong
sama kamalungtaron sa langit.

30-31 “Apan kon ang iyangmga kaliwat dili motuman
sa akongmga kasugoan, mga tulomanon,
ugmga katudloanan,

32 latigohon ko sila ug sakiton tungod sa ilangmga sala.
33Apan higugmaon ug unongan ko gihapon si David.
34Dili ko bakwion ang akong kasabotan kaniya,

ug dili ko usbon ang akong gisaad kaniya.
35 Sa akong balaang ngalan,

misaad na ako samakausa lamang,
ug dili gayod akomamakak kang David.

36Angmatag hari sa Israel maggikan
sa iyangmga kaliwat hangtod sa kahangtoran.

Ang iyang gingharianmolungtad
diha sa akong presensya sama sa adlaw;

37magpadayon kini hangtod sa kahangtoran sama sa bulan
nga kasaligan nga tigpamatuod sa langit.”

38Apan, GINOO, nasuko ka sa imong piniling hari;
gitalikdanmo siya ug gisalikway.

39Gibakwi mo ang imong kasabotan kaniya nga imong alagad,
ug gikuhamo ang iyang gahom ingon nga hari.

40Gilumpagmo angmga paril sa iyang siyudad,
ug gigubamo angmga kuta niini.

41Busa gipanguha sa tanang nangagi
ang iyangmga kabtangan.
Gibiay-biay siya sa iyang kasikbit ngamga nasod.

42Gipadaogmo ang iyangmga kaaway;
gilipaymo silang tanan.

43Gihimomong walay pulos ang iyangmga hinagiban

§ Salmo 89:25 gikan sa…Eufrates: o samga yuta nga duol samga dagat ugmga suba.
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ug gipapildi mo siya sa gira.
44Gikuhamo ang iyang pagkagamhanan

ug ang iyang gahom ingon nga hari.
45Gipatigulangmo siya ug dali,*

ug gipakaulawanmo siya.

46Hangtod kanus-a kamagtago, GINOO?
Hangtod ba sa walay kataposan?

Hangtod kanus-a magpadayon ang imong kasuko
nga daw sama sa kalayo?

47Hinumdomi, O GINOO,
kon unsa kamubo ang kinabuhi sa tawo;
hinumdomi nga gihimomo ang tawo nga adunay kamatayon.

48Kinsa ba ang tawo nga dili mamatay?
Kinsang tawhana angmakalikay sa kamatayon?

49Ginoo, hain naman ang imong kanhing gugma,
nga sa imong pagkamatinumanon gisaadmo kang David kaniadto?

50Hinumdomi, Ginoo, ang pagpakaulaw
sa daghangmga nasod sa imongmga alagad†.
Giluom ko lang kining tanan.

51 Sila nga imongmga kaaway, GINOO,
mao ang nagbiay-biay sa imong pinili nga hari
bisan asa siyamoadto.

52Dalaygon ang GINOO sa walay kataposan!
Amen! Amen!

Ikaupat nga Libro
90

Sal. 90–106
Ang pag-ampo ni Moises nga propeta sa Dios.
1Ginoo, ikaw ang among dalangpanan sukad pa kaniadto.
2 Sa wala mo pa buhata angmga bukid

ug ang kalibotan, ikaw na ang Dios,
ug ikaw ang Dios sa walay kataposan.

3 Ikaw ang nagbuot sa kamatayon sa tawo;
ibalik mo siya sa yuta ngamao ang iyang gigikanan.

4Ang usa ka libo ka tuig kanamo sama lang sa usa ka adlaw
ngamilabay alang kanimo,
o murag pipila lang ka oras sa kagabhion.

5Gibutanganmo ug kataposan ang among kinabuhi sama sa damgo
sama sa sagbot ngamoturok ugmotubo inigkabuntag,

6Labong kini sa buntag
apan pagkahaponmalaya ugmamatay.

* Salmo 89:45 Gipatigulang mo siya ug dali: o Gipamubo mo ang iyang kinabuhi. † Salmo 89:50
mga alagad: tingali ang buot ipasabot, ang katawhan sa Israel. Sa ubang mga manuskrito sa Hebreo
makita ang “alagad,” nga tingali ang buot ipasabot, ang hari sa Israel.
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7Ang imong kasukomakapalisang kanamo;
ang imong kapungot makapalaglag kanamo.

8Nakita mo ang amongmga sala,
bisan angmga sala nga gihimo namo sa tago.

9Tinuod ngamahanaw ang among kinabuhi tungod sa imong kasuko;
matapos ang among kinabuhi nga daw usa lang ka panghupaw.

10Ang katas-on sa among kinabuhi 70 ka tuig,
o 80 ka tuig kon baskog kami.

Apan bisan pa ang labingmaayo namongmga katuigan
puno samga kaguol ug kalisod.
Unyamolabay kini, ug mahanaw kami.

11Walay pa gayoy nakasinati sa grabemong kasuko.
Ug samtang nagdugang ang among kahibalo bahin sa imong kasuko
nagdugang usab ang among pagtahod kanimo.

12Pasabta kami ngamubo lang ang among kinabuhi,
aronmahimo kamingmaalamon sa among pagkinabuhi.

13GINOO, hangtod kanus-a ang imong kasuko kanamo?
Tagda ug kaloy-i kami, nga imongmga alagad.

14 Kada buntag ipakita ang imong gugma kanamo aron mag-awit kami sa
kalipay

ugmagmalipayon kami sa tibuok namong kinabuhi.
15Hatagi kami ugmalipayongmga katuigan,

sama kataas sa mga katuigan diin imo kaming gisilotan ug gipaantos.
16 Ipakita kanamo nga imongmga alagad,

ug sa amongmga kaliwat,
ang imong katingalahang buhat

ug ang imong pagkagamhanan.

17Ginoo nga among Dios, hinaut nga panalanginanmo kami,
ug hatagan ug kalamposan sa tanan namong buhaton.

Salmo 91
1 Si bisan kinsa ngamangayo

sa pagpanalipod sa Labing Halangdong Dios
ngaMakagagahom, panalipdan niya.

2Makaingon siya* sa GINOO,
“Ikaw ang akong tigpanalipod ug lig-ong tago-anan.
Ikaw ang akong Dios nga ginasaligan.”

3Luwason ka gayod niya gikan samga lit-ag
ug samakapatay ngamga balatian.

4Panalipdan ka niya sama sa usa ka langgam
nga nagpanalipod sa iyangmga piso

ilalom sa iyangmga pako.
Sa iyang pagkamatinumanon, panalipdan ka niya ug labanan.

5-6Dili ka angayngmahadlok samgamakalilisang nga panghitabo,
sa mgamotakboy nga balatian,

* Salmo 91:2 siya: mao kini sa Septuagint ug sa Syriac; apan sa Hebreo, ako.
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ug samga katalagman ngamoabot, sa gabii man o sa adlaw.
7Bisan linibo pa kamga tawo

angmangamatay sa imong palibot, ikaw dili maunsa.
8Makita mo na lang kon unsaon pagsilot ang daotangmga tawo.

9Tungod kay gihimomomang dalangpanan ang GINOO,
ang Labing Halangdong Dios nga akong tigpanalipod,

10walaykalamidadokatalagmanngamoabotkanimoosa imongpanimalay.
11Kay sugoon sa Dios ang iyangmga anghel

sa pagbantay kanimo bisan asa kamoadto.
12 Sakwaton ka nila aron dili masamad ang imong tiil sa mga bato.†
13Tumbanmo angmga liyon ug angmalala ngamga bitin.

14MiingonangDios, “Luwasonkougpanalipdanangnaghigugmaugnag-ila
kanako.

15Konmotawag siya kanako, tubagon ko siya;
kon anaa siya sa kalisod, ubanan ko siya;
luwason ko siya ug pasidunggan.

16Hatagan ko siyag taas nga kinabuhi,
ug ipakita ko kaniya kon unsaon ko siya pagluwas.”

Salmo 92
Ang awit sa Adlaw nga Igpapahulay.
1GINOO nga Labing Halangdong Dios,

maayo gayod ang paghatag ugmga pagpasalamat
ug ang pag-awit ugmga pagdayeg kanimo.

2Maayo gayod ang pagsugilon sa imong gugma
ug pagkamatinumanon adlaw ug gabii,

3nga dinuyogan samga instrumento
nga adunaymga kuwerdas.

4Kay gilipaymo ako, GINOO, pinaagi sa imong katingalahangmga buhat.
Tungod sa imong gipanghimo nag-awit ako sa kalipay.

5Pagkakatingalahan sa imong gipangbuhat, GINOO!
Dili gayodmatugkad ang imong panghuna-huna.

6Dili masabtan samga buang-buang
o samga hungog,

7nga bisanmiuswag angmga daotan sama sa labong
ngamga sagbot nga nagtubo,
laglagon sila sa walay kataposan.

8Apan ikaw, GINOO,
labaw sa tanan sa walay kataposan.

9 Sigurado gayod nga ang tananmongmga daotangmga kaaway
magkatibulaag ugmangamatay.

10Gihataganmo akog kusog nga sama sa kusog sa torong baka,
ug gihataganmo akog kalipay.*

11Nadungog ug nakita komismo
ang kapildihan sa akong daotangmga kaaway.

† Salmo91:12 Sakwaton…bato: ang buot ipasabot,Panalipdan kanilaarondili kamaunsa. * Salmo
92:10 gihatagan…kalipay: sa literal, gihaplasan ako samaayong klasi sa lana.
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12Angmgamatarongmagmabungahon sama samga palma,
ugmolig-on sila sama samga kahoyng sedro sa Lebanon.

13Dawmga kahoy sila nga gitanom diha
sa Templo sa GINOO nga atong Dios, ngamolambo

14ugmamunga gihapon bisan ug tigulang na,
ugmagpabilin sa gihapon
ang iyang kalunhaw ug kalig-on.

15Nagpakita lang kini ngamatarong ang GINOO
nga akong salipdanan nga bato;
wala gayoy ikasaway diha kaniya.

Salmo 93
1Hari ka, GINOO! Ang imong harianong bisti

mao ang imong pagkagamhanan ug pagkahalangdon.
Gipahimutangmo nga lig-on ang kalibotan

ug dili kinimatarog.
2Hari ka na sukad pa sa sinugdan,

kay anaa ka na sukad pa kaniadto.
3Nagdaguok ang suba, GINOO,

ug nagdahunog ang bul-og niini.
4Apanmas gamhanan ka, GINOO nga anaa sa langit,

kaysa dinahunog sa dagat;
mas gamhanan ka kaysamga balod niini.

5GINOO, ang imongmga sugo kasaligan gayod.
Ug ang imong Templo balaan sa walay kataposan.

Salmo 94
1GINOO, Dios ka nga nagpanimalos;

ipakita na ang imong kasuko.
2 Ikaw ang naghukom sa tanangmga tawo;

busa, sige na, balosi angmga garboso.
Siloti sila sa angay kanila.
3Hangtod kanus-a maghudyaka angmga daotan, GINOO?

4 Silang tanan nga naghimo ug daotan labihanmakapanghambog.
5Gidaog-daog nila ang katawhan nga imong gipanag-iyahan.
6Gipamatay nila angmga biyuda,

angmga ilo, ug angmga dumuduong.
7Miingon sila, “Dili makakita ang GINOO sa atong gipanghimo;

ang Dios ni Jacob dili manumbaling niini.”
8Kamongmga hungog ug buang-buang,

kanus-a pa ba kamomakasabot?
Sabta kuno ninyo kini:

9Ang Dios ang naghimo sa atongmga dalunggan ugmgamata,
dili ba siya makadungog ugmakakita kanato?

10 Siya ang gadisiplina samga nasod, dili ba siya mosilot?
Siya nga nagtudlo sa mga tawo, dili ba siya makahibalo?

11Nahibalo ang GINOO nga ang panghuna-huna
samga tawo pulos walay hinungdan.
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12GINOO, bulahan ang tawo nga imong gidisiplina
ug gitudloan sa imong kasugoan.

13Gitudloanmo siya aron nga aduna siyay kalinaw sa panahon sa kasamok
hangtod sa panahon nga silotanmo angmga daotan.

14 Kay dili mo gayod isalikway, GINOO, ang katawhan nga imong gipanag-
iyahan.

15 Sigurado ngamopatigbabaw pag-usab ang katarong ug kaangayan,
ug ang tanang nagkinabuhi ngamatarongmouyon niini.

16Kinsaymolaban ugmanalipod kanako
batok samga tawong daotan? Ikaw lang gayod, GINOO.

17Konwalamo pa ako tabangi, patay na tingali ako karon.
18 Sa dihangmiingon ako kanimo, GINOO, nga daw samamatay na ako,*

ang imong gugma nagsapnay kanako.
19 Sa dihang nabalaka ako pag-ayo,

gilig-on ug gilipaymo ako.

20Dili ka kaabin sa daotangmgamaghuhukom†,
nga naghimog supak sa tulomanon.

21Naghiusa sila batok samgamatarong
ug gihukman nila sa kamatayon angmga walay sala.

22Apan ikaw, GINOO nga akong Dios,
mao ang akong dalangpanan ug salipdanan nga bato.

23 Silotanmo sila ug laglagon tungod sa ilangmga sala.
Laglagonmo gayod sila, GINOO nga among Dios.

Salmo 95
1Dali! Mag-awit kita sa kalipay.
Manghugyaw kita alang sa GINOO nga atong salipdanan nga Bato ugmanlu-

luwas.
2Moduol kita kaniya nga adunay pagpasalamat,

ug manghugyaw kita sa pag-awit ugmga pagdayeg kaniya.

3Kay ang GINOO gamhanan nga Dios.
Gamhanan siya nga hari ug labaw sa tanangmga dios.

4 Siya ang tag-iya sa mga kinahiladman sa kalibotan
ug sa kinatumyan samga bukid.

5 Siya usab ang tag-iya sa dagat ug sa yuta nga iyang gihimo.

6Dali! Moluhod kita sa pagsimba sa GINOO nga naghimo kanato.
7Kay siya ang atong Dios,

ug kita ang iyang katawhan nga iyang gibantayan
ug giatiman sama samga karnero.

Konmadungog ninyo karon ang tingog sa Dios,
8ayaw patig-aha ang inyong kasing-kasing

sama sa gibuhat sa inyongmga katigulangan kaniadto didto sa Meriba,
ingonman sa dihang didto sila sa kamingawan saMasa.

9Miingon ang Dios, “Didto gisulayan nila ako bisan nakita na nila
ang akong gihimo alang kanila.

* Salmo 94:18 daw samamatay na ako: sa literal,madakin-as ako. † Salmo 94:20maghuhukom:
o tigdumala.
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10 Sulod sa 40 ka tuig nasuko gayod ako
niadto nga henerasyon.

Ugmiingon ako nga sila katawhan nga nahisalaag
ug wala magsunod sa akong gitudlo kanila.

11 Sa akong kasuko,
nanumpa ako nga dili gayod nila madawat
ang kapahulayan nga gikan kanako.*”

Salmo 96
1Kamongmga katawhan sa tibuok kalibotan,

pag-awit kamo ug bag-ong awit ngadto sa GINOO!
2Pag-awit kamo sa GINOO ug dayega ninyo siya.

Isugilon ninyo adlaw-adlaw nga giluwas kita niya.
3 Ipahibalo ninyo sa tanang katawhan samga nasod

ang iyang pagkagamhanan ug ang iyang katingalahangmga buhat.

4Kay gamhanan ang GINOO, ug angay gayod nga dayegon.
Takos siya nga tahoron labaw sa tanang dios,

5kay ang tanang dios sa ubangmga nasodmga dios-dios lang,
apan ang GINOOmao ang naghimo sa kalangitan.

6Anaa kaniya ang pagkagamhanan ug pagkahalangdon;
ang kusog ug katahom anaa sa iyang Templo.

7Dayega ninyo ang GINOO, kamongmga katawhan samga nasod.
Dayega ninyo ang iyang gahom ug kusog.

8 Ihatag ngadto sa GINOO ang pasidungog nga angay kaniya;
pagdala kamo ug halad sa inyong pag-adto sa iyang Templo.

9 Simbaha ninyo siya sa iyang balaang presensya.
Tahora ninyo siya,
kamongmga katawhan sa tibuok kalibotan.

10 Ingna ninyo angmga nasod, “Naghari ang GINOO.”
Gipahimutang niya nga lig-on ang kalibotan ug dili kinimatarog.
Hukman niya angmga tawo sa walay pabor-pabor.

11-12Maglipay ang kalangitan ug ang kalibotan,
apil na ang kadagatan, kaumahan, ug ang tanang anaa niini.

Tanangmga kahoy sa kalasangan,
pag-awit kamo sa kalipay

13 sa presensya sa GINOO! Kay sigurado gayod ngamoanhi siya
sa paghukom samga tawo sa kalibotan.

Hukman niya sila sa katarong
ug sumala sa iyang pagkamatinumanon.

Salmo 97
1Naghari ang GINOO!

Busa angay ngamaglipay ang kalibotan,
apil na angmga isla.

2Gilibotan siya samabagang dag-om,
ug naghari siya sa katarong ug kaangayan.

3Gauna kaniya ang kalayo
* Salmo 95:11 kapahulayan nga gikan kanako: tingali ang buot ipasabot, ang yuta nga gisaad sa Dios
nga ihatag kanila.
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ug gilamoy niini ang iyangmga kaaway sa palibot.
4Ang iyang kilat midan-ag sa kalibotan;

nakita kini sa mga tawo ug nangurog sila sa kahadlok.
5Natunaw nga daw kandila ang kabukiran diha sa presensya sa GINOO,

ang Ginoo nga naggahom sa tibuok kalibotan.
6Nagpadayag ang kalangitan nga siyamatarong,

ug ang tanang katawhan nakakita sa iyang pagkagamhanan.
7Naulawan ang tanang nagsimba samga imahen

ug nagpasigarbo samga dios.
Kamong tanangmga dios, moyukbo kamo sa pagsimba sa Dios.

8GINOO, nadungog samga lumulupyo sa Zion*
ug sa uban pang mga lungsod sa Juda nga silotan mo ang ilang mga
kaaway,

busa nangalipay sila.
9 Kay ikaw, GINOO, nga Labing Halangdong Dios, naggahom sa tibuok

kalibotan.
Gipasidunggan ka labaw sa tanangmga dios.

10Angmga naghigugma sa GINOO angay ngamasilag sa daotan.
Kay ginatipigan sa GINOO ang kinabuhi sa iyang matinumanon nga
katawhan.

Ug ginaluwas niya sila gikan sa kamot sa mga daotan.
11Ang kaayo sa Dios sama sa adlaw nga nagsidlak samgamatarong

ug naghatag ug kalipay kanila.

12 Kamong mga matarong, paglipay kamo tungod sa gihimo sa GINOO
kaninyo.

Dayega ninyo siya isip paghinumdom sa iyang pagkabalaan.

Salmo 98
Usa ka awit.
1Mag-awit kita ug bag-ong awit sa GINOO,

kay naghimo siyag katingalahangmga butang!
Pinaagi sa iyang kaugalingong gahom

ug kusog gipildi niya ang atongmga kaaway.
2Gipakita sa GINOO samga nasod nga gitabangan niya kita ug gipadaog.
3Wala niya kalimti ang iyang gugma

ug pagkamatinumanon kanato nga katawhan sa Israel.
Nakita sa tanangmga tawo sa tibuok kalibotan*

kon giunsa kita pagluwas sa atong Dios.
4Kamongmga katawhan sa tibuok kalibotan,

panghugyaw kamo ngadto sa GINOO tungod sa kalipay.
Pag-awit kamo ngamalipayon sa pagdayeg kaniya.

5-6Pag-awit kamo ugmga pagdayeg sa GINOO
nga dinuyogan samga harpa, mga trumpeta, ugmga budyong.

Ug panghugyaw kamo sa kalipay
sa presensya sa GINOO nga atong Hari.

* Salmo97:8Zion: maousabang Jerusalem. * Salmo98:3 tibuokkalibotan: sa literal, kinatumyan
sa kalibotan.
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7 Ingna ngamaglipay ang kalibotan ug ang tanang nagpuyo niini,
apil na ang dagat ug ang tanang anaa niini.

8Dawmga tawo ngamopakpak angmga suba,
ugmagdungan sa pag-awit sa kalipay angmga bungtod.

9Maglipay sila sa presensya sa GINOO
kaymoanhi siya sa paghukom samga tawo sa kalibotan.
Hukman niya sila uban sa katarong ug kaangayan.

Salmo 99
1Naghari ang GINOO ug naglingkod siya sa iyang trono

taliwala sa mga kerubin.
Busa nangurog angmga tawo

ug natay-og ang kalibotan.
2Gamhanan ang GINOO sa Zion*;

naggahom siya sa tanang katawhan.
3Modayeg angmga tawo kaniya tungod kay gamhanan

ug katingalahan siya.
Balaan siya!

4Gamhanan siya nga Hari, ug nahigugma siya sa katarong.
Wala siyay pinalabi sa iyang paghukom,
ug gihimo niya angmatarong ug husto sa Israel†.

5Dayega ang GINOO nga atong Dios.
Simbaha siya sa iyang trono‡.
Balaan siya!

6 Si Moises ug si Aaron ang duha sa iyangmga pari,
ug si Samuel ang usa samga nag-ampo ngadto kaniya.
Mitawag sila kaniya ug gitubag niya sila.

7Nakigsulti siya kanila gikan sa panganod nga daw haligi;
gituman nila angmga pagtulon-an
ugmga tulomanon nga gihatag niya kanila.

8 GINOO nga among Dios, gitubag mo ang mga pag-ampo sa imong
katawhan§.

Gipakita mo kanila ngamapinasayloon ka nga Dios
bisan gisilotanmo sila tungod sa ilangmga sala.

9Dayega ang GINOO nga atong Dios.
Simbaha siya sa iyang balaang bungtod,
kay balaan ang GINOO nga atong Dios.

Salmo 100
Awit sa Pagpasalamat.
1Kamongmga katawhan sa tibuok kalibotan,

panghugyaw kamo sa kalipay ngadto sa GINOO.
2Alagari ninyo ang GINOO uban ang kalipay.

Duol kamo kaniya nga naghugyaw sa pagmaya.
* Salmo 99:2 Zion: mao usab ang Jerusalem. † Salmo 99:4 Israel: sa Hebreo, Jacob. ‡ Salmo
99:5 trono: sa literal, tungtonganan sa iyang tiil. § Salmo 99:8 sa imong katawhan: sa Hebreo, nila.
Mahimongmao sila si Moises, Aaron, ug Samuel sa bersikulo 6.
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3 Ilha ninyo nga ang GINOO, Dios!
Siya ang naghimo kanato ug iya kita*.
Iya kitang katawhan nga giatiman niya sama samga karnero.

4 Sulod kamo sa iyang Templo uban ang pagdayeg ug pagpasalamat.
Dayega ninyo siya ug pasalamati.

5Kaymaayo ang GINOO;
ang iyang gugmawalay kataposan,
ug ang iyang pagkamatinumanonnagpadayonhangtod sa kahangtoran.

Salmo 101
Awit ni David.
1GINOO, mag-awit akomahitungod sa imong gugma ug hustisya.

Mag-awit ako ugmga pagdayeg kanimo.
2Magkinabuhi ako nga walay ikasaway.

Kanus-a kamanmoanhi kanako?
Magkinabuhi ako nga walay ikasaway sa akong palasyo.

3Dili ko tugotan ang kadaotan.
Gikasilagan ko pag-ayo ang binuhatan samga tawo ngamibiya sa Dios;
dili ko gayod buhaton kanangmga butanga.

4Molikay ako samga tawong daotan ug huna-huna;
dili akomoapil sa ilang kadaotan.

5Laglagon ko si bisan kinsa ngamagbutang-butang sa iyang isigka-tawo.
Tapuson ko ang kadaotan samga garboso ugmapahitas-on.

6 Apan pakitaan ko ug kaayo ang mga tawo dinhi sa atong dapit nga
matinumanon sa Dios

ug nagkinabuhi nga walay ikasaway.
Papuy-on ko sila uban kanako ug tugotan ngamoalagad kanako.

7Angmga tawo nga limbongan ug bakakon dili makapuyo sa akong palasyo.
8Matag adlaw laglagon ko ang tanang mga tawong daotan dinhi sa atong

dapit,
aronmahanaw sila sa siyudad sa GINOO.

Salmo 102
Pag-ampo sa usa ka tawong nag-antos sa dihang luya na siya. Gibutyag niya
ang iyangmulo ngadto sa GINOO.
1GINOO, pamatia ang akong pag-ampo.

Pamatia ang akong pagpangayo ug tabang kanimo.
2Ayaw pagtago kanako sa panahon sa akong kalisod.

Pamatia ako konmotawag ako kanimo,
ug tubaga dayon ako.

3Kay ang akong kinabuhi gakahanaw sama sa aso;
ang akong kabukogan daw gisunog.

4Daw sagbot ako nga gitunob-tunoban ug nalaya;

* Salmo 100:3 ug iya kita: o ug dili ang atong kaugalingon.
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ug nawad-an akog gana sa pagkaon.
5Tungod sa akong kusog nga pag-agulo,

bukog na lang ako ug panit.
6Nag-inusara ako sama sa langgam sa kamingawan

o sama sa ngiwngiw diha sa guba ug biniyaan nga dapit.
7Dili akomakatulog;

sama ako sa langgam nga nag-inusara sa atop sa balay.
8Kanunay akong pakaulawan sa akongmga kaaway.

Gibiay-biay nila ako ug gigamit nila ang akong ngalan sa pagtunglo sa
uban.

9Wala na akoy kaon-kaon;
gayaka na lang ako sa abo* ug naghilak,

10 tungod sa imong labihang kasuko kanako.
Daw sa imo akong gipunit ug gilabay.

11Ang akong kinabuhi sama sa anino nga nahanaw.
Ug sama ako sa sagbot nga nangalaya.

12Apan ikaw, GINOO, naghari sa walay kataposan;
hinumdoman ka sa mga katawhan hangtod sa kahangtoran.

13Kaloy-anmo na ang Zion†,
tungod kaymiabot na ang gitagal nga panahon
nga ipakita mo ang imong kaayo kaniya.

14Kay kini nga siyudad gihigugma o gikabalak-an pa gihapon
sa imong katawhan nga imongmga alagad bisan guba na kini.

15Ang kanasoranmotahod sa GINOO;
ang tanang hari sa kalibotanmotahod sa iyang gahom.

16Kay patindogon pag-usab sa GINOO ang Zion;
ipakita niya ang iyang gamhanang presensya.

17Tubagon niya ang pag-ampo samgamakaluluoy;
dili niya ipakawalay-bili ang ilang pag-ampo.

18 Isulat kini alang sa umaabot ngamga henerasyon,
aronmodayeg sila sa GINOO:

19 Gitan-aw sa GINOO ang kalibotan gikan didto sa iyang balaang dapit sa
langit,

20aronmadungog niya angmga pag-agulo sa iyang katawhan nga binihag
ug aron luwason ang iyang katawhan nga gihukman nga patyon.

21Ug tungod niini, ang gipanghimo‡ sa GINOO imantala sa Jerusalem§,
ug didto pagadayegon siya.

22Mahitabo kini konmagtigom na angmga katawhan gikan samga nasod
ugmga gingharian sa pagsimba sa GINOO.

23Anaa pa lamang ako sa tunga-tunga sa akong kinabuhi,
apan gihimo na akongmaluya sa GINOO;
gipamub-an niya ang akong kinabuhi.

24Busamiingon ako:
“ODios ko nga nagkinabuhi sa walay kataposan,

* Salmo 102:9 gayaka na lang ako sa abo: nagpakita kini sa pagsubo. † Salmo 102:13 Zion: mao
usab ang Jerusalem. ‡ Salmo 102:21 gipanghimo: sa literal, ngalan. § Salmo 102:21 Jerusalem:
sa Hebreomakita usab ang pulong nga Zion, ngamao ang laing ngalan sa Jerusalem.
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ayaw una kuhaa ang akong kinabuhi sa dili pa akomatigulang.
25Kaniadto gibuhat mo ang kalibotan ug ang kalangitan.
26Kini sila mangawala apan ikawmagpadayon sa gihapon.

Magabok silang tanan sama sa bisti.
Ilisanmo sila sama sa bisti ug mawala sila.

27Apan ikawmao lang sa gihapon;
wala kay kataposan.

28Angmga kaliwat sa imongmga alagadmagkinabuhi nga luwas
sa katalagman ug imo silang bantayan.”

Salmo 103
Awit ni David.
1Dayegon ko gayod ang GINOO.

Dayegon ko siya sa iyang pagkabalaan* sa tibuok kong kinabuhi.
2Dayegon ko gayod ang GINOO,

ug dili ko gayod kalimtan ang iyang kaayo.
3Gipasaylo niya ang tanan kong sala,

ug giayo niya ang tanan kong balatian.
4Giluwas niya ako gikan sa kamatayon,

ug gipanalanginan niya ako sa iyang gugma ug kaluoy.
5Gitagbaw niya ako samaayongmga butang samtang ako nagkinabuhi,

aron ngamagpabilin akong batan-on ug kusgan sama sa agila.

6Naghukom ang GINOO dapig sa tanang dinaog-daog;
gihatagan niya sila ug hustisya.

7Gipadayag niya ang iyang pamaagi kangMoises
ug gipakita niya sa katawhan sa Israel ang iyang gamhanangmgabuhat.

8Adunay kahangawa siya ugmaluloy-on;
mahigugmaon siya ug dili dalingmasuko.

9Dili siya magsigeg pang-akusar,
ug dili molungtad ang iyang kasuko.

10Wala niya kita siloti sa angay nga silot sa atongmga sala.
11Kaymaingon nga dili masukod

ang gilay-on sa langit ug sa yuta,
dili usabmasukod ang kadako sa iyang paghigugma

ngadto samga nagtahod kaniya.
12Gipahilayo niya ang atongmga sala gikan kanato,

sama sa gilay-on sa sidlakan gikan sa kasadpan.

13Ugmaingon nga ang usa ka amahanmaluoy sa iyangmga anak,
maluoy usab ang GINOO samga nagtahod kaniya.

14Kay nasayod siya kon giunsa niya kita paghimo.
Gihinumdoman niya nga gihimo kita gikan sa abog.

15Ang kinabuhi natongmga tawo sama sa sagbot.
Motubo ugmolambo sama sa bulak sa uma.

16Unyamohuyop ang hangin niining bulaka,
ugmahanaw kini ug dili namakita.

* Salmo 103:1 pagkabalaan: sa literal, balaang ngalan.
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17-18Apanwalay kataposan ang gugma sa GINOO samga nagtahod kaniya,
sa mga nagtuman sa iyang kasabotan,

ug samga nahinumdom sa pagtuman sa iyangmga sugo.
Ug ang iyang kaayomopadayon hangtod sa ilangmga kaliwat.

19Gipahimutang sa GINOO ang iyang trono didto sa langit,
ug naghari siya sa tanan.

20 Dayega ninyo ang GINOO, kamong gamhanan niyang mga anghel nga
namati

ug nagtuman sa iyangmga pulong.
21Dayeganinyoang GINOO, kamong tanannga iyang langitnongmgabinuhat

nga nag-alagad kaniya ug nagtuman sa iyang kabubut-on.
22Dayega ninyo ang GINOO, kamong tanan nga iyangmga binuhat

sa tanang dapit nga ubos sa iyang paggahom.

Dayegon ko gayod ang GINOO!

Salmo 104
1Dayegon ko gayod ang GINOO.

GINOO nga akong Dios, gamhanan ka gayod.
Gibistihan ka sa kadungganan ug pagkahalangdon.

2Gitabonanmo ang imong kaugalingon sa kahayag
nga daw sa bisti
ug gibukhadmo ang langit nga daw sa tolda.

3Gitukodmo ang imong puloy-anan ibabaw pa
sa kawanangan.

Gihimomo angmga panganod nga imong karwahi,
ug nagsakay ka nga ginapalid sa hangin.

4Gihimomong imongmgamensahero ang hangin,
ug ang nagdilaab nga kalayo imong sulugoon.

5Gipahimutangmo ang kalibotan sa iyang pundasyon,
ug dili kinimatarog hangtod sa kahangtoran.

6Daw panapton nga gitabonmo ang tubig sa kalibotan,
ugmilapaw kini sa mga bukid.

7 Sa nagdahunogmong pagmando,
mipahawa ang tubig.

8Ugmidagayday sila sa mga bukid ug samga walog,
ug sa uban pangmga dapit nga giandammo alang kanila.

9Gibutanganmo silag mga utlanan nga dili nilamalapawan,
aron dili nilamalunopan pag-usab ang kalibotan.

10Gipatubodmo angmga tuboran diha samga yuta,
ugmidagayday ang tubig taliwala sa mga bakilid.

11Busa ang tanang ihalas ngamga hayop,
apil ang ihalas ngamga asno, nakainom.

12Ug duol didto sa tubig,
adunay salag angmga langgam,
ug samga sanga sa kahoy nanag-awit sila.
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13Gikan sa imong puloy-anan sa langit,
gipaulananmo angmga bukid.

Ug tungod niining imong gihimo,
nakadawat ug panalangin ang kalibotan.

14Gipatubomo angmga sagbot alang samgamananap,
ug angmga tanom alang samga tawo
aron aduna silay makaon gikan sa ilangmga abot,

15adunay bino ngamakalipay kanila,
adunay lana ngamakapasinaw sa ilang dagway,
ug adunay pan ngamakapabaskog kanila.

16Natubigan pag-ayo angmga kahoyng sedro sa Lebanon
nga ikawmismo ang nagtanom.

17Didto gasalag angmga langgam,
ug angmga langgam nga tabon
gasalag samga kahoy nga sipres.

18Ang ihalas ngamga kanding nagpuyo
sa taas ngamga bukid,

ug angmga gagmayngmananap
nga daw koneho nanago samga kabatoan.

19Gibuhat mo ang bulan isip ilhanan sa panahon;
ug ang adlaw gipasalopmo sa hustong oras.

20Gihimomo ang kangitngit;
ug pagkagabii manggawas ang daghang
mgamananap sa kalasangan.

21Magngulob angmga liyon
samtangmangita sa pagkaon nga gihatag mo kanila.

22Pagsidlak sa adlawmobalik sila sa ilang tago-anan
ug didto mamahulay.

23Angmga tawomanggawas
sa ilangmga balay sa pagtrabaho
hangtod sa pagsalop sa adlaw.

24GINOO, pagkadaghan sa imongmga gipanghimo!
Gihimomo silang tanan sumala sa imong kaalam.
Ang kalibotan napuno sa imongmga binuhat.

25Ang dagat labihan kalapad,
ug dili maihap angmga binuhat nga nagpuyo niini,
dagko ug gagmay.

26Angmga barko naglawig niini,
ug ang Leviatan nga imong binuhat
maglangoy-langoy usab niini.

27Ang tanang buhing binuhat nagsalig kanimo
sa paghatag kanila sa ilang pagkaon
sa panahon nga kinahanglanon nila kini.

28Gihataganmo sila ug pagkaon ug ila kining gikaon,
ug nangabusog sila.

29Apan kon pasagdanmo sila, mangahadlok sila;
kon kuhaonmo ang ilang gininhawa,
mangamatay sila ugmobalik sa yuta ngamaoy ilang gigikanan.

30Unya ipadala mo ang imong Espiritu
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ug adunay bag-ong binuhat pag-usab sa kalibotan.

31Hinaut nga ang imong gahom, GINOO,
magpadayon sa walay kataposan.
Hinaut ngamalipay ka sa imong gipanghimo.

32Kon tutokanmo ang kalibotan, matay-og kini.
Kon hikaponmo angmga bukid, moaso kini.

33Awitan ko ang GINOO sa tibuok kong kinabuhi.
Awitan kogmga pagdayeg ang akong Dios
samtang aduna pa akoy kinabuhi.

34Hinaut ngamalipay siya sa akong pagpamalandong.

Magkalipay ako diha sa GINOO;
35apan hinaut ngamalaglag

ugmahanaw gikan sa kalibotan
angmga tawong daotan ug angmgamakasasala.

Dayegon ko gayod ang GINOO.

Dayega ang GINOO!

Salmo 105
1Pasalamati ninyo ang GINOO;

simbaha ninyo siya!
Isugilon ngadto samga katawhan ang iyangmga binuhatan.

2Awiti ninyo siya ugmga pagdayeg;
isugilon ang tanang katingalahan niyangmga buhat.

3Dayega ninyo ang iyang pagkabalaan*.
Paglipay kamongmga nagdangop kaniya.

4 Salig kamo sa GINOO ug sa iyang kusog.
Dangop kamo kanunay kaniya.

5-6Kamongmga kaliwat ni Abraham nga alagad sa Dios,
ug mga kaliwat usab ni Jacob ngamga pinili sa Dios,

hinumdomi ninyo ang iyang katingalahangmga buhat,
ang iyangmgamilagro, ug ang iyangmga paghukom.

7 Siya ang GINOO nga atong Dios,
ug naghukom siya sa tibuok kalibotan.

8Ginahinumdoman niya kanunay ang iyang kasabotan.
Dili gayod niya pagkalimtan ang iyang saad hangtod sa kahangtoran.

9 Kining kasabotan gihimo niya kang Abraham ug gisaad usab niya kang
Isaac.

10Gilig-on niya kini ngadto kang Jacob,
nga gitawag usab ug Israel,
ug magpadayon kini hangtod sa kahangtoran.

11Miingon siya samatag-usa kanila,
“Ihatag ko kaninyo ang yuta sa Canaan ingon nga inyong panulondon.”

12Kaniadto gamay pa lang kaayo ang katawhan sa Dios,
ug mga dumuduong pa lang sila sa yuta sa Canaan.

* Salmo 105:3 pagkabalaan: sa literal, balaang ngalan.
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13Naglatagaw sila sa mga kanasoran ugmga gingharian.
14Apanwala motugot ang Dios nga daog-daogon sila.

Aronmapanalipdan sila, gibadlong niya angmga hari.
15 “Ayaw ninyo hilabti ang akong piniling mga alagad;

ayaw ninyo pasipad-i ang akongmga propeta.”
16 Sa dihang nagpadala ang Dios ug kagutom sa yuta sa Canaan,

gihurot niyag kuha ang tanan nilang kuhaanan ug pagkaon.
17Apan gipauna na niyang daan si Jose,

nga gibaligya ingon nga ulipon didto sa Ehipto.
18Gikadenahan ang iyangmga tiil

ug gibutangan ug puthaw ang iyang liog,
19hangtod nga natuman ang iyang gitagna.

Ang mensahe sa GINOO kaniya nga natuman nagpamatuod nga
matarong siya.

20Gibuhian siya sa hari sa Ehipto nga nangulo sa daghang katawhan,
21ug gihimo siya nga tigdumala sa palasyo

ug sa tanang kabtangan niini.
22 Isip tigdumala, aduna siyay katungod

sa pagbadlong samga opisyal sa hari,
ug sa pagtudlo sa mgamagtatambag niini.

23Unyamiadto si Jacob ug ang iyang panimalay sa Ehipto,
ang yuta samga kaliwat ni Ham,
ug didto sila namuyo.

24Gipadaghan sa GINOO ang iyang katawhan;
mas daghan pa kay samga taga-Ehipto nga ilangmga kaaway.

25Gitugot sa GINOO nga kasilagan ug limbongan samga taga-Ehipto
ang iyang katawhan nga iyangmga alagad.

26Unya gipadala niya si Moises nga iyang alagad
ug si Aaron nga iyang pinili.

27Gipakita nila didto sa yuta sa mga kaliwat ni Ham
ang katingalahangmga buhat sa Dios.

28Gipangit-ngit sa Dios ang Ehipto;
apanmisupak gihapon† angmga taga-Ehipto sa iyangmga sugo.

29Gihimo niyang dugo ang ilangmga tubig,
busa nangamatay angmga isda.

30Napuno ug baki ang ilang yuta,
bisan angmga kuwarto sa ilangmga pangulo.

31 Sa pagmando sa Dios, napuno ug langaw
ug lamok‡ ang ilang yuta.

32Gipadad-an niya sila ug ulan nga ice ug kilat.
33Gipangdaot niya ang ilangmga tanom nga ubas

ug angmga kahoy nga igos, ug ang uban pangmga kahoy.
34 Sa iyang pagmando, miabot angmga dulon§

nga dili maihap sa kadaghan.
35Ug gikaon niini ang tanangmga tanom sa ilang yuta
† Salmo 105:28 apanmisupak gihapon: mao kini sa Septuagint ug sa Syriac; apan sa Hebreo, ugwala
mosupak. ‡ Salmo 105:31 lamok: o kuto. Dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto.
§ Salmo 105:34mga dulon: omga dulon ugmga talisik.
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apil na ang ilangmga anihon.
36Gipamatay sa Dios ang tanan nilangmga kamagulangang anak nga lalaki.

37 Unya gipagawas niya ang mga Israelinhon gikan sa Ehipto nga wala
maunsa,

ug aduna pay dala ngamga pilak ugmga bulawan.
38Nalipay angmga taga-Ehipto sa pagbiya samga Israelinhon,

tungod kay nahadlok sila kanila.

39 Sa panahon sa paglakaw samga Israelinhon,
nagbutang ang Dios ug panganod sa paghatag ug landong kanila,
ug kalayo sa paghatag kanila ug kahayag sa panahon sa kagabhion.

40Nangayo sila* ug pagkaon, ug gipadad-an sila sa Dios ugmga buntog,
ug gibusog niya sila sa pagkaon nga gikan sa langit.

41Gibuak niya ang bato ugmibugwak ang tubig.
Midagayday kini sa disyerto sama sa suba.

42Gihimo kining tanan sa Dios kay wala niya kalimti
ang iyang saad kang Abraham nga iyang alagad.

43Gipagawas niya gikan sa Ehipto ngamalipayon
ug naghugyaw sa kalipay ang katawhan nga iyang pinili.

44 Ug gihatag niya kanila ang mga yuta nga gipanag-iyahan sa ubang mga
katawhan;

gipanunod nila ang hinagoan sa uban.
45Gihimo kini sa Dios aron tumanon nila ang iyangmga tulomanon ug mga

kasugoan.

Dayega ang GINOO!

Salmo 106
1Dayega ang GINOO!

Pasalamati siya kaymaayo siya;
ang iyang gugmawalay kataposan.

2Walaymakahatag ug hingpit nga pagsaysay
omakapadayag sa hingpit nga pagdayeg
alang sa gamhanangmga buhat sa GINOO.

3Bulahan ang tawo nga naghimo sa husto
ugmatarong sa tanang panahon.

4GINOO, hinumdomi ako
kon tabanganmo na ang imong katawhan;
luwasa usab ako kon luwasonmo sila,

5aronmatagamtaman ko usab ang kauswagan
sa imong pinili nga nasod

ug aronmakaambit sa ilang kalipay,
ugmakauban sa ilang pagdayeg kanimo.

6Nakasala kami sama sa amongmga katigulangan;
daotan kaayo ang among gihimo.

* Salmo 105:40 sila: sa Hebreo, siya, ngamahimong si Moises.
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7 Sa dihang didto sa Ehipto ang amongmga katigulangan,
wala nila tagda ang imong katingalahangmga buhat.

Gikalimtan nila ang daghangmga higayon
diin gipakita mo ang imong gugma kanila,
ug misupak sila kanimo didto sa Pulang Dagat.

8Apan giluwasmo sila tungod
ug alang sa imong kadungganan,
ug aron ikapadayag ang imong gahom.

9Gimandoan sa GINOO ang Pulang Dagat ngamomala,
ug namala kini;

ug gipatabok niya ang iyang katawhan sa dagat
nga daw sa disyerto kini nga ilang ginaagian.

10Giluwas niya sila
gikan sa kamot sa mga kaaway.

11Gitabonan sa tubig ang ilangmga kaaway
ug wala gayoy nakalingkawas.

12Busamituo sila sa iyangmga saad
ug nag-awit silag pagdayeg kaniya.

13Apan gikalimtan lang dayon nila
ang iyang gihimo,
ug wala sila mohulat sa iyang tambag.

14Didto sa kamingawan,
gisulayan nila ang Dios
tungod sa hilabihan nilang pagpangandoy sa pagkaon.

15Busa gihatag niya kanila ang ilang gipangayo,
apan gipadad-an usab niya sila
ug sakit nga nakapaluya kanila.

16Didto sa ilang kampo sa kamingawan,
nasina sila kangMoises ug kang Aaron.
Si Aaron, gilain aronmoalagad sa GINOO.

17Busa naabli ang yuta
ug gilamoy sila si Datan ug Abiram
ug ang ilangmga pamilya.

18Ug adunay kalayo usab ngamisunog
sa ilang daotangmga sumusunod.

19Didto sa Horeb, naghimo angmga Israelinhon
ug bulawan nga baka
ug gisimba nila kini nga dios-dios.

20Gibaylo nila ang ilang halangdon nga Dios sa estatuwa
sa usa ka torong baka nga sagbot ang kinaon.

21-22Gikalimtan nila ang Dios nga nagluwas kanila
ug naghimo sa gamhanan
ug katingalahangmga butang didto sa Ehipto,

ang yuta samga kaliwat ni Ham,
ug didto sa Pulang Dagat.

23Laglagon na unta sa Dios ang iyang katawhan
konwala pamagpataliwala si Moises nga iyang alagad,

ugmihangyo nga isalikway ang iyang kasuko
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ug dili ipadayon ang paglaglag kanila.
24Nagdumili pa gayod sila sa pagsulod samaayong yuta

kay wala sila motuo sa saad sa Dios.
25Nagbagulbol sila diha sa ilangmga tolda

ug wala sila motuman sa GINOO.
26Busa nanumpa ang GINOO nga pamatyon niya sila sa kamingawan,
27ug katagon niya ang ilangmga kaliwat

sa ubangmga nasod diin sila mangamatay.

28Nakighiusa sila sa pagsimba kang Baal sa Peor
ugmikaon sila sa mga halad alang samga patay*.

29Gipalagot nila ang GINOO tungod
sa ilang daotangmga binuhatan,
busamiabot kanila ang katalagman.

30Apan nagpataliwala si Pinehas,
busamihunong ang katalagman.

31Ang gihimo ni Pinehas giisip ngamatarong,
ug hinumdoman kini sa mga tawo
hangtod sa kahangtoran.

32Didto usab sa tuboran saMeriba,
gipalagot sa mga Israelinhon ang GINOO,
ug nakapahasol kini pag-ayo kangMoises.

33Tungod sa ilang gihimo nasuko si Moises kanila,
ug nakasulti ug mga pulong nga dili niya angay isulti.

34Wala pamatya samga Israelinhon
angmga katawhan sa Canaan
ngamao untay gisugo sa GINOO kanila.

35Nakig-uban pa hinuon sila niiningmga tawhana
ugmisunod sa ilangmga binuhatan.

36Misimba sila sa mga dios-dios niiningmga tawhana
ug nahimo kining hinungdan sa ilang kalaglagan.

37Gihalad nila ang ilangmga kabataan
samga demonyo.

38Giula nila ang dugo sa ilang inosentengmga kabataan
ingon nga halad ngadto sa dios-dios sa Canaan.

Niining paagiha,
gihugawan nila ang yuta sa Canaan.

39Apil sila nahimongmahugaw tungod sa ilang gihimo.
Nagluib sila sa Dios sama sa usa ka babaye nga nanapaw.

40Busa nasuko ang GINOO sa iyang katawhan
nga iyang gipanag-iyahan,
ug gikasilagan niya sila.

41Gitugyan niya sila sa ilang kaaway ngamga nasod,
ngamaoymigahom kanila.

42Gidaog-daog sila
ug giulipon sa ilangmga kaaway.

* Salmo 106:28mga patay: o patay ngamga dios-dios.
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43 Samakadaghang higayon giluwas sila sa Dios,
apan nagpadayon sila sa pagsupak kaniya,
ugmisamot sila paglunang sa ilangmga sala.

44Apan namati gihapon kanila ang Dios,
ug gitabangan gihapon niya sila sa ilangmga kalisod
sa dihang nadungog niya ang ilang pagpakitabang.

45Gihinumdoman sa Dios ang iyang kasabotan kanila,
ug tungod sa iyang dakong gugma kanila nausab
ang iyang plano ug wala na niya sila siloti.

46Ug pagbuot niya nga kaloy-an sila
sa mgamibihag kanila.

47Luwasa kami, GINOO nga among Dios!
Kuhaa kami gikan sa ubang kanasoran

ug tigoma kami pag-usab sa among yuta,
aronmakapasalamat kami
ugmakadayeg sa imong pagkabalaan†.

48Dalaygon ang GINOO, nga Dios sa Israel,
sa walay kataposan.

Ang tanan nga katawhanmotubag ug, “Amen!”
Dayega ang GINOO!

Ikalimang Libro
107

Sal. 107–150
1Pasalamati ang GINOO, kaymaayo siya;

ang iyang gugmawalay kataposan.

2 Isulti ninyo kana, kamong iyang giluwas
sa kamot sa mga kaaway.

3Kay gitigom niya kamo gikan samga yuta sa sidlakan,
kasadpan, amihan, ug habagatan.

4Adunaymga tawo nga naglatagaw sa kamingawan;
wala nila matultoli ang agianan paingon
sa siyudad ngamahimo nilang kapuy-an.

5Gigutom sila ug giuhaw,
ug gibati nila nga dawmamatay na sila.

6 Sa ilang kalisod, mitawag sila sa GINOO,
ug giluwas niya sila.

7Gitultolan niya sila sa diretso nga dalan paingon
sa siyudad nga ilang kapuy-an.

8Angay silangmagpasalamat sa GINOO tungod
sa iyang gugma

ug sa iyang katingalahangmga buhat
ngadto samga tawo.

9Kay gipainom niya ang giuhaw
ug gibusog niya ang gigutom.

† Salmo 106:47 pagkabalaan: sa literal, balaang ngalan.
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10Adunaymga tawo nga gibilanggo nga gikadenahan
ug naglingkod sa labihan kangitngit nga bilanggoan,

11 tungod kaymisupak sila sa mga sugo
sa Labing Halangdong Dios
ug gipakawalay-bili nila ang iyangmga pahimangno.

12Busa gilisod-lisod niya sila
sa mabug-at ngamga buluhaton.
Nangatumba sila apan walaymitabang kanila.

13 Sa ilang kalisod, mitawag sila sa GINOO,
ug giluwas niya sila.

14Gipamugto niya ang ilangmga kadena
ug gipagawas niya sila
gikan sa labihan kangitngit nga bilanggoan.

15Angay silangmagpasalamat sa GINOO
tungod sa iyang gugma
ug sa iyang katingalahangmga buhat ngadto samga tawo.

16Kay gipangguba niya angmga pultahan nga bronsi
ug gipangbali angmga rehas nga puthaw.

17Adunaymga tawo nga nahimong buang-buang
tungod sa ilang pagkamalapason
ug nag-antos sila tungod sa ilang pagkadaotan.

18 Silang tananwala nay ganangmokaon
ug himalatyon na.

19 Sa ilang kalisod, mitawag sila sa GINOO,
ug giluwas niya sila.

20Gipamulong lang niya ug nangaayo sila.
Giluwas niya sila gikan sa kamatayon.

21Angay silangmagpasalamat sa GINOO
tungod sa iyang gugma
ug sa iyang katingalahangmga buhat ngadto samga tawo.

22Angay silangmohalad ugmga halad
sa pagpasalamat sa Dios;

ug pinaagi sa awit sa kalipay
isugilon nila ang iyangmga buhat.

23Adunaymga tawo ngamisakay samga barko
ingon ngamga trabahante o negosyante.

24Nakita nila ang katingalahangmga buhat sa GINOO
diha sa kadagatan.

25 Sa iyang pagmando, mihangin ug kusog
ug nanagko angmga balod,

26hinungdan nga ang ilang sakayanmopataas
ug unya kalit lang ngamopaubos.
Tungod niini, nawad-an sila ug kaisog.

27Nagsusapinday sila nga daw samga hubog
ug wala na sila mahibalo kon unsay ilang himuon.

28 Sa ilang kalisod, mitawag sila sa GINOO,
ug giluwas niya sila.

29Gipahunong niya ang kusog nga hangin
ugmilinaw ang dagat.

30Nalipay sila sa dihangmilinaw ang dagat,
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ug gitultolan sila sa Dios sa dunggoanan
nga ilang gipangandoy.

31Angay silangmagpasalamat sa GINOO
tungod sa iyang gugma

ug sa iyang katingalahangmga buhat
ngadto samga tawo.

32Angay nilang pasidunggan
ug dayegon ang Dios diha sa ilang panagtigom
ug sa panagtigom sa ilangmga tigdumala.

33Gihimong disyerto sa GINOO angmga kasubaan,
ug gipamad-an niya angmga tuboran.

34Gihimo niyang walay pulos angmaayo nga yuta,
tungod sa pagkadaotan samga namuyo niini.

35Gihimo niyang katubigan ang disyerto,
ug gihimo niyangmga tuboran angmgamalang yuta.

36Gipapuyo niya didto ang gipanggutom
ug nagtukod sila ug siyudad nga ilang puy-an.

37Nagpugas sila sa kaumahan ug nagtanom ug ubas,
ug abunda ang ilangmga abot.

38Gipanalanginan sila sa Dios,
ug midaghan sila pag-ayo.
Bisan ang ilangmgamananapmisanay usab.

39Tungod sa pagpangdaog-daog, kasakit, ug kasubo,
migamay ang ilang gidaghanon ug naulawan sila.

40Gipakita sa Dios ang iyang kasuko
samga nangdaog-daog kanila

pinaagi sa pagpahisalaag kanila sa disyerto
nga walaymga dalan.

41Apan gihaw-as niya angmga kabos
gikan sa ilangmga pag-antos,

ug gihimo niyang sama kadaghan sa panon samga hayop
ang ilangmga pamilya.

42Nakita kini sa mgamatarong ug nalipay sila,
apan ang tanangmga daotan wala gayoy ikasulti.

43Hinaut ngamamalandong niiningmga butanga
angmgamaalamon,
ug ilhon nila ang dakong gugma sa GINOO.

Salmo 108
Awit ni David.
1ODios, nagsalig gayod ako kanimo.

Awitan ka nako ugmga pagdayeg
sa tibuok kong kasing-kasing.

2Momata ako samtang nagbanag-banag pa,
ug andamon ko ang akongmga instrumento
nga adunaymga kuwerdas sa pagdayeg kanimo.

3GINOO, dayegon ka nako taliwala sa kanasoran.
Awitan ka nako taliwala sa mga katawhan.
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4Kay ang imong gugma ug pagkamatinumanon
dili gayodmasukod;
mas taas pa kini sa kalangitan.

5 Ipakita, O Dios,
ang imong pagkagamhanan diha sa kalangitan
ug sa tibuok kalibotan.

6Luwasa kami pinaagi sa imong gahom.
Tubaga ang amongmga pag-ampo aronmaluwas kami
nga imongmga hinigugma.

7ODios, miingon ka didto sa imong balaang puloy-anan,
“Modaog ako.

Bahin-bahinon ko ang Sekem
ug angWalog sa Sucot,
ug ipanghatag sa akong katawhan.

8Akoa ang Gilead ingonman angManases.
Ang Efraimmao ang akong tigpanalipod*
ug ang Judamao ang akong tigdumala†.

9AngMoab akong sulugoon‡
ug ang Edom akong gipanag-iyahan§.
Mosinggit ako sa kadaogan batok sa Filistia.”

10Kinsa angmodala kanako sa Edom
ug sa siyudad niini nga nalibotan samga paril?

11Dili ba ikaw, O Dios, nga nagsalikway kanamo
ug wala namouban sa amongmga sundalo?

12Tabangi kami batok sa amongmga kaaway,
kay walay pulos ang tabang sa tawo.

13Modaog kami pinaagi sa imong tabang, O Dios,
kay laglagonmo ang amongmga kaaway.

Salmo 109
Ang awit alang samaestro sa mgamag-aawit. Awit ni David.
1ODios, nga akong ginadayeg,

tubaga ang akong pagtawag kanimo.
2Kay gibutang-butangan ako sa daotan

ug limbongangmga tawo.
Nagsulti silag bakakmahitungod kanako.

3Kanunay daotan ang ilang gipanulti batok kanako,
ug nasuko sila kanako bisan walay hinungdan.

4Bisan nakighigala ako kanila, nakig-gira sila kanako;
apan giampo ko gihapon sila.

5Gibalosan nila akog daotan samaayong gihimo ko kanila,
ug gibalosan nilag kasuko
ang akong pagpakighigala kanila.

* Salmo 108:8 tigpanalipod: sa literal, helmet. † Salmo 108:8 tigdumala: sa literal, baston sa hari.
‡ Salmo 108:9 sulugoon: sa literal, hugasanan. § Salmo 108:9 akong gipanag-iyahan: sa literal,
labayanan ko sa akong sandalyas.
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6Miingon sila,* “Mangita kita ug daotang tawo
ngamosumbong kaniya sa hukmanan.

7Hinaut nga inighusaymogawas nga siyay sad-an.
Ug hinaut nga ang iyang pag-ampo isipon nga sala!

8Hinaut nga dili magdugay ang iyang kinabuhi
ug ihatag na lang ngadto sa uban
ang iyang katungdanan.

9Hinaut ngamamatay na siya aronmailo
ang iyangmga kabataan
ugmabiyuda ang iyang asawa.

10Hinaut ngamaglatagaw na lang
ang iyangmga kabataan ugmagpakilimos,

ug hinaut nga abugon† sila
gikan sa ilang gubang pinuy-anan.

11Hinaut nga imbargohon sa iyang nautangan
ang tanan niyang kabtangan,

ug hinaut nga kuhaon samga dumuduong ang iyang hinagoan.
12Ug konmamatay na siya,

hinaut nga walaymaluoy kaniya
ug sa iyang nailo ngamga kabataan.

13Hinaut ngamangamatay ang iyangmga kaliwat
aronmalimtan na sila sa mosunod ngamga henerasyon.

14-15Hinaut nga dili pasayloon ug dili kalimtan sa GINOO
ang sala sa iyangmga ginikanan ugmga katigulangan;
ug hinaut ngamalimtan na sila sa kalibotan.

16 “Kay wala gayod siyay kaluoy;
gilisod-lisod hinuon niya ug gipamatay angmga kabos,
mga timawa, ug angmga nawad-an ug paglaom.

17Gikalipay niya ang pagtunglo sa uban;
hinaut nga sa iya kini mahitabo.

Nagdumili siya sa paghatag sa iyang panalangin sa uban;
hinaut nga wala usaymopanalangin kaniya.

18Kabahin na sa iyang kinabuhi ang pagpanunglo;
dawmao na kini ang iyang kinaon,
ugmidulot na kini hangtod sa iyang kabukogan.

19Hinaut magpabilin kaniya ang tunglo.
Mahisama kini sa bisti nga ginasul-ob

ug bakos nga kanunay ginabakos.”
20GINOO, hinaut pa ngamao kana ang imong isilot

sa mga nagbutang-butang
ug nagsulti ug daotanmahitungod kanako.

21Apan tabangi ako, GINOONG Dios,
aron ikawmapasidunggan.
Luwasa ako tungod sa imong kaayo ug gugma.

22Kay kabos ako ug timawa, ug nasakit gayod ako.
23Hinay-hinay nang nagkawala ang akong kinabuhi

* Salmo 109:6Miingon sila: ang bersikulo 6-19 mahimong pulong sa mga kaaway o pulong batok sa
iyangmga kaaway. † Salmo 109:10 abugon: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo,mangita.
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sama sa landong ngamahanaw panahon sa kagabhion.
Daw sama ako sa dulon nga gipapha.

24Wala nay kusog ang akong tuhod sa pagpinuasa.
Labihan na ako kaniwang.

25Nahimo akong talamayon sa akongmga kaaway.
Magpanglingo sila kon ila akongmakita.

26Tabangi ako, GINOO, nga akong Dios;
luwasa ako sumala sa imong gugma.

27Unyamahibaloan sa akongmga kaaway
nga ikaw, GINOO, ang nagluwas kanako.

28Gitunglo nila ako,
apan ikawmopanalangin kanako.

Maulawan sila kon sulongon nila ako,
apan ako nga imong sulugoonmaglipay.

29 Sama nga ang lawas naputos sa bisti,
hinaut ngamapuno sa kaulaw
angmga tawong nagbutang-butang kanako.

30Pasalamatan ko gayod ang GINOO;
dayegon ko siya atubangan sa daghang katawhan.

31Kay ginalabanan niya angmga tawong kabos
aronmaluwas samga naghukom kanila sa kamatayon.

Salmo 110
Awit ni David.
1Miingon ang GINOO sa akong Ginoo*,
“Lingkod dinhi dapit sa akong tuo,

hangtodmapailalom ko kanimo ang imongmga kaaway.”
2Gikan sa Zion†, palapdon sa GINOO ang imong gingharian, Mahal nga Hari,

ug maghari ka sa imongmga kaaway.
3 Sa adlaw ngamakig-away ka

sa imongmga kaaway,
kinabubut-on ngamotabang kanimo ang imong katawhan.

Angmga pamatan-onmoadto kanimo
sa balaangmga bungtod nga daw tun-og sa kabuntagon.

4Nanumpa ang GINOO, ug dili gayodmausab ang iyang huna-huna,
nga ikaw pari sa walay kataposan sama sa pagkapari ni Melquisedek.

5Ang GINOO nag-uban kanimo;
laglagon niya ang mga hari sa panahon nga ipakita niya ang iyang
kasuko.

6 Silotan niya ang kanasoran ug daghan ang iyang pamatyon.
Laglagon niya angmga nagdumala sa tibuok kalibotan.

7Mahal nga Hari, moinom ka‡ sa sapa nga anaa sa daplin sa dalan,
* Salmo 110:1 akongGinoo: oGinoo. Kini nga bersikulo giaplikar kang Cristo sa Bag-ong Kasabotan.
Tan-awa ang Mat. 22:41-44; Mar. 12:35-37. † Salmo 110:2 Zion: mao usab ang Jerusalem.
‡ Salmo 110:7 Sa Hebreo,moinom siya. Sumala sa ubang mga eksperto, ang “siya”mao ang GINOO.
Apan ang kadaghanan kanila nag-ingon nga ang “siya”mao ang hari nga giingon sa bersikulo 5.
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busamobalik ang imong kusog ugmagmadaogon ka.
*

Salmo 111
1Dayega ang GINOO!

Pasalamatan ko ang GINOO sa tibuok kong kasing-kasing
diha sa panagtigom samgamatarong.

2Gamhanan angmga buhat sa GINOO;
ginapamalandongan kini sa tanan nga nalipay niini.

3Gamhanan ug halangdon angmga buhat sa Dios,
ug ang iyang pagkamatarong nagpadayon sa walay kataposan.

4Gipahinumdom niya kita sa iyang katingalahangmga buhat.
Maluloy-on siya ug adunay kahangawa.

5Gihatagan niya ug pagkaon ang nagtahod kaniya,
ug ginahinumdoman niya kanunay ang iyang kasabotan.

6 Gipakita niya sa iyang katawhan kon unsa kagamhanan ang iyang mga
binuhatan

pinaagi sa paghatag kanila sa mga yuta nga gipanag-iyahan sa ubang
mga nasod.

7Matinumanon ugmatarong siya sa tanan niyang ginahimo,
ug kasaligan ang tanan niyangmga sugo.

8Kining iyangmga sugomagpadayon sa walay kataposan,
ug gihimo niya kini uban sa pagkamatinumanon ug pagkamatarong.

9Giluwas niya ang iyang katawhan,
ug nagmando siya nga tumanon ang iyang kasabotan hangtod sa ka-
hangtoran.

Balaan siya ug talahuron!

10Ang pagtahod sa GINOOmao ang sinugdanan sa pag-angkon ug kaalam.
Ang tanang nagtuman sa iyangmga sugo adunay hustong panabot.
Dalaygon siya sa walay kataposan!
*

Salmo 112
1Dayega ang GINOO!

Bulahan ang tawo nga nagtahod sa GINOO
ugmalipayon kaayo nga nagtuman sa iyangmga sugo.

2Magmauswagon ang iyangmga anak,
kay angmga kaliwat sa mga tawo
nga nagkinabuhi ngamatarong panalanginan sa Dios.

3Maadunahan ang iyang pamilya,
ug ang iyang kaayo hinumdoman hangtod sa kahangtoran.

4Bisan sa kangitngit aduna gihapon kahayag
alang samga tawo nga nagkinabuhi ngamaluloy-on,

* Salmo 111: Nagpulipuli kini nga linya sa balak nga nagsugod sa nagsunodsunod nga mga litra sa
Hebreo. * Salmo 112: Nagpulipuli kini nga linya sa balak nga nagsugod sa nagsunodsunod nga
mga litra sa Hebreo.
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adunay kahangawa, ugmatarong.
5Panalanginan ang tawo ngamanggihatagon,

nagpahulam sa uban, ug dili manglimbong.
6Dili siya mapakyas sa iyangmga buluhaton,

ug dili siyamalimtan hangtod sa kahangtoran.
7Dili siya mahadlok sa daotangmga balita,

kay lig-on ang iyang pagtuo ug pagsalig sa GINOO.
8Aduna siyay pagsalig ug dili siyamahadlok

kay nasayod siya nga sa kaulahian
makita niya ngamapildi ang iyangmga kaaway.

9Mahinatagon siya samga kabos;
ang iyang kaayo hinumdoman hangtod sa kahangtoran
ug ang iyang katakos dugangan sa Dios isip pagpasidungog kaniya.

10Makita kini sa mga daotan ugmokagot ang ilangmga ngipon sa kasuko,
ug dawmangatunaw sila sa kaulaw.
Ang ilangmga plano dili magmalampuson.

Salmo 113
1Dayega ang GINOO!

Kamong mga katawhan sa GINOO nga iyang mga alagad, dayega ninyo
siya!

2Hinaut nga dayegon siya karon ug hangtod sa kahangtoran.
3Gikan sa sidlakan hangtod sa kasadpan*

ang tanangmga tawo angayngmodayeg sa GINOO.
4Naghari ang GINOO sa tanang nasod,

ang iyang pagkagamhanan dili matupngan.
5Wala gayoy sama sa GINOO nga atong Dios

nga naglingkod sa iyang trono didto sa kahitas-an.
6Moduko siya sa pagtan-aw†

sa kalangitan ug sa kalibotan.
7Gihaw-as niya angmga kabos ug timawa sa ilang kalisod.
8Gipasidungganniya silaubansadungganongmga tawosa iyangkatawhan.
9Gilipay niya ang panimalay sa baog nga babaye

pinaagi sa paghatag kaniya ugmga anak.

Dayega ang GINOO!

Salmo 114
1Angmga Israelinhon nga kaliwat ni Jacob

nagpuyo kaniadto didto sa Ehipto diin lahi
ang pinulongan samga tawo.

2 Sa dihangmibiya na sila sa Ehipto,
gihimo sa Dios ang Juda nga iyang balaang dapit,

* Salmo 113:3 Gikan sa sidlakan hangtod sa kasadpan: o Gikan sa pagsubang sa adlaw hangtod sa
pagsalop niini. † Salmo 113:6 Tingali mas taas pa ang iyang nahimutangan kay sa kalangitan, ug
kay nabalaka siya sa iyangmga binuhat.
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ug gidumalahan niya ang Israel.

3 Sa pag-abot sa mga Israelinhon didto sa Pulang Dagat,
daw tawo kini ngamitan-aw kanila ugmidagan.

Ang tubig sa Suba sa Jordan daw tawo usab ngamiatras.
4Angmga bukid ugmga bungtod dawmga kanding

ugmga karnero nga naglukso-lukso.

5Nganongmidaganman ang Pulang Dagat
ugmiatras ang tubig sa Suba sa Jordan?

6Nganong naglukso-lukso angmga bukid
ugmga bungtod nga dawmga kanding ugmga karnero?

7Mokurog ang kalibotan sa presensya sa Ginoo nga Dios ni Jacob,
8nga naghimo ug linaw gikan sa gahing bato

ugmipadagayday samga tuboran.

Salmo 115
1Dili kami ang angay pasidunggan, GINOO, kondili ikaw,

tungod sa imong gugma ug pagkamatinumanon.

2Nganong giinsulto kami sa ubangmga nasod
pinaagi sa pag-ingon, “Hain na ang inyong Dios?”

3Ang among Dios anaa sa langit ug buhaton niya ang iyang gusto.
4 Apan ang ilang mga dios-dios binuhat lang sa tawo gikan sa plata ug

bulawan.
5Adunaymga baba kini, apan dili makasulti;

adunaymgamata, apan dili makakita.
6Adunaymga dalunggan, apan dili makadungog;

adunaymga ilong, apan dili makasimhot.
7Adunaymga kamot, apan dili makakupot;

adunaymga tiil, apan dili makalakaw,
ug dili ganimakatingog.

8Ang tanang naghimo ugmisalig niini ngamga dios-dios
mahisama usab kanila nga walay pulos.

9-10Kamongmga katawhan sa Israel,
apil na kamongmga kaliwat ni Aaron, salig kamo sa GINOO.

Siya ang inyongmagtatabang
ug tigpanalipod.

11Kamong nagtahod sa GINOO, salig kamo kaniya.
Siya ang inyongmagtatabang ug tigpanalipod.

12Kanunay kitang gihuna-huna sa GINOO,
ug panalanginan niya kita.

Panalanginan niya ang katawhan sa Israel
apil na angmga kaliwat ni Aaron.

13Panalanginan niya
ang tanang nagtahod kaniya, inila man o dili.

14Hinaut nga kamo
ug ang inyongmga kaliwat padaghanon sa GINOO.



Mga Salmo Salmo 115:15 927 Mga Salmo Salmo 116:15

15Hinaut nga panalanginan kamo sa GINOO
nga nagbuhat sa kalangitan ug sa kalibotan.

16Ang kalangitan iya sa GINOO,
apan ang kalibotan gitugyan niya samga tawo.

17Angmga patay dili makadayeg sa GINOO,
kay atua na sila sa hilom nga lubnganan.

18Kita ngamga buhi mao angmakadayeg kaniya
karon ug hangtod sa kahangtoran.

Dayega ang GINOO!

Salmo 116
1Gihigugma ko ang GINOO,

kay gidungog niya ang akong pagpangayo ug tabang kaniya.
2Tungod kay gipatalinghogan niya ako,

dili akomoundang sa pagtawag kaniya samtang nagkinabuhi pa ako.

3Nahadlok ako kay nabati ko ngamurag hapit na akongmamatay;
ang kamatayon daw pisi nga naglambod kanako.
Nahasol gayod ako ug naguol,

4busa nanawag ako sa GINOO, “GINOO, luwasa ako!”
5Ang GINOO nga atong Dios maluloy-on, matarong, ug adunay kahangawa.
6Gipanalipdan niya angmga walay alamag.

Sa dihang wala na gayod akoymahimo, giluwas niya ako.

7 Karon makapahulay na ako ug magmalinawon tungod kay maayo kaayo
ang GINOO kanako.

8Tungod kay giluwas niya ako sa kamatayon,
sa kasubo*, ug sa kalaglagan†.

9Busamagkinabuhi ako nga duol sa GINOO dinhi sa kalibotan samga buhi.

10Mituo gihapon ako,
bisan pa kon nakaingon ako,
“Labihan gayod ang akong pag-antos.”

11 Sa akong kahadlokmiingon ako,
“Wala gayoy tawo nga kasaligan.”

12Unsay ibalos ko sa GINOO sa tanan niyang kaayo kanako?

13Mosimba ako sa GINOO ugmagdala ako ug ilimnon sa kopa
ingon nga halad sa pagpasalamat kaniya sa iyang pagluwas kanako.

14 Tumanon ko ang akong mga saad kaniya atubangan sa tanan niyang
katawhan.

15 Masakitan ang GINOO kon adunay mamatay sa iyang matinumanong
katawhan.‡

* Salmo 116:8 kasubo: o kasakit. Sa literal, paghilak. † Salmo 116:8 kalaglagan: sa literal,
pagkapandol. ‡ Salmo116:15Masakitan…katawhan: oBililhonatubangansaGINOOangkamatayon
sa iyang katawhan.
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16GINOO, ubos mo ako nga alagad.§
Giluwasmo ako sa pagkabihag.

17Mosimba ako ugmohalad ug halad sa pagpasalamat kanimo.
18Tumanon ko ang akongmga saad kanimo

atubangan sa tananmong katawhan,
19didto sa mga hawanan sa imong Templo sa Jerusalem.

Dayega ang GINOO!

Salmo 117
1Dayega ang GINOO, kamong tanan nga katawhan samga nasod!
2Kay dako kaayo ang gugma sa GINOO kanato,

ug ang iyang pagkamatinumanonwalay kataposan.

Dayega ang GINOO!

Salmo 118
1Pasalamati ang GINOO, kaymaayo siya;

ang iyang gugmawalay kataposan.

2Ang katawhan sa Israel moingon,
“Ang iyang gugmawalay kataposan.”

3Angmga kaliwat ni Aaronmoingon,
“Ang iyang gugmawalay kataposan.”

4Angmga nagtahod sa GINOOmoingon,
“Ang iyang gugmawalay kataposan.”

5 Sa akong kalisod, nanawag ako sa GINOO,
ug gitubag niya ako pinaagi sa pagluwas kanako.

6Kauban ko ang GINOO, busa dili akomahadlok.
Unsaymahimo sa tawo batok kanako?

7Kauban ko ang GINOO.
Siya ang nagtabang kanako,
ugmakita ko gayod ang pagkapildi sa akongmga kaaway.

8Masmaayo pa ngamodangop sa GINOO kaysamosalig sa isigka-tawo.
9 Mas maayo pa nga modangop sa GINOO kaysa mosalig sa mga tawo nga

anaa sa gahom.

10Gilibotan ako sa daghangmga nasod,
apan gipildi ko sila pinaagi sa gahom sa GINOO.

11Tinuod nga gilibotan nila ako,
apan gipildi ko sila pinaagi sa gahom sa GINOO.

12Dawmga putyukan sila nga naglibot kanako,
apan napugngan sila dayon nga daw daob sa dagami nga dali rang
napalong.

Gipildi ko sila pinaagi sa gahom sa GINOO.
13Giataki nila* ako pag-ayo ug hapit na gayod ako nila mapildi,

§ Salmo 116:16 ubos mo ako nga alagad: o tinuod nga alagadmo ako sama sa akong inahan nga imo
usab nga alagad. * Salmo 118:13 nila: mao kini sa Septuagint ug sa Syriac; apan sa Hebreo,mo.
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apan gitabangan ako sa GINOO.
14Ang GINOOmao ang naghatag kanako ug kusog

ug siya ang akong awit.
Siya ang akongmanluluwas.

15-16Pamatia ang panaghugyaw samga katawhan sa Dios
diha sa ilangmga tolda tungod sa ilang kadaogan:

“Kini nga kadaogan gihimo sa GINOO pinaagi sa iyang gahom!
Ang gahom sa GINOOmao ang nagpadaog kanato!”

17Dili pa akomamatay; magpabilin pa akong buhi.
Isaysay ko ang gipanghimo sa GINOO.

18Gisilotan ako pag-ayo sa GINOO,
apan wala niya itugot ngamamatay ako.

19Ablihi angmga pultahan sa Templo sa GINOO† alang kanako,
kaymosulod ako ugmagpasalamat sa GINOO.

20Maokini ang pultahan saGINOO diin angmgamatarong lang angmakasu-
lod.

21Magpasalamat ako kanimo, GINOO, kay gitubagmo ang akong pag-ampo.
Ikaw ang kaluwasan alang kanako.

22Ang bato nga gisalikway samga pandaymao pa hinuon
ang nahimong pundasyon nga bato.

23Gihimo kini sa GINOO ug katingalahan kaayo kini.
24Mao kini ang adlaw diin gipadaog kita sa GINOO,‡

busamaglipay ugmagsadya kita.

25GINOO, nagpangamuyo kami kanimo, luwasa intawon kami.
Hatagi kami ug kalamposan.

26Hinaut nga panalanginan sa GINOO ang hari nga iyang pinadala.
Ug kamongmga tawo, hinaut nga panalanginan usab kamo

sa GINOO gikan dinhi sa iyang Templo.§

27Ang GINOO, Dios; ugmaayo kaayo siya kanato.
Magdala kita ugmga sanga sa kahoy sa pagsaulog sa pista,

ug molibot kita sa halaran.

28GINOO, ikaw ang akong Dios;
nagpasalamat ako ug gadayeg kanimo.

29Pasalamati ang GINOO, kaymaayo siya;
ang iyang gugmawalay kataposan.
*

† Salmo118:19mgapultahansaTemplosaGINOO: omgapultahansakatarong. ‡ Salmo118:24diin
gipadaog kita sa GINOO: sa literal, nga gibuhat sa GINOO. § Salmo 118:26 Sumala sa mga eksperto
sa Biblia ang mga pari sa templo ang nagsulti niini. * Salmo 119: Nagpulipuli kini nga linya sa
balak nga nagsugod sa nagsunodsunod ngamga litra sa Hebreo.
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Salmo 119
Alefא

1Bulahan angmga tawo nga nagkinabuhi ngamaligdong,
nga nagsubay sa kasugoan sa GINOO.

2Bulahan angmga tawo nga nagsunod samga katudloanan sa Dios,
ug nagtuman kaniya sa tibuok nilang kasing-kasing.

3Wala silamaghimoug daotan kondili nagsunod sila samga pamaagi saDios.
4GINOO, gihatag mo kanamo ang imongmga tulomanon

aron tumanon namo kini ngamatinud-anon.
5Dako kaayo ang akong tinguha ngamagmatinumanon

sa pagtuman sa imongmga tulomanon.
6Kon tumanon ko ang tananmongmga sugo,

dili akomaulawan.
7Dayegon ka nako sa putli kong kasing-kasing

samtang nagtuon ako
sa imongmatarong ngamga sugo.

8Tumanon ko ang imongmga tulomanon,
busa ayaw gayod ako pasagdi.

ב Beth
9Unsay buhaton sa usa ka batan-on

aronmahimong putli ang iyang kinabuhi?
Ang iyang himuonmao ang pagsunod sa imong pulong.

10Modangop ako kanimo sa tibuok kong kasing-kasing,
busa ayaw itugot nga talikdan ko ang imongmga sugo.

11Tipigan ko ang imongmga pulong sulod sa akong kasing-kasing
aron dili akomakasala kanimo.

12Dalaygon ikaw, GINOO!
Tudloi ako sa imongmga tulomanon.

13Balik-balikon ko paglitok ang tanangmga sugo nga imong gihatag.
14Kalipay ko ang pagsunod sa imongmga sugo,

labaw pa kaysa pag-angkon ug bahandi.
15Namalandong ako sa imongmga tulomanon

ug tun-an ko pag-ayo ang imongmga katudloanan.

16Nalipay ako sa imongmga tulomanon
ug dili ko kalimtan ang imong pulong.

Gimelג
17Pakitai ako, nga imong alagad, sa imong kaayo

aron padayon akongmagkinabuhi ugmotuman sa imong pulong.
18Ablihi ang akong huna-huna

aron masabtan ko ang matahom nga mga kamatuoran diha sa imong
kasugoan.

19Lumalabay lamang ako niining kalibotana,
busa ipadayag kanako ang imongmga sugo.

20 Sa tanang panahon gahandom gayod ako
sa pagsabot sa imong kasugoan.

21Gibadlongmo angmga garboso, nga imong tinunglo.
Kini sila mitalikod sa imongmga sugo.

22 Ilikay ako sa ilang pagpakaulaw ug pagbiay-biay,
kay gituman ko ang imongmga katudloanan.

23Bisan pagmagtigom angmga pangulo sa paglibak kanako,
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ako nga imong alagad, mamalandong sa imongmga tulomanon.
24Ang imongmga pagtulon-an naghatag kanako ug kalipay;

mao kini ang naghatag kanako ug tambag.
Dalethד

25Daw samamatay na ako,
busa lugwayi pa ang akong kinabuhi
sumala sa imong saad.

26Gisugilon ko kanimo ang akongmga binuhatan ug naminaw ka kanako.
Tudloi ako sa imongmga tulomanon.

27Pasabta ako sa imongmga tulomanon
aronmapamalandongan ko ang imongmga katingalahang buhat.

28Daw samakuyapan na ako tungod sa kasubo,
busa lig-ona ako sumala sa imong saad.

29Kuhaa kanako ang pagkamalimbongon;
ug kaloy-i ako ug tudloi sa imong kasugoan.

30Gipili ko ang pagkamatinumanon;
ug tumanon ko ang imongmga lagda.

31Gisunod ko, GINOO, ang imongmga katudloanan,
busa ayaw itugot ngamaulawan ako.

32Gitinguha ko gayod ang pagtuman sa imongmga sugo
tungod kay giduganganmo ang akong panabot.†

Heה
33Tudloi ako, GINOO, sa imongmga tulomanon,

ug tumanon ko kini hangtod sa kataposan.
34Pasabta ako sa imong kasugoan,

ug tumanon ko kini ug tipigan sa tibuok kong kasing-kasing.
35Giyahi ako sa pagsunod sa imongmga sugo,

kay niini aduna akoy kalipay.
36Hatagi akog dakong tinguha sa pagtuman sa imongmga pagtulon-an

kaysa pagtinguha ngamaadunahan.
37 Ilikay ako sa pagtinguha samga butang nga walay pulos.

Lugwayi ang akong kinabuhi sumala sa imong saad.
38Tumana ang imong saad kanako nga imong alagad,

nga gisaadmo samga nagtahod kanimo.
39Kuhaa ang akong pagkabadlongon nga akong gikaulaw,

kay giisip ko ngamaayo ang imongmga sugo.
40Kalipay ko ang pagtuman sa imongmga tulomanon.

Tungod kay ikawmatarong, lugwayi ang akong kinabuhi.
Wawו

41GINOO, ipakita ang imong paghigugma
ug pagluwas kanako, sumala sa imong saad.

42Unyamatubag ko angmga nagbiay-biay kanako,
kay nagsalig ako sa imong pulong.

43Ayaw ako did-i sa pagsulti sa tinuod bahin kanimo sa tanang higayon,
kay ang akong paglaom anaa lamang sa imongmga sugo.

44Kanunay kong tumanon ang imong kasugoan hangtod sa kahangtoran.
45Magkinabuhi ako nga adunay kagawasan,

kay nagtinguha gayod ako sa pagtuman sa imong tulomanon.
46Dili akomaulaw sa pagsulti sa imongmga katudloanan atubangan samga

hari.
† Salmo 119:32 giduganganmo…panabot: o gilipaymo ako.
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47Nalipay ako sa pagsunod sa imongmga sugo nga akong gihigugma.
48Gitahod ko ang imongmga sugo nga akong gihigugma,

ug gipamalandongan ko ang imongmga tulomanon.
ז Zayin

49Hinumdomi ang imong saad kanako nga imong alagad,
kay kini ang naghatag kanako ug paglaom.

50Ang naglipay kanako sa akongmga pag-antos mao kini:
ang imong saad naglugway sa akong kinabuhi.

51Gibiay-biay ako pag-ayo samgamapahitas-on,
apan wala akomobiya sa imong kasugoan.

52 GINOO, gihinumdoman ko ang imong mga sugo nga gihatag mo sa unang
panahon,

ug naghatag kini kanako ug kalipay.
53Labihan ang akong kasuko

tungod samga tawong daotan
nga nagsalikway sa imong kasugoan.

54Mag-awit ako mahitungod sa imong mga tulomanon bisan asa ako mag-
puyo.‡

55GINOO, panahon sa kagabhion gihinumdoman kanako ug gihuna-huna ko
kon unsaon ko pagtuman ang imong kasugoan.

56Mao kini ang akong kalipay:
ang pagsunod sa imongmga tulomanon.

Hethח
57 Ikaw lang gayod GINOO ang akong gikinahanglan.

Nagsaad ako sa pagtuman sa imongmga pulong.
58Gihangyo ka nako sa kinasing-kasing gayod;

kaloy-i ako sumala sa imong saad.
59Gihinuktokan ko ang akong pagkinabuhi,

ug misaad ako ngamosunod sa imongmga katudloanan.
60Gituman ko dayon ang imongmga sugo.
61Bisan pa ug gigapos ako samga tawong daotan,

wala ko kalimti ang imongmga kasugoan.
62 Sa panahon sa tungang gabii mobangon ako

sa pagpasalamat kanimo samatarongmo ngamga sugo.
63Higala ako sa tanan nga nagtahod kanimo

ug nagtuman sa imongmga tulomanon.
64GINOO, gihigugmamo ang tanangmga tawo sa kalibotan.

Tudloi ako sa imongmga tulomanon.
ט Teth

65GINOO, maayo ka kanako nga imong alagad,
sumala sa imong gisaad.

66Hatagi akog kaalam ug kahibalo,
kay nagsalig ako sa imongmga sugo.

67 Sa wala mo pa ako disiplinaha, mibiya ako kanimo,
apan karon ginatuman ko na ang imong pulong.

68Maayo ka ug naghimo ka ugmaayo.
Tudloi ako sa imongmga tulomanon.

69Bisan gibutang-butangan ako samga tawongmapahitas-on,

‡ Salmo 119:54 bisan…magpuyo: o dinhi sa kalibotan nga diin ako lumalabay lang.
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gituman ko gihapon ang imong mga tulomanon sa tibuok kong kasing-
kasing.

70Kiningmga tawhana dili makasabot sa imong kasugoan,
apan ako nalipay sa pagsunod niini.

71Maayo nga gidisiplinamo ako,
aronmakakat-on ako sa imongmga tulomanon.

72Alang kanako, ang kasugoan nga imong gihatag
mas bililhon pa kaysa liboan ka bulawan ug pilak.

י Yodh
73Gibuhat mo ako ug giumol;

hatagi ako ug panabot aronmakakat-on ako sa imongmga sugo.
74Malipay angmga nagtahod kanimo kon ila akongmakita,

kay nagsalig ako sa imong pulong.
75Nasayod ako, GINOO,

ngamatarong ang imongmga sugo.
Ug tungod kay naghukom ka ngamakatarunganon,

ug sa imong pagkamatinud-anon gidisiplinamo ako.
76Hinaut pa nga lipayonmo ako sa imong gugma

sumala sa imong saad kanako nga imong alagad.
77Kaloy-i ako aron padayon akongmagkinabuhi,

kay nalipay ako sa pagsunod sa imong balaod.
78Hinaut pa ngamaulawan angmga tawongmapahitas-on

tungod kay gidaot nila ako pinaagi sa pagbutang-butang kanako.
Apan ako, mamalandong sa imongmga tulomanon.

79Hinaut pa ngamoduol kanako angmga nagtahod kanimo
ug nakahibalo sa imongmga katudloanan.

80Hinaut pa ngamatuman ko sa tibuok kong kasing-kasing
ang imongmga tulomanon aron dili akomaulawan.

Kafכ
81Gilaayan na ako ug hinulat nga luwasonmo ako,

apan nagsalig pa gihapon ako sa imong pulong.
82Mingitngit na ang akong panan-aw

ug hinulat sa imong saad.
Nangutana ako,

“Kanus-a mo paman ako lig-onon ug lipayon?”
83Bisan pag nahisama na ako sa gianuosan nga sudlanan§ sa bino,

wala ko kalimti ang imongmga tulomanon.
84Hangtod kanus-a ako, nga imong alagad, maghulat?

Kanus-a mo pa silotan angmga naglutos kanako?
85Nagkalot ugmga bangag sa paglit-ag kanako angmga tawong garboso

nga wala magsunod sa imong kasugoan.
86Kasaligan gayod ang tananmongmga sugo.

Tabangi ako, kay gilutos ako samga tawo
bisan walay igong hinungdan.

87Hapit na nila akomapatay,
apan wala ko isalikway ang imongmga tulomanon.

88Tipigi ang akong kinabuhi sumala sa imong gugma,
aronmatuman ko ang katudloanan nga gihatag mo.

§ Salmo 119:83 gianuosan nga sudlanan: ang buot ipasabot,wala nay pulos.
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ל Lamedh
89Ang imong pulong, GINOO,

magpadayon nga lig-on sa walay kataposan sama sa langit.
90Ang imong pagkamatinumanonmagpadayon

hangtod sa kahangtoran.
Gipahimutangmo nga lig-on ang kalibotan,

busamilungtad kini.
91Ang tanang butang nagpabilin hangtod karon tungod sa imong pagbuot.
Kay silang tanan imongmga alagad.
92Kon ang imong kasugoan wala makapalipay kanako,

namatay na unta ako tungod sa akong pag-antos.
93Dili ko gayod kalimtan ang imongmga tulomanon,

kay pinaagi niini lugwayanmo ang akong kinabuhi.
94 Imo ako, busa luwasa ako!

Kay nagtinguha gayod ako sa pagtuman sa imongmga tulomanon.
95Angmga tawong daotan nag-atang sa pagpatay kanako,

apan pamalandongan ko ang imongmga katudloanan.
96Nakita ko nga ang tanang butang adunay kinutoban,

apan ang imongmga sugo walay kinutoban.
Memמ

97Gihigugma ko gayod ang imong kasugoan!
Gipamalandongan ko gayod kini kanunay.

98Ug tungod kay ania kanako kanunay ang imongmga sugo,
nahimo akongmasmaalam kaysa akongmga kaaway.

99Mas daghan pa ang akong nahibaloan kaysa akongmgamagtutudlo,
kay ang imongmga pagtulon-anmao ang akong gipamalandongan.

100Mas labaw ang akong panabot kaysamga tigulang,
kay gituman ko ang imongmga tulomanon.

101Gilikayan ko ang tanang daotang buhat
aronmatuman ko ang imong pulong.

102Wala akomolapas sa imongmga sugo,
kay ikawman ang nagtudlo niini kanako.

103Pagkatam-is sa imongmga saad,
mas tam-is pa kini kaysa dugos.

104Nakaangkon ako ug panabot gikan sa imongmga tulomanon,
busa gikapungtan ko ang tanang daotang buhat.

Nunנ
105Ang imong pulong sama sa suga nga naghatag

ug kahayag sa akong agianan.
106Tumanon ko gayod ang akong gipanumpaan ngamotuman

sa imongmatarong ngamga sugo.
107Labihan gayod ang akong pag-antos;

busa lugwayi ang akong kinabuhi, GINOO, sumala sa imong saad.
108Dawata, GINOO, ang akong kinabubut-ong pagdayeg kanimo,

ug tudloi ako sa imongmga sugo.
109Bisan pa ug gaungaw ako kanunay sa kamatayon,

wala ko kalimti ang imong kasugoan.
110Nagbutang ug lit-ag alang kanako angmga tawong daotan,

apan wala akomobiya sa imongmga tulomanon.
111Ang imongmga katudloananmao ang akong bililhon

nga panulondon sa walay kataposan,
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kaymao kini ang akong kalipay.
112Nakahukom ako nga tumanon ko gayod

ang imongmga tulomanon hangtod sa kataposan.
ס Samekh

113Gikapungtan ko angmga tawo nga taphaw ang pag-alagad kanimo,
apan gihigugma ko ang imong kasugoan.

114 Ikaw ang akong tago-anan ug salipdanan;
nagsalig ako sa imong pulong.

115Pahilayo kamo kanako, kamongmga naghimo ug daotan,
aronmatuman ko angmga sugo sa akong Dios.

116Hatagi akog kusog sumala sa imong saad,
aron padayon akongmagkinabuhi.
Ug ayaw itugot ngamapakyas ako sa akong paglaom kanimo.

117Tabangi ako aron walay daotangmahitabo kanako,
ug itutok ko kanunay ang akong huna-huna sa imongmga tulomanon.

118Ginasalikwaymo ang tanang nagsalikway sa imongmga tulomanon.
Sa pagkatinuod, ang ilang pagpanglimbong walay kapuslanan.

119Gisalikwaymo nga dawmga basura
ang tanangmga tawong daotan dinhi sa kalibotan.

Tungod niini gihigugma ko ang imong katudloanan.
120Nagkurog ako sa kahadlok kanimo;

nahadlok gayod ako sa imong paghukom.*
Ayinע

121Gihimo ko angmatarong ug husto,
busa ayaw ako itugyan sa akongmga kaaway.

122Pasaligi ako nga tabanganmo ako nga imong alagad;
ayaw itugot nga daog-daogon ako samgamapahitas-on.

123Mingitngit na ang akong panan-aw
ug hinulat sa imong saad nga ako imong luwason.

124 Buhata sa imong alagad ang angayan alang kaniya sumala sa imong
gugma,

ug tudloi ako sa imongmga tulomanon.
125Alagadmo ako, busa hatagi ako ug panabot

aronmasabtan ko ang imongmga katudloanan.
126GINOO, panahon na kini ngamolihok ka,

kay wala namituman angmga tawo sa imong kasugoan.
127Tungod kay gihigugma ko ang imongmga sugo labaw pa sa bulawan,

bisan pa sa lunsayng bulawan,
128ug tungod kay gisunod ko ang tananmongmga tulomanon,

gikapungtan ko ang tanang daotang buhat.
פ Pe

129Pagkaanindot gayod sa imongmga katudloanan,
busa gisunod ko kini sa tibuok kong kasing-kasing.

130 Ang pagpadayag sa imong mga pulong naghatag ug kahayag sa huna-
huna samga tawo

ug kaalam samga walay alamag.
131Nangandoy gayod ako pag-ayo sa imongmga sugo.
132 Tagda ako ug kaloy-i sama sa imong ginahimo kanunay sa mga

naghigugma kanimo.

* Salmo 119:120 nahadlok…paghukom: o nagtahod ako sa imongmga sugo.
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133Giyahi ako pinaagi sa imong pulong;
ayaw itugot nga gamhan ako sa daotan.

134Luwasa ako samga nagdaog-daog kanako,
aronmatuman ko ang imongmga tulomanon.

135 Ipakita ang imong kaayo kanako nga imong alagad,
ug tudloi ako sa imongmga tulomanon.

136Gahilak ako sa hilabihan tungod kay dili gatuman angmga tawo sa imong
balaod.

צ Tsadhe
137Matarong ka, GINOO, ug husto ang imongmga sugo.
138Matarong ug kasaligan gayod angmga katudloanan nga imong gihatag.
139Nasuko gayod ako sa hilabihan

kay gisalikway sa akongmga kaaway
ang imongmga pulong.

140Tinuod gayod nga kasaligan ang imong saad,
ug ako nga imong alagad nahigugma niini.

141Bisan ubos ako ug tinamay,
wala ko kalimti ang imongmga tulomanon.

142Walay kataposan ang imong pagkamatarong
ug tinuod ang imong balaod.

143Miabot kanako ang kalisod ug kasakit,
apan ang imongmga sugo naghatag kanako ug kalipay.

144Matarong ang imongmga katudloanan sa walay kataposan.
Hatagi ako ug panabot aron padayon akongmagkinabuhi.

Qofק
145Nagtawag ako kanimo, GINOO, sa tibuok kong kasing-kasing;

tubaga ako, ug tumanon ko ang imongmga tulomanon.
146Nagtawag ako kanimo;

luwasa ako, ug tumanon ko ang imongmga katudloanan.
147 Nagbangon na ako sa wala pa mosidlak ang adlaw ug gapangayo ug

tabang kanimo,
kay nagsalig ako sa imong saad.

148Gatukaw ako tibuok gabii aron sa pagpamalandong sa imong pulong.
149Pamatia ako, GINOO, sumala sa imong gugma;

tipigi ang akong kinabuhi sumala sa imong nga paghukom†.
150Nagpaduol kanako angmga daotan nga naglutos kanako,

ug nagsalikway sa imong balaod.
151Apan duol ka kanako, GINOO;

ug kasaligan‡ ang tananmongmga sugo.
152 Sa akong pagtuon sa imongmga katudloanan,

dugay ko nang nahibaloan
nga kining imongmga katudloanan

palungtaronmo hangtod sa kahangtoran.
ר Resh

153Tan-awa ang akong pag-antos ug luwasa ako,
kay wala ko kalimti ang imong balaod.

154Labani ako batok samga nag-akusar kanako ug luwasa ako;
lugwayi ang akong kinabuhi sumala sa imong saad.

155Dili maluwas angmga daotan,
† Salmo 119:149 paghukom: omga sugo. ‡ Salmo 119:151 kasaligan: o tinuod.
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kay wala sila magtinguha sa pagtuman sa imongmga tulomanon.
156Dako ang imong kaluoy, GINOO;

lugwayi ang akong kinabuhi sumala sa imong paghukom§.
157Daghangmga kaaway ang naglutos kanako,

apan wala gayod akomobiya sa imong katudloanan.
158Nakita ko angmgamaluibon ug naglagot ako,

kay wala nila tumana ang imong pulong.
159Tan-awa, GINOO, kon giunsa ko paghigugma ang imongmga tulomanon.

Lugwayi ang akong kinabuhi sumala sa imong gugma.
160Tinuod ang tananmongmga pulong,

ug walay kataposan ang tananmongmatarong ngamga sugo.
ש Sin ug Shin

161Gilutos ako samga tigdumala bisan walay igong hinungdan,
apan ang akong kasing-kasing nagtahod gayod sa imongmga pulong.

162Nalipay ako tungod sa imong saad
sama sa usa ka tawo nga nakakita ug daghang bahandi.

163Gikapungtan ko ug gikalagotan ang tanang bakak,
apan gihigugma ko ang imong kasugoan.

164 Samakadaghang higayon sulod
sa usa ka adlaw, modayeg ako kanimo,
tungod sa imongmatarong ngamga sugo.

165Makaangkon ugmalinawon ugmauswagon nga kahimtang
angmga naghigugma sa imong kasugoan,
ug walaymakalaglag kanila.

166Naglaom ako nga imo akong luwason, GINOO,
ug nagtuman ako sa imongmga sugo.

167Gihigugma ko pag-ayo ang imong katudloanan,
busa gituman ko gayod kini.

168Nahibaloanmo ang tanan kong gihimo,
busa gituman ko ang imongmga tulomanon ugmga katudloanan.

ת Taw
169GINOO, hinaut nga pamationmo ang akong pagpakitabang kanimo.

Hatagi akog panabot sumala sa imong saad.
170Hinaut pa nga pamationmo ang akong pag-ampo.

Luwasa ako sumala sa imong saad.
171Magdayeg ako kanimo kanunay,

kay gitudloanmo ako sa imongmga tulomanon.
172Mag-awit akomahitungod sa imong pulong,

kaymatarong ang tananmongmga sugo.
173Hinaut nga andam ikaw kanunay sa pagtabang kanako,

kay gipili ko ang pagtuman sa imongmga tulomanon.
174Nangandoy ako nga imong luwason, GINOO.

Ang imong kasugoan naghatag kanako ug kalipay.
175Lugwayi ang akong kinabuhi aronmadayeg ka nako,

ug hinaut ngamakatabang kanako ang imongmga lagda.
176Nahisalaag ako sama sa nawala nga karnero,

busa pangitaa ako nga imong alagad
kay wala ko kalimti ang imongmga sugo.

§ Salmo 119:156 paghukom: omga sugo.
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Salmo 120
Ang awit samtang gatungas.
1 Sa akong kalisod, nanawag ako sa GINOO

ug gitubag niya ako.

2GINOO, luwasa ako samga bakakon ugmga limbongan.

3Kamongmga limbongan, unsa kahay isilot sa Dios kaninyo?
4 Silotan niya kamo pinaagi sa talinis nga pana sa sundalo

ug sa nagdilaab nga baga.

5Alaot ako kay nagpuyo ako uban kaninyo nga sama kadaotan
samga lumulupyo saMeshec ug sa Kedar.

6Dugay na akong nagpuyo uban samga tawo nga dili gustog kalinaw.
7Gusto kog kalinaw

apan konmaghisgot na gani akomahitungod niini,
ang ilang gusto kagubot.

Salmo 121
Ang awit samtang gatungas.
1Nagtan-aw ako samga bukid;

asa manmaggikan ang akong gipaabot nga tabang?
2Angmaong tabangmaggikan sa GINOO,

nga nagbuhat sa langit ug sa yuta.

3Dili niya itugot ngamapandol ka.
Siya nga nagtipig kanimo, dili matulog.

4Pamati! Ang nagtipig sa Israel wala magduka omatulog.

5Ang GINOOmao ang imong tigpanalipod;
anaa siya sa imong tapad aron sa pagpanalipod kanimo.

6Ang kainit sa adlaw dili makaunsa kanimo,
ni ang siga sa bulan sa panahon sa kagabhion.*

7Tipigan ka sa GINOO gikan sa tanang katalagman;
ampingan niya ang imong kinabuhi.

8Ang GINOOmotipig kanimo
karon ug hangtod sa kahangtoran, bisan asa kamoadto.†

Salmo 122
Ang awit samtang gatungas si David.
1Nalipay ako sa dihangmiingon sila kanako,

“Mangadto kita sa Templo sa GINOO.”
2Ug karon, ania na kami nagtindog sa pultahan sa Jerusalem!

3Ang Jerusalem usa ka siyudad ngamaayong pagkatukod ug lig-on.
4Motungas didto angmga tribo sa Israel sa pagdayeg sa GINOO

sumala sa iyang gisugo kanila.

* Salmo 121:6 Ang labihan nga kainit sa adlaw makadaot ug ang pag-usab-usab sa bulan gituohan
ngamakahatag ug sakit. † Salmo 121:8 bisan…moadto: o sa imong paglakaw ug pagbalik.
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5 Atua sa Jerusalem ang trono nga lingkoranan sa mga hari nga kaliwat
ni David

konmagdumala sila ugmaghukom.

6 Pag-ampo kamo alang sa maayo nga kahimtang* sa Jerusalem pinaagi sa
pag-ingon,

“Hinaut ngamagmauswagon ang nahigugma niining siyudara.
7Hinaut nga adunay kalinaw,

panaghiusa, ug kauswagan sa sulod sa Jerusalem
ug sa lig-ongmga bahin niini.”

8Tungod sa akongmga paryente ugmga higala, moingon ako,
“Hinaut nga magpadayon ang kalinaw ug maayo nga kahimtang sa
Jerusalem.”

9Tungod ug alang sa Templo sa GINOO nga atong Dios,
mag-ampo ako alang sa kauswagan sa Jerusalem.

Salmo 123
Ang awit samtang gatungas.
1GINOO, nag-ampo* ako kanimo,

ikaw nga naglingkod sa trono diha sa langit.
2Maingon nga angmga sulugoon naghulat

nga hatagan sa ilangmga agalon,
naghulat usab kami GINOO, nga among Dios,

hangtod nga imo kaming kaloy-an ug tabangan.

3Kaloy-i kami, GINOO! Kaloy-i kami,
kay nanobra na ang pagtamay nga among nadawat.

4Labihan na ang pagbiay-biay ug pagbugal-bugal nga nadawat namo
gikan samga tawo nga gapaharuhay lang ugmga garboso.

Salmo 124
Ang awit samtang gatungas ni David.
1Konwala pamodapig ang GINOO kanato, unsa kaha angmahitabo?

Tubag kamomga taga-Israel!

2 “Konwala pamodapig ang GINOO kanato
sa dihang gisulong kita sa mga kaaway,

3 gipatay na unta nila kita tungod sa ilang labihang kasuko kanato.
4-5Daw gilapawan na unta kita sa tubig;

gianod samakusog nga baha ug nalumos.

6 “Dalaygon ang GINOO, kay wala siyamotugot nga kunis-kunison kita
sa atongmga kaaway nga sama samabangis ngamgamananap.

7Nakaikyas kita nga daw langgam nga nakabuhi gikan sa lit-ag.
Naguba ang lit-ag ug naluwas kita.

8Ang panabang nga atong nadawat naggikan sa GINOO,
nga naghimo sa kalangitan ug sa kalibotan.”

* Salmo 122:6 Ang Hebreo niini shalom, nga nagkahulogan sa kalinaw, kauswagan, maayo nga
relasyon, kalipay, kadaogan. * Salmo 123:1 nag-ampo: sa literal, naghangad.
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Salmo 125
Ang awit samtang gatungas.
1Angmga tawonganagsalig saGINOO sama saBukid sa Zionngadili matarog,

kondili magpabilin sa walay kataposan.
2Maingon nga angmga bukid sa palibot sa Jerusalem

nagpanalipod samaong siyudad,
ang GINOO nagpanalipod usab

sa iyang katawhan karon ug hangtod sa kahangtoran.

3Ang daotan dili gayodmagpadayon
sa pagdumala sa yuta nga alang samgamatarong,
kay tingalig mohimo usab ug daotan angmgamatarong.

4 GINOO, himoa ang maayo ngadto sa mga tawo nga maayo, ug sa nagk-
inabuhi ngamatarong.

5Apan siloti uban samga daotan ang imongmga katawhan nga nagsunod sa
daotan.

Hinaut ngamagmalinawon ang Israel!

Salmo 126
Ang awit samtang gatungas.
1 Sa dihang gipauswag pag-usab sa GINOO ang Zion,*

daw nagdamgo lang kita.
2Nangatawa kita ug nag-awit sa kalipay.

Unyamiingon ang ubangmga nasod,
“Naghimo ang GINOO ug katingalahangmga butang alang kanila.”

3 Tinuod nga naghimo ang GINOO ug katingalahang mga butang alang
kanato,

ug labihan gayod ang atong kalipay.

4GINOO, pauswaga kami pag-usab,†
maingon nga pabahaan ug tubig ang nauga ngamga sapa sa Negev.

5Ang nagpugas inubanan samga luhamoani ngamalipayon.
6 Sila nga naghilak samtang naglakaw dala ang binhi nga igpupugas

mag-awit ngamalipayon sa kaulahian dala ang ilangmga abot.

Salmo 127
Ang awit samtang gatungas kini ni Solomon.
1Konwala ang tabang sa GINOO sa pagtukod ug balay,

walay kapuslanan ang kahago sa nagtukod niini.
Kon dili panalipdan sa GINOO ang siyudad,

walay kapuslanan ang pagtukaw sa tigbalantay.
2Walay kapuslanan ang pagmata ug sayo

ug pagbilar sa gabii sa paghago aron adunay pagkaon,
kay ang GINOO mohatag sa mga kinahanglanon sa iyang mga
hinigugma, samtang natulog sila.

3Angmga anak gasa ug panalangin gikan sa GINOO.

* Salmo 126:1 Sa dihang gipauswag…Zion: o Sa dihang gipabalik kita sa GINOO sa Zion gikan sa
pagkabihag. † Salmo 126:4 pauswaga kami pag-usab: o ibalik kami sa among dapit.
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4Angmga anak nga natawo sa batan-on pa
ang amahan sama samga pana diha samga kamot sa usa ka sundalo.*

5Bulahan ang tawo nga adunay daghangmga anak,†
kay dili siya mapildi kon makig-atubang siya sa iyang mga kaaway sa
hukmanan.

Salmo 128
Ang awit samtang gatungas.
1Bulahan kamong tanan nga nagtahod sa GINOO,

ug nagkinabuhi subay sa iyangmga pamaagi.
2Mapahimuslan ninyo ang inyong hinagoan;

magmalipayon kamo ugmagmauswagon.
3Ang inyong asawa

mahisama sa usa kamabungahong ubas
diha sa inyong panimalay,

ug ang inyongmga anakmagtigom libot sa inyongmga lamisa
nga dawmga saha sa kahoyng olibo.

4 Ingon niini ang panalangin nga madawat sa mga tawo nga nagtahod sa
GINOO.

5Hinaut pa nga panalanginan kamo sa GINOO
gikan sa Zion.*

Hinaut pa ngamakita ninyo
ang pag-uswag sa Jerusalem sa tibuok ninyong kinabuhi,

6ug hinaut ngamakita pa ninyo ang inyongmga apo.

Hinaut pa ngamakasinati sa maayo nga kahimtang ang Israel.

Salmo 129
Ang awit samtang gatungas.
1Mga taga-Israel, isulti ninyo kini:

Gipaantos gayod kami sa hilabihan
sa amongmga kaaway sukad pa sa pagkatukod sa among nasod.

2 “Gipaantos gayodnila kami sa hilabihan sukadpa sa pagkatukod sa among
nasod.

Apanwala gayod nila kamimapildi.
3Gisamaran nilag lawom ang among likod;

mura kinig uma nga gidaro.
4Apanmatarong ang GINOO, kay giluwas niya kami gikan sa pagpangulipon

samga daotan.”
5Hinaut ngamagpahilayo ang tanang nagdumot sa Zion*

tungod sa kaulaw.
6Hinaut ngamahisama sila sa mga sagbot nga nanubo sa atop sa balay,

nga sa pagturok pa lang nalaya na dayon.
7 Walay magpakabana sa pagtigom niini nga sagbot o modala niini nga

binugkos.
8Hinaut pa nga angmga tawongmoagi dili moingon kanila,
* Salmo 127:4mga pana…sundalo: ang buot ipasabot, angmga anakmakaatiman ugmakapanalipod
sa ilang amahan kon tigulang na siya. † Salmo 127:5 anak: sa literal, pana. * Salmo 128:5 Zion:
sa Hebreomao ang laing ngalan sa Jerusalem. * Salmo 129:5 Zion: mao usab ang Jerusalem.
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“Hinaut pa nga panalanginan kamo sa GINOO!
Gipanalanginan namo kamo sa ngalan sa GINOO.”

Salmo 130
Ang awit samtang gatungas.
1Tungod sa tumang kalisod nanawag ako kanimo, GINOO.
2Pamatia ang akong pagpakiluoy kanimo.

3GINOO, kon gilista mo pa ang amongmga sala,
kinsa pa kahaymahibilin sa imong presensya?*

4Apan gipasaylo mo kami, busa amo kang ginatahod.
5Naghulat gayod ako kanimo, GINOO,

ug nagsalig ako sa imong pulong.
6Naghulat ako kanimo, GINOO,

labaw pa sa paghulat sa mga tigbalantay sa kabuntagon.
7Mga taga-Israel, salig kamo sa GINOO,

kaymahigugmaon siya ug andam kanunay ngamoluwas.
8 Siyamismo angmoluwas kaninyo

gikan sa tanan ninyongmga sala.

Salmo 131
Ang awit samtang gatungas ni David.
1O GINOO, dili ako garboso ugmapahitas-on.

Wala ako mangandoy sa dagko ug pinasahi nga mga butang nga dili ko
masarangan.

2 Sa pagkatinuod, kontento na ako ugmalinawon,
sama kakontento ug kamalinawon
sa usa ka bata kon kauban niya ang iyang inahan.

3Mga taga-Israel, salig kamo sa GINOO karon ug hangtod sa kahangtoran.

Salmo 132
Ang awit samtang gatungas.
1GINOO, ayaw kalimti si David ug ang tanang kalisod nga giantos niya.
2 Hinumdomi GINOO, nga Makagagahom nga Dios ni Jacob, ang iyang saad

kanimo.
Misaad siya nga:
3 “Dili akomopauli o mohigda;
4dili akomatulog
5hangtod nga dili akomakakita ug dapit nga kapuy-an sa GINOO,

angMakagagahom nga Dios ni Jacob.”
6 Sa dihang didto kami sa Efrata*

nakadungog kami nga atua ang Sudlanan sa Kasabotan,
ug nakita namo kini sa kaumahan sa Jaar.

7Unyamiingon kami, “Moadto kita sa Templo sa GINOO
* Salmo 130:3mahibilin sa imong presensya: omakaikyas sa imong silot. * Salmo 132:6 Efrata:
tingali mao kini ang Betlehem.
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ugmosimba atubangan sa iyang trono.†”
8 Sige na, GINOO, adto sa imong Templo

uban sa Sudlanan sa Kasabotan nga simbolo sa imong gahom.
9Hinaut nga kanunayngmagkinabuhi ngamatarong ang imongmga pari

ugmag-awit sa kalipay ang imongmatinud-anong katawhan.

10Tungod ug alang kang David nga imong alagad,
ayaw isalikway ang imong pinili nga hari.

11Misaad ka kaniadto kang David,
ug sigurado nga tumanonmo ug dili mo gayod kini bakwion.

Mao kini ang imong saad:
“Ang usa sa imongmga kaliwat ipapuli ko kanimo isip hari.

12Kon tumanon sa imongmga kaliwat ang akong kasabotan
ug angmga katudloanan nga gitudlo ko kanila,
ang ilangmga kaliwat maghari usab hangtod sa kahangtoran.”

13Tinuod nga gihandom ug gipili sa GINOO ang Zion‡
ngamahimong iyang puloy-anan. Miingon siya,

14 “Mao kini ang akong puloy-anan hangtod sa kahangtoran;
dinhi akomopuyo§ kay gihandom ko kini.

15Hatagan ko ang Zion sa tanan niyang gikinahanglan,
ug busgon ko sa pagkaon ang iyang kabos ngamga lumulupyo.

16Kanunay kong luwason ang iyangmga pari,
ug ang iyang matinud-anon nga mga lumulupyo mag-awit kanunay sa
kalipay.

17 “Lig-onon ko ang gingharian ni David;
paharion ko sa Zion angmga kaliwat ni David.*

18Pakaulawan ko ang iyangmga kaaway,
apan pauswagon ko ang iyang gingharian.”

Salmo 133
Ang awit samtang gatungas. Sulat ni David.
1Pagkamaayo ug pagkaanindot

kon ang katawhan sa Dios magpuyo nga adunay panaghiusa.

2 Sama kini sa mahalong lana nga gidihog sa ulo ni Aaron,
ngamidagayday sa iyang bangas ug ngadto sa kuwelyo sa iyang bisti.

3 Sama usab kini sa yamog sa Bukid sa Hermon
nga naabot sa mga bukid sa Zion.*

Ug dinhi sa Zionmisaad ang GINOO sa paghatag sa panalangin,
ngamao ang kinabuhi nga walay kataposan.

Salmo 134
Ang awit samtang gatungas.
1Dayega ninyo ang GINOO,
† Salmo132:7 trono: sa literal, tungtonganansa tiil. ‡ Salmo132:13Zion: maousabang Jerusalem.
§ Salmo 132:14 mopuyo: o mohari. * Salmo 132:17 paharion…kaliwat ni David: sa literal,
mag-andam ako ug suga alang sa akong pinili. * Salmo 133:3 Zion: mao usab ang Jerusalem.
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kamong tanan nga nag-alagad kaniya diha sa iyang Templo panahon sa
kagabhion.

2 Ibayaw ninyo ang inyong mga kamot sa inyong pag-ampo diha sa sulod sa
Templo,

ug dayega ninyo ang GINOO.

3Hinaut nga panalanginan kamo sa GINOO nga anaa sa Zion,*
ngamao ang naghimo sa kalangitan ug sa kalibotan.

Salmo 135
1Dayega ang GINOO!

Dayega ninyo siya,
kamong iyangmga alagad

2nga nag-alagad sa balay sa GINOO, diha sa hawanan sa balay sa atong Dios.

3Dayega ang GINOO kaymaayo siya.
Pag-awit kamo ugmga pagdayeg kaniya,

kaymaluloy-on siya.*
4Dayega ninyo siya kay gipili niya ang katawhan sa Israel nga mga kaliwat

ni Jacob,
ngamahimong iyang pinasahi nga katawhan.

5Nakahibalo ako nga ang GINOO gamhanan;
labaw siya sa tanangmga dios.

6Gihimo sa GINOO ang bisan unsa nga iyang gusto didto sa langit,
sa yuta, sa mga kadagatan, ug sa kahiladman niini.

7 Siya ang nagmando ngamopaibabaw angmga panganod
gikan sa kinatumyan sa kalibotan,
ug nagpadala siyagmga kilat uban sa ulan.

Ug gipagawas niya ang hangin gikan sa ilang tipiganan.

8Gipamatay niya ang mga kamagulangang anak nga lalaki sa mga Ehipto-
hanon,

ingonman ang unang anak sa ilangmgamananap.
9Didto sa Ehipto, naghimo siyagmgamilagro

ug katingalahangmga butang
sa pagsilot sa hari sa Ehipto† ug sa tanang opisyal niini.

10Gipanglaglag niya ang daghangmga nasod,
ug gipamatay niya ang gamhanangmga hari,

11 sama kang Sihon nga hari sa mga Amorihanon,
kang Og nga hari sa Basan,
ug ang tanangmga hari sa Canaan.

12Ug gihatag niya ang ilang yuta sa iyang katawhan
ngamga Israelinhon aron ilang panag-iyahan.

13GINOO, ang imong ngalan ug ang imong pagkabantogan
hinumdoman hangtod sa kahangtoran.

* Salmo 134:3 Zion: mao usab ang Jerusalem. * Salmo 135:3maluloy-on siya: omaayo kanang
himuon. † Salmo 135:9 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon.
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14 Kay pamatud-an mo, GINOO, nga walay sala ang imong katawhan nga
imongmga alagad,

ug kaloy-anmo sila.

15Angmga dios-dios sa ubangmga nasod
hinimo lang sa tawo gikan sa pilak ug bulawan.

16Adunaymga baba kini, apan dili makasulti,
adunaymgamata, apan dili makakita,

17adunaymga dalunggan, apan dili makadungog,
ug wala kini gininhawa.

18Angmga tawo nga naghimo niini ngamga dios-dios
ug ang tanang nagsalig kanila mahimong sama kanila.

19-20Kamong katawhan sa Israel,
apil na kamongmga kaliwat ni Aaron,

ug uban pangmga kaliwat ni Levi,
dayega ninyo ang GINOO!

Kamong nagtahod sa GINOO,
dayega ninyo siya!

21Dayega ang GINOO nga anaa sa Zion,
ang Jerusalem nga iyang pinuy-anan.

Dayega ang GINOO!

Salmo 136
1Pasalamati ang GINOO kaymaayo siya.

Ang iyang gugmawalay kataposan.
2Pasalamati ang Dios nga labaw sa tanangmga dios.

Ang iyang gugmawalay kataposan.
3Pasalamati ang Ginoo nga labaw sa tanangmga ginoo.

Ang iyang gugmawalay kataposan.

4 Siya lang gayod ang naghimo ug katingalahangmga butang.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

5Pinaagi sa iyang kaalam, gihimo niya ang kalangitan.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

6Gipahimutang niya ang yuta ibabaw sa katubigan.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

7Gihimo niya ang adlaw ug ang bulan.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

8Gihimo niya ang adlaw sa paghatag ug kahayag kon adlaw.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

9 Gihimo niya ang bulan ug ang mga bitoon sa paghatag ug kahayag sa
kagabhion.

Ang iyang gugmawalay kataposan.

10Gipamatay niya ang mga kamagulangang anak nga lalaki sa mga Ehipto-
hanon.

Ang iyang gugmawalay kataposan.
11Gipagawas niya angmga Israelinhon gikan sa Ehipto.

Ang iyang gugmawalay kataposan.
12Gipagawas niya sila pinaagi sa iyang dakong gahom.
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Ang iyang gugmawalay kataposan.

13Gibahin niya ang Pulang Dagat.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

14Ug gipatabok niya ang iyangmga katawhan sa taliwala niini.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

15Apan gilumsan niya ang hari sa Ehipto* ug angmga sundalo niini didto sa
Pulang Dagat.

Ang iyang gugmawalay kataposan.

16Gigiyahan niya ang iyang katawhan sa kamingawan.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

17Gipanglaglag niya ang gamhanangmga hari.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

18Gipamatay niya ang bantogangmga hari.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

19Gipatay niya si Sihon, nga hari sa mga Amorihanon.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

20Gipatay usab niya si Og, nga hari sa Basan.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

21Gihatag niya ang ilang yuta ngadto sa iyang katawhan aron ilang panag-
iyahan.

Ang iyang gugmawalay kataposan.
22Kining yutaa gipanag-iyahan sa katawhan sa Israel nga iyangmga alagad.

Ang iyang gugmawalay kataposan.

23Gihinumdoman niya kita sa dihang gipildi kita sa atongmga kaaway.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

24Giluwas niya kita gikan sa atongmga kaaway.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

25Gihatagan niya ug pagkaon ang tanan niyangmga binuhat.
Ang iyang gugmawalay kataposan.

26Pasalamati ang Dios sa langit.†
Ang iyang gugmawalay kataposan.

Salmo 137
1Nanglingkod kami sa daplin samga suba sa Babilonia

ug nanghilak sa dihang nahinumdom kami sa Zion*.
2 Gipangsang-at namo ang among mga harpa sa mga sanga sa mga kahoy

didto.
3Kay gipaawit kami samgamibihag kanamo.

Gisugo nila kami sa paglingaw kanila.
Miingon sila, “Awiti ninyo kami ug awit mahitungod sa Zion!”

4Unsaon namo pag-awit ugmga awit nga alang sa GINOO
sa yuta samgamibihag kanamo?

* Salmo 136:15 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon. † Salmo 136:26Dios sa langit: oDios nga anaa
sa langit; o Dios nga naghimo sa langit; o Dios nga labaw sa tanan. * Salmo 137:1 Zion: mao usab
ang Jerusalem.
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5Hinaut pa nga dili namakalihok
ang akong tuong kamot kon kalimtan ka nako, Jerusalem!

6Hinaut pa nga dili na akomakaawit pag-usab†
kon dili ko hinumdoman
ug isipon nga akong dakong kalipay ang Jerusalem.

7Hinumdomi, GINOO, ang gihimo samga Edomihanon
sa dihang giilog sa Babilonia ang Jerusalem.
Miingon sila, “Gub-a ninyo kana sa hingpit.”

8Kamongmga lumulupyo sa Babilonia,
laglagon kamo!

Bulahan angmga tawo ngamolaglag kaninyo
sama sa inyong gihimong paglaglag kanamo.

9Bulahan silangmokuha sa inyongmga gagmayng kabataan
ugmolambos kanila sa bato.

Salmo 138
1Magpasalamat ako kanimo, GINOO,

sa tibuok kong kasing-kasing.
Mag-awit akogmga pagdayeg kanimo

atubangan samga dios*.
2Moyukbo ako ngamag-atubang sa imong Templo

ugmodayeg kanimo
tungod sa imong gugma ug pagkamatinumanon.

Kay gipakita mo nga ikaw ug ang imong pulong
labaw sa tanangmga butang.

3 Sa dihang nanawag ako kanimo, gitubagmo ako;
gilig-onmo ako pinaagi sa imong kusog.

4Modayeg kanimo, GINOO,
ang tanang hari sa tibuok kalibotan,
kay nadungog nila ang imongmga pulong.

5Moawit sila mahitungod sa imong gihimo,
kay dako ang imong gahom.

6Bisan halangdon ka kaayo, GINOO,
aduna kay kahangawa samgamapainubsanon.

Ug bisan anaa ikaw sa halayo,
nahibaloanmo ang tanan nga gihimo
samgamapahitas-on.

7Bisan anaa ako taliwala sa kasamok ug kalisod,
ginatipiganmo ang akong kinabuhi.

Ginasilotanmo angmasuk-anon kongmga kaaway,
ug ginaluwasmo ako pinaagi sa imong gahom.

8Tumanonmo, GINOO,
ang imongmga saad kanako.

Ang imong gugmawalay kataposan.
Ayaw pasagdi ang imongmga binuhat.

† Salmo137:6makaawitpag-usab: sa literal,mopilit angakongdilasaakongalingagngag. * Salmo
138:1mga dios: tan-awa usab ang Sal. 82:1.
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Salmo 139
Ang awit alang samaestro samgamag-aawit. Awit ni David.
1GINOO, gisusi mo ako ug nakaila ka kanako.
2Nahibalo ka kon kanus-a akomolingkod omotindog.
Bisan anaa ikaw sa halayo

nasayod ka sa tanan kong gihuna-huna.
3Gibantayanmo ako sa akong paglakaw ug pagpahulay.

Nahibalo ka sa tanan kong ginahimo.
4GINOO, bisan wala pa akomakasulti,

nahibaloanmo nang daan ang akong isulti.
5Anaa ka sa akong palibot,

ug gipanalipdanmo ako sa imong gahom.
6Ang imong kaalam labihan gayod ka katingalahan alang kanako;

dili ko kini matugkad.

7Asaman akomoadto aronmakaikyas sa imong Espiritu*?
Makatago ba ako sa imong presensya?

8Konmosaka ako sa langit, atua ka;
konmoadto ako sa dapit sa mga patay, atua ka usab.

9Konmolupad ako paingon sa sidlakan
omopuyo sa kinalayoan nga dapit sa kasadpan,

10atua ka gihapon didto sa pag-agak ug pagtabang kanako.

11Kon hangyoon ko ang kangitngit sa pagtabon kanako,
ug ang kahayag nga naglibot kanako ngamahimong gabii,

12apan bisan ang kangitngit dili ngitngit alang kanimo,
ug ang gabii sama ra kahayag sa adlaw.

Kay ang kangitngit ug ang kahayag
managsama ra alang kanimo.

13Nakaila ka kanako kay ikaw ang naghimo kanako.
Ikaw ang gaumol kanako didto sa tagoangkan sa akong inahan.

14Gidayeg ka nako kay katingalahan gayod ang pagkahimomo kanako.
Katingalahan ang imongmga buhat,

ug nasayod gayod ako niini.
15Nakita mo ang akongmga bukog sa dihang gihimo ako sa tago

sulod sa tagoangkan sa akong inahan.†
16Nakita mo na ako sa wala pa akomaporma.
Ang gitagal ngamga adlaw sa akong kinabuhi

nasulat na sa imong libro, bisan wala pa kini magsugod.
17ODios, dili komatugkad ang imong huna-huna;‡

labihan kini kadaghan.
18Kon ihapon ko kini, daghan pa kini kay sa balas.

Sa akong pagmata ang akong huna-huna anaa gihapon kanimo.§

19ODios, hinaut nga pamatyonmo angmga tawong daotan!

* Salmo 139:7 Espiritu: o espiritu; o gahom. † Salmo 139:15 sulod…inahan: sa literal, sa
kinahiladmansayuta. ‡ Salmo139:17 dili…huna-huna: o bililhonkaayoalangkanakoang imongmga
katuyoan. § Salmo 139:18 Sa akong pagmata…kanimo: o Kon ihapon ko man gayod kining tanan,
kinahanglanmabuhi ako ug sama kanimo kadugay.
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Hinaut ngamagpalayo kanako angmga tawongmotapos sa kinabuhi sa
uban.

20Nagsulti sila ug daotan batok kanimo.
Gipanamastamasan nila ang imong ngalan.

21GINOO, gikasilagan ko angmga nasilag kanimo.
Gikapungtan ko ang nakigbatok kanimo.

22Labihan gayod ang akong kapungot kanila;
giisip ko silang akongmga kaaway.

23 Susiha ako, O Dios,
aronmahibaloanmo kon unsay anaa
sa akong kasing-kasing.

Sulayi ako, aronmahibaloanmo
kon unsay anaa sa akong huna-huna.

24Tan-awa kon aduna ba akoy nahimo nga daotan,
ug agaka ako sa dalan nga angay kong agian
hangtod sa kahangtoran.

Salmo 140
Ang awit alang samaestro sa mgamag-aawit. Awit ni David.
1GINOO, luwasa ako ug tipigi gikan sa daotan

ugmapintas ngamga tawo.
2Nagplano sila ug daotan

ug kanunay lang silang nagsugod ug kasamok.
3Ang ilangmga dila sama samalala nga bitin

ug ang ilangmga pulong sama sa lala sa bitin.

4Panalipdi ako, GINOO, gikan sa kamot sa daotan
ugmapintas ngamga tawo,
nga nagplano sa paglaglag kanako.

5Nagbutang angmga tawong garboso ug lit-ag alang kanako;
nagbukhad silag mga pukot sa akong agianan
aronmalit-ag nila ako.

6GINOO, ikaw ang akong Dios.
Pamatia, GINOO, ang akong pagpakiluoy kanimo.

7GINOONG Dios, ikaw ang akong gamhanangmanluluwas;
gipanalipdanmo ako sa panahon sa gira.

8GINOO, ayaw ihatag samga tawong daotan ang ilang gitinguha.
Ayaw palamposa ang ilangmga plano,
kay tingalig magpasigarbo sila.

9Hinaut pa nga ang daotangmga plano
sa akongmga kaaway nga naglibot kanako
mosumbalik ngadto kanila.

10Mahulogan unta sila ug nagdilaab ngamga baga,
ug ihulog unta samga bangag ug dili namakalingkawas pa.

11Hinaut nga dili magmauswagon dinhi sa yuta
angmga tawong kusogmamutang-butang sa uban.

Hinaut pa ngamodangat ang dakong katalagman
ngadto samga tawong bangis, aronmapukan sila.

12GINOO, nahibalo ako nga gipanalipdanmo ang katungod samga kabos;
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gihataganmo ug hustisya angmga timawa.
13 Sigurado gayod nga dayegon ikaw samgamatarong

ugmagkinabuhi sila uban kanimo.

Salmo 141
Awit ni David.
1GINOO, nagtawag ako kanimo; pagdali ug tabangi ako!

Pamatia ang akong pagpanawag kanimo.
2Dawata ang akong pag-ampo ingon nga insenso

ug ang pagbayaw sa akong mga kamot sa pag-ampo ingon nga halad sa
kagabhion.*

3GINOO, tabangi ako nga dili makasulti ug daotan.
4 Ilikay ako sa paghimo ug daotan

ug sa pagpakig-uban samga tawo nga naghimo ug daotan.
Ilikay ako sa pagpakig-ambit sa ilangmga kombira.

5Dawaton ko ang pagbadlong
o ang silot gikan sa usa ka tawongmatarong;

dili ko kini balibaran kay gihimo niya kini
sa pagpakita sa iyang paghigugma ug pagdawat kanako.†

Apan kanunay akong nag-ampo batok samga tawong daotan
ug sa daotan nilangmga binuhatan.

6Kon ipanghulog na ang ilangmga pangulo sa pangpang,
motuo na sila nga tinuod ang akong gipanulti.

7Moingon sila, “Magkatag sa baba sa lubnganan ang atongmga bukog
sama samga bato ngamanggawas sa pagdaro sa yuta.”

8GINOONG Dios, kanunay akong nagdangop kanimo;
ikaw ang akong tigpanalipod,
busa ayaw itugot ngamamatay ako.

9 Ilikay ako samga lit-ag nga gibutang samga tawong daotan alang kanako.
10Hinaut nga sila mismo angmalit-agan sa ilang kaugalingongmga lit-ag,

samtang akomakalikay niini.

Salmo 142
Ang “Maskil” ni David sa dihang didto siya sa langub. Usa kini ka pag-ampo.
1Nagpakitabang ako kanimo, GINOO.

Nag-ampo ako nga kaloy-anmo.
2Gisulti ko kanimo ang akongmga reklamo ugmga kalisdanan.

3Konmawad-an ako ug paglaom,
anaa ikaw ngamogiya kanako.

Sa akong agianan adunay lit-ag nga gibutang
ang akongmga kaaway.

4Tan-awa ang akong palibot, wala gayoy nagtabang kanako.
Walay gapanalipod ug nabalaka kanako.

5Nagpakitabang ako kanimo, GINOO;
* Salmo 141:2 halad sa kagabhion: ginahimo kini sa pagsalop sa adlaw. † Salmo 141:5 pagdawat
kanako: sa literal, daw ginabuboan niya ug lana ang akong ulo.



Mga Salmo Salmo 142:6 951 Mga Salmo Salmo 144:1

ikaw ang akong tigpanalipod,
ikaw lang gayod ang akong kinahanglan dinhi sa kalibotan.

6Pamatia ang akong pagpangayo ug tabang,
kay wala na gayod akoymahimo.

Luwasa ako samga tawong naglutos kanako,
kaymas kusgan sila kay kanako.

7Pagawasa ako gikan sa pagkabilanggo
aronmadayeg ka nako.

Unyamag-alirong kanako angmgamatarong
tungod kaymaayo ka kanako.

Salmo 143
Awit ni David.
1GINOO, pamatia ang akong pag-ampo;

pamatia ang akong pagpakiluoy.
Tungod kaymatarong ka ugmatinumanon, tubaga ako.
2Ayawg hukmi kining imong alagad,

kay walay bisan usa ngamatarong sa imong atubangan.
3Gilutos ako pag-ayo sa akongmga kaaway.

Gipildi nila ako ug gibutang samangitngit nga dapit;
sama niadtongmga tawong dugay nang nangamatay.

4 Busa nawad-an na ako ug paglaom ug napuno sa kahadlok ang akong
kasing-kasing.

5Nahinumdoman ko ang gihimomo kaniadto;
gipamalandongan ko ang tananmong gibuhat.

6Gibayaw ko ang akongmga kamot kanimo sa akong pag-ampo;
giuhaw ako kanimo nga daw sa namalang yuta nga giuhaw sa tubig.

7Tubaga dayon ako, GINOO.
Nawad-an na ako ug paglaom.
Ayaw ako pasagdi, kay tingalig mamatay ako.

8Kada buntag, ipahinumdom kanako ang imong gugma,
kay nagsalig ako kanimo.

Ipakita kanako ang dalan nga angay kong agian,
kay nag-ampo ako diha kanimo.

9Luwasa ako sa akongmga kaaway, GINOO,
kay kanimo ako nangayo ug panalipod.

10Tudloi ako sa pagsunod sa imong kabubut-on,
kay ikaw ang akong Dios.

Hinaut pa nga ang imongmaayong Espiritu
moagak kanako sa kahimtang nga layo sa katalagman.

11Luwasa ako, GINOO, aronmapasidunggan ka.
Tungod kay ikawmatarong, luwasa ako sa kalisod.

12Tungod sa imong gugma kanako,
pamatya ang akongmga kaaway,
kay ako imong alagad.

Salmo 144
Awit ni David.
1Dalaygon ang GINOO nga akong salipdanan nga bato.

Gibansay niya ako sa pagpakig-gira.
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2 Siya ang akongmahigugmaong Dios
ug lig-ong tago-anan.
Siya ang akong dalangpanan ugmanluluwas.

Siya ang akong taming,
busa iya akong ginapanalipdan.
Gipailalom niya kanako angmga nasod*.

3GINOO, unsa ba gayod ang tawo
nga gikabalak-anmoman pag-ayo?

Tawoman lang siya,
nganongmaghuna-huna kaman kaniya?

4 Samaman lang siya sa hangin,
ug ang iyangmga adlaw lumalabay lang
sama sa anino.

5GINOO, ablihi ang langit ug kanaog.
Hikapa angmga bukid aronmoaso kini.

6Pagpadala ug kilat aronmagkatibulaag
ang akongmga kaaway,

ug laglaga sila.
7Gikan sa langit, kab-ota ako ug luwasa gikan sa kamot

sa akongmga kaaway nga taga-laing dapit,
kansang gahom sama samakusog nga bul-og sa tubig.

8Kini sila mga bakakon ug limbongan
bisan sa ilang pagpanumpa.

9Awitan ka nako, O Dios, ug bag-ong awit
nga dinuyogan sa harpa.

10 Ikaw ang naghatag ug kadaogan samga hari
ug nagluwas kang David nga imong alagad
gikan sa kamatayon.

11Luwasa ako gikan sa gahom samga kaaway nga langyaw,
ngamga bakakon ug limbongan bisan sa ilang pagpanumpa.

12Hinaut pa nga ang amongmga batan-ong anak nga lalaki,
mahisama samga tanom ngamotubo nga tag-as ug lig-on,

ug ang amongmga anak nga babaye,
mahisama samatahom ngamga haligi sa palasyo.

13Hinaut pa ngamapuno ang amongmga bodega
sa tanangmatang sa abot.
Hinaut pa ngamosanay ug linibo ang amongmga karnero sa kaumahan,
14ug ang amongmga bakamanganak ug daghan†.

Hinaut pa nga dili na kami sulongon samga kaaway
ug dili na kami bihagon.‡

Ug hinaut pa nga wala nay paghilak sa kalisang ug kasubo sa among
kadalanan.

* Salmo 144:2 mga nasod: o mga katawhan. Mao kini sa ubang Masoretic nga Teksto, sa mga
manuskrito sa Syriac, sa Targum. Sa kadaghanan samgamanuskrito sa Masoretic nga Teksto, akong
katawhan. † Salmo144:14manganakugdaghan: omagbaguodsadaghangabot. ‡ Salmo144:14
dili na kami sulongon…bihagon: owalaymakuhaan omamatyan sa pagpanganak.
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15Bulahan angmga tawo nga nakasinati niiningmaongmga panalangin.
Bulahan angmga tawo nga ang ilang Dios mao ang GINOO.
*

Salmo 145
Awit sa pagdayeg ni David.
1Dayegon ka nako, akong Dios ug Hari.

Dayegon ka nako sa walay kataposan.
2Adlaw-adlaw dayegon ka nako,

ug himuon ko kana sa walay kataposan.

3Gamhanan ka, GINOO, ug takos gayong dayegon.
Ang imong pagkagamhanan dili gayodmatugkad.

4 Isugilon samatag henerasyon ngadto sa sunod nila nga henerasyon
ang imong gamhanangmga buhat.

5Pamalandongan ko ang imong pagkahalangdon, pagkagamhanan,
ug ang imong katingalahangmga buhat.

6 Ipanugilon samga tawo ang gahom sa imong katingalahangmga buhat,
ug imantala ko usab ang imong pagkagamhanan.

7 Ipanugilon nila ang pagkabantog sa imong dakong kaayo,
ugmoawit sila mahitungod sa imong pagkamatarong.

8GINOO, maluloy-on ka ugmanggihuna-hunaon;
mahigugmaon ka ug dili dalingmasuko.

9GINOO, maayo ka ngadto sa tanan;
manggihuna-hunaon ka sa tananmong binuhat.

10Pasalamatan ka, GINOO, sa tananmong binuhat;
dayegon ka sa imongmatinud-anong katawhan.

11Maghisgot sila bahin sa imong paghari
ug sa imong dakong gahom,

12aronmahibaloan sa tanang katawhan ang imong gamhanangmga buhat
ug ang pagkagamhanan sa imong paghari.

13Ang imong paghari walay kataposan.

Matinumanon ka gayod, GINOO, sa imongmga saad,
ug ang imong pagkamahigugmaonmakita sa tananmong binuhatan.

14Gitabanganmo ang tanan nga anaa sa kalisod
ug gipalig-on ang tanangmgamaluya.

15Ang tanang buhing binuhat nagsalig kanimo,
ug gihatagan mo sila sa ilang pagkaon sa panahon nga gikinahanglan
nila kini.

16Mahinatagon ka ug gitagbawmo sila.

17Matarong ka, GINOO, sa tananmong binuhatan,
ugmahigugmaon ka sa tananmong binuhat.

18Haduol ka, GINOO, sa tanan ngamatinud-anon nga nagtawag kanimo.
19Ginahatagmo ang ginapangandoy samga nagtahod kanimo;

ginapatalinghoganmo ang ilang pagpanawag,
ug ginaluwasmo sila.

* Salmo 145: Nagpulipuli kini nga linya sa balak nga nagsugod sa nagsunodsunod nga mga litra sa
Hebreo.
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20Gibantayanmo ang tanang naghigugma kanimo,
apan ang tanang daotan imong laglagon.

21Dayegon ka nako, GINOO.
Ang tanang binuhat modayeg kanimo sa walay kataposan.

Salmo 146
1Dayega ang GINOO!

Dayegon ko gayod ang GINOO.

2Dayegon ko ang GINOO sa tibuok kong kinabuhi.
Awitan ko ang akong Dios sa mga pagdayeg samtang buhi pa ako.

3Ayaw ninyo ibutang ang inyong pagsalig
sa mga gamhanang tawo ug sa kang bisan kinsa,
kay dili silamakaluwas kaninyo.

4Konmamatay sila mobalik sila sa yuta,
ug nianang adlawa ang ilangmga planomatapos usab.

5Bulahan ang tawo kansangmagtatabangmao ang Dios ni Jacob,
kansang pagsalig anaa sa GINOO nga iyang Dios,

6ngamao ang naghimo sa kalangitan ug sa kalibotan,
sa dagat, ug sa tanang anaa niini.
Kasaligan gayod ang GINOO hangtod sa kahangtoran.

7Naghukom siya dapig sa mga dinaog-daog,
ug naghatag siya ug pagkaon sa gipanggutom.
Gihatagan sa GINOO ug kagawasan angmga binilanggo,

8 giayo niya angmga buta aronmakakita,
gilig-on niya angmgamaluya,
gihigugma niya angmgamatarong,

9 gibantayan niya angmga dumuduong,
gitabangan niya angmga ilo ugmga biyuda,
apan gibabagan niya angmga pamaagi sa mga daotan.

10Mga lumulupyo sa Zion*, ang GINOO
nga inyong Dios naghari sa walay kataposan!

Dayega ang GINOO!

Salmo 147
1Dayega ang GINOO!

Maayo ang pag-awit ugmga pagdayeg sa atong Dios.
Maayo gayod ug angayan nga dayegon siya.

2Gitukod pag-usab sa GINOO ang Jerusalem,
ug gitigom niya pagbalik angmga Israelinhon nga nabihag.

3Gilipay niya ang nagmasulob-on;
ug giayo ang ilangmga samad.

4 Siya ang nagbuot sa gidaghanon samga bitoon

* Salmo 146:10 Zion: mao usab ang Jerusalem.
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ug gihatagan niya angmatag-usa kanila ug ngalan.*

5Gamhanan kaayo ang atong Ginoo;
ang iyang kaalam dili matugkad.

6Gitabangan sa GINOO angmga dinaog-daog,
apan gilaglag niya sa hingpit angmga daotan.

7Pag-awit kamo nga adunay pagpasalamat sa GINOO.
Pagtukar kamo ug harpa alang sa atong Dios.

8Gitabonan niyagmga panganod ang kalangitan,
gipaulanan niya ang kalibotan,
ug gipatubo angmga sagbot sa mga bungtod.

9Gihatagan niyag pagkaon angmgamananap,
ingonman angmga pispis sa uwak konmangayo kini ug pagkaon.

10Wala siyamalipay sa kusgangmga kabayo
o sa abtik ngamga sundalo,

11kondili samga nagtahod kaniya ug nagsalig sa iyang gugma.

12Pasidunggi ninyo ang GINOO nga inyong Dios,
kamongmga lumulupyo sa Jerusalem†.

13Kay gilig-on niya angmga pultahan sa inyong siyudad,
ug gipanalanginan niya kamo.

14Gihatagan niya ug kalinaw ang inyong dapit,
ug gibusog niya kamo sa labingmaayo nga trigo.

15Gimandoan niya ang kalibotan,
ugmituman dayon kini.

16Ginatabonan niya ang yuta ug snow nga daw sama sa habol nga puti,
ug ginakatag niya ang pinong ice nga daw sama sa abog.

17Nagpadala siyag ulan nga ice nga daw gagmayngmga bato.
Kinsaymakaagwanta sa katugnaw niini?

18Nagmando siya ug nangatunaw ang ice;
gipahangin niya ugmidagayday ang tubig.

19Gipadayag niya ang iyangmga pulong, mga tulomanon,
ugmga sugo samga taga-Israel ngamga kaliwat ni Jacob.

20Wala niya kini himoa sa ubangmga nasod;
wala sila makahibalo sa iyangmga sugo.

Dayega ang GINOO!

Salmo 148
1Dayega ang GINOO!

Dayega ninyo ang GINOO,
kamong anaa sa kalangitan.

2Dayega ninyo siya,

* Salmo 147:4 gihatagan…ngalan: o gitawag niya ang matag-usa kanila sa ilang ngalan. † Salmo
147:12 Jerusalem: saHebreomakitausabangpulongngaZion, ngamaoang laingngalansa Jerusalem.
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tanan kamong iyangmga anghel,
nga iyangmga sundalo sa langit.

3Dayega ninyo siya, adlaw, bulan,
ugmga bitoon.

4Dayega ninyo siya, kinahabogang langit
ug katubigan sa kalangitan.

5Modayeg silang tanan sa GINOO!
Kay sa iyang pagmando, nabuhat silang tanan.

6Gipahimutang niya sila sa ilangmga dapit
sa walay kataposan,

ug naghatag siya ug tulomanon
ug dili nila kini malapas.

7Dayega ninyo ang GINOO,
kamong anaa sa kalibotan,

dagkongmgamananap sa kadagatan,
tanan nga anaa sa kinahiladman sa dagat,

8mga kilat, ulan nga ice, snow, mga panganod,
makusog nga hangin nga nagtuman sa iyang sugo,

9mga bukid, mga bungtod,
mga kahoy nga namunga o wala*.

10Dayega ninyo ang GINOO,
tanangmgamananap, ihalas o dili,
mgamananap nga nagkamang, ug naglupad.

11Dayega ninyo ang GINOO,
kamongmga hari, mga opisyal, mga tigdumala,
ug tanang katawhan sa kalibotan,

12mga pamatan-on, mga tigulang,
ugmga kabataan.

13Modayeg silang tanan sa GINOO,
kay labaw siya sa tanan.

Mas gamhanan siya kay sa tanang anaa
sa kalibotan ug kalangitan.

14Gilig-on niya ug gipasidunggan
ang iyangmatinumanong katawhan,
ang Israel nga palangga niya kaayo.

Dayega ang GINOO!

Salmo 149
1Dayega ang GINOO!

Pag-awit kamo ug bag-ong awit sa GINOO.
Dayega siya diha sa panagtigom

sa iyangmatinumanong katawhan.

2Paglipay kamongmga taga-Israel tungod sa inyongMagbubuhat.
Pagsadya kamongmga katawhan sa Zion* tungod sa inyong Hari.

* Salmo148:9wala: saHebreo,mgakahoyngsedro. * Salmo149:2Zion: maousabang Jerusalem.
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3Dayega siya pinaagi sa pagsayaw;
ug pagtukar ug tamborin ugmga harpa sa pagdayeg kaniya.

4Kay nalipay ang GINOO sa iyang katawhan;
gipasidunggan niya angmgamapainubsanon
pinaagi sa pagpadaog kanila.

5 Maglipay ang katawhan nga matinumanon sa Dios tungod sa ilang pag-
daog;

mag-awit sila sa kalipay bisan sa ilangmga higdaanan.

6Pasinggita sila sa pagdayeg sa Dios
samtang nagkupot sila sa hait ngamga espada,

7 sa pagpanimalos ug pagsilot sa mga katawhan samga nasod,
8 sa pagkadena sa ilangmga hari ugmga pangulo,
9 sa pagsilot kanila sumala sa gisugo sa Dios.

Kini kadungganan alang sa tanangmatinumanong katawhan sa Dios.

Dayega ang GINOO!

Salmo 150
1Dayega ang GINOO!

Dayega ninyo ang Dios diha sa iyang Templo.
Dayega ninyo siya sa langit, ang iyang lig-ong dapit.

2Dayega ninyo siya tungod
sa iyang gamhanangmga buhat.
Dayega ninyo siya tungod sa iyang dili matupngan nga gahom.

3Dayega ninyo siya pinaagi
sa pagpatingog samga budyong.

Dayega ninyo siya pinaagi
sa mga harpa ugmga lira.

4Dayega ninyo siya pinaagi
sa mga tamborin ug sa pagsayaw.

Dayega ninyo siya pinaagi
sa mga instrumento nga adunaymga kuwerdas ug samga plawta.

5Dayega ninyo siya uban sa lanog samga simbal,
ug dayega siya uban angmakusog ngamga simbal.

6Ang tanan nga adunay kinabuhi padayega sa GINOO.

Dayega ang GINOO!
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Ang Libro sa
Mga Panultihon

Ang Kapuslanan samga Panultihon
1 Mao kini ang mga panultihon ni Solomon, nga anak ni David ug hari sa

Israel.
2Pinaagi niiningmga panultihon, makat-onanmo ang kaalam*

ugmaayong pamatasan, ug ang pagsabot sa mga pulong
nga naghatag ug kaalam.

3Motul-id kini sa imong pamatasan aronmahimo kangmaalamon,
nga nagsubay sa ensakto, matarong, ugmakiangayon.

4Maghatag kini ug kaalam samga walay nahibaloan,
ugmaayong pagdesisyon ngadto samga kabatan-onan.

5Pinaagi sa pagpamati niini madugangan pa gayod ang kaalam
samgamaalamon ugmagiyahan angmga adunay kahibalo,

6aronmasabtan ang kahulogan samga panultihon,
mga sambingay,
ugmga tigmo samgamaalamon.

7Ang tawo nga gustongmagmaalamon angayngmagtahod sa GINOO.
Ang tawong buang-buang† gipakawalay-bili ang kaalam
ug dili gustongmatul-id ang iyang pamatasan.
Ang Tambag sa Paglikay samga Tawong Daotan

8Anak, pamatia ang pagtul-id sa imong ginikanan
sa imong pamatasan,

9 tungod kay kini makapasidungog kanimo
sama sa korona ugmakapaanyag sama sa kuwintas.

10Anak, ayaw pagpadala sa pagpangdani
sa mga tawongmakasasala

11omouban kanila konmoingon sila, “Dali, uban kanamo;
mangatang kitag tawo ug atong patyon bisag walay sala.

12Buhi pa sila karon ugmaayog panglawas apan pamatyon nato sila;
mahisama sila sa mga nahiadto na sa dapit sa mga patay.

13Makakuha kita kanilag mahalong kabtangan,
ug pun-on nato ang atongmga balay sa atongmga inilog.

14 Sige na, uban kanamo,
ug bahinon ta ang atongmga inilog.”

15Anak, ayaw gayod pag-uban kanila; likayi sila.
16Kay sayon ra nila ang pagpakasala

ug pagpatay ug tawo.
17Kawang lang ang pagbutang ug lit-ag

kon ang langgam nga dakponon nagtan-aw.
18Nasayod ang langgam nga lit-agon siya,

apan kiningmga daotan wala masayod nga sila mismo
angmabiktima sa ilang binuhatan.

* 1:2 Kini nga kaalam mao ang kaalam nga naghatag sa maayo ug husto nga pamatasan. † 1:7
Nagpasabot kini niadtongmga tawo nga wala moila sa Dios ug sa iyang kasugoan.
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Mangatang silag patyonon
apan silay pagapatyon.

19Mao kanay dangatan samga tawongmoangkon
ug kabtangan sa daotang paagi.
Mao ra kanay ilang kamatyan.
Ang Resulta sa Pagsalikway sa Kaalam

20-21Ang kaalam sama sa tawo nga nagwali sa kadalanan,
mga plasa, mgamerkado,
ug samga pultahan samga lungsod. Miingon siya:

22 “Kamongmgawalay kahibalo,
hangtod kanus-a kamomagpabiling ingon niana?
Kamongmga bugal-bugalon,

hangtod kanus-a ninyo ikalipay ang pagbugal-bugal?
Kamongmga buang-buang,
hangtod kanus-a kamomagdumili sa kaalam?

23Pamatia ang akong pagbadlong.
Ipadayag ko kaninyo ang akong huna-huna.‡
Ipadayag ko ang buot kong isulti batok kaninyo:

24Tungod kay wala kamomanumbaling
sa akong pagtawag ngamoduol kanako,

25ug tungod kay gipakawalay-bili ninyo
ang tanan kongmga tambag ug pagbadlong,

26-27kataw-an ko kamo konmoabot kaninyo
ang katalagman nga daw sa buhawi;

biay-biayon ko kamo konmoabot kaninyo
ang daw sa bagyo nga kalisdanan
ug angmakalilisang ngamga panghitabo.

28 “Unyamanawag kamo kanako,
apan dili ko kamo panumbalingon.

Mangita kamo kanako,
apan dili ninyo akomakit-an.

29Tungod kay dili kamomagpatudlo
ug wala kamoy pagtahod sa GINOO,

30 gipakawalay-bili ninyo ang akongmga tambag
ug gipakadaotan ang akong pagbadlong.

31Busa anihon ninyo ang bunga sa inyong binuhatan
ug sa inyongmga daotang plano.

32Kay ang pagkamalapason
samga walay kahibalo maoymopatay kanila,
ug ang kawalay pagpakabana sa mga buang-buang maoy molaglag
kanila.

33Apan ang namati kanakomagkinabuhi
nga luwas sa katalagman.

Walaymahitabo kaniya
ug wala siyay angayng kahadlokan.”

2
Ang Kamahinungdanon sa Kaalam

1Anak, dawata ug tipigi sa imong kasing-kasing
‡ 1:23 Ipadayag ko kaninyo ang akong huna-huna: sa literal, Ibubo ko kaninyo ang akong Espiritu.
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ang akongmga gipanudlo ugmga sugo.
2Paminawa kon unsaymakahatag ug kaalam ug pagsabot.
3Ug paningkamoti gayod ngamakaangkon ka niini,
4nga daw sama nga nangita kag pilak o tinagong bahandi.
5Kon himuonmo kini, masayranmo kon unsa ang pagtahod sa GINOO,

ugmasabtanmo angmahitungod sa Dios.
6Kay ang GINOOmaoy naghatag ug kaalam.

Kaniya usab naggikan ang kahibalo ug pagsabot.
7-8Gipanalipdan niya ang nagkinabuhingmatarong, matinumanon,

ug dili salawayon. Giandaman usab niya sila ug kadaogan.*

9Konmamati ka kanako, masayranmo
kon unsa angmaayomong buhaton:
ang husto, matarong, ug ang angayng buhaton.

10Mahimo kangmaalamon,
ugmakahatag kinig kalipay kanimo.

11Kon aduna kay panabot ug kahibalo ngamodesisyon ug ensakto,
makasalbar kini kanimo

12ugmaglikay sa daotang binuhatan
ug samga tawong daotan ug sinultihan.

13Kini ngamga tawomibiya na sa hustong binuhatan
ugmisunod sa buhat sa mga anaa sa kangitngit.

14Nalipay sila sa paghimo ug daotan,
ug nalingaw sila sa kangil-ad niini.

15Dili ensakto ang ilang pagkinabuhi;
sukwahi ang dalan nga ilang ginaagian.

16Ang kaalammaglikay usab kanimo sa babayeng daotan
nga buot motintal kanimo pinaagi sa matam-is niyangmga pulong.

17Kining babayhanamibiya sa iyang bana nga iyang giminyoan sa batan-on
pa siya;

gikalimtan niya ang iyang saad sa Dios sa dihang gikasal siya.
18Ang pag-adto sa iyang balay sama ra nga nagpaingon ka sa kamatayon.

Ang dalan paingon sa iyang balay padulong sa dapit sa mga patay.
19 Si bisan kinsa ngamoadto kaniya dili namakauli;

dili na niini matultolan pa ang dalan paingon sa dapit sa mga buhi.

20Busa sunda ang pagkinabuhi sa maayo ngamga tawo;
pagkinabuhi ngamatarong.

21Kay ang tawo nga nagkinabuhi sa ensakto
ug dili salawayon padayon ngamagpuyo dinhi sa atong yuta.

22Apan angmga daotan ugmaluibon abugon.
Pang-ibton sila sama samga sagbot.

3
Dugang Kamahinungdanon sa Kaalam

1Anak, ayaw gayod kalimti ang gitudlo ko kanimo;
tipigi sa imong kasing-kasing ang akongmga sugo,

2kaymakapauswag ugmakapataas kini
* 2:7-8 kadaogan: o husto nga kaalam.
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sa imong kinabuhi.

3Pabiling maayo ugmatinud-anon. Ayaw kini walaa,
hinuon tipigi gayod kini sa imong kasing-kasing.*

4Kon himuonmo kini, kahimut-an ka sa Dios ug samga tawo,
ugmaayo ilang pagtan-aw kanimo.

5 Salig sa GINOO sa tibuokmong kasing-kasing,
ug ayaw pagsalig sa imong kaugalingong kaalam.

6Hinumdomi ang GINOO sa tananmong ginabuhat,
ug tultolan ka niya sa hustong dalan.

7Ayaw paghuna-huna ngamaalamon ka na gayod.
Tahora hinuon ang GINOO ug ayaw paghimog daotan.

8Kaymakapabaskog kini
sa imong lawas.

9Pasidunggi ang GINOO pinaagi sa paghalad kaniya
sa unang bahin sa tananmong abot.

10Kon himuonmo kini,
manghinobra angmga abot diha sa imongmga bodega
ug ang duga sa ubas sa imongmga pug-anan.

11Anak, ayaw ipakadaotan ang pagdisiplina sa GINOO kanimo.†
Ayaw ikasakit kon badlongon ka niya.

12Kay disiplinahon sa GINOO ang iyang pinangga,
sama sa ginahimo sa usa ka amahan ngadto sa anak nga iyang
gikahimut-an.

13Bulahan ang tawo nga nakaangkon
sa kaalam ug pagsabot.

14Kaymasmapuslanon pa
kini kaysa pilak ug bulawan,

15ugmas bililhon pa samga alahas.
Wala gayoy butang nga imong ginapangandoy
ngamakatupong niini.

16Magpauswag ugmagpataas kini sa imong kinabuhi,
ug maghatag kadungganan kanimo.

17Makatabang kini sa imong kinabuhi
ugmaghatag kanimogmaayong kahimtang.

18Bulahan ang tawong padayong nagmaalamon;
ang kaalammaghatag kaayohan ugmagpataas
sa iyang kinabuhi.‡

19-20Pinaagi sa kaalam ug kahibalo, gimugna sa GINOO ang kalibotan
ug ang kalangitan, ugmibugwak angmga tuboran
ug naghatag angmga panganod ug ulan.

21Anak, tipigi gayod ang kaalam ug kahibalo
sa pagdesisyon kon unsay ensakto.

* 3:3 Ayaw…kasing-kasing: sa literal, Ihigot kana sa imong liog ug isulat sa imong kasing-kasing.
† 3:11 pagdisiplina sa GINOO kanimo: o pagtul-id sa GINOO sa imong pamatasan. ‡ 3:18maghatag
kaayohan…kinabuhi: sa literal, kahoy nga naghatag ug kinabuhi.
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Ayaw tugoti ngamawala kini kanimo,
22kaymakahatag kini kanimog taas ugmatahom nga kinabuhi.
23Ugmagkinabuhi ka nga luwas sa katalagman ug dili kamaunsa.
24Makatulog ka ugmahinanok nga walay gikahadlokan.
25Busa dili ka angayngmahadlok kon kalit ngamoabot

angmakalilisang nga panghitabo o laglagon angmga daotan,
26kaymakasalig ka nga bantayan ka sa GINOO;

ilikay ka niya sa katalagman.

27Tabangi ang angayng tabangan kutob
sa imongmahimo.

28Ayaw na paugmai ang pagtabang sa imong isigka-tawo,
konmahimomo ang pagtabang kaniya karon.

29Ayaw pagplano ug daotan sa imong isigka-tawo
nga nagsalig kanimo nga iyang isigka-ingon.

30Ayaw pakiglalis sa imong isigka-tawo sa walay hinungdan
konwala siyay nahimong daotan kanimo.

31Ayaw kasina sa tawong bangis ni mosunod
sa iyangmga binuhatan.

32Kay ngil-aran ang GINOO samga walay puangod,
apan saligan niya ang nagkinabuhingmatarong.

33Tinunglo sa GINOO ang panimalay samga daotan,
apan panalanginan niya ang panimalay samgamatarong.

34Ginatamay niya angmga nangtamay,
apan ginakaloy-an niya angmgamapainubsanon.

35Angmgamaalamon pasidunggan,
apan angmga buang-buang pakaulawan.

4
1Mga anak, pamatia ninyo pag-ayo

ang pagtul-id sa inyong amahan sa inyong pamatasan,
aronmakakat-on kamo.

2Maayo ang akong ginatudlo,
busa ayaw ninyo kini ipakawalay-bili.

3 Sa bata pa ako ug anaa pa sa poder sa akong amahan,
paborito* ako sa akong inahan.

4Ginatudloan ako sa akong amahan. Miingon siya kanako,
“Tipigi sa imong kasing-kasing ang gipanudlo ko kanimo.
Tumana angmga sugo ko aron padayon kangmagkinabuhi.

5Paninguhaa ngamakaangkon kag kaalam ug pagsabot.
Ayawg kalimti ang akongmga gipang-istorya kanimo,
ug ayawg biya niini.

6Ayaw isalikway ang kaalam,
hatagi hinuon kinig importansya,
kaymao kini angmotipig kanimo.

7Ang kaalam ug pagsabot maoy labingmahinungdanon sa tanan,
busa paninguhaa gayod ngamaangkonmo kini

* 4:3 paborito: o bugtong anak.
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bisan pagmahurot ang tananmong kabtangan.†
8Higugmaa ug tipigi ang kaalam,

kaymakahatag kini kanimog kadungganan.
9 Sama kini sa korona nga bulak

ngamakahatag ug katahom kanimo.”
10Anak, pamatia ug tumana ang gipanulti ko kanimo

aronmotaas ang imong kinabuhi.
11Nagtudlo na ako kanimog kaalam,

kon unsaon pagkinabuhig ensakto.
12Busa kon sundonmo kini,

walay kahasol sa imong pagkinabuhi, ug dili kamatarog.
13Ayaw gayod kalimti ang gihimo kong pagtul-id

sa imong pamatasan;
tipigi kini sa imong kasing-kasing kay imo kanang ikinabuhi.

14Ayaw sunda ang binuhatan
samga daotan.

15Likayi gayod kini ug padayon
sa imong pagkinabuhingmatarong.

16Kay dili silamakatulog kon
dili silamakahimog daotan o wala silay malaglag.

17Ang kadaotan ug ang kabangis daw
maoy ilang kinaon ug ilimnon.

18Ang pagkinabuhi sa mgamatarong daw
sama sa nagsubang nga adlaw
ngamosamot kasidlak sa kaudtohon.

19Apan ang pagkinabuhi sa mga daotan daw
sama sa kangitngit,

ug wala sila masayod kon unsa ang hinungdan
sa ilang pagkalaglag.

20Anak, pamatia pag-ayo
ang gipangtudlo ko kanimo;

21ayaw gayod kini kalimti,
hinuon tipigi kini sa imong kasing-kasing.

22Kaymaghatag kinig maayong panglawas
ug taas nga kinabuhi
sa nagbaton niini.

23Bantayi pag-ayo ang imong huna-huna,
kay kon unsay anaa sa imong huna-huna
mao usab ang imong ikinabuhi.

24Ayaw gayod pagsultig bakak
ug walay hinungdan.

25 Isentro ang imong panghuna-huna
samga butang ngamaayo.

26Balansiha pag-ayo ang tananmong pagahimuon
aronmaayo angmahimong resulta niini.

27Pagtinarong;
† 4:7 busa paninguhaa…kabtangan: o busa bisan unsa pay imong naangkon, paninguhaa gayod nga
maangkon ang kaalam ug ang pagsabot.
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likayi ang paghimo ug daotan.

5
Pahimangno Kabahin sa Pagpanapaw

1Anak, paminawa kiningmgamaalamong pulong
nga akong isulti,

2aronmakahibalo kamagdesisyon sa ensakto
ugmanulti nga adunay kaalam.

3Ang pulong sa babayeng daotan sama katam-is sa dugos,
ug lami tagamtamon sama sa lana sa olibo.

4Apan sa kaulahian ang kapait
ug kasakit ray imong dangatan.

5Konmosunod ka kaniya,
dad-on ka niya sa dapit sa mga patay;
ang dalan nga iyang gilakwan padulong sa kamatayon.

6Wala siyamagtagad sa dalan sa kinabuhi.
Dili tul-id ang dalan nga iyang ginasubay
ug wala gani siya makaamgo niini.

7Busamga anak, pamatia ninyo ako ug tumana.
8Palayo kamo sa babayeng sama niana.

Ayaw kamo pagduol sa iyang balay.
9Kay kon himuon ninyo kana,

mawad-an kamog dungog ugmaangkon kini sa uban,
ugmamatay kamo sa kamot sa mga tawong bangis.

10Ang tanan ninyong bahandi ug uban pang hinagoan kuhaon lang
ug pahimuslan sa ubangmga tawo.

11Mag-agulo kamo konmagtinga na kamo,
nga labihan na kaayo kaniwang.

12Unyamoingon kamo, “Anugonwala ko gihatagan ug pagtagad
angmga pagbadlong sa akong pamatasan.

13Wala akomamati sa akongmgamagtutudlo.
14Busa karon, gaungaw na ako sa baba sa kamatayon

atubangan sa katilingban.”
15 Sa imong asawa ka lang angaymakighilawas.

Kon tubig pa kini,
sa imong kaugalingong atabay ka langmagkuhag imong imnon.

16Kay basig magluib usab ang imong asawa.*
17Kinahanglan nga imo lang siya;

dili siyamakighilawas sa ubang lalaki.
18Magpakalipay ka diha sa imong asawa,

ug hinaut nga panalanginan siya sa Dios.
19Matahom siya ugmaanindot sama sa lagsaw,

busa hinaut ngamawili ka kaniya†
ugmabihag kanunay sa iyang gugma.

20Anak, ayaw pagpadani sa babayeng daotan
o pagpakigrelasyon kaniya.

* 5:16 Sa literal, Basig mag-awas ang imong tuboran diha sa mga karsada o sa mga plasa. † 5:19
mawili ka kaniya: sa literal,matagbaw ka sa iyang dughan.
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21Kay nakita sa GINOO ang tananmong binuhatan;
nagtan-aw siya bisan asa ka paingon.

22Ang binuhatan sa tawong daotan
sama sa lit-ag ngamounay kaniya.

23Mahisalaag siya tungod sa iyang kabuang,
ugmamatay siya tungod kay dili siyamagpatul-id
sa iyang pamatasan.

6
Dugangmga Pahimangno

1Anak, konmoako ka
ngamobayad sa utang sa ubang tawo,

2masulod ka sa kompromiso,
ugmanubag ka ngadto sa imong gisaaran.

3Apanmao kini ang himoa aronmakalingkawas ka
sa imong obligasyon:

Adtoa ang imong gisaaran
ug pagpakiluoy nga ipalingkawas ka niya
samaong obligasyon.

4Ayaw gayod tulog-tulogi
o unya-unyaa

5hangtod ngamakalingkawas ka niini,
nga daw sa usa o sa langgam
nga nakaikyas gikan samangangayam.

6Kamongmga tapolan,
obserbahi ug kat-oni ang pagkinabuhi sa mga lamigas,
aronmagmaalamon kamo.

7Bisan walay pangulo o tigdumala nga nagsugo kanila,
8nagtigom silag pagkaon

sa panahon sa ting-init ug ting-ani,
aron aduna silay pagkaon sa ting-ulan.

9Kamongmga tapolan, magsige ra ba gayodmo ug katulog?
Kanus-a manmomagmata?

10 Sige ramog tulog-tulog,
hayang-hayang, ug panguyogpos,

11unya sa kalit langmoabot kaninyo ang kawad-on
nga daw sa armadong tulisan.

12Angmgawalay pulos ug daotang
mga tawomanugilon ug bakak.

13Pinaagi sa ilang kidhat-kidhat ug sinyas-sinyas
sa ilangmga kamot ug tiil manglimbong sila sa uban.

14 Sa ilang pagka-mangingilad, kanunay silang nagplano
sa paghimo ug daotan, ug tigpasiugda silag kagubot.

15Busa sa kalit lang laglagon sila,
ug wala gayoymakatabang kanila.

16Adunay pito* kamatang sa tawo nga gikapungtan

* 6:16 pito: sa literal, unom o pito.
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ug gikangil-aran sa GINOO:
17angmga hambogiro,
angmga bakakon,
angmga gapatay ug tawo,
18angmga nagplanog daotan,
angmga abtik mohimog daotan,
19angmga nagsaksi ug bakak,
ug angmga nagpaaway sa iyang isigka-tawo.

20Anak, sunda angmga sugo
ug gipanudlo sa imong ginikanan.

21 Itanom kini sa imong huna-huna
aron dili mo gayodmalimtan.

22Maggiya kini, magtipig, ug magpahinumdom kanimo
sa bisan unsay imong buhaton.†

23Kay ang ilangmga sugo
sama sa suga ngamohatag kanimog kahayag.

Ug ang pagbadlong ug pagtul-id nila sa imong pamatasan
makaayo ugmakapataas sa imong kinabuhi.

24 Ilikay ka usab niini gikan sa babayeng daotan
ngamakadaningmanulti.

25Ayaw pagpatintal sa iyang katahom.
Ayaw pagpadala sa iyangmga kidhat.‡

26Ang pagpakighilawas sa babayeng nagbaligya
sa iyang dungogmabayran rag pilak,

apan ang pagpakighilawas sa asawa sa uban bayranmo
sa imong kinabuhi.

27Kon ipaduol mo ang kalayo sa imong dughan
masunog ang imong bisti.

28Konmaglakaw ka sa baga
mapaso ang imong tiil.

29Mao kana nga konmakighilawas ka
sa asawa sa uban, silotan ka!

30Mahimong palabyon ang gihimo sa kawatan nga nangawat
tungod kay gigutom siya,

31apan konmadakpan siya,
pabayron siyag pito ka pilo sa kantidad nga iyang gikawat,
bisan pagmahurot ang tanan niyang butang.

32Ang tawong nakigrelasyon sa
asawa sa ubanwalay hustong panabot.
Gidaot lang niya ang iyang kaugalingon.

33 Sakiton siya
ugmaulawan hangtod sa kahangtoran.

34Ang bana nga nangabughomasuko pag-ayo,
ugmobalos siya nga walay kaluoy.

35Dili siya modawat ug bayad,
† 6:22 bisan unsay imong buhaton: sa literal, sa imong paglakaw, pagtulog, ug pagbangon. ‡ 6:25
kidhat: omatahomngamata.
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bisan pag unsa kini kadako.

7
1Anak, tumana ug tipigi sa imong kasing-kasing

ang akongmga gipanudlo ugmga sugo.
2Tipigi ang akongmga sugo aron

motaas ang imong kinabuhi.
Ampingi ang gipanudlo ko kanimo

sama sa pag-ampingmo sa imongmgamata.
3 Itanom kini sa imong huna-huna

aron dili mo gayodmalimtan.
4 Isipa ang kaalam ingon nga imong igsoong babaye

ug angmaayong pagsabot ingon
nga imong suod nga higala.

5Kay ilikay ka niini gikan sa babayeng daotan
ngamakadaningmanulti.
Ang Babayeng Daotan

6Usa ka adlaw,
namintana ako sa akong balay,

7ug nakita ko angmga batan-ong lalaki
nga walay alamag sa kinabuhi.
Ang usa kanila walay buot.

8Misubay siya sa dalan paingon sa kanto diin atua ang balay
sa usa ka babayeng daotan.

9Kilom-kilom na kadto
ug paingon namongitngit.

10Unya gisugat siya sa usa ka babaye nga nagsul-ob
ug bisti sa babayeng nagbaligyag dungog,

nga aduna nay planong daan sa unsay iyang himuon
samaong lalaki.

11Kining babayhana sabaan ug gahig ulo.
Dili makapuyo sa balay.

12Anaa siya kanunay sa dalan o samga eskinita,
ug usahay samga plasa.

13 Inigkakita niyag lalaki, gakson niya kinig hagkan.
Ug dili gayodmaulawmoingon:

14 “Gituman ko karon ang akong saad ngamaghalad,
ug adunaymga karne didto sa balay gikan samananap
nga akong gihalad.

15Busa gipangita ka nako,
ugmaayo kay nakita ka nako.

16Gihapinan ko na ang akong higdaanan ug dekolor
nga panapton nga gikan pa sa Ehipto.

17Gibutangan ko kini
sa mgamira, aloe, ug cinamon.

18Busa dali, magdulog kita;
tagbawon ta ang atong kaugalingon hangtodmagbuntag,

19kay wala dinhi ang akong bana.
Atua siya sa layo.

20Nagdala siyag daghang kuwarta
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ugmga duha pa ka semana ayha siyamobalik.”
21Busa nahaylo niya ang lalaki pinaagi

sa iyang tam-is ugmakadani ngamga pulong.
22Diha-dihamisunod ang lalaki kaniya

nga daw sa baka nga giguyod paingon sa ihawanan
o sa lagsaw* nga nagpadulong sa lit-ag

23diin mamatay siya pinaagi sa pana.
Sama usab siya sa usa ka langgam nga nagdali-dali
ug paingon sa lit-ag,

nga walay kalibotan nga kamatayon diay
ang iyang padulngan.

24Busa, mga anak,
pamatia ninyo pag-ayo ang akong gisulti.

25Ayaw kamo pagpadala niiningmatanga sa babaye;
ayaw kamo pagpahisalaag kaniya.

26Daghan nangmga lalaki ang nalaglag
tungod kaniya.

27Konmoadto kamo sa iyang balay,
sama rag nagpaingon kamo sa dapit sa mga patay.

8
Ginadayeg ang Kaalam

1Ang kaalam ug pagsabot sama sa
tawong nagwali.

2Nagbarog siya diha sa habog ngamga lugar
sa daplin sa kadalanan, sa gisang-an sa dalan,

3duol sa mga pultahan sa lungsod, ug samga agianan.
Ug nagwali siyag kusog:

4 “Kamong tanan nga katawhan,
nakigsulti ako.

5Kamongmgawalay kahibalo, pagmaalamon kamo.
Kamongmga buang-buang, sabta kini.

6Pamati kamo, kaymapuslanon
ug husto kining akong isulti.

7Tinuod gayod ang akong gisulti
ug ngil-aran ako sa nagsultig daotan.

8Matarong ang tanan kong gisulti
ug wala gayod kini sagol nga bakak o limbong.

9Masabtan kining tanan ug walay sayop
alang samga tawong adunay pagsabot.

10Palabiha ang kaalam ug ang akong pagtul-id
sa imong pamatasan kaysa pilak ug bulawan.

11Kay ang kaalammas bililhon pa kaysamahalongmga bato
ug wala gayoy butang nga imong pangandoyon
ngamakatupong niini.

12 “Ako, ngamao ang kaalam,
kahibalo motimbang-timbang kon unsay husto o dili,

* 7:22 lagsaw: mao kini sa Syriac; sa Hebreo, buang-buang.
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ug kahibalo akomodesisyon sa ensakto.
13Ang nagtahod sa GINOO nasilag sa daotan.

Gikasilagan ko ang pagpanghambog,
ang pagkamapahitas-on,

ang daotang batasan,
ug ang pagpamakak.

14Maayo akongmotambag ug aduna akoy husto nga kaalam.
Adunay pagsabot ako ug gahom.

15Pinaagi kanakomakadumala angmga hari,
ug makahimo angmga pangulo
ugmatarong ngamga kasugoan.

16Pinaagi kanakomakadumala angmga tigdumala
ug angmga opisyal,
ang tanan nga nagdumala ngamatarong.*

17Gihigugma ko ang naghigugma kanako;
angmangita kanakomakakaplag kanako.

18Makahatag akog bahandi, dungog, kauswagan,
ug kadaogan ngamolungtad.

19Ang akongmahatagmas bililhon pa
kaysa purong bulawan o pilak.

20Ginasunod ko
kon unsaymatarong ug husto.

21Ang naghigugma kanako hatagan kog bahandi;
pun-on ko ang ilang tipiganan sa bahandi.

22 “Daan na akong kauban† sa GINOO
sa wala pa niyamugnaa ang tanan.

23-26Gitugotan niya nga anaa na ako sukad pa sa una.
Diha na ako sa wala pa ang kalibotan:

ang dagat, angmga tuboran, angmga bukid,
angmga bungtod, angmga kaumahan,
ug bisan angmga abog.

27Diha na ako sa pagmugna niya sa langit,
sa pagbutang niya sa utlanan sa langit
ug sa yuta,

28 sa pagmugna niya samga panganod,
sa pagpatubod niya samga tuboran sa kahiladman,

29 sa pagbutang niya sa utlanan sa dagat
aron dili kinimolapaw,

ug sa pagbutang niya
samga pundasyon sa kalibotan.

30 Sama ako sa usa ka arkitekto‡
diha sa tapad sa GINOO.

Ako ang iyang kalipay adlaw-adlaw,
ugmalipayon ako kanunay sa iyang presensya.

31Nalipay ako sa kalibotan nga iyang gimugna
ug samga katawhan.

* 8:16 mga opisyal…matarong: sa Septuagint ug sa ubang mga manuskrito sa Hebreo, mga opisyal
nga nagdumala sa kalibotan. † 8:22 kauban: o gimugna. ‡ 8:30 arkitekto: dili klaro sa Hebreo.
Posible usab, gamay nga bata omasaligan nga higala.
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32 “Busa karonmga anak, pamatia ninyo ako,
kay bulahan ang nagsunod
sa akongmga pamaagi.

33Pamatia ninyo ang akong pagtul-id
sa inyong pamatasan

aronmahimo kamongmaalamon,
ug ayaw gayod ninyo kini kalimti.

34Bulahan ang tawo nga kanunayng nangandam
ug naghulat sa pagpamati kanako.

35Kay ang tawo nga nangita kanakomakaangkon
samaayo ug taas nga kinabuhi,
ug pakamaayohon siya sa GINOO.

36Apan ang tawo nga wala mangita kanako,
nagsakit lang sa iyang kaugalingon.
Ang tanangmga nasuko kanako gusto ug kamatayon.”

9
Ang Kaalam ug ang Kabuang

1Ang kaalam sama sa usa ka tawo nga nagpatukod
ug dako ugmatahom nga balay.*

2Nagpakombira siya;
gaandam ugmga pagkaon ug ilimnon.

3Unya gisugo niya
ang iyangmga sulugoong babaye ngamoadtog
habog ngamga dapit sa lungsod aron imantala kini:

4 “Kamongmgawalay alamag ug pagsabot,
giimbitar kamo sa kombira.

5Panganhi kamo aronmokaon
ugmoinom sa akong giandam.

6Undanga na ang inyong pagkawalay-alamag
aron padayon kamongmabuhi.
Pagkinabuhi kamo nga adunay pagsabot.”

7Kon badlongonmo ang tawongmabiay-biayon,
insultohon ka niya.

Kon badlongonmo ang tawong daotan,
pasipad-an ka niya.

8Ayaw badlonga ang tawongmabiay-biayon
kay kapungtan ka niya.

Badlonga ang tawongmaalamon
ug higugmaon ka niya.

9Tudloi angmaalamon, ugmahimo siyangmasmaalamon.
Tudloi ang tawongmatarong ugmadugangan
pa gayod ang iyang kahibalo.

10Kon gusto kamagmaalamon, tahora ang GINOO.
Kon ilhonmo ang Balaan nga Dios,
makaangkon kagmaayong panabot.

11Pinaagi sa kaalam,
motaas ang imong kinabuhi.

* 9:1 dako ugmatahom nga balay: sa literal, balay nga adunay pito ka haligi.
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12Konmaalamon ka, makahatag kini kanimog kaayohan,
apan kon isalikwaymo ang kaalam, ikaw raymag-antos.

13Ang kabuang sama sa usa ka babayeng sabaan,
walay alamag, ug walay kahibalo.

14Maglingkod siya sa pultahan
sa iyang balay o sa habog ngamga dapit sa lungsod,

15ugmanawag samgamolabay
nga nagpadulong sa ilangmga trabaho.

16Moingon siya, “Kamongmgawalay alamag, dali kamo dinhi.”
Ug ingon pa niya samga walay panabot,

17 “Mas lami ang tubig nga kinawat
ugmas lami ang pagkaon nga kan-on sa tago.”†

18Apanwala masayod angmga tawo
nga angmoadto kaniyamamatay.
Ang nakaadto na kaniya anaa na karon sa dapit sa mga patay.

Angmga Panultihon ni Solomon
10

1Mao kini angmga panultihon ni Solomon:
Ang anak ngamaalamon naghatag ug kalipay sa iyang ginikanan,

apan ang anak nga buang-buang naghatag ug kasubo kanila.

2Ang bahandi nga nakuha sa daotang paagi dili makahatag ug kaayohan,
apan ang matarong nga pagkinabuhi makaluwas kanimo gikan sa
kamatayon.

3Dili motugot ang GINOO ngamagutman angmgamatarong,
apan angmga daotan dili niya tugotan
ngamatuman ang ilang daotangmga pangandoy.

4Ang pagkatapolanmakapakabos sa tawo,
apan ang pagkakugihanmakapaadunahan kaniya.

5Ang nagtigom ug pagkaon sa ting-ani maalamon nga tawo,*
apan angmagsige lag katulog makauulaw.

6Panalanginan sa Dios ang tawongmatarong;
ang pulong samga tawong daotanmakapasakit.

7Ang tawongmatarongmahimong panalangin
ngadto sa uban ug kanunayngmahinumdoman,
apan angmga tawong daotan kalimtan sa dayon.

8Ang tawongmaalamon nagtuman samga sugo.
Ang tawong nagsultig kabuangmalaglag.

9Ang tawongmatarong layo sa kadaot,
apan ang tawong daotanmabulgar ang sala.

† 9:17 Tingali ang buot ipasabot nga ang gidili mao hinuoy lami. * 10:5 tawo: sa Hebreo, anak.
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10Ang tawong limbonganmakahatag ug kasamok,
ug ang tawong nagsultig kabuangmalaglag.

11Ang pulong sa tawong matarong makahatag ug kaayohan sa kinabuhi sa
uban,†

apan ang pulong samga tawong daotanmakapasakit.

12Ang kasilag makahaling ug kasamok,
apan ang gugmamakapasaylo sa tanang kasaypanan.

13 Ang tawo nga adunay pagsabot naglitok sa mga pulong nga adunay
kaalam,

apan ang tawo nga walay pagsabot
nagsultig mga pulong ngamaoy hinungdan nga silotan siya.

14Angmgamaalamon padayon nga nakat-on,
apan angmga buang-buang naglitok samga pulong
ngamagpadali sa ilang kalaglagan.

15Ang bahandi sa adunahanmakapanalipod kaniya,
apan ang kawad-on sa kabos molaglag kaniya.

16Ang ganti sa tawongmatarongmao angmaayo ug taas nga kinabuhi,
apan silot angmaani sa tawong daotan.

17Ang tawo ngamopatuo samga pagbadlong
makaangkon ugmaayo ug taas nga kinabuhi,
apan ang tawo nga nagsalikway niini mahisalaag.

18Bakakon ang tawo nga naghambin ug kasuko,
ug buang-buang ang tawongmanglibak.

19Ang tawong tabian dalingmakasala.
Maalamon ang tawongmagpugong sa iyang baba.

20Angmga pulong sa tawongmatarong bililhon sama sa pilak,
apan ang huna-huna sa tawong daotan walay pulos.

21Ang pulong sa tawongmatarong
makahatag ug kaayohan sa daghangmga tawo

gawas lang samga tawong buang-buang
ngamangamatay tungod sa kawalay-pagsabot.

22Maadunahan ang tawo
tungod sa pagpanalangin sa GINOO,

ug wala naghatag ang GINOO ug kalisod
sa iyang pagkabahandianon.

23Ang kalipay sa buang-buangmao ang paghimog daotan,
apan ang kalipay sa tawo nga adunay pagsabot
mao ang pagkinabuhingmaalamon.

† 10:11makahatag…sa uban: sa literal, tuboran nga naghatag ug kinabuhi.
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24Maingon nga ang gikahadlokan
sa tawong daotanmahitabo kaniya,
ang ginahandom sa tawongmatarongmaangkon niya.

25Konmoabot sa kinabuhi ang pagsulay nga daw sa bagyo,
mapukan ang tawong daotan,

apan ang tawongmatarong
pabiling magbarog nga lig-on.

26Maingon nga ang sukamakapangilo sa ngipon
ug ang asomakapaluha samata,
ang tapolan nga tawomakapaugtas sa nagsugo kaniya.

27Ang nagtahod sa GINOO taas ug kinabuhi,
apan ang tawong daotanmubo rag kinabuhi.

28Ang paglaom samgamatarongmakahatag kanilag kalipay,
apan ang paglaom samga daotan walay katumanan.

29Ang pagsunod samgamatarong sa pamaagi
sa GINOOmaoymagpanalipod kanila,

apan ang pagsupak niini
sa mga tawong daotanmakapalaglag kanila.

30Angmgamatarong dili papahawaon niining yutaa,
apan angmga daotan palayason.

31Angmga pulong sa tawongmatarong adunay kaalam,
apan angmga pulong sa tawong limbongan
makapalaglag kaniya.

32Ang tawongmatarong nasayod kon unsay angay isulti,
apan angmga tawong daotan
walay laingmasulti kundi ang sayop.

11
1Ngil-aran ang GINOO samanikas ug timbang,

apanmalipay siya sa dili tikasan.
2Angmanghambogmaulawan,

apan angmapainubsanonmahimongmaalamon.

3Ang tawongmatarong nasayod sa iyang pagabuhaton
kay nagsubay siya sa ensaktong pagkinabuhi,

apan angmaluibonmalaglag
kay ang sayopmaoy iyang ginakinabuhi.

4Ang bahandi dili makatabang kon silotan sa Dios ang tawo sa kamatayon,
apan angmatarong nga pagkinabuhi makaluwas gikan sa kamatayon.

5Ang pagkinabuhingmatarong sa tawong dili salawayon
makapagaan sa iyang pagkinabuhi,

apan ang tawong daotanmalaglag
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tungod sa iyang daotang binuhatan.

6 Ang pagkinabuhing matarong sa tawong nagsubay sa ensakto maoy
magluwas kaniya,

apan ang daotang mga tinguha sa tawong maluibon maoy magsakit
kaniya.

7 Inigkamatay samga tawong daotan,
mahanaw ang ilang paglaom;
ang ilang gipanghandomwala nay pulos.

8Luwason sa Dios gikan sa kalisod angmatarong,
apan ang daotan iyang pasagdan.

9Daoton sa dili diosnon ang iyang isigka-tawo pinaagi sa iyangmga pulong.
Makalingkawas ang tawongmatarong pinaagi sa iyang kaalam.

10Manghugyaw sa kalipay angmga lumulupyo sa usa ka lungsod
kon mouswag ang mga matarong ug ingon man kon mangamatay ang
mga daotan.

11Mouswag ang lungsod pinaagi sa pagpanalangin samgamatarong,
apanmapukan kini pinaagi sa pagpangdaot sa mga daotan.

12Ang tawong walay pagsabot mangbugal-bugal sa iyang isigka-tawo,
apan ang tawong adunay pagsabot nagpugong sa iyang baba.

13Ang libakira manugilon sa sekreto,
apan ang tawong kasaliganmakatago ug sekreto.

14Mapukan ang usa ka nasod konwala kini mgamagtatambag,
apanmolig-on kini kon daghan angmgamagtatambag.

15Magkaproblema ka konmoako ka ngamobayad sa utang sa uban,
labi na kon dili nimo sila kaila.

Busa kon dili ka gustongmaproblemahan,
ayaw kana himoa.

16Ang babayeng buotanmoani ug pasidungog,
apan ang tawong bangis kutob ra sa pag-angkon ug bahandi.

Ang tawong tapolanmapobre,*
apan ang tawong kugihanmaadunahan.

17Konmaayo ka sa uban, makahatag kinig kaayohan kanimo;
apan kon bangis ka, kasakit ang imong padulngan.

18Ang ganti sa tawong daotan lumalabay lang,
apan ang buhat sa tawongmatarongmoani ugmatuod nga ganti.

19Ang tawong naghimogmatarong padayongmabuhi,
apan ang naghimog daotanmamatay.

* 11:16 Ang tawong tapolanmapobre: wala kini sa Hebreo, apan anaa sa Septuagint.
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20Ngil-aran ang GINOO samga tawong baliko ug utok,
apan gikalipay niya angmga tawong dili salawayon.

21 Sigurado gayod nga silotan angmga daotan,
apanmakalingkawas angmgamatarong.

22Ang katahom sa babayeng walaymaayong desisyon
sama lang sa singsing nga bulawan nga anaa sa simod sa baboy.

23Ang ginatinguha samgamatarongmakahatag ug kaayohan,
apan ang ginatinguha samga daotanmakalagot.

24Angmgamahinatagonmisamot hinuon pag-uswag;
apan angmga hakogmisamot hinuon ug kakabos.

25Ang tawongmahinatagonmouswag.
Ang tawo nga nagtabang sa uban tabangan usab.

26Panghimaraoton samga tawo
ang nagtago sa iyang baligya aron ibaligya kini kon motaas na ang
presyo,

apan dinayeg angmga tawo nga wala magtago sa ilang baligya.

27Ang tawong nangandoy samaayomakakitag kaayo,
apan ang tawo ngamangitag samokmakasugat gayod niini.

28Madismaya ang tawo nga nagsalig sa iyang bahandi,
apan angmatarongmouswag sama sa labong nga tanom.

29Angmga buang-buang nagdala ug kasamok sa panimalay
ug wala gayod silay mapanunod sa kaulahian.
Mahimo silang ulipon samgamaalamon.

30Ang binuhatan sa tawongmatarongmakatabang sa uban ngamahimong
motarong

ugmotaas ang ilangmga kinabuhi.†
Ugmaaghat niya angmga tawo sa iyang kaalam.

31Kon dinhi sa kalibotan angmgamatarongmakadawat
ug balos sa ilangmga binuhatan,
labi na gayong balosan angmga daotan ugmgamakasasala.

12
1Ang tawo ngamodawat ug pagtul-id sa iyang pamatasan

gustongmagmaalamon,
apan hungog ang tawong dili gustong badlongon.

2Kahimut-an sa GINOO angmaayong tawo,
apan silotan niya angmanglingla.

3Ang tawong daotan ug binuhatan walay kalig-on;
† 11:30makatabang…kinabuhi: sa literal, kahoy nga naghatag sa kinabuhi.
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apan angmatarong dili matarog,
sama sa kahoy nga lawom ug gamot.

4Angmaayo nga asawa garbo ug kalipay sa iyang bana,
apan angmakauulaw nga asawa
sama sa sakit ngamokutkot sa kabukogan sa iyang bana.

5Angmga gihuna-huna
samga tawongmatarong ensakto;
ang ginatambag sa tawong daotanmalimbongon.

6Makamatay angmga pulong samga daotan,
apan angmga pulong samgamatarongmakaluwas.

7Laglagon angmga daotan ugmahanaw sila,
apan angmgamatarong
ug ang ilangmga kaliwat magpabilin.

8Ginapasidunggan ang tawongmaalamon,
apan ginatamay ang tawong baliko ug utok.

9Masmaayo pa ang tawo
nga dili inila apan adunay sulugoon

kaysa tawo nga nagpakaaron-ingnon
nga dungganon apanwala diay gikaon.

10Ang tawongmatarong
moatiman ugmaayo sa iyangmgamananap,

apan ang tawong daotan bangis ug walay kaluoy
sa iyangmgamananap.

11Ang kugihan ngamag-uuma adunay abunda nga pagkaon,
apan ang walay pagsabot
mag-usik-usik sa iyang panahon sa walay kapuslanan.

12Ang gusto sa mga daotanmao ang kanunay nga paghimo
ug daotan, mao kana nga dili gayod sila molig-on,

apan angmgamatarongmolig-on sama
sa kahoy nga lawom ang gamot.*

13Ang daotangmga pulong sa tawong daotan
maoymaghatod kaniya sa kagubot,
apan angmatarongmaglikay sa gubot.

14Adunay ganti angmaayo natongmga pulong
ug binuhatan.

15Ang tawong buang-buang
naghuna-huna nga husto siya kanunay,

apan ang tawongmaalamonmamati ug tambag.

16Masuko dayon ang tawong buang-buang kon insultohon,
* 12:12 Dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto.
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apan ang tawongmaalamon
dili magtagad sa mga pagpanginsulto kaniya.

17Ang kasaligan nga saksi nagsugilon sa tinuod,
apan dili masaligan ang bakakon.

18Angmga pulong
nga wala huna-hunaa sa dili pa ibungat
nahisama sa espada ngamakapasakit sa pagbati,

apan angmga pulong nga gibalansi
konmaayo ba o dili makapahupay.

19Ang kamatuoranmaoymolungtad,
apan ang bakak sa kalit langmahanaw.

20Panglimbong ang sulod sa kasing-kasing
sa tawong nagplanog daotan,
apan kalipay ang bation sa tawong nagplanog kaayohan.

21Walay daotangmahitabo samgamatarong,
apan daghang daotangmahitabo ngadto samga daotan.

22Ngil-aran ang GINOO samga bakakon,
apan kalipay niya angmgamatinud-anon.

23Angmaalamon nga tawo dili magpasigarbo
sa iyang nahibaloan,

apan ipakita gayod sa tawong buang-buang
ang iyang kabuang.

24Ang kugihan nga tawo
makaangkon ug taas nga katungdanan,
apan ang tapolanmubo rag posisyon.†

25Ang kabalakamakakuha sa kalipay sa tawo;
angmaayo ngamga pulongmakapalipay kaniya.

26Ang tawongmatarongmakagiya sa iyang higala,
apan ang tawong daotanmakapahisalaag.

27Ang tawong tapolan dili makakab-ot sa iyang gipangandoy,
apan ang tawong kugihanmaadunahan.

28Konmagkinabuhi kangmatarong, padayon kangmabuhi,
ug maluwas ka sa kamatayon.

13
1Angmaalamon nga anakmamati sa pagtul-id

sa iyang amahan sa iyang pamatasan,
apan ang anak nga bugal-bugalon dili mamati kon badlongon.

2Ang tawo ngamaayo ang ipanulti makadawat
† 12:24mubo rag posisyon: sa literal,mahimo lang nga ulipon.
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ugmaayo nga balos,
apan angmaluibon panimaslan.

3Angmagbantay sa iyang sinultihan nagpanalipod
sa iyang kinabuhi,
apan angmagpataka ug sulti malaglag.

4Kon tapolan ang usa ka tawo,
bisan unsa pay iyang pangandoyon
dili gayod niyamaangkon,

apan kon kugihan siya,
maangkon niya ang labaw pa sa iyang gipangandoy.

5Ang tawongmatarong dili gustog bakak,
apan ang tawong daotanmakauulaw ug binuhatan.

6Ang tawong dili salawayon
malikay sa kadaot tungod sa iyangmatarong
nga pagkinabuhi,

apan ang tawongmakasasala
malaglag tungod sa iyang kadaotan.

7Adunaymga tawo ngamagpakaaron-ingnong adunahan,
apan kabos diay.

Ug adunaymga tawo usab ngamagpakaaron-ingnong kabos,
apan adunahan diay.

8Ang adunahanmobayad aronmatubos ang iyang kinabuhi
gikan samgamanghulga kaniya,
apan ang kabos, walaymanghulga kaniya.

9Ang kinabuhi sa tawongmatarong
sama sa suga nga hayag kaayo,

apan ang kinabuhi sa tawong daotan
sama sa suga nga napalong.

10 Sa sobrang garbo,
adunaymga tawo nga dili maminaw ug tambag,
ugmao kini ang hinungdan sa kagubot.

Kon gusto sila magmaalamon kinahanglan
maminaw sila ug tambag.

11Ang bahandi nga nakuha sa daotang paagi
dali rangmahanaw,
apan ang bahandi nga gihagoanmosamot kadaghan.

12Ang pangandoy sa tawo nga wala matumanmakapaluya,
apan ang pangandoy nga natumanmakapaabtik
ugmakahatag ug kalipay sa kinabuhi.*

13Mag-antos ang tawong nagsalikway samga gitudlo
ug gipatuman kaniya,

* 13:12makapaabtik…kinabuhi: sa literal, kahoy nga naghatag ug kinabuhi.
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apan ang tawong nagtuman niini
adunay kaayohan ngamapaabot.

14Ang pagtudlo sa mgamaalamonmakaayo
ugmopalugway sa imong kinabuhi,†
ugmakapalikay kanimo sa kamatayon.

15Ginatahod ang tawo nga adunaymaayong panabot.
Ang tikasan nagpaingon sa kalaglagan.

16Ang tawong adunay panabot motimbang-timbang una
sa iyang angayng buhaton,

apan ang buang-buangmopasundayag pa
gayod hinuon sa iyang kabuang.

17Ang daotan ngamensaheromagpagubot sa mga tawo,
apan angmasaligan ngamensahero
mopalig-on sa relasyon.

18Ang tawo nga dili magpabadlongmapobre ugmaulawan,
apan angmodawat sa mga pagbadlong pasidunggan.

19Pagkanindot sa bation sa tawo konmatuman
ang iyang gipangandoy;

mao kana nga angmga buang-buang
dili gayodmoundang sa paghimog daotan.

20Konmakig-uban ka sa mgamaalamon,
mahimo ka usab ngamaalamon,

apan konmakig-uban ka sa mga buang-buang,
mag-antos ka.

21Moabot ang kalaglagan samgamakasasala
bisan asa pa sila paingon,

apan angmgamatarong balosan ug kaayo.

22Ang bahandi sa maayo nga tawomapanunod
sa iyangmga apo,

apan ang bahandi sa makasasala mapanag-iya
samgamatarong.

23Bisan dakog abot ang yuta samga kabos,
dili silamakapahimulos niini
tungod sa dili matarong nga binuhatan sa uban.

24Kon dili mo disiplinahon ang imong anak,
wala kamahigugma kaniya.

Busa kon gihigugmamo ang imong anak,
tul-ira ang iyang pamatasan.

25Angmgamatarongmabusog gayod,
apan angmga daotanmagutman.

† 13:14makaayo…kinabuhi: sa literal, tuboran nga naghatag ug kinabuhi.



Mga Panultihon 14:1 980 Mga Panultihon 14:13

14
1Angmaalamon nga asawa

mopalig-on sa iyang panimalay,
apan ang buang-buang nga asawa

moguba sa iyang panimalay.

2Ang tawo nga nagkinabuhi ngamatarong nagtahod sa GINOO,
apan kadtong wala nagkinabuhi ngamatarong nagtamay kaniya.

3Angmga pulong sa tawong buang-buang
magpasakit kaniya,

apan angmga pulong sa tawongmaalamon
magtipig kaniya.

4Konwala kaymananap nga igdadaro wala kaymaani,
apan kon aduna kaymananap, ug kusgan pa,
daghan kagmaani.

5Angmasaligan nga saksi nagsulti sa tinuod,
apan ang bakakon dili masaligan.

6Ang tawong bugal-bugalon dili gayodmakaangkon
ug kaalam bisan unsaon ug paningkamot,
apan ang tawo nga adunay pagsabot dali rangmakakat-on.

7Likayi angmga buang-buang
kay wala kaymaayongmakat-onan gikan kanila.

8Ang kaalam sa tawong kahibalo
motimbang-timbang kon unsaymaayo

o dili maoy naghatag kaniyag kahibalo
kon unsay angay niyang buhaton,

apan ang kabuang sa tawong buang-buangmaoy
magpahisalaag kaniya.

9Daw sa wala lang samga buang-buang konmakasala sila,
apan niadtongmgamatarong nga nagkinabuhi sa ensakto,
gusto nila nga dawaton sila sa Dios.

10 Ikaw ray nasayod kon unsa ka kamalipayon
o kon unsa ka kamasulob-on.

11Laglagon ang panimalay
niadtongmga daotan,

apan pauswagon ang panimalay
niadtong nagkinabuhi sa ensakto.

12Tingali naghuna-huna ka
nga nagsubay ka sa ensaktong dalan,
apan padulong diay kini sa kalaglagan.

13Matago ang imong kasubo pinaagi sa pagkatawa,
apan human sa katawa anaa ra gihapon ang kasubo.
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14Anaa gayoy balos sa binuhatan sa tawo,
maayoman o daotan.

15Bisag unsa ray tuohan sa tawong walay alamag;
apan ang tawong kahibalo motimbang-timbang

kon unsay husto o dili ba kaha nagmatngon
sa iyangmga lakang.

16Ang tawongmaalamon nag-amping sa iyang kaugalingon
ug naglikay sa kasamok;

apan ang buang-buang danghag
ug walay pagpugong sa kaugalingon.

17Ang tawong dali rangmasukomakabuhat ug kabuang.
Ang tawong naglaraw ug daotan kapungtan.*

18Makita ang kabuang sa tawong walay alamag,
apanmakita gayod nga adunay kaalam

ang tawongmahibalo motimbang-timbang
kon unsay husto o dili.

19Angmga daotanmoluhod
ugmagpakiluoy samgamatarong.

20Wala kaayoymakighigala sa mga kabos,
bisan gani ang ilangmga isigka-ingon,
apan angmga adunahan daghag higala.

21Makasala ang tawo nga nagtamay
sa iyang isigka-tawo nga kabos,
apan bulahan ang tawo ngamaayo samga kabos.

22Makasala ka konmagplano kag daotan
sa imong isigka-tawo,

apan konmagplano kagmaayo,
adunaymga tawo ngamaghigugma ugmounong kanimo.

23Ang pagtrabaho ugmaayo anaay pulos,
apan kon pulos ra istoryamapobre ang tawo.

24Ang balos ngamadawat sa mgamaalamonmao
ang ilang bahandi,

apan ang kabuang samga buang-buang
moanig dugang pang kabuang.

25Ang saksi nga nagsugilon sa tinuodmakaluwas
sa kinabuhi sa tawo,
apan angmagsaksig bakak usa kamaluibon.

26Ang pagtahod sa GINOOmaghatag ug siguridad
ug kalig-on ngadto sa tawo ug sa ilangmga anak.

* 14:17 kapungtan: o kapungtan sa uban.
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27Ang pagtahod sa GINOOmakaayo
ugmopalugway sa imong kinabuhi,†
ugmakapalikay kanimo sa kamatayon.

28Ang pagkagamhanan sa hari
nagdepende sa kadaghan sa iyang katawhan;
kon wala ang iyang katawhanmapukan ang hari.

29Ang tawongmapailubonmaalamon gayod,
apan ang tawo nga dalingmasuko nagpakita
sa iyang pagkabuang-buang.

30Angmalinawong huna-hunamakaayo sa lawas,
apan ang kasina sama sa sakit
ngamokutkot sa kabukogan.

31Ang nagpaantos sa mga kabos
nagtamay sa Dios nga naghimo kanila,

apan angmaluloy-on samga kabos
nagpasidungog sa Dios.

32Laglagon angmga daotan
tungod sa ilang daotangmga binuhatan,

apan panalipdan niya angmgamatarong
tungod sa ilang pagkadiosnon.‡

33Ang kaalam anaa sa huna-huna sa tawong
adunay pagsabot,

apan angmga buang-buang
walay§ nahibaloan bahin sa kaalam.

34Mouswag ang usa ka nasod
kon angmga lumulupyo niini magkinabuhi ngamatarong;
apan konmagpakasala sila, maulawan ang ilang nasod.

35Makapalipay sa hari angmaalamon nga sulugoon,
apan kapungtan niya ang sulugoon
nga nagpakaulaw kaniya.

15
1Angmalumanay nga tubagmakahupay sa kasuko,

apan ang singhagmakapaalsa sa dugo.

2Angmga pulong samaalamon nga tawomakahatag ug kaalam,
apanpuro lang kabuang angmogawas sa baba sa tawong buang-buang.

3Makita sa GINOO ang tanan, bisan asang dapita.
Nagtan-aw siya samga binuhatan samga daotan ug samgamatarong.

† 14:27makaayo…kinabuhi: sa literal, tuboran nga naghatag sa kinabuhi. ‡ 14:32 tungod sa ilang
pagkadiosnon: mao kini sa Septuagint ug sa Syriac; apan sa Hebreo, bisan sa ilang kamatayon.
§ 14:33walay: wala kini sa Hebreo, apan anaa sa Septuagint ug sa Syriac.
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4Angmalumo ngamga pulongmakaayo sa kinabuhi sa tawo,*
apan ang sakit ngamga pulongmakapasakit sa dughan.

5Ang buang-buang nga tawo dili manumbaling
kon badlongon sa iyang amahan ang iyang pamatasan,
apan angmaalamonmopatuo.

6Modaghan ang bahandi sa mgamatarong,
apan ang iya samga daotanmahanaw.

7 Imantala sa mgamaalamon ang kaalam;
dili kinimahimo samga buang-buang.

8Ngil-aran ang GINOO sa halad samga daotan,
apan gikalipay niya ang pag-ampo samgamatarong.

9Ngil-aran ang GINOO sa paggawi sa tawong daotan,
apanginahigugmaniyaang tawongnagtinguha sapaghimogmatarong.

10Ang pagtul-id sa pamatasan isipon nga daotan
sa tawo ngamitipas sa hustong dalan.

Ang tawo nga dili gusto badlongonmamatay.

11Kon nahibalo ang GINOO kon unsay nangahitabo sa dapit sa mga patay,
mas labawpa siyangnahibalo konunsay anaa sa kasing-kasing sa tawo.

12Ang tawong bugal-bugalon dili gustong badlongon;
dili siyamagpatambag samgamaalamon.

13Konmalipayon ang tawo, mapahiyomon siya,
apan kon anaa siya sa kasubo, maminghoy ang iyang nawong.

14Ang tawo nga adunay pagsabot gusto gayod ngamakakat-on,
apan ang tawong buang-buangmas gusto pa gayod ug kabuang.

15Pait ang kinabuhi sa mga kabos,
apan kon kontento lang sila, magmalipayon sila sa kanunay.

16Masmaayo pa ang kabos nga adunay pagtahod sa GINOO
kaysa adunahan nga puno sa kagubot ang kinabuhi.

17Masmaayo pangmagsud-an lang ug utan nga adunay paghigugmaay
kaysamagsud-an ug karne nga adunay pagdinumtanay.

18Ang pagkamainiton ug ulo makasugod ug kasamok,
apan ang pagkamapailubonmakapaundang sa panag-away.

19Kon tapolan kamahimong lisod ang imong kinabuhi,
apan konmagkugi kamaharuhay imong kinabuhi.

20Angmaalamon nga anak naghatag ug kalipay sa iyang ginikanan.
Buang-buang ang anak nga nagpakadaotan sa iyang ginikanan.

* 15:4makaayo…tawo: sa literal, kahoy nga naghatag sa kinabuhi.
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21Ang tawo nga walay pagsabot malipay samga binuang,
apan ang tawong adunay pagsabot nagkinabuhi ngamatarong.

22Kon dili kamaminaw ug tambag kabahin sa imongmga plano,
dili kamolampos,

apan konmaminaw kag daghang tambag
molampos gayod kini.

23Malipay ang tawo
konmakahatag siya sa tukma nga tubag.

Samot na gayod kaanindot
konmakahatag siya sa tukmang tubag sa tukmang higayon.

24Nagsubay angmaalamon nga tawo sa dalan paingon sa kinabuhi
aronmalikayan niya ang kamatayon.

25Gub-on sa GINOO ang balay samgamapahitas-on,†
apan panalipdan niya angmga yuta samga biyuda.

26Ngil-aran ang GINOO sa gihuna-huna samga daotan,
apankalipayniya angmgagihuna-huna‡ samgahinlougkasing-kasing.

27Ang tawo nga gaangkon ug bahandi sa daotang paagi
nagdala ug kalisod sa iyang panimalay.

Ang tawo nga dili modawat ug suborno
padayon ngamagkinabuhi.

28Angmatarong nga tawomaghuna-huna una sa dili pa siya mosulti,
apan ang daotanmagpataka lag sulti.

29Layo ang GINOO samga daotan,
apanmamati siya samga pag-ampo samgamatarong.

30Makahatag ug kalipay angmapahiyomon nga panagway,
ugmakapabaskog angmaayong balita.

31Angmaminaw ug pagbadlong ngamakahatag kaayohan sa kinabuhi
mahimongmaalamon.

32 Peligro ang tawo nga dili mamatig pagbadlong nga motul-id sa iyang
pamatasan,

apan kon iya kining tuohan, makaangkon siyag pagsabot.

33Ang pagtahod sa GINOOmagtudlo sa tawo ngamagmaalamon,
ug ang pagpaubos makahatag kaniyag dungog.

16
1Ang tawo nagplano,

apan ang GINOO ang nagbuot
konmatuman ba kini o dili.*

† 15:25mgamapahitas-on nga buot moilog sa yuta sa mga biyuda. ‡ 15:26 gihuna-huna: o gisulti.
* 16:1OAng tawo nagplano kon unsay iyang isulti, apan angGINOO ang nagbuot kon unsa gayoy iyang
isulti.
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2 Sa atong huna-huna husto na
gayod ang tanan natong ginahimo,

apan ang GINOO raymakahukom
kon unsay atong tumong.

3 Itugyan sa GINOO ang tananmong buhaton
ugmagmalampuson ka.

4Tanang gihimo sa GINOO adunay katuyoan,
bisan angmga daotan nga gitakda niya ngamalaglag.

5Ngil-aran ang GINOO samgamapahitas-on,
ug sigurado gayod nga silotan sila.

6Kon tinuoray natong ginahigugma ang GINOO,
pasayloon niya ang atongmga sala.
Kon nagtahod kita kaniya, malikay kita sa kadaotan.

7Kon nalipay ang GINOO sa atong paggawi,
maghimo siyag paagi ngamakighigala kanato
ang atongmga kaaway.

8Masmaayo pa ang gamayng bahandi nga gihagoan sa tinarong nga paagi
kaysa daghang bahandi nga naangkon sa daotang paagi.

9Nagplano ang tawo sa angay niyang buhaton,
apan ang GINOO ang nagpatigayon niana.

10Konmohukom ang hari nga giniyahan sa Dios,
husto kanunay ang iyang paghukom.†

11Dili ikahimuot sa GINOO ngamanglimbong kita
sa atong pagnegosyo.

12Ngil-aran angmga hari sa paghimog daotan,
kay ang ilang pagdumalamakapadayon lamang
konmatarong ang ilang binuhatan.

13Malipay angmga hari sa mga tawong dili mamakak;
palangga nila kadtong nagsulti sa tinuod.

14Konmasuko ang hari malagmit aduna siyay patyon,
busa ang tawongmaalamon
maningkamot gayod nga dili masuko ang hari.

15Kon gikalipay sa hari ang usa ka tawo dili niya kini patyon;
ipakita niya niini ang iyang kaayo nga daw
sa ulan sa panahon sa tingsibol sa mga tanom.

16Mas labi pangmaayo ngamakaangkon ug kaalam ug pagsabot
kaysa bulawan ug pilak.

† 16:10 O Naghukom ang hari nga adunay awtoridad gikan sa Dios, ug husto kanunay ang iyang
paghukom.
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17Ang tawong nagsubay sa ensaktong pagkinabuhi naglikay sa kadaotan,
ug ang nagmatngon sa iyang kaugalingon layo sa katalagman.

18Ang kahambog ug kamapahitas-on sa usa ka tawo
makapalaglag kaniya.

19Masmaayo pangmagkinabuhingmapainubsanon
uban samga kabos
kaysamakigbahin sa gipang-ilog sa mga hambogiro.

20Ang tawo ngamamati kon tudloanmouswag.
Bulahan ang tawo nga nagsalig sa GINOO.

21Angmaalamon nga tawomailhan
nga adunay hustong panabot,

ug konmaayo siyangmanulti adunaymakat-onan
ang ubang tawo kaniya.

22Ang kaalam sama sa tuboran nga naghatag ug kinabuhi ug
makaangkon ugmaayo ug taas
nga kinabuhi ang nagbaton niini.

Apan angmga buang-buang silotan
tungod sa ilang kabuang.

23Angmaalamon nga tawo nagbantay gayod sa iyang gipanulti,
mao kana ngamakakat-on ang ubang tawo kaniya.

24Ang tam-is ngamga pulong sama sa dugos;
makalipay ugmakapalig-on sa tawo.

25Tingali naghuna-huna ka nga nagsubay ka sa ensaktong dalan,
apan padulong diay kini sa kalaglagan.

26Ang kagutommagtukmod sa tawo
sa pagtrabaho.

27Ang tawong daotan nagplano ug daotan,
ug sakit siya manulti nga daw sa kalayo ngamakapaso.

28Ang tawong nanglibakmakamugna ug away
ugmoguba sa panaghigalaay.

29Ang tawong bangis mohaylo ugmosulsol
sa iyang isigka-tawo
nagtultol ngadto sa kadaotan.

30Pagbantay kamo samga tawong nagpahiyom
ug nagpangidhat kay basin aduna silay daotang plano.

31Ang katigulangon usa ka kadungganan
ngamaangkon sa tawo
nga adunaymatarong nga kinabuhi.

32Masmaayo pa ang tawo ngamapailubon
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kaysa tawo nga gamhanan.
Masmaayo pa ang tawo ngamakapugong sa iyang kaugalingon

kaysa tawo ngamigahom sa usa ka siyudad.

33Maghulbot-hulbot angmga tawo
aronmahibaloan nila kon unsay hustong desisyon,
apan ang tanang desisyon nag-agad sa pagbuot sa GINOO.

17
1Masmaayo pa nga gamay ra ang pagkaon

ngamalinawon ang panimalay kaysamagkombira
nga adunay panag-away.

2Angmaalamon nga sulugoonmagagahom samakauulaw
nga anak sa iyang agalon,

ug bahinan siya sa panulondon
samga anak sa iyang agalon.

3 Sama sa bulawan ug plata nga sulayan pinaagi sa kalayo,
ang atong kasing-kasing ginasulayan usab sa GINOO.

4Ang tawong daotan ganahangmamati sa sama niyang daotan,
ug ang bakakon gustongmamati sa sama niyang bakakon.

5Ang nagtamay samga kabos nag-insulto
sa iyangMagbubuhat.

Silotan ang tawo ngamalipay
kon adunay daotangmahitabo sa uban.

6Garbo samga tigulang ang ilangmga apo,
maingon nga garbo usab samga anak ang ilangmga ginikanan.

7Dili angayan ngamosultig maayo ang buang-buang,
ug labi nang dili angay ngamamakak ang usa ka pangulo.

8Nagtuo ang uban nga ang suborno sama samadyik
ngamagpasayon sa tanan.

9Kon pasayloonmo ang imong higala nga nakasala kanimo,
magpabilin ang inyong panaghigalaay,

apan kon balik-balikonmo paghisgot ang iyang sala,
maguba ang inyong panaghigalaay.

10Angmaalamon nga tawomakakat-on na
sa usa lang ka pagbadlong,

apan ang buang-buang dili gayodmakakat-on
bisan sigehan paglatos.

11Ang tawong daotan kanunayngmangitag samok,
busa padad-an siyag bangis nga tawo ngamosilot kaniya.

12Masmakuyaw pa nga ikatagbo ang tawong buang-buang
nga naghimog binuang
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kaysamananap nga oso nga nawad-agmga anak.

13Kon daotan ka ngadto samga tawo ngamaayo kanimo,
kanunay lang adunay daotangmahitabo sa imong panimalay.

14Ang nagsugod pa lang nga away nahisama sa buslot sa tangke sa tubig.
Santaa kini sa dili pamodako.

15Ngil-aran ang GINOO sa tawongmohukom nga silotan ang dili sad-an
omohukom nga hatagag kagawasan ang sad-an.

16Walaykapuslananangpaggasto sapagpaeskwela sausaka tawongbuang-
buang

kay wala siyay gana ngamagtuon.

17Ang higala naghigugma kanimo sa tanang panahon,
ug ang kadugomotabang kanimo
sa panahon sa kalisdanan.

18Walay panabot ang tawo ngamosaad ngamobayad
sa utang sa uban.

19Ang tawong ganahanmagpakasala ganahag gubot,
ug ang tawong hambog nangitag kalaglagan.

20Dili gayodmouswag ang tawong baliko ug utok,
ug ang tawong bakakon kalaglagan raymaangkon.

21Kasubo ug kasakit ang bation sa ginikanan
sa buang-buang nga anak.

22Konmalipayon ka,
makahatag kinig kaayohan sa imong panglawas,
apan konmasulob-on ka, maglain imong pamati.

23Ang tawong daotanmodawat ug suborno
aron tuison ang hustisya.

24Ang tawo nga adunay panabot naningkamot kanunay
ngamadugangan ang kaalam,

apan ang tawong buang-buang wala kahibalo
kon unsay iyang buhaton.

25Kasubo ug kasakit ang ihatag sa buang-buang nga anak
ngadto sa iyangmga ginikanan.

26Dili maayo nga pakasad-on ang tawong walay sala,
o ang tawong dungganon nga ensakto ug binuhatan.

27Ang tawongmaalamon ug adunay panabot
magbantay sa iyang isulti ug kalmado.

28Bisan ang buang-buangmaalaan
ngamaalamon ug adunay panabot
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konmaghilom-hilom lang.

18
1Ang tawo nga gustongmaglain-lain

kaugalingon ray gihuna-huna,
ug supakon niya ang ensakto nga huna-huna sa uban.

2Ang tawong buang-buang wala gayoy tinguha ngamakakat-on;
ang gusto lang niya ngamasulti ang iyang gusto.

3Ang paghimog daotan ugmakauulaw nga butang
maghatag ug kaulawan.

4Ang pulong sa tawongmaalamonmakahatag ug kaalam ngadto sa uban;
sama kini sa nagdagayday nga tubig gikan sa lawom nga tuboran.

5Dili maayo ang pagdapig sa tawong sad-an ug ang dili paghatag
ug hustisya ngadto sa tawong inosente sa sala.

6Angmga pulong sa tawong buang-buangmakapasugod ug away
ugmahimong hinungdan ngamadapatan siya.

7Angmga pulong sa tawong buang-buang
magpasakit ra usab kaniya.

8Ang tabi-tabi daw sama sa pagkaon
nga lami usapon ug tunlon.

9Ang tawong tapolan sama kamaot
sa tawong tigpangdaot.

10Ang GINOO sama sa lig-ong tore;
nagdangop kaniya ang mga matarong aron walay daotang mahitabo
kanila.

11Naghuna-huna angmga adunahan
nga ang ilang bahandi makapanalipod kanila

sama sa lig-on ug habog ngamga paril
nga naglibot sa siyudad.

12Ang pagpanghambogmakapalaglag sa tawo,
apan ang pagpaubos makahatag ug kadungganan.

13Balingag ug pakaulaw lang
ang tawong wala mamati unyamagtubag-tubag.

14 Ang determinasyon sa tawo nga mabuhi makapalig-on kaniya kon
magsakit siya,

apan konmawala kini wala naymakatabang pa kaniya.

15Ang tawongmaalamon ug adunay panabot
naninguha pa ngamadugangan ang iyang kaalam.

16 Sayon ra duolon ang tawong dungganon
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kon aduna kay dala nga regalo alang kaniya.

17Ang unangmopamatuod sa korte muragmao nay husto,
hangtod dili pa niya ikaatubang ang iyang kontra.

18Ang hulbot-hulbot makapaundang sa panaglalis,
ug makahusay sa panagbangi sa duha ka gamhanang tawo.

19Lisodmagpasig-uli sa usa ka igsoon* nga nahiubos kanimo.
Mas lisod pa kining buhaton kaysa pagsulong
sa usa ka pinarilan nga lungsod.

Maingon ngamalisod gub-on angmga trangka
sa pultahan sa palasyo,
malisod usab husayon ang panag-away sa duha ka tawo.

20Anihonmo ang bunga
sa imong gipanulti.†

21Ang imong ipanulti makaluwas sa kinabuhi omakamatay.
Busa kon istoryador ka, pagmatngon kay anihonmo
ang bunga sa imong gipamulong.

22Kon nakapangasawa ka, nakaangkon kag kaayohan,
ug nagpadayag kana ngamaayo ang GINOO kanimo.

23Angmga kabos mohangyo,
apan angmga adunahan sakit ug tinubagan.

24Adunay panaghigalaay nga dili molungtad,
apan aduna usab panaghigalaay ngamas suod pa
kaysamanagsoon.

19
1Masmaayo pa ang kabos nga nagkinabuhi ugmatarong

kaysa buang-buang nga bakakon.

2Dili maayo nga kugihan ka apanwalay nahibaloan.
Dili usabmaayo ngamagdali-dali kay basig masayop ka.

3Adunaymga tawo nga nagdaot sa ilang kaugalingon
pinaagi sa ilang kabuang,
ug unya ang GINOO pa ang ilang basolon.

4Ang adunahan daghag higala,
apan ang kabos biyaan sa iyangmga higala.

5Ang bakakon nga saksi silotan,
ug si bisan kinsa nga gabakak dili makalingkawas sa silot.

6Daghan angmakighigala sa mga iladong tawo aron paboran sila,
ug ang tanangmga tawomakighigala sa manggihatagon.

* 18:19 igsoon: o paryente; o isigka-tawo. † 18:20O Konmaayo kamanulti, mabuhi ka.
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7Kon kabos ka, dili ka tagdon sa imongmga paryente,
ug labaw na gayod sa imongmga higala.

Kon kinahanglanonmo sila,
dili mo sila madangpan.

8 Ang tawo nga nagtinguha nga magmaalamon nahigugma sa iyang kau-
galingon,

ug siyamagmauswagon.

9Ang bakakon nga saksi silotan,
ug si bisan kinsa nga gabakakmalaglag.

10Dili angayan ngamagkinabuhi sa kaharuhay
ang tawong buang-buang,

ug labi nang dili angayan ngamogahom
samga tigdumala ang usa ka ulipon.

11Konmapailubon ka, nagpadayag kana ngamaalamon ka.
Ug konmagpasaylo ka sa mga nakasala kanimo,
maghatod kinig kadungganan kanimo.

12Ang kasuko sa hari sama sa ngulob sa liyon,
apan ang iyang kaayo sama sa yamog sa tanaman.

13Ang buang-buang nga anakmakadala ug kalaglagan sa iyang amahan.
Ang asawa nga tagawtawan perwisyo sama sa nagtulo nga atop.

14Mapanunod gikan sa ginikanan ang balay ug ang uban pang kabtangan,
apan ang GINOO lang angmakahatag ugmaalamon nga asawa.

15Kon tapolan ka ug sige rag katulog,
magutman ka gayod.

16Ang tawo nga nagtuman samga sugo sa Dios magkinabuhi sa dayon,
apan ang wala nagtumanmamatay.

17Konmohatag ka sa mga kabos,
sama lang nga nagpahulam ka sa GINOO,
kay ang GINOOmobayad kanimo.

18Disiplinaha ang imongmga anak
samtang aduna pay panahon.

Kon dili mo sila disiplinahon,
gigubamo ang ilang kinabuhi.

19Pasagdi ngamanubag sa iyang binuhatan
ang tawong dalingmasuko,
kay kon tabanganmo siya, utrohon ra gihapon na niya.

20Pamatia angmga tambag ug pagtul-id sa imong pamatasan
aronmagmaalamon ka sa umaabot.

21Daghan kitag mga plano,
apan ang kabubut-on sa GINOOmaoymatuman.
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22Ganahan kitag tawo ngamaayo.
Masmaayo pa ang tawong kabos kaysa bakakon.

23Tahora ang GINOO ugmabuhi kag dugay, kontento,
ug layo sa katalagman.

24Adunaymga tawo nga labihan gayod katapolan
nga bisan sa pagkaon kapuyan pa.

25Angay kastigohon angmga bugal-bugalon
aron ang sama nilang
walay alamagmakat-on ngamagmaalamon.

Badlonga ang tawongmaalamon
ugmosamot siya kamaalamon.

26Makauulaw ug talamayon ang anak ngamodagmal
sa iyang amahan ugmopalayas sa iyang inahan.

27Anak, kon dili kamamati
sa mga pagtul-id sa imong pamatasan,

gisalikwaymo angmga pagtulon-an nga naghatag ug kaalam.

28Ang bakakon nga saksi nagpakawalay-bili sa hustisya,
ug ang tawong daotan ganahan gayod ngamohimog daotan.

29 Sigurado gayod nga silotan
angmga bugal-bugalon ugmga buang-buang.

20
1Ang sobra nga pag-inom sa ilimnongmakahubogmagpahimo sa tawo nga

bastos.
Ang tawo ngamaghubog-hubog dili maalamon.

2Makalilisang ang hari konmasukomurag nagangulob nga liyon.
Kon pasuk-onmo siya, patyon ka gayod niya.

3Dalaygon ang tawo ngamaglikay sa kasamok;
ang buang-buang lang ang gustog gubot.

4Ang tapolan ngamodaro sa panahon sa tingtanomwalay anihon.

5Ang huna-huna sa tawomahimong sama kalawom sa tubig,
apan konmaalamon ka, matugkadmo kini.

6Daghan angmoingon ngamaayo silang tawo,
apan anaa ba kanilaymasaligan?

7Angmatarong nga tawo dili salawayon.
Bulahan ang iyangmga anak nga nagsunod sa iyang pamatasan.

8Konmohukom ang hari, sutaon gayod niya pag-ayo
kon kinsay naghimog daotan.
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9Wala gayoymakaingon nga hinlo na gayod ang iyang kasing-kasing,
nga wala na gayod siyay sala.

10Ngil-aran ang GINOO samanglimbong
ug timbang o pagtakos.

11Angmga binuhatan sa usa ka batan-on nagpadayag sa iyang pamatasan,
kon siyamatarong o dili.

12Gihatagan kita sa GINOO ugmata aronmakakita
ug dalunggan aronmakabati.

13Kon sige ka lang ug katulog, magutman ka.
Bangon ug pagtrabaho,
ugmoabunda ang imong pagkaon.

14 Sawayon samamalitay ang baligya aronmakahangyo siya.
Apan konmapalit na niya kini, ipasigarbo dayon niya kini.

15Daghangmga bulawan ugmahalongmga bato,
apan diyutay ra angmanulti nga adunay kaalam.

16Kon adunay tawo ngamosaad nga siyaymobayad kanimo
sa utang sa tawo nga dili niya kaila,*

siguroha ngamakakuha ka gikan kaniya ug garantiya,
aronmasiguromo ngamobayad siya.

17Ganahag kaon ang tawo sa iyang linimbongan,
apan sa ulihi, mahisama kini sa balas diha sa iyang baba.

18Pangayog tambag kabahin sa imongmga plano
o sa dili ka pamoadto sa gira.

19Ang libakira manabi ugmga sekreto,
busa likayi ang tawo nga sama niana.

20Ang anak ngamanunglo ug ginikananmamatay
sama sa suga nga napalong diha sa kangitngit.

21Ang panulondon nga sa sinugdan imong gikuha sa dili pa hustong pana-
hon

dili makahatag kanimo ug kaayohan sa kaulahian.

22Ayaw panimalos. Salig lang sa GINOO,
ug tabangan ka niya.

23Ginakangil-aran sa GINOO angmga tawong nanglimbong sa timbangan.
Dili kanamaayo nga buhat.

24Ang GINOOmaoy nagbuot sa atong kinabuhi,
busa dili natomahibaloan ang atong kapalaran.†

* 20:16 tawo nga dili niya kaila: o daotang babaye. † 20:24 dili nato mahibaloan ang atong
kapalaran: o dili gayod natomatugkad angmga nahitabo kanato.
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25Makuyaw ang pagdali-dali ug saad nga imong ihalad ang usa ka butang
ngadto sa GINOO.

Kinahanglang huna-hunaonmo una kini sa dili ka pamosaad.

26Konmohukom angmaalamon nga hari,
sigurohon gayod niya kon kinsay naghimo ug daotan,
ug silotan niya kini.

27Ang atong konsensya o huna-huna‡
gamiton sa GINOO sa paglamdag sa atong kinabuhi
aronmasusi nato ang atong pagkatawo.

28Kon buotan ugmatinud-anon ang usa ka hari,
walay daotangmahitabo kaniya ugmolungtad ang iyang paghari.

29Garbo samga batan-on ang ilang kusog,
ug dungog samga tigulang ang ilang katigulangon.§

30Usahaymaayo ngamasilotan kita
aronmagbag-o kita.

21
1Maingon nga gibut-an sa GINOO ang pagdagayday

sa suba,
mahimo usab niyang but-an

ang huna-huna sa hari sumala sa iyang gusto.

2Alang kanato husto na gayod ang tanan natong ginahimo,
apan ang GINOO ray nasayod
sa tinuod natongmotibo.

3Mas ikalipay sa GINOO ang husto
ugmatarong nga binuhatan sa tawo
kaysa iyangmga halad.

4 Sala ang pagkamapasigarbohon
ug ang pagkamapahitas-on.

Mailhanmo nga daotan kana nga tawo
pinaagi niana nga kinaiya.

5Konmagplano kagmaayo ugmagmakugihon,
sigurado ngamouswag ka.

Apan konmagdali-dali ka,
sigurado ngamapobre ka.

6Ang bahandi nga nakuha sa pagpanglimbong
dali rangmawala,
ugmaghatod kini sa tawo ngadto sa kamatayon.

7Ang kabangis sa mga daotanmao angmakapalaglag kanila,
kay nagdumili sila sa pagbuhat sa matarong.

‡ 20:27 konsensya o huna-huna: o espiritu. § 20:29 katigulangon: sa literal, uban.
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8Daotan ang kinaiya sa tawongmakasasala,
apanmaayo ang kinaiya sa tawo ngamatarong.

9Masmaayo pangmagpuyo sa atop sa balay*
kaysamagpuyo sulod sa balay uban
sa asawa nga palaaway.

10Angmga daotan gusto lang
gayod nga kanunayngmaghimog daotan;
wala silay kaluoy sa ilang isigka-tawo.

11Kon silotan angmgamabiay-biayon,
angmga walay alamagmagkat-on ngamagmaalamon.
Angmaalamonmasmagmaalamon pa gayod kon tudloan.

12Nasayod angmatarong nga Dios sa binuhatan sulod sa
panimalay samga daotan,
ug sila pagasilotan.

13Kon dili mo panumbalingon angmga kabos
konmangayo sila ug tabang,
dili ka usab panumbalingon konmangayo ka ug tabang.

14Kon regalohanmo sa tago ang tawo nga nasuko kanimo,
mawala ang iyang kasuko.

15Konmapatunhay ang hustisya,
malipay angmgamatarong,
apanmahadlok angmga daotan.

16Kamatayon ang dangatan
sa tawong dili gustog kaalam.

17Ang tawo ngamagpatuyang sa paglingaw-lingaw
ug pagkombira,
dili gayodmadato, mapobre pa hinuon.

18Ginasilotan angmga daotan ugmaluibon
aronmaluwas angmgamatarong.

19Masmaayo pangmagpuyo sa disyerto
kaysamagpuyo uban sa asawa nga sapoton ug palaaway.

20Angmaalamon nga tawo nagtagana gayod alang sa umaabot,
apan ang buang-buang nagpatuyang lang ug gasto.

21Ang tawo nga nagtinguha gayod ngamagkinabuhi
ngamatarong ugmatinud-anon,

makaangkon ug taas nga kinabuhi ug kalamposan,
ug angmga tawomodayeg kaniya.

22Ang komander ngamaayogmga taktikamolampos

* 21:9 Patag ang atop samga balay ugmahimong patindogan ug balay-balay.
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sa pag-ilog ug siyudad nga daghag kasundalohan,
ug ang gisaligan niining lig-ongmga paril iyangmalumpag.

23Ang tawong nagbantay sa iyang ipanulti
malikay sa kasamok.

24Ang tawong garboso
ugmapahitas-onmailhan pinaagi sa iyang kamabiay-biayon
ug kalabihanmanghambog.

25Bisan daghan kag gihandom apan tapolan ka,
maghatod kini kanimo sa kalaglagan.

26Ang tawong tapolan kanunayngmaghandom
nga adunaymohatag,
apan ang tawongmatarong dili managanamohatag.

27Ngil-aran ang GINOO
sa halad samga daotan,
labi na gayod kon daotan kinig motibo.

28Ang bakakon nga saksi dili na pasultihon,
apan ang saksi nga nagsugilon sa tinuod†
padayon nga pasultihon.

29Ang daotan dili mabalaka sa iyangmga ginahimo,
apan angmatarongmamalansi pag-ayo sa iyang ginahimo.

30Walay kaalam, panabot, o tambag
ngamakatupong sa GINOO.

31Bisan hanas na angmga kabayo sa gira,
ang GINOO raymakapadaog.

22
1Masmaayo nga nindot kag reputasyon kaysa daghan kag bahandi.

Ang pagtahod sa mga tawo kanimo mas bililhon pa kaysa bulawan ug
pilak.

2Ang adunahan ug ang kabos
parehas nga binuhat sa GINOO.

3Angmaalamon nga tawomolikay sa kakuyaw,
apan ang walay alamagmagpaduol hinuon niini,
mao ngamag-antos siya.

4Ang pagtahod sa GINOO ug ang pagpaubos makahatag kanimo
ug bahandi, dungog, ug taas nga kinabuhi.

5Ang tawong daotan nagsubay sa dalan nga tunokon ugmakuyaw.
† 21:28 saksi nganagsugilon sa tinuod: sa literal, ang tawonganakadungog. Tingali ang buot ipasabot
nga kon unsay iyang nadungganmao gayoy iyang isugilon.
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Ang tawong nag-amping sa iyang kinabuhi molikay niini.

6Tudloi ang bata sa hustong gawi,
ug mahinumdoman niya kini hangtod siyamatigulang.

7Ang kabos gamhan sa adunahan,
ug ang utangan ulipon sa iyang giutangan.

8Angmagpugas ug daotanmoani ug kalaglagan,
ugmaundang na ang iyang pagpasakit sa uban.

9Panalanginan angmgamanggihatagon
ug pagkaon ngadto samga kabos.

10Aboga ang tawong tampalasan, ugmahunong ang panaglalis,
panag-away, ug ang ininsultohanay.

11Ang tawo ngamatinud-anon ugmatinahoronmanulti
mahimong higala sa hari.

12Gibantayan ugmaayo sa GINOO angmgamaalamon,
apan daoton niya angmga plano samgamaluibon.

13Ang tapolan nga tawo dili mogawas sa balay kay basin kuno
ug adunay liyon sa gawas ug tukbon siya.

14Angmga pulong sa babayeng daotan nahisama sa lawom nga bangag,
ug diha ipangtambog angmga tawong gikapungtan sa GINOO.

15Kinaiya samga bata ang pagbinuang,
apanmatul-id kini kon disiplinahon sila.

16Ang tawo ngamangdaog-daog samga kabos
omanghatag ug regalo sa mga adunahan
sa tuyo nga gustongmaadunahan, mahimo na hinuong kabos.

Ang 30 ka Importantengmga Panultihon
Panultihon 1

17Pamatia angmga pulong samga tawongmaalamon.
Pamati pag-ayo samtang ginatudlo ko kini kanimo,

18kaymagmalipayon ka gayod
kon imo kiningmasayran ugmasaulo.

19Gitudlo ko kini karon kanimo
aronmosalig ka sa GINOO.

20Nagsulat ako ug 30 kamga panultihon ngamaggiya
ugmaghatag kanimog kaalam.

21Pinaagi niini masayranmo ang kamatuoran,
ugmakahatag kagmasaligan nga tubag
ngadto sa tawo ngamangutana kanimo.*
Panultihon 2

22Ayaw pamintaha samga kabos,

* 22:21mangutana kanimo: sa literal, nagpadala kanimo.
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ug ayaw sila daog-daoga sa korte,
23kay ang GINOOmaoymanalipod kanila.

Ug kon unsay dili maayong gibuhat ninyo kanila
buhaton usab sa GINOO diha kaninyo.
Panultihon 3

24Ayaw pakighigala sa tawong dalingmasuko,
25kay basig mapareho ka kaniya,

ugmaghatod kini kanimo sa kadaotan.
Panultihon 4

26Ayaw pagsaad nga ikawmobayad
sa utang sa uban.

27Kay kon dili kamakabayad,
kuhaon nila bisan ang imong higdaanan.
Panultihon 5

28Ayaw ibta angmuhon nga giugbok
sa imongmga katigulangan.
Panultihon 6

29Ang tawo ngamaayongmotrabahomag-alagad samga hari
ug dili sa ordinaryongmga tawo.

23
Panultihon 7

1Konmokaon ka uban sa usa ka pangulo,
pagbantay pag-ayo sa imong lihok.

2Kon kusog kangmokaon,
pugngi ang imong kaugalingon.

3Ayaw kaibog sa lamiang pagkaon nga iyang gidalit,
kay basig gipanid-an niya ang imong pamatasan.
Panultihon 8

4Ayaw hagoa ang imong kaugalingon sa labihang
pagpaninguha ngamaadunahan.

Pagkat-on hinuon sa pagpugong sa kaugalingon
ug sa paghuna-huna kon unsay ensakto.

5Ang bahandi mawala sa usa lang ka pagpamilok,
nga daw sa aduna kini pako ugmolupad palayo sama sa agila.
Panultihon 9

6Ayaw pagkaon ni kaibog sa pagkaon
nga giandam sa kuripot nga tawo,
bisan ug lamian pa kini.

7Kay ang tawo nga sama nianamaniid
kon unsa kadaghan imong gikaon.*

Moingon siya, “Sige, kaon pa.”
Apan dili diay kinasing-kasing ang iyang gisulti.

8Busa isukamo ang imong gikaon
ug sayang lang ang imongmga pagdayeg kaniya.
Panultihon 10

* 23:7 Kay…gikaon: dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto.
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9Ayaw pakigsulti sa mga buang-buang,
kay bisag puno sa kaalam ang imong isulti
wala lang gihapon kini pulos alang kanila.
Panultihon 11

10Ayaw iloga ang yuta samga ilo pinaagi
sa pagbalhin sa karaan ngamgamuhon niini.

11Kay ang GINOOmao ang ilang gamhanan nga tigpanalipod.
Siya angmolaban kanila batok kanimo.
Panultihon 12

12Pamati kon ginatul-id ang imong pamatasan
aronmakakat-on ka.
Panultihon 13

13-14Ayaw pagduha-duha sa pagdisiplina sa imong anak.
Ang pagbunal dili makapatay kaniya,
makaluwas pa hinuon kini kaniya gikan sa kamatayon.
Panultihon 14

15-16Anak, malipay gayod ako konmagmaalamon ka
ug kon husto ang imong ginapamulong.
Panultihon 15

17Ayaw kasina samgamakasasala;
tahora hinuon sa kanunay ang GINOO.

18Ug siguro gayod nga adunaymaayo kang kaugmaon,
ug dili mapakyas ang imongmga tinguha.
Panultihon 16

19Anak, pamati sa mga ginapanudlo ko kanimo.
Pagmaalamon ug sunda ang husto nga dalan.

20-21Ayaw sunda angmga palahubog ug angmga hangol ug kaon,
kay kanang klasiha samga tawo dalingmapobre.
Sige lang silag katulog, ugmagkagidlay sila sa kaulahian.
Panultihon 17

22Paminaw sa imong ginikanan ngamaoy nagpakatawo kanimo
ug ayaw sila bugal-bugali kon tigulang na sila.

23Paninguhaa ngamaangkonmo ang kamatuoran,
kaalam, saktong pamatasan, ugmaayong panabot.
Ug ayaw gayod kini ibaylo sa bisan unsang butang.

24-25Malipay gayod ang imong ginikanan
konmatarong ka ugmaalamon.
Ikalipay nila nga sila nahimong imong amahan ug inahan.
Panultihon 18

26Anak, pamati pag-ayo kanako,
ug sunda ang akong pagkinabuhi.

27Kay ang babayeng nagbaligya sa iyang dungogmakadaot kanimo
sama sa lawom kaayo nga bangag.

28 Sama siya sa tulisan ngamag-atang ugmabiktima,
ug siya ang hinungdan sa pagluib sa daghang mga bana sa ilang mga
asawa.

Panultihon 19
29Kinsay tawo ngamiserable? Kinsay palaaway?
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Kinsay reklamador?
Kinsaymakulatahan

ngamahimo ra untang likayan?
Kinsay kanunayngmagpula angmata?

30 Siya ang tawo nga palahubog,
ugmahiligon sa pagtilaw sa nagkalain-laingmatang sa bino.

31Ayaw pagpadani sa isog nga bino,
ngamakalaway tan-awon sulod sa baso,
ug daw kalami imnon.

32Kay pagkahumanmo ug inom niini,
bationmo nga daw sa gipaak ka sa malala nga bitin,

33ug bisan unsa na lay imongmakita,
ug dili ka namakahuna-huna ugmaayo.

34Paminawmomurag nagsakay kag barko
ug naghigda ibabaw sa palo.†

35Moingon ka, “Adunaymibunal ugmisumbag kanako,
apan wala akomakabatig sakit.

Kanus-a pa kaha akomahuwasi
aronmakainom na pud ko?”

24
Panultihon 20

1Ayaw kasina samga daotan
o paninguha ngamakighigala kanila,

2kay ang ilang gihuna-huna
ug gipanulti mao ang pagpasakit sa uban.
Panultihon 21

3-4Pinaagi sa kaalammatukod ang usa ka balay,
ugmapalig-on kini pinaagi sa maayong panabot;

ug angmga kuwarto niini mapuno sa nindot
ugmahalon ngamga kabtangan pinaagi sa kahibalo.*

Panultihon 22
5Angmga tawongmaalamon

dakog ikatabang panahon sa gira,
6kay kinahanglan ang ilang

mga tambag sa pagpakig-gira.
Ugmas dako ang tsansa ngamodaog

kon daghan angmagtatambag.
Panultihon 23

7Dili matugkad sa tawong buang-buang ang kaalam.
Wala siyay ikasulti konmaalamongmga butang nay hisgotan.
Panultihon 24

8Ang tawongmagplano kanunay
ug daotan ilado nga tigpasiugdag daotan.

9 Sala ang bisan unsay ipasiugda sa tawong buang-buang,
ug ngil-aran angmga tawo sa bugal-bugalon.
Panultihon 25

† 23:34 palo: taas nga kahoy diin nahigot ang layag sa barko. * 24:3-4 O Kon maalamon ka,
mapundar ugmapauswag nimo ang imong panimalay.
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10Konmawad-an kag paglaom sa panahon sa kalisod,
timailhan kana nga ikaw huyang.

11Ayaw pagduha-duha sa pagluwas samga tawo
nga dili sad-an nga gihukman nga patyon.

12Moingon ka nga wala kamahibalo bahin niini,
apan nahibalo ang Dios kon nagsulti ka sa tinuod o wala.

Nagbantay siya kanimo ug nakahibalo siya
kon unsay anaa sa imong huna-huna.
Balosan ka niya sumala sa imong binuhatan.
Panultihon 26

13-14Anak, maingon nga ang dugos tam-is ugmakaayo kanimo,
ingon usab niana ang kaalam.

Kay konmaalamon ka, aduna kaymaayong kaugmaon
ug dili mapakyas ang imongmga pangandoy.
Panultihon 27

15Ayaw pag-awat sa tawong daotan ngamanglungkab
sa pinuy-anan sa tawongmatarong.

16Kay bisanmakapito pamapandol ang tawongmatarong,
makabangon ra gihapon siya.

Apan kon ang daotan angmalaglag,
dili na siya makabangon pa.
Panultihon 28

17Ayaw pagmaya kon adunay daotang
mahitabo sa imong kaaway.

18Makita sa GINOO ang imong gibuhat,
ug dili niya kini magustohan;
ug undangan niya ang pagsilot sa imong kaaway.
Panultihon 29

19Ayawg kalagot o kasina sa daotangmga tawo,
20kay wala silay maayong kaugmaon
ugmahisama sila sa suga nga napalong.
Panultihon 30

21Anak, tahora ang GINOO ug ang hari.
Ayaw pakig-uban samga tawong nakigbatok kanila,

22kay wala kamasayod kon unsay kalaglagan nga kalit nga
ipadala sa GINOO o sa hari ngadto kanila.

Dugang pa ngamga Panultihon
23Ania pay laingmga panultihon gikan samaalamon ngamga tawo:

Dili maayo nga aduna kay pinalabi sa imong paghukom.
24Kon ipalingkawasmo ang nakasala,
tunglohon ug kapungtan ka sa mga tawo.

25Apan kon silotanmo ang nakasala,
panalanginan ka ugmouswag ka pa.

26Ang dili bakak nga tubag nagpadayag
sa tinuoray nga panaghigalaay.

27Andama una ang imong panginabuhian, sama sa uma,
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sa dili ka pamagtukod ug panimalay.†

28Ayaw pagsaksi batok sa imong isigka-tawo sa walay igong hinungdan,
o manugilon ug bakak bahin kaniya.

29Ayaw pag-ingon, “Balosan ko siya sa iyang gihimo kanako.
Himuon ko usab kaniya ang iyang gihimo kanako.”

30Miagi ako sa uma sa usa ka tawong tapolan
ug walay panabot.

31Puno na kini sa mga sagbot ug sampinit,
ug guba na ang koral niini.

32Gipamalandongan ko pag-ayo kining akong nakita
ug nakuha ko kini nga leksyon:

33Higda-higda, tulog-tulog,
ug pagpangiyugpos gamay, tawong tapolan,

34ug sa kalit langmoabot kanimo ang kawad-on
nga daw sama sa armadong tulisan.
Ang Uban pangmga Panultihon ni Solomon

25
1Ania pa gayod ang uban pangmga panultihon ni Solomon nga gikopya sa

mga tawo ni Ezequias nga hari sa Juda:
2Ginapasidunggan nato ang Dios tungod samga butang

nga wala niya ipadayag kanato;
apan ginapasidunggan nato angmga hari

tungod samga butang nga ilang gipadayag kanato.
3Maingon nga dili masukod kon unsa kataas ang langit ug unsa kalawomang

yuta,
dili usabmatugkad ang huna-huna samga hari.

4Kinahanglan nga kuhaon una angmga nakasagol sa plata
ayha pormahon sa platero.

5Kinahanglan palayason ang daotangmga katawhan* sa hari
aronmotunhay ang pagkamatarong sa iyang gingharian.

6Kon anaa ka sa atubangan sa hari,
ayaw isipa imong kaugalingon ngamura ka na ug si kinsa,
ug ayaw paglingkod uban samga dungganon.

7Kaymasmaayo nga ang hari maoymopalingkod kanimo
kaysa iya kang papahawaon ug maulawan ka atubangan sa mga
dungganon.

8Ayaw pagdali-dalig sugilon sa korte bahin sa imong nakita,
kay unsa na lang kahay imong buhaton
konmapamatud-an sa usa ka saksi nga sayop ka!

9Kon aduna kamoy panagbangi sa imong higala,
husaya kini nga kamo-kamo ra
ug ayaw ipanugilon ang inyongmga sekreto,

10kay konmasayran na kini sa uban, basinmaulawan kamo,
† 24:27magtukod ug panimalay: omagtukod ug balay. * 25:5mga katawhan: omgaopisyal; omga
magtatambag.
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ugmadaot ang inyong dungog hangtod sa hangtod.

11Ang pagsulti sa hustongmga pulong sa tukmang panahon
nahisama kaanindot sa bulawan
ngamgamansanas diha sa sudlanan nga pilak.

12Ang pagbadlong sa tawongmaalamonmas bililhon pa sa alahas
nga bulawan alang sa tawo ngamamati niini.

13Ang kasaligan ngamensaheromakapagaan sa gibati sa nagsugo kaniya,
sama sa bugnaw nga tubig panahon sa ting-init.

14Ang tawo nga wala nagtuman sa iyang saad
sama sa dag-om ug hangin nga walay dalang ulan.

15Ang pagpailob ug ang malumong sinultihan makakumbinse sa mga pan-
gulo

ug bisan samga gahi ug kasing-kasing.

16Ayaw pagpalabig kaon ug dugos
kay tingalig mosuka ka.

17Ayaw pagsige ug pamisita sa imong silingan,
kay tingalig mapul-an siya ugmaglagot na hinuon kanimo.

18Ang tawo nga nagsaksi ug bakak sa iyang isigka-tawo
makapasakit nga daw sa espada, bunal, ug pana.

19Ang pagsalig sa tawong dili masaligan sa panahon sa kalisod walay kapus-
lanan

sama sa daot nga ngipon o bali nga tiil.
20 Kon awitan mo sa masadya nga awit ang tawong anaa sa labihan nga

kalisod,
sama rag gihuboanmo siya ug bisti panahon sa tingtugnaw
o gibutanganmo ug suka ang iyang samad.

21Kon ang imong kaaway gigutom, pakan-a;
kon giuhaw, paimna.

22Kay kon buhatonmo kini maulaw siya sa iyang gihimo kanimo,†
ug ang GINOOmagbalos kanimo.

23Maingon nga ang hanging habagat magdalag ulan,
ang tabi-tabi magdala usab ug kasuko.

24Masmaayo pangmagpuyo sa atop sa balay‡
kaysamagpuyo sulod sa balay uban sa asawa nga palaaway.

25Angmaayong balita nga gikan sa layong dapit
sama samabugnaw nga tubig ngamakapatagbaw sa tawong giuhaw.

26Ang tawongmatarong ngamagpahiuyon sa tawong daotan
sama sa lubog nga tuboran o sa hugaw nga atabay.

27Dili maayo ang sobra nga pagkaon ug dugos,
mao usab ang pagtinguha nga dayegon ka kanunay samga tawo.

† 25:22maulaw siya sa iyang gihimo kanimo: sa literal, nagtapok ka ug baga sa iyang ulo. ‡ 25:24
atop sa balay: tan-awa usab ang Pan. 21:9.
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28Ang tawo nga dili makapugong sa iyang kaugalingon dalingmapukan
sama siya sa usa ka siyudad nga walay paril.

26
1Maingonngadili angayngamag-snowkon ting-init omag-ulankon ting-ani,

dili usab angay nga dayegon ang usa ka tawong buang-buang.
2Ang tunglo dili modulot kanimo konwala kay sala.

Sama kini sa naglupad nga langgam ngamolabay lang ug dili motugpa.
3Kinahanglang witkan ang kabayo ug busalan ang asno aronmosunod.

Mao usab ang buang-buang, kinahanglang silotan aronmotuman.
4Ayawg tugbangi angmga binuang sa usa ka tawong buang-buang,

kay basig mapareho ka usab kaniya.
5Apan usahaymaayo usab kon tubagonmo siya,

aronmahibaloan niya nga dili siyamaalamon sama sa iyang gituohan.
6Kon ang buang-buangmaoy imong sugoon

sa pagdalag mensahe,
sama rag giputol mo ang imongmga tiil;

nangita ka lag kasakit.
7Walay pulos ang panultihon nga gisulti sa mga buang-buang,

sama kini sa tiil sa usa ka tawong bakol.
8Tinonto kon ihigot mo sa tirador ang bato nga imong ibala;

mao usab kon pasidungganmo ang buang-buang.
9Ang panultihon nga gisulti sa mga buang-buangmakapasakit

sama sa tunokon nga kahoy nga giwara-wara sa hubog.
10Ang tawo ngamohatag ug trabaho sa usa ka buang-buang

o ni bisan kinsa lang ngamolabay,
sama sa usa kamamamana nga nagpataka lag pamana.

11Maingon nga kan-on pagbalik sa iro ang iyang suka,
utrohon ra gihapon sa buang-buang ang iyang kabuang.

12Adunay paglaom pa alang sa tawong buang-buang
kaysa tawong naghuna-huna nga kunohaymaalamon siya.

13Ang tawong tapolan dili mogawas sa balay
kay kuno adunay liyon sa gawas.

14Ang tawong tapolanmagbalibali lag higda diha sa iyang katre
sama sa pultahan ngamagliso-liso diha sa iyang bisagra.

15Adunaymga tawo nga labihan kaayo katapolan
nga bisan lag mokaon tapolan pa.

16Nagtuo ang tawong tapolan ngamasmaalamon pa siya
kaysa pito ka tawongmaayongmangatarungan.

17Makuyaw ang pag-apil-apil sa away sa uban;
sama kini kakuyaw sa pagbira sa dalunggan sa usa ka iro.

18-19Ang tawongmangilad sa iyang isigka-tawo,
ug unyamoingon siya nga nagsiniaw ra siya,

sama siya sa usa ka katok nga gatira
ugmakamatay nga nagdilaab nga pana.

20Maingon ngamapalong ang kalayo konwala nay sugnod,
maundang usab ang away konwala nay tabi-tabi.

21Maingon nga ang ulingmakapabaga,
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ug ang sugnodmopadilaab sa kalayo,
ang tawong palaawaymakapasugod usab ug kasamok.

22Ang tabi-tabi daw sama sa pagkaon
nga lami usapon ug tunlon.

23Kon angmaanindot mongmga pulong adunay nagpahiping daotan,
nahisama ka sa kolon nga gihaklapan lang ug plata.*

24Ang kaawaymagpakaaron-ingnon ngamaayo,
apan sa iyang kasing-kasing anaa ang pagpanglimbong.

25Bisan ugmaayo siyangmanulti, ayaw pagtuo kaniya,
kay puno sa kadaotan ang iyang huna-huna.

26Magpakaaron-ingnon siya aronmatabonan ang iyang kasuko,
apan ang iyang pagkadaotanmabutyag ra gihapon sa kadaghanan.

27Konmagkalot kag bangag aronmahulog ang uban,
maunay ka niini.

Konmagpaligid kag bato aronmaligiran ang uban,
ikaw angmaligiran niini.

28Ang tawong bakakon nasilag sa mga tawo nga iyang gibiktima,
ug ang tawong ulog-uloganmagdalag kadaot.

27
1Ayaw pagpanghambog kon unsay imong buhaton ugma,

kay wala kamakahibalo kon unsaymahitabo ugma.

2Ayaw dayega ang imong kaugalingon;
pasagdi nga ang ubanmaoymodayeg kanimo.

3Bug-at ang bato ug ang balas,
apanmas bug-at ang imong bation
kon palaguton ka sa tawong buang-buang.

4Makuyaw ang tawo nga anaa sa kasuko,
apanmasmakuyaw ang tawo nga gaselos.

5Masmaayo pa nga badlongonmo ang usa ka tawo
kaysamoingon ka nga ginahigugmamo siya apanwala mo lang tagda.

6Ang sakit nga pagbadlong sa usa ka higala adunaymaayong katuyoan,
apan ang halok sa kaaway dili kasaligan.

7Kon ang usa ka tawo busog na,
bisan ang dugos murag walay lami kaniya;

apan kon gutom siya,
bisan ang pait nga pagkaon tam-is alang kaniya.

8Ang tawo ngamilayas sa iyang panimalay
nahisama sa langgam ngamibiya sa iyang salag.

9Ang pahumot ug ang insensomakapalipay sa tawo,
ingonman ang sinsero nga tambag gikan sa usa ka higala.

* 26:23 gihaklapan…plata: o gisilakan.



Mga Panultihon 27:10 1006 Mga Panultihon 27:21

10Ayaw kalimti ang imong higala,
o ang higala sa imong amahan.

Ug kon anaa ka sa kalisod,
ayaw na pangayog tabang
sa imong igsoon* nga atua sa layo.

Ang suod nga isigka-ingonmasmaayo pa
kaysa igsoon nga atua sa layo.

11Anak, pagmaalamon kay ikalipay ko kana,
ug aron aduna akoy ikatubag samga hinawayon.

12Angmaalamonmolikay sa nagsingabot nga katalagman,
apan ang walay kaalam dili molikay, busa nag-antos siya.

13Konmosaad ang usa ka tawo nga siyaymobayad kanimo
sa utang sa tawo nga dili niya kaila,†

siguroha ngamakakuha ka gikan kaniya ug garantiya,
aronmasiguromo ngamobayad siya.

14Kon isinggit mo ang imong bendisyon
ngadto sa imong silingan sa sayong kabuntagon,
isipon niya kini nga usa ka pagpanghimaraot.

15Ang asawa nga kanunayngmakig-away sa iyang banamakalagot
sama sa atop ngamagtulo konmag-ulan.

16Dili mo siyamapahilom,
sama sa hangin nga dili momapugngan
o sa lana nga dili momakuptan.

17Maingon nga ang puthawmopahait sa puthaw,
ang tawomakakat-on usab sa iyang isigka-tawo.

18Kon atimanonmo ang kahoy nga igos,
makakaon ka sa iyang bunga.

Sama nga kon atimanonmo ang imong agalon,
pasidunggan ka niya.

19Maingon ngamakita mo
ang imong hitsura diha sa tubig,

ang sulod sa imong kasing-kasing
magpadayag usab sa imong pagkatawo.

20Walay katagbawan ang kamatayon;
mao usab ang pangandoy sa tawo.

21Maingon ngamapamatud-an
ang kalunsay sa bulawan
ug sa pilak pinaagi sa kalayo,

ang atong pagkatawomapamatud-an usab
basi sa pagdayeg sa ubang tawo.

* 27:10 igsoon: o paryente. † 27:13 Tan-awa usab ang Pan. 20:16.
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22Bisan unsaonmo pagsilot ang tawong buang-buang,
dili mo gayodmapaundang ang iyang pagkabuang.

23Bantayi ug atimana pag-ayo ang imong kahayopan,
24kay ang bahandi

ug dungog dili molungtad.
25Kumpaya angmga sagbot;

ug samtang nagtubo pa kini pag-usab,
kumpaya usab angmga sagbot sa kabungtoran

aron adunaymakaon pirme ang imong kahayopan.
26Makahimo kagmga bisti gikan sa balhibo samga karnero,

ug mahimo mong ibaligya ang uban mong mga kanding aron maka-
palit ka ug yuta.

27Makakuha ka usab ug daghang gatas
gikan sa imongmga kanding alang sa imong pamilya
ug apil pa ang imongmga sulugoong babaye.

28
1Ang tawong daotanmoikyas bisag walay naggukod kaniya,

apan ang tawongmatarong dili mahadlok sama sa liyon.

2Kon ang usa ka nasodmagpakasala,
kanunay pulihan ang ilang pangulo.

Apanmolig-on ang usa ka nasod
kon ang pangulo niini maalamon.

3Ang tawong kabos nga nangdaog-daog sa sama niyang kabos
sama samakusog nga ulan nga nagdaot sa mga tanom.

4Angmga nagsalikway sa Kasugoan gadayeg samga daotan,
apan angmga nagtuman niini, makigbatok samga daotan.

5Angmga tawong daotan wala makasabot kon unsay hustisya,
apan angmga nagdangop sa GINOO nakasabot pag-ayo niini.

6Masmaayo pa ang kabos nga dili salawayon
kaysa adunahan apan salawayon.

7Maalamon ang anak nga nagtuman sa Kasugoan,
apan ang anak nga makighigala sa mga badlongon* nagpakaulaw sa
iyang ginikanan.

8Konmaadunahan ka pinaagi sa pagpatubo ug kuwarta,
ang imong bahandi mapaingon sa tawongmatinabangon samga kabos.

9 Si bisan kinsa nga dili motuman sa Kasugoan,
kangil-aran sa Dios bisan ang iyang pag-ampo.

10Ang tawo ngamosulsol sa tawongmatarong
ngadto sa pagpakasala mabiktima sa iyang kaugalingong laang.
Apan ang tawo kansang kinabuhi walay ikasawaymouswag.

* 28:7 badlongon: o hangol ug kaon.
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11Naghuna-huna angmga adunahan ngamaalamon na gayod sila,
apan ang tawong kabos nga adunay panabot
nahibalo kon unsa gayoy ilang tinuod nga pagkatawo.

12Kon angmgamatarong angmagmadaogonmalipay angmga tawo,
apan kon angmga daotan na angmodumalamanago sila.

13Dili ka gayodmagmauswagon kon ilimodmo ang imongmga sala,
apan kon isulti mo kini ug talikdan, kaloy-an ka sa Dios.

14Bulahan ang tawo nga nagtahod kanunay sa Dios,
apan ang tawo nga gahi ug kasing-kasingmalaglag.

15Ang tawong daotan nga nagdumala samga kabos
sama sa nagangulob nga liyon o oso nga andam sa pagtukob sa iyang
biktima.

16Ang tigdumala nga walay panabot labihan kabangis.
Ang tigdumala nga dili buotmaadunahan sa daotang paagi
makaangkon ug taas nga kinabuhi.

17Ang tawo nga ginahasol sa iyang konsensya tungod sa iyang pagpatay
sa usa ka tawomagtago-tago hangtodmamatay siya.
Ayaw ninyo siyag tabangi.

18Ang tawong nagkinabuhi nga walay ikasaway layo sa katalagman,
apan ang tawong daotan kalit lang ngamalaglag.

19Ang kugihan ngamag-uuma adunay abunda nga pagkaon,
apanangnaggamit sa iyangpanahonsawalaypulosngamgabuluhaton
mapobre.

20Panalanginan gayod ang kasaligan nga tawo,
apan ang tawo nga nagdali ngamaadunahan pagasilotan.

21Dili maayo kon adunay pinalabi.
Apan adunaymga tawo nga naghimo niini
tungod kay nadala sa suborno, bisan gamay kini.

22Ang tawong hangol ug kuwarta nagdali ngamaadunahan,
apan wala siyamasayod ngamapobre diay hinuon siya.

23 Sa kaulahian, mas pasalamatan pa sa usa ka tawo
ang tawongmibadlong kaniya
kaysa niadtongmiulog-ulog kaniya.

24Ang tawo ngamangawat gikan sa iyang ginikanan ug nag-ingon
nga dili kini sala, kauban samga kriminal.

25Ang tawong hakogmakahatag ug kasamok,
apan ang tawong nagsalig sa GINOOmouswag.

26Ang tawong nagsalig sa iyang kaugalingon buang-buang.
Ang tawong nagkinabuhi ngamaalamon layo sa katalagman.
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27Ang tawo ngamahinatagon samga kabos dili gayodmawad-an,
apan ang walay pagpakabana sa mga kabos makadawat sa daghang
panghimaraot.

28Manago angmga tawo kon angmga daotan angmodumala.
Apan konmalaglag sila, mouswag angmgamatarong.

29
1Ang tawong gahig ulo bisag sigehan ug badlong,

sa kalit langmapukan ug dili namakabangon pa.

2Konmgamatarong angmangulo malipayon angmga tawo,
apan konmga daotan angmangulo masubo gayod sila.

3Ang tawong nagtinguha ngamagmaalamonmaghatag ug kalipay sa iyang
amahan.

Ang tawong nagsigeg pakig-uban sa mga babayeng nagbaligya sa ilang
dungog

gausik-usik lang sa iyang kuwarta.

4Kon ang tinguha sa hari mao ang pagpatunhay sa hustisya,
ginalig-on niya ang iyang gingharian,

apan ang hari nga nawong ug sapi,
magpukan sa iyang gingharian.

5Ang tawongmang-ulog-ulog
nagplanog daotan sa iyang isigka-tawo.

6Ang tawong daotanmalit-agan sa iyang kaugalingong sala,
apan ang tawongmatarongmag-awit ngamalipayon.

7Ang tawongmatarong naghatag ug bili sa katungod samga kabos.
Dili kini masabtan sa tawong daotan.

8Angmga tawong bugal-bugalon tigpasiugda ug kasamok sa lungsod,
apan angmgamaalamon tigpahusay niini.

9Wala gayoy paingnan kon makighusay ang tawong maalamon sa usa ka
buang-buang,

kaymagsige lang ug tagawtaw ugmagbugal-bugal ang buang-buang.

10Kalagotan ug gusto patyon samga kriminal
angmga tawong nagkinabuhi sa husto ug dili salawayon.

11Ang tawong buang-buangmopagawas gayod sa iyang kasuko,
apan ang tawongmaalamonmakapugong sa iyang kaugalingon.

12Kon ang usa ka pangulo motuo ug bakak,
ang tanan niyangmga opisyal mahimong daotan.

13Ang kabos ug ang nangdaog-daog kaniya
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managsama nga gihatagan sa GINOO ugmgamata.*

14Kon ang usa ka hari matarong ngamohukom samga kabos,
magpadayon ang iyang paghari.

15Ang pagbunal ug pagbadlong sa bata
aron sa pagdisiplina kaniyamakatudlo kaniya ngamagmaalamon,

apan kon pasagdan lang siya,
makahatag siyag kaulawan sa iyang ginikanan.

16Kon daotan angmga nangulo, mosamot ang pagpakasala.
Apanmalaglag sila, ug makita kini sa mgamatarong.

17Disiplinaha ang imong anak,
ug hatagan kaniyag kalinaw ug kalipay.

18Konwalaymensahe sa Dios ngamaggiya sa nasod,
wala kini kahusay.

Bulahan angmga tawo
nga nagtuman sa kasugoan sa Dios.

19Adunay sulugoon nga dili momatudloan kon imong istoryahan,
kay bisan nasabtan ka niya, dili siyamotuman.

20Masmay paglaom pa ang tawong buang-buang
kaysa tawongmagpataka lag yawyaw.

21Kon patughanmo lang sa gusto ang imong sulugoon gikan sa bata pa siya,
mahimomo unya siyang problema.

22Ang tawong dalingmasukomakahatag ug kagubot,
ug daghagmahimong sala.

23Ang kahambogiro sa tawomaghatod kaniya sa kaulawan,
apan ang pagkamapainubsanonmakahatag kaniyag dungog.

24Ang tawo nga kakunsabo sa kawatan nagbutang sa iyang kaugalingon sa
kakuyaw.

Bisan unsaon ug patug-an dili gayod siya motug-an.

25Makuyaw kon kita talawan. Apan konmosalig lang kita sa GINOO,
wala gayoy daotangmahitabo kanato.

26Daghan angmangayog pabor sa usa ka pangulo,
apan ang GINOO lang gayod angmakahatag ug hustisya.

27Ngil-aran angmgamatarong samga daotan,
ug ngil-aran usab angmga daotan samgamatarong.

Angmga Panultihon ni Agur
30

1Mao kini angmga panultihon ni Agur nga anak ni Jakeh nga taga-Masa.
* 29:13 Ang buot ipasabot, parehas ra silang binuhat sa Dios.
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Iya kining gisulti ngadto kang Itiel ug kang Ucal.*

2 “Akoy pinakawalay alamag sa tanangmga tawo.
Ang akong panghuna-huna daw dili iya sa tawo.

3Wala gayod akomagtuon ngamagmaalamon,
ug wala akoy nahibaloan bahin sa Dios.

4Adunay tawo bang nakasaka sa langit ug nanaog?
Adunay tawo bang nakakumkom sa hangin
o nakaputos ug tubig sa iyang bisti?

Adunay tawo bang nagpahimutang samga utlanan sa kalibotan?
Kon anaa, sultihi ako kon kinsay iyang ngalan
ug unsay ngalan sa iyangmga anak.

5 “Angmatag pulong sa Dios kasaligan gayod.
Sama siya sa usa ka taming ngadto sa mga nagdangop sa iyang pag-
panalipod.

6Ayaw dugangi ang iyangmga pulong,
kay kon himuonmo kini, iya kang badlongon
ug ipakita niya nga bakakon ka.”

7ODios, may duha ako ka butang nga pangayoon kanimo.
Konmahimo ihatag kini kanako sa dili pa akomamatay.

8Una, tabangi ako nga dili makapamakak.
Ikaduha, ayaw ako himoang adunahan o kabos,
hatagi lang hinuon ako sa akong kinahanglanon.

9Kay konmaadunahan ako, basig dili ko na ikaw ilhon;
ug kon kabos ako, basig mangawat ako
ugmaulawan ka tungod kanako.
Dugang ngamga Panultihon

10Ayaw pakaulawi ang usa ka sulugoon ngadto sa iyang agalon,
kay panghimaraoton ka niya ugmahayanmo kini.

11Adunaymga anak nga wala mag-ampo
nga panalanginan sa Dios ang ilangmga ginikanan,
ugmakaako pa sa pagpanghimaraot kanila.

12Adunaymga tawo nga nagtuo nga sila perpekto,
apan ang tinuod hugaw ang ilang kasing-kasing ug huna-huna.

13Adunaymga tawo nga labihan gayod kamapahitas-on,
nga konmotan-awmurag nakamenos.

14Adunaymga tawo usab ngamurag buaya;
labihan kaayomakapamintaha samga kabos.

15Ang tawong hakogmurag alimatok ngamanupsop.
Magsige lag ingon, “Hatagi ko! Hatagi ko!”†

Adunay upat‡ ka butang nga walay katagbawan:
16ang dapit sa mga patay,§
ang babayeng baog,

* 30:1 nga taga-Masa…Ucal: dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto. † 30:15
Sa literal, Ang alimatok may duha ka anak nga babaye nga parehas nga ginganlan ug, “Hatagi ako!”
‡ 30:15 upat: sa literal, tulo o upat.Mao usab sa bersikulo 18, 21, 29. § 30:16 dapit samga patay: o
lubnganan; o kamatayon.
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ang nauga nga yuta,
ug ang kalayo.

17Ang tawong tampalasan ug dili motahod sa ginikanan
tuhakon samga uwak ang iyangmgamata,
ug ang iyang patayng lawas kan-on samga agila.

18Adunay upat ka butang nga katingalahan alang kanako
ug dili komasabtan:

19Kon nganongmakalupad ang agila sa kawanangan,
kon nganongmakahimo pagkamang ang bitin sa kabatoan,
kon nganongmakalutaw ang barko sa dagat,
ug kon nganongmaibog ang lalaki sa babaye.

20Mao kini ang ginahimo sa babayengmananapaw:
Makighilawas siya sa ubang lalaki,
ug unyamoingon siya nga wala siyay nahimong daotan.

21Adunay upat ka butang nga lisod dawaton
samga tawo sa kalibotan:

22Ang ulipon nga nahimong hari,
ang buang-buang nga abunda sa pagkaon,
23ang babayeng badlongon nga naminyo,
ug ang ulipong babaye nga nakapuli sa iyang agalong babaye.

24Adunay upat kamananap dinhi sa kalibotan nga gagmay
apanmaalamon kaayo:

25Angmga lamigas, nga bisan huyang,
nagtigom silag pagkaon panahon sa ting-init,
26angmga “badger,” bisan dili sila kusgan,
sa mga bato sila naghimog puloy-anan,
27angmga dulon, bisan ug wala silay pangulo,
mag-usa sila paglupad,
28angmga tiki mahimomo lang dakpon sa imong kamot,
apanmakita sila diha samga palasyo.

29Adunay upat kamga binuhat nga daw si kinsag barog:
30 ang liyon, nga labing kusgan sa tanang mga mananap ug walay
gikahadlokan,

31ang sunoy ngamanok,
ang laki nga kanding,
ug ang hari nga gipalibotan sa iyangmga sundalo.

32Kon ang imong pagkabuang-buang imong gipasigarbo
ug nagplanog daotan,
undanga na kana!

33Kon ang pagsigeg kutaw sa gatas makahimo niining keso
ug kon ang pagsumbag sa ilongmakasunggo,
mao usab ang kasuko, makasugod kini ug kagubot.

Angmga Panultihon ni Haring Lemuel
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31
1 Mao kini ang mga panultihon ni Haring Lemuel nga taga-Masa,* nga

gitudlo kaniya sa iyang inahan:
2Anak ko, natawo ka ingon nga tubag sa akongmga pag-ampo.
3Ayaw usiki ang imong kinabuhi ug kusog diha samga babaye,

kay silay hinungdan sa kalaglagan samga hari.
4Lemuel, dili angay ngamoinom ug bino

angmga hari ug angmga nagdumala.
5Kay kon hubog sila, makalimot sila sa kasugoan,

ugmakalapas sila sa katungod samga kabos.
6-7Pasagdi ngamoinom angmga tawo nga nawad-an na

ug paglaom† ug anaa sa kaguol,
aronmalimtan nila ang ilang kakabos ugmga kalisod.

8Panalipdi ang katungod samga tawong walay katakos
sa pagpanalipod sa ilang kaugalingon.

9Paghukom pinasubay sa hustisya ug kaangayan,
ug panalipdi ang katungod samga kabos.

AngMaayo nga Asawa
10 ‡Lisod pangitaon angmaayo nga asawa.

Mas bililhon pa siya kaysamahalongmga bato.
11Adunay pagsalig kaniya ang iyang bana,

ug wala nay pangitaon pa ang iyang bana kaniya.
12Puromaayo ug dili daotan ang iyang ginabuhat

ngadto sa iyang bana sa tibuok niyang kinabuhi.
13Kugihan siyamohimog tela nga delana ug lino.
14 Sama siya sa barko samga negosyante;

nagdala siya ug pagkaon bisan gikan siya sa layong dapit.
15 Sayo kaayo siyangmobangon aron sa pag-andam

ug pagkaon alang sa iyang pamilya,
ug aron sultihan ang iyang mga sulugoong babaye kon unsay ilang
buluhaton.

16Mahibalo siyamopili ug yuta, ug paliton niya kini.
Unya patamnan niya kini ug ubas ginamit ang kuwarta nga iyang
natigom.

17Abtik siya, kugihan, ug baskog.
18Maayo siyangmagnegosyo,

ug nagtrabaho siya hangtod sa gabii.
19 Siya ramismo angmohimo

ugmga panapton nga himuong bisti.
20Mahinatagon siya ngadto samga kabos

ug samga timawa.
21Dili siya mabalaka kon tingtugnaw,

kaymay baga siyangmga panapton alang sa iyang pamilya.
22 Siya ramismo ang naghimo samga hapin sa ilang katre.

Ug ang iyangmga bisti matahom ugmahalon.
23 Ilado ang iyang bana ingon nga usa
* 31:1 nga taga-Masa: o Usa kini ka mensahe. † 31:6-7 nawad-an na ug paglaom: o himalatyon.
‡ 31:10 Pan. 31:10-31 Usa ka klasi nga balak diin nagsugod kini sa nagsunodsunod nga mga litra sa
alpabeto sa Hebreo.
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sa mga opisyal sa ilang dapit.
24Manghimo siyagmga bisti ug mga bakos,

ug ginabaligya niya kini ngadto samga negosyante.
25Aduna siyay kalig-on ug usa ka tinahod,

ug wala siyay kabalaka sa umaabot.
26Nagsulti siya nga adunay kaalam,

ug nagtudlo siya uban ang pagmahal.
27Kugihan siya, ug ginaatiman gayod niya pag-ayo

ang iyang panimalay.
28Dinayeg siya sa iyangmga anak,

ug ingonman sa iyang bana nga nag-ingon,
29 “Daghan angmaayo ngamga asawa,

apan ikaw ang pinakamaayo sa tanan!”
30Ang pagkamadanihonmalimbongon,

ug ang katahom lumalabay lang;
apan ang babaye nga nagtahod sa GINOO angay nga dayegon.

31Angay siyang balosan sa iyangmaayong binuhatan
ug pasidunggan taliwala sa kadaghanan.
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Ang Libro sa
Ecclesiastes

Walay Kapuslanan ang Tanan
1Maokini anggipamulong sausakamagwawali*ngaanakni Davidughari

sa Jerusalem:
2Walay kapuslanan!

Wala gayoy kapuslanan ang tanan!
3Unsaymakuha sa tawo sa iyang paghago

dinhi sa kalibotan?
4Mahanaw ang usa ka henerasyon ugmopuli usab ang lain,

apan ang kalibotanmao lang gihapon.
5Mosidlak ang adlaw ug unyamosalop,

unyamagdali kini pagbalik sa dapit nga iyang gigikanan
aronmosidlak pag-usab.

6Mohuyop ang hangin ngadto sa habagatan
ug unya ngadto sa amihan;
magtuyok-tuyok lang kini ugmagbalik-balik.

7Ang tanang suba nagdagayday padulong sa dagat,
apan wala kini napuno bisan walay hunong
ang pagdagayday samga suba.†

8Kining tanangmga butangamakalalaay nga dili ikasaysay.
Dili matagbaw ang atongmgamata
ugmga dalunggan sa atongmakita ugmadungog.

9Ang nahitabo kaniadto mahitabo pag-usab.
Ang gihimo kaniadto himuon pag-usab.
Wala gayoy bag-o nga nahitabo sa kalibotan.

10Adunay butang pa ba nga imongmaingon nga bag-o?
Nahitabo na kana kaniadto sa wala pa kita matawo.

11Wala nay nahinumdom sa nanglabay ngamga panghitabo;
maoman usab angmosunod ngamga panghitabo,

dili usab kini mahinumdoman samga tawo
sa umaabot nga henerasyon.
Ang Kaalam sa TawoWalay Kapuslanan

12 Ako nga usa ka magwawali naghari sa Israel, ug nagpuyo ako sa
Jerusalem.

13Sa akong kaalam, gitun-an ko gayod pag-ayo ang tanang nahitabo dinhi
sa kalibotan. Usa kini ka pait nga kapalaran nga gihatag sa Dios ngadto sa
mga tawo.

14 Nakita ko ang tanang ginahimo dinhi sa kalibotan, ug kining tanan
walay kapuslanan; sama kini ka walay pulos sa paggukod ug hangin.
15Ang baliko dili matul-id,

ug dili maihap ang wala diha.
16Miingon ako sa akong kaugalingon, “Mas maalamon gayod ako kay sa

tanang naghari sa Jerusalem una kanako. Daghan gayod akog nahibaloan.”
* 1:1magwawali: omagtutudlo; omaalamonnga tawo. † 1:7 bisanwalayhunongangpagdagayday
samga suba: o unya nagbalik ang tubig sa iyang gigikanan ug nagdagayday pabalik sa dagat.
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17Gitun-an ko pag-ayo ang kalainan sa kaalam ug binuang, apan nasuta
ko nga kini walay kapuslanan; sama lang kini sa naggukod ka sa hangin.
18Kay samagkadugang ang kahibalo ug kaalam,

magdugang usab ang kasakit ug pag-antos.

2
Ang PaghudyakaWalay Kapuslanan

1Gisulayan ko nga magpatuyang sa kalipay sa kinabuhi. Apan nasuta ko
nga kini wala gihapoy kapuslanan.

2Ang pagkatawa usa ka binuang. Ug unsa may kaayohan nga mahimo sa
paghudyaka?

3 Gisulayan ko nga lipayon ang akong kaugalingon pinaagi sa pag-inom
ug bino. Bisan pa sa akong pagkamaalamon, gisulayan ko ang pagbuhat ug
mga binuang. Naghuna-huna ako nga tingalig mao kini ang labing maayo
nga himuon sa tawo sa iyang hamubo nga panahon sa pagkinabuhi dinhi sa
kalibotan.

4Naghimoakogdagkongmgabutang: nagpatukodakougmgabalayalang
sa akong kaugalingon ug nagtanom ugmga ubas.

5Nagpahimoakogmga tamnananuggipatamnankokinignagkalain-laing
klasi sa mga prutas.

6Nagpahimo ako ug irigasyon sa pagpatubig niini.
7 Namalit ako ug mga ulipon nga lalaki ug babaye, ug aduna usab akoy

mga ulipon nga natawo sa akong panimalay. Mas daghan ako ug kahayopan
kaysa tanang nahauna kanako pagpuyo sa Jerusalem.

8 Daghan akog natigom nga mga bulawan ug pilak ug uban pang mga
bahandi gikan sa mga hari sa mga dapit nga akong gidumalahan. Daghan
akog mga mag-aawit nga lalaki ug babaye, ug daghan usab akog maanyag
ngamga babaye ngamao ang kalipay samga lalaki.

9 Ako ang labing adunahan nga tawo nga nakapuyo sa Jerusalem, ug
nagpabilin kanako ang akong kaalam.
10Nakuha ko ang tanan kong gusto.

Gihimo ko ang bisan unsa ngamakalipay kanako.
Nalipay gayod ako sa tanan nakong gihimo,

ugmao kini ang balos sa akong paghago.
11Apan sa dihang gihuna-huna ko pag-ayo ang tanan kong nahimo,

nasuta ko nga kining tananwalay kapuslanan;
sama lang nga naggukod ako sa hangin.

Wala gayoy kaayohan ngamakuha
sa paghago dinhi sa kalibotan.

12Unsa pamaymahimo samosunod ngamga hari
kondili ang gipanghimo na sa nahauna kaniya.
Busa gisulayan ko usab pagtandi ang kaalam ug ang kabuang.

13Ug nakita ko ngamasmaayo ang kaalam kaysa kabuang,
sama nga ang kahayagmaayo kaysa kangitngit.

14Ang tawongmaalamonmakakita sa iyang padulngan,
apan ang buang-buang wala masayod kon asa siya padulong.
Apan nasuta ko nga usa ray ilang dangatan.

15Busamiingon ako sa akong kaugalingon,
“Kon unsa ang mahitabo sa buang-buang mao usab ang mahitabo
kanako.

Busa unsay nakuha ko sa akong labihan nga pagkamaalamon?
Wala gihapon kini kapuslanan!
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16Kitang tanan, maalamonman o buang-buang,
mamatay ugmalimtan ra sa kaulahian.”

17 Busa naglagot ako sa kinabuhi, kay ang mga buluhaton dinhi sa kalib-
otannagdala lang kanakoug kalisod. Kining tananwalay kapuslanan; sama
lang nga naggukod ako sa hangin.

18 Naglagot ako kay ang tanang gihagoan ko dinhi sa kalibotan ibilin ko
man lang samosunod kanako.

19 Ug kinsa ang nasayod kon maalamon ba siya o buang-buang? Apan
bisanunsapa siya, siya gihaponangmakapanag-iya sa tanankonggihagoan
sa tibuok kong kusog ug kaalam. Wala usab kini kapuslanan!

20Busa nagmahay ako nga naghago ako pag-ayo dinhi sa kalibotan.
21 Kay bisan maghago ka pa ginamit ang tibuok mong kaalam, kahibalo,

ug abilidad, ibilin mo lang gihapon ang tanan nga gihagoan mo sa tawo
nga wala maghago alang niini. Wala usab kini kapuslanan, ug dili
makatarunganon.

22Unsay makuha sa tawo sa iyang paghago ug pagpaningkamot dinhi sa
kalibotan?

23Ang tanangadlawsa iyangkinabuhipunosaproblemaugkasakit. Bisan
sagabiidilimakapahulayang iyanghuna-huna. Walausabkinikapuslanan!

24 Ang labing maayong himuon sa tawo mao ang pagkaon ug pag-inom,
ug ang pagpahimulos sa iyang hinagoan. Nasuta ko nga bisan kini gikan sa
Dios,

25kay kinsamaymakakaonugmakaangkon sa kalipay kon dili kini ihatag
sa Dios?

26 Sa pagkatinuod, hatagan sa Dios ug kaalam, kahibalo, ug kalipay ang
tawo nga naghatag ug kalipay kaniya. Apan ang mga makasasala patraba-
hoonniya aron sa pagtigomugbahandi nga ihatag ra usabniya samga tawo
nga naghatag ug kalipay kaniya. Ang paghago sa mga makasasala walay
kapuslanan; sama lang nga naggukod sila sa hangin.

3
Adunay Gitakda nga Panahon alang saMatag Buluhaton

1Adunay gitakdangapanahonalang samatag buluhatondinhi sa kalibotan:
2Adunay panahon sa pagkatawo ug adunay panahon sa pagkamatay,

adunay panahon sa pagtanom ug adunay panahon sa pag-ani,
3adunay panahon sa pagpatay ug adunay panahon sa pagtambal,

adunay panahon sa pagguba ug adunay panahon sa pagtukod,
4adunay panahon sa paghilak ug adunay panahon sa pagkatawa,

adunay panahon sa pagsubo ug adunay panahon sa pagmaya,
5adunay panahon sa pagkatag samga bato ug adunay panahon sa pagtigom

niini,
adunay panahon sa paggaksanay ug adunay panahon sa pagbulagay,

6 adunay panahon sa pagpangita ug adunay panahon sa pag-undang sa
pagpangita,

adunay panahon sa pagtipig ug adunay panahon sa paglabay,
7adunay panahon sa paggisi ug adunay panahon sa pagtahi,

adunay panahon sa paghilom ug adunay panahon sa pagsulti,
8adunay panahon sa paghigugma ug adunay panahon sa pagkasilag,

adunay panahon sa kagubot ug adunay panahon sa kalinaw.
9Kon kining mga panahona gitakda na sa Dios, unsa may kapuslanan sa

paghago sa tawo?
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10 Nakita ko ang mga buluhaton nga gihatag sa Dios nga kabalak-an sa
tawo,

11 ug kining tanan gitakda sa Dios nga mahitabo sa husto nga panahon.
Gihatagan niya kita ug tinguha nga masayod sa umaabot, apan dili gayod
nato matugkad ang iyang gipanghimo gikan sa sinugdanan hangtod sa
kataposan.

12Nasayod akonga ang labingmaayong buhaton sa tawo samtang buhi pa
siyamao ang paglipay, ang pagpaharuhay,

13 ang pagkaon ug pag-inom, ug magpahimulos sa ilang hinagoan kay
kiningmga butanga grasya sa Dios.

14 Nasayod ako nga ang tanang ginahimo sa Dios magpadayon hangtod
sa kahangtoran, ug dili kini madugangan o makuhaan. Gihimo kini sa Dios
aron ngamotahod ang tawo kaniya.
15Ang nahitabo karon ug angmahitabo sa umaabot nahitabo na kaniadto.

Ginabalik-balik lang sa Dios angmga panghitabo.
16Nakita ko usab dinhi sa kalibotan nga naghari ang kadaotan

imbis nga ang hustisya ug pagkamatarong.
17Miingon ako sa akong kaugalingon,

“Hukman sa Dios angmga tawongmatarong
ug angmga daotan,

kay aduna siyay gitakda nga panahon
samatag buluhaton.”

18Ginasulayan sa Dios ang mga tawo aron ipakita kanila nga sama ra sila
sa mananap.

19Managsama ang dangatan sa tawo ug sa mananap; managsama silang
mamatay. Managsama usab silang adunay gininhawa, busa ang tawo wala
makabintaha samananap. Tinuod gayod nga ang tananwalay kapuslanan.

20 Managsama ang padulngan sa tanang buhing binuhat. Silang tanan
gikan sa yuta, ug sa yuta usab sila mobalik.

21Kinsaynasayod kon ang espiritu sa tawomoadto sa itaas ug ang espiritu
sa mananapmoadto sa ilalom sa yuta?

22 Busa nasuta ko nga ang labing maayong himuon sa tawo mao ang
pagpahimulos sa iyang hinagoan, kay alang gayod kana kaniya. Walay
makasugilon sa tawo kon unsa angmahitabo human siyamamatay.

4
1Nakita ko usab angmga pagpangdaog-daog dinhi sa kalibotan.

Nakita ko ang pagpanghilak samga dinaog-daog.
Walaymilipay ugmidasig kanila kay gamhananman
ang nangdaog-daog kanila.

2Busa nakaingon ako ngamasmaayo pa
angmga patay kaysamga buhi.

3Apanmasmaayo pa gayod angmga wala pamatawo
kay sila wala makakita sa mga kadaotan dinhi sa kalibotan.

4Nakita ko usab nga ang tawo gahago ug naningkamot gayod ngamolam-
pos kay nasina siya sa iyang isigka-tawo. Wala usab kini kapuslanan; sama
ra nga naggukod siya sa hangin.
5Ang tawong buang-buang tapolan ugmohatod kini kaniya sa kaalaotan.
6Masmaayo pa ngamakaangkon ug diyutay nga adunay kalinaw,

kay samaghago sa pag-angkon ug daghan apan dili mapuslan.
Sama ra nga naggukod ka sa hangin.
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7 Adunay nakita pa akong butang nga walay kapuslanan dinhi sa kalib-
otan:
8Adunay usa ka tawo nga nag-inusara lang.

Wala siyay anak o igsoon,
apan wala siyay undang sa pagpaningkamot,

ug dili siya kontento sa iyang bahandi.
Miingon siya sa iyang kaugalingon,

“Gihikawan ko ang akong kaugalingon sa kalipay
sa hilabihan nga pagpaningkamot.

Apan kinsamay bilinan ko sa akong hinagoan?”
Wala kini kapuslanan!
Makasusubo kini nga klasi sa pagkinabuhi!

9Masmaayo ang adunay kauban kaysamag-inusara,
kaymasmahimongmapuslanon ang ilang trabaho.

10Konmatumba ang usamatabangan kini sa iyang kauban.
Apan alaot ang nag-inusara konmatumba
kay walaymakatabang kaniya.

11Ug kon bugnaw ang panahon,
mahimongmagdulog ang duha aronmainitan.
Apan unsaonmo pag-angkon sa kainit kon ikaw rang usa?

12 Sayon pildihon ang tawongmag-inusara,
apan konmay kauban siyamakasukol sila.

Sama ba sa pisi; kon tulo ka doble, lisod kiningmabugto.
13Mas maayo pa ang batan-on nga kabos apan maalamon kaysa tigulang

ug buang-buang nga hari nga dili magpatambag.
14Posible nga angmaong batan-onmahimong hari bisan ug napriso siya,

ugmouswag bisan ug natawo siyang kabos.
15 Apan nasuta ko nga bisan ug daghan kaayo ang mga tawo dinhi sa

kalibotan ngamisunod niadtong batan-on ngamipuli sa hari,
16 ug dili maihap ang mga tawo nga iyang gidumalahan, mahimong dili

moangay kaniya ang magsunod nga mga henerasyon. Wala usab kini
kapuslanan; sama lang nga naggukod ka sa hangin.

5
Ayaw Pagpataka ug Saad ngadto sa Dios

1 Pagbantay sa imong ginahimo kon moadto ka sa Balay sa Dios. Mas
maayo pa nga mopaduol ka didto nga andam nga motuman sa Dios* kaysa
maghalad ka sama sa paghalad sa mga buang-buang nga wala makahibalo
nga sayop ang ilang ginahimo.
2Ayaw pagpataka ug sulti. Huna-hunaa una pag-ayo

sa dili ka pamosaad sa Dios.
Hinumdomi nga ang Dios anaa sa langit

ug ikaw ania lang sa yuta,
busa ayaw pagpatuyang ug sulti.

3Kon daghan ka ug gihuna-huna, lagmit magdamgo ka,
ug konmagpataka ka ug sulti, lagmit masayop ka.

4 Kon mosaad ka sa Dios, tumana kini dayon. Tumana gayod ang imong
gisaad kaniya kay dili siya gustog mga buang-buang.

5Mas maayo pa nga dili ka na lang mosaad kaysa mosaad ka, unya dili
nimo tumanon.
* 5:1motuman sa Dios: omamati.
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6 Ayaw pagpakasala pinaagi sa imong gipanulti, ug ayaw pag-ingon sa
pari† sa Templo nga wala mo kini tuyoa, kay masuko ang Dios kon isulti mo
kana ug daoton niya ang imong hinagoan.

7Walay kapuslanan ang pagsigeg sulti ug pagsigeg damgo. Busa tahora
ang Dios.

Ang BahandiWalay Kapuslanan
8 Ayaw katingala kon makita mo nga sa inyong dapit gilisod-lisod ug

gipanapian ang mga kabos, ug gihikawan sa hustisya ug sa ilang katungod.
Kay ang mga opisyal nga naghimo niini protektado sa mas taas pa nga
opisyal, ug kining duha protektado usab samas taas pa gayod nga opisyal.

9Bisan ang hari gapahimulos usab sa yuta.
10 Si bisan kinsa nga nahigugma sa kuwarta

ug sa uban pa nga bahandi dili makontento niini.
Wala usab kini kapuslanan.

11Kon nagdugang ang imong bahandi,
nagdugang usab ang buot mohurot niini,
ug dili ka makapahimulos sa imong bahandi.

12Ang trabahante makatulog ra ugmaayo,
gamayman o daghan ang iyangmakaon,

apan ang adunahan dili makatulog pag-ayo
tungod sa kadaghan sa iyang bahandi.

13Adunay nakita ako nga dili gayodmaayo dinhi sa kalibotan:
Ang pagtigom ug bahandi makadaot sa nagtigom niini,

14omawala lang diha sa dili maayo nga negosyo,
ug wala na siyay ikabilin sa iyang kabataan.
15Natawo kita nga walay dala,

ug mamatay usab kita nga walay dala.
Wala gayod kitaymadala sa atong hinagoan.

16 Subo gayod kini kaayo!
Natawo kita nga walay dala,

mobiya usab kita nga walay dala.
Unsamay atongmaani sa atong paghago

nga wala man kini kapuslanan?
17Ang atong kinabuhi puno sa kalisod,‡

kabalaka, balatian, ug kasuko.
18 Busa nasuta ko nga ang labing maayong himuon sa tawo sa hamubo

nga kinabuhi nga gihatag sa Dios kaniya mao ang pagkaon, pag-inom, ug
pagpahimulos sa iyang hinagoan dinhi sa kalibotan, kay alang man gayod
kana kaniya.

19Gihatagan saDios ang tawo sakabtanganug saubanpangmgabahandi,
ug gitugotan niya siya ngamakapahimulos niini aronmadawat sa tawo ang
alang kaniya ugmaglipay siya sa iyang hinagoan. Gasa kini sa Dios kaniya.

20Ug tungod kay kanunayng gilipay sa Dios ang tawo, dili kini mabalaka
sa kamubo sa iyang kinabuhi.

6
1 Adunay nakita pa gayod akong dili maayo dinhi sa kalibotan nga dili

gayodmakatarunganon alang sa tawo:
† 5:6 pari: sa literal,mensahero o anghel. Sa Septuagint ug sa Syriac,Dios. ‡ 5:17 kalisod: sa literal,
kangitngit.
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2 Adunay mga tawo nga gihatagan sa Dios sa tanan nilang gitinguha:
dungog, kabtangan, ug uban pang bahandi. Apan wala niya sila tugoti
nga makapahimulos niini kondili ang ubang tawo hinuon. Wala kini
kapuslanan, ug dili gayodmaayo.

3Mahimongaangusaka tawo taasugkinabuhiugdaghagkabataan. Apan
bisan taas ang iyang kinabuhi, kon wala siya malipay sa iyang maayong
kahimtang sa kinabuhi, ug sa iyang pagkamataywala siya hatagi ug desente
nga lubong,masmaayopakaykaniya angusakabatanganatawongapatay.

4Kon namatay pa siya sa iyang pagkahimugso, mahanaw na unta siya ug
dili namahinumdoman pa.

5Wala unta siya makakita sa kahayag sa adlaw ug makahibalo bahin sa
kinabuhi, ug mas nagmalinawon pa unta siya kaysa midako siya nga walay
kalipay sa kinabuhi.

6 Mahimong magkinabuhi kadtong tawhana ug 2,000 ka tuig nga walay
kalipay sa kinabuhi. Apan unsa pamay pulos niana ngamamatayman lang
gihapon siya sama sa tanangmga tawo?
7Gahago ang tawo aronmakakaon,

apan dili gihapon siyamatagbaw.
8Busa unsamay bintaha sa tawongmaalamon sa tawong buang-buang?

Unsamay kaayohan ngamakuha sa tawong kabos
konmahibalo siyangmoatubang sa kinabuhi?

9Busamasmaayo pa ngamakontento ka na lang kon unsa
ang anaa kanimo kay samagsige kag handom sa wala diha.
Wala kini kapuslanan; sama lang nga naggukod ka sa hangin.

10Gitakda na sa Dios ang tanan kaniadto pa,
ug nasayod siya kon unsaymahitabo kanato.
Busa dili kita makalalis sa Dios* bahin sa atong kapalaran.

11Konmagsige kita ug pakiglalis
masmawad-an ug pulos ang atong gipanulti,
ug wala kini ikahatag nga kaayohan kanato.

12 Walay nasayod kon unsa gayod ang maayo alang sa usa ka tawo sa
hamubougwalaykapuslananniyangkinabuhingakini lumalabay langkini
sama sa anino. Walaymakasulti kaniya konunsa angmahitabo sa kalibotan
human siyamamatay.

7
Angmga Tambag sa Kinabuhi

1Maingon nga angmaayong reputasyonmasmaayo kaysamahalong pahu-
mot,

ang adlaw sa pagkamataymasmaayo kaysa adlaw sa pagkahimugso.
2Masmaayo pa ngamoadto sa balay nga adunay nagbangotan

kaysamoadto sa balay nga adunay kombira,
kay ang tananmamatayman, busa kinahanglan hatagan

kinig pagtagad samatag-usa.
3Ang kasubomasmaayo pa kaysa kalipay tungod kay

ang kasubomakatudlo kanato bahin sa kinabuhi.
4Ang tawongmaalamon naghuna-huna kanunay bahin sa kamatayon,

apan ang tawong buang-buang naghuna-huna bahin sa kalingawan.
5Masmaayo pa ngamamati ka sa pagbadlong sa tawongmaalamon

kaysamamati sa pagdayeg sa tawong buang-buang.

* 6:10 sa Dios: sa literal, samas kusgan pa kay kanato.
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6Ang bahakhak sa tawong buang-buang
sama ra sa pagpiti-piti sa sampinit diha sa kalayo.
Wala kini kapuslanan.

7Sigurado ngamahimong sama sa buang-buang ang tawongmaalamon kon
manglimbong* siya.

Konmodawat ka ug suborno daotonmo lang ang imong kaugalingon.
8Masmaayo pa ang kataposan sa usa ka butang kaysa sinugdanan niini.

Ang pagpailobmasmaayo pa kaysa pagpasigarbo.
9Ayaw dayon kasuko, kay ang kasuko kinaiya

samga tawong buang-buang.
10Ayawg pangutana,

“Nganongmasmaayoman ang kaniadto kaysa karon?”
Kay dili kanamaalamon nga pangutana.

11Ang kaalammaayo, sama kini sa panulondon.
Naghatag kini sa mga nagkinabuhi dinhi sa kalibotan
ug kaayohan nga naglungtad,

12ugmakahatag kini kanilag kasigurohan sama sa kuwarta.
Busamakatabang gayod ang kaalam;
makatipig kini sa kinabuhi sa tawo nga nakaangkon niini.

13Huna-hunaa kon unsa ang gihimo sa Dios.
Kinsaymakatul-id sa iyang gibaliko?

14Konmaayo ang imong kahimtang, paglipay.
Apan kon anaa ka sa kalisod, pamalandong.

Hinumdomi nga ang Dios ang naghatag
samaayo nga kahimtang ug sa kalisod.

Busa dili gayod kita masayod
kon unsa angmahitabo sa umaabot.

15Niining akong kinabuhi nga walay pulos, nakita ko ang tanan:
adunaymga tawongmatarong nga nangamatay

luyo sa ilangmatarong nga kinabuhi,
ug adunaymga daotan nga nagkinabuhi

ug taas luyo sa ilang daotang kinabuhi.
16Ayaw pagpalabig huna-huna nga labihan ka na kamatarong

ug kamaalamon kay basig madaot ka.
17Ayaw usab pagpasulabi sa pagpakadaotan ug pagpakabuang.

Kon imo kining himuon, basinmamatay ka
sa dili pa nimo panahon.

18Likayi ang pagpakaaron-ingnon ngamatarong ka
ug ang pagbuhat ug daotan

kay ang tawong adunay pagtahod sa Dios
makahimo sa paglikay niiningmga butanga.

19Ang kaalammakahatag sa tawongmaalamon ug gahom ngamas dako
kaysa gahom sa napulo ka tigdumala sa usa ka lungsod.

20Wala gayoy tawongmatarong dinhi sa kalibotan nga dili makasala
ug kanunayngmaayo ang binuhatan.

21Ayaw tagda ang tanang gisulti sa mga tawo
kay tingalig makadungog ka nga gitunglo ka
sa imong sulugoon,

22kay ikawmismo nahibalo nga samakadaghang higayon
nakapanunglo ka usab sa uban.

23Gisulayan ko pagsabot kiningmga butanga pinaagi sa akong kaalam.
* 7:7manglimbong: omangdaog-daog.
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Naghuna-huna ako nga akongmasabtan,
apan dili diay ingon niini kasayon.

24Dili komatugkad angmga panghitabo;
lisod gayod kini sabton.
Wala gayoymakasabot niini.

25Apan padayon akong nagtuon, nagsusi, ug nangita sa kaalam
aronmaangkon ko ang tubag sa akongmga pangutana,

ug aronmasabtan ko nga binuang ang pagbuhat
ug daotan ug hinungog ang pagbinuang.

26Nadiskobrehan ko nga ang babayengmaninintal
masmapait pa kaysa kamatayon.

Ang iyang gugma sama sa lit-ag,
ug ang iyangmga bukton sama sa kadena.

Makaikyas kaniya ang tawo nga nagtuman sa Dios sa iyang kinabuhi,
apan angmakasasala malit-agan gayod niya.

27-28Ako, angmagwawali nag-ingon,
“Gisuta ko gayod pag-ayo angmatag butang

sa akong pagpangita sa tubag sa akongmga pangutana.
Sa gihapon, wala nakomakita angmga tubag.

Apan akong nadiskobrehan nga sa 1,000 kamga lalaki
aduna ray usa ngamatarong,†
apanwala gayoy ni usa ka babaye ngamatarong.

29Labaw sa tanan,
nadiskobrehan ko nga gihimo sa Dios ang tawo ngamatarong
apan nagtinguha kini sa pagbuhat ug daotan.”

8
1Pagkaanindot ngamahimongmaalamon

ugmahibalongmobatbat sa tanang butang.
Ang kaalammakapasadya sa dagway sa usa ka tawo,

ugmakapahanaw sa pagmug-ot.
Tumana angHari

2Tumana ang sugo sa hari tungod kaymisaad ka sa Dios nga himuon kini.
3Ayaw pagdali-dali ug biya sa imong katungdanan sa hari, ug ayaw pag-

uban sa mga nagplano ug daotan batok kaniya, kay mahimo sa hari ang
bisan unsa nga iyang gusto.

4Gamhanan kaayo angmga sugo sa hari, ug walaymakasupak niini.
5Walay daotangmahitabo sa tawo nga nagtuman niini.

Angmaalamon nga tawo nakahibalo kon kanus-a
ug unsaon niya paghimo ang usa ka butang.

6Kay adunay hustong panahon ug pamaagi sa paghimo samatag butang,
luyo sa daghangmga kalisod nga ginaatubang sa tawo.

7Tungod kay walay tawo nga nakahibalo sa umaabot,
walaymakasulti kang bisan kinsa kon unsa angmahitabo.

8Maingon nga dili mapugngan sa tawo ang hangin,*
dili usab niyamapugngan ang iyang kamatayon.

Usa kini ka pagpakigbisog nga dili nato malikayan.
Ug atubangan sa kamatayon, ang kadaotan sa usa ka tawo
dili gayodmakaluwas kaniya.

† 7:27-28matarong: omaalamon. * 8:8Maingon nga…hangin: oDilimapugngan sa tawo ang iyang
espiritu konmobiya na.
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9 Nakita ko kining tanan samtang gihuna-huna ko ang bahin sa mga
butangnga ginahimodinhi sa kalibotandiin angusa ka tawoadunay gahom
sa pagpasakit sa iyang isigka-tawo.

10 Nakita ko usab ang mga tawong daotan nga gilubong ug gikalimtan.
Kanhi, kanunay silangmagsulod-gawas sa balaan nga siyudad sa Jerusalem
diin naghimo silag daotan, ug gidayeg† sila didto mismo sa dapit diin
naghimo sila niini. Wala usab kini kapuslanan.

11Kon dili dayon mahukman ang tawo nga nakasala, mosamot paghuna-
huna ang uban sa paghimo ug daotan.

12Bisanmakasala samakadaghan ang tawong daotan ugmabuhi ug taas,
nasayod ako ngamasmaayo ang dangatan sa tawo nga nagtahod sa Dios.

13Dilimouswag ang tawong daotan kaywala siyamotahod sa Dios, ug dili
siya makaangkon ug taas nga kinabuhi.

14Apan adunaymga butang nga dili masabtan dinhi sa kalibotan. Usahay
angmatarong ngamga tawomao angmakadawat sa silot nga alang unta sa
daotang mga tawo, ug ang daotan mao ang makadawat sa ganti nga alang
unta samgamatarong. Makaingon ako nga wala usab kini kapuslanan.

15 Busa alang kanako, mas maayo alang sa tawo nga magpahimulos sa
iyang kinabuhi kay walay laing maayo alang kaniya dinhi sa kalibotan
kondili ang pagkaon, pag-inom, ug paglipay. Niining paagiha makasinati
siya ug kalipay samtang gahago siya sa tibuok kinabuhi nga gihatag sa Dios
kaniya dinhi sa kalibotan.

16 Adlaw ug gabii dili ako makatulog sa pagpaninguha nga makaangkon
ug kaalam aronmasabtan ko angmga nahitabo sa kalibotan.

17Nakita ko ang tanan nga ginahimo sa Dios dinhi sa kalibotan, ug wala
gayoy tawo nga makasabot niini. Bisan pa ug unsaon pagpaningkamot sa
tawo ngamakasabot niini, dili gayod niya kinimasabtan. Bisagmoingon pa
ang tawongmaalamon ngamakasabot siya, ang tinuod dili siyamakasabot.

9
1 Gipamalandongan ko gayod kadtong tanang mga butang, ug nasuta ko

nga ilalom sa pagbuot sa Dios ang mga matarong ug maalamon nga tawo,
apil ang ilang mga binuhatan. Apan wala masayod ang tawo kon gugma ba
o kasilag ang naghulat kaniya.

2Usa lang ang dangatan sa tanang klasi sa tawo kungmatarong o daotan,
maayo o dili maayo,* mga tawong giisip nga hinlo ug ang giisip nga hugaw,†
ug ang gahalad o wala gahalad.
Managsama ra ang tawongmaayo

ug angmakasasala,
ang tawong gapanumpa

ug ang naglikay sa pagpanumpa.
3Mao kini ang nakadaot sa tanang nahitabo sa kalibotan: usa lang ang

dangatan sa tanan. Ug dugang pa niana, puno usab sa kadaotan ug kabuang
ang huna-huna sa tawo samtang buhi pa siya, ug human niana, mamatay
siya.

4Maingon ngamas maayo pa ang buhi nga iro kaysa patay nga liyon, ang
buhi nga tawomasmaayopa kaysa pataynga tawo. Kay angbuhi adunapay
paglaom.

† 8:10 gidayeg: mao kini sa ubangmgamanuskrito sa Hebreo ug sa Septuagint; apan sa kadaghanan
samgamanuskrito sa Hebreo, gikalimtan. * 9:2 o dili maayo: wala kini sa Hebreo, apanmakita sa
ubang karaangmga teksto. † 9:2 Ang takos ug ang dili takos ngamotambong sa pagsimba.
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5 Sa tinuod, nasayod ang buhi nga tawo ngamamatay siya,
apan ang patay walay nahibaloan.

Wala na siyay ganti ngamadawat,
ug malimtan na siya.

6Nawala na ang iyang gugma, kasilag ug kasina,
ug wala na siyay labot sa tanang nahitabo
dinhi sa kalibotan hangtod sa hangtod.

7Sige paglipay, kaonug inomugbino, kay gitugotannangdaan saDios nga
himuonmo kini.

8Pagsadya ug paglipay sa kanunay.‡
9 Pagkinabuhi nga malipayon uban sa hinigugma mong asawa samtang

gipahimuslan mo ang lumalabay nga kinabuhi nga gihatag sa Dios kanimo
dinhi sa kalibotan. Mao kana ang imong ganti sa imong paghago dinhi sa
kalibotan.

10Pagkugi sa tanan mong buluhaton, kay didto sa dapit sa mga patay nga
imong padulngan wala nay trabaho, panghuna-huna, kaalam o kahibalo.

11Adunay nakita pa gayod ako dinhi sa kalibotan:
Dili tanang kusogmodaganmakadaog sa lumba,

ug dili tanangmaisogmakadaog sa gira.
Dili tanangmaalamonmakakita ug pangabuhian,

dili tanang utokanmaadunahan,
ug dili tanang adunay abilidad paboran.

Kaymoabot sa matag tawo ang panahon nga wala niya damha.
12Ug dugang pa niana, wala usab siya masayod kon kanus-a moabot ang

iyang panahon.
Sama sa langgam nga nalit-agan

o sa isda nga napukotan;
mabiktima usab ang tawo sa daotangmga hitabo

nga kalit langmoabot kanila.
MasMaayo ang adunay Kaalam

13Nakita ko usab dinhi sa kalibotan ang usa ka panig-ingnan sa kaalam
nga giangayan ko gayod:

14Adunayusa ka gamaynga lungsoddiin gamay lang angmga lumulupyo.
Gilibotan kini sa usa ka gamhanang hari kauban ang iyang mga sundalo.
Nangandam sila sa pagguba samga paril niini, ug unyamisulong sila.

15 Didto sa maong lungsod, adunay usa ka tawo nga kabos apan maala-
mon, ug giluwas niya ang maong siyudad pinaagi sa iyang kaalam. Apan
pagkahuman niadto, wala na siya hinumdomi samga tawo.

16Busa nakaingon ako ngamasmaayo ang kaalam kaysa kusog, apan ang
kaalam sa tawong kabos ginatamay ugwalaymohatag ug pagtagad sa iyang
mga tambag.
17Masmaayo pa ngamamati sa hinay nga sulti sa maalamon nga tawo

kaysamamati sa singgit sa pangulo samga buang-buang.
18Masmaayo ang kaalam kaysamga armas sa gira.

Apan ang usa kamakasasala makadaot sa daghang kaayohan.

10
1 Ingon nga ang patay ngamga langawmakadaot sa pahumot,

ang gamay nga binuangmakadaot sa kaalam ug dungog.
2Ang tawongmaalamon gustongmaghimo ugmaayo,
‡ 9:8 paglipay sa kanunay: sa literal, pagsul-ob ug bisti nga puti ug panghiso ug lana sa imong ulo.
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apan ang buang-buang gustongmaghimo ug daotan.
3Bisan sa linakwan lang sa buang-buang,

mahibaloan na nga wala siyay panabot.
Ginapakita gayod niya sa tanan ang iyang pagkabuang-buang.

4Konmasuko kanimo ang tigdumala
ayaw pasagdi ang imong katungdanan,

kay konmagmapailubon ka, basig pasayloon ka pa niya
bisan ug dako ang imong nahimo nga sala.

5Adunay usa pa ka dili maayo nga butang nga nakita ko dinhi sa kalibotan,
ug kini ginahimo samga pangulo:

6Angmga buang-buang gihatagan ug taas nga posisyon
apan angmga adunahan* gihatagan ugmubo nga posisyon.

7Nakita ko nga angmga ulipon nagsakay sa kabayo
samtang angmga tawong dungganon naglakaw lang
nga dawmga ulipon.

8Konmagbangag ka, lagmit mahulog ka.
Konmolusot ka sa bangag sa paril,
lagmit mapaakan ka ug bitin.

9Konmaglukat ka ug bato, lagmit malugpitan ka.
Konmagbugha ka ug kahoy, lagmit masamad ka.

10Kon habol ang imong atsa ug dili mo kini bairon,
mangusog ka gayod ugmaayo sa paggamit niini.

Mao kana angmaayo sa adunay kaalam;
makatabang kini kanimo ngamagmalampuson.

11Walay kapuslanan ang imong abilidad sa pagpaamo sa bitin
kon napaakan ka na niini.

12Angmga pulong sa tawongmaalamonmakahatag kaniya ug kaayohan,
apan angmga pulong sa tawong buang-buangmakalaglag kaniya.

13Ang buang-buangmagsugod ug sultig mga binuang
nga sa kaulahianmakahatag ug kadaot.
14Dili gayod siyamoundang ug sulti.

Wala gayoy nasayod sa umaabot, ug walaymakasulti kanato
kon unsa angmahitabo human kita mamatay.

15Ang trabaho sa buang-buangmakapakapoy kaniya,
busa naghuna-huna siya nga dili na lang siya moadto sa lungsod sa
pagtrabaho.†

16Alaot ang nasod nga ang hari niini ulipon kaniadto,
ug angmga pangulo niini nagkombira lang sa tibuok adlaw.

17 Apan bulahan ang nasod nga ang hari niini natawo sa dungganon nga
pamilya

ug angmga pangulo niini nagkombira sa hustong panahon
aron sa paglig-on sa ilang kaugalingon ug dili aronmaghubog.

18Kon ang usa ka tawo tapolanmoatiman sa atop sa iyang balay,
magtulo kini ugmahugno angmga sablayan.

19Ang pagkaon ug pag-inommakahatag ug kalipay sa tawo,
ug ang kuwarta makahatag sa tanan niyang kinahanglanon.

20Ayaw panghimaraota ang hari bisan sa imong huna-huna,
o ang adunahan bisan sa tago,
kay tingalig adunaymakasulti niini kanila.‡

* 10:6 adunahan: o dungganon. † 10:15 busa…pagtrabaho: o dili siya katuod moadtog lungsod.
‡ 10:20 kay tingalig…kanila: sa literal, tingalig adunay langgam ngamosugilon niini kanila.
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11
Ang Ginahimo saMaalamon nga Tawo

1 Ibutang ang imong bahandi sa negosyo
kay sa paglabay samga adlaw
aduna kaymapaabot nga ganansya.*

2 Ibutang ang imong bahandi sa nagkalain-laing†mga negosyo,‡
kay wala kamasayod kon unsa nga kalamidad
angmoabot sa kalibotan.

3Kon ang dag-om baga na, moulan.
Ug kon asa natumba ang kahoy, didto kini magpabilin.

4Konmag-agad ka sa panahon dili ka gayodmakatanom
ugwala kaymaani.

5Maingon nga wala kamasayod kon giunsa pagsugod
sa kinabuhi sa bata§ diha sa tagoangkan sa iyang inahan,

dili mo usabmasabtan ang ginahimo
sa Dios ngaMagbubuhat sa tanang butang.

6Padayon lang sa pagpananom,
kay wala kamasayod hain niini angmotubo pag-ayo,
o konmaayo ba hinuon ang pagtubo sa tanan.

7Maayo gayod kon buhi ka pa.
8Mao nga paglipay sa tibuokmong kinabuhi,

bisan unsaman kini ka taas.
Hinuon, hinumdomi nga ang kamatayon

moabot ugmagdugay kini.
Walay kapuslanan ang tanan ngamahitabo sa umaabot.

9Batan-on, paglipay ug pahimusli ang imong kinabuhi
samtang batan-on ka pa.

Himoa ang tananmong gusto
ug paundayoni ang tananmong hilig,

apan hinumdomi nga hukman ka sa Dios
sa tananmong ginahimo.

10Wad-a ang kabalaka ug ayawg tagda ang sakit sa imong lawas
kay ang pagkabatan-on lumalabay lang.

12
1Hinumdomi ang imongMagbubuhat samtang batan-on ka pa,

sa dili pa moabot angmga panahon sa kalisod diin moingon ka,
“Wala na akomalipay sa akong kinabuhi.”

2Hinumdomi siya sa dili pa mahimong ngitngit alang kanimo ang kahayag
sa adlaw,

bulan ugmga bitoon, ug sa dili pa mongitngit
nga daw gidag-oman ang imong palibot.*

3Moabot ang adlaw nga ang imongmga bukton†mangurog
ug ang imongmga tiil‡mangaluya.

* 11:1 O Pagmahinatagon, kay sa kaulahian balosan ka. † 11:2 sa nagkalain-laing: sa literal, sa
pito o sa walo usab. ‡ 11:2 Ibutang…negosyo: o Panghatag sa daghang mga tawo. § 11:5 kon
giunsa pagsugod sa kinabuhi sa bata: o kon asa paingon ang hangin, ug unsaon pagporma ang bata.
* 12:2 Ang buot ipasabot: Sa dili ka pamatigulang ugmamatay. † 12:3mga bukton: sa literal,mga
tig-atiman sa balay. ‡ 12:3mga tiil: sa literal,mga kusgan ngamga tawo.
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Ang imongmga ngipon§ dili namakausap
tungod kay pipila na lang kini kabuok,
ug ang imongmgamata* halap na.

4Ang imongmga dalunggan† dili na kaayomakadungog,
bisan ang kasaba sa galingan
o ang huni sa mga langgam o angmga sonata.

5Mahadlok ka na sa habog nga dapit
ug peligro na alang kanimo ang paglakaw-lakaw sa karsada.

Moputi na ang buhok sa imong ulo, mag-aginod ka na,
ugmawala na ang imong lawasnong tinguha.

Sa kaulahian, moadto ka na sa dapit
nga imong puy-an sa walay kataposan,
ug daghan angmagsubo alang kanimo samga karsada.

6Busa hinumdomi ang Dios sa dili ka pamamatay,
sa dili pa mabugto ang kable nga plata

ugmabuak ang sudlanan nga bulawan,
o sa dili pa mabuak ang tibod nga pangtimba
ugmadaot angmoton sa atabay.

7Unyamobalik ang imong lawas sa yuta nga gigikanan niini,
ug ang imong espiritu‡mobalik sa Dios
ngamao ang naghatag niini.

8Miingon angmagwawali, “Wala gayoy pulos!
Wala gayoy pulos ang tanan!”

9Gawas nga maalamon ang maong magwawali, gitudloan pa gayod niya
ang mga tawo bahin sa iyang nahibaloan. Iyang gitun-an, gitimbang-
timbang ug gihan-ay pag-ayo ang daghangmga panultihon.

10Naningkamot siya sa paggamit sa maanindot nga mga pulong sa iyang
pagsulat, ug sa kanunay, gipadayag niya ang kamatuoran.

11 Ang mga pulong sa maalamon nga tawo sama sa talinis nga sungkod
nga ginagamit aron sa paggiya sa mga mananap o sa lansang nga maayong
pagkadulot. Gihatag kini sa usa kaMagbalantay.

12 Anak, pagbantay niining usa pa ka butang: Ang pagsulat sa mga libro
walay kataposan, ug ang labihan nga pagtuonmakapakapoy kanimo.
13 Isip panapos niining tananmong nadungog,

mao kini ang akong ikasulti:
Tahora ang Dios ug tumana ang iyangmga sugo,

kaymao kini ang katungdanan samatag tawo.
14Kay hukman sa Dios ang tanan nato nga binuhatan,

maayoman o daotan,
apil ang gipangbuhat nato sa tago.

§ 12:3mgangipon: sa literal,mgababayengagagaling. * 12:3mgamata: sa literal,mgababayenga
namintana. † 12:4mga dalunggan: sa literal,mga pultahan diha sa kadalanan. ‡ 12:7 espiritu:
tingali ang buot ipasabot, ang gininhawa nga naghatag ug kinabuhi.
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Ang Awit saMga Awit
ni Solomon

1Ang labingmatahom nga awit ni Solomon.*
Babaye
2Ligoa ako sa imongmga halok,

kay ang imong gugma tam-is pa kay sa duga sa ubas.
3Pagkahumot gayod sa imong pahumot;

apil ang imong ngalanmurag pahumot nga nangalimyon.
Dili ikatingala nga nakagusto gayod kanimo angmga dalaga.

4Dali, kupti ako ugmanagan kita.
Ikaw ang akong hari, dad-a ako sa imong kuwarto.

Mga Babaye sa Jerusalem
Malipay gayod kami kanimo!

Mas gusto namo ang imong gugma kaysa bino.
Babaye
Dili ikatingala ngamaibog sila kanimo!
5Mga babaye sa Jerusalem,

itom ako sama samga tolda sa Kedar,
apanmatahom ako

sama samga kurtina sa palasyo ni Solomon.
6Ayaw ninyo ako tamaya,

kaymiitom ako tungod sa sobra nga pagpainit.
Nasuko kanako ang akongmga igsoong lalaki

ug gipatrabaho nila ako sa ubasan,
busa wala na akoy panahon sa pag-atiman sa akong kaugalingon.†

7 Sultihi ako, hinigugma ko,
asa nimo pasabsaba ang imongmga karnero?
Asa nimo sila papahulaya inigkaudto?

Sultihi ako aron dili nakomangita kanimo didto sa imongmga kauban
ngamagbalantay usab samga karnero.

Kay basinmapasanginlan nila ako nga usa ka babaye
nga nagbaligya sa iyang dungog.

Lalaki
8Konwala kamakatultol, O pinakamatahom nga babaye,

sunda angmga tunob sa akongmga karnero
paingon samga tolda samgamagbalantay,

ug didto pasabsaba ang imongmga kanding.
Lalaki
9Omahal ko, sama ikaw sa bayeng kabayo

ngamakadani sa laking kabayo nga gaguyod
sa karwahi sa hari sa Ehipto.‡

10Katahom sa imong aping,
ngamas gipatahom pa sa imongmga ariyos.
Katahom sa imong liog nga adunay kuwintas.

11Himoan ka namo ug ariyos nga bulawan

* 1:1 ni Solomon: o alang kang Solomon; omahitungod kang Solomon. † 1:6 sa akong kaugalingon:
sa literal, sa akong kaugalingong tamnanan sa ubas. ‡ 1:9 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon.
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nga adunay dekorasyon nga plata.
Babaye
12 Samtang nagsandig ang hari sa iyang sopa,

nangalimyon ang akong pahumot.
13Ang akong hinigugma humot sama samira

samtang nagpauraray sa akong dughan.
14 Sama siya sa usa ka pungpong sa bulak nga henna nga

namukhad didto sa ubasan sa En Gedi.
Lalaki
15Pagkatahommo, hinigugma ko.

Pagkatahom sa imongmgamata,
sama kini katahom samga salampati.

Babaye
16Pagkaguwapomo, mahal ko.

Makawili ka gayod!
Ang lunhawng sagbot mao ang atong kama.

17Angmga kahoyng sedromao ang sablayan sa atong balay,
ug ang labong nga sipres mao ang atong atop.§

2
Babaye
1Mura akog rosas sa Sharon

ug liryo samga walog.
Lalaki
2Kon itandi sa uban ngamga babaye,

ang akong pinangga sama sa liryo taliwala sa kasampinitan.
Babaye
3Kon itandi sa uban ngamga batan-ong lalaki,

ang akong pinangga sama sa kahoy
ngamansanas taliwala sa kalasangan.

Kalipay ko ang pagpasilong sa iyang landong,
ug alang kanako tam-is ang iyang bunga.

4Gidala niya ako sa kombira ug gipabati niya kanako
kon unsa niya ako paghigugma.

5Pabaskoga ako pinaagi sa pagpakaon kanakog pasas ugmansanas,
kay naluya ako tungod sa gugma.

6Giunlanan ko ang iyangwalang bukton
ug ang iyang tuong bukton gagakos kanako.

7Mga babaye sa Jerusalem,
panumpa kamo pinaagi sa mga lagsaw

ugmga gasela nga dili ninyo pukawon ang gugma
kon dili pa ang hustong panahon.

8Nabati ko ang tingog sa akong hinigugma.
Naabot na siya nga naglukso-lukso
samga bukid ugmga bungtod

9 sama sa lagsaw. Tan-awa, tua siya sa gawas nagtindog luyo
sa among bongbong ug galili kanako
diha samga rehas sa bintana.

10Miingon siya kanako,
“Dali na, mahal ko. Uban kanako,

§ 1:17 ang labong nga sipres…atop: sa literal, sipres ang atongmga salagunting.
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Omatahom kong hinigugma.
11Human na ang tingtugnaw

ug ang ting-ulan.
12Namukhad na angmga bulak sa kapatagan,

ug panahon na sa pag-awit.
Madungog na diha sa kaumahan

ang tingog samga salampati.
13Gasugod na ug pamunga angmga kahoy nga igos

ug nangalimyon na angmga bulak sa ubas.
Dali na, mahal ko. Uban kanako,

Omatahom kong hinigugma.”
Lalaki
14Daw salampati ka nga nagtago diha sa kabatoan sa pangpang.

Ipakita kanako ang imongmatahom nga nawong
ug ipabati kanako angmatam-is mong tingog.

Mga Babaye sa Jerusalem
15Dali! Dakpa ang gagmayng ihalas ngamga iro,

nga gapangdaot sa among namulak nga ubasan.
Babaye
16Akoa ang akong hinigugma ug ako iyaha usab.

Gipasabsab niya ang iyang kahayopan diha samga liryohan.
17 Sa dili pamobanag-banag ug sa dili pamoabot ang kabuntagon,

balik kanako, mahal ko. Balik sama kapaspas sa lagsaw
diha sa taliwala sa duha ka bukid.

3
Babaye
1Tibuok gabii akong nangandoy

sa akong hinigugma diha
sa akong higdaanan.

Gimingaw ako kaniya,
apan wala siyamagpakita kanako.

2Busamibangon ako, ug gilibot ko ang siyudad,
angmga kadalanan, ugmga plasa.

Gipangita ko ang akong hinigugma
apanwala ko siya nakit-an.

3Nakita ako samga tigbalantay
sa ilang paglibot-libot sa siyudad.

Gipangutana ko sila,
“Nakita ba ninyo ang akong hinigugma?”

4 Sa dili pa dugay nga nakabiya ako samga tigbalantay,
nakita ko ang akong hinigugma.

Gigunitan ko siya pag-ayo ug wala ko na siya buhii
hangtod nga nadala ko siya sa balay sa akong inahan,
didto sa kuwarto diin ako gipakatawo.

5Kamongmga babaye sa Jerusalem,
panumpa kamo pinaagi sa mga lagsaw ugmga gasela

nga dili ninyo pukawon
ang gugma kon dili pa ang hustong panahon.

Mga Babaye sa Jerusalem
6Kinsa kining gikan sa kamingawan ngamurag bagang aso

nga inubanan sa kahumot samgamira ug insenso,
mga pahumot nga ginabaligya sa negosyante?
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7 Si Solomon kana nga gidayongan diha sa iyang lingkoranan
ug gilibotan sa 60 ka pinakaisog ngamga sundalo sa Israel.

8Nagtak-in angmatag sundalo ug espada
ug hanas sila sa pagpakig-gira.
Andam sila kon adunaymoataki kanila bisan sa kagabhion.

9Ang lingkoranan ni Haring Solomon hinimo gikan
samga kahoy nga gikan sa Lebanon.

10Angmga haligi niini hinaklapan ug plata
ug ang sandiganan bulawan.

Ang lingkoranan giputos ug panapton nga kolor ube.
Ang sulod nga bahin gipatahom samga babaye sa Jerusalem.

Babaye
11Omga babaye sa Jerusalem,* panggawas kamo

ug tan-awa ninyo si Haring Solomon.
Nagsul-ob siya sa korona nga gikorona kaniya

sa iyang inahan sa adlaw sa iyang kasal,
ang iyang labingmalipayong adlaw.

4
Lalaki
1Pagkatahommo, mahal ko.

Ang imongmgamata dawmga salampati luyo
sa imong belo.

Ang imong buhok daw panon samga kanding
nga nanglugsong gikan sa Bukid sa Gilead.

2Ang imongmga ngipon daw sama kaputi sa karnero
nga bag-o lang gialotan ug gikaligoan.
Maayo kining pagkaplastar ug walay nakulang niini.

3Ang imongmga ngabil sama sa pulang laso;
pagkatahom niini.

Ang imongmga aping daw duha ka pikas
sa mapula-pula nga prutas nga pomegranata.

4Ang imong liog sama sa tore ni David
nga gipalibotan samga bato,

ug gibitayan sa linibo kamga taming
sa bantogangmga sundalo.*

5Nindot kaayo ang imong dughan,
daw sama sa kaluha nga nating lagsaw
nga nanabsab taliwala sa mga liryo.

6 Sa wala pamagbanag-banag
ug wala pamawala ang kangitngit,

magpabilin ako sa imong dughan nga daw sa bukid
ug sa bungtod nga humot ugmira ug insenso.

7Pagkatahommo, mahal ko.
Wala gayoy ikasaway diha kanimo.

8Uban kanako, hinigugma ko,
gikan sa Lebanon.

Molugsong kita gikan samga bukid sa Amana,
Senir, ug Hermon, nga gipuy-an
samga liyon ugmga leopardo.

* 3:11 Jerusalem: sa Hebreo, Zion. * 4:4 gipalibotan…sundalo: ang buot ipasabot, ang gikuwintas
sa babayemuragmga bato ug taming ang porma.
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9Omahal kong pangasaw-onon,
gibihagmo ang akong kasing-kasing

sa usamo lang ka pagtan-aw
ug sa usa lang ka bato sa imong kuwintas.

10Pagkatam-is sa imong gugma,
mahal kong pangasaw-onon.

Masmaayo pa kini kaysa duga sa ubas.
Ang imong pahumot mas humot pa
kaysa bisan unsangmatang sa pahumot.

11Morag dugos katam-is ang imongmga halok,
akong pangasaw-onon.

Ang imong dila daw adunay dugos ug gatas.
Ang imong bisti sama kahumot
sa kahoyng sedro sa Lebanon.

12Omahal kong pangasaw-onon,
sama ka sa usa ka kinandadohan
nga hardin nga adunay tuboran.

13Namunga kini ugmga pomegranata
ug uban pangmaayongmga bunga.
Abunda kini sa mga pahumot nga henna, nardo,

14asapran, kalamo, sinamon, nagkalain-laing
matang sa insenso, mira, aloe,
ug uban pang labingmaayongmga pahumot.

15 Sama ka sa usa ka tuboran diha sa hardin
nga nagdagayday gikan samga bukid sa Lebanon.

Babaye
16Lihok kamo hanging amihan ug hanging habagat!

Huypi ninyo ang akong hardin
aronmangalimyon ang kahumot niini.

Paanhia sa iyang hardin ang akong hinigugma
ug pakan-a siya sa labingmaayongmga bunga niini.

5
Lalaki
1Ania na ako sa akong hardin, mahal kong pangasaw-onon.

Nanguha ako sa akongmira ugmga pahumot.
Mikaon ako sa akong dugos ugmiinom sa akong bino ug gatas.

Mga Babaye sa Jerusalem
Kamo nga naghinigugmaay,

magkaon kamo ugmag-inom.
Babaye
2Natulog ako apan nagmata ang akong huna-huna.

Nadungog ko nga nanuktok ang akong hinigugma.
Miingon siya, “Pasudla ako,

Omahal ko nga labihan katahom.
Kay nabasa sa yamog ang akong ulo.”

3Apanmiingon ako, “Nahubo ko na ang akong bisti,
sul-obon ko pa ba kini pag-usab?

Nakapanghimasa na ako sa akongmga tiil,
hugawan ko pa ba kini pag-usab?”

4Gikuot sa akong hinigugma ang trangka sa pultahan,
ug nagkuba-kuba ang akong dughan sa kalipay.

5Mibangon ako aron ablihan ang pultahan alang kaniya,
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ug samtang gikuptan ko ang trangka,
mitulo gikan sa akongmga tudlo angmira.

6Giablihan ko ang akong hinigugma,
apan wala na siya.
Nasubo ako sa iyang pagbiya.

Gipangita ko siya, apan wala ko siyamakita.
Gitawag ko siya, apan wala siyamotubag.

7Nakita ako samga tigbalantay samtang
nagpatrolya sila sa siyudad.

Gikulata nila ako, ug nasamdan ako.
Gikuha pa nila ang akong kupo.

8Kamongmga babaye sa Jerusalem,
panumpa kamo nga konmakita ninyo ang akong hinigugma,
sultihan ninyo siya nga nagsakit ako tungod sa gugma.

Mga Babaye sa Jerusalem
9O labingmatahom nga babaye,

unsamay anaa sa imong hinigugma
nga nakapahimo kaniyangmasmaayo kaysa uban,

nga gipapanumpamoman gayod kami?
Babaye
10Guwapo ug himsog ang akong hinigugma.

Madanihon siya, ug walay sama kaniya
sa liboan kamga kalalakin-an.

11 Sama kabililhon sa bulawan ang iyang ulo.
Kulot ang iyang buhok
ug sama kini kaitom sa uwak.

12Ang iyangmata daw pareha katahom samata
sa salampati nga daw gatas kaputi,
nga anaa daplin sa suba.

Ug pareha kini katahom
samahalongmga bato.

13Ang iyangmga aping humot sama sa usa ka hardin
nga puno samga tanom nga ginahimong pahumot.

Ang iyangmga ngabil dawmga bulak
sa liryo diin nagtulo angmira.

14Ang iyangmga buktonmuragmga tubo nga bulawan
nga gidekorasyonan ugmgamahalong bato.

Ang iyang lawas sama ka hamis sa bangkil
sa elepante nga gidekorasyonan
ugmgamahalong bato nga sapiro.

15Ang iyangmga paa ug batiis dawmga haligi ngamarmol
nga gipatindog sa tungtonganan nga purong bulawan.

Pagkaanindot niyang tan-awon,
sama siya samga kahoyng sedro sa Lebanon.

16Lami halokan ang iyang ngabil
ugmakadani gayod siya kaayo.

Siya ang akong hinigugma,
Omga babaye sa Jerusalem.
Siya ang akong amigo.

6
Mga Babaye sa Jerusalem
1O labingmatahom nga babaye,
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hain na ang imong hinigugma?
Diin siya paingon kay tabangan ka namo

sa pagpangita kaniya?
Babaye
2Miadto ang akong hinigugma sa iyang hardin

nga puno samga tanom nga ginahimong pahumot.
Pasab-sabon niya didto ang iyangmga kahayopan,

ugmanguha siya ugmga liryo.
3Akoa siya ug ako iya usab.

Gipasabsab niya ang iyangmga kahayopan
diha samga liryo.

Lalaki
4Pagkatahommo, mahal ko.

Sama ikaw katahom sa siyudad sa Tirza
ug sa Jerusalem.

Madanihon ka gayod sama samga sundalo
nga adunaymga bandera.

5Ayaw ako tan-awa kaymadani ako kanimo.
Ang imong buhok daw panon samga kanding
nga nanglugsong gikan sa Bukid sa Gilead.

6Ang imongmga ngipon sama kaputi
sa karnero nga bag-o lang gikaligoan.

Walay nakulang niini
ugmaayo ang pagkaplastar niini.

7Ang imong nawong nga natabonan sa belo daw
sama sa prutas sa pomegranata ngamapula-pula.

8Bisan aduna pa akoy 60 kamga asawa nga rayna,
80 kamga asawa nga sulugoon,
ugmga dalaga nga dili maihap,

9usa ra gayod ang akong hinigugma.
Pinasahi gayod siya ug wala gayoy ikasaway diha kaniya.

Siya lang gayod ang anak nga babaye sa iyang inahan
ug paborito siya niini.

Konmakita siya samga babaye ginapasidunggan nila siya,
ug bisan angmga rayna ug angmga asawa
nga sulugoon nakadayeg kaniya.

10 “Kinsa kining daw nagsubang
nga adlaw ang katahom?

Matahom siya sama sa bulan,
ugmaanyag sama sa adlaw.

Madanihon kaayo siya sama sa
mga sundalo nga adunaymga bandera.”

Babaye
11Milugsong ako samga tamnanan sa kahoy

nga almond sa pagtan-aw sa bag-ongmga tanom
nga nanubo sa lugut.

Gitan-aw ko kon nanalingsing na angmga ubas
ug kon namulak na angmga pomegranata.

12 Sa akong hilabihan nga kalipay,
gibati ko nga daw nagsakay ako sa harianong karwahi
uban sa akong hinigugma.

Mga Babaye sa Jerusalem
13Balik, dalaga sa Shulam.
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Balik aronmasud-ongan ka namo pag-ayo.
Lalaki
Nganong gusto man gayod ninyongmakita ang dalaga sa Shulam

ngamosayaw taliwala sa ubangmgamananayaw?

7
1O babaye nga dungganon,

pagkatahom sa imongmga tiil nga adunay sandalyas.
Pagkaanindot sa mga kurba sa imongmga paa.

Dawmga alahas kini nga hinimo sa hanas nga artesano.*
2Ang imong pusod daw kopa

nga dili makabsan ug lami nga bino.
Ang imong hawak daw binugkos nga trigo

nga nalibotan samga liryo.
3Ang imong dughan daw kaluha

nga nating lagsaw.
4Ang imong liog daw tore nga hinimo

gikan samga bangkil sa elepante.
Ang imongmgamata sama katin-aw

sa kaligoanan sa Hesbon,
sa may pultahan sa Bet Rabim.

Ang imong ilong daw ang bantayanang tore
sa Lebanon nga nag-atubang sa Damasco.

5Ang imong ulo sama katahom sa Bukid sa Carmel.
Ang imong buhok sama kanindot sa mahalong panapton.
Nabihag ang hari sa katahom niini.

6Pagkatahommo, mahal ko.
Makawili ka.

7Ang imong barog sama sa kahoy nga palma,
ug ang imong dughan daw sa nagpungpong nga bunga niini.

8Miingon ako, “Mosaka ako sa palma
ugmohawid samga bunga niini.”

O, ang imong dughan daw sa pungpong sa ubas
ug ang kahumot sa imong gininhawa sama samansanas.

9Ang imong halok sama katam-is sa duga sa ubas.
Kini nga duga sa ubas nagdagayday sa hinay-hinay
sa baba ug ngipon sa akong hinigugma.

Babaye
10 Iya ako sa akong hinigugma

ug ako lang ang iyang ginahandom.
11Dali, mahal ko, moadto kita sa uma,

ugmatulog kita taliwala sa mga bulak nga henna.†
12Mamangon kitag sayo ug atong tan-awon

kon nanalingsing na ba ang ubas,
ug namukhad na ba angmga bulak niini.

Tan-awon ta usab kon namulak na ba ang pomegranata,
ug didto ihatag ko kanimo ang akong gugma.

13Nangalimyon ang kahumot sa tanom ngamandragora,
ug ibabaw sa atong pultahan

* 7:1 Tawong hanas ngamagbuhat ug nindot ngamga butang nga hinimo gikan sametal, mahalong
bato, ug uban pa. † 7:11mga bulak nga henna: omga lungsod.
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anaa ang tanang piniling mga butang,
daan ug bag-o nga

gitagana ko alang kanimo, mahal ko.

8
Babaye
1Kon sama pa lang unta ikaw sa akong igsoon

nga gipasuso sa akong inahan,
hagkan ka nako bisan asang lugara

ug walaymaghuna-huna ugmalisya kanako.
2Dad-on ka nako sa balay sa akong inahan,

ug didto tudloanmo akomahitungod sa gugma.*
Paimnon ka nako samahumot nga bino

nga gikan sa akong prutas nga pomegranata.
3Unlanan ko ang imongwalang bukton

ug ang imong tuong bukton gagakos kanako.
4Kamongmga babaye sa Jerusalem,

panumpa kamo nga dili ninyo pukawon
ang gugma kon dili pa ang hustong panahon.

Mga Babaye sa Jerusalem
5Kinsa ba kining nagpadulong dinhi gikan sa kamingawan

nga nagsandig sa iyang hinigugma?
Babaye
Gipukaw ko ang imong pagbati

didto ilalom sa punoan samansanas,
diin ikaw natawo.

6Tipiganmo ako kanunay diha sa imong kasing-kasing
sama sa singsing nga anaa kanunay sa imong tudlo.

Ipakita nga ako lamang gayod ang imong gihigugma.
Ug sama nga ang lubnganan dili mapugngan sa pagdawat sa mga patay,
dili usabmapugngan ang kainit sa pagbati.

7Dili kini mapalong bisan sa daghang tubig.
Bisag bahaan pa kini, dili gihapon kini mapalong.
Dili kini mapalit bisag ibayad pa sa tawo ang tanan niyang bahandi.

Angmga Igsoong Lalaki sa Babaye
8Adunay igsoon kami nga babaye

nga batan-on pa ug wala pamamukol.
Unsay among buhaton

kon adunaymakagusto kaniya?
9Putli man siya o dili, panalipdan namo siya

nga kon paril siya,
patindogan namo siya ug tore nga pilak.

Kon pultahan siya, himoan namo siya ug sira
gikan sa tabla nga sedro.

Babaye
10Putli ako.† Ang akong dughan dawmga tore,

ug kontento ang akong hinigugma kanako.
11Adunay ubasan si Solomon sa Baal Hamon

nga gipaarkilahan niya samgamag-uuma didto.
Angmatag-usa kanila naghatag

* 8:2mo ako…gugma: o ako sa akong inahan. † 8:10 Putli ako: sa literal, Paril ako.
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ug 1,000 kabuok nga pilak ingon
nga bahin niya sa abot sa ubasan.

12 Ikaw angmagbuot sa imong ubasan, Solomon.
Imo ang 1,000 kabuok nga pilak

ug ila sa mgamag-uuma ang 200 kabuok nga pilak.
Apan ako angmagbuot sa akong ubasan.

Lalaki
13Omahal ko, nga anaa sa hardin,

namati sa imong tingog ang imongmga higala,
padungga usab ako sa imong tingog.

Babaye
14Pagdali ug anhi dinhi kanako, mahal ko.

Dagan sama katulin sa usa
ngadto samga bukid samga pahumot.
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Ang Libro ni
Isaias

1 Kini nga libro mahitungod sa gipadayag sa Dios kang Isaias nga anak
ni Amos. Bahin kini sa Jerusalem ug sa Juda niadtong panahon sa paghari
nila ni Uzias, Jotam, Ahaz, ug Ezequias sa Juda.

AngNasod ngaMakasasala
2Pamati langit ug paminaw yuta,

kay nagsulti ang GINOO,
“Nag-atiman ako ug nagpadakogmga anak,

apan nakigbatok sila kanako.
3Bisan gani angmga bakamakaila sa ilang agalon,

ug angmga asnomakatultol sa pasungan
nga pakan-an kanila sa ilang agalon,

apan ang Israel nga akong katawhan
wala makasabot,
wala makaila kanako.”

4Pagkamakasasala nga nasod!
Katawhan nga puno sa kadaotan,
kaliwat sa mgamalapason ugmalimbongon.

Gisalikway ninyo ug gibiay-biay ang GINOO,
ang Balaan nga Dios sa Israel,
ug mitalikod kamo kaniya.

5Nganong nagpadayonman kamo sa pagkamasinupakon?
Nganong gusto man ninyo ngamasilotan?

Sama kamo sa tawo kansang ulo pulos na samad
ug kansang kasing-kasing napuno sa kasakit.

6Gikan sa ulo hangtod sa lapa-lapa,
wala gayoy bahin nga walay tatsa;
nalukop kini sa mga samad, bun-og,
ug kabahong.

Wala man lang kini mahugasi,
mabugkosi, ni mahidhirig lana.

7Naawaaw ang inyong nasod;
ang inyongmga lungsod nangasunog.

Samtang nagtan-aw kamo,
panguhaon samga langyaw
angmga bunga samga tanom
diha sa inyong uma.

Pasipad-an nila ang inyong kaumahan
hangtod nga dili na kini mapuslan.

8Mahibilin ang Jerusalem*
nga sama sa usa ka silonganan
didto sa tamnanan ug ubas,

o sama sa payag-payag
didto sa tamnanan ug pipino,

* 1:8 Jerusalem: sa Hebreo, anak nga babaye sa Zion.
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o sama sa siyudad
nga gilibotan samga kaaway.

9Konwala pamagbilin ang GINOO ngaMakagagahom ug pipila kanato,
sama na unta kita sa Sodoma ug Gomora.

10Kamongmga tigdumala ugmga katawhan sa Jerusalem,
sama kamo samga taga-Sodoma ug Gomora.

Pamatii ninyo ang pulong
ug kasugoan sa GINOO nga atong Dios.

11Miingon ang GINOO,
“Walay bili alang kanako
ang daghan ninyongmga halad.

Gipul-an na ako sa inyongmga halad nga sinunog,
samga karnero ug sa tambok samgamananap nga inyong gipatambok.

Wala akomalipay sa hinalad ninyong dugo
samga torong baka, mga karnero, ugmga kanding.

12Kinsa ang nagsugo kaninyo nga dad-on
kining tanan konmosimba kamo kanako?
Kinsa ang nagsugo kaninyo
ngamagparada sa hawanan sa akong Templo?

13Undangi na ninyo ang pagdala ugmga halad nga walay pulos.
Wala akomalipay sa inyong insenso.

Dili ko namaagwanta ang inyongmga panagtigom
sa panahon sa Pista sa Pagsugod sa Bulan o sa Adlaw nga Igpapahulay.
Kay bisan ug nagtigom kamo naghimo kamog daotan.

14Gikapungtan ko ang inyong Pista sa Pagsugod sa Bulan
ug ang uban pa ninyo ngamga pista.

Nahimo kining kabug-aton alang kanako;
dili ko na kini maagwanta.

15Kon ibayaw ninyo ang inyongmga kamot sa pag-ampo
dili akomanumbaling kaninyo.

Dili akomamati bisan pag kapila kamomag-ampo,
tungod kay daghan kamog gipamatay ngamga tawo.

16 “Panghinlo kamo sa inyong kaugalingon
pinaagi sa pag-undang ninyo
sa paghimo ug daotan sa akong atubangan.

17Pagtuon kamo sa pagbuhat ugmaayo,
ug tinguhaa ninyo ang katarong.
Badlonga ninyo angmgamadinaog-daogon,†
ug panalipdi ninyo ang katungod samga ilo ugmga biyuda.”

18Miingon usab ang GINOO,
“Dali kamo, maghusay kita.

Bisan unsa pa kahugaw ang inyongmga sala,
limpyohan ko kini aronmahinloan kamo.

19Konmotuman kamo,
panalanginan ko gayod kamo.‡

20Apan konmosukol kamo ugmagmagahi,
sigurado gayod nga patyon kamo.

† 1:17 Badlonga ninyo ang mga madinaog-daogon: o Tabangi ninyo ang mga gidaog-daog. ‡ 1:19
panalanginan ko gayod kamo: omakakaon kamo sa labingmaayong abot sa yuta.
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Mahitabo gayod kini,
kay ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”
AngMakasasala nga Siyudad

21Tan-awa ninyo ang siyudad
nga kanhi matinud-anon.

Matinumanon kini kaniadto,
apan karon nahisama na sa usa ka
babayeng nagbaligya sa iyang dungog.

Kaniadto, matarong angmga tawo nga nagpuyo niini,
apan karon pulos namgamamumuno.

22 Jerusalem, bililhon ka kaniadto sama sa pilak,
apan karon wala kanay pulos.

Sama ka sa mahalon nga bino,
apan karonmura ka na

ug bino nga sinagolan ug tubig.
23Ang imongmga lider mga gahig ulo

ug kauban samga kawatan.
Ganahan sila kaayo samga suborno,

ug kanunay silang nag-apas ugmga gasa.
Wala sila mamati,

wala nila panalipdi ang katungod
samga ilo ug samga biyuda.

24Busamiingon ang GINOO,
angMakagagahom nga Dios sa Israel,

“Manimalos ako kaninyo nga akongmga kaaway,
aron dili na akomahasol pa sa inyong ginahimo.

25 Silotan ko kamo aronmahinloan kamo,
sama sa plata nga tunawon sa kalayo
aronmahimong lunsay.

26Hatagan ko kamo pag-usab ugmga lider
ugmgamagtatambag nga sama kaniadto.

Ug unya ang Jerusalem nga inyong siyudad pagatawgon na
nga siyudad samgamatarong ugmatinud-anon.”

27Pinaagi sa matarong nga paghukom sa GINOO,
luwason niya ang Jerusalem§
ug angmga lumulupyo niini nga naghinulsol.

28Apan laglagon niya angmgamasinupakon
ug angmgamakasasala,
nga nagsalikway sa GINOO.

29Maulawan kamo
tungod sa inyong pagsimba
samga kahoy nga terebinto
ug samga pinili ninyongmga tanaman.

30Mahisama kamo sa kahoy kansang dahon nangalaya,
ug sa tanaman nga wala mabisbisi.

31Angmga gamhanan kaninyo
mahisama sa uga nga kahoy nga dalingmasunog,

§ 1:27 Jerusalem: sa Hebreo makita usab ang pulong nga Zion, nga mao ang laing ngalan sa
Jerusalem.
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ug ang ilang daotang binuhatan
maoymahimong sama sa silà ngamohaling sa kalayo
ngamosunog kanila, ug walaymakapalong niini.

2
Ang Bukid sa GINOO
(Mik. 4:1-3)

1Maokini angmensahe saDios nganakita ni Isaiasnga anakni Amosbahin
sa Juda ug Jerusalem:

2 Sa umaabot ngamga adlaw,
ang bukid nga gitukoran sa Templo sa GINOO

mahimong pinakaimportante
sa mga bukid ug samga bungtod.

Ugmodagsa niini nga bukid
angmga tawo nga naggikan sa tanang nasod.

3Moingon sila,
“Dali, motungas kita sa bukid sa GINOO,

didto sa Templo sa Dios ni Jacob.
Kay tudloan kita niya sa iyangmga pamaagi

aronmagkinabuhi kita sumala niini.”
Busamopauli angmga tawo gikan sa Jerusalem*

dala angmga balaod sa GINOO.
4Ug pinaagi sa iyang kasugoan,

husayon niya angmga panagbingkil sa daghangmga nasod.
Busa dili namag-away angmga nasod,

ug dili na usab sila magbansay ugmga tawo aron sa pagpakig-gira.
Himuon na lang nilang punta samga daro ang ilangmga espada

ug himuon na lang nilangmga sundang ang ilangmga bangkaw.
5Dali, kamongmga kaliwat ni Jacob,

magkinabuhi kita diha sa kamatuoran† nga gihatag sa GINOO kanato.
Sa Adlaw sa GINOO

6Tinuod nga gisalikwaymo, GINOO, ang imong katawhan,
angmga kaliwat ni Jacob,

kay daghan silag mga tinuohan nga gikan sa sidlakan
ug naghimo usab silag mga pagpanagna sama samga Filistihanon.
Nakig-uyon sila sa mga kinaiya samga langyaw.

7Abunda sa pilak ug bulawan ang ilang yuta,
ug walay pagkahurot ang ilang bahandi.

Daghan kaayo ang ilangmga kabayo,
ug walay pagkahurot ang ilangmga karwahi.

8Daghan silag mga dios-dios.
Nagsimba sila niiningmga butang
nga hinimo lang nila.

9Busa ipaubos angmatag-usa kanila
ug pakaulawi sila.
Ayaw silag pasayloa, GINOO!

10Mga Israelinhon, panago kamo samga langub o samga bangag
* 2:3 Jerusalem: saHebreomakita usab ang pulongnga Zion, ngamao ang laing ngalan sa Jerusalem.
† 2:5 kamatuoran: sa literal, kahayag.
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aronmakalikay kamo sa kapungot sa GINOO
ug sa iyang dakong gahom.

11Moabot ang adlaw nga ang GINOO lang gayod ang pagadayegon.
Ipaubos niya angmgamapasigarbohon ugmapahitas-on.

12Kay adunay adlaw nga gitagana ang GINOO nga labing gamhanan
sa pagpaubos sa tanangmgamapasigarbohon,

mgamapahitas-on,
ug samga nag-ila sa ilang kaugalingon nga gamhanan.

13Putlon niya ang tanang tag-as ngamga sedro sa Lebanon,
ug ang tanangmga tugas sa Basan.

14Patagon niya ang tanang habog nga kabukiran
ugmga bungtod.

15Gub-on niya ang tanang tag-as ngamga tore
ugmga paril.

16Lunoron niya ang tanangmga barko nga iya sa Tarshish
ug angmatahom ngamga sakayan.

17Nianang adlawa, ang GINOO lamangmaoy pasidunggan.
Ipaubos niya angmgamapasigarbohon

ug angmgamapahitas-on.
18Ugmahanaw sa hingpit angmga dios-dios.

19Manago angmga tawo samga langub sa bakilid
ug samga bangag sa yuta

aronmakalikay sa kapungot sa GINOO
ug sa iyang dakong gahom sa panahon nga
uyogon na niya ang kalibotan.

20Nianang adlawa, ipanglabay nila ngadto
samga ilaga ug samga kabog

ang ilang gisimba ngamga dios-dios
nga hinimo nila gikan sa plata ug bulawan.

21Manago sila sa mga langub sa bakilid
ug samga bangag sa dagkongmga bato

aronmakalikay sa kapungot sa GINOO
ug sa iyang dakong gahom sa panahon nga uyogon na niya ang kalib-
otan.

22Ayaw na kamo pagsalig sa tawo
kaymamatay ra siya.
Unsa ba gayod ang iyangmatabang?

3
Ang Silot alang sa Jerusalem ug Juda

1Pamati! Kuhaon sa Ginoo, angMakagagahom nga GINOO,
ang tanang gisaligan samga tawo sa Jerusalem ug Juda:
ang ilang pagkaon ug tubig,

2ang ilang sinaligan ngamga tawo,
mga sundalo, mgamaghuhukom,
mga propeta, mgamanalagna, mga tigdumala,

3mga opisyal sa ilang kasundalohan,
mga dungganon, mgamagtatambag,
ug ang ilang hanas ngamgamadyikero ugmgamamamarang.
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4Padumalahan sila sa GINOO* samga batan-on.

5Daog-daogon samatag tawo ang iyang isigka-tawo.
Angmga bata mosukol sa mga tigulang
ug angmga yanong tawo batok samga dungganon.

6-7Nianang panahona adtoan
sa usa ka tawo ang iyang paryente ug ingnon,

“Tungod kay ikaw adunaymaayong bisti,
ikaw na lang angmangulo kanamo.
Atimana kining naguba nato nga dapit.”

Apanmotubag siya, “Dili ko kamomatabangan.
Wala gani pagkaon o bisti ang akong panimalay,
busa ayaw ninyo ako himoang lider.”

8 Sigurado ngamalaglag ang Jerusalem ug ang Juda,
tungod kay ang ilangmga binuhatan
ug ginapanulti batok sa GINOO.

Nagrebelde sila batok
sa gamhanang presensya sa GINOO.

9Makita sa ilang dagway nga sila sad-an.
Gipasundayag nila ang ilang pagpakasala sama
sa gihimo sa taga-Sodom.

Wala kini nila ikaulaw. Alaot sila!
Sila mismo ang nagdalag kalaglagan sa ilang kaugalingon.

10 Sultihi ninyo angmgamatarong nga bulahan sila
kay anihon nila ang bunga sa ilangmga binuhatan.

11Apan alaot angmga daotan,
kaymoabot kanila ang kalisod.
Mabaslan sila sa ilang gipanghimo.

12Gidaog-daog samga batan-on ang akong katawhan.
Gidumalahan sila sa mga babaye.

Mga katawhan ko,
gipahisalaag kamo sa inyongmga pangulo.
Gitultolan nila kamo sa sayop nga dalan.

13Andam na ang GINOO sa paghukom
sa iyang katawhan.†

14Hukman niya angmga tigdumala
ugmga pangulo sa iyang katawhan.

Mao kini ang iyang akusasyon batok kanila,
“Giguba ninyo ang akong ubasan
ngamao ang akong katawhan.

Ang inyongmga balay puno samga butang
nga gipanguha ninyo gikan samga kabos.

15Nganong gidaog-daog ninyo ang akong katawhan
ug gilisod-lisod angmga kabos?”
Mao kini ang giingon sa GINOONG Dios ngaMakagagahom.

* 3:4 Padumalahan sila sa GINOO: sa Hebreo, Padumalahan ko sila. † 3:13 iyang katawhan: mao
kini sa Septuagint ug sa Syriac; apan sa Hebreo,mga katawhan.
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16Miingon pa gayod ang GINOO,
“Mapahitas-on angmga babaye sa Jerusalem.‡

Mura silag si kinsa konmolakaw,
ug gipatagingting pa nila angmga alahas diha sa ilangmga tiil.
Ug konmotan-aw sila dala ang pangidhat.

17Busa hatagan ko silag nuka-nuka sa ulo,
ug upawan sa GINOO angmatahum nga Zion.”

18Nianang adlawa, kuhaon sa GINOO ang ilang mga alahas sa tiil, ulo, ug
liog,

19mga ariyos, pulseras, bandana,
20 torong, alahas sa bukton, bakos, pahumot, ug habak,
21mga singsing sa tudlo ug sa ilong,
22ang ilangmahalongmga bisti, ang ilang kapa, kupo, pitaka,
23 espeho, bisti nga lino, turban, ug belo.

24 Imbis ngamangalimyon sila sa mga pahumot,
manimaho na hinuon sila.

Pisi ang ilang ibakos, ug maupaw angmatahom nilang buhok.
Ang ilangmahalong bisti ilisag sako,
ugmahanaw ang ilang katahom.

25Mangamatay sa gira angmga kalalakin-an sa Jerusalem
bisan pa angmgamaisog nilang sundalo.

26Adunay pagbangotan
ug paghilak diha samga ganghaan sa siyudad sa Zion.

Ug ang siyudadmahisama sa usa ka babayeng nagyaka sa yuta,
nga nawad-an sa tanan niyang kabtangan.

4
1Nianang adlawa, pito kamga babaye

angmag-ilog sa usa ka lalaki.
Moingon sila, “Kami na ang bahala

sa among pagkaon ug bisti,
pangasaw-a lang kami aron dili kamimaulawan

nga wala kami bana.”
Saad sa Pagpahiuli

2 Moabot ang adlaw nga palabongon ug patahomon sa GINOO ang mga
tanom* sa Israel, ug ang mga abot sa yuta mahimong garbo ug dungog sa
mga nangabilin na katawhan sa Israel.

3Tawgon nga balaan angmga nangabiling buhi sa Zion ogmilahutay diha
sa Jerusalem.†

4Pinaagi sa iyang gahomhukmanug limpyohan saGINOO ang kahugaw sa
mga kababayen-an sa Zion ug angmga pinatyanay didtong dapita.

5 Unya maghimo ang GINOO ug panganod nga maghatag ug ibabaw sa
bukid sa Zion‡ ug samga nagtigomdidto. Ugmaghimo usab siyag nagdilaab
nga kalayo nga maghatag ug kahayag sa kagabhion. Motabon kini sila sa
Jerusalem sama sa usa ka lapad nga tolda.

6Ug sama kini sa payag-payag ngamaghatag ug landong gikan sa kainit sa
adlaw, ugmahimong silonganan kon adunay bagyo ug ulan.

‡ 3:16 Jerusalem: saHebreo, Zion. * 4:2mga tanom: sa literal, sanga. † 4:3 Jerusalem: saHebreo
makitausabangpulongngaZion, ngamaoang laingngalan sa Jerusalem. ‡ 4:5 Jerusalem: sa literal,
Bukid sa Zion.
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5
Ang AwitMahitungod sa Parasan

1Kantahan ko ang akong hinigugma,
mahitungod sa iyang ubasan:

Adunay ubasan ang akong hinigugma sa bungtod
nga tabunok ang yuta.

2Gidaro niya kini ug gikuhaan ugmga bato,
ug gitamnan sa labingmaayongmga ubas.

Nagpatukod siyag usa ka tore nga bantayanan taliwala niini,
ug nagpabangag sa bato alang sa pug-anan sa ubas.

Nagdahom siya ngamamunga kini ug tam-is,
apan aslom hinuon ang gibunga niini.

3Mao kini ang giingon sa tag-iya sa ubasan, “Mga lumulupyo sa Jerusalem
ug Juda,

hukmi ninyo ako ug ang akong ubasan.
4Unsa pa ba gayod kaha ang angay kong buhaton sa akong ubasan?

Nagpaabot ako ngamamunga kini ug tam-is,
apan aslom hinuon ang gibunga niini.

5Karon sultihan ko kamo kon unsa ang akong himuon sa akong ubasan.
Kuhaan ko angmga tanom sa palibot niini nga nagsilbing koral

ug gub-on angmga paril niini aron sabsabon
kini sa mgamananap ug tunob-tunoban.

6Pasagdan ko na lang kini nga ubasan.
Dili ko kini pul-ongan o kultibahon.

Tuboan na lang kini sa mga sagbot ugmga sampinit.
Ugmandoan ko angmga panganod nga dili kini paulanan.”

7Ang ubasan sa GINOO ngaMakagagahom nga iyang giatiman
ug kalipaymao ang Israel ug Juda.

Nagpaabot siya nga patunhayon nila ang hustisya,
apan nagpinatyanay hinuon sila.

Nagpaabot siya nga himuon nila angmatarong,
apan nangdaog-daog hinuon sila.
Ang Daotangmga Binuhatan sa Katawhan

8Alaot kamong nagpadaghan sa inyong balay
ug nagpalapad sa inyong yuta hangtod nga wala nay luna ang uban
ug kamo na lang ang nagpuyo samaong dapit.

9Nadungog ko ngamiingon ang GINOO ngaMakagagahom,
“Kanang dagko ugmatahom ngamga balay wala naymagpuyo.

10Ang duha ka ektarya nga ubasanmohatag na lang ug abot
ngamga unom ka galon nga bino.

Ug ang napulo ka gantang nga binhi
moani lang ug usa ka gantang.”

11Alaot kamong sayo pangmamangon aron pagsugod sa pag-inom,
ugmaghubog pa kamo hangtod sa gabii.

12 Sa inyongmga kombira aduna kamoymga banda ug bino.
Apanwala ninyo tagda angmga buhat sa GINOO.

13Busa kamo nga akong katawhan bihagon
tungod kay nagdumili kamo sa pagsabot sa akong ginahimo.

Mangamatay kamo ug ang inyongmga pangulo
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tungod sa hilabihang kagutom ug kauhaw.
14Moabli na ug dako ang baba sa lubnganan.

Nagpaabot na kini nga isulod ang mga dungganon nga tawo sa
Jerusalem

apil ang naghudyaka ug naglipay ngamga lumulupyo niini.
15Busa ipaubos ang tanangmga tawo,

labi na angmgamapahitas-on.
16Apan ang GINOO ngaMakagagahom pagadayegon sa iyang paghukom.

Pinaagi sa iyangmatarong nga paghukom,
gipakita niya nga balaan siya nga Dios.

17Unya angmga nating karneromanibsib diha sa nagun-ob nga siyudad,
ug angmga langyaw, mangaon sa biya samga adunahan.

18 Alaot kamong mga nagpakasala ug nagpakadaotan pinaagi sa pagpa-
makak.

19Nagbiay-biay pa kamo sa pag-ingon, “Dali-dalion unta sa Balaan nga Dios
sa Israel

ang paghimo sa butang nga iyang giingon nga himuon aron makita
namo kini.

Mahitabo na unta ang iyang plano aronmahibaloan namo kini.”
20Alaot kamong nagpakadaotan samaayo

ug nagpakamaayo sa daotan.
Ang kangitngit gihimo ninyong kahayag

ug ang kahayag gihimo ninyong kangitngit.
Ang pait giisip ninyong tam-is

ug ang tam-is giisip ninyong pait.

21Alaot kamong naghuna-huna ngamaalam kamo ug utokan.

22Alaot kamongmga inila sa pag-inom ug bino,
ug hanas motimpla ugmga ilimnon.

23Gihatagan ninyog kagawasan angmga sad-an tungod sa suborno,
apan wala ninyo hatagig hustisya angmga walay sala.

24Busa sama sa dagami ug layang sagbot nga dali rang duktan sa kalayo
ugmahurot pagkasunog, malaglag kamo diha-diha.

Mahisama kamo sa tanom kansang gamot nadunot
ug kansangmga bulak gipalid sama sa abog

tungod kay gisalikway ninyo ang Kasugoan
sa GINOO ngaMakagagahom, ang Balaang Dios sa Israel.

25Busa tungod sa kapungot sa GINOO kaninyo
nga iyang katawhan, iya kamong silotan.

Mangatay-og ang kabukiran, ugmagkatag sa kadalanan
ang inyongmga patayng lawas sama samga basura.

Apan bisan pa niini, ang kapungot sa GINOO dili pa gayodmahupay.
Silotan pa gihapon niya kamo.

26 Sinyasan niya angmga nasod nga tua sa layo;
taghoyan niya kadtong atua sa kinatumyan nga bahin sa kalibotan,
ug diha-dihamangabot sila sa pagsulong kaninyo.

27Walay usa kanila nga kapoyan omapandol,
ug walay usa ngamotagpilaw omatulog.
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Walay bakos ngamaluag,
o higot sa sandalyas ngamabugto.

28Hait ang ilangmga udyong ug andam na ang ilangmga pana.
Ang kuko sa ilangmga kabayo sama sa gahi kaayong bato,
ug ang tinuyokan sa ligid sa ilang mga karwahi sama kakusog sa
alimpulos.

29 Sa ilang pagsulongmongulob sila sama sa liyon.
Ang ilangmabiktima dad-on nila pahilayo
ug walaymakaluwas niini gikan kanila.

30 Sa panahon ngamosulong sila sa Israel,
maghaganas sila sama sa haganas sa dagat.

Ug konmotan-aw ang usa ka tawo sa yuta sa Israel,
angmakita niyamao ang kangitngit ug kasakit.
Ang kahayag tabonan samabagangmga panganod.

6
Ang Pagtawag kang Isaias

1 Sa tuig nga namatay si Haring Uzias, nakita ko ang Ginoo nga naglingkod
sa habog kaayong trono. Ang iyang taas nga bisti milukop sa tibuok Templo.

2 Adunay mga serapin* sa ibabaw niya. Ang matag-usa niini adunay
unom ka pako: ang duha ka pako gitabon sa ilang nawong, ang duha gitabon
sa ilangmga tiil, ug ang laing duha gigamit nila sa paglupad.

3Nag-ingnanay sila sa usag usa:
“Balaan, balaan, balaan ang GINOO ngaMakagagahom!

Ang iyang gamhanang presensyamilukop sa tibuok kalibotan.”
4 Sa ilang mga tingog, natay-og ang mga patukoranan sa Templo ug napuno
sa aso ang Templo.

5Unyamiingon ako, “Alaot ako! Sigurado gayod nga laglagon ako, tungod
kay daotan ang akongmga ginapanulti ug nagpuyo akouban samga tawong
nagsulti usab ug daotan. Ug karon, nakita ko gayod angHari, ang GINOO nga
Makagagahom.”

6 Unya ang usa sa mga serapin milupad paingon kanako nga nagdala ug
baga nga kinuha niya gikan sa halaran.

7Gipadapat niya ang baga sa akong baba ugmiingon, “Midapat na kini sa
imong baba, busa wala kanay sala kay gipasaylo ka na.”

8Unya nadungog ko ang tingog sa Ginoo nga nag-ingon, “Kinsa ang akong
ipadala? Kinsa angmoadto alang kanamo?”
Mitubag ako, “Ania ako. Ipadala ako!”
9Miingon siya,

“Lakaw ug sultihi ang katawhan sa Israel,
‘Bisan sige kamog pamati,
dili gihapon kamomakasabot.

Bisan sige kamog tan-aw,
dili gihapon kamomakakita.’

10Pagahia ang kasing-kasing niiningmga tawhana.
Bungola sila ug butahi, kay basig makakita,

makadungog, ugmakasabot sila,
ug mobalik sila kanako, ugmamaayo sila.”

11Nangutana ako, “Unsa kadugay, Ginoo?”
Mitubag siya,

* 6:2mga serapin: sa Hebreo, serapin.
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“Hangtod ngamagun-ob angmga lungsod sa Israel
ug wala nay tawo.

Hangtod nga wala naymopuyo samga balay
ug ang yuta malaglag sa hingpit.

12Hangtod nga abugon ko angmga Israelinhon
ug ang ilang yuta mahimong awaaw.

13Bisan pag adunaymahibilin nga ikanapulo nga bahin
samga Israelinhon sa yuta sa Israel,
laglagon gihapon sila.

Apan aduna akoy gipili gikan kanila ngamahibilin.
Sama sila sa tuod sa kahoyng terebinto nga giputol.”

7
AngMensahe alang kangHaring Ahaz

1 Sa dihang si Ahaz nga anak ni Jotam ug apo ni Uzias ang hari sa Juda,
gisulong ni Rezin nga hari sa Aram* ug ni Peka nga hari sa Israel, nga anak
ni Remalia, ang Jerusalem. Apanwala nila kini mailog.

2 Sa dihang nabalitaan sa hari sa Juda† nga nagka-usa ang Aram ug ang
Israel,‡mikurog siya ug ang iyang katawhan sa kahadlok sama sa kahoy nga
gihuros sa hangin.

3 Miingon ang GINOO kang Isaias, Ubana ang imong anak nga si Shear
Jashub§ ug tagboa ninyo si Ahaz didto sa tumoy sa kanal sa tubig paingon
sa ibabaw nga pundohanan ug tubig, duol sa dalan paingon sa labhanan.

4Maokini ang isultimokaniya, Pagbantay! Kalma langugayawkahadlok.
Ayaw kalisang tungod sa labihan nga kasuko ni Rezin nga hari sa Aram ug
ni Haring Peka nga anak ni Remalia. Kini sila sama lang sa duha ka tuod sa
kahoy nga gaaso apanwalay kalayo.

5Nagplano sila sa paglaglag kanimo. Miingon sila,
6 “Sulongon nato ang Juda ug pildihon. Bahinon nato ang kayutaan niini

ug unya himuon natong hari ang anak ni Tabeel.”
7Apanmiingon ang GINOONG Dios nga

dili gayod kini mahitabo.
8-9 “ ‘Kay ang Damascomao lang ang kapital sa Aram,

ug si Rezinmao lang ang hari sa Damasco.
Ug ang Samaria mao lang ang kapital sa Israel,

ug si Peka nga anak ni Remaliamao lang ang hari sa Samaria.
Malaglag ang Israel sulod sa 65 ka tuig,

busa dili na kini matawag nga usa ka nasod.
Kon dili lig-on ang inyong pagtuo,

malaglag gayod kamo.’ ”
10Unyamiingon pag-usab ang GINOO kang Ahaz,
11 “Pangayog timailhan kanako, ang GINOO nga imong Dios, sa pagpa-

matuod nga tumanon ko ang akong saad. Bisan pamaggikan kini sa ilalom,
didto sa dapit sa mga patay, o sa taas, didto sa langit.”

12Mitubag si Ahaz, “Dili akomangayo! Dili ko sulayan ang GINOO.”
13Miingon si Isaias, “Pamati kamong kaliwat ni David! Dili pa ba igo ang

pagpalagot ninyo sa mga tawo? Apil ba ang akong Dios palaguton usab
ninyo?
* 7:1 Aram: o Siria. † 7:2 hari sa Juda: sa literal, panimalay ni David. ‡ 7:2 Israel: sa Hebreo,
Efraim. Usa ka tawag sa gingharian sa Israel. § 7:3 Shear Jashub: ang buot ipasabot, angnangabilin
mobalik.
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14Busa ang Ginoo na mismo ang mohatag ug timailhan kaninyo. Ug mao
kini ang timailhan: Magsabak ang usa ka batan-ong babaye* ug manganak
siyag lalaki, ug nganlan niya kinig ‘Emmanuel.†’

15-16 Sa dili pa siya makamatngon ug buot ug makakaon ug keso ug dugos,
ang yuta sa duha kahari nga gikahadlokanmo, Ahaz,malaglag ug biyaanna
lang.

17 Sa kaulahian, ikaw ug ang imong katawhan, apil ang imong harianong
pamilya, ipasulong saGINOO sahari saAsiria. Ugmasinati ninyo ang kalisod
nga wala pa gayod ninyomasinati sukad ngamibulag ang Israel sa Juda.

Asiria, Ang Instrumento sa GINOO
18 “Nianang panahona, taghoyan sa GINOO ang mga taga-Ehipto ug taga-

Asiria. Ug moabot ang mga taga-Ehipto nga murag mga langyaw gikan sa
layongmga suba sa Ehipto, ug angmga taga-Asiria moabot usab ngamurag
mga putyukan.

19Mangabot silaugmamuyobisanasa: sa lawomnga lugut, samgabangag
sa dagkongmga bato, sa kasampinitan, ug samga sabsabanan.

20 “Nianang panahona, gamiton sa Ginoo ang hari sa Asiria aron sa
paglaglag sa tibuok ninyong yuta. Sama sila sa barbero gikan sa tabok sa
Suba sa Eufrates nga gisuholan sa pagkiskis sa inyong buhok, mga balhibo
sa inyong lawas, ug sa inyongmga bangas.

21 “Nianang panahona, ang mga tawo magmantinir na lang sa pag-alima
ug tagsa kabuok dumalagang baka ug duha ka kanding,

22ngamaoy ilang kakuhaan ug gatas. Keso ug dugos ang kan-on sa tanang
mahibilin sa Juda.

23 Nianang panahona, ang ubasan nga adunay 1,000 ka punoan nga
mokantidad ug 1,000 ka pilakmalukop samga sampinit ug sagbot.

24Mangayam ang mga tawo didto dala ang ilang mga pana ug bangkaw,
tungod kay sagbuton na kini ug nalukop samga sampinit.

25 Wala nay moadto sa mga bungtod nga kanhi mga tanaman, tungod
kay nalukop kini sa mga sampinit ug sagbuton na. Mahimo na lang kining
sibsiban samga baka, mga karnero, ugmga kanding.”

8
Anak nga Lalaki ni Isaias

1Miingon ang GINOO kanako, “Pagkuhag usa ka lapad nga sulatanan, ug
klaroha pagsulat kini ngamga pulonga: ‘Maher Shalal Hash Baz.’ ”*

2 Unya mikuha akog duha ka kasaligan nga mga saksi nga motestigo nga
gisulat ko kini. Sila mao si Uria nga pari ug si Zacarias nga anak ni Jeberekia.

3Unya, midulog ako sa akong asawa nga usa ka propeta, ug unya namab-
dos siyaugnanganakug lalaki. MiingonangGINOOkanako, “Nganli angbata
ugMaher Shalal Hash Baz.

4 Kay sa dili pa makahibalong molitok ang bata ug ‘tatay’ o ‘nanay,’ ang
bahandi sa Damasco ug ang mga gipang-ilog sa Samaria sakmiton sa hari
sa Asiria.”

5Miingon pag-usab ang GINOO kanako,

* 7:14 batan-ong babaye: sa Septuagint, putli. † 7:14 Emmanuel: ang buot ipasabot, ang Dios
kauban nato. * 8:1Maher Shalal Hash Baz: ang buot ipasabot, dali ilogon, dali sakmiton.Mao usab
sa bersikulo 3.
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6 “Tungod kay gisalikway niini nga katawhan ang tubig sa Shiloa nga
inanaynga nagdagayday,†ugnalipay sila kangHaring Rezin ug kangHaring
Peka,

7 ipasulongkokanila anghari saAsiria ug angmga sundaloniini nga sama
sa baha sa Suba sa Eufrates ngamiawas samga pangpang niini.

8Maghaguros sila sa Juda ug lukopon nila ang tibuok yuta‡ nga daw sa
gilunopan kinig tubig nga taga-liog kalawom.” Apan sa gihapon, ang Dios
kauban namo!§
9Kamongmga nasod, bisan pagmagkahiusa kamo,

magkatibulaag gihapon kamo.
Pamati kamo nga anaa sa halayo!

Bisanmangandam pa kamo sa pagpakig-gira,
mapildi gihapon kamo.

10Bisag unsa pay inyong giplano batok kanamo,
dili kinimagmalampuson,
tungod kay ang Dios kauban namo.

11Gipasidan-an gayod ako sa GINOO nga dili mosunod samga binuhatan sa
akong katagilungsod.
12Miingon pa gayod siya, “Ayaw kamo pag-ingon ngamakig-abin kita

sa ubangmga nasod sama sa giingon sa uban.
Ayaw kamog kalisang sa ilang gikahadlokan,

ug ayaw kamo kakulba.
13Ako, ang GINOO ngaMakagagahom,

ang inyong angay ilhon nga balaan.
Ako ang angay ninyong kahadlokan.

14Ako angmahimo ninyong dalangpanan.
Apan alang sa Israel ug Juda,

sama ako sa usa ka bato ngamakapandol
ugmakapadusmo kanila.

Ug alang ngadto sa katawhan sa Jerusalem,
sama ako sa lit-ag.

15Daghan kanila angmapandol, matumba, ugmalaglag.
Malit-agan sila ugmadakpan.”

16Kamo nga akongmga sumusunod,
tipigi ninyo ang akong katudloanan.

17Molaom ako sa GINOO bisan pag
gitalikdan niya angmga kaliwat ni Jacob.
Mosalig gayod ako kaniya.

18Nia ako ug ang mga anak nga gihatag sa GINOO kanako, mga timailhan
alang sa Israel* gikan sa GINOO ngaMakagagahomnga nagpuyo sa Bukid sa
Zion.

Ang Kangitngit Nahimong Kahayag
19 Kon adunay moingon kaninyo nga magpakisayod kamo gikan sa mga

patay pinaagi sa mga babaylan ug espiritista, ayaw ninyo kini buhata. Kini
sila gayam-yam lang. Pangutana kamo sa inyongDios. Nganongmangutana
man kamo samga patay bahin samga buhi?
† 8:6 ang tubig sa Shiloa nga inanay nga nagdagayday: tingali ang buot ipasabot niini mao ang
pagpanalipod sa Dios. ‡ 8:8 lukopon nila ang tibuok yuta: sa literal, bukharon niya ang iyang pako.
§ 8:8 ang Dios kauban namo: sa Hebreo, Emmanuel. Mao usab sa bersikulo 10. * 8:18 timailhan
alang sa Israel: ang buot ipasabot, ang ilangmga ngalan adunay kahulogan alang sa Israel.
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20Kinahanglan nga ang balaod ug ang katudloan nga gikan sa GINOOmao
ang inyongpamation. Konadunaymga tawongamosulti ugmgabutangnga
walamahisubay samga gipanudlo saGINOO,walamahayagi anghuna-huna
nianangmga tawhana.

21Maglakaw sila nga gibug-atan ug gutom. Ug tungod sa ilang kagutom,
masuko sila ug panghimaraoton nila ang ilang hari ug ang ilang Dios.
Mohangadman sila sa langit

22 o motan-aw sa yuta, wala silay makita kondili kalisod ug kangitngit. Ug
itambog sila didto sa makahahadlok nga kangitngit.

9
Ang Umaabot ngaHari

1Apanmoabot ang panahon ngamawala na ang kangitngit niadtong yuta
nga anaa sa kalisod. Kaniadto, gipakaulawan sa GINOO ang yuta sa Zabulon
ug Neftali. Apanmoabot ang adlaw nga ang Galilea tabok sa Suba sa Jordan
ug duol sa dagat* nga gipuy-an samga dili Judio pasidunggan sa GINOO.
2Angmga tawong anaa sa kangitngit

makakita sa labihan nga kahayag.
Angmga nangitngitan sa kahadlok

sa kamatayonmahayagan.
3GINOO, hataganmo silag hilabihan nga kalipay.

Maglipay sila diha sa imong presensya
sama samga tawo nga naglipay kon ting-ani

o sama samga tawo nga naglipay sa ilang pagbahin-bahin
samga kabtangan nga nailog nila gikan sa pagpakig-gira.

4Kay luwasonmo sila sa mga nagdaog-daog kanila.
Ug kuhaonmo ang bug-at nga ginapas-an diha sa ilangmga abaga.

Himuonmo kanila ang sama sa imong gihimo niadtong una
sa dihang napildi angmga taga-Midian.†

5Mangalipay sila tungod kaymahunong na ang gira.
Sunogon angmga uniporme samga sundalo nga nabulit sa dugo,
apil na ang ilangmga sapatos.

6Matawo ang usa ka batang lalaki
ugmaghari siya kanamo.

Pagatawgon siya nga, “MaalamongMagtatambag,‡
Makagagahom nga Dios, Amahan hangtod sa kahangtoran,
ug Prinsipe sa Kalinaw!”

7Walay kataposan ang kauswagan
ug kalinaw diha sa iyang pagdumala.

Maghari siya isip manununod sa gingharian ni David.
Palig-onon niya kini ug patunhayon ang hustisya
ug katarong sa walay kataposan.

Sigurohon gayod sa GINOO ngaMakagagahom
ngamatuman kini.
Ang Kasuko sa GINOO sa Israel

8Miingon ang Ginoo nga silotan niya ang Israel,
angmga kaliwat ni Jacob.

* 9:1 dagat: o dagat sa Mediteraneo. † 9:4 sa dihang napildi ang mga taga-Midian: tan-awa ang
Mag. 7–8. ‡ 9:6MaalamongMagtatambag: oMaalamong,Magtatambag.
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9Ug nahibaloan§ kini sa tanangmga tawo sa Israel,*
apil na sa Samaria nga iyang kapital.
Karon nagpasigarbo pa sila ugmapahitas-on nga nag-ingon,

10 “Nangalumpag ang amongmga balay nga hinimo sa tisa†
ug kahoy nga sikomoro,

apan ilisan namo kinig mga balay nga hinimo sa bato
nga tiniltilan ug kahoyng sedro.”

11Busa pasulongon kanila sa GINOO
angmga taga-Asiria, ngamga kaaway ni Haring Rezin.

12Laglagon ang Israel sa mga Aramehanon‡ nga gikan sa sidlakan
ug samga Filistihanon nga gikan sa kasadpan,

nga sama samabangis ngamananap,
andam na sa pagtukob sa Israel.

Apan ang kasuko sa GINOO dili pa gayodmahupay.
Andam pa gihapon siya sa pagsilot kanila.

13Apan ang katawhan sa Israel dili gihaponmobalik
sa GINOO ngaMakagagahom nga nagsilot kanila.

14Busa samubo nga panahon§ silotan sa GINOO ang tibuok Israel.
Mahisama sila sa mananap nga giputlag ikog ug ulo.

15Angmga tigdumala ug ang dungganon ngamga tawomao ang ulo,
ug ang ikogmao ang bakakongmga propeta.

16Angmga nangulo sa katawhan sa Israel nagpatibulaag kanila,
ug ang katawhan nahisalaag gayod.

17Busa dili malipay ang Ginoo sa ilangmga batan-ong lalaki,
ug dili niya kaloy-an ang ilangmga ilo ugmga biyuda.

Kay ang tanan daotan ug dili diosnon.
Makauulaw ang ilang gisulti.

Apan ang kasuko sa Ginoo dili pa gayodmahupay.
Andam pa gihapon siya sa pagsilot kanila.

18Kay ang ilang kadaotan sama sa kalayo
ngamolamoy samga sampinit.

Mopasilaob kini sa kakahoyan,
ugmoulbo ang bagang aso gikan niini.

19Tungod sa kasuko sa GINOO ngaMakagagahom,
masunog ang ilang yuta,

ugmahimo silang sugnod sa kalayo.
Walaymaluoy sa ilang isigka-Israelinhon.

20Bisan unsang pagkaon nga ilangmakita sa palibot
kuhaon nila ug kan-on, apan dili gihapon sila mabusog.
Kan-on nila bisan ang ilang kabataan.*

21Mag-away angManases ug ang Efraim,
ug pagkahumanmaghiusa sila sa pagsulong sa Juda.

Apan ang kasuko sa GINOO dili pa gayodmahupay.
§ 9:9 nahibaloan: omahibaloan. * 9:9 Israel: tan-awa usab ang Isa. 7:2. † 9:10 tisa: sa English,
“brick”. ‡ 9:12 Aramehanon: o Syrianhon. § 9:14 sa mubo nga panahon: sa literal, sulod sa usa
kaadlaw. * 9:20 kabataan: omgabukton. Sa pipila kamanuskrito sa Septuagint, igsoonoparyente.
Sa Targum, isigka-tawo.
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Andam pa gihapon siya sa pagsilot kanila.

10
1-2Alaot kamo nga naghimog dili makiangayon ngamga balaod,

kamong nagdaog-daog samga kabos kong katawhan
ug wala nagpakabana sa ilang katungod,

ug naghikaw kanila sa hustisya.
Pinaagi usab niini ngamga balaod giilog ninyo

ang kabtangan samga biyuda ugmga ilo.
3Unsay inyong buhaton sa adlaw nga silotan kamo?

Unsay inyong himuon inig-abot sa katalagman
gikan sa halayo?

Kinsay inyong pangayoan ug tabang?
Ug asaman ninyo tagoan ang inyong bahandi?

4Walaymahibilin kaninyo kondili mabihag kamo
omangamatay.

Apan ang kasuko sa GINOO dili pa gayodmahupay.
Andam pa gihapon siya sa pagsilot kaninyo.
Ang Silot sa GINOO samga Taga-Asiria

5Miingon ang GINOO,
“Alaot angmga taga-Asiria.

Sila ang gamiton ko nga bunal sa pagsilot
sa akong gikapungtan.

6 Sugoon ko sila ngamosulong sa dili diosnon nga nasod
nga akong gikapungtan,

aron sa paglaglag ug pagyatak-yatak
niini sama sa lapok sa kadalanan,
ug aron sa pag-angkon sa tanangmga kabtangan niini.

7Apan ang hari sa Asiria dili makahibalo
nga gigamit lang sila sa GINOO.

Abi niyag ginalaglag lang niya
ang daghangmga nasod.

8Nagpasigarbo siya nga nag-ingon, ‘Dili ba nga sama sa hari
angmga komander sa akongmga sundalo?

9Unsa ba ang kalainan sa Carkemish ug sa Calno,
sa Arpad ug sa Hamat, ug sa Damasco ug sa Samaria?

Managsama lang kiningmga siyudara
nga akong nailog.

10Napildi ko na angmga gingharian nga nagsimba
samga dios-dios,

nga labaw pa* kay samga dios-dios sa Jerusalem
ug sa Samaria.

11Gilaglag ko na ang Samaria
ug angmga dios-dios niini.

Ugmao usab kini ang himuon ko sa Jerusalem
ug samga dios-dios niini.’ ”

12 Apan mao kini ang giingon sa Ginoo nga mahitabo kon mahuman na
niya ang iyang himuon batok sa Bukid sa Zion ug sa Jerusalem, “Silotan ko
ang hari sa Asiria tungod sa iyang pagkamapahitas-on ug pagkagarboso!
* 10:10 nga labaw pa: o ngamas daghan pa.
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13Kaymiingonman ang hari sa Asiria,
“ ‘Nahimo ko kini tungod sa akong kusog ug kaalam.

Giilog ko ang daghangmga nasod ug ang ilangmga bahandi.
Sama sa usa ka torong baka;

gipangpildi ko ang ilangmga hari.
14Gipanguha ko ang bahandi sa mga nasod

nga daw sa nanguha lang ako
ug gibiyaan ngamga itlog sa pugaran,

ug walaymikapa-kapa
o adunaymipiyak-piyak.’ ”

15Mas labaw pa ba ang atsa o ang gabas sa naggamit niini?
Makaalsa ba ang bunal sa nagkupot kaniya?

16Busa ang GINOONG Dios ngaMakagagahommagpadala
ug sakit ngamakapaluya ngadto sa himsog
ngamga sundalo sa hari sa Asiria.

Sunogon sa GINOO ang iyang bahandi ngadto
sa nagdilaab nga kalayo.

17Ang GINOO, ngamao ang suga
ug ang balaan nga Dios sa Israel,

mahimong sama sa nagdilaab nga kalayo
nga samubo lang nga panahon†
mosunog niining tunokon ngamga tanom.

18 Sama nga daoton sa sakit ang lawas sa tawo,
daoton usab sa GINOO angmga kalasangan
ugmga kaumahan sa hari sa Asiria.

19Diyutay ra angmahibilin ngamga kahoy
sa iyang kalasangan,
nga bisan ang bata makahimo ra sa pag-ihap niini.
AngNahibilin sa Israel

20-21Moabot ang adlaw nga ang nangahibilin
ngamga kaliwat ni Israel, ngamao si Jacob,

dili namosalig sa Asiria nga nagpaantos kanila,
kondili sa GINOO,
ang Balaang Dios sa Israel.

Mobalik na sila ngadto
sa Makagagahom nga Dios.

22-23Bisan tuod ugmurag balas sa baybayon ang gidaghanon
samga kaliwat ni Israel, gamay ra kanila angmamalik.

Gitakda na nga laglagon ang ilang yuta.
Dili na kapugngan angmakatarunganong silot alang
sa tibuok Israel.

Ug tumanon gayod kini
sa GINOONG Dios ngaMakagagahom.

24Busamiingon ang GINOONG Dios ngaMakagagahom,
“Kamong akong katawhan nga nagpuyo sa Jerusalem,‡

ayaw kamo kahadlok samga taga-Asiria bisan
pag gipaantos nila kamo

sama sa gihimo samga taga-Ehipto kaninyo.
25Tungod kay sa dili madugaymahupay na
† 10:17 sa mubo lang nga panahon: sa literal, sa usa lang ka adlaw. ‡ 10:24 Jerusalem: sa Hebreo,
Zion.
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ang akong kasuko kaninyo,
ug itumong ko na usab samga taga-Asiria

ang akong kapungot hangtod ngamangamatay sila.”
26 Silotan sila sa GINOO sama sa iyang gihimo

samga taga-Midian didto sa Bato sa Oreb
ug samga taga-Ehipto sa dihang gilumsan ko sila sa dagat.

27Nianang adlawa, luwason ko kamo
gikan sa gahom sa Asiria nga nahimong

sama sa bug-at nga palas-onon sa inyong abaga
ug sama sa yugo nga nagpabug-at sa inyong liog.

Maluwas kamo gikan sa iyang gahom
tungod kaymahimo kamong gamhanan.§

28Gisulong samga taga-Asiria ang Ayat.
Didto sila nangagi sa Migron ug gibilin nila sa Mikmas
ang ilangmga dala.

29Miagi sila sa tabokanan, ug didto natulog sa Geba.
Nahadlok angmga taga-Rama,

ug nangikyas angmga lumulupyo sa Gibea
ngamao ang lungsod ni Haring Saulo.

30 Singgit kamo, mga taga-Galim!
Pamati kamo, mga taga-Laish
ugmga taga-Anatot ngamgamakaluluoy!

31Nangagiw na angmga lumulupyo
saMadmena ug Gebim.

32Niining adlawa, moabot sa Nob angmga taga-Asiria.
Ugmosinyas sila sa pagsulong sa bukid sa Jerusalem,
ang Bukid sa Zion.

33Pamati! Ang GINOONG Dios ngaMakagagahom
molaglag sa mga taga-Asiria pinaagi
sa iyang katingalahang gahom,

nga daw sama lang nga namutol siya
samga sanga sa kahoy.

Ipaubos niya sila ngamga garboso
sama sa pagpamutol sa tag-as ngamga kahoy.

34Laglagon niya sila sama sa pagpamutol
sa mga kahoy sa kalasangan pinaagi sa atsa.

Sila nga sama samga kahoy sa Lebanon,
laglagon sa Gamhanang Dios.

11
AngMalinawong Gingharian

1Angmga kaliwat ni David* nahisama sa kahoy nga gipukan.
Apanmaingon ngamanalingsing ang tuod sa kahoy nga gipukan,
moabot usab ang usa ka bag-ong hari gikan sa kaliwat ni David.

2Ang Espiritu sa GINOOmagagahom kaniya nga
maghatag kaniyag kaalam, pagsabot, abilidad sa pagplano,
gahom, kahibalo, ug pagtahod sa GINOO.

3Ug kalipay niya ang pagtahod sa GINOO.
§ 10:27 tungod kay mahimo kamong gamhanan: sa literal, tungod sa katambok. * 11:1 David: sa
Hebreo, Jesse, ngamao ang amahan ni David.
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Dili siya mohukom pinasikad lang sa iyangmakita omadungog.
4Hatagan niya ugmakatarunganong paghukom angmga kabos

ug hatagan niyag kaangayan angmga biktima sa pagpahimulos.
Sa iyang pagdumala, silotan niya ang kalibotan

ugmangamatay angmga tawong daotan.
5Anaa kanunay kaniya ang pagkamatarong ug pagkamasaligan

sama sa bakos ngamohugot sa hawak sa tawo.

6Nianang adlawa, magpuyo ang bangis nga iro† uban sa nating karnero.
Mohigda ang leopardo uban sa nating kanding.

Mag-uban ug kaon ang nati sa baka ug ang anak sa liyon,
ug usa ka gamayng bata angmoatiman kanila.

7Mag-uban ug kaon ang baka ug ang oso,
ug ang ilangmga anakmag-uban sa pagpanghigda.
Ang liyonmokaon ug dagami sama sa baka.

8Bisan pagmagdula ang batangmasuso
duol sa bangag nga gipuy-an sa bitin ngamalala,

ug isulod sa gamayng bata ang iyang kamot sa bangag sa bitin,
dili silamaunsa.

9Wala naymagpasakit o mangdaot sa Zion, sa akong balaan nga bukid.
Kay ang mga tawo sa kalibotan mapuno sa kahibalo mahitungod sa
GINOO,

maingon nga ang dagat napuno sa tubig.
10 Nianang adlawa ang bag-ong hari nga kaliwat ni David‡ mahisama sa

usa ka bandera nga ilhananngadto samga nasod. Magtigomangmganasod
ngadto kaniya ugmabantog ang iyang gipuy-an.

11 Nianang adlawa, gamiton pag-usab sa Ginoo ang iyang gahom sa pag-
pabalik sa mga nahibilin niyang mga katawhan nga atua gikan sa Asiria,
Ehipto, Patros, Etiopia,§ Elam, Babilonia, Hamat, ug samga isla.
12 Ibayaw sa GINOO ang usa ka bandera sa pagpakita sa mga nasod

nga ginatigom na niya ang katawhan sa Israel
ug Juda gikan sa nagkalain-laing bahin sa kalibotan.

13Mawala na ang kasina sa Israel ngadto sa Juda
ug ang kapungot sa Juda ngadto sa Israel.

14Maghiusa sila sa pagsulong samga Filistihanon sa kasadpan.
Sulongon usab nila angmga nasod sa sidlakan
ug kuhaon angmga kabtangan niini.

Sakopon nila ang Edom ugMoab,
ug angmga Amonihanonmailalom sa ilang gahom.

15Pahubsan sa GINOO ang Dagat sa Ehipto,
ug padad-an niyag init nga hangin ang Suba sa Eufrates

aronmabahin ngadto sa pito ka sapa-sapa
ngamahimo nang tabokon sa tawo pinaagi sa pagbaklay.

16Maingon nga adunay lapad nga dalan nga giagian ang katawhan
sa Israel sa dihangmibiya sila gikan sa Ehipto,

aduna usab lapad unya nga dalan alang
samga nabilin niyangmga katawhan didto sa Asiria.

12
Ang Awit sa Pagpasalamat

† 11:6 bangis nga iro: o lobo. ‡ 11:10 David: tan-awa usab ang bersikulo 1. § 11:11 Etiopia: sa
Hebreo, Cush.
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1Niana unyang adlawamag-awit kamo:
“GINOO, dayegon* ka nako.

Nasuko nako kanako,
apan karon nahupay na ang imong kasuko,

ug ginalipaymo ako.
2 Ikaw, O Dios, mao ang akongmanluluwas.

Mosalig ako kanimo ug dili mahadlok.
Ikaw, GINOO, mao ang naghatag kanakog kusog,

ug ikaw ang akong ginaawit.
Ikaw ang nagluwas kanako.”

3Maingon nga ang bugnawng tubig naghatag ug kalipay sa giuhaw,
malipay kamo kon luwason kamo sa GINOO.

4Pag-abot nianang adlawa, mag-awit kamo:
“Dayega† ninyo ang GINOO! Simbaha ninyo siya!

Isugilon ngadto samga katawhan ang iyangmga binuhatan.
Isugilon ninyo nga dalaygon siya.

5Awiti ninyo ang GINOO tungod kay
katingalahan ang iyang gipanghimo.
Ipahibalo ninyo kini sa tibuok kalibotan.

6Panghugyaw kamo ug pag-awit sa kalipay,
kamo nga katawhan sa Jerusalem.‡

Kay gamhanan ang Balaang Dios
sa Israel nga anaa uban kaninyo.”

13
AngMensahe bahin sa Babilonia

1Mao kini ang mensahe bahin sa Babilonia nga gipadayag sa GINOO kang
Isaias nga anak ni Amos:
2 Ibayaw ang usa ka bandera didto sa kinatumyan

sa hawan nga bungtod.
Unya singgit kamo ug kusog ngadto samga sundalo ug sinyasi sila

nga sulongon angmga pultahan sa siyudad samga dungganong tawo.
3Gisugo ko na ang akong piniling mga sundalo

sa pagsilot sa mga tawong akong gikapungtan.
Kini ngamga sundalo nangalipay kay nagtuo gayod sila

nga himuon ko kini nga pagsilot.

4Pamatia ninyo ang kasaba gikan samga bukid
sa labihan kadaghangmga tawo.

Pamatia ninyo ang kasaba taliwala sa mga gingharian
ugmga nasod nga nagtigom.

Gitigom sa GINOO ngaMakagagahom
ang iyangmga sundalo alang sa pagpakig-gira.

5Naggikan sila sa layo kaayongmga dapit.
Laglagon sa GINOO ang tibuok yuta
pinaagi sa iyangmga sundalo.

6Panghilak kamo tungod kay haduol na ang adlaw sa GINOO,
ang adlaw ngamanglaglag angMakagagahom nga Dios.

7Nianang panahona, mangaluya ang tanang kamot sa mga tawo.

* 12:1 dayegon: o pasalamatan. † 12:4Dayega: o Pasalamati. ‡ 12:6 Jerusalem: sa Hebreo, Zion.
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Malisang ang tanangmga tawo.
8Magkurog sila sa kahadlok.

Bation nila ang labihang kasakit
ugmaghigwaos sila sama sa babaye nga nagbati.

Magtinan-away sila sa usag usa,
ug ang ilangmga nawongmamula sa labihang kaulaw.

9Pamati! Moabot ang adlaw sa GINOO,
ang adlaw sa kapintas ug labihan nga kasuko.

Laglagon ang yuta hangtod nga dili namapuy-an,
ug laglagon usab angmgamakasasala diha niini.

10Dili namohatag sa ilang kahayag angmga bitoon.
Mosubang ang adlaw nga walay kahayag
ug ang bulan dili usabmohatag ug kahayag.

11Miingon ang GINOO, “Silotan ko ang kalibotan tungod sa iyang kadaotan,
ug angmga tawong daotan tungod sa ilangmga sala.

Santaon ko angmga garboso, ug sumpoon ko
ang pagkamapahitas-on samga tawong walay kaluoy.

12Gamay na lang unya angmahibiling mga tawo.
Mas nihit pa unya sila kay sa purong bulawan nga gikan sa Ofir.

13Uyogon ko ang langit ugmatay-og ang kalibotan.
Ako angGINOO ngaMakagagahom, himuon ko kini sa adlawnga ipakita
ko ang akong labihan nga kapungot.”

14 Ang mga dumuduong sa Babilonia moikyas balik sa ilang tagsa-tagsa ka
dapit

sama sa hayop nga usa nga gipangayam.
Manguli sila sama sa karnero nga walaymagbalantay.

15Angmadakpan patyon pinaagi sa espada.
16 Dugmokon ang ilang gagmayng mga bata diha gayod mismo sa ilang

atubangan.
Kuhaon angmga kabtangan gikan sa ilangmga balay
ug lugoson ang ilangmga asawa.

17Pamati! Pasulongon ko sa Babilonia angmga taga-Media
nga dili madani sa pilak ug bulawan.

18Pamatyon nila pinaagi sa pana angmga batan-ong lalaki.
Dili nila kaloy-an angmga kabataan bisan angmgamasuso.

19Laglagon ko sama sa Sodoma ug Gomora ang Babilonia,
ang labingmatahom nga gingharian sa tanan,
ang garbo ug dungog samga lumulupyo niini.

20Dili na gayod kini puy-an bisan kanus-a.
Walay Arabo ngamagpatindog didto sa iyang tolda.

Ug wala usaymagbalantay sa karnero ngamagpasabsab
sa iyangmga karnero didto.

21Puy-an na lang kini sa ihalas ngamgamananap.
Ang ilang mga balay puy-an sa mga kuwago ug sa uban pang mga
mananap.

Molukso-lukso didto angmga ihalas ngamga kanding.
22Angmgamananap ngamurag iro mag-uwang

samga tore ug samga palasyo sa Babilonia.
Hapit na ang kataposan sa Babilonia;

dili na kini madugay.
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14
Mamalik angmga Israelinhon gikan sa Pagkabihag

1 Sa pagkatinuod, kaloy-an sa GINOO ang Israel
ug pilion niya sila pag-usab isip iyang katawhan.

Papuy-on niya sila pag-usab sa ilang kaugalingong yuta,
ug adunaymga langyaw ngamopuyo uban kanila.

2Tabangan sa ubangmga nasod ang Israel aronmakabalik
sila sa dapit nga gihatag sa GINOO kanila.
Ugmahimo nilang ulipon didto angmga taga-laing nasod.

Mahimo nilangmga bihag ang kanhi nagbihag kanila,
ug sakopon nila ang kanhi nagdaog-daog kanila.
Mamatay angHari sa Babilonia

3 Mga taga-Israel, sa adlaw nga papahulayon kamo sa GINOO gikan sa
inyongmga pag-antos, kalisod, ug pagkaulipon,

4biay-biaya ninyo ang hari sa Babilonia. Mao kini ang inyong isulti:
Nalaglag na ang haringmadinaog-daogon.

Natapos na ang iyang pagpasigarbo.
5Giwala na sa GINOO ang gahom

sa daotangmga pangulo,
6nga sa ilang kasuko walay hunong nga nagpaantos

sa mga katawhan ug bangis ngamilupig sa mga nasod.
7 Sa kataposan, malinawon na ang tibuok kalibotan,

ug nag-awit na kini sa kalipay.
8Bisan angmga kahoyng sipres ug sedro sa Lebanon

naglipay tungod sa nahitabo sa hari.
Sama sila sa tawo nga nag-ingon, “Karon nga wala ka na,

wala naymoputol kanamo!”
9Ang dapit sa mga pataymahinangpon nga nagpaabot kanimo;

nangandam na kini aron sa pagsugat kanimo.
Angmga kalag samga tawo nga kaniadto

mga gamhanan sa kalibotan nagkagubot sa pag-abiabi kanimo.
Nanindog gikan sa ilangmga trono angmga kalag

samga hari aron sa pagtagbo kanimo.
10Moingon silang tanan kanimo:

“Naluya ka usab sama kanamo.
Managsama na kita.”

11Karon nga patay ka na, ang imong pagkagamhanan
wala naapil ang honi sa imongmga harpa.
Ulod ang imong higdaanan ug ulod usab ang imong habol.

12Nahulog ka gikan sa langit,
ikaw nga gitawag nga kabugwason.*
Gilabay ka sa yuta,
ikaw nga nanglupig sa kanasoran.

13Miingon ka sa imong kaugalingon, “Mosaka ako sa langit,
ug ibutang ko ang akong trono ibabaw samga bitoon sa Dios.
Molingkod ako ibabaw sa bukid nga tigomanan sa mga dios didto sa
amihan.

14Mosaka ako ibabaw samga panganod;

* 14:12 kabugwason: sa English, “morning star”.
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tupngan ko ang Labing Halangdong Dios.”
15Apan gidala ka sa dapit sa mga patay,

ngadto sa kinailaloman sa bangag.

16Tutokan ka sa mga patay ugmoingon sila,
“Dili bamaoman kining tawhana ang gikalisangan
samga tawo sa kalibotan ug nagpahadlok samga gingharian?

17Ug dili ba nga siyaman ang naghimo sa kalibotan ngamurag disyerto,
ug nangguba samga siyudad ug wala mohatag
ug kagawasan sa iyangmga binihag?”

18Ang tanang hari sa kalibotan dungganon
nga nahiluna sa ilang kaugalingong lubnganan.

19Apan ikaw, dili ilubong sa imong lubnganan kondili ilabay
ang imong patayng lawas sama sa sanga nga walay pulos.

Tabonan ka samgapatayng lawas samga sundalonganangamataypanahon
sa gira,

ug ihulog ka uban kanila sa bangag ug tambakan ugmga bato.
Mahisama ka sa patayng lawas nga gitunob-tunoban lang.

20Dili ka ilubong sama sa ubang hari,
kay gilaglagmo ang imongnasod ug gipamataymo ang imong katawhan.

Walaymahibiling buhi sa imong daotang kaliwat.
21Andama na ang dapit diin pangpatyon ang iyangmga anak

tungod samga sala sa ilangmga katigulangan.
Dili na sila angay ngamoangkon ugmga yuta omopatindog

ugmga siyudad sa tibuok kalibotan.

22Miingon ang GINOO ngaMakagagahom,
“Sulongon ko ug laglagon ang Babilonia.

Wala akoy ibiling buhi niining dapita.
Wala gayoymahibilin sa ilangmga kaliwat.

23Himuon ko kining kamingawan ugmga lunangan.
Laglagon ko kini nga daw sa nagsilhig lang ako.
Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang nag-ingon niini.”
AngMensahe bahin sa Asiria

24Nanumpa ang GINOO ngaMakagagahom,
“Matuman gayod ang akong plano ug katuyoan.

25Laglagon ko angmga taga-Asiria kon anaa sila sa Israel nga akong yuta.
Tunob-tunoban ko sila didto sa akongmga bukid.
Dili na nila uliponon ang akong katawhan.”

26Mao kini ang plano ko alang sa tibuok kalibotan.
Mao kini ang silot nga ipakita ko sa tanang nasod.

27Kinsaymakausab sa plano sa GINOO ngaMakagagahom?
Kinsa angmakapugong sa iyang pagsilot?
AngMensahe bahin samga Filistihanon

28Kiningamensahegipadayag saDiosniadtong tuignganamatay si Haring
Ahaz:
29Mga Filistihanon, ayaw kamo paglipay tungod kay
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namatay ang hari ngamisulong kaninyo.†
Kay ang iyang anak ngamipuli kaniyamasmapintas pa kay kaniya,

sama sa usa ka bitin ngamihimugsog
mas lala pa kaniya nga bitin nga naglupad.

30Pakan-on ug papahulayon ko ang akong katawhan ngamga kabos,
ug walaymanghilabot kanila.

Apan pamatyon ko sa gutom ang inyongmga kaliwat.
Ug angmahibilin kanila pamatyon ko usab.

31Pagminatay kamo, kamongmga Filistihanon.
Kay mosulong kaninyo ang inyong kaaway nga sama sa aso gikan sa
amihan.

Andam na silang tanan sa pagpakig-gira.
32Unsa ang itubag nato samgamensahero samaong nasod?

Sultihan nato sila nga ang Jerusalem‡ gipabarog na sa GINOO,
ugmakadangop na niini ang iyangmga katawhan nga nag-antos.

15
AngMensahe bahin saMoab

1Kini angmensahe bahin saMoab:
Sulod sa usa lang ka gabii, giguba angmga lungsod

sa Ar ug Kir nga sakop saMoab.
2Mitungas angmga taga-Dibon sa ilang templo

ug sa ilangmga halaran sa habog ngamga dapit aronmanghilak didto.
Gihilakan samga taga-Moab ang Nebo ugMedeba.

Ang matag-usa kanila nagpaupaw ug namarbas sa pagpakita sa ilang
pagsubo.

3Nagbisti sila ug sako samtang naglakaw sa karsada.
Nanghilak sila didto sa atop sa ilangmga balay ug samga plasa.

4Nanghilak angmga taga-Hesbon ug angmga taga-Eleale,
ug madunggan kini hangtod sa Jahaz.
Busa angmga sundalo sa Moab naninggit sa kahadlok.

5Naluoy gayod ako saMoab. Miikyas ang iyangmga katawhan
ngadto sa Zoar ug sa Eglat Shelishiya.

Naghilak sila ngamitungas sa Luhit.
Ang uban kanila naniyabaw samtang nagpaingon sa Horonaim
tungod sa ilang gidangatan.

6Namad-an ang sapa* sa Nimrim ug nangalaya angmga sagbot.
Wala naymiturok nga tanom.

7Busa gidala nila sa tabok sa lugut sa Arabim
angmga bahandi nga ilang gihagoan ug natigom.

8Madunggan ang ilang paghilak hangtod sa utlanan saMoab,
sa Eglaim, ug sa Beer Elim.

9Nagpula tungod sa dugo ang tubig sa Dibon,†
apan aduna pa akoy ipadala ngamas labaw pa gayod niana:

usa ka liyon ngamotukob samga nangikyas gikan saMoab
ug samga nahibilin diha sa nasod.

† 14:29 namatay…kaninyo: sa literal, nabali ang baston nga gihapak kaninyo. ‡ 14:32 Jerusalem: sa
Hebreo, Zion. * 15:6 sapa: omga sapa. † 15:9 Dibon: o Dimon.



Isaias 16:1 1063 Isaias 16:12

16
1Angmga taga-Moab nga nangikyas ngadto sa Sela,

nga usa ka lungsod sa kamingawan, nagpadala ug gasa
nga natingmga karnero ngadto sa hari sa bukid sa Zion.*

2Angmga babaye nga taga-Moab nga atua sa tabokanan sa Arnon
sama samga langgam nga giabog gikan sa ilangmga salag.

3Miingon angmga taga-Moab samga taga-Juda:
“Tambagi ninyo kami kon unsa ang among buhaton.

Panalipdi ninyo kami, sama sa landong sa
kahoy kon udtong tutok.

Nangagiw kami ug walay kapuy-an.
Tagoi ninyo kami ug ayaw kami ninyo pasagdi.

4Papuy-a kami uban kaninyo.
Panalipdi kami gikan sa buot molaglag kanamo.”

Konmahuman na ang pagpangdaog-daog
ug ang pagpanglaglag,

ug konmawagtang na ang tigpasakit
sa yuta sa Israel,

5maghari na unya ang usa ka kaliwat ni David
ngamatinumanon ugmahigugmaon.

Sa iyang paghukom, palutawon niya ang hustisya.
Ugmaabtikon siyangmohimo samatarong.

6Nakadungog kami kon unsa ka garboso angmga taga-Moab.
Mga garboso sila ugmapahitas-on,
apan wala na kini kapuslanan.

7Busa hilakan samga taga-Moab ang ilang nasod.
Manghilak silang tanan tungod sa pagkawala
sa ilang lami nga pagkaon sa Kir Hareset.

8Nangadaot angmga uma sa Hesbon ug apil angmga ubasan sa Sibma.
Gidaot samga pangulo samga nasod angmga ubasan† nga nakaabot sa
Jazer,

sa disyerto, ug hangtod pa gayod sa Patay nga Dagat.
9Busa naghilak akomaingon nga gahilak

ang taga-Jazer tungod sa ubasan sa Sibma.
Gihilakan ko ang Hesbon ug Eleale

kay dili namadunggan
ang kasadya sa ilangmga ting-ani.

10Nawala ang kalipay
ug ang kasadya alang sa dagkong abot sa mga uma.
Wala naymag-awit o manghugyaw didto samga ubasan.

Wala naymopuga sa ubas aron himuon nga bino.
Gipahunong na sa GINOO‡ ang ilang paghugyaw.

11Busa nagsubo ako sa gidangatan sa Moab sama sa masulob-ong tingog sa
harpa.

Nagsubo usab ako sa gidangatan sa Kir Hareset.
12Kapoyon lang angmga taga-Moab sa ilang pagbalik-balik

* 16:1 sa bukid sa Zion: sa literal, bukid sa anak nga babaye sa Zion. † 16:8 Gidaot…ubasan: o nga
ang bino niini mihubog samga pangulo samga nasod. ‡ 16:10 Gipahunong na sa GINOO: sa Hebreo,
Gipahunong ko na. Nagsulti dinhi ang GINOO pinaagi kang Isaias.
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sa ilangmga halaran sa habog ngamga dapit.
Walay kapuslanan ang ilang pag-adto sa ilang mga templo aron sa
pagpangamuyo.

13Gisulti na kini kaniadto sa GINOOmahitungod saMoab.
14 Ug karon, mao kini ang iyang giingon, “Sulod gayod sa tulo ka tuig,

mawala ang bahandi sa Moab ug maulawan ang iyangmga katawhan. Ang
mahibiling buhi sa iyangmga katawhan diyutay ra ug huyang pa.”

17
AngMensahe bahin sa Damasco

1Kini ngamensahe bahin sa Damasco:*
“Pamati! Dili namahimong usa ka siyudad ang Damasco

tungod kaymagun-ob kini.
2Wala na gayoymopuyo samga lungsod sa Aroer.

Mahimo na lang kining puloy-anan samgamananap,
ug walaymotugaw kanila.

3Mangaguba ang pinarilan ngamga lungsod sa Israel,†
ugmawala ang pagkagamhanan sa Damasco.

Ang dangatan samga nahibiling mga taga-Aram‡

mahimong sama sa gidangatan samga Israelinhon.”
Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang nag-ingon niini.

4 “Nianang panahona, mahanaw ang gahom sa Israel.
Mahanaw ang iyang bahandi ugmahimo siyang kabos.

5Mahisama siya sa kaumahan
sa taga-Efraim human kini maanihi.

6Gamay ra angmahibilin sa iyang katawhan.
Mahisama siya sa kahoyng olibo nga humanmapupui,
mabinlan lang ug duha o tulo ka bunga sa kinatumyan nga sanga,

o upat o lima sa ubangmga sanga.
Ako, ang GINOO, nga Dios sa Israel, ang nag-ingon niini.”

7Nianang adlawa,
modangop na angmga tawo sa nagbuhat kanila,
sa Balaan nga Dios sa Israel.

8Dili na sila modangop samga halaran nga ilang hinimo.
Dili na nila panumbalingon angmga poste

nga simbolo sa diosa nga si Ashera,
ug angmga halaran nga sunoganan nila ug insenso,
nga hinimo lang nila.

9 Nianang adlawa, ang ilang lig-ong mga lungsod maguba ug biyaan na
lang nila. Sama sa mga lungsod sa mga Amorihanon ug Hibihanon§ nga
ilang gipamiyaan sa dihangmiabot angmga Israelinhon.
10Mahitabo kini kaninyongmga taga-Israel,

kay gikalimtan ninyo ang Dios
nga inyongmanluluwas ug ang inyong salipdanan nga Bato.

Busa bisan pagmagtanom kamogmaayo nga klasi sa mga tanom
* 17:1 Damasco: ang Damasco mao ang kapital sa Siria ug nagrepresentar sa tibuok nasod sa Siria.
† 17:3 Israel: saHebreo,Efraim. Usaka tawag sagingharian sa Israel. ‡ 17:3Aram: oSiria. § 17:9
mga lungsod samgaAmorihanonugHibihanon: mao kini sa Septuagint. SaHebreo kakahoyanugmga
bukid nga nahimong awaaw.
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sama sa ubas nga gikan pa sa ubang dapit,
11ug bisan pagmotubo kini

ugmamulak nianamismong adlawa nga gitanom ninyo kini,
wala gayod kamoy bunga ngamakuha

kondili kalisdanan ug walay hunong nga kasakit.

12 Ang kabanha sa daghang mga nasod sama sa haguros sa dagkong mga
balod.

13Apan bisagmohaguros pa sila sama sa dagkongmga balod,
mangikyas sila kon badlongon sila sa Dios.

Sama sila sa tahop sa bukid nga gipalid sa hangin,
ug sa dagami nga gisuyop sa alimpulos.

14 Sa gabii manghasi sila,
apan sa dili pamoabot ang kabuntagonmangahanaw sila.

Mao kini angmahitabo sa nanulong kanato
ug nangilog sa atongmga kabtangan.

18
AngMensahe bahin sa Etiopia

1Alaot ang dapit nga anaa daplin samga Suba sa Etiopia,*
diin madunggan ang tingog samga pako samga gagmayngmananap.†

2Gikan niining dapita,
adunaymgamensahero nga gisugo nga nagsakay sa sakayan
nga hinimo sa tanom nga pafiros, agi sa Suba sa Nilo.

Lakaw kamo, tulin ngamgamensahero!
Pamalik kamo sa inyong yuta nga nabahin samga suba,

ngadto sa inyongmga katawhan
nga tag-as ug barog ug nindot ugmga panit.‡
Mga katawhan nga gamhanan ug gikahadlokan bisan asa.

3Kamong tanan nga nagpuyo sa kalibotan,
bantayi ninyo ang pagbayaw sa bandera ibabaw sa bukid,
ug pamatia ninyo ang tingog sa budyong.

4Kaymao kini ang giingon sa GINOO kanako:
“Gikan sa akong nahimutangan,

nagtan-aw ako ngamalinawon sama kamalinawon
sa pagsidlak sa adlaw sa kaudtohon,
ug sama sa humog samaalimoot nga panahon sa ting-ani.”

5 Sa dili pamoabot ang ting-ani,
sa panahon pa lang sa pagpamulak sa ubas

ug nagkaanam pa lang ug kahinog angmga bunga niini,
putlon na sa Dios angmga sanga niini.

6Laglagon niya angmga taga-Etiopia,
ug pasagdan ang ilangmga patayng lawas

nga kaonon samga langgam nga gapangdagit
ug samabangis ngamgamananap.

Mahimo silang kalan-on samga langgam
nga gapangdagit sa panahon sa ting-init
ug samabangis ngamgamananap sa panahon sa tingtugnaw.

* 18:1 Etiopia: sa Hebreo, Cush. † 18:1 madunggan ang tingog…gagmayng mananap: o ang ilang
mga sakayan adunay katig. ‡ 18:2 nindot ugmga panit: sa uban nga Binisaya, pino ug panit.
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7Apanmoabot ang panahon
ngamodawat ang GINOO ngaMakagagahom
ug gasa gikan niini nga yuta nga nabahin samga suba.

Angmga katawhan niini mga tag-as ug barog ug nindot
ugmga panit.
Gamhanan sila ug gikahadlokan bisan asa.

Pagadad-on nila ang ilangmga gasa sa Bukid sa Zion,
diin gisimba ang GINOO ngaMakagagahom.

19
AngMensahe bahin sa Ehipto

1Kini ngamensahe bahin sa Ehipto:
Pamati! Nagsakay ang GINOO

sa tulin nga panganod padulong sa Ehipto.
Sa iyang pag-abot, mangurog sa kahadlok

angmga dios-dios sa Ehipto,
ug malisang angmga Ehiptohanon.

2 “Paunayon kog away angmga Ehiptohanon:
igsoon batok sa igsoon,

silingan batok sa silingan,
lungsod batok sa lungsod,
ug gingharian batok sa gingharian.

3Mawad-an ug kaisog angmga Ehiptohanon,
ug libogon ko sila sa ilangmga plano.

Modangop sila sa mga dios-dios, sa kalag samga patay,
sa mgamanalagna, ugmga espiritista.

4 Ipasakop ko sila sa gahom sa usa ka bangis nga hari.”
Mao kini ang giingon sa GINOONG Dios ngaMakagagahom.

5Mohubas ang Suba sa Nilo hangtod ngamamad-an kini.
6Manimaho angmga sapa,

mohinay ang agas sa mga tubod ugmomala.
Mangalaya angmga tag-as ngamga sagbot,

7apil angmga tanom sa daplin sa Suba sa Nilo.
Mangliki ang tanang uma duol sa Suba sa Nilo,
ug mangamatay angmga tanom niini.

8Magbangotan, manghilak, ugmaminghoy
angmgamangingisda sa Suba sa Nilo,

9ugmagsubo angmga tighimo
ug panapton nga lino.

10Maguol angmgamaghahabol
ug ang uban pangmga trabahante.

11Mga buang-buang gayod angmga opisyal sa Zoan!
Giila sila ngamgamaalamon ngamagtatambag
sa hari sa Ehipto,

apan ang ilangmga tambag
walay hinungdan.

Unsaonman nila pag-ingon sa hari sa Ehipto,
“Mga kaliwat kami samgamaalamon nga tawo
ugmga hari sa unang panahon?”
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12Hari sa Ehipto, hain naman
karon ang imongmgamaalamongmga tawo?

Konmaalamon gayod sila, pasultiha sila kon unsa
ang plano sa GINOO ngaMakagagahom
batok sa Ehipto.

13Mga buang-buang gayod angmga opisyal sa Zoan,
ugmaulog-ulogan angmga opisyal sa Memfis*.

Sila ngamga pangulo mao unta angmogiya
samga katawhan sa Ehipto,
apan sila na hinuon ang nagpahisalaag kanila.

14Gilibog sa GINOO ang panghuna-huna
samga Ehiptohanon.

Wala na silay gihimo nga tarong.
Sama sila sa hubog nga nagsusapinday ug nagsuka.

15Walay usa sa Ehipto ngamakatabang sa iyang nasod,
adunahanman o kabos, dungganonman o yano.

16Nianang panahona, ang mga Ehiptohanon mahimong huyang sama sa
babaye. Mokurog sila sa kahadlok sa silot nga ipahamtang sa GINOO nga
Makagagahom kanila.

17 Mahadlok sila sa Juda, bisan ang pagsangpit lang sa ngalan niini
makapalisang na kanila. Mahitabo kini tungod sa plano sa GINOO nga
Makagagahom batok kanila.

18Niana usab nga panahon, lima ka lungsod sa Ehipto ang magsunod sa
GINOO nga Makagagahom, ug mosulti sila sa pinulongan nga Hebreo.† Ang
usa niiningmga lungsora pagatawgon nga “Siyudad sa Adlaw.”‡

19Nianangadlawa, patindogonangusakahalaranalang saGINOO taliwala
sa yuta sa Ehipto, ug patindogon usab ang usa ka handomanan nga bato sa
utlanan niini.

20 Mahimo kining timailhan ug pagpamatuod sa presensya sa GINOO
nga Makagagahom sa yuta sa Ehipto. Kon mangayo ug tabang ang mga
Ehiptohanon sa GINOO tungod kay gipaantos sila sa mga nagdaog-daog
kanila, padad-an niya silag magluwas ugmanalipod kanila.

21 Ipaila sa GINOO ang iyang kaugalingon ngadto kanila, ug nianang pana-
hona ilhon nila ang GINOO. Simbahon nila siya pinaagi sa nagkalain-laing
mga halad. Mosaad sila sa GINOO, ug tumanon nila kini.

22 Silotan sa GINOO ang mga Ehiptohanon pinaagi sa mga katalagman,
apan ayohon gihapon niya sila. Modangop sila kaniya, ug dunggon niya ang
ilangmga pag-ampo ug ayohon niya sila.

23 Nianang panahona, adunay halapad nga dalan nga gikan sa Ehipto
paingon sa Asiria. Ang mga Ehiptohanon ug mga Asirianhon magtabok-
tabok sa Ehipto ug sa Asiria, ug mag-usa sila sa pagsimba.

24Nianangpanahona,makighiusa ang Israel sa Ehipto ugAsiria, ug kining
tulo ka nasodmahimong panalangin sa kalibotan.

25 Panalanginan sila sa GINOO nga Makagagahom nga mag-ingon, “Gi-
panalanginan ko ang Ehipto nga akong katawhan, ang Asiria nga akong
gibuhat, ug ang Israel nga akong gipanag-iyahan.”
* 19:13Memfis: sa Hebreo, Nof. † 19:18 sa pinulongan nga Hebreo: sa Hebreo, sa pinulongan sa
Canaan. ‡ 19:18 SiyudadsaAdlaw: mao ini saubangmgamanuskrito saHebreoug saLatinVulgate.
Sa kadaghanan ngamgamanuskrito sa Masoretic nga Teksto, Siyudad sa Kalaglagan.
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20
AngMensahe bahin sa Ehipto ug Etiopia

1 Sumala sa sugo ni Haring Sargon sa Asiria, gisulong sa komander sa mga
sundalo sa Asiria ang Ashdod, ug ila kining giilog.

2 Sa wala pa kini mahitabo, miingon ang GINOO kang Isaias nga anak
ni Amos, “Huboa ang imong bisti nga sako ug ang imong sandalyas.” Gituman
kini ni Isaias, ug naglakaw-lakaw siya nga hubo ug nagtiniil.

3 Unya miingon ang GINOO, “Ang akong alagad nga si Isaias naglakaw-
lakaw nga hubo ug nagtiniil sulod sa tulo ka tuig. Kini usa ka timailhan ug
pasidaan sa Ehipto ug sa Etiopia.*

4Kay bihagon sa hari sa Asiria ang mga taga-Ehipto ug taga-Etiopia, bata
mano tigulang. Bihagonsilangahubougnagtiniil. Makitaang ilang sampot,
ug maulawan gayod ang Ehipto.

5 Ang mga misalig sa Etiopia ug nagpasigarbo sa Ehipto malisang ug
maulawan.

6Sapanahonngamahitabokini,moingonangmgaFilistihanon,† ‘Tan-awa
ang nahitabo sa mga nasod nga gisaligan nato ug gipangayoan ug tabang
aron sa pagluwas kanato gikan sa hari sa Asiria. Unsaon naman nato karon
pag-ikyas?’ ”

21
AngMensahe bahin sa Babilonia

1Mao kini angmensahe bahin sa Babilonia:*
Mosulong angmga kaaway nga daw alimpulos ngamohaguros sa Negev.

Gikan kini sa kamingawan, sa makalilisang nga yuta.

2Nakita ko ang usa kamakalilisang nga panan-awon
mahitungod sa pagluib ug pagpanglaglag.

Kamongmga taga-Elam ug taga-Media,
liboti ninyo ang Babilonia ug sulonga.

Tapuson sa Dios ang pagpaantos niya
sa ubangmga nasod.

3Kining nakita ug nadunggan ko sa panan-awon,
nakapakurog gayod kanako ug naghatag ug sakit sa akong kalawasan,
sama sa sakit nga gibati sa babaye nga nagbati.

4Nagkuba-kuba ang akong dughan,
ug nagkurog ako sa kahadlok.

Dili akomakatulog panahon sa kagabhion,
kay gikulbaan gihapon ako.

5Nangandam alang sa kombira angmga opisyal.
Nagbutang sila ugmga hapin nga ilang kalingkoran.

Nangaon sila ug nanginom,
ug sa kalit lang adunaymisinggit,
“Dali, pangandam kamo alang sa gira!”

6Miingon ang GINOO kanako,
“Pagbutang ug tigbalantay

sa siyudad ngamosulti sa iyangmakita.
* 20:3 Etiopia: sa Hebreo, Cush.Mao usab sa bersikulo 4. † 20:6 Filistihanon: sa Hebreo, nagpuyo
samga isla. * 21:1 Babilonia: sa literal, kamingawan nga duol sa baybay.
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7Kinahanglan ngamagbantay
gayod siya pag-ayo ugmagpahibalo dayon
konmakakita siyagmga sundalo nga nagsakay samga karwahi

nga ginaguyod sa duha ka kabayo
o ugmga sundalo
nga nagsakay samga asno ugmga kamelyo.”

8Misinggit ang tigbalantay,
“Sir, adlaw ug gabii akong nagbantay dinhi sa tore.
9Ug karon, tan-awa!

Adunay nagpadulong dinhi ngamga karwahi
ugmga tigkabayo nga nagparis-paris.”

Unyamipadayon ang tigbalantay,
“Napukan na gayod ang Babilonia.

Ang tanang imahen sa iyangmga dios nangadugmok
ug nagkatag sa yuta.”

10Akongmga katagilungsod nga Israelinhon,
nga dawmga trigo nga gigiok,†

sultihan ko kamo samga butang
nga akong nadunggan gikan sa GINOO ngaMakagagahom,
ang Dios sa Israel.
AngMensahe bahin sa Edom

11Mao kini angmensahe bahin sa Edom:‡
Adunay tawo gikan sa Seir§ nga nagpunay

ug pangutana kanako,
“Guwardya, dugay pa bamabuntag?”

12Mitubag ako,
“Sa dili madugaymoabot na ang kabuntagon,
apanmoabot pag-usab ang kagabhion.

Kon buot kangmangutana pag-usab,
balik lang ug pangutana pag-usab.”
AngMensahe bahin sa Arabia

13Mao kini angmensahe bahin sa Arabia:
Kamongmga panon samagpapanaw

gikan sa Dedan,
nga nagkampo sa kamingawan sa Arabia,

14hatagi ninyog tubig angmga giuhaw.
Kamong nagpuyo sa Tema,
hatagi ninyog pagkaon

angmga tawo nga nangikyas
gikan sa ilang dapit.

15Nangagiw sila tungod sa labihan nga gira;
gigukod silag espada ug pana sa ilangmga kaaway.

16Miingon ang Ginoo kanako, “Sulod sa usa ka tuig, matapos ang pagk-
agamhanan sa Kedar.

17Gamay lang angmahibilin sa iyang maisog nga mga tigpana. Mahitabo
gayod kini, kay ako, ang GINOO nga Dios sa Israel, ang nag-ingon niini.”
† 21:10 dawmga trigo nga gigiok: ang buot ipasabot, nag-antos sa labihan gayod. ‡ 21:11 Edom: sa
Hebreo, Duma. § 21:11 Edom: sa Hebreo, Seir, nga laing tawag sa Edom.
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22
AngMensahe bahin sa Jerusalem

1Kini ngamensahe bahin saWalog sa Panan-awon:*
Unsay nahitabo?

Nganong nanakaman kamong tanan samga atop?
2Nagkagubot ug naninggit angmga tawo sa tibuok nga siyudad.

Ang nangamatay kaninyo wala mamatay pinaagi sa gira.
3Nangagiw ang tanan ninyongmga pangulo,

ug dali ra kaayo silang nadakpan.
Ang uban kaninyo naninguha ngamakakagiw,

apan nadakpan ra gihapon.
4Karon, pasagdi ninyo ako ngamohilak alang

sa akongmga katagilungsod nga nangamatay.
Ayaw ninyo ako lingawa.

5Kay gitakda na sa GINOONG Dios ngaMakagagahom kini nga panahon
sa pagpanggun-ob, kaguliyang,

ug kalisang alang samga tawo
diha saWalog sa Panan-awon.

Angmga paril niini mangatumpag,
ug ang singgit sa mga tawomadunggan hangtod samga bukid.

6Misulong angmga sundalo nga taga-Elam nga nagsakay
ugmga kabayo ug adunaymga pana.
Ang mga sundalo sa Kir nanulong usab nga adunay gikuptang mga
taming.

7Nagtapok ang ilangmga karwahi sa inyongmabungahongmga kapatagan,
ug nagbantay ang ilang mga tigkabayo sa mga pultahan sa inyong
siyudad.

8Nagun-ob na angmga depensa sa Juda,
ug niadtong adlawa,
gilantaw ninyo angmga hinagiban nga anaa sa Palasyo sa Lasang.

9 Nakita ninyo nga daghan ug gubang bahin ang mga paril sa Lungsod
ni David.

Nagtigom kamog tubig didto sa ubos nga pundohanan ug tubig.
10Gisusi ninyo angmga balay sa Jerusalem

ug giguba ninyo ang uban niini
aron gamiton angmga bato sa pag-ayo sa paril sa siyudad.

11Naghimo kamog pundohanan ug tubig sa taliwala sa duha
ka paril alang sa tubig nga gikan sa daang pundohanan ug tubig.

Apanwala kamomosalig ugmotagad sa Dios ngamao ang nagplano
ug nagbuot ngamahitabo kini sukad pa kaniadto.

12Nagtawag kaninyo ang GINOONGDios ngaMakagagahomnianang adlawa
aron ngamagsubo ugmanghilak kamo.

Gisultihan niya kamo ngamagpa-upaw
ugmagbistig sako sa pagpakita sa inyong pagsubo.

13Naglipay ug nagsaulog hinuon kamo.
Nag-ihaw kamog baka ug karnero, nangaon ug karne,
ug nanginom ug bino.

Miingon kamo, “Mangaon kita
ugmaglipay kay basinmamatay kita ugma.”

* 22:1 saWalog sa Panan-awon: tingali mao ang Jerusalem.
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14Miingon ang GINOO nga Makagagahom kanako nga kining inyong sala
dili gayod niyamapasaylo hangtodmamatay kamo.

AngMensahe alang kang Shebna
15 Gisugo ako sa GINOONG Dios nga Makagagahom nga moadto kang

Shebna,
ang tigdumala sa palasyo, ug isulti kini kaniya,
16 “Kinsa ka ngamokalot dinhi sa bakilid

ugmohimo sa imong lubnganan
uban samga dungganon?

Kinsa ang nagtugot kanimo sa paghimo niini?
17Pagbantay, kay bisan ug gamhanan ka,

dakpon ka sa GINOO ug ilabay.
18 Iumol ka nga daw sa bola

ug ilabay ngadto sa usa ka halapad nga dapit.
Mamatay ka didto, ug mangaguba usab didto

ang gipasigarbomo ngamga karwahi.
Naghatag ka ug kaulawan sa panimalay sa imong agalon.”

19Miingon usab ang GINOO, “Papahawaon ka nako sa imong pwesto!
20 “Nianang adlawa, ipatawag ko ang akong alagad nga si Eliakim nga anak

ni Hilkia.
21 Ipasul-ob ko kaniya ang imong bisti ug bakos, ug ihatag ko kaniya

ang imong awtoridad. Mahimo siyang sama sa usa ka amahan sa mga taga-
Jerusalem ugmga taga-Juda.

22 Itugyan ko kaniya ang yabi sa gingharian ni David. Kon unsay iyang
ablihan, walaymakasira; ug kon iyang sirad-an, walaymakaabli.

23 Ipahimutang ko siya nga malig-on diha sa iyang katungdanan sama sa
sab-itanan diha sa dingding. Ug maghatag siyag dungog sa panimalay sa
iyang amahan.

24 Ug ang tibuok niyang kabanayan ug mga kaparyentehan magsalig
kaniya. Sama siya sa sab-itanan diin gisab-it ang nagkalain-laing mga
gagmayng sudlanan, gikan sa yahong hangtod samga tibod.

25 “Inigkahitabo unya niana, ang sab-itanan nga gipakabit sa lig-ong dapit
mahuso,mahugno,mangahulog, ugmangabuskagang tananggisab-it didto.
Mahitabo gayod kini, kay ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

23
AngMensahe bahin sa Tiro ug Sidon

1Mao kini angmensahe bahin sa Tiro:
Panghilak kamongmga naglawig sa Tarshish

kay naguba na ang inyong pantalan sa Tiro!
Gisugilon na kini kaninyo samga naggikan sa Cipro.

2Paghilom kamo ngamga nagpuyo sa isla,
apil na kamongmga negosyante sa Sidon.

Ang inyongmga negosyante
nga nagpaadunahan kaninyo naglawig

3 sa mga kadagatan sa pagpalit ug pagbaligya samga abot
sa Shihor nga sakop sa Suba sa Nilo.
Ug nakignegosyo kaninyo angmga kanasoran.

4Maulaw ka, Sidon! Ikaw nga dalangpanan samga tawo
nga nagpuyo sa duol sa dagat!

Gisalikway ka na sa kadagatan
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nga nag-ingon, “Wala akoy anak.
Wala akoy gisagop nga batang lalaki o babaye.”

5Magsubo angmga Ehiptohanon
konmadunggan nila ang nahitabo sa Tiro.

6Panghilak kamo ngamga nagpuyo sa isla.
Tabok kamo ngadto sa Tarshish!

7Kanhi malipayon kining siyudad sa Tiro nga gitukod sa unang panahon
kansangmga katawhan nakaabot ugmisakop sa halayongmga dapit.
Apan karon, unsa na ang nahitabo kaniya?

8Kinsa ba ang nagplano niini batok sa Tiro,
ang lungsod ngamisakop samga dapit,
ug kansangmga dungganon nga negosyante inila sa kalibotan?

9Ang GINOO ngaMakagagahommao ang nagplano niini
aron ipaubos angmga nagpasigarbo sa iyang pagkagamhanan
ug ang giila ngamga bantogan sa kalibotan.

10Kamongmga lumulupyo sa Tarshish,
moagi kamo ngamalinawon sa Tiro

sama sa Suba sa Nilo nga nagdagayday ngamalinawon,
tungod kay wala naymopugong kaninyo.

11Giisa sa GINOO ang iyang kamot ngadto sa dagat sa paglaglag niini,
busa nangurog sa kahadlok angmga gingharian.
Nagmando siya nga gubaon angmga lig-ong kuta sa Canaan.

12Miingon ang GINOO, “Mga lumulupyo* sa Sidon,
human na ang inyong paglipay. Nalaglag na kamo!

Bisanmagpahilayo kamo ngadto sa Cipro,
wala gihapon kamoy kapahulayan didto.”

13Tan-awa ninyo ang yuta samga taga-Babilonia.†
Hain na karon ang katawhan niini?

Gihimo sa Asiria kining dapita nga puloy-anan
samgamananap nga ihalas.

Kay gisulong nila kini,
gibungkag ang lig-ongmga bahin niini,
ug gipasagdan nga guba ang dapit.

14Panghilak kamongmga naglawig sa Tarshish,
kay naguba na ang siyudad nga inyong dalangpanan.

15Kalimtan ang Tiro sulod sa 70 ka tuig, ngamao ang katas-on sa kinabuhi
sa hari. Apan pagkahuman niana, mahimo siyang sama sa usa ka babayeng
nagbaligya sa iyang dungog nga gihisgotan niini nga kanta:
16 “Ikaw nga babayeng nagbaligya sa imong dungog,

gikalimtan ka na.
Busa kuhaa ang imong harpa,

ug ayoha kini pagtukar samtang naglibot ka sa siyudad.
Daghana ang imong kanta,

aron ikawmahinumdoman.”
17 Pagkahuman sa 70 ka tuig, hinumdoman sa GINOO ang Tiro. Apan

himuon pag-usab sa Tiro ang gihimo niya kaniadto, sama sa ginahimo
sa babayeng nagbaligya sa iyang dungog. Himuon niya ang daotan aron
makakuwarta siya gikan sa tanangmga gingharian sa kalibotan.

* 23:12 Mga lumulupyo: sa literal, Putli nga anak nga babaye. † 23:13 taga-Babilonia: sa literal,
Kaldeanhon.Mao kini ang laing tawag samga taga-Babilonia.
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18Apan sa kaulahian, ang iyang ginansya dili tipigan kondili ihalad saGINOO
aron ipalit ug daghang pagkaon ug maayong matang sa mga bisti alang sa
mga tawo nga nag-alagad sa GINOO.

24
Silotan sa GINOO ang Kalibotan

1Pamati! Laglagon sa GINOO ang kalibotan*
hangtod nga dili na kini mapuslan,
ug patibulaagon niya angmga lumulupyo niini.

2Usa lang ang dangatan sa tanan,
pari o lumulupyo, agalon o sulugoon,
tigbaligya o tigpalit, tigpautang o tigpangutang.

3Malaglag gayod sa hingpit ang kalibotan
ug wala na gayoymahibilin niini.

Mahitabo gayod kini, kay ang GINOOmismo
ang nag-ingon niini.

4Momala ugmogahi ang yuta.
Maluya angmga tawo sa tibuok kalibotan,
apil ang dungganon ngamga tawo.

5Gihugaw-hugawan ang kalibotan samga lumulupyo niini,
tungod kay wala nila tumana angmga kasugoan
ugmga tulomanon sa Dios.

Gilapas nila ang walay kataposan
nga kasabotan sa Dios kanila.

6Busa panghimaraoton sa Dios ang kalibotan,
ugmanubag angmga lumulupyo niini tungod sa ilangmga sala.
Sunogon sila, ug gamay lang angmahibilin kanila.

7Mangalaya angmga ubas, ugmahurot ang bino.
Magsubo ang naghudyaka,

8ug dili namadunggan angmasadya nga tukar samga tamborin
ugmga harpa, ug ang paghugyaw samga tawo nga nagsaulog.

9Wala nay panag-awit sa ilang pag-inom,
ug ang ilimnonmahimongmapait.

10Magun-ob ang siyudad ug dili namapuslan.
Sirad-an ang pultahan samatag balay aron walaymakasulod.

11Maninggit angmga tawo diha sa kadalanan,
nga nagpangayo ug bino.

Ang ilang kalipaymapulihan sa kasubo.
Wala nay kasadya sa kalibotan.

12Ang siyudad pasagdan ngamagpabilin nga guba,
ug angmga pultahan niini mangalumpag.

13Gamay na lang angmga tawongmahibilin
sa tanang nasod sa kalibotan,
sama sa punoan sa olibo o sa ubas human kini pupui.

14Angmga tawo ngamangabilin manghugyaw sa kalipay.
Ang anaa sa kasadpanmagmantala sa pagkagamhanan sa GINOO.

15Busa angmga tawo sa sidlakan ug samga isla
angay ngamodayeg sa GINOO, nga Dios sa Israel.

* 24:1 ang kalibotan: o ang yuta sa Canaan ug angmga lugar sa palibot niini.
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16Gikan sa kinatumyan sa kalibotanmadungog nato ang pag-awit
ug “Dayegon angMatarong nga Dios!”

Apan alaot ako! Naluya na ako! Kay padayon gihapon
ang pagluib samgamaluibon.

17Kamongmga katawhan sa kalibotan,
naghulat kaninyo ang kalisang, bung-aw, ug lit-ag.

18Angmokalagiw tungod sa kalisangmahulog sa bangag,
ug angmogawas gikan sa bangagmalit-agan.

Magbunok ang ulan,
ugmatay-og ang pundasyon sa kalibotan.

19Mangliki ang yuta, ugmatunga kini.
20Magsusapinday kini sama sa hubog.

Mag-uyog-uyog kini sama sa payag nga gihuyop sa hangin.
Mabug-atan kini tungod sa sala,

ug mapukan kini ug dili namakabangon pag-usab.

21Nianang panahona, silotan sa GINOO ang gamhanang
mga langitnong binuhat, ug angmga hari sa kalibotan.

22Tigomon silang tanan diha sa bangag sama samga priso.
Prisohon sila, ug silotan sa kaulahian.

23Modulom ang adlaw ug bulan kaymaghari
ang GINOO ngaMakagagahom sa Bukid sa Zion, sa Jerusalem.

Ug didto mapadayag ang iyang gahom
atubangan samga pangulo sa katawhan.

25
Awit sa Pagdayeg sa GINOO

1GINOO, ikaw ang akong Dios!
Dayegon ug pasidunggan ka nako
kay katingalahan gayod ang imong gipanghimo.

Tungod sa imong pagkamatinumanon
gitumanmo gayod angmga plano
nga gihimomo niadtong unang panahon.

2Gigubamo ang pinarilan ngamga lungsod samga langyaw.
Gibungkagmo ang lig-on ngamga bahin sa ilang lungsod,
ug dili na kini mapatindog pag-usab.

3Busa pasidunggan ka sa gamhanangmga katawhan,
ug tahoron samapintas ngamga kanasoran.

4 Ikaw ang dalangpanan samga kabos panahon
sa ilang kalisod ug pagpanginahanglan.

Silonganan ka panahon sa bagyo ug ting-init.
Kay ang pagsulong samapintas ngamga tawo
sama sa bagyo ngamohapak sa paril,

5ug sama sa kainit sa disyerto.
Apan gipahilommo ang kaguliyang samga langyaw.

Gipahunongmo ang pagkanta samapintas ngamga tawo,
sama sa init nga nawala kay gitabonan sa panganod.

6Dinhi sa Bukid sa Zion, mangandam ang GINOO ngaMakagagahom
ug usa ka kombira alang sa tanang katawhan.
Mga lamiang pagkaon ug labingmaayong ilimnon ang iyang andamon.
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7Ug dinhi usab samaong bukid, kuhaon niya ang kasubo*
samga katawhan sa tanang nasod.

8Wad-on sa GINOONG Dios ang gahom sa kamatayon
ug pahiran niya angmga luha sa tanang katawhan.

Kuhaon niya ang pagkatinamay sa iyang katawhan sa tibuok kalibotan.
Mao kini ang giingon sa GINOO.

9Konmahitabo na kini, moingon angmga katawhan:
“Siya ang atong Dios!

Misalig kita kaniya, ug giluwas niya kita.
Siya ang GINOO nga atong gisaligan.
Maglipay kita ugmagsadya kay giluwas niya kita.”

10 Sa pagkatinuod, tabangan sa GINOO kining Bukid sa Zion,
apan silotan niya angMoab.

Tunob-tunoban niya kini sama sa dagami
nga gitunob-tunoban diha sa taehan.

11Maningkamot sila ngamakalingkawas nianang kahimtanga
sama sa pagkapay-kapay sa tawo nga naglangoy diha sa tubig.

Apan bisan pagmaayo silangmolangoy,
lumsan gihapon sila sa GINOO.
Ipaubos niya sila sa ilang pagkagarboso.

12Lumpagon niya ang ilang habog ug lig-ongmga paril
hangtod ngamagkatag kini sa yuta.

26
Awit sa Kadaogan

1Moabot ang adlaw na kantahon kini nga awit sa nasod sa Juda:
Lig-on ang atong siyudad!

Ang kaluwasan sa Dios sama sa lig-ong paril
nga nagpalibot kanato.

2Ablihi angmga pultahan sa siyudad
aronmakasulod angmatarong nga nasod,
ang nasod ngamatinud-anon sa GINOO.

3Hataganmo, GINOO,
ug hingpit nga kalinaw ang tawo kansang huna-huna nasentro diha
kanimo,

kay nagsalig siya kanimo.
4 Salig kamo kanunay sa GINOO kay ang GINOO

mao ang atong walay kataposan nga Bato.*
5Gipaubos niya angmga garboso.

Gipukan niya ang ilang siyudad
hangtod nga natumpag kini sa yuta.

6Gitunob-tunoban kini
sa mga kabos
ngamga dinaog-daog.

7Patag ang dalan samgamatarong,
ug ikaw, Matarong nga Dios angmipatag niini.

8GINOO, among gisunod ang imongmga sugo,
ug nagsalig kami kanimo.

Ang among pangandoymao nga
* 25:7 kasubo: sa literal, tabon, nga gisul-ob samga tawo sa unang panahon sa panahon sa pagsubo.
* 26:4 Bato: dangpanan.
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ikawmapasidunggan.
9 Sa tibuok kong kasing-kasing,

ginahandom ko gayod ikaw sa panahon sa kagabhion.
Tinuod nga kon ikawmaghukom samga katawhan sa kalibotan,

makat-on sila sa pagkinabuhi ngamatarong.
10Bisan ginakaloy-anmo ang daotangmga tawo,

wala gihapon sila makakat-on sa pagkinabuhi ngamatarong.
Bisan nagpuyo sila sa yuta samgamatarong,

nagpadayon gihapon sila sa paghimo ug daotan,
ug wala sila moila sa imong pagkagamhanan.

11GINOO, andam ka na ngamosilot kanila,
apan wala sila masayod niini.

Pahibaloa sila, GINOO!
Pakaulawi sila pinaagi sa pagpakita kanila
kon unsa ang imong paghigugma sa imong katawhan.

Sila nga imongmga kaaway ipalamoy
sa imong kalayo.

12GINOO, hataganmo kami ug kalinaw.
Ang tanan namong nahimo,
among nahimo tungod sa imong tabang.

13GINOO, nga among Dios, gigamhan kami sa ubangmga agalon,
apan ikaw lang gayod ang among ginasimba.

14Patay na sila karon ug dili namabuhi pag-usab.
Gisilotanmo sila ug gilaglag;
gilubongmo na sila sa kalimot.

15GINOO, gipadaghanmo angmga tawo sa among nasod;
gipalapadmo angmga utlanan niini,
ug naghatag kini ug dungog kanimo.

16 GINOO, midangop kanimo ang imong katawhan sa panahon sa ilang
kalisod.

Sa dihang gidisiplinamo sila,
nag-ampo sila sa hilom nganha kanimo.

17Nakita mo, GINOO, ang among pag-antos.
Sama kami sa babayeng nagbati,
nga nagsinggit tungod sa labihang kasakit.

18Nag-agulo kami sa kasakit,
apan walay anak nga nahimugso.

Wala kamiymahimo aron sa pagluwas
sa among yuta,†

ug wala usab namomalaglag angmga katawhan sa kalibotan
nga amongmga kaaway.

19Apanmabanhaw ang imongmga katawhan nga nangamatay.
Mobangon ang ilangmga patayng lawas
ugmokanta sa kalipay.

Maingon nga ang yamog sa kabuntagon nagpabugnaw sa yuta,
ikaw GINOOmabanhaw samga patay.

20Mga katagilungsod, sulod kamo sa inyongmga balay
ug sirad-i ninyo ang inyongmga pultahan.

† 26:18 sa among yuta: o sa kalibotan.
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Tago una kamo hangtod nga
mawala ang kasuko sa GINOO.

21Kaymoanhi na siya gikan sa iyang pinuy-anan
aron silotan angmga lumulupyo sa kalibotan tungod sa ilangmga sala.

Ipagawas na sa yuta angmga tawo nga gipamatay;
dili na niya kini tagoan pa.

27
Leviathan

1Nianang adlawa,
gamiton sa GINOO ang iyang hait

ug gamhanang espada sa pagpatay sa Leviatan,
angmangtas sa dagat ngamurag bitin konmodagan.

2Nianang adlawa usab,
moawit kamomahitungod samabungahong ubasan.

3Ako, ang GINOO, ang nag-atiman niining ubasan.
Gibisbisan ko kini kanunay.

Gibantayan ko kini adlaw ug gabii aron walaymakahilabot niini.
4Wala na akomasuko niini nga tamnanan.

Apan sa higayon nga aduna akoy makita nga mga tunokon nga tanom diha
kaniya,

makig-away ako kaniya ug sunogon ko siya.
5Apanmaluwas lang siya konmakighigala siya kanako,

ugmohangyo sa akong pagpanalipod.
6Moabot ang adlaw nga ang katawhan sa Israel,

angmga kaliwat ni Jacob,manggamot sama sa tanom.
Manalingsing kini ugmamulak.

Mamunga kinig daghan ngamolukop sa tibuok kalibotan.
7Wala siloti ug pamatya sa GINOO ang Israel

sama sa pagsilot ug pagpamatay niya samga kaaway niini.
8Gipabihag sa GINOO ang iyang katawhan isip silot kanila.

Giabog niya sila pinaagi sa hapak samakusog
nga hangin gikan sa sidlakan.

9Mapasaylo lang sila kon gub-on nila
ang ilangmga bato nga halaran ug dugmokon nila kini,

ug wad-on nila angmga poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera,
ug angmga halaran nga sunoganan nilag insenso.

10Nalumpag na ang pinarilan nga lungsod.
Naawaaw na kini sama sa kamingawan;
wala nay nagpuyo niini.

Nahimo na lang kining sabsabanan ug pahulayan samga baka.
Gihurot ug sibsib sa mga baka angmga dahon samga sanga.

11Ug sa dihang nangalaya ug nangabali angmga sanga,
gitigom kini sa mga babaye aron isugnod.

Tungod kay angmga katawhan niini walay pagtagad,
dili sila kaloy-an sa Dios nga nagbuhat kanila.

12Nianang adlawa, tigomon sa GINOO ang mga Israelinhon gikan sa Suba
sa Eufrates hangtod sa Walog sa Ehipto sama sa trigo nga gilain gikan sa
uhay.

13Ugnianang higayona patingogon ang budyong samakusog. Mamalik sa
Jerusalem ang mga Israelinhon nga nag-antos sa pagkabinihag sa Asiria ug
Ehipto. Ug simbahonnila ang GINOOdidto sabalaanngabukid sa Jerusalem.
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28
AngMensahe bahin sa Samaria

1Alaot ang Samaria, ang daw korona nga bulak,
nga garbo sa palahubog ngamga pangulo sa Israel.*

Kining siyudara nahimutang sa tabunok nga patag,
apan ang iyang katahommawala sama sa bulak ngamalaya.

2Pamati! Adunay giandam ang Ginoo nga usa ka lig-on
ug gamhanan nga nasod ngamolaglag sa Samaria.
Sama kini sa mapintas nga bagyo ug naghaguros nga baha.

3Yatak-yatakan niya ang Samaria, ang daw korona nga bulak,
nga garbo sa palahubog ngamga pangulo sa Israel.

4Kining siyudara nahimutang sa tabunok nga yuta,
apan ang iyang katahommawala sama sa bulak ngamalaya.

Malaglag kini diha-diha dayon.
Sama sa bunga sa igos nga unangmahinog,
kuhaon kini dayon samakakita ug kaonon.

5Nianang panahona, ang GINOO ngaMakagagahommahimong
sama samatahom nga korona nga bulak
sa iyang nahibiling mga katawhan.

6Hatagan niya angmgamaghuhukom
ug tinguha sa pagpatunhay sa hustisya.

Ug hatagan niyag kaisog batok samga kaaway
angmga sundalo nga tigbalantay sa pultahan sa siyudad.

7Apan karon nagsusapinday sa kahubog
angmga pari ugmga propeta.

Angmga propeta nagkasinayop na
sa ilang pagsabot sa mga panan-awon,
ug angmga pari nagkapandol sa ilang paghukom.

8Ang ilangmga lamisa napuno na sa ilangmga suka.
Wala na gayoy bahin nga limpyo.

9Nagreklamo pa sila mahitungod kanako:
“Unsa ba ang huna-huna niya kanato,
mga bata nga bag-o lang nalutas?

Nganong ingnonman niya kita niana pagtudlo?
10Konmagtudlo siya nga litra por litra,

linya por linya, leksyon por leksyon.”
11Tungod kay dili silamamati, makigsulti ang GINOO niini ngamga tawhana

pinaagi sa mga langyaw ug lahi ang pinulongan.
12Mao kini ang iyang isulti:

“Makaangkon unta kamog kapahulayan diha sa inyong yuta.”
Apan dili pa gihapon sila mamati.

13Busa tudloan sila sa GINOO litra por litra,
linya por linya, leksyon por leksyon.

Ugmatumba sila sa ilang paglakaw,
masamaran, malit-agan, ugmadakpan.

14Busa kamongmgamabiay-biayon ngamga tigdumala
* 28:1 Israel: sa Hebreo, Efraim.
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niiningmga katawhan sa Jerusalem, pamatia ninyo ang GINOO!
15Kaymapasigarbohon kamo ngamoingon,

“Naghimo kamig kasabotan uban sa kamatayon
aron dili kinimodangat kanamo,

ug aduna kami kasabotan sa dapit sa mga patay
nga dili kami dad-on didto.

Busa dili kamimaunsa bisanmoabot pa
ang katalagman nga sama sa baha,

kay nagsalig kami samga bakak
ug nagpasalipod kami sa pagpanglimbong.”

16Busamao kini ang giingon sa GINOONG Dios:
“Pamati! Magbutang akog bato nga patukoranan sa Zion:

usa ka bato nga kasaligan, lig-on ug bililhon.
Angmotuo kaniya dili gayodmapakyas.†

17Himuon ko nga sukdanan
ang hustisya ug tunton ang pagkamatarong.

Ipabanlas ko sa bagyo ug baha ang bakak
nga inyong gisaligan ug gisalipdan.

18Mahimong walay pulos
ang inyong kasabotan uban sa kamatayon,

ug ang inyong gikasabotan sa dapit sa mga patay.
Kay konmoabot ang katalagman
nga sama sa baha, malaglag kamo.

19Moabot kini kanunaymatag adlaw, buntag ug gabii,
ug malaglag gayod kamo niini.”

Malisang gayod kamo
konmasabtan ninyo kini ngamensahe.

20Kay sama kamo sa tawo
nga dili makatuy-od sa iyang paghigda
tungod kaymubo ang katre ug gamay kaayo ang habol.‡

21 Sa pagkatinuod, mosulong ang GINOO
sama sa iyang gihimo
didto sa Bukid sa Perazim ug saWalog sa Gibeon.

Himuon niya ang kadaot nga wala damha
sa iyang katawhan.

22Busa, karon ayaw na kamo pagbugal-bugal,
kay basin konmograbe pa ang iyang silot kaninyo.

Kay nadungog ko gayodmismo
gikan sa GINOONG Dios ngaMakagagahom
nga laglagon niya ang inyong tibuok nga yuta.

23Pamatia ninyo pag-ayo ang akong gisulti.
24Magsige na lang ba ug daro angmag-uuma,

ug dili namotanom?
25Dili ba nga kon andam na ang yuta,

sabwagan niya angmga tamnanan
ugmga binhi nga angay niini,

sama samga panakot, trigo, barley,
ug espelta?

† 28:16 dili gayodmapakyas: sa Septuagint, dili maulawan. ‡ 28:20Ang buot ipasabot, angKasugoan
sa Juda sa Ehipto dili makahatag ug kasigurohan batok samga kaaway.
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26Gitudloan sa Dios angmag-uuma
sa hustong buhaton.

27Dili niya angay paagian sa bug-at nga panggiok
ang inani ngamga panakot aronmagiok;
hinuon bunal-bunalan niya kini ug kahoy.

28Ang trigo nga himuong pan dalingmadugmok,
busa dili niya kini sigehag giok.

Gamitan niya ug karomata nga adunaymga kabayo sa paggiok,
apan sigurohon niya nga dili kinimangadugmok.

29Kini nga kaalam
gikan sa GINOO ngaMakagagahom.

Maayo kaayo ang iyang tambag
ug katingalahan gayod ang iyang kaalam.

29
AngMensahe bahin sa Jerusalem

1Miingon ang GINOO, “Alaot ang Jerusalem,*
ang siyudad nga gipuy-an ni David! Sige,
pasauloga kini nga siyudad sa iyangmga pista matag tuig.

2Apan sulongon ko kini,
ug manghilak ugmagbakho angmga lumulupyo niini.

Ug alang kanako, ang tibuok nga siyudad
mahimong sama sa halaran nga napuno sa dugo.†

3Palibotan ko ang siyudad sa Jerusalem.
Maghimo akogmga damba ug tambakan kog yuta
ang palibot sa inyongmga paril, ug sulongon ko kamo.

4Malaglag kamo, ugmahimong sama sa usa ka kalag
nga naghagawhaw gikan sa ilalom sa yuta.

5 “Apan sa kaulahian,
ang inyongmga kaaway nga daghan kaayo

mahimong sama sa abog o tahop nga paliron sa hangin.
Kalit lang kini mahitabo kanila.

6Duawon sa GINOO ngaMakagagahom ang Jerusalem
inubanan sa dalogdog, linog, dakong kabanha,
buhawi, bagyo, ug nagdilaab nga kalayo.

7-8Mawala sama sa usa ka damgo ang daghangmga nasod
nga nakig-gira sa Jerusalem ugmiguba samga paril niini.

Sama sila sa tawo nga nagdamgo ngamikaon,
apan sa pagmata niya, gigutom pa gihapon siya,

o sama sa tawo nga nagdamgo ngamiinom,
apanmomata siya nga luya kay wala matagbaw ang iyang kauhaw.”

9Kamongmga taga-Judah, liboga ninyo ang inyong
kaugalingon ug pagpakabuang kamo.
Taptapi ninyo ang inyongmgamata ug pagpakabuta kamo.

Naghubog kamo ug nagsusapinday
apan dili tungod sa bino.

10Kay gipahinanok kamo sa GINOO.
* 29:1 Jerusalem: sa Hebreo, Ariel. † 29:2 mahimong sama sa halaran nga napuno sa dugo: sa
Hebreo,mahimong sama sa Ariel.
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Gitabonan niya ang inyongmga ulo ugmgamata,
ngamao ang inyongmga propeta.

11Alang kaninyo, kining tanan nga gipadayag kaninyo sama sa libro nga
selyado. Kon ipabasa mo kini sa tawo nga mahibalong mobasa, moingon
siya, “Dili ko kanamabasa tungod kay selyado.”

12 Ug kon ipabasa mo sa dili mahibalong mobasa, moingon siya, “Dili ako
mahibalongmobasa.”

13Miingon ang Ginoo,
“Kining katawhan nagdayeg

ug nagpasidungog kanako sa baba lang,
apan ang ilang kasing-kasing layo kanako.

Ug ang ilang pagsimba kanako sumala lang
samga kasugoan sa tawo.

14Busa pahinganghaon ko pag-usab kini ngamga tawhana
sa sunod-sunod ngamga katingalahang butang.

Ug wad-on ko ang kaalam samgamaalamon
ug ang kahibalo sa mga utokan.”

15Alaot kamong naningkamot sa pagtago
sa inyongmga plano gikan sa GINOO.

Naghimo kamo sa inyongmga buluhaton diha
sa kangitngit ug nag-ingon,
“Walaymakakita omakahibalo sa atong gihimo.”

16Mga hungog kamo! Bali ang inyong pangisip.
Giisip ninyong sama sa yutang kolonon ang tighimo ug kolon.‡

Makaingon ba ang hinimo nga butang sa naghimo kaniya,
“Dili ikaw ang naghimo kanako?”

Makaingon ba ang kolon sa gaumol kaniya,
“Wala kay hibangkaagan?”

17 Sa dili madugay ang kakahoyan sa Lebanonmahimong tabunok nga uma,
ug ang tabunok nga umamahimong kakahoyan.

18Nianang higayona, ang bungol makadungog na
samga pulong nga gibasa gikan sa libro.

Ug ang buta, nga pulos kangitngit lang ang iyangmakita,
makakita na.

19Ug tungod sa GINOO, ang Balaan nga Dios sa Israel,
maglipay pag-usab angmgamapainubsanon
ug angmga kabos.

20Mawala na angmgamapintas
ugmabiay-biayon ngamga tawo.
Mangamatay ang tanangmahigugmaon sa pagpakasala

21apil ang tanang nagbutang-butang sa uban,
angmga nagtuis sa katarong sa hukmanan,

ug angmga naghatag ugmga bakak nga pagsaksi
aron dili mahatagan ug hustisya angmga walay sala.

22 Busa ang GINOO, ang Dios nga nagluwas kang Abraham, nag-ingon
mahitungod samga kaliwat ni Jacob,
“Sugod karon, wala na silay angay ikaulaw o kahadlokan.
23Kay konmakita nila ang akongmga binuhatan,

tahoron nila ako,
‡ 29:16 Giisip…kolon: ang buot ipasabot, Giisip nila ngamurag tinuga ang Dios ngaMagbubuhat.
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ang Balaan nga Dios ni Jacob,
ug ilhon nila ang akong pagkabalaan.
Kahadlokan nila ako nga Dios sa Israel.

24Angmga naglibogmakasabot na unya sa kamatuoran,
ug ang nagreklamomalipay na nga tudloan.”

30
Alaot ang Gahig Ulo nga Nasod

1Miingon ang GINOO, “Alaot ang akongmga anak nga gahig ulo.
Naghimo silag mga plano nga supak sa akong kabubut-on.

Naghimo silag kasabotan nga wala akoy pagtugot.
Busa nadungagan ang ilang sala.

2Midangop sila sa Ehipto aronmangayog pagpanalipod gikan sa hari,
nga wala man langmagpakitambag kanako.

3Apanmaulawan lang sila sa ilang pagpangayog proteksyon
gikan sa hari sa Ehipto.

4Kay bisan ang gahom sa hari sa Ehipto miabot hangtod sa Zoan ug Hanes,
5maulawan lang ang Juda tungod kay ang katawhan sa Ehipto walay mga

pulos.
Wala gayod kini ikatabang kondili mohatag lang hinuon kinig
kaulawan.”

6Mao kini angmensahe sa Dios mahitungod samgamananap sa Negev:
Gilatas sa mga taga-Juda ang kamingawan ngamalisod agian nga

adunaymga liyon ug lala ngamga bitin, nga ang ubanmurag naglupad.
Gikarga nila sa mga asno ugmga kamelyo

ang ilangmga bahandi aron lang igasa
sa nasod nga walay ikatabang kanila.

7Ang tabang sa nasod sa Ehipto walay kapuslanan.
Busa gitawag ko kini nga “Dragon* nga way gahom.”

8Miingon ang GINOO kanako,
“Lakaw, isulat sa usa ka libro

ang akong isulti batok samga Israelinhon
aron nga sa umaabot nga panahonmahimo kining usa ka
walay kataposang pagpamatuod sa ilang kadaotan.

9Kaymgamasupilon sila, mga bakakon,
ug dili gustongmamati sa akong gitudlo.

10Nag-ingon sila sa mga propeta, ‘Ayaw na ninyo kami suginli
sa mga gipadayag sa Dios kaninyo.

Ayaw na ninyo kami suginli kon unsay husto.
Suginli kami samga butang ngamakapalipay kanamo
ugmga panan-awon nga tinumotumo.

11Hawa kamo sa among agianan; simang kamog laing dalan.
Ayaw na kami suginli
mahitungod sa Balaan nga Dios sa Israel.’ ”

12Busa nag-ingon ang Balaan nga Dios sa Israel,
“Tungod kay gisalikway ninyo ang akongmensahe ug nagsalig kamo

sa pagpangdaog-daog ug pagpanglimbong,
13malaglag kamo sa kalit. Ang inyong sala mahisama sa usa ka

liki nga kalit langmakalumpag sa habog nga paril.
14Madugmok kamo sama sa usa ka kolon ngamaayong pagkapulpog,

* 30:7 Dragon: sa Hebreo, Rahab.
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ug wala na gayoy bahin niini ngamahimong ikuhag baga
gikan sa abuhan o ikabog tubig gikan sa kab-anan.”

15Miingon pa gayod ang GINOONG Dios, ang Balaan nga Dios sa Israel,
“Balik kamo kanako ug pamahulay, kay luwason ko kamo.

Pagmalinawon kamo ug salig kanako, kay lig-onon ko kamo.
Apan dili kamo buot mohimo niini.

16Miingon hinuon kamo,
‘Magpahilayo kami sa amongmga kaaway pinaagi sa mga kabayo

nga kusogmodagan.’ Oo, magpahilayo kamo,
apanmas tulin pa gayod angmogukod kaninyo.

17 Ang pagpanghulga sa usa kanila makapakagiw sa 1,000 ninyo nga mga
sundalo.

Ug ang pagpanghulga sa lima kanila makapakagiw kaninyong tanan
hangtod ngamahibilin kamong nag-inusara sama sa usa ka poste

sa bandera sa tumoy sa bungtod.”
18Apan naghulat ang GINOO ngamoduol kamo kaniya

aron ikapakita niya ang iyang kaluoy kaninyo.
Andam siyamopakita sa iyang pagkahangawa kaninyo.

Kay ang GINOOmatarong nga Dios,
ug bulahan ang tanang nagsalig kaniya.

19 Kamong mga katawhan sa Zion, nga mga lumulupyo sa Jerusalem,
dili na kamo mohilak pag-usab! Kaloy-an gayod kamo sa GINOO, kon man-
gayo kamo ug tabang kaniya. Kon madungog niya ang inyong pag-ampo,
tubagon niya kamo.

20Bisan ug gihatag sa GINOO kaninyo ang kasakit ug kalisdanan nga daw
inyo na kining pagkaon ug ilimnon, siya nga inyong magtutudlo dili na
motago gikan kaninyo. Makita ninyo siya

21 ug madungog ninyo ang iyang tingog nga gagiya kaninyo sa husto nga
dalan, bisan asa pa kamomoadto.

22 Ngil-aran na kamo sa inyong mga dios-dios, nga mga hinaklapan ug
plata ug bulawan. Ilabay ninyo kini nga daw hugaw nga trapo ug moingon,
“Dili nako gustongmakita pa kamo!”

23Hatagankamo saGINOOugulan sa panahon sa tingtanom, ugmodagaya
ang inyong ani. Nianang higayona, manabsab ang inyongmgamananap sa
halapad nga sabsabanan.

24Ang inyong mga baka ug mga asno nga igdadaro manibsib sa lamiang
kumpay.

25Sa adlawnga pamatyon ang inyongmga kaawayug lumpagon ang ilang
mga tore, mobuhagay ang tubig sa matag taas nga bukid ug bungtod.

26 Ang kahayag sa bulan mahimong sama sa adlaw, ug ang kahayag
sa adlaw pil-on sa kapito, sama kahayag sa pito ka adlaw nga gitingob.
Mahitabokini sapanahonnga tambalanugayohonsaGINOOangmgasamad
nga gikan sa kastigo nga iyang gihatag kaninyong iyang katawhan.
27Tan-awa! Moanhi ang GINOO gikan sa halayo nga hilabihan kasuko,

inubanan sa aso nga daw panganod kabaga.
Ang iyang kapungot sama kini sa nagdilaab nga kalayo.

28Ang iyang gininhawa sama sa baha nga taga-liog.
Alig-igon niya sama sa trigo angmga kanasoran.
Sama sila sa mgamananap nga gibusalan ug giguyod.

29Apan kamong katawhan sa Dios mag-awit sama sa ginahimo ninyo
sa gabii nga nagsaulog kamo sa pista sa pagpasidungog sa GINOO.

Maglipay kamo sama samga tawo nga nagmartsa kumpas sa honi sa plawta
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samtang nagpaingon sila sa Bukid sa GINOO
aron sa pagsimba kaniya nga salipdanan nga Bato sa Israel.

30 Ipadungog sa GINOO ang iyang lanog nga tingog,
ug ipakita niya ang iyang kamot nga andam na
ngamosilot tungod sa hilabihang kasuko.

Ubanan kini sa nagdilaab nga kalayo,
kalit nga pagbunok sa ulan, pagpanalogdog ug pagpangilat,
ug pag-ulan ug ice† nga sama kadagko sa bato.

31 Siguradongmahadlok angmga taga-Asiria
konmadunggan nila ang tingog sa GINOO.
Silotan niya sila sa hilabihan.

32 Sulongon niya sila. Ug angmatag hampak sa GINOO kanila,
duyogan kini sa honi sa tamborin ug harpa.

33Dugay na nga naandam ang dapit nga pagasunogan sa hari sa Asiria.
Halapad ug lawom kining dapita,
ug ang kalayo abunda ug sugnod.

Ang gininhawa sa GINOO daw sapa sa nagdilaab nga asupre,
ngamao angmopadilaab samga sugnod niini.

31
Alaot angmgaNagsalig sa Ehipto

1Alaot kamong nangayo ug panabang sa Ehipto.
Nagsalig kamo sa tulin nilangmga kabayo,

sa daghan nilangmga karwahi,
ug sa kusgan nilangmga tigkabayo.

Apanwala kamomosalig sa GINOO,
ang Balaan nga Dios sa Israel,
ug wala kamomangayo sa iyang panabang.

2Maalam ang GINOO,
ugmagpadala siyag kalaglagan.
Dili gayod niya bakwion ang iyang gisulti.

Silotan niya ang panimalay samga daotan
ug angmga nagtabang kanila.

3Angmga Ehiptohanonmga tawo lamang ug dili Dios.
Ang ilangmga kabayo unodnon ug dili espiritu.

Konmosilot na ang GINOO, malaglag ang Ehipto
apil angmga nasod nga gitabangan niini.
Managsama sila ngamalaglag.

4Mao kini ang giingon sa GINOO kanako,
“Walaymakapugong sa liyon sa pagtukob

sa iyang biktima bisanmosinggit pa
angmgamagbalantay niini.

Ingon usab ako niana. Walaymakapugong
kanako sa pagpanalipod sa Jerusalem.*

5Ako, ang GINOO ngaMakagagahom,
magbantay sa Jerusalem sama sa langgam
nga nagbantay sa iyang salag.

Panalipdan ug luwason ko
ang Jerusalem.”

† 30:30 ice: sa uban nga Binisaya, yelo. * 31:4 Jerusalem: sa Hebreo, Bukid sa Zion.
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6Mga Israelinhon, balik na kamo saGINOO nga inyong gisupak-supak pag-
ayo.

7Kay moabot ang panahon nga isalikway ninyo ang inyong dios-dios nga
plata ug bulawan, nga gihimo ninyo sa inyong pagpakasala.
8Mangamatay angmga taga-Asiria,

apan dili pinaagi sa espada sa tawo.
Moikyas sila sa panggubatan,

ugmahimong ulipon ang ilangmga pamatan-on.
9Moikyas ang ilangmga sundalo† sa tumang kahadlok

ugmagkatibulaag ang ilangmga opisyal
konmakita nila ang bandera sa ilangmga kaaway.

Mao kini ang giingon sa GINOO,
nga ang iyang kalayo nagdilaab sa Zion,
sa Jerusalem.

32
AngMatarong ngaHari

1Aduna unyay usa kamakatarunganong hari ngamaghari,
ug ang iyangmga opisyal magdumala sa kaangayan.

2Angmatag-usa kanila mahimong sama sa salipdanan
gikan samakusog nga hangin ug bagyo.

Mahisama usab sila sa tubig nga nagbuhagay sa disyerto,
ug sa landong sa dakong bato samainit ugmala nga dapit.

3Mangita ugmamati na sa Dios angmga tawo.
4Angmgamadali-dalionmakahuna-huna na ugmaayo

ugmasayod sa angay niyang buhaton.
Angmga tawong ngà-ngàmosulti, makasulti nag klaro.

5Angmga buang-buang dili na pasidunggan,
ug angmga limbongan dili na tahoron.

6Kay binuang ang gisulti sa buang-buang,
ug ang iyang daotang huna-huna nagplano sa paghimo
samga dili diosnon ngamga buluhaton.

Nagsulti siyag bakakmahitungod sa GINOO,
ug walay pagtagad samga gigutom ug giuhaw.

7Daotan angmga pamaagi sa limbongan nga tawo.
Naglaraw siya sa pagdaot sa mga kabos pinaagi sa mga bakak
bisan konmakatarunganon ang gihangyo samga kabos.

8 Apan ang tinuod nga tawong dungganon naghimo ug dungganong mga
plano,

ug kanunay gayod niya kining ginahimo.
Angmga Kababayen-an sa Jerusalem

9Kamongmga babaye nga nagpahayahay lang ug walay gikabalak-an,
pamatia ninyo ang akong isulti kaninyo!

10Kapin lang sa usa ka tuig gikan karon,
mangurog kamo tungod kay dili namamunga ang ubas,
ug wala gayod kamoymapupo.

11Pangurog kamo sa kahadlok, kamongmga babaye
nga nagpahayahay lang ug walay gikabalak-an.
Huboa ninyo ang inyongmga bisti ug pagtapis kamog sako.

12Pukpoka ninyo ang inyongmga dughan sa kasubo
† 31:9mga sundalo: sa literal, bato.
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tungod samahitabo sa inyongmabungahong uma ug ubasan.
13Ang yuta sa akong katawhan tuboan ug mga tunokon nga tanom ug mga

sagbot.
Ugmawala angmalipayon ngamga panimalay samalipayong siyudad.

14Ang gubot nga siyudad dili na puy-an
ug ang lig-ong bahin niini pasagdan na lang.

Ang bungtod ug tore niini
mahisama sa kamingawan hangtod sa hangtod.

Magsuroy-suroy dinhi angmga asno
ugmanabsab angmga kahayopan

15hangtod nga ipadala kanato ang Espiritu gikan sa langit.
Unya ang kamingawanmahimongmabungahon nga uma,
ug angmabungahong umamahimong kakahoyan.

16Motunhay ang hustisya ug katarong diha sa kamingawan
ug samabungahong uma.

17Ang bunga sa katarongmao angmaayong kahimtang,
kalinaw, ug kasigurohan sa walay kataposan.

18KamongmgakatawhansaDiosmagpuyosamalinawongmgapinuy-anan,
nga layo sa katalagman. Ug walaymosamok kaninyo.

19Bisan pagmadaot ang kakahoyan ugmalumpag angmga siyudad
tungod sa pag-ulan ug yelo ngamuragmga bato,

20panalanginan kamo sa Dios. Mananom kamo,
ugmodagayday ang tubig alang sa inyong tanom.
Ug gawasnon ngamakasibsib ang inyongmgamananap bisan asa.

33
Tabangan sa Dios ang Iyang Katawhan

1Alaot kamongmga tiglaglag
nga wala makaagi ngamalaglag.

Alaot kamongmgamaluibon,
nga wala makaagi nga luiban.

Konmahuman na ang inyong pagpanglaglag ug pagpangluib,
kamo na usab ang laglagon ug luiban.

2GINOO, kaloy-i kami. Nagsalig kami kanimo.
Lig-ona kamimatag adlaw,
ug luwasa kami sa panahon sa kalisod.

3Mangagiw angmga tawo konmakadungog
sa imong tingog nga nagdahunog.
Konmotindog ka sa pagsilot, magkatibulaag angmga nasod.

4Kuhaon ang ilangmga kabtangan;
mahisama sila sa tanom nga giataki ug dulon.

5Ang GINOO labaw sa tanan! Ug nagpuyo siya sa langit.
Patunhayon niya ang hustisya ug katarong sa Jerusalem.*

6 Siya ang patukoranan sa inyong panahon.
Kanunay kamo niyang luwason ug hatagan ug kaalam ug kahibalo.
Ang pagtahod sa GINOOmao ang inyong bililhon nga bahandi.

7Tan-awa! Ang inyongmaisog ngamga tawo
nangayo ug tabang diha samga karsada.

* 33:5 Jerusalem: sa Hebreo, Zion.Mao usab sa bersikulo 14.
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Gahilak ang inyong embahador nga
nagtinguha sa pagpatunhay sa kalinaw.

8Wala naymoagi sa mga karsada;
wala naymga tawo ngamagsuroy-suroy diha.

Gilapas na ang kasabotan ug gipakawalay-bili na angmga saksi† niini.
Wala nay tawo nga gitahod.

9 Alaot ang yuta sa Israel. Nangalaya ang kakahoyan sa Lebanon, ug
naulawan kini.

Nahisama sa kamingawan ang kapatagan sa Sharon.
Nangatagak angmga dahon samga kahoy sa Basan ug Carmel.

10Miingon ang GINOO, “Mao na kini ang panahon ngamolihok ako,
ug pasidunggan ako samga tawo.

11Kamo ngamga taga-Asiria,
walay kapuslanan ang inyongmga giplano ug gihimo.
Ang inyong kasuko‡ sama sa nagdilaab
nga kalayo ngamao raymolaglag kaninyo.

12Masunog kamo hangtodmahisama kamo sa apog.
Mahisama kamo sa tunokon nga tanom nga gipamutol ug gisunog.

13Kamong mga kanasoran sa layo ug sa duol, sabta§ ninyo ang akong mga
gihimo

ug ilha ninyo ang akong pagkagamhanan.”
14Nangurog sa kahadlok

angmgamakasasala sa Jerusalem.
Moingon sila, “Ang Dios sama sa nagdilaab

nga kalayo nga dili mapalong.
Kinsaman kanato angmakapuyo

atubangan sa presensya sa Dios?”
15 Ang makapuyo diha mao lang ang mga tawong nagkinabuhi nga

matarong,
nagsultig tinuod, wala manglimbong,
ug wala nagdawat ug suborno.

Wala sila makig-uban samga nagplano sa pagpamatay
ug wala magpatintal sa daotangmga buhat.

16Mao kini ngamatang
samga tawo angmahilayo sa katalagman,
nga daw nagpuyo sa habog ngamga dapit,

kansangmahimong salipdananmao angmga dagkong bato.
Dili sila mawad-an ug pagkaon ug tubig.

17Mga Israelinhon, makita ninyo* ang usa ka hari nga gamhanan,
kansang gingharian labihan kalapad.

18Mahinumdomanninyo angmakalilisang nga hitabo diinmianha kaninyo
angmga opisyal sa Asiria ug giihap kon pila ang inyongmga tore
ug gisusi kon unsaymakuha nila ngamga kabtangan gikan kaninyo.

19Apan dili na ninyomakita pag-usab kadtong garbosong†mga tawo
ugmapahitas-on, kansang pinulongan dili ninyomasabtan.

† 33:8 ang mga saksi: mao kini sa Dead Sea Scrolls. Sa Masoretic nga Teksto, ang mga siyudad.
‡ 33:11 kasuko: sa literal, gininhawao espiritu. § 33:13 sabta: sa literal, pamatia. * 33:17 ninyo:
sa Hebreo,mo. † 33:19 garbosong: omapintas nga.
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20Tan-awa ninyo ang Jerusalem,‡
ang siyudad nga atong ginasaulogan sa atongmga pista.

Makita ninyo ngamalinawon ug lig-on kini,
sama sa lig-on nga tolda
kansangmga ugsok dili maibot ug angmga higot dili mabugto.

21Dinhi ipakita sa GINOO kanato nga gamhanan siya.
Ang Jerusalemmahisama sa usa ka dapit
nga adunay halapad ngamga suba

ugmga sapa nga dili matabok
sa sakayan samga kaaway.

22Himuon kini sa GINOO
tungod kay siyamao ang atongmaghuhukom,
magbabalaod,§ ug hari. Siya angmoluwas kanato.

23 Sa pagkakaron, ang Jerusalem
sama sa sakayan nga luag ugmga higot,

nagharag ang palo,*
ug dili mabuklad angmga layag.

Apanmoabot ang panahon nga daghan gayod nga kabtangan
angmailog sa Jerusalem gikan sa iyangmga kaaway ug
bisan angmga bakol mabahinan.

24Walay lumulupyo sa Jerusalem ngamoingon, “Masakiton ako.”
Pasayloon sa Dios angmga sala sa taga-Jerusalem.

34
Silotan sa Dios ang Iyangmga Kaaway

1Duol kamo, mga kanasoran, ug pamati pag-ayo.
Ang tibuok kalibotan,
ug ang tanang anaa niini kinahanglangmamati.

2Kay nasuko ang GINOO sa tanang nasod.
Napungot siya sa ilangmga sundalo.
Busa laglagon niya sila sa hingpit.*

3Pasagdan nga dili malubong ang ilangmga patayng lawas,
ugmagbanaw ang dugo samga bukid.
Busamangalisbo angmga baho niini.

4Matunaw ang tanang butang nga anaa sa kalangitan,
ug ang kalangitanmawala nga daw kasulatan nga gilukot.

Mangahulog angmga bitoon sama sa laya ngamga dahon
sa ubas o igos nga nangatagak.

5Human ug gamit sa GINOO ang iyang espada didto sa kalangitan,
itigbas niya kini sa Edom,
ang katawhan nga iyang gihukman nga silotan.

6Ang espada sa GINOOmabulit sa dugo ug tambok,
nga daw gigamit sa pag-ihaw samga halad nga kanding ug karnero.

Kini tungodkaypamatyon saGINOOangmga tawo saBozra ingonngahalad.
Daghan ang iyang pamatyon sa uban pangmga siyudad sa Edom.

‡ 33:20 Jerusalem: sa Hebreo makita usab ang pulong nga Zion, nga mao ang laing ngalan sa
Jerusalem. § 33:22magbabalaod: o tigdumala. * 33:23 palo: taas nga kahoy diin nahigot ang
layag sa barko. * 34:2 laglagon niya sila sa hingpit: ang Hebreo nga pulong nga gigamit dinhi
nagkahulogan samga butang nga gihalad sa GINOO pinaagi sa paghalad o paglaglag niini.
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7 Pamatyon usab ang ilang mga pangulo nga daw sa mga torong baka nga
kusgan.

Ang ilang yuta mapuno sa dugo ug tambok.
8Kay adunay gitagana nga panahon ang GINOO alang sa pagpanimalos

sa iyangmga kaaway tungod sa gibuhat niini ngadto sa Zion.†
9Angmga sapa sa Edommahimong aspalto ug ang yuta mahimong asupre.

Ang tibuok nasodmahimong aspalto nga nagdilaab.
10Dili kini mapalong adlaw ug gabii.

Ang aso niini mag-ulbo sa walay kataposan.
Wala naymopuyo ugmoagi sa Edom hangtod sa hangtod.

11Puy-an kini sa mga kuwago ugmga uwak.‡
Nagplano na ang GINOO nga himuon niya kining walay porma ug haw-
ang.

12Pagtawgon kini nga “Walay Pulos nga Gingharian.”
Mangahanaw ang tanan niyangmga pangulo.

13Manubo ang tunokon ngamga tanom
sa ilang pinarilan ngamga lungsod
ug sa lig-ongmga bahin niini.

Ugmamuyo didto angmga kuwago
ug ihalas ngamga iro.§

14Ang ihalas ngamgamananap apil ang ihalas
ngamga iro* magtagbo didto.

Ang ihalas ngamga kandingmanawag
sa ilangmga kauban,

ug angmgamananap nga gabii lang
manggawasmoadto didto aron sa pagpahulay.

15Angmga kuwagomagsalag didto,
mangitlog, mamusa, ug panalipdan nila
ang ilangmga piso ilalom sa ilangmga pako.

Moadto usab didto angmga uwak
ngamagparis-paris.

16Tan-awa ninyo ang libro sa GINOO ug basaha.
Walay bisan usa sa akong gipanulti nga dili matuman.

Walay usa niiningmgamananapa angmawala,
ug walay usa kanila nga walay pares.

Kay pagbuot kini sa GINOO,
ug siyamismo†mao angmotigom kanila.

17Gitagana na niya ang yuta ug gibahin ngadto samgamananap.
Panag-iyahon nila kini hangtod sa hangtod,
ug didto na sila mamuyo sa walay kataposan.

35
Ang Kalipay samga Linuwas

1Magmaya ang disyerto nga daw sa tawo.
Mamulak* angmga bulak sa kamingawan.

2Mag-awit ugmaghugyaw kini sa kalipay nga daw sa tawo,
ugmobukhad ang daghangmga bulak niini.

† 34:8 Zion: mao usab ang Jerusalem. ‡ 34:11mga kuwago ugmga uwak: dili klaro sa Hebreo kon
unsa gayod kining mga mananapa. § 34:13 ihalas nga mga iro: sa English, “jackals”. * 34:14
ihalasngamga iro: saEnglish, “hyenas”. † 34:16 siyamismo: oang iyangEspiritu. * 35:1Mamulak:
sa uban nga Binisaya,Mobuskad.
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Mahimo kiningmatahom sama sa Bukid sa Lebanon
ugmabungahon sama sa uma sa Carmel ug Sharon.

Ugmakita ang gahom ug pagkahalangdon
sa GINOO nga atong Dios.

3Busa lig-ona ninyo angmga nagmaluyahon.
4 Sultihi kadtong nangahadlok,

“Pagmalig-on kamo ug ayaw kahadlok.
Moabot ang inyong Dios aron sa pagpanimalos

sa inyongmga kaaway, ug luwason niya kamo.”
5Unyamakakita ang buta ugmakadungog ang bungol.
6Maglukso-lukso ang bakol sama sa usa,

ugmosinggit sa kalipay ang amang.
Mobugwak ang tubig sa disyerto,

ug modagayday angmga sapa ngadto sa kamingawan.
7Angmainit nga balas mahimong katubigan,

ug angmalang yuta mahimong tuboran.
Motubo ang nagkalain-laingmga sagbot

ug tanom nga pafiros
sa mga dapit nga gipuy-an kaniadto sa ihalas ngamga iro.†

8Butangan ug halapad nga dalan angmaong disyerto,
ug tawgon kining, “Balaan nga Dalan.”

Walaymakasasala ug buang-buang ngamakaagi didto.
Alang lang kadto samga tawo
nga nagsunod samga pamaagi sa Dios.

9Walaymga liyon o bisan unsangmatang samabangis
ngamgamananap ngamakaagi didto.
Angmga linuwas‡ lang sa GINOO angmakaagi didto.

10Kiningmga tinubos sa GINOO
mobalik sa Zion§ nga nag-awit.

Mawala na ang ilangmga kasubo ug kasakit.
Magmalipayon sila hangtod sa hangtod.

36
Gisulong sa Taga-Asiria ang Jerusalem
(2 Hari 18:13-27; 2 Cron. 32:1-19)

1 Sa ika-14 nga tuig sa paghari ni Ezequias, gisulong ni Senakerib nga hari sa
Asiria ang tanang pinarilan ngamga lungsod sa Juda, ug nailog niya kini.

2 Ug samtang didto si Senakerib sa Lakish, gisugo niya ang iyang koman-
der sa mga sundalo uban sa daghang mga sundalo niini nga moadto sa
Jerusalem aron sa pagpakigkita kang Haring Ezequias. Sa didto na sila sa
gawas sa siyudad sa Jerusalem, mipundo ang komander uban sa iyangmga
sundalo haduol sa agianan sa tubig sa ibabaw nga pundohanan ug tubig,
dapit sa dalan paingon sa labhanan.

3 Miadto kaniya si Eliakim nga anak ni Hilkia, nga tigdumala sa palasyo,
si Shebna nga sekretaryo, ug si Joa nga anak ni Asaf, ang nagdumala sa mga
kasulatan sa gingharian.

4Miingon kanila ang komander sa mga sundalo, “Ingna ninyo si Ezequias
ngamao kini ang giingon sa gamhanang hari sa Asiria:

“ ‘Unsamay imong gisaligan?

† 35:7 ihalas nga mga iro: sa English, “jackals”. ‡ 35:9 linuwas: o gitubos. § 35:10 Zion: mao
usab ang Jerusalem.
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5Naghuna-huna ka ba nga madaog nimo ang gira sa pulong lamang ug
dili sa katakos ug kusog sa imongmga sundalo? Kinsay imong gisaligan nga
nagrebelde kaman kanako?

6 Ang Ehipto ba? Kini nga nasod ug ang iyang hari sama lang sa gabok
nga baston nga kon imong itukodmabali ugmakasamad sa kamot.

7Apan konmoingon ka kanako nga nagsalig kamo sa GINOO nga inyong
Dios, dili ba nga gipangguba mo man ang iyang mga simbahanan diha sa
habog nga mga dapit apil na ang mga halaran niini, ug gisultihan mo ang
mga lumulupyo sa Jerusalem ug sa ubangmga lungsod sa Juda sa pagsimba
sa usa lang ka halaran?

8 “ ‘Mipadayon pag-ingon ang komander: Karon, ingna ninyo siya nga
adunay itanyag kaniya ang akong agalon, ang hari sa Asiria. Hatagan
siya namog 2,000 ka mga kabayo, kana kon aduna siyay 2,000 ka mga
tigkabayo!

9Wala gayod siyay ikasukol bisan sa pinakamubo nga opisyal sa akong
agalon. Nagsalig lang siya sa Ehipto nga mohatag kaniyag mga karwahi ug
mga tigkabayo.

10Naghuna-huna ba siya ngawala ako sugoa saGINOO sa pag-anhi dinhi
sa paglaglag niining lugara? Ang GINOO mismo ang nagsugo kanako sa
pagsulong ug sa paglaglag niini nga nasod.’ ”

11 Miingon si Eliakim, Shebna, ug Joa sa komander, “Palihog pakigsulti
kanamo sa pinulongan nga Aramico, kay masabtan namo kini. Ayaw pag-
Hebreo kaymadunggan ka samga tawo nga anaa samga paril sa siyudad.”

12 Apan mitubag ang komander, “Gisugo ako sa akong agalon nga
ipahibalo kining mga butanga sa tanang lumulupyo sa Jerusalem, dili lang
kaninyo ug sa inyong hari. Kay sama kaninyo kaonon usab nila ang ilang
kaugalingong tae ug imnon ang ilang kaugalingong ihi.”

13Unya mitindog ang komander sa mga sundalo ug misinggit sa pinulon-
gang Hebreo, “Pamatia ninyo angmensahe sa gamhanang hari sa Asiria!

14 Miingon siya nga dili kamo magpatunto kang Ezequias. Dili siya
makaluwas kaninyo!

15 Ayaw kamo pagpahaylo kaniya nga mosalig sa GINOO kon moingon
siya, ‘Sigurado gayod nga luwason kita sa GINOO; kining siyudad dili itugyan
ngadto sa kamot sa hari sa Asiria.’

16 “Ayaw kamo pamati kang Ezequias! Mao kini ang giingon sa hari sa
Asiria: Ayaw na kamo pagsukol kanako; ampo na lang kamo! Unya tugotan
ko kamo nga makakaon sa bunga sa inyong ubasan ug kahoy nga igos, ug
makainom sa inyong pundohanan ug tubig,

17hangtodngamobalik akougdad-onkokamosayutanga sama sa inyong
yuta, ang yuta nga adunay mga ubasan nga makahatag kaninyog bino ug
adunaymga trigo ngamahimo ninyong pan.

18 Ayaw kamo palingla kang Ezequias kon moingon siya nga luwason
kamo sa GINOO. Adunay mga dios ba sa bisan asang nasod nga nakaluwas
kanila gikan sa kamot sa hari sa Asiria?

19 Adunay mahimo ba ang mga dios sa Hamat, Arpad, ug Sefarvaim?
Naluwas ba sa mga dios* sa Samaria ang ilang nasod gikan sa akong mga
kamot?

20Kinsa ba samga dios niiningmga nasora ang nakaluwas sa ilang nasod
gikan kanako? Busa unsaon sa GINOO pagluwas ang Jerusalem gikan sa
akongmga kamot?”
* 36:19 samga dios: o nianangmga dios.
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21 Apan wala motubag ang mga tawo, kay nagmando si Haring Ezequias
nga dili silamotubag.

22Unyagigisi ni Eliakim, Shebna, ug JoangaanakniAsaf ang ilangmgabisti
tungod sa kasubo, ug nangadto sila kang Ezequias ug misugilon sa giingon
sa komander.

37
Nagpatambag si Ezequias kang Isaias
(2 Hari 19:1-7)

1 Sa pagkadungog ni Haring Ezequias sa gibalita kaniya, gigisi niya
ang iyangbistiugnagsul-obugsakosapagpakita sa iyangpagsubo, ugmiadto
siya sa Templo sa GINOO.

2Gipaadto niya kang Isaias nga anak ni Amos sila si Eliakim nga tigdumala
sa palasyo, si Shebna nga sekretaryo, ug ang mga pangulo nga pari. Tanan
sila nagbistig sako.

3 Pag-abot nila kang Isaias, miingon sila kaniya, “Mao kini ang giin-
gon ni Ezequias: Nag-antos kita niini nga panahon; ginasilotan ug gina-
pakaulawan. Nahisama kita sa babayeng nagbati nga wala nay kusog sa
pagpahimugso sa iyang anak.

4 Gisugo sa hari sa Asiria ang iyang komander sa pagbiay-biay sa buhi
nga Dios. Basin pa ug nadungog sa GINOO nga imong Dios ang giingon sa
komander ug silotan siya sa iyang gipanulti, busa pag-ampo alang sa mga
nangahibilin kanato.”

5Pagkahuman ug sulti sa mga opisyal nga gipadala ni Haring Ezequias,
6 miingon si Isaias kanila, “Sultihi ninyo ang inyong agalon nga si Haring

Ezequias nga mao kini ang giingon sa GINOO: Ayaw kahadlok sa imong
nadunggan nga pagpasipala kanako samga sakop sa hari sa Asiria.

7Pamati! Linglahonko* anghari saAsiria. Makadungog siyaugbalita nga
makapahukomkaniya sa pagbalik sa iyang nasod. Ug didto ipapatay ko siya
pinaagi sa espada.”

Nanghulga Pag-usab ang Asiria
(2 Hari 19:8-19)

8 Unya sa dihang nadunggan sa komander nga mibiya na sa Lakish ang
hari sa Asiria ug nakig-gira sa Libna, miapas siya didto.

9 Nakadungog ug balita si Senakerib nga hari sa Asiria nga si Tirhaka nga
hari sa Etiopia†nagpadulong sa pagpakig-gira kaniya. Busanagpadala siyag
mgamensahero kang Ezequias sa pag-ingon niini:

10 “Ayaw pagpatunto sa dios nga imong ginasaligan kon moingon siya,
‘Ang Jerusalem dili itugyan ngadto sa kamot sa hari sa Asiria.

11 Pamati! Ikaw mismo nakadungog kon unsa ang gihimo sa mga hari
sa Asiria ngadto sa tanang nasod. Gilaglag nila sila sa hingpit. Ug ikaw,
naghuna-huna ka ba ngamakalingkawas ka?

12 Gipanglaglag sa akong mga katigulangan ang mga lungsod sa Gozan,
Haran, Rezef, ug ang katawhan sa Eden nga anaa sa Telasar. Naluwas ba
sila sa ilangmga dios?

13 Adunay nahimo ba ang hari sa Hamat, Arpad, Sefarvaim, Hena, ug
Iva?’ ”

Ang Pangamuyo ni Ezequias

* 37:7 Linglahon ko: sa literal, Pasudlan ko ug espiritu. † 37:9 Etiopia: sa Hebreo, Cush.
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14 Pagkahuman ug basa ni Ezequias sa sulat nga gihatag kaniya sa mga
mensahero, miadto siya sa Templo sa GINOO ug gibukhad ang sulat sa
presensya sa GINOO.

15Unya nag-ampo siya,
16 “GINOO nga Makagagahom, Dios sa Israel nga naglingkod sa trono

taliwala sa mga kerubin, ikaw lang ang Dios nga nagdumala sa tanang
gingharian dinhi sa kalibotan. Gihimomo ang kalangitan ug ang kalibotan.

17 GINOO, pamati ug tan-awa ang nahitabo. Pamatia ang tanang giingon
ni Senakerib sa pagbiay-biay kanimo, O buhi nga Dios.

18Tinuod, GINOO, nga gipanglaglag samgahari saAsiria ang daghangmga
nasod

19 ug gipangsunog ang ilang mga dios, kay dili man usab kini tinuod nga
mga dios kondili mga bato lang ugmga kahoy nga hinimo sa tawo.

20 Busa karon, GINOO nga among Dios, luwasa kami gikan sa kamot sa
Asiria, aron ang tanang gingharian dinhi sa kalibotan mahibalo nga ikaw
lang, GINOO, ang Dios.”

Ang Pagkalaglag ni Senakerib
(2 Hari 19:20-37)

21 Unya nagpadala si Isaias nga anak ni Amos niini nga mensahe ngadto
kang Ezequias: Mao kini ang giingon sa GINOO, nga Dios sa Israel: Tungod
kay nag-ampo kamahitungod kang Senakerib nga hari sa Asiria,

22mao kini ang giingon sa GINOO batok kaniya:
“Gikataw-an ka ug gitamay samga lumulupyo sa Zion.‡

Nagpanglingo sila sa pagbiay-biay kanimo samtangmiikyas ka.
23Kinsay imong giinsulto ug gipasipad-an?

Kinsay gipataasanmo sa imong kilay ug gisingkahan?
Dili ba nga ako, ang Balaang Dios sa Israel?

24Pinaagi sa imongmga ulipon, gibiay-biaymo ako.
Miingon ka pa, ‘Pinaagi sa akong daghangmga karwahi

akong nasaka ang tag-as ngamga bukid,
ang kinatumyan samga bukid sa Lebanon.

Gipamutol ko ang iyang labing tag-as ngamga
kahoyng sedro ug labingmaayo ngamga sipres.

Nakaabot ako sa kinasuokang bahin
sa iyangmabagang kalasangan.

25Nagpakalot ako ugmga atabay sa ubangmga dapit,§
ugmiinom ako gikan niini.
Sa akong pag-agi, mimala angmga sapa sa Ehipto.’

26 “Tinuod nga gipanggubamo ang pinarilan ngamga lungsod.
Apanwala ka bamakahibalo nga dugay ko na kining gitakda?

Dugay ko na kining giplano
ngamahitabo ug karon ginatuman ko na kini.

27Angmga lumulupyo samga lungsod nga gipanggubamo
nawad-an ug kusog; nahadlok sila ug naulawan.

Sama sila sa mga sagbot sa uma nga dali rangmalaya
o samga sagbot nga nagtubo sa atop sa balay,
ngamao pa gani ang pagturok nalaya na dayon.

‡ 37:22 Zion: sa Hebreo, putli nga anak nga babaye sa Zion…anak nga babaye sa Jerusalem. § 37:25
sa ubangmga dapit: anaa kini sa Dead Sea Scrolls, apan wala sa Masoretic nga Teksto.
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28 “Apan nahibaloan ko ang tanan bahin kanimo,
kon hain kamagpuyo,

ang imong gigikanan
ug ang imong padulngan,
ug kon unsa ka kapungot kanako.

29Tungod kay napungot ka kanako
ug nadunggan ko ang imong pagpasigarbo,

kaw-itan ko ang imong ilong ug busalan ko ang imong baba,
ug guyoron balik sa imong gigikanan,
sa dalan nga imong giagian.”

30Unyamiingon si Isaias kang Ezequias,
“Mao kini ang timailhan nga panalipdan sa GINOO
ang Jerusalem gikan samga taga-Asiria:

Karong tuigamokaon kamo samga bunga
samga tanom nga nanubo lang ug ila,

ug sa sunod nga tuig angmga bunga
samga tanom nga nanubo
gikan niadto mao na usab ang inyong kan-on.

Apan sa ikatulong tuig makatanom na kamo
ugmga lugas ugmakaani.

Makatanom usab kamo
ugmga ubas ugmakakaon sa bunga niini.

31 Samakausa pa angmga nahibiling buhi sa Judamouswag
sama sa tanom nga nanggamot ug lawom ug namunga.

32Kay adunaymangahibiling buhi ngamagkatag
gikan sa Jerusalem,
ugmga naluwas gikan sa Bukid sa Zion.

Siguradohon gayod sa GINOO ngaMakagagahom
ngamatuman kini.

33 “Mao kini ang giingon sa GINOO bahin sa hari sa Asiria,
“Dili siya makasulod sa siyudad sa Jerusalem omakapana niini.

Dili siya makaduol nga adunay taming omakakita ug paagi
ngamalibotan kini.

34Mobalik siya sa iyang agi.
Dili siya makasulod niini nga siyudad.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

35Panalipdan ug luwason ko kining siyudara
alang sa akong kadungganan ug tungod
sa akong saad kang David nga akong alagad.”

36Unyamiadto ang anghel sa GINOO sa kampo saAsiria ug gipamatay niya
ang 185,000 kamga sundalo. Pagkabuntag, pagmata niadtong nangahibiling
buhi, nakita nila angmga patayng lawas.

37Tungod niini, mipauli si Senakerib sa Nineve ug nagpabilin didto.
38Usa ka adlaw, samtangnagsimba si Senakerib sa templo sa iyang dios nga

si Nisroc, gipatay siya pinaagi sa espada sa iyang duha ka anak nga lalaki nga
sila si Adramelec ug Sharezer, ug unyamiikyas sila sa Ararat. Ang usa niya ka
anak nga si Esarhadonmao angmipuli kaniya ingon nga hari.

38
Nagsakit si Ezequias
(2 Hari 20:1-11; 2 Cron. 32:24-26)
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1Niadtong higayona nagsakit si Ezequias ug himalatyon na. Miadto kaniya
si Propeta Isaias nga anak ni Amos ug miingon, “Nag-ingon ang GINOO nga
himuon mo na ang angay mong himuon kay dili ka na maulian gikan sa
imong sakit kaymamatay ka na.”

2Pagkadungogni Ezequiasniini,miatubang siya sa bongbongugnag-ampo
sa GINOO.

3 Ingon niya, “GINOO, hinumdomi kon giunsa ko pagkinabuhi ngamatinu-
manon kanimo ug sa pag-alagad nga kinasing-kasing gayod, ug kon giunsa
ko paghimo angmaayo sa imong atubangan.” Ugmidanguyngoy.

4Unya giingnan sa GINOO si Isaias
5 nga mobalik kang Ezequias ug isulti kini: “Mao kini ang giingon sa

GINOO, nga Dios sa imong katigulangan nga si David: Nadungog ko ang imong
pag-ampo ug nakita ko ang imong mga luha. Dugangan ko pag 15 ka tuig
ang imong kinabuhi.

6 Luwason ka nako ug kining siyudara gikan sa kamot sa hari sa Asiria.
Panalipdan ko kini nga siyudad.

7Mao kini ang timailhan nga akong ihatag sa pagpamatuod nga tumanon
ko kining akong saad:

8 Pabalikon ko ug napulo ka lakang ang landong sa adlaw sa orasan nga
gipahimo ni Ahaz.” Ug natuman kini.

9Maokini ang gisulat ni Ezequiasngahari sa Juda sadihangnaulianna siya
sa iyang sakit:
10Abi kogmamatay na ako nga batan-on pa,

ugmagpabilin sa dapit sa mga patay sa walay kataposan.
11Abi kog dili ko namakita ang GINOO dinhi sa kalibotan samga buhi,

o dili ko namakita angmga tawo niining kalibotana.
12Hapit nangmahanaw ang akong kinabuhi

sama sa tolda samagbalantay sa karnero nga gipalid.
Abi kogmaputol na ang akong kinabuhi

sama sa tela nga giputol sa maghahabol.
Gikan sa buntag hangtod sa gabii naghulat ako

nga tapusonmo na ang akong kinabuhi.
13Mapainubsanon ako nga naghulat hangtod sa kabuntagon

nga naghuna-huna ngamamatay ako;
murag gidugmok sa liyon ang akongmga bukog.

Gikan sa buntag hangtod sa kagabhion naghulat ako
nga tapusonmo na ang akong kinabuhi.

14Nagpakitabang ako nga ang tingog daw langgam nga sayaw o talabon.
Nag-agulo ako nga ang tingog daw salampati.

Gikapoy ang akongmgamata sa paghangad sa langit.
GINOO, tabangi ako niini nga kalisod.

15Apan unsamay akong ikasulti? Gitubag niya ako
ug siyamismo ang nag-ayo kanako.

Magkinabuhi ako ngamapainubsanon
tungod sa kaguol nga akong naagian.

16Pinaagi niini, Ginoo, molig-on ang kinabuhi sa tawo,
ug akomismo nalig-on.
Giayomo ako ug gitugotan ngamabuhi.

17Tinuod nga ang akong pag-antos alang sa akong kaayohan.
Tungod sa imong gugma, giluwasmo ako sa kalaglagan
ug gipasaylo mo ang akongmga sala.

18Kay unsaon ko paman pagdayeg kanimo kon patay na ako?
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Angmga patay dili namakadayeg kanimo
omakalaom sa imong pagkamatinumanon.

19Angmga buhi lang angmakadayeg kanimo
sama sa akong ginahimo karon.

Angmatag henerasyonmagsugilon samosunod
nga henerasyon sa imong pagkamatinumanon.

20GINOO, luwasonmo gayod ako. Busa sa tibuok namo nga kinabuhi,
mag-awit kami diha sa imong Templo dinuyogan samga instrumento.

21 Sa wala pa maulii si Ezequias, giingnan siya ni Isaias nga pahampolan
niya sa iyangmga sulugoon ang iyanghubag-hubagug binuladnga igos aron
maayo siya.

22 Unya nangutana si Ezequias, “Unsay timailhan nga magpamatuod nga
maulian ako ugmakaadto ako sa Templo sa GINOO?”

39
AngmgaMensahero gikan sa Babilonia

1 Niadtong panahona nabalitaan ni Merodac-Baladan sa Babilonia nga
naayo na si Ezequias sa iyang sakit. Busa nagpadala siyagmga sulat ug regalo
alang kang Ezequias.

2Giabi-abi pag-ayo ni Ezequias angmgamensahero ug gipakita niya kanila
ang sulod sa iyang tago-anan sa bahandi nga mga pilak, mga bulawan, mga
panakot, mgamaayongmatang sa lana, mga armas ug uban pa niyang mga
bahandi. Wala gayoy bisan usa nga anaa sa iyang palasyo o gingharian nga
wala niya ipakita kanila.

3Unya, miadto si Propeta Isaias kang Haring Ezequias ug nangutana, “Diin
gikan kadtongmga tawhana, ug unsay ilang tuyo?”
Mitubag si Ezequias, “Gikan sila sa layong dapit, sa Babilonia.”
4 Nangutana pa gayod ang propeta, “Unsay ilang nakita dinhi sa imong

palasyo?”
Mitubag si Ezequias, “Nakita nila ang tanan dinhi sa akong palasyo. Wala

gayoy bisan usa sa akong bahandi nga wala ko ipakita kanila.”
5Unyamiingon si Isaias kangEzequias, “Pamatia kiningmensahe saGINOO

ngaMakagagahom:
6Moabot gayod ang panahon nga dad-on ngadto sa Babilonia ang tanang

butang sa imong palasyo, ang tanan nga natigom sa imong mga katigulan-
gan nga anaa pa hangtod karon. Wala gayoymahibilin, ingon sa GINOO.

7 Ug ang uban sa imong umaabot nga mga kaliwat bihagon, ug mahimo
silangmga alagad sa palasyo sa hari sa Babilonia.”

8Naghuna-huna si Ezequias nga adunay kalinawugwalay katalagman nga
moabot sa iyang panahon. Busa miingon siya kang Isaias, “Maayo kanang
mensahe sa GINOO nga gisulti mo kanako.”

40
Ang Paglipay samga Katawhan sa Dios

1Miingon ang Dios, “Lipaya ninyo
ug dasiga ang akong katawhan.

2 Sultihi ninyo nga adunay kalumo ang katawhan sa Jerusalem.
Ibalita kanila nga human na ang ilang pag-antos
ug ang ilangmga sala napasaylo na.

Kay nadawat na nila ang daghang silot
alang sa tanan nilangmga sala.”
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3Adunay nagsinggit sa kamingawan,
“Pag-andam ug agianan alang sa GINOO
diha sa kamingawan.

Paghimog tul-id nga dalan alang
sa atong Dios.

4Angmatag dapit nga nalupyak tambakan,
ug angmatag bukid ug bungtod patagon.
Ang libaong ug liko-liko nga agianan ayohon ug tul-iron.

5Unya ipadayag ang gamhanang presensya sa GINOO,
ugmakita kini sa tanang katawhan.
Kay ang GINOOmismomao ang nag-ingon niini.”

6Adunay nag-ingon kanako, “Pagwali!”
Mitubag ako, “Unsa ang akong iwali?”

Miingon siya,
“Iwali nga ang tanangmga tawo sama sa sagbot,
ug ang ilang pagkainila sama sa bulak sa kaumahan.

7Ang sagbot malaya ug ang iyang bulakmangahulog
tungod kay huypon kini sa hangin nga ipadala sa GINOO.
Tinuod nga ang tawo sama sa sagbot.

8Ang sagbot malaya ug ang iyang bulakmangahulog,
apan ang pulong sa atong Dios magpadayon hangtod
sa kahangtoran.”

9Kamongmga tigmantala sa maayong balita sa Jerusalem,*
tungas kamo sa tag-as nga bukid,
ug isinggit ninyo samakusog angMaayong Balita.

Ayaw kamo kahadlok sa pagsinggit.
Sultihi ninyo angmga lungsod sa Juda nga ania na
ang ilang Dios.

10Oo, miabot na ang GINOONG Dios nga gamhanan,
ugmaghari siya. Moabot siya dala ang ganti.

11Atimanon niya ang iyang katawhan sama sa pag-atiman
sa usa kamagbalantay sa iyangmga karnero:

kugoson niya angmga gagmayng karnero
ug giyahan niya uban sa kalumo angmga inahan.

12Kinsaymakatakos sa tubig sa dagat pinaagi sa iyang kamot,
ug makasukod sa langit pinaagi sa pagdangaw niini?

Kinsaymakasulod sa tanang yuta sa taksanan
omakatimbang samga bukid ugmga bungtod?

13Kinsa ba ang nahibalo sa huna-huna sa GINOO
omakatudlo kaniya kon unsay angay niyang buhaton?

14Kinsay gipangayoan niyag tambag aronmakasabot siya?
Kinsa ba ang nagtudlo kaniya sa hustong dalan?

Kinsa ang naghatag kaniya sa kahibalo
o nagtultol kaniya ngadto sa dalan sa kaalam?

15Ang tinuod, angmga nasod
sama lang sa usa ka tulo sa tubig diha sa timba,
o abog sa timbangan.

Alang sa Dios,
angmga isla sama lang kagaan sa abog.

16Ang kahayopan sa Lebanon dili igo
* 40:9 Jerusalem: sa Hebreo makita usab ang pulong nga Zion, nga mao ang laing ngalan sa
Jerusalem.
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nga ihalad ngadto kaniya,
ug angmga kakahoyan niini

dili paigo nga isugnod samga halad.
17Dili makatupong angmga nasod kon itandi kaniya.

Walay bili angmga nasod alang kaniya.
18Busa kang kinsa ninyo ikatandi ang Dios?

O sa unsa ba ninyo siya ipakasama?
19 Sa dios-dios ba nga hinimo lang sa panday,

ug gihaklapan ug bulawan
ug gidekorasyonan ug kadena nga plata?

20O samga dios-dios ba nga kahoy nga dili dalingmagabok
ug gipahimo sa kabos nga tawo
ngadto samaayongmopanday aron dili matumba?

21Wala ba kamomasayod omakadungog?
Wala bay nagsulti kaninyo kon giunsa pagbuhat sa kalibotan?

22Gihimo kini sa Dios nga naglingkod
sa iyang trono ibabaw sa kalibotan,
ug ang katawhan sa ubos mura lang ugmga apan-apan.

Gibuklad niya ang langit sama sa kurtina.
Gibuklad niya kini nga daw sama sa tolda aron puy-an.

23Gikuhaan niyag gahom
ug bili angmga pangulo sa kalibotan.

24 Sama sila sa tanom nga bag-o pa lang gitisok,
ug halos wala pa gani makapanggamot

sa dihang gihuyop sila sa GINOO, ug nalaya sila,
unya gipalid sila sa alimpulos nga daw tahop.

25Miingon ang Balaang Dios,
“Kang kinsa ninyo ako ipakasama?
Aduna bay sama kanako?”

26Hangad kamo sa langit!
Kinsaman ang naghimo nianangmga bitoon?
Ang naghimo nianamao ang Dios.

Gitagsa-tagsa niya sila pagpatunga ug ginatawag
niya sila sa ilangmga ngalan.
Tungod sa iyang gahomwalay usa kanila nga nawala.

27Kamongmga kaliwat ni Jacob, nganong nagreklamoman kamo?
Kamongmga katawhan sa Israel, nganong nakasulti man kamo niini:

“Ang amongmga plano†walamakita sa GINOO
ug gipakawalay-bili niya ang amongmga katungod”?

28Wala ba kamomasayod omakadungog
nga ang GINOOmao ang walay kataposan nga Dios
nga nagbuhat sa tibuok kalibotan?‡

Dili siya bation ug kakapoy omaluya,
ug walaymakatugkad sa iyang huna-huna.

29Gihatagan niyag kusog angmgamaluya
ug angmga gikapoyan.

30Bisan angmga batan-on kapoyan,
mangaluya, ugmangatumba,

31apan angmga nagsalig sa GINOO
makaangkon pag-usab ug kusog.

† 40:27 plano: o paghago. ‡ 40:28 tibuok kalibotan: sa literal, kinatumyan sa kalibotan.
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Mahisama sila sa naglupad nga agila;
konmanagan sila dili sila kapoyon;
konmanglakaw sila dili silamaluya.

41
Tabangan sa Dios ang Israel

1Miingon ang GINOO,
“Kamongmga katawhan diha samga isla,

paghilom kamo ug pamati kamo kanako.
Kamo ngamga kanasoran,

pagmalig-on kamo ug duol kamo kanako,
ug isulti ninyo ang inyongmga reklamo.

Magtigom kita ug ato kining husayon.

2 “Kinsa baymidasig sa tawo
nga gikan sa sidlakan aronmag-alagad kaniya?

Kinsa ang nagtugyan diha kaniya
niiningmga kanasoran ugmga hari?

Gilaglag niya sila pinaagi sa iyang espada ug pana;
nahisama sila sa abog ug sa tahop nga gipalid sa hangin.

3Gigukod niya sila ug walaymibabag kaniya,
bisan samga dapit nga wala pa niyamaadtoi.

4Kinsa ang naghimo niining tanan?
Kinsa ang nagbuot sa tanang panghitabo
sukad pa sa sinugdan samga henerasyon?

Ako, ang GINOO, nga anaa na sukad pa
sa sinugdanan sa kalibotan
ug anaa usab gihapon ako hangtod sa kataposan niini.”

5Nakita sa mga tawo samga isla
ang akong binuhatan ug nangahadlok sila.

Hangtod angmga tawo sa layong
mga dapit nagkurog sa kahadlok.

Nagtigom sila,
6nagtinabangay,
ug nagdinasigay sa usag usa.

7Nagdinasigay sa usag usa angmga panday, platero,
ug uban pangmga trabahante nga nanghimo

ugmga dios-dios, nga nag-ingon,
“Maayo ang atong trabaho.”

Unya gilansang nila ang dios-dios
sa iyang butanganan aron dili matumba.

8 “Apan ikaw, Israel nga akong alagad ug pinili,
nga ang imong katawhan
mga kaliwat ni Abraham nga akong higala.

9Gitawag ka nako ug gikuha gikan sa labing layo
nga bahin sa kalibotan ug giingnan, ikaw akong alagad.
Gipili ka nako ug wala ka nako isalikway.

10Ayaw kahadlok kay ako imong kauban.
Ayaw kabalaka kay ako ang imong Dios.

Lig-onon ug tabangan ka nako.
Panalipdan ka nako pinaagi sa akong gahom
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ngamao angmakaluwas kanimo.

11 “Ang tanang nasuko kanimo sigurado gayod ngamaulawan ug tamayon.
Mangahanaw ang tanang adunay kapungot kanimo.

12Bisan pangitaonmo pa
ang imongmga kaaway dili mo na sila makita.
Sila nga nakig-gira kanimomangahanaw.

13Kay ako, ang GINOO nga imong Dios,
nagpalig-on kanimo

ug nag-ingon kanimo nga ayaw kahadlok
kay tabangan ka nako.

14Bisan ug gamay ka lang ug luya,*
ayaw kahadlok kay akomismo angmotabang kanimo.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

Ako ang imongManluluwas,
ang balaan nga Dios sa Israel.

15Pamati! Himuon ka nako nga sama sa gamit
sa pagpanggiok nga bag-o
ug adunay daghang hait nga ngipon.

Giokon ug dugmokonmo angmga bukid
ug himuonmong dawmga tahop angmga bungtod.

16Taphanmo sila ug ilupad sila sa hangin;
ikatag sila sa alimpulos.

Apan ikawmaglipay sa GINOO;
magdayeg ka sa Balaan nga Dios sa Israel.

17 “Kon ang akong katawhan ngamga kabos mangitag tubig
ug wala silay makita,
ug momala ang ilang tutunlan sa kauhaw,

ako, ang GINOOmaoymotabang kanila.
Ako nga Dios sa Israel dili mosalikway kanila.

18Padagaydayon ko angmga suba sa taas ngamga dapit
ug angmga tuboran samga walog.

Himuon kong katubigan ang disyerto,
ug angmalang yuta butangan kogmga tuboran.

19Patubuon ko sa disyerto angmga kahoyng sedro,
akasya, mirto, olibo, pino, enebro, ug sipres,

20aronmakita, mahibaloan, ugmasabtan sa katawhan
nga ako, ang GINOO, ang Balaan nga Dios
sa Israel, mao ang naghimo niini.”
Walay Kapuslanan angmga dios-dios

21Miingon ang GINOO, ang Hari sa Israel,†
ngadto samga dios-dios,

“Sige, ipahayag ang inyong reklamo
ug pangatarungan kamo!

22Duol kamo ug ingna kami kon unsa
angmahitabo sa umaabot.

Isulti kanamo kon unsa angmga butang nga nahitabo kaniadto
aronmatimbang-timbang namo
ugmahibaloan kon unsay ilang sangpotan.

* 41:14 luya: sa literal,murag ulod. † 41:21Hari sa Israel: sa literal,Hari ni Jacob.
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23 Isulti kanamo kon unsaymahitabo sa umaabot
aronmahibaloan namo ngamga dios kamo.

Paghimo kamogmaayo o daotan
aronmatingala ugmahadlok kami kaninyo.

24Apan ang tinuod, wala kamoy pulos,
ug wala gayod kamoymahimo.
Angmga nagpili sa pagsimba kaninyo angay kasilagan.

25 “Gipili ko ngamodumala ang usa ka tawo
nga gikan sa sidlakan.
Modangop siya kanako;

ug karonmoabot siya gikan sa amihan.
Laglagon niya angmga tigdumala sama sa pagtamak
samagkukolon sa lapok nga himuon niyang kolon.

26Kinsa kaninyo ang nagpadayag kaniadto ngamahitabo kini
aronmahibalo kami ugmakaingon nga husto siya?

Wala gayoy usa kaninyo nga nagpadayag niini,
ug walay nakadungog nga aduna kamoy gisulti.

27Ako, ang GINOO,
mao ang unang nagsulti niini sa Jerusalem.‡

Nagpadala ako sa Jerusalem ug usa kamensahero
aron sa pagsulti sa maayong balita nga anaa na angmotabang kanila.

28Gitan-aw ko kon aduna bay dios-dios ngamakatambag,
apan wala gayod akoy nakita.

Wala gayoy usa kanila ngamakatubag
sa akongmga pangutana.

29Tanan sila walay pulos, ug wala gayod silay kapuslanan.
Sama sila sa hangin nga lumalabay lang.”

42
Ang Alagad sa GINOO

1Miingon ang GINOO, “Ania ang akong alagad nga akong gilig-on.
Ako siyang gipili ug nalipay ako kaniya.

Gamhan ko siya sa akong Espiritu,
ug magdala siyag katarungan ug kaangayan samga nasod.

2Dili siya mosinggit o mosulti ug kusog diha samga kadalanan.
3Dili niya pasagdan angmgamaluya sa pagtuo,*

kay tabangan niya ang tanan bisan ang gamay lang gayod ug pagtuo.
Sa iyang pagkamatinumanon ipatuman gayod niya ang hustisya.

4Dili gayod siyamoundang omawad-ag paglaom hangtod
ngamapatunhay niya ang hustisya ug kaangayan sa kalibotan.
Angmga tawo samga isla naghulat sa iyangmga pagtulon-an.”

5Mao kini ang giingon sa Dios, ang GINOO nga nagbuhat
sa kalangitan nga iyang gibukhad nga daw tela.

Gibuhat niya ang kalibotan ug ang tanang anaa niini.
Siya usab ang naghatag ug gininhawa samga tawo
ug sa tanangmga binuhat nga anaa sa kalibotan.

6Miingon siya sa iyang alagad, “Ako, ang GINOO, mao ang nagtawag kanimo
sa pagpakita sa akong pagkamatarong.

Tabangan ug panalipdan ka nako,
‡ 41:27 Jerusalem: sa Hebreo makita usab ang pulong nga Zion, nga mao ang laing ngalan sa
Jerusalem. * 42:3mgamaluya sa pagtuo: omga gidaog-daog.
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ug pinaagi kanimomohimo akog kasabotan uban samga tawo.
Himuon ka nako nga suga ngadto samga nasod,

7aronmobuka angmgamata samga buta ugmahatagag kagawasan
angmga binihag nga nabilanggo samangiob nga bilanggoan.

8Akomao ang GINOO, mao kana ang akong ngalan!
Dili ko ihatag ang akong pasidungog kang bisan kinsa
o ang pagdayeg nga alang kanako ngadto samga dios-dios.

9Ang akongmga giingon kaniadto natuman na,
ug karon ipadayag ko ang mga bag-ong mga panghitabo sa dili pa kini
moabot.”

Awit sa Pagdayeg sa GINOO
10Pag-awit kamo ug bag-ong awit ngadto sa GINOO!

Pag-awit kamo ugmga pagdayeg kaniya,
bisan kamo nga anaa sa pinakalayong bahin sa kalibotan.

Dayega ninyo siya, kamo nga naglawig sa dagat
ug tanan kamongmga binuhat nga anaa niini,
ug kamong nagpuyo samga isla.

11Dayega ninyo siya, kamong anaa samga lungsod sa kamingawan
ug kamongmga lumulupyo sa Kedar.

Pag-awit kamo sa kalipay, kamongmga katawhan sa Shela.
Panghugyaw kamo gikan sa tumoy samga bukid.

12Pasidunggi ug dayega ang GINOO, kamong anaa samga isla.
13Makig-away ang GINOO sama sa usa ka sundalong kusgan ug isog.

Mosinggit siya sa pagsulong,
ugmodaog siya batok sa iyangmga kaaway.

14Moingon siya, “Sa taas nga panahon naghilom lang ako
ug gipugngan ko ang akong kaugalingon.
Apan karonmosinggit ako sama sa usa ka babayeng gapanganak.

15Tumpagon ko angmga bukid ugmga bungtod,
ug palayaon ko angmga tanom niini.

Himuon ko angmga suba ngamalang yuta,†
ug pahubsan ko angmga katubigan.

16Agakon ko ang akong katawhan ngamga buta sa kamatuoran
ngadto sa dalan nga wala nila masinati ugmaagii.

Himuon kong kahayag ang kangitngit sa ilang agianan,
ug patagon ko angmga libaong nga dapit nga ilang lakwan.
Himuon ko kini ug dili ko sila isalikway.

17Apan kadtong nagsalig sa mga dios-dios
ug nag-ila sa tinunaw ngamga rebulto nga ilang dios-dios,
mangikyas sa kaulaw.”
Ang Israel sama sa Bungol ug Buta

18Miingon ang GINOO sa iyang katawhan,
“Kamong sama samga bungol ug buta,
pamati kamo ug tan-aw!

19Alagad ug pinili ko kamo. Mgamensahero ko kamo,
apan walaymakalabaw sa inyong pagkabuta ug pagkabungol.

20Daghan na kamog nakita, apan wala ninyo tagda.
Makadungog kamo, apan dili kamomamati.”

21Buot gayod sa GINOO ngamapakita ang iyang pagkamatarong,‡

† 42:15malang yuta: sa Hebreo,mga isla. ‡ 42:21mapakita ang iyang pagkamatarong: o luwason
ang iyang katawhan.
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aron ang iyang kasugoanmapasidunggan.
22Apan karon ang iyang katawhan gikawatan,

giilogan sa ilangmga kabtangan, gipriso sa mga bangag
o samga bilanggoan, ug wala gayoy nakatabang kanila.

23Kinsa kaninyoy buot mamati o mohatag
ug pagtagad niining inyong nadunggan gikan karon?

24Kinsa ba ang nagtugot nga kawatan
ug ilogan sa ilang kabtangan ang Israel?

Dili ba ang GINOO nga atong nasad-an?
Kay wala nato sunda ang iyangmga pamaagi
ug wala nato tumana ang iyang kasugoan.

25Busa gipakita sa GINOO ang iyang hilabihan nga kasuko kanato
pinaagi sa pagpaantos kanato sa kapait sa gira.

Ang iyang kasuko sama sa kalayo ngamilukop ugmisunog kanato,
apan wala nato kini gihuna-huna ug gitagad.

43
Nagsaad ang Dios sa Pagluwas sa Israel

1Apan karonmao kini ang giingon sa GINOO nga nagbuhat kanimo,
O Israel, “Ayaw kahadlok kay luwason ko gayod ikaw.*
Gitawag ka nako sa imong ngalan, ug akoa ka.

2Konmoagi ka sa tubig, mouban ako kanimo.
Konmotabok ka samga suba dili kamalumos.

Konmoagi ka sa kalayo, dili kamapaso;
ang dilaab niini dili makalamoy kanimo.

3Kay ako ang GINOO nga imong Dios,
ang Balaang Dios sa Israel, nga imongManluluwas.
Itugyan ko sa ubang nasod ang Ehipto, Etiopia,† ug Seba puli kanimo.

4 Itugyan ko ang ubang katawhan puli kanimo,
tungod kay bililhon ug dungganon ka alang kanako,
ug tungod kay gihigugma ka nako.

5Ayaw kahadlok kay kaubanmo ako.
Tigomon ko ang imongmga kaliwat
gikan sa sidlakan ug kasadpan.

6 Ingnan ko angmga nasod sa amihan ug habagatan
nga pasagdan ang imongmga kaliwat ngamobalik sa ilang yuta,
nga papaulion sila gikan sa layongmga dapit.

7 Sila angmga katawhan nga akong gitawag;
gibuhat ko sila alang sa akong kadungganan.”

8Miingon usab ang GINOO,
“Tawga ang akong katawhan nga adunaymgamata apan dili makakita,
adunaymga dalunggan apan dili makadungog!

9Papundoka ang tanang katawhan sa nasod.
Kinsa sa ilangmga dios-dios angmakatagna sa umaabot?

Kinsa kanila ang nagpadayag kaniadto samga panghitabo karon?
Padad-a silag mga saksi sa pagpamatuod nga husto sila
aronmakadungog niini ang uban ugmoingon nga tinuod gayod.

10Mga katawhan sa Israel, kamo akongmga saksi.

* 43:1 luwason ko gayod ikaw: o ikaw giluwas ko na. † 43:3 Etiopia: sa Hebreo, Cush.



Isaias 43:11 1104 Isaias 43:24

Gipili ko kamo nga akong alagad aronmakaila kamo ugmotuo kanako,
ugmasabtan ninyo nga ako lang ang Dios.

Wala gayoy laing Dios nga una kanako
omosunod pa kanako.

11Ako lang gayod ang GINOO.
Gawas kanako, wala nay lain pa ngaManluluwas.

12Nagpahibalo ako nga luwason ko kamo, ug gituman ko kini.
Walay lain nga dios nga naghimo niini kaninyo;

kamo ang akongmga saksi.”
Miingon pa ang GINOO, “Akomao ang Dios.

13 Sukad pa kaniadto ako na ang Dios.
Walaymakalingkawas sa akongmga kamot.
Walaymakausab sa akongmga binuhatan.”
Nagsaad ang Dios nga TabanganNiya ang Iyang Katawhan

14Mao kini ang giingon sa GINOO,
ang inyongManluluwas, ang Balaan nga Dios sa Israel,

aronmaluwas kamo, ipasulong ko ang Babilonia
sa mga sundalo sa usa ka nasod,

ugmangikyas angmga taga-Babilonia‡
ngadto samga barko nga ilang gipasigarbo.

15Akomao ang GINOO, ang inyong Balaang Dios,
angmagbubuhat sa Israel, ang inyong Hari.

16Ako ang GINOO nga naghimo
ug agianan taliwala sa dagat.

17Gitigom ko angmga karwahi,
mga kabayo, ugmga sundalo sa Ehipto,

ug gilaglag sila didto sa dagat,
ug dili na gayod sila makabangon pa.
Sama sila sa suga nga napalong.

18Apan ayaw na ninyo sigehag huna-huna ang nangagi,
19kaymaghimo akog bag-ong butang.

Nahitabo na gani kini. Wala ba ninyo nakita?
Maghimo akog dalan ugmga tuboran diha sa disyerto.

20Bisan ang ihalas ngamgamananapmagpasidungog kanako,
apil ang ihalas ngamga iro§ ug angmga kuwago,

kaymaghatag akogmga tuboran diha sa disyerto,
aron adunaymainom ang akong piniling katawhan.

21 Sila ang katawhan nga akong gibuhat
aronmahimong ako, ug aronmodayeg kanako.

22Apanwala kamangayo ug tabang gikan kanako, Israel,
kondili, gipul-an ka na hinuon kanako!

23Wala kamohalad kanakogmga karnero ingon nga halad nga sinunog.
Wala mo ako pasidunggi sa imongmga halad
nga wala koman unta ikaw lisod-lisora

ug hasola pinaagi sa pagpangayo kanimogmga halad
sa pagpasidungog ugmga insenso.

24Walamo gayod ako palitig insenso,
‡ 43:14 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Mao kini ang laing tawag sa mga taga-Babilonia.
§ 43:20 ihalas ngamga iro: sa English, “jackals”.
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ni tagbawa sa tambok sa imongmga halad.
Apan gipabug-atanmo hinuon ako

ug gisamok sa imongmga sala.

25 “Akomismomao ang nagpala sa imong sala alang sa akong kadungganan,
ug dili ko na kini hinumdoman pa.

26Hisgotan ta pagbalik angmga nanglabay; maghusay kita.
Ipahayag ang imong katarungan sa pagpamatuod nga ikaw inosente.

27Nakasala ang imong unang katigulangan,
ugmisupak kanako ang imongmga pangulo.

28Busa gipakaulawan ko ang imongmga pari
ug gitugyan ka nako, Israel,
ngadto sa kalaglagan ug kaulawan.

44
Ang Saad sa Dios ngadto sa Israel

1 “Apan karon, pamati, O Israel nga akong alagad,
ang katawhan nga akong pinili, ngamga kaliwat ni Jacob.

2Ako, ang GINOO,
mao ang naghimo ug nagtabang kanimo.

Ayaw kahadlok, ikaw nga akong alagad
ug pinili nga katawhan.

3Kay hatagan ka nako ug tubig ngamohupay
sa imong kauhaw ugmobasa sa imongmalang yuta.

Gamhan ko sa akong Espiritu ang imongmga kaliwat
ug panalanginan ko sila.

4Mouswag sila sama sa labong ngamga sagbot
nga abunda sa tubig
o samga kahoy sa daplin sa sapa.

5Adunaymoingon, ‘Iya ako sa GINOO,’
ug adunay uban ngamoingon, ‘Kaliwat ako ni Jacob.’

Adunaymosulat usab diha sa ilang kamot sa ngalan sa GINOO,
ugmaghuna-huna sa ilang kaugalingon
nga sakop sa katawhan sa Israel.
Walay Kapuslanan angmga dios-dios

6 “Mao kini ang giingon sa GINOO,
ang Hari ugManluluwas sa Israel,
angMakagagahom nga GINOO:

Ako ang una ug ang kataposan.
Wala nay laing Dios gawas kanako.

7Kinsa ang sama kanako? Ipasulti siya sa akong atubangan
kon unsay nahitabo sukad sa panahon nga gitukod

ang usa ka nasod, ang akong katawhan,
ug kon unsa angmahitabo sa umaabot.

8Ayaw kamo kahadlok o kalisang.
Dili ba nga gipadayag ko naman kaninyo
kaniadto pa ang akong katuyoan?

Ug kamomismo ang akongmga saksi.
Adunay lain pa bang Dios gawas kanako?

Wala gayod! Wala na akoy nahibaloan
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pa nga dakong bato nga salipdanan.*”
9Walay pulos ang tanang naghimogmga dios-dios.

Ug kiningmga dios-dios nga ilang gipakamahal walay bili.
Sila mismomakapamatuod nga wala kini bili.

Kay dili kinimakakita ug walay nahibaloan.
Mao gani ngamaulawan angmga nagsimba niini.

10Buang-buang ang tawo nga naghimo ugmga dios-dios
nga dili man lang niyamapuslan.

11Pamati! Maulawan ang tanang nagsimba samga dios-dios,
kay ang naghimo niini mga tawo lang usab.

Tigoma silang tanan aron sa pagpanalipod sa ilang kaugalingon,
kaymalisang sila kanako ugmaulawan.

12Ang panday sa puthawmobutang ug puthaw sa baga.
Masohon niya kini ug kusog aron pormahon nga dios-dios.
Maluya siya sa kagutom ugmalipong sa kauhaw.

13Ang panday sa kahoymosukod ug usa ka putol sa kahoy.
Markahan niya kini ug pormahong tawo pinaagi sa iyangmga gamit.

Unya kuliton niya kini sa matahom nga dagway sa tawo
aron ibutang sa usa ka balay.

14Aron aduna siyay gamiton nga kahoy,
magputol siyag sedro, o sipres,
o terebinto nga iyang gipatubo sa kakahoyan.

Magtanom usab siyag kahoyng pino,
ug pinaagi sa ulanmotubo kini.

15Gamiton niyang sugnod ang ubangmga kahoy,
aronmakapainit siya ugmakaluto ug pan.

Ug ang uban himuon niyang dios-dios,
ug unya ludhan niya kini ug simbahon.

16 Ihaling niya ang ubangmga kahoy
ugmagsugba siyag karne diha sa baga niini.
Unyamokaon siya sa sinugba ugmabusog.

Magpainit-init usab siya sa kalayo ugmoingon,
“Maayo kay nainitan ako.”

17Ug ang ubang kahoy, himuon niyang dios-dios.
Moluhod siya ugmosimba niiningmga dios-dios,

ug mag-ampo nga nag-ingon,
“Luwasa ako, kay ikaw ang akong dios.”

18Kiningmga tawhana wala masayod
omakasabot sa ilang gihimo.

Ang ilangmgamata nataptapan,
mao nga dili silamakakita.

Ang ilangmga huna-huna natak-opan,
busa dili silamakasabot.

19Wala gayod kanilay makapamalandong
ugmakahuna-huna aron sa pag-ingon,
“Gisugnod ko ang ubang kahoy ug nagluto akog pan.

Nagsugba akog karne diha sa baga niini, ug mikaon ako.
Ug karon himuon ko bang usa ka ngil-ad nga butang ang nahibiling
kahoy?

Mosimba ba ako sa usa ka putol sa kahoy?”
* 44:8 salipdanan: sa literal, bato.
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20 Sama lang siya sa nagkaon ug abo.
Ang nalimbongan niyang huna-huna nagpahisalaag kaniya.

Ug dili niyamaluwas ang iyang kaugalingon,
ni makaamgo ugmakapangutana sa iyang kaugalingon.

Dili niyamadawat nga ang dios-dios
sa iyangmga kamot dili tinuod nga dios.

21Miingon ang GINOO, “Hinumdomi kiningmga butanga,
O Israel, kay ikaw akong alagad. Gihimo ka nako,
aronmoalagad kanako, ug dili ko gayod ikaw kalimtan.

22Wad-on ko na ang imongmga sala sama sa dag-om o gabon.
Balik kanako, O Israel, kay luwason ko gayod ikaw.”

23Pag-awit sa kalipay, O kalangitan!
Singgit ug kusog, O kalibotan!
Pag-awit kamongmga bukid ugmga kakahoyan,

kay giluwas na sa GINOO angmga kaliwat ni Jacob;
gipakita niya ang iyang pagkagamhanan sa Israel.
Pagapuy-an Pag-usab ang Jerusalem

24Mao kini ang giingon sa GINOO nga inyongManluluwas,
nga nagbuhat kaninyo: Ako ang GINOO
nga naghimo sa tanang butang.

Ako lang gayod ang nagbukhad sa kalangitan,
ug nagmugna sa kalibotan.

25Gisanta ko angmga tagna sa bakakongmga propeta.
Ug gihimo kongmga buang-buang angmgamanalagna.

Gituis ko ang kahibalo sa mgamaalamon,
ug gihimong kawang ang ilang kahibalo.

26Gituman ko angmga panagna sa akong alagad† ugmgamensahero.
Miingon ako nga ang Jerusalem pagapuy-an pag-usab,
ug ang uban pangmga lungsod sa Juda tukoron pag-usab.

27Konmomando ako ngamomala angmga suba, momala kini.
28Moingon ako kang Cyrus,

“Ikaw angmagbalantay sa akong katawhan,
ug himuonmo ang tanan kong gusto.

Magmando siya nga tukoron pag-usab
ang Jerusalem ug ang Templo niini.”

45
Gipili sa GINOO si Cyrus

1Mao kini ang giingon sa GINOO kang Cyrus nga iyang pinili,
kansang gahom iyang gipalig-on.

“Sakoponmo angmga nasod ug pildihonmo angmga hari.
Ablihanmo angmga pultahan sa ilangmga siyudad
ug dili na kini sirad-an.

2Mouna ako aron sa pag-andam sa imong agianan,
ug patagon ko angmga bukid.

Gub-on ko angmga pultahan nga bronsi
ug angmga trangka niini nga puthaw.

3 Ihatag ko kanimo angmga tinipig nga bahandi,
† 44:26 alagad: omga alagad.
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aronmahibaloanmo nga akomao ang GINOO,
ang Dios sa Israel nga nagtawag kanimo.

4 “Gitawag ka nako aron tabanganmo ang Israel nga akong alagad,
ang katawhan nga akong pinili.
Gipasidunggan ka nako bisan wala kamakaila kanako.

5Akomao ang GINOO, ug wala nay lain;
wala nay laing Dios gawas kanako.
Hatagan ka nako ug kusog bisan wala kamakaila kanako,

6aron angmga katawhan sa tibuok kalibotanmahibalo
nga wala nay laing Dios gawas kanako.
Akomao ang GINOO, ug wala nay lain.

7Ako ang naghimo sa kahayag ug sa kangitngit.
Ako ang nagdala sa kaayohan ug sa katalagman.
Ako, ang GINOO, mao ang naghimo niining tanan.

8 “Maghatag akog kadaogan* sama sa paghatag sa kalangitan ug ulan.
Ug dawaton kini sa mga tawo sa kalibotan.

Molungtad ang kaluwasan,
ug ang pagkamatarong sama sa tanom nga nanubo.
Ako, ang GINOO, ang naghimo niini.

9 “Alaot angmakiglalis sa Dios nga iyangMagbubuhat.
Sama lang siya sa kolon.

Makareklamo ba ang yuta samagkukolon kon unsay iyang himuon?
Omakareklamo ba siya nga kulang sa kahanas angmagkukolon?

10Alaot ang anak ngamoingon sa iyang ginikanan,
‘Nganong gipanganak ninyo akong sama niini?’ ”

11Mao kini ang giingon sa GINOO,
ang Balaang Dios sa Israel ug ang iyangMagbubuhat,

“Nagreklamo ba kamo sa akong gihimo?
But-an ba ninyo ako sa angay nakong buhaton?

12Ako ang naghimo sa kalibotan,
ug nagbuhat sa tawo nga nagpuyo niini.

Ang akongmga kamot mao ang nagbukhad sa langit
ug ako ang nagmando ngamosidlak
ang adlaw, bulan, ugmga bitoon.

13Akomismo angmodasig kang Cyrus sa pagtuman sa akongmatarong nga
katuyoan.

Himuon ko nga husto ang tanan niyangmga pamaagi.
Pabarogon niya pag-usab ang akong siyudad,

ug hatagan niyag kagawasan ang akong katawhan nga binihag.
Ug himuon niya kini dili tungod kay gisuholan o gigantihan siya.

Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang nag-ingon niini.”
14Miingon ang GINOO sa Israel,

“Mahimomong sakop angmga taga-Ehipto ug taga-Etiopia,†
apil na angmga taga-Seba kansang kalalakin-an tag-as ug barog.

Moanha sila kanimo dala ang ilangmga bahandi ugmga produkto.
Mahimomo silangmga bihag.

Moluhod sila kanimo ugmagpakiluoy ngamag-ingon,

* 45:8 kadaogan: o pagkamatarong. † 45:14 Etiopia: sa Hebreo, Cush.



Isaias 45:15 1109 Isaias 46:2

‘Tinuod nga ang Dios nag-uban kanimo,
ug siya lang ang Dios!’ ”

15ODios ugManluluwas sa Israel, tinuod nga ikaw Dios
nga dili magpakita sa imong kaugalingon.

16Maulawan gayod ug tamayon ang tanang naghimo ugmga dios-dios.
17Apan luwasonmo, GINOO, ang Israel,

ug ang ilang kaluwasan walay kataposan.
Dili na gayod sila maulawan ug tamayon hangtod sa hangtod.

18 Ikaw, GINOO, mao ang Dios.
Gimugnamo ang kalangitan ug kalibotan.

Wala mo himoa ang kalibotan nga haw-ang,
kondili gihimomo kini aron puy-an.

Kay ikawmiingon, “Akomao ang GINOO,
ug wala nay lain.

19Wala akomagsulti diha sa tago, diin walaymakahibalo.
Wala akomoingon samga kaliwat ni Jacob ngamodangop sila kanako
konwala man lang silay madawat.

Ako, ang GINOO, nagsulti sa kamatuoran.
Gipadayag ko kon unsa ang husto.”

20Miingon usab ang GINOO, “Pagpundok kamo ug duol kanako,
kamongmga nakalingkawas gikan sa pagsakop samga nasod.

Walagayoykahibaloangmganagdala-dala sa ilangmgadios-diosngakahoy.
Nagpangamuyo sila niiningmga dios-dios nga dili makaluwas kanila.

21Pagsabot kamo, ug ipadayag ninyo ang inyong katarungan.
Kinsa ang nagtagna kaniadto samga butang ngamahitabo?

Dili ba ako, ang GINOO?
Wala nay lain nga Dios ugManluluwas gawas kanako.

22 “Dangop kamo kanako aron kamomaluwas,
tanang katawhan sa tibuok kalibotan,‡
kay akomao ang Dios, ug wala nay lain.

23Nanumpa ako sa akong kaugalingon,
ug ang akong gipanulti dili namausab:

Moluhod ang tanan kanako
ugmanumpa sila ngamounong kanako.

24Moingon sila, ‘Pinaagi lang gayod sa GINOO
makaangkon ang tawo sa kusog ug kadaogan.’ ”
Ang tanang nagdumot sa GINOOmoduol kaniya ugmaulawan.

25 Sa tabang sa GINOO ang tanangmga kaliwat ni Israel
modaog ugmagdayeg sila kaniya.

46
Angmga dios-dios sa Babilonia

1Angmga dios-dios sa Babilonia nga sila si Bel
ugNebonagyuko samtang gikarga sa karwahi nga giguyod samga asno.
Bug-at sila nga karga alang sa gikapoy ngamga asno.

2Managsama sila nga nagyukbo,
ug dili nilamahimong luwason ang nagdala kanila.

‡ 45:22 tibuok kalibotan: sa literal, kinatumyan sa kalibotan.
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Sila mismo apil sa pagkabihag.

3Pamati kamo kanako, kamongmga kaliwat ni Jacob,
kamong tanang nahibilin sa katawhan sa Israel.
Giatiman ko kamo sukad pa sa inyong pagkatawo.

4Bisagmatigulang na kamo ug ubanon,
ako angmoatiman kaninyo.

Gihimo ko kamo ug bantayan ko gayod kamo.
Tabangan ko kamo ug luwason.

5Kang kinsa ba ninyo ako ikatandi?
Aduna bay sama kanako?

6Ang ubangmga tawomopagawas sa ilang bulawan
ug plata ugmosuhol ug platero aron himuon kining dios-dios,
ug unya, ila kining yukboan ug simbahon.

7Pas-anon nila kini, ug unya itungtong sa iyang butanganan,
ugmagpabilin kini didto. Dili na kini makapahawa didto.

Kon adunaymag-ampo niini, dili kinimotubag;
dili kinimakaluwas kanila gikan sa ilangmga kalisod.

8Timan-i ninyo kini, kamongmgamasinupakon,
ug itanom gayod kini sa inyong alimpatakan.

9Hinumdomi usab ninyo ang akong gipanghimo sa unang panahon.
Kay ako lamang ang Dios, ug wala nay lain nga sama nako.

10 Sa sinugdan pa lang gipadayag ko na ang umaabot.
Sukad pa kaniadto, giplano ko na kon unsa angmahitabo.

Matuman gayod ang akongmga plano;
himuon ko ang tanan kong gustong buhaton.

11Magtawag akog usa ka tawo gikan sa usa ka layong dapit sa sidlakan,
ug tumanon niya ang akongmga plano.

Mosakdap siya sama sa langgam nga gapangdagit.
Kon unsa ang akong gisulti ug giplano tumanon ko kini.

12Pamati kamo kanako, kamongmga gahig ulo.
Dili gayod kamomakaangkon ug kadaogan.*

13 Sa dili madugay, hatagan kog kadaogan
ug kaluwasan ang Jerusalem,† ug pasidunggan ko ang Israel.

47
Ang Paglaglag sa Babilonia

1Miingon ang GINOO, “Maglingkod ka sa yuta, Babilonia.
Maglingkod ka nga walay trono.

Ikaw nga sama sa putli nga babaye,
dili ka na tawgongmaluloy-on ug hinhin.

2Ulipon ka na karon,
busa pagkuhag galingan ug paggaling ug trigo.

Hukasa ang imong belo, ug isaha ang imong bisti
aronmakita ang imongmga paa samtang gatabok ka sa suba.

3Makita ang imong pagkahubo ugmaulawan ka.
Manimalos ako kanimo ug dili ka nako kaloy-an.”

* 46:12 Dili…kadaogan: o Dili gayod kamo maghimo ug matarong. † 46:13 Jerusalem: sa Hebreo,
Zion.
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4Ang atongManluluwas,
kansang ngalan GINOO ngaMakagagahom,
mao ang Balaang Dios sa Israel.

5Miingon ang GINOO, “Babilonia,
lingkod ngamalinawon sa ngitngit nga dapit.
Kay dili ka na tawgong rayna samga gingharian.

6Nasuko ako sa katawhan nga akong gipanag-iyahan,
ug gisalikway ko sila.

Busa gitugyan ko sila sa imongmga kamot,
ug wala mo sila kaloy-i.
Bisan gani angmga tigulang kanila imong gidaog-daog.

7Miingon ka pa nga ang imong pagka-rayna walay kataposan!
Busa wala mo huna-hunaa kining imong gihimo
ug kon unsa angmahimong sangpotan niini.

8 “Busa karon pamatia kini, ikaw ngamahigugmaon sa kalipay
ug naghuna-huna nga dili matarog.

Nag-ingon ka sa imong kaugalingon nga ikaw ang Dios,
ug wala nay lain gawas kanimo.

Naghuna-huna ka nga dili ka gayodmabalo
omawad-agmga anak.*

9Apan sa kalit lang, mahitabo kini kanimo.
Mabalo ka ugmawad-agmga anak.

Mahitabo gayod kining tanan kanimo bisag daghan ka pag
nahibaloang pagpamarang ug gamhanangmga lamat.

10Nagsalig ka sa imong pagkadaotan,
kay naghuna-huna ka nga walay nakakita kanimo.

Ang imong kaalam ug kahibalo nagpahisalaag kanimo,
ug nagtukmod kanimo sa pag-ingon,
‘Ako ang Dios, ug wala nay lain gawas kanako.’

11Busamoabot kanimo ang katalagman ug dili kamahibalo
kon unsaonmo kini pag-abog pinaagi sa imong salamangka.

Moabot kanimo ang kalamidad nga dili momabayran aronmoundang.
Sa kalit langmoabot kanimo ang kalaglagan nga wala mo damha.

12 “Sige, padayon sa imong pagpamarang ugmga lamat-lamat
nga imong gihagoan sukad sa bata ka pa.
Basin pagmagmadaogon ka, o malisang ang imongmga kaaway.

13Gipul-an ka na sa imong daghang plano.
Patabanga kanimo ang imongmga tawo

nga nagtuonmahitungod samga bitoon,
ug gatagnamatag bulan
samga butang ngamahitabo kanimo.

14 Sa pagkatinuod, sama lang sila sa dagami
nga dali rangmasunog.

Dili gani sila makaluwas sa ilang kaugalingon
gikan sa kalayo.

Dili kini kalayo ngamakahatag ra ug igong kainit sa ilang lawas,
kay labihan kini kainit.

* 47:8 Naghuna-huna ka…mawad-ag mga anak: tingali ang buot ipasabot, naghuna-huna siya nga
dili siyamawalaan ug tigpanalipod ug katabang.
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15 Ingon ra niana angmga tawong gipangayoanmo
ug tambag sukad sa imong pagkabata.

Angmatag-usa kanila nahisalaag
ug dili silamakaluwas kanimo.

48
Gahig Ulo angmga Israelinhon

1 “Pamati kamongmga kaliwat ni Jacob,
kamong gitawag ug Israel,
ug naggikan sa tribo ni Juda.

Nanumpa kamo sa ngalan sa GINOO,
ug nagtawag kamo sa Dios sa Israel.

Apan dili kini kinasing-kasing,
kay dili matarong ang inyong kinabuhi.

2Gitawag pa ninyo ang inyong kaugalingon
ngamga lumulupyo sa balaang siyudad

ug nag-ingon nga nagsalig kamo sa Dios sa Israel,
nga ang ngalan GINOO ngaMakagagahom.”

3Nag-ingon siya kaninyo, “Giingon ko na kaniadto
kon unsa angmahitabo sa umaabot.
Ug sa kalit lang gituman ko kini.

4Nahibalo ako kon unsa kamo kagahig ulo.
Ang inyong liog sama kagahi sa puthaw,
ug ang inyong agtang sama kagahi sa bronsi.

5Busa gisulti ko nang daan kaninyo ang akong buhaton.
Sa wala pa kini mahitabo gipahibalo ko na kini kaninyo,

aron dili kamomakaingon nga ang inyongmga dios-dios
nga hinimo gikan sa kahoy ugmetal
mao ang nagbuhat ug nagtuman niini.

6Nadungog ninyo ang akong gipangbuhat
ug nakita ninyo ang katumanan niini,
apan dili kamomodawat nga ako ang nagbuhat niini.

Sukad karon sultihan ko kamo sa bag-ongmga butang
nga wala ko pa ipadayag kaninyo, ug wala pa ninyomasayri.

7Karon ko pa lang kini himoa,
ug wala pa ninyo kini madunggi kaniadto,
aron dili kamomakaingon nga, ‘Ah! Nasayod na kami niana!’

8Wala kamomakadungog omakasabot niiningmga butanga
kay sukad pa kaniadto nagpabungol-bungol na kamo.

Nasayod ako kon unsa kamo kamaluibon.
Kay sukad pa sa inyong pagkatawo, mgamasupilon na kamo.

9Alang sa akong kadungganan, pugngan ko ang akong
kasuko kaninyo, aron dili kamomalaglag.

10Pamati! Gihinloan ko kamo
apan dili sama sa pagputli sa plata.
Gihinloan ko kamo pinaagi sa pagpaantos.

11Himuon ko kini alang sa akong kadungganan.
Dili gayod akomotugot ngamaulawan ako
ug angmga dios-dios angmapasidunggan.
Gibuhian ang Israel

12 “Pamati kamo kanako, kamong taga-Israel nga akong pinili.
Ako ang Dios; ako ang sinugdanan
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ug ang kataposan sa tanan.
13Akomismo ang nagbutang sa pundasyon sa kalibotan

ug nagbukhad sa kalangitan.
Konmagmando ako kanila, motuman sila.

14 “Duol kamong tanan ug pamati.
Kinsang dios-dios ang nagtagna nga sulongon sa akong higala*

ang Babilonia aron sa pagtuman sa akong plano
batok niini nga nasod? Wala gayod!

15Akomismo ang nagsulti ug nagtawag kaniya.
Sugoon ko siya ugmagmadaogon siya sa iyang himuon.

16Duol kamo kanako ug pamatia kini:
Sukad sa sinugdanan
wala akomagsulti diha sa tago,

ug sa panahon
nga nahitabo ang akongmga gisulti, anaa ako.”

Ug karon ang GINOONG Dios
ug ang iyang Espiritu nagpadala
kanako aron sa pagsulti niini ngamensahe.

17Miingon ang GINOO nga inyongManluluwas,
ang Balaang Dios sa Israel:

“Ako ang GINOO nga inyong Dios
nga nagtudlo kaninyo kon unsa angmaayo alang kaninyo
ug nagtultol kaninyo sa hustong dalan.

18Kon nagtuman lang unta kamo sa akongmga sugo,
sama unta sa suba ngamodagayday angmga kaayohan diha kaninyo,

ugmagsunod-sunod lang unta ang inyongmga kadaogan†
sama samga balod nga naglapya sa baybayon.

19 Ang inyong mga kaliwat mahisama unta kadaghan sa balas nga
dili maihap,

ug dili gayod unta sila malaglag omahanaw sa akong atubangan.”
20Biya kamo sa Babilonia!

Imantala ninyo ngamalipayon sa tibuok kalibotan‡
nga giluwas sa GINOO ang iyang alagad,
ang katawhan sa Israel.§

21 Wala sila uhawa sa dihang gipangulohan sila sa Dios didto sa mga
kamingawan,

kay gipatubod niya ang tubig alang kanila gikan sa bato.
Gisiak niya ang bato ugmibuhagay ang tubig.

22 “Apan angmga daotan dili makaangkon ug kalinaw,”
sumala sa GINOO.

49
Ang Alagad sa GINOO

1Pamati kamo kanako, kamong anaa samga isla.
Sa wala pa akomatawo gitawag na ako sa GINOO ngamoalagad kaniya.

2Gihimo niya ang akongmga pulong nga sama kahait sa espada.
* 48:14 higala: tingali si Haring Cyrus. † 48:18 kadaogan: o pagkamatarong. ‡ 48:20 tibuok
kalibotan: sa literal, kinatumyan sa kalibotan. § 48:20 ang katawhan sa Israel: sa Hebreo, nga
si Jacob.
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Gipanalipdan niya ako sa iyang gahom.
Gihimo niya ako nga sama sa sinaw nga pana

nga andam nang gamiton.
3Miingon siya kanako, “Israel, ikaw ang akong alagad.

Pinaagi kanimo, pasidunggan ako samga tawo.”
4Apanmiingon ako, “Ang akong paghago nakawang;

giusikan ko ang akong kusog samga butang nga walay hinungdan.”
Apan gitugyan ko lang kini sa GINOO nga akong Dios;

siya na angmahibalongmoganti kanako.
5Ang GINOO naghimo kanako diha sa sabakan

sa akong inahan ngamahimong iyang alagad aronmagtigom
ug dad-on pagbalik angmga Israelinhon ngadto kaniya.

Gipasidunggan ako sa GINOO ug siya nga akong Dios
mao ang naghatag kanakog kusog.

6Miingon siya, “Ikaw nga akong alagad,
aduna pa akoy dakong buluhaton nga ipabuhat kanimo,
gawas sa pagpabalik sa mga Israelinhon nga akong gipanalipdan.

Himuon ka nako nga sama sa suga ngadto samga kanasoran
aronmaluwas ang tibuok kalibotan.*”

7Miingon ang GINOO, angManluluwas ug Balaang Dios sa Israel,
ngadto sa tawo nga gikalagotan
ug gitamay samga nasod, ug alagad samga pangulo,

“Makita sa mga hari kon kinsa gayod ikaw
ugmanindog sila sa pagtahod kanimo.

Angmga pangulo moyukbo sa pagpasidungog kanimo.
Mahitabo kini tungod kanako, ang GINOO ngamatinumanon,
ang Balaan nga Dios sa Israel. Ako ang nagpili kanimo.”
Tukoron Pag-usab ang Jerusalem

8Mao kini ang giingon sa GINOO,
“Sa hustong panahon nga luwason ka nako,

tubagon ug tabangan ka nako.
Panalipdan ka nako ug pinaagi kanimomaghimo

akog kasabotan tali sa mga tawo.
Tukoronmo pag-usab ang yuta sa Israel nga naguba,

ug ihatag mo kini pagbalik sa akong katawhan.
9Moingon ka samga Israelinhon nga binihag

ug binilanggo diha samangitngit nga dapit,
‘Gawas kamo! Adunay kagawasan na kamo!’

“Mahisama sila sa mga karnero ngamanibsib
sa daplin samga agianan o sa taas ngamga dapit.

10Dili sila gutomon o uhawon.
Dili sila maunsa sa kainit sa adlaw o samainit nga hangin sa disyerto.
Kay ako nga adunay kaluoy kanila motultol kanila ngadto sa tuboran.

11Himuon kong dalan ang akongmga bukid nga ilang agianan.
12Moabot ang akong katawhan gikan sa layo,

ang uban gikan sa amihan, ang uban sa kasadpan,
ug ang uban gikan sa yuta sa Sinim.†”

13Pag-awit sa kalipay, O kalangitan!
* 49:6 tibuokkalibotan: sa literal, kinatumyansakalibotan. † 49:12 Sinim: saMasoretic ngaTeksto;
apan sa Dead Sea Scrolls, Aswan, nga usa ka dapit sa habagatan sa Ehipto.
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Paglipay, O kalibotan!
Pag-awit kamongmga bukid!

Kay lipayon
ug kaloy-an sa GINOO ang iyang katawhan nga nag-antos.

14Apanmiingon ang katawhan sa Jerusalem,‡
“Gisalikway na kami sa GINOO. Gikalimtan na niya kami.”

15Apanmitubag ang GINOO,
“Makalimot ba ang usa ka inahan sa iyang anak ngamasuso?

Dili ba niya kaloy-an ang bata nga iyang gipanganak?
Bisanmalimot siya, ako dili gayodmalimot kaninyo!

16O Jerusalem, dili ko gayod ikaw kalimtan.
Gisulat ko ang imong ngalan sa akongmga palad.
Gihuna-huna ko kanunay nga pabarogon ko pag-usab ang imong mga
paril.

17Hapit namoabot angmopabarog kanimo pag-usab,§
ug angmga naglaglag kanimomobiya na kanimo.

18Tan-awa ang imong palibot; ang imong katawhan
nagtigom na ug nagduol kanimo.

Ako, ang buhi nga GINOO, manumpa nga ipasigarbomo sila
sama sa pagpasigarbo sa babayeng kaslonon
samga alahas nga iyang gisul-ob.

19 “Nalaglag ka ug nahimong awaaw. Apan karon, ang imong yuta
halos dili na paigo nga puy-an sa imong katawhan.
Ug kadtongmga naglaglag kanimomahilayo na.

20Ang imong katawhan nga natawo sa panahon sa imong pagsubo* moin-
gon kanimo,

‘Gamay ra kaayo kining dapita alang kanamo.
Hatagi kamigmas dako pang dapit nga kapuy-an.’

21Unyamoingon ka sa imong kaugalingon,
‘Kinsa bay nanganak niini kanila alang kanako?

Nangamatay ang daghan kong katawhan,†
ug tungod niini nasubo ako.

Ang uban kanila gibihag ngadto sa ubang dapit,
ug nahibilin akong nag-inusara.
Busa diin kini sila gikan? Kinsa ang nagsagop kanila?’ ”

22Mao kini ang giingon sa GINOONG Dios,
“Pamati! Sinyasan ko angmga nasod,
ug ibalik nila kanimo ang imong katawhan nga daw sa mga bata nga
ginakugos.‡

23Mag-alagad kanimo angmga hari ugmga rayna.
Sila angmoatiman kanimo.

Moluhod sila agig pagtahod kanimo,

‡ 49:14 Jerusalem: sa Hebreo, Zion. § 49:17 mopabarog kanimo pag-usab: mao kini sa ubang
karaang mga teksto; apan sa Hebreo, ang imong mga anak o kaliwat. * 49:20 panahon sa imong
pagsubo: ang buot ipasabot, ang panahon sa pagkalaglag sa Jerusalem ug pagkabihag sa katawhan
niini. † 49:21 katawhan: sa literal,mga anak. Mao usab sa bersikulo 22 ug 25. ‡ 49:22 nga daw
samga bata nga ginakugos: tungod kay tabangan sila sa mga taga-Persia sa ilang pagpauli.
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ugmagpasakop gayod sila kanimo.§
Unyamahibaloanmo nga akomao ang GINOO,

ug angmga nagsalig kanako dili gayodmapakyas.”
24Makuha ba pagbalik ang gipang-ilog sa mapintas* ngamga sundalo?

Maluwas pa ba ang ilang gipangbihag?
25Apanmao kini ang giingon sa GINOO,

“Oo, maluwasmo ang gipangbihag
samapintas ngamga sundalo

ugmakuhamo pagbalik ang ilang gipang-ilog.
Kaymakig-away ako samga nakig-away kanimo

ug luwason ko ang imong katawhan.
26 Ipakaon ko samga nagdaog-daog kanimo ang ilang kaugalingong lawas.

Ug sama sa bino, mahubog sila sa ilang kaugalingong dugo.
Unyamasayod ang tanangmga tawo nga akomao ang GINOO,

ang imongManluluwas ugManunubos,
angMakagagahom nga Dios ni Jacob.”

50
Ang Sala sa Israel ug ang Pagsunod sa Alagad

1Miingon ang GINOO,
“Gisalikway ko ba ang Jerusalem*

sama sa usa ka bana ngamibulag sa iyang asawa?
Pamatud-i ninyo!†

Gibaligya ko ba kamo ingon nga ulipon
ngadto sa akong giutangan isip bayad?
Gibihag kamo tungod sa inyongmga sala.

Gisalikway ang Jerusalem
tungod sa inyongmga kalapasan.

2Nganong wala man kamo sa akong pag-abot?
Nganong wala maymitubag sa akong pagpanawag?
Dili ba akomakahimo pagluwas kaninyo?

Mahimo ko ganing pamad-an ang dagat sa usa lang ka pagmando
ug himuon nga disyerto angmga suba,
ngamahimong hinungdan sa pagkamatay samga isda!

3Mahimo ko usab nga pangitngiton ang kalangitan
sama kaitom sa bisting isul-ob sa pagbangotan.”
AngMatinumanon nga Alagad sa Dios

4Gitudloan ako sa GINOONG Dios kon unsa ang akong isulti
aronmadasig ko ang gipangkapoy.

Pukawon niya akomatag buntag
sa pagpamati sa iyang itudlo kanako.

5Nagsulti ang GINOONG Dios kanako ug namati ako.
Wala akomosupak ni magpahilayo kaniya.

6Gitahan ko ang akong likod ngadto samga nagbunal kanako,
ug ang akong nawong ngadto sa nangibot sa akong bangas.

Wala akomolikay sa ilang pagpakaulaw kanako
§ 49:23magpasakop gayod sila kanimo: sa literal, tilapan nila ang abog sa imongmga tiil. * 49:24
mapintas: mao kini sa Dead Sea Scrolls, sa Syriac, ug sa Latin Vulgate; apan sa Masoretic nga Teksto,
matarong. * 50:1 Jerusalem: sa literal, inyong inahan. † 50:1 Pamatud-i ninyo: sa literal,Hain na
ang papeles sa pagpakigbulag?
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ug pagluwa sa akong nawong.
7Apanwala akomobati ug kaulaw kay gitabangan ako sa GINOONG Dios.

Busa nagmalig-on ako sama sa bato nga bantilis
kay nasayod ako nga dili akomaulawan.

8Ania duol kanako ang Dios nga nagpadayag nga inosente ako.
Kinsay nag-akusar kanako? Mag-atubang kami!

9Pamati! Ang GINOONG Dios mao ang nagtabang kanako.
Kinsa angmakapamatuod nga nakasala ako?

Magabok sila sama sa panapton.
Kutkoton sila sa mga gagmayngmananap.

10Kinsa kaninyo ang nagtahod sa GINOO
ug nagtuman sa gitudlo sa iyang alagad?

Angay siyangmosalig sa GINOO nga iyang Dios
bisan naglakaw siya sa kangitngit ug wala gayoy kahayag.

11Apan pagbantay kamong nagplano sa paglaglag sa uban;
maunay kamo sa inyong kaugalingong plano!

Ang GINOOmismomao angmosilot kaninyo;
mangamatay kamo sa hilabihan nga pagsilot.

51
Ang Panawagan sa Pagsalig sa GINOO

1-2Miingon ang GINOO, “Pamati kamo kanako,
kamong gustongmaluwas* ugmodangop kanako.

Hinumdomi ninyo si Abraham ug si Sara
nga inyong katigulangan.

Sama sila sa bato diin kamo gitipak
o sa bangag diin kamo gikub-kub.

Sa dihang gitawag ko si Abraham,
nag-inusara lang siya.

Apan gipanalanginan ko siya
ug gihatagan ug daghangmga kaliwat.

3Kaloy-an ko gayod ang Jerusalem†

ug ang tanangmga dapit niini nga nangaguba.
Angmga disyerto niini himuon kong

sama sa Eden nga akong hardin.
Maanaa ang kalipay ug kasadya sa Jerusalem

ug adunay pagpasalamat ugmga pag-awit usab.

4 “Pamati kamo kanako, O katawhan ko!
Patalinghogi ninyo ako, O nasod ko!
Ipadayag ko ang akong kasugoan.

Ug ang akong katarong ug kaangayanmohatag
ug kahayag samga nasod.

5Hapit ko na kamo hatagan ug kadaogan.‡
Sa dili madugay luwason ko kamo.

Dumalahan ko angmga nasod.
Ang anaa samga isla maghulat kanako
ugmaglaom sa akong gahom.

6Tan-awa ninyo ang kalangitan ug ang kalibotan.

* 51:1-2 gustongmaluwas: o gustongmahimongmatarong. † 51:3 Jerusalem: saHebreo, Zion.Mao
usab sa bersikulo 11 ug 16. ‡ 51:5 kadaogan: o pagkamatarong.
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Mawala ang kalangitan sama sa aso.
Mogabok ang kalibotan sama sa panapton.

Mangamatay angmga lumulupyo niini
sama sa gagmayngmananap nga naglupad.

Apan ang kaluwasan ug kadaogan nga ihatag ko
magpadayon sa walay kataposan.

7 “Pamatia ninyo ako, kamo nga nasayod
kon unsa ang husto ug nagtuman sa akong kasugoan!

Ayaw kamo kahadlok samga pagsaway
ug pagpakaulaw samga tawo kaninyo.

8Kaymahisama sila sa panapton nga kutkoton
samga gagmayngmananap.

Apan ang kadaogan ug kaluwasan nga akong ihatag
magpadayon sa walay kataposan.”

9 Sige na, GINOO, tabangi kami.
Gamita ang imong gahom sa pagluwas kanamo.

Tabangi kami sama sa imong gihimo kaniadto.
Dili ba ikawman ang nagtagod-tagod
sa dragon nga si Rahab?§

10Dili ba ikawman ang nagpamala sa dagat
aron sa paghimog agianan diha sa taliwala niini
aronmakatabok ang katawhan nga imong giluwas?

11Mobalik sa Zion ang imongmga linuwas
nga nag-awit sa walay hunong nga kalipay.

Mawala na ang ilang kasubo,
ugmag-awas-awas ang ilang kalipay.

12Mitubag ang GINOO,
“Akomao ang nagdasig kaninyo.

Busa nganongmahadlokman kamo
samga tawongmamatay ra sama sa sagbot?

13Nalimot na ba kamo nga ako ang naghimo kaninyo?
Ako ang nagbukhad sa kalangitan
ug nagbutang samga patukoranan sa kalibotan.

Nganong nagkinabuhi kamo nga kanunayng
adunay kahadlok sa kasuko
samga naglutos ug buot molaglag kaninyo?

Ang ilang kasuko
dili namakaunsa kaninyo.

14 Sa dili madugay buhian angmga binihag.
Dili sila mamatay sa gibilanggoan kanila,
ni mawad-an ug pagkaon.

15Kay ako, ang GINOO nga inyong Dios,
ang nagkutaw sa dagat aronmodahunog angmga balod.
Makagagahom nga GINOO ang akong ngalan.

16Gitudlo ko kaninyo ang angay ninyong isulti,
ug gipanalipdan ko kamo pinaagi sa akong gahom.

Ako ang nagpahimutang sa kalangitan
ug ang nagbutang samga patukoranan sa kalibotan.

§ 51:9 Rahab: kini nagrepresentar sa Ehipto.
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Ug ako ang nag-ingon sa Zion,
‘Ikaw ang akong katawhan.’ ”
Ang Kopa sa Kapungot sa GINOO

17Bangon na, Jerusalem! Ang kasuko sa GINOO
sama sa ilimnon sa kopa nga gihurot mo ug inom
hangtod nga nagsusapinday ka sa kahubog.

18Walay usa sa imong katawhan* ngamakaagak kanimo;
walay usa kanila ngamakatabang kanimo.

19Nahitabo kanimo kining duha ka kalamidad:
naguba ikaw tungod sa gubat
ug nag-antos sa kagutom ang imong katawhan.

Walay nahibilin sa imong katawhan
ngamodasig ugmolipay kanimo.

20Gipangkuyapan sila ug nagbuy-od sa eskina
samatag dalan sama sa usa nga nalit-agan.

Nahiagom sila sa labihan nga kasuko sa GINOO;
gibadlong sila sa imong Dios.

21Busa pamatia ninyo kini, kamong nag-antos
ug nangahubog apan dili tungod sa bino.

22Mao kini ang giingon sa GINOO
nga inyong Dios nga naglaban kaninyo,

“Pamati! Gikuha ko na gikan kaninyo ang akong kasuko
nga daw ilimnon sa kopa ngamakahubog.
Dili ko na kamo paimnon niini pag-usab.

23 Ihatag ko kini nga kopa samga nagpaantos kaninyo,
ug sa nagsugo kaninyo ngamohapa aron ilang tumban
ug himuong daw yuta ug dalan ang inyongmga likod.”

52
Luwason sa Dios ang Jerusalem

1Bangon na, O Zion, ug lig-ona ang imong kaugalingon!
Ipakita ang imong pagkagamhanan,
O balaan nga siyudad sa Jerusalem.

Kay ang imongmga kaaway nga dili Israelinhon,*
nga giila ngamahugaw ug dili diosnon,
dili namakasulod kanimo pag-usab.

2Ayaw na pagsubo nga daw sama sa tawong
masub-anon nga nagyaka sa yuta.

Tindog hinuon ug pangandam sa pagdumala.
Ug kamongmga lumulupyo sa Jerusalem,
badbari ninyo ang inyong kaugalingon samga kadena sa pagkabinihag.

3-4Kaymao kini ang giingon sa GINOONG Dios,
“Gibihag kamo nga daw ulipon nga gibaligya nga walay bayad,
busa tuboson ko usab kamo nga walay bayad.

Kaniadto miadto kamo sa Ehipto aronmanimuyo didto,
apan gidaog-daog kamo didto.
Unya ang Asiria na usab angmidaog-daog kaninyo.

5Ug karon, unsa naman ang nahitabo kaninyo?

* 51:18 katawhan: sa literal, kabataan. * 52:1 nga dili Israelinhon: sa literal,mgawalamatuli.
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Gibihag kamo sa Babilonia sa walay igong hinungdan.
Gitamay kamo samga nagdumala kaninyo.

Kanunay pa nila akong gipasipalahan.
6Apanmoabot ang panahon ngamasayod kamo kon kinsa gayod ako,

kay akomismo ang nagsulti kaninyo. Oo, ako gayodmismo.”
7Pagkaanindot tan-awon samgamensahero

nga naglatas sa kabukiran aron sa pagdala sa maayong balita
nga adunay kalinaw na ang Jerusalem ugmahimongmaayo na ang

kahimtang niini tungod kay luwason kini sa Dios.
Nag-ingon sila sa mga taga-Jerusalem,

“Naghari ang inyong Dios!”
8Mosinggit sa kalipay angmga tigbalantay sa siyudad kaymakita gayod

nila ang pagbalik sa GINOO didto sa Jerusalem.
9Mosinggit sa kalipay angmga nangagubang dapit sa Jerusalem,

kay lig-onon sa GINOO ang iyang katawhan.
Luwason niya ang Jerusalem!

10 Ipakita sa GINOO ang iyang balaang gahom sa tanang nasod.
Ugmakita sa tibuok kalibotan† ang pagluwas sa atong Dios kanato.

11Kamong nagdala sa mga kagamitan sa balay sa GINOO,
biya na kamo sa Babilonia! Gawas na kamo diha!

Ayaw kamo paghikap samga butang nga giisip nga hugaw.
Panggawas na kamo sa Babilonia, ug magpakabalaan.

12 Apan niining higayona dili na kinahanglan nga magdali-dali kamo sa
pagbiya,

nga daw sa nangikyas kamo, kaymag-una ang GINOO kaninyo.
Ang Dios sa Israel mao angmanalipod kaninyo.
AngNag-antos nga Alagad sa GINOO

13Miingon ang GINOO, “Pamati! Magmauswagon ang akong alagad.
Mahimo siyang inila ug pinasidunggan.

14Daghan angmahibulong kaniya.
Kaymausab ang iyang panagway
ugmurag dili na kini hitsurag tawo.

15Hangtod angmga nasodmahibulong usab kaniya.
Dili makasulti angmga hari tungod kaniya,

kaymakita man nila ugmasabtan angmga butang
nga wala sukadmasugilon.”

53
1Kinsa angmakatuo sa amongmensahe?

Kang kinsa gipadayag sa GINOO ang iyang gahom?
2Kabubut-on sa GINOO ngamouswag ang iyang alagad.

Sama kini sa tanom nga nagtubo,
nga nagpanggamot diha samalang yuta.

Wala siyay kaambong o pamarog ngamahimong
makadani kanato ngadto kaniya.

3Gibiay-biay siya ug gisalikway samga tawo.
Daghan ang iyang nasinati ngamga kasakit ug pag-antos.
Ato siyang gitalikdan, gitamay, ug gipakawalay-bili.

4 Sa pagkatinuod, giantos niya angmga kasakit
† 52:10 tibuok kalibotan: sa literal, kinatumyan sa kalibotan.
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ugmga pag-antos nga alang unta kanato.
Apan abi natog gisilotan siya sa Dios tungod sa iyangmga sala.

5Ang tinuod, gisamaran siya tungod sa atongmga kalapasan.
Nabun-og siya tungod sa atong pagkadaotan.

Ang silot nga iyang giantos mao ang nakahatag
kanatogmaayong kahimtang.
Ug pinaagi sa iyangmga samad kita nangaayo.

6Kitang tanan sama samga karnero nga nasaag;
matag-usa kanato nagpatuyang lang sa pagbuhat sa atong gusto.

Apan siya ang gipaantos sa GINOO sa silot
nga alang unta kanatong tanan.

7Gidaog-daog siya ug gisakit,
apan wala gayod siyamoreklamo.
Sama siya sa karnero nga gidala sa ihawanan.

Ug sama sa karnero nga walay timik samtang gialotan,
nagpakahilom lang siya.

8Gidakop siya, gihukman, ug gipatay. Wala gayoy nakaamgo
sa iyangmga katagilungsod nga siya gipatay tungod sa ilangmga sala,
ug giantos niya ang silot nga alang unta kanila.

9Bisag wala siyay sala nga nahimo ug wala siya nanglimbong,
gilubong siya nga daw usa ka kriminal;
gilubong siya uban samga adunahan.

10Pagbuot sa GINOO nga sakiton ug paantuson siya.
Bisan tuod ug gihimo sa GINOO ang iyang kinabuhi
nga halad aronmabayran ang sala sa mga tawo,

makita gihapon niya ang iyangmga kaliwat
ugmakaangkon siya ug taas nga kinabuhi.
Ug pinaagi kaniya, matuman ang kabubut-on sa GINOO.

11Konmakita niya angmga bunga sa iyangmga pag-antos,
malipay siya. Miingon ang GINOO,

“Pinaagi sa iyang kaalam daghan ang pakamatarungon
sa akongmatarong nga alagad;
mag-antos siya alang sa ilangmga sala.

12Busa ihatag ko kaniya ang pasidungog
nga alang sa tawong bantogan ug gamhanan,
kay gihatag niya ang iyang kinabuhi.

Giisip siya nga usa samgamakasasala.
Nag-antos siya alang sa daghangmgamakasasala
ug nag-ampo siya nga pasayloon sila.”

54
Ang Gugma sa GINOO alang sa Jerusalem

1Miingon ang GINOO, “Pag-awit,
O Jerusalem, ikaw nga sama sa usa ka babayeng baog.

Pag-awit ug paghugyaw sa kalipay,
ikaw nga wala gayodmakasinati sa kasakit sa pagpanganak.

Tungod kay bisan biniyaan ka,
mas daghan pa unya ang imongmahimong anak
kay sa babayeng nagpuyo uban sa iyang bana.

2Padak-i ug lig-ona* ang imong puloy-anan.†
* 54:2 lig-ona: sa literal, pataasa ang imong mga pisi ug lig-ona ang imong mga palpal. † 54:2
puloy-anan: sa literal, tolda.
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Ayaw pugngi ang pagpalapad niini.
3Kay padak-an ang imongmga utlanan,

sakopon sa imongmga katawhan ang ubangmga nasod,
ug puy-an nila angmga giabandonang siyudad niini.

4 “Ayaw kahadlok, kay dili kamaulawan.
Malimtanmo na gayod ang kaulawan sa imong pagkabatan-on
ug ingonman sa imong pagkabalo.

5Kay ako nga imongMagbubuhat mahimong
ingon sa usa ka bana kanimo.

Makagagahom nga GINOO ang akong ngalan.
Ako, ang Balaan nga Dios sa Israel mao
ang imongManluluwas.

Gitawag ako
nga ‘Dios sa tibuok kalibotan.’

6 Jerusalem, sama ka sa batan-ong asawa
nga naguol tungod kay gibiyaan sa iyang bana.
Apan karon tawgon ka nako ngamobalik kanako.

7 Samubong panahon gibiyaan ka nako,
apan sa dakong kaluoy kuhaon ka nako pag-usab.

8Tungod sa labihan kong kapungot kanimo,
gitalikdan ka nako sulod samubong panahon.

Apan tungod sa akong walay kataposang gugma,
kaloy-an ka nako. Ako, ang GINOO
nga imongManluluwas, ang nag-ingon niini.

9 “Alang kanako, sama kini sa panahon‡ ni Noe diin nanumpa ako
nga dili na gayodmolunop dinhi sa kalibotan.

Ug karon, nanumpa usab ako
nga dili na gayod akomasuko omosilot kanimo.

10Bisagmangatumpag pa angmga bukid ugmga bungtod,
ang akong gugmamagpabilin,

ingonman ang akong kasabotan uban kaninyo nga panalanginan ko kamo.
Ako, ang GINOO nga naluoy kanimo, ang nag-ingon niini.

11 “O Jerusalem, daw gikuso-kuso ka sa bagyo.
Nag-antos ka ug wala gayoymidasig kanimo.

Apan tukoron ka nako pag-usab samga patukoranan nga hinimo gikan
samga batong sapiro ug gamiton ko angmahalongmga bato
sa paghimo samga bongbong sa imong balay.

12Gamiton ko angmga batong rubi alang sa imong tore,
ug angmatahom ngamga bato sa paghimo
sa imongmga pultahan ugmga paril.

13Akomismo angmotudlo sa imong katawhan,§
ugmagmauswagon gayod sila pag-ayo.

14Molig-on ka tungod kaymagkinabuhi
ngamatarong ang imong katawhan.

Mahilayo ka na samodaog-daog kanimo,
busa wala kanay kahadlokan.

Dili namoduol kanimo ang imongmga kaaway,

‡ 54:9 panahon: mao kini sa ubang karaangmga teksto; apan saHebreo, tubig. § 54:13 katawhan:
sa literal,mga anak.
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busa dili ka namalisang.
15Kon adunaymosulong kanimo, dili kini akong kagustohan.

Moampo kanimo angmosulong kanimo.

16 “Pamati! Akomismo ang naghimo samga panday
ngamaoy naghuyop sa gabagang uling ug naghimog armas.

Ug ako usab ang naghimo samga sundalo
nga naggamit niiningmga armas sa pagpanglaglag.

17 Walay hinagiban nga gihimo sa pagpakigbatok kanimo ang makaunsa
kanimo.

Matubagmo angmga sumbong batok kanimo.
Mao kini ang panulondon sa akongmga alagad;

molaban ako kanila.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

55
Ang Kaluoy nga Gitanyag sa Dios

1Miingon ang GINOO,
“Duol kamo, kamong tanan nga giuhaw, ania ang tubig!

Bisan wala kamoy kuwarta, duol kamo ug kaon!
Dali kamo, kuha kamog bino ug gatas nga walay bayad!

2Nganongmogasto man kamo sa inyong kuwarta sa dili makaon?
Ug nganongmaghagoman kamo samga butang nga dili makatagbaw?

Pamati kamo kanako ugmakakaon kamo
sa lamiang pagkaon ugmabusog gayod kamo.

3Duol kamo ug pamati kanako aronmabuhi kamo.
Mohimo akog walay kataposang kasabotan uban kaninyo.

Ipakita ko kaninyo ang akong dakong gugma
ug pagkamatinumanon nga gisaad ko kang David.

4Gihimo ko siyang pangulo samga nasod,
ug pinaagi kaniya gipakita ko kanila ang akong gahom.

5Tawgon ninyo angmga nasod nga wala ninyomailhi,
ug magdali-dali sila pag-anha kaninyo.

Kay ako, ang GINOO nga inyong Dios,
ang Balaan nga Dios sa Israel, nagpasidungog kaninyo.”

6Dangop kamo sa GINOO ug tawag kamo kaniya
samtang anaa pa siya ngamotabang kaninyo.

7Pabiyaa na angmga daotan sa ilang daotang binuhatan
ug ipasalikway ang ilang daotang panghuna-huna.

Pabalika na sila sa GINOO nga atong Dios
kay kaloy-an niya sila ug pasayloon.

8Miingon ang GINOO, “Ang akong panghuna-huna dili
sama sa inyong panghuna-huna.
Ang akong kinaiya dili sama sa inyong kinaiya.

9Maingon ngamas habog ang langit kaysa yuta,
layo ra usab kaayo ang inyong kinaiya
ug panghuna-huna kay kanako.

10Ang ulan ug ang snow gikan sa langit
ug dili na kini mobalik didto;

naghatag kinig tubig sa kalibotan,
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ug nagpatubo samga tanom
ngamohatag ug binhi sa mgamagpupugas

ug pagkaon samga tawo.
11Mao usab angmga pulong nga akong gisulti,

dili kinimakawang,
kondili tumanon niini ang akong tumong;

ugmolampos kini sa katuyoan sa akong pagpadala niini.
12Mga Israelinhon, pamiya kamo sa Babilonia

ngamalipayon ugmalinawon.
Daw samag-awit sa tumang kalipay angmga bukid ugmga bungtod,

ug daw samamakpak ang tanang kakahoyan.
13Manurok ang kahoyng sipres ugmirto ilis sa mga sampinit.

Kining hitaboamaghatag ug pasidungog kanako;
mahimo kining timailhan sa akong pagkagamhanan

hangtod sa kahangtoran.”
56

Panalangin alang sa Tanang Kanasoran
1Mao kini ang giingon sa GINOO,

“Patunhaya ninyo ang hustisya ug buhata ninyo angmatarong,
kay sa dili madugay luwason ko na kamo ug hatagan ug kadaogan.

2Bulahan ang tawo nga naghimo ug nagtuman niini
ug wala magpasipala sa Adlaw nga Igpapahulay.
Ug bulahan usab ang tawo nga wala maghimog daotan.”

3Angmga dili Israelinhon nga nagtugyan sa ilang kinabuhi
sa GINOO dili angaymaghuna-huna nga dili gayod
sila isipon sa GINOO nga iyangmga tawo.

Ug angmga kinapon dili angaymaghuna-huna nga dili silamahimong bahin
sa katawhan sa Dios tungod kay dili silamakaanak.*

4Kaymao kini ang giingon sa GINOO,
“Panalanginan ko angmga tawong kinapon
nga nagtuman sa akongmga gipahimo sa Adlaw nga Igpapahulay,

ug naghimo samga butang ngamakapalipay kanako
ug nagtuman sa akong kasabotan.

5 Tugotan ko sila nga mosulod sa akong Templo ug hatagan ko sila sa
pasidungog

nga labaw kay sa pasidungog nga madawat nila kon aduna silay mga
anak.

Dili gayod sila malimtan samga tawo hangtod sa hangtod.
6Panalanginan ko usab angmga dili Israelinhon nga nagtugyan

sa ilang kinabuhi kanako aron alagaran ako, higugmaon,
ug simbahon, ug nagtuman sa akongmga gipahimo sa

Adlaw nga Igpapahulay ug nagtuman sa akong kasabotan.
7Dad-on ko sila sa akong balaan nga bukid,

ug lipayon ko sila didto sa akong balay nga alampoanan.
Dawaton ko sa akong halaran ang ilangmga halad nga sinunog

ug uban pangmga halad, kay ang akong balay tawgon
nga balay nga alampoanan samga tawo sa tanang nasod.”

8Miingon usab ang GINOONG Dios

* 56:3 dili silamakaanak: sa literal, sama sila sa patay nga kahoy.
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nga nagtigom samga binihag nga Israelinhon,
“Tigomon ko pa gayod ang uban,

gawas niadtong natigom ko nang daan.”
Ang Sulti sa Dios Batok samga Pangulo sa Israel

9Duol kamo, tanang nasod
nga sama samabangis ngamgamananap,
ug laglaga ninyo ang katawhan sa Israel.

10Kay ang ilangmga pangulo ngamagbalantay unta
niining nasoramuragmga buta ug walay kahibalo.

Sama sila sa mga iro nga amang; dili silamakapaghot.
Buot lang nilangmoluko, matulog, ugmagdamgo.

11 Sama sila sa mga hakog nga iro nga walay pagkatagbaw.
Mgamagbalantay sila sa Israel nga walay panabot.

Angmatag-usa kanila nagpatuyang sa iyang gustong buhaton
ug nagtinguha lang sa iyang kaugalingong kaayohan.

12Miingon sila, “Dali, magkuha kitag ilimnon ugmaghubog!
Ingon gihapon niini ugma, ugmas labaw pa gani!”

57
1Konmamatay ang usa ka tawongmatarong,

walaymangutana kon ngano.
Walaymakasabot nga gikuha sa Dios angmga tawong diosnon

aronmakalikay sa kadaotan.
2Konmamatay ang usa ka tawongmatarong,

makapahulay na siya ugmagmalinawon.

3Apan kamongmga anak sa babayengmamamarang, sa mananapaw,
ug sa babayeng nagbaligya sa iyang dungog, duol kamo.

4Gibiay-biay ninyo angmgamatarong.
Inyo silang gihiwian ug gidiwaldiwalan.
Mga kaliwat kamo samgamasinupakon ugmga bakakon.

5Gisimba ninyo ang inyongmga dios-dios pinaagi sa pagpakighilawas
ilalom sa punoan samga kahoy nga gipakabalaan ninyo.

Gihalad pa ninyo ang inyongmga anak diha samga lugut,
diha samga bangag sa dagkongmga bato.

6Ang hamis ngamga bato samga lugut mao ang inyongmga dios.
Gisimba ninyo kini pinaagi sa paghalad

ugmga halad nga ilimnon ugmga halad sa pagpasidungog.
Malipay ba ako niining inyong gihimo?

7Motungas kamo sa tag-as nga bukid
ugmaghalad didto ugmakighilawas.

8Gibutang pa gayod ninyo angmga imahen sa inyongmga dios-dios
luyo sa pultahan sa inyongmga balay.

Inyo akong gisalikway. Sama kamo sa babayengmananapaw
ngamisaka sa iyang lapad nga katre ug nakigsabot sa iyangmga lalaki.
Malipay gayod siyang nakighilawas sa iyangmga laki.

9Miadto kamo sa inyong dios-dios nga si Molec
nga adunay dalang lana ug daghangmga pahumot.

Nagsugo pa kamogmga tawo ngamangitag
mga dios-dios sa layongmga dapit aron inyong simbahon.
Bisan ang dapit sa mga patay daw sa paadtoan pa ninyo.

10Bisag gikapoyan na kamo sa pagpangita sa mga dios-dios,
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wala gihapon kamomawad-ig paglaom.
Gipalig-on ninyo ang inyong kaugalingon,

busa wala gayod kamomaluya.

11Miingon ang GINOO, “Kinsa ba kiningmga dios-dios nga inyong
gikalisangan nga namakakman kamo kanako?

Gikalimtan ninyo ako ug wala kamomagtagad kanako.
Unsa bay hinungdan nga wala naman kamomotahod kanako?
Tungod ba kay nagpakahilom lang ako sulod sa taas nga panahon?

12Naghuna-huna kamo ngamatarong na gayod ang inyong gihimo,
apan ipakita ko kon unsa gayod kamongmatanga sa tawo.
Ug dili makatabang kaninyo ang inyongmga dios-dios.

13Oo, dili gayodmakatabang angmga dios-dios
konmangayo kamog tabang kanila.

Paliron silang tanan sa hangin;
mapalid sila sa usa lang ka huyop.

Apan ang nagsalig kanakomagpuyo sa yuta*
ugmosimba didto sa akong balaan nga bukid.
Paglipay saMapainubsanon

14 “Akomoingon, ‘Ayoha ang dalan. Kuhaa angmga babag
sa agianan sa akong katawhan.’ ”

15Mao usab kini ang giingon sa Labing Halangdong Dios,
ang Balaang Dios nga nagkinabuhi sa walay kataposan,
“Nagpuyo ako sa habog ug balaang dapit.

Apan nagpuyo usab ako uban samga tawo ngamapainubsanon
ugmahinulsulon aronmapalig-on ko sila.

16 Sa pagkatinuod, dili akomakigbatok omasuko
hangtod sa hangtod, kay kon himuon ko kini,
mangamatay angmga tawo nga akong gihimo.

17Nasuko ako tungod sa sala ug pagkahakog sa Israel,
busa gisilotan ko sila ug gitalikdan.
Apan nagpadayon gihapon sila sa pagpakasala.

18Nakita ko ang ilang pagkinabuhi,
apan ayohon ko sila.

Giyahan ko sila,
ug lipayon ko angmga nagsubo uban kanila.

19Ug unyamodayeg sila kanako.
Hatagan ko silag maayong kahimtang,

atuaman sila sa layo o sa duol. Ayohon ko gayod sila.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

20Apan angmga daotan walay kalinaw.
Sama sila sa baloron nga dagat nga gatulod
samga sagbot ug hugaw sa daplin.

21Dili gayodmakaangkon angmga daotan ugmaayo nga kahimtang.”
Mao kini ang giingon sa akong Dios.

58
Ang Tinuoray nga Pagpuasa

1Miingon ang GINOO,
“Singgit kamog kusog, sama kakusog sa budyong!

* 57:13 yuta: tingali ang buot ipasabot, yuta sa Israel.
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Ayaw ninyo kinig pugngi!
Ipahibalo sa akong katawhan ngamga kaliwat ni Jacob

ang ilangmga sala ugmga kalapasan.
2Nagdangop sila kanako adlaw-adlaw,

ug nagpakita nga gusto gayod silangmasayod
sa akongmga pamaagi.

Kon tan-awonmuragmatarong sila nga nasod
ug wala mosalikway sa akongmga sugo.

Gipakita nila nga gusto gayod nilangmoduol kanako
ugmangayogmatarong nga paghukom.

3Miingon pa sila, ‘Nagpuasa kami, apan wala kamagtagad.
Nagpenitensya kami, apan wala kamagpakabana.’

“Mitubag ako: Ang tinuod, samtang nagpuasa kamo,
ang inyong kaugalingon lang nga kalipay
ang inyong gihuna-huna,

ug ang inyongmga trabahante
inyong gidaog-daog.

4Nagpuasa tuod kamo, apan nanggiaway
ug nanggilalis kamo, ug nagsinumbagay pa.

Ayaw kamo paghuna-huna nga
ang pagpuasa nga gihimo ninyo karonmakatabang
aron paminawon ko ang inyongmga pag-ampo.

5Konmagpuasa kamo, nagpenitensya kunohay kamo.
Nagduko ang inyongmga ulo nga daw kugon,
ug naghigda kamo sa abo nga nagbistig sako.

Mao ba kana ang gitawag ninyong puasa?
Naghuna-huna ba kamo ngamakapalipay na kana kanako?

6 “Angmatang sa puasa nga gusto komao ang puasa
nga inubanan samatarong ug husto nga kinaiya.

Hunonga ninyo ang pagpangdaog-daog
ug ang pagpabilanggo samga inosente,
ug hatagi ninyo ug kagawasan angmga dinaog-daog.

7Hatagi ninyog pagkaon angmga gigutom.
Papuy-a ninyo sa inyong balay angmga walay puloy-anan.

Bistihi ninyo angmga walay bisti.
Tabangi ang inyongmga paryente nga nanginahanglan.

8Kon himuon ninyo kini, moabot kaninyo ang kaluwasan*
sama sa nagsidlak nga adlaw,
ug ayohon ko kamo diha-diha.

Ako, nga inyongmatarong nga Dios, mag-una kaninyo
ug panalipdan ko kamo sa akong gahom.

9Konmanawag kamo kanako sa pagpangayo
ug tabang, tubagon ko kamo.

“Kon undangan na ninyo ang pagpangdaog-daog,
ang pagpamasangil nga tinumotumo,
ug ang pagsultig daotan,

10ug kon pakan-on ninyo angmga gigutom ug hatagan
angmga kabos sa ilangmga gikinahanglan,

moabot kaninyo ang kaluwasan ngamagsidlak sa kangitngit,
* 58:8 kaluwasan: sa literal, suga.Mao usab sa bersikulo 10.
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ug ang gabii kaninyomurag udtong tutok.
11Giyahan ko kamo kanunay.

Hatagan ko kamog katagbawan
bisag lisod ang inyong kahimtang.†

Himuon ko kamong himsog.
Mahisama kamo sa usa ka hardin nga abunda sa tubig,
o sama sa tuboran nga walay pagkahubas.

12Tukoron pag-usab sa inyongmga kaliwat
ang inyongmga lungsod nga dugay nang nangaguba,
ug pabarogon nila ang karaan ngamga patukoranan.

Tawgon kamong katawhan nga tig-ayo
sa nangagubangmga paril ug kabalayan.

13 “Tumana ninyo ang akongmga gipahimo
sa Adlaw nga Igpapahulay.

Ayaw ninyo buhata angmga butang
nga alang lang sa inyong kaugalingon nga kalipay
nianang pinasahi nga adlaw.

Ikalipay ninyo ang Adlaw nga Igpapahulay,
ug pasidunggi ninyo kini pinaagi

sa dili pagpatuyang
sa inyong gusto ug kalipay,
ug dili pagsultigmgawalay pulos.

14Kon himuon ninyo kini, magmalipayon
kamo sa inyong pagpangalagad kanako.

Pasidunggan ko pa kamo sa tibuok kalibotan,
ug tagbawon ko kamo samga ani sa yuta nga gipanunod

sa inyong katigulangan nga si Jacob.
Mahitabo gayod kini,
kay ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

59
Angmga Pahimangno Batok samgaMakasasala

1Pamati! Dili huyang ang GINOO nga dili siyamakaluwas kaninyo
o dili siya bungol nga dili siyamakadungog konmanawag kamo kaniya.

2Ang inyongmga sala mao ang nagpahimulag kaninyo gikan sa Dios.
Mao kini ang hinungdan ngamitalikod siya kaninyo
ug dili namamati sa inyongmga pag-ampo.

3Kay natina sa dugo ang inyong kamot, ug naghimog daotan.
Bakakon kamo ug nagsultig daotan.

4Wala kamoy hustisya. Ang inyongmga akusasyon
batok sa inyong isigka-tawowalay kamatuoran.
Nagplano kamog daotan, ug inyo kining tumanon.

5-6Ang inyong daotangmga plano sama sa itlog sa halas ngamalala;
angmokaon niini mamatay.

Sama usab kini sa balay sa lawa-lawa nga dili mahimong bisti,
busa walaymakatabon kaninyo sa inyong daotangmga binuhatan.
Daotan ang inyongmga binuhatan ug bangis kamo.

7Alisto kamongmohimog sala, ug abtik kamongmopatay.
Daotan ang inyong gihuna-huna,
ug bisan asa kamomoadtomaghimo kamog kadaot.

† 58:11 bisag lisod ang inyong kahimtang: sa literal, samainit nga dapit.
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8Wala ninyomasinati angmaayong kahimtang
kay gipakawalay-bili ninyo ang hustisya;
gituis pa hinuon ninyo kini.

Ang nagsunod niining inyong gihimo
dili usabmakasinatig maayong kahimtang.

9Tungod niini layo kanato ang hustisya
ug dili natomasinati ang katarungan.

Naghulat kita sa kahayag apan kangitngit angmiabot.
Mao nga naglakaw kita sa kangitngit.

10Nagpangapkap kita sa bongbong sama sa buta,
ug nangadagma kita bisag udtong tutok.

Daw sa naglakaw kita sa kangitngit.
Daw sama usab kita sa mga patay kon itandi sa kusgangmga tawo.

11Nag-agulo kita sa kasubo nga daw sa nagangulob
nga oso ug sa tingog sa salampati.

Nagpaabot kita nga silotan sa Dios ang atongmga kaaway
ug luwason kita niya, apan wala kini mahitabo.

12Kay daghan na ang atongmga sala atubangan sa Dios,
ug mao kini ang nagpamatuod nga angay kitang silotan.
Oo, nasayod kita nga kanunay kitang nagpakasala.

13Misupak kita ug nagluib sa GINOO.
Mitalikod kita sa atong Dios.

Gidaog-daog ug gilupigan nato ang uban.
Nagsulti kita sa mga bakak nga giplano na natong daan.

14Gisalikway na ang hustisya ugmipahilayo sa katarong.
Wala naymakitang kamatuoran bisan asa.
Ug ang kaligdong wala na tagda.

15Oo, nawala na ang kamatuoran,
ug angmga naglikay sa paghimog daotan gilutos.

Nakita kini sa GINOO, ug wala niya ikalipay
ang pagkawalay hustisya.

16Natingala siya sa dihang iyang nakita
nga wala gayoy bisan usa ngamitabang samga dinaog-daog,

busa gigamit niya ang iyang gahom sa pagluwas kanila.
Sa iyang pagkamatarong, tabangan niya sila.

17Gamiton niya ingon nga taming sa dughan ang pagkamatarong
ug ingon nga helmet ang kaluwasan.
Ug ang pagpanimalos ug kasuko iyang isul-ob daw sama sa bisti.

18Baslan niya ang iyangmga kaaway sumala sa ilang binuhatan;
mahiagoman nila ang iyang kasuko.
Panimaslan usab niya ang atua samga isla.

19Bisan asa tahoron ug pasidunggan siya samga tawo,
kaymoabot siya sama sa naghaguros nga tubig
nga gihuyop samakusog nga hangin sa GINOO.*

20Miingon ang GINOO, “Moabot sa Zion†
angmanluluwas ninyongmga kaliwat ni Jacob,
ug luwason niya ang naghinulsol sa ilangmga sala.

21 “Ug mao kini ang akong kasabotan uban kaninyo: Dili gayod mawala
ang akong Espiritu nga anaa kaninyo ug ang mga pulong nga gisulti ko
* 59:19makusog nga hangin sa GINOO: o Espiritu sa Dios; o hangin nga gikan sa Dios. † 59:20 Zion:
mao usab ang Jerusalem.
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kaninyo. Isugilon ninyo kini sa inyong mga kabataan, ug isugilon usab nila
kini sa ilang kabataan, ug magpadayon kini sukad karon ug hangtod sa
kahangtoran. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

60
Ang Bag-ong Jerusalem

1 “Bangon, O Jerusalem, ug sidlak sama sa adlaw!
Kaymiabot na ang imong kaluwasan*
ugmisidlak na kanimo ang gahom sa GINOO.

2Tabonan sa bagang kangitngit angmga nasod sa kalibotan,
apan kamo dan-agan sa gahom sa GINOO.

3Moduol angmga nasod
ug ang ilangmga hari sa imong kahayag.

4 “Tan-aw sa imong palibot!
Nagkatigom na ang imong katawhan.

Mamauli na sila kanimo gikan sa layongmga dapit ug
mura silag mga bata nga gikugos.†

5Malipay ka gayod inigkakita mo niini.
Mag-awas gayod sa kalipay ang imong kasing-kasing

kay angmga bahandi sa mga nasod
ug sa kadagatan pagadad-on diha kanimo.

6Mapuno ang imong kayutaan samga kamelyo
samga taga-Midian ugmga taga-Efa.

Kadtong gikan sa Shebamoabot
nga adunay dalangmga bulawan
ugmga insenso aronmosimba sa GINOO.

7Dad-on kanimo samga taga-Kedar
ug sa taga-Nebayot ang daghan nilangmga karnero,

ug dawaton kini ingon nga halad sa halaran sa GINOO.
Himuon sa GINOO nga halangdon ang iyang Templo.

8-9 “Molayag angmga barko nga daw samga panganod nga naglupad,
ug daw samga salampati nga nagpadulong sa ilangmga salag.

Kini nga mga barko alang sa mga nagpuyo sa mga isla nga naglaom sa
GINOO.‡

Pangunahan sila sa mga barko gikan sa Tarshish sa pagdala sa imong
katawhan

pabalik kanimo gikan sa layongmga dapit.
Magdala usab silag mga bulawan ug mga pilak alang sa GINOO nga imong

Dios,
ang Balaang Dios sa Israel, kay gipasidunggan ka niya.”

10Nag-ingon ang GINOO sa Jerusalem,
“Pabarogon samga langyaw ang imongmga paril,
ug ang ilangmga hari moalagad kanimo.

Bisan gisilotan ka nako tungod sa akong kasuko,
kaloy-an ka nako tungod sa akong kaayo.

11Kanunay na unyang abli ang imong pultahan adlaw ug gabii,

* 60:1 kaluwasan: sa literal, suga. † 60:4 mura silag mga bata nga gikugos tungod kay tabangan
sila sa mga taga-Persia sa ilang pagpauli. ‡ 60:8-9 sa GINOO: sa Hebreo, kanako.
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sa pagdawat sa mga bahandi sa mga kanasoran.
Moparada angmga hari sa pagsulod sa imong gingharian.

12Kaymalaglag gayod sa hingpit angmga nasod
o gingharian nga dili moalagad kanimo.

13 “Ang bahandi sa Lebanonmaimo,
ang ilangmga kahoy nga pino, enebro, ug sipres,
aron sa pagpatahom sa Templo nga akong puloy-anan.

14 Ang mga kaliwat sa mga nagdaog-daog kanimo moduol kanimo nga
magyukbo.

Moluhod sa imong tiilan ang tanangmitamay kanimo,
ug tawgonkanilanga ‘SiyudadsaGINOO’o ‘Zion, angSiyudadsaBalaang
Dios sa Israel.’

15 “Bisag gisalikway ka ug gidumtan,
ug walay nagtagad kanimo kaniadto,

himuon ka nako nga halangdon hangtod sa kahangtoran,
ug ikalipay ka sa tanang henerasyon.

16Atimanon ka samga nasod ug sa ilangmga hari
sama sa usa ka bata nga gipasuso sa iyang inahan.

Unyamasayranmo nga akomao ang GINOO,
ang imongManluluwas ugManunubos,
angMakagagahom nga Dios ni Jacob.

17 Ilisdan ko angmgamateryales sa imong Templo,
angmga bronsi ilisdan kog bulawan,
angmga puthaw ilisdan kog plata,

angmga kahoy ilisdan kog bronsi,
ug angmga bato ilisdan kog puthaw.
Ugmolungtad diha kanimo ang kalinaw ug pagkamatarong.

18Wala nay kagubot ngamahitabo diha sa imong yuta.
Wala nay kalaglagan ngamoabot kanimo.

Magpalibot kanimo ang kaluwasan nga daw sa paril,
ug magdayeg kanako angmosulod sa imongmga pultahan.

19 “Dili mo na kinahanglan ang kahayag sa adlaw ug sa bulan,
kay ako, ang GINOO,
mao na angmahimo nimong kahayag hangtod sa kahangtoran.
Ako nga imong Dios mao na ang imong himaya.

20Ako angmahimo nimong adlaw ug bulan nga dili mosalop;
ang imong kahayag hangtod sa kahangtoran.
Ugmatapos na ang imongmga pag-antos.

21Ang tananmong katawhanmahimongmatarong,
ug panag-iyahan nila ang yuta sa Israel hangtod sa hangtod.

Gihimo ko sila; sama sila sa tanom nga akong gitanom
alang sa akong kadungganan.

22Gamay lang sila, apanmodaghan gayod sila.
Wala silay katakos, apanmahimo silang gamhanan nga nasod.

Ako, ang GINOO, angmohimo niini sa madali,
sa gitakda nga panahon.”

61
Luwason sa GINOO ang Iyang Katawhan

1Ang Espiritu sa GINOONG Dios ania kanako.
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Kay gipili niya ako ngamowali samaayong balita ngadto samga kabos.
Gipadala niya ako aron sa paglipay samga nagmasulob-on

ug sapagmantalangadto samgabinihagngaadunana silay kagawasan.
2-3Gipadala usab niya ako aron sa pagmantala ngamiabot

na ang panahon nga luwason sa GINOO ang iyang katawhan,
ug silotan ang ilangmga kaaway.

Gipadala usab niya ako aron sa paglipay samga nagsubo sa Jerusalem,*
aron imbisngaaboang ibutangnila sa ilangulo sapagpailanganagsubo
sila,

korona nga bulak ang ilang ibutang,
ug haplasan nilag lana ang ilang ulo sa pagpaila ngamalipayon sila.

Imbis ngamaguol, magdayeg sila.
Mahisama sila sa lig-on nga kahoyng terebinto nga gitanom sa GINOO.
Tawgon silangmgamatarong alang sa kadungganan sa GINOO.

4Pabarogon nila pag-usab ang ilangmga siyudad
nga dugay nang nangaguba.

5Mga katawhan sa Dios, moalagad kaninyo angmga langyaw.
Bantayan nila ang inyongmga kahayopan,
ugmotrabaho sila sa inyongmga kaumahan ugmga ubasan.

6Tawgon kamongmga pari sa GINOO, mga alagad sa atong Dios.
Busgon kamo sa bahandi sa mga kanasoran,
ug ipasigarbo ninyo kini.

7 Imbis ngamaulawan kamo,
madoble pa hinuon ang panalangin

nga inyongmadawat gikan sa inyong yuta,
ugmalipay gayod kamo sa inyongmadawat.
Ang inyong kalipaymagpadayon hangtod sa hangtod.

8 “Kay ako, ang GINOO, mahigugmaon sa hustisya.
Gikapungtan ko ang pagpangawat ug ang uban pang kadaotan.

Tungod sa akong pagkamatinumanon,
hatagan kog ganti ang akong katawhan,
ugmaghimo akog walay kataposan nga kasabotan uban kanila.

9Ang ilangmga kaliwat mahimong inila sa mga kanasoran.
Ang tanangmakakita kanila moila nga sila katawhan
nga akong gipanalanginan.”

10Malipayon gayod ako sa GINOO nga akong Dios,
kay sama ra nga gipabistihan niya ako sa kaluwasan ug kadaogan.†

Sama ako sa pamanhonon nga adunaymatahom nga turban,
ug pangasaw-onon nga nagsul-ob ugmga alahas.

11Kay ingon nga ang yuta nagpatubo ug binhi,
ang GINOONG Dios nagpatunhay usab sa pagkamatarong,
ug dayegon siya sa tanangmga nasod.

62
1Tungod kay gimahal ko ang Zion, ang Jerusalem,

dili akomagpakahilom,
hangtod ngamoabot ang iyang kadaogan

sama sa nagsidlak nga adlaw,
ug hangtod ngamaangkon niya ang iyang kaluwasan

nga sama sa nagsigang sulo.
2O Jerusalem, makita sa mga nasod
* 61:2-3 Jerusalem: sa Hebreo, Zion. † 61:10 kadaogan: o pagkamatarong.
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ug sa ilangmga hari ang imong kadaogan ug pagkagamhanan.
Hatagan ka sa GINOO ug bag-ong ngalan.

3Mahisama ka sa usa kamatahom nga korona
diha sa kamot sa GINOO nga imong Dios.

4Dili ka na tawgong “Sinalikway nga Siyudad” o “Awaaw nga yuta,”
kondili tawgon ka na nga “Kalipay sa Dios” o “Gikasal ngadto sa Dios,”
kaynalipay ang GINOOkanimoug samaranga gikasal kangadto kaniya.

5 Siya nga naghimo kanimo*mangasawa kanimo
sama sa usa ka batan-ong lalaki nga nangasawa sa usa ka putli.

Ug ingon nga nalipay ang pamanhonon sa iyang pangasaw-onon,
ang imong Dios malipay usab kanimo.

6Nagbutang akogmga tigbalantay
diha sa imongmga paril, O Jerusalem.

Dili gayod sila mohunong adlaw ug gabii sa pagpahinumdom
sa imong katawhan ngamagtukaw sila.

Kamo nga nagpangamuyo sa GINOO,
ayaw gayod kamo paghunong sa pag-ampo.

7Ayaw ninyo siya hunongi sa paghangyo nga pabarogon niya pag-usab
ang Jerusalem ug dayegon kini sa kalibotan.

8Nanumpa ang GINOO nga buhaton niya kini pinaagi sa iyang gahom.
Miingon siya, “Dili ko na gayod ipakaon ang inyongmga trigo
sa inyongmga kaaway, ug dili namakainom sa bino
nga inyong gihagoan angmga langyaw.

9Kamong nangani sa trigo mao angmokaon niini,
ug modayeg kamo kanako.

Ug kamong namupo samga ubas mao angmoinom
sa bino niini didto sa akong Templo.”

10Katawhan sa Jerusalem, gawas kamo samga pultahan sa inyong siyudad,
ug andama ninyo ang agianan alang sa uban pa ninyong katawhan.

Hawani ninyo kinig mga bato, ug ipataas ang bandera
nga ilhanan sa mga kanasoran nga gipabalik na sa GINOO ang iyang
katawhan.

11 Pamati! Nagpadala ang GINOO niining mensahe alang sa tibuok kalib-
otan,†

“Ingna ang mga lumulupyo sa Zion nga ang ilang Manluluwas moabot
na,

ug aduna siyay dala nga ganti.
12Tawgon sila nga, ‘Balaan‡ nga Katawhan’

ug ‘Mga Linuwas sa GINOO.’
Ug ang Jerusalem pagatawgon nga, ‘Gitinguha nga Siyudad’

ug ang ‘Siyudad ngaWala na Isalikway.’ ”
63

Ang Panimalos sa GINOO
1Kinsa kining naabot gikan sa Bozra

nga sakop sa Edom nga nagbistig pula?
* 62:5 Siya nga naghimo kanimo: sa Hebreo, Ang imong mga anak nga lalaki. † 62:11 tibuok
kalibotan: sa literal, kinatumyan sa kalibotan. ‡ 62:12 Balaan: o Gilain alang sa Dios.
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Kinsa kining adunay harianong bisti,
ug nagmartsa uban sa iyang gamhanang kusog?

Ako kini ang GINOO nga nagmantala sa kadaogan
sa iyang katawhan ug adunay gahom sa pagluwas.

2Nganong labihanman ka pula ang iyang bisti
sama sa bisti sa tawongmagpupuga ug ubas?

3Mitubag ang GINOO,
“Sa akong kasuko gipuga ko angmga

nasod sama sa ubas.
Ako lang ang nagpuga;

walaymiuban kanako.
Ang ilang dugo nanglagsik sa akong bisti;

mao nga namansahan kini.
4Kaymiabot na ang adlaw nga panimaslan ko

ang akongmga kaaway
ug luwason ko ang akong katawhan.

5Nahingangha ako sa dihang nakita ko nga wala gayoy
bisan usa ngamitabang kanako.

Busa ako lang ang nagluwas sa akong
katawhan pinaagi sa akong gahom.

Ang akong kasukomao ang nagtukmod kanako
sa pagsilot sa akongmga kaaway.

6 Sa akong kasuko, gitunob-tunoban ko angmga katawhan,
ug gipasusapinday ko sila sama sa hubog.
Gipabanaw ko ang ilang dugo sa yuta.”
Ang Kaayo sa GINOO

7 Isugilon ko ang gugma sa GINOO.
Dayegon ko siya tungod sa tanan niyang gihimo kanato.

Daghangmgamaayong butang
ang iyang gihimo kanatong katawhan
sa Israel tungod sa iyang dakong kaluoy ug gugma.

8Miingon ang GINOO,
“Tinuod gayod nga sila ang akong katawhan;
mga anak ko sila nga dili moluib kanako.”

Busa giluwas niya sila.
9 Sa tanan nilangmga pag-antos, nag-antos usab siya,

ug giluwas niya sila pinaagi sa anghel
nga nagpadayag sa iyang presensya.

Tungod sa iyang gugma ug kaluoy giluwas niya sila;
giatiman niya sila sa tanang adlaw niadtong unang panahon.

10Apan nagmasinupakon sila ug gipasubo nila
ang iyang Balaang Espiritu.

Busa gikontra sila sa GINOO,
ug nahimo siyang ilang kaaway.

11Unya, sa kaulahian nahinumdom sila
sa mga nangaging panahon

diin gipagawas ni Moises ang iyang katawhan
gikan sa Ehipto.

Nangutana sila,
“Hain na ang GINOO
nga nagpatabok kanato sa dagat

uban sa atong pangulo nga si Moises nga
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sama sa usa kamagbalantay samga karnero?
Hain na siya nga nagpadala

sa iyang Balaang Espiritu kangMoises?
12Hain na ang GINOO nga naghatag

ug gahom kangMoises,
ug mipikas sa dagat diha sa atong atubangan,

aronmainila siya sa walay kataposan?
13Hain na siya nga nangulo kanato sa pagtabok sa dagat?

Sama sa kabayo nga nag-agi sa hawan nga dapit,
wala gayod kita madagma.

14 Sama samga baka nga naglugsong ngadto sa sibsiban diha sa kapatagan,
gihatagan kita sa Espiritu sa GINOO ug kapahulayan.”

GINOO, giagakmo kami nga imong katawhan
aron ikawmapasidunggan.

15Tan-awa kami gikan sa langit, ang balaan
ug dungganonmong puloy-anan.

Hain na ang imong kahangawa kanamo
ug ang imong gahom nga gipakita mo kaniadto kanamo?
Hain na ang imong gugma ug kaluoy?

16Kay ikaw ang among Amahan bisan tuod
ug wala kamimailhi
sa amongmga katigulangan nga si Abraham ug si Jacob.*

Oo, ikaw, GINOO, ang among Amahan,
ang amongManluluwas sukad pa kaniadto.

17GINOO, nganong gitugot moman
ngamakalapas kami sa imongmga pamaagi?

Nganong gipagahi moman ang amongmga kasing-kasing,
ug tungod niini nawala ang among pagtahod kanimo?

Tagda kami pag-usab kaymga alagadmo kami,
ug imo kaming gipanag-iyahan.

18 Sulod samubo nga panahon gipanag-iya sa
imong balaang katawhan† ang imong balaang puloy-anan;
apan giguba kini sa amongmga kaaway.

19 Imo kami sukad pa kaniadto.
Apan daw sa giisip mo nga kami dili imo,
ug daw sa wala mo kamimadumalahi.

64
1GINOO, pikasa ang langit ug kanaog

aronmangatay-og angmga bukid sa imong presensya.
2Maingon nga ang kalayomosunog samga laya nga sanga ugmopabukal sa

tubig,
ang imong pag-abot mopakurog samga nasod
nga imongmga kaaway, ugmaila nila kon kinsa ka.

3 Sa dihang nanaog ka kaniadto ug naghimog katingalahang
mga butang nga wala namo paabota,
nangurog angmga bukid sa imong presensya.

4 Sukadmasukad wala pa gayoy nakadungog o nakakita
ug Dios nga sama kanimo ngamotabang samgamosalig kaniya.

* 63:16 Jacob: saHebreo, Israel. † 63:18 imongbalaangkatawhan: o katawhanngagilainmoalang
kanimo.
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5Ginadawat mo angmga nalipay sa pagbuhat ugmatarong,
ug nagsunod sa imongmga pamaagi.

Apan nasuko ka kanamo kay nagpadayon kami sa pagsupak sa imong
pamaagi.

Busa unsaon paman namo pagkaluwas?
6Nahisama kaming tanan sa usa ka hugawng butang,

ug ang tanan namongmgamaayong binuhatan
sama lang sa hugawng trapo.

Sama kaming tanan sa dahon nga nalaya,
ug ang among kadaotan sama sa hangin ngamipalid kanamo.

7Wala gayoy bisan usa kanamo ngamidangop kanimo
ug naninguha sa pagkupot kanimo.

Mao kana ang hinungdan kon nganongmitalikod ka kanamo,
ug gipasagdanmo kami ngamangamatay* tungod sa amongmga sala.

8Apan sa gihapon ikaw ang among Amahan, GINOO.
Sama ikaw samagkukolon, ug kami sama sa lapok.
Ikaw ang naghimo kanamong tanan.

9GINOO, ayaw palabihi ang imong kasuko kanamo;
ayawg hinumdomi hangtod sa hangtod
ang amongmga sala.

Naghangyo kami kanimo nga tagdonmo kami,
kay kaming tanan imong katawhan.

10Ang imong balaan ngamga siyudad, apil ang Jerusalem,
nahisama sa disyerto nga walay nagpuyo.

11Nasunog ang among balaan ugmatahom nga Templo,
diin gisimba ka sa amongmga katigulangan.
Naguba ang tanangmga butang nga among gipakamahal.

12Bisan ba niining tanan,
dili mo pa gihapon kami tabangan, GINOO?

Magpakahilom ka na lang ba,
ug silotanmo kami sa hilabihan?

65
Silot ug Kaluwasan

1Miingon ang GINOO,
“Nagpaila ako samga tawo nga wala mangutana bahin kanako.
Nagpakita ako niadtong wala mangita kanako.

Gipadayag ko ang akong kaugalingon ngadto
sa nasod nga wala manawag kanako.

2Nagsige akog paabot sa akong katawhan ngamga gahig ulo,
nga wala mosubay sa hustong dalan,
ug nagsunod lang sa ilang gusto.

3Gipalagot nila ako; gipakita gayod nila sa akong atubangan
ang ilang walay hunong nga pagsimba sa ilang dios-dios pinaagi sa

paghalad diha samga hardin ug pagsunog
ug insenso sa atop sa ilangmga balay.

4Kon gabii manglingkod sila sa mga lubnganan
ug samga tagong dapit aron pagsimba samga dios-dios sa mga patay.

Mokaon pa silag karne sa baboy
ug sa uban pang pagkaon nga gidili kanila.

5Moingon sila sa uban,
* 64:7mangamatay: sa literal,mangatunaw.
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‘Ayaw pagduol kanako kay tingalig mahugawanmo ako.
Mas balaan ako kay kanimo!’

Kiningmga tawhana nagpalagot kanunay kanako.
Ang akong kasuko kanila sama sa kalayong nagdilaab tibuok adlaw.”

6-7Miingon pa ang GINOO,
“Pamati! Ania na sa akong atubangan

ang sinulat ko nga hukom batok sa akong katawhan.
Dili akomagpakahilom, hinuonmanimalos ako.

Panimaslan ko gayod sila.
Pabayron ko sila sa tanan nilangmga sala
ug samga sala sa ilangmga katigulangan.

Kay nagsunogman silag insenso ug nagpasipala kanako
didto sa mga bukid ugmga bungtod,
panimaslan ko sila tugbang sa ilang gipanghimo.”

8Miingon usab ang GINOO, “Maingon nga ang usa ka daot
nga pungpong sa ubas dili ilabay
tungod kay aduna paymapuslan angmga ubas diha niini,

dili ko usab laglagon ang tanan kong katawhan;
luwason ko angmga nag-alagad kanako.

9Adunay ibilin akong buhi sa mga kaliwat ni Jacob apil sa tribo ni Juda,
ug sila angmanunod sa akong yuta nga adunay daghangmga bukid.
Sila nga akongmga pinili ug mga alagadmagpuyo niining yutaa.

10Panalanginan ko sila ngamodangop kanako.
Ang kapatagan sa Sharon ug saWalog sa Acor mahimong
sabsabanan sa ilangmga kahayopan.

11 “Apan silotan ko kamo nga nagsalikway kanako
ug wala mohatag ug pagtagad sa akong balaan nga bukid,

ug nagsimba hinuon samga dios-dios nga gituohan ninyo
ngamohatag kaninyog swerte ugmaayong kapalaran.

12Ang inyong kapalaranmao ang kamatayon,
ugmahurot kamog kamatay.

Kay sa dihang nanawag ako, wala kamomotubag;
sa dihang nagsulti ako, wala kamomamati.

Naghimo kamog daotan sa akong atubangan.
Ug kon unsa ang dili ko gusto, mao ang inyong ginahimo.

13 “Busa ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga
ang akongmga alagadmokaon ugmoinom,

apan kamo gutomon ug uhawon.
Maglipay sila, apan kamo pakaulawan.

14Mag-awit sila sa kalipay,
apan kamomanghilak sa kasubo ug kasakit.

15Gamiton sa akongmga pinili
ang inyong ngalan sa pagpanunglo,

ug ako, ang GINOONG Dios,
mopatay kaninyo.
Apan ang akongmga alagad hatagan kog bag-ong ngalan.

16Ug kini nga ngalan gamiton samga tawo sa yuta sa Israel
konmangayo silag panalangin gikan kanako
omanumpa sila kanako, ngamao ang Dios nga kasaligan.*

* 65:16 Dios nga kasaligan: o Dios nga nagsugilon sa tinuod.
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Kay kalimtan ko na ang nangagingmga kalisod;
wad-on ko na kini sa akong huna-huna.

17 “Pamati! Maghimo akog bag-ong langit ug bag-ong yuta.
Ang daang langit ug yuta dili na hinumdoman pa.

18Busa paglipay kamo ug pagsadya
sa walay kataposan tungod sa akong gibuhat.

Kay himuon ko ang Jerusalem nga kalipay samga tawo,
ug ang iyang katawhanmaghatag usab ug kalipay.

19Malipay ako tungod sa Jerusalem ug sa iyang katawhan.
Dili namadunggan ang panaghilak
o ang pagpakitabang didto.

20 “Wala na didtoymamatay ngamasuso pa
ug walay hamtong ngamamatay nga wala
makapahimulos pag-ayo sa iyang kinabuhi.

Angmamatay nga nagpanuigon
ug 100 isipon pa nga batan-on,

ug angmamatay nga dili makaabot
ug 100 isipon nga akong tinunglo.

21Nianang panahonamagtukod ang akong katawhan
ugmga balay ug puy-an nila kini.

Magtanom silag mga ubas
ug kan-on nila angmga bunga niini.

22Dili na ang ilangmga kaaway angmagpahimulos
sa ilangmga balay ugmga tanom.

Kaymaingon ngamabuhi sa taas nga panahon ang kahoy,
mabuhi usab sa samang gidugayon ang akong katawhan,
ugmakapahimulos gayod sila sa ilangmga hinagoan.

23Dili mausik ang ilang paghago
ni ang ilangmga anakmadaldal sa kaalaotan.

Kay sila katawhan nga gipanalanginan
sa GINOO apil ang ilangmga kaliwat.

24 Sa dili pa sila makapangayo o samtang nangayo
pa lang sila, tubagon ko na sila.

25Magsalo sa pagpangaon ang bangis nga iro† ug karnero.
Ang liyonmokaon ug dagami sama sa baka.

Ug abog na ang kaonon sa halas.‡ Dili sila manghilabot
o magpasakit didto sa akong balaan nga bukid.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

66
Hukman sa GINOO ang Kanasoran

1Mao kini ang giingon sa GINOO,
“Ang langit mao ang akong trono,

ug ang yuta mao ang tungtonganan sa akongmga tiil.
Busa unsangmatanga sa balay ang inyong tukoron alang kanako?

Unsangmatanga sa dapit ang inyong papahulayan kanako?
2Dili ba akoman ang naghimo sa tanangmga butang?

Gihatagan kog pagtagad angmga tawo ngamapainubsanon,
† 65:25 bangis nga iro: o lobo. ‡ 65:25 abog na ang kaonon sa halas: tingali ang buot ipasabot,
dili mamaak omanukob ang halas.
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mahinulsulon, ug adunay dakong pagtahod sa akong pulong.
3Apan ingon niini ang akong pagtagad

samga tawong nagsunod sa ila lamang kaugalingong gusto
ug nalipay sa ginahimo nila ngamangil-ad:

Konmagpatay silag baka aron ihalad,
isipon ko kini nga daw sa nagpatay silag tawo.

Konmaghalad silag karnero,
isipon ko kini nga daw sa nagpatay silag iro.

Konmaghalad sila ug halad sa pagpasidungog,
isipon ko nga daw naghalad silag dugo sa baboy.

Ug konmagsunog silag insenso isip paghinumdom sa GINOO,
akong isipon nga daw sa nag-ampo sila sa dios-dios.

4Padad-an ko usab silag silot ngamakapalisang gayod kanila.
Kay sa dihang nanawag ako, wala sila motubag;
sa dihang nagsulti ako, wala sila mamati.

Naghimo silag kadaotan sa akong atubangan,
ug gipili nila ang pagbuhat samga butang ngawalamakalipay kanako.”

5Kamongmgamahinadlokon sa pulong sa GINOO,
pamatia ninyo ang iyang pulong,

“Tungod kaymatinumanon kamo kanako,
ang uban ninyongmga katagilungsod
modumot ugmosalikway kaninyo.

Biay-biayon nila kamo nga nag-ingon,
‘Pasidunggi ang GINOO

aronmakita namo ang inyong kalipay!’
Apanmaulawan sila.

6Nadungog ba ninyo ang kaguliyang didto sa siyudad ug sa Templo?
Tingog kana sa GINOO nga nanimalos sa iyangmga kaaway.”

7Miingon ang GINOO,
“Ang Jerusalem sama sa usa ka babayeng umaanak
nga wala pa gani magbati nahimugsoan na.

8Kinsa ang nakadungog ug nakakita ug sama niini?
Mamugna ba ang usa ka lungsod o nasod
diha-diha dayon sulod lang sa usa ka adlaw?

Apan ayha pa gani nagbati ang Jerusalem,*
nahimugso na dayon ang iyang katawhan.†

9Pagbuot ko nga hapit na silangmatawo.
Ug karon, mopugong ba ako nga sila matawo?

Siyempre tugotan ko gayod sila!
Dili ko gayod pugngan ngamatawo sila.
Ako, ang inyong GINOO, ang nag-ingon niini.”

10Kamong tanang nahigugma sa Jerusalem ug nagsubo tungod kaniya,
paglipay ug pagsadya kamo uban kaniya,

11aronmatagbaw usab kamo sa iyang kauswagan
sama sa bata nga nagsuso sa iyang inahan ug nabusog.

12Kay nag-ingon ang GINOO, “Pauswagon ko ang Jerusalem!
Sama sa suba nga nagbaha,

dad-on kaniya angmga bahandi sa mga nasod.
Sagupon ug atimanon kamo sa Jerusalem
sama sa bata nga kugoson, patutoyon, ug sabakon.

* 66:8 Jerusalem: sa Hebreo, Zion. † 66:8 nahimugso na dayon ang iyang katawhan: ang buot
ipasabot, tukoron pag-usab sa Dios ang nasod sa Israel.
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13Lipayon ko kamo sa Jerusalem
sama sa inahan nga naglipay sa iyang anak.”

14 Inigkakita ninyo niini, malipay gayod kamo,
ugmobaskog kamo sama sa galambo nga tanom.

Ipakita sa GINOO ang iyang gahom ngadto sa iyangmga alagad,
apan ipakita niya ang iyang kapungot ngadto sa iyangmga kaaway.

15Pamati! Moabot ang GINOO inubanan sa kalayo,
ug ang iyangmga karwahi murag alimpulos.

Ipahamtang niya ang iyang kapungot ngadto sa iyangmga kaaway,
ug silotan niya sila sa nagdilaab nga kalayo.

16Kay pinaagi sa kalayo ug sa iyang espada,
silotan sa GINOO ang tanangmga tawongmakasasala,
ug daghan ang iyangmapatay.

17Miingon ang GINOO, “Magdungan ug pangamatay angmga nagpakabal-
aan ug nagpakahinlo sa ilang kaugalingon sa ilang pagsimba sa ilang mga
dios-dios didto sa hardin. Mangamatay sila samtang nagkaon ug baboy,
ilaga, ug sa uban pang pagkaon nga giisip nga hugaw.

18 “Nasayod ako sa ilang binuhatan ug huna-huna. Busa moanha ako ug
tigomon ko ang mga katawhan sa tanang nasod, ug makita nila ang akong
gahom.

19 “Magpakita akog ilhanan kanila. Ug angmakalingkawas kanila ipadala
ko ingon nga mga mensahero ngadto sa kanasoran sa Tarshish, Pul, Lud
(kansang katawhan nabantog nga mga mamamana), Tubal, Grecia,‡ ug
sa mga isla nga layo, nga wala makadungog sa akong kabantog ug wala
makakita sa akong gahom. Imantala nila ang akong gahom ngadto sa mga
nasod.

20 Ug dad-on nila pagbalik gikan niining mga nasod ang tanan ninyong
mga katagilungsod nga sakay sa mga kabayo, mga mula, mga kamelyo, ug
sa mga karwahi ug karomata. Dad-on nila sila sa akong balaan nga bukid,
sa Jerusalem isip halad alang kanako. Sama sila sa mga Israelinhon nga
gahalad sa akong Templo ug mga halad sa pagpasidungog nga gisulod sa
hinlo nga sudlanan.

21 Ug himuon kong mga pari ug mga Levita ang uban kanila. Ako,
ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

22Miingon pa gayod ang GINOO, “Maingon nga ang bag-ong langit ug ang
bag-ongyutangaakonghimuonmagpabilinhangtod sahangtod, ang inyong
mga kaliwat magpadayon usab hangtod sa hangtod, ug dili gayod kamo
hikalimtan.

23 Samatag subang sa bag-ong bulan ug sa matag Adlaw nga Igpapahulay
mosimbaang tanangmgakatawhankanako. Ako, ang GINOO, angnag-ingon
niini.

24Ug iniggawas nila sa Jerusalem, makita nila ang mga patayng lawas sa
mga tawong nagmasinupakon kanako. Ang mga ulod nga mokaon kanila
dili mamatay,ugangkalayongamosunogkanila dili mapalong. Ugkangil-aran
sila sa tanang katawhan.”

‡ 66:19 Grecia: sa Hebreo, Javan.
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Ang Libro ni
Jeremias

1Mao kini angmgamensahe ni Jeremias nga anak ni Hilkia, nga usa samga
pari sa Anatot, sa yuta ni Benjamin.

2 Mihatag ang GINOO ug mensahe kang Jeremias sa ika-13 nga tuig sa
paghari ni Josia sa Juda, nga anak ni Amon.

3Padayonnganaghatagang GINOOugmensahekang Jeremias sapanahon
sa paghari ni Jehoyakim, nga anak ni Josia, hangtod sa ika-11 nga tuig sa
pagharini Zedekiangaanakusabni Josia. Sa ikalimangabulansamaong tuig,
gibihag ang katawhan sa Jerusalem.

Ang Pagtawag kang Jeremias
4Miingon ang GINOO kanako,

5 “Sawala ko pa ikaw pormaha sa tagoangkan sa imong inahan gipili* ko na
ikaw.

Sa wala ka pamatawo, gilain ko na ikaw.
Gipili ka nako ngamahimong propeta sa mga nasod.”

6Mitubag ako, “O GINOONG Dios, dili ako maayong manulti; batan-on pa
ako.”

7Apan miingon ang GINOO kanako, “Ayaw pag-ingon nga batan-on ka pa.
Kinahanglan nga moadto ka bisan asa ka nako ipadala, ug isulti mo ang
bisan unsa nga ipasulti ko kanimo.

8Ayaw kahadlok sa mga tawo kay kauban mo ako ug tabangan ka nako.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

9Unya gihikap sa GINOO ang akong baba ug miingon, “Gibutang ko karon
sa imong baba ang akongmga pulong nga imong isulti.

10Karong adlawa hatagan ka nako ug awtoridad sa pagsulti samga nasod
ugmga gingharian. Sultihi sila nga ang uban kanila malaglag gayod, ug ang
uban kanila mobangon ugmotindog pag-usab.”

11Unyamiingon ang GINOO kanako, “Jeremias, unsay nakita mo?”
Mitubag ako, “Sanga sa kahoyng almendras.”
12 Miingon ang GINOO, “Husto ang imong nakita, ug nagkahulogan kana

nga nagbantay† ako aron pagsiguro ngamatuman ang akong pulong.”
13Nangutana pag-usab ang GINOO kanako, “Unsa pay nakita mo?”
Mitubag ako, “Usa ka kolon nga nagbukal nga tubig, nagtakilid kini nga

nag-atubang sa amihanan.”
14Unyamiingon ang GINOO, “Adunay katalagman gikan sa amihanan nga

moabot sa tanang nagpuyo niining yutaa.
15Pamati! Ipadala ko angmga sundalo samga gingharian sa amihanan sa

pagsulong sa Jerusalem.
“Ibutang sa ilangmga hari ang ilangmga trono

diha samga ganghaan sa Jerusalem.
Gub-on nila angmga paril sa Jerusalem

ug sulongon angmga lungsod sa Juda.
16 Silotan nako ang akong katawhan

tungod sa ilang pagkadaotan.

* 1:5 gipili: o nailhan. † 1:12 nagbantay: ang Hebreo niini daw sama sa pulong nga almond.
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Gisalikway nila ako
ug naghalad silag insenso ngadto samga dios-dios.
Gisimba nila ang ilang hinimo ngamga dios-dios.

17 “Karon, andama ang imong kaugalingon. Lakaw ug isulti kanila ang
tanan nga isugo nako kanimo. Ayaw kahadlok kanila. Kay kon mahadlok
ka, hadlokon ko pa gayod hinuon ikaw atubangan nila.

18Pamati! Karong adlawa, lig-onon ka nako sama sa usa ka pinarilan nga
lungsodoputhawngahaligi obronsingaparil. Walaymgahari,mgaopisyal,
mga pari, o katawhan sa Juda ngamakapildi kanimo.

19Makig-away sila kanimo, apan dili ka nila mapildi, kay kauban mo ako
ug tabangan ka nako. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

2
Gisalikway sa Israel ang GINOO

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Lakaw ug isulti kini ngadto samga taga-Jerusalem:

“Mao kini ang giingon sa GINOO
“ ‘Nahinumdoman ko pa ang inyong pagkamatinud-anon

sa batan-on pa kamo,
ug ang inyong paghigugma kanako nga daw sama

sa babayeng bag-ong gikasal.
Misunod kamo kanako bisan ngadto sa kamingawan

nga walaymga tanom.
3Gigahin ko kamongmga Israelinhon alang kanako.

Sama kamo sa unang abot sa ani nga alang kanako.
Gisilotan ko angmga nagdaog-daog kaninyo,

ug nalaglag sila.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.’ ”

4Pamatia ninyo ang gisulti sa GINOO,
kamongmga katawhan sa Israel nga kaliwat ni Jacob.

5Mao kini ang gisulti sa GINOO:
“Unsa bay sayop nga nakita

sa inyongmga katigulangan kanako
nga nagpalayoman gayod sila kanako?

Misunod sila sa mga dios-dios nga walay pulos,
ug tungod niini nahimo usab silang walay pulos.

6Wala sila mangita kanako bisan pag
akoy nagpagawas kanila gikan sa Ehipto
ug naggiya kanila sa kamingawan nga walaymga tanom,

gikan sa yuta nga disyerto
nga adunaymga bangag,

nga kanunayng adunay hulaw ug delikado,
ug walay nagpuyo ni nag-agi.

7Gidala ko kamo sa tabunok nga yuta
aronmakapahimulos sa maayong abot niini.

Apan pag-abot ninyo didto, gipasipalahan ninyo ang yuta
nga akong gipanag-iyahan,
ug gihimo ninyo kiningmakalilisang.

8Bisan angmga pari wala mangita kanako.
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Angmgamagtutudlo sa balaod wala makaila* kanako.
Angmga pangulo nagrebelde kanako.

Angmga propeta nagsulti ug mgamensahe sa ngalan ni Baal,
ug nagsunod samga dios-dios nga walay pulos.

9 “Busa akusahan ko kamo pag-usab,
apil ang inyong umaabot ngamga kaliwat.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

10Pangadto kamo sa kasadpan, sa mga isla sa Cipro,
ug pangadto usab kamo sa sidlakan, sa yuta sa Kedar.
Susiha ninyo pag-ayo kon aduna bay nahitabo nga sama niini:

11Adunay nasod ba nga nag-ilis sa ilangmga dios,
bisan pag dili kini tinuod ngamga dios?

Apan ako nga halangdong Dios giilisdan sa akong katawhan
samga dios-dios nga walay pulos.

12 Ingon nga nakurat ang kalangitan sa ilang gihimo;
ug nangurog kini sa hilabihang kahadlok.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

13Nakahimo ug duha ka sala ang akong katawhan,
Gisalikway nila ako nga sama sa tuboran
nga naghatag ug kinabuhi,

ug gisimba nila ang ubangmga dios-dios,
ngamura sila ug nagkalot ug bangag nga pundohanan
ug tubig ngamohubas.

14Ang Israel wala matawo nga ulipon.
Nganong gibihagman siya?

15Ang iyangmga kaaway daw liyon
nga gangulob ngadto kaniya.
Gilaglag nila ang iyang yuta;

gipangguba ang iyangmga lungsod,
ug nahimo kining awaaw.

16Dugang niini, gilaglag siya†
sa mga taga-Memfis ug taga-Tahpanhes.

17Kamo ramismongmga Israelinhon ang nagdala niini
nga kalaglagan sa inyong kaugalingon.

Kay gisalikway ninyo ako, ang GINOO
nga inyong Dios,
sa dihang gigiyahan ko kamo sa dalan.

18Karon, unsamay inyong nakuha
sa inyong pagdangop sa Ehipto ug sa Asiria?

Nganong nangadto paman kamo sa Suba sa Nilo‡
ug sa Suba sa Eufrates?

19Tungod sa inyong kadaotan ug pagsalikway kanako,
badlongon ug silotan ko kamo.

Karon, huna-hunaa ninyo pag-ayo kon unsa kadaotan
ug kapait ang pagsalikway
ug dili pagtahod sa GINOO nga inyong Dios.

Ako, ang GINOO ngaMakagagahom,
ang nag-ingon niini.

* 2:8walamakaila: o dili suod. † 2:16 gilaglag siya: sa Syriac, gibuakang iyangbagol-bagol. ‡ 2:18
Nilo: sa Hebreo Shihor, nga usa ka sanga sa Suba sa Nilo.
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20 “Kaniadto, sa giulipon pa kamo,
daw gibutangan kamog yugo ug gikadenahan.

Apan sa dihang giluwas ko kamo,
nagdumili kamo sa pag-alagad kanako.

Misimba hinuon kamo samga dios-dios didto sa taas
ngamga bungtod ug sa ilalom sa labong nga kahoy,
nga dawmga babayeng nagbaligya sa ilang dungog.

21 Sama kamo sa usa kamaayong klasi sa ubas
nga akong gitanom.

Apan nganong nahimoman kamongmurag usa ka ihalas
nga ubas ngamamungag dunot ug walay pulos?

22Bisanmaligo ugmanabon pa kamogmaayo
makita ko gihapon ang lama sa inyong sala.

Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.
Israel, usa ka Dili Matinud-anon nga Asawa

23 “Nganongmoingonman kamo nga wala kamomakasala
ug wala kamomagsimba samga imahen ni Baal?

Tan-awa kon unsa ngamga pagpakasala
ang gihimo ninyo didto sa walog sa Hinnom.
Huna-hunaa ang sala nga inyong nahimo.

Sama kamo sa usa ka dumalagang kamelyo
nga dili mahimutang sa panahon sa pagpanguwag.

24 Sama usab kamo sa usa ka bayeng asno
nga naanad sa kamingawan.

Konmoabot ang panahon sa pagpanguwag,
magpanimhot kini sa hangin
ug walaymakapugong niini sa pagpangitag laki.

Dili namahago sa pagpangita kaniya ang laking asno.
Sayon siyang pangitaon sa panahon
sa iyang pagpanguwag.

25Mga Israelinhon, nahilis na
ang inyongmga sandalyas,

ug nagmala na ang inyongmga tutunlan
sa pagsunod-sunod sa ubangmga dios.

Apan nag-ingon gihapon kamo,
‘Dili mahimongmotalikod kami sa ubangmga dios.
Gihigugma namo sila ugmosunod kami kanila.’

26 “Maingon ngamaulawan ang kawatan kon kini madakpan,
maulawan usab kamongmga katawhan sa Israel.

Oo, maulawan kamo ug ang inyongmga hari,
mga opisyal, mga pari ugmga propeta.

27Miingon kamo nga ang kahoy inyong amahan
ug ang bato inyong inahan.

Mitalikod kamo kanako, apan kon anaa kamo
sa kalisodmangayo kamog tabang kanako.

28Hain na angmga dios nga inyong gihimo alang
sa inyong kaugalingon?

Paduola sila kon tinuod ngamaluwas nila kamo
sa inyong kalisod.

Pagkadaghan sa inyongmga dios,
sama kadaghan samga lungsod sa Juda.
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29 “Nganongmoreklamoman kamo batok kanako?
Dili ba kamoman ang nagrebelde kanako?

30Gisilotan ko ang inyongmga anak,
apan wala gihapon sila nagbag-o.
Dili sila magpadisiplina.

Kamomismo angmipatay sa inyongmga propeta,
daw sama kamo sa gutom nga liyon ngamipatay
sa iyang biktima.

31“Kamongmgakatawhanniini ngahenerasyon, paminawakining akong
isulti:
“Sama ba ako sa usa ka disyerto

alang kaninyongmga Israelinhon,
o kaha sa usa ka dapit nga labihan kangitngit?

Nganongmoingonman kamo,
‘Makahimo na kami sa among gusto.
Dili na kamimoduol sa Dios.’

32Malimtan ba sa usa ka
putli nga babaye ang iyang alahas
o ang iyang bisti nga pangkasal?

Apan kamong akong katawhan,
nalimot kanako sa dugayng panahon.

33Maayo gayod kamongmangita
ug hinigugma ngamga dios-dios.

Bisan angmga babayeng nagbaligya sa ilang dungog
makakat-on pa gikan kaninyo.

34Anaa sa inyongmga bisti angmantsa
sa dugo samga inosente ug kabos.

Gipamatay ninyo sila bisan ug wala ninyo sila masakpi
ngamisulod sa inyong balay sa pagpangawat.

Apan bisan pa niining tanan ninyong gihimo,
35moingon pa gihapon kamo,
‘Wala kamiy nahimong sala.

Busa dili masuko ang GINOO kanamo.’
Apan silotan ko kamo tungod sa inyong pag-ingon
nga wala kamoy sala.

36 Sayon-sayonon ra ninyo ang pag-usab
sa inyong huna-huna
ug pag-ilis-ilis ugmga kaabin nga nasod.

Apan pakaulawan kamo pag-ayo sa Ehipto nga inyong gikaabin
sama sa pagpakaulaw nga gihimo kaninyo sa Asiria.

37Mobiya kamo sa Ehipto nga nakatabon
ang inyongmga kamot
sa inyong nawong timaan sa inyong kaulaw.

Kay gisalikway ko angmga nasod nga inyong gisaligan.
Dili gayod kamomatabangan niini ngamga nasod.

3
1 “Kon bulagan sa bana ang iyang asawa

ugmagminyo ang asawa pag-usab,
kinahanglan dili na siya bawion sa iyang bana,

kaymakapahugaw gayod kini sa tibuok ninyong yuta.
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Apan kamongmga Israelinhon nagkinabuhi nga
sama sa babayeng nagbaligya sa iyang dungog.

Daghan kamogmga hinigugma nga dios-dios.
Apan bisan pa, gitawag ko gihapon kamo

ngamobalik kamo kanako?
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

2Tan-awa ang taas ngamga dapit.
Aduna pa ba didtoy dapit diin wala ninyomahugawi?

Gihugawan ninyo ang yuta
tungod sa inyong pagsimba samga dios-dios
ug sa inyong pagkadaotan.

Sama kamo sa usa ka babayeng nagbaligya sa iyang dungog,
nga naglingkod daplin sa dalan aron sa paghulat ug lalaki.

Sama usab kamo sa tulisan* nga nag-atang
sa iyangmabiktima.

3Mao kana ang hinungdan nga wala mag-ulan
sa panahon sa ting-ulan.

Apan bisan pa niana, gahi gihapon kamog ulo.
Sama sa babayeng nagbaligya sa iyang dungog,
wala gayod kamoy ulaw.

4Unya karonmoingon kamo kanako, ‘Amahan ko, kauban†
ka nako sukad pa sa akong pagkabata.

5Kanunay ka na lang bangmasuko kanako?
Magpadayon ba ang imong kasuko
hangtod sa kahangtoran?’

Mao kini kanunay ang inyong gisulti,
apan gihimo gihapon ninyo ang tanang kadaotan
nga gusto ninyong himuon.”
Gisunod sa Juda ang Israel

6 Sa panahon sa paghari ni Josia, miingon ang GINOO kanako, “Nakita mo
ba ang gihimo sa maluibon nga Israel? Misimba siya sa mga dios-dios
ibabaw sa matag taas nga bukid ug ilalom sa matag labong nga kahoy.
Nahisama siya sa usa ka babayeng nagbaligya sa iyang dungog.

7 Abi nakog mobalik na siya kanako human niya mahimo kining tanan,
apan wala siya mobalik. Ug nakita kini sa iyang maluibon nga igsoon nga
mao ang Juda.

8 Gibulagan ko ang Israel ug gipapahawa tungod sa iyang pagpanapaw.‡
Apanbisanpaniini, walamahadlok ang iyangmaluibonnga igsoonngamao
ang Juda nga nanapaw usab.

9Ug tungodkaywala ramaybali kaniyaangpagpanapaw, gihugawanniya
ang yuta pinaagi sa pagsimba samga dios-dios nga bato ug kahoy.

10Bisan pa niining tanan, wala gayod mobalik kanako sa kinasing-kasing
angmaluibonnga Juda. Nagpakaaron-ingnon lang kini ngamibalik kanako.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

11Unya miingon ang GINOO kanako, “Bisan ug dili matinud-anon ang Israel
kanako, masmaayo pa sila kaysamaluibon nga Juda.

12Karon, lakaw ug isulti kini ngamensahe ngadto sa Israel§,
“Ako, ang GINOO, nag-ingon:

Balik kanako, maluibon nga Israel, kaymaluloy-on ako.
* 3:2 tulisan: sa Hebreo, Arabo. † 3:4 kauban: o higala. ‡ 3:8 tungod sa iyang pagpanapaw: ang
buot ipasabot, tungod sa iyang pagsimba ugmga dios-dios. § 3:12 Israel: sa Hebreo, amihan.
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Dili na akomasuko kanimo hangtod sa kahangtoran.
13Angkona lang ang imong sala.

Angkona nga nagrebelde ka kanako,
nga GINOO nga imong Dios,

ug misimba ka samga dios-dios
ilalom samatag labong nga kahoy,

ug wala kamotuman kanako.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

14Miingon pa ang GINOO, “Balik kamo, masupilon ko nga mga anak, kay
akoa kamo*. Magkuha akog usa o duha kaninyo gikan sa kada lungsod o
tribo ug dad-onmo nako sa Israel†.

15Unya hatagan ko kamog mga pangulong masinugtanon kanako. Man-
gulo sila kaninyo nga adunay kaalam ug panabot.

16 Inig-abot sa panahon nga modaghan na kamo pag-ayo niana nga yuta,
dili na ninyo hisgotan pa ang Sudlanan sa Kasabotan. Dili na ninyo kini
handomon o hinumdoman pa, ug dili na kamomaghimo ug laing Sudlanan
sa Kasabotan.

17Nianang higayona, tawgon ninyo ang Jerusalem nga, ‘Trono sa GINOO.’
Ug ang tanang nasod magtigom sa Jerusalem sa pagpasidungog sa ngalan
sa GINOO. Dili na sila magbuhat sumala sa sugo sa ilang gahi ug daotan nga
kasing-kasing.

18 Nianang higayona, ang katawhan sa Juda ug sa Israel nga gikan sa
pagkabihag sa amihanmag-uban sa pagbalik ngadto sa yuta nga gihatag ko
sa ilangmga katigulangan ingon nga ilang panulondon.

19 “Miingon ako sa akong kaugalingon,
“ ‘Malipay gayod ako ngamoila kaninyo nga akongmga anak,

ug hatagan ko kamogmaayong yuta, ang labingmaanindot
nga panulondon sa tibuok kalibotan.’

Abi kog tawgon ninyo akog ‘Amahan,’
ug dili na kamomobiya kanako.

20Apan sama kamo sa usa kamaluibon
nga asawa ngamibiya sa iyang bana.

Nagluib kamo kanako, o katawhan sa Israel.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

21Madungog ang kasaba ibabaw sa taas ngamga dapit.
Magtiyabaw ugmagpakiluoy ang katawhan sa Israel
tungod sa daotan nila nga binuhatan,

ug tungod kay gikalimtan nila
ako, ang GINOO nga ilang Dios.

22 “Kamongmaluibon nga katawhan,
balik kamo kanako kay tarungon ko
ang inyong pagkamaluibon.”

Motubag sila, “Oo, moduol kami kanimo
kay ikaw ang GINOO nga among Dios.

23Tinuod gayod nga dakong sayop ang among pagsimba
samga dios-dios didto sa mga bungtod ugmga bukid.

Kanimo lamang gayod ang kaluwasan sa Israel,
O GINOO nga among Dios.

* 3:14 akoa kamo: sa literal, ako ang inyong agalon/bana/tag-iya. † 3:14 Israel: o Jerusalem. Sa
Hebreo Zion.
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24Gikan pa sa among pagkabata, gihurot sa makauulaw
ngamga dios-dios ang bunga sa hinagoan
sa amongmga katigulangan,

ang ilangmga kahayopan
ugmga kabataan.

25Angay kamingmotago sa kaulaw kay kami
ug ang amongmga katigulangan nakasala batok kanimo,
O GINOO nga among Dios.

Sukad sa among pagkabata hangtod
karon wala kamimotuman kanimo.”

4
1Miingon ang GINOO, “O Israel, kon gusto mo

gayod ngamobalik, balik na kanako.
Kon isalikwaymo ang imongmangil-ad ngamga dios-dios

ug dili ka namobiya kanako,
2ug konmagsaad ka sa ako lang

gayod nga ngalan ugmagkinabuhi nga kasaligan,
husto ugmatarong, mahimo ka nga panalangin samga nasod,

ug ila akong pasidunggan.”
3 Mao kini ang gisulti sa GINOO ngadto sa mga katawhan sa Juda ug sa

Jerusalem,
“Sama nga ginadaro ang bantok nga yuta,

bag-oha usab ninyo ang inyong gahi
ngamga kasing-kasing.

Ayaw isabwag ang inyongmaayong
binhi sa sampinitan.

4Hinloi ninyo ang inyongmga kasing-kasing atubangan
sa GINOO, kamongmga katawhan sa Juda
ug sa Jerusalem, kay kon dili,

matagamtaman ninyo ang akong kasuko
nga sama sa kalayo nga wala gayoymakapalong.
Mahitabo kini tungod sa kadaotan nga inyong gihimo.
Ang Silot ngaModangat sa Juda

5 “Ingna ang Juda ug Jerusalem:
‘Patingoga ang budyong sa tibuok yuta.

Isinggit ug kusog ngamagtapok sila ugmanagan
ngadto sa pinarilan ngamga lungsod.

6 Ipataas ang bandera sa pagpahibalo sa katawhan
ngamangadto sila sa Jerusalem.

Lihok na ug panago kamo dayon,
kaymagpadala akog dakong katalagman
gikan sa amihan.’ ”

7Daw sa liyon ngamigula sa iyang tago-anan
ang tiglaglag sa mga nasod.

Mibiya na siya sa iyang dapit sa paglaglag sa inyong yuta.
Ang inyongmga lungsod panggub-on hangtod
dili na kini kapuy-an.

8Busa pagbisti kamog sako sa pagpakita sa inyong pagsubo.
Pagminatay kamog hilak kay anaa pa gihapon
ang hilabihan nga kasuko sa GINOO kanato.
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9Miingon ang GINOO, “Nianang adlawa, ang hari
ug ang iyangmga opisyal mawad-an ug kaisog,
ug angmga pari ugmga propeta makurat.”

10 Unya miingon ako, “O GINOONG Dios, gilimbongan mo gayod ang mga
tawo tungod kay misaad ka nga moabot ang kalinaw sa Jerusalem. Apan
diay ang espada andam na sa pagpatay kanila.”

11Moabot anghigayonngamoingonang GINOO sakatawhansa Jerusalem,
“Mohuyop ang init nga hangin gikan sa taas nga mga dapit sa kamingawan
paingon sa akong katawhan. Apan dili kini hangin nga mopalid sa tahop sa
ilang trigo.

12 Labihan kini kakusog nga hangin nga maggikan kanako. Ipadayag ko
karon kanila ang akong silot.”
13Tan-awa! Ang atong kaaway nagpadulong

nga daw samga panganod.
Ang iyangmga karwahi daw buhawi,

ug ang iyangmga kabayo tulin pa samga agila.
Alaot kita! Malaglag gayod kita.

14 “Mga taga-Jerusalem,
hinloi sa kadaotan ang inyong kasing-kasing
aronmaluwas kamo.

Hangtod kanus-a magpabilin ang pagkadaotan
sa inyong huna-huna?

15Ang inyong kalaglagan gipamalita na samgamensahero
gikan sa Dan ug samga kabungtoran sa Efraim.

16Gisugo sila nga pasidan-an angmga nasod
ug ang Jerusalem nga adunaymosulong ngamga sundalo
gikan sa layong dapit.

Gapanghagit sila ug away batok
samga lungsod sa Juda.

17Gipalibotan nila ang Jerusalem nga daw
mga tawong nagbantay ug uma,
tungod kay nagrebelde ang Jerusalem kanako.

18Ang inyomismongmga gawi
ug binuhatanmaoy naghatod kaninyo niini.

Mao kini ang inyong silot. Pait kini kaayo,
ugmidulot kini sa inyong kasing-kasing!”
Naghilak si Jeremias alang sa Iyang Katagilungsod

19Dili ko namaagwanta ang akong kaguol.
Labihan gayod ang akong pag-agulo.

Gikumot ang kasing-kasing ug dili akomahimutang.
Kay nadungog ko ang tingog sa budyong
ug ang singgit sa pakig-gubat.

20Nagsunodsunod angmga katalagman.
Nalukop sa kadaot ang tibuok nasod.

Bisan ang akongmga tolda kalit lang nga naguba,
ug angmga kurtina niini nangagisi.

21Hangtod kanus-a ko pa padayon ngamakita ang bandera
sa pagpakig-gira ugmadungog ang tingog sa budyong?

22Miingon ang GINOO,
“Buang-buang ang akong katawhan.
Wala sila makaila kanako.
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Sama sila sa mga batang walay panabot.
Hanas silangmohimo ug daotan;
dili silamahibalongmobuhat ugmaayo.”
Ang Panan-awon sa Umaabot nga Kalaglagan

23Nakita ko ang kalibotan. Hawan kini ug walay porma.
Nakita ko usab ang kalangitan ug wala kini kahayag.

24Nakita ko angmga bukid ugmga bungtod
ug nangatay-og kini.

25Nakita ko usab nga wala naymga tawo,
ug ang tanang langgam nanglupad na.

26Nakita ko nga ang tabunok nga yuta nahimong disyerto.
Ang tanang lungsod nalaglag tungod sa labihan
nga kasuko sa GINOO.

27Mao kini ang giingon sa GINOO,
“Ang tibuok kayutaanmangaguba,

apan dili ko kini laglagon sa hingpit.
28Ang kalibotanmagsubo ug ang kalangitanmongitngit,

kay nasulti ko na ang silot,
ug dili ko na kini bakwion pa.

Nakahukom na ako
ug dili namausab ang akong huna-huna.”

29 Sa pagkadungog nila sa kabanha sa nagpadulong
ngamga tigkabayo ugmga tigpana,

nangikyas sa kahadlok angmga lumulupyo
samatag lungsod.

Ang uban nanagan ngadto sa kakahoyan,
ug ang uban nanaka samga kabatoan.
Gipamiyaan ang tanang lungsod ug wala nay namuyo niini.

30Unsay gibuhat mo, Jerusalem, nga laglagonon?
Nganong nagsul-ob ka pa ug nindot nga bisti ug alahas?
Nganong nangarte ka sa imongmgamata?

Ang imong pagpatahomwala nay pulos.
Ang imongmga hinigugma*misalikway na kanimo
ug gusto ka na nilang patyon.

31Nakadungog akog tiyabaw ug agulo,
sama sa usa ka babayeng nanganak nga primerisa.

Tiyabaw kini sa mga lumulupyo sa Jerusalem†

nga dawmakabsan sa ginhawa.
Giisa nila ang ilangmga kamot ug nagkanayon,

“Pagkamakaluluoy namo;
dawmawad-an na kamig panimuot.

Kaymiabot na angmopatay kanamo.”
5

Angmga Sala sa Jerusalem
1Miingon ang GINOO, “Mga lumulupyo sa Jerusalem,

pangadto kamo samga kadalanan! Tan-awa angmga plasa!
* 4:30 hinigugma: ang buot ipasabot, ang mga kaabin nga mga nasod. † 4:31 mga lumulupyo sa
Jerusalem: sa literal, anak nga babaye sa Zion.
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Kon aduna kamoy makita nga bisan usa lang ka tawong matarong ug
kasaligan,

pasayloon ko ang inyong siyudad.
2Bisan ugmanumpa kamo sa akong ngalan,

gabakak lang gihapon kamo.”
3O GINOO, dili ba nga nangita ka ug tawong kasaligan?

Gisakit mo ang imong katawhan,
apan wala sila masakiti niini.

Gisilotanmo sila, apan dili sila gustongmagpadisiplina.
Gahi na kaayo silag ulo, ug nagdumili sila sa paghinulsol.

4Gipakaingon ko nga, “Mga kabos lamang sila,
apanmga buang-buang diay sila.

Kay wala sila masayod sa pamaagi sa GINOO
nga ilang Dios nga gipatuman kanila.

5Busamoadto ako sa ilangmga pangulo aron sa pagpakigsulti kanila.
Sigurado gayod nga nasayod sila sa mga pamaagi sa GINOO
nga ilang Dios nga gipatuman kanila.”

Apan bisan angmga pangulo mismo
nagsalikway diay usab sa pamalaod sa Dios.*

6Busa sulongon sila sa ilangmga kaaway
nga daw liyon nga gikan sa kalasangan

o daw bangis nga iro† nga gikan sa disyerto
o dawmananap nga leopardo

ngamag-atang duol sa ilangmga lungsod
ugmokunis-kunis sa bisan kinsa ngamogawas.

Mahitabo kini kanila kay nanobra na ang ilang pagkamasinupakon sa Dios,
ug makadaghan na sila ngamitalikod kaniya.

7Miingon ang GINOO, “Nganong pasayloon koman kamo?
Bisan ang inyongmga kabataan nagsalikway kanako
ug nagsaad sa ngalan samga dios nga dili tinuod.

Gihatag ko ang tanan nilangmga kinahanglanon
apan daw babayengmananapaw sila ngamiluib kanako.

Nagpanon pa sila didto sa mga balay samga babayeng
nagbaligya sa ilang dungog.

8 Sama sila sa mga inatiman nga laking kabayo nga labihan ka higal.
Matag-usa kanila nangibog sa asawa sa uban.

9Dili ba nako sila angayng silotan tungod niini?
Dili ba nako angayng balosan ang nasod nga sama niini?
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

10 “Kamongmga kaaway samga Israelinhon,
gub-a ninyo ang ilang ubasan,
apan ayaw lang gub-a sa hingpit.

Pamutla angmga sanga niini,
kay kiningmga tawhana dili na ako.

11Ang katawhan sa Israel ug sa Juda dili na gayodmatinud-anon kanako.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

12 “Wala sila magsulti sa tinuodmahitungod kanako.
* 5:5 nagsalikway diay usab sa pamalaod sa Dios: sa literal, mitangtang sa yugo ug mihubad sa mga
gapos. † 5:6 bangis nga iro: o lobo.
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Miingon sila,
‘Dili kita unsaon sa GINOO!

Walay katalagman ngamoabot kanato;
walay gira o kagutom.

13Angmga propetang walay pulos
ug ang ilangmgamensahe wala maggikan sa Dios.

Hinaut pa ngamahitabo kanila
angmga kalaglagan nga ilang gipangtagna.’ ”

14Busamao kini ang giingon sa GINOONGDios ngaMakagagahomkanako,
“Tungod kaymaoman kini ang gisulti niiningmga tawhana,

hatagan ka nako ugmensahe nga sama sa kalayo
ug himuon ko silang daw kahoy nga lamyon niini.”

15Miingon ang GINOO, “Mga katawhan sa Israel,
magpadala akog mga tawo gikan sa layo nga nasod sa pagsulong
kaninyo.

Kini usa ka karaan na kaayo nga nasod,
nga ang ilang sinultihan dili ninyomasabtan.

16Ang ilangmga armasmakamatay,
ug silang tanan isog ngamga sundalo.

17Hutdon nila ang inyongmga abot, mga pagkaon,
ug angmga bunga sa inyong ubas ug igera.
Pamatyon nila ang inyongmga kahayopan ug kabataan.

Panggub-on nila ang inyong pinarilan ngamga lungsod
nga inyong gisaligan ngamakadepensa kaninyo.

18 “Apan bisan pa nianang mga adlawa, dili ko kamo laglagon sa hingpit.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

19 Ug kon mangutana ang mga tawo, ‘Nganong gibuhat man kining
tanan sa GINOO nga atong Dios kanato?’ Ingna sila, ‘Kay gisalikway ninyo
ang GINOO ug nag-alagad kamo sa ubang mga dios diha mismo sa inyong
kaugalingong yuta. Busa karon mag-alagad kamo sa mga langyaw, sa yuta
nga dili inyo.’
20 “Ipahibalo kini sa mga katawhan sa Israel‡ ug sa Juda:
21Patalinghogi ninyo kini, kamongmga buang-buang

ug walay buot ngamga katawhan.
Aduna kamoymgamata, apan dili makakita,

adunaymga dalunggan, apan dili makadungog.
22Ako, ang GINOO, nag-ingon: Wala ba kamomahadlok kanako?

Nganong wala kamomagkurog sa akong atubangan?
Ako ang naghimo sa baybayon nga utlanan sa dagat.

Kini permanente nga utlanan ug dili malapas.
Hampakon kini sa mga balod apan dili kinimakalapas niini.

23Apan gahig ulo ugmga rebelde kiningmga tawhana.
Mitalikod sila ugmipalayo kanako.

24Dili kinasing-kasing ang ilang pag-ingon,
‘Tahoron nato ang GINOO nga atong Dios

nga naghatag ug ulan sa hustong panahon,
ug naghatag kanatogmaayong abot sa panahon sa ting-ani.’

25Ang inyong pagkadaotanmaoy nagpahilayo niining
mga kaayohan gikan kaninyo.

Ang inyongmga sala maoy nakapugong
ngamadawat ninyo kini ngamga pagpanalangin.

‡ 5:20mga katawhan sa Israel: sa Hebreo, panimalay ni Jacob.
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26 “Adunay daotangmga tawo diha sa akong katawhan
nga nag-atang sa ilangmabiktima,
nga daw sama sa tawong nanglit-ag ug langgam.

Nagbutang silag lit-ag alang sa ubangmga tawo.
27 Sama sa hawla nga puno samga langgam,

ang balay niiningmga tawhana
puno sa bahandi gikan sa ilang pagpanunto.

Nadato sila ug nahimong gamhanan niining paagiha.
28Nanambok sila ug nabaskog ang ilangmga lawas.

Walay kinutoban ang ilangmga daotang binuhatan.
Wala nila hatagig hustisya angmga ilo,

ug wala nila dapigi ang katungod samga kabos.
29Ako, ang GINOO, nag-ingon: Dili ba angay ko silang silotan tungod niini?

Dili ba angay kong panimaslan ang nasod nga sama niini?

30 “Makahahadlok ugmakalilisang angmga butang
nga nahitabo niini nga yuta.

31Angmga propeta nanagna ug bakak.
Angmga pari nagdumala sumala sa ilang kaugalingon nga katungod.

Ug nakaangay niini ang akong katawhan.
Apan unsay ilang buhaton inig-abot sa kataposang panahon?

6
Gisulong ang Jerusalem sa Iyangmga Kaaway

1 “Palayo kamo ug panagomga kaliwat ni Benjamin!
Biya kamo sa Jerusalem! Patingoga ang budyong sa Tekoa

ug paghatag ug sinyas didto sa Bet Hakerem.
Kaymoabot ang grabing kadaot gikan sa amihan.

2Gub-on ko angmaanindot nga siyudad sa Jerusalem.*
3Libotan kini sa ilangmga sundalo.†

Magpatindog sila sa ilangmga tolda libot niini,
ug magkampo sila‡ sa bisan asang bahin nga ilangmagustohan.

4 “Moingon angmga komander,
‘Pangandam kamo sa pagsulong sa Jerusalem.
Sulongon nato sila sa udto.’

Apan sa dihang hapon na,
moingon angmga komander,

‘Hala! Gasalop naman ang adlaw ug hapit nangmongitngit.
5Karon na lang kitang gabii mosulong ug gub-on nato

ang lig-ongmga bahin niining siyudara.’ ”
6Mao kini ang giingon sa GINOO ngaMakagagahom,

“Pagputol kamog mga kahoy nga gamiton sa pagguba sa mga paril sa
Jerusalem,

ug pagtapok kamog yuta sa kilid sa paril aronmakatkat ninyo kini.
Kinahanglan nang silotan kining siyudara,

kaymidagsang na niining dapita ang pagpangdaog-daog.
7 Sama sa usa ka tuboran nga padayon ang pagdagayday sa tubig,

padayon usab ang iyang paghimog daotan.
* 6:2 siyudad sa Jerusalem: sa literal, anak nga babaye sa Zion. † 6:3 Libotan kini sa ilang mga
sundalo: sa literal, samgamagbalantayugsa ilangmgamananap. ‡ 6:3ugmagkamposila: sa literal,
ugmagpasabsab.
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Madungog kanunay dinhi niini nga siyudad ang pagpasakit ug pag-
panglaglag.

Ang balatian ugmga samad niini maoy kanunay kongmakita.
8Pasidaan kini kanimo, Jerusalem! Kon dili ka pamamati,

motalikod gayod ako kanimo ug himuon kong awaaw
ang imong yuta aron wala naymagpuyo pa niini.”

9Mao sad ang giingon sa GINOO ngaMakagagahom,
“Angmahibiling buhi sa Israel ipatilok ko pag-ayo samga kaaway,

sama sa pagtilok samga tigpamupo ug ubas
sa nahibiling mga bunga diha samga sanga.”

10Mitubag ako, “Apan kinsa may akong pasidan-an? Kinsa may maminaw
kanako?

Gitabonan nila ang ilangmga dalunggan aron dili silamakadungog.
Ngil-ad alang kanila ang pulong sa GINOO,

busa dili sila gusto ngamaminaw niini.
11Gibati ko usab ang labihan nga kasuko

sama sa kasuko sa GINOO, ug dili ko gayod kini mapugngan.”
Miingon ang GINOO,

“Ipatagamtam ko ang akong kasuko
samga kabataan nga nagdula sa dalan,
sa mga batan-ong lalaki nga nagtigom,
sa mga bana ugmga asawa, ug samga tigulang.

12Ang ilangmga balay ihatag ngadto sa uban,
lakip na ang ilangmga uma ugmga asawa.

Mahitabo kini kon ako nang silotan
angmga katawhan nga nagpuyo niini nga yuta.”
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

13 “Gikan sa labing ubos hangtod sa labing dungganon,
nanikas sila aronmakakuwarta.
Bisanmga propeta ugmga pari nagpangilad usab.

14Gipakawalay-bili nila ang samad
sa akongmga katawhan,
bisan grabe na kini.

Nag-ingon sila ngamaayo ang tanan
bisan ang tinuod dili kinimaayo.

15Naulaw ba sila sa ilang daotangmga binuhatan?
Wala, kay wala na silay ulaw!
Dili man lang gani sila mahilaw.

Busamangamatay sila sama sa uban.
Malaglag sila sa panahon nga silotan ko na sila.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

16Mao sad kini ang giingon sa GINOO,
“Tindog kamo diha sa gisang-an samga dalan ug pagpakisusi pag-ayo.

Pangutana kamo kon hain ang karaan ugmaayo nga dalan,
ug didto kamo agi.

Kon buhaton ninyo kini, maangkon ninyo ang kalinaw.
Apanmiingon kamo, ‘Dili kamimoagi diha!’

17Nagpili akog tigbantay sa pagsulti kaninyo,
‘Patalinghogi ninyo ang tingog sa budyong ingon nga pagpasidaan
kaninyo.’

Apanmiingon kamo, ‘Dili kamimamati.’
18Busa pamati kamongmga kanasoran.
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Saksihi ninyo kon unsaymahitabo sa akong katawhan.
19Pamati, O kalibotan! Magpadala akog kalaglagan

niini ngamga tawo ingon nga silot sa ilang daotangmga plano.
Kay wala nila hatagig pagtagad ang akongmga pulong

ug gisalikway nila ang akong kasugoan.
20Walay bili kanako ang gihalad nila nga insenso nga gikan pa sa Sheba,

o angmga pahumot nga gikan pa sa layong dapit.
Dili ko dawaton ang ilangmga halad nga sinunog.

Ang ilangmga halad dili makapalipay kanako.”
21Busa kini ang gisulti sa GINOO:

“Magbutang ako ug kapandolanan niiningmga tawhana.
Tungod niini, malaglag angmga amahan

ugmga anak nga lalaki,
apil angmanaghigala ugmanagsilingan.”

22Midugang pa gayod ang GINOO sa pag-ingon,
“Tan-awa, adunaymga sundalong nagpadulong

gikan sa yuta sa amihan,
usa ka gamhanan nga nasod gikan sa layong dapit

nga andam na sa pagsulong.
23Armado sila sa mga pana ug bangkaw.

Bangis sila ug walay kaluoy.
Nagsakay sila sa ilangmga kabayo,

ug ang ilang kabanha sama sa dahunog
samakusog nga balod.

Moabot sila aron sa pagsulong kaninyo,
Omga taga-Jerusalem.§”

24Daghan ang among nadungog nga balita mahitungod kanila,
ug namuypoy ang amongmga bukton sa kahadlok.

Sama sa babayeng nagbati,
nag-antos kami sa kaguol ug kasakit.

25Ayaw kamo pag-adto samga uma o paglakaw samga dalan,
kay adunaymga kaaway nga andam ngamopatay.
Anaa ang kakuyaw sa palibot.

26Omga katagilungsod ko, pagbisti kamog sako
ug ligid sa abo sa pagpakita sa inyong pagsubo.

Pagbangotan kamo nga daw namatyan kamog bugtong anak nga lalaki.
Kay sa kalit langmosulong kanato ang kaaway.

27Miingon ang GINOO kanako, “Gihimo ka nako nga
sama sa tigsulay sa metal aron masulayan mo ang kinaiya sa akong
katawhan.

28Tanan sila mgamasinupakon ugmga gahig ulo,
sama kagahi sa bronsi ug puthaw.

Wala silay laing gihimo kondili
ang pagbutang-butang ug pagtunto sa uban.

29Painiton pag-ayo ang hurnohan aronmapuro ang pilak.
Apanwalay kapuslanan ang pagpaputli sa akong katawhan
kay angmga daotan wala gihaponmawagtang.

30Pagatawgon sila nga ‘Sinalikway nga Pilak,’
kay gisalikway ko na sila.”

§ 6:23mga taga-Jerusalem: sa literal, anak nga babaye sa Zion.
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7
Nagwali si Jeremias

1Miingon pa gayod ang GINOO kang Jeremias,
2 “Tindog sa ganghaan sa akong Templo ug isulti kini ngamensahe:
“ ‘Paminaw kamo nga katawhan sa Juda nga nagsulod dinhi sa pagsimba

sa GINOO.
3 Mao kini ang gisulti sa GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel:

Usbananinyoang inyongmgagawiugbinuhatan, aronpadayonkokamong
papuy-on niining dapita.

4Ayaw kamo pagtuo sa pagpanglingla sa mga tawong nagsigeg ingon nga
dili kamomaunsa tungod kay ania kanato ang Templo sa GINOO.

5 “ ‘Usba na gayod ninyo ang inyong mga gawi ug binuhatan. Hatagi
ninyogmakiangayon nga pagtagad angmatag-usa,

6 ug ayaw na ninyo daog-daoga ang mga ilo, mga biyuda, ug ang mga
langyaw nga nagpuyo uban kaninyo. Undangi na ninyo ang pagpamatay sa
mga inosenteng tawo, ug ayaw na kamo pagsimba sa ubang mga dios nga
makadaot lang kaninyo.

7Kon buhaton ninyo kini, padayon ko kamong papuy-on niining yuta nga
gihatag ko sa inyongmga katigulangan hangtod sa hangtod.

8 Apan tan-awa kon unsay inyong gihimo! Nagsalig kamo sa bakak nga
mga pulong nga dili makatabang kaninyo.

9 “ ‘Mangawat kamo, mopatay, manapaw, manumpa ug bakak, mosunog
ug insenso kang Baal, ug mosimba sa ubang mga dios nga wala gani ninyo
mailhi.

10 Unya, moduol kamo ug mobarog sa akong presensya dinhi niini nga
Templo diin ginapasidunggan ang akong ngalan, ug moingon kamo, “Dili
kita maunsa.” Naghuna-huna ba kamo nga dili kamo maunsa sa padayon
ninyo nga paghimo sa tanangmangil-ad ngamga butang?

11Naghuna-huna ba kamo nga kining Templo diin ginapasidunggan ang
akong ngalan tago-anan sa mga tulisan? Nakita ko ang tanang ginahimo
diha. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

12“ ‘PangadtokamosaSilo, angunangdapit diin gipasidungganangakong
ngalan, ug tan-awa ninyo kon unsay akong gihimo niadto nga dapit tungod
sa kadaotan sa akong katawhan ngamga Israelinhon.

13 Samtang ginahimo ninyo kining daotang mga buhat, gibalik-balik ko
ang pagpasidaan kaninyo, apan wala kamo maminaw. Gitawag ko kamo,
apan wala kamomotubag.

14BusaanggihimokosaSilohimuonkousabsaTemplodiinginapasidung-
gan ang akong ngalan, ang Templo nga inyong gisaligan, nga gihatag ko
kaninyo ug sa inyongmga katigulangan.

15Abugon ko kamo gikan sa akong presensya sama sa gihimo ko sa inyong
mga paryente, ang katawhan sa Israel.*’

16 “Busa ikaw, Jeremias, ayaw pag-ampo alang niining mga tawhana.
Ayaw gayod pagpakiluoy ug paghangyo ka nako alang kanila, kay dili ka
nako paminawon.

17Wala mo ba makita ang ilang gipanghimo diha sa mga lungsod sa Juda
ug samga kadalanan sa Jerusalem?

18Angmga kabataan nangahoy, angmga amahan naghaling sa kalayo, ug
ang mga babaye nagmasa ug harina, aron maghimog pan alang sa Rayna

* 7:15 Israel: sa Hebreo, Efraim, nga nagrepresentar sa gingharian sa Israel.
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sa Langit.† Naghalad usab silag ilimnon ngadto sa ubang mga dios sa
pagpalagot kanako.

19Apan ako baymadaot? Dili! Silamismo angmadaot ugmaulawanniini.
20 “Busa ako, ang GINOONG Dios nag-ingon: Ipatagamtam ko ang labihan

kong kasuko niining dapita, ngadto sa mga tawo, sa mga kahayopan, sa
mga kahoy, ug sa mga abot sa yuta. Ang akong kasuko sama sa kalayo nga
dili mapalong.”

21 Nagpadayon sa pagsulti ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa
Israel, “Kuhaa ninyo ang inyong mga halad nga sinunog uban sa lain pa
ninyongmga halad, ug kan-a nalang ninyo ang karne niini.

22 Sa dihang gipagawas ko ang inyong mga katigulangan gikan sa Ehipto
dili lang ang paghalad ug mga halad nga sinunog ug uban pang halad ang
akong gisugo kanila,

23 gihatag ko usab kanila kining maong sugo: ‘Tumana ninyo ako, ug ako
mahimong inyong Dios ug kamomahimong akong katawhan. Pagkinabuhi
kamo sumala sa mga pamaagi nga gisugo ko kaninyo aron mamaayo ang
inyong kahimtang!’

24 “Apan wala sila mamati o motuman sa akong gisulti. Gisunod hinuon
nila ang gahi ugdaotannilang kasing-kasing. Imbis ngamoduol sila kanako,
nagpahilayo pa hinuon sila.

25Gikan pa sa panahon sa pagbiya sa inyong mga katigulangan gikan sa
Ehipto hangtod karon, padayon akong nagpadala kaninyo sa akong mga
alagad nga propeta.

26Apanwala kamomaminawomotuo kanila. Mas gahi pa gani kamogulo
ugmas daotan pa kamog binuhatan kaysa inyongmga katigulangan.

27 “Jeremias, kon isulti mo kining tanan kanila, dili silamaminaw kanimo.
Kon tawgonmo sila, dili silamotubag.

28 Busa isulti kini kanila: Mao kini ang nasod nga ang mga katawhan
dili motuman sa GINOO nga ilang Dios, ug dili magpadisiplina. Wala na kanila
ang kamatuoran; dili na gani sila mosulti sa tinuod.

29 “O mga taga-Jerusalem, pagpakiskis kamo sa inyong ulo ug ilabay ang
inyong buhok sa pagpakita sa inyong pagsubo. Pagbangotan kamo didto sa
taas nga mga dapit, kay gisalikway ug gipasagdan na sa GINOO ang inyong
henerasyon nga nagpalagot kaniya.”

AngWalog nga Gipamatay
30 Miingon ang GINOO, “Naghimog daotan ang katawhan sa Juda. Gipa-

mutang nila ang ilang mangil-ad nga mga dios-dios didto sa Templo diin
ginapasidunggan ang akong ngalan, ug tungod niini nahugawan kini.

31 Nagpatindog usab silag simbahanan diha sa habog nga mga dapit sa
Tofet, sa Walog sa Ben Hinom, aron didto nila sunogon ang ilang mga anak
ingon nga ilang halad. Wala gayod akomagsugo niini kanila. Wala gani kini
moabot sa akong huna-huna.

32Busa pangandamkamo, kay ako, ang GINOO, nag-ingon ngamoabot ang
panahon nga angmga tawo dili namotawag niining lugara ug Tofet oWalog
sa Ben Hinom kondili Kapatagan nga Gipamatay. Kay ipanglubong nila didto
angdaghankaayongmgapatayhangtodngawalanaydapit ngamalubngan.

33 Ang mga patayng lawas niini nga katawhan pagakan-on sa mga
langgam ugmgamananap, ug walaymoabog kanila.

† 7:18 Rayna sa Langit: usa sa mga diosa nga ginasimba sa unang panahon.
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34Undangon ko ang kamaya ug kasadya diha sa kadalanan sa Jerusalem.
Ang malipayon nga tingog sa bag-ong kasal dili namadunggan diha sa mga
lungsod sa Juda. Kaymahimong awaaw kining yutaa.”

8
1 Nagpadayon sa pagsulti ang GINOO, “Nianang adlawa, panghabwaon

gikan sa mga lubnganan ang mga bukog sa mga hari ug sa mga opisyal sa
Juda, apil ang mga bukog sa mga pari, sa mga propeta, ug sa katawhan sa
Jerusalem.

2 Ikatagkinidiha sayuta, ilalomsakahayag saadlaw, bulan, ugmgabitoon
nga mao ilang gihigugma, gialagaran, gisunod, gidangpan ug gisimba. Dili
na tigomon ang ilang mga bukog ug ilubong. Magkatag nalang kini diha sa
yuta ngamurag tae.

3 Ang mabilin nga buhi niining daotan nga nasod katagon ko ngadto sa
ubang mga nasod. Ug didto palabihon pa nilang mamatay kaysa mabuhi.
Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang nag-ingon niini.”

Ang Sala ug ang Silot
4Miingonang GINOOkanakonga isulti ko kini ngamensahengadto samga

tawo:
“Konmatumba ang tawo, dili bamotindogman siya pagbalik?

Kon nasaag siya, dili bamobalik man siya sa iyang agi?
5Apan nganoman nga kamongmga taga-Jerusalem

padayon ngamitalikod kanako?
Nganong dili man ninyomahimong biyaan

angmga dios-dios nga gatunto kaninyo ugmobalik kanako?
6Gipaminaw kogmaayo ang inyong gipanulti

ug wala kamoy gisulti nga sakto.
Walay bisan usa kaninyo nga naghinulsol sa iyang kadaotan.

Wala gayoy nakaingon, ‘Unsa kining akong nahimo?’
Tanan kaninyo abtik kaayongmagpakasala,

dawmga kabayo kamo ngamipaturatoy ug dagan ngadto sa gira.
7Ang talabon, ang salampati, ang sayaw, ug ang lapay

nahibalo kon kanus-a mobalhin ngadto
sa ubangmga dapit ug kanus-a sila mobalik,

apan kamong akongmga katawhanwala mahibalo sa akong kasugoan.

8 “Nganongmoingonman kamo ngamaalamon kamo
tungod kay anaa kaninyo ang kasugoan sa GINOO,
nga ang tinuod, gituis man kini sa inyongmgamagtutudlo?

9Maulawan gayod angmga nag-ingon ngamaalamon.
Malisang gayod sila kay bihagonman sila,

tungod sa ilang pagsalikway sa akongmga pulong.
Nan, unsamangmatanga sa kaalam ang anaa kanila?

10Busa ihatag ko sa ubangmga tawo ang ilangmga asawa ugmga uma.
Tungod kay silang tanan, gikan sa labing ubos

hangtod sa labing dungganon, nanglimbong aronmakasapi.
Bisanmga propeta ugmga pari nanglimbong usab.

11Wala nila tagda ang samad sa akongmga katawhan,
bisan ug grabe na kini.

Nag-ingon sila ngamaayo ra ang tanan
bisan ang tinuod dili kinimaayo.

12Naulaw ba sila sa ilangmangil-ad ngamga batasan?
Wala! Kay wala na silay ulaw!
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Dili man lang gani mahilaw ang ilangmga dagway.
Busa ipaubos sila sa panahon nga sila silotan.

Ako, ang GINOO,
nag-ingon ngamangalaglag sila sama sa uban.

13 “Laglagon ko gayod sila,
apil ang ilangmga abot nga ubas ugmga igera.

Bisan angmga dahon niini mangalaya.
Ang gipanghatag ko kanila mawala na.

14 “Unyamoingon sila, ‘Unsa pamay atong gihulat?
Dali, mangadto kita sa pinarilan ngamga lungsod

ug didto kita magpakamatay,
kay gihukman na kita nga patyon sa GINOO nga atong Dios.

Daw sama lang nga gihatagan niya kita ug tubig nga adunay hilo
aron atong imnon, tungod kay nakasala kita kaniya.

15Nangandoy kitag kalinaw, apan walay kalinaw ngamiabot.
Nangandoy kitag kaayohan, apan kalisang angmiabot.

16Gikan sa Danmabatian ang pagpangusmo
samga kabayo samga kaaway.

Sa tingog lang sa ilangmga kabayo
mangurog na sa kahadlok ang tibuok kayutaan.

Mianhi sila aron sa paglaglag niini nga yuta
ug sa tanan nga anaa niini,
angmga lungsod ug ang tanangmga lumulupyo niini.’ ”

17Miingonang GINOO, “Pamati! Ipadala kodihakaninyokiningmgakaaway
nga daw samalala ngamga bitin nga dili mapaamo,
unya pamaakon nila kamo.”

18Unyamiingon ako: Dili gayodmahupay ang akong kasubo.
Sakit gayod ang akong kasing-kasing.

19Paminawa ang pagpakitabang sa akongmga katagilungsod;
madungog kini sa tibuok kayutaan.
Nag-ingon sila, “Wala na ba sa Jerusalem* ang GINOO?

“Wala na ba dinhi ang Dios nga Hari sa Jerusalem?”
Mitubag ang GINOO, “Nganong gipalagot ninyo ako
pinaagi sa pagsimba samga dios-dios nga walay pulos?”

20Mireklamo angmga tawo, “Human naman unta ang ting-init,
ug nahuman na usab ang ting-ani,
apan wala gihapon kamimaluwas!”

21Hilabihan ang akong kasakit tungod sa kasakit
nga nahiagoman sa akongmga katagilungsod.
Nagbangotan ako ug hilabihan ang akong kaguol.

22Wala bay tambal sa Gilead? Wala baymananambal didto?
Nganong wala manmaayo ang samad sa akongmga katagilungsod?

9
1Kon ang akong ulo tinubdan pa sa tubig,
* 8:19 Jerusalem: sa Hebreo, Zion.
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ug ang akongmgamata tuboran samga luha,
mohilak ako adlaw ug gabii alang sa akong

mga katagilungsod nga gipamatay.
2Kon aduna lang unta akoy kadayonan didto sa disyerto

aronmakapalayo ako sa akongmga katagilungsod.
Kaymaluibon silang tanan sa GINOO.

Sama sila sa mga babayengmananapaw.

3Miingon ang GINOO, “Mga bakak ang naggawas
gikan samga baba sa akong katawhan,
dawmga udyong kini gikan sa pana.

Bakak ug dili kamatuoran
ang nagpatigbabaw dinhi niini nga yuta.

Migrabe na gayod ang ilang pagpakasala,
ug wala nila ako ilha.”

4Mao kini ang giingon sa GINOO: “Pagbantay kamo sa inyong isigka-tawo,
ug ayaw kamo pagsalig sa inyong paryente,
kay angmatag-usa limbongan ug tigbutang-butang.

5Angmatag-usamanglimbong sa iyang isigka-tawo,
ug walay usa nga nagsulti sa tinuod.

Naanad na ang ilang dila sa pagpamakak,
ug nahago sila sa pagpakasala.

6Pulos pagpanglimbong ang ilang ginahimo,
ug nagdumili sila sa pag-ila kanako.”

7Busa ako, ang GINOO ngaMakagagahom nag-ingon:
“Putlion ko ang akong katawhan ug sulayan ko sila.
Kay unsa pamaymahimo ko kanila?

8Ang ilangmga dila dawmakamatay ngamga pana.
Pulos bakak ang ilang gisulti.

Mosulti silag maayo ngadto sa ilang isigka-tawo,
apan sulod sa ilang kasing-kasing nagplano sila sa pagdaot kanila.

9Dili ko ba diay sila silotan tungod niini?
Dili ko ba diay panimaslan ang nasod nga sama niini?
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

10Miingon ako:
Magminatay ako alang samga bukid.

Magbangotan ako alang samga sabsabanan sa kamingawan.
Kay naawaaw na kini ug wala nay nangagi niini.

Dili namadungog ang pag-inga samga baka, ugmipalayo na
angmga langgam ug ang ihalas ngamga iro.

11Kaymiingon ang GINOO,
“Laglagon ko ang Jerusalem,

ugmahimo na lang kining puloy-anan sa ihalas ngamga iro.
Himuon kong awaaw ang mga lungsod sa Juda ug wala nay magpuyo
didto.”

12 Nangutana ako sa GINOO, “Kinsang tawhana nga maalamon ang
makasabot niini nga mga hitabo? Kinsay gisaysayan mo bahin niini aron
iyang ipasabot kon nganong nalaglag kining yutaa ug nahimong daw disy-
erto nga wala nay gaagi?”

13Mitubag ang GINOO, “Nahitabo kini kay wala nila tumana ang balaod
nga akong gihatag kanila. Wala sila mamati kanako o motuman sa akong
balaod.
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14 Gisunod hinuon nila ang mga tinguha sa gahi nila nga mga kasing-
kasing, ug misimba sa mga imahen ni Baal sumala sa gitudlo kanila sa ilang
mga katigulangan.

15 Busa ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel, nag-ingon
nga pakan-on ko kiningmga tawhana ug pait ngamga pagkaon ug paimnon
ug tubig nga adunay hilo.

16 Katagon ko sila ngadto sa ubang mga nasod nga sila ug ang ilang mga
katigulanganwalamasuhito. Ipagukodko sila sa ilangmgakaawayhangtod
mahurot silag pamatay.”

17Nagpadayon sa pag-ingon ang GINOO ngaMakagagahom,
“Pamalandongi ninyo angmga panghitabo! Panawga ninyo

angmga babaye nga tigbangotan,
labi na gayod kadtong hanas niini.

18Padalia sila sa pag-anhi sa pagminatay alang sa akong katawhan
hangtod ngamotulo ang ilangmga luha.

19Paminawaangpagminataydidto sa Jerusalem.* Nag-ingonangmga tawo,
‘Nalaglag kita! Makauulaw kining nahitabo kanato!

Kinahanglang biyaan ta ang atong yuta
kay gipangguba ang atongmga balay!’ ”

20Karon, kamongmga babaye, paminawa ninyo ang giingon sa GINOO.
Paminawa gayod ninyo kini pag-ayo.

Tudloi ninyo ang inyongmga anak nga babaye
ug ang inyong silingan sa pagbangotan
ug sa pag-awit ugmga awit alang sa patay.

21Miabot ang kamatayon sa atong panimalay
ug sa lig-ongmga bahin sa atong lungsod.

Gipamatay angmga kabataan nga nagdula sa kadalanan
ug angmga batan-ong lalaki diha samga plasa.

22Ugmiingon ang GINOO,
“Magkatag angmga patayng lawas

nga daw samga tae diha sa kaumahan,
o daw samga uhay nga gigalab samgamag-aani,

apan wala naymohipos niini.”
23Miingon pa gayod ang GINOO,

“Dili angayngmagpasigarbo sa iyang kaalam angmaalamon,
o ang kusgan sa iyang kusog,
ni ang adunahan sa iyang bahandi.

24Kon buot siyangmagpasigarbo,
mao kini ang angay niyang ipasigarbo:

Nga nakasabot siya ug nakaila kanako
ngamao ang GINOO ngamahigugmaon,

nga nagbuhat sa husto ugmatarong dinhi sa kalibotan,
kaymao kini angmakapalipay kanako.”

25Miingon pa ang GINOO, “Moabot ang panahon nga silotan ko ang tanan
nga tinuli kansang kinabuhi wala mausab† ug

26 ang mga taga-Ehipto, Juda, Edom, Amon, Moab, ug ang tanan nga
nagpuyo sa layong dapit.‡ Ang tinuod, ang mga lumulupyo sa tanang mga

* 9:19 Jerusalem: sa Hebreo, Zion. † 9:25 kansang kinabuhi wala mausab: sa literal, sa yamis.
‡ 9:26 nagpuyo sa layong dapit: sa literal, nagpaputol sa ilang patilya.
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nasodapil ang tanangkatawhansa Israelmuragdili mga tinuli kaydili maayo
ang ilangmga kasing-kasing.”

10
Nagdala ug Kalaglagan ang Pagsimba samga Dios-dios

1Kamo nga katawhan sa Israel, paminawa ninyo ang gisulti sa GINOO.
2Miingon siya,

“Ayaw kamo pagsunod sa binuhatan sa ubangmga nasod,
ug ayaw kamo kahadlok samga timailhan sa langit,
bisan pag ang uban ngamga nasod nahadlok niini.

3Wala gayoy pulos ang tinuohan nianangmga tawhana.
Nagputol silag kahoy sa kalasangan,
unya kuliton kini sa usa kamagkukulit.

4Panindoton dayon kini ginamit ang plata ug bulawan,
ug lansangan pag-ayo aron dili matumba.

5Kini ngamga dios-dios sama sa tawo-tawo sa uma nga dili makasulti.
Kinahanglan pa gayong sakwaton kay dili makalakaw.

Ayaw kamo kahadlok niini ngamga dios-dios
kay dili silamakahimog kadaot ni makahimogmaayo.”

6O GINOO, wala gayoy sama kanimo.
Gamhanan ka ug halangdon ang imong ngalan.

7Kinsay dili motahod kanimo,
O Hari sa mga nasod? Takos ka nga tahoron.

Wala gayoy sama kanimo sa tanangmga tawongmaalamon
sa nagkalain-laingmga nasod, ug sa tanan nilangmga hari.

8Mga hungog silang tanan ugmga buang-buang.
Angmga pagtulon-an sa ilangmga dios-dios nga kahoy walay pulos.

9Nagpahimo sila sa mga panday ug dios-dios,
ug gipahaklapan nila kini sa mga platero

ug plata nga gikan sa Tarshish
ug bulawan nga gikan sa Ufas.

Unya gisul-oban nila kinig bisti nga kolor asul
ug kolor ube nga tinahi sa mga hanas ngamananahi.

10Apan ang GINOOmao ang tinuod nga Dios.
Siya ang buhi nga Dios ug Hari hangtod sa kahangtoran.

Konmasuko siya, matay-og ang kalibotan
ug walay nasod ngamakaharong sa iyang kasuko.

11 Sultihi kanang nagsimba sa ubang mga dios niini: “Mahanaw sa
kalibotan ang inyong mga dios nga dili maoy nagmugna sa kalibotan ug
kalangitan.”
12Apan ang Dios maoy naghimo sa langit

ug sa kalibotan pinaagi sa iyang gahom ug kaalam.
13 Sa iyang pagmando, naggawas angmga panganod

ugmga kilat sa kalangitan, ug nag-ulan ug kusog.
Nagpadala siya ug hangin gikan sa iyangmga tipiganan.

14Mgahungog ug buang-buang angmga tawongnagsimba samga dios-dios.
Maulawan angmga platero tungod sa ilangmga
dios-dios, kaymini kini. Wala kini kinabuhi.

15Talamayon kini ug walay pulos.
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Sa panahon sa pagsilot malaglag silang tanan.
16Apan ang Dios ni Jacob* dili sama niana.

Siya ang naghimo sa tanang butang, apil ang Israel,
ang katawhan nga iyang gipanag-iyahan.

GINOO ngaMakagagahom ang iyang ngalan.
Ang Umaabot nga Kalaglagan

17Mga katawhan sa Jerusalem, hiposa ninyo ang inyongmga butang
ug pangandam sa pagbiya,
kay hapit nang sulongon ang inyong siyudad.

18Kaymao kini ang giingon sa GINOO,
“Paminaw! Papahawaon ko kamo niining yutaa.

Paantuson ko kamo aron ngamatagamtaman ninyo
ang akong kasuko.”

19Miingon angmga taga-Jerusalem, “Alaot kita!
Grabe kaayo ang atong samad.

Dili na kini maulian.
Apan kinahanglan nga antoson nato kini.

20Guba na ang atong tolda;
nangabugto na ang tanangmga higot niini.

Wala na ang atongmga anak.
Wala nay nahibilin aron pagpatindog pag-usab
sa tolda nga atong puy-an.”

21Nahitabo kini kanato kaymga hungog ang atongmga pangulo.
Wala nila susiha ang kabubut-on sa GINOO,
busawala silamouswag ug ang tanan nilangmga sakop nagkatibulaag.

22Paminawa ninyo ang balita!
Madungog na ang dahunog sa nagpaingon
ngamga sundalo nga gikan sa amihan!

Laglagon nila angmga lungsod sa Juda,
ugmahimo na lang kining puloy-anan
sa ihalas ngamga iro.†
Ang Pag-ampo ni Jeremias

23GINOO, nasayod ako nga ang kinabuhi sa tawo dili iya.
Dili siya makabuot sa iyang kapalaran.

24Disiplinaha kami, GINOO, apan ayaw lang intawon palabihi.
Ayaw kini buhata samtang nasuko ka kay basin ugmangahurot kami.

25 Ipatagamtam ang imong kasuko samga nasod
ug samga katawhan nga wala moila ugmodangop kanimo.

Kay gilaglag nila angmga kaliwat ni Jacob
ug gipangguba ang ilangmga pinuy-anan.

11
Wala Tumana sa Juda ang Kasabotan

1Unyamiingon ang GINOO kanako,
2 “Pahinumdomi ang mga taga-Juda ug taga-Jerusalem sa mga lagda sa

among kasabotan.
3 Ingna sila nga ako, ang GINOO, nga Dios sa Israel, nag-ingon nga tunglo-

hon ko ang tawo nga dili motuman sa lagda niini nga kasabotan.
* 10:16 Dios ni Jacob: sa literal, bahin ni Jacob. † 10:22 ihalas ngamga iro: sa English, “jackals”.
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4 Kini nga mga lagda gipatuman ko sa inyong mga katigulangan sa di-
hang gipagawas ko sila gikan sa Ehipto, ang dapit nga daw hurnohan nga
tunawan sa puthaw. Miingon ako kanila, ‘Kon tumanon ninyo ako ug ang
tanan kong mga sugo, mahimo ko kamong katawhan ug ako mahimong
inyong Dios.

5Unya tumanon ko ang akong gipanaad sa inyong mga katigulangan nga
hatagan ko silag maayo ug mabungahon nga yuta* nga mao ang yuta nga
inyong gipanag-iyahan karon.’ ”
Mitubag ako, “Hinaut pa, GINOO.”
6Miingon pag-usab ang GINOO kanako, “Ipahibalo kini nga mgamensahe

ngadto sa mga lungsod sa Juda ug sa mga kadalanan sa Jerusalem: ‘Hinum-
domi ninyo ug tumana angmga lagda niini nga kasabotan.

7 Gikan pa sa panahon nga gipagawas ko ang inyong mga katigulangan
gikan sa Ehipto hangtod karon, gibalik-balik ko ang pagpasidaan kanila nga
tumanon ako.

8 Apan wala gayod sila maminaw o manumbaling kanako. Nanggahi
hinuon sila ug gisunod nila ang tinguha sa ilang daotan nga kasing-kasing.
Gisugo ko sila nga tumanon ang kasabotan, apan wala gayod nila kini
tumana. Busa gipadad-an ko sila sa tanang tunglo nga nasulat niini nga
kasabotan.’ ”

9Miingon pa gayod ang GINOO kanako, “Adunay nagplano batok kanako
diha samga lumulupyo sa Jerusalem ug sa ubang bahin sa Juda.

10 Mibalik na usab sila sa paghimo sa mga sala nga gihimo sa ilang
mga katigulangan kaniadto, nga dili gayodmaminaw sa akong mga pulong.
Nagsimba sila sa ubang mga dios. Managsamang gilapas sa katawhan
sa Israel ug sa Juda ang kasabotan nga gihimo ko ngadto sa ilang mga
katigulangan.

11Busa ako, ang GINOO, nag-ingon nga padad-an ko silag katalagman nga
dili nila maikyasan. Bisan ug mangayo pa sila kanakog tabang, dili ko sila
paminawon.

12 Unya mangadto sila sa mga dios nga ilang gisunogan ug insenso ug
magpakitabang, apan dili gayod kini makatabang kanila konmoabot na ang
katalagman.

13 “O mga taga-Juda, pagkadaghan sa inyong mga dios-dios, sama
kadaghan sa inyong mga lungsod. Ug kon unsa kadaghan ang inyong mga
dalan sa Jerusalemmao usab kadaghan angmga halaran nga gitukod ninyo
aron sunogan sa insenso alang samakauulaw nga dios nga si Baal.

14 “Busa Jeremias, ayaw pag-ampo alang niining mga tawhana. Ayaw
pagpakiluoy kanako alang kanila kay dili ko sila paminawon konmanawag
sila kanako sa panahon sa ilang kalisod.
15 “Ang katawhannga akong gihigugmanaghimog daghang daotan ngamga

butang.
Nan, unsamay ilang katungod sa pag-adto sa akong Templo?

Makapugong ba ang ilangmga halad
sa pag-abot sa kalaglagan diha kanila?
Gakalipayman gani sila sa paghimog daotan!”

16Kaniadto gipakasama sila sa GINOO
sa labong nga kahoyng olibo nga nindot ugmga bunga.

Apan uban sa gadahunog nga dilaab sa kalayo
laglagon sila sa GINOO

* 11:5maayo…yuta: sa Hebreo, yuta nga gaagas ang gatas ug dugos.
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ug ang ilangmga sanga dili namapuslan.
17 Ang GINOO nga Makagagahom maoy nagtukod sa Juda ug Israel, apan
karon nagmando siya nga laglagon kini tungod sa daotan ninyong bin-
uhatan. Gipalagot ninyo siya pinaagi sa pagsunog ug insenso ngadto kang
Baal.

Ang Plano Batok kang Jeremias
18Gisultihan ako sa GINOO sa plano samga kaaway batok kanako.
19 Sama ako sa usa ka maaghop nga karnero nga wala masayod nga

ginadala na diay siya sa ihawanan. Wala akomasayod nga aduna diay silay
plano sa pagpatay kanako. Miingon sila,
“Patyon nato siya

sama sa pagputol sa kahoy uban sa iyangmga bunga,
aronmahanaw siya sa kalibotan

ug dili na hinumdoman pa.”
20Apan nag-ampo ako,

“O GINOO ngaMakagagahom,
matarong ang imong paghukom,
ug nasayod ka sa huna-huna ug kasing-kasing sa tawo.

Pakit-a ako nga imo silang panimaslan,
kay gitugyan ko na kanimo ang akong reklamo.”

21Gusto sa katawhan sa Anatot nga patyon ako kon dili akomoundang sa
pagsugilon samensahe sa GINOO.

22Busamaokini anggisulti saGINOOngaMakagagahom, “Silotankogayod
sila. Mangamatay sa gubat ang ilangmga batan-ong lalaki, ug mangamatay
sa kagutom ang ilangmga kabataan.

23Wala gayoy mahibiling buhi sa mga taga-Anatot, kay padad-an ko sila
ug katalagman sa panahon nga silotan ko sila.”

12
Angmga Reklamo ni Jeremias

1OGINOO, kanunaymo akong gihatagan sa hustisya kon aduna akoy dad-on
nga reklamo diha kanimo.

Apan aduna akoy pangutana bahin sa imong hustisya:
Nganong gauswagman angmga tawong daotan?

Nganong nagkinabuhi man nga hayahay ang mga tawong nagluib kan-
imo?

2Gipanalanginanmo sila sama sa kahoynganakapanggamot ngamituboug
namunga.

Kanunay silang nagsultig maayo bahin kanimo,
apan ang ilang kasing-kasing layo kanimo.

3Apan nakaila ka kanako, O GINOO. Nakita mo ang akongmga binuhatan
ug gisusi mo ang akong kasing-kasing.

Guyora kining mga tawhana nga daw gaguyod ka ug mga karnerong iha-
wonon.

Igahin sila alang sa adlaw sa pag-ihaw.
4Hangtod kanus-a magpabilin nga uga ang yuta

ug laya angmga sagbot sa tanang kaumahan?
Nangamatay angmga hayop ug angmga langgam

tungod sa pagkadaotan samga katawhan
nga nagpuyo samao nga yuta.

Kay nag-ingon sila, “Walamanghilabot ang Dios
sa atong dangatan.”



Jeremias 12:5 1166 Jeremias 12:17

Ang Tubag sa GINOO
5Miingon ang GINOO, “Jeremias, kon nakapaluya kanimo

ang pagpakiglumba samga tawo,
unsaon nimo pagpakiglumba sa kabayo?

Kon nangadagma ka sa hawan nga dapit,
unsa na lay imong buhaton
kon atua ka sa kalasangan duol sa Suba sa Jordan?

6Bisan ang imong igsoon ugmga paryente nagluib kanimo.
Nagplano silag daotan batok kanimo.
Ayawg salig kanila bisan pagmaayo ang ilang isulti bahin kanimo.

7 “Gisalikway ko na ang akong katawhan,
ang nasod nga akong gipanag-iyahan.
Gitugyan ko ang akong hinigugma ngamga katawhan sa kamot sa ilang
mga kaaway.

8Misukol sila kanako.
Mingulob sila nga dawmga liyon sa kalasangan,
busa naglagot ako kanila.

9Nahisama sila sa usa ka langgam nga gapangdagit,
ug sila mismo gipalibotan usab samga langgam nga gapangdagit.

Tapukon ko ang tanangmabangis ngamgamananap
aron sa pagtukob kanila.

10 Laglagon sa daghang mga pangulo ang Juda nga giisip ko nga akong
ubasan.

Giyatak-yatakan nila kiningmatahom kong yuta ug gihimong awaaw.
11Gihimo nila kining usa ka dapit nga dili namapuslan sa akong atubangan.

Nahimo kining awaaw, kay wala may nagtagad niini.
12Miabot sa taas ngamga dapit sa kamingawan angmga tiglaglag.

Gigamit ko kini silang espada sa paglaglag sa tibuok yuta,
ug wala gayoymakaikyas kanila.

13Nagtanom ang akong katawhan ug trigo,
apanmiani silag mga tunok.

Naghago sila pag-ayo, apan walay nakuha.
Miani silag kaulawan tungod sa akong labihang kasuko.”

14Nag-ingon pa gayod ang GINOO, “Mao kini ang akong buhaton sa tanang
daotan nga nasod sa palibot sa Israel nga naglaglag sa yuta nga gihatag ko
sa akong katawhan isip ilang panulondon: Palayason ko sila sa ilang yuta
ingon sa pagpalayas ko samga taga-Juda sa ilang yuta.

15 Apan human ko kini buhata, kaloy-an ko pag-usab kining mga nasora
ug ibalik ko sila sa ilang kaugalingong yuta.

16 Ug kon tun-an nila pag-ayo ang mga paagi sa pagkinabuhi sa akong
katawhan ug manumpa sila sa akong ngalan, sama nga ilang gitudloan
kaniadto ang akong katawhan sa pagpanumpa sa ngalan ni Baal, mahimo
usab silang kabahin sa akong katawhan.

17 Apan kon dili sila motuman kanako, abugon ko sila sa ilang yuta ug
laglagon. Ako, ang GINOO nga nag-ingon niini.”

13
Ang Bakos nga Lino
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1Miingonang GINOOkanako, “Lakawugpagpalitugbakos*nga telang lino
ug isul-ob kini. Apan ayaw kini paglabhi.”

2Busanagpalit akog bakos ug gisul-ob ko kini, sumala sa giingon saGINOO.
3Unyamiingon pag-usab ang GINOO kanako,
4 “Huboa ang bakos nga imong gipalit ug lakaw sa Perath,† ug tagoi kini

didto sa lungag sa usa ka bato.”
5 Busa miadto ako sa Perath ug gitagoan ko didto ang bakos sumala sa

gisugo sa GINOO kanako.
6 Paglabay sa daghang mga adlaw, miingon na usab ang GINOO kanako,

“Lakaw sa Perath ug kuhaa ang bakos nga gipatagoan ko kanimo didto.”
7 Busa miadto ako sa Perath ug gikuha ko ang bakos gikan sa akong

gitagoan. Apan gabok na kini ug dili na gayodmapuslan.
8-9Unya miingon ang GINOO kanako, “Sama usab niana ang mahitabo sa

garbo sa Juda ug sa naghinobra nga garbo sa Jerusalem.
10 Kining mga tawong daotan dili motuman sa akong mga pulong. Gina-

sunod nila angmga tinguha sa gahi nilang kasing-kasing, ug nag-alagad sila
ug nagsimba sa ubang mga dios-dios. Busa mahisama sila sa bakos nga
dili na gayodmapuslan.

11 Sama nga ang bakos mohugot sa hawak sa usa ka tawo, gusto ko usab
nga ang tibuok katawhan sa Israel ug Juda mahigot kanako. Gihimo ko
silang akong katawhan alang sa akong kahimayaan ug kadungganan, apan
dili silamaminaw kanako. Ako, ang GINOO nga nag-ingon niini.

Ang Sudlanan sa Bino
12 “Jeremias, ingna ang katawhan sa Israel nga ako, ang GINOO, nga Dios

sa Israel nag-ingon, ‘Ang matag sudlanan sa bino mapuno ug bino.’ Ug kon
moingon sila kanimo, ‘Nasayod na kami nga ang matag sudlanan ug bino
mapuno gayod ug bino,’

13 ingna sila nga mao kini ang buot kong ipasabot: ‘Silotan ko ang tanang
lumulupyo niining yutaa, apil ang mga hari nga kaliwat ni David, ang mga
pari,mgapropeta, ugang tanang lumulupyosa Jerusalem. Himuonkosilang
dawmga hubog, ug

14 unya, ipagbangga ko sila sa usag usa, ginikanan ug mga anak. Dili ako
magpakita ug kaluoy sa paglaglag kanila. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon
niini.’ ”

Pasidaan Batok sa Pagpagarbo
15Paminaw kamogmaayo, ug ayaw kamo pagpasigarbo,

kay nagsulti na ang GINOO.
16 Pasidunggi ninyo ang GINOO nga inyong Dios sa dili pa niya ipadala ang

kangitngit,
ug sa dili pa kamomapandol sa mangitngit ngamga bukid.
Ang kahayag nga inyong gilaoman himuon niyang labihan kangitngit.

17Kon dili pa gayod kamomotuo,
maghilak ako sa tago tungod sa inyong pagkamapahitas-on.

Mohilak gayod ako pag-ayo
ugmotulo ang akongmga luha,
kay bihagonman ang katawhan sa GINOO.

18Gisugo ako sa GINOO nga ingnon ang hari
ug ang iyang inahan ngamanaog na gikan sa ilang trono

* 13:1 bakos: posible nga ang buot ipasabot, karsunsilyo nga daw half slip. † 13:4 Perath: o Suba
sa Eufrates.Mao usab sa bersikulo 5, 6, 7.
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kay kuhaon na gikan kanila ang ilangmatahom ngamga korona.
19 Sirad-an na angmga ganghaan samga lungsod sa Negev,

ug wala naymoabli niini.
Bihagon ang tanang katawhan sa Juda.

20Tan-awa angmga kaaway nga naggikan sa amihan.
O Jerusalem, hain naman angmga lumulupyo
nga imong gipasigarbo ug gitugyan ko kanimo nga atimanon?

21Unsa kahay imong bation kon angmga nasod nga imong gihimong
kaabinmaoy pagamhon sa GINOO kanimo?
Dili mo kaha bation ang kasakit nga sama sa bation sa babayeng
nagbati?

22Mangutana ka sa imong kaugalingon,
“Nganong nahitabo kini kanako?”

Gilaglag ka ug nahisama sa usa ka babayeng gipanamastamasan
tungod sa imong daghangmga sala.

23Mahimo bang ilisan sa usa ka itom nga tawo‡
ang kolor sa iyang panit?

Mahimo bang ilisan samananap nga leopardo
ang puntik-puntik niini nga balhibo?

Dili gayod! Mao usab kamo, mga taga-Jerusalem,
dili kamomakahimogmaayo,
kay naanad na kamo sa paghimog daotan.

24-25Miingon ang GINOO, “Patibulaagon ko kamo nga daw sa tahop
nga gipalid sa hangin gikan sa kamingawan.

Mao kini ang inyong dangatan.
Himuon ko kini kaninyo tungod kay gikalimtan ninyo ako,
ugmisalig kamo samini ngamga dios.§

26Huboan ko kamo aronmaulawan.
27Nakita ko ang inyong ngil-ad ngamga buhat

nga mao ang pagsimba sa mga dios-dios diha sa mga bungtod ug sa
kaumahan.

Nahisama kamo sa babayengmananapaw nga nalabihan sa kauwag,
o sa walay ulaw nga babayeng nagbaligya sa iyang dungog.

Alaot kamo, mga taga-Jerusalem!
Hangtod kanus-a kamongmagpabiling mahugaw?”

14
AngHulaw sa Juda

1Mao kini ang giingon sa GINOO kang Jeremias mahitungod sa taas nga
hulaw,
2 “Nagbangotan ang Juda.

Huyang na angmga tawo sa iyangmga lungsod.
Nangyaka sa yuta ang iyangmga lumulupyo tungod sa kasubo,

ugmadungog angmga pagtiyabaw gikan sa Jerusalem.
3Gisugo samga halangdon nga tawo

ang ilangmga sulugoon sa pagsag-ob.
Nangadto sila sa mga bangag nga pundohanan

ug tubig apanwalay tubig didto.

‡ 13:23 itom nga tawo: sa Hebreo, taga-Cush; o taga-Etiopia. § 13:24-25 mini nga mga dios: sa
literal,mga bakak.



Jeremias 14:4 1169 Jeremias 14:14

Busa namalik sila nga walay sulod ang ilangmga sudlanan.
Naminghoy sila, ug gitabonan nila ang ilangmga nawong*
tungod sa kaulaw ug kasubo.

4Nangliki ang yuta tungod kay walay ulan.
Ug tungod sa kasubo, gitabonan samgamag-uuma
ang ilangmga nawong.

5Bisan ang usa nga babaye
mibiya sa iyang bag-ong gihimugso nga anak
kay wala nay sagbot.

6Ang ihalas ngamga asno nangtindog sa taas ngamga dapit
ug nanghangos giuhaw nga ihalas ngamga iro.†

Nahalap na ang ilang panan-aw
tungod kay wala na silay masabsab.”

7Miingon angmga tawo, “O GINOO,
nakasala kami kanimo.

Makadaghan na kami ngamitalikod kanimo,
ug angay kaming silotan.

Apan tabangi kami
tungod ug alang sa imong ngalan.

8 Ikaw lang ang paglaom sa Israel,
ug ang iyangmanluluwas sa panahon sa kalisdanan.

Nganong daw nahimo kaman nga usa ka dumuduong
dinhi sa among nasod?

Nganong daw nahimo kang usa ka biyahedor
ngamihapit lamang aron sa pagpalabay sa kagabhion?

9Nganong nahingangha ka nga daw sundalo
nga walay katakos sa pagluwas?

Ania ka uban kanamo, O GINOO,
ug imo kaming katawhan.
Busa ayaw kamig talikdi.”

10Mao kini ang giingon sa GINOOmahitungod niini nga katawhan:
“Gikalipay nila ang pagpalayo kanako.

Wala sila magpugong sa ilang kaugalingon.
Busa dili ko na sila ilhon nga akong katawhan.

Hinumdoman ko ang ilang pagkadaotan
ug silotan ko sila tungod sa ilangmga sala.”

11Unya miingon ang GINOO kanako, “Ayaw pag-ampo alang sa kaayohan
niiningmga tawhana.

12 Bisan magpuasa pa sila, dili ko paminawon ang ilang pagpangayog
tabang kanako. Bisan ug maghalad pa silag halad nga sinunog ug halad
sa pagpasidungog kanako, dili ko kini dawaton. Pamatyon ko hinuon sila
pinaagi sa gira, kagutom, ugmga katalagman.”

13 Apan miingon ako, “O GINOONG Dios, nasayod ka nga giingnan sila sa
mga propeta nga walay moabot nga gira o kagutom, tungod kay nag-ingon
ka kuno nga hataganmo silag kalinaw dinhi niining dapita.”

14Mitubag ang GINOO, “Kadtongamgapropeta nanagnaugbakak ginamit
ang akong ngalan. Wala ko sila ipadala o sugoa, ug wala ako makigsulti
kanila. Ang gisaysay nila kaninyo nga mga panan-awon wala maggikan
kanako. Ang ilangmga panagnamini ug walay hinungdan; bunga lang kini
sa ilangmalimbongon ngamga huna-huna.
* 14:3 nawong: sa literal, ulo. Mao usab sa bersikulo 4. † 14:6 ihalas nga mga iro: sa English,
“jackals”.
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15Busa ako, ang GINOO, nag-ingon nga silotan ko kiningmga bakakon nga
propeta. Nanagna sila saakongngalanbisanwalako sila ipadala. Nag-ingon
sila nga walay gira o kagutom nga moabot niini nga nasod. Apan malaglag
sila pinaagi sa gira ug kagutom.

16 Ug mahitungod sa mga tawo nga ilang gisultihan sa ilang mga men-
sahe, ipanglabay ang ilang mga patayng lawas diha sa mga kadalanan sa
Jerusalem. Mangamatay sila tungod sa gira ug kagutom. Walay molubong
kanila, sa ilang mga asawa, ug sa ilang mga kabataan. Ipatagamtam ko
kanila ang silot nga angay kanila.

17 “Jeremias, isulti kini sa mga tawo,
“ ‘Adlaw ug gabii walay hunong ang akong paghilak

kay grabe ang samad sa akong katawhan nga giisip ko nga akong
putli nga anak, ug nasakitan gayod sila.

18Konmoadto ako sa kaumahan ugmga lungsod,
makita ko angmga patayng lawas
sa nangamatay sa gira ug kagutom.

Angmga propeta ugmga pari nagpadayon sa ilang buluhaton,
apan wala sila masayod kon unsa ang ilang gibuhat.‡’ ”
Midangop angmga Tawo sa GINOO

19O GINOO, gisalikwaymo na ba gayod ang Juda?
Naglagot ka ba gayod sa Jerusalem?§

Nganong gisamaranmo kami pag-ayo,
sa paagi nga dili na gayod kamimaulian?

Naglaom kami ngamoabot ang kalinaw,
apan walaymiabot.

Naglaom kami ug kaayohan,
apan kalisang angmiabot.

20GINOO, giangkon namo ang among pagkadaotan
ug ang sala sa amongmga katigulangan.
Nakasala gayod kami batok kanimo.

21GINOO, alang sa kadungganan sa imong ngalan,
ayaw gayod kami isalikway.
Ayaw pagpakaulawi ang imong halangdon nga trono.

Hinumdomi ang imong kasabotan kanamo,
ug ayaw kini pagpakyasa.

22Makahimo ba sa pagpaulan
angmga dios-dios sa mga kanasoran?

Bisan ang langit mismo dili makahimo sa pagpaulan
sa iyang kaugalingon lamang.

Ikaw lang gayod, GINOO, nga among Dios,
angmakahimo niini, busa naglaom kami kanimo.

15
Ang Silot alang samga Taga-Juda

1 Miingon ang GINOO kanako, “Bisan pag magpakiluoy si Moises ug
si Samuel kanako alang niining mga tawhana, dili ko gayod sila kaloy-an.
Busa papahawaa sila sa akong atubangan. Ipalayo sila gikan kanako!

2Konmangutana sila kon asa silamopaingon, ingna sila ngamao kini ang
akong gisulti:
‡ 14:18 nagpadayon…gibuhat: o gidala sa yuta ngawala nilamailhi. § 14:19 Jerusalem: sa Hebreo,
Zion.
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“ ‘Ang gitakda na ngamamatay, mamatay gayod.
Ang gitakda ngamamatay sa gira, mamatay sa gira.

Ang gitakda ngamamatay sa gutom, mamatay sa gutom.
Ang gitakda nga bihagon, bihagon.’

3 “Ako, ang GINOO, nag-ingon nga padad-an ko silag upat ka matang sa
kalaglagan: Pamatyonsila sagira, guyoronsamga iroang ilangmgapatayng
lawas, kaonon sila samga langgam, ug angmahibilin sa ilang patayng lawas
tiwason sa ihalas ngamgamananap.

4 Pakurogon ko sa kahadlok ang tanang gingharian sa kalibotan nga
makakita sa mahitabo kanila. Mahitabo kini tungod sa gihimo ni Manasseh
(nga anak ni Ezequias) sa Jerusalem sa dihang siya ang mahimong hari sa
Juda.
5 “O katawhan sa Jerusalem, kinsa pa kahaymaluoy kaninyo?

Kinsaymagsubo alang kaninyo?
Ug kinsaymagpakabana sa pagpangutana kon unsa nay inyong kahim-
tang?

6Kamo ang nagsalikway kanako;
kanunay kamongmitalikod kanako.
Busa ako, ang GINOO,
nag-ingon nga ituy-od ko ang akong kamot sa paglaglag kaninyo.
Gikapoy na ako ug pakita sa akong kaluoy kaninyo.

7 Silotan ko kamo didto sa mga ganghaan sa lungsod
pinaagi sa pagpatibulaag kaninyo sama sa tahop nga gipalid sa hangin.

Laglagon ko kamo ug ang inyongmga kabataan,
tungod kay wala kamomobiya sa inyong daotang binuhatan.

8Himuon kongmas daghan pa
sa balas sa baybayon ang inyong biyuda.

Sa udtong tutok padad-an kog tiglaglag angmga inahan
sa inyongmga batan-ong lalaki.
Sa kalit moabot kaninyo ang kasubo ug kahadlok.

9Malipong ug halos dili namakaginhawa
ang inahan ngamamatyan ug pito ka anak nga lalaki.

Ang iyangmga anak pareha sa adlaw
ngamisalop ug sayo.

Maulawan gayod siya kaymawad-an siyagmga anak.
Ug angmahibiling buhi ipapatay ko pa sa ilangmga kaaway.

Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”
Mireklamo si Jeremias

10Pagkamakaluluoy ko gayod.
Wala na lang unta ako ipakatawo sa akong inahan!

Kontra ako sa tibuok Juda.
Walaman unta akoy nautangan o gipautang,
apan gitunglo ako sa tanan.

11Miingon ang GINOO kanako,
“Sa pagkatinuod, mahimongmaayo ang tanan alang kanimo.

Manghangyo ang imongmga kaaway nga i-ampomo sila
sa panahon sa ilang kalisdanan ug katalagman.

12 “Maingon nga dili mabali ang kabilya nga puthaw o bronsi,
dili usabmapildi angmga kaaway nga gikan sa amihan.

13 “Ipailog ko sa inyongmga kaaway ang inyong bahandi
ugmga kabtangan tungod sa tanang sala
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nga inyong nahimo sa tibuok ninyong nasod.
14 Ipaulipon ko kamo sa inyongmga kaaway sa usa ka dapit nga wala kamo

masuhito.
Ipatagamtam ko kaninyo ang akong kasuko nga daw sa nagdilaab nga
kalayo.”

15Miingon ako,
“O GINOO, nasayod ka sa tanang nahitabo kanako!

Hinumdomi ug tabangi ako.
Panimasli ang naglutos kanako.

Nahibalo ako nga dili ka dalingmasuko,
busa ayaw kuhaa ang akong kinabuhi.

Hinumdomi kon giunsa ko pag-antos
ang kaulaw tungod kanimo.

16 Sa dihang nakigsulti ka kanako,
gipatalinghogan ka nako.

Ang imongmga pulong naghatag kanakog kalipay kay imo ako,
O GINOONG Dios ngaMakagagahom.

17Wala akomoapil sa paglipay-lipay ug paghudyaka sa uban.
Nag-inusara lang ako tungod kay nagpakigsulti ka kanako,
ug gisultihanmo ako sa imong kasuko.

18Nganong wala may kataposan ang akong kasakit?
Nganong dili manmaayo ang akong samad?
Pakyason mo ba ako sama sa sapa nga mamad-an sa panahon sa ting-
init?”

19Busamiingon ang GINOO kanako,
“Konmaghinulsol ka, pabalikon ka nako kanako

aron padayon ka ngamakaalagad kanako.
Konmga pulong ngamapuslanon ang imong isulti

ug dili mga pulong nga walay pulos,
himuon ka nako nga akong tigpamaba.

Kinahanglan nga sila angmodangop kanimo,
ug dili kay ikaw angmodangop kanila.

20Himuon ka nako nga sama sa lig-ong paril
nga bronsi ngadto niini ngamga tawo.

Makig-away sila kanimo, apan dili ka nila mapildi.
Kaymouban ako kanimo aron pagpanalipod ug pagluwas kanimo.

21Luwason ka nako gikan sa kamot sa daotan
ug bangis ngamga tawo.”

16
Wala Tugoti si Jeremias sa Pagpangasawa

1Unyamiingon ang GINOO kanako,
2 “Ayaw gayod pangasawa o pagbaton ug anak niini nga dapit.
3Kay sultihan ka nako kon unsay mahitabo sa mga batang natawo dinhi

niining dapita ug sa ilangmga ginikanan.
4 Mangamatay sila sa grabe nga balatian. Walay magsubo o molubong

kanila. Magkatag ang ilang mga patayng lawas nga daw tae nga nagkatag
sa yuta. Ang uban kanila mangamatay sa gira ug sa kagutom, ug ang ilang
mga patayng lawas kan-on samga langgam ug ihalas ngamgamananap.”

5 Miingon pa gayod ang GINOO, “Ayaw pagsulod sa balay diin adunay
pagbangotan alang sa patay. Ayaw pagbangotan o pagpakita sa imong
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kaluoy alang kanila, kay gibawi ko na ang akong kaayo, paghigugma, ug
kaluoy niiningmga tawhana.

6Mangamatay ang mga lumulupyo niining yutaa, dato man o pobre, ug
wala gayoy molubong kanila. Walay mosamad sa iyang kaugalingon o
magpa-upaw sa pagpakita sa iyang pagsubo alang kanila.

7Walay mohatag ug pagkaon o ilimnon aron sa paglipay sa mga nagban-
gotan, bisan pa kon kini namatyan ug inahan o amahan.

8Ayaw usab pagsulod sa balay nga adunay kombira ug unya mokaon ug
moinom didto.

9 Kay ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel nag-ingon:
‘Undangon ko ang kamaya ug kasadya niining lugara, lakip ang kasadya
sa mga bag-ong kinasal. Ug makita mo kini nga mahitabo sa imo mismong
kapanahonan.’

10“Kon isultimokini samga tawo,mangutanasila, ‘Unsay salanganahimo
namo ngadto sa GINOO nga atong Dios nga gipasidan-anman kami niya nga
adunaymoabot kanamo nga dakong katalagman?’

11 Ingna sila ngamao kini ang akong tubag: Gihimo ko kini kay gisalikway
ako sa inyongmgakatigulangan. Nag-alagad sila ugnagsimba saubangmga
dios. Gisalikway nila ako ug wala nila tumana ang akong balaod.

12 Ug mas daotan pa kamo kaysa inyong mga katigulangan. Gisunod
ninyo ang mga tinguha sa gahi ug daotan ninyong kasing-kasing imbis nga
mosunod kamo kanako.

13 Busa abugon ko kamo gikan niini nga yuta ngadto sa yuta nga wala
kamo o ang inyongmga katigulanganmasuhito. Didto mag-alagad kamo sa
ubangmga dios-dios adlaw ug gabii, ug dili ko gayod kamo kaloy-an.

14 “Apan moabot ang panahon nga ang mga tawo dili na manumpa ug
ingon niini: ‘Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO nga nagpagawas sa mga
Israelinhon gikan sa Ehipto.’

15 Kondili, mag-ingon sila, ‘Ipanumpa ko sa buhi nga GINOO nga nagpa-
gawas samga Israelinhon gikan sa nasod sa amihan ug sa tanang nasod diin
iya silang gipatibulaag.’ Kay ibalik ko sila sa yutanga gihatag ko sa ilangmga
katigulangan.

16 “Apan sa pagkakaron, padad-an ko una silag daghang kaaway nga daw
mgamangingisdangamodakopkanila. Humanniana,magpadala akogmga
kaawaynga dawmgamangangayamngamangita kanila samga bukid,mga
bungtod, ugmga kabatoan.

17Nakita ko ang tanan nilang mga binuhatan. Wala gayod matago gikan
kanako ang ilangmga sala.

18Busa pabayron ko una silag doble sa ilang pagkadaotan ug sa ilangmga
sala, tungod kay gipanamastamasan nila ang akong yuta sa ngil-ad ug patay
nilangmga dios-dios.”

19Nag-ingon ako,
“O GINOO,

ikaw ang akong kusog ug dalangpanan sa panahon sa kalisod.
Moduol kanimo ang mga nasod nga naggikan sa tibuok kalibotan* ug

moingon,
‘Walay pulos angmga dios-dios sa amongmga katigulangan.
Wala gayod kini nahimong kaayohan kanila.

20Makahimo ba ang tawo ug iyang kaugalingong dios?
Konmao, dili kana tinuod nga dios!’ ”

21Miingon ang GINOO,
* 16:19 tibuok kalibotan: sa literal, kinatumyan sa kalibotan.
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“Busa karon ipakita ko kanila ang akong gahom
ug katakos aronmahibaloan nila nga akomao ang GINOO.”

17
Ang Sala sa Juda ug ang Silot Niini

1Miingon ang GINOO,
“Katawhan sa Juda, ang inyongmga sala gikulit

diha sa inyong gahi ngamga kasing-kasing,
ug samga sungay-sungay samga eskina sa inyongmga halaran.

2Mao usab ang inyongmga kabataan,
nagsimba sila sa inyongmga halaran

ug samga poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera
didto sa labong ngamga kahoy
ug sa taas ngamga bungtod.

3Busa ipailog ko sa inyongmga kaaway angmga bukid sa kaumahan,
apil ang inyongmga bahandi ugmga kabtangan,

ug ang inyongmga simbahanan diha sa habog ngamga dapit,
tungod sa sala nga nahimo sa inyong tibuok nasod.

4Mawala kaninyo ang yuta nga gihatag ko kaninyo.
Ipaulipon ko kamo sa inyongmga kaaway

didto sa yuta nga wala kamomasuhito,
tungod kay gipasilaob ninyo ang akong kasuko

ug daw kalayo kini nga dili mapalong.”
5Miingon pa gayod ang GINOO:

“Panghimaraoton ko ang tawo ngamobiya kanako
ugmosalig sa tawo ngamolig-on kaniya.

6Mahisama siya sa tanom sa kamingawan nga dili molambo.
Magpuyo siya samamala ug asinon nga yuta diin walay nagpuyo.

7 “Apan bulahan ang tawo nga nagsalig ug naglaom kanako.
8Mahisama siya sa kahoy nga gitanom sa daplin

sa sapa kansangmga gamot nakaabot sa tubig.
Kini nga kahoy dili mahadlok ni mabalaka

konmoabot ang ting-init o taas nga hulaw.
Ang iyangmga dahon kanunayng lunhaw,

ug walay puas ang iyang pagpamunga.”
9Labihan gayod kamalimbongon ang kasing-kasing sa tawo

ug walaymakatupong niini. Kinsaymakatugkad niini?

10 “Ako, ang GINOO, gasusi sa kasing-kasing ug huna-huna sa tawo.
Ihatag ko samatag-usa ang angay sa iyang batasan ug binuhatan.”

11Ang tawo nga nakaangkon ug bahandi sa dinaotan nga paagi
sama sa langgam nga naglomlom sa itlog nga dili iya.

Sa tunga-tunga sa iyang pagkinabuhi,
mahanaw kaniya ang iyang bahandi,
ug mogawas nga buang-buang diay siya.

12O GINOO, ang imong Templo
mao ang imongmatahom nga trono sukad pa kaniadto.
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13 Ikaw GINOO, ang paglaom sa Israel.
Maulawan gayod ang tanangmibiya kanimo.

Ilubong gayod sila sa yuta kay gisalikway ka nila,
ang tuboran nga naghatag ug kinabuhi.

14O GINOO, ayoha ako ugmaulian ako.
Luwasa ako ugmakalingkawas ako.
Kay ikaw ang akong ginadayeg.

15Miingon angmga tawo kanako,
“Asa na kadtong giingon sa GINOO?
Nganong wala paman kini mahitabo?”

16O GINOO, wala ako magpasagad sa akong buluhaton isip magbalantay sa
imong katawhan.

Wala gayod akomagtinguha nga padad-anmo silag katalagman.
Nasayod ka sa akong gipanulti.

17Ayaw akog hadloka, kay ikaw ang akong dalangpanan
sa panahon sa kalaglagan.

18Pakaulawi ug hadloka ang nagtinguha
ug daotan kanako, apan ayaw kini buhata kanako.
Padad-i silag katalagman aronmangalaglag silang tanan.
Ang Adlaw nga Igpapahulay

19 Miingon ang GINOO kanako, “Lakaw ug tindog didto sa Ganghaan sa
Katawhan diin ga-agi ang mga hari sa Juda, ug didto usab dayon sa uban
pangmga ganghaan sa Jerusalem.

20Unya ingna angmga tawo, ‘Paminawaninyo angmensahe sa GINOO, ka-
mongmga hari ug katawhan sa Juda, apil na kamong nagpuyo sa Jerusalem
nga ga-agi niini nga ganghaan.

21Kini ang giingon sa GINOO: Pagmatngon kamo kon adunay bili kaninyo
ang inyong kinabuhi. Ayaw kamo pagtrabaho o pagdala sa inyong mga
baligya sa ganghaan sa Jerusalem panahon sa Adlaw nga Igpapahulay.

22 Oo, ayaw gayod kamo pagtrabaho o pagdalag mga butang gikan sa
inyong mga balay niining adlawa. Igahin ninyo kini alang kanako sama sa
gimando ko sa inyongmga katigulangan.

23 Apan wala gayod sila maminaw kanako. Mga gahi silag ulo! Dili sila
magpadisiplina.

24 Apan kon motuman lang kamo kanako, nga dili motrabaho o modala
sa inyong mga baligya diha sa mga ganghaan sa Jerusalem sa Adlaw nga
Igpapahulay, ug igahin ninyo kining adlawa alang kanako,

25 panalanginan ko kamo. Padayon kamo nga makabaton ug hari gikan
sa kaliwatan ni David. Magsakay ang hari ug ang iyang mga opisyal sa mga
karwahi ug mga kabayo ug mosulod sa mga ganghaan sa lungsod uban sa
katawhan sa Jerusalem ug sa ubang bahin sa Juda. Ug kining siyudad sa
Jerusalem pagapuy-an hangtod sa hangtod.

26Mangadto sa Templo sa GINOO angmga tawonga naggikan samga dapit
libot sa Jerusalem ug sa mga lungsod sa Juda ug Benjamin, ug gikan sa
kabungtoran sa kasadpan,* sa mga bukid, ug sa Negev. Magdala silag mga
halad nga sinunog ug uban pang mga halad, sama sa halad sa pagpasidun-
gog sa GINOO, halad sa pagpasalamat sa GINOO, ugmga insenso.

27Apan kon dili kamomotuman kanako, ug dili ninyo igahin alang kanako
ang Adlaw nga Igpapahulay, ug kanunay kamong magdala sa inyong mga

* 17:26 kabungtoran sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela.
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baligyadihasamgaganghaansa Jerusalemnianangadlawa, sunogonkoang
mga ganghaan sa Jerusalem, apil ang lig-ongmga bahin niini, ugwala gayoy
makapalong sa kalayo.’ ”

18
1Miingon pa gayod ang GINOO kang Jeremias,
2 “Lakaw sa balay sa tighimog kolon, ug didto isulti ko kanimo ang akong

mensahe.”
3Busamiadto ako sa balay sa tighimog kolon ug didto naabtan ko kini nga

gahimog kolon.
4Kondili ganimaayoangporma sakolonnga iyang gihimo, usbonniyakini

ug hulmahon ngadto sa porma nga iyangmaangayan.
5Unyamiingon ang GINOO kanako,
6“Okatawhan sa Israel, dili kobamahimokaninyoanggihimo sa tighimog

kolon ngadto sa yutang kolonon? Sama ra usab kamo sa yutang kolonon sa
akongmga kamot.

7 Kon moingon ako nga ang usa ka nasod o gingharian mapukan ug
malaglag,

8 unya kanang nasora o gingharian mobiya sa iyang pagkadaotan, dili ko
padayonon ang kalaglagan nga akong giplano alang kaniya.

9Konmoingonakonga tukoronug lig-ononangusakanasodogingharian,
10unyakanangnasoramaghimogkadaotanugdili motumankanako, dili ko

padayonon ang kaayohan nga akong giplano alang kaniya.
11 “Busa ingna ang katawhan sa Juda ug angmga lumulupyo sa Jerusalem

nga mao kini ang akong gisulti: ‘Paminaw! Aduna akoy kalaglagan nga
giandam ug giplano batok kaninyo. Busa biya na kamo sa inyong mga
daotang gawi. Usba na ninyo ang inyongmga batasan ug binuhatan.’

12 Apan motubag* ang mga tawo, ‘Wala nay kapuslanan! Magpadayon
kami sa among ginabuhat; sundon namo ang kagahi sa among daotang
kasing-kasing.’ ”

13Busamao kini ang giingon sa GINOO,
“Pangutana sa ubangmga nasod

kon nakadungog ba silag sama niini nga hitabo.
Ang Israel nga sama sa putli nga babaye

naghimog labihan kangil-ad nga binuhatan!
14Mawad-an ba ug yelo ang kabukiran sa Lebanon?

Moundang ba sa pagdagayday ang bugnawng tubig gikan niining
kabukiran?

15Apan ang akong katawhan nalimot na kanako.
Nagsunog silag insenso ngadto sa walay pulos ngamga dios-dios.

Mibiya sila sa husto ug karaan nga dalan
ugmisubay sa hiwi nga dalan diin nangapandol sila.

16Mahimong awaaw ug talamayon ang ilang yuta hangtod sa hangtod.
Ang tanangmoagi magpanglingo sa kahibulong ug kalisang.

17Katagon ko sila atubangan sa ilangmga kaaway,
sama sa abog nga gipalid sa hangin gikan sa sidlakan.
Talikdan ko sila ug dili ko tabangan sa panahon sa ilang kalaglagan.”

18 Unya miingon ang mga tawo, “Dali, mangita kitag paagi nga mapaun-
dang nato si Jeremias! Aduna bitaw kitay mga pari nga motudlo kanato sa
kasugoan,mgamaalamon nga tawo ngamotambag kanato, ugmga propeta
* 18:12motubag: omitubag.
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nga mosaysay kanato sa mensahe sa Dios. Busa mag-imbento kitag istorya
batok kaniya ug dili na kita maminaw sa iyang gipanulti.”
19Busa nag-ampo ako, “O GINOO, tabangi ako!

Paminawa ang gisulti sa akongmga kaaway batok kanako.
20Maayo ang gihimo ko kanila;

angay bang balosan ug daotan angmaayo?
Nagkalot sila ug bangag alang kanako,

bisan pagmiduol ako kanimo sa paghangyo
nga dili mo ipahamtang kanila ang imong kasuko.

21Apan karon, pasagdi ngamangamatay ang ilang kabataan
sa kagutom ug sa gira.

Pasagdi ngamabiyuda ngamawad-an
ugmga anak ang ilangmga asawa.

Pasagdi ngamangamatay ang ilangmga lalaki sa balatian
ug ang ilangmga batan-on sa gira.

22Pasinggita sila sa kalisang kon pakalitanmo
ug pasulong samga kaaway ang ilangmga balay.

Kay nagkalot silag bangag aron pagdakop kanako,
ug nagbutang silag mga lit-ag aron paglit-ag kanako.

23Apan nasayod ka, O GINOO, sa tanan nilang plano sa pagpatay kanako.
Busa ayaw sila pasayloa sa ilang paglapas ug pagpakasala.

Ipapildi sila sa ilangmga kaaway samtang ikaw nagtan-aw.
Ipahamtang kanila ang imong kasuko.”

19
Ang Buak nga Banga

1Miingon ang GINOO kanako, “Pagpalit ug banga gikan sa tighimog kolon.
Unya, uban samga tigdumala sa katawhan ugmga tigdumala samga pari,

2 pangadto kamo sa Walog sa Ben Hinom, duol sa Ganghaan sa Buak nga
Kolon. Ug didto ipahayag ang akong isulti kanimo.

3 Mao kini ang imong isulti, ‘Kamong mga hari sa Juda ug katawhan sa
Jerusalem, paminawa ang mensahe sa GINOO nga Makagagahom, ang Dios
sa Israel. Mao kini ang iyang giingon: Magpadala akog kalaglagan niini nga
dapit ngamakapakurat* gayod sa bisan kinsa ngamakadungog niini.

4 Buhaton ko kini, kay gisalikway ako sa akong katawhan, ug kini nga
kapatagan gihimo nilang halaran samga halad nga sinunog alang sa ubang
mga dios nga wala gani sila o ang ilang mga katigulangan, ni ang mga hari
sa Judamakaila. Gipabaha† nila niining lugara ang dugo samga inosenteng
kabataan.

5Nagpatukod silagmgahalaranalangkangBaal, nga sunogannila sa ilang
mga kabataan ingonngamgahalad nga sinunog ngadto kaniya. Wala gayod
ako maghisgot ni magsugo niini kanila; wala gani kini mosantop sa akong
huna-huna.

6Busa, pangandam kamo, kay ako, ang GINOO, nag-ingon ngamoabot ang
panahon nga ang mga tawo dili na motawag niini nga dapit nga Tofet o
Walog sa Ben Hinom, kondili Kapatagan nga Gipamatay.

7 Dinhi mismo niining dapita gub-on ko ang plano sa mga tawo sa
Jerusalem ug sa ubang bahin sa Juda. Ipapatay ko sila sa ilang mga kaaway
pinaagi sa gira, ug ipakaon ko ang ilang mga patayng lawas ngadto sa mga
langgam ug samga ihalas nga hayop.

* 19:3makapakurat: sa literal,makapagilok sa dalunggan. † 19:4 Gipabaha: sa literal, Gipuno.
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8Laglagon ko kini nga siyudad ug mahimo kining talamayon. Mahikurat
gayod ang tanangmangagi ugmagpanakla tungod sa gidangatan niini.

9 Palibotan ko kining siyudara sa ilang mga kaaway nga molisod-lisod
kanila hangtod ngamahutdan silag pagkaon. Busa kan-on na nila ang ilang
isigka-tawo ug bisan ang ilang kaugalingongmga anak.’ ”

10Unya miingon ang GINOO kanako, “Buk-a ang banga atubangan sa mga
tawong kauban nimo.

11 Ingna sila nga ako, ang GINOO nga Makagagahom, nag-ingon,
‘Dugmokon ko ang nasod sa Juda ug ang siyudad sa Jerusalem sama nga
gidugmok ang banga ug dili namaayo pa. Ipanglubong ang daghan kaayong
mga patay sa Tofet hangtod nga wala nay luna nga kalubngan pa.

12 Mao kini ang buhaton ko sa Jerusalem ug sa mga lumulupyo niini.
Himuon ko kining siyudara sama sa Tofet nga hugaw.

13Oo, ang tanang pinuy-anan sa Jerusalem, lakip angmga palasyo samga
hari sa Juda, isiponghugawsama saTofet. Sa atopniini ngamgapinuy-anan
nagsunog angmga tawo ugmga insenso alang sa ilang dios ngamga bitoon,
ug naghalad ugmga halad nga ilimnon alang sa ubangmga dios.’ ”

14 Unya mibiya si Jeremias sa Tofet, diin gipadala siya sa GINOO aron
pagsulti sa iyang mensahe. Miadto siya sa hawanan sa Templo sa GINOO ug
miingon samga tawo,

15“Paminawkamo, kaymaokini anggiingon saGINOOngaMakagagahom,
angDios sa Israel: Ipadala ko niini nga siyudad ug samga lungsod sa palibot
niini ang mga kalaglagan, nga akong giingon batok kanila, tungod kay gahi
silag ulo ug dili maminaw sa akongmga pulong.”

20
Si Jeremias ug si Pashur

1 Ang pari nga si Pashur, nga anak ni Imer, maoy pinakataas nga opisyal
sa Templo sa GINOO niadtong panahona. Sa dihang nadungog niya ang
gipanulti ni Jeremias,

2 gipabunalan niya kini ug gipapriso didto sa ganghaan sa Templo sa
GINOO nga gitawag ganghaan ni Benjamin.

3 Pagkaugma, gipagawas ni Pashur si Jeremias. Unya miingon si Jeremias
kaniya, “Dili na Pashur ang gingalan sa GINOO kanimo, kondili, Magor
Misabib.*

4 Kay mao kini ang gisulti sa GINOO: Malisang ka sa imong kaugalingon,
ug malisang kanimo ang tanan mong mga higala. Makita mo gayod nga
pamatyon sila sa ilang mga kaaway. Itugyan ko ang tibuok Juda sa hari
sa Babilonia. Bihagon niya ang ubang mga lumulupyo niini ug ang uban
pamatyon.

5 Ipailog ko sa mga kaaway ang tanang bahandi niining siyudad sa
Jerusalemugang tanangnilangkabtangan, ang tanangmahalonngabutang
apil ang tanang bahandi sa mga hari sa Juda. Dad-on kining tanan sa mga
kaaway sa Babilonia.

6 Ug ikaw, Pashur, ug ang tibuok mong panimalay, bihagon ngadto sa
Babilonia. Didto mamatay ka ug ilubong, apil ang tanan mong mga higala
nga imong gisultihan sa imongmga bakak nga panagna.”

Mireklamo si Jeremias sa GINOO
7O GINOO, gilingla mo ako, ug nagpalingla usab ako.

* 20:3MagorMisabib: ang buot ipasabot,makalilisang ang palibot.
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Gilupiganmo ako, ug nahimo akong kataw-anan.
Kanunay nila akong gibiay-biay.

8Kay samatag sulti ko,
kanunay akongmaghisgot ug kalaglagan ug kagubot.

Ang imongmensahe
naghimo kanakong kataw-anan ug talamayon.

9Usahaymakaingon ako nga dili na gayod akomaghisgot
bahin kanimo omosugilon sa imongmensahe.

Apan ang imong pulong daw sa kalayo ngamodilaab
sa akong kasing-kasing ugmga kabukogan.

Gikapoy na akog pinugong niini.
Dili ko na gayod kini mapugngan.

10Nadungog ko angmga pagbiay-biay samga tawo.
Awat-awaton nila ang akong giingon,

“Makalilisang ang atong palibot! Isumbong nato siya!”
Bisan ang tanan nakong higala naghulat ngamapukan ako.

Nag-ingon sila, “Basin pagmalingla ta siya.
Unyamalupig nato siya ugmapanimaslan.”

11Apan kauban ka nako, GINOO. Sama ka sa usa kamaisog nga sundalo,
busa angmga naggukod kanakomalaglag ug dili molampos.

Maulawan gayod sila ug dili magmadaogon,
ug dili gayodmalimtan ang ilang kaulawan hangtod sa hangtod.

12O GINOO ngaMakagagahom, nasayod ka kon kinsa angmatarong.
Nasayod ka sa kasing-kasing ug huna-huna sa tawo.

Ipakita kanako ang pagpanimalos mo kanila,
kay gitugyan ko kanimo ang akong pagpakigbisog.

13Pag-awit ug dayega ang GINOO! Kay giluwas niya
angmga timawa gikan sa kamot sa mga tawong daotan.

14Apan tinunglo ang adlaw nga natawhan ko!
Wala ko ikalipay ang adlaw diin ako gipanganak sa akong inahan!

15Tinunglo ang tawo nga nagbalita
sa akong amahan nga, “Lalaki ang imong anak,”
ug nakapalipay pag-ayo sa akong amahan!

16Hinaut nga kanang tawhanamahisama samga lungsod
nga gilaglag sa GINOO sa walay kaluoy.

Hinaut ngamadungog angmga singgit sa kalisang
ug pagpakitabang tibuok adlaw.

17Kay wala niya ako patya sa diha pa ako sa tiyan sa akong inahan.
Nahimo ko na untang lubnganan ang tiyan sa akong inahan.

18Nganong gipakatawo paman ako?
Aron bamakita ko ang kagubot ug kalisod,
ugmamatay sa kaulaw?

21
Gitagna ang Kapildihan sa Jerusalem

1 Adunay gisulti ang GINOO kang Jeremias sa dihang gipadala ni Haring
Zedekia ngadto kang Jeremias si Pashur nga anak ni Malkia ug ang pari nga
si Sofonias nga anak ni Maasea. Miingon sila kang Jeremias,
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2 “Palihog hangyoa ang GINOO sa pagtabang kanamo, kay gisulong
kami ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia. Basin pag maghimog mila-
gro ang GINOO sama sa iyang gihimo kaniadto, ug mohunong pagsulong
si Nebucadnezar.”

3-4 Apan mitubag si Jeremias, “Ingna ninyo si Zedekia nga mao kini ang
gisulti sa GINOO, nga Dios sa Israel: Dili ninyo mapuslan ang mga armas
nga inyong gigamit sa pagpakig-away kang Nebucadnezar ug sa iyang mga
sundalo*nganaglibot sa inyongmgaparil. Tigomonko sila† taliwalaniining
siyudad.

5Akomismo angmakig-away kaninyo pinaagi sa akong gahom, tungod sa
akong labihan nga kasuko.

6Hutdonkogpamatayang tanang lumulupyoniini nga siyudad, tawoman
omananap. Mangamatay sila sa grabing balatian.

7Unya, ikaw Zedekia nga hari sa Juda, ug ang imong mga opisyal, ug ang
mga tawong nahibilin nga wala mangamatay sa balatian, sa gira, ug sa
kagutom, itugyankokangNebucadnezarngahari saBabiloniaugsaubanpa
ninyong mga kaaway nga nagtinguha sa inyong kinabuhi. Pamatyon kamo
ni Nebucadnezar nga walay kaluoy. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

8 “Ingna usab ninyo ang katawhan sa Jerusalem ngamao kini ang giingon
sa GINOO: Pamati! Pagpili kamo: dalan sa kinabuhi o dalan sa kamatayon.

9 Bisan kinsa nga magpabilin niini nga siyudad mamatay sa gira, sa
kagutom, o sa balatian. Apan ang mogawas ug motahan sa ilang kaugalin-
gon ngadto sa mga taga-Babilonia‡ nga nagpalibot kaninyo, mabuhi. Oo,
maluwas ang iyang kinabuhi.

10Kaynakahukomnaakongapadad-ankini nga siyudadugkalaglaganug
dili kaayohan. Itugyan ko kini sa hari sa Babilonia ug sunogon niya kini. Ako,
ang GINOO, ang nag-ingon niini.

11-12 “Ingna usab ninyo ang mga harianong panimalay sa Juda, nga mga
kaliwat ni David, nga patalinghogan nila kining gisulti sa GINOO:
“Patunhaya ninyo sa kanunay ang hustisya.

Tabangi ninyo angmga gikawatan;
luwasa ninyo sila sa mga nagpaantos kanila.

Kay kon dili, mosilaob ang akong kasuko sama sa kalayo
nga dili mapalong tungod sa inyong daotang binuhatan.

13Kaaway ko kamo, mga taga-Jerusalem,
kamong nagpuyo sa lig-ong dapit sa patag ibabaw sa bukid.

Nanghambog kamo nga nagkanayon, ‘Dili kita maunsa dinhi!
Walaymakasulod sa atong lig-ong dapit.’

14Apan silotan ko kamo sumala sa inyong binuhatan.
Sunogon ko ang inyong mga kalasangan ug mangasunog ang tanan sa
palibot niini.

Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

22
Ang Silot sa GINOO samgaHari sa Juda

1Miingon ang GINOO kanako, “Adto sa palasyo sa hari sa Juda ug isulti kini
ngamensahe:

* 21:3-4 iyang mga sundalo: sa literal, mga Kaldeanhon. † 21:3-4 sila: o ang inyong mga armas.
‡ 21:9 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon.
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2 ‘Hari sa Juda, nga kaliwat ni David, paminawa kining mensahe sa GI-
NOO. Papaminawa usab ang imongmga opisyal ug ang imong katawhan nga
gapangagi sa mga ganghaan niining palasyo.

3Mao kini ang giingon sa GINOO: Buhata ninyo ang husto ug matarong.
Tabangi ninyo ang mga gikawatan; luwasa ninyo sila sa mga kamot sa
nanglupig kanila. Ayaw ninyo daog-daoga o pasipad-i ang mga ilo, mga
biyuda, ug ang mga langyaw nga nagpuyo uban kaninyo. Ayaw usab kamo
pagpatay ugmga tawong inosente.

4 Kay kon tumanon lang ninyo kini nga mga sugo, kanunay gayod nga
adunay kaliwat ni David nga maghari dinhi sa Jerusalem. Padayon nga
mosulod ug mogawas ang maong hari sa mga ganghaan niining palasyo,
sakay sa mga karwahi ug mga kabayo, kauban sa iyang mga opisyal ug
katawhan.

5Apan kon dili ninyo tumanon kini nga mga sugo, ipanumpa ko sa akong
kaugalingon ngamalaglag kini nga palasyo.’ ”

6Kaymao kini ang gisulti sa GINOO bahin sa palasyo sa hari sa Juda:
“Alang kanako, sama ikaw katahom sa Gilead o sa tumoy sa bukid sa

Lebanon.
Apan himuon ka nako nga sama sa disyerto,
sama sa lungsod nga walay nagpuyo.

7Magpadala akogmga tawo ngamoguba kanimo.
Matag-usa kanila adunaymga gamit,

ug pamutlon nila ang pinili
ngamga kahoyng sedro, ug ilabay sa kalayo.

8 “Ang mga tawo nga gikan sa nagkalain-laing mga nasod nga molabay
niini nga siyudad magpangutan-anay sa usag usa, ‘Ngano kaha nga gihimo
kini sa GINOO niining bantogan nga siyudad?’

9Ang mahimong tubag mao kini: ‘Tungod kay gisalikway nila ang kasab-
otan sa GINOO nga ilang Dios, ug nagsimba sila ug nag-alagad sa ubangmga
dios.’ ”

AngMensahe bahin kang Jehoahaz
10-11Mgakatawhansa Juda, ayawnakamopaghilakugpagbangotanalang

kangHaring Josia nga patay na. Hilaki hinuon ninyo pag-ayo ang iyang anak
nga si Jehoahaz,ngamipuli kaniya ingonngahari sa Juda. Kaygibihag siyaug
dili na gayod makabalik sa iyang yutang natawhan. Ang GINOO mismo ang
nag-ingon, “Dili na siyamakabalik.

12Mamatay siya didto sa dapit diin siya gibihag. Dili na niya makita pag-
usab kini nga yuta.”
13Miingon ang GINOO, “Alaot ikaw, Jehoyakim, nga nagpatukod

sa imong palasyo sa dili matarong nga paagi.
Ginapatrabahomo ang imong isigka-tawo nga walay bayad.

14Miingon ka pa, ‘Magpatukod akog palasyo
nga adunay dagkongmga kuwarto sa taas.

Pabutangan ko kinig dagkongmga bintana ug pabongbongan
ug kahoyng sedro, ug papintalan ug pula.’

15 “Naghuna-huna ka ba ngamahimo kang bantogan
nga hari konmagpatukod kag palasyo nga kahoyng sedro?

Nganong dili kamosunod sa imong amahan?
Husto ugmatarong ang iyang gihimo,
busa nagmalampuson siya ug hamugaway ang iyang pagkinabuhi.

16Gipanalipdan niya ang katungod samga kabos
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ugmga timawa, busamiuswag siya.
Mao kana ang kahulogan sa pagtahod kanako.

17Apan ikaw, wala kay laing gitinguha
kondili ang pagpanikas,

pagpamatay samga tawong inosente,
pagpangdaog-daog, ug pagpanghuthot.”

18Busa mao kini ang giingon sa GINOO bahin kang Jehoyakim nga hari sa
Juda, nga anak ni Josia:
“Walaymagbangotan alang kaniya inigkamatay niya.

Ang iyang pamilya, mga opisyal,
ug mga gisakopan dili magbangotan alang kaniya.

19 Ilubong siya sama sa usa ka patay nga asno;
guyoron ang iyang patayng lawas ug ilabay sa gawas sa ganghaan sa
Jerusalem.

20 “Katawhan sa Juda, panghilak kamo
kay nalaglag na ang inyong kaabin ngamga nasod.

Pangitaa ninyo sila sa Lebanon.
Singgit ug tawga ninyo sila sa Basan ug sa Abarim.

21Gipasidan-an ko kamo sa dihangmaayo pa
ang inyong kahimtang, apan wala kamomamati.

Mao na gayod kanay inyong batasan sukad sa bata pa kamo;
dili gayod kamomotuman kanako.

22Katagon ko ang tanan ninyongmga pangulo,
ug ang inyong kaabin ngamga nasod bihagon.
Maulawan gayod kamo tungod sa tanan ninyong daotang binuhatan.

23Kamong nagpuyo sa palasyo nga hinimo
samga kahoyng sedro nga gikan sa Lebanon,

mag-agulo kamo konmoabot na angmga kasakit kaninyo,
sama sa pag-agulo sa usa ka babayeng nagbati.
AngMensahe bahin kang Jehoyakin

24 “Ako, ang buhi nga GINOO, manumpa nga isalikway ka nako, Jehoyakin
ngahari sa Juda, ngaanakni Jehoyakim. Bisanpag ikawang simbolo sa akong
gahom* kuhaan ka gayod nako niana nga katungod.

25 Itugyan ka nako sa mga kamot sa nagtinguha sa pagpatay kanimo, nga
imong gikahadlokan. Oo, itugyan ka nako kang Nebucadnezar nga hari sa
Babilonia ug sa iyangmga sundalo.†

26 Ipabihag ka nako ug ang imong inahan ngadto sa dapit nga dili ninyo
yutang natawhan, ug didto mangamatay kamong duha.

27Dili na kamomakabalik sa yuta nga inyong gihandom nga balikan.”
28 Jehoyakin, nahisama ka sa buak nga kolon

nga gilabay kay dili namapuslan.
Mao kana ang hinungdan kon nganong ikaw

ug ang imongmga kabataan
bihagon ngadto sa dapit nga wala kamomasuhito.

29Kamo ngamga taga-Juda, paminawa ang pulong sa GINOO.
30Kaymao kini ang giingon sa GINOO:

“Isulat nga kini si Jehoyakinwalay anak.
Kay walay bisan usa sa iyangmga anak ngamolampos

* 22:24 simbolo sa akong gahom: sa literal, singsing sa akong tuong kamot nga pangtimbre. † 22:25
iyangmga sundalo: sa literal,mgaKaldeanhon.
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sa paglingkod sa trono ni David ingon nga hari sa Juda.
Kining tawhana dili magmauswagon sa iyang kinabuhi.”

23
Ang Paglaom sa Umaabot

1-2 Miingon ang GINOO, nga Dios sa Israel, “Alaot kamong mga pangulo
sa akong katawhan! Sama unta kamo sa mga magbalantay sa karnero nga
moatiman sa akong katawhan, apan gipasagdan ninyo sila ngamamatay ug
magkatibulaag. Busa tungod kay gipatibulaag ninyo ang akong katawhan
ug wala ninyo sila atimana, silotan ko kamo sa daotan ninyong gihimo.

3Akomismo angmotigom samga nahibilin kong katawhan gikan sa mga
dapit diin ko sila gipatibulaag, ug dad-on ko sila balik sa ilang yuta, ug didto
modaghan gayod sila ugmagmauswagon.

4 Hatagan ko silag mga pangulo nga moatiman kanila, ug dili na sila
mahadlok omalisang, ugwala naymawala kanila. Ako, ang GINOO, angnag-
ingon niini.”
5Miingon pa ang GINOO,

“Moabot ang panahon nga paharion ko ang usa ka matarong nga hari*
nga kaliwat ni David.

Maghari siya nga adunay kaalam,
ug patunhayon niya ang katarong ug hustisya niini nga yuta.

6Ug nianang panahona maluwas ang Juda ug makaangkon ug kalinaw ang
Israel.

Pagatawgon siya nga ‘GINOO nga atong kaluwasan†.’
7“Ugnianangpanahonaangmga tawodili namanumpangamagkanayon,

‘Manumpa ako sa buhing GINOO nga nagpagawas sa mga Israelinhon gikan
sa Ehipto.’

8Kondili, moingon sila, ‘Manumpa ako sa buhing GINOO nga nagpagawas
samga kaliwat ni Israel sa nasod sa amihan ug sa tanang nasod diin niya sila
gipatibulaag.’ Unyamagpuyo sila sa ilang kaugalingong yuta.”

Ang Silot sa Bakakon ngamga Propeta
9Murag nadugmok ang akong kasing-kasing

tungod sa bakakon ngamga propeta.
Nagpangurog ang akong kabukogan, ug nahisama ako

sa hubog tungod sa balaan nga mensahe nga gilitok sa GINOO batok
kanila.

10Napuno gayod ang yuta samga tawong nagsimba samga dios-dios‡,
kay angmga propeta naghimog daotan ug nag-abuso sa ilang gahom.

Tungod niini, gitunglo sa GINOO ang yuta,
busa nagmala kini ug nangalaya angmga tanom.

11Kaymao kini ang giingon sa GINOO:
“Angmga pari ugmga propeta managsama nga dili diosnon
ug naghimog daotan bisan dihamismo sa akong Templo.”

12Busamahimong danlog
ug ngitngit ang ilang dalan.

Magkapandol-pandol ugmangasukamod sila
kay padad-an ko silag kalaglagan sa panahon nga silotan ko sila.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

* 23:5matarong nga hari: sa Hebreomatarong nga sanga. † 23:6 kaluwasan: o pagkamatarong.
‡ 23:10 nagsimba samga dios-dios: sa literal, nanapaw.
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13 “Nakita ko ang hilabihan nga kadaotan samga propeta sa Samaria;
nanagna sila sa ngalan ni Baal
ug gipahisalaag nila ang akong katawhan ngamga Israelinhon.

14Apan nakita ko ngamas daotan pa gayod angmga propeta sa Jerusalem.
Nagsimba sila sa laingmga dios-dios ug namakak pa gayod.

Gidasig nila angmga daotan sa pagpadayon sa paghimo ug daotan,
busa wala nay namiya sa ilang pagkadaotan.”

Ang katawhan sa Jerusalem sama kadaotan
sa katawhan sa Sodoma ug Gomora.

15 “Busa ako, ang GINOO ngaMakagagahom,
nag-ingon bahin niini ngamga propeta:

Pakan-on ko silag pait nga pagkaon
ug paimnon ug tubig nga adunay hilo.
Kay tungod kanila mikuyanap ang kadaotan sa tibuok yuta.”

16Miingon ang GINOO ngaMakagagahom sa katawhan sa Jerusalem,
“Ayaw kamo paminaw sa gisulti niining bakakon ngamga propeta.

Gipalaom nila kamo sa bakak.
Naghisgot silag mga panan-awon

nga bunga lang sa ilang huna-huna ug dili gikan kanako.
17Mao kini ang kanunay nilang isulti ngadto samga tawong nagtamay

sa akongmga pulong ug nagsunod sa ilang gahing kasing-kasing:
‘Makaangkon kamogmaayong kahimtang, ingon sa GINOO.

Walay daotangmahitabo kaninyo.’
18Apan kinsaman niiningmaongmga propeta ang nasayod sa akong huna-

huna?
Kinsaman kanila ang nakadungog sa akong gipamulong?
Wala kanilaymihatag ug pagtagad sa akong gisulti.

19Paminaw! Ang akong kasuko daw sa bagyo
o buhawi ngamohapak sa ulo nianangmga tawong daotan.

20Dili gayodmahupay ang akong kasuko hangtod
dili komahuman ang akong gustong buhaton.
Nianang panahonamasabtan ra ninyo kini pag-ayo.

21Wala ko gipadala kini ngamga propeta,
apan nagdali sila sa paglakaw.
Wala akomakigsulti kanila, apan nanagna sila.

22Apan kon nasayod pa sila kon unsay anaa sa akong huna-huna,
gipamalita na unta nila ang akong mga pulong ngadto sa akong
katawhan,

ug gipabiya sa daotan nilangmga gawi ugmga binuhatan.

23 “Dios ako nga anaa bisan asa ug dili lang sa usa ka dapit.
24Walay tawo ngamakatago sa sekretong dapit nga dili komakita.
Wala ba kamomasayod nga anaa ako bisan asa sa langit ug sa yuta?

Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.
25 “Nadungog ko ang bakak nga gipanulti samga propeta sa akong ngalan.

Nag-ingon sila, ‘Gihatagan kami sa GINOO ugmensahe pinaagi sa damgo!’
26Hangtod kanus-a silamagsultigmga bakak nga bunga lang sa ilangmga

malimbongon nga kasing-kasing?
27 Pinaagi sa ilang pagsugilon nianang ilang mga damgo, gitukmod nila

ang akong katawhan sa pagkalimot kanako, maingon nga nalimot ang ilang
mga katigulangan kanako pinaagi sa pagsimba kang Baal.
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28Pasagdi kini ngamga propeta ngamosugilon sa ilang damgo. Apan kad-
tong mga propeta nga nakabati sa akong pulong, kinahanglang mosugilon
niini ngamatinud-anon. Kay ang dagami lahi sa trigo.

29 Dili ba ang akong pulong sama man sa kalayo nga makasunog ug sa
martilyo ngamakadugmok ug bato?

30 “Busa ako, ang GINOO, nag-ingon nga kontra ko ang mga propeta nga
manguha sa mensahe sa uban ra usab nga mga propeta ug unya moingon
nga gikan kini kanako.

31Kontra ko usab ang mga propeta nga nagsugilon sa ilang kaugalingong
mensahe ug unyamoingon nga ako kuno ang nagsulti niini.

32 Kontra ko ang mga propeta nga nagsugilon sa ilang mga damgo nga
dili tinuod. Gipahisalaag nila ang akong katawhan sa ilangmga bakak. Wala
ko gayod sila ipadala o sugoa. Wala gayod silay gihatag nga kaayohan sa
katawhan.

33 “Jeremias, kon mangutana kanimo kining mga tawhana, o ang mga
propeta, o mga pari kon unsay akong mensahe, ingna sila nga isalikway ko
sila.

34 Kon adunay propeta o pari o bisan kinsa nga moingon nga aduna
kuno siyay mensahe gikan kanako, silotan ko kanang tawhana ug ang iyang
panimalay.

35Masmaayopangamangutanaangusagusakaninyo sa iyangmgahigala
ugmga paryente kon unsay akongmensahe,

36 kaysa moingon siya, ‘Adunay mensahe ako gikan sa GINOO!’ Ayaw na
kamo paggamit nianang mga pulonga kay gigamit kana sa uban aron lang
tuohan ang ilang gipanulti. Ug tungod niini natuis ang mga pulong sa buhi
nga Dios, ang GINOO ngaMakagagahom.

37 “Jeremias, pananglit mangutana ka sa usa ka propeta kon aduna ba
siyaymensahe gikan kanako

38 unya moingon siya, ‘Oo, aduna akoy mensahe ako gikan sa GINOO,’
kinahanglan nga ingnon mo siya nga mao kini ang akong giingon: ‘Tungod
kay nag-ingon ka nga aduna kay mensahe gikan kanako, bisan gidid-an ka
nako sa paglitok nianangmga pulonga,

39kalimtan ka nako sa dayon ug abugon sa akong presensya. Ug pasagdan
ko kining siyudad nga gihatag ko sa inyongmga katigulangan.

40Pakaulawankogayodkamosawalaykataposan, ngadili gayodmakalim-
tan.’ ”

24
Ang Duha ka Basket nga Bunga sa Igera

1 Gibihag ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia si Haring Jehoyakin, nga
anak ni Jehoyakim. Gidala si Jehoyakin sa Babilonia apil ang iyangmga opisyal
ug mga hanas nga panday ug mga trabahante. Human niining hitaboa,
adunay gipakita ang GINOO kanako nga panan-awon. Sa maong panan-
awon nakita nako ang duha ka basket nga bunga sa igera atubangan sa
Templo sa GINOO.

2Ang mga igera sulod sa usa ka basket nindot kaayo ug hinog, nga bag-o
lang gikuha. Apan angmga igera sa laing basket mga daot ug dili makaon.

3Unya nangutana ang GINOO kanako, “Jeremias, unsay imong nakita?”
Mitubag ako, “Mga igera. Ang uban nindot ug maayo kaayo, apan ang

uban labihan ka daot ug dili makaon.”
4Unyamiingon ang GINOO kanako,
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5 “Ako, ang GINOO, nga Dios sa Israel, nag-ingon nga isipon kong sama sa
maayong bunga sa igera ang mga Israelinhon nga gipabihag ko sa Babilo-
nia.*

6 Bantayan ko sila ug atimanon, unya dad-on ko sila pagbalik niini nga
yuta. Pauswagon ko sila ug dili laglagon. Palig-onon ko sila ug dili pukanon.

7Hatagan ko silag tinguha sa pag-ila kanako nga ilang GINOO. Mahimo ko
silang katawhan, ug akomahimong ilang Dios, kay kinasing-kasing sila nga
mobalik kanako.

8 “Apan isipon kong sama sa daot nga mga igera nga dili makaon si Zedekia
nga hari sa Juda ug ang iyang mga opisyal, apil ang mga Israelinhon nga
nahibiling buhi diha sa Jerusalem ug sa Ehipto.

9 Padad-an ko silag katalagman ug malisang ang tanang gingharian sa
kalibotan nga makakita niini. Tamayon sila ug bugal-bugalan, biay-biayon
ug himuong ehemplo sa kadaotan ug pagtunglo didto sa mga dapit diin
abugon ko sila.

10Padad-an ko silag gira, kagutom, ug balatian hangtod ngamahurot silag
kamatay sa yuta nga gihatag ko kanila ug sa ilangmga katigulangan.”

25
Ang 70 ka Tuig nga Pagkabihag

1 Kini nga mensahe bahin sa katawhan sa Juda gihatag sa GINOO kang
Jeremias sa ikaupat nga tuig sa paghari sa Judani Jehoyakimnga anakni Josia.
Mao usab kini ang unang tuig sa paghari ni Nebucadnezar sa Babilonia.

2 Miingon si Propeta Jeremias ngadto sa tanang katawhan sa Juda ug sa
tanang nagpuyo sa Jerusalem:

3 Sulod sa 23 ka tuig, gikan sa ika-13 nga tuig sa paghari sa Juda ni Josia,
nga anakni Amonhangtod karon, nakigsulti ang GINOO kanako. Ug kanunay
kong gisugilon kaninyo ang iyang gipanulti, apanwala gayod kamomamati.

4Ugbisan ug nagsigeg padala ang GINOO kaninyo sa iyang alagad ngamga
propeta, wala lang gihapon kamomagtagad omamati.

5Miingon ang GINOO pinaagi sa iyang mga propeta, “Biyai na ninyo ang
inyong daotang mga gawi ug mga binuhatan aron makapuyo kamo sa
yuta nga gihatag ko kaninyo ug sa inyong mga katigulangan hangtod sa
kahangtoran.

6Ayaw kamo pag-alagad ug pagsimba sa ubang mga dios, ug ayaw ninyo
ako pasuk-a pinaagi sa mga butang nga inyong hinimo, aron dili ko kamo
silotan.”

7 Apan wala gayod kamo mamati sa GINOO. Gipalagot gayod ninyo siya
pinaagi sa mga butang nga inyong gihimo. Busa kamo mismo ang nagdala
ug silot sa inyong kaugalingon.

8Busamaokini ang gisulti saGINOOngaMakagagahom, “Tungodkaywala
kamomamati sa akong gisulti,

9 tigomon ko ang mga katawhan sa amihan nga gipangulohan sa akong
alagadnga si Nebucadnezarngahari sa Babilonia. Sulongonnila kini nga yuta
ug ang tanang lumulupyo niini, apil ang tanang nasod sa palibot. Laglagon
ko kamo sa hingpit,* ug malisang ang mga tawo nga makakita sa nahitabo
kaninyo ugmahimo kamong talamayon. Oo,malaglag gayod kamo hangtod
sa hangtod.
* 24:5 Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. * 25:9 Laglagon ko kamo sa hingpit: ang Hebreo nga
pulong nga gigamit dinhi nagkahulogan sa mga butang nga gihalad sa GINOO pinaagi sa paghalad o
paglaglag niini.
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10 Undangon ko ang inyong pagsadya ug paglipay. Dili na madungog
ang malipayong tingog sa bag-ong kasal. Wala nay maggaling ug trigo o
mopasiga samga suga kon gabii.

11Maawaaw kining tibuok yuta. Ug kining nasora ug ang mga nasod sa
palibot niini moalagad sa hari sa Babilonia sulod sa 70 ka tuig.

12 “Apan pagkahuman sa 70 ka tuig, silotan ko ang hari sa Babilonia ug
ang iyang katawhan tungod sa ilang sala. Himuon ko usab nga awaaw ang
ilang nasod hangtod sa hangtod.

13 Ipahamtang ko sa ilang nasod ang tanang gisulti ko batok kanila ug sa
ubang nasod, nga gisulti ni Jeremias ug nasulat niini nga libro.

14Uliponon sila sa daghang mga nasod ug sa mga gamhanang mga hari.
Baslan ko sila sumala sa ilangmga binuhatan.”

Ang Kopa nga Puno sa Kasuko sa GINOO
15Miingon kanako ang GINOO, nga Dios sa Israel, “Kuhaa sa akong kamot

kining kopangapuno sa akong kasukoug ipainomsa tanang kanasorandiin
ka nako ipadala.

16Kon makainom na sila niini, mobarag sila ug daw sa mabuang, tungod
sa gira nga ipadala ko kanila.”

17 Busa gikuha ko ang kopa sa kamot sa GINOO ug gipainom sa tanang
kanasoran diin niya ako gipadala.

18Gipainomkoang Jerusalem, ug angmga lungsod sa Juda, lakip ang ilang
mga hari ug mga opisyal, aron mangalaglag sila. Kalisangan ang nahitabo
kanila, tamayon ug panghimaraoton sila sama sa nahitabo karon.

19Gipainomko usab ang Paraon nga hari sa Ehipto, ang iyangmga opisyal,
mga pangulo ug ang tanan niya nga katawhan,

20apil na ang tanang dili Ehiptohanon nga nagpuyo didto.
Gipainom ko usab ang mga hari ug mga katawhan niining mosunod nga

mga dapit: Uz, mga lungsod sa Filistia (ngamao ang Ashkelon, Gaza, Ekron,
ug Ashdod),

21Edom, Moab, Amon,
22Tiro, Sidon, mga isla,
23Dedan, Tema, Buz, mga layong dapit,†
24Arabia, mga tribo nga nagpuyo sa disyerto,
25Zimri, Elam, Media,
26 mga dapit sa amihan layo man o duol ug ang tanang gingharian sa

kalibotan. Ug human nila, ang Babilonia‡ na usab angmoinom.

27Unya miingon ang GINOO kanako, “Isulti niini nga mga nasod nga ako,
ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel, nag-ingon, ‘Sige, inom
kamo sa kopa sa akong kasuko hangtod mangahubog kamo, magsuka,
mangatumba, ug dili na makabangon pa, tungod sa gira nga ipadala ko
kaninyo.’

28Kon dili silamoinom, ingna sila nga ako, ang GINOO ngaMakagagahom,
nag-ingon: ‘Kinahanglangmoinom gayod kamo!

29 Tan-awa! Gisugdan ko na gani ang pagpadala ug kalaglagan sa
Jerusalem, ang siyudadnga akong gipili alang sa akong kadungganan, kamo
pa kaha ang dili ko silotan? Silotan ko gayod kamo! Kaymaggira ang tanang
nasod sa tibuok kalibotan. Ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang nag-
ingon niini.’
† 25:23 mga layong dapit: sa literal, ang mga nagpaputol sa ilang patilya. ‡ 25:26 Babilonia: sa
Hebreo, Sheshak.
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30 “Jeremias, isulti kanila ang tanan kong giingon, ug ingna sila:
“ ‘Daw liyon ngamagngulob ang GINOO gikan sa langit;

ang iyang tingogmagdahunog gikan
sa iyang balaan nga pinuy-anan.

Mongulob siyag kusog ngadto sa iyang katawhan.
Mosinggit siya sa tanang nagpuyo sa kalibotan
sama sa tawo nga nagsinggit samtang gapuga ug ubas.

31Ang iyang tingogmabatian sa tibuok kalibotan,§
kay akusahan niya angmga nasod.

Hukman niya ang tanang katawhan,
ug pamatyon angmga daotan sa gira.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.’ ”

32Nagpadayon sa pag-ingon ang GINOO ngaMakagagahom,
“Pangandam kamo! Ang kalaglaganmoabot sa mga kanasoran

sama samakusog nga bagyo
nga naggikan sa pinakalayong bahin sa kalibotan.”

33Nianang adlawa ang gipamatay saGINOOmagkatag sa tibuok kalibotan.
Walay magsubo, mohipos, o molubong kanila. Mahisama sila sa tae nga
magkatag sa yuta.
34Pagminatay kamongmga pangulo.

Ligid kamo sa abo sa pagpakita sa inyong kasubo.
Kaymiabot na ang adlaw

nga pamatyon kamo nga dawmga karnero.
Madugmok kamo

ugmakatag sama samahalon nga sudlanan.
35Wala gayod kamoy dapit

nga kaikyasan o kadangpan.
36Mabati ang inyongmga paghilak ug pagminatay,

kay gilaglag sa GINOO ang inyong nasod.
37Tungod sa hilabihang kasuko sa GINOO,

angmalinawongmga sabsabananmahimong disyerto.
38Ang GINOO sama sa liyon ngamibiya

sa iyang tago-anan.
Maawaaw ang inyong yuta tungod sa gira

ug tungod sa labihang kasuko sa GINOO.

26
Nakalingkawas si Jeremias sa Kamatayon

1-2 Sa bag-o pang naghari sa Juda si Jehoyakim nga anak ni Josia, miingon
ang GINOO kanako, “Tindog didto sa hawanan sa akong Templo ug pahi-
mangnoi ang tanang katawhan gikan sa mga kalungsoran sa Juda nga
miadto saakongTemploaronsapagsimba. Isulti kanilaang tananggimando
ko kanimo, ug ayaw gayod kini kulangi bisan usa ka pulong.

3 Basin pag mamati sila kanimo ug mobiya sa ilang daotang gawi. Kon
himuon nila kana, dili ko na ipadayon ang katalagman nga giplano kong
ipahamtang kanila tungod sa daotan nilangmga binuhatan.

4 Ingna sila nga mao kini ang akong giingon: Kon dili kamo maminaw
kanako ug dili motuman sa kasugoan nga gihatag ko kaninyo,

5ug kon dili kamomamati sa gisulti sa akongmga alagad nga propeta, nga
kanunay kong gipadala kaninyo apanwala ninyo paminawa,

§ 25:31 tibuok kalibotan: sa literal, kinatumyan sa kalibotan.
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6 laglagon ko kining Templo,maingon nga gilaglag ko ang Silo. Ug kini nga
siyudad panghimaraoton sa tanang nasod sa tibuok kalibotan.”

7Nadungog sa mga pari, mga propeta, ug sa tanang mga tawo ang gisulti
ni Jeremias didto sa Templo sa GINOO.

8Apan pagkahumanug sulti ni Jeremiasniini, gialirongan siya samga pari,
mga propeta, ug mga tawo, ug giingnan, “Angay kangmamatay!

9Nganong gigamit mo ang ngalan sa GINOO sa pag-ingon nga kining balay
laglagon sama sa Silo, ug kining siyudad mahimong awaaw ug dili na puy-
an?” Busa gidakop nila si Jeremias didto sa Templo sa GINOO.

10 Sa dihang nakadungog ang mga opisyal sa Juda bahin sa nahitabo,
mibiya sila sa palasyo ugmiadto sa balay sa GINOO. Nanglingkod sila samay
ganghaan sa Templo nga gitawag Bag-ong Pultahan aron sa paghukom.

11Unya miingon ang mga pari ug mga propeta ngadto sa mga opisyal ug
sa tanangmga tawodidto, “Kining tawhana angaynghukman sa kamatayon
tungod kay nagsulti siya batok niini nga siyudad. Kamomismonakadungog
niini!”

12Miingon si Jeremiasngadto sa tanangmgaopisyal ug sa tanangmga tawo
didto: “Gipadala ako sa GINOO sa pagsulti batok niining Templo ug siyudad
niadtong tanan nga inyong nadungog.

13 Busa pagbag-o na kamo sa inyong mga gawi ug binuhatan ug tumana
ang GINOO nga inyong Dios. Kay kon himuon ninyo kana, dili ipadayon sa
GINOO ang katalagman nga iyang giingon nga ipahamtang kaninyo.

14Konbahinkanako, anaaakosa inyongmgakamot. Buhataninyokanako
kon unsa sa inyong huna-huna angmaayo ug husto.

15 Apan hinumdomi ninyo kini: kon patyon ninyo ako, manubag kamo,
kining siyudad, ug ang tanang lumulupyo niini, tungod sa pagpatay sa usa
ka tawongwalay sala. Kay sapagkatinuod, gipadala ako saGINOO sapagsulti
kaninyo niining tanan nga inyong nadungog.”

16Unya miingon ang mga opisyal ug ang tanang mga tawo ngadto sa mga
pari ugmga propeta, “Dili siya angayng hukman sa kamatayon, kay nagsulti
siya kanato sa ngalan sa GINOO nga atong Dios.”

17 Unya adunay pipila ka mga tigdumala nga mitindog sa taliwala ug
miingon ngadto sa tanang katawhan,

18 “Sa dihang si Ezequias pa ang hari sa Juda, si Mikeas nga taga-Moreset
misulti sa mensahe sa GINOO ngadto sa tanang katawhan sa Juda. Miin-
gon siya, ‘Miingon ang GINOO nga Makagagahom nga laglagon niya ang
Jerusalem.*
“ ‘Mahisama ang Zion sa gidarong uma,

ugmahimong tinapok samga ginuba.
Ugmahimong lasang ang bukid nga gibarogan sa Templo.’†

19Gipatay ba siya ni Ezequias oni bisan kinsa sa Juda? Wala! Mitahodhinuon
si Ezequias sa GINOO ug midangop kaniya. Busa wala ipadayon sa GINOO
ang katalagman nga iyang giingon nga ipahamtang kanila. Kon patyon
ninyo si Jeremias, kamo mismo ang nagdalag makalilisang nga katalagman
kanatong tanan.”

20Adunay usa pa ka tawonga nagsugilon samensahe sa GINOO. Ang iyang
ngalan mao si Uria nga anak ni Shemaya nga taga-Kiriat-Jearim. Gisulti usab
niya batok niini nga siyudad ug nasod ang sama sa giingon ni Jeremias.
* 26:18 Jerusalem: sa Hebreo makita usab ang pulong nga Zion, nga mao ang laing ngalan sa
Jerusalem. † 26:18Mik. 3:12
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21 Sa dihang nadunggan ni Jehoyakim ug sa tanan niyang mga opisyal
ug mga pangulo ang giingon ni Uria, nagtinguha sila sa pagpatay niini.
Nakabalita si Uriabahinniini, ug nahadlok siya ugmiikyas ngadto sa Ehipto.

22Apangipaadtoni Haring JehoyakimsaEhipto si Elnatanngaanakni Acbor,
uban sa lain pangmga tawo.

23 Gikuha nila si Uria didto ug gidala kang Haring Jehoyakim. Gipapatay
siya ni Haring Jehoyakimug gipalabay ang iyangpatayng lawas sa lubnganan
alang samga ordinaryong tawo.

24Apan gitabangan ni Ahikam nga anak ni Shafan si Jeremias, busawala siya
itugyan ngadto samga tawo aron patyon.

27
Nagsangon si Jeremias ug Yugo

1-2 Sa bag-o pa lang naghari sa Juda si Zedekia nga anak ni Josia, miingon
ang GINOO kanako, “Jeremias, paghimog yugo ug isangon kini sa imong liog
gamit ang higot nga panit.

3Unya pagpadala ug mensahe ngadto sa mga hari sa Edom, Moab, Amon,
Tiro, ug Sidon pinaagi sa ilang mga embahador nga mianhi sa Jerusalem sa
pagpakigkita kang Zedekia nga hari sa Juda.

4 Ingna kining mga embahador nga nag-ingon ang GINOO nga Makagaga-
hom, ngaDios sa Israel nga ihatag nila angmosunodngamensahe ngadto sa
ilangmga hari:

5 ‘Pinaagi sa akong dakong gahom ug kusog, gimugna ko ang kalibotan,
ang mga katawhan, ug ang mga hayop nga anaa niini, ug itugyan ko kini
kang bisan kinsa nga gusto kong hatagan.

6 Ug karon itugyan ko ang inyong mga nasod sa akong alagad nga
si Nebucadnezar nga hari sa Babilonia. Bisan ang ihalas nga mga mananap
paalagaron ko kaniya.

7Mag-alagadang tanangkanasorankaniya, sa iyanganak, ug sa iyangapo,
hangtod ngamoabot ang panahon ngamalaglag ang Babilonia. Ug nianang
panahona, ang Babilonia na usab ang moalagad sa daghang kanasoran ug
sa gamhanangmga hari.

8 “ ‘Ang nasod o gingharian nga dili moalagad o magpasakop kang Neb-
ucadnezar nga hari sa Babilonia silotan ko pinaagi sa gira, kagutom, ug
balatian hangtod nga ikatugyan ko kini sa hingpit kang Nebucadnezar. Ako,
ang GINOO, ang nag-ingon niini.

9 Busa ayaw kamo pagtuo sa inyong mga propeta, mga manalagna, mga
tighubad sa kahulogan sa damgo, mga babaylan o mga espiritista, nga nag-
ingon nga dili kamo sakopon sa hari sa Babilonia.

10 Bakak ang ilang gisulti kaninyo, ug mahimo kining hinungdan nga
palayason kamo sa inyong yuta. Abugon ko kamo ug laglagon.

11 Apan ang nasod nga magpasakop ug moalagad sa hari sa Babilonia,
magpabilin sa ilang kaugalingong yuta, ug padayon nga manginabuhi ug
magpuyo didto. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.’ ”

12 Mao gihapon nga mensahe ang gisulti ko kang Zedekia nga hari sa
Juda. Miingon ako, “Pagpasakop kamo sa hari sa Babilonia. Alagari siya ug
ang iyang katawhan ug padayon kamo ngamabuhi.

13Kay kon dili, mamatay ka ug ang imong katawhan sa gira, kagutom, ug
balatian, sama sa giingon sa GINOO ngamahitabo sa nasod nga dili moalagad
sa hari sa Babilonia.
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14 Ayaw kamo paminaw sa mga propeta nga nag-ingon nga dili kamo
sakopon sa hari sa Babilonia, kay bakak ang ilang gisulti kaninyo.

15Mao kini ang giingon sa GINOO: ‘Wala ko ipadala kana ngamga propeta.
Nagsulti silag bakak gamit ang akong ngalan. Busa kon maminaw kamo
kanila, abugon ko kamo ug laglagon, apil na kanangmga propeta.’ ”

16 Unya giingnan ko ang mga pari ug ang tanang mga tawo, “Miingon
ang GINOO nga ayaw kamo pamati sa mga propeta nga nag-ingon nga sa
dili madugaymahibalik na gikan sa Babilonia angmga kagamitan sa Templo.
Bakak ang ilang giingon kaninyo.

17 Ayaw kamo paminaw kanila. Alagari ninyo ang hari sa Babilonia, ug
padayon kamo nga mabuhi. Nganong pasagdan man nga malaglag kining
siyudara!

18 Kon tinuod sila nga mga propeta ug ang ilang gisulti gikan sa GI-
NOO, pahangyoa sila sa GINOO nga Makagagahom, nga ang nahibiling mga
kagamitan sa balay sa GINOO, sa palasyo sa hari sa Juda, ug sa Jerusalem
dili na dad-on ngadto sa Babilonia.

19 Kay nag-ingon ang GINOO nga Makagagahom nga ang bronsi nga mga
haligi sa Templo, ang sudlanan sa tubig nga gitawag Dagat, ang mga karo-
mata, ug ang uban pang kagamitan niini nga siyudad dad-on ngadto sa
Babilonia.

20Kini nga mga kagamitan wala dad-a ni Nebucadnezar nga hari sa Babilo-
nia sa dihang gibihag niya gikan sa Jerusalem si Jehoyakin nga hari sa Juda
nga anak ni Jehoyakim, uban sa tanang dungganong tawo sa Jerusalem ug sa
ubang bahin sa Juda.

21-22 Apan karon, mao kini ang giingon sa GINOO nga Makagagahom,
nga Dios sa Israel, ‘Kining mga butanga dad-on ngadto sa Babilonia ug
magpabilin kini didto hangtod sa panahon nga kuhaon ko kini ug dad-og
balik sa Jerusalem.’ ”

28
Si Jeremias ug si Propeta Hanania

1 Sa mao gihapon nga tuig, sa ikalima nga bulan sa ikaupat nga tuig sa
paghari ni Zedekia sa Juda, adunay giingon kanako si Propeta Hanania nga
anak ni Azur nga taga-Gibeon. Nahitabo kini didto sa Templo sa GINOO,
atubangan samga pari ug sa tanang katawhan didto. Miingon siya,

2 “Mao kini ang giingon sa GINOO nga Makagagahom, nga Dios sa Israel:
Kuhaan kog gahom ang hari sa Babilonia.

3 Sulod sa duha ka tuig ibalik ko niining lugara ang tanang kagamitan sa
akong Templo nga gipangdala ni HaringNebucadnezar ngadto sa Babilonia.

4 Pabalikon ko usab dinhi si Jehoyakin sa Juda nga anak ni Jehoyakim, ug
ang tanang taga-Juda nga gibihag ngadto sa Babilonia, kay kuhaan ko na ug
gahom ang hari sa Babilonia. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

5 Unya mitubag si Propeta Jeremias kang Propeta Hanania atubangan sa
mga pari ug sa nagtindog ngamga tawo didto sa Templo sa GINOO.

6 Ingon niya, “Amen!* Hinaut nga himuon kana sa GINOO! Hinaut nga
tumanon sa GINOO ang imong giingon ug dad-on niyag balik dinhi ang mga
kagamitan sa balay sa GINOO ug ang tanang gibihag ngadto sa Babilonia.

7 Apan paminawa kining akong isulti kanimo ug ngadto sa tanang mga
tawo nga naminaw.
* 28:6 Amen: sa Hebreo kini nga pulong nagkahulogan ug “hinaut pa,” o “tinuod gayod.” Usahay
makita kini nga pulong isip panapos samga pagdayeg.



Jeremias 28:8 1192 Jeremias 29:8

8 Sukad pa kaniadto, ang mga propeta nga nauna kanato nanagna nga
adunaymoabot nga gira, katalagman, ug balatian ngadto sa daghang nasod
ug sa gamhanangmga gingharian.

9Angpropetangamanagnaugkalinawilhon langnga tinuodngapinadala
sa GINOO konmahitabo ang iyang giingon.”

10Unya gikuhani PropetaHanania ang yugo sa liog ni Jeremiasug iya kining
gibali.

11Unya miingon dayon siya sa mga tawo didto, “Mao kini ang giingon sa
GINOO: Ang mga nasod nga gisakop ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia
daw gisangonan sa yugo sa pagkaulipon. Apan balion ko ang yugo sulod sa
duha ka tuig.” Unyamibiya si Jeremias.

12Human niadtong pagbali ni Propeta Hanania sa yugo nga didto sa liog
ni Jeremias,miingon ang GINOO kang Jeremias,

13 “Lakaw, ingna si Hananiangamao kini ang akong giingon: Gibalimo ang
yugo nga kahoy apan ilisan ko kini ug yugo nga puthaw.

14Ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel nag-ingon: Isan-
gon ko kining yugo nga puthaw sa tanang nasod, aronmag-alagad sila kang
Nebucadnezar nga hari sa Babilonia. Bisan ang ihalas nga mga mananap
ipasakop ko sa iyang pagdumala.”

15Unyamiingonsi Propeta JeremiaskangPropetaHanania, “Pamati, Hana-
nia! Ang GINOO wala magpadala kanimo! Gipatuo mo ug bakak kining mga
tawhana.

16 Busa mao kini ang giingon sa GINOO: Mahanaw ka niining kalibotan.
Karon mismong tuiga mamatay ka kay gitudloan mo ang mga tawo sa
pagrebelde kanako!”

17Busa sa ikapito nga bulan samaong tuig, namatay si PropetaHanania.

29
Ang Sulat ni Jeremias samga Binihag

1 Gikan sa Jerusalem, nagsulat si Jeremias alang sa mga tigdumala, mga
pari, mga propeta, ug sa uban pa nga gipangbihag ni Nebucadnezar ngadto sa
Babilonia.

2 Gisulat niya kini human mabihag si Haring Jehoyakin, ang iyang inahan
nga rayna, ang mga opisyal sa palasyo, ang mga tigdumala sa Jerusalem ug
sa ubang bahin sa Juda, ug ang hanas ngamga panday ugmga trabahante.

3Gipadala ni Jeremias ang sulat pinaagi kang Eleasa nga anak ni Shafan ug
kangGemaria nga anak ni Hilkia. Kini sila ang gipaadto ni Zedekianga hari sa
JudangadtokangNebucadnezarngahari saBabilonia. Maokini anggiingon
sa iyang sulat:

4Mao kini ang gisulti sa GINOO ngaMakagagahom, ang Dios sa Israel, sa
tanang taga-Jerusalem nga iyang gibihag sa Babilonia:

5 “Pagpatukod kamog mga balay, ug puyo kamo diha. Pananom kamo
ug pahimusli ang inyong abot.

6 Pagminyo kamo ug panganak. Paminyoa ninyo ang inyong mga anak
aronmakabaton usab silag mga anak. Pagpadaghan kamo.

7Tinguhaaangkalinawugkauswagan sa siyudaddiin gipadalakokamo
ingon nga mga bihag. I-ampo ninyo kini, kay kon mouswag kini, mouswag
usab kamo.”

8 Miingon pa gayod ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel,
“Ayawkamopagpalingla samga propeta o samga tigtagna nga anaa uban
kaninyo. Ayaw usab ninyo hatagig pagtagad ang ilangmga damgo,
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9 kay nagsulti sila ug bakak ginamit ang akong ngalan. Wala ko sila
ipadala.”

10Miingonpa gayod ang GINOO, “Nag-ingonngahuman sa 70 ka tuig nga
pagsakop sa Babilonia, moanhi ako ug tumanon ko ang akong saad nga
dad-on ko kamog balik sa inyong dapit.

11Nasayod ako sa akong mga plano alang kaninyo nga plano alang sa
inyong kaayohan ug dili sa kaalaotan, plano sa paghatag kaninyog paglaom
ugmaayong kaugmaon.

12 Unya mosangpit kamo ug mag-ampo kanako, ug unya pamation ko
kamo.

13Konkinasing-kasingkamongamodangopkanako, tabangankokamo.
14Oo, tabangan ko kamo ug ibalik ko ang inyong maayong kahimtang.

Tigomon ko kamo gikan sa nagkalain-laingmga nasod diin ko kamo gipabi-
hag, ug ibalik ko kamo sa inyong kaugalingong dapit. Ako, ang GINOO, ang
nag-ingon niini.”

15Miingon kamo nga gipadad-an ko kamogmga propeta diha sa Babilo-
nia,

16 apan mao kini ang giingon ko bahin sa hari nga kaliwat ni David ug
sa tanan ninyong katagilungsod diha sa siyudad sa Jerusalem, nga wala
mabihag uban kaninyo:

17“Padad-anko silag gira, kagutom, ugbalatian. Mahisama sila sa dunot
nga igera nga dili makaon.

18 Oo, lisod-lisoron ko sila sa gira, kagutom, ug balatian, ug mahadlok
ang tanang mga gingharian tungod sa nahitabo kanila. Abugon ko sila
ngadto sa laing mga nasod, ug didto panghimaraoton sila, kangil-aran,
tamayon, ug biay-biayon.

19 Kay wala sila mamati sa mga pulong nga gipasulti ko ngadto kanila
pinaagi sa akongmga alagadnga propeta nga kanunay kong gipadala. Bisan
kamong mga binihag wala usab mamati niini. Ako, ang GINOO, ang nag-
ingon niini.”

20 Busa paminaw kamo sa giingon sa GINOO, tanan kamong gikan sa
Jerusalem nga gipabihag niya ngadto sa Babilonia.

21Mao kini ang giingon sa GINOO ngaMakagagahom, ang Dios sa Israel,
bahin kang Ahab nga anak ni Kolaya ug Zedekia nga anak ni Maasea: “Kining
mga tawhana nagsulti kaninyog bakak ginamit ang akong ngalan. Busa
itugyan ko sila kang Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ug ipapatay niya
sila dihamismo sa inyong atubangan.

22 Ug gikan niini mamugna ang tunglo nga gamiton sa mga taga-Juda
nga gibihag ngadto sa Babilonia kon manunglo sila sa uban. Moingon sila,
‘Hinaut nga himuon ka sa GINOO nga sama kanila ni Zedekia ug ni Ahab nga
gidaobang buhi sa hari sa Babilonia.’

23Mahitabo kini kanila kay naghimo silag mga binuang diha sa Israel.
Nanapaw sila ug namakak ginamit ang akong ngalan. Wala ko gayod sila
sugoa pagbuhat niini. Nasayod akoniining ilang gibuhat ugmakapamatuod
ako niini. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

AngMensahe alang kang Shemaya
24 Gisugo ako sa GINOO nga isulti kini nga mensahe kang Shemaya nga

taga-Nehelam:
25 “Mao kini ang giingon sa GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel:

Ginamit ang imongkaugalingongawtoridadnagpadalakagmgasulatngadto
kang Sofonias nga anak ni Maasea nga pari, sa ubangmga pari, ug sa tanang
katawhan sa Jerusalem. Mao kini ang imong giingon,
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26 ‘Gipili ka sa GINOO sa pagpuli kang Jehoyada ingon nga pari nga tig-
dumala sa balay sa GINOO. Katungdanan mo ang pagdakop ug pagsilot* sa
bisan kinsang buang-buang nga nagpakapropeta.

27 Apan nganong wala mo man santaa si Jeremias nga taga-Anatot, nga
nagpakapropeta diha kaninyo?

28Nagsulat pa gani siya kanamo dinhi sa Babilonia ngamadugay pa kuno
kami dinhi. Ug sumala pa niya, magpatukod kamig mga balay ug mamuyo
dinhi, mananom ugmokaon sa among abot.’ ”

29Sa dihang nadawat ni Sofonias nga pari ang sulat ni Shemaya, gibasa niya
kini ngadto kang Propeta Jeremias.

30Unyamiingon ang GINOO kang Jeremias:
31 “Ipadala kini nga mensahe sa tanang binihag. Ingna sila nga mao

kini ang akong giingon bahin kang Shemaya nga taga-Nehelam: Nagsulti
si Shemaya kaninyo ingon nga propeta apan wala ko siya ipadala. Gipatuo
niya kamog bakak.

32 Busa ako, ang GINOO, nag-ingon nga silotan ko gayod siya ug ang iyang
mga kaliwat. Wala gayoy bisan usa sa iyang mga kaliwat nga makakita sa
mgamaayong butang nga akong pagahimuon alang kaninyo, kay gitudloan
niya kamo ngamagrebelde kanako.” Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

30
Angmga Saad sa GINOO ngadto sa Iyang Katawhan

1-2Miingon ang GINOO kang Jeremias, “Ako, ang GINOO, nga Dios sa Israel,
nag-ingon: Isulat sa usa ka libro ang tanan nga gisulti ko kanimo.

3 Kay moabot ang panahon nga dad-on ko pagbalik gikan sa pagkabihag
ang akong katawhan nga taga-Israel ug taga-Juda. Ibalik ko sila sa yuta nga
gihatag ko sa ilang mga katigulangan ug panag-iyahan nila kini pag-usab.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

4Midugang pag-ingon ang GINOO bahin sa Israel ug Juda,
5 “Mao kini ang gisulti sa GINOO:

“ ‘Madunggan ang panaghilak samga tawo
dili tungod sa kalipay kondili sa labihan nga kahadlok.

6Karon, aduna akoy ipangutana kaninyo:
Manganak ba diay angmga lalaki?

Nan, nganong nakita koman angmga lalaki nga nangluspad
ug naggunit sa ilang tiyan nga daw sa babayeng nagbati?

7Pagkamakalilisang unya nianang adlawa!
Wala gayod kini sama.

Panahon kini sa kalisod alang samga kaliwat ni Jacob,
apanmaluwas sila gikan niini.

8 “ ‘Ako, ang GINOO ngaMakagagahom,
nag-ingon nga nianang higayona,
dili na sila ulipnon samga langyaw.

Balion ko ang yugo sa pagkaulipon nga anaa
sa ilangmga liog ug tangtangan ko sila sa ilangmga gapos.

9Mag-alagad na sila kanako, ang GINOO nga ilang Dios,
ug sa hari nga kaliwat ni David nga akong pilion alang kanila.

10 “ ‘Busa ayaw kamo kahadlok o kadismaya,
* 29:26 pagsilot: sa literal, gapuson ug butangan ug puthaw ang liog.
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kamongmga kaliwat ni Jacob nga akong alagad.
Ako, ang GINOO, nag-ingon nga luwason ko gayod kamo

ug ang inyongmga kaliwat gikan sa layong dapit diin kamo gibihag.
Unyamagkinabuhi kamo ngamalinawon ug walay gikahadlokan.

11Kay kauban ninyo ako ug luwason ko kamo.
Laglagonkosahingpit ang tanangkanasorandiinkokamogipatibulaag,
apan dili ko kini buhaton kaninyo.

Apanwala nagkahulogan nga dili ko na kamo silotan.
Disiplinahon ko kamo pinasubay sa hustisya.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.’

12 “Miingon pa gayod ang GINOO ngadto sa iyang katawhan:
“ ‘Grabe na kaayo ang inyongmga samad.

Dili na kini maulian.
13Wala gayoymakatabang omakatambal kaninyo.

Wala gayoy tambal alang kaninyo.
14Gikalimtan na kamo sa inyong kaabin ngamga nasod;

wala na sila magpakabana kaninyo.
Gisulong ko kamo sama sa pagsulong sa usa ka kaaway.

Gisilotan ko kamo sa hilabihan tungod kay
bug-at na kaayo ang inyongmga sala ug labihan kadaghan.

15Nganongmagpakitabangman kamo bahin sa inyong kasakit
ug sa inyong samad nga wala nay kaayohan?

Gihimo ko kini kaninyo kay grabe na kaayo
ang inyongmga sala ug labihan na kadaghan.

16 “ ‘Apan ang tanan ngamolaglag kaninyo laglagon usab;
ang tanan ninyongmga kaaway bihagon.

Ang tanang nanulong ug nangilog sa inyongmga kabtangan
sulongon usab ug ilogan sa ilang kabtangan.

17Apan ayohon ko kamo, ug tambalan ko ang inyongmga samad,
kaynag-ingon angubannga kamongmga taga-Jerusalem sinalikwayug
pinasagdan.

Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.’
18 “Nag-ingon pa gayod ang GINOO:

“ ‘Ibalik ko ang bahandi sa mga lungsod
samga kaliwat ni Jacob, ug kaloy-an ko sila.

Tukoron nila pag-usab ang siyudad ug ang lig-ongmga bahin
niini didto mismo sa dapit nga gitukoran niini kaniadto.

19Unyamag-awit silag mga pagpasalamat ugmaghugyaw sa kalipay.
Padaghanon ko sila ug pasidunggan.

20Ang ilangmga kabataanmouswag sama kaniadto.
Lig-onon ko sila sa akong atubangan,
ug silotan ko ang bisan kinsa ngamagpaantos kanila.

21Ang ilang pangulo maggikanmismo kanila.
Paduolon ko siya kanako, ugmoduol siya.

Kaywalay tawo ngamangahas sa pagduol kanako kon dili ko siya paduolon.
Ako, ang GINOO, nag-ingon niini.

22Mahimo kamong akong katawhan ug akomahimong inyong Dios.’ ”
23Paminaw! Ang kasuko sa GINOO sama sa bagyo

o kusog nga hangin ngamohapak sa ulo sa tawong daotan.
24Dili gayod kini mahupay hangtod ngamatuman ang iyang tuyo.

Ug sa ulahingmga adlaw, masabtan ra ninyo kini.
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31
Ang Pagbalik samga Israelinhon

1 Nagpadayon ang GINOO sa pag-ingon, “Nianang panahona, mahimo
akongDios sa tanang pamilya sa Israel, ug silamahimong akong katawhan.”

2Mao kini ang giingon sa GINOO:
“Atimanon ko angmga tawo nga nakalingkawas

sa kamatayon samtangmaglakaw sila sa kamingawan.
Mobalik ako sa paghatag ug kapahulayan sa Israel.”

3Kaniadto,* nagpakita ang GINOO samga Israelinhon ugmiingon,
“Gihigugma ko gayod kamo sa walay kataposan nga gugma.

Sa akong kaayo, gipaduol ko kamo kanako.
4Pabarogon ko kamo pag-usab, O katawhan sa Israel

nga sama sa putli nga babaye.
Gamiton ninyo pag-usab ang inyong mga tamborin ug mosayaw sa
kalipay.

5Mananom kamo pag-usab ugmga ubas samga bukid sa Samaria,
ug magpulos sa bunga niini.

6Moabot ang higayon nga angmga tigbantay
sa siyudadmosinggit gikan samga kabungtoran sa Efraim,

‘Dali kamo, motungas kita sa Jerusalem†

sa pagsimba sa GINOO nga atong Dios.’ ”
7Miingon pa gayod ang GINOO:

“Pag-awit kamo ug panghugyaw sa kalipay alang sa Israel,‡
ang gauna sa tanang nasod.

Ipadayag ang inyongmga pagdayeg ugmoingon,
‘O GINOO, luwasa ang imong katawhan,
ang nahibiling buhi sa mga Israelinhon.’

8Pamati! Dad-on ko sila pagbalik gikan sa yuta sa amihan
ug tigomon gikan sa labing halayo nga bahin sa kalibotan.

Uban kanila mao angmga buta ugmga bakol,
ingonman angmgamabdos ug angmga hapit nangmanganak.
Usa ka dakong panon angmobalik dinhi.

9Dad-on ko sila pagbalik nga gahilak§ ug nag-ampo.
Dad-on ko sila sa kasapaan
ugmoagi sila sa maayong dalan diin dili silamapandol.

Kay ako ang amahan sa Israel,
ug si Efraim* ang akong kamagulangang anak.

10 “Omga nasod, paminawa ninyo ang isulti sa GINOO, ug ibalita kini samga
isla:

Gipatibulaag ko angmga Israelinhon, apan tigomon ko sila,
ug bantayan sama sa gibuhat sa magbalantay samga karnero.

11Luwason ko angmga kaliwat ni Jacob gikan sa kamot
sa mga tawongmas gamhanan pa kay kanila.

12Moadto sila sa Bukid sa Zion ugmanghugyaw sa kalipay.
Maglipay sila tungod sa akong kaayo kanila,
sa abunda nga trigo, bino, lana, ugmga kahayopan.

Mahisama sila sa tanaman nga kanunayng gibisbisan,
* 31:3 Kaniadto: o Gikan sa layo. † 31:6 Jerusalem: sa Hebreo, Zion. ‡ 31:7 Israel: sa Hebreo,
Jacob. § 31:9 gahilak: o gahilak sa paghinulsol. * 31:9 Efraim: ang labing lig-on nga tribo sa
amihan nga Israel. Usahay nagrepresentar kini sa gingharian sa Israel.
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ug dili na sila maguol pag-usab.
13Ang ilangmga putli nga babaye ugmga batan-ong lalaki,

apil angmga tigulang, mosayaw sa kalipay.
Pulihan ko ug kalipay ang ilang paghilak.

Dasigon ko sila ug lipayon sa ilang kasubo.
14Busgon ko angmga pari sa kaabundansya sa lamiangmga pagkaon.

Tagbawon ko ang akong katawhan samgamaayong butang.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

15Nagpadayon pa gayod sa pag-ingon ang GINOO:
“Madungog ang paghilak ug pagminatay sa lungsod sa Rama.

Gahilak si Raquel tungod sa iyangmga anak.
Nagbakho siya ug wala gayoymakahupay sa iyang kasubo

kay nangamatay ang iyang kabataan.”
16Mao kini ang giingon sa GINOO:

“Ayaw na paghilak kay gantihan ka nako sa imongmga binuhatan.
Mobalik ang imongmga anak gikan sa yuta samga kaaway.

17Busa aduna pay paglaom alang sa imong kaugmaon.
Kaymobalik ang imongmga anak sa ilang kaugalingong yuta.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

18Nadungog ko gayod angmga pagbakho samga taga-Efraim. Miingon sila,
“O GINOO, sama kami sa nating baka nga wala mamanso.

Gidisiplinamo kami ug nakakat-on kami.
Ipasig-uli kami diha kanimo kay ikaw ang GINOO nga among Dios.

19Mibiya kami kanimo,
apan naghinulsol kami.

Sa dihang nakaamgo kami sa among sala,
nakapanghinuktok kami sa kasubo.†
Naulaw kaayo kami sa among gipanghimo niadtong mga batan-on pa
kami.”

20Mitubag ang GINOO,
“Kamong katawhan sa

Efraim pinalangga ko ngamga anak.
Nalipay ako kaninyo.

Bisan ug nagsige akog sulti batok kaninyo,
naghuna-huna gihapon ako kaninyo.

Gimingaw ako ug naluoy gayod kaninyo.

21 “Pagbutang kamogmga ilhanan omga ugsok ngamogiya kaninyo diha sa
dalan.

Timan-i ninyo pag-ayo ang inyong giagian
kaymao kini ang dalan nga inyong agian sa inyong pagbalik.

O katawhan sa Israel nga sama sa putli nga babaye,
balik na kamo sa inyongmga lungsod.

22Hangtod kanus-a kamongmaglatagaw,
Omga anak ko nga nahisalaag?

Maghimo akog kabag-ohan sa kalibotan,
ang babayemao naymanalipod sa lalaki.”
Ang Umaabot nga Kauswagan sa Israel

23Miingon ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel, “Kon mapa-
balik kona sa ilangyuta angkatawhan sa Judamoingonnausab sila, ‘Hinaut
† 31:19 nakapanghinuktok kami sa kasubo: sa Hebreo, gihapak nako ang akong paa (timailhan sa
kasubo).
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nga panalanginan sa GINOO ang balaan nga bukid sa Jerusalem, diin siya
nagpuyo.’

24Magpuyo ang mga tawo sa Juda ug sa mga lungsod niini, apil ang mag-
uuma ug angmga bakero.

25 Kay dasigon ko ang nagmagul-anon ug tagbawon ko ang nangaluya
tungod sa kagutom. Busamoingon angmga tawo,‡

26 ‘Sa akong pagmata gibati ko nga nakaayo kanako ang akong pagkatu-
log.’ ”

27 Nagpadayon sa pagsulti ang GINOO, “Moabot ang higayon nga
padaghanon ko gayod ang katawhan sa Israel ug Juda ug ang ilang
kahayopan.

28 Kaniadto gilaglag, giguba, ug gipukan ko sila. Apan karon sigurohon
ko nga mapabarog sila, ug lig-onon ko sila.” Ako, ang GINOO, ang nag-ingon
niini.

29 “Nianang higayona angmga tawo dili namoingon,
“Mikaon ug aslom nga ubas angmga ginikanan,

ug angmga anak ang gingilohan.
30 Tungod kay ang tawo nga mikaon ug aslom nga ubas, mao lang ang
mangilohan. Ang tawo lang nga nakasala mao angmamatay.”
31Nagpadayon pa gayod sa pag-ingon ang GINOO,

“Moabot ang adlaw ngamaghimo akog bag-ong kasabotan
samga taga-Israel ugmga taga-Juda,

32ug dili kini sama niadtong unang kasabotan nga akong gihimo
sa ilangmga katigulangan sa dihang gigiyahan ko sila pagawas gikan sa
Ehipto.

Gipakawalay-bili nila angmaong kasabotan bisan
ug nahisama ako sa usa ka bana ngadto kanila.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

33 Midugang pag-ingon ang GINOO, “Ang bag-ong kasabotan nga akong
himuon

samga taga-Israel sa umaabot ngamga adlawmao kini:
Ibutang ko ang akongmga sugo sa ilang huna-huna,

ug isulat ko kini sa ilang kasing-kasing.
Mahimo nila akong Dios,

ug sila mahimong akong katawhan.
34Dili na kinahanglan nga tudloan pa nila

ang ilang katagilungsod
o igsoon ngamoila sa GINOO tungod

kay silang tananmoila kanako,
gikan sa labing ubos hangtod sa labing dungganon.

Kay pasayloon ko sila sa ilangmga kalapasan,
ug dili ko na hinumdoman ang ilangmga sala.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

35Unyamiingon ang GINOO,
“Ako ang nagmando sa adlaw ngamohatag

ug kahayag inigkaadlaw, ug sa bulan ug samga bitoon
ngamohatag ug kahayag sa panahon sa kagabhion.

Ug ako ang nagkutaw sa dagat aronmodahunog angmga balod.
GINOO ngaMakagagahom ang akong ngalan.

36 Samtang anaa pa ang langit ug ang kalibotan,
magpabilin usab nga usa ka nasod ang Israel.”

‡ 31:25 Busa moingon ang mga tawo: ang ubang maalamon sa Biblia miingon nga si Jeremias ang
misulti.
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37Mao kini ang giingon sa GINOO:
“Maingon nga dili masukod ang langit

ug dili matugkad ang pundasyon sa kalibotan,
dili ko usab isalikway sa hangtod ang tanang kaliwat

ni Israel tungod sa daotan nilangmga binuhatan,”
miingon ang GINOO niini.

38Nagpadayon sa pag-ingon ang GINOO, “Moabot ang adlaw nga ang siyu-
dad sa Jerusalem tukoron pag-usab alang kanako gikan sa Tore ni Hananel
paingon sa ganghaan nga gitawag ug Eskina.

39 Gikan nianang mga lugara, magpadayon kini ngadto sa bungtod sa
Gareb dayong liko sa Goa.

40 Ang tibuok lugut nga labayanan sa mga patayng lawas ug sa mga
abo sa mga halad, apil ang tanang kaumahan sa Kapatagan sa Kidron
sa sidlakan, hangtod sa ganghaan nga ginaagian sa mga kabayo didto sa
amihan, igahin alang kanako. Dili na gayod malaglag o mapukan pag-usab
kini nga siyudad.”

32
Nagpalit si Jeremias ug Uma

1 Adunay gisulti ang GINOO kang Jeremias niadtong ika-10 nga tuig sa
paghari ni Zedekia sa Juda. Mao usab kadto ang ika-18 nga tuig sa paghari
ni Nebucadnezar sa Babilonia.

2Niadtonghigayona, gilibotansamgasundalo saBabiloniaang Jerusalem,
ug si Propeta Jeremias gipriso didto sa hawanan samga tigbalantay nga atua
sa palasyo sa hari sa Juda.

3Gipapriso siya ni Haring Zedekia tungod kaymiingon siya, “Mao kini ang
gisulti sa GINOO: Itugyan ko kining siyudara sa hari sa Babilonia, ug mailog
niya kini.

4Dili makaikyas si Haring Zedekia gikan sa kamot sa mga taga-Babilonia.*
Itugyangayod siyangadto sahari saBabiloniaug i-atubang siya kaniya aron
hukman.

5 Ipadala ko si Zedekia sa Babilonia, ug magpabilin siya didto hangtod nga
silotan ko siya. Bisanpaugmosukol kamo samga taga-Babilonia dili gihapon
kamomodaog. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

6Midugang pag-ingon si Jeremias, “Gisultihan ako sa GINOO nga
7 si Hanamel nga anak ni Shalum nga akong uyoan moanhi kanako ug

moingon, ‘Palita angakongumasaAnatot, tungodkay ingonngapinakaduol
ko nga paryente, katungodmo ug katungdanan ang pagpalit niini.’

8“Ugsumala sagiingonsaGINOO,mianhikanakodinhi sahawanansamga
tigbalantay si Hanamel nga akong ig-agaw. Miingon siya, ‘Palihog, palita ang
akong uma sa Anatot, sa kayutaan sa tribo ni Benjamin. Adunay katungod ka
ug katungdanan sa paglukat ug pagpanag-iya niini, busa palita kini alang sa
imong kaugalingon.’

“Nakaamgo ako nga ang GINOO gayod ang nagsulti niadto,
9 busa gipalit ko ang uma sa Anatot gikan kang Hanamel sa kantidad

nga 17 kabuok nga pilak.
10Gipirmahan ko ug gisilyohan ang papeles sa pagpalit atubangan samga

saksi. Unya gitimbang ko dayon ang pilak ug gibayad kang Hanamel.
11Unya gikuha ko angpapeles nga senilyohanug ang kopyaniini ngawala

silyohi, diin nasulat angmga kasabotan sa pagpalit.
* 32:4 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon.Mao usab sa bersikulo 5, 24, 25, 28, 43.
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12Gihatag ko kini kang Baruc nga anak ni Neria ug apo ni Masea, sa atuban-
gan ni Hanamel nga akong ig-agaw ug sa mga saksi nga namirma sa papeles,
ug sa atubangan sa mga Judio nga nanglingkod didto sa hawanan sa mga
tigbalantay.

13 “Ug sa atubangan nila giingnan ko si Baruc,
14 ‘Mao kini ang gisulti sa GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel:

Kuhaa ang papeles nga senilyohan ug angwala silyohi, ug isulod kini sa usa
ka kolon aronmolungtad kini sulod sa dugayng panahon.

15 Kay moabot ang adlaw nga ang mga tawo mamalit na usab ug mga
balay, mga uma, ug tamnanan ug ubas niining dapita. Ako, ang GINOO nga
Makagagahom, ang Dios sa Israel, ang nag-ingon niini.’ ”

16Pagkahuman ko ug hatag sa papeles kang Baruc nga anak ni Neria, nag-
ampo dayon ako:

17 “O GINOONG Dios, gihimo mo ang langit ug ang kalibotan pinaagi sa
imong dakong gahom. Wala gayoy butang nga dili momahimo.

18Gipakitamoang imong gugma sa libo-libong katawhan, apan gisilotan
mo angmga anak tungod sa sala sa ilangmga ginikanan. Ikaw ang Dios nga
labing gamhanan, GINOO ngaMakagagahom ang imong ngalan.

19Maayo kaayo ang imong mga plano ug kahibulongan ang imong mga
binuhatan. Makita mo ang tanang gihimo samga tawo, ug gantihanmo sila
sumala sa ilang gawi ugmga binuhatan.

20 Naghimo kag mga milagro ug kahibulongang mga butang didto sa
Ehipto ug ginabuhatmo kini hangtod karon dinhi sa Israel ug sa ubangmga
nasod. Ug pinaagi niini nahimo kang bantogan hangtod karon.

21Pinaagi samilagrougkahibulongangmgabutang, ug sa imonggahom
nga nakapalisang sa mga Ehiptohanon, gipagawas mo gikan sa Ehipto
ang imong katawhan ngamga Israelinhon.

22Gihatagmokanilakiningmaayougmabungahonngayuta†nga imong
gisaad nga ihatag sa ilangmga katigulangan.

23 Gipanag-iyahan nila kini, apan wala sila motuman sa imong mga
balaod ug sa tananmong gipabuhat kanila. Busa gipadad-anmo sila niining
mga katalagman.

24 “Ug karon nagtapok ug yuta ang mga taga-Babilonia sa kilid sa paril
sa Jerusalem aron makasaka sila niini ug mailog ang siyudad. Ug tungod
sa gira, kagutom, ug balatian, mailog sa mga taga-Babilonia ang siyudad
sumala sa imong giingon.

25 Apan luyo niini, O GINOONG Dios, gisugo mo ako sa pagpalit ug uma
ug bayran kini ug pilak atubangan niining mga saksi, bisan dali nalang kini
mailog sa mga taga-Babilonia.”

26Unyamiingon ang GINOO kang Jeremias,
27 “Ako ang GINOO, nga Dios sa tanang katawhan. Adunay butang ba nga

dili komahimo?
28Busa itugyan ko kini nga siyudad sa kamot sa mga taga-Babilonia ug sa

hari nila nga si Nebucadnezar, ugmailog nila kini.
29 Sudlon kini ug sunogon sa mga sundalo sa Babilonia nga anaa na sa

gawas niining siyudad, apil ang mga balay diin nagsunog ang mga tawo ug
insenso alangkangBaal didto sa atopug gahaladughaladnga ilimnonalang
sa ubangmga dios-dios, nga nakapasuko gayod kanako.

† 32:22maayo…yuta: sa Hebreo, yuta nga gaagas ang gatas ug dugos.
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30 “Ako, ang GINOO, nag-ingon nga sukad pa kaniadto, walay laing gihimo
ang katawhan sa Israel ug Juda kondili ang pagpakasala. Gipalagot nila ako
pinaagi sa ilangmga binuhatan.

31Gikan pa sa pagkatukod niini nga siyudad hangtod karon, gipalagot na
ako samga lumulupyo niini. Busa laglagon ko gayod kini.

32 Gipalagot ako sa katawhan sa Israel ug Juda tungod sa daotan nilang
mga binuhatan. Sila gayong tanan lakip ang ilang mga hari ug mga opisyal,
ang ilang mga pari ug mga propeta, ug ang tanang lumulupyo sa Jerusalem
ug sa ubang bahin sa Juda.

33 Mitalikod sila kanako luyo sa akong pagsigeg tudlo kanila. Dili sila
mamati ug dili gustong tudloan.

34 Gipanamastamasan nila ang akong balay diin ginapasidunggan ang
akong ngalan pinaagi sa pagbutang didto sa mangil-ad ngamga dios-dios.

35 Nagpatukod silag mga simbahanan alang kang Baal didto sa Walog
sa Ben Hinom aron paghalad sa ilang mga anak kang Molec. Wala gayod
ako magsugo niini kanila. Wala gani ako maghuna-huna nga buhaton nila
kiningmangil-ad ngamgabutangnganahimonghinungdan sa pagpakasala
sa katawhan sa Juda.

36 “Jeremias, tinuod gayod ang imong‡ gisulti nga pinaagi sa gira, kagutom,
ug balatian mahulog kini nga siyudad sa mga kamot sa hari sa Babilonia.
Apan karonmoingon ako, ang GINOO, nga Dios sa Israel, nga

37 tigomon ko ang akong katawhan gikan sa tanang dapit diin ko sila
gipatibulaag tungod sa labihan kong kasuko kanila. Dad-on ko sila pag-usab
niini nga dapit ugmagkinabuhi sila ngamalinawon.

38Mahimo ko silang katawhan ug akomahimong ilang Dios.
39 Hatagan ko silag usa ka tinguha ug katuyoan sa pagkinabuhi, aron

motahod sila kanako sa kanunay alang sa ilang kaugalingong kaayohan ug
sa kaayohan sa ilangmga kaliwat.

40 Maghimo akog walay kataposang kasabotan, nga dili ako moundang
sa paghimog maayo ngadto kanila. Hatagan ko silag tinguha sa pagtahod
kanako, aron dili silamobiya kanako.

41Magakalipay ako sa paghimog maayo ngadto kanila, ug sa tibuok kong
kasing-kasing papuy-on ko sila ug pauswagon niini nga yuta.”

42 Miingon pa gayod ang GINOO, “Maingon nga gipahamtang ko ang
grabing katalagman niini nga katawhan, ihatag ko usab kanila ang mga
kaayohan nga akong gisaad kanila.

43Mamalit na usab unya silag mga uma niini nga yuta nga karon inyong
giingonnga awaawugdili puy-an sa tawomanomananap, kay gitugyan kini
ngadto samga taga-Babilonia.

44 “Oo, bayran sa mga tawo ug pilak ang mga uma. Maghimo silag mga
kasabotan. Pirmahan ug silyohan kini uban sa mga saksi. Mahitabo kini
sa kayutaan ni Benjamin, sa mga baryo sa palibot sa Jerusalem, sa mga
lungsod sa Juda, samga lungsod sakabukiran, samga lungsod sakasadpan,§
ug sa mga lungsod sa Negev. Pabalikon ko ang akong mga katawhan ug
pauswagon ko sila pag-usab. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

33
Angmga Saad sa Pagpanalangin

‡ 32:36 imong: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo, inyong. § 32:44 kasadpan: sa Hebreo, sa
Shefela.
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1 Samtang gipriso pa si Jeremias sulod sa hawanan sa mga tigbalantay sa
palasyo, adunay gisulti ang GINOO kaniya sa ikaduhang higayon.

2Mao kini ang gisulti sa GINOO nga naghimo ug nagpahimutang sa kalib-
otan, ang GINOO ang iyang ngalan:

3 “Panawag kanako kay tubagon ka nako. Ipadayag ko kanimo ang
katingalahan ug sekretongmga butang nga wala mo pamasayri.

4 Kay ako, ang GINOO, nga Dios sa Israel nag-ingon: Gipangguba ninyo
ang mga balay sa Jerusalem ug ang palasyo sa hari sa Juda aron himuong
depensa batok sa pagsulong samga kaaway.

5 Walay kapuslanan ang pagsukol sa mga taga-Babilonia. Mapuno lang
ang siyudad sa mga patayng lawas sa mga tawo nga akong laglagon tungod
sa akong labihan nga kasuko kaninyo. Isalikway ko kini nga siyudad tungod
sa labihan nga kadaotan niini.

6 “Apanmoabot ang panahon nga ayohon ko kini nga siyudad ug angmga
lumulupyo niini. Unyamagkinabuhi sila ngamauswagon ugmalinawon.

7 Pabalikon ko ang mga taga-Israel ug mga taga-Juda sa ilang yuta,* ug
pabarogon ko pag-usab ang ilangmga lungsod ug ibalik sa ilang kahimtang
sa una.

8 Hinloan ko sila ug pasayloon sa tanang kalapasan ug sala nga ilang
nahimo batok kanako.

9 Kon mahitabo na kini, ang siyudad sa Jerusalem mohatag kanakog
kadungganan, kalipay, ug pagdayeg. Ug ang kanasoran sa kalibotan man-
gurog sa kahadlok inigkadungog nila sa mga maayong butang nga ako
unyang pagahimuon niini nga siyudad, ug sa kauswagan ug kalinaw nga
ihatag ko unya niini.”

10Nagpadayon ang GINOO sa pag-ingon, “Nag-ingon kamonga awaawang
Juda ug Jerusalem ug wala nay mga tawo ug mga mananap nga nagpuyo
niini. Apanmoabot ang adlaw ngamadungog na usab dinhi niining dapita

11 ang mga kalipay ug kasadya. Madungog ang paglipay sa bag-ong kasal
ug samga tawonga nagdalagmga halad sa pagpasalamat ngadto sa balay sa
GINOO, moingon sila,
“Pasalamati ninyo ang GINOO ngaMakagagahom,

kaymaayo kaayo siya.
Ang iyang gugmawalay kataposan.”

Oo, maglipay ang mga tawo kay ibalik ko ang kanhing maayong kahimtang
niini nga yuta. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

12 “Mipadayon pag-ingon ang GINOO nga Makagagahom, Niining awaaw
nga yuta nga walay mga tawo ug kahayopan, aduna na unyay mga sabsa-
banan sa tanang mga lungsod diin dad-on sa mga magbalantay ang ilang
mga karnero.

13Modaghan pag-usab ang ilangmga kahayopan diha samga lungsod nga
anaa sa mga bukid, sa kabungtoran sa kasadpan,† sa Negev, sa kayutaan
ni Benjamin, samgabaryo sa palibot sa Jerusalem, ug samga lungsod sa Juda.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

14“Moabot angpanahonnga tumanonkoang tanangkaayohanngagisaad
ko sa katawhan sa Israel ug Juda.
15 “Nianang higayona,

padumalahon ko ang usa kamatarong nga hari‡ nga kaliwat ni David.
Buhaton niya angmatarong ug husto diha sa tibuok yuta.

* 33:7 Pabalikon…sa ilang yuta: o Ibalik ko ang maayo nga kahimtang sa mga taga-Israel ug mga
taga-Juda. † 33:13 kabungtoran sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela. ‡ 33:15 matarong nga hari:
sa Hebreo,matarong nga sanga.
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16Maluwas ang taga-Juda nianang higayona
ugmagkinabuhi ngamalinawon ang taga-Jerusalem.

Ang Jerusalem pagatawgon na nga,
‘Ang GINOOmao ang naghatag kanatog kaluwasan.§’ ”

17Nagpadayonsapag-ingonang GINOO, “Kanunayngadunaykaliwat si David
ngamaghari sa katawhan sa Israel.
18 Ug kanunay usab nga adunay mga pari nga kaliwat ni Levi nga mag-
alagad kanako ug maghalad sa mga halad nga sinunog, mga halad sa
pagpasidungog sa GINOO, ug uban pangmga halad.”

19Unyamiingon ang GINOO kang Jeremias,
20 “Mao kini ang giingon sa GINOO: ‘Naghimo akog kasabotan sa adlaw ug

sa gabii ngamogawas sila sa ilanghustongapanahon; ugkini ngakasabotan
dili namausab.

21 Sama usab niana ang akong kasabotan kang David nga akong alagad
nga aduna siyay kaliwat nga maghari kanunay. Ingon usab niana ang mga
pari nga kaliwat ni Levi,magpadayon sila sa pag-alagad kanako.

22Padaghanon ko ang mga kaliwat ni David ug ang akong mga alagad nga
Levita. Himuon ko silang samakadaghan samga bitoon sa langit ug sa balas
sa baybayon nga dili maihap.’ ”

23Nag-ingon pa gayod ang GINOO kang Jeremias,
24 “Wala ka ba makamatikod sa gipanulti sa mga tawo bahin sa akong

katawhan? Nag-ingon sila, ‘Gisalikway sa GINOO ang duha ka gingharian
nga iyang pinili.’ Busa gitamay nila ang akong katawhan ugwala na nila kini
isipa nga usa ka nasod.

25Apan mao kini ang giingon sa GINOO: Dili namausab ang akong kasab-
otan sa adlaw ug sa gabii ug ang akong mga balaod sa kinaiyahan nga
naggahom sa langit ug yuta,

26 dili usab mausab ang akong kasabotan sa mga kaliwat ni Jacob ug kang
David nga akong alagad. Magpili akog hari gikan sa mga kaliwat ni David
nga modumala sa mga kaliwat ni Abraham, Isaac, ug Jacob. Kaloy-an ko
ang akong katawhan, ug ibalik ko sila sa ilang yuta ug sa ilang maayong
kahimtang.”

34
Ang Pasidaan kang Zedekia

1-2 Gisulong ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ang Jerusalem ug ang
mga lungsod sa palibot niini. Uban niya sa pagsulong ang tanan niyang
sundalo lakip ang mga sundalo gikan sa tanang gingharian nga sakop niya.
Niadtong higayona miingon ang GINOO, nga Dios sa Israel, kang Jeremias,
“Adto kang Zedekia nga hari sa Juda ug ingna siya nga ako, ang GINOO, nag-
ingon: Itugyan ko kini nga siyudad sa mga kamot sa hari sa Babilonia ug
sunogon niya kini.

3Dili ka gayod makaikyas gikan kaniya. Madakpan ka ug itugyan ngadto
kaniya. Ipaatubang ka kaniya ug unya bihagon ka ngadto sa Babilonia.

4 Apan Haring Zedekia, patalinghogi kining akong saad kanimo: Dili ka
mamatay sa gira;

5mamatay ka ngamalinawon. Ug sa imong lubong, magsunog ug insenso
ang imong katawhan sa pagpasidungog kanimo, sama sa ilang gihimo sa
lubong sa imong mga katigulangan nga naghari una kanimo. Magsubo sila

§ 33:16 kaluwasan: o pagkamatarong.
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alang kanimo ugmoingon, ‘Hala, patay na ang atong hari!’ Mahitabo gayod
kini, kay ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

6 Unya miadto si Jeremias sa Jerusalem, ug gisulti kining tanan kang
Zedekia nga hari sa Juda.

7Gisulong na niadto sa mga sundalo sa hari sa Babilonia ang Jerusalem,
Lakish, ug Azeka. Mao na lang kini ang pinarilan nga mga lungsod sa Juda
nga wala nila mailog.

Ang Paghatag ug Kagawasan samgaUlipon
8Adunay gisulti ang GINOO kang Jeremias humanmaghimo ug kasabotan

si Haring Zedekia uban sa tanang katawhan sa Jerusalem nga hatagan nilag
kagawasan angmga ulipon.

9 Nagkasabot sila nga kinahanglan hatagan sa tanan ug kagawasan ang
ilangmgauliponngaHebreo, lalakimanobabaye, ug kinahanglanngawala
nay Judio ngamoulipon sa iyang isigka-Judio.

10 Miuyon niini nga kasabotan ang tanang mga tawo lakip ang mga
opisyal, ug gihatagan nilag kagawasan ang ilang mga ulipon, lalaki man o
babaye.

11 Apan pagkahuman, nausab ang ilang huna-huna ug gikuha nila pag-
balik ang mga ulipon nga gihatagan na nilag kagawasan, ug gipugos nga
magpaulipon pag-usab.

12-13Busamiingonang GINOO, ngaDios sa Israel, kang Jeremias, “Naghimo
akog kasabotan sa inyong mga katigulangan sa dihang gipagawas ko sila
gikan sa yuta sa Ehipto diin sila giulipon. Miingon ako kanila,

14 ‘Matag ikapitoka tuigkinahanglanghataganninyogkagawasanang iny-
ong isigka-Hebreohanonnganagbaligya sa iyang kaugalingondiha kaninyo
ingon nga ulipon. Human siya makaalagad kaninyo ug unom ka tuig,
kinahanglan hatagan gayod ninyo siyag kagawasan.’* Apan wala gayod
motuman omaminaw ang inyongmga katigulangan kanako.

15 Dili pa lang dugay, naghinulsol kamo ug gihimo ninyo ang husto sa
akong panan-aw pinaagi sa paghatag ug kagawasan sa inyong katagilung-
sod. Naghimo pa gani kamo ug kasabotan kanako bahin niini didto sa balay
diin ginapasidunggan ang akong Ngalan.

16Apankaron, nausabang inyonghuna-hunauggipakaulawanninyoako.
Gikuha ninyo pagbalik angmga ulipon nga inyong gihatagan ug kagawasan
sumala sa ilang gusto, ug gipugos ninyo sila nga mahimo na usab ninyong
mga ulipon.

17“Busaako, ang GINOO, nag-ingonnga tungodkaywalaninyoako tumana
ugwala ninyo hatagig kagawasan ang inyongmga kadugo ug katagilungsod
nga giulipon ninyo, hatagan ko kamog kagawasan nga mamatay sa gira,
kagutom, ug balatian. Tungod sa mahitabo kaninyo mahadlok ang tanang
gingharian sa kalibotan.

18-19Ang mga opisyal sa Jerusalem ug sa ubang bahin sa Juda ug ang mga
opisyal sa palasyo, apil ang mga pari ug ang uban pang mga lumulupyo,
naghimog kasabotan kanako pinaagi sa pagpikas ug nating baka ug pag-agi
sa taliwala niini. Apan wala nila tumana ang ilang kasabotan kanako, busa
himuon ko kanila ang ilang gihimo sa nating baka.

20 Itugyan ko sila sa kamot sa ilang mga kaaway nga gustong mopatay
kanila. Ug ang ilang mga patayng lawas mahimong kalan-on sa mga
langgam ug ihalas ngamgamananap.

* 34:14 Deut. 15:12
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21 “Itugyan ko si Haring Zedekia nga hari sa Juda ug ang iyangmga opisyal
sa mga sundalo sa hari sa Babilonia. Itugyan ko sila ngadto sa ilang mga
kaaway nga gustong mopatay kanila. Bisan ug miundang na ang mga
sundalo sa hari sa Babilonia sa pagsulong kaninyo,

22mandoan ko sila sa pagsulong pag-usab sa inyong siyudad. Sulongon
nila kini ug ilogon, ug unya sunogon. Himuonkong awaawangmga lungsod
sa Juda ug wala naymagpuyo niini. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

35
Angmga Recabnon

1 Sa dihang ang anak ni Josia nga si Jehoyakim pa ang hari sa Juda, miingon
ang GINOO kang Jeremias,

2“Lakawsapanimalay samgaRecabnon; pakigsulti kanila ugdad-a sausa
samga kuwarto sa balay sa GINOO ug paimna ug bino.”

3Busa gikuha ko si Jaazania (anak siya ni Jeremias nga anak ni Habazinia) ug
ang tanan niyangmga igsoon ugmga anak ug ang tibuok panimalay samga
Recabnon.

4Gidala ko sila sa balay sa GINOO, didto sa kuwarto samga anak nga lalaki
ni Hanan nga anak ni Igdalia nga alagad sa Dios. Kining kuwartoha tapad sa
kuwarto sa mga opisyal nga anaa sa ibabaw sa kuwarto ni Maasea nga anak
ni Shalum, nga tigbantay sa ganghaan sa Templo.

5Unya nagbutang akogmga kopa ug petsil nga puno sa bino atubangan sa
mga Recabnon, ug giingnan ko sila ngamoinom.

6Apanmitubag sila, “Dili kamimoinomug bino kay ang among katigulan-
gan nga si Jonadab nga anak ni Recab nagmando nga kinahanglan dili gayod
kami ug ang amongmga kaliwat moinom ug bino.

7Miingon usab siya nga dili kamimagpatukod ug mga balay, manguma, o
mananom ug mga ubas. Gidid-an usab kami sa pag-angkon nianang mga
butanga. Kinahanglan nga sa tolda lang kami mamuyo. Ug kon tumanon
namo kini, makapuyo kamig dugay sa yuta nga among adtoan.

8 Gituman namo ang tanang gisugo kanamo sa among katigulangan nga
si Jonadab. Kami ug ang amongmga asawaugmga anakwala gayodmoinom
ug bino,

9 o magpatukod ug mga balay nga mapuy-an, o manag-iya ug mga tam-
nanan sa ubas ugmga uma.

10Nagpuyo kami samga tolda ug gituman gayod namo ang tanang gisugo
kanamo ni Jonadab nga among katigulangan.

11Apan sa dihang gisulong ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia kini nga
nasod, nahadlok kami sa mga sundalo sa Babilonia ug sa Aram,* busa
nagdesisyon kami nga moanhi sa Jerusalem ug mao kana ang hinungdan
nga ania kami dinhi magpuyo.”

12-13 Miingon ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel, kang
Jeremias, “Lakawug ingna ang katawhan sa Jerusalemug sa ubang bahin sa
Juda: Nganong dili man kamomamati ugmotuman sa akongmga pulong?

14Si Jonadab nga anak ni Recab nagmando sa iyangmga kaliwat nga dili sila
moinom ug bino, ug gituman nila kini. Hangtod karon wala sila moinom
ug bino kay gituman nila ang sugo sa ilang katigulangan. Apan kamo wala
gayodmotuman kanako bisanmakapila pa akomagsulti kaninyo

15 pinaagi sa akong mga alagad nga propeta. Miingon sila kaninyo, ‘Biyai
naninyoang inyongdaotangmgagawiugbuhataninyoanghustougmaayo.
* 35:11 Aram: o Siria.
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Ayaw na kamo pagsimba o pag-alagad sa ubang mga dios-dios, ug puyo
kamo sa yuta nga gihatag ko kaninyo ug sa inyongmga katigulangan.’ Apan
wala gayod kamomotuman omamati kanako.

16Angmga kaliwat ni Jonadab nga anak ni Recabmituman sa gisugo kanila
sa ilang katigulangan, apan kamowala gayodmotuman kanako.

17Busa ako, ang GINOONG Dios nga Makagagahom, ang Dios sa Israel nag-
ingon: Paminaw kamongmga katawhan sa Jerusalem ug sa ubang bahin sa
Juda! Ipahamtang ko kaninyo ang tanang katalagman nga akong giingon
nga ipadala ko kaninyo. Nakigsulti ako kaninyo apan wala kamo mamati;
nanawag ako kaninyo apanwala kamomotubag.”

18Unya miingon si Jeremias ngadto sa panimalay sa mga Recabnon, “Mao
kini ang gisulti sa GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel: ‘Gisunod
gayod ninyo ang tanan nga gisugo sa inyong katigulangan nga si Jonadab,

19 busa nagsaad ako nga si Jonadab nga anak ni Recab dili mawad-an ug
kaliwat nga mag-alagad kanako. Ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang
Dios sa Israel, ang nag-ingon niini.’ ”

36
Gibasa ni Baruc angMensahe sa GINOO

1 Sa ikaupat nga tuig sa paghari sa Juda ni Jehoyakim nga anak ni Josia,
miingon ang GINOO kang Jeremias,

2“Pagkuhaug linukotnga sulatananug isulat ang tananggisulti kokanimo
bahinsa Israel, sa Juda, ug sa tanangnasod. Isulatang tananggisulti kogikan
sa unang higayon nga nakigsulti ako kanimo sa dihang si Josia pa ang hari sa
Juda, hangtod karon.

3Basinpagmaghinulsol angkatawhansa Judakonmakadungogsilabahin
sa mga katalagman nga giplano kong ipahamtang kanila, ug mobiya sila
sa ilang daotang gawi. Kon mahitabo kini, pasayloon ko sila sa ilang mga
kalapasan ug sa ilangmga sala.”

4Busagipatawagni Jeremias si Barucngaanakni Neriauggidiktakaniyaang
tanang giingon sa GINOO, ug gisulat kini ni Baruc sa linukot nga sulatanan.

5Unyamiingonsi JeremiaskangBaruc, “Gidid-anakosapag-adto saTemplo
sa GINOO.

6Busa ikawna lay adto sa balay saGINOO sa adlaw sa pagpuasa. Magtigom
didto ang mga katawhan sa Juda nga gikan sa ilang mga lungsod. Basaha
ngadto kanila ang mensahe sa GINOO niining sulatanan nga gisulat mo
samtang gidikta ko kanimo.

7 Basin pag pinaagi niini modangop sila sa GINOO, ug mobiya na sila sa
ilang daotang gawi. Kay gipasidan-an na sila sa GINOO nga silotan niya sila
tungod sa iyang hilabihang kasuko.”

8 Busa gibasa ni Baruc ang mensahe sa GINOO didto sa Templo sumala sa
gisugo kaniya ni Jeremias.

9 Nahitabo kini sa adlaw sa pagpuasa sa presensya sa GINOO, niadtong
ikasiyam nga bulan sa ikalimang tuig sa paghari sa Juda ni Jehoyakim, nga
anak ni Josia. Nagtigom didto sa Templo ang mga lumulupyo sa Jerusalem
ug samga lungsod sa Juda.

10 Ug samtang naminaw ang mga tawo, gibasa ni Baruc ang mensahe
ni Jeremias nga nasulat sa linukot nga sulatanan. Gihimo kini ni Baruc didto
sa Templo sa GINOO, sa may kuwarto sa sekretaryo nga si Gemaria nga
anak ni Shafan. Kining kuwarto ni Gemaria anaa sa ibabaw nga hawanan sa
Templo, duol sa agianan nga gitawag ug Bag-o nga Ganghaan.
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11 Sa dihang nadungog ni Micaya nga anak ni Gemaria ug apo ni Shafan ang
mensahe sa GINOO nga gibasa ni Baruc,

12miadto siya sa palasyo, didto sa kuwarto sa sekretaryo diin nagtigom
ang tanang opisyal. Atua didto si Elishama nga sekretaryo, si Delaya nga
anak ni Shemaya, si Elnatan nga anak ni Acbor, si Gemaria nga anak ni Shafan,
si Zedekia nga anak ni Hanania, ug ang uban pangmga opisyal.

13 Gisugilon kanila ni Micaya ang tanan niyang nadunggan nga gibasa
ni Baruc sa mga tawo.

14 Gisugo dayon sa mga opisyal si Jehudi nga anak ni Netania ug apo
ni Shelemia ug apo sa tuhod ni Cushi sa pag-adto kang Baruc ug sultihan kini
nga moadto kanila dala ang linukot nga sulatanan nga iyang gibasa ngadto
sa katawhan. Busamiadto si Baruc dala ang linukot nga sulatanan.

15Pag-abot ni Baruc,miingon angmga opisyal kaniya, “Palihog lingkod, ug
basahi kami sa nasulat sa linukot nga sulatanan.” Busa gibasa kini ni Baruc
ngadto kanila.

16 Pagkadungog nila niining tanan, nagtinan-away sila sa kahadlok ug
miingon kang Baruc, “Kinahanglan nga ibalita gayod namo kini sa hari.”

17Unya gipangutana nila si Baruc, “Sultihi kami kon giunsamo kini pagsu-
lat. Gidiktahan ka ba ni Jeremias?”

18Mitubag si Baruc, “Oo, gidikta niya kining tanan kanako, ug gisulat ko
kini niining sulatanan gamit ang tinta.”

19Unyamiingon angmga opisyal kang Baruc, “Panago kamoni Jeremiasug
ayaw kamo pagpahibalo ni bisan kinsa kon hain kamo.”

20 Gibutang sa mga opisyal ang linukot nga sulatanan sa kuwarto
ni Elishama nga sekretaryo ug nangadto dayon sila sa hari didto sa hawanan
sa palasyo, ug gibalita ang tanan.

21 Gisugo dayon sa hari si Jehudi nga kuhaon ang linukot nga sulatanan.
Gikuha kini ni Jehudi gikan sa kuwarto ni Elishama ug gibasa ngadto sa hari
ug sa tanang opisyal nga nagtindog duol kaniya.

22 Bulan kadto sa tingtugnaw, ug ang hari didto sa kuwarto alang sa
tingtugnaw, ug naglingkod atubangan sa kalayo.

23Kada makahuman ug basa si Jehudi ug tulo o upat ka linya, putlon kini
sa hari ginamit ang kutsilyo ug ilabay sa kalayo, hangtod nga nahurot ug
kasunog ang tibuok linukot nga sulatanan.

24 Wala gayod mahadlok ang hari ug ang tanan niyang opisyal nga
nakadungog sa mensahe sa sulatanan. Wala usab nila gisia ang ilang bisti
sa pagpakita sa ilang pagsubo.

25 Bisan pag gihangyo nila ni Elnatan, Delaya, ug Gemaria ang hari nga
dili sunogon ang sulatanan, wala gayodmamati ang hari.

26Gimandoan hinuon sa hari si Jerameel nga iyang anak, si Beria nga anak
ni Azriel, ug si Shelemia nga anak ni Abdeel sa pagdakop kang Baruc nga
sekretaryo ug kang Propeta Jeremias. Apan gipatagoan sila sa GINOO.

27Human sunoga sa hari ang linukot nga sulatanan nga gisulatan samen-
sahe nga gidikta ni Jeremias kang Baruc, miingon ang GINOO kang Jeremias,

28 “Pagkuha ug laing linukot nga sulatanan ug isulat pag-usab ang tanang
nasulat sa nahaunang sulatanan nga gisunog ni Jehoyakim nga hari sa Juda.

29 Unya ingna ang hari nga mao kini ang akong giingon: ‘Gisunog mo
ang linukot nga sulatanan kay giingon didto nga laglagon gayod sa hari sa
Babilonia kining yutaa ug pamatyon angmga tawo ugmga kahayopan.

30 Busa mao kini ang akong giingon bahin kanimo, Jehoyakim nga hari
sa Juda: Wala kay kaliwat nga maghari sa gingharian ni David. Patyon ka,
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ug ilabay ang imong patayng lawas; mainitan kini kon adlaw ugmaton-ogan
kon gabii.

31 Silotan ka nako ug ang imong mga anak, apil ang imong mga opisyal,
tungod sa inyong pagkadaotan. Ipahiagom ko kamo ug ang katawhan sa
Jerusalem ug Juda sa tanang katalagman nga akong giingon nga akong
ipahamtang kaninyo, tungod kay wala kamomamati kanako.’ ”

32 Busa nagkuha si Jeremias ug laing linukot nga sulatanan ug gihatag
kini kang Baruc. Gisulat ni Baruc ang tanang gidikta kaniya ni Jeremias nga
mao gihapong mensahe nga nasulat sa nahaunang sulatanan nga gisunog
ni Jehoyakim nga hari sa Juda. Gidugangan kini ni Jeremias ug mga mensahe
nga susama sa unang gisulat.

37
Gipatawag ni Zedekia si Jeremias

1 Si Zedekia nga anak ni Josia gihimo ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia
ingon nga hari sa Juda puli kang Jehoyakin nga anak ni Jehoyakim.

2 Apan si Zedekia, ang iyang mga opisyal, ug ang mga lumulupyo sa Juda,
wala maminaw samensahe sa GINOO nga gisulti ni Propeta Jeremias.

3Sa gihapon, gisugoni HaringZedekia si Jehucalngaanakni Shelemiaugang
pari nga si Sofonias nga anak ni Maasea nga moadto kang Propeta Jeremias
aron paghangyo niini nga mag-ampo ngadto sa GINOO nga ilang Dios alang
kanila.

4 Niadtong higayona wala pa mapriso si Jeremias, busa aduna pa siyay
kagawasan sa pag-adto bisan asa.

5Mao usab kadto ang higayon nga misulong ang mga taga-Babilonia* sa
Jerusalem, apan sa pagkadungog nila nga nagpadulong na angmga sundalo
sa hari sa Ehipto,†mihunong sila sa pagsulong sa Jerusalem.

6-7Miingon ang GINOO, nga Dios sa Israel, kang Jeremias, “Ingna si Haring
Zedekia sa Judanganagsugo kanimo sapagpakisayodkanakonga, ‘Angmga
sundalo sa Ehipto ngamianhi sa pagtabang kaninyo, mobalik na sa Ehipto.

8Unyamobalik angmga taga-Babilonia niini nga siyudad. Ilogon nila kini
ug sunogon.’

9Miingonpagayodang GINOO: Ayawninyo limbongi ang inyongkaugalin-
gon sa paghuna-huna nga dili na mobalik ang mga taga-Babilonia, tungod
kaymobalik gayod sila.

10Kaybisanpagmapildininyoang tanangsundalongamosulongkaninyo,
ug ang mga samdan na lang ang mahibilin sa ilang mga tolda, motindog
gihapon sila ug sunogon nila kining siyudad.”

Gipriso si Jeremias
11 Sa dihang miatras ang mga sundalo sa Babilonia gikan sa Jerusalem

tungod samga sundalo sa hari sa Ehipto,
12mibiya usab si Jeremias sa Jerusalem ug miadto sa yuta sa Benjamin sa

pagkuha sa iyang bahin sa yuta sa iyang pamilya.
13 Apan sa pag-abot niya sa ganghaan nga gitawag Benjamin, gidakop

siya sa kapitan sa mga tigbalantay nga si Iria nga anak ni Shelemia nga apo
ni Hanania. Giingnan siya niini, “Kaabin ka samga taga-Babilonia.”
* 37:5 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Mao usab sa bersikulo 8, 9, 11, 13, 14. † 37:5 hari sa
Ehipto: sa Hebreo, Paraon.Mao usab sa bersikulo 6 ug 11.
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14Mitubag si Jeremias, “Dili kana tinuod! Wala akomakig-abin samga taga-
Babilonia.” Apanwalamamati si Iria, busa gidakop niya si Jeremias ug gidala
ngadto samga opisyal.

15 Nasuko pag-ayo ang mga opisyal kang Jeremias. Gipakulata nila siya
ug gipriso didto sa gibuhat nilang prisohan, nga balay sa sekretaryo nga
si Jonatan.

16Gisulod nila si Jeremias sa selda ilalom sa yuta ug nagpabilin siyag dugay
didto.

17 Unya, gipakuha siya ni Haring Zedekia ug gipadala sa palasyo diin
gisekretohan siyag pangutana ni Zedekia, “Adunay mensahe ka ba gikan sa
GINOO?”
Mitubag si Jeremias, “Oo, aduna. Itugyan ka ngadto sa hari sa Babilonia.”
18Unya nangutana si Jeremias sa hari, “Unsa may akong sala nga nahimo

kanimo, sa imongmga opisyal, ug sa mga tawo nga gipapriso moman ako?
19Hain na man ang inyong mga propeta nga nanagna nga dili ka o kining

siyudad sulongon sa hari sa Babilonia?
20Apan karon, mahal nga hari, konmahimo paminawa ako. Nagpakiluoy

ako kanimo. Ayaw na akog ibalik didto sa balay ni Jonatan nga sekretaryo
kaymamatay gayod ako didto.”

21 Busa nagmando si Haring Zedekia nga ibutang na lang si Jeremias didto
sa hawanan sa mga tigbalantay sa palasyo. Nagmando usab ang hari nga
hatagan si Jeremias ug pan‡ gikan sa mga panadero sa siyudad adlaw-adlaw,
hangtod nga aduna pay pan sa siyudad. Busa nagpabilin nga piniriso
si Jeremias didto sa hawanan samga tigbalantay.

38
Gibutang si Jeremias sa Bangag nga Pundohanan ug Tubig

1Nakadungog sila si Shefatianga anak ni Matan,Gedalia nga anak ni Pashur,
Jehucal nga anak ni Shelemia, ug si Pashur nga anak ni Malkia sa dihang
miingon si Jeremias sa mga tawo,

2 “Miingon ang GINOO nga bisan kinsa nga magpabilin niini nga siyudad
mamatay sa gira, kagutom, ug balatian. Apan ang motahan sa iyang
kaugalingon ngadto sa mga taga-Babilonia dili mamatay. Maluwas siya ug
mabuhi.

3Miingon usab ang GINOO nga sigurado gayong itugyan kini nga siyudad
ngadto samga taga-Babilonia ugmailog nila kini.”

4 Busa miingon ang mga opisyal ngadto sa hari, “Kinahanglang patyon
kining tawhana. Madismaya ug mawad-an sa kaisog ang mga sundalo nga
nahibilin niini nga siyudad, apil na ang tanang mga tawo, tungod sa iyang
gipanulti kanila. Wala siyamagtinguha sa kaayohan samga tawo kondili sa
ilang kalaglagan.”

5Mitubag si Haring Zedekia, “Kamo na ang bahala kaniya. Dili ako maka-
pugong kaninyo.”

6 Busa gikuha nila si Jeremias gikan sa giprisohan kaniya ug gitonton
nila siya sa bangag nga pundohanan ug tubig didto sa hawanan sa mga
tigbalantay. Ang maong pundohanan ug tubig gipanag-iya ni Malkia nga
anak sa hari. Wala na kini tubig apan adunay lapok, ug halos nalubong
si Jeremias didto.

7-8Apan sa dihang nakabalita si Ebed Melec nga taga-Etiopia,* nga usa sa
mga opisyal sa palasyo, nga gibutang si Jeremias sa bangag nga pundohanan
‡ 37:21 pan: o pagkaon. * 38:7-8 taga-Etiopia: sa Hebreo, taga-Cush.
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ug tubig,miadto siya saharididto sapalasyo. Naglingkodniadtonghigayona
ang hari sa ganghaan nga gitawag ug Benjamin. Miingon siya sa hari,

9 “Mahal nga Hari, daotan gayod kaayo ang gibuhat niiningmga tawhana
kang Jeremias. Gibutang nila siya sa bangag nga pundohanan ug tubig.
Mamatay gayod siya didto sa kagutom kon mahurot na ang pagkaon sa
siyudad.”

10 Unya gimandoan sa hari si Ebed Melec, “Pagdala ug 30 ka tawo gikan
dinhi ug kuhaa ninyo si Jeremias gikan sa bangag nga pundohanan ug tubig
sa dili pa siya mamatay.”

11 Busa nagkuha si Ebed Melec ug mga tawo ug miadto siya sa bodega sa
palasyo. Nagkuha si Ebed Melec didto ug mga nuog ug gitonton nila kinig
pisi kang Jeremias didto sa bangag nga pundohanan ug tubig.

12Giingnan ni EbedMelec si Jeremias, “Ihapin sa imong ilok ang mga nuog
aron dili kamasakitan sa pisi.” Gisunod kadto ni Jeremias,

13uggibiranila siya gikan sabangag. Ugnagpabilinngapiniriso si Jeremias
didto sa hawanan samga tigbalantay.

Gipatawag Pag-usab ni Haring Zedekia si Jeremias
14 Unya, gipatawag ni Haring Zedekia si Jeremias didto sa ikatulong gang-

haan sa Templo sa GINOO. Miingon si Zedekia kang Jeremias, “Adunay
ipangutana ako kanimo, ug gusto ko nga wala kay itago gikan kanako.”

15 Miingon si Jeremias kang Zedekia, “Kon sultihan ka nako sa tinuod,
sigurado gayod nga ipapatay mo ako. Ug kon tambagan ka nako, dili ka
mamati kanako.”

16Apan sekretong nanumpa si Haring Zedekia kang Jeremias. Ingon niya,
“Ipanumpako saGINOOngabuhi nganaghatag kanatog kinabuhi, ngadili ka
nako ipapatay o itugyan samga kamot sa gustongmopatay kanimo.”

17 Miingon si Jeremias kang Zedekia, “Mao kini ang gisulti sa GINOONG
Dios nga Makagagahom, ang Dios sa Israel: Kon motahan ka sa imong
kaugalingon ngadto samga opisyal sa hari sa Babilonia, maluwas ang imong
kinabuhi ug dili sunogon kining siyudad. Ikaw ug ang imong panimalay
mabuhi.

18Apan kon dili kamotahan sa imong kaugalingon, itugyan kini nga siyu-
dad ngadto samga taga-Babilonia, ug sunogon nila kini ug dili kamakaikyas
gikan kanila.”

19Miingon si Haring Zedekia, “Nahadlok ako sa mga Judio nga nakig-abin
sa mga taga-Babilonia. Basin itugyan ako sa mga taga-Babilonia ngadto
kanila ug panamastamasan nila ako.”

20 Mitubag si Jeremias, “Dili ka itugyan ngadto kanila kon tumanon mo
lang ang GINOO. Kon sundon mo ang akong giingon, maluwas ang imong
kinabuhi, ug walaymahitabo kanimo.

21 Apan kon dili ka motahan sa imong kaugalingon, mao kini ang gipa-
dayag kanako sa GINOO ngamahitabo kanimo:

22Ang tanang mga babaye nga nahibilin sa imong palasyo dad-on ngadto
sa mga opisyal sa hari sa Babilonia. Moingon kining mga babaye kanimo,
‘Gituntoka lang sa imong suodngamgahigala. Karonnganalubong sa lapok
ang imongmga tiil, gibiyaan ka na nila.’

23 “Ang tanan mong mga asawa ug anak bihagon sa mga taga-Babilonia.
Ikaw mismo dili makaikyas kanila. Bihagon ka sa hari sa Babilonia, ug
sunogon kining siyudad.”

24Unyamiingonsi Zedekiakang Jeremias, “Ayawgayod ipanugilonnibisan
kinsa ang atong gihisgotan aron dili kamamatay.
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25 Kay kon mahibaloan sa mga opisyal nga nagsultihanay kita unya
mangutana sila kanimo, ‘Unsay inyong gipanaghisgotan sa hari? Kon dili ka
mosulti patyon ka namo!’

26 Ingna sila, ‘Nagpakiluoy ako sa hari nga dili na ako ibalik sa balay
ni Jonatan, kay basinmamatay ako didto.’ ”

27 Ug tinood gayod, nangadto ang tanang mga opisyal kang Jeremias ug
nangutana kaniya. Gitubag niya sila sumala sa gisulti sa hari kaniya. Wala
na sila magsigeg pangusisa kay wala may nakadungog sa gipanaghisgotan
nila ni Jeremias ug sa hari.

28Ugnagpabilin nga piniriso si Jeremiasdidto sa hawanan samga tigbalan-
tay hangtod sa adlaw nga nailog ang Jerusalem.

Ang Pagkalaglag sa Jerusalem
Ingon niini ang pagkalaglag sa Jerusalem:

39
1 Sa ikanapulo nga bulan, sa ikasiyam nga tuig sa paghari ni Zedekia sa

Juda, misulong sa Jerusalem si Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ug ang
tanan niyangmga sundalo.

2Ug sa ikasiyam nga adlaw, sa ikaupat nga bulan, sa ikaonse nga tuig sa
paghari ni Zedekia, nabungkag samga taga-Babilonia ang paril sa siyudad.

3 Unya nanglingkod sa Tunga nga Pultahan* ang tanang opisyal sa hari
sa Babilonia nga sila si Nergal Sharezer nga taga-Samgar, si Nebo, si Sarsekim
nga usa ka pangulong opisyal, ug ang lain pang Nergal Sharezer nga usa
usab sa taas ug ranggo nga opisyal, ug ang uban pang mga opisyal sa hari
sa Babilonia.

4Sapagkakitakanilani HaringZedekiaug sa tananniyang sundalomiikyas
sila. Mibiya sila sa siyudad pagkagabii agi sa hardin sa hari. Nanggawas sila
agi sa ganghaan nga gipataliwad-an sa duha ka paril, ug nangadto saWalog
sa Jordan.†

5 Apan gigukod sila sa mga sundalo sa Babilonia, ug naapsan sila didto
sa kapatagan sa Jerico. Gidakop nila si Zedekia ug gidala kang Haring
Nebucadnezar didto sa Ribla, sa yuta sa Hamat, ug didto gihukman siya
ni Nebucadnezar.

6 Didto sa Ribla, gipapatay ni Nebucadnezar ang mga anak nga lalaki
ni Zedekia sa iya mismong atubangan, apil ang tanang dungganong tawo sa
Juda.

7Unya gipalugit niya ang mga mata ni Zedekia ug gipakadenahan siya ug
bronsi ug gidala sa Babilonia.

8 Sa laing bahin, gisunog sa mga taga-Babilonia ang mga balay sa
Jerusalem ug ang palasyo sa hari, ug gipangguba nila angmga paril.

9 Gipangdala ni Nebuzaradan nga pangulo sa mga tigbalantay ngadto sa
Babilonia ang mga tawong nahibilin sa siyudad, apil kadtong nakig-abin
kaniya.

10Apan gibilin niya sa Juda ang pipila ka mga pobre kaayo nga mga tawo
nga wala gayoy mga kabtangan. Niadtong adlawa, gihatagan niyag mga
tamnanan ug ubas ugmga uma ang nahibilin.

11Unya, gimandoanni HaringNebucadnezar si Nebuzaradanngapangulo sa
mga tigbalantay bahin kang Jeremias. Ingon niya,

* 39:3 nanglingkod sa Tunga nga Pultahan: gihimo kini aron pagpakita nga sila na ang nagdumala sa
siyudad. † 39:4Walog sa Jordan: sa Hebreo, Araba.
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12 “Atimana si Jeremias, ug ayaw siya pag-unsaa. Buhata kon unsay iyang
isulti kanimo.”

13 Gituman kini nila ni Nebuzaradan nga pangulo sa mga tigbalantay,
ni Nabushazban nga pangulong opisyal, ni Nergal Sharezer nga usa usab sa
taasug ranggongaopisyal, ug saubanpangmgaopisyal sahari saBabilonia.

14 Gipakuha nila si Jeremias gikan sa hawanan sa mga tigbalantay ug
gitugyankangGedalia nga anakni Ahikamug aponi Shafan,ngamaoymidala
kaniyapauli sa iyangbalay. Busanagpabilin si Jeremias sa Judauban sa iyang
mga katagilungsod.

15 Sa gipriso pa si Jeremias didto sa hawanan sa mga tigbalantay, miingon
ang GINOO kaniya:

16 “Adto kang Ebed Melec nga taga-Etiopia ug ingna siya nga ako,
ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel, nag-ingon, ‘Tumanon ko
na ang akong gisulti batok niini nga siyudad. Magpadala akog katalagman
ug dili kaayohan, ugmakita mo gayod kini ngamahitabo.

17Apan luwason ka nako nianang higayona. Dili ka nako itugyan sa mga
tawo nga imong gikahadlokan.

18Luwason ko gayod ikaw. Dili kamamatay sa gira, tungod kaymisalig ka
kanako. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.’ ”

40
Gibuhian si Jeremias

1Adunaygisulti ang GINOOkang Jeremiashumansiyabuhii ni Nebuzaradan
nga pangulo sa mga tigbalantay didto sa Rama. Gikadenahan niadto
si Jeremias uban samga bihag nga taga-Jerusalemug taga-Juda nga pangdad-
on ngadto sa Babilonia.

2 Sa dihang nakita ni Nebuzaradan si Jeremias, miingon siya kang Jeremias,
“Ang GINOO nga imong Dios nag-ingon nga laglagon niya ang Jerusalem.

3 Ug karon nahitabo na kini; gihimo gayod sa GINOO ang iyang gisulti.
Nahitabo kining tanan kaninyo kay nagpakasala kamo batok sa GINOO ug
wala kamomotuman kaniya.

4 Apan karon, tangtangon ko ang imong mga kadena ug buhian ka nako.
Kon gusto ka, uban kanako sa Babilonia kay atimanon ka nako. Apan kon
dili ka, ayaw na lang. Anaa ang tibuok yuta; aduna kay kagawasan nga
moadto kon asa nimo gusto.

5 Apan kon mopabilin ka man gayod, balik kang Gedalia nga anak
ni Ahikamug aponi Shafan. Gihimo siya sa hari sa Babilonia nga tigdumala sa
mga lungsod sa Juda. Puyo uban kaniya ug sa mga katawhan o lakaw bisan
asa nimo gusto.”
Unya gihatagan siya ni Nebuzaradan ug pagkaon ug gasa ug gipalakaw.
6 Busa miadto si Jeremias kang Gedalia didto sa Mizpa, ug mipuyo didto

uban samga tawong nahibilin sa Juda.
Ang Pagdumala ni Gedalia sa Juda
(2 Hari 25:22-24)

7Adunay pipila ka mga opisyal ug mga sundalo sa Juda didto sa mga hilit
nga dapit nga wala motahan sa ilang kaugalingon sa Babilonia. Nakabalita
sila nga gihimo sa hari sa Babilonia nga gobernador sa Juda si Gedalia nga
anak ni Ahikam; ug nga siya ang nagdumala sa pobreng mga kalalakin-an,
kababayen-an, ug kabataan nga wala bihaga ngadto sa Babilonia.

8Busa nangadto sila kangGedalia saMizpa. Kini ngamga opisyalmao sila
si Ishmael nga anak ni Netania, si Johanan ug Jonatan nga mga anak ni Karea,
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si Seraya nga anak ni Tanhumet, ang mga anak nga lalaki ni Efai nga taga-
Netofa, ug si Jaazania nga anak sa taga-Maaca. Miuban usab kanila ang ilang
mga gisakopan.

9Nanumpa si Gedalia kanila ug sa ilang mga sakop, “Ayaw kamo kahadlok
ngamagpasakop sa mga taga-Babilonia.* Puyo lang kamo niini nga yuta ug
mag-alagad sa hari sa Babilonia ug walay daotangmahitabo kaninyo.

10Ako, sa akong kabahin,magpabilin dinhi saMizpa aron sa pagrepresen-
tar kaninyo sa mga taga-Babilonia nga moanhi dinhi kanato. Puyo kamo sa
mga dapit nga inyong nailog. Makapanguha kamo sa mga ubas, mga olibo,
ug uban pangmga prutas, ug tipigi ninyo kini sa inyongmga sudlanan.”

11 Nakabalita usab ang tanang Judio nga nangikyas ngadto sa Moab,
Amon, Edom, ug sa uban pang mga nasod nga mitugot si Haring Nebucad-
nezar nga adunaymga tawo ngamahibilin sa Juda ug gihimo niya si Gedalia
nga anak ni Ahikam ug apo ni Shafan nga tigdumala niiningmga tawhana.

12 Busa namalik silang tanan sa Juda gikan sa nagkalain-laing dapit diin
sila nagkatibulaag, ug nangadto kangGedalia saMizpa. Unya nanguha silag
daghan kaayongmga ubas ug uban pangmga prutas.

13Unya si Johanan nga anak ni Karea ug ang uban pangmga opisyal sa mga
sundalo nga wala motahan sa ilang kaugalingon sa Babilonia, nangadto
kang Gedalia sa Mizpa

14 ug miingon, “Wala ka ba masayod nga si Haring Baalis sa mga Amoni-
hanon nagsugo kang Ishmael nga anak ni Netania sa pagpatay kanimo?”
Apanwala motuo si Gedalia kanila.

15Human niadto, sekreto nga nakigkita si Johanan kang Gedalia ug miin-
gon, “Patyon ko si Ishmael nga walay makahibalo. Nganong pasagdan man
nato siyangamopataykanimo? Maonaunyakinihinungdanngamagkatag-
katag ug mangawala ang mga Judio nga nahibilin dinhi sa Juda nga imong
gidumalaan.”

16 Apan miingon si Gedalia kang Johanan, “Ayaw kana pagbuhata. Dili
tinuod ang imong gisulti bahin kang Ishmael.”

41
Gipatay si Gedalia

1Si Ishmael anak ni Netaniaug apo ni Elishama. Miyembro siya sa harianong
pamilya ug usa sa mga opisyal sa hari kaniadto. Sa ikapito nga bulan
niadtong tuiga, miadto siya kang Gedalia uban sa napulo ka mga tawo. Ug
samtang nangaon sila,

2mitindog si Ishmael ug ang napulo ka mga tawo ug gipatay nila si Gedalia
gamit ang espada. Busa namatay ang tawo nga gihimo sa hari sa Babilonia
nga gobernador sa Juda.

3 Gipatay usab nila ni Ishmael ang tanang mga Judio ug mga sundalo nga
taga-Babilonia* nga kauban ni Gedalia didto sa Mizpa.

4Pagkaugma, sa wala pay nakahibalo nga gipatay si Gedalia,
5 adunay 80 ka mga tawo nga miabot sa Mizpa gikan sa Sekem, Silo, ug

Samaria. Gibalbasan nila ang ilang mga bangas, gisi ang ilang mga bisti,
ug gisamad-samaran ang ilang lawas sa pagpakita nga nagbangotan sila.
Aduna silaydalanga: mgahalad sapagpasidungog saGINOOug insensoaron
ihalad sa Templo sa GINOO.

* 40:9 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Mao usab sa bersikulo 10. * 41:3 taga-Babilonia: sa
literal, Kaldeanhon.Mao usab sa bersikulo 18.
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6 Migawas si Ishmael sa Mizpa aron sa pagsugat kanila. Naghilak siya
samtang naglakaw. Ug sa dihang nagtagbo na sila,miingon si Ishmael kanila,
“Dali, mangadto kita kang Gedalia.”

7Pagsulod gayodnila sa lungsod, gipamatay sila ni Ishmaelug sa iyangmga
kauban, uggihulogang ilangmgapatayng lawas sabangagngapundohanan
ug tubig.

8 Apan adunay napulo kanila nga wala i-apil ug patay kay miingon sila
kang Ishmael, “Ayaw kami pagpatya! Ihatag namo kanimo ang amongmga
trigo, barley, lana, ug dugos nga gitagoan sa uma.”

9Ang bangag nga gihulogan ni Ishmael sa mga patayng lawas sa mga tawo
nga iyang gipamatay, apil ang patayng lawas ni Gedalia gipakalot kaniadto
ni Haring Asa sa dihang gisulong sila ni Baasha nga hari sa Israel. Gipuno
ni Ishmael ugmga patayng lawas angmaong bangag.

10 Unya gipangbihag ni Ishmael ang mga tawo nga nahibilin sa Mizpa,
ang mga anak nga babaye sa hari ug ang mga katawhan nga gitugyan
ni Nebuzaradan sa pagdumala ni Gedalia. Unya milakaw si Ishmael pabalik sa
Amon dala kini ngamga bihag.

11Nabalitaan ni Johanan nga anak ni Karea ug sa iyang kauban nga opisyal
sa mga kasundalohan ang tanang daotang gibuhat ni Ishmael.

12Busa gitigom nila ang tanan nilang sakop ug milakaw sa pagpakig-gira
kang Ishmael. Naapsan nila kini duol sa dakong pundohanan ug tubig sa
Gibeon.

13 Pagkakita sa mga bihag ni Ishmael kang Johanan ug sa kauban niining
mga opisyal, nangalipay sila.

14 Ang tanang gipangbihag ni Ishmael gikan sa Mizpa nanagan paingon
kang Johanan.

15Apan si Ishmaelugang iyangwalokamga sakopmiikyasngadto saAmon.
16 Unya gitigom ni Johanan ug sa kauban niyang mga opisyal ang tanang

gipangbihag ni Ishmael gikan saMizpa human niya patya si Gedalia nga anak
ni Ahikam, ang mga sundalo, kababayen-an, kabataan, ug mga taas nga
opisyal. Gikan didto sa Gibeon,

17nangadto sila sa Gerut Kimham duol sa Betlehem, diin nangandam sila
sa pag-adto sa Ehipto.

18Kay nahadlok sila sa mga taga-Babilonia tungod sa pagpatay ni Ishmael
kang Gedalia nga gihimo sa hari sa Babilonia nga gobernador sa Juda.

42
Angmga Pasidaan konMohawa sa Juda

1 Unya, miduol kang Jeremias si Johanan nga anak ni Karea, si Jezania* nga
anak ni Hoshaya, ang mga kauban nilang mga opisyal sa kasundalohan, ug
ang tanangmga tawo gikan sa labing ubos hangtod sa labing dungganon.

2Miingon sila kang Jeremias, “Palihog pag-ampo sa GINOO nga imongDios
alang kanamong nahibilin. Sumala sa imong nakita, daghan kami kaniadto,
apan karon diyutay na lang.

3 Pag-ampo sa GINOO nga imong Dios nga ipadayag niya kanamo kon asa
kamimoadto ug kon unsay angay namong buhaton.”

4Mitubag si Jeremias, “Sige, mag-ampo ako sa GINOO nga inyong Dios alang
sa inyong hangyo, ug suginlan ko unya kamo kon unsay iyang isulti. Wala
gayod akoy itago kaninyo.”
* 42:1 Jezania: sa Septuagint, Azaria (makita usab 43:2).
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5Miingon sila kang Jeremias, “Hinaut pa nga ang GINOO nga imong Dios
mahimong tinuod ug kasaligan nga saksi batok kanamo kon dili namo tu-
manon ang tanan niyang isulti kanamo pinaagi kanimo.

6Magustohanman namo kini o dili, tumanon gayod namo ang GINOO nga
among Dios, aronmahimongmaayo ang tanan alang kanamo.”

7Paglabay sa napulo ka adlaw, nakigsulti ang GINOO kang Jeremias.
8 Busa gipatawag ni Jeremias si Johanan nga anak ni Karea ug ang tanang

kauban niyang mga opisyal sa kasundalohan, ug ang tanang katawhan
gikan sa labing ubos hangtod sa labing dungganon.

9 Miingon si Jeremias kanila, “Gihangyo ninyo ako sa pagpakigsulti sa
GINOO, nga Dios sa Israel, ug mao kini ang iyang tubag:

10 ‘Kon magpabilin kamo niini nga yuta pabarogon ko kamo ug lig-onon;
dili ko kamo laglagon. Nasubo gayod ako sa katalagman nga gipadala ko
kaninyo.

11 Ako, ang GINOO, nag-ingon nga ayaw na kamo kahadlok sa hari sa
Babilonia kay kauban ninyo ako ug luwason ko kamo gikan kaniya.

12Kaloy-an ko kamo, ug himuon ko nga maluoy siya kaninyo ug tugotan
niya kamo ngamobalik sa inyong yuta.’

13 “Apan kon dili kamo motuman sa GINOO nga inyong Dios ug moingon
kamo, ‘Dili kamimagpabilin niining yutaa.

14Moadto kami sa Ehipto ug didto magpuyo kay walay gira ug kagutom
didto.’

15 Mao kini ang itubag sa GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel
kaninyo: ‘Mga nahibiling katawhan sa Juda, kon desidido gayod kamo nga
didto magpuyo sa Ehipto,

16 ang gira ug kagutom nga inyong gikahadlokan mosunod kaninyo, ug
didto mangamatay kamo.

17 Oo, ang tanan nga gustong magpuyo sa Ehipto mamatay sa
gira, kagutom, ug balatian. Walay bisan usa kanila nga maluwas o
makalingkawas sa katalagman nga ipadala ko kanila.’

18 “Miingon pa gayod ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel,
‘Sama nga gipatagamtam ko ang akong labihan nga kasuko sa katawhan
sa Jerusalem, ipatagamtam ko usab ang akong kasuko kaninyo konmoadto
kamo sa Ehipto. Panghimaraoton kamo ug kangil-aran sa mga tawo. Biay-
biayon nila kamo ug tamayon, ug dili na gayod kamo makabalik sa inyong
yuta.’

19 “Kamo nga mga nahibiling katawhan sa Juda, giingnan na kamo sa
GINOO nga dili gayod moadto sa Ehipto. Hinumdomi gayod ninyo kining
pagpasidaan ko kaninyo karon.

20Dakong sayop kining inyong gibuhat! Mihangyo kamokanakongamag-
ampo sa GINOO nga inyong Dios alang kaninyo ug miingon pa kamo nga
buhaton ninyo ang tanan niyang isulti kaninyo.

21 Karon gisulti ko na kaninyo ang tanang giingon sa GINOO nga inyong
Dios, apan wala gihapon ninyo kini tumana.

22 Busa ipaniguro ko kaninyo nga mamatay kamo sa gira, kagutom, ug
balatian didto sa Ehipto, diin gusto kamongmopuyo.”

43
Gidala si Jeremias sa Ehipto

1Pagkahumanug sulti ni Jeremias sa tanangmga tawosagipasulti saGINOO
nga ilang Dios ngadto kanila,
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2 giingnan siya ni Azaria nga anak ni Hoshaya, ni Johanan nga anak ni Karea,
ug sa uban pang mga tawong mapahitas-on, “Namakak ka! Ang GINOO nga
among Dios wala magpadala kanimo sa pag-ingon kanamo nga dili kami
moadto sa Ehipto sa pagpuyo didto.

3Si Barucnga anak ni Neria ang nagsulsol kanimonga itugyan kami samga
taga-Babilonia, aron ilang patyon o bihagon ngadto sa Babilonia.”

4Busa si Johanan, ang tanangmga opisyal sa kasundalohan, ug ang tanang
mga tawo, wala motuman sa sugo sa GINOO ngamagpabilin sa Juda.

5 Gidala hinuon ni Johanan ug sa mga opisyal sa kasundalohan ang mga
tawo ngadto sa Ehipto. Kining mga tawhana mao kadtong mga taga-Juda
nga namalik gikan sa nagkalain-laingmga nasod diin sila nagkatibulaag.

6Apil niini ang mga kalalakin-an, kababayen-an, kabataan, ug mga anak
nga babaye sa hari nga gitugyan ni Nebuzaradan nga pangulo sa mga tigbal-
antay kang Gedalia nga anak ni Ahikam ug apo ni Shafan. Gidala usab nila
si Propeta Jeremias ug si Baruc nga anak ni Neria.

7 Wala nila tumana ang GINOO. Nangadto sila sa Ehipto, ug nakaabot
hangtod sa lungsod sa Tahpanhes.

8Didto sa Tahpanhes, miingon ang GINOO kang Jeremias,
9 “Samtang gatan-aw ang katawhan sa Juda, pagkuha ug dagkong bato ug

ilubongkini saminasang yutang kolonon, sa agiananpasulod sa puloy-anan
sa hari sa Ehipto* dinhi sa Tahpanhes.

10 Ingna sila nga ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel,
nag-ingon, ‘Ipadala ko ang akong alagad nga si Nebucadnezar nga hari sa Ba-
bilonia, ug ibutang ko ang iyang trono niining mga bato nga akong gilubong
ug ipahimutang niya ang iyang harianong tolda ibabaw niini.

11 Sulongon niya ang Ehipto ug mangamatay ang gitakda nga mamatay
pinaagi sa katalagman. Bihagon ang gitakda nga bihagon, ug mangamatay
pinaagi sa espada ang gitakda ngamamatay sa gira.

12 Daoban niya ang mga templo sa mga dios sa Ehipto; sunogon niya
ang mga dios niini o dad-on ingon nga mga bihag. Kuhaan niya sa tanang
bililhong kabtangan† ang yuta sa Ehipto, sama sa pagkuha sa magbalantay
sa karnero sa mga kuto gikan sa iyang bisti, ug mobiya siya gikan didto nga
wala maunsa.

13 Dugmokon niya ang mga sagradong haligi sa Heliopolis,‡ sa yuta sa
Ehipto, ug sunogon niya angmga templo samga dios sa Ehipto.’ ”

44
AngMensahe sa GINOO alang samga Israelinhon sa Ehipto

1 Adunay gisulti ang GINOO kang Jeremias mahitungod sa tanang mga
Judio sa Ehipto nga nagpuyo sa mga lungsod sa Migdol, sa Tahpanhes, sa
Memfis, ug sa habagatang bahin sa Ehipto.*

2 Mao kini ang gisulti sa GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel:
“Nakita ninyo ang grabe nga katalagman nga gipadala ko sa Jerusalem ug
sa tanang lungsod sa Juda. Guba na kini ug wala nay namuyo

3 tungod sa kadaotang gihimo sa ilangmga lumulupyo. Gipalagot nila ako
pinaagi sa pagsunog ug insenso ug pagsimba sa ubang mga dios nga wala
gani nila o sa ilangmga katigulanganmailhi.

* 43:9 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon. † 43:12 Kuhaan niya sa tanang bililhong kabtangan: sa
literal,Kuhaanniyag kuto. ‡ 43:13Heliopolis: sa literal, balay sa adlaw. * 44:1 habagatang bahin
sa Ehipto: o sa yuta sa Patros.
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4Kanunay akong nagpadala sa akongmga alagad nga propeta sa pagpahi-
mangno kanila nga dili nilabuhaton kiningmangil-ad nga butangnga akong
gikalagotan.

5 Apan wala gayod sila mamati o motuman sa mga propeta. Wala sila
mobiya sa ilang pagkadaotan ni moundang sa pagsunog ug insenso ngadto
sa ubangmga dios.

6 Busa gipatagamtam ko kanila ang akong labihan nga kasuko. Daw sa
kalayo kini nga milamoy sa mga lungsod sa Juda apil na ang Jerusalem, ug
nahimo kining awaaw hangtod karon.

7 “Busa ako, ang GINOONG Dios nga Makagagahom, ang Dios sa Israel
mangutana, ‘Nganong sakiton man gayod ninyo ang inyong kaugalingon?
Gusto ba kamo nga mahurot ang mga tawo sa Juda, ang mga kalalakin-an,
kababayen-an, kabataan, ug angmgamasuso?

8 Nganong gipalagot man ninyo ako sa inyong gihimo nga mga dios?
Gisunoganpaninyokinig insensodinhi saEhipto, diinkamonagpuyokaron.
Kining inyong gibuhat, malaglag kamo. Ginalaglag lang ninyo ang inyong
kaugalingon ug ginahimo nga kangil-aran ug kaulawan sa tanang nasod sa
kalibotan.

9 Nalimot na ba kamo sa mga daotang binuhatan sa inyong mga katigu-
langan ug samga hari ug rayna sa Juda, ug ang inyomismong kadaotan apil
ang kadaotan sa inyongmga asawa didto sa Jerusalemug sa ubang bahin sa
Juda?

10 Hangtod karon wala pa gihapon kamo magpaubos sa inyong kau-
galingon ug wala motahod kanako. Wala usab kamo motuman sa akong
balaod ug sa mga kasugoan nga akong gihatag kaninyo ug sa inyong mga
katigulangan.’

11 “Busa ako, ang GINOO nga Makagagahom, nga Dios sa Israel, andam na
sa paglaglag sa tibuok Juda ug kaninyo.

12 Kamong nahibiling buhi sa Juda nga gusto gayong moari ug mopuyo
sa Ehipto, mamatay kamong tanan, gikan sa labing ubos hangtod sa labing
dungganon. Oo, mangamatay kamo sa gira ug kagutom dinhi sa Ehipto.
Panghimaraoton kamo ug malisang ang mga tawo tungod kaninyo. Biay-
biayon nila kamo ug tunglohon.

13Himuon ko diha kaninyo sa Ehipto ang sama sa akong gihimo ngadto sa
Jerusalem. Silotan ko usab kamo pinaagi sa gira, kagutom, ug balatian.

14Mamatay gayod kamong tanang nahibiling mga taga-Juda nga namuyo
sa Ehipto. Dili na kamo makabalik pa sa Juda, diin gusto kamong moba-
lik pagpuyo. Walay makabalik kaninyo nga luwas, gawas sa pipila nga
makaikyas.”

15 Daghan kaayong mga Judio ang nagtigom sa pagpatalinghog kang
Jeremias. Kini sila mga lumulupyo sa amihan ug habagatang bahin sa
Ehipto. Unya, ang tanang mga lalaki nga nasayod nga ang ilang mga asawa
nagsunogug insenso saubangmgadios, ug ang tanangmgababayengaatua
didto, miingon kang Jeremias,

16 “Dili kamimotuo sa gisulti mo sa ngalan sa GINOO!
17 Buhaton gayod namo ang tanang gusto namong buhaton: magsunog

kami ug insenso sa Rayna sa Langit ug maghalad kaniya ug halad nga
ilimnon sama sa gihimo namo sa mga lungsod sa Juda ug sa kadalanan sa
Jerusalem. Mao usab kini ang gihimo sa among mga katigulangan ug sa
amongmgahariugmgaopisyal. Niadtongmgapanahonamaayoangamong
kahimtang; daghan kamig pagkaon ug walay daotang nahitabo kanamo.

18Apansadihangmiundangkami sapagsunogug insensongadto saRayna
sa Langit ug wala na maghalad ug halad nga ilimnon kaniya, nawad-an
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na hinuon kami sa tanan. Ug daghan kanamo ang nangamatay sa gira ug
kagutom.

19 “Sa matag higayon nga magsunog kamig insenso ngadto sa Rayna sa
Langit, maghalad ug halad nga ilimnon kaniya, ug magluto ug pan nga
giporma sa iyang dagway, nasayod niini ang amongmga bana.”

20Unya miingon si Jeremias kanilang tanan nga mga kalalakin-an ug mga
kababayen-an ngamihatag kaniya samaong tubag,

21 “Naghuna-huna ba kamo nga wala masayod ang GINOO nga kamo ug
ang inyong mga katigulangan, ang inyong mga hari ug mga opisyal, ug ang
tanannga lumulupyonagsunogug insenso samga lungsod sa Judaug samga
kadalanan sa Jerusalem?

22 Sa dihang wala na makaagwanta ang GINOO sa inyong kadaotan ug sa
inyong mangil-ad nga mga buhat, gilaglag niya ang inyong yuta, gigamit
angngalanniini sa pagpanghimaraot, ugnahimokining awaawugwalanay
nagpuyo, sama sa nahitabo karon.

23 Nahitabo kini nga katalagman kaninyo tungod kay nagsunog kamog
insenso ug nagpakasala sa GINOO. Wala kamo motuman sa iyang balaod ni
mosunod sa iyangmga sugo ugmga pahimangno.”

24 Midugang pa si Jeremias sa pag-ingon sa tanang mga tawo, apil ang
mga kababayen-an didto, “Paminawa ninyo ang pulong sa GINOO, kamong
katawhan sa Juda nga nagpuyo sa Ehipto.

25 Mao kini ang gisulti sa GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel:
Gituman gayod ninyo ug sa inyong mga asawa ang inyong gisaad nga
magsunog ug insenso ug maghalad ug halad nga ilimnon ngadto sa Rayna
sa Langit.

“Sige! Padayona ninyo ang inyong gihimo. Tumana gayod ninyo ang
inyong gipanaad.

26 Apan patalinghogi ninyo ang akong isulti, kamong katawhan sa Juda
nga namuyo sa Ehipto: ‘Gisaad ko sa akong kaugalingon nga wala na
kaninyoy makagamit sa akong gamhanang ngalan. Dili ako motugot nga
gamiton ninyo ang akong ngalan sa pagpanumpa ug sama niini, “Ipanumpa
ko sa ngalan sa buhi nga GINOONG Dios.”

27Kay imbis nga bantayan ko kamo alang sa inyong kaayohan, silotan ko
kamo. Mangamatay kamo sa Ehipto pinaagi sa gira o kagutom hangtod nga
wala naymahibilin kaninyo.

28 Kon aduna man mahibilin sa gira ug makabalik sa Juda, gamay lang
kaayo. Unya masayod ang nahibiling mga katawhan sa Juda nga namuyo
sa Ehipto kon kang kinsang pulong angmatuman, ako ba o ila.

29 “ ‘Mao kini ang ilhanan nga silotan ko gayod kamo niining dapita, aron
masayod kamo nga matuman gayod ang katalagman nga gisulti ko batok
kaninyo:

30 Itugyan ko si Paraon Hofra nga hari sa Ehipto sa kamot sa iyang mga
kaaway nga gustong mopatay kaniya, maingon nga gitugyan ko si Zedekia
nga hari sa Juda ngadto sa iyang kaaway nga si Nebucadnezar nga hari sa
Babilonia nga gusto usab ngamopatay kaniya.’ ”

45
AngMensahe alang kang Baruc

1 Sa ikaupat nga tuig sa paghari sa Juda ni Jehoyakim nga anak ni Josia,
gisulat ni Baruc ang gidikta kaniya ni Propeta Jeremias.

2 Miingon si Jeremias, “Baruc, mao kini ang gisulti sa GINOO, nga Dios sa
Israel kanimo:
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3 Kay miingon ka, ‘Makaluluoy ako kay gidugangan sa GINOO ang akong
kasakit. Gikapoy na ako sa pag-agulo ug wala ako makakaplag ug kapahu-
layan!’

4 “Baruc, miingon ang GINOO nga sultihan ka niini, ‘Gub-on ko ang nasod
nga akong gitukod. Ibton ko ang akong tinanom. Himuon ko usab kini sa
tibuok yuta.

5Magtinguha ka pa ba sa dagkong mga butang? Ayaw na! Kay padad-an
kog katalagman ang tanang katawhan, apan ilikay ka nako sa kamatayon
bisan asa kamoadto. Ako, ang GINOO, nga nag-ingon niini.’ ”

46
AngMensahe alang samga Kanasoran

1Maokini ang gisulti sa GINOO kang Propeta Jeremias bahin sa ubangmga
nasod:

2Angmensahe bahin sa Ehipto:

Mao kini ang mensahe batok sa mga sundalo ni Paraon Neco nga hari sa
Ehipto. Gipildi sila ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia didto sa Carkemish
duol sa Suba sa Eufrates, sa ikaupat nga tuig sa paghari sa Juda ni Jehoyakim,
nga anak ni Josia:
3 “Andama ninyo ang inyong dagko

ug gagmayngmga taming, ug adto kamo sa gira!
4Andama ninyo ang inyongmga kabayo!

Sakay na kamo, mga tigkabayo!
Paglinya na kamo ug isul-ob ang inyongmga helmet.

Baira ang inyongmga bangkaw,
ug isul-ob ang inyongmga panagang.

5Apan unsa kining akong nakita?
Nahadlok kamo ug nangatras.

Napildi kamo ugmidali-dali pag-ikyas
nga walay lingi-lingi tungod sa kalisang.”

6Abtik kamo ug kusogmodagan,
apan dili gihapon kamomakaikyas.

Mangadagma kamo ugmangamatay
didto sa amihan duol sa Suba sa Eufrates.

7 “Unsa kining nasora nga nahimong gamhanan,
sama sa tubig sa Suba sa Nilo ngamidako
ugmilapaw sa iyang pangpang sa panahon sa baha?

8Ang Ehipto nahimong gamhanan. Sama kini sa
nagbaha nga Suba sa Nilo ngamilapaw sa iyang pangpang.

Miingon ang Ehipto, ‘Modako ako sama
sa nagbaha nga tubig sa Suba sa Nilo
ug lapawan ko ang tibuok kalibotan.

Laglagon ko angmga lungsod
ug ang ilangmga lumulupyo.’

9 Sige, mga taga-Ehipto, padagana na ninyo
ang inyongmga kabayo ugmga karwahi!

Sulong na kamo uban sa tanan ninyongmga kaabin
gikan sa Etiopia,* Put, ug Lydia, ngamga hanas

* 46:9 Etiopia: sa Hebreo, Cush.
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sa paggamit ugmga taming ug pana.
10Apanmagmadaogon ang GINOONG Dios

ngaMakagagahom niini nga away.
Niining higayona, manimalos siya

sa iyangmga kaaway.
Ang iyang espada daw gutom ngamananap ngamolamoy kanila

ugmohigop sa ilang dugo hangtod
ngamabusog kini ugmatagbaw.

Mahimo silang halad sa GINOONG Dios nga
Makagagahom didto sa kayutaan sa amihan,
duol sa Suba sa Eufrates.

11 “Kamo ngamga lumulupyo† sa Ehipto,
bisanmoadto pa kamo sa Gilead sa pagpangitag tambal,

ang tanan ninyong tambal walay kapuslanan
ug dili makaayo kaninyo.

12Makabalita angmga kanasoran
sa tibuok kalibotan sa inyong kaulawan,

ugmakabati sila sa inyong paghilak.
Magdinasmagay ang inyongmga sundalo
ugmangatumba sila.”

13Mao kini ang giingon sa GINOO kang Propeta Jeremias mahitungod sa
pagsulong ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ngadto sa Ehipto:
14 “Ipahibalo kini ngadto sa Ehipto,

sa mga lungsod saMigdol, Memfis, ug Tahpanhes:
Pangandam kamo sa pagpanalipod sa inyong kaugalingon

kay ang espada andam na sa paglaglag kaninyo.
15Nganongmiatras man ang inyongmgamaisog nga sundalo?‡

Miatras sila kay giabog sila sa GINOO.
16Magdinasmagay ang inyongmga sundalo,

ugmangatumba sila ugmagdinat-ugay.
Moingon sila, ‘Bangon ugmamauli kita

sa atongmga katagilungsod,
ngadto sa yuta nga atong natawhan

aronmakalikay kita sa espada sa atong kaaway.’
17Ug didto moingon sila,

‘Ang Paraon nga hari sa Ehipto maayo lang sa istorya,
ug gipalabay lang niya ang iyang kahigayonan.’

18 “Ako, ang buhi nga Hari, ang GINOO ngaMakagagahom,
magsaad nga adunaymosulong sa Ehipto nga labaw kaniya,

sama sa Bukid sa Tabor sa taliwala sa kabukiran,
o sa Bukid sa Carmel daplin sa dagat.

19Kamongmga lumulupyo sa Ehipto,
panghipos na kamo sa inyong dad-onon kay bihagon kamo.

Malaglag angMemfis ugmahimo kining awaaw
ugwala naymagpuyo niini.

20 “Ang Ehipto sama kanindot sa dumalagang baka,
apan atakihon siya samalalang insekto gikan sa amihan.

21Bisan ang iyang sinuholan ngamga sundalo nga daw
† 46:11mga lumulupyo: sa literal, putli nga anak nga babaye. ‡ 46:15mga maisog nga sundalo: o
gamhanan nga dios nga si Apis.
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mga nating torong baka ngamaayong pagkaatiman
dili mobarog ug dili makig-away;

mangatras sila ugmangikyas. Mahitabo kini
tungod kaymiabot na ang panahon
nga silotan sila ug laglagon.

22Moikyas angmga taga-Ehipto nga daw sa halas
nga nagtingog samtang nagkamang.

Mosulong ang iyangmga kaaway nga nagdala ugmga atsa,
nga dawmga tawong gapamutol ug kahoy.

23Pamatyon nila angmga taga-Ehipto nga daw
sa namutol sila ug labong ngamga kahoy.

Daghan pa sila kaysa samga dulon; dili silamaihap.
24Maulawan gayod angmga taga-Ehipto.

Itugyan sila ngadto sa kamot sa mga katawhan
nga gikan sa amihan.”

25 Nagpadayon sa pagsulti ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa
Israel, “Silotankosi Amonngadios saTebes, ugangubangmgadios saEhipto.
Silotan ko usab ang hari sa Ehipto§ ug ang iyang mga hari, apil ang mga
nagsalig kaniya.

26 Itugyan ko sila sa kamot sa mga gustong mopatay kanila, ngadto kang
Haring Nebucadnezar ug sa iyang mga opisyal. Apan pagkahuman, puy-an
ra pag-usab ang Ehipto sama sa unang panahon. Ako, ang GINOO, ang nag-
ingon niini.
27 “Apan kamongmga Israelinhon nga kaliwat sa akong alagad nga si Jacob,

ayaw kamo kahadlok o kadismaya,
kay luwason ko kamo gikan sa layong dapit diin kamo gibihag.

Magkinabuhi kamo pag-usab ngamalinawon ug layo
sa katalagman, ug wala na kamoy kahadlokan.

28Omga kaliwat sa akong alagad nga si Jacob!
Ayaw gayod kamo kahadlok kay kauban ninyo ako.

Laglagon ko sa hingpit ang tanang kanasoran diin ko kamo gipatibulaag,
apan kamo dili ko laglagon sa hingpit.

Disiplinahon ko kamo basi sa hustisya.
Dili akomotugot nga dili kamomasilotan.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

47
AngMensahe alang sa Filistia

1Mao kini ang gisulti sa GINOO kang Propeta Jeremias bahin sa Filistia sa
wala pa sulonga sa hari sa Ehipto* ang Gaza:
2 “Adunay nasod ngamosulong gikan sa amihan.

Sama kini sa sulog sa baha ngamolapaw sa tibuok yuta nga anaa niini,
ug mobanlas sa mga lungsod ugmga lumulupyo niini.

Maninggit angmga tawo sa kalisang ugmagpakitabang.
3 Inigkadungog nila sa dahunog sa tunob samga kabayo

ug samga ligid sa karwahi,
angmga amahan dili namolingi sa pagtabang sa ilang kabataan.

Manghuyhoy ang ilangmga bukton sa kahadlok.
4Kaymiabot na ang panahon nga laglagon ang tanang Filistihanon

uban sa ilangmga kaabin gikan sa Tiro ug Sidon.

§ 46:25 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon. * 47:1 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon.
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Laglagon gayod sa GINOO angmga Filistihanon,
angmga katawhan nga naggikan sa isla sa Caftor.†

5Angmga taga-Gazamagpa-upaw sa pagpakita sa ilang pagsubo,
ug angmga taga-Ashkelonmahilom.

Kamong nahibiling mga lumulupyo sa kapatagan,
hangtod kanus-a ba kamongmagpadayon sa pagsamad
sa inyong kaugalingon sa pagpakita sa inyong pagsubo?

6 “Nangutana kamo kon kanus-a akomohunong
sa pagsilot kaninyo pinaagi sa akong espada.

Miingon kamo nga ibalik ko na kini sa iyang sakoban
ug pasagdan lang kamo.

7Apan unsaon niini paghunong
nga ginamandoan koman kini sa pagsulong sa Ashkelon
ug sa katawhan nga nagpuyo duol sa dagat?”

48
AngMensahe bahin saMoab

1 Mao kini ang gisulti sa GINOO nga Makagagahom, ang Dios sa Israel,
bahin saMoab:
“Makaluluoy ang Nebo kay laglagon kini.

Maulawan ug ilogon ang Kiriataim,
ug ang kampo niini matumpag.

2Dili na dayegon angMoab.
Didto sa Hesbon, nagplano ang kaaway
sa paglaglag sa Moab.

Miingon sila, ‘Dali! Laglagon ta angMoab.’
Ang lungsod saMadmen sulongon
usab samga kaaway ugmahimong awaaw.

3Paminawa ninyo ang singgit sa pagpakitabang gikan sa Horonaim
tungod sa grabe nga kagubot ug kalaglagan.

4Malaglag gayod angMoab,
ugmanghilak angmga kabataan.

5Angmga lumulupyo saMoabmanghilak
ugmagbakho samtang gatungas sa Luhit.

Ug sa paglugsong ngadto sa Horonaim,
madunggan ang pagtiyabaw tungod sa kalaglagan.

6Luwasa ang inyong kaugalingon!
Pangikyas kamo ngadto sa kamingawan.

7Kamo ngamga taga-Moab,
nagsalig kamo sa inyong abilidad ug bahandi.

Bihagon kamo apil ang inyong dios-dios nga
si Kemosh ug ang iyangmga pari ugmga opisyal.

8Moadto samatag lungsod ang tiglaglag
ug walay lungsod ngamakalingkawas.

Malaglag usab angmga lungsod sa kapatagan
ug sa patag ibabaw sa bukid.
Mahitabo gayod kini, kay ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

9Kon aduna lang untay pako angMoab,
makalupad unta siya palayo,*

† 47:4 Caftor: o Creta. * 48:9 Kon aduna…palayo: oAsini angMoab aronwala naymotubo niini nga
mga tanom.
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kay dili na pagapuy-an angmga lungsod niini
ugmahimong awaaw na kini.

10 “Panghimaraoton ang tawongmagbangay-bangay
sa pagbuhat sa buluhaton sa GINOO batok saMoab.

Panghimaraoton ang tawong dili mogamit
sa iyang espada sa pagpatay samga taga-Moab.

11 “Sukad sa iyang pagsugod, hayahay angMoab.
Wala gayod kini sukadmabihag.

Sama kini sa bino nga wala tandoga o ibalhin-balhin ug sudlanan.
Busa wala gayodmausab ang iyang lami ug kahumot.

12Apanmoabot ang adlaw,” ngamagpadala akogmga kaaway
ngamoyabo niini ugmodugmok sa iyang sudlanan.

13Unya ikaulaw saMoab ang ilang dios-dios nga si Kemosh,
maingon nga gikaulaw sa katawhan sa Israel ang Betel† nga ilang
gisaligan.

14 “Nanghambog angmga taga-Moab
ngamaisog sila ngamga sundalo.

15Apanmalaglag gayod angMoab
ug angmga lungsod niini.
Pamatyon ang iyang kinaisogan ngamga batan-on.”

Ako, ang GINOO ngaMakagagahom nga Hari,
ang nag-ingon niini.

16 “Hapit na ang kalaglagan saMoab.
17Pagbangotan kamongmga nasod nga anaa sa iyang palibot,

kamong tanan nga nasayod sa kabantog sa Moab!
Pagsubo kamo ugmoingon, ‘Natapos na angMoab!

Nabali na ang iyang baston,
ang baston nga nagsimbolo sa iyang gahom ug kabantog.’

18 “Kamongmga lumulupyo sa Dibon,
pagpaubos kamo ug yaka sa yuta,

kay ang tiglaglag sa Moabmosulong kaninyo ug panggub-on
niini ang inyong pinarilan ngamga lungsod.

19Kamo nga nagpuyo sa Aroer,
barog kamo daplin sa dalan ug pagbantay.
Pangutan-a angmga nakaikyas kon unsay nahitabo.

20Motubag sila, ‘Nalaglag ug naulawan angMoab.
Busa pagsubo kamo ug panghilak.
Isinggit ninyo sa Arnon nga nalaglag angMoab.’

21 Silotan usab angmga lungsod sa patag
ibabaw sa bukid: ang Holon, Jahaz, Mefaat,

22Dibon, Nebo, Bet Diblataim,
23Kiriataim, Bet Gamul, Bet Meon,
24Keriot, ug Bozra. Moabot na ang silot

sa tanang lungsod saMoab, duol man o layo.
25Wala nay gahom angMoab ug huyang na kini.”

Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.
† 48:13 Betel: o ang dios-dios nga nating baka sa Betel.
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26 “Huboga angMoab,
kay naghuna-huna siya nga labaw siya kanako.

Moligid siya sa iyang kaugalingong suka
ugmahimong kataw-anan.

27Mga lumulupyo saMoab, dili ba gibiay-biayman ninyo ang Israel?
Ngano, nasakpan ba siya uban samga kawatan,
ngamagpanglingo‡man kamomatag hisgot ninyo kaniya?

28Biya na kamo sa inyongmga lungsod
ug puyo kamo sa batoon nga bukid,
sama sa salampati nga nagsalag diha sa pangpang.

29 “Labihan kaayo kamo ka garboso.
Nasayodakokonunsakataas ang inyongpagtan-awsa inyongkaugalin-
gon

ug kon unsa kamo kamapahitas-on.
30Ako, ang GINOO, nasayod kon unsa kamo kahambogiro.

Apan dili tinuod ang inyong gipanghambog ug wala kini kapuslanan.
31Busamaghilak ako alang saMoab ug samga taga-Kir Hareset.§
32Maghilak usab ako alang sa katawhan sa Sibma,

labaw pa sa paghilak ko samga taga-Jazer.
O Sibma, sama ka sa ubas nga angmga sangamiabot sa tabok

sa Patayng Dagat hangtod sa Jazer.
Apan karon gihurot ug panguha sa tiglaglag ang imongmga bunga.

33Mahanaw ang kalipay ug kasadya diha samga kaumahan
ugmga ubasan sa yuta sa Moab.

Wala naymodagayday nga bino samga pug-anan.
Wala naymagpuga ug ubas nga inubanan sa singgit sa kalipay.
Adunay pagsinggit apan dili singgit sa kalipay.

34 “Ang pagtiyabawmadunggan
gikan sa taga-Hesbon hangtod sa Eleale ug sa Jahaz.

Madungog usab kini sa Zoar hangtod sa Horonaim ug Eglat Shelishiya.
Kay bisan ang sapa sa Nimrimmahubsan.

35Pamatyon ko kadtongmga taga-Moab nga gahalad
samga simbahanan diha sa habog ngamga dapit
ug ang nagsunog ug insenso sa ilangmga dios.”

Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.
36 “Busamag-agulo gayod ako alang saMoab ug samga taga-Kir Hareset,

sama sa subo nga tingog sa plawta nga gitukar alang sa patay.
Nahanaw na ang bahandi nga ilang naangkon.

37Angmatag-usamagpakita ug pagsubo pinaagi sa
pagpaupaw, pagpamalbas, pagsamad-samad
sa ilangmga kamot, ug pagbistig sako.

38Maniyabaw angmga tawo diha sa atop
sa ilang kabalayan ug samga plasa,

kay gilaglag ko angMoab sama sa pagbuak
sa usa ka banga nga wala nay nagtagad.

39Nalaglag na angMoab! Paminawa
ang pagtiyabaw sa iyangmga lumulupyo.

Maulawan pag-ayo angMoab,
ug biay-biayon kini ugmalisang ang tanang lugar

‡ 48:27magpanglingo: timaan sa ilang pagbiay-biay. § 48:31 Kir Hareset: o Kir Heres.
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sa palibot niini nga nakakita sa nahitabo.”
40Nagpadayon pa gayod sa pagsulti ang GINOO,

“Tan-awa! Ang kaaway saMoab
daw agila ngamosakdap niini.

41Mailog angmga lungsod* ug angmga kuta sa Moab.
Nianang panahona angmga sundalo sa Moab bation
sa kahadlok nga sama sa babayeng nagbati.

42Malaglag gayod angMoab tungod kay naghuna-huna siya
nga labaw siya sa GINOO.

43Kalisang, bung-aw, ug lit-ag
ang nagpaabot sa mga taga-Moab.

44Angmoikyas sa kalisangmahulog sa bung-aw.
Angmakagawas sa bung-aw, malit-agan,

kay silotan ko gayod angMoab sa gitakda nga panahon.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

45 “Angmakaluluoy nga nakaikyas gustongmanago sa Hesbon.
Apan ang Hesbon nga gidumala kanhi ni Haring Sihon nagdilaab.

Gilamoy sa kalayo angmga bukid diin nagtago
angmga taga-Moab nga hilig makig-away.

46Alaot gayod kamo, mga taga-Moab!
Malaglag kamong nagsimba sa dios-dios nga si Kemosh,
ug pamihagon ang inyongmga kabataan.

47 “Apan sa ulahingmga adlaw ibalik ko angmaayong kahimtang saMoab.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”
Mao kadto angmensahe bahin saMoab.

49
AngMensahe bahin sa Amon

1Mao kini ang gisulti sa GINOO bahin samga Amonihanon:
“Kamongmga tawo nga nagsimba sa dios-dios nga si Molec,

nganong giilog ninyo ug gipuy-an angmga lungsod sa yuta ni Gad?
Wala baymga kaliwat si Israel ngamanunod niini nga yuta?

2Ako, ang GINOO, nag-ingon ngamoabot ang panahon
nga ipasulong ko samga kaaway ang Raba nga inyong ulohang lungsod.

Gub-on kini ug sunogon angmga baryo libot niini.
Niining paagiha abugon usab samga Israelinhon angmiabog kanila.

3Panghilak kamo taman sa ginhawa,
kamong taga-Hesbon, kay napukan na ang Ai.

Panghilak usab kamo nga taga-Raba!
Pagbisti kamog sako, pagbangotan,
ug dagan kamo ngadto-nganhi sa kilid sa mga paril,

kay bihagon ang inyong dios-dios
nga si Molec uban sa iyangmga pari ugmga opisyal.

4Mgamaluibon, nganong gipanghambogman ninyo
ang inyong tabunok ngamga walog?

Nagsalig kamo sa inyong bahandi
ug nag-ingon nga walaymakahimo pagsulong kaninyo.

5Ako, ang GINOONG Dios ngaMakagagahom,
* 48:41mga lungsod: o Keriot.
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magpadala kaninyo ugmga kaaway gikan
samga nasod sa inyong palibot sa paghadlok kaninyo.

Abugon nila kamo sa inyong yuta,
ug walaymotigom kaninyongmga nangikyas.

6 “Apan sa kaulahian, ibalik ko
angmaayong kahimtang samga Amonihanon.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”
AngMensahe bahin sa Edom

7Mao kini ang giingon sa GINOO ngaMakagagahom bahin sa Edom:
“Hain naman angmgamaalamon sa Teman?

Wala na bay nahibiling maayongmagtatambag?
8Kamongmga namuyo sa Dedan, pangikyas kamo

ug tago sa lawom ngamga langub.
Kay padad-an kog katalagman angmga kaliwat ni Esau

sa panahon nga silotan ko sila.
9Dili ba ngamagbilin man gayod

ugmahagdaw angmga tigpamupo ug ubas?
Dili ba nga konmangawat angmga kawatan

panahon sa kagabhion angmga butang lang
nga ilang gusto maoy ilang kuhaon?

10 Apan hutdon ko gayod ug kuha ang tanang kabtangan sa mga kaliwat
ni Esau.

Himuon kong dayag ang ilangmga tago-anan
aron dili na sila makatago.

Mangamatay ang ilang kabataan, mga paryente,
ug mga silingan. Wala gayoymahibilin kanila.

11Apan ibilin kanako ang inyongmga nailo kay atimanon ko sila.
Ug ang inyongmga biyudamakasalig gayod kanako.”

12Nagpadayon pa gayod sa pag-ingon ang GINOO, “Kon kadtong dili angay
nga silotanmasilotan, kamo pa kaha? Silotan ko gayod kamo!

13 Gisaad ko sa akong kaugalingon nga malaglag ang Bozra. Mahimo
kining usa ka makalilisang nga talan-awon, ug biay-biayon kini ug gamiton
ang iyang ngalan sa pagpanghimaraot. Ang tanang mga lungsod niini mag-
pabiling guba hangtod sa hangtod. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”
14Nadungog ko ang balita gikan sa GINOO.

Nagpadala siyagmensahero ngadto samga nasod
sa pagsulti kanila ngamangandam alang sa gira

ug paghanggat kanila sa pagsulong sa nasod sa Edom.
15Kay nag-ingon ang GINOO ngadto samga taga-Edom,

“Himuon ko kamong labing ubos samga nasod,
ug tamayon nila kamo.

16Nagpasigarbo kamo nga nagpuyo kamo
sa batoon ug taas ngamga bungtod.

Apan gilingla lang kamo sa inyong garbo
ug sa inyong pagtuo nga nahadlok kaninyo ang ubangmga nasod.

Kay bisan pag himuon ninyong sama kahabog sa gisalagan
sa agila ang inyong gipuy-an, pukanonmo nako.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

17Nag-ingon pa gayod ang GINOO,
“Kalisangan samga tawo ang Edom tungod sa nahitabo niini.
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Ang tanang molabay madismaya nga daw dili makatuo sa nahitabo
niining nasora.

18 Sama nga nalaglag ang Sodoma ug Gomora
ug angmga lungsod sa palibot niini,
malaglag usab ang Edom.

Ug wala na gayoymagpuyo niini.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

19 “Pakalitan kog sulong ang Edom,
sama sa liyon nga gikan sa kalasangan duol sa Suba sa Jordan
ngamigukod samga karnero sa sabsabanan.

Patibulaagon ko sila ug padumalahan ko
ang Edom sa tawo nga akong pilion.

Kinsay ikatandi kanako?
Kinsaymangahas pagsukol kanako?
Kinsa nga pangulo angmakigbatok kanako?

20 “Busa paminawa ninyo ang akong giplano nga buhaton
batok sa Edom ug samga lumulupyo sa Teman.

Ang ilangmga kabataan bihagon,
ug ang ilang yuta laglagon tungod sa ilang gibuhat.

21Matay-og ang yuta sa linagubo sa pagkalaglag sa Edom,
ug ang ilang pagtiyabawmadungog hangtod sa Pulang Dagat.

22Tan-awa! Ang kaaway daw agila
ngamolupad ugmosakdap sa Bozra.

Nianang panahona angmga sundalo sa Edom
bation ug kahadlok sama sa bation sa babayeng nagbati.”
AngMensahe bahin sa Damasco

23Mao kini angmensahe bahin sa Damasco,
“Gibati ug kahadlok angmga taga-Hamat

ug taga-Arpad sa daotang balita nga ilang nadungog.
Nabalaka sila ug dili mahimutang sama sa dagat nga baloron.

24Nawad-an sa kadasig angmga taga-Damasco
ug nangikyas tungod sa kahadlok.

Nataranta, naguol, ug gibati silag kasakit
sama sa babayeng nagbati.

25Gitalikdan na ang bantogan
ugmasadya* nga siyudad sa Damasco!

26-27Ang iyang batan-ongmga lalaki,
apil ang iyangmga sundalo, mangamatay diha sa kadalanan.

Daoban ko ang paril sa Damasco ug lamyon niini
ang lig-ongmga bahin niining lungsod ni Haring Ben Hadad.
Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang nag-ingon niini.”
AngMensahe bahin sa Kedar ugHazor

28Mao kini ang gisulti sa GINOO bahin sa Kedar ug sa mga gingharian sa
Hazor nga gisulong ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia:
“Pangandam kamo ug sulonga ninyo ang Kedar!

Laglaga ninyo ang katawhan sa sidlakan!
29 Iloga ang ilangmga tolda, mga kabtangan,

ugmga kahayopan, apil mga kamelyo.

* 49:25masadya: o akong gikalipay.
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Maninggit sila, ‘Gilibotan kita
sa atongmakalilisang ngamga kaaway.’

30 “Mga taga-Hazor, pagdali kamo sa pag-ikyas!
Ako, ang GINOO, nag-ingon nga panago kamo samga langub.
Nagplanougdaotanbatokkaninyosi Nebucadnezarngahari saBabilonia.

31 “Ako, ang GINOO, nagsugo kanila,
‘Sulonga ang katawhan nga nagpahayahay lang ugwalay gikabalak-an.

Angmga ganghaan sa ilang lungsod walay sira
o trangka ug nagkinabuhi sila nga sila-sila ra.

32Ang ilangmga kamelyo ug ang tanan nilang kahayopanmainyo.
Patibulaagon ko sa tanang dapit ang mga katawhan nga nagpuyo sa
layong dapit†

ug padad-an ko silag katalagman gikan sa tanang dapit.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

33Mahimong awaaw ang Hazor hangtod sa hangtod,
ug walay tawongmopuyo didto kondili angmga ihalas nga iro‡ lang.’ ”
AngMensahe bahin sa Elam

34Mao kini ang gisulti sa GINOO kang Propeta Jeremias bahin sa Elam sa
nagsugod pa lang sa paghari si Zedekia sa Juda.

35Miingon ang GINOO ngaMakagagahom,
“Pamatyon ko angmga tigpana sa Elam ngamao
ang pinakamaayo nilangmga sundalo.

36 Sulongon ang Elam samga kaaway nga naggikan
sa upat ka bahin sa kalibotan ug patibulaagon ko

ang iyangmga lumulupyo sa tanang dapit.
Ug bihagon sila ngadto sa tanang kanasoran sa kalibotan.

37Laglagonko sila atubangan sa ilangmgakaawayngabuotmopataykanila.
Sa akong labihan nga kasuko, laglagon ko sila.
Ipasulong ko sila sa mga kaaway hangtod ngamahurot silang tanan.

38 Ipahimutang ko sa Elam ang akong trono ug hukman ko sila.
Laglagon ko ang hari ug angmga opisyal sa Elam.

39 “Apan sa kaulahian ibalik ko angmaayong kahimtang sa Elam.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

50
AngMensahe bahin sa Babilonia

1 Mao kini ang gisulti sa GINOO kang Jeremias bahin sa Babilonia ug sa
katawhan niini:
2 “Ipahibalo ngadto samga nasod ang balita!

Ipataas ang bandera ug ipahibalo sa tanan.
Malaglag ang Babilonia! Mangadugmok ugmaulawan

ang iyangmga dios-dios apil na si Bel ug si Marduk.
3Kay sulongon ang Babilonia sa usa ka nasod

nga gikan sa amihan, ugmaawaaw kini.
Wala naymagpuyo niini kaymangikyas

angmga tawo ugmga kahayopan.
† 49:32 nagpuyo sa layong dapit: sa literal, nagpaputol sa ilang patilya. ‡ 49:33mga ihalas nga iro:
sa English, “jackals”.
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4 “Ako, ang GINOO, nag-ingon nga nianang higayona,”
ang katawhan sa Israel ug Judamaghilak ngamodangop kanako,
ang GINOO nga ilang Dios.

5Mangutana sila kon asa ang dalan paingon sa Jerusalem*
ugmangadto sila didto.

Unyamaghimo silag kasabotan nga walay kataposan
uban kanako, ug dili gayod nila kini makalimtan.

6 “Ang akong katawhan nahisama samga karnero nga nawala.
Gipasagdan sila sa ilangmga tigbantay ngamahisalaag didto sa bukid
ug bungtod ug nalimot na sila sa pagpauli.

7Atakihon sila sa makakita kanila.
Moingon ang ilangmga kaaway,

‘Nakasala sila sa GINOO ngamaoy ilang tinuod nga tig-atiman
ug ang paglaom sa ilangmga katigulangan, busa wala
kitay tulubagon sa atong pag-ataki kanila.’

8 “Kagiw kamo gikan sa Babilonia!
Biyai ninyo kana nga nasod!

Pag-una kamo sa pagbiya
sama sa laking kanding nga nangulo sa panon!

9Kay ipasulong ko ang Babilonia sa grupo
sa gamhanangmga nasod gikan sa amihan.

Sulongon nila ang Babilonia ugmailog nila kini.
Hanas sila ngamgamamamana ug dili gayodmosipyat.

10 Ilogon nila angmga kabtangan sa Babilonia,
ug magpatuyang silag kuha sa ilang gusto.”
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

11 “Katawhan sa Babilonia, giilogan ninyo samga kabtangan
ang katawhan nga akong gipanag-iyahan.

Naglipay kamo ug nagsadya nga dawmga dumalagang baka sa sabsabanan
o sa laking kabayo nga nagbahihi.

12Apan pakaulawan ko gayod ang inyong nasod.†
Mahimo kining labing ubos sa tanang nasod,
ugmahimong usa ka awaaw ug disyerto.

13Tungod sa akong kasuko, wala gayoymopuyo
sa Babilonia ugmaawaaw gayod kini nga dapit.

Ang tanangmoagi bation ug kahadlok ugmopadayag sa ilang pagtamay
tungod sa tanangmahitabo niini nga nasod.

14 “Kamo ngamgamamamana,
pwesto na kamo libot sa Babilonia.

Ihurot pagpana ngadto kaniya ang inyong
mga udyong kay nakasala siya sa GINOO.

15Paninggit kamo batok kaniya sa tanang direksyon.
Tan-awa! Misurender na ang Babilonia!

Nangalumpag na ang iyangmga tore
ug nangaguba na ang iyangmga paril.

Panimalos kini sa GINOO kaniya,
busa panimasli ninyo siya

* 50:5 Jerusalem: sa Hebreo, Zion.Mao usab sa bersikulo 28. † 50:12 nasod: sa literal, inahan.
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ug buhata kaniya ang gibuhat niya ngadto sa uban.
16Puoha sa Babilonia angmgamananomay ugmgamangangani.

Luwasa angmga binihag gikan sa espada samga kaaway
ug papaulia sila sa ilang kaugalingongmga dapit.

17 “Angmga Israelinhon sama sa nahisalaag ngamga
karnero nga gigukod samga liyon.

Una, gitukob sila sa hari sa Asiria, ug unya gikit-kit
ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ang ilangmga bukog.”

18Busa ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang Dios sa Israel nag-ingon,
“Silotan ko ang hari sa Babilonia,

sama nga gisilotan ko ang hari sa Asiria.
19Apan pabalikon ko angmga Israelinhon sa ilang nasod.

Mahisama sila sa mga karnero ngamangaon sa Carmel,
sa Basan, ug samga kabungtoran sa Efraim ug Gilead,

ugmatagbaw gayod sila.
20Nianang higayona, mahanaw na angmga sala

ug kalapasan sa nahibiling mga katawhan sa Israel ug Juda, kay pasay-
loon ko sila.

Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”
Ang Silot sa GINOO ngadto sa Babilonia

21Miingon pa gayod ang GINOO,
“Sulonga ninyo angMerataim ug ang Pekod.

Pamatya sila ug laglaga sa hingpit.”
Buhata ang tanang gisugo ko kaninyo.

22Madungog ang singgit sa gira
ug ang kasaba sa labihan nga pagkagun-ob sa tibuok yuta.

23Ang Babilonia sama samartilyo ngamidugmok samga nasod,
apan karon nadugmok na kini.
Nahadlok ang tanang nasod sa nahitabo niini!

24Babilonia, nagbutang akog lit-ag alang kanimo
ug wala kamakamatikod nga nalit-agan ka na.
Nadakpan ka kay nakigbatok ka kanako.

25Giablihan ko ang tipiganan sa akongmga armas
ug gipagawas ko angmga armas
nga akong gamiton sa pagpahamtang sa akong kasuko.

Kay ako, ang GINOONG Dios ngaMakagagahom,
adunay buluhaton diha kanimo, Babilonia!

26Mga kaaway sa Babilonia nga naggikan sa layong dapit,
sulonga ninyo ang Babilonia.

Ablihi ninyo ang iyangmga bodega.
Tapoka ninyo angmga kabtangan nga inyong nailog
nga daw nagtapok kamo ug trigo.

Laglaga ninyo sa hingpit angmga taga-Babilonia.
Kinahanglan walaymahibiling buhi.

27Pamatya ninyo ang tanan nilang
mga sundalo nga pareho sa nating torong baka.
Alaot sila kaymiabot na ang panahon nga silotan sila.

28Paminawa angmga tawo nga nakaikyas gikan sa Babilonia.
Nagsugilon sila didto sa Jerusalem kon giunsa pagpanimalos sa GINOO
nga atong Dios ang Babilonia tungod sa ilang gihimo sa iyang Templo.
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29 “Ipasulong ninyo samgamamamana ang Babilonia.
Paliboti ninyo kini aron walaymakaikyas.

Balosi ninyo siya sumala sa iyang gibuhat.
Buhata ngadto kaniya ang iyang gibuhat ngadto sa uban,
kaymisukol siya sa GINOO, ang Balaan nga Dios sa Israel.

30Busamangamatay ang iyangmga batan-ong lalaki diha sa kadalanan,
apil ang tanan niyangmga sundalo,”miingon ang GINOO.

31 “Ako, ang GINOONG Dios ngaMakagagahom,
nag-ingon nga kaaway ka nako, Babilonia ngamapahitas-on!
Miabot na ang panahon nga silotan ka nako.

32Malaglag ka gayod, mapahitas-on nga nasod,
ug walaymopabangon kanimo.

Sunogon ko ang imongmga lungsod
ug ang tanang lungsod libot niini.”

33Nag-ingon pa gayod ang GINOO ngaMakagagahom,
“Gidaog-daog ang katawhan sa Israel ug Juda.

Gibihag sila ug gibantayan pag-ayo ug dili gayod hatagag kagawasan.
34Apan gamhanan ako nga ilangManluluwas;

GINOO ngaMakagagahom ang akong ngalan.
Labanan ko sila aronmahatagag kalinaw ug kapahulayan ang kalibotan.

Apan guboton ko angmga lumulupyo sa Babilonia.

35 “Ako, ang GINOO, nag-ingon nga ipahamtang
ang espada sa kalaglagan ngadto sa katawhan sa Babilonia,”
sa iyangmga opisyal, ug sa mgamaalamon.

36 Ipahamtang usab kini ngadto sa iyangmga bakakong propeta
ug ngadto sa iyangmga sundalo.

Ugmahimo silangmga buang-buang
ugmangalisang gayod sila.

37 Ipahamtang pa gayod kini ngadto sa iyangmga kabayo
ugmga karwahi, ug sa tanang dumuduong nga kaabin niya.

Ugmahimo silang sama sa babaye! Ipahamtang usab kini
ngadto sa iyangmga bahandi, ug ilogon kini.

38Mahiagom sa hulaw ang tanan niyang katubigan.
Tungod kay ang Babilonia dapit nga daghagmga dios-dios
ug nalingla angmga tawo niiningmakalilisang ngamga dios-dios.

39 “Mga ihalas ngamgamananap, ihalas ngamga iro,‡
ug langgam na lang angmagpuyo sa Babilonia.
Dili na gayod kini puy-an pag-usab samga tawo hangtod sa hangtod.

40 Sama nga gilaglag ko ang Sodoma ug Gomora,
ug angmga lungsod sa palibot niini, laglagon ko usab ang Babilonia.

Wala na gayoymagpuyo didto,”
miingon ang GINOO.

41 “Tan-awa! Adunaymoabot ngamga sundalo gikan sa amihan.
Usa ka gamhanang nasod ug daghang mga hari nga gikan sa layong
dapit

ang nangandam sa pagpakig-gira sa Babilonia.
42Armado sila sa mga pana ugmga bangkaw.

Bangis sila ug walay kaluoy.
‡ 50:39 ihalas ngamga iro: sa English, “hyenas”.
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Ang ilang kasaba sama sa dahunog samakusog nga balod
samtang nagsakay sila sa ilangmga kabayo.

Moabot sila nga andam na sa pagsulong kaninyo
ngamga lumulupyo sa Babilonia.

43Madunggan kini sa hari sa Babilonia,
ug manghuyhoy ang iyangmga abaga.

Bation niya ang kaguol ug kasakit nga
sama sa bation sa babayeng nagbati.

44Pakalitan kog sulong ang Babilonia,
sama sa liyon nga gikan sa kalasangan duol sa
Suba sa Jordan ngamigukod samga karnero sa sabsabanan.

Patibulaagon ko sila ug padumalahan
ko ang Babilonia sa tawo nga akong pilion.

Kinsay ikatandi kanako?
Kinsaymangahas pagsukol kanako?
Kinsa nga pangulo angmakigbatok kanako?”

45Busa paminawa ang giplano ko nga buhaton batok sa Babilonia.
Ang ilangmga kabataan bihagon,
ug ang ilang yuta laglagon tungod sa ilang gibuhat.

46Matay-og ang yuta sa linagubo sa pagkalaglag sa Babilonia,
ug ang ilang pagtiyabawmadungog sa ubangmga nasod.

51
Ang Dugang nga Silot alang sa Babilonia

1Mao pa gayod kini ang gisulti sa GINOO bahin sa Babilonia:
“Aghaton ko ang tiglaglag sa pagsulong sa Babilonia ug sa katawhan niini.*
2Magpadala akogmga langyaw ngamosulong sa Babilonia.

Laglagon nila kini nga daw sa nagpalid silag tahop.
Sulongon nila gikan sa nagkalain-laing bahin

ang Babilonia sa adlaw sa paglaglag.
3Dili na nila hatagag higayon angmgamamamana sa Babilonia

sa paggamit sa ilangmga pana omga taming.
Wala gayod silay ibiling mga batan-ong lalaki.

Laglagon nila sa hingpit angmga sundalo sa Babilonia.
4Magbuy-od angmga patayng lawas

ugmagkatag angmga samaran diha sa kadalanan.
5Kay ako, ang GINOONG Dios ngaMakagagahom,

ang Balaan nga Dios sa Israel, wala magsalikway sa Israel
ug Juda bisan pag napuno sa kadaotan ang ilang yuta.

6 “Biya kamo gikan sa Babilonia!
Luwasa ninyo ang inyong kaugalingon!

Ayaw pagtugot ngamalaglag kamo
tungod sa sala sa Babilonia.

Kay panahon na nga balosan nako siya
sumala sa iyang gibuhat.

7Nahisama siya sa kopa nga bulawan
nga puno sa bino dinhi sa akong kamot.

Gipainom niya angmga nasod sa tibuok kalibotan,

* 51:1 katawhan niini: sa Hebreo, katawhan sa Leb Kamai, nga lain pang ngalan sa Babilonia.
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busa nangahubog sila ug nangabuang.
8Kalit ngamalaglag ang Babilonia!

Pagsubo kamo alang kaniya.
Tambali ninyo ang iyangmga samad,

basin pagmaayo siya.

9 “Miingon angmga Israelinhon nga namuyo didto,
‘Tambalan unta namo ang Babilonia

apan dili na gayod siyamaulian,
kay sangko na sa langit ang iyangmga sala,

busa gisilotan siya sa GINOO.
Tana! Mamiya na kita
ugmamauli sa tagsa-tagsa nato ka dapit.

10 “ ‘Nanimalos ang GINOO alang kanato.
Dali mangadto kita sa Jerusalem†

ug isugilon didto ang gibuhat sa GINOO nga atong Dios.’
11 “Manimalos ang GINOO ngadto sa Babilonia

tungod sa pagguba niini sa iyang Templo.
Giaghat sa GINOO angmga hari sa Medes

sa paglaglag sa Babilonia kaymao kini ang iyang katuyoan.
Baira ninyo ang inyongmga pana

ug andama ang inyongmga taming.
12 Ipataas ang bandera ug sulonga ang Babilonia.

Dugangi pa angmga tigbalantay
ug ipuwesto sila libot sa siyudad!

Pangandam alang sa pagpangatang
kay panahon na nga buhaton sa GINOO
ang iyang giplano batok sa katawhan sa Babilonia.

13Babilonia, abunda ka sa tubig
ug daghan kag bahandi.

Apanmiabot na ang imong kataposan,
ang panahon sa imong kalaglagan.

14Nagsaad ang GINOO ngaMakagagahom
sa iyang kaugalingon nga nagkanayon,

Lukopon ko sa sundalo sa mga kaaway nga
sama kadaghan sa dulon ang imong yuta,
ugmosinggit sila batok kaninyo.
Angmga Pagdayeg ngadto sa GINOO

15 “Gibuhat sa GINOO ang langit
ug ang kalibotan pinaagi sa iyang gahom ug kaalam.

16 Sa iyang pagmando,
nagdahunog angmga tubig nga anaa sa kalangitan.
Ginapatungha niya angmga panganod.

Ginapakilat niya konmag-ulan,
ug nagpadala siyag hangin
gikan sa iyangmga tipiganan.

17 “Mga hungog ug buang-buang ang mga tawong nagsimba sa mga dios-
dios.

† 51:10 Jerusalem: sa Hebreo, Zion.Mao usab sa bersikulo 24.
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Maulawan angmga platero tungod sa ilangmga dios-dios,
kaymini kini. Wala kini kinabuhi.

18Talamayon kini ug walay pulos.
Sa panahon sa pagsilot malaglag silang tanan.

19Apan ang Dios ni Jacob‡ dili sama niana.
Siya ang naghimo sa tanang butang,

apil ang katawhan nga iyang gipanag-iyahan.
GINOO ngaMakagagahom ang iyang ngalan.”
AngMartilyo sa GINOO

20Miingon ang GINOO,
“Ikaw§ ang akongmartilyo, ang akong armas sa gira.

Pinaagi kanimo laglagon ko angmga nasod ugmga gingharian,
21angmga kabayo ug tigkabayo,

angmga karwahi ugmga tigkarwahi.
22Laglagon ko usab pinaagi kanimo angmga lalaki

ug babaye, mga tigulang ugmga bata,
ugmga ulitawo ugmga putli nga babaye.

23Laglagon ko pa gayod pinaagi kanimo angmga kahayopan
ug angmga tigbantay niini,

angmgamag-uuma ugmga baka,
ug angmga pangulo ugmga opisyal.

24 “Mga katawhan ko, ipakita ko kaninyo nga balosan ko ang Babilonia ug
ang katawhan niini sa tanan nilang daotang gibuhat ngadto sa Jerusalem,”
miingon ang GINOO niini.
25 “Kaaway ka nako, Babilonia,

ikaw nga ginatawag ug Bukid nga Tiglaglag!
Gilaglag mo ang tibuok kalibotan.

Gamiton ko ang akong gahom batok kanimo.
Lumpagon ka nako ugmahimo kang abo.

26Wala na gayoy bato ngamakuha gikan kanimo
ngamahimong gamiton sa pagpatindog ug gambalay.
Maawaaw ka hangtod sa kahangtoran,”miingon ang GINOO niini.

27 “Ipataas ang bandera ingon nga ilhanan sa pagsulong!
Patingoga ang budyong ngadto samga nasod!

Paandama sila sa pagsulong sa Babilonia.
Pasulonga angmga sundalo sa Ararat, Mini, ug Askenaz.

Pagpili kamog pangulo ug pagpadala kamogmga kabayo
nga sama kadaghan sa dulon.

28Paandama sa pagsulong sa Babilonia angmga hari sa Medes,
uban sa ilangmga tigdumala ugmga opisyal,
ug ang tanang nasod nga sakop nila.

29Daw sa tawongmagkurog ugmaglimbag-limbag sa kasakit ang Babilonia,
tungod kay himuon sa GINOO ang iyang giplano batok niini,
ug mahimo kining awaaw nga dapit diin wala naymagpuyo.

30Moundang sa pagpakig-gira angmga sundalo
ugmagpabilin na lang sa ilangmga kuta.

Mawad-an silag kusog ugmahimong
sama kahuyang samga babaye.

‡ 51:19 Dios ni Jacob: sa literal, bahin ni Jacob. § 51:20 Ikaw: mahimong si Cyrus, nga gigamit sa
GINOO sa pagpildi sa Babilonia.
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Mangasunog angmga balay sa Babilonia
ugmangaguba angmga trangka samga ganghaan niini.

31Magsunod-sunod sa pag-abot angmga tigbalita
sa pagsugilon sa hari sa Babilonia nga ang iyang tibuok siyudad nailog
na.

32Nailog na angmga tabokanan sa suba.
Nasunog angmga tago-anan, ug nataranta angmga sundalo.”

33Miingon ang GINOO ngaMakagagahom, ang Dios sa Israel,
“Ang Babilonia mahisama sa trigo

nga dali na lang anihon ug linason.”
34-35Miingon angmga taga-Jerusalem,

“Si Nebucadnezar nga hari sa Babilonia daw sa dragon nga milamoy
kanamo.

Gibusog niya ang iyang kaugalingon sa amongmga bahandi.
Wala gayod siyay gibilin sa among siyudad.

Nahisama kini sa banga nga walay sulod.
Giabog niya kami ug nagkatibulaag kami.

Hinaut unta nga buhaton usab ngadto sa Babilonia
ang iyang gihimo kanamo ug sa among kabataan.

Hinaut unta nga paninglan angmga lumulupyo sa Babilonia
sa ilang kabangis nganhi kanamo.”

36Busamiingon ang GINOO:
“Mga katawhan sa Jerusalem, labanan ko kamo.

Ugmanimalos gayod ako alang kaninyo.
Ipamala ko ang dagat ug angmga tuboran sa Babilonia.

37Mahimo kining guba nga nasod! Kataw-an ug tamayon kini,
ug wala naymagpuyo niini gawas samga ihalas nga iro.*

38Angmga taga-Babilonia magngulob nga dawmga liyon.
39Ug kon pananglit gutom sila,

magpakombira ako alang kanila.
Hubogon, lipayon, ug pakatulogon ko sila

hangtod nga dili namakamata pa,”
miingon ang GINOO niini.

40 “Dad-on ko sila nga dawmga karnero
ug kanding ngadto sa ihawanan.

41 “Pagkamakalilisang ang pagkalaglag sa Babilonia,†
ang nasod nga gidayeg sa tibuok kalibotan!
Malisang angmga nasod sa nahitabo kaniya.

42Lapawan samga dagko ug nagdahunog nga balod ang Babilonia.
43Maawaaw angmga lungsod niini, sama sa disyerto

ngamala ug walay nagpuyo o bisan adunaymolabay.
44 Silotan ko si Bel nga dios-dios sa Babilonia.

Ipasuka ko kaniya ang iyang gipanglamoy.‡
Dili namodagsa angmga nasod sa pagsimba kaniya.

Ug angmga paril sa Babilonia mangalumpag.
45 “Mga katawhan ko, pangikyas kamo gikan sa Babilonia!
* 51:37mga ihalas nga iro: sa English, “jackals”. † 51:41 Babilonia: sa Hebreo, Sheshak. ‡ 51:44
ang iyang gipanglamoy: tingali ang buot ipasabot, angmga tawo nga gibihag sa Babilonia ug angmga
kabtangan nga iyang gipang-ilog.
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Luwasa ninyo ang inyong kinabuhi sa dili ko pa
ipahiagom ang akong kasuko.

46Apan ayaw kamo kahadlok o kaluya konmoabot
diha sa inyong nasod angmga balita mahitungod sa gira.

Kay angmga balita mahitungod sa kagubot
ug panaggira sa mga hari moabot matag tuig.

47Moabot gayod ang higayon nga silotan ko angmga dios-dios sa Babilonia.
Maulawan pag-ayo ang tibuok Babilonia.

Mangamatay ang iyangmga samaran ugmagbuy-od
angmga patayng lawas sa iyang katawhan.

48Unyamosinggit sa kalipay ang langit ug ang kalibotan,
ug ang tanang anaa kanila, sa pagkalaglag sa Babilonia.

Kay sulongon kini sa mga tiglaglag nga gikan sa amihan,”
miingon ang GINOO niini.

49 “Kinahanglan gayod ngamalaglag ang Babilonia
tungod sa iyang pagpamatay samga Israelinhon
ug sa uban pangmga tawo sa kalibotan.

50Kamong nakaikyas sa kamatayon, biya na kamo sa Babilonia!
Ayaw kamo pagpabilin diha.

Hinumdomi ninyo ang GINOO ug ang Jerusalem
bisan anaa kamo sa layong dapit.

51 “Nag-ingon kamo, ‘Naulaw kami.
Giinsulto kami ug gipakaulawan tungod kay ang Templo sa GINOO
gipasipalahan samga dili Israelinhon.’

52 “Apanmoabot gayod ang higayon nga silotan ko
angmga dios-dios sa Babilonia.

Ugmadungog ang inagulo sa mga samdan
ngamga taga-Babilonia sa tibuok nilang dapit,”miingon ang GINOO.

53 “Bisan ugmosangko pa sa langit angmga paril sa Babilonia,
ug bisan ug lig-onon pa niya kini,

padad-an ko gihapon siyagmga tiglaglag,”
miingon ang GINOO niini.

54 “Madungog ang tiyabaw sa pagpakitabang
sa Babilonia tungod sa pagkalaglag niini.

55Laglagon ko ang Babilonia, ug pahilomon ko kini.
Mosulong kaniya ang mga kaaway nga daw sa naghaguros nga mga
balod.

Maglanog ang kabanha sa ilang pagsulong.
56Moabot ang tiglaglag sa Babilonia

ug bihagon ang iyangmga sundalo,
ugmangabali ang ilangmga pana.

Kay ako, ang GINOO, mao ang Dios nga nagsilot sa daotan.
Silotan ko gayod ang Babilonia sa angay kaniya.

57Hubogon ko ang iyangmga opisyal,
mgamaalamongmga tawo, mga tigdumala,
mga komander, ug ang iyangmga sundalo.

Makatulog sila ug dili namakamata,”
ingon sa Hari, kansang ngalan
GINOO ngaMakagagahom.



Jeremias 51:58 1237 Jeremias 52:7

58Miingon pa gayod ang GINOO ngaMakagagahom:
“Lumpagon angmga bagang paril sa Babilonia,

ug sunogon ang habog niya ngamga ganghaan.
Naghago ang katawhan sa walay pulos,

kaymasunog lang kini.”
AngMensahe ni Jeremias alang sa Babilonia

59 Mao kini ang mensahe nga gisulti ni Jeremias kang Seraya nga usa ka
taas nga opisyal ni Haring Zedekia. Si Seraya anak ni Neria ug apo ni Masea.
Kini nga mensahe gisulti ni Jeremias kang Seraya sa dihang miadto si Seraya
saBabilonia ubankangHaring Zedekia. Nahitabokini niadtong ikaupat nga
tuig sa paghari ni Zedekia sa Juda.

60Gisulat ni Jeremias sa linukot nga sulatanan ang tanang kalaglagan nga
moabot sa Babilonia ngamao ang tanan gayongmahitabo sa Babilonia.

61 Miingon si Jeremias kang Seraya, “Inig-abot mo sa Babilonia, siguroha
nga mabasa mo ug kusog ngadto sa katawhan ang tanang nasulat niini nga
sulatanan.

62Unya pag-ampo nga nag-ingon, ‘OGINOO, nag-ingon ka nga laglagonmo
kini nga dapit aron wala nay bisan hayop o tawo nga magpuyo dinhi ug
mahimo kining awaaw sa walay kataposan.’

63 Pagkahuman mo ug basa niini, hikti kinig bato ug ilabay sa Suba sa
Eufrates

64uban sa pag-ingon, ‘Mao kana angmahitabo sa Babilonia, maunlod kini
ug dili na gayodmakatunga tungod sa kalaglagan nga ipahamtang sa GINOO
kaniya. Mangamatay gayod ang iyang katawhan.’ ”
Dinhi nahuman angmensahe ni Jeremias.

52
Ang Pagkalaglag sa Jerusalem
(2 Hari 24:18–25:30; 2 Cron. 36:11-21)

1 Nag-edad si Zedekia ug 21 ka tuig sa dihang nahimo siyang hari. Sa
Jerusalem siya nagpuyo, ug naghari siya sulod sa 11 ka tuig. Ang iyang
inahanmao si Hamutal nga anak ni Jeremias nga taga-Libna.

2 Daotan ang iyang gihimo atubangan sa GINOO, sama sa gihimo
ni Jehoyakim.

3Busa gipapahawa sa GINOO sa iyang presensya ang mga taga-Jerusalem
ug angmga taga-Juda. Nahitabo kini tungod sa kasuko sa GINOO kanila.
Unya nagrebelde si Zedekia batok sa hari sa Babilonia.
4Busa sa ikanapulongaadlawsa ikanapulongabulansa ikasiyamnga tuig

sa iyang paghari, gisulong ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ug sa iyang
tibuok kasundalohan ang Jerusalem. Nagkampo sila sa gawas sa siyudad ug
nagtapok ug yuta libot sa paril niini.

5 Gilibotan nila ang siyudad hangtod sa ika-11 nga tuig sa paghari
ni Zedekia.

6 Sa ikasiyam nga adlaw sa ikaupat nga bulan sa maong tuig, labihan na
gayod ang kagutom sa siyudad ug wala na gayoy pagkaon angmga tawo.

7 Unya, gilumpag sa mga taga-Babilonia ang usa ka bahin sa paril sa
siyudad, busa nagplano si Zedekia ug ang tanan niyang mga sundalo sa pag-
ikyas. Apan tungod kay nalibotan sa mga taga-Babilonia* ang siyudad,
naghulat sila hangtod ngamogabii. Didto sila nangagi sa ganghaan taliwala
* 52:7 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon.Mao usab sa bersikulo 8, 14, 17.
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sa duha ka paril duol sa hardin sa hari. Nangikyas sila paingon saWalog sa
Jordan.†

8 Gigukod sila sa mga sundalo sa Babilonia, ug naapsan sila didto sa
kapatagan sa Jerico. Nagkatibulaag ang tanangmga sundalo ni Zedekia

9ug nadakpan siya. Gidala siya ngadto sa hari sa Babilonia didto sa Ribla,
sa yuta sa Hamat, ug didto gihukman siya.

10Didto sa Ribla, gipapatay sa hari sa Babilonia ang mga anak nga lalaki
ni Zedekia sa iya mismong atubangan. Gipapatay usab niya ang tanang
opisyal sa Juda.

11Gipalugit niya ang mata ni Zedekia ug gipakadenahan siya ug gidala sa
Babilonia diin gipriso hangtod nga namatay.

Giguba ang Templo ug Gibihag ang Katawhan sa Juda
(2 Hari 25:8-21)

12 Sa ikanapulo nga adlaw sa ikalima nga bulan, niadtong ika-19 nga tuig
sa paghari ni Nebucadnezar sa Babilonia, miadto sa Jerusalem si Nebuzaradan
nga komander samga tigbalantay sa hari sa Babilonia.

13 Gisunog niya ang Templo sa GINOO, ang palasyo, ang tanang balay sa
Jerusalem, ug ang tanang importantengmga bilding.

14Ubos sa iyang pagdumala, giguba samga sundalo sa Babilonia angmga
paril libot sa Jerusalem.

15Unya gibihag niya ang nahibiling mga tawo sa siyudad, apil ang pipila
sa labing kabos nga mga tawo ug ang mga tawo nga midapig sa hari sa
Babilonia.

16Apan gibilin niya ang uban sa labing kabos nga mga tawo aron sa pag-
atiman samga ubasan ug samga uma.

17Gipangguba samga taga-Babilonia kiningmosunodngamgakagamitan
sa Templo sa GINOO: ang bronsi nga mga haligi, ang mga karomata nga
gigamit sa paghakot ug tubig, ug ang dakong sudlanan ug tubig nga bronsi
nga gitawag ug Dagat. Ug gidala nila angmga bronsi sa Babilonia.

18 Gipangdala usab nila ang mga kalaha, mga pala, mga pangkorte sa
pabilo, mga yahong, mga tasa, ug ang tanang mga kagamitan nga hinimo
sa bronsi nga gigamit didto sa Templo.

19Gipanguha usab ni Nebuzaradan‡ angmga palanggana, mga butanganan
ug baga, mga yahong, mga kolon, mga butanganan ug suga, mga tasa, mga
yahongngagigamit sapagbubo samgahaladnga ilimnon, ugangubanpang
kagamitan nga hinimo sa bulawan ug plata.

20 Tungod sa kabug-at, dili matimbang ang mga bronsi nga gikan sa duha
ka haligi, sa dakong sudlanan sa tubig nga gitawag ug Dagat, sa 12 ka torong
baka nga gitungtongan niini, ug sa mga karomata nga gigamit sa paghakot
ug tubig. Kiningmgabutangagipahimokaniadtoni Solomonalang saTemplo
sa GINOO.

21Ang duha ka haligi adunay gitas-on nga 27 ka piye ug ang gidak-on niini
18 ka piye palibot. Haw-ang kini sa tunga, ug ang gibag-on sa bronsi upat ka
pulgada.

22 Ang gihabugon sa bronsi nga ulo-ulo sa kada haligi pito ug tunga ka
piye. Kini nga mga ulo-ulo gidekorasyonan ug mga linalang bronsi nga
gipalibotan ugmga prutas nga pomegranata nga hinimo sa bronsi.

23Dihay 96 ka bronsing prutas nga pomegranata samga kilid, ug 100 tanan
angmgabronsing prutas nga pomegranata nganaglibot sa linala nga bronsi
nga dekorasyon sa ulo-ulo sa haligi.
† 52:7Walog sa Jordan: sa Hebreo, Araba. ‡ 52:19 ni Nebuzaradan: sa literal, sa kapitan sa mga
tigbalantay.
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24Gibihag usab ni Nebuzaradan si Seraya nga pangulong pari, si Sofonias nga
sunod ug ranggo ni Seraya, ug ang tulo ka magbalantay sa ganghaan sa
Templo.

25Dugang niini, gipangbihag usab niya angmosunod: ang opisyal sa mga
sundalo sa Juda, ang pito sa mga magtatambag sa hari, ang sekretaryo sa
komander samga sundalo ngamao ang tiglista samga tawo ngamahimong
mga sundalo, ug ang 60 kamga lumulupyo didto.

26Gidala silang tanan ni Nebuzaradan ngadto sa hari sa Babilonia didto sa
Ribla,

27nga sakop saHamat. Ug didto gipapatay sila sa hari. Busa ang katawhan
sa Juda nahilayo sa ilang yuta ingon ngamga bihag.

28 Mao kini ang gidaghanon sa mga Israelinhon nga gibihag ni Haring
Nebucadnezar: Sa ikapito nga tuig sa iyang paghari, 3,023 kamga tawo.

29 Sa ika-18 nga tuig sa iyang paghari, 832 kamga tawo.
30 Sa ika-23 nga tuig sa iyang paghari, 745 kamga tawo. Si Nebuzaradan nga

komander sa mga tigbalantay sa hari ang nagbihag kanila. 4,600 tanan ka
mga tawo ang nabihag.

Gibuhian si Jehoyakin
(2 Hari 25:27-30)

31Sa ika-37 nga tuig sa pagkabihag ni Jehoyakinnga hari sa Juda, nahimong
hari sa Babilonia si Evil Merodac. Gibuhian niya si Jehoyakin sa ika-25 nga
adlaw sa ika-12 nga bulan niadtong tuiga.

32Maayo siya kang Jehoyakin, ug gipasidunggan niya kini labaw sa ubang
mga hari nga gibihag sad didto sa Babilonia.

33 Busa wala na niya pasul-oba si Jehoyakin sa bisti sa piniriso. Ug sukad
niadto, didto na kini magkaonan uban kaniya.

34 Ug kada adlaw gihatagan siya sa hari sa iyang mga kinahanglanon
hangtod sa panahon nga namatay siya.
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Ang Libro sa
Pagbangotan

1
* 1Pagkamingaw sa Jerusalem, nga kaniadto daghagmga tawo!

Bantogan kini kaniadto sa tibuok kalibotan,
apan karon sama na sa usa ka biyuda.

Kaniadto mao kini ang bantugan nga siyudad,
apan karon sama na kini sa ulipon.

2 Sama siya sa babaye nga naghilak pag-ayo tibuok gabii;
ang iyangmga luha nagtulo sa iyangmga aping.

Wala gayoy bisan usa sa iyangmga hinigugma ngamilipay kaniya.
Giluiban siya sa tanan niyangmga higala,
ug nahimo niya silangmga kaaway.

3Gipaantos ug gibihag ang katawhan sa Juda.
Tua na silamagpuyo sa laingmga nasod diin lisod ang ilang kahimtang.
Gigukod sila sa ilangmga kaaway, ug wala silay kaikyasan.

4 Subo angmga dalan paingon sa Jerusalem†,
kay wala nay nag-adto didto sa pagsaulog sa gitakda ngamga pista.

Mingaw ang tanangmga ganghaan niini.
Nag-agulo ang iyangmga pari.

Ang iyang putli ngamga babaye nagsubo pag-ayo.
Pagkasubo sa gidangatan sa Jerusalem!

5Ang iyangmga kaawaymao na ang nagdumala kaniya,
ug kini ngamga kaaway nagmauswagon.

Gipaantos sa GINOO ang Jerusalem tungod sa iyangmga sala.
Ang iyangmga lumulupyo gibihag samga kaaway.

6Nahanaw na ang katahom sa Jerusalem‡.
Ang iyangmga pangulo nahisama sa gutom
ngamga usa nga walaymakitang sabsabanan.

Nahutdan silag kusog samtang nangikyas
gikan sa naggukod kanila.

7Karon nga anaa sa kalisod ang Jerusalem ug nagkatibulaag,
nahinumdom siya sa tanan niyang bahandi kaniadto.

Sa dihang nahulog siya sa kamot sa iyangmga kaaway,
walaymitabang kaniya.

Gitamay siya ug gikataw-an
sa iyangmga kaaway sa iyang pagkalaglag.

8Dako kaayo ang sala sa Jerusalem,
busa nahimo kini nga hugaw.

Ang tanan ngamipasidungog kaniya kaniadto mitamay na kaniya,

* 1: Kini nga kapitulo usa kabalak diin nagsugodkini sa nagsunodsunodngamga litra sa alpabeto sa
Hebreo. † 1:4 Jerusalem: sa Hebreo, Zion. ‡ 1:6 Jerusalem: sa Hebreo, anak nga babaye sa Zion.
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tungod kay nakita nila ang iyang kaulawan§.
Nag-agulo siya ugmitalikod tungod sa kaulaw.

9Ang iyang pagkahugawmakita sa tanan,
apan wala siyamaghuna-huna sa iyang dangatan.

Makalilisang ang iyang pagkalaglag,
ug wala gayoymitabang kaniya.

Busamiingon siya, “O GINOO, hatagig pagtagad
ang akongmga pag-antos, kay gidaog ako sa kaaway.”

10Gipanguha sa kaaway ang tanan niyang bahandi.
Nakita niya ngamisulod angmga pagano didto sa iyang Templo nga
mga tawo nga gidid-an sa GINOO ngamosulod sa Templo.

11Ang iyang katawhan nag-agulo samtang nangita ug pagkaon.
Gipabaylohan nilag pagkaon ang ilang mga bahandi aron padayon
silangmabuhi.

Miingonang Jerusalem, “OGINOO, tan-awaako, kay gipakaulawanako.”
12Miingon usab siya samga tawo nga nanglabay,

“Wala ba kamoy pagpakabana? Tan-awa ninyo!
Aduna bay nag-antos sama sa akong pag-antos?

Kini nga pag-antos gipahamtang sa GINOO kanako
sa panahon sa iyang labihan nga kasuko.

13 “Gikan sa langit nagpadala siyag kalayo
nga daw samisunog sa akongmga bukog.

Gibutangan niyag lit-ag ang akong agianan ug nalit-agan ako.
Gihimo niya akong awaaw nga nag-antos sa tibuok adlaw.

14 “Gitigom niya ang akongmga sala ug gihimo kini
nga daw higot ngamiguyod kanako sa pagkabihag.

Daw gibutangan akog yugo sa liog. Gipaluya ako sa Ginoo,
ug gitugyan ngadto samga kaaway nga dili komasuklan.

15 “Gisalikway sa Ginoo ang tanan kong sundalo.
Nagtigom siyag mga sundalo sa paglaglag sa akong mga batan-ong
lalaki.

Angmga lumulupyo* sa Juda dawmga ubas lang
nga gitunob-tunoban sa Ginoo.

16 “Tungod niini, gahilak ako ug daw nagbaha
angmga luha sa akongmgamata.

Wala gayoymakalipay ugmakadasig kanako.
Alaot ang akong katawhan kay gipildi sila sa kaaway.”

17Nangayog tabang ang Jerusalem,
apan wala gayoymitabang kaniya.

Pagbuot sa GINOO nga angmga nasod sa palibot
sa mga kaliwat ni Jacobmahimong ilang kaaway.
Isipon nila nga usa ka hugaw nga butang ang Jerusalem.

§ 1:8 kaulawan: sa literal, pagkahubo. * 1:15 Angmga lumulupyo: sa Hebreo, Ang putli nga anak
nga babaye.
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18Miingon ang Jerusalem, Matarong ang GINOO,
apan wala ko tumana ang iyang sugo.

Pamati kamong tanang katawhan,
ug tan-awa ninyo ang akong pag-antos.

Gibihag ang akongmga putli nga babaye
ugmga batan-ong lalaki.

19 “Nangayo akog tabang sa akongmga kaabin,
apan gilimbongan nila ako.

Nangamatay sa siyudad ang akongmga pari
ugmga tigdumala sa ilang pagpangitag pagkaon
aron padayon silangmabuhi.

20 “Sud-onga, GINOO, ang akong kasakit! Labihan gayod ang akong kaguol.
Daw sa gikumot ang akong kasing-kasing
tungod kay nagmasinupakon ako kanimo.

Adunay pagpinatyanay samga kadalanan,
ug bisan sa sulod samga balay adunay nangamatay.

21 “Nadungog samga tawo ang akong pag-agulo,
apan wala gyoy usa ngamilipay kanako.

Nakabalita ang tanan kongmga kaaway sa akong pag-antos,
ug nalipay sila nga imo kining gihimo kanako.

Hinaut ngamoabot ang adlaw sa pagsilot nga imong gisaad,
aronmahisama usab sila kanako.

22 “Tan-awa ang ilang daotang gihimo.
Siloti sila sama sa pagsilot mo kanako
tungod sa akong pagkamasinupakon.

Walay undang ang akong pag-agulo
ug dawmawad-an na akog paglaom.”

2
* 1 Sa kasuko sa Ginoo gitabonan niya sa kangitngit ang Jerusalem.†

Gisalikway niya ang dungganon nga Israel
nga daw sa gilabay niya kini gikan sa langit paingon sa yuta.

Tungod sa iyang kasuko gipasagdan niya bisan ang iyang Templo.

2Gilaglag sa Ginoo nga walay kaluoy ang tanang
mga balay samga kaliwat ni Jacob.

Sa iyang kasuko gipangguba niya ang pinarilan
ngamga lungsod sa Juda.‡

Gisalikway niya ug gipakaulawan kiningmaong gingharian
ug angmga pangulo niini.

3 Sa labihan niya nga kasuko,
gikuhaan niya sa tanang gahom ang Israel.

Wala niya kini tabangi
sa dihang gisulong kini sa kaaway.

Sama siya sa kalayo
ngamilamoy samga kaliwat ni Jacob
ug sa tanang anaa sa ilang palibot.

* 2: Kini nga kapitulo usa ka balak diin nagsugod kini sa nagsunodsunod nga mga litra sa alpabeto
sa Hebreo. † 2:1 Jerusalem: sa Hebreo, anak nga babaye sa Zion. ‡ 2:2 Juda: sa Hebreo, anak nga
babaye sa Juda.
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4Gipunting niya ang iyang pana sa iyang katawhan,
nga daw siya ilang kaaway.

Gipamatay niya ang tanang gimahal sa iyang katawhan.
Gipatagamtam niya samga lumulupyo sa Jerusalem
ang iyang labihan nga kasuko nga daw sa kalayo.

5 Sama sa usa ka kaaway, gilaglag sa Ginoo ang Israel.
Giguba niya ang pinarilan ngamga lungsod sa Israel
ug ang tanang lig-ong bahin niini.

Gidugangan niya ang kasubo ug panaghilak sa Juda.

6Giguba niya ang iyang Templo nga daw sa usa lang kini ka payag sa uma.
Pagbuot niya nga kalimtan sa katawhan sa Jerusalem
ang gitakda ngamga pista ug Adlaw nga Igpapahulay.

Sa iyang hilabihang kasuko gisalikway niya
angmga hari ugmga pari.

7Gisalikway sa Ginoo ang iyang halaran ug ang iyang Templo.
Gipaguba niya samga kaaway angmga paril
sa lig-ongmga bahin sa Jerusalem.

Naninggit angmga kaaway didto sa sulod sa Templo
sa GINOO nga daw sa nagsaulog sila sa pista.

8Determinado ang GINOO sa pagguba
samga paril sa palibot sa Jerusalem.

Giplano niya pag-ayo ang pagguba niini,
ug gihimo gayod niya kini.

Busa nangaguba angmga depensa
ugmga paril.

9Natabonan ug yuta angmga ganghaan sa Jerusalem.
Gipangguba ug gipangbali sa GINOO
angmga trangka niini.

Gipangbihag ang hari ug ang dungganon
ngamga tawo sa Jerusalem.

Wala na itudlo ang balaod,
ug wala naymensahe
angmga propeta gikan sa GINOO.

10Angmga tigdumala sa Jerusalem hilom
nga nangyaka sa yuta.

Gibutangan nila ug abog ang ilangmga ulo
ug nagbisti silag sako sa pagpakita sa ilang pagsubo.
Angmga putli nga babaye sa Jerusalem nangduko sa kaulaw.

11Nanghubag ang akongmgamata sa pagsigeg hilak.
Hilabihan ang kasakit nga akong gibati.

Dawmobuto ang akong dughan tungod
sa pagkalaglag sa akongmga katawhan.

Nangakuyapan diha samga kadalanan sa siyudad
angmga kabataan ugmgamasuso.

12Naghilak sila nga nangayo sa ilang inahan
ug pagkaon ugmainom.
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Nangakuyapan sila sama samga sundalo nga nasamdan
samga kadalanan sa siyudad,

ug hinay-hinay silang nangamatay sa bukton
sa ilang inahan.

13Unsamay ikasulti ko kanimo, O Jerusalem?§
Sa unsa koman itandi ang imong pag-antos?

Ang imong samad daw sama kalawom sa dagat.
Unsaon koman ikaw pagdasig?
Kinsamaymakaayo kanimo?

14Angmgamensahe sa imongmga propeta dili tinuod,
walay pulos ug nagpahisalaag lang kanimo.

Wala nila ipadayag ang imongmga sala
aron dili ka untamabihag.

15Ang tanangmanglabay diha kanimomamalakpak, mangatawa,
ugmagpanglingo sa pagbiay-biay kanimo.

Moingon sila sa Jerusalem, “Mao ba kini ang siyudad nga gitawag nga
‘LabingMatahom’ ug ‘Kalipay sa Tibuok Kalibotan?’ ”

16Ang tananmong kaaway nagbiay-biay kanimo.
Mangyam-id sila ugmagpangagot sa ilangmga ngipon nga nag-ingon,

“Nalaglag ra gayod nato siya!
Miabot na gayod ang adlaw nga atong gipaabot!”

17Gibuhat gayod sa GINOO ang iyang giplano.
Gituman gayod niya ang iyang giingon kaniadto.

Gilaglag ka niya, O Jerusalem, sa walay kaluoy.
Gilipay niya ang imongmga kaaway pinaagi sa imong kalaglagan,
ug gitugotan sila ngamanghambog sa ilang gahom.

18Mga katawhan sa Jerusalem, pagpakitabang kamo sa Ginoo.
Pabahaa nga daw suba ang inyongmga luha adlaw ug gabii.
Ayaw kamo pag-undang sa paghilak.

19Bangon kamo sa kagabhion ug pangayog tabang sa Ginoo.
Ipahungaw ang tanan ninyong gibati ngadto kaniya,
nga daw sa gayabo kamo sa tubig.

Ibayaw ang inyongmga kamot sa pag-ampo
alang sa kinabuhi sa inyongmga anak
nga nangakuyapan na sa kagutom diha sa kadalanan.

20O GINOO, tan-awa kami!
Huna-hunaa kon kinsay imong gipaantos ug sama niini.

Makatarunganon ba nga tungod sa labihan nga kagutom,
kaonon samga inahan ang ilang hinigugma ngamga anak?

Makatarunganon ba nga pamatyon angmga pari
ugmga propeta sa imong Templo?

21Nagbuy-od samga kadalanan angmga patay nga lawas
samga bata ug tigulang.

§ 2:13 Jerusalem: sa Hebreo, anak nga babaye sa Jerusalem…putli nga anak nga babaye sa Zion.
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Nangamatay sa gira angmga putli nga babaye
ug angmga batan-ong lalaki.

Gipamataymo sila sa walay kaluoy
tungod sa imong kasuko.

22Giimbitar mo angmga kaaway ko sa akong palibot sa pagsulong kanako
nga daw sa nag-imbitar ka ngadto sa usa ka kombira.

Sa adlaw nga gipakita mo ang imong kasuko,
wala gayoy nakaikyas o nahibiling buhi.

Gipamatay sa akongmga kaaway ang akongmga anak
nga akong giatiman ug gipadako.

3
* 1Nakasinati ako sa pagsilot sa GINOO

tungod sa iyang kasuko.
2Giabog niya ako ug gipalakaw

sa kangitngit imbis sa kahayag.
3Tibuok adlaw gayod niya akong gisigihag silot.
4Gipaluya niya ang tibuok kong lawas,

ug gibali niya ang akongmga bukog.
5Gisulong niya ako ug gipalibotan sa labihan

nga kalisod ug kasakit.
6Gipapuyo niya ako sa kangitngit

sama niadtongmga tawong
dugay nang nangamatay.

7Gipakadenahan niya ako ug gipalibotan
ug paril aron dili akomakaikyas.

8Bisag nagpakitabang ako,
wala niya ako paminawa.

9Gibabagan niya sa tinapok nga bato ang akong agianan,
ug gipaliko-liko ang akong ginaagian.

10 Sama siya sa oso o liyon
nga naghulat sa pag-ataki kanako.

11Giguyod niya ako pahilayo sa dalan,
unya gikunis-kunis ug gibiyaan.

12Gibinat niya ang iyang pana ug gipunting kanako.
13Gipataop niya ang pana sa akong kasing-kasing.
14Nahimo akong kataw-anan ngadto sa akongmga katawhan.

Gibugal-bugalan nila ako tibuok adlaw pinaagi sa awit.
15Pulos kapaitan ang gihatag niya kanako.

16Nangapungil ang akongmga ngipon
kay gipausap niya ako ug graba,
ug gitamak-tamakan niya ako sa yuta.

17Gihikawan niya ako sa kalinaw,†

* 3: Kini nga kapitulo usa ka balak diin nagsugod kini sa nagsunodsunod nga mga litra sa alpabeto
sa Hebreo. † 3:17 kalinaw: omaayo nga kahimtang.
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ug wala na akomakasinati sa kalamboan.
18Nahanaw ang akong kadungganan

ug ang tanang gilaoman ko sa GINOO.

19Pait kaayong pamalandongon
ang akong pag-antos ug paglatagaw.

20Kon huna-hunaon ko kini kanunay,
mawad-an ako ug kadasig.

21Apanmobalik ang akong paglaom
konmahinumdoman ko

22nga ang gugma ug kaluoy sa GINOOwalay kataposan.
Mao kana nga wala kita malaglag sa hingpit.

23Matinumanon gayod ang GINOO.
Gipakita niya ang iyang kaluoymatag adlaw.

24Miingon ako sa akong kaugalingon,
“Ang GINOOmao ang tanan alang kanako,
busamolaom ako kaniya.”

25Ang GINOOmaayo samga naglaom
ug nagdangop kaniya.

26Maayo ngamaghulat kita
ngamapailubon sa kaluwasan
nga ihatag sa GINOO kanato.

27Maayo alang sa usa ka tawo angmadisiplina‡
samtang batan-on pa siya.

28Kon gidisiplina kita sa GINOO,
manglingkod kita ngamag-inusara
ugmamalandong.

29Magpaubos kita sa atong kaugalingon
atubangan sa GINOO,
ug dili magpakawala sa paglaom.

30Dawata angmga pagsagpa
ug pagpanginsulto sa imongmga kaaway.

31Kay ang Ginoo dili mosalikway kanato
hangtod sa kahangtoran.

32Bisan tuod hatagan niya kitag mga kalisod,
kaloy-an gihapon niya kita tungod sa iyang dako
ugmatinud-anong gugma.

33Kay dili niya tuyo ang pagpaantos ug pagsakit kanato.
34-35Dili buot sa Labing Halangdong Dios

nga daog-daogon angmga binilanggo
o hikawan ang usa ka tawo sa iyang katungod.

36Dili usab gusto ang Ginoo nga tuison
ang hustisya diha samga hukmanan.
Nakita niya kining tanan.

37Walay bisan unsa ngamahitabo
‡ 3:27madisiplina: omakasinati sa kalisod.
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nga walay pagtugot sa Ginoo.
38Dili ba nga ang Labing Halangdong Dios

ang nagbuot konmahitabo ang usa ka butang,
daotanman omaayo kini?

39Nganongmoreklamoman kita
kon silotan kita tungod sa atongmga sala?

40Kinahanglang susihon nato
ang atongmga binuhatan
ugmobalik kita sa GINOO.

41Ablihan nato ang atongmga kasing-kasing
ug ibayaw ang atongmga kamot ngadto
sa Dios sa langit ugmoingon,

42 “Nakasala kami ugmirebelde, GINOO,
ug wala mo kami pasayloa.

43 “Nasuko ka pag-ayo ug gigukodmo kami,
ug gipamatay sa walay kaluoy.

44Gitabonanmo ang imong kaugalingon sa panganod,
aron dili momadungog ang among pag-ampo.

45Gihimomo kaming daw basura
sa panan-aw sa ubangmga nasod.

46 “Gibiay-biay kami sa tanan namongmga kaaway.
47Nag-antos kami sa kahadlok,

katalagman, kapildihan, ug kalaglagan.”
48Daw nagbaha ang luha sa akongmgamata

tungod kay nalaglag ang akong katawhan.

49Dili moundang pag-agas
angmga luha sa akongmgamata

50hangtod ngamodungaw
ang GINOO gikan sa langit
ugmakita ang nahitabo kanato.

51Gikaguol ko ang nakita ko nga gidangatan
samga kababayen-an sa akong siyudad.

52Daw langgam ako nga gigukod
sa akongmga kaaway bisan
ug wala akoy nahimong sala kanila.

53Nagtinguha sila sa pagpatay kanako
pinaagi sa paghulog kanako
sa bangag ug pagbato kanako.

54Nalapawan ako sa tubig,
ug abi kogmamatay na ako.

55Nanawag ako kanimo, O GINOO,
gikan sa kinahiladman sa bangag.

56Gidungogmo ang akong pagpakiluoy
ug pagpakitabang.

57Miduol ka sa dihang nanawag ako kanimo,
ugmiingon ka nga dili akomahadlok.
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58Gitabanganmo ako, Ginoo,
sa akong kaso ug giluwasmo
ang akong kinabuhi.

59Nakita mo, GINOO, ang daotang gibuhat
sa akongmga kaaway kanako,
busa hatagi akog hustisya.

60Nahibalo ka sa ilang tinguha
sa pagpanimalos kanako
ug sa tanan nilang daotang plano batok kanako.

61O GINOO, nadungogmo ang pagpanginsulto nila kanako
ug ang tanan nilang daotangmga plano batok kanako.

62Naghisgot sila ug nagplano
ug daotan batok kanako tibuok adlaw.

63Tan-awa sila! Bisan ug unsay ilang buhaton tibuok adlaw,
kanunay nila akong gibiay-biay pinaagi sa awit.

64Balosi sila, GINOO, sumala sa ilang binuhatan.
65Pagahi-a ang ilang kasing-kasing, ug tungloha sila.
66Gukda sila ug laglaga sa imong kasuko

aronmahanaw sila sa kalibotan.

4
* 1-2Ang katawhan sa Jerusalem†

nahisama sa purong bulawan
nga nawad-an sa kasinaw

o sa bililhon ngamga bato
nga nagkatag samga kadalanan.

Sama sila kaniadto kabililhon sa bulawan,
apan karon giisip na lang sila nga daw
mga kolon nga hinimo samagkukolon.

3Ang ihalas ngamga iro‡mopasuso sa ilangmga anak,
apan ang akongmga katawhanwalay kaluoy sa ilangmga anak
sama samga langgam nga ostrich§ sa kamingawan.

4Tungod sa kauhaw, namilit sa alingagngag
ang dila sa ilangmgamasuso.

Nangayo angmga kabataan ug pagkaon,
apan wala gayoymihatag kanila.

5Angmga tawo nga kaniadto nagkaon ug lamian nga pagkaon,
karon nangayo na lang ug pagkaon diha samga kadalanan.

Kadtong nagdako nga adunahan,
karon nangukay na lang sa basurahan.

* 4: Kini nga kapitulo usa ka balak diin nagsugod kini sa nagsunodsunod nga mga litra sa alpabeto
sa Hebreo. † 4:1-2 Jerusalem: sa Hebreo, Zion. ‡ 4:3 ihalas nga mga iro: sa English, “jackals”.
§ 4:3 ostrich: biyaan sa ostrich ang iyangmga itlog sa yuta aron mainit-initan kini. Tan-awa ang Job
39:14.
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6Ang silot nga gipahamtang ngadto sa akongmga katawhan
mas labaw pa kaysa silot sa Sodom, nga kalit lang
nga gilaglag sa Dios ug wala gayoymitabang kanila.

7Kaniadto, angmga pangulo sa Jerusalem lig-on
ugmaayo gayod ugmga lawas.

Sinaw ang ilang kaputi sama sa snow o gatas.
Mapula-pula ang ilang pamanit sama samahalong bato.

8Apan karonmas itom pa sila kay sa anuos,
ug dili na sila mailhan diha sa kadalanan.

Mura na lang silag bukog ug panit.
Nangunot ang ilangmga panit,
ug nahisama kini kauga sa sugnod.

9Masmaayo pa ang nangamatay sa gira
kay sa nangamatay sa kagutom, nga hinay-hinay
nga nangamatay sa kakulang sa pagkaon.

10Tungod sa labihan nga kagutom nga bunga sa kalaglagan
ngamiabot sa akongmga katawhan,

bisan angmahigugmaongmga inahanmiluto
sa ilang kaugalingongmga anak aron kan-on.

11Gipatagamtam sa GINOO ang iyang labihan
nga kapungot sa Jerusalem.
Busa gisunog niya hangtod angmga pundasyon niini.

12Dili makatuo angmga hari sa tibuok kalibotan
ug ang ilangmga katawhan ngamakasulod
angmga kaaway samga ganghaan sa Jerusalem.

13Apan nahitabo kini tungod sa sala sa mga propeta
ugmga pari niini ngamipatay sa inosentengmga tawo.

14Ug karon nangapkap sila*
sa mga kadalanan daw sama sa buta.

Namansahan sa dugo ang ilangmga bisti,
busa walaymangahas sa paghikap kanila.

15Gisinggitan sila sa mga tawo, “Pahilayo kamo!
Mga hugaw kamo! Ayaw kamo pagduol kanamo.”†

Busa nagpahilayo sila ug naglatagaw
sa ubangmga nasod diin wala gayoymidawat kanila.

16Ang GINOOmismo ang nagpakatag kanila.
Wala nay pagtagad ang GINOO kanila.

Wala na pasidunggi ug hatagig pabor
angmga pari ugmga tigdumala.

17Nagngitngit na ang amongmga panan-aw sa paghulat
sa tabang gikan sa among kaabin ngamga nasod,

* 4:14 sila: ang buot ipasabot, ang mga pari ug propeta. † 4:15 Ayaw kamo pagduol kanamo: sa
literal, Ayaw paghikap.
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apanwala gayoymiabot.
Nagbantay kami sa amongmga tore alang sa pag-abot

niiningmga nasod nga dili makaluwas kanamo.

18Gibantayan sa amongmga kaaway ang amongmga lihok;
dili kamimakalakaw sa kadalanan nga dili mamiligro.

Hapit na ang among kataposan.
Maihap na lang ang amongmga adlaw.

19Mas tulin pa samga agila ang amongmga kaaway
nga naggukod kanamo.

Ginagukod nila kami sa kabukiran.
Ug bisan sa kamingawan giatangan nila kami.

20Nadakpan‡ nila pinaagi sa ilangmga bangag
ang hari nga pinili sa GINOO,

ngamaoy among gisaligan ngamanalipod kanamo
batok samga kaaway nga nasod.

21 Sige, paglipay kamo ug pagsadya,
kamo nga katawhan sa Edom
nga nagpuyo sa yuta sa Uz.

Apan paimnon usab kamo sa kopa sa silot sa GINOO,
ugmahubog kamo ugmaghubo.

22Omga katawhan sa Zion, matapos na ang inyong silot.
Dili na padugayon sa GINOO ang inyong pagkabihag.

Apan kamo nga katawhan sa Edom
silotan sa GINOO sa inyongmga sala,
ug ipadayag niya ang inyong kadaotan.

5
Pag-ampo alang sa Pagpasig-uli

1O GINOO, hinumdomi kon unsa ang nahitabo kanamo.
Tan-awa ang gidangatan namo nga kaulawan.

2Ang amongmga yuta ugmga balay
gipanag-iya na samga langyaw.

3Nailo kami sa amahan,
ug ang amongmga inahan nabalo.

4Gipalit namo ang tubig nga among giinom
ug ang kahoy nga among gisugnod.

5Gipatrabaho kami nga dawmgamananap,
ug wala gayod papahulaya.

6Nagpasakop kami samga taga-Ehipto
ug taga-Asiria aron langmakakaon kami.

7Nagpakasala ang amongmga katigulangan nga nangamatay na,
ug kami ang nag-antos tungod sa ilang sala.

8Gidumalahan kami samga ulipon,
ug walaymakaluwas kanamo gikan sa ilangmga kamot.

9Namiligro ang among kinabuhi sa pagpangita namog pagkaon
‡ 4:20Nadakpan: sa Hebreo,Nalit-agan.
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tungod samga tulisan sa kamingawan.
10Gihilantan kami sa labihan nga kagutom,

ug ang among lawasmurag hurnohan sa kainit.
11Gipanglugos ang amongmga asawa

ugmga anak nga dalaga didto sa Zion
ug samga lungsod sa Juda.

12Gibitay pinaagi sa ilangmga kamot ang amongmga pangulo,
ug wala tahora ang amongmga tigulang.

13Ang amongmga batan-ong lalaki gipugos
ngamaggaling nga dawmga ulipon.

Angmga kabataan nagsusapinday sa kabug-at
sa mga kahoy nga ilang gipas-an.

14Angmga tigulang wala namanglingkod sa ganghaan
sa siyudad sa paghatag ug tambag.

Ug angmga batan-ong lalaki miundang na
sa pagtukar ugmga honi.

15Wala na kamiy kalipay. Imbis ngamagsayaw,
nagsubo na hinuon kami.

16Wala na ang among kadungganan.
Alaot kami, tungod kay nakasala kami.

17Tungod niini gibati namo ang labihan nga kasakit,
ug nagngitngit ang amongmga panan-aw.

18Nahimo nang awaaw ang Jerusalem,*
ug gisuroy-suroyan na lang kini sa ihalas ngamga iro.†

19O GINOO, naghari ka sa walay kataposan.
Ang imong paghari nagpadayon hangtod sa kahangtoran.

20Nganong kanunaymoman kaming kalimtan?
Nganong gisalikwaymoman kami sulod sa taas nga panahon?

21O GINOO, pabalika kami kanimo ugmobalik kami.
Ibalik kanamo ang amongmaayong kahimtang.

22Gisalikwaymo na ba gayod kami?
Labihan pa ba ang imong kasuko kanamo?

* 5:18 Jerusalem: sa Hebreo, Bukid sa Zion. † 5:18 ihalas ngamga iro: sa English, “jackals”.
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Ang Libro ni
Ezekiel

Ang Unang Panan-awon ni Ezekiel
1-3 Ako si Ezekiel nga usa ka pari, anak ni Buzi, ug usa ako sa mga gibihag

ngadto sa Babilonia. Usa ka adlaw, sa dihang didto ako sa daplin sa Suba
sa Kebar kauban sa uban nga mga binihag, nakita kong naabli ang langit
ug gigamhan ako sa Dios, ug may gipakita siya kanakongmga panan-awon.
Nahitabo kini sa ikalimang adlaw sa ikaupat nga bulan sa ika-30 nga tuig.*
Kini ang ikalimang tuig sa pagkabihag ni Haring Jehoiachin.

4 Samtang nagtan-aw ako, nakita ko ang usa ka bagyo gikan sa amihan.
Nagpangilat gikan sa mabagang dag-om nga gipalibotan ug kahayag. Ang
kilat sa tunga sa dag-om nagsiga nga daw sa naggilak-gilak ngametal.

5Ug sa tunga sadag-omadunayupat kabuhi ngabinuhat ngamurag tawo,
6-8 apan ang matag-usa kanila adunay upat ka nawong ug upat ka pako.

Tul-id ang ilang mga paa, ug ang ilang mga tiil sama sa tiil sa baka ug
naggilak-gilak sama sa gipasinaw nga bronsi. Adunay kamot sa tawo ilalom
sa ilang tagsa-tagsa kamga pako,

9 ug ang ilang mga pako nag-abot. Dungan silang manglupad bisan asa
paingon nga walay lingi-lingi.

10Mao kini ang ilangmga dagway: sa atubangan, dagway ug tawo; sa tuo,
dagway ug liyon; sa wala, dagway ug torong baka; ug sa likod, dagway ug
agila.

11 Ang ilang duha ka mga pako nakabukhad ug naabot sa pako sa ilang
tapad, ug ang laing duha pa nila ka pako nagtabon sa ilangmga lawas.

12Dungan silang manglupad bisan asa paingon nga walay lingi-lingi. Ug
kon asa sila dad-a sa espiritu† didto usab sila mopaingon.

13Daw sa nagdilaab nga baga sila kon tan-awon. Adunay naglabay-labay
sa ilang tunga nga daw sa nagsiga nga sulo nga labihan kasulaw. Ug gikan
sa sulo adunaymokilab nga kilat.

14Kini ngamga binuhat nagngadto-nganhi nga daw kilat.
15 Samtang nagtan-aw ako sa upat ka buhi nga mga binuhat, aduna akoy

nakita nga ligid diha sa tapad‡ sa matag-usa niini nga upat ka binuhat. Kini
ngamga ligid nagdapat sa yuta.

16 Ingon niini ang hitsura sa mga ligid: Naggilak-gilak kini sama sa
mahalong bato nga krisolito, ug managsama kini ug hitsura nga daw duha
ka ligid nga nagkurus,

17 busa makaadto kini ug ang buhi nga mga binuhat sa bisan asa nga
direksyon nga dili na kinahanglan pangmoliso.

18 Ang yantas niini habog ug makahahadlok kay nalukop kini ug mga
mata.

19 Kon asa mopaingon ang buhi nga mga binuhat, kuyog usab ang mga
ligid. Ug kon mopaibabaw ang mga binuhat, mopaibabaw usab ang mga
ligid.

20Ang espiritu sa buhi nga mga binuhat anaa sa mga ligid. Busa kon asa
moadto ang espiritu, didto usab moadto ang buhi nga mga binuhat ug ang
mga ligid.
* 1:1-3 ika-30ngatuig: dili klarokonunsagayodnga tuiganggipasabotdinhi. † 1:12 espiritu: tingali
ang ilang espiritu o ang Espiritu Santo. ‡ 1:15 tapad: o ubos.
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21 Kon asa mopaingon ang buhi nga mga binuhat, uban usab kanila ang
mga ligid. Ug kon magpundo sila, magpundo usab ang mga ligid. Ug kon
mopaibabaw sila, mopaibabaw usab ang mga ligid, kay ang ilang espiritu
anaa samga ligid.

22 Sa ibabaw sa ulo sa buhi nga mga binuhat adunay atop-atop nga daw
kristal nga naggilak-gilak, ug kahibulongan kini nga tan-awon.

23 Sa ilalom niini nagbukhad ang duha ka pako sa matag buhi nga mga
binuhat, ug naabot ang ilang mga pako sa ilang tapad. Ang laing duha nila
ka pako nagtabon sa ilangmga lawas.

24Konmulupadsila,madungogkoangkasikas sa ilangmgapakonga sama
sa haganas sa tubig, o daw sama sa tingog saMakagagahomnga Dios, o daw
sama sa kasaba sa daghang mga sundalo. Ug kon magpundo sila, tik-upon
nila ang ilangmga pako.

25 Samtang nagtik-op ang ilang mga pako, adunay tingog gikan sa ibabaw
niadtong atop-atop sa ilang ulohan.

26 Ug didto adunay murag trono nga hinimo gikan sa batong sapiro, ug
adunay naglingkod niini nga sama sa tawo.

27Nakita ko nga gikan sa iyang hawak pataas, daw sama siya sa naggilak-
gilak nga metal nga daw nagkalayo. Ug gikan sa iyang hawak paubos, daw
sama siya sa nagdilaab nga kalayo, ug gilibotan siya sa kahayag nga labihan
kasulaw.

28Ang kahayag sa iyang palibot nahisama sa bangaw human sa ulan.
Ingon niadto ang gahom sa GINOO. Pagkakita ko niadto mihapa ako, ug

aduna akoy nadungog nga tingog nga nakigsulti kanako.

2
Si Ezekiel Gitawag ngaMahimo nga Propeta

1Miingon siya kanako, “Tawo, tindog kay aduna akoy isulti kanimo.”
2 Samtang nagsulti siya kanako, gigamhan ako sa Espiritu ug gipatindog.

Namati ako sa iyang gisulti kanako.
3Miingon siya, “Tawo, ipadala ka nako sa katawhan sa Israel, sa nasod

nga masinupakon kanako. Ang ilang mga katigulangan misupak kanako
kaniadto, ug hangtod karon nagsupak gihapon sila.

4 Mga gahi sila ug ulo ug mga badlongon. Ako, ang GINOONG Dios,
nagpadala kanimo niini nga katawhan sa pagsugilon sa akong mensahe
alang kanila.

5Mamatimankini ngamgamasinupakon o dili, angay nilangmahibaloan
nga anaa diay propeta diha uban kanila.

6Ug ikaw, tawo, ayaw kahadlok kanila. Ayaw kahadlok bisan pa kung ang
ilang mga gipanulti sakit sama sa tunok sa mga sampinit o sa pinaakan sa
tanga. Ayaw gayod kahadlok kanila ug sa ilang mga ginapanulti bisan sila
masinupakon lang nga katawhan.

7 Isulti gayod ang akong mensahe kanila, mamati man kini nga mga
masinupakon o dili.

8 “Apan ikaw, tawo, pamatia ang akong isulti kanimo. Ayaw pagsupak
kanako sama kanila. Ablihi ang imo nga baba ug kaona ang akong ihatag
kanimo.”

9Unya nakita ko ang usa ka kamot nga gatunol kanako sa usa ka linukot
nga basahon.

10Gibukhad niya kini sa akong atubangan, ug aduna kini sulat sa isigka-
luyo ngamga pulong sa pagbangotan, kasubo, ug awit sa kaguol.
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3
1Unya miingon siya kanako, “Tawo, kan-a kini nga linukot nga basahon,

ug lakaw ug sultihi ang katawhan sa Israel.”
2Busaminganga ako, ug gipakaon niya kanako ang linukot nga basahon.
3Miingon siya kanako, “Sige, kaona kana hangtod ngamabusog ka.” Ug sa

dihang gikaon ko kini, sama kini katam-is sa dugos.
4 Miingon dayon siya kanako, “Tawo, lakaw na ngadto sa katawhan sa

Israel ug isulti ang akongmensahe kanila.
5Wala ka nako ipadala sa katawhan nga lahig pinulongan ug lisod sabton,

kondili ngadto sa katawhan sa Israel.
6 Kon didto ko pa ikaw ipadala sa katawhan nga lahig pinulongan ug

dili momasabtan, siguradongmamati gayod sila kanimo.
7 Apan ang katawhan sa Israel dili mamati kanimo, kay dili sila buot nga

mamati kanako. Tanan sila mga gahig ulo ug tig-ag kasing-kasing.
8Apan himuon ka nako ngamas gahig ulo ugmas tig-ag kasing-kasing kay

kanila,
9 sama kagahi sa batong bantilis. Busa ayaw gayod kahadlok kanila bisan

sila masinupakon lang nga katawhan.”
10Ug siya miingon kanako, “Tawo, pamatia pag-ayo ug tipigi diha sa imo

nga kasing-kasing ang tanan nga isulti ko kanimo.
11 Karon, lakaw! Adtoa ang imo nga mga katawhan nga kauban mo nga

gibihag, ug isulti kanila ang mensahe nga gikan kanako, ang GINOONG Dios.
Buhata kini, mamati man sila o dili.”

12 Unya gibayaw ako sa Espiritu, ug nadungog ko ang nagdahunog nga
tingog gikan sa akong luyo nga nag-ingon, “Dalaygon ang gahom sa GINOO
nga anaa sa langit!”

13Ug nadungog ko usab ang kasikas sa mga nagsinag-hiray ngamga pako
sa buhi ngamga binuhat, ug ang nagdahunog nga kasaba samga ligid tapad
niini.

14 Gialsa ako sa Espiritu ug gidala palayo. Naglain ang akong buot ug
naglagot, apan gipugngan ako sa GINOO.

15 Nakaabot ako sa Tel Abib, sa daplin sa Suba sa Kebar diin nagpuyo
ang mga binihag. Nagpabilin ako didto uban kanila sulod sa pito ka adlaw.
Naluya ako tungod samga butang nga akong nakita.

16Paglabay sa pito ka adlaw, miingon ang GINOO kanako,
17 “Tawo, gipili ka nako ngamagbalantay sa katawhan sa Israel. Busa kon

adunakaymadungogngapasidaangikankanako isulti dayonngadtokanila.
18Kon moingon ako sa usa ka tawo nga daotan nga mamatay gayod siya,

apan wala mo siya pasidan-i nga mobiya sa iyang daotan nga binuhatan
aron maluwas ang iyang kinabuhi, mamatay ang maong daotan nga tawo
tungod sa iyang sala, ug paninglan ka nako sa iyang kamatayon.

19Apankongipasidan-anmosiyaugwala siyamobiya sa iyangdaotannga
binuhatan, mamatay siya tungod sa iyang sala, apan wala kay tulubagon.

20Kon ang matarong nga tawo magpakasala, ug pasagdan ko lang siya sa
maong kahimtang, mamatay siya. Kon wala mo siya pasidan-i, mamatay
siya tungod sa iyang sala, ug dili ko hinumdoman ang mga maayo niya nga
binuhatan. Apan paninglan ka nako sa iyang kamatayon.

21 Apan kon gipasidan-an mo siya nga dili magpakasala, ug mituman siya
kanimo, dili siyamamatay ug wala kay tulubagon.”

22 Gigamhan ako sa GINOO ug miingon siya kanako, “Bangon ug adto sa
kapatagan, kay didto aduna akoy isulti kanimo.”
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23Busamiadto dayon ako sa kapatagan, ug nakita ko ang gahom sa GINOO
nga sama sa nakita ko didto sa daplin sa Suba sa Kebar, ugmihapa ako.

24 Unya gigamhan ako sa Espiritu ug gipatindog, ug giingnan, “Pauli ug
panirado sa imo nga balay!

25Didto, gapuson ka ug pisi aron dili kamakapakig-uban sa imo nga mga
katawhan.

26Maamang ka aron dili kamakapahimangno niini ngamasinupakon nga
katawhan.

27 Apan sa higayon nga makigsulti ako kanimo, pasultihon ko na ikaw.
Ug ako, ang GINOONG Dios, magsugo kanimo sa pagsulti sa akong mensahe
kanila. Ang uban kanilamamati, apan ang uban dili, kaymgamasinupakon
sila nga katawhan.”

4
Gilarawan ni Ezekiel ang Pagsulong sa Jerusalem

1MiingonangGINOOkanako, “Tawo, pagkuhag tisa*ug ibutangkini sa imo
nga atubangan, ug ikulit diha niini ang siyudad sa Jerusalem.

2Unya ilarawan nga murag gisulong kini sa mga kaaway. Butangi kini ug
tinapok nga yuta nga masak-an paingon sa paril. Paliboti kinig mga kampo
ugmga troso nga pangguba sa paril.

3 Unya pagkuha ug lapad nga puthaw ug ibutang kini ingon nga paril
sa taliwala nimo ug sa siyudad. Moatubang ka sa siyudad nga daw sa
ginasulong mo kini. Usa kini ka timailhan alang sa katawhan sa Israel nga
sulongon sila sa ilangmga kaaway.

4 “Human niini, mohigda ka nga magtakilid sa wala, sa pagpakita nga
ginapas-an nimo ang sala sa katawhan sa Israel. Pas-anonmo ang ilang sala
sumala sa gidaghanon samga adlaw sa imo nga paghigda.

5 Ang usa ka adlaw nagrepresentar ug usa ka tuig. Busa sulod sa 390 ka
adlaw pas-anonmo ang ilangmga sala.

6 Pagkahuman, motakilid ka sa tuo ug pas-ana na usab ang sala sa
katawhan sa Juda sulod sa 40 ka adlaw; ang usa ka adlaw nagrepresentar
gihapon sa usa ka tuig.

7 Tan-awa pag-usab ang larawan sa Jerusalem nga gisulong, ug panghi-
maraota kini nga walay tabon ang imo nga bukton.

8 Gapuson ka nako ug pisi aron dili ka makaliso-liso hangtod nga mahu-
manmo ang adlaw sa imo nga paglarawan.

9 “Karon, pagkuha ug trigo, barley, mga liso nga utanon, balatong, dawa,
ug espelta. Sagola kini nga tanan sa usa ka sudlanan ug himoang pan.
Mao kini ang imo nga kan-on sulod sa 390 ka adlaw nga naghigda ka nga
nagtakilid sa wala.

10Mga 240 ka gramo lang sa pagkaon ang imo nga kan-onmatag adlaw sa
gitakda ngamga oras.

11 Ug mga tunga sa litro nga tubig ang imo nga imnon matag adlaw sa
gitakda usab ngamga oras.

12 Lutoa ang pan matag adlaw samtang nagtan-aw ang mga tawo. Lutoa
kini sama sa pagluto sa pan nga barley. Gamita nga sugnod ang uga nga tae
sa tawo. Ug unya kaona ang pan.

13Kay sama usab niini angmahitabo sa katawhan sa Israel, magkaon sila
samga pagkaon nga giisip nga hugawdidto unya samga dapit diin ipabihag
ko sila.”
* 4:1 tisa: sa English, “brick”.
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14Apan miingon ako, “O GINOONG Dios, wala ko gayod hugawi ang akong
kaugalingon sukad sa bata pa ako hangtod karon. Wala gayod ako sukad
makakaonugmananapnga namatay lang sa iyang kaugalingon o gipatay sa
ubanngamananap. Wala usab ako sukadmakakaonugmananapnga giisip
nga hugaw.”

15 Mitubag ang GINOO, “Sige, tae na lang sa baka ang gamiton mo nga
sugnod puli sa tae sa tawo.”

16Ug siyamiingonkanako, “Tawo, kulanganko angpagkaon sa Jerusalem.
Sukdonsamganagpuyosa Jerusalemang ilangpagkaonug tubignga imnon.
Mokaon sila ugmoinom nga adunay kabalaka ug kahadlok

17 tungodsakakulangsapagkaonug tubig. Magtinan-awaysila sausagusa
nga adunay kalisang. Ug hinay-hinay silang mangamatay tungod sa ilang
sala.”

5
Ang Umaabot nga Kalaglagan sa Jerusalem

1 “Tawo, pagkuhag hait nga espada ug gamita kini nga pangkiskis sa imo
nga ulo ug bangas. Unya timbanga ang imo nga buhok ug bangas aron
bahinon kini sa tulo ka bahin.

2 Ibutangangusakabahinsa tisangagikulitanmosa Jerusalem,ugsunoga
kini diha sa taliwala sa siyudad human mo mapakita ang pagsulong niini.
Ibutang ang usa pa ka bahin sa palibot sa siyudad ug tigbas-tigbasa kini
sa imo nga espada. Ang nahibilin nga bahin isabwag sa kahanginan, kay
katagon ko ang akong katawhan pinaagi sa espada.

3Apan pagbilin ug diotayng buhok ug ihikot kini sa imo nga bisti.
4Kuha-i kini ug pipila ka buhok ug ilabay sa kalayo aronmasunog. Gikan

niini mokaylap ang kalayo ugmosunog sa tibuok Israel.
5 “Ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga mao kini ang dangatan sa

Jerusalem, ang siyudad nga gihimo kong labing mahinungdanong dapit sa
kalibotan.

6Apan gilapas niya ang akong mga sugo, ug mas labaw pa siya kadaotan
kaysa ubanngamga nasod sa iyang palibot. Gisalikway niya ang akongmga
sugo ugmga tulomanon.

7Busa angGINOONGDios, nag-ingon: mas daotan pa kamokaysa ubannga
mga nasod sa inyong palibot. Wala ninyo tumana ang akong mga sugo ug
mga tulomanon. Ug wala gani ninyo tumana* ang mga tulomanon sa mga
nasod sa inyong palibot.

8Busa ang GINOONGDios, mikontra kaninyo. Silotan ko kamo sa paagi nga
makita sa mga nasod.

9 Tungod sa inyong mangil-ad nga mga buhat, himuon ko kaninyo ang
wala ko pa sukadmahimo ug ang dili ko na himuon pa pag-usab.

10Kaonon sa mga ginikanan ang ilang mga anak, ug kaonon sa mga anak
ang ilang mga ginikanan. Silotan ko gayod kamo, ug ang mga mahibilin
kaninyo katagon ko sa tibuok kalibotan.

11 Ako, ang buhi nga GINOONG Dios, nanumpa nga laglagon ko kamo
sa walay kaluoy tungod kay gihugaw-hugawan ninyo ang akong Templo
pinaagi sa pagsimba sa mga dios-dios ug sa paghimo sa mangil-ad nga mga
buhat.

* 5:7 wala gani ninyo tumana: mao kini sa kadaghanan nga mga manuskrito sa Hebreo. Apan sa
pipila kamanuskrito sa Hebreo ug sa Syriac, gituman ninyo. Tan-awa usab sa Ezek. 11:12.
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12 Bahinon ko kamo sa tulo ka bahin. Ang unang bahin mangamatay
diha sa siyudad pinaagi sa kagutom ug mga sakit. Ang ikaduhang bahin
mangamatay sa gawas sa siyudadpinaagi sa espada. Ug ang ikatulongbahin
katagon ko sa tibuok kalibotan ug padayon ko silang lisod-lisoron.†

13“Konmahitabonakini,mahuwasannaako saakong labihanngakasuko
kaninyo, ug makabalos na ako. Kon mapatagamtam ko na kaninyo ang
akong kapungot, mahibaloan ninyo nga ako, ang GINOO, nakigsulti kaninyo
pinaagi sa akong labihang pagbati kaninyo.

14Gub-on ko ang inyong siyudadug pakaulawan ko kamo samganasod sa
inyong palibot ug samga lumalabay.

15Tamayon, bugal-bugalan, ugkangilngigankamosamganasod sa inyong
palibot. Mahimo kamonga pahimangno alang kanila sa higayonnga silotan
ko kamo sa akong labihang kasuko. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

16 Padad-an ko kamo ug kagutom nga daw pana nga molaglag kaninyo.
Magkagrabe nga magkagrabe ang kagutom hangtod nga wala na gayod
kamoymakaon.

17 Gawas sa kagutom, padad-an ko usab kamo ug mabangis nga mga
mananap ug pamatyon nila ang inyongmga anak. Mangamatay usab kamo
samga balatian ug sa gubat. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

6
AngMensahe Batok samga Bukid sa Israel

1Miingon ang GINOO kanako:
2 “Tawo, pag-atubang samga bukid sa Israel ug ipropesiya batok kanila:
3Omgabukid sa Israel,mgabungtod,mgaagianan sa tubig, ugmgawalog,

pamatia ninyo ang giingon saGINOONGDios: Padad-an ko kamoug gubat, ug
panggub-on ko ang inyongmga simbahanan diha sa habog ngamga dapit.

4Mangaguba ang inyong mga halaran apil na ang mga halaran nga suno-
ganan samga insenso, ug pamatyon ko ang inyongmganagpuyo atubangan
sa inyongmga dios-dios.

5 Ibutang ko ang inyong mga patay nga lawas atubangan sa inyong mga
dios-dios ug katagon ko ang inyong mga bukog palibot sa inyong mga
halaran.

6 Ang inyong matag lungsod panglaglagon. Mangadugmok ang inyong
mga simbahanan diha sa taas nga mga dapit, mga dios-dios, mga halaran,
apil na ang mga halaran nga sunoganan sa mga insenso, ug ang uban pang
sama niini nga inyongmga hinimo.

7Mangamatay ang inyong katawhan, ug mahibaloan ninyo nga ako mao
ang GINOO.

8 “Apan dili ko kamo hutdon ug pamatay. Ang uban kaninyomakaikyas sa
gubat ugmagkatag kamo ngadto sa uban ngamga nasod

9 ingon nga mga bihag. Didto mahinumdoman nila ako, ug makaamgo
sila nga gipaguol nila ako sa ilang pagluib ug pagpatuyang samga dios-dios.
Kangil-aran nila ang ilang kaugalingon tungod sa ilang daotan ugmangil-ad
ngamga buhat.

10Ug mahibaloan nila nga ako mao ang GINOO, ug tinud-on ko ang akong
giingon nga ipahamtang ko kini kanila nga katalagman.”

11Unya miingon ang GINOONG Dios kanako, “Isumbag ang imo nga kumo
sa imongapalad, ug ibundakang imonga tiil, ug singgit, ‘Gaba!’ sakatawhan
sa Israel, tungod sa tanan nilang daotan ug mangil-ad nga mga buhat. Mao
† 5:12 padayon ko silang lisod-lisoron: sa literal, gukdon ko sila sa espada o paantuson.
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kini ang hinungdan nga mangamatay sila pinaagi sa gubat, kagutom, ug
balatian.

12Kadtong atua sa layo mamatay sa balatian. Ang anaa sa duol mamatay
sa gubat. Ug angmahibilin mamatay sa kagutom. Niining paagiha ipasinati
ko ang akong kapungot kanila.

13 Ug mahibaloan nila nga ako mao ang GINOO kon ang mga patay nga
lawas sa ilang mga kalungsod magkatag uban sa ilang mga dios-dios diha
palibot sa mga halaran, sa taas nga mga bungtod, sa kinatumyan sa mga
bukid, sa ilalomsa labongnga kahoy, ug sa punoan sa labongngamgakahoy
nga terebinto, diin sila gahalad ug insenso ngadto sa ilangmga dios-dios.

14 Silotan ko sila bisan asa sila magpuyo. Himuon kong mingaw ang
ilang yuta gikan sa disyerto sa habagatan paingon sa Diblah sa amihan, ug
mahibaloan nila nga akomao ang GINOO.”

7
Hapit na ang Kataposan sa Israel

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon ngadto sa nasod sa Israel,

“ ‘Mao na kini ang kataposan sa tibuok yuta sa Israel.
3Kataposan na ninyo, kay ipakita ko na ang akong kasuko.

Hukman ko kamo sumala sa inyongmga pagbuhat.
Silotan ko kamo sa inyongmangil-ad ngamga buhat.

4Dili ko gayod kamo kaloy-an.
Silotan ko gayod kamo sa inyongmga pagbuhat

ug sa inyongmangil-ad ngamga buhat,
aronmahibaloan ninyo nga akomao ang GINOO.’

5 “Ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon:
“Moabot ang sunod-sunod nga kalaglagan.
6Mao na kini ang kataposan!

Matapos na gayod kamo,
7kamo nga nagpuyo sa yuta sa Israel.

Mao na kini ang adlaw sa inyong kalaglagan.
Hapit na gayod ang panahon ngamagkagubot kamo.

Human na ang inyongmalipayongmga adlaw sa kabukiran.
8 Sa dili madugay ipasinati ko na kaninyo

ang labihan kong kasuko.
Hukman ko kamo sumala sa inyongmga pagbuhat.

Silotan ko kamo sa inyongmangil-ad ngamga buhat.
9Dili ko gayod kamo kaloy-an.

Silotan ko kamo sumala sa inyong binuhatan
ug sa inyongmangil-ad ngamga buhat.

Unyamahibaloan ninyo nga ako, ang GINOO, mao ang nagsilot kaninyo.
10 “Duol na gayod ang adlaw sa kalaglagan!

Labihan na gayod ang pagkadaotan
ug ang pagpanghambog samga tawo.

11Ang ilang kabangis mobalik kanila
ingon nga silot sa ilang pagkadaotan.
Walaymahibilin kanila. Ang tanan nilang bahandi mawala.

12Oo, miabot na gayod ang panahon sa pagsilot.
Dili na angay ngamalipay angmgamamalitay,

ug dili na usab angay ngamaguol angmga namaligya,
kay ang akong kasukomatagamtaman sa tanan.
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13Kon adunaymga negosyante pa ngamabilin,
dili na sila makabalik pa sa ilangmga negosyo.

Kay ang akong giingonmahitungod samahitabo
sa tibuok katawhan sa Israel mahitabo gayod.

Si bisan kinsa nga naghimog daotan
dili makaluwas sa iyang kinabuhi.

14 “Bisag patingogon pa nila ang trumpeta
aronmangandam ang tanan sa pagpakiggubat,

walaymouban sa pagpakiggubat kaymaapil
ang tanan sa akong kasuko.

15Angmga tawo nga anaa sa gawas
sa siyudadmamatay sa gubat.

Angmagpabilin sa sulod sa siyudadmamatay
sa sakit ug kagutom.

16Ug kon adunaymakagawas sa kamatayon
ugmakaikyas ngadto sa kabukiran,
maghilak sila sama sa salampati, tungod sa ilangmga sala.

17Maluya ang ilangmga kamot ug ang ilangmga tuhod.
18Magsuot sila ug sako ug kagisan nila ang ilangmga ulo

sa pagpakita sa ilang pagsubo.
Ugmohari kanila ang kahadlok ug kaulaw.

19 “Ipanglabay nila ang ilangmga pilak ugmga bulawan
diha sa kadalanan ngamurag sama kini sa mahugaw nga butang.

Dili kini makaluwas kanila sa adlaw nga ipasinati ko
ang akong kasuko.

Dili kini makabusog kanila kaymao kini
ang hinungdan nga nagpakasala sila.

20Gipanghambog nila ang ilang nindot ngamga alahas,
ug gigamit nila kini sa paghimo samangil-ad nila ngamga dios-dios.

Busa himuon ko ang ilangmga bahandi
nga sama samahugaw ngamga butang alang kanila.

21 Ipailog ko kini sa daotan ngamga tawo nga langyaw,
ug ila kini nga bugal-bugalan.

22Pasagdan ko kini ngamga tawhana
sa ilang pagbugal-bugal
ug pag-ilog sa akong bililhon nga dapit.

23 “Bihagon ang akong katawhan kay napuno
sa pagpinatyanay ug kasamok ang ilang nasod.

24 Ihatag ko ang ilangmga balay
sa labihan kadaotan ngamga tawo
nga gikan sa uban ngamga nasod.

Tapuson ko ang ilang pagpanghambog
sa ilang gamhanan ngamga tawo,*
ug pasagdan ko nga bugal-bugalan
ang ilangmga dapit nga simbahanan.

25Konmoabot kanila ang kagubot, mangita sila sa kalinaw.
Apan dili nila kini makita.

26Moabot kanila ang sunod-sunod ngamga panghitabo

* 7:24 Tapuson…tawo: o Gub-on ko ang ilang pinarilan ngamga lungsod nga ilang ginapasigarbo.
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ugmga daotan nga balita.
Mangayo silag mga mensahe gikan sa mga propeta apan wala silay

madawat.
Dili na itudlo sa mga pari ang bahin sa Kasugoan
ug wala na usaymga tambag gikan samga pangulo.

27Maguol ang hari ug iyang opisyal ugmawad-an silag paglaom,
ugmagkurog angmga tawo sa kahadlok.

Silotan ko sila sumala sa ilang pagbuhat.
Hukman ko sila sumala sa ilang paghukom sa uban.

Unyamahibaloan nila nga akomao ang GINOO.”

8
Ang Pagsimba samga Dios-dios sa Jerusalem

1Sa ikalima nga adlaw sa ikaunomnga bulan, niadtong ikaunomnga tuig
sa amo nga pagkabihag, gigamhan ako sa GINOONG Dios. Naglingkod ako
niadto sa akong balay diin nakigsulti kanako angmga pangulo sa Juda.

2 Adunay nakita akong murag tawo. Gikan sa iyang hawak paubos
nahisama sa kalayo, ug gikan sa iyang hawak pataas nahisama sa naggilak-
gilak ngametal.

3 Gituy-od niya ang daw kamot ug gikuptan ako sa buhok. Gialsa ako
sa Espiritu ngadto sa kahanginan ug gidala sa Jerusalem, sa pultahan sa
amihan nga bahin sa hawanan nga anaa lang sa gawas sa Templo, diin
nahimutang ang usa ka dios-dios nga nakapasuko pag-ayo sa Dios.

4UnyanakitakodidtoanggamhananngapresensyasaDios sa Israel, sama
sa akong nakita didto sa kapatagan.

5Unya miingon ang Dios kanako, “Tawo, tan-aw dapit sa amihan.” Busa
mitan-aw ako didto, ug nakita ko sa tapad sa pultahan duol sa halaran ang
dios-dios nga nakapasuko pag-ayo sa Dios.

6 Unya miingon ang Dios kanako, “Tawo, nakita mo ba ang ginahimo sa
katawhan sa Israel? Nakita mo ba ang labihan kangil-ad nga ginahimo
nila dinhi aron sa pag-abog kanako gikan sa akong balaang puloy-anan?
Apan aduna ka pa gayod makita nga labaw pa niana kangil-ad nga mga
binuhatan.”

7 Unya gidala niya ako ngadto sa pultahan sa hawanan sa Templo. Ug
pagtan-aw ko, aduna akoy nakita nga bangag sa paril.

8Miingon siya kanako, “Tawo, padakoa ang bangag sa paril.” Busa gihimo
ko kini, ug nakita ko ang usa ka pultahan.

9Miingon na usab siya kanako, “Sulod ug tan-awa ang labihan kangil-ad
ngamga butang nga ilang ginahimo.”

10 Busa misulod ako ug akong nakita nga ang paril napuno sa nagkalain-
laing mga larawan sa mananap nga mokamang ug sa uban pang mga
mananap nga giisip nga hugaw. Nakita ko usab didto ang tanang mga dios-
dios sa katawhan sa Israel.

11 Sa atubangan niini, nakita ko nga nagtindog ang 70 ka mga pangulo
sa Israel, ug usa kanila mao si Jaazania nga anak ni Shafan. Ang kada usa
nagkupot ug sudlanan sa insenso, ugmipaibabaw ang aso sa insenso.

12 Unya miingon ang Dios kanako, “Tawo, nakita mo ba kon unsa ang
ginahimo sa tago sa mga tigdumala sa Israel? Ang matag-usa kanila anaa
sa kuwarto sa iyang dios-dios kay nag-ingon sila, ‘Wala magtan-aw kanato
ang GINOO; gisalikway na niya ang Israel.’ ”

13Miingon na usab ang Dios, “Makakita ka pa gayod ug labaw pa niana
kangil-ad nga ilang ginabuhat.”
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14 Unya gidala niya ako sa amihan nga dapit nga pultahan sa Templo sa
GINOO, ug didto nakita ko ang mga babaye nga naglingkod ug gahilak alang
sa dios nga si Tamuz.

15Miingon ang Dios kanako, “Tawo, nakita mo ba kana? Makakita ka pa
gayod ug labaw pa niana kangil-ad ngamga buhat.”

16 Unya gidala niya ako sa sulod nga hawanan sa Templo sa GINOO.
Ug didto sa pultahan sa Templo, sa tunga-tunga sa balkon ug halaran,
adunay 25 ka tawo. Gatalikod sila sa Templo, ug nag-atubang sa sidlakan ug
nagsimba sa nagsubang nga adlaw.

17Unya miingon ang Dios kanako, “Tawo, nakita mo ba kana? Wala lang
bay kaso sa katawhan sa Juda ang paghimo nianang mangil-ad nga mga
butang dinhi? Gawas pa niana, naghatag pa silag kasamok sa nasod, busa
gipasuko nila ako pag-ayo. Tan-awa kon giunsa nila ako pagpasipala!

18Busa ipasinati ko kanila ang akong kasuko. Dili ko gayod sila kaloy-an.
Bisagmosinggit pa silag kusog aron sa pagpangayo ug tabang kanako, dili ko
sila pamation.”

9
Gipamatay angmgaNagsimba samga Dios-dios

1 Unya nadungog ko ang Dios nga misulti sa makusog nga tingog, “Dali,
kamo nga mga tawo nga magsilot niini nga siyudad sa Jerusalem, ug dad-a
ang inyongmga armas.”

2Unya aduna akoynakita ngaunomka tawongamisulod gikan sa amihan
nga pultahan sa Templo nga ang matag-usa kanila adunay dalang armas.
Aduna silay kauban nga tawo nga nagsuot ug lino, ug nagtak-in kinig
sudlanan sa pangsulat. Mitindog sila kilid sa halaran nga bronsi.

3 Ug unya ang gamhanan nga presensya sa Dios sa Israel mipaibabaw
gikan sa mga kerubin diin kini nahimutang ug mibalhin sa pultahan sa
Templo. Unya gitawag sa GINOO ang tawo nga nagsuot ug lino ug nagtak-in
ugmga himan sa pagsulat,

4uggiingnan, “Libota ang Jerusalemugmarkahi angagtangniadtongmga
nagsubo tungod sa tanangmangil-adngamgabutangnga ginahimo sulod sa
siyudad.”

5 Unya nadungog ko ang Dios nga miingon sa unom ka tawo, “Sunda
ninyo siya ngadto sa siyudad ug pamatya ang mga tawo nga walay marka
sa agtang. Ayaw gayod sila kaloy-i.

6 Pamatya ninyo ang mga tigulang, mga batan-ong lalaki ug mga babaye
nga putli, mga inahan, ugmga kabataan, apan ayawhilabti angmga adunay
marka. Pagsugod kamo sa akong Templo.” Busa giuna nilag pamatay ang
mga tigdumala nga anaa sa atubangan sa Templo.

7Unya miingon ang Dios kanila, “Pasipad-i ninyo ang Templo pinaagi sa
pagtapok sa mga patay nga lawas didto sa hawanan. Panglakaw na kamo.”
Busa nanglakaw sila ug gipamatay angmga tawo sa tibuok siyudad.

8 Samtang gipamatay nila ang mga tawo, nahibilin ako nga nag-inusara.
Mihapa ako ug nanawag sa Dios, “O GINOONG Dios, hutdon mo ba ug pag-
patay angmga nahibilin sa Israel tungod sa imo nga kasuko sa Jerusalem?”

9Mitubag siya kanako, “Labihan na gayod ang sala sa katawhan sa Israel
ug Juda. Labihan na ang pinatyanay, ug wala nay hustisya sa siyudad. Nag-
ingon pa sila, ‘Wala magtan-aw ang GINOO kanato; gisalikway na niya ang
Israel.’

10 Busa dili ko gayod sila kaloy-an, himuon ko hinuon kanila ang ilang
gihimo sa uban.”
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11Unya ang tawo nga nagsuot ug lino ug nagtak-in sa sudlanan sa pang-
sulat mibalik ug miingon sa GINOO, “Natuman ko na ang imo nga gisugo
kanako.”

10
Mibiya sa Templo ang Gamhanan nga Presensya sa Dios

1Samtangnagtan-awako, adunaakoynakita ngamurag tronongahinimo
sa bato nga sapiro ug nahimutang sa atop-atop nga kristal ibabaw sa ulo sa
mga kerubin.

2Miingon ang GINOO sa tawo nga nagsuot ug lino, “Sulod ngadto sa tunga
samga ligid samgakerubin, ugpaghakopdidtougmgabagaug isabwagkini
ngadto sa siyudad.” Ug nakita ko ngamisulod siya.

3Nagtindog ang mga kerubin sa habagatang bahin sa Templo sa dihang
misulod ang tawo, ug adunay panganod ngamilukop sa sulod nga hawanan
sa Templo.

4Unyamibiya ang gamhanan nga presensya sa GINOO gikan samga keru-
bin ug mibalhin ngadto sa pultahan sa Templo. Nalukop sa panganod ang
Templo, ugmidan-ag sa hawanan ang kahayag sa gamhanan nga presensya
sa GINOO.

5 Ang kasikas sa mga pako sa mga kerubin madungog hangtod sa gawas
nga hawanan, sama sa tingog saMakagagahom nga Dios kon siyamosulti.

6 Sa dihang gimandoan sa GINOO ang tawo nga nagsuot ug lino nga
mokuha ug baga sa tunga sa mga ligid ilalom sa mga kerubin, miadto siya
ugmitindog tapad sa usa ka ligid.

7 Unya ang usa sa mga kerubin mikab-ot sa kalayo nga diha sa ilang
taliwala ug mikuha ug baga ug gibutang kini sa kamot sa tawo nga nagsuot
ug lino. Gidawat kini sa tawo ugmigawas.

8 Ilalom sa mga pako sa kerubin adunay makita nga mura ug kamot sa
tawo.

9 Adunay nakita usab ako nga upat ka ligid, sa kada kilid sa upat ka
kerubin. Nagsidlak kini sama samahalong bato nga krisolito,

10ugmanagsama kinig hitsura, nga daw sa duha ka ligid nga nagkurus,
11 busa makaadto kini ug ang kerubin sa bisan asa nga direksyon nga

dili na kinahanglan pangmoliso.
12 Ang tibuok lawas sa mga kerubin, apil na ang ilang likod, kamot, ug

pako, nalukop samgamata, ugmao usab angmga ligid.
13Ug nadungog ko nga gitawag kinig, “nagtuyok ngamga ligid.”
14Ang matag kerubin adunay upat ka nawong. Ang nahauna dagway sa

kerubin, ang ikaduha dagway sa tawo, ang ikatulo dagway sa liyon, ug ang
ikaupat dagway sa agila.

15Unyamikayabangmgakerubin. Maokini silaangbuhingamgabinuhat
nga akong nakita didto sa Suba sa Kebar.

16 Kon asa gani mopaingon ang mga kerubin, adto usab mopaingon ang
mga ligid, ug konmolupad sila, uban usab angmga ligid.

17 Kon magpundo sila, magpundo usab ang mga ligid. Ug kon mokayab
sila, mokayab usab angmga ligid. Kay ang espiritu sa buhi ngamga binuhat
anaa samga ligid.

18 Unya ang gamhanan nga presensya sa GINOO mibiya sa pultahan sa
Templo ugmibalhin ibabaw samga kerubin.

19 Ug samtang nagtan-aw ako, milupad ang mga kerubin uban ang mga
ligid. Mihunong sila sa sidlakang bahin sa pultahan sa Templo sa GINOO, ug
ang gamhanan nga presensya sa Dios sa Israel anaa ibabaw kanila.
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20Mao kini ang mga buhi nga binuhat nga akong nakita sa ilalom sa Dios
sa Israel didto sa Suba sa Kebar. Ug nasayran ko nga kini diaymga kerubin.

21 Ang matag-usa kanila adunay upat ka nawong ug upat ka pako, ug
ilalom sa ilangmga pako adunaymurag kamot sa tawo.

22 Ang ilang hitsura sama sa panagway niadtong mga buhi nga binuhat
nga akong nakita didto sa Suba sa Kebar ug angmatag-usa kanila naglakaw
nga diretso.

11
Silotan sa Dios ang Jerusalem

1Gibayawako saEspirituuggidalangadto sapultahan saTemplo saGINOO
nga nag-atubang sa sidlakan. Didto sa pultahan adunay 25 ka mga tawo,
ug ang duha kanila mao si Jaazania nga anak ni Azur, ug si Pelatia nga anak
ni Benaya ngamga pangulo sa katawhan.

2Miingon ang GINOO kanako, “Tawo, mao kini sila ang mga nagplano ug
daotan ug naghatag ug dili maayo nga tambag dinhi sa siyudad.

3Nag-ingon sila, ‘Maayo kini nga panahon sa pagpatindog ug mga balay.
Walaymanghilabotkanato. Angatong siyudadsamasakalderougkita sama
sa karne nga anaa sa sulod niini, dili kitamaunsa.’

4Busa tawo, ipropesiya batok kanila.”
5Unya gigamhan ako sa Espiritu sa GINOO ug giingnan niya ako nga isulti

kini: “Maokini ang giingon saGINOO kaninyo, katawhan sa Israel, ‘Nahibalo
ako kon unsa ang inyong gihuna-huna.

6Daghan ang inyong gipamatay niini nga siyudara ug nagkatag lang ang
mga patay nga lawas sa kadalanan.

7 Busa ako, ang GINOONG Dios, moingon kaninyo: Tinuod nga kini nga
siyudara sama sa kaldero, apan angmga patay nga lawas nga gikatag ninyo
sa siyudadmao ang karne.* Ug kamo abugon ko gikan niini nga siyudara.

8Nahadlok kamo sa gubat,† apan pasulongon ko kaninyo ang inyongmga
kaaway. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

9Abugon ko kamo gikan niini nga siyudara ug ipabihag sa mga langyaw,
ug silotan ko kamo pinaagi kanila.

10Mangamatay kamo sa gubat sa akong pagsilot kaninyo didto sa utlanan
sa Israel. Unyamahibaloan ninyo nga akomao ang GINOO.

11 Kini nga siyudara dili mahimo nga sama sa kaldero alang kaninyo, ug
kamo dili mahimo nga sama sa karne sulod niini. Kay silotan ko kamo didto
sa utlanan sa Israel.

12Unya mahibaloan ninyo nga ako mao ang GINOO. Himuon ko kini kay
walakamomotumansaakongmga tulomanonugmga lagda. Angmga lagda
hinuon sa uban ngamga nasod ang inyong gituman.’ ”

13 Unya samtang nagsulti ako sa mensahe sa Dios, namatay si Pelatia nga
anakni Benaya. Unyamihapaakougmisinggit samakusog, “OGINOONGDios,
hutdonmo ba gayod ug laglag ang nahibilin ngamga Israelinhon?”

14Miingon ang GINOO kanako,
15 “Tawo, angmga katawhan nga nahibilin sa Jerusalemnagsulti ug ingon

niini mahitungod sa ilang mga kadugo nga binihag: ‘Halayo sila sa GINOO,
ug kini nga yutaa gihatag na sa GINOO kanato aron atong panag-iyahan.’
* 11:7 karne: maingon nga ang karnemao angmaayo nga bahin samananap, angmga inosente nga
mga tawo nga gipamataymao angmaayo nga bahin sa nasod. † 11:8 gubat: sa literal, espada.
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16 “Busa ingna ang kauban mo nga mga binihag nga ako, ang GINOONG
Dios, nag-ingon: ‘Bisag gipabihag ko kamo ug gikatag ngadto sa uban nga
mga kanasoran, ang akong presensya anaa gihapon uban kaninyo nianang
mga lugara.

17Busa ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga tigomon ko kamo pagbalik
gikan samga nasod diin kamo nagkatag, ug ihatag ko pag-usab kaninyo ang
yuta sa Israel.

18 Sa inyong pagbalik sa inyong dapit, wagtangon ninyo ang tanang
mangil-ad ngamga dios-dios.

19 Bag-ohon ko ang inyong kasing-kasing ug ang inyong huna-huna.
Kuhaon ko ang kagahi sa inyong kasing-kasing ug hatagan ko kamo ug
kasing-kasing ngamasinugtanon kanako.

20 Tumanon na ninyo ang akong mga sugo ug mga pagtulon-an. Mahimo
kamo nga akong katawhan, ug akomahimo nga inyong Dios.

21Apankadtongnagsimbasa ilangmangil-adngamgadios-dios, silotanko
sumala sa ilang binuhatan. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.’ ”

22Unyamilupad angmga kerubin uban angmga ligid sa kilid nila, ug ang
gamhanan nga presensya sa Dios sa Israel anaa ibabaw kanila.

23Unyamikayab ang gamhananngapresensya saGINOO gikan sa siyudad,
ug nagpundo sa bukid sa sidlakang bahin sa siyudad.

24Unya nakita ko sa panan-awon nga gihatag kanako sa Espiritu sa Dios
nga gibayaw niya ako ug gidala balik ngadto sa mga binihag sa Babilonia.
Ug unya nahanaw ang panan-awon nga akong nakita.

25 Unya gisuginlan ko ang mga binihag sa tanang gipakita sa GINOO
kanako.

12
1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, nagpuyo ka uban sa mga masinupakon nga katawhan. Adunay

mata sila apan dili sila makakita, aduna silay dalunggan apan dili sila
makadungog, kaymgamasinupakon sila.

3 Busa tawo, pagpakita nga mura ikaw ug binihag. Panghipos sa imo
nga mga dad-onon ug lakaw ngadto sa laing dapit. Himoa kini sa adlaw
aron makita sa mga tawo. Basin pag pinaagi niini makaamgo sila nga mga
masinupakon sila.

4 Sa adlaw panghipos sa imo nga dad-onon aron makita nila. Pagkagabii,
samtang nagtan-aw sila, molakaw ka nga daw sa usa ka binihag.

5Busloti ang dingding sa imo nga balay samtang nagtan-aw sila, ug didto
ipaagi ang imo nga dad-onon.

6 Samtang nagtan-aw sila, pas-ana ang imo nga dala ug lakaw sa kagab-
hion. Panabon sa imo nga nawong aron dili mo makita ang yuta. Kini nga
imo nga himuon magpadayag sa usa ka pasidaan alang sa katawhan sa
Israel.”

7Busa gituman ko ang iyang gisugo. Sa adlaw pa, nanghipos ako sa akong
dad-onon, ug pagkagabii gibuslotan ko ang dingding pinaagi sa akong mga
kamot. Ug samtang nagtan-aw sila, gipas-an ko ang akong dala ug milakaw
sa kagabhion.

8Nianang pagkabuntagmiingon ang GINOO kanako,
9 “Tawo, karon nga nangutana ang mga masinupakon nga katawhan sa

Israel mahitungod sa imo nga gihimo,
10 ingna silangaako, angGINOONGDios, adunaymensahealang sapangulo

sa Jerusalem ug sa tanang katawhan sa Israel.
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11 Ingna dayon sila nga ang imo nga gihimo usa ka pasidaan alang kanila
nga bihagon sila.

12 Bisan ang ilang pangulo mag-agi sa dingding nga gibangagan alang
kaniya ug magpas-an sa iyang dala ug maglakaw sa kagabhion. Manabon
siya sa iyang nawong aron dili niyamakita ang yuta.

13Lit-agon ko siya nga daw sa usa ka mananap ug dad-on sa Babilonia sa
yuta samgaKaldeanhon. Apandili niyakinimakita,* ugmamatay siyadidto.

14Katagonkosabisanasangdapit ang tananniyanga sakop, ang iyangmga
alagad ugmga tigbalantay ug bisan asa sila moadto ipapatay ko sila.

15Ug kon makatag ko na sila ngadto sa mga nasod, mahibaloan nila nga
akomao ang GINOO.

16 Apan tugotan ko ang pipila kanila nga makalingkawas sa gubat, sa
kagutom, ug sa mga balatian aron isugilon nila ngadto sa mga nasod nga
ilang adtoan ang ilangmangil-ad ngamga buhat. Unyamahibaloan nila nga
akomao ang GINOO.”

17Miingon pa gayod ang GINOO kanako,
18 “Tawo, kurog sa kahadlok samtang ikaw nagkaon ug nag-inom.
19 Ug ingna ang mga nagpuyo sa Jerusalem ug sa tibuok Israel nga ako,

ang GINOONG Dios, nag-ingon, ‘Mapuno sila sa kabalaka ug mangurog sa
kahadlok samtang sila nagkaonugnag-inom, kay ilogonangmgakabtangan
sa ilang nasod tungod sa ilang kabangis.

20Laglagon ang ilangmga lungsod ugmaawaaw kini. Ugmahibaloan nila
nga akomao ang GINOO.’ ”

21Miingon na usab ang GINOO kanako,
22 “Tawo, nganong adunay panultihon sa Israel nga nag-ingon, ‘Daghan

nang nanglabay nga mga panahon, apan wala man lagi matuman ang mga
panagna’?

23 Ingna sila nga ako, ang GINOONG Dios, motapos niini nga panultihon
ug dili na gayod nila kini hisgotan pa sa Israel. Ug ingna sila nga hapit na
matuman angmga panagna.

24 Kay mawala na gayod sa Israel ang dili tinuod nga mga panan-awon o
bakak ngamga panagna.

25Kaykonako, ang GINOO,maoymosulti,matumangayod. Sadili madugay,
matuman na ang akong giingon batok kaninyong mga masinupakon nga
katawhan. Mahitabo kini sa inyong panahon. Ako, ang GINOONG Dios, ang
nag-ingon niini.”

26Miingon pa gayod ang GINOO kanako,
27 “Tawo, nag-ingon ang katawhan sa Israel nga ang imo nga mga panan-

awon ugmga tagna dugay pangmahitabo.
28 Busa isulti kini kanila: ‘Ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga sa

dili madugaymatuman na ang akong giingon. Oo, mahitabo na kini.’ ”

13
Silotan angMini ngamga Propeta

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, panghimaraota ang mga propeta sa Israel nga nanagna ug

tinumotumo lang. Ingna sila ngamaminaw niini nga akongmensahe:

* 12:13 dili niya kinimakita: sumala sa 2 Hari 25:6-7 ang hari sa Juda nga si Zedekia gibutahan sawala
pa siya dad-a sa Babilonia.
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3 ‘Ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga alaot ang buang-buang nga mga
propeta nga naghimo ug nagtumo-tumo lang sa pagpanagna bisan ug wala
silay nakitang panan-awon.

4O Israel, ang imo nga mga propeta nahisama sa ihalas nga mga iro* nga
anaa sa guba ngamga lungsod.

5 Wala nila pahimangnoi ang mga tawo. Sama ra nga wala nila ayoha
ang naguba nga mga paril sa Israel aron malig-on kini inig-abot sa gubat,
sa adlaw ngamagsilot ang GINOO.

6Dili tinuod ang ilang panan-awonug bakak ang ilangmga panagna. Nag-
ingon sila nga gikan sa GINOO ang ilang gipanulti, apan ang tinuod wala ko
sila ipadala. Unya nagpaabot pa sila ngamatuman ang ilang gipanulti.

7Dili tinuod ang ilang panan-awonug bakak ang ilangmga panagna. Nag-
ingon silangamaokadto angakonggiingon, apanwala akomagsulti niadto.’

8 “Busa, ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga kontrahon ko sila, kay
bakak ang ilangmga tagna, ug dili tinuod ang ilangmga panan-awon.

9 Silotan ko sila ngamga propeta kansangmga panan-awon dili tinuod, ug
ang ilang panagna bakak. Dili sila ilhon nga sakop sa akong katawhan ug
ang ilang mga ngalan dili isulat sa listahan sa katawhan sa Israel, ug dili sila
makasulod sa yuta sa Israel. Unya mahibaloan ninyo nga ako mao ang
GINOONG Dios.

10 “Kini nga mga propeta nagpahisalaag sa akong katawhan pinaagi sa
pag-ingonngamaayoangkahimtang sa tanan, apan sa tinuoddili diay. Sama
ra nga nagpatindog angmga tawo ug huyang nga paril, ug haklap-haklapan
lang kini sa mga propeta ugminasang apog ug lapok.

11 Ingna kana nga mga tighaklap nga ang ilang paril matumpag kay
magpadala akog bunok sa ulan. Ang ulan nga ice nga murag mga bato
motugpanianangamgaparil, ug huyponkini ngaparil sa kusogngahangin.

12 Ug kon matumpag na kini, mangutana ang mga tawo kanila, ‘Unsay
nahitabo sa inyong gihaklap?’

13 “Busa ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon: Sa akong labihang kasuko,
tumpagon ko ang mga paril pinaagi sa kusog nga hangin, ulan nga ice nga
murag bato, ug bunok sa ulan.

14 Oo, tumpagon ko ang paril nga inyong gihaklapan ug minasang apog
ug lapok. Tumpagon ko gayod kini hangtod nga makita ang pundasyon
niini. Ug kon matumpag na kini, madat-ogan kamo ug mangamatay. Unya
mahibaloan ninyo nga akomao ang GINOO.

15 Ipahiagom ko ang labihan kong kasuko ngadto sa paril ug sa naghaklap
niini. Unya ipahibalo ko kaninyo nga wala na ang paril, apil ang naghaklap
niini

16ngamaoangmgapropeta sa Israelngananagnangamahimongamaayo
angkahimtangsa Jerusalem, apansa tinuoddili diay. Ako, angGINOONGDios,
ang nag-ingon niini.

17 “Karon, ikaw tawo, panghimaraota ang mga babaye nga nanagna nga
tinumotumo lang.

18 Ingna sila nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon, ‘Alaot kamo nga mga
babayengagapangbiktimasaakongkatawhan, batamano tigulang, pinaagi
sa mga anting-anting. Ginabutangan ninyo silag bugkos sa mga bukton ug
belo samgaulo isipmga anting-anting. Buot ninyongbiktimahonang akong
katawhan alang sa inyong kaugalingong kaayohan.

19Ginapasipad-an ninyo ako atubangan sa akong katawhan tungod lang
sa pila ka kumkom nga barley ug pila kabuok pan. Pinaagi sa inyong
* 13:4 ihalas ngamga iro: sa English, “jackals”.
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pagpamakakngadto sa akongkatawhanngamituousab sa inyongbakak, gi-
pahayag ninyo ngamamatay kadtong dili angay ngamamatay, ug gipahayag
usab ninyo ngamabuhi kadtong angay unta ngamamatay.’

20“Busaako, angGINOONGDios, nag-ingonngakontrakogayodang inyong
mga anting-anting nga inyong gigamit sa pagpangbiktima samga tawo, nga
daw sa mga langgam nga gilit-agan. Langkaton ko kini nga mga anting-
anting gikan sa inyong mga bukton, ug buhian ko ang mga tawo nga daw
samga langgam nga inyong gilit-agan.

21Gisionkousabang inyongmgabelo, ug luwasonkoangakongkatawhan
gikan sa inyong mga kamot, ug dili na ninyo sila mabiktima pa pag-usab.
Unyamahibaloan ninyo nga akomao ang GINOO.

22 “Gipasubo ninyo ang mga matarong tungod sa inyong mga bakak, nga
bisan gani ako mismo wala man magpasubo kanila. Ug gidasig ninyo
ang mga daotan nga dili mobiya sa ilang daotan nga binuhatan pinaagi sa
pagsaad kanila ngamaluwas sila gikan sa kamatayon.†

23 Busa mawala na ang inyong dili tinuod nga mga panan-awon ug ang
inyong pagpanagna. Luwason ko ang akong katawhan gikan sa inyongmga
kamot. Unyamahibaloan ninyo nga akomao ang GINOO.”

14
AngmgaDios-dios nga Gisimba samga Pangulo sa Israel

1 Usa ka higayon, mianhi kanako ang mga pangulo sa Israel ug nan-
glingkod sila sa akong atubangan aron sa pagpangayo ugmensahe gikan sa
GINOO.

2Miingon ang GINOO kanako,
3 “Tawo, kini nga mga tawhana nagmahal pag-ayo sa ilang mga dios-dios

nga mao ang nagtukmod kanila sa pagpakasala, busa nganong tugotan ko
man sila ngamangayo ugmensahe gikan kanako?

4 Karon, ingna sila nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon: Si bisan
kinsa nga Israelinhon nga nagmahal pag-ayo sa iyang mga dios-dios nga
nagtukmodkaniya sapagpakasala, unyamangayougmensahesaDiosgikan
sa propeta, ako, ang GINOO,maomismo angmotubag kaniya pinaagi sa silot
basi sa gidaghanon sa iyangmga dios-dios.

5Himuon ko kini aron mobalik kanako ang tanang mga Israelinhon nga
nahilayo kanako tungod sa ilangmga dios-dios.

6 “Busa karon, ingna ang katawhan sa Israel nga ako, ang GINOONG Dios,
nag-ingon, ‘Paghinulsol kamo ug isalikway ang inyong mga dios-dios, ug
biyai ang tanan ninyongmangil-ad ngamga buhat.

7 Si bisan kinsa nga Israelinhon o langyaw nga nagpuyo sa Israel, nga
mobiya kanako ug magmahal pag-ayo sa iyang mga dios-dios nga mao ang
magtukmod kaniya sa pagpakasala, ug unya mangayo ug mensahe kanako
pinaagi sapropeta, ako, ang GINOO,maomismoangmotubagkaniyapinaagi
sa silot.

8 Kontrahon ko siya ug himuon ko siya nga usa ka pasidaan ngadto sa
mga tawo, ug mahimo siyang hilisgotan. Hinginlan ko siya gikan sa akong
katawhan. Unyamahibaloan ninyo nga akomao ang GINOO.

9“ ‘Apankonangusakapropetanadani sapaghatagugpanagnaniananga
tawo, kini tungod kay ako, ang GINOO, mao ang nagdani kaniya. Silotan ko
siya ug hinginlan gikan sa akong katawhan ngamga Israelinhon.

† 13:22 pinaagi sa…kamatayon: o ngamao unta angmagluwas kanila gikan sa kamatayon.
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10Managsamang silotan ang propeta ug ang tawo nga nangayo kaniya ug
mensahe.

11 Himuon ko kini aron ang mga Israelinhon dili na mobiya kanako, ug
dili na nila hugawan ang ilang kaugalingon pinaagi sa ilang pagpakasala.
Mahimo silang akong katawhan, ug ako mahimo nga ilang Dios. Ako, ang
GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.’ ”

12Miingon ang GINOO kanako,
13 “Tawo, kon makasala kanako ang usa ka nasod pinaagi sa pagluib

kanako, silotankokini, ugkuhaonkoang tinubdan sa ilangpagkaon. Padad-
an ko silag kagutom aronmangamatay sila ug ang ilangmgamananap.

14 Bisan pag anaa uban kanila si Noe, si Daniel, ug si Job, sila lang ang
maluwas tungod sa ilang pagkamatarong. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-
ingon niini.

15 “O kaha padad-an ko ug mabangis nga mga mananap kana nga nasod
aron sa pagpatay sa iyangmga lumulupyo, ugmahimongamingawkini nga
dapit ugwala naymag-agian niini tungod sa kahadlok samabangis ngamga
mananap.

16Bisan pag anaa uban kanila si Noe, si Daniel, ug si Job, ako, ang GINOONG
Dios nga buhi, nanumpangadili gayodniini nga tulomaluwas ang ilangmga
anak kondili ang ila rang kaugalingon. Ug ang mao nga nasod mahimo nga
mingaw.

17 “O kaha padad-an kog gubat kana nga nasod aron sa pagpatay sa mga
nagpuyo niini ug sa ilangmgamananap,

18 bisan pag anaa uban kanila si Noe, si Daniel, ug si Job, ako, ang GINOONG
Dios nga buhi, nanumpangadili gayodniini nga tulomaluwas ang ilangmga
anak kondili ang ila rang kaugalingon.

19 “O kaha padad-an kog sakit kana nga nasod aronmangamatay angmga
nagpuyo niini ug ang ilangmgamananap,

20 bisan pag anaa uban kanila si Noe, si Daniel, ug si Job, ako, ang GINOONG
Dios nga buhi, nanumpangadili gayodniini nga tulomaluwas ang ilangmga
anak kondili ang ila rang kaugalingon tungod sa ilang pagkamatarong.

21 “Sa pagkatinuod, ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga alaot ang
Jerusalem kon padad-an ko kini sa upat ka bug-at nga mga silot, gubat,
kagutom, mabangis nga mga mananap, ug mga balatian nga mopatay sa
mga nagpuyo niini ug sa ilangmgamananap.

22 Apan adunay mahibilin nga buhi kanila, ug pagadad-on sila dinhi sa
Babilonia ug iipon kaninyo ingon nga mga bihag. Makita ninyo kon unsa
kadaotan ang ilang gawi ug ang ilangmga binuhatan, ugmawala ang kalain
sa inyong buot sa akong pagsilot sa Jerusalem.

23Mawala ang kalain sa inyong buot kon makita ninyo ang ilang gawi ug
ang ilangmga binuhatan, ugmasabtan ninyo nga adunay hinungdan ngano
nga gihimo ko kadto sa Jerusalem. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon
niini.”

15
Ang JerusalemNahimongWalay Pulos

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, sa unsa nga paagi nga ang sanga sa ubas mas maayo pa kaysa

bisan unsang sanga sa kahoy?
3Makahimo ba ug bisag unsa gikan sa mga sanga niini? Mahimo ba kini

nga himuon nga sab-itanan?
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4Siyempredili gayod! Pwede langkininga isugnod; apanbisanpaganidali
ra kaayo kini ngamaupos.

5Busa konwala kini pulos sa wala pamasunog, labaw na kon nasunog na
kini!

6 “Karon, ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga ang mga nagpuyo sa
Jerusalem nahisama sa ubas nga nagtubo uban sa mga kahoy sa lasang.
Tungod kaymanagsama sila nga walay pulos, sunogon ko sila.

7 Silotan ko gayod sila. Ug bisan makaikyas pa sila sa kalayo, lamyon
gihapon sila sa lain pang kalayo. Unya mahibaloan nila nga ako mao
ang GINOO.

8Himuon ko nga mingaw nga dapit ang ilang nasod tungod kay nagluib
sila kanako. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.”

16
Ang JerusalemNahisama sa Babayeng Nanglaki

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, pahibaloa ang Jerusalem sa iyangmangil-ad ngamga buhat.
3 Ingna siya nga ako, ang GINOONG Dios nag-ingon, kaniya: Usa ikaw ka

Canaanhon! Ang imo nga amahan usa ka Amorihanon, ug ang imo nga
inahan usa ka Hitihanon.

4 Ug sa imo nga pagkahimugso walay nagputol sa imo nga pusod, walay
naghugas kanimo, onaghaplas kanimogasin, onagputos kanimoug lampin.

5Walagyoynagpakabana sapaghimoniiningamgabutangadihakanimo;
wala gayod naluoy kanimo. Gilabay ka lang hinuon didto sa uma, ug
gikasilagan sukad sa adlaw sa imo nga pagkahimugso.

6“ ‘Unyasadihangamiagi akoduolkanimo, nakitakanakonganaglunang
sa kaugalingonmo nga dugo. Giingnan ka nako ngamabuhi ka gayod.

7Gipadako ka nako sama sa usa ka tanom sa uma. Midako ka ug nahimo
nga dalaga. Naporma ang imo nga mga dughan ug mitaas ang imo nga
buhok, apan hubo ka lang gihapon.

8 “ ‘Sa pag-agi ko pag-usab duol kanimo, nakita ko nga mahimo ka nang
pangasaw-on. Busa gitabonan ko sa akong kupo ang imo nga pagkahubo.
Nanumpa ako nga mahalon ka nako. Naghimo ako ug kasabotan kanimo,
ug ikaw naako. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

9 “ ‘Unya gihugasan ko ang mga dugo sa imo nga lawas, ug gihaplasan ka
nako ug lana.

10Unya gipasaninaan ka nako ug mahalong sanina nga lino ug seda nga
binordahan, ug gisul-oban ug panit nga sandalyas.

11Unya gidayan-dayanan ka nako ugmga alahas: mga pulseras ug kuwin-
tas.

12Gidayan-dayanan ko usab ug singsing ang imo nga ilong, giaritesan ang
imo ngamga dalunggan, ug gikoronahan ang imo nga ulo.

13Gipanindot ka nako pinaagi sa plata ug bulawan. Ang imo nga sanina
linoug sedangabinordahan. Ang imongapagkaongikan samaayongaklasi
sa harina, dugos, ug lana sa olibo. Labihan ka kanindot, ug daw usa ikaw ka
rayna.

14Nahimo kang bantogan sa mga nasod tungod sa labihang kanindot nga
akong gihatag kanimo. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

15 “ ‘Apan nagsalig ka sa imo nga katahom, ug gigamit mo ang imo nga
pagkabantogan aron sa pagpamiga. Girepresentamoang imonga kaugalin-
gon sa kang bisan kinsa nga lalaki nga molabay, ug nagpahimulos sila pag-
ayo kanimo.
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16 Gigamit mo ang uban mo nga mga sanina sa pagpanindot sa mga
simbahanan diha sa habog nga mga dapit, diin ginahimo mo ang imo nga
pagpamiga. Dili gayod unta kana angay ngamahitabo.

17Gigamit mo ang gihatag ko nga mga plata ug mga bulawan nga alahas
sa paghimogmgadios-dios nga lalaki, ug gisimbamokini. Sama ra nga ikaw
nanglaki!

18 Gisaninaan mo kini nga mga dios-dios sa imo nga mga sanina nga
binordahan, ug gihaladmo kanila ang akong lana ug insenso.

19 Gihalad mo usab kanila ang pagkaon nga gihatag ko kanimo gikan sa
maayo nga klasi sa harina, dugos, ug lana sa olibo. Gihalad mo kini ingon
nga halad nga mahumot. Oo, nahitabo kini. Ako, ang GINOONG Dios, ang
nag-ingon niini.

20 “ ‘Gikuhamo usab ang imo ngamga anak nga lalaki ug babaye, nga imo
nga mga anak kanako, ug gihalad mo ingon nga pagkaon sa mga dios-dios.
Dili pa ba igo ang imo nga pagpamiga?

21Gipamatay mo pa ang akong mga anak ug gihalad ngadto sa mga dios-
dios.

22 Sa imo nga mangil-ad nga mga buhat ug pagpamiga wala mo gayod
hinumdomi kon giunsa ka nako pag-atiman sa dihang ikaw batan-on pa,
niadtong hubo ka ug naglunang sa imo nga kaugalingong dugo.

23 “ ‘Ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga alaot ka gayod! Gawas sa
daotan nimo nga gihimo,

24 nagpatindog ka pa gayod ug mga simbahanan alang sa imo nga mga
dios-dios diha samga plasa

25 ug sa matag kanto sa kadalanan. Ug didto gihugaw-hugawan mo ang
imo nga katahom, ug gihanyag mo ang imo nga kaugalingon sa kang bisan
kinsang lalaki ngamolabay. Nagkagrabe pa gayod ang imo nga pagpamiga.

26 Namiga ka pa sa mga Ehiptohanon nga imo nga silingan nga makihi-
lawason. Nakapasuko gayod kanako ang imo nga padayon nga pagpamiga.

27Busa gisilotan ka nako ug gipagamyan ang imo nga teritoryo. Gitugyan
kanakongadto sa imongahakogngamgakaawayngaFilistihanon, ugbisan
sila natingala sa imo nga daotan nga pagbuhat.

28 “ ‘Namiga ka usab sa mga taga-Asiria, kay wala ka pa man gayod
matagbaw. Ug human niana, wala ka pa gihaponmatagbaw.

29Gidugangan pa gayod nimo ang imo nga pagpamiga kay nakipagkuyog
ka usab sa mga taga-Babilonia, ang dapit sa mga negosyante, apan wala ka
gihaponmatagbaw.

30 “ ‘Ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga pagkahuyang mo nga nahimo
mo kini nga mga butanga. Sama ka sa usa ka babaye nga baga ug nawong
nga nagbaligya sa iyang dungog.

31 Nagpatindog kag mga simbahanan alang sa imo nga mga dios-dios
diha sa mga kanto sa kadalanan ug sa mga plasa. Mas labaw ka pa
kadaotan sa mga babaye nga nagbaligya sa ilang dungog tungod kay wala
kamagpabayad sa nakighilawas kanimo.

32Usa ikawkababayengamananapaw! Masgustomopangmakighilawas
sa laing lalaki kaysa imo nga bana.

33 Ang mga babaye nga nagbaligya sa ilang dungog nagpabayad, apan
ikaw mao pa hinuon ang naghatag ug mga gasa sa imo nga mga laki aron
sa pag-aghat kanila ngamoduol kanimo aronmakighilawas.

34Lahi ka kaysa uban nga mga babaye nga nagbaligya ug dungog. Walay
manghagad sa pagpakighilawas kanimo; ikaw mismo ang nanghagad. Dili
ka modawat ug bayad; ikaw pa hinuon ang nagbayad.
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35 “ ‘Busa, daotan nga babaye, pamatia kini nga akongmensahe.
36Ako, angGINOONGDios, nag-ingon: Gipakitamoang imongapagkahubo

ug gihatag mo ang imo nga lawas sa imo nga mga laki tungod sa imo nga
pagkabigaon. Gisimba mo ang imo nga mangil-ad nga mga dios-dios, ug
gipamataymo ang imo ngamga anak ingon nga halad ngadto kanila.

37Tungodniini, tigomonkoang tananmongamga lakinga imongagikaw-
ilihan, ang imo nga gihigugma lakip ang imo nga gikapungtan. Tigomon ko
sila aron sa pagkontra kanimo, ug huboan ka nako sa ilang atubangan aron
makita nila ang imo nga pagkahubo.

38 Silotan ka nako sa imo nga pagpanapaw ug pagpamatay. Ug sa akong
labihan nga kasuko ug pangabugho, patyon ka nako.

39 Itugyan ka nako ngadto sa imongamga laki, ug gub-on nila ang imonga
mga simbahanan sa imo nga mga dios-dios. Huboan ka nila ug kuhaon ang
matahommo ngamga alahas, ug biyaan ka nilang hubo.

40 Ipasulong ka nila sa tapok sa mga tawo nga maoy mobato kanimo ug
motadtad kanimo sa ilang espada.

41 Sunogon nila ang imo nga mga balay ug silotan ka nila atubangan sa
daghangmga babaye. Undangon ko ang imonga pagpamiga ug ang imonga
pagbayad sa imo ngamga laki.

42Unyamahuwasanna ako sa akong labihang kasuko kanimo, ugmawala
na ang akong pagpangabugho. Mokalma na ako ug dili namasuko.

43 “ ‘Gikalimtan mo kon giunsa ka nako pag-atiman sa dihang batan-on
ka pa. Gipasuko mo hinuon ako sa imo nga gipanghimo. Busa ako, ang
GINOONG Dios, nag-ingon nga silotan ko gayod ikaw sumala sa imo ngamga
gihimo. Dili ba naghimo ka ug law-ay nga mga buhat dugang sa tanan mo
ngamangil-ad ngamga binuhatan?

44 “ ‘Adunay mga tawo nga nagsulti niini nga panultihon kanimo: “Kon
unsa ang inahanmao usab ang anak.”

45 Sama gayod ikaw sa imo nga inahan nga nagtamay sa iyang bana ug
sa iyang mga anak. Ug sama ka usab sa imo nga mga igsoong babaye nga
nagtamay sa ilang mga bana ug mga anak. Ang imo nga inahan usa ka
Hitihanon ug ang imo nga amahan usa ka Amorihanon.

46Ang magulang mo nga babaye mao ang Samaria nga anaa nagpuyo sa
amihan uban sa iyang mga anak nga babaye.* Ang imo nga manghod nga
babayemaoangSodomangaanaanagpuyo sahabagatanubansa iyangmga
anak nga babaye.

47Gisunodmoang ilangmgabuhat ug ang ilangmangil-adngamgabuhat.
Ug samubo lang ngamga panahonmilabaw ka pa kadaotan kay kanila.

48Ako, angGINOONGDios ngabuhi, nagsulti sa tinuodnga ang Sodomanga
imo nga igsoon ug ang iyangmga anak nga babaye walamakahimo ug sama
sa gihimo nimo ug sa imo ngamga anak nga babaye.

49 Ang sala sa Sodoma nga imo nga igsoon mao ang pagkamapahitas-on.
Siya ug ang iyangmga anak nga babaye abunda sa pagkaon ug hayahay ang
panginabuhi, apan wala gayod niya tabangi angmga pubri ug timawa.

50 Sa ilang pagkamapahitas-on naghimo silag mangil-ad nga mga butang
sa akong atubangan, busa gilaglag ko sila sa diha nga nakita ko ang ilang
gihimo.

* 16:46 iyang mga anak nga babaye: ang buot ipasabot, ang iyang mga nagpuyo o ang mga baryo sa
iyang palibot. Mao usab sa bersikulo 48, 49, 53, 55.



Ezekiel 16:51 1272 Ezekiel 17:4

51 “ ‘Ang Samaria wala makahimo bisan katunga lang sa imong nahimo
ngamga sala. Mas daghan kag nahimo ngamangil-ad ngamga buhat kaysa
imongmga igsoon nga babaye, busamasmatarong pa sila kay kanimo.

52 Angay kang maulaw tungod kay sa imo nga mga sala gipakita mo nga
masdaotankakaysa imongamga igsoonngababaye. Dawataangkaulawan
kay ikaw namismo ang nagpakita ngamasmatarong pa sila kay kanimo.

53Apanmoabot ang panahon nga pauswagon ko pag-usab ang Sodomaug
ang Samaria, apil ang ilang mga anak nga babaye. Ug ikaw pauswagon ko
pag-usab apan uban kanila,

54aronmaulawka sa tananmonga gihimo, kay tungodniinimigawas nga
muragmasmaayo sila kay kanimo.

55 Oo, mouswag pag-usab ang imo nga mga igsoon nga babaye nga mao
ang Sodomaug Samaria, lakip ang ilangmga anaknga babaye. Ugmaousab
kini angmahitabo kanimo ug sa imo ngamga anak nga babaye.

56 Gitamay mo pa kaniadto ang Sodoma sa panahon sa imo nga
pagkamapahitas-on

57ug sawala pamadayag ang imo nga pagkadaotan. Apan karon sama na
ikaw kaniya. Gitamay ka usab sa mga nagpuyo sa Edom† ug sa mga dapit
sa palibot niini, ug sa mga lumulupyo sa Filistia ug sa mga dapit sa imo nga
palibot.

58 Mag-antos ka sa silot tungod sa imong law-ay ug mangil-ad nga mga
buhat. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.’ ”

59Miingon pa gayod ang GINOONG Dios: “Silotan ka nako kon unsay angay
kanimo, kaygipakawalay-bilimoangsaadpinaagi sapaglapas sakasabotan.

60Apan tumanon ko sa gihapon ang kasabotan nga akong gihimo kanimo
sa batan-on ka pa, ug maghimo ako kanimo ug kasabotan nga magpadayon
sa walay kataposan.

61 Unya mahinumdoman mo kon unsa ang imo nga gawi kaniadto ug
maulaw ka, labi na kon himuon ko ang imo nga mga igsoong babaye, ang
Samaria ug Sodoma, nga imo nga mga anak, bisan tuod dili kini sakop sa
akong kasabotan kanimo.

62 Lig-onon ko ang akong kasabotan kanimo, ug mahibaloan mo nga ako
ang GINOO.

63Mahinumdoman mo ang imo nga mga sala ug maulaw ka, ug dili ka na
gayodmakatingog sa labihanngakaulawkonpasayloonkonaang tananmo
nga gihimo. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.”

17
Ang Sambingay bahin samga Agila ug sa Ubas

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, isugilon kini nga sambingay ngadto sa katawhan sa Israel,
3 ug ingna sila nga ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini: Adunay

usa ka dakong agila ngamilupad paingon sa Lebanon. Lapad ang iyangmga
pako ug baga ang iyangmga balhibo nga lain-lain ug kolor. Mitugdon kini sa
tumoy sa kahoy nga sedro,

4 ug giputol niini ang udlot sa kinatumyan nga sanga. Unya gidala niya
kini sa dapit sa mga negosyante ug gitanom didto.

† 16:57 Edom: mao kini sa Syriac ug sa mga manuskrito sa Hebreo. Sa kadaghanan nga mga
manuskrito sa Hebreo, sa Septuagint, ug sa Latin Vulgate, Aram.
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5 “Pagkahuman nagkuha ang agila ug liso gikan sa yuta sa Israel ug
gitanom kini sa tambok nga yuta sa daplin sa suba diin paspas kini nga
mitubo.

6Mitubokini ngausaka tanomngamokatay. Angmga sanganiinimikatay
paingon sa agila, ug nanggamot kini ug lawom. Nahimo kini nga bagon ug
nananga pa kini pag-ayo ugmilabong.

7 “Apan adunay lain nga dakong agila nga miabot. Lagpad kini ug mga
pakougbagausabang iyangbalhibo. Angmgagamotugmga sanga sa tanom
mikatay paingon niini nga agila aron matubigan kini sa agila labaw pa sa
yuta nga gitamnan niini.

8 Gihimo kini sa tanom bisan ug natanom na kini sa maayo nga yuta,
diin adunay abundang tubig nga makahatag kaniyag maayo nga pagtubo,
makapabunga, ugmagpatahom kaniya.

9 “Karon, ako, ang GINOONG Dios mangutana, ‘Makapadayon ba kini sa
pagtubo? Dili! Ibton kini ug kuhaon ang iyangmga bunga, ug pasagdan nga
malaya. Dili na magkinahanglan ug kusgan nga tawo o daghang mga tawo
sa pag-ibot niini.

10 Bisan itanom pa kini pag-usab sa laing dapit dili gihapon kini motubo.
Malaya kini sa hingpit kon huypon sa init nga hangin gikan sa sidlakan.
Malaya kini diha sa iyang gituboan.’ ”

Ang Kahulogan sa Sambingay
11Unyamiingon ang GINOO kanako,
12 “Pangutan-a kini nga masinupakon nga katawhan sa Israel kon

nahibalo ba sila kon unsa ang kahulogan niadtong sambingay. Ingna
sila nga mao kini ang kahulogan: Miadto ang hari sa Babilonia ngadto
sa Jerusalem ug gibihag niya ang hari ug mga opisyal niini, ug gidala sa
Babilonia.

13Nagpili siyagusa samgakaliwat sahari sa Judaugnaghimo siyag kasab-
otan kaniya ug gipapanumpa niya kini nga mag-alagad kaniya. Gibihag
usab niya angmga kadagkoan sa Juda

14aron kini nga gingharian dili namakabangon pag-usab ug dili namaka-
sukol kaniya. Makahimo lang sa pagpabilin kini nga gingharian kon pa-
dayon kini ngamotuman sa iyang kasabotan sa Babilonia.

15Apanmisukol anghari sa Juda sahari sa Babilonia pinaagi sa pagpadala
ug mga tawo ngadto sa Ehipto sa paghangyog mga kabayo ug daghang mga
sundalo. Molampos ba siya? Makaikyas ba siya ugmakalingkawas gikan sa
silot sa iyang paglapas sa iyang kasabotan sa Babilonia?

16Dili! Kay ako, angGINOONGDios nga buhi, nanumpanga kini nga hari sa
Juda siguradogayongmamatay saBabilonia, kaygilapasniyaangkasabotan
nga iyang gipanumpaan ngadto sa hari sa Babilonia nga mao ang naghimo
kaniya nga hari.

17 Dili makatabang kaniya sa pagpakiggubat ang hari sa Ehipto* ug ang
daghan ug gamhanan niini nga mga sundalo kon mosulong na† ang mga
taga-Babilonia sa pagpamatay sa daghangmga tawo.

18 Tungod kay gibaliwala niya ang iyang gipanumpaan, ug wala niya
tumana ang kasabotan, dili gayod siya makalingkawas.

19 “Busa ako, ang GINOONG Dios nga buhi, nanumpa nga silotan ko gayod
siya tungod kay gilapas niya ang akong kasabotan nga iyang gipanumpaan
sa akong ngalan.
* 17:17 hari sa Ehipto: sa Hebreo, Paraon. † 17:17 konmosulong na: sa literal, konmagpundok na
ug yuta nga sakaanan sa paril ugmaghimogmga tore-tore.
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20Lit-agon ko siya ug dad-on sa Babilonia, ug didto silotan ko siya tungod
sa iyang pagbudhi kanako.

21Angmga sundalo niya nga nag-ikyas, mangamatay. Angmgamahibilin
magkatibulaag sa bisan asang dapit. Unya mahibaloan ninyo nga ako,
ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

AngMaayong Ugma nga Gisaad sa Dios
22-23Mipadayon sa pag-ingon ang GINOONG Dios, “Magkuha akog udlot sa

kinatumyan sa sanga sa usa ka kahoy nga sedro, ug itanom ko kini didto
sa kinatumyan sa kinatas-ang bukid sa Israel. Mananga kini ug mamunga,
ug mahimo nga usa ka matahom nga kahoy nga sedro. Magsalag sa maong
kahoy ang tanangmatang sa langgam, ugmakasilong sila sa landong samga
sanga niini.

24Ug ang tanang mga kahoy sa yuta makahibalo nga ako mao ang GINOO
nga nagputol sa tag-as ngamga kahoy ug nagpataas samgamugbong kahoy.
Ako usab ang nagpalaya sa labong nga mga kahoy ug nagbuhi pag-usab sa
mga layang kahoy. Ako, ang GINOO, ang nagsaadniini, ug tumanonko gayod
kini.”

18
Mamatay ang Nagpakasala

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Unsay inyong buot ipasabot sa pagsulti niini nga panultihon sa Israel,

‘Mikaon angmga amahan ug aslom nga ubas, ug angmga anak ang gingilo-
han?’

3 Ako, ang GINOONG Dios nga buhi, nanumpa nga dili na ninyo kini isulti
nga panultihon sa Israel.

4 Pamatia ninyo kini! Ang tanan nga kinabuhi ako, ang kinabuhi sa
ginikananug ang kinabuhi samga kabataan. Ang tawo ranganakasalamao
angmamatay.

5 “Pananglit adunayusa ka tawongamatarongugnaghimo samgabutang
nga husto ug subay sa balaod.

6Wala siya magsimba sa mga dios-dios sa Israel ni mokaon sa mga halad
nga alang niini nga mga dios-dios didto sa mga simbahanan sa mga bukid.
Wala siyamakigdulog sa asawa sa uban o sa babaye nga giregla.

7Wala siya mangdaog-daog, ug giuli niya ang gigarantiya sa mga nakau-
tang kaniya. Wala siya mangawat, hinuon gipakaon niya ang mga gigutom
ug gihatagan ug bisti angmga walay bisti.

8Wala siya magpatubo kon magpautang. Wala siya naghimog daotan, ug
wala siyay gipaboran sa iyang paghukom.

9Matinud-anon siyang nagsunod sa akong mga tulomanon ug mga sugo.
Matarong kana nga tawhana ug padayon siyangmabuhi. Ako, ang GINOONG
Dios, ang nag-ingon niini.

10 “Apan pananglit aduna siyay anak nga lalaki nga bangis ug kriminal o
gihimo niya kini ngamga buhat

11ngawala buhata sa iyang amahan. Mokaon siya samga halad nga alang
sa mga dios-dios didto sa mga simbahanan sa mga bukid, ug makighilawas
siya sa asawa sa uban.

12 Ginadaog-daog niya ang mga kabos ug timawa. Kawatan siya, ug
dili niya iuli ang garantiya sa mga nakautang kaniya. Nagsimba siya sa mga
dios-dios, ug naghimog daotan.

13Nagpautang siya nga adunay tubo.
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Mabuhi kaha siya? Dili! Mamatay gayod kini nga tawhana tungod niini nga
tanangmangil-ad ngamga butang nga iyang gihimo. Siya ra ang hinungdan
sa iyang kamatayon.

14 “Apan pananglit kini nga tawo nga daotan adunay anak nga lalaki ug
nakita niya ang tanang sala nga gihimo sa iyang amahan, apan wala niya
kini sunda.

15Wala siya magsimba sa mga dios-dios sa Israel o mokaon sa mga halad
nga alang niini nga mga dios-dios didto sa mga simbahanan sa mga bukid.
Wala siyamakighilawas sa asawa sa uban.

16Wala siyamangdaog-daog, ug wala siyamangayo ug garantiya gikan sa
mga nangutang kaniya. Wala siya mangawat, ginapakaon hinuon niya ang
mga gigutom ug gihatagan ug bisti angmga walay bisti.

17Wala siyamaghimog daotan, ug wala siyamagpatubo konmagpautang
siya. Ginatuman niya ang akong mga sugo ug mga tulomanon. Kini nga
tawhanadili mamatay tungod sa sala sa iyang amahankondili padayon siyang
mabuhi.

18Apan ang iyang amahanmamatay tungod sa iyang sala kay nanghukhok
siya, nangawat, ug naghimog daotan ngadto sa iyangmga katawhan.

19 “Apan basigmangutana kamo, ‘Nganong dili man angay nga silotan ang
anak tungod sa sala sa iyang amahan?’ Kon ang anaknagbuhat samatarong
ug husto, ug ginasunod niya pag-ayo ang akong mga tulomanon, padayon
siyangmabuhi.

20Ang tawo lang nga nakasalamao angmamatay. Ang anak dili angay nga
silotan tungod sa sala sa iyang amahan, samanga ang amahandili angaynga
silotan tungod sa sala sa iyang anak. Ang tawo nga matarong balosan sa
iyang matarong nga mga ginahimo, ug ang tawo nga daotan pagasilotan sa
iyang daotan ngamga ginahimo.

21 “Apan kon ang tawo nga daotan maghinulsol sa tanang mga sala
nga iyang nahimo ug motuman sa akong mga pagtulon-an ug himuon niya
kon unsa ang matarong ug husto, dili siya mamatay kondili mabuhi gayod
siya.

22Dili na siya paninglon sa tanang mga sala nga iyang nahimo. Tungod sa
iyang gipangbuhat ngamatarong, padayon siyangmabuhi.

23Ako, ang GINOONG Dios, dili malipay konmamatay ang usa kadaotan nga
tawo. Malipay ako konmaghinulsol siya ug padayongmabuhi.

24“Apankonangusaka tawongamatarongmobiyasa iyangmatarongnga
pagkinabuhi ug magpakasala, ug magbuhat sa mangil-ad nga mga butang
nga ginahimo sa mga tawo nga daotan, padayon ba siyang mabuhi? Dili!
Kalimtan ang tanan niya nga binuhatan nga matarong. Ug tungod sa iyang
pagluib kanako ug samga sala nga iyang nahimo, mamatay siya.

25 “Apan moingon kamo, ‘Dili matarong ang pamaagi sa Ginoo.’ Pamati
kamo, katawhan sa Israel: Ang ako bang pamaagi ang dili matarong o ang
inyo?

26 Kon ang usa ka tawo nga matarong mobiya sa matarong nga pagk-
inabuhi ugmagpakasala, mamatay siya tungod sa iyangmga sala.

27Apankonangdaotannga tawomobiya sa iyangdaotanngapagkinabuhi
ugmaghimogmatarong ug husto, maluwas niya ang iyang kinabuhi.

28Dili siya mamatay tungod kay gitalikdan niya ang tanan niya nga sala.
29 Apan moingon kamo nga katawhan sa Israel, ‘Dili matarong ang pa-

maagi sa Ginoo.’ O katawhan sa Israel, ang ako ba nga mga pamaagi ang
dili matarong o ang inyo?
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30 “Busa ingnon ko kamo, O katawhan sa Israel, ako, ang GINOONG Dios,
maghukom sa matag-usa kaninyo sumala sa inyong binuhatan. Karon,
paghinulsol kamo ug talikdi na ang tanan ninyong mga sala aron dili kamo
malaglag.

31Nganong gusto man ninyong mamatay, O katawhan sa Israel? Undangi
na ninyo ang inyong pagpakasala ug bag-oha na ang inyong pagkinabuhi.

32Kay dili ako malipay kon adunay mamatay. Busa paghinulsol na kamo
aron padayon kamo nga mabuhi. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon
niini.”

19
Ang Awit sa Pagbangotan alang samga Pangulo sa Israel

1Miingon ang GINOO kanako, “Awita kini nga Awit sa Pagbangotan alang
samga pangulo sa Israel:
2 “Ang imo nga inahan nahisama sa usa ka liyon

nga nag-atiman sa iyangmga anak uban
sa uban ngamga liyon.

3Giatiman niya ang usa sa iyangmga anak
ug nahimo kini nga kusgan nga liyon.

Nakakat-on kini pagpanukob,
ug nangaon kini nga tawo.

4 Sa dihang nahibaloan kini sa uban
ngamga nasod gilit-ag nila kini
ug gidala sa Ehipto nga kinaw-itan.

5-6 “Sa dihang nakita sa inahan niini nga liyon
nga ang iyang pangandoy alang sa iyang anak napakyas,

gipadako niya ang usa pa sa iyangmga anak
ug nahimo usab kini nga kusgan nga liyon.

Nakig-uban kini sa panon samga liyon
ug nakakat-on kini pagpanukob,
ug nangaon kinig tawo.

7Giguba niya angmga paril sa mga kaaway*
ug gipangguba ang ilangmga lungsod.
Nalisang angmga lumulupyo niini sa iyang pagngulob.

8Naghiusa angmga nasod batok kaniya,
ug gilibotan nila siya.
Giladlad nila ang ilang pukot ug napukot nila siya.

9Gikaw-itan nila siya ug gisulod sa hawla,
ug gidala ngadto sa hari sa Babilonia.

Gikulong nila siya aron dili namadunggan
sa kabukiran sa Israel ang iyang pagngulob.

10 “Ang imo nga inahan nahisama usab sa ubas
nga gitanom sa daplin sa tubig.

Daghan kinig sanga ug bunga
tungod kay abundaman sa tubig.

11Lig-on kini ugmga sanga
ug pwede himuong baston sa hari.

Mitaas pag-ayo ang ubas,
ugmilabaw sa uban nga labong ngamga tanom.

* 19:7 Giguba…kaaway: o Gilugos niya angmga asawa sa iyangmga kaaway nga iyang gipamatay.
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Makita kini tungod sa kataason niini
ug sa kalabong sa iyangmga sanga.

12Apan giibot kini sa nasuko kaniya, ug gilabay sa yuta.
Nalawos kini tungod samainit nga hangin gikan sa sidlakan.
Nalaya ang iyang lig-ong punoan ug gisunog dayon kini.

13Karon gitanom kini pag-usab didto sa disyerto,
sa dapit ngamamala ug walay tubig.

14Nasunog ang punoan niini ugmikaylap ang kalayo ngadto
sa uban ngamga sanga ugmga bunga niini.

Busa wala nay lig-ong sanga nga nabilin
ngamahimo nga himuong baston sa hari.

Kini usa ka awit sa pagbangotan nga angay nga awiton niini nga panahon.”

20
AngmgaMasinupakon nga Israelinhon

1 Sa ikanapulo nga adlaw sa ikalima nga bulan, sa ikapito nga tuig sa amo
nga pagkabihag, adunay pipila kamga pangulo sa Israel ngamianhi kanako
ugmilingkod sa akong atubangan aron sa pagpangayo ugmensahe gikan sa
GINOO.

2Miingon ang GINOO kanako,
3 “Tawo, ingna angmga pangulo sa Israel nga ako, ang GINOONG Dios, nag-

ingon: ‘Mianhi ba kamo aron sa pagpangayo ug mensahe gikan kanako?
Ako, ang GINOONG Dios nga buhi, nanumpa nga dili ko kamo hatagan ug
mensahe.’

4 “Tawo, hukmi sila. Ipaamgo sila sa mangil-ad nga mga butang nga
gihimo sa ilangmga katigulangan.

5 Ingna sila nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon: Sa dihang gipili ko ang
Israel nga mga kaliwat ni Jacob, ug gipaila ko ang akong kaugalingon kanila
didto sa Ehipto, nanumpa ako kanila nga nag-ingon, ‘Ako mao ang GINOO
nga inyong Dios.’

6Ug niadtong adlawa usab nanumpa ako nga pagawason ko sila gikan sa
Ehipto ug dad-on ngadto sa yuta nga gipili ko alang kanila, usa kamaayo ug
mabungahon nga yuta,* ang labingmaayo nga yuta sa tanan.

7 Unya miingon ako kanila, ‘Isalikway na ninyo ang inyong mangil-ad
nga mga dios-dios. Ayaw ninyo hugawi ang inyong kaugalingon pinaagi sa
pagsimba sa mga dios-dios sa Ehipto, kay ako mao ang GINOO nga inyong
Dios.’

8“Apanmisupak silakanako, ugwala silamamati. Walanila isalikwayang
mangil-ad ngamga dios-dios sa Ehipto. Busamiingon ako nga ipatagamtam
ko kanila ang akong labihan nga kasuko didto sa Ehipto.

9 Apan wala ko kini himoa kay gipanalipdan ko ang akong ngalan aron
dili kini panamastamasan sa mga nasod sa palibot sa Israel nga nakahibalo
nganagpadayagakongadto samga Israelinhonngapagawasonko sila gikan
sa Ehipto.

10Busa gipagawas ko sila gikan sa Ehipto ug gidala sa kamingawan.
11 Didto, gihatag ko kanila ang akong mga sugo ug mga lagda nga angay

nilang tumanon aron padayon silangmabuhi.
12 Gipatuman ko usab kanila ang Adlaw nga Igpapahulay ingon nga

ilhanan sa amo nga kasabotan. Kini magpahinumdom kanila nga ako,
ang GINOO, nagpili kanila ngamahimo nga akong katawhan.

* 20:6maayo…yuta: sa Hebreo, yuta nga gaagas ang gatas ug dugos.Mao usab sa bersikulo 15.
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13 “Apan misupak kanako ang katawhan sa Israel didto sa kamingawan.
Wala nila tumana ang akong mga pagtulon-an ug mga lagda. Kon gituman
lang unta nila kini, padayon silang mabuhi. Wala gayod nila pakabalaana
angAdlawnga Igpapahulayngagipatumankokanila. Busamiingonakonga
ipatagamtamkokanila angakongkasukoaronmalaglag sila sahingpit didto
sa kamingawan.

14 Apan wala ko kini himoa tungod kay maulawan ang akong ngalan sa
mga nasod nga nakahibalo nga gipagawas ko ang mga Israelinhon gikan sa
Ehipto.

15Nanumpa usab ako kanila didto sa kamingawan nga dili ko sila dad-on
didto sa yutanga akong gihatag kanila angmaayougmabungahonnga yuta,
ang labingmaayo nga yuta sa tanan.

16 Gipanumpa ko kini kanila tungod kay wala nila tumana ang akong
mga pagtulon-an ug mga lagda, ug wala nila pakabalaana ang Adlaw nga
Igpapahulay nga akong gipatuman kanila. Gipalabi pa nila ang pagsimba sa
ilangmga dios-dios.

17 “Apan bisan pa niini nga ilang gihimo, gikaloy-an ko gihapon sila, ug
wala ko sila laglaga sa hingpit didto sa kamingawan.

18 Giingnan ko ang ilang mga anak didto sa kamingawan, ‘Ayaw ninyo
sunda angmga tulomanon ugmga lagda sa inyongmga ginikanan, ug ayaw
ninyo hugawi ang inyong kaugalingon pinaagi sa pagsimba sa ilang mga
dios-dios.

19Akomao ang GINOO nga inyong Dios. Tumana ninyo pag-ayo ang akong
mga pagtulon-an ugmga lagda.

20 Pakabalaana ninyo ang Adlaw nga Igpapahulay kay kini ilhanan sa
atong kasabotan, ug kinimagpahinumdomkaninyonga akomaoang GINOO
nga inyong Dios.’

21 “Apan bisan ang mga kabataan misupak usab kanako. Wala nila
tumana ang akong mga pagtulon-an ug mga lagda. Kon tumanon lang unta
nila kini, padayonunta sila ngamabuhi. Ugwala usabnila pakabalaana ang
Adlawnga Igpapahulay nga akong gipatumankanila. Busamiingon akonga
ipatagamtam ko ang akong labihang kasuko kanila didto sa kamingawan.

22 Apan wala ko kini himoa tungod kay maulawan ang akong ngalan sa
mga nasod nga nakahibalo nga gipagawas ko ang mga Israelinhon gikan sa
Ehipto.

23 Apan nanumpa usab ako kanila didto sa kamingawan nga katagon ko
sila ngadto sa nagkalain-laingmga nasod,

24 tungod kaywala nila tumana ang akongmga pagtulon-an ugmga lagda,
ugwalanila pakabalaanaangAdlawnga Igpapahulayngaakonggipatuman
kanila. Gipalabi pa hinuon nila ang pagsimba samga dios-dios sa ilangmga
katigulangan.

25Busa gipasagdanko sila ngamagtuman samga tulomanonugmga lagda
nga dili maayo ug dili makahatag kanilag maayo nga kinabuhi.

26Gipasagdan ko usab sila nga hugaw-hugawan nila ang ilang kaugalin-
gon pinaagi sa ilang paghalad sa mga dios-dios apil na ang paghalad nila sa
ilang kamagulangangmga anak nga lalaki. Gitugotan ko kini aronmalisang
sila ugmahibaloan nila nga akomao ang GINOO.

27 “Busa tawo, ingna ang katawhan sa Israel nga ako, ang GINOONG
Dios, nag-ingon: Ang inyong mga katigulangan padayong nagpasipala ug
nagsalikway kanako.

28Kay sa dihang gidala ko sila sa yuta nga akong gisaad nga ihatag kanila,
naghalad silagmga halad, mga insenso, ugmga ilimnon didto samatag taas
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nga bungtod ug sa matag labong nga kahoy nga ilang makita. Busa nasuko
ako pag-ayo kanila.

29Nangutana ako kanila, ‘Unsa ba kana nga habog nga dapit nga inyong
ginaadtoan?’ ” (Hangtod karon Bamah† ang itawag nila nianang lugara.)

30 “Karon, ingna ang katawhan sa Israel nga ako, ang GINOONG Dios, nag-
ingon: Hugawan ba usab ninyo ang inyong kaugalingon sama sa gihimo sa
inyongmgakatigulangan, ugmagsimbabausabkamosamangil-adngamga
dios-dios?

31 Bisan gani karon ginahugawan ninyo ang inyong kaugalingon pinaagi
sapaghalad samgadios-dios apil naangpaghaladninyo sa inyongmgaanak
nga lalaki pinaagi sakalayo. Busakatawhansa Israel, ako, angGINOONGDios
nga buhi, dili gayodmohatag ugmensahe kaninyo bisanmangayo pa kamo.

32 “Dili gayod mahitabo kana nga anaa sa inyong huna-huna nga mag-
pakasama kamo samga katawhan sa uban nga nasod nga nagsimba sa dios-
dios nga hinimo sa bato ug kahoy.

33 Ako, ang GINOONG Dios nga buhi, nanumpa nga maghari ako kaninyo
pinaagi sa akong dakong gahom ug labihan nga kasuko.

34Sa akong dakong gahom ug labihan nga kasuko, kuhaon ko kamo gikan
sa nagkalain-laingmga nasod diin kamo nagkatag,

35ug dad-on sa kamingawan sa mga nasod. Ug didto, atubangon ko kamo
ug hukman.

36Hukmankokamo, samangagihukmankoang inyongmgakatigulangan
didto sakamingawansaEhipto. Ako, angGINOONGDios, angnag-ingonniini.

37 Ilain ko ang mga daotan kaninyo, ug lig-onon ko ang akong kasabotan
kaninyo.

38 Ibulag ko kaninyo ang mga misupak kanako. Pagawason ko sila gikan
sa nasod diin sila nabihag, apan dili sila makasulod sa yuta sa Israel. Unya
mahibaloan ninyo nga akomao ang GINOO.”

39 Miingon pa gayod ang GINOONG Dios sa katawhan sa Israel, “Sige,
padayon kamo sa pag-alagad sa inyongmga dios-dios kon dili kamo gustong
motuman kanako. Apan moabot ang panahon nga dili na gayod ninyo
mapakaulawanangakongngalanpinaagi sapaghaladngadto sa inyongmga
dios-dios.

40 Kay didto sa akong balaan nga bukid, sa taas nga bukid sa Israel,
miingon ang GINOONG Dios, ang tanang katawhan sa Israel mag-alagad
kanako. Didto pagadawaton ko kamo ug hangyoon ko kamo nga maghalad
sa inyong pinakamaayo ngamga gasa ug nagkalain-lain pa ngamga halad.

41Konmakuha ko na kamo gikan samga nasod diin kamo nagkatibulaag,
dawaton ko kamo ingon nga mahumot nga halad. Ipakita ko kaninyo ang
akong pagkabalaan atubangan samga nasod.

42 Ug kon madala ko na kamo sa yuta sa Israel nga akong gipanumpa
nga ihatag sa inyong mga katigulangan, mahibaloan ninyo nga ako mao
ang GINOO.

43Ug didto mahinumdoman ninyo ang inyong mga binuhatan nga naka-
pahugaw kaninyo, ug kasilagan ninyo ang inyong kaugalingon tungod sa
tanan ninyong daotan ngamga binuhatan.

44 O katawhan sa Israel, mahibaloan ninyo nga ako mao ang GINOO sa
dihang trataron ko kamougmaayo tungod ug alang sa akong ngalan luyo sa
inyong daotan ug hugaw nga mga binuhatan. Ako, ang GINOONG Dios, ang
nag-ingon niini.”

AngMensahe sa Dios Batok saHabagatan sa Juda
† 20:29 Bamah: ang buot ipasabot, habog nga dapit.
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45Miingon ang GINOO kanako,
46 “Tawo, pag-atubang sa habagatan ug panghimaraota kini nga lugar nga

adunaymga kalasangan.
47 Isulti niini nga dapita nga ako, ang GINOONG Dios, ang magdaob ug

mosunog sa iyang kakahoyan, laya man o buhi. Dili gayod mapalong kini
nga nagdilaab nga kalayo. Sunogon niini ang tanan gikan sa habagatan
paingon sa amihan.

48 Makita sa tanan nga ako, ang GINOO, mao ang nagdaob niini, ug
dili gayod kini mapalong.”

49 Unya miingon ako, “O GINOONG Dios, ang mga tawo nag-ingon nga
nagsulti lang ako ugmga sambingay.”

21
Ang Babilonia Gamiton sa GINOO Ingon nga Espada sa Pagsilot sa Israel

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, pag-atubang sa Jerusalem ug panghimaraota ang Israel ug ang

mga dapit nga simbahanan niini.
3 Ingna sila nga ako, ang GINOONGDios, nag-ingon, ‘Kontra ko kamo! Ibton

koang akong espadaugpamatyonkokamonga tanan,maayomanodaotan.
4Oo, pamatyon ko kamo nga tanan sa akong espada, gikan sa habagatan

hangtod sa amihan.
5Ugmahibaloan sa tanan nga akomao ang GINOO. Giibot ko na ang akong

espada, ug dili ko kini ibalik sa iyang sakoban hangtod nga dili mahuman
ang iyang pagpamatay.’

6 “Busa tawo, padungga sila nga mag-agulo ka sa kasubo ug sa kasakit sa
imo nga kasing-kasing. Mag-agulo ka diha sa ilang atubangan.

7 Kon mangutana sila kon nganong nag-agulo ka, ingna sila nga tungod
kini sa balita nga makapakurog, makapaluya, makapalisang, ug maka-
palipong kanila. Mahitabo gayod kini ngamga butanga sa dili madugay. Ako,
ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.”

8Miingon pa gayod ang GINOO kanako,
9-10 “Tawo, isulti ang akong mensahe ngadto sa mga tawo. Ingna sila nga

ako, ang Ginoo, nag-ingon:
“Gibaid ko ang akong espada alang sa pagpatay kaninyo.

Gipasinaw ko kini pag-ayo aronmokidlap kini sama sa kilat.
Karon, maglipay pa ba kamo?

“Baliwalaon pa ba ninyo ang akongmga pagdisiplina kaninyo?*
11 “Gibaid ko ang akong espada ug gipasinaw,

ug andam na kini nga gamiton sa pagpamatay.
12Tawo, hilak ug kusog

ug pukpoka ang imo nga dughan sa kasubo,
kay kana nga espadamopatay sa akong katawhan

ngamga Israelinhon ug sa ilangmga pangulo.
13 “Kini usa ka pagsulay sa akong katawhan. Dili sila maghuna-huna nga

dili ko ipadayon ang akong pagdisiplina kanila nga ilang gibaliwala. Ako,
ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.
14 “Busa, tawo, isulti ang akongmensahe.

Mopakpak ka sa pagtamay sa akong katawhan,
ugmokuha kag espada ug itigbas kini sa makaduha

* 21:9-10 baliwalaon…kaninyo?: dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto.
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omakatulo ka higayon ingon nga simbolo
nga daghan angmangamatay kanila sa gubat.

15Mangurog sila sa kahadlok ug daghan angmangamatay kanila.
Gibutang ko na ang espada diha samga pultahan
sa ilang siyudad aron sa pagpatay kanila.

Nagpangidlap kini sama sa kilat
ug andam na sa pagpamatay.

16O espada! Panigbas sa wala ug sa tuo.
Panigbas bisan asa.

17Mopakpak usab ako sa pagtamay sa akong katawhan,
ug unyamawala ang akong kasuko.

Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”
18Miingon ang GINOO kanako,
19 “Tawo, paghimogmapaugmarkahi ang duha ka dalanngamahimonga

agian sa hari sa Babilonia nga nagdala sa espada. Kini nga duha ka dalan
magsugod sa Babilonia. Butangi ug timaan ang gisang-an sa duha ka dalan
aronmahibaloan kon asa paingon kini nga duha ka dalan.

20 Ang usa ka dalan paingon sa Raba, ang kapital sa Amon, ug ang usa
paingon sa Jerusalem, ang kapital sa Juda nga nalibotan ug paril.

21Kay ang hari sa Babilonia mihunong sa gisang-an sa duha ka dalan ug
magpakisayod kon asa siya nga dalan moagi pinaagi sa pagbunot sa pana,†
sa pagpangutana sa mga dios-dios, ug sa pagsusi sa atay sa mananap nga
gihalad.

22 Ang mabunot niya nga pana mao ang adunay marka nga Jerusalem.
Unya mosinggit siya sa pagsulong sa Jerusalem ug sa pagpamatay sa mga
nagpuyoniini. Magpahimosiyag tore-toreugmagpabutang siya sapultahan
sa Jerusalem ug dagkong mga kahoy nga iguba sa pultahan. Magpatapok
siyag yuta diha sa kilid sa paril sa siyudad aronmakatkat kini.

23Dili makatuo ang mga taga-Jerusalem ngamahitabo kini kanila tungod
kay aduna silay kasabotan tali sa Babilonia. Apan ang hari sa Babilonia
mopahinumdom kanila sa ilangmga sala, ug unya bihagon niya sila.

24 “Busa ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon: Ang inyong mga sala na-
dayag na, ug gipakita gayod ninyo kon unsa kamo kamasinupakon ug
kamakasasala. Tungod kay ginahimo ninyo kini, ipabihag ko kamo.

25 “Ikaw nga daotan ug makasasala nga pangulo sa Israel, miabot na ang
panahon nga ikaw silotan!

26 Ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon: Huboa ang imo nga turban ug
korona, kay adunay kausaban na ang tanan. Angmga anaa sa ubosmahimo
nga dungganon, ug angmga dungganon ipaubos.

27Laglagon ko gayod ang Jerusalem! Dili kini matukod pag-usab hangtod
nga moabot ang akong pinili nga maoy maghukom niini nga siyudad; kay
siya ang akong gitugyanan niini.

28 “Ug ikaw tawo, ingna ang mga Amonihanon nga nagbiay-biay sa Israel
nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon kanila:
“Andam na ang espada aron sa pagpamatay.

Gipasinaw kini pag-ayo
aronmagpangidlap sama sa kilat.

29Dili tinuod angmga panan-awon
ugmga tagna nga nadawat ninyomahitungod sa espada.

Ang tinuod, andam na ang espada sa pagputol
† 21:21 Ang mga pana ginabutangan sa ngalan sa tawo o dapit, unya giuyog, ug pagkahuman
magbunot ug usa.
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sa mga liog sa daotan ngamga tawo.
Ang panahon sa pagsilot kanila miabot na.

30 “Ibalik ko ba ang espada sa sakoban?
Dili! Silotan ko kamo dihamismo sa inyong nasod,
sa dapit diin kamo natawo.

31 Ipatagamtam ko kaninyo ang akong labihan nga kasuko,
ug itugyan ko kamo ngadto samabangis ngamga tawo,
nga anad sa pagpatay.

32Mahimo kamo nga sugnod,
ug ang inyong dugomobanaw sa inyong yuta.

Wala na gayodmakahinumdom kaninyo.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

22
Angmga Sala sa Jerusalem

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, andam ka na ba sa paghukom sa Jerusalem? Andam ka na ba sa

paghukomniini nga siyudad samga kriminal? Pahibaloa siya sa tanan niya
nga ngil-ad ngamga buhat,

3 ug ingna siya nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon: O siyudad sa mga
kriminal, moabot kanimo ang kalaglagan. Gihugawan mo ang imo nga
kaugalingon pinaagi sa paghimogmga dios-dios.

4Sad-anka tungod sa imongapagpamatayug tungod sapaghugaw-hugaw
mo sa imo nga kaugalingon pinaagi sa paghimog mga dios-dios. Miabot na
ang imo nga kataposan. Busa kataw-an ka ug biay-biayon samga nasod.

5O siyudad nga nabantog sa pagkadaotan ug sa kasamok, ang mga nasod
nga anaa sa duol ug sa layomobiay-biay gayod kanimo.

6Tan-awa angmatag pangulo sa Israel nga nagpuyo diha kanimo, gigamit
nila ang ilang gahom sa pagpamatay.

7 Wala na tahora ang mga ginikanan diha sa imo nga dapit. Ang mga
langyaw nga nagpuyo diha kanimo ginapanguwartahan, ug ang mga ilo ug
mga biyuda ginadaog-daog.

8 Gipasipalahan mo ang akong balaan nga mga butang ug wala mo
pakabalaana ang Adlaw nga Igpapahulay nga akong gipatuman.

9Adunaymga tawodihakanimonganagbutang-butangaron ipapatayang
uban. Aduna usaymga tawo diha nga nagkaon samga halad ngadto samga
dios-dios didto sa simbahanan sa mga bukid ug naghimo sa malaw-ay nga
mga buhat.

10 Adunay mga tawo diha kanimo nga nakighilawas sa asawa sa iyang
amahan omipugos sa pagpakighilawas sa babaye nga giregla.

11Adunay nakighilawas sa asawa sa uban, o sa iyang umagad nga babaye,
o sa iyang igsoon nga babaye.

12 Ang uban nagdawat ug suborno aron sa pagpatay ug tawo, ang uban
nagpatanto nga adunay taas kaayong tubo, ug ang uban naadunahan
pinaagi sa pagpanglimbong sa ilang isigka-tawo. Nalimtan na gayod nila
ako. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

13 “Busa isumbag ko ang akong kumo sa akong palad sa akong kasuko
kaninyo, o mga taga-Jerusalem, tungod sa inyong pagpamatay ug pagpan-
glimbong aronmakakuwarta.
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14 Adunay kaisog pa kaha kamo ug kalig-on sa panahon nga silotan ko
kamo? Ako, ang GINOO, ang nag-ingon nga silotan ko kamo, ug himuon ko
gayod kini.

15 Katagon ko kamo sa nagkalain-laing mga nasod, ug undangon ko ang
inyongmga ginahimo nga nakapahugaw kaninyo.

16Maulawan kamo sa uban nga mga nasod, ug unya mahibaloan ninyo
nga akomao ang GINOO.”

17Miingon na usab ang GINOO kanako,
18 “Tawo, ang katawhan sa Israel nahimo nga walay pulos alang kanako.

Sama sila sa bronsi, lata, puthaw, o tingga nga mga linugdang human
mapalunsay ang pilak sa hurnohan.

19Busa ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon: Tungod kay nahimo kamo nga
walay pulos, tigomon ko kamo sa Jerusalem,

20-21 sama sa tawo nga nagtigom ug pilak, bronsi, puthaw, tingga, ug
lata aron tunawon sa nagdilaab nga hurnohan. Oo, tigomon ko kamo sa
Jerusalem tungod sa akong labihan nga kasuko, ug didto silotan ko kamo
nga daw samgametal nga gitunaw.

22 Maingon nga ang plata tunawon diha sa hudnohan, daw ingon usab
niana ang buhaton ko sa Jerusalem, ug unya mahibaloan ninyo nga ako,
ang GINOO, nagpahamtang sa akong kasuko kaninyo.”

23Miingon pag-usab ang GINOO kanako,
24 “Tawo, ingna ang mga Israelinhon nga tungod kay dili sila gusto nga

hinloan ko sila, dili ko gayod sila kaloy-an* sa adlaw nga ipatagamtam ko
kanila ang akong kasuko.

25Ang ilangmga pangulo nagplano ug daotan. Nahisama sila sa nagangu-
lob nga liyon nga nagkunis-kunis sa iyang biktima. Gapatay silagmga tawo,
nanguha sa bahandi ugmahalongmga butang, ug daghan ang nangabiyuda
tungod sa ilang pagpamatay.

26Ang ilang mga pari wala magtuman sa akong kasugoan, ug gipasipala-
han nila ang akong balaan nga mga butang. Gipakasama lang nila ang
balaan ug ang dili balaan ug ang hinlo ug ang hugaw. Wala nila tumana ang
akong mga ginapatuman sa Adlaw nga Igpapahulay. Busa wala nila ako
tahora.

27Ang ilang mga opisyal nahisama sa bangis nga mga iro† nga nagkunis-
kunis sa ilangmga biktima. Mopatay sila aron langmakasapi.

28 Ang ilang mga sala gitabon-tabonan sa ilang mga propeta pinaagi sa
paghimog tinumotumo nga mga panan-awon ug mga tagna. Nag-ingon sila
nga mao kuno kadto ang giingon sa GINOONG Dios bisan sa tinuod wala
magsulti ang GINOO.

29Bisan angmga yanongnagpuyonaglimbong ugnangawat. Gidaog-daog
nila angmga kabos ug ang nanginahanglan, ug wala nila hatagi ug hustisya
angmga langyaw nga nagpuyo uban kanila.

30 “Nangita akog usa ka tawo nga makapanalipod sa siyudad ug makap-
ataliwala kanako ug samga tawo aron dili ko gub-on kini nga siyudad, apan
wala gayod akoy nakita.

31Busa ipahamtang ko kanila ang akong hilabihang kasuko. Laglagon ko
sila tungod sa ilang mga gihimo. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon
niini.”
* 22:24 kaloy-an: sa literal, paulanan. † 22:27 bangis ngamga iro: o lobo.
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23
AngManagsoong Babaye ngamgaDaotan

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, kaniadto adunay duha kamanagsoong babaye.
3 Sa batan-on pa sila, nagbaligya sila sa ilang dungog didto sa Ehipto.

Gipasagdan lang nila angmga lalaki ngamagpahimulos sa ilang kaputli.
4 Ang ngalan sa magulang mao si Oholah, ug ang manghod mao si Olibah.

Gipangasawako silang duhaugnanganak kami. Si Oholahmaoang Samaria,
ug si Olibahmao ang Jerusalem.

5 “Bisag asawa ko na si Oholah, nagpadayon gihapon siya sa pagbaligya sa
iyang dungog, ug nag-apas-apas gayod siya sa iyangmga laki nga taga-Asiria
nga duol kaniya.

6Mga guwapo sila ug batan-on nga mga lalaki. Mga kapitan sila ug mga
komander nga nakauniporme ug asul, ug mgamangangabayo pa.

7 Nakighilawas si Oholah sa tanang mga opisyal sa Asiria, ug gihugawan
niya ang iyang kaugalingon pinaagi sa pagsimba sa ilangmga dios-dios.

8Wala gayod siyamobiya sa pagbaligya sa iyang dungog sukad sa didto pa
siya sa Ehipto. Kay sa batan-on pa siya nakighilawas na siya uban sa mga
lalaki nga nagpahimulos sa iyang kaputli.

9 “Busa gitugyan ko siya sa iyang mga laki nga taga-Asiria nga iya gayong
ginaapas-apas.

10Gihuboan nila siya, gibihag ang iyangmga anak, ug gipatay siya pinaagi
sa espada. Sa nahitabong pagsilot kaniya, nahimo siyang hilisgotan sa mga
kababayen-an.

11 “Bisan pag nakita ni Olibah ang nahitabo sa iyang igsoon, nagpadayon
gihapon siya sa pagbaligya sa iyang dungog, ug nahimo pa siyang mas
daotan nga babaye kaysa iyang igsoon.

12Nag-apas-apas usab siya sa mga taga-Asiria nga mga guwapo ug batan-
on nga mga lalaki. Kini sila mga kapitan ug mga komander nga nakauni-
porme, ugmgamangangabayo pa.

13 Nakita ko nga sama siya sa iyang igsoon; gimansahan usab niya
ang iyang kaugalingon.

14-15“Gipalabihanpagayodni Olibahang iyangpagbaligya sa iyangdungog.
Nakagusto usab siya sa tigkarwahi nga mga opisyal sa taga-Babilonia sa
dihang nakita niya ang ilang hulagway diha sa mga dingding. Kini ngamga
opisyalnakaunipormeugpula, adunaymgabakos sahawak, ugadunaymga
turban.

16Tungod kay nakagusto siya kanila, nagpadala siyag mga mensahero sa
Babilonia sa pag-imbitar niini ngamga opisyal sa pag-adto kaniya.

17Busanangadto sila kaniyaugnakighilawas. Nianangpaagiha, gihugaw-
hugawan nila siya. Apan sa kadugayan gipul-an ra siya kanila.

18 “Gikapungtan ko si Olibah ug gitalikdan sama sa akong gihimo sa iyang
igsoon tungod kay dayag gayod ang iyang padayon nga pagbaligya sa iyang
dungog.

19 Apan bisan pa niini, misamot pa gayod ang iyang pagbaligya sa iyang
dungog sama sa iyang gihimo didto sa Ehipto sa batan-on pa siya.

20 Nag-apas-apas gayod siya sa iyang mga laki kansang kinatawo sama
kadagko sa kinatawo sa mga asno ug ang ilang semilya sama kadaghan sa
semilya samga kabayo.
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21Busamibalik ka, Olibah, sa law-aymo ngamga binuhatan, nga imo nga
gihimo kaniadto didto sa Ehipto sa batan-on ka pa, diin didto nagpahimulos
angmga lalaki sa imo nga lawas.

22 “Busa ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon kanimo Olibah, pasulongon ko
kanimo ang imo ngamga laki nga imo nga gitalikdan sa dihang napul-an ka
na kanila.

23Sila mao angmga taga-Babilonia ug angmga taga-Chaldea nga gikan sa
Pekod, Shoa, Koa, ug ang mga taga-Asiria. Kini sila mga guwapo ug batan-
ong mga lalaki, mga kapitan, mga komander, opisyal sa mga tigkarwahi, ug
uban pang taas ngamga opisyal. Silang tanan pulos nagsakay ug kabayo.

24Mosulong sila kanimogikan sa amihanubanangdaghangmga sundalo,
mga kabayo, ug mga karwahi. Adunay mga taming sila ug mga helmet, ug
ila kang palibotan. Itugyan ka nako kanila aron silotan, ug silotan ka nila sa
gusto nila nga isilot kanimo.

25Sa akong labihang kasuko kanimo, pasilotan ka nako kanila. Ug sa ilang
kasuko, putlon nila ang imo nga ilong ug mga dalunggan. Bihagon nila ang
imo ngamga anak, ug angmabilin kanimo pamatyon nila pinaagi sa espada
o sunogon.

26Huboan ka usab nila ug kuhaon ang imo ngamga alahas.
27Maundang na dayon ang imo nga law-ay nga binuhatan nga mao ang

pagbaligya sa imo nga dungog, nga gisugdan mo sa didto ka pa sa Ehipto.
Dili mo na kini hinumdoman, ug kalimtanmo na ang Ehipto.

28Kay ako, ang GINOONGDios, nag-ingon nga itugyan ka nako samga tawo
nga imo nga gidumtan; kadtong imo nga gitalikdan sa dihang napul-an ka
na kanila.

29Ug silotan kanila sa ilang kasuko, ug kuhaonnila ang tananmongamga
hinagoan. Biyaankanilangahubougmadayagang imongamakauulawnga
kahimtang tungodsa imonga law-ayngabinuhatanngamaoangpagbaligya
sa imo nga dungog.

30Mahitabo kini kanimo tungod kay nakighilawas ka sa taga-laing nasod
ug gihugawan mo ang imo nga kaugalingon pinaagi sa pagsimba sa ilang
mga dios-dios.

31Gisunodmoang gihimo sa imonga igsoongbabaye, busa silotankousab
ikaw sama sa akong pagsilot kaniya.

32 “Oo, ako, ang GINOONG Dios nag-ingon:
“Nga silotan ka nako sama sa akong pagsilot sa imo nga igsoong babaye.

Ang akong silot nahisama sa ilimnon nga anaa sa dako ug lawom nga
kopa.

Ug konmainommo na ang sulod niini nga kopa nga puno sa akong kasuko,
biay-biayon ka ug kataw-an.

33Mahubog ka ugmagsubo,
kay kini nga kopa puno ug kalaglagan.

Mao kini ang kopa sa pag-antos
nga nainom sa imo nga igsoon ngamao ang Samaria.

34Hutdonmo gayod kinig inom,
ug unya buk-onmo ang kopa,
ug pukpokonmo ang imo nga dughan sa kasubo.

Mahitabo gayod kini, kay ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

35“Ug tungodkay gikalimtanmoakoug gitalikdan, ako, angGINOONGDios,
nag-ingon ngamag-antos ka gayod tungod sa imo nga law-ay nga binuhatan
ngamao ang pagbaligya sa imo nga dungog.”
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36 Miingon pag-usab ang GINOO kanako, “Tawo, hukmi si Oholah ug
si Olibah. Isulti kanila ang ilangmangil-ad ngamga buhat.

37 Kay nakapanapaw sila ug nakapatay. Nakapanapaw sila pinaagi sa
pagsimba sa mga dios-dios, ug ang ilang mga anak mismo, nga gidedikar
nila kanako sa natawo sila, gihalad nila samga dios-dios ingon nga pagkaon
niini.

38-39 Gawas pa gayod niana, gipasipalahan nila ang akong Templo ug
ang Adlaw nga Igpapahulay nga gipatuman ko kanila. Sa adlaw sa ilang
paghalad sa ilang mga anak ngadto sa ilang mga dios-dios, misulod sila sa
akong Templo, ug Adlaw kadto nga Igpapahulay.

40Nagpakuha pa gani silag mga lalaking gikan sa halayongmga dapit. Ug
sa pag-abot niini nga mga lalaki, naligo sila ug nagpaguwapa, ug nagsul-ob
ugmga alahas.

41Unya nanglingkod sila sa maanindot nga higdaanan, nga sa atubangan
niini adunay lamisa nga gibutangan nila sa akong insenso ug lana.

42 Madungog gikan sa ilang kuwarto ang kasaba sa mga hubog ug ang
hudyaka sa mga tawo nga nagpahayahay lang, nga naggikan sa kamin-
gawan. Gipasul-oban silaniini ngamga tawhanaugpulseras, ug gibutangan
ugmatahom nga korona ang ilangmga ulo.

43Unyamiingonako saakongkaugalingon, ‘Pasagdi silangamagpatuyang
sa pagpakighilawas nianang mga babaye nga nangaraan na sa pagpamali-
gya sa ilang dungog.’

44Ug gihimo gayod nila kini. Nakigdulog sila kangOholah ug kangOlibah,
ang duha kamahugawngmga babaye nga nagbaligya sa ilang dungog.

45 Apan silotan sila sa mga tawo nga matarong sa silot nga angay gayod
kanilangmgamananapaw ug kriminal.

46 “Ako, ang GINOONG Dios, magsugo ug mga tawo nga mosulong kanila.
Kini ngamga tawhanamopalisang kanila, moilog sa ilangmga kabtangan,

47mobato kanila, ug mopatay kanila pinaagi sa espada. Pamatyon usab
ang ilangmga kabataan ug sunogon ang ilangmga balay.

48Niining paagiha tapuson ko ang law-ay nga binuhatan niini nga nasod.
Ug mahimo usab kini nga usa ka pasidaan alang sa tanang mga babaye nga
dili gayod sila mosunod sa ilang gihimo.

49 Ug kamo nga duha ka magsoon, mag-antos gayod sa silot tungod sa
inyong law-ay nga binuhatan ug sa inyong pagsimba samga dios-dios. Unya
mahibaloan ninyo nga akomao ang GINOONG Dios.”

24
Ang Tayaon nga Kaldero

1 Sa ikanapulo nga adlaw sa ikanapulo nga bulan, sa ikasiyam nga tuig sa
amo nga pagkabihag, miingon ang GINOO kanako,

2 “Tawo, isulat ang petsa niini nga adlawa kay niini mismo nga adlawa
magsugod na sa pagsulong ang hari sa Babilonia sa Jerusalem.

3Unya isugilon kini nga sambingay ngadto sa katawhan sa Israel ngamga
masinupakon, ug pahibaloa sila nga ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon:
“ ‘Itak-ang ang kaldero ug sudli kini ug tubig.
4 Ilunod niini angmgamaayo

nga bahin sa karne, mga abaga ugmga paa.
I-apil usab angmga bukog.

5Ang karne lang sa labingmaayo
nga karnero ang imo nga gamiton.
Sugnori kini ug lat-i ang karne ug angmga bukog.
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6 “ ‘Kay ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon:
“ ‘Alaot ang siyudad sa Jerusalem

kansangmga nagpuyomga kriminal.
Nahisama kini sa tayaon nga kaldero nga wala malimpyohi.

Busa kuhaa sa tinagsa ang sulod niini ug ayaw pilia.

7 “ ‘Kay ang iyang pagpamatay dayag sa tanan.
Ang dugo sa iyang gipamatay gipasagdan lang niya

diha samga bato ngamakita sa tanan.
Wala lang gani niya kini taboni ug yuta.

8Nakita ko kini nga dugo ug gipasagdan ko kini
ngamakita sa tanan. Daw nagsinggit kini kanako
nga nangayo sa akong panimalos.

9 “ ‘Busa ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon,
“ ‘Alaot ang siyudad sa Jerusalem kansangmga nagpuyomga kriminal!

Akomismo angmagtapok ug daghang sugnod aron siya sunogon.
10 Sige, dugangi pa gayod ninyo ang sugnod ug unya dagkoti.

Lat-i pag-ayo ang karne hangtod ngamahubsan*
ugmapagod angmga bukog.

11Unya itak-ang ang kaldero nga wala nay sulod
diha samga baga hangtod ngamagbaga usab kini.

Niining paagihamahinloan ang kaldero
ugmasunog angmga taya.

12Apan bisan unsaonmo pa,
ang taya niini dili gayodmakuha pinaagi sa kalayo.

13“ ‘OJerusalem, ang imonga law-ayngabinuhatanmaoangnagpahugaw
kanimo. Gitinguha ko nga limpyohan ka, apan midumili ka. Busa magpa-
bilin ka nga hugaw hangtod nga dili mawala ang akong labihan nga kasuko
kanimo.

14 “ ‘Ako, ang GINOO, nag-ingon nga miabot na ang panahon nga molihok
ako, ug walay makapugong kanako. Dili ko gayod kamo kaloy-an, ug dili na
mausab ang akong huna-huna. Hukman kamo basi sa inyong gawi ug
binuhatan. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.’ ”

Namatay ang Asawa ni Ezekiel
15Miingon ang GINOO kanako,
16 “Tawo, kuhaon kog kalit ang babaye nga gimahal mo pag-ayo. Apan

dili mo siya hilakan, ug dili kamagsubo alang kaniya.
17Pag-agulo lang sa hilom. Ayaw ipakita ang imo nga pagbangotan. Ayaw

hukasa ang imo nga turban ug sandalyas, ug ayaw taboni ang imo nga
nawong. Ayaw usab pagkaon sa kalan-on samga nagsubo alang sa patay.”

18 Busa sa pagkabuntag gisulti ko kadto sa mga tawo, ug pagkagabii
namatay ang akong asawa. Ug pagkasunod nga buntag gituman ko ang
gisugo kanako.

19 Unya nangutana ang mga tawo kanako, “Unsay buot mo nga ipasabot
nianang imo nga gibuhat?”

20-21 Mitubag ako kanila, “Miingon ang GINOONG Dios kanako nga isulti
ko kini sa katawhan sa Israel: Andam na ako sa pagpasipala sa akong
Templo nga inyong dalangpanan, nga inyong gipasigarbo, gipakamahal,

* 24:10 hangtod ngamahubsan: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo, ug butangi samga panakot.
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ug gikalipay. Mamatay sa gubat ang inyong mga kabataan nga nabilin sa
Jerusalem.

22Ug himuon ninyo ang gihimo ni Ezekiel. Dili ninyo tabonan ang inyong
nawong, ug dili kamomokaon sa kalan-on samga nagsubo alang sa patay.

23Dili usab ninyo hukason ang inyongmga turban ugmga sandalyas. Dili
kamomanghilak omagsubo. Maluya kamo tungod sa inyongmga sala,mag-
iyahay lang kamo sa pag-agulo.

24 Ang nahitabo kang Ezekiel mahimo nga usa ka panig-ingnan diha
kaninyo. Ang iyang gihimo, mao usab ang inyong himuon. Kon mahitabo
na kini, mahibaloan ninyo nga akomao ang GINOONG Dios.”

25 Nagpadayon sa pagsulti ang GINOO kanako, “Tawo, sa panahon nga
gub-on ko na ang Templo nga ilang dalangpanan, nga ilang gipasigarbo,
gipakamahal, ug gikalipay, ug kon pamatyon ko na ang ilangmga kabataan,

26 adunay usa ka tawo nga makaikyas gikan sa Jerusalem ug mosugilon
niini kanimo.

27Nianang higayona, makasulti ka na pag-usab ug magkasulti kamo nga
duha. Mahimokangpasidaanngadto samga tawo, ugunyamahibaloannila
nga akomao ang GINOO.”

25
AngMensahe batok sa Amon

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, pag-atubang samga Amonihanon ug ipropesiya batok kanila.
3 Sultihi sila nga mamati kanako kay ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon,

‘Tungod kay nalipay kamo sa pagkaguba sa akong Templo ug sa pagkalaglag
sa Israel, ug sa pagkabihag sa katawhan sa Juda,

4 ipasakop ko kamo sa mga tawo sa sidlakan, ug ila kamo nga panag-
iyahon. Magkampo sila diha sa inyo ug kaonon nila ang inyong mga prutas
ug imnon ang inyong gatas.

5 Himuon ko nga sabsabanan sa mga kamelyo ang lungsod sa Raba.
Ang tibuok nga Amon himuon kong pahulayanan sa mga karnero. Unya
mahibaloan ninyo nga akomao ang GINOO.’

6 “Ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon, ‘Tungod kay mipakpak kamo ug
naglukso-lukso sa kalipay sa pagtamay sa Israel,

7 silotan ko gayod kamo. Itugyan ko kamo sa uban nga mga nasod nga
moilog sa inyongmga kabtangan. Laglagon ko gayod kamo sa hingpit hang-
tod nga wala nay mahibilin kaninyo isip usa ka nasod. Unya mahibaloan
ninyo nga akomao ang GINOO.’ ”

AngMensahe batok saMoab
8Miingon ang GINOONG Dios, “Ang Moab ug Seir, nag-ingon nga ang Juda

sama lang usab sa uban ngamga nasod.
9 Busa ipasulong ko ang mga lungsod nga anaa sa utlanan sa Moab, apil

na angmga gauna nilang mga lungsod sama sa Bet Jeshimot, Baal Meon, ug
Kiriataim, angmga lungsod nga ilang ginapasigarbo.

10 Ipasakop kousab sila samga tawo sa sidlakan, ug panag-iyahonnila sila
sama sa mga Amonihanon. Ug maingon nga ang mga Amonihanon dili na
isipon nga usa samga nasod, mao usab angMoab.

11 Silotan ko gayod ang Moab, unya mahibaloan nila nga ako mao
ang GINOO.”

AngMensahe batok sa Edom
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12Miingon ang GINOONG Dios, “Nanimalos ang Edom sa Juda, ug tungod
niini nakasala ang Edom.

13 Busa ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga silotan ko ang Edom ug
pamatyon ang iyang katawhan ug kahayopan. Himuon ko kini nga usa ka
awaaw nga dapit gikan sa Teman hangtod sa Dedan, ug mangamatay ang
ilangmga nagpuyo sa gubat.

14Manimalos ako sa Edom pinaagi sa akong katawhan nga mga Israelin-
hon. Silotan nila ang mga Edomihanon sumala sa akong hilabihan nga
kasuko, ug mahibaloan sa mga taga-Edom kon unsaon ko pagpanimalos.
Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.”

AngMensahe batok sa Filistia
15Miingon ang GINOONG Dios, “Nagplano ang Filistia sa paglaglag sa Juda

tungod kay gusto nilang manimalos niini ug tungod kay dugay na silang
nagdumot niini.

16 Busa ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga silotan ko ang mga Filisti-
hanon. Pamatyon ko ang mga Keretnon ug ang uban pang mga nagpuyo
duol sa dagat.

17 Sa akong kasuko, panimaslan ko gayod sila ug silotan. Ug kon mapani-
maslan ko na sila, mahibaloan nila nga akomao ang GINOO.”

26
AngMensahe batok sa Tiro

1 Karon, sa nahaunang adlaw sa bulan,* sa ika-11 nga tuig sa amo nga
pagkabihag, miingon ang GINOO kanako,

2“Tawo, naglipay angmga taga-Tiro sapagkalaglag sa Jerusalem. Miingon
sila, ‘Nalaglag na ang importante nga agianan sa mga negosyante sa mga
nasod. Kitanausabkaronang ilhonnga importante. Ug tungodkaynalaglag
na ang Jerusalem, kita na usab angmouswag.’

3 Busa ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga kontrahon ko ang Tiro.
Pasulongon ko kanila ang daghang nasod nga mohasmag sama sa mga
balod.

4 Gub-on nila ang iyang mga paril ug lumpagon ang iyang mga tore.
Kahigon nila ang iyang yuta hangtod nga bato na lang angmahibilin.

5Mahimo na lang kini nga bularanan ug mga pukot sa mga mangingisda.
Mahitabo gayod kini, kay ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.
Itugyan ko ang Tiro sa uban nga mga nasod nga moilog sa iyang mga
kabtangan,

6 ug ang iyang mga nagpuyo sa kapatagan pamatyon pinaagi sa espada.
Unyamahibaloan nila nga akomao ang GINOO.”

7Nagpadayonsapag-ingonangGINOONGDios, “Mga taga-Tiro, pasulongon
ko kaninyo ang hari sa Babilonia nga si Nebucadnezar, nga hari sa mga
hari. Mosulong siya gikan sa amihan dala ang daghang mga sundalo, mga
karwahi, mga kabayo, ugmga tigkabayo.

8 Ipapatay niya ang inyongmga nagpuyo sa kaumahan pinaagi sa espada.
Mosulong ang iyang mga sundalo nga adunay dalang mga tore-tore ug mga
taming, ug tambakan nilag yuta ang kilid sa inyong mga paril aron sa
pagsulod sa lungsod.

9 Ipabungkag niya ang inyongmga paril pinaagi sa dagkongmga troso ug
ipalumpag ang inyongmga tore pinaagi sa mgamaso.

* 26:1 nahaunang adlaw sa bulan: wala mabutang sa Hebreo kon unsang bulana.
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10 Matabonan kamo sa abog tungod sa iyang mga kabayo nga labihan
kadaghan. Matay-og ang inyongmga paril tungod sa iyang naghaguros nga
mga kabayo ugmga karwahi nga pasulod samga pultahan sa guba ninyong
lungsod.

11Yatak-yatakan sa iyangmga kabayo ang tanan ninyongmga kadalanan.
Ipapatay niya ang inyong mga nagpuyo pinaagi sa espada, ug ang inyong
lig-ongmga haligi mangalumpag.

12 Ilogonnila ang inyongmga bahandi ug ang inyongmga baligya. Gub-on
nila ang inyongmgaparil ugangnindotninyongmgabalay. Unya ilabaynila
sa dagat angmga bato, mga kahoy ug ang tanang nahibilin sa nangaguba.

13 Paundangon ko ang inyong mga pag-awit ug ang pagtukar sa inyong
mga harpa.

14 Himuon ko na lang ang inyong dapit nga usa ka lapad nga bato nga
bularanan ug mga pukot. Dili na gayod tukoron pag-usab ang inyong
siyudad. Mahitabo gayod kini, kay ako ang GINOONG Dios, ang nag-ingon
niini.”

15 Nag-ingon pa gayod ang GINOONG Dios sa mga taga-Tiro, “Ang mga
nagpuyo sa mga isla magkurog sa kahadlok konmadungog nila ang inyong
pagkalaglag ug pagkamatay, ug ang inagulo sa inyongmga samaran.

16Angmga pangulo sa mga dapit nga anaa sa daplin sa dagat manganaog
sa ilang trono ug manghubo sa ilang harianong bisti ug sa ilang matahom
nga pangsulod nga bisti. Ug manglingkod sila sa yuta nga nagkurog sa
kahadlok tungod sa inyong gidangatan.

17Unyamag-awit silag awit sa pagbangotan alang kaninyo,
“ ‘Dili katuohan ang imo nga pagkalaglag,

ikaw nga bantogan nga siyudad nga ginapuy-an samga tawo
nga ang ilang panginabuhian anaa sa dagat.

Gamhanan gayod kamo sa kadagatan ug gikalisangan
sa tanangmga tawo nga nagpuyo duol sa dagat.

18Karon, nagkurog sa kahadlok angmga nagpuyo
samga isla tungod sa inyong pagkalaglag.’ ”

19 Nag-ingon pa gayod ang GINOONG Dios, “Tiro, himuon ka nako nga
awaawnga lungsod; usaka lungsodngawalaynagpuyo. Palapawankanako
sa lawom nga tubig.

20 Ilubong ka nako sa kinahiladman tipon niadtong mga tawo sa karaang
panahon. Magpabilin ka nga guba ilalom sa yuta tipon niadtong mga tawo
nga nangadto sa kinahiladman. Dili ka namakabalik sa dapit sa mga buhi.

21Tapuson ko na ikaw, ugmakalilisang ang imonga kataposan. Mahanaw
ka na. Bisan ug pangitaon ka pa, dili ka na gayodmakita. Ako, ang GINOONG
Dios, ang nag-ingon niini.”

27
Ang Awit sa Pagbangotan alang sa Tiro

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, pag-awit ug usa ka awit sa pagbangotan alang sa Tiro,
3ang lungsodngadunggoanan samgabarko* ug sentro sa negosyo samga

nagpuyo samga isla. Ingna siya nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon,
“ ‘Tiro, nagpasigarbo ka

nga hingpit ang imo nga katahom.
4Gipalapadmo ang imo nga teritoryo sa kadagatan.

* 27:3 dunggoanan samga barko: o anaa duol sa dagat.
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Gipatahom ka pag-ayo samga nagtukod kanimo.
5Nahisama ka sa usa ka barko nga hinimo samga kahoy

nga sipres nga gikan sa Senir.
Ang imo nga palo† hinimo gikan sa kahoy

nga sedro nga gikan sa Lebanon.
6Ang imo ngamga bugsay hinimo gikan samga kahoy

nga terebinto nga gikan sa Basan.
Ug ang imo nga salog hinimo samga kahoy

nga gikan samga isla sa Kitim,
ug gihaklapan kini sa materyales nga gikan sa bangkil sa elepante.

7Ang imo nga layag binordahan
nga lino nga gikan sa Ehipto,
ug daw sa bandera kini nga tan-awon.

Ang imo nga trapal kolor asul ug ube
nga gikan samga isla sa Elisha.‡

8Taga-Sidon ug taga-Arvad ang imo ngamga tigbugsay,
ug ang imong hanas ngamga tripulante
gikanmismo sa Tiro.

9Angmga eksperyensyadong panday gikan sa Gebal
ang tig-ayo sa imo ngamga guba.

Moanha kanimo angmga tripulante
sa mga barko ugmakignegosyo kanimo.

10 “ ‘Ang imo ngamga sundalo mga taga-Persia, Lydia, ug Put.
Gisab-it nila ang ilangmga taming

ugmga helmet diha sa imo nga dingding,
ug nakahatag kini kanimog kadungganan.

11Mga taga-Arvad ug taga-Helech ang nagbantay
palibot sa imo ngamga paril, ug angmga taga-Gammad
ang nagbantay sa imo ngamga tore.

Gisab-it nila ang ilangmga taming palibot sa imo nga bongbong,
ug nakapahingpit kini sa imo nga kadungganan.

12 “ ‘Nakignegosyo ang mga taga-Tarshish kanimo kay daghan kag ba-
handi. Gibayloan nila ang imo nga mga baligya ug plata, puthaw, lata, ug
tingga.

13Nakignegosyo usab kanimo ang taga-Grecia,§ Tubal, ug Meshec. Gibay-
loan nila ang imo nga mga baligya ug mga ulipon ug mga kagamitan nga
hinimo sa bronsi.

14Ang gibaylo usab samga taga-Bet Togarma sa imo ngamga baligyamga
kabayo nga pangtrabaho, mga kabayo nga panggubat, ug mgamula.

15“ ‘Nakignegosyousabkanimoangmga taga-Dedan,* ugdaghankagmga
suki sa mga isla. Ang ilang gibayad kanimo mga bangkil sa elepante ug
kahoy nga ebony.

16 “ ‘Nakignegosyo usab kanimo ang mga taga-Aram tungod sa imo nga
daghangmgaprodukto. Ang ilanggibaylo sa imongamgabaligyamgaemer-
ald,mgapanaptonngakolor ube,mgabinordahangpanapton,mahalonnga
lino, koral, ug mga rubi.

† 27:5 palo: taas nga kahoy diin nahigot ang layag sa barko. ‡ 27:7 Elisha: o Cipro. § 27:13
Grecia: sa Hebreo, Javan. * 27:15 Dedan: sa Septuagint, Rodes.
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17 “ ‘Nakignegosyo usab kanimo ang mga taga-Judah ug Israel. Gibayloan
nila ang imo ngamga baligya ugmga igos,† dugos, lana, haplas, ug trigo nga
gikan saMinit.

18 “ ‘Nakignegosyo usab kanimo ang mga taga-Damasco tungod sa
kadaghan sa imo nga mga bahandi ug mga produkto. Ang ilang gibaylo sa
imonga baligyamgabino nga gikan saHelbonug delana nga gikan sa Sahar.

19Ang mga taga-Dan ug taga-Javan nga gikan sa Uzal nakignegosyo usab
kanimo. Gibayloan nila ang imo nga mga baligya ug mga puthaw ug mga
panakot nga casia ug calamus.

20 “ ‘Ang gibaylo samga taga-Dedan sa imongamgabaligyamgapanapton
nga panghapin sa buko-buko samananap aron lingkoran.

21 “ ‘Nakignegosyo usab kanimo ang mga taga-Arabia ug ang tanang pan-
gulo sa Kedar. Ang ilang gibaylo sa imo nga mga baligya mga karnero ug
mga kanding.

22 “ ‘Nakignegosyo usab kanimo ang mga negosyante sa Sheba ug Raama.
Ang ilang gibaylo sa imo nga mga baligya mao ang tanang klasi sa maayo
ngamga panakot, mahalongmga bato, ug bulawan.

23 “ ‘Nakignegosyo usab kanimo ang mga taga-Haran, Cane, Eden, ug ang
mga negosyante sa Sheba, Ashur, ug Kilmad.

24 Ang ilang gibaylo sa imo nga mga baligya mga mahalong bisti, mga
panapton nga kolor asul, mga binordahang panapton, ug lain-laing kolor sa
carpet nga giparibitihan ugmaayo ang pagkatahi.
25 “ ‘Angmga barko sa Tarshishmao ang tigkarga sa imo ngamga baligya.

Nahisama ka sa usa ka barko nga puno
samga kargamento samtang naglawig sa kadagatan.

26Apan dad-on ka sa imo ngamga tigbugsay ngadto sa lawod,
ug bungkagon ka samakusog nga hangin nga gikan sa sidlakan.

27Ang tanang anaa kanimomangalunod: ang imo nga bahandi,
mga baligya, mga tripulante, mgamarinero, mga panday,

mga negosyante, ug ang tananmo ngamga sundalo.
Mangalunod kini nga tanan sa lawod sa adlaw ngamabungkag ka.

28Mangurog sa kalisang angmga nagpuyo duol sa dagat
inigkadungog nila sa singgit sa mga tripulante nga nangalunod.

29Biyaan samga tigbugsay ang ilangmga sakayan
ugmanindog sila sa baybayon uban samgamarinero
ugmga tripulante,

30ugmagminatay silag hilak tungod sa nahitabo kanimo.
Sabwagan nilag abog ang ilangmga ulo ugmoligid
sila sa abo sa pagpakita sa ilang pagsubo.

31Magpa-upaw ugmagbistig sako
samtangmagdangoy-ngoy sila sa kasubo.

32 Sa ilang pagsubomag-awit sila
niini nga awit sa pagbangotan:
“O Tiro, walay nalunod sa lawod sama sa imo nga pagkalunod!”

33Naglawig ka dala ang imo ngamga baligya,
ug nakatabang kini sa panginahanglan sa daghangmga nasod.

Nangadato angmga hari sa kalibotan
tungod sa imo nga bahandi ugmga baligya.

34Apan karon nabungkag ka na ug uban kanimo
nga nalunod ilalom sa dagat ang imo ngamga baligya
ug ang tananmo ngamga tripulante.

† 27:17 igos: dili klaro ang buot ipasabot niini sa Hebreo nga teksto.
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35Ang tanang nagpuyo samga isla
nalisang gayod sa imo nga gidangatan.

Ang ilangmga hari nangalisang,
ugmakita gayod kini sa ilangmga panagway.

36Nagpanglingo angmga negosyante
sa kanasoran sa imo nga gidangatan.

Makalilisang ang imo nga kataposan,
ugmahanaw ka na sa hingpit.’ ”

28
AngMensahe batok sa Hari sa Tiro

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, ingna ang pangulo sa Tiro nga ako, ang GINOONGDios, nag-ingon:

“Sa imo nga pagkagarboso nag-ingon ka nga ikaw usa ka dios
nga naglingkod sa trono taliwala sa kadagatan.

Apan ang tinuod, bisan kon naghuna-huna ka
ngamaalam ka sama sa usa ka dios,
dili ka Dios kondili tawo ka lamang.

3Naghuna-huna ka ngamasmaalam ka pa kay kang Daniel,
ug walay sekreto nga dili momahibaloan.

4Pinaagi sa imo nga kaalam ug kahibalo naadunahan ka
ug nakatigom ug bulawan ug plata sa tago-anan sa imo nga bahandi.

5Pinaagi sa imo nga abilidad sa pagnegosyo,
nadugangan pa gayod ang imo nga bahandi,
ug tungod sa imo nga bahandi nahimo kang garboso.

6 “Busa ako, ang GINOONG Dios,
“nag-ingon nga tungod kay naghuna-huna ka

ngamaalam ka sama sa usa ka dios,
7pasulongon ko kanimo angmga langyaw

nga pinakabangis sa tanang nasod.
Panglaglagon nila angmatahom nimo nga kabtangan

nga imo nga naangkon pinaagi sa imo nga kaalam,
ugmawala ang imo nga kadungganan.

8 Sakit nga kamatayon ang imo ngamaangkon;
itambog ka nila sa kinahiladman sa dagat.

9Tan-awon ta konmakaingon ka pa ba gihapon
nga ikaw usa ka dios atubangan samgamopatay kanimo.
Alang kanila usa ka lang ka tawo ug dili dios.

10Mamatay ka sa kamot sa mga langyaw
sama sa kamatayon sa usa ka tawo nga wala nakaila kanako.*

Mahitabo gayod kini, kay ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.”
11Miingon pag-usab ang GINOO kanako,
12“Tawo, pag-awit ugawit sapagbangotanalang sahari saTiro. Ingna siya

nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon:
“Kaniadto usa ikaw ka panig-ingnan sa pagkaperpekto.

Maalam ka ugmatahom kaayo.
13Didto ka kaniadto sa Eden,

sa hardin sa Dios.
Gidekorasyonan ka sa nagkalain-laingmatang samgamahalong bato:

* 28:10 tawo ngawala nakaila kanako: sa literal,walamatuli.
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rubi, topas, emerald, krisolito,
onix, haspe, sapiro, turquiso, ug beril.†

Gidekorasyonan ka usab ug bulawan nga giandam nang daan
alang kanimo sa adlaw nga ikaw gilalang.

14Gipili ka nako ingon nga kerubin
ngamagbalantay sa akong balaan nga bukid.
Naglakaw ka taliwala sa naggilak-gilak‡ ngamga bato.

15Walay ikasaway sa imo
nga pagbuhat sukad sa paglalang kanimo
hangtod nga naghimo ka ug daotan.

16Ang imo nga daghangmga negosyo nahimo
nga hinungdan sa imo
nga kabangis ug nagpakasala ka.

Busa giabog ka nako gikan sa akong balaan nga bukid;
gipapahawa ka nako, kerubin ngamagbalantay
gikan sa naggilak-gilak ngamga bato.

17Nahimo kang garboso tungod sa imo nga katahom.
Gigamit mo sa kabuang ang imo nga kaalam
aronmahimo kang bantogan.

Mao nga gilabay ka nako sa yuta,
ug nahimo kang talan-awon sa uban ngamga hari.

18Tungod sa imo nga daghangmga sala ug pagpanglimbong sa negosyo,
gipasipalahanmo angmga dapit diin ikaw nagsimba.

Busa atubangan sa tanang nagtan-aw kanimo,
gisunog ko ang imo nga dapit ug naugdaw ka.
Nahimo ka na lang nga abo diha sa yuta.

19Ang tanang nasod nga nakaila kanimo
nahadlok sa imo nga gidangatan.

Makalilisang ang imo nga kataposan,
ugmahanaw ka na hangtod sa kahangtoran.”
AngMensahe batok sa Sidon

20Miingon ang GINOO kanako,
21 “Tawo, pag-atubang sa Sidon ug panghimaraota kini.
22 Ingna siya nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon:

“Gikontra ka nako, Sidon.
Dayegon ako samga tawo kon silotan ko na ikaw,

ugmahibaloan nila nga akomao ang GINOO.
Niining paagiha, mapakita ko kanimo ang akong pagkabalaan.

23Padad-an ka nako ug katalagman.
Ug tungod niini, mobaha ang dugo
diha sa imo ngamga kadalanan.

Atakihon ka gikan sa nagkalain-laing direksyon
ug daghan gayod angmangamatay sa imo ngamga nagpuyo.

Unyamahibaloan nila nga akomao ang GINOO.
24 “Wala na unyay kasikbit nga mga nasod nga mobiay-biay sa Israel, nga

mosakit kanila daw sa hait nga mga tunok. Unya mahibaloan nila nga ako
mao ang GINOONG Dios.”

25 Miingon pa gayod ang GINOONG Dios, “Tigomon ko na pagbalik ang
katawhan sa Israel gikan samganasoddiin sila nagkatibulaag. Pinaagi niini
nga himuon ko kanila, mapakita ko ang akong pagkabalaan ngadto sa mga
† 28:13 beril: usa ka matang sa mahalong bato. ‡ 28:14 naggilak-gilak: o nagkalayo. Mao usab sa
bersikulo 16.
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nasod. Magpuyo na dayon angmga Israelinhon sa ilang kaugalingong yuta,
ang yuta nga gihatag ko sa akong alagad nga si Jacob.

26Magpuyo sila didto nga malinawon. Magpatindog silag mga balay ug
magtanom ug mga ubas. Wala nay magsamok-samok kanila kon silotan ko
na ang tanan nilang kasikbit nga mga nasod nga nagbiay-biay kanila. Unya
mahibaloan nila nga akomao ang GINOO nga ilang Dios.”

29
AngMensahe batok sa Ehipto

1Sa ika-12 nga adlaw sa ikanapulongabulan, sa ikanapulonga tuig sa amo
nga pagkabihag, miingon ang GINOO kanako,

2Tawo, pag-atubang sa Ehipto, ug panghimaraota ang Paraon nga hari sa
Ehipto ug ang tanan niya nga katawhan.

3 Ingna siya nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon:
“Kontra ka nako, Paraon nga hari sa Ehipto.

Nahisama ka sa usa ka dakong buaya
nga naglubog sa imo ngamga suba.

Nag-ingon ka nga imo ang Suba sa Nilo,
ug gihimomo kini alang sa imo nga kaugalingon.”

4Apan kaw-itan kogmga taga ang imo nga apapangig,
ug haw-ason ka nako gikan sa imo ngamga suba
uban samga isda nga namilit sa imo ngamga himbis.

5Unya ilabay ka nako ug angmga isda didto sa disyerto,
ug magbuy-od ka sa yuta nga walaymokuha ni molubong kanimo.
Ipakaon ka nako sa ihalas ngamgamananap ugmga langgam.

6Unyamahibaloan sa tanan nga nagpuyo sa Ehipto nga akomao ang GINOO.

Kay sama ka sa usa ka huyang nga bugang nga gisaligan sa katawhan sa
Israel.

7 Sa dihang migunit sila kanimo nabali ka, ug nasamad ang ilang mga
abaga. Sa dihang misandig sila kanimo nabali ka, busa natumba sila ug
nabali ang ilang bat-ang.

8 Busa ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga ipasulong ka nako sa mga
tawo ngamopatay sa imo nga katawhan ug sa ilangmga kahayopan.

9Mahimo nga awaaw ang Ehipto. Unya mahibaloan ninyo nga ako mao
ang GINOO.

“ ‘Tungodkaynag-ingonkanga imoangSuba saNiloug ikawangnaghimo
niini,

10 kontra ka nako ug ang imo nga mga suba. Laglagon ko ang Ehipto ug
maawaawna kini gikan saMigdol paingon sa Aswan, hangtod sa utlanan sa
Etiopia.*

11Wala nay tawo ugmananap ngamoagi niini, ug wala naymopuyo niini
sulod sa 40 ka tuig.

12 Himuon ko ang Ehipto nga labing awaaw sa tanang nasod. Sulod sa
40 ka tuig, ang iyangmga lungsodmahimongapinakaawaawsamga lungsod
nga nagun-ob. Ug katagon ko angmga Ehiptohanon sa nagkalain-laingmga
nasod.’ ”

13Apan nag-ingon usab ang GINOONG Dios, “Human sa 40 ka tuig, tigomon
ko angmga Ehiptohanon gikan samga nasod diin sila nakatag.

14 Ibalik ko sila sa Patros, sa yuta nga ilang gigikanan. Ug didtomahimona
lang silang ubos ug kahimtang nga gingharian,
* 29:10 Etiopia: sa Hebreo, Cush.
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15 labing ubos sa tanang mga gingharian. Ug dili na gayod sila molabaw
pa pag-usab sa uban nga mga nasod. Himuon ko silang labing huyang nga
gingharian, ug dili na sila makagahom pa pag-usab sa uban ngamga nasod.

16Dili na gayod mosalig pag-usab sa Ehipto ang katawhan sa Israel. Ang
gidangatan sa Ehipto magpahinumdom sa Israel sa ilang sala, nga mao
ang pagpangayo ug tabang gikan sa Ehipto. Unya mahibaloan sa mga
Israelinhon nga akomao ang GINOONG Dios.”

17 Unya sa unang adlaw sa unang bulan, sa ika-27 nga tuig sa amo nga
pagkabihag, miingon ang GINOO kanako,

18 “Tawo, angmga sundalo ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia nakiggu-
bat samga sundalo sa Tiro hangtod nga nangaupaw sila ug nangapasnit ang
ilangmga abaga. Apanwala gayod nakuha si Nebucadnezar ug ang iyangmga
sundalo gikan samga taga-Tiro.

19Busa ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga itugyan ko ang Ehipto kang
Nebucadnezar nga hari sa Babilonia. Mailog niya ang tanang bahandi sa
Ehipto ingon nga bayad ngadto sa iyangmga sundalo.

20 Itugyan ko kaniya ang Ehipto ingon nga ganti sa iyang paghago, tungod
kay gihimo niya kadto ug sa iyang mga sundalo alang kanako. Ako, ang
GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

21 “Ezekiel, sa panahon nga mahitabo na kini, pabangonon ko pag-usab
ang Israel, ug makaamgo ang mga Israelinhon nga tinuod ang imo nga
gipanulti. Unyamahibaloan nila nga akomao ang GINOO.”

30
Ang Pagsilot sa Ehipto

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, isugilon kini nga akong mensahe ngadto sa mga taga-Ehipto.

Ingna sila nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon:
“Pagminatay kamo

ug hilak tungod sa umaabot ninyo nga kalaglagan.
3Kay hapit namoabot kana nga adlawa,

ang adlaw ngamaghukom ang GINOO.
Puno sa dag-om ugmangiob kana

nga adlawa alang samga nasod.
4Pagasulongon ang Ehipto, ug mag-antos ang Etiopia.*

Daghan angmamatay sa Ehipto,
ug panguhaon angmga bahandi niini, ug gun-ubon kini.

5 Niini nga panag-away, mangamatay ang mga taga-Etiopia, Put, Lydia,
Arabia, Libya, ug ang uban pangmga nasod nga kaabin sa Ehipto.
6 “Ako, ang GINOONG Dios,
Nag-ingon ngamalaglag gayod angmga kaabin sa Ehipto,

ug mawala ang gipasigarbo niya nga gahom.
Mangamatayang iyangmganagpuyogikansaMigdolpaingonsaAswan.

7Mahimo nga labing awaaw ang Ehipto sa tanang nasod,
ug ang iyang mga lungsod mahimo nga pinakaguba sa tanang mga
lungsod.

8Kon sunogon ko na ang Ehipto
ugmangamatay na ang tanang nagdapig kaniya,
mahibaloan sa iyangmga nagpuyo nga akomao ang GINOO.

* 30:4 Etiopia: sa Hebreo, Cush.Mao usab sa bersikulo 5 ug 9.
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9 “ ‘Nianang panahona, magpadala akog mga mensahero nga magsakay
ugmgabarkongamagpalisang samga taga-Etiopia nga nagpahayahay lang.
Malisang gayod sila sa higayon nga laglagon ang Ehipto kay sigurado gayod
ngamoabot kini nga higayona.

10 “ ‘Nag-ingon pa gayod ang GINOONG Dios,
“ ‘Gamiton ko si Nebucadnezar nga hari sa Babilonia

sa pagpamatay sa daghang katawhan sa Ehipto.
11 Siya ug ang iyangmga sundalo,

ngamga bangis sa tanang nasod,
ipadala ko sa Ehipto sa paglaglag niini.

Sulongon nila kini, ug magkatag
angmga patay nga lawas bisan asa.

12Pamalahon ko ang Suba sa Nilo,
ug itugyan ko ang Ehipto sa kamot sa daotan ngamga tawo.

Laglagon ko ang tibuok nga nasod sa Ehipto
ug ang tanang anaa niini pinaagi sa mga langyaw.

Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.
13 “ ‘Miingon pa gayod ang GINOONG Dios,

“ ‘Laglagon ko usab angmga imahen samga dios-dios sa Memfis.†
Wala naymangulo sa Ehipto, ug pahadlokon ko
ang tanangmga nagpuyo niini.

14Himuon kong awaaw ang Patros, sunogon ko ang Zoan,
ug silotan ko ang Tebes.‡

15 Ipatagamtam ko ang akong kasuko sa Pelusium,§
ang lig-ong siyudad sa Ehipto.
Ug pamatyon ko ang daghang katawhan sa Tebes.

16 Sunogon ko ang Ehipto! Mag-agulo sa kasakit ang Pelusium.
Malaglag ang Tebes, ug kanunay ngamahadlok angMemfis.

17Mangamatay sa gubat ang batan-ongmga lalaki sa Heliopolis*
ug sa Bubastis,† ug angmahibiling mga tawo
niini ngamga lungsod bihagon.

18Kon laglagon ko na ang gahom sa Ehipto,
mahimo nga ngitngit kana nga adlawa alang sa Tahpanhes.
Mawala na ang gipasigarbo nga gahom sa Ehipto.

Matabonan siya sa dag-om,
ug angmga nagpuyo sa iyangmga lungsod bihagon.

19 Ingon niana ang akong pagsilot sa Ehipto,
ug unyamahibaloan nila nga akomao ang GINOO.’ ”

20Unya sa ikapito nga adlaw sa unang bulan, sa ika-11 nga tuig sa amonga
pagkabihag, miingon ang GINOO kanako,

21 “Tawo, gibali ko ang bukton sa Paraon nga hari sa Ehipto. Wala gayod
mibugkos niini aron unta mamaayo ug molig-on pagbalik aron makakupot
ug espada.

22 Busa ingna siya nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga kontra ko
siya. Balion ko ang duha niya ka bukton, ang maayo ug ang bali nang daan,
aronmabuhian niya ang iyang espada.

23 Patibulaagon ko ang mga Ehiptohanon ngadto sa nagkalain-laing mga
nasod.
† 30:13 Memfis: sa Hebreo, Nof. ‡ 30:14 Tebes: sa Hebreo, No. Mao usab sa bersikulo 15 ug 16.
§ 30:15 Pelusium: sa Hebreo, Sin. Mao usab sa bersikulo 16. * 30:17Heliopolis: sa Hebreo, Awen.
† 30:17 Bubastis: sa Hebreo, Pi Beset.
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24Lig-ononko angmgabukton sa hari sa Babilonia ug pakuptan ko kaniya
ang akong espada. Apan balion ko angmga bukton sa Paraon, ugmag-agulo
siya nga samaran ug himalatyon atubangan sa hari sa Babilonia.

25Lig-onon ko gayod ang mga bukton sa hari sa Babilonia, apan ang mga
bukton sa Paraonmahimonga inutil. Konpakuptan kona ang akong espada
sa hari sa Babilonia ug iya kini nga gamiton batok sa Ehipto, mahibaloan
unya samga Ehiptohanon nga akomao ang GINOO.

26 Patibulaagon ko ang mga Ehiptohanon ngadto sa nagkalain-laing mga
nasod, unyamahibaloan nila nga akomao ang GINOO.”

31
Gipakasama ang Ehipto sa Kahoyng Sedro

1 Sa nahaunang adlaw sa ikatulong bulan, sa ika-11 nga tuig sa amo nga
pagkabihag, miingon ang GINOO kanako,

2 “Tawo, isulti kini sa Paraon nga hari sa Ehipto, ug sa iyang katawhan:
“Kang kinsa ko ba ipakasama ang imo nga pagkagamhanan?
3Ah! Ipahisama ka nako sa Asiria,

ang nasod nga nahisama sa usa ka kahoy nga sedro sa Lebanon.
Kini nga kahoya adunaymatahom ug labong

ngamga sanga nga galandong sa kalasangan,
ugmas taas kini kaysa uban nga labong ngamga kahoy.

4Ang abunda nga tubig gikan sa lawom
nga tuboran nakatabang sa pagpatubo niini.
(Nagdagayday usab kini nga tubig ngadto sa tanang mga kahoy sa
kalasangan.)

5Mitaas kini nga kahoya labaw sa tanangmga kahoy sa kalasangan.
Nanagko ug nanglabong pa gayod ang iyang
mga sanga tungod sa abunda nga tubig.

6Ang tanangmatang samga langgam
nagsalag sa iyangmga sanga,

ug ang tanangmatang samga ihalas
ngamgamananap nanganak ilalom sa iyangmga sanga.
Ang tanang bantogan ngamga nasod nagpasilong kaniya.

7Matahom gayod kini nga kahoy ug tag-as ang iyangmga sanga,
tungod kay ang iyangmga gamot nakaabot man sa abunda nga tubig.

8Bisan gani angmga kahoy nga sedro
sa tanaman sa Dios dili makatupong niini nga kahoya.

Bisan angmga kahoy nga abeto ugmga kahoy
nga platano dili makatupong sa sanga niini nga kahoya.

Wala gayod kahoy sa tanaman sa Dios
nga sama katahom niini nga kahoya.

9Gipatahom ko* kini nga kahoya
nga adunay labong ngamga sanga.

Busa nasina kaniya ang tanang kahoy
sa tanaman sa Dios.”

10 Busa miingon ang GINOONG Dios, “Tungod kay nagpasigarbo kini nga
kahoya sa iyang kahabog ug sa kalabong sa iyangmga sanga,

11 itugyan ko siya sa pinakagamhanan nga nasod nga siguradong mopa-
hamtang kaniya sa silot nga angay sa iyang kadaotan. Oo, isalikway ko siya;

* 31:9 ko: sa Hebreo, sa Dios.
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12putlon siya samga taga-laing nasod, ang pinakabangis samganasod, ug
unya biyaan. Magkatag ang iyang bali ngamga sanga sa kabukiran ugwalog
ug samga agianan sa tubig. Mobiya kaniya angmga nasod nga nagpasilong
kaniya.

13Motugdon ang tanang mga langgam sa natumba niini nga punoan, ug
mopuyo ang ihalas ngamgamananap samga sanga niini.

14 Busa gikan karon, wala nay kahoy nga mas motaas ug mas molabaw
pa kalabong sa uban nga mga kahoy, bisan abunda pa kini sa tubig. Kay
mamatay ang tanang kahoy sama sa tawo, ug moadto sa kinahiladman sa
yuta.”

15Mipadayon pag-ingon ang GINOONG Dios, “Sa adlaw nga dad-on na kini
nga kahoya ngadto sa dapit sa mga patay, tabonan ko ang mga lawom nga
tuboran ingon nga timailhan sa pagsubo. Dili na modagayday ang tubig sa
mga suba, ug wala nay abunda nga tubig. Tungod niini, mongitngit ang
Lebanon ugmangalaya ang tanangmga kahoy sa kaumahan.

16Mokurog sa kahadlok ang mga nasod inigkadungog nila sa lagapak sa
pagkatumba niadtong kahoya, sa panahon nga dad-on ko kini ngadto sa
dapit sa mga patay uban niadtong mga nangamatay na. Unya ang tanang
mga kahoy sa Eden ug ang tanang maayo ug matahom nga mga kahoy sa
Lebanon nga natubigan pag-ayomaglipay didto sa kinahiladman sa yuta.

17 Ang mga nasod nga mipasilong ug nakig-abin kaniya mag-uban usab
kaniya ngadto sa dapit sa mga patay uban samga nangamatay sa gubat.

18 “Hari sa Ehipto, wala gayod kahoy sa Eden ngamakatupong sa imo nga
katahom ug pagkagamhanan. Apan itambog ka usab sa kinahiladman sa
yuta uban samga kahoy sa Eden. Didtomag-uban kamo niadtongmga tawo
nga nangamatay sa gubat nga wala nakaila sa Dios.†

“Maokini angmahitabo sa hari sa Ehipto‡ug sa iyang katawhan. Ako, ang
GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.”

32
AngHari sa Ehipto Gipakasama sa Buaya

1 Sa nahaunang adlaw sa ika-12 nga bulan, sa ika-12 nga tuig sa amo nga
pagkabihag, miingon ang GINOO kanako,

2 “Tawo, pag-awit ug awit sa pagbangotanmahitungod sa Paraon nga hari
sa Ehipto. Isulti kini kaniya:
“Naghuna-huna ka nga nahisama ka

sa usa ka liyon nga nagtabok-tabok samga nasod.
Apan ang tinuod, sama ka lang sa usa ka

buaya nga naglangoy-langoy sa imo ngamga suba.
Kutawonmo sa imo nga tiil ang tubig ugmalubog kini.

3 “Karon, mao kini ang giingon sa GINOONG Dios:
“Dakpon ka nako sa pukot

ug ipahaw-as sa daghangmga tawo.
4 Ilabay ka nako sa yuta ug ipakaon samga langgam

ug sa ihalas ngamgamananap.
5Katagon ko ang imo ngamga unod ngadto

sa kabukiran ug sa walog.
6Pabanawon ko ang imo nga dugo nganha sa yuta

ug ngadto sa kabukiran ug samga agianan sa tubig.
7Konwagtangon ko na ikaw,
† 31:18wala nakaila sa Dios: sa literal,walamatuli. ‡ 31:18 hari sa Ehipto: sa literal, Paraon.
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salipdan ko samga panganod ang langit,
busa dili namohayag angmga bitoon,

ang adlaw, ug ang bulan.
8Pangitngiton ko ang tanang nagsiga sa langit.

Busamongitngit gayod ang tibuokmo nga nasod.
Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

9 “Mahasol ang katawhan samganasodngawalamomaila sa higayonnga
laglagon ka nako.

10 Daghang mga nasod ang akong palisangon sa mahitabo kanimo, apil
ang ilang mga hari magkurog sa kalisang. Magkurog gayod sa kalisang ang
matag-usa kanila sa higayon nga iwara-wara ko ang akong espada sa ilang
atubangan sa panahon sa imo nga pagkapukan.
11 “Ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon

ngamahiagom ka gayod sa espada sa hari sa Babilonia.
12 Ipapatay ko ang daghanmo nga katawhan

pinaagi sa espada sa gamhanan ngamga tawo
nga pinakabangis sa tanang nasod.

Laglagon gayod nila ang tanang katawhan sa Ehipto
apil angmga butang nga gipasigarbo niini.

13Pamatyon ko ang tanangmgamananap sa Ehipto
nga nagsab-sab* duol sa abundang tubig.†
Busa wala na unyay tawo omananap ngamolubog sa tubig.

14Unya patin-awon ko ang tubig sa Ehipto,
ug modagayday kini nga daw lana.
Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

15 Sa higayon nga himuon ko nang awaaw ang Ehipto,
ug laglagon ang tanang anaa niini apil ang iyangmga nagpuyo,
mahibaloan nila nga akomao ang GINOO.

16 “Mao kini ang awit sa pagbangotan nga awiton samga nagpuyo samga
nasod alang sa Ehipto ug sa tananniya ngamganagpuyo. Ako, angGINOONG
Dios, ang nag-ingon niini.”

17 Unya, sa ika-15 nga adlaw sa mao gihapon nga bulan ug tuig, miingon
ang GINOO kanako,

18 “Tawo, pagsubo alang sa mga nagpuyo sa Ehipto ug sa mga nagpuyo sa
uban nga gamhanan nga mga nasod. Kay itambog ko sila sa kinahiladman
sa yuta uban niadtongmga nangamatay na.

19 Ingna sila, ‘Mas labaw pa ba kamo kaysa uban? Itambog usab kamo
didto sa kinahiladman uban samga wala nakaila sa Dios‡

20nga nangamatay sa gubat.’ Malaglag ang mga Ehiptohanon kay andam
na ang espada sa mga kaaway sa pagpatay kanila. Guyoron ang Ehipto ug
ang iyang katawhan ngadto sa kalaglagan.

21Didto sa dapit sa mga patay, abi-abihon sa gamhanan nga mga pangulo
ang Ehipto ug ang iyang kaabin nga mga nasod. Moingon sila, ‘Nanaog
usab sila dinhi! Kauban na nila karon ang mga wala nakaila sa Dios nga
nangamatay sa gubat.’

22-23 “Atua usab didto ang hari sa Asiria nga nalibotan sa lubnganan sa
iyang mga sundalo nga nangamatay sa gubat. Ang ilang mga lubnganan
atua nahimutang sa kinahiladmannga bahin sa dapit samga patay. Sila nga
gikahadlokan kaniadto samga tawo nangamatay na sa gubat.

* 32:13 nagsab-sab: o nag-inom. † 32:13 abundang tubig: posible nga ang Suba sa Nilo. ‡ 32:19
wala nakaila sa Dios: sa literal,walamatuli.Mao usab samosunod ngamga bersikulo.
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24 “Atua usab didto ang hari sa Elam. Nalibotan ang iyang lubnganan sa
lubnganan sa iyang mga katawhan. Nangamatay silang tanan sa gubat.
Nanaog sila didto sa dapit sa mga patay uban sa mga wala motuo sa Dios.
Sa buhi pa sila, gikahadlokan sila sa mga tawo, apan karon naulawan sila
uban niadtongmga nangamatay na.

25Adunay dapit nga gipahimutangan didto alang sa hari sa Elam uban sa
mga nangamatay sa gubat. Nalibotan ang iyang lubnganan sa lubnganan
sa iyang katawhan. Silang tanan nga wala nakaila sa Dios nangamatay sa
gubat. Gikahadlokan sila samga tawo sa buhi pa sila, apan karon nahiagom
sila sa kaulawan ug nagbuy-od uban samga nangamatay sa gubat.

26 “Atua usab didto ang hari sa Meshec ug ang hari sa Tubal. Nalibotan
ang ilang lubnganan sa lubnganan sa ilang mga katawhan. Silang tanan
nga wala nakaila sa Dios, nangamatay sa gubat. Gikahadlokan gayod sila
kaniadto sa buhi pa sila.

27 Apan nangamatay sila nga wala mahatagig dungganon nga lubong
sama sa bantogan ngamga tawo ngawala nakaila sa Dios, nga gilubong nga
ang ilang mga espada anaa sa ilang ulohan ug ang ilang mga taming anaa
sa ilang dughan. Kini nga mga tawhana gikahadlokan usab sa mga tawo sa
buhi pa sila.

28“Ug ikaw, hari saEhipto,malaglagusabugmagbuy-odubansamgawala
nakaila sa Dios nga nangamatay sa gubat.

29 “Atua usab didto sa dapit sa mga patay ang hari sa Edom ug ang tanan
niya nga opisyal. Gamhanan sila kaniadto, apan karon gilubong sila uban
samga wala nakaila sa Dios nga nangamatay sa gubat.

30 “Atua usab didto ang tanang opisyal samga dapit sa amihanug angmga
taga-Sidon. Gikahadlokan usab sila sa mga tawo sa buhi pa sila. Gamhanan
usab sila kaniadto, apankaronnahiagomsila sa kaulawanug tuana sadapit
sa mga patay uban samga wala nakaila sa Dios nga nangamatay sa gubat.

31 Inigkakita sa hari sa Ehipto niini ngamga nangamatay didto sa dapit sa
mga patay malipay siya ug ang iyang mga sundalo tungod kay dili lang diay
sila ang nangamatay sa gubat, miingon ang GINOONG Dios.

32Bisan gitugotan ko nga kahadlokan sila samga tawo sa buhi pa sila, ma-
matay silaugmagbuy-odubansamgawalanakailakanakonganangamatay
sa gubat. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.”

33
Gihimo sa Dios si Ezekiel ngaMagbalantay sa Israel
(Ezek. 3:16-21)

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, ingna ang imo nga mga katawhan nga kon pasulongon ko ang

mga kaaway sa usa ka dapit, angmga nagpuyo niana nga dapitmagpilig usa
kanila ngamahimo ngamagbalantay sa ilang siyudad.

3Konmakita nianangmagbalantay nga nagpadulong na angmga kaaway,
patingogon niya ang budyong aron sa pagpasidaan samga tawo.

4 Si bisan kinsa nga nakadungog sa budyong apan dili magpakabana niini,
ug mamatay siya sa dihang gisulong sila, siya ra ang mabasol sa iyang
kamatayon.

5 Tungod kay sa dihang nadungog niya ang budyong wala siya magpak-
abana. Busa siya ra gayod ang mabasol sa iyang kamatayon. Kay kon
nagpakabana pa siya, naluwas unta niya ang iyang kaugalingon.

6 Apan kon makita sa magbalantay nga nagpadulong ang mga kaaway
apan wala niya patingoga ang budyong aron sa pagpasidaan sa mga tawo,
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ug unya gisulong sila ug adunaymamatay kanila, paninglon ko angmagbal-
antay sa ilang kamatayon bisan namatay sila tungod sa ilang sala.”

7Nagpadayon sa pag-ingon ang GINOO, “Tawo, gipili ka nako nga magbal-
antay alang sa katawhan sa Israel, busa pamatia kini nga akong gisulti, ug
pasidan-i dayon angmga tawo.

8Konmoingon ako sa daotan nga tawo nga sigurado gayod nga mamatay
siya tungod sa iyang sala, unya wala mo siya pahimangnoi sa pagbiya
sa iyang daotan nga binuhatan, ikaw ang akong paninglan sa iyang ka-
matayon.

9Apan kon gipahimangnoan mo kadtong daotan nga tawo sa pagbiya sa
iyang daotan nga binuhatan, unya wala siya magtagad sa imo nga gisulti,
mamatay siya tungod sa iyang sala, apan wala kay tulubagon sa iyang
kamatayon.

10 “Tawo, mireklamo ang katawhan sa Israel nga dili na kuno nila maag-
wanta ang silot sa ilang mga sala, ug daw sa mamatay na kuno sila tungod
niini.

11 Karon, ingna sila nga ako, ang GINOONG Dios nga buhi, nanumpa nga
dili ako malipay kon adunay mamatay nga daotan nga tawo. Ang gusto ko
ngamobiya sila sa ilangdaotanngabinuhatanaronmabuhi sila. Busa, kamo
nga katawhan sa Israel, biya na kamo sa inyong daotan nga binuhatan.
Nganong gusto man ninyongmamatay?

12 “Tawo, ingna ang imo nga mga katawhan nga kon ang matarong
nga tawo magpakasala, ang iyang mga maayo nga binuhatan nga nahimo
dili makaluwas kaniya. Ug kon ang daotan nga tawo mobiya sa iyang daotan
nga binuhatan, dili siya silotan sa iyangmga nahimo nga daotan.

13Konmoingon ako samatarong nga tawo nga sigurado ngamabuhi siya,
apan human niana nagpakasala siya kay nagsalig siya nga ang iyangmaayo
nga binuhatan makaluwas kaniya, kana nga tawhana mamatay tungod sa
iyang sala. Dili ko hinumdoman ang iyangmaayo nga binuhatan.

14Ugkonmoingonakosadaotannga tawongasiguradongamamataysiya,
apan human niana mibiya siya sa iyang daotan nga binuhatan ug naghimo
sa husto ugmatarong,

15 pananglitan, giuli niya ang gigarantiya kaniya o ang iyang gikawat,
gisunod niya ang mga tulomanon nga naghatag ug kinabuhi, ug wala siya
naghimog daotan, kana nga tawhana sigurado nga mabuhi ug dili siya
mamatay.

16 Ang bisan unsa nga sala nga iyang nahimo dili na hinumdoman batok
kaniya. Tungodkaynaghimo siya sahusto ugmatarong, sigurado gayodnga
mabuhi siya.

17 “Apan ang imo nga mga katawhan, Ezekiel, nagreklamo nga dili kuno
husto ang akong pamaagi. Apan ang ilang pamaagi mao ang dili husto.

18Kon angmatarong nga tawomobiya sa pagkamatarong ugmaghimo na
ug daotan, mamatay siya.

19Ug kon ang daotanmobiya sa iyang daotan nga binuhatan ugmaghimo
sa husto ugmatarong, mabuhi siya.

20Okatawhan sa Israel, nag-ingonkamongaangakongpamaagi dili husto.
Karon, hukman ko ang matag-usa kaninyo sumala sa inyong mga bin-
uhatan.”

Ang Pagpadayag bahin sa Paglaglag sa Jerusalem
21 Sa ikalimang adlaw sa ikanapulo nga bulan, sa ika-12 nga tuig sa amo

nga pagkabihag, adunay usa ka tawo nga nakaikyas gikan sa Jerusalem nga
mianhi kanako ugmiingon, “Nalaglag na ang siyudad sa Jerusalem!”
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22 Nianang milabay nga gabii, sa wala pa moabot kadto nga tawo,
gigamhan ako sa GINOO ug nakasulti ako pag-usab. Busa pag-abot niadtong
tawo nianang pagkabuntag, makasulti na ako.

23Miingon ang GINOO kanako,
24 “Tawo, ang mga tawo nga nagpuyo didto sa guba nga mga lungsod sa

Israel nag-ingon, ‘Usa lang si Abraham, apan gihatag kaniya ang tibuok nga
yuta. Daghan kita, busa sigurado nga panag-iyahon nato kini nga yutaa.’

25Karon, ingna silangaako, angGINOONGDios, nag-ingon, ‘Naghuna-huna
ba kamo nga mapanag-iya gihapon ninyo ang maong yuta bisan nagkaon
kamo sa karne nga dugoon pa, ug nagsimba sa inyong mga dios-dios, ug
gapatay ug tawo?

26Nagsalig kamo sa inyong espada,* naghimokamougmangil-adngamga
buhat, ug nanapaw kamo. Unya, naghuna-huna gihapon kamo nga panag-
iyahon ninyo ang yuta?

27 Ako, ang buhi nga GINOONG Dios nanumpa nga siguradong manga-
matay sa gubat kadtong nangahibiling buhi diha sa nag-uban nga mga
lungsod. Kadtong atua sa mga kaumahan pagatukbon sa mabangis nga
mga mananap, ug ang uban kanila nga anaa sa mga kuta ug sa mga langub
mangamatay sa sakit.

28Himuon kong awaaw ang yuta sa Israel, ugmaundang na ang pagpang-
hambog niya sa iyang katakos. Bisan ang iyang kabukiran maawaaw, ug
wala na gayodmoagi didto.

29Kongub-on konaughimuong awaawang yuta tungod sa tanangdaotan
nilang gibuhat, mahibaloan nila nga akomao ang GINOO.’ ”

30Miingon ang GINOO kanako, “Tawo, ang imo ngamga katawhan naghis-
got mahitungod kanimo kon magkatigom sila didto sa adunay paril sa
siyudad o sa pultahan sa ilangmga balay. Nag-ingon sila samatag-usa, ‘Dali,
mamati kita kang Ezekiel kon unsay iyangmensahe gikan sa GINOO!’

31 Busa moduol ang akong mga katawhan kanimo ug tinuoray kunohay
nga namati kanimo, apan ang tinuod wala nila tumana ang imo nga gisulti.
Maayo lang sila mosulti nga gihigugma nila ako, apan sulod sa ilang kasing-
kasingmao ang pagkahakog sa kuwarta.

32Alang kanila, sama ka lang sa usa kamag-aawit nga adunaymaanindot
nga tingog nga nag-awit ug alawiton mahitungod sa gugma, ug maayo nga
motukar ug instrumento. Namati lang sila sa imo nga mensahe, apan wala
nila kini tumana.

33Apan konmahitabo na kini nga silot kanila, ug sigurado gayod kini nga
mahitabo,mahibaloannila nga aduna gayoddiay propeta ngaubankanila.”

34
Ang Ginoomao angMagbalantay sa Israel

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, sultii ang mga magbalantay sa Israel.* Ingna sila nga ako, ang

GINOONG Dios, nag-ingon: Alaot ang mga magbalantay sa Israel. Ang ila
lang kaugalingon ang ilang giatiman! Dili ba kinahanglanmannga angmga
magbalantaymaoymoatiman sa iyangmga karnero?

3Ginainomninyo ang ilang gatas, ginahimonga bisti ang ilang balhibo, ug
ginaihaw ang labing tambok kanila, apan wala ninyo sila atimana.

* 33:26Nagsalig kamo sa inyong espada: o Gapatay kamo. * 34:2magbalantay sa Israel: ang buot
ipasabot, pangulo sa Israel.
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4Wala ninyo pabaskoga ang mga maluyahon kanila. Wala ninyo tambali
angmga nagmasakiton, o butangi ug bendahi angmga piangon. Wala ninyo
pangitaa ang mga nahisalaag ug ang mga nangawala. Hinuon, gidagmalan
ninyo sila pag-ayo.

5 Tungod kay wala silay magbalantay, nagkatibulaag sila ug gipangtukob
samabangis ngamgamananap.

6 Nahisalaag ang akong mga karnero ngadto sa mga bukid ug sa mga
bungtod. Nagkatag sila sa tibuok kalibotan, ug wala gayod nangita kanila.

7 “Busa kamo ngamgamagbalantay, pamatia ninyo ang akong gisulti.
8Ako, ang GINOONG Dios nga buhi, nanumpa nga silotan ko kamo tungod

kaywala ninyo bantayi ang akongmga karnero, busa giataki sila ug gipang-
tukob samabangisngamgamananap. Walaninyo silapangitaa, kondili, ang
inyong kaugalingon lang ang inyong giatiman.

9Busa kamo ngamgamagbalantay, pamatia ninyo ang akong gisulti.
10Ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga kaaway ko kamo, ug paninglon

ko kamo sa nahitabo sa akongmga karnero. Dili ko na kamo paatimanon sa
mga karnero, kay ang inyo lang kaugalingon ang inyong giatiman. Luwason
ko ang akongmga karnero gikan kaninyo, ug dili na ninyo sila makaon.

11 “Ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga ako mismo ang mangita sa
akongmga karnero ugmoatiman kanila.

12Maingon nga ang usa ka magbalantay mangita sa iyang mga karnero
nga nagkatibulaag, pangitaon ko usab ang akongmga karnero. Luwason ko
sila gikan sa tanangmga dapit diin sila nagkatibulaag niadtong panahon sa
kasamok.†

13 Kuhaon ko sila gikan sa nagkalain-laing mga nasod, ug dad-on ngadto
sa ilang kaugalingong yuta. Pasab-sabon ko sila sa kabukiran sa Israel, sa
daplin samga suba, ug sa tanang dapit ngamapuy-an ug tawo.

14 Pasab-sabon ko sila sa maayo nga sabsabanan sa kabukiran sa Israel.
Didto manghigda sila ugmanabsab.

15Akomismo, angGINOONGDios, angmoatiman sa akongmgakarnero, ug
papahulayon ko sila.

16 Pangitaon ko kadtong nangawala ug nangahisalaag. Butangan kog
bendahi ang nangapiang ug pabaskogon ang mga maluya. Apan laglagon
ko angmga tambok ug baskog. Himuon ko kon unsay angay alang kanila.

17 “Mga katawhan sa Israel nga akong mga karnero, ako, ang GINOONG
Dios, nag-ingon kaninyo nga hukman ko kamo. Ilain ko ang maayo gikan
sa daot, angmga karnero gikan samga kanding.

18Ang uban kaninyo dili pa kontento sa pagpanabsab samaayo nga sabsa-
banan; unya yatak-yatakan pa gayod ninyo ang uban ngamga sabsabanan.
Angubandili pakontento sapag-inomsa tin-awnga tubig; lubugonpagayod
ninyo ang uban nga tubig.

19Manabsab na lang ba ang akongmga karnero sa giyatak-yatakan ninyo
nga sabsabanan? Moinom na lang ba sila sa gilubog ninyo nga tubig?

20 “Busa ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon kaninyo nga ako mismo ang
maglain sa tambok ngamga karnero gikan sa niwang.

21 Kay kamo nga mga tambok ginadasmagan lang ninyo ug ginasungag
ang huyang ngamga karnero hangtod ngamopahilayo na lang sila.

22 Luwason ko ang akong mga karnero, ug dili na sila abusaran pa pag-
usab. Ilain ko angmgamaayo gikan samga daot.

† 34:12 panahon sa kasamok: sa literal,madag-omon ugmangitngit nga adlaw.
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23Hatagan ko silag usa ka magbalantay nga kaliwat sa akong alagad nga
si David. Siya angmoatiman ugmahimo nga ilangmagbalantay.

24Ako, ang GINOO,mahimo nga ilang Dios, ug ang kaliwat sa akong alagad
nga si Davidmahimonga ilangpangulo. Ako, ang GINOO, angnag-ingonniini.

25 “Maghimo akog kasabotan kanila nga mahimo nga maayo na ang ilang
kahimtang. Abugon ko angmabangis ngamgamananap gikan sa ilang yuta
aronmakapuyo sila sa kamingawan ugmakatulog sa kalasangan nga luwas
sa katalagman.

26 Panalanginan ko sila ug ang mga dapit palibot sa akong balaang bung-
tod. Padad-an ko silag ulan sa tukmang panahon isip pagpanalangin ko
kanila.

27 Mamunga ang ilang mga kahoy ug uban pang mga tanom, ug magk-
inabuhi sila nga luwas sa katalagman. Mahibaloan nila nga ako mao
ang GINOO kon luwason ko sila gikan sa kamot sa mga nag-ulipon kanila.

28Dilina sila sulongonug ilogansamgakabtangansaubanngamganasod,
ug dili na sila tukbon sa ihalas nga mga mananap. Magkinabuhi sila nga
luwas sa katalagman ug wala naymanghadlok kanila.

29Hatagan ko silag yuta nga bantogan sa pagkamabungahon aron dili na
sila magutman o tamayon sa uban ngamga nasod.

30 Unya mahibaloan nila nga ako, ang GINOO nga ilang Dios, nag-uban
kanila, ug sila nga katawhan sa Israel, akong katawhan. Ako, ang GINOONG
Dios, ang nag-ingon niini.

31 “Kamo ang akong mga karnero sa akong sabsabanan. Kamo ang akong
mga katawhan, ug ako ang inyong Dios. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-
ingon niini.”

35
AngMensahe batok sa Edom

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, pag-atubang sa Bukid sa Seir,* ug isulti kini.
3 Ingna sila nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon, ‘Kontra ko kamo, mga

nagpuyo sa Bukid sa Seir. Silotan ko kamo ugmaawaaw ang inyong dapit.
4Gub-on ko ang inyongmga lungsod ugmaawaawkini. Unyamahibaloan

ninyo nga akomao ang GINOO.
5Dugay na kamo nga nagdumot sa mga taga-Israel, ug gisulong ninyo sila

sa panahon sa ilang kalisod, sa panahon diin gisilotan sila.’
6Busa, ako, ang GINOONG Dios nga buhi, nanumpa nga ipapatay ko gayod

kamo bisan asa pa kamomoadto. Gukdon kamo sa mga kriminal kay kamo
mga kriminal man usab.

7Himuon ko nga awaaw ang Bukid sa Seir, ug pamatyon ko ang tanang
mag-agian didto.

8Ang mga mangamatay kaninyo sa gubat makatag sa inyong mga bukid,
mga bungtod, mga walog, ug samga agianan sa tubig.

9Himuon ko ang inyong dapit nga awaaw hangtod sa hangtod. Wala nay
magpuyo sa inyong mga lungsod. Unya mahibaloan ninyo nga ako mao
ang GINOO.

10 “Nag-ingon kamo nga ang Juda ug Israel maangkon ninyo, ug panag-
iyahon ninyo kini bisan ako, ang GINOO, anaa uban kanila.

* 35:2 Bukid sa Seir: mao kini ang laing ngalan nga gigamit alang sa Edom.
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11Busa ako, ang GINOONG Dios nga buhi, nanumpa nga silotan ko kamo sa
inyong gipakita nga kasuko, kasina, ug kapungot sa akong katawhan. Unya
mahibaloan nila nga akomao ang GINOO samtang ginasilotan ko kamo.

12 Sa ingon ana nga paagi, mahibaloan usab ninyo nga ako, ang GINOO,
nakadungog sa tananninyong pagbiay-biay samgabukid sa Israel. Kaynag-
ingon kamo, ‘Nalaglag kini ug gihatagan kitag higayon sa pag-ilog niini!’

13 Nagpahambog usab kamo ug nagpatuyang ug sulti batok kanako, ug
nadungog ko kini.

14 “Busa ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga magkalipay ang tibuok
kalibotan kon himuon ko na nga awaaw ang inyong dapit,

15 tungod kay nagkalipay kamo sa dihang naawaaw ang yuta nga gipa-
nunod sa katawhan sa Israel. Busa mao usab kana ang mahitabo kaninyo;
maawaaw ang Bukid sa Seir ug ang tibuok Edom. Unya mahibaloan ninyo
nga akomao ang GINOO.”

36
AngMensahe ngadto samga Bukid sa Israel

1Miingon ang GINOO, “Tawo, ingna angmga bukid sa Israel, ‘Omga bukid
sa Israel, pamatia ninyo angmensahe sa GINOO.

2Mao kini ang giingon sa GINOONGDios: Miingon ang inyongmga kaaway
ngamaangkonnila ang inyongmga karaang simbahanan diha sa habog nga
mga dapit.’

3 “Busa, tawo, ingna ang mga bukid sa Israel nga ako, ang GINOONG Dios,
nag-ingon: Gisulong kamo sa mga nasod nga naggikan sa nagkalain-laing
direksyon, ug karon gipanag-iyahan na nila kamo. Gibiay-biay nila kamo
ug gipakaulawan.

4-5 Busa, kamo nga mga bukid, mga bungtod, mga walog, mga agianan
sa tubig, mga dapit nga nangagun-ob, ug mga naawaaw nga lungsod nga
gilaglag ug gibiay-biay sa mga nasod sa palibot, pamatia ninyo ang akong
isulti. Ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga labihan gayod ang akong
kasuko niana nga mga nasod labi na gayod ang Edom, kay giilog nila ang
akongyutauban sa tumangkalipayugpagbiay-biay, kaybuot gayodnilanga
maangkon angmga sabsabanan niini.

6-7 “Busa, tawo, sultihi ang yuta sa Israel; ingna ang mga bukid, mga
bungtod, mga agianan sa tubig, ug mga walog nga ako, ang GINOONG Dios,
nag-ingon, ‘Nag-antos kamo sa pagpakaulaw kaninyo sa mga nasod sa
inyongpalibot. Busa tungod sa labihankongkasuko, ako, angGINOONGDios,
nanumpa ngamag-antos usab sa kaulaw kana ngamga nasora.

8Apan kamo, mga bukid sa Israel, manubo ang mga kahoy diha kaninyo,
ug mamunga kini alang sa akong katawhan nga mga Israelinhon, kay hapit
na silangmopauli.

9Pamati! Atimanon ko kamo. Daruhon ko ang inyong yuta ug tamnan.
10 Padaghanon ko ang inyong mga nagpuyo, ang tibuok katawhan sa

Israel. Tukoron pag-usab ang inyong mga lungsod nga nangaguba, ug puy-
an kini sa akong katawhan.

11 Padaghanon ko ang inyong mga tawo ug ang inyong mga mananap.
Papuy-on ko pag-usab ang mga tawo diha kaninyo sama kaniadto, ug
pauswagon ko kamo labaw pa kaysa kaniadto. Unyamahibaloan ninyo nga
akomao ang GINOO.

12 Ibalik ko ang akong katawhan nga mga Israelinhon diha kaninyo.
Panag-iyahon nila kamo, ug dili na gayod ninyo kuhaon pag-usab ang ilang
mga kabataan.’ ”
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13 Nagpadayon sa pagsulti ang GINOONG Dios, “Nag-ingon ang mga tawo
kaninyo nga ginapamatay* ninyo ang inyongmga nagpuyo ug gipamuo ang
mga kabataan sa inyong nasod.

14 Apan sukad karon, dili na ninyo patyon ang inyong mga nagpuyo ug
undangon na ang pagpamuo ug kabataan sa inyong nasod. Ako, ang
GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

15Dili ko na tugotan nga bugal-bugalan kamo o pakaulawan sa uban nga
mga nasod. Ug dili ko na tugotan nga malaglag ang inyong nasod. Ako, ang
GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.”

16Miingon pa gayod ang GINOO kanako,
17 “Tawo, sa dihang nagpuyo pa ang mga Israelinhon sa ilang yuta,

gihugawan nila kini pinaagi sa ilang mga binuhatan. Sa akong panan-aw,
ang ilang gibuhat sama kahugaw sa babaye nga gidugo.

18Busa gipatagamtam ko kanila ang akong kasuko tungod sa ilang pagpa-
matay diha sa yuta sa Israel, ug tungod sa ilang pagsimba sa mga dios-dios
nga nakahugaw niini nga yutaa.

19Gipatibulaag ko sila ngadto sa uban nga mga nasod. Gihimo ko kanila
kon unsay angay sa ilang binuhatan.

20Bisan asang nasod sila moadto, ginapakaulawan nila ang akong balaan
nga ngalan. Kay nag-ingon ang mga tawo, ‘Mga katawhan sila sa GINOO,
apan gipapahawa niya sila sa ilang yuta.’

21Nabalaka gayodako saakongbalaanngangalanngagipakaulawan lang
sa katawhan sa Israel bisan asang nasod sila moadto.

22 Busa ingna ang katawhan sa Israel nga ako, ang GINOONG Dios, nag-
ingon, ‘O katawhan sa Israel, pabalikon ko kamo sa inyong yuta dili tungod
kay angayan kamo sa pagdawat niini. Himuon ko kini tungod sa akong
balaang ngalan, nga inyong gipakaulawan bisan asang mga nasod kamo
moadto.

23 Ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon nga ipakita ko ang pagkabalaan sa
akong dungganon nga ngalan nga inyong gipakaulawan diha samga nasod.
Unya mahibaloan nianang mga nasora nga ako mao ang GINOO kon ipakita
ko kanila ang akong pagkabalaan pinaagi sa himuon ko kaninyo.

24 Kay kuhaon ko kamo gikan sa nagkalain-laing mga nasod ug ibalik sa
inyong kaugalingong yuta.

25 Wisikan ko kamo ug limpyo nga tubig aron malimpyohan kamo sa
tanang kahugaw, ug dili na kamomosimba pag-usab samga dios-dios.

26 Hatagan ko kamo ug bag-ong kasing-kasing ug bag-ong espiritu. Ang
gahi ninyo nga kasing-kasing himuon kong matinumanon nga kasing-
kasing.

27Hatagan ko usab kamo sa akong Espiritu aron masunod ninyo pag-ayo
ang akongmga tulomanon ugmga lagda.

28 Magpuyo kamo sa yuta nga gihatag ko sa inyong mga katigulangan.
Mahimo ko kamo nga katawhan ug akomahimo nga inyong Dios.

29 Limpyohan ko kamo sa tanan ninyong kahugaw. Hatagan ko kamo ug
abunda nga trigo, ug dili na kamomag-antos sa kagutom.

30Pabungahon kog daghan angmga kahoy ug padaghanon ko ang inyong
mga ani aron dili na kamomaulawanngadto sa ubanngamganasod tungod
sa kagutom.

* 36:13 ginapamatay: sa literal, ginapangaon.Mao usab sa bersikulo 14.



Ezekiel 36:31 1308 Ezekiel 37:10

31 Unya mahinumdoman ninyo ang inyong daotan nga mga gawi ug
binuhatan, ug kangil-aran ninyo ang inyong kaugalingon tungod sa inyong
mga sala ugmangil-ad ngamga buhat.

32 Apan gusto kong mahibaloan ninyo nga wala ko kini himoa alang
kaninyo. O katawhan sa Israel, angay kamo nga maulaw sa inyong pag-
buhat. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.’ ”

33Nagpadayon sa pagsulti ang GINOONG Dios, “Sa higayon nga malimpy-
ohan ko na kamo sa tanan ninyong mga sala, papuy-on ko kamo pag-usab
sa inyongmga lungsod, ug tukoron ninyo pag-usab angmga nangaguba nga
dapit.

34 Ang yuta nga kaniadto awaaw, pagadaruhon na, ug ang tanang
makakita niini

35mag-ingon, ‘Ang yuta nga kaniadto walay pulos, karon nahisama na sa
tanaman sa Eden. Ang mga lungsod nga kaniadto nangaguba ug naawaaw,
karon adunaymga paril na ug ginapuy-an na!’

36 Unya ang nahibilin nga mga nasod sa inyong palibot mahibalo nga
ako, ang GINOO, mao ang nagpatukod sa nangaguba ug nagpatanom samga
naawaaw nga yuta. Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini. Ug himuon ko
gayod kini.”

37-38Nagpadayon pa gayod sa pag-ingon ang GINOONG Dios, “Dunggon ko
usab ang pagpakiluoy sa katawhan sa Israel, ug mao kini ang himuon ko
kanila: Himuon ko silang sama kadaghan sa panon sa mga karnero nga
ginahalad sa Jerusalem panahon sa pista. Busa ang nangaguba nga mga
lungsodmapuno na pag-usab sa daghangmga tawo. Unyamahibaloan nila
nga akomao ang GINOO.”

37
AngWalog nga Adunay Daghangmga Bukog

1Unya gigamhan ako sa GINOO ug gidala ako sa iyang Espiritu ngadto sa
taliwala sa walog nga adunay daghangmga bukog.

2 Gilibot ako sa GINOO didto, ug nakita ko ang labihan kadaghang mga
bukog nga nagkatag sa walog ug uga na kini kaayo.

3 Nangutana ang GINOO kanako, “Tawo, mabuhi pa ba kini nga mga
bukog?”
Mitubag ako, “GINOONG Dios, ikaw lang gayod ang nahibalo niana.”
4Miingon siya pag-usab kanako, “Ingna kana ngamga bukog ngamamati

sila sa akong isulti.
5 Kay ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon kanila: Hatagan ko kamo ug

gininhawa, ugmabuhi kamo.
6Butangankokamougmgaugatugmgaunod, ugpustonkokamosapanit.

Hatagan ko kamo ug gininhawa, ug mabuhi kamo. Unyamahibaloan ninyo
nga akomao ang GINOO.”

7 Busa gituman ko ang gimando kanako. Ug samtang nagsulti ako,
nakadungog akog linagutok, ug angmga bukog nangasumpay.

8Ug sa pagtan-aw ko, nakita ko nga adunaymga ugat ugmga unod na kini
ug naputos kini sa panit, apan wala sila magginhawa.

9 Miingon ang GINOO kanako, “Tawo, ingna ang hangin nga ako, ang
GINOONGDios, nag-ingon: Ohangin, huros kamogikan saupat kadireksyon,
ug huypi ninyo kana ngamga patay nga lawas aronmabuhi sila.”

10 Busa gituman ko ang iyang gimando kanako, ug nakabaton ug ginin-
hawa ang mga patay nga lawas ug nabuhi sila. Nanindog sila, ug hilabihan
sila kadaghan, daw usa ka batalyon ngamga sundalo.
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11 Miingon pag-usab ang GINOO kanako, “Tawo, kana nga mga bukog
nagrepresentar sa tibuok katawhan sa Israel. Nag-ingon sila, ‘Uga na ang
amo ngamga bukog, ug wala na kamiy paglaom; gilaglag na kami.’

12Busa ingna sila nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon: O katawhan ko,
ablihan ko ang inyong mga lubnganan ug banhawon ko kamo, ug ibalik sa
yuta sa Israel.

13Unya mahibaloan ninyo, O katawhan ko, nga ako mao ang GINOO, kon
ablihon ko na ang inyongmga lubnganan ug banhawon kamo.

14 Ihatag ko ang akong Espiritu kaninyo ugmabuhi kamo, ug papuy-on ko
kamo sa inyong kaugalingong yuta. Unya mahibaloan ninyo nga ako mao
ang GINOO. Kon unsa ang akong gisulti, ginatuman ko. Ako, ang GINOO, ang
nag-ingon niini.”

Ang Paghiusa sa Juda ug Israel
15Miingon ang GINOO kanako,
16 “Tawo, pagkuha ug lipak ug sulati kinig, ‘Ang gingharian sa Juda.’ Unya

pagkuha pag laing lipak ug sulati kinig, ‘Ang gingharian sa Israel.’
17Sumpaya kini nga duha ka lipak aronmahimo kini nga usa na lang diha

sa imo nga kamot.
18Konpangutan-on ka sa imongamga katawhan konunsay buot ipasabot

niini,
19 tubaga sila, ‘Mao kini ang giingon sa GINOONG Dios: Sumpayon ko ang

lipak nga nagrepresentar sa Israel ug ang lipak nga nagrepresentar sa Juda,
ugmahimo kini nga usa na lang sa akong kamot.’

20 “Unya guniti atubangan sa katawhan ang lipak nga imo nga gisulatan
21 ug ingna sila, ‘Mao kini ang giingon sa GINOONG Dios: Kuhaon ko ang

mga Israelinhon gikan sa tanang nasod diin sila nagkatibulaag, ug dad-on
ko sila pagbalik sa ilang kaugalingong yuta.

22Himuonkona lang silangusa kanasod sa yuta sa Israel. Usa langkahari
ang maghari kanila, ug dili na sila mabahin pa pag-usab ngadto sa duha ka
nasod o gingharian.

23 Dili na nila hugawan pag-usab ang ilang kaugalingon pinaagi sa
pagsimba sa ilangmangil-ad ngamga dios-dios, o sa paghimo sa bisan unsa
nga sala kay luwason ko sila sa tanan nilang pagpakasala, ug limpyohan ko
sila. Mahimo ko silang katawhan, ug ako ang ilang Dios.

24Maghari kanila ang hari nga kaliwat sa akong alagadnga si David,ugusa
lang ang ilang magbalantay. Sundon nila pag-ayo ang akong mga sugo ug
tipigan ang akongmga tulomanon.

25 Magpuyo sila sa yuta nga akong gihatag sa akong alagad nga si Jacob,
ang yuta diin nagpuyo ang ilang mga katigulangan. Didto sila ug ang ilang
mga kaliwat magpuyo hangtod sa hangtod, ug maghari kanila ang hari nga
kaliwat sa akong alagad nga si David sa walay kataposan.

26 Maghimo akog kasabotan kanila nga magpuyo sila nga maayo ang
kahimtang. Ugkiningakasabotanmagpadayonhangtod sahangtod. Papuy-
on ko sila sa ilang yuta ug padaghanon ko sila. Ug patindogon ko ang akong
Templo sa ilang taliwala sa walay kataposan.

27 Mopuyo ako uban kanila. Mahimo akong ilang Dios, ug mahimo ko
silang katawhan.

28 Ug kon magpabilin na ang akong Templo diha kanila sa walay kata-
posan, mahibaloan sa mga nasod nga ako, ang GINOO, mao ang nagpili sa
mga Israelinhon ngamahimo nga ako.’ ”
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38
Ang Kadaogan sa Ginoo Batok saMgaNasod

1Miingon ang GINOO kanako,
2 “Tawo, pag-atubang kangGog nga taga-Magog nga pangulo saMeshec ug

sa Tubal ug sultii siya.
3 Ingna siya nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon: Gog, pangulo sa

Meshec ug sa Tubal, kontrahon ka nako.
4 Tuyokon ka nako ug kaw-itag mga taga ang imo nga apapangig, ug

guyoron uban sa tanan mo nga mga sundalo. Andamon ko alang sa gubat
ang imo nga mga kabayo, mga tigkabayo nga armado, ug ang imo nga
daghang mga sundalo nga adunay dagko ug gagmay nga mga taming ug
tanan armado sa espada.

5Mouban kanila ang mga sundalo sa Persia, Etiopia,* ug Put, nga adunay
mga taming ug helmet,

6apil usab ang Gomer ug ang Bet Togarma sa amihan ug ang tanan nilang
mga sundalo. Daghangmga nasod angmouban kanimo.

7 “Andama kanunay ang imo nga kaugalingon ug ang tanan mo nga mga
sundalo ug pangulohi sila sa pagpakiggubat.

8 Sa umaabot nga mga adlaw, mandoan ko kamo sa pagsulong sa Is-
rael, nga nakabangon na gikan sa pagkapukan ug kansang mga nagpuyo
nagtigom ngadto sa kabukiran niini nga naawaaw sulod sa dugay nga
panahon. Nakabalik na ang mga nagpuyo niini gikan sa mga nasod ug
nagpuyo na sila ngamalinawon.

9 Ikaw ug ang imo nga mga sundalo, ug ang imo nga kauban nga mga
nasod, magsulong sa Israel nga daw sa usa ka bagyo, ug libotan ninyo kini
nga daw sa panganod ngamotabon niini.”

10Nagpadayon sa pag-ingon ang GINOONG Dios: “Nianang higayona mag-
plano kag daotan.

11Moingon ka, ‘Sulongon ko ang Israel kansang mga lungsod walay paril,
walay pultahan, ug walay trangka, ug ang mga nagpuyo niini nagpuyo nga
malinawon ug walay gikahadlokan nga katalagman.

12 Ilogon ko angmga kabtangan niini nga mga lungsod nga kanhi awaaw,
apan karon napuno na sa mga tawo nga namalik gikan sa laing mga nasod.
Daghan silag mga kahayopan ug mga kabtangan, ug giila ang ilang nasod
nga labing importanteng nasod sa kalibotan.’

13 “Moingon kanimo ang katawhan sa Sheba ug sa Dedan, ug ang mga
negosyante sa mga lungsod sa Tarshish, ‘Gitigom mo na ba ang imo nga
kasundalohan aron ilogon ang mga pilak, bulawan, mga mananap, ug mga
kabtangan samga Israelinhon?’

14 “Busa, tawo, ingna si Gog nga ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon: Sa
higayon nga magpuyo na nga malinawon ang akong katawhan nga mga
Israelinhon, mahibaloanmo kini.

15Busa sulonga sila gikan sa imo nga gipuy-an sa layong dapit sa amihan,
uban sa imo nga daghan ug gamhanan ngamga sundalo nga nagkabayo.

16 Sulongon mo ang akong katawhan nga mga Israelinhon nga daw sama
sa panganodngamotabon sa yuta. Oo, ipasulong ko kanimo, Gog, ang akong
nasod sa umaabot nga panahon. Ug pinaagi sa ipahimo ko kanimo, ma-
pakita ko ang akong pagkabalaan ngadto sa mga nasod. Unya mahibaloan
nila nga akomao ang GINOO.”
* 38:5 Etiopia: sa Hebreo, Cush.
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17 Nagpadayon sa pag-ingon ang GINOONG Dios, “Sa unang panahon gi-
padayag ko pinaagi sa mga propeta sa Israel nga akong mga alagad nga sa
umaabot ngamga adlaw adunaymosulong sa Israel. Ug ikaw ang buot kong
ipasabot niadto.

18Apan nianang panahona nga sulongonmo na Gog, ang Israel, mosilaob
ang akong kasuko. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

19 Ug sa labihan ko nga kasuko, gipanumpa ko nga nianang higayona
molinog ug kusog sa yuta sa Israel.

20 Ang tanang mga tawo ug ang tanang matang sa mananap, ang
naglakaw, ang naglupad, ang nagkamang, ug ang nagpuyo sa tubig, man-
gurog sa kahadlok sa akong presensya. Mangatumpag ang mga bukid ug
mga bakilid, ug mangatumpag angmga paril.

21 Ipapatay ka nako, Gog, didto sa akong mga bukid. Ug ang imo nga mga
sundalo magpinatyanay. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

22 Silotan ka nako ug ang imo nga mga sundalo, ug ang imo nga kauban
nga mga nasod. Silotan ko kamo pinaagi sa balatian ug mag-unay kamo sa
pagpinatyanay. Paulanankokamougkusogngaulan, ice ngadawmgabato,
ug nagdilaab nga asupre.

23Niining paagiha ko ipakita ang akong pagkagamhanan ug pagkabalaan
sa tanang nasod. Unyamahibaloan nila nga akomao ang GINOO.”

39
Ang Pagkalaglag ni Gog ug sa Iyangmga Sundalo

1MiingonangGINOOkanako, “Tawo, panghimaraota si Gog. Ingna siyanga
ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon: Kontra ka nako, Gog, pangulo sa Meshec
ug sa Tubal.

2Tuyokon ka nako ug guyoron gikan sa layong dapit sa amihan ngadto sa
mga bukid sa Israel.

3Unya kuhaan ka nako ug armas,
4ugmalaglag ka lakip ang tananmo ngamga sundalo ug kaabin ngamga

nasod didto sa mga bukid sa Israel. Ipakaon ko ang inyong mga patay nga
lawas sa nagkalain-laing matang sa mga langgam nga gapangdagit ug sa
mabangis ngamgamananap.

5Malaglag gayod kamodiha sa kaumahan kay ako, angGINOONGDios, ang
nag-ingon niini.

6SunogonkoangMagogugangmganagpuyosamga isla, nganagkinabuhi
ngamalinawon. Unyamahibaloan nila nga akomao ang GINOO.

7 Ipahibalo ko sa akong katawhan nga mga Israelinhon nga balaan
ang akong ngalan, ug dili ko na tugotan nga pasipalahan pa kini. Unya
mahibaloan sa mga nasod nga ako mao ang GINOO, ang balaang Dios sa
Israel.

8Moabot gayod kana nga panahona ugmahitabo ang akong giingon. Ako,
ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

9 “ ‘Nianang higayona, tigomon samga katawhan sa Israel nga nagpuyo sa
mga lungsod ang inyongmga armas, ang dagko ug gagmay ngamga taming,
ang mga pana, mga bunal, ug mga bangkaw ug ila kini nga gamiton nga
sugnod sulod sa pito ka tuig.

10Dili na kinahanglan nga mangahoy pa sila sa kaumahan o sa kalasan-
gan, kaymagamit naman nila nga sugnod angmga armas. Ilogan usab nila
kadtong nangilog kanila. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

11 “ ‘Nianang higayona, ilubong ko si Gog ug ang iyang daghang mga tawo
didto sa Israel, sa Walog sa Naglakaw, sa sidlakang bahin sa Patayng Dagat.
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Dako gayod kini nga lubnganan, busa dili na makaagi ang mga naglakaw
didto. Ug pagatawgon na kini ngaWalog sa Daghangmga Tawo ni Gog.*

12 “ ‘Pito gayod ka bulan ang pagpanglubong sa mga Israelinhon kanila
aronmahinloan ang yuta.

13Ang tanangmga nagpuyomotabang sa paglubong. Ug kini nga higayon
dili gayod malimtan sa mga Israelinhon, kay niana nga paagi mapasidung-
gan ako. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

14 Pagkahuman sa pito ka bulan, adunay mga tawo nga tahasan sa
paghimo sa mao lang gayod nga buluhaton: libuton nila ang maong dapit
aron tan-awon kon adunaymga patay nga lawas pa nga walamalubong, ug
ila kini nga ipalubong, aronmalimpyohan ang yuta.

15 Kon aduna silay makita nga bukog sa tawo, ila kini nga butangan ug
timailhan aron mahibaloan sa mga tawo nga gitahasan sa paglubong, ug
malubong nila kini didto sa “Walog sa Daghangmga Tawo ni Gog.”

16 (Adunay lungsod usab didto nga pagatawgon unya nga “Daghang mga
Tawo.†”) Nianang paagihamalimpyohan nila ang yuta.’ ”

17-18 Nagpadayon sa pag-ingon ang GINOONG Dios kanako, “Tawo, ingna
ang tanang matang sa mga langgam ug mabangis nga mga mananap sa
palibot nga magtigom didto sa kabukiran sa Israel, kay magpakombira ako
kanila ug daghan kaayong mga halad. Didto mangaon sila ug unod ug
manginom ug dugo sa maisog nga mga sundalo ug mga pangulo, nga daw
sama lang nga nagkaon sila samga karnero, mga baka, ugmga kanding nga
pinatambok gikan sa Basan.

19Kini nga kombira nga andamon ko alang kanila, magpapura silag kaon
ug inom hangtod ngamabusog gayod sila ugmangahubog.

20Magpapura gayod silag kaon ugmga kabayo, mga tigkabayo, ugmaisog
ngamga sundalo. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

21 “Kon silotan ko na ang mga nasod, makita nila kon unsa ako
kagamhanan.

22Ug gikan nianang panahona,mahibaloan sa katawhan sa Israel nga ako
mao ang GINOO nga ilang Dios.

23Mahibaloan usab sa uban ngamga nasod nga gibihag ang katawhan sa
Israel tungod sa ilang mga sala, kay wala sila misunod kanako. Gitalikdan
ko sila ug gipasagdan nga sulongon sa ilangmga kaaway ug pamatyon.

24 Gihimo ko lang kanila ang angay sa ilang gihimo nga kahugaw ug
kadaotan. Gitalikdan ko gayod sila.”

25 Mipadayon pa gayod sa pag-ingon ang GINOONG Dios, “Apan karon,
kaloy-an ko na ang katawhan sa Israel, ang mga kaliwat ni Jacob, ug
pauswagon ko sila pag-usab,‡ aron mapasidunggan ang akong balaang
ngalan.

26 Sa higayon nga magpuyo na sila sa ilang yuta nga malinawon ug walay
gikahadlokan, kalimtan na nila ang ilang kaulawan ug ang ilang pagluib
kanako.

27Kuhaonko sila gikan samganasod sa ilangmgakaaway, ugpinaaginiini
makita sa daghangmga nasod ang akong pagkabalaan.

28Unyamahibaloannila nga akomaoang GINOOnga ilangDios. Kaybisan
gipabihag ko sila sa uban nga mga nasod, tigomon ko sila pagbalik sa ilang
kaugalingong yuta, ug wala gayod usa ngamabilin.

* 39:11DaghangmgaTawoniGog: saHebreo,HamonGog. † 39:16DaghangmgaTawo: saHebreo,
Hamon. ‡ 39:25 pauswagon ko sila pag-usab: o pabalikon ko sila sa ilang yuta.
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29Dili kona gayod sila pasagdan, kay ipadala ko ang akongEspiritu kanila.
Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.”

40
Ang Bag-o nga Templo

1-2 Sa ikanapulo nga adlaw sa nahaunang bulan, sa ika-25 nga tuig sa
amo nga pagkabihag ug ika-14 nga tuig gikan sa pagkalaglag sa Jerusalem,
gigamhan ako sa GINOO ug gipakita niya kanako ang usa ka panan-awon.
Sa maong panan-awon, gidala niya ako sa taas kaayo nga bukid sa Israel.
Paglantaw ko sa habagatang bahin nakakita akog mga bilding nga daw usa
ka siyudad.

3 Gidala ako sa GINOO didto ug nakakita akog usa ka tawo nga ang iyang
hitsura sama sa naggilak-gilak nga bronsi. Nagtindog siya sa may pultahan
ug nagkupot siyag duha ka pangsukod: ang usa lino nga higot ug ang usa
kahoy.

4Miingon ang tawo kanako, “Tawo, pamati! Tan-awa pag-ayo ang tanang
ipakitakokanimokaymaokini anghinungdankonnganonggidalakadinhi.
Isugilon dayon sa katawhan sa Israel ang tananmo ngamakita.”

Ang Pultahan sa Templo Dapit sa Sidlakan
5Nakita ko angTemplonganapalibotanugparil. Gikuha sa tawoang iyang

kahoy nga pangsukod, nga adunay gitas-on nga napulo ka piye basi sa
opisyal nga sukdanan, ug gisukod niya ang paril. Napulo ka piye ang
gihabugon niini ug napulo ug tunga ka piye usab ang gibag-on.

6 Unya miadto ang tawo sa agianan sa Templo nga nag-atubang sa sid-
lakan. Misaka siya sa hagdanan ug gisukod niya ang agianan paingon sa
hawanan sa Templo, ug napulo ug tunga ka piye ang gitas-on niini.

7 Sa kada kilid sa agianan adunay tulo ka kuwarto diin nagbantay ang
mga tigbalantay. Kini nga mga kuwarto adunay gidak-on nga napulo ug
tunga ka piye kuwadrado, ug ang gibag-on sa paril nga nag-ulang sa matag
kuwarto walo ka piye. Sunod niini nga mga kuwarto aduna usab agianan
ngapaingonsabalkonnganag-atubang saTemplo. Kiningaagiananadunay
gitas-on nga napulo ug tunga ka piye.

8-9Gisukod usab sa tawo ang balkon, ug 14 ka piye ang gitas-on niini. Ang
gibag-on sa paril sa isigka-kilid niini tulo ka piye.

10 Ang tulo ka kuwarto nga diin nagbantay ang mga tigbalantay man-
agsama kadako, ug ang mga paril nga nag-ulang sa matag kuwarto man-
agsama usab ang kabaga.

11 Gisukod usab sa tawo ang gilapdon niini nga agianan sa sidlakan, ug
kini adunaygitas-onnga 22 kapiye. Anggilapdonsapultahanniini 17 kapiye
lang.

12 Sa atubangan sa matag kuwarto diin nagbantay ang mga tigbalantay,
adunayalinga 20 kapulgadaanggitas-onug20 kapulgadaanggibag-on. Kini
ngamga kuwarto napulo ka piye kuwadrado.

13 Unya gisukod sa tawo ang gilapdon sa tibuok agianan nga paingon sa
hawanan sa Templo, ug 42 kini ka piye. Ang pagsukod niini gikan sa likod
nga paril sa usa ka kuwarto diin nagbantay ang tigbalantay paingon sa likod
usab nga paril sa kaatbang niini nga kuwarto.

14 Gisukod niya ang paril gikan sa pultahan paingon sa balkon nga nag-
atubang sa hawanan ug 100 ka piye ang gitas-on niini.

15 Ang gitas-on sa agianan gikan sa pultahan niini paingon sa tumoy sa
balkon 85 ka piye.
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16Adunaygagmayngamgabintana sa tanangkuwartongadiinnagbantay
angmga tigbalantayug ingonmanusab samgaparil nganag-ulangniini nga
mga kuwarto. Kini ngamga paril adunay gikulit ngamga palma.

Ang Gawas ngaHawanan sa Templo
17 Unya gidala ako sa tawo sa gawas nga hawanan. Didto aduna akoy

nakita nga 30 kamga kuwarto nga naglinya daplin sa sementadong agianan
nga naglibot sa hawanan.

18Kini nga agianan tupong sa gitas-on sa agianan nga paingon sa sulod sa
hawanan. Mao kini ang ubos nga sementadong agianan.

19 Unya gisukod sa tawo ang distansya gikan sa agianan nga paingon sa
gawasngahawananhangtod saagiananngapaingonsa sulodngahawanan,
ug 170 ka piye ang distansya niini.

Ang Agianan sa Templo Dapit sa Amihan
20 Unya gisukod sa tawo ang gitas-on ug gilapdon sa agianan nga nag-

atubang sa amihan. Kini nga agianan padulong sa gawas nga hawanan.
21Ang kada kilid sa agianan adunay tulo ka mga kuwarto diin nagbantay

angmga tigbalantay. Angmga sukod niini ngamga kuwarto ug samga paril
nga nag-ulang niini, apil ang balkon, sama sa sukod niadtong agianan sa
sidlakan. Ang gitas-on sa agianan sa amihan85 kapiyeug ang iyang gilapdon
42 ka piye.

22 Ang iyang mga bintana, balkon, ug mga kinulit nga palma sama usab
sa sidlakan nga agianan. Adunay pito ka ang-ang nga hagdanan pasaka sa
agianan, ug adunay balkon sa tumoy niini.

23 Aduna usab kini agianan paingon sa sulod nga hawanan, nga nag-
atubang sa agianan sa amihan, sama sa agianan sa sidlakan. Gisukod usab
sa tawo ang distansya sa duha ka agianan, ug 170 ka piye kini.

Ang Agianan sa Templo Dapit sa Habagatan
24Unyagidalaako sa tawosahabagatan, ugdidtoadunaakoynakitaakong

agianan. Gisukodniyaangbalkonugang isigka-kilidngaparil niini, ug sama
usab ang sukod niini sa uban.

25Adunaymga bintana usab kini sa palibot sa agianan ug sa balkon sama
sa uban. Ang gitas-on sa agianan 85 ka piye ug ang iyang gilapdon 42 ka piye.

26 Adunay pito usab ka ang-ang nga hagdanan pasaka sa agianan ug
adunay balkon usab sa tumoy niini. Angmga paril sa isigka-kilid sa agianan
aduna usab gikulit ngamga palma.

27Anaa usay agianan paingon sa sulod nga hawanan, nga nag-atubang sa
habagatan. Gisukod sa tawo ang distansya gikan niini nga agianan paingon
sa gawas nga agianan sa habagatan, ug 170 kini ka piye.

Angmga Agianan Paingon sa Sulod ngaHawanan
28 Unya gidala ako sa tawo sa sulod nga hawanan ug didto kami miagi

sa agianan sa habagatan. Gisukod niya ang agianan, ug sama usab kini ug
sukod sa uban.

29Adunausab kinimga kuwarto diin nagbantay angmga tigbalantay. Ang
sukod niini nga mga kuwartoha ug sa mga paril nga nag-ulang niini, apil
ang balkon, sama usab sa uban. Adunay mga bintana usab kini sa palibot
sa agianan ug sa balkon. Ang gitas-on sa agianan 85 ka piye ug ang iyang
gilapdon 42 ka piye.

30 (Ang mga balkon sa mga agianan nga paingon sa sulod nga hawanan
adunay gitas-on nga walo ka piye ug adunay gilapdon nga 42 ka piye.)
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31Angmga balkon niini nag-atubang sa gawas nga hawanan, ug ang mga
paril niini adunay gikulit nga mga palma. Adunay walo ka ang-ang nga
hagdanan pasaka niini nga agianan.

32 Unya gidala ako sa tawo sa sulod nga hawanan. Didto kami nangagi
dapit sa sidlakanngaagianan. Gisukodniya angagiananug samausabkinig
sukod sa uban.

33 Aduna usab kini mga kuwarto diin nagbantay ang mga tigbalantay.
Ang sukod niini nga mga kuwartoha ug mga paril nga nag-ulang niini, apil
ang balkon, sama usab sa uban. Adunay mga bintana usab kini sa palibot
sa agianan ug sa balkon. Ang gitas-on sa agianan 85 ka piye ug ang iyang
gilapdon 42 ka piye.

34Angbalkonniini nag-atubang sa gawas ngahawanan, ug adunay gikulit
nga mga palma sa mga paril niini. Adunay walo ka ang-ang nga hagdanan
pasaka niini nga agianan.

35Unya gidala ako sa tawo sa agianan sa amihan. Gisukod niya kini nga
agianan ug sama usab kinig sukod sa uban nga agianan.

36Adunausab kinimga kuwarto diin nagbantay angmga tigbalantay. Ang
sukod niini nga mga kuwartoha ug sa mga paril nga nag-ulang niini, apil
ang balkon, sama usab sa uban. Adunaymga bintana usab kini sa palibot sa
agianan. Ang gitas-on sa agianan 85 ka piye ug ang iyang gilapdon 42 ka piye.

37Ang balkon niini nag-atubang sa gawas nga hawanan, ug adunay mga
gikulit nga palma samga paril niini. Adunaywalo ka ang-ang nga hagdanan
pasaka niini nga agianan.

Angmga Kuwarto Diin Ginaandam angmgaHalad
38Unya aduna akoy nakita nga kuwarto nga ang pultahan tapad sa balkon

sa agianan sa amihan. Didto ang hugasanan samga halad nga sinunog.
39 Sa matag kilid sa balkon, adunay tag-duha ka lamisa nga ihawanan sa

mga halad nga sinunog, halad sa paghinlo, ug halad isip bayad sa sala.
40 Adunay tag-duha pa gayod ka lamisa sa matag kilid sa hagdan nga

paingon sa agianan sa amihan.
41Busa adunaywalo tanan ka lamisa nga ihawanan samga halad, upat sa

sulod ug upat sa gawas.
42Adunay upat usab didto ka lamisa nga hinimo sa bato nga sinapsapan,

nga butanganan samga galamiton sa pag-ihaw samgahaladnga sinunogug
uban pang mga halad. Ang kahabugon niini 20 ka pulgada ug 30 ka pulgada
kuwadrado ang iyang kalapdon.

43 Sa palibot sa paril sa balkon adunay mga gipamutang nga sab-itanan
nga upat ka pulgada ang gitas-on. Ug akong nakita sa mga lamisa ang mga
karne nga ighahalad.

Angmga Kuwarto samga Pari
44 Adunay duha ka kuwarto didto sa sulod nga hawanan. Ang usa anaa

sa kilid sa agianan sa amihan ug nag-atubang kini sa habagatan, ug ang usa
anaa sa kilid sa agianan sa habagatan ug nag-atubang kini sa amihan.

45Miingonang tawokanako, “Angkuwartonganag-atubang sahabagatan
alang samga pari nga nagdumala sa Templo,

46 ug ang kuwarto nga nag-atubang sa amihan alang sa mga pari nga
nagdumala sa halaran. Kini sila mga kaliwat ni Sadok, ug sila lang sa
mga kaliwat ni Levi ang gitugotan nga makaduol sa presensya sa GINOO ug
makaalagad kaniya.

47 Unya gisukod sa tawo ang sulod nga hawanan, ug 170 ka piye
kuwadrado kini. Ang halaran anaamahimutang sa atubangan sa Templo.”
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Ang Templo
48 Unya gidala ako sa tawo sa balkon sa Templo ug gisukod niya ang

isigka-kilid nga paril sa agianan sa balkon, ug walo ka piye kuwadrado ang
gilapdon niini ug lima ka piye ang gibag-on. Ang gilapdon sa agianan sa
balkon 24 ka piye.

49Ang balkon 34 ka piye ang gitas-on ug 20 ka piye ang gilapdon. Adunay
napulokaang-anganghagdanpaingon sabalkon, ugadunayhaligi samatag
kilid niini.

41
1Unya gidala ako sa tawo sa Balaang Dapit sa Templo. Gisukod niya ang

isigka-kilid nga paril sa agianan sa Balaang Dapit, ug napulo ka piye ang
gilapdon niini,

2 ug walo ka piye ang gibag-on. Ang gilapdon sa agianan 17 ka piye.
GisukodusabniyaangBalaangDapit, ug68 kapiyeanggitas-onniiniug34 ka
piye ang gilapdon.

3 Unya misulod ang tawo sa Labing Balaang Dapit. Gisukod niya ang
isigka-kilid nga paril sa agianan sa LabingBalaangDapit, ug tulo ka piye ang
gibag-on niini. Ang gilapdon sa agianan napulo ka piye ug ang kahabugon
niini 12 ka piye.

4 Gisukod niya ang Labing Balaang Dapit, ug 34 ka piye kuwadrado kini.
Unyamiingon ang tawo kanako, “Mao kini ang Labing Balaang Dapit.”

5Unya gisukod sa tawo ang paril sa Templo, ug napulo ka piye ang gibag-
on niini. Sa gawas nga bahin sa paril sa Templo, adunay naglinya nga mga
kuwarto nga adunay gilapdon nga pito ka piye.

6Kini nga mga kuwartoha tulo ka andana, ug ang matag andana adunay
30 ka kuwarto. Gihagdan-hagdan ang gawas nga bahin sa paril sa Templo
aron dili na kinahanglang isuksok sa paril angmga sagbayan.

7 Kini nga kuwarto sa palibot sa Templo nagkalapad gikan sa unang
andana paingon sa ikatulong andana. Adunay hagdan gikan sa unang
andana paingon sa ikaduha hangtod sa ikatulo nga andana.

8Nakita ko nga ang Templo nahimutang sa habog nga dapit nga napulo ka
piye ang kahabugon, ug mao usab kini ang nagsilbi nga pundasyon sa mga
kuwarto sa kilid.

9Ang paril sa gawas sa mga kuwarto walo ka piye ang gibag-on. Adunay
bakante nga dapit taliwala niini ngamga kuwarto

10 ug sa mga kuwarto sa mga pari. Adunay 34 ka piye ang gilapdon niini
nga bakante nga dapit ug naglibot kini sa Templo.

11Adunay duha ka pultahan pasulod sa mga kuwarto sa kilid sa Templo.
Kini nga mga pultahan nag-atubang sa bakanteng dapit; ang usa anaa sa
amihan nga dapit ug ang usa sa sidlakan. Tapad sa bakanteng dapit anaay
dalan nga walo ka piye ang gilapdon palibot.

12Adunay nakita akong usa ka gambalay nga nag-atubang sa kasadpang
bahin sa hawanan sa Templo. Ang gilapdon niini 118 ka piye ug ang gitas-on
150 ka piye, ug ang gibag-on sa paril niini walo ka piye.

13Unya gisukod sa tawo ang Templo, ug 170 ka piye ang gitas-on niini. Ang
distansya gikan sa likod sa Templo paingon sa pikas paril sa gambalay sa
kasadpan 170 ka piye.

14 Ang gilapdon sa sulod nga hawanan sa sidlakan, apil ang bakanteng
dapit sa isigka-kilid, 170 usab ka piye.

15 Unya gisukod usab sa tawo ang gilapdon sa gambalay sa kasadpang
bahin, nga nag-atbang sa sulod nga hawanan sa luyo sa Templo, apil ang



Ezekiel 41:16 1317 Ezekiel 42:6

mga paril niini sa isigka-kilid, ug 170 usab kini ka piye. Ang Balaang Dapit,
ang Labing Balaang Dapit, ug ang balkon sa Templo

16hinaklapan ug tabla, apil ang palibot sa gagmay nga mga bintana. Ang
tulo ka kuwarto sa matag kilid sa dalan hinaklapan usab ug tabla gikan sa
salog paingon sa bintana. Kini ngamga bintanamahimo nga sirad-an.

17 Ang dingding ibabaw sa pultahan pasulod sa Labing Balaang Dapit
hinaklapan usab ug tabla. Ang tibuok dingding sulod sa Templo

18 gikulitan usab ug mga palma nga gipataliwad-an ug mga kerubin nga
duha ang nawong.

19Ang usa ka nawong sa kerubin dagway sa tawo, ug nag-atubang kini sa
palma. Ang usa ka nawong dagway sa liyon, ug nag-atubang usab kini sa
pikas nga palma. Kini nga mga dekorasyon gikulit diha sa tibuok dingding
sa Templo

20gikan sa salog paingon sa ibabaw, apil sa gawasngadingding saBalaang
Dapit.

21Kuwadrado angmga haligi sa pultahan sa Balaang Dapit. Sa atubangan
sa pultahan sa Labing Balaang Dapit adunaymurag

22 halaran nga hinimo sa kahoy nga lima ka piye ang kahabugon ug tulo
ka piye kuwadrado ang kalapdon. Ang iyang mga eskina, sukaranan ug
mga kilid pulos kahoy. Miingon ang tawo kanako, “Mao kini ang lamisa nga
ibutang sa presensya sa GINOO.”

23 Ang Balaang Dapit ug ang Labing Balaang Dapit adunay tag-duha ka
pultahan.

24Angmatag pultahan adunay duha ka bahin ngamapilo-pilo.
25Ang pultahan sa Balaang Dapit adunay kinulit ngamga kerubin ugmga

palma, sama samga dingding. Ug ang balkon adunay atop-atop nga kahoy.
26 Sa matag kilid sa balkon adunay gagmay nga mga bintana nga adunay

kinulit nga mga palma. Ang mga kuwarto sa kilid sa Templo adunay mga
atop-atop usab.

42
Angmga Kuwarto alang samga Pari

1 Unya gidala ako sa tawo sa gawas nga hawanan sa Templo. Didto
kami nangagi sa amihan nga bahin. Ug didto gipakita niya kanako ang
mga kuwarto nga anaa sa amihan nga bahin sa sulod nga hawanan ug sa
gambalay sa kasadpan.

2Kiningamgakuwarto170 kapiyeanggitas-onug85 kapiyeanggilapdon.
3 Adunay 34 ka piye nga bakanteng dapit ang nag-ulang niini nga mga

kuwartoha ug sa Templo, ug nag-atubang kini sa sementado nga agianan
nga naglibot sa gawas nga hawanan. Kini nga mga kuwarto adunay tulo ka
andana.

4 Sa atubangan niini adunay dalan nga 17 ka piye ang gilapdon ug 170 ka
piye ang gitas-on. Ang mga pultahan sa mga kuwarto nag-atubang sa
amihan.

5Ang mga kuwarto sa ikatulo nga andana mas gagmay kaysa ikaduhang
andana, ug ang mga kuwarto sa ikaduhang andana mas gagmay kaysa
nahaunang andana, kay nagkinahanglan man ug agianan ang anaa sa
ibabaw nga andana.

6 Ang tulo ka andana walay mga haligi, dili sama sa mga hawanan. Ug
tungod kay nagtungtongay lang kini, gaanam ug kagamay ang gidak-on sa
matag andana sa ibabaw.
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7 Kini nga gambalay nabulag sa gawas nga hawanan pinaagi sa paril
nga 85 ka piye ang gitas-on.

8 Kay kon wala kini nga paril, ang tunga sa gambalay nga 85 ka piye ang
gitas-on makita sa gawas nga hawanan. Ang tibuok gambalay 170 ka piye
ang gitas-on ugmakita kini sa Templo.

9 Adunay agianan paingon sa mga kuwarto niini gikan sa gawas nga
hawanan sa sidlakang bahin.

10Adunay mga kuwarto sa habagatang paril sa sulod nga hawanan. Kini
ngamga kuwarto duol usab sa gambalay sa kasadpan.

11 Adunay agianan sa atubangan niini nga mga kuwarto, sama sa mga
kuwarto sa amihan. Managsama usab ang ilang gitas-on ug gilapdon, apil
ang ilangmga agianan ug ang sukod niini. Angmga pultahan sa kuwarto sa
amihan

12 sama usab sa kuwarto sa habagatan. Adunay pultahan sa agianan
pasulodniini nga gambalayug adunayparil sa isigka-kilid niini nga agianan
konmosulod ka gikan sa sidlakan.

13Miingonang tawokanako, “Kiningamgakuwartodapit sahabagatanug
saamihannganag-atubangsahawanansaTemplobalaanngamgakuwarto.
Kay dinhi ginakaon sa mga pari nga gahalad sa GINOO ang labing balaang
mga halad. Gamiton usab nila kini nga mga kuwartoha nga butanganan sa
mgahalad sa pagpasidungog saGINOO,mgahalad sa paghinlo, ugmgahalad
isip bayad sa sala. Kay kini ngamga kuwartoha balaan.

14 Kon mogawas na gani ang mga pari niini nga balaang mga kuwarto,*
kinahanglang dili una sila modiretso sa gawas nga hawanan. Kinahanglan
huboon una nila ang mga bisti nga ilang gigamit sa dihang nag-alagad sila,
kay balaan kini nga mga bisti. Kinahanglang mag-ilis una sila ug laing bisti
sa dili pa sila moadto sa bahin sa Templo nga alang samga tawo.”

15 Pagkahuman ug sukod niadtong tawo sa sulod sa Templo, gidala niya
ako sa gawas. Didto kami nangagi dapit sa sidlakan nga agianan, ug unya
gisukod niya ang tibuok nga gilapdon sa Templo.

16 Gisukod niya sa iyang kahoy nga pangsukod ang sidlakang bahin, ug
850 ka piye ang gitas-on niini.

17-19Gisukod usab niya ang amihan nga bahin, habagatan, ug ang kasad-
pan, ugmanagsama ang gitas-on niini nga 850 ka piye.

20Busa kuwadrado ang Templo, ug nalibotan kini sa paril nga nagseparar
sa balaang dapit ug sa ordinaryo nga dapit.

43
Ang Gamhanan nga Presensya sa GINOOMibalik sa Templo

1Pagkahuman, gidala na usab ako sa tawo sa sidlakan nga agianan.
2 Ug didto nakita ko ang gamhanan nga presensya sa Dios sa Israel nga

naggikan sa sidlakan. Ang tingog sa iyang pag-abot daw sama sa haganas
sa makusog nga tubig, ug ang yuta nadan-agan sa iyang gamhanan nga
presensya.

3Kini nga panan-awon nga akong nakita sama niadtong panan-awon nga
akong nakita sa dihang gilaglag sa Dios ang siyudad sa Jerusalem, ug sama
usab sa panan-awon nga nakita ko daplin sa Suba sa Kebar. Pagkakita ko
niini, mihapa dayon ako sa yuta.

4Unya misulod ang gamhanan nga presensya sa GINOO sa Templo. Didto
kini miagi sa sidlakan nga agianan.

* 42:14 balaangmga kuwarto: o Balaang Dapit; o Templo.
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5Gipabangon ako sa Espiritu ug gidala sa sulod nga hawanan. Ug didto,
akongnakitanganalukopangTemplo sagamhananngapresensyasaGINOO.

6Samtang nagtindog ang tawo sa akong tapad, aduna akoy nadungog nga
tingog gikan sa Templo

7 nga nag-ingon kanako, “Tawo, mao kini ang akong trono ug tungton-
ganan sa akongmga tiil. Anhi ako dinhimopuyouban samga Israelinhon sa
walay kataposan. Dili na gayod pakaulawan pag-usab sa mga Israelinhon o
sa ilangmga hari ang balaan kong ngalan pinaagi sa pagsimba samga dios-
dios* o sa pagsimba sa mgamonumento sa ilang mga hari nga nangamatay
na.

8 Kaniadto nagpatindog sila ug halaran alang sa ilang mga dios-dios sa
tapad sa akong halaran nga paril lang ang nakaulang. Gipasipalahan nila
ang akong balaang ngalan pinaagi niana nga mga mangil-ad nga buhat.
Busa sa akong kasuko, gilaglag ko sila.

9Karon kinahanglangmoundang na sila sa pagsimba samga dios-dios ug
sa mga monumento sa ilang mga hari nga nangamatay na, ug mopuyo ako
uban kanila sa walay kataposan.”

10Nagpadayon sa pag-ingon ang tingog, “Tawo, ihulagway sa katawhan sa
Israel ang Templo nga gipakita ko kanimo. Isugilon kanila ang hitsura niini
aronmaulaw sila sa ilangmga sala.

11Konmaulawnasila sa tanannilangmgabinuhatan, ilarawankanila ang
plano sa Templo, apil ang iyangmga agianan ug mga pultahan, ug ang iyang
kinatibuk-an nga porma. Isulat ang mga sumbanan sa pagpatrabaho niini
samtang nagtan-aw sila aronmasunod gayod nila kini pag-ayo.

12Ugmao kini ang nag-unang kasugoan sa Templo: Kinahanglan nga ang
tanang dapit ibabaw sa bukid libot sa gitukoran sa Templo balaan gayod.

AngHalaran
13 “Mao kini ang sukod sa halaran basi sa opisyal nga sukdanan. Ang

palibot sa kinaubosan sa halaran adunay kanal-kanal nga 20 ka pulgada ang
giladmon ug 20 ka pulgada ang gilapdon, nga adunay sanipa sa palibot nga
siyam ka pulgada ang gilapdon. Ugmao kini ang gihabugon sa halaran:

14-17 Ang halaran adunay tulo ka andana. Ang kinaubosang andana
adunay gilapdon nga 27 ka pulgada kuwadrado, ug tulog tunga ka piye ang
kahabugon. Ang taliwala nga andana 24 ka pulgada kuwadrado kalapad, ug
pito ka piye ang kahabugon. Adunay kanal-kanal kini sa palibot nga 20 ka
pulgada ang gilapdon ug adunay sanipa sa palibot nga napulo ug tunga ka
pulgada ang gilapdon. Ang ibabaw nga bahin 20 ka piye kuwadrado, ug
pito ka piye ang kahabugon, ug dinhi ginasunog ang mga halad. Adunay
sungay-sungay sa matag eskina niini. Adunay hagdanan pasaka sa halaran
sa sidlakang bahin niini.”

18Miingon pa gayod ang tingog kanako, “Tawo, mao kini ang giingon sa
GINOONG Dios: ‘Kon mahuman na ang halaran, idedikar kini pinaagi sa
paghaladugmgahaladnga sinunogug sapagwisik sadugo samgamananap
nga ighahalad.

19Ang mga pari nga nag-alagad kanako, nga gikan sa tribo ni Levi ug mga
kaliwatni Sadok,hatagig torongbakanga ilang ihalad isiphalad sapaghinlo,’
nag-ingon ang GINOONG Dios.

20Magkuha kag dugo gikan niini ug ipahid sa upat kamga sungay-sungay
nga anaa sa mga eskina sa halaran ug sa mga eskina sa ikaduhang andana
sa halaran ug sa sanipa niini. Niining paagihamahinloan ang halaran.

* 43:7 pagsimba samga dios-dios: sa literal, pagpanapaw.



Ezekiel 43:21 1320 Ezekiel 44:10

21Unya kuhaonmo ang torong baka nga ginahalad isip halad sa paghinlo,
ug sunogonmo kini didto sa sunoganan sa gawas sa Templo.

22 “Sa ikaduhang adlaw, maghalad kag laki nga kanding nga walay de-
pekto isip halad sa paghinlo sa halaran, sama sa imo nga gihimo sa torong
baka.

23Pagkahumanniini,magkuha kag usa ka torong baka ug usa ka hamtong
nga laking karnero nga parehas nga walay depekto,

24 ug ihalad mo kini sa presensya sa GINOO. Wisikan kini sa mga pari ug
asin ug ihalad nila kini sa GINOO isip halad nga sinunog.

25 “Matag adlaw sulod sa usa ka semana, maghalad kag usa ka laki nga
kanding, usa ka torong baka, ug usa ka hamtong nga laking karnero nga
walay depekto isip halad sa paghinlo.

26Niining paagihamahinloan ang halaran ugmahimo nang gamiton.
27Human niini, sa ikawalo nga adlaw, maghalad na sa halaran ang mga

pari sa inyong mga halad nga sinunog ug mga halad alang sa maayo nga
relasyon sa GINOO. Unya dawaton ko kamo. Ako, ang GINOONG Dios, ang
nag-ingon niini.”

44
Angmga Tulumanon sa Templo

1 Gidala ako pag-usab sa tawo didto sa gawas nga agianan sa balaang
puloy-anan, nga nag-atubang sa sidlakan, apan sirado kini.

2Miingon ang GINOO kanako, “Kini nga agianan kinahanglang kanunay
nga sirado. Dili gayod kini ablihan ug kinahanglan nga wala gayod moagi
dinhi, kay ako, ang GINOO, nga Dios sa Israel, miagi dinhi.

3 Ang pangulo lang sa Israel ang mahimo nga molingkod dinhi niini nga
agianan aron sa pagkaon sa gihalad kanako, apan kinahanglang didto siya
moagi sa balkon sa agianan, ug didto usab siyamogawas.”

4Unyagidala ako sa tawodidto saatubangan saTemplo. Didtokamimoagi
sa agianan sa amihan. Ug didto nakita ko ang gamhanan nga presensya sa
GINOO ngamilukop sa iyang Templo, ug unyamihapa dayon ako.

5Miingon pa gayod ang GINOO kanako, “Tawo, timan-i ug pamatia gayod
pag-ayo ang tanang isulti ko kanimo mahitungod sa tanang tulomanon sa
akong Templo. Timan-i gayod kon kinsa ang makasulod sa Templo ug ang
dili makasulod niini.

6 Ingna ang katawhan sa Israel nga mga masinupakon nga ako, ang
GINOONG Dios, nag-ingon, ‘O katawhan sa Israel, undangi na ang inyong
mangil-ad ngamga buhat.

7 Ginapasulod ninyo sa akong Templo ang mga dili Israelinhon nga wala
nakaila sa Dios.* Niining paagiha gipasipalahan ninyo ang akong Templo
samtang gahalad kamo ug pagkaon, tambok, ug dugo. Gawas pa sa inyong
mangil-ad ngamga buhat, ginalapas pa ninyo ang akong kasabotan.

8 Imbis nga kamo ang modumala sa akong balaan nga mga butang, lain
ang inyong gipadumala niini.

9Busaako, angGINOONGDios, nag-ingonngawalaymga langyawngawala
nakaila kanako† ang makasulod sa akong Templo, bisan ang mga langyaw
nga nagpuyo uban kaninyo.

10 “ ‘Kon bahin sa mga kaliwat ni Levi nga mibiya kanako ug miuban sa
uban nga mga Israelinhon nga nagsimba sa ilang mga dios-dios, mag-antos
sila sa silot sa ilangmga sala.
* 44:7 wala nakaila sa Dios: sa literal, wala matuli. † 44:9 wala nakaila kanako: sa literal, wala
matuli.
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11 Mahimo silang makaalagad sa akong Templo isip mga tigbalantay sa
pultahan ug tig-ihaw sa mga halad nga sinunog ug uban pang mga halad sa
mga tawo. Ugmahimo silangmakaalagad samga tawo diha sa Templo.

12 Apan tungod kay nag-alagad sila sa mga tawo diha atubangan sa
ilang mga dios-dios, ug tungod niini nagpakasala ang katawhan sa Israel,
nanumpa ako nga mag-antos gayod sila tungod sa ilang sala. Ako, ang
GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

13 Gikan karon dili ko na sila tugotan nga mag-alagad kanako ingon nga
mga pari. Dili usab sila makahikap sa balaan kong mga butang o sa balaan
kongmga halad. Kinahanglang mag-antos sila sa kaulawan tungod sa ilang
mangil-ad ngamga buhat.

14Himuon ko na lang silang tigtabang sa tanang mga buluhaton diha sa
Templo.

15 “ ‘Apan ang mga pari nga gikan sa tribo ni Levi ug mga kaliwat ni Sadok
nga matinumanon nga nag-alagad kanako sa Templo sa dihang mibiya
kanako ang mga Israelinhon, makaalagad kanako. Sila ang maghalad
kanako sa tambok ug dugo. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

16Sila langangmakasulodsaakongTemplougmakaduol saakonghalaran
sa pag-alagad kanako. Sila lang ang mohimo sa akong ginapatuman sa
Templo.

17 “ ‘Kon mosulod sila sa agianan paingon sa sulod nga hawanan sa Tem-
plo, kinahanglang magbisti silag lino. Dili sila magbistig delana samtang
nag-alagad sila sa sulod nga hawanan o sa sulodmismo sa Templo.

18 Kinahanglang magturban silag lino ug magsul-ob ug pang-ilalom nga
panapton nga hinimo usab sa lino. Dili sila magsul-ob ug bisan unsa nga
makapasingot kanila.

19 Kon mogawas sila sa gawas nga hawanan diin atua ang mga tawo,
kinahanglan huboon una nila ang mga bisti nga ilang gigamit sa pag-
alagad ug ibutang didto sa balaang mga kuwarto, ug unya magsul-ob silag
ordinaryo lang nga bisti. Nianang paagiha, ang pagkabalaan sa ilang bisti
dili makaapekto sa mga tawo.‡

20 “ ‘Kinahanglang dili sila magpakiskis sa ilang ulo o magpataas pag-ayo
sa ilang buhok, kondili patupihan lang nila kini kanunay.

21Kinahanglangdili usab silamoinomugbinokonmosulodna sila sa sulod
nga hawanan.

22Dili usab sila mahimo nga mangasawa ug usa ka biyuda o sa gibulagan
sa iyang bana. Ang ilang mahimo nga pangasaw-on mao lamang kadtong
putli ngamga Israelinhon, o angmga biyuda samga pari.

23 Kinahanglang tudloan nila ang akong katawhan kon unsa ang balaan
ug ang dili balaan, kon unsa ang hinlo ug ang hugaw.

24 “ ‘Kon adunay panaglalis, ang mga pari mao ang mobarog isip mga
maghuhukom ug mohatag ug desisyon basi sa akong mga kasugoan. Kina-
hanglang tumanon nila ang akong mga sugo ug mga tulomanon bahin sa
mga pista nga akong ginapatuman, ug kinahanglang pakabalaanonnila ang
Adlaw nga Igpapahulay.

25 “ ‘Kinahanglang dili nila hugawan ang ilang kaugalingon pinaagi sa
pagduol sa patay nga lawas sa tawo gawas lang kon ang namatay iyang
amahan o inahan, iyang anak, iyang igsoong lalaki, o iyang igsoong babaye
nga walay bana.

‡ 44:19 makaapekto sa mga tawo: gidid-an kaniadto ang mga ordinaryong tawo sa paghikap sa
balaan ngamga butang, kay basin adunaymahitabo kanila.
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26Kon makahikap siyag patay nga lawas, kinahanglang manghinlo siya§
ugmaghulat ug pito ka adlaw

27 una siya mosulod sa sulod nga hawanan sa Templo ug maghalad sa
halad sa paghinlo alang sa iyang kaugalingon. Ako, ang GINOONG Dios, ang
nag-ingon niini.

28 “ ‘Walay yuta nga panulondon ang mga pari sa Israel, kay ako mismo
angmagtagbo sa ilangmga panginahanglanon.

29Ang ilang kalan-on maggikan sa mga halad sa pagpasidungog kanako,
mga halad sa paghinlo, ug mga halad isip bayad sa sala. Ug angmga butang
nga gitugyan na sa hingpit alang kanakomapanag-iyahan nila.

30Ang labingmaayo sa inyongunang abot ug ang inyongmga gasa kanako
mapaingon sa mga pari. Hatagan usab ninyo sa inyong labing maayo nga
harina angmga pari, aron panalanginan ang inyong panimalay.

31 Kinahanglang dili mokaon ang mga pari sa bisan unsa nga langgam o
mananap nga namatay lang ug iya o gipatay sa uban ngamananap.’ ”

45
Ang Pagbahin sa Yuta

1Miingon pa gayod ang GINOO, “Kon bahinon na ninyo ang yuta ngadto
sa matag tribo sa Israel, gahini ninyo ako sa akong bahin isip pinasahi nga
luna alang kanako. Ang gitas-on niini 13 ka kilometro ug ang gilapdon 11 ka
kilometro.* Kini nga yuta isipon nga balaan.

2Maggahinkamoniiningayutaaug875 kapiyekuwadradongapatukoran
sa Templo, ug ang palibot niini butangan ug bakanteng dapit nga 87 ka piye
ang gilapdon.

3-4 Ang katunga sa yuta nga alang kanako, nga 13 ka kilometro ang gitas-
on ug 5 ka kilometro ang gilapdon, igahin alang sa mga pari nga nag-alagad
kanako sa balaang puloy-anan. Patukoran kini sa ilang mga balay ug sa
balaang puloy-anan ngamao ang Templo.

5Ang laing katunga niini nga yuta, nga 13 ka kilometro ang gitas-on ug 5 ka
kilometro ang gilapdon, iya samgaLevita. Ila kini ngapanag-iyahanugpuy-
an.†

6 “Sa tapad sa yuta nga alang kanako, maggahin kamo ug yuta nga 13 ka
kilometro ang gitas-on ug 3 ka kilometro‡ ang gilapdon. Himuon kini nga
lungsod diin mahimo ngamakapuyo si bisan kinsa nga Israelinhon.

7Gahini usab ug duha ka bahin nga yuta ang pangulo sa Israel. Ang usa
ka bahin naggikan sa kasadpan nga utlanan sa yuta nga alang kanako ug sa
yuta nga himuong lungsod paingon sa Dagat sa Mediteraneo, ug ang usa pa
ka bahin naggikan sa sidlakan nga utlanan paingon sa Suba sa Jordan. Ang
utlanan niini sa sidlakan ug sa kasadpan tupong sa utlanan samga yuta nga
gibahin ngadto samga tribo sa Israel.

8Kini nga yutaamao angmahimo nga bahin sa pangulo sa Israel.
Angmga Kasugoan alang samga Pangulo sa Israel

“Ang akong mga pangulo dili namanglupig sa akong katawhan. Tugotan
nila ang katawhan sa Israel sa pagpanag-iya sa yuta nga gigahin kanila sa
ilangmatag tribo.

§ 44:26manghinlo siya: ang buot ipasabot, tumanon niya ang seremonya sa paghinlo. * 45:1 11 ka
kilometro: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo, napulo ka kilometro. † 45:5 Ila…puy-an: mao
kini sa Septuagint; apan sa Hebreo, Ilang panag-iyahan ang 20 ka kuwarto. ‡ 45:6 Kini mga 2.7 ka
kilometro.
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9Kay ako, ang GINOONG Dios, nag-ingon: Husto na mga pangulo sa Israel!
Undangi na ninyo ang inyong ginahimo nga pagpanglupig ug kabangis, ug
himoaninyo angmatarong ug husto. Ayawnaninyo iloga ang yuta sa akong
katawhan.

10Gamita ninyo ang hustong timbangan, taksanan, o sukdanan.
11 Ang homer§ mao ang angay nga basihan sa pagsukod sa gidaghanon.

Ang usa ka homer napulo ka epa* o napulo ka bat.†
12Ang shekel‡maoang angay nga basihan sa pagsukod sa gibug-aton. Ang

usa ka shekel 20 ka gera,§ ug ang 60 ka shekel usa kamina.*
Ang Bahin samgaHalad ugmga Pista

13 “Maokini angmgahalad nga angay ninyong ihatag sa pangulo sa Israel:
Ika-60 nga bahin sa inyong abot nga trigo ug barley,

14 ika-100 nga bahin sa inyong lana nga olibo (ang basihan sa pagsukod
niini mao ang bat; ang napulo ka bat usa ka homer o usa ka cor),

15 ug usa ka karnero sa matag 200 sa inyong kahayopan. Mga halad kini
sa pagpasidungog kanako, halad nga sinunog, ug halad alang sa maayo
nga relasyon, aron mahinloan kamo gikan sa inyong mga sala. Ako, ang
GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

16Tanangmga Israelinhonmagdala niini nga mga halad aron gamiton sa
pangulo sa Israel.

17Katungdanan sapangulo angpaghatag samgahaladnga sinunog, halad
sa pagpasidungog kanako, halad nga ilimnon, halad sa paghinlo, ug halad
nga alang sa maayo nga relasyon sa panahon sa mga pista sama sa Pista sa
PagsugodsaBulan,mgaAdlawnga Igpapahulay, ugubanpangmgapistanga
ginasaulog sa mga Israelinhon. Ihatag kini nga mga halad aron mahinloan
ang sala sa katawhan sa Israel.”

Angmga Pista
(Exo. 12:1-20; Lev. 23:33-43)

18 Miingon pa gayod ang GINOONG Dios, “Sa nahaunang adlaw sa na-
haunang bulan, maghalad kamo ug torong baka nga walay depekto aron
mahinloan ang balaang puloy-anan.

19 Ug magkuha ang pari ug dugo niini ug pahiran niya ang haligi sa
pultahan sa Templo, ang upat ka eskina sa halaran, ug ang mga haligi sa
pultahan sa sulod nga hawanan.

20Mao usab kini ang inyong himuon sa ikapitong adlaw sa mao gihapon
nga bulan alang kang bisan kinsa nga nakasala nga wala tuyoa o nakasala
nga wala niyamahibaloi. Niining paagihamahinloan ang Templo.

21 “Sa ika-14 nga adlaw sa nahaunang bulan, saulogon ninyo ang Pista sa
Paglabay saAnghel. Saulogonninyokini sulod sa pito ka adlaw, ugmagkaon
lang kamo ug pan nga walay patubo.

22 Sa nahaunang adlaw sa inyong pagsaulog, maghalad ang pangulo ug
torong baka isip halad sa paghinlo kaniya ug sa tanang Israelinhon.

23 Kada adlaw sulod sa pito ka adlaw sa inyong pagsaulog, maghalad
kanako ang pangulo ug pito ka torong baka ug pito ka laking karnero nga
walay depekto isip halad nga sinunog. Maghalad usab siyag usa ka laking
kanding isip halad sa paghinlo.
§ 45:11 homer: ang usa ka homer mga 100 ka gantang. * 45:11 epa: mao kini ang sukod sa mga
trigo, barley, ug uban pangmga lugas. † 45:11 bat: mao kini ang sukod samga lana, bino, ug uban
pangmga ilimnon. ‡ 45:12 shekel: ang usa ka shekel mga 12 ka gramo. § 45:12 gera: ang usa ka
geramga 0.6 ka gramo. * 45:12mina: ang usa kaminamga 690 ka gramo.
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24Samatag torong baka ugmatag laking karnero nga ihalad kinahanglan
nga adunay ipauban niini nga halad alang sa pagpasidungog kanako, nga
mga tunga sa sakong harina ugmga usa ka galon nga lana sa olibo.

25Maghalad usab ang pangulo sa panahon sa Pista sa Pagpatindog samga
Payag, ngamagsugodsa ika-15 ngaadlawsa ikapitongabulan. Ug sulodusab
sa pito ka adlaw, maghalad ang pangulo sa sama gihapon nga mga halad
nga iyang ginahalad sa Pista sa Paglabay sa Anghel, mga halad sa paghinlo,
mga halad nga sinunog, mga halad sa pagpasidungog kanako, ug lana sa
olibo.”

46
1Miingon pa gayod ang GINOONGDios, “Ang agianan paingon sa sulod nga

hawanan nga nag-atubang sa sidlakan kinahanglang sirado sulod sa unom
ka adlaw nga tingtrabaho, apan ablihan kini sa Adlaw nga Igpapahulay ug
sa panahon sa Pista sa Pagsugod sa Bulan.

2Ang pangulomoagi sa balkon sa agianannga nag-atubang sa sidlakan ug
motindog siya tapad sa pultahan samtang ginahalad sa mga pari ang iyang
halad nga sinunog ug ang iyang halad alang sa maayo nga relasyon. Diha
mosimbaangpangulo samaypultahanugpagkahumanniinimogawas siya,
apan ang pultahan dili sirad-an hangtod sa gabii.

3 Sa matag Adlaw nga Igpapahulay ug sa matag Pista sa Pagsugod sa
Bulan, ang katawhan sa Israel magsimba usab kanako didto sa atubangan
sa pultahan.

4 Sa matag Adlaw nga Igpapahulay, maghalad kanako ang pangulo ug
usa ka hamtong nga laking karnero ug unom ka laking batan-ong karnero.
Kinahanglangwalakinidepekto, ug ihaladkini sapangulokanako isiphalad
nga sinunog.

5Ang halad sa pagpasidungog nga iuban sa hamtong nga laking karnero
tunga sa sakongaharina, apanmagpagustoangpangulokonunsakadaghan
ang iyang ipauban nga harina samatag batan-ong karnero. Sa kada tunga sa
sako nga harina nga iuban niya sa mga halad nga karnero, maghalad usab
siyag usa ka galon nga lana sa olibo.

6 “Sa matag Pista sa Pagsugod sa Bulan, maghalad ang pangulo ug usa ka
torong baka, usa ka hamtong nga laking karnero, ug unom ka batan-ong
karnero, nga pulos walay depekto.

7Anghaladsapagpasidungognga ipaubansapangulo sa torongbakaugsa
hamtong nga laking karnero tag-tunga sa sako nga harina, apan siya ra ang
magbuot kon unsa kadaghan ang iyang ipauban nga harina sa matag batan-
ongkarnero. Samatag tunga sa sakongaharinanga iubanniya samgahalad
ngamananap, lakipan niyag usa ka galon nga lana sa olibo.

8 Kon mosulod ang pangulo aron sa paghalad, kinahanglan adto siya
moagi sa balkon sa agianan, ug didto usab siyamogawas.

9 “Kon magsimba kanako ang katawhan sa Israel sa panahon sa mga
pista, ang mosulod sa amihan nga agianan kinahanglang sa habagatan nga
agianan mogawas, ug ang mosulod sa habagatan kinahanglang sa amihan
mogawas. Walay mosulod ug mogawas sa mao lang gihapon nga agianan.
Kinahanglan sa pikas siya nga agiananmogawas kon sa pikas siyamosulod.

10Modungan ang pangulo kanila sa pagsulod ug paggawas.
11 “Sa panahon sa mga pista, ang halad sa pagpasidungog nga iuban

sa torong baka ug sa hamtong nga laking karnero tag-tunga sa sako nga
harina, apan angmaghahalad ra angmagbuot kon unsa kadaghan ang iyang
ipauban nga harina sa matag batan-ong karnero. Sa matag tunga sa sako
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nga harina nga iuban niya samga halad ngamananap, lakipan niyag usa ka
galon nga lana sa olibo.

12Konmaghaladangpangulo sahaladnga sinunogohaladalang samaayo
ngarelasyon isipkinabubut-onngahalad, ablihanalangkaniyaangagianan
nga nag-atubang sa sidlakan, ugmaghalad siya ugmga halad sama sa iyang
paghalad sa Adlaw nga Igpapahulay. Human siya makagawas, sirad-an
dayon ang pultahan.

13 “Kada buntag, kinahanglan adunay ihalad alang kanako nga karnero
nga usa ka tuig ang edad ug walay depekto isip halad nga sinunog.

14 Iuban niini nga karnero ang halad sa pagpasidungog kanako nga
tulo ka kilong harina, ug usa ka litro nga lana sa olibo nga pangsagol sa
harina. Kini nga tulomanon bahin sa halad alang sa pagpasidungog kanako
kinahanglang tumanon hangtod sa hangtod.

15Busakadabuntag, kinahanglannga adunay ihaladkanakongakarnero,
harina, ug lana sa olibo ingon nga adlaw-adlaw nga halad nga sinunog.”

16Nagpadayon pa gayod sa pag-ingon ang GINOONG Dios, “Kon ang pan-
gulo maghatag ug yuta nga panulondon ngadto sa usa sa iyang mga anak,
kana nga yutaamapanag-iyahan sa iyangmga kaliwat hangtod sa hangtod.

17Apan kon ihatag niya kini sa usa sa iyang mga sulugoon, mapanag-iya
kini sa sulugoon hangtod lang sa Tuig sa Paghatag ug Kagawasan ug Pag-uli.
Nianang tuiga, ibalik niya ang yuta sa pangulo. Angmga anak lang gayod sa
pangulo angmahimongamakapanag-iya sa iyang yuta hangtod sa hangtod.

18 Kinahanglan ang pangulo dili manguha sa yuta sa mga tawo. Kon
maghatag siyag yuta ngadto sa iyang mga anak, kinahanglan ang iya lang
gayod nga yuta ang iyang ihatag, aron ang akong katawhan dili mawad-ag
yuta.”

19 Human niadto, gidala ako sa tawo didto sa balaang mga kuwarto sa
mga pari nga nag-atubang sa habagatan, agi sa usa ka agianan nga anaa sa
kilid sa pultahan. Didto gipakita niya kanako ang usa ka dapit nga anaa sa
kasadpang bahin niini ngamga kuwartoha.

20Miingon siya kanako, “Dinhi nga dapit magluto ang mga pari sa halad
isip bayad sa sala, halad sa paghinlo, ug halad sa pagpasidungog sa GINOO.
Dinhinilakini lutoaaronmalikayannilaangpagdala samgahaladngadto sa
gawasngahawanan. Niiningpaagiha, angpagkabalaanniini dili makaapekto
sa mga tawo.*”

21-22Unya gidala niya ako sa gawas nga hawanan, ug gipakita niya kanako
ang upat ka mga eskina niini. Sa matag eskina aduna akoy nakita nga
gagmay nga hawanan ngamga 68 ka piye ang gitas-on ugmga 50 ka piye ang
gilapdon. Managsama ang gidak-on niini ngamga hawanan.

23Angmatag-usaniini gilibotanugali ngabato. Ugkilid saali, adunaymga
abuhan.

24Unyamiingonang tawokanako, “Kini angmgakusinadiin angmganag-
alagad sa Templomagluto sa mga gihalad samga tawo.”

47
Ang Tuboran ngaNagdagayday gikan sa Templo

1 Unya gidala ako sa tawo balik ngadto sa may pultahan sa Templo, ug
didto aduna akoy nakita nga tubig nga nagdagayday paingon sa sidlakan
gikan sa ilalom sa pultahan sa Templo. (Kay ang Templo nag-atubang man
sa sidlakan.) Nagdagayday ang tubig patuo sa habagatang dapit sa halaran.

* 46:20makaapekto samga tawo: tan-awa ang Ezek. 44:19 ug ang footnote niini.
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2Unyagidalaako sa tawosagawas saTemplo. Didtokamiagi saagianansa
amihan. Ug gilibot niya ako sa gawas paingon sa agianan sa sidlakan. Didto
nakita ko ang tubig nga nagdagayday gikan sa amihan nga dapit sa agianan.

3Naglakawkami sa tawopaingonsa sidlakansadaplin sa tubig, ugnagsige
siya ug sukod. Sa nakasukod na siyag 1,700 ka piye sa amo nga nalakaw,
gipatunob niya ako sa tubig nga hangtod lang sa akong kiting.

4Nagsukod na usab ang tawo ug 1,700 ka piye ug gipatunob niya ako pag-
usab sa tubig nga hangtod na sa akong tuhod. Nagsukod pa gayod siyag
1,700 ka piye ug gipatunob ako pag-usab sa tubig nga hangtod na sa akong
hawak.

5 Nagsukod pa gayod siya ug laing 1,700 ka piye, apan dili ko na kini
matugkad kay labihan na kalawom. Kinahanglan na kini nga langoyon.

6Miingon ang tawo kanako, “Tawo, timan-i pag-ayo ang imo nga nakita.”
Unya gidala niya ako pabalik sa pangpang niadtong suba.

7 Samtang nag-agi kami didto aduna akoy nakita nga daghangmga kahoy
sa isigka-daplin sa pangpang.

8 Unya miingon siya kanako, “Kini nga tubig nagdagayday paingon sa
kayutaansa sidlakanpaubos saWalog sa Jordan*paingonngadto saPatayng
Dagat. Ug ang tubig sa Patayng Dagat molami na, ug dili na parat.

9 Bisan asa kini modagayday, daghang mga isda ug uban pang mga
mananap sa tubig angmabuhi niini, kay palamionniini ang parat nga tubig.

10 Daghang mangisda sa Patayng Dagat gikan sa En Gedi paingon sa En
Eglaim. Ang baybayon mapuno sa mga pukot nga ibulad. Modaghan ang
nagkalain-laingmga isda sa Patayng Dagat sama sa Dagat sa Mediteraneo.†

11 Apan ang mga katubigan sa palibot niini magpabiling parat, aron
adunaymakuhaag asin angmga tawo.

12Motubo sa isigka-kilid nga pangpang sa suba ang nagkalain-laing mga
kahoy nga namunga. Dili malaya ang ilang mga dahon ug dili mahurot ang
ilang mga bunga. Mamunga kini kada bulan kay ginadagaydayan kini sa
tubig nga gikan sa balaang puloy-anan. Makaon ang ilang mga bunga ug
tambal ang ilangmga dahon.”

AngmgaUtlanan sa Yuta
13 Miingon ang GINOONG Dios, “Mao kini ang mga utlanan sa yuta nga

inyong bahin-bahinon sa 12 ka mga tribo sa Israel isip ilang panulondon.
Hatagan ninyog duha ka bahin ang tribo ni Jose.

14Kinahanglang angayon ninyo pagbahin ang yuta, kay nanumpa ako sa
inyong mga katigulangan nga ihatag ko kini kanila ug mahimo ninyo kini
nga panulondon.

15 “Mao kini angmga utlanan: Ang utlanan sa amihanmagsugod sa Dagat
sa Mediteraneo paingon sa Hetlon, sa Lebo Hamat, sa Zedad,

16 sa Berota, sa Sibraim nga anaa sa utlanan sa Damasco ug Hamat,
hangtod sa Hazer Haticon nga anaa sa utlanan sa Hauran.

17Busa ang utlanan sa amihan magsugod sa Dagat sa Mediteraneo hang-
tod saHazar Enan, nga anaa sa utlanan sa Damasco ug saHamat sa amihan.
Mao kini ang utlanan sa amihan.

18 “Ang utlanan sa sidlakan magsugod sa utlanan sa Hauran ug sa Dam-
asco paingon sa Suba sa Jordan (nga nagseparar sa Gilead ug sa yuta sa

* 47:8Walogsa Jordan: saHebreo,Araba. † 47:10Dagat saMediteraneo: saHebreo,DakongDagat.
Mao usab samosunod ngamga bersikulo.
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Israel) paingon sa Patay ngaDagat‡ hangtod sa Tamar. Mao kini ang utlanan
sa sidlakan.

19“Angutlanansahabagatanmagsugod saTamarpaingonsamga tuboran
saMeribaKadesh§ lahos sa luguthangtodsaDagat saMediteraneo. Maokini
ang utlanan sa habagatan.

20 “Ang utlanan sa kasadpanmaomismo ang Dagat sa Mediteraneo hang-
tod sa dapit nga atbang sa Lebo Hamat. Mao kini ang utlanan sa kasadpan.

21 “Bahina ninyo kini ngamga yutaa sa inyong tagsa-tagsa kamga tribo.
22 Panulondon ninyo kini ug sa mga langyaw nga nagpuyo uban kaninyo

kansangmgakabataannatawo sa Israel. Isiponninyo silangmga lumadnga
Israelinhon, ug bahinan usab ninyo sila sa panulondon nga yuta sa tribo sa
Israel.

23Kon asa sila nga tribo nagpuyo, adto usab sila hatagi sa ilang bahin sa
yuta. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.”

48
Ang Pagbahin-bahin sa Yuta ngadto samga Tribo

1 Mao kini ang lista sa mga tribo sa Israel ug ang mga yuta nga ilang
maangkon:
Ang yuta sa tribo ni Dan anaa sa amihan. Ang utlanan niini magsugod sa

Hetlon paingon sa Lebo Hamat hangtod sa Hazar Enan nga anaa sa utlanan
sa Damasco ug sa Hamat sa amihan. Ang gilapdon sa yuta sa tribo ni Dan
maggikan sa sidlakan hangtod sa kasadpan sa Israel.

2Angyuta sa triboni Aser anaa sahabagatangbahin sa yuta sa triboni Dan,
ug ang gilapdon niini maggikan usab sa sidlakan hangtod sa kasadpan sa
Israel.

3Ang yuta sa tribo ni Neftali anaa sa amihan sa yuta sa tribo ni Aser, ug ang
gilapdon niini maggikan usab sa sidlakan hangtod sa kasadpan sa Israel.

4Ang yuta sa tribo ni Manases anaa sa habagatan sa yuta sa tribo ni Neftali,
ug ang gilapdon niini gikan usab sa sidlakan hangtod sa kasadpan sa Israel.

5-7Angmosunod sa yuta ni Manasesmao ang iya sa tribo ni Efraim, ni Ruben,
ug ni Juda, nga ang gilapdon gikan usab sa sidlakan hangtod sa kasadpan sa
Israel.

8Ang yuta sa amihan sa Juda ihatag ninyo sa GINOO isip linain nga halad.
Ang gitas-on niini 13 ka kilometro, ug ang gilapdon niini gikan usab sa
sidlakan hangtod sa kasadpan sa Israel sama sa mga tribo sa Israel. Ang
balaang puloy-anan tukoron sa taliwala niini nga yutaa.

9Ang bahin sa yuta nga inyong ihatag sa GINOO aron patukoran sa Templo
13 ka kilometro ang gitas-on ug 5 ka kilometro ang gilapdon.

10Ang katunga niini nga yutaa alang samga pari. Ang gitas-on niini gikan
sa sidlakan paingon sa kasadpan 13 ka kilometro, ug ang gilapdon niini
gikan sa amihan paingon sa habagatan 5 ka kilometro. Sa taliwala niinimao
ang Templo sa GINOO.

11 Kini nga yuta alang sa pinili nga mga pari, nga mao ang mga kaliwat
ni Sadok. Matinumanon sila nga nag-alagad kanako ug walamobiya kanako
sama sa gihimo saubanngamgakaliwat ni Levingamiuban samga Israelin-
hon ngamibiya kanako.

‡ 47:18 Patay nga Dagat: sa literal, dagat sa sidlakan. § 47:19Meriba Kadesh: oMeriba sa Kadesh.
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12-13Mao kini ang pinasahi nga gasa alang kanila sa panahonnga bahinon
ang yuta, ug kini ang labing balaang yuta. Sa tapad niinimao ang yuta alang
sa uban nga mga kaliwat ni Levi, nga 13 ka kilometro ang gitas-on ug 5 ka
kilometro ang gilapdon.

14Kinahanglang dili gayod nila ibaligya o ibaylo bisan ang gamay lang nga
bahin niini, kaymao kini ang labingmaayo nga yuta ug balaan kini alang sa
GINOO.

15 Ang nahibilin nga yuta nga adunay gitas-on nga 13 ka kilometro ug
gilapdon nga 3 ka kilometro alang kini sa publiko. Mahimo kini nga puy-an
sa mga tawo ug pasabsaban sa ilang mga mananap. Sa taliwala niini mao
ang siyudad

16nga adunay gilapdon nga 2 ka kilometro kuwadrado.
17Napalibotan kini sa hawan nga dapit nga 135 kametro kuwadrado.
18Sagawassa siyudadadunayumangaadunaygitas-onnga5 kakilometro

paingon sa sidlakan ug 5 ka kilometro usab paingon sa kasadpan. Anaa kini
sa utlanan sa balaang yuta. Ang mga abot niini nga yuta alang sa pagkaon
samga nagtrabaho sa siyudad.

19Si bisankinsangamagtrabaho sa siyudadgikan sanagkalain-laing tribo
sa Israel mahimo ngamakauma niini nga yutaa.

20Busa ang tibuok yuta nga inyong ihatag sa GINOO isip pinasahi nga ha-
lad, apil na ang balaannga yuta ug ang siyudad, 13 ka kilometro kuwadrado.

21-22 Ang nahibilin nga mga yuta, sa sidlakan ug sa kasadpan sa balaang
yuta ug sa siyudad, iya sa pangulo. Kini nga mga yutaa adunay gilapdon
nga 13 kakilometrougnakaabotkinihangtodsautlanansa Israel sa sidlakan
ug sa kasadpan. Busa sa taliwala niini nga mga yutaa mao ang akong
balaang yuta, ang Templo, ang yuta sa mga kaliwat ni Levi, ug ang siyudad.
Kini nga mga yuta nga alang sa pangulo anaa sa taliwala sa yuta nga alang
sa tribo ni Juda ug sa yuta nga alang sa tribo ni Benjamin.

23Mao kini angmga yuta ngamaangkon sa nahibilin ngamga tribo:
Angyuta sa triboni Benjaminanaa sahabagatangbahin sayuta sapangulo,

ug ang gilapdon niini gikan sa sidlakan hangtod sa kasadpan sa Israel.
24 Ang yuta sa tribo ni Simeon anaa sa habagatang bahin sa yuta sa

tribo ni Benjamin, ug ang gilapdon niini gikan usab sa sidlakan hangtod sa
kasadpan sa Israel.

25-27 Ang mosunod pang mga yuta mao ang iya sa mga tribo ni Isacar,
ni Zabulon, ug ni Gad, nga ang mga gilapdon gikan usab sa sidlakan hangtod
sa kasadpan sa Israel.

28Ang habagatan nga utlanan sa tribo ni Gadmagsubay sa Tamar paingon
sa mga tuboran sa Meriba Kadesh* lahos sa lugut hangtod sa Dagat sa
Mediteraneo.†

29 Mao kini ang mga yuta nga dawaton sa mga tribo sa Israel isip ilang
panulondon. Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.

Angmga Pultahan sa Siyudad sa Jerusalem
30-34 Ang upat ka paril nga naglibot sa siyudad sa Jerusalem adunay tag-

tulo ka pultahan. Ang mga pultahan sa amihan nga paril pagatawgon nga
Ruben, Juda, ug Levi. Ang mga pultahan sa sidlakan nga paril pagatawgon
nga Jose, Benjamin, ug Dan. Ang mga pultahan sa habagatan nga paril
pagatawgon nga Simeon, Isacar, ug Zabulon. Ug ang mga pultahan sa
kasadpan nga paril pagatawgon nga Gad, Aser, ug Neftali.
* 48:28 Meriba Kadesh: o Meriba sa Kadesh. † 48:28 Dagat sa Mediteraneo: sa Hebreo, Dakong
Dagat.
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Angmatag paril adunay gitas-on nga 2 ka kilometro,
35busa ang tibuok nga gitas-on sa paril 9 ka kilometro.
Ug gikan nianang panahona ang siyudad pagatawgon ug, “Ang GINOO

Anaa Dinha!”
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Ang Libro ni
Daniel

Ang Pagtuon ni Daniel sa Babilonia
1 Sa ikatulo nga tuig sa paghari ni Jehoyakim sa Juda, gisulong

ni Nebucadnezar nga hari sa Babilonia ug sa iyang mga sundalo ang
Jerusalem.

2 Gibihag niya si Haring Jehoyakim sumala sa kabubut-on sa Ginoo. Gi-
panguha usab niya ang ubang mga butang sa Templo sa Dios ug gidala sa
Babilonia*. Unya gibutang niya kini sa butanganan samga bahandi didto sa
templo sa iyang dios.

3 Unya, gisugo ni Nebucadnezar si Ashpenaz nga pangulo sa iyang mga
opisyal nga magpili ug pipila ka mga batan-on gikan sa mga bihag nga
Israelinhon nga naggikan sa harianon ug dungganongmga pamilya.

4 Kinahanglan gayod nga mga guwapo sila, himsog, maalam, adunay
abilidad, hait ug salabotan, aron takos sila nga moalagad sa hari. Gisugo
usab niya si Ashpenaz nga tudloan sila sa pinulongan ug balasahon sa mga
taga-Babilonia†.

5 Nagsugo pa gayod ang hari nga hatagan sila matag adlaw sa samang
pagkaon ug ilimnon nga ginakaon ug ginainom sa hari. Human sa tulo ka
tuig nga pagbansay, mangalagad na sila kaniya.

6 Uban sa mga napili mao sila si Daniel, Hanania, Mishael, ug Azaria nga
pulos naggikan sa tribo ni Juda.

7 Gihatagan sila ni Ashpenaz ug bag-ong mga ngalan. Si Daniel ginganlag
Belteshazar, si Hanania ginganlag Shadrach, si Mishael ginganlagMeshach, ug
si Azaria ginganlag Abednego.

8 Apan hugot nga nagdesisyon si Daniel nga dili niya hugawan‡ ang iyang
kaugalingonpinaagi sapagkaono ilimnon sahari. Busamihangyo siyakang
Ashpenazngadili lang siya pakan-on opaimnon sa gipahatag kaniya sa hari.

9 Pagbuot sa Dios nga maluoy ug mohatag ug pabor si Ashpenaz kang
Daniel.

10 Apan miingon si Ashpenaz kaniya, “Nahadlok ako sa hari. Siya ang
nagbuot kon unsay inyong kan-on ug imnon, ug kon makita niya nga
dili maayo ang inyong panglawas kompara sa uban nga mga batan-on basin
ug ipapatay niya ako.”

11Busamiingon si Daniel sa tinugyanan ni Ashpenaz nga tig-atiman kanila,
12 “Sulayi nga utan ug tubig lang ang inyong ipakaon ug ipainom kanamo

sulod sa napulo ka adlaw.
13 Unya ikompara kami sa uban nga mga batan-on nga nagkaon sa

pagkaon sa hari. Basi sa imo unyang makita nga resulta, ikaw na ang
mahibalongmodesisyon kon unsa ang imong gustong buhaton kanamo.”

14Misugot ang tinugyanan ug gisulayan sila sulod sa napulo ka adlaw.
15Human sa napulo ka adlaw, nakita ngamasmaayo ug himsog ang ilang

panglawas kon ikompara samga batan-on nga nangaon sa pagkaon sa hari.

* 1:2Babilonia: saHebreo, Shinar.MaokiniangusapakangalansaBabilonia. † 1:4 taga-Babilonia:
saHebreo,Kaldeanhon.Maokini usahayang itawag samga taga-Babilonia. ‡ 1:8hugawan: adunay
mga pagkaon sa hari nga gidili samga Judio sumala sa ilang panulondon.
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16 Busa wala na sila hatagi sa tinugyanan sa pagkaon ug ilimnon nga
gipahatag sa hari kanila. Utan na lang ang gipakaon kanila.

17Gihatagan sa Dios kining upat ka mga batan-on ug kaalam ug pagsabot
labi na gayod sa nagkalain-lain ngamga balasahon ugmga pagtulon-an. Ug
dugang niini, gihatagan pa gayod niya si Daniel ug kaalam sa paghubad sa
mga panan-awon ugmga damgo.

18Pagkahuman sa tulo ka tuig nga pagbansay kanila sumala sa giingon sa
Haring Nebucadnezar, gidala sila ni Ashpenaz ngadto kaniya.

19Nakigsulti ang hari kanila, ug nakita sa hari nga sa tanang mga batan-
onwalay samakangDaniel, Hanania,Mishael, ugAzaria. Busa sila ang gipili
ngamag-alagad kaniya.

20 Ug sa mga pangutana nga nagkinahanglan ug kaalam ug pagsabot,
nakita sa hari nga mas maalamon sila ug napulo ka pilo kay sa mga
madyikero o espiritista sa tibuok niya nga gingharian.

21 Nagpadayon sa pag-alagad si Daniel kang Nebucadnezar hangtod sa
unang tuig sa paghari ni Cyrus§.

2
Ang Damgo ni Nebucadnezar

1 Sa ikaduhang tuig sa paghari ni Nebucadnezar, kadaghan siya nagdamgo.
Gisamok gayod siya niini ngamga damgo, busa dili siyamakatulog.

2 Gipatawag niya ang iyang mga madyikero, mga espiritista, mga mama-
marang, ug mga manalagna,* aron isaysay ang iyang mga damgo. Busa
miadto sila sa hari

3 ug miingon ang hari kanila, “Adunay damgo ako nga nakapasamok
gayod kanako, busa gipatawag ko kamo kay gusto kong mahibaloan kon
unsay kahulogan niadtong damgoha.”

4Mitubag angmgamanalagna sa hari sa pinulongangAramico,† “Malung-
tarong kinabuhi alang sa Mahal nga Hari! Sultihi kami nga imong mga
alagad sa imong damgo, ug hubaron namo kanimo ang kahulogan niini.”

5 Apan miingon ang hari kanila, “Nakahukom ako nga kon dili ninyo
ikasaysay kanako kon unsay akong gidamgo ug mahubad ang kahulogan
niini, ipatadtad ko kamo ug ipaguba ang inyongmga balay.

6Apankonmasaysayninyo ang akongdamgougmahubad ang kahulogan
niini, gantihan ko kamo ug pasidunggan. Sige, isaysay na ninyo ang damgo
ug hubara ang kahulogan niini.”

7 Miingon sila pag-usab sa hari, “Mahal nga Hari, isulti nalang kanamo
ang imong damgo aron hubaron namo kanimo ang kahulogan niini.”

8Miingon anghari, “Nahibalo akonga gituyo ninyo ang paglangan-langan
kay nasayod kamo nga tumanon ko gayod ang akong giingon kaninyo,

9nga kon dili gani ninyo masaysay ug mahubad ang akong damgo silotan
ko kamo. Nagkauyon kamo ngamamakak kanako kay naghuna-huna kamo
nga mausab ang sitwasyon. Karon, isaysay na ninyo ang akong gidamgo
aron motuo ako nga makahimo gayod kamo sa paghubad sa kahulogan
niini.”

10 Mitubag sila sa hari, “Wala pa gayoy tawo sa tibuok kalibotan nga
makahimo nianang imong gipangayo, mahal nga hari. Ugwala pa usay hari,

§ 1:21 Cyrus: hari sa Persia nga miilog sa Babilonia. * 2:2 manalagna: sa literal, Kaldeanhon.
† 2:4 Gikan niini nga bersikulo hangtod sa kataposan sa kapitulo 7 ang gigamit nga pinulongan sa
pagsulat mao ang Aramico.



Daniel 2:11 1332 Daniel 2:25

bisanunsa pa siya kagamhanan, nganagsugo samgamadyikero, espiritista,
o manalagna sa paghimo ug sama niana.

11 Lisod kaayo kanang imong gipangayo, Mahal nga Hari. Ang mga dios
lang gayod ang makahimo niana, apan wala sila magpuyo uban sa mga
tawo.”

12 Tungod sa ilang tubag, napungot pag-ayo ang hari ug nimando nga
pamatyon ang tanangmaalamon‡ ngamga tawo sa Babilonia.

13 Sa dihang gipakanaog ang mando nga ang mga maalamon pamatyon,
gipangita si Daniel ug ang iyangmga kauban aron patyon usab.

14Unya,miduol si DanielkangAriocngakapitan samga tigbalantay sahari.
Kini si Ariocmao ang gisugo sa hari sa pagpatay samaalamon ngamga tawo
sa Babilonia.

15Matinahoron nga nangutana si Daniel kaniya kon unsa ang hinungdan
niining mabug-at nga mando sa hari. Busa gisuginlan siya ni Arioc sa
nahitabo.

16Miadtodayonsi Daniel sahariugmihangyongahatagansiyaugpanahon
aronmahubad niya ang kahulogan sa damgo niini.

17Misugot anghari, busamipauli si Danielug gisultihanniya ang iyangmga
kauban nga sila si Hanania,Mishael, ug Azaria sa nahitabo.

18 Giingnan sila ni Daniel nga mag-ampo aron kaloy-an sila sa Dios sa
langit§ nga mahibaloan nila ang kahulogan sa damgo sa hari, aron dili sila
mamatay uban samaalamon ngamga tawo sa Babilonia.

19Nianang gabhiona, gipadayag sa Dios kang Daniel ang damgo sa hari ug
angkahuloganniini pinaagi sapanan-awon. Unyagidayegni DanielangDios
sa langit.

20Miingon siya,
“Dalaygon ang ngalan sa Dios hangtod sa kahangtoran;

anaa kaniya ang kaalam ug gahom.
21 Siya ang nagbuot sa dagan sa panahon.
Siya ang nagpapahawa samga hari

ug siya usab ang nagbuot kon kinsa angmaghari.
Siya ang naghatag ug kaalam samgamaalamon.

22Ginapadayag niya ang laglom ug tinago ngamga butang.
Nahibalo siya kon unsay anaa sa kangitngit,
kay anaa kaniya ang kahayag.

23Busa dayegon ka nako ug pasalamatan,
O Dios sa akongmga katigulangan.

Ikaw ang naghatag kanako sa kaalam ug kusog.
Imong gihatag ang among gipangayo kanimo
pinaagi sa pagpadayag kanamo sa buot masayran sa hari.”
Gihubad ni Daniel ang Damgo saHari

24Unyamibalik si DanielkangAriocngamaoanggisugosahari sapagpatay
sa mga maalamon nga tawo sa Babilonia. Miingon si Daniel kaniya, “Ayaw
patya ang maalamon nga mga tawo sa Babilonia. Dad-a ako didto sa hari
kay hubaron ko ang iyang damgo.”

25 Busa diha-diha dayon gidala ni Arioc si Daniel ngadto sa hari. Miingon
si Arioc, “Mahal ngaHari, aduna akoynakita nga bihagnga gikan sa Judanga
makasaysay ugmakahubad sa imong damgo.”
‡ 2:12 maalamon: ang mga tawo nga gihisgotan sa bersikulo 2. § 2:18 Dios sa langit: o Dios nga
anaa sa langit; o Dios nga naghimo sa langit; o Dios nga labaw sa tanan. Mao usab sa bersikulo 19, 28,
37, 44.



Daniel 2:26 1333 Daniel 2:43

26 Gipangutana sa hari si Daniel nga gitawag usab ug Belteshazar,
“Masaysaymo ba kon unsa ang akong damgo ug ang kahulogan niini?”

27 Mitubag si Daniel, “Mahal nga Hari, walay bisan kinsang maalamon,
espiritista, madyikero, o manalagna ngamakahubad sa imong damgo.

28 Apan adunay Dios sa langit nga nagpadayag sa mga tinago. Pinaagi
sa imong damgo, Mahal nga Hari, gipahibalo sa Dios kanimo kon unsa ang
mahitabo sa umaabot. Karon, isaysay ko kanimo angmga panan-awon nga
nakita mo sa imong damgo.

29 “Ang imong damgo, Mahal nga Hari, bahin sa mahitabo sa umaabot ug
gipahibalo kana kanimo sa Dios nga nagpadayag samga tinago.

30 Ang imong damgo gipadayag kanako sa Dios, dili tungod kay mas
maalam ako kaysa uban ngamga tawo, kondili aronmasaysay ko kanimo ug
imongmasabtan kon unsa ang kahulogan samga butang nga anaa sa imong
huna-huna.

31 “Sa imong damgo, aduna kay nakita nga usa ka dakong estatuwa nga
labihan kasulaw. Nagtindog kini diha sa imong atubangan ug makalilisang
ang hitsura niini.

32Ang ulo niini puro bulawan, ang iyang dughan ug mga kamot plata, ug
ang iyang tiyan ugmga paa bronsi.

33 Ang iyang mga batiis puthaw ug ang iyang mga tiil adunay bahin nga
puthaw ug aduna usab bahin nga yutang kolonon.

34 Samtang nagtan-aw ka sa estatuwa, adunay usa ka bato nga natipak,*
apan dili tawo ang nagtipak niini. Naigo ang mga tiil sa estatuwa, ug
nadugmok kini.

35 Diha-diha nangagupok ang estatuwa nga puthaw, yutang kolonon,
bronsi, plata, ug bulawan. Nahisama kini sa tahop sa giokanan ug gipalid
sa hangin. Wala gayoy nahibilin niini. Apan ang bato nga nakadugmok sa
tiil sa estatuwa nahimong dako nga bukid ugmilukop sa tibuok kalibotan.

36 “Mao kadto ang imong damgo, ugmao kini ang kahulogan niini:
37Mahal nga Hari, ikaw ang hari sa mga hari. Gihimo ka sa Dios sa langit

nga hari, ug gihatagan sa gahom, kusog, ug kadungganan.
38Gitugyan niya kanimo ang mga tawo, mga mananap, ug mga langgam,

sa bisan asa nga dapit. Ikawmao ang nagsimbolo niadtong ulo nga bulawan
sa estatuwa.

39 “Human sa imong paghari adunay motungha nga laing gingharian
nga huyang kaysa imong gingharian. Ang sunod niini mao ang ikatulo
nga gingharian nga gisimbolohan sa bronsi nga bahin sa estatuwa, ug
modumala kini sa tibuok kalibotan.

40 Ang ikaupat nga gingharian sama kalig-on sa puthaw. Kay sama nga
ang puthawmakadugmok sa tanan, kini nga gingharianmodugmokusab sa
uban nga gingharian.

41 Sumala sa imong nakita, puthaw ug yutang kolonon ang mga tiil sa
estatuwa. Kini nagkahulogan nga ang gingharian mabahin. Apan aduna
kini kalig-on, sama sa imong nakita nga gisagol ang puthaw ug ang yutang
kolonon.

42Ang puthaw ug yutang kolonon ngamga tudlo sa tiil nagkahulogan nga
adunay parte niini nga gingharian nga lig-on ug adunay parte nga dali rang
mapukan.

43Ang panagsagol sa puthaw ug yutang kolonon nagkahulogan usab nga
maghiusa ang mga pangulo niini nga gingharian pinaagi sa pagminyoay sa

* 2:34 bato nga natipak: tan-awa ang bersikulo 4.
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ilang mga kaanakan. Apan dili magdugay ang ilang panaghiusa, sama nga
ang puthaw ug yutang kolonon dili gayodmahimong isagol.

44 “Sa panahon niining mga hari, ang Dios sa langit mopatukod ug usa ka
gingharian nga dili gayodmapukan bisan kanus-a. Dili gayod kini mapildi o
madumalahan sa uban. Laglagon hinuon niini ang tanang mga gingharian
ugmagpabilin kini sa walay kataposan.

45 Mao kini ang kahulogan sa nakita nimong bato nga natipak gikan sa
bukid nga dili tawo ang nagtipak, ug midugmok sa estatuwa nga puthaw,
bronsi, yutang kolonon, plata, ug bulawan.

“Mahal nga Hari, nagpadayag ang gamhanan nga Dios kanimo kon unsa
ang mahitabo sa umaabot. Mao kadto ang imong damgo ug ang iyang kahu-
logan. Tinuod gayod ang tanan kong gisulti.”

46 Unya miluhod si Haring Nebucadnezar sa pagpasidungog kang Daniel.
Pagkahuman, nagmando siya ngamaghalad ugmagsunog ug insenso alang
kang Daniel.

47Miingon siya kang Daniel, “Tinuod gayod nga ang imong Dios mao ang
labing gamhanan sa tanang dios, Ginoo sa mga hari, ug tigpadayag sa mga
tinago, tungod kay nakahimo kaman sa pagpadayag niini nga tinago.”

48Unya gipasidunggan pag-ayo sa hari si Daniel ug gihatagan ug daghang
matahom nga mga gasa. Gihimo niya kini nga tigdumala sa tibuok nga
probinsya sa Babilonia ug pangulo sa tanangmaalamon sa Babilonia.

49 Gihangyo ni Daniel ang hari nga himuon sila si Shadrach, Meshach, ug
Abednego nga iyang katabang sa pagdumala sa probinsya sa Babilonia. Ug
misugot ang hari. Unya didto nagpuyo si Daniel sa palasyo sa hari.

3
Nagmando si Nebucadnezar nga Simbahon ang Estatuwa

1 Unya nagpahimo si Haring Nebucadnezar ug estatuwa nga bulawan.*
Ang gitas-on niini 90 ka piye ug ang gilapdon siyam ka piye. Gipahimutang
niya kini didto sa patag sa Dura, sa probinsya sa Babilonia.

2-3Pagkahuman, gipatawag ni HaringNebucadnezar angmga gobernador,
mga mayor, mga tinugyanan, mga magtatambag, mga tresurero, mga
maghuhukom, mga tigdumala, ug ang uban pang mga opisyal sa mga
probinsya aron motambong sa pagdedikar sa estatuwa. Sa dihang didto na
sila nagtindog atubangan sa estatuwa,

4 misinggit ang tigbalita, “Kamong mga katawhan sa nagkalain-laing
nasod, tribo, ug pinulongan,

5 pangluhod kamo ug simbaha ninyo ang estatuwa nga bulawan nga gi-
patindog ni HaringNebucadnezar inigkadungog ninyo sa tingog sa budyong,
plawta, kudyapi, harpa, ug uban pangmga instrumento.

6Si bisan kinsangadili mosimba ilabay diha-diha sanagdilaabngahudno.”
7Busapagkadungognila sa tingog samga instrumentomiluhoddayon sila

ugmisimba sa estatuwa.
8Niadtong panahona, adunay mga taga-Babilonia† nga miduol sa hari ug

miakusar sa mga Judio.
9 Miingon sila kang Haring Nebucadnezar, “Hinaut pa nga motaas pa

ang imong kinabuhi, Halangdon nga Hari!

* 3:1 estatuwa nga bulawan: ang buot ipasabot, estatuwa nga gihaklapan ug bulawan. † 3:8
taga-Babilonia: omanalagna. Sa literal, Kaldeanhon.
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10Dili ba nagmando ka man nga ang tanan nga makadungog sa tingog sa
mga instrumentomoluhod ugmosimba sa estatuwa nga bulawan,

11ug ang dili moluhod ugmosimba ilabay sa nagdilaab nga hudno?
12 Angay kang masayod nga wala motuman sa imong sugo ang mga

Judio nga imong gipadumala sa probinsya sa Babilonia nga sila si Shadrach,
Meshach, ug Abednego. Wala silamoalagad sa imongmga dios, ug wala sila
mosimba sa estatuwa nga bulawan nga imong gipatindog.”

13Pagkadungogniadto sa hari labihan gayod ang iyangkasuko. Gipatawag
dayon niya sila si Shadrach,Meshach, ug Abednego.

14 Pag-abot nila gipangutana sila sa hari, “Tinuod ba nga wala kamo
moalagad saakongmgadios omosimba saestatuwangabulawanngaakong
gipatindog?

15Karon, pangandam kamo sa pagsimba sa estatuwa inigkadungog ninyo
sa tingog sa mga instrumento. Kay kon dili, diha-diha ilabay kamo sa
nagdilaab nga hudno. Tan-awon ta kon aduna bay dios nga makaluwas
kaninyo.”

16 Mitubag ang tulo, “Mahal nga Hari, dili na kami kinahanglang man-
gatarungan pa kanimo bahin niana.

17 Kon mao man gayod kana ang mahitabo, luwason kami sa Dios nga
among gialagaran gikan nianang nagdilaab nga hudno, ug gikan sa imong
mga kamot.

18Apan kon dili niya kami luwason, dili gihapon kami moalagad sa imong
mga dios omosimba sa estatuwa nga bulawan nga imong gipatindog.”

19Tungodsa ilang tubagmisamotangkasukosahari kanila, ugmakitakini
sa iyangdagway. Busanimando siyangaduganganugpito ka pilo ang kainit
sa hudno.

20 Unya gisugo niya ang iyang kinakusgan nga mga sundalo nga gapuson
sila si Shadrach, Meshach, ug Abednego ug ilabay ngadto sa nagdilaab nga
hudno.

21Busa gigapos sila ug gilabay didto sa hudno nga nagsul-ob sa ilang mga
turban ug kompleto ngamga bisti.

22Tungod sa sugo sa hari nga painiton pag-ayo ang hudno, bisan angmga
sundalo nga naglabay kanila nangamatay tungod sa hilabihan nga kainit.

23Ug silang tulo nga ginapos nahagsa didto sa nagdilaab nga hudno.
24 Samtang nagtan-aw si Haring Nebucadnezar kalit nga nakatindog siya

sa dakong katingala. Nangutana siya sa iyangmga opisyal, “Dili ba tuloman
ka tawong ginapos ang atong gilabay sa kalayo?”
Mitubag sila, “Oo, Mahal nga Hari.”
25Miingon ang hari, “Tan-awa ninyo! Upat ang nakita ko nga naglakaw-

lakaw sa kalayo. Dili na sila ginapos ug wala sila maunsa. Ang usa kanila
murag anghel.”‡

26 Busa, miduol si Nebucadnezar sa pultahan sa nagdilaab nga hudno ug
gitawag niya sila, “Shadrach, Meshach, ug Abednego, nga mga alagad sa
LabingHalangdongDios, gawas kamodiha! Anhi kamo dinhi!” Ugmigawas
silang tulo.

27Unyagitapokansila samgagobernador,mgamayor,mga tinugyanan, ug
sa ubangmga opisyal sa hari, ug nakita nila ngawala silamaunsa sa kalayo.
Ang ilang buhok o bisti wala gayod masunog, ug bisan na lang baho sa aso
wala gayod kanila.

‡ 3:25 anghel: sa literal, anak sa (mga) dios. Tan-awa ang bersikulo 28.
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28 Tungod niadto miingon ang hari, “Dalaygon ang Dios nila ni Shadrach,
Meshach, ug Abednego. Gipadala niya ang iyang anghel aron luwason
ang iyangmga alagad nga misalig kaniya. Wala sila mosunod sa akong sugo
nga mosimba sa estatuwa, ug mas gipalabi pa nila nga ilabay sila sa kalayo
kaysamosimba sa bisan unsang dios gawas sa ilang Dios.

29Busa nagmando ako nga si bisan kinsa nga tawo sa bisan unsa nga na-
sod, tribo, o pinulonganngamosulti ug daotanbatok saDios nila ni Shadrach,
Meshach, ug Abednego, tadtaron ug gub-on ang ilang mga balay. Kay wala
nay laing dios ngamakaluwas sama niini.”

30Ug gihatagan sa hari sila si Shadrach,Meshach, ug Abednego ugmas taas
pa nga katungdanan sa probinsya sa Babilonia.

4
Ang Ikaduha nga Damgo ni Nebucadnezar bahin sa Kahoy
1 Nagpadala si Haring Nebucadnezar niining mosunod nga pahibalo

ngadto sa tanang katawhan sa nagkalain-laing nasod, tribo, ug pinulon-
gan sa kalibotan.
Hinaut ngamagmauswagon pa gayod kamo.
2Gikalipay ko angpagsugilon kaninyo samgamilagro ug katingalahang

mga butang nga gihimo kanako sa Labing Halangdong Dios.
3Katingalahan gayod ug labihan kagamhanan

ang iyangmgamilagro!
Ang iyang paghari walay kataposan.

4 Maayo ang akong kahimtang dinhi sa palasyo, ug mauswagon ang
akong kinabuhi.

5 Apan aduna akoy damgo ug mga panan-awon nga nakapahadlok ug
nakapahasol kanako.

6 Busa nimando ako nga dad-on dinhi kanako ang tanang mga maala-
mon sa Babilonia aron hubaron nila ang kahulogan sa akong damgo.

7 Pag-abot sa mga madyikero, espiritista, manalagna,* ug tighimalad,
gisuginlan ko sila sa akong damgo, apan dili sila makahubad sa kahulogan
niini.

8 Sa kaulahian, mianhi si Daniel kanako. (Ginganlan siyag Belteshazar
ngamao ang ngalan sa akong dios. Ug anaa kaniya ang espiritu sa balaan
ngamga dios.†) Gisuginlan ko siya sa akong damgo.

9Miingon ako, “Belteshazar, pangulo sa mga madyikero, nasayod ako
nga ang espiritu sa mga dios anaa kanimo, ug sayon ra kanimo ang
paghubad sa kahulogan sa mga tinago. Isaysay kanako kon unsa ang
kahulogan samga panan-awon nga akong nakita sa akong damgo.

10Maokini ang akongmgapanan-awon samtangnatulog ako: Nakita ko
ang usa ka taas kaayo nga kahoy sa taliwala sa kalibotan.

11Mitaas ugmilig-on pa gayod kini hangtod ngamiabot ang tumoy niini
sa langit ugmakita na kini sa tanang bahin sa kalibotan.

12Matahom ang iyang mga dahon ug daghan ang iyang mga bunga nga
igo makapakaon sa tanan. Mipasilong ang mga mananap sa landong niini
ugnagsalag angmga langgamsa iyangmga sanga. Didtomikuhaang tanang
mga binuhat sa ilang pagkaon.

13 “Unya nakita ko usab ang usa ka anghel‡ nga nanaog gikan sa langit.

* 4:7manalagna: sa literal, Kaldeanhon. † 4:8mga dios: o dios: mahimo usab nga, Dios. ‡ 4:13
anghel: sa literal, balaan ngamagbalantay.
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14Misinggit siya, ‘Putla ninyo ang kahoy ug angmga sanga niini. Kuhaa
ang iyangmga dahon ug ilabay ang iyangmga bunga. Aboga usab ninyo ang
mga mananap nga nagpasilong niini ug ang mga langgam nga gasalag sa
iyangmga sanga.

15Apan ibilin lang ang iyang tuod ug gamot nga hiniktan ug puthaw ug
bronsi, taliwala sa mga sagbot diha sa yuta.’

“Pasagdi kini ngamabasa sa yamog uban samgamananap.
16 Sulod sa pito ka tuig ilisdan ang iyang tawhanon nga panghuna-huna

sa panghuna-huna sa usa kamananap.
17 “Mao kini ang hukom nga gipamantala sa mga anghel aron

mahibaloan sa tanan nga ang Labing Halangdon nga Dios naggahom
sa mga gingharian sa mga tawo. Ug mahimo niya kining ihatag kang
bisan kinsa nga iyangmagustohan, bisan pa sa pinakaubos nga tawo.

18 “Mao kadto ang akong damgo. Busa ako, si Haring Nebucadnezar,
miingon kang Belteshazar, ‘Suginli ako sa kahulogan niini kaywala gayoy
bisan usa samgamaalamon sa akong gingharian ngamakahubad kanako
sa kahulogan niini. Apan makahubad ka niini kay ang espiritu sa balaan
ngamga dios anaa kanimo.’ ”
Gihubad ni Daniel ang Kahulogan sa Damgo
19 Pagkadungog ni Daniel (nga gitawag usab ug Belteshazar) niini,

nahilom siya samakadiyot kay nalisang siya ug nabalaka sa gisulti sa hari
bahin sa iyang damgo. Busa miingon ang hari kaniya, “Belteshazar, ayaw
kalisang sa akong damgo ug sa kahulogan niini.”
Mitubag si Belteshazar, “Mahal nga Hari, maayo unta kon ang imong

damgo ug ang kahulogan niinimahitabo ngadto sa imongmga kaaway ug
dili kanimo.

20 Ang kahoy nga imong nakita nga mitaas ug milig-on hangtod nga
misangko sa langit ug nakita sa tanang bahin sa kalibotan,

21nga adunay matahom nga mga dahon ug daghag mga bunga nga igo
makapakaon sa tanan, ug diin mipasilong ang mga mananap ug sa mga
sanga niini nagsalag angmga langgam,

22 mao ikaw, Mahal nga Hari. Kay nahimo kang gamhanan hangtod
nga ang imong pagkagamhanan misangko sa langit,§ ug nasakop sa imong
paghari ang tanang bahin sa kalibotan.

23“Nakitamousab,MahalngaHari, angusakaanghel ngananaoggikan
sa langit ugmiingon, ‘Putla ninyo ang kahoy apan pasagdi lang ninyo ang
tuod ug gamot nga hiniktan ug puthaw ug bronsi, taliwala sa mga sagbot
diha sa yuta. Pasagdi siyangamabasa sa yamogugmokaonuban sa ihalas
ngamgamananap sulod sa pito ka tuig.’

24 “Mahal nga Hari, mao kini ang buot ipasabot niadto nga panan-awon
nga pagbuot sa Labing Halangdon nga Dios ngamahitabo kini kanimo:

25 Abugon ka gikan sa katilingban ug magpuyo ka uban sa ihalas nga
mga mananap. Magsabsab ka ug sagbot sama sa baka ug mabasa ka sa
yamog. Molabay ang pito ka tuig ayha ka moila nga ang Labing Halangdon
ngaDios ang naggahom samga gingharian samga tawo ug iya kining ihatag
sa gusto niyang hatagan.

26 Bahin usab niadtong giingon sa anghel nga pasagdan lang ang tuod,
ang buot ipasabot niadto mao nga mahibalik kanimo ang imong gingharian
sa higayon ngamoila ka nga ang Dios mao gayod ang naghari sa tanan.
§ 4:22ang imongpagkagamhananmisangkosa langit: tingali angbuot ipasabot, gustoni Nebucadnezar
nga labwan ang Dios.
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27Busa, Mahal nga Hari, hinaut nga imong dawaton ang akong tambag
kanimo: Undangi ang imong pagpakasala. Buhata ang matarong ug kaloy-i
ang mga dinaog-daog. Kon imo kanang himuon basin pa kon magpadayon
ang imong pagkamauswagon.”

28Kining tanan nahitabo sa kinabuhi ni HaringNebucadnezar.
29Kay paglabay sa usa ka tuig gikan sa pagsaysay ni Daniel sa kahulogan

sa damgo, mao kini ang nahitabo:
Samtang naglakaw-lakaw si Haring Nebucadnezar sa atop sa iyang

palasyo sa Babilonia
30miingon siya, “Dili ba ni ang Babilonia nga akong gitukod pinaagi sa

akong kaugalingong kusog ug alang sa akong kadungganan?”
31Wala pa gani siya makahuman niini ug sulti, adunay tingog gikan sa

langit nga miingon, “Haring Nebucadnezar, pamatia kini: Karon gikuha
na gikan kanimo ang katungod ingon nga hari.

32 Abugon ka gikan sa katilingban sa mga katawhan ug magpuyo ka
uban sa ihalas nga mga mananap. Magsabsab ka ug sagbot sama sa baka.
Molabay ang pito ka tuig ayha kamoila nga ang Labing Halangdon nga Dios
ang naggahom sa mga gingharian sa mga tawo ug ihatag niya kini sa iyang
gustong hatagan.”

33 Diha-diha nahitabo kini kang Nebucadnezar. Giabog siya gikan sa
katilingban ugmisabsab ug sagbot sama sa baka. Nabasa ang iyang lawas
sa yamog, ug mitaas ang iyang mga balhibo sama sa balhibo sa agila ug
ang iyangmga kuko sama sa kuko sa langgam.
Gipasidunggan ni Haring Nebucadnezar ang Dios
34 Human sa pito ka tuig, ako, si Nebucadnezar, midangop sa Dios,*

ug mibalik ang akong maayong panghuna-huna. Busa gidayeg ko ug
gipasidunggan ang Labing Halangdon nga Dios nga buhi sa walay kata-
posan.
Ang iyang paghari walay kataposan;

ang iyang gingharianmolungtad
sa tanang kaliwatan.

35Ubos ra kaayo angmga tawo
sa kalibotan kompara kaniya.

Buhaton niya ang iyang gusto
ngadto samga anghel sa langit
ug samga tawo sa yuta.

Walaymakapugong kaniya omakapangutana
kon nganong gibuhat niya kini.

36 Dungan sa paghibalik sa akong maayong panghuna-huna mibalik
usab ang akong dungog ug pagkahalangdon ingon nga hari. Mibalik
ang akong mga opisyal ug mga magtatambag, ug nahimo akong mas
gamhanan kaysa sa una.

37Busa karon akong dayegonug pasidunggan angHari sa langit, tungod
kay husto ug matarong ang tanan niyang binuhatan ug ginapaubos niya si
bisan kinsa nga nagpasigarbo.

5
Nagkombira si Belshazar

1-3Sa dihang si Belshazar na ang hari sa Babilonia, naghimo siya ug dakong
kombira alang sa iyang 1,000 ka dungganon nga mga tawo ug nakig-inom
* 4:34midangop sa Dios: sa literal,mihangad ako sa langit.
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siya kanila. Samtang nag-inom sila, nimando si Belshazar nga kuhaon ang
bulawan ug plata nga mga imnanan nga nakuha sa iyang amahan* nga
si Nebucadnezar sa Templo saDios sa Jerusalem, aronmaoypaimnan sa iyang
mga dungganon nga bisita, sa iyangmga asawa, ug sa iyangmga asawa nga
sulugoon. Busa gidala kini ngadto kaniya ug giimnan nila kini.

4 Samtang nag-inom sila, gidayeg nila ang mga dios nga hinimo sa bu-
lawan, plata, bronsi, puthaw, kahoy ug bato.

5 Diha-diha, adunay mitunga nga kamot sa tawo ug misulat sa dingding
duol sa suga sa palasyo, ug nakita kini sa hari.

6Nangurog ug nangluspad ang hari sa tumang kahadlok.
7Busa misinggit siya nga tawgon ang mgamaalamon nga tawo sa Babilo-

nia, mga astrologo, ugmga espiritista.
Pag-abot nila, miingon ang hari, “Kon kinsa ang makabasa nianang

nasulat sa dingding ug makahubad sa kahulogan niini, pasul-oban ko ug
harianong bisti ug pakuwintasan ug bulawan, ug himuon ko siyang ikatu-
long labing labaw nga opisyal sa akong gingharian.”

8 Miduol ang mga maalamon aron sa pagbasa niadtong nasulat sa
dingding. Apan dili sila makabasa niini o makahubad ngadto sa hari sa
kahulogan niini.

9Nalisang pag-ayo si Haring Belshazar ug misamot ang iyang pagpanglus-
pad. Naglibog usab ang iyangmga opisyal.

10 Pagkadungog sa rayna† sa ilang gipanagsultihan, miadto siya sa dapit
nga gikombirahanugmiingon, “Malungtarong kinabuhi alang saMahal nga
Hari! Ayaw kahadlok o kabalaka,

11 kay adunay usa ka tawo diha sa imong gingharian diin anaa kaniya
ang espiritu sa balaan nga mga dios.‡ Sa panahon ni Haring Nebucadnezar
nga imong amahan, nagpakita kining tawhana sa iyang kaalam nga sama
sa kaalam sa mga dios. Gihimo siya sa imong amahan nga pangulo sa mga
madyikero, mga espiritista, mga maalamon nga tawo sa Babilonia, ug mga
astrologo.

12 Siya si Daniel nga ginganlan sa imong amahan ug Belteshazar. Adunay
pinasahi siya nga abilidad ug kaalam. Mahibalo siyangmohubad sa kahulo-
gan sa mga damgo, mosaysay sa mga tinago, ug mosulbad sa lisod nga mga
suliran. Busa ipatawag siya ug ipahubad kaniya ang kahulogan nianang
nasulat sa dingding.”

13Busa gipatawag sahari si Daniel. Ugmiingonanghari kaniya, “Ikawdiay
si Danielnga usa samga binihag nga Judio nga gidala dinhi sa akong amahan
gikan sa Juda?

14Nakadungog ako nga ang espiritu sa mga dios anaa kanimo ug aduna
kay pinasahi nga abilidad ug kaalam.

15 Gipatawag ko na ang mga maalamon ug ang mga espiritista, aron
ipabasa ug ipahubad kanila ang kahulogan nianang nasulat sa dingding,
apan wala sila makahimo.

16Nakadungog ako nga mahibalo kang mohubad ug makahibalo ka usab
mosulbad sa lisod nga mga suliran. Karon, kon imong mabasa kanang
nasulat ugmahubad ang kahulogan niini, pasul-oban ka nako ug harianong
bisti ug pakuwintasanugbulawan. Ughimuonkanakonga ikatulong labing
taas nga opisyal sa akong gingharian.”

17Mitubag si Daniel, “Imo na lang kanang imongmga gasa, Mahal ngaHari,
o kaha ihatag na lang kana ngadto sa uban. Apan basahon ko gihapon alang
* 5:1-3 amahan: tingali ang buot ipasabot, katigulangan. † 5:10 rayna: o rayna nga inahan sa hari.
‡ 5:11 Tan-awa usab ang Dan. 4:8.
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kanimo kanang nasulat sa dingding ug ipasabot kon unsa ang kahulogan
niana.

18 “Mahal ngaHari, gihimo sa LabingHalangdong Dios ang imong amahan
nga si Nebucadnezar nga hari. Nahimo siyang gamhanan ug pinasidunggan.

19Tungod sa gahomnga gihatag sa Dios kaniya, nahadlok kaniya angmga
tawo gikan sa nagkalain-laingmganasod, tribo, ug pinulongan. Patyonniya
si bisan kinsa nga buot niyang patyon. Ug ang gusto niyangmagpabilin nga
buhi, mabuhi. Pasidunggan niya ang gusto niyang pasidunggan; ipaubos
niya ang gusto niyang ipaubos.

20 Apan sa dihang nahimo siyang garboso ug gahi ug kasing-kasing gi-
pakanaog siya sa iyang trono ug gikuha gikan kaniya ang dungog ug gahom
sa pagkahari.

21Giabog siya gikan sa katilingban sa mga katawhan ug nahimong sama
sa mananap ang iyang panghuna-huna. Nagpuyo siya uban sa ihalas nga
mga asno, nanabsab ug sagbot sama sa baka, ug nabasa ang iyang lawas
sa yamog. Mao kadto ang iyang kahimtang hangtod nga giila niya nga ang
LabingHalangdongDiosnaggahomsamgagingharian samga tawoug iyang
padumalahon ang gusto niyangmagdumala niini.

22 “Ug ikaw, Haring Belshazar nga iyang anak, bisan nasayod ka na niining
tanan, wala ka gihaponmagpaubos sa imong kaugalingon,

23 giisip mo hinuon ang imong kaugalingon nga labaw sa Ginoo sa langit.
Gipakuhamo angmga imnanannga gikan sa Templo saDios ug giimnanmo
kini kauban ang imong mga dungganon nga bisita, mga asawa, ug uban pa
ngamga asawa nga sulugoon. Gawas pa niana, imong gidayeg angmga dios
ngahinimo sa plata, bulawan, bronsi, puthaw, kahoy, ug bato. Mgadios-dios
ngadili makakita,makadungog, omakasabot. Apanwalamodayega angDios
nga nagkupot sa imong kinabuhi ug nagbuot sa tananmong himuon.

24-25 Busa gipadala niya kadtong kamot aron mosulat niining mga pu-
longa:

MENE, MENE, TEKEL, PARSIN.
26 “Mao kini ang ilang kahulogan:
“AngMene nagkahulogan nga giihap na sa Dios ang nahibilin nga adlaw

sa imong paghari, ug gitapos na niya kini.
27 “Ang Tekel nagkahulogan nga gitimbang-timbang ka, ug nakita nga

nagkulang ka.
28 “Ang Parsin§ nagkahulogan nga mabahin ang imong gingharian ug

ihatag sa Media ug Persia.”
29Human ug sulti niini ni Daniel, nimando dayon si Belshazar nga sul-oban

si Daniel saharianonngabisti ugkuwintasanugbulawan. Unyagiproklamar
si Daniel nga ikatulong labing taas nga opisyal sa gingharian sa Babilonia.

30Niadtong gabhiona, gipatay si Belshazar nga hari sa mga taga-Babilonia.
31 Ang mipuli kaniya nga hari mao si Darius nga Medianhon, nga nag-

panuigon ug 62 ka tuig.

6
Gihulog si Daniel ngadto sa Bangag nga adunaymga Liyon

1Unya, nagpili si Haring Darius ug 120 kamga gobernador ngamodumala
sa tibuok niyang gingharian.

§ 5:28 Parsin: sa Aramico nga teksto Peres. Ang Peres mao ang “singular” sa Parsin.
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2Kini nga mga gobernador ubos sa pagdumala sa tulo ka administrador,
nga ang usa kanila mao si Daniel, aronmahapsay ang pagdumala sa hari.

3 Napakita ni Daniel nga mas maayo siya kay sa uban tungod sa iyang
pinasahi nga abilidad, busa naghuna-huna ang hari nga padumalahon niya
si Daniel sa tibuok niyang gingharian.

4 Tungod niadto, ang duha niya ka kauban nga administrador ug ang
mga gobernador nangita ug sayop sa pagdumala ni Daniel aron nga aduna
silay ikaakusar batok kaniya. Apan wala gayod silay nakitang sayop nga
mahimo nilang ikaakusar kaniya tungod kay kasaligan gayod si Daniel ug
maayo ang iyang pagdumala.

5Busamiingonsila, “Walagayodkitaymakitang sayopnga ikaakusarkang
Daniel, gawas kon aduna kini kalabotan sa Kasugoan sa iyang Dios.”

6 Busa miadto sila sa hari ug miingon, “Malungtarong kinabuhi alang sa
Mahal nga Hari!

7 Kaming mga administrador, mga mayor, mga gobernador, mga mag-
tatambag, ug mga tinugyanan sa imong gingharian nagkauyon nga hangy-
oon ka nga magpakanaog ug usa ka balaod nga sulod sa 30 ka adlaw walay
si bisan kinsa nga mag-ampo sa bisan unsa nga dios o tawo gawas kanimo.
Si bisan kinsa ngamolapas niini itambog ngadto sa bangag nga adunaymga
liyon.

8 Busa, Mahal nga Hari, ipatuman kini nga balaod. Ipasulat kini ug unya
pirmahi aron dili na mausab o mahimong bakwion pa sumala sa balaod sa
Media ug Persia.”

9Misugot si Haring Darius ug gipirmahan niya angmaong balaod.
10 Sa pagkahibalo ni Daniel nga mipirma na ang hari, mipauli siya ug

miadto sa iyang kuwarto nga anaa sa taas sa balay, diin adunay mga
abli nga bintana nga nag-atubang sa Jerusalem. Didto nag-ampo siya ug
nagpasalamat saDios nganagluhod, katulo sa usa ka adlaw, sumala sa iyang
naandang ginahimo.

11Miadto ang mga opisyal nga nagkasabot sa pagpaniid kaniya ug nakita
nila nga nag-ampo siya ug nagpasalamat ngadto sa iyang Dios.

12 Busa miadto sila sa hari aron isulti ang paglapas ni Daniel sa balaod.
Miingon sila sa hari, “Mahal nga Hari, dili ba ngamipirma kaman sa balaod
nga sulod sa 30 ka adlaw walay si bisan kinsa nga mag-ampo sa bisan unsa
nga dios o tawo gawas lang gayod kanimo? Ug si bisan kinsa nga molapas
niiningmaong balaod itambog ngadto sa bangag nga adunaymga liyon?”
Mitubag ang hari, “Tinuod kana! Ug sumala sa balaod sa Media ug Persia

dili gayod kanamahimong bakwion.”
13Miingon sila sa hari, “Angay kangmasayod nga si Daniel nga usa sa mga

bihag gikan sa Juda wala nanumbaling kanimo o sa imong balaod. Nag-
ampo siya sa iyang Dios makatulo sa usa ka adlaw.”

14Sa pagkadungog niini sa hari, naguol kaayo siya. Busa nagdesisyon siya
nga tabangan si Daniel. Hangtod sa pagsalop sa adlaw, nangita siya ug paagi
ngamaluwas si Daniel.

15 Miadto pag-usab ang mga opisyal sa hari ug miingon, “Nahibalo ka,
Mahal ngaHari, nga sumala sa balaod saMedia ug Persia, ang kasugoannga
gipakanaog sa hari dili namahimong bakwion pa.”

16 Busa gipadakop sa hari si Daniel ug gipatambog ngadto sa bangag nga
adunay mga liyon. Miingon ang hari kang Daniel, “Hinaut pa nga luwason
ka sa imong Dios nga padayonmong gialagaran.”

17 Unya gitakloban ug usa ka dakong bato ang bangag sa mga liyon, ug
gisilyohan kini sa hari sa iyang singsing ug sa singsing sa mga kadagkoan
sa gingharian aron walaymakaluwas kang Daniel.
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18Unyamipauli anghari sapalasyo. Wala siyamokaonniadtonggabhiona
ug wala usab siyamaglingaw-lingaw. Wala usab siyamakatulog.

19Pagkabuntag, sa dihang kadlawonpa lang, nagdali-dali ug adto anghari
sa bangag nga adunaymga liyon.

20Sa pag-abot niya didto,masub-anon siyangmisinggit, “Daniel, alagad sa
buhi nga Dios, giluwas ka ba gikan samga liyon sa imong Dios nga padayon
mong gialagaran?”

21Mitubag si Daniel, “Malungtarong kinabuhi alang saMahal nga Hari!
22Wala ako unsaa sa mga liyon tungod kay nagpadala ang akong Dios ug

mga anghel aron patak-omon ang baba sa mga liyon. Gihimo kini sa Dios
tungod kay nahibaloan niya nga hinlo ang akong konsensya ug wala akoy
nahimong daotan batok kanimo.”

23 Nalipay pag-ayo ang hari ug nimando siya nga kuhaon si Daniel gikan
sa bangag. Sa dihang nakuha na si Daniel,wala gayod silay nakita nga bisan
gamay lang nga samad o garas sa iyang lawas, tungod kay misalig siya sa
Dios.

24Unya, nimando ang hari nga ang tanangmiakusar kang Daniel itambog
didto sa bangag nga adunay mga liyon apil ang ilang mga asawa ug mga
anak. Wala pa gani sila makaabot sa ubos giataki na sila sa mga liyon ug
gibali-balian ugmga bukog.

25 Human niini nagsulat si Haring Darius ngadto sa tanang katawhan sa
nagkalain-laingmga nasod, tribo, ug pinulongan sa kalibotan:

Hinaut ngamagmauswagon pa gayod ang inyong kahimtang.
26 Nagmando ako nga ang tanang katawhan nga sakop sa akong ging-

harian kinahanglan ngamahadlok ugmotahod sa Dios ni Daniel.
Kay siya ang buhi nga Dios

ug nagkinabuhi sa walay kataposan.
Magpadayon ang iyang paghari

sa walay kataposan,
ug walaymakagun-ob niini.

27Nagluwas siya ug naghimogmgamilagro
ug katingalahangmga butang
didto sa langit ug dinhi sa yuta.

Giluwas niya si Daniel
gikan samga liyon.

28Nagmauswagon si Daniel sa panahon sa paghari ni Darius ug ni Cyrus nga
Persianhon.

7
Ang Damgo ni Daniel bahin sa Upat kaMananap

1 Sa unang tuig sa paghari ni Belshazar sa Babilonia, nakakita siya ug mga
panan-awon sa iyang damgo ugMao kini ang iyang damgo nga iyang gisulat:

2 “Usa niana ka gabii, nakita ko sa akong damgo ang usa ka halapad
nga dagat nga giuyog sa kusog nga hangin nga naggikan sa nagkalain-laing
direksyon.

3Sa kalit langmitungha gikan sa dagat ang upat kamananap nga lain-lain
ug hitsura.

4 “Ang una nga mananap murag liyon, ug adunay pako sa agila. Unya,
nakita ko nga gilangkat ang iyang mga pako. Gialsa siya ug gipatindog nga
daw tawo ug gihatagan sa panghuna-huna nga sama sa tawo.
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5 “Ang ikaduha nga mananap murag oso nga nagtindog sa iyang duha ka
ulahing tiil ug nagtangag kini ug tulo ka gusok. Adunay tingog nga miingon
kaniya, ‘Sige, kaon ug daghang karne.’

6 “Ang ikatulo nga mananap murag leopardo. Adunay upat kini ka pako
sa likod ug adunay upat ka ulo. Gihatagan siya ug katungod sa pagdumala.

7 “Ang ikaupat ngamananap lahi kaysa tulo, ug adunay napulo ka sungay.
Makalilisang kining tan-awon ug kusgan kaayo. Pinaagi sa iyang dagkong
ngipon nga puthaw gidugmok ug gilamoy niya ang iyang mga biktima, ug
gitamak-tamakan angmga nahibilin.

8 “Samtang nagtan-aw ako sa mga sungay, nakita ko nga adunay mitubo
nga gamayng sungay taliwala niini ug naibot ang unang tulo ka sungay.
Kining sungaya adunay mata nga murag iya sa tawo ug adunay baba nga
nanghambog.
9 “Unya nakita ko nga adunay gibutang ngamga trono,

ugmilingkod sa usa niini ang Nagkinabuhi saWalay Kataposan.
Sulaw kaayo ang iyang bisti ug buhok tungod sa kaputi.

Nagdilaab ang iyang trono nga adunaymga ligid.
10Ug adunay suba nga kalayo nga nagdagayday gikan kaniya.

Minilyon nga anghel ang nag-alagad kaniya.
Andam na siya sa paghukom,

ug giablihan na angmga libro.
11 “Nagpadayon ako sa pagtan-aw tungod kay nadungog ko ang pagpang-

hambog niadtong sungay. Unya akong nakita nga gipatay ang ikaupat nga
mananap, gitambog ang lawas sa nagdilaab nga kalayo ug nasunog.

12Angnahibilin nga tulo kamananap gikuhaanug gahom, apan gitugotan
silangmabuhi sa mubo lang nga panahon.

13 “Unya nakita ko ang murag anak sa tawo nga gilibotan sa panganod.
Miduol siya sa Nagkinabuhi saWalay Kataposan.

14 Gipasidunggan siya ug gihatagan ug gahom sa paghari, nag-alagad
kaniya ang tanang katawhan sa nagkalain-laing nasod, tribo, ug pinulon-
gan. Magpadayonang iyangpaghari sawalaykataposanugwalaymakaguba
niini.

Ang Kahulogan sa Damgo
15 “Nahasol ako pag-ayo sa akong panan-awon.
16Busamiduol ako sa usa samga nagtindog didto ug nangutana kon unsa

ang kahulogan niadtong akong nakita.
17Miingon siya, ‘Kadtong upat kamananap nagkahulogan sa upat ka hari

ngamaghari sa kalibotan.
18Apan angmga balaan* sa Labing Halangdon nga Diosmao ang hatagan

ug gahom sa paghari ngamagpadayon sa walay kataposan.’
19“Unyagipangutanakopa siyakonunsaangkahuloganniadtong ikaupat

nga mananap nga lahi kaysa tulo ka mananap. Labihan kadto ka makalil-
isang tan-awon, ug ang iyang mga ngipon puthaw ug ang iyang mga kuko
bronsi. Gidugmokug gilamoyniini ang iyangmgabiktima, ug angmahibilin,
tamak-tamakan niya.

20 Gipangutana ko usab siya kon unsa ang kahulogan niadtong napulo
ka sungay sa ikaupat nga mananap ug sa usa pa ka sungay nga mitubo ug
nakapaibot sa tulo ka sungay. Kining sungaya adunay mga mata ug baba

* 7:18mga balaan: tingali ang buot ipasabot,mga anghel o/ugmga katawhan sa Dios.
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ngananghambog, ugkon tan-awonmasgamhanansiyakaysaubanngamga
sungay.

21Samtang akonagtan-awnakita ko kining sungayanganakig-gira samga
balaan sa Dios, ug napildi niya sila.

22Pagkahuman,miabot angNagkinabuhi saWalayKataposan, angLabing
Halangdon nga Dios, ug naghukom dapig sa mga balaan. Ug miabot ang
panahon sa paghari sa mga balaan.

23 “Unya, mao kini ang iyang gisulti kanako: Ang ikaupat nga mananap
mao ang ikaupat nga gingharian nga mogahom dinhi sa kalibotan ug lahi
kini sa ubang mga gingharian. Sulongon ug gun-ubon niya ang tibuok
kalibotan.

24Ang napulo ka sungaymao ang napulo ka hari nga maghari niadto nga
gingharian. Mopuli kanila ang usa ka hari nga lahi kay kanila, ug pildihon
niya ang tulo ka hari.

25Mosulti siya batok sa Labing Halangdon nga Dios, ug lutoson niya ang
mga balaan sa Dios. Sulayan niya ang pag-usab sa mga pista† ug Kasugoan.
Sulod sa tulo ka tuig ug tunga itugyanngadto kaniya angmgabalaan saDios.

26Apanmoabot ang panahon nga hukman siya, kuhaon ang iyang gahom,
ug laglagon siya sa walay kataposan.

27Unya ihatag ngadto samgabalaang katawhan sa LabingHalangdonnga
Dios ang pagdumala ug paggahom sa mga gingharian sa tibuok kalibotan.
Busa maghari sila sa walay kataposan, ug ang tanang mga gingharian
magpasakop kanila.

28 “Mao kini ang kataposan. Nakapahasol gayod kini kanako ug nanglus-
pad ako sa kahadlok. Apan kini nga damgo wala ko gayod isugilon kang
bisan kinsa.”

8
Ang Panan-awon bahin sa Karnero ug sa Kanding

1 Sa ikatulong tuig sa paghari ni Belshazar, aduna na usab akoy panan-
awon.

2 Sa akong panan-awon nakita ko nga nagtindog ako sa daplin sa Suba sa
Ulai, didto sa pinarilannga lungsod sa Susa, nga sakop sa probinsya sa Elam.

3Unya aduna akoy nakita nga usa ka laking karnero nga nagtindog daplin
sa suba. Adunayduhakatag-as nga sungay, apanmas taas angusa ka sungay
niini kaysa usa bisan ug ulahi kiningmitubo.

4 Nakita ko siya nga mipaingon sa kasadpan, amihan ug habagatan, ug
nanungag bisan asa. Walay ubang mananap nga makapugong kaniya ug
walaymakaikyasgikankaniya. Nagpatuyangsiya sapaghimosa iyanggusto
ug nahimo siyang gamhanan.

5 Samtang gihuna-huna ko kadto, kalit lang nga adunay miabot nga usa
ka laking kanding gikan sa kasadpan. Tulin kiningmilatas sa kalibotan nga
halos wala na magdapat ang mga tiil niini sa yuta. Makadani sa pagtagad
ang iyangusa ka sungaynga diha sa tunga-tunga sa iyang duha kamgamata.

6Gidasmagan niya gamit ang tibuok niyang kusog ang laking karnero nga
adunay duha ka sungay, nga nakita kong nagtindog daplin sa suba.

7Mapungtanon niyang gisungag ang karnero hangtod nga napungil ang
duha ka sungay niini. Wala namakahimo pa sa pagsukol ang karnero, busa
natumbakiniugdayon iyakininggitunob-tunoban. Walagayoynakatabang
niini.
† 7:25 pista: sa literal, panahon.
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8 Nahimong gamhanan ang kanding. Apan sa dihang hilabihan na siya
kagamhanan, napungil ang iyang dakong sungay. Puli niini mitubo ang ta-
lagsaongupatkamgasungaynganag-atubang saupatkabahin sakalibotan.

9Gikan sausakanilamituboangusaka gamaynga sungay. Nahimokining
gamhanan sa habagatan ug sa sidlakan ug samatahom nga yuta sa Israel.

10Misamot pa gayod kini ka gamhanan hangtod sa langit ug gipanghulog
niini angubang langitnonngamgabinuhatugmgabitoon, ugunyagitamak-
tamakan.

11Giila niini ang iyang kaugalingon nga gamhanan kaysa Pangulo sa lan-
gitnon ngamga binuhat.* Gipaundang niya ang adlaw-adlaw nga paghalad
sa Templo sa Dios, ug gipanamastamasan niya ang Templo.

12 Tungod niining iyang paglapas, gipasakop kaniya ang langitnon nga
mga binuhat ug ang adlaw-adlaw nga paghalad. Gipakawalay-bili niya ang
kamatuoran, ug nagmalampuson siya sa iyang gipanghimo.

13 Unya aduna akoy nadunggan nga duha ka anghel nga nagsultihanay.
Nangutana ang usa ka anghel sa usa, “Unsa kaha kadugaymolungtad kining
mga panghitabo sa panan-awon mahitungod sa pagpaundang sa adlaw-
adlaw nga paghalad, sa paglapas ug pagpanamastamas sa Templo, ug ang
pagtunob-tunob sa langitnon ngamga binuhat?”

14Mitubag kaniya ang usa ka anghel, “Molungtad kini sulod sa 2,300 ka
gabii ug adlaw, ug pagkahuman hinloan ang Templo.”

Gisaysay ni Gabriel ang Kahulogan sa Damgo
15 Samtang nagtan-aw ako niadtong panan-awon ug namalandong kon

unsay kahulogan niini, kalit lang nga adunaymitindog sa akong atubangan
ngamurag tawo.

16Unya aduna akoy nadunggan nga tingog sa tawo gikan sa Suba sa Ulai
nga nag-ingon, “Gabriel, isulti kaniya ang kahulogan sa panan-awon.”

17 Miduol si Gabriel kanako, ug mihapa ako sa kahadlok. Apan miingon
siya, “Tawo, kinahanglang masabtan mo nga ang imong panan-awon mahi-
tungod sa kataposan nga panahon.”

18 Samtang nakigsulti siya kanako, nawad-an ako ug panimuot ug na-
tumba sa yuta. Apan gikuptan niya ako ug gipatindog.

19Miingon siya, “Sultihan ka nako kon unsay mahitabo sa umaabot kon
ipasinati na sa Dios ang iyang kapungot, kay ang panan-awon mahitungod
man sa gitakda na nga kataposan sa panahon.

20 Kadtong karnero nga adunay duha ka sungay nagrepresentar sa mga
gingharian saMedia ug Persia.

21 Kadtong laki nga kanding nagrepresentar sa gingharian sa Grecia, ug
ang sungay nga gitaliwad-an sa iyang duha kamatamao ang unang hari.

22Angupatka sungayngamipuli diha sanaputolnga sungaynagrepresen-
tar sa upat ka gingharian ngamobarog diha samaong nasod, apan dili sama
ka lig-on sa unang gingharian.

23 “Sa kataposang mga adlaw sa ilang paghari, sa panahon nga grabe na
gayod ang ilang pagpakasala, maghari ang usa ka mabangis ug limbongan
nga hari.

24Mahimo siyang gamhanan, apan dili pinaagi sa iyang kaugalingong ga-
hom. Makalilisang ang himuon niyang pagpanglaglag ug magmalampuson
siya sa tanan niyang buhaton. Laglagon niya ang gamhanan nga mga tawo
ug ang katawhan sa Dios.

* 8:11 Pangulo sa langitnon ngamga binuhat: posible ang Dios.
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25 Tungod sa iyang kaigmat, magmalampuson siya sa iyang pagpan-
glimbong. Ipasigarbo niya ang iyang kaugalingon, ug daghang mga tawo
ang iyang pamatyon nga walay pagpasidaan. Mosukol siya sa Pangulo sa
mga pangulo, apan laglagon siya dili pinaagi sa gahom sa tawo kondili sa
gahom sa Dios.

26 “Tinuod gayod ang panan-awon nga gisulti ko kanimo mahitungod
niadtong pagpahunong sa buntag ug gabii nga mga paghalad. Apan ayaw
lang usa kini ipanugilon kay dugay pa kiningmahitabo.”

27 Pagkahuman niadto, ako, si Daniel, nagluya ug nagsakit sulod sa pipila
ka adlaw. Pagkaayo nako, mibalik ako sa trabaho nga gitugyan kanako sa
hari. Apanwala gihapon akomahimutangniadtong panan-awonnga akong
nakita. Lisod kaayo kadto sabton.

9
Nag-ampo si Daniel alang samga Israelinhon

1 Si Darius nga Medianhon nga anak ni Ahasuerus* mao ang hari sa tibuok
nga Babilonia niadtong higayona.

2 Sa unang tuig sa iyang paghari, nahibaloan ko gikan sa mga Kasulatan
nga magpabilin nga guba ang Jerusalem sulod sa 70 ka tuig, sumala sa
giingon sa GINOO kang Propeta Jeremias.

3 Tungod niadto, midangop ako sa Ginoong Dios pinaagi sa pag-ampo.
Nagpuasa ako, nagbistig sako, ug nagbutang ug abo sa akong ulo.†

4Maokini ang akong giingon sadihangnag-ampoakougnagsulti sa akong
mga sala ug sa sala sa mga Israelinhon ngadto sa GINOO nga akong Dios:

“Ginoo, gamhanan ka ug katingalahan ngaDios. Gitumanmo ang imong
saad nga higugmaonmo ang naghigugma kanimo ug nagtuman sa imong
mga sugo.

5Nakasala kami kanimo. Naghimo kamig daotan pinaagi sa pagsupak
ug pagsalikway sa imongmga sugo ug tulomanon.

6Wala kami mamati sa mga propeta nga imongmga alagad, nga imong
gisugo nga makigsulti sa amongmga hari, mga pangulo, mga katigulangan,
ug sa tanang katawhan sa Israel.

7 “Matarong ka gayod Ginoo, apan kami makauulaw gihapon hangtod
karon. Nasinati kini sa tanan nga lumulupyo sa Jerusalem ug sa ubang
bahin sa Juda, ug sa tanang Israelinhon nga imong gikatag sa duol ug layo
ngamga dapit tungod sa ilang pagsupak kanimo.

8 Kaulawan ang angay kanamo, GINOO, lakip na ang among mga hari,
mga pangulo, ug mga katigulangan, tungod kay nakasala kami kanimo.

9Apan maluloy-on ka gihapon, GINOO nga among Dios, ug mapinasay-
loon bisan pa konmasinupakon kami kanimo.

10Wala kami motuman kanimo, kay wala kami mosunod sa mga sugo
nga imong gihatag kanamo pinaagi sa imongmga alagad nga propeta.

11Nakalapas ang tanang Israelinhon sa imongKasugoan; nagdumili sila
sa pagtuman sa imong gisulti.

“Tungod sa amongpagpakasala,miabot kanamoang tunglo nganasulat
sa Kasugoan ni Moises nga imong alagad.

* 9:1 Ahasuerus usa sa ngalan ni Xerxes. † 9:3 nagbistig sako, ug nagbutang ug abo sa akong ulo:
himuon kini sa mga Judio sa pagpakita nga sila nagsubo ug naghinulsol sa ilangmga sala.
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12 Gituman mo ang imong giingon kanamo ug sa among mga pangulo
nga imo kaming silotan sa hilabihan. Busa wala pa gayoy nahitabo dinhi
sa kalibotan sama sa nahitabo sa Jerusalem.

13Miabot kini nga silot kanamosumala sanasulat saKasugoanni Moises.
ApanGINOO nga amongDios, bisan pa niana, wala gihapon kamimodangop
kanimo ug motalikod sa among mga sala, ug wala kami mohatag ug pagta-
gad sa kamatuoran.

14 Giandam mo ang silot alang kanamo; ug gipahamtang mo na gani
tungodkaymatarongkasa tananmongginahimo. Apanbisanpanianawala
kamimotuman kanimo.

15 “O Ginoo nga among Dios, giluwas mo ang imong katawhan gikan sa
Ehipto pinaagi sa imong gahom, ug nahimo kang inila hangtod karon.
Apan nagpakasala kami ug naghimo ug daotan.

16 Busa, Ginoo, tungod kay matarong ka, nagpakiluoy ako nga kuhaon
mo na ang imong kasuko sa Jerusalem, ang imong siyudad ug balaan‡ nga
bukid. Tungod sa among mga sala ug sa sala sa among mga katigulangan,
gitamay kami ug ang Jerusalem samga tawo sa among palibot.

17 “Busa, ODios, pamatia ang akongpag-ampougpagpakiluoy. Parama-
pasidunggankaGinoo, tukorapag-usabang imongTemplo§nganagubaug
gipasagdan na lang.

18ODios, pamatia ako. Tan-awa ang among alaot nga kahimtang ug ang
kahimtang sa siyudad diin giila ka nga Dios. Wala kami mag-ampo kanimo
tungod kaymatarong kami, kondili tungod kaymaluloy-on ka.

19 Pamatia ug pasayloa kami, Ginoo. Tabangi kami dayon aron ma-
pasidunggan ka, kay giila ka nga Dios diha sa imong siyudad ug sa imong
katawhan.”

Gipasabot ni Gabriel ang Kahulogan sa Panagna
20 Nagpadayon ako sa pagpangamuyo ug sa pagsulti sa akong mga sala

ug sa sala sa akong katagilungsod nga mga Israelinhon, ug nagpakiluoy sa
GINOO nga akong Dios alang sa balaan niya nga bukid.

21Ug samtang nag-ampo ako, tulin ngamilupad paingon kanako si Gabriel
nga nakita ko kaniadto sa akong panan-awon. Takna kadto sa paghalad sa
gabii.*

22Miingon siya, “Daniel, mianhi ako dinhi aron pasabton ka.
23 Sa dihang nagsugod ka pa lang sa pag-ampo, adunay gipadayag ang

Dios. Mianhi ako dinhi aron isugilon kini kanimo, tungod kay gipangga ka
sa Dios. Busa pamatia ug sabta ang isaysay ko kanimo:

24 “490 ka tuig† ang gitagal saDios alang sa balaannga siyudadug sa imong
mga katagilungsod aron sa pag-undang sa ilang pagrebelde ug pagpakasala,
aron mahinloan sila gikan sa ilang mga sala, aron mapatunhay sa Dios
ang katarong hangtod sa kataposan, aron matuman ang panan-awon ug
panagna, ug aronmahalad pag-usab ang Templo sa Dios.

25 “Kinahanglang imong mahibaloan ug masabtan nga gikan sa panahon
sa pagmando nga tukoron pag-usab ang Jerusalem hangtod sa pag-abot sa
pinili nga pangulo sa Dios molabay usa ang 49 ka tuig.‡ Ug sulod sa laing
434 ka tuig,§ tukoron pag-usab ang Jerusalemnga adunaymga plasa ugmga
depensa. Apan panahon kini sa kasamok.
‡ 9:16 balaan: o pinili. § 9:17 tukora pag-usab ang imong templo: sa literal, pasilaka ang imong
nawong sa imong templo. * 9:21 paghalad sa gabii: ginahimo kini sa pagsalop sa adlaw. † 9:24
490 ka tuig: sa literal, 7 ka 70. ‡ 9:25 49 ka tuig: sa literal, 7 ka 7. § 9:25 434 ka tuig: sa literal, 7
ka 62.
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26 Pagkahuman sa 434 ka tuig,* patyon ang pinili sa Dios ug walay mahi-
bilin kaniya. Unya gub-on sa mga sakop sa usa ka hari nga moabot ang
siyudad ug ang Templo, apan ang iyang kataposan moabot nga daw baha.
Kay gitakda sa Dios nga ang kalaglagan magpadayon hangtod sa kataposan
sa panaggira.

27Kadto nga harimaghimo ug lig-on nga kasabotan sa daghang katawhan
sulod sa pito ka tuig. Apan paglabay sa tulo ka tuig ug tunga, pahunongon
niya ang mga paghalad sa Templo ug ibutang niya ang salawayon nga
butangnganagdalagkalaglagan. Magpadayonkinihangtodngamoabotang
kataposan nga gitakda sa Dios kaniya.”

10
Ang Panan-awon ni Daniel sa Pangpang sa Suba sa Tigris

1 Sa ikatulong tuig sa paghari ni Cyrus sa Persia, adunay gipadayag nga
mensahe ngadto kang Daniel, nga gitawag usab ug Belteshazar. Tinuod
kini nga mensahe, ug mahitungod kini sa usa ka dako nga gira. Nasabtan
ni Daniel ang maong mensahe tungod kay gipasabot kini kaniya pinaagi sa
usa ka panan-awon.

2Mao kini ang nahitabo sumala kang Daniel:
Niadtong panahona, tulo ka semana akong nagbangotan.
3 Wala gayod ako mokaon ug lamian nga pagkaon o karne ug wala ako

moinom ug bino. Wala usab ako nagpahumot* sulod sa tulo ka semana.
4 Sa ika-24 nga adlaw sa unang bulan, samtang nagtindog ako sa daplin sa

dako nga Suba sa Tigris,
5 aduna akoy nakita nga murag tawo nga nagbistig lino ug nagbakos ug

lunsayng bulawan.
6 Ang iyang lawas nagsidlak sama sa usa ka mahalong bato. Ang iyang

nawong sama kahayag sa kilat, ug ang iyang mga mata sama sa nagdilaab
ngamga sulo. Ang iyangmga bukton ug tiil murag gipasinawan nga bronsi,
ug ang iyang tingog sama kakusog sa tingog sa daghangmga tawo.

7 Ako lang gayod ang nakakita niadto nga panan-awon. Ang akong mga
kaubanwala makakita, apan nanagan sila ug nanago tungod sa kahadlok.

8Busa ako lang ang nahibilin, ug ako lang ang nakakita niadtong kahibu-
longan nga panan-awon. Nangluspad ako ug nawad-an ug kusog.

9Unya nadunggan ko ngamisulti kadtong tawo. Ug samtang nagsulti siya,
nakuyapan ako ug natumba nga nahapla sa yuta.

10Unya adunaymigunit kanako ug gitabangan ako ngamakaluhod.
11 Miingon siya, “Daniel, pinangga sa Dios, tindog ug sabta pag-ayo ang

akong isulti kanimo, kay gipadala ako dinhi kanimo.” Sa pagsulti niya
niadto, mitindog ako nga nagkurog.

12Unyamiingonsiya, “Daniel, ayawkahadlok. Kay saunangadlawpa lang
nga nagpaubos ka sa imong Dios, ug nagtinguha nga imong masabtan ang
mga panan-awon, gidungog na ang imong pag-ampo. Mianhi ako dinhi agig
tubag sa imong pag-ampo.

13 Ugaling lang kay wala dayon ako makaabot dinhi tungod kay sulod
sa 21 ka adlaw gibabagan ako sa pangulo† sa gingharian sa Persia. Maayo
na lang gani kay gitabangan ako ni Micael nga usa sa mga pangulo sa mga
anghel, tungod kay ako lang ang nakig-gira batok sa pangulo sa Persia.
* 9:26 434 ka tuig: tan-awa usab ang bersikulo 25. * 10:3Wala…nagpahumot: ang buot ipasabot,
wala na niya atimana ang iyang kaugalingon. † 10:13 pangulo: ang buot ipasabot dinhi, usa ka
daotang anghel nga naggahom o nagtabang sa Persia.



Daniel 10:14 1349 Daniel 10:6

14Karon, ania ako aron ipasabot kanimo konunsa angmahitabo sa imong
isigka-Israelinhon sa umaabot, kay ang imong panan-awon mahitungod
man samahitabo sa umaabot.”

15 Samtang nagsulti siya niadto, miduko ako, ug wala namakasulti.
16Unya kadtongmurag tawo nga akong nakita sa panan-awonmihikap sa

akong ngabil ug nakasulti ako pag-usab. Miingon ako kaniya nga nagtindog
sa akong atbang, “Sir, lain gayod ang akong pamati ug nawad-an ako ug
kusog tungod niadtong akong nakita nga panan-awon.

17Unsaon ko pagpakigsulti kanimo nga wala naman akoy kusog ug halos
dili na akomakaginhawa?”

18Gihikap niya ako pag-usab ugmibalik ang akong kalagsik.
19Miingon siya kanako, “Pinangga ka sa Dios, ayaw kahadlok o kabalaka.

Lig-onagayodang imongkaugalingon.” Sadihangnasulti niyakadtokanako,
nabaskog ako. Unya miingon ako kaniya, “Padayon sa imong pagsulti, sir,
kay gipabaskogmo na ako.”

20Mitubag siya, “Kinahanglanmobalik ako sa pagpakig-gira sa pangulo sa
Persia. Human niana, moabot ang pangulo‡ sa Grecia. Apan nahibalo ka ba
kon nganongmianhi ako dinhi kanimo?

21 Mianhi ako aron isaysay kanimo kon unsa ang nasulat sa Libro sa
Kamatuoran. Sa akong pagpakig-gira, walay lain nga nagtabang kanako
kondili si Micael lang gayod, ang pangulo§ sa Israel.

11
1Niadtong unang tuig sa paghari ni Darius nga Medianhon, ako ang mita-

bang ugmilaban kangMicael.
AngmgaHari sa Ehipto ug Siria

2 “Karon, isulti ko kanimo ang kamatuoran: adunay tulo pa ka hari nga
maghari sa Persia, ug ang ikaupat ngamosunod sa ilamas adunahan pa kay
kanila. Mahimosiyanggamhananpinaagi sa iyangbahandi, ughagitonniya
ang tanan ngamakigbatok sa gingharian sa Grecia.

3Unya, adunaymoabot nga usa ka gamhanan nga hari. Sakopon niya ang
daghangmga nasod, ug himuon niya ang iyang gustong himuon.

4 Sa dihang gamhanan na gayod siya kaayo, mabungkag ang iyang ging-
harian ug mabahin sa upat ka direksyon sa kalibotan, apan dili ang iyang
mga kaliwat ang maghari niini. Ang mopuli nga mga hari dili mahimong
sama kaniya kagamhanan. Sa pagkatinuod kuhaon ang iyang gingharian ug
ihatag sa uban.

5 “Ang hari sa Ehipto* mahimong gamhanan. Apan ang usa sa iyang mga
heneral mahimong mas gamhanan pa kay kaniya, ug maghari kini sa mas
dako nga gingharian.

6 Paglabay sa pila ka tuig, magdinapigay kining duha ka gingharian, kay
ipaasawa sa hari sa Ehipto ang iyang babayeng anak sa hari sa Siria.† Apan
dili magdugay ang gahom sa babaye ingon man ang gahom sa hari sa Siria,
kay patyon ang babaye apil ang iyang bana ug anak,‡ ug ang mga sulugoon
ngamiuban kaniya.§
‡ 10:20 pangulo: ang buot ipasabot dinhi, usa ka daotang anghel nga naggahom o nagtabang sa
Grecia. § 10:21 pangulo: ang buot ipasabot dinhi, usa ka maayong anghel nga naggahom o
nagtabang sa Israel. * 11:5 hari sa Ehipto: sa literal, hari sa habagatan. † 11:6 hari sa Siria:
sa literal, hari sa amihan. ‡ 11:6 anak: mao kini sa ubang karaang mga teksto; apan sa Hebreo,
amahan. § 11:6 sulugoon ngamiuban kaniya: o gasuportar kaniya.
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7 “Sa dili madugaymaghari ang paryente sa babaye didto sa Ehipto puli sa
iyang amahan. Sulongon niya ang mga sundalo sa hari sa Siria ug sudlon
ang pinarilan nga lungsod* niini. Makig-away siya kanila ugmagmadaogon
siya.

8 Dad-on niya sa Ehipto ang mga rebulto sa ilang mga dios ug ang ilang
mahalon ngamga kabtangan nga hinimo sa bulawan ug plata. Sulod sa pila
ka tuig, dili siyamakiggubat sa hari sa Siria.

9 Apan sa kaulahian sulongon siya sa hari sa Siria, apan mapildi siya ug
mobalik sa iyang kaugalingon nasod.

10 “Magtigom ug daghang mga sundalo ang mga anak sa hari sa Siria
aron pangandaman ang pagpakig-gira. Mosulong sila nga daw baha nga
dili mapugngan hangtod sa pinarilan nga lungsod sa hari sa Ehipto.

11Tungod sa kasuko sa hari sa Ehipto, makiggubat siya sa hari sa Siria, ug
pildihon niya ang daghangmga sundalo niini.

12 Tungod sa iyang kadaogan, magpasigarbo siya ug daghan pa gayod
ang iyang laglagon. Apan dili siyamagpabilin ngamadaogon,

13 kay magtigom pag-usab ang hari sa Siria ug mas daghan pa gayod nga
mga sundalo kaysa una. Ug human sa pipila ka tuig sulongon niya pag-usab
ang Ehipto uban sa iyang daghangmga sundalo ug kahimanan.

14“Nianangpanahona, daghanangmakigbatoksahari saEhipto. Usaniini
mao ang bangis nimo nga mga isigka-Israelinhon. Himuon nila kini aron
matuman ang panan-awon, apanmapakyas sila.

15 Unya sulongon sa hari sa Siria ang usa ka pinarilan nga lungsod sa
gingharian sa Ehipto. Libotan nila kini ug sudlon. Wala gayoy mahimo ang
Ehipto apil ang ilang labingmaayo ngamga sundalo, tungod kaymawad-an
silag kusog sa pagsukol.

16Busa himuon sa hari sa Siria ang bisanunsa nga gusto niya nga himuon,
ugwalagayoymakapugongkaniya. Sakoponniyaang Israel,†ughingpit kini
ngamailalom sa iyang gahom.

17 Nagtinguha gayod ang hari sa Siria sa pagsulong sa Ehipto uban sa
tibuok nga kusog sa iyang gingharian. Apan makig-abin una siya sa hari sa
Ehipto pinaagi sa pagpaasawa sa iyang anak ngadto sa hari, aron pinaagi
sa iyang anak malaglag ang gingharian sa Ehipto. Apan dili molaban kaniya
ang iyang anak.

18 Busa sulongon niya ang mga lungsod duol sa dagat, ug daghan kanila
ang iyang sakopon. Apan undangon sa usa ka komander ang iyang pagtamay
sa uban, ug isumbalik kini kaniya.

19Busamobalik siya sa pinarilan ngamga lungsod sa iyang kaugalingong
dapit. Apanmapildi siya, ugmao na kini ang iyang kataposan.

20 “Ang mopuli kaniya nga hari magsugo ug usa ka tawo nga mopugos sa
mga tawo sa pagbayad ug buhis aron madugangan ang bahandi sa iyang
gingharian. Hinuon, dili kini magdugay; mamatay siya, apan dili pinaagi sa
kapungot o sa gira.

21 “Ang mopuli kaniya usa ka tawong walay hinungdan, ug walay katun-
god nga mahimong hari. Mokalit lang siya ug tungha ug sakopon niya ang
gingharian pinaagi sa limbong.

22 Daghang kasundalohan ang iyang laglagon, ug patyon niya lakip ang
pangulong pari.‡

* 11:7 pinarilan nga lungsod: o lig-ong depensa. Amo usab sa bersikulo 10, 19, 38. † 11:16 Israel: o
Jerusalem. Sa Hebreo nindot nga yuta.Mao usab sa bersikulo 41. ‡ 11:22 pangulong pari: sa literal,
pangulo sa kasabotan.
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23 Makighiusa siya sa uban nga mga nasod ug pagkahuman limbongan
niya sila. Mahimo siyang gamhanan bisan kon gamay lang ang iyang ging-
harian.

24Kalitanniyapagsulongangmauswagongmgadapit sausakaprobinsya,
ug himuon niya ang wala mahimo sa iyang mga katigulangan kaniadto.
Bahin-bahinonniya ngadto sa iyang sumusunod angmgabutang nga nailog
niya gikan sa gira. Magplano siya sa pagsulong sa pinarilan nga mga
lungsod, apan dili magdugay kining tanan.

25 “Uban sa daghan niyang mga sundalo, mangisog siya sa pagsulong sa
hari sa Ehipto. Apan makiggubat kanila ang hari sa Ehipto nga adunay
daghan ug lig-on ngamga sundalo. Apanmapildi ang hari sa Ehipto tungod
kay limbongan siya.

26 Unayon siya sa iya mismong mga tawo. Busa mapildi ang iyang mga
sundalo ug daghan kanila angmangamatay.

27 “Mag-atubang kining duha ka mga hari apan managsama silang
nagpakaaron-ingnon ugmaghuna-huna ug daotan batok sa usag usa. Apan
dili molampos ang ilangmga tinguha tungod kaywala pamoabot ang gitakda
nga panahon.

28Mopauli ang hari sa Siria sa iyang dapit dala ang daghangmga bahandi.
Apan magtinguha siya sa paglutos sa relihiyon sa mga katawhan sa Dios.§
Buhaton niya ang iyang gusto ug human niini, mopauli siya sa iyang dapit.

29 “Sa gitakda nga panahon, sulongon pag-usab sa hari sa Siria ang Ehipto,
apan angmahitabo niining higayona dili na sama sa nahitabo sa una:

30 Sakay sa mga barko, sulongon sa mga taga-Kitim ang hari sa Siria.
Tungod sakalisang,moatrasanghari sa Siria, ugpahimungtanniyaangmga
katawhan nga nagtuman sa balaan nga kasabotan. Pagkahuman mopauli
siya, ug hatagan niyag pabor kadtong mga nagsalikway sa balaan nga
kasabotan.

31“Sugoon sahari sa Siria ang iyangmga sundalo sapagpasipala sa Templo
nga nalibotan sa lig-on ngamgaparil. Ipahunongniya ang adlaw-adlawnga
paghaladug ipahimutangangusakamakalilisangngabutangngamagdalag
kalaglagan.

32 Ulog-ulogan niya ang mga daotan nga misalikway sa ilang relihiyon.
Apan lig-onngamobarogugmosukol kaniya angmganakaila gayod sa ilang
Dios.

33 “Tudloan sa mga maalamon ang daghang mga tawo, apan lutoson sila
sulod sa hamubo nga panahon. Ang uban kanila patyon pinaagi sa espada o
sa kalayo, ug ang uban bihagon o kuhaan samga kabtangan.

34Niining paglutos kanila, gamay lang ang motabang kanila, ug daghang
mga tawo nga dili matinud-anon angmouban kanila.

35Ang uban sa mga maalamon lutoson aron mahimong putli o hinlo ang
ilang kinabuhi hangtodmoabot ang kataposan, ang panahon nga gitakda.

36 “Himuon sa hari sa Siria ang tanang buot niyang himuon. Isipon niya
ang iyang kaugalingon nga labaw sa tanangmga dios, ugmagsulti siyagmga
pagpasipala batok sa Dios nga labaw sa tanang mga dios. Magmalampuson
siya hangtod sa panahon nga ipadayag sa Dios ang iyang kasuko, tungod kay
kinahanglan gayod nga mahitabo ang mga butang nga gitakda sa Dios nga
mahitabo.

37-38Dili niya ilhon angmgadios sa iyangmga katigulangan o ang dios nga
gipangga sa mga kababayen-an. Ilhon hinuon niya ang iyang kaugalingon
§ 11:28 relihiyon samga katawhan sa Dios: sa literal, balaan nga kasabotan.
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nga mas labaw kay kanilang tanan. Wala siyay laing pasidunggan nga dios
gawas sadiosnga tigsulong sapinarilanngamga lungsod. Pasidungganniya
kini nga dios ngawala ganimailhi sa iyangmga katigulangan. Halaran niya
kini ugbulawan, pilak,mahalongmgabato, ugubanpangmahalonngamga
gasa.

39 Sulongon niya ang labing lig-on nga mga paril nga naglibot sa usa ka
siyudad pinaagi sa panabang sa iyang langyaw nga dios. Pasidunggan niya
ang mga tawo nga moila kaniya pinaagi sa paghatag kanilag katungdanan
sa pagdumala sa daghang mga katawhan. Ug hatagan niya sila ug yuta isip
ganti.

40 “Pag-abot sa kataposan, makiggubat ang hari sa Ehipto sa hari sa Siria.
Apan sulongon siya sa hari sa Siria nga adunay mga karwahi ug mga
tigkabayougdaghangmgabarko. Sulongonniyangadawbahaangdaghang
mga nasod ug laglagon.

41Sulongon niya lakip ang Israel, ug daghangmga tawo angmangamatay.
Apan makaikyas ang Edom, ang Moab, ug ang mga pangulo sa mga Amoni-
hanon.

42Daghangmga nasod ang iyang sulongon, usa na ang Ehipto.
43 Mapanag-iyahan niya ang mga bulawan, mga pilak, ug ang tanang

bahandi sa Ehipto. Sakopon usab niya apil ang Libya ug ang Etiopia.
44Apan adunaymga balita gikan sa sidlakan ug amihan ngamakapahasol

kaniya. Busa mosulong siya sa dakong kapungot, ug daghang mga tawo
ang iyang laglagon sa hingpit.*

45Magpatindog siya sa iyang harianon nga tolda sa tunga-tunga sa dagat†
ug sa matahom ug balaan nga bukid.‡ Mamatay siya nga wala gayoy
motabang kaniya.”

12
Ang Kataposan nga Panahon

1 “Nianang panahona,* motungha si Micael, ang gamhanan nga pangulo†
sa katawhan sa Israel, ug mahimong labihan kalisod ang kahimtang sa
katawhan. Kini nga kalisod wala pa gayodmahitabo sukad sa panahon nga
ang Israel nahimong usa ka nasod. Apan maluwas gikan niana nga kalisod
ang imongmga isigka-Israelinhon kansangmga ngalan nasulat sa libro.‡

2 Banhawon ang kadaghanan sa mga nangamatay. Ang uban kanila
makadawat sa kinabuhing walay kataposan, apan ang uban makaangkon
sa pagpanghimaraot ug kaulawan nga walay kataposan.

3 Ang mga maalamon ug kadtong nagtudlo sa mga tawo sa pagkinabuhi
ngamatarongmosidlak sama samga bitoon sa langit sa walay kataposan.

4ApanDaniel, ihilom languna angmensaheniining libro; itiklop languna
kini hangtod ngamoabot ang kataposan. Samtangwala pa kinimapadayag,
daghan angmagtinguha sa pagsabot sa mgamanghitabo.”

5Pagkahumanniyag sulti niadto, adunapa gayodakoynakita ngaduhaka
tawo nga nagtindog sa isigka-daplin sa suba.

* 11:44 laglagon sa hingpit: ang Hebreo nga pulong nga gigamit dinhi nagkahulogan sa mga butang
nga gihalad sa GINOO pinaagi sa paghalad o paglaglag niini. † 11:45 tunga-tunga sa dagat: sa
Mediteraneo. ‡ 11:45matahomugbalaanngabukid: diin nagtindog ang Templo. * 12:1Nianang
panahona: ang kataposan nga panahon, nga mao ang panahon nga mahitabo ang giingon sa Dan.
11:40-45. † 12:1 pangulo: o anghel. ‡ 12:1 libro: ang libro nga gilistahan sa mga ngalan sa mga
tawong nakaangkon sa kinabuhi nga walay kataposan.



Daniel 12:6 1353 Daniel 12:13

6 Nangutana ang usa kanila sa tawo nga nagbisti ug puti nga nagtindog
ibabaw sa tubig sa suba. Ingon niya, “Unsa pa kadugay ayha matuman
kanang katingalahangmga panghitabo?”

7 Gibayaw sa tawo nga nagbisti ug puti ang duha niya ka kamot ug
nadungog ko siya nga nanumpa sa ngalan saDios nga nagkinabuhi sawalay
kataposan. Ingon niya, “Matuman kana paglabay sa tulo ka tuig ug tunga,
inigkahuman sa pagpaantos sa mga katawhan sa Dios.”

8Wala ko masabti ang iyang tubag, busa nangutana ako kaniya, “Sir, unsa
ba gayod angmahimong resulta niining tanan?”

9 Mitubag siya, “Sige na,§ Daniel, kay ang tubag sa imong pangutana
magpabilin nga tinago hangtod ngamoabot ang kataposan.

10 Daghan sa mga nakasabot sa kamatuoran ang hinloan ang ilang
kinabuhi, ugmakasabot sila samga butang nga gisugilon ko. Apan angmga
daotan magpadayon sa paghimo ug daotan, ug dili sila makasabot sa mga
butang nga gisugilon ko.

11 “Molabay ang 1,290 ka adlaw gikan sa pagpahunong sa adlaw-adlaw
nga paghalad ug pagbutang sa makalilisang nga butang nga nagdalag
kalaglagan.

12 Bulahan kadtong maghulat ug magpabilin hangtod sa kataposan niin-
ing 1,335 ka adlaw.

13 “Ug ikaw Daniel, padayon sa imongmga buluhaton. Mamatay ka, apan
sa kataposan nga mga adlaw banhawon ka aron sa pagdawat sa imong
ganti.”

§ 12:9 Sige na: sa literal, Lakaw na.
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Ang Libro ni
Oseas

1Mao kini angmensahe nga gipadayag sa GINOO kangOseas nga anak nga
lalaki ni Beeri, samga panahon nga naghari sa Juda sila si Uzias, Jotam, Ahaz,
ug Ezequias, ug sa panahon nga naghari sa Israel si Jeroboam nga anak nga
lalaki ni Joas.

Ang Asawa ugmga Anak ni Oseas
2 Mao kini ang unang gisulti sa GINOO kang Oseas: “Pangasawa ug

babayeng maluibon*, ug ang inyong mga anak isipon nga mga anak sa
babayeng maluibon. Kay sama kaniya, ang akong mga katawhan daw
nanapawusabpinaagi sa ilangpagsalikway saGINOOug sapagsimba samga
dios-dios.”

3 Busa gipangasawa ni Oseas si Gomer nga anak nga babaye ni Diblaim, ug
nagmabdos si Gomer ug nanganak ug lalaki.

4 Miingon ang GINOO kang Oseas, “Nganli ang bata ug Jezreel†, kay sa
dili madugay silotan ko ang hari sa Israel tungod sa mga pagpamatay nga
gihimo sa iyang katigulangan nga si Jehu didto sa lungsod sa Jezreel. Ug
wagtangon ko ang gingharian sa Israel.

5Nianang panahona ipapildi ko angmga sundalo sa Israel didto saWalog
sa Jezreel.”

6 Nagmabdos pag-usab si Gomer ug nanganak ug babaye. Miingon
ang GINOOkangOseas, “Nganli ang bata ugLoRuhama‡, kay dili konakaloy-
an o pasayloon ang katawhan sa Israel.

7Apan kaloy-an ko ang katawhan sa Juda. Ako, ang GINOO nga ilang Dios,
moluwas kanila pinaagi sa akong gahom ug dili pinaagi sa gira, sa pana, sa
espada, sa mga kabayo o samga tigkabayo.”

8Sa dihang nalutas na ni Gomer ang iyang anak nga si LoRuhama, nagmab-
dos siya pag-usab ug nanganak ug lalaki.

9 Miingon ang GINOO kang Oseas, “Nganli ang bata ug Lo Ami§, kay
kamongmga Israelinhon dili akong katawhan ug ako dili inyong Dios.

10 “Apanmoabot ang panahon ngamahisama kamo kadaghan sa balas sa
baybayon nga dili masukod o maihap. Sa dapit diin gitawag kamo nga, ‘Dili
akong katawhan,’ pagatawgon unya kamo nga, ‘Mga anak sa buhi nga Dios.’

11Mahiusapag-usabangmgakatawhansa Judaugsa Israel, ugmagpili sila
ug usa ka pangulo. Mouswag sila pag-usab sa ilang yuta. Pagkamalipayon
gayod unya nianang panahona alang sa lungsod sa Jezreel.

2
1 “Busa tawganinyo ang inyong isigka-Israelinhonnga ‘Akong katawhan’*

ug ‘Gikaloy-an.’†
Si Gomer Hulagway sa Pagluib sa Israel

2 “Mga anak, badlonga ninyo ang inyong inahan
* 1:2 maluibon: o nagbaligya sa iyang dungog. † 1:4 Jezreel: niini nga bersikulo, kining ngalana
nagkahulogan nga patibulaagon sa Dios ang mga Israelinhon tungod sa ilang kadaotan. ‡ 1:6 Lo
Ruhama: ang buot ipasabot, wala kaloy-i. § 1:9 Lo Ami: ang buot ipasabot sa Hebreo, dili akong
katawhan. * 2:1 Akong katawhan: sa Hebreo, Ami. † 2:1 Gikaloy-an: sa Hebreo, Ruhama.
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kay dili ko na siya asawa,
ug dili na niya ako bana.

Ingna ninyo siya nga undangon na
ang iyang pagpamiga.

3Kay kon dili siyamoundang, huboan ko siya
ugmadayag ang iyang kahubo
sama sa dihang gihimugso siya.

Himuon ko siyang sama sa kamingawan
o disyerto, ug mamatay siya sa kauhaw.

4-5Ug kamo nga iyangmga anak dili ko kaloy-an,
kaymga anak kamo sa babayengmaluibon.

Makauulaw ang ginahimo
sa inyong inahan ngamianak kaninyo.

Miingon siya, ‘Apason ko ang akongmga laki
ngamao ang naghatag kanako
sa akong pagkaon ug tubig,

mga panapton nga delana‡ ug lino,
lana, ugmga ilimnon.’

6Busa koralon ko siyag tunokon nga tanom aron
dili siyamakagawas.

7Gukdon niya ang iyangmga laki
apan dili niya sila maabtan.

Pangitaon niya sila
apan dili niya sila makit-an.

Unyamoingon siya,
‘Mobalik na lang ako sa akong bana,

kaymasmaayo pa ang akong kahimtang kaniadto
kay sa karon.’

8Wala niya huna-hunaa nga ako ang naghatag kaniya
samga lugas, duga sa ubas, lana,

ug sa daghangmga plata ugmga bulawan
nga gigamit nila nga imahen ni Baal.§

9 “Busa sa panahon sa ting-ani bawion ko
angmga lugas
ug duga sa ubas nga akong gihatag.

Ug kuhaon ko usab angmga panapton nga delana
ug lino nga gihatag ko aron
itabon sa iyang pagkahubo.

10Ug karon huboan ko siya atubangan
sa iyangmga laki,

ug walaymakaluwas kaniya gikan
sa akongmga kamot.

11Undangon ko ang iyang paglipay
ug ang tanan niyangmga kasaulogan:

ang Pista sa Pagsugod sa Bulan,
mga Adlaw nga Igpapahulay,
ug ang tanang gitakda ngamga kasaulogan sa tuig.

12Daoton ko ang iyangmga tanom nga ubas
ugmga kahoy nga igos

‡ 2:4-5 delana: sa English, “wool”. § 2:8 gigamit…Baal: o gigamit nila sa pagsimba kang Baal.



Oseas 2:13 1356 Oseas 2:23

ngamatod pa niya gibayad kaniya
sa iyangmga laki.

Himuon ko angmga tamnanan niini nga kalasangan,
ug ang ihalas ngamgamananap na lang
angmokaon niini.

13 Silotan ko siya tungod
samga higayon nga nagsunog

siyag insenso isip halad ngadto
samga imahen ni Baal.

Nagsul-ob siya ugmga alahas ugmigukod
sa iyangmga laki,
apan ako gikalimtan niya,”

miingon ang GINOO niini.

14 “Karon, danihon ko siya ug dad-on sa kamingawan
ug pangulitawhan pag-usab.

15Ug didto ihatag ko kaniya pagbalik
ang iyangmga tamnanan sa ubas,

ug angWalog sa Acor* mahimong
pultahan sa paglaom.

Unya, sugton niya ako sama
sa iyang gihimo kaniadtong batan-on pa siya,
sa dihangmigawas siya gikan sa Ehipto.”

16Miingon ang GINOO samga Israelinhon,
“Nianang adlawa ngamobalik kamo kanako,

pagatawgon ninyo ako nga inyong bana,
ug dili na ninyo ako tawgon nga inyong Baal†.

17Dili ko na gayod kamo pasangpiton
samga ngalan ni Baal.

18Nianang adlawamaghimo ako ug kasabotan
uban sa tanangmatang samgamananap
ug dili na nila kamo unsaon.

Wagtangon ko sa yuta sa Israel ang pana ug espada
aronmakatulog kamo ngamalinawon
ug walay gikahadlokan nga katalagman.

19 Ilhon ko kamong akong asawa hangtod sa kahangtoran.
Buhaton ko diha kaninyo angmatarong ug husto.
Higugmaon ko kamo ug kaloy-an.

20Magmatinud-anon ako kaninyo,
ug ilhon ninyo ako nga GINOO.”

21Miingon ang GINOO,
“Nianang adlawa tubagon ko
ang inyong pag-ampo.

Paulanon ko aron
motubo diha sa yuta

22angmga lugas, ubas, ug olibo alang kaninyo
nga gitawag nga Jezreel‡.

23Papuy-on ko kamo

* 2:15 Acor: ang buot ipasabot, kasamok. † 2:16 Baal: ngalan kini sa usa ka dios-dios sa Canaan.
Ang Baal nagkahulogan usab ug “agalon.” ‡ 2:22 Jezreel: si Jezreel, si Lo Ruhama ug si Lo Ami
(bersikulo 23)mga anakni Oseasugni Gomer (Ose. 1:3-9), ug ang ilangmgangalan gipangalan sa Israel.
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sa inyong yuta isip akong katawhan.
Ipakita ko ang akong kaluoy kaninyo,

kamo nga gitawag ug Lo Ruhama§.
Ug kamong gitawag nga Lo Ami* tawgon ko

nga akong katawhan.
Ugmoingon kamo kanako,

‘Ikaw ang among Dios.’ ”
3

Si Oseas ug ang Iyang Asawa
1Miingon ang GINOO kanako, “Lakaw, ipakita pag-usab ang imong gugma

ngadto sa imong asawa bisan pa ug maluibon siya. Higugmaa siya sama sa
paghigugma ko samga Israelinhon bisan pa ug nagsimba sila sa ubangmga
dios pinaagi sa paghalad samga pan nga adunaymga pasas.”

2Busa gipalit ko siya sa kantidad nga 15 kabuok nga pilak ug 150 ka kilong
barley.

3 Ug giingnan ko siya, “Puyo uban kanako sulod sa taas nga panahon.
Ayaw pagpakighilawas ni bisan kinsang lalaki. Ug bisan ako dili usab una
makigdulog kanimo.”

4Kay magkahulogan kini nga sa sulod sa taas nga panahon magkinabuhi
angmga Israelinhonngawalayhari, pangulo, halad, handomananngabato,
efod, ugmga dios-dios.

5 Apan sa kaulahian, modangop sila pag-usab sa GINOO nga ilang Dios,
ug sa ilang hari nga kaliwat ni David. Ug moduol sila sa GINOO nga adunay
pagtahod tungod sa iyang kaayo.

4
Ang Akusasyon sa GINOO Batok sa Israel ug sa Iyangmga Pari

1Kamongmga Israelinhon nga nagpuyo sa yuta sa Israel,
pamatia ninyo kining akusasyon sa GINOO batok kaninyo,

“Wala nay tawo sa inyong yuta nga nagmatinumanon,
naghigugma, ug nag-ila kanako.

2Ang pagpanunglo, pagpamakak, pagpatay, pagpangawat
ug pagpanapawmao na hinuon ang inyong ginahimo.

Miabot na kini bisan asa,
ug nagsunodsunod na ang pagpinatyanay.

3Tungod niini nagmala ang inyong yuta
ug nangamatay ang tanang nagpuyo niini,

apil ang tanang klasi sa mgamananap nga naglakaw,
naglupad, ug naglangoy.

4 “Apan kinahanglan walay tawongmopasangil
o moakusar ni bisan kinsa,
kay walay laing angay basulon kon dili kamongmga pari.*

5Kamo ug angmga propeta malaglag, adlawman o gabii.
Ug laglagon ko usab ang inyong inahan†.

6Nalaglag ang akong katawhan tungod

§ 2:23 LoRuhama: ang buot ipasabot,wala gikaloy-an. * 2:23 LoAmi: ang buot ipasabot, dili akong
katawhan. * 4:4walay laing basulon…pari: o ang inyong katawhan sama samga tawo nga adunay
sumbong batok samga pari. † 4:5 inahan: nga ang buot ipasabot, ang nasod sa Israel.
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kay kulang sila sa kahibalo mahitungod kanako.

“Kay kamomismo ngamga pari gisalikway ninyo ang kahibalomahitungod
kanako,

busa isalikway ko usab kamo isip akongmga pari.
Gikalimtan ninyo ang akong Kasugoan,

busa kalimtan ko usab ang inyongmga anak.
7 Samtang nagkadaghan kamongmga pari,

misamot usab ang inyong pagpakasala batok kanako.
Busa himuon kong kaulawan ang inyong kadungganan.

8Malipay kamo ngamagpakasala ang akongmga katawhan
kaymakakaonman kamo sa ilangmga halad sa paghinlo.‡

9Nagkapareha lang kamongmga katawhan ugmga pari.
Silotan ko kamo tungod sa inyongmga daotang gawi;
balosan ko kamo sa inyong gipanghimo.

10 “Nagkaon kamo, apan dili kamomabusog.
Nagsimba kamo samga dios-dios§

nga gituohan ninyongmakahatag ug anak,
apan dili kamomanganak tungod kay gisalikway ninyo ako
11aron sa pagsimba samga dios-dios.
Gipanghimaraot sa Dios ang Pagsimba samga Dios-dios

“Mga katawhan ko, ang bag-o ug daang bino
mokuha sa inyongmaayong panghuna-huna.

12Nangayo kamo ug tambag gikan sa dios-dios
nga kahoy, ug sumala ninyo, motubag kini.

Gipahisalaag kamo sa espiritu nga nagtukmod kaninyo
sa pagsimba samga dios-dios, busa gitalikdan ninyo ako
sama sa usa ka babayeng nagluib.

13Naghalad kamo ug nagsunog ug insenso ibabaw samga bukid
ug samga bungtod, sa ilalom sa tag-as

ug labong ngamga kahoy,
kaymaayo ang ilang landong.

Busa namiga ang inyongmga anak nga babaye
ug ang inyongmga umagad nga babaye nanapaw.

14 “Apan dili ko sila silotan sa ilang gihimo
kaykamomismongmga lalakinakighilawasmanusabsamgababayeng
nagbaligya sa ilang dungog diha sa templo,

ug naghalad pa kamo uban kanila ngadto sa ilangmga dios-dios.
Busa tungod kay wala kamoy panabot,

malaglag kamo.

15 “Mga taga-Israel, bisan gitalikdan ninyo ako
sama sa usa ka babayengmaluibon,
ayaw ninyo i-angin angmga taga-Juda.

“Ug kamongmga taga-Juda,

‡ 4:8 Sumala sa Lev. 6:26; 10:17, angmga pari adunay bahin niiningmgamatang sa halad. § 4:10
Nagsimba…dios-dios: sa literal, Nanapaw kamo. Mao kini ang gibuhat ni Gomer nga asawa ni Oseas.
Si Gomer nagrepresentar sa nasod sa Israel.
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ayaw kamo pag-adto sa Gilgal ug sa Bet Aven*
aron sa pagsimba kanako o paghimo ug panaad sa akong ngalan.

16Gahig ulo angmga taga-Israel,
sama sila sa maidlas nga dumalagang baka.

Busa unsaon ko sila pagbantay
sama samga karnero sa sibsibanan?

17Nagsimba na sila† sa mga dios-dios.
Pasagdi na lang sila!

18Pagkahuman nila ug inom,
magpatuyang sila sa pagpakighilawas.

Ang ilangmga tigdumala gusto kaayongmohimo
samakauulaw ngamga binuhatan.

19Laglagon gayod sila nga daw gipalid sa makusog nga hangin,
ugmaulawan sila tungod sa ilangmga halad ngadto samga dios-dios.”

5
1Miingon pa ang GINOO,

“Pamati kamongmga pari,
ingonman kamongmga katawhan sa Israel
ugmgamiyembro sa panimalay sa hari,

kay kini nga paghukom batok kaninyo:
Nahisama kamo sa lit-ag,
kay gipasipad-an ninyo angmga katawhan saMizpa ug sa Tabor.

2Misupak kamo kanako ugmisamot
ang inyong tinguha sa pagpamatay,
busa silotan ko kamong tanan.

3Nasayod ako sa tananmahitungod kaninyongmga taga-Israel*;
wala kamoy ikatago kanako.

Nagsimba kamo samga dios-dios†
busa nahimo kamongmahugaw.

4 “Ang inyong daotangmga binuhatan nagpugong kaninyo
sa pagbalik kanako nga inyong Dios.

Kay anaa sa inyong kasing-kasing ang espiritu
sa pagsimba samga dios-dios,
ug wala ninyo ako ilha nga GINOO.

5Ang inyong pagkamapahitas-on nagpamatuod
nga angay kamong silotan.

Ug tungod sa inyong pagpakasala malaglag
kamongmga taga-Israel,
ug malaglag uban kaninyo angmga taga-Juda.

6Mohalad kamo kanako ugmga karnero, kanding ug baka,
apan dili ninyomasinati ang akong presensya
kaymagpahilayo ako kaninyo.

7Giluiban ninyo ako kay ang inyongmga anak dili akoa.
Busa karon, laglagon ko kamo
ug ang inyongmga yuta sa usa lang ka bulan.‡

* 4:15 Bet Aven: o balay sa kadaotan. Mao kini ang gingalan sa Betel isip pagtamay. Ang buot
ipasabot sa Betel, “balay sa Dios.” † 4:17 sila: sa Hebreo, Efraim, naghisgot kini sa usa sa mga
tribo sa Amihanan nga bahin sa gingharian sa Israel. * 5:3 Israel: sa Hebreo, Efraim. Makita
usab ang pulong nga Efraim sa bersikulo 5, 9, 11-14 sa Hebreo. Tan-awa usab ang Ose. 4:17. † 5:3
Nagsimba…dios-dios: sa literal, Nanapaw kamo. ‡ 5:7 sa usa lang ka bulan: o sa Pista sa Pagsugod
sa Bulan.
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Pasidaan sa Juda ug sa Israel
8 “Patingoga angmga budyong ugmga trumpeta

aronmangandam angmga tawo sa Gibea ug sa Rama!
Ipalanog ang singgit sa gira sa Bet Aven!

Pagbantay kamongmga katawhan sa Benjamin!§
9Malaglag ang Israel sa adlaw sa pagsilot.

Mahitabo gayod ang akong giingon
batok samga tribo sa Israel!*

10Angmga pangulo sa Juda sama samga tawo nga gapamalhin
ugmgamuhon kay giilogan nila ug yuta ang Israel.
Busa ibubo ko kanila ang akong kasuko sama sa baha.

11Gidaog-daog ang Israel ug gilaglag
tungod kay gisilotan ko siya,

kay padayon gayod siya
nga nagsunod samga dios-dios.

12 Sama ako sa gagmayngmananap
ngamokutkot sa Israel ug sa Juda.

13 “Sa dihang nakita sa Israel ug sa Juda
ang katalagman† ngamidangat kanila,

nangayo ug tabang ang Israel sa gamhanang hari sa Asiria.
Apan ang hari dili makatabang kanila.‡

14Kaymahisama ako sa usa ka liyon ngadto sa Israel
ug Juda ngamokunis-kunis kanila.

Ako gayodmismo angmolaglag kanila.
Bihagon ko sila ug walaymakaluwas kanila.

15Pagkahuman, mobalik ako sa akong dapit,
hangtod nga angkonon nila ang ilangmga sala.

Ug unyamodangop gayod sila kanako
taliwala sa ilang pag-antos.”

6
Dili Tinud-anay nga Paghinulsol samga Israelinhon

1Nag-ingnanay angmga Israelinhon,
“Dali, mamalik na kita sa GINOO.

Siya ang nagkunis-kunis kanato
apan siya usab angmoayo kanato.

Siya ang nagsamad kanato
apan siya usab angmobendahi sa atong samad.*

2Daw sama kita sa patay nga buhion niya dayon.
Human samubo nga panahon,† bangonon kita niya,
ugmagkinabuhi kita diha sa iyang presensya.

3Tinguhaon nato ang pag-ila sa GINOO.
Moabot siya sama kasiguro sa pagsidlak sa adlaw.

Ugmoabot siya sama sa ulan
§ 5:8mgakatawhan saBenjamin: ang Gibea, Rama, Bet Aven sakop kaniadto sa tribo ni Benjamin (Jos.
18:21-28). * 5:9 Israel: ang tibuok nasod sa Israel (Juda ug Israel). † 5:13 katalagman: sa literal,
balatian ug samad. Tingali ang buot ipasabot, mga problema nga politikal ug espirituwal. ‡ 5:13
dili makatabang kanila: sa literal, dili siyamakaayo sa ilang samad. * 6:1 Siya…kanato: posible nga
buot ipasabot, Siya angnaglaglag kanato ug siya usab angmotabang kanato. † 6:2 dayon…mubonga
panahon: sa literal, pagkahuman sa ikaduha nga adlaw o sa ikatulo nga adlaw.
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nga naghatag ug tubig sa kalibotan.”
4Apanmiingon ang GINOO,

“Mga katawhan sa Israel‡ ug Juda,
unsay buhaton ko kaninyo?

Ang inyong paghigugma kanako sama sa gabon
o yamog sa kabuntagon nga dali ra mahanaw.

5Busa gipahimangnoan ko kamo pinaagi sa akongmga propeta
ngamalaglag kamo ugmangamatay.

Ipadayag ko ang akong paghukom
kaninyo sama kahayag sa adlaw.

6Kay dili ang inyongmga halad
ang akong gusto kondili ang inyong gugma§.

Mas gusto ko pa nga ilhon ninyo ako
kaysamaghalad kamo ugmga halad nga sinunog.

7 Sama kang Adan, gipakawalay-bili ninyo ang akong kasabotan kaninyo.
Nagluib kamo kanako diha sa inyong dapit.*

8Ang siyudad sa Gilead gipuy-an
samga tawong daotan ugmga kriminal.

9Ang inyongmga pari sama sa pundok samga tulisan
ngamangatang ug biktimahon.

Mopatay sila diha sa dalan paingon sa Sekem†,
ug naghimo sa uban pang daotangmga binuhatan.

10Mga taga-Israel, makalilisang ang nakita ko kaninyo;
nagsimba kamo samga dios-dios,
busa nahimo kamongmahugaw‡.

11 “Ug bisan kamongmga taga-Juda, gitakda na nga silotan.
Gusto ko unta nga ibalik angmaayong kahimtang sa akong katawhan.

7
1 “Gusto ko untang ayohon angmga taga-Israel.

Apan ang akongmakita kanila mao ang ilang* pagkadaotan.
Nanglimbong sila, nangawat sa kabalayan,

ug nanulis didto sa mga kadalanan.
2Wala sila nakahuna-huna nga gihinumdoman ko

ang tanan nilang daotang buhat.
Sa gihapon nagapos sila sa ilangmga sala

ug nakita ko kining tanan.

3 “Gilipay nila ang ilang hari
ugmga opisyal sa ilang kadaotan ug pagpamakak.

4Maluibon† silang tanan. Sama sila sa labihan kainit nga pugon
nga dili na kinahanglan sugnoran sa panadero gikan

‡ 6:4 Israel: sa Hebreo, Efraim. Makita usab ang pulong nga Efraim sa Hebreo sa bersikulo 10.
Tan-awa usab ang Ose. 4:17. § 6:6 gugma: posible nga ang buot ipasabot, gugma sa Dios o
gugma/kaluoy sa isigka-tawo. * 6:7 SamakangAdan…diha sa inyongdapit: o Sadapit saAdan…niana
nga lugar. † 6:9 Sekem: usa kini samga lungsod kon asamakadangop ang tawo nga nakapatay nga
dili tinuyo, ug didto walaymakahilabot kaniya. ‡ 6:10 kamongmahugaw: ang buot ipasabot, dili na
sila takos ngamakig-ambit samga seremonya sa templo. * 7:1 ilang: sa Hebreo, Efraimug Samaria.
Kini sila nagrepresentar sa tibuok gingharian sa Israel. † 7:4Maluibon: o Nanapaw. Posible usab
nga ang buot ipasabot, nagsimba sila sa mga dios-dios.
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sa pagmasa sa harina hangtod sa pagtubo.
5 Sa adlaw‡ sa ilang§ hari, gihubog nila angmga opisyal niini.

Ug ang hari nakig-inom usab samga bugal-bugalon.
6Ug samtang nagpaduol sila

aron sa pagpatay sa hari ug sa iyangmga opisyal,
sama sa pugon ang kainit sa ilang kasuko.

Kay sa dihang naghulat pa lang sila sa takna sa ilang pagsulong,
tibuok gabii silang nagpugong sa ilang kasuko,

ug pagkabuntagmidilaab kini sama sa kalayo.
7 Silang tanan daw nagdilaab sa kasuko sama samainit nga pugon,

busa gipamatay nila ang ilangmga pangulo.
Nalaglag ang tanan nilangmga hari,

apan wala gayoy bisan usa kanila nga nangayo ug tabang kanako.

8 “Angmga katawhan sa Israel*
nakig-uban sa ubangmga nasod.

Dili sila mapuslan.
Sama sila sa nipis nga pan nga wala mabali.†

9Gikuha samga taga-laing nasod ang ilang katakos,
apan wala sila makamatngon.

Gituboan na silag uban
apanwala sila makamatikod niini.

10Ang ilang pagkamapahitas-on nagpamatuod
nga angay silang silotan.

Apan bisan pa niining tanan nga nahitabo,
wala gihapon sila mobalik ugmodangop kanako nga ilang Dios.

11 “Sama sila sa salampati
nga dali rangmatunto ug walay panabot.

Didto hinuon sila sa Ehipto
o sa Asiria mangayo ug tabang.

12Apan inig-adto nila niiningmga dapita, pugngan‡ ko sila.
Mahisama sila sa langgam nga itsahan ko ug pukot ug birahon paubos.
Silotan ko sila sumala sa giingon ko na sa ilang panagtigom.

13Alaot sila tungod kay nagpahilayo sila kanako.
Laglagon ko sila tungod kaymirebelde sila kanako.

Buot ko silang luwason,
apan nagsulti silag bakakmahitungod kanako.

14Dili kinasing-kasing ang ilang pagsangpit kanako.
Nagminatay hinuon sila ug hilak diha sa ilangmga katre
sa pagpangayo ngadto samga dios-dios ugmga lugas ug bino.

Gisamaran nila ang ilangmga lawas,§
ug nagpalayo sila kanako.

15Gidisiplina ko sila ug gilig-on,
apan nagplano sila ug daotan batok kanako.

16Midangop sila sa butang nga walay pulos.*

‡ 7:5adlaw: oadlawsapagkorona. § 7:5 ilang: saHebreo, atong. * 7:8 Israel: saHebreo,Efraim.
Tan-awa usab ang Ose. 4:17. † 7:8walamabali: tingali ang buot ipasabot, napagod o ang pikas nga
bahinwala naluto. ‡ 7:12 pugngan: o laglagon; o ipabihag. § 7:14Gisamaran nila ang ilangmga
lawas: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo,Nagtigom sila. * 7:16 butang ngawalay pulos: kini
ang sa Septuagint ug sa Syriac, apan sa Hebreo dili klaro. Posible nga naghisgot kini sa mga dios-dios.
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Sama sila sa hiwi nga pana nga dili kasaligan.
Mangamatay sa espada ang ilangmga pangulo

tungod kay garboso silangmanulti.
Tungod niini biay-biayon sila sa mga tawo sa Ehipto.”

8
Gisilotan ang Israel Tungod sa Pagsimba samga Dios-dios

1Miingon ang GINOO,
“Patingoga ang budyong sa pagpahibalo

sa akong katawhan nga ang Israel nga giisip ko nga akong puloy-anan*
sulongon sa kaaway nga daw agila ngamosakdap kanila.

Kay gipakawalay-bili nila ang akong kasabotan
ug gilapas nila ang akong Kasugoan.

2Nanawag sila kanako, ‘Dios sa Israel, giila ka namo.’
3Apan gisalikway nila angmaayo,

busa gukdon sila sa ilang kaaway.
4Nagpili sila ugmga hari ugmga opisyal

nga wala magpahibalo ug walay pagtugot gikan kanako.
Gihimo nilangmga dios-dios ang ilangmga plata ugmga bulawan,

ugmao kini ang nagdala kanila sa kalaglagan.

5 “Gisalikway ko† ang dios-dios nga baka samga taga-Samaria.
Misilaob ang akong kasuko kanila.
Hangtod kanus-a sila magpabilin sa pagpakasala?

6Ang dios-dios nga baka sa Samaria gihimo lang sa platero nga taga-Israel.
Dili kana Dios, busa dugmokon gayod kana!

7 “Nagpugas silag hangin ugmoani silag buhawi.‡
Ang ilang trigo walay uhay;
dili kinimakahatag ug harina.

Apan bisan pagmamunga kini,
ang taga-laing dapit mao angmohurot niini.

8Lamyon ang Israel sa kaaway.
Ang pagtan-aw kaniya karon sa ubangmga nasod
sama sa galamiton nga walay pulos,

9kay nangayo siya ug tabang sa Asiria.
Sama siya sa ihalas nga asno nga naglatagaw nga nag-inusara.

Gibayran niya ang kaabin niyangmga nasod
aron tabangan siya.

10Bisan pagmobayad siya sa ubangmga nasod,
sa dili madugay tigomon ko ang iyangmga katawhan ug silotan.

Ugmagsugod ang ilang pag-antos pinaagi sa pagdaog-daog kanila
sa hari sa Asiria ug sa iyangmga opisyal.

11 “Tinuod nga naghimo sila ug daghangmga halaran
aron nga halaran samga halad ngamakahinlo kanila,
apan kiningmga halaran nahimong dapit diin sila nagpakasala.

12Gipasulat ko ang daghangmga kasugoan alang kanila,
apan giisip nila nga kini alang sa uban ug dili alang kanila.

* 8:1 Israel…puloy-anan: o akong templo. † 8:5 ko: sa Hebreo, niya. ‡ 8:7 Nagpugas…buhawi:
tingali ang buot ipasabot, sa ilangmga ginahimo nga walay pulos, dako nga silot ang ibalos kanila.
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13Naghalad sila kanako ug ginakaon nila ang karne,§
apan wala akomalipay kanila.

Ug karon hinumdoman ko ang ilang kadaotan;
silotan ko sila tungod sa ilangmga sala.
Mobalik sila sa Ehipto.

14Gikalimtan samga Israelinhon ang nagbuhat kanila.
Sila ug angmga taga-Juda nagpatukod ugmga palasyo*
ug daghangmga lungsod nga nalibotan ug paril.

Apan sunogon ko ang ilangmga lungsod
apil ang lig-ongmga bahin niini.”

9
Ang Silot alang sa Israel

1Miingon si Oseas,
“Ayaw kamo pagmayamga taga-Israel,

sama sa gihimo sa ubangmga nasod.
Kay nagsimba kamo samga dios-dios*

ug gisalikway ninyo ang inyong Dios.
Sa bisan asang giokanan nagkalipay kamo samga abot

nga giisip ninyong suhol kaninyo samga dios-dios
tungod sa inyong pagsimba kanila.

2Apan sa dili madugaymawad-an kamog
kalan-on ug duga sa ubas.

3Biyaan ninyo ang Israel, ang yuta sa GINOO,
ugmobalik kamo† sa Ehipto. Ang uban kaninyo dad-on sa Asiria,
ug didto mokaon kamo sa hugaw ngamga pagkaon.‡

4Dili na kamo tugotan ngamaghalad ug bino ngadto sa GINOO.
Ang inyongmga halad dili makalipay kaniya.

Si bisan kinsa ngamokaon niana ngamga halad isipon
ngamahugaw, kay nahisama kana sa pagkaon sa namatyan.§

Ang inyong pagkaon alang lang sa inyong kaugalingon;
dili kanamahimong ihalad sa Templo sa GINOO.

5 “Unya, unsamay inyong buhaton
sa pag-abot sa pinasahi ngamga panahon
sa pagsimba o samga pista sa pagpasidungog sa GINOO?

6Bisan pagmakalingkawas kamo sa kalaglagan,
tigomon gihapon kamo sa Ehipto ug ilubong saMemfis.*

Matabonan sa sagbot ang inyongmgamahalong kabtangan
nga plata ug tuboan samga sampinit ang inyongmga tolda.

7Mga taga-Israel, miabot na ang higayon nga silotan kamo,
ang higayon nga singlon kamo sa inyong gipanghimo.

§ 8:13 ginakaon nila ang karne: sumala sa Lev. 7:11-18, ang karne sa halad nga alang sa maayong
relasyon kan-on sa pamilya sa naghalad ug sa mga pari. * 8:14 palasyo: o templo. * 9:1
nagsimba…dios-dios: sa literal, nanapaw. Tan-awa usab ang 4:10. † 9:3 kamo: sa Hebreo, Efraim.
Makita usab ang pulong nga Efraim sa Hebreo sa bersikulo 8, 11, 13, 16. Tan-awa usab ang Ose. 4:17.
‡ 9:3 hugawngamga pagkaon: mga pagkaon nga gidili nga kan-on samga Judio sumala sa Kasugoan.
§ 9:4 Si bisan…namatyan: ang pagkaon nga gidalit diha sa balay sa namatyan, ang dapit nga anaay
patay, ug ang tanan nga anaa niini giisip sa mga Israelinhon nga mahugaw. Tan-awa sa Num. 19:14.
* 9:6Memfis: usa ka siyudad sa Ehipto nga adunay bantogan ngamga lubnganan.
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Ugmahibaloan gayod ninyo ngamiabot na kini.
Nag-ingon kamo,
‘Kana nga propeta buang-buang!

Kanang tawhana nga gigamhan sa espiritu, buang!’
Mao kana ang inyong giingon bahin kanako

tungod kay daghan na kaayo ang inyong sala
ug nasuko kamo pag-ayo kanako.

8 Ingon nga propeta, kauban ko ang akong Dios
sa pagbantay kaninyongmga taga-Israel.

Apan bisan asa ako paingon buot ninyo akong sakiton;
sama ako sa langgam nga buot ninyong lit-agon.

Nasuko kanako angmga tawo sa Israel,
nga giisip sa Dios nga iyang puloy-anan.†
9 Sama kaniadto samga lalaki sa Gibea,‡

labihan na gayod kamo kadaotan.
Hinumdoman sa Dios ang inyong kadaotan;

silotan niya kamo tungod sa inyongmga sala.”
10Miingon ang GINOO,

“Mga taga-Israel, sa dihang gipili§ ko ang inyongmga katigulangan
ngamahimong akongmga katawhan, nalipay gayod ako.

Sama sa tawo nga nalipay pag-ayo sa dihang nakakita siya
ug ubas nga mitubo sa disyerto o sa dihang nakakita siya sa unang
bunga sa igos.

Apan sa dihangmiadto sila sa Baal Peor,
gihalad nila ang ilang kinabuhi sa makauulaw nga dios-dios
ug nahimo silang sama kangil-ad sa dios-dios nga ilang gihigugma.

11Kamongmga taga-Israel, mahanaw
ang inyong pagkagamhanan
sama sa langgam ngamilupad.

Dili namanamkon, magmabdos
omanganak ang inyongmga babaye.

12Bisan pa ugmakapanganak sila,
kuhaon ko ang tanan nilangmga anak ugmagsubo kamo.
Alaot gayod kamo kon biyaan ko na kamo.

13Ang pagtan-aw ko kaniadto kaninyo
sama samga kahoy nga palma nga gitanom sa tabunok nga yuta.

Apan karon gikinahanglang dad-on ninyo
ang inyongmga anak sa gira aronmangamatay.”

14Miingon si Oseas,
“GINOO, mao kini ang himoa sa imongmga katawhan:

Ayaw tugoti ngamakaanak omakapasuso ang ilangmga babaye.”
15Miingon ang GINOO,

“Ang tanang kadaotan sa akongmga katawhan nagsugod sa Gilgal.
Didto pa lang gikapungtan ko na sila.

Tungod sa ilang kadaotan papahawaon ko sila
sa Israel nga giisip ko nga akong puloy-anan.

Dili ko na sila higugmaon tungod kay ang tanan nilang
mga pangulo mga gahig ulo.

16 Sama sila sa tanom nga nauga ang gamot,
busa dili makapamunga.

† 9:8 sa Israel…puloy-anan: o sa Templo sa akong Dios. ‡ 9:9 mga lalaki sa Gibea: gilugos nila ug
gipatay ang usa ka babaye. Tan-awa ang Mag. 19. § 9:10 sa dihang gipili: sa literal, sa dihang
nakita.
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Bisanmanganak pa sila,
patyon ko ang pinalangga nilangmga anak.”

17Miingon si Oseas,
“Isalikway sa akong Dios angmga taga-Israel

tungod kay wala sila motuman kaniya.
Busamaglatagaw sila sa mga kanasoran.

10
1 “Angmga taga-Israel kaniadto

sama sa tanom nga ubas nga daghag bunga.
Sa ilang pag-uswag nagpatukod usab sila

ug daghangmga halaran,
ug gipatahom nila ang ilang sagrado

ngamga bato nga ilang gisimba.
2Mga limbongan sila,

ug kinahanglan ngamag-antos sila
tungod sa ilangmga sala.

Gub-on sa GINOO ang ilangmga halaran
ug sagrado ngamga bato.

3 “Unyamoingon sila, ‘Wala kamiy hari
tungod kay wala kamimotahod sa GINOO.

Apan bisan pag aduna kami hari,
unsamay iyangmahimo ngamaayo alang kanamo?’

4Magsige lang silag sulti, manumpa,
ugmaghimogmga kasabotan nga dili nila tumanon.

Busa ang hustisya nahisama samakahilo
nga sagbot nga nanurok sa dinaro nga yuta.

5Mahadlok angmga lumulupyo sa Samaria
tungod kaymawala angmga dios-dios
ngamga dumalagang baka sa Bet Aven.

Sila ug ang ilangmga pari nga nalipay sa katahom
niiningmga dios-dios magsubo gayod
tungod kay kuhaon kini gikan kanila

6ug dad-on sa Asiria ingon nga gasa
ngadto sa gamhanang hari.

Maulawan ang Israel*
tungod sa tambag nga iyang gisunod.

7Mahanaw ang iyang† hari sama sa usa ka gamay
nga sanga nga gianod sa tubig.

8Gub-on angmga simbahanan diha sa habog ngamga dapit sa Aven,‡
ngamao ang nahimong hinungdan
sa pagpakasala sa mga taga-Israel.

Motubo ang tunokon ngamga tanom
ugmotabon sa ilangmga halaran.

Unyamoingon sila sa mga bukid, ‘Taboni kami!’
ug samga bungtod, ‘Tumpagi kami!’ ”

9Miingon ang GINOO,
“Kamongmga katawhan sa Israel
* 10:6 Israel: sa Hebreo, Efraim. Naghisgot kini sa usa sa mga tribo sa Amihanan nga bahin
sa gingharian sa Israel. † 10:7 iyang: sa Hebreo, Samaria. Mao kini ang kapital sa Israel ug
nagrepresentar sa tibuok gingharian sa Israel. ‡ 10:8 Aven: mao usab kini ang Bet Aven o Betel.
Tan-awa usab ang Ose. 4:15.
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nagpadayon sapagpakasala sukadpa sapanahon sa inyongmgakatigu-
langan sa Gibea.

Wala gayod kamo nausab.
Busa kamongmga kaliwat sa mga daotan sulongon sa Gibea.

10 Silotan ko kamo sumala sa akong gusto.
Maghiusa angmga nasod sa pagpakig-gira kaninyo
tungod sa inyong padayong pagpakasala.

11Kaniadto nagpahayahay lang kamo;
sama kamo sa dumalagang baka
nga nabansay sa paggiok ug nakaangay na niining trabahoa.

Apan karon lisod-lisoron ko kamongmga taga-Israel§
ug lakip angmga taga-Juda;

mahisama kamo sa dumalagang baka
nga sangonan ug yugo ang iyang liog
nga wala pamakubali ug unya padaruhon.

12Miingon ako kaninyo, ‘Pahumoka ang inyong kasing-kasing
sama sa yuta nga gidaro. Pagtanom kamo
ug pagkamatarong ug aniha ang paghigugma.

Kay panahon na kini ngamodangop kamo kanako
hangtod ngamoabot ako ugmagdala
ug kaluwasan nga sama sa ulan.’

13 “Apan nagtanom kamo ug kadaotan,
busamiani usab kamo ug kadaotan.

Nalingla kamo samga bakak tungod kaymisalig kamo
sa inyong kaugalingong katakos
ug sa inyong daghangmga sundalo.

14Busa ang kasamok sa gubat batok
sa inyongmga katawhan ugmangaguba
ang inyong pinarilan ngamga lungsod.

Himuon sa inyongmga kaaway ang sama sa gihimo ni Shalman*
sa lungsod sa Bet Arbel nga gidugmok niya
angmga inahan ug ang ilangmga kabataan.

15Mao usab kana angmahitabo kaninyongmga taga-Betel
tungod kay labihan ang inyong kadaotan.

Inig-abot sa adlaw sa paghukom, sa pagbanagbanag pa lang,
sigurado gayod ngamamatay na ang hari sa Israel.”

11
Ang Gugma sa Dios alang sa Israel

1Miingon ang GINOO,
“Sa bata pa ang Israel gihigugma ko siya.

Gitawag ko siya gikan sa Ehipto ingon nga akong anak.
2Apan imbis nga kanunay ako* nga nagtawag kanila

mas nagpahilayo na hinuon sila kanako.†
Naghalad sila ug nagsunog ug insenso

samga imahen ni Baal.
3Ako ang nagtudlo kanila sa paglakaw.

§ 10:11 Israel: sa Hebreo, Efraim. Tan-awa usab ang Ose. 4:17. * 10:14 Shalman: posible nga usa
ka hari sa mga Moabihanon. * 11:2 ako: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo, sila. † 11:2
kanako: mao kini sa Septuagint; apan sa Hebreo, kanila.
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Gigiyahan ko sila,‡ apan dili silamoila
nga ako ang nag-atiman§ kanila.

4Gigiyahan ko sila uban ang kaluoy ug paghigugma;
sama ra nga gikuha ko ang yugo gikan sa ilang liog
ugmiduko ako sa pagpakaon kanila.

5 “Apan tungod kay dili sila gustongmobalik kanako,
sigurado ngamahibalik sila sa Ehipto,
ug dumalahon sila sa Asiria.

6 Sulongon samga kaaway ang ilangmga siyudad,
ug gub-on angmga trangka samga pultahan niini.
Gub-on sa ilangmga kaaway ang ilangmga plano.

7Ang akongmga katawhan desidido ngamagpahilayo kanako.
Bisanmagkahiusa pa silang tanan
sa pagtawag kanako dili ko sila luwason.

8 “Mga taga-Israel, dili ko kamomahimong isalikway
o laglagon sama sa gihimo ko sa Adma ug Zeboyim.

Dili akomakaako sa paghimo niini kaninyo.
Naluoy ako pag-ayo kaninyo.

9Dili ko na ipahamtang ang akong labihang kapungot.
Dili ko laglagon pag-usab ang Israel,
kay Dios ako ug dili tawo.

Ako ang Balaang Dios nga kauban ninyo,
ug dili akomoanha kaninyo ngamasuk-anon.

10Mongulob ako sama sa liyon, ug kamo nga akong
mga anakmagkurog sa kahadlok samtang
nagsunod kamo kanako gikan sa kasadpan.

11Moabot kamo nga tulin,* sama katulin
sa mga langgam nga gikan sa Ehipto
o sama samga salampati nga gikan sa Asiria.

Papuy-on ko kamo pag-usab sa inyongmga balay,”
miingon ang GINOO.
Ang Sala sa Taga-Israel

12Miingon pa ang GINOO,
“Kanunay lang akong gibakakan

ug gilimbongan samga taga-Israel.
Angmga taga-Juda padayon nga nagpahilayo kanako,

ang Dios nga balaan ugmatinumanon.†

12
1 “Angmga taga-Israel* nagsalig

sa mga butang nga walay pulos.
Sa tibuok adlaw nagtinguha sila

sa mga butang ngamakadaot.
Misamot sila ka bakakon ug kabangis.

Naghimo sila ug kasabotan uban sa Asiria
‡ 11:3 sila: sa Hebreo, Efraim. Makita usab ang pulong nga Efraim sa Hebreo sa bersikulo 8, 9, 12.
Tan-awa usab ang Ose. 4:17. § 11:3 nag-atiman: sa literal, nag-ayo. * 11:11 tulin: o nagkurog.
† 11:12Angmga taga-Juda…matinumanon: sa ubang hubad, Apan ang Juda pabilin nga nakig-uban ug
matinud-anon sa balaan nga Dios. * 12:1 Israel: sa Hebreo, Efraim. Tan-awa usab ang Ose. 4:17.
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ug nagpadala ug lana sa Ehipto.”
2Adunay akusasyon ang GINOO batok sa

mga taga-Juda ngamga kaliwat usab ni Jacob.
Silotan niya sila sumala sa ilangmga batasan;

balosan niya sila sumala sa ilangmga binuhatan.
3 Sa diha pa si Jacob sa tagoangkan sa iyang inahan,

gusto na niyang ilogan ang iyang kaluha.†
Ug sa dihangmidako na siya, nakiglayog siya sa Dios

4pinaagi sa pagpakiglayog sa usa ka anghel, ug midaog siya.
Naghilak siya ngamihangyo nga panalanginan sa anghel.
Nakita niya ang Dios sa Betel, ug didto nakigsulti kaniya‡ ang Dios.

5 Siya ang GINOONG Dios ngaMakagagahom;
GINOO ang iyang bantogan nga ngalan.

6Busa balik na kamo sa inyong Dios, mga kaliwat ni Jacob,
ug patunhaya ninyo ang gugma ug hustisya.
Ug salig kamo sa inyong Dios kanunay.

7Gusto kaayongmanglimbong ang inyongmga negosyante;
naggamit sila ugmga timbangan nga limbongan.

8Mapasigarbohon pa kamongmga taga-Israel ngamoingon,
“Nakatigom kami ug bahandi alang sa among kaugalingon
ug labihan na namo ka adunahan.

Walay makaakusar nga naangkon namo ang among bahandi sa daotang
paagi,

ug wala kami nahimong sala.”
9Miingon ang GINOO samga taga-Israel,

“Busa ako, ang GINOO nga inyong Dios,
nga nagpagawas kaninyo gikan sa Ehipto,
papuy-on ko kamo pag-usab samga tolda,

sama sa ginahimo ninyo sa panahon sa Pista
sa Pagpatindog samga Payag.§

10Nakigsulti ako samga propeta
ug gihatagan ko sila sa daghangmga panan-awon.
Pinaagi kanila gipahimangnoan ko kamo ngamalaglag kamo.*”

11Apan angmga katawhan sa Gilead
mga daotan ug wala gayoy pulos,

ug angmga katawhan sa Gilgal
gahalad ugmga torong baka ngadto samga dios-dios.

Sigurado gayod ngamangaguba ang ilangmga halaran
ugmahisama kini sa tinapok ngamga bato
nga nakuha gikan sa dinaro nga yuta.

12Miikyas si Jacob ngadto sa Aram,†
ug didto nagserbisyo siya isip magbalantay
samgamananap aronmakaangkon ug asawa.

13Pinaagi sa propeta nga si Moises, gipagawas ko
kamongmga Israelinhon gikan sa Ehipto ug giatiman.

† 12:3 gusto…kaluha: sa literal, gigunitan niya ang tikod sa iyang igsoon. ‡ 12:4 kaniya: mao kini
sa Septuagint ug sa Syriac; apan sa Hebreo, kanato. § 12:9 Tan-awa ang Lev. 23:41-43. * 12:10
gipahimangnoan…kamo: o gisuginlan ko kamo ug mga sambingay. † 12:12 Aram: usa ka dapit sa
Mesopotamia.
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14Apan gipalagot gayod ninyo ako nga inyong Ginoo
tungod sa inyong pagpamatay, busa silotan ko kamo.
Balosan ko kamo sa inyong pagpakaulaw kanako.

13
Ang Kasuko sa Ginoo Batok sa Israel

1Kaniadto, konmotingog na gani ang tribo sa Efraim
magkurog sa kahadlok ang ubangmga tribo sa Israel,
ug modayeg sila kanila.

Apan nakasala sila tungod sa ilang pagsimba kang Baal,
mao nga nangamatay* sila.

2Hangtod karon, kamong gitawag ug Efraim†

nagpadayon sa pagpakasala.
Naghimo kamo ugmga dios-dios gikan

sa inyongmga pilak aron simbahon.
Apan kining tanan hinimo lang sa hanas ngamga panday.

“Ugmiingon pa kamo ngamaghalad kamo
ug tawo niiningmga dios-dios nga baka ugmohalok kanila.”

3Busamahisama kamo sa gabon
o yamog sa kabuntagon nga dali rangmahanaw,

o sa tahop nga gipalid gikan sa giokanan
o sa aso ngamigawas gikan sa panghaw.

4 “Ako, ang GINOO nga inyong Dios,
ang nagpagawas kaninyo gikan sa Ehipto.

Wala na kamoy ilhon pang Dios
ugManluluwas gawas kanako.

5Giatiman ko kamo sa disyerto,
sa yuta ngamala ug walay tubig.

6Apan sa dihang nakakaon kamo ug natagbaw,
nahimo kamong garboso ug gikalimtan ninyo ako.

7-8Busa daw bangis ngamananap akongmag-atang kaninyo.
Dasmagan ko kamo nga daw oso nga nawad-an
ugmga anak, o daw liyon, kunis-kunison ko kamo ug lamyon.

Mag-atang ako samga dalan ugmoataki
sama samananap nga leopardo.

9 “Laglagon ko kamongmga taga-Israel,
tungod kay gikontra ninyo ako nga inyongmagtatabang.

10Hain naman ang inyong hari ug angmga pangulo
sa inyongmga lungsod ngamoluwas kaninyo?
Nangayo kamo ug hari ugmga opisyal.

11 Sa akong kasuko gihatag ko sila kaninyo,
ug sa akong kapungot gikuha ko sila.

12Dili nakomakalimtan ang inyong‡mga sala.
Sama kini sa kasulatan nga giputos ug gitipigan.

13Adunay kahigayonan kamongmabuhi pag-usab.
Apan tungod kay wala kamoy panabot,

gipakawalay-bili ninyo kini.

* 13:1 nangamatay: omangamatay. † 13:2 kamong gitawagugEfraim: ang buot ipasabot, angmga
taga-Israel. ‡ 13:12 inyong: sa Hebreo, Efraim. Tan-awa usab ang Ose. 4:17.
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Sama kamo sa usa ka bata nga angay nang ihimugso.
Nagbati na ang inahan apan dili gustongmogawas ang bata.

14 “Luwason ko ba kamo sa kamatayon?
Dili! Moabot kaninyo angmga katalagman

ug ang uban pangmga kadaotan ngamopatay kaninyo.

“Ug dili ko kamo kaloy-an.
15Bisan pa ugmasmauswagon kamo kay
sa inyong isigka-Israelinhon, laglagon ko gihapon kamo.

Ipadala ko ang init nga hangin gikan sa disyerto sa sidlakan
ugmohubas ang inyongmga tuboran ugmga atabay.
Ug unya ilogon ang inyongmgamahalong kabtangan.

16Angayng silotan angmga taga-Samaria
tungod sa ilang pagrebelde kanako nga ilang Dios.

Mangamatay sila sa gira.
Dugmokon ang ilang gagmayngmga bata,
ug yasyason ang tiyan samga babayengmabdos.”

14
Nagpakiluoy si Oseas samga Taga-Israel

1Mga taga-Israel, balik kamo sa GINOO nga inyong Dios,
kay nalaglag kamo tungod sa inyongmga sala.

2Balik kamo sa GINOO
ug ingna siya,

“GINOO, pasayloa kami sa tanan namongmga sala
ug dawata kami sumala sa imong kaayo,

aron ngamakahalad kami kanimo
ugmga pagdayeg gikan sa amongmga baba.

3Dili na kamimangayo ug tabang sa Asiria
ug dili na kamimosalig sa mga kabayo nga alang sa gira.

Dili na usab namo tawgon nga among dios ang among hinimo.
Kay gikaloy-anmo kami nga sama samga ilo.”

4Miingon ang GINOO:
“Ayohon ko ang akongmga katawhan

gikan sa ilang pagkamalapason,
ug higugmaon ko sila sa hingpit,

kay nawala na ang akong kasuko kanila.
5Panalanginan ko angmga taga-Israel;

mahisama ako sa yamog ngamobisbis sa mga tanom.
Mouswag sila nga daw liryo nga namulak.

Molig-on sila sama samga kahoyng sedro sa Lebanon
nga lawom ugmga gamot.

6Modaghan sila sama samga sanga nga nanalingsing.
Mahimo silang bantogan sama samatahom nga kahoyng olibo
ug samahumot nga kahoyng sedro sa Lebanon.

7Mopuyo sila pag-usab ilalom sa akong pagpanalipod.
Modaghan sila ugmouswag sama sa lugas,

ug sa ubas nga namulak.
Ugmahimo silang bantogan sama sa bino sa Lebanon.

8Mga taga-Israel,*

* 14:8 Israel: sa Hebreo, Efraim. Tan-awa usab ang Ose. 4:17.
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ayaw na kamo pagdangop pa samga dios-dios.
Tubagon ko ang inyongmga pag-ampo

ug atimanon ko kamo.
Sama ako sa labong nga kahoy nga sipres,

nga kanunayng berde.
Ako ang nagpauswag kaninyo.†”
Kataposan nga Tambag

9Hinaut nga angmgamaalamonmosabot
sa mga nasulat dinhi.

Husto gayod angmga pamaagi sa GINOO
ug ginasunod kini sa mgamatarong,
apanmahimo kining kapandolan samgamalapason.

† 14:8 nagpauswag kaninyo: o naghatag sa inyongmga kinahanglanon.
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Ang Libro ni
Joel

1 Mao kini ang mensahe sa GINOO nga gipadayag kang Joel nga anak
ni Petuel.

Giataki samga Dulon angmga Tanom
2Kamongmga tigdumala sa Juda

ug tanangmga lumulupyo niini,
pamatia ninyo kining isugilon ko kaninyo.

Wala pay nahitabo nga sama niini
sa panahon sa inyongmga katigulangan
o sa inyong panahon.

3Kinahanglang isugilon kini sa matag henerasyon
sa inyongmga kaliwat.

4Nagpulipuli sa pag-ataki sa mga tanom
angmga panon sa dulon.

Angmga tanom nga salin sa usa ka panon gitilok
samisunod nga panon hangtod nga nahurot.*

5Kamongmga palahubog, bangon kamo
ug pagminatay ug hilak kay wala na kamoymainom;
wala naymga ubas nga himuong bag-ong bino.

6Kay ang yuta sa GINOO† giataki sa makadaot
ngamga dulon‡ nga labihan kadaghan.
Hait ang ilangmga ngipon sama sa ngipon sa liyon.

7Gipangdaot nila angmga tanom nga ubas
ug angmga kahoy nga igos sa GINOO.§

Gikit-kit nila angmga panit niini hangtod
ngamiputi angmga sanga.

8Pagminatay kamog hilak sama sa dalagang putli nga nagbistig sako
sa pagpakita sa iyang pagsubo sa pagkamatay sa iyang pamanhonon.

9Wala naymga trigo ugmga bino nga ikahalad
sa Templo sa GINOO; mao nga nagsubo angmga pari
nga nag-alagad sa GINOO.

10Nangadaot angmga kaumahan
ug daw sama kini sa tawo nga nasubo.

Nangadaot angmga trigo
ug wala nay duga sa ubas ug lana.

11Kamongmgamag-uuma, pagsubo* kamo!
Kamong nag-atiman sa tamnanan samga ubas,

pagminatay kamog hilak, kay nahurot ug kadaot angmga ani
* 1:4 Ang ensakto nga kahulogan sa upat ka Hebreohanong pulong nga gigamit dinhi alang sa mga
dulon dili klaro. † 1:6 ang yuta sa GINOO: sa literal, ang akong yuta. ‡ 1:6mga dulon: sa literal,
nasod. Posible nga ang kini nga mga dulon nagrepresentar sa nasod nga mosulong sa Juda. § 1:7
angmga tanom…saGINOO: sa literal, ang akongmga tanomnga ubas ug ang akongmga kahoy nga igos.
* 1:11 pagsubo: omaulaw.
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sa kaumahan lakip angmga trigo ugmga barley,
12ug nangalaya angmga punoan sa ubas ug ang tanangmga kahoy,

apil na angmga igos, pomegranata, palma, ugmansanas.
Tinuod gayod nga nawala na ang kalipay samga tawo.
Ang Panawagan sa Paghinulsol

13Kamongmga pari nga nag-alagad sa halaran sa akong Dios,
pagbisti kamog sako ug adto sa Templo,

ug pagminatay kamog hilak tibuok gabii,
kay wala naymga trigo ugmga bino
nga ihalad sa Templo sa inyong Dios.

14 Sultihi ninyo angmga tigdumala sa Juda
ug ang tanangmga lumulupyo niini ngamagtigom

ugmagpuasa silang tanan
sa Templo sa GINOO nga inyong Dios.
Mangayo sila ug tabang sa GINOO.

15Hapit na ang adlaw ngamanglaglag
ang GINOO ngaMakagagahom.

16Atomismong nasaksihan kon sa unsang paagi kita nawad-an ug pagkaon
ug kon sa unsang paagi nawala ang kasadya sa Templo sa Dios.

17Nangamatay angmga binhi sa yuta.
Ug tungod kay nanguyos angmga trigo,

wala nay sulod angmga bodega,
busa nangaguba na lang kini.

18Nag-agulo angmgamananap tungod sa kagutom.
Naglibot-libot angmga baka kay wala na silay sibsiban;
bisan pa angmga karnero nag-antos.

19Nagpanawag ako kanimo, GINOO,
kay nangalaya angmga sibsiban

ug ang tanang kahoy sa kaumahan
nga daw sa gilamoy sa kalayo.

20Bisan ang ihalas ngamgamananap nagpanawag kanimo,
kaymihubas na gayod angmga suba ug tuboran,
ug nangalaya na angmga sabsabanan nga daw sa gilamoy sa kalayo.

2
Ang Pagdagsang samga Dulon

1Patingoga ninyo ang budyong sa pagpasidaan samga tawo sa Zion*,
ang balaang bungtod sa GINOO.

Tanan kamong nagpuyo sa Juda, magkurog kamo sa kahadlok,
kay haduol na gayod ang adlaw sa GINOO.

2Ngitngit ug dulom kanang adlawa.
Ug sama sa pagdan-ag sa adlaw konmagbanag-banag na,
magkatag sa mga bukid ang makadaot nga mga dulon nga labihan
kadaghan.

Wala gayoy nahitabo nga sama niini sukad pa kaniadto,
ug dili namahitabo pa ang sama niini sa umaabot nga panahon.

* 2:1 Zion: mao usab ang Jerusalem.
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3Nagpulipuli sa pag-ataki angmga dulon nga daw kalayo.†
Sa wala pa sila moataki ang yuta daw hardin sa Eden,

apan sa dihangmiataki na sila nahisama na kini sa disyerto.
Wala gayoy tanom nga nakalingkawas kanila.

4Morag kabayo ang ilang hitsura ug paspas sila
sama samga kabayo nga panggira.

5Ang kasaba sa ilang paglukso-lukso sa ibabaw samga bukid
sama sa gadagan nga karwahi o lagitik sa gisunog nga dagami.
Sama sila sa kusgan ngamga sundalo nga andam na sa pakig-gubat.

6Angmga tawo ngamakakita kanila mangahadlok ugmangluspad.
7-8Moataki sila ugmokatkat sa mga paril sama samga sundalo.

Diretso sila konmolakaw ug dili motipas sa ilang agianan.
Dili sila magtinukloray, ug bisanmatagbo nila

angmga armas dili silamakatag.
9Giataki nila ang siyudad ug gisaka nila ang paril.

Gisaka nila angmga kabalayan ugmoagi sila
sa mga bintana sama sa kawatan.

10Mauyog ang kalibotan ug ang kalangitan sa ilang pag-abot.
Ugmongitngit ang adlaw ug ang bulan
ug wala naymosidlak ngamga bitoon.

11Ang GINOO nagmando niining labihan kadaghangmga dulon,
ug nagtuman sila sa iyang sugo.

Makalilisang gayod ang adlaw ngamagsilot
ang GINOO; wala gayoymakaagwanta niini.
Ang Tawag ngaMobalik sa Dios

12Miingon ang GINOO,
“Panahon na ngamobalik kamo kaniya sa kinasing-kasing
inubanan sa pagpuasa, paghilak, ug pagsubo.”

13Paghinulsol kamo nga kinasing-kasing
ug dili pakaaron-ingnon nga paghinulsol
pinaagi sa paggisi sa inyongmga bisti.

Balik na kamo sa GINOO nga inyong Dios,
kaymaluloy-on siya ugmapuanguron.

Mahigugmaon siya ug dili dalingmasuko.
Andam siyangmagbag-o sa iyang huna-huna
nga dili namagpadala ug kalaglagan.

14Basin pa langmausab ang huna-huna sa GINOO nga inyong Dios,
ug panalanginan niya ang inyongmga abot,
aronmakahalad na kamo kaniya ugmga trigo ug bino.

15Patingoga ninyo ang budyong sa Zion aron sa pagpahibalo
sa mga tawo alang sa sagrado ngamagtigom sila ugmagpuasa.

16Pagtigom kamong tanan, bata man o tigulang,
ug himoa ninyo ang seremonya sa paghinlo.

Apil angmgamasuso dad-on usab,
ug bisan ang bag-ong kinasal moapil sa tigom.

17Angmga pari nga nag-alagad sa GINOO pahilaka
taliwala sa halaran ug sa balkonahe sa Templo.

† 2:3 Nagpulipuli…kalayo: tingali ang buot ipasabot, sa atubangan ug likod sa panon sa mga dulon
adunay lain pang panon nga nagsunod. Tan-awa ang Joel 1:4; 2:20.
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Paampoa sila ug sama niini: “GINOO,
kaloy-i ang imong katawhan nga imong gipanag-iya.

Ayaw tugoti nga pakaulawan sila ug tamayon‡
sa ubangmga nasod pinaagi sa pag-ingon,
‘Asa na ba ang inyong Dios?’ ”
Ang Tubag sa GINOO

18Nabalaka gayod ang GINOO sa iyang yuta,
ug naluoy siya sa iyang katawhan.

19Ug isip tubag sa ilang pag-ampomag-ingon siya kanila,
“Hatagan ko kamo ugmga trigo, bag-ong bino,

ug lana; ugmatagbaw gayod kamo.
Dili ko na tugotan nga biay-biayon pa kamo sa ubangmga nasod.

20 “Ipalayo ko angmgamosulong kaninyo
nga gikan sa amihan, ug dad-on ko sila ngadto sa disyerto.

Ang nauna nilang panon abugon ko ngadto sa Patay nga Dagat§
ugangulahinilangapanonabugonkongadto saDagat saMediteraneo*.
Didto manimaho ang ilangmga patayng lawas.”

Tinuod nga katingalahan angmga gihimo sa GINOO.
21Dili angayngmahadlok ang yuta sa Juda,
kondili magsadya hinuon kini kay katingalahan ang mga gihimo sa GI-
NOO.

22Dili usab angayngmahadlok angmgamananap,
kay lunhaw na angmga sabsabanan

ug namunga na angmga kahoy apil ang igos.
Namunga na usab angmga ubas.

23Kamongmga katawhan sa Zion, paglipay kamo
sa gihimo kaninyo sa GINOO nga inyong Dios.

Kay gihatagan niya kamo sa nahaunang ulan
sa pagpakita ngamatarong siya.

Gipadad-an niya kamo sa nahaunang ulan
ug sunod pang ulan sama kaniadto.

24Mapuno samga trigo angmga giokanan ugmag-awas
ang duga sa ubas ug lana samga pug-anan niini.

25Kay nag-ingon ang GINOO,
“Ibalik ko angmga nawala kaninyo samga katuigan nga giataki

ang inyongmga tanom sa sunod-sunod ngamga panon samga dulon.
Ako ang nagpadala kaninyo niining daghang

mga dulon nga akongmga sundalo.
26Karonmodaghan na ang inyongmga kalan-on

ugmabusog kamo pag-ayo.
Ug tungod niini, dayegon ninyo ako nga inyong Dios,

nga naghimo ug katingalahangmga butang kaninyo.
Ug kamo nga akong katawhan dili na gayod maulawan hangtod sa kahang-

toran.
27Unyamahibaloan ninyo nga anaa ako

kaninyongmga taga-Israel, ug ako lang,
ang GINOO, ang inyong Dios ug wala nay lain pa.

Ug kamo nga akong katawhan
‡ 2:17 tamayon: o dumalahan. § 2:20 Patay nga Dagat: sa Hebreo, dagat sa sidlakan. * 2:20
Dagat saMediteraneo: sa Hebreo, dagat sa kasadpan.
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dili na gayodmaulawan hangtod sa kahangtoran.
Ang Adlaw sa GINOO

28 “Sa kaulahian ihatag ko ang akong Espiritu sa tanan
ngamatang samga tawo.

Ang inyongmga anak nga lalaki
ug babayemagsugilon sa akongmgamensahe.

Ang inyong tigulang ngamga lalaki akong padamgohon.
Ang inyong batan-ongmga lalaki makakita
ugmga panan-awon.

29Nianangmga adlawa ihatag ko ang akong Espiritu
bisan samga sulugoon† nga lalaki ug babaye.

30Magpakita ako ugmgamilagro sa langit ug sa yuta:
Adunaymakitang dugo, kalayo, ug bagang aso.

31Mongitngit ang adlaw sa paghukom
ugmopula ang bulan nga daw sa dugo.

Kini mahitabo sa dili pamoabot angmakalilisang
gayod nga adlaw sa paghukom sa GINOO.

32Apan si bisan kinsa ngamotawag
sa GINOOmaluwas sa silot ngamoabot.

Kay sumala sa giingon sa GINOO, adunaymahibilin
ngamga Israelinhon sa Jerusalem‡ ngamaluwas.
Kini sila gipili sa GINOO.

3
Silotan angmgaNasod

1 “Nianang panahona pauswagon ko pag-usab
ang Juda apil na ang Jerusalem.*

2Tigomon ko angmga nasod
ug dad-on ko sila saWalog ni Jehosafat.†

Didto hukman ko sila tungod sa ilang gihimo
sa katawhan nga akong gipanag-iyahan,
angmga Israelinhon.

Gipakatag nila ang akong katawhan
sa ubangmga nasod ug gibahin nila ang akong yuta.

3Giripahan nila ang akong katawhan, ug gibaligya nila ingon
ngamga ulipon angmga batang lalaki ug babaye,

aron ibayad samga ilimnon ug samga babaye
nga nagbaligya sa ilang dungog.

4 “Kamong mga katawhan sa Tiro, Sidon, ug sa tanang dapit sa Filistia,
unsa kining ginahimo ninyo batok kanako?‡ Gipanimaslan ba ninyo ako
sa butang nga akong nahimo? Kon gipanimaslan ninyo ako, panimaslan ko
usab kamo diha-diha dayon tungod sa inyong gihimo.

5Kay gikuhaninyo ang akongmahalongmgakabtangan,§ apil na angmga
plata ug bulawan, ug gidala ninyo kini ngadto sa inyongmga templo.
† 2:29mga sulugoon: sa ubangmga kopya sa Septuagint, akongmga sulugoon. ‡ 2:32 sa Jerusalem:
sa literal, saBukid sa Zion, sa Jerusalem. * 3:1 pauswagon…Jerusalem: o pabalikon koang katawhan
saJudaugJerusalemsa ilangyutagikansapagkabihag. † 3:2 Jehosafat: angbuot ipasabot,naghukom
ang GINOO. ‡ 3:4 Ang ginahimo niini nga mga nasod batok sa Israel sama lang nga ginahimo nila
batok sa GINOO. § 3:5 akong…kabtangan: angmga kabtangan samga Israelinhon iya sa GINOO.
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6 Gipamaligya ninyo sa mga Griego ang katawhan sa Jerusalem ug sa
ubangbahin sa Juda, aronmapahilayoninyo sila sa ilangkaugalingongyuta.

7 “Apan tabangan ko sila nga makapahawa sa mga dapit nga gibaligyaan
ninyo kanila, ug himuon ko kaninyo ang inyong gihimo kanila.

8 Ibaligya ko ang inyong mga anak sa katawhan sa Juda, ug ibaligya nila
sila sa mga taga-Saba,* nga namuyo sa layong lugar. Mahitabo gayod kini,
kay ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

9Miingon pa ang GINOO:
“Ipahibalo kini sa mga nasod:

Pangandam kamo sa pakig-gubat.
Aghata ninyo ang inyongmga sundalo ngamosulong.

10Himoa ninyongmga espada ang punta sa inyongmga daro
ug himoa ninyongmga bangkaw ang inyongmga lampas.
Bisan angmgamaluya kinahanglangmakig-gira.

11Dali, duol kamo, tanan kamongmga nasod sa palibot.
Ug pagtigom kamo didto saWalog ni Jehosafat.”

Ug karon GINOO, ipadala ang imongmga sundalo.

12 “Kinahanglangmaaghat sa pagtungas ngadto sa walog ni Jehosafat
angmga nasod sa palibot, kay hukman ko sila didto.

13Garaba sila nga daw trigo nga alanihon!
Tunob-tunobi sila nga daw ubas nga pugaunon

tungod kay puno na ang pug-anan ug gaawas na kini!
Kay labihan sila kadaotan.”

14Labihan kadaghan samga tawo nga nagsaba saWalog sa Paghukom,
kay duol namoabot ang adlaw sa pagsilot sa GINOO.

15Mongitngit ang adlaw ug ang bulan,
ug dili namosidlak angmga bitoon.

16Mongulob ang GINOO gikan sa Zion;†
ang iyang tingogmodahunog gikan sa Jerusalem.

Ug tungod niini mouyog ang kalibotan ug ang kalangitan.
Apan lig-on nga dalangpanan ang GINOO
alang samga Israelinhon nga iyang katawhan.
Angmga Panalangin alang samga Katawhan sa Dios

17Miingon ang GINOO,
“Mga taga-Juda, mahibaloan ninyo nga ako, ang GINOO nga inyong Dios,

nagpuyo sa Zion, ang akong balaan nga bukid.
Ugmahimong balaan na usab ang Jerusalem;

dili na gayod kini sulongon pag-usab samga taga-laing nasod.

18 “Nianang adlawa panalanginan ko kamo.
Mahimong abunda ang inyong bag-ong bino
gikan sa daghangmga ubas sa kabukiran.

Mahimong abunda usab ang inyong gatas
gikan sa daghang mga baka ug mga kanding nga nagsab-sab sa mga
bungtod.

Dili gayodmamad-an ang inyongmga sapa.

* 3:8 Saba: usa ka dapit sa habagatang-kasadpan sa Arabia. † 3:16 Zion: mao usab ang Jerusalem.
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Motubod ang tuboran gikan sa Templo sa GINOO
ugmagpatubig kini sa lugut nga adunaymga akasya.‡

19Ang Ehipto mahimong awaaw ug ang Edommahimong disyerto
tungod kay gidaog-daog nila ang katawhan sa Juda;
gipamatay nila angmga walay sala.

20Apan ang Juda ug ang Jerusalem puy-an
hangtod sa kahangtoran.

21 Ipanimalos ko angmga gipamatay nga taga-Juda;
silotan ko gayod ang naghimo niini kanila.§”

Nagpuyo ang GINOO sa Zion.

‡ 3:18 nga adunay mga akasya: o sa Shitim. § 3:21 Ipanimalos…kanila: mao kini sa Septuagint ug
sa Syriac; apan sa Hebreo, Pasayloon ko ang gihimo ngamga krimen samga taga-Juda nga wala ko pa
mapasaylo.
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Ang Libro ni
Amos

1Mao kini angmensahe ni Amos, nga usa kamagbalantay samga karnero
nga taga-Tekoa, mahitungod sa Israel. Gipadayag kini kaniya sa Dios duha
ka tuig sa wala pa mahitabo ang linog, ug sa panahon nga si Uzias mao ang
hari sa Juda ug si Jeroboam nga anak ni Joasmao ang hari sa Israel.

2Miingon siya,
“Nagdahunog ang tingog sa GINOO gikan sa Zion;*

naglanog kini gikan sa Jerusalem.
Ug tungod niini nangalaya angmga sagbot sa sibsiban

samgamagbalantay samga karnero
apil angmga tanom sa ibabaw sa Bukid sa Carmel.”
Ang Silot alang sa Nasod sa Siria

3Mao kini ang gisulti sa GINOO bahin sa Siria:
“Tungod sa padayon nga pagpakasala

sa mga taga-Damasco,† silotan ko gayod sila.
Gipasipad-an nila pag-ayo‡ angmga taga-Gilead,

4busa sunogon ko ang palasyo ni HaringHazael
ug ang lig-ong mga bahin niini nga gipahimo sa iyang anak nga si Ben
Hadad.

5Gub-on ko ang pultahan sa Damasco
ug laglagon ko ang hari saWalog sa Aven
ug ang hari sa Bet Eden.§

Bihagon ngadto sa Kir angmga katawhan sa Siria.*
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”
Ang Silot alang sa Nasod sa Filistia

6Mao kini ang gisulti sa GINOO bahin sa Filistia:
“Tungod sa padayon nga pagpakasala sa mga taga-Gaza,† silotan ko gayod

sila.
Gibihag nila ang tanangmga tawo samga lungsod
ug gibaligya isip mga ulipon sa Edom,

7busa sunogon ko angmga paril‡ sa Gaza
apil ang lig-ongmga bahin niini.

8Laglagon ko ang hari sa Ashdod ug ang hari sa Ashkelon,
ug silotan ko angmga taga-Ekron.§

Angmga Filistihanon ngamabilin mangamatay usab.
Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.”
Ang Silot alang sa Nasod sa Tiro

* 1:2 Zion: mao usab ang Jerusalem. † 1:3 Damasco: mao kini ang kapital sa Siria ug nagrepre-
sentar sa tibuok nasod sa Siria. ‡ 1:3 Gipasipad-an nila pag-ayo: sa literal, Gigiok nila sa giokanang
puthaw. § 1:5Walog saAven…Bet Eden: mga dapit kini nga sakop sa Siria. * 1:5 Siria: sa Hebreo,
Aram. † 1:6 Gaza: usa sa mga nag-unang lungsod sa nasod sa Filistia, ug nagrepresentar kini sa
tibuok nasod. ‡ 1:7 sunogon ko ang mga paril: posible nga adunay bahin niini nga mga paril nga
masunog o ang kalayo dinhi nagsimbolo sa kalaglagan. § 1:8 Ashdod…taga-Ekron: mga dapit kini
nga sakop sa Filistia.
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9Mao kini ang gisulti sa GINOO bahin sa Tiro:
“Tungod sa padayon nga pagpakasala sa mga taga-Tiro,

silotan ko gayod sila.
Gibaligya nila isip mga ulipon sa Edom

ang tanangmga tawo samga lungsod,
ug wala nila tumana ang ilang kasabotan

uban niiningmga tawhana ingon ngamanaghigala.
10Busa sunogon ko angmga paril sa Tiro

apil ang lig-ongmga bahin niini.”
Ang Silot alang sa Nasod sa Edom

11Mao kini ang gisulti sa GINOO bahin sa Edom:
“Tungod sa padayon nga pagpakasala

sa mga taga-Edom, silotan ko gayod sila.
Gipanggukod nila ang ilangmga kadugo nga Israelinhon

ug gipangpatay, ug wala nila kini kaloy-i.
Dili gayodmawala ang ilang kasuko samga Israelinhon.

12Busa sunogon ko ang Teman
apil ang lig-ongmga bahin sa Bozra.*”
Ang Silot alang sa Nasod sa Ammon

13Mao kini ang gisulti sa GINOO bahin sa Amon:
“Tungod sa padayon nga pagpakasala

sa mga taga-Amon, silotan ko gayod sila.
Gipanglaplapan nila ang tiyan samga babayengmabdos

sa Gilead aron langmaangkon kining yutaa.
14Busa sunogon ko angmga paril sa Raba†

apil ang lig-ongmga bahin niini.
Madungog ang pagsinggit sa ilangmga kaaway

nga nagsulong kanila nga daw naghaguros nga bagyo.
15Bihagon ang hari sa Ammon

apil ang iyangmga opisyal.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

2
Ang Silot alang sa Nasod saMoab

1Mao kini ang gisulti sa GINOO bahin saMoab:
“Tungod sa padayon nga pagpakasala

sa mga taga-Moab, silotan ko gayod sila.
Kay gisunog nila angmga bukog

sa hari sa Edom hangtod nga naabo kini.
2Busa sunogon ko angMoab apil

ang lig-ongmga bahin sa Keriot.*
Mangamatay angmga taga-Moab

samtang nagsinggit ug nagpatingog sa budyong
ang ilangmga kaaway nga nagsulong kanila.

3Mamatay apil ang ilang hari
ug ang tanan niyangmga opisyal.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”
Ang Silot alang sa Nasod sa Juda

* 1:12 Teman…Bozra: mga dapit kini nga sakop sa Edom. † 1:14 Raba: mao kini ang kapital sa
Ammon. * 2:2 Keriot: dapit kini nga sakop saMoab.
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4Mao kini ang gisulti sa GINOO bahin sa Juda:
“Tungod sa padayon nga pagpakasala

sa mga taga-Juda, silotan ko gayod sila.
Kay gisalikway nila ang akong kasugoan ug wala nila buhata

angmga tulomanon nga gihatag ko kanila.
Gipahisalaag sila sa mga bakak nga pagtulon-an samga dios-dios

nga gialagaran usab sa ilangmga katigulangan.
5Busa sunogon ko ang Juda apil

ang lig-ongmga bahin sa Jerusalem.”
Ang Silot alang sa Nasod sa Israel

6Mao kini ang gisulti sa GINOO bahin sa Israel:†
“Tungod sa padayon nga pagpakasala

sa mga taga-Israel, silotan ko gayod sila.
Gibaligya nila isip mga ulipon angmga tawo

nga walay sala, tungod lang sa ilang utang.
Gihimo nila kini sa mga kabos bisan ug usa lamang ka parisan

nga sandalyas ang utang.
7Gidaog-daog nila angmga kabos

ug wala nila sila hatagi ug hustisya.
Anaa usab diha kanilay amahan ug anak nga lalaki

nga nakighilawas sa usa lang ka babaye.
Tungod niini gipasipalahan nila ang akong balaang ngalan.

8Manghigda sila tapad samatag halaran sinul-ob
ang bisti nga gigarantiya kanila sa mga kabos.‡

Ug nag-inom sila diha sa balay sa ilang dios sa bino
nga pinalit gikan samulta nga gibayad
samga kabos nga nakautang kanila.

9 “Apan bisan pa niini, gilaglag ko gihapon
angmga Amorihanon alang kanila ngamga Israelinhon.

Tag-as ngamga tawo angmga Amorihanon (dawmga kahoyng sedro)
ug lig-on nga dawmga kahoyng terebinto.
Gipanglaglag ko sila hangtod nga wala nay nabilin kanila.

10Gipagawas ko usab angmga katigulangan
samga Israelinhon gikan sa Ehipto,

ug sulod sa 40 ka tuig gigiyahan ko sila didto sa disyerto
aronmapanag-iya nila ang yuta samga Amorihanon.”

11Miingon ang GINOO, “Gipili ko ang uban sa ilangmga kaliwat
ngamahimongmga propeta ugmga Nazareo.§
Dili ba tinuodman kini, mga Israelinhon?

12Apan unsa ang inyong gihimo?
Gipainom ninyo ug bino angmga Nazareo*

ug gimandoan ninyo angmga propeta
nga dili mosugilon sa akongmensahe.

† 2:6 Israel: sa dihang natunga sa duha ka gingharian ang nasod sa Israel (1 Hari 12), ang usa ka
gingharian gitawag nga Israel ug ang usa Juda. ‡ 2:8 Sumala sa Exo. 22:26, 27; Deut. 24:12-13,
ang bisti nga giprenda sa kabos kinahanglan iuli kaniya pagkagabii. § 2:11Nazareo: ang tawonga
midedikar sa iyang tibuok nga kinabuhi sa Dios ug nanaad ngamolikay sa pagbuhat sa pipila kamga
butang sama sa pag-inom ug bino, pagpaputol ug buhok, ug pagduol sa patay. * 2:12 Gipainom
ninyo ug bino ang mga Nazareo: aron nga dili nila matuman ang ilang panaad sa Dios nga dili gayod
sila moinom ug bino.
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13 “Busa paminaw kamo! Pahamtangan ko kamo
ug labihan kabug-at nga silot.

Himuon ko kamong sama sa karomata nga nabungkag
tungod sa sobra kabug-at sa gikarga nga abot.

14Busa bisan kadtong kusogmodagan kaninyo dili makaikyas,
ang kusganmagluya, ug angmga sundalo
dili makaluwas sa ilang kaugalingon.

15Bisan angmgamamamanamoatras.
Angmga sundalo nga kusogmodagan dili makaikyas,
ug angmga tigkabayo dili makaluwas sa ilang kaugalingon.

16 Sa adlaw nga silotan ko kamo,
bisan pa ang pinakaisog ninyongmga sundalo moikyas nga hubo.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

3
1Kamongmga taga-Israel, kansangmga katigulangan gipagawas ko gikan

sa Ehipto, pamatia ninyo kining giingon ko batok kaninyo:
2 “Sa tanangmga katawhan sa tibuok kalibotan

kamo lang gayod ang akong gipili
ngamahimong akong katawhan.

Busa silotan ko kamo tungod
sa tanan ninyongmga sala.”
Gitugot sa Dios ang Buluhaton samga Propeta

3Magkuyog ba ang duha ka tawo sa pagpanglakaw
konwala sila magsabot?

4Mongulob ba ang liyon sa lasang
konwala siyay tukbonon?

Ugmongulob ba siya sa iyang tago-anan
konwala siyay nadakpan?

5Malit-agan ba ang langgam
konwala butangi ug paon ang lit-ag?
Mowitik ba ang lit-ag kon wala kini nalit-agan?

6Dili bamangurog sa kahadlok angmga tawo
kon patingogon na ang budyong
sa pagpahibalo nga adunaymga kaaway ngamisulong?

Konmoabot ang kalamidad sa usa ka siyudad,
dili ba ang GINOOmao ang nagpadala niini?

7 Sa pagkatinuod, dili mohimo ang GINOONG Dios
ug bisan unsa kon dili una niya kini ikapadayag
sa iyangmga alagad nga propeta.

8Kinsay dili mahadlok konmongulob na ang liyon?
Kinsa ba ang dili makapadayag sa mensahe sa GINOONG Dios
kon siya namismo angmagpadayag sa imoha?

9 Sultihi ninyo angmga pangulo nga nagpuyo
diha sa lig-ongmga bahin sa Ashdod ug sa Ehipto
ngamagtigom didto sa mga bungtod sa Samaria*

ug tan-awon nila ang labihan nga kagubot
ug angmga pagpangdaog-daog

* 3:9 Samaria: mao kini ang kapital sa Israel ug nagrepresentar sa tibuok nasod sa Israel.
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nga nahitabo niana nga lungsod.

10 “Dili sila kahibalongmobuhat ugmatarong,
ug ang lig-ongmga bahin sa ilang lungsod puno
samga butang nga kinawat ug inilog,”miingon ang GINOO.

11Busamao kini ang giingon sa GINOONG Dios batok sa Samaria,
“Sulongon kamo samga kaaway,

ug gub-on nila ang inyongmga depensa.
Kuhaon nila angmga kabtangan diha sa lig-ong

mga bahin sa inyong lungsod.”
12Midugang pagsulti ang GINOO,

“Maingon nga luwason samagbalantay ang duha ka tiil
o usa ka dalunggan samananap nga gikaon sa liyon,
salbaron usab angmga Israelinhon nga nagpuyo sa Samaria.

Apanwala silay madala gawas samga putol
nga bahin sa ilangmga lantay ug katre.”†

13Mipadayon pag-ingon ang GINOONG Dios, ang Dios nga Makagagahom,
“Pamatia ninyo kining akong isulti ug isugilon ninyo kini sa mga kaliwat
ni Jacob.
14 “Sa adlaw nga silotan ko angmga taga-Israel tungod sa ilangmga sala,

gub-on ko angmga halaran sa Betel.‡
Mangaputol angmga sungay-sungay samga eskina sa halaran§

ugmangahulog kini sa yuta.
15Gub-on ko ang ilangmga balay nga para sa tingtugnaw

ugmga balay nga para sa ting-init.
Gub-on ko usab ang ilangmahalongmga balay.

Busa daghan sa ilangmga balay angmangaguba.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

4
1Kamongmga dungganon nga babaye sa Samaria,

sama kamo sa pinatambok ngamga baka sa Basan.
Gilisod-lisod ninyo ug gidaog-daog angmga kabos.

Nag-ingon pa kamo sa inyongmga bana,
“Pagkuha ug bino ugmag-inom kita!”

2Nag-ingon ang GINOONG Dios,
“Sa akong pagkabalaan, ipanumpa ko ngamoabot gayod
ang adlaw nga bihagon kamo sa inyongmga kaaway.
Angmatag-usa kaninyomahisama sa isda nga nabingwitan.

3Pagawason nila kamo sa inyong siyudad agi sa mga bangag
samga paril nga nangaguba,

ug itambog nila kamo sa Harmon,”
miingon ang GINOO.

4 “Mga Israelinhon, adto kamo sa gisimbahan ninyo sa Betel
ug sa Gilgal ug pagpakasala pa gayod kamo.

Pagdala kamo sa inyongmga halad kada buntag
† 3:12 Sa kultura sa Judio, kon ang hayop nga inalimahan kan-on sa bangis nga mananap, ki-
nahanglan makapakita ang tig-alima ngadto sa tag-iya ug bisan bukog o dalunggan na lang niini
aron dili siya pabayron. ‡ 3:14 Betel: usa ka dapit sa Israel nga gisimbahan. § 3:14 Manga-
putol…halaran: sumala sa 1 Hari 1:50; 2:28, ang tawo nga namiligro ang kinabuhimahimongmokupot
samga sungay-sungay samga eskina sa halaran, aronwalaymakahilabot kaniya. Busa ang gisaligan
samga taga-Israel ngamanalipod kanila gubaon sa GINOO.
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ug pagdala kamo ug ikapulo sa inyongmga abot kada tulo ka adlaw.
5Pagsunog kamo ug pan nga adunay patubo

ingon nga halad sa pagpasalamat kanako.
Sige, ipanghambog ninyo kana apil

ang inyongmga halad nga kinabubut-on,
kaymaoman kana ang inyong gustong buhaton,”

miingon ang GINOONG Dios.

6 “Ako ang nagpadala kaninyo ug kagutom sa tanan ninyongmga siyudad,
apan wala kamomobalik kanako.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

7 “Ako ang nagpugong sa ulan sulod sa tulo ka bulan
unamoabot ang ting-ani.

Gipaulanan ko ang ubang siyudad apan ang ubanwala.
Gipaulanan ko usab ang ubang kaumahan apan ang uban namad-an.

8Tungod sa kaluya nagsusapinday na kamo sa pagpangita
ug tubig gikan sa usa ka siyudad ngadto sa laing siyudad,
apan wala matagbaw ang inyong kauhaw.

Bisan pa niana, wala gihapon kamomobalik kanako.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

9 “Makadaghan ko na daota ang inyongmga tanaman
pinaagi sa init nga hangin ug peste.

Giataki sa mga dulon ang inyongmga kahoy nga igos ug olibo.
Apanwala gihapon kamomobalik kanako.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

10 “Gipadad-an ko kamo ugmga katalagman
sama sa akong gipadala kaniadto sa Ehipto.

Gipapatay ko ang inyongmga batan-ong lalaki sa gira
ug gipadala ko sa inyongmga kaaway ang inyongmga kabayo.

Gipaantos ko kamo sa kabaho samga patay sa inyongmga kampo,
apan wala gihapon kamomobalik kanako.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

11 “Gilaglag ko ang uban kaninyo
sama sa gihimo ko sa Sodoma ug Gomora,

ug kamong nakalingkawas nahisama sa kahoy
nga gisakmit gikan sa kalayo.

Apanwala gihapon kamomobalik kanako.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.

12 “Busa ipahamtang ko pa gayod kini
ngamga silot kaninyo, mga taga-Israel.

Ug tungod kay himuon koman kini,
pangandam kamo sa pag-atubang kanako nga inyong Dios.”

13Ang Dios mao ang naghimo samga bukid ug sa hangin,*
ug siya usab ang naghimo sa kabuntagon ug kagabhion.

Gipadayag niya sa tawo ang iyangmga plano,
ug siya ang naggahom sa tibuok kalibotan.

* 4:13 hangin: o espiritu sa tawo.
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GINOONG Dios ngaMakagagahom ang iyang ngalan.
5

Ang Tawag sa Paghinulsol
1 Mga Israelinhon, pamatia ninyo kining awit sa pagbangotan alang

kaninyo:
2 “Ang Israel sama sa usa ka dalagang putli nga nalaglag

ug dili na gayodmakabangon pag-usab.
Gipasagdan siya diha sa iyang yuta

ug walaymopabangon kaniya.”
3Miingon ang GINOONG Dios,

“Kon ang usa ka siyudad sa Israel
magpadalag 1,000 kamga sundalo,
100 na lang angmabilin.

Ug konmagpadala kinig 100 kamga sundalo,
10 na lang angmabilin.

4 “Mao kini ang giingon sa GINOO sa Israel:
“Busa dangop kamo kanako,

mga Israelinhon, aronmabuhi kamo.
5Ayaw na kamog adto sa Betel, sa Gilgal,

o sa Beersheba aronmagsimba.
Kay sigurado gayod nga bihagon

ang katawhan sa Gilgal, ug ang Betel mahanaw.”
6Dangop kamo kanako, mga kaliwat ni Jose, aronmabuhi kamo.

Kay kon dili, mosulong ako kaninyo nga daw kalayo.
Busamalaglag ang Betel ug walaymakapugong niini.*

7Alaot kamo! Gituis ninyo ang hustisya†
ug gibaliwala ninyo ang katarong.

8Ang Dios mao ang naghimo samga grupo sa bitoon
nga gitawag ug Pliades ug Orion.

Siya ang nagbuot ngamahimong kahayag ang kangitngit,
ug mahimong adlaw ang gabii.

Siya ang nagtigom sa tubig sa dagat diha samga panganod
ug gipaulan niya kini diha sa yuta.
Ang iyang ngalanmao ang GINOO.

9 Siya ang nagpadala ug hinanali nga kalaglagan sa depensa sa lungsod,‡
ug ginaguba niya ang pinarilan nga lungsod.

10Kamongmga Israelinhon,
suko kamo sa tawong nagpatunhay sa hustisya
ug nagsugilon sa tinuod diha sa korte.

11Gidaog-daog ninyo angmga kabos
ug inyong gipugos sa paghatag kaninyo sa ilang abot.§

Busamagtukod kamogmgamansyon,
apan dili kamomakapuyo niini.

* 5:6Busamalaglag…makapugongniini: sa literal,BusamasunogangBetelugwalaymakapalongniini.
† 5:7Gituisninyoanghustisya: sa literal,Gihimoninyongpaitnga tanomanghustisya. ‡ 5:9depensa
sa lungsod: o kusgan nga mga sundalo. § 5:11 paghatag kaninyo sa ilang abot ingon nga buhis o
arkila sa yuta.
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Magtanom kamog ubas, apan dili kamomakainom
sa bino nga gikan niini.

12Nasayod ako* kon unsa kadaghan
ug kagrabe ang inyongmga sala.

Gidaog-daog ninyo angmga tawo
nga walay sala pinaagi sa pagdawat ug suborno.

Gihikawan ninyo sa hustisya
angmga kabos diha sa inyongmga korte.

13Busa tungod sa kadaotan niining panahona,
angmga tawo ngamaalamon nagpakahilom na lang.

14Buhata ninyo angmaayo ug dili ang daotan
aronmabuhi kamo ugmag-uban kaninyo

ang GINOONG Dios ngaMakagagahom,
sumala sa inyong giingon.

15Likayi ninyo ang daotan ug himoa ninyo angmaayo,
ug ipatigbabaw ang hustisya diha sa korte.

Basin pa ugmaluoy ang GINOONG Dios ngaMakagagahom
sa nabiling mga kaliwat ni Jose.

16Busamao kini ang giingon sa GINOONG Dios ngaMakagagahom,
“Moabot ang adlaw nga adunay panaghilak ug panagtiyabaw

diha samga kadalanan ugmga plasa.
Tawgon angmgamag-uuma aronmagminatay ugmagbangotan

uban samga tawo nga gisuholan sa paghilak.
17Adunaymga panaghilak usab diha samga tamnanan sa ubas,†

kaymoanha ako sa pagsilot kaninyo.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”
Ang Adlaw sa Paghukom sa GINOO

18Alaot kamong nagpaabot sa adlaw sa GINOO.‡
Ayaw kamo paghuna-huna nga adlaw kana ngamaluwas kamo,§
tungod kay nianang adlawa silotan kamo.

19Mahisama kamo sa usa ka tawo
nga naghuna-huna nga luwas na siya
tungod kay nakalikay siya sa liyon,

apan nakatagbo hinuon ug oso, o sa tawo
nga naghuna-huna nga walay daotangmahitabo kaniya

tungod kay anaa na siya sa sulod sa balay,
apan sa pagtukod niya sa iyang kamot
sa dingding gipaak hinuon kini sa bitin.

20Tinuod nga ang adlaw sa GINOOmagdala ug silot
ug dili kaluwasan; daw sama kini sa kangitngit
nga walay bisan diyutay nga kahayag.

21Miingon ang GINOO samga Israelinhon,
“Gikapungtan ko ang inyongmga pista;
wala gayod akomalipay nianang inyong gihimong panagtigom.

22Bisan pag dad-an ninyo akog
mga halad nga sinunog, dili ko kana dawaton.

* 5:12 ako: o ang Dios. † 5:17 Ang tamnanan sa ubas, nga dapit nga adunay kasadya labi na
gayod kon tingpamupo, mahimong dapit sa mga panaghilak. ‡ 5:18 adlaw sa GINOO: o adlaw nga
maghukom ang GINOO. § 5:18maluwas kamo sa silot sa Dios o sa inyong kaaway ngamga nasod.
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Ug dili ko usab hatagag pagtagad bisan ang labingmaayo
ninyongmga halad alang samaayong relasyon kanako.

23Undangi ninyo ang kasaba sa inyongmga awit!
Dili ako gustongmamati sa sonata sa inyongmga harpa!

24Patunhaya hinuon ninyo sa kanunay ang hustisya
ug ang katarong sama sa suba
nga walay undang sa pagdagayday.

25“Sadidtopa sakamingawanang inyongmgakatigulangan sulod sa40 ka
tuig, naghalad ba sila kanako? Wala!

26Unyakarongialagaran*hinuonninyo si Moloch, angdiosngagipakahari
ninyo, ug si Chium, ang inyong dios nga bitoon. Gihimo ninyo kini nga mga
rebulto aron simbahon.

27Tungodniini, ipabihagkokamongadto sadapitunahanpasaDamasco.”
Mao kini ang giingon sa GINOO nga gitawag ug Dios ngaMakagagahom.

6
Mahuman na ang Pagpahayahay samga Pangulo sa Israel

1Alaot kamongmga pangulo sa Zion ug sa Samaria,
nga nagpuyo nga hayahay ug walay gikabalak-an.

Ginaisip ninyo ang inyong kaugalingon
ngamga dungganong tawo sa nag-unang nasod,
ug dalangpanan kamo sa inyongmga lumulupyo.

2Tan-awa ang siyudad sa Calne,
ang dakong siyudad sa Hamat,
ug ang siyudad sa Gat nga sakop sa Filistia.

Mas gamhanan pa ba kamo kaysa nianangmga gingharian?
Mas halapad pa ba ang inyong yuta kaysa kanila?

3Alaot kamong naghuna-huna nga layo pa
ang adlaw sa kalaglagan.

Sa inyongmga daotang binuhatan gipadali ninyo
ang pag-abot sa adlaw sa pagsilot.

4Alaot kamong naghigda-higda lang sa inyongmahalongmga katre,*
ug nagpatuyang ug kaon sa karne sa nating karnero
ug pinatambok nga nating baka.

5Alaot kamong naghimo ugmga awit samtang nagtukar sa harpa
ugmahilig maghimo ugmga instrumento samusika sama kang David.

6Alaot kamong kusogmoinom ug bino ug naggamit
ugmahalongmga pahumot, apan walay kahangawa
bahin sa umaabot nga kalaglagan sa inyong nasod.†

7Kamo ngamga pangulo mao ang unang bihagon,
ugmaundang ang inyongmga pista ug pagpahayahay.
Gikapungtan sa GINOO ang Pagkamapahitas-on sa Israel

8Nanumpa ang GINOONGDios, ang Dios ngaMakagagahom. Miingon siya,
“Gikapungtan ko ang pagkamapahitas-on samga kaliwat ni Jacob,

ug gikasilagan ko ang lig-ongmga bahin sa ilang lungsod.
Busa itugyan ko sa kaaway ang ilang lungsod

ug ang tanang anaa niini.”
* 5:26 gialagaran: sa literal, gisakwat. * 6:4mahalongmga katre: sa literal,mgakatre nga adunay
mga bahin nga hinimo gikan sa bangkil sa elepante. † 6:6 kalaglagan sa inyong nasod: sa literal,
kalaglagan ni Jose, nga ang buot ipasabot angmga kaliwat ni Jose o ang nasod sa Israel.
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9Kon adunay napulo ka tawong mabilin sa usa ka balay, mamatay silang
tanan.

10 Sa dihang kuhaon sa paryente ang lawas sa usa sa namatay aron
sunogon, mangutana siya ni bisan kinsa nga atua sa kinasuloran nga bahin
sa balay, “Adunay lain ka pabang kaubandiha?” Motubag ang tawo, “Wala.”
Unya moingon ang paryente, “Paghilom na! Kay kinahanglan dili nato
malitok ang ngalan sa GINOO.”
11Kay sa pagkatinuod, kon ang GINOO na angmagmando,

madugmok gayod ang tanangmga balay, gagmayman o dagko.

12Modagan ba angmga kabayo sa batoon nga bakilid?
Madaro ba sa baka ang dagat? Dili!
Apan gituis ninyo ang hustisya ug katarong.‡

13Naglipay kamo sa inyong kadaogan
batok samga lungsod sa Lo Debar ug Karnaim,

ug nag-ingon kamo,
“Dili ba nga napildi nato sila pinaagi sa atong kaugalingong kusog?”

14 Sa pagkatinuod nag-ingon ang GINOONG Dios ngaMakagagahom,
“Ipasulong ko kamongmga Israelinhon sa usa ka nasod.

Lisod-lisoron nila kamo sa inyongmga dapit,
gikan sa Lebo Hamat paingon sa sapa sa Araba.”

7
AngmgaDulon, Kalayo, ug Tunton

1Adunay panan-awon nga gipakita ang GINOONG Dios kanako: Nakita ko
nga nagtigom siya ug daghan kaayong mga dulon. Nahitabo kini human
magarab ang mga kumpay nga alang sa mga kabayo sa hari, ug sa dihang
nagsugod na ang ikaduhang ani.

2Unyagikaon samgadulonang tanangmga tanom, ugwala gayoynabilin.
Unya miingon ako, “GINOONG Dios, pasayloa intawon ang mga kaliwat
ni Jacob. Unsaonnila pagkabuhi kon ipahamtangmokananga silot? Huyang
sila ug walay ikasarang.”

3 Busa nausab ang plano sa GINOO ug miingon siya, “Dili na mahitabo
ang imong nakita.”

4 Unya gipakita sa GINOONG Dios kanako kini nga panan-awon: Nakita
ko nga nangandam ang GINOONG Dios sa pagsilot sa iyang mga katawhan
pinaagi sa kalayo. Gilamoy sa kalayo ang tubig samga tinubdan sa ilalom sa
yuta ug ang kaumahan sa yuta sa Israel.

5Unya miingon ako, “GINOONG Dios, palihog, ayaw kana buhata. Unsaon
pagkabuhi sa mga kaliwat ni Jacob kon buhaton mo kana? Huyang sila ug
walay ikasarang.”

6 Busa nausab ang plano sa GINOO ug miingon siya, “Dili na mahitabo
ang imong nakita.”

7 Adunay panan-awon na usab nga gipakita ang GINOONG Dios kanako:
Nakita ko ang Ginoo nga nagtindog duol sa paril ug aduna siyay gikuptan
nga tunton.*

8Nangutana ang GINOO kanako, “Amos, unsa ang imong nakita?”
‡ 6:12 Apan gituis ninyo…katarong: sa literal, Gihimo ninyong hilo ang hustisya, ug gihimo ninyong
pait nga tanom ang katarong. * 7:7 tunton: higot nga adunay pabug-at sa tumoy nga ginagamit
sa pagtan-aw kon tul-id ba ang gihimo.
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Mitubag ako, “Tunton.”
Unyamiingon siya, “Sumala sa akong pagsukod, dili tul-id ang kinabuhi sa

akong katawhannga Israelinhon. Busaniining higayonadili konapalabyon
ang ilangmga sala. Silotan ko na sila.
9 “Gub-on ko angmga halaran sa habog ngamga dapit

nga gisimbahan samga kaliwat ni Isaac,
ug ipasulong ko samga kaaway angmga kaliwat ni Haring Jeroboam.”
Si Amos ug si Amazia

10Unya, si Amazia nga pari sa Betel nagpadala ugmensahe kang Jeroboam
nga hari sa Israel. Miingon siya, “Nagplano si Amos ug daotan batok kanimo
dinhi mismo sa Israel. Dili namaagwanta samga tawo ang iyang gipanulti.

11Kaymao kini ang iyang giingon,
“ ‘Mamatay si Jeroboam sa gira,

ug sigurado gayod nga bihagon
angmga Israelinhon ngadto sa ubang nasod.’ ”

12 Unya miingon si Amazia kang Amos, “Ikaw nga propeta, pahawa dinhi
ug balik sa Juda! Panginabuhi didto pinaagi sa imong pagkapropeta.

13Ayawnapagsugilon samensahe saDios dinhi sa Betel, kaymao kini ang
templo nga gisimbahan sa hari ug ang templo sa iyang gingharian.”

14Mitubag si Amos kang Amazia, “Dili ako propeta ug wala ako mabansay
ingon nga usa ka propeta. Usa ako kamagbalantay sa karnero ug tig-atiman
samga kahoy nga sikomoro.

15 Apan gikuha ako sa GINOO gikan sa pagkamagbalantay sa karnero
ug giingnan nga isugilon ang iyang mensahe kaninyo nga mga Israelinhon
nga iyang katawhan.

16Karon,
“ ‘Ikaw nga nag-ingon nga dili akomagsugilon samensahe

sa Dios sa mga Israelinhon nga kaliwat ni Isaac.’
17 “Pamatia kining giingon sa GINOO batok kanimo,

“ ‘Ang imong asawamagbaligya sa iyang dungog sa siyudad
ug ang imongmga anakmamatay sa gira.

Ang imongmga kayutaan bahin-bahinon samga kaaway,
ugmamatay ka didto sa laing nasod.

Ug sigurado gayod nga bihagon angmga Israelinhon
ngadto sa ubang nasod.’ ”

8
Ang Bukag nga Adunay saHinog ngamga Prutas

1Mao kini ang panan-awon nga gipakita sa GINOONG Dios kanako: Nakita
ko ang usa ka bukag nga adunay hinog ngamga prutas.

2Nangutana ang GINOO kanako, “Amos, unsa ang imong nakita?”
Mitubag ako, “Usa ka bukag nga adunay hinog ngamga prutas.”
Unya miingon ang GINOO kanako, “Miabot na ang kataposan* sa akong

katawhan nga mga Israelinhon. Dili ko na palabyon ang ilang mga sala.
Silotan ko na sila.

3 “Niana unyang adlawa, ang masadyang panag-awit sa templo† mahi-
mong panaghilak. Daghang mga patayng lawas ang magkatag bisan asa.

* 8:2 kataposan: sa Hebreo, ang mga pulong nga “hinog nga mga prutas” ug “kataposan” murag
managsama kon paminawon. † 8:3 templo: o palasyo.



Amos 8:4 1391 Amos 8:14

Ug wala nay madunggan nga saba.‡ Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon
niini.”

Ang Sala samga Adunahan nga Taga-Israel
4Pamatia ninyo kini, kamong nangdaog-daog samga kabos

ug nagtinguha sa paglaglag kanila.
5Gusto ninyo ngamadali ug kahuman

ang Pista sa Pagsugod sa Bulan ug ang Adlaw nga Igpapahulay
aronmakabaligya na kamo ug trigo ugmakaginansya

ug dako pinaagi sa inyong limbongan ngamga taksanan,
sukdanan, ug timbangan.

6Nagdali kamo ngamakabaligya ug trigo
nga adunay sagol nga tahop, ugmakaangkon
ug ulipon pinaagi sa pagpalit sa mga tawong kabos

ug timawa nga gibaligya aronmahimong ulipon
tungod kay dili silamakabayad sa ilang utang,

bisan ug angmaong utang usa lamang
ka parisan nga sandalyas.

7 Busa nanumpa ang GINOO, nga Dios nga gipasigarbo ninyong mga
kaliwat ni Jacob, “Dili ko gayod kalimtan ang tanang kadaotan nga inyong
gihimo.
8 “Tungod niini tay-ogon ko ang inyong yuta pinaagi

sa linog ugmagbangotan kamo.
Matay-og ang inyong yuta sa hilabihan gayod.

Moalsa kini, moulbo, ugmounlod pagbalik
daw tubig sa nagbaha nga Suba sa Nilo sa Ehipto.

9 “Nianang adlawa nga silotan ko kamo,
pasalopon ko ang adlaw sa panahon sa kaudtohon,
busamongitngit bisan ug adlaw pa.

Ako, ang GINOONG Dios, ang nag-ingon niini.
10Himuon kong pagbangotan ang inyong kasadya sa pista,

ug himuon kong pagminatay ang inyong panag-awit.
Pabistihon ko kamo ug sako ug paupawan ko kamo,

timailhan sa inyong pagsubo.
Himuon ko kining daw adlaw diin nagbangotan kamo

alang sa inyong bugtong anak nga lalaki,
ug mahuman kini nga daw usa ka adlaw

nga hilabihan ka pait.”
11Miingon pa gayod ang GINOONG Dios,

“Moabot ang adlaw§ nga padad-an ko
ug kagutom ang inyong yuta.

Apan dili kini kagutom sa pagkaon o kauhaw sa tubig,
kondili kagutom ug kauhaw sa pagpamati sa akong pulong.

12Magsusapinday kamo ngamaglatagaw
sa pagpangita sa tawo ngamakasugilon kaninyo sa akong pulong,
apan dili gayod ninyo kini makaplagan bisan asa pa kamomoadto.

13Nianang adlawa nga silotan ko kamo,
bisan ang inyongmatahom ngamga dalagang putli
ug ang inyongmga batan-ong lalaki makuyapan sa kauhaw.

14Laglagon kamong nanumpa sa ngalan

‡ 8:3 Ug…saba: sa literal, Paghilom! § 8:11 adlaw: sa Hebreo,mga adlaw.
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sa mga dios sa Samaria, Dan, ug Beersheba,
ug dili na gayodmakabangon pa pag-usab.”

9
WalayMakalingkawas sa Silot sa Dios

1 Ako si Amos nag-ingon, Nakita ko ang Ginoo nga nagtindog sa may
halaran, ugmiingon siya,
“Lambosi ang tumoy samga haligi sa templo

aronmalumpag ang atop*
ugmahulogan angmga tawo.

Angmahibiling buhi patyon ko sa gira.
Walay bisan usa kanila ngamakalikay omakaikyas.

2Bisagmagkalot sila sa ilalom sa yuta
paingon sa dapit sa mga patay, kuhaon ko sila didto.

Bisag mosaka pa sila sa kalangitan,
birahon ko sila paubos.

3Bisagmotago pa sila sa kinatumyan sa Bukid sa Carmel,
pangitaon ko sila didto ug dakpon.

Bisag motago pa sila sa ilalom sa dagat,
sugoon ko ang bitin didto sa pagpaak kanila.

4Bisag bihagon pa sila sa ilangmga kaaway,
ipapatay ko gihapon sila.

“Kay desidido gayod ako nga laglagon sila ug dili tabangan.”
5Kon tandogon sa GINOONG Dios

ngaMakagagahom ang yuta, matay-og† kini
ug ang tanangmga lumulupyo niini magsubo.

Ang pagtay-og niini sama sa pag-awas
ug paghubas sa Suba sa Nilo sa Ehipto.

6Ang Dios ang naghimo sa iyang kaugalingong puloy-anan sa langit.
Ug siya ang naghimo sa kawanangan sa ibabaw sa yuta.

Siya ang nagtigom sa tubig sa dagat ngadto samga panganod
ug ginabubo niya kini ingon nga ulan diha sa yuta.
Ang iyang ngalanmao ang GINOO.

7Miingon ang GINOO,
“Sama ra samga taga-Etiopia‡
ang pagtan-aw ko kaninyo ngamga Israelinhon.”

Tinuod nga gipagawas ko kamo gikan sa Ehipto,
apan gipagawas ko usab angmga Filistihanon sa Caftor,§
ug angmga Aramehanon* gipagawas ko sa Kir.

8 “Ako, ang GINOONG Dios, naniid sa inyong daotan nga gingharian,
ug wagtangon ko kamo sa kalibotan.

Apan dili ko laglagon sa hingpit angmga kaliwat ni Jacob,”
miingon ang GINOO niini.

9 “Tan-awa! Magmando ako; ayagon ko kamo
nga katawhan sa Israel uban sa tanang nasod.

* 9:1 malumpag ang atop: o matay-og ang pundasyon. † 9:5 matay-og: o nangatunaw. ‡ 9:7
Taga-Etiopia: sa Hebreo, taga-Cush. § 9:7 Caftor: o Creta. * 9:7 Aramehanon: o Syrianhon.
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Ug sama sa pag-ayag ug trigo,
wala gayoy bato ngamahulog sa yuta.
Ilain ko angmga daotan kaninyo,

10ugmamatay silang tanan sa gira.
Kini sila mao kadtong nag-ingon
nga wala kunoy daotangmahitabo kanila.
Tukoron Pag-usab ang Israel

11 “Nianang adlawa
tukoron ko pag-usab ang gingharian ni David
nga sa pagkakaron daw usa ka payag nga nalumpag.

Ayohon ko angmga bahin niini nga naguba.
Tukoron ko kini pag-usab ug ibalik ko kini sama kaniadto,

12aronmasakop samga Israelinhon ang nabilin nga yuta sa Edom
ug ang uban pangmga nasod nga akong gipanag-iya.
Gisulti kini sa GINOO, ug buhaton gayod niya kini.”

13Miingon pa gayod ang GINOOmahitungod samga Israelinhon,
“Moabot ang adlaw ngamahimong abunda

ang ilangmga abot.
Dili pa gani sila makahuman ug ani,

panahon na usab sa pagdaro.
Ug dili pa gani nila mahurot ug himo

ug bino ang ilang abot nga ubas,
panahon na usab sa pagtanom ug ubas.†

Tungod kay labihan kadaghan samga ubas
samga bukid ug samga bungtod,
daw samag-agas ang bag-ong bino gikan niini.

14Pabalikon ko sa ilang yuta ang akongmga katawhan
ngamga Israelinhon nga gipangbihag.

“Tukoron nila pag-usab ug puy-an ang naguba nila ngamga siyudad.
Magtanom sila ugmga ubas ugmoinom sa bino niini.
Magtanom sila sa ilangmga tanaman ugmokaon samga bunga niini.

15 Ipahimutang ko sila sa ilang kaugalingong yuta,
ug dili ko na sila papahawaon pag-usab sa yuta nga gihatag ko kanila.”

Mao kini ang giingon sa GINOO nga inyong Dios.

† 9:13 Sa Israel, angmga bulan sa ting-ani sa trigomao angAbril ugMayo, ug ang tingtanommao ang
Oktubre ugNobyembre. Ang bulan nga tingpuga samga ubas aron himuong bino ang duga niinimao
ang Setyembre, ug ang tingtanom sa ubas mao ang Nobyembre ug Disyembre.



Obadias 1 1394 Obadias 10

Ang Libro ni
Obadias

1Mao kini ang gipadayag sa GINOONG Dios kang Obadias mahitungod sa
yuta sa Edom.

Silotan sa GINOO ang Edom
Nadungog nato ngamga Israelinhon ang balita gikan sa GINOO,

nga nagpadala siya ugmensahero ngadto samga nasod
sa pag-aghat kanila sa pakig-gubat batok sa Edom.

2Kaymiingon ang GINOO ngadto samga taga-Edom, “Paminaw!
Himuon ko kamong pinakaubos samga nasod,
ug tamayon gayod nila kamo.

3Nag-ingon kamo nga walaymakalaglag kaninyo
tungod kay nagpuyo kamo sa batoon
ug habog nga pangpang.

Apan nianang inyong pagpasigarbo
gilimbongan ninyo ang inyong kaugalingon.

4Kay bisan pag sama sa salag sa agila kahabog ang inyong gipuy-an,
o ibutang pa ninyo kini taliwala sa mga bitoon,*
laglagon ko gihapon kamo.

Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.
5 “Dili ba nga konmangawat angmga kawatan sa panahon sa kagabhion,

kuhaon raman nila ang ilangmagustohan?
Ug dili ba nga angmga tigpamupo ug ubas magbilin man

ugmahagdaw sa uban?†
Apan kamo, hutdon gayod ug laglag sa inyongmga kaaway!

6Pangitaon nila ug kuhaon angmga bahandi
ninyongmga kaliwat ni Esau.

7Limbongan kamo sa inyong kaabin ngamga nasod,
ug abugon gikan sa inyong dapit.

Sila nga nakig-uban kaninyo sa pagpangaon
maoymagbutang ug laang alang kaninyo,
ug dili kamomakamatikod niini.

8 “Ako, ang GINOO, nag-ingon nga sa panahon nga silotan ko na kamo,
laglagon ko ang inyongmaalamon ngamga tawo,
ug wagtangon ko angmgamaalamon sa Bukid ni Esau.‡

9Mangurog sa kahadlok ang inyongmga sundalo sa lungsod sa Teman,
busamangamatay kamong tanan nga anaa sa Bukid ni Esau.
Ang Sala samga Taga-Edom

10 “Tungod sa inyong kabangis ngadto samga kaliwat ni Jacob,
nga inyong kadugo, maulawan kamo

* 1:4 Kay bisan…mga bitoon: sa literal, Kay bisan pagmolupad kamog labihan kataas sama sa agila, o
magsalag taliwala samga bitoon. † 1:5 Nabatasan sa mga Israelinhon nga sa panahon sa ting-ani,
magbilin sila ugmahagdaw samga kabos. Tan-awa ang Lev. 19:10; Deut. 24:21. Posible ngamao usab
kini ang batasan sa mga taga-Edom. ‡ 1:8 Bukid ni Esau: ang Edom ginatawag usahay ug Bukid
ni Esau subay sa ngalan sa katigulangan samga lumulupyo niining lugara.
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ug laglagon sa hingpit.
11Walaman lang kamomagtagad sa dihang gisulong

ang Jerusalem samga langyaw.
Gipasagdan lang ninyo nga kuhaon nila angmga bahandi sa Jerusalem

ug bahin-bahinon pinaagi sa hulbot-hulbot.
Nahisama lang kamo kanila ngamga kaaway sa Israel.

12Wala unta ninyo ikalipay ang katalagman nga nahiagoman
sa katawhan sa Juda, nga inyong kadugo.

Wala unta kamomagmaya sa panahon sa ilang kalaglagan.
Ug wala unta kamomanghambog sa panahon sa ilang kalisod.

13Wala unta kamomosulod sa siyudad sa akong katawhan
sa panahon sa ilang kalaglagan,

ugmanguha sa ilang bahandi.
Ug wala unta kamomaglipay sa panahon sa ilang pag-antos.

14Wala unta kamomag-atang sa gisang-an samga dalan
sa pagpamatay samga nangikyas gikan sa Jerusalem.

Ug wala unta ninyo sila itugyan
samga kaaway sa panahon sa ilang kalisod.
Silotan sa Dios angmgaNasod

15 “Wala unta ninyo kadto himoa sa Jerusalem
tungod kay hapit na ang adlaw nga hukman ko ang tanang nasod.

Ug kon unsa ang inyong gibuhat sa uban,
mao usab kana ang buhaton kaninyo.

Kon unsa ang inyong pagtagad sa uban,
mao usab kana ang ibalos kaninyo.

16Maingon nga gisilotan ang akongmga katawhan§
didto sa akong balaan nga bukid,*
silotan usab ang tanang nasod.

Silotan ko gayod sila sa hilabihan
hangtod ngamangahanaw sila.
Magmadaogon ang Israel

17 “Apan adunaymakaikyas ngamga Israelinhon ngadto sa Bukid sa Zion,
ugmahimo na usab kining balaang dapit.

Maangkon pag-usab samga kaliwat ni Jacob
angmga yuta nga ilang gipanag-iyahan kaniadto.

18Angmga kaliwat ni Jacob ug Jose†mahisama sa kalayo.
Maingon nga lamoyon sa kalayo ang dagami,
laglagon usab sa hingpit sa kaliwat ni Jacob

ug ni Jose ang kaliwat ni Esau ug wala gayoymabilin niini.
Mahitabo gayod kini, kay ako,
ang GINOO, ang nag-ingon niini.

19 “Sakopon samga Israelinhon nga taga-Negev‡ ang Bukid ni Esau,
ug sakopon samga Israelinhon nga nagpuyo
sa kabungtoran sa kasadpan§ ang yuta samga Filistihanon.

Sakopon samga Israelinhon ang yuta sa Efraim ug Samaria.
Ug sakopon tribo ni Benjamin ang Gilead.

§ 1:16 ang akong mga katawhan: sa Hebreo, kamo. * 1:16 balaan nga bukid: o Bukid sa
Zion. † 1:18 kaliwat ni Jacob ug ni Jose: si Jacob nagrepresentar sa katawhan sa Juda, ug si Jose
nagrepresentar sa katawhan sa Israel. ‡ 1:19Negev: ang habagatan sa Juda. § 1:19 kabungtoran
sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela.
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20 Sakopon sa daghangmga Israelinhon
nga gikan sa pagkabihag ang yuta sa
mga Canaanhon hangtod sa Sarefat,

ug sakopon samga taga-Jerusalem nga gikan sa pagkabihag
sa Sefarad angmga lungsod sa Negev.

21Motungas angmga tigpanalipod sa Israel sa Bukid sa Zion,
sa pagdumala samga katawhan sa Bukid ni Esau.
Ug ako, ang GINOO, mao angmaghari.”
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Ang Libro ni
Jonas

Miikyas si Jonas gikan sa GINOO
1Usa ka higayon niana,miingon ang GINOO kang Jonas nga anak ni Amitai,
2 “Adto sa dakong siyudad sa Nineve, ug ipadayag ang silot alang sa mga

katawhan didto tungod kaymidangat na kanako ang ilang kadaotan.”
3 Apan miadto hinuon si Jonas sa Tarshish aron sa pag-ikyas sa GINOO.*

Milugsong siya sa Jopa ug nakakita siya didto ug barko nga mobiyahe
paingon sa Tarshish. Busa mibayad siya sa plite ug misakay aron mahilayo
sa GINOO.

4Sa dihangnaglawig na sila, nagpadala ang GINOOug kusog ngahangin sa
dagat. Kusog ang unos hangtod ngamuragmaguba na ang barko.

5Busa nangahadlok angmga tripulante, ug angmatag-usa kanila nagpak-
itabang sa ilang mga dios. Gipanglabay nila ang mga karga sa dagat aron
mogaan ang barko.
Nakanaog na kaniadto si Jonas sa ubos nga bahin sa barko ug naghigda

didto hangtod nga nahinanok siya pag-ayo.
6 Unya miadto kaniya ang kapitan sa barko ug miingon, “Nakahimo ka

pa sa pagtulog? Bangon, ug pangayo ug tabang sa imong dios! Basin pa ug
maluoy siya kanato, ug tabangan niya kita nga dili kitamangamatay.”

7 Unya nag-ingnanay ang mga tripulante, “Dali magripa kita aron
mahibaloan nato kon kinsa ang hinungdan niining katalagman ngamidan-
gat kanato.” Busa naghulbot-hulbot sila, ug si Jonas ang natungnan.

8Unyamiingon sila kaniya, “Palihog, sultihi kami kon nganong midangat
kiningkatalagmankanato, ugunsaang imong trabahoug taga-asaka. Sultihi
kami kon unsa ang imong nasod ug kaliwat.”

9Mitubag si Jonas, “Usa ako ka Hebreohanon ug nagsimba ako sa GINOO,
nga Dios sa langit† nga naghimo sa dagat ug sa yuta.”

10 Gisultihan sila ni Jonas nga miikyas siya sa GINOO. Busa nangahadlok
pag-ayo ang mga tripulante. Miingon sila kaniya, “Unsa kining imong
gibuhat?”

11 Sa dihang midagko ang mga balod, miingon ang mga tripulante kang
Jonas, “Unsay among buhaton kanimo aron mokalma ang dagat ug dili na
makaperwisyo kanamo?”

12 Mitubag siya kanila, “Alsaha ninyo ako ug itambog sa dagat aron
molinaw kini. Nasayod ako nga ako ang hinungdan kon nganongmidangat
kaninyo kining kusog nga bagyo.”

13 Apan wala nila gisunod si Jonas; naningkamot hinuon sila pagbugsay
aron makaabot sa baybayon. Apan wala nila kini mahimo kay misamot pa
gayod paghapak kanila ang kusog ngamga balod.

14Busananawag sila saGINOO, “OGINOO, nagpakiluoy kami kanimo, ayaw
kami siloti tungod sa among himuon kang Jonas. Ayaw kami paningli sa
pagpatay sa usa ka inosenteng tawo tungod kay nasayod kami nga kining
nahitabo imong pagbuot.”
* 1:3 pag-ikyas sa GINOO: tingali ang buot ipasabot, magpahilayo sa dapit diin nakigsulti ang GINOO
kaniya; omagpahilayo sa Israel diin nagpadayag angGINOO sa iyang presensya sa templo. † 1:9Dios
sa langit: o Dios nga anaa sa langit; o Dios nga naghimo sa langit; o Dios nga labaw sa tanan.
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15Busa gialsa nila si Jonas ug gitambog sa dagat, ug diha-dihamilinaw ang
dagat.

16 Tungod niini, nahadlok gayod pag-ayo sa GINOO ang mga tawo. Busa
naghatag sila ugmga halad ug naghimo ug panaad kaniya.

Ang Pag-ampo ni Jonas
17Nagpadalaang GINOOugdakonga isda sapaglamoykang Jonas, ugdidto

siya sa tiyan sa isda sulod sa tulo ka adlaw ug tulo ka gabii.

2
1Nag-ampo si Jonas sa GINOO nga iyang Dios didto sa sulod sa tiyan sa isda.
2Miingon siya:

“Sa akong kalisdanan, mitawag ako kanimo GINOO, ug gitubagmo ako.
Nangayo ako ug tabang kanimo sa dihang gaungaw ako

sa kamatayon,*
ug gidungogmo ako.

3Gitambogmo ako sa kinahiladman sa dagat.
Gilibotan ako sa tubig ug gibanlas
sa mga balod nga imong gipadala.

4Gipahilayomo ako sa imong presensya,
apanmaglantaw gihapon ako sa imong balaan nga templo.

5 “Gilapawan ako sa tubig ug daw samalumos na gayod ako.
Naputos sa sagbot ang akong ulo.

6Miunlod ako ngadto sa kinahiladman sa dagat,
nabilanggo ako sa kinahiladman sa yuta sa walay kataposan.

Apan gihaw-as mo ako gikan sa kahiladman,
O GINOO nga akong Dios.

7 “Sa dihang hapit namahugno ang akong kinabuhi,
misangpit ako kanimo, GINOO,

ug gidungogmo ang akong pag-ampo
didto sa imong balaan nga templo.

8 “Kadtongmga tawo nga nagsimba samga walay pulos ngamga dios-dios
nagsalikway sa imong grasya nga ila untangmahiagoman kanila.

9Apan, ako, inubanan samga awit sa pagpasalamat,
maghalad kanimo.

Tumanon ko ang akongmga panaad.
Ang kaluwasan gikan sa GINOO.”

10Unya, gimandoansaGINOOang isda, uggisukaniini si Jonas sabaybayon.

3
Miadto si Jonas sa Nineve

1Misulti na usab ang GINOO kang Jonas.
2Miingon siya, “Adto sa dakong siyudad sa Nineve, ug isangyaw sa mga

tawo didto angmensahe nga gihatag ko kanimo.”
3Mituman na si Jonas sa giingon sa GINOO. Dako kaayo nga siyudad ang

Nineve; mga tulo ka adlaw kini kon lakwon.

* 2:2 sa dihang gaungaw ako sa kamatayon: sa literal, sa dapit samga patay.
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4Misulod si Jonas sa Nineve. Ug human sa usa ka adlaw nga pagbaktas,
miingon siya samgakatawhan, “40 na lang ka adlawangnabilin ug laglagon
na ang Nineve!”

5Sa pagkadungog samga taga-Nineve niini, mituo sila sa Dios. Tanan sila,
gikan sa pinakainila hangtod sa pinakaubos, nagbistig sako ug nagpuasa sa
pagpaila nga naghinulsol sila.

6 Sa pagkadungog sa hari niini, mitindog siya sa iyang trono, gihubo niya
ang iyang kupo, ug nagbistig sako. Unya milingkod siya sa abo sa pagpaila
nga naghinulsol siya.

7Nagpadala siya ugmensahe samga taga-Nineve nga nag-ingon:
“Sumala samando sa hari ug sa iyangmga opisyal.
“Walay bisan kinsa kaninyo nga mokaon o moinom, bisan ang inyong

mga baka, karnero, o kanding.
8 Pagbisti kamo ug sako, apil ang mga mananap. Pag-ampo kamo

sa Dios sa kinasing-kasing gayod, ug biyai na ninyo ang inyong daotang
pagkinabuhi ug ang inyong kabangis.

9 Basin pa ug mausab ang huna-huna sa Dios ug mahupay ang iyang
dakong kasuko kanato ug dili kitamangamatay.”

10Sadihangnakita saDios ang ilang gihimouggiunsanila pagbiya sa ilang
daotan nga kinabuhi, Gibati siya ug kaluoy busa nausab ang iyang huna-
huna ug wala na niya sila laglaga sumala sa iyang giingon nga buhaton.

4
Nasuko si Jonas nga Gikaloy-an sa GINOO angmga Taga-Nineve

1Apanwala malipay si Jonas ug naglagot siya pag-ayo.
2 Nag-ampo siya sa “GINOO, wala gayod ako masayop sa akong gisulti sa

didto pa ako sa among dapit! Maoman gani nga nagpahilayo ako ugmiadto
sa Tarshish tungod kay nasayod ako ngamaluloy-on ka nga Dios ug adunay
kahingawa. Mahigugmaon ka, dalingmalukmay, ug dili dali ngamasuko.

3Busa GINOO, kuhaa na lang ang akong kinabuhi, kay mas maayo pa nga
mamatay ako kaysamabuhi.”

4Mitubag ang GINOO, “Angaymo ba kining ikasuko pag-ayo?”
5 Nigawas si Jonas ug nilingkod sa sidlakang bahin sa siyudad. Naghimo

siya ug kapasilongan didto samtang naghulat kon unsa ang mahitabo sa
siyudad.

6Apan nainitan gihapon si Jonas, busa gipatubo sa GINOONG Dios ang usa
ka tanom ug gipalapaw kini kang Jonas aron malandongan siya. Nalipay
pag-ayo si Jonas sa tanom.

7 Apan pagkasunod adlaw, sa mobanag-banag pa lang, gipakaon sa Dios
ngadto sa ulod* ang tanom ug namatay kini.

8Sa dihangmisidlak na ang adlaw, nagpadala ang Dios ug init nga hangin
gikan sa sidlakan. Nainitan ang ulo ni Jonas ug daw malipong siya. Busa
nangandoy na lang siya nga mamatay. Miingon siya, “Mas maayo pa nga
mamatay na lang ko kaysamabuhi.”

9Miingon angDios kaniya, “Angaymobang ikasuko pag-ayo angnahitabo
sa tanom?”
Mitubag siya, “Oo, angay gayod ako ngamasuko. Busa mas maayo pa nga

mamatay na lang ako.”
* 4:7 ulod: omga ulod.
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10 Miingon ang GINOO, “Naanugnan ka man gani nianang tanom nga
mitubo lang nga wala nimo hagoi, ug namatay lang dayon pagkasunod
adlaw.

11Ako pa kaha ang dili maluoy sa Nineve, ang dakong siyudad nga adunay
kapin sa 120,000 ka mga tawo nga wala makahibalo bahin sa akong mga
balaod,† ug adunay daghan pa ngamgamananap?”

† 4:11 nga wala makahibalo bahin sa akong mga balaod: sa literal, nga wala makahibalo kon asa ang
ilang tuo owala nga kamot.
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Ang Libro ni
Mikeas

1 Mao kini ang mensahe sa GINOO bahin sa Samaria ug sa Jerusalem.*
Gipadayag niya kini kangMikeas nga taga-Moreset sa panahon nga naghari
sa Juda si Jotam, si Ahaz, ug si Ezequias.

2Kamong tanan nga anaa sa kalibotan,
pamati kamo pag-ayo† kaymagsaksi ang GINOONG Dios
batok kaninyo gikan sa iyang balaan nga templo.‡
Silotan ang Israel ug ang Juda

3Lantawa! Mogawas ang GINOO gikan sa iyang puloy-anan.
Mokanaog siya ugmolakaw sa tag-as ngamga dapit sa kalibotan.

4Mangatunaw angmga bukid nga iyangmatumban
sama sa kandila nga nainitan sa kalayo,

ugmatunga angmgawalog nga iyangmatumban
sama sa yuta nga gibanlasan sa tubig nga gikan sa bakilid.

5Mahitabo kining tanan tungod kay nagpakasala
angmga katawhan sa Israel ug sa Juda.§

Angmga taga-Samaria mao ang nagtulod
sa ubangmga lumulupyo sa Israel sa pagpakasala.

Angmga taga-Jerusalemmao ang nagtulod
sa ubangmga lumulupyo sa Juda sa pagsimba samga dios-dios.

6Mao ngamiingon ang GINOO,
“LaglagonkoangSamariaugmahimona langkining tamnanan saubas.

Padahilion ko angmga bato niini paingon sa walog
hangtod ngamakita angmga pundasyon niini.

7Mangadugmok ang tanangmga imahen samga dios-dios sa Samaria,
ug mangasunog ang tanang pilak ug bulawan nga gibayad
ngadto samga babaye nga nagbaligya sa ilang dungog diha sa templo.*

Nakatigom ang Samaria ugmga imahen pinaagi
sa mga gibayad ngadto samga babaye
nga nagbaligya sa ilang dungog diha sa templo,

busa karon kuhaon sa iyangmga kaaway angmga pilak
ugmga bulawan nga gihaklap diha sa iyangmga imahen aron nga
gamiton usab nga pangbayad sa mga babaye nga nagbaligya sa ilang
dungog.”

Paghilak ug Pagbangotan
8Tungod sa pagkalaglag sa Samaria,

magsubo ako ugmagbangotan.
* 1:1 sa Samaria ug sa Jerusalem: ang Samariamao ang kapital sa Israel ug nagrepresentar sa tibuok
nasod sa Israel. Ang Jerusalem mao ang kapital sa Juda ug nagrepresentar sa tibuok nasod sa Juda.
† 1:2 Kamong tanan nga anaa sa kalibotan: omga Israelinhon nga anaa sa Israel. ‡ 1:2 balaan nga
templo: tingali ang iyang templo o puloy-anan sa langit. § 1:5 Israel ug sa Juda: sa Hebreo, Jacob…sa
Israel. * 1:7 gibayad…sa templo: niini nga templo, nakighilawas angmga lalaki samga babaye nga
nagbaligya sa ilang dungog isip pagsimba sa ilang mga dios-dios. Ang bayad sa mga babaye gigamit
sa mga buluhaton sa templo.
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Molakaw ako ngamagtiniil ug walay bisti sa pagpakita sa akong pagsubo.
Magminatay akog hilak nga daw sa gauwang nga ihalas nga iro,†
ugmohilak nga daw gahoni nga kuwago.

9Kay ang kalaglagan sa Samaria sama sa samad
nga dili namaayo, ugmahitabo usab kini sa Juda.

Makaabot kini sa Jerusalem, ang kapital nga siyudad‡
sa akongmga katagilungsod.

10Mga taga-Juda,
ayaw ninyo sultihi ang atongmga kaaway nga taga-Gat
bahin sa kalaglagan ngamoabot kanato.

Ayaw sila pakit-a nga gahilak kamo.
Ipakita ninyo ang inyong kasubo sa Bet Leafra§
pinaagi sa pagligid diha sa yuta.

11Mga lumulupyo sa Shafir, bihagon kamo
nga hubo ugmaulawan kamo.

Angmga lumulupyo sa Zaananmahadlok
ngamogawas sa ilang dapit sa pagtabang kaninyo.

Angmga taga-Bet-Ezel ngamagbangotan sa ilang pagkalaglag
dili usabmakatabang kaninyo.

12 Sa pagkatinuod, angmga lumulupyo saMarot mabalak-on
nga naghulat sa pag-undang sa gira.

Apan ipaduol hinuon sa GINOO angmga kaaway
ngadto sa pultahan sa Jerusalem.

13Mga lumulupyo sa Lakish, taori na ninyo
ugmga karwahi ang inyongmga kabayo ug ikyas.

Gisunod ninyo ang sala sa mga taga-Israel,
ug tungod kaninyo nagpakasala usab angmga taga-Zion.*

14Ug karon, mga taga-Juda, panamilit na kamo†
sa lungsod saMoreset Gat kay ilogon na kini sa kaaway.

Ilogon usab ang lungsod‡ sa Aczib, busa walaymapaabot
nga tabang angmga hari sa Israel
nga naghulat nga tabangan sila niini nga lungsod.

15Mga lumulupyo saMaresha, magpadala ang GINOO§
ug kaaway ngamoilog sa inyong lungsod.

Mga taga-Juda,* ang inyongmga pangulo
manago sa langub sa Adulam.

16Ang inyong hinigugma ngamga kabataan†
kuhaon gikan kaninyo ug dad-on sa laing dapit,

busa pagsubo kamo alang kanila ug ipakita ninyo
kini pinaagi sa pagkiskis sa inyong ulo.

2
Silotan sa GINOO angmgaNagdaog-daog samga Kabos

1Alaot kamong nagplano ug daotan bisan sa inyong paghigda.

† 1:8 ihalasnga iro: saEnglish, “jackals”. ‡ 1:9kapitalngasiyudad: sa literal,pultahan. § 1:10Bet
Leafra: kining lugara ug ang uban pang mga dapit sa bersikulo 11-15 posible sakop sa Juda. * 1:13
ang mga taga-Zion: sa literal, ang anak nga babaye sa Zion. † 1:14 panamilit na kamo: sa literal,
maghatag ka ug gasa silbi panamilit. ‡ 1:14 lungsod: sa literal,mga balay. § 1:15 ang GINOO: sa
Hebreo, ko. * 1:15 Juda: sa Hebreo, Israel. Tingali ang buot ipasabot niini mao ang nasod sa Juda.
† 1:16mga kabataan: posible ang buot ipasabot, angmga lungsod sa palibot sa Jerusalem.
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Pagkabuntag buhaton ninyo ang daotan ninyong giplano
tungod kay aduna kamoy gahom sa paghimo niini.

2Giilog ninyo angmga uma ugmga balay nga inyongmagustohan.
Gilimbongan ninyo angmga tawo aronmakuha ninyo
ang ilang balay ug ang ilang napanunod nga yuta.

3Busamao kini ang giingon sa GINOO kaninyo:
“Pamati kamo!

Nagplano ako ug kalaglagan batok kaninyo
ug dili gayod kamomakalingkawas niini.

Dili na kamomakapanghambog
kay panahon kini sa katalagman.

4Nianang adlawa bugal-bugalan kamo samga tawo
pinaagi sa awit sa pagminatay nga nag-ingon,

‘Gilaglag kami sa hingpit! Gikuha sa GINOO
ang among yuta ug gihatag samgamaluibon.’ ”

5Busa wala unya usa kaninyo ngamakadawat sa yuta
sa dihang iuli na kini sa mga katawhan sa GINOO.
Mini ngamga Propeta

6Angmga tawo nag-ingon kanako,
“Ayaw na kami walihi mahitungod nianang katalagman nga imong
giingon,

kay dili gayod kamimaulawan.
7Ngano, gitunglo ba sa GINOO angmga kaliwat ni Jacob?

Nahurot na ba ang iyang pasensya?
Buluhaton ba niya ang pagpanglaglag?”

Mao kini ang tubag sa GINOO kaninyo:
“Konmaayo lang ang inyong ginahimo

madawat gayod ninyo ang akongmga saad.
8Apan gikontra ninyo nga dawmga kaaway ang akong katawhan.

Naghuna-huna sila nga sa pagpauli nila sa ilang dapit
gikan sa gira wala naymanghilabot kanila,

apan anaa diay kamo ngamoilog sa ilangmga kupo.
9Giabog ninyo ang ilangmga babaye

sa ilang gimahal pag-ayo ngamga pinuy-anan.
Ug gikuha ninyo ang akong panalangin gikan sa ilangmga kabataan,

busa dili na nila kini madawat hangtod sa kahangtoran.
10Pahawa kamo dinhi sa Israel kay kini

nga dapit dili namakahatag kaninyo ug kapahulayan,
tungod kay gihugawan ninyo kini sa inyongmga sala.

Malaglag gayod kini nga dapit ug dili namapuslan.*
11Ang gusto ninyo ngamagwawali mao kadtong

limbongan ug bakakon, ugmagwali ug ingon niini:
‘Moabunda ang inyong bino ug ang uban pangmga ilimnon.’
Ang Gisaad nga Kagawasan

12 “Kamongmga katawhan sa Israel ug
sa Juda† nga nabiling buhi,

pagatigomon ko gayod kamo sama samga karnero balik ngadto sa toril
o sama sa panon sa kahayopan sa sabsabanan.

* 2:10 Malaglag…mapuslan: o Malaglag gayod kamo sa hingpit. † 2:12 Israel…Juda: sa Hebreo,
Jacob…Israel.
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Mapuno ang inyong yuta samga katawhan.
13Ablihan ko ang pultahan sa siyudad diin kamo gibihag,

ug pangulohan ko kamo sa paggawas.
Ako, ang GINOO nga inyong hari, maoymangulo kaninyo.”

3
Gibadlong angmga Pangulo ug angmga Propeta

1Miingon si Mikeas:*
“Pamati kamongmga pangulo sa Israel ug Juda,† pamati kamo!

Wala ba kamo kahibalo sa hustisya?
2-3Ug gidumtan angmaayo; inyong gipikas-pikas

ug gipanitan ang akongmga katawhan
ug gipanguha angmga unod gikan sa ilangmga bukog.”

4Mangayo kamo ug tabang sa GINOO, apan dili niya kamo tabangan.
Talikdan niya kamo tungod sa inyongmga daotang binuhatan.

5Mao kini ang giingon sa GINOO:
“Alang samga propeta nga nagpahisalaag sa iyang katawhan,

nga nagsaad ugmaayo nga kahimtang samgamopakaon kanila,
apanmanghulga ug kalaglagan samga dili mopakaon kanila,

6Tungod kay gipahisalaag ninyo ang akong katawhan,
dili na kamomakakita ug panan-awon
ug dili na usab kamomakapanagna.

Daw sama lang nga anaa kamo sa kangitngit
o kagabhion nga wala kamoymakita.

7Maulawan gayod kamongmga propeta ugmgamanalagna.
Tabonan ninyo ang inyong dagway sa kaulaw,
tungod kay wala kamoy nadawat nga tubag gikan sa Dios.”

8Apan ako, puno sa Espiritu sa GINOO
ngamao ang naghatag kanako
ug gahom sa pagpatunhay sa hustisya

ug sa kaisog sa pagsulti ngadto samga katawhan sa Israel
ug sa Juda nga nakasala sila.

9Kamongmga pangulo sa Israel ug sa Juda, pamati kamo!
Gipungtan ninyo ang hustisya ug ginatuis ninyo angmatarong.

10Gitukod ninyo ang Jerusalem‡

pinaagi sa pagpatay ug panglupig.
11Naghukom kamo pabor sa naghatag kaninyo ug suborno.

Ang inyongmga pari nagtudlo
tungod lang kay gibayran sila.

Mao usab ang inyongmga propeta,
nagpanagna sila tungod lang sa kuwarta.

Nagsalig pa kamo nga tabangan kamo sa GINOO
ug nagkanayon,

“Kauban namo ang GINOO.
Busa walay daotangmahitabo kanamo.”

12Busa tungod kaninyo laglagon ang Jerusalem.
Mahisama kini sa gidarong uma,

* 3:1 siMikeas: sa Hebreo, ako. † 3:1 Israel…Juda: sa Hebreo, Jacob…Israel. ‡ 3:10 Jerusalem: sa
Hebreomakita usab ang pulong nga Zion, ngamao ang laing ngalan sa Jerusalem.
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ugmahimong tapok samga ginuba.
Ugmahimong lasang ang bukid

nga gibarogan sa Templo.

4
Ang Bukid sa GINOO
(Isa. 2:2-4)

1 Sa umaabot ngamga adlaw,
ang bukid nga gitukoran sa Templo sa GINOOmahimong

pinakaimportante* sa mga bukid ugmga bungtod.
Ugmodagsa niini nga bukid angmga tawo

nga naggikan sa nagkalain-laing nasod.
2Daghang kanasoran angmuduol ugmoingon,

“Dali, motungas kita sa bukid sa GINOO,
didto sa Templo sa Dios ni Jacob.

Kay tudloan kita niya sa iyangmga pamaagi
aronmatuman nato kini.”

Busamopauli angmga tawo gikan sa Jerusalem†

dala angmga kasugoan sa GINOO.
3Ug pinaagi sa iyang kasugoan, husayon niya

angmga panagbingkil sa daghangmga nasod,
bisan kadtong gamhanan ngamga nasod sa layo.

Busa dili namag-away angmga nasod,
ug dili na usab sila mobansay ugmga tawo alang sa pagpakig-gira.

Himuon na lang nilang punta samga daro
ang ilangmga espada ug himuon na lang nilang
mga sundang ang ilangmga bangkaw.

4Angmatag tawomaglingkod sa ilalom sa iyang tanom
nga ubas ug kahoy nga igos nga walay gikahadlokan.

Mahitabo gayod kini, kay ang GINOO ngaMakagagahom
mao ang nag-ingon niini.

5Apan bisanmusunod pa ang ubangmga katawhan sa ilangmga dios-dios,
kamimusunod sa GINOO nga among Dios hangtod sa kahangtoran.
Ang Plano sa Ginoo

6-7Miingon ang GINOO:
“Sa umaabot ngamga adlaw,

tigomon ko ang akongmga katawhan
nga akong gisilotan, ang nangapiang ug nagkatibulaag.

Himuon ko nga usa ka gamhanan
nga nasod angmga nangahibilin kanila.

Ugmaghari ako kanila sa Jerusalem‡

gikan niana nga panahon hangtod sa kahangtoran.
8Ang Jerusalem,§ nga sama sa usa ka tore nga lantawanan,

diin ang Dios magbantay sa iyang katawhan*
mahimo pag-usab nga nag-unang siyudad sa Israel sama kaniadto.”

* 4:1 pinakaimportante: sa literal, pinakataas. † 4:2 Jerusalem: sa Hebreomakita usab ang pulong
ngaZion, ngamaoang laingngalan sa Jerusalem. ‡ 4:6-7 Jerusalem: sa literal,BukidsaZion. § 4:8
Jerusalem: sa literal, ang anaknga babaye sa Zion. * 4:8 sama…katawhan: tingali ang buot ipasabot
nga ang Jerusalem mao ang dapit diin ang Dios, nga sama sa usa ka magbalantay sa mga mananap,
nagbantay sa iyang katawhan.
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9-10Karon, ngano kamongmga lumulupyo sa Zion
nag-agulo man sama sa babaye nga nagbati?

Naa paman ang inyong hari ug ang iyang
mgamagtatambag wala man nangamatay.

Sige, paglimbag-limbag kamo sa kasakit
sama sa babayeng nagbati.

Kay sa dili madugaymobiya kamo sa inyong siyudad
ugmagpuyo sa kaumahan,

ug unya dad-on kamo ngadto sa Babilonia.
Apan luwason ko kamo didto
gikan sa kamot sa inyongmga kaaway.

11Karon daghangmga nasod ang nagtigom
sa pakig-gira kaninyo.

Nag-ingon sila, “Atong pasipad-an ang Jerusalem!
Ug unya atong tan-awon angmakauulaw nga kahimtang niini.”

12Apan kini ngamga nasod
wala makahibalo sa akong huna-huna.

Wala sila makasabot sa akong plano,
nga tigomon sila aron silotan,
sama nga ang uhay tigomon aron giokon.

13Miingon ang GINOO, “Mga lumulupyo sa Zion, lakaw kamo
ug laglaga ninyo sa hingpit† ang inyongmga kaaway
nga daw sa gagiok kamo ugmga uhay.

Kay himuon ko kamong sama sa torong baka
nga adunay puthaw ngamga sungay
ug adunay bronsi ngamga kuko.

Dugmokon ninyo ang daghangmga nasod,
ug ang ilangmga bahandi nga nakuha nila

pinaagi sa kabangis ihalad ninyo kanako,
ang Ginoongmakagagahom sa tibuok kalibotan.”

5
Ang Gisaad nga Pangulo gikan sa Betlehem

1Karon, mga taga-Jerusalem, andama ninyo
ang inyongmga sundalo* kay gilibotan kamo sa kaaway.
Hampakon nila ug baston ang nawong sa pangulo sa Israel.

2Miingon ang GINOO:
“Ikaw, Betlehem Efrata,

dili kaayo importante nga lungsod sa Juda.
Apanmaggikan kanimo ang usa ka tawo

ngamag-alagad kanako isip pangulo sa Israel,
kansangmga katigulangan inila ngamga tawo sa unang panahon.”

3Busa itugyan sa GINOO ngadto samga kaaway
ang katawhan sa Israel hangtod sa panahon ngamanganak
ug batang lalaki ngamaoymangulo sa Israel ang babayeng nagbati.†

† 4:13 laglaga ninyo sa hingpit: ang Hebreo nga pulong nga gigamit dinhi nagkahulogan sa mga
butang nga gihalad sa GINOO pinaagi sa paghalad o paglaglag niini. * 5:1Karon…sundalo: dili klaro
angbuot ipasabotniini saHebreonga teksto. † 5:3angbabayengnagbati: tingalimaoang Jerusalem
(tan-awa angMik. 4:9, 10). Sa panahon nga ginadumalahan sa kaaway angmga Israelinhon, matawo
ang ilang pangulo ngamagluwas kanila.
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Ug ang iyangmga kadugo nga nabihag sa ubang dapit
magbalik ngadto sa ilang isigka-Israelinhon.

4Magdumala kiningmaong pangulo ug atimanon niya
ang katawhan sa Israel sama sa usa kamagbalantay samga karnero.

Himuon niya kini pinaagi sa kusog
ug gahom sa GINOO nga iyang Dios.

Ugmagkinabuhi ang iyang katawhan
nga walay gikahadlokan tungod kay ilhon samga tawo
sa tibuok kalibotan‡ ang iyang pagkagamhanan.

5Hatagan usab niya ugmaayo nga kahimtang§
ang iyang katawhan.

Kon sulongon samga taga-Asiria ang atong yuta
ug sudlon nila ang lig-ongmga bahin sa atong lungsod,
makig-gira kita kanila nga pinangulohan sa maisog nato nga mga pan-
gulo.

6Pildihon nila ug dumalahan ang Asiria,
ang yuta ni Nimrod, pinaagi sa ilangmga hinagiban.
Luwason kita nila* kon sulongon samga taga-Asiria ang atong yuta.

7Ang nabiling mga Israelinhonmagdala
ug panalangin sa daghangmga nasod.

Mahimo silang sama sa tun-og ug ulan
nga gipadala sa GINOO sa pagpatubo samga tanom.
Magsalig sila sa Dios ug dili sa tawo.

8Apanmagdala usab sila ug kalaglagan samga nasod.
Mahisama sila sa liyon taliwala sa mgamananap sa kalasangan

ug sa panon samga karnero sa sabsabanan ngamoyatak-yatak
ugmokunis-kunis kanila, ug wala gayoymakalingkawas.

9Magmadaogon angmga Israelinhon batok sa ilangmga kaaway.
Laglagon gayod nila silang tanan.

10Miingon ang GINOO ngadto samga Israelinhon:
“Sa umaabot ngamga adlaw, ipapatay ko

ang inyongmga kabayo ug gub-on ko
ang inyongmga karwahi.

11Gub-on ko usab ang inyongmga lungsod
apil na ang pinarilan.

12Wagtangon ko ang inyongmga anting-anting
ug ang inyongmgamanalagna.

13Dili na kamomakasimba samga imahen
ug sa sagrado ngamga bato
nga inyong gihimo, kay gub-on ko kini.

14Pang-ibton ko angmga poste nga simbolo sa diosa nga si Ashera.
Ug gun-ubon ko ang inyongmga lungsod.

15 Sa akong labihan nga kasuko, manimalos ako
samga nasod nga wala motuman kanako.”

‡ 5:4 tibuok kalibotan: sa literal, kinatumyan sa kalibotan. § 5:5 maayo nga kahimtang: ang
Hebreo niinimao ang shalom, nga nagkahuloganug kalinaw, kauswagan,maayo nga relasyon, kalipay,
kadaogan. * 5:6 nila: sa Hebreo, niya. Posible ang pangulo nga giingon saMik. 5:2-5.
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6
Ang Akusasyon sa GINOO Batok samga Israelinhon

1Kamongmga Israelinhon, pamatia ninyo ang isulti sa GINOO kaninyo:
“Sige na, ipresentar ninyo ang inyong kaso;

padungga ninyo angmga bukid
ug angmga bungtod* sa inyong isulti.

2 “Ug kamongmga bukid ngamao angmalig-on
ngamga pundasyon sa kalibotan,

pamatia ninyo ang akusasyon sa GINOO batok
samga Israelinhon nga iyang katawhan.

3 “Mga katawhan ko,
unsa bay sala nga nahimo ko kaninyo?
Gilisod-lisod ko ba kamo? Tubaga ninyo ako!

4Gipagawas ko kamo gikan sa Ehipto diin giulipon kamo.
Ug gipadala ko si Moises, Aaron,
ug si Miriam sa pagpangulo kaninyo.

5Mga katawhan ko,
hinumdomi ninyo nga gisugo ni Balak nga hari sa Moab
si Balaam nga anak ni Beor nga tunglohon kamo.

Apan gisugo ko si Balaam
sa pagpanalangin kaninyo.

Hinumdomi usab ninyo
kon giunsa ko kamo pagtabang

sa pagtabok sa Suba sa Jordan
sa dihang naglakaw kamo

gikan sa Shitim hangtod sa Gilgal,
aronmaamgohan ninyo ang gibuhat ko sa pagluwas kaninyo.”

6Unsay ihalad ko sa GINOO
nga anaa sa langit, konmosimba ako sa Dios?

Mohalad ba ako ug baka nga usa ka tuig
ang panuigon isip halad nga sinunog?

7Malipay kaha ang GINOO kon halaran ko siya
ug linibo kamga karnero ug daghan kaayong lana sa olibo?

Ihalad ko ba kaniya ang akong kamagulangang
anak isip bayad sa akongmga sala?

8Gitudloan na kita sa GINOO kon unsa angmaayo.
Ugmao kini ang iyang gusto nga ipatuman kanato:

Himuon nato kon unsa angmatarong,
palabihon nato ang pagkamaluloy-on ngadto sa uban,
ugmapainubsanon kitangmosunod sa Dios.
Silotan sa GINOO angmga Israelinhon

9Pamati kamo sa gisulti sa GINOO ngadto sa siyudad sa Jerusalem,
kay ang nagtahod kaniyamao ang adunay husto nga kaalam:

“Patalinghugi ang baston ug ang Ginoo nga nagbutang niini.
10Daotan kamongmga katawhan!

Dili ko kalimtan angmga bahandi
nga natigom ninyo sa daotang paagi.

* 6:1 padungga…bungtod: angmga bukid ugmga bungtod nagsilbi ngamga testigo sa kaso.
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Naggamit kamo sa dili hustong taksanan,
ang buhat nga akong gipanghimaraot.

11Dili mahimong pasagdan ko lang kamo
ngamanglimbong sa inyong timbangan.

12Bangis angmga adunahan diha kaninyo
ug tanan kamo limbongan ug bakakon.

13Busa tungod sa inyongmga sala silotan ko kamo
sa hilabihan aronmalaglag kamo.

14Tinuod ngamakakaon kamo, apan dili kamomabusog;
kanunay gihapon kamong gutomon.

Magtipig kamo ugmga abot, apan dili ninyo kini mapuslan,
kay ipakuha ko kini sa inyongmga kaaway panahon sa gira.

15Magpugas kamo, apan dili kamo angmag-ani niini.
Magpuga kamo ugmga olibo,
apan dili kamo angmakapahimulos sa lana niini.

Magpuga kamo ugmga ubas,
apan dili kamo angmoinom sa bino niini.

16Mahitabo kini kaninyo tungod kay gisunod
ninyo ang daotangmga binuhatan, mga tulomanon,

ugmga tambag ni HaringOmri
ug sa panimalay ni Haring Ahab.

Busa laglagon ko kamo, ug biay-biayon kamo
ug bugal-bugalan sa ubangmga nasod.”

7
Ang Kadaotan samga Israelinhon

1Alaot ako! Sama ako sa tawo nga gapanghagdaw
nga wala gayoymakitang bunga* sa igos
o sa ubas nga ako gayong gitinguha.

2Ang buot kong ipasabot, wala na akoy nakitang
tawo sa Israel ngamatinud-anon sa Dios.

Wala nay nabiling matarong nga tawo.
Angmatag-usa naghulat ug higayon sa pagpatay

sa iyang katagilungsod; giandaman nila
ug lit-ag ang ilang isigka-tawo.

3Hanas sila sa paghimo ug daotan.
Angmga pangulo ugmga huwes nagdawat ug suborno,

ug nagsunod lang sila sa gusto sa mga inila
ug gamhanan ngamga tawo.
Nagkahiusa sila sa pagplano sa pagtuis sa hustisya.

4Ang labingmatarong kanila sama sa tunokong
mga sagbot nga walay kapuslanan.

Miabot na ang panahon nga silotan
sa Dios kiningmga tawhana sama sa iyang gipahimangno

kanila pinaagi sa mga tigbantay nga propeta.
Busa karonmagkaguliyang sila.

5Tungod kaymikuyanap na ang kadaotan,
ayaw kamo pagsalig sa inyongmga silingan,
bisan pa sa suod ngamga higala.

* 7:1 makitang bunga: nabatasan sa mga Israelinhon sa ting-ani o tingpamupo ang pagbilin ug
hagdawon alang samga kabos, biyuda, o dumuduong.
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Pagbantay usab kamo sa inyong ginasugilon
bisan sa inyongmahal nga asawa.

6Kay ang anak nga lalaki dili namotahod sa iyang amahan,
ang anak nga babayemosukol sa iyang inahan,
ug ang umagad nga babayemosukol sa iyang ugangan nga babaye.

Angmiyembromismo sa pamilya sa usa ka tawo
mao ang iyang kaaway.

7Apan akomosalig gayod sa GINOO nga akong Dios.
Maghulat ako kaniya ngamoluwas kanako.
Pamation gayod niya ang akong pag-ampo.
Mobangon ang Israel

8Dili angayng biay-biayon lang kita sa atongmga kaaway.
Kay bisan ug nalaglag kita mobangon kita pag-usab.

Ug bisan anaa kita sa kangitngit
ang GINOOmao ang atong kahayag.

9Tungod kay nakasala kita batok sa GINOO,
angay lang nga antoson nato ang iyang silot kanato
hangtod nga labanan niya kita ug hatagan ug hustisya.

Gikan sa kangitngit, dad-on niya kita sa kahayag
ugmakita nato siya ngamoluwas kanato.†

10Makita kini sa atongmga kaaway ugmaulawan sila.
Kay gibiay-biay nila kita kaniadto nga nag-ingon,
“Asa na ang GINOO nga inyong Dios?”

Sa dili madugaymakita nato ang ilang pagkalaglag.
Mahisama sila sa lapok nga gitunob-tunoban diha samga karsada.

11 Katawhan sa Jerusalem, moabot ang panahon nga tukoron ninyo pag-
usab ang inyongmga paril

ug nianang panahonamolapad pa gayod ang inyong teritoryo.
12Niana usab nga panahonmoanha kaninyo

angmga tawo gikan sa Asiria, sa mga siyudad sa Ehipto,
sa mga dapit paingon sa Suba sa Eufrates,

ug sa layongmga dapit.‡
13Maawaaw angmga nasod sa kalibotan

tungod sa kadaotan samga lumulupyo niini.
Nag-ampo angmga Israelinhon nga Kaloy-an Sila sa Dios

14O GINOO, bantayi kaming imong katawhan nga imong gipanag-iyahan,
sama sa pagbantay samagbalantay samga karnero.

Angmga yuta sa palibot namo abunda ug sabsabanan,
apan kami nagkinabuhi nga kami-kami lang sa kamingawan.

Ipalapad ang among teritoryo hangtod sa Basan
ug sa Gilead sama kaniadto.

15 Miingon ang GINOO, “Magpakita ako kaninyo ug mga milagro sama sa
imong gihimo kaniadto

sa dihang gipagawas ko kamo gikan sa Ehipto.”
16Makita kini sa ubangmga nasod
† 7:9 siya nga moluwas kanato: o ang iyang pagkamatarong. ‡ 7:12 sa layong mga dapit: sa literal,
gikan sa usa ka dagat ngadto sa usa ka dagat ug gikan sa usa ka bukid ngadto sa usa ka bukid.
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ugmaulawan sila bisan sa ilang pagkagamhanan.
Ug dili na sila magsulti ug mamati

sa mga pagbiay-biay kanamo.
17Magkamang sila sa yuta sama sa bitin

tungod sa kaulaw.
Manggawas sila sa ilangmga tago-anan

nga nagkurog sa kahadlok kanimo,
GINOO nga among Dios.

18GINOO, wala nay laing Dios nga sama kanimo.
Gipasaylo mo angmga sala sa nahibiling katawhan
nga imong gipanag-iya.

Dili ka maghambin ug kasuko hangtod sa hangtod
tungod kay gikalipaymo ang paghigugma kanamo.

19Kaloy-i kami pag-usab ug kuhaa ang amongmga sala
ug ayaw na kini hinumdomi pa.§

20 Ipakita mo ang imong pagkamatinud-anon
ug paghigugma kanamo ngamga kaliwat ni Abraham ug ni Jacob,
sama sa imong gisaad kanila kaniadto sa unang panahon.

§ 7:19 kuhaa…hinumdomi pa: sa literal, pildiha ang amongmga sala ug ilabay kini sa kinahiladman sa
dagat.
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Ang Libro ni
Nahum

1AngpanagnamahitungodsaNineve.* Ang libro sapanan-awonni Nahum
nga taga-Elkos.

Ang Kasuko sa GINOO sa Nineve
2Ang GINOO abughoan ug gapanimalos nga Dios;

Ang GINOOmohimo sa panimalos ug puno sa kapungot.
Ang GINOOmanimalos sa iyangmga kontra

ug nagpahungaw sa iyang kasuko sa iyangmga kaaway.
3Ang GINOO dili dalingmasuko apan hilabihan ang iyang gahom;

Silotan gayod sa GINOO angmga sad-an.
Iyang gipakita ang iyang gahom sa alimpulos ug sa unos,

ug angmga panganodmga abog sa iyang tiil.
4Gibadlong niya ang kadagatan ug nauga kini;

Gipauga niya angmga kasapaan.
Ang Basan ug Carmel nangalaya

ug ang pagpamulak sa Lebanon nahanaw.
5Angmga kabukiran nauyog sa iyang atubangan

ug ang kabungtoran natunaw palayo kaniya.
Ang kayutaanmikurog sa iyang presensya;

ang kalibotan ug ang tanan nga nagpuyo niini.
6Kinsaymakabarog sa iyang kayugot?

Kinsaymakabarog sa iyang hilabihang kasuko?
Ang iyang kapungot iyang gibubo sama sa kalayo.

Angmga bato nadugmok sa iyang atubangan.

7Maayo ang GINOO;
lig-on siya nga dalangpanan sa panahon sa kasamok,
moatiman siya samgamosalig kaniya.

8Apan uban sa dili mapiog nga baha
iyang taposon ang Nineve;
iyang gukdon ang iyangmga kontra ngadto sa gingharian sa kangitngit.

9Bisan unsaman ang ilang gilaraw batok sa GINOO
iya kining hatagan ug katapusan;
ang kasamok dili moabot sa makaduha ka higayon.

10Masangit sila sa mga sampinit
ugmangahubog sa ilangmga bino;
ut-oton sila sa kalayo sama sa ugang dagami.

11Gikan kanimo Nineve, mitungha ang tawo nga naglaraw
ug daotan batok sa GINOO
ug nagplano ug daotang pamaagi.

12Mao kini ang giingon sa GINOO:
“Bisan tuod naa silay kaabag ug daghan sila kaayo;

malaglag sila ugmahanaw.
Bisan tuod ug gidagmalan ka nako

* 1:1Nineve: mao kini ang kapital sa Asiria ug nagrepresentar sa tibuok nasod sa Asiria.
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o Juda dili ko na ikaw dagmalan.
13Karon bugtuon ko ang ilang yugo sa inyongmga abaga

ug gision ko ang ilangmga gapos pahilayo kaninyo.”
14Ang GINOO nagsugomahitungod kaninyo, Nineve:

“Dili kamomakabaton ug kaliwatan ngamagdala sa inyong pangalan.
Gun-ubon ko angmga imahen ug angmga dios-dios ninyo

diha sa templo sa inyong dios-dios.
Andamon ko ang inyong lubnganan kay wala kamoy bili.”

15Tan-awa, didto sa mga kabukiran angmga tiil
nga nagdala ugmaayong balita,
nga nagmantala sa kalinaw!

Sauloga ang inyong kapistahan, Juda,
ug tumana ang inyongmga panaad.

Dili namosulong angmga daotan kaninyo;
laglagon na gayod sila sa hingpit.

2
Ang Pagkalaglag sa Nineve

1Angmanunulong nag-abante na padulong kanimo Nineve.
Guwardyahi ang kota,
bantayi ang dalan,
andama ang imong kaugalingon,
tigoma ang tananmong kusog!

2Ang GINOOmopahiuli sa katahom ni Jacob
sama sa katahom sa Israel.

Bisan tuod ang tiglaglag naghimo niini nga walay
kapuslanan ug nagguba sa ilang kaparasan.

3Angmga taming samga kasundalohanmga pula;
ug angmgamanggugubat naputos sa dagtong pula.

Ang puthaw samga karwahi migilak sa adlaw nga sila giandam;
ang bangkaw nga gikan sa Juniper giwara-wara na.

4Angmga karwahi mihaguros sa mga kadalanan,
nagdali sa pagbalik-balik sa plasa.

Nahisama sila sa mga nagdilaab nga sulo.
Mikilab sila sama sa kilat.

5Ang Ninevemipatawag sa iyang pinili nga kasundalohan,
apan nangapandol sila sa ilang agianan,

nagdali sila sa paril sa siyudad,
ang taming gipahimutang na.

6Ang pultahan sa kasapaan naabli
ug ang palasyo nangatumpag.

7Gimbut-an na nga ang Nineve himoong binihag ug dad-on sa layo.
Ang iyang ulipong babayemiagulo sama sa salampati
ug namukpok sa iyang dughan.

8Nineve sama ka sa napundo
nga tubig nga nahubas.

“Hunong! Hunong!” misinggit sila
apan walay usa ngamibalik.
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9Kawata ang plata!
Kawata ang bulawan!

Walay katapusan ang tinubdan
sa tanang niyang bahandi!

10Gikuha na ang tanan! Gikawatan, gihukasan!
Natunaw angmga kasingkasing, nangalusno angmga tuhod,
nangurog angmga lawas, ug nangluspad angmga panagway.

11-12Asa na ang langub samga liyon
ang dapit diin gipakaon nila angmga gagmayng liyon.

Diin mipadulong angmga bayi ug laki nga liyon,
lakip ang gagmayng liyon nga walay kahadlok.

Gipatay ug gikunis-kunis sa liyon ang iyang biktima
pinaagi sa iyangmga ngipon alang sa iyang pares
ugmga gagmayng liyon.

Gipuno niya ang iyang puloy-anan sa iyang napatay
ug ang langub sa iyang biktima.
Ug karon wala nay gahom ang Nineve.

13 “Ako batok kanimo,” nag-ingon ang GINOO nga Gamhanan.
“Sunogon nako ang imongmga karwahi.

Ug lamoyon sa espada ang imong gagmayngmga liyon.
Dili ka nako binlan ug biktima sa yuta.
Ang tingog sa imongmgamensahero dili na gayodmabati.”

3
Alaot ang Nineve

1Alaot ang siyudad sa dugo, puno sa bakak,
puno sa kawat, kanunay adunay biktima.

2Ang liki sa witik, ang kagay samga ligid,
nagdagan ngamga kabayo
ugmakakurat ngamga karwahi.

3Mihasmag ngamga kabalyero, misilaw ngamga espada,
nagpangidlap ngamga bangkaw, daghan angmga angol,

nagbuy-od ngamga patayng lawas, lawas nga dili namaihap,
katawhan nangapandol sa mgaminatay.

4Tanan tungod sa pagpatuyang sa kaulag sa babaye nga nagbaligya sa iyang
dungog

ngamakadani, kabit sa tigbarang.
Nag-ulipon sa kanasoran ang iyang prostitusyon

ugmga tawo sa iyang pangabat.
5Ako batok kanimo, nag-ingon ang GINOO ngaMakagagahom.

Akong ipataas ang imong saya sa imong nawong.
Akong ipakita sa kanasoran ang imong pagkahubo

ug angmga gingharian sa imong kaulawan.
6Ako kang labayon ug hugaw, itrato ka nako

nga talamayon ug talan-awon sa kaulawan.
7Ang tanan ngamakakita kanimomopahilayo ugmoingon;

Ang Nineve nalumpag kinsaman angmagbangutan alang kaniya?
Asaman komangita ug tawo ngamohupay kanimo?

8Masmaayo pa ba ikaw sa Tebes, nga nahimutang Nilo,
uban sa tubig nga nagpalibut kaniya?
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Ang sapamaoy iyang panalipod,
ug ang tubig maoy iyang paril.

9Cush ug ang Ehipto mao ang iyangwalay kinutobang kusog;
Ang Put ug ang Libyamao angmga kaanib.

10Apan gidala siya nga binilanggo,
ug nahimo siya nga binihag;

ang iyangmgamasuso gidugmok nga pino samatag eskinita.
Gihulbot-hulbotan ang iyangmga tinahod,
ug ang tanan niyang bantugan gipangkadenahan.

11Kamo usab ngamga taga-Nineve, maglakaw kamo sama samga hubog.
Mangita kamo ug katagoan ug dalangpanan gikan sa kaaway.

12Ang tanan nimong kota mahisama sa kahoyng igera
uban sa ilang nahaunang hinog ngamga bunga;
kon kini uyogon, ngamangahulog sa baba samokaon niini.

13Lantawa ang imongmga kasundalohan silang tananwalay kusog.
Ang ganghaan sa imong kayutaan bukas alang sa imongmga kaaway;
gilamoy sa kalayo angmga rehas sa imong ganghaan.

14Pagkuhag tubig ug pangandam sa paglikos;
lig-ona ang imong depensa! Trabahoa ang kolonon,
igiok ang hulmahan, ayoha ang batong tisa.

15Didto ang kalayomout-ot nimo;
ug ang espadamoputol kanimo.
Lamoyon ka nila sama sa duot sa mga dulon.

Mosanay sama samga apan-apan,
mosanay sama samga dulon.
Midaghan kamo sama samga dulon!

16 Imong gipasanay ang gidaghanon
samga tigpatigayon hangtod ngamidaghan sila
labaw pa samga kabituonan sa kalangitan,

apan sama samga dulon, huboan nila
ang yuta ugmolupad sila pahilayo.

17Ang imongmga guwardiya sama sa dulon,
ang imongmga opisyales sama sa panon sa dulon
nga nagpahiluna samga paril sa bugnaw nga adlaw

apan sa dihangmosubang ang adlawmanglupad sila,
ug walay usa ang nasayud hain sila.

18Hari sa Asiria, ang imongmgamagbalantay nangatulog lang;
ang imongmga halangdonmihigda sa pagpahulay,

ang imong katawhan nagkatibulaag sa kabukiran
nga walay tawo ngamotigom kanila.

19Walaymakatambal kanimo; kay ang imong samadmakamatay.
Ang tanan ngamakadungog sa balita mopakpak
sa ilangmga kamot sa imong pagkapukan;

kay kinsaman ang wala makabati sa imong
walay kinutoban nga kabangis.



Habakuk 1:1 1416 Habakuk 1:12

Ang Libro ni
Habakuk

1Ang panagna nga nadawat ni Habakuk nga propeta.

Ang Reklamo ni Habakuk
2Hangtod kanus-a GINOO akomangayo kanimo ug pakitabang,

apan wala kamaminaw!
Omotu-aw kanimo nga gidaog-daog kami,

apan wala kamoluwas?
3Nganong patan-awonman ko nimo sa dili patas nga hustisya?

Nganong imoman gipasagdan ang sayop nga binuhatan?
Kalaglagan ug pagdaug-daug nia uban nako,

adunay kasamok, ugmidagsang ang panagbingkil.
4Busa ang balaod paralisado,

ug ang hustiya dili gayodmodaug.
Angmga daotanmitago sa sidsid sa mgamatarong

mao nga ang hustisya nahimong hiwi.
Ang Tubag sa GINOO kangHabakuk

5Tan-awa ang kanasoran ug bantayi
ugmahingangha ka pag-ayo.

Kay aduna koy buhaton sa imong panahon
nga dili nimomatuohan, bisan kon suginlan ka.

6Akong ipamando angmga taga-Babilonia,
ang walay kaluoy ug bangis ngamga tawo,

ngamoataki sa tibuok kayutaan
aron ilogon angmga puloy-anan nga dili ilaha.

7 Sila ang gikahadlokan ug gikalisangan ngamga katawhan;
ang ilang kaugalingon lang ang ilang gisunod
ug nagpataas sa ilang dungog.

8Ang ilangmga kabayomas tulin pa kaysa leopardo,
bangis pa kaysamga lobo sa kilumkilom.

Ang ilangmga kabalyero kusog ngamodagan sa unahan,
ang ilangmangabayo gikan pa sa halayo.
Sama sila sa agila nga paspas molupad aron sa pagdakop sa ilang
tukbonon.

9Moanhi sila nga adunay tinguha sa pagdaug-daog.
Ang ilang panonmoabante sama sa hangin sa disyerto,
ug tapokon nila ang ilangmga binilanggo sama kadaghan samga balas.

10Bugal-bugalan nila angmga hari
ugmangyam-id samga nagdumala.

Pangataw-an lang nila angmga gilig-on nga siyudad,
kaymagtukodman sila ug agianan aron pagsikop kanila.

11Unyamoagi sila sama sa hangin.
Nakasala sila tungod kay gisimba nila
ang ilangmga kusog ngamaoy ilang dios.
Ikaduhang Reklamo ni Habakuk

12GINOO dili bawala kamay kinutoban?
Akong Dios nga Balaan ug wala kay kamatayon.
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Ikaw GINOO, angmipili kanila
aron ipakanaog ang imong hukom.

Ikaw, ang akong Bato. Gipili mo sila
aronmosilot kanamo.

13Ang imongmgamata balaan kaayo nga dili pwedemolantaw sa daotan.
Dili nimo tugotan ang daotang binuhatan.

Nganong imong gitugotan angmgamalimbongon?
Nganong nagpakahilom kaman samtang

ang daotanmilamoy niadtongmas tarong pa kanila?
14Gihimo nimo angmga tawo sama samga isda,

sama samananap sa dagat nga walaymodumala.
15Ang daotan nga kaawaymobira nilang tanan pinaagi

ugmga pasol, mosawo kanila pinaagi sa mga pukot.
Gitipon niya pinaagi sa dakong pukot;

busamagmaya sila ugmaglipay.
16Busamohalad siya sa iyang pukot,

ug magsunog siyag insenso sa iyang dakong pukot,
kay pinaagi sa iyang pukot nagpuyo siya sa kaharuhay

ug naglipay siya sa piniling pagkaon.
17Magpadayon nalang ba siya sa pagkuha

diha sa iyang pukot ug galaglag
sa mga nasod nga walay kaluoy?

2
1Mobarog ako sa akong bantayanan

ugmagpahimutang ako diha samga tore;
motan-aw ako aron pagsuta kon unsay iyang isulti kanako,

ug unsa nga tubag ang akong ihatag niiningmga reklamo.
Ang Tubag sa GINOO

2Ugmitubag ang GINOO,
“Isulat kining gipadayag nga klaro sa papan nga bato

aron dali kiningmasabtan samensahero.
3Kay ang gipadayagmagpaabot sa gitakda nga panahon;

nagsulti kini mahitungod sa katapusan
ug dili kinimapamatud-an nga bakak.

Bisan tuodmadugay kini, paabota kini;
moabot gayod kini ug dili namalangay.

4 “Lantawa angmga kaaway ngamagarbohon;
ang iyang tinguha dili tarong,
apan angmatarong nga tawomabuhi sa pagkamatinud-anon.

5Tinuod, ang binomoluib kaniya;
aroganti siya ug dili makapahulay.

Tungod kay hakog siya sama sa lubnganan,
ug sama sa kamatayon dili gayodmatagbaw,

iyang gitipon diha niya ang kanasoran
ug gibihag ang tanang katawhan.

6 “Dili ba tamayonman siya sa tanan
inubanan sa pagbugal-bugal ug panghimaraot.

Nag-ingon, ‘Alaot sila nga nagtigom sa kinawat
ngamga butang ug nagpadato pinaagi sa pangilkil.
Hangtod kanus-a man sila magpadayon.’
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7Dili ba unyamobangon ang inyong tigpautang?
Dili ba unya sila momata ugmopakurog ninyo?
Ug unya sila mahimo kaninyo nga inyongmakaon.

8Kay inyong gikurakot ang daghangmga nasod,
angmga tawo nga nabilin mokarakot usab ninyo.

Kay gipaagas nimo ang dugo sa tawo;
imong giguba angmga yuta ug angmga siyudad ug ang tanan nga anaa
niini.

9 “Alaot siya nga nagtukod ug balay gikan sa dili maayong kinitaan,
nagpahiluna sa iyang salag sa itaas
aron langmakalingkawas sa kalaglagan!

10 Imong giplanohan ang pagkalaglag sa mga tawo,
gipakaulawan nimo ang imong kaugalingong panimalay
ug nagpildi sa imong kinabuhi.

11Angmga bato sa paril mosinggit, ug angmga sagbayan
sa gitrabahong kahoymopalanug niini.

12 “Alaot siya nga nagtukod ug siyudad pinaagi sa gipaagas nga dugo,
ug gaugmad sa lungsod sa inhustisya.

13Dili ba nga angMakagagahom nga GINOOmaomay naglatid niini.
Nga ang paghago sa tawo sugnod lang alang sa kalayo,
nga ang kanasoran naningkamot alang sa wala?”

14Kay ang kalibotanmapuno sa kahibalo sa himaya
sa GINOO ingon nga ang tubig naglukop sa kadagatan.

15 “Alaot siya nga naghatag ugmainom sa iyang silingan,
gibubo sa sudlanang panit sa bino hangtod nga kini mahubog,
aron siyamakatan-aw sa hubo niya nga lawas.

16Mapuno ikaw sa kaulaw imbis sa himaya.
Karon na usab ang imong turno!
Inom ug ipadayag ang imong kahubo.

Ang kopa gikan sa tuong kamot sa GINOO, miabot sa palibot nimo,
ug ang kaulawanmotabon sa imong himaya.

17Ang kadaotan nga imong gibuhat sa Lebanonmakalupig kanimo,
ug ang pagdaot sa mga kahayopanmakapahadlok kanimo.

Kay giulaanmo ug dugo sa tawo; gilumpagmo
ang kayutaan ugmga siyudad ug ang tanan niini.

18 “Unsamay kapuslanan sa dios-dios nga gikulit sa magkukulit?
O imahen nga nagtudlo ug bakak?

Kay siya nga naghimo niini misalig sa iyang hinimo;
naghimo siya ug dios-dios nga dili makasulti.

19Alaot siya ngamoingon sa kahoy,
dali ug pagbaton ug kinabuhi,
o sa walay kinabuhi nga bato, pagmata!

Makahatag ba kini ug paggiya?
Giputos kini sa bulawan ug plata,
pero wala kini kinabuhi.

20Apan ang GINOO anaa sa iyang balaang templo.
Busamagpakahilom sa iyang atubangan ang tibuok kalibotan.”
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3
Ang Pag-ampo ni Habakuk

1Ang pag-ampo ni PropetaHabakuk.*
2GINOO nadungog nako ang imong kabantugan.

Ug tungod niini nagtahod ako sa imong nahimo, GINOO.
Himoa ug balik sa among panahon ang imong gihimo kaniadto;

sa imong kapungot hinumdomi ang kaluoy.

3Ang Dios miabot gikan sa Teman,
Ang Labing Balaan gikan sa bukid sa Paran.

Ang iyang himayamitakob sa kalangitan
ug angmga pagdayegmipuno sa kalibotan.

4Ang iyang kabantugan sama sa pagsubang sa adlaw,
ang bidlisiwmisidlak sa iyangmga kamot;
diin ang iyang gahum gitagoan.

5Ang katalagman niadto sa iyang atubangan;
mga peste misunod sa iyangmga lakang.

6Mibarog siya, ug nauyog ang kalibotan;
mitan-aw siya, ugmipakurog sa kanasoran sa kalibotan.

Ang karaang kabukiran nagupok,
ug ang tigulang na kaayo ngamga bungtod nangatumpag,
apan siya nagpadayon sa kahangtoran.

7Nakita ko angmga tolda sa Kushan sa kalisod.
Ang puloy-anan saMidian naghigwaos.

8-9Nasuko ka ba sa kasapaan, GINOO?
Ang imo bang kapungot sa agos sa tubig?

Napungot ka ba sa kadagatan sa dihangmisakay ka
sa imongmga kabayo ug sa imongmga karwahi sa kadaogan?

Imong gipadayag ang imong pana,
gitawagmo ang gapasan sa pana,
gipikas mo ang kalibotan pinaagi sa sapa.

10Ang bukid nakakita kanimo ug daw lawas nga nalubag.
Ang sulog sa tubig mibanlas kanimo;
ang kinahiladmanmidaguok ugmiisa sa iyang balud paitaas.

11Ang adlaw ug ang bulan nagpakahilom didto sa kalangitan
sa pagkidlap sa naglupadmongmga pana,
sa pagkidlat sa nagsidlakmongmga bangkaw.†

12 Sa imong kapungot milatas ikaw sa kalibotan
ug sa imong kasuko gilain nimo ang kanasoran.

13Mitungha ikaw aron ipalingkawas ang imong katawhan,
aron luwasonmo ang imong dinihogan.

Gidugmok nimo ang pangulo sa yuta sa kadaotan,
gihuboanmo siya gikan sa ulo ngadto sa tiil.

14Ginamit ang kaugalingong niyang bangkaw
gitusokmo ang iyang ulo.

Sa dihang ang iyangmgamanggugubat misulong

* 3:1 Sa Hebreo anaa pay sumpay nga “sumala sa shigionoth.” Basin nagpasabot kin kon unsaon
pagkanta angpag-ampookahaanggamitonnga instrumento. † 3:11Angbuot ipasabot, natabonan
ug panganod ang adlaw ug ang bulan, busa ang ilang kahayag dili makalabaw sa kilat.
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aron pagpatibulaag kanamo.
Nagpanglaway ingon samulamoy samakaluluoy

nga anaa sa ilang tagoanan.
15Gitunobtunobanmo ang dagat sa imongmga kabayo,

hangtod ngamibalod angmga katubigan.
Ang Reaksyon ni Habakuk sa Gipadayag sa GINOO Kaniya

16Nakadungog ako ug ang kasing-kasing ko naglagubo,
ang akongmga ngabil mikurog sa tingog niini.

Kadaut miabot sa akongmga bukog,
ug ang akongmga tuhodmiuyog,

Apan akomagpaabot sa adlaw sa katalagman
sa nasod ngamisakop kanamo.

17Bisan kung ang kahoyng igera dili namamulak,
ug wala nay ubas sa kaparasan,
bisan kon ang abot sa olibomapakyas

ug ang kayutaan dili namohatag sa iyang pagkaon,
bisan konwala nay karnero diha sa toril,
ug wala nay baka sa iyang butanganan,

18Apan akomaglipay diha sa GINOO,
magmalipayon ako diha sa Dios nga akongManluluwas.

19Ang GINOONG Dios mao ang akong kusog;
gihimo niya ang akongmga tiil sama sa tiil sa lagsaw,
gisangkapan niya ako aronmakayatak samga habog nga dapit.

Alang sa maestro sa musika. Sa akong mga instrumento nga adunay mga
kuwerdas.
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Ang Libro ni
Sofonias

1 Ang pulong sa GINOO nga miabot kang Sofonias nga anak nga lalaki
ni Cushi, ang anak nga lalaki ni Gedalia, ang anak nga lalaki ni Amaria, ang
anak nga lalaki ni Ezequias, sa panahon sa paghari ni Josia, anak nga lalaki
ni Amon hari sa Juda:

Paghukom sa Tibuok Kalibotan sa Adlaw sa GINOO
2 “Silhigon ko pahilayo ang tanangmga butang

gikan sa ibabaw sa kalibotan,” nag-ingon ang GINOO.
3 “Silhigon ko pahilayo ang tawo ug ang kahayopan

akong silhigon angmga langgam sa kalangitan
ug angmga isda sa kadagatan,

angmga dios-dios ngamaoy hinungdan
ngamapandol angmga daotan.

Sa dihang laglagon ko ang tanang katawhan
sa ibabaw sa kalibotan,” nag-ingon ang GINOO.

4 “Ituy-od ko ang akongmga kamot batok sa Juda
ug batok sa nga nagpuyo sa Jerusalem.

Laglagon ko ang tanang nabilin sa nagsimba kang Baal niining dapita.
Angmga ngalan samakidios-dios nga kaparian,

5 sila nga nagyukbo diha samga atop
nga nagsimba sa panon sa kabituonan,

sila nga nakyukbo ug nagsaad sa GINOO
ug nagsaad usab kangMolec,*

6 sila ngamitalikod sa pagsunod sa GINOO ug wala mangita
sa GINOO ugmangutana kaniya.”

7Pagpakahilom kamo atubangan sa GINOONG Dios,
kay ang adlaw sa GINOO haduol na.

Ang GINOO nag-andam ugmga halad;
gibalaan niya ang iyang dinapit.

8 “Sa adlaw unya sa sakripisyo sa GINOO,
akong silotan angmga opisyales ug angmga anak nga lalaki sa hari
ug ang tanang nga binistihan sa langyaw nga sapot.

9Niadto unyang adlawa akong silotan
kadtongmilikay sa pagtunob sa tugkaran,

nga nagpuno sa templo sa ilang
mga dios sa kadaotan ug pagpamlimbong.

10 “Niadto unyang adlawa,” nag-ingon ang GINOO,
“adunay tuaw didto sa Ganghaang Isda,
nagminatay gikan sa unang kuarter,

ug ang dahunog sa grabing pagka-igo
gikan sa kabukiran.

11Maghilak kamo, kamongmga nagpuyo samerkado;
ang tanan ninyongmga negosyante wagtangon.

* 1:5Molec: sa Hebreo,Malcam, ngamao pa ang lain nga ngalan ni Molec.
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Ang tanan nga nagpatigayon ug pilak gun-obon.
12Niadto unyang taknaa akong susihon

ang Jerusalem uban samga lampara
ug silotan ko kadtong wala magpakabana,

nga nahisama lamang sa bino nga lawog na,
nga naghuna-huna nga ang GINOO
wala gayoy buhatonmaayoman o daotan.

13Ang ilang bahandi kuhaon gikan kanila,
ilang kabalayan gub-on.
Bisag maghimo silag balay dili silamakapuyo niini;

bisag magtanom silag kaparasan,
dili silamakainom sa bino niini.”
AngMakalilisang nga Adlaw sa Pagsilot

14Haduol na angmakalilisang nga adlaw sa GINOO.
Haduol na sa hilabihan ugmapait ang hilak sa adlaw sa GINOO,
bisan pa ang gamhanang manggugubat magsinggit aron mangayo ug
tabang.

15Kana nga adlawmao ang adlaw sa kapungot,
adlaw sa kasakit ug paghigwaos,
adlaw sa kasamok ug pagkalumpag,

adlaw sa kangitngit ug kaguol,
adlaw samga panganod ug kangitngit,

16adlaw ngamadungog ang tingog sa trumpeta
ug singgit sa gubat batok sa gilig-ongmga siyudad
ug batok samgamasigkakilid nga tore niini.

17Nag-ingon ang GINOO, “Akong dad-on
ang tumang kasakit sa tanang katawhan
ngamaglakaw sila sama samga buta,

tungod kay nakasala sila kanako.
Ang ilang dugo ipaagas sama sa tubig
ug ang sulod sa ilang ginhawaan sama sa tae.

18Dili makaluwas kanila ang ilangmga pilak omga bulawan gikan
sa adlaw nga ipakita ko ang akong kapungot

nga sama sa kalayo nga lamyon ang tibuok kalibotan.
Tungod kay laglagon ko ang tanang nagpuyo sa kalibotan.”

2
Ang Panahon sa Paghinulsol

1Pagtigum kamo, tiguma ninyo ang inyong kaugalingon,
ikaw ngamakauulaw nga nasod

2 sa dili pa ang ipatuman ang kamandoan
ug kana nga adlawmolabay sama sa gipadpad nga uhot,

sa dili pamoabot angmakalilisang nga kasuko sa GINOO
sa dili pamoabot kaninyo ang adlaw sa kapungot sa GINOO.

3Pangitaa ang GINOO, kamongmapainubsanon diha sa yuta,
kamo nga nagbuhat sa iyangmga sugo.

Pangitaa ang pagkamatarong, pangitaa ang pagpaubos;
tingali panalipdan kamo sa adlaw sa kasuko sa GINOO.
Ang Silot alang sa Nasod sa Filistia

4Ang Gaza biyaan
ug ang Ashkelon gibiyaan nga lumpag.
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Sa udtong tutok ikaw Ashdod walaymabilin,
ug ikaw Ekron ibton.

5Alaot kamo nga nagpuyo sa daplin sa kadagatan,
kamong katawhan sa Keretnon;

ang pulong sa GINOO batok kaninyo,
Canaan yuta samga Filistihanon.

Nag-ingon siya, “Gun-ubon ko kamo
ug walaymabilin kaninyo.”

6Ang yuta nga daplin sa dagat mahimong sibsibanan
adunaymga atabay samgamagbalantay sa karnero
ug toril alang sa panon.

7Kana nga yuta maiya kana samga
nabilin nga katawhan sa Juda;
didto makakaplag sila ug sibsibanan.

Sa kagabhionmohigda sila didto
sa kabalayan sa Ashkelon.

Ang GINOO nga ilang Dios moatiman kanila;
iyang ibalik kanila ang ilangmga bahandi.
Ang Silot alang saMoab ug Amon

8-9 “Nadungog nako angmga insulto sa Moab
ug angmga pagyubit sa mga taga-Amon,

nga nag-insulto sa akongmga katawhan
ug naghimogmga bahad batok sa ilang yuta.

Busa, ingon ka sigurado sa akong pagkabuhi,”
nag-ingon ang GINOO ngaMakagagahom, ang Dios sa Israel,

“sigurado gayod nga angMoabmahisama sa Sodoma,
ug ang taga-Amonmahisama sa Gomora, mga

dapit nga kasagbotan ug bung-aw sa asin,
yuta nga walay pulos sa kahangtoran.

Ang nabilin kong katawhanmohabas niini.
Ang nabiling buhi sa akong katawhanmaoymanunod niini.”

10Mao kini ang ilangmaangkon isip balos sa ilang garbo,
sa ilang pag-insulto ug pagbiay-biay
sa katawhan sa GINOO ngaMakagagahom.

11Ang GINOOmahimong kahadlokan alang kanila
sa dihang gun-ubon na niya angmga dios sa kalibotan.

Angmga nasod sa halayomoluhod kaniya,
silang tanan didto sa ilangmga yuta.
Ang Silot alang sa Cush ug Asiria

12Kamo usab ngamga taga-Cush,
patyon pinaagi sa espada.

13 Iyang bakyawon ang iyangmga kamot batok sa Amihanan
ug gun-ubon niya ang Asiria, biniyaan ang Nineve*
nga walay nabilin ug uga sama sa disyerto.

14Ang panon samga karnero ug kahayopanmopahulay didto,
mga nagkalain-laing binuhat.

Kuwago sa disyerto ug ang tagning
ug tingog nga kuwagomopataas sa ilang linya.

Ang ilang tingogmulanog samga bintana,
angmga gubamipuno sa agianan sa pultahan,

* 2:13Nineve: mao kini ang kapital sa Asiria.
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ang sagbayan nga cedromapadayag.
15Mao kini ang siyudad sa paghudyaka

nga nagpuyo sa luwas.
Miingon siya sa iyang kaugalingon,

“Ako ang usa ug wala nay laing gawas kanako.
Unsa pagkalumpag ang nahitabo kaniya,
laang samga idlas ngamananap!

Ang tanan ngamuagi kaniyamutamay
ugmouyog sa ilangmga kumo.”

3
Ang Kaugmaon sa Jerusalem

1Alaot ka siyudad samgamagpaantos,
masupilon ug nahugawan.

2Wala siyamotuman ni bisan kinsa,
wala siya modawat ug pagbadlong.

Wala siyamosalig sa GINOO,
dili siyamopaduol sa Dios.

3Ang iyangmga opisyales uban kaniya
mga nagngulob nga liyon;

ang iyangmaghuhukommga lobo sa kagabhion,
nga dili magbilin alang sa kabuntagon.

4Ang iyangmga propeta walaymga prinsipyo;
malipoton silang katawhan.

Ang iyang kaparian nagpasipala sa balaang puloy-anan
ug naghimo silag kadaotan sa balaod.

5Ang GINOO nga anaa kaniyamatarong;
wala siya magbuhat ug sayop.

Matag buntag gihatag niya ang iyang hustisya,
ugmatag buntag dili gayod siya mopakyas.
Apan ang dili matarong dili silamobati ug kaulaw.

6Gilumpag ko ang kanasoran;
ang ilang kota ako nang gilumpag.

Gibayaan ko ang ilang kadalanan nga awaaw,
nga walaymoagi niini.

Ang ilang siyudad nahimong walay kapuslanan,
biniyaan kini ug walay sulod.

7 Sa Jerusalem ako nagtuo,
ikawmahadlok kanako ugmodawat ug koreksyon,

unya ang iyang dapit nga dangpanan dili na gub-on,
o ang tanan kongmga silot modangat pa kaniya.

Apanmainiton gihapon silangmobuhat
ug kadaotan sa tanan nilang gibuhat.

8Busa paabota ako, nag-ingon ang GINOO,
kay adunay adlaw nga akomobarog ugmotestigo,

Nakahukom ako nga tipunon ko ang kanasoran,
tigumon ko angmga gingharian ug akong ibubo

ang akong kapungot diha kanila,
ang tanan nga labihan kong kasuko.

Ang tibuok kalibotan lamoyon sa kalayo
sa nagselos kong kasuko.
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9Ug akong putlion angmga ngabil sa akongmga katawhan,
nga ang tanan kanila mosangpit sa pangalan sa GINOO
ugmagkahiusa sa pag-alagad kaniya.

10Gikan sa unahan samga kasapaan sa Cush,
akongmagsisimba, akong nagkatibulaag nga katawhan,
magdala kanakogmga halad.

11Niadtong adlawa ikaw, Jerusalem,
dili ibutang sa kaulawan sa sayop nga imong nabuhat batok kanako,

tungod kay akong kuhaon ang inyong pagkaaroganti ugmapasigarbohon.
Dili na gayod kamomagmapahitas-on didto sa akong balaang bukid.

12Apan akong ibilin diha kaninyo angmga lumo ugmapainubsanon.
Ang salin sa Israel mosalig sa pangalan sa GINOO.

13Dili na sila magbuhat ug sayop;
dili na sila magsulti ug bakak.

Angmalinglahon nga dila
dili namapalgan sa ilangmga baba.
Mukaon sila ugmohigda ug wala naymuhadlok kanila.
Magmalipayon angmga Israelinhon

14Pag-awit Babayeng anak sa Zion; singgit nga kusog, Israel!
Pagmaya ug paglipay sa tibuokmong kasing-kasing.
Babayeng anak, Jerusalem!

15Ang GINOO nagkuha sa inyongmga silot,
iyang gipatalikod ang inyongmga kaaway.

Ang GINOO, ang Hari sa Israel,
dili na gayod kamomobati ug kadaotan.

16Niadto unyang adlawamoingon sila sa Jerusalem,
“Ayaw kahadlok Zion,
ayaw tugoti ngamagbitay nga piang ang imong kamot.

17Ang GINOO nga imong Dios kauban nimo.
Ang GamhanangManggugubat ngamoluwas.

Siya magbaton ug kalipay diha nimo;
diha sa iyang gugma dili kana niya badlongon
apanmaglipay diha kanimo uban sa pag-awit.

18 “Akong kuhaon gikan kaninyo ang tanan nagbangotan
tungod sa nawala ninyong gipili ngamga pista,
nga nahimong kabug-aton ug kaulawan alang kaninyo.”

Miingon ang GINOO, “Kuhaon ko ang inyong pag-antos
aron dili na kamomaulawan.

19Niadto unyang taknaa akong atimanon ang tanan
nga nagpaantos kanimo.

Luwason ko angmga bakol, akong tipunon angmga binihag,
ako silang dayegon ug pasidungan samatag dapit diin
sila nakasinati ug kaulawan.

20Niadto unyang taknaa dad-on ko kamo sa inyong panimalay tigumon.
Hatagan ko kamo ug dungog ugmga pagdayeg
sa tanang katawhan sa kalibotan,

sa dihang ibalik ko ang imongmga bahandi
sa inyong atubangan,”
nag-ingon ang GINOO.
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Ang Libro ni
Haggai

Ang Tawag sa GINOO sa Pagtukod sa Iyang Balay
1 Sa ikaduhang tuig ni Haring Darius, sa unang adlaw sa ikaunom nga bu-

lan, ang pulong saGINOOmiabot kang PropetaHaggai alang kang Zerubabel
anak nga lalaki ni Sealtiel, gobernador sa Juda, ug kang Josue nga anak nga
lalaki ni Jozadak ang pangulong pari.

2-3Mao kini ang giingon sa GINOO nga Gamhanan: miingon kining mga
tawhana, wala pa moabot ang takna aron tukoron ang balay sa GINOO. Ug
ang pulong sa GINOOmiabot kang Propeta Haggai:

4Panahonbakiningamagpuyokamosanindot kaayoninyongkabalayan,
apan kini nga balay nagpabiling guba?

5Karon mao kini ang giingon sa GINOO nga Makagagahom: Huna-hunaa
ninyo pag-ayo ang inyongmga pamaagi.

6Nagtanom kamo ug daghan apan gaani kamo ug gamay. Nagkaon kamo,
apan dili kini igo. Miinom kamo, apan wala kini makatagbaw. Nagsul-ob
kamo ug sinina apanwala kamomainitan. Nakakuha kamo ug suweldo, igo
lang gisulod sa inyong bulsa nga adunay buslot.

7Mao kini ang giingon sa GINOO nga Gamhanan: “Huna-hunaa ninyo pag-
ayo ang inyongmga pamaagi.

8 Lakaw ug saka ngadto sa mga kabukiran ug pagdala ug mga troso ug
tukora ang akong balay, aron malipay ako niini ug mapasidunggan,” nag-
ingon ang GINOO.

9 Ikaw nagpaabot ug daghan, apan tan-awa, miresulta kini ngadto sa
gamay. Unsay gidala nimo sa imong balay ako kining gihuyop pahilayo.
Ngano man? Nag-ingon ang GINOO nga Makagagahom. Tungod sa akong
balay, nga nagpabilin nga guba, samtang kamo nagkapuliki sa inyong balay.

10 Busa, tungod kaninyo ang kalangitan mipugong sa iyang yamog, ug sa
yuta sa iyangmga abot.

11Akong tawgon ang huwaw diha sa kapatagan ug sa kabukiran, diha sa
tanaman, sabag-ongbino, sa lanangaolibo, ug saubanpangabotnga ihatag
sa yuta, sa katawhan ug sa mga hayupan, ug sa tanang hinagoan sa inyong
mga kamot.

12 Unya si Zerubabel anak nga lalaki ni Sealtiel, Josue anak nga lalaki
ni Jozadak, ang pangulong pari, ug ang tanan nga nahabilin sa katawhan
mitumansa tingog saGINOOnga ilangDiosug samensahenipropetaHaggai,
Tungod kay ang GINOO nga ilang Dios nagpadala Kaniya. Ug ang katawhan
nahadlok sa GINOO.

13Unya si Haggai, ang mensahero sa GINOO, mihatag niini nga mensahe sa
GINOO samga katawhan: “Akomag-uban kaninyo,” nag-ingon ang GINOO.

14 Busa ang GINOO mitandog sa espiritu ni Zerubabel anak ni Sealtiel, gob-
ernador sa Juda, ug ang espiritu ni Josue anak nga lalaki ni Jozadak, ang
pangulong pari, ug ang espiritu ug sa tibuok nahibilin sa katawhan. Miabot
sila ug gisugdannila pagtrabaho sabalay saGINOOngaGamhanan, nga ilang
Dios,

15 sa ika-24 ka adlaw sa ika-6 ka bulan.
Ang Gisaad ngaHimaya sa Bag-ong Balay

Sa ikaduha nga tuig ni Haring Darius.
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2
1-2 Sa ika-21 ka adlaw sa ika-7 nga bulan, ang pulong sa GINOO miabot

pinaagi kang propeta Haggai: “Sultihi si Zerubabel anak ni Sealtiel, gober-
nador sa Juda, kang Josue anak ni Jozadak, ang pangulong pari, ug ngadto sa
mga nahabilin sa katawhan. Pangutan-a sila,

3 ‘Kinsa man kaninyo ang nahabilin nga nakakita niining balay ug ang
himaya niini kaniadto? Unsa may inyong panan-aw karon? Dili ba murag
wala lang kini alang kaninyo?

4 Apan karon magmalig-on ka, Zerubabel,’ nag-ingon akong GINOO.
‘Magmalig-on ka, Josue anak nga lalaki ni Jozadak, ang pangulong pari.
Magmalig-on ka, Kamong tanan nga katawhan sa yuta,’ nag-ingon
ang GINOO, ‘ug magtrabaho. Kay ako mag-uban kaninyo,’ nag-ingon
ang GINOO nga Gamhanan.

5 ‘Mao kini ang akong pakigsaad diha kaninyo dihangmiabot kamo gawas
sa Ehipto. Ug ang akong Espiritu nagpabilin diha kaninyo. Ayaw kahadlok.’

6 “Mao kini ang giingon sa GINOO nga Gamhanan: ‘Sa dili madugay, uyogon
ko pag-usab ang kalangitan ug ang kalibotan, ang kadagatan ug ang ugang
yuta.

7 Uyogon ko ang tanang kanasoran, ug unsa ang gitinguha sa tanang
kanasoran kini moabot, ug akong pun-on kini nga balay uban sa himaya,’
nag-ingon ang GINOO nga Gamhanan.

8 ‘Ang plata akoa ug ang bulawan ako usab,’ nag-ingon ang GINOO nga
Gamhanan.

9 ‘Ang himaya niini karon nga balay mas mulabaw sa himaya sa kanhing
balay,’nag-ingon angGINOOngaGamhanan. ‘Ugniini nga dapit akong itugot
ang kalinaw,’ nag-ingon ang GINOO nga Gamhanan.”

Panalangin sa Nahugawan nga Katawhan
10 Sa ika-24 ka adlaw sa ika-9 nga bulan, sa ikaduha nga tuig ni Darius, ang

pulong sa GINOOmiabot ngadto kang propeta Haggai:
11 “Mao kini ang giingon sa GINOO nga Makagagahom: ‘Pangutan-a ang

mga kaparian unsay giingon sa balaod:
12 “Kong adunay usa nga magdala ug hinalad nga karne sa pilo sa iyang

bisti, ug ang pilo nasaghid sa pipila sa tinapay o sabaw, pipila ka bino, lana
nga olibo o uban nga pagkaon, dili ba kini mahimo usab nga sagrado?” ’ ”
Angmga kaparianmitubag, “Dili.”
13Unya si Haggaimiingon: “Kon ang usa ka tawo nahugawan sa paghikap

sa patay nga lawas nakahikap sa usa niining mga butanga, dili ba kini
mahugawan?”

“Oo,” angmga kaparianmitubag, “nahugawan na kini.”
14Unya si Haggaimiingon, “ ‘Maousabkini angmga tawougkini nganasod

sa akong panan-aw,’nag-ingon angGINOO. ‘Bisan unsa ang ilang buhaton ug
bisan unsa ang ilang ihalad nahugawan na kini.

15 “ ‘Karon huna-hunaa ninyo pag-ayo gikan karong adlawa ug padayon
ngapalandongi kung giunsa angmgabutang sawala pa angbato gipahiluna
ngadto sa lain diha sa Templo sa GINOO.

16Sa dihang adunay usa ka tawo ngamiabot sa tapok nga baynte ka takos,
diha lamay napulo. Sa dihang adunay tawo ngamiadto sa sudlanan sa bino
sa pagkuha ug singkwenta ka takos, diha lamay baynte.

17Akong gihapsan ang tanang buhat sa imongmga kamot sa salot, talum-
tom, ug yelo, apan wala kamomobalik kanako,’ nag-ingon ang GINOO.
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18 ‘Gikan karon, ug gikan sa ika-24 nga adlaw sa ikasiyamnga bulan, huna-
hunaaninyopag-ayo sa adlaw sadihang angpundasyon saTemplo saGINOO
gipahimutang na. Huna-hunaa ninyo pag-ayo:

19 Aduna nabay binhi nahabilin sa kamalig? Hangtod karon, ang ka-
parasan ug ang kahoyng igos, ang granada ug ang kahoyng olibo wala
makahatag ug bunga.

“ ‘Gikan karon ug hangtod akomagpanalangin kaninyo.’ ”
Ang Saad sa GINOO kang Zerubabel

20Ang pulong sa GINOOmiabot kang Haggai sa ikaduha ka higayon sa ika-
24 nga adlaw sa bulan:

21“Sultihi si Zerubabel gobernador sa Judangauyogonnakoangkalangitan
ug ang kalibotan.

22 Gub-on ko ang mga harianong trono ug dugmokon ko ang gahum sa
langyaw nga gingharian. Buntogon ko ang mga karwahi ug ang tigmaneho
niini; mga kabayo ug ang iyang sakaymangahagbong, tagsa-tagsa sa espada
sa iyang igsoon.

23 “ ‘Niadto unyang adlawa,’ nag-ingon ang GINOO nga Makagagahom,
‘Akong kuhaon kaninyo, akong sulogoon nga si Zerubabel anak nga lalaki
ni Sealtiel,’ nag-ingon ang GINOO, ‘ug himoon ka nako nga akong singsing nga
silyo, kay gipili ka nako,’ nag-ingon ang GINOO ngaMakagagahom.”
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Ang Libro ni
Zacarias

Ang Pagtawag sa Pagbalik ngadto sa GINOO
1 Sa ikawalo nga bulan sa ikaduha nga tuig sa paghari ni Darius, ang

pulong sa GINOO miabot kang Zacarias anak nga lalaki ni Berekia, anak
ni Iddo:

2-3 “Ang GINOO nasuko pag-ayo sa mga katigulangan. Busa sultihi ang
katawhan: Mao kini ang giingon sa GINOO nga Makagagahom: ‘Balik
kanako,’nag-ingonang GINOOngaMakagagahom, ‘ugakomobalikkaninyo,’
nag-ingon ang GINOO ngaMakagagahom.

4 Ayaw pagpakasama sa inyong mga katigulangan, diin ang nahaunang
mga propeta nagdeklarar: Mao kini ang giingon sa Makagagahom nga
GINOO ‘Talikdi ang inyong daotang pamaagi ug binuhatan.’ Apan dili sila
maminaw kanako, nag-ingon ang GINOO.

5 Asa man ang inyong mga katigulangan karon? Ug ang mga Propeta,
mabuhi ba sila sa kahangtoran?

6Apan dili ba ang akongmga pulong ugmga gimbut-an, nga akong gisugo
sa akongmga sulugoonangpropeta, nakaapas sa inyongmgakatigulangan?
Unya naghinulsol sila ug miingon, ‘Ang GINOO nga Makagagahom naghimo
diha kanato sa angayan sa atong paagi ug binuhatan. Ingon sa iyang
gitinguha nga buhaton.’ ”

Ang Tawo taliwala samga kahoy ngaMirto
7 Sa ika-24 ka adlaw sa ikaonse ka bulan sa Shebat, sa ikaduha ka tuig

ni Darius, ang pulong sa GINOOmiabot kang propeta Zacarias anak nga lalaki
ni Berekia, ang anak nga lalaki ni Iddo.

8 Sa panahon sa kagabhion adunay koy panan-awon, ug diha sa akong
atubanganmaoangusaka tawonganagsakay sapulangakabayo, nagbarug
kini sa taliwala sa mga kahoy nga mirto didto sa patag. Sa iyang likod mao
angmga pula, kaki ug puti ngamga kabayo.

9Nangutana ako sa anghel nga nakigsulti kanako, “Unsay buot ipasabot
niini, sir?”
Mitubag siya, “Ipahayag ko kanimo kon unsay buot ipasabot niini.”
10Unya ang tawonga nagbarug sa taliwala sa kahoy ngamirtomipasabot,

“Mao ni sila ang gipadala sa GINOO aron pag-adto sa tibuok kalibotan.”
11 Ug misulti sila sa anghel sa GINOO nga nagbarug sa taliwala sa mga

kahoyngamirto, “Miadtokami sa tibuokkalibotanugnakaplagannamoang
tibuok kalibotan nagpahulay ugmalinawon.”

12Unyaanganghel saGINOOmiingon, “GINOOngaMakagagahom, hangtod
kanus-a nimo ihikaw ang imong kaluoy sa Jerusalem ug sa mga lungsod sa
Juda, nga imong gikalagotan sulod niining setenta kamga katuigan?”

13 Busa ang GINOO mitubag sa malumo ug makahupay nga mga pulong
ngadto sa anghel nga nakigsulti kanako.

14 Unya ang anghel nga nakigsulti kanako miingon, “Ipadayag kining
mga pulong: Mao kini ang giingon sa GINOO nga Makagagahom: ‘Ako
nangabugho sa Jerusalem ug sa Zion,

15 ug labihan ang akong kasuko sa mga nasod nga mibati nga luwas.
Gamay lang ang akong kasuko, apanmisubra sila sa ilang pagsilot.’
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16 Busa mao kini ang giingon sa GINOO: ‘Mobalik ako sa Jerusalem uban
ang kaluoy, ug diha ang akong balay tukoron. Ug ang linya sa sukdananmao
kini inaton kini sa tibuok Jerusalem,’ nag-ingon ang GINOO nga Makagaga-
hom.

17 “Idugang kini pagpadayag: Mao kini ang giingon sa GINOO nga Mak-
agagahom: ‘Mobalik pag-awas ang akong kalungsoran sa kadagaya, ug
ang GINOOmobalik sa paghupay sa Zion ug pilion ko ang Jerusalem.’ ”

Upat kamga Sungay ug Upat kamga Panday
18Unyamihangad ako, ug diha sa akong atubanganmga upat ka sungay.
19Nangutana ako sa anghel nga nakigsulti kanako, “Unsa kini sila?”
Mitubag siyakanako, “Maokini angmgasungayngamipatibulaag sa Juda,

sa Israel ug sa Jerusalem.”
20Unya ang GINOOmipakita kanako sa upat kamga panday.
21Nangutana ako, “Unsaman kining ilang pagabuhaton?”
Mitubag siya, “Mao kini angmga sungay ngamagpatibulaag sa Juda aron

wala nay makapaisa sa ilang mga ulo, apan ang mga panday miabot aron
sa paglisang kanila ug paglabay kanila kining sungay sa mga nasod nga
miisa sa ilang mga sungay batok sa yuta sa Juda sa pagpatibulaag sa iyang
katawhan.”

2
Ang Tawo nga Adunay sukdanan

1 Unya mihangad ako, ug diha sa akong atubangan nakita ko ang usa ka
tawo uban ang sukdanan sa iyangmga kamot.

2Nangutana ako, “Asa ka paingon?”
Mitubag siya kanako, “Sa Jerusalem, aron sukdon kon unsa kini kalapad

ug kataas.”
3Unyamilakawang anghel nganakigsulti kanako, ug gitagbo siya ug laing

anghel
4 nga miingon kaniya, “Dali, ingna kadtong batan-on nga nagdala ug

pangsukod, nga ang Jerusalem mahimong usa ka siyudad nga walay mga
paril tungod sa labihan kadaghan nga mga lumulupyo ug mga mananap
niini.

5 Kay nag-ingon ang GINOO nga siya mismo ang mahimong paril nga
kalayo ngamaglibot sa siyudad sa Jerusalem, ug siya angmahimong gahom
niini nga siyudad.”

Gipabalik sa GINOO ang Iyangmga Katawhan sa Ilang Dapit
6-7Miingon ang GINOO ngadto sa mga Israelinhon, “Gipatibulaag ko kamo

ngadto sa bisan asang bahin sa kalibotan. Apan karon pangikyas kamo, apil
kamongmga gibihag sa Babilonia, ug pamalik kamo sa Zion.”

8Human ko makita kadto nga mga panan-awon, mao kini ang gisulti sa
GINOO nga Makagagahom batok sa mga nasod nga misulong ug nanguha
sa inyong mga kabtangan: “Si bisan kinsa nga mopasipala sa akong mga
katawhan, nagpasipala sa pinakabililhon alang kanako.

9 Silotan ko gayod sila; sulongon sila sa ilang mga ulipon ug kuhaon ang
ilangmga kabtangan.”
Kon mahitabo na kini, mahibaloan ninyo nga ang GINOO nga Makagaga-

hommao ang nagpadala kanako.
10-11Miingon ang GINOO, “Paghugyaw kamo sa kalipay, kamongmga taga-

Zion, kay moabot ako ug mopuyo uban kaninyo. Ug nianang panahona,
daghangmganasod angmagpasakop kanako. Ugmahimo silang akongmga
katawhan.”
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Kon mahitabo na kini mahibaloan ninyo nga ang GINOO nga Makagaga-
hommao ang nagpadala kanako diha kaninyo.

12 Panag-iyahon pag-usab sa GINOO ang Juda isip iyang bahin sa balaang
yuta sa Israel. Ug ilhon niya pag-usab ang Jerusalem nga iyang piniling
siyudad.

13 Panghilom kamong tanan atubangan sa GINOO, kay moanhi na siya
gikan sa iyang balaang puloy-anan.

3
Ang Panan-awon bahin sa Pangulong Pari nga si Josue

1 Unya gipakita sa GINOO kanako ang pangulong pari nga si Josue nga
nagtindog atubangan sa anghel sa GINOO. Nagtindog dapit sa iyang tuo
si Satanas nga andam sa pag-akusar kaniya.*

2 Apan miingon ang anghel sa GINOO kang Satanas, “Sumala sa GINOO
nga nagpili sa Jerusalem, sayop ka gayod Satanas. Kay kini si Josue giluwas
niya gikan sa pagkabihag sama sa sugnod nga kahoy nga gisakmit gikan sa
kalayo.”

3Hugaw ang bisti ni Josue samtang nagtindog siya atubangan sa anghel.
4 Busa miingon ang anghel ngadto sa ubang mga anghel nga nagtindog

atubangan ni Josue, “Huboa ninyo ang iyang hugawng bisti.”
Unya miingon siya kang Josue, “Gikuha ko na ang imongmga sala. Karon,

sul-oban ka nako ug bag-ong bisti.”†
5 Ug miingon ako, “Butangi usab ninyo ug limpyong turban ang iyang

ulo.” Busa gisul-oban nila siya ug bisti ug gibutangan ug limpyong turban
ang iyang ulo samtang nagtindog ang anghel sa GINOO didto.

6Unya giingnan sa anghel sa GINOO si Josue
7 sa giingon sa GINOO ngaMakagagahom: “Konmosunod ka sa akongmga

pamaagi ug motuman sa akong mga lagda, mangulo ka sa akong templo ug
magdumala sa hawanan niini. Ug tugotan ka nako nga makaduol sa akong
presensya sama niiningmga anghel nga nagtindog dinhi.

8 Karon, pamati Josue nga pangulong pari: Ikaw ug ang imong kaubang
mga pari timailhan sa umaabot nga mga panghitabo. Ipadala ko ang akong
alagad nga gitawag ug Sanga.‡

9 Josue, tan-awaangbato nga gibutang ko sa imong atubangan, adunakini
pito kamata.§ Pakulitan ko kini, ug kuhaon ko ang sala sa nasod sa Israel sa
usa lang ka adlaw.

10 Nianang panahona magpuyo kamo nga malinawon. Ang matag-usa
kaninyo mangimbitar sa iyang silingan sa paglingkod ilalom sa punoan sa
iyang ubas ug kahoy nga igos. Ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang nag-
ingon niini.”

4
Ang Bulawan nga Butanganan ug Suga ug sa Duha ka Kahoyng Olibo

1Mibalik ang anghel nga nakigsulti kanako ug gipukaw niya ako kay daw
sa nakatulog ako.

2Nangutana siya kanako, “Unsa ang imong nakita?”
* 3:1 SaHebreohanon nga pinulongan ang buot pasabot sa Satanas kay tig-akusar o kaaway. † 3:4
bag-ong bisti: omahalong bisti; o bisti sa pari. ‡ 3:8 Sanga: usa kini ka ngalan saMesiyas (hari nga
ginapaabot sa mga Israelinhon). § 3:9mata: o tuboran.
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Mitubag ako, “Nakita ko ang usa ka bulawan nga butanganan ug suga. Sa
ibabaw niini adunay yahong nga butanganan ug lana nga adunay pito ka
tubo alang sa pabilo sa mga suga.

3 Adunay duha ka kahoyng olibo sa matag kilid niini; ang usa sa tuo sa
yahong ug ang usa sa wala.”

4Nangutana ako sa anghel nga nakigsulti kanako, “Unsay buot ipasabot
niini, sir?”

5Mitubag siya, “Wala ka bamasayod kon unsay buot ipasabot niini?”
Mitubag ako, “Wala, sir.”
6Unya miingon siya kanako, “Sa dili ko pa tubagon ang imong pangutana,

pamatia kining mensahe sa GINOO nga Makagagahom ngadto kang Zeruba-
bel:*

“Zerubabel, mahumanmo ang pagpatukod sa templo dili pinaagi sa kusog
o katakos sa tawo kondili pinaagi sa akong Espiritu.†

7 Bisan sama kadako sa bukid ang mga babag nga imong atubangon,
mapatag kana. Mahuman gayod ang templo. Ug samtang gibutang ang
kataposang bato niini, mosinggit ang mga tawo, ‘GINOO, bendisyoni kining
templo!’‡”

8Busa pinaagi sa anghel, miingon ang GINOO kanako
9 nga mahuman ang templo ubos sa pagdumala ni Zerubabel, sa samang

paagi nga natukod ang pundasyon niini pinaagi usab sa iyang pagdumala.
Ug kon mahitabo na kini mahibaloan ninyo nga ang GINOO nga Makagaga-
hommao ang nagpadala kanako diha kaninyo.

10Adunaymga tawongnanaway tungodkay gamaypa lang angnahimo sa
pagtukod sa templo. Apanmaglipay ra unya sila inigkakita nila nga ibutang
na ni Zerubabel ang kataposan ug pinili nga bato sa templo.
Unya miingon kanako ang anghel, “Kanang pito ka suga nagrepresentar

sa mata sa GINOO nga nagtan-aw sa tibuok kalibotan.”
11 Nangutana ako sa anghel, “Unsa ang buot ipasabot nianang duha ka

kahoyng olibo sa tuo ug sa wala nga bahin sa butanganan ug suga?
12 “Ug unsay buot ipasabot nianang duha ka sanga sa kahoyng olibo sa

isigka-kilid sa duha ka bulawan nga tubo alang sa pabilo?”
13Mitubag siya, “Wala kamahibalo kon unsa ang buot ipasabot niana?”
Mitubag ako, “Wala, sir.”
14 Busa miingon siya, “Nagkahulogan kana sa duha ka tawo§ nga gipili

aron sa pag-alagad sa Ginoo nga naggahom sa tibuok kalibotan.”
5

Ang Linukot nga Kasulatan nga Galupad
1Milingi ako ug nakita ko ang usa ka linukot nga kasulatan nga galupad.
2Nangutana ang anghel kanako, “Unsay imong nakita?”
Mitubag ako, “Usa ka linukot nga kasulatan nga galupad, nga mga 30 ka

piye ang gitas-on ugmga 15 ka piye ang gilapdon.”
3 Unya miingon ang anghel kanako, “Nahisulat diha nianang kasulatan

ang tunglo nga moabot sa tibuok yuta sa Israel. Ang usa ka bahin sa
kasulatan nag-ingon nga ang matag kawatan papason gikan sa Israel, ug
ang laing bahin niini nag-ingon nga angmatag-usa ngamanumpa ug bakak
papason usab.
* 4:6 Zerubabel: gobernador sa Juda sa panahonnga gipadayon ang pagpatukod pag-usab sa templo.
† 4:6 Espiritu: o espiritu; o gahom. ‡ 4:7 GINOO, bendisyoni kining templo: o Pagkatahom gayod.
§ 4:14 duha ka tawo: si Josue ug si Zerubabel.
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4 Miingon ang GINOO nga Makagagahom, ‘Ipadala ko kining tunglo ug
mosulod kini sa balay sa kawatan ug sa balay sa nanumpa ug bakak ginamit
ang akong ngalan. Magpabilin kini diha kanila hangtod nga mangalumpag
ang ilangmga balay sa hingpit.’ ”

Ang Panan-awon bahin sa Babaye Sulod sa Bukag
5Nagpakita pag-usab ang anghel nga nakigsulti kanako ugmiingon, “Tan-

awa kon unsa kanang nagpadulong dinhi.”
6Nangutana ako, “Unsa kana?”
Mitubag siya, “Bukag nga taksanan. Nagsimbolo kana sa sala* sa mga

katawhan sa tibuok yuta sa Israel.”
7Ang bukag adunay taklob nga tingga. Ug sa pag-abli sa taklob, nakita ko

nga adunay babaye nga naglingkod sulod sa bukag.
8Miingon ang anghel, “Kining babayhana nagrepresentar sa kadaotan.”

Ug giduot niya pagbalik sa bukag ang babaye ug unya gisira ang taklob.
9Unya nakita ko ang duha ka babaye nga naglupad nga gipalid sa hangin.

Ang ilang mga pako sama sa pako sa talabon. Gialsa nila ang bukag
paibabaw.

10Nangutana ako sa anghel nga nakigsulti kanako, “Asa nila dad-on ang
bukag?”

11 Mitubag siya, “Sa Babilonia,† diin patukoran kini ug templo. Kon
mahuman na ang templo, ipahimutang kini didto aron simbahon.”

6
Ang Panan-awon bahin sa Upat ka Karwahi

1 Unya nakita ko ang upat ka karwahi nga mitunga taliwala sa duha ka
bukid nga bronsi.

2 Ang unang karwahi giguyod sa pula nga mga kabayo, ang ikaduha
giguyod sa itom ngamga kabayo,

3 ang ikatulo giguyod sa puti nga mga kabayo, ug ang ikaupat giguyod sa
kabang ngamga kabayo. Pulos kusgan angmga kabayo.

4Nangutanaako saanghel nganakigsulti kanako, “Unsaangbuot ipasabot
niiningmga karwahi, sir?”

5Mitubaganganghel, “Kini silamaoangupatkahanginsakalangitan*nga
migawas gikan sa presensya sa Ginoo nga naggahom sa tibuok kalibotan.

6Angkarwahi nga giguyod sa itomngamgakabayomipaingon sa amihan.
Ang karwahi nga giguyod sa puti ngamga kabayomipaingon sa kasadpan.†
Ug ang karwahi nga giguyod sa kabang nga mga kabayo mipaingon sa
habagatan.”

7Kining kusgangmga kabayo nagpanikad sa paglibot sa tibuok kalibotan.
Miingon ang anghel‡ kanila, “Sige, libota na ninyo ang tibuok kalibotan.”
Busa gilibot nila ang tibuok kalibotan.

8Unya samakusog nga tingogmiingon ang GINOO§ kanako, “Tan-awa ang
mgakabayongamipaingon sa amihanan. Sila angmohatagugkapahulayan
sa akong Espiritu* nianang dapita.”

Ang Korona alang kang Josue
9Miingon ang GINOO kanako,

* 5:6 sala: mao kini sa Septuagint ug sa Syriac; apan saHebreo,mata. † 5:11Babilonia: sa Hebreo,
Shinar. * 6:5 hangin sa kalangitan: o espiritu sa langit. † 6:6mipaingon sa kasadpan: sa Hebreo,
nagsunod kanila. ‡ 6:7 anghel: o GINOO. § 6:8 GINOO: o anghel. * 6:8 Espiritu: o espiritu.
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10 “Kuhaa angmga plata ugmga bulawan nga gasa nila ni Heldai, Tobia ug
Jedaya, ug unya adto dayon sa balay ni Josia nga anak ni Sofonias. Sila nga
upat nahibalik gikan sa pagkabihag sa Babilonia.

11 Ipahimo ug korona kadtongmga plata ugmga bulawan. Unya itaod ang
korona sa ulo sa pangulong pari nga si Josue nga anak ni Jozadak.

12-13Ug ingna siya nga ako, ang GINOOngaMakagagahom, nag-ingon, ‘Ang
tawonga gitawagug Sangamouswag sa iyang kahimtang karon†ug siya ang
motukod sa akong templo. Pasidunggan siya isip hari ug mangulo siya. Ug
ang pari motindog sa kilid sa iyang trono‡ ugmagkauyon silang duha.’

14 Ang korona magpabilin sa akong templo isip handomanan nila
ni Heldai,§ Tobia, Jedaya, ug Josia* nga anak ni Sofonias.”

15 Ang mga tawo nga gikan sa layo nga mga dapit moanhi sa Israel
ug motabang sa pagtukod sa Templo sa GINOO. Kon mahitabo na kini,
mahibaloan ninyo nga ang GINOO nga Makagagahom mao ang nagpadala
kanako diha kaninyo. Ugmahitabo gayod kini kon tumanon ninyo kanunay
ang GINOO nga inyong Dios.

7
Gipanghimaraot sa GINOO ang Dili Kinasing-kasing nga Pagpuasa

1Adunaygisulti ang GINOOkangZacarias sa ikaupat ngaadlawsabulan sa
Kislev (ikasiyam nga bulan), niadtong ikaupat nga tuig sa paghari ni Darius.

2-3 Nahitabo kini pagkahuman nga gipadala sa katawhan sa Betel
si Sharezerug si RegemMelec, ubanang ilangmga tawo, aron sapaghangyo sa
mga pari sa templo ug sa mga propeta nga pangutan-on ang Makagagahom
nga GINOO kon kinahanglan pa ba silang magsubo ug magpuasa sa ikalima
nga bulan aron sa paghandom sa pagkaguba sa templo, sama sa ilang
ginahimo sulod sa dugay ngamga katuigan.

4Ugmao kini ang giingon sa GINOO ngaMakagagahom kang Zacarias:
5 “Sultihi ang tanang katawhan sa Israel apil ang mga pari, nga ang ilang

pagpuasaugpagsubo samatag ikalimaug ikapitongbulan sulod sa70 ka tuig
wala nila himoa alang kanako.

6 Ug kon mokaon sila ug moinom, gihimo lang nila kini alang sa ilang
kaugalingon nga kalipay.

7Mao usab kini ang mensahe nga gipasulti ko sa mga propeta kaniadto,
sa panahon nga nagmauswagon pa ang Jerusalem ug daghan pa kinig tawo
apil ang mga lungsod sa palibot niini, ang Negev,* ug ang kabungtoran sa
kasadpan.†”

8-9Miingon pag-usab ang GINOOngaMakagagahomngadto kang Zacarias,
“Mao kini ang akong giingon sa akong mga katawhan, ‘Paghukom kamo ug
matarong. Ipakita ninyo ang kaayo ug kaluoy ngadto sa usag usa.

10Ayaw ninyo daog-daoga ang mga biyuda, mga ilo, mga langyaw, ug ang
mga kabos. Ayaw kamo paghuna-huna ug daotan batok sa usag usa.’

11 “Apan wala gayod sila magtagad sa akong giingon. Nagmagahi sila ug
wala sila mamati.

12 Gipagahi nila ang ilang mga kasing-kasing sama sa bato, ug wala sila
mamati sa Kasugoan ug sa mga pulong nga gipasugilon sa akong Espiritu
† 6:12-13mouswag…karon: sa literal,motubo sa iyangnahimutangan. ‡ 6:12-13motindog…trono: o
molingkod sa iyang trono. § 6:14Heldai: mao kini sa Syriac; apan saHebreo,Helem. * 6:14 Josia:
mao kini sa Syriac; apan saHebreo,Hen. * 7:7Negev: ang habagatan sa Juda. † 7:7 kabungtoran
sa kasadpan: sa Hebreo, Shefela.
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pinaagi sa mga propeta kaniadto. Busa ako, ang GINOO nga Makagagahom,
nasuko gayod pag-ayo.

13Ug tungod kay wala sila mamati sa akong giingon, dili usab ako mamati
konmanawag sila kanako.

14 Sama ako sa alimpulos nga mipatibulaag kanila ngadto sa mga dapit
nga wala sila masuhito. Gibiyaan nila ang ilang maayong dapit, ug nahimo
kining awaaw.”

8
Misaad ang GINOO nga PanalanginanNiya ang Jerusalem

1-2Miingon pag-usab ang GINOOngaMakagagahomngadto kang Zacarias,
“Nabalakaakopag-ayosaZion. Ug tungodsaakongdakongkabalakakaniya,
nasuko ako pag-ayo sa iyangmga kaaway.

3 “Mobalik ako sa Jerusalem* ug mopuyo didto. Unya tawagon ang
Jerusalem nga Matinumanon nga Siyudad ug tawagon ang bukid† sa Mak-
agagahomGINOO nga Balaang Bukid.

4 “Mobalik nag panglingkod sa mga plasa sa Jerusalem ang mga tigulang
nga nagsungkod na tungod sa hilabihan nga katigulangon.

5Ugmapuno angmga plasa samga kabataan nga nagdula.”‡
6Miingon pa ang GINOO nga Makagagahom, “Tingali daw imposible kini

alang sa akong katawhan nga nahibilin, apan dili kini imposible kanako.
7 “Luwason ko ang akong katawhan nga gibihag didto sa mga yuta sa

sidlakan ug sa kasadpan.
8Dad-onko silapagbalik sa Jerusalemugpapuy-ondidto. Mahimonausab

silang akong katawhan ug ako mahimong ilang Dios nga matinumanon ug
matarong.”

9 Miingon pa gayod ang GINOO nga Makagagahom, “Kining mensahe
gisulti sa mga propeta kaniadto sa panahon nga gitukod pag-usab ang
pundasyon sa akong templo. Ug karon nga nadungog ninyo kini pag-usab,
lig-ona ninyo ang inyong kaugalingon aron mahuman ninyo ang pagtukod
sa templo.

10 Sa dihang wala pa masugdi ang pagtukod ug balik sa templo, lisod
ang inyong kahimtang. Walay suhol alang sa mga tawo nga nagtrabaho ug
sa mga mananap nga gigamit sa pagtrabaho; ug makuyaw ang paglakaw-
lakaw bisan asa tungod kay gihimo kongmagkaaway angmga tawo.

11 Apan karon, ako, ang GINOO nga Makagagahom, nag-ingon nga dili ko
na kini himuon kaninyongmga nahibilin.

12 “Magtanom kamo nga adunay kalinaw.§ Mamunga ang mga ubas,
mohatag ug daghang abot ang yuta, ug aduna nay yamog. Ihatag ko kining
tanan kaninyongmga nahibilin.

13Mga katawhan sa Juda ug Israel, gipanghimaraot kamo sa ubang mga
nasod. Apan luwason ko kamo ug mahimo kamong panalangin ngadto
kanila. Busa ayaw kamo kahadlok. Pagmalig-on hinuon kamo.”

14Miingon pa ang GINOO nga Makagagahom, “Sa dihang gipalagot ako sa
inyong mga katigulangan, nakahukom ako nga silotan kamo ug dili kamo
kaloy-an.

* 8:3 Jerusalem: saHebreomakita usab ang pulongnga Zion, ngamao ang laing ngalan sa Jerusalem.
† 8:3 bukid: ang Bukid sa Zion diin nagtindog ang templo. ‡ 8:5 Ang buot ipasabot niini,
hatagan sa Dios ang iyangmga katawhan sa taas nga kinabuhi ug daghang mga kabataan. § 8:12
Magtanom…kalinaw: oMotubo ugmaayo angmga binhi.
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15Apankaronnakahukomakonga ipadayon ko ang paghimougmaayo sa
Jerusalem ug Juda. Busa ayaw kamo kahadlok.

16Mao kini ang angay ninyong himuon: Isulti ninyo ang tinuod ngadto sa
usag usa. Paghukom kamo nga matarong diha sa inyong mga hukmanan
alang sa kaayohan sa tanan.

17 Ayaw kamo paglaraw ug daotan batok sa inyong isigka-tawo ug ayaw
panumpa ug bakak, kay gikayugtan ko kining tanangmga buhat.”

18-19Miingon pag-usab ang GINOO ngaMakagagahom kang Zacarias, “Ang
pagpuasa sa ikaupat, ikalima, ikapito, ug ikanapulo nga mga bulan mahi-
mongmasadyangaokasyonalang samgakatawhansa Juda. Busahigugmaa
ninyo ang kamatuoran ug ang kalinaw.*

20 “Daghang katawhan gikan sa nagkalain-laing siyudad angmangadto sa
Jerusalem.

21Ang mga lumulupyo sa usa ka siyudad manghanggat sa usa ka siyudad
ug moingon, ‘Molakaw kami aron sa pag-ampo ug sa pagdangop sa GINOO
ngaMakagagahom. Dali, uban kamo!’

22 Daghang katawhan gikan sa gamhanang mga nasod ang moadto sa
Jerusalem sa pag-ampo ug sa pagdangop kanako.

23 “Ug nianang panahona, napulo ka tawo nga gikan sa ubang mga nasod
ug nagkalain-laing pinulongan ang moadto sa usa ka Judio ug moingon,
‘Gusto gayod kaming mouban kaninyo, tungod kay nadunggan namo nga
ang Dios nag-uban kaninyo.’ ”

9
Silotan sa GINOO angmga Kaaway ngaNasod sa Israel

1Mao kini angmensahe sa GINOO:
Miingon ang GINOO nga silotan niya ang mga siyudad sa Hadrac ug Dam-

asco,*
tungod kay kinahanglan ngamodangop sa GINOO ang tanang katawhan
ug ilabina ang tanangmga tribo sa Israel.†

2 Silotan usab sa GINOO ang Hamat,
nga kasikbit nga siyudad sa Hadrac ug sa Damasco,

ug angmga siyudad sa Tiro ug Sidon,
bisan pa ug adunay abilidad angmga lumulupyo niini.

3Nagpatindog angmga lumulupyo sa Tiro ug paril,
ug nagtapok sila ug plata ug bulawan
nga daw sa nagtapok lang sila ug yuta.

4Apan kuhaon sa GINOO ang ilangmga kabtangan
ug ilabay niya ang ilang bahandi ngadto sa dagat.
Ug ang ilang siyudad lamyon sa kalayo.

5Makita kini sa mga lumulupyo sa Ashkelon ugmahadlok sila.
Magluko sa kasakit angmga lumulupyo sa Gaza,

ingonman angmga lumulupyo sa Ekron
kay ang ilang ginasaliganmawala.

Mamatay ang hari sa Gaza,
ug ang Ashkelon dili namapuy-an.

6Ang Ashdod pagapuy-an samga tawong nagkalain-laing kaliwat.
* 8:18-19 kalinaw: omaayong relasyon sa usag usa. * 9:1Hadrac ug Damasco: angHadrac usa ka
siyudad sa amihan sa Damasco (ang kapital sa Siria) ug sa Hamat (tan-awa ang bersikulo 2). † 9:1
tungodkaykinahanglan…Israel: o nagtan-awangGINOO sa tananngakatawhan, ug labi na samga tribo
sa Israel.
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Laglagon sa GINOO ang gipasigarbo samga Filistihanon.
7Dili na sila mokaon ug karne nga adunay dugo‡

o samga pagkaon nga gidili.
Angmahibilin kanila isipon sa atong Dios nga iyang katawhan,

ugmahimo na silang kabahin sa katawhan sa Juda.
Angmga lumulupyo sa Ekronmahimong kabahin

sa katawhan sa GINOO sama samga Jebusihanon.§
8Panalipdan sa GINOO ang iyang templo*

batok samgamosulong niini.
Wala naymodaog-daog sa iyang katawhan

kay karon gibantayan na niya sila.
Ang Umaabot ngaHari sa Zion

9Miingon ang GINOO, “Panghugyaw gayod kamo sa kalipay,
kamongmga lumulupyo sa Zion,†
kay ang inyong hari moabot.

Matarong siya ugmadaogon.
Mapainubsanon siya ugmoabot nga
nagsakay sa nating asno.

10Kuhaon ko angmga karwahi ugmga kabayo
nga panggira gikan sa Israel ug sa Juda.‡

Angmga pana nga gigamit sa gira balion.
Angmoabot nga hari magdala
ug kalinaw ngadto samga nasod.

Mohari siya gikan sa usa ka dagat
hangtod sa usa pa gayod ka dagat,§

ug gikan sa Suba sa Eufrates
hangtod sa kinatumyan sa yuta sa Israel.*”
Luwason sa GINOO angmga Israelinhon ngaNabihag

11Miingon pa ang GINOO, “Bahin kaninyo ngamga Israelinhon,
tungod sa akong kasabotan kaninyo nga gipalig-on pinaagi sa dugo,

hatagan ko ug kagawasan ang nangabihag
nga gihulog sa atabay nga walay tubig.

12Kamongmga nabihag nga naglaom,
balik na kamo sa dapit diin
luwas kamo sa katalagman.

Karon sultihan ko kamo nga ibalik ko
nga doble ang nawala kaninyo.

13Gamiton ko ang Juda ug ang Israel nga daw pana.
Himuon ko ang katawhan sa Zion nga daw espada sa sundalo,
ug laglagon nila ang katawhan sa Grecia.”
Ang Pagpakita sa GINOO

14Unyamagpakita ang GINOO ibabaw sa iyang katawhan.
‡ 9:7 mokaon…dugo: o moinom ug dugo. § 9:7 Jebusihanon: ang lumad nga mga lumulupyo sa
Jerusalem nga gisakop ni David human nila mailog ang siyudad (2 Sam. 5:6-10). * 9:8 templo:
o Jerusalem; o tibuok nasod sa Israel. † 9:9 Zion: sa Hebreo makita ang pulong nga Zion, nga
mao ang laing ngalan sa Jerusalem. ‡ 9:10 sa Israel ug sa Juda: sa Hebreo, sa Efraim ug sa
Jerusalem. Nagpasabot kini sa usa samga tribo sa Amihanang bahin sa Israel. § 9:10 gikan…dagat:
tingali ang buot ipasabot, gikan sa Patay nga Dagat hangtod sa Dagat sa Mediteraneo. * 9:10
hangtod…Israel: nga mao ang disyerto sa Sinai. Ang Hebreo niini mahimong hubaron usab nga,
hangtod sa kinatumyan sa kalibotan.
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Mokilab ang iyang pana sama sa kilat.
Patingogon sa GINOONG Dios ang budyong;

ugmoabot siya uban sa bagyo nga gikan sa habagatan.
15Panalipdan sa GINOO ngaMakagagahom ang iyang katawhan.

Tunob-tunoban lang nila angmga bato
nga gilambuyog kanila sa ilangmga kaaway.

Mangaon sila ugmoinom sa pagsaulog sa ilang kadaogan.
Manghugyaw sila ngamuragmga hubog.

Mapuno ang ilang tiyan sa ilimnon
sama sa yahong nga puno sa dugo nga iwisik-wisik
sa tumoy samga eskina sa halaran.

16-17Nianang adlawa luwason sila sa GINOO
nga ilang Dios isip iyangmga karnero.

Pagkaanindot ug pagkatahom nilang
sud-ongon diha sa ilang yuta.

Sama sila sa mahalongmga bato
nga naggilak-gilak diha sa korona.

Ang ilangmadagayaong abot makahatag
ug kusog sa ilangmga pamatan-on.

10
Ang Kaluoy sa GINOO sa Juda ug Israel

1Pangayo sa GINOO ug ulan sa panahon
sa tingtubo samga tanom,
kay siya ang naghimo sa dag-om.

Siya ang naghatag ug ulan ngadto
samga tawo ug sa tanom sa kaumahan.

2 Sa pagkatinuod, dili matuohan
angmga dios-dios ug angmgamanalagna.
Naghatag sila ug sayop nga kahulogan samga damgo.

Walay pulos ang ilangmga pulong sa pagdasig.
Busa naglatagaw ang katawhan sa Israel sama sa karnero.
Nag-antos sila tungod kay wala silay pangulo.*

3Miingon angMakagagahom nga GINOO,
“Nasuko ako pag-ayo samga taga-laing dapit nga nangulo
sa akong katawhan; silotan ko gayod sila.

Kay hinumdoman ko angmga karnero,
ngamao ang katawhan sa Juda.

Himuon ko ang Juda nga dawmga kabayo
nga panggira ngamakahatag ug kadungganan.

4Maggikan kanila angmga pangulo nga daw pundasyon,
ugsok sa tolda, ug pana nga alang sa gira.

5Maghiusa ang katawhan sa Juda ugmahisama sila
sa kusgangmga sundalo ngamobuntog

sa ilangmga kaaway nga dawmga lapok
lang nga tunob-tunoban nila diha sa kadalanan.

Makig-gira sila tungod kay kauban nila ako,
ug buntogon nila angmga tigkabayo.

6 “Lig-onon ko ang katawhan sa Juda

* 10:2 pangulo: sa literal,magbalantay sa karnero.
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ug luwason ko ang katawhan sa Israel.†
Pabalikon ko sila sa ilang dapit

tungod kay naluoy ako kanila.
Ug tungod kay ako ang GINOO nga ilang Dios,

tubagon ko ang ilang pag-ampo.
Busa daw sama ra nga wala ko sila isalikway.

7Ang katawhan sa Israel‡mahisama sa kusgangmga sundalo.
Magmalipayon sila sama sa tawo nga nakainom ug bino.

Kini nga kadaoganmahinumdoman sa ilangmga kaliwat
ugmaglipay sila tungod sa akong gihimo.

8Tawgon ko ang akong katawhan ug tigomon ko sila.
Luwason ko gayod sila, ug modaghan sila sama kaniadto.

9Bisan gipatibulaag ko sila sa ubangmga nasod,
mahinumdoman nila ako didto.

Magpabilin sila nga buhi apil ang ilang kabataan,
ugmopauli sila sa ilang dapit.

10Papaulion ko sila gikan sa Ehipto ug Asiria,
ug papuy-on ko sila sa Gilead ug sa Lebanon.

Manobra ang ilang gidaghanon
hangtod dili na sila moigo sa ilang yuta.

11Motabok sila ug dagat nga baloron
apanmoundang angmga balod.

Ug bisan ang Suba sa Nilo momala.
Angmapasigarbohon nga Asiria ipaubos
ug ang gahom sa Ehipto mahanaw.

12Lig-onon ko ang akong katawhan tungod kay anaa sila kanako,
ugmosunod sila kanako.
Ako, ang GINOO, ang nag-ingon niini.”

11
Silotan sa GINOO ang Lebanon ug ang Basan

1Kamongmga lumulupyo sa Lebanon,
ablihi ninyo angmga pultahan sa inyongmga siyudad
aron lamyon sa kalayo ang inyongmga kahoyng sedro.

2Ug sa samang paagi nangapukan angmatahom
ug labong ngamga kahoyng sedro,

nangapukan usab angmga kahoyng sipres
ug angmga kahoyng terebinto sa Basan.*

3Nanghilak angmgamagbalantay sa karnero
kay nangadaot ang ilang tambok ngamga sabsabanan.†

Nagngulob angmga liyon kay nangadaot
ang kalasangan saWalog sa Jordan nga ilang gipuy-an.
Ang Duha kaMagbalantay sa Karnero

4Mao kini ang giingon sa GINOO nga akong Dios:
“Atimana angmga karnerong ihawonon.‡

† 10:6 Israel: saHebreo, Jose,nganagrepresentar saginghariansa Israel. ‡ 10:7katawhansa Israel:
sa Hebreo, Efraim. Tan-awa usab ang Zac. 9:10. * 11:2 Ang mga kahoy dinhi nagrepresentar sa
gamhanang mga nasod o sa mga hari niini. † 11:3 mga magbalantay sa karnero…sabsabanan: o
mga pangulo nga nawad-an ug gahom. ‡ 11:4 mga karnerong ihawonon: ang buot ipasabot, mga
Israelinhon.
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5 Ang mga nagpalit ug nag-ihaw kanila dili silotan. Ang mga nagbaligya
kanila nag-ingon, ‘Dalaygon ang GINOO! Adunahan na ako!’ Bisan ang ilang
mgamagbalantay wala maluoy kanila.

6 “Atimana ang akong katawhan kay ako, ang GINOO, nag-ingon nga dili ko
na kaloy-an angmga tawo sa kalibotan. Akomismo angmotugyan samatag
tawo nga masakop sa iyang isigka-tawo ug sa iyang hari. Ug kini sila ang
magdala ug kalaglagan sa kalibotan, ug wala akoy luwason gikan sa ilang
mga kamot.”

7Busagiatimankoangmgakarnerong ihawononalang samganagbaligya
ug mga karnero.§ Nagkuha ako ug duha ka baston; ang usa gitawag ko ug
Kaayo* ug ang usa gitawag ko ug Paghiusa.

8Nawad-an akog pasensya sa tulo kamagbalantay sa karnero nga nasuko
kanako. Busa gipapahawa ko silang tanan sulod lang sa usa ka bulan.

9 Unya miingon ako sa mga karnero, “Dili na ako moatiman kaninyo.
Pasagdi ngamamatay ang kamatyonon ugmalaglag ang kalaglagon. Ug ang
mahibilin pasagdi ngamagkinan-anay sa unod sa usag usa.”

10 Unya gikuha ko ang baston nga gitawag ug Kaayo, ug gibali ko kini
isip simbolo nga gibawi na sa GINOO ang iyang kasabotan sa tanang mga
katawhan.

11 Busa nianang adlawa nawad-an ug bili ang kasabotan. Ang mga
nagbaligya sa mga karnero† nga nagtan-aw kanako nahibalo nga adunay
mensahe ang GINOO pinaagi niining akong gihimo.

12 Giingnan ko sila, “Kon sa inyong huna-huna angay akong suholan,
ihatag kanako ang akong suhol. Apan kon dili, inyo na lang kana.” Busa
gibayran nila ako ug 30 kabuok nga pilak isip akong suhol.

13 Miingon ang GINOO kanako, “Ihulog kanang kuwartaha sa tago-anan
sa kuwarta‡ sa templo.” Busa gikuha ko ang 30 kabuok nga pilak, nga alang
kanila dako na kaayo nga isuhol kanako, ug gihulog ko kini sa tago-anan sa
kuwarta sa Templo sa GINOO.

14 Unya gibali ko ang ikaduha nga baston nga gitawag ug Paghiusa isip
simbolo nga naputol na angmaayong relasyon sa Juda ug Israel.

15 Miingon pag-usab ang GINOO kanako, “Pagpakaaron-ingnon nga usa
ikaw ka walay pulos ngamagbalantay sa karnero.

16 Kay magbutang ako ug pangulo sa Israel nga sama sa usa ka walay
pulos ngamagbalantay sa karnero nga dili moatiman samga himalatyon,§ ni
mangita samga nangawala,* omotambal samga samdan, omopasabsab sa
mga niwang. Apanmokaon siya sa karne sa tambok nga karnero ug laksion
pa gani niya angmga kuko niini aron daginuton.
17 “Alaot kanang walay pulos ngamagbalantay

sa karnero ngamibiya sa akongmga karnero!
Tigbason ug espada ang iyang kamot

ug tuslokon ang iyang tuongmata.
Dili na gayodmapuslan ang iyang kamot

ug dili namakakita ang iyang tuongmata.”
§ 11:7alang…karnero: maokini sa Septuagint; apan saHebreo, labinagayodanghuyangngakarnero.
* 11:7 Kaayo: o Katahom. † 11:11mga nagbaligya sa mga karnero: mao kini sa Septuagint; apan
sa Hebreo, huyang nga mga karnero. ‡ 11:13 tago-anan sa kuwarta: mao kini sa Syriac; apan sa
Hebreo, tighimo ug kolon. § 11:16 himalatyon: o nawala. * 11:16 nangawala: mao kini sa
Septuagint ug sa Latin Vulgate; apan sa Hebreo, batan-on.
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12
Laglagon angmga Kaaway sa Jerusalem

1Mao kini ang mensahe sa GINOO mahitungod sa Israel: “Ako ang GINOO
nganaghimosakalangitanug sakalibotan, ugnaghatag sakinabuhi sa tawo.

2 Himuon ko ang Jerusalem nga sama sa ilimnon nga mohubog sa mga
nasod sa palibot niini. Ug kon sulongon na nila ang Jerusalem, maapil usab
ang ubang lungsod sa Juda.

3 Nianang adlawa, himuon ko ang Jerusalem nga sama sa usa ka bug-at
nga bato. Ug ang bisan unsa nga nasod nga moalsa niini masakitan gayod.
Ang tanang nasod sa kalibotanmaghiusa sa pagsulong sa Jerusalem.

4 Apan hadlokon ko ang tanan nilang mga kabayo ug mataranta ang
nagsakay niini. Ako, ang GINOO, nag-ingon nga bantayan ko ang katawhan
sa Juda, apan butahan ko ang tanangmga kabayo sa ilangmga kaaway.*

5Ugmoingon ang mga pangulo† sa Juda sa ilang kaugalingon, ‘Lig-on ang
katawhan sa Jerusalem tungod kay ang GINOO nga Makagagahommao ang
ilang Dios.’

6“Nianangadlawahimuonkoangmgapangulo sa Judangadawnagdilaab
nga baga diha sa tinapok nga mga sugnod o daw nagsiga nga sulo diha sa
mgabinugkos nga uhay. Laglagonnila angmganasod sa ilang palibot. Apan
ang katawhan sa Jerusalem dili gayodmaunsa diha sa ilang dapit.

7 Padag-on ko ug una ang Juda, aron nga ang dungog nga maangkon sa
kaliwat ni David ug sa mga lumulupyo sa Jerusalem dili molabaw sa dungog
ngamaangkon sa Juda.

8 Nianang adlawa, panalipdan sa GINOO ang mga nagpuyo sa Jerusalem
aron bisan pa ang labing luya kanila mahisama kang David kakusgan. Ang
mga kaliwat ni David mahisama sa Dios,‡ sama sa anghel sa GINOO nga
mangulo kanila.

9 Nianang adlawa, laglagon ko ang tanang nasod nga mosulong sa
Jerusalem.

10 “Hatagan ko ang mga kaliwat ni David ug ang mga lumulupyo sa
Jerusalemsa espiritungamaluloy-onugmainampoon. Tan-awonnila siya,§
nga ilang gipatay,* ug manghilak sila sama sa ginikanan nga gahilak sa
pagkamatay sa ilang bugtong anak o kamagulangang anak.

11Nianang adlawa hilabihan gayod ang pagbangotan sa Jerusalem, sama
sa paghilak alang kang Hadad Rimon† didto sa kapatagan saMegido.

12-14 Magbangotan ang matag pamilya sa nasod sa Israel, ang kaliwat
ni David, ni Natan, ni Levi, ni Shimei, ug ang uban pa gayong mga pamilya.
Manghilak sila nga lain angmga lalaki sa babaye.”

13
Hinloan angmga Israelinhon sa Ilangmga Sala

1-2 Miingon pa ang GINOO nga Makagagahom, “Nianang adlawa, abli-
han ang tuboran alang sa mga kaliwat ni David ug sa mga lumulupyo sa
Jerusalem, aron sa paghinlo kanila sa ilang mga sala ug pagkahugaw.
Wagtangon ko ang mga dios-dios* sa yuta sa Israel ug dili na gayod sila

* 12:4mga kaaway: omga nasod. Sa Hebreo katawhan. † 12:5mga pangulo: omga pamilya. Mao
usab sa bersikulo 6. ‡ 12:8 Dios: o dios. § 12:10 siya: sa Hebreo, ako. * 12:10 gipatay: sa
literal, giduslak. † 12:11Hadad Rimon: posible nga usa ka dios-dios. * 13:1-2mga dios-dios: sa
literal,mga ngalan samga dios-dios.
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mahinumdoman pa. Papahawaon ko sa Israel ang mini nga mga propeta
ug ang daotangmga espiritu nga naggahom kanila.

3 Ug kon aduna pay magpaka-propeta, ang iya mismong amahan ug
inahan maoy moingon kaniya nga kinahanglan siyang patyon, tungod kay
nagsulti siya ug bakak ug nag-ingon pa siya nga kana gikan sa GINOO. Kon
magpadayon pa siya, ang iya na mismong amahan o inahan maoy mounay
pagpatay kaniya.

4 “Nianang panahona ikaulaw na sa mga propeta ang ilang gisulti nga
panan-awon. Dili na sila mosul-ob sa balhiboon nga bisti sa propeta aron
makapanglimbong.

5Moingon na hinuon sila, ‘Dili ako propeta. Mag-uuma ako, ug mao kini
ang akong trabaho sukad pa sa akong pagkabatan-on.’

6Kon adunaymangutana kanila bahin samga samad† sa ilang lawas,mao
kini ang ilang itubag, ‘Nakuha ko kini didto sa balay sa akongmga higala.’ ”

Ang Pagkatibulaag samga Karnero
7Miingon ang GINOO ngaMakagagahom,

“Patya ang akongmagbalantay samga karnero,‡ nga akong alagad.
Patya siya ugmagkatibulaag angmga karnero,

ang akong kabos nga katawhan. Ug kini sila akong silotan.
8Mamatay ang duha sa tulo ka bahin

sa katawhan sa tibuok nga yuta sa Israel.
9Ang ikatulo ka bahin nga nahibilin hinloan ko

nga daw sama sa plata nga gipaputli pinaagi sa kalayo.
Ug sulayan ko sila sama sa pagsulay

sa kalunsay sa bulawan pinaagi sa kalayo.
Mag-ampo sila kanako ug pamation ko sila.

Moingon ako, ‘Sila ang akong katawhan,’
ugmoingon usab sila, ‘Ang GINOO ang among Dios.’ ”

14
Moabot ang GINOO ugMaghari

1Moabot ang adlaw ngamaghukom ang GINOO. Bahin-bahinon sa inyong
mgakaawayangmgakabtanganngagipang-ilognilagikankaninyongamga
taga-Jerusalem, ugmagtan-aw lang kamo.

2 Kay tigomon sa GINOO ang tanang nasod aron sa pagpakig-gira sa
Jerusalem. Ilogon nila kining siyudara, kuhaon nila ang mga kabtangan sa
mga balay, ug lugoson nila ang mga babaye. Dad-on sa ubang dapit ang
katunga sa mga lumulupyo sa siyudad. Apan ang uban mahibilin diha sa
siyudad.

3 Unya makig-gira ang GINOO batok niadtong mga nasora, sama sa
pagpakig-gira niya kaniadto.

4 Nianang adlawa, motindog siya sa Bukid sa mga Olibo, nga anaa sa
sidlakang bahin sa Jerusalem. Mapikas kini nga bukid ug matunga gikan
sa sidlakan ngadto sa kasadpan. Ang katunga sa bukid masibog ngadto
sa amihan ug ang laing katunga masibog ngadto sa habagatan. Busa
mahimong lapad kaayo nga walog ang taliwala niini.

5 Mangikyas kamo pinaagi niini nga walog, kay kini makaabot man
hangtod saAzal. Moikyas kamo sama sa gihimo sa inyongmgakatigulangan

† 13:6 samad: tingali gibunalan nila ang ilang lawas sa ilang pagsimba sa mga dios-dios. ‡ 13:7
ang akongmagbalantay samga karnero: tingali ang buot ipasabot, ang akong pinili nga pangulo.
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sa dihangmilinog sa panahon ni HaringUzias sa Juda. Ugmoabot ang GINOO
nga akong Dios uban sa tanan niyangmga anghel.

6Nianang adlawawalay init ug tugnaw.
7Pinasahi kini nga adlaw, kaywalay gabii kondili kanunay lang adlaw. Ang

GINOO lang ang nakahibalo kon kanus-a kini mahitabo.
8Niana usab nga adlaw, motubod ang preskong tubig gikan sa Jerusalem.

Ang katunga niini modagayday ngadto sa Patay nga Dagat* ug ang katunga
ngadto sa Dagat sa Mediteraneo.† Magpadayon kini sa pagtubod sa ting-init
ug sa ting-ulan.

9Ang GINOO ang mahimong hari sa tibuok kalibotan. Siya lang ang ilhon
nga Dios ug wala nay lain pa.

10-11Mahimong patag ang tibuok yuta gikan sa Geba sa amihan paingon
sa Rimon sa habagatan sa Jerusalem. Apan magpabilin nga habog ang
Jerusalem sa iyang nahimutangan. Pagapuy-an kini gikan sa Pultahan
ni Benjamin paingon sa dapit diin atua ang Karaang Pultahan, ngadto na
sa Pultahan sa Eskina; ug gikan sa Tore ni Hananel paingon sa pug-anan sa
ubas sa hari. Dili na gayod laglagon pag-usab ang Jerusalem, ug ang mga
lumulupyo niini magpuyo na nga luwas sa katalagman.

12 Mao kini ang katalagman nga ipadala sa GINOO sa tanang nasod nga
nakig-gira sa Jerusalem: mangadunot ang ilang mga unod, mata, ug dila
bisag buhi pa sila.

13-15Samausabniini ngakatalagmanangmoabot sa tanangmgamananap
sa ilangmga kampo apil na angmga kabayo, mula, kamelyo, ug asno.
Nianang adlawa, patarantahon sa GINOO kanang mga tawhana, ug ang

matag-usa kanila makig-away sa iyang isigka-tawo. Bisan ang ubang lung-
sod sa Juda makig-gira alang‡ sa Jerusalem. Pagatigomon nila ang mga
bahandi sa tanang nasod sa ilang palibot: ang labihan kadaghang bulawan,
plata, ug bisti.

16 Unya ang tanang mahibilin sa mga nasod nga misulong sa Jerusalem
motungas didto matag tuig sa pagsimba sa Hari, ang GINOO nga Makagaga-
hom, ug sa pagsaulog sa Pista sa Pagpatindog samga Payag.

17 Ang mga katawhan nga dili moadto sa Jerusalem sa pagsimba sa Hari,
ang GINOO ngaMakagagahom, dili padad-an ug ulan.

18Angmga katawhan sa Ehipto nga dili moadto sa Jerusalem padad-an§ sa
GINOOug katalagmannga sama sa ipadala niya samganasodngadili moadto
sa pagsaulog sa Pista sa Pagpatindog samga Payag.

19Mao kana ang silot sa Ehipto ug sa tanang nasod kon dili silamoadto sa
Jerusalem sa pagsaulog sa Pista sa Pagpatindog samga Payag.

20Nianang adlawa nga mosimba ang mga nasod ngadto sa GINOO, ikulit
diha sa mga kampanilya sa mga kabayo ang mga pulong nga “Gigahin
ngadto saGINOO.”* Angmga lutoanan sa Templo† sa GINOOmahimong sama
ka balaan samga yahong nga anaa sa halaran.

* 14:8 Patay nga Dagat: sa Hebreo, dagat sa sidlakan. † 14:8 Dagat sa Mediteraneo: sa Hebreo,
dagat sa kasadpan. ‡ 14:13-15 alang: o batok. § 14:18 padad-an: mao kini sa Septuagint
ug sa Syriac; apan sa Hebreo, dili padad-an. Tingali ang buot ipasabot nga dili sama sa katalagman
nga nahisgotan sa bersikulo 17 ang ipahamtang sa Ginoo sa Ehipto kondili lahi kini nga klasi sa
katalagman; mahisama sa bersikulo 12. * 14:20 ikulit…GINOO: ang buot pasabot nga ang mga
kabayo dili na para sa gira kondili parana sa pagdala samga tawo ngadto sa Jerusalem sa pagsimba sa
GINOO. † 14:20mga lutoanan sa Templo: nga mao ang gilutoan sa mga tighalad sa ilang bahin nga
karne gikan samga halad (Exo. 38:3; Lev. 7:15-16).
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21Ug ang matag lutoanan sa Jerusalem ug sa tibuok Juda gamiton sa mga
maghahalad aron lutoan sa mga halad nga alang sa GINOO nga Makagaga-
hom. Ugnianang adlawawalanaymganegosyante‡ sa Templo saGINOOnga
Makagagahom.

‡ 14:21 mga negosyante: tingali ang mga tigbaligya ug mga lutoanan nga gamiton sa templo o ang
mga negosyante nga limbongan.
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Ang Libro ni
Malakias

1Mao kini ang mensahe sa GINOO ngadto sa mga taga-Israel pinaagi kang
Malakias.

Gihigugma sa GINOO angmga Israelinhon
2Miingon ang GINOO, “Gihigugma ko kamo.
“Apan nangutana pa kamo, ‘Giunsamoman kami paghigugma?’
“Hinumdomi ninyo nga bisan managsoon si Esau ug si Jacob, gihigugma*

ko si Jacob
3 apan si Esau wala. Gilumpag ko ang mga bukid ni Esau, busa nahimo na

lang kining pinuy-anan samga ihalas nga iro.”†
4 Kon moingon ang mga Edomihanon‡, “Bisan pag nagun-ob ang among

dapit, patindogon namo kini pag-usab.”
Apan miingon ang GINOO nga Makagagahom, “Bisan patindogon pa nila

ang ilang dapit gun-ubon ko gihapon kini. Tawgon sila nga ‘daotang nasod’
ngamga katawhan nga kanunayng gikapungtan sa GINOO.”

5 Masaksihan gayod ninyo ang ilang pagkalaglag ug makaingon kamo,
“Gamhanan ang GINOO bisan sa gawas sa Israel.”

Gibadlong sa GINOO angmga Pari
6Miingon ang GINOO nga Makagagahom ngadto sa mga pari, “Ang anak

nagtahod sa iyang amahan, ug ang ulipon nagtahod sa iyang agalon. Apan
nganong ako nga inyong amahanug agalonwalamanninyo tahora? Gipasi-
palahan pa ninyo ako. Apanmiingon pa gayod kamo, ‘Giunsa kaman namo
pagpasipala?’

7Gipasipalahan ninyo ako pinaagi sa paghalad ug hugaw§ ngamga halad
diha sa akong halaran. Apan mangutana pa kamo, ‘Sa unsang paagi namo
gihugawan ang mga halad?’* Gihugawan ninyo ang inyong mga halad
pinaagi sa pagsulti nga walay hinungdan ang akong halaran.

8Mao nga naghalad kamo ugmgamananap nga buta, bakol, omasakiton.
Dili kana husto! Sulayi paghatag ang inyong gobernador sa sama niana nga
matang sa mga mananap. Siguro gayod nga dili siya malipay kaninyo ug
dili niya kamo pakitaagmaayong pagtagad.

9 “Busa karon, kamong mga pari, hangyoa ninyo ang Dios nga kaloy-
an kita. Apan niana nga matang sa mga halad nga gihalad ninyo kaniya
sigurado gayod nga dili niya kamo pakitaan ug kaayo. Mao kini ang giingon
sa GINOO ngaMakagagahom.”

10 Miingon pa gayod ang GINOO nga Makagagahom, “Unta adunay usa
kaninyong mga pari nga mosira sa mga pultahan sa akong templo, aron
dili na kamo maghaling ug kalayo nga walay kapuslanan diha sa akong
halaran. Dili ko dawaton ang inyong mga halad, tungod kay wala ako
malipay kaninyo.

11 Sa pagkatinuod, gidayeg ang akong ngalan sa mga nasod sa bisan
asang bahin sa kalibotan.† Bisan asang dapit nagsunog ang mga tawo ug
* 1:2 gihigugma: o gipili. † 1:3mga ihalasnga iro: sa English, “jackals”. ‡ 1:4mgaEdomihanon: o
mgakaliwat ni Esau. § 1:7 hugaw: ang buot ipasabot, dili takosnga ihalad saDios. * 1:7 Sa unsang
paagi…halad?: maokini sa Septuagint; apan saHebreo, Saunsangpaagi kanamogihugawan? † 1:11
sa bisan…kalibotan: sa literal, sukad sa pagsubang sa adlaw hangtod sa pagsalop niini.
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insenso ug gahalad ug hinlo‡ nga mga halad kanako,” miingon ang GINOO
ngaMakagagahom.

12 Apan kamo, gipakaulawan ninyo ang akong ngalan pinaagi sa pag-
ingon nga hugaw ang halaran§ sa GINOO ug walay kapuslanan ang mga
gipanghalad didto.

13 Ug nag-ingon pa kamo nga napul-an na kamo sa paghalad kanako, ug
gipakawalay-bili ninyo ang akong halaran. Mao kanay hinungdan nga gi-
halaran lang ninyo akougmgamananapnga samaron*, bakol, omasakiton.
Nagdahom ba kamo nga dawaton ko kini?

14Panghimaraoton ko ang limbongan, nga nagsaad ngamaghalad siya ug
maayo nga mananap apan ang iyang gihalad kanako adunay deperensya.
Panghimaraoton ko siya kay ako ang gamhanan nga hari ug gikahadlokan
sa kanasoran. Mao kini ang giingon sa GINOO ngaMakagagahom.

2
Ang Silot ngadto sa Dili Matinumanon ngamga Pari

1-2 Nagpadayon pa sa pagsulti ang GINOO nga Makagagahom ngadto sa
mga pari:

“Mao kini ang akong pasidaan kaninyo: Kon dili kamo mamati kanako
ug dili ninyo hatagan ug importansya ang pagpasidungog kanako, panghi-
maraoton ko kamo lakip ang mga panalangin nga ginadawat ninyo.* Sa
pagkatinuod, gihimo ko na kini kay wala ninyo hatagi ug importansya ang
pagpasidungog kanako.

3 “Pamati kamo! Tungod kaninyo silotan ko ang inyong mga kaliwat. Ug
ihilam-os ko kaninyo ang tae sa mga mananap nga inyong gihalad, ug iitsa
usab kamo ngadto sa labayanan sa tae.

4Angay ninyongmahibaloan nga gipasidan-an ko kamo niini aronmaka-
padayon ang akong kasabotan sa inyong katigulangan nga si Levi,”miingon
ang GINOO ngaMakagagahom.

5Sa akong kasabotan kang Levi, gisaaran ko siya samaayo ugmalinawon
nga kinabuhi, basta tahoron niya ako. Ug iya usab akong gitahod.

6 Gitudlo niya unsay husto ug dili ang sayop. Nagkinabuhi siya uban
kanako ug matarong ang iyang pagkinabuhi. Ug daghan ang iyang gitaban-
gan ngamobiya sa pagpakasala.

7 “Sa pagkatinuod, katungdanan ninyong mga pari ang pagtudlo sa mga
tawo mahitungod kanako. Ug angay silang magpatudlo kaninyo kay kamo
ang akongmgamensahero.

8 Apan wala ninyo sunda ang akong pamaagi. Ang inyong pagtulon-
an nagtukmod sa daghang mga tawo sa pagpakasala. Gilapas ninyo ang
akong kasabotan sa inyong katigulangan nga si Levi,miingon angGINOO nga
Makagagahom niini.

9Busa tugotan ko nga tamayon kamo ug pakaulawan sa tanangmga tawo
tungod kay wala ninyo sunda ang akong mga pamaagi, ug aduna pa kamoy
pinalabi sa pagpatuman sa inyong pagtulon-an.”

Dili Matinud-anon angmga Israelinhon
10Miingon si Malakias sa mga Israelinhon:

‡ 1:11 hinlo: ang buot ipasabot, takos nga ihalad saDios. § 1:12 halaran saGinoo: o ako.Mao usab
sa bersikulo 13. * 1:13 samaron: o kinawat. * 2:1-2 panghimaraoton ko kamo…ginadawat ninyo:
o panghimaraotonkokamoughimuonkonga tunglo angbendisyonngaginahatagninyongadto samga
tawo.
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Dili ba kitang tanan adunay usa lang ka amahan?† Ug dili ba nga usa lang
ka Dios ang nagbuhat kanato? Nganong giluiban man nato ang usag usa?
Niining atong gihimo, gipakawalay-bili nato ang kasabotan sa Dios sa atong
mga katigulangan.

11Nagluib ang mga taga-Juda; naghimo sila ug mangil-ad nga butang sa
Jerusalem ug sa tibuok nga nasod sa Israel. Kay gihugawan nila ang Tem-
plo‡ nga gihigugma sa GINOO pinaagi sa pagpangasawa sa mga babayeng
nagsimba sa laingmga dios.

12 Hinaut nga ang tawo nga naghimo niini dili na ilhon nga sakop sa
katawhan sa Israel, lakip ang iyang mga anak ug mga apo, bisan mohalad
pa siya ngadto sa GINOO ngaMakagagahom.

13 Ania pay lain ninyong gibuhat. Nagsige kamog hilak ug kusog diha sa
halaran sa GINOO kay wala na niya tagda o ikalipay ang inyongmga halad.

14Mangutana pa kamo kon nganong wala na niya tagda ang inyong mga
halad. Kana tungod kay saksi ang GINOO nga nagluib kamo sa inyong asawa
nga inyong gipakaslan sa batan-on pa kamo. Gilapas ninyo ang inyong
kasabotan sa inyong asawa ngamagmatinud-anon kamo kanila.

15Dili ba nga gihiusa na kamo sa GINOO sa lawas ug espiritu aron mahi-
mong iya? Ug nganong gihiusa niya kamo? Kay gusto niya nga makabaton
kamo ug mga kabataan nga diosnon. Busa siguroha ninyo nga dili ninyo
luiban ang asawa nga inyong gipakaslan sa batan-on pa kamo.

16 Kay nag-ingon ang GINOO, nga Dios sa Israel, “Dili ko gusto nga mag-
bulag ang magtiayon. Kon bulagan sa bana ang iyang asawa, sama ra nga
gipasipad-an niya siya.”
Busa siguroha ninyo nga dili ninyo luiban ang inyong asawa.
Sa Adlaw ngaMaghukom ang GINOO

17Miingon pa gayod si Malakias sa mga Israelinhon:
“Gipul-an na ang GINOO sa inyong mga gipanulti. Apan mangutana pa

kamo, ‘Ngano, unsaman diay ang among gipanulti nga napul-an siya?’ Nag-
ingonkamonga ang tanannganaghimougdaotanmaayodiha sa presensya
sa GINOO ug nahimuot siya kanila. Nagbugal-bugal pa kamo nga nag-ingon,
‘Asa naman ang Dios sa katarong?’ ”

3
1 Pamati kamo sa giingon sa GINOO nga Makagagahom, “Ipadala ko ang

akong mensahero sa pag-andam sa akong agianan. Unya ang Ginoo nga
inyong gipaabot kalit lang nga moabot diha sa iyang templo. Moabot ang
inyong gipangandoyngamensaherongamopatigayon sa akongkasabotan.”

2-3 Apan kinsa ang makaantos sa adlaw sa iyang pag-abot? Kinsa ang
makaagwantakonmopakitanasiya? Kaysamasiya sakalayonganaglunsay
sa puthaw o sama sa sabon nga makahinlo. Putlion niya ang mga pari nga
kaliwat ni Levi sama sa paglunsay sa pilak ug bulawan, aron mahimong
matarong ang ilang kinabuhi sa ilang paghalad sa GINOO.*

4 Busa malipay na ang GINOO sa mga halad mga katawhan sa Juda ug sa
Jerusalem, sama kaniadto.

5 Miingon ang GINOO nga Makagagahom ngadto sa mga Israelinhon,
“Moabot ako aron sa paghukom kaninyo. Diha-diha magpamatuod ako
batok samgamamamarang,mgamananapaw,mga nagsaksi ug bakak,mga
† 2:10 amahan: tingali ang buot ipasabot, si Abraham. Mahimo usab nga “Amahan,” nga ang buot
gipasabot, ang Dios. ‡ 2:11 templo: o pinili nga mga katawhan. * 3:2-3 aron…GINOO: o aron
maghalad sila sa husto ngamga halad ngadto sa GINOO.
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naglimbong sa sweldo sa ilangmga trabahante, mga nangdaog-daog samga
biyuda ug sa mga ilo, ug sa mga gabaliwala sa katungod sa mga langyaw.
Himuon ko kini ngadto kanila nga wala nagtahod kanako.”

Ang Paghatag sa Ikapulo
6 Miingon pa ang GINOO nga Makagagahom, “Ako, ang GINOO, nga

dili mausab. Busa kamongmga kaliwat ni Jacobwalamalaglag.
7Sukad pa sa panahon sa inyongmga katigulanganwala kamomagsunod

ug magtuman sa akong mga tulomanon. Karon, balik kamo kanako ug ako
mobalik kaninyo,” ang GINOO ngaMakagagahom nag-ingon niini.

“Apan mangutana pa kamo, ‘Unsaon namo pagbalik kanimo nga wala
man kami sukadmobiya kanimo?’

8 Mangutana ako kaninyo, mahimo bang kawatan ako sa tawo? Morag
imposible! Apan kamo, gikawatan ninyo ako. Ug karon mangutana pa
kamo, ‘Saunsangpaagi kanamogikawatan?’ Gikawatanninyoakokaywala
kamomaghatag sa inyong ikapulo† ugmga halad.

9Mao kana nga gitunglo ko ang inyong tibuok nga nasod.
10 Karon, aghaton ko kamo nga sulayan ninyo ako,” miingon ang GINOO

nga Makagagahom. Dad-a ninyo ang tibuok ninyong ikapulo sa bodega sa
templo aron adunaypagkaondiha sa akong templo. Konhimuonninyo kini,
padad-an ko kamo ug ulan‡ ug hatagan ug naghinobrang panalangin.

11 “Dili ko tugotan nga kaonon sa peste ang inyongmga pananom. Ug ang
inyongmga ubas dili mangalarag,”miingon ang GINOO ngaMakagagahom.

12 “Tawgon kamong bulahan sa tanangmga nasod kaymaayo ang inyong
yuta.”

13Miingon pa ang GINOO, “Sakit ang inyong gipanulti bahin kanako. Apan
mangutana pa kamo, ‘Unsay gipanulti namomahitungod kanimo?’

14Miingon kamo, ‘Walay kapuslanan ang pag-alagad sa Dios. Unsa bay
atongnakuha saatongpagtumansa iyangmgagipatumankanato? Ugunsay
atong nakuha sa paglakaw-lakaw nga nagsubo aron sa pagpakita sa GINOO
ngaMakagagahom nga naghinulsol kita sa atongmga sala?

15 Miingon man gani kita nga bulahan ang mga tawong mapahitas-on.
Kay sa pagkatinuod, sila nga mga naghimo ug daotan nag-uswag. Ug bisan
gisulayan nila ang pasensya sa Dios wala sila siloti.’ ”

16 Unya kadtong mga nagtahod sa GINOO nagsultihanay. Namati kanila
ang GINOO ug nadungog niya ang ilang gihisgotan. Gisulat ang ilang mga
ngalan§ sa librongaanaa sapresensya saGINOO, aronmahinumdomanniya
sila nga nagtahod ug nahinumdom kanunay kaniya.

17Miingon ang GINOO nga Makagagahom mahitungod sa mga tawo nga
nagtahod kaniya, “Mahimo silang ako sa adlaw nga maghukom ako. Dili ko
sila silotan maingon man nga dili mosilot ang usa ka amahan sa anak nga
nagtuman kaniya.

18 Ug makita nila pag-usab ang kalainan sa matarong ug sa daotan; ang
kalainan sa nag-alagad kanako ug sa wala nag-alagad kanako.”

4
Ang Adlaw ngaMagsilot ang GINOO

† 3:8 ikapulo: obligasyon sa mga Israelinhon nga mohatag sa ikapulo sa ilang mga abot ug mga
mananap ngadto sa GINOO (Lev. 27:30-33; Deut. 14:22-29). ‡ 3:10 padad-an…ulan: sa literal, ablihan
koangmgabintana sa langit. § 3:16mgangalan: omaayongmgabinuhatan; omgagipanagsultihan
bahin sa ilang pagtahod sa GINOO.
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1Miingon ang GINOO nga Makagagahom, “Siguro gayod nga moabot ang
adlaw nga mosilot ako. Mahisama kini sa nagdilaab nga hurnohan. Silotan
ko ang tanang mga mapahitas-on ug naghimog daotan. Sunogon ko sila
sama sa pagsunog sa dagami. Mahisama sila sa sinunog nga kahoy ngawala
gayoymahibilin nga gamot ug sanga.

2 Apan kamong nagtahod kanako, masinati ninyo ang pagluwas ko
kaninyo. Mahisama kini sa pagsubang sa adlaw* nga ang iyang sidlak
naghatag ug kaayohan. Ug maglukso-lukso kamo sa kalipay sama sa nati
ngamga baka nga gipagawas sa toril.

3 Sa pag-abot sa adlaw nga himuon ko na kining mga butanga, laglagon
ninyo ang mga daotan nga daw sa abog lang nga inyong tunob-tunoban,”
miingon ang GINOO.

4 “Tumana† ninyo ang Kasugoan sa akong alagad nga si Moises. Kana nga
mga lagdaugmga tulomanongihatagkokaniyadidto saBukid saSinai‡aron
ipatuman sa tanangmga katawhan sa Israel.

5 “Pamati kamo! Sa dili pa moabot ang makalilisang kaayong adlaw sa
akong pagsilot, ipadala ko kaninyo ang propeta nga si Elias.

6 Ibalik niya angmaayong relasyon samga ginikananug samgakabataan,
aron nga sa akong pag-abot dili ko tunglohon ang inyong yuta.”

* 4:2 pagsubang sa adlaw: sa literal, adlaw sa katarungan. † 4:4 Tumana: sa literal, Hinumdomi.
‡ 4:4 Bukid sa Sinai: sa Hebreo,Horeb.
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AngMaayong Balita Sumala kang
Mateo

Ang Kagikan ni Jesus ngaMesiyas
1Maokini ang listahan samgakagikanni Jesus, angMesiyas* nga kaliwat

ni David. Si David kaliwat ni Abraham.
2 Si Abraham amahan ni Isaac,
si Isaac amahan ni Jacob,
si Jacob amahan ni Juda ug samga igsoon niya nga lalaki.
3 Si Juda ang amahan ni Perez ug ni Zera, ug anak niya sila kang Tamar.
Si Perez amahan ni Hezron,
si Hezron amahan ni Aram,
4 si Aram amahan ni Aminadab,
si Aminadab amahan ni Naason,
si Naason amahan ni Salmone.
5 Si Salmone nakapangasawa kang Rahab ug ang ilang anakmao si Boaz.
Si Boaz amahan ni Obed ug ang inahan niini mao si Ruth.
Si Obed amahan ni Jesse,
6 si Jesse amahan ni Haring David.
Si HaringDavid amahanni Solomonug ang iyang inahannaasawakaniadto
ni Urias.

7 Si Solomon amahan ni Rehoboam,
si Rehoboam amahan ni Abias,
si Abias amahan ni Asa,
8 si Asa amahan ni Jehosafat,
si Jehosafat amahan ni Joram,
si Joram amahan ni Uzias,
9 si Uzias amahan ni Jotam,
si Jotam amahan ni Ahaz,
si Ahaz amahan ni Ezequias,
10 si Ezequias amahan ni Manases,
si Manases amahan ni Amos,
si Amos amahan ni Josias,
11ug si Josias amahanni Jeconiasug samga igsoonniyanga lalaki. Niadtong
panahona nga nabihag angmga taga-Israel ngadto sa Babilonia.

12Humannabihag angmga taga-Israel ngadto saBabilonia,maokini ang
kagikanan ni Jesus:
si Jeconias amahan ni Sealtiel,
si Sealtiel amahan ni Zerubabel,
13 si Zerubabel amahan ni Abiud,
si Abiud amahan ni Eliakim,
si Eliakim amahan ni Azor,
14 si Azor amahan ni Sadok,
si Sadok amahan ni Akim,
si Akim amahan ni Eliud,
15 si Eliud amahan ni Eleazar,

* 1:1Mesiyas: Cristo, ang buot ipasabot, “Ang gisaad sa Dios ngamaghari.”
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si Eleazar amahan ni Matan,
si Matan amahan ni Jacob,
16 ug si Jacob amahan ni Jose nga bana ni Maria. Si Maria mao ang inahan
ni Jesus nga gitawag ngaMesiyas.

17 Busa adunay napulo ug upat nga mga henerasyon ang tanan nga
nalista sukad kang Abraham hangtud kang David. Ug adunay lain nga
napulo ug upat ngamga henerasyon gikan kang David hangtud sa panahon
sa pagkabihag sa mga taga-Israel ngadto sa Babilonia. Gikan sa pagkabihag
nila adunay napulo ug upat pa gayod ka mga henerasyon hangtud sa
Mesiyas.

Ang Pagkatawo ni Jesus, angMesiyas
18 Ingon niini ang sugilanon sa pagkatawo ni Jesus, ang Mesiyas: Si Maria

nga iyang inahan kaslonon na kang Jose. Apan sa wala pa sila mahiusa
namatikdanni Mariangamabdosna siyapinaagi sa gahomsaEspiritu Santo.

19 Si Jose nga iyang pamanhonon usa ka matarong nga tawo ug dili siya
buot nga maulawan si Maria. Busa nakahuna-huna siya sa pagpakibulag
kangMaria sa hilom.

20 Apan samtang namalandong si Jose niini, mitungha kaniya pinaagi
sa damgo ang anghel sa Ginoo ug miingon, “Jose, kaliwat ni David, ayaw
kahadlok sa pagpangasawa kang Maria, kay nagmabdos siya pinaagi sa
Espiritu Santo.

21Manganak siyag lalaki ug nganlan mo siyag Jesus,† kay luwason niya
ang iyang katawhan gikan sa ilangmga sala.”

22Nahitabo kini aron matuman ang giingon sa Ginoo pinaagi sa propeta
nga nag-ingon,

23 “Magmabdos ang usa ka dalagang putli, ugmanganak siyag usa ka bata
nga lalaki. Ug ang maong bata pagatawgon nga Emmanuel”‡ (nga ang buot
ipasabot, “Ang Dios uban kanato”).

24 Busa sa pagmata ni Jose gituman niya ang giingon kaniya sa anghel sa
Ginoo, ug gipangasawa niya si Maria.

25 Apan wala siya makighilawas kang Maria hangtud wala pa kini man-
ganak. Sa dihang nanganak na si Maria, ginganlan ni Jose ang bata ug Jesus.

2
Ang Pagbisita samga TawongMaalamon gikan sa Sidlakan

1Natawo si Jesus sa Betlehemnga sakop sa Judea sa panahonnga si Herodes
mao ang hari. Adunay miabot nga mga tawong maalamon* sa Jerusalem
gikan sa sidlakan.

2Nangutana sila, “Asa ba natawo ang hari samga Judio? Nakita namo ang
iyang bitoon didto sa sidlakan, busa mianhi kami dinhi aron sa pagsimba
kaniya.”

3Sa pagkadungog niini ni HaringHerodes, nakulbaan siya, ingonman ang
tanangmga tawo sa Jerusalem.

4 Busa gipatawag niya ang tanan nga kadagkoan sa mga pari ug mga
magtutudlo sa Kasugoan, ug nangutana siya kanila kon asa matawo ang
Mesiyas.
† 1:21 Ang buot ipasabot sa pangalang Jesus sa Hebreo, “moluwas ang GINOO.” ‡ 1:23 Isa. 7:14
* 2:1 tawong maalamon: sa Griego, magoi. Dili klaro kon unsay buot ipasabot niini. Apan posible
mgamaalamon sa pagtuon samga bitoon.
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5Ug sila miingon kaniya, “Didto sa Betlehem nga sakop sa Judea, kaymao
man kini ang gisulat sa usa ka propeta:
6 “ ‘Ikaw, Betlehem, sa yuta sa Juda,†

dili ikaw ang importante sa mga lungsod sa Juda;
kay diha kanimomaggikan ang pangulo

ngamahimongmagbalantay sa akongmga katawhan
ngamao ang Israelinhon.’ ”‡

7 Sa dihang nadungog kini ni Herodes, gipatawag niya sa hilom ang mga
maalamon nga gikan sa sidlakan ug gipangutana niya sila kon kanus-a
mipakita ang bitoon nga ilang nakita.

8Unya gitugotan niya sila nga moadto sa Betlehem. Ug miingon, “Lakaw
kamo ug pangitaa ninyo ang bata. Ug kon makita na ninyo siya, pahibaloa
ninyo ako, aronmakaadto usab ako ugmakasimba kaniya.”

9-10Human nila madungog ang giingon sa hari, nanglakaw sila. Samtang
naglakaw sila nakita nila pag-usab ang bitoon nga nakita nila sa sidlakan
ug nalipay gayod sila. Nag-una kanila ang bitoon hangtod sa dapit nga
nahimutangan sa bata.

11Unya nakaplagan nila ang balay. Pagsulod nila sa balay, nakita nila ang
bata uban ang inahan niini nga si Maria. Nangluhod sila ugmisimba sa bata.
Giablihan nila ang ilang bililhon nga mga gasa nga bulawan, insenso, ug
mira ug gihalad ngadto sa bata.

12 Sa pagpauli nila nangagi sila sa laing dalan kay gipahimangnoan man
sila sa Dios pinaagi sa damgo nga dili na sila mobalik kang Herodes.

Ang Pag-ikyas ngadto sa Ehipto
13Sadihangnanglakawnaangmga tawonga gikan sa sidlakan, nagpakita

ang anghel sa Ginoo kang Jose pinaagi sa damgo ugmiingon, “Bangon, dad-
a ang bata ug ang iyang inahan ug pag-ikyas kamo sa Ehipto. Didto lang
unakamohangtodngamoingonakongamakabaliknakamo, kaypangitaon
ni Herodes ang bata aron patyon.”

14Busa niadto dayong gabhiona, mibangon si Jose ug gidala niya ang bata
ug ang inahan niini ngadto sa Ehipto.

15Mipuyo sila didto hangtod nga namatay si Herodes.
Nahitabo kini aronmatuman ang giingon saGinoo pinaagi sa propeta nga

nag-ingon, “Gitawag ko ang akong anak gikan sa Ehipto.”§
16Sa dihang nahibaloan ni Herodes nga gilimbongan siya samga tawo nga

gikansa sidlakan, napungot siyapag-ayo. Busamimandosiyangapamatyon
ang tanang bata nga lalaki sa Betlehem ug sa palibot niini, nga nag-edad ug
duha ka tuig paubos. Kay sumala sa iyang nahibaloan gikan sa mga tawo
nganaggikan sa sidlakan,mgaduhana ka tuig angnakalabay sukad sa ilang
pagkakita sa bitoon.

17 Sa maong hitabo natuman ang panagna ni Propeta Jeremias nga nag-
ingon:
18 “Madungog ang paghilak ug pagminatay sa lungsod sa Rama.

Gahilak si Raquel tungod sa iyangmga anak,
ug wala gayoymakahupay sa iyang kasubo

kay nangamatay ang iyang kabataan.”*
Ang Pagbalik sa Nazaret

19Unya, sa dihang patay na si Herodes,nagpakita ang anghel saGinoo kang
Jose didto sa Ehipto pinaagi sa damgo.
† 2:6 Juda: ang Juda ug ang Judea sa bersikulo 5 usa ra. ‡ 2:6Mik. 5:2 § 2:15Ose. 11:1 * 2:18
Jer. 31:15
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20 Miingon siya, “Bangon, dad-a ang bata ug ang iyang inahan ug balik
kamo sa Israel, tungod kay namatay na ang mga nagtinguha sa pagpatay sa
bata.”

21Busamibangon si Jose ug gidala niya ang bata ug ang inahan niini balik
ngadto sa Israel.

22 Apan sa dihang nadungog ni Jose nga si Arquelao mao ang mipuli sa
iyang amahan nga si Herodes isip hari sa Judea, nahadlok siya nga mopauli
didto. Unya gipahimangnoan na usab siya sa Dios pinaagi sa damgo. Busa
midiretso siya sa probinsya sa Galilea,

23 ug didto na sila namuyo sa lungsod sa Nazaret. Busa natuman ang
giingon samga propeta kaniadto nga tawgon siya nga Nazarenhon.

3
Nagwali si JuanMahitungod kang Jesus

1 Adtong mga panahona miabot si Juan nga Tigbautismo sa kamingawan
sa Judea ug nagsugod siya sa pagsangyaw.

2Miingon siya, “Paghinulsol kamougbiyai ninyoang inyongmga sala, kay
ang gingharian sa Langit haduol na!”

3 Si Juanmao ang gihisgotan ni Propeta Isaias sa dihangmiingon siya:
“Adunay tigbalita nga nagsinggit sa kamingawan,
‘Andama ninyo ang agianan alang sa Ginoo.

Tul-ira ang dalan nga iyang agianan.’ ”*
4Ang bisti ni Juan hinimo gikan sa balhibo sa kamelyo ug ang iyang bakos

panit sa mananap. Ang iyang pagkaon dulon ug dugos.
5Daghan gayod angmiadto kaniya ngamga tawo nga gikan sa Jerusalem,

sa mga lungsod sa Judea ug samga lungsod nga duol sa Suba sa Jordan.
6 Gisugid nila ang ilang mga sala ug gibautismohan sila ni Juan didto sa

Suba sa Jordan.
7Apan sa dihang nakita ni Juan nga daghangmga Pariseo ugmga Saduseo

angnangadto kungdiin siya nangbautismo,miingon siya kanila, “Kamonga
mgakaliwat samgabitin! Kinsa angnag-ingonkaninyongamakalingkawas
kamo gikan sa silot sa Dios nga hapit namoabot?

8 Kon tinuod nga naghinulsol na kamo ug mitalikod sa inyong mga sala,
pamatud-i ninyo kini pinaagi sa inyongmga binuhatan.

9 Ayaw kamo pag-ingon nga dili kamo silotan tungod kay mga kaliwat
kamoni Abraham. KaybisanganikiningmgabatomahimonghimuonsaDios
ngamga anak ni Abraham.

10 Timan-i ninyo kini: ang atsa andam na aron iputol sa punoan sa mga
kahoy. Ang matag kahoy nga wala mamunga ug maayong bunga putlon ug
ilabay sa kalayo.

11 “Ako nagbautismo kaninyo sa tubig sa pagpaila nga naghinulsol na
kamo sa inyong mga sala, apan adunay moabot sunod kanako nga mas
gamhanan pa kay kanako ug dili gani ako takos nga mahimong iyang
sulugoon.† Siyamagbautismo kaninyo sa Espiritu Santo ug sa kalayo.

12 Sama siya sa tawo nga nagpalid sa iyang giani aron ilain ang timgas
gikan sa uhot. Ang trigo ibutang niya sa bodega, apan ang uhot sunogon
niya sa kalayo nga dili gayodmapalong.”

Ang Pagbautismo kang Jesus

* 3:3 Isa. 40:3 † 3:11 Dili gani ako takos ngamobitbit sa iyang sandalyas.
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13Unya, migikan si Jesus sa Galilea ug miadto kang Juan didto sa Suba sa
Jordan aronmagpabautismo.

14 Dili unta mobautismo si Juan kaniya, kay matod niya, “Nganong mag-
pabautismo ka kanako? Ako man gani ang kinahanglan magpabautismo
kanimo.”

15Apanmiingon si Jesus kaniya, “Sige lang, tungod kaymao kini ang angay
natong buhaton aron matuman ang pagbuot sa Dios.” Busa misugot si Juan
ug gibautismohan niya si Jesus.

16 Sa dihang nabautismohan na si Jesus, mikaw-as siya sa tubig. Unya
naabli ang langit ugnakita ni Jesus angEspiritu saDios ngamikunsadkaniya
nga daw samag dagway sa salampati.

17 Ug adunay nadungog nga tingog gikan sa langit nga nag-ingon, “Mao
kini ang akong hinigugmang Anak. Nahimuot gayod ako kaniya.”

4
Ang Pagtintal ni Satanas kang Jesus

1 Human niadto, gidala sa Espiritu si Jesus ngadto sa kamingawan aron
tintalon sa Yawa.

2 Sulod sa 40 ka adlaw ug 40 ka gabii nagpuasa si Jesus, ug gigutom siya.
3 Miduol kaniya si Satanas ug miingon, “Kon ikaw ang Anak sa Dios,

himoang pan kiningmga bato.”
4 Apan mitubag si Jesus kaniya, “Ang Kasulatan nag-ingon: ‘Dili lang sa

pagkaonmabuhi ang tawo, kondili sa matag pulong usab sa Dios.’*”
5Unya gidala siya sa Yawa didto sa Balaan nga Siyudad ug gipatindog didto

sa kinatas-ang bahin sa templo.
6 Unya miingon siya kang Jesus, “Kon ikaw ang Anak sa Dios, ambak

ngadto sa ubos. Kay ang Kasulatan nag-ingon:
“ ‘Sugoon sa Dios ang iyangmga anghel sa pagbantay kanimo.

Sapnayon ka nila aron nga ang imong tiil dili masamad sa bato.’†”
7Apan gitubag siya ni Jesus, “Ang Kasulatan nag-ingon: ‘Ayaw sulayi ang

Ginoo nga imong Dios.’‡”
8Unya gidala na usab sa Yawa si Jesus sa taas nga bukid, ug gipakita kaniya

ang tanangmga gingharian sa kalibotan ug ang katahom niini.
9Miingon ang Yawa kaniya, “Kining tanan ihatag ko kanimo konmoluhod

ka ugmosimba kanako.”
10 Unya miingon si Jesus, “Palayo kanako, Satanas! Ang Kasulatan nag-

ingon: ‘Simbaha ang Ginoo nga imong Dios ug siya lang ang alagari.’§”
11Unya mibiya ang Yawa, ug miabot ang mga anghel sa Dios ug mialagad

kang Jesus.
Gisugdan ni Jesus ang Iyang Pagpanudlo

12 Sa pagkadungog ni Jesus nga napriso si Juan nga Tigbautismo, mibalik
siya sa Galilea.

13 Wala siya magpabilin sa Nazaret, milahos hinuon siya sa lungsod sa
Capernaum. Kini nga lungsod anaa sa daplin sa Linaw* sa Galilea ug sakop
sa Zabulon ug Neftali.

14 Nahitabo kini aron matuman ang panagna ni Propeta Isaias nga nag-
ingon:
15 “Ang kayutaan samga taga-Zabulon ug taga-Neftali
* 4:4Deut. 8:3 † 4:6 Sal. 91:11-12 ‡ 4:7Deut. 6:16 § 4:10Deut. 6:13 * 4:13 linaw: sa uban
nga Binisaya, lanaw.
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duol sa daplin sa linaw, tabok sa Suba sa Jordan.
Kini ngamga dapit sakop sa Galilea gipuy-an samga dili Judio.

16Apan bisan nagpuyo diha sa kangitngit
angmga tawo niini ngamga dapit,
makakita sila ug kahayag nga hilabihan.

Angmga anaa sa kangitngit
ngamahadlokmamataymadan-agan.”†

17 Sukad niadto, nagsugod na si Jesus sa pagsangyaw. Nag-ingon siya,
“Paghinulsol kamo ug biyai na ninyo ang inyongmga sala, kay ang ginghar-
ian sa Langit haduol na.”

Gitawag ni Jesus ang Iyang Unangmga Tinun-an
18 Samtang naglakaw si Jesus sa daplin sa Linaw sa Galilea, nakita niya

ang managsoon nga si Simon nga gitawag usab ug Pedro ug si Andres nga
nagtaktak ug pukot kaymgamangingisdaman kini sila.

19Miingon si Jesus kanila, “Sunod kamo kanako ug dili na isda ang inyong
pangitaon, kay tudloan ko kamo sa pagpangabig ugmga tawo.”

20Diha-diha gibiyaan nila ang ilangmga pukot ugmisunod kaniya.
21 Human niadto, mipadayon sila sa paglakaw, ug sa unahan nakita

ni Jesus ang managsoon nga si Santiago ug si Juan nga mga anak ni Zebedeo.
Silang duha kauban sa ilang amahan nga nag-ayo sa ilang pukot didto sa
sakayan. Gitawag ni Jesus angmanagsoon,

22 ug diha-diha gibiyaan nila ang ilang sakayan ug ang ilang amahan ug
misunod sila kang Jesus.

Nang-ayo Si Jesus samgaMasakiton
23 Milibot si Jesus sa tibuok Galilea ug nagtudlo diha sa mga sinagoga

sa mga Judio. Giwali niya kanila ang Maayong Balita mahitungod sa
gingharian sa Langit, ug gipang-ayo niya ang tanangmatang sa sakit samga
tawo.

24 Nabantog siya hangtud sa tibuok Siria, busa gidala sa mga tawo ang
tanangmgamasakitonngadtokaniya: bisanangmganag-antos sahilabihan
ngakasakit, angmgagigamhansadaotangespiritu, angmgapatulon, ugang
mga paralitiko. Giayo silang tanan ni Jesus.

25Daghan gayod nga katawhan ang misunod kang Jesus gikan sa Galilea,
saDecapolis, sa Jerusalem, ug lainpangamga lungsod sa Judea, ug anguban
gikan sa tabok sa Suba sa Jordan.

5
Ang Pagpanudlo ni Jesus didto sa Bukid

1 Sa dihang nakita ni Jesus ang daghangmga tawo, mitungas siya sa bukid
ugmilingkod didto. Miduol kaniya ang iyangmga tinun-an,

2ug gitudloan niya sila.
AngMga Bulahan

Miingon siya:
3 “Bulahan angmga tawo nga nag-ila

nga nagkulang sila sa Dios,
kay sakop sila sa gingharian sa Langit.

4Bulahan angmga nagmasulob-on,
kay lipayon sila sa Dios.

5Bulahan angmgamapainubsanon*

† 4:16 Isa. 9:1-2 * 5:5mapainubsanon: omalumo ug kasing-kasing.



Mateo 5:6 1456 Mateo 5:21

kaymahimong ila ang kalibotan.
6Bulahan angmga tawo nga naninguha gayod

sa pagbuhat sa kabubut-on sa Dios,
kay tabangan sila sa Dios sa pagtuman niana nga tinguha.

7Bulahan angmgamaluloy-on,
kay kaloy-an sila sa Dios.

8Bulahan angmga tawo nga hinlo ug kasing-kasing,
kaymakita nila ang Dios.

9Bulahan angmga tawo nga nagpatunhay sa kalinaw,
kay pagatawgon sila ngamga anak sa Dios.

10Bulahan angmga tawo nga gilutos
tungod sa ilang pagsunod sa kabubut-on sa Dios,
kay sakop sila sa gingharian sa Langit.

11 “Bulahan kamokon tungod sa inyong pagsunod kanako tamayon kamo,
lutoson, ug butang-butangan sa tanangmatang sa kadaotan.

12Maousabkini ang ilanggibuhatkaniadto samgapropeta. Busapaglipay
gayod kamo kay dako ang ganti nga inyongmadawat didto sa langit.

Ang Pagtulon-an Bahin sa Asin ug ang Suga
13 “Kamo nga akong mga tinun-an sama sa asin dinhi sa kalibotan. Apan

kon mawala ang lami sa asin, wala nay mahimo pa aron molami kini pag-
usab. Dili na kini mapuslan, busa ilabay na lang ug tunob-tunoban sa mga
tawo.

14“Samakamosa suganganaghatagugkahayag samga tawo sakalibotan.
Ug kini dili gayod matago sama sa siyudad nga nahimutang sa ibabaw sa
bungtod.

15 Walay tawo nga magdagkot ug suga ug unya takloban lang dayon ug
gantangan. Ibutanghinuonniya kini sa tungtonganan aronmahayagan ang
tanan sulod sa balay.

16 Busa mao usab kini ang inyong buhaton. Pasigaha ninyo ang inyong
suga ngadto sa mga tawo, aron makita nila ang inyong maayong mga
binuhatan ug dayegon nila ang inyong Amahan sa langit.

Ang Pagtulon-an bahin sa Kasugoan
17 “Ayaw kamo paghuna-huna nga mianhi ako dinhi aron sa pagwagtang

sa Kasugoan ni Moises ug samga gisulat samga propeta. Hinuonmianhi ako
dinhi aron sa pagtuman niini.

18Ang tinuodmaokini, samtanganaapaang langit ugangyutawala gayoy
bahin sa Kasugoan nga mawala. Bisan pa ang kinagamyan nga bahin niini
dili gayodmawad-an ug bili hangtod dili pa matuman ang tanan.

19 Busa si bisan kinsa nga molapas bisan sa kinagamyang bahin sa
Kasugoan ug motudlo sa uban sa paglapas usab, siya ang labing ubos sa
gingharian sa Langit. Apan si bisan kinsa nga motuman sa Kasugoan ug
motudlo sa uban sa pagtuman usab niini, siya ang labing dungganon sa
gingharian sa Langit.

20 Busa sultihan ko kamo nga kinahanglan gayod nga ang inyong pagtu-
man sakabubut-on saDiosmolabawpakaysapagtuman samgamagtutudlo
sa Kasugoan ug sa mga Pariseo, kay kon dili, dili gayod kamo maapil sa
gingharian sa Langit.

Ang Pagtulon-an bahin sa Kasuko
21 “Nadungog ninyo ang giingon kaniadto ngadto sa atongmga katigulan-

gan, ‘Ayaw kamo pagpatay,† kay si bisan kinsa ngamopatay hukman.’
† 5:21 Exo. 20:13; Deut. 5:17



Mateo 5:22 1457 Mateo 5:37

22 Apan ako moingon kaninyo nga si bisan kinsa nga adunay kasuko
ngadto sa iyang isigka-tawo silotan. Ug si bisan kinsa ngamoingon sa iyang
isigka-tawo ‘Wala kay pulos,’ dad-on siya sa kinatas-ang hukmanan aron
hukman. Ug si bisankinsangamoingon sa iyang isigka-tawo ‘Buang,’ silotan
siya didto sa nagdilaab nga kalayo sa impiyerno.

23 “Busa bisan anaa na ikaw sa halaran, nga nagdala sa imong halad
ngadto sa Dios, ug unyamahinumdoman nimo nga nasilo ang imong igsoon
kanimo,

24 biyai ang imong halad duol sa halaran ug adtoa una ang imong igsoon
ug pakig-uli kaniya. Unya balik ka ug padayon sa imong paghalad.

25 “Kon adunay mokiha kanimo, pakighusay kaniya sa dili pa kamo
moabot ngadto sa korte. Kay kon didto na kamo sa korte, itugyan ka sa
huwes ngadto sa pulis ug unya prisohon ka.

26Ug siguradogayodngadili kanamakagawashangtodngamabayranmo
ang tananmongmulta.

Ang Pagtulon-an bahin sa Pagpanapaw
27 “Nadungog ninyo nga giingon kaniadto, ‘Ayaw kamo panapaw.’‡
28 Apan ako moingon kaninyo nga kon ang lalaki motan-aw nga adunay

tinguha sa pagpakighilawas sa usa ka babaye, sama ra nga nakapanapaw
na siya.

29Busa kon ang imong tuong mata mao ang hinungdan nga makasala ka,
lugita kana ug ilabay. Kay mas maayo pa nga mawala ang usa ka bahin sa
imong lawas kaysa kompleto ka apan itambog lang ngadto sa impiyerno.

30Konang imong tuongkamotmaoanghinungdanngamakasalaka, putla
kana ug ilabay. Kay mas maayo pa nga mawala ang usa ka bahin sa imong
lawas kaysa kompleto ka apanmahiadto lang ngadto sa impiyerno.

Ang Pagtulon-an bahin sa Panagbulag saMagtiayon
31 “Giingon usab nga kon ang lalaki gustong makigbulag sa iyang asawa,

kinahanglangmohatag siya sa iyang asawaug kasulatan ngamagpamatuod
sa ilang panagbulag.§

32Apan akomoingon kaninyo nga kon bulagan sa lalaki ang iyang asawa,
gawas kon kini nanapaw, siya mismo ang nagtukmod sa iyang asawa nga
magpakasala kay magminyo man kini pag-usab; ug si bisan kinsa nga
mangasawa niadtong babaye nga gibulagan sa iyang banamakapanapaw.

Ang Pagtulon-an bahin sa Pagpanumpa
33 “Nadungog ninyo ang giingon ngadto sa atong mga katigulangan nga

kon ang tawo adunay gisaad ug gipanumpaan pa niya, kinahanglan iya
gayod kining tumanon sa ngalan sa Ginoo.*

34 Apan ako moingon kaninyo nga kon mosaad kamo, ayaw gayod
panumpa. Ayaw pag-ingon nga ‘Saksi ko ang langit,’ kaymao kini ang trono
sa Dios,

35 o kaha ‘Saksi ko ang yuta,’ kay mao kini ang tungtonganan sa iyang tiil.
Ayaw usab kamo paggamit sa ngalan sa Jerusalem sa inyong pagpanumpa
tungod kaymao kini ang siyudad sa bantogan nga Hari.

36Ug ayawusab kamo pag-ingon nga, ‘Bisan pagmamatay ako!’ Kay bisan
gani ang usa lang ka lugas sa buhok dili momapaputi o mapaitom.

37 Pag-ingon lang ug ‘Oo’ kon oo ug ‘Dili’ kon dili; kay kon aduna pay
pakapin niini gikan na kana sa daotan.

‡ 5:27 Exo. 20:14; Deut. 5:18 § 5:31 Deut. 24:1 * 5:33 Lev. 19:12; Num. 30:2; Deut. 23:21
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Ang Pagtulon-an bahin sa Panimalos
38 “Nadungog ninyo ang giingon kaniadto, ‘Angmata bayaran ugmata; ug

ang ngipon bayaran ug ngipon.’†
39 Apan ako moingon kaninyo nga ayaw ninyo balosi ug daotan ang

nagbuhat ug daotan diha kaninyo. Kon sagpaon ka sa tuo nga aping,
ipasagpa usab ang pikas.

40Kon adunaymokiha batok kanimo aron kuhaon ang imong pang-ilalom
nga bisti, ihatag bisan ang imong kupo.

41Kon adunay sundalo ngamopugos kanimo sa pagpas-an sa iyang karga
sa gilay-on nga usa ka kilometro, pas-ana kini sa duha ka kilometro.

42Hatagi angmangayo, ug pahulama angmanghulam.
Ang Pagtulon-an Bahin sa Paghigugma samga Kaaway

43“Nadungogninyoanggiingon, ‘Higugmaaninyoang inyongmgahigala,‡
ug dumti ninyo ang inyongmga kaaway.’

44 Apan ako moingon kaninyo nga higugmaa ninyo ang inyong mga
kaaway, ug i-ampo ninyo bisan pa angmga naglutos kaninyo.

45 Ug kon buhaton ninyo kini, mahimo kamong tinuod nga mga anak sa
inyong Amahan sa langit.§ Kay dili lang angmgamaayo nga tawo ang iyang
gipasidlakan sa adlaw kondili apil usab ang mga daotan. Ug dili lang ang
mga matarong ang iyang gihatagan sa ulan kondili apil usab ang mga dili
matarong.

46Ayaw kamo paghuna-huna nga aduna kamoymadawat nga ganti gikan
sa Dios kon mahigugma lang kamo sa mga tawo nga mahigugma usab
kaninyo. Kay bisan angmgamaniningil ug buhis nga giila ninyo nga daotan
nagbuhat usab niana.

47Ug kon ang inyong mga higala lang ang inyong gitagad, unsa man ang
inyong nabuhat nga labaw pa kaysa uban? Bisan ang mga tawo nga wala
motuo sa Dios nagbuhat usab niana.

48Busamagmahingpit kamo, sama sa inyong Amahan nga langitnon.

6
Ang Pagtulon-an Bahin sa Paghatag ngadto sa Uban

1“Pagbantay kamokaybasin konang inyongpagkadiosnonpagpakaaron-
ingnon langatubangansamga tawo. Kaykon ingonniini,wala gayodkamoy
madawat nga ganti gikan sa inyong Amahan nga atua sa langit.

2 “Busa konmohatag kamoughinabang, ayawninyo kini ipasigarbo sama
sa gibuhat sa uban nga nagpakaaron-ingnon lang diha sa mga sinagoga ug
sa mga dalan. Gibuhat nila kana aron dayegon sila sa mga tawo. Apan ang
tinuod, nadawat na nila ang ilang ganti.*

3Kon maghatag kamo, ayaw ninyo pahibaloa bisan ang inyong suod nga
higala

4 aron mahimong tago ang inyong paghatag. Ug ang inyong Amahan nga
nagtan-aw sa inyong gibuhat sa tagomohatag kaninyo ug ganti.

Ang Pagtulon-an bahin sa Pag-ampo
5 “Kon mag-ampo kamo, ayaw ninyo sundoga ang gibuhat sa mga

tigpakaaron-ingnon. Gusto nilang mag-ampo nga nagtindog diha sa mga

† 5:38 Exo. 21:24; Lev. 24:20; Deut. 19:21 ‡ 5:43 Lev. 19:18 § 5:45 Tungod kay sama kamo
kaniya nga maayo ang iyang pagtagad sa tanan. * 6:2 ang ilang ganti: nga mao ang pagdayeg sa
mga tawo kanila. Tan-awa usab ang bersikulo 5.
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sinagogaug samgakilid sakadalananaronmakita samga tawo. Ang tinuod,
nadawat na nila ang ilang ganti.

6Apan kon kamomag-ampo, sulod kamo sa inyong kuwarto ug panirado.
Didto sa sulod, pag-ampo kamo sa inyong Amahan nga dili makita.† Unya
mohatag ug ganti kaninyo ang inyong Amahan nga nakakita sa inyong
gibuhat sa tago.

7“Konmag-ampokamo, ayawpaggamit sadaghangmgapulongngawalay
kapuslanan sama sa gibuhat sa mga tawo nga wala motuo sa Dios. Kay
naghuna-huna sila nga tubagon sila sa Dios kon taas ang ilang mga pag-
ampo.

8 Ayaw ninyo sundoga ang ilang gibuhat, kay nasayod na ang atong
Amahan sa atongmga gikinahanglan sa wala pa kita mangayo.

9 “Busa pag-ampo kamo ug sama niini:
“ ‘Amahan namo nga anaa sa langit,

hinaut nga pasidunggan ikaw samga tawo.‡
10Hinaut ngamaghari ka dinhi kanamo.

Maingon nga ang imong kabubut-on
gituman diha sa langit,

hinaut nga tumanon usab kini dinhi sa kalibotan.
11Hatagi kami sa among

gikinahanglan nga pagkaon karong adlawa.
12Pasayloa kami sa amongmga sala,

ingon nga gipasaylo usab namo
angmga nakasala kanamo.

13Ayaw itugot ngamadaog kami samga pagsulay,
hinuon luwasa kami gikan kang Satanas.

[Kay imo ang gingharian ug ang gahom,
ug ang himaya sa walay kataposan. Amen.]§’

14Konpasayloonninyoangmga tawonganakasalakaninyo, pasayloonusab
kamo sa inyong Amahan sa langit.
15 Apan kon dili ninyo sila pasayloon, dili usab kamo pasayloon sa inyong
Amahan.

Ang Pagtulon-an bahin sa Pagpuasa
16 “Kon magpuasa kamo, ayaw ninyo sundoga ang mga tigpakaaron-

ingnon.* Magsuroy-suroy sila nga dili manghilam-os ug dili manudlay aron
mahibaloan sa uban nga nagpuasa sila. Sa pagkatinuod, nadawat na nila
ang ilang ganti.

17Apan kon kamomagpuasa, panghilam-os kamo ug panudlay,
18 aron walay makahibalo nga nagpuasa kamo gawas lang sa inyong

Amahan nga dili makita. Unya mohatag ug ganti kaninyo ang inyong
Amahan nga nakakita sa inyong gibuhat sa tago.

Ang Pagtulon-an Bahin sa Bahandi
19“Ayawkamopagtigomugbahandi alang sa inyongkaugalingondinhi sa

kalibotan, tungod kay ang mga gagmayng mananap ug ang taya mokutkot
niini, o mahimong sudlon sa kawatan ang inyong balay aronmangawat.
† 6:6 Amahan nga dili makita: o Amahan sa tago. ‡ 6:9 pasidunggan ikaw sa mga tawo: sa literal,
pasidunggan ang ngalanmo. § 6:13 Sa pipila kamanuskrito, kay imo ang gingharian ug ang gahum
ug ang himaya nga walay katapusan. Amen. * 6:16 tigpakaaron-ingnon: nga nagpakita-kita lang
nga nagpuasa sila aron dayegon sila.
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20 Hinuon, pagtigom kamo ug mga bahandi didto sa langit, kay didto
walay gagmayng mananap ug taya nga mokutkot, ug walay kawatan nga
makasulod aron sa pagpangawat.

21Kaykonasa gani ang inyongbahandi atuausabdidto ang inyongkasing-
kasing.

22“Angmatamaoang suga sa lawas. Busakonhayagang imongpanan-aw,
nahayagan ang tibuokmong lawas.

23Apan kon ngitngit ang imong panan-aw, nangitngitan usab ang tibuok
mong lawas. Busa kon ang suga nga anaa kanimo wala maghatag ug
kahayag, labihan gayod kangitngit ang imong kahimtang.

24 “Walay tawo nga makaalagad sa duha ka agalon, tungod kay isalikway
niya ang usa ug higugmaon ang usa; modapig siya sa usa ug tamayon niya
ang usa. Sama usab niana, dili ninyo madungan ang pag-alagad sa Dios ug
sa bahandi.

25 “Busa sultihan ko kamo nga dili kamo mabalaka sa inyong kinabuhi,
kon unsa ang inyong kaonon o imnon, o unsa ang inyong isul-ob. Kay kon
gihatagan kamo sa Dios sa kinabuhi ug lawas, dili mahimo nga dili niya
kamo hatagan sa pagkaon ug bisti.

26 Tan-awa ninyo ang mga langgam nga galupad-lupad. Wala sila mag-
tanom, wala mag-ani, ug wala silay gitigom sa bodega, apan sa gihapon
gipakaon sila sa inyong Amahan sa langit. Dili bamas labaw pa kamo kaysa
mga langgam?

27Kinsa ba kaninyo ang makapalugway sa inyong kinabuhi bisag gamay
lang pinaagi sa inyong kabalaka?

28 “Ug nganong mabalaka man kamo kon asa kamo mokuha sa inyong
bisti? Huna-hunaa ninyo kon giunsa pagtubo sa mga bulak. Wala sila
maghago omagbuhat sa ilang bisti.

29 Sa pagkatinuod, bisan ang bisti sa bantogan ug bahandianong hari nga
si Solomon dili makatupong sa katahom niiningmga bulaka.

30 Kon gipatahom sa Dios ang mga sagbot nga buhi karon, apan sa
kaulahian malaya ug sunogon lang, dili ba labi pa gayod niya kamong
pabistihan? Kagamay sa inyong pagtuo!

31 Busa ayaw kamo kabalaka kon unsa ang inyong kaonon ug imnon, ug
kon unsa ang inyong isul-ob.

32 Mao kana ang gikabalak-an sa mga tawo nga wala motuo sa Dios.
Apannasayodang inyongAmahan sa langit nga gikinahanglanninyokining
tanan.

33Busa unaha ninyo ang pagpasakop sa paghari sa Dios ug ang pagtuman
sa iyang kabubut-on, ug ihatag gayod niya ang tanan ninyo ngamga gikina-
hanglan.

34 Busa ayaw kamo kabalaka kon unsa ang mahitabo bahin sa ugma,
kay ang ugma adunay kaugalingon nga suliran. Dili na kinahanglan nga
dugangan pa ninyo ang suliran nga naabot sa matag adlaw.

7
AyawNinyoHukmi ang Uban

1 “Ayaw ninyo hukmi ang uban aron dili usab kamo hukman.
2 Kay hukman kamo sama sa paghukom ninyo sa uban. Ang basihanan

nga inyong gamiton sa paghukom sa uban mao usab ang basihanan nga
gamiton kaninyo.
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3 “Nganong tan-awon man nimo pag-ayo ang gamay nga puling sa imong
isigka-tawo, apan wala nimo tagda ang imong puling nga sama kadako sa
troso?

4Unsaonmo pag-ingon kaniya, ‘Igsoon, kuhaon ko ang imong puling,’ kon
diha sa imongmata aduna usab puling ngamurag troso kadako.

5 Tigpakaaron-ingnon! Kuhaa una ang imong puling nga murag troso
kadako, aron makakita ka pag-ayo sa imong pagkuha sa gamay nga puling
sa imong isigka-tawo.

6 “Ayaw ninyo ilabay ang mga sagradong butang ngadto sa mga iro. Kay
basin ug balikan nila kamo ug paakon. Ug ayaw ninyo ilabay ang inyong
mga perlas ngadto samga baboy, kay tamak-tamakan lang nila kini.*

Pangayo, Pagduol, ug Pag-ampo sa Dios
7 “Pangayo kamo ug hatagan kamo. Duol kamo ug tabangan gayod kamo.

Pag-ampo kamo ug tubagon kamo.
8Tungod kay ang tanangmangayomakadawat. Angmoduol tabangan ug

angmag-ampo tubagon.
9“Kamongmgaginikanan, konmangayougpanang inyonganak, hatagan

ba ninyo ug bato?
10Konmangayo siya ug isda, hatagan ba ninyo ug bitin? Dili gayod!
11 Kon kamong mga tawo nga daotan makahibalong mohatag sa maayo

nga mga butang ngadto sa inyong mga anak, unsa pa kaha ang inyong
Amahan sa langit! Ihatag gayod niya ang maayo nga mga butang ngadto sa
mgamangayo kaniya.

12 “Buhata sa uban ang buot ninyo nga buhaton nila diha kaninyo. Mao
kini ang husto nga pagtuman saKasugoanug samga gisulat samga propeta.

AngMasigpit nga Pultahan
13“Sulodkamosamasigpitngaganghaan. Kay luagangganghaanug lapad

ang dalan padulong sa impiyerno, ug daghan ang nag-agi niana nga dalan.
14Apan masigpit ang ganghaan ug lisod ang dalan padulong sa kinabuhi

nga walay kataposan, ug gamay lang ang nagsubay niana nga dalan.
Ang KahoyMaila Pinaagi sa Iyang Bunga

15 “Pagbantay kamo sa mga mini nga propeta. Moduol sila kaninyo sama
sa anad nga karnero, apan ang tinuod sama sila sa mabangis nga mga
mananap.

16Maila ninyo sila pinaagi sa ilang binuhatan. Sama sa tunokon nga mga
tanom, dili kini mamunga ug igos o ubas.

17Ang kahoy nga maayo mamunga ug maayo. Apan ang kahoy nga daot
mamunga ug daot.

18Angmaayongakahoydilimakapamungaugdaot, ugangdaotngakahoy
dili makapamunga ugmaayo.

19Ang tanangkahoyngadilimamungaugmaayoputlonugunya sunogon.
20 Sama nga maila ang kahoy sa iyang bunga, maila usab ninyo ang mga

tawo pinaagi sa ilangmga binuhatan.
Ang Tinuod ngamga Tinun-an

21 “Dili ang tanan nga nagtawag kanako ug ‘Ginoo, Ginoo’ maapil sa
gingharian sa Langit. Ang nagtuman sa kabubut-on sa akong Amahan sa
langit mao angmaapil sa iyang paghari.

* 7:6 Tingali ang buot ipasabot ni Jesus niini nga bersikulo, ayaw ninyo itudlo ang pulong sa Dios
ngadto samga tawo nga dili gusto maminaw.
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22 Sa Adlaw sa Paghukom daghan unya ang moingon kanako, ‘Ginoo, dili
ba gisugilon namo ang imong pulong pinaagi sa imong ngalan, ug pinaagi
usab sa imong ngalan giabog ang mga daotang espiritu, ug gibuhat ang
daghangmgamilagro?’

23 Apan moingon ako kanila, ‘Wala ako makaila kaninyo. Palayo kamo
kanako, kamo nga nagbuhat ug daotan!’

Sambingay sa Duha ka Tawo ngaNagpatukod ug Balay
24 “Busa si bisan kinsa nga nagpaminaw ug nagtuman sa akong mga

pagtulon-an, sama siya sa tawongmaalamonnganagpatukod sa iyangbalay
diha sa pundasyon nga bato.

25 Bisag moulan ug kusog ug mobaha, ug kuso-kusohon sa kusog nga
hangin ang iyang balay, dili kini maguba tungod kay gipatukod kini diha sa
malig-on nga pundasyon.

26 Apan ang tawo nga nagpaminaw sa akong mga pagtulon-an, ug wala
nagtuman niini, sama siya sa tawo nga buang-buang nga nagpatukod sa
iyang balay diha sa balas.

27 Ug kon moulan ug kusog ug mobaha, ug kuso-kusohon sa kusog nga
hangin ang iyang balay, matumba kini, ug mabungkag.”

28 Sa pagkahuman ni Jesus ug sulti niini, natingala gayod angmga tawo sa
iyang pagtudlo

29 tungod kay nagtudlo siya nga adunay awtoridad, ug dili sama sa ilang
mgamagtutudlo sa Kasugoan.

8
Giayo ni Jesus Ang Tawo nga Adunay Sangla

1 Pagkahuman ni Jesus ug pagpanudlo didto sa bukid, milugsong siya ug
daghan angmga tawo ngamisunod kaniya.

2Unya, adunay usa ka tawo nga adunay ngilngig nga sakit sa panit* nga
miduol kaniya ug miluhod. Miingon siya, “Ginoo, kon buot nimo, mahimo
mo akong ayohon sa akong sakit sa panit aronmaisip ako nga hinlo.”

3Unya gihikap siya ni Jesus ug giingnan siya, “Oo, buot nako. Mahinlo ka!”
Ug diha-diha naayo siya sa iyang sakit sa panit.

4Ugmiingon si Jesus kaniya, “Ayaw gayod pagsulti kang bisan kinsa bahin
niini, diretso hinuon sa pari ug pagpatan-aw kaniya.† Unya paghalad sa
halad nga gisugo ni Moises sa pagpamatuod ngadto sa mga tawo nga naayo
ka na.”

Ang Pagtuo sa Kapitan samga Sundalo
5Unya, sa pagsulod ni Jesus sa lungsod sa Capernaum, gisugat siya sa usa

ka kapitan samga sundalong Romanhon. Nagpakiluoy kini nga nag-ingon,
6 “Ginoo, ang akong sulugoon nagsakit didto sa balay. Dili na siya makali-

hok ug labihan gayod ang iyang pag-antos.”
7Miingon si Jesus kaniya, “Sige, adtoon ko siya ug ayohon.”
8 Apan mitubag ang kapitan, “Ginoo, dili ako takos nga magpasulod

kanimo sa akong balay. Isulti lang ugmamaayo ang akong sulugoon.
9Nasayodakoniini tungodkayakoubosmansapagmandosamgaopisyal,

ug adunay mga sundalo usab nga ubos sa akong pagmando. Busa kon
* 8:2 ngilngig nga sakit sa panit: ang Hebreo nga pulong niini nagkahulogan sa nagkalain-laing
matang sa sakit sa panit nga ginaisip nga hugaw, sumala sa Lev. 13. † 8:4 pagpatan-aw kaniya:
aron makita sa pari nga naayo na ang sangla ug ipadayag nga hinlo na siya ug makaapil na sa mga
seremonya sa Judio.
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momando ako sa usa, ‘Lakaw,’ molakaw siya, ug kon momando ako sa usa,
‘Anhi dinhi,’ moanhi siya. Ug kon unsa ang akong isugo sa akong ulipon,
himuon niya.”

10Pagkadungogniini ni Jesusnatingala gayod siya. Ugmiingon siya samga
tawo ngamisunod kaniya, “Wala pa gayod akoy nakitang tawo sa Israel nga
adunay pagtuo nga sama niini.

11Busa timan-i ninyo kini! Daghangmga dili Judio gikan sa bisan asa nga
bahin sa kalibotan ang molingkod uban kang Abraham, Isaac, ug Jacob sa
kombira sa gingharian sa Langit.

12Apan daghangmga Israelinhon ngamao unta angmaapil sa gingharian
sa Dios ang ilabay sa gawas, didto sa kangitngitan diin manghilak sila ug
magkagot ang ilangmga ngipon.”

13Miingon si Jesus sa kapitan, “Pauli, mahitabo ang imong gituohan.” Ug
niadto gayod nga takna naayo ang sulugoon sa kapitan.

Daghan ang Gipang-ayo ni Jesus
14Miadto si Jesus sa balay ni Pedro. Pag-abot niya didto, nakita niya ang

ugangang babaye ni Pedro nga naghigda kay gihilantan.
15 Gihikap ni Jesus ang iyang kamot, ug diha-diha naayo siya. Mibangon

dayon siya ug gisilbihan niyag pagkaon si Jesus.
16 Sa kilom-kilom na, daghang mga tawo nga gigamhan sa mga daotang

espiritu ang gidala ngadto kang Jesus. Sa usa lang niya ka pagsulti mibiya
angmga daotang espiritu, ug giayo niya ang tanangmasakiton.

17Gibuhat niya kini aronmatuman ang giingon ni Propeta Isaias:
“Siya gayod ang nagkuha sa atongmga sakit,

ug nag-ayo sa atongmga balatian.”‡
Ang Pagsunod kang Jesus

18 Sa dihang nakita ni Jesus nga daghan ang mga tawo nga nagtapok libot
kaniya, miingon siya sa iyangmga tinun-an, “Manabok kita sa linaw.”

19Unya, adunay magtutudlo sa Kasugoan nga miduol kaniya ug miingon,
“Magtutudlo, mouban ako kanimo bisan asa kamoadto.”

20Miingon si Jesus kaniya, “Ang mga milo adunay mga lungag nga kapuy-
an ug ang mga langgam adunay mga salag, apan ang Anak sa Tawo§ walay
kaugalingong balay nga iyang kapahulayan.”

21 Adunay usa pa ka tinun-an ni Jesus nga miingon, “Ginoo, mopauli una
ako aron sa paglubong sa akong amahan.”*

22 Mitubag si Jesus kaniya, “Uban kanako ug pasagdi ang mga patay† sa
paglubong sa ilangmgaminatay.”

Gipahunong ni Jesus ang Kusog nga Bagyo
23 Unya misakay si Jesus sa sakayan, ug mikuyog kaniya ang iyang mga

tinun-an.
24 Samtang nagsakay sila, kalit nga mikusog ang hangin, ug dawmatabo-

nan na sa dagkongmga balod ang ilang sakayan. Apan natulog lang si Jesus.
25 Busa giadto siya sa iyang mga tinun-an ug gipukaw. Miingon sila,

“Ginoo, luwasa kami! Malunod na kita!”
‡ 8:17 Isa. 53:4 § 8:20 Anak sa Tawo: titulo nga kasagarang ginagamit ni Jesus alang sa iyang
kaugalingon. * 8:21mopauliunaakoaronsapaglubongsaakongamahan: tingali angbuot ipasabot,
“Mopauliunaako, ugkonpataynaangakongamahanuggilubongna,mosunodakokanimo”. † 8:22
mga patay: tingali ang buot ipasabot, mga patay sa panan-aw sa Dios.
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26 Miingon si Jesus kanila, “Nganong nahadlok man kamo? Kulang ang
inyong pagtuo.” Unyamibangon siya ug gimandoan niya ang hangin ug ang
mga balod ngamohunong. Ug diha-dihamilinaw.

27 Natingala gayod ang iyang mga tinun-an ug miingon sila, “Unsa ba
kining tawhana nga bisan ang hangin ug ang mga balod motuman man
kaniya?”

Giayo ang Duha ka Tawong Adunay Daotang Espiritu
28Sapag-abotnila sa tabok sa lanaw, sadapit samgaGadarenhon,‡ gisugat

si Jesus sa duha ka tawo nga migawas gikan sa mga langub nga lubnganan.
Kining duha ka tawo gigamhan sa mga daotang espiritu. Bangis sila kaayo,
busa nahadlok angmga tawo ngamoagi didto.

29 Sa pagkakita nila kang Jesus misinggit sila, “Ikaw nga Anak sa Dios,
unsay imong labot kanamo? Mianhi ka ba dinhi aron silotan kami bisag dili
pa panahon?”

30Didto sa unahan adunay daghang baboy nga nangungad.
31Nagpakiluoy angmga daotang espiritu nga nag-ingon, “Kon abugonmo

man gayod kami, tugoti na lang kami ngamosulod didto sa mga baboy.”
32 Miingon si Jesus kanila, “Sige, lakaw!” Busa nanggawas sila gikan sa

duha ka tawo ugmisulod samga baboy. Unya nagdinaganay angmga baboy
paubos sa pangpang sa linaw ug nangalumos.

33 Nanagan ang mga nag-atiman sa mga baboy paingon sa lungsod ug
nanugilon kon unsa ang nahitabo sa mga baboy ug sa duha ka tawo nga
gigamhan samga daotang espiritu.

34Busa ang tanang mga tawo sa lungsod nangadto kang Jesus ug nagpak-
iluoy ngamobiya siya sa ilang dapit.

9
Giayo ni Jesus ang Paralitiko

1 Misakay si Jesus ug ang iyang mga kauban sa sakayan ug mitabok sa
linaw. Unyamipauli dayon si Jesus sa iyang lungsod.

2 Sa pag-abot niya didto, adunay mga tawo nga midala ngadto kaniya ug
usaka tawongparalitikonganaghigda sa iyanghigdaanan. Sadihangnakita
ni Jesus ang ilang pagtuo,miingon siya sa paralitiko, “Ayawug kabalaka, kay
ang imongmga sala gipasaylo na!”

3 Unya, aduna didtoy mga magtutudlo sa Kasugoan nga nakadungog, ug
miingon sila sa ilang kaugalingon, “Pagpasipala sa Dios ang gisulti niining
tawhana.”

4 Nasayod si Jesus sa ilang gihuna-huna, busa miingon siya kanila,
“Nganong naghuna-hunaman kamog daotan?

5Unsamaymas sayon, ang pag-ingon, ‘Gipasaylo na ang imongmga sala,’
o ang pag-ingon, ‘Tindog ug lakaw’?

6 Karon, pamatud-an ko kaninyo nga ang Anak sa Tawo adunay gahom
dinhi sa yuta sa pagpasaylo sa mga sala.”
Unya miingon siya sa paralitiko, “Tindog, dad-a ang imong gihigdaan ug

pauli!”
7Mitindog dayon ang paralitiko ugmipauli.
8 Sa pagkakita niadto sa mga tawo nangahadlok sila, ug gidayeg nila ang

Dios nga naghatag samga tawo ug gahom nga sama niadto.
Gitawag ni Jesus si Mateo

‡ 8:28 Gadarenhon: sa uban ngamga kopya sa Griego, Gerasenhon o Gergesenhon.
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9Unya mibiya si Jesus niadtong dapita, ug samtang naglakaw siya, nakita
niya ang maniningil ug buhis nga si Mateo nga naglingkod sa iyang pwesto.
Miingon si Jesus kaniya, “Dali, uban kanako.” Mitindog dayon si Mateo ug
miuban kang Jesus.

10Unya, samtangnagkaonsi Jesusugang iyangmga tinun-andidto sabalay
ni Mateo, daghang mga maniningil ug buhis ug uban pa nga giila nga mga
makasasala angmiabot ug nakig-uban sa pagpangaon.

11Nakita kini samga Pariseo. Busa gipangutana nila ang iyangmga tinun-
an, “Nganong nakig-uban man sa pagpangaon ang inyong magtutudlo sa
mgamaniningil ug buhis ug sa uban pangmgamakasasala?”

12 Pagkadungog ni Jesus niini, mitubag siya, “Ang tawo nga maayog
panglawas wala magkinahanglan ug doktor, angmasakiton lang.

13 Susiha ninyo kon unsa ang kahulogan niining giingon sa Kasulatan,
‘Wala akomagtinguha sa inyongmga halad. Ang gusto ko ngamagmaluloy-
on kamo sa inyong isigka-tawo.’* Wala ako moanhi aron sa pagtawag
niadtong nagtuo nga sila matarong, kondili sa mgamakasasala.”

Ang Pangutana bahin sa Pagpuasa
14 Adunay mga tinun-an ni Juan nga tigbautismo nga miadto kang Jesus

ug nangutana, “Kami ug ang mga Pariseo kanunay nga nagpuasa. Apan
nganong dili man gapuasa ang imongmga tinun-an?”

15Mitubag si Jesus, “Magsubo ba ang mga bisita samtang kauban pa nila
ang pamanhonon? Dili gayod! Apan moabot ang panahon nga kuhaon ang
pamanhonon gikan kanila, ug nianang panahonamagpuasa sila.

16 “Walay magtapak ug bag-ong panapton sa daan nga bisti, kay mokulo
ang bag-o nga panapton ugmosamot pa kadako ang gisi.

17Wala usaymagsulod ug bag-o nga bino sa daan nga sudlanan nga panit,
kay mabuskag ang sudlanan ug mausik ang bino, ug ang sudlanan dili na
mapuslan. Hinuon, adto nila isulod ang bag-ong bino sa bag-ong sudlanan
nga panit aron kining duha dili maunsa.”†

Gibuhi ni Jesus ang Bata ug Giayo ang Babaye
18 Samtang nagsulti pa si Jesus, miabot ang usa ka pangulo sa sinagoga sa

mga Judio. Miluhod siya kang Jesus ug nagpakiluoy nga nag-ingon, “Ang
akong anak nga babaye bag-o lang gayodnamatay, apan kon adtoonmo siya
ug ipandongmo ang imong kamot kaniya, nagtuo ako ngamabuhi siya pag-
usab.”

19Busamitindog si Jesus ugmiuban kaniya. Mikuyog usab angmga tinun-
an ni Jesus.

20Samtang naglakaw sila, adunay usa ka babaye didto nga nagdugo-dugo
sulod na sa dose ka tuig. Miduol siya sa luyo ni Jesus ugmihikap sa sidsid sa
iyang bisti.

21 Kay naghuna-huna siya, “Kon makahikap lang ako sa bisti ni Jesus
mamaayo gayod ako.”

22Milingi dayon si Jesus ug pagkakita niya sa babayemiingon siya, “Anak,
paglipay! Ang imong pagtuo maoy nakapaayo‡ kanimo.” Diha-diha naayo
siya.

23 Mipadayon si Jesus ngadto sa balay sa pangulo. Sa pagsulod niya,
nakita niya ang mga musikero alang sa lubong ug ang mga tawo nga
nagkaguliyang.

* 9:13 Ose. 6:6 † 9:17 Gisulti kini ni Jesus aron itudlo nga dili pwede isagol ang iyang mga
pagtulon-an sa daangmga pagtulon-an samga Judio. ‡ 9:22 nakapaayo: o nagluwas.
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24Busa miingon siya sa mga tawo, “Gawas una kamo! Dili patay ang bata
kondili natulog lang.” Gikataw-an nila si Jesus.

25 Sa dihang nakagawas na ang mga tawo, misulod dayon si Jesus sa
kuwarto sa bata. Gikuptan niya ang kamot sa bata ugmibangon kini.

26 Ug ang balita mahitungod niini mikaylap sa tanang lungsod niadtong
dapita.

Giayo ni Jesus ang Duha ka Buta
27Sapagbiyani Jesusniadtongdapita, adunayduhakabutanganagsinggit

ngamisunod kaniya, “Kaliwat ni David,§ kaloy-i kami!”
28Sa pag-abot ni Jesus sa balay nga iyang gisak-an, miduol kaniya kadtong

duha ka buta. Gipangutana niya sila, “Nagtuo ba kamo nga mahimo ko
kamong ayohon?”
Mitubag sila, “Oo Ginoo, nagtuo kami.”
29 Gihikap dayon ni Jesus ang ilang mga mata ug miingon, “Sumala sa

inyong pagtuomahitabo kana diha kaninyo.”
30Diha-diha naayo ang ilang mga mata ug nakakita na sila. Gipahimang-

noan sila ni Jesus nga dili gayodmosugilon kang bisan kinsa.
31Apanmilakaw sila ug gipanugilon nila sa tibuok nga dapit kon unsa ang

gibuhat ni Jesus kanila.
Giayo ni Jesus ang Amang

32 Sa dihang mopauli na sila, adunay gidala ngadto kang Jesus nga usa ka
tawo nga naamang tungod kay gigamhan siya sa daotang espiritu.

33 Human hinginli ni Jesus ang daotang espiritu, nakasulti dayon ang
amang. Nahibulong gayod ang mga tawo. Miingon sila, “Sukad masukad
wala pa kitay nakita nga ingon niini sa tibuok Israel.”

34ApanmiingonangmgaPariseo, “Angpangulo samgademonyomaoang
naghatag kaniya ug gahom aronmahinginlan angmga demonyo.”

Gamay ra AngMag-aani
35Milibot si Jesus sa mga lungsod ug sa mga baryo, ug nagtudlo siya diha

samga sinagoga samga Judio. Giwali niya angMaayong Balita mahitungod
sa paghari sa Dios, ug gipang-ayo niya angmga tawo nga adunay nagkalain-
laingmga balatian.

36 Pagkakita niya sa daghang mga tawo, naluoy gayod siya kanila tungod
kay daghan silag mga suliran apan wala silay kadangpan. Sama sila sa mga
karnero nga walaymagbalantay.

37Busamiingon siya sa iyangmga tinun-an, “Daghan ang alanihon,* apan
gamay ra angmag-aani.

38 Busa pag-ampo kamo sa Ginoo nga magpadala siyag mga mag-aani sa
iyang alanihon.”

10
Gipadala ni Jesus ang Dose kamga Tinun-an

1Gitawag ni Jesus ang iyang dose ka mga tinun-an ug gihatagan niya sila
ug gahom sa paghingilin sa mga daotang espiritu. Gihatagan usab niya sila
ug gahom sa pag-ayo sa bisan unsangmatang sa sakit.
§ 9:27 Kaliwat ni David: mao kini ang tawag samga Judio saMesiyas o Cristo tungod nagtuo sila nga
gikan siya sa kaliwatan ni David. Mao usab kini ang gigamit sa uban nga bahin sa Biblia diin gigamit
kini nga pulong. * 9:37Daghanangalanihon: ang buot ipasabot, daghan angmga tawonga andam
sa pagdawat sa Maayong Balita.
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2Mao kini ang ngalan samaong dose ka apostoles:

si Simon (nga gitawag ug Pedro), si Andres nga iyang igsoon,
si Santiago ug si Juan ngamga anak ni Zebedeo,
3 si Felipe, si Bartolome,
si Tomas ug angmaniningil ug buhis nga si Mateo,
si Santiago nga anak ni Alfeo, si Tadeo,
4 si Simon (nga kaniadto rebelde sa gobyerno sa Roma),
ug si Judas Iscariote ngamao ang nagluib kang Jesus.

5 Sa wala pa palakwa ni Jesus ang dose ka mga tinun-an gimandoan niya
sila, “Ayaw kamo pag-adto sa mga dapit sa mga dili Judio o sa mga lungsod
sa Samaria,

6adto hinuon kamo samga kaliwat ni Israel. Sama sila samga karnero nga
nangawala.

7 Ibalita ninyo kanila nga hapit na ang gingharian sa Langit.
8Ayoha ninyo ang mga masakiton, banhawa ninyo ang mga patay, ayoha

ninyo angmga adunay ngilngig nga sakit sa panit* aronmaisip silang hinlo,
ug hinginli ninyo ang daotangmga espiritu. Nakadawat kamo gikan sa Dios
nga walay bayad, busa panghatag usab kamo nga walay bayad.

9 “Ayaw kamo pagbalon ug kuwarta sa inyong sudlanan,
10 bag, ilisan, sandalyas, o baston, kay ang nangalagad angay gayod nga

hatagan sa iyangmga kinahanglanon.
11 “Konmosulod kamo sa usa ka lungsod o sa usa ka baryo, pangita kamo

ug tawo nga andam modawat kaninyo. Puyo kamo didto hangtod nga
mobiya kamo niana nga dapit.

12 Sa pagsulod ninyo sa balay panalangini ninyo ang nagpuyo didto.
13Kon kana nga panimalaymodawat kaninyo, ibilin ang inyong panalan-

gin kanila; apan kon dili, bakwia ang inyong panalangin kanila.
14Kon adunaymga panimalay o lungsod nga dili gayodmodawat kaninyo

o dili gayod maminaw kaninyo, biyai ninyo sila. Sa pagbiya ninyo, itaktak
ang abog sa inyong sandalyas.

15 Sa pagkatinuod, ang silot nga ilang madawat sa adlaw sa paghukom
labawpakabug-atkaysa silotnganadawat samga taga-Sodomaugmga taga-
Gomora.

Ang Umaabot ngamga Paglutos
16 “Timan-i ninyo kini! Sama kamo samga karnero nga akong gipaadto sa

mabangis ngamgamananap. Busapagmaigmat kamo sama samgabitin, ug
pagmalumo kamo sama samga salampati.

17 Pagbantay kamo, kay dakpon nila kamo ug dad-on ngadto sa mga
hukmanan ug latigohon kamo didto sa sulod sa ilangmga sinagoga.

18 Isumbong kamo sa mga gobernador ug mga hari tungod sa inyong
pagsunod kanako, ug didto makasangyaw kamo sa Maayong Balita kanila
ug sa uban pang dili Judio.

19Kon sukit-sukiton na kamo, ayaw kamo kabalaka kon unsa ang inyong
itubag, ug kon unsaon ninyo pagtubag. Kay sa higayon nga mahitabo kini,
tudloan kamo sa Dios kon unsay inyong isulti.

20 Busa ang inyong itubag dili inyo kondili iya sa Espiritu nga gikan sa
inyong Amahan. Siya angmosulti pinaagi kaninyo.

* 10:8 ngilngig nga sakit sa panit: Mat. 8:2
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21 “Adunaymga tawongamounay pagtugyan sa ilang igsoon aron patyon.
Adunay mga amahan nga mopapatay sa ilang mga anak. Ug adunay mga
anak ngamakigbatok sa ilangmga ginikanan, ugmopapatay kanila.

22Dumtankamosa tanan tungodkaykamoakongmga tinun-an. Apanang
magpadayon sa pagsunod kanako hangtod sa kataposanmao angmaluwas.

23 Kon lutoson kamo diha sa usa ka lungsod, pahilayo kamo ug adto sa
laing lungsod. Kay sa pagkatinuod, sa dili pa ninyomalibot ang tanangmga
lungsod sa Israel, ang Anak sa Tawomobalik na.

24 “Walay estudyante nga labaw sa iyang maestro, ug walay ulipon nga
labaw sa iyang agalon.

25Busa igo na sa estudyante nga mahimong sama sa iyang maestro, ug sa
ulipon nga mahimong sama sa iyang agalon. Kon ako nga nangulo kaninyo
gitawag nga Satanas,† unsa pa kaha kadaotan ang ilang itawag kaninyo nga
akongmga tinun-an.

Ang Angay nga Kahadlokan
26 “Busa ayaw kamo kahadlok sa mga tawo. Kay walay tinagoan nga dili

mabutyag sa kaulahian.
27 Ang mga butang nga kaninyo ko lang gisulti, isulti ninyo sa tanan. Ug

ang akong gihunghong kaninyo, isangyaw ninyo sa katawhan.
28 Ayaw kamo kahadlok sa mga tawo nga makapatay sa inyong lawas

apan dili makapatay sa inyong kalag. Ang Dios mao ang angay ninyong
kahadlokan, tungod kay siya ang makahimo sa paglaglag sa inyong lawas
ug kalag didto sa impiyerno.

29Dili ba barato ra ang mga gagmayng langgam? Apan walay usa kanila
ngamahulog sa yuta nga dili pagbuot sa inyong Amahan.

30 Ug bahin kaninyo, bisan ang inyong mga buhok inihap na niya ang
tanan.

31 Busa ayaw kamo kahadlok, kay mas bililhon pa kamo kaysa mga
langgam.

Ang Pag-ila kang Cristo
32 “Si bisan kinsa nga moila kanako ingon nga iyang Ginoo atubangan sa

katawhan, ilhon ko usab atubangan sa akong Amahan sa langit.
33 Apan si bisan kinsa nga molimod kanako atubangan sa katawhan,

ilimod ko usab atubangan sa akong Amahan sa langit.

Ang Panag-away Diha sa Panimalay Tungod kang Cristo
34 “Ayaw kamo paghuna-huna nga mianhi ako sa kalibotan aron mahi-

mongmaayo ang relasyon sa usag usa. Mianhi ako aronmagkagubot sila.‡
35 “ ‘Mianhi ako aronmakigbatok

angmga anak nga lalaki sa ilangmga amahan,
angmga anak nga babaye sa ilangmga inahan,

ug angmga umagad nga babaye sa ilangmga ugangan nga babaye.
36Angmahimong kaaway samga tawo
maomismo ang sakop sa ilang kaugalingon nga panimalay.’§

37 “Apan ang nahigugma sa iyang amahan o sa iyang inahan labaw pa kay
kanako dili angay kanako. Ug ang nahigugma sa iyang mga anak labaw pa
kay kanako dili angay kanako.

† 10:25 Satanas: sa Griego, Beelzebul. ‡ 10:34magkagubot sila: sa literal, aronmagdala ug espada.
§ 10:36Mik. 7:6
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38Si bisan kinsa nga dilimosunod kanako kaymahadlokmamatay tungod
kanako* dili angay ngamahimo nakong sumusunod.

39Angmagtinguha sa pagtipig sa iyang kinabuhi mawad-an hinuon niini.
Apan ang maghalad sa iyang kinabuhi tungod sa iyang pagsunod kanako
makadawat sa kinabuhi nga walay kataposan.

Angmga Ganti
40 “Ang modawat kaninyo nagdawat usab kanako. Ug ang nagdawat

kanako nagdawat usab sa nagpadala kanako.
41 Ang magdawat sa propeta sa Dios tungod sa pagkapropeta niini

makadawat gikan sa Dios ug ganti sama sa madawat sa propeta. Ug ang
modawat sa tawong matarong tungod sa pagkamatarong niini makadawat
gikan sa Dios ug ganti sama samadawat sa tawongmatarong.

42Ug si bisan kinsa ngamohatag bisag usa lang ka basong tubig ngadto sa
labing ubos nako nga tinun-an, kana nga tawo makadawat gayod sa iyang
ganti.”

11
Si Jesus ug si Juan nga Tigbautismo
(Luc. 7:18-35)

1Humanmatudloi ni Jesus ang iyang dose kamga tinun-an, miadto siya sa
kasikbit ngamga lungsod aronmagtudlo ugmagsangyaw didto.

2Sa didto pa si Juan nga Tigbautismo sa sulod sa prisohan, nabalitaan niya
ang mahitungod sa mga gipangbuhat sa Mesiyas. Busa gipaadto niya ang
iyangmga tinun-an

3 aron mangutana, “Sultihi kami, ikaw na ba ang among gipaabot o
maghulat pa kami ug lain?”

4Gitubagsilani Jesus, “Balikkamokang Juanugsultihininyosiya sa inyong
nakita ug nadungog.

5 Sultihi ninyo siya nga ang mga buta nakakita na, ang mga bakol
nakalakaw na, ang adunay mga ngilngig nga sakit sa panit* nangaayo
ug giisip na nga hinlo, ang mga bungol nakadungog na, ang mga patay
nangabanhaw, ug angMaayong Balita giwali ngadto samga kabos.

6Bulahan angmga tawo nga wala magduha-duha kanako.”
7 Sa nakabiya na ang mga sinugo ni Juan, nangutana si Jesus sa mga tawo,

“Sapag-adtoninyodidto sakamingawan,unsamanang inyonggidahomnga
makita? Miadto ba kamodidto aronmakita ninyo ang tawonganagpauyon-
uyon lang sama sa kugon ngamonunot sa huyop sa hangin?

8 O miadto kamo didto aron makita ang usa ka tawo nga nagsul-ob ug
mahalon nga bisti? Ang mga tawong nagsul-ob ug mahalon nga bisti atua
lang samga palasyo.

9 Apan unsa man gayoy inyong giadto didto? Dili ba aron makita ninyo
ang propeta? Oo, di ba? Ug sultihan ko kamonga labawpa gayod siya sa usa
ka propeta.

10Tungod kay siyamao ang gihisgotan diha sa Kasulatan:
“ ‘Ipadala ko ang akong tigbalita

una kanimo sa pag-andam sa imong agianan.’†
11 Sa pagkatinuod, wala pa gayoy natawo sa kalibotan nga labaw pa kang
Juan nga Tigbautismo. Apan ang labing ubos sa mga nagpasakop sa ging-
harian sa Langit mas labaw pa kang Juan.
* 10:38mahadlokmamatay tungod kanako: sa literal, dili siyamopas-an sa iyang krus. * 11:5 sakit
sa panit: Mat. 8:2 † 11:10Mal. 3:1
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12 Sukad sa pagwali ni Juan nga Tigbautismo hangtod karon, namugos ang
mga tawo ngamahisakop sa gingharian sa Langit.
13Kay sa wala pa moabot si Juan, ang tanang mga propeta ug ang Kasugoan
nagtudlo namahitungod sa paghari sa Dios.
14 Ug kon tuohan ninyo ang ilang mga mensahe, si Juan mao si Elias nga
gipanagna ngamoabot.
15Angaymaminaw ang adunay igdulongog.

16 “Karon, unsay ikatandi ko samga tawo niining panahona? Sama sila sa
mga bata nga nanglingkod sa plasa. Ang usa ka grupomiingon sa usa:
17 “ ‘Gitugtogan namo kamog sonata alang sa kasal,

apan wala kamomosayaw.
Gikantahan namo kamog awit alang sa patay,

apan wala usab kamomohilak.’
18Kay sa pag-abot ni Juan, nakita nila nga nagpuasa siya ugwalamoinomug
bino, busa nag-ingon sila nga aduna siyay daotang espiritu.
19Ug sa dihangmiabot ang Anak sa Tawo, nakit-an nila siya nga nagkaon ug
nag-inom, ug miingon na usab sila, ‘Hakog‡ ug palahubog kanang tawhana,
higala samgamaniningil ug buhis ug sa uban pangmgamakasasala.’ Bisan
pa niana, ang kaalam nga among gipanudlo napamatud-an nga tinuod sa
kinabuhi sa mga tawo ngamidawat niini.”§

Angmga Lungsod ngaWalaMaghinulsol
(Luc. 10:13-15)

20 Human niadto, misulti si Jesus batok sa mga lungsod diin didto siya
naghimougdaghangmgamilagro, tungodkayangmga tawoniadtongamga
lungsod wala maghinulsol sa ilangmga sala.

21Miingon siya, “Alaot kamong mga taga-Corazin ug kamong mga taga-
Betsaida! Kay kon angmgamilagro nga akong gihimo diha kaninyo gihimo
ko sa Tiro ug sa Sidon, dugay na unta silang nagbistig sako ug nagbutang ug
abo sa ilangmga ulo sa pagpaila nga naghinulsol sila sa ilangmga sala.

22Busa timan-i ninyo nga sa adlaw sa paghukom,mas labaw pa sa silot sa
mga taga-Tiro ug taga-Sidon ang inyongmadawat.

23Ug kamong mga taga-Capernaum naghuna-huna nga dayegon kamo sa
tanan. Apan sa Hades hinuon kamo itambog! Kay kon angmgamilagro nga
akong gihimodiha kaninyo gihimokopa sa Sodoma, nagpabilin pa unta ang
Sodoma hangtod karon!

24Busa timan-i ninyonga saadlawunyangaangDiosmaghukom, ang silot
nga inyong dawaton labaw pa sa silot sa taga-Sodoma.”

Adunay Kapahulayan Diha kang Jesus
(Luc. 10:21-22)

25Niadtong tunguramiampo si Jesus, “Amahan, Ginoo sa langit ug sa yuta,
gidayeg ka nako tungod kay ang kamatuoran nga gililong mo sa mga tawo
nga giilang maalamon ug adunay taas nga kahibalo, gipasabot mo sa mga
tawo nga gamay lang ug kaalam sama samga bata.

26Oo amahan, tungodmao kana ang imong kabubut-on.”
27 Unya, miingon si Jesus sa mga tawo, “Gitugyan na kanako sa akong

Amahan ang tanang mga butang. Ang Amahan lang ang nakaila sa Anak.
Ug ang nakaila sa Amahan ako lang nga iyang Anak ug ang mga tawo nga
buot ko ngamakaila kaniya.

‡ 11:19Hakog: o bulaos. § 11:19O ang kaalam napamatud-an sa iyangmga binuhatan.
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28 “Duol kamo kanako, kamong tanan nga gikapoyan ug gibug-atan, ug
papahulayon ko kamo.

29 Sunda ninyo ang akong mga sugo ug magpatudlo kanako kay malumo
ako ugmapainubsanon. Makapahulay kamo,

30 kay ang akong pagtulon-an sayon sundon, ug ang akong sugo sayon
buhaton.”

12
Ang Pangutana bahin sa Adlaw nga Igpapahulay
(Mar. 2:23-28; Luc. 6:1-5)

1Usa niadto ka panahon sa Adlaw nga Igpapahulay, nakaagi sila si Jesus sa
kaumahan sa trigo. Gigutomkaayo ang iyangmga tinun-an, busa nangutlo*
sila ugmga uhay sa trigo ug gikaon nila kini.

2 Pagkakita niadto sa mga Pariseo miingon sila kang Jesus, “Tan-awa ang
gihimo sa imong mga tinun-an! Adlaw nga Igpapahulay karon ug supak sa
Kasugoan ang ilang gihimo.”

3 Gitubag sila ni Jesus, “Wala ba ninyo mabasa sa Kasulatan ang gihimo
ni David sa dihang siya ug ang iyangmga kauban gipanggutom?

4Misulod siya sa balay sa Dios ug gisupak niya ug sa iyang mga kauban
angKasugoanpinaagi sapagkaon sapanngagihaladngadto saDioskaymga
pari lang angmahimongmokaon niadto.

5 Ug wala ba usab ninyo mabasa sa Kasugoan nga ang mga pari nagtra-
baho sa templo bisan sa Adlaw nga Igpapahulay? Supak kini sa balaod sa
Adlaw nga Igpapahulay apanwala sila makasala.

6Ang tinuod ania dinhi angmasmahinungdanon pa kaysa templo.
7-8 Kay ang Anak sa Tawo ang Ginoo sa Adlaw nga Igpapahulay. Kon

nasabtan ninyo kining giingon sa Kasulatan, ‘Wala ko kahimut-i ang inyong
mga halad, kondili gusto ko nga magmaluloy-on kamo sa inyong isigka-
tawo,’†wala unta ninyo pakasad-a angmga tawo nga walay sala.”

Ang Tawo nga Singkaw ug Kamot
(Mar. 3:1-6; Luc. 6:6-11)

9Human niadto, mibiya si Jesus didto ugmiadto sa usa samga sinagoga sa
mga Judio.

10Adunay tawodidto nga singkawug kamot. Ug adunaymga Pariseo usab
didto nga naniid ug nangitag pamaagi aron ikasumbong nila si Jesus. Busa
nangutana sila kang Jesus, “Gitugot ba diay ang pag-ayo sa masakiton sa
Adlaw nga Igpapahulay?”

11Mitubag si Jesus kanila, “Pananglit, aduna kamoy karnero nga nahulog
sa bangag sa Adlaw nga Igpapahulay. Pasagdan lang ba ninyo kini tungod
kay Adlaw nga Igpapahulay? Dili gayod!

12Apanang tawomasbililhonpakaysakarnero. Busadili kitamakasupak
sa Kasugoan kon motabang kita sa atong isigka-tawo bisan kon Adlaw nga
Igpapahulay.”

13Ug miingon si Jesus sa tawo nga singkaw ug kamot, “Ituy-od ang imong
kamot.” Gituy-odniyaugnaayokini, ugnahisamana sapikas niyangkamot.

14 Unya nanggawas ang mga Pariseo ug nagplano sila kon unsaon nila
pagpatay si Jesus.

Ang Pinili nga Alagad sa Dios

* 12:1 nangutlo: sa uban nga Binisaya, namutol. † 12:7-8Ose. 6:6
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15 Apan nahibaloan ni Jesus ang plano sa mga Pariseo busa mibiya siya
niadto nga dapit. Daghan ang nagsunod kaniya ug giayo niya ang tanang
mgamasakiton.

16Gipasidan-an niya sila nga dili mosulti ngadto sa uban bahin kaniya.
17Katumanan kini sa giingon ni Propeta Isaias mahitungod kaniya:

18 “Mao kini ang akong gipili nga alagad.
Gimahal ko siya ug nalipay gayod ako kaniya.

Gamhan ko siya pinaagi sa akong Espiritu.
Ug sultihan niya angmga tawo sa tanan nga nasod bahin sa katarong.

19Dili siya makiglalis sa mga tawo, o mosinggit,
ni madungog diha sa kadalanan ang iyang tingog.

20Dili niya pasagdan angmga luya sa pagtuo,
kay tabangan niya ang tanan bisan ang gamay ra gayod ug pagtuo.
Dili siya moundang hangtodmatuman angmga sugo sa Dios.

21Ug ang iyang pangalan
mahimong paglaom sa tibuok kalibotan.”‡
Si Jesus ug si Satanas
(Mar. 3:20-30; Luc. 11:14-23)

22Unya adunay gidala kang Jesus ngausa ka tawonganabutaugnaamang
tungod kay gigamhan siya sa daotang espiritu. Giayo ni Jesus ang tawo ug
diha-diha nakasulti na kini ug nakakita.

23Natingala ang tanan, ug miingon sila, “Siya kaha ang kaliwat ni Haring
David?”

24 Sa pagkadungog sa mga Pariseo miingon sila, “Kanang tawhana
nanghingilin sa mga daotang espiritu tungod kay gihatagan siya ug gahom
ni Satanas§ ngamao ang pangulo samga daotang espiritu.”

25 Nahibalo si Jesus sa ilang mga huna-huna, busa miingon siya kanila,
“Konangmga lumulupyo sausakagingharianmagkabahin-bahin, kananga
gingharianmabungkag. Mao usab angmahitabo sa bisan unsa nga lungsod
o panimalay kon angmga nagpuyomagkabahin-bahin.

26 Busa kon pinaagi sa gahom ni Satanas nanghingilin ako sa iyang mga
sakop, gibungkag lang niya ang iyang kaugalingon nga gingharian.

27 Ug kon ang gahom ni Satanas ang akong gigamit sa paghingilin sa mga
daotang espiritu, kinsa man ang naghatag ug gahom sa inyong mga tinun-
an nga naghingilin usab samga daotang espiritu? Ang inyongmga tinun-an
mismo usa ka pamatuod nga sayop gayod kamo.

28Karon, tungod kay naghingilin ako sa mga daotang espiritu pinaagi sa
Espiritu sa Dios, nagpaila kini nga ang paghari sa Dios miabot na kaninyo.

29 “Ang tinuod, walay tawo nga makasulod sa balay sa kusgan nga tawo
aron pagkuha sa iyang mga kabtangan kon dili una niya gapuson kanang
kusgan nga tawo. Kon magapos na niya, makakuha na siya sa mga kabtan-
gan niana nga balay.*

30 “Ang dili modapig kanako, batok kanako. Ug ang dili motabang kanako
sa pagtigom nagpatibulaag lang.

31Busa sultihan ko kamo; ang bisan unsa nga sala, bisan pa ang pagpasi-
pala batok sa Dios, mapasaylo. Apan ang pagpasipala batok sa Espiritu dili
gayodmapasaylo.

‡ 12:21 Isa. 42:1-4 § 12:24 Satanas: sa Griego, Beelzebul. * 12:29 Ang buot ipasabot ni Jesus,
napildi na niya si Satanas. Mao kana nga naabog niya angmga gisakopan niini.
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32 Si bisan kinsa nga mopasipala batok sa Anak sa Tawomapasaylo, apan
ang mopasipala batok sa Espiritu Santo dili gayod mapasaylo hangtod sa
hangtod.

Ang KahoyMaila Pinaagi sa Iyang Bunga
(Luc. 6:43-45)

33 “Kon maayo ang kahoy maayo usab ang iyang bunga; kon daot ang
kahoy daot usab ang iyang bunga. Ang kahoymaila pinaagi sa iyang bunga.

34Mga kaliwat kamo sa bitin! Ug tungod kay kamo daotan, unsaon ninyo
pagsulti ug maayo? Kay kon unsa ang anaa sa kasing-kasing mao usab ang
mogawas sa baba.

35 Ang maayo nga tawo mosulti ug maayo, kay maayo man ang iyang
gihuna-huna. Apanang tawongadaotanmosulti ugdaotan, kaydaotanman
ang iyang gihuna-huna.

36Sapagkatinuod, saadlawsapaghukom, angmatag-usamanubag saDios
sa iyangmga gipanulti nga walay kapuslanan.

37Kay ibasi sa imongmga gipanulti kon silotan ka o dili.”
Gipangayoan si Jesus ugMilagro
(Mar. 8:11-12; Luc. 11:29-32)

38Adunay pipila ka mgamagtutudlo sa Kasugoan ugmga Pariseo nga mi-
ingon kang Jesus, “Magtutudlo, pakit-a kami ug milagro nga magpamatuod
nga gikan ka sa Dios.”

39Mitubag si Jesus kanila, “Kamongamga tawoniini nga panahon labihan
kadaotan ug dili matinud-anon sa Dios. Nangayo kamo ug milagro, apan
walay milagro nga ipakita kaninyo gawas sa milagro nga nahitabo kang
Propeta Jonas.

40Samanga si Jonas tulo ka adlawug tulo ka gabii didto sa sulod sa tiyan sa
dakong isda, mao usab angmahitabo sa Anak sa Tawo. Kaymagpabilin siya
sulod sa tulo ka adlaw ug tulo ka gabii sa ilalom sa yuta.

41 Sa adlaw sa paghukom ang mga taga-Nineve mabanhaw uban sa mga
tawo niining panahona ug basulon nila kamo. Kay sa pagkadungog sa mga
taga-Nineve kaniadto sa wali ni Jonas, naghinulsol sila. Karon, ania na dinhi
ang labaw pa kang Jonas, apan wala kamomodawat sa iyang gitudlo.

42 Sa adlaw sa paghukom mabanhaw ang Rayna sa Habagatan uban
kaninyo nga mga tawo niining panahona ug basulon niya kamo. Kay
layo kaayo ang iyang gigikanan aron lang maminaw sa kaalam ni Haring
Solomon. Karon, anianadinhi ang labawpakangSolomon, apanwalakamo
modawat sa iyang gitudlo.

KonMogawas ang Daotan nga Espiritu
(Luc. 11:24-26)

43 “Kon ang daotang espiritu mogawas gikan sa tawo nga iyang gisudlan,
mosuroy-suroy kini sa mga dapit nga walay tubig tungod kay mangita kini
ug dapit nga iyangmapahulayan. Konwala kini makita

44maghuna-huna kini nga mobalik na lang sa iyang gigikanan. Ug kon sa
iyang pagbalikmakita niya nga ang iyang gigikananwalay nagpuyo, limpyo
ugmaayo nang pagkahimutang,

45molakawdayonsiyaugmangagdaug laingpitokaespiritunga labipang
daotan kay kaniya. Mosulod sila niadtong tawhana ug didto sila mopuyo.
Ug ang kahimtang sa tawomosamot pa kadaotan kaysa una. Mao usab kini
ang mahitabo sa daotan nga mga tawo karon, mosamot pa gayod ang ilang
kadaotan.”
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Ang Inahan ug angmga Igsoon ni Jesus
(Mar. 3:31-35; Luc. 8:19-21)

46Samtang nagsulti pa si Jesus,miabot ang iyang inahan ug ang iyangmga
igsoon. Didto sila sa gawas naghulat kay aduna silay isulti kaniya.

47 Adunay usa ka tawo nga miingon kaniya, “Ang imong inahan ug mga
igsoon naghulat sa gawas. Buot silangmakigsulti kanimo.”

48Mitubag si Jesus kaniya, “Nahibaloanmoba kon kinsa ang akong inahan
ugmga igsoon?”

49 Unya gitudlo niya ang iyang mga tinun-an ug miingon, “Mao kini sila
ang akong inahan ugmga igsoon!

50 Kay si bisan kinsa nga nagbuhat sa kabubut-on sa akong Amahan sa
langit mao ang akong inahan ugmga igsoon.”

13
Ang Sambingay bahin saMag-uuma
(Mar. 4:1-9; Luc. 8:4-8)

1 Nianang adlawa, migawas si Jesus sa balay ug miadto siya sa daplin sa
linaw ugmilingkod didto.

2 Apan tungod kay gilibotan siya sa daghang mga tawo, misakay siya sa
sakayan ug milingkod aron sa pagtudlo. Ang mga tawo diha sa daplin sa
linaw naminaw samtang nagtudlo siya.

3 Daghan ang iyang gitudlo kanila pinaagi sa mga sambingay. Miingon
siya: “Adunay usa kamag-uuma nga nagsabwag ug binhi.

4Nasabwag ang uban nga binhi sa daplin sa dalan, ug gituka kini sa mga
langgam.

5Ang uban didto nasabwag sa kabatoan. Gamay lang ang yuta niini, busa
dali ra ngamitubo ang binhi.

6 Apan nalawos kini sa dihang nainitan sa adlaw, ug nalaya ra dayon
tungod kay wala man kaayo nakagamot.

7Angubannga binhimitubo sa yuta nga adunay tunokonngamga sagbot,
apan sa paglabong samga sagbot natabonan kini.

8 Ang uban usab nga binhi nasabwag sa maayo nga yuta, mitubo ug
namunga. Ang uban 30, ang uban 60, ang uban 100.*

9Angaymaminaw ang adunay igdulongog.”
Ang Katuyoan samga Sambingay
(Mar. 4:10-12; Luc. 8:9-10)

10 Unya miduol kang Jesus ang iyang mga tinun-an ug nangutana,
“Nganong nakigsulti ka samga tawo pinaagi sa mga sambingay?”

11Mitubag si Jesus kanila, “Ang mga tinago mahitungod sa gingharian sa
Langit gisulti kaninyo sa pamaagi nga masabtan ninyo, apan sa uban wala
kini isulti sa pamaagi ngamasabtan nila.

12Kayang tawongamagtipig sa iyangnadungogngakamatuoranhatagan
pa ug pagsabot, ug daghan gayod ang idugang kaniya. Apan ang tawo nga
walamagtipig sa iyang nadungog nga kamatuoran, bisan ang gamayniyang
nasabtan, kuhaon pa gikan kaniya.

13Busa nagsulti ako kanila pinaagi samga sambingay tungod kay nagtan-
aw sila apan dili makakita, ug naminaw sila apan dili makasabot.

14Busa natuman diha kanila ang giingon kaniadto ni Propeta Isaias,

* 13:8 Ang uban 30, ang uban 60, ang uban 100: Ang uban igo-igo lang ang bunga, ang uban daghan,
ug ang uban daghan kaayo. Ingon usab niini sa bersikulo 23.
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“ ‘Sige lang kamog paminaw
apan dili kamomakasabot.

Sige lang kamog tan-aw
apan dili kamomakakita.

15Tungod kay gahig ulo kiningmga tawhana.
Gisampongan nila ang ilangmga dalunggan,
ug gipiyong nila ang ilangmgamata.

Kay basinmakakita sila ugmakadungog,
ugmakasabot

ugmoduol kanako,
ug ayohon ko sila.’†

16 Apan bulahan kamong mga nagsunod kanako, kay nakakita kamo ug
nakadungog.
17 Sa pagkatinuod, daghan ang mga propeta ug matarong nga mga tawo
kaniadto nga nagtinguha ngamakakita ugmakadungog sa inyong nakita ug
nadungog karon, apan wala kini mahitabo sa ilang panahon.

Gipasabot ni Jesus ang Kahulogan sa Sambingay
(Mar. 4:13-20; Luc. 8:11-15)

18 “Busa, paminawa ug tun-i ninyo kon unsa ang kahulogan sa sambingay
mahitungod samag-uuma.

19 Ang naminaw sa pulong mahitungod sa paghari sa Dios apan wala
makasabot, nahisama niadtong daplin sa dalan nga nasabwagan ug binhi.
Miabot si Satanas, ug giilog niya ang pulong diha sa iyang kasing-kasing.

20 Ang kabatoan nga gamay lang ug yuta nga nasabwagan sa binhi mao
ang tawonganakadungogugmidawat sapulong saDiosngaadunaykalipay.

21Apan dili kini kinasing-kasing. Busa walamolungtad ang iyang pagtuo.
Sa pag-abot sa kalisod o paglutos tungod sa iyang pagdawat sa pulong sa
Dios, mibiya siya sa iyang pagtuo.

22Angyutangaadunaymga tunokonnga sagbotnganasabwaganugbinhi
mao ang tawo nga nakadungog sa pulong sa Dios. Apan tungod sa mga
kabalaka sa panginabuhi ug pagpaningkamot ngamakaangkonugbahandi,
nalimtanniyaangpulongsaDiosnga iyangnadungogugwalakininamunga
sa iyang kinabuhi.

23 Apan ang maayo nga yuta nga nasabwagan ug binhi mao ang tawo
nga naminaw gayod ug nakasabot sa pulong sa Dios. Namunga gayod ang
pulong sa Dios sa iyang kinabuhi. Ang uban 30, ang uban 60, ang uban 100.”

Ang Sambingay bahin sa Sagbot
24Nagpadayon si Jesus sa iyang pagtudlo sa mga tawo pinaagi sa sambin-

gay. Miingon siya, “Ang gingharian sa Langit nahisama sa tawo nga nagsab-
wag ugmaayo nga binhi sa iyang yuta.

25 Sa kagabhion, samtang ang mga tawo nangatulog, ang iyang kaaway
miadto didto ug nagsabwag ug liso sa sagbot ug unyamipauli.

26Mitubo ang tanom, ug sa dihang namunga kini nakita nga aduna diay
mga sagbot.

27 “Busa miadto kaniya ang iyang mga sulugoon ug miingon, ‘Sir, dili ba
maayo nga binhi ang imong gipugas sa imong yuta? Asa gikan ang mga
sagbot?’

28 “Miingon ang ilang agalon, ‘Ang kaawaymao ang nagbuhat niini.’ Busa
nangutana angmga ulipon sa ilang agalon, ‘Ibton ba namo angmga sagbot?’
† 13:15 Isa. 6:9-10
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29“Mitubagang ilangagalon, ‘Ayaw lang, kaybasigmaibotugapil angmga
tanom.

30Pasagdi langninyohangtodngamoabot ang ting-ani. Sa ting-ani sugoon
ko angmgamag-aani nga unahonpagpangibot angmga sagbot ug bugkoson
aron sunogon. Pagkahuman, ipatigom ko kanila ang inani ngadto sa akong
bodega.’ ”

Ang Sambingay bahin sa Binhi saMustasa
(Mar. 4:30-32; Luc. 13:18-19)

31 Gisultihan usab sila ni Jesus niini nga sambingay, “Ang gingharian sa
Langit sama sa binhi sa mustasa‡ nga gipugas sa usa ka tawo sa iyang yuta.

32Ang binhi sa mustasa mao ang labing gamay sa tanan nga binhi. Apan
konmotubo na gani, kini mao ang labing taas samga utanon, ug sama na sa
kahoy ang iyang katas-on. Bisan gani ang mga langgam makasalag diha sa
iyangmga sanga.”

Ang Sambingay bahin sa Patubo sa Pan
(Luc. 13:20-21)

33Gisultihan na usab sila ni Jesus sa lain pa nga sambingay, “Ang ginghar-
ian sa Langit nahisamausab sa patubonga gisagol sa usa ka palanggananga
harina, ug gimasa sa babaye, ugmitubo ang tibuok niya ngaminasa.”

Nganong Sambingay ang Gigamit ni Jesus sa Pagpanudlo?
(Mar. 4:33-34)

34 Gipaagi ni Jesus sa mga sambingay ang iyang mga pagpanudlo sa mga
tawo. Wala siyay gisulti nga wala niya ipaagi sa sambingay.

35Katumanan kini sa giingon sa Dios pinaagi sa iyang propeta:
“Mosulti ako pinaagi sa mga sambingay.
Isulti ko angmga butang nga wala pa gayodmahibaloi

sukad pa sa pagbuhat sa kalibotan.”§
Ang Kahulogan sa Sambingay bahin sa Sagbot

36Human niadto gibiyaan ni Jesus angmga tawo ugmisulod siya sa balay.
Misulod usab didto ang iyang mga tinun-an ug nangutana kaniya, “Sultihi
kami kon unsa ang kahulogan sa sambingaymahitungod sa sagbot.”

37Miingon siya, “Ang tawo nga nagsabwag samaayo nga binhi walay lain
kondili ang Anak sa Tawo.

38Angyutanga gisabwaganmaoangkalibotan. Angmaayongabinhimao
ang mga tawo nga nagpasakop sa paghari sa Dios. Ug ang mga sagbot mao
angmga tawo nga sakop ni Satanas.

39Ang Yawamao ang kaaway nga nagsabwag sa mga sagbot. Ang ting-ani
maoang kataposan sa kalibotan, ug angmgamag-aanimaoangmgaanghel.

40 “Sama nga ang mga sagbot ibton ug unya sunogon mao usab unya ang
mahitabo sa kataposan sa kalibotan.

41 Ang Anak sa Tawo magpadala ug mga anghel aron tigomon ug pa-
gawason gikan sa iyang gingharian ang tanan nga nagbuhat ug daotan nga
nahimong hinungdan sa pagpakasala sa uban.

42Ug itambog sila ngadto sa kalayo sa impiyerno. Ug didto maghilak sila
ugmagkagot ang ilangmga ngipon.

43Angmgamatarongmosidlak sama sa adlawdidto sa gingharian sa ilang
Amahan. Angaymaminaw ang adunay igdulongog!

Ang Sambingay bahin sa Bahandi nga Gilubong ug sa Perlas

‡ 13:31mustasa: kini ngamatang samustasa taas kaayo. § 13:35 Sal. 78:2
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44 “Ang gingharian sa Langit nahisama usab sa bahandi nga gilubong sa
yuta. Nakaplagankini sa usa ka tawo, ugunya gitabonanniya kini pag-usab,
ugmipauli siya ngamalipayon. Gibaligya niya ang tanan niyang kabtangan
ug unya gipalit niya kadto nga yuta.

45 “Ang gingharian sa Langit nahisama usab sa usa ka negosyante nga
nangita ugmgamaanindot nga perlas.

46 Sa pagkakita niya sa mahalon kaayo nga perlas, mipauli siya ug gibali-
gya ang tanan niyang kabtangan ug unya gipalit niya kadto nga perlas.

Ang Sambingay bahin sa Pukot
47 “Ang gingharian sa Langit nahisamausab sa pukot nga gitaktak didto sa

dagat, ug nagkalain-lain angmga isda nga nakuha.
48Sadihangdaghannaang isdasulodsapukotgibirakiningadto sadaplin.

Unya nanglingkod angmgamangingisda aronmamili. Angmaayo ngamga
isda gibutang nila sa mga bukag, apan ang mga dili maayo nga mga isda
gipanglabay nila.

49Sama usab niini angmahitabo sa kataposan sa kalibotan. Moabot dinhi
angmga anghel aron ilain angmga tawo nga daotan gikan samga tawo nga
matarong.

50 Ug ang mga tawo nga daotan itambog ngadto sa kalayo sa impiyerno.
Maghilak sila ugmagkagot ang ilangmga ngipon.”

51 Unya nangutana si Jesus kanila, “Nasabtan ba ninyo ang tanan ko nga
gipanulti?”
Mitubag sila, “Oo.”
52 Midugang pag-ingon si Jesus, “Busa ang matag magtutudlo sa balaod

nga daghan ug natun-an mahitungod sa gingharian sa Langit nahisama sa
tagbalayngadaghanugkabtangan sa iyang tipiganan. Kaydili lang angmga
daan ang iyang itudlo kondili hasta usab angmga bag-o.”

Gisalikway si Jesus didto sa Nazaret
(Mar. 6:1-6; Luc. 4:16-30)

53Human nagtudlo si Jesus niining mga sambingay, miadto siya sa iyang
lungsod.

54Nagtudlo siya didto sa sulod sa sinagoga. Natingala ang mga nakadun-
gog sa iyang mga gipanudlo. Ug nagpangutan-anay sila, “Asa ba siya
nakakuha niana nga kaalam ug gahom sa pagbuhat ugmgamilagro?

55 Dili ba anak ra man siya sa panday? Dili ba si Maria man ang iyang
inahan ug angmga igsoon niyamao sila si Santiago, Jose, Simon, ug Judas?

56Dili ba dinhi man nagpuyo ang tanan niyang mga igsoong babaye? Asa
ba siya nakakuha niining tanan?”

57Busa dili gayod sila motuo kaniya.
Miingon si Jesus kanila, “Angpropeta tinahodbisan asa gawas lang diha sa

iyang kaugalingon nga lungsod ug panimalay.”
58Busa wala si Jesusmagbuhat ug daghang mgamilagro didto tungod kay

dili sila motuo kaniya.

14
Ang Pagpatay kang Juan nga Tigbautismo
(Mar. 6:14-29; Luc. 9:7-9)

1 Niadtong panahona si Herodes nga tigdumala sa Galilea nakadungog
bahin kang Jesus.
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2 Busa miingon siya sa iyang mga opisyal, “Siya mao si Juan nga Tig-
bautismo. Nabanhaw siya! Mao kanay hinungdan nga aduna siyay gahom
sa pagbuhat ugmgamilagro.”

3 Tungod kay kaniadto, gipadakop ni Herodes si Juan. Gipagapos ug gipa-
prisoniya siya tungodkangHerodias nga asawa sa iyang igsoonnga si Felipe.

4 Kanunay ginasultihan ni Juan kaniadto si Herodes nga, “Supak sa Ka-
sugoan ang imong pagpakigpuyo uban kang Herodias.”

5 Ipapatay unta ni Herodes si Juan, apan nahadlok siya samga Judio tungod
kay giila nila si Juan nga propeta.

6Pag-abot sa adlawng natawhanni Herodes,misayawang dalaga nga anak
ni Herodias alang sa mga bisita nga nanambong didto, ug nalipay kaayo
si Herodes.

7 Busa nanumpa siya nga ihatag sa dalaga ang bisan unsa nga iyang
pangayoon.

8Sa sugyot sa iyang inahanmiingon angdalaga, “Ihatag karonkanako ang
ulo ni Juan nga tigbautismo nga nakabutang sa bandehado.”

9 Sa pagkadungog niadto ni Haring Herodes nasubo gayod siya. Apan
tungod kay nakapanumpa man siya ug nadunggan mismo sa iyang mga
bisita, nagsugo siya nga buhaton ang gipangayo sa dalaga.

10Gipapunggotan niya ug ulo si Juan didto sa prisohan.
11Ug unya gibutang nila sa bandehado ang ulo ug gidala ngadto sa dalaga,

ug gihatag usab niya kini ngadto sa iyang inahan.
12 Ang lawas ni Juan gikuha sa iyang mga tinun-an ug ilang gilubong.

Human niadto, nangadto sila kang Jesus ug gisugilon ang nahitabo kang
Juan.

Gipakaon ni Jesus ang 5,000 kamga Tawo
(Mar. 6:30-44; Luc. 9:10-17; Juan 6:1-14)

13 Sa pagkadungog niini ni Jesus, misakay siya sa sakayan ug miadto sa
kamingawan. Sa pagkadungog samga tawonga gikan sa nagkalain-lain nga
mga lungsod nga si Jesusmigikan na, namaktas sila aron apason siya.

14 Sa pagkanaog ni Jesus sa sakayan, nakita niya ang daghan kaayo nga
mga tawo. Naluoy kaayo siya kanila, busa giayo niya ang mga masakiton
nga ilang gidala didto.

15Sapagkahaponna,miduol kaniyaang iyangmga tinun-an. Miingonsila,
“Hapit namosalopangadlaw, uganiakita dinhi sa kamingawan. Paadtoana
angmga tawo ngadto samga baryo aronmakapalit sila sa ilang pagkaon.”

16Miingonsi Jesuskanila, “Dili nakinahanglanngapaadtoonpa sila. Kamo
mismo angmohatag kanila ug pagkaon.”

17Mitubag sila, “Aduna kitay lima lang kabuok nga pan ug duha ka isda.”
18Miingon si Jesus kanila, “Dad-a ninyo dinhi kanako.”
19Gipalingkod niya ang mga tawo diha sa sagbot. Unya gikuha niya ang

lima ka pan ug duha ka isda, ugmihangad siya sa langit ug nagpasalamat sa
Dios. Unya gipikas-pikas niya ang mga pan ug gihatag ngadto sa iyang mga
tinun-an ug giapod-apod nila kini sa mga tawo.

20Nakakaon silang tanan ug nangabusog. Human makakaon ang tanan,
gitigom nila angmga sobra, ug dose pa ka bukag ang napuno.

21Mga 5,000 gayod ka mga lalaki ang nakakaon, wala pay labot niana ang
mga babaye ugmga bata.

Milakaw si Jesus Ibabaw sa Tubig
(Mar. 6:45-52; Juan 6:15-21)
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22Human niadto, gisugo ni Jesus ang iyang mga tinun-an nga mosakay sa
sakayan ugmouna didto sa tabok samtang gipapauli niya angmga tawo.

23 Sa dihang nakagikan na ang mga tawo mitungas siya nga nag-inusara
didto sa bukid aronmag-ampo. Nagabin-an siya didto.

24 Niadtong tungora ang sakayan nga gisakyan sa iyang mga tinun-an
didto na sa tunga sa lawodug gikuso-kuso samga balod, tungod kay pasugat
man sila sa hangin.

25Kadlawon na sa dihang miadto si Jesus kanila nga naglakaw ibabaw sa
tubig.

26 Pagkakita sa iyang mga tinun-an nga adunay naglakaw sa ibabaw sa
tubig nangahadlok sila, ug naninggit, “Kalag!”

27 Diha-diha miingon si Jesus kanila, “Ayaw kamo kahadlok, ako kini!
Pagmalig-on kamo!”

28 Unya miingon si Pedro, “Ginoo, kon ikaw kana, paanhaa ako diha
kanimo ngamaglakaw usab ibabaw sa tubig.”

29Miingon si Jesus kaniya, “Sige, dali!”
Busananaogsi Pedro sa sakayanugmilakawibabawsa tubigpaingonkang

Jesus.
30 Apan sa dihang namatikdan ni Pedro nga kusog ang hangin, nahadlok

siya ug inanay siya nga naunlod. Busamisinggit siya, “Ginoo, luwasa ako!”
31 Diha-diha gigunitan siya ni Jesus ug giingnan, “Kulang ang imong pag-

tuo! Ngano bang nagduha-duha kaman?”
32 Sa pagsakay nilang duha sa sakayanmihunong dayon ang hangin.
33 Gisimba siya sa iyang mga tinun-an didto sa sakayan nga nag-ingon,

“Tinuod gayod nga ikaw ang Anak sa Dios.”
Gipang-ayo ni Jesus angmgaMasakiton sa Genesaret
(Mar. 6:53-56)

34 Sa pag-abot nila didto sa tabok, midunggo sila sa Genesaret.
35 Nailhan si Jesus sa mga tawo didto ug gipahibalo nila sa kasikbit nga

mga dapit nga anaa si Jesus. Busa gipangdala sa mga tawo ang tanang mga
masakiton ngadto kaniya.

36Gihangyonila si Jesusnga tugotanniya angmgamasakitonngamohikap
kaniya bisan sa sidsid lang sa iyang bisti. Ug ang tanan nga nakahikap
nangaayo.

15
Ang Tulomanon samga Katigulangan
(Mar. 7:1-13)

1 Human niadto, adunay mga Pariseo ug mga magtutudlo sa Kasugoan
gikan sa Jerusalem ngamiduol kang Jesus ug nangutana,

2 “Ngano man nga ang imong mga tinun-an wala nagtuman sa mga tulo-
manon sa atong katigulangan? Wala sila manghunaw una sila mangaon.”

3Gitubag sila ni Jesus, “Kamousab, nganong gilapas ninyo ang sugo saDios
tungod sa inyong pagsunod nianang inyongmga tulomanon?

4Kay nag-ingon angDios, ‘Tahora ang imong amahanug inahan,’* ug ‘Ang
mosultig daotan batok sa iyang amahan o inahan kinahanglan patyon.’†

5 Apan kamo nagtudlo nga kon ang usa ka anak sa iyang mga ginikanan
nga ang tabang nga iya untang ihatag kanila gilain na alang sa Dios,

* 15:4 Exo. 20:12; Deut. 5:16 † 15:4 Exo. 21:17; Lev. 20:9
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6 dili na siya angayng motabang kanila. Gihimo ninyo nga walay kapus-
lanan ang pulong sa Dios tungod sa inyongmga tulomanon.

7Mga tigpakaaron-ingnon! Tinuod gayod ang giingon saDiosmahitungod
kaninyo pinaagi kang Propeta Isaias,
8 “ ‘Kiningmga tawhana nagtahod kanako sa baba lang,

apan ang ilang kasing-kasing halayo kanako.
9Walay kapuslanan ang ilang pagsimba kanako,

kay ang ilang gitudlo
ngamga pagtulon-an nga hinimo lang samga tawo.’ ”‡
AngMakapahugaw sa Tawo
(Mar. 7:14-23)

10Gitawag ni Jesus ang mga tawo ug giingnan niya sila, “Pamati kamo ug
sabta ninyo ang akong isulti.

11Ang mga pagkaon nga isulod sa baba sa tawo dili maoy makapahugaw
kaniya, kondili angmga pulong ngamogawas sa iyang baba.”

12Unya miduol kaniya ang iyang mga tinun-an ug miingon, “Nahibaloan
mo ba nga nahiubos angmga Pariseo niadtong imong gisulti?”

13Mitubag si Jesus, “Ang matag tanom nga wala itanom sa akong Amahan
sa langit pagaibton.

14Pasagdi langninyo sila. Sama sila samga giya nga buta. Ug kon angbuta
mogiya sa laing buta, mangahulog silang duha sa bangag.”

15Unyamiingon si Pedrokang Jesus, “Sultihi kami sa kahuloganniadtonga
panultihon.”

16Miingon si Jesus kanila, “Wala pa ba usab kamomakasabot?
17 Wala ba kamo mahibalo nga ang bisan unsa nga mosulod sa baba

molahos sa tiyan ug unyamogawas ra gikan sa lawas?
18 Apan ang mogawas sa baba gikan sa kasing-kasing, ug mao kana ang

makapahugaw sa tawo.
19 Kay gikan sa kasing-kasing sa tawo ang daotan nga mga panghuna-

huna, nga mao ang motukmod kaniya sa pagpatay, pagpanapaw, pag-
pakighilawas gawas sa kaminyoon, pagpangawat, pagsaksi ug bakak, ug
pagsulti ug daotan batok sa iyang isigka-tawo.

20 Mao kini ang makapahugaw sa tawo. Apan ang magkaon nga walay
panghugas sa kamot dili makapahugaw sa tawo.”

Ang Pagtuo sa Usa ka Babaye nga Taga-Canaan
(Mar. 7:24-30)

21Mibiya si Jesus niadto nga dapit ugmiadto samga dapit nga duol samga
siyudad sa Tiro ug Sidon.

22Adunay usa ka babaye nga taga-Canaan nga nagpuyo niadtong dapita.
Miduol siya kang Jesus nga nagpakiluoy. Miingon siya, “Ginoo, kaliwat
ni David, kaloy-i intawon ako! Ang akong anak nga babaye gigamhan sa
daotang espiritu ug nag-antos gayod siya.”

23Apan wala motubag si Jesus. Ang iyang mga tinun-an miduol kaniya ug
mihangyo nga nag-ingon, “Papahawaa kanang babayhana, kay nagsunod-
sunod siya kanato ug saba kaayo.”

24 Unya miingon si Jesus, “Gipadala ako dinhi aron sa pagtabang sa mga
Israelinhon nga sama samga karnero nga nangawala.”

25 Apan mipaduol pa gayod ang babaye kang Jesus ug miluhod sa iyang
atubangan nga nag-ingon, “Ginoo, tabangi intawon ako!”
‡ 15:9 Isa. 29:13
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26Miingon si Jesus kaniya pinaagi sa panultihon, “Dili maayo nga kuhaon
ang pagkaon gikan samga anak ug ilabay ngadto samga iro.”§

27Ugmiingon ang babaye, “Husto kana Ginoo, apan bisan pa angmga iro
mokaon samga pagkaon nga natagak gikan sa lamisa sa ilang agalon.”

28Unyamiingon si Jesus kaniya, “Kadako sa imong pagtuo! Busamadawat
mo ang imong gipangayo kanako.” Ug niadto dayong orasa naayo ang iyang
anak.

Daghan ang Gipang-ayo ni Jesus
29Mibiya si Jesus didto ug miadto sa daplin sa Linaw sa Galilea. Ug unya

mitungas siya sa bukid ugmilingkod didto.
30Daghang mga tawo ang miduol kaniya. Gidala nila ang mga bakol, ang

mgapiang, angmgabuta, angmgaamangugdaghanpangamgamasakiton.
Gipahimutang sila sa tiilan ni Jesus ug giayo niya silang tanan.

31 Nahibulong gayod ang mga tawo kay nakita nila nga ang mga amang
makasulti na, maayo na ang mga piang, ang mga bakol makalakaw na ug
angmga butamakakita na. Ug gidayeg nila ang Dios sa Israel.

Gipakaon ni Jesus ang 4,000 kamga Tawo
(Mar. 8:1-10)

32Gitawagni Jesusang iyangmga tinun-anugmiingonsiyakanila, “Naluoy
gayod ako niining mga tawhana. Tulo na ka adlaw silang nag-uban-uban
kanako ug wala na silay pagkaon. Dili ko gusto nga mopauli sila nga dili
makakaon kay basin ugmakuyapan sila sa dalan.”

33 Miingon ang iyang mga tinun-an kaniya, “Asa ba kita makakuha ug
pagkaon dinhi sa kamingawan alang niining daghangmga tawo?”

34Nangutana si Jesus kanila, “Pila kabuok ang inyong pan diha?”
Mitubag sila, “Pito ka pan ug pipila lang ka gagmayng isda.”
35Unya gipalingkod ni Jesus angmga tawo.
36Gikuha niya ang pito ka pan ug ang mga isda ug nagpasalamat sa Dios.

Ug unya, gipikas-pikas niya kini ug gihatag sa iyang mga tinun-an. Ug sila
mao ang nang-apod-apod niini ngadto samga tawo.

37Nakakaon silang tanan ug nangabusog. Ug unya, gitigom nila ang pan
nga nasobra, ug napuno pa ang pito ka bukag.

38 Mga 4,000 ka mga lalaki ang nangaon wala pay labot niana ang mga
babaye ugmga bata.

39Human niadto gipapauli ni Jesus ang mga tawo. Unya misakay siya sa
sakayan ugmitabok sa dapit sa Magadan.

16
Nangayo ugMilagro angmga Pariseo ugmga Saduseo
(Mar. 8:11-13; Luc. 12:54-56)

1 Adunay mga Pariseo ug mga Saduseo nga miduol kang Jesus aron sa
pagsulaykaniya. Mihangyo sila ngamagpakita siyaugmilagro gikan saDios
isip pamatuod nga gikan siya sa Dios.

2 Miingon si Jesus kanila, “Kon pula ang langit sa pagsalop sa adlaw,
moingon kamo ‘Maayo ang panahon ugma.’

3Ug kon modag-om na ang langit nga sayo pa sa buntag, moingon kamo
‘Moulan karong adlawa.’ Kon motan-aw kamo sa langit mahibaloan ninyo
konmoinit omoulan, apan karonngamga panahon dili kamomakasabot sa
mga timailhan nga nahitabo.
§ 15:26 Ang buot ipasabot ni Jesus, tabangan niya una ang mga Judio ug dili lang una ang mga dili
Judio.
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4Kamo nga mga tawo niini nga panahon, labihan kamo kadaotan ug dili
matinud-anon sa Dios. Nangayo kamo ug milagro, apan walay milagro nga
ipakita kaninyogawas samilagronganahitabokang Jonas.” Ugunyamibiya
si Jesus.

Mga Pahimangno bahin samga Pariseo ugmga Saduseo
(Mar. 8:14-21)

5Mitabok si Jesus ug ang iyangmga tinun-an sa linaw, apan ang iyangmga
tinun-an nakalimot sa pagdala ug pagkaon.

6Miingon si Jesus kanila, “Pagbantay gayod kamo sa patubo sa pan samga
Pariseo ugmga Saduseo.”

7 Sa pagkadungog niadto sa iyang mga tinun-an miingon sila, “Tingali
gisulti niya kini tungod kay wala kita makadala ug pan.”

8Apannahibaloanni Jesus konunsa ang ilang gilalisan. Busamiingon siya
kanila, “Nganong naglalis man kamo? Ngano ba diay kon wala kamoy pan?
Wala ba kamoy pagsalig kanako?

9 Wala ba ninyo masabti nga dili kita angayng mabalaka? Wala ba
ninyo mahinumdomi ang lima kabuok pan nga akong gipikas-pikas aron
makakaon ang 5,000 kamga tawo? Nalimtan na ba ninyo kon pila ka bukag
ang inyong napuno samga nahibilin nga pan?

10Wala ba ninyo mahinumdomi nga sa pito kabuok nga pan gipakaon ko
ang 4,000 kamga tawo, ug adunay pila pa ka bukag nga nahibilin?

11 Wala kamo makasabot nga dili pan ang buot kong ipasabot sa akong
giingon, ‘Apan pagbantay kamo sa patubo sa pan sa mga Pariseo ug mga
Saduseo.’ ”

12 Busa nasabtan nila nga dili diay ang patubo sa pan ang ilang angay
bantayan kondili ang pagtulon-an samga Pariseo ugmga Saduseo.

Gipahayag ni Pedro nga si Jesus angMesiyas
(Mar. 8:27-30; Luc. 9:18-21)

13 Unya, sa dihang didto na sila ni Jesus sa dapit sa Cesarea Filipo
nangutana siya sa iyang mga tinun-an, “Sumala sa mga tawo, unsa bay
pagtuo nila sa Anak sa Tawo?”

14Mitubag sila, “Adunaymga nag-ingon nga ikaw si Juannga Tigbautismo.
Ang uban nag-ingon nga ikaw si Elias. Ang uban usab nag-ingon nga ikaw
si Jeremias, ug kon dili man, usa ka samga propeta.”

15Miingon si Jesus kanila, “Apan alang kaninyo, kinsa ba ako?”
16 Mitubag si Simon Pedro, “Ikaw ang Mesiyas,* ang Anak sa Dios nga

buhi!”
17Miingon si Jesus kaniya, “Simon nga anak ni Jonas, bulahan ka, tungod

kay ang nagsulti kanimo niini dili tawo kondili ang akong Amahan sa langit.
18Ug tungod niini tawgon ka nako nga Pedro (nga ang buot ipasabot kay

‘bato’), ug dinhi niining bato tukoron ko ang akong iglesia ug bisan ang
gahom sa kamatayon dili makapildi niini.

19Kanimo ihatag ko ang gahom sa gingharian sa Langit. Ang bisan unsa
nga dili mo itugot dinhi sa kalibotanmaoman angwala gitugot sa langit, ug
ang bisan unsa nga itugot momaoman ang gitugotan sa Langit.”

20 Unya gipahimangnoan ni Jesus ang iyang mga tinun-an nga dili gayod
sila mosulti kang bisan kinsa nga siyamao angMesiyas.

Gitagna ni Jesus ang Iyang Kamatayon
(Mar. 8:31–9:1; Luc. 9:22-27)

* 16:16Mesiyas: Cristo, ang buot ipasabot, “Ang gisaad sa Dios ngamaghari”.
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21Sukad niadto, giklaro na ni Jesusngadto sa iyangmga tinun-an kon unsa
ang mahitabo kaniya. Miingon siya, “Kinahanglan gayod nga moadto ako
sa Jerusalem. Didto mag-antos gayod ako sa pagabuhaton kanako sa mga
pangulo sa mga Judio, sa kadagkoan sa mga pari, ug sa mga magtutudlo sa
Kasugoan. Ipapatay nila ako, apan sa ikatulo ka adlawmabanhaw ako.”

22Sapagsulti niyaniini gidala siyani Pedro saunahanuggibadlong tungod
sa iyang gisulti, “Simbako! Dili itugot sa Dios nga mahitabo kana kanimo,
Ginoo.”

23 Mitan-aw si Jesus ug miingon kang Pedro, “Palayo kanako Satanas!
Gibabagan mo ako nga magbuhat sa kabubut-on sa Dios tungod kay ang
imong huna-huna dili iya sa Dios kondili iya sa tawo!”

24 Unya miingon si Jesus sa iyang mga tinun-an, “Kon adunay tawo nga
buot mosunod kanako, dili niya palabihon ang iyang kaugalingon, kondili
mosunod siya kanako bisan pa kon kamatayon ang iyang dangatan.

25 Kay si bisan kinsa nga magtinguha sa pagluwas sa iyang kinabuhi
mawad-anhinuonniini. Apan si bisan kinsangamohalad sa iyang kinabuhi
tungod kanakomakaangkon sa kinabuhi nga walay kataposan.

26 Unsa man ang makuha sa tawo kon maangkon niya ang tanan nga
butang dinhi sa kalibotan, apan mawala ang iyang kinabuhi? Kay wala
gayod siyay ikahatag aronmabawi niya ang iyang kinabuhi.

27KayangAnak sa Tawomobalik kaubanangmgaanghel ugnagdan-ag sa
gahomsaAmahan. Unyahataganniyaugganti ang tanangmga tawosumala
sa ilangmga binuhatan.

28“Sapagkatinuod, adunaymga tawodinhi ngadilimamatayhangtodnga
makita nila ang Anak sa Tawo ngamobalik dinhi ingon nga Hari.”

17
Ang Pagkausab Sa Panagway ni Jesus
(Mar. 9:2-13; Luc. 9:28-36)

1Paglabay saunomkaadlawgidala ni Jesus si Pedrougangmanagsoonnga
si Santiago ug si Juan sa taas nga bukid ug sila lang ang atua didto.

2 Samtang nagtan-aw sila kang Jesus, nausab ang iyang panagway. Ang
iyang nawong misidlak sama sa adlaw, ug ang iyang bisti miputi ug silaw
kaayo.

3 Sa kalit lang nakita nila si Moises ug si Elias nga nakigsulti kang Jesus.
4Unya miingon si Pedro kang Jesus, “Ginoo, maayo nga ania kami* dinhi.

Kon buot mo, maghimo ako dinhi ug tulo ka payag, ang usa alang kanimo,
ang usa alang kangMoises, ug ang usa alang kang Elias.”

5 Sa wala pa siya makahuman ug sulti natabonan sila sa masulaw nga
panganod ug unya nadunggan nila ang tingog gikan didto nga nag-ingon,
“Mao kini ang akong hinigugma nga Anak. Nahimuot gayod ako kaniya.
Paminawa ninyo siya!”

6 Sa pagkadungog niadto sa mga tinun-an, nangluhod sila sa tumang
kahadlok.

7 Giduolan sila ni Jesus ug gihikap. Miingon siya, “Tindog! Ayaw kamo
kahadlok!”

8 Sa paghangad nila wala silay laing nakita gawas kang Jesus.
9Samtangnanglugsong sila gikan sa bukid, gimandoan sila ni Jesus, “Ayaw

isugilon kang bisan kinsa ang mahitungod sa inyong nakita samtang ang
Anak sa Tawo dili pamabanhaw.”
* 17:4 kami: o kita.
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10Nangutana kaniya ang iyang mga tinun-an, “Nganong nag-ingon man
ang mga magtutudlo sa Kasugoan nga kinahanglan moabot una si Elias sa
dili pa angMesiyas?”

11 Mitubag si Jesus kanila, “Husto kana, kinahanglan nga moabot una
si Elias aron andamon niya ang tanan.

12Apan sultihan ko kamo, si Eliasmiabot na. Apanwala langmoila kaniya
angmga tawo ug gibuhat hinuon nila ang ilang gustong buhaton kaniya. Ug
mao usab kini ang ilang buhaton sa Anak sa Tawo. Paantuson usab nila.”

13Unya nasabtan sa iyang mga tinun-an nga si Juan nga Tigbautismomao
ang iyang gihisgotan.

Giayo ni Jesus ang Bata
(Mar. 9:14-29; Luc. 9:37-43)

14 Sa pag-abot nila didto sa daghang mga tawo adunay usa ka lalaki nga
miduol kang Jesus ugmiluhod nga nag-ingon,

15 “Ginoo, kaloy-i intawon ang akong anak nga lalaki. Patulon siya ug
labihan gayod ang iyang pag-antos. Kanunay siyang matumba sa kalayo o
kahamahulog sa tubig.

16Gidalakonasiya sa imongmga tinun-an, apandili silamakaayokaniya.”
17 Unya miingon si Jesus, “Kamo nga mga tawo niining panahona, wala

gayoy pagtuo, ug sayop ang inyong panghuna-huna ug binuhatan. Hangtod
kanus-a pa ba ang akong pagpailob kaninyo? Dad-a ninyo dinhi kanako ang
bata!”

18Unya gibadlong ni Jesus ang daotang espiritu nga anaa sa bata ug diha-
dihamigawas kini. Niadto dayong orasa naayo ang bata.

19 Sa dihang sila na lang miduol kang Jesus ang iyang mga tinun-an ug
nangutana, “Ngano bang dili man namo mahinginlan ang demonyo gikan
sa bata?”

20 Mitubag si Jesus kanila, “Tungod kay kulang ang inyong pagtuo. Sa
pagkatinuod, kon aduna lang kamoy pagtuo nga bisan sama lang sa gidak-
on sa liso sa mustasa, makamando kamo niining bukid, ‘Balhin didto!’ Ug
ang bukidmobalhin. Wala gayoy butang nga dili ninyomahimo.[

21 Apan kini nga matang sa daotang espiritu dili ninyo mahinginlan kon
dili kamomag-ampo ugmagpuasa.]†”

Gitagna Pag-usab ni Jesus ang Iyang Kamatayon
(Mar. 9:30-32; Luc. 9:43b-45)

22 Samtang nagtigom sila sa iyang mga tinun-an didto sa Galilea, miingon
si Jesus kanila, “Ang Anak sa Tawo kinahanglan na nga itugyan ngadto sa
mga tawo.

23 Patyon nila siya apan mabanhaw sa ikatulo nga adlaw.” Naguol gayod
ang iyangmga tinun-an tungod niini.

Ang Pagbayad ug Buhis alang sa Templo
24 Sa pag-abot ni Jesus ug sa iyang mga tinun-an didto sa Capernaum,

giduolan si Pedro sa mga maniningil ug buhis sa templo ug gipangutana,
“Nagbayad ba ang inyongmagtutudlo ug buhis alang sa templo?”

25Mitubag si Pedro kaniya, “Oo, nagbayad siya.”
Pagsulod ni Pedro sa balay gipangutana dayon siya ni Jesus, “Pedro, alang

kanimo, kinsa man ang gipabayad sa mga hari dinhi sa kalibotan ug buhis,
ang ila bangmga anak o ang uban?”

26Mitubag si Pedro, “Siyempre ang uban.”
† 17:21 Ang pipila kamanuskrito wala gilakip kini ngamga pulong ngamakita sa Mar. 9:29.
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Unyamiingon si Jesus, “Konmao kana, nagpasabot kini nga angmga anak
dili kinahanglan ngamobayad.‡

27 Apan kon dili kita mobayad, basig mahiubos sila kanato. Busa adto
sa dagat ug pamingwit. Ablihi ang baba sa unang isda nga imong makuha
ug makita mo didto ang kuwarta nga angay natong ibayad alang sa buhis
natong duha. Kuhaa ang kuwarta ug unya ibayad sa mga naningil ug buhis
alang sa templo.”

18
Kinsa gayod ang Labaw sa Tanan?
(Mar. 9:33-37; Luc. 9:46-48)

1 Niadtong higayona miduol kang Jesus ang iyang mga tinun-an ug
nangutana, “Kinsa man gayod ang labaw sa tanan nga nasakop sa ginghar-
ian sa Langit?”

2Gitawag ni Jesus ang usa ka bata ug gipaatubang niya kanila.
3 Unya miingon siya, “Sa pagkatinuod, kon dili kamo magbag-o ug

mahisama sa mga gagmayng bata, dili gayod kamomaapil sa gingharian sa
Langit.

4 Kay ang tawo nga nagpaubos sama niini nga bata, mao ang labaw sa
tanan nga sakop sa gingharian sa Langit.

5 “Ug kon kinsaman angmodawat sa sama niini nga bata, nagdawat usab
kanako.

Angmga Pagtintal
(Mar. 9:42-48; Luc. 17:1-2)

6 “Apan si bisan kinsa nga mahimong hinungdan sa pagbiya niining
gagmayng kabataan sa ilang pagtuo kanako,maayo pa nga higtan ang iyang
liog ug galingan nga bato ug ihulog siya ngadto sa lawod.

7 “Alaot ang mga tawo dinhi sa kalibotan kay ang pagtintal kanunayng
moabot kanila. Mahitabo gayod kini. Apan alaot gayod ang tawo nga maoy
manintal sa iyang isigka-tawo.

8 “Kon ang imong kamot o tiil mahimong hinungdan nga makasala ka,
putla kana ug ilabay! Masmaayo pa nga usa ra ang imong kamot o tiil apan
aduna kay kinabuhi ngawalay kataposan kaysa kompleto ang imong kamot
ug tiil apan itambog ka man lang ngadto sa kalayo nga nagdilaab sa walay
kataposan.

9Ug kon ang imong mata mahimong hinungdan nga makasala ka, lugita
kana ug ilabay! Mas maayo pa nga usa ra ang imong mata apan aduna
kay kinabuhi nga walay kataposan kaysa kompleto ang imong mata apan
itambog kaman lang ngadto sa kalayo sa impiyerno.

Ang Sambingay bahin sa Karnero nga Nawala
(Luc. 15:3-7)

10 “Pagbantay nga dili gayod ninyo tamayon bisan ang usa niining mga
bata. Kay ang tinuod, ang mga anghel sa Dios nga nagbantay kanila anaa
kanunay sa atubangan sa akong Amahan sa langit. [

11 Kay ang Anak sa Tawo mianhi dinhi sa kalibotan sa pagluwas sa mga
tawo nga nangawala tungod sa ilangmga sala.]*

12 “Kon ang usa ka tawo adunay 100 ka mga karnero ug mawala ang usa
niini, unsa man ang iyang buhaton? Sigurado gayod nga biyaan niya
‡ 17:26Ang buot ipasabot ni Jesus, kay silamga anak sa Dios, dili na kinahanglan ngamagbayad silag
buhis alang sa templo. * 18:11 Ang pipila kamanuskrito wala gilakip kini ngamga pulong sa Luc.
19:10.
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ang 99 nga nanabsab didto sa bungtod ug pangitaon niya ang karnero nga
nawala.

13 Ug kon iya kining makita malipay gayod siya. Ang tinuod, mas dako
ang iyang kalipay sa usa nga nawala nga iya rang nakit-an kaysa 99 ngawala
mawala.

14Mao usab kana ang bation sa inyong Amahan sa langit. Dili gayod niya
buot ngamawala ang bisan usa lang ka gamay nga bata.

KonNakasala Kanimo ang Imong Isigka-tumutuo
15 “Kon ang imong isigka-tumutuo nakasala kanimo, adtoi siya ug sultihi.

Apan kini buhaton mo nga kamo-kamo ra. Kon maminaw siya kanimo,
magkasinabtanay kamo pag-usab, ugmapabalik mo siya sa Dios.

16Apankondili siyamaminawkanimo, pagdalaugusa oduhaka tumutuo
aron matuman mo ang nasulat sa Kasulatan nga ‘ang inyong panagsulti
mapamatud-an sa duha o tulo ka saksi.’†

17 Apan kon dili pa gayod siya maminaw kanila, isulti kini sa iglesia. Ug
kon dili pa gayod siya maminaw kanila, ayaw na ninyo siya pagtagda. Isipa
na lang ninyo nga sama siya samga tawo nga walamotuo sa Dios o sama sa
mgamaniningil ug buhis.‡

Ang Gidili ug ang Gitugot
18 “Sa pagkatinuod, ang bisan unsa nga dili ninyo itugot dinhi sa kalibotan

mao man ang wala gitugot sa Dios, ug ang bisan unsa nga itugot ninyo mao
man ang gitugot sa Dios.

19 “Ug buot ko nga mahibaloan ninyo nga kon ang duha kaninyo dinhi sa
kalibotanmagkauyonbahin sa bisanunsanga inyongpangayoonpinaagi sa
pag-ampo, buhaton kana alang kaninyo sa akong Amahan sa langit.

20 Kay kon adunay duha o tulo nga nagtigom tungod kanako, ako uban
kanila.”

Ang Sambingay bahin sa Sulugoon nga Dili Mopasaylo
21 Miduol si Pedro kang Jesus ug nangutana, “Ginoo, kon ang akong ig-

soon§ kanunay lang makasala kanako, kapila ko ba gayod siya pasayloon?
Makapito ba?”

22Mitubag si Jesus kaniya, “Dili lang kapito, kondili ka-77.*
23 “Kay ang gingharian sa Langit sama sa usa ka hari nga naghusay samga

utang sa iyangmga sulugoon.
24Samtang naghusay siya sa ilangmga utang, gidala kaniya ang sulugoon

nga nakautang kaniya ugminilyon.
25 Tungod kay dili siya makabayad nagsugo ang hari nga ibaligya siya,

lakip ang iyang asawa ug ang iyang mga anak. Ug ibaligya usab ang tanan
niyang kabtangan aronmabayran niya ang iyang utang.

26“Ang sulugoonmiluhodatubangan sahari ugnagpakiluoyngamiingon,
‘Pasensyahi lang una ako kay bayran ko ra ikaw sa tanan!’

27 Naluoy ang hari kaniya, busa gipasaylo siya ug wala na pabayara sa
iyang utang, ug gipapauli siya.

28 “Sa pag-uli niadtong sulugoon natagboan niya ang iyang isigka-
sulugoon nga nakautang kaniya ug gamay ra kaayo. Gilabnot niya kini,
gituok, ug giingnan, ‘Bayri ako sa imong utang!’
† 18:16Deut. 19:15 ‡ 18:17maniningil ug buhis: giila samga Judio ngamga daotan gayod ngamga
tawo. § 18:21 igsoon: tingali ang buot ipasabot, “isigka-tumutuo”. * 18:22 ka-77: o 70×7.
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29 “Miluhod ang iyang kauban nga sulugoon ug nagpakiluoy kaniya,
‘Pasensyahi lang una ako kay bayran ko ra ikaw!’

30 “Apan wala gayod siya mosugot. Gipapriso hinuon niya kadto nga
sulugoon hangtod nga kini makabayad.

31 Pagkakita niadto sa uban nga mga sulugoon nasubo kaayo sila, busa
miadto sila sa ilang hari ug gisulti ang nahitabo.

32 “Gipatawag sa hari ang sulugoon ug giingnan, ‘Labihan ka kadaotan
nga sulugoon. Gipasaylo ka nako sa imong utang kanako tungod kay
nagpakiluoy ka.

33Nganomang walamo kaloy-i ang imong isigka-sulugoon ingon nga ako
naluoy kanimo?’

34Nasuko gayod ang hari kaniya. Gipapriso niya kini aron nga masilotan
hangtodmabayran ang tanan niyang utang.

35 “Maousabkini angbuhatonkaninyo sa akongAmahan sa langit kondili
kamomakapasaylo sa inyong isigka-tawo sa kinasing-kasing gayod.”

19
Ang Pagtulon-an bahin sa Panagbulag saMagtiayon
(Mar. 10:1-12)

1Human sa pagpanudlo ni Jesus niadto nga mga pagtulon-an, mibiya siya
saGalileaugmiadto samgadapitngasakopsa Judea taboksaSubasa Jordan.

2 Daghan ang mga tawo nga misunod kaniya, ug gipang-ayo niya sila sa
ilangmga sakit.

3 Unya, adunay mga Pariseo nga miadto usab kaniya. Nangita sila ug
pamaagi aron ikasumbong nila siya. Gipangutana nila si Jesus, “Gitugot
ba sa Kasugoan nga bulagan sa lalaki ang iyang asawa sa bisan unsa nga
hinungdan?”

4Mitubag si Jesus, “Wala ba kamomakabasa sa Kasulatan nga sa paghimo
sa Dios sa tawo ‘gibuhat niya sila nga lalaki ug babaye’*?

5Unya miingon ang Dios, ‘Mao kana ang hinungdan nga biyaan sa lalaki
ang iyang amahan ug inahan ug moipon sa iyang asawa, ug silang duha
mahimong usa.’†

6Dili na sila duha kondili usa na lang. Busa dili angayng bulagon sa tawo
ang gihiusa sa Dios.”

7 Nangutana pag-usab ang mga Pariseo kaniya, “Nganong miingon
si Moisesngamahimong bulagan sa lalaki ang iyang asawa, humanniya kini
hatagi ug kasulatan ngamagpamatuod nga sila nagbulag na?”‡

8Mitubag si Jesus kanila, “Gitugotan kamoni Moisesnga bulaganninyo ang
inyong asawa tungod kay gahi kamog ulo. Apan dili kana mao ang plano sa
Dios sukad pa sa sinugdan.

9Mao kana ang hinungdan nga moingon ako kaninyo nga kon ang lalaki
makigbulag sa iyang asawa nga wala manapaw, ug unya magminyo siya
ug laing babaye, nakapanapaw siya. [ Ug ang makigminyo sa babaye nga
gibulagan nanapaw usab.]§”

10 Unya miingon ang mga tinun-an ni Jesus, “Kon mao kana ang kaminy-
oon, maayo pa diay nga dili na langmagminyo.”

11Mitubag si Jesus, “Kini nga pagtulon-an dili madawat sa tanan gawas sa
mga tawo nga gihatagan niini sa Dios.

* 19:4Gen. 1:27; 5:2 † 19:5Gen. 2:24 ‡ 19:7Deut. 24:1 § 19:9Ang pipila kamanuskritowala
gilakip kini ngamga pulong.
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12 Daghan ang hinungdan kon nganong adunay mga lalaki nga dili
maminyo: ang uban natawo gayod nga dili maminyo; ang uban dili
maminyo tungod kay gikapon sila; ug ang uban dili magminyo tungod kay
ilang gipalabi ang pagpanglimbasog alang sa gingharian sa Langit. Busa,
angmakadawat nga siya dili magminyo, dili na lang gayodmagminyo.”

Gipanalanginan ni Jesus ang Gagmay ngaMga Bata
(Mar. 10:13-16; Luc. 18:15-17)

13Unya, adunay mga tawo nga nagdala ug gagmay nga mga bata ngadto
kang Jesus aron ipandong niya ang iyang kamot kanila ug i-ampo. Apan
gibadlong sila sa mga tinun-an ni Jesus.

14Miingon si Jesus kanila, “Pasagdi lang ninyo ang mga bata nga moduol
kanako. Ayaw ninyo sila pugngi, kay ang mga sama kanila nasakop sa
gingharian sa Langit.”

15Unya gipandongan ni Jesus sa iyang kamot angmga bata ug gipanalang-
inan. Pagkahuman niadto milakaw siya.

Ang Tawo nga Adunahan
(Mar. 10:17-31; Luc. 18:18-30)

16Adunay usa ka tawongamiduol kang Jesus ug nangutana, “Magtutudlo,
unsa ba ang maayo kong buhaton aron maangkon ko ang kinabuhi nga
walay kataposan?”

17Mitubag si Jesus kaniya, “Nganong nangutana ka kanako kon unsa ang
maayo? Usa lang ang maayo, ug walay lain kondili ang Dios. Kon gusto mo
ngamaangkon ang kinabuhi nga walay kataposan tumana angmga sugo.”

18Nangutana siya pag-usab, “Unsa ngamga sugo?”
Mitubag si Jesus kaniya, “ ‘Ayaw kamo pagpatay, ayaw kamo panapaw,

ayaw kamo pangawat, ayaw kamo pagsaksi ug bakak,
19 tahora ang imong amahan ug inahan,’* ug ‘higugmaa ang imong isigka-

tawo sama sa imong paghigugma sa imong kaugalingon.’†”
20Mitubag ang batan-on, “Kining tanan natuman ko na. Unsa pa ba ang

angay kong buhaton?”
21 Mitubag si Jesus, “Kon gusto mo nga mahingpit sa atubangan sa Dios,

lakaw ug ibaligya ang imong mga kabtangan, ug ang halin ipanghatag sa
mga kabos. Sa maong pamaagi mahimo kang adunahan didto sa langit.
Pagkahuman, balik ug sunod kanako.”

22 Sa dihang nadungog kini sa batan-on mibiya siya nga masulob-on kay
daghanman ang iyang kabtangan.

23 Busa miingon si Jesus sa iyang mga tinun-an, “Sa pagkatinuod, lisod
alang sa usa ka adunahan ngamagpasakop sa gingharian sa Langit.

24 Sayon pa ang paglusot sa usa ka mananap nga kamelyo sa bangag sa
dagom kaysa pagpasakop sa adunahan sa paghari sa Dios.”

25 Pagkadungog niadto sa iyang mga tinun-an, natingala kaayo sila. Busa
nangutana sila, “Konmao kana, kinsa naman lang angmaluwas?”

26Gitan-awsilani Jesusuggiingnan, “Dili gayodkinimahimosa tawo, apan
mahimo sa Dios ang tanan.”

27 Unya miingon si Pedro kaniya, “Amo bayang gibiyaan ang tanan ug
misunod kami kanimo. Unya, unsaman ang amongmapaabot nga balos?”

28 Miingon si Jesus kanila, “Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo, moabot
ang adlaw nga bag-ohon sa Dios kining kalibotan, ug ang Anak sa Tawo
maglingkod sa iyang mahimayaong trono aron maghari. Niana nga adlaw,

* 19:19 Exo. 20:12-16; Deut. 5:16-20 † 19:19 Lev. 19:18
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kamo nga nagsunod kaniya maglingkod sa dose ka trono aron hukman ang
dose ka tribo sa Israel.

29 Ug si bisan kinsa nga mibiya sa iyang balay, mga igsoon, amahan,
inahan, mga anak, o yuta tungod ug alang kanako makadawat sa daghan
gayod nga balos, ug makapanunod sa kinabuhi nga walay kataposan.

30Daghanangdungganonkaronnga sa kaulahianmahimong labingubos,
ug daghan ang labing ubos karon nga sa kaulahianmahimong dungganon.”

20
Angmga Trabahante sa Ubasan

1Miingon si Jesus kanila, “Ang gingharian sa Langit nahisama sa tawo nga
adunayubasan. Sayopakaayo,milakawugnangitana siyaugmga tawonga
motrabaho sa iyang ubasan.

2 Nagkauyon siya ug ang mga tawo nga una niyang natagboan, nga iya
silang suholan sumala sa naandan nga suhol matag adlaw. Unya gipadala
niya sila didto sa iyang ubasan.

3 “Sa dihang mga alas nuwebe na sa buntag miadto siya sa merkado ug
aduna siyay nakita didto ngamga istambay, kay wala man silay trabaho.

4Miingon siya kanila, ‘Adto ug pagtrabaho kamo didto sa akong ubasan,
kay tagaan ko kamog husto nga suhol.’

5Busamiadto sila ug nagtrabaho.
“Sa dihang udto na, mibalik na usab ang tag-iya didto sa merkado, ug

aduna na usab siyay nakita didto nga mga tawo. Ug iya usab silang
gipatrabaho. Mao gihapon kini ang iyang gibuhat sa dihang mga alas tres
na sa hapon.

6 Sa mga alas singko na mibalik na usab siya sa merkado ug aduna pa
gayod siyay nakita nga mga istambay. Miingon siya kanila, ‘Ngano bang
gaistambay lang kamo dinhi sa tibuok nga adlaw?’

7 “Mitubag sila, ‘Kay wala may nagpatrabaho kanamo.’
“Busagiingnansila sa tag-iya, ‘Adtokamosaakongubasanugpagtrabaho.’
8 “Sa pagkakilom-kilomna,miingon ang tag-iya sa ubasanngadto sa iyang

sinaligan, ‘Tawga ang mga trabahante ug sweldohi sila. Unaha pagbayad
kadtong ulahing gipatrabaho ug ipaulahi kadtong nauna.’

9 “Ang mga nagtrabaho sugod sa mga alas singko gihatagan ug sweldo
alang sa usa ka adlaw nga trabaho.

10 Sa dihang sweldohan na kadtong mga nauna sa pagtrabaho, naghuna-
huna sila nga dako ang ilang madawat kaysa mga naulahing mitrabaho.
Apan angmatag-usa kanila gisweldohan usab ug alang sa usa ka adlaw nga
trabaho.

11Pagkadawat nila niini, mireklamo sila sa tag-iya.
12Matod nila, ‘Ang mga naulahi, usa ka oras ra ang ilang trabaho, apan

kamiusa ka adlawgayod ang amongpagpasingot ug pagpainit, apanpareho
ra ang imong gisweldo kanamo!’

13 “Miingon siya sa usa kanila, ‘Higala, wala ka nako limbongi. Dili ba
nagkauyon man kita nga sweldohan ka nako alang sa usa ka adlaw nga
trabaho?

14Dawata ang imong sweldo ug pauli. Kay akong kagustohannga hatagan
ang naulahi ug kantidad nga sama sa akong gihatag kanimo.

15 Dili ba makabuot man ako kon unsa ang akong buhaton sa akong
kuwarta? Basin nasina ka lang tungod kaymaayo ako kanila.’ ”
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16Unyamiingon si Jesus, “Angmga labing ubos karonmao angmahimong
dungganon sa kaulahian, ug angmgadungganonkaronmaoangmahimong
labing ubos sa kaulahian.”

Gitagna na Usab ni Jesus ang Iyang Kamatayon
(Mar. 10:32-34; Luc. 18:31-34)

17 Sa dihang nagpadulong na sila si Jesus sa Jerusalem, gipalain niya ang
iyang dose ka tinun-an gikan samga tawo. Miingon siya kanila,

18 “Pamati kamo! Nagpadulong kita sa Jerusalem ug ang Anak sa Tawo
itugyan ngadto sa kadagkoan sa mga pari ug mga magtutudlo sa Kasugoan,
ug hukman nila siya nga patyon.

19Unya itugyan nila siya sa mga dili Judio aron bugal-bugalan, bunalan,
ug ilansang sa krus. Apan sa ikatulo ka adlawmabanhaw siya.”

AngHangyo sa Usa ka Inahan
(Mar. 10:35-45)

20Miadto kang Jesus ang inahan nila Santiago ug Juan nga mga anak ni
Zebedeo uban ang iyang duha ka anak. Miluhod siya atubangan ni Jesus kay
aduna siyay ihangyo.

21Busamiingon si Jesus kaniya, “Unsay imong gusto?”
Mitubag siya, “Kon mahimo, kon maghari ka na, palingkora ang akong

duha ka anak diha sa imong tapad; ang usa sa tuo ug ang usa sa wala.”
22 Apan gitubag sila ni Jesus, “Wala kamo mahibalo kon unsa ang inyong

gihangyo. Makahimo ba kamo pag-inom sa kopa nga akong imnan?”*
Miingon sila, “Oo, mahimo namo.”
23Miingon si Jesus kanila, “Tinuod ngamakahimo kamo pag-inom sa kopa

nga akong imnan, apan dili ako ang mopili kon kinsa ang molingkod sa
akong tuoug sa akongwala. Alang kini samga tawonga gitagan-an sa akong
Amahan.”

24Sa pagkadungog sa napulo ka tinun-an sa ilang gihangyo, nasuko kaayo
sila sa managsoon.

25Busa gitawag silang tanan ni Jesus ug giingnan, “Nahibaloan ninyo nga
ang mga kadagkoan niini nga kalibotan adunay gahom sa pagmando sa
ilangmgagisakopanug sila angmagbuotkonunsaang ilangbuhatonkanila.

26 Apan dili ingon niini ang angay kaninyo. Kay kon kinsa kaninyo ang
gusto nga mahimong gamhanan, kinahanglan nga mahimo siyang inyong
sulugoon;

27 ug kon kinsa kaninyo ang gusto nga mahimong pangulo, kinahanglan
ngamahimo siyang ulipon sa tanan.

28 Bisan pa gani ang Anak sa Tawo wala moanhi dinhi sa kalibotan aron
alagaran, kondili aronmoalagad ugmohatag sa iyang kinabuhi sa pagtubos
sa daghangmga tawo.”

Giayo ni Jesus ang Duha ka Buta
(Mar. 10:46-52; Luc. 18:35-43)

29 Sa dihang pagawas na silang Jesus sa Jerico daghang mga tawo ang
nanunod kaniya.

30 Unya, didto adunay duha ka buta nga naglingkod daplin sa dalan.
Nadunggan nila nga moagi na si Jesus, busa naninggit sila, “Ginoo, nga
kaliwat ni David, kaloy-i intawon kami!”

31 Gibadlong sila sa mga tawo aron mohilom. Apan gikusgan pa hinuon
nila ug singgit, “Ginoo, nga kaliwat ni David, kaloy-i intawon kami!”
* 20:22Makahimo ba kamo pag-inom sa kopa nga akong imnan?: oMaantos ba ninyo ang kasakit nga
hapit ko nang antoson?
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32 Mihunong si Jesus, gitawag niya sila ug gipangutana, “Unsay inyong
gusto nga buhaton ko kaninyo?”

33Mitubag sila, “Ginoo, gusto namo ngamakakita!”
34Naluoy si Jesus kanila, busa gihikap niya ang ilang mga mata, ug diha-

diha nakakita sila. Unyamisunod sila kaniya.

21
AngMadaogon nga Pagsulod ni Jesus sa Jerusalem
(Mar. 11:1-11; Luc. 19:28-40; Juan 12:12-19)

1 Sa dihang duol na sila ni Jesus sa Jerusalem ug didto na sila sa baryo sa
Betfage nga anaa sa Bukid sa mga Olibo, gipauna ni Jesus ang duha niya ka
mga tinun-an.

2 Miingon siya kanila, “Pag-una kamo didto sa sunod nga baryo. Sa
pagsulod ninyo, aduna kamoy makita nga asno nga gihigot ug adunay
kauban nga nati. Hubari ninyo kini ug dad-a dinhi kanako.

3Kon adunay mangutana kaninyo, tubaga ninyo, ‘Kinahanglanon kini sa
Ginoo,’ ug ipadala dayon niya kini kaninyo.”

4Mahitabo kini aronmatuman ang gisulti sa propeta:
5 “Sultihi ninyo angmga taga-Zion,

‘Paminaw kamo! Ania na ang inyong hari.
Mapainubsanon siya,

ugmoabot na siya nga nagsakay sa nating asno!’ ”*
6Busa nanglakaw ang duha ka tinun-an ug gituman nila ang sugo ni Jesus.
7Gidala nila ang asno uban sa nati didto kang Jesus. Gihapinan nila kini

sa ilangmga kupo ug unyamisakay si Jesus.
8 Didto adunay daghang mga tawo nga nagbuklad sa ilang mga kupo sa

dalan. Angubannagputol ug sanga samgakahoyug gibutang kini sa dalan.†
9Naninggit angmga tawo nga gauna ug ang nagsunod kaniya,

“Dayegon ta ang kaliwat ni David!”‡

“Gipanalanginan sa Ginoo ang nag-anhi sa ngalan sa Ginoo!”§
“Dayegon ta ang Dios!”

10 Sa pagsulod ni Jesus sa Jerusalem nagkaguliyang ang mga tawo didto.
Miingon sila, “Kinsa ba kanang tawhana?”

11Mitubag ang mga tawo nga kauban ni Jesus, “Mao kini ang propeta nga
si Jesus nga taga-Nazaret, nga sakop sa Galilea.”

Ang Pag-abog ni Jesus samga TawoDidto sa Templo
(Mar. 11:15-19; Luc. 19:45-48; Juan 2:13-22)

12 Misulod si Jesus sa templo ug giabog niya ang tanan nga namalit ug
namaligya didto. Gipangtikwang niya ang mga lamisa sa mga nag-ilis ug
kuwarta ug ang mga lingkoranan sa mga namaligya ug mga salampati nga
ighahalad.

13Miingonsiyakanila, “Nag-ingonangDios saKasulatan, ‘Angakongbalay
tawgon nga balay nga alampoanan.’* Apan gihimo hinuon ninyo kini nga
‘tago-anan samga tulisan!’ ”†

14Adunay mga buta ug mga bakol nga miduol kaniya didto sa templo ug
giayo niya sila.
* 21:5 Zac. 9:9 † 21:8 Gibuhat nila kini sa pagpasidungog kang Jesus. ‡ 21:9 Tan-awa angMat.
20:30. § 21:9 Sal. 118:26 * 21:13 Isa. 56:7 † 21:13 Jer. 7:11
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15Nasukoangkadagkoansamgapariugangmgamagtutudlo saKasugoan
sa dihang nakita nila ang kahibulongangmga butang nga iyang gibuhat, ug
sa dihang nadunggan nila ang mga bata didto sa templo nga naninggit nga
nag-ingon, “Dayegon ta ang kaliwat ni David!”

16 Busa nangutana sila kang Jesus, “Nadunggan mo ba usab ang ilang
gisulti?”
Mitubag si Jesus, “Oo. Ngano, wala ba kamo makabasa sa giingon sa

Kasulatan:
“ ‘Bisan ang gagmayngmga bata

gitudloan sa Dios ngamodayeg kaniya’?”‡
17 Unya gibiyaan sila ni Jesus. Migawas siya sa siyudad ug miadto sa

Betania ug didto siya natulog.
Gitunglo ni Jesus ang Kahoy nga Igos
(Mar. 11:12-14, 20-24)

18 Nianang pagkabuntag, sa pagbalik ni Jesus sa siyudad sa Jerusalem
gigutom siya.

19Unya, aduna siyay nakita nga kahoy nga igos sa daplin sa dalan. Busa
giduolan niya kini, apan wala siyay nakita nga bunga kondili mga dahon
lang. Unya, giingnan niya ang kahoy, “Sukad karon dili ka na gayod
makapamunga!” Ug diha-diha nalaya ang kahoy.

20 Sa dihang nakita kini sa iyang mga tinun-an natingala kaayo sila.
Miingon sila, “Nganong kalit nga nalaya ang kahoy nga igos?”

21Mitubag si Jesus kanila, “Ang tinuod, kon adunay kamoy pagtuo ug dili
magduha-duha, mahimo usab ninyo ang gibuhat ko sa kahoy nga igos. Ug
dili lang kana kondili makamando usab kamo bisan niining bukid, ‘Balhin
ngadto sa dagat,’ ugmahitabo kana.

22 Ang bisan unsa nga inyong pangayoon pinaagi sa inyong pag-ampo
madawat gayod ninyo, konmotuo kamo.”

Ang Pagpangutana sa Katungod ni Jesus
(Mar. 11:27-33; Luc. 20:1-8)

23 Misulod pag-usab si Jesus sa templo ug nagtudlo sa mga tawo. Didto
adunay kadagkoan sa mga pari ug mga pangulo sa mga Judio nga miduol
kaniya ug nangutana, “Unsa ba ang imong katungod sa pagbuhat niining
mga butanga dinhi sa templo? Kinsa ba ang naghatag kanimo niini nga
katungod?”

24Mitubag si Jesus kanila, “Mangutana usab ako kaninyo. Ug konmatubag
ninyokini, tubagonkousabkamokonunsaangakongkatungodsapagbuhat
niiningmga butanga.

25 Kang kinsa ba naggikan ang katungod ni Juan sa pagbautismo, sa Dios
ba o sa tawo?”
Naglalisay sila konunsa ang ilang itubag. Miingon sila, “Konmoingon kita

nga ‘Gikan sa Dios,’moingon siya, ‘Nganong wala kamomotuo kang Juan?’
26Apan kon moingon kita nga ‘Gikan sa tawo,’ delikado kita sa mga tawo

kay nagtuo sila nga si Juan propeta sa Dios.”
27Busamitubag sila kang Jesus, “Wala kamimasayod.”
Unya miingon si Jesus kanila, “Kon mao kana dili ko usab kamo sultihan

kon diin gikan ang akong katungod sa pagbuhat niini.”
Ang Sambingay bahin sa Duha kaManagsoon nga Lalaki

28Miingon usab si Jesus kanila, “Sa inyong huna-huna, unsaman ang buot
ipasabot niini? Adunay usa ka tawo nga adunay duha ka anak nga lalaki.
‡ 21:16 Sal. 8:2
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Giadtoanniyaangmagulanguggiingnan, ‘Anak, adtokaron saatongubasan
ug pagtrabaho.’

29“Mitubag siya, ‘Dili ko!’ Apan sakaulahiannausabang iyanghuna-huna
ugmiadto siya sa ilang ubasan ug nagtrabaho.

30 “Giadtoan usab sa amahan ang manghod ug giingnan usab sama sa
iyang giingon samagulang. Mitubag angmanghod, ‘Oo, tay,’ apanwala siya
motuman.

31 “Asa sa duha ang nagtuman sa sugo sa iyang amahan?”
Mitubag sila, “Angmagulang.”
Miingon si Jesuskanila, “Sapagkatinuod, naunapakaninyo sapagpasakop

sa paghari sa Dios ang mga maniningil ug buhis ug ang mga babaye nga
nagbaligya sa ilang dungog.

32Kay si Juan nga Tigbautismomianhi dinhi ug nagtudlo kaninyo sa husto
ngapamaagi aronmahimokamongmatarongatubangan saDios, apanwala
kamomotuo kaniya. Ang mga maniningil ug buhis ug ang mga babaye nga
nagbaligya sa ilang dungog mao hinuon ang mituo kaniya. Ug bisan nakita
ninyo kini, wala gihapon kamomaghinulsol ugmotuo kaniya.”

Ang Sambingay bahin samga Saop
(Mar. 12:1-12; Luc. 20:9-19)

33 Miingon si Jesus kanila, “Pamatia ninyo ang usa pa ka sambingay.
Adunay usa ka tawo nga adunay yuta nga gipatamnan niya ug ubas. Gi-
pakoral niya kini, ugnagpahimo siyag bangag sa dakongbato aronhimuong
pug-anan sa ubas. Nagpatukod usab siya ug usa ka balay bantayanan.
Pagkahuman gipasaopan niya ang iyang ubasan ug milakaw ngadto sa
layong dapit.

34 Sa panahon na sa pagpamupo sa ubas, gisugo niya ang iyang mga
sulugoon ngadto samga saop aron sa pagkuha sa iyang bahin sa abot.

35 “Sa pag-abot sa mga sulugoon, gipangdakop sila sa mga saop. Gikulata
nila ang usa, gibato ang usa, ug gipatay nila ang usa.

36Humanniadto nagsugopag-usab ang tag-iya ugmas daghanpangamga
sulugoon kaysa nauna. Apanmao gihapon ang ilang gibuhat kanila.

37 Sa kaulahian gisugo sa tag-iya ang iyang anak. Naghuna-huna siya nga
tahoron nila ang iyang anak.

38 “Apan sa pagkakita sa mga saop sa iyang anak, miingon sila, ‘Ania na
angmanununod. Dali, patyon nato aronmaato ang iyangmapanunod.’

39Busa gidakop nila siya ug gidala didto sa gawas sa ubasan ug gipatay.”
40Unya nangutana si Jesus, “Konmobalik ang tag-iya sa ubasan, unsamay

iyang buhaton niadtongmga saop?”
41 Mitubag sila, “Pamatyon niya kadtong daotan nga mga saop ug dili

gayod niya kaloy-an. Unya pasaopan niya ang iyang ubasan sa mga saop
ngamohatag sa iyang bahinmatag ani.”

42 Miingon usab si Jesus kanila, “Wala ba ninyo mabasa ang giingon sa
Kasulatan?
“ ‘Ang bato nga gisalikway samga panday

mao gayod hinuon ang nahimong pundasyon.
Mao kini ang gibuhat sa Ginoo,

ug kahibulongan kini kanato!’ ”§
43 “Mao nga timan-i ninyo: Kuhaon gikan kaninyo ang gingharian sa Dios

ug ihatag samga tawo nga nagtuman sa iyangmga gipabuhat.[

§ 21:42 Sal. 118:22-23
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44 Si bisan kinsa ngamahulog niini nga batomabali-balian, apan siya nga
mahulogan samaong bato madugmok gayod.]*”

45Pagkadungog sa kadagkoan samga pari ugmga Pariseo samga sambin-
gay ni Jesus, nasabtan nila nga sila ang iyang gitumong.

46Busa buot na gayod nila nga dakpon si Jesus, apan nahadlok sila sa mga
tawo tungod kay giila nila nga propeta si Jesus.

22
Ang Sambingay bahin sa Kombira
(Luc. 14:15-24)

1Nagtudlo pag-usab si Jesus kanila pinaagi sa sambingay. Miingon siya,
2 “Ang gingharian sa Langit sama sa nahitabo sa usa ka hari nga nag-

andam ug kombira alang sa kasal sa iyang anak nga lalaki.
3 Gisugo niya ang iyang mga sulugoon nga tawgon na ang mga dinapit.

Apanmibalibad sila.
4 “Gisugo usab niya ang uban pa nga mga sulugoon. Miingon siya, ‘Ingna

ninyo angmga dinapit nga naihawna ang akongmga baka ug ang uban nga
mga mananap nga akong gipatambok ug naandam na ang pagkaon. Busa
paanhia na sila.’

5 “Apan angmga dinapitwalamagtagad. Ang usamiadto sa iyang uma, ug
ang usa sa iyang negosyo.

6 Ang uban, gidakop nila ang mga sinugo sa hari, gidagmalan nila ug
gipatay.

7 Busa nasuko pag-ayo ang hari. Gisugo niya ang iyang mga sundalo nga
pamatyon usab ang nagpatay sa iyang mga sulugoon ug sunogon ang ilang
lungsod.

8 “Unya gitawag niya ang iyang mga sulugoon ug miingon, ‘Ang kombira
sa kasal andam na, apan angmga dinapit dili takos ngamotambong.

9 Busa adto na lang kamo sa kadalanan nga naay daghang mangagi ug
dapita ninyo ang tanan nga inyongmatagboan.’

10Nanglakaw angmga sulugoon ug nangadto sa kadalanan, ug ang tanan
nga ilang natagboan, maayo man o daotan, gipangdapit nila. Ug napuno sa
mga dinapit ang hawanan sa kombira.

11 “Unya misulod ang hari kay gusto niya nga mahimamat ang iyang mga
bisita. Didto aduna siyaynakita ngausa ka tawongawalamagsul-obugbisti
nga alang sa kombira.

12Busamiingon anghari kaniya, ‘Higala, nganongnakasulod ka dinhi nga
wala magsul-ob ug bisti nga alang sa kombira?’ Apan ang tawo wala gayod
motingog kay wala siyay ikatubag.

13“Unyamiingonanghari sa iyangmgasulugoon, ‘Gaposaninyoang iyang
mga kamot ug tiil ug ipagawas didto sa kangitngit. Didto maghilak siya ug
magkagot ang iyang ngipon.’ ”

14Unya miingon si Jesus, “Daghan ang giimbitar sa Dios sa iyang ginghar-
ian, apan diyutay ra ang gipili ngamakasulod.”

Ang Pangutana bahin sa Pagbayad ug Buhis
(Mar. 12:13-17; Luc. 20:20-26)

15 Mibiya ang mga Pariseo ug nagplano sila kon unsaon nila pagdakop
si Jesus pinaagi sa iyang gipanulti.
* 21:44 Ang pipila kamanuskrito wala gilakip kini ngamga pulong.
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16 Unya gisugo nila ang uban sa ilang mga tinun-an ug ang pipila ka
tawo ni Herodes. Nangutana sila kang Jesus, “Magtutudlo, nasayod kami nga
tinuod ang imong gipanulti. Gitudlomo samga tawo ang kamatuoranbahin
sa kabubut-on sa Dios. Ug wala ka magpauyon-uyon sa mga tawo bisan
kinsa pa sila.

17Alang kanimo, husto ba nga mobayad ug buhis sa Emperador sa Roma
o dili?”

18 Apan nahibaloan ni Jesus ang ilang daotang tuyo, busa miingon siya
kanila, “Mga tigpakaaron-ingnon! Ngano bang buot man ninyo akong
bitikon pinaagi niana nga pangutana?

19 Pakit-a ninyo ako ug kuwarta nga gigamit sa pagbayad ug buhis.” Ug
gidala nila kini kaniya.

20Miingon si Jesus kanila, “Kang kinsa ba kining hitsura ug ngalan?”
21Mitubag sila, “Iya sa Emperador.”
Busa miingon si Jesus kanila, “Kon mao kana, ihatag ninyo sa Emperador

ang iya sa Emperador, ug sa Dios ang iya sa Dios.”
22 Sa pagkadungog nila sa tubag ni Jesus natingala gayod sila. Busa

gibiyaan na lang nila siya.
Ang Pangutana bahin sa Pagkabanhaw
(Mar. 12:18-27; Luc. 20:27-40)

23Niadtong adlawa, adunay mga Saduseo nga miduol kang Jesus. Kining
mga tawhana wala nagtuo nga adunay pagkabanhaw.

24Nangutana sila, “Magtutudlo, miingon si Moises nga kon mamatay ang
lalaki ugwala silay anak sa iyang asawa, kinahanglannga ang iyang igsoong
lalakimakigminyo sa nabalo aronmakaanak siya alang sa iyang igsoon nga
namatay.*

25Unya, dinhi kaniadto adunay pito ka managsoon nga lalaki. Ang kam-
agulangan naminyo, ug namatay ngawalay anak. Busa ang balo giminyoan
sa sunod nga igsoon.

26Kini siya namatay usab ugwala gihapon silay anak. Busa giminyoan na
usab sa ikatulo nga igsoon ug mao usab gihapon ang nahitabo kaniya ug sa
tanan ngamanagsoon hangtod sa ikapito.

27 Sa kataposan ang babaye namatay usab.
28Karon, konmoabotnaangpagkabanhaw, kangkinsamansiyangasawa,

kay silang tanan naminyoman kaniya?”
29Miingon si Jesus kanila, “Sayop gayod kamo, kay wala kamomakasabot

sa Kasulatan ug sa gahom sa Dios.
30 Sa adlaw sa pagkabanhaw, ang mga tawo dili na magminyoay tungod

kay sama na sila sa mga anghel sa langit.
31 Karon, ang mahitungod sa pagkabanhaw: wala ba ninyo mabasa ang

giingon sa Dios kaninyo diha sa iyang pulong nga nag-ingon,
32 ‘Ako ang Dios ni Abraham, ang Dios ni Isaac, ug ang Dios ni Jacob?’† Ang

Dios dili Dios sa mga patay, kondili Dios sa mga buhi.”
33 Sa pagkadungog niini sa mga tawo nahibulong kaayo sila sa iyang

pagtulon-an.
Ang LabingMahinungdanon nga Sugo
(Mar. 12:28-34; Luc. 10:25-28)

34 Sa pagkadungog sa mga Pariseo nga ang mga Saduseo wala gayoy
nahimo kang Jesus, nagtigom sila pag-usab ugmiduol kaniya.

* 22:24 Deut. 25:5-6 † 22:32 Exo. 3:6. Kini nagpamatuod nga angmga namataymabanhaw.
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35Usa sa mgamagtutudlo sa Kasugoan ang nangutana kang Jesus aron sa
pagbitik kaniya. Miingon siya,

36 “Magtutudlo, unsa ba gayod ang labing mahinungdanon nga sugo diha
sa Kasugoan?”

37Mitubag si Jesuskaniya, “ ‘HigugmaaangGinoonga imongDios sa tibuok
mong kasing-kasing, sa tibuokmong kalag, ug sa tibuokmong huna-huna.’‡

38Mao kini ang labingmahinungdanon nga sugo.
39Ug ang ikaduha nga labing mahinungdanon sama sa nahauna: ‘Higug-

maa ang imong isigka-tawo sama sa imong paghigugma sa imong kaugalin-
gon.’§

40Ang tibuok nga Kasugoan ni Moises ug ang mga sinulat sa mga propeta
nalangkob niining duha ka sugo.”

Ang Pangutana bahin saMesiyas
(Mar. 12:35-37; Luc. 20:41-44)

41 Sa wala pamagbulag-bulag angmga Pariseo, nangutana si Jesus kanila,
42 “Unsay inyong huna-huna mahitungod sa Mesiyas? Kang kinsa ba

siyang kaliwat?”
Mitubag sila, “Kang David.”
43Unyamiingonsi Jesuskanila, “Konkaliwat siyani David,nganongsi David,

pinaagi sa Espiritu, nagtawagman kaniya nga ‘Ginoo’? Kaymiingon siya,
44 “ ‘Miingon ang Ginoo sa akong Ginoo,

“Lingkod dinhi dapit sa akong tuo
hangtodmapailalom ko kanimo ang imongmga kaaway.” ’*

45Kon gitawag siya ni Davidnga iyangGinoo, sa unsang paagi siya nahimong
anak ni David?”
46Wala gayoynakatubag kang Jesus sa iyangpangutana. Sukadniadto,wala
na gayoy nangahas pa sa pagpangutana kaniya.

23
Nagpasidaan si Jesus bahin samga Tigpakaaron-ingnon
(Mar. 12:38-40; Luc. 11:39-52; 20:45-47)

1Unyamisulti si Jesus sa mga tawo ug sa iyangmga tinun-an,
2“Angmgamagtutudlo saKasugoanugangmgaPariseomaoanggisaligan

ngamagpasabot sa Kasugoan ni Moises.
3 Busa tumana ang ilang gitudlo kaninyo, apan ayaw ninyo sunda ang

ilang binuhatan tungod kay sukwahi kini sa ilang gipanulti.
4 Gipatuman nila ang mga tawo sa malisod nga mga tulomanon, apan

bisag gamaywala sila motabang aronmatuman ang ilang gisugo.
5 “Ang tanan nga gibuhat nila pagpakita-kita lang samga tawo. Gipalapad

nila ang ilangmga pilakterya* ug gipatas-an pa nila angmga gaway-gaway sa
sidsid sa ilangmga bisti.

6 Sa mga kombira ug sa mga sinagoga, gusto gayod nila nga molingkod sa
mga lingkoranan nga alang samga pinasidunggan.

7 Samga dapit nga tigomanan samga tawo, gusto nila nga tahoron sila ug
tawgon ngamga ‘Magtutudlo.’

8 “Apan kamo dili angay magpatawag nga ‘Magtutudlo,’ kay managsoon
kamo ug usa ra ang inyongmagtutudlo.
‡ 22:37 Deut. 6:5 § 22:39 Lev. 19:18 * 22:44 Sal. 110:1 * 23:5 pilakterya: Gamay nga kahon
nga butanganan samga pinili nga mga pulong gikan sa Kasulatan nga gibugkos sa ilang agtang ug sa
ilang bukton.
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9Dili usab kamomagtawag ‘Amahan’ kang bisan kinsa dinhi sa yuta, kay
usa ra gayod ang inyong Amahan, ang Amahan nga langitnon.

10Ug dili kamomagpatawag nga ‘Agalon,’ kay usa ra ang inyong agalon ug
siyamao angMesiyas.

11Ang pinaka-labaw kaninyo kinahanglanmahimong inyong sulugoon.
12Angnagpataas sa iyang kaugalingon ipaubos saDios. Apan angnagpau-

bos sa iyang kaugalingon ipataas sa Dios.

Ang Pito ka Pasidaan ni Jesus
13 “Alaot kamong mga magtutudlo sa Kasugoan ug kamong mga Pariseo.

Ang inyong pagtuo sa Dios pagpakaaron-ingnon lang! Gibabagan ninyo
ang mga tawo nga buot magpasakop sa gingharian sa Langit. Kamo mismo
dili magpasakop, ug nagpugong pa kamo sa mga tawo nga nagtinguha nga
magpasakop. [

14Alaot kamongmgamagtutudlo saKasugoanugmgaPariseo. Ang inyong
pagtuo sa Dios pagpakaaron-ingnon lang. Giilog ninyo ang kabtangan sa
mga babaye nga balo, ug gitabon-tabonan lang ninyo ang inyong daotang
binuhatan pinaagi sa inyong tag-as ngamga pag-ampo. Tungod niini, labaw
ang kabug-at sa silot nga ipahamtang kaninyo!]†

15 “Alaot kamong mga magtutudlo sa Kasugoan ug mga Pariseo. Ang
inyong pagtuo sa Dios pagpakaaron-ingnon lang! Gilibot ninyo ang tibuok
kalibotan aronmakabig ninyo ang bisan usa lang ka tawo sa inyong pagtuo.
Apan human ninyo siya makabig gihimo ninyo siyang labaw pa kadaotan
kay kaninyo ug angay gayod sa impiyerno.

16 “Alaot kamong mga giya nga buta. Nagtudlo kamo nga ‘kon ang tawo
manumpa sa ngalan sa templo, dili kinahanglan nga tumanon niya ang
iyang gipanumpaan. Apan kon manumpa siya sa ngalan sa bulawan didto
sa templo, kinahanglan nga tumanon gayod niya ang iyang gipanumpaan.’

17Buang-buang ug mga buta kamo! Unsa man ang mas mahinungdanon,
ang bulawan o ang templo nga nagpabalaan sa bulawan?

18Nagtudlo usab kamonga ‘kon ang tawomanumpa sa ngalan sa halaran,
dili kinahanglan nga tumanon niya ang iyang gipanumpaan. Apan kon
manumpa siya sa ngalan sa halad nga anaa sa halaran kinahanglan nga
tumanon gayod niya ang iyang gipanumpaan.’

19Mga buta gayod kamo! Unsa man ang mas mahinungdanon, ang halad
o ang halaran nga nagpabalaan sa halad?

20Mao kana nga kon ang tawomanumpa sa ngalan sa halaran, nanumpa
siya sa ngalan sa halaran ug sa tanan nga halad diha niini.

21 Ug kon ang tawo manumpa sa ngalan sa templo, nanumpa siya sa
ngalan sa templo ug sa Dios nga nagpuyo didto.

22Ug kon ang tawomanumpa sa ngalan sa langit, nanumpa siya sa ngalan
sa trono sa Dios, ug sa Dios nga naglingkod didto.

23 “Alaot kamong mga magtutudlo sa Kasugoan ug mga Pariseo. Ang
inyong pagtuo sa Dios pagpakaaron-ingnon lang. Naghatag kamo sa Dios sa
inyong ikapulo bisan sa abot sa inyongmga lamas, apanwala ninyo tumana
angmasmahinungdanonngamga sugomahitungod samatarong nga pagk-
inabuhi, pagkamaluloy-on, ug pagkamasaligon. Angay kamong maghatag
sa inyong ikapulo apan dili ninyo pasagdan ang mas mahinungdanon nga
mga sugo.

† 23:14 Ang pipila ka manuskrito wala gilakip kini nga mga pulong nga makita sa Mar. 12:40; Luc.
20:47.
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24Kamongmga giya nga buta! Gisala ninyo angmga gagmayngmananap
gikan sa inyong imnonon, apan gilamoy ninyo ang mas dako pa nga man-
anap sama sa kamelyo.

25 “Alaot kamong mga magtutudlo sa Kasugoan ug mga Pariseo. Ang
inyong pagtuo sa Dios pagpakaaron-ingnon lang! Kay gihinloan ninyo ang
gawas sa tasa ug plato apan sulod sa inyong kasing-kasing labihan kamo
kahugaw ug kahakog.

26Buta kamongmgaPariseo! Hinloi unaninyoang sulodngabahin sa tasa
ug plato, ug ang gawasmahimong limpyo usab.‡

27 “Alaot kamong mga magtutudlo sa Kasugoan ug mga Pariseo. Ang
inyong pagtuo sa Dios pagpakaaron-ingnon lang! Nahisama kamo sa mga
lubnganannga gipintalanugputi ugmatahom tan-awon sa gawas, apanang
sulod labihan kahugaw ug pulos lang bukog sa patay.

28 Nahisama gayod kamo niana kay kon tan-awon kamo sa mga tawo
murag hustoman ang inyong gibuhat apan ang tinuod, pulos pagpakaaron-
ingnon lang ug kadaotan ang sulod sa inyong kasing-kasing.

29 “Alaot kamong mga magtutudlo sa Kasugoan ug kamong mga Pariseo.
Ang inyong pagtuo sa Dios pagpakaaron-ingnon lang! Nagbuhat kamo sa
mga lubnganan samgamatarong ugmga propeta ug gipatahom ninyo kini,

30 ug nag-ingon kamo nga kon anaa na kamo kaniadto sa panahon sa
inyong mga katigulangan, dili unta ninyo patyon ang mga propeta sama sa
ilang gibuhat.

31Busa, giangkon ninyo nga mga kaliwat kamo sa mga tawo nga mipatay
samga propeta.§

32 Sige, taposa ninyo ang gisugdan sa inyongmga katigulangan!
33 “Sama kamo sa mga bitin. Kaliwat kamo sa mga malala nga bitin. Dili

gayod kamomakaikyas sa silot didto sa impiyerno.
34Busa paminaw kamo! Padalhan ko kamo ug mga propeta, mga maala-

mon nga tawo, ug mga magtutudlo. Ang uban kanila pamatyon ninyo.
Ipalansang ninyo sila sa krus. Ug ang uban bunalan ninyo diha sa inyong
mga sinagoga; ug konmolayas sila, gukoron ninyo sila bisan asa nga dapit.

35 Tungod niini silotan gayod kamo sa inyong pagpamatay sa tanang
mga tawo nga matarong gikan kang Abel hangtod kang Zacarias nga anak
ni Baraquias, nga inyong gipatay didto sa dapit nga gitaliwad-an sa templo ug
sa halaran.

36 Sa pagkatinuod, kamong mga tawo niini nga panahon mao ang
manubag niining tanangmga sala.

Ang Paghigugma ni Jesus samga Taga-Jerusalem
(Luc. 13:34-35)

37 “Kamo nga mga taga-Jerusalem, ngano man nga gibato ninyo ug gi-
pamatay ang mga propeta sa Dios nga gipadala diha kaninyo? Dugay na
akong nagtinguha nga tigomon kamoug atimanon, sama sa himungaan nga
nagtigom sa iyang mga piso ilalom sa iyang mga pako, apan dili ninyo kini
gusto!

38Karon, biyaan sa hingpit inyong balay ugmamingaw kini.
39 Kay dili na gayod ninyo ako makita hangtod nga moingon kamo,

‘Gipanalanginan sa Ginoo ang iyang pinadala.’*”
‡ 23:26 Hinloi una ninyo ang sulod nga bahin sa tasa ug plato: ang buot ipasabot, kinahanglan
mahimong hinlo ang inyongmga huna-huna, ugmahimong hinlo usab ang inyong gibuhat ug gisulti.
§ 23:31 Isip kaliwat napanunod nila ang ilang daotang batasan. * 23:39 Sal. 118:26
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24
Ang Pagkaguba sa Templo
(Mar. 13:1-2; Luc. 21:5-6)

1Migawas si Jesus sa templo ug samtang naglakaw siyamiduol kaniya ang
iyangmga tinun-an ug gitudlo nila kaniya ang templo.

2Miingon si Jesus kanila, “Tan-awa ninyo kining tanan. Sa pagkatinuod,
maguba kini ug wala gayoy bisan usa ka bato nga magpabilin ibabaw sa
laing bato.”

Angmga Kasamok ugmga Paglutos
(Mar. 13:3-13; Luc. 21:7-19)

3 Samtang naglingkod si Jesus didto sa Bukid sa mga Olibo, miduol kaniya
ang iyang mga tinun-an nga sila-sila lang. Miingon sila, “Sultihi kami kon
kanus-a mahitabo ang imong giingon? Ug unsa ba ang mga timailhan nga
ikaw hapit namobalik dinhi ug nga kataposan na sa kalibotan?”

4Mitubag si Jesus kanila, “Pagbantay nga walaymakapahisalaag kaninyo.
5Kay daghan angmoabot ugmoingon nga sila mao ako, kaymoingon sila

nga sila mao angMesiyas, ug daghan ang ilangmapahisalaag.
6Makadungogkamongaadunaymgagirangaduolkaninyougmakabalita

kamo nga didto sa layo adunay gira usab. Apan ayaw kamo kahadlok.
Kinahanglan gayodngamahitabo kini, apan dili pa kinimao ang kataposan.

7Makig-gira ang nasod batok sa laing nasod ug ang gingharian batok sa
laing gingharian. Moabot angmga linog ug kagutom sanagkalain-laingmga
dapit.

8Kining tanan sinugdanan pa lang sa mga kalisod nga moabot nga sama
sa gibating kasakit sa babayeng nagbati.

9 “Nianang panahona dumtan kamo samga tawo tungod kay kamo akong
mga tinun-an. Dakpon nila kamo ug itugyan sa mga tawo aron silotan ug
ang uban kaninyo patyon.

10 Ug kon moabot na ang mga paglutos, daghan ang motalikod sa ilang
pagtuo. Dumtan nila ug luiban ang ilang isigka-tumutuo.

11 Motungha ang mga mini nga propeta ug daghan ang ilang ma-
pahisalaag.

12 Ug tungod sa pagdaghan sa kadaotan, mobugnaw ang gugma sa
kadaghanan samga tumutuo.

13Apan angmagpadayon sa pagsunod kanako hangtod sa kataposanmao
angmaluwas.

14Ugsadili pamoabotangkataposan, iwali ngadto sa tibuokkalibotanang
Maayong Balita mahitungod sa paghari sa Dios aron mahibalo ang tanan
nga katawhan.

AngMakalilisang nga Talan-awon
(Mar. 13:14-23; Luc. 21:20-24)

15 “Ug makita ninyo nga mahitabo ang gitagna sa propeta nga si Daniel
bahin sa dulomtanan nga butang nga mahimong hinungdan sa pagbiya sa
Templo.* (Alang sa magbabasa: sabta ang kahulogan niini.) Ug kon makita
ninyo kini nga anaa na sa Balaang Dapit,

16kamo nga anaa sa Judea kinahanglanmokalagiw ngadto sa kabukiran.
17 Ang tawo nga naa sa gawas sa iyang balay dili na kinahanglan nga

mosulod pa aron sa pagkuha sa iyangmga kabtangan.

* 24:15 Dan. 9:27; 11:31; 12:11



Mateo 24:18 1500 Mateo 24:32

18 Ang atua didto sa uma kinahanglan nga dili na mopauli pa aron sa
pagkuha sa iyang bisti.

19Alaot angmgamabdos ug angmga inahan nga nagpasuso nianangmga
adlawa.†

20Pag-ampo kamo nga ang inyong pagkagiw dili mahitabo sa tingtugnaw
o sa Adlaw nga Igpapahulay.

21Kay nianang panahonamoabot ang labing pait nga pag-antos nga wala
pa mahitabo sukad sa sinugdan sa kalibotan, ug dili na mahitabo pag-usab
ang sama niini bisan kanus-a.

22 “Kon kadtong mga adlawa wala pamub-i sa Dios, wala gayoy maluwas
nga tawo. Apan tungod sa iyang kaluoy sa iyang mga pinili, gipamub-an sa
Dios kadtongmga adlawa.

23Busa kon adunaymoingon kaninyo, ‘Ania na angMesiyas!’ o kaha ‘Atua
siya!’ ayaw kamo pagtuo.

24 Kay motungha ang dili tinuod nga mga mesiyas ug ang mini nga mga
propeta. Mohimo silag mga milagro ug kahibulongan nga mga buhat sa
katuyoan ngamapahisalaag, konmahimo, bisan pa angmga pinili sa Dios.

25Timan-i nga gipasidan-an ko na kamong daanmahitungod niiningmga
panghitaboa.

26 “Busa kon adunay mga tawo nga moingon kaninyo, ‘Ang Mesiyas atua
sa kamingawan,’ ayaw kamo pag-adto. Ug kon adunay moingon, ‘Anaa siya
sa sulod,’‡ ayaw gayod kamo pagtuo.

27Kay kon ang Anak sa Tawomobalik na, makakita ang tanan tungod kay
mahisama kini sa kilat nga kon mokilab makita gikan sa sidlakan hangtod
sa kasadpan.

28 Adunay panultihon, ‘Kon asa ang patayng lawas, atua magtigom ang
mga buwitre.’

Ang Pagbalik ni Jesus sa Kalibotan
(Mar. 13:24-27; Luc. 21:25-28)

29 “Pagkahuman samga kasakitan nianang panahona,
“ ‘mawad-an ug kahayag ang adlaw,

ang bulan dili namodan-ag,
ug angmga bitoonmangahulog.

Angmga butang§ sa kalangitan pahisalaagon
gikan sa ilang naandan nga agianan.’*

30“Unyamakitadihasa langit ang ilhanansa iyangpagbalik, ugmanghilak
ang tanang tawo sa kalibotan tungodniini. Ugmakita nila angAnak saTawo
ngamoabot gikan samga panganod uban sa gahom ug dakong himaya.

31 Sa makusog nga tingog sa trumpeta sugoon niya ang mga anghel sa
pagtigom sa iyangmga pinili gikan sa tanang dapit sa kalibotan.

Ang Pagtulon-an bahin sa Kahoy nga Igos
(Mar. 13:28-31; Luc. 21:29-33)

32 “Kuha-i ninyo ug pagtulon-an ang mahitungod sa kahoy nga igos. Kon
ang iyangmgasangamanalingsingna, timailhankinininyongahapitnaang
tag-init.

† 24:19 Alaot ang mga mabdos ug…nagpasuso: alaot sila tungod kay maglisod sila sa pagkagiw
nianang tungora. ‡ 24:26 Anaa siya sa sulod: tingali ang buot ipasabot, anaa siya uban sa iyang
tinago nga grupo. § 24:29 butang: sa literal, gahom. * 24:29 Isa. 13:10; 34:4
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33 Sa ingon usab nga pamaagi, kon makita ninyo nga nahitabo na ang
tanan niining akong gisulti kaninyo, mahibaloan ninyo nga hapit na ako
mobalik.

34 Sa pagkatinuod, matuman kining tanan sa dili pa mawala kini nga
henerasyon.

35Mawalaang langit ugangyuta, apanangakongmgapulongdilimawala.

Walay Nahibalo kon Kanus-a gayodMobalik si Jesus
(Mar. 13:32-37; Luc. 17:26-30, 34-36)

36 “Wala gayoy nasayod mahitungod sa adlaw o oras sa akong pag-abot,
bisan angmga anghel sa langit o Anak, gawas lang sa Amahan.

37Ang buhaton sa mga tawo sa panahon nga ang Anak sa Tawo mobalik,
mahisama sa gibuhat sa mga tawo sa panahon ni Noe.

38Kay sawala pamolunopwala silay laing gibuhat kondili ang pagpalabig
kaon, inom, ug pagminyoay hangtod sa adlaw nga si Noemisulod sa arka.

39Wala gayod sila masayod kon unsa angmahitabo hangtod ngamilunop
ug nalumos silang tanan. Ingon usab niini ang mahitabo kon ang Anak sa
Tawomoabot na.

40Nianang mga adlawa posible nga mahitabo nga adunay duha ka lalaki
ngamaabtan nga nagtrabaho sa uma; ang usa kuhaon ug ang usamabilin.

41 Ug posible usab nga adunay duha ka babaye nga maggaling; ang usa
kuhaon ug ang usamabilin.

42 “Busa pagbantay kamo, kay wala kamo mahibalo kon kanus-a moabot
ang inyong Ginoo.

43Timan-ininyokini: konnahibaloang tagbalaykonunsangorasa sagabii
moabot ang kawatan, sigurado nga magbantay siya aron dili makasulod sa
iyang balay ang kawatan.

44 Busa mangandam gayod kamo, kay sa oras nga wala ninyo damha,
mobalik ako, nga Anak sa Tawo.

Ang Sulugoon nga Kasaligan
(Luc. 12:41-48)

45“Angkasaliganugmaalamonnga sulugoonmaoang gipiyalan sa agalon
ngamagdumala sa kauban niyangmga sulugoon. Siya angmaghatag kanila
sa ilang pagkaon sa husto nga oras.

46Bulahankadtongsulugoonngasapagbalik sa iyangagalonmaabtannga
naghimo sa iyang buluhaton.

47 Sigurado gayod nga padumalahon siya sa tanang butang sa iyang
agalon.

48Apanalaot angdilimaayonga sulugoonnga sapaggikan sa iyangagalon
maghuna-huna nga dugay pa kiningmobalik,

49 busa magsugod siya sa pagdagmal sa iyang kauban nga mga sulugoon
ugmouban ug kaon ug inom samga palahubog.

50Moabot ang iyang agalon sa oras nga wala gayod niya damha,
51 ug labihan kabug-at ang silot nga iyang madawat.† Iipon siya sa

mga tigpakaaron-ingnon. Didto mohilak siya ug magkagot ang iyang mga
ngipon.”

25
Ang Sambingay bahin sa Napulo kamgaDalaga

† 24:51 ug labihan kabug-at ang silot nga iyangmadawat: sa literal, ug tadtaron siya.
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1 “Nianang adlawa*mahisama ang gingharian sa Langit sa napulo kamga
dalaga nga nagdala sa ilangmga suga aronmosugat sa pamanhonon.

2Ang lima kanila danghag ug ang laing limamaalamon.
3Ang limangadanghagnagdala sa ilangmga suga, apanwala silamagdala

ug reserba nga lana.
4 Ang mga dalaga nga maalamon nagdala usab sa ilang mga suga ug

nagdala pa gayod ug dugang nga lana.
5Ug tungod kay nadugay ang pamanhonon nagduka ug nakatulog silang

tanan.
6 “Sa tungang gabii na adunay misinggit, ‘Ania na ang pamanhonon! Dali

kamo, sugata ninyo siya.’
7 “Ang napulo ka mga dalaga namangon ug giandam nila ang ilang mga

suga.
8Unya ang mga dalaga nga danghag miingon sa mga maalamon, ‘Hatagi

kami sa inyong lana kay kapalongon na ang among suga.’
9“Apanmitubagangmgamaalamon, ‘Dilimahimo, kaykonhatagannamo

kamomanagsama na kita nga kulangon sa lana. Adto na lang kamo sa mga
tindahan ug palit ug alang kaninyo.’

10 “Sa paggikan nila aron mopalit ug lana mao usab ang pag-abot sa
pamanhonon. Ang lima nga maalamon nanguban kaniya sa kombira.
Pagsulod na nila, gisirad-an dayon ang pultahan.

11 “Pagkataud-taod miabot usab ang lima ka mga dalaga nga mipalit ug
lana, ug nanawag sila, ‘Sir, Sir, pasudla kami.’

12 “Apan mitubag ang pamanhonon, ‘Ang tinuod, wala ako makaila
kaninyo.’

13 “Mao nga pangandam kamo kay wala gayod kamo masayod kon unsa
ang adlaw o oras sa akong pag-abot.

Ang Sambingay bahin sa Tulo ka Sulugoon
(Luc. 19:11-27)

14 “Angpaghari saDios sama sa usa ka tawongahapit nangmoadto sa lain
ngadapit. Busagitawagniyaang iyangmgasulugoonuggitugyankanilaang
iyang kuwarta aron inegosyo nila.

15 Ang matag-usa kanila gihatagan niya sumala sa ilang abilidad sa pag-
negosyo. Ang usa gihatagan niya ug lima ka puntil nga plata, ang usa duha
kapuntil ngaplata, ugangusagihataganniyaugusakapuntil naplata. Unya
milakaw siya.

16Ang sulugoon nga nakadawat ug 5,000 nagnegosyo dayon ug nakaginan-
sya siya ug 5,000.

17Mao usab ang gibuhat sa nakadawat ug 2,000. Nakaginansya usab siya
ug 2,000.

18 Apan ang nakadawat ug 1,000 milakaw ug gilubong niya sa yuta ang
kuwarta nga gihatag sa iyang agalon aron unta inegosyo.

19 “Human sa taas nga panahon mibalik ang ilang agalon ug gitawag
niya ang iyang mga sulugoon aron magsuma sila sa iyang kuwarta nga
gipanegosyo kanila.

20 Ang sulugoon nga nakadawat ug 5,000 miduol ug mihatag sa iyang
agalon sa 5,000 nga kapital apil ang 5,000 nga iyang ginansya. Miingon siya,
‘Sir, dili ba gihatagan mo man ako ug 5,000? Ania, nakaginansya pa gayod
ako ug 5,000.’
* 25:1 Nianang adlawa: tingali ang buot ipasabot, ang pagbalik ni Ginoong Jesus. Tan-awa ang Mat.
24:35.
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21 “Ug miingon ang iyang agalon, ‘Maayo ka nga sulugoon! Kasaligan ka!
Ug tungod kay kasaligan ka man ug maayong magpalambo sa gamay nga
kantidad, karon piyalan ka nako sa mas dako pa gayod nga kantidad. Dali,
paglipay uban kanako!’

22 “Ang sulugoon nga nakadawat ug 2,000 miduol usab. Miingon siya sa
iyang agalon, ‘Dili ba gihatagan mo man ako ug 2,000? Ania, nakaginansya
usab ako ug 2,000!’

23 “Miingon ang iyang agalon, ‘Maayo ka nga sulugoon! Kasaligan ka! Ug
tungod kay kasaligan ka ug maayong magpalambo sa gamay nga kantidad,
karon piyalan ka nako sa mas dako pa gayod nga kantidad. Dali, paglipay
uban kanako!’

24 “Miduol usab ang sulugoon nga nakadawat ug 1,000. Miingon siya, ‘Sir,
nahibaloan ko nga isog ka ugwalay kaluoy, kay nanguha ka sa ani bisan dili
ikaw ang nagtanom ug nanguha ka sa ginansya nga gihagoan sa uban.

25Busa nahadlok ako, ug gilubong ko na lang sa yuta ang imong kuwarta.
Ania, ibalik ko kini.’

26 “Miingon ang iyang agalon, ‘Daotan ka ug tapolan nga sulugoon!
Nahibalo ka man diay nga nanguha ako sa ani bisan dili ako ang nagtanom
ug nanguha sa ganansya nga gihagoan sa uban,

27 gibangko mo unta ang akong kuwarta aron nga sa akong pagbalik
makuha ko lakip na ang iyang tubo.’

28“Ugunyamiingon siya saubanngamga sulugoon, ‘Sigekuhaaninyoang
iyang kuwarta ug ihatag sa sulugoon nga adunay 10,000.

29 Kay ang kasaligan hatagan pa gayod aron modaghan pa ang gitugyan
kaniya; apan ang dili kasaligan, bisan ang gamay nga gitugyan kaniya
kuhaon pa.

30Ang sulugoon nga walay kapuslanan ilabay sa gawas, didto sa kangitn-
git, diin mohilak siya ugmagkagot ang iyangmga ngipon.’

Ang Kataposan nga Paghukom
31 “Kon ang Anak sa Tawomoabot na ingon nga Hari, inubanan sa tanang

anghel, molingkod unya siya sa iyang harianon nga trono.
32 Tigomon niya sa iyang atubangan ang tanang katawhan sa kalibotan.

Unya bahinon niya sila sama sa gihimo sa magbalantay ngadto sa mga
karnero ugmga kanding.

33Ang mga tawo nga nagsunod kaniya ipahimutang niya sa iyang tuo, ug
angmga tawo nga wala nagsunod kaniya ipahimutang niya sa iyang wala.†

34 “Pagkahuman, moingon ang Hari sa mga tawo sa iyang tuo, ‘Kamo nga
gipanalanginan sa Dios nga akong Amahan, angkona ninyo ang gingharian
nga giandam alang kaninyo sukad pa sa pagbuhat sa kalibotan.

35Kay sa dihang gigutom ako inyo akong gipakaon, ug sa dihang giuhaw
ako inyo akong gipainom. Sa dihang nahimo akong dumuduong gipadayon
ninyo ako sa inyong balay;

36 sa dihang wala akoy bisti inyo akong gibistihan; sa dihang nagsakit ako
inyo akong giatiman; ug sa dihang gipriso ako inyo akong gibisitahan.’

37 “Unya motubag ang mga matarong nga naa sa tuo, ‘Ginoo, kanus-a
ka ba namo nakita nga gigutom ug among gipakaon, o giuhaw ug among
gipainom?

38Kanus-a ka ba namonakita nga nahimong dumuduong ug gipadayon sa
among balay, o walay bisti ug among gibistihan?

† 25:33 Sa literal: Angmga karnero ibutang sa tuo, ug angmga kanding ibutang sawala.
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39 Kanus-a ka ba namo nakita nga nagsakit o napriso ug among gibisita-
han?’

40 “Unya motubag ang Hari, ‘Ang tinuod, sa dihang gibuhat ninyo kini
ngadto sa usa sa labing ubos nako nga mga igsoon, gibuhat usab ninyo kini
kanako.’

41 “Unya moingon na usab ang Hari sa mga tawo sa iyang wala, ‘Pahawa
kamo dinhi, kamong mga tinunglo sa Dios! Didto kamo sa kalayo nga
nagdilaab sa walay kataposan nga giandam alang sa Yawa ug sa iyang mga
anghel.

42Kay gigutom ako apan wala ninyo ako pakan-a, giuhaw ako apan wala
ninyo ako paimna.

43 Sa dihang nahimo akong dumuduong wala ninyo ako padayona sa
inyong balay; sa dihang wala akoy bisti wala ninyo ako bistihi; sa akong
pagsakit ug pagkapriso wala ninyo ako atimana.’

44 “Unya motubag sila, ‘Ginoo, kanus-a ka ba namo nakita nga gigutom
o giuhaw, o langyaw, o walay bisti, o nagsakit, o napriso ug wala kami
motabang kanimo?’

45 “Ug motubag usab ang Hari, ‘Ang tinuod, sa dihang wala ninyo tabangi
ang usa sa labing ubos nako nga mga igsoon, sama ra nga wala ninyo ako
tabangi.’

46 “Ug kining mga tinunglo papahawaon ug silotan hangtod sa kahang-
toran. Apan angmgamatarong hatagan ug kinabuhi ngawalay kataposan.”

26
Ang Plano sa Pagpatay kang Jesus
(Mar. 14:1-2; Luc. 22:1-2; Juan 11:45-53)

1Human sa pagpanudlo ni Jesus niadto, miingon siya sa iyang mga tinun-
an,

2 “Nahibaloan ninyo nga duha na lang ka adlaw ug moabot na ang Pista
sa Paglabay sa Anghel, ug ang Anak sa Tawo itugyan na ngadto samga tawo
aron ilansang sa krus.”

3 Niadtong higayona usab nagtigom ang kadagkoan sa mga pari ug ang
mga pangulo samga Judio didto sa palasyo ni Caifas, ang pangulong pari.

4Gihisgotan nila kon unsaon nila pagdakop si Jesus nga dilimahibaloan sa
mga tawo, ug ingonman ang pagpatay kaniya.

5Miingon sila, “Dili lang nato kini buhaton sa panahon sa pista, kay basig
magkagubot angmga tawo.”

Gibuboan ang ulo ni Jesus ug Pahumot
(Mar. 14:3-9; Juan 12:1-8)

6Sa dihang didto si Jesus sa lungsod sa Betania, sa balay ni Simonnga kanhi
adunay ngilngig nga sakit sa panit,*

7 adunay miduol kaniya nga usa ka babaye. Aduna siyay dala nga
gamayng tibod nga alabastro nga adunay sulod nga mahalon kaayo nga
pahumot. Samtang nagkaon si JesusGibuboan ug pahumot niadtong babaye
ang iyang ulo.†

8 Sa pagkakita niadto sa mga tinun-an nangasuko sila ug miingon,
“Nganong giusikanman kana niya?

9 Ikabaligya unta kana sa dako nga kantidad ug ang halin ikahatag ngadto
samga kabos!”
* 26:6 ngilngig nga sakit sa panit: Mat. 8:2. † 26:7 Tingali gibuhat niya kini isip pagpasidungog
kang Jesus.
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10Nahibaloanni Jesus konunsa ang ilang gisulti, busamiingon siya kanila,
“Nganong gisamok ninyo siya? Maayo kining iyang gibuhat kanako.

11 Ang mga kabos kanunay ninyong ikauban, apan ako dili ninyo ka-
nunayng ikauban.

12Gibuboan niya ug pahumot ang akong lawas isip pag-andam sa akong
paglubong.

13 Sa pagkatinuod, bisan asa isangyaw ang Maayong Balita sa tibuok
kalibotan, ang iyang gibuhat kanako mahisgotan usab isip handomanan
kaniya.”

Nakigsabot si Judas sa Pagtugyan kang Jesus
(Mar. 14:10-11; Luc. 22:3-6)

14 Unya, ang usa sa dose ka tinun-an nga ginganlan ug Judas Iscariote
miadto samga kadagkoan samga pari.

15Miingon siya kanila, “Pila man ang inyong ibayad kanako kon itugyan
ko kaninyo si Jesus?” Gihatagan dayon nila si Judas ug 30 kabuok kuwarta nga
pilak.

16 Sukad niadto, nangita siya ug kahigayonan sa pagtugyan kang Jesus
kanila.

Nagsulti si Jesus nga adunayMagluib Kaniya
(Mar. 14:12-21; Luc. 22:7-14, 21-23; Juan 13:21-30)

17 Sa unang adlaw sa Pista sa Pan nga Walay Patubo, miduol kang Jesus
ang iyangmga tinun-an ug nangutana, “Asaman ang imong gusto ngamag-
andam kami ug panihapon sa Pista sa Paglabay sa Anghel?”

18 Mitubag si Jesus kanila, “Adto kamo sa Jerusalem, didto sa tawo nga
akong isulti kaninyo, ug ingna ninyo siya, ‘Ang magtutudlo nag-ingon nga
miabot na ang panahon nga siya patyon. Magsaulog siya dinhi sa imong
balay sa Pista sa Paglabay sa Anghel uban sa iyangmga tinun-an.’ ”

19 Gituman kini sa mga tinun-an ni Jesus, ug giandam nila didto ang
panihapon alang sa Pista.

20Sa dihang kilom-kilomna, nanihapon si Jesusuban ang dose ka tinun-an.
21 Samtang nangaon sila, miingon si Jesus, “Sa pagkatinuod, sultihan ko

kamo nga usa kaninyo angmagluib kanako.”
22 Sa pagkadungog niadto sa iyang mga tinun-an naguol gayod sila ug

nagpulipuli silag pangutana kaniya, “Ginoo, dili ako, di ba?”
23Mitubag si Jesus kanila, “Angusa nga uban kanako nga nagtuslob ug pan

sa yahongmao angmoluib kanako.
24 Ang Anak sa Tawo pagapatyon sumala sa nasulat sa Kasulatan, apan

alaot ang tawo nga magluib kaniya. Maayo pa kaniya nga wala siya
matawo.”

25Unyamiingon angmaluibon nga si Judas, “Magtutudlo, dili ako, di ba?”
Mitubag si Jesus kaniya, “Ikaw ang nagsulti niana.”
Ang Kataposang Panihapon
(Mar. 14:22-26; Luc. 22:14-20; 1 Cor. 11:23-25)

26Samtang nangaon sila, mikuha si Jesus ug pan. Gipasalamatan niya kini
saDiosugunyagipikas-pikas. Pagkahumangihatagniya sa iyangmga tinun-
an ugmiingon, “Pagkuha kamo ug kan-a, mao kini ang akong lawas.”

27Unyamikuha siya ug ilimnon sa kopa, nagpasalamat sa Dios, ug gihatag
kanila nga nag-ingon, “Panginom kamong tanan niini,
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28 tungod kaymao kini ang akong dugo nga iula‡ aronmapasaylo angmga
sala sa daghang mga tawo. Kini nagpamatuod nga adunay bag-o na nga
kasabotan ang Dios ngadto sa tawo.

29 Sultihan ko kamo, dili na ako moinom pag-usab niini nga ilimnon nga
gikan sa ubas hangtod sa adlawngamoinom ako sa bag-o nga ilimnon uban
kaninyo didto sa gingharian sa akong Amahan.”

30Unya miawit sila ug mga pagdayeg sa Dios, ug pagkahuman nangadto
sila sa Bukid samga Olibo.

Gitagna ni Jesus nga Ilimod Siya ni Pedro
(Mar. 14:27-31; Luc. 22:31-34; Juan 13:36-38)

31Miingon si Jesus kanila, “Karong gabhiona tanan kamomobiya kanako,
kay nag-ingon sa Kasulatan:
“ ‘Patyon ko angmagbalantay

ugmagkatibulaag angmga karnero.’§
32Apan human akomabanhaw, mouna ako kaninyo didto sa Galilea.”

33 Miingon si Pedro kang Jesus, “Bisan pag silang tanan mobiya kanimo,
ako dili gayod!”

34Miingon si Jesus kaniya, “Ang tinuod, karong gabhiona, sa dili pamotuk-
tugaok angmanok, ilimodmo na ako samakatulo.”

35Mitubag si Pedro, “Dili ko gayod ikaw ilimod bisan patyon pa nila ako
uban kanimo!” Mao usab kini ang gisulti sa tanangmga tinun-an.

Nag-ampo si Jesus didto sa Getsemane
(Mar. 14:32-42; Luc. 22:39-46)

36 Unya nangadto sila sa dapit nga ginganlag Getsemane. Sa pag-abot
nila didto, miingon si Jesus sa iyangmga tinun-an, “Panglingkod kamo dinhi
samtangmag-ampo ako didto sa unahan.”

37 Gidala niya si Pedro ug ang duha ka anak ni Zebedeo. Naguol gayod
si Jesus.

38 Ug miingon siya kanila, “Mora akog mamatay sa hilabihang kaguol.
Pabilin kamo dinhi ug pagtukaw uban kanako.”

39 Unya miadto pa gayod siya sa unahan; miluhod siya ug nag-ampo.
Miingon siya, “Amahan, konmahimo ayaw ipadangat kining umaabot nako
ngapag-antos. Apandili angakongpagbuot angangaymatumankondili ang
imong kabubut-on.”

40 Gibalikan ni Jesus ang iyang mga tinun-an ug naabtan niya sila nga
nangatulog. MiingonsiyakangPedro, “Dili bagayodkamomakatukawuban
kanako bisan sa usa lang ka oras?

41 Pagtukaw kamo ug pag-ampo nga dili kamo madaog sa pagsulay. Buot
sa inyong espiritu apan luya ang inyong lawas.”

42 Milakaw pag-usab si Jesus sa unahan ug nag-ampo, “Amahan, kon
kinahanglan nga atubangon ko kini nga pag-antos, ang imong kabubut-on
mao angmatuman.”

43 Pagkahuman mibalik siya pag-usab sa iyang mga tinun-an ug naabtan
gihapon niya sila nga nangatulog. Kay katulgon kaayo sila.

44 Gibiyaan sila pag-usab ni Jesus, milakaw siya sa unahan ug nag-ampo.
Ikatulo na niya kini nga pag-ampo ugmao gihapon ang iyang giampo.

45Unyamibalik siya didto sa iyangmga tinun-anugmiingon, “Nangatulog
pa ba gihapon kamo ug nagpahulay? Tan-awa ninyo! Mao na kini ang
panahon nga ang Anak sa Tawo itugyan ngadto samgamakasasala.

‡ 26:28 iula: sa literal, ibubo. § 26:31 Zac. 13:7
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46Tana! Tan-awa, ania na ang tawo ngamagluib kanako.”
Ang Pagdakop kang Jesus
(Mar. 14:43-50; Luc. 22:47-53; Juan 18:3-12)

47 Samtang nagsulti pa si Jesus, miabot si Judas nga usa sa dose ka mga
tinun-an. Uban kaniya ang daghang mga tawo nga nagdala ug mga espada
ug mga bunal. Gisugo sila sa kadagkoan sa mga pari ug pangulo sa mga
Judio.

48Nakigsabot nang daan angmaluibon nga si Judas samgamodakop kang
Jesus kon unsa ang iyang buhaton nga timailhan: “Ang tawo nga akong
hagkanmao ang inyong gipangita. Dakpa ninyo siya.”

49Busa sa pag-abot ni Judas,midiretso siya ngadto kang Jesus ug miingon,
“Magtutudlo, maayong gabii.” Ug gihagkan niya siya.

50 Miingon si Jesus kaniya, “Higala, sige, buhata na kon unsa ang imong
gianhi dinhi.”
Giduol nila si Jesus ug gidakop.
51Usa sa mga kauban ni Jesusmiibot sa iyang espada ug gitigbas niya ang

sulugoon sa ang pangulong pari ug naputol ang dalunggan niini.
52 Miingon si Jesus kaniya, “Ibalik sa sakoban ang imong espada! Ang

mogamit ug espada sa espada usabmamatay.
53Wala ka ba masayod nga makapangayo akog tabang sa akong Amahan

ug diha-diha padad-an niya ako ug dose ka batalyon ngamga anghel?
54Apan kon buhaton ko kana, unsaonman pagkatuman sa Kasulatan nga

kini kinahanglan ngamahitabo?”
55 Unya miingon si Jesus sa mga tawo, “Tulisan ba ako nga kinahanglan

gayod nga magdala pa kamog mga espada ug mga bunal sa pagdakop
kanako? Adlaw-adlaw didto ako sa templo nga nagtudlo, apan wala ninyo
ako dakpa.

56Apan kining tanan nahitabo aronmatuman ang sinulat samga propeta
diha sa Kasulatan.” Unya gibiyaan siya sa iyangmga tinun-an ug nangikyas
silang tanan.

Gidala si Jesus sa Hukmanan
(Mar. 14:53-63; Luc. 22:54-55, 63-71; Juan 18:13-14, 19-24)

57Gidala si Jesus samganagdakopkaniyadidtokangCaifas, angpangulong
pari. Didto nagtigom angmgamagtutudlo sa Kasugoan ug angmga pangulo
samga Judio.

58 Misunod usab si Pedro, apan layo ra siya kang Jesus. Misulod siya
sa tugkaran sa balay sa pangulong pari ug milingkod didto uban sa mga
tigbantay aronmakita niya kon unsa angmahitabo kang Jesus.

59Ang kadagkoan sa mga pari ug ang tanan ngamiyembro sa Hukmanan
sa mga Judio nangita ug mga bakak nga ebidensya batok kang Jesus aron
ipapatay nila siya.

60 Apan bisan daghan ang miduol ug misulti ug bakak batok kang Jesus,
wala silay nakita nga hinungdan aron ipapatay siya.
Sa kaulahian adunay duha ka tawo ngamiduol
61 ug miingon sila, “Nadungog namo kining tawhana nga miingon,

‘Mahimo kong gub-on kining Templo sa Dios ug sulod sa tulo ka adlaw
patindogon ko pag-usab!’ ”

62 Busa mitindog ang pangulong pari ug nangutana kang Jesus, “Wala ka
bay itubag niiningmga sumbong batok kanimo?”
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63 Apan wala gayod motubag si Jesus. Miingon pag-usab ang pangulong
pari, “Sultihi kami atubangan sa buhi nga Dios. Unsa man, ikaw ba ang
Mesiyas nga Anak sa Dios?”

64 Miingon si Jesus kaniya, “Gisulti mo na. Ug sultihan ko kamo, sukad
karon makita ninyo ang Anak sa Tawo nga maglingkod sa tuo sa Maka-
gagahom nga Dios, ug makita usab ninyo siya diha sa mga panganod sa
kalangitan sa iyang pagbalik.”

65 Sa pagkadungog niadto sa ang pangulong pari gigisi niya ang iyang
bisti sa kasuko ug miingon, “Nagpasipala siya batok sa Dios! Dili na
kinahanglanon ang mga testigo! Nadunggan ninyo ang iyang gipamulong
batok sa Dios.

66Unsay inyong hukom?”
Mitubag sila, “Angay siyang patyon!”
67Unya giluwaan nila siya sa nawong ug gisumbag. Adunaymga nanagpa

usab kaniya nga
68 miingon, “Kon ikaw ang Mesiyas, tag-ana kon kinsa ang nagdapat

kanimo.”
Gilimod ni Pedro si Jesus
(Mar. 14:66-72; Luc. 22:56-62; Juan 18:15-18, 25-27)

69 Samtang naglingkod si Pedro didto sa tugkaran, adunay miduol kaniya
ngababaye. Sulugoonsiya sapangulongpari. MiingonsiyakangPedro, “Dili
ba kauban kaman ni Jesus nga taga-Galilea?”

70Apan gilimod kini ni Pedro atubangan sa tanan nga atua didto. Miingon
siya, “Wala akomahibalo kon unsay imong gipanulti.”

71 Unya miadto siya sa adunay pultahan. Nakita siya sa lain na usab
nga sulugoong babaye, ug nag-ingon sa mga tawo didto, “Kining tawhana
kauban usab ni Jesus nga taga-Nazaret.”

72Gilimodnausab kini ni Pedro. Miingon siya, “Ipanumpakongawala ako
makaila sa tawo nga inyong giingon!”

73 Pagkataud-taod miduol kang Pedro ang mga tawo didto ug miingon,
“Kauban ka gayod ni Jesus, kaymaila sama kaniya ang imong sinultihan.”

74 Apan nanumpa gayod si Pedro nga nag-ingon, “Bisag mamatay pa ako,
wala gayod akomakaila sa tawo nga inyong giingon.”
Unyamituktugaok dayon angmanok,
75 ug nahinumdoman ni Pedro ang giingon ni Jesus kaniya, “Sa dili pa

motuktugaok ang manok, ilimod mo na ako sa makatulo.” Busa migawas
siya ugmihilak pag-ayo.

27
Gidala si Jesus kang Pilato
(Mar. 15:1; Luc. 23:1-2; Juan 18:28-32)

1 Sayo pa kaayo sa sunod nga adlaw naghisgot ang tanan nga kadagkoan
sa mga pari ug ang mga pangulo sa mga Judio kon unsaon nila pagpapatay
si Jesus.

2 Gigapos nila siya ug gidala didto kang Pilato nga gobernador aron
itugyan ngadto kaniya.

Ang Kamatayon ni Judas
(Buh. 1:18-19)

3 Sa pagkasayod ni Judas nga maluibon nga si Jesus gihukman na nga
patyon, gibasol niya ang iyang kaugalingon. Miadto siya sa kadagkoan sa
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mga pari ug sa mga pangulo sa mga Judio aron iuli ang 30 kabuok kuwarta
nga pilak.

4Miingon siya, “Nakasala ako tungod kay gitugyan ko kaninyo ang tawo
nga walay sala.”
Mitubag sila, “Unsay among labot? Imo kana nga tulubagon!”
5Giitsa ni Judas ang kuwarta didto sa sulod sa templo. Unya migawas siya

ug naghikog pinaagi sa pagbitay sa iyang kaugalingon.
6Gipamunit sa kadagkoan sa mga pari ang kuwarta ug miingon, “Supak

sa atong kasugoan nga isulod sa panudlanan sa templo kini nga kuwarta
tungod kaymao kini ang gibayad aron ipapatay ang usa ka tawo.”

7Nagkauyon sila nga ang kuwarta ipalit sa yuta niadtongmagbubuhat ug
kolon aron buhaton nilag lubnganan alang samga langyaw.

8 Mao kana nga hangtod karon ang mao nga yuta gitawag nga Yuta sa
Dugo.

9 Niadtong hitaboa natuman ang panagna ni Propeta Jeremias nga nag-
ingon, “Gikuha nila ang 30 kabuok kuwarta nga pilak, ang kantidad nga
gikasabotan samga kaliwat ni Israel nga ipalit kaniya,

10 ug ang kuwarta gipalit nila sa yuta niadtong magbubuhat ug kolon,
sumala sa gisugo kanako sa Ginoo.”*

Giimbistigar ni Pilato si Jesus
(Mar. 15:2-5; Luc. 23:3-5; Juan 18:33-38)

11 Unya, sa dihang didto na si Jesus atubangan ni Pilato gipangutana siya
ni Pilato, “Ikaw ba ang hari sa mga Judio?”
Mitubag si Jesus, “Giingonmo na.”
12Apanwala siyamotubag samga sumbong sa kadagkoan samga pari ug

samga pangulo samga Judio.
13Busamiingon si Pilatokaniya, “Nganobangdili kamanmotubag sa ilang

mga sumbong batok kanimo?”
14Apan sa gihaponwala gayodmotubag si Jesus, busa natingala kaayo ang

gobernador.
Gihukman si Jesus nga Patyon
(Mar. 15:6-15; Luc. 23:13-25; Juan 18:39–19:16)

15 Nabatasan sa gobernador nga sa matag Pista sa Paglabay sa Anghel
hatagan niya ug kagawasan ang usa ka piniriso nga hangyoon sa mga tawo
nga pabuhian.

16 Niadtong panahona adunay usa ka inila nga piniriso nga ginganlag
Barabas.

17 Sa dihang nagkatigom ang mga tawo, nangutana si Pilato, “Kinsa ang
inyong gusto nga akong hatagan ug kagawasan, si Barabas ba o si Jesus nga
gitawag ngaMesiyas?”

18Nasayod si Pilato nga nasina lang angmga kadagkoan sa relihiyon kang
Jesus, mao nga gisumbong nila si Jesus kaniya.

19 Samtang naglingkod si Pilato sa lingkoranan diin siya maghukom, gipa-
sugoan siya sa iyang asawa nga paingnan, “Ayaw pagpanghilabot nianang
matarong nga tawo, kay gabii nasamok gayod ako tungod sa akong damgo
mahitungod kaniya.”

20 Apan gidani sa kadagkoan sa mga pari ug sa mga pangulo sa mga
Judio angmga tawo nga si Barabas ang ilang ihangyo nga buhian ug ipapatay
si Jesus.
* 27:10 Tan-awa usab ang Zac. 11:12-13; Jer. 19:1-13; 32:6-9.
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21 Busa nangutana pag-usab ang gobernador, “Kinsa niining duha ang
inyong gusto nga akong hatagan ug kagawasan?”
Mitubag sila, “Si Barabas!”
22Miingon si Pilato, “Nan unsa man karon ang akong buhaton kang Jesus

nga gitawag ngaMesiyas?”
Mitubag silang tanan, “Ilansang siya sa krus!”
23 Nangutana si Pilato kanila, “Ngano, unsa ba ang sala nga iyang

nabuhat?”
Apan gipakusgan pa gayod nilag singgit, “Ilansang siya sa krus!”
24 Sa pagkakita ni Pilato nga wala na siyay mahimo kay basin masamok

ang mga tawo, nagpakuha siya ug tubig ug nanghunaw siya atubangan sa
mga tawo. Miingonsiya, “Walaakoykalabotansakamatayonniininga tawo.
Inyo kanang tulubagon!”

25 Mitubag ang mga tawo, “Kami ug ang among mga anak mao ang
manubag sa iyang kamatayon!”

26 Unya gibuhian ni Pilato si Barabas. Apan si Jesus iyang gipalatos ug
gitugyan ngadto sa iyangmga sundalo aron ilansang sa krus.

Gibugal-bugalan samga Sundalo si Jesus
(Mar. 15:16-20; Juan 19:2-3)

27Unya gidala sa mga sundalo si Jesus sulod sa palasyo sa gobernador, ug
nagtigom didto kaniya ang tibuok batalyon samga sundalo.

28Gihuboan nila siya ug gisul-oban ug kapa nga pulahon.
29 Ug unya nagbuhat silag korona nga tunokon ug gibutang nila kini sa

ulo ni Jesus. Gipakuptan nila sa iyang tuo nga kamot ang kahoy isip iyang
baston. Unya nagluhod-luhod sila sa iyang atubangan sa pagbugal-bugal
kaniya. Miingon sila, “Malungtarong kinabuhi alang sa Mahal nga Hari sa
mga Judio!”

30 Giluwaan nila siya ug gikuha ang gikuptan niyang kahoy ug gibunal-
bunalan ang iyang ulo.

31Humansa ilangpagbugal-bugal, gihubonila angkapaug gisul-obannila
siya pag-usab sa iyang bisti. Unya gidala nila siya sa gawas aron ilansang sa
krus.

Gilansang si Jesus sa Krus
(Mar. 15:21-32; Luc. 23:26-43; Juan 19:17-27)

32 Sa dihang pagawas pa lang sila sa siyudad, aduna silay natagboan nga
tawo nga ginganlag Simon nga taga-Cirene. Gipugos nila siya sa pagpas-an
sa krus ni Jesus.

33 Sa pag-abot nila sa lugar nga gitawag ug Golgota (nga buot ipasabot
lugar sa bagol-bagol),†

34 gihatagan nila si Jesus ug bino nga adunay sagol nga pait. Apan sa
pagtilaw niya niini, wala niya imna.

35Unya gilansang nila siya sa krus, ug gibahin-bahin nila ang iyang mga
bisti pinaagi sa hulbot-hulbot.

36Human niadto nanglingkod sila ug nagbantay kaniya.
37 Diha sa ibabaw sa iyang ulo nagbutang sila ug karatula. Gisulat nila

didto ang sumbong batok kaniya nga nag-ingon,
MAO KINI SI JESUS,

ANG HARI SA MGA JUDIO.
† 27:33 lugarsabagol-bagol: posible lugarngamuragbagol-bagol sa tawoo tungod tingali kaydaghan
ang gipamatay didto.
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38 Adunay duha usab didto ka tulisan nga gilansang sa krus uban kang
Jesus. Ang usa dapit sa tuo ni Jesus ug ang usa sa wala.

39 Ang mga tawo nga nangagi didto nagpanglingo nga nanginsulto ug
nagbugal-bugal kang Jesus.

40Miingon sila, “Ikaw nga nag-ingon nga gub-onmo ang templo, ug sulod
sa tulo ka adlaw patindogon mo pag-usab, luwasa ang imong kaugalingon!
Kon ikaw ang Anak sa Dios, kanaog diha sa krus!”

41 Sa samang pamaagi nagbugal-bugal usab ang kadagkoan sa mga pari,
mgamagtutudlo sa Kasugoan, ugmga pangulo samga Judio.

42Miingon sila, “Giluwasniyaanguban, apandili siyamakaluwas sa iyang
kaugalingon! Dili ba hari kuno siya sa Israel? Kon makanaog siya sa krus,
motuo kita kaniya.

43Miingon siyanganagsalig siya saDios. Nan, tan-awonnatokon luwason
ba siya sa Dios, kaymatod niya Anak kuno siya sa Dios!”

44 Ug sama usab niana ang pagbiay-biay kaniya sa mga tulisan nga gi-
lansang uban kaniya.

Ang Pagkamatay ni Jesus
(Mar. 15:33-41; Luc. 23:44-49; Juan 19:28-30)

45Gikansaalasdose saudto,mingitngit angkalibotansulod sa tulokaoras.
46 Pagka-alas tres sa hapon misinggit si Jesus sa makusog, “Eli, Eli, lema

sabactani?” nga ang buot ipasabot, “Dios ko, Dios ko, nganong gipasagdan
mo ako?”‡

47 Ang uban nga nagtindog didto nga nakadungog sa iyang pagsinggit
miingon, “Gitawag niya si Elias!”

48 Adunay usa ka tawo didto nga midagan ug mikuha ug espongha.
Gituslob niya kini sa aslom nga bino ug gibutang niya sa tumoy sa kahoy ug
gipataas ngadto sa baba ni Jesus aron iyangmasupsop.

49Apan ang uban miingon, “Pasagdi siya! Tan-awon nato kon moabot ba
si Elias aron sa pagluwas kaniya.”

50Misinggit pag-usab si Jesus sa makusog ug diha-diha nabugto ang iyang
gininhawa.

51 Sa mao usab nga oras, napikas ang tabil sulod sa templo sa Jerusalem
gikan sa ibabaw paubos. Milinog, ug angmga bato nangabuak,

52 bisan ang mga lubnganan nangaabli. Daghang patayng lawas sa
katawhan sa Dios ang nangabanhaw.

53Human mabanhaw si Jesus, nanggawas sila sa ilang mga lubnganan ug
nangadto sila sa balaan nga siyudad sa Jerusalem ug daghan nga mga tawo
ang nakakita kanila.

54Ang kapitan ug ang iyang kaubanngamga sundalo nga nagbantay kang
Jesusnahadlok gayod sadihangnabati nila angpaglinogug sadihangnakita
nila ang nahitabo. Miingon sila, “Tinuod gayod diay nga Anak siya sa Dios!”

55Didto sa layo adunaydaghangmgababayengananglantaw sanahitabo.
Kini sila ang nagsunod ug nag-atiman kang Jesus gikan pa sa Galilea.

56Kaubannila si Marianga taga-Magdala, si Marianga inahanni Santiagoug
ni Jose, ug ang asawa ni Zebedeo.

Ang Paglubong kang Jesus
(Mar. 15:42-47; Luc. 23:50-56; Juan 19:38-42)

57 Nianang pagkahapon adunay miabot nga usa ka adunahan nga tawo
nga taga-Arimatea. Jose ang iyang ngalan ug tinun-an usab siya ni Jesus.
‡ 27:46 Sal. 22:1
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58 Giadtoan niya si Pilato ug gipangayo ang patayng lawas ni Jesus. Unya
mimando si Pilato nga ihatag kini kang Jose.

59 Gikuha ni Jose ang patayng lawas ni Jesus ug giputos niya sa bag-ong
panapton nga puti.

60Adunay bag-o nga lubnganan si Jose nga gikabhang didto sa bakilid nga
iyang gipabuhat alang sa iyang kaugalingon. Didto niya gipahimutang ang
patayng lawas ni Jesus. Unya giligid niya ang dako nga bato aron sa pagsira
sa agianan sa lubnganan. Human niini milakaw siya.

61 Nagpabilin didto si Maria nga taga-Magdala ug ang usa pa gayod ka
Maria. Nanglingkod sila nga nag-atubang sa lubnganan.

Gipabantayan ang Lubnganan
62 Pagkasunod adlaw, human sa Adlaw sa Pagpangandam, miadto ang

kadagkoan samga pari ug angmga Pariseo kang Pilato.
63 Miingon sila, “Halangdon nga Gobernador, nahinumdom kami nga

sa buhi pa kadtong tigpahisalaag, miingon siya nga mabanhaw kuno siya
paglabay sa tulo ka adlaw.

64Busa maayo tingali nga imong pabantayan ang iyang lubnganan sulod
sa tulo ka adlaw, kay basin kon kawaton sa iyang mga tinun-an ang iyang
patayng lawas ug unya ipanugilon nila sa mga tawo nga nabanhaw siya.
Ug konmahitabo kini, ang ilang pagpanglimbongmahimongmas daotan pa
kaysa una.”

65Miingon si Pilato kanila, “Aduna kamoymga tigbalantay. Lakaw, paban-
tayi ninyo sumala sa inyong nahibaloan.”

66 Busa nangadto sila sa lubnganan, ug gibutangan nila ug timaan ang
sira sa lubnganan aron mahibaloan nila kon adunay moabli niini. Unya
gipabantayan nila kini.

28
Ang Pagkabanhaw si Jesus
(Mar. 16:1-10; Luc. 24:1-12; Juan 20:1-10)

1 Kadlawon pa sa Dominggo, human sa Adlaw nga Igpapahulay, miadto
si Maria nga taga-Magdala ug ang usa pa ka Maria didto sa lubnganan kay
gusto nilangmotan-aw.

2Unya, kalit ngamilinog ug kusog, kay ang anghel sa Ginoo gikan sa langit
mipaligid sa bato nga nakatabon sa lubnganan ug unya gilingkoran niya
kini.

3 Ang iyang panagway labihan kasulaw sama sa kilat, ug ang iyang bisti
puti gayod kaayo.

4 Ang mga tigbalantay nga nagbantay didto nangurog sa kahadlok ug
nawad-an ug panimuot.

5 Miingon ang anghel ngadto sa mga babaye, “Ayaw kamo kahadlok.
Nahibalo ako kon nganong mianhi kamo dinhi. Gusto ninyong tan-awon
si Jesus, ang gilansang sa krus.

6Wala na siya dinhi tungod kay nabanhaw siya sumala sa iyang giingon
kaninyo. Dali kamo dinhi, tan-awa ninyo ang gibutangan kaniya.

7Adtoi ninyo ang iyangmga tinun-an, ug sultihi ninyo sila nga nabanhaw
siya. Miuna siya kaninyo didto sa Galilea. Didto ninyo siya makita. Ayaw
ninyo kalimti kining akong gisulti kaninyo.”

8 Busa nagdali sila pagbiya sa lubnganan. Nahadlok sila apan nalipay
gayod samaongabalita, ug nanagan sila aron sultihan ang iyangmga tinun-
an.
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9 Unya sa kalit lang misugat si Jesus ug mitimbaya kanila. Miduol dayon
sila kang Jesus ug miluhod kaniya. Gigakos nila ang tiil ni Jesus ug misimba
sila kaniya.

10Miingon si Jesus kanila, “Ayaw kamo kahadlok. Adtoi ninyo ang akong
mga igsoon ug sultihi ninyo sila nga moadto sa Galilea. Didto makita ako
nila.”

Ang Gisugilon samga Guwardya
11Sapaggikansamgababaye sa lubnganan, angubanngamga tigbalantay

nanglakawusabugmiadto sa siyudaduggisugilonnila sakadagkoan samga
pari ang tanan nga nahitabo didto sa lubnganan.

12 Busa nagtigom ang kadagkoan sa mga pari uban ang mga pangulo sa
mga Judio. Nagkauyon sila nga hatagan nila ug daghan nga kuwarta ang
mga sundalo aron dili silamosulti kon unsa gayod ang tinuod nga nahitabo.

13Gitudloan nila ang mga sundalo kon unsa ang ilang isulti sa mga tawo.
Miingon sila, “Sultihi ninyo ang mga tawo nga samtang nangatulog kamo
gabii, miabot ang iyang mga tinun-an ug gikuha nila ang patayng lawas
ni Jesus.

14 Kon madunggan kini sa gobernador kami na ang maantigo nga
mopasabot kaniya aron walay daotan ngamahitabo kaninyo.”

15Busagidawatnila angkuwartauggitumannila anggiingonkanila. Busa
hangtod karonmao kini ang sugilanon nga gipakaylap samga Judio.

Ang Dakong Sugo
(Mar. 16:14-18; Luc. 24:36-49; Juan 20:19-23; Buh. 1:6-8)

16Unya,miadto ang onse ka tinun-an didto saGalilea, sa bukid nga giingon
kanila ni Jesus diin sila magkita.

17 Sa pagkakita nila kaniya gisimba nila siya, apan ang uban nagduha-
duha kon si Jesus ba gayod ang ilang nakita.

18Miduol si Jesus kanila ug miingon, “Gihatag kanako ang tanang gahom
sa pagdumala sa langit ug sa yuta.

19Busa adtoi ninyo angmgakatawhan sa tananngadapit. Ughimoaninyo
sila nga akongmga tinun-an. Bautismohi ninyo sila sa ngalan saAmahan, sa
Anak, ug sa Espiritu Santo.

20 Tudloi ninyo sila sa pagtuman sa tanan nga akong gisugo kaninyo.
Hinumdomi ninyo nga kauban ninyo ako kanunay hangtod sa kataposan sa
kalibotan.”
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AngMaayong Balita Sumala kang
Marcos

Ang Pagwali ni Juan nga Tigbautismo
(Mat. 3:1-12; Luc. 3:1-18; Juan 1:19-28)

1Mao kini angMaayong Balitamahitungod kang Jesus, angMesiyas*, nga
Anak sa Dios. Nagsugod kini

2 sumala sa gisulat ni Propeta Isaias nga nag-ingon:
“Ipadala ko ang akong tigbalita una kanimo

aron sa pag-andam sa imong agianan.”†
3 “Kini nga tigbalita mao ang nagsinggit sa kamingawan,
‘Andama ninyo ang agianan alang sa Ginoo.
Tul-ira ang dalan nga iyang paga-agian.’ ”‡
4-5Natumankini sapag-abotni Juannga tigbautismodidto samamingawnga
dapit. Daghan ang mga tawo nga miadto kaniya gikan sa tanang lungsod
sa Judea, ug daghan gayod ang gikan sa Jerusalem. Nagsangyaw si Juan
kanila nga nag-ingon, “Hinulsoli ug biyai ninyo ang inyong mga sala ug
pagpabautismo kamo, ug ang Dios mopasaylo kaninyo.” Gisugid nila ang
ilangmga sala ug gibautismohan niya sila didto sa Suba sa Jordan.
6 Ang bisti ni Juan hinimo gikan sa balhibo sa kamelyo ug ang iyang bakos
panit. Ang iyang pagkaon dulon ug dugos.
7Mao kini ang iyang gisangyaw, “Adunay moabot sunod kanako nga mas
gamhanan pa kay kanako ug dili gani ako takos nga mahimong iyang
sulugoon.§
8 Ako nagbautismo kaninyo sa tubig, apan siya magbautismo kaninyo sa
Espiritu Santo.”

Ang Pagbautismo ug Pagsulay kang Jesus
(Mat. 3:13–4:11; Luc. 3:21-22; 4:1-13)

9Niadtongpanahonamiabot si Jesus gikan saNazaret nga sakop saGalilea,
ug nagpabautismo siya kang Juan sa Suba sa Jordan.

10Pagkaw-as ni Jesus sa tubig, nakita dayon niya nga naabli ang langit, ug
mikunsad kaniya ang Espiritu samag dagway sa salampati.

11 Ug adunay tingog nga nadungog gikan sa langit nga nag-ingon, “Ikaw
ang akong hinigugma nga Anak. Nalipay gayod ako kanimo.”

12Diha-diha gipaadto siya sa Espiritu sa mamingaw nga dapit.
13Didto gitintal siya ni Satanas sulod sa 40 ka adlaw. Adunaymabangis nga

mgamananap didto, apan gialagaran siya samga anghel.
Gitawag ni Jesus ang Upat kaMangingisda
(Mat. 4:12-22; Luc. 4:14-15; 5:1-11)

14 Sa dihang napriso si Juan nga Tigbautismo, miadto si Jesus sa Galilea ug
nagwali sa Maayong Balita nga gikan sa Dios.

15Miingon siya, “Miabot na ang panahon nga gipanagna sa mga propeta
kaniadto. Ang paghari sa Dios haduol na gayod. Busa hinulsoli ug biyai ang
inyongmga sala ug tuohi ninyo angMaayong Balita.”
* 1:1Mesiyas: sa Griyego, Cristo, mao nga sa uban nga hubad gigamit ang Jesu-Cristo. † 1:2Mal.
3:1 ‡ 1:3 Isa. 40:3 § 1:7 takos nga mahimong iyang sulugoon: sa literal, takos nga modungo sa
pagtangtang sa hikot sa iyang sandalyas.
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16 Usa niana ka adlaw samtang naglakaw si Jesus sa daplin sa Linaw sa
Galilea, nakita niya ang managsoon nga si Simon ug si Andres nga nagtaktak
ug pukot kaymgamangingisdaman kini sila.

17Miingon si Jesus kanila, “Sunod kamo kanako ug dili na isda ang inyong
pangitaon, kay tudloan ko kamo sa pagpangabig ugmga tawo.”

18Diha-diha gibiyaan nila ang ilangmga pukot ugmisunod kaniya.
19 Human niadto, mipadayon si Jesus sa paglakaw ug sa unahan nakita

niya angmanagsoon nga si Santiago ug si Juan ngamga anak ni Zebedeo. Diha
sila sa ilang sakayan nga nag-ayo sa ilang pukot.

20Gitawag dayon niya sila. Gibiyaan nila ang ilang amahan nga si Zebedeo
didto sa sakayanuban sa ilangmga sinuholannga tawo, ugmiuban sila kang
Jesus.

Ang Tawo nga adunay Daotang Espiritu
(Luc. 4:31-37)

21 Miadto sila sa lungsod sa Capernaum. Sa pag-abot sa Adlaw nga
Igpapahulay, misulod si Jesus sa sinagoga samga Judio ug nagtudlo siya.

22 Natingala gayod ang mga tawo sa iyang pagpanudlo tungod kay nag-
tudlo siya nga adunay gahom, ug dili sama sa pagpanudlo sa mga magtu-
tudlo sa Kasugoan.

23 Samga tawo didto nga nagtigom adunay tawo nga gisudlan ug daotang
espiritu ngamisinggit,

24 “Jesus nga taga-Nazaret, unsay labot mo kanamo? Mianhi ka ba aron
paglaglag kanamo? Nakaila ako kanimo. Ikaw ang Balaan nga gipadala sa
Dios.”

25Apan gibadlong ni Jesus ang daotang espiritu, “Hilomug gawas kaniya!”
26Angmaonga tawogipakurog sa daotang espiritu ngamisinggit samtang

nigawas gikan kaniya.
27 Natingala gayod ang mga tawo didto, busa miingon sila, “Unsa kini?

Bag-o kini nga pagtulon-an. Bisan ang mga daotang espiritu namandoan
niya ugmituman kaniya.”

28Busadali rangmikaylapangbalitamahitungodkang Jesus sa tibuoknga
probinsya sa Galilea.

Gipang-ayo ni Jesus ang Daghangmga Tawo
(Mat. 8:14-17; Luc. 4:38-41)

29Migawas sila sa sinagoga sa mga Judio ug miadto sa balay nila ni Simon
ug Andres. Miuban usab si Santiago ug si Juan.

30 Niadtong higayona naghigda ang ugangan nga babaye ni Simon kay
gihilantan. Ug gisulti dayon nila kini kang Jesus.

31Busa miduol si Jesus sa babaye unya gikuptan sa kamot ug gipabangon.
Diha-diha naayo siya ug gisilbihan niya ug pagkaon sila si Jesus.

32 Sa pagsalop sa adlaw, gidala sa mga tawo ngadto kang Jesus ang tanan
ngamasakiton ug angmga gigamhan samga daotang espiritu.

33 Daghan kaayo ang mga taga-lungsod nga nagpundok sa atubangan sa
balay.

34Giayo ni Jesus ang daghangmgamasakiton nga adunay nagkalain-laing
mga sakit, ug iyang giabog ang daghang mga daotang espiritu. Wala niya
tugoti ngamosulti angmga daotang espiritu kay nakaila man sila kon kinsa
siya.

Nagwali si Jesus sa Galilea
(Luc. 4:42-44)
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35 Sa pagkasunod nga adlaw, kadlawon pang mibangon si Jesus ug miadto
samamingaw nga dapit ug nag-ampo.

36Gipangita siya ni Simon ug sa iyangmga kauban.
37 Sa pagkakita nila kaniyamiingon sila, “Gipangita ka sa tanan.”
38 Apan miingon siya kanila, “Dali kamo, mangadto kita sa mga duol

nga lungsod aron makasangyaw ako didto, kay mao kini ang hinungdan
nganongmianhi ako dinhi sa kalibotan.”

39 Busa gilibot ni Jesus ang tibuok Galilea ug nagsangyaw diha sa mga
sinagoga samga Judio ug nanghingilin samga daotang espiritu ngamisulod
samga tawo.

Giayo ni Jesus ang Tawo nga Adunay Sangla
(Mat. 8:1-4; Luc. 5:12-16)

40 Adunay usa ka tawo nga adunay ngilngig nga sakit sa panit,* nga
miduol kang Jesus. Miluhod siya ugnagpakiluoynganag-ingon, “Kon imong
pagbuot, mahimo mo akong ayohon sa akong sangla aron maisip ako nga
hinlo.”

41Naluoy gayod si Jesus kaniya. Busa gihikap niya siya ug miingon, “Oo,
buot ko. Mahinlo ka!”

42Ug diha-diha dayon nawala ang iyang sangla ug nahinlo siya.†
43-44Gipahimangnoan siya ni Jesus, “Ayawgayod pagsulti kang bisan kinsa

bahin niini, diretso hinuon sa pari ug pagpatan-aw kaniya. Unya paghalad
sumala sa gisugoni Moises sa pagpamatuodngadto samga tawongahinlo ka
na.” Ug gipalakaw dayon siya ni Jesus.

45Apanmilakaw ang tawo ug nanugilonmahitungod sa nahitabo kaniya.
Busamikaylapangbalitamahitungodsanahitabosasanglahonhangtodnga
dili namakasulod si Jesus samga lungsod kaynagduot namanangmga tawo
sa pagduol kaniya. Nagpabilin na lang siya didto sa mamingaw nga dapit.
Apanmiadto pa gihaponangmga tawokaniya gikan sanagkalain-laingmga
dapit.

2
Giayo ni Jesus ang Paralitiko
(Mat. 9:1-8; Luc. 5:17-26)

1Paglabay sapipila kaadlaw,mibalik si Jesus saCapernaum. Mikaylapang
balita nga anaa siya sa balay.*

2 Busa daghang mga tawo ang nagtigom didto hangtod nga napuno ang
balay ug nagdasok sila bisan pa sa adunay pultahan. Giwali niya ang Pulong
sa Dios kanila.

3Ug unya adunaymiabot nga paralitiko nga gidayongan sa upat ka tawo.
4Apan tungod kay nagdasok ang mga tawo dili sila makaduol kang Jesus.

Busa gibangagan nila ang atop tungod sa gitindogan ni Jesus. Unya gitunton
nila ang paralitiko nga naghigda sa iyang higdaanan.

5Pagkakita ni Jesus nga dako ang ilang pagtuo, miingon siya sa paralitiko,
“Gipasaylo na ang imongmga sala.”

6Sadihangnadungogkini samgamagtutudlo saKasugoannganaglingkod
didto, miingon sila sa ilang kaugalingon,
* 1:40 ngilngig nga sakit sa panit: ang Hebreo nga pulong niini nagkahulogan sa nagkalain-laing
matang sa sakit sa panit nga ginaisip nga hugaw, sumala sa Lev. 13. † 1:42 nahinlo siya: buot
ipasabot, hinlo na ang iyangpanit ughinlo na siya sumala sa seremonya samga Judio. * 2:1Tingali
kini mao ang balay nila ni Simon ug Andres, diin si Jesus nagpuyo sa Capernaum. Tan-awa usab ang
1:29.
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7 “Ngano nga nagsulti siyag ingon niana? Pagpasipala kana sa Dios. Ang
Dios lang angmakapasaylo sa mga sala.”

8 Diha-diha nasayran ni Jesus ang ilang gihuna-huna. Busa miingon siya
kanila, “Nganong naghuna-hunaman kamo ug ingon niana?

9 Unsa ba diay ang mas sayon, ang pag-ingon sa paralitiko ‘Gipasaylo na
ang imong mga sala,’ o ang pag-ingon ‘Tindog, dad-a ang imong higdaanan
ug lakaw’?

10 Karon, pamatud-an ko kaninyo pinaagi sa pag-ayo niining paralitiko
nga ang Anak sa Tawo† adunay gahom dinhi sa yuta sa pagpasaylo sa mga
sala.”

11Unya miingon siya sa paralitiko, “Tindog, dad-a ang imong higdaanan
ug pauli!”

12 Samtang nagtan-aw ang tananmitindog dayon ang paralitiko ug gidala
niya ang iyang higdaanan ug migawas. Natingala gayod silang tanan ug
gidayeg nila ang Dios. Miingon sila, “Wala pa gayod kami sukad makakita
ug sama niini.”

Gitawag ni Jesus si Levi
(Mat. 9:9-13; Luc. 5:27-32)

13 Human niadto mibalik na usab si Jesus sa daplin sa Linaw sa Galilea.
Daghangmga tawo angmiduol kaniya, busa gitudloan niya sila.

14Samtang naglakaw siya, nakita niya angmaniningil ug buhis nga si Levi
nga anak ni Alfeo. Didto siya naglingkod sa dapit diin magbayad ug buhis.
Miingon si Jesus kaniya, “Dali, uban kanako.” Mitindog si Levi ug misunod
kaniya.

15 Sa dihang nangaon si Jesus ug ang iyang mga tinun-an didto sa balay
ni Levi, daghan usab nga mga maniningil ug buhis ug uban pa nga giila nga
mga makasasala ang nakig-uban kanila sa pagpangaon, kay daghan na ang
nagsunod kaniya.

16Didto usab ang mga Pariseo nga magtutudlo sa Kasugoan. Nakita nila
si Jesus nga nagkaon uban sa mga tawo nga ilang giila nga mga makasasala
sama sa mga maniningil ug buhis. Nangutana sila sa iyang mga tinun-an,
“Nganong nakig-uban siyag kaon samga tawo nga sama niana?”

17Nadungog ni Jesus ang ilang pangutana, busa gitubag niya sila pinaagi
sa sambingay, “Ang tawo nga maayog panglawas wala magkinahanglan ug
doktor, angmasakiton lang. Busawala akomoanhi aron sapagtawag samga
nagtuo nga sila matarong, kondili sa mgamakasasala.”

Ang Pangutana bahin sa Pagpuasa
(Mat. 9:14-17; Luc. 5:33-39)

18 Nagpuasa‡ ang mga tinun-an ni Juan nga tigbautismo ug ang mga
Pariseo. Busa adunay mga tawo nga miduol kang Jesus ug nangutana,
“Nganong ang mga tinun-an ni Juan ug ang mga tinun-an sa mga Pariseo
nagpuasa apan ang imowala?”

19 Mitubag si Jesus kanila, “Mahimo ba diay nga dili pakan-on ang mga
bisita sa kasal samtang kauban pa nila ang pamanhonon? Dili gayod!

20Apanmoabot ang panahon nga ang pamanhonon kuhaon gikan kanila,
ug mao na unya kana ang ilang pagpuasa.”

21 Mipadayon si Jesus pagsulti ug mga sambingay, “Walay magtapak ug
bag-ong panapton sa daan nga bisti, kay mokulo ang bag-o nga panapton
konmalabhan ugmosamot pa kadako ang gisi.
† 2:10 Anak sa Tawo: titulo nga kasagarang ginagamit ni Jesus alang sa iyang kaugalingon. ‡ 2:18
Nagpuasa sila sumala sa gitudlo sa mga Judio.
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22Wala usaymagsulod ug bag-o nga bino sa daan nga sudlanan nga panit,
kay mabuskag ang sudlanan ug mausik ang bino, ug pareho sila nga dili na
mapuslan. Hinuon, adto isulod ang bag-o nga bino sa bag-o nga sudlanan
nga panit.”§

Ang Pangutana bahin sa Adlaw nga Igpapahulay
(Mat. 12:1-8; Luc. 6:1-5)

23Usa ka Adlawnga Igpapahulay, nakaagi sila Jesus sa kaumahan sa trigo,
ug ang iyangmga tinun-an nangutlo* ugmga uhay sa trigo.

24 Busa miingon ang mga Pariseo kang Jesus, “Tan-awa ang gihimo sa
imong mga tinun-an! Nganong gihimo nila ang gidili sa Adlaw nga Igpa-
pahulay?”

25 Mitubag si Jesus kanila, “Wala ba diay ninyo mabasa sa Kasulatan
ang gihimo ni David sa dihang siya ug ang iyang mga kauban gigutom ug
nagkinahanglan ug pagkaon?

26 Kini nahitabo sa dihang si Abiatar pa ang pangulong pari. Misulod
si David sa balay sa Dios ug mikaon sa pan nga gihalad ngadto sa Dios.
Gipakaon usab niya ang iyang mga kauban. Wala sila makasala bisan pa
ug gidili sa Kasugoan ang pagkaon niadto gawas lang samga pari.”

27Ugmiingonpa gayod si Jesus, “GihimoangAdlawnga Igpapahulay alang
sa kaayohan sa tawo. Wala himoa ang tawo alang sa kaayohan saAdlawnga
Igpapahulay.

28Busa, angAnak saTawoadunaygahomsapag-ingonkonunsaanghusto
nga buhaton sa Adlaw nga Igpapahulay.”

3
Ang Tawo nga Baldado ug Kamot
(Mat. 12:9-14; Luc. 6:1-11)

1Mibalik pag-usab si Jesus sa sinagoga sa mga Judio ug adunay tawo didto
nga baldado ug kamot.

2 Tungod kay ang mga Pariseo nangita ug pamaagi nga ikasumbong
nila si Jesus, gibantayan nila kon ayohon niya kadtong tawo sa Adlaw nga
Igpapahulay.

3Miingon si Jesus sa tawo nga baldado ang kamot, “Dali dinhi sa atuban-
gan.”

4Unyanangutanasiya samgaPariseo, “Unsabaanggitugot saKasugoansa
Adlawnga Igpapahulay: angpaghimougmaayosamga tawo, oangpaghimo
ug daotan? Ang pagluwas sa ilang kinabuhi, o ang pagpatay?” Apan wala
gayoymitubag.

5Nasubo si Jesus tungod sa kagahi sa ilang kasing-kasing ug masuk-anon
nga mitan-aw kanila. Unya miingon siya sa tawo nga baldado ug kamot,
“Ituy-od ang imong kamot!” Gituy-od niya, ug naayo kini.

6 Human niadto migawas ang mga Pariseo ug nakigkita sa mga tawo
ni Herodes. Nagplano sila kon unsaon nila pagpatay si Jesus.

Daghangmga Tawo sa Daplin sa Linaw
7 Si Jesus ug ang iyang mga tinun-an miadto sa daplin sa Linaw sa Galilea.

Misunod kanila ang daghangmga tawo nga gikan sa Galilea ug Judea.
8Daghanusab ang gikan sa Jerusalem, sa Idumea, sa tabok Suba sa Jordan

ug sa palibot sa Tiro ug Sidon, kay nadungog nila ang iyang gipangbuhat.
§ 2:22 Misulti si Jesus niini aron itudlo nga dili pwedeng iipon ang iyang mga pagtulon-an sa daan
ngamga pagtulon-an samga Judio. * 2:23 nangutlo: sa uban nga Binisaya, namutol.



Marcos 3:9 1519 Marcos 3:24

9Tungod sa kadaghan samga tawo giingnan niya ang iyangmga tinun-an
nga mag-andam ug sakayan alang kaniya, aron aduna siyay masakyan kon
magduot kaniya angmga tawo.

10 Tungod kay daghan na ang iyang gipang-ayo, ang tanan nga adunay
sakit nag-ilog sa paghikap kaniya.

11Ug kon makita siya sa mga tawo nga adunay daotan nga mga espiritu,
mohapa sila sa iyang atubangan ugmosinggit, “Ikaw ang Anak sa Dios!”

12 Apan gipahimangnoan gayod niya ang mga daotang espiritu nga dili
mosugilon kon kinsa siya.

Gipili ni Jesus ang Dose ka Apostoles
(Mat. 10:1-4; Luc. 6:12-16)

13 Human niadto, mitungas si Jesus sa bukid ug iyang gitawag ang gusto
niya nga pilion, ugmiduol sila kaniya.

14 Ug iyang gipili ang dose nga mahimo niyang kauban [nga iya usab
gitawagmga apostoles]*. Gipadala niya sila aron sa pagsangyaw ug

15 gihatagan niyag gahom sa paghingilin sa mga daotang espiritu.

16Mao kini ang dose nga iyang gipili:

si Simon (nga iyang ginganlan ug Pedro),
17 sila si Santiago ug si Juan ngamga anak ni Zebedeo (nga ginganlan niya ug
Boanerges nga ang buot ipasabot, mga anak sa dalogdog),

18 si Andres,
si Felipe,
si Bartolome,
si Mateo,
si Tomas,
si Santiago nga anak ni Alfeo,
si Tadeo,
si Simon (nga kaniadto rebelde sa gobyerno sa Roma),
19ug si Judas Iscariote nga sa kaulahianmitraydor kaniya.
Si Jesus ug si Satanas
(Mat. 12:22-32; Luc. 11:14-23; 12:10)

20 Pagkahuman, mipauli si Jesus sa balay nga iyang ginasak-an. Ug
nagtigompag-usabangmga tawodidto, busa si Jesusugang iyangmga tinun-
an wala nay panahon bisan sa pagpangaon.

21 Pagkadungog sa iyang pamilya mahitungod sa mga gipangbuhat
ni Jesus,miadto sila didto aronkuhaon siya, kaynag-ingonangmga tawonga
nabuang siya.

22 Ang mga magtutudlo sa Kasugoan nga miabot gikan sa Jerusalem
miingon, “Gisudlan siya ni Satanas† nga pangulo sa mga daotang espiritu.
Busa pinaagi sa gahom ni Satanas ginahinginlan niya ang daotan nga mga
espiritu.”

23 Gipaduol ni Jesus ang mga tawo kaniya, ug misulti siya kanila pinaagi
niini nga mga sambingay, “Dili mahimo nga si Satanas mohingilin sa iyang
mga kauban.

24Konangusa ka gingharianmagkabahin-bahin, kananga ginghariandili
magpadayon.

* 3:14 Ang pipila ka manuskrito wala gilakip kini nga mga pulong. † 3:22 Satanas: sa Griego,
Beelzebul.
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25 Mao usab ang mahitabo kung mag-unay pag-away ang usa ka pani-
malay, magkabahin-bahin kini.

26Busamaousabkanaangmahitabokonsi Satanasugang iyangmgasakop
magkabahin-bahin ug mag-unay; ang iyang gingharian dili magpadayon
kondili mabungkag hinuon.

27 “Sa pagkatinuod, walay tawo nga makasulod sa balay sa kusgan nga
tawo aron pagkuha sa iyang mga kabtangan kon dili una niya gapuson
kanang kusgan nga tawo. Kon magapos na niya, makakuha na siya sa mga
kabtangan niana nga balay.

28 “Sultihan ko kamo sa tinuod, ang tanan nga matang sa sala ug mga
pagsulti ug daotan batok sa Dios mapasaylo,

29 apan si bisan kinsa nga mosulti ug daotan batok sa Espiritu Santo dili
gayodmapasaylo. Kini nga sala dili gayodmapasaylo bisan kanus-a.”

30Gisulti kini ni Jesus kay nag-ingon angmgamagtutudlo sa Kasugoan nga
aduna siyay daotan nga espiritu.

Ang Inahan ugmga Igsoon ni Jesus
(Mat. 12:46-50; Luc. 8:19-21)

31Unyamiabot ang inahanug angmga igsoonni Jesus. Samtang nagtindog
sila didto sa gawas sa balay gipatawag nila siya.

32 Daghan ang mga tawo didto nga naglingkod sa palibot ni Jesus. Ug
miingon ang mga tawo kaniya, “Ang imong inahan ug mga igsoon anaa sa
gawas ug gipatawag ka nila.”

33Miingon siya, “Nasayod ba kamo kon kinsa ang akong inahan ug mga
igsoon?”

34 Mitan-aw siya sa mga tawo nga naglingkod sa palibot duol niya ug
miingon, “Mao kini sila ang akong inahan ugmga igsoon!

35 Si bisan kinsa nga naghimo sa kabubut-on sa Dios mao ang akong
inahan ugmga igsoon.”

4
Ang Sambingay bahin sa Tigsabwag
(Mat. 13:1-9; Luc. 8:4-8)

1Nagtudlo pag-usab si Jesus sa daplin sa linaw. Daghan kaayongmga tawo
ang nagtigom sa iyang palibot. Busamisakay siya sa sakayan nga nagpundo
didto ugmilingkod. Ug angmga tawo nagpabilin sa daplin sa linaw.

2Daghan ang iyang gitudlo kanila pinaagi sa mga sambingay.
3Miingon siya, “Pamati kamo! Adunay usa ka mag-uuma nga nagsabwag

ug binhi.
4Nasabwag ang uban nga binhi sa daplin sa dalan, ug gituka kini sa mga

langgam.
5 Ang uban nasabwag sa kabatoan. Adunay gamay nga yuta didto, busa

dali ra ngamiturok ang binhi.
6 Apan nalawos kini sa dihang nainitan sa adlaw, ug namatay ra dayon

tungod kay wala kini makagamot.
7 Ang uban nga binhi nasabwag ug mitubo sa yuta nga adunay tunokon

ngamgasagbot, apansapaglabong samgasagbotnatabonankini, busawala
makapamunga.
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8Angubanusabngabinhi nasabwag samaayongayuta, ug kinimituboug
namunga. Ang uban igo-igo lang ang bunga, ang uban daghan, ug ang uban
daghan kaayo.*”

9Miingon pa gayod si Jesus kanila, “Angaymaminaw ang adunay igdulon-
gog.”

Ang Katuyoan samga Sambingay
(Mat. 13:10-17; Luc. 8:9-10)

10Pagpamauli samga tawo, ang dose kamga tinun-an ug ang uban pa nga
nag-uban kang Jesus nangutana kaniya kon unsa ang kahulogan niadtong
sambingay.

11Miingon si Jesus kanila, “Angmga tinagomahitungod sa paghari sa Dios
klaro nga gisulti kaninyo, apan sa uban ngamga tawo ang tanan nga butang
mahitungod sa paghari sa Dios gisulti pinaagi sa mga sambingay,

12aronmatuman ang giingon sa kasulatan nga,
“ ‘Magpadayon ang ilang pagtan-aw

apan dili sila makakita,
ug magpadayon usab ang ilang pagpaminaw

apan dili usab sila makasabot,
kay konmakasabot sila,
maghinulsol sila ug pasayloon sila sa Dios.’ ”†
Gisaysay ni Jesus ang Sambingay bahin sa Tigsabwag
(Mat. 13:18-23; Luc. 8:11-15)

13Unya nangutana si Jesus kanila, “Wala ba diay kamo makasabot niadto
nga sambingay? Kon mao kana, unsaon ninyo pagkasabot sa uban pa
nakongmga sambingay?

14Ang gisabwag samag-uumamao ang pulong sa Dios.
15 Ang mga binhi nga nasabwag sa dalan mao ang pulong sa Dios nga

nadunggan sa mga tawo, apan miabot usab dayon si Satanas ug giilog niya
ang pulong sa Dios nga gisabwag diha sa ilangmga kasing-kasing.

16Angmga binhi nga nasabwag sa kabatoan nga gamay lang ug yutamao
ang pulong sa Dios nga nadunggan sa mga tawo ug diha-diha gidawat nila
ngamalipayon.

17Apan kini dili kinasing-kasing, busa wala molungtad ang ilang pagtuo.
Sa pag-abot sa kalisod opaglutos tungod sa ilang pagdawat sa pulong saDios
mibiya sila sa ilang pagtuo.

18Angmga binhi nga nasabwag didto samga sagbot nga tunokonmao ang
pulong sa Dios nga nadunggan samga tawo,

19 apan tungod sa mga kabalaka sa panginabuhi ug pagpaningkamot nga
makaangkonugbahandi, ug tungod sa sobrangapagtinguha saubanpanga
mga kabtangan, nalimtan nila ang pulong sa Dios nga ilang nadunggan ug
wala kini namunga sa ilang kinabuhi.

20Apan ang mga binhi nga nasabwag sa maayo nga yuta mao ang pulong
sa Dios nga nadungog sa mga tawo ug gidawat nila sa kinasing-kasing ug
namunga. Ang uban igo-igo lang ang bunga, ang uban daghan, ug ang uban
daghan kaayo.‡”

Ang Sambingay bahin sa Suga
(Luc. 8:16-18)

* 4:8 Ang uban igo-igo…daghan kaayo: sa literal, Ang uban 30, ang uban 60, ang uban gatus. † 4:12
Tan-awa usab Isa. 6:9-10. ‡ 4:20 Ang uban…daghan kaayo: sa literal, Ang uban 30, ang uban 60, ang
uban gatus.
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21 Human niadto mipadayon sa pagsulti si Jesus kanila, “Kon ang tawo
magdagkot ug suga, dili niya kini takloban ug gantangan o kaha ibutang sa
ilalom sa katre, kondili ibutang hinuon niya kini sa tungtonganan.

22 Mao kana nga wala gayoy tinago nga dili mogawas sa kaulahian, ug
walay tinagoan nga dili mabutyag.

23Angaymaminaw ang adunay igdulongog.”
24Miingon pa gayod siya, “Paminaw kamo pag-ayo kanako. Mohatag ang

Dios kaninyo ug pagsabot sumala sa inyong pagpaminaw, ug iya pa gani
kining dugangan.

25 Kay ang tawo nga adunay pagsabot sa kamatuoran hatagan pa gayod.
Apan ang tawo nga walay pagsabot sa kamatuoran, bisan ang gamay nga
iyang nasabtan kuhaon pa kaniya.”

Ang Sambingay bahin sa Binhi nga Nagtubo
26 Miingon pa gayod si Jesus, “Ang paghari sa Dios sama sa tawo nga

nagsabwag ug binhi diha sa iyang uma.
27 Samtang nagpadayon siya sa iyang buluhatonmatag adlaw ug sa iyang

pagkatulog matag gabii, ang mga binhi nga iyang gisabwag nagtubo bisan
wala niyamahibaloi kon sa unsang pamaagi.

28 Ang yuta mao ang mopatubo ug mopabunga sa mga tanom: una ang
dahon, sunod ang uhay, ug ang ulahi ang timgas nga bunga.

29Ug kon hinog na, anihon sa tag-iya kay anihonon naman.”
Ang Sambingay bahin sa Liso saMustasa
(Mat. 13:31-32, 34; Luc. 13:18-19)

30Miingon na usab si Jesus, “Sa unsa nato ikatandi ang paghari sa Dios?
Unsa nga sambingay ang atong gamiton aron ngamasaysay kini?

31 Sama kini sa binhi sa mustasa.§ Labing gamay kini sa tanan nga binhi,
32apan konmatanomna,motubo ugmolabawpa sa tanangmga tanom sa

tanaman nga bisan ang mga langgam makahimo sa pagsalag diha sa iyang
labong ngamga sanga.”

33 Daghan pa nga mga sambingay nga sama niini ang gigamit ni Jesus sa
iyang pagpanudlo samga tawo, sumala lang sa ilangmasabtan.

34 Wala siya mosulti sa mga tawo nga dili pinaagi sa sambingay, apan
gipasabot niya kining tanan sa iyangmga tinun-an kon sila na lang.

Gipahunong ni Jesus ang Bagyo
(Mat. 8:23-27; Luc. 8:22-25)

35Sapagkagabii na,miingon si Jesus sa iyangmga tinun-an, “Dali,motabok
kita.”

36 Busa gibiyaan sa iyang mga tinun-an ang daghang mga tawo nga
nagtigom, ug misakay sila didto sa sakayan nga gisakyan ni Jesus. Adunay
mga sakayan usab didto ngamidungan kanila.

37Ug sa naglawig na sila, kalit lang mihuros ang kusog nga hangin. Sige
ang hapak sa dagkongmga balod, ug hapit namapuno sa tubig ang sakayan.

38Apan si Jesus didto sa ulin* sa sakayan natulog nga nag-unlan. Gipukaw
nila siya. Miingon sila, “Magtutudlo, wala ka ba mabalaka nga malunod na
kita?”

39Busa mibangon siya ug gimandoan niya ang hangin ug ang mga balod,
“Hunong!” Ugmihunong ang hangin ugmilinaw ang dagat.

40Ugmiingon si Jesus kanila, “Nganong nangahadlokman kamo? Wala pa
ba kamoy pagtuo kanako?”
§ 4:31mustasa: kini ngamatang samustasa taas kaayo. * 4:38 ulin: sa tumoy sa sakayan.
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41Nahadlok gayod sila pag-ayo ugmiingon sa usag usa, “Kinsa gayod kaha
kining tawhana, nga bisan ang hangin ug ang mga balod motuman man
kaniya?”

5
Giayo ni Jesus ang Tawo nga Gigamhan sa Daotang Espiritu
(Mat. 8:28-34; Luc. 8:26-39)

1Human niadto nakaabot sila sa tabok sa linaw, sa dapit sa mga Gerasen-
hon,*

2 Sa dihang nakakanaog na si Jesus sa sakayan, gisugat siya sa usa ka tawo
nga migawas gikan sa langub nga lubnganan. Kini nga tawo gigamhan sa
daotang espiritu

3ugdidtonanagpuyo samga langubnga lubnganan. Wala gayoy tawonga
makagapos kaniya, bisanmakakadena kaniya.

4 Daghan na nga higayon nga gikadenahan ang iyang mga tiil ug mga
kamot, apan gipamugto lang niya kini. Wala gayoymakapugong kaniya.

5Adlawug gabii, didto samga langubnga lubngananokaha samgabukid,
nagsige siya ug singgit ug gisamad-samaran niyag bato ang iyang lawas.

6 Sa pagkakita niya kang Jesus didto sa layo, midagan siya ngadto kaniya
ugmiluhod.

7-8Miingon si Jesus sa daotang espiritu nga nagpuyo niadtong tawo, “Ikaw
ngadaotang espiritu, gawas gikanniining tawo!” Misinggit ang tawo, “Jesus,
Anak sa Dios nga labaw sa tanan, unsay imong labot kanako? Nagpakiluoy
ako kanimo sa ngalan sa Dios nga dili mo ako silotan.”

9Gipangutana dayon siya ni Jesus, “Unsay imong ngalan?”
Mitubag siya, “Ang akong ngalan si Panon tungod kay daghan kami.”
10 Ug nagsige siyag pakiluoy kang Jesus nga dili lang sila papahawaon

niadtong dapita.
11Duol didto, naay daghangmga baboy nga nangungad sa bakilid.
12Nagpakiluoy kang Jesus ang mga daotang espiritu nga tugotan sila nga

mosulod niadtongmga baboy.
13 Busa gitugotan niya sila. Ug migawas ang mga daotang espiritu gikan

niadtong tawo ugmisulod samga baboy. Unya ang tanangmga baboy didto
ngamga duha ka libomihaguros sa pagpanagan padulhog sa bakilid diretso
sa linaw ug nangalumos.

14Nanagan angmganag-atiman samgababoyug gisulti nila ang nahitabo
ngadto sa mga tawo sa lungsod ug sa kaumahan. Busa nanglakaw ang mga
tawo aron tan-awon kon unsa ang nahitabo.

15 Niadto sila kang Jesus ug nakita nila kadtong tawo nga kaniadto
gigamhan sa mga daotang espiritu. Naglingkod siya nga adunay bisti na ug
maayo na ang pangisip. Busa nangahadlok sila.

16Ang mga nakakita misulti sa mga tawo kon unsa ang nahitabo sa tawo
nga gigamhan kaniadto sa mga daotang espiritu ug ang nahitabo sa mga
baboy.

17 Tungod niadtong hitaboa nagpakiluoy sila kang Jesus nga mobiya sa
ilang lugar.

18 Sa dihang mosakay na si Jesus sa sakayan, kadtong tawo nga kaniadto
gigamhan sa mga daotang espiritu nagpakiluoy kaniya nga kon mahimo
paubanon siya.

* 5:1 Gerasenhon: sa uban ngamga kopya sa Griego, Gadarenhon o Gergesenhon.
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19Apan wala mosugot si Jesus, giingnan hinuon niya kini, “Pauli sa imong
pamilyaugsultihi silakonunsaanggihimosaGinoougunsa siyakamaluloy-
on diha kanimo.”

20Busa milakaw kadtong tawo ug miadto siya sa probinsya sa Decapolis,
ug didto gisulti niya ang gihimo ni Jesus kaniya. Natingala gayod ang tanan
nga nakadungog kaniya.

Ang Anak ni Jairo ug ang Babaye nga Nagdugo
(Mat. 9:18-26; Luc. 8:40-56)

21 Pagtabok na usab ni Jesus sa pikas bahin sa linaw, daghang mga tawo
ang nagtigom didto kaniya.

22-23Miabot usab didto si Jairo nga usa sa mga pangulo sa sinagoga sa mga
Judio. Sa pagkakita niya kang Jesus miluhod siya kaniya ug nagpakiluoy,
“Ang akong anak nga dalagita himalatyon na. Kon mahimo adtoi siya
didto sa balay ug ipandong ang imong kamot kaniya aronmamaayo siya ug
mabuhi!”

24 Busa miuban si Jesus kaniya. Daghan kaayong mga tawo ang misunod
kang Jesus ug nagdasok sila ngadto kaniya.

25Adunay babaye didto nga nagtali-dugo sulod na sa dose ka tuig.
26Dako na kaayo ang iyang nagasto sa pagpatambal sa nagkalain-lain nga

mga mananambal. Nagasto na niya ang tanan niyang pilak ug kabtangan,
apan wala gayod siyamamaayo. Misamot hinuon ang iyang sakit.

27 Nadungog niya ang balita mahitungod kang Jesus, busa miliot siya sa
daghang tawo aronmahikap ang kupo ni Jesus.

28 Miingon siya sa iyang kaugalingon, “Kon mahikap ko lang bisan ang
iyang bisti, mamaayo gayod ako.”

29 Busa gihikap niya ang bisti ni Jesus ug diha-diha miundang ang iyang
pagdugo, ug nabati niya nga naayo na siya sa iyang sakit.

30 Nabati ni Jesus nga adunay gahom nga migawas gikan kaniya, busa
milingi dayon siya ugmiingon, “Kinsa angmihikap sa akong bisti?”

31Mitubag ang iyangmga tinun-an, “Kadaghan samga tawonganagdasok
diha kanimo, nganong mangutana ka pa man kon kinsa ang mihikap
kanimo?”

32Apan naglingi-lingi pa gayod siya kon kinsa angmihikap kaniya.
33Tungod kay nasayran sa babaye kon unsa ang nahitabo kaniya, miduol

siyakang Jesusnganagkurogsakahadlok. Miluhodsiyaugmisulti sa tinuod.
34 Unya miingon si Jesus kaniya, “Anak ko, naluwas ka tungod sa imong

pagtuo. Busa pauli ug ayaw na ug kaguol sa imong sakit kay naayo ka na.”
35 Samtang nakigsulti pa siya sa babaye adunay nangabot nga pipila

ka mga tawo gikan sa balay ni Jairo nga usa sa mga pangulo sa sinagoga.
Miingon sila kang Jairo, “Patay na ang imong anak. Ayaw na samoka ang
magtutudlo.”

36Apan wala magtagad si Jesus sa ilang giingon. Miingon siya kang Jairo,
“Ayaw kahadlok. Tuo lang.”

37 Apan wala siyay gipauban gawas kang Pedro ug ang magsoon nga
si Santiago ug si Juan.

38Sa pag-abot nila didto sa balay ni Jairo nakita ni Jesus nga nagkaguliyang
angmga tawo. Ug adunay nanghilak ug nagminatay.

39Misulod sila sa balay ug miingon siya sa mga tawo, “Nganong nagkag-
uliyang ug nanghilak man kamo? Wala mamatay ang bata, kondili natulog
lang siya.”

40Gikataw-an nila si Jesus.
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Busa gipagawas niya ang tanang mga tawo ug gipasulod niya sa kuwarto
sa bata ang amahan ug inahan niini, ug ang tulo nga iyang kauban.

41Unya iyanggikuptanangkamot sabataugmiingon, “Talitha, koum,”nga
ang buot ipasabot, “Inday, bangon!”

42Ug diha-diha mibangon ang dalagita ug naglakaw-lakaw. (Ang maong
dalagita nagpanuigon ug dose ka tuig.) Hilabihan gayod ang ilang katingala
sa nahitabo.

43Apangipahimangnoanniya silangadili gayodmosulti kangbisankinsa.
Ug giingnan niya sila nga hatagan ug pagkaon ang bata.

6
Gisalikway si Jesus didto sa Nazaret
(Mat. 13:53-58; Luc. 4:16-30)

1Human niadto, mipauli si Jesus sa iyang lungsod, ug miuban kaniya ang
iyangmga tinun-an.

2 Sa pag-abot sa Adlaw nga Igpapahulay nagtudlo siya sa sinagoga sa mga
Judio. Daghan ang mga tawo didto nga nakadungog kaniya ug natingala
gayod sila.
Miingon sila, “Nganong daghan mag nasayran kining tawhana? Asa man

siya nakakuha niining kaalam? Ug nganong makabuhat man siyag mga
milagro?

3 Dili ba siya man ang panday nga anak ni Maria ug mga igsoon niya sila
si Santiago, Jose, Judas ug Simon, ug ang mga igsoon niya nga babaye dinhi
usab nagpuyo?” Tungod niini dili gayod sila motuo kaniya.

4 Unya miingon si Jesus kanila, “Ang propeta tinahod bisan asa gawas
lang diha sa iyang kaugalingon nga lungsod ug sa iyang mga paryente ug
panimalay.”

5 Mao kana nga wala siya makabuhat ug mga milagro niadtong lugara,
gawas lang sa pipila kamgamasakitonnga iyang gipandongan sa iyangmga
kamot ug nangaayo.

6Natingala siya nga dili sila motuo kaniya.

Gipadala ni Jesus ang Dose Niya ka Tinun-an
(Mat. 10:5-16; Luc. 9:1-6)

Unyamiadto si Jesus sa mga kabaryohan ug nagtudlo.
7 Gitawag niya ang dose niya ka tinun-an ug gipadala niya sila sa tinag-

duha. Gihatagan niya sila ug gahom batok samga daotang espiritu.
8 Gimandoan niya sila, “Ayaw kamo pagdalag bisan unsa sa inyong

paglakaw gawas lang sa sungkod. Ayaw kamo pagdalag pagkaon, kuwarta
o bag.

9 Mahimo kamong mosul-ob ug sandalyas, apan ayaw kamo pagdalag
ilisan nga bisti.

10 Kon padayonon kamo sa usa ka balay, diha lang gayod kamo mopuyo
hangtodmohawa kamo nianang lugara.

11 Apan kon ang mga tawo sa usa ka lugar dili modawat kaninyo ug dili
maminaw sa inyong giwali, biyai lang ninyo sila, ug sa inyong paghawa
itaktak ang abog sa inyongmga tiil isip pasidaan batok kanila.”

12 Busa milakaw sila ug nagsangyaw nga kinahanglan maghinulsol ang
mga tawo sa ilangmga sala.

13 Daghang mga daotang espiritu ang ilang gihinginlan ug daghang mga
masakiton ang ilang gidihogan ug lana ug nangaayo.
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Ang Pagpatay kang Juan nga Tigbautismo
(Mat. 14:1-12; Luc. 9:7-9)

14 Nakaabot kang Haring Herodes ang balita mahitungod kang Jesus
tungod kay nabantog na siya. Ang uban nag-ingon nga si Jesus mao si Juan
nga Tigbautismo nga nabanhaw, mao kana nga adunay gahom siya sa
paghimogmgamilagro.

15 Apan miingon ang uban nga siya si Elias nga propeta. Ug miingon pa
gayod ang uban nga siya usa ka propeta nga sama samga propeta kaniadto.

16 Sa pagkadungog ni Herodes nianangmga balitaa, miingon siya, “Naban-
haw si Juan nga akong gipapunggotan ug ulo.”

17 Gipadakop ug gipapriso kaniadto ni Herodes si Juan tungod kang Hero-
dias. Si Herodias asawa sa igsoon ni Herodes nga si Felipe. Apan gipangasawa
siya ni Herodes.

18Kanunayng sultihan ni Juan si Herodes nga supak sa Kasugoan ang iyang
pagpangasawa sa asawa sa iyang igsoon.

19 Busa nagdumot si Herodias kang Juan ug gusto niya nga ipapatay kini,
apan dili niyamahimo tungod kay dili mosugot si Herodes.

20 Nahadlok si Herodes kang Juan kay nasayran man niya nga si Juan
diosnon ug matarong nga tawo. Busa gipanalipdan ni Herodes si Juan. Gusto
ni Herodes nga maminaw sa mga wali ni Juan bisan tuod nga ang iyang mga
nadungog nakapalibog kaniya.

21 Sa kaulahian miabot ra gayod ang panahon nga gihulat ni Herodias.
Kini nahitabo sa adlawng natawhan ni Herodes. Nagkombira si Herodes ug
giimbitar niya ang mga opisyal sa Galilea, ang mga kapitan sa sundalo, ug
angmga inila ngamga tawo didto.

22 Sa panahon sa kombira, misulod ang dalaga nga anak ni Herodias ug
misayaw. Nalipay gayod si Herodes ug ang iyangmga bisita.
Busa miingon si Herodes sa dalaga, “Pangayo kanako bisan unsay imong

gusto ug ihatag ko kanimo.”
23 Ug miingon pa gayod siya sa dalaga, “Ipanumpa ko nga bisan unsay

imong pangayoon kanako ihatag ko kanimo, bisan ang katunga pa sa akong
gingharian.”

24 Migawas ang dalaga ug nangutana sa iyang inahan kon unsay iyang
pangayoon. Mitubag ang iyang inahan nga pangayoon niya ang ulo ni Juan
nga tigbautismo.

25 Ug midali-dali siyag balik sa hari. Pag-abot niya didto miingon siya,
“Gustokonga ihatagmokanakokarondayonanguloni Juannga tigbautismo
nga nakabutang sa bandehado.”

26 Sa pagkadungog niadto sa hari nasubo gayod siya. Apan tungod kay
nakapanumpa siya ug nadungog mismo sa iyang mga bisita, dili niya buot
ngamapakyas ang iyang saad sa dalaga.

27 Diha-diha gisugo niya ang usa ka sundalo nga dad-on kaniya ang ulo
ni Juan. Busamiadto ang sundalo sa prisohan ug gipunggotan ug ulo si Juan.

28Gibutang niya kini sa bandehado ug gihatag sa dalaga, ug gihatag usab
sa dalaga ngadto sa iyang inahan.

29 Sa pagkadungog sa mga tinun-an ni Juan mahitungod sa nahitabo,
giadtoan nila ug gikuha ang lawas ni Juan ug gilubong.

Gipakaon ni Jesus ang lima ka libo kamga Tawo
(Mat. 14:13-21; Luc. 9:10-17; Juan 6:1-14)

30 Ang mga apostoles nga nanglakaw sa pagwali mibalik kang Jesus.
Gisulti nila kaniya ang tanan nga ilang gibuhat ugmga gipanudlo.
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31 Tungod sa kadaghan sa mga tawo nga nagpulipuli pagpangabot ug
pagpanglakaw, wala na gayod silay panahon bisan sa pagpangaon. Busa
miingon si Jesus sa iyangmga tinun-an, “Dali, moadto kita samamingawnga
dapit aronmakapahulay kamo bisan kadiyot lang.”

32Busamisakay sila sa sakayan ugmiadto samamingaw nga dapit.
33Apannailhan sila sa daghangmga tawonganakakita sa ilang paglakaw.

Busa nanagan ang mga tawo gikan sa nagkalain-lain nga mga lungsod
padulong ngadto sa lugar nga adtoan nila ni Jesus, ug nakauna pa silag abot
didto.

34Sapagkanaogni Jesus sa sakayan, nakitaniyangadaghankaayoangmga
tawo nga nagtigomdidto ug naluoy siya kanila, kaymura silagmga karnero
nga walaymagbalantay. Busa gitudloan niya sila ug daghangmga butang.

35 Sa pagkahapon na kaayo, miduol kaniya ang iyang mga tinun-an.
Miingon sila, “Hapon na, ug ania pa kita dinhi sa mamingaw nga dapit.

36Paadtoanaangmga tawongadto samgabaryoug samga sityo sapalibot
aronmakapalit silag pagkaon.”

37 Apan miingon si Jesus kanila, “Kamo mismo ang mohatag kanila ug
pagkaon.”
Nangutana sila kang Jesus, “Molakaw ba kami ug mopalit ug pan nga

mokantidad ug baligwalo ka bulan nga sweldo sa usa ka tawo aron ipakaon
kanila?”

38 Miingon si Jesus kanila, “Pila kabuok ang inyong pan diha? Tan-awa
ninyo.”
Sa dihang nasusi na nila miingon sila, “Lima ka pan ug duha ka isda.”
39Unya gisugo ni Jesus ang iyang mga tinun-an nga palingkoron ang mga

tawo nga grupo-grupo diha samga sagbot.
40 Busa nanglingkod ang mga tawo sa grupo nga tag-gatus ug tag-

singkwenta.
41Unya, gikuha ni Jesus ang lima ka pan ug duha ka isda. Mihangad siya

sa langit ug nagpasalamat sa Dios. Ug gipikas-pikas niya ang mga pan ug
gihatag ngadto sa iyang mga tinun-an aron i-apod-apod sa mga tawo. Ug
gibahin-bahin usab niya ang isda sa tanan.

42Nakakaon silang tanan ug nangabusog.
43Human makakaon ang tanan, gitigom nila ang mga sobra nga pan ug

isda, ug dose pa ka bukag ang napuno.
445,000 ang gidaghanon samga lalaki lang nga nangaon.
Naglakaw si Jesus sa Ibabaw sa Tubig
(Mat. 14:22-33; Juan 6:15-21)

45 Human niadto, gisugo dayon ni Jesus ang iyang mga tinun-an nga
mosakay sa sakayan ugmouna didto sa Betsaida, sa tabok sa linaw samtang
gipapauli niya angmga tawo.

46Sa nakagikan na angmga tawomitungas siya sa bukid aronmag-ampo.
47 Pagkagabii, ang sakayan didto na sa tunga sa linaw, apan si Jesus nag-

inusara didto sa bukid.
48 Nakita niya nga naglisod sila sa pagbugsay, kay pasugat man sila sa

hangin. Sa kadlawon na, miadto si Jesus didto kanila nga naglakaw sa
ibabaw sa tubig. Molabay lang unta siya kanila,

49 apan sa pagkakita sa mga tinun-an nga naglakaw siya ibabaw sa tubig,
nakaingon sila nga kalag siya busa naninggit sila.

50Nangahadlok sila pag-ayo sa ilang nakita.
Apan miingon si Jesus kanila, “Ayaw kamo kahadlok, ako kini! Pagmalig-

on kamo!”
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51Unya misakay siya sa sakayan ug mihunong ang makusog nga hangin.
Ug natingala gayod sila,

52 kay bisan nakita na nila ang milagro nga gibuhat niya sa pan, wala pa
gayod sila makasabot sa kahulogan niadto tungod kay nangitngitan pa ang
ilang huna-huna.

Gipang-ayo ni Jesus angmgaMasakiton sa Genesaret
(Mat. 14:34-36)

53Sa pag-abot nila didto sa tabok,midunggo sila saGenesaret ug didto nila
gipundo ang sakayan.

54 Sa pagkanaog nila, nailhan dayon samga tawo si Jesus.
55 Busa nagdali-dali ang mga tawo pag-adto sa palibot nga mga lugar ug

gipahimutang nila sa mga higdaanan ang mga masakiton ug gidala nila sa
lugar nga nadungog nila nga atua didto si Jesus.

56 Bisan asa siya paingon, sa mga baryo, sa mga lungsod o kaha sa
kabukiran, dalhon dayon nila ang ilang mga masakiton sa mga lugar nga
ginatapokankanunay samga tawo. Nagpakiluoy sila kang Jesusnga tugotan
niya angmgamasakiton ngamohikap bisan sa sidsid na lang sa iyang bisti.
Ug ang tanan nga nakahikap nangaayo.

7
Ang Tulomanon samga Katigulangan
(Mat. 15:1-9)

1 Adunay mga Pariseo ug pipila ka mga magtutudlo sa Kasugoan nga
miabot gikan sa Jerusalem ugmialirong kang Jesus.

2Nakita nila nga ang uban sa iyangmga tinun-an nagkaon nga hugawang
mga kamot tungod kay wala sila manghunaw sumala sa saktong paagi sa
wala pa sila mokaon.

3Ang mga Judio, labaw na ang mga Pariseo dili mokaon kon dili una sila
makapanghunaw sumala sa tulomanon gikan sa ilangmga katigulangan.

4 Dili usab sila mokaon sa bisan unsa nga naggikan sa tindahan kon dili
una silamakapanghunaw. Daghanpagayodang ilangmga tulomanon sama
sa pagpanghugas sa mga tasa, kolon, ug tumbaga* ngamga lutoanan.

5 Busa nangutana kang Jesus ang mga Pariseo ug ang mga magtutudlo
sa Kasugoan, “Nganong ang imong mga tinun-an wala man magsunod
sa mga tulomanon sa atong mga katigulangan? Nagkaon sila nga wala
manghunaw.”

6Gitubag sila ni Jesus, “Mga tigpakaaron-ingnon! Tinuod gayod ang giin-
gon ni Propeta Isaias mahitungod kaninyo sa dihang gisulat niya:
“ ‘Kiningmga tawhana nagtahod kanako sa baba lamang,

apan ang ilang kasing-kasing halayo kanako.
7Walay kapuslanan ang ilang pagsimba kanako,

kay ang ilang gitudlo ngamga pagtulon-an
mga hinimo lang samga tawo.’†

8Gisalikway ninyo ang sugo sa Dios, ug ang mga pagtulon-an sa tawo mao
ang inyong gituman.”

9Miingon pa gayod si Jesus, “Maayo gayod kamo mangita ug pamaagi sa
pagsalikway sa kasugoan sa Dios aron masunod ninyo ang inyong mga
tulomanon.

* 7:4 tumbaga: o bronsi. † 7:7 Isa. 29:13
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10 Sama pananglitan niini: si Moisesmiingon, ‘Tahora ang imong amahan
ug inahan,’‡ ug ‘Ang mosulti ug daotan batok sa iyang amahan o inahan
kinahanglan patyon.’§

11 Apan kamo nagtudlo nga kon moingon ang usa ka tawo nga ang
ikatabang unta niya sa iyang mga ginikanan kay Korban (nga ang buot
ipasabot alang sa Dios),

12wala na siyay obligasyon sa pagtabang kanila.
13 Gipakawalay pulos ninyo ang pulong sa Dios tungod sa inyong napa-

nunod nga tulomanon. Ug daghan pa ang sama niini nga inyong gibuhat.”
Angmga Butang ngaMakapahugaw sa Tawo
(Mat. 15:10-20)

14Gitawag pag-usab ni Jesus ang mga tawo ug giingnan niya sila, “Pamati
kamong tanan kanako, ug sabta ninyo ang akong isulti.

15Dili angbutangnganagsulod sa tawoangmakapahugawkaniya, kondili
angmga naggawas kaniya.* [

16Angaymaminaw ang adunay igdulongog!]†”
17 Pagkahuman mibiya siya sa mga tawo ug misulod siya sa balay. Sa

dihangdidtona siya sa sulod, nangutanakaniyaang iyangmga tinun-ankon
unsa ang kahulogan niadtong panultihon.

18 Miingon si Jesus kanila, “Ngano, wala ba diay usab kamo makasabot?
Wala ba ninyomasayri nga ang bisan unsa nga pagkaon dili makapahugaw
sa tawo?

19 Kay wala man kana mosulod sa iyang kasing-kasing kondili sa iyang
tiyan ug mogawas ra usab sa iyang lawas.” (Sa pagsulti ni Jesus niini, iyang
gipadayag nga ang tanan nga pagkaonmahimong kaonon.)

20 Miingon usab siya, “Ang naggawas sa tawo mao ang makapahugaw
kaniya.

21Kaygikan sakasing-kasing sa tawoangdaotanngamgapanghuna-huna
nga mao ang nagtukmod kaniya sa pagpakighilawas gawas sa kaminyoon,
pagpangawat, pagpatay,

22pagpanapaw, pagkahakog, paghimosa tanangmatang sakadaotan, pag-
panglimbong, pagbinastos, pagkasina, pagsulti ug daotan batok sa isigka-
tawo, pagpasigarbo, ug pagbinuang.

23Kining tanang mga daotang binuhatan gikan sa sulod sa kasing-kasing
sa tawo, ugmao kini ang nakapahugaw kaniya.”

Ang Pagtuo sa Usa ka Babaye
(Mat. 15:21-28)

24 Unya gikan sa probinsya sa Galilea miadto si Jesus sa mga lugar nga
sakop sa Tiro[ ug Sidon]‡. Didto midayon siya sa usa ka balay. Dili unta niya
gusto ngamahibaloan samga tawo nga atua siya didto, apan dili gayod kini
matago.

25-26 Gani adunay babaye nga dili Judio nga nakadungog nga atua didto
si Jesus. Kini nga babaye taga-Fenicia nga sakop sa Siria ug ang iyang
pinulonganGriego. Aduna siyay anak nga babaye nga gigamhan sa daotang
espiritu. Busamiadtodayon siyakang Jesusugmiluhod, ugnagpakiluoynga
konmahimo hinginlan niya ang daotang espiritu sa iyang anak.

‡ 7:10 Exo. 20:12; Deut. 5:16 § 7:10 Exo. 21:17; Lev. 20:9 * 7:15 Ang buot ipasabot, dili ang
gikaon sa tawo ang makapahugaw, kondili ang iyang mga pulong ug buhat. † 7:16 Ang pipila ka
manuskrito wala gilakip kini ngamga pulong sama saMar. 4:23. ‡ 7:24Daghangmanuskrito wala
gilakip kini ngamga pulong.



Marcos 7:27 1530 Marcos 8:8

27Apanmiingon si Jesus kaniya, “Kinahanglan nga pakan-on una angmga
anak, kay dilimaayonga kuhaonangpagkaon samga anakug ihatagngadto
samga iro.”§

28Mitubag ang babaye kaniya, “Husto kana Ginoo, apan bisan pa angmga
iro sa ilalom sa lamisamakakaon samga usik sa mga anak.”

29Unyamiingon si Jesuskaniya, “Tungod sa imong tubag,makapauli kana.
Ang daotang espiritu mibiya na sa imong anak.”

30Mipauli ang babaye ug naabtan niya ang iyang anak nga naghigda sa
katre, ug ang daotang espiritu mibiya na kaniya.

Giayo ni Jesus ang Usa ka Tawo nga Bungol ug Amang
31 Gikan sa mga dapit nga sakop sa Tiro, miagi si Jesus sa Sidon ug sa

probinsya sa Decapolis. Pagkahumanmilahos siya sa Linaw sa Galilea.
32Adunay tawodidtongabungol ug amangnga gidala samga tawongadto

kang Jesus. Nagpakiluoy sila nga ipatong niya ang iyang kamot niini nga
tawo.

33 Gilain siya ni Jesus sa kadaghanan, ug gisulod ni Jesus ang iyang mga
tudlo sa mga dalunggan niini. Unya miluwa siya ug gipahid ang laway
ngadto sa dila niadtong lalaki.

34Mihangad si Jesus sa langit ug miginhawag lawom. Ug miingon kaniya,
“Effata!” Ang buot ipasabot, “Maabli ka!”

35Human niadto makadungog na siya ug klaro na ang iyang pagsulti.
36Gipasidan-anni Jesusangmga tawongadili silamosulti kangbisankinsa

mahitungod sa nahitabo. Apan bisan ug gidid-an sila misamot pa hinuon
ang ilang pagpanugilon sa hitabo ngadto samga tawo.

37Dako gayod ang katingala samga tawo. Miingon sila, “Maayo ang tanan
niyang gibuhat! Kay bisan angmgabungol gihimoniya ngamakadungog ug
angmga amangmakasulti na!”

8
Gipakaon ni Jesus ang upat ka libo kamga Tawo
(Mat. 15:32-39)

1 Human sa pipila ka adlaw, nagtigom na usab ang daghang mga tawo
didto kang Jesus. Sa dihangwala na silay pagkaon gitawag ni Jesus ang iyang
mga tinun-an ug giingnan,

2 “Naluoy gayod ako niining mga tawhana. Tulo na ka adlaw nga nag-
uban-uban sila kanako ug wala na silay makaon.

3Kon papaulion ko sila nga gutom basin ug makuyapan sila sa dalan kay
layo paman kaayo ang gigikanan sa uban kanila.”

4Mitubag ang iyangmga tinun-an, “Asa kita makakuha ug pagkaon dinhi
sa mamingaw nga dapit nga ipakaon niiningmga tawhana?”

5 Nangutana si Jesus kanila, “Pila ba kabuok ang inyong pan diha?” Mi-
tubag sila, “Pito kabuok.”

6 Unya gipalingkod ni Jesus ang mga tawo. Gikuha niya ang pito ka pan
ug nagpasalamat sa Dios. Gipikas-pikas niya kini ug gihatag sa iyang mga
tinun-an aron i-apod-apod samga tawo.

7 Aduna usab sila pipila ka gagmay nga mga isda. Gipasalamatan usab
niya kini ug gihatag sa iyangmga tinun-an aron i-apod-apod samga tawo.

8Nangaon sila ug nangabusog. Pagkahuman nilag pangaon, gitigom nila
ang pan nga sobra, ug napuno ang pito ka bukag.
§ 7:27Nasabtan sa babaye angbuot ipasabot ni Jesus, tabanganunaniya angmga Judio ug dayon ang
mga dili Judio.
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9 Ang mga lalaki lang nga nangaon mga 4,000. Human niadto gipapauli
ni Jesus angmga tawo

10 ug misakay siya sa sakayan uban sa iyang mga tinun-an ug miadto sa
Dalmanuta.

Nangayo angmga Pariseo ugMilagro
(Mat. 16:1-4)

11 Pag-abot nila didto, adunay mga Pariseo nga miadto kang Jesus ug
nakiglalis kaniya. Nangayo silagmilagro gikan sa Dios sa pagpamatuod nga
gipadala siya sa Dios. Gihimo nila kini aron sa pagsulay kaniya.

12 Apan nanghupaw si Jesus ug miingon, “Ngano bang nangayo man ug
milagro ang mga tawo niining panahona? Ang tinuod, wala gayoy milagro
nga ipakita kanila!”

13 Ug gibiyaan niya kadtong mga Pariseo. Mibalik siya sa sakayan ug
mitabok pag-usab sa linaw.

Ang Patubo sa Pan samga Pariseo ug ni Herodes
(Mat. 16:5-12)

14Nakalimot ang iyangmga tinun-an sa pagdala ug pan; gawas lang sa usa
ka tinapay nga ilang dala sa sakayan.

15Gipahimangnoan sila ni Jesusnga nag-ingon, “Pagbantay gayod kamo sa
patubo samga Pariseo ug ni Herodes.”

16 Busa naglalis sila nga nag-ingon, “Gisulti niya kadto kay wala kita
makadalag pan.”

17Nasayranni Jesuskonunsaang ilanggilalisan. Busamiingon siyakanila,
“Nganong naglalis man kamo nga wala kamoy pan? Dili pa ba gayod kamo
makasabot? Gahi ba kamo ug salabotan?

18-19 Aduna kamoy mga mata, apan dili kamo makakita. Aduna kamoy
mga dalunggan, apan dili kamo makadungog. Wala ba gayod ninyo
mahinumdomi ang pagpikas-pikas ko sa lima ka pan alang sa lima ka libo
kamga tawo? Pila ba ka bukag ang napuno sa inyong gitapok nga sobra?”
Mitubag sila, “Dose!”
20Nangutana pag-usab si Jesus, “Ug ang pagpikas-pikas ko sa pito ka pan

alang sa upat ka libo ka mga tawo, pila ba ka bukag ang napuno sa inyong
gitapok nga sobra?”
Mitubag sila, “Pito!”
21Ugmiingon si Jesus, “Wala pa ba gihapon ninyomasabti?”
Giayo ni Jesus ang Usa ka Buta sa Betsaida

22Pag-abot nila sa Betsaida adunaymga tawo didto nga nagdala ug usa ka
lalaki nga buta ngadto kang Jesus. Nagpakiluoy sila nga hikapon niya ang
buta aronmakakita.

23Busa gikuptan niya ang kamot sa buta ug giagak padulong sa gawas sa
Betsaida. Pag-abot nila sa gawas giluwaan niya angmgamata niining buta.
Ug gibutang niya ang iyangmga kamot sa buta ug nangutana, “Aduna ka na
bay nakita?”

24Mihangad ang lalaki ug miingon, “Nakakita na ako ug mga tawo, apan
dawmga kahoy nga naglakaw.”

25 Busa gibutang pag-usab ni Jesus ang iyang mga kamot sa mga mata sa
buta. Mitutok pag-ayo ang buta ug naayo ang iyangmgamata. Klaro na ang
tanan sa iyang panan-aw.

26Gipapauli siya ni Jesus ug giingnan, “Ayaw na pagbalik sa Betsaida.”*
* 8:26 Ayaw na pagbalik sa Betsaida: tingali dili gusto ni Jesus nga manugilon ang buta sa mga tawo
sa Betsaida nga giayo niya siya.
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Ang Gipahayag ni Pedro bahin kang Jesus
(Mat. 16:13-20; Luc. 9:18-21)

27Human niadto, miadto si Jesus ug ang iyangmga tinun-an sa mga baryo
nga sakop sa Cesarea Filipo. Samtang naglakaw sila nangutana si Jesus sa
iyangmga tinun-an, “Sumala samga tawo, kinsa ba ako?”

28Mitubag sila, “Adunaymga nag-ingon nga ikaw si Juannga Tigbautismo.
Ang uban nag-ingon nga ikaw si Elias, ug ang uban usab nag-ingon nga ikaw
usa samga propeta.”

29Ug nangutana siya kanila, “Apan alang kaninyo kinsa ba ako?” Mitubag
si Pedro, “Ikawmao angMesiyas!”

30 Ug gipahimangnoan sila ni Jesus nga dili gayod manugilon kang bisan
kinsamahitungod kaniya.

Gitagna ni Jesus Iyang Kamatayon ug Pagkabanhaw
(Mat. 16:21-28; Luc. 9:22-27)

31Unyamiingon si Jesuskanila, “AkongaAnak saTawokinahanglangayod
nga mag-antos sa buhaton kanako sa mga pangulo sa mga Judio, sa mga
kadagkoan sa mga pari, ug sa mga magtutudlo sa Kasugoan. Isalikway nila
ako ug patyon, apan sa ikatulo ka adlawmabanhaw ako.”

32 Wala niya kini itago kanila. Pagkadungog niini ni Pedro, gidala niya
si Jesus sa unahan ug iyang gibadlong nga dili magsulti ug ingon niadto.

33Apanmiatubang si Jesus, ugmitan-aw sa iyangmga tinun-an, gibadlong
si Pedro ug nag-ingon, “Palayo kanako Satanas! Kay ang imong huna-huna
dili iya sa Dios kondili iya sa tawo.”

34Unyagitawagniyaangmga tawougang iyangmga tinun-anngamoduol
kaniya. Miingon siya, “Kon adunay tawo nga buot mosunod kanako, dili
niya palabihon ang iyang kaugalingon, kondili mosunod siya kanako bisan
pa kon kamatayon ang iyang dangatan.

35 Kay si bisan kinsa nga nagtinguha sa pagluwas sa iyang kinabuhi
mawad-anhinuonniini. Apan si bisan kinsangamohalad sa iyang kinabuhi
tungod kanako ug sa Maayong Balita makaangkon sa kinabuhi nga walay
kataposan.

36 Unsa man ang makuha sa tawo kon maangkon niya ang tanan nga
butang dinhi sa kalibotan, apanmawala ang iyang kinabuhi?

37Kay wala gayod siyay ikahatag aronmabawi niya ang iyang kinabuhi.
38Kon ikaulaw ako ug ang akong mga pagtulon-an ni bisan kinsa niining

panahona, diin angmga tawo daotan ug dili matinud-anon sa Dios, ikaulaw
usab siya sa Anak sa Tawo kon mobalik na siya nga nagdan-ag sa gahom sa
iyang Amahan, ug kauban ang balaangmga anghel.”

9
1Miingon usab si Jesus kanila, “Sa pagkatinuod, adunay mga tawo dinhi

nga dili pa mamatay hangtod nga makita nila ang paghari sa Dios nga
moabot nga adunay gahom.”

Ang Pagkausab sa Panagway ni Jesus
(Mat. 17:1-13; Luc. 9:28-36)

2Paglabay sa unom ka adlaw gidala ni Jesus sila si Pedro, Santiago, ug Juan
sa taas nga bukid ug sila lang didto. Samtang nagtan-aw sila kang Jesus,
nausab ang iyang panagway.

3 Ang iyang bisti miputi ug silaw kaayo. Walay bisan kinsa dinhi sa
kalibotan ngamakapaputi ug sama niadto.

4Unya nakita nila si Elias ug si Moises nga nakigsulti kang Jesus.
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5Miingon si Pedro kang Jesus, “Magtutudlo, maayo nga ania kami* dinhi.
Maghimo kami ug tulo ka payag, ang usa alang kanimo, ang usa alang kang
Moises, ug ang usa alang kang Elias.”

6Mao kini ang iyang giingon kay wala siya mahibalo kon unsa ang angay
niyang isulti tungod kay gikulbaan gayod sila.

7 Unya adunay mitungha nga panganod nga mitabon kanila. Gikan sa
panganod adunay tingog silang nadungog nga nag-ingon, “Mao kini ang
akong hinigugma nga Anak. Paminawa ninyo siya!”

8Diha-dihamitan-aw sila sa palibot, apanwala na silay nakita gawas lang
kang Jesus.

9Samtangnanglugsong sila gikan sa bukid, gimandoan sila ni Jesus, “Ayaw
isugilon kang bisan kinsa ang inyong nakita samtang ang Anak sa Tawo dili
pamabanhaw.”

10 Busa wala gayod nila ipanugilon kadtong mga panghitabo. Apan sa
dihang sila na lang nagpangutan-anay sila kon unsa ang kahulogan sa iyang
giingon ngamabanhaw.

11Nangutana sila kang Jesus, “Nganong nag-ingon man ang mga magtu-
tudlo saKasugoanngakinahanglanmoabotuna si Elias sadili paangCristo?”

12-13 Mitubag siya kanila, “Husto kana, kinahanglan nga moabot una
si Elias aron andamonniya ang tanan. Apan sultihanko kamo, si Eliasmiabot
na. Gibuhat na samga tawongadto kaniya ang ilang gusto sumala sanasulat
mahitungod kaniya. Apan nganong nasulat man nga ang Anak sa Tawo
kinahanglanngamakasinati ugdaghangmgapag-antosug isalikway samga
tawo?”

Giayo ni Jesus ang Bata
(Mat. 17:14-21; Luc. 9:37-43)

14 Sa pagbalik nila ni Jesus kung diin nabilin ang uban nga mga tinun-an,
nakita nila nga daghan angmga tawo nga naglibot kanila. Adunay pipila ka
mgamagtutudlo sa Kasugoan nga nakiglalis sa mga tinun-an ni Jesus.

15 Pagkakita sa mga tawo kang Jesus natingala gayod sila, busa nanagan
sila padulong kaniya aron abi-abihon siya.

16Nangutana si Jesus kanila, “Unsamay inyong gilalisan?”
17 Mitubag ang usa sa mga tawo didto, “Magtutudlo, gidala ko dinhi

kanimo ang akong anak nga lalaki kay gigamhan siya sa daotang espiritu
ug dili na siyamakasulti.

18 Kon atakihon siya sa daotang espiritu matumba siya sa yuta, mobula
ang iyang baba, ug mokagot ang iyang mga ngipon, pagkahuman motoskig
siya. Gihangyo ko ang imong mga tinun-an nga hinginlan nila ang daotang
espiritu apan dili sila makahimo.”

19 Miingon si Jesus, “Kamo nga mga tawo niining panahona wala gayoy
pagtuo. Hangtod kanus-a pa ba ang akong pagpailob kaninyo? Dad-a ninyo
dinhi kanako ang bata.”

20 Busa gidala nila ang bata didto kaniya. Pagkakita sa daotang espiritu
kang Jesus, gipakurog niya ang bata ug natumba kini ug nagligid-ligid sa
yuta nga nagbula ang baba.

21Gipangutana ni Jesus ang amahan sa bata, “Kanus-a pa ba siya naingon
niini?”
Mitubag ang amahan, “Sukad sa gamay pa siya.
22Kanunay siyang iitsa sa kalayo o sa tubig sa daotang espiritu aron siya

mamatay. Apan kon aduna kaymahimo, kaloy-i ug tabangi intawon kami!”
* 9:5 kami: o kita.
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23 Miingon si Jesus kaniya, “Nganong miingon ka nga kon aduna akoy
mahimo? Ang tananmahimo alang sa tawo nga adunay pagtuo sa Dios!”

24 Ug mitubag dayon ang amahan sa bata, “Nagtuo ako, apan kulang pa.
Dugangi ang akong pagtuo.”

25 Pagkakita ni Jesus nga nanugok na ang mga tawo padulong kanila,
gimandoan niya ang daotan nga espiritu, “Ikaw nga espiritu nga maoy
nagpaamang ug nagpabungol sa bata, mandoan ka nako nga mogawas ug
ayaw na gayod pagbalik kaniya!”

26Misinggit angdaotanngaespirituuggipakurogniyapag-ayoangbataug
unyamigawas siya. Daw patay na ang bata, busamiingon ang kadaghanan,
“Patay na siya!”

27Apan gigunitan ni Jesus ang kamot sa bata ug gipabangon, ug mitindog
kini.

28 Sa pagsulod ni Jesus sa balay nga ilang gisak-an nangutana kaniya
ang iyang mga tinun-an dihang sila na lang, “Nganong wala man kami
makahingilin sa daotan nga espiritu?”

29 Mitubag siya kanila, “Kadto nga matang sa daotan nga espiritu
mahinginlan lang pinaagi sa pag-ampo.”

Gitagna na Usab ni Jesus ang Iyang Kamatayon
(Mat. 17:22-23; Luc. 9:43b-45)

30Mibiya sila niadto nga lugar ug miagi sa Galilea. Dili gusto si Jesus nga
adunaymasayod kon hain siya,

31 aron makahigayon siya sa pagtudlo sa iyang mga tinun-an. Nag-
ingon siya kanila, “Ako nga Anak sa Tawo itugyan ngadto sa mga tawo nga
mopatay kanako, apan human sa tulo ka adlawmabanhaw ako.”

32Ang iyangmga tinun-anwalamakasabotkonunsay iyangbuot ipasabot.
Apan nagpanuko sila ngamangutana kaniya.

Kinsa gayod ang Labaw sa Tanan?
(Mat. 18:1-5; Luc. 9:46-48)

33Miabot sila sa Capernaum. Sadihangmiabot na sila sa balay, nangutana
si Jesus kanila, “Unsay inyong gilalisan didto sa dalan samtang naglakaw
kamo?”

34Apannaghilom lang sila tungod kay naglalis sila kon kinsa gayod kanila
ang labaw sa tanan.

35Milingkod si Jesusuggitawagniya angdoseka tinun-an. Ugmiingon siya
kanila, “Kon kinsa kaninyo ang gusto ngamahimong pangulo, kinahanglan
ngamagpaubos siya ugmahimong sulugoon sa tanan.”

36Unyamikuha siyag batang gamay ug gipaatubang niya kanila. Gisabak
niya ang bata ugmiingon kanila,

37 “Si bisan kinsa nga tungod sa iyang pagsunod kanakomodawat sa bata
nga sama niini, nagdawat usab kanako. Ug angmodawat kanako nagdawat
usab sa nagpadala kanako.”

Ang Dili Batok Kanato Dapig Kanato
(Luc. 9:49-50)

38 Miingon si Juan kaniya, “Magtutudlo, nakakita kami ug usa ka tawo
nga nanghingilin sa mga daotang espiritu ug ang imong ngalan ang iyang
gigamit. Gipaundang namo siya tungod kay dili nato siya kauban.”

39 Apan miingon si Jesus, “Pasagdi lang ninyo siya kay walay mohimog
milagropinaagi saakongngalanngamosulti dayonugdaotanbatokkanako.

40 Si bisan kinsa nga dili batok kanato dapig kanato.
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41Ang tinuod, si bisan kinsa nga muhatag kaninyog usa ka basong tubig
tungod kay kamo iya saMesiyas, kana nga tawomakadawat gayod sa iyang
ganti.

Angmga Pagsulay
(Mat. 18:6-9; Luc. 17:1-2)

42 “Apan si bisan kinsa nga mahimong hinungdan sa pagbiya niining
gagmayng kabataan sa ilang pagtuo kanakomaayo pa nga higtan ang iyang
liog ug galingan nga bato ug itambog siya sa dagat.

43 Kon ang imong kamot mahimong hinungdan nga makasala ka, putla
kana! Mas maayo pa nga usa lang ang imong kamot apan aduna kay
kinabuhi ngawalaykataposankaysaduhaang imongkamot apanmahiadto
ka sa impiyerno. Ang kalayo didto dili gayodmapalong. [

44 Ang mga ulod didto walay kamatayon ug ang kalayo walay pagkapa-
long.]†

45Ug kon ang imong tiil mahimong hinungdan sa imong pagbiya kanako,
putla kana! Mas maayo pa nga usa ra ang imong tiil apan aduna kay
kinabuhi nga walay kataposan kaysa duha ang imong tiil apan itambog ka
man lang sa impiyerno. [

46 Ang mga ulod didto walay kamatayon ug ang kalayo walay pagkapa-
long.]‡

47Ug kon ang imong mata usab ang mahimong hinungdan nga makasala
ka, lugita kana! Masmaayopangamosulod ka sa gingharian saDios ngausa
ra ang imong mata kaysa duha ang imong mata apan itambog ka man lang
sa impiyerno.

48 ‘Ang mga ulod didto walay kamatayon ug ang kalayo walay pagkapa-
long.’§

49 Kay ang tanang mga tawo hinloan pinaagi sa kalayo sama sa usa ka
halad nga nahinloan sa asin.

50 “Ang asin mapuslanon, apan kon ang asin mawad-an ug kaparat, wala
naymahimo pa aronmobalik ang kaparat niini. Ug kon giunsa nga ang asin
makatabangkanato, kinahanglan samausabkamo sa asinngamapuslanon,
ug adunaymaayong relasyon sa usag usa.”

10
Ang Pagtulon-an bahin sa Panagbulag saMagtiayon
(Mat. 19:1-12; Luc. 16:18)

1 Migikan si Jesus sa Capernaum ug miadto sa mga lugar nga sakop sa
Judea, ug mitabok siya sa Suba sa Jordan. Daghan na usab ang mga tawo
nga nagtigom didto kaniya ug gitudloan niya sila sama sa iyang naandan
nga gibuhat.

2 Adunay mga Pariseo usab nga miadto didto. Nangita sila ug pamaagi
aron ikasumbong nila siya. Busa nangutana sila kang Jesus, “Gitugot ba sa
Kasugoan nga bulagan sa lalaki ang iyang asawa?”

3 Gitubag sila ni Jesus pinaagi sa usa ka pangutana, “Unsa ba ang sugo
ni Moises kaninyo?”

4Mitubag sila, “Nagtugot si Moises nga makahimo ang lalaki ug kasulatan
sa pakigbulag, pagkahuman niini mahimo na niyang bulagan ang iyang
asawa.”*
† 9:44Angpipilakamanuskritowalagilakipkiningamgapulongngamakita sabersikulo 48. ‡ 9:46
Ang pipila kamanuskrito wala gilakip kini ngamga pulong ngamakita sa bersikulo 48. § 9:48 Isa.
66:24 * 10:4 Deut. 24:1
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5 Miingon si Jesus kanila, “Tungod kay gahi kamog ulo, gisulat ni Moises
alang kaninyo kiningmaong sugo.

6Apan gikan sa pagmugna sa kalibotan, ‘gihimo sila sa Dios nga lalaki ug
babaye.’†

7 ‘Mao kana ang hinungdan nga biyaan sa lalaki ang iyang amahan ug
inahan ugmoipon sa iyang asawa,

8ug silang duhamahimong usa.’‡ Dili na sila duha kondili usa na lang.
9Busa dili angayng bulagon sa tawo ang gihiusa sa Dios.”
10Sapag-abot nila sabalaynangutananausabangmga tinun-anmahitun-

god sa panagbulag.
11 Miingon si Jesus kanila, “Kon makigbulag ang lalaki sa iyang asawa

ug mangasawa sa uban, nakapanapaw siya ug nakasala sa iyang una nga
asawa.

12Ug kon makigbulag ang babaye sa iyang bana ug mamanag lain, naka-
panapaw usab siya.”

Gipanalanginan ni Jesus ang Gagmay ngamga Bata
(Mat. 19:13-15; Luc. 18:15-19)

13 Adunay mga tawo nga nagdala sa ilang gagmay nga mga bata kang
Jesus aron pandongan niya sa iyang kamot sa pagpanalangin kanila. Apan
gibadlong sila sa mga tinun-an.

14 Pagkakita ni Jesus niadto nasuko siya ug miingon sa iyang mga tinun-
an, “Pasagdi lang ninyo ang mga bata nga moduol kanako. Ayaw ninyo sila
pugngi, kay angmga sama kanila nasakop sa paghari sa Dios.

15 Sa pagkatinuod, si bisan kinsa nga dili magpasakop sa paghari sa Dios
nga sama sa pagpasakopniiningmga bata, dili gayodmahiapil sa paghari sa
Dios.

16Ug gikugos niya ang mga bata, gipandong niya ang iyang kamot kanila
ug gipanalanginan niya sila.”

Ang Tawo nga Adunahan
(Mat. 19:16-30; Luc. 18:18-30)

17Sadihangmolakawna si Jesus, adunay tawongamidaganpaduol kaniya
ug miluhod, ug nangutana, “Maayo nga Magtutudlo, unsa ba ang akong
himuon aronmaangkon ko ang kinabuhi nga walay kataposan?”

18 Mitubag si Jesus kaniya, “Nganong miingon ka man nga maayo ako?
Walay bisan kinsa ngamaayo gawas sa Dios.

19Konmahitungod sa imong pangutana, nahibalo ka na sa giingon sa Ka-
sugoan: ‘Ayawkamopagpatay, ayawkamopanapaw, ayawkamopangawat,
ayaw kamo pagsaksi ug bakak, ayaw kamo panglimbong, tahora ang imong
amahan ug inahan.’ ”§

20Mitubag siya kang Jesus, “Magtutudlo, kining tanan gituman ko sukad
sa bata pa ako.”

21Gitan-aw siya ni Jesus nga adunay paghigugma ug giingnan, “Usa pa ka
butang ang kulang kanimo. Pauli ug ibaligya ang imong kabtangan, ug ang
halin ipanghatag sa mga kabos. Sa ingon niini nga pamaagi mahimo kang
adunahan didto sa langit. Pagkahuman balik ug sunod kanako.”

22Nasubo gayod ang tawo sa pagkadungog niya niini ug mibiya siya nga
masulob-on kay daghanman ang iyang kabtangan.

23Mitan-aw si Jesus sa iyangmga tinun-an ugmiingon, “Lisod gayod alang
samga adunahan ngamagpasakop sa paghari sa Dios.”
† 10:6 Gen. 1:27; 5:2 ‡ 10:8 Gen. 2:24 § 10:19 Exo. 20:12-16; Deut. 5:16-20
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24Natingala ang mga tinun-an sa iyang gisulti. Busa nagpadayon si Jesus
sa pag-ingon, “Mga anak, lisod kaayo ang pagpasakop sa paghari sa Dios.

25 Sayon pa ang paglusot sa mananap nga kamelyo sa bangag sa dagom
kaysa pagpasakop sa adunahan sa paghari sa Dios.”

26Natingala gayod sila ugmiingon, “Konmaokana, kinsa naman lang ang
maluwas?”

27Gitan-aw sila ni Jesusugmiingon, “Dili gayodkinimahimo sa tawo, apan
walay dili mahimo sa Dios; kay ang tananmahimo sa Dios.”

28Miingon si Pedro kaniya, “Amo bayang gibiyaan ang tanan ug misunod
kami kanimo.”

29Miingon si Jesus kanila, “Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo, walay tawo
nga mibiya sa iyang balay, mga igsoon, inahan, amahan, mga anak, o
kayutaan tungod ug alang kanako ug saMaayong Balita,

30nga dili makadawat ug daghan pa gayod nga balos karon nga panahon:
mga balay, mga kaigsoonan, mga inahan, mga anak, mga kayutaan, ug
lakip angmga paglutos; ug sa umaabot nga mga adlawmakadawat usab ug
kinabuhi nga walay kataposan.

31Daghanangdungganonkaronnga sa kaulahianmahimong labingubos,
ug daghan ang labing ubos karon nga sa kaulahianmahimong dungganon.”

Gitagna na Usab ni Jesus ang Iyang Kamatayon
(Mat. 20:17-19; Luc. 18:31-34)

32 Samtang nagpadulong sila sa Jerusalem, nag-una si Jesus kanila. Ang
iyang mga tinun-an gikulbaan ug ang uban nga nagsunod kaniya nahadlok
gayod. Gilain niya pag-usab ang iyang dose ka tinun-an ug gisultihan niya
sila kon unsa angmahitabo kaniya.

33 Miingon siya kanila, “Pamati kamo! Nagpadulong kita sa Jerusalem
ug ang Anak sa Tawo itugyan didto sa mga kadagkoan sa mga pari ug mga
magtutudlo sa Kasugoan, ug hukman nila ako nga patyon. Ug itugyan nila
siya ngadto samga tawo nga dili Judio.

34 Bugal-bugalan nila siya, lud-an, bunalan, ug dayon patyon. Apan
human sa tulo ka adlawmabanhaw ako.”

Ang Gihangyo ni Santiago ug ni Juan
(Mat. 20:20-28)

35Miduol kaniya si Juan ug si Santiagongamga anak ni Zebedeo ugmiingon,
“Magtutudlo, adunay ihangyo unta kami kanimo.”

36Mitubag si Jesus kanila, “Unsa ang inyong ihangyo kanako?”
37Miingon sila, “Kon maghari ka na didto sa imong gingharian, palihog

palingkora kaming duha sa imong tapad; ang usa sa imong tuo, ug ang usa
sa imong wala sa imong himaya.”

38 Apan miingon si Jesus kanila, “Wala kamo masayod kon unsa ang
inyong gipangayo. Maantos ba ninyo ang kasakit nga akong antoson? Ug
maagwanta ba usab ninyo ang kalisod nga akong paga-agian?”

39Mitubag sila, “Oo, mahimo namo.”
Miingon si Jesus kanila, “Tinuod, maantos ug maagwanta ninyo ang mga

kalisod nga akong paga-agian,
40 apan dili ako ang mopili kon kinsa ang molingkod sa akong tuo o sa

akong wala, kay adunay gitagan-an na niini.”
41Sa pagkadungog sa napulo ka tinun-an sa ilang gihangyo, nasuko gayod

sila kang Santiago ug kang Juan.
42Busa gitawag silang tananni Jesusuggiingnan, “Nasayranninyongaang

mga kadagkoanniining kalibotan adunay gahom sa pagmando sa ilangmga
gisakopan ug sila angmagbuot kon unsa ang ilang buhaton kanila.
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43 Apan dili ingon niini ang angay kaninyo. Kay kon kinsa kaninyo ang
gusto nga mahimong gamhanan, kinahanglan nga mahimo siyang inyong
sulugoon;

44 ug kon kinsa kaninyo ang gusto nga mahimong pangulo, kinahanglan
ngamahimo siyang ulipon sa tanan.

45 Kay bisan pa gani ang Anak sa Tawo wala moanhi dinhi sa kalibotan
aron alagaran, kondili aron moalagad ug muhatag sa iyang kinabuhi sa
pagtubos sa daghangmga tawo.”

Giayo ni Jesus ang Buta nga si Bartimeo
(Mat. 20:29-34; Luc. 18:35-43)

46Miabot sila sa Jerico. Ug sa dihangmogawas na si Jesusniini nga lungsod
uban sa iyang mga tinun-an, misunod kanila ang daghang mga tawo. Sa
daplin sa dalan, adunay usa ka buta nga naglingkod ug nagpakilimos. Siya
si Bartimeo (nga ang buot ipasabot, “anak ni Timeo”).

47Sa pagkadungog niya nga anaa si Jesus nga taga-Nazaret, misinggit siya,
“Jesus, kaliwat ni David, kaloy-i intawon ako!”

48Gibadlong siya sa mga tawo aron mohilom. Apan gikusgan pa hinuon
niya ang pagsinggit, “Kaliwat ni David, kaloy-i intawon ako!”

49Mihunong si Jesus ugmiingon, “Dad-a ninyo siya dinhi kanako.”
Busagitawagnila angbuta, ug giingnan, “Paglipay, dali tindogkaygitawag

ka ni Jesus.”
50Gilabay niya ang iyang kupo ug nagdali-dali siyag duol kang Jesus.
51 Ug miingon si Jesus kaniya, “Unsay imong gusto nga buhaton ko kan-

imo?”
Mitubag ang buta, “Magtutudlo, gusto ko ngamakakita pag-usab.”
52 Ug giingnan siya ni Jesus, “Lakaw, ang imong pagtuo maoy nakaayo*

kanimo.” Diha-diha nakakita siya ugmisunod kang Jesus sa dalan.

11
AngMadaogon nga Pagsulod ni Jesus sa Jerusalem
(Mat. 21:1-11; Luc. 19:28-40; Juan 12:12-19)

1 Sa dihang duol na sila si Jesus sa Jerusalem ug didto na sa mga baryo
sa Betfage ug Betania nga anaa sa Bukid sa mga Olibo, gipauna ni Jesus ang
duha niya ka tinun-an ug

2 giingnan, “Pag-una kamo didto sa sunod nga baryo. Pagsulod ninyo,
aduna kamoy makita nga nating asno nga gihigot. Wala pa gayod kini
kasakyi. Hubari ninyo ug dad-a dinhi.

3Kon adunay mangutana kaninyo, ‘Nganong gihimo ninyo kini?’ tubaga
ninyo, ‘Kinahanglanon kini sa Ginoo ug iuli ra kini dayon.’ ”

4Busamilakaw sila ug pag-abot nila didto sa baryo nakita nila ang nating
asno sa daplin sa dalan nga nakahigot sa pultahan sa usa ka balay. Samtang
gibadbaran nila kini,

5 adunay mga nagtindog didto nga nangutana kanila, “Hoy, unsa nang
inyong gibuhat? Nganong gibadbaran ninyo ang asno?”

6Uggitubagnilaangmga tawosumala sagiingonni Jesus. Busagipasagdan
sila sa mga tawo.

7 Pagkahuman niadto gidala nila ang asno kang Jesus. Pag-abot didto
gihapinan nila kini sa ilangmga kupo ug gisakyan dayon ni Jesus.

8 Daghang mga tawo ang mibuklad sa ilang mga kupo sa dalan, ug ang
ubanmibutangugmga sangangdahononnga ilang gipamutol gikan sauma.
* 10:52 nakaayo: o nagluwas.
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9Angmga nag-una kang Jesus ug angmga nagsunodmisinggit,
“Dayegon ta ang Dios!”

“Gipanalanginan sa Ginoo ang iyang pinadala!”*
10 “Gipanalanginan sa Dios

ang umaabot nga gingharian
sa atong katigulangan nga si David!”

“Dayegon ta ang Dios!”
11Pag-abot ni Jesus sa Jerusalem,misulod siya sa templo. Mitan-aw siya sa

tanang mga butang didto sa sulod. Pagkahuman, migawas siya tungod kay
hapitnamosalopangadlaw, ugmiadto saBetaniaubansa iyangdosekamga
tinun-an.

Gitunglo ni Jesus ang Kahoy nga Igos
(Mat. 21:18-19)

12Pagkaugma, sa pagbiya nila sa Betania, gigutom si Jesus.
13Sa unahan, aduna siyay nakita nga kahoynga igos nga labongug dahon.

Busa giadtoan niya aron sa pagsusi kon aduna kini bunga, apan wala siyay
nakita nga bunga kondili pulos lang dahon, kay dili pa kadto tingbunga sa
igos.

14 Unya miingon si Jesus sa kahoy nga igos, “Gikan karon wala nay tawo
ngamakakaonsa imongbunga!” Nadungogsa iyangmga tinun-anang iyang
gisulti.

Ang Pag-abog ni Jesus samga TawoDidto sa Templo
(Mat. 21:12-17; Luc. 19:45-48; Juan 2:13-22)

15 Pag-abot nila sa Jerusalem, misulod si Jesus sa templo. Giabog niya ang
mga tawo nga namaligya ug namalit didto sulod sa templo. Gipangtikwang
niya angmga lamisa samga gapang-ilis ug kuwarta ug angmga lingkoranan
samga namaligya ugmga salampati.

16Wala siya motugot ni bisan kinsa nga magdala ug mga baligya agi sa
hawanan sa templo.

17Ug gitudloan niya ang mga tawo didto sulod sa templo nga nag-ingon,
“Dili ba nga miingon man ang Dios diha sa Kasulatan, ‘Ang akong balay
tawgonngabalayngaalampoananalang sa tanannganasod’†? Apangihimo
hinuon ninyo kini nga tago-anan samga tulisan.‡”

18Kadtong gihimo ni Jesus nadungog sa kadagkoan sa mga pari ug sa mga
magtutudlo sa Kasugoan. Busa nangita sila ug pamaagi aron patyon siya.
Apan nahadlok sila kaniya kay nahibulong gayod ang mga tawo sa iyang
gipanudlo.

19 Sa pagkakilom-kilom na, mibiya sa siyudad si Jesus ug ang iyang mga
tinun-an.

Ang Pagtulon-an bahin sa Kahoy nga Igos
(Mat. 21:20-22)

20 Pagkabuntag, sa dihang namalik sila padulong sa Jerusalem, didto na
usab sila nangagi dapit sa kahoy nga igos, ug nakita nila nga nalaya kini ug
patay na.

21Nahinumdoman ni Pedro ang nahitabo. Busa miingon siya kang Jesus,
“Magtutudlo, tan-awa ang kahoy nga igos nga imong gitunglo! Nalaya na!”

22Miingon si Jesus kanila, “Tuo kamo sa Dios!

* 11:9 Sal. 118:26 † 11:17 Isa. 56:7 ‡ 11:17 Jer. 7:11
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23Ang tinuod, konadunakamoypagtuo,makamandokamoniiningbukid,
‘Balhin ngadto sa dagat,’ ug kon nagtuo kamo nga kini mahitabo ug wala
kamomagduha-duha, matuman kana sumala sa inyong gisulti.

24 Busa sultihan ko kamo nga bisan unsa ang inyong pangayoon sa Dios
pinaagi sa pag-ampo, tuohi nga nadawat na ninyo, ugmadawat gayodninyo
kini.

25Ugkonkamomag-ampo, pasayloaunaninyo angmganakasala kaninyo
aron ang inyongmga sala pasayloon usab sa inyong Amahan sa langit.[

26 Kay kon dili kamo mopasaylo sa uban, dili usab kamo pasayloon sa
inyong Amahan nga anaa sa langit.]§”

Ang Pagpangutana sa Katungod ni Jesus
(Mat. 21:23-37; Luc. 20:1-8)

27 Sa pag-abot nila sa Jerusalem, mibalik si Jesus sa templo. Ug samtang
naglakaw siya sulod sa templo, miduol kaniya ang kadagkoan sa mga pari,
mgamagtutudlo sa Kasugoan, ug angmga pangulo samga Judio.

28Nangutana sila kang Jesus, “Unsa ba ang imong katungod sa pagbuhat
niining mga butanga dinhi sa templo? Ug kinsa ang naghatag kanimo ug
katungod sa pagbuhat niini?”

29 Mitubag si Jesus kanila, “Mangutana usab ako kaninyo. Tubaga una
ninyo ako, pagkahuman tubagon ko usab kamo kon unsay akong katungod
sa pagbuhat niiningmga butanga.

30 Kang kinsa ba naggikan ang katungod ni Juan sa pagbautismo, sa Dios
ba o sa tawo? Tubaga ninyo ako!”

31Naglalisay sila kon unsa ang ilang itubag, “Konmoingon kita nga ‘Gikan
sa Dios,’moingon siya, ‘Nganong wala kamomotuo kang Juan?’

32 Apan kon moingon kita nga ‘Gikan sa tawo,’ masuko kanato ang mga
tawo.” (Nahadlok sila samga tawo kaymituoman angmga tawo nga si Juan
propeta sa Dios.)

33Busamitubag sila kang Jesus, “Wala kamimasayod.”
Ugmiingon si Jesus kanila, “Konmao kana dili ko usab kamo sultihan kon

diin gikan ang akong katungod sa pagbuhat niini.”

12
Ang Sambingay bahin samga Saop
(Mat. 21:33-46; Luc. 20:9-19)

1 Unya miingon si Jesus kanila pinaagi sa mga sambingay, “Adunay usa
ka tawo nga adunay yuta nga gipatamnan niya ug ubas. Gipakoralan niya
kini, ug nagpahimo siyag bangag sa dakong bato aron himuong pug-anan sa
ubas. Nagpatukod usab siya ug usa ka tore nga bantayanan. Pagkahuman
gipasaopan niya ang iyang ubasan ugmilakaw ngadto sa layong dapit.

2 Sa panahon na sa pagpamupo sa ubas, gisugo niya ang usa ka sulugoon
ngadto samga saop aron sa pagkuha sa iyang bahin.

3 Pag-abot didto sa sulugoon, gidakop nila kini ug gikulata, ug gipapauli
nga walay dala.

4 Gisugo na usab sa tag-iya ang usa pa ka sulugoon, apan gipakaulawan
kini nila ug gibunalan sa ulo.

5 Nagsugo pa gayod siya ug usa pa ka sulugoon ug ila kining gipatay.
Daghan pangmga sulugoon ang gipadala sa tag-iya. Ang uban gikulata nila,
ug ang uban gipatay.

§ 11:26 Ang pipila kamanuskrito wala gilakip kini ngamga pulong ngamakita sa Mat. 6:15.
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6 “Sa kataposan, wala na siyay sulugoon nga masugo. Busa gisugo niya
ang iyang pinalanggang anak. Kay naghuna-huna siya nga tahoron nila ang
iyang anak.

7 “Apan pagkakita sa mga saop sa iyang anak, nag-ingnanay sila, ‘Ania na
angmanununod. Dali, patyon nato siya aronmaato ang iyangmapanunod.’

8Busa gidakop nila siya ug gipatay. Gilabay nila ang iyang patayng lawas
sa gawas sa ubasan.

9 “Unsaman ang buhaton sa tag-iya? Sigurado gayod nga adtoon niya ang
mga saop ug pamatyon. Ug pasaopan niyag lain ang iyang ubasan.

10Wala ba ninyo kini mabasahi sa Kasulatan?
“ ‘Ang bato nga gisalikway samga panday
mao gayod hinuon ang nahimong pundasyon.
11Mao kini ang gihimo sa Ginoo,

ug kahibulongan kini kanato.’ ”*
12 Nasabtan sa kadagkoan sa mga Judio nga sila gayod ang gitumong

niadtong sambingay. Buot unta nilang dakpon si Jesus, apan nahadlok sila
sa mga tawo. Busa gipasagdan na lang nila siya, ug nanglakaw sila.

Ang Pangutana bahin sa Pagbayad ug Buhis
(Mat. 22:15-22; Luc. 20:20-26)

13 Gisugo nila ang pipila ka mga Pariseo ug pipila ka tawo ni Herodes sa
pagbitik kang Jesus pinaagi sa iyang gipamulong aron ikasumbongnila siya.

14Busa miadto sila kang Jesus ug nangutana, “Magtutudlo, nasayod kami
nga tinuod ang imong gipanulti. Kaywala kamagpauyon-uyon samga tawo
bisan kinsa pa sila. Hinuon ang kamatuoran mahitungod sa kabubut-on sa
Dios alang samga tawomaogayodang imonggipanudlo. Sultihi kami, husto
ba ngamobayad ug buhis sa Emperador sa Roma o dili?”

15 Apan tungod kay nasayod si Jesus sa ilang malimbongon nga tuyo,
miingon siya kanila, “Nganobangbuot ninyo akongbitikonpinaagi nianang
pangutanaha? Dad-i ninyo akog kuwarta kay akong tan-awon.”

16Busagidad-annila siya. Ugnangutanasiyakanila, “Kangkinsabakining
hitsura ug ngalan?”
Mitubag sila, “Iya sa Emperador.”
17Ug miingon si Jesus kanila, “Kon mao kana, ihatag ninyo sa Emperador

ang iya sa Emperador, ug sa Dios ang iya sa Dios.” Ug natingala gayod sila
kaniya.

Ang Pangutana bahin sa Pagkabanhaw
(Mat. 22:23-33; Luc. 20:27-40)

18Unya adunaymga Saduseongamiduol kang Jesus. Kiningmga tawhana
wala nagtuo nga adunay pagkabanhaw. Nangutana sila,

19 “Magtutudlo, gisulat ni Moises kanato kini nga balaod nga konmamatay
ang lalaki ug wala silay anak sa iyang asawa, kinahanglan nga ang iyang
igsoon angmangasawa sa nabalo aronmakaanak siya alang sa iyang igsoon
nga namatay.†

20 Karon, adunay pito ka managsoon nga lalaki. Ang kamagulangan
nakapangasawa, ug namatay nga walay anak.

21Busa ang balo gipangasawa sa sunod nga igsoon ug namatay usab kini
nga wala makapaanak niadto nga babaye. Busa ang balo gipangasawa na
usab sa ikatulo ugmao gihapon ang nahitabo,

22hangtod sa ikapito nga namatay usab nga wala gayod makapaanak. Sa
kataposan ang babaye namatay usab.
* 12:11 Sal. 118:22-23 † 12:19 Deut. 25:5
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23Karon, konmoabotnaangpagkabanhaw, kangkinsamansiyangasawa,
kay silang pito nakapangasawaman kaniya?”

24Miingon si Jesus kanila, “Sayop gayod kamo, kay wala kamomakasabot
sa Kasulatan ug sa gahom sa Dios.

25Kay konmabanhaw na angmga patay, dili na sila magminyoay, tungod
kay sama na sila sa mga anghel sa langit.

26 Karon, ang mahitungod sa mga patay nga mabanhaw: wala ba kamo
makabasa sa sinulat ni Moises mahitungod sa nagdilaab nga sampinit, diin
miingon ang Dios kang Moises, ‘Ako ang Dios ni Abraham, ang Dios ni Isaac,
ug ang Dios ni Jacob’‡?

27Ang Dios dili Dios samga patay, kondili Dios samga buhi. Busa nasayop
gayod kamo.”

Ang LabingMahinungdanon nga Sugo
(Mat. 22:34-40; Luc. 10:25-28)

28Adunay usa kamagtutudlo sa Kasugoan didto nga nakadungog sa ilang
panaglantugi. Nadungog niya nga maayo ang tubag ni Jesus. Busa miduol
siya ug nangutana usab, “Unsa ba gayod ang labing mahinungdanon nga
sugo?”

29Mitubag si Jesus, “Ang labing mahinungdanon nga sugo mao kini: ‘Pa-
mati kamo nga mga taga-Israel! Ang Ginoo nga atong Dios mao lang ang
Ginoo.

30 Busa higugmaa ang Ginoo nga imong Dios sa tibuok mong kasing-
kasing, sa tibuokmong kalag, sa tibuokmong huna-huna ug sa tibuokmong
kusog.’§

31Ang ikaduhanga labingmahinungdanonnga sugomaokini: ‘Higugmaa
ang imong isigka-tawo sama sa imong paghigugma sa imong kaugalingon.’*
Wala nay sugo nga labaw pa niining duha.”

32Miingon ang magtutudlo sa Kasugoan kaniya, “Husto ka Magtutudlo!
Tinuod ang imong giingon nga adunay usa lang ka Dios ug wala nay lain.

33Ug ang paghigugma kaniya sa tibuok nga kasing-kasing, sa tibuok nga
kusog, ug sa tibuokngahuna-huna, ug angpaghigugma sa atong isigka-tawo
sama sa paghigugmanato sa atong kaugalingonmasmahinungdanonkaysa
tanan nga halad nga sinunog ug uban pa ngamga halad.”

34Sa pagkadungog ni Jesus nga husto gayod ang iyang tubag, miingon siya
kaniya, “Hapit ka nangmahisakop sa paghari sa Dios.” Pagkahuman niadto
wala na gayoy nangahas sa pagpangutana kang Jesus.

Ang Pangutana bahin saMesiyas
(Mat. 22:41-46; Luc. 20:41-44)

35Sa dihang nagtudlo si Jesus didto sa templomiingon siya, “Nganong nag-
ingon angmgamagtutudlo sa Kasugoan nga angMesiyas kaliwat ni David?

36 Si Davidmismomiingon pinaagi sa Espiritu Santo:
“ ‘Miingon ang Ginoo sa akong Ginoo,
“Lingkod dinhi dapit sa akong tuo

hangtodmapailalom ko kanimo
ang imongmga kaaway.” ’†

37Kon gitawag siya ni David nga iyang Ginoo, unsaon nga kaliwat lang siya
ni David?” Malipayon nga naminaw kang Jesus ang daghan gayod nga mga
tawo.

‡ 12:26 Exo. 3:6 § 12:30 Deut. 6:4-5 * 12:31 Lev. 19:18 † 12:36 Sal. 110:1
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Pahimangno Batok samgaMagtutudlo sa Kasugoan
(Mat. 23:1-36; Luc. 20:45-47)

38 Sa iyang pagpanudlo miingon siya, “Pagbantay kamo sa mga magtu-
tudlo sa Kasugoan nga gustong magsuroy-suroy nga nagbistig taas. Sa mga
dapit nga tigomanan samga tawo, gusto nila nga tahoron sila.

39 Sa mga sinagoga o sa mga kombira, gipili gayod nila ang mga lingko-
ranan nga alang samga pinasidunggan.

40Giilog nila angmga kabtangan samga biyuda, ug gitabon-tabonan lang
nila ang ilang daotang binuhatan pinaagi sa tag-as ngamga pag-ampo. Kini
sila makadawat ugmas bug-at nga silot.”

AngHalad sa Biyudad
(Luc. 21:1-4)

41Milingkod si Jesus atbang sa sudlanan sa kuwarta sa templo ug gipanid-
an niya angmga tawo nga naghulog sa ilangmga kuwarta. Daghan angmga
adunahan nga naghulog ug dagkongmga kantidad.

42Unya adunay miduol nga usa ka kabos nga biyuda ug mihulog ug duha
lang ka sinsilyo.

43 Gitawag ni Jesus ang iyang mga tinun-an ug miingon siya kanila, “Sa
pagkatinuod, mas dako ang gihulog sa kabos nga balo kaysa tanan nga
nanghatag.

44Kay sila daghan ug kuwarta ug ang ilang gihatag baliwala lang kanila;
apan kadtong balo, bisan tuod kabos siya, gihatag niya ang tanan nga iyang
kabuhian.”

13
Ang Pagkaguba sa Templo
(Mat. 24:1-2; Luc. 21:5-6)

1 Sa paggawas ni Jesus sa templo, ang usa sa iyang mga tinun-an miingon,
“Magtutudlo, tan-awa ra kining templo. Pagkadagko sa mga bato nga
gigamit ugmatahom ang pagpatindog niini.”

2 Miingon si Jesus kaniya, “Kining templo nga hinimo sa dagkong mga
bato maguba sa umaabot ug wala gayoy bisan usa nga bato ngamagpabilin
ibabaw sa laing bato.”

Angmga Kasamok ugmga Paglutos
(Mat. 24:3-14; Luc. 21:7-19)

3 Sa dihang naglingkod si Jesus didto sa Bukid samga Olibo atbang sa tem-
plo, miduol si Pedro, si Santiago, si Juan ug si Andres ug sekretong nangutana
kaniya,

4“Sultihi kami, kanus-amahitabo ang imong giingon? Ugunsabaangmga
timailhan nga hapit na kining tananmahitabo?”

5Mitubag si Jesus kanila, “Pagbantay nga walaymakapahisalaag kaninyo.
6 Kay daghan ang moabot ug moingon nga sila mao ako, ug daghan ang

ilangmapahisalaag.
7 Kon makadungog kamo nga adunay mga gira nga duol kaninyo ug

makabalita kamo nga didto sa layo adunay gira usab, ayaw kamo kahadlok.
Kinahanglan gayodngamahitabo kini, apan dili pa kinimao ang kataposan.

8Maggubat ang nasod batok sa laing nasod ug ang gingharian batok sa
laing gingharian. Adunaymoabot nga mga linog sa nagkalain-lain nga mga
lugar ug adunay moabot nga kagutom. Apan kining tanan sinugdanan pa
lang samga kalisod ngamoabot.

9 “Pagbantay kamo, kay dakpon kamo ug dad-on sa mga hukmanan.
Kulatahon kamo didto sa sulod sa mga sinagoga sa mga Judio. Moatubang
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kamosamgagobernadorug samgahari tungodsa inyongpagsunodkanako,
ugmakasangyaw kamo saMaayong Balita ngadto kanila.

10 Sa dili pa moabot ang kataposan, kinahanglan iwali una ang Maayong
Balita mahitungod kanako sa tanangmga katawhan.

11Kon dakpon kamo ug dad-on sa hukmanan, ayaw kamo kabalaka, kon
unsa ang inyong itubag, kay sa takna nga kamo kinahanglanon na nga
mosulti, isulti lang ninyo ang ipasulti kaninyo sa Espiritu Santo. Kay dili
kamo angmosulti kondili ang Espiritu Santo pinaagi kaninyo.

12 “Adunaymga tawongamounay pagtugyan sa ilang igsoon aron patyon.
Adunay mga amahan nga mopapatay sa ilang mga anak. Ug adunay mga
anak ngamobatok sa ilangmga ginikanan, ug ipapatay nila sila.

13Dumtankamosa tanan tungodkaykamoakongmga tinun-an. Apanang
magpadayon sa pagsunod kanako hangtod sa kataposanmao angmaluwas.

AngMakalilisang nga Talan-awon
(Mat. 24:15-28; Luc. 21:20-24)

14 “Moabot ang adlaw ngamakita ninyo ‘ang dulomtanan nga butang nga
mahimong hinungdan sa pagbiya sa Templo’*, samtang anaa kini sa lugar
nga dili angay tindogan niini. (Alang sa magbabasa, sabta ang kahulogan
niini.) Nianang panahona, ang mga anaa sa Judea kinahanglan mokalagiw
ngadto sa kabukiran.

15 Ang tawo nga anaa sa gawas sa iyang balay dili na mosulod aron sa
pagkuha sa bisan unsa.

16 Ang anaa sa iyang uma dili na angayng mopauli aron sa pagkuha sa
iyang bisti.

17Alaot angmgamabdos ug angmga inahan nga nagpasuso nianangmga
adlawa tungod kaymaglisod sila sa pagkagiw.

18Pag-ampo kamo nga kini dili mahitabo sa tingtugnaw,
19 kay nianang mga panahona moabot ang pag-antos nga wala pa gayod

mahitabo sukad sa pagmugna sa Dios sa kalibotan, ug dili namahitabo pag-
usab ang sama niini bisan kanus-a.

20 “Kon kadtongmga adlawawala kunhori sa Ginoowala gayoymahibilin
nga tawo. Apan tungod sa iyangkaluoy sa iyangmgapinili, gikunhoranniya
kadtongmga adlawa.

21 “Kon adunay moingon kaninyo, ‘Ania na ang Mesiyas!’ o kaha ‘Atua
siya!’ ayaw kamo pagtuo.

22 Kay motungha ang dili tinuod nga mga Mesiyas ug ang mini nga mga
propeta. Mohimo silag mga milagro ug kahibulongan nga mga buhat sa
katuyoan ngamapahisalaag, konmahimo, bisan pa angmga pinili sa Dios.

23 Busa pagbantay kamo! Gipasidan-an ko na kamong daan mahitungod
niiningmga butanga.

Ang Pagbalik ni Jesus Dinhi sa Kalibotan
(Mat. 24:29-31; Luc. 21:25-28)

24 “Pagkahuman samga kasakitan nianang panahona,
“ ‘mawad-an ug kahayag ang adlaw,

ang bulan dili namodan-ag,
25ug angmga bitoonmangahulog.

Angmga butang† sa kalangitan pahisalaagon
gikan sa ilang naandan nga agianan.’‡

* 13:14 Dan. 9:27; 11:31; 12:11 † 13:25 butang: sa literal, gahom. ‡ 13:25 Isa. 13:10; 34:4; Joel
2:10.
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26 “Unya makita ang Anak sa Tawo diha sa mga panganod nga moanhi
uban sa dakong gahom ug himaya.

27Sugoonniyaang iyangmgaanghel sapagtigomsa iyangmgapinili gikan
sa tanang dapit sa kalibotan.

Ang Pagtulon-an bahin sa Kahoy nga Igos
(Mat. 24:32-35; Luc. 21:29-33)

28 “Kuha-i ninyo ug pagtulon-an ang kahoy nga igos. Kon ang iyang mga
sangamanalingsing na, timailhan kini ninyo nga hapit na ang tag-init.

29 Sa ingon usab nga pamaagi, kon makita ninyo nga nahitabo na kining
akong gisulti kaninyo, mahibaloan ninyo nga hapit na akomoabot.

30 Sa pagkatinuod, matuman kining tanan sa dili pa mawala kini nga
henerasyon.

31Mawala ang langit ug ang yuta, apan ang akongmgapulong dilimawala
kondili matuman gayod.

Walay Nahibalo Kon Kanus-aMobalik si Jesus
(Mat. 24:36-44)

32 “Ang mahitungod sa adlaw ug oras sa akong pag-abot, wala gayoy
nasayod niini, bisan angmga anghel sa langit o ako nga Anak sa Dios, gawas
lang sa Amahan.

33 Busa pagbantay kamo ug pangandam, kay wala gayod kamo masayod
kon kanus-a akomoabot.

34 Sama kini sa tawo nga miadto sa layong dapit. Paggikan niya sa iyang
balay, gitugyan niya sa iyang mga sulugoon ang tagsa-tagsa nila ka mga
buluhaton. Ug gimandoanniya ang tigbalantay sa pultahanngamagbantay.

35 “Busa pagbantay kamo, kay wala kamo masayod kon kanus-a mobalik
ang tag-iya sa balay; mahimo nga sa hapon, sa tungang gabii, sa kadlawon o
sa pagsidlak sa adlaw.

36Basin kon sa iyang pagbalik maabtan niya kamo nga nangatulog.
37Ang gisulti ko kaninyo gisulti ko sa tanan: pagbantay kamo!”

14
Ang Plano sa Pagpatay kang Jesus
(Mat. 26:1-5; Luc. 22:1-2; Juan 11:45-53)

1 Duha na lang ka adlaw ug moabot na ang mga pista sa mga Judio nga
gitawag ug Pista sa Paglabay sa Anghel ug Pista sa Pan nga Walay Patubo.
Ang mga kadagkoan sa mga pari ug ang mga magtutudlo sa Kasugoan
nagplano nga patyon si Jesus. Busa nangita silag pamaagi kon unsaon nila
pagdakop si Jesus nga dili masayran samga tawo.

2Miingon sila, “Dili lang nato kini buhaton sa panahon sa pista, kay basig
magkagubot angmga tawo.”

Gibuboan ang Ulo ni Jesus ug Pahumot
(Mat. 26:6-13; Juan 12:1-8)

3Sa dihang didto si Jesus sa lungsod saBetania, samtangnagkaon siya diha
sa balay ni Simon nga kanhi adunay ngilngig nga sakit sa panit,* adunay
usa ka babaye nga miabot. Aduna siyay dalang gamayng tibod nga adunay
sulod nga mahalon kaayo nga pahumot. Kini nga pahumot gikan sa tanom
nga gitawag ug nardo. Giablihan niya ang tibod ug unya gibubo niya ang
pahumot sa ulo ni Jesus.
* 14:3 ngilngig nga sakit sa panit: Mar. 1:40.



Marcos 14:4 1546 Marcos 14:21

4Adunaymga tawodidto nganasukougmiingon, “Nganong giusikanman
niya ang pahumot?

5 Ikabaligya unta kana sa kantidadngabalig usa ka tuig nga sweldoug ang
halin ikahatag ngadto samga kabos.” Ug gikasuk-an nila ang babaye.

6Apanmiingonsi Jesuskanila, “Nganonggisamokninyo siya? Pasagdi lang
ninyo siya. Maayo kining iyang gibuhat kanako.

7Ang mga kabos kanunay ninyong ikauban ug sa bisan unsang oras nga
gusto ninyo mahimo ninyo silang tabangan, apan ako dili ninyo kanunay
ikauban.

8 Kining babayhana naghimo kutob sa iyang mahimo alang kanako.
Gibuboan niya ug pahumot ang akong lawas isip pag-andam sa akong
lubong.

9Sa pagkatinuod, bisan asa iwali angMaayong Balita sa tibuok kalibotan,
ang iyang gibuhat kanakomahisgotan usab isip handomanan kaniya.”

Nakigsabot si Judas sa Pagtugyan kang Jesus
(Mat. 26:14-16; Luc. 22:3-6)

10 Si Judas Iscariote nga usa sa dose kamga tinun-anmiadto sa kadagkoan
samga pari aronmakigsabot sa pagtugyan kang Jesus ngadto kanila.

11 Pagkadungog sa kadagkoan sa mga pari kon unsa ang tuyo ni Judas,
nalipay gayod sila ug misaad sa paghatag kaniyag kuwarta. Busa sukad
niadto, nangita siya ug kahigayonan kon unsaon niya pagtugyan si Jesus
kanila.

Nagsulti si Jesus nga AdunayMagluib Kaniya
(Mat. 26:17-25; Luc. 22:7-14, 21-23; Juan 13:21-30)

12 Miabot ang una nga adlaw sa Pista sa Pan nga Walay Patubo. Mao
kini ang adlaw nga ihalad ang mga karnero nga kaonon alang sa Pista sa
Paglabay sa Anghel. Busa nangutana ang mga tinun-an ni Jesus kaniya,
“Asa man ang imong gusto nga mag-andam kami ug panihapon sa Pista sa
Paglabay sa Anghel?”

13Gisugoniya ang iyangduhaka tinun-an, “Adto kamodidto sa Jerusalem.
Pag-abot ninyo didto adunay motagbo kaninyo nga tawo nga nagdala ug
banga nga adunay tubig. Sundi ninyo siya

14 kon asa nga balay siya mosulod. Ug isulti ninyo kini sa tagbalay,
‘Nangutana ang magtutudlo kon asa ang kuwarto nga kan-an niya uban sa
iyangmga tinun-an sa pagsaulog sa Pista sa Paglabay sa Anghel.’

15 Ipakita dayonniyakaninyoangdakongakuwarto sa itaasngakompleto
sa kagamitan ug naandamna. Didto kamopag-andam sa atong panihapon.”

16Nanglakaw ang duha nga iyang gisugo, ug sa pag-abot nila sa siyudad
nakita nila ang tanan sumala sa giingon ni Jesus kanila. Ug giandam nila
didto ang panihapon alang sa Pista.

17 Sa dihang kilom-kilom na, miabot si Jesus ug ang iyang dose ka mga
tinun-an.

18Samtang nangaon sila diha sa lamisa, miingon si Jesus, “Sa pagkatinuod,
sultihan ko kamo nga usa kaninyo nga kauban ko dinhi sa pagpangaon ang
magluib kanako.”

19 Sa pagkadungog nila niadto, naguol gayod sila ug nagpulipuli silag
pangutana kaniya, “Dili ako, di ba?”

20Miingon si Jesus kanila, “Ang magluib kanako usa kaninyong dose mao
angmotuslob ug pan sa yahong uban kanako.

21 Ang Anak sa Tawo pagapatyon sumala sa nasulat sa Kasulatan, apan
alaot ang tawo nga magluib sa Anak sa Tawo. Maayo pa kaniya nga wala
siyamatawo.”
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Ang Kataposang Panihapon
(Mat. 26:26-30; Luc. 22:15-20; 1 Cor. 11:23-25)

22Samtang nangaon sila, mikuha si Jesus ug pan. Gipasalamatan niya kini
saDiosugunyagipikas-pikas. Pagkahumangihatagniya sa iyangmga tinun-
an ugmiingon, “Pagkuha kamo ug kan-a, mao kini ang akong lawas.”

23Unyamikuha siya ug ilimnon, nagpasalamat sa Dios, ug gihatag kanila.
Ug silang tananmiinom.

24Miingon si Jesus, “Mao kini ang akong dugo nga iula alang sa daghang
mga tawo. Kini nagpamatuod nga adunay bag-o na nga kasabotan ang Dios
ngadto samga tawo.

25Sapagkatinuod, dili na akomoinompag-usabniining ilimnonnga gikan
sa ubas hangtod sa adlaw nga moinom ako sa bag-o nga matang sa ilimnon
didto sa gingharian sa Dios.”

26Unya miawit sila ug mga pagdayeg sa Dios, ug pagkahuman nangadto
sila sa Bukid samga Olibo.

Gitagna ni Jesus nga Ilimod Siya ni Pedro
(Mat. 26:31-35; Luc. 22:31-34; Juan 13:36-38)

27Miingon si Jesus kanila, “Tanan kamomobiya kanako, kay ang Dios nag-
ingon diha sa Kasulatan:
“ ‘Patyon ko angmagbalantay

ugmagkatibulaag angmga karnero.’†
28Apan human akomabanhaw, mouna ako kaninyo didto sa Galilea.”

29 Miingon si Pedro kang Jesus, “Bisan pag silang tanan mobiya kanimo,
ako dili gayod!”

30Miingon si Jesus kaniya, “Ang tinuod, karong gabhiona, sa dili pamotuk-
tugaok angmanok samakaduha, ilimodmo na ako samakatulo.”

31Apannamugospagayodsi Pedrongamiingon, “Dili kogayod ikawilimod
bisan patyon pa nila ako uban kanimo.” Mao usab kini ang gisulti sa tanan
niya ngamga tinun-an.

Nag-ampo si Jesus didto sa Getsemane
(Mat. 26:36-46; Luc. 22:39-46)

32 Unya nangadto sila sa dapit nga ginganlag Getsemane. Sa pag-abot
nila didto, miingon si Jesus sa iyangmga tinun-an, “Panglingkod kamo dinhi
samtangmag-ampo ako.”

33 Gidala niya sila si Pedro, Santiago, ug Juan sa unahan. Naguol gayod
si Jesus

34 ug miingon siya kanila, “Mura akog mamatay sa hilabihang kaguol.
Pabilin kamo dinhi ug pagtukaw.”

35Unyamiadto pa gayod siya sa unahan,mihapa siya sa yuta ugnag-ampo
nga konmahimo dili lang ipadangat ang pag-antos nga umaabot kaniya.

36 Nag-ampo siya, “Abba,‡ Amahan, ang tanan nga butang mahimo mo.
Busa ayaw ipadangat kining umaabot nako nga pag-antos. Apan dili ang
akong pagbuot ang angaymatuman kondili ang imong kabubut-on.”

37 Sa pagbalik niya didto sa iyang tulo ka tinun-an naabtan niya sila nga
nangatulog. Miingon siya kang Pedro, “Simon, natulog ka ba? Dili ka ba
makatukaw bisan usa lang ka oras?

38 Pagtukaw kamo ug pag-ampo nga dili kamo madaog sa pagsulay. Buot
sa inyong espiritu ngamag-ampo apan luya ang inyong lawas.”
† 14:27 Zac. 13:7 ‡ 14:36 Sa Hebreo, ang Abba nagkahulogan nga papa o kaha amahan.
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39Milakaw pag-usab si Jesus sa unahan, ug nag-ampo sa mao gihapon nga
pag-ampo.

40 Pagkahuman mibalik siya pag-usab sa iyang mga tinun-an ug naabtan
gihapon niya sila nga nangatulog, kay katulgon kaayo sila. Ug wala sila
masayod kon unsay ilang itubag kaniya.

41 Sa ikatulo nga pagbalik niya kanila miingon siya, “Nangatulog pa ba
gihapon kamo ug nagpahulay? Husto na kana! Mao na kini ang panahon
nga ang Anak sa Tawo itugyan ngadto samgamakasasala.

42Tana! Tan-awa, ania na ang tawo ngamagluib kanako.”
Ang Pagdakop kang Jesus
(Mat. 26:47-56; Luc. 22:47-53; Juan 18:3-12)

43 Samtang nagsulti pa si Jesus, miabot si Judas nga usa sa dose ka mga
tinun-an. Uban kaniya ang daghang mga tawo nga nagdala ug mga espada
ug mga bunal. Gisugo sila sa mga kadagkoan sa mga pari, mga magtutudlo
sa Kasugoan ugmga pangulo samga Judio.

44 Nakigsabot nang daan ang maluibon nga si Judas sa mga modakop
kang Jesus kon unsa ang iyang buhaton nga timailhan: “Ang tawo nga
akong hagkan mao ang inyong gipangita. Dakpa ninyo siya ug dad-a nga
binantayan gayod ugmaayo.”

45Busa sa pag-abot ni Judas,midiretso siya ngadto kang Jesus ug miingon,
“Magtutudlo!” Ug gihagkan niya siya.

46Ug gidakop nila si Jesus.
47Apan adunay usa sa mga kauban ni Jesus ngamiibot sa iyang espada ug

gitigbas niya ang sulugoon sa ang pangulong pari ug naputol ang dalunggan
niini.

48 Miingon si Jesus sa mga nagdakop kaniya, “Tulisan ba ako nga ki-
nahanglan gayod nga magdala pa kamog mga espada ug mga bunal sa
pagdakop kanako?

49Adlaw-adlawdidtoako sa templonganagtudlougdidtousabkamoapan
wala ninyo akodakpa. Apankinahanglanngamahitabo kini aronmatuman
angmga nasulat sa Kasulatanmahitungod kanako.”

50Unya gibiyaan siya sa iyangmga tinun-an ug nangikyas silang tanan.
51 Adunay usa ka batan-on nga lalaki didto nga nagsunod kang Jesus.

Nagtapis lang siya ug panapton. Gidakop siya samga sundalo,
52ugmidagan siya nga hubo, kay nahawiranman nila ang iyang tapis.

Si Jesus sa Hukmanan
(Mat. 26:57-68; Luc. 22:54-55, 63-71; Juan 18:13-14, 19-24)

53 Gidala nila si Jesus sa balay sa pangulong pari. Didto nagtigom ang
kadagkoan sa mga pari, ang mga pangulo sa mga Judio, ug ang mga mag-
tutudlo sa Kasugoan.

54 Misunod usab si Pedro apan layo ra siya kang Jesus. Misulod siya sa
tugkaran sa balay sa pangulong pari ug milingkod uban sa mga tigbalantay
duol sa kalayo aronmainitan.

55Ang kadagkoan sa mga pari ug ang tanan ngamiyembro sa Hukmanan
samga Judio nangita ugmga ebidensya batok kang Jesus aron ipapatay nila
siya, apan wala gayod silay nakita.

56 Daghan ang mitestigo ug mga bakak batok kaniya apan wala
magkatakdo ang ilangmga gipanulti.

57 Adunay mga tawo pa gayod didto nga mitestigo ug bakak batok kang
Jesus. Miingon sila,



Marcos 14:58 1549 Marcos 15:2

58 “Nadungog namo siya nga miingon, ‘Gub-on ko kining templo nga
gitukod sa tawo, ug sulod sa tulokaadlawpatindogonkoang lainnga templo
nga dili tawo angmohimo.’ ”

59Apan ang ilangmga gipanulti wala magkatakdo.
60Mitindog sa tunga ang pangulong pari ug nangutana kang Jesus, “Wala

ka bay itubag niiningmga sumbong batok kanimo?”
61Wala gayodmotubag si Jesus.
Busa gipangutana siya pag-usab sa pangulong pari, “Ikaw ba angMesiyas

nga Anak sa Dalaygon nga Dios?”
62Mitubag si Jesus kaniya, “Oo, ako mao siya, ug makita unya ninyo ang

Anak sa Tawo nga maglingkod sa tuo sa Makagagahom nga Dios, ug makita
usab ninyo siya diha samga panganod sa kalangitan sa iya unyang pagbalik
dinhi sa kalibotan.”

63 Sa pagkadungog niadto sa pangulong pari, gigisi niya ang iyang bisti sa
kasuko ugmiingon, “Dili na kinahanglanon angmga testigo!

64Nadungog ninyo ang iyang pagpasipala sa Dios. Unsay inyong hukom?
Ug gihukman nila siya nga patyon.”

65 Giluwaan si Jesus sa pipila kanila. Gitaptapan nila siya ug gisumbag.
Ug miingon sila, “Tag-ana kuno kon kinsa ang misumbag kanimo?” Dayon
gikuha siya samga tigbalantay ug gisigihan nilag sagpa.

Gilimod ni Pedro si Jesus
(Mat. 26:69-75; Luc. 22:56-62; Juan 18:15-18, 25-27)

66Samtang didto pa si Pedro sa tugkaran,miagi ang usa samga babaye nga
sulugoon sa pangulong pari.

67 Sa pagkakita niya kang Pedro nga nagpainit duol sa kalayo, gitutokan
niya siya ugmiingon, “Kauban ka usab ni Jesus nga taga-Nazaret.”

68Apanmilimod siyanganag-ingon, “Wala akomasayodkonunsay imong
gisulti.”
Ug miadto siya sa pultahan pagawas. Niana gayod nga oras mituktugaok

angmanok.
69Didto nakita na usab siya sa sulugoon nga babaye, ugmiingon siya pag-

usab samga tawo didto, “Kining tawhana usa samga kauban ni Jesus.”
70Apanmilimod na usab si Pedro.
Pagkataud-taodmiingon angmga tawo didto, “Kauban ka gayod niya kay

taga-Galilea ka usab.”
71 Apan nanumpa gayod si Pedro nga nag-ingon, “Bisag mamatay pa ako,

wala gayod akomakaila sa tawo nga inyong giingon.”
72Unyamituktugaok na usab angmanok, ug nahinumdoman ni Pedro ang

giingon kaniya ni Jesus, “Sa dili pa motuktugaok ang manok sa makaduha,
ilimodmo na ako samakatulo.” Ugmihilak siya pag-ayo.

15
Gidala si Jesus kang Pilato
(Mat. 27:1-2, 11-14; Luc. 23:1-5; Juan 18:28-30)

1 Sayo pa kaayo sa sunod nga adlaw, ang kadagkoan sa mga pari kauban
ang mga pangulo sa mga Judio, ang mga magtutudlo sa Kasugoan, ug ang
tanan nga miyembro sa Hukmanan sa mga Judio nagtigom aron hisgotan
ang sunod nilang buhaton. Gigapos nila si Jesus ug gidala didto kang Pilato
nga gobernador aron itugyan ngadto kaniya.

2Gipangutana siya ni Pilato, “Ikaw ba ang hari sa mga Judio?”
Mitubag si Jesus kaniya, “Giingonmo na.”
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3Daghan angmga sumbong sa kadagkoan samga pari batok kang Jesus.
4Busa gipangutana siya pag-usab ni Pilato, “Wala ka bay itubag niana nga

mga sumbong? Daghan ang ilang sumbong batok kanimo?”
5Apan sa gihaponwala gayodmotubag si Jesus, busa natingala si Pilato.
Gihukman si Jesus nga Patyon
(Mat. 27:15-26; Luc. 23:13-25; Juan 18:39–19:16)

6Nabatasan ni Pilato nga matag Pista sa Paglabay sa Anghel hatagan niya
ug kagawasan angusa ka piniriso nga hangyoon samga tawonga pabuhian.

7 Adunay usa ka piniriso didto nga ginganlag Barabas. Kining tawhana
kauban niadtong mga gipangpriso tungod kay nagrebelde sila sa gobyerno
sa Jerusalem ug nakapatay.

8Daghan angmga tawongamiduol kang Pilato ugmihangyo nga buhaton
niya pag-usab niining tuiga ang nabatasan niya nga buhaton.

9Nangutana siya kanila, “Gusto ba ninyo nga buhian ko ang hari sa mga
Judio?”

10Nasayod si Pilato nga nasina lang ang mga kadagkoan sa mga pari, mao
nga gisumbong nila si Jesus kaniya.

11Apan gisulsolan sa kadagkoan sa mga pari ang mga tawo nga si Barabas
lang ang ilang pabuhian ug dili si Jesus.

12Gipangutana pag-usab ni Pilato angmga tawo, “Unsay akong buhaton sa
tawo nga inyong giingon nga hari sa mga Judio?”

13Misinggit sila, “Ilansang siya sa krus!”
14Miingon si Pilato kanila, “Ngano, unsa ba ang sala nga iyang nabuhat?”
Apan gipakusgan pa gayod nilag singgit, “Ilansang siya sa krus!”
15 Tungod kay buot ni Pilato nga pauyonan ang mga tawo, gibuhian niya

si Barabas. Apan si Jesus iyang gipalatos ug gitugyan ngadto sa mga sundalo
aron ilansang sa krus.

Gibugal-bugalan samga Sundalo si Jesus
(Mat. 27:27-31; Juan 19:2-3)

16 Gidala sa mga sundalo si Jesus sa sulod sa palasyo sa gobernador ug
gitawag nila ang tibuok batalyon samga sundalo ngamagtigom didto.

17 Dayon gisul-oban nila siya ug kapa nga pulahon ug nagbuhat silag
korona nga tunokon ug gibutang nila kini sa ulo ni Jesus.

18 Ug miyukbo kunohay sila kaniya nga nag-ingon, “Malungtarong
kinabuhi alang saMahal nga Hari sa mga Judio!”

19Uggisigihannilagbunalugkahoyang iyangulouggiluwaanpanila siya.
Giluhod-luhoran nila siya ug kunohay gisimba.

20Human sa ilang pagbugal-bugal, gihubo nila ang kapa nga pulahon ug
gisul-oban nila siya pag-usab sa iyang bisti. Ug gidala nila siya sa gawas sa
siyudad aron ilansang sa krus.

Gilansang si Jesus sa Krus
(Mat. 27:32-44; Luc. 23:26-43; Juan 19:17-27)

21 Sa dihang pagawas pa lang sila sa siyudad, natagboan nila ang usa ka
tawo nga gikan sa uma. (Ang iyang ngalan mao si Simon nga taga-Cirene,
nga amahan ni Alejandro ug ni Rufo.) Gipugos nila siya sa pagpas-an sa krus
ni Jesus.

22Ug gidala nila si Jesus sa lugar nga gitawag ug Golgota (nga ang kahulo-
gan, lugar sa bagol-bagol).*

* 15:22 lugar sa bagol-bagol: posible lugar nga murag bagol-bagol sa tawo o tungod tingali kay
daghan ang gipamatay didto.
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23Pag-abotniladidtogihatagannila si Jesusugbinongaadunaygisagolnga
mira, apan wala moinom si Jesus.

24Unya gilansang nila siya sa krus, ug gibahin-bahin nila ang iyang mga
bisti pinaagi sa hulbot-hulbot, aron masayran nila kon unsa nga bahin ang
makuha samatag-usa.

25Mga alas nuwebe kadto sa buntag dihang gilansang nila si Jesus sa krus.
26Ang nasulat sa karatula sa krus nga sumbong batok kaniya nag-ingon,

ANG HARI SA MGA JUDIO.
27Adunay duha usab ka tulisan nga ilang gilansang uban kang Jesus. Ang

usa dapit sa tuo ni Jesus ug ang usa sa wala. [
28 Sa ingon niini nga pamaagi natuman ang gisulat sa Kasulatan nga nag-

ingon, “Giisip siya nga usa samga kriminal.”]†
29 Ang mga tawo nga nangagi didto nagpanglingo nga nanginsulto ug

nagbugal-bugal kang Jesus. Miingon sila, “Mao diay ha! Ikawnga nag-ingon
nga gub-on mo ang templo ug sulod sa tulo ka adlaw patindogon mo pag-
usab,

30kanaog diha sa krus ug luwasa ang imong kaugalingon!”
31Sa samangpamaagi nagbugal-bugal usab angkadagkoan samgapari ug

ang mga magtutudlo sa Kasugoan. Miingon sila sa usag usa, “Giluwas niya
ang uban, apan dili siya makaluwas sa iyang kaugalingon!

32Tan-awon ta karon konmakakanaog ba sa krus angMesiyas nga hari sa
Israel, ug konmakakanaog siya motuo kita kaniya.” Bisan ang mga kauban
niya nga gilansangmibugal-bugal usab kaniya.

Ang Pagkamatay ni Jesus
(Mat. 27:45-56; Luc. 23:44-49; Juan 19:28-30)

33 Sa dihang miabot ang alas dose sa udto, mingitngit ang kalibotan hang-
tod alas tres.

34 Ug sa pagka-alas tres sa hapon misinggit si Jesus sa makusog, “Eloi,
Eloi lema sabactani?” nga ang buot ipasabot, “Dios ko, Dios ko, nganong
gipasagdanmo ako?”‡

35 Sa pagkadungog sa ubang nanindog didto miingon sila, “Gitawag niya
si Elias.”

36Diha-dihamidagan ang usa ka tawo ugmikuha ug espongha ug gituslob
niya sa aslom nga bino. Gibutang niya kini sa tumoy sa usa ka kahoy aron
masupsop ni Jesus. Miingon siya, “Tan-awon nato kon moabot ba si Elias sa
pagkuha kaniya sa krus.”

37Misinggit sa makusog si Jesus ug nabugto ang iyang gininhawa.
38 Sa mao usab nga oras, napikas ang tabil sulod sa templo sa Jerusalem

gikan sa ibabaw paubos.
39 Ang kapitan sa mga sundalo nga nagtindog sa atubangan sa krus

nakakita sa pagkabugto sa gininhawa ni Jesus. Miingon siya, “Tinuod gayod
nga kining tawhanamao ang Anak sa Dios!”

40Didto sa layo adunaymga babaye nga nanglantaw sa nahitabo. Kauban
nila si Salome, si Maria nga taga-Magdala, ug si Maria (nga inahan ni Jose ug
ni Santiago nga iyangmanghod).

41 Kini sila miuban ug mitabang kang Jesus sa didto pa siya sa Galilea.
Didto usab ang uban pa nga mga babaye nga nakauban kang Jesus sa
Jerusalem.

† 15:28 Ang pipila ka manuskrito wala gilakip kini nga mga pulong sama sa Luc. 22:37. ‡ 15:34
Sal. 22:1
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Ang Paglubong kang Jesus
(Mat. 27:57-61; Luc. 23:50-56; Juan 19:38-42)

42 Usa kadto ka Adlaw sa Pagpangandam, usa ka adlaw sa wala pa ang
Adlaw nga Igpapahulay. Hapon na kadto,

43 mao nga nangahas si Jose nga taga-Arimatea nga moadto kang Pilato
aron pangayoon ang patayng lawas ni Jesus. Si Jose tinahod nga miyembro
sa Hukmanan samga Judio ug usa samga nagpaabot sa paghari sa Dios.

44 Sa pagkadungog ni Pilato nga si Jesus patay na, natingala siya. Busa
gipatawag niya ang kapitan sa mga sundalo ug gipangutana niya kon patay
na ba si Jesus.

45Sa dihangnadungogni Pilato ang gisulti sa kapitan, gitugotanniya si Jose
nga kuhaon ang patayng lawas.

46 Busa mipalit si Jose ug panapton nga puti. Ug gipakuha niya ang
patayng lawas ni Jesus sa krus ug giputos sa panapton nga iyang gipalit.
Gipahimutang niya sa lubnganan nga gikabhang sa bakilid. Ug gipaligid
niya ang dako nga bato sa pagtabon sa agianan sa lubnganan.

47Naglantaw si Marianga taga-Magdala ug si Marianga inahanni Jose, busa
nakita nila kon asa gilubong si Jesus.

16
Ang Pagkabanhaw ni Jesus
(Mat. 28:1-8; Luc. 24:1-12; Juan 20:1-10)

1 Human sa Adlaw nga Igpapahulay, si Maria nga taga-Magdala, si Maria
nga inahan ni Santiago, ug si Salome namalit ug pahumot kay moadto sila sa
lubnganan aron haplasan ang patayng lawas ni Jesus.

2 Sayo kaayo sa adlaw nga Dominggo, miadto sila sa lubnganan.
3-4Ug nagpangutan-anay sila, “Kinsa ang atong hangyoon nga moligid sa

bato nga gitabon sa lubnganan?” (Kay hilabihan kadako ang nakatabon nga
bato.)
Apan pag-abot nila didto, nakita nila nga naligid na ang bato.
5 Busa misulod sila sa lubnganan ug nakita nila ang usa ka batan-on nga

lalaki, nga naglingkod sa tuong dapit nga nagbistig puti. Nahadlok gayod
sila.

6Apanmiingonang lalaki kanila, “Ayawkamokahadlok! Nasayodakonga
gipangita ninyo si Jesusnga taga-Nazaret nga gilansang sa krus. Wala na siya
dinhi! Nabanhaw siya! Dali kamo, tan-awa ninyo ang gibutangan kaniya.

7Lakaw kamo, sultihi ninyo ang iyangmga tinun-an labi na gayod si Pedro
nga mouna si Jesus kaninyo didto sa Galilea, ug didto ninyo siya makita
sumala sa iyang giingon kaninyo.”

8 Busa migawas ang mga babaye sa lubnganan ug nanagan tungod sa
hilabihan nga kahadlok. Wala silay gisultihan kay nahadlok gayod sila.
[
9Sayo kaayo sa adlawngaDominggo nabanhaw si Jesus. Una gayod siyang

nagpakita kang Maria nga taga-Magdala nga iyang giabogan ug pito ka
daotan nga espiritu.

10Uggiadtoanni Mariaangmga tinun-anni Jesusnganangaguolugnanghi-
lak, ug gisultihan niya sila.

11Apan wala sila motuo sa iyang gisugilon nga si Jesus buhi ug nagpakita
kaniya.

12 Pagkahuman niadto, nagpakita si Jesus pinaagi sa lahing panagway
ngadto sa iyang duha ka tinun-an sa dihang nagpadulong sila sa kaumahan.
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13Busamibalik sa Jerusalemang iyangduhaka tinun-anug gisultihanang
uban nila ngamga kauban nga si Jesusnagpakita kanila, apanwala usab sila
motuo.

14 Sa kataposan nagpakita usab si Jesus sa onse ka tinun-an samtang
nangaon sila. Gibadlong niya sila tungod kay wala silay pagtuo ug gahi ang
ilangmga ulo, kaywala silamotuo sa gisulti samga nakakita kaniya human
siya nabanhaw.

15 Ug miingon si Jesus kanila, “Lakaw kamo sa tibuok kalibotan ug iwali
angMaayong Balita mahitungod kanako sa tanangmga tawo.

16 Si bisan kinsa nga motuo ug magpabautismo maluwas, apan ang dili
motuo hukman nga silotan.

17 Kini nga mga ilhanan makita diha sa mga tawo nga nagtuo kanako:
pinaagi sa akong gahommag-abog sila ug daotanngamga espiritu;magsulti
sila sa uban ngamga pinulongan nga wala nila matun-i;

18 kon makakupot sila ug mga bitin o kaha makainom sa bisan unsa nga
hilo dili sila maunsa; ug kon ipandong nila ang ilang mga kamot sa mga
masakiton, mangaayo kini.”

Gidala si Jesus ngadto sa Langit
(Luc. 24:50-53; Buh. 1:9-11)

19 Human kadto isulti ni Jesus kanila gidala siya ngadto sa langit ug mil-
ingkod sa tuo sa Dios.

20Ug nagsangyaw ang iyang mga tinun-an sa nagkalain-laing mga dapit.
Gitabangansila saGinoouggipamatud-anniyaanggisangyawsamga tinun-
an pinaagi sa mga ilhanan nga ilang gihimo.]*

* 16:20 Ang pipila kamanuskrito wala ang bersikulo 9-20.
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AngMaayong Balita Sumala kang
Lucas

Pasiuna
1-3Halangdon nga Teofilo:
Daghan na ang nagsulat mahitungod sa mga natuman nga panghitabo

dinhi kanato. Gisulat nila ang sumala sa gitudlo kanamo sa mga tawo
nga nagsangyaw sa pulong sa Dios ug nakakita mismo sa mga panghitabo
sukad pa sa sinugdanan. Human ko gisusi pag-ayo kining tanan gikan pa sa
sinugdan, nakahuna-huna ako nga isulat usab kanimo kining maong mga
panghitabo samaayong pagkahan-ay,

4 aron imong masiguro nga tinuod gayod ang mga butang nga gisulti
kanimo.

Gitagna ang Pagkatawo ni Juan nga Tigbautismo
5Niadtong panahona nga si Herodes ang hari sa Judea, adunay pari didto

nga ginganlan ug Zacarias nga miyembro sa grupo sa mga pari nga gidu-
malahan ni Abias. Ug ang iyang asawa mao si Elisabet nga kaliwat usab
ni Aaron.

6 Silang duha nagkinabuhi nga matarong atubangan sa Dios. Gituman
gayod nila ang tanangmga sugo ug balaod sa Ginoo.

7Apanwala silay anak, kay baog si Elisabet ug tigulang na usab kaayo sila.
8Unya, miabot ang adlaw nga ang grupo nila ni Zacariasmao na ang mag-

alagad sa Dios isip pari.
9Naghulbot-hulbot sila sumala sanabatasannilangmgapari, ug si Zacarias

mao ang napilian ngamagsunog ug insenso didto sa halaran. Busa misulod
siya sa templo sa Ginoo.

10 Samtang nagsunog siya ug insenso didto sa sulod, daghang mga tawo
didto sa gawas ang nag-ampo.

11 Unya nagpakita kaniya ang usa ka anghel sa Ginoo ug mitindog kini
didto sa tuong dapit sa halaran nga sunoganan sa insenso.

12 Sa dihang nakita kini ni Zacarias gikulbaan siya ug nahadlok.
13Apanmiingonanganghel kaniya, “Ayawkahadlok, Zacarias! Nadungog

sa Dios ang imongmga pag-ampo; si Elisabet nga imong asawamanganak ug
batang lalaki. Nganlanmo siyag Juan.

14 Magmalipayon gayod ikaw tungod kaniya, ug daghan usab ang mag-
malipayon tungod sa iyang pagkahimugso.

15 Kay mahimo siyang bantogan* atubangan sa Ginoo. Kinahanglan dili
gayod siya moinom ug bino o uban pang ilimnon nga makahubog. Bisan
anaa pa siya sa sabakan sa iyang inahan ang Espiritu Santo anaa na kaniya.

16 Ug pabalikon niya ang daghang mga kaliwat ni Israel ngadto sa Ginoo
nga ilang Dios.

17Mag-una siya sa Ginoo aron iyang andamon angmga tawo alang sa pag-
abot sa Ginoo. Himuon niya kini pinaagi sa Espiritu ug sa gahom nga sama
sa nabatonan ni Elias. Ipasig-uli niya angmaayong relasyon samga amahan
ngadto sa ilangmga anak, ug ibalik niya angmatarong nga panghuna-huna
samgamasinupakon sa Dios.”

18 Miingon si Zacarias sa anghel, “Sa unsang paagi nga mahitabo kini
kanako? Tigulang naman ako ug ang akong asawa.”
* 1:15 bantogan: sa literal, dako.
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19Mitubag ang anghel, “Ako si Gabrielnga alagad saDios nga anaa gayod sa
iyang atubangan. Gisugoniya ako aron sa pagsulti kanimoniiningmaayong
balita.

20 Apan tungod kay wala ka man motuo sa akong gisulti, maamang ka
hangtod sa adlaw nga matuman kining akong gisulti kanimo. Matuman
gayod kini inig-abot sa adlaw nga gitakda sa Dios.”

21 Ang mga tawo didto sa gawas nagpadayon sa paghulat kang Zacarias.
Natingala sila ngano nga nadugay siya didto sa sulod sa templo.

22 Sa paggawas niya, dili na siya makasulti ug tungod niini nagsinyas na
lang siya sa mga tawo. Nasabtan nila nga adunay gipakita ang Dios kaniya
didto sa sulod sa templo.

23Pagkahuman sa iyang turno sa pag-alagad sa templo, mipauli siya.
24 Paglabay sa pipila ka adlaw, nagmabdos na si Elisabet. Sulod sa lima ka

bulan wala gayod siyamogawas sa ilang balay.
25 Miingon siya, “Gikaloy-an gayod ako sa Ginoo. Karon gikuha niya

kanako ang akong kaulawan.”
Gitagna ang Pagkatawo ni Jesus

26 Sa dihang unom na ka bulan ang pagmabdos ni Elisabet, gisugo sa Dios
ang anghel nga si Gabriel nga moadto sa Nazaret, nga usa ka lungsod sa
Galilea.

27 Gipadala siya didto sa dalagang putli nga ginganlag Maria. Si Maria
kaslonon na kang Jose, nga usa samga kaliwat ni Haring David.

28Sa pag-abot sa anghel didto kangMaria,miingon siya, “Maria,magmali-
payon ka, tungod kay ang Ginoo uban kanimo ug gipanalanginan ka niya.”

29 Sa pagkadungog ni Maria niini nahasol siya pag-ayo, ug iyang gihuna-
huna kon unsa ang kahulogan niini.

30Miingonang anghel kaniya, “Ayawkahadlok,Maria kay gipakita saDios
ang iyang kaayo kanimo.

31 Magmabdos ka ug manganak ug lalaki, ug Jesus ang imong ingalan
kaniya.

32 Mahimo siyang bantogan ug pagatawgon siya nga Anak sa Labing
Halangdong Dios. Ihatag sa Ginoong Dios kaniya ang gingharian sa iyang
katigulangan nga si David.

33Maghari siya samgakaliwat ni Jacobhangtod sa kahangtoran; ang iyang
gingharianmolungtad sa walay kataposan.”

34Miingon si Maria sa anghel, “Unsaonman niini pagkahimo, nga wala pa
man akoy bana?”

35 Mitubag ang anghel, “Mokunsad kanimo ang Espiritu Santo ug ang
gahomsaLabingHalangdongDiosmagpabilinkanimo. Busaangbalaannga
bata nga imong ipanganak pagailhon nga Anak sa Dios.

36Tan-awaang imongparyentenga si Elisabet. Angubannag-ingonngadili
na siya manganak tungod kay tigulang na kaayo siya. Apan karon unom na
ka bulan ang iyang pagmabdos,

37 tungod kaymahimoman sa Dios ang tanan.”
38Miingon si Maria, “Sulugoon ako sa Ginoo; matuman unta kanako ang

imong gisulti.” Ug unyamibiya ang anghel kaniya.

Mibisita si Maria kang Elisabet
39Sa paglabay sa pipila ka adlaw nangandam si Maria ug nagdali pag-adto

sa usa ka lungsod didto sa kabukiran sa Juda.
40Misulod siya sa balay nila ni Zacarias ug nangumusta kang Elisabet.
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41Sa pagkadungogni Elisabet sa pagpangumusta ni Maria,milihok ang bata
sa iyang tiyan. Gigamhan si Elisabet sa Espiritu Santo.

42 Ug sa makusog nga tingog miingon siya, “Sa tanang mga babaye ikaw
lang ang gipanalanginan sa Dios ug ingon niini! Gipanalanginan usab niya
ang imong gimabdos.

43Usa kini ka dakong dungog alang kanako kay gibisitahan ako sa inahan
sa akong Ginoo.

44 Sa dihang nadunggan ko ang imong pagpangumusta, malipayon nga
milihok ang bata sa akong tiyan.

45 Bulahan gayod ikaw nga nagtuo nga matuman kanimo ang gisulti sa
Ginoo!”

Ang Pagdayeg niMaria sa Dios
46Miingon si Maria:

“Gadayeg gayod ako sa Ginoo!
47Ugmalipayon ang akong espiritu
tungod sa Dios nga akongManluluwas.

48Kay gihinumdoman niya ako
nga iyang ubos nga sulugoon.

Sukad karon, magsulti ang tanangmga tawo
nga bulahan ako,
49 tungod sa kahibulongan ngamga butang
nga gihimo sa gamhanang Dios kanako.

Balaan ang iyang ngalan!
50Aduna siyay kaluoy samga tawo

samatag kaliwatan nga nagtahod kaniya.
51Gipakita niya ang iyang gahom

pinaagi sa iyangmga gihimo.
Giabog niya angmga tawo

ngamapahitas-on sa ilang kaugalingon.
52Gipakanaog niya angmga gamhanang hari sa ilang trono.

Ug gituboy niya angmgamapainubsanon.
53Gitagbaw niya samgamaayong butang angmga gigutom.

Apan gihinginlan niya nga wala gayoy dala
angmga adunahan.

54-55Gitabangan niya kita nga iyangmga sulugoon,
ngamga kaliwat ni Israel.

Kay wala niya kalimti ang iyangmga saad
sa atongmga katigulangan,
nga kaloy-an niya sa walay kataposan si Abraham
ug ang iyangmga kaliwat!”

56Ugmipuyo si Maria didto sa ilang Elisabet ugmga tulo ka bulan, ug unya
mipauli siya.

Ang Pagkatawo ni Juan nga Tigbautismo
57Unyamiabot ang panahon sa pagpanganak ni Elisabet, ug nanganak siya

ug lalaki.
58 Sa dihang nakadungog ang iyang mga silingan ug mga paryente nga

gikaluy-an siya pag-ayo sa Ginoo, nakigduyog sila sa iyang kalipay.
59 Sa walo na ka adlaw ang bata, mitambong ang mga silingan ug mga

paryente sa pagtuli kaniya.† Zacarias unta ang ilang ingalan kaniya sama
sa iyang amahan,
† 1:59Mao kini ang nabatasan samga Judio.
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60apanwalamosugot si Elisabet. Miingon siya, “Dili mahimo, kinahanglan
nga Juan ang ingalan kaniya.”

61Miingon sila kaniya, “Apanwala gayodkamoyparyentenga samaniana
ug ngalan.”

62Ug ilang gisinyasan ang amahan kon unsay iyang gusto nga ingalan sa
iyang anak.

63 Misinyas siya nga hatagan siya ug sulatanan. Ug dayon misulat siya,
“Nganli siyag Juan.” Natingala gayod silang tanan.

64Diha-diha nakasulti si Zacarias ug gidayeg niya ang Dios.
65Gikulbaan ang tanan niyang mga silingan ug mikaylap sa tanang dapit

sa mga bukid sa Judea ang balita mahitungod samaong panghitabo.
66 Ang tanang mga tawo nga nakadungog niini nakapamalandong ug

nakapangutana, “Unsa man kaha kining bataa inigkadako na niya?” Kay
klaro kaayo nga ang gahom sa Ginoo anaa kaniya.

Ang Panagna ni Zacarias
67 Si Zacarias nga iyang amahan gigamhan sa Espiritu Santo ug mao kini

ang iyang gisulti:
68 “Dayegon nato ang Ginoo nga Dios sa Israel!

Kaymianhi siya aron sa pagluwas kanato
nga iyangmga katawhan.

69Gipaanhi niya kanato angmakagagahom ngamanluluwas
nga kaliwat sa iyang sulugoon nga si David.

70Mao usab kini ang iyang gisulti kaniadto
pinaagi sa iyangmga balaang propeta.

71Nagsaad siya nga iya kitang luwason
gikan sa atongmga kaaway
ug samga tawo nga nagdumot kanato.

72Kaloy-an niya ang atongmga katigulangan,
ug tumanon niya ang iyang balaang kasabotan kanila
73nga iyang gipanumpa sa atong katigulangan
ngamao si Abraham.

74Luwason niya kita gikan sa atongmga kaaway
aron kita makapangalagad nga walay kahadlok,
75ugmahimo kitang balaan ugmatarong sa iyang atubangan
sa tanan nga adlaw sa atong kinabuhi.”

76Unyamiingon si Zacarias sa iyang anak,
“Ug ikaw anak, tawgon ka nga propeta

sa Labing Halangdong Dios.
Kaymag-una ka sa Ginoo aron imong andamon
ang katawhan sa iyang pag-abot.

77Tudloanmo ang iyangmga katawhan ngamaluwas sila
pinaagi sa kapasayloan sa Dios sa ilangmga sala,

78kay ang atong Dios maluloy-on ugmahigugmaon.
Ipadala niya angManluluwas sama samisubang nga adlaw,
79ngamaghatag ug kahayag samga tawo
nga anaa sa kangitngit
ug gaungaw sa kamatayon.

Tudloan niya kita kon unsaon
ngamahimongmaayo ang atong relasyon
sa Dios ug sa atong isigka-tawo.”
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80Unya, ang bata nga si Juanmidako ug nalig-on sa espiritu. Nagpuyo siya
sa kamingawan hangtod sa adlaw nga nagsugod siya sa iyang pagpanudlo
samga Israelinhon.

2
Ang Pagkatawo ni Jesus
(Mat. 1:18-25)

1Niadtong panahona, ang Emperador sa Roma nga si Augusto naghimo ug
balaod nga ang tanang mga lumulupyo sa iyang gingharian kinahanglang
magpalista.

2 (Mao kadto ang unang sensos sa panahon nga si Cirenio ang gobernador
sa probinsya sa Siria.

3Busa mipauli ang mga tawo sa ilang kaugalingon nga mga lungsod aron
magpalista.)

4 Mao kini ang hinungdan nga miadto si Jose sa Betlehem nga sakop sa
Judea, ang dapit nga natawhan ni Haring David, tungod kay usa siya sa
iyang mga kaliwat. Nagpuyo niadto si Jose sa Nazaret nga sakop sa Galilea
sa dihangmiadto siya sa Betlehem.

5Gidala ni Jose si Marianga iyangpangasaw-ononngamabdosnaniadtong
higayona aronmagpalista usab.

6 Sa didto na sila sa Betlehem miabot ang panahon nga manganak na
si Maria.

7 Nanganak siyag lalaki nga mao ang iyang kamagulangan nga anak.
Giputos niya kini ug panapton ug gipahigda sa pasungan, tungod kay wala
na gayod silay lugar sa balay nga abutanan.

Angmga Anghel ugmgaMagbalantay samga Karnero
8Duol sa lungsod sa Betlehem adunay mga magbalantay sa mga karnero

nga nagtukaw sa pagbantay sa ilang panon sa mga karnero didto sa sabsa-
banan.

9 Sa kalit mitungha diha kanila ang usa ka anghel sa Ginoo ug nalibotan
sila sa kahayag sa himaya sa Ginoo. Nangahadlok gayod sila,

10 apan miingon ang anghel, “Ayaw kamog kahadlok, tungod kay ania
ako aron sa pagsulti kaninyo sa maayong balita nga makahatag ug dakong
kalipay sa tanangmga katawhan.

11 Kay didto sa lungsod ni David natawo karon ang inyong Manluluwas.
Siya mao angMesiyas,* ang Ginoo nga gipili sa Dios ngamaoymaghari.

12 Mao kini ang timailhan sa akong gisulti: makita ninyo ang bata nga
giputos sa panapton ug naghigda sa pasungan.”

13 Sa kalit lang, nagpakita sa langit ang dakong panon sa mga anghel ug
nagduyog sila sa pagdayeg sa Dios. Miingon sila,
14 “Dalaygon ang Dios sa kahitas-an.

Aduna nay kalinaw† dinhi sa yuta,
sa mga tawo nga iyang gikahimut-an!”

15Sa dihangmibalik na angmga anghel didto sa langit, nag-ingnanay ang
mga magbalantay sa mga karnero, “Tana, mangadto kita sa Betlehem ug
atong tan-awon kining nahitabo nga gisugilon sa Ginoo kanato!”

16 Busa nagdali sila sa pag-adto ug ilang nakita si Maria ug si Jose, ug ang
bata nga naghigda sa pasungan.

17Ug ilang gisulti ang giingon sa anghel mahitungod sa bata.

* 2:11Mesiyas: sa Griyego, Cristo. † 2:14 kalinaw: o panagdait.
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18Natingala gayod ang tanang nakadungog sa gisulti samgamagbalantay
samga karnero.

19 Gitipigan ni Maria kining mga butanga sa iyang kasing-kasing ug ka-
nunay niya kining gipamalandongan.

20Namalik ang mga magbalantay sa mga karnero nga nanagdayeg gayod
sa Dios tungod sa tanan nilang nadungog ug nakita sumala sa gisulti sa
anghel kanila.

21Sa ikawalo ka adlawgikannatawoangbata, gituli nila kini ug ginganlan
ug Jesus. Mao kini ang ngalan nga giingon sa anghel sa wala pa siya
gipanamkon ni Maria.

Gihalad si Jesus didto sa Templo
22 Sa dihang miabot na ang adlaw sa tulomanon sa paghugas sumala sa

Kasugoan ni Moises mahitungod sa babaye nga bag-ong nanganak, miadto
si JoseugMaria sa Jerusalem. Ug gidalausabnila angbata sa Jerusalemaron
idedikar sa Ginoo.

23Kay nasulat sa Kasugoan sa Ginoo, “Ang tanan nga kamagulangan nga
lalaki idedikar sa Ginoo.”‡

24 Ug aron mahinloan si Maria, naghalad sila sumala sa nasulat sa Ka-
sugoan sa Ginoo, “Duha ka salampati o duha ka bata pa nga tukmo.”§

25Didto sa Jerusalem adunay tawo nga ginganlag Simeon. Kini nga tawo
matarong ug diosnon ug anaa kaniya ang Espiritu Santo. Nagpaabot siya sa
adlaw ngamoabot angMesiyas ngamagluwas sa Israel.

26 Gipahayag kaniya sa Espiritu Santo nga dili siya mamatay hangtod
makita niya angMesiyas nga ipadala sa Ginoo.

27Gipasulod siya sa Espiritu didto sa templo. Didto usab gidala si Jesus sa
iyangmga ginikanan aron sa pagtuman sa giingon sa Kasugoan.

28 Pagkakita ni Simeon sa bata, iya kining gikugos ug midayeg siya sa Dios
nga nag-ingon:
29 “Karon Ginoo, mahimomo na akong kuhaon,

kay natuman na ang imong gisaad kanako.
Ugmalinawon na ang akong huna-huna.

30Kay karon nakita ko na angManluluwas
31nga imong giandam alang sa tanangmga katawhan.

32 Siya angmaglamdag sa huna-huna
samga dili Judio nga wala makaila kanimo,

ugmaghatag usab siya ug kadungganan
sa imong katawhan ngamga Israelinhon.”

33Natingala gayod ang amahan ug inahan sa gisulti ni Simeonmahitungod
sa bata.

34 Sa napanalanginan na sila ni Simeon, miingon si Simeon kang Maria
nga inahan sa bata, “Kini nga bata gipili sa Dios aron sa pagpaubos ug sa
pagpataas* sa daghan nga tawo sa Israel. Mahimo siyang ilhanan nga gikan
sa Dios.

35 Ipadayag niya ang daotang huna-huna sa mga katawhan. Busa daghan
angmosulti ug dili maayo batok kaniya. Ug tungod niini bationmo nga daw
gikumot ang imong kasing-kasing sa tumang kaguol.”

36Didto adunay propeta usab nga babaye nga ginganlag Ana. Anak siya
ni Fanuel nga kaliwat ni Aser. Naminyo siya, apan pito lang ka tuig ang ilang
panag-ipon
‡ 2:23 Exo. 13:2-12 § 2:24 Lev. 12:8 * 2:34 sa pagpaubos ug sa pagpataas: posible nga ang buot
ipasabot mao ang paglaglag ug pagluwas.
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37ug nabalo siya. Karon 84 na ka tuig ang iyang edad, ug kanunay siyang
atua sa templo tungodkayadlawuggabii siyangnagsimba saDios inubanan
sa pagpuasa ug pag-ampo.

38Niadto gayodnga higayonmiduol siya kanila ni Joseugnagpasalamat sa
Dios tungod sa bata. Misulti usab siyamahitungodkang Jesus ngadto samga
tawo nga nagpaabot sa adlaw nga luwason sa Dios ang Jerusalem.†

39 Sa natuman na ni Jose ug Maria ang tanan nga angay nilang buhaton
sumala sa Kasugoan sa Ginoo, mipauli sila sa ilang lungsod, sa Nazaret nga
sakop sa Galilea.

40Midako ang bata, nahimong himsog ug nagmaalamon; ug gipanalangi-
nan siya sa Dios.

Didto si Jesus sa Templo
41 Matag tuig moadto ang ginikanan ni Jesus sa Jerusalem aron sa

pagsaulog sa Pista sa Paglabay sa Anghel.
42 Sa dihang dose na ka tuig si Jesus, nanambong sila sumala sa ilang

nabatasan.
43 Pagkahuman sa pista namauli sila, apan si Jesus nagpabilin sa

Jerusalem. Wala kini mamatikdi sa iyangmga ginikanan.
44 Nagtuo sila nga nakakuyog si Jesus sa ilang mga kauban nga namauli

usab. Human sa usa ka adlaw nga paglakaw, ilang gipangita si Jesus didto
sa ilangmga paryente ugmga higala.

45Ug ilangnahibaloanngawala diay siyamakaubankanila. Busanamalik
sila sa Jerusalem aron sa pagpangita kaniya.

46Sa ikatulo ka adlaw, ilang nakita si Jesus didto sa templo nga naglingkod
uban samgamagtutudlo sa Kasugoan. Naminaw siya ug nangutana kanila.

47Ang tanan nga nakadungog kaniya natingala gayod sa iyang kaalam ug
sa iyangmga tubag.

48 Sa pagkakita sa iyang mga ginikanan kaniya, natingala sila. Miingon
ang iyang inahan, “Anak, nganong gihimomoman kini kanamo? Nabalaka
gayod kami kon asa ka na!”

49Mitubag si Jesus kanila, “Nganong nangita pa man kamo kanako? Wala
ba kamomasayod nga kinahanglan anhi ako sa balay sa akong Amahan?”

50Apanwala sila makasabot sa iyang gisulti.
51Miuban si Jesus sa iyang mga ginikanan pauli sa Nazaret, ug padayon

siya nga nagmatinumanon kanila. Kining tanan nga nahitabo gitipigan
ni Maria sa iyang kasing-kasing.

52Nagmaalamon pa gayod si Jesus ug padayon ngamidako, ug nalipay ang
Dios ug angmga katawhan kaniya.

3
Ang Pagwali ni Juan nga Tigbautismo
(Mat. 3:1-12;Mar. 1:1-8; Juan 1:19-28)

1-2Human molabay ang pipila ka tuig, adunay gisulti ang Dios kang Juan
nga anak ni Zacarias didto sa kamingawan. Kini nahitabo sa ika-15 ka tuig sa
pagdumala ni Tiberio nga Emperador sa Roma. Niining tuiga usab, si Poncio
Pilato ang gobernador sa Judea, ug si Herodes angpangulo saGalilea. Si Felipe
nga igsoon ni Herodes ang pangulo sa Iturea ug Traconite; ug si Lisanias ang
pangulo sa Abilene. Si Anas ug si Caifas angmga pangulong pari.

† 2:38 Jerusalem: ang buot ipasabot, “mga Israelinhon”.
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3Tungod sa gisulti sa Dios kang Juan,miadto siya samga dapit nga duol sa
Suba sa Jordan ug nagwali. Miingon siya samga tawo, “Paghinulsol kamo sa
inyongmga sala, ug magpabautismo aron pasayloon kamo sa Dios.”

4Pinaagi niining iyang gihimo natuman ang gisulat ni Propeta Isaias:
“Adunay tigbalita nga nagsinggit sa kamingawan,

‘Andama ninyo ang agianan alang sa Ginoo.
Tul-ira ang dalan nga iyang paga-agian!

5Ang tanang libaong tambakan,
ug ang tanang bukid ug bungtod patagon.

Ang nagliko-likong dalan tul-iron.
Ug angmga libaongon ug batoon nga dalan ayohon.

6Ugmakita sa tanangmga tawo
kon unsa ang himuon sa Dios sa pagluwas kanila.’ ”*

7 Daghan ang mga tawo nga miadto kang Juan aron magpabautismo.
Miingon si Juan kanila, “Kamong mga kaliwat sa mga bitin! Kinsa ang nag-
ingon kaninyo ngamakalingkawas kamo gikan sa silot sa Dios nga hapit na
moabot?

8 Kon tinuod nga naghinulsol na kamo sa inyong mga sala, pamatud-i
ninyo kini pinaagi sa inyong mga binuhatan. Ayaw kamo pag-ingon nga
dili kamo silotan tungod kay mga kaliwat kamo ni Abraham. Kay bisan gani
kiningmga bato mahimong himuon sa Dios ngamga anak ni Abraham.

9 Timan-i ninyo kini: ang atsa andam na aron iputol sa punoan sa mga
kahoy. Ang matag kahoy nga wala mamunga ug maayong bunga putlon ug
ilabay sa kalayo.”

10 Nangutana ang mga tawo kang Juan, “Unsa man diay ang among
himuon?”

11 Mitubag si Juan, “Kon kinsa kaninyo ang adunay duha ka bisti ihatag
ang usa sa walay bisti. Ug kon kinsa kaninyo ang adunay pagkaon, hatagi
kadtong walay pagkaon.”

12 Adunay mga maniningil ug buhis nga miadto usab kang Juan aron
magpabautismo. Miingon sila kang Juan, “Magtutudlo, unsa may angay
namong himuon?”

13Mitubag si Juan, “Kon maningil kamo ug buhis, ayaw kamo paningil ug
sobra sa gipasingil kaninyo.”

14 Adunay mga sundalo usab nga nangutana, miingon sila, “Unya, kami,
unsa adunay among himuon?”
Mitubag si Juan kanila, “Ayawkamopagpanghulga o pagpamutangbutang

aron makapanguwarta. Kinahanglan nga makontento kamo sa inyong
suhol.”

15 Pagkadungog sa mga tawo sa mga pagpanudlo ni Juan, naghuna-huna
sila nga tingali si Juanmao na angMesiyas nga ilang gipaabot.

16Apan miingon si Juan kanila, “Ako nagbautismo kaninyo sa tubig, apan
adunay moabot nga mas gamhanan pa kay kanako. Ug dili gani ako takos
nga mahimong iyang sulugoon.† Siya magbautismo kaninyo sa Espiritu
Santo ug sa kalayo.

17 Sama siya sa tawo nga nagpalid sa iyang giani aron ilain ang timgas
gikan sa uhot. Ang timgas ibutang niya sa bodega apan ang uhot sunogon
niya sa kalayo nga dili gayodmapalong.”

18Daghan pang mga butang sa pagpangdasig ang gitudlo ni Juan sa iyang
pagwali sa Maayong Balita ngadto samga tawo.

* 3:6 Isa. 40:3-5 † 3:16 dili gani ako takos nga mahimong iyang sulugoon: sa literal, dili takos nga
motangtang sa hikot sa iyang sandalyas.
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19Bisangani si Herodesngapangulo saGalileagibadlongni Juan tungodkay
gihimo niyang asawa ang iyang bilas nga si Herodias ug tungod sa daghan
pangmga daotan nga iyang gihimo.

20 Ug sa kaulahian nadugangan pa gayod ang sala ni Herodes tungod sa
iyang pagpapriso kang Juan.

Ang Pagbautismo kang Jesus
(Mat. 3:13-17;Mar. 1:9-11)

21 Usa ka adlaw, human mabautismohi ni Juan ang mga tawo, si Jesus
nagpabautismo usab. Samtang nag-ampo si Jesus, naabli ang langit

22ugmikunsadkaniyaangEspiritu Santonga samagdagway sa salampati.
Unya adunay tingog nga nadungog gikan sa langit nga nag-ingon, “Ikaw ang
akong pinalanggang Anak. Nalipay gayod ako kanimo.”

Angmga Kagikan ni Jesus
(Mat. 1:1-17)

23Mga30 na ang edadni Jesus sa dihangnagsugod siya sa iyang buluhaton.
Sa huna-huna samga tawo, anak siya ni Jose nga anak ni Eli.

24 Si Eli anak ni Matat, si Matat anak ni Levi.
Si Levi anak ni Melki, si Melki anak ni Janai.
Si Janai anak ni Jose,
25 si Jose anak ni Matatias.
Si Matatias anak ni Amos, si Amos anak ni Nahum.
Si Nahum anak ni Esli, si Esli anak ni Nagai.
26 Si Nagai anak ni Maat, si Maat anak ni Matatias.
Si Matatias anak ni Semein, si Semein anak ni Josec.
Si Josec anak ni Juda,
27 si Juda anak ni Joanan.
Si Joanan anak ni Resa, si Resa anak ni Zerubabel.
Si Zerubabel anak ni Sealtiel, si Sealtiel anak ni Neri.
28 Si Neri anak ni Melki, si Melki anak ni Adi.
Si Adi anak ni Cosam, si Cosam anak ni Elmadam.
Si Elmadam anak ni Er,
29 si Er anak ni Josue.
Si Josue anak ni Eliezer, si Eliezer anak ni Jorim.
Si Jorim anak ni Matat, si Matat anak ni Levi.
30 Si Levi anak ni Simeon, si Simeon anak ni Juda.
Si Juda anak ni Jose, si Jose anak ni Jonam.
Si Jonam anak ni Eliakim,
31 si Eliakim anak ni Melea.
Si Melea anak ni Mena, si Mena anak ni Matata.
Si Matata anak ni Natan, si Natan anak ni David.
32 Si David anak ni Jesse, si Jesse anak ni Obed.
Si Obed anak ni Boaz, si Boaz anak ni Salmone.‡
Si Salmone anak ni Naason,
33 si Naason anak ni Aminadab.
Si Aminadab anak ni Admin, si Admin anak ni Arni.
Si Arni anak ni Hezron, si Hezron anak ni Perez.
Si Perez anak ni Juda,
34 si Juda anak ni Jacob.
Si Jacob anak ni Isaac, si Isaac anak ni Abraham.
Si Abraham anak ni Tera, si Tera anak ni Nahor.

‡ 3:32 Salmone: sa uban nga Griego nga teksto Sala.
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35 Si Nahor anak ni Serug, si Serug anak ni Reu.§
Si Reu anak ni Peleg, si Peleg anak ni Eber.
Si Eber anak ni Shela,*
36 si Shela anak ni Cainan.
Si Cainan anak ni Arfaxad, si Arfaxad anak ni Sem.
Si Sem anak ni Noe, si Noe anak ni Lamec.
37 Si Lamec anak ni Metusela, si Metusela anak ni Enoc.
Si Enoc anak ni Jared, si Jared anak ni Mahalalel.
Si Mahalalel anak ni Kenan,†
38 si Kenan anak ni Enos.
Si Enos anak ni Set, si Set anak ni Adan.
Si Adan anak sa Dios.

4
Ang Pagtintal ni Satanas kang Jesus
(Mat. 4:1-11;Mar. 1:12-13)

1 Si Jesus nga gigamhan sa Espiritu Santo mibiya sa Suba sa Jordan. Ug
gidala siya sa Espiritu Santo ngadto sa kamingawan.

2 Didto gitintal siya sa Yawa sulod sa 40 ka adlaw. Sulod nianang mga
adlawawala gayod siyamokaon, busa gigutom siya.

3Miingon ang Yawa kaniya, “Kon ikaw ang Anak sa Dios, himoang pan
kining bato.”

4 Apan mitubag si Jesus kaniya, “Ang Kasulatan nag-ingon, ‘Dili lang sa
pagkaonmabuhi ang tawo.’ ”*

5 Unya gidala siya ni Satanas ngadto sa hataas nga lugar, ug sa usa lang
ka pagpamilok gipakita niya kang Jesus ang tanang gingharian sa tibuok
kalibotan.

6 Unya miingon ang Yawa kang Jesus, “Ihatag ko kanimo ang tanang ga-
hom ug himaya niining kalibotan, tungod kay kining tanan gihatag kanako
ugmahimo ko kining ihatag kang bisan kinsa nga gusto kong hatagan.

7 Imo na unya kining tanan konmosimba ka kanako.”
8Gitubag siya ni Jesus, “Ang Kasulatan nag-ingon, ‘Simbaha ang Ginoo nga

imong Dios ug siya lang ang alagari.’ ”†
9Pagkahumanniini gidala siya ni Satanasdidto sa Jerusalemug gipatindog

didto sa kinatas-ang bahin sa templo. Unya miingon siya kang Jesus, “Kon
ikaw ang Anak sa Dios, ambak ngadto sa ubos.

10Kay ang Kasulatan nag-ingon:
“ ‘Sugoon sa Dios ang iyangmga anghel

sa pagbantay kanimo.
11 Sapnayon ka nila

aron nga ang imong tiil dili masamad sa bato.’ ”‡
12Apan gitubag siya ni Jesus, “Ang Kasulatan nag-ingon, ‘Ayaw sulayi ang

Ginoo nga imong Dios.’ ”§
13Pagkakita sa Yawanga dili gayod niyamatintal si Jesus gibiyaan una niya

siya.
Gisugdan ni Jesus ang Iyang Pagpanudlo
(Mat. 4:12-17;Mar. 1:14-15)

§ 3:35 Reu: mao kini sa Hebreo. Sa Griego, Ragau. * 3:35 Shela: mao kini sa Hebreo. Sa Griego,
Sala. † 3:37 Kenan: mao kini sa Hebreo. Sa Griego, Cainam. * 4:4 Deut. 8:3 † 4:8 Deut. 6:13
‡ 4:11 Sal. 91:11-12 § 4:12 Deut. 6:16
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14 Unya mibalik si Jesus sa Galilea nga gigamhan sa Espiritu. Mikaylap
didtong dapita ang balita mahitungod kaniya.

15Nagtudlo siya didto sa mga sinagoga ug gidayeg siya sa tanan.
16Unya miadto si Jesus sa Nazaret. Mao kini ang dapit diin siya nagdako.

Miadto siya sa sinagoga sa mga Judio sa Adlaw nga Igpapahulay, sumala sa
iyang nabatasan. Mitindog siya aron sa pagbasa sa Kasulatan.

17Gihatag kaniya ang kasulatanni Propeta Isaias. Gibukhadniya kini ug sa
pagkakita niya sa bahin sa kasulatannga iyang gipangita, gibasa dayonniya
kini nga nag-ingon:
18 “Ang Espiritu sa Ginoo ania kanako.

Kay gipili niya ako sa pagwali
sa maayong balita sa mga kabos.

Gipadala niya ako aron sa pagsangyaw
nga aduna nay kagawasan angmga binihag,
ugmakakita na angmga buta.

Gipadala niya ako sa pagpagawas samga dinaog-daog,
19ug sa pagsangyaw samga tawo

nga karonmao na ang panahon nga sila luwason sa Ginoo.”*
20Unya gilukot ni Jesus ang iyang gibasa nga kasulatan ug gibalik ngadto

sa piniyalan niadtong sinagoga, ug milingkod siya. Ang tanang mga tawo
mitutok gayod kaniya.

21 Miingon si Jesus kanila, “Kini nga bahin sa Kasulatan natuman na
karong adlawa samtang nakadungog kamo niini nga gibasa.”

22 Gidayeg siya sa tanan ug dako gayod ang ilang katingala sa kanindot
sa mga pulong nga iyang gipanulti. Miingon sila, “Dili ba anak lang siya
ni Jose?”

23Miingon si Jesus kanila, “Sigurado gayodnga inyong isulti kanako kining
maong panig-ingnan nga nag-ingon, ‘Doktor, unaha una pagtambal ang
imong kaugalingon,’ nga ang buot ipasabot, ‘Ang among nadungog nga
imong gipanghimodidto sa lungsod saCapernaumkinahanglanhimuonmo
usab dinhi sa atong dapit.’ ”

24 Unya miingon si Jesus, “Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo nga walay
propeta nga giila diha sa iyang kaugalingon nga lungsod.

25Apan sa pagkatinuod, daghan angmga biyuda sa tibuok Israel niadtong
panahon ni Elias, sa mga panahon nga wala paulana sa Dios sulod sa tulo ka
tuig ug tunga, ug dakong kagutom ang nasinati sa mga tawo.

26 Apan wala gayod sugoa sa Dios si Elias aron tabangan si bisan kinsa
kanila; kondili gipadala siya didto sa usa ka biyuda nga dili Judio nga
nagpuyo sa lungsod sa Sarefat nga sakop sa Sidon.

27Mao usab kini ang nahitabo sa panahon ni Propeta Eliseo. Daghan ang
mga adunay ngilngig nga sakit sa panit,† didto sa Israel, apan walay bisan
usa kanila nga giayo. Si Naaman nga dili Judio nga taga-Siria mao lang ang
giayo.”

28 Sa pagkadungog niini sa mga tawo didto sa sinagoga sa mga Judio
nangasuko sila.

29 Nanindog sila ug gipagawas siya sa lungsod, ug gidala duol sa kilid
sa bungtod nga gitukoran sa ilang lungsod, aron ihulog siya sa pangpang.
Gusto unta nila nga itukmod si Jesus didto sa pangpang.

30Apanmiliot si Jesus taliwala sa mga tawo ug gibiyaan niya sila.

* 4:19 Isa. 61:1-2 † 4:27 ngilngig nga sakit sa panit: ang Hebreo nga pulong niini nagkahulogan sa
nagkalain-laingmatang sa sakit sa panit nga ginaisip nga hugaw, sumala sa Lev. 13.
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Ang Tawo nga Adunay Daotang Espiritu
(Mar. 1:21-28)

31Gikan didto, milugsong si Jesus sa lungsod sa Capernaum nga sakop sa
Galilea. Sa Adlaw nga Igpapahulay nagtudlo siya didto sa sinagoga sa mga
Judio.

32Natingala gayod angmga tawo sa iyang pagpanudlo tungod kay adunay
gahom ang iyang pulong.

33 Didto sa sinagoga sa mga Judio adunay tawo nga gisudlan ug daotang
espiritu. Misinggit siya sa makusog,

34 “Jesus nga taga-Nazaret, unsay imong labot kanamo? Mianhi ba ikaw
aron sa paglaglag kanamo? Nakaila ako kanimo. Ikaw ang Balaan nga
gipadala sa Dios.”

35Apan gibadlong ni Jesus ang daotang espiritu, “Hilomug gawas kaniya!”
Taliwala sa kadaghanan gilamba sa daotang espiritu ang tawo ug migawas
kini, apan bisan gamaywala niini mapasakiti ang tawo.

36 Natingala gayod ang mga tawo didto, ug nag-ingnanay, “Unsa kining
iyang gipanulti? Aduna siyay katungod ug gahom sa pagmando sa mga
daotang espiritu sa paggawas, ugmituman sila kaniya.”

37Unya ang balita mahitungod kang Jesus mikaylap sa tanang mga dapit
sa palibot.

Giayo ni Jesus angmgaMasakiton
(Mat. 8:14-17;Mar. 1:29-34)

38Migawas si Jesus sa sinagoga sa mga Judio ug miadto sa balay ni Simon.
Naatol nga ang ugangan nga babaye ni Simon taas ug hilanat, busa gihangyo
nila si Jesus nga ayohon kini.

39Miduol si Jesus ug mitindog sa kilid sa higdaanan niini ug iyang gibad-
long ang hilanat, ug naayo ang babaye. Unya mibangon dayon kini ug
gisilbihan niya ug pagkaon sila si Jesus.

40 Sa dihang mosalop na ang adlaw daghang mga tawo ang nagdala sa
ilang mga masakiton ngadto kang Jesus. Gipandong ni Jesus ang iyang mga
kamot sa tagsa-tagsa kanila ug nangaayo silang tanan.

41Bisan ang mga daotang espiritu gipagawas niya gikan sa daghang mga
tawo. Ug samtangnanggawas angmgadaotang espiritu nagsinggit sila kang
Jesus, “Ikaw ang Anak sa Dios!” Apan gibadlong sila ni Jesus ug gidid-an sa
pagsulti niini, tungod kay nahibaloanman nila nga siyamao angMesiyas.

42 Sa dihang namanagbanag na, mibiya si Jesus niadto nga lungsod ug
miadto sa kamingawan. Gipangita siya samga tawoug sa dihangnakita nila
siya, nagpakiluoy sila nga dili una siyamobiya sa ilang dapit.

43Apan miingon si Jesus kanila, “Kinahanglan nga iwali ko usab sa ubang
mga lungsod ang Maayong Balita mahitungod sa paghari sa Dios, kay
gipadala ako tungod niini.”

44Unyanagpadayon si Jesus sa pagwali samga sinagoga samga Judio didto
sa Judea.

5
Gitawag ni Jesus ang UnaNiyangmga Tinun-an
(Mat. 4:18-22;Mar. 1:16-20)

1 Usa niana ka adlaw nagtindog si Jesus sa daplin sa Linaw sa Genesaret.
Midugok didto kaniya ang daghang mga tawo tungod kay gusto silang
maminaw sa pulong sa Dios.

2Didto sa daplin nakita ni Jesus ang duha ka sakayan. Nakakanaog na ang
mgamananagat aron sa paghugas sa ilangmga pukot.
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3Ang usa ka sakayan iya ni Simon. Gisakyan kini ni Jesus ug gihangyo niya
si Simon nga itulod kini ug diyutay palayo sa daplin. Milingkod si Jesus ug
nagtudlo sa mga tawo.

4 Pagkahuman niya sa pagpanudlo, miingon siya kang Simon, “Pagpala-
wod kamo ug itaktak ninyo ang inyongmga pukot aronmakakuha kamo ug
mga isda.”

5 Miingon si Simon kang Jesus, “Magtutudlo,* tibuok gabii kaming
nangisda, apan wala gayod kamiy nakuha. Apan tungod kay miingon ka
man nga itaktak ang pukot, itaktak nako kini.”

6Mipalawod sila ug gitaktak nila ang ilangmga pukot. Daghan kaayo nga
isda ang ilang nakuha ug hapit gani magisi ang ilangmga pukot.

7Unya gikamay nila ang ilangmga kauban didto sa lain nga sakayan aron
tabangan sila. Pag-abot sa ilang mga kauban gipuno nila ug isda ang duha
ka sakayan, ug hapit sila malunod tungod sa kadaghan samga isda.

8 Sa pagkakita niini ni Simon Pedro, miluhod siya sa atubangan ni Jesus ug
miingon, “Ginoo, pahilayo kanako tungod kaymakasasala ako nga tawo.”

9 Tungod kay natingala gayod si Simon ug ang iyang mga kauban sa
kadaghan sa isda nga ilang nakuha.

10Natingala usab ang mga kasosyo† ni Simon nga si Santiago ug si Juan nga
mga anak ni Zebedeo. Unya miingon si Jesus kang Simon, “Ayaw kahadlok.
Gikan karon dili na isda ang imong pangitaon kondili mga tawo aron
maluwas sila.”

11 Sa dihang napadaplin na nila ang ilang mga sakayan, gibiyaan nila
kining tanan ugmisunod kang Jesus.

Giayo ni Jesus ang Tawo nga Adunay Sangla
(Mat. 8:1-4; Mar. 1:40-45)

12 Sa dihang didto si Jesus sa usa ka lungsod, adunay tawo didto nga ang
lawas nalukop sa ngilngig nga sakit sa panit.‡ Pagkakita niya kang Jesus
miduol siya ug mihapa nga nagpakiluoy, “Ginoo,§ kon imong pagbuot,
mahimomo akong ayohon sa akong sangla aronmaisip ako nga hinlo.”

13Unya gihikap siya ni Jesus nga nag-ingon, “Oo, buot ko. Mahinlo ka!” Ug
diha-diha dayon nawala ang iyang sangla.

14 Pagkahuman gimandoan siya ni Jesus, “Ayaw kini isulti kang bisan
kinsa; diretso hinuon sa pari ug pagpatan-aw kaniya.* Unya paghalad
sumala gisugo sa Dios kangMoises sa pagpamatuod nga hinlo ka na.”

15Apan bisan mao kadto ang gimando ngadto sa tawo, mikaylap gihapon
angbalitamahitungodkang Jesus, ugnagpanonangmga tawonganangabot
sa pagpaminaw kaniya ug aronmamaayo ang ilangmga balatian.

16Apan sa gihapon nag-adto si Jesus sa kamingawan ug nag-ampo.
Giayo ni Jesus ang Paralitiko
(Mat. 9:1-8; Mar. 2:1-12)

17 Usa niana ka adlaw, samtang nagtudlo si Jesus, adunay mga Pariseo
ug mga magtutudlo sa Kasugoan nga naglingkod duol kaniya. Kining mga
tawhananaggikan sa nagkalain-laing dapit samga lungsod saGalilea, Judea
ug ingonman sa Jerusalem. Diha kang Jesus ang gahom sa Ginoo sa pag-ayo
samgamasakiton.

* 5:5Magtutudlo: kini nga pulong sa literal,Agalon. † 5:10 kasosyo: ang buot ipasabot, “kauban sa
negosyo”. ‡ 5:12 ngilngig nga sakit sa panit: Luc. 4:27. § 5:12Ginoo: o Sir. * 5:14 pagpatan-aw
kaniya: aron makatestigo ang pari nga nawala na ang sangla ug hinlo na ug makaapil na sa mga
seremonya.
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18 Adunay mga tawo nga miabot nga nagdayong ug tawo nga paralitiko.
Gipaningkamotan nila ngamadala siya ngadto kang Jesus sa sulod sa balay.

19Apan tungod sa kadaghan samga tawo dili gayod sila makasulod. Busa
misaka sila sa atop sa balay ug gibangagan nila kini. Pagkahuman, gitunton
nila ang paralitiko nga anaa sa iyang higdaanan didto sa atubangan ni Jesus.

20 Sa dihang nakita ni Jesus ang kadako sa ilang pagtuo, miingon siya sa
paralitiko, “Higala,† ang imongmga sala gipasaylo na.”

21Ang mga Pariseo ug ang mga magtutudlo sa Kasugoan naghuna-huna,
“Kinsa ba kining tawhana nga nagpasipala sa Dios. Walay bisan kinsa nga
makapasaylo sa mga sala kondili ang Dios lang.”

22 Nasayran ni Jesus ang ilang gihuna-huna, busa miingon siya kanila,
“Nganong naghuna-hunaman kamo ug ingon niana?

23Unsaman angmas sayon, ang pag-ingon, ‘Gipasaylo na ang imongmga
sala,’ o ang pag-ingon, ‘Tindog ug lakaw’?

24 Karon pamatud-an ko kaninyo pinaagi sa akong pag-ayo niining par-
alitiko nga ang Anak sa Tawo‡ adunay gahom dinhi sa yuta sa pagpasaylo
sa mga sala.” Unya miingon siya sa paralitiko, “Tindog, dad-a ang imong
higdaanan ug pauli!”

25Diha-dihamitindog ang paralitiko diha sa ilang atubangan. Unya gidala
niya ang iyang higdaanan ugmipauli nga nagdayeg sa Dios.

26 Natingala pag-ayo ang tanang mga tawo didto. Gidayeg nila ang Dios
nga adunay kahadlok nga nag-ingon, “Karong adlawa kahibulongan ang
atongmga nakita.”

Gitawag ni Jesus si Levi
(Mat. 9:9-13;Mar. 2:13-17)

27Human niadto, milakaw si Jesus ug nakita niya angmaniningil ug buhis
nga si Levi nga naglingkod sa dapit diinmagbayad ug buhis. Miingon si Jesus
kaniya, “Dali, uban kanako.”

28Mitindog si Levi, gibiyaan niya ang tanan ugmisunod kang Jesus.
29Unya naghimo si Levi ug usa ka dakong kombira alang kang Jesus didto

sa iyang balay. Daghang mga maniningil ug buhis ug uban pang mga tawo
ang nakig-uban kanila sa pagpangaon.

30Pagkakita niini sa mga Pariseo ug sa ilang kaubang mga magtutudlo sa
Kasugoan mireklamo sila sa mga tinun-an ni Jesus. Miingon sila, “Nganong
nakig-ubanman kamo sa pagpangaon ug sa pag-inom samgamaniningil ug
buhis ug sa uban pa ngamgamakasasala?”

31 Mitubag si Jesus kanila, “Ang tawo nga maayo ug panglawas wala
magkinahanglan ug doktor, angmasakiton lang.

32Wala ako moanhi aron sa pagtawag sa mga nagtuo nga sila matarong,
kondili sa mgamakasasala aron sila maghinulsol.”

Ang Pangutana bahin sa Pagpuasa
(Mat. 9:14-17;Mar. 2:18-22)

33 Adunay mga tawo didto nga miingon kang Jesus, “Ang mga tinun-an
ni Juan nga Tigbautismo ug ang mga tinun-an sa mga Pariseo kanunay nga
nagpuasa ug nag-ampo, apan ang imongmga tinun-an nagsige lang ug kaon
ug inom.”

34 Mitubag si Jesus kanila, “Mahimo ba diay nga dili pakan-on ang mga
bisita sa kasal samtang kauban pa nila ang pamanhonon? Dili gayod!

† 5:20Higala: sa literal,Tawo. ‡ 5:24Anak saTawo: titulo nga kasagarang ginagamit ni Jesus alang
sa iyang kaugalingon.
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35Apanmoabot ang panahon nga ang pamanhonon kuhaon gikan kanila,
ug mao na unya kana ang ilang pagpuasa.”

36 Gisultihan pa gayod sila ni Jesus niini nga mga sambingay, “Walay
magtabas ug bag-o nga bisti aron itapak sa daan nga bisti. Kon himuon niya
kini gawasngamagisi angbag-o, ang iyanggitapakdilimobagay sadaannga
bisti.

37Wala usay magsulod ug bag-ong bino sa daan nga sudlanan nga panit,
kay mabuskag ang sudlanan ug mausik ang bino, ug ang sudlanan dili na
mapuslan.

38Hinuon, kinahanglan gayod nga ang bag-o nga bino adto isulod sa bag-o
nga sudlanan nga panit.§

39Walay tawo nga naanad na sa daan nga bino nga mangandoy ug bag-o,
tungod kay alang kaniya, mas lami ang daan.”

6
Ang Pangutana bahin sa Adlaw nga Igpapahulay
(Mat. 12:1-8; Mar. 2:23-28)

1Usa niana ka Adlaw nga Igpapahulay, miagi sila si Jesus sa kaumahan, ug
nangutlo ang iyang mga tinun-an sa mga uhay sa trigo, ug gikuso-kuso nila
kini ug gikaon angmga lugas.

2ApanadunaymgaPariseoangnangutana, “Nganongagihimomanninyo
ang gidili sa Adlaw nga Igpapahulay?”

3 Gitubag sila ni Jesus, “Wala ba ninyo mabasa sa Kasulatan ang gihimo
ni David sa dihang siya ug ang iyangmga kauban gipanggutom?

4Misulod siya sabalay saDios ugmikuha sapannga gihaladdidto. Gikaon
niya kini ug gipakaon usab niya ang iyang mga kauban bisan kon ang mga
pari lang angmamahimo ngamokaon niadto.”

5Miingon pa gayod si Jesus kanila, “Ang Anak sa Tawo adunay gahom sa
pagsulti kon unsa ang angay nga himuon sa Adlaw nga Igpapahulay.”

Ang Tawo nga Singkaw ug Kamot
(Mat. 12:9-14;Mar. 3:1-6)

6 Sa lain na usab nga Adlaw nga Igpapahulay misulod si Jesus sa sinagoga
samga Judioaron sapagpanudlo. Adunay tawodidtongabaldadoang tuong
kamot.

7Tungodkayangmgamagtutudlo saKasugoanugangmgaPariseonagtin-
guha gayod sa pagpangita ug ikapasangil batok kang Jesus, gibantayan nila
pag-ayo kon ayohon ba niya kadto nga tawo sa Adlaw nga Igpapahulay.

8 Apan nahibalo si Jesus kon unsa ang ilang gihuna-huna. Busa miingon
siya sa tawo nga baldado ang kamot, “Tindog ug duol dinhi sa atubangan.”
Ugmitindog siya ugmiduol kang Jesus.

9Unyamiingon si Jesus samgamagtutudlo sa Kasugoanug samga Pariseo,
“Unsa ba diay ang gitugot sa atong Kasugoan sa Adlaw nga Igpapahulay:
ang paghimo ba ug maayo o ang paghimo ug daotan? Ang pagluwas ba sa
kinabuhi, o ang pagpatay?”

10Mitan-aw si Jesus kanilang tanan apan wala gayod sila motubag. Unya
miingon siya sa tawo nga baldado ang kamot, “Ituy-od ang imong kamot.”
Gituy-od niya, ug naayo kini.

11 Apan nasuko pag-ayo ang mga magtutudlo sa Kasugoan ug ang mga
Pariseo, busa gihisgotan nila kon unsay ilang himuon kang Jesus.

§ 5:38 Nagsulti si Jesus niini aron itudlo nga dili pwedeng iipon ang iyang mga pagtulon-an sa daan
ngamga pagtulon-an samga Judio.
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Gipili ni Jesus ang Dose ka Apostoles
(Mat. 10:1-4; Mar. 3:13-19)

12 Niadtong panahona, mitungas si Jesus sa bukid aron mag-ampo. Ug
didto nag-ampo siya sa Dios sa tibuok gabii.

13 Pagkabuntag, gitawag niya ang iyang mga tinun-an ug mipili siya ug
dose kanila, ug gitawag niya sila ngamga apostoles.

14Ang ilangmga ngalanmao
si Simon (nga ginganlan ni Jesus ug Pedro),
si Andres nga iyang igsoon,
si Santiago,
si Juan,
si Felipe,
si Bartolome,
15 si Mateo,
si Tomas,
si Santiago nga anak ni Alfeo,
si Simon nga kaniadto rebelde sa gobyerno sa Roma,
16 si Judas nga anak sa laing Santiago,
ug si Judas Iscariote ngamao ang nagluib kang Jesus.
Nagtudlo si Jesus ug Nang-ayo
(Mat. 4:23-25)

17Human niini, milugsong sila sa patag. Nagtigom didto ang daghan sa
iyangmga tinun-anug angdaghangmga tawonga gikan samga lungsodnga
sakop sa Judea, sa Jerusalem ug sa Tiro ug Sidon nga duol sa dagat.

18 Miadto sila didto aron maminaw sa mga gipanudlo ni Jesus ug aron
ayohon sila sa ilang mga sakit. Ang mga tawo nga gipaantos sa daotan nga
mga espiritu giayo usab niya.

19Ang tanannga tawodidto naninguha gayod sa paghikap kaniya, tungod
kay adunay gahom gikan kaniya nga nag-ayo kanilang tanan.

Ang Bulahan ug ang Alaot
(Mat. 5:1-12)

20Unyamitan-aw si Jesus sa iyangmga tinun-an ugmiingon:
“Bulahan kamongmga kabos,

kay sakop kamo sa paghari sa Dios.
21Bulahan kamong gigutom karon,

kaymoabot ang panahon nga dili na gayod kamo gutomon.
Bulahan kamo nga naghilak karon,

kaymangatawa ra unya kamo.
22Bulahan kamo kon tungod sa inyong pagsunod sa Anak sa Tawo

dumtan kamo samga tawo, isalikway, biay-biayon,
ug daoton ang inyong ngalan.

23 “Mao usab kana ang gihimo sa ilang mga katigulangan ngadto sa mga
propeta kaniadto. Busa kon himuon nila kana kaninyo, magmalipayon
gayod kamo tungod kaymadawat ninyo ang dakong ganti sa langit.
24 “Apan alaot kamongmga adunahan,

tungod kay naangkon na ninyo ang inyong kalipay.
25Alaot kamongmga busog karon,

tungod kaymoabot ang adlaw nga gutomon kamo.
Alaot kamo nga nagkatawa karon,

tungod kaymoabot ang adlaw ngamaguol kamo ugmaghilak.
26Alaot usab kamo kon gidayeg kamo sa tanan,



Lucas 6:27 1570 Lucas 6:42

tungod kay gihimo usab kini sa ilangmga katigulangan ngadto
samgamini nga propeta.
HigugmaaNinyo ang Inyongmga Kaaway
(Mat. 5:38-48; 7:12a)

27 “Apan kamo nga naminaw kanako, sultihan ko kamo: Higugmaa ninyo
ang inyongmga kaaway ug buhata angmaayo samga nagdumot kaninyo.

28 Panalangini ang mga nanghimaraot kaninyo, ug i-ampo ang nagpasi-
pala kaninyo.

29Kon adunay mosagpa sa imong usa ka aping, ipasagpa usab ang pikas.
Kon adunay mokuha sa imong kupo, ihatag. Ug kon kuhaon pa hasta ang
imong kamisita, ihatag usab.

30Hatagi si bisan kinsa nga mangayo, ug kon adunay mokuha sa imong
mga butang ayaw na kini bawia.

31Buhata sa uban ang buot ninyo nga buhaton nila diha kaninyo.
32 “Kon ang nahigugma kaninyo mao lang ang inyong higugmaon,

makadawat ba kamo ug balos gikan sa Dios? Dili gayod. Tungod kay bisan
pa gani angmgamakasasala nahigugma usab samga nahigugma kanila.

33Ug kon angmga tawongamaayo kaninyomao lang ang inyong buhatan
ug maayo, makadawat ba kamo ug balos gikan sa Dios? Bisan ang mga
makasasala naghimo usab niini.

34 Kon magpahulam kamo sa mga tawo nga nahibaloan ninyo nga mak-
abayad, makadawat ba kamo ug balos gikan sa Dios? Bisan ang mga
makasasala nagpahulam usab ngadto sa sama nilang makasasala basta
nahibaloan nila ngamakabayad sila.

35Maokini ang inyongbuhaton: Higugmaaninyoang inyongmgakaaway
ug buhata ang maayo ngadto kanila. Kon magpahulam kamo, ayaw na
pagpaabotngabayranpakamo. Konmaokini ang inyonghimuon,madawat
ninyo ang dako nga balos ugmahimo kamongmga anak sa Dios nga Labaw
sa Tanan. Tungod kay maayo gayod siya bisan sa mga tawo nga daotan ug
walay igabalos.

36Magmaluloy-on kamo sama sa inyong Dios nga Amahan.
AyawNinyoHukmi ang Uban
(Mat. 7:1-5)

37 “Ayaw ninyo hukmi ang uban aron dili usab kamo hukman. Ayaw
kamopag-ingonngakinahanglan silang silotan, arondili usabkamo silotan.
Pasayloa ninyo angmga nakasala kaninyo aron pasayloon usab kamo.

38Panghatag kamo aron hatagan usab kamo. Konmaghatag kaninyo ang
Dios, madagayaon gayod, daw sama nga giuyog niya ang taksanan, gidasok,
ug gipaawas pa niya sa dili pa ibubo sa inyong sudlanan. Kay kon unsa
kadako ang inyong ihatag sa ubanmao usab kana ang ihatag kaninyo.”

39Pagkahumanniadto gisultihan sila ni Jesusniini nga panultihon, “Walay
buta ngamakahimo sa paggiya sa laing buta, tungod kaymangahulog silang
duha sa bangag.

40Walay tinun-an nga labaw pa sa iyangmagtutudlo, apan kon natudloan
siyagmaayo ug nakahuman sa iyang pagtuon,mahisama usab siya sa iyang
magtutudlo.

41 “Nganong tan-awonman nimo pag-ayo ang gamay nga puling sa imong
isigka-tawo, apan wala nimo tagda ang imong puling nga sama kadako sa
troso?

42 Unsaon mo pag-ingon kaniya, ‘Kuhaon ko ang imong puling,’ nga
ikaw gani wala man makakita sa imong puling nga murag troso kadako?
Tigpakaaron-ingnon! Kuhaaunaang imongpulingngamurag trosokadako,



Lucas 6:43 1571 Lucas 7:8

aronmakakita ka pag-ayo sa imong pagkuha sa gamay nga puling sa imong
isigka-tawo.

Ang KahoyMaila Pinaagi sa Iyang Bunga
(Mat. 7:16-20; 12:33-35)

43 “Ang maayo nga kahoy dili mamunga ug daot, ug ang daot nga kahoy
dili mamunga ugmaayo.

44 Ang tagsa-tagsa ka kahoy mailhan pinaagi sa iyang bunga. Walay
mapupongabunga sa igosobunga saubasgikansa tunokonngamga tanom.

45Samausabniana, angmaayonga tawomagbuhat ugmaayo, tungod kay
maayo man ang iyang kasing-kasing. Apan ang tawo nga daotan magbuhat
ug daotan tungod kay daotan man ang iyang kasing-kasing. Kon unsa ang
anaa sa kasing-kasing sa tawomao usab kini angmogawas sa iyang baba.

Sambingay sa Duha ka Tawo ngaNagpatukod ug Balay
(Mat. 7:24-27)

46“Nganongnagtawagkamokanakoug ‘Ginoo,Ginoo’ngawalamankamo
nagtuman sa gisulti ko kaninyo?

47 Ipakita ko kaninyo kon unsa ang tawo nga nagduol kanako, nagpami-
naw ug nagtuman sa akong gisulti.

48 Sama siya sa usa ka tawo nga nagkalot ug lawom ug nagtukod ug
balay diha sa pundasyon nga bato. Mibaha ang suba, miawas ang tubig ug
midasmag sa maong balay, apan wala matarog ang balay tungod kay lig-on
ang iyang pundasyon.

49 Apan ang tawo nga naminaw sa akong gisulti ug wala motuman ni-
ini, nahisama sa tawo nga nagtukod ug balay nga walay lig-on nga pun-
dasyon. Pagbaha sa suba, midasmag ang tubig sa balay. Natumba kini ug
nabungkag.”

7
Giayo ni Jesus ang Ulipon sa Kapitan
(Mat. 8:5-13)

1Human sa pagpanudlo ni Jesus sa mga tawo, miadto siya sa Capernaum.
2Didto adunay kapitan samga sundalo ngaRomanhonnga adunayulipon

nga nagsakit ug himalatyon na. Gihigugma gayod niya ang iyang ulipon.
3 Busa pagkadungog sa kapitan mahitungod kang Jesus, gisugo niya ang

pipila kamga pangulo samga Judio sa paghangyo kang Jesus nga adtoon ug
ayohon ang iyang ulipon.

4 Pag-abot nila kang Jesus nagpakiluoy gayod sila kaniya. Miingon sila,
“Konmahimo, tabangi ang kapitan, tungod kaymaayo siya nga tawo.

5 Gihigugma niya kita nga mga Judio ug nagpatukod pa gani siya ug
sinagoga alang kanato.”

6 Busa miuban si Jesus kanila. Sa dihang hapit na sila moabot sa balay sa
kapitan, gisugo sa kapitan ang pipila niya ka amigo aron sugaton si Jesus ug
sultihan, “Ginoo, ayaw na lang hagoa pa ang imong kaugalingon. Dili ako
takos ngamagpasulod kanimo sa akong balay.

7 Mao gani nga wala ako moadto kanimo tungod kay dili ako takos nga
moduol kanimo. Isulti lang ugmamaayo ang akong ulipon.

8Nasayodakoniini tungodkayakoubosmansapagmandosamgaopisyal,
ug adunay mga sundalo usab nga ubos sa akong pagmando. Busa kon
momando ako sa usa, ‘Lakaw,’ molakaw siya, ug kon momando ako sa usa,
‘anhi dinhi,’ moanhi siya. Ug kon unsa ang akong isugo sa akong ulipon,
himuon niya.”
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9Pagkadungog niini ni Jesus, natingala gayod siya. Miatubang siya samga
tawo ngamiuban kaniya ugmiingon, “Wala pa gayod akoy nakita nga tawo
sa Israel nga adunay pagtuo nga sama niini.”

10 Mibalik ang mga sinugo sa kapitan sa iyang balay ug nakita nila nga
naayo na ang ulipon.

Gibanhaw ni Jesus ang Anak sa Biyuda
11Sawalamadugaymiadto si Jesus sa lungsod saNain. Miuban kaniya ang

iyangmga tinun-an ug ang daghangmga tawo.
12Sa dihang nagkaduol na sila sa pultahan sa lungsod, natagboan nila ang

daghangmga tawo ngamiuban sa paglubong sa usa ka patay. Ang namatay
bugtong anak sa usa ka biyuda.

13Pagkakita ni Ginoong sa inahan sa namatay, naluoy gayod siya. Miingon
siya, “Ayaw paghilak.”

14 Unya miduol si Jesus sa lungon ug gikuptan niya kini, busa mihunong
angmga nagdala niini. Miingon si Jesus sa patay, “Dong, bangon!”

15Mibangon ang patay, milingkod ug misulti. Unya gihatag siya ug balik
ni Jesus ngadto sa iyang inahan.

16 Pagkakita niini sa mga tawo nahadlok sila, ug gidayeg nila ang Dios.
Miingon sila, “Gihinumdoman sa Dios ang iyangmga katawhan. Gihatagan
niya kita ug gamhanan nga propeta.”

17Mikaylap sa tibuok Judea ug sa tanang mga dapit sa palibot ang balita
mahitungod sa gihimo ni Jesus.

Si Jesus ug si Juan nga Tigbautismo
(Mat. 11:2-19)

18 Kining tanang nahitabo gibalita kang Juan nga Tigbautismo sa iyang
mga tinun-an.

19 Busa gitawag ni Juan ang duha niya ka tinun-an ug gisugo niya nga
moadto sa Ginoo aron mangutana kon siya na ba ang ilang gipaabot o
maghulat pa sila ug lain.

20 Unya miadto sila kang Jesus ug miingon, “Gisugo kami ni Juan nga
Tigbautismo aron sa pagpangutana kanimo kon ikaw na ba ang among
gipaabot o mohulat pa kami ug lain?”

21Niadtong higayona daghangmasakiton ang gipang-ayo ni Ginoong Jesus,
bisan pa kadtong adunay grabe nga mga sakit, ug ang mga gisudlan sa
daotang espiritu. Daghan usab ang buta nga iyang gipang-ayo.

22 Gitubag ni Jesus ang mga tinun-an ni Juan, “Balik kamo kang Juan ug
sultihi ninyo siya sa inyong nakita ug sa inyong nadungog. Sultihi siya nga
ang mga buta nakakita na, ang mga bakol nakalakaw na, ang mga adunay
ngilngig nga sakit sa panit* nangaayo ug nahimo na nga hinlo, ang mga
bungol nakadungog na, ang mga patay nangabanhaw, ug ang Maayong
Balita giwali ngadto samga kabos.

23Bulahan angmga tawo nga wala nagduha-duha kanako.”
24Sanakalakawnaangmgasinugoni Juan,nangutana si Jesus samga tawo,

“Sa pag-adto ninyo didto kang Juan sa kamingawan, unsa man ang inyong
gipaabot nga makita? Miadto ba kamo didto aron makita ninyo ang tawo
nga nagpauyon-uyon lang sama sa kugonngamonunot sa huyop sa hangin?

25 O miadto ba kamo didto aron makita ninyo ang tawo nga nagsul-
ob ug mahalong bisti? Apan nasayod kamo nga ang tawo nga nagsul-ob

* 7:22 ngilngig nga sakit sa panit: Luc. 4:27.
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ug mahalong mga bisti ug nagkinabuhi nga hamugaway nagpuyo sa mga
palasyo.

26 Sultihi ninyo ako kon nganong miadto kamo didto. Dili ba aron makita
ninyo ang propeta? Oo di ba, ug labaw pa gayod siya sa propeta.

27Tungod kay siyamao ang giingon sa Dios sa Kasulatan:
“ ‘Ipadala ko ang akong tigbalita

una kanimo sa pag-andam sa imong agianan.’†
28 Sa pagkatinuod, wala pay natawo sa kalibotan nga labaw pa kang Juan.
Apan karon si bisan kinsa nga labing ubos samga nagpasakop sa paghari sa
Dios mas labaw pa kang Juan.”

29Ang tanangmga tawonganakadungog sapagpanudloni Jesus,bisanang
mgamaniningil ug buhis, miuyon ngamatarong angmga katuyoan sa Dios,
tungod kay kini sila nagpabautismo naman kang Juan.

30 Apan ang mga Pariseo ug ang mga magtutudlo sa Kasugoan wala
mouyon sakatuyoan saDios alangkanila, kay silawalamannagpabautismo
kang Juan.

31 Miingon pa gayod si Jesus, “Unsay ikatandi ko sa mga tawo niining
panahona?

32 Sama sila sa mga bata nga nanglingkod sa plasa nga nagdula. Ang usa
ka grupo nag-ingon sa usa:
“ ‘Gitugtogan namo kamog sonata alang sa kasal,

apan wala kamomosayaw.
Gikantahan namo kamo ug awit alang samga patay,

apan wala usab kamomohilak!’
33Kamo sama usab kanila, tungod kay sa pag-abot ni Juan nga Tigbautismo
nakita ninyo nga nagpuasa siya ug wala moinom ug bino, busa miingon
kamo nga naa siyay daotang espiritu.
34 Ug sa dihang miabot ang Anak sa Tawo, nakita ninyo siya nga nagkaon
ug nag-inom, busa miingon na usab kamo, ‘Kanang tawhana palakaon‡
ug palahubog, amigo sa mga maniningil ug buhis ug sa uban pang mga
makasasala.’
35Apan wala kanay bili, kay ang mga tawo nga nagsunod sa kabubut-on sa
Dios nagpamatuod nga husto ang gihimo sa Dios.”

Si Jesus sa Balay ni Simon nga Pariseo
36 Unya adunay usa ka Pariseo nga midapit kang Jesus sa pagpangaon

didto sa iyang balay. Busamiadto si Jesus aronmokaon didto.
37 Niadtong lungsora adunay usa ka babaye nga nailhan gayod nga

makasasala. Pagkadungog niya nga miadto si Jesus sa balay sa Pariseo
miadto usab siya didto. Nagdala siya ug gamay nga tibod nga adunay sulod
nga pahumot.

38Miduol siya dapit sa likod ni Jesus ug mihilak siya sa tiilan niini. Mitulo
ang iyang mga luha sa mga tiil ni Jesus. Gipahiran niya kini sa iyang buhok
ug gihalokan. Pagkahuman, gibuboan niya ug pahumot ang tiil ni Jesus.

39 Pagkakita niini sa Pariseo nga midapit kang Jesus, miingon siya sa
iyang kaugalingon, “Kon kining tawhana tinuod nga propeta, mahibaloan
unta niya kon unsa nga matang sa babaye ang mihikap kaniya, tungod kay
kanang babayhanamakasasala.”

40Gitubag siya ni Jesus, “Simon, aduna akoy isulti kanimo.”
Miingon si Simon, “Unsaman kana, Magtutudlo?”
41 Mitubag si Jesus pinaagi sa sambingay, “Adunay duha ka tawo nga

nangutang ug kuwarta sa tigpautang. Ang usamiutang ug 500, ang usa 50.
† 7:27Mal. 3:1 ‡ 7:34 palakaon: o bulaos.
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42Unya tungod kay dili silamakabayad,wala na lang sila pabayara sa nag-
pautang kanila. Karon, kinsa kaha kanilang duha ang labingmahigugma sa
ilang nautangan?”

43Mitubag si Simon, “Siguro kadtong dako ug utang.”
Miingon si Jesus, “Husto ang imong tubag.”
44 Unya gilingi niya ang babaye ug miingon kang Simon, “Nakita mo ba

ang gihimo niining babaye? Pagsulod nako dinhi sa imong balay, wala mo
ako hatagi ug tubig nga ihugas sa akong tiil. Apan kining babaye, gihugasan
niya ang akong tiil pinaagi sa iyang luha, ug ang iyang buhokmao pa gayoy
iyang gipahid.

45Walamo ako hagki agi ug pag-abiabi. Apan kini nga babaye, gikan pa sa
akong pag-abot dinhi wala gayoy hunong ang iyang paghalok sa akong tiil.

46Wala mo butangi ug lana ang akong ulo agi ug pagdawat kanako, apan
kini nga babaye, ang mahalon pa gayod nga pahumot ang iyang gibubo sa
akong tiil.

47 Busa sultihan ka nako, nga ang daghan niyang mga sala gipasaylo na.
Tungod niini nagpakita siya ug dako nga gugma kanako. Apan sa tawo nga
gamay lang ang sala nga gipasaylo, gamay lang ang paghigugma nga iyang
gipakita.”

48Unyamisulti si Jesus sa babaye, “Gipasaylo na ang imongmga sala.”
49Angmga nangaon kauban ni Jesusmiingon sa ilang kaugalingon, “Kinsa

ba kining tawhana ngamakapasaylo man samga sala?”
50 Unya miingon si Jesus sa babaye, “Ang imong pagtuo maoy nagluwas

kanimo. Pauli ngamalinawon.”
8

Angmga Babaye nga Nagtabang kang Jesus
1 Pagkahuman niadto, milibot si Jesus sa mga lungsod ug mga baryo ug

nagwali saMaayongBalitamahitungod sa paghari saDios. Ubankaniya ang
dose kamga tinun-an,

2 ug ang pipila sa mga babaye nga iyang giayo gikan sa mga daotang
espiritu ug mga sakit. Ang usa kanila mao si Maria nga taga-Magdala* nga
kanhi adunay pito ka daotang espiritu nga gipapahawa gikan kaniya.

3Uban usab kanila mao si Juana nga asawa ni Cuza nga mao ang sinaligan
ni Herodes, si Susana ug daghan pa. Kini nga mga babaye maoy naghatag sa
mga kinahanglanon nila ni Jesus gikan sa ilang katigayonan.

Ang Sambingay bahin sa Tigsabwag
(Mat. 13:1-9; Mar. 4:1-9)

4 Daghang mga tawo nga gikan sa mga kalungsoran ang nagsige pag-
pangabot ug nagpundok didto kang Jesus. Gisultihan sila ni Jesus niini nga
sambingay:

5 “Adunay usa ka mag-uuma nga nagsabwag ug binhi. Sa iyang pagsab-
wag, nasabwag ang uban sa daplin sa dalan, ug natumban kini sa mga
nangagi ug gituka samga langgam.

6 Ang uban nasabwag sa kabatoan. Miturok kini apan nalaya dayon
tungod kay uga ang yuta.

7 Ang uban nasabwag sa yuta nga adunay tunokon nga mga sagbot, ug
nagdungan pagtubo kining sagbot ug ang binhi. Busa sa wala madugay
natabonan kini sa mga sagbot.

8Ang uban nasabwag samaayong yuta, mitubo ug namunga ug daghan.”
* 8:2 taga-Magdala: sa ubang hubad sa BibliaMagdalena.
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Mipadayonpagsulti si Jesuskanila, “Angaymaminawangadunay igdulon-
gog.”

Ang Katuyoan samga Sambingay
(Mat. 13:10-17;Mar. 4:10-12)

9 Gipangutana siya sa iyang mga tinun-an kon unsa ang kahulogan sa
maong sambingay.

10Mitubag siya, “Ang mga tinago mahitungod sa paghari sa Dios gisulti
kaninyo sa pamaagi nga masabtan ninyo, apan ngadto sa uban gisulti kini
pinaagi samga sambingayaronnga ‘bisanmagtan-awsila dili silamakakita,
ug bisanmaminaw sila dili sila makasabot.’†”

Gipasabot ni Jesus ang Sambingay bahin sa Tigsabwag
(Mat. 13:18-23;Mar. 4:13-20)

11Unyagipasabotni Jesusangkahulogansa sambingay. Miingonsiya, “Ang
binhi mao ang pulong sa Dios.

12Ang daplin sa dalan nga nasabwagan ug binhi mao ang mga tawo nga
nakadungog sa pulong sa Dios, apan miabot ang Yawa ug gikuha niya ang
pulong sa Dios sa ilang kasing-kasing, aron dili sila motuo ugmaluwas.

13 Ang kabatoan nga nasabwagan ug binhi mao ang mga tawo nga
nakadungog ug midawat sa pulong sa Dios nga adunay kalipay. Apan kini
dili kinasing-kasing, busa wala molungtad ang ilang pagtuo. Pag-abot sa
mga pagsulaymitalikod dayon sila.

14Angyutangaadunay tunokonngamga sagbotnganasabwaganugbinhi
mao ang mga tawo nga nakadungog sa pulong sa Dios. Apan ang ilang mga
kabalaka, ang ilangmgakabtangan, ug angmgakahilayanniiningkalibotan
nahimong babag sa ilang pagsunod sa kabubut-on sa Dios alang kanila.

15Apan angmaayo nga yuta nga nasabwagan ug binhimao angmga tawo
nga nakadungog sa pulong sa Dios, ug gitipigan nila kini sa ilang hinlo ug
matinud-anon nga kasing-kasing ug naninguha sila sa pagtuman niini.

Ang Sambingay bahin sa Suga
(Mar. 4:21-25)

16 “Walay magdagkot ug suga ug unya takloban lang dayon ug kolon o
ibutang lang ilalomsakatre. Ibutanghinuonniyakini sa tungtongananaron
mahayagan angmga tawo ngamosulod sa balay.

17 Mao kana nga wala gayoy tinago nga dili mogawas sa kaulahian, ug
walay tinagoan mahitungod sa paghari sa Dios nga dili mahibaloan ug
madayag.

18“Busapaminawkamopag-ayokanako, tungodkayang tawongaadunay
pagsabot sa kamatuoran hatagan pa gayod. Apan ang tawo nga walay
pagsabot sa kamatuoran, bisan ang gamay nga iyang nasabtan kuhaon pa
kaniya.”

Ang Inahan ug angmga Igsoon ni Jesus
(Mat. 12:46-50;Mar. 3:31-35)

19 Unya miabot ang inahan ug ang mga igsoon ni Jesus. Tungod sa
kadaghan samga tawo dili sila makaduol kaniya.

20 Busa adunay miingon kang Jesus, “Ang imong inahan ug mga igsoon
nagtindog didto sa gawas. Buot silangmakigkita kanimo.”

21 Apan miingon si Jesus kanila, “Ang akong inahan ug mga igsoon mao
kadtong nagpaminaw ug nagtuman sa pulong sa Dios.”
† 8:10 Isa. 6:9
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Gipahunong ni Jesus ang Kusog ngaHangin ug Balod
(Mat. 8:23-27;Mar. 4:35-41)

22 Usa ka adlaw niana misakay si Jesus ug ang iyang mga tinun-an sa
sakayan. Miingon siya kanila, “Tana, motabok kita sa linaw.” Ug migikan
sila.

23 Samtang naglawig sila nakatulog si Jesus. Kalit lang nga mikusog ang
hangin ug misulod na ang tubig sa ilang sakayan. Namiligro ang ilang
kahimtang.

24 Busa giduol siya sa mga tinun-an ug gipukaw, “Magtutudlo!‡ Magtu-
tudlo! Mangalunod na kita!”
Mibangon si Jesus ug gimandoan niya ang hangin ug ang mga balod nga

mohunong. Ug diha-dihamilinaw.
25Unya miingon si Jesus sa iyang mga tinun-an, “Hain na man ang inyong

pagtuo?”
Natingala gayod ang iyang mga tinun-an ug nahadlok. Miingon sila sa

usag usa, “Kinsa gayod kaha kini, nga bisan gani ang hangin ug mga balod
gimandoan niya ugmituman kaniya?”

Giayo ang Tawo nga Gigamhan sa Daotang Espiritu
(Mat. 8:28-34;Mar. 5:1-20)

26 Nagpadayon sila paglawig hangtod nga nakaabot sila sa dapit sa mga
Gerasenhon§ atbang sa Galilea.

27 Sa pagkaw-as ni Jesus, gisugat siya sa usa ka tawo nga gisudlan sa
mga daotang espiritu nga gikan sa lungsod. Kini nga tawo kanunayng
gahubo ug wala na mopauli sa iyang balay nga anaa sa lungsod. Didto siya
magkanunayan samga langub nga lubnganan.

28 Pagkakita niya kang Jesus misinggit siya ug miluhod sa iyang atuban-
gan. Unyamisulti siya samakusognga tingog, “Jesus, AnaksaDiosnga labaw
sa tanan, unsay imong labot kanako? Nagpakiluoy ako kanimo nga dili mo
ako silotan.”

29Gisulti niya kini tungod kay gimandoan na ni Jesus ang daotang espiritu
nga mogawas kaniya. Dugay na siya nga gigamhan sa daotang espiritu,
ug bisan gikadenahan na sa mga tawo ang iyang mga kamot ug tiil ug
binantayan pa siya, gipamugto lang niya kini, ug gidala siya sa daotang
espiritu didto sa dapit nga awaaw.

30Gipangutana siya ni Jesus, “Unsay imong ngalan?”
Mitubag siya, “Ako si Panon.” Mao kana ang iyang gitubag tungod kay

daghan angmga daotang espiritu ngamisulod kaniya.
31Ug nagpakiluoy angmga daotang espiritu nga dili sila abugon ngadto sa

kinahiladman sa yuta diin didto sila silotan.
32 Duol didto, adunay daghang mga baboy nga nangungad sa bakilid.

Nagpakiluoy kang Jesus ang mga daotang espiritu nga tugotan sila nga
mosulod samga baboy. Ug gitugotan sila ni Jesus.

33Busa migawas ang mga daotang espiritu gikan sa tawo ug misulod sila
sa mga baboy. Unya mihaguros sa pagpanagan ang mga baboy padulhog sa
bakilid diretso sa linaw ug nangalumos.

34 Sa dihang nakita sa mga nag-atiman sa mga baboy ang nahitabo,
nanagan sila, ug gisulti nila kini sa mga tawo sa lungsod ug sa kaumahan.

35 Busa miadto ang mga tawo kang Jesus aron tan-awon ang nahitabo.
Sa pag-abot nila didto nakita nila ang tawo nga kaniadto gigamhan sa mga

‡ 8:24Magtutudlo: kini nga pulong sa literal, Agalon. § 8:26 Gerasenhon: sa uban ngamga kopya
sa Griego, Gadarenhon o Gergesenhon.
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daotang espiritu nga naglingkod sa tiilan ni Jesus nga adunay bisti na ug
maayo nag pangisip. Busa nangahadlok sila.

36Ang mga nakakita sa nahitabo misulti sa mga tawo kon giunsa pag-ayo
ang tawo nga gigamhan kaniadto samga daotang espiritu.

37 Unya ang tanang mga Gerasenhon ug ang mga tawo nga nagpuyo sa
ilang palibot mihangyo kang Jesus nga mopahawa siya didto sa ilang dapit,
tungod kay dako gayod ang ilang kahadlok. Busamisakay si Jesus sa sakayan
ugmibalik sa iyang gigikanan.

38Ang tawo nga gigamhan kaniadto samga daotang espiritu nagpakiluoy
kang Jesus ngamouban kaniya. Apanmiingon si Jesus kaniya,

39“Pauli na sa inyoug isulti angmgagihimosaDioskanimo.” Busamipauli
ang tawo, ug gisugilon niya sa tibuok lungsod ang tanang gihimo ni Jesus
kaniya.

Ang Batang Babaye ni Jairo ug ang Babaye nga Nagdugo-dugo
(Mat. 9:18-26;Mar. 5:21-43)

40 Sa pagdunggo ni Jesus balik sa pikas sa linaw, nalipay gayod ang mga
tawo sa pag-abiabi kaniya tungod kay silang tanan nagpaabot kaniya.

41 Pagkataud-taod adunay miabot nga tawo nga ang iyang ngalan si Jairo.
Tigdumala siya sa sinagoga sa mga Judio. Sa pagduol niya kang Jesus
miluhod siya ug nagpakiluoy ngamoadto si Jesus didto sa iyang balay

42 tungod kay himalatyon na ang iyang bugtong anak. Kining iyang anak
nga babaye nag-edad ug dose ka tuig.
Sa dihang nagpadulong sila si Jesus sa balay ni Jaironagdasok ang daghang

mga tawo libot kaniya.
43Adunay babaye didto nga nagdugo-dugo* sulod na sa dose ka tuig apan

wala gayoy nakaayo kaniya.
44Miadto siya sa likodni Jesus. Unyagihikapniyaang sidsid sabisti ni Jesus,

ug diha-dihamihunong ang iyang pagdugo-dugo.
45Unya miingon si Jesus, “Kinsa ang mihikap kanako?” Tanan sila misulti

nga wala sila mohikap kaniya.
Busamiingon si Pedro, “Ginoo, daghanangmga tawonganagdasokpalibot

kanimo, nganong nangutana ka paman kon kinsa angmihikap kanimo?”
46 Apan mitubag si Jesus, “Adunay mihikap gayod kanako, tungod kay

gibati ko nga adunay gahom ngamigawas gikan kanako.”
47 Sa dihang namatikdan sa babaye nga dili matago ang iyang gihimo,

miduol siya nga nagkurog ug miluhod kang Jesus. Sa atubangan sa tanan
gisulti niya kang Jesus kon nganong gihikap niya siya ug kon giunsa nga
naayo siya dayon.

48 Miingon si Jesus kaniya, “Anak, ang imong pagtuo maoy nakapaayo†
kanimo. Sige, pauli ngamalinawon.”

49Samtangnagsulti pa siya sababayeadunaymiabotgikansabalayni Jairo
ngapangulo sa sinagoga. Miingonsiyakang Jairo, “Pataynaang imonganak.
Ayaw na lang samoka angmagtutudlo.”

50Apan pagkadungog niini ni Jesusmiingon siya kang Jairo, “Ayaw kahad-
lok, tuo lang ugmamaayo siya.”

51 Pag-abot nila sa balay ni Jairo wala niya tugoti ang uban nga mokuyog
kaniya ngadto sa sulod gawas lang kanila ni Pedro, Juan, ug Santiago, ug sa
amahan ug inahan sa bata.

* 8:43 nagdugo-dugo: kini nga babaye adunay problema sa iyang regla. † 8:48 nakapaayo: o
nagluwas.



Lucas 8:52 1578 Lucas 9:12

52Nagminatay ug hilak ang mga tawo didto. Busa miingon si Jesus kanila,
“Ayaw kamo paghilak, tungod kay wala mamatay ang bata kondili natulog
lang siya.”

53Gikataw-annila si Jesus tungodkaynahibalo sila ngapatayna gayod ang
bata.

54 Miduol si Jesus sa bata ug gikuptan niya ang kamot niini ug miingon,
“Bangon Inday!”

55Ugdiha-dihamibalik angespirituniini ugmibangondayonkini. Misugo
si Jesus nga pakan-on ang bata.

56Natingala gayod ang iyangmga ginikanan, apan gimandoan sila ni Jesus
nga dili gayod isulti kang bisan kinsa ang nahitabo.

9
Gipadala ni Jesus ang 12 Niya ka Tinun-an
(Mat. 10:5-15;Mar. 6:7-13)

1Usa ka adlaw niana gitigom ni Jesus ang dose niya ka tinun-an. Gihatagan
niya sila sa gahom ug katungod sa paghingilin sa tanang mga daotang
espiritu ug sa pag-ayo samga sakit.

2Unya, gisugo niya sila sa pagpangwali mahitungod sa paghari sa Dios ug
sa pagpang-ayo samgamasakiton.

3 Giingnan niya sila, “Ayaw kamo pagbalon ug bisan unsa sa inyong
pagpanglakaw: bisan sungkod, bag, pagkaon, kuwarta o ilisan.

4Kon padayonon kamo sa usa ka balay, diha kamo pagpuyo hangtod nga
mopahawa kamo nianang dapita.

5 Apan kon ang mga tawo sa usa ka dapit dili modawat kaninyo, biyai
ninyo kanang dapita; ug sa inyong pagpahawa, itaktak ang abog sa inyong
tiil isip pasidaan batok kanila.”

6 Unya nanglakaw ang iyang mga tinun-an ug nangadto sa mga kabary-
ohan; nagsangyaw sila saMaayong Balita ug giayo nila angmgamasakiton.

Naglibog si Herodes bahin kang Jesus
(Mat. 14:1-12;Mar. 6:14-29)

7 Ang balita mahitungod sa gihimo nila ni Jesus nakaabot kang Herodes
nga pangulo sa Galilea. Naglibog gayod si Herodes tungod kay adunay mga
tawo nga nag-ingon, “Nabanhaw si Juan nga Tigbautismo.”

8Ang uban usab nag-ingon, “Siya si Elias ngamibalik karon.” Ug ang uban
pa gayod nag-ingon, “Usa siya samga propeta kaniadto nga nabanhaw.”

9 Miingon si Herodes, “Gipalunggoan ko na ug ulo si Juan. Apan kinsa
man kaha kining tawhana nga kahibulongan man nga mga sugilanon ang
akong nadungog mahitungod kaniya?” Ug nagtinguha gayod si Herodes nga
makakita kang Jesus.

Gipakaon ni Jesus ang 5,000 kamga Tawo
(Mat. 14:13-21;Mar. 6:30-44; Juan 6:1-14)

10Pagbalik samga apostoles ni Jesus, gisulti nila kaniya kon unsa ang ilang
mga nahimo. Unya gidala sila ni Jesus sa lungsod sa Betsaida. Wala niya
gipakuyog ang ubangmga tawo.

11Apan pagkahibalo sa mga tawo nga nakagikan na sila si Jesus,misunod
sila. Pag-abot nila didto, giabi-abi sila ni Jesus ug gisultihan mahitungod sa
paghari sa Dios. Ug giayo usab niya angmgamasakiton.

12Sadihanghapitnamosalopangadlaw,miduolkaniyaangdoseka tinun-
an ugmiingon, “Paadtoa na angmga tawo samga baryo ug samga sityo nga
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duol aron makapangita sila sa ilang pagkaon ug katulgan, tungod kay ania
kita dinhi sa awaaw nga dapit.”

13Apanmiingon si Jesus, “Kamomismo angmohatag kanila ug pagkaon.”
Mitubag sila, “Aduna kitay lima lang gayod kabuok pan ug duha ka isda.

Dili kini paigo, gawas kon mopalit kita ug dugang pagkaon alang kanilang
tanan.”

14 (Ang gidaghanon samga lalaki didto mga 5,000.)
Busamiingon si Jesus sa iyangmga tinun-an, “Pundoka ug palingkora ang

mga tawo sa tag-50 kada grupo.”
15Busa gipalingkod nila ang tanangmga tawo.
16Unya gikuha ni Jesus ang lima ka pan ug duha ka isda, ugmihangad siya

sa langit ug nagpasalamat saDios. Gipikas-pikas niya kini ug gihatag ngadto
sa iyangmga tinun-an aron i-apod-apod samga tawo.

17Nakakaon silang tanan ug nangabusog. Human makakaon ang tanan,
gitigom nila angmga sobra, ug dose pa ka bukag ang napuno.

Ang Gipahayag ni Pedro bahin kang Jesus
(Mat. 16:13-19;Mar. 8:27-29)

18Usa ka adlaw niana nag-inusara sa pag-ampo si Jesus ug ang iyang mga
tinun-an naa sa iyang duol. Nangutana si Jesus kanila, “Kinsa man ako
sumala samga tawo?”

19Mitubag sila, “Adunay nag-ingon nga ikaw si Juan nga Tigbautismo. Ang
uban nag-ingon nga ikaw si Elias, ug ang uban pa gayod nag-ingon nga ikaw
usa samga propeta kaniadto nga nabanhaw.”

20Miingon si Jesus kanila, “Apan alang kaninyo kinsaman ako?”
Mitubag si Pedro, “IkawmaoangMesiyas nga gisaad saDios ngamaghari.”
Gitagna ni Jesus ang Iyang Kamatayon
(Mat. 16:20-28;Mar. 8:30–9:1)

21Unya gipasidan-an sila ni Jesusnga dili gayodnila isulti kang bisan kinsa
nga siyamao ang Cristo.

22Miingon siya, “AkongaAnak saTawokinahanglanngamag-antos gayod
sa himuon kanako samga pangulo sa mga Judio, sa kadagkoan samga pari,
ug sa mga magtutudlo sa Kasugoan. Isalikway nila ako ug patyon, apan sa
ikatulo ka adlawmabanhaw ako.”

23 Unya miingon si Jesus sa tanan, “Kon adunay tawo nga buot mosunod
kanako, dili niya palabihon ang iyang kaugalingon, kondili mosunod siya
kanako adlaw-adlaw bisan pa kon kamatayon ang iyang dangatan.

24 Tungod kay si bisan kinsa nga nagtinguha sa pagluwas sa iyang
kinabuhi mawad-an hinuon niini. Apan si bisan kinsa nga maghalad sa
iyang kinabuhi tungod kanako makaangkon sa kinabuhi nga walay kata-
posan.

25Unsa man angmakuha sa tawo konmaangkon niya ang tanang butang
dinhi sa kalibotan, apanmawala ang iyang kinabuhi? Wala gayod!

26Kon ako ug ang akongmga pagtulon-an ikaulawni bisan kinsa, ikaulaw
usab siya sa Anak sa Tawo kon mobalik na siya dinhi nga nagdan-ag sa
gahom ug sa gahom sa Amahan ug sa balaangmga anghel.

27“Sapagkatinuod, adunaymga tawodinhi ngadilimamatayhangtodnga
makita nila ang paghari sa Dios.”

Ang Pagkausab sa Panagway ni Jesus
(Mat. 17:1-8; Mar. 9:2-8)

28 Mga walo ka adlaw human kadto isulti ni Jesus, gidala niya si Pedro,
si Juan, ug si Santiago sa pagtungas sa bukid aronmag-ampo.
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29 Sa dihang nag-ampo si Jesus nausab ang iyang panagway, ug ang iyang
bisti miputi ugmisidlak.

30 Sa kalit adunay nagpakita nga duha ka tawo nga nakigsulti kaniya. Sila
mao si Moises ug si Elias.

31 Nagsidlak usab sila ug nakigsulti kang Jesus mahitungod sa iyang
kamatayon nga hapit nangmatuman diha sa Jerusalem.

32Nahinanok pag-ayo sila si Pedro. Sa dihang nakamata na sila, nakita nila
si Jesus nga nagsidlak ug ang duha ka tawo nga nagtindog tapad kaniya.

33 Sa dihang mobiya na ang duha ka tawo kang Jesus, miingon si Pedro
kaniya, “Ginoo, maayo nga ania kami* dinhi. Maghimo kami ug tulo ka
payag, ang usa alang kanimo, ang usa alang kang Moises, ug ang usa
alang kang Elias.” (Ang tinuod, wala mahibalo si Pedro kon unsa ang iyang
gipanulti.)

34 Sa wala pa makahuman pagsulti si Pedro natabonan sila sa panganod,
ug nangahadlok sila.

35 Unya adunay nadunggan sila nga tingog gikan sa panganod nga nag-
ingon, “Kini ang akong Anak nga pinili. Paminawa ninyo siya!”

36 Sa dihang mihunong na ang tingog, nakita nila nga si Jesus na lang ang
nabilin. Sa sunod nga mga adlaw nagpakahilom lang una sila si Pedro sa
ilang nakita.

Giayo ang Bata nga Gigamhan sa Daotang Espiritu
(Mat. 17:14-18;Mar. 9:14-27)

37Human niadtong adlawa, milugsong sila gikan sa bukid. Daghang mga
tawo angmisugat kang Jesus.

38 Adunay usa kanila nga misinggit, “Magtutudlo, kon mahimo tan-awa
una ang akong bugtong anak nga lalaki.

39 Kanunay siyang gamhan sa daotang espiritu. Kalit lang siya nga
mosiyagit, magkirig-kirig ug magbula ang iyang baba. Kanunay siyang
pasakitan sa daotang espiritu ug halos dili siya biyaan niini.

40Gihangyo ko ang imongmga tinun-an nga hinginlan kini, apan dili nila
mahimo.”

41 Unya miingon si Jesus, “Kamo nga mga tawo niining panahona, wala
gayoy pagtuo, ug sayop ang inyong panghuna-huna ug binuhatan. Hangtod
kanus-a pa ba ang akong pagpailob kaninyo? Dad-a dinhi ang imong anak.”

42Sadihangmiduol kang Jesus angbata, gibundak siya sadaotangespiritu
sa yuta ug gipakirig-kirig. Apan giabogni Jesus ang daotang espiritu ug giayo
niya ang bata. Unya gibalik niya kini ngadto sa iyang amahan.

43Natingala gayod ang tanangmga tawo sa kadako sa gahom sa Dios.
Gitagna Pag-usab ni Jesus ang Iyang Kamatayon
(Mat. 17:22-23;Mar. 9:30-32)

Samtang ang mga tawo natingala sa tanang mga gihimo ni Jesus,miingon
siya sa iyangmga tinun-an,

44 “Hinumdomi gayod ninyo kini: Ang Anak sa Tawo kinahanglan nga
itugyan ngadto sa kamot sa iyangmga kaaway.”

45 Apan wala sila makasabot niini tungod kay gipugngan ang ilang
mga huna-huna aron dili nila kini masabtan. Ug nagpanuko sila sa pag-
pangutana kaniyamahitungod niini.

Kinsa Gayod ang Labaw sa Tanan?
(Mat. 18:1-5; Mar. 9:33-37)

* 9:33 kami: o kita.
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46Adunay usa ka higayon nga naglalis ang iyang mga tinun-an kon kinsa
gayod kanila ang labaw sa tanan.

47Apannahibalo si Jesus sa ilanggihuna-huna. Busamikuhasiyauggamay
nga bata ug gipatindog sa iyang tapad.

48 Unya miingon siya, “Si bisan kinsa nga tungod sa iyang pagsunod
kanako modawat sa bata nga sama niini, nagdawat usab kanako. Ug ang
modawat kanako nagdawat usab sa nagpadala kanako. Tungod kay ang
labing ubos kaninyomao ang labaw sa tanan.”

Ang Dili Batok Kaninyo Dapig Kaninyo
(Mar. 9:38-40)

49 Miingon si Juan kang Jesus, “Ginoo, nakakita kami ug usa ka tawo
nga nanghingilin sa mga daotang espiritu ug ang imong ngalan ang iyang
gigamit. Gipaundang namo siya tungod kay dili nato siya kauban.”

50Apanmiingon si Jesus kaniya, “Pasagdi ninyo siya, kay si bisan kinsa nga
wala makigbatok kaninyo dapig kaninyo.”

Wala Dawata si Jesus sa usa ka Baryo sa Samaria
51 Sa nagkaduol na ang adlaw nga pagkayab si Jesus sa langit, nakahukom

siya ngamoadto sa Jerusalem.
52 Busa adunay gipauna siya nga mga tawo didto sa usa ka baryo sa

Samaria aron sa pag-andam sa iyang kasak-an.
53Apan angmga tawoniadto nga baryowalamodawat kaniya tungod kay

nahibaloan nila ngamoadto siya sa Jerusalem.
54 Pagkahibalo niini sa iyang mga tinun-an nga si Santiago ug si Juan,

miingon sila kang Jesus, “Ginoo, buot ka ba nga mangayo kami ug kalayo
gikan sa langit aron sunogon sila?”

55Apan gilingi sila ni Jesus ug gibadlong.†
56Ugmipadayon na lang sila sa lain nga baryo.

Angmga Sumusunod ni Jesus
(Mat. 8:19-22)

57 Samtang nagpadayon sila sa ilang pagpanglakaw, adunay usa ka tawo
ngamiingon kang Jesus, “Mouban ako kanimo bisan asa kamoadto.”

58 Apan miingon si Jesus kaniya, “Ang mga milo adunay mga lungag nga
kapaulian ug ang mga langgam adunay mga salag, apan ang Anak sa Tawo
walay kaugalingong balay nga kapahulayan.”

59Unyamiingon si Jesus sa usa ka tawo, “Uban kanako!”
Mitubag ang tawo, “Ginoo, mopauli una ako aron sa paglubong sa akong

amahan.”‡
60Mitubag si Jesus kaniya, “Pasagdi ang mga patay§ sa paglubong sa ilang

mga minatay. Apan ikaw, lakaw ug iwali ang mahitungod sa paghari sa
Dios.”

61 Adunay usa pa gayod nga miingon kang Jesus, “Ginoo, mouban ako
kanimo; apan tugoti una ako ngamopauli ugmanamilit sa akong pamilya.”
† 9:55 Ang ubang kopya sa Griego aduna pay sumpay sa bersikulo 55 ug 56: Ug miingon siya, “Wala
kamomasayod kon unsangmatang sa espiritu ang anaa kaninyo. Tungod kaywalamianhi angAnak sa
tawo aron sa paglaglag sa mga tawo kondili sa pagluwas kanila.” ‡ 9:59 mopauli una ako aron sa
paglubong sa akong amahan: tingali ang buot ipasabot, “Mopauli una ako, ug kon patay na ang akong
amahan ug gilubong na, mosunod ako kanimo”. § 9:60mga patay: tingali ang buot ipasabot, mga
patay sa panan-aw sa Dios.
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62Mitubag si Jesus kaniya, “Ang tawongamagdaro ngamagsigeg lingi* dili
mapuslanon sa gingharian sa Dios.”

10
Gipadala ni Jesus ang 72 Niya kamga Sumusunod

1 Pagkahuman niadto, mipili ang Ginoo ug 72* pa gayod ka mga tinun-an
ug gipadala niya sila sa tinag-duhangadto samga lungsodnga iyang adtoan.

2 Sa wala pa sila molakaw miingon siya kanila, “Daghan ang anihonon
apan gamay lang gayod ang mga mag-aani. Busa pag-ampo kamo sa Ginoo
ngamagpadala siya ugmgamag-aani sa iyang anihonon.

3 Panglakaw kamo! Apan pangandam, tungod kay sama kamo sa mga
karnero nga akong gipaadto samabangis ngamgamananap.

4 Ayaw kamo pagdala ug pitaka, bag, o sandalyas. Ayaw usab kamo
paghunong sa dalan aronmakighimamat sa inyong ikatagbo.†

5“Konmosulodkamosausakabalay, pag-ingonkamo, ‘Panalanginanunta
sa Dios kini nga panimalay.’

6Ug kon angay sila ngamodawat sa inyong panalangin, panalanginan sila
sa Dios. Apan kon dili, dili usab sila panalanginan sa Dios.

7 Puyo kamo sa unang balay nga modawat kaninyo, ug ayaw kamo
pagbalhin-balhin ug puloy-anan. Dawata ninyo ang ilang ipakaon kaninyo,
tungod kay ang naghago angay gayod nga suholan.

8 “Kon moabot kamo sa usa ka lungsod diin ang mga tawo modawat
kaninyo, kaona ninyo ang bisan unsa nga ilang idalit kaninyo.

9 Ayoha ninyo ang mga masakiton ug sultihi ninyo sila nga panahon na
karon nga ang Dios maghari kanila.

10 Apan kon moabot kamo sa usa ka lungsod diin ang mga tawo dili
modawat kaninyo, adto kamo samga karsada ug pag-ingon,

11 ‘Tungod kay kamo dili modawat kanamo, bisan ang abog sa inyong
lungsod nga mitapot sa among tiil, among taktakon ingon nga pasidaan
batok kaninyo ug wala na kamiy kalabotan kon unsay mahitabo kaninyo.
Hinumdomi ninyo kini: haduol na ang paghari sa Dios.’

12 Sultihan ko kamo, sa adlaw sa paghukom, mas labaw pa sa silot sa mga
taga-Sodoma ang ilangmadawat.

13 “Alaot kamong mga taga-Corazin ug kamong mga taga-Betsaida! Kay
kon ang mga milagro nga akong gihimo diha kaninyo gihimo ko sa Tiro ug
sa Sidon, dugay na unta silang nagbistig sako ug nagbutang ug abo sa ilang
mga ulo sa pagpaila nga naghinulsol sila sa ilangmga sala.

14Busa sa adlaw sa paghukom, mas labaw pa sa silot sa mga taga-Tiro ug
taga-Sidon ang inyongmadawat.

15Ug kamong mga taga-Capernaum naghuna-huna nga dayegon kamo sa
tanan. Apan sa dapit sa mga patay hinuon kamo itambog!”

16 Unya miingon si Jesus sa iyang mga tinun-an, “Ang maminaw kaninyo
maminaw usab kanako, ug ang mosalikway kaninyo mosalikway usab
kanako, ugangmosalikwaykanakomosalikwayusabsanagpadalakanako.”

Ang Pagbalik sa 72 kamga Tinun-an

* 9:62 Ang buot ipasabot, sama sa tawong nagsunod kang Jesus nga aduna pay gibalikan, dili siya
angay nga maapil sa paghari sa Dios. * 10:1 72: sa ubang kopya sa Griego, 70. † 10:4 Ayaw
usab kamo…ikatagbo: tingali mao kana ang sugo ni Jesus aron magdali sila, ug dili maglangaylangay
sa pagpakighimamat o pakig-istorya ba hinuon.
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17 Sa pagbalik niadtong 72 ka tinun-an, malipayon gayod sila, ug miingon
sila kang Jesus, “Ginoo, bisan ang mga daotang espiritu mituman kanamo
pinaagi sa imong ngalan!”

18Miingon si Jesus kanila, “Nakita ko ang pagkahulog ni Satanas gikan sa
langit nga sama kakalit sa kilat.

19Gihatagan ko kamo ug katungod aron madaog ninyo ang mga daotang
espiritu ug ang tanan nga gahom sa atong kaaway nga si Satanas,‡ ug dili
gayod kamomaunsa.

20Apan ayaw kamo paglipay tungod kay ang mga daotang espiritu mitu-
mankaninyo, kondili paglipaykamokayang inyongngalannasulat nadidto
sa langit.”

Gilipay si Jesus sa Espiritu Santo
(Mat. 11:25-27; 13:16-17)

21Niadtong higayona gilipay gayod si Jesus sa Espiritu Santo. Ug miingon
siya, “Amahan, nga tag-iya sa langit ug sa yuta, gidayeg ka nako tungod
kay ang kamatuoran nga gililong mo sa mga tawo nga giilang maalamon
ug adunay taas nga kahibalo, gipasabot mo samga tawo nga gamay lang ug
kaalamsamasamgabata. Amahan, salamat gayodngamaokanaang imong
kabubut-on.”

22 Pagkahuman niadto, miingon si Jesus sa mga tawo, “Ang tanang mga
butang gitugyan kanako sa akong Amahan. Ang Amahan lang ang nakaila
kanakonga iyangAnak. Ugangnakaila saAmahanako langgayodnga iyang
Anak ug angmga tawo nga buot kong ipaila kaniya.”

23 Unya miatubang si Jesus sa iyang mga tinun-an ug misulti kanila nga
sila-sila lang, “Bulahan kamo tungod kay nakita gayod ninyo ang akongmga
gipangbuhat.

24 Sa pagkatinuod, daghan ang mga propeta ug mga hari kaniadto nga
nangandoy nga makakita ug makadungog sa inyong nakita ug nadungog
karon, apan wala kini nahitabo sa ilang panahon.”

AngMaayong Samarianhon
25 Adunay usa ka magtutudlo sa Kasugoan nga mitindog ug nangutana

aron sa pagbitik kang Jesus, “Magtutudlo, unsa man ang angay kong buha-
ton aronmaangkon ko ang kinabuhi nga walay kataposan?”

26Mitubag si Jesus kaniya, “Unsa man ang giingon sa Kasugoan sumala sa
imong nabasahan?”

27 Mitubag ang tawo, “Higugmaa ang Ginoo nga imong Dios sa tibuok
mong kasing-kasing, sa tibuok mong kalag, sa tibuok mong kusog, ug sa
tibuok mong huna-huna.§ Ug higugmaa ang imong isigka-tawo sama sa
paghigugmamo sa imong kaugalingon.*”

28Mitubag si Jesus kaniya, “Husto gayod ang imong tubag. Himoa kana ug
maangkonmo ang kinabuhi nga walay kataposan.”

29 Apan dili gusto sa magtutudlo sa Kasugoan nga maulawan siya, busa
nangutana pa gayod siya, “Kinsa ba ang akong isigka-tawo?”

30Gitubag siya ni Jesus pinaagi sa usa ka sugilanon, “Adunay usa ka tawo
ngamilugsong ngadto sa Jerico gikan sa Jerusalem. Samtang naglakaw siya,
giatangan siya samga tulisan. Gikuhanila ang iyangmgabutang apil na ang
iyang bisti, gikulata nila siya ug gibiyaan nga nagbuy-od nga daw patay na.

‡ 10:19 Sa literal, Gihatagan ko kamo ug gahom sa pagtunob sa mga bitin ug mga tanga, ug sa tanang
gahom sa kaaway. § 10:27 Deut. 6:5 * 10:27 Lev. 19:18
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31 Nahitabo nga adunay pari nga milugsong sa maong dalan. Pagkakita
niya sa tawonganagbuy-odmilikay siya sa pikas nga dalanug gilabyan lang
niya kini.

32Miagi usab didto ang usa ka katabang samga pari sa templo.† Pagkakita
niya sa tawomilikay usab siya ugmilabay lang.

33 Sa kaulahian adunay miagi nga Samarianhon. Pagkakita niya sa tawo
nga nagbuy-od naluoy gayod siya,

34busa giduolan niya kini ug gitambalan. Gibutangan niyag lana ug bino
ang samad niini ug gibugkosan. Unya gipasakay niya kini sa iyang gisakyan
nga hayop ug gidala didto sa usa ka balay nga abanganan. Didto, giatiman
pa gayod kini niya.

35Ug sa sunod nga adlaw, gihatagan niya ug kuwarta ang tag-iya sa balay
ug miingon, ‘Atimana siya ug kon kulangon pa ang akong gihatag kanimo
dugangan ko kini sa akong pagbalik dinhi.’ ”

36Nangutana dayon si Jesus sa magtutudlo sa Kasugoan, “Sa imong huna-
huna, kinsamansa ilang tuloangnagpakitanga siyaang isigka-tawosa tawo
nga giatangan samga tulisan?”

37 Mitubag ang magtutudlo sa Kasugoan, “Ang tawo nga nagpakita ug
kaluoy kaniya.”
Miingon dayon si Jesus, “Himoa usab ang sama sa iyang gibuhat.”
Mibisita si Jesus kangMarta ug kangMaria

38Nagpadayonpaglakawsi Jesusugang iyangmga tinun-an, ugmiabot sila
sa usa ka baryo. Adunay babaye didto nga ginganlan ug Marta. Gipadayon
niya sila sa iyang balay.

39Adunay igsoon siya nga si Marianganaglingkod didto sa tiilan ni Ginoong
Jesus tungod kay gusto siyangmaminaw sa iyangmga gitudlo.

40 Apan si Marta nagkapuliki gayod sa iyang pag-andam ug pagkaon nila
ni Jesus. Busamiduol siyakang Jesusugmiingon, “Ginoo, nganongabaliwala
lang kanimo nga gipasagdan lang ako sa akong igsoon sa pag-andam sa
pagkaon? Ingna ra gud siya nga tabangan niya ako!”

41 Mitubag ang Ginoo kaniya, “Ikaw, Marta, pagkadaghan sa imong
gikabalak-an.

42 Usa lang gayod ang gikinahanglan, ug mao kini ang gipili ni Maria nga
maoy labingmaayo, ug walaymakakuha niini gikan kaniya.”

11
Nagtudlo si Jesus bahin sa Pag-ampo
(Mat. 6:9-13; 7:7-11)

1 Usa niana ka adlaw, pagkahuman ug ampo ni Jesus, usa sa iyang mga
tinun-an miduol kaniya ug miingon, “Ginoo, si Juan nga Tigbautismo nag-
tudlo sa iyangmga tinun-an sa pag-ampo. Tudloi usab kami sa pag-ampo.”

2Busamiingon si Jesus kanila, “Pag-ampo kamo ug sama niini:
“ ‘Amahan, hinaut nga pasidunggan ikaw samga tawo.

Hinaut ngamaghari ka dinhi kanamo.
3Hatagi kami sa among gikinahanglan nga pagkaonmatag adlaw.
4Pasayloa kami sa amongmga sala,

tungod kay gipasaylo man usab namo ang tanang nakasala kanamo.
Ug ayaw itugot ngamadaog kami samga pagsulay.’ ”
† 10:32 usa ka katabang samga pari sa templo: sa Griego, Levita.
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5Miingon pa gayod si Jesus kanila, “Pananglitan adunay amigo ka, ug sa
tungang gabii moadto ka didto sa iyang balay ug moingon kaniya, ‘Bay,
pahulama una ako ug pagkaon,

6 tungod kay adunay amigo ako nga bag-o langmiabot ugwala gayod akoy
ipakaon kaniya.’

7 Unya motubag siya sa sulod, ‘Ayaw na ako ug samoka. Nasirad-an na
namo ang pultahan ug nakahigda na ako ug ang akongmga bata, busa lisod
na kanako ang pagbangon aron hatagan ka.’

8 Apan ang tinuod, bisan ug dili siya gustong mobangon ug mohatag
kanimo bisan tuod ug amigo kamo, mobangon na lang siya ug mohatag sa
imong gikinahanglan tungod kaywala kamanmaulaw sa pagsigeg pangayo
kaniya.

9 “Busa sultihan ko kamo: Pangayo kamo sa Dios ug hatagan niya kamo.
Duol kamo kaniya ug tabangan gayod niya kamo. Pag-ampo kamo sa Dios
ug tubagon niya kamo.

10 Tungod kay ang tanang mangayo sa Dios makadawat. Ang moduol
kaniya tabangan niya. Ug angmag-ampo tubagon niya.

11 “Kamong mga ginikanan, kon mangayo ug isda ang inyong anak hata-
gan ba ninyo ug bitin?

12Konmangayo siya ug itlog, hatagan ba ninyo ug tanga? Dili gayod!
13Kon kamongmga tawo nga daotanmakahibalongmohatag samaayong

mga butang ngadto sa inyong mga anak, unsa pa kaha ang inyong Amahan
sa langit! Ihatag gayod niya ang Espiritu Santo ngadto sa mga mangayo
kaniya.”

Si Jesus ug angHari samga Daotang Espiritu
(Mat. 12:22-30;Mar. 3:20-27)

14Usa niadto ka higayon giabog ni Jesus ang daotang espiritu nga misulod
sa usa ka tawo nga nahimong hinungdan sa pagkaamang niini. Sa dihang
naabog na niya ang daotang espiritu nakasulti dayon ang naamang. Natin-
gala gayod angmga tawo.

15 Apan adunay mga tawo didto nga miingon, “Nag-abog siya sa mga
daotang espiritu pinaagi sa gahom nga gihatag kaniya ni Satanas* nga mao
ang pangulo samga daotang espiritu.”

16 Ang uban didto buot mobitik kang Jesus, busa gisultihan nila siya nga
maghimo ugmilagro sa pagpamatuod nga gipadala siya sa Dios.

17 Apan nahibaloan ni Jesus ang ilang huna-huna, busa miingon siya
kanila, “Kon ang mga sakop sa usa ka gingharian magkabahin-bahin ug
mag-unay ug away, kana nga gingharian malaglag. Ug mao usab kana ang
mahitabo sa usa ka pamilya ngamagkabahin-bahin ugmag-unay ug away.

18Busakonsi Satanasugangmgasakopniyamagbahin-bahinugmag-unay
ug away, unsaon paglungtad sa iyang gingharian? Nangutana ako niini
kay miingon kamo nga ako nag-abog sa mga daotang espiritu tungod kay
gihatagan ako ug gahom ni Satanas nga pangulo samga daotang espiritu.

19 Kon ang gahom ni Satanas ang akong gigamit sa paghingilin sa mga
daotang espiritu, kinsa man ang naghatag ug gahom sa inyong mga tinun-
an nga naghingilin usab samga daotang espiritu? Ang inyongmga tinun-an
mismo nagpamatuod nga sayop gayod kamo.

20Karon, tungod kay naghingilin ako sa mga daotang espiritu pinaagi sa
gahom sa Dios, nagpaila kini nga ang paghari sa Dios miabot na kaninyo.”
* 11:15 Satanas: sa Griego, Beelzebul.
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21 Gisultihan sila ni Jesus sa usa ka panig-ingnan, “Kon ang kusgan nga
tawo nga kompleto sa armas tigbalantay sa iyang balay, dili gayod mahil-
abtan ang iyangmga kabtangan.

22Apan kon sulongon siya samas kusgan pa kay kaniya,mapildi siya. Ang
iyang gisaligan nga mga armas kuhaon gikan kaniya, ug bahin-bahinon pa
usab ang tanan niyangmga kabtangan.”

23 Pagkahuman niini miingon si Jesus, “Ang dili modapig kanako, batok
kanako. Ug ang dili motabang kanako sa pagtigom sa mga tawo sa Dios
magpatibulaag lang.

24 “Kon ang daotang espiritu mogawas gikan sa tawo nga iyang gisudlan,
magsuroy-suroy siya samga dapit nga walay tubig tungod kaymangita siya
ug dapit nga iyang mapahulayan. Kon wala siyay makita maghuna-huna
siya ngamobalik na lang sa iyang gigikanan.

25Ug kon sa iyang pagbalik makita niya nga ang iyang gigikanan limpyo
ugmaayo nang pagkahimutang,

26molakawdayonsiyaugmangagdaug laingpitokaespiritunga labipang
daotankaykaniya. Mosulod silaniadtong tawhanaugdidto silamopuyo. Ug
ang kahimtang sa tawomosamot pa kadaotan kaysa una.”

27 Pagkahuman ug sulti ni Jesus niadto, adunay babaye didto sa pundok
nga misinggit kaniya, “Bulahan ang babaye nga nagmabdos ug nagpasuso
kanimo!”

28Mitubag si Jesus, “Apanmas bulahan angmga tawo nga nagpaminawug
nagtuman sa pulong sa Dios.”

Nangayo ugMilagro angmga Tawo
(Mat. 12:38-42)

29 Samtang nagkadugang pa gayod ang gidaghanon sa mga tawo nga
nagtigom didto kang Jesus, miingon siya, “Pagkadaotan gayod sa mga tawo
niining panahona. Nangayo sila ug milagro.† Apan walay milagro nga
ipakita kanila gawas samilagro nga nahitabo kang Jonas.

30 Ingon nga si Jonas nahimong ilhanan samga taga-Nineve, angmahitabo
kanako nga Anak sa Tawo mahimong ilhanan usab sa mga tawo niining
panahona.

31 Sa adlaw sa paghukom mabanhaw ang Rayna sa Habagatan‡ uban sa
mga tawo niining panahona ug basulon niya sila. Kay gikan pa siya sa layo
kaayo nga dapit aron sa pagpaminaw sa kaalam ni Haring Solomon. Karon,
ania na dinhi ang labaw pa kang Solomon, apan wala kamo modawat sa
iyang gipanudlo.

32 Sa adlaw sa paghukom, ang mga taga-Nineve mabanhaw usab kauban
sa mga tawo niining panahona ug basulon usab nila sila. Kay sa pagkadun-
gog sa mga taga-Nineve niadtong wali ni Jonas, naghinulsol sila. Unya ania
na dinhi ang labaw pa kay kang Jonas, apan wala kamo modawat sa iyang
gipanudlo.

Ang Suga nga Ania Kanato
(Mat. 5:15; 6:22-23)

33 “Walay tawongamagdagkot ug suga aron tagoan o takloban lang dayon
ug gantangan. Ibutang hinuon niya kini sa tungtonganan aron mahayagan
angmgamosulod.

34 Ang atong mata mao ang suga sa atong lawas. Kon hayag ang imong
panan-aw, hayagusab ang tibuokmong lawas. Apankonngitngit ang imong
panan-aw, ngitngit usab ang tibuokmong lawas.
† 11:29Nangayo sila ugmilagro ingon nga pamatuod nga siya ang gipadala sa Dios. ‡ 11:31Rayna
saHabagatan: mao ang Rayna sa Sheba.
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35Busa sigurohanganahayaganka gayod, kaybasinug ang imong giingon
nga hayag ngitngit diay.

36Ugkonang imong tibuoknga lawasnahayaganugwala gayoybahinnga
nangitngitan, mohayag gayod ang tanan nga bahin, sama sa pagsiga sa suga
diha kanimo.”

Gisaway ni Jesus angmga Pariseo ugHanas sa Balaod
(Mat. 23:1-36;Mar. 12:38-40)

37Pagkahumanug sulti ni Jesus, adunayusa ka Pariseo ngamidapit kaniya
nga mokaon didto sa iyang balay. Busa miuban si Jesus kaniya ug nangaon
sila didto.

38 Natingala ang Pariseo sa dihang nakita niya nga wala manghunaw
si Jesus sa wala pa siyamokaon sumala sa ilang nabatasan.

39 Busa misulti ang Ginoo kaniya, “Kamong mga Pariseo naglimpyo sa
gawas lang nga bahin sa tasa ug plato, apan ang sulod ninyo puno sa kadalo
ug kadaotan.

40Mgabuang-buang! Dili baangDiosnganaghimosagawasmaousabang
naghimo sa sulod?

41 Busa aron makapahimuot kamo sa Dios, kaloy-i ninyo ang mga kabos
ug ayaw idalo kanila ang ilangmga gikinahanglan.

42 “Alaot kamong mga Pariseo! Gihatag ninyo ang inyong ikapulo bisan
pa ang gikan sa inyong mga lamas, apan wala ninyo hatagig pagtagad ang
paghimo ug matarong ngadto sa inyong isigka-tawo ug ang paghigugma
sa Dios. Kinahanglan nga himuon ninyo kini nga walay pagpasagad sa
paghatag sa inyong ikapulo.

43 “Alaot kamong mga Pariseo! Kay kon anaa kamo sa mga sinagoga,
gusto gayod ninyo nga molingkod sa mga lingkoranan nga alang sa mga
pinasidunggan. Ug sa mga dapit nga daghan ang mga tawo, gusto gayod
ninyo nga timbayaon kamo ug tahoron.

44 “Alaot kamo! Sama kamo sa lubnganan nga walay timailhan nga
tamakan lang sa mga tawo nga wala makahibalo nga lubnganan diay
kadto.”§

45 Unya miingon ang usa ka magtutudlo sa Kasugoan, “Magtutudlo, sa
imong gisulti giinsulto mo kami.”

46Mitubag si Jesus, “Kamo nga mga magtutudlo sa Kasugoan, alaot usab
kamo! Tungod kay gipabug-atan ninyo ang mga tawo sa daghang mga
tulomanon nga gidugang ninyo sa Kasugoan, apan kamo mismo wala gani
magtuman niini.

47 “Alaot kamo! Nagpahimo kamo ugmga lubnganan sa mga propeta nga
gipamatay sa inyongmga katigulangan.

48Busa kamo mismo nagpamatuod ug miuyon sa ilang mga gibuhat. Kay
sila ang nagpatay sa mga propeta ug kamo ang nagpahimo sa ilang mga
lubnganan.

49Mao gani nga sumala sa kaalam sa Dios nag-ingon siya, ‘Magpadala ako
kanila ug mga propeta ug mga apostoles; ang uban sa akong ipadala ilang
patyon, ug ang uban ilang lutoson.’

50 Busa kamong mga tawo niining panahona pagasilotan usab sa Dios
tungod sa ilang pagpatay sa mga propeta niadtong unang panahon, gikan
pa sa pagbuhat sa kalibotan,

51gikan kangAbel ug gisundanni Zacariasnga gipatay taliwala sa halaran*

§ 11:44Ang buot ipasabot sa bersikulo, angmga Pariseo sama samga lubnganan nga nakapahugaw
sa mga tawo. Giangin nila ang mga tawo sa ilang gibuhat nga daotan. * 11:51 halaran: ang
sunoganan sa gihalad ngadto sa Dios.



Lucas 11:52 1588 Lucas 12:12

ug sa Templo. Oo, sultihan ko kamo, kamong mga tawo niining panahona
silotan gayod tungod sa ilangmga gihimo kaniadto.

52 “Alaot kamong mga magtutudlo sa Kasugoan! Kay gitagoan ninyo ang
yabi sa pagsabot sa kamatuoran. Dili lang nga wala kamo magsunod sa
kamatuoran, kondili gibabagan pa ninyo ang uban nga gustongmosunod.”

53 Sa dihang mipahawa na si Jesus sa balay, ang mga magtutudlo sa
Kasugoan ug ang mga Pariseo nagsugod na sa pagdumot kaniya. Kanunay
silangmangutana kaniya sa bisan unsa

54aron lang sa pagbitik kaniya pinaagi sa iyang ipanulti.

12
Pagbantay samga Tigpakaaron-ingnon
(Mat. 10:26-27)

1Samtang nangdugok ang linibongmga tawo didto kang Jesus ug naghuot
na sila, miingon si Jesus sa iyang mga tinun-an, “Pagbantay kamo, kay
tingali ug matakdan kamo sa pamatasan sa mga Pariseo nga pulos lang
pagpakaaron-ingnon.

2Apanwalay tinagoan nga dili mabutyag sa kaulahian.
3 Busa, bisan unsa ang inyong gisulti diha sa kangitngit, madunggan

diha sa kahayag, ug ang inyong gihunghong sulod sa sirado nga kuwarto,
mahibaloan sa tanan.

Ang Angay nga Kahadlokan
(Mat. 10:28-31)

4 “Mga higala, ayaw kamo kahadlok sa mga tawo nga makapatay lang
sa inyong lawas, ug pagkahuman niana wala na silay lain pang mahimo
kaninyo.

5 Sultihan ko kamo kon kinsa ang angay ninyong kahadlokan: kahadloki
ninyo ang Dios, kay human niyamapatay ang lawas sa tawo adunay gahom
pa gayod siya sa pagtambog sa kalag niini ngadto sa impiyerno. Mao gani
nga gipasidan-an ko kamo nga ang Dios angay ninyong kahadlokan.

6Dili ba barato lang angmga gagmayng langgam? Apan walay usa kanila
nga gikalimtan sa Dios.

7Labawnagayodkamo, bisangani ang inyongmgabuhok inihapniyaang
tanan. Busa ayaw kamo kahadlok! Tungod kaymas bililhon pa kamo kaysa
mga langgam.”

Ang Pag-ila kang Cristo
(Mat. 10:32-33; 12:32; 10:19-20)

8Miingon pa si Jesus kanila, “Si bisan kinsa nga mopaila sa mga tawo nga
ako iyang Ginoo, ang Anak sa Tawo moila usab kaniya atubangan sa mga
anghel sa Dios.

9 Apan ang molimod kanako atubangan sa mga tawo, ilimod ko usab
atubangan samga anghel sa Dios.

10 Si bisan kinsa nga mosulti ug daotan batok nga Anak sa Tawo ma-
pasaylo; apan ang mosulti ug daotan batok sa Espiritu Santo dili gayod
mapasaylo.

11 “Kon tungod sa inyong pagtuo dad-on kamo sa sinagoga sa mga Judio o
sa mga tigdumala sa lungsod aron imbistigahon, ayaw kamo kabalaka kon
unsa ang inyong itubag.

12 Kay tudloan kamo sa Espiritu Santo nianang higayona kon unsa ang
angay ninyong itubag.”

Sambingay bahin sa Adunahan nga Tawo
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13Adunay tawo didto nga miingon, “Magtutudlo, sultihi ang akongmagu-
lang nga lalaki nga bahinan niya ako sa among napanunod nga kabilin.”

14Miingon si Jesus kaniya, “Higala, huwes ba ako o tigbahin sa inyongmga
kabtangan?”

15Unya misulti si Jesus sa mga tawo, “Pagbantay kamo sa tanang matang
sa pagkahakog, kay ang tinuod nga pagkinabuhi dili diha sa kadaghan sa
kabtangan.”

16Unya misulti si Jesus kanila niini nga sambingay, “Adunay usa ka tawo
nga adunahan nga adunay yuta nga daghan gayod ang ani.

17Miingon siya sa iyangkaugalingon, ‘Unsamanangakonghimuon? Wala
na akoy kabutangan sa akong ani!’

18 “Busa miingon siya, ‘Maayo pa tingali nga ipaguba ko ang akong mga
bodegaugmagpatukodugmasdakopagayod, ugdidtoko ibutangangakong
mga ani ugmga kabtangan.

19Ug tungodkaydaghanna ang akongnatigomalang sa umaabot ngamga
tuig, magpahayahay na lang unya ako, mokaon, moinom, ugmaglipay!’

20 “Apanmiingon angDios kaniya, ‘Buang-buang! Karong gabii bawionko
ang imong kinabuhi. Busa kinsaman angmakapahimulos sa imong gitigom
ngamga kabtangan?’

21 “Mao usab kana ang mahitabo sa tawo nga magtigom ug mga bahandi
alang sa iyang kaugalingon apan kabos atubangan sa Dios.”

Ang Pagsalig ngadto sa Dios
(Mat. 6:25-34)

22 Unya miingon si Jesus sa iyang mga tinun-an, “Busa sultihan ko kamo
nga dili kamomabalaka sa inyong kinabuhi, kon unsa ang inyong kaonon o
kon unsa ang inyong isul-ob.

23 Tungod kay mahinungdanon gayod ang kinabuhi kaysa pagkaon, ug
ang lawas kaysamga bisti.

24 Tan-awa ninyo ang mga uwak: wala sila magtanom, wala mag-ani,
ug wala silay bodega nga tigomanan sa ilang pagkaon, apan sa gihapon
gipakaon sila sa Dios. Dili ba mas labaw pa kamo kaysamga langgam?

25Kinsa ba kaninyo ang makapalugway sa inyong kinabuhi bisag gamay
lang pinaagi sa inyong kabalaka?

26Busa, tungod kay wala man kamoy mahimo sa pagpalugway sa inyong
kinabuhi, ngano ngamabalaka paman gayod kamo sa ubangmga butang?

27 “Huna-hunaa ninyo kon giunsa pagtubo sa mga bulak; wala sila
maghago o magbuhat sa ilang bisti. Apan ang tinuod, bisan ang bisti sa
bantoganug bahandianonghari nga si Solomondilimakatupong sa katahom
niiningmga bulaka.

28 Kon gipatahom sa Dios ang mga sagbot nga buhi karon, apan sa
kaulahian malaya ug sunogon lang, dili ba labi pa gayod niya kamong
pabistihan? Pagkagamay sa inyong pagtuo!

29Ayaw kamo kabalaka kon unsa unya ang inyong kaonon ug imnon.
30 Mao kini ang gikabalak-an sa mga tawo nga wala magtuo sa Dios.

Nahibalo ang inyongAmahan sa langit nga gikinahanglanninyo kiningmga
butanga.

31 Busa unaha ninyo ang pagpasakop sa paghari sa Dios ug ihatag gayod
niya kaninyo ang inyongmga gikinahanglan.

Angmga Bahandi sa Langit
(Mat. 6:19-21)
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32 “Pipila na lang kamong akong mga sumusunod.* Apan ayaw kamo
kahadlok tungodkaypagbuot sa inyongAmahanngamaghari kamokauban
niya.

33 Ibaligya ninyo ang inyong mga kabtangan, ug ihatag ang kuwarta
ngadto sa mga kabos aron makatigom kamo ug bahandi didto sa langit.
Dili gayod kini makuhaan omadunot, tungod kay didto walay kawatan nga
makaduol ug walay gagmayngmgamananap ngamakakutkot.

34Kaykonasa gani ang inyongbahandi atuausabdidto ang inyongkasing-
kasing.

Ang Kasaligan nga Sulugoon
35-36 “Pangandam kamo sa tanang panahon aron dili kamo makalitan sa

pagbalik sa inyong Ginoo. Sunda ninyo ang mga sulugoon nga naghulat sa
pagbalik sa ilangagalonngamitambong sakombira. Nagbantay silaugwala
nila palunga ang ilangmga suga. Busa bisan unsang orasamoabot ang ilang
agalon, ugmanuktok sa pultahan, maablihan nila kini dayon.

37 Bulahan kadtong mga sulugoon nga sa pag-abot sa ilang agalon nag-
tukaw ug kanunay andam. Ang tinuod, patambongon niya kadtong mga
sulugoon sa iyang kan-anan ug siyamismo angmagsilbi kanila.

38 Bulahan gayod sila kon maabtan nga nakaandam sa iyang pag-abot
bisan sa tungang gabii o sa kadlawon.

39 Timan-i ninyo kini: kon mahibaloan lang sa tagbalay kon kanus-a
moabotangkawatan, bantayangayodniyakiniarondilimakasulodsa iyang
balay.

40 Busa pagbantay gayod kamo, tungod kay sa oras nga wala ninyo
paabota, ang Anak sa Tawomoabot.”

AngMasaligan ug ang Dili Masaligan nga Sulugoon
(Mat. 24:45-51)

41 Nangutana si Pedro, “Ginoo, alang kang kinsa man kanang maong
sambingay, kanamo ba nga imongmga tinun-an o alang sa tanan?”

42Gitubag siya ni Jesus, “Dili ba nga konkinsa angmasaliganugmaalamon
nga sulugoon mao man ang pilion sa agalon nga maoy magdumala sa
kauban niyang mga sulugoon? Siya ang maghatag kanila sa ilang pagkaon
sa hustong oras.

43Bulahankadtongsulugoonngasapagbalik sa iyangagalonmaabtannga
naghimo sa iyang buluhaton.

44 Sigurado gayod nga padumalahon siya sa tanang butang sa iyang
agalon.

45 Apan alaot ang sulugoon nga sa paggikan sa iyang agalon maghuna-
huna nga dugay pa kining mobalik, busa magsugod siya sa pagdagmal sa
iyangkaubanngamga sulugoon,malalakimanomababaye, ugmagpagusto
siya sa pagkaon, pag-inom ug paghuboghubog.

46Moabot ang iyang agalon sa oras nga wala gayod niya damha, ug grabe
ang silot nga iyangmadawat.† Iuban siya samga tawo nga dili kasaligan.

47 “Ang sulugoon nga nasayod kon unsa ang gusto sa iyang agalon apan
wala magtuman niini, daghan nga kastigo ang iyangmahiagoman.

48Ug ang sulugoon ngawalamasayod kon unsa ang gusto sa iyang agalon
ug nakahimo sa mga butang nga dili maayo kastigohon usab, apan diyutay
lang. Kay bisan kinsa nga gihatagan ug daghan, daghan usab ang paabuton

* 12:32 akong mga sumusunod: sa literal, gamay nga panon. † 12:46 ug grabe ang silot nga iyang
madawat: sa literal, ug tadtaron siya.
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gikan kaniya. Mas daghan ang paabuton gikan sa tawo nga gihatagan ug
daghan.

Si Jesus angHinungdan sa Pagkabahin-bahin sa Katawhan
(Mat. 10:34-36)

49 “Mianhi ako dinhi sa kalibotan aron sa pagsilot sa mga tawo. Ang ilang
silot mahisama sa kalayo ug gusto kongmagdilaab na kini.

50 Apan sa dili pa kini mahitabo daghan pang mga pag-antos ang akong
maagian, ug dili gayod akomahimutang hangtod nga kini mahuman.

51 “Naghuna-huna ba kamo nga mianhi ako dinhi aron sa pagdalag kali-
naw sa kalibotan? Ang tinuod,mianhi ako dinhi aron sa pagdala ug kagubot
ug sa pagkabahin-bahin.

52Ug gikan karon, tungod kanako, magkabahin-bahin ang mga pamilya.
Kon lima sila, ang tulo batok sa duha ug ang duha batok sa tulo.

53 Ang amahan ug ang iyang anak nga lalaki magbinatokay. Ang inahan
ug ang iyang anak nga babaye magbinatokay, ug ang ugangan nga babaye
ug ang iyang umagad nga babayemagbinatokay usab.”

Bantayi angmga Panghitabo
(Mat. 16:2-3)

54 Unya miingon si Jesus sa mga tawo, “Kon makita ninyo ang dag-om sa
kasadpanmoingon kamo ngamoulan, ugmao kini angmahitabo.

55Ug konmohuros ang hangin nga habagatmoingon kamo ngamoinit, ug
mao usab kini angmahitabo.

56 Mga tigpakaaron-ingnon! Makahibalo kamo nga motag-an kon unsa
angmahitabo pinaagi sa inyong pagtan-aw sa yuta ug sa langit, apan ngano
nga dili man kamomakatag-an samga panghitabo karon?”

Pakighusay sa Imong Kaaway
(Mat. 5:25-26)

57Nganong wala man gayod ninyo huna-hunaa kon unsa ang husto?
58 Kon adunay mopasaka ug kaso batok kanimo, tinguhaa gayod nga

makighusay dayon kaniya sa dili pa kamo maghusay sa korte. Kay basin
ug pugson ka gayod niya pagdala ngadto sa huwes ug ang huwesmotugyan
kanimo ngadto sa pulis aron prisohon ka.

59Ugdili kagayodmakagawashangtodngamabayranmoang tananmong
multa.

13
Paghinulsol KamoKaron

1 Adunay mga tawo didto nga mibalita kang Jesus mahitungod sa mga
taga-Galilea nga gipapatay ni Pilato sa dihang naghalad sila ugmga hayop.

2Miingon si Jesuskanila, “Tingali naghuna-hunakamonganahitabo kadto
kanila tungod kaymasmakasasala sila kaysa uban ngamga taga-Galilea.

3 Apan dili kana mao! Hinuon sultihan ko kamo nga kon dili kamo
maghinulsol ug motalikod sa inyong mga sala, kamong tanan mangamatay
usab.

4 Unya kadtong 18 ka mga tawo nga natumpagan sa tore sa Siloam ug
nangamatay, tingali naghuna-huna usab kamo nga sila ang pinakadaotan
sa tanang taga-Jerusalem.

5 Apan dili kana mao! Hinuon sultihan ko kamo nga kon dili kamo
maghinulsol ug motalikod sa inyong mga sala, kamong tanan mangamatay
usab.”

Ang Kahoy ngaWalaMamunga
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6Unya gisultihan sila ni Jesus sa usa ka sambingay, “Adunay usa ka tawo
nga nagtanomnga kahoy nga igos sa iyang uma. Giadto niya kini nga tanom
ug gitan-aw kon adunay bunga na ba, apan wala gayod siyay nakita nga
bunga.

7Busa gisultihan niya ang nag-atiman sa iyang uma, ‘Tulo na ka tuig ang
akong pagbalik-balik dinhi aron sa pagtan-aw kon aduna na bay bunga ang
kahoy nga igos, apan wala gayod kini makapamunga. Maayo pa nga putlon
mo na lang kana. Kay gikuha lang niya ang katambok sa yuta.’

8 “Apan miingon ang nag-atiman, ‘Sir, pasagdan lang una nato sulod
niining tuiga tungod kay kalotan ko ang iyang palibot ug abunohan.

9 Basin pa ug mamunga kini sa sunod nga tuig. Apan kon dili pa gayod
putlon na nato.’ ”

Giayo ni Jesus ang Babaye nga Buktot
10Usa ka Adlaw nga Igpapahulay miadto si Jesus sa sinagoga sa mga Judio

ug nagtudlo.
11Adunaybabaye didto nganabuktot tungod sa daotang espiritu. Sulod sa

18 ka tuig dili siya makatuyhad.
12 Sa dihang nakita siya ni Jesus, gitawag niya kini ug gisultihan, “Maayo

ka na sa imong sakit.”
13 Unya gipandong niya ang iyang mga kamot sa babaye, ug diha-diha

natul-id ang likod niini ugmidayeg kini sa Dios.
14Apannasuko ang tigdumala sa sinagoga samga Judio, tungod kay nang-

ayo si Jesus sa Adlaw nga Igpapahulay. Miingon siya samga tawo, “Sa usa ka
semana adunay unom ka adlaw sa pagtrabaho. Sulod nianang mga adlawa
anhi kamo dinhi aronmagpaayo, apan dili sa Adlaw nga Igpapahulay.”

15Mitubag ang Ginoo kaniya, “Mga tigpakaaron-ingnon! Kon aduna ba
kamoy baka o kabayo, hubaran ninyo kini ug guyoron ngadto sa imnanan
bisan pa kon Adlaw nga Igpapahulay.

16 Kon himuon ninyo kana sa hayop, nganong dili ko man himuon ang
maayo alang niining babaye nga usa usab sa mga kaliwat ni Abraham? Giga-
pos siya ni Satanas sulod sa 18 ka tuig, busa kinahanglan ngamakalingkawas
siya sa gahom ni Satanas bisan pa kon Adlaw nga Igpapahulay.”

17 Tungod sa tubag ni Jesus naulawan ang mga mikontra kaniya. Sa
laing bahin, nalipay gayod ang mga tawo tungod sa iyang gipanghimo nga
kahibulongan.

Ang Sambingay bahin sa Liso saMustasa
(Mat. 13:31-32;Mar. 4:30-32)

18Mipadayon pa gayod si Jesus sa pag-ingon, “Sa unsa ko ba ikatandi ang
paghari sa Dios?

19Angpaghari saDios sama sa liso samustasa* nga gipugas sa usa ka tawo
sa iyang uma.† Mitubo kini ugmitaas ngamurag kahoy, ug gisalagan samga
langgam ang iyangmga sanga.”

Ang Sambingay bahin sa Patubo sa Pan
(Mat. 13:33)

20Nagsulti pag-usab si Jesusmahitungod sa paghari sa Dios. Miingon siya,
“Sa unsa koman ikatandi ang paghari sa Dios?

21 Sama kini sa patubo nga gisagol diha sa usa ka palanggana nga harina
niadtong usa ka babaye aron iyang masahon, ug mitubo ang tibuok nga
minasa.”
* 13:19 mustasa: kini nga matang sa mustasa taas kaayo. † 13:19 uma: sa uban nga Binisaya,
hardin o tanaman.
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AngMasigpit nga Pultahan
(Mat. 7:13-14, 21-23)

22 Samtang nagpadulong si Jesus sa Jerusalem, nanudlo siya didto sa mga
baryo ug samga lungsod nga iyang giagian.

23Unya, adunaynangutana kaniya, “Ginoo, gamay lang ba angmaluwas?”
Gitubag sila ni Jesus,
24 “Paningkamot gayod kamo sa pagsulod sa masigpit nga pultahan,

tungod kay ang tinuod, daghan unta ang gustong mosulod, apan dili sila
makasulod.

25 Kon makapanirado na ang tagbalay magtindog na lang unya kamo sa
gawas ugmanuktok ugmoingon, ‘Sir, pasudla kami.’

“Apan tubagon niya kamo, ‘Wala akomakaila kaninyo.’
26 “Unyamoingon kamo, ‘Dili ba nga nagkaubanman kita sa pagpangaon,

ug nagtudlo ka pa gani didto sa mga kadalanan sa among lungsod?’
27 “Apanmotubag siya kaninyo, ‘Wala gayod akomakaila kaninyo. Palayo

kamo kanako, kamongmga daotan!’
28 “Unya kon makita ninyo si Abraham, Isaac, Jacob ug ang tanang mga

propeta didto sa gingharian sa Dios, manghilak kamo ug magkagot ang
inyongmga ngipon tungod kay kamowala pasudla.

29 Ug makita ninyo ang mga dili Judio nga gikan sa tanang bahin sa
kalibotan ngamanglingkod ugmangaon didto sa gingharian sa Dios.

30Adunaymga tawonga labing ubos karon, apan sa kaulahianmahimong
dungganon. Ug adunay mga dungganon karon, apan sa kaulahian mahi-
mong labing ubos.”

Ang Paghigugma ni Jesus samga Taga-Jerusalem
(Mat. 23:37-39)

31Niadtong panahona adunay mga Pariseo nga miduol kang Jesus ug mi-
ingon, “Kinahanglanngamopahawakanadinhi tungodkay gustoni Herodes
nga patyon ka.”

32Apan gitubag sila ni Jesus, “Lakaw, sultihi ninyo kanang limbongan nga
Herodes nga nang-abog ako sa mga daotang espiritu ug nang-ayo sa mga
masakiton karon hangtod ugma, ug sa ikatulo nga adlaw mahuman ko na
ang akong trabaho.

33 Kinahanglan gayod nga magpadayon ako sa akong paglakaw karon,
ugma, ug sa sunod nga adlaw, kay dili angay nga patyon ang propeta sa
ubang lugar kondili sa Jerusalem lang.

34 “Kamo nga mga taga-Jerusalem, ngano man nga gibato ninyo ug gipa-
matay angmga propeta sa Dios nga gipadala diha kaninyo? Dugay na akong
nagtinguha nga tigomon kamo sama sa himungaan nga nagtigom sa iyang
mga piso ilalom sa iyang mga pako aron panalipdan, apan dili ninyo kini
gusto.

35Ug karon, tan-awa, bahala na kamo sa inyong kaugalingong panimalay.
Ug dili na gayodninyo akomakita hangtodngamoingonkamo, ‘Gipanalang-
inan sa Ginoo ang iyang pinadala.’‡”

14
Giayo ni Jesus ang Tawo ngaMasakiton

1 Usa niana ka Adlaw nga Igpapahulay, giimbitar si Jesus sa usa sa
kadagkoan sa mga Pariseo didto sa ilang balay aron mokaon. Pag-abot
ni Jesus didto, gibantayan siya pag-ayo sa mga tawo nga nagbatok kaniya,
kon lapason ba niya ang Kasugoan.
‡ 13:35 Sal. 118:26
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2Unya adunay tawo didto nga nanghupong ang tibuok lawas.
3 Nangutana si Jesus sa mga magtutudlo sa Kasugoan ug sa mga Pariseo,

“Gitugot ba sa atongKasugoan ang pagpang-ayo samgamasakiton saAdlaw
nga Igpapahulay o wala?”

4Apan wala sila motubag. Unya gigunitan dayon ni Jesus ang tawo, giayo,
ug pagkahuman gipalakaw.

5Ugmiingon siya samga tawodidto, “Pananglit adunakamoyanakobaka
nga mahulog sa atabay sa Adlaw nga Igpapahulay, pasagdan lang ba ninyo
tungod kay Adlaw nga Igpapahulay?”

6Apanwala gayod sila makatubag sa iyang pangutana.
Ang Pagpaubos ug ang Pagkamaabiabihon

7Namatikdanni Jesusnga angmgadinapit namili ugmga lingkoranannga
alang samga pinasidunggan. Busa gitambagan niya sila.

8 “Kon dapiton ka sa kombira sa kasal, ayaw pilia ang lingkoranan nga
alang sa mga pinasidunggan. Kay tingali ug adunay giimbitar nga mas
pinasidunggan pa kay kanimo.

9 Ug ang nagdapit kaninyong duha moduol kanimo ug moingon, ‘Pal-
ihog hawa una diha, tungod kay giandam kana alang niining tawhana.’
Maulawan ka unya ugmopahipi ka na lang hinuon sa daplin.

10 Apan kon dapiton ka, pilia ang lingkoranan nga alang sa mga dili
pinasidunggan, aron sa pag-abot sa nagdapit kanimo duolon ka niya ug pal-
ingkoron sa lingkoranan nga alang samga pinasidunggan. Mapasidunggan
ka pa unya atubangan sa tanangmga dinapit.

11 Kay si bisan kinsa nga mapahitas-on ipaubos, ug ang mapainubsanon
ipataas.”

12Unyamiingon si Jesus sa tawo nga nagdapit kaniya, “Konmodapit ka ug
mga tawo aron maniudto o manihapon didto sa inyo, dili lang ang imong
mga higala, igsoon, mga paryente, o ang imongmga silingan nga adunahan
ang imong dapiton, kay basin ug dapiton ka usab nila, unyamadawatmona
ang imong balos.

13Konmagkombira ka, dapita usab angmga kabos, angmga singkaw, ang
mga bakol, ug angmga buta.

14 Ug mabulahan ka tungod kay dili sila makabalos kanimo. Ang Dios
mao ang magbalos kanimo inig-abot sa panahon nga banhawon ang mga
matarong.”

Ang Sambingay bahin sa Kombira
(Mat. 22:1-10)

15Sapagkadungogniadto sausanganakaubanni Jesus sapagpangaon,mi-
ingon siya, “Bulahan kadtong mga tawo nga makakaon didto sa gingharian
sa Dios!”

16 Unya gisuginlan siya ni Jesus, “Adunay usa ka tawo nga gaandam ug
dakong kombira, ug daghan ang iyang gipangdapit.

17 Pag-abot sa oras nga mangaon na, gisugo niya ang iyang sulugoon nga
adtoon ang mga dinapit ug sultihan nga moadto na sila tungod kay andam
na ang tanan.

18 “Apan angmatag-usa kanilamibalibad nga dili sila makaadto. Miingon
ang usa, ‘Bag-o lang akong nakapalit ug yuta ug kinahanglan nga adtoon ko
ug tan-awon. Busa sabta lang una ako.’

19 “Miingon pa gayod ang usa, ‘Dili ako makaadto tungod kay bag-o lang
akong nakapalit ug napulo ka baka ug sulayan ko na konmaayo bang idaro.
Busa sabta lang una ako.’
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20 “Miingon pa gayod ang usa, ‘Bag-o lang akong gikasal, busa dili ako
makaadto.’

21 “Pagkahuman,mibalik ang sulugoon sa iyang agalon ug gisultihan niya
kini kon nganong dili sila makaadto. Pagkadungog sa agalon nasuko siya.
Busa miingon siya sa iyang sulugoon, ‘Adto didto sa mga karsada ug mga
kalye sa atong lungsod ug dad-a dinhi ang mga kabos, mga bakol, mga buta
ugmga piang.’

22 “Sa dihang nahimo na kadto sa sulugoon, miingon siya sa iyang agalon,
‘Sir, natuman ko na ang imong sugo, apan aduna pa gayod bakante sa kan-
anan.’

23 “Busamiingon ang agalon kaniya, ‘Adto didto samga dalan sa gawas sa
lungsod ug pugsa ang mga tawo nga imong makita nga moanhi dinhi aron
mapuno ang akong balay.

24 Sultihan ko kamo sa tinuod nga walay bisan usa kanila niadtong una
kong giimbitar ngamakatilaw sa akong giandam nga pagkaon.’ ”

Ang Pagsunod sa Ginoo
(Mat. 10:37-38)

25 Samtang nagpadayon si Jesus sa iyang paglakaw paingon sa Jerusalem,
daghangmga tawo angmiuban kaniya. Milingi siya kanila ugmiingon,

26 “Kon adunay tawo nga gustong mosunod kanako, apan mas gimahal
niya ang iyang mga ginikanan, asawa, mga anak, mga igsoon o ang iyang
kaugalingon kay kanako, dili siya mahimong akong tinun-an.

27 Si bisan kinsa nga dili mosunod kanako tungod sa kahadlok nga ka-
matayon ang iyang dangatan dili mahimong akong tinun-an.

28 “Ang tawo nga gustong mosunod kanako, sama siya sa tawo nga nag-
planong magtukod ug taas nga balay. Una, banà-banàon niya kon pila ang
iyang magasto ug kon paigo ba ang iyang kuwarta nga gastohon hangtod
ngamahuman kini.

29 Tungod kay kon dili niya kini himuon tingali ug pundasyon pa lang
ang iyangmatrabaho ugmahurot na ang iyang kuwarta ug dili na niya kini
mahuman. Busa kataw-an gayod siya samga tawo ngamakakita niini.

30Moingon sila, ‘Kining tawhana nagpatuga-tuga ug tukod ug balay apan
dili man diaymakapahuman.’

31 “Sama usab siya sa usa ka hari nga makig-away sa lain nga hari.
Kinahanglan planohon una niya kon ang iyang mga sundalo nga napulo ka
libomakasugakodba sapagpakig-gira sahari ngaadunaybayntemil kamga
sundalo.

32Kon sa iyang banà-banà dili siya makasugakod, maayo pa nga samtang
wala pa ang gira sugoon niya ang pipila sa iyangmga tawo nga sultihan ang
iyang kaaway nga hari nga gusto na lang niyangmakighusay.

33Mao usab kana ang angay ninyong himuon. Huna-hunaon una ninyo
konmosunodbakamokanako, kay kondili ninyobiyaan ang tananninyong
gipalabi dinhi sa kalibotan, dili kamomahimong akong tinun-an.

Ang Asin
(Mat. 5:13;Mar. 9:50)

34 “Ang asin maayo, apan kon mawala na ang iyang lami, wala nay
mahimo pa aronmolami kini pag-usab.

35Dili na mapuslan bisan pa ug isagol sa mga hugaw aron i-abuno, mao
nga ilabay na lang kini.

“Angaymaminaw ang adunay igdulongog.”
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15
AngNawala nga Karnero
(Mat. 18:12-14)

1 Daghang mga maniningil ug buhis ug uban pa nga mga tawo nga giila
nga makasasala ang miduol kang Jesus aron sa pagpaminaw sa iyang mga
pagpanudlo.

2Nagbagulbol angmga Pariseo ug angmgamagtutudlo saKasugoan. Nag-
ingon sila, “Kining tawhana nagdawat sa mga makasasala, ug nakig-uban
kanila sa pagpangaon!”

3Busa gisultihan sila ni Jesus sa usa ka sambingay. Miingon siya,
4 “Pananglitan, ang tawo adunay 100 ka karnero. Nawala ang usa. Karon,

unsa man ang iyang buhaton? Siyempre biyaan gayod una niya ang 99 sa
sabsabanan ug pangitaon niya ang nawala hangtod ngamakita kini.

5Konmakita na niyamalipay gayod siya ug sung-ayon niya kini pauli.
6Pag-abot niya sa ilang balay panawgon dayon niya ang iyangmga amigo

ugmga silinganugmoingon, ‘Dali kamo,maglipay kita, kay nakita ko na ang
akong karnero nga nawala.’

7 “Sama usab niana didto sa langit. Mas dako ang kalipay tungod sa usa
ka makasasala nga maghinulsol kaysa 99 nga mga matarong nga dili na
kinahanglan ngamaghinulsol.

AngNawala nga Kuwarta
8 “O pananglitan adunay napulo ka sinsilyo ang usa ka babaye. Unsa

may iyang himuon konmawala ang usa niini? Siyempre dagkotan niya ang
suga, dayon silhigan ugmaayo ang iyang balay aron pangitaon ang sinsilyo
hangtod ngamakita kini.

9Konmakita na niya kini, panawgon dayon niya ang iyangmga amiga ug
mgasilinganugmoingon, ‘Maglipaykita, kaynakitakonaangakongsinsilyo
nga nawala.’

10 Sama usab niana ang kalipay sa mga anghel sa Dios sa langit kon ang
usa kamakasasala maghinulsol.”

AngNawala nga Anak
11Nagpadayon si Jesus sa pagsulti, “Adunay usa ka tawo nga adunay duha

ka anak nga lalaki.
12Miingon ang manghod ngadto sa iyang amahan, ‘Tay, ihatag na kanako

ang akong bahin sa katigayonan.’ Busa gibahin sa amahan ang iyang mga
kabtangan ngadto sa ilang duha.

13 “Paglabay sa pipila ka adlaw, gipamaligya samanghod ang iyang bahin
ug milakaw ngadto sa layong dapit. Ug didto nagpatuyang siya ug gasto sa
iyang kuwarta sa walay kapuslanan.

14 Sa dihang nahurot na niya ug gasto ang iyang kuwarta, miabot ang
dakong kagutom niadtong dapita. Naglisod gayod siya.

15 Busa mitrabaho na lang siya ingon nga tigbahog sa mga baboy sa uma
sa tawo nga taga-didto.

16 Usahay gusto na lang niyang mokaon sa bahog sa mga baboy aron
matambalan ang iyang kagutom, kay walay bisan usa nga naghatag kaniya
ug pagkaon.

17 “Sa kaulahian, nakaamgo siya sa iyang kahimtang. Nahinumdoman
niyangadidto sa ilangbalaynanobraangpagkaon samga sulugoon sa iyang
amahan. Apan siya hapit nangmamatay sa kagutom.

18 Busa miingon siya, ‘Maayo pa ug mopauli na lang ako didto sa akong
amahan ugmoingon kaniya, “Tay nakasala ako sa Dios ug kanimo.
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19 Karon dili na ako angayng tawgon nga imong anak, isipa na lang ako
nga usa sa imongmga sulugoon.” ’

20Busamipauli siya.
“Samtang layo pa siya, nakita na siya sa iyang amahan. Naluoy gayod ang

amahan sa iyang anak, busamidagan siya paingon sa iyang anak ug gigakos
niya kini ug gihagkan.

21“Unyamiingonang iyang anakngadto kaniya, ‘Tay, nakasala ako saDios
ug kanimo. Dili na ako angayng tawgon nga imong anak.[ Isipa na lang ako
nga usa sa imongmga sulugoon.]*’

22 “Gitawag sa amahan ang iyang mga sulugoon ug miingon, ‘Dali, dad-a
ninyo dinhi ang pinakanindot nga bisti ug ipasul-ob kaniya. Sul-obi usab
ninyo siya ug singsing ug sapatos.

23 Unya kuhaa ninyo ang nating torong baka nga gipatambok ug ihawa.
Magkombira kita.

24Tungod kay abi nako ug patay na kining akong anak, apan dako diayng
buhi. Nawala siyaapankaronaniana.’ Busanagsugod sila sa ilangpaglipay-
lipay.

25 “Nahitabo kini samtang atua pa sa uma ang magulang nga anak. Sa
iyang pagpauli, ug sa dihang nagkaduol na siya sa ilang balay, nadungog
niya ang sonata ug panagsayaw.

26 Busa gitawag niya ang usa sa mga sulugoon ug nangutana, ‘Nag-unsa
manmo diha sa balay?’

27Gisultihan siya sa sulugoon, ‘Ang imongmanghodmipauli na ugmaayo
ang iyang panglawas ugwalamaunsa, busa gipaihaw sa imong amahan ang
gipatambok nga nating torong baka.’

28 “Pagkadungog niya niini nasuko siya ug dili na siya gustongmosulod sa
balay. Busamigawas ang iyang amahan ug gialam-alaman siya.

29Apanmitubag siya sa iyang amahan, ‘Hinumdomi ra gud kon pila na ka
tuig ang akong pag-alagad kanimo. Wala gayod akomosupak kanimo. Apan
bisan kanding na langwalamo gayod ako hatagi aron akomaglipay uban sa
akongmga amigo.

30Karon, pag-abot sa imong anak nga nag-usik-usik sa imong kabtangan
uban sa daotan ngamga babaye, gipaihawanmo pa siya sa gipatambok nga
nating torong baka.’

31 “Apanmitubag ang iyang amahan, ‘Ikawkanunayng ania uban kanako,
ug ang tanan nga ako imo usab.

32Angay kitang maglipay, kay abi nato ug patay na ang imong manghod,
apan dako diayng buhi. Nawala siya apan karon ania na.’ ”

16
Ang Sambingay bahin sa Limbongan nga Tinugyanan

1 Nagsugilon na usab si Jesus sa iyang mga tinun-an, “Adunay usa ka
adunahan nga adunay sinaligan. Karon nabalitaan niya nga giusik-usikan
lang sa iyang sinaligan ang iyang kabtangan.

2Busa gipatawag niya kini ug miingon, ‘Unsa man kining akong nadung-
gan nga giusik-usikan mo lang kuno ang akong mga kabtangan? Maayo pa
magsumadahay kita sa akong kabtangan kay pagkahuman, papahawaon ko
na ikaw.’
* 15:21 Ang pipila kamanuskrito wala gilakip kini ngamga pulong.
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3 “Tungod kay papahawaon na siya sa iyang agalonmiingon siya sa iyang
kaugalingon, ‘Unsa adunay akong himuon? Dili ako makahimo sa bug-
at nga trabaho sama sa pagkalot ug bangag, ug maulaw usab ako nga
magpakilimos.

4 Ah, nahibaloan ko na kon unsa ang akong himuon aron nga bisan ug
papahawaon na ako sa akong agalon adunay maduolan gihapon ako nga
modawat kanako didto sa ilang balay.’

5 “Ang iyang gihimo, tagsa-tagsa niyang gipatawag ang mga nakautang
sa iyang agalon. Nangutana siya sa nauna, ‘Pila ang imong utang sa akong
agalon?’

6 “Gitubag siya, ‘100 ka tibod nga lana sa olibo.’ Miingon ang sinaligan
kaniya, ‘Sige, ania ang imong resibo, lingkod ug isulat nga 50 lang ka tibod.’

7“Pagkahumannangutanasiya sa ikaduha, ‘Pilaang imongutangsaakong
agalon?’

“Gitubag siya, ‘100 ka sakong trigo.’*
“ ‘Sige, ania ang imong resibo, isulat nga 80 lang ka sako.’
8Pagkahibalo sa agalon sa iyang gihimo, gidayeg niya ang limbongan nga

sinaligan sakaabtikniini tungodkaynakapangandamnakini alang sa iyang
umaabot. Kay angmga tawo ngamipalabi samga butang dinhi sa kalibotan
mas abtik makig-angay sa sama kanila kaysamga gilamdagan na sa Dios.

9 “Busa sultihan ko kamo, gamita ninyo ang inyong bahandi dinhi sa
kalibotan alang sa pakighigala, aron nga sa pag-abot sa adlaw ngamahurot
na ang kalibotanon nga bahandi, dawaton nila† kamo didto sa puloy-anan
nga wala nay kataposan.

10 “Ang tawo nga kasaligan sa gagmay nga mga butang kasaligan usab
sa dagkong mga butang. Ug ang tawo nga limbongan sa gagmay nga mga
butang, limbongan usab sa dagkongmga butang.

11-12 Busa kon dili kamo kasaligan sa bahandi sa kalibotan nga dili inyo,
kinsa man kaha ang motugyan kaninyo sa tinuod gayod nga bahandi nga
giandam na unta alang kaninyo?

13 “Walay sulugoon nga makaalagad sa duha ka agalon. Tungod kay
isalikway niya ang usa ug higugmaon niya ang usa; modapig siya sa usa ug
tamayon niya ang usa. Dili usab ninyomadungan ang pag-alagad sa Dios ug
sa bahandi.”

14 Pagkadungog niadto sa mga Pariseo, gibugal-bugalan nila si Jesus tun-
god kay hinguwarta man sila.

15Miingon si Jesus kanila, “Nagpakaaron-ingnon lang kamo sa mga tawo
nga maayo kamo. Apan nahibaloan sa Dios kon unsa ang anaa sa inyong
kasing-kasing. Kay ang gipalabi sa tawo gidumtan sa Dios.

Ang Uban pang Pagtulon-an ni Jesus
(Mat. 11:12-13; 5:31-32;Mar. 10:11-12)

16 “Sa wala pa moabot si Juan nga Tigbautismo, ang Kasugoan ni Moises ug
ang mga sinulat sa mga propeta mao ang gisunod sa mga tawo. Sukad sa
pag-abot ni Juan gisangyaw na ang Maayong Balita mahitungod sa paghari
sa Dios, ug daghan gayod ang namugos ngamagpasakop.

17Apanwala kinimagkahuloganngawala nay kapuslanan angKasugoan.
Posible pa nga mahanaw ang langit ug ang yuta kaysa mahimong walay
kapuslanan ang pinakagamay nga bahin sa Kasugoan.

18 “Busa ang mobulag sa iyang asawa ug mangasawa sa lain nakapana-
paw. Ug angmangasawa sa babaye nga gibulagan nakapanapaw usab.”
* 16:7O 30 ka tonelada. † 16:9 nila: tingali,mga anghel.
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Si Lazaro ug ang Adunahan
19 Nagpadayon si Jesus sa pagsulti, “Kaniadto adunay usa ka adunahan

nga nagbisti ug mahalon ug nagpatuyang siya sa mga lamian nga pagkaon
adlaw-adlaw.

20 Adunay usa usab ka kabos nga ang iyang ngalan si Lazaro. Ang iyang
lawas nalukop ug mga nuka. Gidala siya didto sa pultahan sa balay sa
adunahan.

21 Gusto unta niya nga makakaon bisan na lang sa mga mumho nga
nangatagak gikan sa lamisa sa adunahan. Giduolan siya sa mga iro ug
gitilapan ang iyangmga nuka.

22 “Sa kaulahian, namatay si Lazaro ug gidala siya sa mga anghel didto sa
tapad ni Abraham. Ang adunahan namatay usab ug gilubong.

23Samtang nag-antos siya pag-ayo didto sa dapit samga patay, nakita niya
sa layo si Abraham ug didto sa iyang tapad si Lazaro.

24 Busa misinggit ang adunahan kang Abraham, ‘Abraham, amahan ko,
kaloy-i intawon ako! Sugoa si Lazaro nga ituslob sa tubig ang iyang tudlo ug
patuloan ang akong dila aronmabugnawan, kay hilabihan gayod ang akong
pag-antos sa kainit niining kalayo.’

25 “Apan gitubag siya ni Abraham, ‘Anak, samtang nagkinabuhi ka pa sa
kalibotan maayo gayod ang imong kahimtang, ug si Lazaro nag-antos. Apan
karonmalipayon siya dinhi ug ikaw nag-antos.

26Gawas pa niana, ang imong gipangayo dili gayod mahimo, tungod kay
adunay lawom nga bung-aw nga nag-ulang kanato nga si bisan kinsa dinhi
kanamonga gustongmoanha diha dili gayodmakatabok, ugwalay usa usab
nga gikan diha kaninyo ngamakatabok dinhi kanamo.’

27 “Miingon pa gayod ang adunahan, ‘Abraham, amahan ko, kon mao
kana, hangyoon ka nako nga kon mahimo ipadala si Lazaro ngadto sa balay
sa akong amahan,

28 kay aduna pa akoy lima ka mga igsoong lalaki, ug pasidan-an niya sila
aron dili sila makaanhi niining dapita nga pulos lang pag-antos.’

29 “Apan mitubag si Abraham, ‘Atua na man didto kanila ang mga sinulat
ni Moises ug samga propeta. Kinahanglan patalinghogan nila kini.’

30 “Mitubag ang adunahan, ‘Apan Abraham, amahan ko, dili sila motuo.
Apankonadunaymoadtokanila gikankanato,maghinulsol sila sa ilangmga
sala.’

31 “Apan miingon si Abraham, ‘Kon dili sila motuo sa mga sinulat ni Moises
ug sa mga propeta, nan, dili usab sila motuo bisan pag adunay mabanhaw
nga patay!’ ”

17
Ang Sala
(Mat. 18:6-7, 21-22;Mar. 9:42)

1 Miingon si Jesus sa iyang mga tinun-an, “Dili mahimo nga dili moabot
ang mga pagtintal. Apan alaot ang tawo nga mahimong hinungdan sa
pagpakasala sa iyang isigka-tawo.

2Masmaayo panga higtan ang iyang liog ug galingannga bato ug itambog
sa dagat kaysa mahimo siyang hinungdan sa pagpakasala sa bisan usa
niiningmga bataa.

3Busa pagbantay kamo!
“Kon makasala ang imong igsoon kanimo, badlonga siya. Ug kon magh-

inulsol siya, pasayloa siya.
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4Kon sulod sa usa ka adlawmakapito siyamakasala kanimo, ug samatag
higayon ngamakasala siya mangayo siyag pasaylo, pasayloa siya.”

5Miingon angmga apostoles kaniya, “Ginoo, dugangi ang among pagtuo!”
6MitubagangGinookanila, “Konadunakamoypagtuonga samakagamay

sa liso samustasa,makahimokamongmosulti niining kahoy, ‘Malukat kaug
balhin sa dagat!’ Ugmotuman kini kaninyo.

7 “Pananglitan, aduna kay sulugoon kanganagdaro o nagbantay sa imong
mga hayop, ug bag-o pa lang siya nakapauli gikan sa iyang trabaho. Isip
agalonmoingon ba ikaw kaniya, ‘Dali kaon na!’

8Dili gayod. Hinuon moingon ka, ‘Sige, andami ako sa akong panihapon
ug silbihi ako. Pagkahuman ikaw na usab angmokaon.’

9 Wala niya pasalamati ang sulugoon tungod kay naghimo lang kini sa
iyang katungdanan.

10 Ingonusabkamoniana, humanninyomatumanang gipahimokaninyo,
huna-hunaa ninyo nga kamo mga sulugoon lang nga nagtuman sa inyong
katungdanan.”

Giayo ni Jesus ang Napulo ka Tawo nga Sanglahon
11Samtang naglakaw si Jesus padulong sa Jerusalem,miagi siya sa utlanan

sa Samaria ug Galilea.
12Ug sa iyang pagsulod sa usa ka baryo, gisugat siya sa napulo ka tawonga

adunay ngilngig nga sakit sa panit.* Nagtindog lang sila sa unahan,†
13ug naninggit, “Jesus, Ginoo! Maluoy ka kanamo!”
14 Pagkakita ni Jesus kanila, miingon siya, “Adto kamo sa mga pari ug

pagpatan-aw kanila.” Sa naglakaw pa lang sila, nangaayo na sila.
15 Pagkakita sa usa kanila nga naayo na siya, mibalik siya kang Jesus ug

misinggit sa pagdayeg sa Dios.
16 Miluhod siya ug nagpasalamat kang Jesus. Kadtong tawhana taga-

Samaria.
17Unyamiingon si Jesus, “Dili ba napuloman ang nangaayo? Hain naman

ang siyam?
18 Nganong wala adunay mibalik aron magpasalamat sa Dios gawas

niining tawo nga dili Judio?”
19Ugmiingon si Jesuskaniya, “Tindogugpauli na. Ang imongpagtuomaoy

nakaayo‡ kanimo.”
Ang Bahin sa Paghari sa Dios
(Mat. 24:23-28, 37-41)

20Adunay mga Pariseo nga nangutana kang Jesus kon kanus-a magsugod
ang paghari sa Dios. Miingon si Jesus kanila, “Sa pagsugod sa paghari sa Dios
walay timailhan ngamakita.

21Busa walaymakaingon, ‘Ania dinhi, tan-awa ninyo!’ o ‘Atua didto!’ Kay
ang paghari sa Dios anaa na kaninyo.”

22Unyamiingon si Jesus sa iyangmga tinun-an, “Moabot ang panahon nga
mangandoykamongauntamakitaninyoangAnaksaTawobisansausa lang
ka adlaw, apan dili pa kanamahitabo.

23Adunay mga tawo nga moingon kaninyo, ‘Atua siya didto!’ o ‘Ania siya
dinhi!’ Ayaw kamo pagtuo kanila omangita ba hinuon kanako.

* 17:12 ngilngig nga sakit sa panit: Luc. 4:27. † 17:12 Wala sila moduol kang Jesus tungod kay
gidid-an ang mga adunay sakit sa panit nga moduol sa mga tawo, kay basin kon matakdan ang mga
tawo sa ilang sakit. ‡ 17:19 nakaayo: sa Griego nga pinulongan, ang buot ipasabot niini, nagluwas
o/ug nag-ayo.
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24 Tungod kay ang Anak sa Tawo mobalik sama sa kilat nga mokilab sa
palibot.§

25 Apan kinahanglan nga daghan una nga mga pag-antos ang akong
maagian. Isalikway ako samga tawo niining panahona.

26 “Kon unsa ang gihimo sa mga tawo sa panahon ni Noe, mao usab ang
himuon samga tawo sa pag-abot sa Anak sa Tawo.

27 Sa panahon ni Noe, walay laing gihuna-huna ang mga tawo kondili
ang maglipay: nagsige lang ug kaon, inom, ug nagminyoanay hangtod nga
miabot ang adlaw nga misulod si Noe sa arka. Unya milunop ug nalumos
silang tanan.

28 “Ang himuon sa mga tawo sama usab sa gihimo sa mga tawo sa
panahonni Lot. Angmga tawokaniadtonagsige langugkaon, inom,pamalit,
pamaligya, pananom, ug nagsige lang ug patukod ugmga balay.

29 Apan sa adlaw nga nakagawas na si Lot sa Sodoma, miulan didto ug
kalayo ug asupre. Ug nangamatay silang tanan.

30 “Mao usab kana angmahitabo kon ang Anak sa Tawomoabot na.
31 Nianang adlawa, ang tawo nga anaa sa gawas sa iyang balay kina-

hanglan nga dili na mosulod pa aron sa pagkuha sa iyang mga kabtangan.
Ug ang atua didto sa umakinahanglan nga dili namopauli pa sa iyang balay.

32Hinumdomi ninyo ang nahitabo sa asawa ni Lot.
33Si bisan kinsa ngamagtinguha sa pagtipig sa iyang kinabuhimawad-an

hinuon niini. Apan si bisan kinsa nga magbuhis sa iyang kinabuhi tungod
sa iyang pagsunod kanakomakabaton sa kinabuhi nga walay kataposan.

34Ang tinuod, nianang gabhiona, konadunayduhaka tawongamagtapad
sa pagpangatulog, ang usa kuhaon ug ang usa ibilin.

35Kon adunay duha ka babaye ngamaggaling, ang usa kuhaon ug ang usa
ibilin.[

36 Ug kon adunay duha ka tawo nga magtrabaho didto sa uma, ang usa
kuhaon ug ang usa ibilin.]”*

37 Unya nangutana ang iyang mga tinun-an, “Ginoo, asa man kini
mahitabo?”
Gitubag niya sila pinaagi sa usa ka panultihon, “Kon asa ang patayng

lawas, atua usab didto magtigom angmga buwitre.”
18

Ang Biyuda ug angHuwes
1 Unya gisuginlan ni Jesus ang iyang mga tinun-an sa usa ka sambingay

aron tudloan sila sa pag-ampo kanunay ug dili mawad-an sa paglaom.
2 Miingon siya, “Sa usa ka siyudad adunay usa ka huwes nga walay

kahadlok sa Dios ug walay pagpakabana sa iyang isigka-tawo.
3Ug samaong siyudad adunay usa ka biyuda nga nagbalik-balik sa huwes

aron tabangan siya sa iyang kaso.
4-5 “Sa sinugdan dili molaban ang huwes. Apan sa kaulahian, tungod

kay nagbalik-balik ang biyuda, nakahuna-huna siya nga bisan tuod ug
wala siyay kahadlok sa Dios ug walay pagpakabana sa iyang isigka-tawo,
molaban na lang siya kay gipul-an na siya sa pagbalik-balik sa biyuda.”

6Unyamiingon si Ginoong kanila, “Nan, nakita ninyo ang gihimo sa huwes
bisan dili siya matarong?

§ 17:24Ang buot ipasabot ni Jesus, konmobalik siya,makita gayod sa tanan. * 17:36Ang pipila ka
manuskrito wala gilakip kini ngamga pulong sama saMat. 24:40.
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7 Ang Dios pa kaha ang dili molaban sa iyang mga pinili nga nagtawag
kaniya adlaw ug gabii?

8Ang tinuod, diha-diha tabanganniya sila. ApankonmobaliknaangAnak
sa Tawo dinhi sa kalibotan, aduna pa kaha siyay makita nga mga tawo nga
adunay pagtuo?”

Sambingay bahin sa Pariseo ugManiningil ug Buhis
9Adunaymga tawo didto nga nagtuo nga sila lang gayod angmatarong ug

gitamay nila ang uban. Busa gisultihan sila ni Jesus niining sambingay.
10“Adunayduhaka tawongamiadto sa templo aron sapag-ampo. Angusa

Pariseo ug ang usamaniningil ug buhis.
11MitindogangPariseougnag-ampomahitungodsa iyangkaugalingonug

sama niini, ‘Dios ko, mapasalamaton ako kanimo nga dili ako sama sa uban
ngamga tawo,mgamangingilad, limbongan, babaero, ugdili usabako sama
nianangmaniningil ug buhis.

12Kaduha ako magpuasa kada semana, ug gihatag ko ang ikanapulo nga
bahin sa tanan kong kinitaan.’

13 “Angmaniningil ug buhis nagtindog sa layo ug dili gani siya mohangad
sa langit, hinuon gipukpok niya ang iyang dughan sa paghinulsol ug miin-
gon, ‘Dios ko, kaloy-i ako nga usa kamakasasala!’

14 “Sa pagkatinuod, kining tawhana, ug dili ang Pariseo, ang mipauli
nga gipakamatarong sa Dios. Kay si bisan kinsa nga magpataas sa iyang
kaugalingon ipaubos, apan angmagpaubos sa iyang kaugalingon ipataas.”

Gipanalanginan ni Jesus ang Gagmay ngamga Bata
(Mat. 19:13-15;Mar. 10:13-16)

15Usa ka adlawniana gidala samga tawongadto kang Jesus ang ilang gag-
may nga mga bata aron pandongan niya sa iyang kamot sa pagpanalangin
kanila. Sa dihang nakita sa iyang mga tinun-an nga gidala sa mga tawo ang
ilang kabataan ngadto kang Jesus gibadlong nila sila.

16 Apan gitawag ni Jesus ang mga bata nga moduol kaniya, ug miingon
siya sa iyang mga tinun-an, “Pasagdi lang ninyo ang mga bata nga moduol
kanako. Ayaw ninyo sila pugngi, kay ang mga sama kanila nasakop sa
paghari sa Dios.

17 Sa pagkatinuod, si bisan kinsa nga dili magpasakop sa paghari sa Dios
nga sama sa pagpasakop niiningmga bata dili gayodmahiapil sa paghari sa
Dios.”

Ang Tawo nga Adunahan
(Mat. 19:16-30;Mar. 10:17-31)

18 Adunay usa ka tigdumala sa mga Judio nga nangutana kang Jesus,
“MaayongMagtutudlo, unsaman ang akong himuon aronmakaangkon ako
sa kinabuhi nga walay kataposan?”

19 Mitubag si Jesus kaniya, “Nganong miingon ka man nga maayo ako?
Walay bisan kinsa ngamaayo gawas sa Dios.

20 Bahin sa imong pangutana, nahibalo ka na sa giingon sa Kasugoan:
‘Ayaw pagpanapaw, ayaw pagpatay, ayaw pagpangawat, ayaw pagsaksi ug
bakak, tahora ang imong amahan ug inahan.’ ”*

21 Mitubag ang tawo, “Kanang tanan gituman ko sukad pa sa akong
pagkabata.”

22 Sa pagkadungog ni Jesus sa iyang tubag, miingon siya, “Usa pa gayod ka
butang ang angay mong himuon. Ibaligya ang tanan mong kabtangan, ug

* 18:20 Exo. 20:12-16; Deut. 5:16-20
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ang halin ipanghatag sa mga kabos. Ug mahimo kang adunahan didto sa
langit. Pagkahuman, balik ug sunod kanako.”

23 Apan sa pagkadungog niya niini, nasubo siya tungod kay adunahan
man siya kaayo.

24Sa dihang nakita ni Jesus nga nasubo siya, miingon si Jesus, “Lisod gayod
alang samga adunahan ngamagpasakop sa paghari sa Dios.

25 Sayon pa ang paglusot sa mananap nga kamelyo sa bangag sa dagom
kaysa pagpasakop sa adunahan sa paghari sa Dios.”

26Unyanangutanaangmganakadungog sa gisulti ni Jesus, “Konmaokana,
kinsa naman lang angmaluwas?”

27Gitubag sila ni Jesus, “Ang dili mahimo sa tawomahimo sa Dios.”
28Unya miingon si Pedro, “Amo bayang gibiyaan ang among mga kabtan-

gan ugmisunod kami kanimo.”
29Miingon si Jesus kanila, “Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo, walay bisan

kinsa ngamibiya sa iyang balay, asawa, mga igsoon, ginikanan, o mga anak
tungod ug alang sa iyang pagpasakop sa paghari sa Dios,

30 nga dili makadawat niining panahona sa mas labaw pa kaysa iyang
gibiyaan, ug sa umaabot adunay kinabuhi pa siya nga walay kataposan.”

Gitagna na Usab ni Jesus ang Iyang Kamatayon
(Mat. 20:17-19;Mar. 10:32-34)

31Gilain ni Jesus ang iyang dose ka tinun-an ug giingnan, “Paminawkamo!
Nagpadulong kita sa Jerusalem, ug didto matuman ang mga sinulat sa mga
propeta mahitungod sa Anak sa Tawo.

32Kay itugyan ako ngadto sa mga tawo nga dili Judio. Bugal-bugalan nila
ako, pakaulawan ug luwaan.

33Latigohonusabnila akougpatyon, apan sa ikatulo ka adlawmabanhaw
ako.”

34 Apan wala gayod sila makasabot kon unsa ang buot ipasabot ni Jesus,
tungod kay gililong kanila ang kahulogan sa iyang gisulti.

Giayo ni Jesus ang Buta ngaMakililimos
(Mat. 20:29-34;Mar. 10:46-52)

35 Sa nagkaduol na sila si Jesus sa Jerico, adunay usa ka buta nga
naglingkod sa daplin sa dalan ug nagpakilimos.

36 Pagkadungog niya nga daghan ang nangagi, nangutana siya kon unsa
kadto.

37Gisultihan nila kini ngamiagi si Jesus nga taga-Nazaret.
38 Pagkahibalo niya niini misinggit siya, “Jesus, kaliwat ni David, kaloy-i

intawon ako!”
39Gibadlong siya sa mga tawo aronmohilom. Apan gipakusgan pa gayod

hinuon niya ang pagsinggit, “Kaliwat ni David, kaloy-i intawon ako!”
40Unya mihunong si Jesus ug misugo nga dad-on ang buta ngadto kaniya.

Pag-abot sa buta gipangutana kini ni Jesus,
41 “Unsay imong gusto nga buhaton ko kanimo?”
Mitubag ang buta, “Ginoo, gusto ko ngamakakita pag-usab.”
42Miingon si Jesus kaniya, “Makakita ka na. Ang imong pagtuo nag-ayo†

kanimo.”
43Ugdiha-dihanakakita siya. Misunoddayon siya kang Jesusugnagdayeg

sa Dios. Pagkakita sa mga tawo niini, midayeg usab sila sa Dios.

† 18:42 nag-ayo: o nagluwas.
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19
Si Zaqueo

1Misulod si Jesus sa Jerico ugmiagi didto paingon sa lungsod.
2Adunay usa ka adunahan didto nga ang iyang ngalan si Zaqueo. Siyamao

ang pangulo samgamaniningil ug buhis.
3 Gusto gayod niya nga makita kon kinsa gayod si Jesus. Apan mubo

si Zaqueo ug tungod sa kadaghan samga tawo dili siya makakita kang Jesus.
4 Busa midagan siya sa unahan ug misaka sa kahoy nga sikomoro aron

makita niya si Jesus, kay didto gayod siya dapit moagi.
5Pag-abot ni Jesus didtomihangad siya ugmiingon, “Zaqueo, dali! Kanaog

dayon, kay karong adlawa kinahanglan nga adto ako modayon sa imong
balay.”

6Busanagdali-dali ugkanaog si Zaqueo,ugsadakongkalipaygiabi-abiniya
si Jesus.

7 Sa dihang nakita sa mga tawo nga midayon si Jesus sa balay ni Zaqueo,
nagbagulbol sila nga nag-ingon, “Nganong diha man gayod siya modayon
sa balay nianang tawo ngamakasasala?”

8 Didto sa iyang balay mitindog si Zaqueo ug miingon, “Ginoo, ihatag ko
ngadto sa mga kabos ang katunga sa akong kabtangan. Ug kon aduna akoy
gilimbongan, ibalik ko kaniya sa upat ka pilo.”

9 Miingon si Jesus kaniya, “Karon naluwas na kining panimalay, tungod
kay kaliwat usab siya ni Abraham.

10Kay ang Anak sa Tawomianhi dinhi sa kalibotan aron sa pagpangita ug
sa pagluwas sa tanan nga nahisalaag.”*

Ang Sambingay bahin sa Tulo ka Sulugoon
(Mat. 25:14-30)

11 Samtang naminaw pa ang mga tawo, gisultihan sila ni Jesus ug sambin-
gay tungod kay duol na sila sa Jerusalem ug naghuna-huna ang mga tawo
ngamagsugod na gayod ang paghari sa Dios.

12 Miingon si Jesus kanila, “Adunay usa ka dungganon nga tawo nga
milakawsa layongdapit aron sapagdawat sakatungdanan isiphari sa iyang
dapit, ug unyamopauli ra dayon siya.

13 Apan sa wala pa siya makagikan gipatawag niya ang iyang napulo
ka mga sulugoon ug gipanghatagan ang matag-usa kanila sa sama nga
kantidad, ug miingon siya kanila, ‘Gamita ninyo sa negosyo ang akong
gihatag kaninyo samtang wala ako.’

14 “Ang iyang katagilungsod wala makagusto kaniya. Busa sa dihang
nakagikan na siya, nagpadala sila ug mga representante didto sa iyang
giadtoan sa pagsulti nga dili nila gusto ngamaghari siya kanila.

15 “Apan gihimo gihapon siya nga hari. Pagbalik niya sa iyang dapit,
gipatawag niya angmga sulugoonnga iyang gipanghataganug kuwarta nga
inegosyo, aronmahibaloan niya kon pila ang ilang ginansya.

16 “Ang una nga miabot miingon kaniya, ‘Sir, ang imong gihatag nga
kuwarta kanako nakaginansya ug napulo ka pilo.’

17 “Miingon ang hari, ‘Maayo gayod! Maayo ka nga sulugoon. Tungod
kay kasaligan ka sa gagmay nga butang, padumalahon ka nako sa napulo
ka siyudad.’

18 “Ang ikaduha nga sulugoon miabot usab ug miingon, ‘Sir, ang imong
gihatag nga kuwarta kanako nakaginansya ug lima ka pilo.’
* 19:10 nahisalaag sa tinuod nga dalan, o sa relasyon sa Dios.
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19 “Mitubag ang hari kaniya, ‘Padumalahon ka nako ug lima ka siyudad.’
20 “Ugmiabot ang usa pa gayod ugmiingon, ‘Sir, ania ang imong kuwarta.

Giputos ko gayod kini ug gitagoan,
21 kay nahadlok ako kanimo tungod kay labihan ka kaestrikto. Nanguha

ka sa ginansya nga gihagoan sa uban, ug nanguha ka usab sa ani bisan dili
ikaw ang nagtanom.’

22 “Miingon ang hari kaniya, ‘Wala kay pulos nga sulugoon! Ang imong
gisulti mao usab ang akong gamiton sa pagsentensya kanimo. Nahibaloan
mo nga estrikto ako ug nanguha sa ginansya nga gihagoan sa uban, ug
nanguha usab ako sa ani bisan dili ako ang nagtanom.

23Apannganongwalamoman ibutangangakongkuwarta sabangkoaron
nga sa akong pagbalikmakuha ko ang akong kuwarta nga adunay tubo pa?’

24 “Ug miingon ang hari sa mga tawo nga nanindog didto, ‘Kuhaa ninyo
kaniya ang kuwarta ug ihatag ngadto sa tawo nga nakaginansya ug napulo
ka pilo.’

25 “Apanmitubag sila, ‘Sir, adunay napulo na siya ka pilo.’
26 “Mitubag ang hari, ‘Sultihan ko kamo, ang kasaligan hatagan pa. Apan

ang dili kasaligan, bisan ang gamay nga gitugyan kaniya kuhaon pa.
27 Kon mahitungod niadtong mga tawo nga nakigbatok kanako ug dili

gusto ngamaghari ako kanila, dad-a ninyo sila dinhi kanako ug pamatya!’ ”
AngMadaogon nga Pagsulod ni Jesus sa Jerusalem
(Mat. 21:1-11;Mar. 11:1-11; Juan 12:12-19)

28 Pagkahuman niya ug sulti niadto, mipadayon sila ni Jesus sa pag-
panglakaw padulong sa Jerusalem.

29 Sa nagkaduol na sila sa mga baryo sa Betfage ug Betania, nga anaa sa
bukidnga gitawagugBukid samgaOlibo, gipaunani Jesus angduha sa iyang
mga tinun-an.

30Miingon siya kanila, “Pag-una kamodidto sa sunodngabaryo. Pagsulod
ninyo, adunaymakita kamonganating asnonga gihigot. Wala pa gayod kini
kasakyi. Hubari ninyo ug dad-a dinhi.

31 Kon adunay mangutana kaninyo kon nganong gihubaran ninyo ang
asno, tubaga ninyo nga kinahanglanon kini sa Ginoo.”

32Busamilakaw silang duha, ug ang gisulti ni Jesus kanila natuman gayod.
33 Sa dihang gihubaran nila ang nating asno gipangutana sila sa tag-iya,

“Nganong gihubaran ninyo kana?”
34Mitubag sila, “Gikinahanglan kini sa Ginoo.”
35Gidala dayonnila kini ngadto kang Jesus. Pag-abot didto, gihapinannila

ang asno sa ilangmga kupo ug gipasakay si Jesus.
36Samtang nagsakay siya gibuklad samga tawo ang ilangmga kupo didto

sa dalan nga iyang agian aron sa pagpasidungog kaniya.
37Ug sapaglugsongnaniya gikan saBukid samgaOlibo, nalipay ang iyang

mga tinun-an ug misinggit sa pagdayeg sa Dios tungod sa ilang nakita nga
mgamilagro.

38Miingon sila,
“Gipanalanginan sa Ginoo ang Hari nga iyang gipadala!”†

“Karon adunay kalinaw na gikan sa Dios. Dayegon ta ang Dios!”
39 Didto sa panon, adunay mga Pariseo nga miingon, “Magtutudlo,

pahiloma ang imongmga tinun-an.”
† 19:38 Sal. 118:26
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40 Miingon si Jesus kanila, “Sa pagkatinuod, kon mohilom sila, ang mga
bato mao angmosinggit sa mga pagdayeg.”

Mihilak si Jesus Tungod samga Taga-Jerusalem
41 Sa nagkaduol na si Jesus sa Jerusalem, ug sa dihang nakita niya kini,

mihilak siya.
42 Miingon siya, “Unta mahibaloan ninyo karong adlawa kon unsa ang

makahatag kaninyo ug kalinaw! Apan nataptapan ang inyong pangisip.
43 Moabot ang adlaw nga alihan sa inyong mga kaaway ang palibot sa

inyong siyudad aron dili na gayod kamo makaikyas, ug bisan asa kamo ila
kamong atakihon.

44 Pamatyon nila kamo uban ang inyong mga anak ug gub-on nila ang
inyong mga siyudad. Wala gayod silay ibiling bato nga nagpatong tungod
kay wala kamomagtagad sa panahon nga luwason na unta kamo sa Dios.”

Misulod si Jesus sa Templo
(Mat. 21:12-17;Mar. 11:15-19; Juan 2:13-22)

45Unyamiadto dayon si Jesus hawanan sa templo ug giabog niya angmga
namaligya didto.

46Miingonsiyakanila, “MiingonangDios sumala saKasulatan, ‘Angakong
balay dapit nga alampoanan.’‡ Apan gihimo ninyo kini nga tago-anan sa
mga tulisan.”§

47 Sukad niadto, nagtudlo na siya sa templo adlaw-adlaw. Ang kadagkoan
sa mga pari, ang mga magtutudlo sa Kasugoan, ug ang mga opisyal sa
lungsod nagtinguha sa pagpatay kaniya,

48 apan wala sila makahigayon sa paghimo niini tungod kay nawili ang
mga tawo sa pagpaminaw sa iyangmga pagpanudlo.

20
Ang Pagpangutana sa Katungod ni Jesus
(Mat. 21:23-27;Mar. 11:27-33)

1 Usa ka adlaw niana, samtang nagtudlo si Jesus sa mga tawo ug
nagsangyaw sa Maayong Balita didto sa templo, miduol kaniya ang
kadagkoan sa mga pari, ang mga magtutudlo sa Kasugoan, ug ang mga
pangulo samga Judio.

2Nangutana sila, “Unsa ba ang imong katungod sa pagbuhat niining mga
butanga dinhi sa templo. Kinsa ba gayod ang naghatag kanimo niini nga
katungod?”

3 Mitubag si Jesus kanila, “Aduna usab akoy pangutana kaninyo. Sultihi
ninyo ako,

4kang kinsa ba naggikan ang katungod ni Juan sa pagbautismo, sa Dios ba
o sa tawo?”

5Naglalis sila kon unsa ang ilang itubag, “Konmoingon kita nga, ‘Gikan sa
Dios,’moingon siya, ‘O, nganong wala man kamomotuo kang Juan?’

6 Apan kon moingon kita nga ‘Gikan sa tawo,’ batoon kita sa mga tawo,
tungod kaymituo sila nga si Juan propeta sa Dios.”

7Busamitubag sila kang Jesus nga wala sila mahibalo.
8Unya miingon si Jesus kanila, “Kon mao kana dili ko usab kamo sultihan

kon diin gikan ang akong katungod sa pagbuhat niini.”
Ang Sambingay bahin samga Saop
(Mat. 21:33-46;Mar. 12:1-12)

‡ 19:46 Isa. 56:7 § 19:46 Jer. 7:11
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9 Gisuginlan dayon ni Jesus ang mga tawo niini nga sambingay, “Adunay
usa ka tawo nga adunay yuta nga gipatamnan niya ug ubas. Pagkahuman
gipasaopan niya kini ugmilakaw ngadto sa layong dapit.

10Sa panahon na sa pagpamupo sa ubas, gisugo niya ang usa ka sulugoon
ngadto samga saop aron sa pagkuha sa iyang bahin. Apan pag-abot didto sa
sulugoon, gikulata nila kini ug gipapauli nga walay dala.

11 Unya nagsugo na usab ang tag-iya ug usa pa ka sulugoon. Apan pag-
abot sa sulugoon didto sa mga saop gikulata usab kini ug gipakaulawan ug
gipapauli usab nila nga walay dala.

12Nagsugopagayodang tag-iyaug ikatulongsulugoon, apanpag-abotniya
didto gipasakitan nila kini ug giabog pauli.

13 “Busa ang tag-iya sa ubasan miingon, ‘Unsa na lang kaha ang akong
buhaton? Ah, sugoon ko na lang ang akong pinalanggang anak, kay tingali
ug tahoron nila siya.’

14“Apansapagkakita samgasaopsa iyanganak,miingonsila, ‘Anianaang
manununod. Dali, patyon nato siya aronmaato na ang iyangmapanunod.’

15Busa gidala nila kini ngadto sa gawas sa ubasan ug gipatay.
“Karon, unsaman ang buhaton sa tag-iya ngadto kanila?
16 Sigurado gayod nga adtoon niya ang mga saop ug pamatyon. Unya

pasaopan niya sa uban ang iyang ubasan.”
Pagkadungog niini sa mga tawomiingon sila, “Hinaut unta nga dili itugot

sa Dios ngamahitabo ang sama niana!”
17Apan gitan-aw sila ni Jesus ug gipangutana, “Unsaman diay ang kahulo-

gan sa Kasulatan nga nag-ingon:
“ ‘Ang bato nga gisalikway samga panday

mao gayod hinuon ang nahimong pundasyon’?*
18Si bisan kinsa ngamahulog niadtong batohamabalian, apan angmahulo-
gan samaong bato madugmok gayod.”

19Niadtonghigayonadakponnaunta siya samgamagtutudlo saKasugoan
ug sa kadagkoan sa mga pari, kay nahibaloan nila nga sila gayod ang iyang
gitumong sa iyang sambingay. Apan nahadlok sila sa mga tawo.

Ang Pangutana bahin sa Pagbayad ug Buhis
(Mat. 22:15-22;Mar. 12:13-17)

20 Busa naghulat na lang sila ug laing higayon. Nagpadala sila ug mga
espiya nga nagpakaaron-ingnon nga maayo ang ilang tuyo, aron nga kon
adunaymakita sila nga sayop sa iyang gipanulti, isumbong nila siya ngadto
sa gobernador.

21Nangutana kining mga espiya kang Jesus, “Magtutudlo, nasayod kami
nga husto ang imong gipanulti ug gipanudlo. Ug wala ka gayoy gipalabi
bisan kinsa, hinuon ang kamatuoran mahitungod sa kabubut-on sa Dios
alang samga tawomao gayod ang imong gipanudlo.

22 Sa imong huna-huna, husto ba o dili nga kita, isip mga Judio, mobayad
ug buhis ngadto sa Emperador sa Roma?”

23 Apan nahibaloan ni Jesus ang ilang daotang tuyo, busa miingon siya
kanila,

24 “Pakit-a ninyo ako ug kuwarta. Kang kinsa bang hitsura ug ngalan ang
nahimutang diha?”
Mitubag sila, “Iya sa Emperador.”
25Busamiingon si Jesuskanila, “Konmaokana, ihatagninyo saEmperador

ang iya sa Emperador ug sa Dios ang iya sa Dios.”
* 20:17 Sal. 118:22
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26 Busa sa atubangan sa tanan wala gayod nila siya mabitik sa iyang
gipanulti. Ug tungod kay natingala sila sa tubag ni Jesus, mihilom na lang
sila.

Ang Pangutana bahin sa Pagkabanhaw
(Mat. 22:23-33;Mar. 12:18-27)

27Adunaymga Saduseo ngamiduol kang Jesus. Kiningmga tawhanawala
nagtuo nga adunay pagkabanhaw.

28 Nangutana sila, “Magtutudlo, gisulat ni Moises kanato kini nga balaod
ngakonmamatay ang lalaki ugwala silay anak sa iyang asawa, kinahanglan
nga ang iyang igsoon ang mangasawa sa nabalo aron makaanak siya alang
sa iyang igsoon nga namatay.†

29 Karon, adunay pito ka managsoon nga lalaki. Ang kamagulangan
nakapangasawa, ug namatay siya nga walay anak.

30 Busa ang balo gipangasawa sa sunod nga igsoon. Apan namatay usab
siya nga wala silay anak.

31 Mao usab ang nahitabo sa ikatulo nga igsoon, hangtod sa ikapito.
Nangamatay silang tanan nga walay anak niadto nga babaye.

32 Sa kaulahian namatay usab ang babaye.
33Karon, konmoabotnaangpagkabanhaw, kangkinsamansiyangasawa,

kay silang pito nakapangasawaman kaniya?”
34Gitubag sila ni Jesus, “Dinhi sa kalibotanmagminyoay angmga tawo.
35 Apan si bisan kinsa nga takos nga banhawon ug dad-on didto sa laing

kinabuhi dili namagminyoay.
36Dili na sila mamatay tungod kay mahisama na sila sa mga anghel; mga

anak sila sa Dios, kay gibanhawman sila.
37 Bahin sa pagkabanhaw sa mga patay, bisan gani ang giingon ni Moises

didto sa nagdilaab nga sampinit nagpamatuod niini. Dili ba nga gitawag
man niya ang Ginoo nga ‘Dios ni Abraham, Dios ni Isaac, ug Dios ni Jacob’‡?

38 Tungod kay ang Dios dili Dios sa mga patay, kondili Dios sa mga buhi.
Alang kaniya, buhi ang tanan.”

39 Ang uban nga magtutudlo sa Kasugoan miingon, “Magtutudlo, husto
ang imong tubag.”

40Ugwala nay nangahas pa sa pagpangutana kaniya.
Ang Pangutana bahin saMesiyas
(Mat. 22:41-46;Mar. 12:35-37)

41Unya, nangutana si Jesus sa mga tawo, “Nganong giingon man nila nga
angMesiyas kaliwat ni David?

42Kay si Davidmismo nag-ingonman diha sa Libro samga Salmo:
“ ‘Miingon ang Ginoo sa akong Ginoo,

“Lingkod dinhi dapit sa akong tuo,
43hangtodmapailalom ko kanimo ang imongmga kaaway.” ’§
44 Kon gitawag siya ni David nga iyang Ginoo, mahimo ba nga kaliwat lang
siya ni David?”

Pasidaan Batok samgaMagtutudlo sa Kasugoan
(Mat. 23:1-36;Mar. 12:38-40)

45Samtangnaminawangmga tawokang Jesus,miingon siya sa iyangmga
tinun-an,

46 “Pagbantay kamo sa mga magtutudlo sa Kasugoan nga gustong
magsuroy-suroy nga nagbistig taas. Sa mga dapit nga tigomanan sa mga

† 20:28 Deut. 25:5 ‡ 20:37 Exo. 3:6 § 20:43 Sal. 110:1
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tawo, gusto nila nga tahoron sila. Sa mga sinagoga sa mga Judio o sa
mga kombira gipili gayod nila ang mga lingkoranan nga alang sa mga
pinasidunggan.

47 Giilog nila ang mga kabtangan sa mga babaye nga balo, ug gitabon-
tabonan lang nila ang ilang daotang binuhatan pinaagi sa tag-as nga mga
pag-ampo. Kini sila makadawat ugmas bug-at nga silot.”

21
AngHalad sa Babaye nga Balo
(Mar. 12:41-44)

1Samtangnagtan-aw si Jesusnakita niya angmga adunahannganaghulog
sa ilang kuwarta didto sa sudlanan sa kuwarta sa templo.

2Ug nakita usab niya ang usa ka kabos nga biyuda nga naghulog ug duha
lang ka sinsilyo.

3Unya miingon si Jesus, “Sa pagkatinuod, mas dako ang gihulog sa kabos
nga biyuda kay kanilang tanan.

4 Kay sila daghan ug kuwarta ug ang ilang gihatag baliwala lang kanila;
apan ang balo, bisan tuod kabos siya, gihatag niya ang tanan niyang pang-
inabuhian.”

Ang Pagkaguba sa Templo
(Mat. 24:1-2; Mar. 13:1-2)

5Adunaymga tawodidtonganaghisgotmahitungod samatahomngamga
bato ug samga butang nga gihalad samga tawo nga nagpatahom sa templo.
Apanmiingon si Jesus kanila,

6 “Moabot ang adlaw nga kiningmga butang nga inyong nakita gun-ubon,
ug wala gayoy bisan usa ka bato ngamagpabilin ibabaw sa laing bato.”

Ang Bahin sa Umaabot ngamga Adlaw
(Mat. 24:3-14;Mar. 13:3-13)

7 Nangutana sila kang Jesus, “Magtutudlo, kanus-a ba mahitabo kining
imong giingon? Unsaman angmga timailhannga kiningmga butanga hapit
nangmahitabo?”

8 Miingon si Jesus kanila, “Pagbantay kamo nga walay makapahisalaag
kaninyo. Kay daghan ang moabot pinaagi sa akong ngalan ug moingon nga
sila ang Mesiyas,* ug moingon usab sila nga miabot na ang panahon. Apan
ayaw kamo pagtuo o pagsunod kanila.

9 Kon makadungog kamo nga adunay mga gira ug mga kagubot, ayaw
kamo kahadlok, kay kana kinahanglan nga mahitabo una, apan wala kana
magkahulogan ngamoabot na ang kataposan.”

10 Ug miingon pa gayod si Jesus kanila, “Makiggubat ang nasod batok sa
laing nasod, ang gingharian batok sa laing gingharian.

11 Adunay moabot nga kusog nga mga linog, ug adunay kagutom ug
kamatayngamoabot sanagkalain-lainngamgadapit. Ugmakitausabninyo
angmgamakalilisang ug kahibulongan ngamga timailhan gikan sa langit.

12 “Apan sa dili pa kini mahitabo, dakpon kamo ug lutoson sa mga tawo.
Dad-on nila kamo sa mga sinagoga ug prisohon. Dad-on usab nila kamo
ngadto samga hari ugmga gobernador aron imbistigahon tungod sa inyong
pagsunod kanako.

13Apan kinimahimong kahigayonan alang kaninyo aron isulti kanila ang
Maayong Balita.

* 21:8moingon nga sila angMesiyas: sa literal, ngamoingon, “Ako kadto.”
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14 Busa itisok sa inyong alimpatakan nga kon mahitabo kini dili kamo
maglisod kon unsa ang inyong itubag,

15 kay hatagan ko kamo ug kaalam sa pagtubag aron dili makasupak
kaninyo ang inyongmga kaaway.

16Bisanganiang inyongkaugalingonngamgaginikanan,mga igsoon,mga
paryente, ugmga higalamagsumbong batok kaninyo. Ug ang uban kaninyo
patyon gayod nila.

17Dumtan kamo sa tanan tungod kay kamo akongmga tinun-an.
18Apanwalay kadaot ngamahitabo kaninyo.†
19Ug konmagpadayon kamomakaangkon kamo ug kinabuhi.
Ang Bahin sa Pagkapukan sa Jerusalem
(Mat. 24:15-21;Mar. 13:14-19)

20 “Kon makita ninyo nga ang Jerusalem gilibotan na sa mga sundalo,
mahibaloan ninyo nga hapit na ang iyang pagkapukan.

21Busa angmga tawo sa Judea kinahanglanmokalagiw ngadto sa kabuki-
ran. Papahawaa ang anaa sa siyudad sa Jerusalem, ug kadtong atua sa uma
ayaw na paadtoa sa Jerusalem.

22Kay nianang mga adlawa silotan sa Dios ang Jerusalem aron sa pagtu-
man sa giingon sa Kasulatan.

23 Alaot ang mga mabdos ug ang mga inahan nga nagpasuso nianang
mga adlawa.‡ Dako nga pag-antos ang moabot niining dapita, kay dako ang
kapungot sa Dios sa katawhan niini.

24Ang uban kanila mangamatay sa gira, ug ang uban bihagon ug dad-on
ngadto sa uban ngamga nasod. Ug kining siyudad sa Jerusalempukanon ug
dumalahon samga dili Judio hangtodmatapos ang gitagal sa Dios.

Ang Pagbalik ni Jesus Dinhi sa Kalibotan
(Mat. 24:29-31;Mar. 13:24-27)

25 “Mahitabo usab nga adunay mga timailhan nga makita sa adlaw, sa
bulan, ug sa mga bitoon. Dinhi sa kalibotan makuyawan ang mga nasod
tungod sa dahunog sa dagkongmga balod.

26Makuyapan ang mga tawo sa kahadlok kon unsa ang mahitabo niining
kalibotan. Tungod kay angmga bitoon ug ang uban nga atua sa kalangitan§
pahisalaagon gikan sa ilang naandan nga agianan.

27UnyaangAnak saTawomakita diha samgapanganodngamoabot uban
sa gahom nga nagdan-ag gayod.

28 Kon magsugod na kini nga mga panghitabo, ayaw kamo kahadlok
tungod kay duol na ang pagluwas kaninyo.”

Ang Pagtulon-an bahin sa Kahoy nga Igos
(Mat. 24:32-35;Mar. 13:28-31)

29Unya gisuginlan sila ni Jesus niini nga sambingay: “Tan-awa ninyo ang
kahoy nga igos ug ang uban pangmga kahoy.

30Konmakita nato nga nanalingsing na, dili bamoingon kita nga hapit na
ang tag-init?

31 Sa ingon usab nga pamaagi, kon makita ninyo nga nangahitabo na
kining akong gisulti kaninyo, mahibaloan ninyo nga hapit na ang paghari
sa Dios.
† 21:18 Sa literal, Apanwalay bisan usa ka lugas sa buhok sa inyong ulo ngamawala. ‡ 21:23 Alaot
angmgamabdos ug angmga inahannganagpasuso: oMag-antos sila pag-ayo tungod kaymaglisod sila
sa pagkagiw o pag-ikyas. § 21:26mga bitoon…sa kalangitan: sa literal,mga gahom sa langit.
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32 “Sa pagkatinuod, matuman kining tanan sa dili pa mawala kini nga
henerasyon.

33Mawala ang langit ug ang yuta, apan ang akongmgapulong dilimawala
kondili matuman gayod.

Pagbantay Kamo
34 “Busa bantayi ninyo ang inyong kaugalingon nga dili mawili sa pagk-

inabuhi nga mapatuyangon, sa paghubog-hubog, ug sa pagkabalaka sa
inyong panginabuhi, kay basin kalit lang moabot kadtong adlawa nga dili
kamomakabantay.

35Ug sama unya kamo sa nalit-agan kay sa kalit langmoabot kini sa tanan
nga nagpuyo dinhi sa kalibotan.

36 Busa kanunay kamong mangandam ug mag-ampo nga kon mahitabo
na kining tanan, adunay kalig-on kamo aron makalingkawas kamo niining
panghitabo, ugmakaatubang kamo nga dili maulaw sa Anak sa Tawo.”

37 Sa adlaw mag-adtoan si Jesus sa templo aron magtudlo. Pagkagabii,
didto siya magtulogan sa Bukid samga Olibo.

38 Sayo pa sa buntag mangadto na ang mga tawo sa templo aron sa
pagpaminaw kaniya.

22
Ang Plano sa Pagpatay kang Jesus
(Mat. 26:1-5; Mar. 14:1-2; Juan 11:45-53)

1Hapit na ang Pista sa Pan ngaWalay Patubo nga gitawag usab ug Pista sa
Paglabay sa Anghel.

2Angkadagkoan samgapari ug angmgamagtutudlo saKasugoannangita
ug pamaagi kon unsaon nila pagpatay si Jesus nga dili magkagubot, kay
nahadlokman sila sa mga tawo.

Nakigsabot si Judas sa Pagtugyan kang Jesus
(Mat. 26:14-16;Mar. 14:10-11)

3Misulod si Satanas kang Judas nga gitawagug Iscariote, ngausa sa dose ka
mga tinun-an ni Jesus.

4 Busa milakaw siya ug nakigkita sa kadagkoan sa mga pari ug sa mga
opisyal sa mga tigbalantay sa templo. Gihisgotan nila kon unsaon niya
pagtugyan si Jesus ngadto kanila.

5Nalipay gayod sila ug nagkauyon nga bayran siya.
6Misugot usab si Judas ug sukad niadto, nangita siya ug kahigayonan kon

unsaon niya pagtugyan si Jesus ngadto kanila nga dili mahibaloan sa mga
tawo.

Ang Pag-andam sa Kataposang Panihapon
(Mat. 26:17-25;Mar. 14:12-21; Juan 13:21-30)

7 Karon, miabot na ang Pista sa Pan nga Walay Patubo. Mao kining
adlawa nga kinahanglan nga ihalad ang karnero alang sa Pista sa Paglabay
sa Anghel.

8 Busa gisugo ni Jesus si Pedro ug si Juan. Miingon siya, “Pag-una kamo ug
andama ang atong panihapon alang sa Pista sa Paglabay sa Anghel.”

9Nangutana sila kaniya, “Asaman ang imong gusto nga kamimag-andam
niini?”

10 Mitubag si Jesus kanila, “Pag-abot ninyo sa siyudad, adunay motagbo
kaninyonga tawonganagdalaugbangangaadunay tubig. Sundaninyo siya
ug sulod usab kamo sa balay nga iyang sudlan,
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11 ug ingna ninyo ang tagbalay, ‘Nangutana ang Magtutudlo kon asa ang
kuwarto nga kan-an niya uban sa iyang mga tinun-an sa pagsaulog sa Pista
sa Paglabay sa Anghel.’

12 Ipakita niya kaninyo ang dako nga kuwarto sa taas nga kompleto sa
kagamitan. Didto kamo pag-andam sa atong panihapon.”

13Nanglakaw ang duha nga iyang gisugo, ug nakita nila ang tanan sumala
sa giingon ni Jesus kanila. Ug giandam nila didto ang panihapon alang sa
pista.

Ang Kataposang Panihapon
(Mat. 26:26-30;Mar. 14:22-26; 1 Cor. 11:23-25)

14 Sa dihang tingpanihapon na, milingkod si Jesus kauban sa iyang mga
apostoles aronmangaon.

15Unyamiingon si Jesus kanila, “Dako gayod ang akonghandomnga sa dili
pa akomag-antos,magkauban una kita sa pagpangaon sa pagsaulog niining
Pista sa Paglabay sa Anghel.

16Kay ang tinuod, dili na ako mokaon pag-usab niini hangtod nga matu-
mannaang tinuodnga kahuloganniini konmoabot na angpaghari saDios.”

17 Unya mikuha siya ug kopa, nagpasalamat sa Dios, ug miingon, “Ilibot
ninyo kini ug pagpuli-puli kamo sa pag-inom.

18 Sa pagkatinuod, gikan karon dili na ako moinom sa ilimnon nga gikan
sa ubas hangtod ngamoabot ang paghari sa Dios.”

19Mikuha siya ug pan ug nagpasalamat sa Dios. Unya gipikas-pikas niya
kini ug gipanghatag kanila ug miingon, “Mao kini ang akong lawas nga
gihatag alang kaninyo. Himoa ninyo kini aron sa paghandom kanako.”

20 Pagkahuman, gikuha niya ang ilimnon ug miingon, “Kini nga ilimnon
maoangbag-onga kasabotanngapalig-ononpinaagi sa akongdugonga iula
alang kaninyo.

21“Apanpaminawkamo, ania kaubannatodinhi sa pagpangaonang tawo
ngamagluib kanako.

22Kay angAnak sa Tawomamatay sumala sa plano saDios, apan alaot ang
tawo ngamotugyan kanako ngadto sa akongmga kaaway.”

23 Pagkadungog nila niini nagpangutan-anay sila kon kinsa kaha kanila
angmohimo niini.

Ang Panaglalis kon Kinsa ang Pinakalabaw
24 Sa kaulahian naglalis ang mga tinun-an kon kinsa gayod kanila ang

pinakalabaw.
25 Busa miingon si Jesus kanila, “Dinhi niining kalibotan nagmando ang

mga hari sa ilang mga sakop. Ug gusto sa adunay mga gahom nga tawgon
sila ngamga ‘dalangpanan samga tawo.’

26 Apan kaninyo dili ingon niana. Kay kon kinsa kaninyo ang adunay
taasngakatungdanan, kinahanglangmagpaubos. Ugkonkinsakaninyoang
nagdumala, kinahanglanmahisama siya sa sulugoon.

27 Kinsa sa duha ang mas labaw, ang gisilbihan ba sa pagkaon o ang
nagsilbi? Dili ba nga mas labaw man ang gisilbihan? Apan ako mao gayod
ang nagsilbi kaninyo bisan tuod ug ako inyong agalon.

28 “Kamo angmiunong kanako samga pagsulay nga akong naagian.
29Busa tungod kay gihatagan ako sa akong Amahan ug gahom sa paghari,

hatagan ko usab kamo sa samang gahom.
30Makauban ko kamo sa pagpangaon ug pag-inom didto sa akong lamisa

kon maghari na ako. Magdumala ug maghukom kamo sa dose ka tribo sa
Israel.
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Gitagna ni Jesus nga Ilimod Siya ni Pedro
(Mat. 26:31-35;Mar. 14:27-31; Juan 13:36-38)

31 “Simon, paminawa ako! Nananghid si Satanas nga sulayan niya kamo.*
32 Apan nag-ampo ako alang kanimo aron nga dili mawala ang imong

pagtuo. Ug kon mobalik ka na sa imong pagtuo kanako lig-onon mo ang
pagtuo sa imongmga igsoon.”

33Mitubag si Pedro, “Ginoo, andam gayod ako ngamounong kanimo bisan
sa prisohan o sa kamatayon.”

34 Miingon si Jesus kaniya, “Pedro, sultihan ka nako sa tinuod, sa dili
pa motuktugaok ang manok unyang gabii ilimod mo na sa makatulo nga
nakaila ka kanako.”

Sa Panahon sa Kalisod
35 Unya gipangutana ni Jesus ang iyang mga tinun-an, “Sa dihang gisugo

ko kamo kaniadto nga manglakaw sa pagwali, giingnan ko kamo nga dili
magdalaugpitaka, obag, o sandalyas. Unyaunsaman, nakulanganbakamo
sa bisan unsa?”
Mitubag sila, “Wala gayod.”
36Miingonsi Jesus, “Apankaron, konadunaybagopitakakamo, dad-akini.

Ug konwala kamoy espada, ibaligya ang inyong bisti ug pagpalit ug espada.
37 Sa pagkatinuod, kinahanglan nga matuman ang anaa sa Kasulatan

mahitungod kanako nga nag-ingon, ‘Giisip siya nga usa sa mga kriminal.’†
Ug gani ang anaa sa Kasulatanmahitungod kanakomatuman na.”

38Miingon angmga tinun-an, “Ginoo, ania adunay duha ka espada dinhi.”
Mitubag si Jesus, “Husto na kana.”
Nag-ampo si Jesus didto sa Bukid samgaOlibo
(Mat. 26:36-46;Mar. 14:32-42)

39 Milakaw si Jesus ug miadto sa Bukid sa mga Olibo sumala sa iyang
nabatasan. Miuban kaniya ang iyangmga tinun-an.

40 Pag-abot nila didto miingon siya, “Pag-ampo kamo nga dili kamo
madaog sa pagsulay.”

41Mipalayo-layo siya kanila, unyamiluhod siya ug nag-ampo.
42Miingon siya, “Amahan, kon itugotmo, ayaw ipadangat kining umaabot

nakonga pag-antos. Apandili ang akong pagbuot angmatuman, kondili ang
imo.” [

43Nagpakita kaniya ang anghel gikan sa langit ug nagpalig-on kaniya.
44 Tungod sa tumang kasakit nga iyang gibati, hugot ug kinasing-kasing

ang iyang pag-ampo, ug ang iyang singot daw sa dugo ngamitulo sa yuta.]‡
45 Pagkahuman niya ug ampo, mitindog siya ug mibalik sa iyang mga

tinun-an. Naabtan niya sila nga nangatulog tungod kay naluya sila sa
hilabihan nga kasubo.

46Miingon si Jesuskanila, “Nganongnangatulogmankamo? Bangonkamo
ug pag-ampo nga dili kamomadaog sa pagsulay.”

Ang Pagdakop kang Jesus
(Mat. 26:47-56;Mar. 14:43-50; Juan 18:3-11)

47 Samtang nagsulti pa si Jesus, miabot ang daghang mga tawo. Si Judas
nga usa sa dose ka tinun-an ang gauna kanila. Miduol si Judas kang Jesus ug
mihalok kaniya.

* 22:31 sulayan niya kamo: sa literal, ayagon kamo sama sa pag-ayag sa trigo. † 22:37 Isa. 53:12
‡ 22:44 Ang kadaghanan samgamanuskrito wala gilakip kini ngamga bersikulo 43 ug 44.
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48 Miingon si Jesus kaniya, “Judas, budhian mo ba ang Anak sa Tawo
pinaagi sa usa ka halok?”

49 Sa dihang nakita sa mga sumusunod ni Jesus nga murag adunay
mahitabo na kaniya, miingon sila, “Ginoo, panigbason ba namo sila?”

50 Ug gitigbas sa usa kanila ang sulugoon sa pangulong pari, ug naputol
ang tuong dalunggan niini.

51Apanmiingon si Jesus kanila, “Husto na kana!” Unya gibalik ni Jesus ang
naputol nga dalunggan ug naayo.

52Unya miingon si Jesus sa kadagkoan sa mga pari, sa mga opisyal sa mga
tigbalantay sa templo, ug sa ubanngamga pangulo samga Judio ngamiadto
didto sa pagdakop kaniya, “Tulisan ba ako nga kinahanglan nga magdala
gayod kamo ugmga espada ugmga bunal sa pagdakop kanako?

53 Adlaw-adlaw didto ako sa templo ug didto usab kamo. Nganong wala
man ninyo ako dakpa? Apan mao na kini ang inyong higayon. Ug niining
panahona naghari ang kangitngit.”

Gilimod ni Pedro si Jesus
(Mat. 26:57-58, 69-75;Mar. 14:53-54, 66-72; Juan 18:12-18, 25-27)

54 Gidakop nila si Jesus ug gidala ngadto sa balay sa pangulong pari.
Misunod usab si Pedro, apan didto lang siya sa layo.

55 Didto sa tunga sa tugkaran naghaling ug kalayo ang mga tawo ug
nanglingkoddidto sa duol aronmainit-initan. Si Pedronagpaduol usab didto
kanila ugmilingkod.

56 Adunay usa ka sulugoon nga babaye nga nakakita kang Pedro nga
naglingkod duol sa kalayo. Gitutokan niya si Pedro, ug miingon, “Kini siya
kauban usab nianang tawo.”

57Apanmilimod si Pedro nga nag-ingon, “Day, walaman gani akomakaila
kaniya.”

58 Wala madugay adunay nakakita na usab kaniya nga lalaki nga nag-
ingon, “Ikaw usa usab sa iyangmga kauban.”
Apanmitubag si Pedro, “Dili uy! Dili niya ako kauban.”
59Mga usa ka oras angmilabay ug aduna na usabmiingon, “Tinuod gayod

nga kining tawhana kauban niya kay siya taga-Galilea usab.”
60Apan mitubag si Pedro, “Dili uy! Wala ako makahibalo sa imong gipan-

ulti.” Samtang nagsulti pa si Pedro,mituktugaok angmanok.
61 Milingi ang Ginoo ug gitutokan niya si Pedro. Unya nahinumdoman

ni Pedro ang gisulti sa Ginoo nga sa dili pa motuktugaok ang manok, ilimod
na niya siya samakatulo.

62Busamigawas si Pedro ugmihilak gayod sa hilabihan.
Gibugal-bugalan ug Gibunalan si Jesus
(Mat. 26:67-68;Mar. 14:65)

63 Gibugal-bugalan ug gibunalan si Jesus sa mga tawo nga nagbantay
kaniya.

64 Gitaptapan nila siya ug giingnan, “Tag-ana kon kinsa ang nagdapat
kanimo?”

65Ug daghan pa gayod ang ilang gipanulti sa pagpakaulaw kaniya.
Gidala si Jesus sa Korte samga Judio
(Mat. 26:59-66;Mar. 14:55-64; Juan 18:19-24)

66Pagkabuntag, nagtigomangmgapangulo samga Judio. Angubankanila
kadagkoan sa mga pari, ug ang uban mga magtutudlo sa Kasugoan. Gidala
nila si Jesus sa ilang korte.

67Miingon sila kang Jesus, “Tug-ani kami kon ikaw ba angMesiyas.”
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Mitubag siya, “Bisan sultihan ko kamo dili gihapon kamomotuo.
68Ug kon pangutan-on ko kamo dili usab kamomotubag.
69 Apan gikan karon, ang Anak sa Tawo molingkod na sa tuong dapit sa

Makagagahom nga Dios.”
70Miingon silang tanan, “Konmao kana, ikaw diay ang Anak sa Dios.”
Mitubag si Jesus, “Kamo na gayod ang nag-ingon.”
71 Busa miingon sila, “Unsa pa gayod nga mga pagpamatuod ang atong

gikinahanglan? Kita namismo ang nakadungog sa iyang giingon.”

23
Gidala si Jesus kang Pilato
(Mat. 27:1-2; 11:14;Mar. 15:1-5; Juan 18:28-38)

1 Pagkahuman niadto, mitindog silang tanan ug gidala nila si Jesus kang
Pilato,

2ug gisumbong nila siya. Miingon sila, “Kining tawhana nadakpan namo
nga nagpahisalaag sa among isigka-Judio, tungod kay gisultihan niya sila
nga dili magbayad ug buhis ngadto sa Emperador, ug nag-ingon pa gayod
siya nga siya mao ang Mesiyas. Ang buot niyang ipasabot nga siya usa ka
hari.”

3Busa gipangutana siya ni Pilato, “Ikaw ba ang hari sa mga Judio?”
Mitubag si Jesus kaniya, “Gisulti mo na.”
4Unya miingon si Pilato sa kadagkoan sa mga pari ug sa mga tawo, “Wala

akoy nakita nga sala niining tawhana aron silotan siya.”
5Apan namugos gayod sila ug nangatarungan, “Nagdala siya ug kasamok

sa mga katawhan sa tibuok Judea pinaagi sa iyang mga pagpanudlo, gikan
sa probinsya sa Galilea hangtod dinhi sa siyudad sa Jerusalem.”

Gidala si Jesus kangHerodes
6Pagkadungog niini ni Pilato, nangutana siya kon taga-Galilea ba si Jesus.
7Sapagkahibaloniyanga si Jesus gikan sa lugarnga sakop sa gidumalahan

ni Herodes, gipadala niya si Jesus ngadto kaniya, tungod kay niadtong higay-
ona didto man si Herodes sa Jerusalem.

8Pagkakita ni Herodes kang Jesus nalipay gayod siya, kay dugay na siyang
nagtinguha ngamakita si Jesus tungod kay daghan na ang iyang nadunggan
mahitungod kaniya, ug gusto usab niya ngamagbuhat siya ugmilagro aron
makita niya.

9 Daghan ang mga pangutana ni Herodes kang Jesus, apan wala siya mo-
tubag.

10 Ang kadagkoan sa mga pari ug ang mga magtutudlo sa Kasugoan
nanindog didto ug bisan unsa na lang ang ilang mga sumbong batok kang
Jesus.

11 Dayon gitamay ug gibugal-bugalan siya ni Herodes ug sa iyang mga
tigbalantay. Gisul-oban kunohay nila siya ugmaanindot nga bisti, nga sama
sa usa ka dungganon nga tawo, ug gipabalik didto kang Pilato.

12 Niadtong adlawa nagkaamigo si Pilato ug si Herodes, nga magkaaway
kaniadto.

Gihukman si Jesus nga Patyon
(Mat. 27:15-26;Mar. 15:6-15; Juan 18:39–19:16)

13Unyagipatawagni Pilatoangkadagkoansamgapari, angmga tigdumala
sa lungsod, ug ang uban pa ngamga tawo.
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14Unya miingon siya kanila, “Gidala ninyo dinhi kanako kining tawhana
nga giingon ninyo nga nagpahisalaag sa mga tawo. Apan sa akong pag-
imbistigar kaniya dinhi sa inyong atubangan, wala gayod akoy nakita nga
sala kaniya sama sa inyong gisulti.

15 Bisan gani si Herodes walay bisag usa nga nakita nga sala niining
tawhana, mao gani nga gipabalik niya kini dinhi. Wala adunay nahimo
kining tawhana nga angayng silotan ug kamatayon.

16Busa ipalatigo ko na lang siya ug dayon buhian.” [
17 Sa matag Pista sa Paglabay sa Anghel kinahanglan nga magpagawas

si Pilato ug usa ka priso.]*
18 Apan misinggit ang mga tawo, “Patya kanang tawhana ug buhii

si Barabas!”
19 (Napriso si Barabas tungod kay kauban siya sa mga nagrebelde sa goby-

erno sa Jerusalem ug nakapatay usab siya.)
20 Gusto unta ni Pilato nga buhian si Jesus, busa gisultihan niya pag-usab

angmga tawo.
21Apan nagpadayon sa pagsinggit ang mga tawo, “Ilansang siya sa krus!

Ilansang siya sa krus!”
22Miingon pa gayod kanila si Pilato sa ikatulo nga higayon, “Ngano, unsa

ba ang sala nga iyang nabuhat? Wala man akoy nakita nga sala kaniya
nga angay siyang silotan ug kamatayon. Ipalatigo ko siya ug unya buhian
dayon.”

23 Apan mipadayon pa gayod ang ilang pagsinggit nga ilansang siya sa
krus. Ug sa kaulahianmilampos gayod sila.

24Miuyon na lang si Pilato sa mga tawo nga ilansang si Jesus sa krus.
25Gipabuhian niya ang tawo nga napriso tungod sa iyang pagrebelde sa

gobyerno ug pagpatay, kay mao kadto ang gipangayo sa mga tawo. Apan
si Jesus iyang gitugyan kanila aronmahimo nila ang ilang gusto kaniya.

Gilansang si Jesus sa Krus
(Mat. 27:32-44;Mar. 15:21-32; Juan 19:17-27)

26 Samtang gidala nila si Jesus sa dapit diin siya ilansang, natagboan nila
si Simon nga taga-Cirene, nga nagpadulong sa siyudad gikan sa uma. Gibira
nila siya ug gipapas-an sa krus, ug gipasunod kang Jesus.

27Daghangmga tawo angmisunod kang Jesus. Adunaymga babaye didto
nga nagminatay sa paghilak tungod kay naluoy gayod sila kang Jesus.

28 Apan gilingi sila ni Jesus ug giingnan, “Kamong mga babaye nga taga-
Jerusalem, ayaw kamo paghilak tungod kanako. Hilaki ninyo ang inyong
kaugalingon ug ang inyongmga anak.

29 Tungod kay moabot ang mga adlaw nga moingon ang mga tawo,
‘Bulahan angmga babaye nga baog ug walay gipasuso.’

30 Nianang panahona moingon ang mga tawo ngadto sa mga bukid,
‘Tumpagi kami!’ Ug ngadto samga bungtod ‘Taboni kami!’†

31Kay kon gihimonila kini kanako ngawalay sala, unsa pa kaha kadaotan
ang ilang himuon ngadto sa tawo nga adunay sala?”‡

32Gawas kang Jesus adunay duha pa ka tawo ngamga kriminal nga ilang
gidala aron patyon.

* 23:17 Ang pipila ka manuskrito wala gilakip kini nga mga pulong sama sa Mat. 27:15; Mar. 15:6.
† 23:30 Ose. 10:8 ‡ 23:31 Sa literal, Kay kon gihimo nila kini sa buhi pa nga kahoy, unsa pa kaha sa
laya na nga kahoy.
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33 Pag-abot nila sa lugar nga gitawag nga “bagol-bagol,” gilansang nila
si Jesus sa krus ug ang duha ka kriminal. Ang usa gibutang nila sa tuo ni Jesus
ug ang usa sa wala. [

34Miingon si Jesus, “Amahan, pasayloa sila tungod kay wala sila masayod
sa ilanggibuhat.”]§ Ugnaghulbot-hulbotangmgasundaloaronbahinonang
mga bisti ni Jesus.

35 Ang mga tawo nanindog didto ug nanan-aw. Gibugal-bugalan siya sa
mga tigdumala sa lungsod. Miingon sila, “Giluwas niya ang uban, ipaluwas
usab kaniya ang iyang kaugalingon kon siya mao ang Mesiyas nga pinili sa
Dios.”

36Gibugal-bugalanusab siya samga sundalo samtangnagpaduol sila aron
paimnon siya ug aslom nga bino.

37 Miingon sila, “Kon ikaw ang Hari sa mga Judio, luwasa ang imong
kaugalingon!”

38 Ug adunay gibutang silang karatula didto sa iyang ulohan nga nag-
ingon:

MAO KINI ANG HARI SA MGA JUDIO.
39 Ang usa sa mga kriminal nga gilansang sa krus nagpasipala usab

kang Jesus. Miingon siya, “Dili ba ikaw ang Mesiyas? Luwasa ang imong
kaugalingon ug kami usab!”

40 Apan gibadlong siya sa usa ka kriminal. Miingon siya, “Wala ka ba
mahadlok sa Dios? Managsama lang kita nga gisilotan.

41 Kitang duha angay gayod nga silotan tungod sa atong mga sala. Apan
kining tawhana walay sala.”

42 Unya miingon siya kang Jesus, “Jesus, hinumdomi intawon ako kon
maghari ka na!”

43 Miingon si Jesus kaniya, “Tinuod kining isulti ko kanimo nga karong
adlawa ikauban ka nako sa Paraiso.”

Ang Pagkamatay ni Jesus
(Mat. 27:45-56;Mar. 15:33-41; Juan 19:28-30)

44-45 Sa mga alas dose na sa udto, wala namosidlak ang adlaw. Mingitngit
ang tibuokkalibotan sulod sa tulo ka oras. Ang tabil sa templonapikas gikan
sa ibabaw paubos.

46 Unya misinggit si Jesus, “Amahan, itugyan ko kanimo ang akong espir-
itu!”* Human niadto nabugto ang iyang gininhawa.

47 Pagkakita sa kapitan sa nahitabo, midayeg siya sa Dios nga nag-ingon,
“Tinuod gayod nga walay sala kining tawhana!”

48 Ang tanan nga nakasaksi sa nahitabo, mipauli nga nagpamukpok sa
ilang dughan tungod sa tumang kasubo.

49Ang mga nakaila kang Jesus lakip ang mga babaye nga miuban kaniya
gikan pa sa Galilea nanindog didto sa layo ug nakita usab nila ang nahitabo.

Ang Paglubong kang Jesus
(Mat. 27:57-61;Mar. 15:42-47; Juan 19:38-42)

50-51 Adunay usa ka tawo nga ang iyang ngalan mao si Jose nga taga-
Arimatea nga sakop sa Judea. Miyembro siya sa korte sa mga Judio,
apan wala siya mosugot sa ilang plano sa pagpatay kang Jesus. Maayo ug
matarong siya nga tawo, ug naghulat siya sa paghari sa Dios.

52Miadto siya kang Pilato ug gipangayo niya ang patayng lawas ni Jesus.
§ 23:34 Ang pipila kamanuskrito wala gilakip kini ngamga pulong. * 23:46 Sal. 31:5



Lucas 23:53 1618 Lucas 24:17

53Unya gikuha niya ang patayng lawas ni Jesus didto sa krus ug giputos sa
panapton nga puti. Gipahimutang niya kini sa lubnganan nga gikabhang sa
bakilid nga wala pa sukadmalubngi.

54Adlaw kadto sa pagpangandam alang sa Adlaw nga Igpapahulay.
55Angmga babaye ngamiuban kang Jesus gikan sa Galileamisunod usab

kang Jose ug nakita nila ang lubnganan ug ang pagkahiluna sa patayng
lawas ni Jesus.

56Unyamipauli silaugnangandamugmgapahumotnga idihogsapatayng
lawas ni Jesus. Apan sa Adlaw nga Igpapahulay, namahulay sila sumala sa
Kasugoan.

24
Ang Pagkabanhaw ni Jesus
(Mat. 28:1-10;Mar. 16:1-8; Juan 20:1-10)

1 Sayo pa kaayo sa buntag sa adlawng Dominggo, miadto angmga babaye
sa lubnganan nga dala ang ilang giandam ngamga pahumot.

2 Pag-abot nila didto, nakita nila nga ang bato nga gitabon sa lubnganan
naligid na.

3Misulod sila, apan wala nila makita ang patayng lawas ni Ginoong Jesus.
4 Samtang naglibog sila sa nahitabo, sa kalit lang adunay duha ka lalaki

nga nagtindog didto sa ilang duol. Ang ilang mga bisti hilabihan gayod
kasulaw.

5 Nahadlok gayod ang mga babaye, busa miduko na lang sila. Apan
miingon ang duha ka lalaki, “Nganong gipangita man ninyo ang buhi dinhi
sa mga patay?

6Wala siya dinhi. Nabanhaw na siya! Dili ba miingon man siya kaninyo
samtang didto pa siya sa Galilea,

7 nga siya nga Anak sa Tawo kinahanglan itugyan ngadto sa mga
makasasala ug ilansang sa krus, apan sa ikatulo ka adlawmabanhaw siya?”

8Ug unya nahinumdoman samga babaye ang gisulti ni Jesus.
9Busamipauli sila gikan sa lubnganan ug gisultihan nila ang onse kamga

tinun-an ug sa uban pa nilangmga kaubanan.
10 Ang mga babaye nga misulti sa mga apostoles mao sila si Maria nga

taga-Magdala, si Juana, si Marianga inahanni Santiago,ug ang ubanpangmga
babaye.

11 Apan wala motuo ang mga tinun-an, kay sa ilang huna-huna, tumo-
tumo lang kini sa mga babaye.

12 Apan si Pedro midagan ngadto sa lubnganan. Pag-abot niya didto
miduko siya ug milili sa sulod, ug nakita niya nga ang mga panapton nga
giputos sa lawas ni Jesus mao na lang ang nahibilin. Busa mipauli siya nga
nahibulong sa nahitabo.

Sa Dalan Paingon sa Emaus
(Mar. 16:12-13)

13Nianang adlawa, adunay duha ka tinun-an ni Jesus nga nagpadulong sa
Emaus ngamga 11 ka kilometro gikan sa Jerusalem.

14-15 Samtang naglakaw sila, naghisgot sila mahitungod sa mga
panghitabo didto sa Jerusalem. Unyamiduol si Jesus ugmikuyog kanila.

16Apanwala sila makaila kaniya kay gipugngan sila sa pag-ila kaniya.
17Miingon si Jesuskanila, “Unsamanang inyong gipanagsultihan samtang

naglakaw kamo?”
Mihunong ang duha ug diha sa ilangmga dagwaymakita nga naguol sila.
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18Ang usa kanila nga ginganlan ug Cleopasmitubag, “Basin ikaw lang ang
gabisita sa Jerusalem nga wala makahibalo kon unsa ang mga panghitabo
didto niiningmga adlawa.”

19Nangutana si Jesus kanila, “Ngano, unsaman ang nahitabo?”
Mitubag sila, “Bahin kang Jesus nga taga-Nazaret. Gamhanan siya nga

propeta atubangan saDios ug samga tawo tungod sa iyangmgapagpanudlo
ugmga buhat.

20Gisumbong siya sa atong kadagkoan sa mga pari ug sa uban pa natong
mga tigdumala aron hukman ug kamatayon. Ug gilansang siya sa krus.

21Naglaomkami nga siyamao na angmagtubos sa Israel. Apan ikatulo na
ka adlaw karon sukad siya gipatay.

22-23 Apan ang nakapatingala kanamo mao ang gisulti sa among mga
kauban nga babaye nga sa ilang pag-adto didto sa gilubngan kang Jesus,
ganihang sayo sa buntag, wala na nila makita ang iyang patayng lawas.
Nagsulti usab sila nga aduna silay nakita nga mga anghel nga nag-ingon
kanila nga buhi si Jesus.

24 Pagkahuman, ang uban sa among mga kauban miadto usab sa lubn-
ganan, ug ang gisulti sa mga babayemao usab ang ilang nakita. Wala gayod
nila makita si Jesus didto.”

25 Unya miingon si Jesus kanila, “Pagkabuang-buang gayod ninyo!
Nganong wala man ninyo tuohi ang tanang gisulti sa mga propeta?

26Dili ba kinahanglan man nga mag-antos una ang Mesiyas niining mga
butanga sa dili pa siya pasidunggan sa Dios?”

27Ug gipasabot kanila ni Jesus ang tanang giingon sa Kasulatan mahitun-
god kaniya, gikan sa mga sinulat ni Moises hangtod sa mga sinulat sa mga
propeta.

28Pag-abot nila sa baryo nga ilang adtoan, gipatuo sila ni Jesus nga mopa-
dayon siya sa iyang paglakaw.

29 Apan namugos sila nga magpabilin siya uban kanila. Miingon sila,
“Dinhi ka lang una kanamo tungod kay hapit na mosalop ang adlaw. Dili
madugay gabii na.” Busamiuban siya kanila.

30 Samtang nanglingkod na sila sa pagpangaon, mikuha si Jesus ug pan ug
nagpasalamat sa Dios. Unya, gipikas-pikas niya kini ug gihatag kanila.

31Ugniadtonghigayona giablihanang ilangpanan-awugnailhannila nga
si Ginoong Jesus diay kadto, apan sa kalit lang nawala siya sa ilang panan-aw.

32 Miingon sila, “Mao diay nga pagkanindot gayod sa atong gibati sa
dihang gipatin-awan niya kita sa Kasulatan ganiha samtang naglakaw kita
sa dalan.”

33Unya mibalik dayon sila sa Jerusalem ug naabtan nila ang onse ka mga
tinun-an ug ang uban pangmga tinun-an nga nagtigom,

34nganag-ingon, “TinuodgayodnganabanhawangGinoo! Nagpakita siya
kang Simon.”

35Ugmisulti usabangduhaka lalaki konunsaangnahitabokaniladidto sa
dalan paingon sa Emaus ug kon sa unsang pamaagi nga nailhan nila si Jesus
samtang nagpikas-pikas siya sa pan.

Nagpakita si Jesus sa Iyangmga Tinun-an
(Mat. 28:16-20;Mar. 16:14-18; Juan 20:19-23; Buh. 1:6-8)

36 Samtang nagsultihanay pa sila, kalit lang nga nagpakita si Jesus nga
nagtindog didto sa ilang taliwala ug miingon, “Ang kalinaw maanaa
kaninyo.”

37Gikulbaan ug nahadlok gayod sila kay abi nilag kalag ang ilang nakita.



Lucas 24:38 1620 Lucas 24:53

38 Apan miingon si Jesus kanila, “Nganong nasamok kamo? Ug nganong
nagduha-duha kamo nga ako kini?

39 Tan-awa ninyo ang agi sa mga lansang sa akong mga kamot ug tiil.
Hikapa ninyo ako. Dili ako kalag. Ang kalag walay lawas apan ako adunay
lawas ugmakita gayod ninyo.”

40 Pagkahuman niya ug sulti niini gipakita niya kanila ang iyang mga
kamot ugmga tiil.

41 Sa ilang dakong kalipay ug katingala murag dili sila makatuo sa ilang
nakita. Ug nangutana si Jesus kanila, “Aduna ba kamoy pagkaon dinhi?”

42Gihatagan nila siya ug usa ka hiwa nga sinugbang isda.
43Gikuha niya kini ug gikaon samtang nagtan-aw sila.
44Pagkahumanmiingon siya kanila, “Maokini ang akong giingonkaninyo

samtang nagkauban pa kita, nga ang tanan nga nasulatmahitungod kanako
sa Kasulatan ni Moises, sa mga sinulat sa mga propeta, ug sa mga salmo
kinahanglan gayod ngamatuman.”

45Unya gilamdagan ni Jesus ang ilangmga huna-huna aronmasabtan nila
ang Kasulatan.

46 Miingon siya kanila, “Miingon ang Kasulatan nga ang Mesiyas kina-
hanglan gayod ngamag-antos ugmamatay, apanmabanhaw siya sa ikatulo
ka adlaw.

47Ugkinahanglannga isulti ngadto sa tibuokkalibotangikan sa Jerusalem
nga tungod kaniya pasayloon sa Dios angmaghinulsol sa ilangmga sala.

48Kamo angmga saksi niiningmga butanga.
49 Ipadala ko kaninyo ang Espiritu Santo nga gisaad sa akong Amahan.

Apan ayaw una kamo pagbiya dinhi sa Jerusalem samtang wala pa ninyo
madawat ang gahom nga gikan sa langit.”

Gibayaw si Jesus ngadto sa Langit
(Mar. 16:19-20; Buh. 1:9-11)

50Unyagidala sila ni Jesus saBetania. Pag-abot nila didto gibayawniya ang
iyangmga kamot ug gipanalanginan sila.

51 Samtang gipanalanginan niya sila inanay nga gibayaw siya ngadto sa
langit palayo kanila.

52 Gisimba nila siya ug mibalik sila sa Jerusalem nga adunay dakong
kalipay.

53Ug kanunay sila didto sa templo sa pagdayeg sa Dios.
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AngMaayong Balita Sumala kang
Juan

Ang Pulong ngaNaghatag ug Kinabuhi
1Sa sinugdanan,* anaa na ang Pulong. Ang Pulong kauban sa Dios, ug ang

Pulongmao ang Dios.
2 Sukad pa gayod kaniadto kauban na siya sa Dios.
3 Pinaagi kaniya, gibuhat ang tanang mga butang, ug wala gayoy nahimo

nga dili pinaagi kaniya.
4Anaa kaniya ang kinabuhi ug kini nga kinabuhi ang suga nga naghatag

ug kahayag samga tawo.
5 Kini nga suga mao ang iwag diha sa kangitngit,† ug dili gayod kini

malupig‡ sa kangitngit.
6Karon, adunay tawo nga gipadala sa Dios. Ang iyang ngalanmao si Juan.
7Gipadala siya aron sa pagpamatuod kon kinsa ang suga, aron pinaagi sa

iyang pagsugilonmakatuo ang tanang katawhan.
8 Dili si Juan ang suga, apan mianhi siya sa pagpamatuod kon kinsa ang

suga.
9 Ang tinuod nga suga nga naghatag ug kahayag sa tanang tawo mianhi

dinhi sa kalibotan.
10Mianhi siya sa kalibotan, apan bisan ug gihimo ang kalibotan pinaagi

kaniya, angmga tawo sa kalibotan wala moila kaniya.
11Mianhi siya sa iyang kaugalingong katawhan,§ apan ang kadaghanan

kanila wala modawat kaniya.
12Apan si bisan kinsa nga midawat kaniya, nga mituo kaniya, gihatagan

niya ug katungod ngamahimong anak sa Dios.
13Nahimo silang anak sa Dios dili pinaagi sa lawasnon nga pagkatawo o

kaha sa kabubut-on sa tawo, kondili pinaagi sa kabubut-on sa Dios.
14AngPulongnagpakatawougnakig-ubankanato. Nakitanamoang iyang

himaya ingonngabugtongAnaksaAmahan. Maluloy-ongayodsiyaugpulos
kamatuoran ang iyang gipanulti.

15 Nagpamatuod si Juan mahitungod kaniya. Nag-ingon siya, “Siya mao
ang akong giingon nga moabot sunod kanako. Apan labaw pa siya kay
kanako, kay sa wala pa akomatawo, anaa na siyang daan.”

16Tungod sa iyang dako nga kaluoy walay puas ang iyang pagpanalangin
kanatong tanan.

17 Ang Kasugoan gihatag sa Dios kanato pinaagi kang Moises, apan ang
kaluoy ug ang kamatuoranmiabot kanato pinaagi kang Jesu-Cristo.

18 Wala gayoy tawo nga nakakita sa Dios. Apan gipaila siya kanato sa
bugtong Anak sa Dios, nga mao ra usab ang Dios, nga kauban kanunay sa
Amahan.*

AngMensahe ni Juan nga Tigbautismo
(Mat. 3:1-12;Mar. 1:1-8; Luc. 3:1-18)

* 1:1Tan-awaangGen. 1:1. † 1:5kangitngit: angbuot ipasabot, kalibotannganangitngitan tungod
sa sala. ‡ 1:5 ug dili gayod kini malupig: o wala masabti sa mga anaa sa kangitngit. § 1:11
kaugalingong katawhan: buot ipasabot, “mga Judio”. * 1:18 kauban kanunay sa Amahan: o
gihigugma sa Amahan; sa literal, anaa sa dughan sa Amahan.
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19 Kini ang mensahe ni Juan sa dihang gisugo sa mga kadagkoan sa mga
Judio sa Jerusalem ang mga pari ug ang mga katabang nila sa templo† nga
adtoon si Juan ug pangutan-on kon kinsa gayod siya.

20 Gisultihan sila ni Juan sa walay lipod-lipod, “Dili ako ang Mesiyas‡ nga
inyong gihulat.”

21 Nangutana sila, “Kon dili ikaw ang Cristo, kinsa ka? Si Elias§ ba nga
propeta?”
Mitubag si Juan, “Dili ako si Elias.”
Gipangutana nila pag-usab si Juan, “Tingali ikaw ang Propeta nga among

gipaabot?”
Mitubag pag-usab si Juan, “Dili ako ang Propeta nga ilang giingon.”
22 Busa miingon sila, “Sultihi na lang kami kon kinsa gayod ikaw aron

aduna kamiy ikatubag sa mga nagsugo kanamo. Unsa ang ikasulti mo
mahitungod sa imong kaugalingon?”

23Mitubag si Juan, sumala sa gisulti ni propeta Isaias,
“ ‘Ako ang tawo nga nagsinggit sa kamingawan,
Tul-ira ang dalan nga paga-agian sa Ginoo!’ ”*

24 Ang mga nagsugo niadtong mga tawo nga miadto kang Juan mao ang
mga Pariseo.

25 Gipangutana nila pag-usab si Juan, “Nganong nagbautismo ka sa mga
tawokondili ikawangMesiyas, okahasi Elias,okahaangPropetangaamong
gipaabot?”

26Mitubag si Juan, “Ako nagbautismo pinaagi sa tubig, apan adunay tawo
nga ania dinhi karon nga wala pa ninyomailhi.

27 Siya ang akong giingon nga moabot sunod kanako, apan dili gani ako
takos ngamahimong iyang sulugoon.”†

28Nahitabo kini sa Betania, tabok sa Suba sa Jordan, diin nangbautismo
si Juan.

AngNating Karnero sa Dios
29 Pagkasunod adlaw nakita ni Juan si Jesus nga nagpadulong kaniya. Mi-

ingon dayon si Juan, “Ania na ang Nating Karnero sa Dios ngamowagtang sa
sala sa kalibotan.‡

30 Siya mao ang akong giingon sa dihang miingon ako nga, ‘Adunay
moabot sunod kanako nga mas labaw pa kay kanako, kay sa wala pa ako
matawo, anaa na siyang daan.’

31 Kaniadto bisan gani ako wala makaila kon kinsa gayod siya. Apan
mianhi ako dinhi nga nagbautismo pinaagi sa tubig aron ipaila siya sa mga
taga-Israel.”

32Unya, nagpamatuod si Juan, “Nagpamatuod ako nga nakita ko ang Espir-
itu nga mikunsad kaniya gikan sa langit sama sa salampati ug nagpabilin
diha kaniya.

33 Kaniadto bisan gani ako wala makaila kon kinsa gayod siya, apan
ang Dios nga nagsugo kanako nga mangbautismo pinaagi sa tubig nag-
ingon nang daan kanako nga kon makita ko na gani ang Espiritu Santo
nga mokunsad ug magpabilin sa usa ka tawo, kana nga tawo mao ang
mangbautismo pinaagi sa Espiritu Santo.
† 1:19 mga katabang nila sa templo: nga mao ang mga Levita, nga mga kaliwat ni Levi. ‡ 1:20
Mesiyas: sa Griyego, Cristo. § 1:21 Mal. 4:5-6 * 1:23 Isa. 40:3 † 1:27 dili gani ako takos
ngamahimong iyang sulugoon: sa literal, dili gani ako takos sa paghubad sa iyang sandalyas. ‡ 1:29
Nating Karnero sa Dios…sa Kalibotan: ang buot ipasabot, si Jesus sama sa karnero nga ihalad alang sa
kapasayloan sa sala sa mga tawo.
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34 Ug kana nakita ko gayod. Busa napamatud-an ko nga siya mao gayod
ang Anak sa Dios.”

Ang Unangmga Tinun-an ni Jesus
35 Pagkasunod adlaw, didto na pud si Juan uban sa duha sa iyang mga

tinun-an.
36 Sa pagkakita niya kang Jesus nga miagi, miingon siya, “Ania na ang

Nating Karnero sa Dios.”
37 Sa pagkadungog niadto sa duha niya ka tinun-an, misunod dayon sila

kang Jesus.
38 Paglingi ni Jesus, nakita niya sila nga nagsunod. Busa nangutana siya,

“Unsa ba ang inyong tuyo?”
Mitubag sila, “Rabbi, asa ba ikaw nagpuyo?” (Ang buot ipasabot sa Rabbi,

“Magtutudlo.”)
39 Miingon siya, “Dali, uban kamo kanako aron makita ninyo.” Busa

miuban sila ug nakita nila ang iyang gipuy-an. Mga alas kwatro na kadto
sa hapon, busa nagpabilin na lang sila didto hangtod sa pagkagabii.

40 Ang usa sa duha nga nakadungog sa giingon ni Juan ug misunod kang
Jesus mao si Andres nga igsoon ni Simon Pedro.

41Gipangita dayon niya ang iyang igsoon nga si Simon ug gisultihan siya,
“Nakita na namo angMesiyas.” (Ang buot ipasabot sa Mesiyas, “Cristo.”)

42 Ug gidala niya si Simon kang Jesus. Pag-abot nila kang Jesus, gitan-aw
ni Jesus si Simon ug giingnan, “Ikaw si Simon nga anak ni Juan. Apan sukad
karon tawgon ka na nga Cefas” (nga kung hubaronmao ang Pedro).§

Gitawag ni Jesus si Felipe ug si Natanael
43 Pagkasunod adlaw, nakahukom si Jesus nga moadto sa probinsya sa

Galilea. Pag-abotniyadidto, nakitaniya si Felipeug iyakininggiingnan, “Dali
sunod kanako!”

44Kini si Felipe taga-Betsaida.* Taga-didto pud si Andres ug si Pedro.
45 Ug gipangita ni Felipe si Natanael. Ug sa dihang nakita na niya, iya

kining giingnan, “Nakita na namo ang tawo nga gihisgotan ni Moises diha sa
Kasugoan. Ug gihisgotanpud siya samgapropeta. Siyamao si Jesusnga taga-
Nazaret nga anak ni Jose.”

46Miingon si Natanael, “Aduna baymaayo gikan sa Nazaret?”
Mitubag si Felipe, “Dali, uban aronmakita mo.”
47 Sa pagkakita ni Jesus kang Natanael nga nagpadulong kaniya, miingon

siya, “Ania ang tinuod nga Israelinhon nga wala gayodmanglimbong.”
48Nangutana si Natanael kaniya, “Nganong nakaila ka kanako?”
Gitubag siyani Jesus, “Sawalakapa tawgani Felipe,nakita kona ikawdidto

sa ilalom sa kahoy nga igos.”
49 Busa miingon si Natanael, “Magtutudlo,” tinuod gayod nga ikaw ang

Anak sa Dios! Ikaw ang hari sa Israel.
50 Unya miingon si Jesus kaniya, “Nagtuo ba ikaw kanako tungod kay

miingon ako kanimo nga nakita ka nako didto sa ilalom sa kahoy nga igos?
Mas labaw pa unya niana ang imongmakita.”

51Ugmiingon pa gayod si Jesus kaniya, “Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo
nga moabot ang adlaw nga makita ninyo nga maabli ang langit ug makita
pud ninyo ang mga anghel sa Dios nga magsaka-kanaog ngadto ngari† sa
Anak sa Tawo.”‡
§ 1:42 Ang buot ipasabot sa Cefas o Pedro, kay “Bato”. * 1:44 Betsaida: usa ka lugar sa probinsya
saGalilea. † 1:51Gen. 28:12 ‡ 1:51Anak saTawo: titulo nga kasagarang ginagamit ni Jesus alang
sa iyang kaugalingon.
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2
Ang Kasal sa Cana

1Paglabaysaduhakaadlaw, adunaykasal sa lungsodsaCanasaprobinsya
sa Galilea. Anaa didto ang inahan ni Jesus.

2Gidapit pud si Jesus ug ang iyangmga tinun-an.
3Ug nahitabo nga nahurot ang bino alang sa kombira. Busa miingon ang

inahan ni Jesus kaniya, “Nahutdan sila ug bino.”
4Mitubag si Jesus, “Ayaw ako sultihi kon unsa ang angay kong buhaton.*

Wala pamoabot ang akong panahon.”
5Giingnan sa inahan ni Jesus ang mga sulugoon, “Buhata ninyo ang bisan

unsa nga iyang isugo.”
6 Adunay tulomanon ang mga Judio nga manghugas sa dili pa mokaon.

Busa adunay unom didto ka tadyawng bato, ug angmatag-usamasudlan ug
mga 20 ngadto sa 30 ka galon nga tubig.

7Miingonsi Jesus samgasulugoon, “Pun-aninyoug tubigangmga tadyaw.”
Busa gipuno nila kini.

8Pagkahuman,miingon si Jesus kanila, “Sige, pagkabo kamonianaug dad-
a sa nagdumala sa kombira.”
Busa nagkabo sila ug gidala didto sa nagdumala,
9ug gitilawandayon sanagdumala ang tubig nganahimonangbino. Wala

siya mahibalo kon asa gikan ang bino apan nakahibalo ang mga sulugoon
nga nagkabo sa tubig. Busa gitawag niya ang pamanhonon

10 ug giingnan, “Nabatasan sa kadaghanan nga modalit ug maayong
matang sa bino sa pagsugod sa kombira ug kon daghan na ang nainom sa
mga bisita, ordinaryo na nga bino ang ilang ihatag. Apan ikaw lahi, kay
karonmo lang gipagawas ang labingmaayong bino.”

11 Kini nga panghitabo sa Cana sa probinsya sa Galilea mao ang unang
milagrongagihimoni Jesus. Sa iyanggihimogipakitaniyaang iyanghimaya,
ugmituo ang iyangmga tinun-an.

12 Human sa kasal, miadto sa Capernaum si Jesus kauban ang iyang in-
ahan, mga igsoon nga lalaki, ug mga tinun-an, ug nagpabilin sila didto sa
pipila ka adlaw.

Misulod si Jesus sa Templo
(Mat. 21:12-13;Mar. 11:15-17; Luc. 19:45-46)

13Hapit na angkasaulogan samga Judionga gitawagngaPista sa Paglabay
sa Anghel. Busamiadto si Jesus sa Jerusalem.

14 Didto sa templo nakita niya nga adunay namaligya ug ighahalad nga
mga baka, mga karnero ug mga salampati. Adunay mga tawo didto nga
gapang-ilis ug kuwarta diha sa ilangmga lamisa.

15 Busa naghimo siya ug latigo nga pisi. Ug unya gipang-abog niya ang
mga karnero ugmga baka ngadto sa gawas sa templo. Gilabay niya angmga
kuwarta sa mga nang-ilis ug kuwarta ug gipangtikwang pud ang ilang mga
lamisa.

16Miingon siya samga nagbaligya ug salampati, “Kuhaa kini dinhi! Ayaw
ninyo himoa nga baligyaanan ang balay sa akong Amahan!”

17 Niining iyang gihimo, nahinumdoman sa iyang mga tinun-an ang na-
sulat nga nag-ingon, “Ang akong pagmahal sa imong balay maoy maghatod
kanako sa kamatayon.”†

* 2:4 Sa Griego nga teksto makita ang Babaye, ayaw ako sultihi kon unsa ang angay kong buhaton.
† 2:17 Sal. 69:9
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18 Tungod sa iyang gihimo, gipangutana siya sa mga tigdumala sa mga
Judio, “Unsa ngamilagro ang imong ikapakita kanamo sa pagpamatuod nga
ikaw adunay gahom sa paghimo niini?”

19 Gitubag sila ni Jesus, “Gub-a ninyo kining templo ug sulod sa tulo ka
adlaw tukoron ko kini pag-usab.”

20Miingon sila, “Gitukodkini nga templo sulod sa 46 ka tuig ug tukoronmo
pag-usab sulod lang sa tulo ka adlaw?”

21Apan ang gihisgotan ni Jesus nga templomao ang iyang lawas.
22Busa sa dihang nabanhaw siya, nahinumdoman sa iyangmga tinun-an

kining iyang gisulti. Ug mituo sila sa gipanagna sa Kasulatan ug sa iyang
giingonmahitungod sa iyang pagkabanhaw.

Si Jesus ug si Nicodemo
23 Samtang didto si Jesus sa Jerusalem, sa panahon sa Pista sa Paglabay

sa Anghel, daghan ang nakakita sa mga milagro nga iyang gipanghimo ug
daghan kanila angmituo kaniya.

24Apanwalamosalig si Jesus sa ilang pagtuo kaniya kaynahibaloman siya
sa tanangmga tawo.

25Dili na kinahanglan nga sultihan pa siya mahitungod sa mga tawo, kay
nahibalo na siyang daan kon unsa gayod ang anaa sa sulod sa ilang kasing-
kasing.

3
Si Jesus ug si Nicodemo

1Adunayusa ka tawonga ginganlagNicodemo. Siyausa samga tigdumala
samga Judio, ug sakop sa pundok samga Pariseo.

2 Usa niana ka gabii miadto siya kang Jesus ug miingon kaniya, “Rabbi,
nahibalo kami nga ikawmagtutudlo nga pinadala saDios, tungod kaywalay
makahimo sa mga milagro nga sama sa imong gihimo kon wala ang Dios
kaniya.”

3 Mitubag si Jesus kaniya, “Sa pagkatinuod, sultihan ka nako nga walay
tawo ngamaapil sa paghari sa Dios* gawas konmatawo siya pag-usab.”†

4 Nangutana si Nicodemo, “Unsaon man niya pagpakatawo pag-usab kon
tigulang na siya? Dili na siyamahimongmosulod pagbalik sa tiyan sa iyang
inahan aronmagpakatawo pag-usab.”

5Mitubag si Jesus, “Sa pagkatinuod, sultihan ka nako nga walay tawo nga
maapil sa paghari sa Dios‡ kon dili siya matawo pinaagi sa tubig ug sa
Espiritu.

6 Ang gipanganak pinaagi sa tawo, tawhanon, apan ang gipanganak
pinaagi sa gahom sa Espiritu, espirituhanon.

7Busa ayaw katingala sa akong giingon kanimo nga kinahanglanmatawo
kamo pag-usab.

8Mohuros ang hangin bisan asa kini gustongmopaingon. Madungog nato
ang iyang paghuros, apan wala kita masayod kon asa kini gikan ug asa kini
padulong. Ingon pud niini ang tanan nga gipanganak pinaagi sa Espiritu.”

9Nangutana pag-usab si Nicodemo, “Unsaon pagkahitabo niini?”
10 Mitubag si Jesus, “Inila ka nga magtutudlo sa Israel, apan wala ka

masayod niini?

* 3:3 maapil sa paghari sa Dios: sa literal, makakita sa gingharian sa Dios. † 3:3 matawo siya
pag-usab: okaha,matawosiyagikansa ibabaw. ‡ 3:5maapil sapaghari saDios: sa literal,makasulod
sa gingharian sa Dios.
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11 Sa pagkatinuod, sultihan ka nako nga ang among nahibaloan ug nakita
mao ang among gisulti. Apan wala kamomotuo niini.

12Konwala gani kamomotuo sa akonggisulti kaninyomahitungod samga
ania niining kalibotan, labaw na nga dili kamo motuo kanako kon sultihan
ko kamomahitungod samga atua didto sa langit.

13 Ug walay bisan kinsa nga nakaadto sa langit gawas lang kanako nga
Anak sa Tawo, kay didto ako gikan.”

14Midugang si Jesus sa pag-ingon, “Sama sa pagbayaw ni Moises sa halas
didto sa kamingawan, ang Anak sa Tawo kinahanglan nga ibayaw usab,§

15 aron nga ang matag-usa nga motuo kaniya makaangkon ug kinabuhi
nga walay kataposan.”

16Kay gihigugma gayod sa Dios ang kalibotan, mao nga gihatag niya ang
iyang bugtongAnak, aron nga si bisan kinsa ngamotuo kaniya dilimalaglag
kondili makaangkon hinuon ug kinabuhi nga walay kataposan.

17 Kay ang Dios wala magpadala sa iyang Anak dinhi sa kalibotan aron
hukman sa silot ang katawhan, kondili aron sa pagluwas samga tawo.

18Busa si bisan kinsa ngamotuo kaniya dili hukman sa silot, apan si bisan
kinsa nga wala motuo kaniya nahukman na tungod kay wala siya motuo sa
bugtong nga Anak sa Dios.*

19 Silotan sila tungod kay mianhi siya dinhi sa kalibotan isip suga,† apan
gipalabi pa sa mga tawo ang pagpabilin sa kangitngit kaysa moduol kaniya
nga naghatag sa kahayag, tungod kay daotan ang ilang binuhatan.

20Ang tawo nga daotan ug binuhatan dili gusto sa kahayag. Maglikay pa
gani siya sa kahayag kay mahadlok siya nga mabutyag ang iyang daotang
binuhatan.

21 Apan ang tawo nga nagbuhat sumala sa kamatuoran nagpaduol sa
kahayag, aron mabutyag nga ang iyang maayong binuhatan nahimo niya
pinaagi sa tabang sa Dios.

Si Jesus ug si Juan
22Pagkahumanniadto,miadto si Jesusugang iyangmga tinun-an saubang

bahin sa Judea. Nagpabilin siya didto uban kanila ug nagbautismo.
23Nangbautismo pud si Juan didto sa Enon, duol sa Salim, kay daghan ang

tubig didto, ug nangadto kaniya angmga tawo aronmagpabautismo.
24 (Wala pa niadto mabilanggo si Juan.)
25Karon ang uban samga tinun-an ni Juan ug ang usa ka Judio naglantugi

mahitungod sa tulomanon sa pagpanghugas.
26 Nangadto sila kang Juan ug nag-ingon, “Magtutudlo, nahinumdoman

mo ba kadtong tawo nga kauban mo kaniadto sa tabok sa Suba sa Jordan,
nga imong gipaila sa mga tawo? Nangbautismo na siya karon ug halos ang
tanangmga tawo nangadto na kaniya!”

27Mitubag si Juan, “Wala gayoymahimo ang tawo kon kini dili kabubut-on
sa Dios.

28 Kamo mismo makapamatuod nga nag-ingon ako nga dili ako ang
Mesiyas, kondili gipadala lang ako una kaniya aron pagbalita nga siya
moabot na.

29 Sama ba kon adunay kasal: ang pangasaw-onon alang lang gayod sa
pamanhonon, ug ang higala sa pamanhonon nga nagtambong ug naghulat,
§ 3:14 ibayaw usab: tan-awa usab sa Num. 21:8-9. Ang Griyego nga pulong nga “ipataas o gibayaw”
nagpasabot usab ug “gibayaw” * 3:18 sa bugtong ngaAnak saDios: sa literal, sa ngalan sa bugtong
ngaAnaksaDios. † 3:19 isip suga: angbuot ipasabot, aronmaghatagugkahayag samgahuna-huna
samga tawo.
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malipay kon madungog niya nga anaa na ang pamanhonon. Sama pud
kanako karon, nalipay gayod akonga angmga tawonangadtona kang Jesus.

30Kinahanglan magdugang pa gayod ang pagkabantogan ni Jesus, ug ako
angay na nga hikalimtan.”

Ang Gikan sa Langit
31 Ang Cristo gikan sa langit, busa labaw siya sa tanan. Taga-dinhi kita

sa kalibotan ug ang atong gipanghisgotan mao lang gayod ang dinhi sa
kalibotan. Apan siya nga gikan sa langit labaw sa tanan.

32-33Nagsugilon siya mahitungod sa iyang nakita ug nadungog sa langit,
apan gamay lang gayod ang nagtuo sa iyang gisulti. Apan ang mga nagtuo
nagpamatuod nga ang gisulti sa Dios tinuod.

34Kay si Cristo nga gipadala sa Dios dinhi sa kalibotan nagsulti kanato kon
unsa ang gisulti sa Dios kaniya, tungod kay walay kinutoban ang paghatag
sa Dios kaniya sa Espiritu.

35 Gihigugma sa Amahan ang iyang Anak ug gitugyan niya kaniya ang
tanan.

36 Ang motuo sa Anak sa Dios adunay kinabuhi nga walay kataposan.
Apan ang dili motuman sa Anak sa Dios dili gayodmakaangkon sa kinabuhi
nga walay kataposan; magpabilin hinuon ang kapungot sa Dios kaniya.

4
Si Jesus ug ang Babaye nga Taga-Samaria

1Karon, nakadungog angmga Pariseo ngamas daghan na angmga tinun-
an ni Jesus kaysa kang Juan, ug mas daghan na ang iyang gipangbautismo-
han.

2Bisan ang tinuod, dili si Jesusmismo ang nagbautismo, kondili ang iyang
mga tinun-an.

3Mao ngamipahawa siya sa probinsya sa Judea ugmibalik sa Galilea.
4 Sa ilang pagpaingon sa Galilea kinahanglan gayod nga moagi sila sa

probinsya sa Samaria.
5Sa pag-agi nila sa Samaria, nahiabot sila sa lungsod nga gitawag ug Sicar,

duol sa yuta nga gihatag ni Jacob sa iyang anak nga si Jose.
6 Adunay atabay didto nga hinimo ni Jacob. Ug tungod kay gikapoy na

gayod si Jesus sa iyang paglakaw, milingkod na lang siya sa daplin sa atabay.
Udtong tutok na kadto.

7-8 Ang iyang mga tinun-an milahos didto sa lungsod aron mopalit ug
pagkaon. Ug samtang naglingkod siya didto, miabot ang usa ka babaye nga
taga-Samaria aronmosag-ob. Miingon si Jesus kaniya, “Paimna ako.”

9Miingon ang babaye kaniya, “Usa ikaw ka Judio ug ako usa ka babayeng
Samarianhon.* Nganongmangayo kaman kanako ug tubig?” (Miingon siya
niini tungod kay angmga Judio dili makigsandurot sa mga Samarianhon.)

10Mitubagsi Jesus, “Konnahibaloanmo languntakonunsaang ikahatag sa
Dios, ugkonkinsaakonganangayokanimoug tubig, ikawnagayoduntaang
mangayo kanako ug hatagan ka nako ug tubig ngamakahatag ug kinabuhi.”

11Miingonangbabayekaniya, “Sir, lawomangatabayugwalakamangani
tadyaw. Asa kamanmokuhag tubig ngamakahatag ug kinabuhi?

12Ang atong katigulangan nga si Jacobmao ang nagkalot niini nga atabay.
Siya ug ang iyang mga anak ingon man ang iyang mga kahayopan miinom

* 4:9 Kaniadto angmga Judio ug angmga Samarianhon dili gatinagdanay.
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dinhi niini nga atabay. Mas labaw ka pa ba sa atong katigulangan nga
si Jacob?”

13 Mitubag si Jesus, “Si bisan kinsa nga moinom niini nga tubig uhawon
pag-usab.

14Apan si bisan kinsa ngamoinom sa tubig nga akong ihatag dili na gayod
uhawon. Kay ang tubig nga akong ihatag kaniya mahisama sa buhi nga
tuboran ngamaghatag kaniya ug kinabuhi nga walay kataposan.”

15 Busa miingon ang babaye kang Jesus, “Sir, hatagi ako nianang tubig
nga imong giingon aron dili na ako uhawon pag-usab, ug aron dili na
kinahanglan ngamagbalik-balik pa ako dinhi aronmagsag-ob.”

16Miingon si Jesus kaniya, “Adtoi ang imong bana ug kuyoga dinhi.”
17Mitubag ang babaye, “Wala akoy bana.”
Miingon si Jesus, “Husto kana. Wala tuod kay bana,
18kaykaniadto limaang imongbana, ugang lalakinga imonggipuyo-puyo

karon dili mo tinuod nga bana. Busa tinuod kanang imong gisulti.”
19Miingon ang babaye, “Sir, propeta ka tingali.
20 Ang among mga katigulangan nagsimba sa Dios dinhi niining bukid,

apan kamo nga mga Judio nag-ingon nga ang mga tawo angay magsimba
didto lamang sa Jerusalem.”

21 Miingon si Jesus sa babaye, “Paminaw! Moabot ang panahon nga dili
na igsapayan kon asa kamo mosimba, dinhi ba niining bukid o kaha sa
Jerusalem.

22Kamo ngamga Samarianhonwala gayodmakaila kon kinsa ang inyong
ginasimba. Apan kami nga mga Judio nakaila sa among ginasimba, kay
pinaagi kanamo luwason sa Dios angmga tawo.

23 Sa pagkatinuod, moabot ang adlaw ug miabot na gani, nga ang tinuod
ngamgamagsisimbamagsimba sa Amahan pinaagi sa espiritu ug kamatuo-
ran. Ugmao kini angmgamagsisimba nga gikahimut-an sa Amahan.

24 Ang Dios espiritu, busa ang magsimba kaniya kinahanglan nga
mosimba pinaagi sa espiritu ug kamatuoran.”

25 Miingon ang babaye, “Nahibaloan ko nga moabot ang Mesiyas, ang
gitawag nga Cristo. Ug konmoabot na siya, pasabton niya kita sa tanan.”

26Miingon si Jesus kaniya, “Ako nga nakigsulti kanimo karon mao na ang
imong giingon ngamoabot.”

27Sanaghisgot siyaniinimiabot dayonang iyangmga tinun-an. Natingala
gayod sila sa dihang nakita nila nga nakigsulti siya sa usa ka babaye. Apan
wala gayoy bisan usa kanila nga nangutana sa babaye kon unsa ang iyang
gikinahanglan. Walapudsilamangutanakang Jesuskonnganongnakigsulti
siya sa babaye.

28Ug gibiyaan sa babaye ang iyang banga nga sag-obanan ugmibalik siya
sa lungsod. Pag-abot niya didto miingon dayon siya samga tawo,

29 “Dali kamo, himamata ninyo ang tawo nga nahibalo sa tanan kong
binuhatan. Basin konmao na kini angMesiyas.”

30Busa nangadto angmga tawo didto kang Jesus.
31Sa wala pamangabot angmga tawo didto kang Jesus, gipugos si Jesus sa

iyangmga tinun-an ngamokaon na.
32 Apan miingon si Jesus kanila, “Aduna akoy pagkaon nga wala ninyo

mahibaloi.”
33Busa nagpangutan-anay ang iyangmga tinun-an kon duna bay nagdala

kaniyag pagkaon.
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34Miingon dayon si Jesus kanila, “Ang akong kalan-onmao ang pagtuman
sa kabubut-on sa nagpadala kanako ug ang paghuman sa buluhaton nga
iyang gipabuhat kanako.

35Dili ba nag-ingonman kamo nga upat pa ka bulan unamoabot ang ting-
ani? Apan alang kanako, ting-ani na karon. Tan-awa ra ninyo ang daghang
mga tawo nga nangabot! Kon sa mga anihon pa, kini hinog na gayod, ug
angay nang anihon.†

36Kamo, isip mga mangangani, adunay dawaton nga balos gikan sa Dios.
Ug ang mga tawo, isip inyong anihonon, hatagan ug kinabuhi nga walay
kataposan. Busa ang mga nagpugas sa pulong sa Dios ug ang mga gaani sa
bungamanagsama ngamagmalipayon.

37 Tinuod gayod ang panultihon nga nag-ingon, ‘Lahi ang magtanom ug
lahi pud angmag-ani.’

38 Sama kamo sa mga mag-aani nga akong gipadala aron mangani sa
mga anihonon nga dili kamo ang nagtanom. Kay lahi ang nagtudlo kanila
kaniadto, ug kamo ang nakapulos sa ilang hinagoan.”

Daghangmga Samarianhon angmituo
39Daghangmga Samarianhon niadto nga lugar angmituo kang Jesus tun-

god sa gisulti sababayenganahibaloanni Jesusang tananniyangbinuhatan.
40 Busa pag-abot sa mga Samarianhon didto kang Jesus, gihangyo gayod

nila siyanga konmahimomagpabilin usa siya didto kanila. Busanagpabilin
siya didto sulod sa duha ka adlaw.

41Tungod sa iyang gipanudlo, daghan pa gayod angmituo kaniya.
42Giingnandayonsamga tawoangbabaye, “Karonnagtuonakamikaniya

dili lang tungod sa imong gisulti kanamo, kondili kami na gayodmismo ang
nakadungog kaniya. Ug nahibalo kami nga siya mao ang Manluluwas sa
kalibotan.”

Giayo ni Jesus ang Anak sa Usa ka Opisyal
43 Human sa duha ka adlaw nga pagpabilin nila ni Jesus didto, miadto

dayon sila sa Galilea.
44 (Si Jesusmismo angmiingon nga ang propeta dili tahoron diha sa iyang

kaugalingon nga lungsod.)
45 Sa pag-abot nila sa Galilea, maayo ang pagdawat kaniya sa mga tawo.

Kay kini nga mga tawo didto man pud sa pista sa Jerusalem ug nakita nila
ang tanan nga iyang gipangbuhat didto.

46Mibalik na pud si Jesus sa Cananga sakop saGalilea, sa lugar diin gihimo
niya nga bino ang tubig. Adunay usa ka opisyal sa gobyerno didto nga
adunay anak nga lalaki nga nagmasakiton didto sa Capernaum.

47Pagkadungog niya nga si Jesusmibalik sa Galilea gikan sa Judea, miadto
dayon siya kang Jesus ug gihangyo niya siya nga moadto sa Capernaum ug
ayohon ang iyang anak nga himalatyon.

48Miingon si Jesus kaniya, “Kon wala pa kamo makakita ug mga milagro
ugmga kahibulongan nga butang, dili kamomotuo kanako.”

49Apanmiingon ang opisyal nga nagpakiluoy, “Sir, konmahimo uban una
kanako samtang buhi pa ang akong anak.”

50Giingnan siya ni Jesus, “Pauli na. Maayo na ang imong anak.”
Mituo ang opisyal sa gisulti ni Jesus kaniya, ugmipauli dayon siya.
51 Sa diha pa siya sa dalan, gisugat na siya sa iyang mga sulugoon ug

gisultihan ngamaayo na ang iyang anak.
† 4:35 ang daghang…anihon: sa literal,mga uma nga puti na nga anihonon.
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52Busa nangutana siya kon unsang orasa naayo ang iyang anak. Miingon
angmga sulugoon, “Mga ala una kagahapon sa haponnahuwasanna siya sa
iyang hilanat.”

53 Nahinumdoman dayon sa opisyal nga mao gayod kadto nga oras sa
dihang miingon si Jesus kaniya nga ang iyang anak maayo na. Busa siya ug
ang iyang tibuok panimalaymituo kang Jesus.

54Mao kini ang ikaduha nga milagro nga gihimo ni Jesus didto sa Galilea
human siyamibiya sa Judea.

5
Giayo ni Jesus ang Tawo sa Betesda

1Human niadto, miadto si Jesus sa Jerusalem aron sa pagtambong sa usa
ka pista sa mga Judio.

2Didto sa Jerusalem sa gitawag nga Agianan sa mga Karnero. Duol niini
adunay linaw nga kaligoanan nga sa Hebreo nga pinulongan gitawag ug
Betesda.* Sa palibot niini adunay lima ka silonganan

3 diin nanghigda ang daghang mga masakiton: mga buta, mga bakol, ug
mga paralitiko. [

4 Naghulat sila nga molihok ang tubig. Kay adunay mga higayon nga
adunay anghel sa Dios nga mokanaog didto aron tandogon ang tubig. Ang
makaunaug tuslob sa tubighumankinimatandog saanghelmamaayobisan
unsa pa ang iyang sakit.]†

5Adunay usa ka tawo didto nga 38 na ka tuig nga nagsakit.
6Nakita siya ni Jesusnganaghigda didto, ug nahibalo si Jesusnga ang iyang

sakit ingon na niadto kadugay. Busa miingon si Jesus kaniya, “Gusto mo ba
ngamamaayo?”

7Mitubag angmasakiton, “Unta, sir, apanwalay tawo ngamodala kanako
didto sa tubig kon tandogonna sa anghel. Samtangnagpadulongpa lang ako
sa tubig maunhan na ako kanunay sa uban.”

8Miingon si Jesus kaniya, “Bangon, dad-a ang imong banig ug lakaw.”
9Diha-diha dayon naayo ang tawo sa iyang sakit, ug gidala niya ang iyang

banig ugmilakaw.
Nahitabo kini sa Adlaw nga Igpapahulay.
10 Busa miingon ang mga kadagkoan sa mga Judio ngadto sa tawo nga

giayo, “Dili ba Adlaw nga Igpapahulay karon, ug sumala sa atong kasugoan
dili mahimongmagtrabaho bisan sa pagdala sa imong banig?”

11Miingon ang tawo nga giayo, “Ang tawo nga nag-ayo kanako mao ang
nagsugo nga dad-on ko ang akong banig ugmolakaw.”

12 Busa gipangutana nila siya kon kinsa ang tawo nga nagsugo kaniya sa
paglakaw ug pagdala sa iyang banig.

13Apanwala siyamakaila kon kinsa ang nag-ayo kaniya, kay nawalaman
dayon si Jesus tungod sa kadaghan samga tawo.

14 Didto sa templo nakita pag-usab ni Jesus ang tawo nga iyang giayo ug
miingon si Jesus kaniya, “O, maayo ka na karon. Ayaw na pagpakasala, kay
basin ugmas daotan pa unya angmahitabo kanimo.”

15Milakaw dayon ang tawo ug miadto sa mga kadagkoan sa mga Judio.
Gisultihan niya sila nga si Jesusmao ang nag-ayo kaniya.

16Busasukadniadto, angkadagkoansamga Judionagsugodnasapaglutos
kang Jesus, tungod kay nang-ayo siya sa Adlaw nga Igpapahulay.
* 5:2Betesda: sa ubangmga kopya saGriego nga tekstoBetzataoBetsaida. † 5:4Angpipila kamga
manuskrito wala gilakip kini nga ang bersikulo 4.
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17 Apan adunay katarungan si Jesus. Miingon siya kanila, “Nagpadayon
ang akong Amahan sa iyang buluhaton, busa nagpadayon pud ako.”

18 Tungod niining gisulti ni Jesus misamot ang tinguha sa kadagkoan sa
mga Judio nga patyon siya, tungod kay dili lang nga gilapas niya ang ka-
sugoanmahitungod sa Adlaw nga Igpapahulay, kondili miingon pa siya nga
ang Diosmao gayod ang iyang Amahan, nga nagkahulogan nga gipakasama
niya ang iyang kaugalingon sa Dios.

Ang Gahom sa Anak sa Dios
19 Busa miingon si Jesus kanila, “Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo nga

ako nga Anak sa Dios wala gayoy mahimo kon ako lang, kondili kon unsa
ang akong nakita nga gibuhat sa akong Amahan mao pud kana ang akong
buhaton. Busa kon unsa ang gibuhat sa akong Amahan, mao pud kana ang
akong buhaton isip Anak.

20 Pinangga sa Amahan ang iyang Anak, busa gipakita niya kanako nga
iyang Anak ang tanan nga iyang gibuhat. Ug labaw pa gayod niini ang
ipakita niya kanako nga akong himuon aronmatingala kamong tanan.

21 Kon ang Amahan magbanhaw sa mga patay ug maghatag kanila ug
kinabuhi, ako nga iyang Anak maghatag pud ug kinabuhi kang bisan kinsa
nga akong buot hatagan.

22Ang Amahan dili mohukom sa mga tawo; kondili iyang Anak nga mao
ang gihatagan sa katungod sa paghukom,

23aron ang tananmopasidungog sa Anak sama sa ilang pagpasidungog sa
Amahan. Busa ang wala nagpasidungog kanako wala pud nagpasidungog
sa Amahan nga nagpadala kanako.

24 “Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo nga ang tawo nga nagtuman sa
akong mga pulong ug nagtuo sa nagpadala kanako adunay kinabuhi nga
walay kataposan. Dili na siya silotan tungod kay nakalatas na siya sa
kamatayon ngadto sa kinabuhi.

25Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo ngamoabot ang panahon, ugmiabot
na gani, nga angmgapatay‡makadungog sa pulong§ saAnak saDios, ug ang
magpatalinghog sa iyang pulongmabuhi.

26 IngonngaangAmahanadunaygahomsapaghatagugkinabuhi, akonga
iyang Anak makahatag pud niana nga kinabuhi, kay gihatagan niya ako ug
gahom sa paghatag niana samga tawo.

27 Gihatagan pud niya ako ug gahom sa paghukom tungod kay ako mao
ang Anak sa Tawo.

28 “Ayaw kamo katingala niini, kay moabot ang panahon nga ang tanang
mga pataymakadungog sa akong tingog,

29 ug manggawas sila sa ilang lubnganan. Ang mga maayo ug binuhatan
banhawonughataganugkinabuhingawalaykataposan, ugangmgadaotan
ug binuhatan banhawon usab apan silotan.”

AngmgaNagpamatuod bahin kang Jesus
30Midugang si Jesus sa pag-ingon, “Wala gayod akoymahimokon ako lang.

Tinuod nga naghukom ako, apan ang akong paghukom sumala sa gisulti sa
akong Amahan kanako. Busa ang akong paghukom matarong tungod kay
wala akonaghimo sa akong kaugalingong kabubut-on, kondili ang kabubut-
on sa nagpadala kanako.

31 “Kon ako lang ang mosulti mahitungod sa akong kaugalingon
makaduda kamo sa akong gisulti.
‡ 5:25 Sa panan-aw saDios ang tanangmga tawopatay na tungod sa ilangmga sala. § 5:25 pulong:
sa literal, tingog.
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32 Apan adunay usa nga nagpamatuod mahitungod kanako, ug nasayod
ako nga ang iyang gisulti kasaligan.

33 “Ang tinuod, nagpamatuod usab si Juan nga Tigbautismo mahitungod
kanako. Gisulti niya kaninyo ang tinuod sa dihang nagsugo kamo ug pipila
kamga tawo aron sa pagpangutana kaniya.

34Hinuon wala ako magkinahanglan sa pagpamatuod sa tawo mahitun-
god kanako. Gihisgotan ko lang si Juan aron nga motuo kamo kanako ug
maluwas.

35 Si Juan sama sa suga nga misiga ug midan-ag; ug nalipay kamo sa iyang
pagdan-ag bisan sa hamubong panahon lang.

36 “Apan adunay nagpamatuod pa gayod mahitungod kanako nga labaw
pa kang Juan. Kini walay lain kondili ang mga buluhaton nga gituman ko
nga ginapabuhat sa Amahan kanako. Nagpamatuod kini nga ang Amahan
mao ang nagpadala kanako.

37 Ug ang Amahan nga nagpadala kanako mao siya ang nagpamatuod
mahitungod kanako. Apan wala gayod ninyo siya makita o madungog nga
nagsulti,

38 ug wala pud ninyo dawata ang iyang pulong, tungod kay wala kamo
motuo kanako nga iyang gipadala.

39 Gitun-an ninyo pag-ayo ang Kasulatan kay naghuna-huna kamo nga
sa ingon niini nga pamaagi maangkon ninyo ang kinabuhi nga walay
kataposan. Ang Kasulatanmao ang nagpamatuodmahitungod kanako.

40Apanmidumili gihapon kamo sa pagduol kanako aron unta maangkon
ninyo kining kinabuhi nga walay kataposan uban sa Dios.

41 “Wala ko kinahanglana ang pagdayeg samga tawo.
42Nakaila ako kaninyo ug nahibalo ako nga sulod sa inyong kasing-kasing

wala kamoy paghigugma sa Dios.
43 Mianhi ako nga adunay gahom gikan sa Amahan, apan wala kamo

modawat kanako. Apan kon adunay moanhi sa iyang kaugalingon nga
ngalan, siya hinuon ang inyong dawaton.

44 Unsaon man ninyo pagtuo kanako kon ang pagdayeg lang sa inyong
isigka-tawo ang mahinungdanon kaninyo ug wala ninyo tinguhaa ang pag-
dayeg nga gikan samatuod nga Dios?

45“Ayawninyohuna-hunaangaakoangmosumbongkaninyo saAmahan.
Si Moises ang inyong gilaomanmao angmosumbong kaninyo.

46Kon tinuodngamituokamokangMoises,motuopuduntakamokanako,
tungod kay si Moisesmismo nagsulat mahitungod kanako.

47Apan tungod kaywala kamomotuo sa iyangmga sinulat, dili pud kamo
motuo sa akong gisulti kaninyo.”

6
Gipakaon ni Jesus ang 5,000 kamga Tawo
(Mat. 14:13-21;Mar. 6:30-44; Luc. 9:10-17)

1 Pagkahuman niadto, mitabok si Jesus sa Linaw sa Galilea, nga gitawag
pud nga Dagat sa Tiberias.

2Daghankaayoangkatawhanngamisunodkaniya, tungodkaynakitanila
ang iyangmgagibuhatngamilagro sa iyangpagpang-ayo samgamasakiton.

3 Mitungas si Jesus ug ang iyang mga tinun-an sa bungtod ug didto nan-
glingkod.

4 (Hapit na niadto ang pagsaulog sa mga Judio sa Pista sa Paglabay sa
Anghel.)
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5 Sa pagtan-aw ni Jesus, nakita niya ang daghang mga tawo nga nagpadu-
long kaniya. Busa miingon siya kang Felipe, “Asa ba kita makapalit ug
pagkaon aronmakakaon kiningmga tawo?”

6 (Mao kini ang iyang pangutana tungod kay gusto niya nga sulayan
si Felipe. Apan sa pagkatinuod, aduna na siyay planong daan kon unsa ang
iyang buhaton.)

7Miingon si Felipe kaniya, “Sa kadaghan niining mga tawo, bisag gamay
lang ang atong ihatag nga pagkaon sa matag-usa kanila, ang walo ka bulan
nga sweldo sa usa ka tawo kulang pa nga ipalit.”

8 Apan miingon ang igsoon ni Pedro nga si Andres nga usa usab sa mga
tinun-an ni Jesus,

9 “Adunay batang lalaki dinhi nga adunay lima kabuok pan ug duha ka
isda. Apan unsamaymahimo niini sa kadaghan samga tawo?”

10Miingon si Jesus, “Sige, palingkora ninyo ang mga tawo.” Daghang mga
sagbot niadtong mga lugara, busa nanglingkod ang mga tawo. Ang mga
lalaki langmikabat nang daan ugmga 5,000.

11 Unya, gikuha ni Jesus ang pan ug gipasalamatan niya ang Dios, ug
giapod-apod ngadto sa mga tawo nga nanglingkod didto. Mao gihapon kini
ang iyang gibuhat sa isda, ug silang tanan nangaon kutob sa ilang gusto.

12 Pagkahuman nila ug pangaon, miingon si Jesus sa iyang mga tinun-an,
“Tigoma ninyo angmga sobra aron wala gayoymausik.”

13 Busa gitigom nila ang tanan nga sobra. Ug gikan sa lima ka pan nga
gipakaon samga tawo, nakapuno pa sila ug dose ka bukag.

14 Pagkakita sa mga tawo niadtong milagro nga gibuhat ni Jesus, miingon
sila, “Mao na gayod kini ang tinuod nga Propeta nga atong gipaabot nga
moanhi dinhi sa kalibotan!”

15 Nahibalo nang daan si Jesus nga aduna silay tuyo nga kuhaon siya ug
pugson ngamahimong hari. Busamipahawa siya didto ugmitungas na pud
samas taas pa nga bahin sa bungtod ug nag-inusara.

Naglakaw si Jesus Ibabaw sa Tubig
(Mat. 14:22-33;Mar. 6:45-52)

16 Sa pagkakilom-kilom na, nanglugsong sa baybayon ang iyang mga
tinun-an

17 ug nanakay sa sakayan. Ngitngit na, apan wala pa mahiapas kanila
si Jesus. Busamisugod na lang sila sa pagtabok balik sa Capernaum.

18 Samtang nanabok sila, kalit nga mikusog ang hangin ug midagko ang
mga balod.

19 Sa dihang nakapalayo na sila ug mga lima o kaha unom ka kilometro,
nakita nila si Jesusnganaglakaw ibabaw sa tubig padulong sa ilang sakayan,
ug nahadlok sila.

20Apan si Jesusmiingon kanila, “Ayaw kamo kahadlok, ako kini!”
21Busa gipasakay nila siya. Ug nakaabot dayon sila sa ilang padulngan.
Gipangita samga Tawo si Jesus

22-23 Pagkasunod adlaw, wala pa gayod mamahawa ang mga tawo didto
sa lugar nga gipakan-an kanila sa Ginoo sa pan nga iyang gipasalamatan sa
Dios. Nahibalo sila nga sa miaging gabii adunay usa lang ka sakayan didto,
ug mao kadto ang gisakyan sa mga tinun-an ni Jesus. Nahibalo pud sila nga
walamosakay si Jesusubansa iyangmga tinun-an. Unya, adunaymiabotnga
mga sakayan didto nga gikan sa Tiberias.

24 Busa pagkahibalo sa mga tawo nga wala na didto si Jesus ug ang iyang
mga tinun-an, nanakay sila samga sakayanugnangadto saCapernaumaron
pangitaon si Jesus.
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Ang Pagkaon ngaNaghatag ug Kinabuhi
25 Pag-abot nila didto sa Capernaum nakita nila si Jesus. Miingon sila,

“Magtutudlo, kanus-a ka pa dinhi?”
26Miingonsi Jesuskanila, “Sapagkatinuod, sultihankokamongagipangita

ninyo ako dili tungod samgamilagro nga inyong nakita, kondili tungod kay
gipakaon ko kamo ug pan ug nabusog kamo.

27Apan ayaw kamo paghago alang sa pagkaon ngamadunot lang, kondili
paghago kamo alang sa pagkaon nga molungtad ug naghatag ug kinabuhi
nga walay kataposan. Ang Anak sa Tawo mao ang mohatag kaninyo niini
nga pagkaon, kay siya ang gihatagan sa Dios nga Amahan sa katungod nga
mohatag niini.”

28 Busa nangutana sila kaniya, “Unsa man ang angay namong buhaton
aronmasunod namo ang gusto nga ipabuhat sa Dios?”

29Mitubag si Jesus, “Anggusto saDiosnga inyongbuhatonmaokini: motuo
kamo kanako nga iyang gipadala.”

30Miingon usab sila, “Unsa man nga milagro ang imong ipakita kanamo
aronmotuo kami kanimo?

31Kaniadto ang atong mga katigulangan mikaon sa pagkaon nga gitawag
nga manna sa dihang didto pa sila sa kamingawan. Kay nag-ingon ang
Kasulatan nga gihatagan sila ni Moises ug pagkaon nga gikan sa langit.”*

32 Miingon si Jesus kanila, “Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo nga dili
si Moises ang naghatag ug pagkaon nga gikan sa langit kondili ang akong
Amahan. Ug siya mao usab ang naghatag kaninyo sa tinuod nga pagkaon
gikan sa langit.

33Kay ang pagkaon nga gihatag sa Dios walay lain kondili siya nga gikan
sa langit ug naghatag ug kinabuhi sa mga tawo dinhi sa kalibotan.”

34Miingon dayon ang mga tawo kaniya, “Hatagi kami kanunay nianang
pagkaon nga imong giingon.”

35Miingon si Jesus, “Akomao ang pagkaon nga naghatag ug kinabuhi. Ang
nagduol ug nagtuo kanako dili na gayod gutomon o uhawon.

36 “Apan sama sa giingon ko na kaninyo kaniadto, dili gihapon kamo
motuo kanako bisan nakita na ninyo angmgamilagro nga akong gibuhat.†

37Ang tanang mga tawo nga gihatag sa Amahan kanako moduol kanako,
ug angmoduol kanako dili ko gayod isalikway.

38 Kay nanaog ako gikan sa langit dili aron tumanon ko ang akong kau-
galingon nga kabubut-on, kondili ang kabubut-on sa akong Amahan nga
nagpadala kanako.

39Ugmao kini ang kabubut-on sa nagpadala kanako: nga dili ko pasagdan
nga mawala ang bisan usa kanila nga iyang gitugyan kanako, hinuon
banhawon ko sila sa kataposan nga adlaw.

40 Kay mao kini ang kabubut-on sa akong Amahan: nga ang tanan nga
nag-ila ug nagtuo kanako makaangkon sa kinabuhi nga walay kataposan,
ug banhawon ko sila sa kataposan nga adlaw.”

41Nagbagulbol angmga Judio batok kang Jesus, kaymiingonman siyanga
siyamao ang pagkaon nga gikan sa langit.

42Miingon sila, “Si Jesus lang kana nga anak ni Jose. Nganong nag-ingon
mansiyangagikansiya sa langit, nganakailamanganikita sa iyangamahan
ug inahan?”

43Gitubag sila ni Jesus, “Ayaw kamo pagbagulbol.

* 6:31 Exo. 16:4; Neh. 9:15; Sal. 78:24 † 6:36 bisan nakita na ninyo ang mga milagro nga akong
gibuhat: sa ubang teksto bisan nakita na ninyo ako.
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44Walay makaduol kanako kon dili tandogon sa Amahan nga nagpadala
kanako ang iyang kasing-kasing. Ug sila nga moduol kanako banhawon ko
sa kataposan nga adlaw.

45 Adunay gisulat ang usa sa mga propeta nga nag-ingon, ‘Silang tanan
tudloan sa Dios.’‡ Busa ang tanan nga magpatalinghog sa mga gitudlo sa
Amahanmoduol kanako.

46Wala kini magpasabot nga aduna nay tawo nga nakakita sa Amahan.
Akonganaggikan saDios ngaAmahanmao lang gayod angnakakita kaniya.

47 “Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo nga ang nagtuo kanako adunay
kinabuhi nga walay kataposan,

48 tungod kay akomao ang pagkaon nga naghatag ug kinabuhi.
49 Ang inyong mga katigulangan mikaon sa kalan-on nga gitawag nga

manna sa didto pa sila sa kamingawan, apan nangamatay gihapon sila.
50Apan ako ang kalan-on ngamikanaog gikan sa langit. Si bisan kinsa nga

mokaon niini nga pagkaon dili namamatay.
51 Ako mao ang buhing kalan-on nga mikanaog gikan sa langit. Si bisan

kinsa nga mokaon niini magkinabuhi sa walay kataposan. Tungod kay ang
kalan-on nga akong ihatag kaniya mao ang akong lawas. Ihatag ko kini
aron makaangkon ang mga tawo dinhi sa kalibotan ug kinabuhi nga walay
kataposan.”

52 Naglantugi ang mga Judio nga naminaw kang Jesus. Miingon sila,
“Unsaon ba paghatag niini nga tawo kanato sa iyang lawas aron atong
kaonon?”

53Miingon si Jesus kanila, “Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo nga kon dili
kamomokaon sa lawas sa Anak sa Tawo ug kon dili kamomoinom sa iyang
dugo, dili gayod kamomakabaton sa kinabuhi nga walay kataposan.

54 Apan si bisan kinsa nga mokaon sa akong lawas ug moinom sa akong
dugo adunay kinabuhi nga walay kataposan, ug banhawon ko siya sa
kataposan nga adlaw.

55Kay ang akong lawas mao ang tinuod nga pagkaon ug ang akong dugo
mao ang tinuod nga ilimnon.§

56 Si bisan kinsa nga nagkaon sa akong lawas ug nag-inom sa akong dugo
nagpabilin kanako ug ako nagpabilin usab kaniya.

57 Ang Dios nga Amahan nga nagpadala kanako mao ang sinugdanan sa
kinabuhi, ug tungod kaniya nabuhi ako. Sama usab niini ang mahitabo sa
mga nagkaon kanako, mabuhi pud sila tungod kanako.

58 Ako ang kalan-on nga naggikan sa langit. Dili kini sama sa manna
nga gikaon sa inyongmga katigulangan, kay nangamatayman gihapon sila.
Ang nagkaon niining pagkaon nga akong giingon kaninyomabuhi sa walay
kataposan.”

59Gisulti kinini Jesus samtangnagtudlo siyadidto sa sinagoga samga Judio
sa Capernaum.

DaghangmgaDisipulo angMitalikod kang Jesus
60 Daghan sa iyang mga tinun-an ang nakadungog sa iyang gitudlo ug

miingon, “Labihan kalisod kining iyang gitudlo, kinsaymakadawat niini?”
61 Bisan walay nagsulti kang Jesus, nahibaloan niya nga ang iyang mga

tinun-an nagbagulbol tungod niadtong iyang gitudlo. Busa miingon si Jesus
kanila, “Nahiubos ba kamo sa akong gisulti?

‡ 6:45 Isa. 54:13 § 6:55 tinuod nga pagkaon…tinuod nga ilimnon: nga naghatag sa kinabuhi nga
walay kataposan.
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62Unsaon na lang kon ang Anak sa Tawomakita ninyo ngamokayab balik
sa akong gigikanan?

63Ang Espiritu mao ang naghatag sa kinabuhi. Ang tawo dili makahimo
niini. Ang akong gisulti kaninyo gikan sa Espiritu ug naghatag sa kinabuhi.

64Apan diha kaninyo adunaymgawala nagtuo kanako.” (Miingon si Jesus
niini tungod kay nahibaloan na niyang daan kon kinsa kadtong mga dili
motuo ug kon kinsa angmagluib kaniya.)

65 Ug midugang siya pag-ingon, “Mao kini ang hinungdan kon nganong
nag-ingon ako kaninyo nga walay makaduol kanako kon dili itugot sa
Amahan.”

66 Sukad niadto, daghan sa mga tinun-an ni Jesus ang mibiya ug wala na
mokuyog kaniya.

67 Busa miingon si Jesus sa dose ka tinun-an, “Mobiya ba usab kamo
kanako?”

68 Mitubag si Simon Pedro kaniya, “Ginoo, kang kinsa pa man kami
moadto? Ikaw lang ang nagtudlo mahitungod sa kinabuhi nga walay
kataposan.

69Nagtuo kami kanimo tungodkaynahibaloannamonga ikawmaogayod
ang Balaan nga gipadala sa Dios.”

70Miingon si Jesus kanila, “Dili ba gipili ko kamong dose? Apan Yawa* ang
usa kaninyo!”

71 (Ang gitumong ni Jesus mao si Judas nga anak ni Simon Iscariote. Kay
bisan tuod si Judas usa sa dose ka mga tinun-an, siya mao ang magluib kang
Jesus.)

7
Si Jesus ug ang Iyangmga Igsoon nga Lalaki

1Pagkahuman niadto, naglibot-libot si Jesus sa Galilea. Gilikayan niya ang
pag-adto sa Judea tungod kay angmga kadagkoan sa mga Judio nagtinguha
sa pagpatay kaniya.

2Unya, sa dihang duol na ang pagsaulog samga Judio sa gitawag nga Pista
sa mga Tolda,

3miingonangmga igsoonni Jesuskaniya, “Biyadinhiugadto sa Judeaaron
makita sa imongmga tinun-an angmgamilagro nga imong gibuhat.

4Kaywalay tawo ngamagtago sa iyang buhat kon buot siyangmahimong
inila. Busa kon nagbuhat ka man gayod niini nga mga milagro ipakita kini
sa tanan!”

5 (Maokini anggisulti samga igsoonni Jesuskaybisansilawalamanmotuo
kaniya.)

6Miingon si Jesus kanila, “Mahimo ninyong buhaton ang inyong gusto sa
bisan unsa nga panahon, apan alang kanako, dili pa kini ang husto nga
higayon nga buhaton ko ang angay kong buhaton.

7Dili kamo dumtan sa mga tawo dinhi sa kalibotan, apan gidumtan nila
ako kay gipadayag koman nga daotan ang ilang binuhatan.

8Kamo na lang tambong sa kasaulogan. Dili ako motambong kay dili pa
kini ang akong tukma nga panahon.”

9Human niya kini masulti kanila nagpabilin siya sa Galilea.
Miadto si Jesus sa Pista

10Apan sanakagikanna angmga igsoonni Jesus aronmotambong sa pista,
misunod gihapon si Jesus, apan sa hilom.
* 6:70 Yawa: ang buot ipasabot, “gigamit sa Yawa”.
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11Didto sa pista, gipangita siya sa mga kadagkoan sa mga Judio. Miingon
sila, “Hain siya?”

12 Naghinunghongay ang mga tawo mahitungod kaniya. Ang uban nag-
ingon, “Maayo siya nga tawo.”
Apan ang uban pud nag-ingon, “Dili kana tinuod, kay gilimbongan lang

niya angmga tawo.”
13Apan walay misulti sa dayag mahitungod kaniya, kay nahadlok sila sa

mga kadagkoan samga Judio.
14 Sa dihang nanungatunga na ang pista, miadto si Jesus sa templo ug

nagtudlo.
15Natingala gayod ang mga kadagkoan sa mga Judio. Miingon sila, “Asa

man nakakuha ug kaalam kining tawhana? Wala gani siyamakaeskwela.”*
16 Miingon si Jesus kanila, “Ang mga gitudlo ko kaninyo wala maggikan

kanako, kondili naggikan sa Amahan nga nagpadala kanako.
17Si bisankinsanga gustongmotuman sakabubut-on saDios,makahibalo

kon ang akong gitudlo gikan ba sa Dios o gikan lang kanako.
18 Ang tawo nga nagtudlo gikan sa iyang kaugalingon nga kaalam nag-

pasidungog sa iya lang kaugalingon. Apan angnagpasidungog sa nagpadala
kaniya, mao ang katuohan ug dili bakakon.

19Dili ba gihatag man ni Moises kaninyo ang Kasugoan? Apan wala gayoy
bisan usa kaninyo nga nagtuman niini, tungod kay kon nagtuman pa kamo,
nganong gusto man ninyo akong patyon?”

20 Miingon ang mga tawo, “Gisudlan ka tingalig daotan nga espiritu!
Ngano, kinsaman ang gustongmopatay kanimo?”

21Miingon si Jesus, “Natingala kamo tungod aduna akoy tawo nga giayo sa
Adlaw nga Igpapahulay.

22 Apan huna-hunaa ra gud ninyo: gitudloan kamo ni Moises nga kina-
hanglan tulion ang inyong mga anak nga lalaki. (Hinuon wala kini mag-
sugod kang Moises kondili sa nauna pa gayod ninyong mga katigulangan.)
Busa gihimo ninyo kini bisan sa Adlaw nga Igpapahulay.

23 Kon tulion gani ninyo ang bata sa Adlaw nga Igpapahulay aron dili
ninyomalapas angKasugoan ni Moises,† nganong nasukoman kamokanako
tungod kay giayo ko ang usa ka tawo sa Adlaw nga Igpapahulay?

24Ayawunakamopaghukomngadaotan ang gibuhat sa tawokonwala pa
ninyo kini masusi. Susiha una aronmasayran ninyo ang tinuod.”

Nabahin angmga Tawo kon Kinsa Gayod si Jesus
25Adunay mga taga-Jerusalem nga nag-ingon, “Dili ba mao man kini ang

tawo nga gitinguhaang patyon sa atongmga kadagkoan?
26 Apan ania siya nagsulti atubangan sa mga tawo, ug ang atong mga

kadagkoan wala man lay ikasulti batok kaniya. Unsa kaha, nasayod na ba
sila nga siyamao angMesiyas?

27 Apan nahibaloan nato kon asa gikan kining tawhana. Ug inig-abot sa
Mesiyas walaymahibalo kon asa siya gikan.”

28Gikusgan dayon ni Jesus ang iyang tingog didto sa templo. Miingon siya,
“Nahibaloan na ba ninyo kon kinsa gayod ako, ug kon asa ako gikan? Ang
tinuod, wala ako moanhi dinhi sa akong kaugalingon nga pagbuot, kondili
ang tinuod nga Dios mao ang nagpadala kanako. Wala ninyo siyamailhi.

* 7:15 Wala gani siya makaeskwela: tingali ang buot ipasabot, wala siya makaeskwela aron mahi-
mongusa kamagtutudlo. † 7:23 Sumala sa kasugoanni Moises kinahanglan tulion samga Judio ang
ilangmga anak sa ikawalo nga adlaw gikan sa ilang pagkatawo bisan gani sa Adlawnga Igpapahulay.
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29Apan ako nakaila kaniya, tungod kay ako gikanman kaniya, ug siya ang
nagpadala kanako.”

30 Tungod niining gisulti ni Jesus, dakpon na unta siya sa mga kadagkoan
sa mga Judio. Apan walay midakop kaniya, kay wala pa man moabot ang
iyang panahon.‡

31 Bisan pa niana, daghan pa gihapon sa mga tawo ang mituo kaniya.
Nag-ingon sila, “Siya na gayod ang Mesiyas, kay walay bisan kinsa nga
makalabaw samgamilagro nga iyang gipanghimo.”

Gisugo angmga Sundalo sa Pagdakop kang Jesus
32Nakadungog ang mga Pariseo sa hinunghongay sa mga tawo mahitun-

god kang Jesus, busa sila ug ang kadagkoan sa mga pari misugo sa mga
tigbalantay sa templo nga dakpon si Jesus.

33 Miingon si Jesus, “Hamubo na lang ang panahon nga ako makig-uban
kaninyo tungod kaymobalik na ako sa nagpadala kanako.

34 Pangitaon ninyo ako, apan dili na ninyo ako makita, tungod kay dili
kamomakaadto sa akong adtoan.”

35 Nagpangutan-anay ang mga kadagkoan sa mga Judio, “Asa diay siya
moadto nga dili na man nato siya makita? Unsa, moadto ba siya sa mga
siyudad sa mga Griego (diin nagkatibulaag ang uban nga mga Judio) aron
manudlo samga Griego?

36Kay nganongmoingonman siya nga ‘Pangitaon ninyo ako, apan dili na
ninyo akomakita, tungod kay dili kamomakaadto sa akong adtoan’?”

Ang Tubig nga Naghatag ug Kinabuhi
37 Unya, miabot ang kataposan nga adlaw sa kasaulogan. Mao kini ang

labingmahinungdanong adlaw sa pista. Niining adlawamitindog si Jesus ug
misulti ug kusog, “Si bisan kinsa nga giuhawmoduol kanako ugmoinom.

38Kay sumala sa Kasulatan, si bisan kinsa nga magtuo kanako, modagay-
day gikan sa iyang kasing-kasing ang tubig nga naghatag ug kinabuhi.”

39 (Ang buot ipasabot ni Jesus sa tubig nga naghatag ug kinabuhi mao ang
Espiritu nga hapit nangmadawat samganagtuo kaniya. Niadtong higayona
wala pa ikahatag ang Espiritu, tungod kay wala pa man mahimaya si Jesus
ngadto sa langit.)

Nagkalain-lain ang Pagtuo samga Tawo bahin kang Jesus
40 Daghang mga tawo ang nakadungog sa gisulti ni Jesus. Ang uban nag-

ingon, “Kini nga tawomao na gayod ang Propeta nga atong gipaabot.”
41Miingon pud ang uban, “Mao na kini angMesiyas!”
Apan aduna pud nag-ingon, “Dili mahimo, kay angMesiyas dili maggikan

sa Galilea.
42 Dili ba nag-ingon man ang Kasulatan nga ang Mesiyas maggikan sa

kaliwat ni David, ugmatawo sa lungsod sa Betlehem nga lugar ni David?”
43Busa nagkalain-lain ang pagtuo samga tawomahitungod kang Jesus.
44 Ang uban kanila gustong modakop kaniya, apan walay nakaako

paghimo niini.
Dili Motuo kang Jesus angmga Kadagkoan

45Unya, namalik angmga tigbalantay sa templongadto samgakadagkoan
samgapari ugmgaPariseonganagsugokanila sapagdakopkang Jesus. Pag-
abot samga tigbalantay,miingon dayon ang nagsugo kanila, “Nganongwala
ninyo siya dakpa ug dad-a dinhi?”
‡ 7:30 ang iyang panahon: ang buot ipasabot, ang kabubut-on sa Dios.
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46 Mitubag ang mga tigbalantay, “Karon pa gayod kami nakadungog ug
tawo nga sama niadto manulti.”

47Nagbugalbugal angmga Pariseo nga nag-ingon, “Nalimbongan ba usab
kamo nianang tawhana?

48Aduna ba kamoy nakita nga Pariseo o usa sa atongmga kadagkoan nga
mituo kaniya?

49 Wala gayod! Ang mga tawo lang nga wala masayod sa Kasugoan
ni Moises angmituo kaniya. Tunglohon gayod sila sa Dios.”

50 Ang usa niining mga Pariseo mao si Nicodemo. Mao kini siya ang tawo
nga nakigkita kaniadto kang Jesus.

51 Miingon siya sa iyang mga kauban, “Dili ba supak man sa atong
kasugoan nga hukman ang tawo sa dili pa natomadungog gikan kaniya kon
unsa ang iyang gibuhat?”

52Miingon sila kang Nicodemo, “Unsa, mura man pud kag taga-Galilea!
Susiha ra gud ang Kasulatan ug makita mo nga wala gayoy propeta sa Dios
ngamaggikan diha sa Galilea.”
[
53Pagkahuman niadto namauli silang tanan.

8
1Miadto si Jesus sa Bukid samga Olibo.
2 Sayo nianang pagkabuntag, mibalik siya pag-usab sa templo. Daghan

angmga tawo ngamiduol kaniya. Busamilingkod siya ug nagtudlo kanila.
3 Unya, ang mga magtutudlo sa Kasugoan ug ang mga Pariseo nagdala

ngadtokang Jesusugusakababayengnasakpanngananapawuggipatindog
nila siya atubangan sa tanangmga tawo.

4 Miingon dayon sila kang Jesus, “Magtutudlo, nasakpan kining babay-
hana sa akto gayod nga nanapaw.

5 Sumala sa Kasugoan ni Moises, ang ingon niini nga matang sa babaye
angay batohon hangtodmamatay. Unsay imong ikasulti?”

6Mao kadto ang ilang pangutana tungod kay gisulayan lang nila si Jesus,
aron nga kon masayop siya sa iyang tubag aduna silay isumbong batok
kaniya. Apan ang gihimo ni Jesus, miduko siya ug misulat sa yuta pinaagi
sa iyang tudlo.

7Apan tungod kay sige gihapon silag pangutana kaniya, mitindog si Jesus
ugmiingon kanila, “Kon kinsa kaninyo ang walay sala maoy unangmobato
kaniya.”

8Human niyag sulti niadto, miduko siya ugmisulat pag-usab sa yuta.
9 Sa pagkadungog niadto sa mga magtutudlo sa Kasugoan ug sa mga

Pariseo, tagsa-tagsa silang mibiya sugod sa mga tigulang, hangtod nga
si Jesus na lang ang nahibilin ug ang babaye nga nagtindog pa didto.

10 Mitindog si Jesus ug miingon sa babaye, “Asa na man sila? Wala bay
mihukom kanimo?”

11Miingon ang babaye, “Wala, sir.” Miingon si Jesus kaniya, “Dili usab ako
maghukom kanimo. Sige pauli na, ug ayaw na pagpakasala pag-usab.”]*

Si Jesusmao ang Suga sa Kalibotan

* 8:11 Ang unang mga manuskrito wala gilakip kini nga Juan 7:53–8:11. Adunay pipila ka mga
manuskrito nga anaa kini, o parte lang niini, pagkahuman sa Juan 7:36; Juan 21:25; Luc. 21:38 o Luc.
24:53.
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12Misulti pag-usab si Jesus samga tawo, “Ako ang suga samga tawo sa kali-
botan. Ang nagsunod kanako, dili gayod magkinabuhi diha sa kangitngit,
kondili mahayagan siya sa suga nga naghatag ug kinabuhi.”

13 Pagkadungog niadto sa mga Pariseo, miingon sila, “Ikaw lang ang
nagsulti mahitungod sa imong kaugalingon, busa dili ka katuohan.”

14 Miingon si Jesus kanila, “Bisan tuod nga nagsulti ako mahitungod sa
akong kaugalingon, ang akong gisulti tinuod, tungod kay nahibalo ako kon
asa ako gikan ug asa ako moadto. Apan kamo wala masayod kon asa ako
gikan ug asa akomoadto.

15 Ang inyong paghukom dili kasaligan tungod kay sumala lang kana sa
tawhanong panghuna-huna. Apan ako wala maghukom kang bisan kinsa.

16 Ug kon maghukom man ako, ang akong hukom husto, tungod kay dili
lang ako angmaghukomkondili ako ug angAmahannganagpadala kanako.

17 Dili ba nasulat man sa inyong Kasugoan nga kon magkatukma ang
gisulti sa duha ka tawo, ang ilang gisulti tinuod?

18 Ako nagpamatuod mahitungod sa akong kaugalingon ug ang Amahan
nga nagpadala kanako nagpamatuod pudmahitungod kanako.”

19Nangutana angmga Pariseo kaniya, “Asa ba ang imong amahan?”
Mitubag si Jesus, “Wala kamo makaila kanako o sa akong Amahan. Kon

nakaila pa kamo kanako, nakaila usab unta kamo sa akong Amahan.”
20 Kining tanan gisulti ni Jesus sa dihang nagtudlo siya sa templo, duol

sa gibutangan sa kuwarta. Apan walay midakop kaniya, kay wala pa man
moabot ang iyang panahon.

Si Jesus Dili Taga-dinhi sa Kalibotan
21Misulti pag-usab si Jesus sa mga tigdumala samga Judio, “Molakaw ako,

ugkonwalanaakodinhipangitaonninyoako, apanmangamatay langkamo
nga nagpadayon sa pagpakasala. Ug dili kamomakaadto sa akong adtoan.”

22Busa nagpangutan-anay sila,† “Unsamay buot niyang ipasabot, nga kita
kuno dili makaadto sa iyang adtoan? Unsa, maghikog ba siya?”

23Miingon si Jesus kanila, “Kamo taga-dinhi sa kalibotan, apan ako taga-
langit. Kamo iya sa kalibotan, apan ako dili.

24 Mao nga miingon ako kaninyo nga mangamatay lang kamo nga nag-
padayon sa pagpakasala. Kay kon dili kamo motuo nga ako mao ang
Cristo, sigurado gayod nga mangamatay lang kamo nga nagpadayon sa
pagpakasala.”

25Miingon sila, “Ngano, kinsa ka ba gayod?”
Mitubag si Jesus, “Dili bagisultihankonamankamosukadpakaniadtokon

kinsa gayod ako?
26Daghan ang akong ikasulti batok kaninyo. Sa pagkatinuod, ang akong

mga gisulti ngadto sa mga tawo mao lang ang gisulti kanako sa nagpadala
kanako. Ug ang tanan niyang gisulti tinuod.”

27Wala sila makasabot nga nagsulti siya kanila mahitungod sa Amahan.
28Busa miingon si Jesus kanila, “Kon ang Anak sa Tawo ibayaw‡ na ninyo,

masayran na ninyo nga ako mao ang Cristo. Nianang panahona masayran
usab ninyo nga ang tanan nga akong gibuhat ug gisulti dili gikan sa akong
kaugalingon, kondili gikan sa Amahan.

29 Ang nagpadala kanako nag-uban kanako ug wala gayod niya ako
pasagdi, tungod kay kon unsay makalipay kaniya mao usab ang akong
gibuhat kanunay.”
† 8:22 sila: sa literal, angmga Judio. ‡ 8:28 ibayaw: ang buot ipasabot, “ilansang sa krus”.
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30 Pagkadungog sa mga tawo niining mga gisulti ni Jesus, daghan kanila
angmituo kaniya.

Ang Kamatuoran ngaMakahatag Kaninyo ug Kagawasan
31Unya,miingonsi Jesus samga Judiongamituokaniya, “Konmagpadayon

kamosapagtuman saakongmgagitudlo, tinuodgayodngakamoakongmga
tinun-an.

32 Masayran ninyo ang kamatuoran, ug ang kamatuoran mao ang
maghatag kaninyo ug kagawasan.”

33Miingon sila kaniya, “Mga kaliwat kami ni Abraham, ug wala pa gayod
kami maulipon ni bisan kinsa. Nganong nag-ingon ka man nga hatagan
kami ug kagawasan?”

34Miingon si Jesus, “Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo nga si bisan kinsa
nga nagpakasala, ulipon sa sala.

35Ang ulipon lumalabay lang sa panimalay, apan ang anak permanente.
36Busa kon ang Anak sa Dios mao ang maghatag kaninyo ug kagawasan,

gawasnon gayod kamo.
37Nahibalo ako ngamga kaliwat kamoni Abraham, apannagtinguha kamo

sa pagpatay kanako tungod kay dili kamomodawat sa akongmga gitudlo.
38 Ginasulti ko kaninyo ang akong mga nakita sa Amahan; apan kamo,

ginahimo ninyo ang inyong nadunggan gikan sa inyong amahan.”
39Mitubag sila kang Jesus, “Ang among amahanmao si Abraham.”
Miingon si Jesus, “Kon tinuod nga mga kaliwat kamo ni Abraham, gibuhat

unta ninyo angmaayo sama sa iyangmga gibuhat.
40 Apan nagtinguha hinuon kamo sa pagpatay kanako bisan nagsulti

lamang ako kaninyo sa kamatuoran nga akong nadunggan gikan sa Dios.
Si Abrahamwala gayodmagbuhat ug sama niining inyong gibuhat.

41Ang inyong gibuhat sama pud sa gibuhat sa inyong amahan.”
Miingon sila, “Dili kami mga anak sa gawas.§ Ang Dios mao ang among

Amahan.”
42 Miingon si Jesus kanila, “Kon tinuod nga ang Dios mao ang inyong

Amahan, higugmaon unta ninyo ako, kay ako gikan man sa Dios. Wala ako
moanhi dinhi sa kalibotan sa ako lang nga kabubut-on, kondili siya ang
nagpadala kanako.

43Dili ninyomasabtan ang akong gipanulti tungod kay dili kamomakaan-
tos sa pagpaminaw sa akong pulong.

44 Ang Yawa mao ang inyong amahan, ug kon unsa ang iyang gusto
mao usab ang inyong gustong buhaton. Mamumuno siya sukad pa sa
sinugdan. Wala siyay pagpakabana sa kamatuoran tungod kay wala gayoy
kamatuoran diha kaniya. Kon mamakak siya, nagsunod lang siya sa iyang
kinaiya, kay bakakon man siya ug siya mao ang sinugdanan sa tanang
bakak.

45Apan ang akong gisulti kaninyomao ang kamatuoran, ugmao kana nga
dili kamomotuo kanako.

46Kinsa ba kaninyo ang makapamatuod nga nakasala ako? Nganong dili
kamomotuo nga nagsulti man ako sa kamatuoran?

47Angmga tawo nga iya sa Dios nagtuo sa pulong sa Dios. Apan dili kamo
iya sa Dios, mao nga dili kamomotuo kanako.”

Si Jesus ug si Abraham

§ 8:41 Dili kamimga anak sa gawas: ang buot ipasabot, “Dili si Satanas ang among amahan”.
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48Mitubag kang Jesus angmga kadagkoan samga Judio, “Tinuod diay ang
among giingon nga ikaw usa ka Samarianhon,* ug gisudlan sa daotan nga
espiritu.”

49 Miingon si Jesus, “Walay daotang espiritu nga misulod kanako. Gina-
pasidunggan ko lang ang akong Amahan, apan gipakaulawan ninyo ako.

50 Wala ako magtinguha ug kadungganan alang sa akong kaugalingon.
Ang Amahan mao ang nagtinguha nga pasidunggan ako sa mga tawo, ug
nahibaloan niya nga tinuod ang akongmga gipanulti.

51Sa pagkatinuod, sultihan ko kamonga angmganagtuman sa akongmga
pagpanudlo dili gayodmamatay.”

52Miingon kaniya ang mga kadagkoan sa mga Judio, “Karon nasiguro na
gayod namo nga gisudlan ka sa daotang espiritu. Bisan si Abraham namatay,
ug ingonman angmga propeta. Apan ikaw nag-ingon nga ang nagtuman sa
imongmga pagpanudlo dili na gayodmamatay bisan kanus-a.

53Unsa, mas maayo ka pa ba kay kang Abraham? Namatay gani siya, ug
ingonman angmga propeta. Ngano, si kinsa ka ba gayod?”

54 Miingon si Jesus kanila, “Kon ako lang ang magpasidungog sa akong
kaugalingon, wala kini kapuslanan. Apan ang akong Amahan mao gayod
ang nagpasidungog kanako. Siyamao ang inyong giingon nga inyong Dios.

55Ugaling wala ninyo siya mailhi. Apan ako nakaila kaniya. Karon, kon
moingon ako nga wala ako makaila kaniya, mahimo akong bakakon sama
kaninyo. Apanang tinuod, nailhanko gayod siyaug ginatumankoang iyang
pulong.

56Nalipay gayod ang inyong amahan nga si Abraham nga makita niya ang
akong panahon. Ug nakita niya kini ug nalipay gayod siya.”

57 Miingon ang mga kadagkoan sa mga Judio kaniya, “Giunsa nimo
pagkakita kang Abraham nga wala pa gani mag-50 ang imong edad.”

58 Miingon si Jesus, “Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo nga sa wala pa
matawo si Abraham, anaa na akong daan.”

59 Tungod niining gisulti ni Jesus mipunit silag bato aron labayon siya.
Apanmisuot siya sa bagang duot sa katawhan ugmibiya sa templo.

9
Giayo ni Jesus ang Tawong Gipanganak nga Buta

1 Samtang naglakaw sila si Jesus, aduna silay nakita nga tawo nga buta
sukad pa sa iyang pagkatawo.

2 Karon, gipangutana si Jesus sa iyang mga tinun-an, “Magtutudlo, kang
kinsa bang sala nga natawo siya nga buta? Iya bang sala o sa iyang mga
ginikanan?”

3Miingon si Jesus, “Nabuta siya dili tungod sa iyang sala o sa sala sa iyang
mga ginikanan, kondili aronmakita samga tawo ang gahom saDios pinaagi
sa pag-ayo kaniya.

4Samtang adlaw pa kinahanglan nga buhaton nato ang gipabuhat sa Dios
nga nagpadala kanako. Kay moabot ang gabii o ang panahon nga wala nay
makahimo sa iyang gipabuhat.

5Samtanganiapaako sakalibotan, akoang suganganaghatagugkahayag
samga tawo.”

6Humanniya kadtomasultimiluwa siya sa yuta. Gisagol niya ang luwa sa
yuta ug gihidhid niya kini sa mgamata sa buta.

* 8:48 Samarianhon: gipakaubos samga Judio. Mgamakasasala sila sa ilang panan-aw.
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7 Miingon siya sa buta, “Adto sa kaligoanan sa Siloam ug panghilam-os
didto.” (Ang buot ipasabot sa Siloam, “Pinadala.”) Busa miadto ang buta sa
Siloam ug nanghilam-os. Pagkahuman, mibalik siya ngamakakita na.

8Miingon ang iyangmga silingan ug angmga tawo nga nakakita kaniadto
kaniya nga nagpakilimos, “Dili ba mao man kini ang tawo nga kaniadto
nagpunay ug lingkod ug nagpakilimos?”

9Miingon ang uban, “Mao kana siya!”
Apan ang ubanmiingon, “Dili uy! Susama lang kaniyag hitsura.”
Busa ang tawo na mismo ang miingon, “Ako gayod ang tawo nga inyong

giingon.”
10Busa gipangutana nila siya, “Nganongmakakita ka naman?”
11 Miingon siya, “Ang tawo nga gitawag nilag Jesus naghimo ug lapok.

Pagkahuman, gihidhid niya kini sa akongmgamata ug giingnan dayon niya
ako ngamoadto sa kaligoanan sa Siloamugmanghilam-os. Busamiadto ako
didto ug pagkahuman nako ug panghilam-os, nakakita na ako.”

12Gipangutananila siyakonasanaang tawonganag-ayokaniya. Miingon
siya, “Ambot, wala akomasayod.”

Gisukit-sukit ang Tawo nga Giayo ni Jesus
13 Gidala dayon nila ngadto sa mga Pariseo ang maong tawo, nga buta

kaniadto.
14Adlawkadtonga Igpapahulay sadihanggihimoni Jesusang lapoksapag-

ayo niya sa buta.
15 Busa gipangutana siya pag-usab sa mga Pariseo kon giunsa nga

makakita na siya. Ug gisultihan niya sila, “Gihidhiran ni Jesus ug lapok ang
akong mga mata ug pagkahuman nanghilam-os ako, ug karon makakita na
ako.”

16 Adunay mga Pariseo nga nag-ingon, “Ang tawo nga naghimo niini dili
gikan sa Dios, tungod kay wala siya nagtuman sa kasugoan mahitungod sa
Adlaw nga Igpapahulay.”
Apan nag-ingon ang uban, “Kon siya tawo nga makasasala dili siya

makahimo ugmgamilagro nga sama niini.” Busa nabahin sila.
17Nangutanapag-usabangmgaPariseo sa tawongakaniadtobuta, “Ingon

monga giayo kaniya, nankaron, unsa ang ikasultimomahitungodkaniya?”
Miingon siya, “Alang kanako, usa siya ka propeta.”
18Apan dili motuo ang kadagkoan samga Judio nga buta siya kaniadto ug

karonmakakita na. Busa gipatawag nila ang iyangmga ginikanan,
19 ug gipangutana nila sila, “Inyo ba kining anak? Tinuod ba gayod nga

natawo siya nga buta? Nganongmakakita naman siya karon?”
20 Mitubag ang iyang mga ginikanan, “Tinuod nga amo siyang anak ug

tinuod nga natawo siya nga buta.
21Apan kon ngano ngamakakita na siya ug kon kinsa ang nag-ayo kaniya,

kana ang wala namo mahibaloi. Pangutan-a ninyo siya kay but-an na man
siya ugmakatubag alang sa iyang kaugalingon.”

22Mao kadto ang gitubag sa iyang mga ginikanan tungod kay nahadlok
sila sa kadagkoan sa mga Judio. Kay kini sila nagkasabot na nga si bisan
kinsa nga moila kang Jesus nga mao ang Mesiyas dili na nila pasudlon sa
ilang sinagoga.

23 Mao kini ang hinungdan nga ang iyang mga ginikanan miingon,
“Pangutan-a ninyo siya kay but-an naman siya.”

24 Busa gitawag nila pag-usab ang tawo nga kaniadto buta ug giingnan,
“Isulti ang matuod mahitungod niadtong tawo, kay ang Dios nagpaminaw.
Sa among kabahin, nahibaloan namo nga siyamakasasala.”
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25Mitubag ang tawo, “Wala ako masayod kon makasasala ba siya o dili.
Basta nahibalo ako nga buta ako kaniadto apan karonmakakita na.”

26 Nangutana sila pag-usab, “Unsay iyang gihimo kanimo? Giunsa man
niya pag-ayo ang imongmgamata?”

27 Mitubag siya, “Dili ba gisultihan ko na man kamo? Apan dili kamo
motuo. Nan, nganong nangutana pa man kamo pag-usab? Gusto ba usab
ninyo ngamahimong iyangmga tinun-an?”

28Busanasuko sila ug giinsulto nila siyaug giingnan, “Ikawmaoang iyang
tinun-an, apan kamimga tinun-an ni Moises.

29 Nahibalo kami nga nakigsulti ang Dios kang Moises kaniadto, apan
mahitungodnianang tawhana,walaganikamimasayodkonasa siyagikan!”

30 Mitubag dayon ang tawo, “Katingalahan! Siya ang nag-ayo kanako,
unyamoingon kamo nga wala kamomahibalo kon asa siya gikan.

31 Nahibalo kita nga dili tubagon sa Dios ang mga makasasala. Apan
tubagon niya ang mga tawo nga nagtahod kaniya ug nagtuman sa iyang
kabubut-on.

32 Sukad sa pagsugod sa kalibotan wala pa gayod kita makadungog nga
adunay tawo nga nag-ayo sa mata sa usa ka tawo nga buta sukad sa iyang
pagkatawo.

33Kon dili siya gikan sa Dios, dili unta siyamakahimo ug sama niadto.”
34Mitubag ang kadagkoan sa mga Judio, “Natawo ka ug nagdako sa sala,

ug karon tudloan mo kami?” Ug gidid-an nila kini sa pagsulod sa ilang mga
sinagoga.

Ang Espirituhanon nga Pagkabuta
35 Nabalitaan ni Jesus nga gidid-an na nila sa pagsulod sa ilang mga

sinagoga ang tawo nga iyang giayo. Busa gipangita niya kini. Sa dihang
nakita na niya gipangutana niya kini, “Nagtuo ka ba sa Anak sa Tawo?”

36Mitubag siya, “Sir, tug-ani ako konkinsa siya aronmakatuo akokaniya!”
37 Miingon si Jesus, “Nakita mo na siya, kay siya mismo ang nakigsulti

kanimo karon.”
38Miingon ang tawo, “Ginoo, nagtuo ako kanimo!” Ugmiluhod dayon siya

ugmisimba kang Jesus.
39Miingon si Jesus, “Mianhi ako dinhi sa kalibotan aron hukman ang mga

tawo, aron angmga butamakakita, ug angmgamakakita mabuta.”
40Unya, adunay mga Pariseo didto duol kaniya nga nakadungog sa iyang

gisulti. Ug nangutana sila, “Ang buot mong ipasabot nga bisan kami mga
buta usab?”

41 Gitubag sila ni Jesus, “Kon giangkon ninyo nga buta kamo wala unta
kamoy sala. Apan tungod kay nag-ingonman kamo nga dili kamo buta, sad-
an gihapon kamo.”

10
Ang Tinuod ngaMagbalantay samga Karnero

1Misaysay si Jesus kanila pinaagi sa sambingay, “Sa pagkatinuod, sultihan
ko kamo nga kon ang tawomosulod sa toril sa mga karnero apan dili moagi
sa ganghaan kondili didto hinuon siya mokatkat sa koral, kanang tawhana
kawatan ug tulisan.

2 Apan ang tawo nga mosulod agi sa ganghaan mao ang tinuod nga
magbalantay samga karnero.
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3 Pasudlon siya sa tigbantay sa pultahan ug ang iyang tingog mailhan sa
mga karnero. Tawgon niya ang iyang mga karnero sa ilang mga ngalan, ug
giyahan niya pagawas.

4 Kon tua na sila sa gawas, mouna siya sa panon sa mga karnero ug sila
mosunod kaniya tungod kay nakaila sila sa iyang tingog.

5Dili mosunod angmga karnero sa tawo ngawala nilamailhi; magpalayo
hinuon sila tungod kay wala sila makaila sa iyang tingog.”

6 Gisulti ni Jesus kanila kini nga sambingay, apan wala gayod sila
makasabot sa kahulogan niini.

Si Jesus angMaayo ngaMagbalantay
7 Busa nagpadayon si Jesus sa pagsulti aron sa pagpatin-aw kanila, “Sa

pagkatinuod, sultihan ko kamo nga akomao ang pultahan samga karnero.*
8Ang tanan nga nag-una kanako kay mga kawatan ug mga tulisan, apan

ang akongmga karnero wala motuo kanila.
9Akomao ang pultahan. Angmosulod agi kanakomaluwas. Sama siya sa

karnero ngamosulod ugmogawas, ugmakakita siya ug sabsabanan.
10Ang katuyoan sa kawatanmao ang pagpangawat, ang pagpatay, ug ang

pagpangguba. Apan mianhi ako dinhi sa kalibotan aron mahatagan ko ang
mga tawo sa kinabuhi ngamadagayaon.

11 “Akomao angmaayo ngamagbalantay samga karnero. Angmaayo nga
magbalantay andam ngamagpakamatay alang sa iyangmga karnero.

12 Dili siya sama sa tawo nga sinuholan lang nga magbantay. Kay ang
sinuholan lang modagan kon aduna siyay makitang nag-abot nga lobo, ug
biyaan lang niya angmga karnero. Busa atakihon sa ihalas nga iro angmga
karnero ugmagkatibulaag kini.

13 Ang sinuholan mopalayo, tungod kay sinuholan man lang siya ug
baliwala lang kaniya kon unsa angmahitabo samga karnero.

14-15 “Apan ako mao ang maayo nga magbalantay sa mga karnero. Ingon
nga akonailhan saAmahanug akonakaila kaniya, nakaila pudako sa akong
mga karnero ug nakaila sila kanako. Ug ihatag ko ang akong kinabuhi alang
kanila.

16Adunayubanpaakongmgakarnerongawaladinhi sa inyonggruponga
mga Judio. Kinahanglan pasudlon ko usab sila. Maminaw sila kanako, ug
ang tanan ngamaminaw kanakomahimong usa lang ka panon nga adunay
usa lang kamagbalantay.

17 “Gihigugma ako sa Amahan tungod kay gihatag ko ang akong kinabuhi
alang kanila, ug pagkahumanmabuhi ako pag-usab.

18 Walay makapatay kanako kon dili ko kini itugot. Apan kabubut-on
ko nga ihatag ang akong kinabuhi. Akong pagbuot ang paghatag niini,
ug pagbuot ko usab ang pagbawi niini. Mao kini ang gisugo kanako sa
Amahan.”

19Tungod niadtong gisulti ni Jesusnagkasumpaki pag-usab angmga Judio.
20 Daghan kanila ang nag-ingon, “Kini nga tawo gisudlan sa daotang

espiritu ug buang-buang. Nganong nagsige kamo ug paminaw kaniya?”
21Apan nag-ingon ang uban, “Ang tawo nga gigamhan sa daotang espiritu

dili makatudlo ug sama niana. Ug usa pa, unsaon man pag-ayo sa usa ka
tawo nga gigamhan sa daotan nga espiritu ang usa ka buta?”

Gisalikway si Jesus samga Judio

* 10:7mga karnero: mao angmga tawo nga nagsunod kang Cristo.
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22Miabot ang panahon sa pagsaulog sa Jerusalem sa Pista sa Pagdedikar
sa Templo. Tingtugnaw kadto,

23 ug naglakaw-lakaw si Jesus didto sa templo, sa gitawag nga Balkon
ni Solomon.

24Mialirong ang mga Judio kaniya ug miingon sila, “Hangtud kanus-a mi
nimo ibutang sa ataw-ataw? Diretsoha kamig sulti kon ikaw ba mao ang
Mesiyas.”

25 Miingon si Jesus kanila, “Gisultihan ko na kamo kon kinsa gayod ako,
apan dili kamomotuo kanako. Ang mgamilagro nga gipabuhat sa Amahan
kanako nagpamatuod kon kinsa gayod ako.

26 Apan dili kamo motuo kanako tungod kay dili kamo kauban sa akong
mga karnero.

27 Ang akong mga karnero maminaw kanako. Nakaila ako kanila ug
nagsunod sila kanako.

28 Gihatagan ko silag kinabuhi nga walay kataposan, ug dili gayod sila
mawala. Walaymakaagaw kanila gikan sa akongmga kamot.

29Gihatag sila kanako sa akong Amahan nga gamhanan sa tanan, ugwala
gayoymakaagaw kanila gikan sa kamot sa Amahan.

30Ako ug ang Amahan usa lang.”
31 Pagkadungog niadto sa mga Judio mipunit sila pag-usab ug mga bato

aron batohon siya.
32 Apan miingon si Jesus kanila, “Daghan ang gibuhat ko nga maayo nga

kamo mismo nakakita. Ug gipabuhat kini kanako sa Amahan. Asa ba
niining akong mga gipangbuhat ang nahimong hinungdan nga inyo akong
batohon?”

33Gitubag siya sa mga Judio, “Dili kami mobato kanimo tungod sa maayo
ngabuhat, kondili tungod sa imonggisulti batok saDios! Kay ikawtawoman
lang, apan nag-ingon ka nga ikaw Dios.”

34Miingon si Jesus kanila, “Dili ba nasulat man sa inyong Kasugoan nga
miingon ang Dios nga kamomga dios†?

35-36 Ug nahibaloan nato nga kung unsa ang nahisulat sa Kasulatan dili
mahimong walaon. Busa kon miingon ang Dios nga mga dios ang mga
tawo nga gihatagan sa iyang mensahe, nganong nag-ingon man kamo nga
nagsulti ako batok sa Dios tungod kay miingon ako nga ako Anak sa Dios?
Siyamismo ang nagpili ug nagpadala kanako dinhi sa kalibotan.

37 Kon wala ako maghimo sa gipabuhat sa Amahan kanako, dili kamo
angay ngamotuo kanako.

38 Apan kon gibuhat ko kini bisan dili ninyo gusto nga motuo sa akong
gisulti, angay ninyong tuohan ang akong mga gipangbuhat, aron nga
masayran gayod ninyo nga ang Amahan ania kanako ug ako anaa kaniya.”

39Nagtinguha sila pag-usab sa pagdakop kang Jesus, apan nakalikay siya
kanila.

40 Mitabok pag-usab si Jesus sa Suba sa Jordan ug miadto sa dapit diin
nagbautismo si Juan. Ug didto siya nagpuyo.

41 Daghang mga tawo ang miadto kaniya ug miingon, “Tinuod nga wala
gayod makahimog mga milagro si Juan, apan ang tanan nga iyang gisulti
mahitungod niini nga tawo tinuod.”

42Busa daghan samga tawo didto angmituo kang Jesus.

11
Ang Pagkabanhaw ni Lazaro

† 10:34 Sal. 82:6
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1-2 Adunay usa ka tawo nga ginganlag Lazaro. Siya ug ang iyang mga
igsoon nga si Maria ug si Marta nagpuyo sa Betania sa Judea. Kini si Maria
mao kadtong babaye nga mibubo ug pahumot sa mga tiil sa Ginoo ug iyang
gipahiran sa iyang buhok. Ang iyang igsoon nga si Lazaro nagsakit.

3Busa nagpadala angmanagsoon nga babaye ugmensahe kang Jesus nga
nag-ingon, “Ginoo, ang imong hinigugmang higala nagsakit.”

4Pagkadungogni Jesusniini,miingon siya, “Dili kamatayonangkatapusan
niini nga sakit, apan nahitabo kini alang sa kahimayaan sa Dios, aron
pinaagi niini, ako, nga iyang Anak, mapadayag sa akong mahimayaong
gahom.”

5Pinangga ni Jesus si Marta, si Maria ug si Lazaro.
6 Apan gipalabay pa niya ang duha ka adlaw human siya masayod nga

si Lazaro nagsakit.
7Unya, miingon siya sa iyang mga tinun-an, “Dali kamo, mobalik na kita

sa Judea.”
8Miingon ang iyang mga tinun-an, “Magtutudlo, dili pa lang dugay nga

gitinguhaan ka nga batohon samga Judio. Ug karonmobalik ka pa didto?”
9Miingon si Jesus, “Dili ba aduna may dose ka oras kon adlaw? Busa kon

maglakaw ang tawo kon adlaw dili siya mapandol, tungod kay hayag pa sa
kalibotan.

10Apankonmaglakawsiyakongabiimapandol siya tungodkayngitngit.”*
11Human niini miingon pa gayod si Jesus, “Ang atong higala nga si Lazaro

natulog lang. Apan adtoon ko siya ug pukawon.”
12Mitubag ang iyangmga tinun-an, “Ginoo, konnatulog siya,mamaayopa

siya.”
13 Abi nilag tinuod nga natulog lang si Lazaro, apan ang buot ipasabot

ni Jesus nga patay na si Lazaro.
14Busa giingnan sila ni Jesus sa dayag, “Patay na si Lazaro.
15Apan nalipay ako alang kaninyo nga wala ako didto kay sa ingon niini

nga paagi mapalig-on ang inyong pagtuo. Dali, adtoon nato siya.”
16 Busa si Tomas nga gitawag nga Kaluha miingon sa iyang mga kauban,

“Mokuyog na lang kita bisan kon patyon kita uban kaniya.”
Si Jesusmao angNaghatag ug Kinabuhi

17 Sa pag-abot ni Jesus sa Betania, nabalitaan niya nga upat na ka adlaw
nga nalubong si Lazaro.

18Ang Betania mga tulo lang ka kilometro gikan sa Jerusalem.
19 Busa daghang mga Judio nga taga-Jerusalem ang nangadto aron pag-

duyog sa kasub-anan ni Marta ug ni Maria sa pagkamatay sa ilang igsoon.
20 Sa pagkadungog ni Marta nga nagpadulong na si Jesus, migawas siya

aron sa pagsugat kaniya, apan si Maria nabilin sa balay.
21 Pagkita ni Marta ug ni Jesus, miingon siya, “Ginoo, kon dinhi ka pa lang,

wala unta mamatay ang akong igsoon.
22Apan nahibalo ako nga bisan karonmohatag ang Dios kanimo sa bisan

unsa nga imong pangayoon kaniya.”
23Miingon si Jesus kaniya, “Mabanhaw ang imong igsoon.”
24Mitubag si Marta, “Nahibalo ako nga mabanhaw siya sa kataposan nga

adlaw kon banhawon na angmga patay.”
* 11:10 Gisulti ni Jesus kini nga sambingay aron ipahibalo kanila nga wala pay daotan ngamahitabo
kanila didto sa Judea.
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25Miingon si Jesus kaniya, “Ako ang nagbanhaw samga patay, ug ako usab
ang naghatag ug kinabuhi. Ang nagtuo kanako, bisan mamatay pa siya,
mabuhi pag-usab.

26Si bisankinsanganagkinabuhiugnagtuokanakodili namamataybisan
kanus-a. Motuo ka ba niini?”

27 Mitubag si Marta, “Oo, Ginoo! Nagtuo gayod ako nga ikaw mao ang
Mesiyas, ang Anak sa Dios nga among gihulat nga moabot dinhi sa kalib-
otan.”

Mihilak si Jesus
28Humanmosulti si Martaniini,mibalik siya sa ilangbalayuggitawagniya

ang iyang igsoon nga si Maria ug gihunghongan, “Ania na angMagtutudlo ug
gipatawag ka niya.”

29 Pagkadungog niadto ni Maria, mitindog siya ug midali paggawas ug
miadto kang Jesus.

30 (Wala pamakasulod si Jesus sa lungsod sa Betania. Didto pa lang siya sa
dapit diin siya gitagbo ni Marta.)

31 Pagkakita sa mga Judio nga nakigduyog sa kasub-anan ni Maria nga
mitindog siya ug midali paggawas, gisunod nila siya, kay pagtuo nila nga
moadto siya sa gilubngan aronmohilak didto.

32Pag-abot ni Maria didto kang Jesus,mihapa siya ugmiingon, “Ginoo, kon
dinhi ka pa lang, wala unta mamatay ang akong igsoon.”

33Pagkakita ni Jesus nga naghilak si Maria ug ingonman ang mga kauban
niini ngamga Judio, nasuko siya†.

34Nangutana dayon siya kanila, “Asa ninyo siya gilubong?”
Mitubag sila, “Dali Ginoo, itudlo namo kanimo.”
35Mihilak si Jesus.
36Busamiingon angmga Judio, “Nakita ninyo kon unsa kadako ang iyang

paghigugma kang Lazaro!”
37Apan ang ubanmiingon, “Dili ba giayomanniya angmgamata sa buta?

Nan, nganong wala man niyamapugngi ang kamatayon ni Lazaro?”
Gibanhaw ni Jesus si Lazaro

38 Nasuko pag-usab si Jesus sa pag-abot niya sa lubnganan. Usa kini ka
langub nga gitakloban ug usa ka bato.

39Pag-abot nila didto, miingon si Jesus, “Kuhaa ninyo ang bato.”
Apanmiingon si Martanga igsoon sa namatay, “Ginoo, baho na siya karon,

kay upat na ka adlaw nga siya gilubong!”
40Miingon si Jesus kaniya, “Dili ba nga miingon man ako kanimo nga kon

motuo ka, makita mo ang gahom sa Dios?”
41 Busa gikuha nila ang bato. Mihangad si Jesus sa langit ug miingon,

“Amahan nagpasalamat ako kanimo tungod kay gipaminawanmo ako.
42Nasayod ako nga kanunay ka nga nagpaminaw kanako, apan gisulti ko

kini alang samga tawo nga ania karon nag-alirong kanako, aronmotuo sila
nga ikawmao ang nagpadala kanako dinhi sa kalibotan.”

43Human niyag sulti niini, misinggit siya, “Lazaro, gawas ngari!”
44 Ug migawas ang namatay nga si Lazaro nga ang iyang kamot ug tiil

naputos pa samga panapton, ug ang iyang nawong naputos pud sa panyo.
Miingon si Jesus kanila, “Badbari ninyo siya ug palakwa.”
Ang Plano sa Pagpatay kang Jesus
(Mat. 26:1-5; Mar. 14:1-2; Luc. 22:1-2)

† 11:33 Ang kasuko ni Jesus lagmit gitumong sa sala ug samga resulta niini (sakit ug kamatayon)
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45 Daghan sa mga Judio nga mibisita sa ilang Maria ang nakakita sa
gibuhat ni Jesus ugmituo kaniya.

46 Apan ang uban kanila miadto sa mga Pariseo ug misugilon sa gibuhat
ni Jesus.

47 Busa gitawag sa mga Pariseo ug sa mga kadagkoan sa mga pari ang
tanan nga miyembro sa Korte sa mga Judio. Ug sa dihang nagtigom na sila,
nag-ingon sila, “Unsa man ang atong buhaton? Daghang mga milagro ang
gibuhat niini nga tawo.

48Kon pasagdan lang nato siya, ang tanan motuo na kaniya nga siya mao
ang gipadala sa Dios nga mahimong hari sa Israel. Ug kon mahitabo kini,
sulongon kita sa mga sundalo sa Roma ug gub-on nila ang atong templo ug
ang atong tibuok nasod!”

49 Apan ang usa sa mga kauban nila nga si Caifas, nga pangulong pari
niadtong tuiga, miingon, “Mgawala gayod kamoy alamag!

50Wala ba kamomakahuna-hunangamasmaayo pa nga usa lang ka tawo
angmamatay alang sa atong nasod kaysa ang tibuok nasod angmawala?”

51Kining iyang gisulti dili iyang kaugalingon nga panghuna-huna, kondili
ingonngapangulongpariniadtong tuiga, natagnaniyangakinahanglannga
mamatay si Jesus alang samga Judio.

52 Ug dili lang alang kanila, kondili alang pud sa tanan nga anak sa Dios
nga nagkatibulaag sa ubang lugar, aronmatigom ugmahiusa silang tanan.

53 Sukad niadtong adlawa, nagplano na ang kadagkoan sa mga Judio sa
pagpatay kang Jesus.

54 Busa wala na magpakita si Jesus taliwala sa daghang mga tawo didto
sa mga lungsod sa mga Judio, kondili miadto siya sa lugar nga duol sa
kamingawan, sausaka lungsodngagitawagEfraim. Mipuyo siyadidtouban
sa iyangmga tinun-an.

55Karon, hapit naangpista samga JudiongagitawagngaPista saPaglabay
saAnghel. Busa daghangmga tawoangmiadto sa Jerusalempipila ka adlaw
sawala pa ang pista aron nga sa dili pamoabot ang pistamakapanghinlo na
sila sa ilang kaugalingon sumala sa nabatasan sa ilang relihiyon.

56 Gipangita nila si Jesus didto sa templo apan wala nila makita. Busa
nagpangutan-anay sila, “Sa inyong huna-huna, moanhi kaha siya dinhi sa
pista?”

57Niadto diay nga higayon kay nagsugo nang daan angmga kadagkoan sa
mga pari ug angmga Pariseo nga si bisan kinsa ngamasayod kon asa si Jesus
kinahanglanmosulti kanila aronmadakop nila siya.

12
Gibuboan niMaria ug Pahumot ang Tiil ni Jesus
(Mat. 26:6-13;Mar. 14:3-9)

1Unya, sa dihang unom na lang ka adlaw una moabot ang pista, miadto
si Jesus sa Betania, sa lugar ni Lazaro nga iyang gibanhaw.

2Gaandam silag panihapon alang kang Jesus. Si Lazaro usa samga kauban
ni Jesus nga nagkaon diha sa lamisa. Si Martamao ang nagsilbi.

3 Unya si Maria mikuha ug mga tunga sa litrong mahalong pahumot nga
gikan sa tanom nga nardo. Gibubo niya kini sa tiil ni Jesus. Pagkahuman
gitrapohan niya sa iyang buhok. Ug nalukop ang tibuok balay sa kahumot
niadtong pahumot.

4Usa samga tinun-an nga kauban ni Jesus didtomao si Judas Iscariote, nga
mao angmagluib kaniya. Miingon si Judas,
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5 “Ang bili nianang pahumot mga usa gayod ka tuig nga sweldo sa usa ka
tawo. Nganong wala man kana ibaligya ug ang halin ipanghatag ngadto sa
mga kabos?”

6 Gisulti niya kini, dili tungod kay naluoy siya sa mga kabos, kondili
tungod kay kawatan siya. Siya mao ang nagkupot sa ilang kuwarta ug
nagpangawkaw siya niini.

7 Apan miingon si Jesus, “Pasagdi siya. Kini nga pahumot gitipigan unta
aron gamiton sa pag-andam sa akong lubong sama sa iyang gibuhat karon.

8 Ang mga kabos kanunay ninyong ikauban,* apan ako dili ninyo ka-
nunayng ikauban.”

Ang Plano nga Patyon si Lazaro
9 Daghang mga Judio ang nakabalita nga didto si Jesus sa Betania, busa

nangadto sila didto. Nangadto sila dili lang tungod kang Jesus, kondili gusto
usab nila ngamakita si Lazaro nga iyang gibanhaw.

10Busa giplano sa kadagkoan samga pari nga patyon usab si Lazaro,
11 kay tungod kaniya, daghan sa mga Judio ang namiya kanila ug nagtuo

kang Jesus.
AngMadaogon nga Pagsulod ni Jesus sa Jerusalem
(Mat. 21:1-11;Mar. 11:1-11; Luc. 19:28-40)

12Pagkasunod adlaw, nabalitaan sa daghangmga tawongamitambong sa
pista nga si Jesus nagpadulong na sa Jerusalem.

13 Busa nagkuha silag mga dahon sa palmera ug gitagbo nila si Jesus, ug
naninggit,
“Dayegon ta ang Dios!”
“Gipanalanginan sa Ginoo ang iyang pinadala!”†

“Dayegon ta ang Hari sa Israel!”
14Nakakaplag si Jesus ug usa ka nating asno ug iya kining gisakyan. Sa iyang
gihimo natuman ang giingon sa Dios sa Kasulatan nga nag-ingon,
15 “Kamo ngamga taga-Zion,

ayaw kamo kahadlok, tungod kay ang inyong hari niabot,
nga nagsakay sa nating asno.”‡

16Niadtong panahona, ang mga tinun-an ni Jesuswala pa makasabot kon
unsa ang kahulogan niadtongmga nangahitabo. Apan sa dihangmibalik na
si Jesus sa langit, ayha pa nila nahinumdomannga ang gihimo niadtongmga
tawomao gayod diay ang nasulat sa Kasulatan.

17 Daghang mga tawo ang nakakita sa pagtawag ug pagbanhaw ni Jesus
kang Lazaro gikan sa iyang lubnganan. Ug kini nga mga tawo namalita sa
nahitabo.

18Busa daghangmga tawo angmisugat kang Jesus, tungod kay nabalitaan
nila kadtongmilagro nga iyang gibuhat.

19Busa nagsultihanay ang mga Pariseo, “Tan-awa ninyo, ang tanang mga
tawo nagsunod na kaniya. Wala na gayod kitaymahimo!”

Adunaymga Griego nga Nangita kang Jesus
20AdunausabmgaGriegonganangabot sa Jerusalemaronmotambong sa

pista ugmosimba sa Dios.

* 12:8Tan-awa saDeut. 15:11. † 12:13 Sal. 118:26 ‡ 12:15Nagsakay si Jesus sa asno aron ipakita
nga nagdala siya ug kalinaw ug dili sa pagpakiggubat. Zac. 9:9
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21 Nangadto sila kang Felipe nga taga-Betsaida. Kini nga dapit sakop sa
Galilea. Miingon ang mga Griego, “Gusto unta namo nga makigkita kang
Jesus.”

22 Gisultihan ni Felipe si Andres ug silang duha nangadto kang Jesus aron
sultihan siya.

23 Miingon dayon si Jesus kanila, “Karon miabot na ang higayon nga
mapasidunggan ang Anak sa Tawo.

24 Sultihan ko kamo sa tinuod, kon ang usa ka binhi dili ilubong sa yuta,
kana magpabilin lang gayod nga usa ka binhi. Apan kon mamatay, motubo
kini ugmamungag daghan.§

25Ang tawo nga hilabihan ang paghigugma sa iyang kinabuhi kawad-an
hinuonniini, apanangdilimanghinugon sa iyangkinabuhi diri sa kalibotan
maampingan hinuon kini hangtod sa kinabuhi nga walay kataposan.

26 Si bisan kinsa nga buot mag-alagad kanako kinahanglan mosunod
kanako, aron nga kon asa ako atua usab ang akong sulugoon. Ang tawo nga
nag-alagad kanako pasidunggan sa Amahan.”

Misulti si Jesus bahin sa Iyang Kamatayon
27 Miingon pa gayod si Jesus, “Karon nasamok ako. Unsa ba ang akong

isulti? Moingon ba ako sa Amahan nga dili na lang niya ako paantuson?
Apanmaokini ang katuyoan sa akongpag-anhi dinhi, ngamag-antos samga
kasakit niining panahona.”

28 Miingon dayon si Jesus sa Amahan, “Amahan, himayaa ang imong
ngalan!”
Ug dayon adunay tingog gikan sa langit nga nag-ingon, “Gihimaya ko na

ang akong ngalan pinaagi kanimo, ug himayaon ko pa pag-usab.”
29Angmga tawongananambongdidtonakadungogsamaong tingog. Nag-

ingon sila, “Midalogdog!” Apan ang uban nag-ingon, “Nakigsulti kaniya ang
anghel!”

30 Apan miingon si Jesus kanila, “Gipadungog kadto sa Dios dili alang
kanako kondili alang kaninyo.

31 Sukad karon hukman na niya ang mga tawo sa kalibotan. Ug malupig
na niya ang naggahom niining kalibotana.*

32Ugkonbayawonna gani ako gikan sa yuta, paduolonkoang tanangmga
tawo ngari kanako.”

33Sa iyangpagsulti niadto, gisulti niyakonunsangamatang sakamatayon
ang iyang antuson.

34Mitubag angmga tawo kaniya, “Sumala sa Kasugoanmagkinabuhi ang
Mesiyas sawalay kataposan. Busanganongnag-ingonkamannga angAnak
saTawokinahanglanngamamatay? KinsamangayodkanangAnaksaTawo
nga imong giingon?”

35 Gitubag sila ni Jesus, “Hapit nang mawala ang suga diha sa inyong
taliwala. Busa samtang ania pa kini pagkinabuhi kamo diha niini nga suga,
kay basin kon maabtan kamo sa kangitngit. Kay ang naglakaw diha sa
kangitngit dili makahibalo kon asa siya nagpadulong.

36 Busa tuohi ninyo ang suga samtang ania pa uban kaninyo, aron
malamdagan ang inyonghuna-huna.”† Human siyamosulti niadtomilakaw
siya ugmitago gikan kanila.
§ 12:24 Ang buot ipasabot ni Jesus, sama siya niana, tungod kay kon mamatay na siya, daghan ang
mahatagan ug bag-o nga kinabuhi. * 12:31 naggahom niining kalibotana Sa literal, ang prinsipe
niini nga kalibotanngamao si Satanas. † 12:36 aronmalamdagan ang inyong huna-huna: sa literal,
aronmahimo kamongmga anak sa kahayag.
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Dili Motuo angmga Judio kang Jesus
37Bisan nakakita na gayod sila sa daghangmgamilagro nga gipangbuhat

ni Jesus,wala gihapon sila motuo kaniya.
38Busa napamatud-an ang giingon ni Propeta Isaias:

“Ginoo, walaymituo sa among gibalita.
Kinsa bay nasayod
sa gahom nga gipakita mo kanila?”‡

39-40Miingon pa gayod si Isaias:
“Gibutaan sila sa Dios aron dili sila makakita,

ug gitakpan niya ang ilangmga huna-huna aron dili sila makasabot,
kay basin pagmobalik sila ngadto sa Dios

ug ayohon niya sila.”§
Busamao kini ang hinungdan kon nganong wala sila motuo.

41Gisulti kadto ni Isaias tungod kay nakita niya ang gahomni Jesusug naghis-
got siya mahitungod kaniya.

42Apan bisan pa niana, daghang kadagkoan samga Judio angmituo kang
Jesus. Apanwala lang silamagpadayag sa ilangpagtuo tungodkaynahadlok
sila nga isalikway sila sa mga Pariseo diha samga sinagoga samga Judio.

43 Kay gipalabi man nila ang pagdayeg sa mga tawo kaysa pagdayeg sa
Dios.

Ang Pulong ni JesusmaoyMohukom sa Tawo
44Misulti si Jesus samakusog, “Kon ang tawomagtuo kanako, dili lang ako

ang iyang gituohan kondili nagtuo usab siya sa nagpadala kanako.
45Ang nakakita kanako nakakita usab sa nagpadala kanako.
46Mianhi ako dinhi sa kalibotan sa paglamdag sa huna-huna samga tawo,

aron nga si bisan kinsa ngamagtuo kanako dili magpabilin sa kangitngit.
47 “Kon adunay nakadungog sa akong mga gipanudlo apan dili motuman

niini, dili ako angmohukom kaniya nga silotan. Kaywala akomoanhi dinhi
sa kalibotan aron hukman angmga tawo kondili aron luwason sila.

48 Adunay maghukom sa mga tawo nga nagsalikway kanako ug dili
modawat sa akong mga gipanudlo; ang mga pulong nga akong gipanudlo
mao angmaghukom kanila sa kataposang adlaw!

49 Kay ang akong mga gipanudlo dili gikan kanako kondili gikan sa
Amahan nga nagpadala kanako. Siya mao ang nagsugo kanako kon unsa
ang akong itudlo.

50Ug nahibalo ako nga ang iyangmga sugo, nga iyang giingon kanako nga
akong itudlo, naghatag ug kinabuhi nga walay kataposan. Busa gisulti ko
kaninyo ang tanan nga iyang gipasulti kanako.”

13
Gihugasan ni Jesus angmga Tiil sa Iyangmga Tinun-an

1 Sa wala pa moabot ang adlaw sa Pista sa Paglabay sa Anghel, nahibalo
nang daan si Jesus nga miabot na ang higayon nga mogikan na siya niining
kalibotan ugmobalik sa Amahan. Gimahal gayod niya ang iyangmga tinun-
an dinhi sa kalibotan, ug hangtod sa kataposan gipakita niya ang iyang
pagmahal kanila.

2 Sa pagkagabii niana, nanihapon si Jesus ug ang iyang mga tinun-an.
Gisulod nang daan sa Yawa sa huna-hunani Judasnga anakni Simon Iscariote
nga luiban niya si Jesus.
‡ 12:38 Isa. 53:1 § 12:39-40 Isa. 6:10
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3Nahibalo si Jesus nga gihatagan siya sa Amahan ug katungod sa tanang
mga butang. Nahibalo usab siya nga sa Dios siya naggikan ug sa Dios usab
siyamobalik.

4Samtangnanihapon sila,mitindog siyaugnaghukas sa iyangkupo. Unya
mikuha siyag tualya ug iya kining gibakos.

5Gibuboandayonniyag tubig ang palangganaug gipanghugasanniya ang
mga tiil sa iyangmga tinun-an, ug gipahiran sa tualya nga iyang gibakos.

6 Sa pag-abot niya kang Simon Pedro, miingon si Simon kaniya, “Ginoo,
hugasanmo ba ang akongmga tiil?”

7Gitubag siya ni Jesus, “Karon dili mo pa masabtan kon unsa ang kahulo-
gan niining akong gibuhat, apanmasabtanmo ra kini sa kaulahian.”

8Miingon si Pedro, “Dili gayod mahimo nga ikaw ang mohugas sa akong
mga tiil.”
Apan miingon si Jesus kaniya, “Kon dili ka magpahugas sa imong mga tiil

kanako, dili ka na akong kauban.”
9Busa miingon si Simon Pedro, “Kon mao kana Ginoo, dili lang ang akong

mga tiil ang hugasi, kondili apil usab ang akong mga kamot ug ang akong
ulo.”

10Apanmiingon si Jesus, “Angnaligona, limpyonaang iyang tibuok lawas,
ug dili na kinahanglan nga hugasan pa gawas lamang sa iyang mga tiil.
Limpyo na kamo, apan dili kamong tanan.”

11Miingon siya nga dili limpyo ang tanan tungod kay nahibalo siya kon
kinsa angmagluib kaniya.

12 Sa nahugasan na ni Jesus ang ilang mga tiil, gisul-ob niya pag-usab ang
iyangkupougmibalik sa lamisa. Nangutana siyakanila, “Nasabtanbaninyo
kon unsa ang kahulogan sa akong gibuhat kaninyo?

13 Gitawag ninyo ako nga Magtutudlo ug Ginoo, ug husto kana, kay ako
man gayod ang inyongMagtutudlo ug Ginoo.

14Kon akoman gani nga inyong Ginoo ugMagtutudlo naghugas sa inyong
mga tiil, angayan usab ngamaghinugasay kamo sa inyongmga tiil.

15Gibuhat ko kini isip panig-ingnan aron inyo usab nga sundon.
16Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo ngawalay sulugoon ngamolabaw pa

sa iyang agalon, ug walay sinugo ngamolabaw pa sa nagsugo kaniya.
17Karonnganahibaloannaninyokiningamgabutang, bulahankamokon

inyo kining buhaton.
18 “Wala ako moingon nga bulahan kamong tanan, kay nakaila ako sa

akongmgapinili. ApankinahanglanngamatumananggiingonsaKasulatan
nga ‘ang tawo nga nakigsalo kanako sa pagkaon mao pa ang magtraydor
kanako.’*

19 “Ginasulti ko na kining daan kaninyo samtang wala pa mahitabo, aron
nga konmahitabo namotuo kamo nga akomao gayod ang Cristo.

20 Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo nga ang modawat sa mga tawo nga
akong ipadala nagdawat usab kanako, ug ang nagdawat kanako nagdawat
usab sa nagpadala kanako.”

Misulti si Jesus nga AdunayMagluib Kaniya
(Mat. 26:20-25;Mar. 14:17-21; Luc. 22:21-23)

21 Human kadto masulti ni Jesus, naguol gayod siya. Miingon siya, “Sa
pagkatinuod, sultihan ko kamo nga usa kaninyo angmagluib kanako.”

22Nagtinan-away ang iyang mga tinun-an nga naglibog kon kinsa kanila
ang iyang gitumong.

* 13:18 Sal. 41:9
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23Ang usa samga tinun-an nga gimahal gayod ni Jesus naglingkod didto sa
iyang tapad.

24 Gisinyasan siya ni Simon Pedro nga pangutan-on si Jesus kon kinsa ang
iyang buot ipasabot.

25 Busa midip-ig siya kang Jesus ug nangutana kon kinsa ang magluib
kaniya.

26Mitubag si Jesus, “Ituslobkokiningpan, ug konkinsa angakonghatagan,
siyamao angmagluib kanako.” Dayon gituslob niya ang panug gihatag niya
kang Judas nga anak ni Simon Iscariote.

27Pagkadawat ni Judas niadtong pan, misulod si Satanas diha kaniya.
Miingondayonsi Jesuskaniya, “Sige, himoanadayonang imongbuhaton.”
28 (Walay usa niadtong mga nanihapon nga nakasabot kon nganong

misulti si Jesus niadto kang Judas.
29Naghuna-huna ang uban ngamga tinun-an nga gisugo lang siya ni Jesus

ngamagpalit sa ilangnga kinahanglanonalang sa pista, o kahamaghatag ug
limos samga kabos, kay si Judasmao ang nagkupot sa ilang kuwarta.)

30 Sa nakaon na ni Judas ang panmigawas dayon siya. Gabii na kadto.
Ang Bag-o nga Sugo

31 Sa dihang nakagawas na si Judas, miingon si Jesus, “Karon, ang Anak sa
Tawo pasidunggan na, ug pinaagi kaniya ang Dios pasidunggan usab.

32Ug kon pinaagi kaniya dayegon ang Dios, dayegon usab siya sa Dios. Ug
buhaton niya kini dayon.

33 “Kamo nga giisip ko nga akong mga anak, dili na ako makig-uban
kaninyo ug dugay. Mangita kamo kanako, apan sama sa akong giingon sa
mga kadagkoan sa mga Judio, ingnon ko usab kamo karon nga dili kamo
makaadto sa akong adtoan.

34 “Busa karon ihatag ko kaninyo ang usa ka bag-o nga sugo: paghigug-
maay kamo. Kon unsa ang akong paghigugma kaninyo kinahanglan sama
usab niana ang inyong paghigugma sa usag usa.

35 Kon maghigugmaay kamo, masayran sa tanan nga kamo akong mga
tinun-an.”

Gitagna ni Jesus ang Paglimod ni Pedro
(Mat. 26:31-35;Mar. 14:27-31; Luc. 22:31-34)

36Karon, gipangutana siya ni Simon Pedro, “Ginoo, asa kamanmoadto?”
Mitubag si Jesus, “Sa pagkakaron dili ka makauban kanako sa akong

adtoan, apan sa kaulahianmosunod ka ra usab didto.”
37 Apan nangutana si Pedro, “Ginoo, nganong dili man ako makauban

kanimo karon? Andamman ako ngamamatay alang kanimo.”
38 Gitubag siya ni Jesus, “Unsa, andam ka ba gayod nga mamatay alang

kanako? Timan-i kini: sa dili pamotuktugaok angmanok, ilimodmo na ako
samakatulo.”

14
Si Jesusmao ang Dalan ngadto sa Amahan

1Miingon si Jesus kanila, “Ayaw kamog kaguol. Salig kamo sa Dios ug salig
usab kamo kanako.

2 Didto sa balay sa akong Amahan adunay daghang lawak. Mouna ako
didto aron sa pag-andam ug lugar alang kaninyo. Dili ako mosulti niini
kaninyo kon dili pa kini tinuod.

3Kon tua na ako didto ugmakaandamnaug lugar alang kaninyo,mobalik
ako aron kuhaon kamo, aron nga kon asa ako atua usab kamo.
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4Ugmahibaloan ninyo ang dalan paingon sa lugar nga akong adtoan.”
5 Miingon si Tomas kaniya, “Ginoo, wala kami masayod kon asa ikaw

moadto, busa unsaon namo pagkasayod sa dalan?”
6Mitubag si Jesus kaniya, “Ako mao ang dalan, ang kamatuoran, ug ang

kinabuhi. Walaymakaadto sa Amahan kon dili pinaagi kanako.
7 Kon nakaila kamo kanako, makaila usab kamo sa akong Amahan. Ug

gani sukad karon nakaila ug nakakita na kamo kaniya.”
8Miingon si Felipe kaniya, “Ginoo, ipakita kanamo ang Amahan ug igo na

kana alang kanamo.”
9Mitubag si Jesus, “Dugay na ang atong panag-uban, Felipe, apan wala pa

gayod diay ikaw makaila kanako? Ang nakakita kanako nakakita usab sa
Amahan. Nganong nag-ingon ka pa nga ipakita ko kaninyo ang Amahan?

10 Unsa, wala ba ikaw motuo nga ako anaa sa Amahan ug ang Amahan
ania kanako? Ang mga pulong nga akong gisulti kaninyo dili gikan kanako.
Ang Amahan nga ania kanakomao ang nagbuhat sa mga butang nga akong
gibuhat.

11Tuohi ninyo ako nga ako anaa sa Amahan ug ang Amahan ania kanako.
Kon dili ninyo gustong tuohan ang akong gisulti, tuohi na lang ninyo ako
tungod sa akongmga binuhatan.

12 Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo nga ang nagtuo kanako magbuhat
usab sa akong gibuhat ug mas labaw pa gayod ang iyang buhaton, tungod
kaymobalik na ako sa Amahan.

13-14 Buhaton ko ang bisan unsa nga inyong pangayoon kanako, aron
mapasidunggan ang Amahan pinaagi nga iyang Anak. Bisan unsa ang
inyong hangyoon kanako pinaagi sa akong ngalan* buhaton ko kini.

Ang Espiritu Santo nga Gisaad ni Jesus
15 “Kon gihigugma ninyo ako, tumana ninyo ang akongmga sugo.
16-17 Ug pangayoon ko sa Amahan nga padad-an niya kamog laing Mag-

dadasig. Kini ngaMagdadasigwalay lain kondili angEspiritu Santongamao
angmagtudlo kaninyo sakamatuoran. Ugmagpabilin siya kaninyo sawalay
kataposan. Dili siya dawaton sa mga tawo sa kalibotan tungod kay dili nila
siya makita ug wala sila makaila kaniya. Apan nailhan ninyo siya tungod
kay siya kauban ninyo, ug kanunaymagpuyo diha kaninyo.

18 “Dili ko kamo biyaan nga walay kauban; mobalik ako diha kaninyo.
19Hapit na akomawala sa panan-aw samga tawodinhi sa kalibotan, apan

kamomakakita kanako. Ug tungod kay ako buhi man, mabuhi usab kamo.†
20 Pag-abot nianang adlawa,‡ masayran gayod ninyo nga ako anaa sa

akong Amahan, ug kamo ania kanako, ug ako usab anaa kaninyo.
21 “Ang nagdawat ug nagtuman sa akong mga sugo mao ang naghigugma

kanako. Ug ang naghigugma kanako higugmaon usab sa akong Amahan.
Higugmaon ko usab siya ug ipaila ko kaniya kon kinsa gayod ako.”

22 Unya gipangutana siya ni Judas (dili kini si Judas Iscariote), “Ginoo,
nganong sa amo ka lang magpaila kon kinsa ka gayod? Nganong dili ka
magpaila sa tanan?”

23Mitubag si Jesus kaniya, “Ang naghigugma kanako magtuman sa akong
mga pulong; higugmaon siya sa akong Amahan, ug kamimagpuyo kaniya.

* 14:13-14 sa akong ngalan: ang buot ipasabot, “tungod kay kamo anaa kanako”. † 14:19 tungod
kayakobuhiman,mabuhiusabkamo: angbuot ipasabot, “Tungodkayakoadunaykinabuhingawalay
kataposan, kamo aduna usab kinabuhi nga walay kataposan.” ‡ 14:20 nianang adlawa: ang buot
ipasabot ang iyang pagkabanhaw.
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24 Apan ang wala naghigugma kanako wala nagtuman sa akong mga
pulong. Kiningmgapulonganga inyongnadungogdili gikankanako, kondili
gikan sa Amahan nga nagpadala kanako.

25 “Kining mga butanga gisulti ko nang daan kaninyo samtang kauban pa
ninyo ako.

26 Apan kon makagikan na ako, ang Magdadasig nga mao ang Espiritu
Santomao ang ipadala sa Amahan puli kanako. Siya angmagtudlo kaninyo
sa tanang mga butang, ug magpahinumdom kaninyo sa tanan nga akong
giingon kaninyo.

27 “Ayaw kamo kaguol ug ayaw kamo kahadlok, tungod kay ang kalinaw
ibilin ko kaninyo. Ang akong kalinaw mao ang ihatag ko kaninyo. Dili kini
sama sa kalinaw nga gihatag sa kalibotan.

28 “Nadungog ninyo ang akong giingon kaninyo nga mogikan ako apan
mobalik ra ako kaninyo. Kon gihigugma ninyo ako, unta malipay kamo nga
makaadto ako sa Amahan ngamas gamhanan pa kay kanako.

29Gisulti ko na kining daan kaninyo samtangwala pamahitabo, aron nga
konmahitabo namolig-on pa gayod ang inyong pagtuo kanako.

30Dili na ako magdugay sa pagpakigsulti kaninyo, tungod kay taliabot na
ang naggahom niini nga kalibotan.§ Wala siyay gahom kanako.

31 Apan aron masayran sa tibuok kalibotan nga gihigugma ko ang Ama-
han, gisunod ko ang tanan nga iyang gipabuhat kanako.

“Dali, manglakaw na kita.”
15

Si Jesus ang Tinuod nga Punoan sa Ubas
1Nagpadayon si Jesus sa pagsulti, “Ako ang tinuod nga punoan sa ubas, ug

ang akong Amahanmao ang tig-atiman.
2Angakongmga sangangadilimamungaputlonniya, ug angmatag sanga

ngamamunga, pul-ongan niya aronmamunga pa gayod ug daghan.
3Kamo nahinloan na pinaagi sa pulong nga akong giingon kaninyo.
4 Pabilin kamo kanako, ug magpabilin usab ako kaninyo. Ingon nga ang

sanga dili makapamunga kon dili magpabilin sa punoan, kamo dili usab
makapamunga* konmobulag kamo kanako.

5 “Akomao ang punoan sa ubas, ug kamo ang akongmga sanga. Ang tawo
nga nagpabilin kanako ug ako diha kaniya, maoy mamungag daghan, kay
konwala ako kaninyo wala gayod kamoymahimo.

6Ang tawo ngamobulag kanako ibalibag, sama samga sanga nga ibalibag
ug unyamalaya, dayon tigomon ug ilabay ngadto sa kalayo aronmasunog.

7 Kon magpabilin kamo kanako ug tipigan ninyo sa inyong mga kasing-
kasing ang akong mga pulong, makapangayo kamo kanako bisan unsa nga
inyong gusto, ug madawat ninyo kini.

8 Kon padayon kamo nga mamungag daghan, dayegon sa mga tawo ang
akong Amahan, ug pinaagi niini masayran nga kamo akongmga tinun-an.

9 “Kon unsa ang paghigugma sa Amahan kanako mao usab ang akong
paghigugma kaninyo. Pabilin kamo sa akong gugma.

10 Ug magpabilin kamo sa akong gugma, kon tumanon ninyo ang akong
mga sugo; sama nga ako nagtuman sa mga sugo sa akong Amahan, busa
nagpadayon usab ang iyang paghigugma kanako.

§ 14:30Tan-awaang footnote sa Juan12:31. * 15:4makapamunga: angbuot ipasabot, “makabuhat
sa maayo ngamga binuhatan”.
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11 “Gisulti ko kini kaninyo aron malipay usab kamo sama kanako, ug
mahimong hingpit gayod ang inyong kalipay.

12 Mao kini ang akong sugo: paghigugmaay kamo sama sa akong
paghigugma kaninyo.

13Kon adunay tawo nga magpakamatay alang sa iyang mga higala, kana
nga paghigugma dili na gayodmalabwan.

14Mga higala ko kamo kon tumanon ninyo ang akongmga sugo.
15Dili kokamotawgonngamgasulugoon, kayangsulugoonwalamasayod

kon unsa ang gibuhat sa iyang agalon. Tawgon ko na kamo karon nga akong
mga higala, kay kon unsa ang akong nadungog gikan sa akong Amahanmao
usab ang akong gisulti kaninyo.

16 Dili kamo ang nagpili kanako kondili ako ang nagpili kaninyo. Gipili
ko kamo aronmanglakaw ugmamunga samga bunga ngamolungtad; aron
nga bisan unsa ang inyong pangayoon sa Amahan pinaagi sa akong ngalan
ihatag niya kaninyo.

17Busamao kini ang akong sugo kaninyo: paghigugmaay kamo.”
Gikasilagan sa Kalibotan angmgaDisipulo

18 Miingon pa gayod si Jesus, “Kon gikasilagan kamo sa mga tawo sa
kalibotan, ayawkamokatingala tungodkaynahibalokamongaakomaoang
una nilang gikasilagan.

19Kon sama kamo samga tawo sa kalibotan, higugmaon nila kamo. Apan
gikasilagan nila kamo tungod kay dili nila kamo kauban, kondili gipili ko
kamo gikan kanila.

20Hinumdomi ninyo ang akong gisulti kaninyo nga walay sulugoon nga
labaw sa iyang agalon.† Busa kon gilutos nila ako, lutoson usab nila kamo.
(Ug kon tumanon nila ang akong pulong, tumanon usab nila ang inyong
pulong.)

21Kining tananbuhatonnila kaninyo tungod kaynagtuo kamokanako, ug
wala sila makaila sa nagpadala kanako.

22Konwala akomoanhi dinhi sa kalibotan ugmagtudlo kanila, wala unta
silay tulubagon, apan karon dili na gayod silamakapangulipas sa ilangmga
sala.

23Ang nasilag kanako, nasilag usab sa akong Amahan.
24 Kon wala ako maghimo ug mga milagro sa ilang taliwala, nga walay

laingmakahimo,walaunta silay tulubagon. Apanbisannakitanagayodnila
ang akongmga gihimo, nasilag pa gihapon sila kanakoug sa akongAmahan.

25Sa ilang gibuhat natuman angnasulat sa ilangKasugoannga nag-ingon,
‘Gikasilagan nila ako sa walay igong hinungdan.’ ”‡

26 Miingon dayon si Jesus kanila, “Ipadala ko kaninyo ang Espiritu nga
gikan sa Amahan. Siya mao ang Magdadasig ug siya usab ang magtutudlo
sa kamatuoran. Ug kon moabot na siya, magpamatuod siya mahitungod
kanako.

27Ug kamo kinahanglan magpamatuod usab mahitungod kanako tungod
kay kauban ko na kamo sukad pa kaniadto.§

16
1 “Gisulti ko nang daan kaninyo kining mga butanga aron nga bisan unsa

pa angmahitabo sa kaulahian dili mawala ang inyong pagtuo kanako.

† 15:20 Juan 13:16 ‡ 15:25 Sal. 35:19; 69:4 § 15:27 sukad pa kaniadto: siguro ang buot ipasabot,
“Sukad pa sa pagsugod sa akong pagpanudlo.”
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2 Papahawaon nila kamo sa ilang mga sinagoga, ug moabot ang panahon
ngasibisankinsangamopataykaninyomaghuna-hunanganakaalagadsiya
sa Dios.

3 Buhaton nila kini kaninyo tungod kay wala sila makaila sa Amahan o
kanako.

4Apan gisulti ko kini kaninyo aron nga kon moabot na ang panahon nga
buhaton nila kini kaninyo, mahinumdoman ninyo nga gipasidan-an ko na
kamong daan.

Ang Buhat sa Espiritu Santo
“Kiningmgabutangawalako isulti kaninyokaniadtokaykaubanpaninyo

ako.
5 Apan karon mobalik na ako sa nagpadala kanako, ug wala gayoy

nangutana bisan usa kaninyo kon asa akomoadto.
6Karon nga gisultihan ko na kamo, naguol gayod kamo.
7 Apan sa pagkatinuod, mas makaayo alang kaninyo nga mobiya ako

dinhi, kay kon dili ako mobiya, ang Magdadasig dili moabot kaninyo. Apan
konmobiya ako, ipadala ko siya kaninyo.

8Ugkonmoabotna siyadinhi sakalibotan, pailhonniyaangmga tawonga
sila mgamakasasala, nga akomatarong ug nga ang Dios maghukom kanila.

9 Pailhon niya ang mga tawo nga sila mga makasasala, tungod kay wala
sila motuo kanako.

10Pailhon niya sila nga akomatarong tungod kaymoadto ako sa Amahan
ug dili na kamomakakita kanako.

11Ug pailhon usab niya sila nga ang Dios maghukom kanila, kay nahuk-
man na ang naggahom niini nga kalibotan.*

12“Daghanpauntaangakong isulti kaninyo, apandili pakamomakasabot
niini karon.

13 Apan kon moabot na ang Espiritu sa Dios nga mao ang magtutudlo sa
kamatuoran, tudloanniya kamo sa tananngakamatuoran. Ang iyang itudlo
kaninyo dili gikan kaniya, kondili isulti lamang niya ang iyang nadungog.
Isulti usab niya kaninyo kon unsa angmahitabo sa umaabot.

14Pasidungganniya ako tungodkay ipasabot niya kaninyo ang akongmga
gipanudlo ug gipangbuhat.

15Kay ang tanan nga akong gipanudlo iya sa Amahan. Mao kana nga nag-
ingon ako nga ang akongmga gipanudlo ipasabot niya kaninyo.

Ang Kasubo Pulihan ug Kalipay
16 “Sa dili madugay dili na ninyo ako makita. Apan sa dili usab madugay

makita ra ninyo ako pag-usab.”
17Pipila sa iyangmga tinun-an ang nagpangutan-anay, “Unsa ba ang buot

niyang ipasabot nga sa dili madugay dili na kita makakita kaniya, ug dili
usab madugay makita ra nato siya pag-usab? Ug miingon pa siya nga kini
mahitabo tungod kaymobalik na siya sa Amahan.

18Unsa ba ang iyang buot ipasabot sa ‘dili madugay’? Dili nato masabtan
kon unsa ang iyang buot ipasabot.”

19Nahibalo si Jesus nga gusto unta nilang mangutana kaniya, busa miin-
gon siya kanila, “Miingon ako nga sa dili madugay dili na ninyo akomakita,
apan sa dili usab madugay makita ra ninyo ako pag-usab. Dili ba mao man
unta kini ang inyong gusto nga ipangutana kanako?

* 16:11 Tan-awa ang footnote sa Juan 12:31.
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20 Sa pagkatinuod, sultihan ko kamo nga ang mga tawo sa kalibotan
malipay gayod sa mahitabo kanako, apan kamo maghilak sa kaguol. Apan
ang inyongmga kaguol mawala ugmapulihan sa kalipay.

21 Sama sa babayeng nagbati tungod kay manganak na siya. Apan kon
matawonagani angbata,malimotna siya sakasakit tungod sa iyangkalipay
nga natawo na ang iyang anak dinhi sa kalibotan.

22 Kamo sama usab niana. Karon naguol kamo, apan magpakita pa ako
pag-usab kaninyo ug labihan gayod unya ang inyong kalipay. Ugwala gayoy
bisan kinsa ngamakaagaw niana nga kalipay.

23 “Ug kon moabot na gani kana nga adlaw dili na kinahanglan nga
mangutana pa kamo ug bisan unsa kanako. Sa pagkatinuod, sultihan
ko kamo nga ang Amahan maghatag kaninyo sa bisan unsa nga inyong
pangayoon kaniya pinaagi sa akong ngalan.†

24 Hangtod karon wala pa kamo makapangayo sa bisan unsa kaniya
pinaagi sa akong ngalan. Pangayo kamo aron makadawat kamo, ug aron
mahimong hingpit ang inyong kalipay.

Gidaog ni Jesus ang Kalibotan
25 “Gisulti ko kining mga butanga kaninyo pinaagi sa mga sambingay.

Apan moabot ang panahon nga dili na ako mogamit ug mga sambingay,
kondili klaro ko nang isulti kaninyo angmahitungod sa Amahan.

26Konmoabot na kana nga adlaw, kamomismo angmangayo sa Amahan
pinaagi sa akong ngalan. Dili na kinahanglan nga ako pa ang mangayo sa
Amahan alang kaninyo.

27 Kay ang Amahan mismo naghigugma man kaninyo tungod kay
naghigugma kamo kanako, ug nagtuo nga ako gikan sa Dios.

28 Gikan ako sa Amahan ug mianhi ako dinhi sa kalibotan. Apan karon
mobiya na ako niining kalibotan ugmobalik sa Amahan.”

29 Miingon dayon ang iyang mga tinun-an, “Karon klaro na ang imong
gisulti kay wala ka namogamit ugmga sambingay.

30Karon sigurado na kami nga nahibalo ka sa tanan, kay bisanwala kami
mangutana kanimo nahibalo ka nang daan sa among gihuna-huna. Busa
nagtuo kami nga ikaw gikan gayod sa Dios.”

31Misulti si Jesus kanila, “Karon nagtuo na ba kamo kanako?
32Apanmoabot ang panahon ug karon gani miabot na nga kamomagkat-

ibulaag ug mamauli, ug biyaan ninyo ako nga mag-inusara. Apan bisan
biyaan ninyo ako aduna gihapon akoy kauban, tungod kay kauban ko ang
Amahan.

33 “Gisulti ko kining mga butanga kaninyo aron aduna kamoy kalinaw
tungodsa inyongpagtuokanako. Paantusonkamosamga tawosakalibotan,
apan ayaw kamo kahadlok tungod kay gidaog ko na ang gahom sa kalib-
otan.”

17
Nag-ampo si Jesus alang sa Iyangmga Tinun-an

1Human kadto isulti ni Jesus,mihangad siya sa langit ugmiingon,
“Amahan, miabot na ang panahon. Pasidunggi ang imong Anak aron

pasidunggan ka usab sa imong Anak.
2 Kay gihatagan mo siyag katungod sa paggahom sa tanang mga tawo,

aron mahatagan niya sa kinabuhi nga walay kataposan ang tanan kanila
nga imong gihatag kaniya.
† 16:23 sa akong ngalan: ang buot ipasabot, “tungod kay kamo anaa kanako”.
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3Mao kini ang kinabuhi nga walay kataposan: nga ang mga tawo mag-
ila kanimo ngamao lamang ang tinuod nga Dios ugmaila usab nila ako nga
si Jesu-Cristo, nga imong gipadala.

4Gipasidunggan ka nako dinhi sa kalibotan tungod kay nahuman ko na
ang imong gipabuhat kanako.

5Busa karon Amahan, pasidunggi ako diha sa imong presensya. Ihatag
kanako ang dungog nga akoa kaniadto sa diha pa ako uban kanimo, sa wala
mo pamugnaa ang kalibotan.

6 “Gipaila ka nako sa mga tawo nga imong gipili dinhi sa kalibotan ug
gihatag kanako. Imo sila kaniadto ug gihatag mo sila kanako, ug gituman
nila ang imongmga sugo.

7 Karon nahibaloan na nila nga ang tanan nga imong gihatag kanako
naggikan kanimo.

8Konunsa ang imong gitudlo kanakomaopudang akong gitudlo kanila,
ug kini gidawat nila. Ug nahibaloan nila nga ako tinuod gayod nga naggikan
kanimo. Ug nagtuo sila nga ikaw ang nagpadala kanako.

9“Nag-ampoakoalangkanila. Kini ngapag-ampodili alang samga tawo
sakalibotan, kondili alang samga tawonga imonggihatagkanako, tungod
kay sila imoman.

10 Ang tanan nga akoa, imo, ug ang tanan nga imo, akoa pud. Ug
gipasidunggan nila ako.

11Karonmobalik na ako diha kanimo ug dili na ako magpuyo niini nga
kalibotan. Apan sila magpabilin pa dinhi. O balaan nga Amahan, pinaagi
sa imong gahomnga imong gihatag kanako bantayi kini ngamga tawo aron
silang tananmahiusa sama nga ikaw ug ako usa lang.

12 Sa akong pagpakig-uban kanila gibantayan ko sila pinaagi sa imong
gahom nga gihatag mo kanako. Gibantayan ko sila, ug wala gayoy nawala
kanila, gawas lang sa tawo nga gitakda na ngamalaglag, aronmatuman ang
Kasulatan.

13 “Karon mobalik na ako diha kanimo. Kining mga butanga gisulti ko
nang daan kanila samtang ania pa ako sa kalibotan aron malipay gayod
sila sama kanako.

14 Gitudlo ko kanila ang imong gipatudlo kanako. Gikasilagan sila sa
mga tawo sa kalibotan, kay dili na sila iya sa kalibotan, sama pud kanako
nga dili iya sa kalibotan.

15Dili ako mag-ampo nga kuhaonmo na sila dinhi sa kalibotan, kondili
panalipdanmo sila batok kang Satanas.

16Dili sila iya sa kalibotan, ingon nga ako dili usab iya sa kalibotan.
17 Ilain sila aron mahimong imo pinaagi sa kamatuoran; ang imong

pulongmao ang kamatuoran.
18 Ingon nga ako gipadala mo dinhi sa kalibotan, gipadala ko usab sila

sa kalibotan.
19 Tungod kanila gihalad ko kanimo ang akong kaugalingon, aron

mahimong imo usab sila pinaagi sa kamatuoran.
20“Angakongginaampodili langalangkanila, apanalangusabniadtong

mgamotuo kanako pinaagi sa ilangmga pagtudlo.
21Nag-ampo ako kanimo nga silang tanan mahiusa, sama nga ikaw ug

ako usa lang. Ug ingonnga ikaw, Amahan, ania kanako ug ako anaa kanimo,
hinaut nga aniausab sila kanato, aronngaangmga tawo sakalibotanmotuo
nga ikaw ang nagpadala kanako.

22Gihataganko silag kadungganannga samapud sa gihatagmokanako,
aronmahiusa sila sama pud kanato nga usa lang.
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23Ako anaa kanila ug ikaw ania kanako, aron nga mahiusa gayod sila,
ug sa ingon niini nga pamaagimasayran samga tawo sa kalibotan nga ikaw
maoangnagpadala kanako. Ugmasayranpudnila nga gimahalmoangmga
tumutuo sama sa imong pagmahal kanako.

24 “Amahan, buot ko nga kining mga tawo nga imong gihatag kanako
makauban ko, aron makita usab nila ang akong himaya, ang himaya
nga imong gihatag kanako, tungod kay gimahal mo ako bisan sa wala pa
mamugna ang kalibotan.

25 “Matarong nga Amahan, ang mga tawo sa kalibotan wala makaila
kanimo. Apanakonakailakanimo, ug silangaakongmgakaubannasayod
nga ikawmao ang nagpadala kanako.

26 Gipaila ka nako kanila, ug ipaila ko pa gayod ikaw, aron ang imong
paghigugma kanakomaanaa kanila, ug ako usabmaanaa kanila.”

18
Ang Pagdakop kang Jesus
(Mat. 26:47-56;Mar. 14:43-52; Luc. 22:47-53)

1Pagkahumanug amponi Jesus,milakawdayon siya kauban sa iyangmga
tinun-an ug mitabok sila sa Sapa sa Kidron. Nangadto sila sa lugar nga
gitamnan ugmga kahoy nga olibo.

2Si Judas,nganagluibkaniya, nakatultol niining lugara, kaydidtokanunay
nagtigom si Jesus ug ang iyangmga tinun-an.

3 Busa miadto didto si Judas dala ang mga sundalo nga Romanhon apil
ang mga tigbalantay sa templo nga gisugo sa mga kadagkoan sa mga pari
ug sa mga Pariseo. Aduna silay dala nga mga sulo, ug mga parol, ug mga
hinagiban.

4Nahibalo si Jesus sa tanan ngamahitabo kaniya, busa gisugat niya sila ug
nangutana, “Kinsa ba ang inyong gipangita?”

5Mitubag sila, “Si Jesus nga taga-Nazaret.”
Miingon si Jesus kanila, “Akomao siya.” (Si Judas,nganagluib kaniya, didto

pud nagtindog kauban samga tawo nga nangita kang Jesus.)
6 Pag-ingon ni Jesus nga, “Ako mao siya,” misibog sila ug nangatumba sa

yuta.
7Gipangutana sila pag-usab ni Jesus kon kinsa gayod ang ilang gipangita.
Miingon sila pag-usab, “Si Jesus nga taga-Nazaret.”
8Miingonsi Jesuskanila, “Dili bagiingnankonamankamongaako si Jesus?

Busa kon ako gayod ang inyong gipangita, pasagdi lang ninyo nga mamiya
kining akongmga kauban.”

9 (Gisulti kini niya aron matuman ang iyang giingon sa Amahan, “Wala
gayoymawala bisan usa sa imong gihatag kanako.”*)

10Karon, kini si Simon Pedro adunay dalang espada. Gihulbot niya kini ug
gitigbas ang sulugoon sa pangulong pari, ug naputol ang tuong dalunggan
niini. Ang ngalan niining sulugoonmao si Malco.

11 Miingon si Jesus kang Pedro, “Ibalik sa sakoban ang imong espada.
Naghuna-huna ka ba nga dili ko antuson ang mga ipaantos sa Amahan
kanako?”

Gidala si Jesus ngadto kang Anas
12Gidakopug gigapos si Jesus samga sundalo nga Romanhonnga gipangu-

lohan sa ilang komander, ug kauban pud samga tigbalantay nga Judio.

* 18:9 Juan 6:39
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13 Gidala una nila siya ngadto kang Anas nga ugangan ni Caifas. Kini
si Caifasmao ang pangulong pari niadtong tuiga.

14Siya pud angmiingon sa kauban niya ngamga kadagkoan samga Judio
ngamasmaayo nga usa lang ka tawo angmamatay alang sa ilang nasod.

Gilimod ni Pedro si Jesus
(Mat. 26:69-70;Mar. 14:55-64; Luc. 22:66-71)

15 Si Simon Pedro ug ang usa pa ka tinun-an misunod kang Jesus. Kini nga
tinun-an nailhan sa pangulong pari, busa nakasulod siya sa tugkaran niini
uban ni Jesus.

16Apan si Pedro nahibilin didto sa gawas duol sa pultahan. Unya, kadtong
tinun-an nga nailhan sa pangulong pari mibalik paggawas ug nakigsulti sa
babaye nga nagbantay didto sa pultahan, ug gipasulod niini si Pedro.

17 Miingon ang babaye kang Pedro, “Dili ba usa man usab ikaw sa mga
tinun-an nianang tawhana?”
Mitubag si Pedro, “Dili uy!”
18 Tugnaw kadto nga gabii, busa naghaling ang mga sulugoon ug ang

mga tigbantay, ug nagtindog sila sa palibot sa kalayo aron mainit-initan.
Nagtindog pud si Pedro didto ug nagpainit-init.

Gisukit-sukit si Jesus sa Pangulong Pari
(Mat. 26:59-66;Mar. 14:55-64; Luc. 22:66-71)

19Unya, gipangutana si Jesus sa pangulong pari mahitungod sa iyang mga
tinun-an ug sa iyangmga gipanudlo.

20Mitubag si Jesus, “Dili tago ang akong pagpanudlo samga tawo. Kay ako
nagtudlodiha gayod samga sinagogaug sa templodiinnagtigomang tanang
mga Judio. Wala akoy gitudlo sa tago.

21 Nganong ako man ang inyong pangutan-on? Pangutan-a ninyo ang
mga tawo nga nakadungog kanako, kay nahibalo sila kon unsa ang akong
gipanudlo kanila.”

22 Gisagpa siya sa usa sa mga tigbalantay nga nagtindog duol kaniya ug
giingnan, “Ingon ba niana ang pagtubagmo sa pangulong pari?”

23Mitubag si Jesus kaniya, “Kon aduna akoy daotan nga gisulti, pamatud-i
kini. Apan kon husto ang akong gitubag, nganong gisagpamoman ako?”

24Unya, si Jesusngaginapospagipadaladayonni AnaskangCaifasngamao
ang pangulong pari niadtong higayona.

Gilimod Pag-usab ni Pedro si Jesus
(Mat. 26:71-75;Mar. 14:69-72; Luc. 22:58-62)

25 Samtang nagtindog pa si Pedro nga nagpainit-init duol sa kalayo, gi-
pangutana siya sa mga tawo, “Dili ba usa man pud ikaw sa mga tinun-an
nianang tawhana?”
Milimod na usab si Pedro ugmiingon, “Dili uy!”
26 Unya, ang usa didto sa mga sulugoon sa pangulong pari paryente sa

tawo kansang dalunggan gitigbas ni Pedro. Miingon siya, “Dili ba ikaw
man kadtong nakita ko nga kauban nianang tawhana didto sa lugar nga
gitamnan samga kahoy nga olibo?”

27Apanmilimodnausab si Pedro. Ugunyamituktugaokdayonangmanok.
Gidala si Jesus kang Pilato

28 Gikan kang Caifas gidala nila si Jesus didto sa palasyo sa gobernador.
Sayo kadto sa buntag. Wala mosulod ang mga Judio sa palasyo tungod kay
sumala sa ilangmga tulomanon, nga konmosulod sila sa balay sa dili Judio,
dili na sila tugotan ngamokaon sa panihapon nga alang sa Pista sa Paglabay
sa Anghel.
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29Busa si Pilatomao angmigawas didto kanila ug nangutana konunsa ang
ilang sumbong batok kang Jesus.

30Mitubag sila, “Kon wala siyay nahimong daotan wala unta namo siya
dad-a dinhi kanimo.”

31 Miingon si Pilato kanila, “Dad-a ninyo siya ug kamo ang mohukom
kaniya sumala sa inyong kasugoan.”
Mitubag ang mga Judio, “Apan wala kami tugoti nga maghukom ug

kamatayon sa tawo.”
32 (Nahitabo kini aronmatuman ang giingon ni Jesus konunsa angmatang

sa kamatayon nga iyang agian.)
33Busamisulodpagbalik si Pilatoug gitawag si Jesusug gipangutana, “Ikaw

ba ang hari sa mga Judio?”
34Mitubag si Jesus, “Imobagayodkanangapangutana, o gisultihanka lang

sa ubanmahitungod kanako?”
35 Miingon si Pilato, “Unsay tan-aw mo kanako, Judio? Ang imong mga

katagilungsod ug angmga kadagkoan samga parimao ang nagdala kanimo
dinhi kanako. Unsa ba gayod ang nabuhat mo?”

36 Gitubag siya ni Jesus, “Ang akong gingharian wala dinhi niining kalib-
otan. Kon ang akong gingharian dinhi pa sa kalibotan, nakig-gira unta ang
akongmga tinun-an aron dili akomadakop samga kadagkoan samga Judio.
Apan sa pagkatinuod, ang akong gingharian wala dinhi niining kalibotan.”

37Busamiingon si Pilato kaniya, “Konmao, hari ka diay!”
Gitubag siya ni Jesus, “Husto ang imong giingon nga ako hari. Ug ang

hinungdan nga mianhi ako dinhi sa kalibotan ug nagpakatawo, aron nga
pamatud-an ko sa mga tawo ang kamatuoran. Ug ang tanan nga gustong
masayod sa kamatuoran naminaw kanako.”

38Nangutana dayon si Pilato, “Unsa ba ang kamatuoran?”
Gihukman si Jesus nga Patyon
(Mat. 27:15-31;Mar. 15:6-20; Luc. 23:13-25)

Pagkahuman ug sulti niadto ni Pilato,migawas siya pag-usab didto samga
Judio ugmiingon kanila, “Wala akoy nakita nga sala niining tawhana.

39Dili ba nabatasan man ninyo nga sa matag Pista sa Paglabay sa Anghel
nanghangyo kamo kanako ug usa ka piniriso nga akong buhian? Busa gusto
ba ninyo nga buhian ko ang Hari sa mga Judio?”

40 Naninggit ang mga tawo, “Dili siya, kondili si Barabas!” (Kini si Barabas
usa ka tulisan.)†

19
1Busa gipakuha ni Pilato si Jesus ug gipalatos niya siya.
2 Pagkahuman nagbuhat ang mga sundalo ug korona nga tunokon, ug

gibutang nila kini sa ulo ni Jesus. Gisul-oban pud nila siya ug kapa nga
pulahon,

3 ug nagtagsa-tagsa silag duol kaniya nga nag-ingon, “Malungtarong
kinabuhi alang saMahal nga Hari sa mga Judio,” dayon ug sagpa.

4 Migawas pag-usab si Pilato didto sa mga tawo ug miingon, “Tan-awa,
pagawason ko siya pag-usab dinhi kaninyo. Buot kongmasayran ninyo nga
wala gayod akoy nakita nga sala kaniya.”

5Busamigawas si Jesusnga aduna nay korona nga tunokon ug nagkapa ug
pulahon. Miingon dayon si Pilato kanila, “Tan-awa ninyo siya!”

6 Pagkakita kaniya sa kadagkoan sa mga pari ug sa mga tigbalantay,
naninggit sila, “Ilansang siya sa krus! Ilansang siya sa krus!”
† 18:40 tulisan: o/ug rebelde sa gobyerno.
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Miingon si Pilato kanila, “Bahala na kamo, kuhaa ninyo siya ug kamoy
lansang kaniya sa krus, kay alang kanako wala gayod akoy nakitang sala
kaniya.”

7Mitubag ang mga kadagkoan sa mga Judio, “Aduna kami kasugoan, ug
sumala sa among kasugoan, kini nga tawo angayan nga patyon, kay nag-
ingon siya nga Anak kuno siya sa Dios.”

8Pagkadungog niadto ni Pilato,misamot ang iyang kahadlok.
9Busa gidala niya pag-usab si Jesus sa sulod sa palasyo ug gipangutana kon

taga-asa gayod siya. Apanwala motubag si Jesus.
10 Busa miingon si Pilato kaniya, “Nganong dili ka man motubag kanako?

Wala ka ba masayod nga aduna akoy gahom nga buhian ka o ipalansang sa
krus?”

11Gitubag siya ni Jesus, “Mahimomo lang kana kanako tungod kay gihatag
sa Dios kanimo kana nga gahom. Busa mas dako ug sala ang tawo nga
nagtugyan kanako diha kanimo.”

12 Pagkadungog niadto ni Pilato nangita pa gayod siyag pamaagi nga
buhian si Jesus. Apan naninggit ang mga kadagkoan sa mga Judio, “Kon
buhian mo siya, dili ikaw higala sa Emperador. Kay si bisan kinsa nga
magpakahari kaaway sa Emperador.”

13Pagkadungog niadto ni Pilato, gidala niya si Jesus sa gawas ugmilingkod
siya sa lingkoranan diin siya maghukom, didto sa gitawag nga, Ang Plata-
porma nga Bato (nga kon sa Hebreo nga pinulongan gitawag nga Gabbata).

14Mga alas dose gayod kadto sa udto ug disperas sa Pagsaulog sa Paglabay
sa Anghel.
Miingon si Pilato sa mga Judio, “Ania na ang inyong hari.”
15Naninggit dayon sila, “Patya siya! Patya siya! Ilansang siya sa krus!”
Busanangutana si Pilato kanila, “Gusto baninyonga ipalansang ko sa krus

ang inyong hari?”
Mitubag angmga kadagkoan sa mga pari, “Wala na kami lain pa nga hari

kondili ang Emperador lang!”
16Busa gitugyan ni Pilato si Jesus kanila aron ilansang sa krus.

Gilansang si Jesus sa Krus
(Mat. 27:32-44;Mar. 15:21-32; Luc. 23:26-43)

Busa gidala si Jesus sa mga sundalo
17ug migawas sila sa siyudad. Gipapas-an nila kang Jesus ang iyang krus

paingon sa lugar nga gitawag Lugar sa Bagol-bagol (kon sa Hebreo nga
pinulongan gitawag nga Golgota).

18Didto ila siyang gilansang sa krus. Adunay duha usab ka tawo nga ilang
gilansang dungan kang Jesus, ang usa diha sa iyang wala ug ang usa diha sa
iyang tuo.

19Nagpasulat si Pilato ug usa ka karatula ug gipabutang niya kini sa krus
ni Jesus. Mao kini ang gisulat:

SI JESUS NGA TAGA-NAZARET,
ANG HARI SA MGA JUDIO.

20Gisulat kini sa mga pinulongan nga Hebreo, Latin ug Griego. Ug daghang
mga Judio ang nakabasa niini, tungod kay ang lugar diin gilansang si Jesus
duol lang sa siyudad.
21Miingon ang mga kadagkoan sa mga pari sa mga Judio kang Pilato, “Unta
dili ‘AngHari samga Judio’ ang imong gipasulat, kondili, ‘Kini nga tawonag-
ingon nga siya kunomao ang Hari sa mga Judio.’ ”

22Mitubag si Pilato, “Kon unsa ang akong gipasulat dili na ninyo usbon.”
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23 Sa dihang nalansang na samga sundalo si Jesus sa krus, gikuha nila ang
iyang bisti ug gibahin kaupat, matag sundalo adunay usa ka bahin. Gikuha
pud nila ang iyang pang-ilalom nga bisti nga tibuok ug walay tinahian.

24Nag-ingnanay ang mga sundalo sa usag usa, “Dili lang nato kini bahin-
bahinon, kondili ripahan nato kon kinsa angmakaangkon niini.”
Kini nahitabo aronmatuman ang giingon sa Kasulatan:

“Gibahin-bahin nila ang akong bisti
ug giripahan nila ang akong pang-ilalom nga bisti.”*

Ugmao gayod kini ang gihimo samga sundalo.
25 Didto duol sa krus ni Jesus nagtindog ang iyang inahan, ang igsoon sa

iyang inahan, si Maria nga asawa ni Cleopas, ug si Maria nga taga-Magdala.
26Pagkakita ni Jesus sa iyang inahan ug sa iyang pinanggang tinun-an nga

nagtindog didto, miingon siya sa iyang inahan, “Ania ang imong anak.”
27Miingonpud siya sa iyang tinun-an, “Ania ang imong inahan.” Ug sukad

niadto, ang inahan ni Jesus didto na nagpuyo sa balay niadtong tinun-an.
Ang Pagkamatay ni Jesus
(Mat. 27:45-56;Mar. 15:33-41; Luc. 23:44-49)

28 Nahibalo si Jesus nga human na ang tanan, ug aron matuman ang
Kasulatanmiingon siya, “Giuhaw ako.”

29 Adunay usa didto ka sudlanan nga puno sa aslom nga bino. Busa
gituslob sa mga sundalo ang espongha sa bino ug gitaod dayon nila kini sa
tumoy sa sanga sa isopo nga tanom ug gipaduol sa baba ni Jesus.

30Sadihangnatilawannakini ni Jesus,miingon siya, “Nahumanna!” Unya
midungo siya ug nabugto ang iyang gininhawa.

Gidunggab ang Kilid ni Jesus
31Bisperas kadto sa pista. Ug dili gusto samga Judio nga angmga patayng

lawas sa mga tawo nga gilansang sa krus magpabilin didto sa krus tungod
kay ang sunod nga adlaw, Adlaw nga Igpapahulay. Ug importante gayod
kini nga adlaw alang sa mga Judio, kay natunong sa pista. Busa gihangyo
nila kang Pilato nga konmahimo pamalion angmga batiis sa mga tawo nga
gilansang sa krus aron dali silangmangamatay, ug aronmakuha dayon ang
ilangmga patayng lawas.

32Busa miadto didto ang mga sundalo ug gipamali nila ang mga batiis sa
duha ka tawo nga gilansang uban ni Jesus.

33Apan pag-abot nila kang Jesus, nakita nila nga patay na siya, busa wala
na lang nila balia ang iyangmga batiis.

34Apan ang gihimo sa usa sa mga sundalo, giduslak niya ang kilid ni Jesus
sa bangkaw ug diha-dihamiagas ang dugo ug tubig.

35 Tinuod kini nga mga panghitabo tungod kay nakita ko gayod. Busa
nahibalo ako nga kining akong gisulat tinuod, ug gisulat ko kini aronmotuo
pud kamo.

36Kini nahitabo aron matuman ang nasulat sa Kasulatan nga nag-ingon,
“Wala gayoy bisan usa ka bukog ngamabali kaniya.”†

37Ug aduna pa gayoy nasulat sa Kasulatan nga nag-ingon, “Tan-awon nila
ang tawo nga ilang gidunggab.”‡

Ang Paglubong kang Jesus
(Mat. 27:57-61;Mar. 15:42-47; Luc. 23:50-56)

38 Human niadto, miadto si Jose nga taga-Arimatea kang Pilato ug
nananghid nga kon mahimo tugotan siya nga kuhaon ang patayng lawas

* 19:24 Sal. 22:18 † 19:36 Exo. 12:46; Num. 9:12; Sal. 34:20 ‡ 19:37 Zac. 12:10
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ni Jesus didto sa krus. (Kini si Jose usa sa mga tinun-an ni Jesus, apan sa tago
lang kay nahadlok siya sa mga kadagkoan sa mga Judio.) Gitugotan siya
ni Pilato, busa gikuha niya ang patayng lawas ni Jesus.

39Miuban pud kaniya si Nicodemo. (Kini si Nicodemo mao kadtong miadto
kang Jesususanianaka gabii.) Aduna siyaydalangpahumotnga sinagol nga
mira ug aloe ngamga 35 ka kilo.

40 Gikuha nila ang patayng lawas ni Jesus ug ila kining giputos ug mga
panapton nga puti nga gibutangag pahumot. Kay mao kini ang nabatasan
samga Judio konmaglubong ug patay.

41Didto sa gilansangan kang Jesus, adunay usa ka lugar nga gitamnan ug
mga kahoy nga olibo, ug didto adunay usa ka bag-o nga lubnganan ngawala
pa gayodmalubngi.

42Ug tungod kay disperas na sa pista sa mga Judio, ug tungod kay duol ra
man kadto nga lubnganan, didto na lang nila gilubong si Jesus.

20
Ang Pagkabanhaw ni Jesus
(Mat. 28:1-8; Mar. 16:1-8; Luc. 24:1-12)

1 Sayo sa adlawng Dominggo, ngitngit pa, miadto si Maria nga taga-
Magdala didto sa lubnganan. Pag-abot niya didto, nakita niya nga ang
gisampong nga bato wala na didto sa baba sa lubnganan.

2 Busa midagan siya paingon kang Simon Pedro ug sa tinun-an nga
gimahal ni Jesus. Pag-abot niya didto kanila miingon siya, “Gikuha nila sa
lubnganan ang Ginoo, ug wala kamimasayod kon asa nila siya gibutang!”

3Busamiadto si Pedro ug kadtong tinun-an didto sa lubnganan.
4Nanagan silang duha, apanmas kusogmodagan angusa kay kang Pedro.

Busa una siya nga nakaabot sa lubnganan.
5 Pag-abot niya didto miduko siya ug milili, ug nakita niya ang mga

panaptong puti, apan wala siyamosulod.
6 Pagkataud-taod miabot usab si Simon Pedro, ug milahos siyag sulod sa

lubnganan. Nakita niya angmga panapton
7 ug ang panyo nga giputos sa ulo ni Jesus. Napilo na ang panyo sa usa ka

lugar nga nalain samga panapton.
8-9 Misulod pud dayon ang tinun-an nga unang miabot, ug nakita usab

niya ang mga butang sa sulod. Bisan wala pa sila makasabot sa giingon sa
Kasulatan nga kinahanglan mabanhaw si Jesus, nagtuo siya nga nabanhaw
si Jesus.

10Ugmipauli dayon ang duha ka tinun-an.

Nagpakita si Jesus kangMaria nga taga-Magdala
(Mat. 28:9-10;Mar. 16:9-11)

11Si Marianagtindogpadidto sagawas sa lubngananngagahilak. Samtang
naghilak siya, miduko siya ugmilili sa sulod sa lubnganan.

12Nakita niya nga adunay duha ka anghel didto sa sulod nga nagbisti ug
puti. Didto sila nanglingkod sa gibutangan sa patayng lawas ni Jesus. Ang
usa dapit sa may ulohan ug ang usa dapit sa may tiilan.

13Gipangutana samga anghel si Maria, “Nganong gahilak ka?”
Mitubag si Maria, “Tungod kay adunaynagkuha sa patayng lawas sa akong

Ginoo ug wala akomasayod kon asa nila gibutang!”
14Pagkahuman niyag sulti niadto, miliso dayon siya ug nakita niya si Jesus

nga nagtindog, apan wala niyamailhi nga si Jesus diay kadto.
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15 Nangutana si Jesus kaniya, “Nganong gahilak ka? Kinsa ba ang imong
gipangita?”
Abi ni Maria nga ang tig-atiman kadto sa mga tanom didto. Busa miingon

siya, “Kon ikaw ang nagkuha kaniya, sultihi ako kon asa mo siya gibutang,
kay kuhaon ko siya.”

16Miingon si Jesus kaniya, “Maria!”
Miatubang si Maria kang Jesus, ug miingon sa Hebreo nga pinulongan,

“Rabboni!” (nga ang buot ipasabot, “Magtutudlo”).
17 Miingon si Jesus kaniya, “Ayaw pagkupot kanako, kay wala pa ako

makakayab ngadto sa Amahan. Adtoi hinuon ang akong mga igsoon ug
sultihi sila nga mokayab na ako ngadto sa akong Amahan ug Amahan pud
ninyo, sa akong Dios ug Dios pud ninyo.”

18 Busa miadto si Maria nga taga-Magdala sa mga tinun-an ni Jesus ug
gisultihan niya sila nga nakita niya ang Ginoo, ug gisulti niya kanila ang
gitugon ni Jesus.

Nagpakita si Jesus sa Iyangmga Tinun-an
(Mat. 28:16-20;Mar. 16:14-18; Luc. 24:36-44)

19 Sa dihang kilom-kilom na niadtong Dominggoha, nagtigom sa usa ka
balay ang mga tinun-an. Ug tungod sa ilang kahadlok sa kadagkoan sa mga
Judio, gitrangkahan nila ang mga pultahan sa balay nga ilang tigomanan.
Miabot si Jesus ug mitindog didto sa ilang taliwala. Miingon siya, “Ang
kalinawmaanaa kaninyo.”

20 Pagkahuman niyag sulti niini, iyang gipakita kanila ang mga samad sa
iyang mga kamot ug kilid. Ug nalipay gayod ang mga tinun-an sa dihang
nakita nila ang Ginoo.

21 Ug miingon pag-usab si Jesus kanila, “Ang kalinaw maanaa kaninyo.
Ingon nga ang Amahan nagpadala kanako, akomagpadala usab kaninyo.”

22 Gihuypan dayon niya sila ug miingon, “Dawata ninyo ang Espiritu
Santo.

23Kon pasayloon ninyo si bisan kinsa sa ilang mga sala, gipasaylo na sila
sa Dios. Apan kon dili ninyo pasayloon, wala sila pasayloa sa Dios.”

Nagduha-duha si Tomas
24Si Tomas (nga gitawagngaKaluha), ngausapud sadose kamga tinun-an,

wala didto sa pag-abot ni Jesus.
25Busa gisultihan siya sa iyang kauban nga mga tinun-an nga nakita nila

ang Ginoo. Apan miingon si Tomas kanila, “Gawas kon makita ko ang agi sa
lansang sa iyang mga kamot, ug masulod ko ang akong tudlo sa iyang mga
samad, ug masulod ko ang akong kamot sa samad sa iyang kilid, dili gayod
akomotuo.”

26 Paglabay sa usa ka semana, nagtigom pag-usab ang mga tinun-an
ni Jesus sa balay nga ilang tigomanan, ug kauban na nila si Tomas. Gi-
trangkahannila angmgapultahan sa balay, apanmisulodnausab si Jesusug
mitindog didto sa ilang taliwala. Miingon siya kanila, “Ang kalinawmaanaa
kaninyo.”

27Dayon miingon siya kang Tomas, “Tomas, dali, tan-awa ang akong mga
kamot. Hikapa usab ang samad sa akong kilid. Ayaw na pagduha-duha, tuo
na hinuon.”

28Miingon si Tomas kang Jesus, “Ginoo ko ug Dios ko!”
29Miingon dayon si Jesus kaniya, “Motuo ka na ba karon kay nakitamo na

ako? Bulahanangmga tawonganagtuokanakobisanwalanila akomakita.”
Ang KatuyoanNiini nga Libro
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30Daghan pa gayod nga mgamilagro ang gipangbuhat ni Jesus nga nasak-
sihanmismo sa iyangmga tinun-an nga wala masulat niining libroha.

31Apan ang mga nasulat dinhi gisulat aron motuo kamo nga si Jesus mao
ang Mesiyas, ang Anak sa Dios. Ug kon motuo kamo kaniya makabaton
kamo ug kinabuhi.

21
Nagpakita si Jesus sa Pito kamga Tinun-an

1 Paglabay sa pipila ka adlaw, nagpakita pag-usab si Jesus sa iyang mga
tinun-an didto sa daplin sa Linaw sa Tiberias. Mao kini ang nahitabo:

2 Nagpundok sila si Simon Pedro, si Tomas (nga gitawag nga Kaluha),
si Natanael nga taga-Cana nga sakop sa Galilea, ang mga anak ni Zebedeo, ug
aduna pa gayoy duha ka tinun-an ni Jesus.

3 Unya, miingon si Simon Pedro sa iyang mga kauban, “Mangisda ako.”
Miingon pud sila, “Mouban kami kanimo.” Busamisakay sila sa sakayan ug
nagpalawod. Apan niadto nga gabii wala gayod silay nakuha.

4Sadihangmosidlaknaangadlaw, aduna silaynakitanganagtindogdidto
sa baybayon. Apanwala sila masayod nga si Jesus kadto.

5Miingon si Jesus kanila, “Mga higala, nakakuha ba kamo?”
Mitubag sila, “Wala gayod.”
6Miingon siya kanila, “Itaktak ninyo ang inyong pukot sa tuo nga dapit sa

sakayan, ug aduna kamoymakuha.” Busa gitaktak nila sa tuo nga dapit ang
ilangpukot. Pagbiraniladili nanila kinimadaog tungod sakadaghan sa isda
nga ilang nakuha.

7Unyamiingon kang Pedro ang tinun-an nga gimahal ni Jesus, “Ang Ginoo
diay kadto!” Pagkadungog niini ni Pedro, gisul-ob niya pagbalik ang iyang
bisti nga iyang gihubo ugmilukso sa tubig ugmilangoy paingon kang Jesus.

8 Ang uban nga mga tinun-an nga didto sa sakayan nagpabaybay nga
gabira sa pukot nga puno sa mga isda, kay ang ilang gilay-on gikan sa
baybayonmga 50 naman lang ka dupa.

9 Sa nakakaw-as na sila, aduna silay nakita nga tinapok nga baga nga
adunay gisugba nga isda ug aduna puy pan.

10Miingon dayon si Jesus kanila, “Pagdala kamodinhi ug pipila ka isda nga
inyong nakuha.”

11 Busa misaka si Simon Pedro sa sakayan ug gibira niya pabaybay ang
pukot nga puno sa dagkong mga isda nga 153 kabuok. Apan bisan pa sa
kadaghan sa ilang nakuha, wala gayodmagisi ang pukot.

12Miingon si Jesus kanila, “Dali kamo ngari aron mamahaw.” Wala gayoy
bisan usa sa iyang mga tinun-an nga nangisog sa pagpangutana kon kinsa
gayod siya, kay nahibalo sila nga siyamao ang Ginoo.

13 Gikuha dayon ni Jesus ang pan ug gipanghatag kanila. Mao pud ang
iyang gihimo sa isda.

14 Ikatulo na kini ka higayon nga nagpakita si Jesus sa iyang mga tinun-an
sukad sa iyang pagkabanhaw.

Si Jesus ug si Pedro
15 Pagkahuman nilag pamahaw, miingon si Jesus kang Simon Pedro, “Si-

mon nga anak ni Juan, gihigugma mo ba ako labaw pa niining imong mga
kauban?”
Mitubag si Pedro, “Oo, Ginoo, nahibalo ka nga gihigugma ka nako.”
Miingon si Jesus kaniya, “Atimana ang akongmga karnero.”
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16Miingon pag-usab si Jesus kaniya, “Simon nga anak ni Juan, gihigugma
mo ba ako?”
Mitubag siya pag-usab, “Oo, Ginoo, nahibalo ka nga gihigugma ka nako.”
Miingon si Jesus kaniya, “Atimana ang akongmga karnero.”
17Sa ikatulonghigayonmiingonpag-usab si Jesus, “Simonngaanakni Juan,

gihigugmamo ba ako?”
Nahiubos si Pedro tungod kay katulo na siya pangutan-a ni Jesus kon gi-

higugma ba niya siya. Busa miingon si Pedro kaniya, “Ginoo, nahibalo ka sa
tanan, ug nahibalo ka nga gihigugma ka nako.”
Miingon si Jesus kaniya, “Atimana ang akongmga karnero.
18Sa pagkatinuod, sa batan-on ka pa, ikawmismo ang nagbakos sa imong

kaugalingon ug nakaadto ka bisan asa nga imong gusto. Apan kon tigulang
ka na gani, padupahon ka lang ug lain naymosuot kanimoug bakos, ug dad-
on ka sa lugar nga dili mo gustong adtoan.”

19 (Gisulti kini ni Jesus aron ipahibalo kanila kon unsang matanga sa ka-
matayon ang maagian ni Pedro, ug pinaagi niadto nga kamatayon madayeg
niya ang Dios.) Ugmiingon si Jesus kang Pedro, “Sunod kanako.”

Ang Pinalanggang Tinun-an ni Jesus
20 Paglingi ni Pedro nakita niya nga nagsunod kanila ang pinalanggang

tinun-an ni Jesus. (Siya mao kadtong duol gayod kang Jesus niadtong nani-
hapon sila, ug ang nangutana sa Ginoo kon kinsa angmagluib kaniya.)

21 Pagkakita ni Pedro kaniya, miingon siya kang Jesus, “Unsa may
mahitabo kaniya Ginoo?”

22Mitubag si Jesus kaniya, “Kon buot ko nga dili siya mamatay hangtod sa
akong pagbalik dinhi sa kalibotan, unsay labot mo? Basta ikaw sunod lang
kanako.”

23Busa mikaylap ang balita ngadto sa mga kaigsoonan diha sa Ginoo nga
kadto nga tinun-an dili mamatay. Apanwalamag-ingon si Jesus nga dili siya
mamatay, kondili ang iyang giingon, “Kon buot ko nga dili siya mamatay
hangtod sa akong pagbalik, unsay labot mo?”

24Siyamao ang tinun-an nga nagpamatuod nga tinuod ang nasulat dinhi,
ug siyamismo ang nagsulat niini. Ug nahibaloan nato nga tinuod ang iyang
gisulti.

25Daghan pa gayod ang mga gipangbuhat ni Jesus nga kon tagsa-tagsaon
ug sulat, tingali ang tibuok kalibotan dili paigo nga kabutangan samga libro
ngamasulat.
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AngMga Buhat
saMga Apostoles

Ang Pagkayab ni Jesus sa Langit
1Hinigugma kong Teofilo:
Sa akong unang libro gisulat ko ang tanang gipanghimo ug gipangtudlo

ni Jesus gikan sa pagsugod niya sa iyang buluhaton
2-3hangtod sa panahonnga gikayab siya ngadto sa langit. Human sa iyang

kamatayon ug sa iyang pagkabanhaw, daghang higayon nga nagpakita siya
sa nagkalain-laing pamaagi sa iyang mga apostoles sa pagpamatuod nga
nabanhaw siya gikan sa kamatayon. Sulod sa 40 ka adlaw nagpakita siya
kanila ug gisultihan niya sila mahitungod sa paghari sa Dios. Ug sa wala
pa siya mokayab sa langit, adunay mga sugo siya nga gibilin sa iyang gipili
nga mga apostoles. Kadto nga mga sugo gihatag niya pinaagi sa gahom sa
Espiritu Santo.

4 Usa niadto ka higayon samtang nagkaon sila kauban si Jesus miingon
siya, “Ayaw una kamo pagbiya sa Jerusalem. Hulata ninyo ang gisaad sa
Amahan. Gisulti ko na kini kaninyo kaniadto.

5Nangbautismo si Juan sa tubig, apan sa dili madugay bautismohan kamo
diha sa Espiritu Santo.”

6Usa niana ka higayon, samtang nagtigom sila, gipangutana nila si Jesus,
“Ginoo, mao na ba kini ang panahon nga ipatindog mo pagbalik ang ging-
harian sa Israel?”*

7 Mitubag si Jesus, “Wala itugot sa Amahan nga mahibaloan ninyo kon
kanus-a mahitabo angmga butang nga iyang gitakda.

8 Apan sa pag-abot sa Espiritu Santo kaninyo hatagan niya kamo ug
gahom. Unya ipanugilonninyoangmahitungodkanako, dinhi sa Jerusalem,
sa tibuok probinsya sa Judea ug Samaria, ug sa tibuok kalibotan.”

9Pagkahumanniyag sulti niini,mikayab siyangadto sa langit. Ug samtang
nagtan-aw sila kaniya nga ginakayab, gilibotan siya sa panganod ug unya
nawala siya sa ilang panan-aw.

10 Samtang nagsige pa silag tan-aw sa langit, kalit lang nga adunay duha
ka lalaking nagbisti ug puti ngamitindog duol kanila.

11 Unya misulti kining duha ka lalaki kanila, “Kamong mga taga-Galilea,
nganong nagtindog paman kamo dinhi nga naghangad sa langit? Ang Jesus
nga inyongnakita nga gidala ngadto sa langitmobalik dinhi sa kalibotan. Ug
kon sa unsang pamaagi siya gidala ngadto sa langit, ingon usab niana nga
pamaagi ang iyang pagbalik.”

SiMatias ang Nagpili nga Ipuli kang Judas
12Pagkahuman niadto, namalik ang mga apostoles sa Jerusalem gikan sa

Bukid samgaOlibo. Kiningabukidmgausakakilometro†anggilay-ongikan
sa siyudad sa Jerusalem.

13 Pag-abot nila didto, misaka sila sa kuwarto sa taas sa balay nga ilang
gisak-an. Kini mao sila si Pedro, Juan, Santiago, Andres, Felipe, Tomas,
Bartolome, Mateo, Santiago nga anak ni Alfeo, Simon nga kaniadto rebelde
sa gobyerno sa Roma, ug si Judas nga anak ni Santiago.
* 1:6 Basin naghunahuna sila nga papahawaon ni Jesus ang mga taga-Roma aron sila na ang
magdumala sa ilang nasod. † 1:12 Sa Griyego ngamalakaw sa usa ka Adlaw nga Igpapahulay.
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14 Kanunay silang nagtigom aron sa pag-ampo. Kauban usab nila ang
pipila ka mga kababayen-an apil na si Maria nga inahan ni Jesus, ug angmga
igsoon niya ngamga lalaki.

15Usa niana ka adlaw, samtang nagtigom ang mga 120 ka mga magtutuo,
mitindog si Pedro ugmiingon,

16 “Mga kaigsoonan, kinahanglanmatuman ang giingon sa Kasulatan nga
gipanagna sa Espiritu Santo niadtong unang panahon pinaagi kang David.
Bahin kini kang Judas, ngamao angmigiya samgamidakop kang Jesus.

17Kauban namo siya kaniadto, ug kabahin siya sa among buluhaton.”
18 (Apan mipalit si Judas ug yuta ginamit ang kuwarta nga iyang nadawat

sa daotan niyang gibuhat, ug didto nahulog siya nga gauna ang ulo. Mibuto
ang iyang tiyan ug nanggawas ang iyang tinai.

19 Nahibaloan kini sa tanang mga tawo sa Jerusalem, busa gitawag nila
kadtong maong dapit nga Akeldama, nga ang buot ipasabot, “Yuta nga
Nadugoan.”)

20Miingon pa gayod si Pedro, “Nahisulat sa mga Salmo:
“ ‘Pasagdan na lang ang iyang gipuy-an,

ug wala nay papuy-on didto.’‡
Ug nasulat usab,
“ ‘Ihatag na lang sa uban ang iyang katungdanan.’§
21-22 Busa, kinahanglan nga magpili kita ug usa ka tawo nga ipuli kang
Judas, nga mahimo natong kauban nga makapamatuod mahitungod sa
pagkabanhaw ni Jesus. Kinahanglan nga kauban nato siya nga nag-alagad
kang Ginoong Jesus samtang dinhi pa siya sa kalibotan, gikan sa pagpang-
bautismo ni Juan hangtod sa panahon nga gikayab si Jesus ngadto sa langit.”

23Busa duha ka lalaki ang ilang gipilian: si Matias ug si Jose nga gitawag ug
Barsabas (nga gitawag usab ug Justo).

24 Unya nag-ampo sila, “Ginoo, ikaw ang nakahibalo sa kasing-kasing sa
tanang mga tawo. Busa ipakita kanamo kon kinsa niining duha ang imong
gipili

25ngamahimong apostol puli kang Judas. Kay gibiyaan ni Judas ang iyang
trabaho ingonngausa ka apostol, ugmiadto siya sa dapit nga angaykaniya.”

26 Pagkahuman nilag ampo, naghulbot-hulbot sila. Ug ang nahulbotan
mao si Matias. Busa si Matiasmao ang nadugang sa onse ka apostoles.

2
Ang Espiritu Santomiabot sa Adlaw sa Pentecostes

1 Sa pag-abot na sa adlaw sa pagsaulog sa pista sa Pentecostes, nagtigom
ang tanangmgamagtutuo sa usa ka balay.

2 Samtang nagtigom sila, kalit lang nga adunay dahunog nga gikan sa
langitngadawsamasahuros samakusogngahangin. Milanogkini sa tibuok
balay nga ilang gitigoman.

3 Unya naa silay nakita nga daw mga kalayo nga pormag mga dila nga
mitungtong samatag-usa kanila.

4 Napuno silang tanan sa Espiritu Santo, ug diha-diha gipasulti sila sa
Espiritu Santo sa nagkalain-laingmga pinulongan nga wala nila matun-i.

5Nianang higayona adunay nagpuyo nga diosnon nga mga Judio diha sa
Jerusalem nga naggikan sa nagkalain-laingmga nasod sa tibuok kalibotan.

‡ 1:20 Sal. 69:25 § 1:20 Sal. 109:8
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6Pagkadungog nila samaong dahunog, nagdali-dali sila pag-adto didto sa
gitigoman sa mga magtutuo. Natingala gayod sila tungod kay ang matag-
usakanilanakadungog sa iyangkaugalingongpinulonganngagisulti samga
magtutuo.

7Miingon sila, “Unsaman kini? Dili ba silang tananmga taga-Galilea?
8Nganongmakasulti man sila sa atong kaugalingong pinulongan?
9Angubankanato taga-Partia. Adunaymga taga-Media, ug anguban taga-

Elam. Adunay mga taga-Mesopotamia, Judea, ug Capadocia. Adunay mga
taga-Ponto ug Asia.

10Ang ubanmga taga-Frigia, mga taga-Pampilia, mga taga-Ehipto, ug ang
uban gikan samgadapit nga sakop sa Libyanga duol sa Cirene. Adunaymga
taga-Roma usab

11 (mga Judio, ug mga dili Judio nga nakabig sa relihiyon sa mga Judio).
Ug ang uban gikan sa Creta ug Arabia. Apan bisan nagkalain-lain ang atong
mga pinulongan madunggan nato sila nga nagsulti sa tanan natong mga
pinulonganmahitungod sa kahibulongangmga gihimo sa Dios!”

12 Natingala gayod ang tanang mga tawo didto. Ug tungod kay dili nila
masabtan kon unsay nahitabo nagpangutan-anay na lamang sila sa usag
usa, “Unsaman kini?”

13Apan ang uban nagbugal-bugal sa mga magtutuo nga nag-ingon, “Mga
hubog kiningmga tawhana!”

Ang Pakigpulong ni Pedro samga Tawo
14Busamitindog si Pedro uban sa onse ka apostoles ug sa kusog nga tingog

misulti siya sa mga tawo, “Mga kaigsoonan kong mga Judio, ug kamong
tanan nga nagpuyo sa Jerusalem, paminaw kamo tungod kay isulti ko kon
unsa ang kahulogan niini.

15 Sayop ang inyong huna-huna nga hubog kining mga tawhana kay alas
nuwebe pa lamang karon sa buntag.

16 Kini nga mga panghitabo katumanan sa panagna ni Propeta Joel niad-
tong unang panahon:
17 “Ang Dios nag-ingon,

‘Sa kataposangmga adlaw ihatag ko
ang akong Espiritu sa tanang katawhan.

Ang inyongmga anak nga lalaki ug babaye
magsugilon sa akongmga pulong.

Ang inyongmga batan-on nga lalaki
makakitag mga panan-awon.

Ug ang inyongmga tigulang nga lalaki
akong padamgohon.

18Tinuod gayod nga nianangmga adlawa
ihatag ko ang akong Espiritu
sa akongmga sulugoon nga lalaki ug babaye,
ugmagsugilon sila sa akongmgamensahe.

19Magpakita akogmga kahibulongan ngamga butang diha sa langit
ugmga sinyales diha sa yuta:
naa unyay dugo, kalayo, ugmabagangmga aso.

20Mongitngit ang adlaw,
ug ang bulanmopula nga daw sama sa dugo.

Mahitabo kini sa dili pa moabot
ang kahibulongang adlaw sa paghukom sa Ginoo.

21Apan si bisan kinsa ngamotawag
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sa Ginoo*maluwas.†’
22 “Mga kaigsoonan kong mga Israelinhon, paminawa ninyo ako! Si Jesus

nga taga-Nazaret pinadala sa Dios dinhi kanato, ug kini gipamatud-an sa
Dios pinaagi sa mga milagro ug mga kahibulongang mga butang nga iyang
gihimopinaagi kang Jesus. Kamomismonakahibaloniini tungodkaykining
tanan nahitabo dinhi sa inyong taliwala.

23 Nahibalo nang daan ang Dios ug nakahukom siya nga si Jesus itugyan
diha kaninyo. Gipapatay ninyo siya sa mgamakasasala nga tawo ngamaoy
naglansang kaniya sa krus.

24Apan gibanhaw siya sa Dios ug giluwas gikan sa gahom sa kamatayon,
kay ang tinuod, bisan ang kamatayon walay gahom sa pagpugong kaniya.

25 Si David nagsulti mahitungod kaniya:
“ ‘Nahibaloan ko nga ang Ginoo nag-uban kanunay kanako

ug wala niya ako pasagdi. Busa dili akomatarog.
26Mao kini ngamalipayon ako.

Dili mapugngan ang akong pagdayeg sa Dios.
Ug bisan pa ugmamatay ako, aduna pa akoy paglaom.
27Kay nahibaloan ko nga dili mo ako pasagdan didto sa lubnganan.‡

Dili mo itugot ngamadunot angmatinumanonmong sulugoon.
28Gitudlo mo kanako ang dalan sa kinabuhi,

ug tungod kay ikaw kanunay ang akong kauban,
magmalipayon gayod ako.’§

29 “Mga kaigsoonan, klaro kaayo nga wala magsulti si David mahitungod
sa iyang kaugalingon, kay nahibaloan nato nga ang atong katigulangan nga
si Davidnamatayuggilubong, ughangtodkaronnahibaloannatokonasaang
iyang lubnganan.

30 Propeta si David ug nahibalo siya nga ang Dios nagsaad kaniya nga ang
usa sa iyangmga kaliwat manunod sa iyang gingharian.

31Ug tungod kay nahibaloan ni David kon unsa ang himuon sa Dios, nag-
sulti siya mahitungod sa pagkabanhaw sa Mesiyas, nga wala siya pasagdi
didto sa lubnganan, ug ang iyang lawas wala madunot.

32 Ang iyang gipasabot walay lain kondili si Jesus nga gibanhaw sa Dios.
Kaming tananmakapamatuod nga nabanhaw siya tungod kay nakita gayod
namo siya.

33 Gibayaw siya ngadto sa tuong dapit sa Dios.* Ug gihatag kaniya sa
Amahan ang Espiritu Santo nga gisaad kaniya. Ug kining maong Espiritu
Santo gipadala ni Jesus kanamo, ug ang iyang gahommao ang inyong nakita
ug nadunggan karon.

34-35Dili si David ang gibayaw sa langit, apan nag-ingon siya,
“ ‘Nag-ingon ang Ginoo sa akong Ginoo†:

“Lingkod dinhi dapit sa akong tuo
hangtodmapailalom ko kanimo ang imongmga kaaway.” ’‡

36 “Busa kinahanglan gayod nga mahibaloan sa tanang mga Israelinhon
nga ang Jesus nga inyong gilansang sa krus mao ang gipili sa Dios nga
mahimong Ginoo ugMesiyas.”
* 2:21 motawag sa Ginoo: sa literal, motawag sa ngalan sa Ginoo. † 2:21 Joel 2:28-32 ‡ 2:27
lubnganan: sa literal, Hades, nga ang buot ipasabot, “dapit sa mga patay”. § 2:28 Sal. 16:8-11
* 2:33Gibayawsiyangadto sa tuongdapit saDios: ngamao angpinakataas nga posisyon. † 2:34-35
Ginoo: sa Griyego, Kurios, nga ang buot ipasabot, “Ginoo” o “agalon”. ‡ 2:34-35 Sal. 110:1
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37 Pagkadungog niadto sa mga tawo natandog ang ilang mga kasing-
kasing. Busa nangutana sila kang Pedro ug sa iyang mga kauban nga
apostoles, “Mga kaigsoonan, unsa ang angay namong himuon?”

38Miingon si Pedro kanila, “Ang tagsa-tagsa kaninyo maghinulsol sa iny-
ongmga sala ugmagpabautismo sa ngalan ni Jesu-Cristo,§ ugmapasaylo ang
inyong mga sala ug madawat ninyo ang gasa sa Dios nga mao ang Espiritu
Santo.

39Tungod kay kini gisaad alang kaninyo ug sa inyongmga kaanakan ug sa
tanang mga tawo nga tua sa layo, sa tanan nga tawgon sa Ginoo nga atong
Dios ngamoduol kaniya.”

40 Daghan pa ang gisulti ni Pedro sa pagpamatuod kanila sa iyang mga
gipanulti. Ug mihangyo gayod siya kanila, “Luwasa ninyo ang inyong
kaugalingon gikan niining daotang katawhan.”

41Daghan ang mituo sa iyang mensahe ug diha-diha nagpabautismo sila.
Niadtong adlawa mga tulo ka libo ka mga tawo ang nadugang sa mga
magtutuo.

Ang Panagtigom samgaMagtutuo
42Ug nagpadayon sila sa pagtuon sa mga gipanudlo sa mga apostoles, sa

pagtigom ingon nga mga kaigsoonan, sa pagpikas-pikas sa pan, ug sa mga
pag-ampo.

43Daghangmgamilagrougmgakahibulongangmgabutanganggihimosa
Dios pinaagi samga apostoles. Busa angmga tawo nagkinabuhi nga adunay
pagtahod ug kahadlok sa Dios.

44Nagpadayon ang panag-uban sa mga magtutuo ug gipaambit nila ang
ilangmga kabtangan alang sa tanan.

45Gipamaligya nila ang ilangmga yuta ugmga kabtangan ug gihatag nila
ang halin ngadto sa ilang mga kaubanan basi sa panginahanglan sa matag-
usa.

46 Adlaw-adlaw nagtigom sila sa templo ug nagpikas-pikas sa pan didto
sa ilang mga pinuy-anan. Malipayon gayod sila sa ilang pag-inambitay sa
pagpangaon,

47 ug padayon ang ilang pagdayeg sa Dios. Nalipay kanila ang tanang
mga tawo. Adlaw-adlaw gidugang sa Ginoo kanila ang mga tawo nga iyang
giluwas.

3
Giayo ni Pedro ang Bakol ngaMakililimos

1Usa niana ka adlaw, mga alas tres sa hapon, miadto si Pedro ug si Juan sa
templo. Oras kadto sa pag-ampo.

2 Sa pultahan sa templo adunay tawo nga bakol sukad pa sa iyang
pagkatawo. Kada adlaw ginadala siya didto sa pultahan nga gitawag
“Matahom,” aronmagpakilimos samga tawongmosulod sa templo.

3 Sa pagkakita niya kang Pedro ug kang Juan nga mosulod sa templo,
nangayo siya ug limos.

4Gitutokan siya ni Pedroug ni Juan. Unyamiingon si Pedro kaniya, “Tan-aw
kanamo.”

5Mitan-aw ang tawo kanila nga nagpaabot nga limosan siya.
6Apanmiingonsi Pedrokaniya, “Walagayodakoykuwarta. Apannaaakoy

ihatag kanimo: Sa ngalan* ni Jesu-Cristo nga taga-Nazaret, lakaw!”
§ 2:38 sa ngalan ni Jesu-Cristo: tingali ang buot ipasabot, “sa pagpamatuod nga kamo iya na
ni Jesu-Cristo”. * 3:6 ngalan: ang buot ipasabot, “gahom” o “awtoridad”.
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7 Unya gikuptan ni Pedro ang tuong kamot sa tawo ug gipatindog siya.
Diha-diha nalig-on ang iyangmga tiil ug mga buolbuol.

8Diha-diha mitindog siya ug naglakaw-lakaw. Pagkahuman miuban siya
kanila sa pagsulod sa templo. Padayon siya sa paglakaw-lakawug paglukso-
lukso nga gadayeg sa Dios.

9Nakita sa tanan nga siya naglakaw-lakaw ug gadayeg sa Dios.
10 Sa dihang nabantayan sa mga tawo nga siya diay kadtong tawo nga

naglingkod ug nagpakilimos didto sa pultahan sa templo nga gitawag ug
“Matahom.” Busa natingala gayod sila pag-ayo sa nahitabo kaniya.

Nagwali si Pedro didto sa Balkon ni Solomon
11Wala gayod mobulag kang Pedro ug kang Juan ang maong tawo. Nana-

gan angmga tawo ngadto kanila didto sa inatupang agianan nga gitawag ug
Balkon ni Solomon tungod sa ilang katingala.

12Sapagkakitani Pedro samga tawomiingonsiyakanila, “Mgakaigsoonan
kong Israelinhon, nganong natingala kamo niini? Nganong gitutokan ninyo
kami? Naghuna-huna ba kamo nga napalakaw namo kining tawhana
tungod sa among gahom ug pagkadiosnon?

13AngDios nga gisimba sa atongmga katigulangan nga si Abraham, si Isaac,
ug si Jacobmao ang naghimo niini aron sa pagpasidungog sa iyang sulugoon
nga si Jesus. Kini mao ang Jesus nga inyong gitugyan sa mga tawong anaa
sa panggamhananug inyong gisalikway atubanganni Pilato, bisannadesisy-
onan na niya nga buhian siya.

14 Balaan ug matarong siya, apan gisalikway ninyo siya ug gihangyo
hinuon ninyo kang Pilato nga buhian ang usa kamamumuno baylo kaniya.

15 Gipatay ninyo ang naghatag ug kinabuhi apan gibanhaw siya sa Dios.
Ug kamimakapamatuod nga nabanhaw siya.

16 Ang pagtuo kang Jesus† mao ang naghatag sa kusog niining tawo nga
inyong nailhan ug nakita karon. Kamomga saksi nga naayo siya. Nahitabo
kini tungod sa iyang pagtuo kang Jesus.

17 “Mga kaigsoonan, nahibalo ako nga kamo ug ang inyong mga pangulo
naghimo niini kang Jesus tungod kay wala kamo makahibalo kon kinsa
gayod siya.

18Gipadayag na sa Dios niadtong unang panahon pinaagi sa mga propeta
nga ang Mesiyas kinahanglan gayod nga mag-antos, ug sa inyong gihimo
kaniya, natuman ang gisulti sa Dios.

19Busa karon, kinahanglanmaghinulsol na kamo ugmoduol sa Dios aron
pasayloon niya ang inyongmga sala,

20 ug moabot kaninyo ang bag-o nga kusog nga gikan sa Ginoo. Ug
pagkahuman, ipadala niya si Jesus nga mao ang Mesiyas nga iya na daang
gipili alang kanato.

21 Apan kinahanglan nga adto lang una si Jesus sa langit hangtod nga
moabot ang panahon nga bag-ohon na sa Dios ang tanangmga butang. Mao
usab kana ang giingon sa Dios niadtong unang panahon pinaagi sa iyang
mga balaang propeta.

22Sama sa giingonni Moises, ‘AngGinoo nga inyongDiosmohatag kaninyo
ug propeta nga sama kanako gikan sa inyong kaliwat. Kinahanglang
tumanon ninyo ang tanan niyang isulti kaninyo.

23Angdilimotumanniiningapropeta ilaingikan samgakatawhansaDios
ug laglagon.’‡
† 3:16 kang Jesus: sa literal, sa iyang ngalan. ‡ 3:23 Deut. 18:15, 18, 19
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24 “Sama usab niana ang giingon sa tanang mga propeta gikan pa kang
Samuel. Silang tanan nanagna kon unsa ang mangahitabo karong mga
panahona.

25Kamong mga Judio, gikan sa kaliwatan sa mga propeta, kay apil kamo
sa kasabotan nga gihimo sa Dios sa inyong mga katigulangan tungod kay
nag-ingon siya kang Abraham, ‘Panalanginan ko ang tanang mga tawo sa
kalibotan pinaagi sa imong kaliwat.’§

26 Sa dihang gibanhaw sa Dios ang iyang sulugoon nga si Jesus, gipadala
una siya nganha kaninyo, katawhan sa Israel, aron panalanginan kamo
pinaagi sa pagpabiya kaninyo sa inyong daotangmga binuhatan.”

4
Si Pedro ug si Juan sa Atubangan sa Korte

1 Samtang nagsulti pa si Pedro ug si Juan sa mga tawo, miduol kanila ang
mga pari, angmga Saduseo, ug ang pangulo samga tigbalantay sa templo.

2Nasuko sila tungod kay nagtudlo kining duha nga si Jesus nabanhaw, ug
kini nagpamatuod nga angmga patay banhawon.

3 Busa gidakop nila si Pedro ug si Juan, apan tungod kay kilom-kilom na,
gisulod lang una nila sila sa prisohan hangtod sa pagkabuntag.

4Apanbisanmaokini ang nahitabo kanila, daghan samganakadungog sa
ilang pagpanudlo ang mituo. Sa mga lalaki lang nga mituo mikabat ug mga
lima ka libo.

5 Pagkabuntag, nagtigom sa Jerusalem ang kadagkoan sa mga pari, mga
magtutudlo sa Kasugoan, ug ang uban pang pangulo samga Judio.

6 Didto usab si Anas nga mao ang pangulong pari, si Caifas, si Juan,
si Alejandro, ug ang uban pangmgamiyembro sa pamilya ni Anas.

7 Gidala ngadto kanila si Pedro ug si Juan ug gipangutana, “Sa unsang
gahom o kang kinsang ngalan ang inyong gigamit sa pag-ayo sa tawo nga
bakol?”

8 Si Pedro nga gigamhan sa Espiritu Santo mitubag, “Kamo nga mga pan-
gulo ugmga tigdumala samga Judio,

9kon giimbistigar ninyo kamimahitungod sa pag-ayo sa tawong bakol,
10 angay kamong masayod ug ang tanang taga-Israel, nga giayo kining

tawhananganagtindogdinhi karonpinaagi sangalanni Jesu-Cristonga taga-
Nazaret, nga inyong gilansang sa krus ug gipatay, apan gibanhaw sa Dios.

11 Siya,
“ ‘Ang bato nga gisalikway ninyo ngamgamagtutukod

mao ang nahimong bato nga patukoranan.’*
12Wala nay lain pa nga makaluwas kanato kondili si Jesus lang, tungod kay
walay laingngalan sa tibuok kalibotannga gihatag saDios samga tawoaron
maluwas kita.”

13Natingala ang mga pangulo sa Judio kang Pedro ug kang Juan tungod
sa ilang kaisog sa pagsulti, kay nasayod sila nga ang duhamga yano lamang
nga mga tawo ug walay taas nga kahibalo. Unya nailhan nila nga kini sila
mga kauban ni Jesus kaniadto.

14Wala na silaymasulti batok nila ni Pedroug ni Juan, tungod kay ang tawo
nga naayo nagtindog sa ilang kilid.

15 Busa gipagawas una nila si Pedro ug si Juan gikan sa ilang gitigoman ug
nagsabot-sabot sila.

§ 3:25 Gen. 22:18; 26:4 * 4:11 Sal. 118:22
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16 Miingon sila, “Unsa man ang atong himuon niining mga tawhana?
Mikaylap na sa tibuok Jerusalem nga nakahimo silag milagro ug dili kita
makaingon nga bakak kini.

17Aron dili namokaylap ang ilang pagpanudlo samga tawo, sultihan nato
sila nga dili na gayod sila magtudlo mahitungod kang Jesus.”

18Ug gipatawag nila si Pedro ug si Juan ug gisultihan nga dili na gayod sila
mosulti o kahamanudlo mahitungod kang Jesus.

19Apanmitubag si Pedro ug si Juan kanila, “Huna-hunaa ra gud ninyo pag-
ayokonasaniini angmatarong sapanan-awsaDios: angpagtumankaninyo
o ang pagtuman sa Dios?

20Dili mahimo nga dili kami manugilon mahitungod sa among nakita ug
nadunggan.”

21Maonga hugot gayod silang gidid-an ug pagkahuman gibuhian sila. Dili
sila masilotan tungod kay ang mga tawo didto gadayeg sa Dios tungod sa
milagro nga nahitabo.

22Kayang tawonga giayopinaagi samilagronag-edadug sobrana sa 40 ka
tuig.

Ang Pag-ampo samga Tumutuo kang Jesus
23 Sa dihang gibuhian na si Pedro ug si Juanmibalik sila didto sa ilang mga

kauban, uggisulti nilakanilakonunsaanggiingonsakadagkoansamgapari
ug samga pangulo samga Judio.

24Pagkadungogniini samgamagtutuonag-amposila, “Ginoongamakaga-
gahom sa tanan, ikaw ang naghimo sa langit, sa yuta, sa dagat, ug sa tanang
mga butang nga anaa kanila.

25 Pinaagi sa Espiritu Santo gipasulti mo ang among katigulangan nga
si David nga imong alagad. Miingon siya:
“ ‘Ngano bang dakoman gayod ang kasuko samga nasod?

Ug nganong ang katawhan† nagplano samga walay hinungdan?
26Angmga hari sa kalibotan ug angmga pangulo nagtigom

ug nangandam aron sa pagpakig-gira
batok sa Ginoo

ug sa iyangMesiyas.’‡
27Natumannakaronang imonggisulti niadtongunangpanahon tungodkay
dinhi gayod sa Jerusalem angmga katawhan sa Israel ugmga dili Judio, apil
si Herodes nga hari ug si Pilato nga gobernador nagkauyon nga batokan ang
imongbalaannga sulugoonnga si Jesusnga imonggipili ngamahimonghari.
28 Sa ilang gihimo natuman na ang imong plano niadtong unang panahon.
Ug kini nahitabo sumala sa imong gahom ug kabubut-on.
29Ug karon, Ginoo, gihulga nila kami. Tabangi kaming imongmga sulugoon
ngamahimong isog sa pagwali sa imong pulong.
30 Ipakita ang imong gahom. Itugot nga pinaagi sa ngalan ni Jesus nga imong
balaan nga sulugoon, matambalan namo angmgamasakiton ugmakahimo
kami samgamilagro ugmga kahibulongang butang.”

31 Human sila mag-ampo, nauyog ang balay nga ilang gitigoman.
Gigamhansilang tanansaEspiritu Santougmaisogonnganagwali sapulong
sa Dios.

Ang Pagtinabangay samgaMagtutuo
32Ang tanangmagtutuonagkahiusa sapanghuna-hunaug sapagbati. Ang

matag-usa kanila wala moangkon nga ang iyang mga butang iya lamang
gayod, kondili alang sa tanan.
† 4:25 katawhan nagtumong samga Judio. ‡ 4:26 Sal. 2:1-2
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33 Uban sa dakong gahom, nagpamatuod ang mga apostoles nga naban-
haw gayod si Ginoong Jesus. Ug silang tanan gipanalanginan pag-ayo saDios.

34Walay usa kanila nga nakulangan sa ilang kinahanglanon tungod kay
adunaymgamagtutuo nga namaligya sa ilangmga yuta ugmga balay,

35uggihatagnila anghalin samgaapostoles. Ug gibahin-bahinkini samga
apostoles sa matag-usa sumala sa iyang gikinahanglan.

36Mao usab kini ang gihimo ni Jose nga taga-Cipro. Judio siya nga gikan
sa kaliwat ni Levi. Gitawag siya sa mga apostoles ug Bernabe (nga ang buot
ipasabot kay “Magdadasig”).

37 Gibaligya ni Jose ang iyang yuta ug gihatag niya ang halin sa mga
apostoles.

5
Si Ananias ug si Safira

1 Adunay magtiayon nga nagbaligya usab sa ilang yuta. Ang ngalan sa
bana si Ananias, ug ang iyang asawa si Safira.

2Apan gitagoan niya ang uban nga halin sa yuta ugmiuyon usab niini ang
iyang asawa. Pagkahuman, gihatag niya kini sa mga apostoles ug miingon
ngamao ra gayod kadto ang tanan nga halin sa iyang yuta.

3Ug nangutana si Pedro, “Ananias, nganong nagpadaog ka kang Satanas?
Namakak ka sa Espiritu Santo tungod kay ang ubang kuwarta nga halin sa
imong yuta gitagoan nimo!

4Dili ba nga sa wala pa nimomabaligya ang imong yuta ikaw ang tag-iya
niana? Ug sa nabaligya mo na kana dili ba anaa usab kanimo ang pagbuot
kon unsaon nimo ang kuwarta? Nganong naghuna-huna ka pa gayod sa
paghimoniini? Dili lamang tawoang imonggibakakankondili labi na gayod
ang Dios.”

5-6 Sa pagkadungog niini ni Ananias, natumba siya ug namatay. Unya
miduol ang mga batan-on kaniya ug giputos nila ang iyang patayng lawas.
Pagkahuman gidala nila kini sa gawas ug gilubong. Ug ang tanan nga
nakadungog sa nahitabo nahadlok gayod.

7 Paglabay sa mga tulo ka oras, misulod ang asawa ni Ananias. Wala siya
makahibalo kon unsa ang nahitabo sa iyang bana.

8Gipangutana siya ni Pedro, “Sultihi ako sa tinuod,mao ra ba gayod kining
tanan ang kantidad nga inyong nadawat sa inyong gibaligya nga yuta?”
Mitubag si Safira, “Oo, mao ra gayod kana ang among nadawat.”
9 Busa miingon si Pedro kaniya, “Nganong nagkauyon man kamong mag-

tiayon nga sulayan ang Espiritu sa Ginoo? Tan-awa, anaa na sa pultahan
ang mga batan-on nga naglubong sa imong bana, ug ikaw ila usab karong
dayongan ug ilubong.”

10Diha-dihanatumba si Safira sa atubanganni Pedrougnamatay. Pagsulod
samga batan-on nakita nila nga patay na si Safira. Busa gidayongan nila siya
paingon sa gawas ug gilubong tapad sa iyang bana.

11 Tungod niadto nga mga panghitabo, nahadlok gayod pag-ayo ang
tanangmgamagtutuo ug ang tanangmga nakadungog niini.

Angmga Apostoles Nang-ayog Daghangmga Tawo
12 Daghang milagro ug kahibulongang butang ang gihimo sa mga apos-

toles ngadto sa mga tawo. Nagtigom kanunay ang tanang magtutuo didto
sa Balkon ni Solomon.

13Bisan tuoduggitahod sila samga tawo, angubanwalamangahas sapag-
uban kanila.
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14Apannagkadaghan pa gayod angmgamagtutuo sa Ginoo,mga lalaki ug
mga babaye.

15Tungod samgamilagronga gipanghimo samgaapostoles, gidala samga
tawo ang ilang mga masakiton sa daplin sa mga dalan ug gibutang nila sa
mga higdaanan, aron nga kon moagi si Pedro maagian sila bisan na lang sa
iyang anino.

16Dili lamangkana, kondili daghanusabngamga tawo sa palibot ngamga
baryo ang miabot sa Jerusalem nga nagdalag mga masakiton ug mga tawo
nga adunaymga daotang espiritu. Ug nangaayo silang tanan.

Gilutos angmga Apostoles
17 Nasina pag-ayo ang pangulong pari ug ang iyang mga kauban nga

miyembro sa pundok nga Saduseo.
18Busa gidakop nila angmga apostoles ug gisulod sa prisohan.
19 Apan sa pagkagabii, giablihan sa anghel sa Ginoo ang pultahan sa

prisohan ug gipagawas niya sila. Miingon ang anghel kanila,
20 “Adto kamo didto sa templo ug tudloi ninyo ang mga tawomahitungod

sa bag-ong kinabuhi nga gihatag sa Dios.”
21 Gituman nila ang giingon sa anghel, busa pagsidlak sa adlaw misulod

sila sa templo ug nagtudlo sa mga tawo.
Niining higayona gipatawag sa ang pangulong pari ug sa iyang mga

kauban ang tanan nga tigdumala sa mga Judio aron magtigom ang tibuok
Korte sa katawhan sa Israel. Adunay gisugo usab sila nga moadto sa
prisohan aron kuhaon angmga apostoles ug dad-on didto kanila.

22Apan pag-abot sa mga gisugo didto sa prisohan, wala na didto ang mga
apostoles. Busamibalik sila sa Korte sa mga Judio

23ugmiingon, “Pag-abot namo sa prisohan nakita namo nga adunaymga
kandado pa ang mga pultahan, ug ang mga tigbalantay nagbantay sa mga
pultahan. Apan sa pag-abli namo sa prisohan wala na kamiy nakita nga
tawo sa sulod.”

24 Sa pagkadungog niadto sa pangulo sa mga tigbalantay didto sa templo,
ug sa kadagkoan samga pari, naglibog sila ugwalamakasabot kon unsa ang
mahimong resulta niini.

25Wala madugay adunay usa ka tawo nga miabot ug miingon, “Ang mga
tawo nga inyong gisulod sa prisohan atua na didto sa templo ug nagtudlo sa
mga tawo.”

26 Unya miadto sa templo ang pangulo sa mga tigbalantay ug ang iyang
mga tawo ug gidakop nila pag-usab ang mga apostoles, apan wala sila
mogamit ug kusog tungod kay nahadlok sila nga batohon samga tawo.

27Gidala nila angmga apostoles didto sa Korte samga Judio. Miingon ang
pangulong pari kanila,

28 “Dili ba gimandoan na namo kamo nga dili na magtudlo mahitungod
kang Jesus? Apan tan-awa ang inyong gihimo! Mikaylap na ang inyong
pagtulon-an sa tibuok nga Jerusalem, ug kami pa ang inyong gipasanginlan
ngamipatay kaniya!”

29 Mitubag si Pedro ug ang iyang mga kauban, “Kinahanglan tumanon
namo ang Dios, ug dili angmga tawo.

30 Gipatay ninyo si Jesus pinaagi sa paglansang kaniya sa krus. Apan
gibanhaw siya sa Dios, ang Dios nga gisimba sa atongmga katigulangan.

31Gipasidunggan sa Dios si Jesus ug atua na siya sa iyang tuong kamot in-
gonngaPangulougManluluwas, aronkitangkatawhansa Israelmahatagan
ug kahigayonan sa paghinulsol aronmapasaylo ang atongmga sala.
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32 Nagpamatuod kami nga kining tanan tinuod gayod. Ug ang Espiritu
Santonga gihatag saDios sa tanannganagtumankaniyanagpamatuodusab
niiningmga butanga.”

33 Sa pagkadungog niini sa mga miyembro sa Korte sa mga Judio nasuko
gayod sila ug gusto nilang patyon angmga apostoles.

34 Apan mitindog ang usa sa ilang mga kauban nga si Gamaliel. Kining
tawhana Pariseo ug magtutudlo sa Kasugoan. Ginatahod siya sa tanan.
Misugo siya nga pagawason una angmga apostoles.

35 Pagkahuman, gisultihan ni Gamaliel ang iyang mga kauban, “Mga
kaubanan kong mga taga-Israel, huna-hunaa ninyo pag-ayo kon unsa ang
inyong himuon niiningmga tawhana.

36Kaniadto adunay tawo nga ang iyang ngalan si Teudas nga nanghambog
nga murag si kinsa gayod siya, ug adunay mga upat ka gatos ka mga tawo
nga misunod kaniya. Apan sa kaulahian gipatay siya ug ang iyang mga
sumusunod nagkatibulaag, ug nawala na kadtongmaong grupo.

37 Pagkahuman niini, sa panahon sa pagsensos sa mga tawo, si Judas na
usab nga taga-Galilea ang nakatigom ug mga tawo nga misunod kaniya.
Apan gipatay usab siya ug nagkatibulaag usab ang iyangmga sumusunod.

38 Busa ang akong ikasulti kaninyo mao kini: pasagdi na lamang kining
mga tawhana, ug ayaw sila tagda. Tungod kay kon ang ilang gihimo ug
gitudlo gikan lamang sa tawo, mawala lamang usab kini.

39 Apan kon kini gikan sa Dios dili nato sila mapugngan. Dili lang kana,
basin konmahitabo pa hinuon nga kitamakig-away sa Dios.” Busa gituman
sa Korte sa mga Judio ang tambag ni Gamaliel.

40Gipatawag nila pag-usab angmga apostoles ug gipalatigo. Pagkahuman
gimandoan nila sila nga dili na gayod magtudlo pa mahitungod kang Jesus,
ug gibuhian nila sila.

41Mihawa didto ngamalipayon angmga apostoles, tungod kay gihatagan
sila sa Dios ug pribilihiyo ngamag-antos alang sa ngalan ni Jesus.

42Adlaw-adlaw didto sila sa templo ug sa mga kabalayan ug nagpadayon
ang ilang pagpangtudlo ug pagsangyaw sa Maayong Balita nga si Jesusmao
angMesiyas.

6
Ang Pagpili sa Pito ka Lalaki

1 Niadtong panahona, nagkadaghan ang mga sumusunod ni Jesus. Unya
nagbagulbol ang mga Judio kansang pinulongan Griego batok sa mga Judio
kansang pinulonganHebreo tungod kaywalamahatagi sa adlaw-adlawnga
rasyon ang ilangmga biyuda.

2Busagitawag sadosekaapostoles ang tanangmgamagtutuo. Ugmiingon
sila, “Dili maayo nga pasagdan namo ang pagwali sa pulong sa Dios aron
mag-atiman lamang samateryal ngamga pagtabang.

3Busa,mga kaigsoonan, pagpili kamogikan sa inyongmgakaubanugpito
ka lalaki nga maayo ang dungog, maalamon, ug gigamhan sa Espiritu. Sila
mao ang atong padumalahon niiningmgamateryal nga pagtabang.

4 Ug kami, ang among panahon gamiton namo sa pag-ampo ug sa
pagsangyaw sa pulong sa Dios.”

5 Miuyon ang tanang mga magtutuo sa giingon sa mga apostoles. Busa
gipili nila si Esteban, usa ka tawo nga adunay hugot nga pagtuo kang Jesus
ug gigamhan sa Espiritu Santo. Gipili usab nila si Felipe, si Procoro, si Nicanor,
si Timon, si Parmenas,ug si Nicolasnga taga-Antioquia. Kini si Nicolasdili Judio,
apanmibalhin sa relihiyon samga Judio.
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6Gidala nila sila ngamganapili ngadto samga apostoles, ug nag-ampo sila
ug gipandongan nila sila sa ilangmga kamot.

7Busamipadayonpagkaylapangpulong saDiosugdali ngamidaghanang
mga nahimong magtutuo sa Jerusalem, ug daghan usab nga mga pari nga
Judio angmituo kaniya.

Gidakop si Esteban
8 Si Esteban nga napuno sa grasya ug gahom gikan sa Dios mihimo ug

daghang mga milagro ug mga kahibulongang butang nga nakita sa mga
tawo.

9Apan adunay mga tawo nga mibatok kaniya. Kining mga tawhana mga
Judio nga gikan sa Cirene, sa Alejandria, sa Cilicia ug sa Asia. Kini sila
mga miyembro sa sinagoga sa mga Judio nga gitawag ug Sinagoga sa mga
Linuwas gikan sa Pagkaulipon. Kanunay silangmakiglantugi kang Esteban.

10 Apan tungod kay ang Espiritu naghatag ug kaalam kang Esteban dili
gayod sila makalupig kaniya.

11 Busa nanuhol sila ug pila ka tawo nga moingon, “Nadunggan namo
si Esteban nga nagsulti ug daotan batok kangMoises ug sa Dios.”

12Ug niini nga pamaagi gisulsolan nila angmga tawo, angmga pangulo sa
mga Judio, ug ang mga magtutudlo sa Kasugoan. Gidakop nila si Esteban ug
gidala ngadto sa Korte sa mga Judio.

13Adunay gipasulod usab silang pipila ka tawo aron sa pagsaksi ug bakak
batok kang Esteban. Nag-ingon sila, “Kining tawhana kanunay gayod nga
nagsulti batok sa atong balaan nga templo ug sa Kasugoan ni Moises.

14 Nadunggan namo siya nga nag-ingon nga ang atong templo gub-on
ni Jesus nga taga-Nazaret ug ilisdan niya ang mga tulomanon nga gihatag
kanato ni Moises!”

15 Ang tanang miyembro sa Korte sa mga Judio mitutok pag-ayo kang
Esteban, ug nakita nila ang iyang dagway nga nahisama sa dagway sa
anghel.

7
Ang Pakigpulong ni Esteban

1 Ug nangutana ang pangulong pari kang Esteban, “Unsa, tinuod ba ang
gisulti niiningmga tawhana?”

2Miingon si Esteban, “Mgakaigsoonanugmgaginikanan, paminawaninyo
ako. Niadtong unang panahon ang Dios nga makagagahom nagpakita sa
atong amahan nga si Abraham sa dihang didto pa siya sa Mesopotamia sa
wala pa siyamobalhin pagpuyo didto sa Haran.

3Miingon ang Dios kang Abraham, ‘Biyai ang imong nasod ug ang imong
mga kaparyentehan ug adto sa dapit nga akong itudlo kanimo.’*

4 “Busamibiya si Abraham sa nasod sa Caldeaugmipuyodidto saHaran. Sa
pagkamatay sa iyang amahan gipaanhi siya sa Dios dinhi niining dapita nga
ato karong gipuy-an.

5Niadtonghigayonawalapahatagi saDios si Abrahambisag gamayna lang
nga yuta. Apannagsaad angDios nga kiningmaongdapit ihatagniya kaniya
ug sa iyang mga kaliwat. Wala pay anak si Abraham sa dihang gisaad kadto
sa Dios kaniya.

6Miingon ang Dios kaniya, ‘Ang imongmga kaliwat sa kaulahianmopuyo
sa laingnasod, ugdidtohimuon silangmgauliponugdaog-daogon sila sulod
sa upat ka gatos ka tuig.
* 7:3 Gen. 12:1
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7 Apan silotan ko ang nasod nga moulipon kanila. Pagkahuman, biyaan
nila kadto nga nasod ugmobalik dinhi niini nga dapit ug dinhi silamosimba
kanako.’†

8 Ug ingon nga ilhanan sa iyang saad gisultihan sa Dios si Abraham nga
kinahanglang tulion ang tanang mga lalaki. Busa sa pagkatawo sa iyang
anak nga si Isaac, gituli niya kini samtang walo pa lamang ka adlaw. Mao
usab kini ang gihimo ni Isaac kang Jacob nga iyang anak. Ug si Jacobmihimo
usab niini sa iyang dose ka mga anak nga maoy mga kagikan natong mga
Judio.

9 “Si Jose nga usa sa dose ka mga anak ni Jacob gikasinahan sa iyang mga
igsoon, busa gibaligya nila siya. Ug gidala siya didto sa Ehipto ug didto
nahimong ulipon. Apan tungod kay ang Dios nag-uban kang Jose,

10 gitabangan niya siya sa tanang mga pag-antos nga iyang giagian. Gi-
hatagan usab siya sa Dios ug kaalam, busa nagustohan siya sa Paraon, ang
hari sa Ehipto. Ang hari naghimo kaniyang pangulo sa tibuok Ehipto ug
sinaligan sa tanan niyang kabtangan.

11 “Sa kaulahian miabot ang dakong kagutom sa tibuok Ehipto ug sa
Canaan. Nag-antos gayod ang mga tawo, ug ang atong mga katigulangan
wala gayoymakuhaan sa ilang pagkaon.

12 Busa sa pagkadungog ni Jacob nga adunay pagkaon didto sa Ehipto,
gipaadto niya didto ang atongmga katigulangan. Mao kadto ang una nilang
pag-adto sa Ehipto.

13 Sa ikaduha na nilang pag-adto didto, nagpaila kanila si Jose nga siya
ilang igsoon, ug gisulti usab niya sa Paraon ang mahitungod sa iyang
pamilya.

14Unya nagtugon si Jose nga paadtoon didto sa Ehipto ang iyang amahan
nga si Jacob uban sa tibuok niyang pamilya. (Mga 75 silang tanan.)

15Busa si Jacob ug ang atong mga katigulanganmiadto sa Ehipto, ug didto
na sila mipuyo hangtod nga nangamatay sila.

16 Ang ilang mga patayng lawas gidala sa Sekem ug didto gilubong sa
lubnganan nga gipalit ni Abraham niadtong unang panahon gikan sa mga
anak ni Hamor.

17 “Sa dihang hapit na matuman ang gisaad sa Dios kang Abraham,
midaghan pa pag-ayo ang atongmga katigulangan didto sa Ehipto.

18 Unya miabot ang adlaw nga bag-o na ang hari sa Ehipto. Wala kini
makaila kang Jose.‡

19 Gilimbongan niining maong hari ang atong mga katigulangan ug
gidaog-daog. Gipugos niya sila nga ilabay nila ang ilang mga anak nga
masuso aronmangamatay.

20 “Mao kadtong higayona nga natawo usab si Moises, usa ka bata nga
nahimut-an sa Dios. Giatiman siya sa iyang mga ginikanan sa ilang balay
sulod sa tulo ka bulan.

21 Sa dihang gibilin na siya sa gawas sa balay, gikuha siya sa anak nga
babaye sa Paraon ug giatiman siya ingon nga iyang kaugalingong anak.

22Gitudloan si Moises sa tanangkaalamsaEhipto, ugnabantog siya tungod
sa iyangmga pulong ug sa iyang binuhatan.

23 “Sa dihang 40 na ka tuig si Moises nahuna-hunaan niya nga mobisita sa
iyangmga kaigsoonangmga Israelinhon.

24 Didto nakita niya ang usa kanila nga gidaog-daog sa Ehiptohanon.
Gilabanan niya ang iyang igsoong Israelinhon ug agig panimalos gipatay
niya ang Ehiptohanon.
† 7:7 Gen. 15:13-14 ‡ 7:18 Exo. 1:8
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25 Sa gibuhat niya naghuna-huna si Moises nga masabtan sa mga Israelin-
hon nga siya mao ang gamiton sa Dios sa pagluwas kanila. Apan wala sila
makasabot.

26 Sa sunod nga adlaw mibalik si Moises ug nakita niya ang duha ka
Israelinhon nga nag-away. Gusto niyang husayon ang duha, busa miingon
siya kanila, ‘Pareho kamong mga Israelinhon. Nganong nag-away man
kamo?’

27 “Apan giwakli siya sa nanaogdaog ug giingnan, ‘Kinsay naghimo kan-
imo nga pangulo ugmaghuhukom kanamo?

28Unsa, patyon mo ba usab ako sama sa imong pagpatay sa Ehiptohanon
kagahapon?’§

29Sa pagkadungog niini ni Moisesmipalayo siya gikan sa Ehipto ugmiadto
sa Midian. Didto siya mipuyo ug naminyo ug didto usab nangatawo ang
iyang duha ka anak nga lalaki.

30“Paglabay sa 40 ka tuig adunayusakaanghel nganagpakita kangMoises
samtang didto siya sa kamingawan nga duol sa Bukid sa Sinai. Nakita
ni Moises ang anghel diha sa nagdilaab nga sampinit.

31Natingala gayod si Moises sa iyang nakita, busa miduol siya sa sampinit
aron susihon kon unsa kadto. Samtang nagpaduol siya nadunggan niya ang
tingog sa Ginoo nga nakigsulti kaniya,

32 ‘Ako ang Dios sa imong mga katigulangan nga si Abraham, si Isaac, ug
si Jacob.’* Pagkadungog niini ni Moisesmikurog siya sa tumang kahadlok ug
wala siyamangahas ngamotan-aw.

33 “Ug miingon ang Dios kaniya, ‘Huboa ang imong sandalyas tungod kay
balaan ang dapit nga imong gitindogan.

34 Nakita ko gayod ang mga kalisod nga giantos sa akong piniling
katawhan didto sa Ehipto, ug nadunggan ko usab ang ilang mga pag-agulo.
Busa nanaog ako aron sa pagluwas kanila. Karon pangandam tungod kay
ikaw ang akong ipadala didto sa Ehipto.’†

35 “Mao kini ang Moises nga gisalikway kaniadto sa iyang mga kaigsoo-
nang Israelinhon nga nag-ingon, ‘Kinsay naghimo kanimong pangulo ug
maghuhukom kanamo?’ Mao usab kini ang Moises nga gipadala sa Dios
nga nahimong pangulo ug miluwas sa mga Israelinhon pinaagi sa tabang
sa anghel nga iyang nakita didto sa nagdilaab nga sampinit.

36Si Moisesmao ang nangulo samga Israelinhon pagawas gikan sa Ehipto.
Naghimosiyaugmgamilagrougmgakahibulongangbutangdidto saEhipto,
didto sa Pulang Dagat, ug didto sa kamingawan diin milatas sila sulod sa
40 ka tuig.

37 “Mao usab kini angMoises ngamiingon samga Israelinhon, ‘Ingon nga
gipadala ako saDios kaninyo,magpadala pa gayod angDios diha kaninyoug
usa ka propeta nga sama kanako nga diha usab kaninyomaggikan.’‡

38 Samtang didto ang atong mga katigulangan sa kamingawan, si Moises
usab ang tigpataliwala tali sa mga tawo ug sa anghel nga nakigsulti kaniya
didto saBukidsaSinai; ugdidto siyamidawat sapulongsaDiosnganaghatag
sa kinabuhi aron ihatag usab kanato.

39 “Apan ang atong mga katigulangan wala motuman kang Moises. Gisa-
likway hinuon nila si Moises ingon nga pangulo, ug nangandoy silangmoba-
lik sa Ehipto.

§ 7:28 Exo. 2:14 * 7:32 Exo. 3:6 † 7:34 Exo. 3:5, 7-8, 10 ‡ 7:37 Deut. 18:15
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40 Miingon sila kang Aaron, ‘Himoi kami ug mga dios nga maoy mag-
una kanamo, tungod kay wala na kami mahibalo kon unsa nay nahitabo
niadtongMoises nga nangulo kanamo pagawas sa Ehipto.’§

41 Ug naghimo dayon sila ug dios-dios sa dagway sa nating baka ug
gihalaran nila kini. Nagsaulog sila aron pasidunggan ang ilang hinimo.

42Sa ilang gihimo, gitalikdan sila saDios. Gipasagdanna langniya sila nga
mosimba samga bitoon sa langit. Mao kini ang gisulat sa mga propeta:
“ ‘Kamongmga Israelinhon, sulod sa 40 ka tuig

nga kamo atua didto sa kamingawan,
nagpatay kamo ugmga hayop ug inyong gihalad.

Apan dili ako ang inyong gihalaran.
43Gidala-dala ninyo ang tolda

sa inyong dios-dios nga si Moloc,
ug ang larawan sa bitoon nga inyong dios-dios nga si Refan.

Gihimo ninyo kini ngamga dios-dios aron simbahon.
Busa pasagdan ko nga bihagon kamo ngadto
sa unahan pa sa Babilonia.’ ”*

44Miingon pa gayod si Esteban, “Samtang didto pa ang atong mga katigu-
langan sa kamingawan, anaa kanila ang tolda nga diin anaa ang presensya
sa Dios. Kadtong maong tolda gihimo sumala sa sugo sa Dios, sumala sa
plano nga iyang gipakita ngadto kangMoises.

45 Sa dihang nangamatay na ang atong mga katigulangan, ang ilang mga
anak mao na usab ang nagdala sa tolda. Ang ilang pangulo mao si Josue.
Naangkon nila angmga yuta nga gisaad sa Dios human gipapahawa sa Dios
ang mga tawo nga nagpuyo niadtong mga dapita. Ug didto nagpabilin ang
tolda nga gidala-dala sa mga Israelinhon hangtod sa panahon nga si David
ang nahimong hari.

46 Nahimuot ang Dios kang David, ug gipangayo ni David kaniya nga
tugotan siya ngamagpatukod ug balay alang sa Dios aronmakasimba didto
ang kaliwatan ni Jacob.

47 Si Solomonmao ang naghimo sa templo sa Dios.
48 “Apan ang Dios nga labaw sa tanan dili mopuyo sa mga balay nga

hinimog tawo. Sumala sa gisulti sa propeta, miingon ang Dios:
49 “ ‘Ang langit mao ang akong trono,

ug ang yuta tumbanan ko sa akongmga tiil.
Busa unsa pangmatanga sa balay

ang inyong himuon alang kanako?
Asang dapita akomakapahulay?

50Dili ba akoman ang naghimo sa tanangmga butang?’ ”†
51 Ug miingon si Esteban, “Pagkagahi gayod sa inyong mga ulo!

Nagpabungol-bungol lamang kamo sa mga mensahe sa Dios tungod kay
dili ninyo gusto nga motuman sa iyang mga giingon kaninyo. Kanunay
ninyong supakon ang Espiritu Santo. Sama gayod kamo sa inyong mga
katigulangan.

52Walay propeta niadtong panahona ngawala nila lutosa. Bisan angmga
nagsulti mahitungod sa pag-abot sa Matarong nga Sulugoon‡ gipatay usab
nila. Ug sa pag-abot niya dinhi, kamomao ang nagluib ugmipatay kaniya.

53Kamo ang midawat sa kasugoan nga gihatag sa mga anghel, apan wala
ninyo kini tumana.”

Gibato si Esteban
§ 7:40 Exo. 32:1 * 7:43 Amos 5:25-27 † 7:50 Isa. 66:1-2 ‡ 7:52 Ang buot ipasabot, si Jesus.
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54 Pagkadungog niini sa mga miyembro sa Korte, nasuko kaayo sila kang
Esteban. Nagkagot gayod ang ilangmga ngipon sa hilabihang kasuko.

55 Apan si Esteban nga gigamhan sa Espiritu Santo mihangad sa langit ug
nakita niya ang gahom sa Dios nga nagsidlak ug si Jesus nga nagtindog sa
tuong dapit sa Dios.

56Pagkakitaniyaniinimiingonsiya, “Tan-awaninyo! Nakitakonganaabli
ang langit ug atua didto si Jesus nga Anak sa Tawo§ nga nagtindog sa tuong
dapit sa Dios!”

57Misinggit ang mga miyembro sa Korte ug gitabonan nila ang ilang mga
dalunggan aron dili nilamadungog ang gisulti ni Esteban. Ug nagdungan sila
sa paghasmag kaniya.

58Gidala nila si Esteban sa gawas sa siyudad ug didto gibato nila. Gihukas
sa mga nagsaksi batok kang Esteban ang ilang mga kupo ug gibilin didto sa
usa ka batan-on nga ginganlan ug Saulo aron mas sayon ang ilang pagbato
kang Esteban.

59 Samtang gibato nila si Esteban, nag-ampo siya sa Ginoo nga nag-ingon,
“Ginoong Jesus, dawata ang akong espiritu.”

60 Ug miluhod siya ug misinggit sa kusog nga tingog, “Ginoo, ayaw sila
paningla niining sala nga ilang gihimo.” Ug sa pagsulti niya niini, namatay
siya.

8
1-2 Si Saulomiuyon sa pagpatay kang Esteban.
Ang Pagpanglutos ug Pagkatibulaag sa Kasimbahanan

Sukad niadto, nagsugod ang dakong paglutos ngadto sa mga magtutuo sa
Jerusalem. Busa nagkatibulaag sila sa tibuok nga probinsya sa Judea ug
Samaria. Ang mga apostoles lamang ang wala mamahawa sa Jerusalem.
Gilubong si Esteban sa mga diosnong tawo, ug gihilakan gayod nila siya.

3 Apan si Saulo nagtinguha gayod nga mawala ang mga magtutuo kang
Cristo. Busa gibalay-balay niya sila ug adto ug gipangguyod ang mga lalaki
ugmga babaye ug gipangpriso.

Nagwali si Felipe sa Samaria
4NagkatibulaagangmgamagtutuouggisangyawnilaangMaayongBalita.
5 Usa sa mga magtutuo mao si Felipe. Miadto siya sa usa ka siyudad sa

Samaria ug nagwali mahitungod saMesiyas.
6 Sa pagkadungog sa mga tawo sa gisulti ni Felipe ug sa pagkakita nila sa

mgamilagro nga iyang gihimo, naminaw gayod sila.
7 Daghang mga tawo nga gisudlan ug mga daotang espiritu ang giayo

niya. Misinggit sa makusog nga tingog ang mga daotang espiritu samtang
nanggawas sila samga tawo. Daghan usab angmga paralitiko ugmga bakol
nga nangaayo.

8Busa nalipay kaayo angmga tawo niadto nga siyudad.
Si Simon ngaMadyikero

9 Aduna puy tawo didto nga ginganlag Simon. Dugay na siya nga
gikatingad-an sa mga taga-Samaria tungod sa iyang abilidad sa madyik.
Nanghinambog siya nga gamhanan siya.

10 Ang tanang mga tawo sa siyudad, pobre man o dato, naminaw gayod
kaniya. Miingon sila, “Kining tawhanamao ang gahom sa Dios nga gitawag,
‘Dakong Gahom.’ ”
§ 7:56 Anak sa Tawo: titulo nga kasagarang ginagamit ni Jesus alang sa iyang kaugalingon.
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11Naminaw sila pag-ayo kaniya tungod kay dugay na niyang napatuo ang
mga tawo sa iyangmadyik.

12Apan sa dihang nagwali si Felipe kanila sa Maayong Balita mahitungod
sa paghari sa Dios ug mahitungod kang Jesu-Cristo, mituo sila ug nag-
pabautismo, mga lalaki ugmga babaye.

13 Bisan si Simon mituo usab, ug sa dihang nabautismohan na siya nag-
uban-uban siya kang Felipe. Nahibulong gayod siya sa mga kahibulongang
butang ugmgamilagro nga gihimo ni Felipe.

14Sa pagkadungog samga apostoles didto sa Jerusalem nga angmga taga-
Samariamituo usab sa pulong sa Dios, gipadala nila didto si Pedro ug si Juan.

15 Pag-abot nila sa Samaria nag-ampo sila alang sa mga magtutuo didto
nga untamadawat nila ang Espiritu Santo.

16 Tungod kay bisan nabautismohan na sila sa ngalan ni Ginoong Jesus,
wala pa gayodmokunsad diha kanila ang Espiritu Santo.

17 Gipandong nila ni Pedro ug Juan ang ilang mga kamot kanila, ug diha-
diha nadawat nila ang Espiritu Santo.

18Nakita ni Simon nga sa pagpatong sa mga apostoles sa ilang mga kamot
sa mga magtutuo nadawat nila ang Espiritu. Busa gitanyagan niya ug
kuwarta si Pedro ug si Juan ug giingnan sila,

19 “Hatagi usab ninyo ako nianang maong gahom, aron nga si bisan kinsa
nga akong pandongan sa akong mga kamot makadawat usab sa Espiritu
Santo.”

20Apan mitubag si Pedro kaniya, “Hinaut nga malaglag ka uban sa imong
kuwarta! Tungod kay naghuna-huna ka nga mapalit nimo ug kuwarta ang
gasa sa Dios!

21Walakay labot o bahin samga gipahimokanamo saDios tungodkay ang
imong kasing-kasing dili matarong sa iyang atubangan.

22 Busa hinulsoli ang imong daotang tinguha ug pag-ampo sa Ginoo nga
pasayloon ka sa imong daotang huna-huna.

23Tungodkaynakita kongamasinahonkakaayougginapos sa imongmga
sala.”

24Miingon si Simon kang Pedro ug kang Juan, “Kon mahimo i-ampo usab
akoninyo saGinoo aron dilimahitabo kanako ang silot nga inyong giingon.”

25Humansilanagpamatuodugnagwali samensahe saGinoo, namalik sila
sa Jerusalem. Ugnagwali usab sila saMaayongBalita samgabaryonga ilang
naagian sa probinsya sa Samaria.

Si Felipe ug ang Opisyal nga Taga-Etiopia
26Unya adunay anghel sa Ginoo nga nakigsulti kang Felipe, “Karon dayon

adto sa habagatang dapit, ug subaya lang ang dalan nga gikan sa Jerusalem
padulong sa Gaza.” (Kining dalana talagsa na lang agian.)

27 Busa milakaw si Felipe ug didto nakita niya ang tawo nga taga-Etiopia.
Mipauli na siya gikan sa Jerusalemdiin siyamisimba saDios. Taas ang iyang
katungdanan tungod kay siya ang tinugyanan sa katigayonan sa Candace.
(Ang Candacemao ang Titulo sa Rayna sa Etiopia.)

28Nagsakay siya sa iyang karwahi ug gabasa sa libro ni Propeta Isaias.
29Miingon ang Espiritu kang Felipe, “Apasa ug abayi ang iyang karwahi.”
30Busamidagan si Felipeugnaabtanniyaangkarwahi, ugnadungganniya

nga gabasa ang opisyal sa libro ni Propeta Isaias. Gipangutana siya ni Felipe
kon nasabtan ba niya ang iyang gibasa.
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31Mitubag ang opisyal, “Wala gayod! Ug unsaon ko man pagkasabot kon
walaymopasabot kanako?” Uggisultihanniya si Felipengamosakay sa iyang
karwahi ugmotapad kaniya.

32Mao kini ang bahin sa Kasulatan nga iyang gibasa:
“Wala gayod siyamoreklamo.

Sama siya sa karnero nga gidala sa ihawanan aron patyon,
O sama sa karnero nga wala gayodmotingog samtang giguntingan.

33Gipakaulawan siya ug dili matarong ang pagsentensya kaniya.
Walaymakasaysaymahitungod sa iyang kaliwatan
tungod kay ang iyang kinabuhi dinhi sa yuta gikuha naman.”*

34Miingon ang opisyal kang Felipe, “Sultihi ako kon kinsa ang gipasabot
sa propeta, ang iya bang kaugalingon o lain nga tawo?”

35Busa gikan niadtong bahina sa kasulatan, gisaysay kaniya ni Felipe ang
Maayong Balita mahitungod kang Jesus.

36Samtang nagpadayon sila sa pagbiyahemiabot sila sa dapit nga adunay
tubig. Miingon ang opisyal kang Felipe, “O, adunay tubig dinhi. Aduna pa
bay hinungdan nga dili akomabautismohan?” [

37Mitubag si Felipe kaniya, “Mahimo ka nang bautismohan kon kinasing-
kasing gayod ang imong pagtuo.” Miingon ang opisyal, “Oo, nagtuo ako nga
si Jesu-Cristomao ang anak sa Dios.”]†

38Gipahunong sa opisyal ang karwahi ug milugsong silang duha sa tubig
ug gibautismohan siya ni Felipe.

39 Paghaw-as nila gikan sa tubig, ang Espiritu sa Ginoo kalit lang nga
mikuha kang Felipe. Wala na siyamakit-i sa opisyal, apanmalipayon gayod
ang opisyal samtang nagpadayon siya sa pagpauli.

40 Sa dihang nakamatngon na si Felipe, didto na siya sa lugar sa Asutos.
Nagwali siya sa Maayong Balita sa mga lungsod nga iyang giagian hangtod
nakaabot siya sa Cesarea.

9
Si Saulo Nakabig ngadto sa Ginoo
(Buh. 22:6-16; 26:12-18)

1 Nagpadayon pa gayod ang pagpanghulga ni Saulo sa mga sumusunod
ni Ginoong Jesus nga patyon niya sila. Miadto pa siya sa pangulong pari

2 ug nangayog mga sulat nga mohatag kaniya sa katungod ug mopaila
kaniya didto sa mga sinagoga sa mga Judio sa Damasco. Tuyo niya nga
pangdakpon ug dad-on pagbalik sa Jerusalem ang iyangmakit-an didto nga
mga sumusunod ni Cristo, lalaki man o babaye.

3 Sa dihang nagkaduol na si Saulo sa siyudad sa Damasco, sa kalit lang
adunay kahayag gikan sa langit ngamidan-ag sa iyang palibot.

4Unya natumba siya sa yuta ug aduna siya tingog nga nadungog nga nag-
ingon, “Saulo, Saulo! Nganong gilutos mo ako?”

5Mitubag si Saulo, “Sir, kinsa ka ba?”
Mitubag ang tingog, “Akomao si Jesus nga imong gilutos.
6 Tindog ug adto sa siyudad, tungod kay didto adunay mosulti kanimo

kong unsa ang angaymong himuon.”
7 Walay nakatingog sa mga kauban ni Saulo. Nagtindog lang sila nga

nagtanga. Nakadungog sila sa tingog, apan wala silay nakita.
8 Mitindog si Saulo, apan pagbuka niya sa iyang mga mata dili na siya

makakita. Busa giagak siya sa iyangmga kauban hangtod sa Damasco.
* 8:33 Isa. 53:7-8 † 8:37 Ang pipila kamgamanuskrito wala gilakip kini ngamga pulong.
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9Sulodsa tulokaadlawdili siyamakakita, ugwala siyamokaonomoinom.
10Didto saDamasco adunayusa ka sumusunodnga ginganlanugAnanias.

Pinaagi sa panan-awon nagpakita kaniya ang Ginoo ug nag-ingon, “Ana-
nias!”
Mitubag si Ananias, “Ginoo, ania ako.”
11Miingon ang Ginoo kaniya, “Lakaw didto sa dalan nga gitawag ‘Tul-id,’

ug didto sa balay ni Judas pangitaa ang tawo nga taga-Tarso nga ginganlag
Saulo. Niining higayona nag-ampo siya,

12 ug gipakita ko kaniya pinaagi sa panan-awon nga misulod ang usa ka
tawo nga ginganlan ug Ananias ugmipandong sa imong kamot kaniya aron
makakita siya pag-usab.”

13Apan mitubag si Ananias, “Ginoo, nadunggan ko gikan sa daghang mga
tawo ang mahitungod nianang tawhana, kon unsa siya kabangis sa imong
mga sumusunod sa Jerusalem.

14Mianhi gani siya dinhi karon sa Damasco nga adunay pagtugot gikan sa
kadagkoan samga pari aron pangdakpon niya ang tanang nagtuo kanimo.”

15Apan miingon ang Ginoo kang Ananias, “Lakaw, adtoi siya, tungod kay
gipili ko siya nga mag-alagad kanako aron ipaila niya ang akong ngalan sa
mga dili Judio ug sa ilangmga hari, ug sa mga Israelinhon.

16Ug ipakita ko usab kaniya ang mga pag-antos nga kinahanglan niyang
maagian alang kanako.”

17Busa giadtoan ni Ananias si Saulo sa balay ug misulod siya didto. Gipan-
dong niya ang iyang kamot kang Saulo ugmiingon siya, “Igsoon kong Saulo,
gipaanhi ako dinhi ni Ginoong Jesus nga nagpakita kanimo sa dalan samtang
nagpadulong ka dinhi. Gisugo niya ako dinhi aronmakakita ka pag-usab ug
aron gamhan ka sa Espiritu Santo.”

18 Diha-diha nangahulog gikan sa mga mata ni Saulo ang murag mga
himbis sa isda, ug nakakita siya pag-usab. Unya mitindog siya ug nag-
pabautismo.

19Mikaon siya ug nabaskog pag-usab ang iyang lawas.
Nagwali si Saulo didto sa Damasco ug sa Jerusalem

Nagpabilin si Saulo sa Damasco sulod sa pipila ka mga adlaw kauban sa
mgamagtutuo.

20Diha-diha dayon nagwali siya sa mga sinagoga nga si Jesus ang Anak sa
Dios.

21Natingala gayod ang tanang nakadungog kaniya. Miingon sila, “Dili ba
maomankanang tawhana angnaglutos samga sumusunodni Jesus didto sa
Jerusalem? Dili bamianhiman siyadinhi aronpangdakponangmganagtuo
niadto nga ngalan ug dad-on didto sa kadagkoan samga pari?”

22Misamot pa gayod ang gahom ni Saulo sa pagwali. Ug ang mga Judio sa
Damasco dili makatubag kaniya sa dihang gipamatud-an niya nga si Jesus
mao angMesiyas.

23 Paglabay sa pipila ka mga adlaw nagtigom ang mga Judio ug nagplano
sa pagpatay kang Saulo.

24Adlawuggabii gibantayannila angmgapultahan sa siyudadkaypatyon
nila siya kon ilang makita. Apan adunay misulti kang Saulo mahitungod sa
ilang plano.

25Busa usa ka gabii niana gipasulod siya sa mga sumusunod sa bukag ug
gitunton pagawas sa paril sa siyudad.

26Pag-abot ni Saulo sa Jerusalem, gusto unta niya nga makig-uban sa mga
sumusunod ni Jesus, apan nahadlok sila kaniya. Dili sila motuo nga siya
sumusunod na ni Jesus.
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27Apan gitabangan siya ni Bernabe ug gidala siya ngadto samga apostoles.
Gisaysay ni Bernabe kanila kon sa unsang pagkahitabo nga nakita ni Saulo
si Ginoong Jesus sa dalan ug kon unsa ang gisulti kaniya. Ug gisulti usab niya
ang kaisog ni Saulo sa pagwali mahitungod kang Jesus didto sa Damasco.

28 Busa sukad niadto, kauban na nila si Saulo, ug bisan asa sa Jerusalem
maisugon si Saulo sa pagwali mahitungod sa Ginoo.

29 Nakigsulti ug nakiglantugi siya sa mga Judio kansang pinulongan
Griego, mao nga naningkamot sila sa pagpatay kaniya.

30 Sa pagkahibalo sa mga magtutuo sa maong plano, gihatod nila si Saulo
sa lungsod sa Cesarea ug gipapauli sa Tarso.

31Humanniadto, nagmalinawonangkinabuhi samgamagtutuo sa tibuok
Judea, sa Galilea, ug sa Samaria. Midugang paglig-on ang pagtuo sa mga
magtutuougnagkinabuhi silangaadunaypagtahod saGinoo; ug tungodkay
gipalig-on sila sa Espiritu Santomidaghan pa gayod sila.

Si Eneas ug si Dorcas
32Daghangdapit anggiadtoni Pedroaronsapagpamisita samgakatawhan

sa Dios. Miadto usab siya samgamagtutuo sa Lida.
33Didto nakita ni Pedro ang tawo nga ginganlag Eneas. Paralitiko siya ug

wala gayodmakabangon sa iyang higdaanan sulod sa walo ka tuig.
34Miingon si Pedro kaniya, “Eneas, giayo ka ni Jesu-Cristo. Busa bangon na

ug hiposa ang imong higdaanan.” Diha-dihamibangon si Eneas.
35 Nakita sa tanang mga lumulupyo sa Lida ug sa Sharon nga maayo na

si Eneas, ugmituo usab sila sa Ginoo.
36Ug didto sa Jopa, adunay babaye ngamagtutuo nga ginganlag Tabita (sa

pinulongang Griego ang iyang ngalan Dorcas*). Kini nga babaye daghan ug
maayongmga binuhatan ilabina gayod samga kabos.

37Niininghigayonanagsakit siya ugnamatay. Gilimpyohannila ang iyang
patayng lawas ug gihaya nila sa kuwarto sa taas.

38Ang Jopa dili kaayo layo sa Lida. Busa pagkadungog samga sumusunod
ni Jesus nga si Pedro atua didto sa Lida, gisugo nila ang duha ka tawo nga
hangyoon siya ngamoadto sa Jopa.

39Pag-abot samga gisugo didto kang Pedro, diha-diha nangandamsi Pedro
ugmiuban kanila. Pag-abot nila sa Jopa gidala nila siya didto sa kuwarto sa
taas nga gihayaan sa patay. Adunaymga balo didto nga nanghilak. Gipakita
nila kang Pedro angmga bisti nga gipanahi ni Dorcas sa buhi pa siya.

40Unya gipagawas silang tanan ni Pedro sa kuwarto. Miluhod siya ug nag-
ampo. Pagkahuman miatubang siya sa patayng lawas ug miingon, “Tabita,
bangonna!” Mibukaangmgamatani Tabitaug sapagkakitaniyakangPedro
milingkod siya.

41 Gikuptan siya ni Pedro sa kamot ug gitabangan nga makatindog.
Pagkahuman gitawag niya angmga balo ug ang ubangmgamagtutuo didto
sa gawas ug gipakita niya kanila si Tabita nga buhi na.

42Kining hitaboa nabalitaan sa tibuok nga Jopa, ug daghan ang mituo sa
Ginoo.

43Nagpabilin si Pedro sa pipila ka adlawdidto sa Jopa sa balay ni Simonnga
tigbulad ug panit sa mgamananap.

10
Gipatawag ni Cornelio si Pedro

* 9:36 Dorcas: ang buot ipasabot, mananap nga usa.
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1Didto sa Cesarea adunay tawo nga ginganlag Cornelio. Kining tawhana
usa ka kapitan sa mga sundalong Romanhon sa batalyon nga gitawag ug
Batalyong Italyano.

2Diosnon siya ug ang iyang tibuok pamilya. Daghan ang iyang natabang
samga Judiong kabos, ug kanunay siyang nag-ampo sa Dios.

3Usa niana ka adlaw,mga alas tres ang takna sa hapon, adunay nagpakita
kaniya nga anghel sa Dios. Klaro kaayo ang iyang pagkakita sa anghel nga
misulod sa iyang balay ugmitawag kaniya, “Cornelio!”

4 Sa pagkakita niya sa anghel nahadlok siya ug miingon, “Unsa man ang
imong tuyo?”
Miingon ang anghel, “Gidungog sa Dios ang imong mga pag-ampo ug

nalipay siya sa imong pagtabang sa mga kabos. Busa gihinumdoman ka sa
Dios.

5Karon, pagsugo ugmga tawongamoadto sa Jopa ug ipakuha si Simonnga
gitawag ug Pedro.

6Atua siya magsak-anan kang Simon nga tigbulad ug panit sa mananap.
Ang iyang balay anaa sa daplin sa baybayon.”

7Sadihangmipahawanaanganghel, gitawagni Cornelioangduhasa iyang
mga sulugoon ug ang usa ka sundalo nga usa sa iyang mga luyo-luyo. Kini
nga sundalo diosnon usab nga tawo.

8 Gisultihan sila ni Cornelio sa tanang nahitabo, ug pagkahuman gisugo
niya sila sa Jopa.

Ang Panan-awon ni Pedro
9 Nianang pagkasunod adlaw samtang nagkaduol na sila sa lungsod sa

Jopa, misaka si Pedro sa pahulayanan didto sa patag nga atop sa balay aron
mag-ampo. Udto kadto.

10Gigutom si Pedro ug gusto niyang mokaon. Apan samtang giandam pa
nila ang pagkaon adunay gipakita kaniya ang Dios.

11 Nakita niya ang langit nga naabli ug adunay nagpaubos nga sama sa
lapad nga habol nga hiniktan ang upat ka eskina.

12Ug sulodniininghabol nakitaniya ang tanangmatang samgamananap:
ang mga mananap nga naglakaw, ang mga nagkamang, ug ang mga naglu-
pad sa langit.

13 Ug aduna siyay tingog nga nadungog nga nag-ingon, “Tindog, Pedro!
Pag-ihaw ug kaon!”

14Mitubag si Pedro, “Dili mahimo, Ginoo, tungod kay sukad kaniadto wala
gayod ako makakaon sa mga mananap nga sama niini, nga sumala sa
Kasugoan hugaw ug gidili nga kaonon.”

15Miingon pag-usab ang tingog kang Pedro, “Ayaw isipa nga hugaw ang
bisan unsa nga butang nga gihinloan na sa Dios.”

16 Nahitabo kini sa makatulo, ug kadtong gipaubos nga sama sa habol
gibira pagkalit balik ngadto sa langit.

17 Samtang naghuna-huna pa si Pedro kon unsa ang kahulogan sa iyang
nakita, miabot usab ang mga tawo nga gisugo ni Cornelio. Kay pagkahibalo
nila kon asa ang balay ni Simon, midiretso dayon sila didto; ug sa pag-abot
nila sa pultahan sa koral,

18 nanawag sila ug nangutana kon didto ba magsak-anan si Simon nga
ginganlan usab ug Pedro.

19 Samtang naglibog pa si Pedro kon unsa ang kahulogan sa iyang nakita,
miingon ang Espiritu kaniya, “Adunay tulo ka tawo nga nangita kanimo.

20Kanaogugubankanila. Ayawpagduha-duhasapagkuyogkanila tungod
kay akomao ang nagsugo kanila.”



Mga Buhat 10:21 1691 Mga Buhat 10:39

21 Busa nanaog si Pedro ug miingon sa mga tawo, “Ako mao ang inyong
gipangita. Unsamay inyong tuyo kanako?”

22Miingon sila, “Gisugokamidinhi ni KapitanCornelio. Maayong tawo siya
ugnagsimba saDios. Gitahod siya sa tanangmga Judio. Giingnan siya sa usa
kabalaanganghel saDiosnga imbitahonkangamoadtodidto sa iyangbalay
aronmadunggan niya ang imong isulti.”

23Gipadayon sila ni Pedro ug didto sila nakatulog niadtong gabhiona.
Nagwali si Pedro didto sa Balay ni Cornelio

Pagkasunodngaadlawmiubansi Pedrokanila. Adunaypipilausabkamga
magtutuo sa Jopa ngamiuban kaniya.

24 Pagkaugma miabot sila sa Cesarea. Naghulat kanila si Cornelio, ug ang
iyangmga kaubanan ugmga kahigalaan nga iyang giimbitar.

25 Sa pag-abot ni Pedro, gisugat siya ni Cornelio ug miluhod sa pagsimba
kaniya.

26 Apan gipatindog siya ni Pedro ug giingnan, “Ayaw kana buhata, tawo
lamang ako.”

27 Ug nagpadayon ang ilang panagsulti samtang nanulod sila sa balay.
Didto nakita ni Pedro nga daghan angmga tawo nga nagkatigom.

28Misulti si Pedro kanila, “Nakahibalo kamo nga kaming mga Judio gidid-
an sa among relihiyon nga mobisita o makig-uban sa mga dili Judio. Apan
gipadayag sa Dios kanako nga dili ko angay isipon nga hugaw si bisan kinsa.

29 Busa sa dihang gipasugoan ninyo ako nga moanhi dinhi, wala ako
mobalibad. Karon gusto kong mahibaloan kon nganong gipatawag ninyo
ako.”

30Mitubag si Cornelio, “Tulonakaadlawkaronangmilabay sukadsaakong
pag-ampo dinhi sa balay, ug ingon usab niining orasa, mga alas tres sa
hapon. Samtang nag-ampo ako, kalit lamang nagpakita kanako ang tawo
nga sulaw ug bisti.

31 Ug miingon siya kanako, ‘Cornelio, gidungog sa Dios ang imong pag-
ampo ug nahinumdoman niya ang imong pagtabang samga kabos.

32Karon, pagsugougmga tawongamoadto sa Jopaug ipakuhasi Simonnga
gitawag ug Pedro. Didto siyamagsak-anan sa balay ni Simon nga tigbulad ug
panit sa mananap. Ang iyang balay anaa daplin sa baybayon.’

33 Busa gipatawag ka nako dayon, ug salamat nga miabot ka. Ania na
kaming tanan sa presensya sa Dios aron maminaw kon unsa ang gisugo sa
Ginoo kanimo nga isulti kanamo.”

34 Busa miingon si Pedro, “Karon nahibaloan ko na nga ang Dios walay
pinalabi.

35 Kon ang tawo adunay kahadlok sa Dios ug matarong ang iyang bin-
uhatan, bisan diin pa siya nga nasodmaggikan dawaton siya sa Dios.

36NadungganninyoangMaayongBalitangagisulti saDioskanamongmga
Israelinhonnga ang tawomakapasig-uli nangadto kaniya pinaagi sa pagtuo
kang Jesu-Cristo. Siya ang Ginoo sa tanan.

37Nahibaloan usab ninyo angmga nahitabo sa tibuok probinsya sa Judea
mahitungod kang Jesus nga taga-Nazaret. Dili ba nagsugod kini sa Galilea
human sa pagwali ni Juanmahitungod sa pagpabautismo?

38Gihatagan sa Dios si Jesus nga taga-Nazaret sa Espiritu Santo ug gahom.
Ug tungodkayangDios kaubanniya,miadto siya sanagkalain-lainngadapit
ug naghimo samgamaayong butang. Giayo niya ang tanangmga gipaantos
sa yawa.

39 “Kami gayod makapamatuod sa tanan niyang gipanghimo tungod kay
nakita namo ang iyang mga gipangbuhat sa Jerusalem ug sa ubang mga
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lungsod sa mga Judio. Gipatay siya sa mga Judio pinaagi sa paglansang
kaniya sa krus.

40Apan gibanhawsiya saDios sa ikatulo ka adlawug gipakita kanamonga
siya buhi.

41 Wala siya gipakita ngadto sa tanan kondili kanamo lamang nga mga
pinili saDios isipmga tigpamatuodmahitungod kaniya. Nakig-ubanpa gani
kami kaniya sa pagpangaon ug pag-inom human siya nabanhaw.

42 Gisugo niya kami sa pagwali sa Maayong Balita ngadto sa katawhan
ug sa pagpamatuod nga siya mao gayod ang gipili sa Dios nga mahimong
maghuhukom samga buhi ug samga patay.

43Si Jesu-Cristomaoygiingon sa tanangmgapropetangaang tanangmotuo
kaniya pasayloon sa ilangmga sala pinaagi sa iyang ngalan.”

44 Samtang nagwali pa si Pedromikunsad ang Espiritu Santo ug gigamhan
ang tanang naminaw samensahe.

45 Ang mga magtutuo nga Judio nga miuban kang Pedro gikan sa Jopa
natingala nga ang Dios mihatag usab sa Espiritu Santo samga dili Judio.

46 Tungod kay nadunggan nila sila nga nanagsulti sa nagkalain-lain nga
mga pinulongan nga wala nila natun-an ug gadayeg sila sa Dios.
Busamiingon si Pedro,
47 “Wala nay makapugong kanila aron bautismohan sila pinaagi sa tubig

tungod kay sama nato, nadawat na usab nila ang Espiritu Santo.”
48Unya gisugo niya sila nga magpabautismo sa ngalan ni Jesu-Cristo. Hu-

man niadto gihangyo nila si Pedro ngamagpabilin una uban kanila sulod sa
pipila ka adlaw.

11
Gisaysay ni Pedro ang Iyang Gibuhat

1Unya, nadunggan samga apostoles ug samgamagtutuo sa Judea nga ang
mga dili Judio midawat usab sa pulong sa Dios.

2 Busa pagbalik ni Pedro sa Jerusalem, gisaway siya sa mga magtutuong
Judio nga nagtuo kinahanglanmagpatuli angmga dili Judio.

3Miingon sila kang Pedro, “Nganong midayon ka sa balay mga tawo nga
dili tinuli, ug mikaon pa uban kanila?”

4Busa gisaysayni Pedrokanila ang tanannganahitabo kaniya gikan gayod
sa sinugdanan.

5Miingon siya, “Samtang nag-ampo ako didto sa siyudad sa Jopa adunay
gipakita kanako ang Dios. Nakita ko ang sama sa lapad nga habol nga
nagpaubos gikan sa langit. Ang upat ka eskina niini gihiktan, ug kini
mihunong duol kanako.

6 Gitutokan ko kini ug nakita ko nga ang sulod niini adunay nagkalain-
lain nga matang sa mga mananap: ang mga mananap nga naglakaw, lakip
angmgamabangis, mgamananap nga nagkamang, ug angmga naglupad sa
langit.

7Ug nadungog ko ang tingog nga nag-ingon kanako, ‘Tindog, Pedro! Pag-
ihaw ug kaon!’

8 “Apanmitubag ako, ‘Ginoo, dili kini mahimo tungod kay sukad kaniadto
wala gayod ako makakaon sa mga mananap nga sama niini, nga sumala sa
Kasugoan hugaw ug gidili nga kaonon.’

9“Unyamisulti pag-usabang tingog gikan sa langit, ‘Ayaw isipangahugaw
ang bisan unsang butang nga gihinloan na sa Dios.’
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10Nahitabo kini samakatulo, ug pagkahumangibira kadto balik ngadto sa
langit.

11 “Niadtong orasa usab adunay tulo ka tawo gikan sa Cesarea ngamiabot
didto sa balay nga akong gisak-an. Kadtong mga tawhana gisugo aron
pangitaon ako.

12Ang Espiritu miingon kanako nga dili ako magduha-duha sa pag-uban
kanila. Kining unom nato ka mga igsoon nga taga-Jopa kauban ko sa pag-
adto sa balay ni Cornelio sa Cesarea.

13Pag-abot namo didto gisultihan kami ni Cornelio nga aduna siyay nakita
nga anghel sulod sa iyang balay, ugmiingon ang anghel kaniya, ‘Pagsugo ug
mga tawo nga moadto sa Jopa aron sa pagkuha kang Simon nga gitawag ug
Pedro.

14 Isulti niya kanimo kon sa unsang pamaagi nga maluwas ka ug ang
imong panimalay.’

15 “Ug sa nagsugod na ako sa pagsulti, mikunsad ang Espiritu Santo kanila
sama usab sa iyang pagkunsad kanato niadtong una.

16 Ug nahinumdoman ko ang giingon ni Ginoong Jesus: ‘Nangbautismo
si Juan sa tubig, apan kamo bautismohan diha sa Espiritu Santo.’

17Busa kadtongmaong panghitabo nagpamatuod nga ang gihatag sa Dios
kanatong mga Judio sa dihang kita mituo kang Ginoong Jesu-Cristo gihatag
usabniya samgadili Judio. Busakonmaokini angkabubut-on saDios, kinsa
ako ngamosupak niini?”

18 Sa pagkadungog niadto sa mga magtutuo nga Judio, wala na sila
manaway kang Pedro ug midayeg hinuon sila sa Dios. Miingon sila, “Kon
mao kana, gihatag usab sa Dios sa mga dili Judio ang kahigayonan nga
maghinulsol aronmakadawat sila sa kinabuhi.”

Angmga Tumutuo sa Antioquia
19 Sukad sa pagkamatay ni Esteban nagkatibulaag na ang mga magtutuo

tungod sa paglutos kanila. Ang uban kanila nakaabot sa Fenicia, sa isla sa
Cipro, ug sa lungsod sa Antioquia. Gisugilon nila ang Maayong Balita apan
ngadto lamang samga Judio.

20 Apan ang ubang mga magtutuo nga taga-Cipro ug taga-Cirene miadto
usab sa Antioquia, ug bisan ang mga dili Judio gisuginlan usab nila sa
Maayong Balita mahitungod kang Ginoong Jesus.

21 Ang gahom sa Ginoo anaa kanila ug daghan gayod ang mituo ug
nahimongmagtutuo sa Ginoo.

22 Kini nga mga panghitabo nadunggan sa mga magtutuo sa Jerusalem,
busa gipadala nila si Bernabe didto sa Antioquia.

23 Pag-abot niya didto nalipay siya tungod kay nakita niya ang mga
panalangin sa Dios sa mga tawo didto. Ug gidasig niya sila nga magmatinu-
manon ugmagmalig-on sa ilang pagtuo sa Ginoo.

24Kini si Bernabemaayo gayod nga tawo. Gigamhan siya sa Espiritu Santo,
ug hugot gayod ang iyang pagtuo sa Dios. Busa daghan didto ang mituo sa
Ginoo.

25Unyamiadto si Bernabe sa Tarso aron sa pagpangita kang Saulo.
26 Pagkakita niya kang Saulo gidala niya siya balik sa Antioquia. Tibuok

tuig nilang nakauban ang mga magtutuo didto ug daghang mga tawo ang
ilang gitudloan. Ang mga magtutuo sa Antioquia mao ang unang gitawag
ngamga Cristohanon.

27 Niadtong higayona adunay mga propeta sa Jerusalem nga miadto sa
Antioquia.
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28 Ang usa kanila ginganlag Agabos. Mitindog siya ug pinaagi sa gahom
sa Espiritu mitagna siya nga adunay usa ka dakong gutom nga moabot
sa tibuok kalibotan. (Kini nahitabo sa panahon nga si Claudio mao ang
Emperador sa Roma.)

29Busa angmgamagtutuo ni Jesus sa Antioquia nagkauyon nga ang tagsa-
tagsa kanila magpadala sa ilang hinabang sa ilangmga kaigsoonan didto sa
Judea sumala sa ilangmakaya.

30Gipadala nila kini pinaagi kang Bernabe ug kang Saulo aron ihatag sa
mga pangulo samgamagtutuo sa Jerusalem.

12
Ang Kahibulongang Paggawas ni Pedro sa Prisohan

1Niadtong panahona nagsugod si Haring Herodes sa paglutos sa pipila ka
mgamagtutuo.

2Gipapatay niya si Santiago nga igsoon ni Juan pinaagi sa espada.
3 Sa pagkakita niya nga nalipay ang mga Judio tungod sa iyang gihimo,

gipadakop usab niya si Pedro. Nahitabo kini sa panahon sa Pista sa Pan nga
Walay Patubo.

4Gipapriso niya si Pedroug gipabantayan sa upat ka grupo samga sundalo
nga tag-upat-upat kada grupo. Kining upat ka grupo nagpulipuli ug bantay.
Sumala sa plano ni Herodes, iyang husayon ang kaso ni Pedro atubangan sa
publiko pagkahuman sa Pista sa Paglabay sa Anghel.

5Busa gipabantayan niya samga sundalo si Pedro didto sa prisohan. Apan
hugot nga nagpadayon ang mga magtutuo sa ilang pag-ampo sa Dios alang
kaniya.

6 Nianang gabhiona sa wala pa ang husay sa kaso ni Pedro, natulog si
Pedronga gikadenahanangmgabukton, ang kadabuktonnga gikadenahan
gihikot usab sa kada sundalo nga anaa sa iyang wala ug sa tuo. Ug adunay
mga tigbalantay pa nga nagbantay didto sa pultahan sa prisohan.

7 Sa kalit lang mihayag ang sulod sa prisohan ug nagpakita ang usa
ka anghel nga gisugo sa Ginoo. Gipikpik niya sa kilid si Pedro aron kini
makamata, ug miingon siya, “Dali! Bangon!” Ug nangatangtang ang mga
kadena nga gigapos sa mga kamot ni Pedro.

8Miingon ang anghel, “Isul-ob ang imong bisti ug sandalyas.” Gituman
kini ni Pedro. Ug miingon ang anghel kaniya, “Isul-ob ang imong kupo ug
sunod kanako.”

9 Ug misunod siya sa anghel pagawas sa prisohan. Wala makahibalo
si Pedro kon tinuod ba ang nanghitabo. Sa iyang pagtuo nagdamgo lang siya.

10Gilabyan lamang nila ang una ug ang ikaduhang mga tigbalantay. Pag-
abot nila sa puthawngapultahannganag-atubang sa siyudad, angpultahan
miabre lag iya. Ug migawas dayon sila. Paglabay nila sa usa ka kalye kalit
nahanaw ang anghel.

11 Didto pa lamang niya nahibaw-i nga dili diay damgo ang nahitabo
kaniya. Miingonsiya, “Tinuodgayodngagipadala saGinooang iyanganghel
ug giluwas niya ako sa kamot ni Herodes ug sa tanang giplano sa mga Judio
ngamahitabo kanako.”

12 Sa pagkamatngon niya nga luwas na siya, miadto siya sa balay ni Maria
nga inahan ni JuanMarcos. Daghang mga tawo didto nga nagtigom ug nag-
ampo.

13Nanuktok si Pedro sa gawas nga pultahan, ug miduol ang sulugoon nga
si Roda aron tan-awon kon kinsa ang nanuktok.
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14Nailhan niya ang tingog ni Pedro ug sa iyang kalipay, imbis nga ablihan
niya ang pultahan, midagan hinuon siya balik sa sulod aron sultihan ang
iyangmga kauban nga si Pedro atua sa gawas.

15 Miingon sila kang Roda, “Nabuang ka na tingali!” Apan miinsister
gayod si Rodanganaa gayod si Pedro. Busamiingon sila, “Tingali anghel kana
ni Pedro.”

16Apan sa gihapon si Pedro nagpadayon sa pagtuktok. Busa giablihan nila
ang pultahan ug ingon sa dili gayod sila makatuo nga si Pedro gayod diay.

17Gisinyasansilani Pedrongamohilom,uggisaysayniyakanilakongiunsa
siya pagpagawas sa Ginoo gikan sa prisohan. Gisultihan niya sila nga
suginlannila si Santiagougangubanpangmgamagtutuo. Unyamigikan siya
ugmiadto sa laing dapit.

18 Nianang pagkabuntag nagkagubot ang mga tigbalantay tungod kay
wala na didto si Pedro ug wala sila mahibalo kon unsa ang nahitabo kaniya.

19 Nagsugo si Herodes nga pangitaon siya, apan wala gayod nila siya
makita. Busa gipaimbistigar niya ang mga tigbalantay ug gipapatay niya
sila. Human niadto, mibiya si Herodes sa Judea. Miadto siya sa Cesarea ug
didto namipuyo.

Ang Pagkamatay ni Herodes
20 Nasuko kaayo si Haring Herodes sa mga tawo sa Tiro ug Sidon. Busa

nagkauyonangmga tawongamakighusaysahari tungodkayang ilang lung-
sod didto man magkuhaan ug pagkaon sa lungsod sa hari. Sa sinugdanan,
giamigo una nila si Blasto aron tabangan sila, tungod kay siya mao man ang
sinaligan sahari sa palasyo. Unyamiadto sila sahari aronmakigkita kaniya.

21 Pag-abot sa adlaw nga gitagana, si Herodes, sul-ob ang iyang harianong
bisti ug milingkod sa iyang trono ug namulong.

22Naninggit angmga tawo, “Dili tawo kining nakigsulti, kondili dios!”
23 Ug diha-diha gisilotan siya sa anghel sa Ginoo, tungod kay wala niya

hatagi ug kadungganan ang Dios. Giulod siya ug namatay.
24Busa ang pulong sa Dios nagpadayon sa pagkaylap ug daghan pa gayod

ang nahimongmagtutuo.

Gisugo si Bernabe ug si Saulo
25Sa laing bahin, humanmahatod nila ni Bernabeug ni Saulo ang hinabang

alang samgamagtutuodidto sa Jerusalem, namalik sila saAntioquia. Gidala
usab nila si JuanMarcos.

13
1 Sa Antioquia adunay mga propeta ug mga magtutudlo nga miyembro

sa iglesia. Sila mao si Bernabe, si Simeon nga gitawag nga Negro, si Lucio nga
taga-Cirene, si Manaen (nga nagdako sa panimalay ni Herodes nga pangulo sa
Galilea), ug si Saulo.

2 Samtang nagsimba sila sa Ginoo ug nagpuasa, miingon ang Espiritu
Santo kanila, “Igahin ninyo alang kanako si Bernabe ug si Saulo tungod kay
aduna akoy ipabuhat kanila.”

3Human sa ilang pagpuasa ug pag-ampo, gipandongan nila si Bernabe ug
si Saulo sa ilangmga kamot ug unya gipalakaw sila.

Sa Cipro
4Busa gipadala sa Espiritu Santo sila si Bernabe ug Saulo didto sa Seleucia.

Gikan didto misakay sila padulong sa Cipro.



Mga Buhat 12:5 1696 Mga Buhat 12:20

5Pag-abot nila sa lungsod sa Salamina nagwali sila sa pulong sa Dios didto
sa mga sinagoga sa mga Judio. Si Juan Marcos kauban usab nila aron sa
pagtabang sa ilang buluhaton.

6Gilibot nila ang tibuok islahangtodnganakaabot sila sa lungsod saPafos.
Didto aduna silay nakitang madyikero nga ginganlag Bar-Jesus. Judio siya
ug nagpakaaron-ingnon ngamini nga propeta.

7Amigo siya ni Sergio Paulo nga gobernador sa maong isla. Si Sergio Paulo
maalamon nga tawo. Gipatawag niya si Bernabe ug si Saulo tungod kay gusto
siyangmaminaw sa pulong sa Dios.

8 Apan gibabagan sila sa madyikero nga si Elimas. (Mao kini ang ngalan
ni Bar-Jesus sa pulong nga Griego.) Gipaningkamotan gayod niya nga ilikay
ang gobernador sa pagtuo kang Jesus.

9 Apan si Saulo nga gitawag usab nga Pablo gigamhan sa Espiritu Santo,
mitutok kang Elimas ugmiingon,

10 “Anak ka sa Yawa! Kaaway ka sa tanang maayo! Pagpanglimbong ug
pagpanunto lamang ang imong gipangbuhat. Kanunay nimong gituis ang
kamatuoran nga gikan sa Ginoo.

11Karon silotan ka saGinoo. Mabuta ka ug dilimakakita sulod sa pipila ka
adlaw.”
Ug diha-diha mingitngit ang panan-aw ni Elimas ug nabuta siya. Nagpan-

gapkap na lang siya ug nagpangitag moagak kaniya.
12 Sa dihang nakita sa gobernador ang nahitabo kang Elimas mituo siya,

ug nahibulong gayod siya sa pagtulon-anmahitungod sa Ginoo.

Ang Buluhaton ni Pablo sa Antioquia sa Pisidia
13Paggikannilani Pablo saPafos,milawig silapadulong saPerganga sakop

sa Pampilia. Pag-abot nila gibiyaan sila didto ni JuanMarcos. Mibalik siya sa
Jerusalem.

14 Gikan sa Perga, milahos sila Pablo sa Antioquia nga sakop sa Pisidia.
Pag-abot sa Adlaw nga Igpapahulaymiadto sila sa sinagoga samga Judio ug
milingkod didto.

15Adunaymibasa saKasugoanni Moisesug samga sinulat samga propeta.
Ug unya adunay gisugo ang mga opisyal sa pag-ingon kanila ni Pablo, “Mga
kaigsoonan, kon aduna kamoy ikasulti nga ikalig-on sa mga tawo isulti
ninyo.”

16Busa mitindog si Pablo ug gisinyasan niya ang mga tawo nga maminaw
kaniya. Miingon siya: “Mga kaigsoonan kong mga Israelinhon, ug kamong
dili mga Israelinhon apan nagsimba usab sa Dios, paminawa ninyo ako!

17Ang Dios nga gisimba sa mga Israelinhon mao ang mipili sa atong mga
katigulangan, ug gipadaghan niya sila samtang didto pa sila nagpuyo sa
Ehipto. Ug pinaagi sa iyang gahom gitabangan niya sila aron makagawas
sa Ehipto.

18 Sulod sa 40 ka tuig, samtang didto sila sa kamingawan nagpailob ang
Dios kanila.*

19Pagkahuman, gilaglag niya angpito kamganasod sa Canaan, ug gihatag
niya kining yutaa sa atongmga katigulangan.

20Kining tanan gihimo sa Dios sulod sa 450 ka tuig.
“Ug gihatagan niya sila ug mga maghuhukom aron magdumala kanila

hangtod sa panahon ni Samuel nga propeta.
* 13:18 nagpailob ang Dios kanila: sa ubangmga Griego nga teksto giatiman sila sa Dios.
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21Sa kaulahiannangayo sila ug hari, busa gihatag saDios si Saulonga anak
ni Kish ug usa sa mga kaliwat ni Benjamin. Naghari si Saulo kanila sulod sa
40 ka tuig.

22 Sa dihang gipapahawa na sa Dios si Saulo isip hari, si David na usab ang
iyanggipili ngamaghari kanila. Maokini anggiingon saDios, ‘Gikahimut-an
ko si David nga anak ni Jesse. Motuman siya sa tanan kong sugo kaniya.’†

23 “Sa kaliwat ni David naggikan si Jesus nga mao ang Manluluwas nga
gisaad sa Dios sa Israel.

24 Sa wala pa magsugod si Jesus sa iyang buluhaton, nagwali si Juan nga
Tigbautismo sa tanang mga Israelinhon nga maghinulsol sila sa ilang mga
sala ugmagpabautismo.

25Sa hapit namahumanni Juan ang iyang buluhaton,miingon siya samga
tawo, ‘Siguro naghuna-huna kamo nga ako mao na ang inyong gipaabot.
Apan dili! Mosunod siya kanako, ug dili gani ako takos ngamahimong iyang
ulipon o bisan tighubad sa higot sa iyang sandalyas.’ ”

26Ug miingon si Pablo: “Mga kaigsoonan, kamong mga kaliwat ni Abraham
ug kamong dili mga Judio apan nagsimba usab sa Dios, kita mao ang
gipadad-an sa Dios sa Maayong Balita mahitungod sa kaluwasan.

27 Apan ang mga Judio nga nagpuyo sa Jerusalem ug ang ilang mga
tigdumala wala moila nga si Jesus mao ang Manluluwas. Wala usab sila
makasabot sa gisulti sa mga propeta nga gibasa nila sa matag Adlaw nga
Igpapahulay diha sa ilang mga sinagoga; apan sila hinuon ang mituman sa
mga panagna sa mga propeta pinaagi sa ilang paghukom kang Jesus nga
patyon.

28 Bisan wala silay lig-on nga katarungan aron patyon siya, ila gihapong
gipangayo kang Pilato nga ipapatay si Jesus.

29 Ug sa dihang nahimo na nila ang tanang giingon sa Kasulatan nga
mahitabo kaniya, gikuha nila siya sa krus ug gibutang sa lubnganan.

30Apan gibanhaw siya sa Dios gikan sa kamatayon.
31Ug sulod sa daghangmga adlaw sa lain-laing higayon nagpakita siya sa

mga tawongamiubankaniya gikan saGalileangadto sa Jerusalem. Kadtong
mga tawhanamao usab karon ang nagsulti samga Israelinhonmahitungod
kang Jesus.

32 “Ug ania kami karon aron sultihan kamo sa Maayong Balita nga gisaad
sa Dios sa atongmga katigulangan,

33 nga gituman na niya kanato nga ilang mga kaliwat. Gihimo niya kini
pinaagi sa pagbanhawniya kang Jesus. Mao kini angnasulat sa ikaduhanga
Salmo nga nag-ingon:
“ ‘Ikaw akong Anak

ug karon ipakita ko nga ako ang imong Amahan.’‡
34 Tungod kay gisaad nang daan sa Dios nga iya siyang banhawon ug ang
iyang lawas dili madunot tungod kay nag-ingon siya:
“ ‘Ihatag ko kanimo angmga balaan

ug kasaligang panalangin nga gisaad ko kang David.’§
35Giingon pa gayod diha sa usa pa ka Salmo:
“ ‘Dili ikawmotugot ngamadunot ang lawas

sa imongmatinumanon nga sulugoon.’*
36 “Dili si David ang iyang gipasabot, tungod kay sa pagkahuman sa pag-

pangalagad ni David sa mga tawo sumala sa mga gipahimo sa Dios kaniya,

† 13:22 1 Sam. 13:14 ‡ 13:33 Sal. 2:7 § 13:34 Isa. 55:3 * 13:35 Sal. 16:10
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namatay siya ug gilubong didto sa kilid sa gilubngan sa iyang mga katigu-
langan ug nadunot ang iyang lawas.

37 Apan si Jesus nga gibanhaw sa Dios gikan sa kamatayon wala gayod
madunot.

38-39 “Busamga kaigsoonan, kinahanglangmahibaloan ninyo nga pinaagi
kang Jesus gisulti namo kaninyo ang balita nga kita mapasaylo sa Dios sa
atongmga sala. Si bisan kinsa nga nagtuo kang Jesus gipakamatarong na sa
Dios. Kini dili mahimo pinaagi sa pagsunod sa Kasugoan ni Moises.

40Busa pangandam kamo aron dili mahitabo kaninyo ang giingon samga
propeta:
41 “ ‘Kamongmga bugal-bugalon,

matingala kamo ugmangamatay,
tungod kay sa inyong panahon aduna akoy himoon

nga dili gayod ninyomatuohan
bisan kon aduna paymosulti niini kaninyo.’ ”†

42Sapaggawasna sila si PablougBernabe sa sinagoga, giingnan sila samga
tawo nga mobalik sa sunod Adlaw nga Igpapahulay aron sultihan pa gayod
sila mahitungod niiningmga butanga.

43Pagkahuman sa tigom sa sinagoga, daghangmga Judio ugmga dili Judio
nga nakabig sa relihiyon sa mga Judio ang misunod kang Pablo ug kang
Bernabe. Gidasig sila ni Pablo ug ni Bernabe ngamagpadayon sila sa pagsalig
sa grasya sa Dios.

44 Sa pagkasunod Adlaw nga Igpapahulay halos ang tanang mga tawo sa
Antioquia nagtigom didto sa sinagoga aronmaminaw sa pulong sa Ginoo.

45Pagkakita sa kadagkoan samga Judio sa daghangmga tawonga nanam-
bong, nasina gayod sila ug gisaway nila ang mga gipanulti ni Pablo ug
gipakaulawan pa nila siya.

46 Apan nagmaisogon hinuon si Pablo ug si Bernabe. Miingon sila sa mga
Judio, “Kinahanglan gayod nga iwali una dinhi kaninyong mga Judio ang
pulong saDios. Apan tungodkaygisalikwayninyo siyanagpaila lamangkini
nga kamo dili angayan nga hatagan sa kinabuhi ngawalay kataposan. Busa
sukad karon, sa mga dili Judio na kamimowali sa Maayong Balita.

47Tungod kaymao kini ang sugo sa Ginoo kanamo:
“ ‘Gihimo ka nako nga kahayag samga dili Judio,

aron nga pinaagi kanimo
ang kaluwasanmokaylap sa tibuok kalibotan.‡’§”

48 Sa dihang nadungog kini sa mga dili Judio nalipay sila ug gidayeg ang
pulong sa Ginoo, ug ang tanang mga napili alang sa kinabuhi nga walay
kataposan nahimongmagtutuo.

49Ugmikaylap ang pulong sa Ginoo niadtong dapita.
50 Apan gisulsolan sa mga kadagkoan sa mga Judio ang mga pangulo sa

siyudad apil na ang relihiyoso ug inilang mga babaye, nga mobatok kang
Pablo. Busa gilutos nila si Pablo ug si Bernabe ug gipapahawa nila niadtong
dapita.

51 Gitaktak ni Pablo ug ni Bernabe ang abog sa ilang mga tiil isip pasidaan
batok kanila. Unyamiadto sila sa Iconio.

52Angmgamagtutuo sa Antioquia nalipay pag-ayo ug napuno sa Espiritu
Santo.

† 13:41Hab. 1:5 ‡ 13:47 tibuok kalibotan: sa literal, kinatumyan sa kalibotan. § 13:47 Isa. 49:6
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14
Didto sa Iconio

1 Sama usab niini ang nahitabo sa Iconio. Miadto si Pablo ug si Bernabe sa
sinagoga ug nanudlo nga adunay gahommaong daghangmga Judio ugmga
dili Judio angmituo kang Jesus.

2 Apan ang mga Judio nga wala motuo, misulsol sa mga dili Judio aron
kontrahon angmgamagtutuo.

3 Nagdugay didto si Pablo ug si Bernabe. Wala sila mahadlok sa pagsulti
mahitungod sa Ginoo. Gipakita sa Ginoo nga tinuod ang ilang gitudlo
mahitungod sa iyang grasya, tungod kay gihatagan niya sila ug gahom sa
paghimo ugmgamilagro ug kahibulongangmga butang.

4 Busa, nabahin ang mga tawo niadtong siyudara; ang uban midapig sa
mga Judio nga wala motuo, ug ang ubanmidapig sa mga apostoles.

5Adunaymga Judio ugmga dili Judio, kauban ang ilangmga pangulo, nga
nagplano nga pasakitan ug batohon angmga apostoles.

6Pagkahibalo sa mga apostoles sa maong plano, nangikyas sila ngadto sa
Listraug saDerbe,mga siyudadnga sakop saLicaonia, ug sapalibotngamga
dapit.

7Ug giwali nila didto angMaayong Balita.
Ang Buluhaton didto sa Listra ug sa Derbe

8 Sa Listra adunay usa ka tawong bakol sukad pa sa iyang pagkabata.
9Samtangnaglingkod siyanaminawsiya samgagisulti ni Pablo. Gitutokan

siya ni Pablo ug nakita niya nga adunay pagtuo ang bakol nga ang Ginoo
makaayo kaniya.

10 Busa sa kusog nga tingog miingon si Pablo kaniya, “Tindog!” Mitindog
ang tawo ugmilakaw-lakaw.

11 Pagkakita sa mga tawo sa gihimo ni Pablo, misinggit sila sa pinulongan
nga Licaonianhon, “Ang mga dios nanganaog dinhi kanato sa dagway sa
tawo!”

12Gitawag nila si Bernabe nga si Zeus, ug si Pablo gitawag nila nga si Hermes
tungod kay siyamao ang tigsulti.

13 Ang templo sa ilang dios nga si Zeus duol lamang sa gawas sa siyudad.
Busa ang pari ni Zeus nagdala ug torong mga baka nga adunay kolintas
nga bulak didto sa pultahan sa siyudad. Gusto niya ug sa mga tawo nga
maghalad ngadto samga apostoles.

14Pagkahibalo samga apostoles nga sila Bernabeug Pablo sa ilang gibuhat,
gigisi nila ang ilang bisti* ug midagan sila sa taliwala sa mga tawo ug
misinggit,

15 “Mga higala, nganong maghalad kamo kanamo? Kami mga tawo
lamang nga sama kaninyo. Giwali namo kaninyo ang Maayong Balita aron
biyaan na ninyo kining mga butang nga walay pulos ugmoduol sa Dios nga
buhi. Siya mao ang naghimo sa langit, sa yuta, sa dagat, ug sa tanang mga
butang nga anaa kanila.

16Niadtong una gipasagdan lamang sa Dios angmga tawo sa pagsunod sa
ilang kaugalingong gusto.

17Apan sa tanang panahon gipaila sa Dios ang iyang kaugalingon ngadto
samga tawo pinaagi sa iyangmga gihimo ngamaayo. Gihatagan niya kamo
sa ulan nga gikan sa langit ug mga ani sa panahon sa ting-ani. Abundang
pagkaon iyang gihatag kaninyo aronmalipay kamo.”
* 14:14 gigisi nila ang ilang bisti sa pagpakita nga sayop ang gihimo samga tawo.
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18Apan bisanmao kini ang gisulti samga apostoles, naglisod gayod sila sa
pagpugong samga tawo ngamagpatay ugmga baka aron ihalad kanila.

19Adunaymiabot ngamga Judio gikan sa Antioquia ug ang uban gikan sa
Iconio. Gidani nila ang mga tawo nga modapig kanila. Gitabangan nila sa
pagbato si Pablo ug giguyod pagawas sa lungsod, tungod kay sa ilang huna-
huna patay na siya.

20 Apan samtang gilibotan siya sa mga magtutuo, mibangon siya ug
mibalik didto sa lungsod. Pagkaugma miadto silang duha ni Bernabe sa
Derbe.

Ang Pagbalik ngadto sa Antioquia nga Sakop sa Siria
21 Giwali ni Pablo ug ni Bernabe ang Maayong Balita didto sa Derbe ug

daghan ang ilang nakabig nga motuo kang Jesu-Cristo. Pagkahuman niini
mibalik sila sa Listra, sa Iconio, ug sa Antioquia nga sakop sa Pisidia.

22Gipalig-on nila angmgamagtutuo ug gidasig ngamagpadayon gayod sa
ilang pagtuo. Miingon usab sila samgamagtutuo, “Daghang kalisdanan ang
atong kinahanglanmaagian sa pagsulod sa gingharian sa Dios.”

23 Sa matag dapit nga adunay mga magtutuo nga nagtigom, sila si Pablo
ug Bernabe nagpili ug mga tawo nga maoy mangulo. Nagpuasa sila ug nag-
ampo alang samga napili ug gitugyan nila sila sa Ginoo nga ilang gituohan.

24 Pagkahuman niini, miagi sila sa mga dapit nga sakop sa probinsya sa
Pisidia ugmiabot sila sa Pampilia.

25Miwali sila didto sa Perga ug unyamilugsong sila sa Atalia.
26Gikan didtomilawig sila balik sa Antioquia nga sakop sa Siria, ang dapit

diin sila maggikan ug giampo samgamagtutuo kaniadto nga panalanginan
sila sa Dios sa ilang buluhaton nga karon nahuman na nila.

27 Sa pag-abot ni Pablo ug ni Bernabe sa Antioquia gitigom nila ang tanang
mga magtutuo ug gisaysay dayon nila ang tanang gihimo sa Dios pinaagi
kanila, ug kon sa unsang pamaagi nga ang Dios mihatag ug kahigayonan
aronmotuo usab angmga dili Judio.

28 Ug mipuyo silag dugay didto sa Antioquia kauban ang mga magtutuo
didto.

15
Ang Panagtigom sa Jerusalem

1Adunaymga tawo gikan sa Judeangamiadto saAntioquia ugnagtudlo sa
mgamagtutuo nga silangmga dili Judio dili maluwas kon dili silamagpatuli
sumala sa gitudlo sa Kasugoan ni Moises.

2Nag-initay ang panaglantugi nila ni Pablo ug Bernabe batok niining mga
tawhana. Busa nagkauyon ang mga magtutuo nga si Pablo ug si Bernabe ug
ang ubangmagtutuo sa Antioquia ngamoadto sa Jerusalem aronmakigkita
sa mga apostoles ug samga kadagkoan didto mahitungod niining butanga.

3 Busa gipadala sa iglesia sila si Pablo. Sa pag-agi nila sa Fenicia ug sa
Samaria, gisulti nila sa mga magtutuo didto nga aduna puy mga dili Judio
ngamituo kang Cristo. Pagkadungog nila niini, nalipay gayod sila.

4 Pag-abot nila ni Pablo sa Jerusalem gidawat sila sa iglesia, sa mga apos-
toles, ug sa mga kadagkoan sa iglesia. Gisaysay nila ang tanang gihimo sa
Dios pinaagi kanila.

5 Apan adunay mga magtutuo didto nga sakop sa grupo sa mga Pariseo.
Mitindog sila ug miingon, “Kinahanglan nga tulion ang mga dili Judio ug
sultihan sila ngamotuman sa Kasugoan ni Moises.”

6Busa nagtigom angmga apostoles ug angmga kadagkoan sa iglesia aron
sa pagsulbad niiningmga butanga.
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7 Human sa dugayng panaglantugi mitindog si Pedro ug miingon, “Mga
kaigsoonan, nahibaloan na ninyo nga gipili ako sa Dios gikan kaninyo
kaniadto pa aron itudlo ko ang Maayong Balita sa mga dili Judio, aron
makadungog usab sila ugmotuo.

8 Nahibaloan sa Dios ang kasing-kasing sa mga tawo. Ug gipakita niya
nga gidawat usab niya ang mga dili Judio tungod kay gihatag usab niya ang
Espiritu Santo kanila sama sa iyang gihimo kanato niadtong una.

9 Sa panan-aw sa Dios, kita nga mga Judio ug sila nga mga dili Judio
managsama lamang. Tungod kay gihinloan usab niya ang ilangmga kasing-
kasing sa ilangmga sala kaymituoman sila.

10Nganong sulayanmanninyo angDios? Nganong pugsonmanninyo ang
mgadili Judiongamagtutuongamosunod samga tulomanonngabisan gani
kita ug ang atongmga katigulangan dili makatuman?

11Nagtuokita nganaluwas kita pinaagi sa grasyani Ginoong Jesu-Cristo, ug
maoman usab ngadto samga dili Judio.”

12 Pagkadungog nila niana nahilom silang tanan. Ug gipaminaw nila ang
gisaysay ni Bernabe ug ni Pablo mahitungod sa mga kahibulongan ug mga
milagro nga gihimo sa Dios ngadto samga dili Judio pinaagi kanila.

13 Pagkahuman nilag saysay, miingon si Santiago, “Mga kaigsoonan, pami-
nawa ninyo ako.

14Gisaysay kanato ni Simon Pedro ang unang pagtawag sa Dios samga dili
Judio aron adunapuymga tawonga gikan kanila ngamahimong iya saDios.

15 Kini sumala usab sa mga gisulat sa mga propeta kaniadto, tungod kay
ang Kasulatan nag-ingon:
16 “ ‘Human niini mobalik ako,

ug pabarogon ko pag-usab
ang gingharian ni David nga napukan.

Patindogon ko kini pag-usab gikan sa iyang pagkatumpag,
17aron pangitaon ako sa ubangmga tawo,

lakip ang tanangmga dili Judio
nga akong gitawag nga akong katawhan.

Ako, ang Ginoo, maoy nagsulti niini,’*
18ug gipadayag ko na kini sukad pa kaniadto†.”

19Mipadayon sa pag-ingon si Santiago, “Busa alang kanako dili nato lisod-
lisoron angmga dili Judio nga nagtuo sa Dios.

20Hinuon, sulatan nato sila nga dili mokaon sa mga pagkaon nga gihalad
ngadto sa mga dios-dios tungod kay hugaw kini. Dili sila makighilawas
gawas sa kaminyoon. Dili usab sila mokaon sa dugo ug sa karne sa mga
hayop nga sa pagkamatay wala makagawas ang dugo.

21 Kay sukad pa sa una, ang kasugoan ni Moises gibasa na sa mga Judio
matag Adlaw nga Igpapahulay diha sa ilang mga simbahan ug kini gitudlo
nila sa matag lungsod.”

Ang Sulat alang samga Dili Judio ngaMagtutuo
22 Unya nagkauyon ang mga apostoles ug ang mga kadagkoan sa iglesia

ug ang tanang mga magtutuo didto nga mopili sila gikan sa ilang grupo ug
mga lalaki aron ilang ipadala sa Antioquia uban nila ni Pablo ug Bernabe.
Si Judas nga gitawag nga Barsabas ug si Silasmao ang ilang napilian. Kining
mga tawhana gitahod samgamagtutuo.

23Ang sulat nga gipadala kanila nag-ingon:

* 15:17 Amos 9:11, 12 † 15:18 Sa pipila kamanuskritomga butang.
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Kaming mga apostoles ug mga kadagkoan sa iglesia dinhi, nga inyong
mga kaigsoonan kang Cristo,
Nangumusta kaninyong mga dili Judio diha sa Antioquia, Siria ug sa

Cilicia.
24 Nadungog namo nga adunay mga tawong gikan dinhi kanamo nga

mianha kaninyo, ug gilibog nila ang inyong mga huna-huna tungod sa
ilangmga gitudlo bisan wala namo sila gisugo.

25 Busa nagkauyon kami nga mopili ug mga tawo nga among ipadala
diha kauban ang atongmga hinigugmang kaigsoonan nga sila ni Bernabe ug
Pablo.

26Kini sila mga tawo nga naghalad sa ilang kinabuhi bisan sa kakuyaw
para sa ngalan sa atong Ginoong Jesu-Cristo.

27 Si Judas ug si Silas among gipadala kaninyo aron mosulti usab mahi-
tungod samga butang nga gihisgotan dinhi niining among sulat.

28 Nagkauyon kami uban sa giya sa Espiritu Santo nga dili dugangan
ang inyong mga tulomanon gawas niining mosunod nga kinahanglan nga
tumanon ninyo.

29Dili kamo mokaon sa mga pagkaon nga gihalad ngadto sa mga dios-
dios, dili kamomokaonsadugougsakarnesamgahayopngasapagkamatay
wala makagawas ang dugo, ug dili kamo makighilawas gawas sa kaminy-
oon. Maayo konmalikayan ninyo kiningmga butanga.

Kutob na lang dinhi.
30Unya milakaw ang mga tawo nga ilang gipadala. Pag-abot nila didto sa

Antioquia gitigomnila ang tanangmagtutuoug gihatagdayonnila ang sulat.
31Pagkabasa niini sa mgamagtutuo, nadasig ug nalipay kaayo sila.
32 Si Judas ug si Silas mga propeta usab, busa daghan pa ang ilang mga

gitudlo sa mga magtutuo aron sa pagdasig kanila ug paglig-on sa ilang
pagtuo.

33 Human sa pipila ka adlawng pagpabilin nila didto, mibalik sila sa
Jerusalem, sa mga nagpadala kanila. Sa wala pa sila makalakaw giampoan
una sila sa mgamagtutuo ngamahimongmaayo ang ilang paglakaw. [

34Apan si Silas nakadesisyon ngamagpabilin didto.]‡
35 Si Pablo ug si Bernabe nagpabilin sa Antioquia sa pipila pa ka adlaw.

Daghan ang ilang kauban nga nagtudlo ug nagwali sa pulong sa Ginoo.

Wala namag-uban si Pablo ug si Bernabe
36Unya milabay ang mga adlaw, miingon si Pablo kang Bernabe, “Balikan

nato ang tanang mga lungsod nga atong nawalihan sa pulong sa Ginoo ug
bisitahan nato ang mga magtutuo aron mahibaloan nato kon unsay ilang
kahimtang.”

37 Miuyon si Bernabe apan gusto niyang dad-on si Juan nga gitawag ug
Marcos.

38Apandili gustoni Pablongapaubanonsi Marcos tungodkayniadtonguna
nga kauban nila si Marcos, gibiyaan niya sila didto sa Pampilia.

39 Nag-initay ang ilang panaglalis, busa wala na sila mag-uban. Gidala
ni Bernabe si Marcos ugmilawig sila padulong sa Cipro.

40Ug si Silasmao ang gidala ni Pablo. Sawala pamolakaw si Pablo ug si Silas
nag-ampo angmgamagtutuo sa Ginoo nga tabangan sila sa ilang paglakaw.

41Miadto sila si Pablo sa probinsya sa Siria ug Cilicia ug gilig-on nila ang
mgamagtutuo didto.

‡ 15:34 Ang pipila kamgamanuskrito wala gilakip kini ngamga pulong.
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16
Miuban si Timoteo kang Pablo ug kang Silas

1Mipadayon sila si Pablo ngadto sa Derbe ug sa Listra. Adunay magtutuo
didto sa Listra nga si Timoteo. Ang iyang inahan Judio ugmagtutuo sab, apan
ang iyang amahan Griego.

2Sumala samgamagtutuo didto sa Listra ug sa Iconio, si Timoteomaayong
tawo.

3 Gusto ni Pablo nga dad-on si Timoteo, busa gituli niya kini aron dili
makareklamoangmga Judio batok kang Timoteo, kay ang tanangmga Judio
nga nagpuyo samaong lugar nakahibalo ngaGriego ang amahanni Timoteo.

4 Pagkahuman miadto sila sa mga lungsod ug gipasabot nila sa mga
magtutuo ang mga tulomanon nga gikauyonan sa mga apostoles ug sa mga
kadagkoan sa iglesia didto sa Jerusalem. Gisultihan nila ang mga magtutuo
nga tumanon nila kini ngamga tulomanon.

5 Busa nalig-on pa gayod ang pagtuo sa mga magtutuo, ug adlaw-adlaw
nagkadaghan pa gayod angmgamagtutuo.

Ang Panan-awon bahin sa Lalaki nga Taga-Macedonia
6Unya miadto sila sa mga lugar nga sakop sa Frigia ug Galacia, kay wala

sila tugoti saEspirituSantongamagwali sapulongsaDiosdidto saprobinsya
sa Asia.

7Pag-abot nila sa utlanan sa Misia, gusto unta nila nga moadto sa probin-
sya sa Bitinia, apan ang Espiritu ni Jesuswalamotugot kanila.

8Busamilabay na lang sila sa probinsya saMisia ugmilugsong sa lungsod
sa Troas.

9Niadtong gabhiona nakakita si Pablo ug usa ka panan-awon. Nakita niya
ang usa ka tawo nga taga-Macedonia nga nagtindog ug nagpakiluoy kaniya.
Miingon ang tawo, “Anhiami dinhi sa Macedonia ug tabangi kami.”

10Busanangandamkami sapag-adto saMacedonia, tungodkaynadungog
namo nga gitawag kami sa Dios sa pagwali sa Maayong Balita sa mga tawo
didto.

Mituo si Lydia kang Jesus
11Misakay kami sa sakayan gikan sa Troas ug midiretso sa isla sa Samo-

tracia, ug sa sunod nga adlawmiabot kami didto sa lungsod sa Neapolis.
12 Gikan sa Neapolis miadto kami sa Filipos nga mao ang nag-unang

siyudad sa lugar saMacedonia. Kadaghanan samganagpuyo didto ug bisan
ang kadagkoan sa siyudadmga taga-Roma. Nagpabilin kami sa Filipos sulod
sa pipila ka adlaw.

13 Pag-abot sa Adlaw nga Igpapahulay, migawas kami sa siyudad ug
miadto sa daplin sa suba tungod kay naghuna-huna kami nga adunay lugar
didto nga tigomanan samga Judio aronmag-ampo. Aduna puymga babaye
nga nagtigom didto, busamilingkod kami ug nakig-istorya kanila.

14Usasamganaminawkanamomaosi Lydianga tagaTiyatira. Negosyante
siyag mga mahalon nga panapton nga pulahon, ug nagsimba usab sa Dios.
Gitandog sa Ginoo ang iyang kasing-kasing nga dawaton ang mga gisulti
ni Pablo.

15 Nagpabautismo siya ug ang tanan nga nagpuyo sa iyang balay. Unya
gihangyo dayon niya kami nga moadto sa iyang balay. Miingon siya, “Kon
mituo kamo nga ako tinuod ngamagtutuo sa Ginoo, didto na kamomopuyo
sa akong balay.” Busa nadani niya kami.

Gipriso si Pablo ug si Silas
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16Usa ka adlaw samtang nagpaingon kami didto sa lugar nga tigomanan
aron sa pag-ampo, gitagbo kami sa usa ka ulipon nga dalagita. Gigamhan
siya sa daotan nga espiritu nga naghatag kaniya sa abilidad sa pagtag-an
sa mga manghitabo sa umaabot. Pinaagi niining iyang abilidad, nakapan-
guwarta ug dako ang iyangmga agalon.

17Unya, kining bayhana kanunayng nagsunodsunod kanamo ni Pablo, ug
mao kini ang iyang ginasinggit, “Kining mga tawhana mga alagad sa Dios
nga Makagagahom! Giwali nila kaninyo kon sa unsang pamaagi kamo
maluwas!”
18Adlaw-adlaw mao kadto ang iyang gihimo hangtod nga gipul-an si Pablo.
Busa giatubang niya ang babaye ug giingnan niya ang daotan nga espir-
itu nga nagpuyo kaniya, “Sa ngalan ni Jesu-Cristo gimandoan ka nako nga
mogawas gikan kaniya!” Ug diha-diha migawas gikan kaniya ang daotang
espiritu.

19 Sa dihang namatikdan sa iyang mga agalon nga wala na silay paglaom
ngamakakwarta pa pinaagi kaniya, gidakop nila si Pablo ug Silas ug giguyod
ngadto sa plasa aronmoatubang sa kadagkoan niadtong lugara.

20 Miingon sila sa mga pangulo, “Kining mga tawhana mga Judio ug
nagdala sila ug kasamok dinhi sa atong siyudad.

21 Nagtudlo sila sa mga pamatasan nga kontra sa atong kasugoan. Mga
Romanhon kita, gidili kanato ang pagsunod sa ilangmga pagtulon-an!”

22Ug gitabangag kulata samga tawo sila si Pablo. Pagkahuman, gipagisi sa
mga pangulo angmga bisti ni Pablo ug ni Silas ug gipabunalan dayon sila.

23 Human sa grabing pagbunal, gipriso nila sila. Gisugo nila ang mga
tigbalantay nga bantayan gayod sila pag-ayo.

24Busa gisulod sila sa tigbalantay didto gayod sa kinasuokan nga selda ug
gigapos ang ilangmga tiil sa bug-at ngamga bloke nga kahoy.

25 Pagkatungang gabii na, nag-ampo si Pablo ug si Silas ug nagkantag mga
pagdayeg sa Dios. Naminaw kanila ang kauban nilangmga priso.

26Unya sakalitmilinogugkusogugnauyogangprisohanhangtod sa iyang
pundasyon. Nangaabli angmgapultahansaprisohanugnangatangtangang
mga kadena sa tanangmga priso.

27 Nakamata ang tigbalantay, ug pagkakita niya nga abli na ang mga
pultahansaprisohan, sa iyanghuna-hunanakaikyasnaangmgapriso. Busa
gihulbot niya ang iyang espada aronmagpakamatay.

28 Apan misinggit si Pablo, “Ayaw pagpakamatay! Ania ra kaming tanan
dinhi sa sulod!”

29Nagpakuha ug suga ang tigbalantay ug nagdali-dali siyag sulod didto ug
miluhod sa atubangan nila ni Pablo ug ni Silas nga nagkurog.

30Unya, gidala niya sila si Pablo sa gawas ug gipangutana, “Unsa man ang
akong himuon aronmaluwas?”

31 Mitubag sila, “Tuohi si Ginoong Jesus ug maluwas ka ug ang imong
panimalay.”

32Unya gitudlo nila ni Pablo ang pulong sa Dios kaniya ug sa tanang mga
miyembro sa iyang panimalay.

33Niadto gayong gabhiona gihugasan sa tigbalantay ang ilangmga samad,
ug nagpabautismo siya dayon apil ang tibuok niya nga panimalay.

34 Pagkahuman gidala niya sila si Pablo sa iyang balay ug gipakaon. Ang
tigbalantay ug ang iyang panimalay nalipay gayod nga aduna silay pagtuo
sa Dios.

35 Pagkabuntag gisugo sa mga pangulo ang mga pulis nga buhian na sila
si Pablo.
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36 Ug gibalita kini sa tigbalantay kang Pablo. Miingon siya, “Ang mga
pangulo nagsugo nga buhian na kamo. Busa gawas na kamo ug hinaut nga
maayo ang inyong paglakaw.”

37 Apan miingon si Pablo sa mga pulis nga gisugo sa mga pangulo, “Gi-
pabunalannila kamiatubangan sapublikougunya ilanggipaprisongawala
nila kami imbistigahi, bisan mga Romanhon usab kami. Ug karon buhian
nila kami sahilom? Dilimahimo! Kinahanglannga angmgapangulomismo
angmoanhi dinhi aronmaoymopagawas kanamo.”

38 Pagsulti sa mga pulis ngadto sa mga pangulo sa gisulti ni Pablo nga sila
mga Romanhon usab, gikulbaan sila.

39Busamiadto angmga pangulo ngadto sa prisohan ug nangayog pasaylo
kanila ni Pablo. Unya gipagawas nila sila si Pablo ug gihangyo ngamobiya na
samaong siyudad.

40Sadihangnakagawasnasi Pablougsi Silas saprisohan,miadto siladayon
sa balay ni Lydia. Gipakigkitaan nila angmgamagtutuo didto ug gidasig nila
sila aron lig-onon ang ilang pagtuo. Pagkahuman nanglakaw dayon sila.

17
Sa Tesalonica

1 Miagi sila sa Ampipolis ug sa Apolonia hangtod nga miabot sila sa
Tesalonica. Didto sa Tesalonica adunay sinagoga samga Judio.

2Ug sumala sa iyang nabatasan, misulod si Pablo sa ilang sinagoga, ug sa
tulo ka Adlaw nga Igpapahulay nakiglantugi siya sa mga tawo didto. Ang
Kasulatanmao ang iyang gigamit

3 aron pamatud-an kanila nga ang Mesiyas kinahanglan gayod nga mag-
antos ug mabanhaw. Miingon si Pablo, “Kining Jesus nga akong gisulti
kaninyomao angMesiyas.”*

4Ang uban kanila mituo sa gisulti ni Pablo, ug misunod sila kang Pablo ug
kang Silas. DaghanusabngamgaGriegong nagsimba saDios ugmga inilang
babaye angmisunod kanila.

5 Apan ang ubang mga Judio nga atua didto nasina, busa gitigom nila
ang mga bugoy nga istambay. Sa dihang daghan na ang ilang natigom,
gisugdan nila paggubot ang tibuok siyudad. Gisulong nila ang balay ni Jason
sa pagpangita nilangPabloug Silas arondad-on sila atubangan samga tawo.

6Apanwala nilamakit-i si Pabloug si Silas, busa gidakopnila si Jasonug ang
uban pangmgamagtutuo ug giguyod ngadto samga pangulo sa siyudad. Sa
ilang kasuko kanila ni Pablo naninggit sila, “Kining mga tawhana nagdalag
kasamok bisan asa sila moadto tungod sa ilang mga pagtulon-an. Ug karon
ania na sila sa atong siyudad.

7 Gipadayon pa sila niining Jason sa iyang balay. Kini silang tanan
nagsupak sa kasugoan sa Emperador tungod kay nag-ingon sila nga naay
usa pa ka hari nga ginganlag Jesus.”

8Pagkadungog niadto samga tawo ug samga pangulo, nagubot sila.
9Sa wala pa nila buhii si Jason ug ang iyangmga kauban, gipapiyansa una

nila sila.
Sa Berea

10Nianang pagkagabii gipadala sa mga magtutuo si Pablo ug si Silas didto
sa Berea. Pag-abot nila didto miadto sila sa sinagoga samga Judio.

* 17:3 Mesiyas: o Cristo, ang buot ipasabot, “Pinili” nga mahimong Manluluwas ug Ginoo nga
maghari.
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11Mas abli ang huna-huna sa mga tawo didto sa Berea kaysa mga tawo
didto sa Tesalonica. Gusto gayod nilang maminaw sa mga gipangtudlo nila
ni Pablo. Ug kada adlaw ilang gisusi ang Kasulatan aronmapamatud-an kon
tinuod ba gayod ang gipanulti nila ni Pablo.

12Mao kana nga daghan kanila ang mituo. Bisan ang mga lalaki ug ang
mga inilang babaye ngamga taga-Grecia mituo usab.

13Apansadihangnasayran samga Judio saTesalonicanga si Pablonagwali
usab sa pulong sa Dios didto sa Berea, miadto sila didto ug gihulhogan nila
angmga tawo ngamaghimo ug kasamok.

14Busa gihatod dayon sa mga magtutuo si Pablo didto sa baybayon. Apan
nagpabilin didto sa Berea sila si Silas ug si Timoteo.

15 Ang mga tawo nga naghatod kang Pablo miuban kaniya hangtod sa
Atenas. Unya mibalik sila sa Berea nga adunay tugon gikan kang Pablo nga
si Silas ug si Timoteomoapas dayon kaniya sa Atenas.

Si Pablo didto sa Atenas
16 Samtang naghulat si Pablo kang Silas ug kang Timoteo didto sa Atenas,

nakita niya nga daghan kaayo ang ilang mga dios-dios didto. Nasubo gayod
siya.

17Busamisulod siya sa sinagoga samga Judio ug nakiglantugi kanila ug sa
mga dili Judio nga nagsimbausab saDios. Kada adlawatua siya sa plasa nga
nakiglantugi sa mga tawo nga iyang nahimamat.

18Adunayduhaka grupo samgamagtutudlo angnakiglantugi kangPablo.
Ang usa gitawag nga mga Epicureo†, ug ang usa gitawag nga mga Estoico‡.
Ang uban kanilamiingon, “Unsa kahay gipangsulti niining tawhana?” Miin-
gon usab ang uban, “Murag lahi man nga dios ang iyang giwali.” Mao kini
ang ilang giingon tungod kay giwali ni Pablo ang mahitungod kang Jesus ug
ang pagkabanhaw.

19Busa gidala nila si Pablo sa usa ka panagtigom saAreopago. Miingon sila
kaniya, “Gusto namo nga mahibaloan ang bag-ong pagtulon-an nga imong
giwali.

20 Kay lahi ang imong gitudlo ug bag-o kanamo, busa gusto namong
mahibaloan kon unsa kiningmga butanga.”

21 (Ang mga taga-Atenas ug ang uban nga mga taga-laing lugar nga didto
na namuyo wala nay laing gibuhat gawas sa pagpakiglantugi mahitungod
sa bag-o ngamga pagtulon-an.)

22 Busa mitindog si Pablo atubangan sa panagtigom sa Areopago ug miin-
gon, “Mga taga-Atenas! Nakita ko nga kamo relihiyoso gayod.

23Kay sa akongpaglibot dinhi sa inyong siyudadnakita ko ang inyongmga
ginasimba. Aduna pa akoy nga altar nga adunay nasulat nga nag-ingon,

SA DIOS NGAWALA PAMAILHI.
Kining Dios nga inyong ginasimba nga wala pa ninyo mailhi mao ang Dios
nga ginawali ko kaninyo.

24“Maokini angDiosnganaghimo sakalibotanug sa tananngaanaaniini.
Siya ang Ginoo nga tag-iya sa langit ug sa yuta, busa wala siya magpuyo sa
mga templo nga hinimo samga tawo.

† 17:18 Nagtudlo ang mga Epicureo nga ang kalipay mao ang pinakaimportante sa kinabuhi sa
tawo, ug kon mahimo likayan sa tawo ang kasakit ug kaguol. ‡ 17:18 Nagtuo ang mga Stoico nga
kinahanglanmahimong kalma ug adunay pagpugong sa kaugalingon angmga tawo. Nagtuo sila nga
pinakamaayo ang kinabuhi sa dihang ang tawo dili namakabati ug kalipay o kaguol.
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25Wala usab siya magkinahanglan ug tabang gikan sa mga tawo tungod
kay siya mismo ang naghatag ug kinabuhi kanato, ug sa tanang gikina-
hanglan nato.

26Gikan sa usa lang ka tawo, gihimo sa Dios ang nagkalain-laing matang
sa tawo ug gipapuyo niya sa tanan nga bahin sa kalibotan. Sukad pa sa
sinugdan giplano nang daan sa Dios kon asa magpuyo ang mga tawo lakip
ang panahon nga sila magkinabuhi dinhi.

27Kining tanan gihimo sa Dios aron pangitaon nato siya, ugmamasin nga
makita nato siya. Apan ang tinuod, ang Dios dili layo kanato,

28 kay ‘nagkinabuhi ug naglihok kita tungod sa iyang gahom.’ Sama sa
giingon sa uban ninyong mga magbabalak nga, ‘kita tinuod niyang mga
anak.’

29 “Busa, tungod kay kita mga anak sa Dios, dili kita maghuna-huna nga
ang Dios sama sa mga dios-dios nga bulawan, o plata, o bato, nga gimugna
lamang sa huna-huna ug kamot sa tawo.

30 Kaniadto, sa wala pa makaila ang mga tawo sa Dios, wala niya tagda
ang ilang mga sala. Apan karon gisugo sa Dios ang tanang mga tawo sa
tanang mga dapit nga maghinulsol na ug talikdan ang daotan nilang mga
binuhatan.

31Kay aduna nay adlaw nga gipili ang Dios nga hukman niya samatarong
nga paghukomang tanangmga tawo dinhi sa kalibotan pinaagi sa tawo nga
iyang gipili. Gipamatud-an niya kini sa tanan pinaagi sa pagbanhaw niya
niining tawhana gikan sa kamatayon.”

32 Pagkadungog nila nga si Pablo nagsulti mahitungod sa pagkabanhaw,
ang uban kanila nagbugal-bugal kaniya. Apan ang uban miingon, “Balik
dinhi kay gusto namo nga maminaw pa gayod kanimo mahitungod niining
mga butanga.”

33Unya, mibiya si Pablo sa maong tigomanan.
34 Ang ubang mga lalaki midapig kaniya ug mituo sila kang Jesus. Usa

kanila mao si Dionisio nga miyembro sa Areopago, ug adunay babaye usab
nga si Damaris, ug aduna pay laingmga tawo.

18
Sa Corinto

1Human niadto, migikan si Pablo sa Atenas ugmiadto sa Corinto.
2Didto nakaila niya si Aquilangausa ka Judio nga taga-Ponto ug ang asawa

niini nga si Priscila. Bag-o lamang sila miabot gikan sa Italia tungod kay
adunay sugo ni Emperador Claudio, nga ang tanangmga Judio kinahanglan
nga mopahawa sa Roma. Gibisitahan ni Pablo kining magtiayon didto sa
ilang balay.

3 Ug tungod kay susama sila kaniya nga tighimo ug tolda, didto siya
midayon sa ila ug nag-uban sila sa pagtrabaho.

4Matag Adlaw nga Igpapahulay atua si Pablo sa sinagoga samga Judio nga
nakiglantugi sa mga Judio ug sa mga Griego kay gusto niya nga motuo sila
kang Cristo.

5Sapag-abot ni Silasugni Timoteo gikan saMacedonia, gigamit ni Pablo ang
tibuok niyang panahon sa pagwali sa pulong sa Dios. Nagpamatuod siya sa
mga Judio nga si Jesusmao gayod angMesiyas.

6Apan gisupak nila si Pablo ug gisultihan pa ug daotangmga pulong. Busa
giyabyab niya ang abog sa iyang bisti isip pasidaan batok kanila. Miingon
siya, “Sala gayod ninyo kon silotan kamo sa Dios. Wala na akoy tulubagon.
Sukad karon angmga dili Judio na ang akong walihan.”
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7Busa gibiyaanniya angmga Judiougdidto siyamidayon sabalayni Titio*
Justo. Kining tawhana dili Judio, apan nagsimba sa Dios, ug ang iyang balay
anaa gayod sa tapad sa sinagoga samga Judio.

8 Si Crispo nga maoy tigdumala sa sinagoga sa mga Judio ug ang iyang
tibuok panimalay mituo usab kang Ginoong; ug daghan pa gayod nga mga
taga-Corinto nga nakadungog kang Pablo angmituo ug nagpabautismo.

9 Usa ka gabii niana, ang Ginoo nagpakita kang Pablo pinaagi sa panan-
awon, ug miingon, “Ayawg kahadlok. Padayon sa imong pagwali ug ayaw
paghunong,

10 tungod kay kauban mo ako. Daghan ang akong katawhan niining
siyudara, busa walaymangahas sa pagpasakit kanimo.”

11Busa sulod sa usa ka tuig ug tungamipuyo si Pablo sa Corinto ug gitudlo
niya samga tawo ang pulong sa Dios.

12Apan sa dihang si Galio na ang gobernador sa Acaya, nagtigom angmga
Judio ug gidakop nila si Pablo ug gidala ngadto kang Galio aron isumbong.

13Miingon sila, “Kiningmga tawhananangdani samga tawongamosimba
sa Dios sa pamaagi nga supak sa atong kasugoan.”

14 Sa dihang mosulti na unta si Pablo, miingon si Galio sa mga Judio, “Kon
kining kasoha nga gidala ninyo dinhi kanakomahitungod pa sa daotan nga
nahimo omga bug-at nga sala, paminawon ko kamo.

15Apankinimahitungod lamang samgapulong,mgangalan, ug sa inyong
Kasugoan. Busa bahala na kamo. Dili ko gusto nga mohukom mahitungod
nianangmga butanga.”

16Unya gipagawas niya sila sa korte.
17Pagkahuman, gidakop samgaGriego si Sostenesngapangulo sa sinagoga

sa mga Judio ug gibunalan nila didto mismo sa atubangan sa korte, apan
wala gayodmagtagad niini si Galio.

Si Priscila, Aquila ug si Apolos
18 Dugay-dugay pa ang pagpuyo ni Pablo kauban sa mga magtutuo didto

sa Corinto. Unyamiadto siya sa Cencrea kauban samagtiayon nga si Priscila
ug si Aquila. Nagpaputol siya sa iyang buhok didto tungod kay aduna siyay
panaad sa Dios ug natuman na niya ang maong panaad. Gikan sa Cencrea
milawig sila padulong sa Siria.

19-21Miagi sila sa Efeso ug didto miadto si Pablo sa sinagoga sa mga Judio
ug nakiglantugi kanila. Gisultihan nila siya nga magpabilin lang una didto
kanila, apan wala mosugot si Pablo. Sa paggikan na niya, miingon siya
kanila, “Kon itugot sa Dios, mobalik ako dinhi kaninyo.” Gibilin ni Pablo ang
magtiayon nga si Priscila ug si Aquila didto sa Efeso ugmilawig siya padulong
sa Siria.

22 Pag-abot niya sa Cesarea, miadto siya sa Jerusalem ug gibisitahan niya
ang iglesia didto. Pagkahumanmidiretso siya sa Antioquia.

23Wala siya magdugay didto, migikan siya ug gilibot niya ang mga lugar
nga sakop sa Galacia ug Frigia ug gipalig-on niya ang pagtuo sa mgamagtu-
tuo niadtong lugara.

24 Adunay usa ka Judio nga taga-Alejandria nga miabot didto sa Efeso.
Ang iyang ngalan si Apolos. Maayo siyang manulti ug daghan ang iyang
nahibaloan sa Kasulatan.

25 Natudloan na siyang daan sa pamaagi subay kang Jesus. Mainiton
siyang nagwali ug husto ang iyang mga gitudlo mahitungod kang Ginoong
Jesus. Apan ang bautismo nga gitudlo ni Juan mao lamang ang iyang
nahibaloan.
* 18:7 Titio: o Tito.
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26Wala siya mahadlok mowali sa sinagoga sa mga Judio. Pagkadungog
ni Priscila ug ni Aquila sa iyang gipanudlo, giimbitar nila siya sa ilang balay
ug gipasabot pa gayod nila kaniya ang pamaagi sa Dios.

27 Unya sa dihang gusto ni Apolos nga moadto sa Acaya, gitabangan siya
sa mga magtutuo sa Efeso. Gisulatan nila ang mga magtutuo sa Acaya nga
dawaton nila si Apolos. Ug sa pag-abot niya didto dako gayod ang iyang
natabang samga nahimongmagtutuo tungod sa grasya sa Dios.

28Kay lig-ongayodang iyangmga rasonngagikan saKasulatannga si Jesus
gayod ang Mesiyas. Wala gayoy mahimo ang mga Judio sa pagpakiglantugi
kaniya taliwala sa mga tawo.

19
Si Pablo sa Efeso

1 Samtang didto si Apolos sa Corinto, miadto si Pablo sa mga bukid sa
probinsya hangtod nga miabot siya sa Efeso. Aduna siyay nakita nga mga
magtutuo didto.

2 Gipangutana niya sila, “Nadawat na ba ninyo ang Espiritu Santo sa
dihangmituo kamo?”
Mitubag sila, “Wala gayod gani kami makadungog nga adunay gitawag

nga Espiritu Santo.”
3Nangutana si Pablo kanila, “Sa unsang bautismo kamo nabautismohan?”
Mitubag sila, “Sa bautismo ni Juan.”
4Miingon si Pablo kanila, “Ang bautismo ni Juan alang sa mga naghinulsol

sa ilang mga sala. Apan nag-ingon si Juan sa mga tawo nga kinahanglan
silangmotuo sa nagsunod kaniya, nga walay lain kondili si Jesus.”

5Pagkadungog nila niadto, gibautismohan dayon sila sa ngalan ni Ginoong
Jesus.

6Ug sa dihang gipandong ni Pablo ang iyang mga kamot kanila mikunsad
diha kanila ang Espiritu Santo. Nagsulti dayon silag mga nagkalain-laing
pinulongan nga wala nila matun-i, ug nagsugilon usab silag mga mensahe
gikan sa Dios.

7Mga dose ka lalaki silang tanan.
8 Sulod sa tulo ka bulan, padayon ang pag-adto ni Pablo didto sa sinagoga

sa mga Judio. Wala siya mahadlok nga mosulti sa mga tawo. Nakiglantugi
siya ug gipasabot kanila angmahitungod sa paghari sa Dios.

9 Apan ang uban kanila nagmagahi gayod ug dili motuo, ug taliwala sa
daghang mga tawo gipakadaotan nila ang Dalan. Busa mipahawa si Pablo
sa ilang simbahan, ug gidala ang mga magtutuo, ug adlaw-adlaw didto siya
sa eskwelahan ni Tirano nga nagpadayon sa pagpakiglantugi sa mga tawo.

10 Sulod sa duha ka tuig mao kini ang iyang gihimo, busa ang tanang
nagpuyo didto sa probinsya sa Asia, Judio ug dili Judio, nakadungog sa
pulong sa Dios.

11Daghang talagsaongmgamilagro ang gipanghimo sa Dios pinaagi kang
Pablo.

12 Bisan ang mga panyo ug ang mga bestidora nga iyang ginamit gidala
ngadto sa mga masakiton ug nangaayo sila, ug ang mga daotang espiritu
nanggawas usab gikan samga tawong ilang gisudlan.

13 Karon, adunay mga Judio nga naglibot-libot nga gapang-abog sa mga
daotang espiritu pagawas sa mga tawong nasudlan. Gisulayan nila nga
gamiton ang ngalan ni Ginoong Jesus aron pagawason ang mga daotang
espiritu. Miingon sila ngadto sa mga daotang espiritu, “Sa ngalan ni Jesus
nga ginawali ni Pablo, gisugo ko kamo ngamogawas!”
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14 Sama usab niana ang gihimo sa pito ka anak nga lalaki ni Esceva. Kini
si Esceva usa sa kadagkoan samga pari sa mga Judio.

15Gisulayan nila nga pagawason ang daotang espiritu. Apanmitubag ang
daotang espiritu nga nag-ingon, “Nakaila ako kang Jesus, ug nakaila usab
ako kang Pablo, apan kinsaman kamo?”

16Unyagidasmagansila sa tawonganasudlagdaotangespirituuggipasak-
itan. Wala gayod silay mahimo, busa nanagan sila palayo niadtong balaya
ngamga hubo na ug samdan.

17 Kining hitaboa nabalitaan sa tanang mga Judio ug mga dili Judio nga
nagpuyodidto saEfesougnangahadloksila, ugnapasidungganpagayodang
ngalan ni Ginoong Jesus.

18Daghang mga magtutuo didto ang miduol nga miangkon ug misugid sa
mga daotan nilangmga binuhatan.

19 Ug daghan usab sa mga salamangkiro ang nagdala sa ilang mga libro
nga gigamit sa pagmadyik ug gisunognila diha atubangan sa tanan. Gibana-
bana ngaminilyon ang kantidad sa tanangmga libro nga gisunog.

20 Pinaagi niini nga panghitabo mikaylap pa gayod ang gahom sa pulong
sa Dios.

21Human niadtong hitaboamihukom si Pablo ngamoagi saMacedonia ug
sa Acaya sa dili pa siya moadto sa Jerusalem. Ug miingon pa siya nga gikan
sa Jerusalem kinahanglan pa niyangmoadto usab sa Roma.

22 Gipauna niya sa Macedonia ang duha sa iyang mga katabang nga
si Timoteo ug si Erasto, samtang siya nagpabilin lang una didto sa probinsya
sa Asia.

Ang Kasamok sa Efeso
23Niadtongpanahonaadunaydakongkasamoknganahitabomahitungod

sa Dalan sa Ginoo.
24 Adunay usa ka platero didto nga ginganlag Demetrio. Siya ug ang

iyang mga trabahante nanghimo ug gagmay nga mga templo-templo nga
hinimo ug plata nga samag porma sa templo ni Artemis nga ilang diosa, ug
nakakuwarta silag dako pinaagi niini.

25 Busa gitawag niya ang iyang mga trabahante ug ang uban pang mga
platero. Ug miingon siya kanila, “Mga kauban, nahibaloan ninyo nga ang
atong pag-uswag sa panginabuhi tungod niining atong pangita.

26Nakita ninyo ug nadungog ang gihimo niining tawo nga si Pablo. Nag-
ingon siya nga angmga dios nga gihimo sa tawodili tinuodngamga dios. Ug
daghan angmituo kaniya, dinhi sa Efeso ug sa tibuok nga probinsya sa Asia.

27Busa delikado kining atong pangita, kay tingalig daoton na unya kini sa
mga tawo. Ugdili lamangkana, delikadousabang templo sa atongbantogan
nga diosa nga si Artemis, kay tingalig mawad-an kinig pulos, ug dili na ilhon
sa mga tawo ang atong diosa nga gisimba dili lamang dinhi sa Asia kondili
sa tibuok usab nga kalibotan!”

28 Pagkadungog niadto sa mga tawo nasuko gayod sila ug nagsugod sa
pagpaninggit, “Gamhanan si Artemis sa mga taga-Efeso!”

29 Ug ang kasamok mikaylap sa tibuok siyudad. Gidakop nila ang mga
kauban ni Pablo nga si Gayo ug si Aristarco nga mga taga-Macedonia. Ug
nanagan silang tanan padulong sa ilang tigomanan nga ginuyod ang duha.

30Gustountangamosulti si Pablo samga tawo, apangipugngansiya samga
magtutuo ni Jesus.

31Adunay mga higala si Pablo nga mga opisyal sa probinsya sa Asia. Kini
sila nagpasugo ngadto kang Pablo nga kon mahimo dili gayod siya moadto
sa ilang tigomanan.
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32 Unya misamot ang kasamok sa mga tawo didto. Lahi ang gisinggit sa
usa, lahi usab ang sa uban, tungod kay kadaghanan kanilawalamakahibalo
kon nganong nagtigom sila didto.

33Adunay tawo didto nga si Alejandro nga gitulod sa mga Judio sa atuban-
gan aron manalipod nga silang mga Judio walay labot sa ginahimo nila
ni Pablo. Giisa niya ang iyang kamot aron pahilomon angmga tawo.

34Apan sapagkahibalo samga tawonga siya Judio,misinggit silang tanan,
“Gamhanan si Artemis sa mga taga-Efeso!” Ug sulod sa duha ka oras mao
lamang kadto ang ilang gisigihag singgit.

35 Sa kaulahian, napahilom ra gayod sa tigdumala sa siyudad ang mga
tawo. Unya miingon siya, “Mga katawhan nga mga taga-Efeso, ang tanang
mga tawo nakahibalo nga kitang mga taga-Efeso mao ang tig-atiman sa
templo ni Artemis nga gamhanan ug sa sagrado nga bato nga nahulog gikan
sa langit.

36Walaymakalimod niini. Busa kalma lang kamo ug ayaw pagdali-dali.
37Gidala ninyo dinhi kiningmga tawhana, apanwala gani sila mangawat

sa atong templo ug wala magpasipala sa atong diosa.
38Kon si Demetrio ug ang iyang mga kauban nga platero adunay sumbong

batok kang bisan kinsa, aduna kitay mga korte ug mga maghuhukom. Dad-
on nila didto kanila ang ilangmga sumbong.

39Apan kon kamo aduna paymga reklamo, kana kinahanglan husayon sa
naandan natong panagtigom samga lumulupyo.

40 Karon delikado kita niining atong gihimo. Tingali kon isumbong kita
sa mga pangulo sa Roma nga nagmugna kitag kagubot. Wala gayod kitay
ikarason kon nganong gihimo nato kini.”

41Pagkahuman niya ug sulti niini, gipapauli niya angmga tawo.

20
Si Pablo saMacedonia ug sa Grecia

1Human sa kasamok, gipatawag ni Pablo angmgamagtutuo. Gidasig niya
sila, ug dayon nanamilit siya ngamoadto sa Macedonia.

2Daghangmga lugar ang iyanggipang-adtoandidto saMacedoniauggilig-
on niya ang mgamagtutuo pinaagi sa iyang pagwali kanila. Dayonmilahos
siya sa Grecia,

3 ug nagpabilin siya didto sulod sa tulo ka bulan. Sa dihang molawig*
na unta siya padulong sa Siria, nahibaloan niya ang plano sa mga Judio sa
pagpatay kaniya, busamihukom siya ngamobalik agi sa Macedonia.

4Mikuyog kaniya si Sopater nga taga-Berea nga anak ni Pirro, si Aristarco ug
si Segundongamga taga-Tesalonica, si Gayonga taga-Derbe, si Timoteo,ug ang
mga taga-Asia nga si Tiquico ug si Trofimo.

5Pag-abot namo sa Filipos, gauna sila kanamo sa Troas ug didto nila kami
gihulat.

6 Gipalabay una namo ang Pista sa Pan nga Walay Patubo una kami
molawig biya sa Filipos. Lima ka adlaw ang among biyahe ug nagkitaay ra
usab kami didto sa Troas. Mipuyo kami didto sulod sa pito ka adlaw.

Gibuhi pag-usab ni Pablo si Eutico didto sa Troas
7 Sa Dominggo sa gabii nagtigom kami alang sa pagpikas-pikas sa pan. Ug

tungodkay si Pablomolawig sapagkasunodngaadlaw, nagwali siyahangtod
sa tungang gabii.
* 20:3molawig: sa literal,molayag.
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8Daghagmga suga sa ibabaw nga kuwarto nga among gitigoman.
9Adunay batan-on didto nga ginganlag Eutico nga naglingkod sa bintana.

Ug tungod kay ang wali ni Pablo taas kaayo giduka siya, ug sa kadugayan
nakatulog ug nahinanok ug nahulog siya sa bintana gikan sa ikatulo nga
andana. Sa pag-alsa nila kaniya, patay na siya.

10 Apan nanaog si Pablo, ug gihap-an niya si Eutico ug gigakos. Dayon
miingon siya samga tawo, “Ayaw kamo kabalaka, buhi siya!”

11 Ug mibalik si Pablo sa taas, nagpikas-pikas sa pan ug mikaon. Sa
nakakaon na siya miwali pa gayod siya kanila hangtod sa pagsubang sa
adlaw. Dayonmilakaw siya.

12Ang batan-on nga si Eutico nga nahulog ilang gidala pauli nga buhi, ug
nalipay gayod sila.

Ang Panamilit ni Pablo samga Tigdumala sa Efeso
13Gauna kami ug sakay sa sakayan paingon sa Asos, kay miingon si Pablo

nga hapiton lang siya sa Asos tungod kay magbaklay lang siya padulong
didto.

14 Sa dihang nagkita kami sa Asos gipasakay namo siya ug mipadulong
kami sa Mitilene.

15 Sa pagkasunod adlaw, gikan sa Mitilene, midiretso pa gayod kami sa
Quio. Sa pagkasunod pa gayod nga adlaw didto na kami sa Samos, ug sa
sunod na usab nga adlaw saMileto na kami.

16 Wala kami mohapit sa Efeso, kay dili gusto ni Pablo nga malangan
siya diha sa probinsya sa Asia, tungod kay nagdali siya nga makaabot sa
Jerusalem sa dili pa moabot ang adlaw sa Pentecostes.

17 Samtang didto si Pablo sa Mileto nagpasugo siya ngadto sa Efeso nga
paadtoon kaniya angmga kadagkoan sa iglesia.

18 Pag-abot nila, miingon si Pablo kanila, “Nahibalo kamo kon unsa ang
akong pagkinabuhi samtang uban pa ako kaninyo, sukad gayod sa akong
pag-abot dinhi sa probinsya sa Asia.

19Nag-alagad ako sa Ginoo nga adunay pagpaubos ug inubanan sa luha.†
Daghang kalisod ang akong giantos tungod sa daotan ngamga plano samga
Judio nga nagkontra kanako.

20Nahibaloan ninyo nga sa walay lipod-lipod gisulti ko kaninyo ang mga
butangnga alang sa inyong kaayohan. Ako kining gipangtudlo sa publiko ug
diha sa inyongmga balay.

21 Gipahimangnoan ko ang mga Judio ug ang mga dili Judio nga kina-
hanglan maghinulsol sila ug mobalik sa Dios, ug motuo sa atong Ginoong
Jesus.

22 “Karon paminaw kamo, moadto ako sa Jerusalem tungod kay mao kini
ang sugo sa Espiritu kanako. Wala ako mahibalo kon unsa ang mahitabo
kanako didto.

23 Ang ako lamang nahibaloan, nga sa bisan asa nga siyudad nga akong
adtoan, angEspiritu Santonagpahimangnokanakongaangprisohanugang
paglutos nagpaabot kanako.

24Apan bisan unsa ang mahitabo kanako, dili ko igsapayan basta mahu-
manko lamangangbuluhatonnga gihatag kanakoni Ginoong Jesus, ngamao
ang pagwali sa Maayong Balita mahitungod sa grasya sa Dios.

25 “Nalibot ko kamong tanan sa akong pagwali mahitungod sa paghari sa
Dios, ug karon nasayod ako nga dili na kita magkita pag-usab.

† 20:19 luha: siguro tungod sa gibati niyang kabug-aton sa kalibotan.
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26 Busa sultihan ko kamo karon, nga kon adunay dili maluwas kaninyo,
dili na nako tulubagon sa Dios.

27 Kay wala gayod akoy gitago kaninyo mahitungod sa tibuok nga
katuyoan ug plano sa Dios.

28Bantayi gayodninyoang inyongkaugalingonugang tanangmga tawosa
Dios nga gisalig kaninyo sa Espiritu Santo. Atimana gayod ninyo ang iglesia
sa Dios nga gitubos niya pinaagi sa iyang kaugalingong dugo.

29 Kay nasayod ako nga kon makagikan na ako adunay mga mini nga
magtutudlo nga sama sa mabangis nga mga mananap nga moapil kaninyo
aron bungkagon ang inyong pundok.

30Moabot usab ang panahon nga gikan mismo sa inyong pundok adunay
mga tawongamagsulti ug bakak sa pagpahisalaag samgamagtutuoug aron
sila nay sundon.

31Busa pangandam kamo, ug hinumdomi ninyo nga sulod sa tulo ka tuig,
adlaw ug gabii wala gayod ako mohunong sa pagpahimangno kaninyong
tanan inubanan samga luha.

32“Ugkaron itugyankokamosaDiosug sa iyangpulong, angpulongmahi-
tungod sa iyang grasya, nga makapalig-on sa inyong pagtuo ug makahatag
kaninyo sa tanan nga kaayohan nga gitagana alang sa tanan nga gilain sa
Dios ngamahimong iya.

33Wala akomangandoy sa inyongmga kuwarta ugmga bisti.
34 Nasayod gayod kamo nga nagtrabaho ako aron aduna akoy magasto

alang sa akongmga kinahanglanon ug sa akongmga kauban.
35Gihimo ko kadto aron ipakita usab kaninyo nga kinahanglan maghago

aron matabangan nato ang mga kabos. Hinumdoman nato kanunay ang
giingon ni Ginoong Jesus ngamas bulahan angmaghatag kaysamagdawat.”

36 Pagkahuman ug sulti ni Pablo, miluhod siya uban nilang tanan ug nag-
ampo.

37Nanghilak silang tanan, ug gigakos ug gihalokan nila si Pablo.
38Naguol gayod sila tungod kay miingon si Pablo nga dili na sila magkita

pag-usab. Unya gihatod nila si Pablo ngadto sa barko.

21
Ang Pag-adto ni Pablo sa Jerusalem

1Nanamilit kami sa mga kadagkoan sa mga magtutuo sa Efeso, ug dayon
milawig kami diretso sa Cos. Pagkasunod adlaw miabot kami sa isla sa
Rodas. Ug gikan didto mipadayon kami sa Patara.

2 Didto aduna kami nakitang barko nga moadtoay sa Fenicia, busa mis-
akay kami.

3Nalantaw na namo ang isla sa Cipro, apan wala kami mohunong didto
kondili miagi lang kami dapit sa tuo ug mipadulong sa Siria. Didto kami
midunggo sa lungsod sa Tiro tungod kay adunay gidiskarga ang barko didto.

4Gipangita namoangmgamagtutuoni Jesusdidto, ugmidayon kami didto
kanila sulod sa usa ka semana. Pinaagi sa gahom sa Espiritu, gipasidan-an
nila si Pablo nga dili moadto sa Jerusalem.

5Apanpagkahumansausaka semanamipadayongihaponkami saamong
paglawig. Tanan sila, apil na ang ilang mga asawa ug mga kabataan,
mihatod kanamodidto sa gawas sa siyudad. Nangluhod kaming tanandidto
sa baybayon ug nag-ampo.

6Sanakapanamilit nakamikanila,misakaykami sabarkougnamauli sila.
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7 Gikan sa Tiro nagpadayon kami sa among paglawig padulong sa Tole-
maida. Pag-abot namo didto, nakigkita kami sa mga kaigsoonan diha kang
Cristo ugmidayon kami didto kanila sulod sa usa ka adlaw.

8 Pagkasunod adlaw milawig kami padulong sa Cesarea. Pag-abot namo
didto miadto kami sa balay ni Felipe nga magwawali sa Maayong Balita, ug
didtokamimipuyo. Si Felipeusa sapitokamga tawongagipili kaniadtodidto
sa Jerusalem aron ngamotabang samga apostoles.

9Upat ang iyangmga anak nga dalaga ug silang tananmga propeta.
10 Paglabay sa pipila ka adlaw aduna usab moabot nga propeta gikan sa

Judea. Ang iyang ngalan si Agabos.
11 Giduolan niya kami ug gikuha ang bakos ni Pablo, ug gigapos niya ang

iyang kaugalingong mga tiil ug mga kamot. Unya miingon siya, “Sumala sa
Espiritu Santo, sama usab niini ang himuon sa mga Judio sa Jerusalem sa
tag-iya niining bakos, ug itugyan dayon siya ngadto samga dili Judio.”

12 Pagkadungog namo niini, kami ug ang mga taga-didto mihangyo kang
Pablo nga dili na lang siyamoadto sa Jerusalem.

13Apan mitubag si Pablo, “Nganong nanghilak man kamo? Gipaluya lang
ninyo ako. Andam ako nga magpagapos ug bisanmamatay pa sa Jerusalem
alang kang Ginoong Jesus.”

14 Dili gayod namo mapugngan si Pablo, busa miingon na lang kami,
“Hinaut ngamatuman ang kabubut-on sa Ginoo.”

15 Sa nakapuyo na kami didto ug pipila ka adlaw, nangandam kami ug
miadto sa Jerusalem.

16Adunapuymgamagtutuoni Jesusgikan saCesareangamiubankanamo.
Gidala nila kami sa balay ni Mnason nga taga-Cipro ug didto kami midayon.
Si Mnason usa sa unangmga sumusunod ni Jesus.

Ang Pag-abot ni Pablo sa Jerusalem
17Pag-abot namo sa Jerusalem, malipayon kaming giabi-abi didto sa mga

kaigsoonan kang Cristo.
18 Pagkasunod nga adlaw, kauban namo si Pablo sa pagbisita kang Santi-

ago. Didto usab angmga kadagkoan sa iglesia sa Jerusalem.
19Gipangumusta sila ni Pablo ug gisuginlan sa tanang gipanghimo sa Dios

ngadto samga dili Judio pinaagi kaniya.
20 Pagkadungog nila sa iyang gisugilon kanila midayeg silang tanan sa

Dios. Unya miingon sila kang Pablo, “Nasayod ka ba igsoon, linibo na
ang mga Judio nga nagtuo kang Jesus ug silang tanan nagsunod gayod sa
Kasugoan ni Moises.

21Nakadungog silangagapanudloka samga Judionganagpuyosa lugar sa
mga dili Judio nga dili na sila kinahanglangmosunod sa Kasugoan ni Moises.
Nag-ingon ka kuno nga dili na nila tulion ang ilang mga kabataan ug dili na
tumanon ang uban pangmga tulomanon samga Judio.

22 Karon, unsa kahay maayong buhaton? Kay sigurado gayod nga
mahibaloan nila ngamiabot ka.

23Maayo siguro nga buhaton mo ang among isulti kanimo. Adunay upat
dinhi ka lalaki nga adunay panaad sa Dios.

24Uban kanila ug himoa ninyo ang seremonya nga giingon sa Kasugoan
mahitungod sa paghinlo. Bayri ang ilangmga gikinahanglan sa paghalad sa
Dios aronmakapaupawsila.* Maokini angpamaagingaang tananmasayod
nga ang balita nga ilang nadungganmahitungod kanimo dili tinuod, tungod
kaymakita nila nga nagtuman pud ka sa Kasugoan ni Moises.
* 21:24makapaupaw sila: timailhan nga sila nakatuman sa ilang panaad sa Dios.
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25 Kon mahitungod sa mga dili Judio nga nagtuo kang Jesus, nakapadala
na kami ug sulat kanila mahitungod sa among gikasabotan nga dili sila
mokaon sa mga pagkaon nga gihalad ngadto sa mga dios-dios, o dugo, ug
sa karne sa hayop nga sa pagkamatay ang dugo wala nakagawas. Dili usab
sila makighilawas gawas sa kaminyoon.”

26Busa sa pagkasunod nga adlaw gidala ni Pablo kadtong upat ka lalaki ug
miapil siya sa ilang pagpahinlo sumala sa ilang panaad. Ug dayon miadto
si Pablo sa templo aron isulti kon kanus-a mahuman ang ilang pagpahinlo,
kay human niini adunay ihalad ngamga hayop alang samatag-usa kanila.

Ang Pagdakop kang Pablo
27Sadihanghapit namatapos ang ikapito ka adlaw sa ilang pagpanghinlo,

adunaymga Judio gikan sa probinsya sa Asia nga nakakita kang Pablo didto
sa Templo. Gihulhogan nila ang tanang mga tawo didto sa templo nga
dakpon si Pablo.

28 Misinggit sila, “Mga katagilungsod ko nga mga Israelinhon, tabang
kamo! Mao kini ang tawo nga bisan asa siya moadto gapanudlo batok
kanatong mga Judio, batok sa Kasugoan ni Moises, ug batok niining templo.
Ug dili lamang kana, kondili gidala pa gayod niya dinhi sa sulod sa templo
angmga tawonga dili Judio, diin usa kini ka pagpasipala niining balaan nga
lugar!”

29 (Gisulti nila kini tungod kay nakita nila si Trofimo nga taga-Efeso nga
miubankangPablodidto sa Jerusalem, ug abi nilag si Pabloangnagdalaniini
sa templo.)

30Busa nagubot ang mga tawo sa tibuok nga Jerusalem ug nagdinaganay
padulong ngadto sa hawanan sa templo aron dakpon si Pablo. Gidakop nila
si Pabloug giguyod nila ngadto sa gawas. Pagkahuman gisirad-an dayonnila
ang pultahan sa templo.

31Patyon na unta nila kini, apan nakabalita ang komander sa kasundalo-
hang Romanhon nga nagubot angmga tawo sa tibuok nga Jerusalem.

32Busa angkomandernagdala dayonugmga sundalougmgaopisyal niini
didto sa mga tawo nga natigom. Pagkakita sa mga tawo sa komander ug sa
mga sundalo mihunong sila pagkulata kang Pablo.

33 Giduol sa komander si Pablo ug gidakop, ug nagsugo siya nga gapuson
si Pablo ug duha ka kadena. Dayon nangutana ang komander sa mga tawo,
“Kinsa ba kining tawhana ug unsay sayop nga iyang nahimo?”

34 Apan nagkalain-laing mga tubag ang iyang nadungog, ug tungod sa
kayagaw sa mga tawo dili mahibaloan sa komander kon unsa gayod ang
nahitabo. Busa gimandoan niya ang mga sundalo nga dad-on si Pablo sa
kampo.

35 Pag-abot nila sa hagdanan sa kampo gisakwat na lang sa mga sundalo
si Pablo sa paglikay niini sa mga tawo nga labihan ang kasuko

36nga nagsunodsunod ug naninggit, “Patya siya!”
Ang Pakigpulong ni Pablo samga Tawo

37 Sa dihang dad-on na nila si Pablo sa sulod sa kampo miingon siya sa
komander, “Aduna unta akoy isulti kanimo.”
Miingon ang komander, “Kahibalo ka diayngmosulti ug Griego?
38 Kung mao kana, dili diay ikaw kadtong Ehiptohanon nga bag-o lang

nangulo sa pagrebelde sa gobyerno ug nagdala sa 4,000 ka tawo nga isog ug
pulos armado didto sa kamingawan?”

39Mitubag si Pablo, “Usa ako ka Judio nga taga-Tarso nga sakop sa Cilicia.
Ang Tarso dili lamang ordinaryo nga siyudad. Kon mahimo, pasultiha una
ako ngadto samga tawo.”
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40 Gitugotan siya sa komander nga mosulti, busa mitindog si Pablo sa
hagdanan ug misinyas sa mga tawo nga aduna siyay isulti. Sa nahilom na
sila, misulti siya sa pinulongang Hebreo.

22
1 “Mga kaigsoonan ug mga ginikanan, paminawa una ninyo ang akong

mga katarungan sa pagpanalipod sa akong kaugalingon!”
2 Pagkadungog sa mga tawo nga nagsulti siya sa pinulongang Hebreo,

misamot ang ilang kahilom.
Ug nagpadayon sa pagsulti si Pablo:
3 “Ako usa ka Judio nga natawo sa Tarso nga sakop sa Cilicia, apan dinhi

ako nagdako sa Jerusalem. Nagtuon ako dinhi ug maestro ko si Gamaliel.
Natudloan ako sa higpit sa pagsunod sa Kasugoan nga gisunod sa atongmga
katigulangan. Ug samakaninyokaron,mainitonusab akonganag-alagad sa
Dios.

4 Gilutos ko hangtod sa ilang kamatayon ang mga nagsunod sa pamaagi
ni Jesus. Dili lamang ang mga lalaki kondili bisan usab ang mga babaye
akong gipadakop ug gipapriso.

5Ang pangulong pari ug ang tanan nga miyembro sa Korte sa mga Judio
makapamatuod niining akong gisulti. Sila mismo ang naghatag kanako ug
mga sulat nga alang sa atong isigka-Judio didto sa Damasco. Ug tungod sa
gahom nga gihatag kanako niadtong mga sulata, miadto ako sa Damasco
aron pangdakpon ang mga tawo nga nagtuo kang Jesus ug dad-on pagbalik
dinhi sa Jerusalem aron sila silotan.

6 “Udtong tutok kadto samtang nagkaduol na kami sa Damasco. Kalit lang
nga adunay masulaw nga kahayag gikan sa langit nga midan-ag sa akong
palibot.

7Natumba ako sa yuta ug aduna akoy nadungog nga tingog nga nag-ingon
kanako, ‘Saulo, Saulo! Nganong gilutos mo ako?’

8 “Nangutana ako, ‘Sir, kinsa ka?’
“Miingon ang tingog, ‘Ako si Jesus nga taga-Nazaret nga imong gilutos.’
9Nakita sa akongmga kauban kadtong kahayag, apanwala silamakadun-

gog* sa tingog nga nakigsulti kanako.
10 “Ug nangutana ako pag-usab, ‘Ginoo, unsamay akong himuon?’
“Miingon siya, ‘Tindog ug adto sa Damasco. Didto adunaymosulti kanimo

kon unsa ang ipahimo sa Dios kanimo.’
11Nabuta ako tungod sa kasulaw niadtong kahayag. Busa giagak na lang

ako sa akongmga kauban padulong sa Damasco.
12“Didto saDamascoadunayusaka tawongaginganlagAnanias. Kini siya

matinumanongayod sa atongKasugoanug tinahod sa tanangmga Judionga
nagpuyo didto.

13Miadto siya kanako ug miingon, ‘Igsoon, makakita ka na.’ Ug diha-diha
mibalik ang akong panan-aw ug nakita ko si Ananias.

14 “Miingon siya kanako, ‘Gipili ka saDios sa atongmga katigulangan aron
mahibaloan mo ang iyang kabubut-on, ug aron makita mo ang Matarong
nga Sulugoon† ugmadungganmo ang iyang tingog.

15Kay isulti mo sa tanan ang imong nakita ug nadungog.
16Busa ayaw na pagdugay. Tindog! Pagpabautismo ug tawag kaniya aron

pasayloon ang imongmga sala.’
* 22:9 wala sila makadungog: posible nga ang buot ipasabot, “wala sila makasabot”. † 22:14
Tan-awa ang Buh. 7:52.
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17 “Pagkahuman niadto mibalik ako sa Jerusalem, ug samtang nag-ampo
ako didto sa templo aduna akoy nakita nga panan-awon.

18Nakita ko si Ginoong Jesus ugmiingon siya kanako, ‘Pagdali! Biya dayon
dinhi sa Jerusalem, kay angmga tawo dinhi dili modawat sa imong isugilon
mahitungod kanako.’

19 “Miingon ako kaniya, ‘Ginoo, nganong dili man sila motuo? Sila mismo
nasayod nga kaniadto gilibot ko ang mga kasimbahanan sa mga Judio aron
dakpon ug kastigohon angmga tawo nga nagtuo kanimo.

20Ug sa pagpatay kang Estebannga nagsangyawmahitungod kanimo, usa
ako didto ngamiuyonnga patyon siya, ug ako pa gani ang nagbantay samga
bisti sa mga nagpatay kaniya.’

21 “Apan mitubag ang Ginoo kanako, ‘Lakaw na, tungod kay ipadala ka
nako sa layong lugar aron iwali mo ang akong mga pulong sa mga dili
Judio.’ ”

Si Pablo usa ka Lumulupyo sa Roma
22 Pagkasulti niini ni Pablo, wala na maminaw ang mga tawo. Misinggit

sila, “Patya ninyo siya! Dili angayng mabuhi niining kalibotana ang tawo
nga sama kaniya!”

23 Nagpadayon sila sa pagsinggit, ug gilabay nila ang ilang mga bisti ug
nag-itsag abog.

24Unya gimandoan sa komander nga Romanhon ang iyang mga sundalo
nga pasudlon na si Pablo sa kampo ug latoson aron mosulti siya kon unsa
ang salanga iyangnabuhatnganahimonghinungdankonnganongangmga
Judio naninggit batok kaniya.

25 Apan samtang gigapos nila si Pablo aron latoson, giingnan ni Pablo ang
kapitan nga nagtindog didto tapad kaniya, “Gitugot ba sa kasugoan nga
latoson ninyo ang tawo nga Romanhon bisan wala pa mahukmi nga sad-
an?”

26 Pagkadungog niadto sa kapitan, giadtoan niya ang komander ug giing-
nan, “Unsa man kining imong gipabuhat? Kining tawhana Romanhonman
diay!”

27 Busa, miadto ang komander kang Pablo ug nangutana, “Tug-ani ako,
Romanhon ka ba?”
Mitubag si Pablo, “Oo.”
28 Misulti dayon ang komander, “Ako nahimong Romanhon pinaagi sa

pagbayad ug dakong kantidad.”
Mitubag si Pablo, “Apan ako Romanhon sukad pa sa akong pagkatawo.”
29MisibogdayonangmgasundalongamolatosuntakangPablo. Nahadlok

usab ang komander tungod kay gipakadenahanniya si Pablonga Romanhon
diay.

Gidala si Pablo sa Korte samga Judio
30Gusto pa gayong masuta sa komander kon nganong gisumbong sa mga

Judio si Pablo. Busa sa pagkasunod nga adlaw gipatangtangan niya si Pablo
ug mga kadena ug nagpatawag siya ug tigom sa kadagkoan sa mga pari ug
sa tibuok Korte sa mga Judio. Unya gidala niya si Pablo ngadto kanila.

23
1 Gitutokan pag-ayo ni Pablo ang mga miyembro sa Korte ug miingon,

“Mgakaigsoonan, konmahitungod saakongpagkinabuhi, limpyoangakong
konsensya atubangan sa Dios hangtod karon.”
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2 Pagkasulti niadto ni Pablo gisugo sa pangulong pari nga si Ananias ang
mga nagtindog duol kang Pablo nga sagpaon nila ang baba ni Pablo.

3 Ug miingon si Pablo kaniya, “Sagpaon usab ka sa Dios, ikaw nga
tigpakaaron-ingnon! Naglingkod ka diha aron hukman ako sumala sa
Kasugoan, apan gilapas mo ang Kasugoan sa imong pagsugo nga sagpaon
ako!”

4Miingonangmga tawonganagtindogduol kangPablo, “Giinsultomoang
pangulong pari sa Dios!”

5Mitubag si Pablo, “Mga kaigsoonan, wala akomahibalo nga siya diay ang
pangulong pari, tungod kay nag-ingon ang Kasulatan nga dili kita magsulti
ug daotan batok sa nagdumala kanato.*”

6 Sa dihang nakita ni Pablo nga adunay mga Saduseo ug mga Pariseo nga
mitambongdidto,misulti siya samakusogngadto samgamiyembrosaKorte
sa mga Judio, “Mga kaigsoonan, ako usa ka Pariseo, ug Pariseo usab ang
akong amahan ug ang akong mga katigulangan. Gikiha ako dinhi karon
tungod lang kay naglaom ako nga adunay pagkabanhaw.”

7 Sa pagsulti niya niini, nasamok angmga Pariseo ug angmga Saduseo ug
nabahin angmgamitambong sa tigom.

8Nahitabokadto tungodkay sumala samgaSaduseowalaypagkabanhaw.
Wala usab sila motuo nga adunay mga anghel o mga espiritu. Apan kining
tanan gituohan samga Pariseo.

9 Busa nagsugod sila pagsininggitay didto. Adunay mga magtutudlo sa
Kasugoan nga mga Pariseo nga mitindog ug misupak nga nag-ingon, “Wala
kamiy nakitang daotan nga gihimo niining tawhana. Tingalig adunay
espiritu o anghel nga nakigsulti kaniya!”

10Misamot ang ilang panaglalis hangtod nga nahadlok ang komander nga
kunis-kunison si Pablo. Busa gimandoan niya angmga sundalo ngamanaog
ug kuhaon si Pablo gikan samga tawo ug dad-on sa kampo.

11 Nianang pagkagabii nagpakita ang Ginoo kang Pablo ug miingon,
“Ayaw kahadlok! Ingon nga nagpamatuod ka mahitungod kanako dinhi sa
Jerusalem, kinahanglan nga mao usab kana ang imong buhaton didto sa
Roma.”

Ang Plano sa Pagpatay kang Pablo
12-13 Sa pagkabuntag niana nagtigom ang kapin sa 40 ka mga Judio ug

nagplano sila sa ilang buhaton. Nanumpa sila nga dili gayod sila mokaon
ugmoinom hangtod dili nila mapatay si Pablo.

14Unyanangadto sila sa kadagkoan samga pari ug samga pangulo samga
Judio ug miingon, “Nanumpa kami nga dili mokaon ug bisan unsa hangtod
dili namomapatay si Pablo.

15Busa kamo ug ang Korte magpahibalo na sa komander nga gusto ninyo
nga ipadala niya pag-usab si Pablo dinhi kaninyo. Magpakaaron-ingnon
kamo nga gusto ninyo siyang imbistigahon pag-ayo. Apan sa dili pa siya
makaabot dinhi patyon namo siya.”

16Apankini nga planonadungog sa pag-umangkonnga lalaki ni Pablo, ang
anak sa iyang igsoongbabaye. Busamiadto siya sa kampoug gisultihanniya
si Pablo.

17Unya gitawag ni Pablo ang usa samga kapitan didto ug giingnan, “Dad-a
ninyo kining batan-on ngadto sa komander, kay aduna siyay isulti kaniya.”

18Busa gidala sa kapitan ang batan-on ngadto sa komander.

* 23:5 Exo. 22:28
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Sa pag-abot nila didto miingon ang kapitan, “Gitawag ako sa priso nga
si Pablo, ugmihangyo siya nga dad-on ko dinhi kanimo kining batan-on, kay
aduna kuno siyay isulti kanimo.”

19 Gikuptan sa komander ang kamot sa batan-on ug gidala niya sa lugar
nga dili sila madunggan sa uban. Dayon gipangutana niya kini, “Unsa bay
imong isulti kanako?”

20 Miingon ang batan-on, “Nagkasabot ang mga Judio nga hangyoon ka
nila nga dad-on sa korte si Pablo ugma, kay imbistigahon kuno nila pag-ayo.

21 Apan ayawg tuo kanila, kay kapin sa 40 ka mga tawo ang magpaabot
ug mag-atang kaniya sa dalan. Nanumpa sila nga dili mokaon ug moinom
hangtod nga dili nilamapatay si Pablo. Andamna sila ug naghulat na lang sa
imong pagtugot.”

22Miingon ang komander kaniya, “Ayaw gayod pagpanugilon kang bisan
kinsa nga gisultihanmo ako niini.” Ug gipapauli dayon niya ang batan-on.

Gihatod si Pablo ngadto sa Cesarea
23 Gipatawag dayon sa komander ang duha sa iyang mga kapitan ug

gisultihan sila, “Pag-andam kamo ug 200 ka mga sundalo kay ipadala ko
kamo sa lungsod sa Cesarea. Pagdala usab kamo ug 70 kamga tigkabayo ug
laing 200 kamga sundalo nga tigbangkaw. Ug lakaw kamo karong mga alas
nuwebe sa gabii.

24 Pag-andam usab ug mga kabayo nga kasakyan ni Pablo. Bantayi ninyo
siya pag-ayo aron walaymahitabo kaniya hangtod ngamakaabot siya kang
Gobernador Felix.”

25Ug nagsulat usab ang komander ngadto sa Gobernador nga nag-ingon:
26Talahuron nga Gobernador Felix,
Ako, si Claudio Lisias nangumusta kanimo.
27Kining tawhana gidakop sa mga Judio ug ila na untang patyon. Apan

sa pagkahibalo ko nga siya Romanhon, nagdala ako ugmga sundalo aron
luwason siya.

28 Gusto ko untang mahibaloan kon unsa ang ilang sumbong batok
niining tawhana, busa gidala ko siya sa ilang Korte.

29 Sumala sa akong mga pakisusi, wala gayod siyay nahimo nga daotan
aron patyon o prisohon. Ang sumbong batok kaniya mahitungod lamang
gayod sa ilang kaugalingon nga kasugoan.

30 Busa sa pagkahibalo ko nga kini siya giplanohan na sa mga Judio
nga patyon, nakahuna-huna ako nga mas maayo pa nga ipadala ko siya
diha kanimo. Ug gisultihan ko na ang mga nagreklamo batok kaniya nga
ipadangat nila kanimo ang ilangmga sumbong.

31 Gituman sa mga sundalo ang gimando kanila. Ug niadtong gabhiona
gikuha nila si Pablo ug gidala sa Antipatris.

32Nianangpagkabuntag, angmga sundalo nganaglakawmao lamang ang
mibalik sa kampo, ug ang mga nagsakay sa kabayo mao ray miuban kang
Pablo.

33 Sa pag-abot nila didto sa Cesarea, gihatag nila ang sulat ngadto sa
Gobernador ug ilang gitugyan si Pablo kaniya.

34Pagkabasa niya sa sulat, gipangutana niya si Pablo kon taga-asa siya nga
probinsya. Sa pagkahibalo niya nga taga-Cilicia si Pablo,

35miingon siya, “Husayonko ang imongkaso konmoabot na angmganag-
sumbong batok kanimo.” Ug gipabantayan niya si Pablo didto sa palasyong
gipahimo kaniadto ni Herodes.
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24
AngHusay ni Pablo sa Atubangan ni Felix

1 Human sa lima ka adlaw, miadto sa Cesarea si Ananias nga pangulong
pari. Kauban niya ang pipila ka mga pangulo sa mga Judio ug ang abogado
nga si Tertulo. Miadto sila kang Gobernador Felix ug gisulti nila kaniya ang
ilang sumbong batok kang Pablo.

2Gipatawag si Pablo,ug sa dihangdihana siya sa ilang atubanganmisugod
na si Tertulo sa pagbatbat sa sumbong batok kang Pablo. Miingon siya,
“Talahuron nga Gobernador, tungod sa maayomong pagdumala milungtad
ang kalinaw sa among nasod. Ug daghan ang nahimo mong kaayohan sa
among nasod.

3Busa dako gayod ang among pagpasalamat kanimo Labing Halangdong
Felix, ug dili gayod namo kini malimtan.

4Karon, tungod kay dili ko gusto ngamausik ang imongpanahon, ihangyo
ko lang nga konmahimo paminawonmo ang amongmubong pagsaysay.

5“Nakitanamongakining tawhanaperwisyo. Nagdala siyaugkasamoksa
mga Judio sa tibuokkalibotan, ugpangulo siya sausakapundokngagitawag
ug Nazareno.

6 Bisan ang among templo gisulayan niya sa pagpasipala. Busa gidakop
namo siya. [Hukman na unta namo siya sumala sa among Kasugoan,

7 apan miabot ang komander nga si Lisias ug gipugos niya pagkuha gikan
kanamo si Pablo.

8 Miingon siya nga kon kinsa ang adunay sumbong batok kang Pablo
kinahanglan nga moadto kanimo.]* Kon sukit-sukiton mo kining tawhana
masuta mo nga tinuod ang tanan nga among gisumbong batok kaniya.”

9 Ug misegunda usab ang kadagkoan sa mga Judio nga atua didto nga
tinuod gayod ang tanan nga gisulti ni Tertulo.

10Pagkahumanniadto, gisinyasan saGobernador si Pablongamaonausab
ang mosulti. Ug miingon dayon si Pablo, “Nahibaloan ko nga dugay na ikaw
nga maghuhukom niini nga nasod. Busa gikalipay ko ang kahigayonan sa
pagpanalipod sa akong kaugalingon dinhi sa imong atubangan.

11 Kon imong susihon, mahibaloan mo nga dose pa lamang ka adlaw ang
milabay sukad ngamiabot ako sa Jerusalem aron sa pagsimba.

12 Kini nga mga Judio wala gayod makakita nga nakiglantugi ako kang
bisankinsaonagsamokbahinuonsamga tawodidto sa temploo sa sinagoga
samga Judio, o sa bisan asang lugar sa siyudad.

13Dili gani nilamapamatud-an kanimo nga tinuod angmga sumbong nila
batok kanako.

14Apan giangkon ko nga ginasimba ko ang Dios sa amongmga katigulan-
gan isipnagsunod saDalanngagiisipnilang sayopngapundok. Nagtuousab
akosa tanannganasulat saKasugoanugsa tananngagisulat samgapropeta.

15 Ang akong paglaom sa Dios sama ra usab sa ilang paglaom, nga ang
tanangmga tawo, maayo ug daotan, banhawon niya.

16 Busa gitinguha ko kanunay ang pagbaton ug limpyo nga konsensya
atubangan sa Dios ug sa tawo.

17 “Human sa daghang mga katuigan nga nahilayo ako sa Jerusalem,
mibalikakodidtoaronpagdalaughinabangalang saakongmga isigka-Judio
ug aronmakahalad usab didto.

* 24:8 Ang pipila kamgamanuskrito wala gilakip kini ngamga pulong.
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18 Ug didto naabtan nila ako sa Templo nga naghalad human ko gihimo
ang tulomanon sa paghinlo. Gamay lamang ang mga tawo didto niadtong
panahona; ug walay kasamok.

19Apanadunaymga Judiodidtongagikansaprobinsya saAsia.† Silauntay
moatubang kanimo kon adunaman gayod silay sumbong batok kanako.

20Apan tungod kaywala sila dinhi, pasultiha angmga tawonga ania dinhi
karon kon unsa nga sala ang ilang nakita kanako niadtong gisukit-sukit ako
sa Korte.

21 Kay wala akoy lain nga gisulti samtang nagtindog ako didto gawas
lamang niini, ‘Gikiha ninyo ako karon tungod kay nagtuo ako nga ang mga
patay banhawon.’ ”

22Tungod kay daghan na ang nahibaloan kaniadto ni Felixmahitungod sa
pamaagi sa Ginoo gihunong niya ang bista. Miingon siya, “Hukman ko unya
kini nga kaso konmoabot na dinhi si komander Lisias.”

23 Pagkahuman gimandoan niya ang kapitan nga pabantayan si Pablo,
apanhataganusab siyaug gamayngakagawasan, ug tugotan ang iyangmga
higala sa paghatag sa iyangmga panginahanglan.

24 Paglabay sa pipila ka adlaw mibalik si Felix ug giuban niya ang iyang
asawa nga si Drusila nga usa ka Judio. Gipatawag niya si Pablo ug naminaw
siya sa iyang pagsaysaymahitungod sa pagtuo kang Cristo Jesus.

25Apan sa dihang nagsulti na si Pablomahitungod sa matarong nga pagk-
inabuhi, sa pagpugong sa kaugalingon, ug mahitungod sa paabuton nga
adlaw sa paghukom, nahadlok si Felix ug miingon siya kang Pablo, “Husto
na lang una kana! Ipatawag ko na lang ikaw pag-usab kon aduna akoy
panahon.”

26 Kanunay niya nga ipatawag si Pablo ug makigsulti siya niini kay nag-
paabot siya nga hatagan ni Pablo ug kuwarta.

27 Human molabay ang duha ka tuig, gipulihan si Felix ni Porcio Festo sa
pagkagobernador. Tungod kay gusto ni Felix nga magustohan siya sa mga
Judio, gipasagdan niya si Pablo sa prisohan.

25
AngHusay ni Pablo sa atubangan ni Festo

1 Karon, miabot ang bag-ong gobernador nga si Festo sa probinsya sa
Judea. Paglabay sa tulo ka adlawmiadto siya sa Jerusalem gikan sa Cesarea.

2Didto gisugilon kaniya sa pangulo sa mga pari ug sa mga kadagkoan sa
mga Judio ang ilang sumbong batok kang Pablo. Ug gihangyo nila si Festo

3 nga hatagan sila ug pabor, nga ipadala niya si Pablo didto sa Jerusalem.
(Apan ang ilang plano diay nga atangan nila si Pablo sa dalan ug patyon.)

4Mitubag si Festo, “Didto na lang si Pablo sa prisohan sa Cesarea. Dili ako
magdugay dinhi kaymobalik dayon ako didto.

5Busapaubananinyokanako ang inyongmgapangulo ugdidtoninyo siya
isumbong kon aduna siyay daotan nga nahimo.”

6 Sobra sa usa ka semana nga nagpabilin si Festo didto sa Jerusalem,
pagkahuman mibalik siya sa Cesarea. Pagkasunod nga adlaw milingkod
siya sa hukmanan ug nagsugo nga pasudlon si Pablo.

7 Sa pagsulod ni Pablo gilibotan dayon siya sa mga Judio nga gikan sa
Jerusalem, ug daghan ang gisulti nila nga mga bug-at nga sumbong batok
kaniya nga dili gani nila mapamatud-an.
† 24:19Apan…Asia: angbuot ipasabot,mga Judio gikan saAsianganagsulsol samga tawongadakpon
si Pablo. Tan-awa ang Buh. 21:27.
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8Gipanalipdan ni Pablo ang iyang kaugalingon. Miingon siya, “Wala akoy
sala nganahimobatok saKasugoan samga Judio, sa templo, o sa Emperador
ba hinuon sa Roma.”

9 Tungod kay gusto usab ni Festo nga magustohan siya sa mga Judio
gipangutana niya si Pablo, “Gusto mo ba nga moadto sa Jerusalem ug didto
ko husayon kining imong kaso?”

10Mitubag si Pablo, “Anianaakodinhi nagtindog sakorte saEmperador, ug
dinhi mo ako angay nga hukman. Wala akoy nahimo nga sala sa mga Judio,
ug nahibaloanmo gayod kini.

11 Kon nakalapas man ako sa kasugoan ug angay akong silotan sa ka-
matayon, dawaton ko. Apan kon walay kamatuoran angmga sumbong nila
batok kanako, dili ako angay nga itugyan kanila. Busa modangop na lang
ako sa Emperador sa Roma!”

12 Nakig-istorya dayon si Festo sa mga miyembro sa iyang korte, ug
pagkahuman miingon siya kang Pablo, “Tungod kay modangop ka sa Em-
perador, ipadala ka nako kaniya.”

Si FestoMikonsulta kangHaring Agripa
13 Human molabay ang pipila ka adlaw, miabot sa Cesarea si Haring

Agripa* ug ang iyang manghod nga si Bernice tungod kay gusto nilang
bisitahan si Festo.

14 Sa nakapuyo na sila didto ug pipila ka adlaw, gisulti ni Festo sa hari ang
kaso ni Pablo. Miingon siya, “Adunay priso dinhi nga gibilin sa gobernador
kaniadto nga si Felix.

15 Pag-adto ko sa Jerusalem, kini nga tawo gisumbong kanako sa
kadagkoan sa mga pari ug sa mga pangulo sa mga Judio. Gihangyo gayod
nila kanako nga hukman ko na siya ug silotan.

16 “Giingnan ko sila nga dili batasan sa mga Romanhon nga silotan si
bisan kinsa nga wala moatubang sa mga nagsumbong kaniya, ug wala
pa mahatagi sa kahigayonan nga matubag niya ang mga sumbong batok
kaniya.

17 Busa miuban sila kanako pagbalik dinhi sa Cesarea. Wala ako mag-
usik ug panahon, sa pagkasunod nga adlawmilingkod ako sa hukmanan ug
gipatawag ko kining tawhana.

18 Naghuna-huna ako nga aduna gayod silay bug-at nga sumbong batok
kaniya, apan sa nag-atubangay na sila, walamandiay silay ikasumbongnga
daotan batok kaniya.

19Angmgabutangngagilantugiannilawalay lainkondili angmahitungod
lamang sa ilang mga tuo-tuo ug mahitungod sa usa ka tawo nga ginganlan
ug Jesus. Patay na kini nga tawo, apan sumala kang Pablo buhi siya.

20 Wala ako mahibalo kon unsay akong himuon niini nga kaso, busa
gipangutana ko si Pablo kon gusto niya nga moadto sa Jerusalem ug didto
mismo husayon ang kaso.

21 Apan nag-ingon si Pablo nga idangop na lang niya ang iyang kaso
ngadto sa Emperador aron ang Emperador mismo ang mohukom. Busa
gipabantayan ko siya hangtod ngamapadala ko siya sa Emperador.”

22Miingon si Agripa kang Festo, “Gusto kong paminawon kining tawhana.”
Miingon si Festo, “Sige, ugmamadungganmo siya.”
Gipaatubang si Pablo kangHaring Agripa

* 25:13 Haring Agripa: mao si Herod Agripa II. Siya ang anak ni Haring Herodes nga makita sa Buh.
12:1.
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23 Pagkasunod nga adlaw miadto sa korte si Agripa ug si Bernice sa mapa-
garbohong pag-abot inubanan sa daghang mga opisyal sa mga sundalo ug
mga inila nga tawo sa siyudad. Unya mimando si Festo nga dad-on sa sulod
si Pablo. Sa dihang didto na sa sulod si Pablo,

24miingon si Festo, “HaringAgripa ug kamong tanannga ania dinhi karon,
ania ang tawo nga gisumbong kanako sa mga Judio dinhi sa Cesarea ug sa
Jerusalem. Naninggit pa sila nga kining tawhana angay nga patyon.

25 Apan sumala sa akong pagsusi wala gayod akoy nakitang hinungdan
aron hukman siya ug kamatayon. Ug tungod kay siya midangop sa Emper-
ador, mihukom ako nga ipadala siya sa Emperador.

26Apanwala gayod akoy ikasulat ngadto sa Emperador nga igong hinung-
dan kon nganong ipadala ko siya didto. Busa gipaatubang ko siya kaninyo
ug labi na gayod kanimo Haring Agripa, aron nga human nato masusi ang
iyang kaso, aduna na akoy ikasulat.

27Tungod kay dili mahimo nga ipadala ko sa Emperador ang usa ka priso
nga walay klaro nga sumbong batok kaniya.”

26
1 Miingon si Agripa kang Pablo, “Sige, gitugotan ka nga mosulti sa pag-

panalipod sa imong kaugalingon.”
Busamisinyas si Pablo ngamosulti na siya.
Miingon siya:
2 “Haring Agripa, maayo gayod nga makasulti ako karon aron sa pag-

panalipod sa akong kaugalingon dinhi sa imong atubangan mahitungod sa
tanangmga sumbong samga Judio batok kanako.

3 Ilabina gayod nga nasuhito ka kaayo sa tanang mga tulomanon ug
ang mga ginalantugian sa mga Judio. Busa ihangyo ko nga kon mahimo,
paminawonmo ang akong isulti.

4 “Nahibaloan sa mga Judio kon unsa ang akong pagkinabuhi sukad pa sa
akong pagkabata didto sa akong lungsod ug didto sa Jerusalem.

5Konmosulti lamang sila sa tinuod, silamismomakapamatuodnga sukad
pa kaniadto, miyembro ako sa mga Pariseo ngamao ang pinakaistrikto nga
pundok sa relihiyon samga Judio.

6Ug karon ania ako dinhi sa korte gikiha tungod kay nagpaabot ako nga
himuon sa Dios ang iyang gisaad sa amongmga katigulangan.

7 Ang among dose ka tribo nagpaabot nga kini mahitabo gayod. Busa
adlawuggabii ginasimbanamoangDios. UgHaringAgripa, tungodsaakong
pagtuo niiningmga butanga, gisumbong ako samga Judio.

8Nganong dili man kamo motuo nga ang Dios makahimo sa pagbanhaw
samga patay?

9 “Niadtong una ako mismo naghuna-huna nga kinahanglan kong buha-
ton ang tanang kong mahimo aron kontrahon ang ngalan ni Jesus nga taga-
Nazaret.

10 Mao kini ang akong gibuhat kaniadto didto sa Jerusalem. Pinaagi sa
gahom nga gihatag kanako sa kadagkoan sa mga pari, daghang mga anak
sa Dios ang akong gipapriso. Ug human sila hukmi sa kamatayon, miuyon
usab ako.

11 Daghang higayon nga mag-adtoan ako sa mga sinagoga sa mga Judio
aron pangitaon sila, ug silotan aron pugson nga mosulti batok kang Jesus.
Sa sobra kong kasuko kanila, nakaabot ako sa layongmga siyudad aron lang
sa paglutos kanila.

12 “Mao kini ang hinungdan kon nganong miadto ako sa Damasco nga
adunay dalang sulat gikan sa kadagkoan sa mga pari. Kadtong sulata
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naghatag kanako ug gahom ug nag-ingon usab kon unsay akong buhaton
didto.

13Udto kadto, Haring Agripa, ug samtang naglakaw ako adunay kahayag
gikan sa langit nga sulaw pa kaysa adlaw nga midan-ag sa palibot nako ug
sa akongmga kauban.

14 Nangatumba kaming tanan sa yuta ug aduna akoy nadunggan nga
tingog nga nag-ingon kanako sa pinulongang Hebreo nga kon hubaron,
‘Saulo, Saulo! Nganong gilutos mo ako? Gisilotan mo lamang ang imong
kaugalingon. Sama ra nga nagsipa ka sa talinis nga kahoy.’

15 “Nangutana ako, ‘Sir, kinsa kaman?’
“Mitubag ang Ginoo, ‘Ako si Jesus nga imong gilutos.
16 Bangon ug tindog. Nagpakita ako kanimo tungod kay gipili ka nako

nga mahimong akong alagad. Isulti mo sa uban ang mahitungod sa akong
pagpakita kanimo karon, ug ang mga butang nga ipahayag ko kanimo sa
umaabot.

17Luwason ka nako gikan sa mga Judio ug sa mga dili Judio. Paadtoon ka
nako kanila

18aronpag-abli sa ilangmgamata, aronmobiya sila gikan sa kangitngit ug
mopadulong sa kahayag, ug gikan sa gahom ni Satanas moduol sila sa Dios.
Ug pinaagi sa ilang pagtuo kanako mapasaylo ang ilang mga sala ug maapil
na sila sa mga gilain sa Dios ngamahimong iya.’

19 “Busa, Haring Agripa, gituman ko ang panan-awonnga gipakita kanako
gikan sa langit.

20 Sa sinugdanan nagwali ako sa Damasco ug dayon ngadto sa Jerusalem.
Gikansa Jerusalemgilibot koang tibuokngaprobinsya sa Judea, uggiadtoan
ko usab ang mga dili Judio. Giwalihan ko sila nga kinahanglan sila nga
maghinulsol sa ilang mga sala ug moduol sa Dios, ug ipakita nila pinaagi sa
ilangmga binuhatan nga tinuod gayod nga sila naghinulsol.

21 Mao kini ang hinungdan nga gidakop ako sa mga Judio didto sa
hawanan sa templo ug naninguha gayod sila sa pagpatay kanako.

22 Apan gitabangan ako sa Dios hangtod karong adlawa. Busa ania ako
dinhi aron isulti sa tanan, sa mga inila man o dili, ang gisulti kaniadto sa
mga propeta ug ni Moises ngamanghitabo:

23 nga ang Mesiyas kinahanglan mag-antos ug mamatay, ug mahimong
una ngamabanhaw gikan sa kamatayon aronmaghatag ug kahayag samga
Judio ug samga dili Judio.”

24 Samtang nagsulti pa si Pablo, misinggit si Festo, “Pablo, nabuang ka na!
Ang sobramo nga kaalam ang nakapabuang kanimo!”

25Mitubag si Pablo, “Halangdon nga Festo, wala akomabuang. Tinuod ang
akong gipanulti ug husto ang akong panghuna-huna.

26Kiningmga panghitabo nahibaloanni HaringAgripa. Busawala akoma-
hadlok sa pagsulti kaniya. Nasiguro ko gayod nga kining tanan nahibaloan
na niya, tungod kay kini wala mahitabo sa tago.

27Haring Agripa, nagtuo ka ba sa mga giingon sa mga propeta? Nasayod
ako nga nagtuo ka.”

28 Unya mitubag si Agripa kang Pablo, “Tingali naghuna-huna ka nga
madali-dali mo ako ngamahimong Cristohanon.”

29Mitubag si Pablo, “Sa madali man o madugay, ang akong pag-ampo sa
Dios nga dili lamang ikaw kondili ang tanan usab nga naminaw kanako
karon mahimong Cristohanon sama kanako, gawas lang niining akong
pagkapriso.”
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30 Unya mitindog ang hari, ang gobernador, si Bernice, ug ang tanan nga
naglingkod didto.

31 Sa dihang nanggawas sila, nag-ingnanay sila, “Walay nahimo nga
daotan kining tawhana nga angay hukman nga patyon o prisohon.”

32 Miingon si Agripa kang Festo, “Kon wala lang unta siya moapilar sa
Emperador, pwede na unta siyang buhian.”

27
Ang Pagbiyahe ni Pablo Padulong sa Roma

1Human sila makahukom nga palargahon kami padulong sa Italia, gitu-
gyannila si Pabloug angubanpangmgapriso kang Julio. Kini si Julio kapitan
samga sundalo nga Romanhon nga gitawag “Batalyon sa Emperador.”

2Unya, didto sa Cesarea adunay usa ka barko nga gikan sa Adramito nga
hapit namolarga padulong samga dunggoanan sa probinsya sa Asia. Kadto
mao ang among gisakyan. Miuban kanamo si Aristarco nga taga-Tesalonica,
nga sakop sa probinsya saMacedonia.

3 Pagkasunod nga adlaw midunggo kami sa Sidon. Giatiman pag-ayo
ni Julio si Pablo. Gitugotan niya si Pablo nga mobisita sa iyang mga higala
didto aronmatabangan siya sa iyangmga panginahanglan.

4 Gikan sa Sidon milawig kami ug didto kami miagi sa pikas nga bahin
sa isla sa Cipro nga salipod sa hangin, tungod kay ang hangin pasugat man
kanamo.

5Gitabok namo ang dagat nga atbang sa Cilicia ug Pampilia ug midunggo
kami sa Mira sa probinsya sa Licia.

6 Didto nakakita ang kapitan nga si Julio ug usa ka barko nga gikan sa
Alejandria ngamolarga paingon sa Italia, busa gipabalhin niya kami didto.

7 Sulod sa pila ka adlaw hinay ang among paglawig, ug naglisod gayod
kami hangtod nga nakaabot kami duol sa lungsod sa Nido. Tungod kay
pasugat kanamo ang hangin dili kami makadiretso sa among padulngan.
Busa dinhi kami miagi sa pikas nga bahin sa isla sa Creta nga salipod sa
hangin ug nakalabay kami duol sa Salmone.

8 Namaybay lamang kami, apan naglisod gayod kami hangtod nga
nakaabot kami sa lugar nga gitawag ug “Maayong mga Dunggoanan.” Kini
duol sa lungsod sa Lasea.

9Nadugaykamididtohangtodnganaabtankami sapanahonngadelikado
na ang paglawig, kay milabay na ang adlaw sa Pagpuasa.* Busa miingon
si Pablo sa amongmga kauban,

10 “Gibana-bana ko nga delikado na konmodiretso pa kita, ug dili lamang
ang mga karga ug ang barko ang mawala kondili tingalig apil ang atong
kinabuhi.”

11 Apan mas dako ug pagsalig ang kapitan sa mga sundalo sa gisulti sa
kapitan ug sa tag-iya sa barko kaysa gipasidaan ni Pablo.

12 Ug tungod kay ang dunggoanan didto dili maayo nga tago-anan sa
panahon sa ting-unos, kadaghanan sa among mga kauban miuyon nga
mobiyahe sa tinguha nga basin pag makaabot kami sa Fenicia ug didto
magdugay samtang ting-unos pa. Ang Fenicia usa ka dunggoanan sa Creta
nga adunaymaayong tago-anan kon ting-unos.

Ang Unos sa Lawod

* 27:9 adlaw saPagpuasa: gitawag usab nga “YomKippur” o “Day of Atonement.” Pagkahumanniini
nga buluhaton, ting-unos na.
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13 Sa dihang mihinay na ang huros sa hangin gikan sa habagatan,
naghuna-huna ang among mga kauban nga pwede na kaming molawig.
Busa gibira nila ang angkla ugmilawig kami nga namaybay sa isla sa Creta.

14 Sa wala madugay, mihuros ang kusog nga hangin gikan sa amihan, nga
naggikan sa isla sa Creta.

15 Sa pag-abot sa kusog nga hangin kanamo, dili na makaabante ang
among barko, busa nagpauyon na lamang kon asa kami ipadpad sa hangin.

16 Nakapasalipod kami ug gamay sa dihang miagi kami sa habagatang
dapit sa isla sa Cauda. Bisan naglisod kami, nakarga pa gihapon namo sa
barko ang boti† aron dili kini maunsa.

17 Sa dihang nakarga na, gihigot namo kini ug hugot sa barko. Ug tungod
kay nahadlok sila nga mosagyad ang barko sa kabalasan duol sa Sirtis‡,
gipaubos nila ang layag ug nagpaanod.

18 Nagpadayon pa gayod ang kusog nga unos, busa pagkasunod adlaw
nagsugod sila sa pagpanghulog samga kargamento sa barko didto sa dagat.

19 Sa sunod pa gayod nga adlaw, ang mga kagamitan na mismo sa barko
ang ilang gipanghulog.

20Sulod sa pila ka adlawwalamagpakita ang adlawug angmga bitoon, ug
wala gayodmohinay ang unos. Sa kaulahian nawad-an na kami ug paglaom
ngamaluwas pa.

21Pilanakaadlawngaangmga tawowalagayodmakakaon, busamiingon
si Pablo kanila, “Mga higala, kon naminaw pa lamang kamo kanako nga dili
usa kita mogikan sa Creta, nalikayan unta nato nga mahitabo kining mga
kalisod ugmga kapildihan.

22 Apan karon giaghat ko kamo nga magpakaisog tungod kay walay
mamatay kanato. Ang barko lamang angmaguba.

23Kay kagabii ang Dios nga maoy nanag-iya kanako ug akong gialagaran
nagsugo ug anghel dinhi kanako.

24Miingon siya, ‘Pablo, ayawgkahadlok. Kinahanglankangmoatubang sa
Emperadordidto saRoma. UgsakaluoysaDiosang tananmongmgakauban
dinhi sa barkomaluwas tungod kanimo.’

25 Busa mga higala, ayaw na kamo ug kahadlok, kay nagsalig ako sa Dios
nga tumanon niya ang iyang gisulti kanako.

26Apan idagsa kita ngadto sa usa ka isla.”
Ang Pagkaguba sa Barko

27 Sa ika-14 na ka gabii nga gianod kami sa bagyo sa Dagat sa Adria,
mga tungang gabii na, gibana-bana sa mga tripulante nga duol na kami sa
baybayon.

28Busa gitugkadnila ang dagat ug nahibaloannila ngamga 20 kadupa ang
iyang giladmon. Walamadugay gitugkadnila pag-usabugmga 15 na lamang
ka dupa.

29Ug tungod kay nahadlok sila nga mosagyad kami sa mga bato, gihulog
nila ang upat ka angkla didto dapit sa likod sa barko. Ug nag-ampo sila nga
mobuntag na.

30 Buot unta mosibat ang mga tripulante sa barko. Busa gipakanaog nila
ang boti ngadto sa dagat, ug nagpasumangil nga maghulog lamang sila sa
mga angkla sa dulong.

31Apan miingon si Pablo sa kapitan ug sa mga sundalo, “Kon mobiya ang
mga tripulante sa barko dili kamomaluwas.”
† 27:16 boti: ang buot ipasabot, gamay nga sakayan. ‡ 27:17 Sirtis: Griego kini nga pinulongan
alang sa Libya.
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32 Busa giputol sa mga sundalo ang mga pisi nga gihigot sa boti ug
gipasagdan kini ngamaanod.

33 Sa dihang kadlawon na, gipugos silang tanan ni Pablo nga mokaon.
Miingon siya, “Duha na ka semana ang pagpaabot ninyo ngamahuman ang
unos, ug wala gayod kamomakakaon.

34 Busa kaon una aron mabaskog kamo tungod kay walay bisan usa
kaninyo ngamamatay.”

35 Human misulti niini si Pablo, mikuha siya ug pan ug sa atubangan sa
tanan nagpasalamat siya sa Dios. Ug gipikas-pikas niya ang pan ugmikaon.

36Nadasig silang tanan ugmikaon.
37 (276 kaming tanan nga nagsakay didto sa barko.)
38 Sa dihang nakakaon na ang tanan ug nabusog na, gihulog nila sa dagat

angmga dalang trigo aronmogaan-gaan ang barko.
39 Pagkabuntag, wala mahibaloi sa mga tripulante kon unsang islaha

ang among nahimutangan, apan aduna silay nakita nga usa ka natago nga
bahin sa dagat nga adunay baybayon, busa nagkasabot sila nga didto nila
ipadunggo ang barko.

40 Busa gipamutol nila ang mga pisi nga gihigot sa mga angkla. Gihubad
usabnila angmgapisi nga gihigot sa timon. Ug giisa nila ang layag sa dulong
aron paliron sila padulong sa baybayon.

41Apan samtangnaglawig sila,misagyad angbarko samabawugmiungot
ang iyang dulong. Ang likod naanam ug kabungkag tungod sa kakusog sa
hapak samga balod.

42 Pamatyon unta sa mga sundalo ang tanang mga priso aron walay
makalangoy padulong sa daplin ugmakaikyas.

43Apangipugngansila sa ilangkapitan tungodkaygustoniyanga luwason
si Pablo. Mimando siya nga molukso una ang tanangmakahibalo molangoy,
ugmagpadaplin.

44Ang dili kahibalomolangoy,mosunod ngamagkapyot lang samga tabla
ug mga bahin sa barko. Mao kadto ang among gihimo, ug tanan kami
nakaabot sa baybayon nga wala maunsa.

28
Si Pablo didto sa Baybayon saMalta

1 Sa dihang nakalingkawas na kami sa peligro, nahibaloan namo nga
kadtong islaha gitawag ugMalta.

2Maabi-abihon kanamo ang mga lumulupyo didto. Tungod kay nag-ulan
ug gipangtugnaw kami, naghaling sila ug kalayo ug giatiman nila kami pag-
ayo.

3 Naghakot si Pablo ug usa ka bugkos nga kahoyng pangsugnod. Apan
pagbutang niya sa kahoy sa kalayo, kalit nga migawas ang malalang bitin
gikan samga sugnod tungod sa kainit sa kalayo, ug gipaak ang iyang kamot.

4 Pagkakita sa mga lumulupyo didto sa bitin nga nagbitay sa kamot
ni Pablo, miingon sila, “Sigurado gayod nga kriminal kining tawhana.
Nakalingkawas siya sa dagat apan dili gayod motugot ang dios* sa hustisya
ngamabuhi pa siya.”

5 Apan giwakli lamang ni Pablo ang bitin ngadto sa kalayo ug wala siya
maunsa.

* 28:4 dios: o diosa.
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6Nagpaabot angmga tawongamanghubag angkamotni Pabloomatumba
siya ugmamatay. Apan dugay na ang ilang paghulat ug wala gayodmaunsa
si Pablo. Busa nausab ang ilang huna-huna ugmiingon, “Usa siya ka dios!”

7Angngalan sa pangulo samaong lugarmao si Publio. Ang iyang yuta duol
lamang gayod sa dapit nga among gihaw-asan. Maayo ang iyang pagdawat
kanamo ug sulod sa tulo ka adlaw didto kami nagpuyo kaniya.

8 Naatol usab nga nagsakit ang amahan ni Publio. Gihilantan siya ug
gidisintirya. Busa misulod si Pablo sa kuwarto sa amahan ni Publio ug nag-
ampo. Unya gipandongan niya kini sa iyang kamot ug naayo kini.

9Tungod niadtong hitaboa, ang tanang mga masakiton didto sa isla ilang
gidala kanamo ug nangaayo usab sila.

10Daghangmga gasa ang ilang gihatag kanamo, ug sa dihangmolawig na
kami gihatdan pa nila kami sa amongmga gikinahanglan didto sa barko.

Ang Pag-abot ni Pablo sa Roma
11Human sa tulo ka bulan namong pagpuyo didto saMalta, misakay kami

sa usa ka barko nga nagpasalipod didto niadtong panahona sa ting-unos.
Kini nga barko gikan sa Alejandria. Ang marka niini sa dulong mao ang
larawan sa kaluha nga dios.

12Gikan saMaltamiagi kami sa siyudad sa Siracusa ug tulo kami ka adlaw
didto.

13 Gikan didto milawig† kami hangtod nga nakaabot kami sa Regio. Sa
sunod nga adlawmihuyop ang hanging habagat, ug sulod sa duha ka adlaw
nakaabot kami sa lungsod sa Puteoli.

14 Didto nakakita kamig mga magtutuo. Mihangyo sila kanamo nga
magpabilin una didto kanila sulod sa usa ka semana. Pagkahuman,milahos
kami sa Roma.

15Pagkadungog sa mga kaigsoonan sa Roma nga miabot na kami, gisugat
nila kami sa Taboan ni Apio ug sa Tres Tabernas. Sa dihang nakita ni Pablo
ang mga kaigsoonan nagpasalamat siya sa Dios ug nalig-on ang iyang
kaugalingon.

16Sapag-abotnamosaRoma, gitugotan si Pablongamopuyobisanasaniya
gusto, nga adunay usa ka sundalo ngamagbantay kaniya.

Nagwali si Pablo sa Roma bisan pa sa Sundalo nga Nagbantay
17 Paglabay sa tulo ka adlaw gipatawag ni Pablo ang mga kadagkoan sa

mga Judio sa Roma. Sa dihang natigom na sila, miingon si Pablo, “Mga
kaigsoonan, bisan wala akoy nahimo batok sa atong isigka-Judio o sa mga
tulomanon sa atong mga katigulangan, gidakop nila ako sa Jerusalem ug
gisumbong sa gobyerno sa Roma.

18 Giimbistigar ako sa mga opisyal nga Romanhon, ug sa dihang
nahibaloan nila nga wala akoy nahimong daotan nga angayng hukman ug
kamatayon, buhian unta nila ako.

19Apan gibabagan kini sa mga Judio, busa napugos ako ngamodangop sa
Emperador, bisan tuodwala akoy kaso nga ipahamtang batok sa akongmga
kaigsoonangmga Judio.

20 Mao kini nga gipatawag ko kamo, aron makasulti ako kaninyo, kay
kinadenahan ako karon tungod kay nagtuo ako sa gilaoman sa katawhan
sa Israel.”

21Miingon sila kang Pablo, “Wala kami makadawat ug sulat nga gikan sa
Judea mahitungod kanimo. Ang atong kaigsoonang mga Judio nga miabot

† 28:13milawig: sa literal, nagliko-liko.
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dinhi gikan sa Jerusalem wala usab makadalag balita o daotang sulti batok
kanimo.

22 Apan gusto usab namo nga madunggan kon unsa ang imong ikasulti,
kay nahibaloan namo nga bisan asang lugara dili maayo ang gisulti sa mga
tawomahitungod sa grupo nga imong giapilan.”

23Busa nagsabot-sabot sila konunsang adlawa silamagtigom. Pag-abot sa
adlaw nga ilang gikasabotan mas daghang mga tawo kaysa una ang miapil
sa panagtigomdidto sa balay nga gisak-anni Pablo. Gikan sa buntag hangtod
sa gabii ang pagsaysay ni Pablo. Gipamatud-an niya kanila ang mahitungod
sa paghari sa Dios, ug gisulti niya kanila angmahitungod kang Jesus pinaagi
samga sinulat ni Moises sa Kasugoan ug samga sinulat samga propeta aron
motuo sila kaniya.

24Mituo ang uban sa iyang gipanulti, apan ang ubanwala motuo.
25 Tungod kay dili sila magkasinabot, mipauli sila. Apan sa wala pa sila

makapauli, aduna pay gisulti si Pablo kanila. Miingon siya, “Wala gayod
masayop ang gisulti sa Espiritu Santo sa atong mga katigulangan pinaagi
kang Propeta Isaias.

26Kay nag-ingon siya:
“ ‘Adtoi ug sultihi kiningmga tawhana

nga bisan kung naminaw gayod sila dili sila makasabot,
ug bisan kung nagtutok gayod sila dili sila makakita,

27 tungod kay gahig ulo kiningmga tawhana.
Gisampongan nila ang ilangmga dalunggan,
ug gipiyong nila ang ilangmgamata.

Kay konwala nila kini himoa,
makakita unta ang ilangmgamata
ugmakadungog ang ilangmga dalunggan,

ugmasabtan nila kon unsa ang husto,
ug moduol sila kanako, ug ayohon ko sila.’‡

28 “Gusto pud nakong isulti kaninyo nga ang pulong sa Dios mahitungod
sa kaluwasan gibalita na samga dili Judio; ugmaminaw gayod sila.” [

29 Pagsulti niadto ni Pablo namauli ang mga Judio nga nagkainitay ang
ilang panaglalis.]§

30 Sa sulod sa duha ka tuig mipuyo si Pablo sa balay nga iyang giabangan.
Ug gidawat niya ang tanan ngamibisita kaniya.

31Gitudloan niya silamahitungod sa paghari sa Dios ugmahitungod kang
Ginoong Jesu-Cristo. Wala gayod siya mahadlok sa iyang pagpanudlo ug
walay nagpugong kaniya.

‡ 28:27 Isa. 6:9-10 § 28:29 Ang pipila kamgamanuskrito wala gilakip kini ngamga pulong.
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Ang Sulat ni Pablo sa
Mga Taga-Roma

1Ako si Pablo nga alagad* ni Cristo Jesus ang nagsulat niini. Pinili sa Dios
ngamahimong apostol aronmagwali sa iyangMaayong Balita.

2 Kining Maayong Balita gisaad sa Dios kaniadto pinaagi sa iyang mga
propeta, ug nasulat kini sa Balaan nga Kasulatan.

3-4Mao kini ang balita mahitungod sa iyang Anak nga si Jesu-Cristo nga
atong Ginoo: sa iyang pagkatawhanon, kaliwat siya ni Haring David; ug sa
iyang espirituhanong pagkabalaan,† napamatud-an nga siya Anak sa Dios
sa gamhanan nga pamaagi sa dihang nabanhaw siya gikan samga patay.

5Pinaagi kang Cristo nadawat namo ang grasya ngamahimong apostol
aron masultihan ang tanang mga tawo sa husto nga pagtuo ug pagtuman
kaniya. Gibuhat namo kini alang kaniya.

6Ug kamo nga mga tumutuo nga dili Judio diha sa Roma kauban usab
kamo sa mga tawo nga iyang gitawag aron mahimong mga sumusunod
ni Jesu-Cristo.

7Kining akong sulat alang kaninyo diha sa Roma nga gihigugma sa Dios
ug gitawag ngamahimong iyang piniling katawhan.
Grasya ug kalinaw gikan sa Dios nga atong Amahan ug kang Ginoong

Jesu-Cristo.

Ang Pangandoy ni Pablo sa Pag-adto sa Roma
8Una sa tanan nagpasalamat ako sa akong Dios pinaagi kang Jesu-Cristo

alang kaninyong tanan, kay ang inyong pagtuo gipanugilon sa tibuok kalib-
otan.

9Kanunay akong nag-ampo alang kaninyo, ug nasayran kini sa Dios nga
akong gialagaran sa tibuok kong kasing-kasing pinaagi sa akong pagwali sa
Maayong Balita mahitungod sa iyang Anak.

10 Kanunay akong nag-ampo sa Dios nga kon mahimo itugot niya nga
makaanha ako diha kaninyo.

11Nangandoy gayod akongamakita ko kamoaron ikapaambit ko kaninyo
angmga grasya nga espirituhanon ngamakapalig-on kaninyo.

12Angbuot kong ipasabot, ngamagdinasigay kita pinaagi sa akong pagtuo
ug sa inyong pagtuo.

13Mga igsoon, gusto ko nga masayran ninyo nga kadaghan na ako mag-
plano pagduaw kaninyo apan adunay nakababag kanako. Buot usab akong
makapangani diha kaninyo ingon sa akong gibuhat sa ubangmga dili Judio.

14 Kay aduna akoy katungdanan sa pagsangyaw sa tanang mga tawo, sa
mga tawong sibilisado ug sa mga dili, sa mga adunay kaalam ug sa mga
walay alamag.

15 Busa dako gayod ang akong tinguha nga makawali usab sa Maayong
Balita diha kaninyo sa Roma.

16Dili nako ikaulawangpagsangyawsaMaayongBalita. Kaymaokini ang
gahom saDios sa pagluwas sa tanan nga nagtuo, una samga Judio, ug sunod
samga dili Judio.

* 1:1 alagad: sa literal, ulipon. † 1:3-4 ug sa iyang espirituhanong pagkabalaan: o ug pinaagi sa
balaan nga Espiritu.
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17Kay gipadayag saMaayong Balita nga gipakamatarong sa Dios angmga
tawo pinaagi lang gayod sa pagtuo. Sumala sa Kasulatan, “Ang tawo nga
gipakamatarong sa Dios tungod sa iyang pagtuo adunay kinabuhi.”‡

Ang Kapungot sa Dios batok sa Pagkadaotan samga Tawo
18Gipadayag sa atong Dios sa langit ang iyang kapungot sa mga daotang

buhat sa mga tawo nga sukwahi sa iyang kabubut-on. Ang mga daotan
nilang binuhatanmao ang nagpugong kanila sa pag-ila sa kamatuoran.

19KaymahimomanuntanilangmasayranangmahitungodsaDios tungod
kay gipakita kini sa Dios kanila.

20 Tinuod nga dili nato makita ang Dios, apan sukad pa sa pagmugna sa
kalibotan, ang iyang walay kataposan nga gahom ug pagka-Dios gipadayag
na pinaagi sa mga butang nga iyang gibuhat. Busa wala silay ikabalibad
kaniya.

21 Bisan nasayran nila nga adunay Dios, wala sila magpasidungog ug
magpasalamat kaniya. Hinuon, nahimong walay kapuslanan ang ilang
mga panghuna-huna. Nangitngitan ang ilangmga salabotanmahitungod sa
kamatuoran.

22Nag-ingon sila nga sila mgamaalamon, apan ang tinuod nahimo silang
mga buang-buang.

23 Kay wala sila magsimba sa Dios nga walay kamatayon, kondili sa
mga binuhat nga dios-dios nga sama sa dagway sa mga tawo nga adunay
kamatayon,mga langgam,mgamananapngaupat ang tiil, ugmgamananap
nga nagkamang.

24Tungod sa ilang pagkabuang-buang gipasagdan sila saDios sa pagbuhat
sa mga malaw-ay nga mga butang nga ilang nagustohan, busa makauulaw
ang ilang gibuhat ngadto sa ilang isigka-lalaki o isigka-babaye.

25Giilisdan nila ug bakak ang kamatuoran mahitungod sa Dios. Gisimba
nila ug gialagaran ang mga binuhat sa Dios, ug dili ang Magbubuhat nga
dalaygon sa walay kataposan. Amen!§

26Tungod sa gibuhat sa mga tawo, gipasagdan na lang sila sa Dios ngadto
sa makauulaw nga mga kailibgon. Bisan gani ang mga babaye wala mag-
subay sa naandang paggamit sa ilang pagkababaye.

27Maousab angmga lalaki, wala na silamakighilawas samgababaye, nga
mao ang nahisubay sa kinaiyahan, kondili ang ilang kaibog anaa na sa ilang
isigka-lalaki. Makauulaw ang ilang gibuhat sa ilang isigka-lalaki. Ug tungod
niining gibuhat nila nga sala, silotan sila sa Dios sa silot nga angay gayod
kanila.

28 Tungod kay dili sila moila sa Dios, gipasagdan niya sila sa ilang kau-
galingong huna-huna nga dili makapili sa husto. Busa gibuhat nila angmga
butang nga dili angayng buhaton.

29 Nahimo silang ulipon sa tanan nga matang sa kadaotan, kangil-ad,
kahakog, ug kasina. Anaa usab kanila ang pagpatay, panag-away, pag-
panglimbong, ug ang paghuna-huna sa pagbuhat ug daotan batok sa ilang
isigka-tawo. Naglinibakay sila

30 ug nagdaot sa dungog sa ilang isigka-tawo. Nasuko sila sa Dios, walay
pagtahod sa ilang isigka-tawo, garboso, hambogiro, ug nangita silag pa-
maagi sa pagbuhat ug daotan. Dili sila motuman sa ilangmga ginikanan,

31mga hungog, dili kasaligan, ug walay kaluoy bisan pa sa ilang kaugalin-
gong pamilya.

‡ 1:17Hab. 2:4 § 1:25 Amen: usahaymakita kini nga pulong isip panapos samga pagdayeg.
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32Nasayod sila nga ang Dios nag-ingon nga ang mga tawo nga nagbuhat
niini ngamga sala angaynga silotan sakamatayon, apangipadayongihapon
nila ang ilang gibuhat. Ug dili kay kana lang, malipay pa gayod sila kon
aduna silay makita nga nagbuhat ug sama sa ilang gibuhat.

2
Matarong ang Paghukom sa Dios

1 Unya, makaingon ka nga angay silang silotan sa Dios kay hilabihan
kadaotan ang ilang gibuhat. Apan ikaw nga nag-ingon niana naghukom
usab sa imongkaugalingon, kay ikawnganaghukomsaubannagbuhatusab
sa samang butang.

2 Nasayran nato nga matarong ang paghukom sa Dios sa mga tawo nga
naghimo ug daotan.

3-4 Apan kinsa ka ba nga mohukom sa uban tungod sa ilang binuhatan
nga mao man usab ang imong gibuhat? Tingali naghuna-huna ka nga
tungod kay ang Diosmaayo, mainantuson, ugmapailubon, makalikay ka sa
iyang paghukom. Wala ka ba masayod nga ang kaayo sa Dios naghatag ug
kahigayonan ngamaghinulsol ka?

5Apan tungodkay gahi kagulo ugdili kamaghinulsol, giduganganmoang
imong silot sa pag-abot sa adlaw nga ang Dios maghukom. Nianang adlawa
makita sa tanan ngamatarong ang iyang paghukom.

6Kay ang Dios magbalos sa tagsa-tagsa sumala sa iyangmga binuhatan.*
7 Adunay mga tawo nga nagpadayon sa pagbuhat ug maayo tungod

kay gitinguha nila nga dayegon sila sa Dios, pasidunggan, ug hatagan ug
kinabuhi nga walay kataposan. Kana nga mga tawo hatagan gayod ug
kinabuhi nga walay kataposan.

8Apan aduna puy mga tawo nga kaugalingon lang nila ang ilang gihuna-
huna ug nagsalikway sa kamatuoran ug nagsunod sa daotan. Matagamta-
man niiningmga tawhana ang kapungot ug kasuko sa Dios.

9Kay ang tanangmga tawonganagbuhat ug daotanmag-antos gayod, una
angmga Judio ug sunod angmga dili Judio.

10Apan ang mga tawo nga nagbuhat ug maayo, dayegon ug pasidunggan
sa Dios, ugmamaayo ang ilang kahimtang, una angmga Judio ug sunod ang
mga dili Judio.

11Kay ang Dios walay pinalabi.
12Angmga tawo nga nagbuhat ug sala malaglag, bisan wala sila masayod

mahitungod sa Kasugoan ni Moises. Ang mga tawo nga nakahibalo sa
Kasugoan ni Moises apan nagpadayon sa pagbuhat ug sala, hukman usab sa
Dios, apan ang Kasugoan gayod ang iyang basihan sa paghukom kanila.

13Kayanggipakamatarong saDiosmaoangnagtuman saKasugoanugdili
ang nagpaminaw lamang.

14 Ang mga dili Judio wala masayod sa Kasugoan ni Moises. Apan kon
gibuhat nila ang nasulat diha sa Kasugoan, nagpamatuod lang nga bisan
wala sila masayod sa Kasugoan, nasayran nila kon unsa ang husto nga
buhaton.

15 Ang ilang gibuhat nga maayo nagpakita nga ang gitudlo sa Kasugoan
anaa sa ilang kasing-kasing. Kay ang ilang konsensya apil ang ilang mga
panaghisgotay nagpamatuod kon husto o dili ang ilang gibuhat.

16 Ug sumala sa Maayong Balita nga akong gitudlo, kana ipahinumdom
kanilani Jesu-Cristo saadlawnga siyapahukmonsaDios sa tanangmga tawo.
Hukman niya ang tanangmga tinago diha sa ilang kinabuhi.
* 2:6 Sal. 62:12; Pan. 24:12
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Angmga Judio ug ang Kasugoan
17Kamo nga nag-ingon nga kamo mga Judio, nagsalig kamo sa Kasugoan

ug nagpasigarbo pa nga haduol kamo sa Dios.
18 Nasayran ninyo kon unsa ang kabubut-on sa Dios ug kon unsa ang

labing maayo nga buhaton, tungod kay natun-an ninyo kini diha sa Ka-
sugoan.

19 Nagsalig kamo nga makatudlo kamo sa mga buta ug makahatag ug
kahayag ngadto samga nahisalaag sa kangitngit.

20 Nagsalig usab kamo nga magtutudlo kamo sa mga tawo nga luya ug
salabotan ug sa mga tawo nga bata pa sa kahibalo mahitungod sa Dios.
Maokanaang inyonghuna-huna tungodkaynagdahomkamonganasayran
ninyo ang hingpit nga kaalam ug kamatuoran pinaagi sa Kasugoan.

21Nagtudlo kamo sa uban, apan wala ninyo tudloi ang inyong kaugalin-
gon. Nagtudlo kamo nga dili mangawat, apan nangawat kamo.

22Nagtudlo kamo nga dili manapaw, apan maoy inyong gibuhat. Nalaw-
ayan gayod kamo sa mga rebulto nga gisimba sa mga dili Judio, apan
nangawat kamo diha sa ilangmga templo.

23 Nagpasigarbo kamo nga anaa kaninyo ang Kasugoan sa Dios, apan
ginapakaulawan ninyo ang Dios tungod sa inyong paglapas sa Kasugoan.

24Ang Kasulatan nag-ingon, “Tungod kaninyo nga mga Judio, gipasipala-
han samga dili Judio ang Dios.”†

25 Nagsalig kamo nga kamo pinili sa Dios tungod sa inyong pagkatinuli.
Ang pagkatinuli aduna ray kapuslanan kon tumanon ninyo ang Kasugoan.
Apan konwala ninyo kini tumana sama lang kamo samga dili Judio nga dili
tinuli.

26 Ug mao usab sa mga dili tinuli: kon sila nagtuman sa Kasugoan, giila
usab sila sa Dios ngamga tinuli.

27 Busa kamong mga Judio ipakadaotan sa mga dili Judio tungod kay
ginalapas ninyo ang Kasugoan, bisan anaa kaninyo kining sinulat nga
Kasugoan ug bisan tinuli kamo. Sila nagtuman sa Kasugoan bisag dili sila
tinuli.

28Hinuon kinsa ba gayod ang tinuod nga Judio ug tinuod nga tinuli? Dili
ang tawo kansang mga ginikanan Judio ug kansang pagkatinuli lawasnon
lang.

29 Ang tinuod nga Judio mao ang tawo nga nagbag-o sa iyang kinabuhi
pinaagi sa tabang sa Espiritu ug dili tungod kay natuli siya sumala sa
Kasugoan. Ang tawonga samaniana gidayeg saDios bisanwala siya dayega
samga tawo.

3
Ang DiosMatinud-anon

1 Kon mao kana, tingali mangutana kamo kon aduna bay pagkabintaha
ang pagka-Judio o unsa bay pulos sa pagkatinuli?

2Tinuod nga nakabintaha ang mga Judio sa daghang mga butang. Una sa
tanan, gitugyan kanato ang pulong sa Dios.

3 Unsaon man kung ang uban wala nagmatinud-anon sa pagtuman sa
Dios? Nagpasabot ba kini nga dili usab magmatinud-anon ang Dios sa
pagtuman sa iyangmga saad?

4Bisan kon ang tanangmga tawo bakakon, ang Dios kasaligan gihapon sa
iyangmga pulong. Sama sa giingon sa Kasulatan:
“Mapamatud-an ngamatarong ang imong gipanulti,
† 2:24 Isa. 52:5
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ug kanunayngmogawas nga husto ang imong paghukom.”*
5 Unya, tingali adunay moingon, “Kon pinaagi sa among gibuhat nga

daotan makita ang kaayo sa Dios, dili matarong ang Dios kon silotan niya
kami.” Kana ngamga pulong binuang.

6Dili kanamahimo! Tungod kay kon dili matarong ang Dios, unsaonman
niya paghukom samga tawo dinhi sa kalibotan?

7 Tingalig aduna pa gayoy moingon, “Kon pinaagi sa akong pagpamakak
mogawas nga dili bakakon angDios ug pinaagi niinimadayeg siya, nganong
silotan paman ako ingon ngamakasasala?”

8 Kana nga pagpangatarungan nagpasabot nga maayo ang paghimo ug
daotan aronmadayag angmaayo. Sumala samga tawo nga gustongmodaot
kanamo, mao kini ang among gitudlo. Kining mga tawhana angayan gayod
nga silotan sa Dios.

Ang Tanangmga TawoMakasasala
9 Tingali naghuna-huna kitang mga Judio nga mas maayo kita kaysa mga

dili Judio. Dili kana tinuod! Gipadayag konanga ang tanan, Judiomanodili,
makasasala.

10Kaymao gayod kini ang giingon sa Kasulatan:
“Wala gayoy bisan usa ngamatarong;
11Wala gayoy bisan usa nga nakasabot mahitungod sa Dios,

ug wala gayoy nagtinguha sa pag-ila kaniya.
12Ang tananmisimang sa tinuod nga dalan

ug nahimong walay kapuslanan sa Dios.
Wala gayoy bisan usa

nga nagbuhat ugmaayo.”†
13 “Ang ilang tutunlan sama sa abli nga lubnganan nga baho,

kay pulos pagpanglimbong ang naggawas sa ilangmga baba.”‡
“Konmosulti sila, ang ilang dila sama kalala sa bitin.”§

14 “Ang naggawas sa ilangmga baba pulos sakit ngamga pagtunglo.”*
15 “Sa gamay lang nga hinungdanmopatay dayon sila.
16Bisan asa sila moadto nagbilin silag kadaot ug kalisod.
17Wala silay nasayran sa pagkinabuhingmalinawon.”†
18 “Ugwala gayod silay kahadlok sa Dios.”‡

19 Karon, nasayran nato nga ang tanang giingon sa Kasugoan alang
kanato nga mga Judio nga nagkinabuhi ilalom sa Kasugoan. Busa dili kita
makaingon nga dili kita silotan. Ang tananmanubag sa Dios tungod sa ilang
mga sala.

20 Kay wala gayoy tawo nga mahimong matarong atubangan sa Dios
pinaagi sa pagtuman sa Kasugoan. Ang Kasugoan gihatag sa tawo aron
ipakita nga siyamakasasala.

Ang Pagkamatarong Pinaagi sa Pagtuo
21Apan karon gipadayag na kon unsaon sa Dios pagmatarong ang tawo.

Kini dili pinaagi sa pagtuman sa Kasugoan. Ang Kasugoan gayod ug ang
sinulat sa mga propeta nagpamatuod niini.

22 Gipakamatarong sa Dios ang tawo pinaagi sa pagtuo kang Jesu-Cristo,
kay angDioswalay pinalabi. Busa si bisan kinsa ngamotuo kang Jesu-Cristo
pakamatarungon niya.

* 3:4 Sal. 51:4 † 3:12 Sal. 14:1-3; 53:1-3 ‡ 3:13 Sal. 5:9 § 3:13 Sal. 140:3 * 3:14 Sal. 10:7
† 3:17 Isa. 59:7-8 ‡ 3:18 Sal. 36:1
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23 Kay ang tanang mga tawo nagpakasala ug dili takos atubangan sa
himaya Dios.

24Apan tungod sa grasya sa Dios gipakamatarong kita pinaagi kang Cristo
Jesus nga nagtubos kanato, ug kini gasa sa Dios kanato.

25Gipadala siya sa Dios dinhi sa kalibotan aron ihalad ang iyang kinabuhi
aron mawala ang kasuko sa Dios kanato, ug pinaagi sa iyang dugo ma-
pasaylo kita sa atong mga sala kon motuo kita kaniya. Gibuhat kini sa Dios
sapagpakitanga siyamatarong. Kaykaniadto gipalabay langniyaangatong
mga sala tungod kaymainantuson siya. Angay na unta kita nga silotan.

26 Apan karon gihalad na niya ang kinabuhi ni Cristo aron ipakita nga
siyamatarong. Tungod niining gibuhat sa Diosmadayag ngamatarong siya
bisan sa pagpakamatarong niya kang bisan kinsa nga nagtuo kang Jesus.

27Busa wala gayoy bisan kinsa ngamakapasigarbo. Kon gipakamatarong
kita sa Dios tungod sa atong pagtuman sa Kasugoan, makapasigarbo kita.
Apan ang tinuod, dili kita makapasigarbo tungod kay gipakamatarong kita
sa Dios pinaagi sa atong pagtuo.

28Kaynagtuokita nga gipakamatarong saDios ang tawopinaagi sa pagtuo
ug dili pinaagi sa iyang pagtuman sa Kasugoan.

29Kon dili kini tinuod, Dios lang siya sa mga Judio ug dili Dios sa mga dili
Judio. Apan Dios usab siya samga dili Judio,

30 kay adunay usa lamang ka Dios. Ug pakamatarungon niya ang mga
Judio kon silamotuo kang Jesus, ug ingonman angmga dili Judio konmotuo
usab sila kang Jesus.

31 Kini wala nagkahulogan nga gisalikway nato ang Kasugoan tungod sa
atong pagtuo, gituman hinuon nato ang iyang katuyoan.

4
Gipakamatarong si AbrahamPinaagi sa Pagtuo

1 Ingon nga panig-ingnan sa pagpakamatarong sa Dios sa mga tawo, tan-
awa ninyo si Abraham nga amahan nato ngamga Judio.

2Kon gipakamatarong sa Dios si Abraham tungod sa iyangmga binuhatan,
unta aduna siyay ikapasigarbo. Apan ang tinuod, wala siyay ikapasigarbo
sa Dios.

3 Nasayran nato kini tungod kay ang Kasulatan nag-ingon, “Mituo
si Abraham sa Dios ug tungod sa iyang pagtuo gipakamatarong siya saDios.”*

4Ang tawonganagtrabahosuholan. Ang suholdilimaisipngagasa tungod
kay iya kining gihagoan.

5 Apan gipakamatarong kita sa Dios tungod sa atong pagtuo kaniya nga
nagpakamatarong samakasasala, ug dili tungod sa atongmga binuhatan.

6 Mao usab kini ang buot ipasabot ni David sa dihang miingon siya nga
bulahan ang tawo nga gipakamatarong sa Dios dili tungod sa iyang mga
binuhatan.

7 Siyamiingon:
“Bulahan angmga tawo

kansangmga sala gipasaylo
ug wala na hinumdomi sa Dios.

8Bulahan ang tawo
kansangmga sala dili na isipon sa Ginoo batok kaniya.”†

* 4:3 Gen. 15:6 † 4:8 Sal. 32:1-2
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9 Kining mga panalangin alang lamang ba sa mga Judio o alang usab sa
mga dili Judio? Nasayran nato kini tungod kay gisulti na namo nga, “Mituo
si Abraham sa Dios ug tungod sa iyang pagtuo gipakamatarong siya sa Dios.”

10Kanus-a ba kini nahitabo? Nahimo ba siyang matarong niadtong gituli
na siyao sawalapasiyamatuli? Klarogayodngagidawat saDios siAbraham
sa wala pa siyamatuli!

11Gituli siya isip timailhan nga gipakamatarong na siya sa Dios tungod sa
iyangpagtuo sawalapa siyamatuli. Maonga si Abrahamnahimongamahan‡
sa tanan nga dili Judio apan nagtuo sa Dios; ug tungod sa ilang pagtuo
gipakamatarong sila sa Dios.

12 Si Abraham amahan usab sa mga tinuli, dili tungod sa ilang pagkatinuli,
kondili tungod sa ilang pagtuo nga sama sa pagtuo sa atong amahan nga
si Abraham sa dihang wala pa siyamatuli.

13Kaniadto, nagsaad angDios kang Abrahamug sa iyangmga kaliwat nga
angkalibotanmahimong ila. Gisaadkini dili tungodkay gitumanni Abraham
ang Kasugoan, kondili tungod kay gipakamatarong siya pinaagi sa iyang
pagtuo.

14Konangmganasakop saKasugoan§mao lang angmakadawat sa gisaad
saDios, nan,walaykapuslananangatongpagtuo saDiosugkawang langang
iyang saad.*

15 Ang Kasugoan mao ang hinungdan kon ngano nga adunay pagsilot
gikan sa Dios. Konwalay Kasugoan, wala usay kalapasan.

16 Busa ang saad sa Dios gibasi sa pagtuo, aron mahimong gasa gikan sa
Dios ug masiguro nga kini madawat sa tanang mga kaliwat ni Abraham, dili
lamang samga Judio nga nasakop sa Kasugoan kondili samga dili Judio nga
nagtuo usab samakangAbraham. Kay si Abrahammao ang amahan sa tanan
nga nagtuo, Judio man o dili.

17Nag-ingonangKasulatan, “Gihimokanakongaamahansadaghangmga
nasod.”† Busa sa atubangan sa Dios, siya atong amahan. Ug ang Dios nga
gituohan ni Abraham mao usab ang Dios nga naghatag ug kinabuhi sa mga
patay‡ ug nagbuhat sa mga butang nga wala kaniadto.

18Bisan wala na gayoy paglaom nga mahimong amahan, nagtuo gihapon
si Abrahamnga tumanon saDios ang iyang gisaad kaniyanga siyamahimong
amahan. Busa tungod sa iyang pagtuo, nahimo siyang amahan sa daghang
mga nasod, sumala gayod sa giingon sa Dios kaniya.§

19Niadtong panahona si Abraham,mga 100 na ka tuig ang edad, ug nasayod
siyanga tigulangna siyaug imposiblenangamakapaanakpa. Nasayodusab
siya nga ang iyang asawa nga si Sara dili manganak tungod kay baog kini.
Apan lig-on ang iyang pagtuo sa Dios.

20Walagayod siyamagduha-duha sa saad saDios, hinuonmituo siyaniini.
Busa gilig-on siya diha sa iyang pagtuo, ug gidayeg niya ang Dios

21 tungod kay misalig gayod siya nga makahimo ang Dios pagtuman sa
iyang gisaad.

22Busa tungod sa pagtuo ni Abraham gipakamatarong siya sa Dios,
23 sumala sa nasulat sa Kasulatan. Apan kining pulong, “Gipakamatarong

siya,” gisulat dili lang alang kang Abraham,
‡ 4:11 amahan: ang buot ipasabot, “espirituhanon nga amahan”. § 4:14 ang mga nasakop sa
Kasugoan: buot ipasabot, ang mga Judio nga nagtinguha nga magsunod sa Kasugoan ni Moises.
* 4:14 kawang lang ang iyang saad: buot ipasabot ngamahimongwalay kapuslanan ang saad saDios
kay walaymakatuman sa Kasugoan. † 4:17Gen. 17:5 ‡ 4:17 patay: sama sa patay si Abraham ug
si Sara kay tigulang na sila ug baog si Sara. § 4:18 Gen. 15:5
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24 kondili alang usab kanato. Pakamatarungon usab kita kon nagtuo kita
sa nagbanhaw sa atong Ginoong Jesus.

25 Gipatay si Ginoong Jesus tungod sa atong mga sala, ug gibanhaw siya
aron pakamatarungon kita.

5
Kalinaw ug Paglaum

1 Busa, tungod kay gipakamatarong na man kita pinaagi sa pagtuo kang
Jesu-Cristo, maayo na ang atong relasyon sa Dios. Nahitabo kini tungod sa
gibuhat sa atong Ginoong Jesu-Cristo.

2 Pinaagi kaniya ug tungod sa atong pagtuo nakadawat kita niini nga
grasya, ug malipayon kita diha sa paglaom nga makaambit kita sa iyang
pagkahalangdon.

3Ug dili kay kana lang, nalipay usab kita taliwala sa atongmga pag-antos,
kay nasayod kita nga pinaagi sa mga kalisodmahimo kitangmainantuson.

4 Ug kon mainantuson kita malipay ang Dios kanato, ug kon ang Dios
malipay kanato aduna kitay paglaom ngamaayo ang atong kaugmaon.

5Ug dili mahitabo nga dili nato madawat ang atong gilaoman tungod kay
pinaagi saEspiritu Santongagipadala kanato, nasayrannatongagihigugma
kita sa Dios.

6 Huna-hunaa ra gud ninyo ang paghigugma sa Dios kanato. Sa dihang
wala kitay mahimo aron makalikay sa silot, gihatag ni Cristo ang iyang
kinabuhi alang kanatongmgamakasasala sa panahon nga gitakda sa Dios.

7 Talagsaon nga mahitabo nga adunay mamatay alang sa tawo nga
matarong. Tingali adunaymagpakamatay alang samaayo nga tawo,

8 apan si Cristo namatay alang kanato bisan pa ug makasasala kita. Sa
ingon niini nga pamaagi gipakita sa Dios ang iyang paghigugma kanato.

9 Ug tungod kay gipakamatarong na kita karon sa Dios pinaagi sa dugo
ni Cristo, makasiguro gayod kita nga tungod kang Cristo makalikay kita sa
umaabot nga silot sa Dios.

10Kaniadtomga kaaway kita sa Dios, apan pinaagi sa kamatayon sa iyang
Anak nahibalik na ang atong maayo nga relasyon kaniya. Ug karon nga
adunakitaymaayonga relasyon saDios, labi pang luwasonniyakitapinaagi
sa kinabuhi ni Cristo.

11Ug dili kay kana lang, malipayon usab kita karon sa atong relasyon sa
Dios pinaagi sa atong Ginoong Jesu-Cristo. Pinaagi kaniya nahibalik na ang
atongmaayong relasyon sa Dios.

Si Cristo ug si Adan
12Ang sala nakasulod sa kalibotan tungod sa paglapas ni Adan sa sugo sa

Dios, ug ang iyang sala nagdalag kamatayon. Busa miabot ang kamatayon
sa tanangmga tawo, tungod kay ang tanan nakasala man.

13Kay ania nang daan sa kalibotan ang sala sa wala pa ihatag sa Dios ang
Kasugoan ngadto sa mga tawo. Apan kon walay Kasugoan, ang sala dili
isipon batok sa tawo.

14 Apan sukad sa panahon ni Adan hangtod sa panahon ni Moises, ang
kamatayon naggahom na samga tawo bisan samgawalamakasala pinaagi
sa paglapas sa sugo sa Dios, sama sa gihimo ni Adan.
Si Adanmao ang hulagway sa usa ka tawo nga umaabot.
15 Apan kining duha dili managsama, tungod kay ang gasa sa Dios dili

ikatandi sa sala ni Adan. Tinuodnga ang sala ni Adannagdalag kamatayon sa
daghang mga tawo, apan labaw pa gayod niini ang grasya sa Dios nga mao



Mga Taga-Roma 5:16 1738 Mga Taga-Roma 6:9

ang gasangamiabot sa daghangmga tawopinaagi sa usa ka tawonga si Jesu-
Cristo.

16Ang gasa sa Dios dili ikatandi sa sala ni Adan. Ang sala ni Adan nagdalag
silot, apan tungod sa gihimo ni Cristo, gipakamatarong gihapon kita sa Dios
bisan ug daghan ang atong gibuhat ngamga sala.

17Kon tungod sa sala sa usa ka tawo nga si Adan ang tananmamatay, nan,
labaw pa gayod ang bunga sa gihimo sa usa ka tawo nga si Jesu-Cristo. Kay
kadtongmgamidawat sadakongagrasyauggasa saDiospinaagi kangCristo
gipakamatarong sa Dios, ug makaangkon silag kinabuhi.

18 Busa tungod sa sala sa usa ka tawo ang tanan gihukman nga silotan.
Ug sa sama nga pamaagi, tungod sa matarong nga gihimo sa usa ka tawo
gipakamatarong sa Dios ang tanan,* ug hatagan sila ug kinabuhi.

19 Tungod sa usa ka tawo nga wala magtuman sa Dios daghan ang nahi-
mong makasasala. Sa sama usab nga pamaagi, tungod sa pagtuman sa usa
ka tawo daghan ang pakamatarungon sa Dios.

20Gihatag saDios angKasugoan aronmakita samga tawonga daghan ang
ilang kalapasan, ug kini midaghan pa gani tungod kay adunay Kasugoan.
Apan bisan ug nagkadaghan ang sala, labaw pang midagaya ang grasya sa
Dios.

21 Busa ingon nga ang sala naggahom sa tanang mga tawo ug nagresulta
sa kamatayon, ang grasya sa Dios naggahom ug nagresulta sa kinabuhi
nga walay kataposan. Kay tungod sa gihimo ni Jesu-Cristo nga atong Ginoo
gipakamatarong na kita sa Dios.

6
Patay na sa Sala, Buhi diha kang Cristo

1 Karon unsay atong ikasulti? Magpadayon ba kita sa pagpakasala aron
madugangan pa gayod ang grasya sa Dios kanato?

2Dili gayod! Dilimahimongamagpadayonpa kita sa pagpakasala kay ang
sala wala nay gahom kanato.*

3Nasayod kamo nga sa pagbautismo kanato sa paghiusa kang Cristo Jesus
nagkahulogan kini nga kauban usab kita sa iyang kamatayon.

4Busa ang pagbautismo kanato nagpaila nga sa dihang naghatag sa iyang
kinabuhi si Cristo, namatay usab kita ug gilubong uban kaniya, aron ingon
nga si Cristo gibanhaw sa makagagahom nga Amahan, kita magkinabuhi
usab sa bag-o nga kinabuhi.

5Ug konnahiusa kita kang Cristo sa iyang kamatayon, sigurado gayod nga
makaangkon kitag bag-o nga kinabuhi sama sa nahitabo kaniya sa dihang
siya gibanhaw.

6 Nasayran nato nga ang atong daang pagkatawo nga makasasala gi-
lansang na didto sa krus uban ni Cristo aron mamatay. Mao kana nga dili
kita angay ngamaulipon sa sala.

7Kay kon ang tawo patay na, luwas na siya sa gahom sa sala.
8Ug kon kita namatay uban kang Cristo, nagtuo kita ngamabuhi usab kita

uban kaniya.
9Kay nasayod kita nga tungod kay si Cristo nabanhaw, dili namahimo nga

mamatay siya pag-usab. Wala nay gahom ang kamatayon kaniya.

* 5:18 ang tanan: ang buot ipasabot, ang tanannganagtuo o kahanagdawat sa iyang grasya. * 6:2
ang sala wala nay gahom kanato: o ang sala wala nay labot kanato; sa literal, namatay na kita sa sala.
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10Namatay siyag kausa lang gayod alang sa mga sala sa mga tawo, ug dili
na gayod kini mausab. Buhi siya karon ug ang iyang pagkinabuhi alang sa
Dios.

11 Busa tungod kay kamo anaa na kang Cristo Jesus, isipa ninyo nga ang
inyong kaugalingon patay na sa gahom sa sala,† ug karon nagkinabuhi na
kamo alang sa Dios.

12 Ayaw na ninyo tugoti ang sala nga mogahom sa inyong lawas nga
adunay kamatayon aron dili na kamomotuman sa lawasnong kailibgon.

13 Ayaw ninyo gamita ang bisan unsa nga bahin sa inyong lawas sa
pagbuhatug sala. Itugyanhinuonninyoang inyong tibuoknga lawas saDios
aron gamiton niya samaayo nga katuyoan. Buhata ninyo kini isipmga tawo
nga tinubos gikan sa kamatayon ug gihatagan ug bag-ong kinabuhi.

14Busa ang sala dili na angayngmogahom kaninyo, kay dili naman kamo
ilalom sa Kasugoan, kondili ilalom na sa grasya sa Dios.

Pagkaulipon sa Pagkamatarong
15Unya, tungod kay kita dili naman ilalom sa Kasugoan kondili ilalom na

sa grasya sa Dios, magpakasala pa ba kita? Dili gayod!
16Dili bamga uliponman kita sa bisan unsa nga atong gituman? Busa kon

naghimo kitag sala, mga ulipon kita sa sala ug ang resulta niini kamatayon.
Apankonnagtumankita saDios,mgaulipon kita saDios ug ang resulta niini
mao nga pakamatarungon niya kita.

17 Kaniadto mga ulipon kamo sa sala. Apan salamat sa Dios kay karon
kinasing-kasing na ang inyong pagtuman sa mga kamatuoran nga gitudlo
kaninyo.

18Giluwas na kamo saDios gikan sa gahomsa sala, ug karon ginasunodna
ninyo angmatarong nga pagkinabuhi.

19 Gigamit ko isip panig-ingnan ang mahitungod sa pagkaulipon aron
sayon ninyong masabtan ang akong buot ipasabot. Kaniadto gipaulipon
ninyo ang inyong kaugalingon sa sala pinaagi sa paggamit ninyo sa inyong
lawas sa paghimo samgamalaw-ay ugmga daotan nga buhat. Busa nahimo
kamo nga daotan. Apan karon, itugyan ninyo ang inyong kaugalingon
ingon nga mga ulipon sa matarong nga pagkinabuhi, ug mahimo kamo nga
diosnon.

20 Sa dihang mga ulipon pa kamo sa sala, wala kamo magpakabana sa
paghimo samatarong.

21 Nan, unsa nga kaayohan ang inyong naani niadtong inyong pagk-
inabuhi kaniadto, nga gikaulaw na man ninyo karon? Ang gisangpotan
niadto mao ang kamatayon.

22 Apan karon giluwas na kamo gikan sa sala ug mga ulipon na kamo
sa Dios. Ug ang inyong naani mao ang diosnon nga pagkinabuhi. Ang
sangpotanan niini mao ang kinabuhi nga walay kataposan.

23Kay ang silot sa salamao ang kamatayon, apan ang kinabuhi ngawalay
kataposan mao ang gasa sa Dios sa mga anaa kang Cristo Jesus nga atong
Ginoo.

7
Pagkalingkawas sa Sala ug Nahisakop na Kang Cristo

1Mga igsoon, nasayod kamo mahitungod sa Kasugoan, busa nasiguro ko
ngamasabtanninyoangakong ipahayagkaninyongaangKasugoanadunay
gahom lamang sa usa ka tawo kon kini buhi pa.
† 6:11 patayna sagahomsa sala: ang buot ipasabot ang salawala nay labot owalanay gahomkanato.
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2 Sama ba sa babaye nga adunay bana. Sumala sa Kasugoan, ang babaye
nahigot ngadto sa iyang bana samtang buhi pa ang iyang bana. Apan kon
ang iyang bana patay na, makalingkawas na siya sa Kasugoan nga naghigot
kaniya sa iyang bana.

3 Busa kon nakigpuyo siyag lain nga lalaki samtang buhi pa ang iyang
bana, nakapanapaw siya. Apan kon ang iyang bana patay na ug mamana
siya pag-usab, wala siya makalapas sa Kasugoan, ug wala usab siya maka-
panapaw.

4 Busa, mga igsoon, sama usab niana ang nahitabo kaninyo. Wala nay
labot kaninyo ang Kasugoan, kay namatay na man kamo pinaagi sa ka-
matayon ni Cristo. Iya na kamo ni Cristo nga nabanhaw, aron nga magk-
inabuhi kita ngamapuslanon sa pag-alagad sa Dios.

5 Sa dihang anaa pa kita sa atong daan nga pagkinabuhi, ang daotan
nga mga kaibog mao ang naggahom kanato, ug misamot pa gani tungod
sa Kasugoan. Ug tungod kay gihimo nato kadto, ang atong silot mao ang
kamatayon.

6 Apan karon, tungod sa atong pagkahiusa sa kamatayon ni Cristo, luwas
na kita gikan sa Kasugoan nga nag-ulipon kanato. Ang atong pag-alagad sa
Dios karon sumala na sa bag-ong kinabuhi nga resulta sa atong pagsunod sa
Espiritu ug dili sa daan nga pagkinabuhi nga resulta sa atong pagsunod sa
Kasugoan.

Ang Kasugoan ug ang Sala
7 Kon mao kana, basig adunay moingon nga daotan diay ang Kasugoan.

Wala ako mag-ingon nga kini daotan. Kay kon wala ang Kasugoan dili unta
ako masayod kon unsa ang sala. Pananglitan, kon wala mag-ingon ang
Kasugoan, “Ayawpagpangibog,”*dili untaakomasayodngadaotandiayang
pagpangibog.

8 Apan tungod sa sala nga anaa nang daan kanako, pagkasayod ko nga
daotan diay ang pagpangibog, misamot pa gayod ang akong kaibog. Busa
konwala ang Kasugoan, dili unta kita masayod kon unsa ang sala.

9Kaniadto, nagkinabuhi akongawalayKasugoan. Apan sa pagkasayod ko
sa Kasugoan, nakita ko nga ako diay makasasala, ug didto nasayran ko nga
ako diay hinukman na sa kamatayon.

10 Busa ang Kasugoan kansang katuyoan mao ang paghatag ug kinabuhi
mao hinuon ang nagdala kanako sa kamatayon.

11 Kay ang Kasugoan mao ang gigamit sa sala nga anaa kanako aron
mapahisalaag ako, ug ang resulta, nahukman ako sa kamatayon tungod kay
dili ko kini masunod.

12Ang Kasugoan balaan, ug ang tanangmga sugo niini balaan, matarong,
ugmaayo.

13Nagkahulogan ba nga angmaayo naghatod kanako sa kamatayon? Dili!
Gihukman ako tungod sa akong sala. Ug pinaagi niini nakita nato nga
daotan gayod ang sala, kay gigamit niya ang maayo aron masilotan ako
sa kamatayon. Busa pinaagi sa Kasugoan nga maayo, nadayag kon unsa
kadaotan ang sala.

14Nasayran nato nga ang Kasugoan espirituhanon. Apan ako tawhanon
ug ulipon sa sala.

15Wala ako makasabot sa akong gibuhat. Kay ang mga butang nga buot
kong buhaton dili ko mabuhat, apan ang mga butang nga dili ko buot
buhatonmao hinuon ang akong gibuhat.

* 7:7 Exo. 20:17; Deut. 5:21
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16Ugkonwalaakomakagusto saakonggibuhatngadaotan, nagkahulogan
kini nga uyon ako nga husto ang Kasugoan.

17Busa dili ako ang nagbuhat sa daotan kondili ang sala nga ania kanako.
18 Kay nasayran ko nga dinhi kanako, sa akong tawhanon nga kinaiya,

wala gayoy maayo, tungod kay bisag gusto ko nga magbuhat ug maayo dili
ko mabuhat.

19 Busa, ang maayo nga buot kong buhaton dili ko mabuhat, apan ang
daotan nga dili ko buot buhatonmao hinuon ang akong gibuhat.

20Nan, kon gibuhat ko ang dili ko buot nga buhaton, kini nagkahulogan
nga dili ako ang nagbuhat niini kondili ang sala nga ania kanako.

21Busanakaamgoako saprinsipyo sakinabuhi sa tawo, ngakonbuotkong
magbuhat ugmaayo babagan ako sa akong daotang kinaiya.

22 Sa akong kinahiladman nalipay ako sa Kasugoan sa Dios,
23 apan dinhi sulod kanako adunay nagsugo nga magbuhat ako ug suk-

wahi sa akong nasayran nga matarong. Giulipon ako sa akong daotang
kinaiya.

24 Makaluluoy gayod ako! Kinsa ba ang makaluwas kanako niining
makasasala kong pagkatawo nga naghatod kanako sa kamatayon?

25 Walay lain nga makaluwas kanako kondili ang Dios pinaagi sa atong
Ginoong Jesu-Cristo! Salamat sa Dios!
Mao kini ang akong kahimtang: ang akong huna-huna nagsunod sa

Kasugoan sa Dios, apan ang akong lawas nagsunod sa daotan nga kinaiya
ngamakasasala.

8
Ang Kinabuhi nga Gigamhan sa Espiritu Santo

1Karon, angmga anaa kang Cristo Jesus dili na silotan sa Dios.
2Kay human kita mahiusa kang Cristo Jesus gigamhan na kita sa Espiritu

nga naghatag ug kinabuhi. Busa luwas na kita gikan sa sala ug kamatayon
nga naggahom kanato.

3Ang Kasugoan dili makakuha sa gahom sa sala diha sa atong kinabuhi,
tungod sa kahuyang sa atong tawhanong kinaiya. Ang Dios mao ang
nagkuha sa gahom sa sala diha sa kinabuhi sa tawo. Gipadala niya dinhi
sa kalibotan ang iyang Anak nga nahimong tawo sama kanatong mga
makasasala aronmahimonghalad alang sa atongmga sala. Ug diha sa iyang
pagkatawhanon, gilaglag sa Dios ang gahom sa sala.

4Gibuhat niya kini aron nga ang gipatuman sa Kasugoanmatuman dinhi
kanato nga wala na magkinabuhi sumala sa atong tawhanon nga kinaiya
kondili sumala sa Espiritu.

5Ang mga tawo nga nagkinabuhi sumala sa ilang tawhanon nga kinaiya
walay lain nga gihuna-huna kondili ang kagustohan sa ilang tawhanon nga
kinaiya, apanangmga tawonganagkinabuhi sumala sapagtultol saEspiritu
walay lain nga gihuna-huna kondili ang nahimut-an sa Espiritu.

6 Kon ang panghuna-huna sa tawo gigamhan sa iyang tawhanon nga ki-
naiya, mosangpot kini sa kamatayon. Apan kon ang nahimut-an sa Espiritu
mao ang iyang kanunay nga gihuna-huna, makaangkon siyag kinabuhi ug
kalinaw.

7 Kaaway sa Dios ang tawo kansang panghuna-huna gigamhan sa iyang
tawhanonngakinaiya, kaywala siyamagtumansaKasugoan saDios, ug ang
tinuod dili siya makatuman niini.

8 Ang mga tawo nga nagsunod sa ilang tawhanon nga kinaiya dili gayod
makapalipay sa Dios.
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9Apankamodili na ilalomsagahomsa inyong tawhanonngakinaiya. Kay
kon ang Espiritu nagpuyo diha kaninyo, gigamhanna kamo sa Espiritu. Ang
tawo nga wala diha kaniya ang Espiritu ni Cristo dili iya ni Cristo.

10 Apan tungod kay si Cristo anaa kaninyo, bisan mamatay ang inyong
lawas tungod sa sala, mabuhi gihapon ang inyong espiritu tungod kay
gipakamatarong kamo sa Dios.

11Unya, tungod kay ang Espiritu nga nabanhaw kang Jesus anaa kaninyo,
siya nga nabanhaw kang Cristo mao usab ang maghatag ug kinabuhi sa
inyong mga lawas nga adunay kamatayon. Buhaton niya kini pinaagi sa
Espiritu nga nagpuyo diha kaninyo.

12Busa mga igsoon, kinahanglan sundon nato ang Dios ug isalikway nato
ang atong tawhanon nga kinaiya.

13 Kay kon magkinabuhi kamo sumala sa inyong tawhanon nga kinaiya,
mamatay kamo. Apan kon pinaagi sa Espiritu isalikway ninyo ang daotang
binuhatan, mabuhi gayod kamo.

14Angmga ginatultolan sa Espiritu sa Dios mao ang tinuod ngamga anak
sa Dios.

15 Kay ang Espiritu nga inyong nadawat wala maghimo kaninyo nga
mahadlokon sama sa inyong gibati kaniadto sa dihangmga ulipon pa kamo,
hinuon naghimo kini kaninyo nga mga anak sa Dios. Karon, pinaagi sa
Espiritu makatawag na kita sa Dios nga, “Abba,* Amahan.”

16AngEspirituuban sa atong espiritumaoangnagpamatuodngakitamga
anak sa Dios.

17Ug tungod kay kita mga anak na sa Dios, mga manununod kita sa mga
butang nga gitagana sa Dios alang kanato. Mga manununod kita kauban
ni Cristo. Kay kon nag-antos kita karon sama sa pag-antos ni Cristo kaniadto,
moabot ang adlaw nga pasidunggan usab kita uban kaniya.

Ang Pag-antos Karon ug angHimaya sa Umaabot
18 Alang kanako, ang mga pag-antos karon dili ikatandi sa maayo kaayo

nga kahimtang ngamaangkon nato unya sa umaabot.
19Kay ang tanang binuhat sa Dios naghinam-hinam gayod nga nagpaabot

sa higayon nga ipadayag na sa Dios ang iyangmga anak.
20Kay ang tanan nga binuhat sa Dios walamakakab-ot sa iyang katuyoan

alang kanila. Nahitabo kini dili tungod sa ilang kaugalingong kabubut-on
kondili tungod kaymao kini ang pagbuot sa Dios. Apan aduna pay paglaom,

21 kay moabot ang adlaw nga ang mga binuhat sa Dios maluwas gikan sa
pagkamadunoton ug mahimutang sa nindot kaayo nga kagawasan sa mga
anak sa Dios.

22Nasayran nato nga hangtod karon ang tanan nga binuhat sa Dios nag-
agulo sa kasakit sama sa babaye ngamanganakay.

23Bisan kita nga nakadawat sa Espiritu ngamao ang una nga gasa sa Dios
nag-agulo usab sa kasakit samtang nagpaabot kita sa adlaw nga ang atong
mga lawas bag-ohon sa Dios ug mahingpit ang atong katungod isip iyang
mga anak.

24 Naluwas na kita ug nagpaabot na lang nga mahingpit kini nga
kaluwasan. Ang paglaom dili na matawag nga paglaom kon anaa na ang
gilaoman. Kay kinsa ba angmaglaom sa anaa na?

25Apankonnaglaomkita samgabutangngawalapakanato, naghulat kita
ngamapailubon.

* 8:15 Sa Hebreo, ang Abba nagkahulogan nga papa o kaha amahan.
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26 Ug tungod kay maluya kita, ang Espiritu nagtabang kanato. Dili kita
kahibalo kon unsa gayod ang angay nato nga i-ampo; mao nga ang Espiritu
naghangyo sa Dios alang kanato uban samga pag-agulo nga dili malitok.

27Ug tungod kay nasayod ang Dios kon unsa ang sulod sa kasing-kasing sa
tawo, nasayod usab siya sa huna-huna sa Espiritu. Kay ang Espiritu Santo
naghangyo sa Dios alang sa iyangmga anak, sumala sa kabubut-on sa Dios.

28 Nasayod kita nga ang tanang panghitabo gibuhat sa Dios alang sa
kaayohan samga naghigugma kaniya nga iyangmga pinili sumala sa iyang
katuyoan.

29 Kay sukad pa kaniadto, nasayran na sa Dios kon kinsa ang iyang
mahimong mga anak. Ug giplano na niyang daan nga mahisama sila sa
iyang Anak nga si Jesus, aron siya angmahimong kamagulangan sa daghang
mgamanagsoon.

30Busa angmga tawo nga gipili na niyang daan gitawag usab niya; ug ang
mga tawo nga iyang gitawag, iya usab nga gipakamatarong; ug ang iyang
gipakamatarong, iya usab nga gipasidunggan.

WalayMakapahimulag Kanato Gikan sa Gugma sa Dios
31Karon, kon huna-hunaon ta kini nga mga butang, makaingon kita nga

ang Dios dapig gayod kanato, ug walaymakabatok kanato.
32 Wala niya ihikaw ang iyang Anak, hinuon gihalad niya kini alang

kanatong tanan. Kon gihatag niya ang iyang Anak, ihatag usab niya kanato
ang tanang butang.

33Walay makaingon nga kitang mga pinili sa Dios mga makasasala, kay
ang Dios na gayod ang nag-ila nga kita gipakamatarong na.

34Wala naymakaingon nga silotan kita, kay si Cristo Jesusmismo gisilotan
ug namatay alang kanato, ug dili kay kana lang, gibanhaw usab siya ug
karon atua sa tuong kamot sa Dios ug naghangyo sa Dios alang kanato.

35Walay makapahimulag kanato gikan sa gugma sa Dios. Bisag makasi-
nati pa kita ugmga pag-antos, kalisod, paglutos, kagutom, kakabos, katalag-
man, ug bisan pag kamatayon, masiguro nato nga gihigugma gihapon kita
ni Cristo.

36Ang Kasulatan nag-ingon:
“Tungod sa among pagtuo kanimo,

anaa kami kanunay sa kakuyaw sa kamatayon.
Sama kami samga karnero nga ihawonon.”†

37Apan bisagmao kini ang atong kahimtang, magmadaogon kita pinaagi sa
tabang ni Cristo nga naghigugma kanato.
38-39 Kay nasiguro ko gayod nga walay makapahimulag kanato gikan sa
gugma sa Dios nga gipakita niya pinaagi kang Cristo Jesus nga atong Ginoo.
Bisan pa ang kinabuhi dinhi o ang kamatayon, ang mga anghel o mga
demonyo, angmga panghitabo karon o angmahitabo sa umaabot, ang mga
adunay gahom, ang mga anaa sa ibabaw o sa ilalom sa kalibotan, o bisag
unsa pa ngamga binuhat sa Dios dili makapahimulag kanato gikan sa iyang
gugma.

9
Ang Kaguol ni Pablo tungod samga Israelinhon

1 Karon naa pa akoy isugilon kaninyo, ug tinuod kini kay anaa ako kang
Cristo ug dili akomamakak. Ang akong konsensya nga gigamhan sa Espiritu
Santo nagpamatuod usab nga tinuod ang akong isugilon,

2nga hilabihan gayod ang kasubo ug kasakit sa akong kasing-kasing
† 8:36 Sal. 44:22
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3 tungod sa akong mga katagilungsod ug kadugo. Kon mahimo pa lang
unta palabihon ko nga ako ang tunglohon sa Dios ug ipahimulag kang Cristo
aron lang ngamaluwas sila sa silot.

4 Daghan silag mga kaayohan nga nadawat isip mga Israelinhon. Giisip
sila sa Dios nga iyang mga anak; gipakitaan sila sa Dios sa iyang masulaw
nga presensya; naghimo ang Dios ug mga kasabotan ngadto kanila; gihatag
kanila ang Kasugoan; gitudloan sila sa husto nga pagsimba kaniya; daghan
ang iyangmga saad kanila;

5 kaliwat sila sa mga pinili sa Dios niadtong unang panahon; ug sa
ilang kaliwat naggikan ang Mesiyas sa iyang pagkatawhanon, ang Dios nga
makagagahom sa tanan ug dalaygon sa walay kataposan! Amen.

Ang Gahom sa Dios sa Pagpili
6Apan bisan dili tanan kanila ang nagpulos niining mga kaayohan, wala

kini magkahulogan nga wala tumana sa Dios ang iyang saad, kay dili tanan
nga kaliwat ni Israel* pinili sa Dios.

7 Dili tanang mga kaliwat ni Abraham maisip nga iya gayod nga mga
kaliwat. Kay nag-ingon ang Dios kang Abraham nga ang mga anak lang
ni Isaac ang ilhon nga iyangmga kaliwat.†

8 Kini nagkahulogan nga dili tanang mga kaliwat ni Abraham maisip nga
mga anak sa Dios, kondili ang gipanganak lang sumala sa gisaad kang
Abraham.

9 Kay mao kini ang saad sa Dios kang Abraham: “Mobalik ako dinhi sa
sunod nga tuig ug si Saramanganak ug lalaki.”‡

10 Ug pinaagi sa duha ka anak sa atong katigulangan nga si Isaac ug
ni Rebeka gipakita usab saDios ngadili tanang kaliwat ni Abrahammaisip nga
iya gayod ngamga kaliwat.

11-12 Sa wala pa ipanganak ni Rebeka ang kaluhamiingon ang Dios kaniya,
“Angmagulangmag-alagad sa iyangmanghod.”§ Gisulti niya kini sa dihang
wala pa makahimo ang kaluha ug maayo o daotan, kay gusto niyang itudlo
nga konmagpili siya ug tawo, dili tungod sa ilangmaayongamgabinuhatan
kondili sumala sa iyang kabubut-on.

13Ang Kasulatan nag-ingon: “Gihigugma ko si Jacob, apan wala ko higug-
maa si Esau.”*

14 Karon, unsa man ang atong ikasulti? Makaingon ba kita nga dili
matarong ang Dios? Dili kana tinuod!

15Kay nag-ingon ang Dios kangMoises:
“Kaloy-an ko kadtong gusto ko nga kaloy-an.”†
16Busa ang pagpanalangin sa Dios dili tungod sa gusto o binuhatan sa tawo,
kondili tungod lang gayod sa kaluoy sa Dios.
17Kay diha sa Kasulatan nag-ingon ang Dios ngadto sa Paraon,‡ “Gibuhat ka
nako nga hari, aron pinaagi sa akong himuon batok kanimo, ikapakita ko
ang akong gahom, ug ang akong ngalanmaila sa tanangmga tawo sa tibuok
kalibotan.”§
18 Busa gikaloy-an sa Dios ang buot niyang kaloy-an, ug gipagahi niya ang
ulo sa mga tawo nga buot niya nga pagahion.

19Karon, basin kon adunaymoingon kanako, “Konmao kana, ngano bang
pakasad-onman sa Dios ang tawo? Ug kinsa ba angmakabatok sa kabubut-
on sa Dios?”
* 9:6 Israel: laing ngalan ni Jacob. † 9:7 Gen. 21:12 ‡ 9:9 Gen. 18:10-14 § 9:11-12 Gen. 25:23
* 9:13Mal. 1:2-3 † 9:15 Exo. 33:19 ‡ 9:17 Paraon: ang buot ipasabot sa pulong nga Paraon, hari
sa Ehipto. § 9:17 Exo. 9:16
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20 Apan kinsa ka ba nga molalis sa Dios? Kita mga binuhat lang sa Dios,
busa dili kita makareklamo kaniya kon nganong gihimo niya kita nga sama
niini.*

21Samabasa tigbuhatugkolon. Magbuot siyakonunsaang iyangbuhaton
sa lapok nga iyang ginakuptan. Kon buot niya, mahimo niya ang duha ka
matang sa kolon pinaagi niadtong lapok: ang usa alang sa pinasahi ngamga
okasyon ug ang usa alang sa pang-ordinaryo.

22 Ingon niana ang gibuhat sa Dios. Buot niyang ipakita ang iyang gahom
ug ang iyang kasuko samga tawo nga angayan nang silotan. Apanmagbuot
siya konmagpailob una siya niiningmga tawhana nga iya unyang laglagon.

23Gibuhat niya kini aron nga ang iyang hilabihang kaayo ikapakita niya
sa mga tawo nga iyang gikaloy-an, nga giandam na niyang daan aron
pasidunggan.

24Ug kitamao ang iyangmga tinawag, dili lang gikan samga Judio kondili
gikan usab samga dili Judio.

25Mao kini ang giingon sa Dios sa libro ni Oseas:
“Ang dili akong katawhan,

tawgon ko nga ‘akong katawhan.’
Ug sila nga wala ko higugmaa kaniadto,

higugmaon ko na.”†
26Ug
“angmga tawo nga kanhi giingnan ko,

‘Kamo dili akong katawhan,’
tawgon nga ‘mga anak sa buhi nga Dios.’ ”‡

27Mao usab kini ang giingon ni Isaiasmahitungod samga Israelinhon:
“Bisan sama sa balas sa baybayon ang kadaghanon sa kaliwat ni Israel,

gamay ra kanila angmaluwas.
28Kay sa pinakalit silotan sa Dios angmga tawo sa kalibotan

ug kini mahitabo gayod.”§
29Nag-ingon usab si Isaias:
“Kon kita ngamga Israelinhonwala kaloy-i sa Dios ngaMakagagahom,

wala gayoymahibilin kanato,
kondili nangawala na unta

kita sama samga tawo sa Sodoma ug Gomora.”*

Ang Pagkawalay Pagtuo sa Israel
30Ang buot kong ipasabot mao kini: ang mga dili Judio nga wala magtin-

guha nga pakamatarungon mao ang gipakamatarong sa Dios tungod kay
nagtuo sila.

31Apan ang katawhan sa Israel nga nagtinguha sa pagtuman sa Kasugoan
aron pakamatarungon sila sa Dios wala makaangkon niini.

32Nganoman? Kay imbisngamotuokang Jesu-Cristo, nagsalig hinuon sila
sa ilangmaayongmga binuhatan. Napandol sila sa “bato nga kapandolan.”

33 Sama sa giingon sa Dios sa Kasulatan:
“Nagbutang ako sa Zion ug bato nga kapandolan samga tawo.

Kadtong bato makapadam-ag kanila.
Apan angmga tawo ngamotuo niadto nga bato dili gayodmaulawan.”†

* 9:20 Isa. 29:16; 45:9 † 9:25Ose. 2:23 ‡ 9:26Ose. 1:10 § 9:28 Isa. 10:22-23 * 9:29 Isa. 1:9
† 9:33 Isa. 8:14; 28:16
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10
1Mga igsoon, dako gayod ang akong handom nga ang akong mga isigka-

Judio maluwas, ug kini giampo ko sa Dios.
2 Makapamatuod ako nga kugihan sila sa pag-alagad sa Dios, apan dili

sumala sa kamatuoran.
3 Kay wala sila masayod sa pamaagi sa Dios sa pagmatarong sa tawo.

Nagtinguha hinuon sila sa ilang kaugalingong pamaagi ug wala nila sunda
ang pamaagi sa Dios.

4Wala sila makasabot nga ang Kasugoan natapos diha kang Cristo. Kay
pinaagi sa gibuhat ni Cristo, angmatag-usa nga nagtuo kaniyamao lang ang
gipakamatarong.

5Mao kini ang gisulat ni Moisesmahitungod sa pagpakamatarong pinaagi
sa pagtuman sa Kasugoan: “Ang tawo nga nagtuman sa Kasugoan magk-
inabuhi sumala sa Kasugoan.”*

6 Apan mao kini ang giingon sa Kasulatan mahitungod sa pagpaka-
matarongpinaagi sa pagtuo: “Ayawpag-ingon sa imongkaugalingon, ‘Kinsa
ba angmoadto sa langit?’ ”† (Ang buot ipasabot, sa pagpakanaog kang Cristo
nganhi).

7 “Ayaw usab pag-ingon, ‘Kinsa ang mokanaog sa kinahiladman sa
yuta?’ ”‡ (Ang buot ipasabot, sa pagkuha kang Cristo gikan samga patay).

8Hinuon ang Kasulatan nag-ingon: “Ang pulong sa Dios haduol kanimo,
anaa sa imong ngabil ug sa imong kasing-kasing.”§ Ug kining pulong sa Dios
mao angmahitungod sa pagtuo nga among ginawali:

9 kon isugilon mo nga si Jesus mao ang Ginoo ug nagtuo ka sa kinasing-
kasing nga gibanhaw siya sa Dios gikan sa kamatayon, maluwas ka.

10 Kay ang tawo pakamatarungon sa Dios kon motuo siya sa kinasing-
kasing. Ug konmosugilon siya sa iyang pagtuo, maluwas siya.

11 Kay nag-ingon ang Kasulatan: “Ang nagtuo kaniya dili gayod
maulawan.”*

12Ug kini nga saad alang sa tanan, Judio man o dili Judio, tungod kay ang
Ginoo, Ginoo sa tanan, ug naghatag siyag panalangin nga madagayaon sa
tanan nga nagdangop kaniya.

13 Kay nag-ingon ang Kasulatan: “Si bisan kinsa nga motawag sa Ginoo
maluwas.”†

14Apan unsaon nila pagdangop kaniya kon wala sila motuo? Ug unsaon
man nila pagtuo kaniya konwala silamakadungogmahitungod kaniya? Ug
unsaonman nila pagkadungog konwalaymosugilon kanila?

15Ug unsaon man paglakaw ug pagsugilon sa mga tigbalita kon wala sila
ipadala? Sumala sa Kasulatan: “Pagkatahom gayod kon moabot ang mga
nagsangyaw saMaayong Balita.”‡

16 Apan dili ang tanan nagdawat sa Maayong Balita. Sama sa giingon
ni Isaias, “Ginoo, kinsa ba angmituo sa among giwali?”§

17 Karon makaingon kita nga ang tawo motuo lang kang Cristo kon
makadungog siya sa mensahe mahitungod kaniya. Ug kining mensahe
madungog lang kon adunaymagtudlo niini.

18 Karon, nakadungog ba ang mga Israelinhon niini nga mensahe? Dili
mahimo nga wala sila makadungog. Kay nag-ingon ang Kasulatan:
“Nadungog ang ilang tingog sa bisan asang dapit.

* 10:5 Lev. 18:5 † 10:6Deut. 30:12 ‡ 10:7Deut. 30:13 § 10:8Deut. 30:14 * 10:11 Isa. 28:16
† 10:13 Joel 2:32 ‡ 10:15 Isa. 52:7 § 10:16 Isa. 53:1
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Ug ang ilangmga pulongmilanog sa tibuok kalibotan.”*
19Unsaman,wala ba silamakasabot? Dilimahimongawala silamakasabot.
Kay sumala sa sinulat ni Moises nag-ingon ang Dios kanila:
“Pasinahon ko kamo samga tawo nga dili Israelinhon.

Pasuk-on ko kamo tungod kay ipakita ko ang akong kalooy
samga tawo nga wala makaila kanako.”†

20Ugwalay kahadlok ngamisulti niini si Isaias:
“Nakaplagan ako samga tawo nga wala mangita kanako,

ug bisan wala sila mangutanamahitungod kanako,
nagpaila ako kanila kon kinsa ako.”‡

21Apanmahitungod samga Israelinhonmiingon siya:
“Nagpadayon ako sa pagpaabot kanila

ngamga gahig ulo ugmgamasupilon ngamobalik sila kanako.”§

11
AngNahibilin ngamga Kaliwat sa Israel

1Unsa man, gisalikway ba sa Dios ang iyang pinili nga katawhan? Wala
gayod. Kay ako mismo usa ka Israelinhon, kaliwat ni Abraham, ug sakop sa
tribo ni Benjamin.

2 Wala magsalikway ang Dios sa mga tawo nga iyang gipili sukad pa
kaniadto. Nahinumdoman ba ninyo ang giingon sa Kasulatan mahitungod
kangElias? Dili banagreklamo siya saDiosmahitungod sa gibuhat sa Israel?

3Miingon siya, “Ginoo, gipamatay nila ang imongmga propeta, ug gipang-
guba nila ang imongmga halaran. Ako na lang ang nahibilin nga nagsimba
kanimo ug nagtinguha pa sila sa pagpatay kanako.”*

4 Apan unsa ba ang tubag sa Ginoo kaniya? “Adunay pa akoy nahibilin
nga 7,000 kamga Israelinhon nga wala magsimba sa imahen ni Baal.”†

5Mao usab kini karon sa atong panahon. Adunay nahibilin pa nga mga
Israelinhon nga nagtuo sa Dios, kay gipili niya sila tungod sa iyang grasya.

6 Ang pagpili kanila dili tungod sa ilang binuhatan kondili sumala sa
grasya sa Dios; kay kon pinaagi sa binuhatan sa tawo, dili na kini matawag
nga grasya.

7 Karon, makaingon kita nga ang mga Israelinhon wala makaangkon sa
ilang gitinguha. Ang pinili lang saDiosmao ang nakaangkonniini, apan ang
uban gipagahi ang ilangmga ulo.

8Mao kini ang giingon sa Kasulatanmahitungod kanila:
“Morag gipakatulog sila sa Dios,

ug hangtod karon wala sila masayod sa husto
ug wala makasabot sa kamatuoran.”‡

9 Si David nag-ingon usabmahitungod kanila:
“Hinaut nga ang ilangmga halad§mahimong lit-ag

ug kapandolan ngamakapalaglag kanila.
10Hinaut ngamabutaan sila.

Ug hinaut nga dili kuhaon ang bug-at nila nga ginapas-an
aronmangabuktot sila hangtod sa hangtod.”*
Gipangsumpay sa Pinutlan ngamga Sanga

* 10:18 Sal. 19:4 † 10:19 Deut. 32:21 ‡ 10:20 Isa. 65:1 § 10:21 Isa. 65:2 * 11:3 1 Hari
19:10-14 † 11:4 1 Hari 19:18 ‡ 11:8 Deut. 29:4; Isa. 29:10 § 11:9 ilang mga halad: tingali ang
buot ipasabot ilang ginaselebrar ngamga pista. Sa literal, lamisa. * 11:10 Sal. 69:22-23
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11Ang mga Judio napandol kay wala sila magtuo kang Cristo. Nan, unsa
man karon? Nagkahulogan ba nga ang ilang pagkahulog hangtod na sa
dayon? Dili! Apan tungod sa ilang paglapas nahatagag kahigayonan ang
mga dili Judio ngamaluwas. Ug tungod niini masina angmga Judio.

12 Karon, kon ang paglapas ug ang kakulangon sa mga Judio nagdala sa
daghan nga kaayohan ngadto sa mga tawo sa tibuok kalibotan, labaw pa
gayod konmakompleto na ang gidaghanon samga Judio ngamotuo kaniya.

13Karon, nagsulti ako kaninyo ngamga dili Judio. Gibuhat ako saDios nga
apostol alang kaninyo aron ibalita ko kaninyo angmahitungod kang Cristo.
Ug giisip ko ngamahinungdanon kining buluhaton nga gihatag kanako,

14 kay basin pa kon pinaagi niini masina kaninyo ang akong mga isigka-
Judio aron ang uban kanila motuo usab ugmaluwas.

15KaykonangpagsalikwaysaDios samga Judionahimonghinungdannga
angubanngamga tawosakalibotannakaduol saDios, nanunsapakahaang
mahimong resulta kon angmga Judio dawaton pag-usab sa Dios. Mahisama
sila sa mga patay nga nabanhaw.

16Angpanig-ingnan samga Judio samaniini: konang tipik sapannahalad
ngadto sa Dios, ang tibuok nga pan iya usab sa Dios. Ug kon ang gamot sa
kahoy iya sa Dios, angmga sanga sa kahoy iya usab.†

17 Ang mga Judio sama sa mga sanga sa kahoyng olibo nga gipangputol.
Ug kamong mga dili Judio sama sa mga sanga sa ihalas nga olibo nga
gipangsumpay sa pinutlan nga mga sanga. Busa nakaambit kamo sa mga
kaayohan nga gihatag sa Dios sa mga Judio.

18 Apan ayaw kamo paghuna-huna nga mas maayo pa kamo kaysa mga
sanga nga gipangputol. Hinumdomi ninyo nga kamo mga sanga lang. Dili
kamo ang nagbuhi sa gamot, kondili ang gamot mao ang nagbuhi kaninyo.

19 Basin kon ang uban kaninyo moingon, “Gipangputol ang ubang mga
sanga aron ikasumpay kami.”

20Gipangputol sila tungod kay wala sila motuo kang Cristo ug kamo ang
gipangsumpay tungod kay mituo kamo. Busa ayaw kamo pagpasigarbo,
pagbantay hinuon kamo.

21Tungodkaykongipangputolmangani saDios ang tinuodngamgasanga
mas masayon ang pagpamutol kaninyo, kay sinumpay man lang kamong
mga sanga.

22 Dinhi makita ang kaayo sa Dios ug ang iyang pagkaestrikto. Estrikto
siya sa mga tawo nga dili motuo kaniya, apan maayo siya kaninyo, kon
magpabilin kamo diha sa iyang grasya. Apan kon dili, pamutlon usab niya
kamo.

23Sa laing bahin, kon dili namagmagahi angmga Judio ugmotuo na usab
sila, isumpay niya sila balik sa punoan, kaymahimo kana sa Dios.

24 Kay kamo nga mga dili Judio sama sa mga sanga sa ihalas nga olibo
nga gipamutol ug gipangsumpay sa dili ihalas nga olibo, bisan pa kon kini
sukwahi sa naandan nga pamaagi. Apan labing sayon alang sa Dios nga
ibalik pagsumpay ang tinuod nga mga sanga ngadto sa ilang gigikanan nga
punoan.

Ang Tanan nga IsraelinhonMaluwas
25Mga igsoon ko kang Cristo, gusto ko nga masayran ninyo ang kamatuo-

ran nga wala pa masayri sa mga tawo, aron dili kamo magpasigarbo nga
murag si kinsa gayod kamo. Ang pagpagahi samga Judio lumalabay lang ug

† 11:16 Ang buot ipasabot ni Pablo sa bersikulo 16, kon si Abraham nahimong iya sa Dios, ang iyang
mga kaliwat nahimong iya usab sa Dios.
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hangtod lang kini sa higayon nga makompleto na ang gidaghanon sa mga
dili Judio ngamotuo kaniya.

26 Pagkahuman niini maluwas ang mga Israelinhon, sama sa giingon sa
Kasulatan:
“Maggikan sa Zion angManluluwas,

kuhaon niya ang tanan nga kadaotan samga kaliwat ni Jacob.
27Ugmao kini ang akong kasabotan ngadto kanila,

pasayloon ko ang ilangmga sala.”‡
28Tungod kay gisalikway samga Judio angMaayong Balita, nahimo silang

kaaway saDios aron kamongmgadili Judiomahataganug kahigayonannga
maluwas. Apan tungod kay mga pinili sila sa Dios, gihigugma gihapon niya
sila. Kay gisaad niya kini kaniadto sa ilangmga katigulangan nga panggaon
niya ang ilangmga kaliwat.

29Ug dili gayod mausab ang huna-huna sa Dios mahitungod sa mga tawo
nga iyang gipili ug gipanalanginan.

30Kaniadto, kamong mga dili Judio wala magtuman sa Dios. Apan karon
tungod kay angmga Judiowalamagtuman kaniya, gikaloy-an kamo saDios.

31 Ug mao usab ang mahitabo kanila, nga bisan wala sila magtuman sa
Dios karon, kaloy-an gihapon niya sila tungod kay gikaloy-an niya kamo.

32Kay gitugot sa Dios nga ang tanangmga tawomahimong ulipon sa ilang
mga sala aron ikapakita niya sa tanan ang iyang kaluoy.

Ang Pagdayeg sa Dios
33Katingalahan gayod ang kaayo sa Dios!

Dili nato matugkad ang iyang kaalam ug ang iyang kahibalo!
Kinsa ba ang makatugkad sa iyang huna-huna ug sa iyang mga pa-
maagi?

34Giingon sa Kasulatan:
“Walay nasayod sa huna-huna sa Ginoo,

ug walaymakatudlo kaniya kon unsa ang iyang angayng buhaton.”§
35 “Wala kitay gikahatag kaniya

nga angay niyang balosan.”*
36Kay ang tanan nga butang naggikan sa Dios,

ug gibuhat kini pinaagi kaniya ug alang kaniya.
Dayegon siya sa walay kataposan! Amen.

12
Ang Buhi ngaHalad

1 Busa mga igsoon, tungod sa kalooy sa Dios kanato, naghangyo ako
kaninyo nga ihalad ninyo ang inyong kaugalingon alang sa Dios isip buhi,
balaan, ug sumala sa iyang nahimut-an nga halad. Mao kini ang husto nga
pagsimba sa Dios.

2 Ayaw kamo pagsunod sa mga gawi sa mga tawo niining kalibotana.
Tugoti ninyo ang Dios nga mobag-o sa inyong huna-huna, aron masayran
ninyo ang kabubut-on sa Dios, kon unsa ang maayo, hingpit, ug ang maka-
pahimuot kaniya.

AngMapainubsanon nga Pag-alagad sa Lawas ni Cristo
3 Tungod sa grasya nga gihatag sa Dios kanako, sultihan ko kamong

tanan nga dili kamo angay maghuna-huna ug labaw kay sa tinuod ninyong

‡ 11:27 Isa. 59:20-21; Jer. 31:33-34 § 11:34 Isa. 40:13 * 11:35 Job 41:11
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kahimtang, kondili huna-hunaon ninyo pag-ayo kon unsa ang inyong mga
katakos sumala sa pagtuo nga gihatag sa Dios kaninyo.

4 Kay maingon nga ang atong lawas adunay daghan nga bahin, ug ang
matag bahin adunay tagsa-tagsa ka buluhaton,

5mao usab kitang mga tumutuo. Bisan tuod daghan kita, usa lang kita ka
lawas sa atong paghiusa kang Cristo, ug kabahin kita sa usag usa.

6 Ug tungod kay ang matag-usa kanato adunay iyang gasa nga nadawat
sumala sa grasya sa Dios, gamiton nato kining iyang gihatag. Kon adunay
gihatagan ug gasa sa pagsugilon sa pulong sa Dios, gamiton niya kana
sumala sa iyang pagtuo.

7Ug kon adunay gihatagan ug gasa sa pagsilbe sa iyang isigka-tawo, angay
siyangmagsilbi; kon sa pagtudlo, angay siyangmagtudlo;

8 kon adunay gasa sa pagdasig, angay siyang modasig sa uban; kon
sa paghatag sa mga kabos; mohatag siya nga walay tihik-tihik; kon sa
pagdumala, magdumala siya nga adunay kakugi; ug kon sa pagtabang sa
mga naglisod, motabang siya nga adunay kalipay.

Ang Gugma nga Inubanan sa Buhat
9Kinahanglan nga matinud-anon gayod ang atong paghigugma. Likayan

nato ang daotan, ug buhaton kanunay angmaayo.
10 Isip managsoon kang Cristo maghinigugmaay gayod kita, ug magtina-

horay sa usag usa.
11Magmakugihon kita ug dili magtinapolan; mag-alagad kita sa Ginoo sa

kinasing-kasing gayod.
12 Ug tungod kay aduna kitay paglaom nga maayo ang atong umaabot,

kinahanglang magmalipayon kita. Antoson nato ang mga kalisod, ug mag-
ampo kita kanunay.

13 Tabangan nato ang mga anak sa Dios sa ilang mga kinahanglanon ug
dawaton nato sa atong panimalay angmga dumuduong.

14 I-amponinyo saDiosngapanalanginanniya angmga tawonganaglutos
kaninyo. Ayaw kamo pag-ampo nga silotan sila sa Dios.

15Paglipay kamo uban samga nalipay, ug pagsubo uban samga nagsubo.
16 Kinahanglan pareho ang inyong pagtagad sa matag-usa. Ayaw kamo

pagmapahitas-on, hinuon pakighigala kamo sa mga tawo nga ubos ug
kahimtang. Ayaw kamo paghuna-huna ngamaalamon gayod kamo.

17 Kon adunay magbuhat ug daotan kaninyo ayaw kamo pagbalos ug
daotan. Hinuon huna-hunaa ninyo kon sa unsa nga pamaagi kamomakahi-
mogmaayo atubangan samga tawo.

18Kutob sa inyongmahimo likayi ninyo ang kasamok sa inyong pagpakig-
uban sa tanangmga tawo.

19Mgahinigugma, ayawgayodkamopagpanimalos, kondili itugyanninyo
kini sa Dios nga mao ang magsilot kanila. Kay sa Kasulatan nag-ingon ang
Dios: “Ako angmanimalos; ako angmagsilot.”*

20Busa sundon nato ang giingon sa Kasulatan:
“Kon ang imong kaaway gigutom, pakan-a;

kon giuhaw, paimna.
Kay kon buhatonmo kini maulaw siya sa iyang gibuhat kanimo.”†
21Ayawkamopagpadaog sa daotan, kondili daoganinyo ang daotanpinaagi
sa paghimo ugmaayo.

* 12:19 Deut. 32:35 † 12:20 Pan. 25:21-22
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13
Ang Atong Obligasyon samgaNagdumala sa Gobyerno

1Ang matag-usa kaninyo kinahanglan magmatinumanon sa mga nagdu-
mala sa gobyerno, kay ang tanan nga panggobyerno gikan sa Dios ug ang
mga tigdumala gibutang sa Dios sa ilang katungdanan.

2 Busa ang nagbatok sa gobyerno nagbatok sa gipili sa Dios, ug ang
naghimo niini nagpahamtang ug silot sa ilang kaugalingon.

3 Wala kitay angay kahadlokan sa mga nagdumala kanato, gawas lang
kon nagbuhat kita ug daotan. Busa kon dili ka gusto nga mahadlok sa mga
nagdumala, buhata angmaayo, ug dayegon ka pa hinuon nila.

4 Gibutang sila sa Dios sa ilang katungdanan alang sa atong kaayohan.
Apan kon nakabuhat ka ug daotan, angay kang mahadlok kanila, tungod
kay aduna silay gahom sa pagsilot kanimo; kay gibutang sila sa Dios sa ilang
katungdanan aron silotan angmga naghimo ug daotan.

5Busaangaykitangmagmatinumanonsaatonggobyerno; dili lang tungod
sakahadloknato sa silot, kondili tungodkaynasayrannatongamaokini ang
angay natong buhaton.

6Maousabkini anghinungdankonnganongnagbayadkita saatongbuhis,
kay angmga tigdumalamga alagad saDios nganaghago gayod alangniining
mga katungdanan.

7 Busa bayri ninyo ang tanang matang sa buhis. Ug tahora ninyo ug
pasidunggi angmga anaa sa panggamhanan.

Ang Atong Obligasyon ngadto sa Usag Usa
8Kinahanglan dili kamomagpabilin nga utangan kang bisan kinsa, gawas

lang sa utang nga mao ang paghinigugmaay sa usag-usa. Ang naghigugma
sa iyang isigka-tawo nakatuman sa Kasugoan.

9 Kay ang mga sugo sama sa, “Ayaw pagpanapaw, ayaw pagpatay, ayaw
pangawat, ayaw kaibog,”* ug ang uban pa nga mga sugo nalangkob sa usa
lang ka sugo nga nag-ingon, “Higugmaa ang imong isigka-tawo sama sa
imong paghigugma sa imong kaugalingon.”†

10 Kon higugmaon nato ang atong isigka-tawo, dili kita magbuhat ug
daotan kanila. Mao kana nga kon aduna kitay paghigugma gituman nato
ang tibuok nga Kasugoan.

11Kinahanglan buhaton ninyo kini, tungod kay nasayod kamo nga karon
naangpanahonngakinahanglanmagmatanakamo. Kayang taknasaatong
kaluwasanmas haduol na karon kaysa kaniadto, sa dihangmituo kita kang
Jesu-Cristo.

12-13 Ang kangitngit hapit na mahuman ug ang kahayag hapit na gayod
moabot. Busa isalikway na nato ang daotan nga mga buluhaton sa kangit-
ngit ug isul-ob nato ang maayo nga kinabuhi isip hinagiban natong mga
anaa na sa kahayag. Dili kita maghubog-hubog, o kaha mag-apil sa mga
kahilayan. Dili kitamakighilawas gawas sa kaminyoon o kahamagbuhat sa
bisan unsang matang sa malaw-ay nga buhat. Dili kita makig-away o kaha
masina.

14 Hinunoa, ang kinaiya ni Ginoong Jesu-Cristo ang angayng makita sa
inyong kinabuhi. Ug dili ninyo hatagan ug higayon ang inyong tawhanon
nga kinaiya sa pagbuhat ug daotan.

* 13:9 Exo. 20:13-15, 17; Deut. 5:17-19, 21 † 13:9 Lev. 19:18
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14
AyawNinyoHukmi ang Uban

1 Dawata ninyo ang tawo nga maluya ug pagtuo, ug ayaw ninyo sawaya
ang iyangmga panghuna-huna.

2 Adunay mga tumutuo nga nagtuo nga mahimo nga mokaon ug bisan
unsa, ug adunay mga tumutuo nga luya ug pagtuo ug alang kaniya, utanon
lang ang angay kaonon.

3 Ang tumutuo nga nagkaon ug bisan unsa dili angayng mosaway sa
tumutuo nga utanon lang ang gikaon, ug ang tumutuo nga utanon lang
ang gikaon dili usab angay nga maghukom sa nagkaon ug bisan unsa. Kay
managsama silang gidawat sa Dios.

4Busa kinsa ka ba nga mohukom sa sulugoon sa uban? Ang iyang Agalon
lang gayod mao ang makasulti kon maayo o daotan ang iyang gibuhat. Ug
mahimo gayod niya ang maayo, kay ang Ginoo mao ang motabang kaniya
sa pagbuhat ugmaayo.

5 Adunay mga tawo nga nagtuo nga naay mga adlaw nga mas bililhon
kaysa ubang mga adlaw. Ug aduna say nagtuo nga ang tanang adlaw
managsama lang. Ang matag-usa angayng maghimo kon unsa sa iyang
pagtuo ang husto atubangan sa Dios.

6 Kon ang tawo adunay pinasahi nga adlaw, gibuhat niya kini alang sa
Ginoo. Ug ang tawo nga nagkaon ug bisan unsa, nagbuhat usab niini alang
sa Ginoo, tungod kay nagpasalamat siya sa Dios sa iyang gikaon. Ang
dili mokaon sa uban nga pagkaon nagbuhat usab niini alang sa Ginoo, ug
nagpasalamat usab siya sa Dios.

7Kay walay bisan kinsa kanato nga mga tumutuo ang nabuhi o namatay
alang sa iyang kaugalingon.

8Konnagkinabuhi kita, nagkinabuhi kita alang saGinoo, ug konmamatay
kita, alang usab sa Ginoo. Busa konmagkinabuhi kita omamatay, iya kita sa
Ginoo.

9 Mao kini ang hinungdan nga si Cristo namatay ug nabanhaw, aron
mahimo siyang Ginoo samga buhi ug samga patay.

10 Busa ayaw ninyo tamaya o hukmi ang inyong mga igsoon kang Cristo.
Kay kitang tanan moatubang sa Dios ug siya ang mohukom kon ang atong
gibuhat maayo o daotan.

11Kay nag-ingon ang Kasulatan:
“Ako ang Ginoo nga buhi.

Moabot ang adlaw nga ang tanangmga tawo
moluhod sa akong atubangan ugmoila nga ako Dios.”*

12Mao kini ang hinungdan nga ang matag-usa kanato manubag sa Dios sa
iyang gibuhat dinhi sa kalibotan.

13 Busa dili na kita maghukom sa usag-usa. Hinuon likayan nato ang
mgabutangngamahimonghinungdan sa pagpakasala sa atong igsoon kang
Cristo.

14 Tungod kay ako anaa kang Ginoong Jesus, nasayran ko nga walay
pagkaon nga dili hinlo. Apan si bisan kinsa nga nagtuo nga adunay pagkaon
nga ginadili, dili siya angayngmokaon niini.

15 Kon tungod sa imong pagkaon masilo ang imong igsoon, wala ka
mahigugma kaniya. Si Cristo namatay usab alang kaniya, busa ayaw gub-a
ang iyang pagtuo tungod lang sa imong pagkaon.

16Ayaw itugot nga angmaayo alang kaninyo isipon sa uban nga daotan.

* 14:11 Isa. 45:23
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17 Kay ang gingharian sa Dios dili mahitungod sa pagkaon ug pag-inom,
kondili mahitungod sa matarong nga pagkinabuhi, maayo nga relasyon sa
usag-usa, ug kalipay nga gikan sa Espiritu Santo.

18 Si bisan kinsa nga nag-alagad kang Cristo pinaagi niini mao ang
nahimut-an sa Dios ug gitahod samga tawo.

19 Busa paningkamotan gayod nato ang pagbuhat sa mga butang nga
makaayo sa relasyon ugmakapalig-on sa pagtuo sa usag-usa.

20 Ayaw gub-a ang pagtuo nga gihatag sa Dios tungod lang sa pagkaon.
Mahimong kaonon ang tanang matang sa pagkaon, apan dili maayo nga
mokaon sa kalan-on ngamahimong hinungdan sa pagpakasala sa uban.

21 Ang maayong buhaton mao ang dili pagkaon sa karne o kaha pag-
inom sa mga ilimnon nga makahubog o kaha paghimo sa bisan unsa nga
mahimong hinungdan ngamakasala ang imong igsoon.

22Kinahanglannga ikaw langug angDios angmasayod sa imong gituohan
mahitungod niini. Bulahan ang tawo nga wala hasola sa iyang konsensya
tungod sa pagbuhat sa butang nga gituohan niyangmaayo.

23 Apan kon nagduha-duha siya sa iyang pagkaon, hasolon siya sa iyang
konsensya kon iya kining kaonon kay ang iyang gibuhat wala mabasi sa
iyang gituohan. Sala ang bisan unsa nga buhaton nato nga wala mabasi sa
atong gituohan.

15
Lig-ononNato angmgaMaluya

1Kita nga mga malig-on sa pagtuo kinahanglan mosabot ug motabang sa
atong mga kauban nga maluya pa. Dili lang ang atong kaugalingon ang
atong huna-hunaon,

2 kondili huna-hunaon usab nato ang kaayohan sa atong isigka-tumutuo,
aronmalig-on ang iyang pagtuo.

3 Bisan gani si Cristo wala maghandom sa iyang kaugalingon nga kaay-
ohan. Miingon siya sumala sa Kasulatan, “Gisakitan ako sa mga pag-insulto
sa mga tawo kanimo.”*

4Ang tanan nga nasulat sa Kasulatan kaniadto gisulat sa pagtudlo kanato.
Kini naghatag kanato ug paglaom ug kadasig samtang kita naghulat nga
mapailubon.

5 Hinaut nga ang Dios nga naghatag kanato sa kalig-on ug kadasig sa
pag-antos sa mga kalisod magtabang kaninyo nga maghiusa isip mga
sumusunod ni Cristo Jesus,

6 aron maghiusa kamo sa pagdayeg sa Dios ug Amahan sa atong Ginoong
Jesu-Cristo.

Maayong Balita alang samga Dili Judio
7 Gidawat kamo ni Cristo, busa dawata usab ninyo ang inyong isigka-

tumutuo aronmadayeg ang Dios.
8Ang hinungdan kon nganong gisugo si Cristo sa pag-alagad sa mga Judio

dili lang sapagpakita nga angDios kasaligan sapagtuman sa iyangmga saad
sa ilangmga katigulangan,

9kondili sa pagpakita usabngadto samgadili Judio sa kalooy saDios, aron
modayeg usab sila sa Dios. Kay nag-ingon ang Kasulatan:
“Magsugilon ako sa imong kaayo uban samga dili Judio,

ug mag-awit ako ugmga pagdayeg kanimo.”†

* 15:3 Sal. 69:9 † 15:9 2 Sam. 22:50; Sal. 18:49
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10Aduna say nasulat sa Kasulatan nga nag-ingon,
“Kamo ngamga dili Judio,

paglipay kamo uban samga pinili sa Dios!”‡
11Ug nag-ingon pa kini,
“Tanan kamongmga dili Judio, dayega ninyo ang Ginoo;

tanan kamongmga katawhan, dayega ninyo siya!”§
12Nag-ingon usab si Isaias,
“Samga kaliwat ni Jessemaggikan angmagdumala samga dili Judio,

ug mosalig sila kaniya.”*
13Hinaut nga angDios nga tinubdan sa paglaommaghatag usab kaninyog

kalipay ug kalinaw tungod sa inyong pagtuo kaniya, aron pinaagi sa gahom
sa Espiritu Santomosamot kadako ang inyong paglaom.

AngHinungdan sa Pagsulat ni Pablo Niini
14Mga igsoon, nasiguro ko gayod ngamaayo kamongmga tawo. Nasiguro

pud nako nga daghan na ang inyong nahibaloan, ug makahimo na kamo sa
pagtinambagay sa usag-usa.

15 Apan niining sulata, gipahinumdoman ko kamo mahitungod sa pipila
ka mga butang tungod kay dili ko gusto nga malimtan ninyo kini. Wala ako
mahadlok sa pagsulti kaninyo niiningmga butanga, tungod kay sa grasya sa
Dios gihatagan niya akog gahom

16 nga mahimong alagad ni Cristo Jesus ngadto sa mga dili Judio. Nag-
alagad ako kanila isip pari†ug gitudlo ko kanila angMaayongBalita gikan sa
Dios aronmahimo silang halad nga iyang kahimut-an, nga gibalaan pinaagi
sa Espiritu Santo.

17Ug tungod kay anaa ako kang Cristo Jesus, makapasigarbo ako sa akong
nahimo nga pag-alagad sa Dios.

18 Ug wala akoy lain nga ikapasigarbo kondili ang mga gibuhat ni Cristo
pinaagi kanako, ngaangmgadili Judionagsunodnakaniyapinaagi saakong
mga pagtudlo ugmga binuhatan,

19 sa tabang sa mga milagro ug kahibulongang mga butang nga nahimo
pinaagi sa gahom sa Espiritu sa Dios. Gisangyaw ko ang Maayong Balita
mahitungodkangCristo sabisanasangaakonggiadtoan, gikan sa Jerusalem
hangtod sa Ilirico.

20 Tinguha ko gayod nga magsangyaw sa mga lugar diin ang mga tawo
wala pa makadungog sa Maayong Balita mahitungod kang Cristo, tungod
kay dili ko gusto nga magsangyaw sa mga lugar nga nasangyawan na sa
uban.

21 Sama sa giingon sa Kasulatan:
“Angwala pamasuginli mahitungod kaniyamakaila;

ug ang wala pamakadungogmakasabot.”‡
22Mao kana ang hinungdan nga wala ako makaanha diha kaninyo, tungod
kay naglibot pa ako samga lungsod dinhi.

Ang Plano ni Pablo sa Pag-adto sa Roma
23Apankaron, tungodkaynahumankona ang akong trabahoniiningmga

dapita ug tungod kay pila na ka tuig akong nagtinguha nga makaanha diha
kaninyo,

24 hinaut nga magkita na gayod kita. Kay ang akong plano, moagi ako
diha kaninyo sa akong pag-adto sa Espanya. Gusto ko nga magmalipayon
‡ 15:10 Deut. 32:43 § 15:11 Sal. 117:1 * 15:12 Isa. 11:10 † 15:16 pari: ingon nga ang
pari nagdala ug halad ngadto sa Dios, si Pablo nagdala usab ug mga tawo ngadto sa Dios isip halad.
‡ 15:21 Isa. 52:15
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sa akong pagpakig-uban kaninyo bisan sa hamubo lang nga panahon, sa dili
pa akomolahos pinaagi sa inyong tabang.

25 Sa pagkakaron, moadto una ako sa Jerusalem aron sa paghatod sa
hinabang alang samga tumutuo didto.

26 Kay ang mga tumutuo sa Macedonia ug Acaya nagbuluntaryo sa
paghatag ug hinabang alang samga tumutuo nga kabos didto sa Jerusalem.

27 Ilang kagustohan ang pagbuhat niini. Hinuon aduna silay utang
kabubut-on sa mga tumutuo sa Jerusalem. Kay kon dili tungod sa mga
tumutuo sa Jerusalem, kining mga dili Judio wala makadawat sa mga
espirituhanon nga panalangin. Busa angay nga tabangan sa mga dili Judio
angmga tumutuo sa Jerusalem sa ilangmateryal ngamga kinahanglanon.

28 Sa pagkahuman ko ug hatag kanila niining mga hinabang mohapit ako
diha kaninyo sa dili pa akomoadto sa Espanya.

29Ug nagtuo ako nga sa pag-anha ko diha, daghan nga panalangin gikan
kang Cristo angmadawat sa matag-usa kanato.

30Busamga igsoon, tungodkang Jesu-Cristo nga atongGinoo, ug tungod sa
gugma nga gihatag sa Espiritu kanako, naghangyo ako nga moduyog kamo
kanako sa pag-ampo ngamahinugtanon ngadto sa Dios alang kanako.

31 Pag-ampo kamo nga dili ako pasipad-an sa mga dili tumutuo didto sa
Judea, ug pag-ampo usab kamo ngamalipay angmga tumutuo sa Jerusalem
sa hinabang nga akong dad-on kanila.

32 Pagkahuman niini, kon itugot sa Dios, moanha ako diha kaninyo nga
puno sa kalipay, ugmakapahulay ako uban kaninyo.

33 Hinaut nga ubanan kamo sa Dios nga naghatag ug kalinaw sa atong
kinabuhi. Amen.

16
Angmga Pagpangumusta ni Pablo

1Karongustokong ipaila kaninyoangatong igsoonnga si Febe. Nag-alagad
siya sa iglesia sa Cencrea.

2 Dawata ninyo siya isip inyong igsoon sa Ginoo, ug mao gayod kini ang
angay ninyong buhaton isip mga anak sa Dios. Tabangi ninyo siya sa
iyang mga kinahanglanon, kay daghan ang iyang natabangan. Ako gani
natabangan usab niya.

3 Ipangumusta ninyo ako kang Priscila ug kang Aquila. Kauban ko sila sa
paghago alang kang Cristo Jesus.

4 Gitahan nila ang ilang kinabuhi alang kanako; ug dili lang ako ang
nagpasalamat kanila, kondili ang tanan usab ngamga iglesia nga dili Judio.

5 Ipangumusta usab ako sa tanang mga tumutuo nga nagtigom didto sa
ilang balay.
Ipangumusta usab ako sa akong hinigugmang higala nga si Epeneto. Siya

ang unangmituo kang Cristo sa probinsya sa Asia.
6 IpangumustausabakokangMaria. Naghago siyapag-ayoalangkaninyo.
7 Ipangumusta usab ako sa akong isigka-Judio nga si Andronico ug si Junias.

Kini sila kauban ko nga nabilanggo. Nailhan sila sa mga apostoles, ug una
pa sila kanako nga nahimong Cristohanon.

8 Ipangumusta usab ako sa akong hinigugma nga higala sa Ginoo nga
si Ampliato.

9 Ipangumusta usab ako kang Urbano nga atong kauban nga katabang sa
pag-alagad kang Cristo, ug sa akong hinigugmang higala nga si Estaquis.
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10 Kumusta usab kang Apeles. Bisan daghan ang iyang naagian nga
mga pag-antos, wala gayod siya motalikod kang Cristo. Kumusta usab sa
panimalay ni Aristobulo,

11 kang Herodion nga akong isigka-Judio, ug sa mga anaa sa Ginoo sa
panimalay ni Narciso.

12 Ipangumusta usab ako kang Trifena ug kang Trifosa. Sila kugihan nga
mga alagad sa Ginoo. Kumusta usab sa atong hinigugma nga higala nga
si Persida. Daghan ang iyang nabuhat alang sa Ginoo.

13Kumusta usab kang Rufo. Kini siya inila nga alagad sa Ginoo. Kumusta
usab sa iyang inahan. Angpagtagadniyakanako samagayod sausakaanak.

14Kumusta usab kanila ni Asincrito, Flegonte, Hermes, Patrobas, Hermas,
ug sa tanangmga igsoon kang Cristo nga kauban nila.

15Kumusta kanila ni Filologo, Julia, Nereo, ug sa iyang igsoon nga babaye,
kang Olimpas, ug sa tanangmga tumutuo nga kauban nila.

16Pagkumustahay kamo isip managsoon kang Cristo.*
Ang tanangmga iglesia nga iya ni Cristo nangumusta diha kaninyo.

17 Ako nag-awhag kaninyo, mga igsoon ko kang Cristo, pagbantay kamo
sa mga tawo nga maoy hinungdan sa panagbahin-bahin ug nagsamok sa
pagtuo samga tumutuo. Supak sila samgapagtulon-annga gitudlo kaninyo.
Busa likayi ninyo sila.

18 Ang mga tawo nga nagbuhat niini wala mag-alagad kang Cristo nga
atong Ginoo, kondili ang ilang kaugalingong kagustohan lang ang ilang
gipasulabi. Ginapahisalaag nila ang mga tawo nga kulang sa kahibalo
pinaagi sa ilangmaayo ugmadanihon ngamga sinultihan.

19 Nabantog ang inyong pagkamatinumanon kang Cristo, busa nalipay
gayodako; apangustokongamagmaalamonkamomahitungodsapagbuhat
ugmaayo, ug inosente mahitungod sa pagbuhat ug daotan.

20Ug sa dili madugay ang Dios nga naghatag kanato ug kalinaw, mopildi
kangSatanaspinaagi kaninyo. Anggrasya saatongGinoong Jesusmag-uban
kaninyo.

21Ang akong kaubannga alagadnga si Timoteonangumusta usab kaninyo,
lakip si Lucio, si Jason, ug si Sosipatro nga sama kanakongmga Judio.

22 (Ako, si Tercio nga anaa usab sa Ginoo, nangumusta usab kaninyo. Ako
ang nagsulat niining sulat nga gidikta ni Pablo.)

23 Si Gayo nangumusta usab kaninyo. Ako, si Pablo, nagsaka dinhi sa iyang
balay, ug dinhi usab nagsimba angmga tumutuo.
Nangumustausabkaninyosi Erastonganagtipig sapanudlanansasiyudad

ug ang atong igsoon nga si Cuarto. [
24 Hinaut pa nga panalanginan gayod kamong tanan sa atong Ginoong

Jesu-Cristo. Amen.]†

25 Dayegon ta ang Dios nga makapalig-on kaninyo sumala sa Maayong
Balita mahitungod kang Jesu-Cristo nga akong ginawali kaninyo. Ang
Maayong Balita dugay na nga gitago,

* 16:16 Pagkumustahay kamo isip managsoon kang Cristo: sa literal, Pagkumustahay kamo nga
adunay balaan nga halok. † 16:24Ang pipila kamgamanuskrito wala gilakip kini ngamga pulong.
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26apan karon ginasugilon na kini sa tanangmga tawo pinaagi samga sin-
ulat sa mga propeta sumala sa sugo sa walay kataposan nga Dios, aron ang
tananmotuo ugmotuman kang Cristo. Ug gipahibalo usab kini kaniadto.

27 Pinaagi kang Jesu-Cristo, dayegon ta sa walay kataposan ang Dios nga
mao lang ang nakahibalo sa tanan! Amen.
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Ang Unang Sulat ni Pablo sa
Mga Taga-Corinto

1 Gikan kang Pablo nga pinili sa Dios nga mahimong apostol ni Cristo
Jesus. Ako ug si Sostenes nga atong igsoon diha kang Cristo.

2Nangumusta kaninyong mga tumutuo diha sa Corinto. Gitawag kamo
sa Dios aron mahimong iya tungod sa inyong pagkahiusa kang Cristo
Jesus. Gipili niya kamongamahimong iyangmga anak uban sa tanan nga
nag-ila kang Jesu-Cristo nga atong Ginoo sa bisan asang lugar. Siya Ginoo
natong tanan.

3Hinaut nga madawat ninyo ang grasya ug kalinaw gikan sa Dios nga
atong Amahan ug kang Ginoong Jesu-Cristo.
Mga Pagpasalamat

4Nagpasalamat ako kanunay saDios tungod samga panalangin nga iyang
gihatag kaninyo nga anaa kang Cristo Jesus.

5Kay sa inyong pagkahiusa kang Cristo, gipanalanginan kamo sa Dios sa
tanan, sa kahibalo ug sa pagpanulti.

6 Tungod niini napamatud-an ninyo mismo ang among mga gipanudlo
mahitungod kang Cristo.

7Busa wala gayod kamomakulangi sa mga espirituhanong mga gasa nga
gihatag sa Dios samtang naghulat kamo sa pagbalik sa atong Ginoong Jesu-
Cristo.

8Si Cristomaoangmaglig-on sa inyong pagtuohangtod sa kataposan, aron
nga sa pag-abot sa adlaw nga ang Ginoong Jesu-Cristo maghukom, wala
siyay ikasaway kaninyo.

9 Kasaligan ang Dios nga nagtawag kaninyo sa pagpakighiusa sa iyang
Anak nga si Jesu-Cristo nga atong Ginoo.

Pagkabahin-bahin Sulod sa Simbahan
10 Mga igsoon diha kang Cristo, naghangyo ako kaninyo sa ngalan sa

atong Ginoong Jesu-Cristo, nga maghiusa kamong tanan ug likayi ninyo
ang pagkabahin-bahin. Paghiusa kamo sa samang huna-huna ug sa inyong
katuyoan.

11 Nahisgotan ko kini tungod kay adunay nagsugilon kanako gikan sa
pamilya ni Cloe nga adunay panag-away diha kaninyo.

12Ang buot nako ipasabot mao kini: ang uban kaninyo nag-ingon, “Kang
Pablo ako,” ug adunay nag-ingon, “Kang Apolos ako.” Aduna pa gayoy nag-
ingon, “Kang Pedro* ako,” ug ang uban nag-ingon, “Kang Cristo ako.”

13Ngano, nabahin-bahin ba diay si Cristo? Si Pablowala magpalansang sa
krus alang kaninyo. Wala usab kamomabautismohi sa ngalan ni Pablo.

14Nagpasalamat ako saDios ngawala akoy gibautismohankaninyo gawas
lang kang Crispo ug kang Gayo.

15Busa walaymakaingon nga gibautismohan kamo sa akong ngalan.
16 (Gibautismohan ko usab diay si Estefanas ug ang iyang pamilya. Apan

gawas kanila wala na akoymahinumdoman pang uban.)
17 Kay wala ako sugoa ni Cristo aron sa pagbautismo kondili sa pagtudlo

sa Maayong Balita. Ug ang akong pagtudlo dili pinaagi sa mga maanindot
ug maalamon nga pagpanulti, kay basin madala ko ang mga tawo ngadto

* 1:12 Pedro: sa Griyego, Cephas.
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kang Cristo pinaagi sa akong abilidad ug mawad-an na lang ug gahom ang
kamatayon ni Cristo sa krus.

Si Cristomao ang Gahomug Kaalam sa Dios
18 Alang sa mga tawong nangawala,† ang pagtulon-an mahitungod sa

kamatayon ni Cristo sa krus binuang lang, apan kanatong nangaluwas, kini
gahom sa Dios.

19Kay ang Kasulatan nag-ingon:
“Gub-on nako ang kaalam samga tawo ngamaalamon,

ug ipakita ko nga walay pulos ang pagsabot sa mga adunay kinaad-
man.”‡

20 Unsa may kapuslanan sa mga maalamon, sa mga magtutudlo sa Ka-
sugoan, ug sa mga maayong makiglantugi niini nga panahon? Kay gipakita
man sa Dios nga binuang lang ang kalibotanon nga kaalam.

21KayangDios sa iyangkaalamwalamagtugotngamaila siya samga tawo
pinaagi sakalibotanonngakaalam; kondili pagbuot saDiosnga luwasonang
mga tawo pinaagi sa ilang pagtuo sa giwali ngaMaayong Balita, nga sumala
samga wala motuo, binuang lang kini.

22Ang mga Judio dili motuo kon walay milagro nga ilang makita, ug ang
mga Griego, ilang timbang-timbangon kon ang gitudlo kanila motukma ba
sa ilang giingon nga kaalam.

23Apankami, angamonggiwalimaoangCristongagilansang sakrus. Kini
dili madawat sa mga Judio ug binuang lang alang samga dili Judio.

24Apan samga tawongagitawag saDios, Judiomanodili, si Cristomaoang
gahom ug ang kaalam sa Dios.

25Kayang gihuna-hunanilangabinuangnga gihimo saDiosmas labawpa
kaysa kaalam sa tawo, ug ang gihuna-huna nila nga kaluyahon nga gihimo
sa Dios mas kusog pa kaysa kusog sa tawo.

26Mga igsoon kang Cristo, hinumdomi ninyo kon unsa ang inyong kahim-
tang sawala pa kamomahimong tinawag saDios, pipila lang gayod kaninyo
ang giila nga maalamon o kaha adunay katakos, ug pipila lang usab ang
naggikan sa inila ngamga pamilya.

27Apan ang gipili sa Dios mao kadtong giisip sa katawhan nga dili maala-
monaronpakaulawanangmgamaalamon, uggipili usabniyaangmga tawo
nga wala gayoy gahom aron pakaulawan angmga tawong gamhanan.

28Gipili sa Dios ang mga kabos ug talamayon, nga giisip sa katawhan nga
walay kapuslanan, aron ipakita niya nga dili mahinungdanon ang giisip sa
katawhan ngamahinungdanon.

29Busa walaymakapasigarbo atubangan sa Dios.
30Sa pagbuot sa Dios anaa kita kang Cristo Jesus. Si Cristomao ang kaalam

sa Dios§ alang kanato. Pinaagi kaniya gipakamatarong kita sa Dios, iya na
kita, ug gitubos na niya kita gikan sa atongmga sala.

31 Busa, sama sa giingon sa Kasulatan, “Ang buot magpasigarbo, kina-
hanglan ipasigarbo lamang niya ang gibuhat sa Ginoo.”*

2
1Mga igsoon ko kang Cristo, sa pag-anha ko diha kaninyo aron sa pagwali

sa mga tinago nga kamatuoran sa Dios, wala ako maggamit ug laglom nga
mga pulong o kaha lawom nga kaalam.
† 1:18 nangawala: o kaha, nagpaingon sa kalaglagan. ‡ 1:19 Isa. 29:14 § 1:30 Si Cristo mao
ang kaalam sa Dios: alang sa uban ang gibuhat ni Cristo sa krus binuang, apan alang kang Pablo kini
kaalam sa Dios. * 1:31 Jer. 9:24
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2Kay gituyo ko nga wala na akoy lain pa nga iwali kaninyo kondili si Jesu-
Cristo lang ug ang iyang pagpalansang sa krus.

3Mianha ako kaninyo nga adunay kaluyahon ug nagkurog pa gani ako sa
kahadlok.

4 Sa pagwali ko kaninyo wala ako maggamit ug binulak-bulakan nga mga
pulong aron lang madani kamo, kondili ang Espiritu ang nagpamatuod sa
akong gipanulti pinaagi sa iyang gahom,

5 aron nga ang inyong pagtuo dili mabasi sa kaalam sa tawo kondili sa
gahom sa Dios.

Gipadayag sa Dios ang iyang Kaalam pinaagi sa Espiritu
6 Hinuon, nagtudlo kami ug kaalam ngadto sa mga lig-on ug pagtuo sa

Dios, apan kini nga kaalam dili iya sa tawo ni sa mga nagdumala niining
kalibotana nga gitakdangmahanaw.

7Kiningkaalamngaakong giingonmaoang tinagongakaalamsaDiosnga
wala ipadayag ngadto sa mga tawo kaniadto. Sa dihang wala pa mamugna
sa Dios ang kalibotan giplano na niya kini aronmapasidunggan niya kita.

8Angmganagdumala dinhi sa kalibotanwalamakasabot sa plano saDios.
Kay kon nasabtan pa nila, wala na unta nila ilansang sa krus ang Ginoo nga
makagagahom.

9Apan sumala sa giingon sa Kasulatan:
“Wala pa gayoy nakita, nadungog,

o kaha nahuna-huna ang tawo
nga angay ikatandi ngadto

samga giandam sa Dios alang samga nahigugma kaniya.”*
10Kini nga plano sa Dios gipahibalo na kanato pinaagi sa iyang Espiritu.
Kay ang tanan nasayran sa Espiritu, bisan pa ang mga lawom nga huna-

huna sa Dios.
11 Ingon kanatong mga tawo, walay nasayod sa gihuna-huna sa usa ka

tawo gawas lang sa iyang kaugalingonnga espiritu. Maousab saDios, walay
nasayod sa iyang huna-huna gawas lang sa Espiritu sa Dios.

12 Ug kita nga mga tumutuo gihatagan niini nga Espiritu nga dili gikan
sa kalibotan kondili gikan sa Dios aron masabtan nato ang kamatuoran
mahitungod samga panalangin nga gihatag sa Dios kanato.

13Busa angmgapulongnga among gisulti gikan saEspiritu ugdili gikan sa
kaalamsa tawo. Gipasabot namoangmgapagtulon-annga gikan saEspiritu
ngadto samga tawo nga nakaangkon sa Espiritu.

14 Apan ang tawo nga wala kaniya ang Espiritu dili modawat sa mga
pagtulon-an nga gikan sa Espiritu sa Dios, tungod kay alang kaniya binuang
lang kini. Ug dili niya kini masabtan tungod kay ang Espiritu lang gayod sa
Dios mao angmakatabang kaniya sa pagsabot niini.

15Ang tawonganakabaton saEspiritu angnagsusi niining tanan, apandili
siya ubos sa pagsusi sa ubang tawo.

16Ang Kasulatan nag-ingon:
“Kinsa ba ang nasayod sa huna-huna sa Ginoo?

Ug kinsa ba angmakatudlo kaniya?”†
Apan kita, ania kanato ang huna-huna ni Cristo.

3
Ang Simbahan ug angmga Pangulo niini

* 2:9 Isa. 64:4 † 2:16 Isa. 40:13
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1Mga igsoon, kaniadto dili ako makatudlo kaninyo ingon nga mga tawo
nga gitultolan sa Espiritu kondili ingon nga mga tawo nga nagkinabuhi sa
tawhanon nga kinaiya ug bata pa sa pagtuo kang Cristo.

2Mao kana nga simple lang gayod ngamga pagtulon-an ang akong gitudlo
kaninyo tungod kay dili pa ninyo masabtan ang laglom nga mga pagtulon-
an. Ug bisan gani karon dili pa kamomakasabot.

3 Kay hangtod karon, nagkinabuhi pa kamo sa inyong tawhanon nga
kinaiya tungod kay gasinahay kamo ug nanggiaway. Kining inyong gibuhat
nagpamatuod lang nga sama pa gihapon kamo sa mga tawo niining kalib-
otana.

4 Kung moingon ang usa, “Kang Pablo ako,” ug kung moingon usab ang
usa, “Kang Apolos ako.” Dili ba parehoman lang kamo sa mga tawo niining
kalibotana?

5Hinuon si kinsa ba gayod si Apolos? Ug si kinsa ba gayod si Pablo? Kami
mga alagad lang sa Ginoo nga iyang gigamit aron motuo kamo. Ang matag-
usa kanamo nagtuman lang sa buluhaton nga gisalig sa Ginoo kanamo.

6 Ako ang nagtanom, ug si Apolos ang nagbisbis, apan ang Dios mao ang
nagpatubo.

7Dilimahinungdanonangnagtanomuganggabisbis. AngDios lang gayod
angmahinungdanon kay siyaman ang nagpatubo.

8Angnagtanomugang gabisbis parehongamgaalagad, ug angmatag-usa
kanila gantihan sa Dios sumala sa ilang pagpangabudlay.

9Ako ug si Apolos nagtinabangay sa buluhaton alang sa Dios. Sama kamo
sa uma nga gipauma kanamo sa Dios. Sama usab kamo sa usa ka balay nga
iyang gipatukod.

10 Ug ako, sama sa usa ka hanas nga nangulo sa mga panday, mao ang
nagtukod sa pundasyon sumala sa katakos nga madagayaong gihatag sa
Dios kanako. Ang uban nga panday mao ang nagpadayon sa pagtrabaho
niini. Apan kinahanglan gayod nga magmatngon ang matag panday nga
maayo ang iyang trabaho.

11 Kay dili mahimo nga magbutang ug lain pa nga pundasyon gawas sa
gipahimutang na, ngamao si Jesu-Cristo.*

12Adunay mga tawo nga nagpatukod ug pundasyon nga migamit ug mga
materyales nga bulawan, plata, o kahamgamahalongmga bato.† Ang uban
usabmigamit ugmgamateryales nga kahoy, kugon, ug dagami.‡

13 Apan sa adlaw sa paghukom makit-an kon unsa nga matang sa mga
materyales ang gigamit sa matag-usa, kay pagasulayan kini pinaagi sa
kalayo.

14 Kon ang gipatukod diha sa pundasyon dili masunog, makadawat ug
ganti ang nagpatukod niini.

15 Apan kon kini masunog, wala gayod siyay madawat nga ganti; igo
lang nga maluwas ang iyang kaugalingon. Mahisama siya sa tawo nga
nakalingkawas sa iyang nasunog nga balay, apan wala gayod siyay nadala.

16Dili ba templomankamosaDiosug angEspiritunagpuyodihakaninyo?
17 Busa kon gub-on ninyo ang puloy-anan sa Dios, silotan niya kamo

tungod kay ang templo sa Dios balaan. Ug kana nga templo walay lain
kondili kamomismo.

* 3:11Angbuot ipasabot, si Jesu-Cristomao langgayodangangay tuohanugwalanay lainpa. † 3:12
Nagpasabot kini nga sakto ugmapuslanon ang pundasyon sa ilang pagtulon-an. ‡ 3:12Nagpasabot
kini nga huyang ug walay kapuslanan ang pundasyon sa ilang pagtulon-an.
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18Ayaw limbongi ang inyongkaugalingon. Konadunakaninyoynaghuna-
huna nga maalamon siya basi sa tawhanong kaalam, angay niyang isalik-
way kana nga kaalam aronmahimo siyangmaalamon samata sa Dios.

19 Kay alang sa Dios, ang kaalam niining kalibotan binuang lang. Kay
ang Kasulatan nag-ingon, “Dakpon sa Dios ang mga maalamon sa ilang
pagkalimbongan.”§

20Ug adunay nasulat pa gayod sa Kasulatan nga nag-ingon, “Nasayod ang
Dios nga angmga rason samga tawo ngamaalamonwalay pulos.”*

21 Busa ayaw na ninyo ipasigarbo ang mga tawo nga inyong ginasunod,
tungod kay ang tanan gihatag sa Dios alang sa inyong kaayohan.

22 Kay si Pablo, Apolos ug si Pedro inyoha. Bisan kining kalibotan ug
ang panghitabo karon ug sa umaabot, apil na ang inyong kinabuhi ug
kamatayon, kining tanan alang sa inyong kaayohan.

23Ug kamo sab, iya ni Cristo, ug si Cristo iya sa Dios.

4
Ang Kinaiya sa Tinuod nga Apostoles ni Cristo

1 Busa isipa ninyo kami nga mga alagad ni Cristo nga gisaligan sa Dios sa
pagpasabot sa kamatuoran nga iyang gitago kaniadto.

2Ug ang tawo nga gisaligan kinahanglan magpakita nga kasaligan gayod
siya.

3Walay bili kanako kon unsa ang pag-ila ninyo o ni bisan kinsa kanako.
Ako gani mismo dili makaingon nga ang akong pag-alagad sa Dios maayo o
dili.

4 Hinuon limpyo ang akong konsensya, apan wala kana magkahulogan
nga wala na akoy sala. Ang Ginoo lang gayod ang makaingon kon husto o
dili ang akong gibuhat.

5 Busa ayaw kamo paghukom sa dili pa moabot ang husto nga panahon.
Hulata ninyo ang pag-abot sa Ginoo. Sa iyang pag-abot, ipadayag niya ang
mga sekreto ug mga motibo sa kada usa. Ug niana usab nga panahon,
madawat sa matag-usa ang pagdayeg gikan sa Dios.

6 Mga igsoon, gigamit nako ang akong kaugalingon ug si Apolos isip
sumbanan, aron makat-onan ninyo ang giingon nga “Ayaw pasobrahi ang
giingon sa Kasulatan.” Busa ayaw ninyo ipasigarbo ang usa sa pag-ingon
ngamasmaayo siya kaysa usa.

7Nganong naghuna-huna kamo ngamasmaayo gayod kamo kaysa uban?
Unsa ang anaa kaninyo nga wala maggikan sa Dios? Ug kon naggikan man
kana sa Dios, nganong ipasigarbo ninyo nga daw sa inyo gayod?

8Naghuna-hunakamongawalanaynakulangkaninyo,mgaadunahanna
kamo ug naghari na sa gingharian sa Dios bisan kon kami wala pa. Maayo
gayod unta kon naghari na kamo aronmakahari usab kami uban kaninyo.

9Alang kanako, kaming mga apostoles murag gibutang sa Dios sa labing
ubosngakahimtang. Samakami samgahinukmanngapatyonugnahimong
talan-awon sa tibuok kalibotan, sa tanang mga tawo ug sa tanang mga
anghel.

10 Tungod kang Cristo, nakaingon ang mga tawo nga buang kami. Apan
kamo naghuna-huna nga mga maalamon kamo tungod kay anaa kamo
kang Cristo. Mga luya kami ug lig-on kamo. Ginatahod kamo, apan kami
ginatamay lang.

§ 3:19 Job 5:13 * 3:20 Sal. 94:11
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11Hangtod gani karon giantos namo ang kagutom ug kauhaw, ug kulang
kami sa bisti. Gidagmalan kami sa mga tawo, ug wala kamiy kaugalingong
balay.

12Nagtrabaho kami ug nagpasingot aron langmabuhi. Giampo namo ang
mga tawo nga nagpasipala kanamo nga kaloy-an sila sa Dios. Giantos lang
namo angmga paglutos sa mga tawo.

13Gipakaulawankami, apan gibalosannamog kalumo. Hangtod karon, sa
huna-huna samga tawo kami labing ubos ugmurag basura lang.

14Wala akomagsulat niini sa tuyongapakaulawankamo, kondili gusto ko
ngamatudloan kamo isip mga hinigugma ko ngamga anak.

15Kay bisan liboan ang naggiya kaninyo sa inyong pagkinabuhi diha kang
Cristo, usa lang ang inyong amahan sa pagtuo. Ako lang ang nahimong
inyong amahan sa pagtuo kang Cristo Jesus pinaagi sa Maayong Balita nga
akong giwali kaninyo.

16Busa gihangyo ko kamo nga sundon ninyo ang akong gibuhat.
17Mao kana ang hinungdan nga gipadala ko diha kaninyo si Timoteo nga

akong hinigugma ug kasaligan nga anak sa Ginoo, aron magpahinumdom
siyakaninyo saakongmgapamaagi sapagkinabuhi isip sumusunodni Cristo
Jesus. Kini nga mga pamaagi, gitudlo usab nako sa mga tumutuo sa bisan
asang lugar.

18Ang uban kaninyomapahitas-on na, kay abi nila ug dili na akomoanha
diha.

19 Apan kon itugot sa Ginoo, moanha ako diha sa labing madali. Ug tan-
awon ko gayod kon unsa angmahimo nianangmga tawhana nga hilabihan
kamapahitas-onmanulti.

20 Kay ang tinuod, kon ang Dios mao ang naghari sa atong kinabuhi,
masayran usab kini sa uban pinaagi sa atong mga binuhatan ug dili lang sa
atong pagsulti.

21 Busa unsa ang inyong pilion? Moanha ba ako diha nga masuk-anon o
mahigugmaon ug adunay kalumo?

5
Imoralidad Diha sa Simbahan

1Aduna koy nadunggan nga diha kaninyo adunay nakighilawas sa asawa
sa iyang amahan. Kini mas ngil-ad pa kaysa gibuhat sa mga wala moila sa
Dios, kay wala man gani sila magbuhat sa ingon.

2Ug bisan adunay naghimo niana diha kaninyo nagpasigarbo pa gihapon
kamo. Angayuntangamasubokamougpapahawaonninyo sa inyonggrupo
ang lalaki nga nagbuhat niana.

3-4Bisanwala ako nakig-uban diha kaninyo, apan anaa ako uban kaninyo
sa espiritu. Ug pinaagi sa gahomnga gihatag kanako sa atongGinoong Jesus,
gihukman ko na ang nagbuhat niana nga sala. Busa sa inyong panagtigom,
isipa ninyo nga anaa ako uban kaninyo sa espiritu. Ug sa gahomnga gihatag
kanako sa atong Ginoong Jesus,

5 itugyan ninyo kanang tawhana ngadto kang Satanas sa paglaglag sa
iyang lawas aron maluwas ang iyang espiritu sa adlaw sa paghukom sa
Ginoo.

6Dili kamoangaymagpasigarbo. Dili banasayodmankamosapanultihon
nga nag-ingon, “Kon isagol ang gamay nga patubo diha sa harina ug masa-
hon kini, motubo ang kinatibuk-angminasa”?

7 Busa kuhaa ninyo ang inyong daan nga mga sala nga daw sama sa
patubo, aronmahimonakamonghinlougbag-o. Ang tinuod, luwasnakamo
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gikan niining patubo, kay si Cristo gihalad na alang kanato. Sama siya sa
Karnero nga gihalad sa panahon sa Pista sa Paglabay sa Anghel.

8 Busa saulogon nato kini nga pista, ug mokaon kita sa pan nga walay
naandang patubo, nga ang buot ipasabot talikdan na nato ang atong daang
mga sala ug mga daotang binuhatan, ug magkinabuhi kita nga hinlo na sa
sala, ug magmatinud-anon na gayod sa atong pagsunod sa kamatuoran.

9 Sa una kong sulat nga gipadala kaninyo, nag-ingon ako nga dili kamo
makig-uban samga nakighilawas gawas sa kaminyoon.

10Ang gipasabot nako dili ang mga tawo nga wala pa makaila sa Dios nga
nakighilawas gawas sa kaminyoon omga hakog ugmgamangingilad, omga
nagsimba sa mga dios-dios. Kay kon sila inyong likayan, kinahanglan nga
mohawa kamo niining kalibotana.

11 Ang akong gipasabot mao kadtong mga tawo nga nagpaila nga mga
igsoon usab nato sa Ginoo apan nakighilawas gawas sa kaminyoon, hakog,
nagsimba sa mga dios-dios, mapasipalahon, palahubog, ug mangingilad.
Dili kamo angaymakig-uban kanila bisan sa pagpangaon.

12-13Hinuon, unsamayatong labot sapaghukomsamgadili tumutuo? Ang
Dios lang ang maghukom kanila. Apan kinahanglan gayod nga timbang-
timbangon nato kon maayo ba o daotan ang gibuhat sa atong isigka-
tumutuo, kay ang Kasulatan nag-ingon, “Papahawaa ninyo sa inyong grupo
ang tawong daotan.”*

6
Sumbong ngadto sa Husgado Batok IsigkaMagtutuo

1 Kon ang usa kaninyo adunay reklamo batok sa iyang isigka-tumutuo,
nganong ipaabot pa man niya kini ngadto sa husgado nga wala makaila
sa Dios? Nganong dili man niya kini dad-on ngadto sa mga tumutuo aron
husayon?

2 Dili ba nga sa kaulahiang mga adlaw kitang mga tumutuo mao ang
mohukom sa mga tawo nga wala motuo sa Dios? Busa kon kamo ang mo-
hukom sa mga tawo niining kalibotan, nganong dili man kamo makahimo
sa paghusay nianang gamay lang nga husayonon?

3Dili ba nga bisan gani ang mga anghel hukmanman nato? Nanmahimo
usab ninyo nga husayon angmga kaso niining kinabuhia.

4Busakonkamoadunaymgasumbongbatok sausag-usa, nganongdad-on
pamanninyo kana ngadto samga tawongawala gani ilha samga tumutuo?

5Angaykamongmaulaw! Ngano,walabagayoddihakaninyoymaalamon
ngamahibalongmohusay sa inyong giawayan?

6 Managsama kamong mga tumutuo, apan kamo ra usab ang nagkina-
suhay, ug didto pa gayod atubangan samga dili tumutuo.

7 Kanang inyong pagsinumbongay nagpakita lang sa inyong kapildihan.
Maayo pa nga pasagdan na lang ninyo ang nagbuhat ug daotan ug nanglim-
bong kaninyo.

8Apan sa inyong gibuhat, kamomismo ang nanglimbong ug nagbuhat ug
daotan ngadto sa inyongmga igsoon sa pagtuo.

9 Dili ba nga ang tawo nga nagbuhat ug daotan dili makapanunod sa
gingharian sa Dios? Busa ayaw ninyo limbongi ang inyong kaugalingon!
Ang mga makighilawas gawas sa kaminyoon, ang mga nagsimba sa mga
dios-dios, ang mga mananapaw, ang mga lalaki nga nagbaligya sa ilang
dungog, angmga lalaki ngamakighilawas sa sama nilang lalaki,

* 5:12-13 Deut. 13:5; 17:7; 19:19; 21:21; 22:21, 24; 24:7
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10angmgakawatan, angmgahakog, angmgapalahubog, angmgamapasi-
palahon, ug ang mga mangingilad, dili gayod makapanunod sa gingharian
sa Dios.

11 Ang uban kaninyo sama niini kaniadto. Apan nahinloan na kamo sa
inyong mga sala, gigahin na kamo sa Dios nga mahimong iya, ug gipaka-
matarongna tungodkangGinoong Jesu-Cristoug tungod saEspiritu saatong
Dios.

Paglikay sa Buhat nga Imoral
12 Tingali adunay moingon, “Mahimo ko ang pagbuhat sa bisan unsa.”

Tinuod kana, apan dili tanan makaayo. Bisan kon tugotan ako sa pagbuhat
sa bisan unsa, dili gayod akomagpaulipon sa bisan unsa.

13 Tingali adunay moingon nga, “Ang pagkaon gibuhat alang sa tiyan
ug ang tiyan gibuhat alang sa pagkaon.” Tinuod kana, apan moabot ang
adlaw nga ang tiyan ug ang pagkaon walaon sa Dios. Apan dili tinuod nga
ang lawas sa tawo gibuhat alang sa pagpakighilawas gawas sa kaminyoon,
kondili gibuhat kini alang saGinoo; ug angGinoomao ang nag-atimanniini.

14Ug sa kaulahian, kining atong lawas banhawon sa Dios pinaagi sa iyang
gahom, sama sa gibuhat niya sa atong Ginoo.

15 Dili ba nga kitang mga tumutuo kabahin man sa lawas ni Cristo? Mao
kananga ang atong lawas nga kabahin sa lawas ni Cristodili natomahimong
gamiton sa pagpakighilawas sa babayeng nagbaligya sa iyang dungog.

16 Dili ba nga kon ang lalaki makighilawas sa babaye nga sama niana,
silang duhamahimong usa na lang ka lawas? Kay ang Kasulatan nag-ingon,
“Silang duhamahimong usa.”*

17 Apan, kon kita nakighiusa kang Ginoong Jesu-Cristo nausa na kita
kaniya sa espiritu.

18Busa likayininyoangpagpakighilawasgawas sakaminyoon. Angubang
mga sala nga gibuhat sa tawowalay kalabotan sa lawas, apan ang tawo nga
nakighilawas gawas sa kaminyoon nakasala batok sa iyang kaugalingong
lawas.

19Dili ba ang Espiritu Santo nga gihatag sa Dios nagpuyo sa atong lawas
isip iyang templo? Busa kining atong lawas dili ato kondili iya sa Dios.

20 Kay mahal ang iyang pagpalit kanato. Busa gamita ninyo ang inyong
lawas sa pamaagi ngamadayeg ang Dios.

7
Ang Tambag bahin sa Pagminyoay

1Karon, ania ang akong tubagmahitungod samga pangutana nga inyong
gisulat kanako. Maayo unta alang sa usa ka tawo nga dili maminyo.

2 Apan tungod kay daghan ang matintal nga makighilawas gawas sa
kaminyoon, pagminyo na lang kamo aronmalikayan ninyo kini.

3 Ang bana kinahanglan mohimo sa iyang katungdanan ngadto sa iyang
asawa, ug ang asawa kinahanglan usab mohimo sa iyang katungdanan
ngadto sa iyang bana.

4Kay ang lawas sa asawa iya na sa bana, ug ang lawas sa bana iya na usab
sa asawa.

5 Busa ayaw ninyo pagdid-i ang inyong asawa o bana kon gusto niyang
buhaton ang naandan nga gibuhat sa managtiayon, gawas lang kon
magsabot kamo nga dili lang una kamo magbuhat sa ingon, tungod kay
gusto ninyo nga gamiton ang inyong panahon alang sa pag-ampo. Apan

* 6:16 Gen. 2:24
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pagkahuman sa inyong kasabotan, ibalik ninyo ang inyong naandan nga
gibuhat ingon nga managtiayon, kay basin kon sa kaulahian dili na kamo
makapugong sa inyong pagbati, ug tintalon kamo ni Satanas.

6 Wala ako magsugo kaninyo nga magminyo kondili gitugotan ko kamo
kon gusto ninyo.

7Gusto ko unta nga ang tananmahisama kanako nga walay asawa. Apan
dili kita managsama tungod kay lain-lain ang gasa nga gihatag kanato sa
Dios.

8Kamo ngamga wala pay asawa o bana apil ang mga biyuda, mas maayo
pa konmagpadayon kamo sa pagkinabuhi ngamag-inusara sama kanako.

9 Apan kon dili kamo makapugong sa inyong pagbati, pagminyo na lang
kamo. Kay mas maayo pa kana kaysa mag-antos kamo sa inyong pagbati
nga daw dili mapugngan.

10-11 Sa mga magtiayon mao kini ang akong sugo nga naggikan gayod sa
Ginoo: dili maayo sa asawa nga makigbulag sa iyang bana, ug dili usab
maayo sa bana nga makigbulag sa iyang asawa. Apan kon adunay asawa
nga mobulag sa iyang bana, kinahanglan magpabilin siya nga walay laing
bana, o kahamakig-uli na lang siya sa iyang bana.

12 Ang akong sugyot ngadto sa uban mao kini (ako lang kini, kay walay
gisulti ang Ginoo mahitungod niini): kon ang tumutuo adunay asawa nga
dili tumutuo apan miuyon nga mopuyo gihapon uban kaniya, dili niya kini
angayng bulagan.

13 Ug kon ang tumutuo adunay bana nga dili tumutuo apan miuyon
gihapon ngamopuyo uban kaniya, dili usab niya kini angayng bulagan.

14 Kay ang dili tumutuo nga bana gidawat na sa Dios tungod sa tumutuo
nga asawa ug ang dili tumutuo nga asawa gidawat na usab sa Dios tungod
sa tumutuo nga bana. Kay kon dili ingon niini, hangtod ang ilang mga anak
dili usab dawaton sa Dios. Apan ang tinuod, gidawat na sila sa Dios.

15Apan kon gusto sa asawa o kaha sa bana nga dili tumutuo ngamakigbu-
lag, tugoti siya. Gawasnon siya nga makigbulag kaniya, kay gitawag kita sa
Dios sa pagkinabuhi ngamalinawon.

16Kay bisan kon pugngan mo ang imong asawa o bana nga dili mobulag
kanimo, masiguromo ba ngamaluwasmo siya?

Magkinabuhi Kamo Sumala sa Pagtawag sa Dios Kaninyo
17 Ang matag-usa kinahanglan nga magkinabuhi sumala sa kahimtang

nga gihatag saGinookaniya, ug sa kahimtang sadihang gitawag siya saDios.
Mao kini ang pagtulon-an nga akong gitudlo samga tumutuo sa bisan asang
lugar.

18Pananglitan kon adunay lalaki nga natuli nang daan sa dihang gitawag
siya sa Dios, dili na angay nga paninguhaon niya nga ilisan kini. Ug
niadtong wala matuli sa dihang gitawag siya sa Dios, dili na kinahanglan
ngamagpatuli pa.

19 Kay dili mahinungdanon kon ang tawo natuli o wala. Ang mahinung-
danonmao ang pagtuman samga kasugoan sa Dios.

20 Busa magpadayon ang matag-usa diha sa iyang kahimtang sa dihang
gitawag siya sa Dios.

21 Kon ikaw usa ka ulipon sa dihang gitawag ka sa Dios, ayaw kana
igsapayan. Apan kon adunay kahigayonan nga makalingkawas ka sa
pagkaulipon, pahimusli kana.

22Kay ang tawo nga ulipon sa dihang gitawag siya diha sa Ginoo, nahimo
na siya karong gawasnon sa mata sa Ginoo. Ug ang tawo nga dili ulipon sa
dihang gitawag siya, ulipon na ni Cristo.
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23Mahal ang pagpalit sa Dios kanato, busa kon dili kita ulipon sa dihang
gitawag kita sa Ginoo dili kita angay ngamagpaulipon samga tawo.

24 Busa mga igsoon ko kang Cristo, angay nga ang matag-usa kaninyo
magpadayon sa pagpakighiusa sa Dios sa samang kahimtang sa dihang
gitawag kamo.

Ang Tambag ngadto samga Dili Minyo ug samga Balo
25Bahin sa mga dili minyo wala akoy sugo gikan sa Ginoo. Apan ania ang

akong tambag ingon nga tawong kasaligan tungod sa kaluoy sa Dios.
26 Tungod sa mga kalisdanan niining panahona, mas maayo pa kon

magpabilin na lang kita sa atong kahimtang.
27 Busa kon aduna kanay asawa, ayaw siya bulagi. Ug kon wala ka pay

asawa, ayaw na lang pangasawa.
28Apan kon mangasawa ka man gayod, dili kana sala. Ug kon ang dalaga

mamana dili usab kana sala. Nag-ingon ako nga dili na lang unta kamo
magminyo tungod kay gusto ko nga malikay kamo sa mga kalisdanan sa
kinabuhingminyo.

29Angbuot kong ipasabotmga igsoonmaonga, hamubona lang angpana-
hon nga nahibilin. Busa kadtong adunay asawa angay nang magkinabuhi
ngamurag walay asawa.

30Ang mga nagsubo angay nang magkinabuhi nga murag walay kasubo,
ug angmganalipay angaynangmagkinabuhi ngamuragwalay kalipay. Ang
mga namalit dili angayng magsalig nga magpabilin kanila ang ilang mga
gipamalit.

31Ug angmga naggamit samga kabtangan dinhi sa kalibotan dili angayng
mawili niana, tungod kay ang mga butang dinhi sa kalibotan dili molung-
tad.*

32 Gusto ko unta nga malikay kamo sa mga kabalaka niining kalibotana.
Ang walay asawa walay laing gikabalak-an kondili ang buluhaton sa Ginoo
ug kon sa unsang pamaagi siya makahatag ug kalipay kaniya.

33 Apan ang lalaki nga adunay asawa nabalaka sa mga butang dinhi sa
kalibotan kon unsaon niya paghatag ug kalipay sa iyang asawa.

34Mao kana nga mabahin kanunay ang iyang huna-huna. Ug mao usab
ang mga babaye. Ang babaye nga walay bana walay lain nga gikabalak-an
kondili ang pag-alagad sa Ginoo, ug gusto niya nga ihalad ang iyang tibuok
nga kinabuhi ngadto sa Ginoo. Apan ang babaye nga adunay bana nabalaka
sa mga butang dinhi sa kalibotan kon unsaon niya paghatag ug kalipay sa
iyang bana.

35 Gisulti ko kini alang sa inyong kaayohan. Wala ko kamo pugngi nga
magminyo kondili gusto lang nako nga hapsay ug walay babag ang inyong
pag-alagad sa Ginoo.

36 Karon, mahitungod sa mga managtrato: kon sa huna-huna sa lalaki
nagbuhat siya sadili angayngadto sa iyang trato, ugdili na siyamakapugong
sa iyangpagbati, ug sa iyanghuna-hunaangaynangamagminyo sila,maayo
pa ngamagpakasal na lang sila. Dili kana sala.

37Apan kon desidido ang usa ka lalaki nga dili magminyo sa iyang trato,
ug alang kaniya wala kinahanglana ang pagminyo kay mapugngan ra niya
ang iyang kaugalingon, maayo ang iyang gibuhat.

38Busamaayo ang gibuhat sa nakigminyo sa iyang trato; apanmasmaayo
pa gayod ang dili magminyo.

* 7:31Angbuot ipasabot, ang kaminyoon, ang kalipay o kagul-ananug ang bahandi kinahanglan dili
himuong babag sa pagpangalagad sa Dios.
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39 Ang babaye nahigot ngadto sa iyang bana samtang buhi pa ang iyang
bana. Kon patay na ang iyang banamahimo na siyangmagminyo pag-usab.
Apan kinahanglan nagtuo sa Ginoo ang iyang pilion.

40 Apan kon akoy pabut-on, mas magmalipayon siya kon dili na siya
magminyo pag-usab. Kini huna-huna ko lang, apan nagtuo ako nga ang
Espiritu sa Dios nga ania kanakomao ang nagtudlo niini kanako.

8
Ang Pagkaon nga Gihalad ngadto samga Dios-dios

1 Karon, mahitungod sa inyong pangutana sa mga pagkaon nga gihalad
ngadto sa mga dios-dios: Makaingon kita nga kitang tanan aduna nay sakto
nga kahibalo mahitungod niini. Apan kung kini nga kahibalo mahimong
hinungdan nga ang tawo magpagarbo, ang gugma mao usab ang nagpalig-
on sa iglesia.

2 Ang tawo nga naghuna-huna nga maalamon na siya nagpaila lang nga
kulang pa gayod ang iyang kahibalo.

3Apan ang tawo nga naghigugma sa Dios mao ang giila sa Dios nga iyaha.
4Busa kon mahitungod sa mga pagkaon nga gihalad ngadto sa mga dios-

dios, nasayod kita nga walay tinuod nga dios-dios diri sa kalibotan, kay
adunay usa lang gayod ka Dios.

5Bisan pag nag-ingon ang uban nga adunaymga dios sa langit ug sa yuta,
ug bisan pag daghan ang gitawag nga “mga dios” ug “mga ginoo,”

6 apan alang kanato adunay usa lang ka Dios, ang atong Amahan nga
nagbuhat sa tanang mga butang, ug nagkinabuhi kita alang kaniya. Ug
adunay usa lang gayod ka Ginoo, si Jesu-Cristo. Pinaagi kaniya, nahimo ang
tanang butang ug pinaagi usab kaniya kita adunay kinabuhi.

7Apan adunaymga tumutuongawalamasayodniini nga kamatuoran. Ug
tungod kay kaniadto nagsimba sila samga dios-dios, mao kana nga hangtod
karon kon mokaon sila sa pagkaon nga gihalad ngadto sa mga dios-dios, sa
ilang huna-huna sama ra nga nakig-uban gihapon sila sa pagsimba sa mga
dios-dios. Busa nakasala sila sa ilang konsensya, tungod kay kulang pa ang
ilang nahibaloan, kay alang kanila sala ang ilang gibuhat.

8Hinuon, ang pagkaon walay kalabotan sa atong relasyon sa Dios. Kon
mokaonman kita samga hinalad o dili, kini dili makapabag-o sa pagtan-aw
sa Dios kanato.

9Apan bisan tuod gawasnon kamongmokaon sa bisan unsa, pagmatngon
kamo, kaybasinkonmaokanaangmahimonghinungdanngamakasala ang
mga tawo nga huyang ug pagtuo.

10 Pananglitan aduna kay kauban nga wala pa makasabot, ug ikaw nga
nakasabot na nakita niyang nagkaon didto sa templo sa mga dios-dios, dili
bamakaaghat kini kaniya ngamokaon usab sa pagkaon nga gihalad ngadto
samga dios-dios bisan pa sa iyang pag-ila nga kini sala?

11 Busa tungod sa imong “kahibalo” malaglag ang imong igsoon nga
huyang ug pagtuo nga usa usab sa gipakamatyan ni Cristo.

12 Niini nga pamaagi nakasala ka kang Cristo, tungod kay nakasala ka
sa imong igsoon nga huyang ug pagtuo tungod sa imong gibuhat nga
nakapaaghat kaniya sa paghimo sa butang nga supak sa iyang konsensya.

13 Busa kon ang akong gikaon mahimong hinungdan nga makasala ang
akong igsoon, dili na lang ako mokaon ug karne bisan kanus-a, aron dili
makasala ang akong igsoon tungod kanako.
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9
Ang Katungod ni Pablo isip Apostol

1 Dili ba gawasnon man ako? Dili ba apostol man ako? Dili ba nga
nagpakita man kanako si Jesus nga atong Ginoo ug kamo nahimomangmga
tumutuo sa Ginoo tungod kanako?

2Bisan kon alang sa uban dili ako usa ka apostol, apostol gayod ako alang
kaninyo tungod kay kamo mismo ang magpamatuod, kay pinaagi kanako
kamo anaa na sa Ginoo.

3Maokini angakong ikatubag samga tawongadilimotuongaapostol ako.
4 Sa among pagka-apostol, wala ba kamiy katungod sa pagdawat sa

pagkaon ug ilimnon gikan sa mga tawo nga nakadawat sa among pag-
panudlo?

5 Ug wala ba kamiy katungod sa pagpauban sa asawa nga tumutuo sa
among mga pagbiyahe sama sa gibuhat sa mga igsoon sa Ginoo, ni Pedro ug
sa ubangmga apostoles?

6Unsabadiay, kami langbani Bernabeangkinahanglanngamaghagoaron
adunay panginabuhian?

7Aduna bay sundalo nga siya ra mismo ang nagsuhol sa iyang kaugalin-
gong panerbisyo? Aduna bay nagtanomug ubasan nga dili makapahimulos
sa bunga sa iyang gitanom? Ug aduna bay nag-alima ug mga mananap nga
walay bahin?

8Kining akong gipanulti dili iya sa tawhanonnga panghuna-huna, kondili
mao usab kini ang gitudlo sa Kasugoan.

9Kay nasulat sa Kasugoan ni Moises, “Ayaw busali ang baka nga gagiok.”*
Ug dili kita maghuna-huna nga baka lang ang buot ipasabot sa Dios niini.

10Kay apil usab kami sa iyang buot ipasabot. Ang mga tawo magdaro ug
mangani, tungod kay nagpaabot sila ngamakadawat ug bahin sa abot niini.

11Nagpugas kami diha kaninyo ug espirituhanong mga binhi; bug-at na
ba alang kaninyo kon magpaabot kami nga inyong hatagan sa mga butang
nga among gikinahanglan samatag adlaw?

12 Kon ang uban nga mga magtutudlo adunay katungod sa pagpaabot
niini gikan kaninyo, labaw na gayod kami. Apan bisan kon aduna kamiy
katungod sa pagpaabot ug tabang gikan kaninyo, wala namo pahimusli ang
maong katungod. Hinuon gipalabi namo nga antoson ang tanan aron dili
mababagan ang pagpakaylap saMaayong Balita mahitungod kang Cristo.†

13Dili ba nasayodman kamo nga angmga nag-alagad diha sa templo diha
usab mokuha sa ilang pagakan-on? Ug ang mga nag-alagad diha sa halaran
mokuha usab sa ilang bahin samga gihalad diha sa halaran.

14 Sa samang pamaagi, nagsugo ang Ginoo nga ang mga nakadawat sa
Maayong Balita angay nga motabang sa paghatag sa mga panginahanglan
samgamagwawali sa Maayong Balita aron sila mabuhi.

15 Apan wala ko pahimusli ang maong katungod. Ug wala usab ako
magsulat karon sa pagpamasin nga hatagan ninyo. Maayo pa ngamamatay
na lang ako kaysa himuon ko kini. Sigurohon ko nga walay bisan kinsa nga
makakuha niining akong gipasigarbo.‡

16Wala ko ipasigarbo ang akong pagwali sa Maayong Balita, kaymao kini
ang akong katungdanan. Dili mahimo nga dili ko kini buhaton tungod kay
alaot ako kon dili ko iwali angMaayong Balita.

* 9:9Deut. 25:4 † 9:12Kay basin kon adunaymaghuna-huna nga kami nag-alagad lang tungod sa
kuwarta. ‡ 9:15 Akong gipasigarbo: nga ako nagwali sa Maayong Balita nga walay bayad.
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17 Kon nagwali ako tungod kay mao kini ang akong gipili nga trabaho,
magpaabot unta ako ug suhol. Apan ang tinuod, gituman ko lang ang akong
katungdanan nga magwali tungod kay mao kini ang gitugyan kanako sa
Dios.

18Unsakaronangbalosnga akongmapaabot? Ang giisip kongabalosmao
ang kalipay nga sa akong pagwali sa Maayong Balita wala ako magpasuhol,
bisan tuod ug aduna akoy katungod nga magpasuhol sa akong paghago sa
pagsangyaw saMaayong Balita.

19Bisan walay nag-ulipon kanako nagpaulipon ako sa tanan aron daghan
pa gayod ang akongmakabig ngadto kang Cristo.

20Mao kana nga kon kauban ko ang mga Judio nagkinabuhi ako sama sa
Judio, aron makabig ko sila ngadto kang Cristo. Busa bisan dili ako sakop
sa kasugoan sa mga Judio, gisunod ko kini aron makabig ko sila sa atong
pagtuo.

21 Ug mao usab kon kauban ko ang mga dili Judio. Wala ko sunda ang
kasugoan nga alang sa mga Judio kondili gisunod ko ang pagkinabuhi sa
mga dili Judio aron makabig ko sila ngadto kang Ginoong Jesus. Wala
kini magpasabot nga wala ko sunda ang mga sugo sa Dios, kay ang tinuod
gisunod ko angmga sugo ni Cristo.

22Nakig-angay ako samga tumutuongmaluya paug pagtuo aronmapalig-
on ko sila diha sa Ginoo. Nakig-angay ako sa tanan bisan unsa ang ilang
kahimtang, aron sa bisan unsa nga pamaagi maluwas ko ang uban kanila.

23 Gihimo ko kining tanan tungod kay gusto ko nga makaambit sa mga
panalangin uban samga nakadawat sa Maayong Balita.

24 Sa lumba,§ dili ba daghan man ang moapil apan usa lang kanila
ang makadawat ug ganti? Busa ayoha ninyo ang inyong pagdagan aron
makadawat kamo ug ganti.

25 Ang matag magdadagan nagbansay gayod ug maayo inubanan ug
disiplina sa iyang kaugalingon. Gibuhat niya kini aron makadawat siyag
gantinga lumalabay lamang. Apananggantingaatonggitinguha*dili gayod
mawala.

26Mao kana nga diretso gayod ang akong pagdagan paingon sa dag-anan.
Wala ako gasumbag sa hangin.

27Busa kon adunay dili maayo nga pangandoyon ang akong lawas, gipan-
ingkamotan ko gayod nga pugngan kini kay basin kon human ko matudloi
ang uban, ako pa unya ang dili makadawat ug ganti gikan sa Dios.

10
Ang Pagdili sa Pagsimba samga Dios-dios

1Mga igsoon, gusto ko nga masayran ninyo ang nahitabo sa among mga
katigulangan. Gitultolan sila sa Dios pinaagi sa panganod ug gitabangan
niya sila sa ilang pagtabok sa Pulang Dagat.

2Pinaagi samaong panganodug dagat sama ra nga nabautismohan silang
tanan isip mga sumusunod ni Moises.

3 Silang tananmikaon sa samang balaang pagkaon nga gikan sa Dios.
4Ug silang tananmiinom sa samang balaang tubig nga iyang gihatag, kay

nanginom sila sa tubig nga gikan sa Bato nga gipatubod sa Dios. Kadtong
Bato nga nag-uban-uban kanila mao si Cristomismo.

§ 9:24Sa lumba: sa atongpagsunodsaGinoo samakita samgamagdadagan. * 9:25gantingaatong
gitinguha: kita ngamga tumutuo naningkamot usab sa atong pagsunod sa Ginoo aronmakadawat ug
ganti.
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5 Apan bisan ug gitabangan sila sa Dios, ang kadaghanan kanila wala
gayod magbuhat sa husto nga makapalipay sa Dios. Tungod niini namatay
sila ug ang ilangmga patayng lawas nagkatag didto sa kamingawan.

6Kadtongmga nahitabo kanila nagpasidaan kanato aron dili kitamagtin-
guha sa pagbuhat ugmga daotan sama sa ilang gibuhat.

7 Ayaw kamo pagsunod sa gihimo sa uban kanila nga nagsimba sa mga
dios-dios. Kay sumala sa Kasulatan, “Ang mga tawo nanagkombira, nanag-
inom, ug nanagsayaw sa ilang pagsimba sa dios-dios.”*

8Ug dili gayod kita makighilawas gawas sa kaminyoon, sama sa gibuhat
sa uban kanila. Tungod niini nangamatay ang 23,000 kanila sa usa lang ka
adlaw.

9Dili usab nato sundon ang uban kanila ngamihimo sa pagsulay saGinoo,
maong gipapaak niya sila sa mga halas ug nangamatay sila.

10Ayaw kamo pagsunod sa gihimo sa uban kanila nga nagbagulbol. Mao
nga gipapatay sila sa Dios pinaagi sa Anghel sa Kamatayon.

11Kining tanan nahitabo aron masayran nato nga wala kadto ikalipay sa
Dios. Ug gisulat kadto ngamga panghitabo aron sa pagpasidaan kanato nga
nagkinabuhi sa panahon nga hapit na gayodmoabot ang kataposan.

12Busakonnaghuna-hunakamongaang inyongpagtuo lig-onna, pagban-
tay kamo kay basin konmakasala usab kamo.

13Walay pagsulay nga moabot kaninyo nga wala usab naabot sa ubang
mga tawo. Apan kasaligan ang Dios sa iyang saad nga dili niya tugotan nga
sulayan kamo labaw sa inyong maantos. Ug kon moabot ang mga pagsulay
kaninyo, maghatag siyag pamaagi aronmaantos ninyo kini.

14Busa, mga hinigugma ko, ayaw gayod kamo pagsimba samga dios-dios.
15Nagsulti ako kaninyo ingon nga mga tawo nga adunay salabotan. Busa

timbang-timbanga ninyo ang akong gisulti kaninyo.
16Konmagtigomkitaaronsapaghinumdomsakamatayonni Cristo,aduna

kitay giinom sa kopa nga atong gipasalamatan sa Dios, ug aduna usab kitay
pannga atong gipikas-pikas ug gikaon. Dili ba nga pinaagi niini nakig-ambit
kita sa dugo ug sa lawas ni Cristo?

17Kitang tanan, bisan daghan, usa lang ka lawas tungod kay usa lang ka
pan ang atong giambitan.

18Tan-awa ra gudninyo ang katawhan sa Israel. Angmganangaon samga
halad nakig-ambit sa buluhaton sa halaran.

19 Buot ko bang ipasabot nga ang mga dios-dios ug ang pagkaon nga
gihalad ngadto kanila adunay bili?

20Dili! Ang buot kong ipasabot mao nga ang mga gihalad sa mga tawong
walamakaila sa Dios, gihalad ngadto sa daotangmga espiritu ug dili ngadto
sa Dios. Busa dili ko gusto nga makig-ambit kamo sa daotan nga mga
espiritu.

21Dili mahimo ngamoinom kamo sa kopa sa Ginoo ug sa kopa sa daotang
mga espiritu. Ug dili mahimo ngamokaon kamo sa kan-anan sa Ginoo ug sa
kan-anan sa daotangmga espiritu.

22Unsa, gusto ba nato ngamangabugho ang Ginoo? Nasayod kita nga kon
masuko na siya, dili gayod kita makalikay sa iyang silot.

Ang Kagawasan samga Tumutuo
23Gitugot kanatoangpagbuhat sabisanunsa, apandili tananmakatabang

omakapalig-on sa uban.

* 10:7 Exo. 32:6
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24 Ayaw kamo paghuna-huna sa kaugalingon lang ninyo nga kaayohan,
kondili huna-hunaa usab ninyo ang kaayohan sa uban.

25Kan-a ninyo ang bisan unsang baligya sa baligyaanan sa karne sawalay
pupangutana kon kana gihalad ba ngadto sa mga dios-dios o wala, aron dili
kamomakonsensya.

26 Kay ang Kasulatan nag-ingon, “Ang kalibotan ug ang tanan nga anaa
niini iya sa Ginoo.”†

27Kon adunay dili tumutuo nga mangimbitar kaninyo nga mokaon sa ila
ug gusto usab ninyong moadto, kan-a ninyo ang bisan unsa nga giandam
alang kaninyo sa walay pupangutana kon kana gihalad ba ngadto sa mga
dios-dios o wala, aron nga dili kamomakonsensya.

28 Apan kon adunay moingon kaninyo nga kanang pagkaona gihalad
ngadto samgadios-dios, ayawninyokaona tungodugalang sa tawonganag-
ingon kaninyo, ug aron walay konsensya ngamahasol.

29 Dili ang inyong kaugalingong konsensya ang akong buot ipasabot
kondili ang konsensya niadtong tawo nga nagsulti kaninyo. Karon tingalig
moingonkamo, “Nganongpugngankoangakonggusto tungod sakonsensya
sa uban?

30 Kon gipasalamatan ko sa Dios ang akong gikaon, nganong isipon man
akong daotan tungod sa pagkaon nga akong gipasalamatan?”

31 Mao nga bisan unsa ang inyong buhaton, bisan mokaon o moinom,
buhata ninyo ang tanan sa katuyoan ngamadayeg ang Dios.

32Ayaw gayod kamo pagbuhat ug bisan unsa nga mahimong kapandolan
samga Judio o samga dili Judio, o sa inyong isigka-tumutuo sa Dios.

33 Sunda ninyo ang akong gibuhat: kanunay akong nangita ug pamaagi
nga matabangan ko ang tanang mga tawo sa tanan kong gibuhat. Wala ako
mangita sa akong kaugalingong kaayohan kondili ang kaayohan sa uban
aronmaluwas sila.

11
1Busa sunda ninyo ako, kay gisunod ko usab si Cristo.
Ang Pagpandong sa Ulo diha sa Pagsimba

2Gidayeg ko kamo, kay kanunay ninyo akong gihinumdoman ug gituman
ninyo angmga gitudlo ko kaninyo.

3Karon gusto ko nga masayran ninyo nga si Cristomao ang ulo* sa matag
lalaki, ug ang lalaki† mao ang ulo sa babaye,‡ ug ang Dios mao ang ulo
ni Cristo.

4 Kon ang lalaki mag-ampo o magsulti sa pulong sa Dios nga adunay
pandong ang iyang ulo, gipakaulawan niya ang iyang ulo ngamao si Cristo.

5 Ug kon ang babaye mag-ampo o magsulti sa pulong sa Dios nga walay
pandong ang iyangulo, gipakaulawanniya ang iyangulongamaoang lalaki
ug sama ra nga nagpaupaw siya.

6Konangbabayedilimagpandong sa iyangulo,maayopangamagpaputol
na lang siya sa iyang buhok. Apan tungod kay makauulaw man alang
sa babaye kon siya magpaputol ug buhok o magpa-upaw, angay niyang
pandongan ang iyang ulo.

7 Ang lalaki dili angay magpandong sa iyang ulo, kay pinaagi kaniya
gipadayag ang gahom ug dungog sa Dios ug gibuhat siya nga kaanggid sa
Dios. Apan ang babaye gibuhat sa Dios alang sa kadungganan sa lalaki.

† 10:26 Sal. 24:1 * 11:3 ulo: ang buot ipasabot, “awtoridad”. † 11:3 lalaki: o bana. ‡ 11:3
babaye: o iyang asawa.
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8Kay ang lalakiwala buhata gikan sa babaye, kondili ang babayemao ang
gibuhat gikan sa lalaki.

9 Ug wala usab buhata ang lalaki alang sa babaye, kondili ang babaye
gibuhat alang sa lalaki.

10Maokanangaangbabayekinahanglangayodmagpandong sa iyangulo,
aron bisan angmga anghel masayod nga nagpasakop siya sa lalaki.§

11Apan angay usab natong hinumdoman nga sa atong pagkinabuhi diha
sa Ginoo, gikinahanglan sa babaye ang lalaki ug gikinahanglan usab sa
lalaki ang babaye.

12 Kay ang una nga babaye gibuhat gikan sa lalaki, ug karon ang lalaki
natawo gikan sa babaye. Apan ang tanan naggikan sa Dios.

13 Timbang-timbanga ninyo kini: angay ba sa usa ka babaye nga mag-
ampo ngadto sa Dios nga walay pandong ang iyang ulo?

14Natural sa lalaki nga mubo ang iyang buhok, kay makauulaw kon taas
kini.

15Apankadungganan sausakababayeang taasngabuhok. Kaygihatagan
siya sa Dios ug taas nga buhok nga pangtabon sa iyang ulo.

16Apan kon adunay gustongmosupak niining among gitudlo, ang ikasulti
ko lang mao nga wala kami laing nabatasan gawas niini. Ug mao usab kini
ang gisunod samga tumutuo sa Dios sa bisan asang lugar.

Ang Balaang Panihapon
(Mat. 26:1-29;Mar. 14:22-25; Luc. 22:14-20)

17Aduna koy buot hisgotan kaninyo karon ug niining bahina dili ko kamo
madayeg tungod kay ang inyong panagtigom wala nagdalag kaayohan,
kondili kadaotan.

18 Kay nakadungog ako nga kon magtigom kamo, nagkabahin-bahin
kamo, ugmedyomakatuo ako nga aduna kini pagkatinuod.

19 Tingali kinahanglan nga mahitabo kana diha kaninyo aron masayran
kon kinsa gayod kaninyo ang tinuod nga tumutuo.

20Sa inyong panagtigom, dili gayod ninyo tuyo ang pagkaon sa Panihapon
sa Ginoo,

21 tungod kay wala kamo magdungan sa pagpangaon. Ang uban kaninyo
busog ug hubog na kaayo samtang ang uban gigutom.

22 Nganong dili man kamo mokaon una ug moinom didto sa inyong
kaugalingong balay? Kay nianang inyong gibuhat, gipakaulawan ninyo ang
mga kabos, ug lakip ang tanang mga tumutuo sa Dios gitamay ninyo. Unsa
ba ang akong isulti kaninyo? Dayegon ko ba kamo nianang inyong gibuhat?
Dili gayod!

23Mao kini ang gitudlo kanako sa Ginoo, ug gitudlo ko usab kaninyo: nga
ang Ginoong Jesus, niadtong gabii nga gibudhian siya, mikuha ug pan,

24ug human niya pasalamati sa Dios, gipikas-pikas niya kini ug miingon,
“Mao kini ang akong lawas nga gihatag alang kaninyo. Buhata ninyo kini sa
paghandom kanako.”

25 Pagkahuman nila ug kaon sa pan, gikuha niya ang kopa nga adunay
ilimnon ug gipasalamatan usab niya kini, ug miingon, “Kini nga ilimnon
mao ang bag-ong kasabotan nga palig-onon pinaagi sa akong dugo. Buhata
ninyo kini sa paghandom kanako.”

26 Sa matag kaon ninyo niining pan ug inom niining ilimnon, gimantala
ninyo ang kamatayon sa Ginoo hangtod sa iyang pagbalik.

§ 11:10 lalaki: o iyang bana.



1Mga Taga-Corinto 10:27 1774 1Mga Taga-Corinto 12:11

27Busa si bisan kinsangamokaonniining panugmoinomniining ilimnon
sa Ginoo sa pamaagi nga dili takos makasala batok sa lawas ug dugo sa
Ginoo.

28 Kinahanglan magsusi una ang matag-usa sa iyang kaugalingon sa dili
pa siyamokaon sa pan ugmoinom sa ilimnon.

29 Kay kon mokaon siya ug moinom nga wala niya huna-hunaa pag-ayo
ang kahuloganmahitungod sa lawas sa Ginoo,makahatag lang kinig silot sa
iyang kaugalingon.

30Mao kana nga daghan kaninyo ang luyahon ugmasakiton, ug ang uban
gani nangamatay.

31Apan kon susihon una nato ang atong kaugalingon kon ato bang nasab-
tan ang kahuloganmahitungod sa lawas sa Ginoo, dili kita silotan sa Dios.

32Kon kitang mga tumutuo gisilotan sa Dios, gitudloan niya kita aron dili
kita malakip sa paghukom samga tawo dinhi sa kalibotan.

33 Busa, mga igsoon, kon magtigom kamo sa pagsaulog sa Panihapon sa
Ginoo, paghinulatay kamo sa pagpangaon.

34 Kon adunay gigutom, mokaon una siya didto sa iyang balay aron dili
kamo silotan sa Ginoo tungod sa inyong gibuhat kon nagtigom na kamo.
Ang mahitungod sa uban nga mga butang, hisgotan ko na lang sa akong

pag-abot diha.

12
AngmgaHiyas nga Gihatag sa Espiritu Santo

1Mga igsoon, gusto ko ngamasabtan gayod ninyo angmahitungod samga
hiyas nga gihatag sa Espiritu.

2Nasayod kamo nga sa wala pa kamo nakaila sa Dios gipahisalaag kamo
aronmosimba samga dios-dios nga dili makasulti.

3 Busa gusto ko nga masayran ninyo nga walay tawo nga gigamhan sa
Espiritu sa Dios nga makapanghimaraot kang Jesus. Ug wala puy tawo nga
makaingon nga si Jesus ang Ginoo konwala siya gamhi sa Espiritu Santo.

4 Aduna kitay nagkalain-laing mga hiyas, apan usa lang ka Espiritu ang
gigikanan niining tanan.

5Nagkalain-lain ang pamaagi sa pag-alagad, apan usa lang ka Ginoo ang
atong gialagaran.

6Nagkalain-lain ang gipabuhat sa Dios kanato, apan usa lang ka Dios ang
naggahom kanatong tanan aronmabuhat nato kini.

7Ang matag-usa gihatagan ug hiyas nga nagpakita nga ang Espiritu anaa
kaniya, aronmakatabang siya sa iyang isigka-tumutuo.

8 Ang uban gihatagan sa Espiritu ug hiyas sa pagsugilon mahitungod sa
kaalam, ug ang uban gihatagan sa Espiritu ug hiyas sa pagpasabot niana.

9 Adunay gihatagan ug dako gayod nga pagtuo ug adunay gihatagan ug
hiyas sa pagpang-ayo samgamasakiton, ug kining tanan gikan sa Espiritu.

10Ang uban gihatagan sa Espiritu ug gahom sa paghimo ug mga milagro;
ang uban, hiyas sa pagsugilon sa pulong sa Dios; ug ang uban, hiyas sa pag-
ila kon ang naggahom sa usa ka tawomao ba ang Espiritu o dili. Aduna puy
gihatagan ug hiyas sa pagsulti sa uban nga mga pinulongan nga wala nila
sukad matun-i, ug adunay gihatagan ug hiyas sa paghubad sa kahulogan
niadto ngamga pinulongan.

11Apan usa lang gayod ka Espiritu ang naghatag niining tanan, ug giapod-
apod niya kini sa matag-usa sumala sa iyang kabubut-on.

Ang Panig-ingnan Ingon nga bahin sa Usa ka Lawas
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12 Ang lawas adunay daghang mga bahin. Apan ang mga bahin niini
kabahin sa usa lang ka lawas. Sama usab niini ang mga tumutuo. Bisan
nagkalain-lain angmgahiyas nga gihatag samatag-usa kanato, kita usa lang
ka lawas diha kang Cristo.

13Kay kitang tanan, Judiomanodili, uliponmano gawasnon, gibautismo-
han diha sa usa lang ka Espiritu aron mahimong usa ka lawas. Ug usa pud
ka Espiritu ang ania kanatong tanan.*

14Ang lawas sa tawo usa lang apan adunay daghangmga bahin.
15 Kon moingon ang tiil, “Tungod kay ako dili kamot, dili ako bahin sa

lawas,” dili kana basihanan nga dili siya kabahin sa lawas.
16 Ug kon moingon ang dalunggan, “Tungod kay ako dili mata, dili ako

bahin sa lawas,” dili pud kana basihanan nga dili siya kabahin sa lawas.
17 Kay kon ang tibuok nga lawas sa tawo pulos lang mata, unsaon niya

pagkadungog? Ug kon ang tibuok nga lawas pulos lang dalunggan, unsaon
niya pagsimhot?

18 Apan wala kita buhata sa Dios nga sama niana, kondili gipahimutang
niya ang nagkalain-lain nga bahin sa atong lawas sumala sa iyang kabubut-
on.

19 Kon ang lawas adunay usa lang ka bahin, dili na kana matawag nga
lawas.

20Ang tinuod, daghan angmga bahin sa atong lawas, apan usa lang gayod
ka lawas.

21 Mao kana nga ang mata dili makaingon sa kamot, “Wala ka nako
kinahanglana,” ug ang ulo dili pud makaingon sa tiil, “Wala ka nako kina-
hanglana.”

22 Ang tinuod, ang mga bahin sa lawas nga giisip natong luya kina-
hanglanon gayod nato.

23 Ang mga bahin sa lawas nga giisip natong dili kaayo importante ato
gihapong giampingan pag-ayo; ug ang mga bahin nga murag law-ay tan-
awon ato usab gihapong gipatahom.

24 Apan dili na nato kini kinahanglang buhaton pa sa mga bahin nga
matahom nang daan. Mao kini ang gibuhat sa Dios sa atong lawas, aron
mahatagan ug pagtagad ug dungog ang mga bahin nga murag dili kaayo
importante.

25Gibuhat saDios angmgabahin sa atongmga lawas aronmagtinabangay
ug adunay pagtagad sa usag-usa.

26Busa kon ang usa ka bahin mag-antos, ang tanan nga bahin mag-antos
sab. Ug kon ang usa ka bahin dayegon, ang tanan nga bahinmalipay sab.

27Kitang mga tumutuo mao ang lawas ni Cristo, ug ang matag-usa kanato
kabahin sa iyang lawas.

28 Ug niini nga lawas ang matag tumutuo gihatagan sa Ginoo sa iyang
buluhaton. Una sa tananmgaapostoles; ikaduha,mgapropeta; ikatulo,mga
magtutudlo; dayon ang mga naghimo ug mga milagro, mga nag-ayo sa mga
masakiton, mga nagtabang sa mga nanginahanglan, mga magtatambag, ug
mga nagsulti sa pinulongan nga wala nila matun-i.

29 Nasayod usab kamo nga dili kitang tanan mga apostoles. Dili usab
kitang tanan mga propeta sa Dios, o mga magtutudlo. Dili usab ang tanan
naghimogmgamilagro.

30 Dili ang tanan nakaangkon ug gahom sa pag-ayo sa mga masakiton, o
nakaangkon sa hiyas sa pagsulti sa pinulongan nga wala matun-i. Ug dili

* 12:13 ania kanatong tanan: sa literal, gipainom kanatong tanan.
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usab ang tanan nakaangkon sa hiyas sa paghubad sa kahulogan niadto nga
mga pinulongan.

31Apan paningkamoti ninyo nga makadawat kamo gikan sa Dios sa mga
mahinungdanon gayod ngamga hiyas.
Ug karon itudlo ko kaninyo ang labi pangmaayo sa tanan.

13
Mahinungdanon ang Gugma

1Bisanmakasulti ako sa nagkalain-laingmga pinulongan samga tawo ug
sa mga anghel, apan kon wala akoy gugma sa akong isigka-tawo, sama lang
ako sa agong nga saba o piyang-piyang nga nagtagingting.

2 Ug bisan makasugilon ako sa pulong sa Dios ug makasabot sa tanang
tinagong mga kamatuoran ug sa tanang kahibalo, ug bisan mapabalhin ko
angbukid tungod saakongdakongpagtuo, konwalaakoygugmawalagayod
akoy kapuslanan.

3 Bisan i-apod-apod ko pa sa mga kabos ang tanan kong mga kabtangan,
ug bisan ihalad ko ang akong lawas aron sunogon,* kon wala akoy gugma,
wala gihapon akoy kapuslanan.

4Ang tawonganaghigugma,mapailubon,maayo sa iyang isigka-tawo, dili
masinahon, dili hambogiro o garboso,

5dili bastos, dili hakog, dili ulitan, dili madinumtanon,
6dili malipay sa daotan kondili sa matarong,
7 sa kanunay mainantuson, sa kanunay adunay pagsalig ug paglaom, ug

sa kanunaymolahutay.
8 Adunay kataposan ang mga pagsugilon sa pulong sa Dios, ug ang mga

pagsulti sa mga pinulongan nga wala matun-i, ug ang kahibalo, apan ang
gugmawala gayoy kataposan.

9 Kay ang mga butang nga atong nasayran ug ang atong pagpasabot sa
pulong sa Dios dili pa gayod kompleto.

10Apan konmoabot na ang adlawngamahingpit na ang tananmawala na
ang pagkadili-hingpit.†

11 Sa bata pa ako, ang akong pagsulti, ang akong pagsabot, ug ang akong
huna-huna binata. Apan sa dihang hamtong na ako, gibiyaan ko ang binata
nga paggawi.

12 Karon mura kitag nagtan-aw sa salamin nga hanap; apan moabot
ang adlaw nga maklaro gayod ang tanan. Karon tipik lamang ang atong
nasayran; apan moabot ang adlaw nga masayran nato ang tanan, sama sa
pagkasayod sa Dios kanato.

13 Tulo ka butang ang magpadayon ug kining tulo mao ang pagtuo,
paglaom, ug ang gugma. Apan ang gugmamao gayod ang labingmahinung-
danon.

14
Ang Dili Masabtan nga Pinulongan diha sa Pagsimba

1 Busa paningkamoti gayod ninyo nga maghigugma, apan paninguhaa
usab ninyo nga mahatagan kamo ug mga hiyas nga gikan sa Espiritu, labi
na gayod ang pagsugilon samensahe sa Dios.

* 13:3 lawas aron sunogon: sa uban nga Griego nga teksto lawas aron makapasigarbo. † 13:10
mawala na ang pagkadili-hingpit: siguro ang buot ipasabot, angmga hiyas nga karon kinahanglanon
sa iglesia mawala kon atua na kitang tanan sa langit.
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2 Ang tawo nga nagsulti sa pinulongan nga wala niya matun-i wala
nagsulti ngadto sa mga tawo kondili ngadto sa Dios, tungod kay ang mga
tawo dili makasabot kaniya. Ang Espiritu mao ang nagpasulti kaniya, ug
gisulti niya angmga butang nga wala masayri sa uban.

3 Apan ang nagsugilon sa pulong sa Dios nagsulti sa mga tawo aron sa
pagtabang, pagdasig, ug paglipay kanila.

4Ang tawo nga nagsulti sa pinulongan ngawala niyamatun-i nagpalig-on
sa iyang kaugalingon, apan ang nagsugilon sa pulong sa Dios nagpalig-on sa
mga tumutuo.

5 Gusto ko unta nga kamong tanan makasulti sa pinulongan nga wala
ninyo matun-i, apan mas maayo gayod kon makasugilon kamo sa pulong
sa Dios. Tungod kay ang tawo nga nagsugilon sa pulong sa Dios mas
mahinungdanon pa kaysa tawo nga nagsulti sa pinulongan nga wala niya
matun-i, gawas lang kon mapasabot usab niya ang kahulogan sa iyang
gipanulti aronmapalig-on angmga tumutuo.

6 Unsa kaha ang inyong makuha, mga igsoon ko, kon moanha ako diha
kaninyo ugmosulti sa pinulongan nga dili ninyomasabtan? Siyempre wala
gayod! Kinahanglan aduna akoymensahe alang kaninyo nga gikan sa Dios,
o aduna akoy itambag nga kamatuoran, o aduna akoy ibalita nga pulong sa
Dios, o aduna akoy itudlo.

7 Bisan ang mga instrumento nga walay kinabuhi sama sa plawta o
gitara, kon ang pagpatingog sa mga nota dili klaro, unsaon pagkahibalo sa
naminaw kon unsa ang kanta nga gitukar?

8Ug bisan ang pagpatingog sa trumpeta ngadto sa mga sundalo, kon dili
maklaro ang tingog walaymangandam alang sa gira.

9 Mao usab kini kaninyo, unsaon pagkasabot sa naminaw kanimo kon
magsulti ka sa pinulongan nga dili masabtan? Sama lang nga nagsulti ka
sa hangin.

10 Daghan ang mga pinulongan dinhi sa kalibotan ug ang matag-usa
adunay kahulogan.

11 Apan kon dili nako masabtan ang usa ka pinulongan nga gipanulti sa
usa ka tawo, ug dili usab ako niyamasabtan,mga langyawkami sa usag usa.

12 Busa, tungod kay naninguha kamo nga makadawat sa mga hiyas nga
gikan sa Espiritu, paningkamoti ninyo nga madawat ang mga hiyas nga
makapalig-on samga tumutuo.

13 Busa ang tawo nga nagsulti sa pinulongan nga wala niya matun-i
kinahanglan mag-ampo nga hatagan usab siya ug hiyas nga makapasabot
kon unsa ang kahulogan sa iyang gipanulti.

14Kaykonmag-ampoakosapinulonganngawalakomatun-i, bisan tinuod
ugnag-ampoangakong espiritu, ang akonghuna-hunadilimakasabot niini.

15 Busa unsa ang angay kong buhaton? Mag-ampo ug mag-awit ako sa
akong espiritu bisan dili ko kini masabtan, apan mag-ampo ug mag-awit
usab ako ngamasabtan sa akong huna-huna.

16Konmagpasalamat ka saDios sa imong espiritu lang, ug dili kinimasab-
tan, unsaon pag-ingon sa uban “Amen” kon wala man gani sila makasabot
kon unsa ang imong gipanulti?

17Bisan maayo ang imong pagpasalamat sa Dios, apan kon ang uban dili
makasabot, dili ka makatabang kanila.

18 Nagpasalamat ako sa Dios nga makasulti ako sa mga pinulongan nga
wala matun-i labaw kay kaninyo.
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19Apan sa mga panagtigom sa mga tumutuo mas maayo pa nga magsulti
ako ug lima lang ka pulong nga masabtan aron matudloan ko sila, kaysa
magsulti ako sa linibo kamga pulong sa pinulongan nga dili masabtan.

20 Mga igsoon, kon mahitungod niining mga butanga, dili ko gusto nga
sama kamo sa bata kon maghuna-huna. Pagpakasama kamo kainosente sa
bata kondaotanmaoyhisgotan. Apankon sa paggamit sa inyongpanghuna-
huna, pagpakahingkod kamo.

21Nahisulat sa Kasugoan nga ang Ginoo nag-ingon:
“Mosulti ako niiningmga tawhana

pinaagi sa nagkalain-lain ngamga pinulongan
ug pinaagi sa mga taga-laing dapit,

apan dili gayod sila maminaw kanako.”*
22Busa ang pagsulti sa pinulongan nga wala matun-i dili timailhan alang

sa mga tumutuo kondili alang sa mga dili tumutuo. Apan ang pagsugilon
sa pulong sa Dios timailhan alang sa mga tumutuo, ug dili alang sa mga dili
tumutuo.

23 Busa kon magtigom kamong mga tumutuo ug tanan kamo magsulti sa
mga pinulongan nga wala ninyo matun-i, ug adunay mga nanambong nga
dili tumutuongawalamasayodkonunsay inyonggipangbuhat, dili kahasila
makaingon nga nangabuang kamo?

24Apan kon tanan kamomagsugilon sa pulong sa Dios ug adunaymotam-
bongngadili tumutuongawalamasayodkonunsa ang inyong gipangbuhat,
moila siya sa iyang kaugalingon nga usa ka makasasala ug masayod siya sa
tinuod niya nga kahimtang.

25Madayag ang mga sekreto nga iyang gihuna-huna. Unya moluhod siya
nga maghinulsol ug mosimba sa Dios. Ug moingon siya nga tinuod gayod
nga ang Dios anaa kaninyo.

AngMaayongHan-ay sa Pagsimba
26Busa, mga igsoon, mao kini ang angay ninyong buhaton kon magtigom

kamo, ang uban mag-awit, ang uban magtudlo, ang uban magsugilon sa
mensahe saDios, ang ubanmagsultig pinulongan ngawala niyamatun-i, ug
ang ubanmagpasabot sa kahulogan niini. Buhata ninyo kining tanan alang
sa pagpalig-on samga tumutuo.

27Kon adunay mosultig pinulongan nga wala niya matun-i, kinahanglan
duha o tulo lang angmosulti, apan dili magdungan, ug kinahanglan adunay
magpasabot kon unsa ang kahulogan sa ilang gipanulti.

28Apan konwala gayoymakapasabot, kinahanglanmaghilom sila samga
panagtigom ugmagsulti na lang sa ilang kaugalingon ug sa Dios.

29 Kon aduna kaninyoy adunay hiyas sa pagsugilon sa pulong sa Dios,
tugoti ninyo nga mosulti ang duha o tulo. Ug ang uban maminaw ug
magtimbang-timbang kon husto ba o dili ang ilang gipanulti.

30 Kon diha sa mga naminaw adunay gihatagan sa Dios ug mensahe,
kinahanglanmohilom ang nagsulti aronmakasulti usab siya.

31 Sa ingon niini nga pamaagi, tanan kamong tigsugilon sa pulong sa Dios
makapuli-puli ug sulti, aron ang tananmakakat-on ugmadasig.

32 Ang tigsugilon sa gipadayag sa Dios kinahanglan magpugong sa iyang
kaugalingon.

33Kay ang Dios wala naghatag ug kasamok kondili kalinaw.
Konmahitungod samga babaye, sunda ninyo angmga tumutuo sa tanang

lugar;

* 14:21 Isa. 28:11-12
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34 nga kon magtigom kamo, ang mga babaye kinahanglan maghilom
tungodkaywala sila tugoti sapagsulti. Kinahanglanmagpasakopsila samga
lalaki sumala sa giingon sa Kasugoan.

35 Kon ang babaye adunay pangutana, didto na siya sa ilang balay
mangutana sa iyang bana, tungod kaymakauulawnga ang babayemagsulti
diha sa panagtigom samga tumutuo.

36 Unsa, naghuna-huna ba kamo nga ang Pulong sa Dios naggikan
kaninyo? O kamo lang ang nakadawat niini?

37 Kon aduna kaninyoy naghuna-huna nga siya tigsugilon sa pulong sa
Dios o gitultolan siya sa Espiritu, kinahanglan ilhonniya nga ang akongmga
gisulat kaninyo sugo gayod sa Ginoo.

38Ug kon adunay dilimotagad niining akong gisulti, ayawusab siya tagda.
39Busamga igsoon ko kang Cristo, paninguhaa gayodninyo ngamakasug-

ilon sapulong saDios, ugayawninyopugngi angpagsulti samgapinulongan
nga wala matun-i.

40Apan buhata ninyo ang tanan sa husto ugmaayo nga pamaagi.

15
Ang Bahin sa Pagkabanhaw ni Cristo

1 Mga igsoon, gusto kong ipahinumdom kaninyo ang Maayong Balita
nga akong giwali kaninyo. Kini gidawat ninyo ug hangtod karon inyong
gibarogan.

2 Pinaagi niining Maayong Balita maluwas kamo, kon huptan ninyog
maayo ang akong giwali kaninyo. Kon dili, mahimong walay pulos ang
inyong pagtuo.

3 Gitudlo ko kaninyo ang labing mahinungdanon nga mga butang nga
akongnatun-an: nga si Jesu-Cristonamatayaronmaluwaskita sa silot tungod
sa atongmga sala. Ug kini sumala sa Kasulatan.

4Gilubong siya ug nabanhaw sa ikatulo ka adlaw, sumala sa Kasulatan.
5Nagpakita siya una kang Pedro ug unya sa uban pa sa 12.
6 Pagkahuman nagpakita usab siya sa kapin 500 ka mga sumusunod nga

nagtigom. Ug kadaghanan kanila buhi pa apan ang uban patay na.
7Nagpakita usab siya kang Santiago ug dayon sa tanangmga apostoles.
8 Sa kataposan nagpakita usab siya kanako. Daw sama ako sa usa ka bata

nga natawo sa dili ensakto nga panahon.
9Ako ang labing ubos sa mga apostoles ug dili gani ako takos nga tawgon

nga apostol, tungod kay gilutos ko angmga tumutuo sa Dios.
10Apan tungod sa grasya sa Dios kanako, karon apostol na ako. Ug walay

makaingon nga walay pulos ang grasya sa Dios kanako, tungod kay ang
tinuod, mas labaw ang akong paghago kon itandi sa akong kaubang mga
apostoles. Apan kana dili tungod sa akong kaugalingon, kondili tungod sa
grasya ug tabang sa Dios.

11Apanwalay kalainan kon ako o sila ang nagtudlo, angmahinungdanon
nga pareho ang among giwali ug pareho usab ang inyong gituohan.

Ang Pagkabanhaw samga Patay
12 Kon among giwali kaninyo nga gibanhaw si Cristo, nganong ang uban

kaninyo nag-ingon nga walay pagkabanhaw samga patay?
13 Kon tinuod nga walay pagkabanhaw sa mga patay nagkahulogan nga

si Cristowala usabmabanhaw.
14Ugkonwalamabanhawsi Cristo,walay kapuslananang amongpagwali,

ug wala puy kapuslanan ang inyong pagtuo.
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15 Dili lang kana, mogawas nga bakak ang among gisulti mahitungod sa
Dios, kay nagsulti man kami nga gibanhaw niya si Cristo.

16Apan konwalay pagkabanhaw samga patay, wala mabanhaw si Cristo.
17Ug kon wala mabanhaw si Cristo, ang inyong pagtuo walay kapuslanan

ug wala pa kamomapasaylo sa inyongmga sala.
18Ugmagkahulogan usab nga angmga tumutuo ni Cristo nga nangamatay

na, wala usabmaluwas.
19Kon ang atong paglaom diha kang Cristo alang lang sa atong kinabuhi

dinhi sa kalibotan, kita gayod ang labingmakaluluoy sa tanan.
20 Apan ang tinuod, nabanhaw si Cristo gikan sa kamatayon ug mao kini

ang nagpamatuod nga banhawon gayod angmga patay.
21Tungod sausaka tawonga si Adanangkamatayonmiabot sa tanangmga

tawo. Ug tungod usab sa usa ka tawonga si Cristo angmga pataymabanhaw.
22Kon tanan kita mamatay tungod sa atong relasyon kang Adan, tungod

usab sa atong relasyon kang Cristo kitang tananmabanhaw.
23 Adunay iya-iya nga panahon ang pagkabanhaw. Ang una gayod nga

nabanhaw mao si Cristo. Pagkahuman, pagbalik niya dinhi sa kalibotan,
mabanhaw usab ang iyang katawhan.

24Ug dayon moabot ang kataposan. Walaon niya ang tanan nga paghari,
pagdumala, ug paggahom, ug itugyan niya ang paghari ngadto sa Dios nga
Amahan.

25Kay si Cristo kinahanglan pa ngamaghari hangtod ngamapildi niya ang
tanan nagbatok kaniya.

26Ang kataposang kaaway nga walaonmao ang kamatayon.
27Ang Kasulatan nag-ingon nga si Cristo gipahari sa Dios sa tanan.* Hin-

uon wala kini magkahulogan nga apil ang Dios nga maoy naghatag ug
katungod kang Cristo sa paghari sa tanan.

28 Kondili, kon ang tanan anaa na ilalom sa paggahom ni Cristo, si Cristo
nga Anak sa Dios magpasakop usab sa Dios nga maoy naghatag kaniyag
katungod sapaghari sa tanan, aronangDiosmaonaangmogahomsa tanan.

29 Adunay mga tawo nga nagpabautismo alang sa mga namatay. Unsay
kapuslanan sa ilang gibuhat kon ugaling angmga patay dili banhawon?

30Ug unsay amongmakuha sa kanunayng pagbutang sa among kinabuhi
sa kakuyaw.

31 Kon unsa ka tinuod nga gipasigarbo ko kamo sa atong paghiusa kang
Cristo Jesus nga atong Ginoo, mao usab ka tinuod nga giatubang ko kada
adlaw ang kakuyaw sa kamatayon.

32 Nalisdan gayod ako dinhi sa Efeso, tungod kay ang mga tawo nga
nagbatok kanako sama sa mabangis nga mga mananap. Busa kon ang mga
patay dili banhawon, unsa may akong makuha sa mga pag-antos nga sama
niini? Kon angmga patay dili banhawon,masmaayo pa nga sundonna lang
nato ang panultihon nga nag-ingon,
“Mangaon kita ugmag-inom,

kay basin ugmamatay na kita ugma.”†
33 Ayaw kamo pagtuo niana, kay kana nga panultihon panglingla‡ lang.
Hinuon, tuohi ninyo ang panultihon nga nag-ingon: “Makadaot samaayong
pamatasan ang pagpakig-uban samga tawo nga daotan.”
34 Pagtinarong na kamo ug biyai na ninyo ang pagpakasala. Gisulti ko kini
kaninyoaronmaulawkamokayangubankaninyo sayopangpag-ila saDios.

Ang Lawas ngaNabanhaw

* 15:27 Sal. 8:6 † 15:32 Isa. 22:13 ‡ 15:33 panglingla: sa uban nga binisaya panglinla.
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35Konadunaymangutana konunsaonpagkabanhaw samgapatay ug kon
unsangmatang sa lawas ang ilangmaangkon,

36 ania ang akong tubag nianang tawo nga wala gayoy nahibaloan: kon
magtanom kita ug usa ka binhi sa yuta, kana nga binhi madunot una ayha
motubo.

37Ug bisan unsa nga binhi ang imong itanom, konmotubo na gani, lahi na
ang hitsura niini kaysa dihang imo kining gitanom.

38Ang hitsura niini sumalaman sa pagbuot sa Dios. Ug angmatagmatang
sa binhi adunay kaugalingon nga hitsura konmotubo.

39Maomanusabang lawassa tanangadunaykinabuhi, kayangmga lawas
dili managsama. Lahi ang lawas sa tawo ug lahi usab ang samgamananap,
lahi ang lawas samga langgam, ug lahi pa gayod ang samga isda.

40Nagkalain-lain ang gibuhat sa Dios dinhi sa yuta ug didto sa langit, ug
ang tanannga iyang gibuhatmatahom. Apanmanaglahi ang ilang katahom.
Ang katahom sa mga butang didto sa langit lahi sa katahom sa mga butang
dinhi sa yuta.

41 Lahi ang katahom sa adlaw, ug lahi usab ang katahom sa bulan. Ang
mga bitoon aduna puy kaugalingon nga katahom. Ug bisan pa gani angmga
bitoon adunamay nagkalain-lain nga katahom.

42 Ingon niana kon banhawon na ang mga patay. Ang atong lawas karon
madunot, apan konmabanhawna, dili na gayod kinimadunot bisan kanus-
a.

43Ang atong lawas karon huyang ug dili makahatag ug dungog, apan kon
banhawon na, kini mahimong lig-on ug dungganon.

44Ang atong lawas karon yutan-on, apan kon banhawon na, kini mahimo
nang langitnon.
Tungod kay kon adunay yutan-on nga lawas, aduna puy langitnon nga

lawas.
45Kay ang Kasulatan nag-ingon, “Ang una nga tawo nga si Adan gihatagan

ug kinabuhi.”§ Apan ang ulahi nga Adan nga mao si Cristo gihatagan sa
espiritu nga naghatag ug kinabuhi.

46Dili ang langitnonnga lawas angnauna kondili ang yutan-onnga lawas,
ug dayonmosunod ang langitnon nga lawas.

47Ang unang tawo nga si Adan yutan-on. Gibuhat siya gikan sa yuta. Apan
ang ikaduhang tawo ngamao si Cristo gikan sa langit.

48 Ang mga lawas nga yutan-on sama gayod sa lawas sa tawong gibuhat
gikan sa yuta, apan ang mga lawas nga langitnon sama gayod sa lawas
niadtong naggikan sa langit.

49 Busa ingon nga ang atong lawas nahisama sa lawas ni Adan nga gikan
sa yuta, moabot gayod ang adlaw nga ang atong lawasmahisama usab kang
Cristo nga gikan sa langit.

50Mga igsoon, ang buot kong ipasabot mao kini: kining atong lawas nga
yutan-on dili mahimo nga makapanunod sa gingharian sa Dios. Ug kining
lawas ngamadunot dili makapanunod sa kinabuhi nga walay kataposan.

51Paminawkamo kay sultihan ko kamoniini nga tinago: dili kitang tanan
mamatay, apan tanan kita, ang atong lawas, bag-ohon sa Dios.

52Kini kalit kaayo nga mahitabo, sama kakalit sa usa ka pagpamilok. Kay
sa pagtingog sa kataposang trumpeta, ang mga patay banhawon dayon ug
hatagan sa lawas nga dili na madunot. Ug kita nga buhi pa, bag-ohon usab
ang atongmga lawas.

§ 15:45 Gen. 2:7
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53 Tungod kay kining lawas nga madunot ug mamatay kinahanglan nga
ilisan sa lawas nga dili namadunot ug dili namamatay.

54Busakonkining lawasngamadunotmailisanna sadilimadunot, ug kon
kining lawas nga mamatay mailisan na sa dili mamatay, matuman na ang
giingon sa Kasulatan:
“Giwagtang na sa Dios ang kamatayon”*
55 “Gipildi na ang kamatayon,

ug wala nay gahom.”†
56Angkamatayonaduna laygahomkanato tungod sa sala, ugadunaygahom
ang sala tungod kay adunamay Kasugoan.
57 Apan salamat sa Dios tungod kay pinaagi sa atong Ginoong Jesu-Cristo
gihatagan niya kita ug kadaogan nianangmga butanga.

58 Busa, mga hinigugma ko nga mga igsoon kang Cristo, pagpakalig-on
kamo ug dili gayod matarog sa inyong pagtuo. Pagmakugihon kamo sa
buluhaton nga gihatag kaninyo sa Ginoo, kay nasayod kamo nga aduna
gayoy kapuslanan ang inyongmga paghago alang sa Ginoo.

16
Ang Tabang alang samga Taga-Judea

1Bahin sa inyong pagtabang samga tumutuo sa Judea, buhata usab ninyo
ang akong gipabuhat sa mga tumutuo sa Galacia.

2Kada Dominggo, angmatag-usa kaninyomaggahin ug kantidad gikan sa
inyong kinitaan. Tigoma ninyo kini aron sa pag-abot ko diha maandam na
ang inyong hinabang.

3 Inig-abot ko diha ipadala ko sa Jerusalem ang mga tawo nga inyong
gipili ngamodala sa inyongmga hinabang ug ang akong sulat ngamagpaila
kanila.

4Apankonkinahanglanongayodngamoadtousabakodidto sa Jerusalem,
mouban na lang sila kanako.

AngHangyo ni Pablo
5Molahos ako diha sa Corinto pagkagikan ko sa Macedonia, tungod kay

moagi ako didto.
6 Ug posibleng magdugay ako diha uban kaninyo. Basin kon diha pa

ako magpalabay sa tingtugnaw aron matabangan ako ninyo sa akong mga
kinahanglanon sa akong pagbiyahe kon asaman akomoadto.

7Dili ko gusto nga kadiyot lang ako diha. Gusto ko ngamagdugay ako diha
sa inyo, kon itugot sa Ginoo.

8 Apan karon magpabilin una ako dinhi sa Efeso hangtod sa adlaw sa
Pentecostes,

9 tungod kay daghan dinhi ang gustong maminaw sa Maayong Balita, ug
nagtuoakongadaghanangmotuodinhibisan tuodugdaghanangnagbatok.

10Konmoabot diha si Timoteo, abi-abiha ninyo siya aron dili siya mataha,
tungod kay samaman usab siya kanako nga nag-alagad sa Ginoo.

11 Tahora ninyo siya. Ug kon mobiya na siya diha, tabangi usab ninyo
siya sa iyang mga kinahanglanon sa iyang paglakaw aron makabalik siya
dinhi kanako. Magpaabot akokaniyakuyog saubanpangamga igsoonkang
Cristo.

12Bahin sa atong igsoonnga si Apolos, gihangyoko gayod siyangamobisita
diha kaninyo kuyog sa uban ngamga igsoon kang Cristo. Apan dili pa kuno
siyamakaanha karongmga panahona. Moanha siya kon adunay higayon.
* 15:54 Isa. 25:8 † 15:55Ose. 13:14
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13 Pagbantay kamo kanunay ug barogi ang inyong pagtuo. Pagmaisogon
ug pagmalig-on,

14 ug bisan unsa ang inyong buhaton, buhata ninyo kini nga adunay
paghigugma.

15Mga igsoon, nasayran ninyo nga ang unang mga Cristohanon diha sa
Acaya walay lain kondili si Estefanas ug ang iyang pamilya. Gihalad nila ang
ilang kaugalingon sa pag-alagad samga tumutuo. Mao kana nga naghangyo
ako kaninyo

16ngamagpasakop kamo kanila ug sa tanang sama kanila nga gahago.
17Nalipay gayod ako sa pag-anhi nilang Estefanas, Fortunato, ug Acaico.

Kay bisan wala kamo, ania sila puli kaninyo.
18Nakahatag silag kadasig kanako ug ingon man kaninyo. Ang mga tawo

nga sama kanila angayng pasidunggan.
Ang Kataposangmga Pangumusta

19Angmga tumutuo dinhi sa probinsya sa Asia nangumusta kaninyo.
Si Aquila ug si Priscila ug ang mga tumutuo nga nagtigom sa ilang balay

nangumusta gayod kaninyo tungod kay managsama kamo nga anaa sa
Ginoo.

20Nangumusta usab kaninyo ang tanangmga tumutuo dinhi.
Pagkumustahay kamo isip managsoon kang Cristo.*

21Akosi Pablo,nangumustausabkaninyo, ugakomismoangnagsulatniini
nga pangumusta.

22Hinaut nga silotan sa Dios si bisan kinsa nga wala mahigugma kaniya.
Ginoo, balik na!
23Ang grasya sa atong Ginoong Jesus mag-uban kaninyo.

24 Gihigugma ko kamong tanan sa atong pagkahiusa kang Cristo Jesus.
Amen.

* 16:20 Sa literal, Pagkumustahay kamo nga adunay balaan nga halok.
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Ang Ikaduhang Sulat ni Pablo sa
Mga Taga-Corinto

1 Gikan kang Pablo nga nahimong apostol* ni Cristo Jesus tungod sa
kabubut-on sa Dios.
Ako ug ang atong igsoon nga si Timoteo nangumusta kaninyo nga mga

tumutuo saDios†diha sa Corinto, ug sa tanangmga katawhan saDios diha
sa tibuok probinsya sa Acaya.

2Hinaut nga madawat ninyo ang grasya ug kalinaw gikan sa Dios nga
atong Amahan ug kang Ginoong Jesu-Cristo.
Pagpasalamat sa Dios

3 Dalaygon gayod ang Dios ug Amahan ni Jesu-Cristo nga atong Ginoo.
Maluloy-on siya nga Amahan, ug Dios siya nga kanunayng gadasig kanato.

4Gidasig niya kita sa tanan natong mga kalisdanan, aron nga pinaagi sa
pagdasig niya kanato madasig usab nato ang uban nga anaa sa kalisdanan.

5Kaybisanpaugdaghanangatongnaambitanngamgapag-antosni Cristo,
daghanman usab ngamga pagdasig ang atong nadawat pinaagi kaniya.

6 Kon nag-antos man kami, kini alang sa pagdasig kaninyo ug sa inyong
kaluwasan. Ug kon gidasig kami, kini alang usab sa paghatag ug kadasig
kaninyo aron maantos ninyo ang mga kalisdanan nga sama sa among
giantos.

7Busa dako ang among paglaom diha kaninyo, tungod kay nasayod kami
nga sa inyong pag-ambit sa amongmgapag-antos,makaambit usab kamo sa
pagdasig sa Dios kanamo.

8Mga igsoon, gusto namo nga masayod kamo nga lisod kaayo ang among
nasinati didto sa probinsya sa Asia. Kay murag dili na gayod kami makaan-
tos niadtong panahona, ug daw ikamatay na namo.

9 Nakaingon kami nga mao na kadto ang among kataposan. Apan
nahitabo diay kadto aron makatuon kami nga dili magsalig sa among
kaugalingon, kondili sa Dios ngamao ang nagbanhaw samga patay.

10Giluwas niya kami sa katalagman sa kamatayon, ug luwason pa gayod
niya kami. Siya lang gayod ang among ginasaligan nga magpadayon sa
pagluwas kanamo

11 samtang gitabangan ninyo kami pinaagi sa inyong mga pag-ampo. Ug
tungod sa mga panalangin nga among madawat gikan sa Dios ingon nga
tubag niya sa pag-ampo sa daghangmga tawo, daghan usab angmagpasala-
mat kaniya.

Ang Pag-usab ni Pablo sa Iyang Plano
12 Mao kini ang among ikapasigarbo: nagkinabuhi kami nga matarong

ug wala gayoy ikasaway sa among pagtagad ngadto sa mga tawo, ug labi
na gayod kaninyo. Nahimo namo kini tungod sa tabang sa Dios ug dili sa
among kaugalingon nga kaalam. Gipamatud-an sa among konsensya nga
tinuod gayod kining among gipasigarbo.

13-14 Wala kami magsulat kaninyo sa dili ninyo mabasa ug masabtan.
Bisan kon dili ninyo kaayo kamimasabtan karon, naglaom ako ngamoabot
ra ang panahon nga masabtan gayod ninyo kami, aron nga sa pag-abot sa

* 1:1 apostol: ang buot ipasabot, “tigbalita mahitungod kang Jesu-Cristo”. † 1:1 kaninyo ngamga
tumutuo sa Dios: sa literal, sa iglesia sa Dios.
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atong Ginoong Jesus ikapasigarbo ninyo kami ug kamo ikapasigarbo usab
namo.

15 Tungod niining akong pagsalig, nagplano ako kaniadto nga mobisita
una kaninyo aron nga sa ikaduha nga higayonmakatabang kamo.

16 Nagplano ako nga mohapit una diha kaninyo kon moadto na ako sa
Macedonia, ug sa akong pagbalik gikan saMacedoniamohapit ako pag-usab
diha aronmatabangan na pud ninyo ako sa akong pag-adto sa Judea.

17Mao unta kadto ang akong plano. Apan tungod kay wala kami maka-
dayon, nagkahulogan ba kini nga dili masaligan ang akong gisulti? Basin
makaingon kamo nga sama usab ako sa uban nga mga tawo dinhi sa kalib-
otannganagplanougnaghuna-hunaalang langgayodsa ilangkaugalingong
kaayohan. Nag-ingon sila “Oo,” apan kadto nagkahulogan diay nga “Dili.”

18 Ingon nga ang Dios kasaligan, masaligan usab ninyo ang among gisulti
kaninyo.

19Kami ni Silasug ni Timoteonagwali kaninyomahitungod sa Anak saDios
nga si Jesu-Cristo. Ug nasayran ninyo nga si Cristomasaligan sa iyang gisulti.
Dili mahimo nga dili niya buhaton ang iyang gisaad.

20 Kay pinaagi kang Cristo ang tanang saad sa Dios matuman gayod. Ug
pinaagi kang Cristo moingon kita ug “Amen” alang sa himaya sa Dios.

21 Ang Dios mao ang nagpalig-on kanato sa atong pagpakig-uban kang
Cristo. Gipili niya kita ngamag-alagad kaniya.

22 Gimarkahan niya kita ingon nga iya pinaagi sa pagpapuyo niya sa
Espiritu diha sa atong kasing-kasing, nga mao usab ang kalig-onan nga
madawat nato ang iyangmga saad.

23 Nasayod ang Dios nga nagsulti ako sa tinuod. Ang hinungdan kon
nganongwala ako nakadayon sa pag-anha diha kaninyo sa Corintomao nga
dili ko gusto ngamalain ang inyong buot kanako.

24Wala kami magmando kaninyo mahitungod sa inyong pagtuo, kay lig-
on na man kamo. Gusto lang unta namo kamong tabangan aron magmali-
payon kamo.

2
1Busa naghuna-huna ako nga dili na lang ako moanha diha kaninyo kon

mapasakit ko lang pag-usab ang inyong pagbati.
2Kay kon mapasakitan ko kamo, kinsa na man lang unya ang makalipay

kanako? Wala na!
3Mao pud kana ang hinungdan kon nganong nagsulat una ako kaninyo,

aronngakonmoanhaakodiha, dili akomapaguol samga tawongamaounta
ang makalipay kanako. Kay nagtuo ako nga konmalipay ako, malipay usab
kamo.

4Niadtong una ko nga pagsulat kaninyo nahasol ug nasubo gayod ako ug
naghilak pa gani. Dili nako tuyo nga sakiton ang inyong pagbati, kondili
gusto ko lang ngamasayran ninyo nga gimahal ko gayod kamo.

Pasayloa Ninyo ang Nakasala
5 Karon, kon mahitungod sa tawo diha nga nakasala, dili lang ako ang

iyang gihatagan ug kaguol kondili aduna pud siyay kaguol nga gihatag
kaninyong tanan. Nag-ingonakonga “aduna”puykaguol kaydili ko gustong
palabihan.

6Apan igo na ang silot nga inyong gihatag kaniya.
7 Busa pasayloa na ninyo siya ug dasiga pud, kay basin ug dag-on siya sa

hilabihan nga kaguol.
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8Ug nanghangyo pud ako kaninyo nga ipakita ninyo kaniya nga gimahal
pa ninyo siya.

9Mao gani kini ang hinungdan nga nagsulat ako kaninyo, kay gusto kong
masayran kon kasaligan ba kamo sa pagtuman sa tanan nga akong gisulti
kaninyo.

10Kon pasayloon ninyo ang nakasala, pasayloon pud nako siya. Kay kon
adunay nakasala kanako gipasaylo ko na siya sa atubangan ni Cristo alang
kaninyo.

11 Angay nato kining buhaton aron dili kita madaog ni Satanas, kay
nasayran nato kon unsa ang iyangmga pamaagi.

Si Pablo didto sa Troas
12Pag-abot kodidto saTroas aronmagwali saMaayongBalitamahitungod

kang Cristo, nakita ko nga giandam nang daan sa Ginoo ang ilang mga
kasing-kasing sa pagpaminaw kanako.

13Apanwalaakomahimutangkaywaladidto si Titongaatong igsoonkang
Cristo. Busa nanamilit ako samga tumutuo ugmiadto sa Macedonia.

Ang Pahumot ni Cristo
14 Salamat sa Dios kay kanunay siya nga gauna kanato sa parada sa

pagdaog.* Gibuhat niya kini tungod kay anaa na kita kang Cristo. Sama sa
pahumot gigamit niya kami sa pagpaila kaniya sa bisan asang lugar.

15 Kay sama kami sa mahumot nga halad ni Cristo ngadto sa Dios nga
mapanimahoan samga tawo nga nangaluwas ug bisan samga nangawala.

16 Sa mga tawo nga nangawala, ang among gipakaylap nga kamatuoran
sama sa baho sa patay nga nagdala ug kamatayon; apan sa mga tawo nga
nangaluwas, sama kini sa pahumot sa mga buhi nga nagdala ug kinabuhi.
Kinsaman kaha ang takos niini nga buluhaton?

17Apan gipadala kami sa Dios. Ug tungod kay siya nagtan-aw kanamo ug
kami anaa kang Cristo, matinud-anon kami sa pagsangyaw sa mensahe sa
Dios. Dili kami sama sa uban nga gihimo lang nila nga panapi ang pagwali
sa mensahe sa Dios.

3
Ang Bag-o nga Paagi sa Pagduol ngadto sa Dios

1 Basin maghuna-huna kamo nga gidayeg na pud namo ang among kau-
galingon. Dili kami sama sa uban nga nagkinahanglan pa ug mga sulat sa
pagpaila aron dawaton ninyo, ug unya mangayo na pud kaninyo ug laing
sulat sa pagpaila aron dawaton sila sa laing lugar.

2Wala kami magkinahanglan ug mga sulat sa pagpaila, kay kamo mismo
ang among sulat nga napatik sa among kasing-kasing, tungod kay ang
inyong pagkinabuhi sama sa sulat ngamakita ugmabasa sa tanan.

3Klaro nga kamo sama sa sulat ni Cristo nga gisulat pinaagi kanamo. Ang
gigamit sa pagsulat dili tinta kondili ang Espiritu sa Dios nga buhi, ug wala
pud kini isulat sa mga bato nga sulatanan kondili sa kasing-kasing sa mga
tawo.

4 Makasulti kami niini tungod sa gihimo ni Cristo pinaagi kanamo ug
tungod sa among pagsalig sa Dios.

5 Kay kon kami lang dili kami makahimo niini nga buluhaton, apan
gitabangan kami sa Dios.

* 2:14 gauna kanato sa parada sa pagdaog: kini naghulagway sa usa ka madaogon nga Romanhong
Heneral nga nagparada kuyog sa iyangmga sundalo ugmga bihag.
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6 Siya ang naghatag kanamo ug katakos aron masaysay namo ang bag-
o nga kasabotan nga iyang gibuhat aron kita makaduol kaniya. Kining
bag-o nga pamaagi dili pinaagi sa gisulat nga Kasugoan kondili pinaagi
sa Espiritu. Kay ang Kasugoan nagdala sa silot nga kamatayon, apan ang
Espiritu naghatag ug kinabuhi nga walay kataposan.

7 Sa paghatag sa Dios kang Moises sa Kasugoan nga iyang gisulat sa
mga bato, ang mga Israelinhon dili na makatutok sa nawong ni Moises kay
nasulawan gayod sila. (Apan kadtong kahayag sa iyang nawong hinay-
hinay lang nga nawala.) Karon kon ang Dios nagpakita sa iyang gahom sa
Kasugoan nga nagdala ug kamatayon,

8mas labawpa niini ang iyang ipakita nga gahomkon ang Espiritu na ang
maglihok.

9Kay kon gipakita sa Dios ang iyang gahom sa paghatag niya sa Kasugoan
nga nagdala ug silot, dili ba nga mas labaw pa gayod ang iyang ipakita nga
gahom kon isipon na niya ngamatarong ang tawo?

10Ang tinuod, ang himaya sa Kasugoan kaniadto baliwala lang gayod kon
itandi sa himaya niining bag-o nga pamaagi.

11Kay kon adunay himaya nga gipakita ang Dios niadtong Kasugoan nga
lumalabay lang, mas labaw pa ang himaya nga iyang ipakita niining bag-o
nga pamaagi ngamolungtad sa walay kataposan.

12Ug tungod kay mao kini ang among gilaoman, wala kamiy kahadlok sa
pagsugilon sa pulong sa Dios.

13 Dili kami sama kang Moises nga nagtabon sa iyang nawong aron dili
makita sa samaniya ngamga Israelinhon anghinay-hinaynga pagkahanaw
sa kahayag sa iyang nawong.

14 Sa pagkatinuod, wala makasabot ang mga Israelinhon kon unsa ang
kahulogan niadto kay gitaptapan ang ilang huna-huna. Ug bisan gani karon
aduna gihapoy nakataptap sa ilang huna-huna kon basahon nila ang daan
nga kasabotan. Kay wala nila masabti nga kon kita anaa na kang Cristo,
kadtong daan nga pamaagi nawala na.

15 Oo, hangtod gani karon kon magbasa sila sa mga sinulat ni Moises dili
gihapon sila makasabot, kay adunamay nakatap-tap sa ilang huna-huna.

16Apan kanang nakatap-tapmakuha kon ang tawomodangop sa Ginoo.
17 Karon, ang giingon dinhi nga Ginoo mao ang Espiritu, ug kon ang

Espiritu sa Ginoomao ang anaa sa tawo, gawasnon na siya.
18 Ug tungod kay wala nay nakatap-tap sa atong huna-huna, makita na

nato ang gahom sa atong Ginoo. Ug kining gahom nga gikan sa Ginoo,
nga mao ang Espiritu nagpadayon sa pagbag-o kanato aron nga sa ngadto-
ngadto mahisama kita kaniya.

4
Ang Bahandi nga Gisulod sa Kolon

1 Tungod sa kaluoy sa Dios gipili niya kami nga magsangyaw niining
bag-ong pamaagi nga mahimong matarong ang mga tawo, busa wala kami
nagmaluya.

2 Gisalikway namo ang mga makauulaw nga binuhatan nga ginahimo
sa sekreto. Dili kami malimbongon sa mga tawo ug wala namo tuisa
ang pulong sa Dios. Nasayran gayod sa mga tawo nga dayag ang among
pagsugilon sa kamatuoran, ug nakita usab kini sa Dios.

3 Apan kon aduna may mga tawo nga dili makasabot sa Maayong Balita
nga among gisaysay, kanamao angmga tawo nga nangawala.
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4Dili sila motuo sa Maayong Balita tungod kay ang ilang mga huna-huna
gibutaan ni Satanas nga mao ang nagpakadios niining kalibotana. Gibutaan
niya sila aron dili nila makita ang kahayag sa Maayong Balita bahin sa
gahom ni Cristo, siya ngamao gayod ang hulagway sa Dios.

5Wala kami nagwalimahitungod sa among kaugalingon kondilimahitun-
god kang Jesu-Cristo, nga siya mao ang Ginoo. Nag-alagad kami kaninyo
tungod ug alang kang Jesus.

6Ang Dios nga nag-ingon, “Gikan sa kangitngit modan-ag ang kahayag,”*
mao usab ang naghatag ug kahayag sa among huna-huna aron masabtan
namo kon unsa ang gahom nga iyang gipakita pinaagi kang Jesu-Cristo.

7Ania kanamoangmahalon nga butang nga gikan saDios apan sama lang
kami sakolonngagisudlanniini aronmasayran samga tawongaanggahom
nga dili matupngan gikan sa Dios, ug dili gikan kanamo.

8 Sa among pagsangyaw kanunay kaming gipaantos, apan wala gayod
kami mapildi sa mga nagbatok kanamo. Usahay maglibog na kami, apan
wala gayod kami kawad-ig paglaom.

9 Daghan ang nagtinguha sa pagpatay kanamo, apan wala kami pasagdi
sa Dios. Tinuod nga gidagmalan nila kami, apan sa kaluoy sa Dios buhi pa
gihapon kami.

10 Kanunay kaming nahimutang sa kakuyaw sa kamatayon sama sa
nahitabo kang Jesus, aron nga pinaagi sa among kinabuhi makita sa tanan
ang kinabuhi ni Jesus.

11Ang among kinabuhi kanunay nga nahimutang sa kakuyaw tungod sa
among pag-alagad kang Jesus, aron nga pinaagi niining lawas namo nga
adunay kamatayonmakita sa tanan ang kinabuhi ni Jesus.

12 Busa tungod kay giwali namo si Cristo mahimong patyon kami, apan
mao usab kini ang pamaagi nga makaangkon kamo sa kinabuhi nga walay
kataposan.

13Ang Kasulatan nag-ingon, “Nagtuo ako sa Dios, busa nagsugilon ako.”†
Ugmao usab kini ang among gibuhat, gisugilon namo ang among gituohan.

14Kay nasayran namo nga ang Dios nga nagbanhaw kang Ginoong Jesus
mao usab ang magbanhaw kanamo, sama sa iyang pagbanhaw kang Jesus,
ug dalhon niya kami uban kaninyo sa iyang atubangan.

15Ang tanannamongmga pag-antos alang sa inyong kaayohan, aron sam-
tang nagdaghan ang mga tawo nga nagdawat sa grasya sa Dios, modaghan
usab angmga tawo ngamagpasalamat kaniya, ug niini madayeg siya.

16Mao kana ang hinungdan nga wala kami magmaluya sa pag-alagad sa
Dios. Bisan kining among mga lawas gaanam na ug kaluya, ang among
espiritu nagpadayon sa paglig-onmatag adlaw.

17 Kay ang mga kalisdanan nga among giantos dinhi sa kalibotan lumal-
abay lang. Apan naghatag kini kanamo ug himaya nga molungtad sa walay
kataposan ug dili gayod kini matupngan.

18 Kay wala namo ipalabi ang mga butang nga among makita dinhi sa
kalibotan, kondili gipalabi namo ang mga butang nga dili makita. Kay ang
mga butang nga makita lumalabay lang, apan ang mga butang nga dili
makita molungtad sa walay kataposan.

5
Ang Bag-o nga Lawas

1 Kining atong lawas karon nahisama sa balay nga atong ginapuy-an
samtang ania pa kita sa kalibotan. Dili nato igsapayan kon mamatay ang
* 4:6 Gen. 1:3 † 4:13 Sal. 116:10
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atong lawas. Kay nasayran nato nga adunay ihatag ang Dios kanato nga
bag-ong lawas nga atong kapuy-an didto sa langit. Kini dili binuhat sa tawo
kondili sa Dios, ug dili na gayodmamatay bisan kanus-a.

2 Sa pagkakaron nag-agulo kita kay nangandoy kita nga makapuyo na
nianang lawasa didto sa langit,

3aronngakonmasul-ob*nanato kanang lawasadili hikaplaganngahubo
ang atong kalag.

4Samtang ania pa kita nagpuyoniining lawasnga yutan-onnag-agulo kita
tungod sa kalisdanan. Dili tungod kay gusto nato nga mamatay,† kondili
gusto nato nga masul-oban sa lawas nga langitnon, aron kining lawas nga
adunay kamatayonmailisan sa wala na gayoy kamatayon.

5 Ang Dios mao ang gaandam kanato aron madawat nato kining bag-o
nga lawas. Ug gihatagan niya kita sa Espiritu aron masiguro nato nga kini
buhaton gayod niya.

6Busa dili kita magmaluya bisan nasayran nato nga samtang ania pa kita
niini nga lawas layo kita sa puloy-anan sa Ginoo.

7Kay sa pagkakaron nagkinabuhi kita pinaagi sa pagtuo ug dili sumala sa
atongmakita.

8Wala kami maluya, bisan pa ug gusto unta namo nga biyaan na kining
lawasa ugmopauli didto sa Ginoo.

9Busa bisan ania pa kami dinhi o didto na kaniya gusto namongamalipay
ang Dios kanamo.

10Kay kitang tanan kinahanglan gayod nga moatubang kang Cristo aron
hukman niya. Ug ang tagsa-tagsa kanato magdawat sa balos basi sa atong
binuhatan dinhi sa kalibotan, maayoman o daotan.

Nahibalik Kita sa Dios Pinaagi kang Cristo
11 Busa tungod sa kahadlok namo sa Ginoo, gipaningkamotan namo nga

makabig ang mga tawo nga motuo kaniya. Nasayran sa Dios ang among
pagkatawo, ug nagsalig ako nga kini nasayran usab ninyo.

12Kini dili sa pagdayeg na usab sa among kaugalingon, kondili buot lang
namo kamong hatagan ug hinungdan nga ikapasigarbo ninyo kami, aron
aduna pud kamoy ikatubag sa mga tawo nga gadayeg lang sa mga butang
ngamakita ug dili ang anaa sa kasing-kasing.

13Konmura kamig buang, kana tungod ug alang sa Dios; ug kon husto ang
among panghuna-huna, kana tungod ug alang kaninyo.

14Kay tungod sa gugma ni Cristo kanamo wala nay lain namong mahimo
gawas sa pagtuman kaniya. Kay nasayod kami nga si Cristo namatay alang
sa tanan, busa sama ra nga namatay pud ang tanan.

15Namatay siya alang sa tanan, aron nga ang mga tawo nga buhi karon
dili na magkinabuhi alang sa ilang kaugalingon kondili alang kaniya nga
namatay ug nabanhaw alang kanila.

16 Busa karon, dili na kami maghukom sa tawo pinaagi sa tawhanong
basihanan. Kaniadto nanghukom kami kang Cristo pinaagi sa tawhanong
basihanan apan karon dili na.

17 Si bisan kinsa nga anaa kang Cristo bag-o na. Wala na ang iyang daan
nga pagkatawo, kay bag-o na siya.

18Ang Dios mao ang nagbuhat niini. Siya ang nagpasig-uli kanato ngadto
kaniya pinaagi kang Cristo. Ug gihatagan niya kami ug buluhaton sa
pagbalita nga gipasig-uli na niya angmga tawo ngadto kaniya.

* 5:3masul-ob: saubanngaBinisaya,masuot. † 5:4mamatay: sa literal,huboonkiningatong lawas.
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19Mao kini ang among gibalita, nga gipasig-uli na sa Dios ang iyang mga
tawo ngadto kaniya pinaagi kang Cristo. Wala na niya isipa ang ilang mga
sala. Ug kamimao ang iyang gitugyanan sa pagpakaylap niini nga balita.

20 Busa nagsugilon kami ingon nga mga pinadala ni Cristo, ug pinaagi
kanamo naghangyo ang Dios kaninyo ngamobalik na kamo kaniya!

21 Si Cristowala gayoy sala, apan siya mao ang gipasilotan sa Dios tungod
sa atong mga sala, aron nga kon anaa kita kang Cristo, ipakamatarong kita
sa Dios.

6
1 Tungod kay kami mga katabang sa Dios, nanghangyo gayod kami

kaninyo nga dili ninyo isipon nga walay kapuslanan ang grasya nga inyong
nadawat gikan kaniya.

2Kay nag-ingon ang Dios,
“Sa husto nga panahon gipatalinghogan ka nako,

ug sa panahon sa kaluwasan gitabangan ka nako.”*
Busapaminawkamo! Karongayodanghustongapanahonnga luwasonkita
sa Dios.

3Wala kami nagbuhat sa bisan unsa ngamahimong hinungdan sa pagka-
pandol sa mga tawo, aron dili ikasaway ang among pag-alagad sa Dios.

4 Sa tanan namong gibuhat gipakita namo nga kami mga alagad gayod sa
Dios. Bisan labihan kalisod ang amongmga nasinati, giantos gayod namo.

5 Gilatos kami, gipriso ug gipasipad-an sa mga tawo. Usahay hilabihan
gayod ang among paghago ug usahay wala kamiy tulog ug kaon.

6 Gipamatud-an usab namo ngadto sa mga tawo nga tinuod kami nga
mga alagad sa Dios pinaagi sa among hinlo nga pagkinabuhi ug pinaagi sa
among kaalam. Nahimo kaming mainantuson ug maayo sa among isigka-
tawo. Nasayran usab samga tawo nga ang Espiritu Santomao ang nagtultol
kanamo, ug ang among paghigugma sa among isigka-tawo kinasing-kasing
gayod.

7Wala kamiy lain nga ginawali kondili ang kamatuoran, ug gitabangan
kami sa Dios pinaagi sa iyang gahom. Ang among pagkamatarong mao ang
among hinagiban sa pag-asdang sa amongmga kaaway ug pagpanalipod sa
among kaugalingon.

8 Isip mga alagad sa Dios, usahay dayegon kami, usahay insultohon,
adunaynagsultiugdaotanapanadunapuynagsultiugmaayo. Mgabakakon
kuno kami, bisan kungmatinud-anon kami.

9 Wala kami tagda sa uban, apan ang tinuod nailhan kami sa tanan.
Kanunay kaming nahimutang sa kakuyaw sa kamatayon, apan buhi pa
gihapon kami. Gidisiplina kami sa Dios apan wala patya.

10Adunay mga gihimo kanamo aron maguol kami apan sa gihapon mali-
payon kami. Kabos lang kami, apan daghan ang mga tawo nga among
gipadato. Kon mahitungod sa mga butang dinhi sa kalibotan, wala kamiy
matawag nga amoa, apan ang tinuod, kami ang tag-iya sa tanan.

11 Mga minahal kong mga taga-Corinto, walay lipod-lipod ang among
pagsulti kaninyo, kay hilabihan gayod ang among paghigugma kaninyo.

12Wala kami magkulang sa among paghigugma kaninyo. Kamo mao ang
nagkulang sa inyong paghigugma kanamo.

13Giisip ko kamo nga akongmga anak. Busa higugmaa ninyo ako sama sa
akong paghigugma kaninyo.

AyawKamo Pakighiusa samga Dili Tumutuo
* 6:2 Isa. 49:8
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14 Ayaw gayod kamo pakighiusa sa mga dili tumutuo. Kay maingon nga
ang kahayag ug ang kangitngit dili mag-uban, ang pagkamatarong ug ang
pagkadaotan dili pud angay ngamag-uban.

15Ug maingon nga si Cristo ug si Satanas† dili magkauyon, ang tumutuo ug
ang dili tumutuo dili usabmagkauyon.

16 Ug kita mao ang templo sa Dios nga buhi! Dili mahimo nga iipon ang
mga dios-dios sa templo nga gipuy-an sa Dios. Kay ang Dios nag-ingon:
“Magpuyo ako ugmag-uban kanila.

Akomahimong ilang Dios,
ug sila mahimong akong katawhan.”‡

17 “Busa, angay kamongmagpalayo
ugmobulag samga tawo nga wala motuo kanako.

Ayaw kamo paghilabot sa bisan unsangmahugaw,
ug dawaton ko kamo.”§

18 “Akomahimong inyong Amahan,
ug kamomahimong akongmga anak.

Mao kini ang giingon sa Ginoo
ngamakagagahom.”*

7
1Mga hinigugma, tungod niini nga mga saad sa Dios kanato, biyaan na

nato ang tanangnakapahugaw sa atong tibuoknga kinabuhi,* ug tinguhaon
nato ngamahimong hinlo ang atong kinabuhi nga adunay pagtahod saDios.

Ang Kalipay ni Pablo
2 Kon mahimo, hatagi kami ninyog luna sa inyong kasing-kasing. Wala

kami magbuhat ug daotan kang bisan kinsa kaninyo. Wala usab kami
mangdaot o mamintaha kaninyo.

3Walaakomosulti niini sapaghukomkaninyo. Kay samasaakonggiingon
kaniadto, gihigugma gayod namokamoug bisan unsaymahitabo, buhiman
o patay, mag-inunongay gayod kita.

4Dako ang akong pagsalig kaninyo ug gipasigarbo ko gayod kamo. Bisan
daghan nga kalisod ang among nasinatian, hilabihan ang akong kalipay sa
dihang nakadungog akomahitungod kaninyo.

5 Kay bisan sa pag-abot namo sa Macedonia, wala gayoy pahulay ang
among lawas tungod kay bisan asa nag-antos kami. Giaway kami sa mga
nagbatok kanamo, ug nabalaka usab kami tungod sa kahimtang sa mga
tumutuo.

6 Apan ang Dios nga gadasig sa mga masulob-on mao ang nagdasig
kanamo pinaagi sa pag-abot ni Tito.

7Dili lang ang iyang pag-abot ang nakahatag ug kadasig kanamo, kondili
ang iya usab nga gisugilon nga gidasig ninyo siya. Gisuginlan niya kami nga
gimingaw kamo kanako ug naguol kamo sa nahitabo, ug gilabanan ninyo
ako. Busamalipayon gayod ako karon.

8 Bisan ug nakapasubo kadtong akong sulat kaninyo, wala ako nagbasol
nga gisulat ko kadto. Sa sinugdan, tinuod nga nagbasol ako kay nakita ko
nga nasubo kamo, bisan samakadiyot lang.

9Apankaronmalipayonako, dili tungodkaynasubokamo, kondili tungod
kay mao kadto ang nahimong hinungdan nga naghinulsol kamo. Kay

† 6:15 Satanas: sa Griyego Beliar. ‡ 6:16 Lev. 26:12; Ezek. 37:27 § 6:17 Isa. 52:11 * 6:18
2 Sam. 7:14; 2 Cron. 17:13 * 7:1 atong tibuok nga kinabuhi: sa literal, lawas ug espiritu.
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gipasubo kamo sumala sa kabubut-on sa Dios, busa wala maghatag ug
kadaot kaninyo kadtong among gisulat.

10Kayangkasub-ananngasumala sakabubut-onsaDiosnaghatodsa tawo
ngadto sa paghinulsol ug kana nagresulta sa kaluwasan. Ug kini dili angay
nga basolan. Apan ang kasubo samga tawo nga wala moila sa Dios nagdala
kanila ngadto sa kamatayon.

11Tan-awaninyoang resultaniadtongkasubongamiabot kaninyo sumala
sa kabubut-on sa Dios. Nahimo kamong desidido sa pagpakita kanamo
nga hinlo kamo gikan niadtong sala nga akong giingon kaninyo. Nasuko
gayod kamo sa nakabuhat niadto nga sala, ug nahadlok kamo kon unsa
ang mahimong sangpotanan niadto. Gusto gayod ninyo nga mobalik pag-
usab ang atong daan nga relasyon. Gisilotan pa gayod ninyo ang nakahimo
niadto. Ug sa tanang butang gipakita ninyo nga kamowala gayoy tulubagon
niadto nga sala.

12 Busa kadtong akong sulat dili lang alang sa nakabuhat ug daotan o sa
gibuhatan ug daotan, kondili labi na gayod alang kaninyong tanan aron sa
atubangan saDiosmapadayag gayodninyo ang inyong pagkamatinud-anon
kanamo.

13Ug pinaagi niini nadasig kami.
Ug dili kay kana lang, nadugangan pa gayod ang among kadasig sa dihang

nakita namo nga nalipay si Tito, kay wala na siyay kabalaka mahitungod
kaninyo.

14Gidayeg ko kamo ngadto kang Tito sa dihang nagsultihanay kami bahin
kaninyo. Ugwala akomaulawi kay namatud-an niya nga tinuod ang among
gisugilon kaniya.

15Ug kada mahinumdoman ni Tito nga nagsunod kamong tanan sa iyang
gisulti ug dako ang inyong pagtahod kaniya, nagdugang pa gayod ang iyang
paghigugma kaninyo.

16Ugmalipayon usab ako kaymasaligan ko gayod kamo.

8
Ang Pagtabang samga Alagad sa Ginoo

1Mga igsoon, gustonamong isugilon kaninyo ang gibuhat samga tumutuo
didto sa Macedonia pinaagi sa grasya sa Dios* kanila.

2 Bisan daghan ang ilang nasinatian nga mga pagsulay, malipayon gi-
hapon kaayo sila. Mao kana nga manggihatagon kaayo sila bisan labihan
sila kakabos.

3Makapamatuod ako kaninyo nga ang ilang paghatag dili lang sumala sa
ilangmakaya kondili labaw pa niini, ug kinabubut-on nila kining gibuhat.

4Kay sila gayodangnanghangyokanamongakonmahimohatagan sila ug
kahigayonan ngamakatabang pud sila samga katawhan sa Dios nga nagka-
lisod didto sa Jerusalem.

5 Ug dili kay kana lang, kondili una sa tanan gitugyan nila ang ilang
kaugalingon saGinoougkanamo sumala sa kabubut-on saDios. Wala gayod
kamimagdahom ngamakabuhat sila niadto.

6 Tungod sa ilang maayong gibuhat, gidasig namo si Tito sa pagbalik diha
kaninyo ug padayonon ang nasugdan na niya nga buluhaton sa pagtigom sa
inyongmga hinabang.

7 Kamo diha sa Corinto wala magkulang sa tanan: lig-on ang inyong
pagtuo sa Dios, maayo kamo motudlo, ug daghan ang inyong nahibaloan.

* 8:1 grasya sa Dios: ang buot ipasabot, gasa sa pagkamahinatagon.
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Kugihan kamo sa inyong pag-alagad sa Dios, ug hilabihan ang inyong
paghigugma kanamo. Busa gusto namo nga ipakita ninyo nga wala pud
kamo nagkulang sa paghatag.

8 Wala ko kamo sugoa sa paghatag, kondili gisugilon ko lang kaninyo
ang pagkamatinabangon sa uban aron mapamatud-an pud ninyo nga ang
inyong paghigugma tinuod gayod.

9 Nasayod usab kamo sa grasya sa atong Ginoong Jesu-Cristo, nga bisag
adunahan siya nagpakakabos siya pinaagi sa iyang pagpakatawo tungod sa
iyang kaluoy kanato, aronmahimo kitang adunahan.

10 Busa mao kini ang akong tambag: maayo kon padayonon ninyo ang
paghatag nga inyonangnasugdan samiaging tuig. Kamogayod angunanga
naghatag ug kamo pud ang una nga nakahuna-huna ngamagbuhat niini.

11Busa padayona ninyo kini. Tinguhaa ninyo nga mahuman ang giplano
ninyong buhaton, ug paghatag kamo sumala sa inyongmahimo.

12Kay kon tinguha gayod ninyo ngamohatag, dawaton sa Dios ang inyong
ikahatag. Wala siya nagpaabot ngamohatag kamo sa dili ninyomakaya.

13 Dili ko tuyo nga maglisod kamo tungod lang sa pagpasayon ninyo sa
kahimtang sa uban, kondili aron ngamanagsama.

14 Sa pagkakaron maayo ang inyong pagkabutang, busa angay lang nga
motabang kamo sa mga nagkinahanglan. Ug kon sa panahon nga kamo na
pud ang magkinahanglan, ug sila ang maayo ug pagkabutang, sila na pud
angmotabang kaninyo. Sa ingon niini nga pamaagi adunay kaangayan ang
matag-usa.

15Dili ba samaman niana ang giingon sa Kasulatan:
“Siya nga nagtigom ug daghanwala masobrahi,

ug siya nga nagtigom ug gamaywala makulangi.”†
16Nagpasalamat kami sa Dios nga gibutang niya sa kasing-kasing ni Tito

ang sama sa among kahangawa alang kaninyo.
17Kay wala lang siya mosugot sa among hangyo, kondili siya mismo ang

adunay tinguha ngamoanha diha kaninyo.
18Paubanon namo kaniya ang atong igsoon nga dinayeg sa mga tumutuo

sa bisan asa tungod sa iyang pagsangyaw saMaayong Balita.
19Siyamaogayodanggipili samga tumutuo sanagkalain-laingmga lugar‡

nga mouban kanamo sa among paghatod niining hinabang alang sa mga
nanginahanglan. Gibuhat namo kini aron madayeg ang Ginoo ug aron
ikapakita sa mga tawo nga gusto gayod namo ngamotabang.

20 Buot namong malikayan nga madudahan kami mahitungod sa among
pagdumala niining dako nga hinabang.

21 Kay ang among tumong mao ang pagbuhat sa maayo, dili lang sa
atubangan sa Dios kondili sa katawhan usab.

22 Adunay usa pa gayod ka tumutuo nga paubanon namo kanila. Kini
nga tawo makadaghan na namo nasulayi sa nagkalain-laing pamaagi ug
napamatud-an na namo nga aduna gayod siyay tinguha sa pagtabang, ug
labi na gayod karon tungod kay dako ang iyang pagsalig kaninyo.

23Bahin kang Tito, kauban ko siya sa pagtabang kaninyo. Kon bahin usab
saubanngakaigsoonan, kini sila angpinadala samga tumutuogikan samga
iglesia. Ang ilang kinabuhi nagpasidungog kang Cristo.

24Busa, ipakita ninyo kanila ang inyong paghigugma aronmasayran nila
nga tinuod gayod ang among mga pagdayeg kaninyo, ug pinaagi kanila,
masayran usab kini sa mga tumutuo sa ubang lugar.

† 8:15 Exo. 16:18 ‡ 8:19 samga tumutuo sa nagkalain-laingmga lugar: sa literal, samga iglesia.
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9
Ang Tabang alang samga Tumutuo

1Dili na kinahanglan nga sulatan ko pa kamo bahin sa inyong pagtabang
samga tumutuo,

2 tungod kay nasayran ko nga buot pud gayod ninyo nga motabang.
Gipasigarbo ko pa gani kamo samga taga-Macedonia. Nag-ingon ako kanila
nga kamo diha sa Acaya andam na ngamotabang sukad pa sa miaging tuig.
Sa pagkadungog nila niadto, natandog gayod ang kadaghanan kanila sa
paghatag.

3Busagipaunakodiha silaTito aronmatabangankamosapagpangandam
sa inyong hinabang aron mapamatud-an ang among pagpasigarbo mahi-
tungod kaninyo nga andam na kamo.

4Kay basin kon adunay mga taga-Macedonia nga mouban sa akong pag-
anhadihaugmakitanila ngawalapamandiaykamomakaandamsa inyong
ihatag. Konmao kini angmahitabomaulawan kami, kay gipasigarbo namo
kamo tungod kay dako ang among pagsalig kaninyo. Ug labaw pa kamong
maulawan.

5 Busa nakahuna-huna ako nga kinahanglan kong dasigon kini nga mga
igsoon nga mouna diha aron nga sa dili pa ako moabot, matigom na nila
ang inyong gisaad nga hinabang. Sa ingon niini nga pamaagi mapamatud-
an nga naghatag kamo tungod kay gusto ninyo ug dili tungod kay napugos
lang kamo.

6 Hinumdomi ninyo kini: ang panig-ingnan sa atong paghatag sama sa
pagpugas. Kon gamay lang ang atong binhi nga gipugas, gamay lang usab
ang atong maani. Apan kon daghan ang atong binhi nga gipugas, daghan
usab ang atongmaani.

7Ang matag-usa kinahanglan mohatag sa kinasing-kasing gayod; dili nga
mapugos lang obug-at sa buot, kay gihigugma saDios angmganaghatagnga
malipayon.

8Ug angDiosmakahatag kaninyo labawpa sa inyong gikinahanglan, aron
dili kamo kulangon ug kanunay kamongmakatabang sa uban.

9 Sumala sa giingon sa Kasulatan:
“Nanghatag siya samga nanginahanglan;
kiningmatarong niya nga binuhatan dili gayod hikalimtan bisan kanus-a.”*
10Ug ang Dios nga naghatag ug binhi ngadto sa mag-uuma aronmakakaon,
mao pud ang Dios ngamaghatag kaninyo sa inyongmga kinahanglanon. Ug
sa ingon niini magdugang pa gayod ang inyong pagtabang sa uban.
11 Panalanginan niya kamo sa madagayaon gayod aron makatabang kamo
kanunay sa uban. Ug daghan ang magpasalamat sa Dios tungod sa inyong
hinabang nga gipadala pinaagi kanamo.

12 Tungod sa inyong paghatag, dili lang matabangan ang mga katawhan
sa Dios sa ilang mga panginahanglan, kondili pinaagi pud niini daghan ang
magpasalamat sa Dios.

13 Kay ang inyong pagtabang nagpamatuod nga matinumanon kamo sa
inyong gituohan ngaMaayong Balitamahitungod kang Cristo. Ug tungod sa
inyong pagtabang kanila ug sa uban, dayegon nila ang Dios.

14Mag-ampo sila alang kaninyo uban sa gugma tungod sa dili matupngan
nga grasya sa Dios kaninyo.

15 Busa magpasalamat kita sa Dios tungod sa iyang gasa kanato nga dili
matukib.

* 9:9 Sal. 112:9
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10
Ang Tubag ni Pablo samgaNagsupak Kaniya

1-2 Aduna kuno kaninyoy nag-ingon nga ako, si Pablo, talawan kon anaa
diha kaninyo, apan kon wala gani diha, ug nagsulat lang, isog. Apan
nanghangyo ako kaninyo uban sa kalumo nga sama kang Cristo, nga dili
ninyo akopugson sapagpakita sa akongkaisog konmoabot na akodiha. Kay
adunay mga tawo diha nga nag-ingon nga ang among pagkinabuhi sama
ra kuno sa mga tawo dinhi sa kalibotan. Kon mao gihapon kana ang ilang
ikasulti sa akong pag-abot diha, ipakita ko gayod ang akong kaisog kanila.

3 Bisan tuod tawhanon kami, apan sa among pagpakigbisog sa mga
nagsupak sa kamatuoran, wala kami nagsalig sa among kaugalingon nga
kusog,

4-5kondili sa gahom saDios ngamao ang among hinagiban. Mao kana ang
among gigamit sa pagpildi sa sayop nga mga katarungan sa mga tawo nga
mapahitas-on ug dili motuo samga gitudlo sa Dios. Among gipildi bisan ang
sayop nila nga mga katarungan nga sama sa lig-on nga paril nga nagbabag
kanila sapagdawat sa kamatuoran. Gikabignamoang ilangmgahuna-huna
sa pagtuman samga sugo ni Cristo.

6Karon, kon makita namo nga nagtuman na gayod kamo sa hingpit, ang
wala nagtuman silotan namo.

7 Huna-hunaa ninyo pag-ayo. Kon adunay nagtuo nga siya iya ni Cristo,
angay niyang huna-hunaon nga kami iya pud ni Cristo.

8 Bisan murag sobra na ang akong pagpasigarbo bahin sa kagahom nga
gihatag kanako sa Ginoo, wala ako maulaw, kay kini nga kagahom wala ko
gamita aron sa pagdaot sa inyong pagtuo, kondili sa pagpalig-on niini.

9 Dili ko buot nga maghuna-huna kamo nga gihulga ko kamo sa akong
pagsulat kaninyo.

10 Kay ang uban diha kaninyo nag-ingon nga isog lang ako kon sa sulat,
apan kon nag-atubang na gani huyang ako ug walay bili ang akong mga
gipanulti.

11Angay masayod ang mga nagsulti niana nga kon unsay among giingon
sa sulat, mao pud kana ang among buhaton kon anaa na kami diha.

12Dili kamimangahas nga itandi o ipakasama ang among kaugalingon sa
uban diha nga labihan ang pagdayeg sa ilang kaugalingon. Mga wala silay
buot, kay nagpalabwanay sila ug nanagtandiay sa ilang kaugalingon nga
kaayo.

13 Apan kami dili magpalabi sa pagpasigarbo, kondili kutob lang sa bu-
luhaton nga gihatag sa Dios kanamo, ug lakip niini ang among buluhaton
diha kaninyo.

14 Kon wala kami makaanha diha kaninyo, mahimo nilang ingnon nga
sobra na ang among pagpasigarbo. Apan ang tinuod, kami ang una nga
nakaanha diha nga nagdala sa Maayong Balita bahin kang Cristo.

15 Busa dili sobra ang among pagpasigarbo, kay wala kami mangangkon
ug magpasigarbo sa hinagoan sa uban. Masaligon kami nga samtang
magdugang ang inyong pagtuo, mas daghan pa gayod ang among mahimo
diha kaninyo sumala sa gipabuhat sa Dios kanamo.

16 Ug human diha sa inyo, madala pud dayon namo ang Maayong Balita
ngadto sa uban nga mga lugar unahan sa inyo. Kay dili namo gusto nga
angkonon ang hinagoan sa uban ug unya ipasigarbo.

17Sama ba sa giingon sa kasulatan, “Kon adunaymagpasigarbo, magpasi-
garbo siya sa gibuhat sa Ginoo.”*
* 10:17 Jer. 9:24
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18Kay ang Ginoo dili malipay sa tawo nga gadayeg sa iyang kaugalingon,
kondili sa tawo nga iyang gidayeg.

11
Si Pablo ug angmgaMini nga Apostoles

1Kon sa akong pagpasigarbo karon isipon ninyo nga nabuang ako, hinaut
ngamagpailob lang kamo samtang isulti ko kiningmga butanga.

2Kay gibati ko ang diosnon nga pangabugho kaninyo. Nahisama kamo sa
usa ka dalagang putli nga akong gisaad nga ipakasal sa usa ka pamanhonon
ngamao si Cristo.

3 Apan nahadlok ako nga basin kon malimbongan kamo ni Satanas nga
nakigsulti kang Eba pinaagi sa bitin, ug mawala ang inyong matinud-anon
nga tinguha sa pagsunod kang Cristo.

4 Kay gidawat man ninyo si bisan kinsa nga nag-anha diha kaninyo nga
nagwali ug Jesus nga lahi sa among giwali kaninyo. Ug gidawat pud ninyo
ang lahi nga espiritu ug ang ilang giingonngamaayong balita nga lahi kaysa
inyong nadawat gikan kanamo.

5 Sa akong huna-huna, dili gayod ako maiwit sa mga nag-ingon nga sila
gayod ang labingmaayo ngamga apostoles.

6 Posible nga dili ako maayong mosulti, apan daghan usab ang akong
nasayran bahin sa kamatuoran. Ug nasayran ninyo kana kay nakakita man
gayod kamo nga tinuod kana sa tanan namo nga pagpanudlo.

7Wala ako magpasuhol kaninyo sa akong pagwali sa Maayong Balita nga
gikan sa Dios, kondili nagsakripisyo ako alang sa inyong kaayohan. Daotan
ba kadtong akong gibuhat?

8 Samtang naghago ako diha kaninyo, ang mga tumutuo sa ubang mga
lugarmaoangnaghatag saakongmgakinahanglanon. Muraakognangawat
kanila aron lang akomakatabang kaninyo.

9 Sa dihang nakulangan ako sa akong mga kinahanglanon wala pud ako
mangayo ug tabang kang bisan kinsa kaninyo. Ang atong mga igsoon
kang Cristo sa Macedonia mao ang naghatag kanako sa akong mga kina-
hanglanon. Kutob sa akong mahimo gilikayan ko ang paghasol kaninyo, ug
mao gayod kini kanunay ang akong buhaton.

10 Kining akong gipasigarbo dili gayod maundang tungod kay dili gayod
akomangayo ug tabang gikan kaninyo o samga lugar sa inyong palibot nga
sakop sa probinsya sa Acaya. Ug tungod kay si Cristo ania kanako, ang akong
gisulti tinuod gayod.

11 Apan basig moingon kamo nga wala ako mangayo ug tabang gikan
kaninyo tungod kay wala ko kamo higugmaa. Sayop kana. Gihigugma ko
gayod kamo ug kana nasayran sa Dios.

12Apanbarogankoangakonggisultingadili akomangayoug tabanggikan
kaninyo, aron nga angmga tawo nga nagpakaapostoles dili makaingon nga
sila gahago sama kanamo.

13Kana ngamga tawo dili tinuod ngamga apostoles, kondili mga limbon-
gan ug nagpakaaron-ingnon lang nga sila mga apostoles ni Cristo.

14Hinuon, dili kana katingad-an. Kay bisan gani si Satanas nagpakaaron-
ingnonman nga anghel sa Dios nga naghatag ug kahayag.

15 Busa dili katingad-an kon ang iyang mga gisakopan nagpakaaron-
ingnon usab nga mga alagad sa pagkamatarong. Apan moabot ang adlaw
nga silotan sila sumala sa ilang binuhatan.

Angmga Kalisod nga Nasinati ni Pablo
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16 Sama sa akong gisulti kaniadto, ayaw kamo paghuna-huna nga buang-
buang ako; apan kon mao kanay inyong huna-huna kanako, dili ko igsa-
payan, basta tugotan lang ninyo ako ngamagpasigarbo bisan gamay lang.

17Hinuon, kon magpasigarbo ako sa akong kaugalingon, dili kana gikan
sa Ginoo, ug daw sa buang-buang ako.

18Apan tungod kay daghan diha kaninyo ang nagpasigarbo sama sa mga
tawo sa kalibotan, magpasigarbo pud ako.

19Naghuna-huna kamo nga maalamon kamo, apan sugot lang kamo nga
mandoan samga buang-buang.

20Gibuhat nila kamong mga ulipon, gikuha nila ang inyong mga kabtan-
gan, gilimbongan nila kamo, gipakaubos ug gipakaulawan. Bisanmao kana
ang ilang gibuhat, gipasagdan lang gayod ninyo.

21 Makauulaw nga angkonon namo nga luya kami, apan dili namo
mahimo ang ilang gibuhat.
Kon adunay mangahas nga magpasigarbo sa bisan unsa, mangahas pud

ako; bisan tuod nga niining akong pagpasigarbo mura lang akog buang-
buang.

22 Kon sila nagpasigarbo nga mga Hebreohanon sila ug mga kaliwat
ni Israel ug ni Abraham,maoman usab ako.

23 Kon nag-ingon sila nga mga alagad sila ni Cristo, mas maayo ako nga
alagad ni Cristo kay kanila. Nasayod ako nga niining akong mga pagpasi-
garbomura akog buang, apan ang tinuod, masmaayo gayod ako nga alagad
kay kanila tungod kay mas daghan ang akong kahago kon itandi sa ila. Ug
mas makadaghan pa ako napriso. Dili maihap ang pagbunal kanako, ug sa
makapila ka higayon anaa ako sa kakuyaw sa kamatayon.

24Sa lima ka higayon gibunalan ako sa akongmga isigka-Judio sa tag-39 ka
lapdos.

25 Tulo ka higayon ako gibunalbunalan, makausa gibato. Katulo ako
nakasinati nga nalunod ang akong gisakyan nga barko, ug sa usa niadto ka
higayon, usa ka adlaw ug usa ka gabii akong naglutaw-lutaw sa lawod.

26 Sa akong pagbiyahe sa nagkalain-laing lugar, ang akong kinabuhi
kanunayngnahimutang sa kakuyaw. Nahimutang ako sa kakuyaw sa akong
mga paglabang sa mga suba, sa mga tulisan, sa akong mga isigka-Judio, sa
mga dili Judio, diha sa siyudad, sa kamingawan, sa dagat, ug samga tawong
nagpakaaron-ingnon nga sila mga kaigsoonan.

27 Nasinati pud nako ang mga kalisdanan tungod sa akong buluhaton,
ug usahay wala gani akoy tulog. Usahay dili ako makakaon, ug usahay
wala gayod akoy makaon ug bisan gani mainom. Nasinati pud nako ang
katugnaw ug kakulang sa bisti.

28 Gawas sa akong mga kasinatian nga wala ko mahisgoti, matag adlaw
nabalaka pa ako sa kahimtang sa tanangmga iglesia.

29 Kon adunay huyang sa pagtuo, bation ko ang kaguol. Ug kon adunay
magpakasala, labihan gayod ang akong kasubo.

30 Kon ugaling kinahanglan gayod nga magpasigarbo ako, ang ikapasi-
garbo komao lang ang akong kaluyahon.

31 Wala ako mamakak ug kana nasayran sa Dios ug Amahan sa atong
Ginoong Jesus. Dalaygon siya sa walay kataposan.

32Sa dihang didto ako saDamasco gipabantayan sa gobernador nga sakop
ni Haring Aretas ang pultahan sa siyudad aron dakpon ako.

33Apan gisulod ako sa akongmga kauban sa bukag ug gitunton sa bintana
sa luyo sa paril, busa nakaikyas ako.
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12
Ang Gipakita sa Dios kang Pablo

1 Nasayod ako nga walay kapuslanan kon magpasigarbo ako bahin sa
akong kaugalingon, apan napugos ako. Karon isaysay ko kaninyo ang mga
gipakita ug gipadayag sa Ginoo kanako.

2-4Diha na ako kang Cristo sa dihang nahitabo kini kanako ug mga 14 na
ka tuig ang milabay, nga ako gidala ngadto sa ikatulo nga langit, sa Paraiso.
Ambot lang kon ang akong lawas didto ba gayod o ang espiritu ko lang.
Ang Dios lang gayod ang nasayod. Nakaabot ako sa Paraiso ug aduna akoy
nadunggan nga mga pulong nga dili malitok ug wala itugot nga isugilon
ngadto samga tawo.

5Kadtong akong kasinatianmaoang akong ipasigarbo. Apankonbahin sa
akong kaugalingon, dili ako magpasigarbo gawas lang kon bahin sa akong
mga kaluyahon.

6Hinuon, kon ipasigarbo ko man gayod ang akong kaugalingon dili ako
mahimongbuang-buangkaymagsugilonmanako sa kamatuoran. Apandili
ako magpasigarbo kay basin konmagsobra ang ilang pag-ila kanako. Gusto
kongaang ilangpag-ila kanakobasi lang sa ilangnakitaugnadungganngari
kanako.

7 Aron dili nako mapalabian ang pagpasigarbo tungod sa kahibulongan
ngamgagipadayag saDios kanako, gitugotanniya si Satanasngahataganako
ug deperensya sa lawas. Gipasagdan sa Dios nga paantuson ako ni Satanas
niining akong deperensya aron dili akomagpasigarbo.

8 Sa tulo gayod ka higayon gipangayo ko sa Ginoo nga kuhaon niya kini
kanako.

9 Apan wala niya kuhaa. Hinuon miingon siya, “Ang akong grasya mao
lang ang imong gikinahanglan. Kay makita gayod ang akong gahom diha
sa imong kaluyahon.” Busa malipayon gayod ako sa pagpasigarbo bahin sa
akongmga kaluyahon, aron bation ko kanunay ang gahomni Cristo kanako.

10 Busa malipayon ako karon sa akong mga kaluyahon, sa mga pagpasi-
palakanako, samgakalisdanan, samgapaglutos, ug samgakakulian tungod
sa akong pagsunod kang Cristo. Kay konnagmaluyahon ako, lig-onon ako sa
Dios.

Ang Pagbati ni Pablo samga Taga-Corinto
11Gipugos ninyo ako ngamagpasigarbo sama sa buang-buang. Kay angay

unta nga gidayeg ninyo ako ngadto sa mga nagpakaaron-ingnon nga mga
apostoles, apan wala ninyo ako dayega. Bisan nasayran ko nga sa akong
kaugalingon wala akoy ikapasigarbo, dili man akomalupigan nianangmga
tawo nga labingmaayo kuno ngamga apostoles.

12 Sa diha pa ako kaninyo, makadaghan ako maghimog mga milagro ug
mga kahibulongan bisan pag adunay mga kalisdanan nga miabot kanako.
Ug kini nagpamatuod sa akong pagka-apostol.

13 Ang akong gibuhat diha kaninyo sama pud sa akong gibuhat sa mga
tumutuo sa ubang mga lugar, gawas lang sa wala ko paghasol kaninyo
pinaagi sa pagpangayo ug tabang. Kon nianang paagiha nakasala ako
kaninyo, pasayloa lang ninyo ako.

14 Karon andam na ako nga moanha diha kaninyo ug kini mahimong
ikatulo na kahigayon. Dili gihaponakomangayoug tabang kaninyo, tungod
kay dili man ang inyong kabtangan ang akong giapas kondili kamo mismo.
Kay mura ko kamo ug mga anak, ug dili ang mga anak maoy magbuhi sa
ilangmgaginikanankondili angmgaginikananmaoymagbuhi sa ilangmga
anak.
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15 Ang tinuod, malipayon pa gani ako kon makahatag ako kaninyo, ug
bisanpa ang akongkinabuhi ihatag ko kongikinahanglan aronmakatabang
ako kaninyo. Apan ngano ba nga bisan dako ang akong paghigugma
kaninyo, gamay lang ang inyong paghigugma kanako?

16Kamomismomakapamatuod nga wala ako magpabuhi kaninyo. Apan
basin kon adunay mag-ingon kaninyo nga limbongan ako ug gitunto ko
kamo.

17Apan sa unsang pamaagi? Kay nasayranmanninyo ngawala gayod ako
nanguwarta kaninyo pinaagi kang bisan kinsa nga akong gipadala diha.

18 Gihangyo pud nako si Tito nga moanha diha ug gipauban pud nako
kaniya ang usa pa gayod ka igsoon kang Cristo. Dili kamo makaingon nga
namintaha si Tito kaninyo; dili mahimo nga tuntohon niya kamo kay nakita
man ninyo ngamanagsama ang among paggawi ug katuyoan.

19 Basin kon dugay na kamong naghuna-huna nga nagsige lang kamig
panalipod sa among kaugalingon diha kaninyo. Mga hinigugma, kami nga
anaa kang Cristo nag-ingon kaninyo sa atubangan sa Dios nga wala kamiy
laing katuyoan sa tanan nga among gisulti kondili ang pagpalig-on lang sa
inyong pagtuo.

20 Nahadlok ako, kay basin kon sa pag-abot ko diha, makita ko nga ang
inyong gibuhat lahi kaysa akong gipaabot kaninyo. Ug kon mahitabo kana,
makita pud ninyo nga lahi ako kaysa inyong gipaabot kanako. Nahad-
lok ako, kay basin kon maabtan ko kamo nga nag-inawayay, nagsinahay,
nagsinuk-anay, naghinakog, naglinibakay, nagtabi-tabi, nagpasigarbo, ug
nagkagubot.

21 Nahadlok pud ko, kay basin kon sa pag-abot ko diha maulawan ako
sa Dios tungod kaninyo. Ug tingalig maguol lang ako tungod kay daghan
kaninyo ang nagpakasala kaniadto ug hangtod karon wala pa maghinulsol
sa ilang mga hugaw nga binuhatan sama sa pagpakighilawas gawas sa
kaminyoon ugmgamalaw-ay nga buhat.

13
Ang Kataposangmga Tambag

1Mao kini ang akong ikatulo nga pag-anha diha kaninyo. Sumala sa Ka-
sulatan, “Kon adunay sumbong ang usa ka tawo batok sa usa, kinahanglan
pamatud-an sa duha o tulo kamga testigo.”*

2Karon, gusto kong pasidan-an angmga nakasala kaniadto, ug ingonman
usab ang tanan, nga ang akong gipanulti niadtong ikaduha ko nga pag-
anha diha sublion ko karon, aron nga sa akong pagbalik diha wala gayoy
makalingkawas sa akong pagdisiplina.

3Buhaton ko kini sa pagpamatuod kaninyo nga ang akong gipanulti gikan
kang Cristo, kaymaoman kini ang inyong gipangita. Gamhanan siya ug dili
huyang sa iyang pagpanglihok diha sa inyong kinabuhi.

4 Tinuod nga gilansang si Cristo sa krus tungod kay siya nagmapainub-
sanon, apan karon buhi siya tungod sa gahom sa Dios. Ug tungod kay anaa
kami kang Cristo nagmapainubsanon kami sama kaniya. Apan sa among
pag-alagad kaninyo makita ninyo nga ang gahom sa Dios ania kanamo kay
siya uban namo.

5 Susiha ninyo ang inyong kaugalingon kon tinud-anay ba ang inyong
pagtuo kang Cristo. Dili ba nasayran na man ninyo nga si Cristo Jesus anaa
kaninyo? Gawas kon dili kamo tinuod ngamga tumutuo?

* 13:1 Deut. 19:15
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6Naglaomakongamakitaninyongakami tinuodgayodngamgaapostoles
ni Cristo.

7 Nag-ampo kami sa Dios nga dili kamo magbuhat ug bisan unsa nga
daotan. Wala kami mag-ampo niini aron makita sa mga tawo nga gisunod
ninyo ang among mga gitudlo kaninyo, kay bisan dili ninyo kami ilhon nga
mga apostoles ni Cristo, ang mahinungdanon mao nga magbuhat kamo ug
maayo.

8Kaydili kamimakabuhat sabisanunsangasupaksakamatuoran, kondili
ang alang lang gayod sa kamatuoran.

9Malipayon kami, kay sa pagpaubos namo sa among kaugalingon nalig-
on kamo sa inyong pagtuo. Among pag-ampo nga wala gayoy ikasaway
kaninyo.

10 Ang hinungdan nga nagsulat ako niini kaninyo samtang wala pa ako
diha aron nga sa pag-anha ko, dili na kinahanglan nga mosulti pa akog
masakit agig paggamit sa akong katungod. Kay gihatag kanako sa Dios kini
nga katungod aron lig-onon kamo, ug dili aron gub-on.

MgaKataposang Pagpangumusta

11Dinhi lang kutob ang akong sulat kaninyo. Sa kataposan, mga igsoon,
nanghangyo ako nga tarungon ninyo ang inyong pagkinabuhi. Sunda ninyo
ang akong mga tambag. Paghiusa kamo. Kinahanglan maayo ang inyong
relasyon sa matag-usa. Ug kon buhaton ninyo kini, ang Dios nga tinubdan
sa gugma ug kalinawmag-uban kaninyo.

12Pagkumustahay kamo isip managsoon kang Cristo.†
Ang tanang katawhan sa Dios dinhi nangumusta kaninyo.

13Hinaut nga ang grasya sa atong Ginoong Jesu-Cristo, ang gugma sa Dios,
ug ang pagpakig-uban sa Espiritu Santo.‡

† 13:12 Pagkumustahay kamo isip managsoon kang Cristo: sa literal, Pagkumustahay kamo nga
adunay balaan nga halok. ‡ 13:13 Sa ubang mga hubad, ang bersikulo 12 gihimong duha ka
bersikulo maong ang bersikulo 13 nahimong bersikulo 14.
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Ang Sulat ni Pablo sa
Mga Taga-Galacia

1 Gikan kang Pablo, pinili nga apostol. Ang akong pagka-apostol dili
gikan sa tawoopinaagi sa tawo, kondili pinaagi kang Jesu-Cristoug saDios
nga Amahan nga nagbanhaw kaniya gikan sa kamatayon.

2 Ako ug ang tanan dinhi nga mga igsoon kang Cristo nangumusta
kaninyo ngamga tumutuo diha samga lungsod* sa Galacia.

3Hinaut nga madawat ninyo ang grasya ug kalinaw gikan sa Dios nga
atong Amahan ug kang Ginoong Jesu-Cristo.

4Gihalad ni Cristo ang iyang kaugalingon aron mapasaylo kita sa atong
mga sala, ug aron maluwas niya kita sa kadaotan nga naghari dinhi sa
kalibotan. Gibuhat niya kini tungod kay mao kini ang kabubut-on sa atong
Dios ug Amahan.

5Dalaygon ang Dios sa walay kataposan! Amen.
Walay LaingMaayong Balita

6Natingala gayod ako nga sayon ra kaayo alang kaninyo ang pagtalikod
gikansaDiosnganagtawagkaninyopinaagi sagrasyani Cristougangpagtuo
sa lain nga giingon nilangmaayong balita.

7 Ang tinuod wala nay lain pa nga maayong balita. Nahisgotan ko kini
tungod kay adunay mga tawo diha nga nagsamok kaninyo, kay gusto nila
nga tuison angMaayong Balita bahin kang Cristo.

8Apanhinumdomininyokini: bisanpaganghelngagikansa langit obisan
pag kami ang mosangyaw ug maayong balita nga lahi kaysa una namong
gisangyaw kaninyo, tunglohon sa Dios!

9Nag-ingon na kami kaniadto, ug karon usbon ko, nga si bisan kinsa nga
nagtudlo kaninyo ug maayong balita nga lahi kaysa inyong nadawat gikan
kanamo, tunglohon sa Dios.

10Ayaw kamo paghuna-huna nga gusto ko lang nga dayegon ako sa tawo.
Dili! Gusto ko nga ang Dios mao ang modayeg kanako. Ayaw pud kamo
paghuna-huna nga gusto ko lang magpauyon-uyon sa gusto sa mga tawo,
kay konmao kana ang akong gibuhat, dili ako tinuod nga alagad ni Cristo.

Sa Unsa nga Paagi Nahimong Apostol si Pablo
11Gusto ko nga masayran ninyo mga igsoon, nga ang Maayong Balita nga

akong gisangyaw kaninyo dili binuhat-buhat lang sa tawo.
12Wala ko kini madawat gikan sa tawo, ug walay tawo nga nagtudlo niini

kanako, kondili si Jesu-Cristo gayod ang nagpadayag niini kanako.
13Nadunggan ninyo ang akong mga gibuhat sa dihang nagsunod pa ako

sa relihiyon sa mga Judio. Gilutos ko sa walay kaluoy ang mga tumutuo sa
Dios, ug gipaningkamotan ko nga laglagon silang tanan.

14 Ug kon bahin sa pagtuman sa among mga tulomanon sa relihiyon sa
mga Judio, nalabwan ko ang kadaghanan sa akong kaedad nga mga Judio,
kay gipaningkamotan ko gayod nga tumanon angmga tulomanon sa among
mga katigulangan.

15Apan ang Dios, tungod sa iyang grasya, sa wala pa akomatawo gipili na
niya akong daan ug gitawag ngamoalagad kaniya.

* 1:2mga tumutuo diha samga lungsod: sa literal,mga iglesia.
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16Ug sa dihang gipadayag sa Dios kanako ang iyang Anak nga si Jesu-Cristo
aron iwali siya ngadto samga dili Judio, wala akomagpatambag kang bisan
kinsa.

17Wala usab ako moadto sa Jerusalem aron makigkita sa mga apostoles
nga nauna kanako; hinuon, miadto dayon ako sa Arabia, ug pagkahuman
mibalik ako sa Damasco.

18 Pagkahuman sa tulo ka tuig, miadto ako sa Jerusalem aron makigkita
kang Pedro. Duha ako ka semana uban kaniya.

19 Wala akoy lain nga nakita didto nga mga apostoles gawas lang kang
Santiago nga igsoon sa Ginoong Jesus.

20Tinuod ang tanan kong ginasugilon niini nga sulat, ug nasayod angDios
nga wala akomagbakak.

21Unyamiadto ako sa probinsya sa Siria ug Cilicia.
22Niadtong higayona wala pa akomakita sa mga tumutuo sa Judea.
23 Nadunggan lang nila nga ang naglutos kanila kaniadto, nagsangyaw

na karon mahitungod sa pagtuo nga kaniadto gipaningkamotan niya nga
walaon.

24Busa gidayeg nila ang Dios tungod sa gibuhat niya kanako.

2
Si Pablo ug ang Uban ngamga Apostoles

1 Paglabay sa 14 ka tuig, mibalik ako sa Jerusalem. Kauban ko si Bernabe,
ug gidala pud nako si Tito.

2Mibalik ako tungod kay nagpadayag ang Dios kanako nga kinahanglan
moadto ako didto. Nakigkita ako sa mga tigdumala sa mga tumutuo, ug sa
dihang kami-kami na lang, gisaysay ko kanila kon unsa angMaayong Balita
nga akong giwali sa mga dili Judio. Gibuhat ko kadto kay dili ko buot nga
mahimongwalay kapuslanan ang akongmga paghago kaniadto ug hangtod
karon.

3 Nasabtan ko nga uyon sila sa akong giwali, kay bisan dili Judio si Tito
nga kauban nako, wala sila mamugos nga tulion siya sumala sa Kasugoan
ni Moises.

4Nahisgotan langangmahitungod sapagtuli tungod samganagpakaaron-
ingnon nga mga tumutuo nga mitipon lang sa ato aron daoton ang ka-
gawasannganaangkonnatopinaagikangCristo Jesusugaronmauliponkita
pag-usab.

5Apan wala gayod kami mosunod sa ilang gusto bisan gamay lang, aron
maampingan namo alang kaninyo ang kamatuoran nga gitudlo saMaayong
Balita.

6 Ang mga kadagkoan sa mga tumutuo didto sa Jerusalem wala gayoy
gidugang sa akong gitudlo. (Hinuonwalay bali kanako kon kinsa gayod sila,
tungod kay sa Dios managsama lang kami.)

7 Imbis nga modugang sila sa akong gitudlo, giila nila nga ako mao ang
gitugyanan sa Dios sa pagtudlo sa Maayong Balita ngadto sa mga dili Judio,
sama usab kang Pedro nga gitugyanan sa pagtudlo ngadto samga Judio.

8 Kay ang Dios nga naghimo kang Pedro nga apostol alang sa mga Judio
mao usab ang naghimo kanako nga apostol alang samga dili Judio.

9 Busa pagkahibalo sa mga ginaila nga tigdumala sa mga tumutuo, nga
mao sila si Santiago, Pedro,* ug Juan, nga gihatagan ako sa Dios niini nga
buluhaton, gidawat nila kami ni Bernabe isip ilang mga kauban sa pagtudlo

* 2:9 Pedro: sa Griego, Cefas. Mao usab ang ngalan ni Pedro.
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saMaayong Balita. Ug nagkauyon kami nga kami ni Bernabemagsangyaw sa
mga dili Judio ug sila sa mga Judio.

10 Ang ila lang gihangyo kanamo tabangan namo ang mga kabos nga
tumutuo. Ugmao usab kana ang akong gustong buhaton.

Gibadlong ni Pablo si Pedro Didto sa Antioquia
11Unya, sa dihangdidto si Pedro saAntioquia gibadlong ko siya tungodkay

sayop ang iyang gibuhat.
12 Kay sa dihang wala pa moabot ang mga tawo nga gikan Santiago,

nagkaon si Pedro kauban sa mga dili Judio nga mga tumutuo. Apan pag-
abot nila, mibulag siya ug wala na siya mokaon uban sa mga dili Judio,
kay nahadlok siya nga basin badlongon siya sa Judio nga mga tumutuo nga
nag-ingon nga ang tanan nga nagtuo kang Cristo kinahanglan mosunod sa
Kasugoan ni Moises.†

13 Lakip ang uban nga Judio misunod usab kang Pedro sa iyang
pagpakaaron-ingnon, ug bisan gani si Bernabe nadala usab sa ilang
pagpakaaron-ingnon.

14 Sa dihang nakita ko nga wala sila mosunod sa kamatuoran nga gitudlo
sa Maayong Balita, gisultihan ko si Pedro atubangan sa tanan. Miingon
ako kaniya, “Nganong gibuhat mo kadto? Sama ra nga gipugos mo ang
mga dili Judio sa pagsunod sa mga kasugoan sa mga Judio. Ikaw gani
mismonga Judiowalamanmosunod samga kasugoan samga Judio, kondili
nagkinabuhi ingon nga usa ka dili Judio.”

Judio o Dili Managsama ngaMaluwas konMotuo
15Natawo kami nga mga Judio, ug lahi kami sa mga dili Judio nga giisip

namo kaniadto ngamgamakasasala.
16 Apan karon nasayran na namo nga gipakamatarong sa Dios ang tawo

pinaagi sa iyang pagtuo kang Jesu-Cristo ug dili sa pagtuman sa Kasugoan
ni Moises. Busa kami usab nga mga Judio mituo kang Cristo Jesus aron
pakamatarungon kami sa Dios tungod sa among pagtuo ug dili tungod sa
among pagtuman sa Kasugoan. Kay wala gayoy tawo nga pakamatarungon
sa Dios pinaagi sa iyang pagtuman sa Kasugoan.

17 Karon, kon sa among tinguha nga pakamatarungon kami sa Dios
pinaagi sa among pagpakighiusa kang Cristo makita nga kami makasasala,
nagkahulogan ba kini nga si Cristo nagtukmod sa pagbuhat ug sala? Dili
gayod!

18 Apan kon balikan ko pag-usab ang pagsalig sa Kasugoan nga akong
gibiyaan, ako na ang nagpamatuod nga makasasala ako tungod kay gilapas
ko ang Kasugoan.

19Ang tinuod, pinaagi sa Kasugoan nasayran ko nga dili nako maangkon
ang pagkamatarong pinaagi sa akong pagtinguha sa pagsunod niini. Ug
karon nga dili na ako ilalom sa Kasugoan, gawasnon na ako nga magk-
inabuhi sa Dios.

20 Sama nga namatay ako kauban ni Cristo sa krus. Dili na ako ang
nagkinabuhi karon, kondili si Cristo na ang nagkinabuhi kanako. Ug kining
kinabuhi nga akong ginakinabuhi karonmaoang resulta sa akongpagtuo sa
Anak sa Dios nga nahigugma kanako ug naghalad sa iyang kinabuhi alang
kanako.

21Wala ko gipakawalay pulos ang grasya sa Dios. Kay kon ang pagtuman
sa Kasugoanmao ang pamaagi nga pakamatarungon sa Dios ang tawo, nan
walay kapuslanan ang kamatayon ni Cristo.
† 2:12 Sumala kanila, ang mga sumusunod ni Cristo kinahanglan mosunod sa tanang mga sugo
ni Moises.
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3
Ang Pagtuman sa Kasugoan o ang Pagtuo kang Cristo

1 Naunsa naman mong mga taga-Galacia! Kinsa man ang naglamat
kaninyo, ug nganong mituo kamo kanila? Dili ba klaro man ang akong
gitudlo kaninyo mahitungod sa kahulogan sa kamatayon ni Jesu-Cristo sa
krus?

2 Dili ba nga nadawat na ninyo ang Espiritu pinaagi sa inyong pagpam-
inaw ug pagtuo sa Maayong Balita, ug dili tungod sa inyong pagtuman sa
Kasugoan?

3 Tinuod gayod nga kulang ang inyong panabot. Kay sa pagsugod ninyo
sa inyong pagtuo kang Cristo misalig kamo sa tabang sa Espiritu, apan
karon naghuna-huna kamo ngamahimo kamong hingpit pinaagi sa inyong
kaugalingong paningkamot.

4Unsa, wala bay pulos ang inyong nasinatian? Dili mahimo ngawala lang
kadtoy pulos.

5 Dili ba nga gihatagan kamo sa Dios sa Espiritu ug pinaagi kaniya nag-
buhat kamo ug mga milagro? Ug dili ba nga nadawat ninyo kini pinaagi sa
inyong pagpaminaw ug pagtuo sa Maayong Balita, ug dili tungod sa inyong
pagtuman sa Kasugoan?

6 Sama sa nahitabo kang Abraham. Sumala sa Kasulatan, “Nagtuo siya sa
Dios, ug tungod sa iyang pagtuo gipakamatarong siya sa Dios.”*

7Busaklarongaangmga tawonganagtuo saDiosmaoanggiilanga tinuod
ngamga kaliwat ni Abraham.

8 Kaniadto pa nag-ingon na ang Kasulatan nga pakamatarungon sa Dios
ang mga dili Judio tungod sa ilang pagtuo kaniya. Sumala sa Kasulatan,
kining Maayong Balita gipahayag sa Dios kang Abraham. Nag-ingon siya,
“Panalanginan ko ang tanangmga tawo pinaagi kanimo.”†

9 Mituo si Abraham sa pulong sa Dios ug nadawat niya ang panalangin.
Busa ang tanan nga nagtuo sa Dios ginapanalanginan usab sama kang
Abraham.

10 Apan ang mga tawo nga nagsalig sa ilang pagtuman sa Kasugoan
tinunglo na sa Dios. Kay sumala sa Kasulatan tinunglo ang wala nagtuman
sa tanan nga gipatuman sa Kasugoan.‡

11 Klaro nga wala gayoy tawo nga pakamatarungon sa Dios tungod sa
iyang pagtuman sa Kasugoan. Kay nag-ingon ang Kasulatan, “Ang tawo nga
gipakamatarong sa Dios tungod sa iyang pagtuomagkinabuhi.”§

12AngKasugoanwalay labot sapagtuo, kaynag-ingonangKasulatan, “Ang
tawomakaangkon sa kinabuhi konmatuman niya ang tanan nga giingon sa
Kasugoan.”*

13 Gitunglo kita sa Dios tungod kay dili nato matuman ang tanan nga
giingon sa Kasugoan. Apan gitubos kita ni Cristo gikan niining tunglo. Siya
mao ang nahimong tinunglo sa Dios alang kanato. Kay nag-ingon ang
Kasulatan, “Tinunglo si bisan kinsa nga bitayon sa kahoy.”†

14 Mao kini ang gibuhat sa Dios, aron pinaagi kang Cristo Jesus, ang
panalangin nga iyang gihatag kang Abraham mahatag usab niya sa mga
dili Judio; aron nga pinaagi sa atong pagtuomadawat nato ang Espiritu nga
iyang gisaad.

Ang Kasugoan ug ang Saad sa Dios

* 3:6Gen. 15:6 † 3:8Gen. 12:3; 18:18; 22:18 ‡ 3:10Deut. 27:26 § 3:11Hab. 2:4 * 3:12 Lev.
18:5 † 3:13 Deut. 21:23
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15 Mga igsoon ko diha kang Cristo, hatagan ko kamo ug usa ka panig-
ingnan. Dili mahimo nga isalikway o dugangan ang kasabotan nga gipirma-
han na.

16Sama usab samga saad sa Dios kang Abraham. Misaad ang Dios kaniya
ug sa iyangkaliwat. Wala siyamoingonngaaduna siyay saad samgakaliwat
ni Abraham nga ang buot ipasabot daghang mga tawo, kondili ang giingon
niya, “Ug sa imong kaliwat.”‡ Ang iyang gitumong usa lang ka tawo; ug kini
walay lain kondili si Cristo.

17 Ang buot kong ipasabot mao kini: adunay gisaad ang Dios kang
Abraham. Ug kadto nga saad gihimo sa wala pa ang Kasugoan, tungod
kay mga 430 pa ka tuig ang milabay una pa gihatag sa Dios ang Kasugoan.
Busa kadtong gisaad sa Dios dili mahimo nga gubaon o wad-an ug bili sa
Kasugoan.

18 Kay kon kinahanglan pa unta nga matuman una ang Kasugoan una
pa niya ihatag ang iyang saad, wala nay kapuslanan ang iyang saad kang
Abraham. Apan ang tinuod nagsaad na ang Dios kang Abraham sa wala pa
ang Kasugoan.

19 Kon mao kini, nganong gihatag pa man gayod ang Kasugoan? Ang
Kasugoan gidugang sa Dios aron masayran sa mga tawo nga nagpakasala
sila. Ug kini milungtad hangtod lang sa panahon nga miabot ang kaliwat
ni Abraham nga gitumong sa Dios sa iyang saad. Gihatag sa Dios ang Ka-
sugoan pinaagi sa iyangmga anghel, ug sila ang naghatag niini samga tawo
pinaagi sa tigpataliwala.

20 Apan ang saad dili ingon niana. Wala kini ihatag sa Dios pinaagi sa
tigpataliwala o uban samga anghel, kondili nag-inusara lang siya.

21 Karon, basig maghuna-huna kamo nga ang Kasugoan supak diay sa
mga saad sa Dios. Dili! Kay kon gihatag ang Kasugoan aron makahatag ug
kinabuhi, kana na lang unta ang pamaagi sa Dios aron pakamatarungon
niya kita.

22 Apan ang Kasulatan nag-ingon hinuon nga ang tanang mga tawo
naulipon sa sala. Busa ang mga nagtuo kang Jesu-Cristo mao lang ang
makaangkon sa gisaad sa Dios.

23 Sa dihang wala pa ang gitawag nga pagtuo kang Cristo, nahisama kita
sa piniriso. Ang Kasugoan mao ang nagpriso kanato hangtod nga miabot
si Cristo ugmituo na kita kaniya.

24Ang Kasugoan nahisama sa usa ka nag-atiman kanato hangtod sa pag-
abot ni Cristo, aron pinaagi sa atong pagtuo kaniya pakamatarungon kita.

25 Ug tungod kay anaa na ang gitawag nga pagtuo, dili na kita ilalom sa
Kasugoan nga isip tig-atiman.

MgaAnak sa Dios Tungod sa Pagtuo
26Kamong tananmgaanakna saDios tungod sa inyongpagtuokangCristo

Jesus.
27Ug gibautismohan kamo isip timailhan nga kamo anaa na kang Cristo.

Kon sa bisti pa, gisul-ob na ninyo si Cristo.
28Karonmanagsamana langangmga Judiougangmgadili Judio, angmga

ulipon ug ang mga dili ulipon, ang mga lalaki ug ang mga babaye. Kitang
tananmanagsama na lang tungod kay kita anaa na kang Cristo Jesus.

29Ug tungod kay kamo iya na ni Cristo, mga kaliwat kamo ni Abraham, ug
kon unsa ang gisaad sa Dios kang Abrahammadawat usab ninyo.

‡ 3:16 Gen. 12:7; 13:15; 24:7
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4
1 Karon, sultihan ko kamo nga samtang bata pa ang manununod, sama

lang siya sauliponbisan tinuodnga siya ang tag-iya sa tananngakabtangan.
2Adunaymga tawo nga gisaligan ngamag-atiman kaniya ug sa iyangmga

kabtangan hangtod sa panahon nga gitagal sa iyang amahan.
3Kita samausabnianakaniadto sawalapakitamasayodbahin sapagtuo.*

Giulipon kita sa kalibotanon ngamga gawi.
4 Apan pag-abot sa panahon nga gitagal sa Dios, gipadala niya dinhi sa

kalibotanang iyanganak. Gipakatawosiya sausakababayeugnagkinabuhi
ilalom sa Kasugoan

5 aron tuboson ang tanan nga anaa ilalom sa Kasugoan, aron kita mahi-
mong anak sa Dios.

6Ug tungod kay kita mga anak man sa Dios, gipadala niya ang Espiritu sa
iyang Anak nganhi sa atong mga kasing-kasing. Mao kana nga makatawag
na kita sa Dios ug “Abba,† Amahan.”

7Busa karon, dili na kita mga ulipon kondili mga anak sa Dios. Ug tungod
kay kita mga anak na sa Dios, manununod kita sa iyang gisaad nga mga
panulondon.

Ang Kabalaka ni Pablo alang samga Taga-Galacia
8 Sa dihang wala pa kamomakaila sa Dios, mga ulipon kamo samga dios-

dios.
9 Apan karon nga naila na ninyo ang Dios (o mas maayo siguro kon

moingon ako, karon nga naila na kamo sa Dios ingon nga iyang mga anak),
nganong gusto pa man ninyong mobalik sa mga tulomanon nga walay
kapuslanan? Nganong gusto na usab ninyongmagpaulipon niini?

10 Adunay pinasahi pa kamong mga adlaw, mga bulan, mga panahon ug
mga tuig!‡

11Nabalaka ako nga basig ang tanan ko nga paghago diha kaninyo mahi-
mong walay kapuslanan.

12 Mga igsoon diha kang Cristo, nagpakiluoy ako kaninyo nga sundon
ninyo ako, kay bisan Judio ako, gisalikway ko ang pagtuman sa Kasugoan
samga Judio ug gisunod ko kamongmga dili Judio.
Wala kamoy nahimo nga daotan batok kanako.
13Nasayod gayod kamo nga tungod sa akong pagsakit nakasangyaw ako

saMaayong Balita diha kaninyo sa unang higayon.
14Ugbisagnagtamaykamo sadeperensya sa akongpanglawaswalaninyo

ako isalikway. Gidawat ninyo ako ingon nga usa ka anghel gikan sa Dios.
Gidawat ninyo ako sama nga si Cristo Jesus ang inyong gidawat.

15 Malipayon gayod kamo kaniadto. Apan unsa ang nahitabo kaninyo
karon? Akomismomakapamatuodngakaniadtokonmahimopa lang, bisan
ang inyongmgamata lukaton ninyo aron ihatag kanako.

16 Apan karon giisip ninyo ako nga kaaway tungod kay gisugilon ko
kaninyo ang kamatuoran.

17Adunay mga tawo diha nga nagpakita nga sila nabalaka kaninyo, apan
dili maayo ang ilang katuyoan. Gusto lang nila nga mabugnaw ang inyong
pagtagad kanako aron sila ang inyong dapigan.

18Dili daotan kon ang ubang tawo magpakita nga sila nabalaka kaninyo
bisan wala ako diha, konmaayo lang ang ilang katuyoan.

* 4:3 sawala pa kitamasayod bahin sa pagtuo: sa literal, sa bata pa kita. † 4:6 SaHebreo, angAbba
nagkahulogan nga papa o kaha amahan. ‡ 4:10 Gisulti kini ni Pablo tungod kay naghuna-huna sila
nga kini makadugang sa kaluwasan nga ilang nadawat kang Cristo.
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19 Minahal ko nga mga anak, samtang naghulat ako nga ang kinabuhi
ni Cristomakita diha kaninyo, sama ako samanganakay nga nagbati.

20 Dako ang akong tinguha nga makig-uban kaninyo karong mga pana-
hona aronmakasulti ako pag-ayo kaninyo, kay nabalaka ako kaninyo!

Ang Duha ka Anak ni Abraham
21Adunaakoy ipangutana kaninyongmgabuotmagpasakop saKasugoan.

Wala ba kamomakadungog kon unsa ang giingon sa Kasugoan?
22Giingon didto nga si Abraham adunay duha ka anak nga lalaki; ang usa

sa iyang ulipon nga si Hagar, ug ang usa sa iyang asawa nga si Sara.
23Ang iyang anak sa ulipon natawo sa tawhanon nga pamaagi, apan ang

anak niya sa iya gayong asawa natawo sumala sa saad sa Dios.
24 Kining duha ka babaye panig-ingnan sa duha ka kasabotan. Si Hagar

mao ang panig-ingnan sa kasabotan nga gihatag sa Dios kang Moises sa
Bukid sa Sinai. Kini walay lain kondili ang Kasugoan. Ang iyang mga anak
natawo ngamga ulipon.§

25Busa si Hagar,maoang tukmanghulagwaysaBukid saSinai saArabia. Sa
ato pa, sama siya sa siyudad sa Jerusalem karon, tungod kay ang mga tawo
sa Jerusalem pareho samga ulipon sa ilang pagtuman sa Kasugoan.

26 Apan si Sara dili ulipon ug siya ang panig-ingnan sa langitnon nga
Jerusalem. Ug daw siya ang atong inahan tungod kay dili kita ulipon sa
Kasugoan.

27Kay nag-ingon ang Kasulatan:
“Paglipay, babaye nga dili makaanak!

Singgit sa kalipay, ikaw nga wala pa gayodmakaagi
ug kasakit sa pagpanganak.

Tungod kay bisan gibiyaan ka sa imong bana,
mobalik siya kanimo,

ugmas daghan pa ang imongmahimong anak
kaysa babaye nga nagpuyo uban sa iyang bana.”*

28Mga igsoon ko diha kang Cristo, mga anak na kamo sa Dios sumala sa
iyang saad, sama kang Isaac nga natawo tungod kay siya gisaad sa Dios.

29 Kaniadto, ang anak ni Abraham nga natawo sa tawhanon nga pamaagi
naglutos sa anak ni Abraham nga natawo pinaagi sa gahom sa Espiritu. Ug
mao usab kini ang nahitabo karon kanato, gilutos kita sa mga tawo nga
nagpasakop sa Kasugoan.

30 Apan unsa man ang gisulti sa Dios diha sa Kasulatan? “Hinginli ang
ulipon nga babaye ug ang iyang anak, tungod kay ang anak sa ulipon walay
bahin sa panulondon sa anak sa babaye nga dili ulipon.”†

31Busamga igsoon, dili kita sama sa anak sa babaye nga ulipon kondili sa
babaye nga dili ulipon.

5
AyawKamo Pagpaulipon Pag-usab sa Kasugoan

1Gihatagan kita ni Cristo ug kagawasan aron dili na kita maulipon sa Ka-
sugoan. Busamagmalig-on kita sa atong pagtuo ug dili na kitamagpaulipon
pa pag-usab.

§ 4:24 Ingon nga ang anak ni Hagar natawo nga ulipon, ang mga nagpailalom sa Kasugoan ulipon
usabmismo niana nga Kasugoan. * 4:27 Isa. 54:1 † 4:30 Gen. 21:10
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2 Hinumdomi ninyo kini, ug ako mismo, si Pablo, ang nagsulti niini
kaninyo. Kon magpatuli pa kamo isip pagtuman sa Kasugoan, gibaliwala
ninyo ang gibuhat ni Cristo aronmaluwas kamo.

3Ugmoingonakopag-usabngaangmga tawonganagtuongakinahanglan
nga magpatuli aron maluwas, kinahanglan nga tumanon usab nila ang
tanan nga anaa sa Kasugoan.

4Konnagsalig kamongapakamatarungonkamo saDios pinaagi sa inyong
pagtuman sa Kasugoan, kini nagkahulogan lang nga nahimulag kamo kang
Cristo, ug wala na kamomahilakip sa grasya sa Dios.

5Apan kita nga nagsalig ug nagpaabot nga pakamatarungon kita pinaagi
sa atong pagtuo ug sa gahom sa Espiritu.

6 Tungod kay kon anaa na kita kang Cristo Jesus, dili na importante kon
tinuli kita o dili. Ang atong pagtuomao ang importante, ngamakita pinaagi
sa atong paghigugmaay.

7Maayo ang inyong gibuhat kaniadto. Kinsaman angmisanta kaninyo sa
pagsunod sa kamatuoran?

8Dili mahimo nga ang Dios nga nagtawag kaninyomao usab angmisanta
kaninyo.

9 Kanang mga tawo nga nahisalaag kaninyo sama sa patubo nga bisag
gamay lang, makapatubo na sa tibuok ngaminasang harina.

10 Apan aduna gayod akoy pagsalig sa Ginoo nga ang akong gitudlo
kaninyomao ang inyong sundon. Ug kana ngamga tawo nga anaa diha nga
nagsamok kaninyo, bisan kinsa pa kana sila, silotan sila sa Dios.

11Adunay nag-ingon nga nagtudlo kuno ako nga ang tawo kinahanglang
tulion aron maluwas. Mga igsoon, ayaw kamo pagtuo niana. Tungod kay
kon tinuod kana, nganong gilutos pa nila ako? Ug kon nagtudlo ako niana,
wala untay kapuslanan ang akong pagtudlo nga ang tawomaluwas pinaagi
sa kamatayon ni Cristo sa krus, nga alang sa uban binuang lang.

12Maayopanga angmga tawonganagsamokkaninyopinaagi sa pagtudlo
nga kinahanglan kamong magpatuli dili lamang magpatuli kondili kapnon
gayod nila ang ilang kaugalingon!

13Mga igsoon, gitawag kamo saDios aronmahimong gawasnon. Apandili
kamomaghuna-huna nga gawasnon na kamo karon sa pagtuman sa inyong
lawasnong kinaiya. Ang angay ninyong buhaton, maghigugmaay kamo ug
magtinabangay.

14 Tungod kay ang tibuok nga Kasugoan natingob sa usa lang ka sugo:
“Higugmaa ang imong isigka-tawo sama sa imong paghigugma sa imong
kaugalingon.”*

15 Apan kon manggiaway kamo sama sa mabangis nga mga mananap,
pagbantay kamo kay basig maguba ninyo ang pagtuo sa usag-usa.

Ang Gitinguha sa Espiritu Santo Lahi kaysa Tawo
16 Ang akong buot ipasabot, sunda ninyo ang Espiritu aron dili ninyo

mabuhat ang daotan nga tinguha sa inyong tawhanon nga kinaiya.
17 Tungod kay ang tinguha sa atong tawhanon nga kinaiya supak sa

tinguha sa Espiritu, ug ang tinguha sa Espiritu supak usab sa tinguha sa
atong tawhanon nga kinaiya. Kining duha nagsumpaki, busa dili nato
mahimo ang atong gusto nga buhaton.

18Ug kon nagpasakop kita sa Espiritu, dili kita ilalom sa Kasugoan.

* 5:14 Lev. 19:18
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19 Ang mga tawo nga nagsunod lamang sa ilang tawhanon nga kinaiya
maila gayodpinaagi sa ilangbinuhatan: nakighilawas sila gawas sakaminy-
oon, hugaw ugmalaw-ay ang ilangmga binuhatan,

20 nagsimba sila sa mga dios-dios, mga mambabarang, madinumtanon,
palaaway, abughoan,† masuk-anon, hakog, hinungdan sa pagbahin-bahin
ug pagpundok-pundok,

21masinahon, palahubog, mahigugmaon samga kalibotanon nga kalipay,
ug uban pang gibuhat nila ngamahugaw. Giingnan ko na kamo kaniadto ug
karon pasidan-an ko kamo pag-usab, nga angmga tawo nga nagbuhat niini
dili makapanunod sa paghari sa Dios.

22 Apan kini ang makita sa kinabuhi sa tawo kon ang Espiritu mao
ang naggahom kaniya: mahigugmaon siya, malipayon, adunay kalinaw,
mainantuson, maayo sa iyang isigka-tawo, manggihatagon, kasaligan,

23buotan ug makapugong sa iyang kaugalingon. Kon mao kini ang atong
buhaton dili nato malapas angmga sugo sa Dios kanato.

24 Daw gilansang na sa mga tawo nga iya na ni Cristo Jesus ang ilang
tawhanon ngamga kinaiya ug tinguha didto sa krus.

25 Ug tungod kay gihatagan na kita ug bag-o nga kinabuhi sa Espiritu,
kinahanglan ngamosunod kita kaniya.

26Dili kita magpasigarbo omakig-away; ug likayan nato ang pagsinahay.

6
Magtinabangay Kita

1 Karon, mga igsoon ko diha kang Cristo, kon adunay usa kaninyo nga
nahulog sa pagpakasala, kamonga ginatultolan sa Espiritu angaymotabang
kaniya aron mahibalik siya sa husto nga pagkinabuhi. Apan kinahanglan
buhaton ninyo kini sa malumo nga pamaagi. Ug pagbantay usab kamo sa
inyong kaugalingon kay basin kon kamomakasala usab.

2Pagtinabangay kamo sa inyongmgaproblema. Tungodkay konmaokini
ang inyong buhatonmatuman ninyo ang sugo ni Cristo.

3 Kon adunay usa kaninyo nga naghuna-huna nga importante siya, nga
ang tinuod wala siyay hinungdan, ginalimbongan lang niya ang iyang
kaugalingon.

4 Ang matag-usa kinahanglan gayod magsusi sa iyang kaugalingon. Ug
konmakita niya ngamaayo ang iyang gibuhat, malipay siya. Apan dili niya
angay nga itandi ang iyang kaugalingon sa uban.

5Kay angmatag-usa adunay kaugalingong tulubagon sa iyang gibuhat.
6Anggitudloan sapulong saDios angaymotabangugmohatag sanagtudlo

kaniya.
7 Ayaw ninyo limbongi ang inyong kaugalingon. Walay tawo nga

makalimbongsaDios. Kaykonunsaanggipugas sa tawomaousabang iyang
anihon.

8Kon sundon nato ang atong kaugalingong gusto, madawat nato ang silot
ngawalaykataposan. Apankonsundonnatoanggusto saEspiritu,madawat
nato gikan kaniya ang kinabuhi nga walay kataposan.

9 Busa dili kita angayng pul-an sa pagbuhat ug maayo, kay kon magpa-
dayon kita, moabot gayod ang panahon ngamadawat nato ang ganti.

10 Busa kon adunay kahigayonan, dili nato palabyon ang pagbuhat ug
maayo ngadto sa tanang mga tawo, ug labi na gayod sa atong mga igsoon
sa pagtuo.
† 5:20 abughoan: sa uban nga Binisaya selosan o nasina.
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Ang Kataposan nga Pahimangno
11 Sa kataposan nga bahin niining akong sulat, ako na mismo si Pablo ang

nagsulat. Tan-awa ninyo kon unsa kadagko angmga litra.

12 Ang mga tawo nga nagpugos kaninyo nga magpatuli gusto lang nga
magpasigarbo ngadto sa ilang isigka-Judio nga nagsunod sila sa ilang mga
seremonya. Kay nahadlok sila nga lutoson kon itudlo nila nga ang ka-
matayon lang gayod ni Cristomao angmakaluwas sa tawo.

13Bisan gani sila mismo nga nagpatuli wala usab nagtuman sa Kasugoan.
Gusto lang nila nga magpatuli kamo aron ikapasigarbo nila nga nagsunod
kamo nianang ilang seremonya.

14 Apan alang kanako, wala akoy lain nga ikapasigarbo kondili ang
kamatayon sa krus sa atong Ginoong Jesu-Cristo. Kay tungod sa iyang
kamatayon sa krus, ang mga butang dinhi sa kalibotan wala nay bili alang
kanako, ingon nga ako walay bili sa kalibotan.

15Dilimahinungdanonkonnatuli kita owala, ang labingmahinungdanon
mao nga kita gibag-o na sa Dios.

16Hinaut nga ang tanangmga tawongapinili saDios ugnagtumanniining
akong gitudlo makadawat sa kalinaw* ug kaluoy.

17 Sukad karon, ayaw na kamo paghatag kanako ug kasamok. Ang mga
ulat sa akong lawas nagpamatuod nga gisunod ko angmga sugo ni Jesus.

18Mga igsoon, hinaut nga ang grasya sa atong Ginoong Jesu-Cristo mag-
uban kaninyo. Amen.

* 6:16makadawat sa kalinaw: ang buot ipasabot hatagan ugmaayong kahimtang.
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Ang Sulat ni Pablo sa
Mga Taga-Efeso

1 Gikan kang Pablo nga nahimong apostol ni Cristo Jesus sumala sa
kabubut-on sa Dios.
Nangumusta ako kaninyo nga mga katawhan sa Dios diha sa Efeso,

kamongmgamatinumanon sa pagsunod kang Cristo Jesus.
2Hinaut nga madawat ninyo ang grasya ug kalinaw gikan sa Dios nga

atong Amahan ug kang Ginoong Jesu-Cristo.
Angmga Espirituhanong Panalangin

3 Dalaygon gayod ang Dios ug Amahan sa atong Ginoong Jesu-Cristo!
Tungod kay kita anaa kang Cristo, gihatagan niya kita sa tanang mga
panalangin nga espirituhanon. Kini ngamga panalangin gikan sa langit.

4Bisan sa wala pa buhata ang kalibotan, gipili na kitang daan sa Dios nga
mahimong balaan ug walay ikasaway sa iyang atubangan pinaagi sa atong
paghiusa kang Cristo. Tungod sa gugma sa Dios kanato,

5giplanonaniyangdaanngakitamahimong iyangmgaanakpinaagi kang
Jesu-Cristo. Kini sumala sa iyang kagustohan ug kabubut-on.

6Dayegon ta ang Dios tungod sa iyang kahibulongang grasya nga gihatag
kanato pinaagi sa iyang hinigugmang Anak!

7-8Kay pinaagi sa dugo* ni Cristo gitubos kita, nga sa ato pa, gipasaylo na
ang atong mga sala. Pagkadako sa grasya sa Dios kanato. Gihatagan niya
kitag kaalam ug kahibalo

9aronmasabtannatoang iyang tinagongaplanongabuotniyangbuhaton
pinaagi kang Cristo

10 kon moabot na ang panahon nga iyang gitagal. Sumala sa iyang plano,
gusto niya nga usahon ang tanan nga anaa sa langit ug sa yuta ug ipasakop
sa pagdumala ni Cristo.

11 Ang tanang mga butang gibuhat sa Dios sumala sa iyang plano ug
kabubut-on. Ug sumala sa iyang plano gikan pa kaniadto, gipili na niya
kaming mga Judio nga mahimong iya pinaagi sa among pagkahiusa kang
Cristo,

12aron nga kami nga unang naglaom kang Cristo magdayeg kaniya.
13 Ug kamo usab nahimong anaa kang Cristo sa dihang nadungog ninyo

ang kamatuoran, angMaayong Balita nga si Cristo diaymao angmakaluwas
kaninyo. Sa dihang mituo kamo kaniya, gihatagan kamo sa Dios sa iyang
Espiritu nga iyang gisaad timailhan nga kamo iya na.

14Ang Espiritu Santo mao ang kasigurohan nga madawat nato isip iyang
mga anak ang saad sa Dios nga maangkon nato ang hingpit nga kaluwasan.
Tungod niini pagadayegon siya.

Ang Pag-ampo ni Pablo
15 Busa sa dihang nadungog ko ang mahitungod sa inyong pagtuo kang

Ginoong Jesus ug sa inyong paghigugma sa tanangmga katawhan sa Dios,
16dakogayodangakongpagpasalamat saDios tungodkaninyo. Uggiampo

ko kamo kanunay.
17 Giampo ko ngadto sa Dios sa atong Ginoong Jesu-Cristo, ang Amahan

nga makagagahom, nga ang Espiritu ang maghatag kaninyo sa kaalam ug

* 1:7-8 dugo: ang buot ipasabot, “kamatayon”.



Mga Taga-Efeso 1:18 1812 Mga Taga-Efeso 2:11

magpadayag kaninyo sa kamatuoranmahitungod saDios aron ngamailhan
gayod ninyo siya.

18 Giampo ko usab nga lamdagan niya ang inyong huna-huna aron
masayran ninyo kon unsa ang atong paglaom sa iyang pagtawag kanato nga
mahimong iyangmga anak, ug aronmasayran usab ninyo kon unsa kadako
ug kamaayo sa panulondon nga iyang gisaad alang sa iyangmga katawhan.

19Giampo ko usab ngamasayran ninyo ang dili matupngan nga gahom sa
Dios alang kanato nga nagtuo kaniya. Kini nga gahom

20maousab ang gahomnga iyang gigamit sa pagbanhawug pagpalingkod
kang Cristo diha sa iyang tuong dapit† didto sa langit.

21 Busa anaa ilalom sa gahom ni Cristo ang tanan nga nagahari ug
nagamando, mga nagadumala ug nangulo. Ang iyang ngalan dili gayod
matupnganni bisankinsang inila nga tawo, dili langniini ngakapanahonan
apan bisan pa sa umaabot.

22Gipailalom saDios ang tanan sa gahomni Cristo,ug gihimoniya siya nga
pangulo sa tanan aronmatabangan niya angmga tumutuo

23 nga mao ang iyang lawas, ang kahingpitan niya nga mao usab ang
naghingpit sa tanan.

2
Patay KamoKaniadto, Apan Karon Buhi na

1 Patay kamo kaniadto sa atubangan sa Dios tungod sa inyong mga
kalapasan ug kasal-anan.

2 Sakop kamo kaniadto sa pangulo sa mga espiritu nga naggahom sa
kalibotan. Ug siya usab ang espiritu nga naggahom sa mga tawo nga
masinupakon sa Dios.

3 Kaniadto, sama usab kita kanila; nagkinabuhi kita sumala sa atong
tawhanon nga kinaiya. Ang tinguha sa atong huna-huna ug sa atong lawas
mao lang ang atong gisunod. Ug niadto nga kahimtang nato, malakip unta
kita kanilang tanan nga angay silotan.

4Apanmaluloy-on gayodangDios, ug dakoang iyangpaghigugmakanato.
5 Bisan patay kita sa iyang atubangan tungod sa atong mga sala, gibuhi

niya kita uban kang Cristo. (Busa pinaagi sa grasya sa Dios naluwas kita.)
6 Ug tungod sa atong pagkahiusa kang Cristo Jesus gibanhaw kita uban

kaniya ugmaghari uban kaniya sa langitnon nga gingharian.
7Gibuhat niya kini aron ikapakita sa tanan, sa umaabot nga mga adlaw,

ang dili matupngan nga grasya ug kaayo nga iyang gihatag kanato pinaagi
kang Cristo Jesus.

8-9Kay tungod sa grasya sa Dios naluwas kamo pinaagi sa inyong pagtuo
kang Jesu-Cristo. Kini gasa gikan sa Dios ug dili pinasikad sa inyong mga
binuhatan, busa wala gayoymakapasigarbo.

10Gibuhat kita saDios; ug sa atongpagkahiusakangCristo Jesus gihatagan
niya kita ug bag-o nga kinabuhi, aron mahimo nato ang maayo nga mga
buhat. Sukad pa kaniadto mao kini ang giplano sa Dios nga atong buhaton.

Ang Panaghiusa ug Kalinaw diha kang Cristo
11Hinumdomi ninyo ang inyong kahimtang kaniadto. Natawo kamo nga

dili mga Judio; ug matod pa sa mga Judio wala kamoy relasyon sa Dios
tungod kay dili kamo sama kanila nga mga tinuli. (Apan kadto nga pagtuli
sa lawas lang.)

† 1:20 sa iyang tuong dapit: ang buot ipasabot anaa kang Cristo ang gahom ug dungog.
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12 Hinumdomi usab ninyo nga kaniadto wala pa kamo makaila kang
Cristo. Wala kamo maapil sa nasod sa Israel, ug wala kamo maapil sa mga
kasabotan sa Dios nga pinasikad sa iyang mga saad ngadto sa iyang mga
katawhan. Nagkinabuhi kamo niini nga kalibotan nga walay paglaom ug
walay Dios.

13 Apan tungod kay anaa na kamo kang Cristo Jesus, kamo nga kaniadto
halayo sa Dios, karon haduol na pinaagi sa dugo ni Cristo.

14Ug pinaagi sa iyang kamatayon, giguba niya ang paril nga nag-ulang ug
nahimonghinungdan sapanag-away samga Judioug samgadili Judio. Busa
siyamaoangnaghiusakanato. Gihiusaniyaangmga Judiougmgadili Judio.

15 Ang paril nga iyang giguba mao ang Kasugoan sa mga Judio nga
naglakip sa mga sugo ug mga tulomanon. Gibuhat niya kini aron mahiusa
diha kaniya ang mga Judio ug ang mga dili Judio, ug aron maundang ang
ilang panag-away.

16 Busa karon, ingon nga usa na ka lawas ang mga Judio ug mga dili
Judio pinaagi sa kamatayon ni Cristo sa krus, giwala na niya ang atong
pagdinumtanay ug gipasig-uli na niya kita sa Dios.

17 Miabot dinhi si Cristo ug gisangyaw niya ang Maayong Balita nga
naghatag ug kalinaw kaninyo nga mga dili Judio nga kaniadto halayo sa
Dios, ug kanamo usab ngamga Judio nga haduol sa Dios.

18 Pinaagi kang Cristo, kitang tanang mga Judio ug mga dili Judio
makaduol na sa Amahan pinaagi sa usa ka Espiritu.

19 Busa karon, kamong mga dili Judio dili na mga langyaw o mga du-
muduong, kondili mga kauban na sa katawhan sa Dios ug mga sakop na sa
iyang pamilya

20 nga gitukod sa pundasyon nga gipahimutang sa mga apostoles ug mga
propeta ug kung diin si Cristo Jesus mao ang bato nga patukoranan.

21 Pinaagi kang Cristo ang tanan nga bahin sa balay gipasibo aron mahi-
mong balaan nga templo alang sa Ginoo.

22Ug tungodkaykamoanaakangCristo, naapil usabkamoniininggibuhat
nga balay nga gipuy-an sa Dios pinaagi sa iyang Espiritu.

3
Ang Plano sa Dios alang samga Dili Judio

1 Ako, si Pablo, gibilanggo tungod kay nag-alagad ako kang Cristo Jesus
pinaagi sa pagsangyaw nga kamong mga dili Judio nahiapil usab sa pag-
panalangin sa Dios.

2 Sigurado gayod nga nadunggan ninyo nga pinaagi sa grasya sa Dios iya
akong gisaligan ngamahimongmagwawali alang sa inyong kaayohan.

3 Sama sa akong nahisgotan niini nga sulat, ang Dios mismo ang nagpa-
dayag kanakomahitungod sa iyang tinago nga plano.

4 Samtang ginabasa ninyo kining akong sulat, masayran ninyo kung unsa
ang akong nasabtanmahitungod sa tinagong planomahitungod kang Cristo.

5Kaniadto wala ibutyag sa Dios ngadto sa mga tawo ang bahin niini nga
plano, apankarongipadayagnaniya sa iyangmgaapostoles ugmgapropeta
pinaagi sa Espiritu.

6Ugmao kini ang iyang plano: nga pinaagi sa Maayong Balita bahin kang
Cristo, ang mga dili Judio mahimong mga manununod sa mga saad sa Dios
uban samga Judio, ug mahimo silang sakop sa usa ka lawas tungod kay sila
anaa na usab kang Cristo Jesus.

7 Tungod sa gasa sa Dios ug pinaagi sa iyang gahom nahimo akong
magsasangyaw saMaayong Balita.
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8 Ako ang labing ubos sa tanang mga katawhan sa Dios, apan gihatagan
ako saDiosugpribilihiyo sapagsangyawsamgadili Judio saMaayongBalita
mahitungod sa dili masukod nga panalangin nga gikan kang Cristo.

9 Ang Dios nga nagmugna sa tanang mga butang wala magsugilon kang
bisan kinsa kon unsa ang iyang tinago nga plano. Apan karon gisugo niya
ako sa pagpadayag sa tanan kon sa unsa nga pamaagi niya gituman kadto
nga plano,

10 aron pinaagi sa mga tumutuo ikapakita niya karon sa mga pangulo ug
sa mga adunay gahom sa kalangitan kon unsa gayod ang iyang kaalam nga
iyang gipadayag sa nagkalain-lain nga pamaagi.

11Maonakini ang iyangplanobisanpakaniadto, ugnatumannaniya kini
pinaagi kang Cristo Jesus nga atong Ginoo.

12Tungod sa atong pagtuo kang Cristo ug tungod kay kita anaa na kaniya,
makaduol na kita sa Dios nga walay kahadlok o kataha.

13Busahangyoonkokamongadili kamomagmaluya tungodsaakongmga
pag-antos, kay kini alangman sa inyong kaayohan.

Ang Gugma ni Cristo
14Tungod niini, nagluhod ako sa atubangan sa Amahan,
15ang nagbuhat sa tanan nga anaa sa langit ug yuta.
16Makagagahomgayod siya. Busa nag-ampo ako kaniya nga hataganniya

sa gahom ug kusog ang inyong espirituhanong kinabuhi pinaagi sa iyang
Espiritu,

17aronsi Cristomagpuyosa inyongkasing-kasing tungodsa inyongpagtuo.
Giampo ko usab ngamogamot kamo ugmolig-on sa gugma sa Dios,

18-19aron nga kamoug ang uban pa ngamga katawhan saDiosmakasabot
kon unsa kadako ang gugma ni Cristo. Hinaut pa nga masayran ninyo ang
iyang gugma, bisan tuod ug dili kinimasabtan sa hingpit; aron konunsa ang
anaa sa Dios maanaa usab kaninyo.

20 Kaniya nga makahimo labaw pa kaysa atong mapangayo o mahuna-
huna pinaagi sa iyang gahom nga naglihok kanato.

21 Dayegon ta siya sa kahangtoran tungod sa mga kaayohan nga iyang
gihimo kanato ngamga tumutuo nga anaa kang Cristo Jesus. Amen.

4
Usa ka Lawas kang Cristo

1 Isip binilanggo tungod sa akong pag-alagad sa Ginoo, nanghangyo ako
kaninyo sa pagkinabuhi nga angay samga tinawag sa Dios.

2 Pagmapainubsanon kamo ug himoa nga malumo ang inyong kasing-
kasing. Paghigugmaay, pagpinasayloay, ug pagpailob kamo sa kakulangon
sa usag usa.

3Paningkamoti ninyo ngamagpadayon ang inyong panaghiusa nga gikan
sa Espiritu pinaagi sa inyongmaayo nga panag-uban.

4 Kay kita nga mga tumutuo usa lang ka lawas, ug adunay usa lang ka
Espiritu nga nagpuyo kanato. Usa ang atong paglaom, kaymanagsamaman
kitang tanan nga naghulat sa iyang gisaad sa dihang gitawag niya kita.

5Adunay usa kita ka Ginoo, usa ka pagtuo, ug usa ka bautismo.
6Adunay usa lang kita kaDios ug siyamao angAmahan sa tanan. Siya ang

naghari, naglihok, ug nagpuyo kanatong tanan.
7 Apan gihatagan ang matag-usa kanato ug nagkalain-lain nga gasa

sumala sa pagbuot ni Cristo.
8 Sama sa giingon sa Kasulatan:
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“Sa dihangmikayab siya ngadto sa langit
daghangmga binihag ang iyang gidala.
Ug gihatagan niya ug nagkalain-lain ngamga gasa angmga tawo.”*

9 (Karon, unsa man ang kahulogan sa giingon nga, “Mikayab siya ngadto
sa langit”? Kini nagkahulogan ngamikunsad una siya dinhi sa yuta.

10Ug siya nga mikunsad mao usab ang mikayab sa ibabaw pa sa kalangi-
tan† aronmapuno niya ang tanan.)

11 Ang uban gihimo niya nga mga apostoles, ang uban mga propeta, ang
uban mga magsasangyaw sa Maayong Balita, ug ang uban mga pastor ug
mgamagtutudlo.

12 Gibuhat niya kini aron maandam ang mga katawhan sa Dios sa pag-
alagad, ug aronmotubo sila ugmahimongmalig-on isip lawas ni Cristo.

13Pinaagi niinimagkahiusa kita sa pagtuo ug pag-ila sa Anak saDios, aron
kita mahimong hamtong sa atong paggawi ugmahisama kita kang Cristo.

14 Ug kon mahitabo kini kanato, dili na unya kita mahisama sa bata nga
madani sa nagkalain-laing mga pagpanudlo sa mga tawo nga naglimbong
ug nagtuis sa kamatuoran.

15 Hinuon, pabilin kita sa kamatuoran uban sa gugma, aron sa tanang
butangmahisama kita kang Cristo nga pangulo sa iglesia.

16 Pinaagi sa iyang pagdumala, ang tanang bahin sa lawas nga mao
ang mga tumutuo nagkadugtong, ug ang kada-usa nagkahiusa sa ilang
pagtinabangay. Ug sa paghimo sanila sa ilangmgakatungdanan, ang tibuok
lawasmag-tubo ugmalig-on pinaagi sa gugma.

Ang Kinabuhi nga Gibag-o ni Cristo
17BusasangalansaGinoo,‡ gipahimangnoankokamongadili gayodkamo

magkinabuhi nga sama sa mga wala moila sa Dios. Ang ilang mga huna-
huna walay pulos

18 tungod kay nangitngitan ang ilang pangisip sa pagsabot sa espiri-
tuhanon nga mga butang. Nahimulag sila sa kinabuhi nga gihatag sa Dios
tungod kay ignorante man sila, kay labihanman sila kagahig ulo.

19 Wala na silay ulaw. Busa malaw-ay ang ilang binuhatan, ug nag-
patuyang sila sa pagbuhat sa daotan.

20Apan dili sama niana ang inyong natun-an bahin kang Cristo.
21 Dili ba nga nasayran man ninyo ang bahin kang Jesus, ug tungod kay

kamo anaa kaniya, gitudloan kamo sa kamatuoran nga anaa kaniya?
22 Busa biyai na ninyo ang inyong daan nga kinaiya kay kini iya sa daan

ninyo nga kinabuhi. Kining daan nga kinaiya mao ang galaglag kaninyo
pinaagi sa daotan ngamga tinguha nga naglimbong kaninyo.

23Bag-oha ninyo ang inyong kasing-kasing ug huna-huna.
24 Ipakita ninyo nga gibag-o na kamo saDios ug gihatagan sa kinabuhi nga

sama kaniya, ang tinuod nga kinabuhi ngamatarong ug balaan.
25 Busa ayaw na kamo pamakak. Ang tagsa-tagsa mosulti sa matuod

ngadto sa iyang igsoon§ kang Cristo, kay kitang tanan mga sakop na sa usa
ka lawas.

26Konmasuko kamo, pagbantay nga dili kamomakasala.* Ug ayawninyo
palungtara ang inyong kasuko sa tibuok adlaw.

27 Ayaw ninyo hatagi ug higayon ang Yawa nga motintal kaninyo sa pag-
pakasala.
* 4:8Sal. 68:18 † 4:10kalangitan: omgalangit. ‡ 4:17 sangalansaGinoo: sa literal, saGinoo. Ang
buot ipasabot, sa gahom nga gihatag sa Ginoo kang Pablo. § 4:25 Tan-awa ang Zac. 8:16 * 4:26
Sal. 4:4
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28Ang kawatan kinahanglan dili namangawat, kondili manginabuhi siya
samaayo nga pamaagi, aronmakahatag usab siya samga kabos.

29Ayaw kamo pagsulti ug daotan, kondili angmakatabang lang sa inyong
isigka-tawo ug ang motukma usab sa higayon, aron makahatag kamo ug
kaayohan samga nakadungog.

30Ayaw ninyo pagpasub-a ang Espiritu Santo. Kay siya mao ang ilhanan
nga kamo iya sa Dios, ug ang kasigurohan sa pagtubos kaninyo sa umaabot
nga adlaw sa paghukom.

31 Isalikway ninyo ang tanan nga kaligutgot, kapungot, ug kasuko. Ayaw
na kamopamalikas, o pagsultig daotan batok sa usag usa, o pagdinumtanay.

32 Hinuon, magminaayo ug magmalumo kamo sa usag usa, ug mag-
pinasayloay kamo sama sa pagpasaylo sa Dios kaninyo pinaagi kang Cristo.

5
1Tungod kay kamomga hinigugma nga anak sa Dios, sundoga ninyo siya.
2Kinahanglan makita kanunay sa inyong kinabuhi nga gihigugma ninyo

anguban sama sapaghigugmani Cristokanato. Kay gihatag pa gani niya ang
iyang kinabuhi alang kanato isip mahumot nga halad ngadto sa Dios.

3 Tungod kay mga katawhan na kamo sa Dios, dili maayong paminawon
nga hisgotan kamo nga nagbuhat sa mga malaw-ay sama sa pagpakighi-
lawas gawas sa kaminyoon o pagkahakog.

4 Ug dili na maayong paminawon nga magsulti kamo sa mga binastos,
o magsulti sa walay pulos nga mga istorya ug malaw-ay nga komedya.
Hinuon, magsulti kita ugmga pagpasalamat sa Dios.

5Timan-i gayodninyongadilimakasulod sa gingharianni Cristoug saDios
ang mga tawo nga nakighilawas gawas sa kaminyoon, ang mga tawo nga
daotan ug binuhatan, ug ang mga hakog. (Kay ang kahakog usa man ka
pamaagi sa pagsimba samga dios-dios.)*

6 Tungod niini nga mga binuhatan sa mga tawo, silotan sila sa Dios kay
wala silanagtumankaniya. Busaayawkamopatunto saubannganag-ingon
nga kanangmga butanga dili daotan.

7Ayaw usab kamo pakig-uban niiningmga tawhana.
8 Kaniadto ang inyong huna-huna anaa pa sa kangitngit, apan karon

tungod kay anaa na kamo sa Ginoo, anaa na kamo sa kahayag. Busa ipakita
ninyo sa inyong pagkinabuhi nga kamo anaa na sa kahayag.

9 (Kay kon ang tawo anaa na sa kahayag, masayran mo tungod kay ang
iyang binuhatanmaayo, matarong, ug gisunod niya ang kamatuoran.)

10 Tinguhaa nga masayran ninyo kon unsa ang makapalipay sa Ginoong
Dios.

11Ayawkamopag-apil-apil samgabinuhatanngawalaypulosngagibuhat
niadtong anaa sa kangitngit. Hinuon, ipakita ninyo kanila nga daotan ang
ilang gibuhat.

12 (Makauulaw bisan gani ang paghisgot sa ilangmga gibuhat sa tago.)
13Apan ang ilang mga daotang tinguha masayran sa dihang madan-agan

sila sa kahayag.
14 Kay mahayagan ang tanan kon madan-agan na sa kamatuoran. Busa

adunay giingon:
“Pagmata, ikaw nga natulog,
bangon gikan samga patay,
ug hayagan ka ni Cristo.”
* 5:5 Tungod kay kon hakog ang tawo palabihon niya angmga butang dinhi sa kalibotan kaysa Dios.
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15 Busa pagmatngon kamo sa inyong pagkinabuhi. Ayaw kamo pagk-
inabuhi sama sa mga wala makasabot, kondili pagkinabuhi kamo isip mga
tawo nga nakasabot sa kabubut-on sa Dios.

16 Ayaw ninyo usiki ang inyong panahon, kondili gamita ninyo kini sa
pagbuhat ugmaayo, tungod kay daotan kiningmga adlawa.

17Ayaw kamo pagpakabuang, kondili sabta ninyo kon unsa ang kabubut-
on sa Ginoo alang kaninyo.

18 Ayaw kamo paghubog-hubog, kay kini pagpatuyang lang sa inyong
kinabuhi. Hinuon, pagpapuno kamo sa Espiritu.

19 Sa inyong panaghisgot, gamita ninyo ang mga salmo ug uban pa
nga mga awit mahitungod sa pagdayeg sa Ginoo. Ug pag-awit kamo nga
kinasing-kasing gayod.

20 Pagpasalamat kamo kanunay sa Dios nga Amahan pinaagi sa atong
Ginoong Jesu-Cristo alang sa tanangmga butang.

Ang Bana ug ang Asawa
21Pagpasakop kamo sa usag usa agig pagtahod kang Cristo.
22 Kamo nga mga asawa, pagpasakop kamo sa inyong bana, sama sa

inyong pagpasakop sa Ginoo.
23 Kay ang bana mao ang ulo sa iyang asawa sama usab nga si Cristo

mao ang ulo sa mga tumutuo nga mao ang iyang lawas, ug siya usab ang
Manluluwas.

24 Busa, ingon nga ang mga tumutuo nagpasakop kang Cristo, ang mga
asawa kinahanglan usab ngamagpasakop sa ilangmga bana.

25Kamo nga mga bana, higugmaa ninyo ang inyong asawa sama usab sa
paghigugma ni Cristo samga tumutuo. Tungod sa iyang paghigugma kanato
gihalad niya ang iyang kinabuhi

26 aron dawaton kita sa Dios, human kita mahinlo-i pinaagi sa tubig ug sa
pulong sa Dios.

27Gibuhat niya kini aronnga sa iyang atubanganang iglesia ikapakita nga
matahom kaayo, balaan, walay ikasaway ug walay depekto o kunot o bisan
unsa pa ngamga apan.

28 Busa ang mga bana kinahanglan gayod maghigugma sa ilang asawa
sama sa ilang paghigugma sa ilang kaugalingon nga lawas, tungod kay ang
magtiayon usa ra. Ang naghigugma sa iyang asawa naghigugma sa iyang
kaugalingon.

29 Walay tawo nga wala mahigugma sa iyang kaugalingon nga lawas,
hinuon pakan-on ug atimanon gayod niya kini. Mao usab kini ang gibuhat
ni Cristo sa iyang iglesia,

30 tungod kay kita mga bahin sa iyang lawas.
31Nag-ingon ang Kasulatan nga ang magtiayon usa ra, “Ang lalaki mob-

ulag sa iyang amahan ug inahan, ug makighiusa sa iyang asawa. Ug silang
duhamahimong usa.”†

32 Kahibulongan kining kamatuoran nga gipadayag, ug makaingon ako
nga mao kini ang panig-ingnan sa relasyon ni Cristo sa tanan nga nagtuo
kaniya.

33 Busa kamong mga bana, higugmaa ninyo ang inyong asawa sama sa
inyong kaugalingon. Ug kamongmga asawa, tahora ninyo ang inyong bana.

6
Angmga Anak ugmga Ginikanan

† 5:31 Gen. 2:24
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1Kamong mga anak, tumana ninyo ang inyong mga ginikanan, kay mao
kini ang angay nga buhaton.

2 “Tahora ang imong amahan ug inahan.” Mao kini ang una nga sugo nga
adunay saad;

3 ug mao kini ang saad, “Aron mahimong maayo ang imong umaabot ug
lugwayan ang imong kinabuhi dinhi sa kalibotan.”*

4Kamongmga ginikanan, ayawninyo hagita ngamasuko ang inyongmga
kabataan, kondili amumaha hinuon ninyo sila sa pagdisiplina ug pagtudlo
nga gikan sa Ginoo.

AngmgaUlipon ugmga Agalon
5Kamongmga ulipon, tumana ninyo ang inyongmga agalon dinhi sa yuta

nga adunay pagtahod ug kahadlok. Pagtrabaho kamo nga kinasing-kasing,
ug pag-alagad kamo kanila sama nga si Cristo ang inyong gialagaran.

6 Busa pagtrabaho kamo nga kinasing-kasing ingon nga mga ulipon
ni Cristo,nganagbuhat sakabubut-onsaDiosugdili nagpakita-kita langaron
malipay sila.

7Tumana ninyo ang inyong buluhaton samaayong kabubut-on ingon nga
mga ulipon. Isipa ninyo nga ang Ginoo mao ang inyong gialagaran ug dili
ang tawo lamang.

8Hinumdomininyonga angGinoomaoangmobalos samatag-usa sumala
sa iyang gibuhat ngamaayo, uliponman siya o dili.

9Ug kamong mga agalon, sa sama nga pamaagi ayoha ninyo pagdala ang
inyong mga ulipon. Ayaw ninyo sila hulgaa, kay nasayod kamo nga kamo
ug ang inyongmga ulipon adunay usa lang ka agalon sa langit ugwala siyay
pinalabi.

AngmgaHinagiban nga Gihatag sa Dios
10Agig panapos, ipahimangno ko kaninyo ngamagmalig-on kamo diha sa

Ginoo pinaagi sa iyang gahom.
11 Isul-ob ninyo ang tanang kahimanan sa gubat sa Ginoo aronmakasukol

kamo samga paglipat-lipat sa Yawa.
12 Kay ang atong kaaway dili mga tawo, kondili ang mga daotan nga

espiritu nga nangulo ug anaa sa gahom. Kini sila naghari sa kadaotan nga
anaa sa kalibotan, ug anaa usab sila sa kawanangan.

13 Busa gamita ninyo ang tanang hinagiban sa gubat nga gihatag sa
Dios, aron makasukol kamo sa panahon nga moabot ang kadaotan; ug sa
pagkahuman niini magpabilin gihapon kamong lig-on.

14 Busa barog kamo. Isul-ob ninyo ang kamatuoran ingon nga bakos.
Gamita ninyo ang pagkamatarong ingon nga taming sa imong dughan.

15 Ug isul-ob ninyo ingon nga sapatos ang pagka-kanunayng andam sa
pagsugilon saMaayong Balita mahitungod sa kalinaw nga gihatag.

16Gawas niana, gamita usab ninyo sa tanan nga panahon ang inyong pag-
tuo ingon nga taming, aron dili kamo madutlan sa mga pagsulay ni Satanas
nga sama sa nagdilaab ngamga pana.

17Ug gamita ninyo ingon nga “helmet” ang nahuptan ninyong kaluwasan.
Gamita usab ninyo ingon nga espada ang pulong sa Dios nga gihatag sa
Espiritu.

18 Ug pag-ampo kamo kanunay nga tabangan kamo sa Dios pinaagi sa
Espiritu. Ayaw gayod kamo pagpasagad, kondili pagpadayon hinuon kamo
sa pag-ampoug ayawninyo kalimti sa pag-ampo angmga katawhan saDios.

* 6:3 Exo. 20:12; Deut. 5:16
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19Ug i-ampousab ninyo ako nga tabangan ako saDios konunsa ang akong
angay isulti. Ug i-amponinyo nga dili akomahadlok sa pagsultimahitungod
saMaayong Balita nga wala isugilon kaniadto.

20 Kay gipadala ako sa Dios aron magsangyaw niining Maayong Balita.
Ug tungod sa akong pagsangyaw ania ako dinhi karon sa bilanggoan. Busa
konmahimo, i-ampo ninyo ako nga aduna akoy kaisog sa pagsulti sumala sa
angay kong buhaton.

Ang Kataposan ngamga Tugon
21Si Tiquicomao angmosugilon kaninyomahitungod sa akong kahimtang

ug buluhaton dinhi. Hinigugma siya nga igsoon ug kasaligan nga alagad sa
Ginoo.

22 Gipadala ko siya diha aron masuginlan niya kamo mahitungod sa
among kahimtang dinhi ug aronmadasig kamo.

23 Mga igsoon, hinaut nga madawat ninyo gikan sa Dios nga Amahan
ug kang Ginoong Jesu-Cristo ang pakigda-it ug ang dugang nga pagtuo ug
paghinigugmaay sa usag usa.

24Hinautngaanggrasya saDiosmaanaa sa tanannganahigugmasaatong
Ginoong Jesu-Cristo sa walay kataposan nga gugma.
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Ang Sulat ni Pablo sa
Mga Taga-Filipos

1Gikan kang Pablo, kauban si Timoteo ngamga alagad ni Cristo Jesus.
Nangumusta kami kaninyo diha sa Filipos, kamong mga katawhan sa

Dios* nga anaa kang Cristo Jesus, uban usab sa mga nagdumala kaninyo
ug sa ilangmga katabang sa buluhaton sa Dios.†

2Hinaut nga madawat ninyo ang grasya ug kalinaw gikan sa Dios nga
atong Amahan ug kang Ginoong Jesu-Cristo.
Ang Pag-ampo ni Pablo alang samga Taga-Filipos

3 Nagpasalamat ako sa Dios sa matag higayon nga maghandom ako
kaninyo.

4Malipayon akomatag ampo ko alang kaninyong tanan,
5 tungod kay kauban ko kamo sa pagpakaylap saMaayong Balita gikan pa

sa pagdawat ninyo sa akong gitudlo kaninyo hangtod karon.
6Nasiguro ko nga ang maayong buhat nga gisugdan sa Dios diha kaninyo

padayonon gayod niya hangtod sa adlaw ngamobalik si Cristo Jesus.
7 Angay lang nga ingon niini ang akong huna-huna ug pagbati alang

kaninyong tanan tungod kay gihigugma ko gayod kamo. Nahimo kamong
tanan nga kabahin sa grasya sa Dios kanako, bisan pa karon nga ania ako sa
bilanggoan nga nagpamatuod ug molaban sa Maayong Balita batok sa mga
nagsupak niini.

8Makapamatuod ang Dios nga hilabihan ang akong kamingaw kaninyo;
kay gihigugma ko gayod kamo sama sa paghigugma ni Cristo Jesus.

9 Nag-ampo ako nga madugangan pa gayod ang inyong paghigugma sa
usag usa inubanan sa hustong kaalam ug igong panabot,

10 aron makapili kamo kon unsa ang labing maayo ug aron mahimong
hinlo ug walay ikasaway sa inyong kinabuhi hangtod sa pagbalik ni Cristo.

11 Hinaut nga pinaagi kang Jesu-Cristo mahimong matarong ang tanan
ninyong buhaton aronmadayeg ang Dios.

Si Cristo gayod angMahinungdanon
12 Mga igsoon ko kang Cristo, gusto kong masayran ninyo nga ang mga

nahitabo kanako nakatabang gayod sa pagpakaylap saMaayong Balita.
13Kay nasayran na sa tanangmga tigbalantay sa palasyo ug sa uban pang

mga tawo dinhi nga nabilanggo ako tungod kay ako sumusunod ni Cristo.
14 Ug tungod usab niining akong pagkabilanggo, misamot kalig-on ang

pagtuo sa kadaghanan sa atongmga igsoon ngadto sa Ginoo. Busamisamot
ang ilang kaisog sa pagsangyaw saMaayong Balita.

15 Tinuod nga ang uban nagsangyaw lang bahin kang Cristo tungod kay
nasina sila kanako ug gusto nila akong malabwan. Apan ang uban maayo
ang ilang katuyoan.

16Nagsangyaw sila tungod kay gihigugma nila ako ug kay nasayran nila
nga gibutang ako dinhi aron sa pagpanalipod saMaayong Balita.

17Angmga nasina kanako dili matinud-anon sa ilang pagwali bahin kang
Cristo, kay ang ilang katuyoan alang lang sa ilang kaugalingon. Abi nila ug

* 1:1mga katawhan sa Dios: ang buot ipasabot niini sa Griego,mga gilain sa Dios ngamahimong iya.
† 1:1mga katabang sa buluhaton sa Dios: sa Griego, diyakono.
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madugangan nila ang akong pag-antos dinhi sa bilanggoan pinaagi sa ilang
gibuhat.

18 Apan wala kini sapayan kanako. Nalipay gihapon ako bisan unsa ang
ilang katuyoan sa pagwali, maayoman o dili, basta giwali lang si Cristo.
Magpadayon ang akong kalipay,
19 kay nasayod ako nga pinaagi sa inyong mga pag-ampo ug sa tabang sa

Espiritu ni Jesu-Cristomakagawas ako dinhi.
20 Dako kaayo ang akong tinguha ug paglaom nga dili gayod ako

maulawan, ug unta sama kaniadto, magpadayon gihapon ako nga mag-
maisogon aron nga pinaagi sa akong kinabuhi, o sa akong kamatayon,
madayeg si Cristo.

21Kay alang kanako, ang akong kinabuhi alang gayod kang Cristo. Ug kon
mamatayman komapuslanon gihapon kini alang kanako.

22Apan kung magpabilin akong buhi makahimo pa ako ug maayong mga
butang. Mao nga wala akomasayod kung unsa ang akong pilion.

23 Nabahin ang akong hunahuna niining duha: ang magpabiling buhi o
ang mamatay. Gusto ko na nga mouna kaninyo sa laing kinabuhi aron
makig-uban kang Cristo, kaymao kini ang labingmaayo.

24Apan kinahanglan ko ngamagpabiling buhi alang sa inyong kaayohan.
25Tungodniini, nasiguro kongadili pa akomamatay aronmatabanganko

kamong tanan, ngamadugangan pa gayod ang inyong pagtuo ug kalipay,
26 ug aron kon makabalik na ako diha uban kaninyo, mosamot pa gayod

kadakoang inyonghinungdansapagdayegkangCristo Jesus tungodkanako.
27 Makabisita man ako kaninyo o dili, ang mahinungdanon nga ang

inyong paggawi pinasikad saMaayong Balitamahitungod kang Cristo, aron
madunggan ko nga lig-on kamong nagkahiusa sa inyong pagpakigbisog
alang sa hustong pagtuo nga pinasikad saMaayong Balita.

28 Ayaw gayod kamo kahadlok sa mga nagsupak kaninyo. Kay kini
timailhan kanila nga sila silotan sa Dios ug kamo luwason.

29 Kay ang gihatag kaninyo dili lang pribilihiyo nga motuo kamo kang
Cristo kondili pribilihiyo usab ngamag-antos kamo alang kaniya.

30 Karon kauban na kita nga nag-antos tungod sa Maayong Balita. Mao
kini ang mga pag-antos nga inyong nakita nga akong naagian kaniadto, ug
hangtod karon nadunggan ninyo nga nag-antos pa gihapon ako.

2
Ang Pagpaubos ni Cristo

1 Dili ba tungod kay anaa na kamo kang Cristo lig-on kamo? Dili ba
malipayon man kamo tungod kay nasayran ninyo nga gihigugma kamo
ni Cristo? Ug dili ba adunayman kamoy pakighiusa sa Espiritu, ug maaghop
kamo ugmaluloy-on sa usag usa?

2Busananghangyoakokaninyo: aronmahingpit gayodangakongkalipay
paghigugmaay kamo ug paghiusa. Hinaut ngamagkahiusa ang inyongmga
huna-huna ug katuyoan.

3 Ayaw kamo pagbuhat ug bisan unsa tungod lang sa kahakog o sa
pagkamapahitas-on; kondili pagpaubos kamo ug huna-hunaa ninyo nga
masmaayo pa ang uban kay kaninyo.

4 Dili lang ang inyong kaayohan ang inyong huna-hunaon kondili ang
kaayohan usab sa uban.

5Batoni ninyo kini nga panghuna-huna nga iya usab ni Cristo Jesus:
6Bisan ang kinaiya sa Dios anaa kaniya,
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wala niya huna-hunaa ang iyang pagkatupong sa Dios.
7Kondili gipakaubos niya ang iyang kaugalingon

pinaagi sa pagsul-ob sa kinaiya sa usa ka ulipon.
Nagpakatawo siya sama samga tawo.

8 Sa dihang nahimo siyang usa ka tawo,
gipaubos niya ang iyang kaugalingon

pinaagi sa pagtuman sa Dios hangtod sa kamatayon,
bisan pa ang kamatayon didto sa krus.

9Tungod niini gipasidunggan siya sa Dios ug gihatagan ug gahom
nga labaw sa tanangmga gahom.*

10Aron nga ang tanan nga anaa sa langit ug sa yuta,
bisan ang anaa sa ilalom sa yuta,
mangluhod ugmosimba kaniya.

11Ug ang tananmoila nga si Jesu-Cristomao ang Ginoo,
ug pinaagi niini madayeg ang Dios nga Amahan.
Magdan-ag Kita sa Kalibotan Sama samga Suga

12Mgahinigugmako, kung giunsaninyo akopagtumankanunayniadtong
uban pa ako kaninyo,mosamot unta ang inyong pagkamatinumanon karon
ngawala na ako diha uban kaninyo. Paningkamoti ninyo nga ikinabuhi ang
inyong kaluwasan† nga adunay pagtahod ug kahadlok sa Dios.

13 Kay ang Dios mao ang naghatag kanato ug tinguha ug katakos sa
pagbuhat sa iyang kabubut-on.

14Buhata ninyo angmga buluhaton nga walay pagbagulbol o paglalisay,
15 aron mahimo kamong hinlo ug walay ikasaway nga mga anak sa

Dios taliwala sa daotan ug makasasala nga henerasyon.‡ Angay nga kamo
mahisama samga suga nga nagdan-ag kanila

16 sa inyong pagsugilon sa pulong sa Dios nga naghatag sa kinabuhi. Ug
kon sama kamo niini, aduna akoy ikapasigarbo sa pagbalik ni Cristo tungod
kay adunay kapuslanan ang akong paghago diha kaninyo.

17 Ang inyong pagtuo sama sa halad alang sa Dios. Sa pagkatinuod kon
kinahanglan nga iula ko ang akong dugo alang sa inyong pagtuo, ikalipay
ko. Ug dili lang ako angmalipay kondili kamo usab.

18Busa paglipay kamo uban kanako tungod niini.
Si Timoteo ug si Epafrodito

19Nagsalig akokangGinoong Jesusnga sadilimadugaymapaanhakodiha
kaninyo si Timoteo, aronmalipayusabakokonmasuginlanniyaakobahin sa
inyong kahimtang.

20Siya lang ang akong nasayran nga gahandomalang sa inyong kaayohan
sama kanako.

21Kay ang uban, ang ila lang kaugalingon nga kaayohan ang ilang gihuna-
huna ug dili ang kabubut-on ni Jesu-Cristo.

22Apan nasayran ninyo angmaayong pamatasan ni Timoteo. Gipakasama
ko siya nga akong anak sa iyang pagtabang kanako sa pagsangyaw sa
Maayong Balita.

23Naglaom ako ngamapaanha ko dayon siya diha kaninyo konmasayran
ko na ang resulta sa akong kaso.

* 2:9gahom…gahom: sa literal,ngalannga labawsatanangmgangalan. † 2:12 ikinabuhiang inyong
kaluwasan: mahimo nga ang buot ipasabot, ingon nga usa ka iglesia alang sa inyong espirituhanong
paglig-on. ‡ 2:15 Deut. 32:5



Mga Taga-Filipos 2:24 1823 Mga Taga-Filipos 3:11

24Ugnagsalig gayod ako saGinoonga sa dilimadugaymakaanhausab ako
diha.

25Nahuna-huna ko nga kinahanglan pabalikon ko diha sa inyo ang atong
igsoon nga si Epafrodito nga inyong gisugo aron sa pagtabang kanako. Sama
siya kanako nga alagad ug kauban nga sundalo sa Dios.

26Tungod kay gimingawna siya kaninyo, ug dili siyamahimutang tungod
kay nakabalita man kamo nga nagsakit siya.

27 Tinuod nga nagsakit siya ug hapit gani mamatay. Apan gikaloy-an siya
saDios, ugdili lang siyakondili akousab, kaynalikayako sadakongakaguol.

28 Busa gusto ko na gayod nga pabalikon siya diha, aron nga kon makita
ninyo siya pag-usabmalipay kamo, ug dili na akomabalaka.

29Ug dawata ninyo siya sa tumang kalipay isip igsoon diha sa Ginoo. Ang
mga tawo nga sama kaniya angay pasidunggan.

30 Kay hapit siya mamatay tungod sa iyang pag-alagad kang Cristo.
Nahimutangang iyangkinabuhi sakakuyawaron lamangmatabanganniya
ako isip inyong representante.

3
Ang Tinuod nga Pagkamatarong

1Karon, mga igsoon ko, paglipay kamo diha sa Ginoo! Dili ako pul-an sa
paghisgot pag-usab niini kaninyo, kay alangman kini sa inyong kaayohan.

2 Pagbantay kamo sa mga mamugos nga magpatuli kamo. Sama sila sa
mga iro, mga tawo nga nagbuhat ug daotan.

3 Apan kita ang adunay tinuod nga ilhanan nga mga sumusunod kita
sa Dios, tungod kay nagsimba kita kaniya pinaagi sa iyang Espiritu ug
malipayon kita sa atong pagkahiusa kang Cristo Jesus. Wala kita magsalig
sa mga tulomanon o sa atongmga binuhatan.

4 Sa laing bahin, kon adunay moingon nga siya maluwas tungod sa iyang
pagtuman samga tulomanon, labaw na ako.

5Niadtongwalo pa lang ako ka adlaw gituli na ako. Israelinhon ako sakop
ako sa tribo ni Benjamin, usa ka tinuod nga Hebreo. Kon bahin sa pagtuman
sa Kasugoan, gituman ko gayod kay Pariseo ako kaniadto.

6 Kon kakugi ang hisgotan, labaw ako, kay gilutos ko pa man gani ang
iglesia.* Ug kon bahin sa pagtuman sa Kasugoan, walay ikasaway kanako.

7 Kining tanan giisip ko kaniadto nga mahinungdanon, apan karon kini
walay kapuslanan tungod kang Cristo.

8Tinuod gayod nga ang tananwalay kapuslanan kon itandi sa akong pag-
ila kang Cristo Jesus nga akong Ginoo. Tungod kaniya gisalikway ko ang
tanan, ug giisip ko kini nga basura, aronmaako si Cristo,

9ug maanaa ako kaniya. Wala na ako magsalig nga mahimong matarong
pinaagi sa akong kaugalingon nga paningkamot sa pagtuman sa Kasugoan
apan pinaagi sa pagtuo kang Cristo. Kini nga pagkamatarong gasa sa Dios
tungod sa pagtuo.

10 Ang akong pangandoy karon mao nga maila ko pa gayod si Cristo, nga
masinati ko ang gahom sa iyang pagkabanhaw ug makaambit ako sa iyang
mga pag-antos hangtod ngamahisama ako kaniya sa iyang kamatayon,

11aron nga pinaagi niini mabanhaw usab ako.
Padayon sa Pagkab-ot sa Ganti

* 3:6 iglesia: ang buot ipasabot,mga tumutuo kang Cristo.
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12Wala ako mag-ingon nga natuman ko na ang tanan, o hingpit na ako.
Apan nagpadayon ako sa pagpaningkamot nga makab-ot ko kini, kay mao
kini ang katuyoan ni Cristo Jesus kon nganong gipili niya ako.

13Mga igsoon ko kang Cristo, wala ako maghuna-huna nga nakab-ot ko
na ang hingpit nga pagkinabuhi. Apan ang akong gihimo karon mao ang
paghikalimot samganangagi, ug ang pagpaningkamot ngamakab-ot ko ang
akong gitinguha.

14Nagpadayon gayod ako sa pagpaningkamot ngamakab-ot ko ang akong
gitinguha, aronmadawat ko ang ganti. Kini nga ganti mao ang pagtawag sa
Dios kanato pinaagi kang Cristo Jesus ngamagpuyo kita didto sa langit.

15 Ingon unta niini ang angay natong tinguhaon isip mga hamtong na sa
pagtuo. Apan kon dili kamo uyon, pasabton kamo sa Dios niini.

16 Kinahanglan lang gayod nga padayonon nato ang pagsunod sa ka-
matuoran nga atong nakat-onan.

17Mga igsoon, sundaninyoangakongpagkinabuhi. Adunaymga tawonga
sama usab kanamo ang ilang pagkinabuhi. Sunda usab ninyo sila.

18 Kay daghan ang nagsunod kunohay kang Cristo apan makita sa ilang
kinabuhi nga nagbatok sila sa mga pagtudlo bahin sa kamatayon ni Cristo
sa krus. Kapila ko na kamo sultihi bahin niining mga tawhana, ug karon
gahilak ako sa pagpahinumdom pag-usab niini kaninyo.

19 Ang dangatan niini nga mga tawo mao ang kalaglagan, kay ang ilang
tiyan mao ang ilang gipakadios. Gipasigarbo pa nila ang mga butang nga
angay unta nilang ikaulaw. Ang gihuna-huna nilamao lang angmga butang
dinhi sa kalibotan.

20Apanalang kanato, ang langitmao ang atong tinuodngapinuy-anan, ug
didto gikan ang atong gipaabot ngaManluluwas nga si Ginoong Jesu-Cristo.

21 Pag-abot niya dinhi, bag-ohon niya kining atong lawas nga adunay
kamatayon aron mahisama sa iyang lawas nga langitnon, pinaagi sa iyang
gahom ngamakapahimo kaniya sa paghari sa tanan.

4
Angmga Pahimangno

1 Busa mga hinigugma kong mga igsoon, magmalig-on kamo sa inyong
pagtuo sa Ginoo. Gihigugma ko kamo ug gimingaw na ako kaninyo. Kamo
ang akong kalipay ug ganti sa akong pagpangalagad.

2Gihangyokosi Euodiaugsi Sintiquengadili namag-awaykaymagsoonsila
diha sa Ginoo.

3 Gihangyo ko usab ikaw, ingon nga masaligan ko nga kauban sa pag-
pangalagad, nga tabangan mo kini nga mga babaye, tungod kay kauban
ko sila nga nangalagad ug maayo sa pagpakaylap sa Maayong Balita, uban
ni Clemente ug sa uban pang mga kauban ko nga nangalagad kansang mga
ngalan nasulat na sa libro sa kinabuhi.*

4Paglipay kamo kanunay diha sa Ginoo. Sublion ko, paglipay kamo!
5 Ipakita ninyo ang inyong kaaghop sa tanang mga tawo. Hapit na ang

pagbalik sa Ginoo.
6Ayawkamokabalaka sabisanunsa, pangayoahinuon saDios ang inyong

mga gikinahanglan pinaagi sa pag-ampo nga adunay pagpasalamat.
7 Ug kon buhaton ninyo kini, hatagan kamo sa Dios ug kalinaw diha sa

inyong kasing-kasing ug huna-huna tungod kay kamo anaa kang Cristo
Jesus, ug ang kalinaw nga gikan kaniya dili gayod natomatugkad.
* 4:3 libro sa kinabuhi: nakasulat dinhi nga libro ang ngalan sa mga tawo nga gihatagan sa
kinabuhing walay kataposan.
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8Gawas niana, mga igsoon, huna-hunaa ninyo kanunay ang mga butang
ngamaayo ug dinayeg: angmatuod, halangdon, matarong, putli, matahom,
ug dalaygon.

9 Sunda ninyo ang tanan nga inyong natun-an sa akong pagpanudlo ug
mga binuhatan. Ug ubanan gayod kamo sa Dios nga naghatag ug kalinaw.

Ang Pagpasalamat sa Gipadala nga Tabang
10 Dako gayod ang akong kalipay diha sa Ginoo tungod kay nahinum-

doman ninyo ako pag-usab. Nasayod ako nga kanunay kamong naghuna-
huna alang kanako, apan wala lang kamomakahigayon sa pagpakita niana
kanako.

11 Wala ako mag-ingon niini aron sa pagpasabot nga aduna akoy giki-
nahanglan. Kay nakakat-on ako nga makontento bisan unsa ang akong
kahimtang.

12Makahibalo akong magkinabuhi diha sa kawad-on o diha sa kadagaya.
Kining tanannatun-ankoaronbisanunsaangakongkahimtang, busogman
o gutom,madagayaonman ang akong panginabuhi o dili, kontento gihapon
ako.

13Mahimo ko ang pag-atubang sa bisan unsa nga kahimtang pinaagi sa
tabang ni Cristo nga nagpalig-on kanako.

14Apan salamat gayod sa inyong pagtabang kanako, sa akong mga kalis-
danan.

15 Kamo nga mga taga-Filipos nasayod nga sa pagsugod ko ug wali sa
Maayong Balita, paggikan ko saMacedonia, kamo lang gayod angmitabang
sa akongmga kinahanglanon ug wala nay laing iglesia.

16 Bisan didto ako sa Tesalonica makapila kamo nagpadala ug mga hina-
bang kanako.

17Gihisgotan ko kini dili tungod kay nangandoy ako ngamakadawat pag-
usab gikan kaninyo, kondili nangandoy ako nga kamo makadawat usab ug
balos tungod kay kamo naghatag.

18 Karon abunda ako, ug sobra pa gani. Ang tanan nga akong giki-
nahanglan ania na ug wala gayoy kulang, tungod kay gidala na dinhi
ni Epafrodito ang inyong gipadala nga hinabang. Kini nga tabang sama sa
humot nga halad nga ginahalad ngadto sa Dios, nga iyang gidawat nga
adunay kalipay.

19Ug tungod kay kamo anaa kang Cristo Jesus, ang akong Dios maghatag
kaninyo sa tanan ninyong gikinahanglan gikan sa kadagaya sa iyang ba-
handi.

20Dayegon nato ang atong Dios ug Amahan sa walay kataposan. Amen.
Kataposan nga Pagpangumusta

21 Ipangumusta kami sa tanangmga tumutuo kang Cristo Jesus.
Ang atongmga igsoon nga kauban ko dinhi nangumusta usab kaninyo.
22 Nangumusta usab kaninyo ang tanang mga tumutuo dinhi, labi na

gayod angmga sakop sa palasyo sa Emperador.

23Hinaut nga ang grasya sa atong Ginoong Jesu-Cristomag-uban kaninyo.
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Ang Sulat ni Pablo sa
Mga Taga-Colosas

1 Gikan kang Pablo nga nahimong apostol ni Cristo Jesus tungod sa
kabubut-on sa Dios. Ako ug si Timoteo nga atong igsoon kang Cristo.

2Nangumusta kaninyo diha sa Colosas, kamong mga katawhan sa Dios
ugmatinumanon ngamga igsoon diha kang Cristo.
Hinaut nga madawat ninyo ang grasya ug kalinaw gikan sa Dios nga

atong Amahan.

Ang Pangamuyo ni Pablo alang samga Taga-Colosas
3 Sa matag ampo namo alang kaninyo, kanunay kaming nagpasalamat sa

Dios nga Amahan sa atong Ginoong Jesu-Cristo.
4Kay nabalitaan namo nga lig-on ang inyong pagtuo kang Cristo Jesus ug

dako ang inyong paghigugma sa tanang katawhan sa Dios.
5 Ingon kamo niini tungod kay nagpaabot man kamo sa inyong gilaoman

ngagitaganaalangkaninyodidto sa langit. Kining inyonggilaomannadung-
gan na ninyo kaniadto sa dihang gisangyaw kaninyo ang kamatuoran, nga
mao angMaayong Balita.

6 Kining Maayong Balita nagpadayon pagkaylap sa tibuok kalibotan, ug
daghan ang nakadawat sa bag-ong kinabuhi nga sama usab sa inyong
nadawat sa dihang nasabtan ninyo ang kamatuoran mahitungod sa grasya
sa Dios.

7 Gitudlo kini ni Epafras kaninyo. Pinangga namo siya ug sama usab siya
kanamo nga alagad ni Cristo. Gipaanha namo siya diha isip puli kanamo, ug
kasaligan siya nga alagad.

8Siyamao ang nagsugilon kanamomahitungod sa inyong pagkamahigug-
maon tungod sa gugma nga gihatag kaninyo sa Espiritu.

9 Busa sa pagkasayod namo niini, kanunay kaming nag-ampo alang
kaninyo. Naghangyo kami sa Dios nga ang iyang Espiritu mohatag kaninyo
sa tanang kaalamugpagsabot aronmasayranninyo sa hingpit konunsa ang
iyang kabubut-on alang kaninyo.

10Pinaagi niini,makakinabuhi kamongamaangayan saGinoo, ngamaka-
hatag ug kalipay kaniya. Ug mahimo usab ninyo kanunay ang maayo, ug
madugangan pa gayod ang inyong kahibalo mahitungod sa Dios.

11Kay lig-onon kamo saDios pinaagi sa iyang kahibulongang gahom, aron
nga bisan unsa angmahitabomakalahutay kamo nga adunay kalipay.

12Ugmakapasalamat kamo sa Amahan tungod kay gihimo niya kamonga
takos sa pagdawat sa panulondon nga alang sa iyang mga katawhan, ang
panulondon nga anaa sa kahayag.

13Giluwas niya kita gikan sa gahom sa kangitngit ug gipahiluna didto sa
gingharian sa iyang pinanggang Anak.

14Pinaagi sa iyang Anak gitubos niya kita. Kini nagpasabot nga gipasaylo
na niya ang atongmga sala.

Kinsa si Cristo ug Unsa ang Iyang Gihimo
15 Si Cristo mao gayod ang hulagway sa dili makita nga Dios, ug anaa na

siya sa wala pa gihimo ang tanan.
16 Kay pinaagi kaniya ug alang kaniya gibuhat sa Dios ang tanan nga

anaa sa langit ug dinhi sa yuta, ang makita ug ang dili makita, sama sa
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mga espiritu nga adunay kagahom o katungod, mga espiritu nga nangulo
o naghari.

17 Sa wala pa ang bisan unsa nga butang, si Cristo anaa na, ug pinaagi
kaniya nahimutang ug nahiusa ang tanan sa ilang hustong dapit.

18 Siya ang ulo sa mga tumutuo* nga mao ang iyang lawas. Siya ang
sinugdanan, ang una nga nabanhaw† aronmapaila nga siyamao gayod ang
una sa tanan.

19Kaybuot saDiosngaangkinatibuk-an sa iyangpagka-Diosmakita tanan
diha kang Cristo.

20Ug pinaagi kang Cristo napasig-uli sa Dios ang iyangmaayong relasyon
sa tananniyang binuhat, sa langit ug dinhi sa yuta. Gihimoniya kini pinaagi
sa dugo‡ ni Cristo sa krus.

21 Kaniadto layo kamo sa Dios, ug nahimo niya kamong mga kaaway
tungod sa inyong daotangmga huna-huna ugmga binuhatan.

22Apan karon napasig-uli na kamo sa Dios sa iyang kaugalingon pinaagi
sa kamatayon sa tawhanong lawas ni Cristo. Karonmadala na niya kamo sa
iyang presensya nga walay sala, hinlo, ug walay ikasaway.

23Apan kinahanglan ngamagpadayon kamong lig-on sa inyong pagtuo ug
dili matarog sa paglaom nga inyong nahuptan sa dihang nadunggan ninyo
ang Maayong Balita nga giwali ngadto sa tibuok kalibotan. Ug ako, si Pablo,
nahimong alagad aronmagwali niiningMaayong Balita.

Ang Buluhaton ni Pablo alang samgaNagtuo sa Dios
24 Karon malipayon ako sa akong mga pag-antos alang kaninyo. Kay

pinaagi sa mga pag-antos sa akong lawas, makatabang ako nga mahingpit
ang mga pag-antos ni Cristo alang sa kaayohan sa iyang lawas nga mao ang
mga tumutuo.

25Gihimo ako saDios nga alagad alang samga tumutuo, ug ang buluhaton
nga iyang gihatag kanakomaoangpagsugilon kaninyong sa kinatibuk-an sa
iyang pulong.

26Ang iyangpulongmaoang iyang tinagongaplanongawalaniya isugilon
kaniadto, apan karon gibutyag na niya kanato nga iyang katawhan.

27 Buot niya nga masayod na kamo karon nga mga dili Judio, kon unsa
katahom ang plano nga giandam niya alang sa tanang katawhan. Ug kining
tinagongaplanomaonga si Cristoanaakaninyo. Ug tungodkay si Cristoanaa
na kaninyo aduna kamoy paglaomngamahimong nindot kaayo ang inyong
kahimtang sa umaabot.

28 Busa gisangyaw namo si Cristo sa tanang katawhan. Gipahimangnoan
namo ug gitudloan ang tanan sa kamatuoran aron mahimo namo silang i-
atubang sa presensya sa Dios nga hingpit sa ilang pakighiusa kang Cristo.

29Naghago gayod ako aron mahimo ko kini, ug ang gahom ni Cristo mao
ang nagpalig-on kanako.

2
1 Gusto ko nga masayran ninyo nga labihan gayod ang akong paghago

alang kaninyo ug sa mga taga-Laodicea, ingon man usab sa uban nga wala
pamakakita kanako sa personal.

2 Gihimo ko kini aron madasig kamo ug lakip usab sila. Gitudloan ko
kamo nga adunay paghigugma, ug gipaabot ko nga masabtan gayod ninyo
ugmasayran ang tinago nga plano sa Dios bahin kang Cristo,

* 1:18mgatumutuo: saGriego, ekklesia (“iglesia”). † 1:18unanganabanhawngawalanamamatay
pag-usab. ‡ 1:20 dugo: ang buot ipasabot, “kamatayon”.
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3ngamao ang tinubdan sa tanan nga kaalam ug pagsabot.
4 Gisugilon ko kini kaninyo aron dili kamo matunto sa ilang madanihon

ngamga pulong.
5Kay bisan wala ako diha uban kaninyo, kanunay ko kamong gihandom,

ug nalipay ako kaayo tungod kay maayo ang inyong panag-uban ug lig-on
gayod ang inyong pagtuo kang Cristo.

Si Cristo ang Angay Natong Sundon
6Tungodkaygiilananinyo si Cristo Jesus ingonngaGinoo,* padayonkamo

diha kaniya.
7Panggamot kamo kaniya ug pagtubo. Pagmalig-on kamo diha sa pagtuo

nga gitudlo kaninyo, ug pagpasalamat usab kamo kanunay sa Dios.
8 Pagbantay sa mga tawo nga buot modala kaninyo sa ilang grupo sa

pinilusopo nga pamaagi ug malimbongon nga mga pagtulon-an. Kini nga
mga pagtulon-an dili gikan kang Cristo kondili napanunod lang nila sa mga
katigulangan ug samga kalibotanon lang nga pamaagi.

9Ang tinuod, si Cristo nahimong tawo, apan bisan pa niini, anaa gihapon
kaniya ang iyang pagka-Dios.

10 Ang madagayaon nga kinabuhi anaa kaninyo† tungod kay kamo anaa
kang Cristo nga mao ang naggahom sa tanan nga espiritu nga naghari ug
adunay gahom.

11 Tungod kay kamo anaa kang Cristo, natuli na kamo. Apan dili sama
sa pagtuli sa mga Judio nga adunay ilang kuhaon sa lawas sa tawo, kondili
ang gikuha ni Cristo mao ang daotang mga tinguha sa inyong lawas nga
makasasala.

12Kay ang pagbautismo kaninyo nagkahulogan nga gilubong kamo uban
ni Cristo. Ug tungod kay anaa na kamo kang Cristo, gibanhaw usab kamo
uban kaniya, kay nagtuo kamo sa gahom sa Dios nga nagbanhaw kaniya.

13 Kaniadto, mga patay kamo atubangan sa Dios tungod sa inyong
makasasala nga kinabuhi. Apan karon gihatagan kamog kinabuhi sa Dios
uban ni Cristo. Gipasaylo niya ang tanan natongmga sala.

14Adunay tulubagonunta kita saDios tungodkaywalanatomatumanang
iyangmgakasugoan. Apanpinaagi sapagpalansangni Cristo sakrus gipapas
sa Dios ang listahan sa atongmga sala, ug karon dili na kita silotan.

15 Didto usab sa krus gipildi sa Dios ang mga espiritu nga naghari ug
adunay gahom, ug gipakita niya sa tanan nga sila nabihag na niya.

16 Busa ayaw pasagdi nga diktahan kamo ni bisan kinsa kon unsa ang
angayninyongakaonono imnon, ounsaangangayninyongbuhaton samga
pista sa pagsubang sa bulan o sa Adlaw nga Igpapahulay.

17Kini ngamga tulomanon anino lang samga gipaabot kaniadto ngamao
si Cristo.

18 Adunay mga tawo usab nga nagpasigarbo nga nakakita kuno sila ug
mga panan-awon, ug buot nilang pugson ang uban nga magpakaubos ug
mosimba sa mga anghel. Ayaw kamo pagpadaog niana nga mga tawo.
Walay kapuslanan ang ilang pagpasigarbo, kay tawhanon lang kana nga
mga panghuna-huna.

19Dili nila gusto nga magpasakop kang Cristo nga atong ulo nga mao ang
naghatag kanato nga iyang lawas sa mga kinahanglanon, iyang gihiusa ang
mga bahin sa lawas sama sa usa ka lawas nga gisuportahan ug gihiusa

* 2:6 Ginoo: ang buot ipasabot, “agalon”. † 2:10 Ang madagayaon nga kinabuhi anaa kaninyo: o
Kon unsa ang anaa kaniya, anaa usab kaninyo.
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pinaagi sa mga lutahan ug mga ugat niini, ug pinaagi niini nagtubo kita
sumala sa kabubut-on sa Dios.

Ang Bag-o nga Kinabuhi Diha kang Cristo
20Namatay na kamo uban kang Cristo ug naluwas na gikan sa mga walay

kapuslanan nga pamaagi niining kalibotan. Busa nganong nagkinabuhi pa
man kamo nga sama sa mga tawo niining kalibotana? Nganong nagsunod
paman kamo samga tulomanon sama sa:

21 “Ayaw pagkupot niini! Ayaw pagtilaw niana! Ayaw paghikap niana!”?
22 Kining mga tulomanon nga gitudlo sa mga tawo binuhat lang nila ug

mahitungod lang samga butang ngamawala humanmakaon.
23Konhuna-hunaonnato,muraghusto ang ilangmgagitudlomahitungod

sa pagsimba nga uyon sa ilang pamaagi, sa pagpaubos ug sa pagdagmal
sa ilang lawas. Apan ang tinuod, kining tanan dili gayod makatabang sa
pagpugong sa atong lawasnon nga kaibog.

3
1Busa tungodkaykamonabanhawmanubanni Cristo, tinguhaaninyoang

mga butang nga atua sa langit, ang dapit diin naglingkod si Cristo sa tuo sa
Dios.

2 Isentro ninyo ang inyong mga huna-huna sa mga butang nga langitnon,
dili sa mga butang nga kalibotanon.

3Kay namatay na kamo diha sa inyong daan nga kinabuhi, ug ang inyong
bag-o nga kinabuhi ginatago na diha sa Dios uban ni Cristo.

4Si Cristomao ang inyong kinabuhi; ug sa pag-abot sa adlaw nga ipadayag
siya, ipadayag usab kamo uban kaniya nga adunay gahom ug dungog.

Ang Bag-o ug ang Daan nga Kinabuhi
5 Busa isalikway na ninyo ang inyong lawasnong mga tinguha: ang

pagpakighilawas gawas sa kaminyoon, ang pagbuhat sa bisan unsa nga
malaw-ay, ang pagsunod sa daotang mga tinguha, ug ang paghinakog, kay
ang pagkahakog sama ra usab sa pagsimba samga dios-dios.

6Tungod niiningmga binuhatan samga tawo silotan sila sa Dios.
7 Ang tinuod mao usab kini ang inyong gibuhat kaniadto sa dihang

nagkinabuhi pa kamo sumala sa inyong lawasnon ngamga tinguha.
8 Apan karon kinahanglan isalikway na ninyo kining tanan: ang kapun-

got, ang kasuko, ang pagdumot, ang pagbutang-butang, ug ang pagsulti sa
mgamalaw-ay ngamga pulong.

9 Ayaw kamo pagbakak sa usag usa, tungod kay gisalikway na nato ang
atong daan ug daotan nga kinaiya.

10 Ug karon aduna na kitay bag-o nga kinaiya. Ug kini padayon nga
ginabag-o sa Dios nga magbubuhat niini, aron mahisama kita kaniya, ug
aronmailhan gayod nato siya.

11 Sa ingon niini walay kalainan, Judio man o dili Judio, tinuli man o dili
tinuli, mga luog* o bisan pa ang labing ubos kanila, mga ulipon o dili ulipon,
kay si Cristomao ang tanan ug anaa siya kanatong tanan.

12Kamomga pinili sa Dios. Gihigugma niya kamo ug gilain alang sa iyang
kaugalingon. Busa kinahanglan ngamagmaluloy-on kamo,magmatinaban-
gon, magmapainubsanon, magmalulot, ug magmapailubon.

13 Magpasensyahanay kamo sa usag usa, ug magpinasayloay kon kamo
adunay pagdumot sa usag usa, kay kamo gipasaylo naman sa Dios.

* 3:11 luog: ang buot ipasabot walay kinaadman, o ignorante.
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14 Ug labaw sa tanan maghinigugmaay kamo, kay ang gugma mao ang
mobugkos niining tanan, aron mahimong matahom ug hingpit ang inyong
kinabuhi.

15 Paharia sa inyong kasing-kasing ang kalinaw nga gihatag ni Cristo. Kay
alang niini gitawag kamo sa Dios isip mga miyembro sa usa lang ka lawas.
Ugmagmapasalamaton usab kamo kanunay kaniya.

16Hinaut nga isil-sil gayod ninyo sa inyong alimpatakan ang mga pulong
ni Cristo. Tudloi ug pahimangnoi ang usag usa sumala sa kaalam nga gikan
sa Dios. Pag-awit kamo ug mga salmo, mga alawiton nga spirituhanon, ug
uban pa nga mga awit mahitungod sa pagdayeg sa Dios sa kinasing-kasing
nga pagpasalamat kaniya.

17 Ug bisan unsa ang inyong himuon o isulti, buhata kini aron ipakita
nga si Jesus ang inyong Ginoo, ug magpasalamat kamo sa Dios nga amahan
pinaagi kaniya.

Ang Inyong Relasyon sa Inyongmga Kauban
18 Kamong mga asawa, magpasakop kamo sa inyong bana, kay mao kini

ang angay ninyong buhaton isip mgamagtutuo sa Ginoo.
19Kamong mga bana, higugmaa ninyo ang inyong asawa ug ayaw ninyo

sila pasakiti.
20 Ug kamong mga kabataan, tumana ninyo kanunay ang inyong mga

ginikanan, kaymao kini ang kabubut-on sa Ginoo.
21Mga ginikanan, ayaw ninyo palabihi ang pagsilot sa inyong kabataan,

kay basin unyagmawala ang ilang tinguha ngamobuhat ugmaayo.
22 Kamong mga ulipon, tumana ninyo kanunay ang inyong mga agalon

dinhi sa kalibotan, dili lang kon nagtan-aw sila kaninyo aron dayegon nila
kamo, kondili sa kinasing-kasing tumanon ninyo sila tungod sa inyong
pagtahod sa Ginoo.

23Bisan unsay inyong himuon, himoa ninyo sa kinasing-kasing, ingon nga
kamo nag-alagad sa Ginoo ug dili sa tawo.

24 Nasayran usab ninyo nga adunay panulondon nga ihatag ang Ginoo
kaninyo isip inyong ganti. Kay si Cristo nga atong Ginoo mao ang inyong
gialagaran.

25Angnagbuhatugdaotansilotansumala sa iyangnahimongkasaypanan,
bisan kinsa pa siya, tungod kay walay pinalabi ang Dios.

4
1 Kamong mga agalon, ayoha ninyo pagdumala ang inyong mga ulipon.

Hinumdomi ninyo nga aduna usab kamoy agalon sa langit.

Angmga Pahimangno
2 Pag-ampo kamo kanunay nga adunay pagpasalamat, ug samtang nag-

ampo kamo bantayi ninyo ang inyong panghuna-huna.
3 I-ampo usab ninyo kami nga hatagan kami sa Dios ug kahigayonan

nga makasugilon sa pagtulon-an mahitungod kang Cristo nga wala kaayo
gipadayag kaniadto. Mao kini ang hinungdan nga nabilanggo ako, kay
gisugilon ko angmahitungod kaniya.

4Ug i-ampo usab ngamapadayag ko angMaayong Balita sumala sa angay
kong buhaton.

5Pagmatngon kamo sa inyongmga paggawi taliwala samga dili tumutuo.
Ug pahimusli ninyo ang tanang kahigayonan nga kamomakasugilon mahi-
tungod sa inyong pagtuo.
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6Kon mosulti kamo kanila, gamita ninyo ang mga makadani nga pulong
aron maminaw sila kaninyo, ug angay nga mahibalo kamo kon unsaon
pagtubag sa pangutana ni bisan kinsa.

Angmga Pangumusta
7 Bahin sa akong kahimtang dinhi, ang atong pinalanggang igsoon nga

si Tiquico mao ang mosugilon kaninyo. Siya kasaligan nga katabang ug
kauban diha sa pag-alagad sa Ginoo.

8 Gipadala ko siya diha aron ibalita niya kaninyo ang among kahimtang
dinhi, aron dili kamomabalaka kanamo.

9Kauban usab niya ang atong pinalanggang igsoon nga si Onesimo. Kasali-
gan usab siya, ug inyo gayong katagilungsod. Sila angmosugilon kaninyo sa
tanan nga nahitabo kanamo.

10 Ang akong kauban dinhi sa bilanggoan nga si Aristarco nangumusta
kaninyo. Nangumusta usab kaninyo si Marcosnga ig-agawni Bernabe. (Gisul-
tihan na kamong daan kon unsa ang inyong buhaton kon moabot si Marcos,
busa dawata ninyo siya inig-abot niya.)

11Si Jesusnga gitawagusabug Justonangumustausabkaninyo. Kini silang
tulo mao na lang ang mga Judio nga kauban ko dinhi nga nangalagad alang
sa gingharian sa Dios. Nakadasig sila kanako.

12 Nangumusta usab ang inyong katagilungsod nga si Epafras. Usa usab
siya samga alagad ni Cristo Jesus. Kanunay siyang nag-ampo ug hugot alang
kaninyo nga magpabilin kamong lig-on, hingpit, ug kumbinsido sa tanan
nga kabubut-on sa Dios.*

13 Ako mismo makapamatuod nga si Epafras nangalagad gayod alang sa
inyong kaayohan ug sa kaayohan sa atong mga igsoon sa Laodicea ug sa
Hierapolis.

14 Si Demas ug ang atong pinalanggang doktor nga si Lucas nangumusta
usab kaninyo.

15 Ipangumusta usab kami ngadto sa atong mga igsoon sa Laodicea, ug
kang Nimfa, ug samga tumutuo nga gatigom sa iyang balay.

16Kon mahuman na ninyo ug basa kining sulat, ipabasa usab ninyo kini
sa mga tumutuo sa Laodicea. Ug basaha usab ninyo ang akong sulat nga
gipadala alang sa Laodicea.

17 Ingna ninyo si Arquipo nga humanon niya ang buluhaton nga gitugyan
kaniya sa Ginoo.

18Akomismo si Pablo ang nagsulat niini nga pagpangumusta.† Ug palihog
hinumdomi usab ninyo ako dinhi sa bilanggoan sa inyong mga pag-ampo.
Hinaut nga ang grasya sa Dios mag-uban kaninyo.

* 4:12 ug kumbinsido sa tanan nga kabubut-on sa Dios: o ug kon unsa ang kabubut-on sa Dios makita
diha kaninyo. † 4:18Gisulatmismoni Pablo kini aronmasayran nila nga sa iya gayod naggikan kini
nga sulat.
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Ang Unang Sulat ni Pablo sa
Mga Taga-Tesalonica

1Gikan kang Pablo, uban ni Silas ug ni Timoteo.
Nangumusta kaninyong mga tumutuo diha sa Tesalonica, kamo nga

anaa sa Dios nga Amahan ug kang Ginoong Jesu-Cristo.
Hinaut ngamadawat ninyo ang grasya ug kalinaw.
Ang Pagtuo samga tumutuo sa Tesalonica

2 Kanunay kaming nagpasalamat sa Dios tungod kaninyong tanan ug
kanunay usab namo kamong gihinumdoman sa amongmga pag-ampo.

3 Nagpasalamat kami kaniya kay nahinumdoman namo ang inyong gi-
himongamaayo tungodsa inyongpagtuokaniya, ang inyongmaabtikonnga
pagtabang sa uban tungod sa inyong gugma, ug ang inyongmapinadayonon
nga pagpangalagad tungod sa inyong hugot nga paglaom nga si Jesu-Cristo
nga atong Ginoomobalik. Kining tanan gibuhat ninyo sa atubangan sa Dios
nga atong Amahan.

4Mga igsoon nga hinigugma saDios, nasayranmannamonga kamo iyang
pinili.

5 Kay niadtong nagwali kami sa Maayong Balita, gidawat ninyo kini dili
lang pinaagi sa among mga pulong apan pinaagi sa gahom sa Dios ug sa
tabang saEspiritu Santo busanakasiguro kaminga tinuod gayodang among
gitudlo kaninyo. Ug nasayod man kamo kon giunsa namo pagkinabuhi sa
dihang diha pa kami uban kaninyo, ug kadto alang sa inyong kaayohan.

6 Gisunod ninyo ang pagkinabuhi namo ug sa atong Ginoo, kay gidawat
ninyo ang pulong sa Dios bisan pa ug nag-antos kamo. Luyo niining pag-
antos, malipayon gihapon kamo kay naghatag kaninyo ug kalipay ang
Espiritu Santo.

7Busa nahimo kamong panig-ingnan sa tanang mga tumutuo sa Macedo-
nia ug sa Acaya.

8 Kay gikan diha kaninyo mikaylap ang mensahe sa Ginoo. Ang inyong
pagtuo sa Dios nadunggan dili lang sa Macedonia ug sa Acaya kondili sa
bisan asa nga dapit. Busa dili na kinahanglan nga mosulti pa kami sa mga
tawo bahin sa inyong pagtuo sa Dios.

9Kay sila na mismo ang nanugilon kon giunsa ninyo kami sa pag-atiman
sa dihang mibisita kami diha kaninyo, ug gipanugilon nila nga gisalikway
ninyo ang inyong mga dios-dios aron makaalagad kamo sa tinuod ug buhi
nga Dios.

10Gipanugilonusabnilanganaghulat kamosapagbalik sa iyangAnaknga
si Jesus gikan sa langit. Siya iyang gibanhawgikan sa kamatayonugmao ang
nagluwas kanato sa umaabot nga silot.

2
1Mga igsoon, nasayod gayod kamo nga wala makawang ang among pag-

anha diha kaninyo.
2 Nasayran ninyo nga sa dihang didto kami sa Filipos gisakit kami ug

gipakaulawan. Apan gihatagan kami sa atong Dios ug kaisog sa pagsulti
kaninyo sa Maayong Balita nga gikan kaniya bisan pa sa daghang mga
pagsupak nga among nasinati.

3 Sa among pagwali kaninyo dili namo tuyo nga tudloan kamo ug daotan,
o mohimo kamig daotan omanlimbong;
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4 apan ang tinuod, nakita sa Dios nga masaligan kami nga motudlo sa
MaayongBalita, ugmaogayodkini ang amonggihimo, dili aronmalipay ang
mga tawokanamokondili aronmalipayangDiosnganasayodsaamongmga
huna-huna.

5 Nasayod usab kamo nga wala kami mogamit sa mga binulak-bulakan
nga mga pulong aron makombinse kamo, ug wala kami magtudlo aron
panguwartahan kamo. Ang Dios mismomao ang among saksi.

6 Wala usab kami magpaabot ug pagdayeg gikan sa mga tawo, gikan
kaninyo o kang bisan kinsa.

7 Isip mga apostoles ni Cristo, aduna unta kami katungod nga magpaabot
sa inyongmga tabang ug pagdayeg.
Apan nahimo kaming malumo diha kaninyo sama sa usa ka inahan nga

nag-atiman sa iyangmga anak.
8Ug tungod sa among paghigugma kaninyo, dili lang ang Maayong Balita

sa Dios ang among gihatag kaninyo, kondili bisan pa ang among kinabuhi;
kay dako gayod ang among paghigugma kaninyo.

9Makahinumdom usab kamo mga igsoon nga labihan gayod ang among
paghago sa diha pa kami uban kaninyo. Kay sa dihang nagsangyaw kami
kaninyo saMaayong Balita sa Dios, adlaw ug gabii kaming nagtrabaho aron
dili kamomabug-atan sa pag-atiman kanamo.

10 Kamo, ingon man ang Dios among mga saksi nga ang among paggawi
diha uban kaninyo ngamga tumutuo hinlo, matarong ug walay ikasaway.

11Nasayodusabkamongaangpagtagadnamosamatag-usakaninyo sama
sa pagtagad sa usa ka amahan ngadto sa iyangmga anak.

12 Gidasig namo kamo ug gipalig-on, ug giaghat nga magkinabuhi nga
matarong atubangan sa Dios ngamipili kaninyo ngamahimong kabahin sa
iyang gingharian ug kadungganan.

13Kanunay kaming nagpasalamat sa Dios tungod kay sa dihang gidawat
ninyo ang pulong sa Dios nga among giwali kaninyo, gidawat ninyo kini dili
ingonnga iya sa tawokondili ingonnga iya gayod saDios, ug kini ngapulong
padayon nga naglihok diha kaninyo nga nagtuo.

14Mga igsoon, angnahitabo kaninyo samausab sa nahitabo samga iglesia
sa Dios nga nagtuo kang Cristo Jesus didto sa Judea. Kon unsa ang inyong
pag-antos tungod sa paglutos sa inyong mga katagilungsod, mao usab ang
nasinati nila, tungod kay gilutos usab sila sa ilang mga katagilungsod nga
Judio.

15 Ang mga Judio mao ang nagpatay sa mga propeta sa Dios kaniadto
ug sila usab ang nagpatay kang Ginoong Jesus. Kining mga tawhana mao
usab ang naglutos* kanamo. Wala gayodmalipay ang Dios sa ilang gibuhat.
Nakigbatok sila sa tanangmga tawo,

16 tungod kay gipaningkamotan gayod nila nga pugngan ang among
pagtudlo sa mga dili Judio bahin sa pulong sa Dios nga makaluwas kanila.
Busa hangtod karon misamot pa ang pagpakasala sa mga Judio. Apan ang
Dios adunay giandam na nga silot alang kanila.

Ang Tinguha ni Pablo ngaMoadto sa Tesalonica
17 Karon mga igsoon, kon bahin kanamo, gibati na kamig kamingaw

kaninyo, bisan bag-o pa lang kaming nakaanha diha. Wala gayod kami
malimot kaninyo, gani dako gayod ang among handom ug tinguha sa
pagpakigkita kaninyo.

* 2:15 naglutos: o nag-abog.
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18Buot namongmobalik dihakaninyo. Ilabina gayodako, si Pablo,dili lang
kay makausa ako nagtinguha sa pagbalik diha kaninyo. Apan wala kami
mahinayon kay gibabaganman kami ni Satanas.

19 Kamo ang among kalipay ug aduna kami paglaom kaninyo.† Ug kon
moabot na ang atong Ginoong Jesus, makapasigarbo kami bahin kaninyo.

20Kay kamo ang among garbo ug kalipay.

3
1 Sa dihang dili na namo maantos ang among kamingaw kaninyo

nakahukom kami ngamasmaayo ngamagpabilin na lang kami sa Atenas
2 ug si Timoteo ang paanhaon namo diha kaninyo. Ato siyang igsoon ug

kauban namo nga nag-alagad sa Dios pinaagi sa pagpanudlo sa Maayong
Balita mahitungod kang Cristo. Gipaanha namo siya kaninyo aronmadasig
kamo ugmalig-on ang inyong pagtuo,

3 aron nga dili kamo matarog sa mga paglutos nga inyong nasinati. Kay
nasayodman kamo ngamasinati gayod nato kini.

4Sadihapakamiubankaninyo, nagpasidaannakamingdaannga lutoson
gayod kita. Ug karon nasayran na ninyo ngamao gayod kini ang nahitabo.

5Mao nga gipaanha ko diha si Timoteo aron masayran ko ang kahimtang
sa inyong pagtuo. Dili gayod ako mahimutang, kay nabalaka ako nga basig
napildinakamoni Satanasugangamongpagtudlokaninyomahimongwalay
kapuslanan.

6Karonnahibalik nadinhi si Timoteougmaayoang iyang gibalita kanamo.
Nagsugilon siya nga ang inyong pagtuo sa Dios lig-on pa gihapon ug
naghigugmaay kamo sa usag usa. Gisuginlan usab niya kami nga ka-
nunay kamongmalipayon sa inyong paghinumdomkanamo, ug nangandoy
kamo ngamakigkita kanamo sama sa among pagpangandoy ngamakigkita
kaninyo.

7Busamga igsoon, bisan daghan ang among giantos, nadasig kami tungod
sa inyong pagtuo.

8 Nahimutang na kami, kay nasayran namo nga ang inyong pagtuo sa
Ginoo lig-on pa gihapon.

9Hilabihan ang among pagpasalamat sa Dios sa kalipay nga iyang gihatag
kanamo tungod sa inyong pagtuo.

10Adlaw ug gabii nag-ampo gayod kami nga magkita kita pag-usab aron
makatudlo pa kami kaninyo ug madugangan ang unsa man nga kulang sa
inyong pagtuo.

11 Hinaut nga ang Dios nga atong Amahan ug ang atong Ginoong Jesus
mohatag kanamo sa kahigayonan ngamakaanha kami diha kaninyo.

12Ug hinaut nga tabangan kamo sa Ginoo ngamadugangan pa gayod ang
inyong paghigugma sa usag usa ug sa tanan nga katawhan sama sa among
paghigugma kaninyo.

13 Sa ingon niini nga pamaagi mapalig-on niya ang inyong mga kasing-
kasing, ug mahimo niya kamong putli ug walay ikasaway atubangan sa
atongDios ngaAmahan sa adlawnga angGinoong Jesusmobalik dinhi uban
sa tanan niya ngamga pinili.* Amen.

4
Ang Kinabuhi ngaMakahatag ug Kalipay sa Dios

† 2:19 aduna kami paglaom kaninyo nga nagpadayon kamo sa pagtuman sa among gitudlo kaninyo.
* 3:13 pinili: tingali ang buot ipasabot, mga anghel o mga katawhan sa Dios, o mga anghel ug ang
katawhan sa Dios.
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1Mga igsoon, gitudloan namo kamo kon unsaon pagkinabuhi nga maka-
hatag ug kalipay sa Dios, ug mao na gani kini ang inyong gibuhat. Apan
hangyoon namo kamo, pinaagi sa katungod nga gihatag kanamo ni Ginoong
Jesus, nga dugangan pa gayod ninyo ang inyong gibuhat.

2 Kay nasayran na man ninyo ang among pahimangno kaninyo nga
naggikan kang Ginoong Jesus.

3Kabubut-on saDios nga ang inyongkinabuhi hinlo, busa likayi ninyo ang
pagpakighilawas gawas sa kaminyoon.

4Kinahanglanangayngamasayran samatag-usakungunsaonpagpugong
sa iyang kaugalingong lawas* diha sa diosnon ug dili salawayon nga pa-
maagi.

5 Ayaw kamo pagsunod sa inyong tawhanon nga mga pagbati sama sa
gibuhat sa mga wala niila sa Dios,

6 aron dili kamo makalapas sa katungod o makapanglimbong sa inyong
isigka-tumutuopinaagi sapagpanapawsa iyangasawa. Gisulti nanamokini
kaninyo kaniadto ug gipahimangnoan gayod namo kamonga ang nagbuhat
niini silotan sa Ginoo.

7 Kay gitawag kita sa Dios aron mahimong hinlo ang atong kinabuhi, ug
dili sa pagbuhat ug daotan.

8Busa kondiha kaninyo anaay dilimosunodniini, dili ang akongpagtudlo
ang iyang gisalikway kondili iya sa Dios nga naghatag kaninyo sa Espiritu
Santo.

9 Karon, kon mahitungod sa paghigugmaay ingon nga managsoon diha,
dili nakinahanglannga sulatanpakamo, kayangDiosangnagtudlokaninyo
ngamaghigugmaay kamo.

10Ug mao na gani kini ang inyong gibuhat sa tanang kaigsoonan diha sa
tibuok ngaMacedonia. Apan hangyoon namo kamonga dugangan pa ninyo
ang inyong paghigugma sa usag usa.

11 Tinguhaa ninyo nga magkinabuhi diha sa kalinaw. Ayaw ninyo hilabti
ang kinabuhi sa uban, ug sama sa among giingon kaninyo kaniadto, ang
matag-usa kaninyo kinahanglang magtrabaho aron aduna siyay kaugalin-
gon nga panginabuhian.

12Konmao kini ang inyong buhaton, dili na kinahanglan ngamagsalig pa
kamo sa uban alang sa inyong panginabuhian, ug tahoron kamo samga dili
tumutuo.

Bahin sa Pagbalik sa Ginoo
13 Mga igsoon, buot namo nga masayran ninyo ang tinuod mahitungod

sa mga nangamatay na, aron dili kamo maguol sama sa uban nga walay
paglaom.

14Nagtuo kita nga si Jesus namatay ug nabanhaw. Busa nagtuo usab kita
ngamao kini angmahitabo samga nangamatay ngamituo kaniya. Pagbalik
dinhi ni Jesus dad-on sila sa Dios uban kaniya.

15 Isugilon namo kaninyo ang gitudlo sa Ginoo: nga kitangmga buhi pa sa
pagbalik niya dili mag-una niadtong nangamatay na.

16Nianang panahona angGinoomismo angmokanaog gikan sa langit nga
nagmando. Madunggan nato ang pagtawag sa pangulong anghel ug ang
tingog sa trumpeta sa Dios. Ug ang tanan nga nangamatay nga mituo kang
Cristo banhawon ug una;

* 4:4O Kinahanglanmasayran samatag-usa kon unsaon pagtagad ang iyang asawa.



1Mga Taga-Tesalonica 4:17 1836 1Mga Taga-Tesalonica 5:16-18

17ug dayon, kitangmga buhi pa nianang panahona kalit lang nga kuhaon
ubankanila didto sa kapanganoran sapagsugat saGinoo. Ugmakig-ubanna
kita sa Ginoo sa walay kataposan.

18Busa dasiga ninyo ang usag usa pinaagi niini ngamga pagtulon-an.

5
PangandamKamo sa Pagbalik sa Ginoo

1Mga igsoon, dili na kinahanglannga sulatankopakamokonkanus-a kini
mahitabo.

2Kay nasayod na kamo nga ang pagbalik sa Ginoo mahisama sa pag-abot
sa kawatan panahon sa kagabhion nga walaymasayod kon kanus-a.

3 Mahitabo kini samtang ang mga wala motuo moingon, “Malinawon
ang tanan ug walay katalagman.” Apan sa kalit lang moabot kanila ang
kalaglagan, sama sa babayeng nagbati, ug wala gayoymakaikyas kanila.

4 Apan kamo mga igsoon, wala mangitngiti ang inyong mga huna-huna
mahitungod niini. Busa konmoabot ang Ginoo nga sama sa pag-abot sa usa
ka kawatan, dili na kamomakalitan.

5 Kay kitang tanan nalamdagan na sa kamatuoran. Wala na kita sa
kangitngit.

6Busa dili nato sundon ang uban nga nakatulog,* hinuonmagbantay kita
ugmagpugong sa pagbuhat sa dili maayo.

7 Kay ang mga tawo nga nangitngitan wala nagbantay ug kanunay lang
nga nakatulog ug naghubog-hubog.†

8Apan tungod kay nalamdagan na kita, magbantay kita ugmagpugong sa
pagbuhat sa dili maayo. Gamiton nato isip panagang sa dughan ang atong
pagtuo sa Dios ug ang atong paghigugma sa uban. Ug gamiton nato isip
“helmet” ang atong paglaom nga luwason kita sa Dios.

9 Kay wala kita pilia sa Dios aron silotan kondili aron maluwas sa silot
pinaagi kang Jesu-Cristo nga atong Ginoo.

10 Namatay siya alang kanato aron nga bisan kita buhi pa o patay na sa
iyang pag-abot, mabuhi kita uban kaniya.

11 Busa padayon kamo sa pagdinasigay sa usag usa, sama sa inyong
gibuhat karon.

Kataposan ngamga Tambag ug Pangumusta
12 Karon, mga igsoon, nanghangyo kami kaninyo nga tahoron ninyo

ang mga tawo sa Dios nga nag-alagad kaninyo. Gipili sila sa Ginoo nga
modumala ugmotudlo kaninyo.

13Busa tahoragayodninyo silaughigugmaa tungodsa ilangkatungdanan.
Pagkinabuhi kamo ngamaayo ang inyong relasyon sa usag usa.

14Naghangyo usab kami kaninyo nga pasidan-an ninyo angmga tapolan.
Dasiga ninyo ang mga mahadlokon ug tabangi ang mga maluya sa ilang
pagtuo. Ug pagmapailubon kamo sa tanan.

15 Siguroha gayod ninyo nga dili kamo mobalos ug daotan sa nagbuhat
kaninyo ug daotan, kondili maningkamot kamo ngamagbuhat ugmaayo sa
usag usa ug ngadto sa tanangmga tawo.

16-18Tungod kay kamo anaa kang Cristo Jesus, buot sa Dios nga magmali-
payon kamo kanunay, mag-ampo sa tanang panahon, ug magpasalamat
bisag unsay inyong kahimtang.
* 5:6 nakatulog: tingali ang buot ipasabot, “nagpasagad sa pagbuhat samaayo”; o “wala nangandam
sa pagbalik sa Ginoo.” † 5:7 Sa literal, kay ang nakatulog, tulog kon gabii; ug ang naghubog-hubog,
hubog kon gabii.
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19Ayaw ninyo santaa ang buhat sa Espiritu;
20ug ayaw ninyo tamaya angmensahe nga gikan sa Dios.
21 Apan kinahanglan susihon ninyo ang tanan kon tinuod nga naggikan

kini sa Dios. Hupti ninyo angmaayo,
22ug likayi ang tanan nga daotan.
23HinautngaangDiosnganaghatagkanato sakalinawmagputli sa inyong

kinabuhi aron nga walay makita nga sala diha kaninyo, ug hinaut nga
bantayan ug huptan niya kamo nga walay mantsa sa sala sa inyong tibuok
nga pagkatawo nga mao ang inyong espiritu, kalag, ug lawas aron nga sa
pag-abot ni Jesu-Cristo nga atong Ginoo walay ikasaway diha kaninyo.

24 Ang Dios nga nagtawag kanato kasaligan, busa nasayod kami nga
buhaton niya kining among giingon.

25Mga igsoon, i-ampo ninyo kami.

26 Isip managsoon kang Cristo, kumustaha ninyo ang tanang kaigsoonan
diha.‡

27 Sa ngalan sa Ginoo nagsugo ako kaninyo nga basahon gayod ninyo kini
nga sulat ngadto sa tanang kaigsoonan.

28Hinaut nga ang grasya sa atong Ginoong Jesu-Cristomag-uban kaninyo.

‡ 5:26 Sa literal, Kumustaha ninyo ang tanangmga igsoon uban sa balaan nga paghalok.
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Ang Ikaduhang Sulat ni Pablo sa
Mga Taga-Tesalonica

1Gikan kang Pablo, uban ni Silas ug ni Timoteo.
Nangumusta kaninyo nga mga tumutuo diha sa Tesalonica, kamo nga

nahiusa sa atong Dios nga Amahan ug kang Ginoong Jesu-Cristo.
2Hinaut nga madawat ninyo ang grasya ug kalinaw gikan sa Dios nga

Amahan ug kang Ginoong Jesu-Cristo.

Ang Pagbalik ni Cristo
3 Mga igsoon kang Cristo, nagpasalamat kami kanunay sa Dios tungod

kaninyo. Ug angay gayod nga magpasalamat kami kanunay kaniya, kay
nagdugang ang inyong pagtuo kang Cristo ug ang inyong paghinigugmaay
sa usag usa.

4 Busa gipasigarbo namo kamo sa mga tumutuo sa Ginoo sa ubang mga
dapit. Gisugilon namokanila nga giantos ninyo ang bisan unsa nga paglutos
ug kalisod, ug nagpadayon gihapon kamo sa inyong pagtuo.

5 Kini nagpamatuod nga matarong ang paghukom sa Dios, tungod kay
ang inyongmga pag-antos alang gayod sa iyang gingharian gamiton niya sa
pagpamatuod nga kamo angayan gayod ngamosulod sa iyang gingharian.

6Kay kon unsa angmatarongmao gayod ang buhaton sa Dios. Paantuson
niya angmga nagpaantos kaninyo.

7 Ug kamo nga nag-antos papahulayon niya ingon man usab kami.
Mahitabounyakini sapagbalikni Ginoong Jesus gikansa langit ubansa iyang
gamhanangmga anghel.

8 Sa iyang palibot adunay nagdilaab nga kalayo, ug silotan niya ang
mga tawo nga wala moila sa Dios ug wala motuman sa Maayong Balita
mahitungod sa atong Ginoong Jesus.

9Silotan sila sawalay kataposang kalaglagan, ugmahimulag sila sa Ginoo
ug dili gayod nila makita ang iyang kahibulongang gahom.

10Kinimahitabounya sa adlawngamoabot angGinoo. Ugdayegon si Jesus
sa iyang mga katawhan nga mao ang tanan nga nagtuo kaniya. Kamo usab
mahimong kauban nila, kay nagtuoman kamo sa pulong sa Dios nga among
giwali kaninyo.

11Mao kini ang hinungdan nga nag-ampo kami kanunay alang kaninyo.
Giampo namo sa Dios nga tabangan niya kamo nga mahimong takos ingon
nga iyang mga tinawag. Ug giampo usab namo nga pinaagi sa iyang gahom
mahimoninyo ang tanangmaayo nga gitinguhaninyong buhaton tungod sa
inyong pagtuo kaniya.

12 Kay pinaagi niini, madayeg ang atong Ginoong Jesus tungod kaninyo,
ug kamo madayeg usab tungod kaniya. Kini mahitabo tungod sa grasya sa
atong Dios ug ni Ginoong Jesu-Cristo.

2
Mga Panghitabo sa Dili paMoabot ang Ginoo

1Karonmga igsoon,mahitungod sa pagbalik sa atong Ginoong Jesu-Cristo
ug sa atong panagtigom sa pagtagbo kaniya, nagpakiluoy kami kaninyo

2 nga dili kamo malibog o mabalaka tungod sa mga tawo nga nag-ingon
nga ang Ginoo miabot na. Bisan pag moingon sila nga mao kadto ang
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gisulti sa Espiritu kanila, o bisan pag moingon sila nga nadunggan nila, o
nabasahan nila ang among sulat, ayaw gayod kamo pagtuo kanila.

3 Ayaw gayod kamo pagpalimbong kanila bisan unsa pa ang ilang isulti.
Tungod kay sa dili pa moabot ang Ginoo, angmga tawomosupak sa Dios ug
motungha ang tawong daotan nga daan nang gitakda nga laglagon.

4 Batokan niya ang tanan nga giila o gisimba sa mga tawo ingon nga
dios. Ug ipaila niya ang iyang kaugalingon nga siya ang labaw sa tanan.
Molingkod siya sa sulod sa templo sa Dios ugmoingon nga siya ang Dios.

5 Dili ba gisultihan ko na man kamo niini kaniadto sa diha pa ako uban
kaninyo?

6 Ug nasayod usab kamo kon unsa ang nakapugong kaniya karon sa
pagtungha. Apanmoabot gayod siya kon panahon na niya.

7TinuodngakaronadunaymganagsupaknasaDios, apankonunsagayod
ang buhaton niadtong tawong daotan wala pa kini masayri karon. Kon
unsa man ugaling ang iyang buhaton dili pa kini mahitabo hangtod dili pa
makuha ang nakapugong sa iyang pag-anhi.

8 Apan kon makuha na kini, magpakita na siya. Apan sa pag-abot
ni Ginoong Jesus laglagon niya kining tawong daotan. Puohon niya kini
pinaagi lang sa iyang huyop.

9 Kon mopakita na kining tawong daotan, gamiton niya ang gahom
ni Satanas. Ugmaghimo siya sa tanangmatang samgamilagro ugmga buhat
nga kahibulongan ngamurag gikan sa Dios,

10ug gamiton niya ang uban pa nga pamaagi aronmalimbongan angmga
nangawala. Mao kini ang ilang dangatan tungod kay dili sila mohigugma sa
kamatuoran ngamao unta angmakaluwas kanila.

11Tungod niini gipasagdan sa Dios ngamalimbongan sila aron ngamotuo
sila sa bakak,

12 aron masilotan silang tanan nga wala mituo sa kamatuoran ug nalipay
sa pagpakasala.

Gipili Kamo aronMaluwas gikan sa Silot
13Mga igsoon, nagpasalamat kami kanunay sa Dios tungod kaninyo nga

mga gihigugma sa Ginoo. Ug angay kaming magpasalamat kaniya tungod
kay gipili na kamong daan sa Dios nga maluwas* pinaagi sa gahom sa
Espiritu nga gahinlo sa inyong kinabuhi ug pinaagi sa inyong pagtuo sa
kamatuoran.

14Gitawag kamo sa Dios pinaagi saMaayong Balita nga among gisangyaw
kaninyo, ug aron nga makaambit kamo sa kadungganan sa atong Ginoong
Jesu-Cristo.

15 Busa mga igsoon, pagmalig-on kamo ug ampingi ninyo ug maayo ang
amongmga gitudlo sa dihang diha pa kami uban kaninyo, lakip ang among
gihisgotan sa among sulat kaninyo.

16-17Hinaut nga ang atong Ginoong Jesu-Cristo mismo ug ang atong Dios
ngaAmahanmao angmagdasig ugmaglig-on kaninyo aronmaayo kanunay
ang inyongmabuhat ugmasulti. Gihigugma kita sa Dios, ug tungod sa iyang
grasya dasigon niya kita sa walay kataposan, ug hatagan niya kita ug lig-on
nga paglaom.

3
Pag-ampo Kamo alang Kanamo

* 2:13 maluwas: kasagaran sa Bag-ong Kasabotan, kini nagpasabot ug kagawasan gikan sa
pagkadaotan, sa sala, ug sa umaabot nga silot.
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1 Karon, mga igsoon, pag-ampo kamo alang kanamo, nga ang pulong sa
Ginoo mokaylap sa uban pa nga mga dapit ug pasidunggan sa mga tawo
uban ang pagpasalamat sa Dios sama sa inyong gibuhat.

2 I-ampousabninyonga ilikaykami saDios samga tawongdaotan; tungod
kay dili ang tanan nagtuo sa among ginatudlo.

3Apan kasaligan ang Ginoo. Lig-onon niya kamo ug panalipdan aron dili
kamomahilabtan ni Satanas.

4 Tungod sa Ginoo, nagsalig kami nga gituman ninyo ang among mga
gisugo kaninyo ugmagpadayon kamo sa pagbuhat niini.

5 Hinaut nga tultolan kamo sa Ginoo nga makita kaninyo ang gugma sa
Dios ug ang pagkamainantuson ni Cristo.

Pasidaan Batok samga Tapolan
6Mga igsoon, sumala sa gahomnga gihatag kanamoni Ginoong Jesu-Cristo,

nagsugo kami kaninyo nga dili kamo makig-uban sa atong mga igsoon nga
tapolan ug wala magsunod sa among gitudlo kaninyo.

7Nasayran na ninyo nga kinahanglan sundon ninyo ang among gibuhat.
Sa diha pa kami kaninyo wala kamimagtinapolan.

8Wala kami modawat ug pagkaon gikan kaninyo nga wala namo bayri.
Adlaw ug gabii naghago kami aron dili kamo mabug-atan sa pag-atiman
kanamo.

9Gibuhat namo kini, dili tungod kaywala kamiy katungod sa pagpangayo
ug tabang gikan kaninyo alang sa amongmga kinahanglanon, kondili gusto
namo ngamahimong inyong panig-ingnan.

10 Sa diha pa kami uban kaninyo, nag-ingon kami nga si bisan kinsa nga
dili motrabaho, dili pakan-on.

11Gipahinumdomnamokini tungodkaynakabalita kamingaadunaymga
tapolandihakaninyongawalay lainggibuhat kondili angpagpanghilabot sa
uban.

12 Busa sumala sa katungod nga gihatag kanamo sa Ginoong Jesu-Cristo,
sugoon ug hangyoon namo kamo nga mangita mo ug kaugalingong pang-
inabuhian, ug dili namanghilabot sa uban.

13Ug kamo, mga igsoon, ayaw kamo kaluya sa pagbuhat sa maayo.
14Konadunaydilimotuman sa among gisugopinaagi niining sulat, timan-

i ninyo siya ug ayaw kamo pakig-uban kaniya, aron masayran niya nga dili
husto ang iyang gibuhat.

15Apan ayaw ninyo siya isipa nga kaaway, hinuon pahimangnoi siya isip
igsoon kang Cristo.

Pagpanamilit
16 Ang Ginoo nga gahatag ug kalinaw mao gayod ang mohatag kanunay

kaninyog kalinaw sa bisan unsa ninyong kahimtang. Ug hinaut nga ubanan
niya kamong tanan.

17 Karon, ako si Pablo mao na mismo ang nagsulat niining panghinaut.*
Ingon niini ang akong pamaagi sa tanan kongmga sulat.

18Hinaut nga ang grasya sa atong Ginoong Jesu-Cristomag-uban kaninyo.

* 3:17 Gisulat mismo ni Pablo kini aronmasayran nila nga sa iya gayod naggikan kini nga sulat.
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Ang Unang Sulat ni Pablo kang
Timoteo

1Gikan kang Pablo nga apostol ni Cristo Jesus sumala sa sugo saDios nga
atongManluluwas ug ni Cristo Jesus ngamao ang atong paglaom.*

2Nagsulat ako kanimo, Timoteo, isip akong tinuod nga anak sa pagtuo.
Hinaut nga madawat mo ang grasya, kaluoy ug kalinaw gikan sa Dios

nga Amahan ug kang Cristo Jesus nga atong Ginoo.

Mga Pahimangno Batok sa Sayop ngamga Pagtulon-an
3 Buot ko nga kon mahimo diha ka lang una sa Efeso. Dili ba mao

man kini ang akong gihangyo kanimo sa dihang nagpadulong ako ngadto
sa Macedonia? Kay adunay mga tawo diha nga sayop ang gitudlo ug
kinahanglan nga paundangon nimo sila.

4 Ingna sila nga dili sila mag-usik sa ilang panahon diha sa mga tinumo-
tumong sugilanon sa mga katigulangan ug sa pagsubay kon kinsa ang ilang
mga kagikan. Mao kini ang hinungdan kon nganong naglantugi ang mga
tawo, ug dili kini makatabang sa paghibalo sa plano sa Dios. Kini masayran
lang nato pinaagi sa pagtuo.

5 Ang katuyoan niining akong sugo kanila mao nga maghigugmaay sila.
Ug kini mahimo lang nila kon limpyo ang ilang kasing-kasing ug konsensya
ug tinuoray ang ilang pagtuo.

6 Ang uban diha kaninyo wala na mosunod niini ug nagsige na lang ug
lantugi sa mga butang nga walay kapuslanan.

7 Buot sila nga mahimong magtutudlo sa Kasugoan ni Moises, apan wala
gani sila masayod kon unsa ang ilang gipanulti o gipamugos nga tuohan.

8Nasayod kita nga ang Kasugoanmaayo kon husto ang paggamit niini.
9 Angay usab natong hinumdoman nga ang Kasugoan wala himoa alang

samgamatarong, kondili gihimokini alang samgamalapason, samga gahig
ulo, samgawalay kahadlok sa Dios, samgamakasasala, samga dili diosnon
o dili relihiyoso, sa mga mamumuno sa ilang amahan o inahan ug sa ilang
isigka-tawo,

10samganakighilawasgawas sakaminyoon, samganakighilawas sa ilang
kapareho nga lalaki o babaye, sa mgamamaligyag ulipon, sa mga bakakon,
sa mga nanumpa ug bakak, ug ni bisan kinsa nga nagbatok sa matuod nga
pagtulon-an

11 sumala sa Maayong Balita, ang Maayong Balita mahitungod sa mahi-
mayaon ug takos nga dayegon nga Dios, nga gitugyan kanako aron itudlo
ngadto samga tawo.

Salamat sa Dios sa Iyang Kaluoy
12 Nagpasalamat ako kang Cristo Jesus nga atong Ginoo nga naghatag

kanako ug kabaskog aron makapangalagad kaniya, kay giila niya ako nga
masaligan. Busa gipili niya ako ngamoalagad kaniya,

13bisan tuod nga kaniadto nagsulti ako ug daotan batok kaniya. Gawas pa
niana, gilutos ko ug gipakaulawan angmga nagtuo kaniya. Apan gikaloy-an
ako sa Dios, kay wala pa man ako motuo kaniadto, busa wala ako masayod
kon unsa ang akong gibuhat.

* 1:1mao ang atong paglaom: o naghatag ug paglaom kanato.
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14Dako gayod ang grasya sa atong Ginoo kanako kay† gihatagan niya ako
sa pagtuo ug paghigugma, nga anaa kanatongmga anaa kang Cristo Jesus.

15 Kining akong isulti tinuod ug angay gayod nga dawaton ug tuohan sa
tanan: si Cristo Jesusmianhi sa kalibotan aronpagluwas samgamakasasala.
Ug nasayod ako nga akomao gayod ang labingmakasasala sa tanan.

16Apan gikaloy-an ako aron mapakita ni Cristo Jesus ang iyang pagkama-
pailubon, nga walay makasasala nga dili mapasaylo. Ang gibuhat ni Cristo
kanako nagsilbi nga panig-ingnan ngadto sa ubang motuo kaniya ug
modawat sa kinabuhi nga walay kataposan.

17 Hinaut nga pasidunggan ug dayegon kanunay ang Hari nga walay
kataposanugwalay kamatayon, angdilimakita ugbugtongngaDios. Amen.

Ang Responsibilidad ni Timoteo
18 Timoteo, giisip ka nako nga akong anak, busa mao kini ang akong

pahimangno kanimo: Hinumdomi ang gipanulti sa mga propeta kaniadto
mahitungod kanimo, aron pinaagi niinimakasukol ka samgamasinupakon
sa kamatuoran.

19Ampingi ang imong pagtuo ug siguroha nga ang imong konsensya hinlo
kanunay. Ang uban wala maminaw sa ilang konsensya, busa nawala‡ ang
ilang pagtuo

20 sama kang Himeneo ug kang Alejandro. Kini sila gitugyan ko na kang
Satanas aron sila masayod nga dili maayo ang magsulti ug daotan batok sa
Dios.

2
Mga Pahimangno Bahin sa Pagsimba

1 Busa labaw sa tanan, nanghangyo ako kaninyo nga i-ampo ninyo ang
tanangmga tawo. Dad-a ninyo sa Dios ang inyongmga hangyo alang kanila
uban ang pagpasalamat.

2 I-ampo ninyo ang mga hari ug ang tanan nga adunay taas nga katung-
danan sa gobyerno aron nga mahimong hapsay ang atong pagpuyo ug
gawasnon kita sa pagsunod sa Dios subay sa husto nga pamatasan.

3Maayo kini nga buhaton ugmalipay ang Dios nga atongManluluwas.
4 Kay buot niya nga ang tanang mga tawo maluwas ug masayod sa

kamatuoran.
5Kay adunay usa lang ka Dios ug adunay usa lang ka tigpataliwala tali sa

Dios ug samga tawo. Kini walay lain kondili ang tawo nga si Cristo Jesus,
6 nga mitugyan sa iyang kaugalingon aron sa pagtubos sa tanang mga

tawo. Mao kini ang nagpamatuod nga buot luwason sa Dios ang tanan, ug
kini gipadayag niya sa panahon nga iyang gitakda.

7Busa gipadala niya ako isip apostol ugmagtutudlo samga dili Judio aron
iwali ang mahitungod sa pagtuo ug kamatuoran. Nagsulti ako kaninyo sa
tinuod ug wala akomamakak.

8Buot ko nga angmga lalaki mag-ampo nga adunay hinlo nga huna-huna
sa ilang pagbayaw sa ilangmga kamot, nga wala gayoy kasuko o panaglalis.

9 Bahin sa mga babaye, buot ko nga magmaligdong sila. Magsul-ob sila
ug bisti nga dili law-ay tan-awon, dili sobra sa ilang pagpangarte sa ilang
buhok, o sa paggamit samga alahas nga bulawan o perlas, o sa pagsul-ob sa
mahalon ngamga bisti,

10 hinunoa magbuhat sila ug maayo nga maoy angay sa mga babaye nga
nagpaila nga sila nagtuo sa Dios.
† 1:14 kay: o ug. ‡ 1:19 nawala: o naguba. Tingali ang buot ipasabot, wala na sila motuo kang
Cristo.
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11Angmga babayemagtuon diha sa hilom ugmagmasinugtanon.
12 Dili ako motugot nga ang mga babaye motudlo o modumala sa mga

lalaki. Kinahanglanmaghilom lang sila.
13Kay una nga gibuhat sa Dios si Adan ug sunod lang si Eba.
14 Ug dili si Adan ang nalimbongan ni Satanas, kondili ang babaye maoy

nalimbongan ug nakalapas sa sugo sa Dios.
15 Apan ang mga babaye maluwas pinaagi sa pagpanganak, kon sila

magpadayon sa pagtuo, sa paghigugma, sa pagkadiosnon, ug sa ilangmaayo
nga pamatasan.

3
Angmga Tigdumala samga Tumutuo

1 Tinuod ang giingon nga kon adunay buot nga mahimong tigdumala sa
mga tumutuo, maayo nga katungdanan ang iyang gitinguha.

2Kinahanglanngaang tigdumala samga tumutuo, lalakingaangkinabuhi
walay ikasaway, usa lang ang iyang asawa, makapugong sa iyang kau-
galingon, maayo motimbang-timbang, tinahod, maabi-abihon sa mga du-
muduong, ugmahibalongmotudlo.

3Kinahanglan dili siya palahubog, dili mapasipalahon, ug dili palaaway,
kondili maluloy-on. Kinahanglan dili siya hakog ug kuwarta.

4Bahin sa iyang panimalay, kinahanglanmaayo siya modumala, gitahod,
ug gituman siya sa iyangmga anak.

5Kay unsaon man niya pagdumala sa mga tumutuo sa Dios kon siya gani
dili makahibalo modumala sa iyang kaugalingon nga panimalay?

6Kinahanglandili siyabag-ong tumutuo, kaybasinunyaugmagpasigarbo
siya ug tungod niini silotan siya sama sa Yawa.

7Kinahanglan usab nga tinahod siya bisan sa mga dili tumutuo aron dili
siya maulawan ugmahulog sa laang sa Yawa.

AngmgaDiyakono sa Iglesia
8Bahin sa mga diyakono* sa iglesia, kinahanglan tinahod sila, masaligan

ang ilang gipanulti, dili magpalabig inom ug bino, dili hakog,
9 ug gihuptan nila nga adunay hinlo nga konsensya ang kamatuoran

mahitungod sa pagtuo kang Cristo, nga wala isugilon sa Dios kaniadto.
10 Kinahanglan susihon una ang ilang batasan, ug kon walay ikasaway

kanila, makaalagad na sila isip diyakono.
11 Ang ilang asawa kinahanglan tinahod usab, dili libakira, mahibalong

mopugong sa ilang kaugalingon, ugmasaligan sa tanang butang.
12Kinahanglan usa lang ang ilang asawa, ug maayo usab sila modumala

sa ilangmga anak ug sa ilang tibuok panimalay.
13Angmga diyakono sa iglesia ngamaayomoalagad tahoron samga tawo

ugmakabaton sila ug dugang kaisog sa pagsulti mahitungod sa ilang pagtuo
kang Cristo Jesus.

Angmga Kamatuoran sa Atong Pagtuo
14 Nanghinaut ako nga moanha diha sa dili madugay aron makigkita

kanimo. Apan gisulat ko gayod kini,
15aronngakonmalanganako,masayodkanakonunsaonpaggawi samga

tumutuo isip pamilya saDios. Kita ngamga tumutuomao ang iglesia sa buhi
nga Dios, ang iyang gisaligan ngamagbarog ugmaglaban sa kamatuoran.

* 3:8 diyakono: ang buot ipasabot, “katabang sa buluhaton sa Dios.”
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16 Dili ikalalis nga kahibulongan gayod ang mga kamatuoran sa atong
pagtuo:
Nagpadayag siya ingon nga tawo,

gipamatud-an sa Espiritu Santo nga siyamatarong,
nakita siya samga anghel,

giwali ngadto sa kanasoran,
gituohan samga tawo,

ug gibayaw ngadto sa langit.

4
AngMga Pasidaan bahin sa Bakakon ngamgaMagtutudlo

1 Klaro ang giingon sa Espiritu nga sa kaulahiang mga adlaw ang uban
mobiya sa ilang pagtuo sa Dios. Mamati sila samga pagtulon-an sa bakakon
ug daotan ngamga espiritu.

2 Kini nga mga pagtulon-an gitudlo niadtong mga tawong nagpakaaron-
ingnon ugmga bakakon nga wala hasola sa ilang konsensya.

3Gitudlo nila nga daotan ang pagminyo, ug adunay mga pagkaon pa sila
nga ginadili. Apan kini nga mga pagkaon gibuhat sa Dios aron kaonon nga
adunay pagpasalamat niadtongmga tawongnagtuo ug nakahibalo gayod sa
kamatuoran.

4 Ang tanan nga gibuhat sa Dios maayo. Busa walay butang nga angay
balibaran kon dawaton nga adunay pagpasalamat.

5Kay gihinloan kini pinaagi sa pulong sa Dios ug sa pag-ampo.

AngMaayo nga Alagad ni Cristo Jesus
6 Maayo ka nga alagad ni Cristo Jesus kon itudlo mo kini diha sa atong

mga igsoon. Ug samtang nagtudlo ka kanila, mamatuto mo usab ang imong
kaugalingonpinaagi samgakamatuoranmahitungod sa atongpagtuo, ug sa
tinuod nga pagtulon-an nga imong gisunod.

7 Apan likayi ang mga pagtulon-an nga wala maggikan sa Dios kay kana
binuhat-buhat lang sa mga tawo. Bansaya ang imong kaugalingon sa
diosnon nga pagkinabuhi.

8 Adunay kapuslanan ang pagpaugnat sa kusog, apan mas mahinung-
danon gayod nga bansayon nato ang atong kaugalingon diha sa espiri-
tuhanon nga mga butang, tungod kay kon mao kini ang atong buhaton,
magmapuslanon gayod ang atong kinabuhi karon ug sa umaabot.

9Tinuod kini ug angay gayod nga paminawon ug tuohan sa tanan.
10Mao kanay hinungdan nga manlimbasog gayod kita ug maningkamot,

tungod kay naglaom kita sa buhi nga Dios nga mao ang Manluluwas sa
tanangmga tawo, labi na gayod niadtongmga nagtuo.

11 Itudlo ug ipatuman kini.
12Ayawpasagdi nga tamayon ka tungod sa imong pagkabatan-on, hinuon

paningkamoti ngamahimo kang panig-ingnan samga tumutuo: sa pagsulti,
sa pamatasan, sa paghigugma, sa pagtuo, ug sa hinlo nga pagkinabuhi.

13 Samtang wala pa ako diha, gamita ang imong panahon sa pagbasa
sa Kasulatan ngadto sa mga panagtigom sa katawhan, sa pagwali, ug sa
pagpanudlo.

14 Ayaw pasagdi ang hiyas nga gihatag kanimo sa Espiritu Santo sumala
sa panagna samga kadagkoan sa iglesia sa dihang gipandong nila ang ilang
mga kamot kanimo.

15Buhata kini kanunay aronmakita sa tanan ang imong pag-uswag.
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16 Pagmatngon sa imong kaugalingon nga kinabuhi ug sa imong gitudlo.
Padayona ang pagbuhat niana aron maluwas ka ingon man ang naminaw
kanimo.

5
Angmga Responsibilidad samgaNagtuo sa Dios

1Ayawpasakiti ug sulti angmga tigulang nga lalaki kondili dasiga sila nga
sama rag imo silang amahan. Dasiga angmga batan-on nga lalaki nga sama
rag imo silangmga igsoon,

2ug angmga tigulang nga babaye nga sama rag imo silang inahan. Dasiga
usabangmgabatan-onngababayenga samarag imosilangmga igsoonaron
nga wala gayoy daotan nga ikasulti angmga tawo batok kanimo.

3Tahora ug tabangi angmga biyuda nga wala na gayoy gisaligan.
4Apankonangbaloadunaymgaanakomgaapo, sila angangaymoatiman

kaniya. Kay kon sila diosnon, angunanila nga obligasyonmaoangpagbalos
ug pag-atiman sa ilangmga katigulangan. Kay kinimakahatag ug kalipay sa
Dios.

5Ang biyuda ngawala na gayoy gisaligan naglaom na lang sa Dios. Adlaw
ug gabii nag-ampo siya ug nangayog tabang sa Dios.

6Apan ang biyuda nga nagpatuyang sa kalibotanon nga kalipay patay na
diha sa espirituhanon bisan buhi pa siya.

7 Ipatuman kining mga butanga sa mga tumutuo aron walay ikasulti nga
daotan batok kanila.

8Si bisan kinsa nga tumutuo ngawala nag-atiman sa iyangmga paryente,
labi na gayod sa iyang pamilya, nagpaila lang nga gipakawalay-bili niya ang
iyang pagtuo sa Dios, ug mas daotan pa siya kaysa dili tumutuo.

9 Ang mga biyuda nga inyong tabangan mao kadtong nag-edad ug
60 pataas,wala siyamanglaki,*

10 giila nga maayo ang ilang mga binuhatan, maayo moatiman sa ilang
mga anak, maabi-abihon sa mga dumuduong, maalagaron sa katawhan sa
Dios,† matinabangon sa mga anaa sa kalisod, ug kugihan mohimo sa tanan
ngamaayo.

11Apan ayaw ninyo i-apil sa mga balo nga tabanganan ang mga balo nga
batan-on pa. Kay kon moabot ang ilang gusto nga magminyo pag-usab,
mapasagdan na nila ang pag-alagad kang Cristo.

12Busa silotan sila tungod kay ipakawalay-bili nila ang ilang gisaad,
13 Gawas niana, magtinapolan na lang unya kining mga balo nga batan-

on ug magsige na lang ug panumbalay. Ang daotan pa gayod, magtabi-tabi
ug manghilabot sila sa uban, ug mangistorya sa mga butang nga dili angay
i-estorya.

14 Busa kon sa ako lang, kon mao man lang kini ang mahitabo, maayo
pa nga kining mga batan-on nga balo magminyo na lang pag-usab ug
manganak, ug mag-atiman sa ilang pamilya, aron nga walay ikasaway ang
mga tawo nga nagbatok kanato.

15Nakaingon ako niini tungod kay ang uban ngamga balomibiya na gani
ug si Satanas na ang ilang gisunod.

16Konadunaybabayeng tumutuongaadunayparyentengamgabalo, siya
na lang ang angay ngamoatiman kanila aron dili namabug-atan ang iglesia
sa pagsuporta kanila, ug maatiman pa sa iglesia ang ubang mga balo nga
wala na gayoy kapaingnan.
* 5:9wala siyamanglaki: o kausa langmamana. † 5:10maalagaron sakatawhan saDios: sa literal,
nakapanghugas samga tiil samga balaan.
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17 Bahin sa mga kadagkoan sa mga tumutuo nga maayong modumala,
kinahanglan respetuhon ug hatagan sa hustong sweldo, labi na gayod kon
naghago sila sa pagwali ug pagtudlo.

18 Kay nag-ingon ang Kasulatan, “Ayaw busali ang baka samtang gipa-
giok kini.‡”§ Ug nag-ingon pa gayod, “Ang nagtrabaho angay gayod nga
suholan.”*

19 Ayaw tagda ang mga sumbong batok sa mga kadagkoan, gawas kon
adunay duha o tulo ka testigo ngamakapamatuod niini.

20 Apan badlonga sa atubangan sa mga tumutuo ang nagpakasala aron
mahadlok ang uban sa pagpakasala.

21Atubangan sa Dios ug ni Cristo Jesus ug sa iyang mga piniling anghel gi-
awhag ka nako sa pagtuman gayod niini ngamga sugo ngawalay gidapigan.
Kinahanglan gayodnga sa tananmong ginahimo, patas ang imongpagtagad
sa tanan.

22 Ayaw pagdali-dali ug pagpandong sa imong kamot kang bisan kinsa
aron ihatag ang katungdanan sa pagdumala sa mga tumutuo, kondili pag-
bantay nga dili ka madala sa mga sala sa uban. Pagmatngon nga walay
ikasaway kanimomahitungod niini.

23 Tungod kay kanunay ka lang magsakit, gawas sa tubig, inom usab ug
diyutay nga bino alang sa imong tiyan.

24 Adunay mga tawo nga ang ilang mga sala nasayran nang daan bisan
wala pa sila mahukmi. Apan ang mga sala sa uban sa kaulahian na
masayran.

25 Sama usab sa maayo natong binuhatan. Aduna kitay mga binuhatan
nga maayo nga masayran dayon, ug adunay dili masayran dayon apan sa
kaulahianmasayran ra gayod.

6
1 Bahin sa mga tumutuo nga ulipon, angay silang motahod sa ilang mga

agalon, aron nga walaymopasipala sa Dios ug sa atongmga pagtulon-an.
2 Ug kon ang ilang mga agalon tumutuo usab ug managsoon na sila

diha kang Cristo, angay gihapon silang motahod kanila. Angay pa gani
nga moalagad silag maayo kay ang makapahimulos sa ilang kahago mga
tumutuo usab nga gihigugma sa Dios.

Angmga Sayop nga Pagtulon-an
Itudlo kini kanila ug ingna sila nga tumanon gayod nila kini.
3 Kon adunay magtudlo ug lahi nga pagtulon-an ug wala magsubay sa

hustong mga pagtulon-an nga gikan sa atong Ginoong Jesu-Cristo, ingon
man samga pagtulon-anmahitungod sa pagsunod sa Dios,

4 kana nga tawo hambogiro apan walay nahibaloan. Gusto lang niya
nga makiglantugi sa walay kapuslanang mga butang. Ug mao kini ang
sinugdanan sa kasina, panag-away, pag-ininsultohay, pagdudahay,

5 ug walay undang nga kagubot. Mao kana ang batasan sa mga tawo
nga walay hustong panghuna-huna ug dili na makahibalo kon unsa ang
kamatuoran. Naghuna-huna sila nga maadunahan sila pinaagi sa ilang
pagkadiosnon.

6Hinuon, kon ang tawo diosnon ug kontento sa iyang kahimtang, labaw
pa siya sa adunahan.

7Ang tinuod, sa pagkatawo nato dinhi sa kalibotan wala kitay gidala, ug
konmamatay kita, wala usab kitaymadala gikan sa kalibotan.

‡ 5:18 Ang buot ipasabot, aronmakakaon usab ang baka. § 5:18 Deut. 25:4 * 5:18 Luc. 10:7
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8Busa, kon adunay pagkaon kita ug adunay bisti, makontento na kita.
9Apan ang mga tawo nga gustong maadunahan mapukan sa mga pagsu-

lay. Malit-ag sila sa mga walay pulos ug daotan nga mga tinguha nga mao
angmakapadaot ugmakadala kanila ngadto sa kalaglagan.

10 Kay kon palabihon nato ang kuwarta, maggikan niini ang tanang
matang sa kadaotan. Ang uban nga mga tawo, sa sobra nga tinguha sa
kuwarta, nahimulag na sa pagtuo ug napuno sa kaguol ang ilang kasing-
kasing.

Angmga Pahimangno
11 Apan ikaw, isip alagad sa Dios, likayi kanang mga butanga. Pan-

ingkamoti ang pagkinabuhi nga matarong ug diosnon. Tun-i ang husto
nga pagtuo ug paghigugma. Magmainantuson ka ugmagmalumo ngadto sa
imong isigka-tawo.

12 Sama sa lumba, buhata gayod ang imong mahimo tungod ug alang
sa imong pagtuo sa Dios. Niana madawat mo ang kinabuhi nga walay
kataposan, kay nianang kinabuhia gitawag ka sa Dios sa dihang gisugilon
mo atubangan sa daghangmga tawo nga ikaw nagtuo na kang Cristo.

13 Sa atubangan sa Dios nga naghatag sa kinabuhi sa tanan, ug sa atuban-
gan ni Cristo Jesus nga nagsugilon sa kamatuoran ngadto kang Poncio Pilato,
ania ang akong pahimangno kanimo:

14 tumana ang gibilin kanimo nga sugo ug siguroha nga husto gayod ang
imong pagtuman, nga walay ikasaway kanimo hangtod moabot ang atong
Ginoong Jesu-Cristo.

15Konmoabot na ang gitakdang panahon, ang Dios ngamakagagahomug
bulahan mao ang mopadayag kaniya. Ang Dios mao ang Hari nga labaw sa
tanangmga hari ug Ginoo nga labaw sa tanangmga ginoo.

16Kaniya lang ang kinabuhi nga walay kamatayon.* Didto siya nagpuyo
sa masulaw nga kasanag nga dili maduolan. Wala gayoy tawo nga nakakita
kaniya ug wala gayoymakakita. Dayegon ta ang Dios ngamakagagahom sa
walay kataposan. Amen!

17Bahin sa mga adunahan dinhi sa kalibotan, ingna sila nga dili sila mag-
pasigarbo o magsalig sa ilang bahandi nga daling mahanaw. Kinahanglan
nga ibutang nila ang ilang pagsalig ngadto sa Dios nga maoy naghatag
kanato sa tanan aronmagmalipayon kita.

18 Tudloi sila sa paghimo ug maayo aron maadunahan sila sa maayo
nga mga buhat. Tudloi usab sila nga magmatinabangon ug andam sa
pagpaambit sa ilangmga kabtangan.

19 Kon mao kini ang ilang buhaton, nagtigom sila ug bahandi didto sa
langit nga dili gayod mawala, ug madawat nila ang tinuod gayod nga
kinabuhi.

20 Timoteo, ampingi ang mga pagtulon-an nga gitugyan kanimo sa Dios.
Likayi ang mga pagtulon-an nga walay pulos ug wala maggikan sa Dios,
bisan ang mga panaglalis mahitungod sa giingon sa uban nga kaalam apan
dili tinuod.

21 Apan tungod sa ilang giingon nga “kaalam,” ang ubang mga tawo
nahisalaag sila gikan sa husto nga pagtuo.

Hinaut nga ang grasya sa Dios maanaa kaninyong tanan.

* 6:16O siya lang ang gigikanan sa kinabuhi ngawalay kamatayon.
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Ang Ikaduhang Sulat ni Pablo kang
Timoteo

1 Gikan kang Pablo nga nahimong apostol ni Cristo Jesus sumala sa
kabubut-on sa Dios. Gipadala niya ako aron ibalita ang mahitungod sa
kinabuhi nga iyang gisaad ngamadawat sa mga anaa kang Cristo Jesus.

2 Nangumusta ako kanimo, Timoteo, isip akong hinigugmang anak sa
pagtuo.
Hinaut nga madawat mo ang grasya, kaluoy, ug kalinaw gikan sa Dios

nga Amahan ug kang Cristo Jesus nga atong Ginoo.
Ang Pagpasalamat ngadto sa Dios

3 Nagpasalamat ako sa Dios nga gialagaran sa atong mga katigulangan
ug mao usab ang akong gialagaran nga adunay limpyo nga konsensya.
Nagpasalamat ako kaniya sa akong paghinumdomkanimo kanunay diha sa
akong pag-ampo adlaw ug gabii.

4Konmahinumdoman ko ang imong paghilak sa akong paggikan, minga-
won ako kanimo. Gusto ko ngamagkita kita pag-usab aronmalipay ako pag-
ayo.

5Dili ko malimtan ang imong matinud-anon nga pagtuo, sama sa pagtuo
sa imong apohan nga si Loida ug sa imong inahan nga si Eunice nga unang
nagtuo kay kanimo, ug nasiguro ko nga anaa usab kanimo ang maong
pagtuo.

6Maokananga gusto kanakonga pahinumdomanngamagmakugihon ka
sa paggamit sa hiyas nga gihatag sa Dios kanimo sa dihang gipandong ko sa
imong ulo ang akongmga kamot.

7Kay ang Dios wala maghatag kanato sa iyang Espiritu aronmaulaw kita
sapag-atubang samga tawo,* kondili aron sapaglig-onkanatougpagtabang
ngamahigugma kita sa uban ugmakapugong sa atong kaugalingon.

8 Busa ayawg kaulaw sa pagsugilon sa uban mahitungod sa atong Ginoo.
Ug ayaw usab ikaulaw nga napriso ako dinhi tungod sa pagpamatuod
ko mahitungod kaniya. Hinuon pakig-ambit sa mga pag-antos tungod sa
Maayong Balita pinaagi sa tabang sa gahom sa Dios.

9Gitawag niya kita ug giluwas aronmahimong iya. Wala niya kini buhata
kay maayo ang atong mga binuhatan, kondili tungod sa iyang kaugalingon
nga katuyoan ug grasya. Sa wala pa ang kalibotan, gihatag na niya kini nga
grasya kanato pinaagi kang Cristo Jesus.

10 Apan karon lang kini gipadayag kanato sa pag-abot ni Cristo Jesus nga
atong Manluluwas. Giwala niya ang gahom sa kamatayon ug gipadayag
kanato pinaagi sa Maayong Balita nga makaangkon kita sa kinabuhi nga
walay kataposan.

11 Ug gihimo ako sa Dios nga apostol ug magtutudlo aron magsangyaw
niiningMaayong Balita.

12 Mao kini ang hinungdan nga nag-antos ako karon. Apan wala ko
ikaulaw kining nahitabo kanako tungod kay nailhan ko si Cristo nga akong
ginasaligan, ugnasiguro ko gayodngamakahimo siya sa pagbantay sa iyang
gitugyan kanako hangtod sa adlaw nga siyamobalik.

13Ang husto nga pagtulon-an nga imong natun-an gikan kanakomao ang
imong angayng itudlo, nga adunay pagtuo ug adunay paghigugma, tungod

* 1:7O Kay ang Dios walamaghatag kanato ug espiritu sa kaulaw sa pag-atubang samga tawo.



2 Timoteo 1:14 1849 2 Timoteo 2:13

kaymao kini ang angay natong buhaton ingon ngamga anaa na kang Cristo
Jesus.

14 Pinaagi sa tabang sa Espiritu Santo nga nagpuyo kanato, ampingi ang
maayo nga pagtulon-an nga gitugyan diha kanimo.

15Nasayod ka nga halos tanang mga tumutuo sa probinsya sa Asia misa-
likway kanako, lakip si Figelo ug si Hermogenes.

16 Apan hinaut nga kaloy-an gayod sa Ginoo si Onesiforo ug ang iyang
pamilya, kay kanunay niya akong gipalig-on. Wala niya ako ikaulaw bisan
napriso ako.

17Gani sa pag-abot niya sa Roma, gipangita dayon niya ako hangtod nga
iya akong nakit-an.

18 Ug nasayod ka usab kon unsa ang iyang pagtabang kanako sa dihang
didto pa ako sa Efeso. Hinaut nga kaloy-an siya sa Ginoo konmoabot na ang
adlaw sa paghukom.

2
AngMaayo nga Sundalo ni Cristo Jesus

1 Ikaw Timoteo, nga giisip ko nga akong anak, pagpakalig-on pinaagi sa
grasya sa Dios. Kini nga tabangmadawatmo tungod kay ikaw anaa na kang
Cristo Jesus.

2 Ang pagtulon-an nga nadunggan mo nga akong gitudlo sa kadaghanan
itudlo usab samga tawo ngamasaligan, ngamakatudlo usab sa uban.

3Pakig-ambit sa mga pag-antos isip maayo nga sundalo ni Cristo Jesus.
4Ug kinahanglan ngamahisama ka sa sundalo nga anaa sa serbisyo; wala

kini laing gibuhat, gawas sa pagtuman samga sugo sa iyang opisyal.*
5Kinahanglan mahisama ka usab sa magdudula; dili siya makadawat sa

premyo kon dili siya magsunod samga balaod sa dula.†
6Kon kugihan ka, makadawat ka ug ganti gikan sa Ginoo. Sama sa mag-

uuma nga naghago, dili ba siyaman ang unangmakapulos sa iyang abot?
7Huna-hunaa ugmaayo kining akongmga giingon. Ang Ginoomotabang

kanimo aronmasabtanmo kining tanan.
8 Hinumdomi ang Maayong Balita nga akong gitudlo mahitungod kang

Jesu-Cristo nga nabanhaw, nga kaliwat ni David.
9 Tungod sa akong pagwali sa Maayong Balita nag-antos ako ug kinade-

nahan pa ako sama sa kriminal sa prisohan. Apan ang pulong sa Dios dili
makadenahan.

10 Busa giantos ko ang tanan alang sa mga pinili sa Dios, aron maluwas
usab sila pinaagi kang Cristo Jesus ug makaangkon sa maayo ug walay
kataposan nga himaya.

11Tinuod gayod ang giingon nga:
“Kon namatay kita uban ni Cristo,

sigurado gayod ngamabuhi usab kita uban kaniya.
12Konmagpadayon kita sa pag-antos sa mga kalisod,

sigurado gayod ngamaghari usab kita uban kaniya;
apan kon ilimod nato siya,

ilimod usab niya kita.
13Kon dili kita matinumanon,

siya matinumanon sa gihapon,
* 2:4 Tingali ang buot ipasabot, “Dili ka moapil sa mga butang nga walay kalabotan sa imong
pag-alagad sa Ginoo.” † 2:5 Tingali ang buot ipasabot, “Tumanonmo gayod angmga sugo sa Ginoo
aronmadawat mo ang premyo gikan kaniya.”
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kay dili mahimo nga dili siya matinud-anon sa iyang gisulti.”
AngMaayo nga Alagad sa Dios

14 Sa atubangan sa Dios, pahinumdomi ang imong mga katawhan mahi-
tungod niini, ug pahimangnoi usab sila nga likayan nila ang walay kapus-
lanan nga mga panaglalis. Wala silay makuha niana, madaot lang hinuon
ang pagtuo samga naminaw.

15 Buhata ang kutob sa imong mahimo aron malipay ang Dios kanimo,
sama sa nangalagad nga walay angay ikaulaw sa iyang mga gibuhat. Itudlo
sa husto nga pamaagi ang pulong sa Dios ngamao ang kamatuoran.

16Likayi angmgapagtulon-anngawalaypulos ugdili iya saDios, kaykana
magpahilayo lang samga tawo gikan sa Dios.

17 Kana nga mga pagtulon-an sama sa sakit nga kanser nga molamay ug
modaot sa tibuok nga lawas. Kauban sa mga tawo nga nagtudlo niana mao
si Himeneo ug si Fileto.

18Mibiya sila sa kamatuoran. Nag-ingon sila nga ang atong pagkabanhaw
nahitabo na ug wala nay umaabot pa. Busa gilibog nila ang pagtuo sa uban.

19 Apan bisan pa niana, lig-on gihapon ang patukoranan nga gipahimu-
tang sa Dios, tungod kay adunay nasulat nga nag-ingon, “Nailhan sa Ginoo
ang iyang katawhan.”‡ Ug “Ang matag-usa nga nag-ingon nga siya iya sa
Ginoo angay gayod ngamobiya sa bisan unsa nga daotan.”

20Samga dagko nga balay adunay nagkalain-lain ngamga gamit. Adunay
mga hinimo gikan sa bulawan, plata, kahoy, ug yuta. Ang mga gamit
nga hinimo gikan sa bulawan ug plata gamiton diha sa mga pinasahi nga
okasyon, apan angmga gamit nga hinimo gikan sa kahoy ug yuta alang lang
sa inadlaw-adlaw nga paggamit.

21 Si bisan kinsa nga maglikay sa mga daotang binuhatan maisip nga
mga gamit nga mahalon nga gilain aron gamiton ug mapuslan sa Ginoo, ug
mahimo niyang gamiton sa paghimo ugmaayo sa bisan unsa nga oras.

22 Busa likayi gayod ang mga daotan nga tinguha sa pagkabatan-on.
Tinguhaangamahimokangmatarong,masaligan,mahigugmaon, ugmaayo
ang imong relasyon ngadto sa uban, kauban samga tawo nga nagdangop sa
Ginoo uban sa hinlo nga kasing-kasing.

23 Likayi ang walay pulos ug binuang nga mga panaglalis tungod kay
nasayod ka nga ang sangpotan nianamao ang panag-away.

24 Dili angay nga mangaway ang alagad sa Ginoo, kondili kinahanglan
magmaaghop siya sa tanan, mahibalongmotudlo, ug dili madinumtanon.

25Kinahanglan nga malumo siya sa iyang pagtudlo niadtong mga nagba-
tok kaniya, kay basin na lang sa ingon niana nga pamaagi hatagan sila sa
Dios ug kahigayonanngamaghinulsol aronmasayrannila ang kamatuoran.

26 Ug mahayagan ang ilang mga huna-huna ug makaikyas sila sa laang
sa Yawa ngamibihag kanila aron sila mosunod sa iyang gusto.

3
Ang Kataposan ngamga Adlaw

1Timan-i kini: lisod gayod ang kataposangmga adlaw.
2 Kay ang mga tawo mahimong mapalabilabihon, mahigugmaon sa

kuwarta, hambogiro, mapahitas-on, magsulti ug daotan batok sa ilang
isigka-tawo ug sa Dios, dili motuman sa ilang mga ginikanan, dili ma-
pasalamaton, ug dili diosnon.

‡ 2:19Num. 16:5
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3 Gawas pa niana wala silay kaluoy sa ilang isigka-tawo; dili sila
makighusay sa ilang kaaway; daoton nila ang dungog sa uban; dili sila
makapugong sa ilang kaugalingon, mabangis, ug supak sa bisan unsa nga
maayo.

4Mabudhion sila, mapasagaron, ug mapasigarbohon. Palabihon pa nila
angmga kalibotanong kalipay kaysa sa paghigugma sa Dios.

5Magpakaaron-ingnon sila nga diosnonapan isalikwaynila ang gahomsa
Dios. Likayi angmga tawo nga sama kanila.

6Ang uban kanila mangita ug pamaagi ngamakasulod samga balay aron
linglahon ang mga babaye nga huyang ug baroganan nga naglunang na sa
pagpakasala ug ulipon sa nagkalain-lain nga kailibgon nga daotan.

7 Kini nga mga babaye kanunayng nagtuon apan dili sila makasabot sa
kamatuoran.

8Ang mga lalaki nga nagtudlo kanila sa sayop nga pagtulon-an nagbatok
sa kamatuoran sama sa pagbatok ni Janes ug ni Jambres kang Moises kani-
adto. Nadaot ang ilang panghuna-huna, ug ang ilang giingon nga pagtuo
walay pulos.

9 Apan dili sila makapadayon nianang ilang gibuhat tungod kay makita
man sa tananang ilangkabuang, pareho sanahitabokang Janesug Jambres.

Angmga Pahimangno
10 Apan ikaw Timoteo, nahibaloan mo ang akong mga pagtulon-an, ang

akong pamatasan, ug ang akong tumong sa kinabuhi. Naobserbahan mo
usab ang akong pagtuo saDios, ang akong pagpailob ug paghigugma, ug kon
giunsa ko pag-antos angmga kalisdanan.

11 Nasayran mo ang akong mga pag-antos sa dihang didto ako sa Antio-
quia, sa Iconio, ug sa Listra, ug kon giunsa ko pag-antos ang mga paglutos.
Apan giluwas ako sa Ginoo gikan niadtong tanan.

12 Ang tinuod, ang tanan nga gustong magkinabuhi nga diosnon isip
sumusunod ni Cristo Jesus makasinati gayod samga paglutos.

13 Apan ang mga tawong daotan ug tigpakaaron-ingnon mosamot pa
gayod kadaotan. Manlingla sila ug linglahon usab sila.

14Apan ikaw padayon gayod sa mga kamatuoran nga imong natun-an ug
gituohan, tungod kay nailhan mo man kon kinsa ang mga nagtudlo niini
kanimo.

15 Sukad sa imong pagkabata nasayran mo na nga ang Balaan nga Kasu-
latan maoy makahatag kanimo ug kaalam aron maangkon ang kaluwasan
pinaagi sa pagtuo kang Cristo Jesus.

16Ang tibuok nga Kasulatan gisulat pinaagi sa gahom sa Dios, ug mapus-
lanon kini sa pagtudlo sa kamatuoran, sa pagbadlong, sa pagtul-id sa sayop,
ug sa pagtudlo sa matarong nga pagkinabuhi,

17 aron nga ang tawo nga nag-alagad sa Dios maandam sa pagbuhat sa
tanangmaayong buhat.

4
1 Busa sa atubangan sa Dios ug ni Cristo Jesus nga mobalik ug mohari, ug

mohukom sa tanan, buhi man o patay, awhagon ka nako
2 nga iwali mo ang pulong sa Dios. Pagmakugihon sa pagsugilon niini

ngadto sa mga tawo sa bisan unsa nga sitwasyon. Kumbinsiha ug badlonga
ang mga tawo, ug lig-ona ang ilang pagtuo pinaagi sa pagtudlo nga adunay
pagpailob.

3Kaymoabot ang panahon nga angmga tawo dili na maminaw sa tinuod
nga mga pagtulon-an, kondili ang ilang gusto mao lang gayod ang ilang
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sundon. Mangita silag mga magtutudlo nga maghisgot lang sa mga gusto
nilangmadunggan.

4 Dili na sila maminaw sa kamatuoran, kondili sa mga pagtulon-an nga
tinumotumo lang.

5 Apan ikaw, bantayi ang imong kaugalingon kanunay. Kon moabot ang
kalisod, agwantaha lang. Tumana ang imong katungdanan isip magwawali
sa Maayong Balita, ug buhata ang tanan nga gipabuhat sa Dios kanimo.

6 Bahin kanako, miabot na ang panahon nga ang akong kinabuhi ihalad
na, tungod kay hapit na akomobiya niini nga kalibotan.

7Gibuhat ko kutob sa akongmahimo ang pagpakiglumba ug nahuman ko
na kini. Giampingan ko ang akong pagtuo.

8 Ug karon, adunay gitagana ang Dios kanako nga ganti sa pagka-
matarong* nga iyang ihatag kanako sa adlaw nga siyamaghukom sa tanan,
ug ang iyang paghukom matarong. Dili lang ako ang gitagan-an niana nga
ganti kondili ang tanan usab nga nagpaabot sa iyang pagbalik.

Angmga Tugon
9Paningkamoti gayod nga sa labingmadali makaanhi ka dinhi kanako,
10kay si Demas atua na sa Tesalonica. Gibiyaan niya ako kay nawili siya sa

mga butang dinhi sa kalibotan. Si Cresente wala na dinhi karon kay miadto
sa Galacia, ug si Tito usabmiadto sa Dalmacia.

11 Si Lucas na lang ang akong kauban dinhi. Busa sa pag-anhi nimo dad-a
si Marcos tungod kay dako gayod ang iyang ikatabang sa akong buluhaton.

12Bahin kang Tiquico, gipaadto ko siya sa Efeso.
13Konmoanhi kanadinhi, dad-ausabangakongbisti alang sa tingtugnaw

nga akong gibilin kang Carpo didto sa Troas. Dad-a usab ang akong mga
libro, labi na gayod ang akongmga papeles.

14Labihankadaotanangmgagibuhat kanakoni Alejandrongaplatero. Ang
Ginoo na lang angmobalos sa iyangmga gibuhat.

15Magbantay ka kaniya tungod kay supak gayod siya sa atong gitudlo.
16 Sa una kong pag-atubang sa hukmanan aron pagpanalipod sa akong

kaugalingon wala gayoy mitabang kanako. Gipasagdan ako nilang tanan.
Hinaut nga pasayloon sila sa Dios.

17 Apan bisan pa ug mao kadto ang nahitabo wala gayod ako pasagdi sa
Ginoo. Gihatagan pa hinuon niya ako ug kusog aron isugilon ko ang tanan
mahitungod sa Maayong Balita ngadto sa mga dili Judio. Mao nga naluwas
ako sa kamatayon.†

18Ug nasayran ko nga luwason pa gayod ako sa Ginoo gikan sa tanan nga
kadaotan, ug dili ako maunsa hangtod sa panahon nga dad-on niya ako sa
iyang gingharian sa langit. Dalaygon siya sa walay kataposan. Amen!

Angmga Kataposang Pagpangumusta
19 Ipangumusta na lang ako kang Priscila ug kang Aquila, ug sa pamilya

ni Onesiforo.
20Si Erastonagpabilin saCorinto, ug si Trofimo gibilin kodidto saMileto kay

nagsakit man siya.
21Tinguhaa gayod ngamakaabot ka dinhi sa dili pa ang tingtugnaw.

* 4:8 ganti sa pagkamatarong: ang buot ipasabot nga anaay ihatag ang Ginoo nga ganti kang Pablo
kay matarong man siya; o ang ganti mismo mao ang kompleto nga pagkamatarong. † 4:17 sa
kamatayon: sa literal, sa baba sa liyon.
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Nangumusta kanimo si Eubulo, Pudente, Lino, Claudia, ug ang tanan
natongmga igsoon dinhi.

22 Hinaut nga ubanan ka kanunay sa Ginoo. Ug hinaut nga ang iyang
grasyamaanaa kaninyo.
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Ang Sulat ni Pablo kang
Tito

1 Gikan kang Pablo nga alagad* sa Dios ug apostol ni Jesu-Cristo nga
gipadala aron lig-onon ang pagtuo sa mga pinili sa Dios ug tudloan sila sa
pagsabot sa kamatuoranmahitungod sa pagkinabuhing Diosnon.

2 Kini nga kamatuoran ang naghatag kanato ug paglaom nga kita
adunay kinabuhi nga walay kataposan. Sa wala pa ang kalibotan, nagsaad
na ang Dios nga hatagan niya kita ug kinabuhi ngawalay kataposan, ug ang
Dios dili gayodmamakak.

3 Karon mao na ang panahon nga iyang gitakda aron isaysay ang
mahitungod niini nga kinabuhi. Ug ako ang gitugyanan sa Dios nga atong
Manluluwas sa pagsugilon niini ngadto samga tawo.

4Hinigugma kong Tito nga giisip kong akong anak sa pagtuo nga atong
gibatonan.
Hinaut nga madawat mo ang grasya ug kalinaw gikan sa Dios nga

Amahan ug kang Cristo Jesus nga atongManluluwas.
Ang Buluhaton ni Tito sa Creta

5 Gibilin ka nako sa Creta aron padayonon mo ang atong buluhaton nga
wala pa mahuman ug aron makapili ka ug mga tigdumala alang sa mga
tumutuo samatag lungsod.

6 Ayaw kalimti ang akong gipanugon kanimo nga ang angay mong pil-
ion mao ang mga tawo nga walay ikasaway, usa lang ang ilang asawa,
ug kinahanglan nga ang ilang mga kabataan mga tumutuo usab ug dili
kapasanginlan nga nagpatuyang lang sa ilang kinabuhi.

7 Ang tigdumala sa mga tumutuo mao ang gitugyanan sa buluhaton sa
Dios, busa kinahanglan gayod nga walay ikasaway, dili garboso, dili daling
masuko, dili palahubog, dili palaaway, ug dili hakog ug kuwarta.

8 Kinahanglan maabi-abihon siya sa mga bisita, mobuhat ug maayo,
makatimbang-timbang kon unsa ang maayo o dili, matarong, diosnon, ug
makapugong sa iyang kaugalingon.

9Kinahanglannga kuptanniya pag-ayo angmatuodngapagtulon-an aron
makadasig siya saubanpinaagi niini ugmakabadlong siya samganagsupak
niini.

10 Kay daghan ang dili motuo sa matuod nga mga pagtulon-an, labi na
gayod kadtongmga tawo nga gikan sa relihiyon samga Judio. Gilimbongan
nila ang uban pinaagi sa mga pagtulon-an nga walay kapuslanan.

11Kinahanglan gayod nga santaon sila sa ilang gibuhat, kay gisamok nila
ang mga panimalay pinaagi sa ilang mga pagtulon-an nga dili angayng
itudlo, ug ang ilang katuyoanmakauulaw tungod kay nanapi lamang sila.

12 Usa sa ilang mga propeta nga taga-Creta mismo ang nag-ingon, “Ang
mga taga-Creta mga bakakon ug mga daotan sama sa mabangis nga mga
mananap, mga tapolan ug gusto langmokaon.”

13 Tinuod gayod ang iyang giingon, busa angay nga badlongon mo sila sa
walay lipod-lipod aronmalig-on ang ilang pagtuo,

14 ug aron dili na sila motagad sa mga tinumotumo nga pagtulon-an sa
mga Judio ug sa mga sugo nga binuhat lang sa mga tawo nga nagsalikway
sa kamatuoran.

* 1:1 alagad: sa literal, ulipon.
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15Alang samga tawong limpyo ug huna-huna, ang tanang butang limpyo,
apan alang sa mga tawong hugaw ug huna-huna ug walay pagtuo sa Dios,
ang tanan hugaw, tungod kay hugaw man ang ilang konsensya ug huna-
huna.

16Nag-ingonsilanganakaila sila saDios, apandili kinimakitadiha sa ilang
binuhatan. Talamayon sila! Masupilon! Dili sila makahimo ug bisan unsa
ngamaayo.

2
AngHusto nga Pagtulon-an

1 Apan ikaw Tito, kinahanglan nga magtudlo ka sumala sa husto nga
pagtulon-an.

2 Tudloi ang hamtong nga mga lalaki sa pagpugong sa ilang kaugalingon.
Kinahanglan ngamahimo silang talahuron,makatimbang-timbang sila kon
unsa angmaayoodili, lig-on ang ilangpagtuo,mahigugmaon sa ilang isigka-
tawo, ugmainantuson sa tanan nga higayon.

3Ug tudloiusabanghamtongngamgababayengakinahanglanngamaayo
ang ilang paggawi isip mga tumutuo sa Dios. Kinahanglan nga dili sila mga
libakira o palainom. Kinahanglan nga itudlo nila angmaayo,

4 aron makatuon ang mga batan-on nga mga babaye kon unsaon nila
paghigugma ang ilangmga bana ugmga kabataan,

5 ug kon unsaon nila pagtimbang-timbang kon unsa ang maayo o dili, ug
aron sila makatuon sa pagkinabuhi nga putli, sa pag-atiman sa panimalay,
sa pagbinuotan, ug sa pagpasakop sa ilang bana, aron nga walay makasulti
ug daotan batok sa pulong sa Dios nga atong gitudlo.

6Dasiga usab angmga batan-on ngamga lalaki ngamagtimbang-timbang
kon unsa angmaayo o dili.

7Kinahanglanngamahimokanilangpanig-ingnansapagbuhatugmaayo.
Pagmatinud-anon ka ug pagseryoso sa imong pagtudlo.

8 Siguroha nga ang imong gipanulti husto ug dili masaway, aron ang mga
tawo nga nakigbatok kanato maulawan, ug wala silay ikasulti nga daotan
mahitungod kanato.

9 Tudloi usab ang mga ulipon nga kinahanglang magmatinumanon sila
kanunay aron malipay ang ilang mga agalon. Dili sila magsupak-supak o
magtubag-tubag.

10 Ingna usab sila nga dili mangawat sa butang sa ilang agalon, hinuon
magpakita nga sila maayo ug kasaligan, aron nga pinaagi sa tanan nilang
mga gibuhat moingon ang mga tawo nga maayo gayod ang atong mga
pagtulon-anmahitungod sa Dios nga atongManluluwas.

11Kay gipakita na saDios sa tanangmatang sa katawhan ang iyang grasya
nga naghatag ug kaluwasan.

12 Ug kini nga grasya nagtudlo kanato nga kinahanglang isalikway na
nato ang pagkinabuhi nga dili diosnon ug ang mga kalibotanon nga pang-
ibog. Kinahanglan magkinabuhi kita dinhi niining kalibotan nga mahibalo
motimbang-timbang kon unsa ang maayo o dili. Ug kinahanglan nga
matarong ug diosnon ang atong binuhatan

13 samtang naghulat kita samalipayon nga adlawnga atong gilaomannga
mao ang mahimayaon nga pagbalik ni Jesu-Cristo nga atong Manluluwas ug
makagagahom nga Dios.

14Gitugyan niya ang iyang kaugalingon aronmaluwas kita gikan sa tanan
natong mga sala, ug aron mahimo kitang iyang katawhan, nga hinlo ug
madasigon gayod sa pagbuhat ugmaayo.
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15 Itudlo kini nga mga butang kanila, ug gamita ang imong katungod
samtang gidasig mo ug ginabadlong ang mga nagpaminaw kanimo. Ayaw
buhata ang bisan unsa ngamahimong hinungdan nga tamayon ka sa uban.

3
Giluwas AronMagbuhat ugMaayo

1 Pahinumdomi ang mga tumutuo nga magpasakop sila ug motuman sa
gobyerno ug sa mga opisyal. Kinahanglan nga andam sila kanunay sa
pagbuhat sa bisan unsa ngamaayo.

2 Ingna usab sila nga dili mangaway omosulti ug daotan batok kang bisan
kinsa, hinuon magbinuotan sila ug magmalumo kanunay sa tanang mga
tawo.

3 Kay kaniadto, wala man kita masayod sa kamatuoran mahitungod sa
Dios ug dili kita matinumanon. Gipahisalaag kita ug nahimong ulipon sa
mga kailibgon ug tanang matang sa kahilayan. Naghari kanato ang daotan
nga mga tinguha ug kasina. Gidumtan kita sa uban ug kita usab nagdumot
kanila.

4 Apan miabot ang panahon nga gipakita sa Dios nga atong Manluluwas
ang iyang kaayo ug gugma kanato.

5 Giluwas niya kita dili tungod sa atong maayong binuhatan, kondili
tungod sa iyang kaluoy kanato. Ug gibuhat niya kini pinaagi sa Espiritu
Santo nga naghugas sa atongmga sala ug naghatag ug bag-o nga kinabuhi.

6 Madagayaong gihatag kanato sa Dios ang Espiritu Santo pinaagi kang
Jesu-Cristo nga atongManluluwas,

7 aron pinaagi sa iyang grasya nga nagpakamatarong kanato, maangkon
nato ang kinabuhi nga walay kataposan ngamao ang atong gilaoman.

8 Kini nga mga pagtulon-an tinuod gayod. Buot ko nga itudlo mo gayod
kining mga butanga aron nga ang mga motuo sa Dios magtinguha gayod sa
pagbuhat ugmaayo. Maayo gayod kini ugmapuslanon alang samga tawo.

9 Apan likayi ang walay kapuslanan nga mga panaglalis, ang pagsubay
kon kinsa ang inyong mga kagikan, ang mga paglantugi ug panag-away
mahitungod sa Kasugoan. Kini ngamga butangwalay kapuslanan kaywala
gayod kamoymakuha niini.

10 Kon adunay usa kaninyo nga maoy mahimong hinungdan sa
pagkabahin-bahin, angay mo siyang pahimangnoan. Apan human sa
ikaduha nga pahimangno, kon dili pa gayod siya maminaw, isalikway
ninyo siya.

11Kaynasayod kanga kanang tawhana daotan, tungod kay ang iyangmga
sala mao angmaghukom kaniya.

Kataposang Pahimangno
12 Inig padala ko diha kanimo kang Artemas o kaha kang Tiquico, adto

dayon sa Nicapolis ug pakigkita kanako, kay nakahukom ako nga didto lang
unamagpabilin sa panahon sa tingtugnaw.

13Tabangi gayod ang abogado nga si Zenas ug si Apolos aronmakagikan na
sila. Siguroha nga dili sila kulangon sa ilangmga kinahanglanon.

14 Tudloi ang atong mga igsoon diha nga maninguha sa pagtrabaho ug
tarong aron dili sila kulangon sa ilang mga kinahanglanon. Niini nga
pamaagi dili sila magkinabuhi nga walay kapuslanan.

15Nangumusta kanimo ang akongmga kauban dinhi.
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Ipaabot usab ang amongmga pagpangumusta sa atong kauban sa pagtuo
diha nga naghigugma kanamo.

Hinaut nga ang grasya sa Dios maanaa kaninyong tanan.



Filemon 1 1858 Filemon 19

Ang Sulat ni Pablo kang
Filemon

1Gikan kang Pablo nga binilanggo tungod kang Cristo Jesus.
Akoug si Timoteongaatong igsoondihakangCristonangumustakanimo

Filemon isip pinalangga namo nga igsoon ug kauban sa pagpangalagad.
2 Nangumusta usab kami kang Apia nga atong igsoon, kang Arquipo
nga atong kauban isip sundalo ni Cristo, ug sa tanang mga tumutuo nga
nagtigom diha sa imong balay aron sa pagsimba sa Dios.

3Hinaut nga madawat ninyo ang grasya ug kalinaw gikan sa Dios nga
atong Amahan ug kang Ginoong Jesu-Cristo.

Ang Gugma ug Pagtuo ni Filemon
4Mapasalamaton ako kanunay sa Dios sa matag ampo ko alang kanimo,
5 tungodkaynadungogkonga lig-onang imongpagtuokangGinoong Jesus

ugmahigugmaon ka sa tanang katawhan sa Dios.
6 Giampo ko nga ang imong pagkamanggihatagon nga bunga sa imong

pagtuo mopalambo sa imong pagsabot ug kasinatian sa matag panalangin
nga nahimong ato tungod kay anaa kita kang Cristo.

7Minahal ko nga igsoon, tungod sa imong paghigugma sa mga katawhan
sa Dios nadasig sila, ug kini nakapalipay ug nakapadasig usab kanako.

AngHangyo ni Pablo alang kang Onesimo
8-9 Nasayod ako nga tungod sa katungod nga gihatag kanako ni Cristo

makasugoakokanimo saangaymongbuhaton. Apan tungodkaygihigugma
ka nako, mohangyo na lang ako kanimo. Ingon nga usa ka tigulang ug
binilanggo nga alagad ni Cristo Jesus,

10 nanghangyo ako kanimo alang kang Onesimo, nga giisip kong akong
anak. Nahimo niya ako nga iyang amahan samtang ania ako dinhi sa
bilanggoan.

11Kaniadtowala siyaykapuslananalangkanimo, apankaronduhanakita
ngamakapahimulos kaniya.

12Karon pabalikon ko diha kanimo ang akongminahal nga si Onesimo.
13 Gusto ko unta nga magpabilin na lang siya uban kanako aron pinaagi

kaniya matabangan mo ako samtang ania pa ako sa bilanggoan tungod sa
akong pagwali sa Maayong Balita.

14 Apan dili ko kini buhaton nga walay pagtugot gikan kanimo, aron dili
pinugos ang pagtabang mo kanako. Gusto ko nga kon motabang ka man
gayod, motabang ka nga kinasing-kasing.

15 Pagbuot tingali sa Dios nga mahilayo una si Onesimo kanimo, aron nga
sa pagbalik niya dili na gayod kamomagkabulag hangtod sa hangtod.

16Karon dili na siya ulipon lamang, kondili imo pangminahal nga igsoon
sa pagtuo. Gimahal ko siya, apanmas labawmo siyangmahalon tungod kay
karondili lang siya imongulipon, kondili imousabnga igsoondiha saGinoo.

17Busa, kon giila mo ako nga imong kauban sa pagtuo, dawata siya sama
sa imong pagdawat kanako.

18Kon nakasala siya o nakautang kanimo ako angmobayad niana.
19 Ako si Pablo ang nangunay sa pagsulat niini. Ako ang mobayad kon

adunasiyayutangkanimo. Hinuonnasayodkamanngaadunakausabdako
nga utang kanako, kay pinaagi kanako nadawat mo ang kaluwasan.
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20 Busa Filemon, tumana kining akong gihangyo kanimo tungod kay
managsama kita nga nagtuo sa Ginoo. Lipaya ako isip imong igsoon kang
Cristo.

21 Dako ang akong pagsalig nga tumanon mo ang akong gihangyo, mao
nga nagsulat ako kanimo. Ug nagtuo ako nga labaw pa gayod niining akong
gihangyo ang imong buhaton ngadto kaniya.

22 Aduna pa gayod akoy ihangyo kanimo. Kon mahimo andami ako sa
akong kasak-an, kay nagsalig ako nga pinaagi sa inyong mga pag-ampo
makaanha ako diha kaninyo.

23Angakongkaubanngasi Epafrasnganabilanggousab tungodkangCristo
Jesus nangumusta kanimo.

24 Nangumusta usab ang akong mga kauban sa pagpangalagad nga sila
si Marcos, Aristarco, Demas, ug Lucas.

25Hinaut nga ang grasya sa atong Ginoong Jesu-Cristomag-uban kaninyo.
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Ang Sulat sa
MgaHebreohanon

Ang Pulong sa Dios Pinaagi sa Iyang Anak
1 Kaniadto, daghang higayon nga misulti ang Dios ngadto sa atong mga

katigulangan pinaagi sa mga propeta ug sa nagkalain-lain nga pamaagi.
2Apan niining ulahingmga adlaw, nakigsulti siya kanato pinaagi sa iyang

Anak. Pinaagi kaniya, gimugna sa Dios ang tibuok kalibotan ug siya usab
ang iyang gipili ngamanag-iya sa tanan.

3Diha kaniya makita ang nagsidlak nga gahom sa Dios, ug kon unsa ang
Dios mao usab siya. Siya mao ang nagbuot sa tanang mga butang sa tibuok
kalibotan pinaagi sa iyang gamhanan nga pulong. Sa dihang nahinloan
niya kita sa atong mga sala, milingkod siya sa tuong dapit aronmagdumala
kauban ang Dios.

4 Busa mas gamhanan ang Anak sa Dios ug mas halangdon ang iyang
ngalan kaysamga anghel.

Ang Anak sa Dios Labaw kaysamga Anghel
5Kay wala gayoy anghel nga giingnan sa Dios nga,

“Ikaw ang akong Anak,
ug karon ipaila ko nga ako ang imong Amahan.”*

Ug wala usabmoingon ang Dios bahin kang bisan kinsa nga anghel nga,
“Akomahimong iyang Amahan,

ug siyamahimong akong Anak.”†
6 Ug sa dihang ipadala na sa Dios ang iyang bugtong nga Anak dinhi sa
kalibotanmiingon siya,
“Ang tanangmga anghel sa Dios kinahanglanmosimba kaniya.”‡
7Mao kini ang giingon sa Dios bahin samga anghel,
“Angmga anghel akongmga sulugoon,

ugmahimo ko silang buhaton
nga sama sa hangin o sama sa kalayo nga nagdilaab.”§

8Apan ngadto sa iyang Anak, nag-ingon siya,
“Ang imong gingharian, O Dios, wala gayoy kataposan,

ugmatarong ang imong pagdumala niini.
9Nalipay ikaw samga buhat ngamatarong,

apan gikaligutgotanmo angmga buhat nga daotan.
Busa gipili ka sa Dios, nga imong Dios,

ug gihatagan kag kalipay
nga labaw pa kaysa gihatag niya sa imongmga kauban.”*

10Ugmidugang siya pag-ingon ngadto sa iyang Anak,
“Ikaw, Ginoo, mao ang nagmugna sa kalibotan,

ug ang tanan nga ania niini gibuhat usab
sa imongmga kamot.

11Kining tananmahanaw, apan ikawmagpadayon sa gihapon.
Ang tananmadunot sama samga bisti.

12Ug sama usab samga bisti,
pil-onmo kining tanan ug imo dayong ilisdan.

* 1:5 Tan-awa usab angmga Sal. 2:7. † 1:5 2 Sam. 7:14; 1 Cron. 17:13 ‡ 1:6 Deut. 32:43 § 1:7
Sal. 104:4 * 1:9 Sal. 45:6-7
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Apan ikawmagpabilin ngamao gihapon,
dili mausab hangtod sa kahangtoran.”†

13Bisan kanus-a, wala gayoy anghel nga giingnan sa Dios nga,
“Lingkod dinhi dapit sa akong tuo,

hangtodmapailalom ko kanimo ang imongmga kaaway.”‡
14 Dili ba nga ang mga anghel mga espiritu lang nga gisugo sa Dios nga
motabang samga tawo nga iyang luwason?

2
Ang Kaluwasan

1 Busa kinahanglan gayod nato nga tipigan ug maayo ang mga kamatuo-
ran atong nadungog aron dili kita mahisalaag.

2 Ang Kasugoan nga gipadala pinaagi sa mga anghel napamatud-an nga
tinuod gayod, ug ang matag-usa nga wala mosunod o wala motuman niini,
gisilotan sumala sa iyang nahimo nga sala.

3 Busa dili gayod kita makalingkawas sa silot kon dili nato hatagan ug
pagtagad kining kaluwasan nga wala gayoy sama. Ang Ginoo mismo mao
ang una nga nagbutyag niini nga kaluwasan, ug gipamatud-an kini kanato
samga tawong nakadungog kaniya.

4Ug gipamatud-an usab kini sa Dios pinaagi sa nagkalain-laingmgamila-
gro,mga timailhan,mgakahibulongangbuhat, ug sa paghatag sanagkalain-
laingmga hiyas pinaagi sa Espiritu Santo sumala sa iyang kabubut-on.

Ang KaluwasanMiabot Pinaagi kang Cristo
5Karon, kon bahin sa umaabot nga kalibotan nga among gihisgotan, dili

angmga anghel ang ibutang sa Dios ngamodumala niini.
6Tungod kaymao kini ang nasulat sa Kasulatan:

“Unsa ba gayod ang tawo nga gihataganmog pagtagad?
Tawo lamang siya, nganong imo gayod siyang giatiman?

7 Sa hamubo nga panahon gibuhat mo siya nga ubos samga anghel.
Apan gipasidungganmo siya nga sama sa hari.
8Ug gipasakopmo kaniya ang tanan.”*

Ang giingon sa Kasulatan nga ilalom sa pagmando sa tawo ang tanan
nagkahulogan nga moabot ang adlaw nga wala gayoy dili maapil sa tawo.
Apan sa pagkakaronnasayod kita nga dili pa kontrolado sa tawo ang tanang
mga butang.
9Apan kon bahin kang Jesus, nasayod kita nga sa mubong panahon gihimo
siya sa Dios nga ubos sa mga anghel, aron nga pinaagi sa grasya sa Dios,
mamatay siya alang sa tanang mga tawo. Ug karon gipasidunggan siya isip
hari tungod sa iyang giantos nga kamatayon.

10 Gibuhat sa Dios ang tanan nga butang, ug kini gibuhat niya alang sa
iyang kaugalingon. Busa angay lang gayod nga gitugot niya nga mag-antos
si Jesus, aron maagian ni Jesus ang tanan nga kinahanglan niyang maagian,
ug pinaagi niini daghang mga tawo ang mahimong iyang mga anak nga
iyangpasidunggan. Kaysi Jesusmaogayodang tinubdansa ilangkaluwasan.

11 Si Jesus ang naghinlo sa atong mga sala. Ug ang iyang Amahan mao
usab ang atong Amahan. Mao kini ang hinungdan nga wala siya maulaw
sa pagtawag kanato nga iyangmga igsoon.

12Mao kini ang iyang giingon sa iyang Amahan:
“Ipaila ka nako sa akongmga igsoon;

† 1:12 Sal. 102:25-27 ‡ 1:13 Sal. 110:1 * 2:8 Sal. 8:4-6
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ug mag-awit ako ug pagdayeg kanimo taliwala sa tanan nga nagsimba
kanimo.”†

13Ugmidugang siya sa pag-ingon,
“Mosalig gayod ako sa Dios.”‡
Ugmiingon usab siya,
“Ania ako uban samga anak sa Dios nga iyang gihatag kanako.”§

14 Ug tungod kay ang gitawag niya nga mga anak sa Dios mga tawo nga
adunay lawas ug dugo, si Jesus mismo nagpakatawo usab aron ihalad ang
iyang kaugalingon alang kanila, kay pinaagi sa iyang kamatayon mapildi
niya ang Yawa ngamao ang gigikanan sa kamatayon samga tawo.

15 Sa mao nga pamaagi giluwas niya ang tanan nga naulipon sa kahadlok
sa kamatayon sa tibuok nilang kinabuhi.

16Busa klaro gayod kaayonga dili angmga anghel ang gitabanganni Jesus,
kondili angmga kaliwat ni Abraham.

17Maokananga kinahanglangmagpakatawo si Jesus, sama gayod sa iyang
mga igsoon sa tanang pamaagi, aron mahimo siyang maluloy-on ug kasali-
gan nga pangulong pari ngamakahalad ngadto sa Dios aronmapasaylo ang
mga sala sa mga tawo.

18 Siya mismo nakaagi sa mga pag-antos sa dihang gitintal siya, busa
makatabang siya samga tawo nga ginatintal.

3
Si Jesusmas Labaw kangMoises

1 Busa mga igsoon ko nga mga katawhan sa Dios, ug sama nakong mga
tinawag sa Dios nga mahimong kauban niya sa langit, hinumdomi ninyo
si Jesus. Siya ang apostol ug pangulong pari sa patuo nga atong ginakuptan.

2Gisunod niya angmga gisugo sa Dios kaniya, sama sa pagsunod ni Moises
sa mga gisugo sa Dios kaniya sa iyang pagdumala sa pamilya sa Dios.

3Apan giisip sa Dios si Jesus nga mas labaw kang Moises, kay kon sa balay
pa, mas pasidunggan ang naghimo sa balay kaysa balay.

4Kay nasayran nato nga kon adunay balay, adunay nagpatukod niini, ug
ang naghimo sa tananwalay lain kondili ang Dios.

5Si Moises kasaligan isip alagad sa Dios, sa iyang pag-atiman sa pamilya sa
Dios.* Ug ang iyang gibuhat usa ka hulagway samgamahitabo sa umaabot.

6Apan si Cristo kasaligan isip Anak nga tinugyanan sa pamilya sa Dios. Ug
kita ang pamilya sa Dios, kon magpadayon kita nga mahugtanon sa atong
paglaom nga atong ginapasigarbo.

Ang Kapahulayan alang samga Anak sa Dios
7Busa sama sa giingon sa Espiritu Santo:

“Konmadunggan ninyo karon ang tingog sa Dios,
8ayaw pagahia ang inyongmga kasing-kasing
sama sa gibuhat sa inyongmga katigulangan kaniadto.

Kay sa dihang didto sila sa kamingawan
gisupak nila ug gisulayan ang Dios.

9Bisan nakita na nila ang akong gibuhat sulod sa 40 ka tuig,
gisulayan pa gihapon nila ako kon hangtod asa gayod
ang akong pagpailob sa ilang gibuhat nga daotan.

10Busa nasuko gayod ako niadto nga henerasyon.
Ugmiingon ako, ‘Kanunay gayod silangmahisalaag,

† 2:12 Sal. 22:22 ‡ 2:13 Isa. 8:17 § 2:13 Isa. 8:18 * 3:5Num. 12:7
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ug dili gayod nila sundon ang akong gitudlo kanila.’
11 Sa akong kasuko nanumpa ako,

‘Dili gayod nila madawat ang kapahulayan
nga gikan kanako.’ ”†

12Mga igsoon ko kang Cristo, pagbantay kamo nga dili kamo magbaton
ug daotan sulod sa inyong kasing-kasing nga mao ang makaluya sa inyong
pagtuo hangtod ngamahilayo kamo sa buhi nga Dios.

13Angangayninyongbuhaton,magdinasigaykamomatagadlawsamtang
adunapaypanahon, arondili kamopahisalaagon sa salangamakapagahi sa
inyong kasing-kasing.

14Kay kita kauban ni Cristo kon lig-on kita nga naghupot sa atong pagsalig
kaniya hangtod sa kataposan.

15Dili ba nag-ingonman ang Kasulatan:
“Konmadunggan ninyo karon ang tingog sa Dios,

ayaw pagahia ang inyongmga kasing-kasing
sama sa gibuhat kaniadto sa inyongmga katigulangan

sa dihang gisupak nila ang Dios.”‡
16 Kinsa bang mga tawhana ang nakadungog kaniadto sa tingog sa Dios

apan misupak kaniya? Dili ba kadtong tanan nga gipangulohan ni Moises
pagawas sa Ehipto?

17Ug kinsa bay nasuk-an sa Dios sulod sa 40 ka tuig? Dili ba kadtong mga
tawo nga nagpakasala ug nangamatay didto sa kamingawan?

18Ug kinsa ba ang gitumong sa Dios sa iyang pagpanumpa nga dili gayod
silamakadawat sa kapahulayannga gikankaniya? Dili bamaokadtongmga
tawo nga wala mosunod kaniya?

19Busa klaro kanato ngawala silamakadawat sa kapahulayan tungodkay
wala sila motuo sa Dios.

4
1 Apan bisan mao kadto ang nahitabo, nagpabilin sa gihapon ang saad

sa Dios nga makadawat kita sa kapahulayan nga gikan kaniya. Busa
magbantay gayod kita kay basin kon duna kanatoy dili makadawat niini.

2 Kay sama kanila nakadungog usab kita sa Maayong Balita. Apan wala
nila mapusli ang ilang nadunggan tungod kay wala sila motuo.

3Kita nga nagtuomao angmakadawat sa kapahulayan nga gikan sa Dios.
Apan angwalamotuo dili makadawat niini, tungod kay nag-ingon ang Dios,
“Sa akong kasuko, nanumpa ako

nga dili gayod nila madawat
ang kapahulayan nga gikan kanako.”*

Wala kini magkahulogan nga wala pa ang kapahulayan, tungod kay ang
tinuod, anaa na kining daan sukad sa iyang pagbuhat sa kalibotan.
4Dili ba nga mao kini ang giingon sa Kasulatan mahitungod sa ikapito nga
adlaw: “Sa ikapito nga adlaw mipahulay ang Dios sa tanan niyang mga
buhat.”†

5Ug giingon usab, “Dili gayod nila madawat ang kapahulayan nga gikan
kanako.”

6 Klaro nga gituyo sa Dios nga adunay makadawat niadto nga ka-
pahulayan, apan ang mga nakadungog kaniadto sa Maayong Balita wala
makadawat tungod kay wala sila mosunod sa Dios.

† 3:11 Sal. 95:7-11 ‡ 3:15 Sal. 95:7-8 * 4:3 Sal. 95:11 † 4:4 Gen. 2:2
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7Busa naghatag pa gayod ang Dios ug kahigayonan karon, tungod kay sa
paglabay sa daghang mga katuigan nagsulti siya pinaagi kang David, sama
sa nahisgotan na:
“Konmadunggan ninyo karon ang tingog sa Dios,

ayaw pagahia ang inyongmga kasing-kasing.”‡
8Kaykon tinuodnganadalani Josue angmga tawokaniadto sa kapahulayan,
wala nauntamagsulti angDios nga adunapay lain gayodnga adlawnga ang
mga tawo hatagan niya ug kapahulayan.
9 Busa aduna pa gayod kapahulayan nga gitagana ang Dios alang sa iyang
katawhan, ug kini nga kapahulayan sama sa pagpahulay sa Dios sa ikapito
nga adlaw.
10 Kay si bisan kinsa nga makadawat sa kapahulayan nga gikan sa Dios
makapahulay na sa iyang mga buluhaton, sama nga ang Dios mipahulay
human niya nabuhat ang tanan.
11 Busa tinguhaon gayod nato nga ang kapahulayan atong madawat. Dili
gayodkitamosundog samga tawokaniadtongawalamagsunod saDios, kay
basin kon dili usab kita makadawat ug kapahulayan sama kanila.

12Kay ang pulong sa Dios buhi ug gamhanan, ugmas hait pa kaysa espada
nga duhay sulab. Modulot kini sa kinahiladman sa kalag ug sa espiritu, ug
hangtod sa mga luta-lutahan ug sa utok sa bukog. Nasayran niya ang mga
butang nga gihuna-huna ug ginapangandoy samga tawo.

13Walaymakatago gikan saDios; ang tananmakitaniyaugdayag gayod sa
iyang panan-aw, ug kaniya kita mohatag ug husay sa atongmga binuhatan.

Si Jesus ang Atong Pangulong Pari
14 Busa kuptan gayod nato ang atong gituohan, tungod kay aduna kitay

gamhanan nga pangulong pari nga atua na didto sa langit. Ug kini walay
lain kondili si Jesus nga Anak sa Dios.

15Ang atong pangulong pari makabati pud sa atong mga kaluyahon, kay
ang tanang mga pagsulay nga naabot kanato naagian pud niya, apan wala
gayod siyamakasala.

16 Busa dili kita magpanuko sa pagduol sa trono sa grasya sa Dios, aron
madawat nato ang kaluoy ug tabang sa oras sa atong panginahanglan.

5
1Ang matag pangulong pari gipili gikan sa mga tawo aron mag-alagad sa

Dios alang kanila. Katungdanan niya ang paghalad ngadto sa Dios ug mga
mananap ug uban pa ngamga halad alang sa kapasayloan samga sala.

2Angpangulong pari tawo lang usabnga adunay kaluyahon samakanato.
Busamasinabuton siya samga tawong wala masayod nga sila nakasala.

3Ug tungodkaymakasalamanusab siya, kinahanglanngamaghaladusab
siya alang sa iyang kaugalingong mga sala, ug dili lang alang sa mga sala sa
mga tawo.

4 Adunay dungog isip pangulong pari. Apan walay makatuboy sa iyang
kaugalingon aron mahimong pangulong pari. Kay ang Dios mao lang ang
magpili. Sama sa pagpili niya kang Aaron kaniadto.

5Ug samausabkangCristo, dili siya angnagpasidungog sa iyangkaugalin-
gon nga mahimong pangulong pari, kondili ang Dios. Kay nag-ingon ang
Dios kaniya,
“Ikaw ang akong Anak,

ug karon ipaila ko nga ako ang imong Amahan.”*

‡ 4:7 Sal. 95:7-8 * 5:5 Sal. 2:7
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6Ug nag-ingon usab siya sa ubang bahin sa Kasulatan,
“Pari ikaw sa walay kataposan,

sama sa pagkapari ni Melquisedek.”†
7Sa dihang dinhi pa si Jesus sa kalibotan, nag-ampo siya ug naghilak gayod

nga nagpakiluoy sa Dios nga makaluwas kaniya gikan sa kamatayon. Ug
tungod kay siya mapainubsanon ug matinumanon, gitubag sa Dios ang
iyang pag-ampo.

8 Ug bisan Anak siya mismo sa Dios, nakat-onan niya ang pagkamatinu-
manon pinaagi sa mga pag-antos nga iyang nasinati.

9 Human niya naagian ang tanan nga kinahanglan niyang masinati,
nahimo siyang manluluwas sa tanan nga nagtuman kaniya, aron hangtod
sa hangtod, luwas na sila gikan sa silot sa ilangmga sala.

10 Ug gihimo siya sa Dios nga pangulong pari sama sa pagkapari
ni Melquisedek.

Ang Pahimangno bahin sa Pagbiya sa Pagtuo
11 Daghan pa unta ang among isulti kaninyo mahitungod sa pagkapari

ni Melquisedek ug ni Jesus, apan lisod kining ipadayag kaninyo tungod kay
lisod kamong pasabton.

12 Mga magtutudlo na unta kamo karon kay dugay na kamo sa pagtuo.
Apan hangtod karon kinahanglan pa gayod kamong tudloan sa unang mga
pagtulon-an mahitungod sa pulong sa Dios. Sama gihapon kamo sa mga
batang masuso nga nagkinahanglan pa ug gatas tungod kay dili pa kamo
makakaon sa gahi ngamga pagkaon.

13 Ang mga nabuhi sa gatas mga batang masuso nga wala kahibalo kon
unsa angmaayo ug daotan.

14Apan ang gahi ngamga pagkaon alang samga hamtong nga nasayod na
kon unsa angmaayo ug daotan.

6
1 Busa tungod kay dugay na kita nga nagtuo, kinahanglan biyaan na

nato ang unang mga pagtulon-an bahin kang Cristo, ug magpadayon kita
sa pagtuon sa mga laglom nga pagtulon-an. Dili na nato balik-balikon ang
mahitungod sa paghinulsol ug pagbiya sawalay pulos nga binuhatanug ang
mahitungod sa pagtuo sa Dios,

2 ang mga pagtulon-an mahitungod sa bautismo, mahitungod sa pagpan-
dong sa kamot sa ulo, sa pagbanhaw sa mga patay, ug sa paghukom sa Dios
sa kada tawokonunsa ang iyangmahimongkahimtang sawalay kataposan.

3Ang atong buhaton, kon itugot sa Dios, magpadayon kita sa pagtuon sa
laglom ngamga pagtulon-an.

4Tungod kaywala na gayoymakapahinulsol ugmakapabalik pag-usab sa
tawongamibiya na saDios. Kaniadto nalamdaganna ang iyanghuna-huna,
nakaambit na siya sa panalangin nga gikan sa langit, ug nakadawat na sa
Espiritu Santo.

5Nakatagamtam na siya sa mga panalangin nga gikan sa pulong sa Dios,
ug nasinati pa gayod niya ang gahomnga ipadayag sa kataposan nga adlaw.

6Apan taliwala niini, mibiya gihapon siya sa Dios. Kanang mga tawhana
dili na mahimo nga mohinulsol pa ug motalikod sa iyang mga sala, tungod
kay sa ilang pagtalikod sa Dios sama ra nga gilansang niya pag-usab ang
Anak sa Dios sa krus ug gipakaulawan siya sa dayag.

7Nahisama kita sa yuta nga gipanalanginan sa Dios, nga humanmaulani
nagpatubo kini sa mga tanom ngamapuslan sa nagtrabaho niini.
† 5:6 Sal. 110:4
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8 Apan kon ang nagtubo niini pulos lang tunokon nga mga tanom, nan
wala kanay kapuslanan; busa tunglohon lang sa Dios, ug sa kataposan
sunogon.

9Mga hinigugma, bisag ingon niini ang among gipanulti, nasiguro namo
ngamaayo ang inyong kahimtang konmahitungod sa inyong kaluwasan.

10Matarong ang Dios, ug dili gayod niya mahimong kalimtan ang inyong
mga maayong binuhatan ug ang inyong gugma kaniya nga inyong gi-
pakita ug padayon nga ginapakita pinaagi sa pagtabang sa susama ninyong
katawhan sa Dios.

11 Buot namo nga ang kada usa kaninyo magpadayon nga mahugtanon
sa inyong paglaom sa Dios hangtod sa kataposan, aron madawat ninyo ang
inyong gilaoman.

12Dili kamomagtinapolan, kondili sunda hinuon ninyo ang panig-ingnan
samga tawongapinaagi sa ilang pagtuougpagkamainantusonnagdawat sa
mga saad sa Dios.

Tinuod gayod ang Saad sa Dios
13 Tan-awa ninyo si Abraham: sa dihang misaad ang Dios kaniya, wala

siya mogamit sa uban nga ngalan aron pamatud-an niya ang iyang gisaad,
hinuongigamit niya ang iyangkaugalingonngangalan tungodkaywalanay
makalabaw pa kaniya.

14 Miingon siya, “Isaad ko nga panalanginan ko gayod ikaw ug
padaghanon ko gayod ang imong kaliwat.”*

15 Unya mapailubon nga naghulat si Abraham, busa nadawat niya ang
gisaad sa Dios.

16Konmanumpaang tawogamitonniyaangngalansaDiosngamas labaw
pa kaniya aron tuohan siya ug aron wala nay panaglalis.

17Mao usab ang gibuhat sa Dios kaniadto sa iyang pagpanumpa ngadto
sa mga tawo nga iyang gisaaran. Gipakita niya kanila pinaagi sa iyang
pagpanumpa nga tumanon gayod niya ang iyang saad.

18Ug kining duha, ang saad ug ang panumpa, dili gayod mausab, tungod
kay dili gayod mamakak ang Dios. Busa kita nga nakadangop na kaniya
aduna nay lig-on gayod nga paglaom nga tumanon gayod niya ang iyang
gisaad kanato.

19Kini nga paglaommao ang naghatag ug kasigurohan sa atong kinabuhi,
ug midangat gayod kini ngadto sa Labing Balaang Dapit

20 diin atua si Jesus nga gauna alang kanato. Siya ang atong walay kata-
posan nga pangulong pari sama sa pagkapari ni Melquisedek.

7
Ang Pari nga siMelquisedek

1Si Melquisedekhari kaniadto sa Salemug pari sa LabingHalangdongDios.
Samtangnagpaulina si Abrahamgikansapagpakig-giradiin iyanggipamatay
angmga hari, gisugat siya ni Melquisedek ug gipanalanginan.

2 Pagkahuman, gihatag ni Abraham kang Melquisedek ang ikanapulo nga
bahin sa tanan nga iyang nakuha sa gira. Ang kahulogan sa ngalan nga
Melquisedek, “Hari sa Pagkamatarong.” Ug tungod kay hari siya sa Salem,*
nagkahulogan usab kini nga siya “Hari sa Kalinaw.”
* 6:14 Gen. 22:16-17 * 7:2 Salem: kini nga pulong adunay kalabotan sa Hebreo nga pulong nga
“shalom,” nga ang buot ipasabot, “kalinaw.”
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3 Wala gayoy kasulatan nga naghisgot kon kinsa ang iyang amahan ug
inahan o ang iyang mga katigulangan. Ug walay kasulatan nga naghisgot
mahitungod sa iyang pagkatawo o kamatayon. Sama siya sa Anak sa Dios;
ang iyang pagkapari walay kataposan.

4 Huna-hunaa ninyo kon unsa kagamhanan si Melquisedek. Kay bisan
gani si Abraham nga mao ang nagtukod sa atong nasod naghatag kaniya sa
ikanapulo nga bahin sa tanan nga iyang nakuha sa gira.

5Konmahitungod samgaparingakaliwatni Levi, sumala saKasugoannga
gibilin kanila ni Moises, alang kanila ang ikanapulo nga bahin sa kabtangan
sa ilang mga isigka-Judio, bisan tinuod nga silang tanan pareha nga mga
kaliwat ni Abraham.

6 Apan si Melquisedek, bisan dili siya kaliwat ni Levi, gihatagan siya
ni Abraham sa iyang ikapulo, ug si Melquisedek pa hinuon ang naghatag ug
panalangin kang Abraham, bisan pa nga si Abraham mao ang gisaaran sa
Dios.

7Ug nasayran ta nga ang nagpanalanginmas labaw pa kaysa gipanalang-
inan.

8Bahin samgapari nga kaliwat ni Levinganagdawat sa ikapulo,mga tawo
lang sila nga adunay kamatayon. Apan nagpamatuod ang Kasulatan nga
si Melquisedek nga gihatagan ni Abraham sa iyang ikapulo buhi sa gihapon.

9 Ug makaingon kita nga bisan si Levi, kansang mga kaliwat mao ang
nagdawat sa ikapulo, naghatag usab sa iyang ikapulo kang Melquisedek
pinaagi kang Abraham;

10 kay sa paghatag ni Abraham sa iyang ikapulo ngadto kang Melquisedek,
si Leviwala pamatawo ug anaa pa sa lawas ni Abraham.

11 Karon, nasayran nato nga sa dihang naghatag ang Dios sa Kasugoan
ngadto sa mga Judio, adunay kalabotan niini ang pagkapari sa linya
ni Levi. Kon mahimong matarong ang mga tawo pinaagi sa gibuhat sa mga
pari, wala na unta kinahanglana ang lain pa nga pari sama sa pagkapari
ni Melquisedek nga lahi sa pagkapari ni Aaron.

12 Apan kon ilisan ang pagkapari, kinahanglan nga ilisan usab ang Ka-
sugoan.

13-14 Ang atong Ginoong Jesus mao ang gitumong nga giilis sa daan nga
mga pari. Dili siya kaliwat ni Levi kondili kaliwat ni Juda. Siya lang gayod
ang nahimong pari nga kaliwat ni Juda. Kay sa pagsulti ni Moises kon kinsa
kanila ang mahimong mga pari, wala gayod siya maghisgot mahitungod sa
tribo ni Juda.

Adunay Usa ka Pari nga Sama kangMelquisedek
15Klaro gayod nga giilisan na angmga pari nga kaliwat ni Levi, tungod kay

aduna nay lain karon nga pari nga sama kangMelquisedek.
16Siyanahimongpari dili tungod sakaliwatanngapinasikad saKasugoan,

kondili pinasikad sa iyang gamhanan nga kinabuhi nga walay kataposan.
17Kay nag-ingon ang Kasulatanmahitungod kaniya:

“Pari ikaw sa walay kataposan,
sama sa pagkapari ni Melquisedek.”†

18 Busa ang daan nga Kasugoan giilisan na sa Dios tungod kay wala kini
kapuslanan ug dili makatabang kanato.

19 Kay dili kita mahimong hingpit sa panan-aw sa Dios pinaagi sa atong
paningkamot sa pagsunod saKasugoan. Mao kananga gihatagan kita karon
samasmaayo ug kasaligan nga paglaom, ug pinaagi niini makaduol na kita
sa Dios.
† 7:17 Sal. 110:4
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20Kining bag-o nga paglaommasmaayo tungod kay aduna kini panumpa.
Wala misaad ang Dios sa dihang gihimo niya nga pari ang mga kaliwat
ni Levi.

21 Apan sa dihang gihimo sa Dios nga pari si Jesus nanumpa siya. Kay
adunay nasulat sa Kasulatan nga nag-ingon:
“Nanumpa ang Ginoo,

pari ka sa walay kataposan.‡
Ug dili gayodmausab ang iyang huna-huna.”

22Busa si Jesus ang kasigurohan samasmaayo nga kasabotan sa Dios ngadto
sa iyang katawhan.

23 Kaniadto daghan ang mga pari tungod kay kon adunay usa nga ma-
matay mapulihan dayon kini ug lain aron makapadayon ang buluhaton
nilangmga pari.

24Apan si Jesuswalay kamatayon, mao kana nga ang iyang buluhaton isip
pari wala ibalhin ngadto sa uban.

25 Busa makahimo gayod siya pagluwas kang bisan kinsa nga moduol sa
Dios pinaagi kaniya ugmahimoniya kini bisan unsang orasa. Kay buhiman
siya sa walay kataposan aron sa pagpakiluoy sa Dios alang kanila.

26 Busa si Jesus mao gayod ang pangulong pari nga atong gikinahanglan.
Balaan siya; wala siyamagbuhat ug daotan ugwala gayod siyay sala. Gilain
siya gikan samga tawo ngamakasasala ug gibayaw ngadto sa kalangitan.

27Lahi siya sa uban ngamga pangulong pari nga kinahanglangmaghalad
matag adlaw, una alang sa ilang kaugalingon nga sala, ug pagkahuman
alang sa mga sala sa katawhan. Apan si Jesus kausa lang gayod naghalad.
Gihaladniya ang iyangkaugalingondidto sa krusugwalana gayodniyakini
usba pa.

28 Ang mga tawo nga gihimong mga pangulong pari pinasikad sa Ka-
sugoan ni Moises mga tawo lang usab nga makasasala. Apan sumala sa
gipanumpa sa Dios, nga iyang gisulti human sa Kasugoan, ang iyang Anak
mismo mao ang iyang gipili nga mahimong pangulong pari hangtod sa
hangtod. Kay nahuman na niya ang tanan niyang angay maagian, nga mao
ang katuyoan sa Dios.

8
Si Jesusmao ang Atong Pangulong Pari

1Mao kini ang buot namong ipasabot sa among gisulti: kita karon aduna
nay pangulong pari nga atua didto naglingkod sa tuo sa trono saMakagaga-
hom nga Dios sa langit.

2-3Nag-alagad siya isip pangulong pari didto sa Labing Balaan gayod nga
Lugar. Dili tawo ang nagbuhat niana nga lugar kondili ang Ginoo gayod.
Ang kada pangulong pari ginapili nga maghalad ngadto sa Dios ug mga

halad nga mananap ug uban pa nga mga halad. Busa ang atong pangulong
pari kinahanglan nga aduna usab siyay ihalad.

4 Kon dinhi pa siya sa yuta, dili gayod siya mahimong pari tungod kay
sukad pa kaniadto adunay mga pari na dinhi nga gahalad pinasikad sa
Kasugoan.

5 Ang ilang gibuhat nga mga paghalad hulagway lamang sa mga butang
nga nahitabo didto sa langit. Nasayran nato kini tungod kay niadtong
ipatindognani Moises angToldanga Pagsimbahanmiingon angDios kaniya,
“Sigurohanga ipahimomokining tanan sumala gayod sa planonga gipakita
ko kanimo dinhi sa bukid.”*
‡ 7:21 Sal. 110:4 * 8:5 Exo. 25:40
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6Apan ang buluhaton ni Jesus isip pangulong pari labi pang maayo kaysa
buluhaton niadtongmga pari. Ug ang bag-o nga kasabotan karon nga iyang
gipatigayon labi pang maayo kon itandi sa una nga kasabotan. Tungod kay
ang bag-o nga kasabotan pinasikad sa labingmaayo ngamga saad sa Dios.

7Kon walay kulang ang una nga kasabotan dili na unta kini kinahanglan
nga ilisan pa.

8Apannakita saDios angkakulangon samga tawonganagsunodniadtong
nauna nga kasabotan. Busamiingon siya:
“Moabot ang adlaw ngamaghimo ako ug bag-o nga kasabotan

samga taga-Israel ug samga taga-Juda,
9Kini dili na sama niadtong kasabotan nga akong gihatag

sa ilangmga katigulangan kaniadto
sa dihang giagak ko sila pagawas sa Ehipto.

Wala nila tumana ang unang kasabotan nga gihatag ko kanila.
Mao nga gipasagdan ko na lang sila.”

Miingon usab ang Ginoo:
10 “Ang bag-o nga kasabotan nga akong ihatag

samga taga-Israel sa umaabot ngamga adlawmao kini:
Isil-sil ko ang akongmga sugo sa ilang alimpatakan,

ug itisok ko kini sa ilang kasing-kasing.
Mahimo ako nga ilang Dios,

ug mahimo sila nga akong katawhan.
11Wala naymosulti sa iyang katagilungsod o sa iyang igsoon,

‘Ilha ang Ginoo.’
Tungod kay silang tananmakaila kanako,

gikan sa labing ubos hangtod sa labing dungganon.
12Kay pasayloon ko sila sa ilangmga daotan nga binuhatan,

ug dili ko na hinumdoman pa ang ilangmga sala.”†
13Ug tungod kay nag-ingon ang Dios nga adunay bag-o na nga kasabotan,

klaro nga ang una nga kasabotan karaan na, ug ang karaan dili namagamit
ugmahanaw lang.

9
Ang Pagsimba Dinhi sa Yuta ug Didto sa Langit

1 Karon, ang una nga kasabotan adunay mga tulomanon mahitungod sa
pagsimba ug adunay simbahan nga gibuhat sa mga tawo.

2 Kadtong Tolda nga Pagsimbahan nga ilang gipatindog adunay duha
ka kuwarto. Ang una nga kuwarto gitawag nga Balaang Dapit. Didto
nahimutang ang suga, ang lamisa, ug angmgapannga halad ngadto saDios.

3Ang ikaduha nga kuwarto nga atua sa luyo sa tabil mao ang gitawag nga
Labing Balaang Dapit.

4Atua didto ang bulawan nga halaran nga sunoganan sa insenso, ug ang
sudlanan sa Kasabotan nga hinaklapan usab ug bulawan. Didto sa kahon
nasulod ang bulawan nga tibod nga gisudlan sa manna, ug ang sungkod
ni Aaronngananalingsing. Atuausab ang lagpadngamgabatonga gisulatan
sa kasugoan sa Dios.

5 Didto sa ibabaw sa kahon adunay mga gitawag nga kerubin. Nagpaila
kini nga atua didto ang Dios. Ang pako samga kerubin nagpandong ibabaw

† 8:12 Jer. 31:31-34
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sa dapit diin ginapasaylo sa Dios ang mga sala sa mga tawo.* Apan dili pa
namomapasabot kining tanan kaninyo karon.

6 Ingonniinianghulagwaydidto sulodsaToldangaPagsimbahan. Ugkada
adlaw gayod mosulod ang mga pari didto sa unang kuwarto aron himuon
ang ilang katungdanan.

7 Apan sa Labing Balaang Dapit, ang pangulong pari lang gayod ang
makasulod didto, ug kausa lang gayod sa usa ka tuig. Ug kon mosulod siya
didto magdala gayod siya ug dugo nga ihalad ngadto sa Dios alang sa iyang
kaugalingon nga mga sala ug alang usab sa mga sala sa katawhan nga wala
masayod nga sala ang ilang gihimo.

8Pinaagi niini gitudloan kita sa Espiritu Santo nga ang yanongamga tawo
dili gayod makasulod sa Labing Balaang Dapit samtang nagbarog pa ang
daang Tolda nga Pagsimbahan.

9Kini nga pagsimbahan hulagway lang sa atong panahon karon. Tungod
kay ang tinuod, ang tanang mga halad lakip ang mga mananap nga ilang
gihalad sa Dios dili gayod makahinlo sa konsensya sa mga nagsimba sa
maong pamaagi.

10Ang ilang gipangbuhat pulos mahitungod sa mga pagkaon ug ilimnon,
ug mahitungod sa paghinlo sa lawas. Kini nga mga regulasyon panggawas
lang ug hangtod lang sa panahon nga bag-ohon sa Dios ang tanan.

11-12 Apan karon miabot na si Cristo, ang atong pangulong pari sa mas
maayo nga pamaagi. Misulod siya sa tolda ngamas hingpit. Dili kini hinimo
sa tawo, ug wala kini dinhi niining kalibotana. Kausa lang gayod naghalad
si Cristo sa Labing Balaang Dapit ug wala na gayod niya kini usba pa. Dili
dugo sa mga kanding ug sa mga nating baka ang iyang gihalad kondili ang
iyang dugo mismo. Ug tungod niini gitubos niya kita aron nga mahimong
maayo ang atong kahimtang ug bisan kanus-a dili na kita masilotan tungod
sa atongmga sala.

13Sumala saKasugoan, kon ang tawomahugawan tungodkaymiduol siya
sa patay nga tawo, kinahanglanwisikan siyag dugo sa kanding ug sa torong
baka ug sa abo sa sinunog nga nating baka aron mahinloan siya sa iyang
pagkahugaw.

14Karon, kon kana ganimakahinlo, mas labi pa gayod ngamakahinlo ang
dugoni Cristo. Kaypinaagi sawalaykataposangEspiritu gihaladni Cristoang
iyang kaugalingon ingon nga hingpit nga halad ngadto sa Dios. Ang iyang
dugo maoy maghinlo sa atong kasing-kasing ug huna-huna aron talikdan
nato ang atong gibuhat ngawalay pulos ug alagaron nato angDios nga buhi.

15Busa si Cristomao ang tigpataliwala tali kanato ug sa Dios sa bag-o nga
kasabotan. Kay pinaagi sa iyang kamatayon gitubos niya angmga tawo nga
naglapas sa una nga kasabotan. Mao kana nga ang mga gitawag sa Dios
makadawat na samga butang nga iyang gisaad ngamaangkonnila sawalay
kataposan.

16-17Angpanig-ingnanniini sama sa tawonganaghimoug testamento kon
kinsa ang manunod sa iyang kabtangan kon mamatay na siya. Samtang
buhi pa siya dili pa mapuslanon kana nga testamento, kay ang testamento
mapuslan lang konmapamatud-an nga namatay na ang naghimo niini.

18Mao kana nga bisan ang una nga kasabotan nagkinahanglan usab ug
dugo aronmapalig-on.

19 Kay human sa pagtudlo ni Moises sa mga tawo sa tanang mga sugo sa
Kasugoan, nagkuha siya ug dugo sa mga nating baka ug sa mga kanding

* 9:5 dapit diin ginapasaylo sa Dios ang mga sala sa mga tawo: mao kini ang tabon sa kahon nga
nagsimbolo sa presensya sa Dios dinhi sa kalibotan.
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ug gisagolan kini niya ug tubig. Ang iyang gigamit sa pagwisik balhibo sa
karnero nga gitina ug pula ug gihigot diha sa isopo nga tanom. Humanniini,
giwisikan niya ang gisulatan sa Kasugoan ug angmga tawo.

20Dayonmiingon si Moises samga tawo, “Mao kini ang dugo nga nagpalig-
on sa kasabotan nga gihatag sa Dios aron inyong tumanon.”†

21Ug giwisikanusabniya ang Tolda nga Pagsimbahan lakip ang tanannga
galamiton sa pagsimba sa Dios.

22Sumala saKasugoan, halos tananhinloanpinaagi sadugo. Ugkonwalay
dugo nga giula isip halad ngadto sa Dios walay kapasayloan ang sala.

23Busakinahanglanngahinloan samaongapamaagi angmgabutangnga
atua sulod niadtong simbahan nga hulagway lang sa mga butang nga atua
sa langit. Apan ang mga butang nga atua sa langit nagkinahanglan ug mas
maayo pang halad.

24Kay si Cristowalamosulod sa balaan nga lugar nga hinimo lang sa tawo
nga hulagway lang sa atua sa langit kondili sa langitmismo siyamisulod. Ug
karon atua siya didto nangatubang sa Dios alang kanato.

25 Ang pangulong pari sa mga Judio nagsulod sa Labing Balaang Dapit
kada tuig nga nagdala ug dugo sa mga mananap. Apan si Cristo kausa lang
gayod naghalad sa iyang kaugalingon, ug wala na gayod niya kini usba pa.

26 Tungod kay kon kinahanglan pa nga usab-usabon, nan kadaghan na
unta siya nag-antos sukad pa sa pagmugna sa kalibotan. Apan kausa lang
gayod siyamianhi dinhi sa kalibotan aron sa pagwagtang sa atongmga sala
pinaagi sa iyang paghalad sa iyang kaugalingon. Kini gibuhat niya niining
kataposang panahon.

27Ang tawo kausa lang gayod mamatay, ug pagkahuman hukman siya sa
Dios.

28 Busa si Cristo kausa lang gayod namatay isip halad aron makuha ang
mga sala samga tawo. Tinuodngamobalik siya pag-usabdinhi sa kalibotan,
apan dili aron sa paghalad pag-usab aron makuha ang atong mga sala,
kondili aron sa pagluwas samga tawo nga naghulat kaniya.

10
1Ang kasugoan anino lang samga kaayohan nga umaabot. Ang Kasugoan

mismo dili makapamatarong sa mga tawo nga moduol sa Dios pinaagi sa
ilangmga ginahalad kada tuig.

2Kay kon napasaylo na sila pinaagi sa mga halad, wala na unta nila batia
nga aduna silay sala pa, ug dili na kinahanglan ngamaghalad pa sila.

3 Apan kadto nga mga halad nagpahinumdom pa hinuon matag tuig sa
mga tawomahitungod sa ilangmga sala.

4Tungod kay ang tinuod, ang dugo samga torong baka ug samga kanding
nga ilang gihalad dili gayodmakawagtang sa ilangmga sala.

5 Mao kana nga sa pag-anhi ni Cristo dinhi sa kalibotan miingon siya sa
Dios:
“Walamomagustohi angmgamananap nga gihalad kanimo,

hinuon gihataganmo ako ug lawas aron akong ihalad.
6Kay wala kamalipay samgamananap nga ilang gisunog

ug gihalad sa halaran alang sa ilangmga sala.
7Busamiingon ako kanimo,

‘Ania ako sa pagtuman sa imong kabubut-on, O Dios,
sumala sa nasulat diha sa Kasulatan bahin kanako.’ ”*

† 9:20 Exo. 24:8 * 10:7 Sal. 40:6-8
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8 Una, miingon si Cristo nga wala magustohi ug wala ikalipay sa Dios ang
nagkalain-lain nilang mga halad ngadto kaniya alang sa ilang mga sala.
Gisulti niya kini bisan tinuod nga kining tanan gihalad pinasikad sa Ka-
sugoan.
9 Dayon miingon siya sa iyang Amahan, “Ania ako aron sa pagtuman sa
imong kabubut-on.” Tungod niini nasayran nato nga giilisan na sa Dios ang
karaan ngamga paghalad ug ang halad ni Cristomao ang iyang gipuli.
10 Ug tungod kay gituman ni Jesu-Cristo ang kabubut-on sa Dios, nahinloan
kita gikan sa atong mga sala. Nahitabo kini pinaagi sa iyang paghalad sa
iyang kaugalingon nga lawas samakausa lang gayod.

11Ang mga pari, kada adlaw gayod ang ilang pag-alagad didto sa pagsim-
bahan aron sa paghalad sa Dios. Ugaling ang ilang mga halad nga gabalik-
balik lang dili gayodmakakuha samga sala sa mga tawo.

12Apan si Cristo kausa lang gayod naghalad alang sa atongmga sala ug dili
na gayod kinahanglan nga usbon pa. Ug unya, milingkod siya sa tuo sa Dios.

13Ugkaron atuana siya didto naghulat hangtod sa panahonnga ang iyang
mga kaawaymapailalom kaniya.

14Busapinaagi sausakahalad, gihingpit niya sawalaykataposankadtong
gihinloan sa sala.

15Ang Espiritu Santo mismo nagpamatuod kanato bahin niini, kay miin-
gon siya:
16 “Miingon ang Ginoo,

‘Mao kini ang kasabotan nga akong buhaton kanila
sa umaabot ngamga adlaw:

Itisok ko ang akongmga sugo sa ilang kasing-kasing,
ug isil-sil ko kini sa ilang alimpatakan.’ ”†

17Ugmidugang siya sa pag-ingon:
“Dili ko na gayod hinumdoman ang ilangmga sala

ug ang ilang daotang binuhatan.”‡
18Busa tungodkayangatongmga salanapasaylona, dili nakinahanglannga
magsige pa kitag halad alang sa atongmga sala.

Moduol Kita sa Dios
19-20Busamga igsoon, tungod sadugoni Jesusnga iyanggiulaalangkanato,

aduna na kitay kagawasan nga mosulod sa Labing Balaang Dapit nga anaa
mahimutang luyo sa tabil. Kaypinaagi sapaghalad sa iyang lawas, giablihan
niya alang kanato ang bag-o nga agianan aron makasulod kita sa Labing
Balaang Dapit, ug kini nga agianan nagtultol kanato ngadto sa kinabuhi nga
walay kataposan.

21Makagagahom ang atong pari nga nagdumala sa balay sa Dios.
22Busa, sa kinasing-kasing gayod ug sa walay pagduha-duha moduol kita

sa Dios. Kay nasayran nato nga gihinloan na ang atong mga kasing-kasing
gikan sa atong sad-an nga konsensya pinaagi sa dugo ni Jesus, ug ang atong
lawas nahugasan na sa hinlo nga tubig.

23 Magmahugtanon kita sa atong paglaom ug dili kita magduha-duha,
tungod kay ang Dios nga nagsaad masaligan gayod sa pagtuman sa iyang
mga gisaad kanato.

24 Ug paningkamotan ta nga mapukaw ang pagbati sa kada usa nga
mahigugma sa iyang isigka-tawo ugmaghimogmaayo.

25Dili gayod nato undangon ang atong nabatasan nga panagtigom, sama
sa gibuhat sa uban, kondili magdinasigay kita sa usag-usa, ilabina gayod
karon ngamakita na nato nga haduol na ang pagbalik sa Ginoo.
† 10:16 Jer. 31:33 ‡ 10:17 Jer. 31:34
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26 Kay kon nakahibalo na kita sa kamatuoran apan padayon pa gihapon
kita sa pagpakasala, wala nay halad nga mahimong ihalad aron mapasaylo
ang atongmga sala.

27 Ang tawo nga nagpakasala nagpaabot na lang sa makahahadlok nga
paghukom ug sa nagdilaab nga kalayo nga giandam sa Dios alang sa mga
misupak.

28 Kaniadto, ang tawo nga makalapas sa Kasugoan ni Moises patyon sa
walay kaluoy konmapamatud-an sa duha o tulo ka tawonga siya tinuodnga
nakasala.

29 Kon mao kana, sigurado gayod nga mas grabe pa ang silot ngadto sa
tawo nga nagtamay sa Anak sa Dios ug wala mohatag ug bili sa dugo nga
nagpalig-on sa kasabotan sa Dios, nga mao ang naghinlo sa iyang mga sala.
Masgrabepaangbuhatonngadto sa tawongasamaniana, kaygiinsultoniya
angmaluloy-on nga Espiritu.

30Kaynailhannato angDios nganag-ingon, “Akoangmanimalos. Ako ang
bahala nga mosilot.”§ Ug aduna pa gayod nasulat nga nag-ingon, “Hukman
sa Ginoo ang iyang katawhan!”*

31Ugmakahahadlok gayod kon ang Dios nga buhi mao angmosilot.
32 Hinumdomi ninyo ang nanglabay nga mga adlaw sa dihang bag-o pa

lang kamo nga nahayagan. Daghang mga kalisod ug pagsulay ang inyong
naagian, apan giagwanta lang ninyo kini ug wala kamomagpadaog.

33 Usahay gipakaulawan kamo ug gisakit atubangan sa mga tawo. Ug
usahay bisan dili kamoang gibuhatan sa ingonniini kondili ang inyongmga
kauban, nag-antos gihapon kamo tungod sa inyong kaluoy kanila.

34 Naluoy usab kamo sa inyong isigka-tumutuo nga gipriso. Ug bisan
giilogan kamo sa inyong mga kabtangan gidawat ninyo kini nga adunay
kalipay tungod kay nasayran ninyo nga aduna pa kamoy gikuptan nga mas
maayo ugmolungtad sa walay kataposan.

35Busaayawninyowad-aang inyongpagsalig saDios, kayadunakinidako
nga balos alang kaninyo.

36 Kinahanglan nga magmainantuson kamo aron matuman ninyo ang
kabubut-on sa Dios ugmadawat ninyo ang iyang gisaad.

37Tungod kaymiingon ang Dios diha sa Kasulatan,
“Ang inyong gipaabot hapit na gayodmoabot,

dili siya maglangan.”†
38 “Ug ang tawo ngamatarongmagkinabuhi

tungod sa iyang pagtuo.
Apan konmotalikod siya kanako

dili akomalipay kaniya.”‡
39Kita dili sama sa mga tawo nga motalikod sa Dios ug unya mangalaglag;
hinuon hugot ang atong pagtuo kaniya, busamaluwas kita.

11
Ang Atong Pagtuo ngadto sa Dios

1Adunay pagtuo kita kon hugot ang atong pagsalig ngamadawat nato ang
atongmgagilaoman, ugbisanwalapanatomakita angmgagisaad, nasiguro
nato ngamadawat gayod nato kini.

2Tungod sa pagtuo sa atongmga katigulangan gikahimut-an sila sa Dios.

§ 10:30 Deut. 32:35 * 10:30 Deut. 32:36 † 10:37 Isa. 26:20; Hab. 2:3 ‡ 10:38Hab. 2:3-4
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3Tungod sa pagtuo, nasayran nato nga ang kalibotan gimugna pinaagi sa
pagsulti sa Dios. Busa ang mga butang nga atong makita gibuhat gikan sa
dili makita.

4Tungod sapagtuo, naghalad si Abelngadto saDiosugmasmaayonghalad
kaysakangCain. Ug tungod sa iyangpagtuogiisip siya saDiosngamatarong,
kay gidawat sa Dios ang iyang halad. Busa bisan patay na si Abel aduna
gihapon siyay pagtulon-an nga gibilin kanato tungod sa iyang pagtuo.

5Tungod sapagtuo,walamamatay si Enoc,hinuongidala siya saDios didto
sa laing kinabuhi. “Wala na siyamakita dinhi sa yuta tungod kay gilalin siya
sa Dios.”* Ug sumala sa Kasulatan, gilalin siya tungod kay nalipay ang Dios
kaniya.

6Ang tawo nga walay pagtuo dili gayodmakapalipay sa Dios. Tungod kay
si bisan kinsa nga moduol sa Dios kinahanglang motuo nga adunay Dios ug
motuo usab nga siya angmohatag ug ganti ngadto samga nangita kaniya.

7Tungod sa pagtuo, naminaw si Noe sa pahimangno sa Dios kaniya mahi-
tungod sa mga mahitabo bisan wala pa niya kini makita. Busa nagbuhat
siya ug arka aronmaluwas siya ug ang iyang pamilya. Ug tungod sa pagtuo
ni Noenapamatud-anngamakasasala ang tibuokkatawhan, apan siya giisip
sa Dios ngamatarong.

8Tungodsapagtuo, gitumanni Abrahamanggisulti saDiosngamoadto siya
sa lugar nga gisaad kaniya. Gibiyaan niya ang iyang lugar bisan wala siya
makahibalo kon asa gayod ang lugar nga gisaad kaniya.

9Bisan atua na siya didto sa gisaad nga lugar, ug nagpuyo lang sila samga
tolda nga sama sa langyaw, nagtuo gihapon siya sa Dios nga mapanag-iya
nila ang maong lugar. Bisan gani ang iyang anak nga si Isaac ug ang iyang
aponga si Jacob,nga samausabkaniyanganagbaton sa samang saad saDios,
nagpuyoman lang usab didto sa mga tolda.

10Kay ang siyudad nga tinuod nga gipaabot ni Abrahamwalay lain kondili
ang siyudad nga lig-on gayod, nga giplano ug gitukod sa Dios.

11Tungod usab sa pagtuo, nakaanak pa si Sara bisan baog siya, kay nagtuo
si Abraham sa gisaad sa Dios kaniya.

12Busa gikan kang Abraham, nga wala na gayoy paglaom nga makaanak
pa, naggikan ang mga kaliwat nga sama kadaghan sa mga bitoon sa langit
ug sama usab sa balas sa baybayon nga dili maihap.

13 Kining tanang mga tawo nangamatay nga adunay pagtuo. Wala nila
madawat ang gisaad sa Dios sa dihang buhi pa sila, apan nasiguro nila nga
moabot ang adlaw nga madawat gayod nila ang ilang gipaabot. Giangkon
nila nga sila mga langyaw lang ug dumuduong niini nga kalibotan.

14 Ang mga tawo nga nagsulti sa ingon nagpaila lang nga sila nangita sa
lugar ngamahimong ila gayod.

15Wala na nila handoma ang lugar nga ilang gigikanan, tungod kay kon
gihandom pa nila, adunay silay kahigayonan sa pagbalik didto.

16Apan ang ilang gibuhat, gipalabi gayod nila ang mas maayo nga lugar,
ug kini walay lain kondili ang siyudad nga atua gayod sa langit. Busa wala
ikaulawsaDiosnga tawgonnila siyanga ilangDios, kay giandamanniya sila
ug usa ka siyudad.

17-18Tungod sa pagtuo, ihalad unta ni Abraham si Isaac sa dihang gisulayan
siya sa Dios nga ihalad ang iyang bugtong anak. Ug bisan si Isaac mao
ang gisaad sa Dios nga maoy gikanan sa iyang kaliwatan, andam gihapon
si Abraham nga ihalad kini.†

* 11:5 Gen. 5:24 † 11:17-18 Gen. 21:12
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19Kaynagtuo siya nga konmamatayman gayod si Isaacbanhawon rausab
kini sa Dios. Busa sama ra nga nabanhaw si Isaac gikan sa kamatayon ug
nahibalik kang Abraham.

20Tungod sa pagtuo ni Isaac, ug sa pagtuo nga adunay maayong umaabot,
gipanalanginan niya ang iyangmga anak nga si Jacob ug si Esau.

21Tungod sa pagtuo, sa dihang hapit namamatay si Jacob, gipanalanginan
niya ang iyang mga apo nga anak ni Jose. Ug misimba siya sa Dios samtang
nag-akbo sa iyang sungkod.

22Tungodsapagtuo,miingonsi Jose sahapitna siyamamatay, ngaangmga
Israelinhon mobiya sa Ehipto, ug nanugon siya nga dad-on nila ang iyang
mga bukog konmobiya na sila.

23 Tungod sa pagtuo, ang mga ginikanan ni Moises wala mahadlok sa
pagsupak sa sugo sa hari, tungod kay sa dihang nakita nila nga matahom
ang ilang anak gitago nila kini sulod sa tulo ka bulan.

24 Ug tungod sa pagtuo, si Moises sa dihang hamtong na, midumili nga
tawgon pa siya nga anak sa prinsesa nga anak sa hari sa Ehipto.

25 Iya hinuong gipalabi ang pag-antos uban sa katawhan sa Dios kaysa
maglipay diha sa sala sa hamubo lang nga panahon.

26Gihuna-huna niya ngamas daghan nga panalangin ang iyangmadawat
kon mag-antos siya sa mga pagyubit tungod kang Cristo kaysa maangkon
niya ang tanang bahandi sa Ehipto. Kay gilantawniyanga aduna siyay ganti
ngamadawat.

27Ug tungod sa pagtuo, mibiya si Moises sa Ehipto, ug wala siya mahadlok
sa kasuko sa hari kaniya. Giantos niya ang kalisod nga iyang nasinati ug
wala gayod siya mobalik didto tungod kay sama ra nga nakita niya ang dili
makita nga Dios.

28 Tungod sa iyang pagtuo, gisugdan niya ang pagsaulog sa “Pista sa
Paglabay sa Anghel.” Giingnan niya ang tanan nga Israelinhon nga wisikan
nila ug dugo sa karnero ang ilang mga pultahan, aron nga kon moagi ang
anghel sa Dios nga mopatay sa mga kamagulangan, molabay lang kini ug
dili niya ilakip ang ilangmga kamagulangan.

29 Tungod sa pagtuo, milatas ang mga Israelinhon sa Pulang Dagat nga
sama sa naglakaw lang sila samalang yuta. Apan angmga Ehiptohanonnga
migukod kanila nangalumos.

30Tungod sa pagtuo, nalumpag ang paril sa Jerico human kini libot-liboti
sa mga Israelinhon sulod sa usa ka semana.

31 Tungod sa pagtuo, si Rahab nga nagbaligya sa iyang dungog wala ma-
matay uban sa mga taga-Jerico nga wala magtuman sa Dios, kay gidawat
niya sa iyang balay angmga espiya nga gisugo ni Josue.

32 Dinhi na lang kutob ang akong isulti kaninyo mahitungod sa mga
tawo nga nagtuo sa Dios, tungod kay wala nay igong panahon sa paghisgot
mahitungod kanila ni Gideon, Barak, Samson, Jefta, David, Samuel ug ang
mga propeta kaniadto.

33Tungod sa ilang pagtuo gipildi nila angmga gingharian, nagdumala sila
nga matarong, ug nadawat nila ang mga gisaad sa Dios kanila. Tungod sa
ilang pagtuo wala sila tukba samga liyon,

34 wala sila mapaso sa nagdilaab nga kalayo, ug nakalingkawas sila
sa kamatayon pinaagi sa espada. Ang uban kanila luya na kaayo apan
gipabaskog sila. Nahimo silang maisog sa pagpakig-gira ug napildi nila ang
mga sundalo sa uban nga lungsod.

35Aduna usab mga babaye nga tungod sa ilang pagtuo sa Dios, ang ilang
mga anak nga namatay nabuhi pag-usab. Ang uban nga nagtuo sa Dios



Mga Hebreohanon 11:36 1876 Mga Hebreohanon 12:10

gisakit hangtod nga namatay, tungod kay nagdumili sila sa pagdawat sa
kagawasan sa kondisyon nga talikdan nila ang ilang pagtuo. Kay nasayran
nila ngamoabot ang adlaw nga banhawon sila sa Dios ugmadawat nila ang
masmaayo pa nga kinabuhi.

36Ang uban kanila gibugal-bugalan ug gilatos, ug ang uban gipanggapos
ug gipangpriso.

37 Ang uban gibato hangtod nga namatay, ang uban gigabas hangtod
naputol, ug ang uban pa gayod gipamatay pinaagi sa espada. Ang uban
kanila nagbisti na lang ug panit sa karnero ug kanding. Labihan sila
kakabos, ug gilutos ug gipasipad-an samga tawo.

38Napugos sila sa pagtago sa kamingawan, sa kabukiran, sa mga langub,
ug samga bangag diha sa yuta. Apan ang tinuod kining kalibotan dili angay
alang kanila.

39 Silang tanan gidayeg tungod sa ilang pagtuo. Apan sa ilang panahon
wala nila madawat ang gisaad sa Dios kanila.

40Kay aduna paymasmaayo nga plano angDios alang kanato, tungod kay
gusto niya nga kitamakauban kanila kon tumanonnaniya ang iyang gisaad
kanila.

12
Ang Disiplina sa Dios Nagpamatuod sa Iyang Gugma

1 Karon, bahin kanato, kita sama sa gadagan sa lumba nga gilibotan sa
daghangmga tawo ngamao angmga nagpamatuod sa ilang pagtuo sa Dios.
Busa biyaan nato ang mga sala nga gahawid kanato, ang tanang nagbabag
sa atong pagdagan. Padayonon ta gayod ang atong pagdagan hangtod sa
kataposan.

2 Isentro nato ang atong huna-huna kang Jesus nga mao ang gisandigan
sa atong pagtuo sukad pa sa sinugdan hangtod sa kataposan. Giantos niya
ang paglansang kaniya sa krus ug wala niya igsapayan ang kaulaw, tungod
kay gihuna-huna niya ang kalipay nga madawat niya unya. Ug karon atua
na siya naglingkod sa tuo nga dapit sa trono sa Dios.

3Aron dili kamo maluya ug dili mawala ang inyong pagtuo, huna-hunaa
ninyo kanunay kon unsa angmga pag-antos ni Jesus samgamakasasala nga
nakigbatok kaniya.

4Ang tinuod,wala pay gipatay kaninyo tungod sa inyong pagbatok sa sala.
5 Tingali nalimtan na ninyo ang tambag sa Dios kaninyo isip iyang mga

anak. Dili ba ang Kasulatan nag-ingon,
“Anak ko, paminaw kon disiplinahon ka sa Ginoo,

ug kon badlongon ka ayawg kaluya.
6Kay disiplinahon sa Ginoo ang iyang gihigugma,

ug kastigohon niya ang tanan nga giisip niya nga iyangmga anak.”*
7Busa antosa ninyo angmga kalisdanan nga nangabot kaninyo, kay kana

pagdisiplina sa Dios kaninyo tungod kay giisip niya kamo nga iyang mga
anak. Dili ba nga wala may anak nga wala disiplinaha sa iyang amahan?

8 Kon wala kamo disiplinaha sa Dios sama sa naagian sa tanan niya nga
mga anak, dili kamo niya tinuod ngamga anak.

9Dili ba gidisiplina kita sa atong mga tawhanon nga amahan? Ug niana
gitahod nato sila? Nan, labaw pang dawaton nato ang pagdisiplina kanato
sa atong espirituhanon nga Amahan aronmakabaton kita ug kinabuhi.

10 Ang atong mga amahan dinhi sa yuta nagdisiplina kanato sa hamubo
lang nga panahon, ug sumala lang sa ilang mahuna-hunaan nga makaayo
* 12:6 Pan. 3:11-12
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kanato. Apan ang Dios gadisiplina kanato alang gayod sa atong kaayohan,
aronmahimo kitangmatarong sama kaniya.

11Sapanahonngadisiplinahonkita, dili kitamalipay; hinuonmaguol kita.
Apan sa kaulahian kini nga pagdisiplina makahatag kanato ug kalinaw sa
atong kinabuhi tungod kay pinaagi niini matul-id ang atong pamatasan.

12Busa pagmalig-on kamo.
13 Padayona ninyo ang pagsubay sa tul-id nga dalan† aron dili mosamot

kaluya ang pagtuo sa inyongmga kauban, kondili malig-on hinuon.
Angmga Pasidaan ugmga Pahimangno

14 Paningkamoti ninyo nga maayo ang inyong relasyon ngadto sa tanang
mga tawo, ug paningkamoti usab ninyo ngamatarong ang inyong kinabuhi.
Kay kon dili matarong ang inyong kinabuhi dili kamomakakita sa Dios.

15 Pagbantay kamo nga walay usa kaninyo nga mahimulag sa grasya
sa Dios, ug walay usa kaninyo nga maghimog kasamok ug makaangin sa
kadaghanan.

16 Pagbantay usab nga walay usa kaninyo nga makighilawas gawas sa
kaminyoon o mosunod kang Esau nga gabaliwala lang sa mga butang nga
espirituhanon. Kay ang iyang katungod isip kamagulangan gibaylo niya sa
usa lang ka kaonan.

17 Nasayran ninyo nga sa kaulahian gusto niya nga maangkon ang
panalangin alang sa kamagulangan apan wala siya hatagi. Kay dili na niya
mabakwi ang iyang gibuhat bisan gihilakan pa niya.

18Ang inyongpagduol ngadto saDios dili sama sapagduol samga Israelin-
hon ngadto sa Dios. Miduol sila sa bukid nga ilang nakita, ang Bukid sa Sinai
diin adunay nagdilaab nga kalayo, adunay makahahadlok nga kangitngit,
ug adunay kusog nga huros sa hangin.

19 Aduna silay nadungog nga tingog sa trumpeta ug adunay nagsulti. Sa
pagkadungog nila niadtong tingog sa nagsulti nagpakiluoy sila nga kon
mahimo dili na sila padunggon samaong tingog.

20 Kay nahadlok kaayo sila sa gipamulong niini nga, “Si bisan kinsa,
bisanmananap, ngamakahikap sabukidkinahanglanngabatohonhangtod
mamatay.”‡

21Makahahadlok kaayo ang ilang nakita didto, bisan gani si Moises miin-
gon, “Nagkurog ako sa kahadlok.”§

22Ang inyong pagduol sa Dios dili sama niadto. Kay ang inyong giduolan
mao ang tinuod nga Bukid sa Zion, ang siyudad sa Dios nga buhi, ang
langitnon nga Jerusalem nga adunay linibo kamga anghel.

23Miduol kamo samalipayong panagtigom samga giisip nga kamagulan-
gan nga mga anak sa Dios, kansang mga ngalan nasulat na didto sa langit.
Miduol kamo sa Dios ngamao angmohukom sa tanan. Didto usab sa inyong
giduolan adunay mga espiritu sa mga tawo nga gipakamatarong sa Dios ug
wala na gayoy sala.

24Miduol kamo kang Jesus nga mao ang tigpataliwala diha sa bag-o nga
kasabotan. Ang iyang dugo nga giula nagpamatuod nga gipasaylo na kita
sa atong mga sala, ug mas maayo kini kaysa dugo ni Abel nga nangayo ug
panimalos.

25 Busa pagbantay kamo ug ayaw pagpabungol-bungol sa gisulti sa Dios
kaninyo. Ang mga tawo kaniadto nga wala nagtuo sa nagsulti kanila dinhi
sa yuta walamakalikay sa silot. Busa unsaonman nato paglikay sa silot kon
dili kita motuo sa nagsulti nga gikan sa langit?

† 12:13 Pan. 4:26 ‡ 12:20 Exo. 19:12-13 § 12:21 Tan-awa usab ang Deut. 9:19.
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26 Kaniadto natay-og ang yuta tungod sa tingog sa Dios. Apan karon
nagsaad siya nga sa umaabot nga mga adlaw tay-ogon niya kini pag-usab,
ug lakip na ang langit.*

27 Ang pulong “pag-usab” nagkahulogan nga walaon na niya ang tanang
binuhat ngamatay-og, ug ang dili matay-ogmao angmahibilin.

28 Busa magpasalamat kita sa Dios tungod kay sakop na kita sa iyang
gingharian nga dili matay-og. Magsimba kita kaniya sa pamaagi nga iyang
ikalipay, nga adunay pagtahod ug kahadlok.

29Kay konmosilot ang atong Dios sama kini sa kalayo ngamakaugdaw.†

13
Ang Pag-alagad ngaMakahatag ug Kalipay sa Dios

1Padayon kamo sa paghigugmaay isip mgamanagsoon diha kang Cristo.
2 Ayaw ninyo kalimti ang pag-abiabi sa mga dumuduong. Adunay mga

tawo kaniadto nga nagbuhat niana, ugwala silamasayod nga kadtong ilang
mga bisita mga anghel diay.

3 Huna-hunaa ninyo ang inyong mga isigka-tumutuo nga anaa sa priso-
han, ug angmga gipasipad-an, ug batia ninyo ang ilang kahimtang.

4 Ang kada usa kinahanglang maghatag ug bili sa kaminyoon. Busa
dili gayod kamo manapaw tungod kay silotan sa Dios ang mga tawo nga
nakighilawas gawas sa kaminyoon.

5Likayi ninyo ang paghigugma sa kuwarta ug pagkontento kamo sa unsa
lay anaa kaninyo, tungod kay nag-ingon ang Dios,
“Dili ko gayod kamo biyaan,

ug dili ko gayod kamo pasagdan.”*
6Busamagmaisog kita sa pag-ingon,
“Ang Ginoomao ang akongmagtatabang,

busa dili akomahadlok.
Unsamaymahimo sa tawo kanako?”†

7 Huna-hunaa ninyo ang inyong mga tigdumala nga nagtudlo kaninyo
sa pulong sa Dios. Palandonga ang ilang pagkinabuhi ug pagkamatay nga
nagtuo sa Dios. Awata ninyo ang ilang pagtuo.

8Si Jesu-Cristo dili gayodmausab: siyamao gihapon kaniadto, karon, ug sa
walay kataposan.

9Ayawkamopagpadala sanagkalain-lainngamgapagtulon-annga lahi sa
kamatuoran nga inyong nadawat. Mas maayo nga lig-onon nato ang atong
pagtuo pinaagi sa kaayo sa Dios, ug dili sa pagsunod sa mga tulomanon
bahin sa mga pagkaon. Wala gayoy kaayohan nga makuha ang nagsunod
niana ngamga tulomanon.

10Kita nga mga tumutuo adunay halaran, ug ang mga Judio nga gahalad
diha sa ilang pagsimbahan dili mahimo ngamokaon diha sa atong halaran.

11Kayangdugo samgamananapnga ihaladalang samgasala samga tawo
gidala sa pangulong pari didto sa Labing Balaang Dapit, apan ang lawas
niadto ngamgamananap gidala sa gawas sa lungsod ug didto gisunog.

12 Sama usab niini ang nahitabo kang Jesus tungod kay didto usab siya
gipatay sa gawas sa lungsod, aronpinaagi sa iyangdugomahinloanniya ang
mga tawo sa ilangmga sala.

13Busa adtoon nato si Jesus didto sa gawas sa lungsod ugmakig-ambit kita
sa iyangmga giantos nga kaulawan.

* 12:26Hag. 2:6 † 12:29 Deut. 4:24 * 13:5 Deut. 31:6-8 † 13:6 Sal. 118:6
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14 Kay wala kitay permanente nga lungsod dinhi sa kalibotan, kondili
naghulat kita sa permanente nga lungsod nga umaabot.

15 Busa maghalad kita kanunay sa mga pagdayeg ngadto sa Dios pinaagi
kang Jesus. Kinimaoangmgahaladngapulongngamaggikan sa atongbaba
ugmagpaila kon kinsa siya.

16Ayaw kamo kalimot pagbuhat ug maayo, ug pagtinabangay kamo, kay
mao kini angmga halad ngamakahatag ug kalipay sa Dios.

17 Tumana ninyo ang mga tumutuo nga nangulo kaninyo ug pagpasakop
kamo kanila, tungod kay sila mao ang nag-atiman sa inyong espirituhanon
nga kahimtang. Ug nasayod sila nga moabot ang adlaw nga manubag sila
sa Dios bahin sa ilang pag-atiman kaninyo. Kon tumanon ninyo sila, mag-
alagad sila nga adunay kalipay, apan kon dili, masubo sila ug dili kini
makahatag ug kaayohan kaninyo.

18 I-amponinyo kami kanunay, kay nasiguro namonga limpyo ang among
konsensya tungod kay naningkamot kami kanunay sa pagbuhat ugmaayo.

19Labi na gayodnga i-amponinyonga pabalikon ako saDios diha kaninyo
sa labingmadali.

Pag-ampo ug Kataposan ngamga Tugon
20 Ug nag-ampo usab ako sa Dios alang kaninyo, sa Dios nga naghatag

ug kalinaw. Siya ang nagbanhaw sa atong Ginoong Jesus, nga mao ang
Makagagahom ngaMagbalantay kanato ingon nga iyangmga karnero. Kay
pinaagi sa iyang dugo gipalig-on niya ang walay kataposan nga kasabotan.

21 Hinaut nga ihatag sa Dios kaninyo ang tanan ninyo nga mga kina-
hanglanon aron mahimo ninyo ang iyang kabubut-on. Ug hinaut nga
pinaagikang Jesu-Cristobuhatonniyakanatoang iyanggusto. Dayegonnato
siya sa walay kataposan. Amen.

22Mga igsoon, nanghangyo ako nga paminawon ninyo pag-ayo ang akong
mga gitambag, kay hamubo raman kining akong sulat kaninyo.

23 Gusto ko nga masayran ninyo nga ang atong igsoon nga si Timoteo
gipagawas na sa prisohan. Konmoabot dayon siya, ubanon ko siya sa akong
pag-anha diha kaninyo.

24 Ipangumusta na lang ako sa inyong mga tigdumala diha ug sa tanang
mga katawhan sa Dios.
Nangumusta usab kaninyo ang atongmga igsoon nga taga-Italia.

25Hinaut nga ang grasya sa Dios mag-uban kaninyo.
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Ang Sulat ni
Santiago

1Ako si Santiago nga alagad sa Dios ug ni Ginoong Jesu-Cristo.
Nangumusta ako kaninyong tanan nga katawhan sa Dios* nga nagkati-

bulaag sa tibuok kalibotan.
Ang Pagsulay ug Pagtintal

2 Mga kaigsoonan ko kang Cristo, pagmalipayon kamo kon moabot
kaninyo ang nagkalain-lain ngamga pagsulay.

3Kay nasayod kamonga angmga pagsulay sa inyong pagtuomamunga ug
pagkamainantuson.

4 Busa antosa ninyo ang tanang mga kalisdanan aron mahimo kamong
matarong, hingpit, ug walay ikasaway diha kaninyo.

5Konadunakaninyoykulang sakaalam,mangayosiya saDios, ugangDios
mohatag niini kaniya nga walay pagpugong-pugong ug pagpamuyboy.

6Apankonmangayokamo, kinahanglanmosalig kamo sawalaypagduha-
duha nga ihatag niya ang inyong gipangayo. Kay konmagduha-duha kamo,
sama kamo sa balod nga gihuyop ug gipalid sa hangin.

7-8Angmaduha-duhaonwalay kasigurohan sa iyangmga gihimo. Dili siya
angaymagdahom nga aduna siyaymadawat gikan sa Ginoo.

9Angmga kaigsoonan diha kang Cristo nga kabos adunay hinungdan nga
malipay tungod kay gipasidunggan sila sa Dios.

10 Ang mga adunahan angay usab nga malipay sa pagpaubos kanila sa
Dios. Kay sama samga bulak sa sagbot, ang adunahan dili usabmolungtad.

11Sanaglagitingngakainit sa adlawmalaya ang sagbot, unyamalarag ang
iyang bulak ugmawala ang iyang katahom. Sama usab niini ang adunahan,
mamatay samtang nagkapuliki siya sa iyang buluhaton.

12 Bulahan ang tawo nga mobarog taliwala sa mga pagsulay, kay human
niya madaog ang mga pagsulay, makadawat siya sa kinabuhi nga walay
kataposan ingon nga ganti nga gisaad sa Dios alang sa mga nahigugma
kaniya.

13 Kon adunay mga pagtintal nga moabot kanato, dili kita moingon nga
gitintal kita sa Dios. Ang Dios dili matintal sa paghimo ug daotan, ug dili
usab siyamotintal kang bisan kinsa.

14Matintal ang tawo kon dag-on siya sa daotan niyang tinguha.
15Ugkon tumanonniyaangdaotanniyang tinguha, ang sangpotananniini

mao ang pagpakasala; ug kon magpadayon siya sa pagpakasala, ang iyang
padulnganmao ang kamatayon.

16Busamgaminahal kongmgakaigsoonan, ayawkamopalingla sa inyong
kaugalingon.

17 Kay ang tanan nga maayo ug hingpit nga gasa naggikan man sa Dios.
Siyamao ang naghimo sa tanan nga atua sa langit nga naghatag ug kahayag
dinhi sa kalibotan. Ug bisan mausab ang ilang kahayag ug mabalhin ang
ilang landong, ang Dios dili gayodmausab.

18 Sumala sa iyang kabubut-on, gihimo niya kita nga iyang mga anak
pinaagi sa atong pag-ila sa kamatuoran, aronmolabaw kita sa tanan niyang
mga binuhat.

* 1:1 tanan nga katawhan sa Dios: sa literal, sa 12 ka tribo.
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Ang Pagpaminaw ug Pagtuman
19 Mga minahal ko nga kaigsoonan, timan-i ninyo kini: kinahanglan

andam kita sa pagpaminaw, dili magpataka ug sulti ug dili daling masuko.
20Kay ang kasuko sa tawo dili gayod makatabang kaniya nga mahimong

matarong atubangan sa Dios.
21 Busa biyai ninyo ang tanang mahugaw ug daotan nga binuhatan.

Dawata ninyo nga adunay pagpaubos ang pulong sa Dios nga gitisok diha
sa inyongmga kasing-kasing, ngamao angmakaluwas kaninyo.

22Dili kaymaminaw langkamosa iyangmgapulongkondili tumananinyo
kini. Kon maminaw lang kamo, ug dili motuman niini gilimbongan ninyo
ang inyong kaugalingon.

23Si bisankinsangamaminawapandilimotuman sapulong saDios, sama
sa tawo nga nanamin,

24ug humanmotan-aw sa iyang hitsura, milakaw lang dayon ug nalimtan
na dayon niya kon unsay iyang hitsura.

25 Apan ang magsusi pag-ayo sa hingpit nga Kasugoan nga maoy maka-
hatag ug kagawasan sa mga tawo, ug dili kay maminaw lang ug unya mal-
imot ra dayon, kondilimagpadayon gayod sa pagtumanniini, panalanginan
sa Dios sa iyangmga ginahimo.

26Kon adunay naghuna-huna nga siya relihiyoso apan walay pagpugong
sa iyang dila, ang iyang relihiyon walay pulos, ug gilimbongan lamang niya
ang iyang kaugalingon.

27Alang sa Dios nga Amahan, ang relihiyon nga putli ug walay ikasaway
mao ang pagtabang samga ilo ug samga biyuda sa ilangmga kalisod, ug ang
paglikay sa tanang kadaotan niini nga kalibotan.

2
Pahimangno ngadto samga Adunay Pinalabi

1Mgakaigsoonan ko, ingonngamga tumutuo sa atongmakagagahomnga
Ginoong Jesu-Cristo, kinahanglan wala kitay pinalabi sa atong isigka-tawo.

2Pananglit adunay duha ka tawo ngamotambong sa inyong panagtigom:
ang usa adunahan nga adunay singsing nga bulawan ug adunay bisti nga
mahalon, ug ang usa kabos nga adunay bisti nga gision.

3 Kon palabihon ninyo ang tawo nga nagsul-ob sa mahalon nga bisti ug
hatagan ninyo siya sa maayong lingkoranan, apan ang kabos patindogon
lang ninyo, o kaha palingkoron lamang sa salog,

4nan aduna kamoy pinalabi ug gihukmanninyo angmga kabos tungod sa
daotan ninyong huna-huna.

5 Paminaw kamong mga hinigugma ko nga mga kaigsoonan! Gipili sa
Dios ang mga kabos dinhi sa kalibotan aron maadunahan sila sa pagtuo ug
mahimong manununod sa gingharian nga iyang gisaad sa mga nahigugma
kaniya.

6Apan sa inyonggihimo, gipakaubosninyoangmgakabos. Dili bangaang
mga adunahanmanmaoy nanglupig ug nagsumbong kaninyo?

7Dili ba nga sila mao man usab ang nagpasipala sa talahuron nga ngalan
ni Jesu-Cristo diin niana nga ngalan kamo naila?

8 Apan kon gisunod ninyo ang Kasugoan sa Hari, nga nasulat sa Kasu-
latan nga nag-ingon, “Higugmaa ang imong isigka-tawo sama sa imong
paghigugma sa imong kaugalingon,”* maayo ang inyong gihimo.

* 2:8 Lev. 19:18
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9Apan kon aduna kamoypinalabi, nakasala kamoug sumala sa Kasugoan
kinahanglan kamong silotan, kay gilapas ninyo kadto nga sugo.

10 Si bisan kinsa nga nagtuman sa tibuok nga Kasugoan apan nakasupak
bisan sa usa lang ka bahin niini, nakalapas na sa tibuok nga Kasugoan.

11Kay ang Kasugoan nga nag-ingon, “Ayaw panapaw,”mao usab ang nag-
ingon, “Ayawpagpatay.”† Bisan tuodwalakamanapaw, apankonnakapatay
ka, gilapas mo ang Kasugoan.

12 Busa pagbantay kamo sa inyong pagsulti ug pagkinabuhi, tungod
kay ang kasugoan nga naghatag kaninyo ug kagawasan mao usab ang
maghukom kaninyo.

13 Kay sa paghukom sa Dios, dili gayod siya maluoy sa tawo nga walay
kalooy. Apan ang maluloy-on walay angay kahadlokan sa adlaw sa
paghukom.

Ang Pagtuo ugmga Binuhatan
14Mgakaigsoonanko, unsamaykapuslanankonmoingonangusaka tawo

“Aduna akoy pagtuo,” apan ang iyang mga binuhatan wala magpamatuod
nga siya adunay pagtuo? Makaluwas ba kaniya angmao nga pagtuo?

15Pananglit aduna kitay igsoon nga nagkinahanglan ug bisti ug pagkaon,
16 ug ang usa kaninyo moingon kaniya, “Hinaut nga panalanginan ka sa

Dios, ayaw pagpatugnaw ug ayaw pagpagutom,” apan wala man lang gani
niya kini hatagi sa iyang mga gikinahanglan, nan, unsa may maayo nga
nahimo niana?

17Mao usab ang pagtuo; kon dili inubanan sa maayong binuhatan, kana
nga pagtuo walay kapuslanan.‡

18 Apan basin aduna kaninyoy moingon, “Aduna akoy pagtuo ug ikaw
adunaymaayong binuhatan.”
Ang tubag komaokini, sa unsang pamaagi komakita ang imongpagtuo sa

Dios konwala kaymaayong binuhatan? Apan ipakita ko kanimo nga aduna
akoy pagtuo pinaagi sa akongmaayong binuhatan.

19 Nagtuo ka nga usa lang ang Dios. Maayo! Apan ang mga demonyo
nagtuo usab ug nagkurog pa gani sa kahadlok sa Dios.

20 Buang-buang ka! Gusto mo ba nga pamatud-an ko kanimo nga ang
pagtuo nga walaymaayong binuhatan walay kapuslanan?

21 Sa unsang pamaagi gipakamatarong sa Dios ang atong amahan nga
si Abraham? Dili ba pinaagi sa iyang mga binuhatan? Sa iyang pagtuman sa
Dios, gihalad niya ang iyang anak nga si Isaac sa halaran.

22 Busa klaro kaayo nga ang iyang pagtuo inubanan sa buhat. Nahingpit
ang iyang pagtuo pinaagi sa iyangmga binuhatan.

23Napamatud-an ang giingon sa Kasulatan, “Mituo si Abraham sa Dios, ug
tungod sa iyang pagtuo, giisip siya sa Dios ngamatarong.”§ Gitawag pa gani
siya nga higala sa Dios.

24Busa nakita nato nga ang tawo gipakamatarong sa Dios tungod sa iyang
mga binuhatan ug dili lang tungod sa iyang pagtuo.

25 Mao usab kini ang nahitabo kang Rahab nga nagbaligya sa iyang
dungog. Gidawat niya angmga espiya nga Israelinhon ug gitagoan sa iyang
balay. Gitudloan pa niya sila sa laing agianan aron makaikyas sila. Busa
tungod sa iyang gihimo gipakamatarong siya sa Dios.

26 Ang lawas nga walay espiritu patay; mao usab ang pagtuo nga walay
binuhatan, walay kapuslanan.*

† 2:11 Exo. 20:13-14; Deut. 5:17-18 ‡ 2:17walay kapuslanan: sa literal, patay. § 2:23 Gen. 15:6
* 2:26walay kapuslanan: sa literal, patay.
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3
Ang Dila

1Mga kaigsoonan ko, unta ang kadaghanan kaninyo dili mohandom nga
mahimong magtutudlo, kay nasayran ninyo nga mas higpit ang paghukom
sa Dios kanamo ingon ngamgamagtutudlo.

2 Tinuod nga kitang tanan makadaghan masayop. Apan ang tawo nga
dili masayop sa iyang pagpanulti, hingpit siya ug makapugong sa iyang
kaugalingon.

3 Ang mga kabayo rendahan nato aron mosunod kon asa nato gusto
paadtoon.

4Ug tan-awausabganininyoangbarko: bisandakouggipadagan sakusog
nga hangin, kontrolado kini sa gamay nga timon. Busa bisan asa paadtoon
sa timonil ang sakayan, didto kini moadto.

5Mao man usab ang atong dila. Gamay lamang kini nga bahin sa atong
lawas apan makapanghinambog ug dagkong mga butang. Huna-hunaa
ninyo kon unsa kalapad nga kakahoyan ang masunog sa gamay lang nga
kalayo.

6Ang dila sa tawo sama usab sa kalayo. Daghang daotan nga pulong ang
mahaling sa dila, ug makaangin sa atong tibuok nga pagkatawo. Ang mga
daotan nga pulong sa atong dila sama sa kalayo nga gikan sa impiyerno ug
mao ang nagguba sa tibuok natong pagkinabuhi.

7Ang tanangmatang sa mgamananap: ang naglakaw, ang naglupad, ang
nagkamang ug ang nagpuyo sa tubig, mahimong anaron sa tawo.

8Apan wala gayoy tawo nga makapugong sa iyang dila. Ang dila daotan
ug dili mapugngan, ug puno sa hilo ngamakapatay.

9Ang atong dila gigamit nato sa pagpasalamat sa atong Ginoo ug Amahan,
apan mao usab ang atong gigamit sa pagdaot sa atong isigka-tawo nga
gilalang nga susama sa Dios.

10Pagpasalamat ug pagpangdaot ang naggawas sa usa lang ka baba. Mga
igsoon ko, dili kini angaymahitabo.

11Dilimahimongamogawas ang tubig nga tab-ang ug parat sa usa lang ka
tuboran.

12Mga kaigsoonan, ang kahoy nga igos dili mahimongmamunga ug olibo,
ug ang tanom nga ubas dili mahimong mamunga ug igos. Dili ka usab
makakuha ug tubig nga tab-ang diha sa dagat.

Ang Duha kaMatang sa Kaalam
13 Aduna ba kaninyoy maalamon ug masinabuton? Ipakita niya kini

pinaagi sa iyangmaayo nga pagkinabuhi nga adunay pagpaubos. Ang tawo
dili maalam kon dili siya mapainubsanon.

14 Apan kon aduna kamoy kasina ug hinakog nga tinguha, ayaw kamo
pagpasigarbo nga maalamon kamo, kay gipanghimakak lang ninyo ang
kamatuoran.

15Kana ngamatang sa kaalamwalamaggikan saDios kondili kalibotanon
lang. Lawasnon kini ug gikan sa Yawa.

16Kay kon asa gani ang kasina ug pagkahakog atua usab ang kaguliyang
ug ang tanangmatang sa kadaotan.

17 Apan kon aduna kitay kaalam nga gikan sa Dios, una sa tanan, putli
ang atong kinabuhi, ug unya maabi-abihon kita, maaghop, maminaw sa
katarungan, maluloy-on kaayo, maayo ang atong binuhatan, wala kitay
pinalabi ug dili tigpakaaron-ingnon.

18Ang tawonganagpugas ug kalinawmoani ug pagkamatarongugmaayo
nga relasyon sa usag-usa.
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4
Itugyan ang Inyong Kaugalingon sa Dios

1Unsa ba ang hinungdan sa inyong mga away ug mga kasamok? Dili ba
tungod man sa inyong daotan nga mga tinguha nga nagsamok sa inyong
huna-huna?

2Adunaymgabutangnga inyonggipangandoy, apandili ninyomaangkon,
busagustoninyongmopatay sa inyong isigka-tawo. Adunaymgabutangnga
naibgan gayod ninyo ug kon dili ninyo maangkon, mangaway kamo. Dili
ninyo kadtomaangkon tungod kay wala man kamomangayo sa Dios.

3Ug kon mangayo kamo, dili kamo hatagan kay daotan man ang inyong
katuyoan. Ang mga butang nga inyong gipangayo alang lang sa inyong
kaugalingon nga kalipay.

4Dili kamomatinud-anon sa Dios. Sama kamo sa babayeng mananapaw.
Wala ba kamo masayod nga kon palabihon ninyo ang mga butang dinhi
sa kalibotan, kaaway kamo sa Dios? Busa gihimo ninyo ang inyong kau-
galingon nga kaaway sa Dios kon gipalabi ninyo ang mga butang dinhi sa
kalibotan.

5 Ayaw kamo paghuna-huna nga walay pulos ang giingon sa Kasulatan:
“Uban sa pagpangabugho gipangandoy sa Dios ang espiritu nga gipapuyo
niya kanato.”*

6Apan ang Dios naghatag kanato ug dugang pa nga grasya. Mao kana nga
nag-ingon ang Kasulatan:
“Gisumpo sa Dios angmapahitas-on,

apan kaloy-an niya angmapainubsanon.”†
7 Busa pagpasakop kamo sa Dios. Sukli ninyo ang Yawa ug magpahilayo

siya kaninyo.
8 Duol kamo sa Dios, ug ang Dios moduol kaninyo. Kamo nga mga

makasasala, pagkinabuhi na kamo nga hinlo! Ug kamo nga maduha-
duhaon, hinloi ninyo ang inyongmga kasing-kasing.

9 Pagsubo kamo, paghilak sa hilabihan tungod sa inyong mga sala. Inay
ngamokatawa kamo ugmaglipay, pagsubo hinuon kamo.

10Pagpaubos kamo diha sa Ginoo, ug iya kamong pasidunggan.
11 Mga igsoon, ayaw kamo pagsulti ug daotan batok sa usag-usa. Ang

nagsulti ugdaotanbatok sa iyang igsoon, onaghukomkaniya, nagsulti batok
sa Kasugoan, ug naghukom usab niini. Busa kon ikaw na ang naghukom
sa Kasugoan, wala ka na magtuman niini kay ikaw na man ang nahimong
maghuhukom.

12 Apan ang Dios ang naghatag sa Kasugoan, busa siya lang gayod ang
maghuhukom. Siya lang gayod ang makaluwas o makasilot sa tawo. Busa,
kinsa kaman ngamohukom sa imong isigka-tawo?

Pahimangno Batok sa Pagpasigarbo
13Pamati kamokanako, kamonganag-ingon, “Karonougmamoadtokami

sa usa ka siyudad, ug didto kami mopuyo sa usa ka tuig. Magnegosyo kami
ugmagtigom ug daghang kuwarta.”

14Ang tinuod, wala gani kamo masayod kon unsa ang mahitabo kaninyo
ugma. Kay ang atong kinabuhi sama lang sa gabon ngamakita karon, ug sa
dili madugaymawala.

15Maohinuon kini ang angay ninyong isulti, “Kon itugot sa Ginoo, ug buhi
pa kami, mao kini o mao kana ang among buhaton.”
* 4:5 gipangandoy sa Dios…kanato: siguro ang buot ipasabot, “gusto gayod sa Dios nga ang atong
espiritu nga iyang gipapuyo kanato maghigugma lang kaniya.” † 4:6 Pan. 3:34
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16 Apan karon, nagpasigarbo hinuon kamo ug nagpadayeg. Ang tanang
mga pagpasigarbo nga sama niana daotan.

17 Kon nasayran sa tawo kon unsa ang maayo nga angay unta niyang
buhaton, apan wala niya kini buhata, nakasala siya.

5
Ang Pahimangno alang samga Adunahan

1Kamongamgaadunahan, paminawkamo! Panghilakkamosahilabihan
tungod samga kalisod ngamodangat kaninyo.

2 Mangadunot ang inyong bahandi ug pangutkuton sa gagmayng man-
anap ang inyong bisti.

3 Gipangtagoan lang ninyo ang inyong kuwarta, busa gipangtaya ug dili
mapuslan. Sa kaulahiang mga adlaw silotan kamo didto sa impiyerno
tungod sa inyong kahakog sa kuwarta nga wala ninyo gamita sa kaayohan.
Kaanugon lang sa inyong pagtigom kay ang kalibotan hapit na gayodmata-
pos.

4 Pamatia ninyo ang mga reklamo sa mga tawo nga inyong gipatrabaho
sa inyong kaumahan apan wala ninyo suholi. Angay ninyong masayran
nga ang mga paghilak sa inyong mga mag-aani nadunggan sa Dios nga
Makagagahom.

5 Nagpatuyang kamo sa inyong kinabuhi dinhi sa kalibotan. Sama lang
nga gipatambok ninyo ang inyong kaugalingon ug gitagana alang sa adlaw
sa pag-ihaw.

6Gihukmanninyo ug gipamatay angmga tawo ngawalay sala, bisanwala
sila makasukol kaninyo.

Ang Pagpailob diha sa Pag-antos
7Mga igsoon, pagmapailubon kamo hangtod sa pag-abot sa Ginoo. Tan-

awa ninyo ang mga mag-uuma, mapailubon sila nga naghulat sa unang
ulan. Pagkahuman nila ug tanom, mapailubon gihapon sila sa paghulat sa
mosunod nga ulan ug sa ilang abot.

8Busa pagmapailubon usab kamo. Ayaw kamo pagpakawala sa paglaom,
kay hapit na gayodmoabot ang Ginoo.

9Mga igsoon, ayawkamopagbinasolay, arondili kamosilotan saDios. Ang
maghukom kanato hapit na gayodmoabot.

10 Buhata ninyo nga panig-ingnan ang pagpailob sa mga propeta nga
gisugo sa Dios ngamosulti alang kaniya.

11Dili ba nga giisip man nato nga bulahan ang mga tawo nga nag-antos?
Nadunggan ninyo ang mahitungod sa mga pag-antos ni Job, ug nasayran
usab ninyo kon giunsa siya pagtabang sa Dios sa kaulahian. Kay ang Ginoo
maayo ugmaluloy-on.

12Mga igsoon, labawsa tananayawgayodkamopanumpangamag-ingon,
“Saksi ang langit” o “Saksi ang yuta,” o ang uban pa nga mga butang. Ingna
lang nga “oo” kon tinuod gayod nga uyon kamo, ug “dili” kon tinuod nga dili
kamo uyon, aron dili kamo silotan sa Dios.

Ang Pag-ampo Inubanan sa Pagtuo
13 Kon adunay nag-antos diha kaninyo kinahanglan mag-ampo siya sa

Dios. Kon adunay malipayon, pakantaha siya ug mga pagdayeg ngadto sa
Dios.

14 Kon adunay magsakit kaninyo, magtawag siya sa mga kadagkoan sa
iglesia aron mag-ampo sila alang kaniya ug dihogan siya ug lana sa ngalan
sa Ginoo.
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15 Ang pag-ampo nga adunay pagtuo mao ang makaayo sa nagsakit.
Pabangononsiya saGinoougpasayloon sa iyangmga salakonnakasala siya.

16 Pagsuginlanay kamo sa inyong mga sala ug pag-inampoay aron man-
gaayo kamo. Kay dako angmahimo sa pag-ampo sa tawo ngamatarong.

17Si Eliasngapropeta tawousabnga samakanato. Kinasing-kasing siyang
nag-ampo nga dili moulan, ug wala moulan sulod sa tulo ka tuig ug tunga.

18 Pagkahuman niadto nag-ampo na usab siya nga moulan, ug natuman
kini. Unyamidaghan ang ani sa yuta.

19Mga igsoon ko, kon adunay usa kaninyo nga nagpalayo sa kamatuoran,
ug adunay usa usab kaninyo ngamopabalik kaniya,

20 angay ninyong masayran nga ang magpabalik sa makasasala gikan sa
iyang daotan nga paggawi maoy magluwas sa kalag niadtong makasasala
gikan sa silot nga kamatayon, ugmapasaylo ang daghangmga sala.
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Ang Unang Sulat ni
Pedro

1Ako si Pedro nga apostol ni Jesu-Cristo.
Nagpangumusta ako kaninyong tanangmga pinili sa Dios nga nagkatag

ug nagpuyo sa Ponto, Galacia, Capadocia, Asia, ug Bitinia. 2Gipili kamo sa
Dios nga amahan gikan pa kaniadto sa katuyoan nga himuon niya kamo
nga iyang mga anak pinaagi sa Espiritu, aron magmasinugtanon kamo
kang Jesu-Cristo ugmahinloan sa inyongmga sala pinaagi sa iyang dugo.
Hinaut ngamadawat ninyo ang dugang pa nga grasya ug kalinaw.
AdunayMaayo Kita ngaMapaabot

3-4Dayegon ta ang Dios ug Amahan sa atong Ginoong Jesu-Cristo! Tungod
sa iyang dako nga kaluoy kanato, natawo kita pag-usab* pinaagi sa pagka-
banhawni Jesu-Cristo. Maokini angnaghatagkanatougdakongpaglaomnga
adunay gitagana ang Dios kanato nga panulondon. Kini nga panulondon
atua sa langit, kanunay nga hinlo ugmatahom, ug dili gayodmawala.

5Ugpinaagi sa inyongpagtuo, panalipdankamosagahomsaDios samtang
naghulat kamo sa kaluwasan nga giandam nang daan nga ipadayag† sa
kataposang adlaw.

6Tungod niinimaglipay kamo bisan adunaymiabot karon nga nagkalain-
lain nga mga pagsulay. Kay kini nga mga pagsulay lumalabay lang, ug
kinahanglan ngamasinati ninyo

7 aron masulayan ang inyong pagtuo, sama sa bulawan nga gisulayan sa
kalayo aron masayran kon tinuod o dili. Apan mas mahinungdanon ang
atong pagtuo kaysa bulawan nga mawala lang. Busa kon mapamatud-an
nga ang inyong pagtuo tinuod gayod, dayegon niya kamo ug pasidunggan
sa adlaw nga si Jesu-Cristomoabot.

8Bisanwalakamomakakitakaniyagihigugmaninyosiya, ugnagtuokamo
kaniya bisan wala pa ninyo siya makita hangtod karon. Mao kana nga dili
matukib ang inyong kalipay,

9 tungod kay madawat ninyo ang bunga sa inyong pagtuo nga mao ang
inyong kaluwasan.

10Kini nga kaluwasan gisusi pag-ayo sa mga propeta kaniadto. Sila mao
ang nagtagna bahin niini nga grasya sa Dios kanato.

11Gipahibalo na silang daan sa Espiritu ni Cristo nga anaa diha kanila nga
mag-antos ang Mesiyas ug pagkahuman niana pasidunggan siya. Busa ang
mga propeta kaniadto nagpadayon sa ilang pagsusi kon kanus-a ug sa unsa
nga pamaagi kini mahitabo.

12Gipahibalo usab sila sa Dios nga ang ilang gipanulti dili alang sa ilang
kaayohankondili alangkanato‡. Ugkaronang ilangmgapanagnanadungog
naninyo gikan samganagsangyawsaMaayongBalita. Nagsulti sila kaninyo
pinaagi sa gahom sa Espiritu Santo nga gipadala kanila gikan sa langit. Ug
bisan ang mga anghel gusto nga makasabot niining Maayong Balita nga
gisulti kaninyo.

Magsunod Kamo sa Dios

* 1:3-4 natawo kita pag-usab: o gihatagan niya kita ug bag-ong kinabuhi. † 1:5
kaluwasan…ipadayag: ang buot ipasabot, “kinabuhi nga walay kataposan nga gitagana kaninyo.”
‡ 1:12 kanato: sa literal, kaninyo.
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13 Busa pangandam kamo kanunay sa pagsunod sa kabubut-on sa Dios.
Pagmalig-on kamo, ug salig sa hingpit nga madawat ninyo ang panalangin
nga ihatag kaninyo inig-abot na ni Jesu-Cristo.

14 Isip mga matinumanong mga anak sa Dios, ayaw kamo pagpadala sa
daotan ngamga tinguha nga naggahomkaninyo sawala pa kamonakaila sa
Dios.

15Balaan ang Dios nga nagtawag kaninyo, busa angay usab ngamagpaka-
balaan kamo sa tanan ninyong buhaton.

16Kay nag-ingon ang Kasulatan, “Magpakabalaan kamo, tungod kay ako
balaan.”§

17Ang Dios walay pinalabi. Naghukom siya sa tanan nga tawo sumala sa
ilang binuhatan. Busa kon gitawag ninyo siya nga Amahan diha sa inyong
mga pag-ampo, tahora ninyo siya samtang ania pa kamo sa kalibotan.

18Nasayran usab ninyo kon unsa ang gibayad aron maluwas kamo gikan
sapagkinabuhingwalaypulosnga inyongnapanunod sa inyongmgakatigu-
langan. Ang gitubos kaninyo dilimga butang ngamawala, sama sa bulawan
o plata,

19 kondili ang bililhong dugo ni Cristo. Sama si Cristo sa karnero nga hinlo
ug walay deperensya nga gihalad ngadto sa Dios.

20 Sa wala pa mamugna ang kalibotan, gipili na sa Dios si Cristo nga
mahimong atong Manluluwas. Karon lang niining ulahing mga adlaw siya
gipaila sa Dios. Gibuhat niya kini alang kaninyo.

21 Ug pinaagi kang Cristo nagtuo kamo sa Dios. Ug inyong gibutang
ang inyong pagtuo ug paglaom sa Dios tungod gibanhaw niya si Cristo ug
gipasidunggan siya pag-ayo.

22Ug tungodkaynagsunodnakamosakamatuoran, gihinloankamogikan
sa inyong mga sala aron nga magmatinud-anon kamo sa paghigugma sa
inyong mga igsoon kang Cristo. Hinaut unta nga maghigugmaay kamo sa
kinasing-kasing gayod,

23 kay natawo na kamo pag-usab. Ug kini nga pagkatawo dili pinaagi sa
inyong ginikanan nga adunay kamatayon, kondili pinaagi sa pulong sa Dios
nga buhi ug walay kataposan.

24Nag-ingon ang Kasulatan:
“Ang kinabuhi sa tanangmga tawo sama sa sagbot,

ug ang ilang kabantog sama sa bulak niini.
Ang sagbot malaya ug ang iyang bulakmahulog,

25apan ang pulong sa Ginoomagpadayon sa gihapon.”*
Ugmao kini angMaayong Balita nga giwali kaninyo.

2
1 Tungod kay natawo na kamo pag-usab, biyai na ninyo ang tanang

matang sa pagkadaotan. Ayaw kamo pamakak o pagpakaaron-ingnon.
Ayaw kamo kasina o pagsulti ug daotan batok sa inyong isigka-tawo.

2Samasabatangmasusonganangandoysagatas sa iyang inahan, pangan-
doya usab ninyo ang lunsayng gatas nga espirituhanon aron motubo kamo
hangtodmadawat ninyo ang hingpit nga kaluwasan,

3karon nga nasinati na ninyo nga ang Ginoomaayo gayod.
Ang Buhing Bato ug angmga Taong Gipili

4 Siya ang buhing bato nga gisalikway sa mga tawo, apan gipili sa Dios ug
bililhon alang kaniya. Ug samtang nagduol kamo kaniya,

§ 1:16 Lev. 11:43-45; 19:2 * 1:25 Isa. 40:6-8
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5 kamo ingon nga mga buhing bato gipatindog usab sa Dios isip usa ka
espirituhanong balay. Ug isip mga pari nga pinili sa Dios, gahalad kamo
kaniya sa espirituhanongmga halad ngamakapahimuot kaniya tungod kay
gihalad kini pinaagi kang Jesu-Cristo.

6Kay nag-ingon ang Dios sa Kasulatan:
“Aduna akoy gipili ngamaghari sa Zion.

Sama siya sa bililhon nga bato nga akong gihimong patukoranan.
Ang nagtuo kaniya dili gayodmaulawan.”*

7 Busa kamo nga nagtuo pasidunggan sa Dios. Apan sa mga wala motuo
matuman ang Kasulatan nga nag-ingon,
“Ang bato nga gisalikway samga panday

mao ang nahimong pundasyon nga bato.”†
8Ug
“Mao kini ang bato ngamakapapandol sa mga tawo,

ugmakapadagma kanila.”‡
Napandol sila kay wala sila motuman sa pulong sa Dios. Mao kini ang
kabubut-on sa Dios alang kanila.

9 Apan kamo mga pinili, mga pari sa Hari, ug mga katawhan sa Dios.
Nahimo kamong iya aron magmantala sa iyang kahibulongan nga mga
binuhatan. Siya ang nagtawag kaninyo gikan sa kangitngit ngadto sa iyang
kahibulongan nga kahayag.

10 Kaniadto dili kamo mga katawhan sa Dios, apan karon iya na kamo.
Kaniadto wala kamo kaloy-i sa Dios, apan karon gikaloy-an na niya kamo.

11Mga hinigugma, ang kalibotan dili ninyo tinuod nga puloy-anan. Mga
dumuduong lang kamo dinhi. Busa nagpakiluoy ako kaninyo nga biyaan
ninyo ang daotan ngamga tinguha sa inyong lawas nga nagsupak sa inyong
espiritu.

12 Ipakita ninyo kanunay samga tawo ngawalamotuo sa Dios ang inyong
maayo nga paggawi. Kay kon nag-ingon sila nga naghimo kamo ug daotan,
apanmakita nila sa kaulahian ngamaayo diay ang inyong gihimo, dayegon
nila ang Dios sa adlaw sa iyang pag-anhi.

Magpasakop Kamo samga Tigdumala sa Lungsod
13Tungod saGinoo, pagpasakop kamo sa tanangmga tawonganangulo sa

lungsod, mahimong sa hari§ ngamao ang adunay labaw nga gahom,
14 o sa mga gobernador nga mao ang iyang gihatagan sa gahom nga

mosilot sa mga naghimo ug daotan ug mopasidungog sa mga naghimo ug
maayo.

15 Kay mao kini ang kabubut-on sa Dios, aron kon maghimo kamo ug
maayowalay ikasulti angmga tawongbuang-buangngawala pamakasabot
sa kamatuoran.

16Aduna na kamoy kagawasan, apanwala kinimagkahulogan nga aduna
nakamoykagawasansapaghimougdaotan; kondilimagkinabuhikamo isip
mga ulipon sa Dios.

17Tahoraninyo ang tanangmga tawo, ughigugmaaninyo ang inyongmga
igsoon kang Cristo. Pagkinabuhi kamo nga adunay kahadlok sa Dios, ug
tahora ninyo ang hari.

Si Cristo ang Panig-ingnan nga Angay Sundon

* 2:6 Isa. 28:16 † 2:7 Sal. 118:22 ‡ 2:8 Isa. 8:14 § 2:13 hari: o emperador.
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18 Kamo nga mga ulipon, tumana ninyo ang inyong mga agalon nga
adunay kahadlok sa Dios, dili lang ang buotan nga agalon kondili apil usab
angmangil-ad ug batasan.

19 Kay panalanginan kamo sa Dios kon maantos ninyo ang mga kasakit
bisan ug wala kamoy sayop nga nahimo, tungod ug alang sa inyong pagtu-
man sa kabubut-on sa Dios.

20 Unsa may dungog nga inyong maangkon kon mag-antos kamo sa silot
sa inyong sala? Apan kon mag-antos kamo tungod sa paghimo ug maayo,
kaloy-an kamo sa Dios.

21Ang pag-antos ni Cristo alang kanato mao ang panig-ingnan nga angay
natong sundon. Ug mao kini ang katuyoan kon nganong gitawag kita, aron
masunod ta ang kinabuhi ni Cristo.

22 “Wala siyamakasala, ug wala mamakak.”*
23Giinsulto siya, apan wala siya mobalos ug insulto. Gisilotan siya, apan

wala gayod siya manghulga. Nagsalig siya sa Dios nga mao ang naghukom
samatarong.

24Si Cristomaogayodangmiangkon sa atongmga sala sa dihang gilansang
siyadidto sakrus, arondilinakitamagpakasalakondilimagkinabuhinakita
ngamatarong. Tungod sa iyangmga samad naayo kita.

25 Kaniadto sama kita sa mga karnero nga nahisalaag,† apan karon
nahibalik na kita sa Ginoo nga Tig-atiman ug Magbalantay sa atong
kinabuhi.

3
Alang samgaMagtiayon

1Ugkaron, kamongmgaasawa, kinahanglanmagpasakopkamosa inyong
mgabana, aronnga konang inyongmgabanawalamotuo sa pulong saDios,
madala ninyo sila saGinoo pinaagi sa inyongmaayong pamatasan bisan dili
na ninyo sila sultihan.

2 Kay makita nila nga nagtahod kamo sa Dios ug ang inyong pamatasan
dili salawayon.

3 Kon gusto ninyo nga mahimong matahom, kini dili pinaagi sa pagpan-
garte sa inyong buhok nga butangan sa mahalon nga mga alahas, o pagsul-
ob samahalon nga bisti,

4 kondili patahomon ninyo ang sulod sa inyong kasing-kasing, sa maayo
nga pamatasannga dili gayodmausab. Magmalumokamougmagbinuotan.
Mao kini ang bililhon alang sa Dios.

5Ugmao kini ang gibuhat kaniadto sa mga diosnong babaye nga nagsalig
sa Dios. Nagpatahom sila pinaagi sa ilang pagpasakop sa ilangmga bana.

6 Sama ni Sara, gituman niya si Abraham ug giisip niya nga iyang agalon.
Kamo karon mga anak na ni Sara, busa kinahanglan maayo ang inyong
binuhatan* ug dili kamomahadlok sa bisan unsa.

7Kamo usab ngamga bana, sabta ninyo ang inyongmga asawa sumala sa
inyong nasayran isip Cristohanon. Tahora ninyo sila isip mga babaye nga
masmahuyang kay kanato. Kay gihatagan usab sila sa Dios ug kinabuhi nga
walay kataposan sama kanato. Kon dili kini ninyo buhaton, dili tubagon sa
Dios ang inyongmga pag-ampo.

Maghinigugmaay Kamong Tanan

* 2:22 Isa. 53:9 † 2:25 Isa. 53:4-6 (Septuagint) * 3:6 Sara, busa kinahanglanmaayo ang inyong
binuhatan: o Sara, konmaayo ang inyong binuhatan.
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8Karon, ania ang akong tugon kaninyong tanan: kinahanglan maghiusa
kamo sa inyong huna-huna ug pagbati. Paghinigugmaay kamo isip manag-
soon. Pagmaluloy-on kamo ug pagmapainubsanon sa usag usa.

9 Ayaw ninyo balosi ug daotan ang nagbuhat ug daotan kaninyo, ug
ayaw usab ninyo insultoha ang nanginsulto kaninyo. Ang angay ninyong
buhaton, mag-ampo kamo nga kaloy-an sila sa Dios, tungod kay gipili kamo
sa Dios sa pagbuhat niini, aron kaloy-an usab niya kamo.

10Kay nag-ingon ang Kasulatan,
“Si bisan kinsa nga nagtinguha samalipayon ugmaayo nga kinabuhi

kinahanglan ngamagpugong sa pagsulti ug daotan ug sa pagpamakak.
11Kinahanglan biyaan niya ang daotan,

ugmagbuhat siya ugmaayo.
Paningkamotan niya ngamahimongmalinawon kanunay

ang iyang pagpakig-uban sa iyang isigka-tawo.
12Kay bantayan sa Ginoo angmgamatarong

ug tubagon niya ang ilangmga pag-ampo,
apan kasilagan niya angmga naghimo ug daotan.”†

13 Kinsa bay mopasipala kaninyo kon gusto gayod ninyo magbuhat ka-
nunay ugmaayo?

14 Apan kon mag-antos kamo tungod sa inyong pagbuhat ug maayo,
bulahan kamo. Busa ayaw kamo kahadlok o kabalaka kon unsay ilang
buhaton kaninyo.‡

15 Hinumdomi ninyo nga si Cristo mao ang angay ninyong tahoron ug
sundon. Ug mag-andam kamo kanunay sa pagtubag kang bisan kinsa nga
mangutana kaninyo bahin sa inyong paglaom.

16 Tubaga ninyo sila sa malumo nga pamaagi ug adunay pagtahod. Sig-
uroha ninyo nga kanunayng hinlo ang inyong konsensya, aron maulawan
angmga tawo nga nagpakadaotan sa inyongmaayo ngamga binuhatan isip
mga sumusunod ni Cristo.

17 Mas maayo pa nga mag-antos kamo tungod sa inyong gibuhat nga
maayo, kon mao kana ang kabubut-on sa Dios, kaysa mag-antos kamo
tungod kay nakabuhat kamo ug daotan.

18 Kay si Cristo gani gipatay bisan wala siya makabuhat ug daotan. Ug
kausa langsiyanamatayaronmapasayloangatongmgasala. Siyangawalay
sala gipatay alang kanato nga mga makasasala aron madala niya kita sa
Dios. Tinuod gipatay siya sa iyang lawasnon nga kahimtang, apan gibuhi
siya sa espirituhanon nga kahimtang.

19-20 Ug sa iyang espirituhanong kahimtang, miadto siya bisan sa mga
pinirisong espiritu sa mga tawo nga wala magsunod sa Dios sa panahon
ni Noe. Kaniadto mapailubon ang Dios nga naghulat kanila nga motuo sila
kaniya samtang gibuhat ni Noe ang arka. Apanwalo lang gayod ka tawo ang
nagtuo ug nakasulod sa arka ug naluwas sa tubig.

21 Kini nga tubig mao ang panig-ingnan sa pagbautismo kanato. Ug kini
nga bautismo mao ang nagluwas kanato pinaagi sa pagkabanhaw ni Jesu-
Cristo. Dili kini paghugas samga hugaw sa atong lawas, kondili nagsaad kita
saDios nga dili na kitamagbuhat samga butang nga atong nasayrannga dili
niya gusto.

22Si Jesu-Cristoatuanakaron sa langit, sa tuo saDios,§ ug gipasakopkaniya
ang tanangmga anghel ug ang tanangmga espiritu nga adunay gahom.

† 3:12 Sal. 34:12-16 ‡ 3:14 Isa. 8:12 § 3:22 tuo sa Dios: ang buot ipasabot kang Cristo ang
pinakalabaw nga awtoridad, gahom, ug dungog.
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4
Ang Bag-o nga Kinabuhi

1 Tungod kay si Cristo nag-antos sa iyang lawasnon nga kahimtang, kina-
hanglan andam usab kamo nga mag-antos. Kay ang tawo nga nag-antos
mihunong na sa pagpakasala.

2Dili na siya mosunod sa iyang daotan nga pamatasan kondili mosunod
na siya sa kabubut-on sa Dios.

3 Igo na ang panahon nga inyong gigugol kaniadto sa pagbuhat sa mga
butang nga hilig buhaton sa mga tawong wala makaila sa Dios. Kaniadto
nagpatuyang kamo sa malaw-ay nga pagkinabuhi ug sa inyong daotan nga
mga tinguha. Naghubog-hubog kamo. Nagtigom-tigom aron mag-inom ug
magbuhat sa makauulaw nga mga butang. Ug diha sa inyong pagsimba sa
inyong dios-dios bisan unsa na lang ang inyong gibuhat nga daotan.

4Apan karon ang mga tawo nga wala makaila sa Dios natingala kaninyo
kon nganong wala na kamo mouban sa ilang mapatuyangon nga pagk-
inabuhi. Mao nga nagsulti sila ug daotan batok kaninyo.

5Apan manubag sila sa Dios sa ilang gibuhat, kay ang Dios mohukom sa
tanangmga tawo, buhi man o patay.

6Mao kini ang hinungdan kon nganong gisangyaw ang Maayong Balita
ngadto sa mga tawo nga patay na karon,* aron nga bisan kon patay na sila
karon sa ilang lawasnonngakahimtang, ugmahukman sama sa tanangmga
tawo, mabuhi sila sa ilang espirituhanong kahimtang sama sa Dios.

Gamita ang Gasa nga Gihatag sa Dios Kaninyo
7 Hapit na ang kataposan sa kalibotan. Busa pagbaton kamo ug abtik

nga panghuna-hunaug pagpugong kamo sa inyong kaugalingon aronwalay
mahimong babag sa inyong pag-ampo.

8Ug labawsa tanan, paghinigugmaaykamo sakinasing-kasing gayod. Kay
kon aduna kay paghigugma sa imong isigka-tawo, mapasaylomo siya bisan
daghan ang iyang sala.

9Pagmaabiabihon kamo sa usag-usa sa walay pagbagulbol.
10Matag-usa kanato gihatagan saDios ug gasa. Gamiton nato kini alang sa

kaayohan samatag-usa isipmaayo nga sinaligan niining nagkalain-lain nga
mga gasa.

11 Ang gihatagan sa gasa sa pagwali kinahanglan magwali sa pulong
sa Dios. Ug ang gihatagan sa gasa sa pagtabang sa uban, kinahanglan
motabang sumala sa iyang makaya nga gihatag sa Dios, aron madayeg ang
Diospinaagi kang Jesu-Cristo sa tananninyongabinuhatan. Gamhanansiya
ug dalaygon hangtod sa kahangtoran. Amen.

Ang Pag-antos sa Cristohanon
12 Mga hinigugma, ayaw kamo katingala sa masakit nga pagsulay nga

moabotkaninyo. Ayawninyo isipangakahibulonganangnahitabokaninyo.
13Hinuon paglipay kamo, kay nakaambit kamo samga pag-antos ni Cristo.

Ug mahingpit na gayod ang inyong kalipay kon ipakita na niya ang iyang
gahom sa tanan.

14Busakonpakaulawankamo tungodkaymga sumusunodkamoni Cristo,
bulahan kamo kay kini nagpasabot nga anaa kaninyo ang makagagahom
nga Espiritu, ngamao ang Espiritu sa Dios.

* 4:6mga tawo nga patay na karon: posiblemao kini ang nawalihan sa Pulong sa Dios niadtong buhi
pa sila o posible usabmga tawo nga nangamatay sa panahon ni Noe. Tan-awa usab ang 1 Ped. 3:19.
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15Kon silotan kamo, hinaut nga dili tungod kay nakapatay kamo ug tawo,
o nangawat, o nagbuhat ug daotan, o nanghilabot sa kinabuhi sa uban.

16Apan kon silotan kamo tungod kay kamo Cristohanon dili kamo angay
maulaw, kondili magpasalamat hinuon sa Dios tungod kay gitawag kamo
niana nga ngalan.

17Kay naabot na ang panahon sa paghukom sa Dios, ug kinimosugod una
sa iyang mga anak. Ug kon kini mosugod man gani kanato nga iyang mga
anak, unsa pa kaha ang dangatan sa mga wala mosunod sa Maayong Balita
sa Dios?

18 Sama sa giingon sa Kasulatan:
“Kon angmgamatarong halos dili gani maluwas,

unsa pa kaha angmahitabo samgamakasasala
ug wala moila sa Dios?”†

19 Busa kamo nga nag-antos karon tungod kay mao kini ang kabubut-on
sa Dios alang kaninyo, padayon kamo sa pagbuhat ugmaayo. Itugyan ninyo
ang inyong kaugalingon sa Dios nga nagbuhat kaninyo, kay dili gayod kamo
niya pasagdan.

5
Alang samga Tigdumala ug samgaMagtutuo

1 Kamong mga tigdumala sa mga tumutuo, aduna akoy isulti kaninyo.
Isip usa usab ka tigdumala sa mga tumutuo, nga nakakita gayod sa mga
pag-antos ni Cristo ugmakaambit usab unya sa iyang gahom ug dungog kon
moabot na siya, nagpakiluoy ako kaninyo nga

2 atimanon ninyo ug maayo ang mga katawhan sa Dios nga gisalig
kaninyo. Sama sila samga karnero ug kamomao angmgamagbalantay. Ki-
nahanglan nga sa kaugalingon ninyong kabubut-on ang pag-atiman kanila
kay mao kini ang kabubut-on sa Dios, dili kay napugos lang kamo o aduna
kamoy gipaabot nga suhol, kondili gusto gayod ninyo nga makatabang
kanila.

3 Dili kamo maghari-hari sa mga tumutuo nga gisalig kaninyo, kondili
mahimo hinuon kamong ilang panig-ingnan.

4Ugsapag-abotniCristongamaoangPangulongaMagbalantay,madawat
ninyo ang ganti ngamaanindot gayod ug dili mawala hangtod sa hangtod.

5 Kamo usab nga mga batan-on, pagpasakop kamo sa mga tigulang. Ug
kamong tanan nga tumutuo, magpaubos kamo ug mag-alagad sa usag-usa,
kay nag-ingon ang Kasulatan,
“Sumpoon sa Dios ang garboso,

apan kaloy-an niya angmapainubsanon.”*
6 Busa pagpasakop kamo sa gahom sa Dios, kay moabot ang adlaw nga
pasidunggan niya kamo.
7 Itugyan ninyo kaniya ang inyong mga gikabalak-an kay aduna siyay
kahangawa kaninyo.

8 Pagbantay ug pagtukaw kamo! Kay ang inyong kaaway nga ang Yawa
naglibot-libot sama sa liyon nga nagngulob ug nangitag tukbonon.

9Lig-onaninyoang inyongpagtuo saDiosug sukli ninyoang Yawa. Hinum-
domi ninyo nga dili lang kamo ang nag-antos kondili hasta usab ang tanang
mga igsoon ninyo kang Cristo dinhi sa kalibotan. Kiningmga pag-antos nga
angaymakompleto nasinati usab nila.

10 Hamubo lang ang panahon sa inyong pag-antos. Pagkahuman niana
angDiosmotabangkaninyoaronwalanaymakulang sa inyongkinabuhi, ug
† 4:18 Pan. 11:31 * 5:5 Pan. 3:34
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siya ang mopalig-on kaninyo. Kay siya ang tinubdan sa tanang panalangin,
ug gipili kamo niya aronmakaambit usab kamo sa iyang walay kataposang
gahom ug dungog pinaagi sa inyong pagkahiusa kang Cristo.

11Gamhanan siya hangtod sa kahangtoran. Amen.
Mga Panapos nga Pangumusta

12 Gihimo ko kining hamubo nga sulat alang kaninyo pinaagi sa tabang
ni Silvano. Igsoon ta siya kang Cristo ug masaligan gayod. Hinaut unta
nga pinaagi niini nadasig ko kamo ug napamatud-an ko ang kaayo sa Dios
kanato. Pabilin kamo sa iyang kaayo.

13 Ang mga tumutuo sa Babilonia nangumusta kaninyo. Sila sama usab
kaninyo nga pinili sa Dios. Si Marcos nga giisip ko nga akong anak nangu-
musta usab kaninyo.

14Pagkumustahay kamo isip managsoon kang Cristo.†

Ang kalinawmaanaa kaninyong tanan nga anaa kang Cristo.

† 5:14Pagkumustahaykamo isipmanagsoonkangCristo: sa literal,Pagkumustahaykamongaadunay
balaan nga halok.
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Ang Ikaduhang Sulat ni
Pedro

1Ako si Simon Pedro nga alagad ug apostol ni Jesu-Cristo.
Nangumusta ako kaninyo nga nagtuo kang Jesu-Cristo nga atong Dios

ugManluluwas. Ug tungod kay siyamatarong, ang iyang gihatag kaninyo
nga pagtuo sama usab kabililhon sa iyang gihatag kanamo nga pagtuo.

2 Hinaut nga madawat ninyo ang dugang pa gayod nga grasya ug
kalinaw sa inyong padayon nga pag-ila sa Dios nga mao si Jesus nga atong
Ginoo.

Gipili Kita sa Dios ngaMahimong Iyangmga Anak
3 Ang gahom sa Dios naghatag kanato sa tanan natong kinahanglanon

sa pagkinabuhi nga diosnon pinaagi sa atong pag-ila kaniya nga nagtawag
kanato. Gitawag niya kita pinaagi sa iyang kahibulongan nga gahom.

4 Ug pinaagi usab niini, gihatagan niya kita ug bililhon gayod nga mga
saad, aron pinaagi niini nga mga saad malikayan nato ang mga kailibgon
dinhi sa kalibotan ngamakadaot kanato, ugmakaambit kita sa diosnon nga
kinaiya.

5 Busa, paningkamoti gayod ninyo nga ikadugang sa inyong pagtuo ang
maayong pamatasan; sa inyongmaayong pamatasan, ang kaalam;

6sakaalam, angpagpugongsakaugalingon; sapagpugongsakaugalingon,
ang pagkamainantuson; sa pagkamainantuson, ang pagkadiosnon;

7 sa pagkadiosnon, ang paghigugma sa atong mga igsoon kang Cristo; sa
paghigugma sa atongmga igsoon kang Cristo, ang paghigugma sa tanan.

8Kon kining tanang hiyas anaa kaninyo ug nagdagaya, mapuslanon ang
inyongmga binuhatan sa inyong pag-ila sa atong Ginoong Jesu-Cristo.

9Apan si bisan kinsa nga wala niining mga hiyasa, buta sa kamatuoran;
nalimtan niya nga gihinloan na siya sa Dios sa iyangmga sala kaniadto.

10 Busa mga igsoon ko kang Cristo, paningkamoti gayod nga masiguro
ninyo nga kamo tinuod nga mga tinawag ug mga pinili sa Dios. Kay kon
buhaton ninyo kiningmga butanga dili gayod kamomapukan,

11 kondili mahimong bukas ang pagdawat kaninyo ngadto sa walay kata-
posan nga gingharian sa atong Ginoo ugManluluwas nga si Jesu-Cristo.

12 Mao kana nga kanunay ko kamong pahinumdoman bahin niining
mga butanga, bisan nasayran na ninyo kini ug lig-on na kamo diha sa
kamatuoran nga inyong nadawat.

13 Alang kanako, angay gayod nga pahinumdoman ko kamo kanunay
samtang buhi pa ako.

14 Kay nasayran ko nga dili na gayod ako magdugay niining kalibotana,
tungod kay gipahibalo gayod kini sa atong Ginoong Jesu-Cristo kanako.

15 Busa paningkamotan ko nga bisan kon wala na ako, mahinumdoman
pa gihapon ninyo kining akong gitudlo.

Nakita Namo nga si Cristo Gipasidunggan sa Dios
16 Ang among gisulti kaninyo bahin sa gahom sa atong Ginoong Jesu-

Cristo sa dihang dinhi pa siya sa kalibotan dili tinumotumo lang nga mga
sugilanon, kondili nasaksihan gayod namo ang iyang gahom nga gikan sa
Dios.
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17Kay sa dihang gidayeg ug gipasidunggan si Jesu-Cristo sa Dios nga Ama-
han, nadunggannamoang tingog samakagagahomngaDios nga nag-ingon,
“Mao kini ang akong hinigugma nga Anak. Nalipay gayod ako kaniya.”*

18 Kining tingog nga gikan sa langit nadunggan namo sa dihang kami
kauban ni Jesus didto sa balaan nga bukid.

19Mao kini ang hinungdan nga nadugangan pa gayod ang among pagtuo
sa mga pagtulon-an nga gitudlo sa mga propeta. Busa angay ninyong
patalinghogan ang ilang gitudlo, tungod kay sama kini sa usa ka suga nga
nagdan-ag sa mangitngit nga dapit† hangtod sa adlaw nga moabot si Cristo.‡
Sama siya sa banagbanag sa kabuntagon nga molamdag sa inyong huna-
huna.§

20 Labaw sa tanan timan-i gayod ninyo kini: ang tanan nga nasulat sa
Kasulatan dili kinaugalingon nga pagsabot sa mga propeta.

21 Tungod kay wala sila magsulti sumala sa ilang kaugalingon nga huna-
huna, kondili gigamhan sila sa Espiritu Santo sa pagsulti sa pulong sa Dios.

2
AngMini ngamgaMagtutudlo

1 Apan kaniadto adunay mini usab nga mga propeta diha sa katawhan
sa Israel. Sama usab niini ang mahitabo kaninyo: adunay mini nga mga
magtutudlo nga motungha diha kaninyo. Magdala sila sa pagtulon-an nga
maoy makaguba sa inyong pagtuo sa Dios. Isalikway gani nila ang Ginoo
nga nagtubos kanila. Busa samadali silotan sila sa Dios.

2Daghan ang mosunod sa ilang makauulaw nga binuhatan. Ug tamayon
samga tawo ang kamatuoran nga atong gisunod tungod kanila.

3 Tungod sa ilang kahakog kining mini nga mga magtutudlo maghimo
ug mga tinumotumo nga sugilanon aron pangkwartahan kamo nila. Wala
sila masayod nga dugay na sila nga hinukman sa Dios, ug hapit na silang
malaglag.

4 Wala gani kaloy-i sa Dios ang mga anghel nga nagpakasala kaniadto.
Gipriso hinuon sila sa lawom ug mangiob nga bung-aw, ug atua sila didto
hangtod sa adlaw sa paghukom.

5 Wala gani niya kaloy-i ang mga tawo kaniadto nga dili diosnon, gi-
palunopan hinuon niya ang kalibotan ug nangamatay silang tanan. Apan
giluwas niya si Noe nga nagsangyaw sa pagkamatarong ug ang pito niya ka
kauban.

6Agig silot gisunog sa Dios ang mga siyudad sa Sodoma ug Gomora aron
ipakita kon unsa angmahitabo samga tawo nga dili diosnon.

7-8Apan giluwas niya si Lot tungod kaymatarong kini, ug nasubo gayod sa
mga malaw-ay nga binuhatan sa iyang mga katagilungsod nga walay mga
baroganan. Adlaw-adlaw nakita ug nadungog ni Lot ang ilang daotan nga
mga binuhatan sa dihang nagpuyo siya uban kanila, ug kini nakapasubo
kanunay kaniya.

9Dinhi makita nato nga ang Ginoo makahimo pagluwas sa mga diosnon
konmoabot kanila angmga pagsulay, ug pagsilot sa mga daotan hangtod sa
adlaw sa paghukom,

10 ilabina gayod niadtong mga tawo nga dili magpasakop kaniya ug
nagsunod lang sa ilangmahugaw ngamga tinguha.
* 1:17Mat. 17:5; Mar. 9:7; Luc. 9:35 † 1:19 nagdan-ag sa mangitngit nga dapit: o nagpahayag sa
nangitngitan ngamga huna-huna. ‡ 1:19 hangtod sa adlaw ngamoabot si Cristo: sa literal, hangtod
nga ang adlawmagbanag-banag. § 1:19 huna-huna: sa literal, kasing-kasing.
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Kining mini nga mga magtutudlo nga akong gihisgotan garboso ug
mapahitas-on, ug wala silay kahadlok nga motamay sa gamhanan nga mga
binuhat.

11Bisanganiangmgaanghelngamaskusganugmasgamhananpaniining
mgamini ngamagtutudlowalamagtamay sa gamhananngamgabinuhat sa
dihang ilang gisulti ang gipakanaog nga hukom sa Dios alang kanila.

12 Apan kining mga tawhana nagtamay sa mga butang nga wala gani
nila masabti. Sama sila sa mga mananap nga walay paghuna-huna kon
unsay ilang gibuhat, ug walay lain nga dangatan kondili dakpon ug patyon.
Laglagon gayod kiningmga tawhana.

13Mao kini ang balos sa ilang gibuhat nga daotan ngadto sa uban. Ang
ilang giisip nga kalipay mao ang pagbuhat sa mga makauulaw nga bin-
uhatannga ilangnagustohanbisanadlawngdako. Maokiningmga tawhana
ang nagbuling ug naghatag ug kaulawan kaninyo kon makita sila uban sa
inyong panagtigom, kay ang ilang tinuod nga katuyoan sa ilang pag-uban
kaninyo sa pagpangaonmao lang ang paglimbong kaninyo.

14 Kon motan-aw sila sa mga babaye maghuna-huna dayon sila sa pag-
pamaye. Wala sila pul-i sa pagpakasala ug gitintal pa gayod nila ang mga
huyang sa pagtuo aron magpakasala. Nabatasan na nila ang pagkahakog.
Tinunglo na sila sa Dios!

15Gibiyaan nila angmatarong ngamga pagtulon-an, busa nahisalaag sila.
Gisunod nila ang gibuhat sa anak ni Beor nga si Balaam nga misugot nga
suholan sa pagbuhat ug daotan.

16Ug tungod kay gilapas niya ang sugo sa Dios, gibadlong siya pinaagi sa
asno ngamisulti sama sa tawo, busa napugngan siya sa iya untang binuang
nga buhaton.

17Kiningmini ngamgamagtutudlo nahisama samga tuboran nga nahub-
san ug samga panganodnga gipalid sa kusog nga hangin.* Busa gitagana na
sa Dios alang kanila ang lugar ngamangitngit kaayo.

18 Gigamit nila ang makadani nga mga pulong, apan walay pulos ang
ilang gisulti. Pinaagi sa ilang pagtudlo nga dili kuno daotan ang pagsunod
sa lawasnon nga kailibgon, gitintal nila ang mga tawo nga bag-o pa lang
mibulag samga tawo nga nagpakasala.

19 Gisaad nila ang kagawasan ngadto sa mga mosunod kanila, apan sila
mismomalaglag tungod sa sala nga nag-ulipon kanila. Kay ang tawo ulipon
sa bisan unsa nga naggahom kaniya.

20 Ang mga tawo nga nakaila na kang Ginoong Jesu-Cristo nga atong
Manluluwas gawasnon na sa daotan nga mga kinaiya nga naggahom sa
katawhan dinhi sa kalibotan. Apan kon mobalik sila sa ilang daotan nga
kinaiya ug mahimo na usab silang ulipon sa ilang mga sala, mas daotan pa
gayod unya ang ilang dangatan kaysa ilang kahimtang kaniadto sa wala pa
sila motuo kang Cristo.

21Maayo pa kon wala na lang sila masayod sa pagpakamatarong sa Dios,
kaysa nasayod sila apan human niini motalikod sila sa mga sugo sa Dios
ngadto kanila.

22Ang ilang gibuhat sama gayod sa giingon sa panultihon nga,
“Ang iro mokaon sa iyang gisuka,”†

ug “Ang baboy nga bag-o lang gikaligoanmolunang pagbalik sa lapok.”
3

Ang Pagbalik sa Ginoo
* 2:17 Ang buot ipasabot,walaymakuha kanila. Wala silay pulos. † 2:22 Pan. 26:11
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1 Mga hinigugma, ikaduha ko na kini nga sulat kaninyo. Niining duha
ka mga sulat gipaningkamotan ko nga pukawon ang inyong hinlo nga
panghuna-huna pinaagi sa pagpahinumdom kaninyomahitungod sa pipila
kamga butang.

2 Buot ko nga hinumdoman ninyo kanunay ang giingon sa mga balaang
propeta kaniadto ug ang sugo sa atong Ginoo ug Manluluwas nga iyang
gihatag pinaagi sa mga apostoles nga gipadala kaninyo.

3 Una sa tanan, kinahanglang masayran ninyo nga sa kataposang mga
adlaw motungha ang mga bugal-bugalon nga magbuhat sa bisan unsa nga
gusto nilang buhaton.

4Mag-ingon sila, “Dili ba nagsaad man si Cristo nga mobalik siya? Karon,
asanaman siya? Angamongmgaginikanannangamatayna, apanmao lang
gihapon ang kahimtang sa tanan sukad pa sa pagmugna sa kalibotan.”

5Gituyo niining mga tawhana nga kalimtan ang kamatuoran nga pinaagi
sa pulong sa Dios nabuhat ang langit. Ug pinaagi usab sa iyang pulong
nabuhat ang yuta gikan sa tubig.*

6 Ug pinaagi usab sa tubig gipalunopan niya ug gilaglag ang daan nga
kalibotan.

7Pinaagi usab sa pulong sa Dios, ang langit ug ang yuta nga atong makita
karongitagananangasunogonsaadlawngaangdaotangmga tawohukman
ug laglagon.

8 Apan mga hinigugma, ayaw ninyo kalimti nga alang sa Ginoo walay
kalainan ang usa ka adlaw ug ang usa ka libo ka tuig. Alang kaniya kini
managsama ra.

9Ang uban naghuna-huna nga gilangay-langay sa Ginoo ang pagtuman sa
iyang saad. Apan ang tinuod, wala siya maglangay-langay kondili naghulat
siya nga maghinulsol ang mga tawo sa ilang mga sala, tungod kay dili niya
buot nga adunaymawala.

10Mobalik gayod ang Ginoo, ug kanang adlawamoabot sama sa pag-abot
sa kawatan nga dilimomasayran kon kanus-a. Madunggan dayon nga naay
magdahunog, ug mawala ang langit.† Masunog ang yuta, ug ang tanan nga
anaa sa yuta mawala.

11 Tungod kay ang tanan mawala man sa ingon niini nga pamaagi, kina-
hanglan ngamagkinabuhi kita nga balaan ug diosnon,

12 samtang nagpaabot kita sa adlawnga siyamobalik, ug samtang gibuhat
nato ang kutob sa atong mahimo aron mapadali nato ang iyang pagbalik.
Nianang adlawa, sunogon ang langit ug mawala kini, ug mangatunaw sa
kainit ang tanan nga anaa sa yuta.

13Apannaghulat kita sa gisaad saDios kanato nga bag-o nga langit ug bag-
o nga yuta, diin anaa ang pagkamatarong.

14 Busa mga hinigugma, samtang nagpaabot kamo niana, paningkamoti
ninyo nga magkinabuhi nga hinlo ug dili salawayon atubangan sa Dios, ug
kinahanglanmaayo ang inyong relasyon kaniya.

15 Hinumdomi ninyo nga ang atong Ginoo naghatag pa ug kahigayonan
ngadto sa mga tawo aron maluwas sila. Mao kini ang hinungdan nga
wala pa siya mobalik. Dili ba mao man kini ang mga gihisgotan sa atong
pinalanggang igsoon nga si Pablo diha sa iyang sulat kaninyo, sumala sa
kaalam nga gihatag sa Dios kaniya?

* 3:5Angbuot ipasabot, ang yutamitungha sa dihang gitingob saDios ang tubig sa usa ka lugar (Gen.
1:9-10). † 3:10 ang langit: ang buot ipasabot ang adlaw, bulan, ug angmga bitoon.
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16 Ug mao usab kini ang iyang gihisgotan sa tanan niya nga mga sulat.
Hinuon adunay mga lisod sabton sa iyang mga sinulat. Busa adunay mga
tawo nga huyang sa pagtuo ug wala masayod sa kamatuoran nga naghatag
ug sayop nga kahulogan niining mga sinulat ni Pablo. Ug mao usab kini ang
ilang gibuhat sa uban nga bahin sa Kasulatan. Busa silamismo ang nagdala
ug kalaglagan sa ilang kaugalingon.

17Apanmgahinigugma, dugaynaninyokiningnasayran. Busapagbantay
kamo aron dili kamo madala sa sayop nga mga pagtulon-an niining mga
tawo nga walay mga baroganan. Kay kon mosunod kamo kanila, mawala
ang inyong pagkalig-on diha sa Dios.

18 Ang inyo hinuong buhaton, magpadayon kamo sa pagtubo diha sa
grasya ug kahibalo sa atong Ginoo ugManluluwas nga si Jesu-Cristo.

Siya ang angay natong dayegon karon ug sa panahon nga walay kata-
posan! Amen.
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Ang Unang Sulat ni
Juan

Ang Pulong ngaNaghatag ug Kinabuhi
1 Ang gipahayag namo kaninyo mao ang mahitungod kaniya nga anaa

nangdaan sukadpa sa sinugdanan. Nadungganugnakitanamosiya. Nakita
gayod namo siya ug nakagunit gayod kaniya. Siya mao ang Pulong sa Dios
nga naghatag ug kinabuhi.

2 Siya nga tinubdan sa kinabuhi gipadayag, ug nakita namo. Gipamatud-
an ug gisangyaw namo siya kaninyo. Uban siya sa Amahan, apan karon
nagpakita siya kanamo.

3 Gisugilon namo kaninyo ang among nakita ug nadungog aron aduna
kitay panag-ambitay sa usag usa, ug saDios ngaAmahanug kang Jesu-Cristo
nga iyang Anak.

4Busa gisulat namo kini kaninyo aronmahingpit ang atong kalipay.
Ang Pagkinabuhi Diha sa Kahayag

5Mao kini ang among nadunggan nga gitudlo ni Jesu-Cristo ug mao usab
kini ang among gisangyaw kaninyo, nga ang Dios kahayag ug wala gayoy
kangitngit diha kaniya.

6 Busa kon moingon kita nga nakighiusa kita sa Dios, apan nagkinabuhi
kita diha sa kangitngit, namakak kita, ug wala kita nagkinabuhi sumala sa
kamatuoran.

7Apankonnagkinabuhikitadiha sakahayag, ingonngaangDioskahayag,
aduna kitay panaghiusa, ug ang dugo ni Jesus nga Anak sa Dios naghinlo
kanato sa tanan natongmga kasal-anan.

8Kon moingon kita nga wala kitay sala, gilimbongan lang nato ang atong
kaugalingon, ug wala kanato ang kamatuoran.

9 Apan kon isulti nato sa Dios ang atong mga sala, kasaligan siya nga
mopasaylo kanato sa atongmga sala ug sa paghinlo kanato sa tanan natong
mga kalapasan tungod kaymatarong siya.

10Konmoingon kita nga wala kita makasala, gihimo natong bakakon ang
Dios, ug wala kanato ang iyang pulong.

2
1 Gisulatan ko kamo nga akong giisip nga mga anak, aron dili kamo

magpakasala. Apankonadunaymakasala, adunaymagpakiluoy saAmahan
alang kanato, ug siyamao si Jesu-Cristo ngamao angmatarong.

2 Ang iyang kaugalingon mismo ang iyang gihalad isip bayad alang sa
atongmga sala aronmapasaylo kita, ug dili lang alang kanato kondili alang
usab samga sala sa mga tawo sa tibuok kalibotan.

3Masiguro gayodnatonganakaila kita saDios konnagtumankita sa iyang
mga sugo.

4 Ang nag-ingon nga nakaila siya sa Dios apan wala magtuman sa iyang
mga sugo bakakon, ug wala kaniya ang kamatuoran.

5 Apan ang tawo nga nagtuman sa pulong sa Dios, tinuod nga nahingpit
diha kaniya ang gugma sa Dios. Ug sa ingon niini masiguro nato nga kita
anaa gayod sa Dios:

6angnag-ingonnga siyaanaa saDios kinahanglanngamagkinabuhi sama
kang Jesu-Cristo.
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7Mga hinigugma, dili bag-o nga sugo kining gisulat ko kaninyo, hinuon,
daan na kini nga sugo nga nadungog ninyo ug nahibaloan sukad nga kamo
mituo. Kining daan nga sugo nga maghigugmaay kamo susama lang nga
mensahe nga inyong nadungog kaniadto.

8Apan makaingon usab kita nga kini nga sugo bag-o, kay ang kangitngit
nahanaw na ug ang tinuod nga kahayag nagsidlak na, ug ang kamatuoran
mahitungodniinimakita na diha sa kinabuhi ni Cristougdiha usab kaninyo.

9Angnag-ingonnga siyaanaa sakahayag, apanwalanaghigugmasa iyang
igsoon, kana nga tawo anaa pa sa kangitngit.

10Ang tawo nga naghigugma sa iyang igsoon nagpadayon sa pagkinabuhi
diha sa kahayag, ugwalay bisanunsa diha sa iyang kinabuhi ngamahimong
hinungdan sa pagpakasala sa uban.

11Apanang tawongawalanaghigugmasa iyang igsoonanaasakangitngit.
Naglakaw siya sa kangitngit ug wala masayod kon asa siya padulong, kay
gibutaan siya sa kangitngit.

MgaHinungdan sa Pagsulat
12Nagsulat ako kaninyo ngamga anak sa Dios,

kay gipasaylo na ang inyongmga sala pinaagi kang Cristo.
13Nagsulat ako kaninyo, mga amahan,

tungod kay nailhan na ninyo siya,
nga anaa nang daan sukad pa sa sinugdanan.

Nagsulat usab ako kaninyo, mga batan-on nga lalaki,
kay napildi na ninyo si Satanas.

14Nagsulat ako kaninyo, mga amahan,
tungod kay nailhan na ninyo siya,
nga anaa nang daan sukad pa sa sinugdanan.

Nagsulat usab ako kaninyo,
mga batan-on nga lalaki diha sa pagtuo,
kay lig-on kamo.

Gituman ninyo ang pulong sa Dios
ug napildi na ninyo si Satanas.

15Ayawninyohigugmaaangkalibotanoangkalibotanonngamgabutang.
Kon gihigugma ninyo ang kalibotan, wala kamo naghigugma sa Amahan.

16 Kay ang tanan nga kalibotanon, nga gipangandoy sa tawhanong pag-
bati, nga gikaibgan sa mga mata, ug gipasigarbo sa mga tawo, dili gikan sa
Amahan kondili iya sa kalibotan.

17 Ang kalibotan ug ang tanang mga butang niini nga gitinguha sa mga
tawomahanaw, apanangnagtuman sakabubut-on saDiosmabuhi sawalay
kataposan.

Ang Anti-Cristo
18Mga anak, nakadungog na kamo nga moabot ang anti-Cristo. Ug kon

moabot na siya, haduol na kita sa kataposan nga mga adlaw. Bisan gani
karon daghan na ang mga anti-Cristo, busa nahibaloan nato nga haduol na
kita sa kataposan ngamga adlaw.

19Bisan uban sila kanato kaniadto, dili nato sila tinuod nga mga kauban.
Kay kon tinuod pa nato silang kauban, wala unta sila mobiya kanato. Apan
mibiya sila, ug kini nagpaila nga dili nato sila tinuod ngamga kauban.

20Apankamogihataganni Cristo saEspiritu Santo.* Busanasayodkamong
tanan sa kamatuoran.
* 2:20 kamo gihatagan ni Cristo sa Espiritu Santo: sa literal, gidihogan kamo sa Balaan.
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21Nagsulat ako kaninyo, dili tungod kaywala kamomasayod sa kamatuo-
ran, kondili tungod kay kamo nahibalo na, ug nahibaloan usab ninyo nga
walay bakak nga naggikan sa kamatuoran.

22Kinsa ang bakakon? Siya nga nag-ingon nga si Jesus dili mao ang Cristo.
Mao kini ang anti-Cristo, ang naglimod sa Amahan ug sa Anak.

23Ang naglimod sa Anakwala diha kaniya ang Amahan, apan ang nag-ila
sa Anak anaa diha kaniya ang Amahan.

24 Busa ayaw gayod ninyo kalimti ang mga gitudlo kaninyo sukad nga
kamomituo. Kon gituman ninyo kini, magpabilin kamo sa panaghiusa diha
sa Anak ug sa Amahan.

25Ug ang gisaad ni Cristo kanatomao ang kinabuhi nga walay kataposan.
26 Nagsulat ako kaninyo bahin niini tungod sa mga tawo nga gustong

magpahisalaag kaninyo.
27Apan kamo, ang Espiritu nga nadawat ninyo gikan kang Cristo nagpa-

bilin kaninyo, busa dili na kinahanglan nga tudloan pa kamo sa uban nga
mga tawo. Kay ang iyang Espiritu mao ang nagtudlo kaninyo sa tanang
mga butang, ug ang iyang gitudlo tinuod ug dili bakak. Busa, sama sa iyang
giingon kaninyo, pabilin kamo kang Cristo.

28 Mga anak, pabilin kamo kaniya, aron dili kita mahadlok o magtago
tungod sa kaulaw konmoabot na siya.

29Nahibaloan ninyo nga si Cristomatarong, busamakasiguro gayod kamo
nga ang tanangmga tawo nga nagbuhat ugmatarongmga anak sa Dios.

3
Angmga Anak sa Dios

1 Huna-hunaa ninyo kon unsa kadako ang paghigugma sa Amahan
kanato! Gitawag niya kita nga iyang mga anak, ug tinuod gayod kini. Wala
makaila kanato ang mga tawo dinhi sa kalibotan tungod kay wala man sila
makaila sa Dios.

2 Mga hinigugma, karon mga anak na kita sa Dios. Apan wala pa ma-
padayag kon unsa kita sa kaulahian. Nahibaloan nato nga kon moabot na
si Cristo mahisama kita kaniya, kay makita gayod nato siya sa iyang pagka-
siya.

3Busaangmatag-usangaadunaypaglaomngasamaniini dihakangCristo
kinahanglan nga hinlo ug kinabuhi ingon nga si Cristo hinlo.

4 Si bisan kinsa nga nagpakasala naglapas sa mga sugo sa Dios, kay ang
sala mao ang pagkamalapason samga sugo sa Dios.

5 Nahibaloan ninyo nga si Cristo nga wala gayoy sala mianhi dinhi sa
kalibotan sa pagpapas sa atongmga sala.

6Busa ang mga tawo nga nagkinabuhi diha kang Cristo dili magpadayon
sa pagpakasala. Apan si bisan kinsa nga magpadayon sa pagpakasala wala
gayodmakakita omakaila kaniya.

7Mga anak, ayaw kamo pagtugot nga pahisalaagon kamo ni bisan kinsa!
Ang tawonganagbuhat ugmatarongnagpaila nga siyamatarong, ingonnga
si Cristomatarong.

8Apanang tawonganagpadayonsapagpakasala, iya sa Yawa,kayang Yawa
nagpakasala sukad pa sa sinugdanan. Tungod niana, ang Anak sa Dios
mianhi dinhi aron sa pagguba sa binuhatan ni Satanas.

9Ang tawo nga nahimong anak sa Dios dili magpadayon sa pagpakasala,
kay ang kinaiya sa Dios anaa na kaniya. Ug tungod kay ang Dios mao ang
iyang Amahan, dili na siyamahimongmagpadayon sa pagpakasala.
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10Sa ingon niinimaila kon kinsa gayod angmga anak sa Dios ug kon kinsa
ang mga anak sa Yawa: ang tawo nga wala nagbuhat ug matarong o wala
naghigugma sa iyang igsoon dili anak sa Dios.

Maghinigugmaay Kita
11 Mao kini ang pagtulon-an nga inyong nadunggan sukad nga kamo

mituo: kinahanglan gayod ngamaghinigugmaay kita.
12 Dili kita angay nga mahisama kang Cain. Sakop siya ni Satanas, busa

gipatay niya ang iyang igsoon. Apan nganong gipatay man gayod niya ang
iyang igsoon? Tungod kay ang iyang mga binuhatan daotan, ug sa iyang
igsoonmatarong.

13 Busa mga igsoon ko kang Cristo, ayaw katingala kon dumtan kamo sa
mga tawo sa kalibotan.

14 Nahibaloan nato nga nakalatas na kita sa kamatayon ngadto sa
kinabuhi tungod kay nahigugma kita sa atong mga igsoon. Ang wala
mahigugma anaa pa sa kamatayon.

15 Ang tawo nga wala mahigugma sa iyang igsoon mamumuno. Ug
nahibaloanninyongawalaymamumunongamakaangkonug kinabuhi nga
walay kataposan.

16 Gihatag ni Cristo ang iyang kinabuhi alang kanato ug pinaagi niini
nahibaloan nato ang tinuod nga paghigugma. Busa kita angay usab nga
magpakamatay alang sa atongmga igsoon.

17 Kon hamugaway ang atong kinabuhi apan wala kita motabang bisan
nakita nato nga naglisod ang atong igsoon, makaingon ba kita nga ang
gugma sa Dios ania kanato?

18Mga anak, dili lang kita magsulti nga nahigugma kita, kondili ipakita
nato sa atongmga binuhatan nga tinuod ang atong paghigugma.

19 Sa ingon niini, mahibaloan nato nga anaa kita sa kamatuoran, ug takos
na kita ngamoatubang sa Dios nga walay kahadlok

20bisan kon sa atong huna-huna angayan gayod unta kita nga silotan. Kay
nahibaloan nato nga ang Dios labaw pa sa atong huna-huna, ug nahibaloan
niya ang tanan.

21Mga hinigugma, konwala na kita hasola sa atong konsensya, wala kitay
kahadlok ngamoduol sa Dios.

22 Kay bisan unsa ang atong pangayoon kaniya madawat nato, kay gitu-
manman nato ang iyangmga sugo ug gibuhat ang iyang gusto.

23Mao kini ang iyang sugo: motuo kita sa iyang Anak nga si Jesu-Cristo, ug
maghigugmaay kita sumala sa iyang sugo kanato.

24 Ang tawo nga nagtuman sa mga sugo sa Dios nagkinabuhi diha sa
Dios, ug ang Dios nagkinabuhi diha kaniya. Nahibaloan nato nga ang Dios
nagkinabuhidihakanatopinaagi sa iyangEspiritunga iyanggihatagkanato.

4
Ang Pag-ila saMini ngamga Propeta

1 Mga hinigugma, ayaw kamo pagtuo dayon sa mga tawo nga moingon
nga ang ilang gitudlo gikan sa Espiritu Santo, kondili susiha una ninyo kon
tinuod ba nga ang ilang gitudlo gikan gayod sa Dios. Kay daghan nang mga
mini nga propeta* angmidagsang sa kalibotan.

* 4:1 propeta: tigsugilon samensahe sa Dios; naghatag ug panagna.
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2Ang pamaagi ngamahibaloan ninyo kon anaa gayod kanila ang Espiritu
saDiosmaokini: konmoila sila nga si Jesu-Cristonagpakatawo, angDiosmao
ang nagsugo kanila.

3Apan ang wala moila nga si Jesus nagpakatawo, ang nagsugo kaniya dili
mao ang Dios kondili ang espiritu sa anti-Cristo. Nadunggan na ninyo nga
moabot kini ug ania na kini sa kalibotan.

4Apan mga anak ko, kamo iya sa Dios, ug gidaog na ninyo ang dili tinuod
nga mga propeta; kay ang Espiritu Santo nga anaa kaninyo mas gamhanan
pa kay kang Satanas nga naggahom samga tawo sa kalibotan.

5 Kining mga mini nga propeta iya sa kalibotan, busa ang mga butang
nga iya sa kalibotan mao ang ilang gisugilon, ug ang mga tawo sa kalibotan
naminaw kanila.

6 Apan kita mga anak sa Dios. Ang mga nag-ila sa Dios nagpatalinghog
sa atong gitudlo, apan ang wala moila sa Dios dili magpatalinghog kanato.
Busa sa ingon niini nga pamaagi mahibaloan nato kon kinsa ang nagtudlo
sa kamatuoran nga gikan sa Espiritu ug kon kinsa ang nagtudlo sa bakak
nga gikan sa lain nga espiritu.†

Ang Dios Gugma
7Mga hinigugma, maghigugmaay kita kay ang gugma naggikan sa Dios.

Ang nahigugma, anak sa Dios ug nakaila sa Dios.
8Angwala mahigugma, wala makaila sa Dios, kay ang Dios gugmaman.
9 Gipakita sa Dios ang iyang gugma kanato pinaagi sa iyang pagpadala

sa iyang bugtong nga Anak dinhi sa kalibotan, aron nga pinaagi kaniya
makaangkon kita sa kinabuhi nga walay kataposan.

10 Mao kini ang tinuod nga paghigugma, dili tungod kay kita ang
nahigugma sa Dios, kondili ang Dios mao ang nahigugma kanato, busa
gipadala niya ang iyang Anak aron pinaagi sa paghalad kaniya mapasaylo
ang atongmga sala.

11 Mga hinigugma, kon mao kini ang paghigugma sa Dios kanato, kina-
hanglan usab nga kita maghigugmaay.

12 Wala pa gayoy tawo nga nakakita sa Dios. Apan kon maghigugmaay
kita, angDiosmagpabilin dinhi kanato ug ang iyang gugmamahingpit dinhi
kanato.

13Nasiguronatongaanaakita saDiosugangDios ania kanato, kay gihatag
niya kanato ang iyang Espiritu.

14 Nakita namo ug nanugilon kami nga gipadala sa Amahan ang iyang
Anak isip Manluluwas sa kalibotan.

15 Si bisan kinsa nga moingon nga si Jesus Anak sa Dios, ang Dios anaa
kaniya, ug siya anaa sa Dios.

16Nahibalo na kita ug nagtuo nga gihigugma kita sa Dios.
Ang Dios gugma. Ug ang nagkinabuhi nga adunay paghigugma, anaa sa

Dios, ug ang Dios anaa kaniya.
17 Kini nga gugma gihingpit dinhi kanato aron dili na kita mahadlok

sa adlaw nga ang Dios maghukom, kay ang atong pagkinabuhi dinhi sa
kalibotan sama sa pagkinabuhi ni Cristo.

18 Walay kahadlok diha sa gugma. Ang hingpit nga gugma nagkuha sa
tanan nga kahadlok. Ang tawo nahadlok tungod kay aduna siyay gipaabot
nga silot, kaywala pa gayod niyamahibaloi ang paghigugma saDios kaniya.

19Nahigugma kita sa Dios tungod kay siya mao ang una nga nahigugma
kanato.
† 4:6mahibaloannato…espiritu: sa literal,mahibaloannatoangespiritu sakamatuoranugangespiritu
sa bakak.
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20 Ang moingon nga nahigugma siya sa Dios, apan wala mahigugma sa
iyang igsoon, kanang tawhana bakakon. Kay kon ang iyang igsoon mismo
nga iyangmakitawalaganiniyahigugmaa, unsaonniyapaghigugmasaDios
nga wala niyamakita?

21 Busa mao kini ang sugo nga gihatag ni Cristo kanato: ang tawo nga
nahigugma sa Dios kinahanglan usab ngamahigugma sa iyang igsoon.

5
Ang Pagtuo, Pagtuman, ug ang Pagdaog

1 Si bisan kinsa nga nagtuo nga si Jesusmao ang Cristo, anak sa Dios. Ug si
bisan kinsa nga naghigugma sa ginikanan naghigugma usab sa iyang anak.

2 Ug nahibaloan nato nga gihigugma nato ang mga anak sa Dios kon
nahigugma kita sa Dios ug nagtuman sa iyangmga sugo.

3 Kay nahigugma kita sa Dios kon nagtuman kita sa iyang mga sugo. Ug
ang iyangmga sugo dili lisod tumanon.

4 Kay gipildi sa matag anak sa Dios ang kalibotan.* Gipildi niya kini
pinaagi sa pagtuo.

5Busakinsabaangmakapildi sa kalibotan? Ang tawo langnganagtuonga
si Jesusmao ang Anak sa Dios.

6Ang mianhi nga si Jesu-Cristo gipamatud-an nga mao gayod ang Anak sa
Dios pinaagi sa tubig sa dihang siya nagpabautismo ug pinaagi usab sa dugo
nga giula. Kini dili lang pinaagi sa tubig kondili pinaagi sa tubig ug dugo. Ug
kini gipamatud-an usab sa Espiritu kanato, ug nahibaloan nato nga tinuod
ang iyang gisulti kay siya ang kamatuoran.

7Busa adunay tulo nga nagpamatuod bahin kang Jesus:
8 ang Espiritu, ang tubig sa iyang pagpabautismo, ug ang dugo. Ug kining

tulo nagkahiusa.
9Nagtuokita sapagpamatuod samga tawo. Apanmasmasaliganpa gayod

ang pagpamatuod saDios, ug siya gayod angnagpamatuodnga si Jesus iyang
Anak.

10Ang nagtuo sa Anak sa Dios nagtuo sa pagpamatuod sa Dios. Apan ang
walamotuo sapagpamatuod saDios, gihimoniya angDiosngabakakon, kay
wala siya motuo sa pagpamatuod sa Dios bahin sa iyang Anak.

11 Ug mao kini ang pagpamatuod sa Dios: nga kita gihatagan niya ug
kinabuhi nga walay kataposan, ug kining kinabuhia anaa sa iyang Anak.

12 Si bisan kinsa nga anaa diha kaniya ang Anak, adunay kinabuhi nga
walay kataposan. Apan kon wala diha kaniya ang Anak sa Dios wala siyay
kinabuhi nga walay kataposan.

Ang Kinabuhi ngaWalay Kataposan
13 Gisulat ko kini kaninyo, kamo nga nagtuo sa Anak sa Dios, aron

mahibaloan ninyo nga aduna kamoy kinabuhi nga walay kataposan.
14Ugmakasaligkitangamakaduol saDioskaynagtuokitangapaminawon

niya ang bisan unsa nga atong i-ampo sumala sa iyang kabubut-on.
15Ug kon nahibaloan nato nga gapaminaw ang Dios kanato konmangayo

kita kaniya, nahibaloan usab nato ngamadawat na nato ang bisan unsa nga
atong gipangayo kaniya.

16Kon makita ninyo ang inyong igsoon kang Cristo nga nagbuhat ug sala
nga dili mosangpot sa kamatayon, i-ampo ninyo siya ug ang Dios mohatag
kaniya ug kinabuhi. Kini alang lang sa mga nakabuhat ug sala nga dili

* 5:4 ang kalibotan: ang buot ipasabot angmga butang dinhi sa kalibotan nga supak sa Dios.
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ikamatay. Adunay sala ngamosangpot gayod sa kamatayon. Wala akomag-
ingon nga i-ampo ninyo ang tawo nga nakabuhat niini nga sala.

17Ang tanan nga buhat nga dili matarong sala. Apan adunay sala nga dili
mosangpot sa kamatayon.

18 Nahibaloan nato nga walay tawo nga nahimong anak sa Dios nga
magpadayon pa sa pagpakasala, kay ampingan siya sa Anak sa Dios, busa
dili siya matandog ni Satanas.

19 Kining tibuok kalibotan anaa sa ilalom sa gahom ni Satanas, apan
nahibaloan nato nga kita mga anak na sa Dios.

20 Ug nahibaloan usab nato nga mianhi dinhi sa kalibotan ang Anak sa
Dios, ug gihataganniyakitaugpanabot aronmailanato ang tinuodngaDios.
Ug anaa kita diha sa tinuod nga Dios, sa iyang Anak nga si Jesu-Cristo.† Siya
mao ang tinuod nga Dios ug ang kinabuhi nga walay kataposan.

21Busamga anak, likayi ninyo angmga dios-dios.

† 5:20 sa iyang Anak nga si Jesu-Cristo: o tungod kay kita anaa sa iyang Anak nga si Jesu-Cristo.



2 Juan 1 1907 2 Juan 13

Ang Ikaduhang Sulat ni
Juan

1Ako nga tigdumala samga tumutuo nangumusta kanimo.
Kanimo nga babayeng pinili sa Dios, ug ngadto usab sa imong mga

anak.* Gihigugma ko gayod kamo, ug dili lang ako kondili ang tanan
usab nga nakaila sa kamatuoran. 2 Gihigugma namo kamo tungod sa
kamatuoran nga atong nadawat, ug kana nga kamatuoran magpabilin
dinhi kanato hangtod sa kahangtoran.

3 Hinaut nga magpabilin dinhi kanato ang grasya, kaluoy, ug kalinaw
nga gikan sa Dios nga Amahan ug kang Jesu-Cristo nga iyang Anak
samtang nagkinabuhi kita sumala sa kamatuoran ug gugma.
Ang Kamatuoran ug ang Gugma

4 Nalipay gayod ako sa akong pagkasayod nga aduna kay mga anak nga
nagsunod sa kamatuoran, ingon sa gisugo kanato sa Amahan.

5Busa, nanghangyo ako kanimo ngamaghigugmaay kitang tanan. Kining
akong gisulat kanimo dili bag-o nga sugo. Mao kini ang sugo nga gihatag na
kanato sukad nga kita mituo.

6Anggugmamakita dinhi kanato kon tumanonnato angmga sugo saDios.
Ug ang iyang sugo nga inyong nadunggan sukad nga kamomituo mao kini:
kinahanglanmagkinabuhi kamo nga adunay paghigugma.

7 Mahinungdanon kini, kay daghan na nga mga malimbongon ang
midagsang sa kalibotan. Kining mga tawhana wala moila nga si Jesu-Cristo
nagpakatawo. Sila mao angmga tigpahisalaag ug angmga anti-Cristo.

8 Busa pagbantay gayod kamo aron dili mawala ang inyong gihagoan,
kondili makadawat hinuon kamo sa tibuok nga ganti.

9Angwalamagsunod samga pagtulon-an ni Cristo, apan nagtudlo hinuon
ug dugang pagtulon-an mahitungod niini, wala kaniya ang Dios. Apan ang
nagsunod sa mga pagtulon-an ni Cristo, anaa kaniya ang Amahan ug ang
Anak.

10Busa kon adunay moanha kaninyo nga dili magtudlo sa mga pagtulon-
an ni Cristo, ayaw ninyo siya pasudla sa inyong balay, ug ayaw abi-abiha.

11Kay angmoabi-abi kaniyamakaambit sa iyang daotang binuhatan.

12 Daghan pa unta ang akong isulti kaninyo, apan dili ko na lang kini
isulat, kay naglaom ako nga makabisita diha ug makigsulti kaninyo aron
magmalipayon gayod kita.

13Nangumusta kanimo ang mga anak sa imong igsoong babaye nga usa
usab ka pinili sa Dios.

* 1:1 Kining pinili nga babaye lagmit usa ka simbahan ug angmga anakmgamiyembro.
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Ang Ikatulong Sulat ni
Juan

1 Ako nga tigdumala sa mga tumutuo nangumusta kanimo Gayo, nga
akong hinigugma nga igsoon diha kang Cristo.

2 Hinigugma ko nga higala, hinaut nga anaa ka sa maayong panglawas
ug maayong kahimtang, sama nga nasayran ko nga maayo ang imong
espirituhanon nga kahimtang.

3 Nalipay gayod ako sa pag-abot dinhi sa pipila nato ka mga igsoon nga
nagsultimahitungod sa imongpagkamatinumanon sakamatuoran, sama sa
nasayran ko nga ikaw nagkinabuhi sumala niini.

4Wala nay laing makahatag kanako ug labaw pa nga kalipay kondili ang
madunggan ko nga ang akong mga anak sa pagtuo nagkinabuhi sumala sa
kamatuoran.

5HinigugmakongaGayo, tinuod gayodngakasaliganka, kay giatimanmo
ang atongmga igsoon nga nahiagi diha bisan pa ug dili mo sila kaila.

6 Gisultihan nila ang mga tumutuo dinhi mahitungod sa imong
paghigugma nga gipakita kanila. Kon mahimo, inig-abot nila diha kaninyo,
tabangi sila sa pamaagi nga malipay ang Dios, aron nga makapadayon sila
sa ilang lakaw.

7 Kay nanglakaw sila aron sa pagtudlo mahitungod kang Cristo, ug wala
gayod sila modawat ug tabang gikan samga dili tumutuo.

8 Busa kita nga mga tumutuo kinahanglan nga motabang sa mga tawo
nga sama kanila aron nga aduna usab kitay bahin sa ilang paghago alang
sa kamatuoran.

9Gisulatan ko ang mga tumutuo diha, apan si Diotrefes nga gustong man-
gulo kaninyo dili maminaw kanamo.

10 Busa inig-abot ko diha isulti ko kaninyo ang tanan niyang gibuhat.
Labihan kadaotan ang iyang mga pagbutang-butang kanamo. Ug dili kay
kana lang, ang atongmga igsoon kang Cristo nga nag-agi diha dili usab niya
dawaton. Gipugngan pa niya ang gustong modawat kanila ug gipapahawa
sa iglesia.

11Hinigugma ko nga Gayo, ayaw sunda ang daotan nga gibuhat niining
tawhana. Sunda ang maayo. Ang nagbuhat ug maayo iya sa Dios, apan ang
nagbuhat ug daotan wala makaila sa Dios.

12Tan-awa si Demetrio. Ang tanangmga tumutuo nagsulti ngamaayo siya,
ug makita sa iyang pagkinabuhi nga nagsunod siya sa kamatuoran. Kami
nagpamatuod usab nga maayo siya, ug nasayod ka nga tinuod ang among
gisulti.

13Daghan pa unta ang akong isugilon kanimo, apan dili ko na lang isulat.
14Hisgotan na lang unya nato kini kon moabot ako diha kay aduna akoy

plano ngamakigkita kanimo sa labing daling panahon.

15Hinaut nga anaa ka samaayo nga kahimtang.

Ang imongmga higala dinhi nangumusta kanimo. Ipangumusta usab ako
samatag-usa nato ka higala diha.
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Ang Sulat ni
Judas

1Ako si Judas, igsoon ni Santiago ug alagad ni Jesu-Cristo.
Nangumusta ako kaninyongmga tinawag sa Dios, kamo nga gihigugma

sa Dios nga Amahan ug giampingan ni Jesu-Cristo.
2Hinaut nga madawat ninyo ang dugang pa gayod nga kaluoy, kalinaw

ug gugma sa Dios.

AngMini ngamgaMagtutudlo Bahin sa Dios
3 Mga hinigugma, gusto ko gayod unta nga magsulat kaninyo bahin sa

kaluwasan nga atong giambitan, apan nahuna-hunaan ko nga mas kina-
hanglangayodnga sulatankokamougnag-awhagngamagmaisogon sapag-
pakigbatok samga tawongabuotmotuis samgapagtulon-anmahitungod sa
atong pagtuo. Kini ngamga pagtulon-anwalay pagkausab ug gihatag kini sa
Dios sa mga tawo nga iyang gigahin.

4Sultian ko kamo niini tungod kay adunaymga tawo nga sa hilommiipon
diha kaninyo. Dili sila diosnon ug tuison nila ang tinuod ngamga pagtulon-
anmahitungod sa grasya sa atongDios aronmakapatuyang sila sa pagbuhat
ug malaw-ay.* Gilimod nila si Jesu-Cristo nga mao lamang ang atong Agalon
ug Tag-iya. Nahisulat nang daan kaniadto pa nga kini sila silotan.

5 Bisan nasayod na kamo, gusto ko pa gihapon kamong pahinumdoman
nga giluwas sa Ginoo ang mga Israelita sa Ehipto, apan sa kaulahian gipa-
matay niya ang uban kanila tungod kay wala sila motuo kaniya.

6Hinumdomi usab ninyo ang mga anghel nga wala magpabilin sa ilang
naandang katungdanan, ug mibiya hinuon sa ilang puloy-anan. Mao kadto
nga gipagapos sila sa Dios sa mga kadena nga dili mabugto ug gibilanggo sa
lawom ug mangiob nga dapit hangtod nga moabot ang adlaw nga hukman
sila sa Dios.

7 Hinumdomi usab ninyo ang mga tawo sa Sodoma ug Gomora ug ang
kasikbit nga mga lungsod niini. Nagpakasala usab sila sama niadtong mga
anghel. Kay gusto sa mga tawo sa Sodoma ug Gomora nga makighilawas sa
dili nila asawa o bana o bisan gani sa sama nilang lalaki o babaye. Kadtong
kalayo nga gisilot kanila pasidaanngadto samga daotan nga sa ulahingmga
adlaw adunay silot diha sa kalayo nga walay pagkapalong.

8 Ingon usab niini nga mga tawo ang giingon ko nga miipon sa hilom
diha kaninyo. Adunay mga panan-awon sila nga nagtukmod kanila sa
pagpakasala sa ilang kaugalingon nga lawas. Ug tungod usab niining ilang
mga panan-awon, dili silamagpasakop sa Ginoong Dios ug gitamay nila ang
gamhanan ngamga binuhat.

9Bisan gani si Miguelngapangulong anghelwalamaghimoug samaniana.
Kay paglalis nila sa Yawa kon kinsa kanila ang mokuha sa patayng lawas
ni Moises, wala siya mangahas nga hukman si Satanas nga silotan tungod sa
iyang pagpasipala kangMoises. Ang giingon lang niya, “Ang Ginoo Dios ang
mobadlong kanimo!”

10 Apan kana nga mga tawo nagtamay sa mga butang nga wala nila
masabti. Sama sila sa mga mananap nga walay huna-huna, kay wala silay

* 1:4 Nagtuo sila nga walay kaso bisan malaw-ay ang atong mga gibuhat, kay maluloy-on ang Dios,
busa pasayloon niya kita.
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lain nga gisunod kondili ang ilang naandan nga mga gibati, nga maoy
maglaglag kanila.

11 Alaot sila! Kay gisunod nila ang batasan ni Cain. Ug gisunod usab nila
si Balaam, kay bisan nasayran nila nga daotan ang ilang gibuhat nagpadayon
pa gihapon sila tungod sa ilang kahakog sa kuwarta. Sama usab sila kang
Kora nga nagrebelde sa Dios, busa silotan usab sila sama kaniya.

12Kana nga mga tawo nagdaot sa inyong panagtigom sa pagpangaon isip
managsoon diha kang Cristo. Kay nagpatuyang lang silag kaon ug inom ug
wala silay kaulaw. Ang ila lang kaugalingon ang ilang gihuna-huna. Sama
sila sa panganodngawalay dalang ulanug gipalid sa hangin. Samausab sila
sa kahoy nga wala mamunga bisag panahon sa tingpamunga. Gipangibot
sila ug patay na gayod.

13 Sama sila sa kusog nga balod, ug ingon nga makita ang bula nga mo-
gawas samga balod,makita usab ang ilangmgamakauulawnga binuhatan.
Sama sila sa mga bitoon nga nahisalaag. Busa adunay lugar ngamangitngit
kaayo nga gitagana alang kanila. Ug didto sila sa walay kataposan.

14 Si Enoc nga ikaunom nga kaliwat ni Adan nanagna na bahin kanila.
Miingon siya, “Moabot ang Ginoo kauban sa iyang linibo kamga anghel

15sa paghukomsa tanan, ug sapagsilot samgadili diosnon tungod sa ilang
daotan ngamga binuhatan, ug tungod samga daotan nga pulong nga gisulti
nila batok kaniya.”

16Kana nga mga tawo mga bagulbolan. Dili sila kontento sa ilang kahim-
tang, ang ila lang kaugalingon nga mga tinguha ang ilang gipalabi, mga
hambogiro sila, ug giulog-ulogan nila ang uban aronmakuha nila ang ilang
gusto.

Angmga Pahimangno
17Apanmga hinigugma, hinumdomi ninyo ang giingon kaninyo kaniadto

samga apostoles sa atong Ginoong Jesu-Cristo.
18 Miingon sila, “Sa ulahing mga adlaw motungha ang mga tawong

magbiay-biay kaninyo, ug ang ilang sundon mao lang ang ilang daotan nga
mga tinguha.”

19 Mao kana nga mga tawo ang gahimo ug pamaagi nga kamong mga
tumutuo magkabahin-bahin. Gigamhan sila sa ilang tawhanong kinaiya.
Wala kanila ang Espiritu.

20 Apan kamo mga hinigugma, paglig-onay kamo sa inyong pagtuo nga
gikan sa Dios. Pag-ampo kamo nga giniyahan sa gahom sa Espiritu Santo.

21 Pabilin gayod kamo diha sa gugma sa Dios samtang naghulat kamo
sa kinabuhi nga walay kataposan nga ihatag sa atong Ginoong Jesu-Cristo
tungod sa iyang kaluoy.

22Kaloy-i ninyo angmga nagduha-duha sa ilangmga pagtuo.
23 Tabangi ninyo ang uban aron maluwas sila gikan sa silot, sama nga

nagsakmit kamo sa usa ka butang nga hapit nang masunog. Kaloy-i ninyo
bisan ang mga tawo nga daotan ug binuhatan, apan kapungti ninyo ang
ilang mga binuhatan. Pagbantay kamo kay bisan gani ang ilang mga bisti
hugaw atubangan sa Dios.

Pagdayeg ug Pagpasalamat sa Dios
24Ang Dios makahimo sa pagbantay kaninyo aron dili kamo mahulog sa

pagpakasala, ugmadalaniyakamongawalay ikasawayugmalipayongayod
ngadto sa iyang presensya!
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25 Dalaygon gayod siya! Siya lang gayod ang Dios ug atong Manluluwas
pinaagi kang Jesu-Cristo nga atong Ginoo. Kaniya ang himaya, pagkaha-
langdon, gahom, ug katungod sukad pa sa sinugdan, karon, ug sa walay
kataposan! Amen.
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AngMga Gipadayag
kang Juan

1Kininga sulatmahitungod samgabutangngagipadayagni Jesu-Cristonga
mahitabo sa dili madugay. Gisugilon kini sa Dios ngadto kang Cristo aron
siya na usab ang mopadayag niini ngadto sa mga nag-alagad sa Dios. Busa
gipadayag kini ni Cristo kanako nga si Juan nga iyang alagad pinaagi sa iyang
gisugo nga anghel.

2 Ako si Juan ug gisugilon ko ang tanan nga akong nakita mahitungod sa
plano sa Dios nga gipamatud-an ni Jesu-Cristo.

3 Bulahan ang gabasa ug ang mga nagpaminaw niini nga sulat, kon
tumanon nila ang nasulat dinhi. Kay ang mga panagna dinhi hapit nang
mahitabo.

Angmga Pagpangumusta ngadto sa Pito kamga Iglesia
4-5Gikan kang Juan, alang sa pito kamga iglesia sa probinsya sa Asia.
Hinaut nga ang Dios, ang Espiritu, ug si Jesu-Cristo maghatag kaninyo

ug grasya ug pakigda-it. Kon mahitungod sa Dios, mao siya karon, mao
usab kaniadto, ug mao usab sa umaabot. Kon mahitungod sa pito ka
Espiritu,* anaa siya atubangan sa trono sa Dios. Ug konmahitungod kang
Jesu-Cristo, siya ang kasaligan nga tigpamatuod. Siya gayod ang una nga
nabanhaw.† Ug siya usab ang naggahom sa tanan nga mga pangulo dinhi
sa kalibotan.

Gihigugma niya kita, ug pinaagi sa iyang dugo‡ giluwas niya kita gikan sa
atongmga sala.

6Gihimo niya kita nga mga hari§ ug mga pari alang sa pag-alagad sa Dios
nga iyang Amahan. Iya ang himaya ug ang gahom nga walay kataposan.
Amen.
7Tan-awa ninyo!

Moanhi si Jesu-Cristo uban samga panganod.*
Ang tanangmga tawomakakita kaniya ingonman

angmga tawo ngamipatay† kaniya.
Ug angmga tawo sa tanang nasod sa kalibotanmanghilak

tungod sa ilang kahadlok nga silotan na niya sila.‡
Tinuod gayod kini! Amen!

8AngGinoongDiosangmakagagahomsa tanan. Konunsa siyakaron,mao
usab siya kaniadto, ugmao usab sa umaabot. Busa nag-ingon siya, “Ako ang
sinugdanan ug ang kataposan sa tanan.”§

Nagpakita si Cristo kang Juan
9Ako si Juan nga inyong igsoon nga kauban usab ninyo sa kalisdanan, sa

paghari, ug sa pag-antos nga mapailubon tungod kay kita anaa kang Jesus.

* 1:4-5 pito ka Espiritu: ang buot ipasabot niini mao ang kinatibuk-an sa Espiritu. Kay ang numero
nga “pito” nagpasabot nga kompleto o tibuok. Sa uban ngamga hubad, pito ka espiritu. † 1:4-5 Siya
gayod ang una nga nabanhaw: dili na mamatay pag-usab. ‡ 1:4-5 iyang dugo: buot ipasabot, iyang
kamatayon isip halad. § 1:6mga hari: o usa ka gingharian. * 1:7 Dan. 7:13 † 1:7mipatay: o
midughang. ‡ 1:7 Zac. 12:10 § 1:8 ang sinugdanan ug ang kataposan sa tanan: sa literal, alpa ug
omega, ngamao ang una ug kataposan ngamga litra sa alpabetong Griego.
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Gipugos ako sa pagpuyo ngadto sa isla sa Patmos tungod sa akong pagwali
sa pulong sa Dios nga gitudlo ni Jesus.

10 Sa usa ka adlaw nga Dominggo,* gigamhan ako sa Espiritu, ug nadung-
gan ko angmakusog nga tingog nga daw trumpeta dapit sa akong likod

11 nga nag-ingon, “Isulat ang tanan nga imong makita, ug ipadala dayon
niining pito ka mga iglesia: Efeso, Smirna, Pergamo, Tiyatira, Sardis,
Filadelfia, ug Laodicea.”

12Pagkadungogkoniadto,milingi dayonakoaron tan-awonkonkinsa ang
nakigsulti kanako. Ug nakita ko ang pito ka butangan ug suga nga bulawan.

13Taliwala samgabutangananug sugaadunaynagtindogngamuraganak
sa tawo.† Taas ang iyang bisti kutob sa iyang tiil, ug sa iyang dughan adunay
bakos nga bulawan.

14Ang iyang buhok puti kaayo, ug ang iyang mga mata daw sa nagdilaab
nga kalayo.

15Ang iyang mga tiil nagsidlak nga sama sa bronsi nga gitunaw sa kalayo
ug gipasinaw. Ang iyang tingog nagdahunog sama sa busay.

16 Aduna siyay gikuptan nga pito ka bitoon sa iyang tuong kamot, ug sa
iyang baba adunay naggawas nga mahait nga espada nga duha ang sulab.
Ang iyang nawong labihan kasulaw sama sa adlaw sa udtong tutok.

17 Pagkakita ko kaniya, natumba ako nga mura nag patay diha sa iyang
tiilan. Gipatong dayon niya kanako ang iyang tuong kamot ug miingon,
“Ayaw kahadlok! Ako ang sinugdanan ug ang kataposan sa tanan.

18 Aduna akoy kinabuhi nga walay kataposan. Namatay ako, apan tan-
awa, buhi ako, ug dili na gayod mamatay. Ilalom sa akong gahom ang
kamatayon ug ang kalibotan samga patay.‡

19 “Busa isulat ang mga butang nga akong gipakita kanimo, ang mga
nahitabo karon ug angmahitabo sa kaulahian.

20Mao kini ang kahulogan sa pito ka bitoon nga imong nakita sa akong
tuong kamot ug ang pito ka butanganan ug suga nga bulawan: ang pito ka
bitoon mao ang pito ka anghel nga nagbantay sa pito ka iglesia, ug ang pito
ka butanganan ug suga nga bulawanmao ang pito ka iglesia.”

2
Ang Sulat alang sa Efeso

1 “Isulat kini alang sa anghel nga nagbantay sa iglesia sa Efeso:
“Mao kini ang giingon sa nagkupot sa pito ka bitoon sa iyang tuong

kamot ug naglakaw taliwala sa pito ka butanganan ug suga nga bulawan.

2 “Nasayod ako sa inyong mga binuhatan ug sa inyong mga paghago
ug pagkamainantuson. Nasayod usab ako nga dili kamo mouyon sa mga
binuhatan sa daotang mga tawo. Giusisa ninyo ang mga nagpakaaron-
ingnon nga apostoles, ug nakaplagan ninyo ngamga bakakon diay sila.

3 Giantos ninyo ang mga kalisdanan tungod sa inyong pagtuo kanako,
ug wala gayod kamomaluya.

4 “Apan ang akong ikasaway kaninyomao kini: ang inyong paghigugma
kanako karon dili na sama kaniadto.

5Huna-hunaa ninyo kon nganong nabugnaw ang inyong paghigugma
kanako. Paghinulsol kamo ug buhata ninyo pag-usab ang inyong gibuhat

* 1:10 adlaw nga Dominggo: sa literal, adlaw sa Ginoo. † 1:13 Tan-awa ang Dan. 7:13. ‡ 1:18
kalibotan samga patay: sa Griego,Hades.
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kaniadto. Kon dili, moanha ako ug kuhaon ko ang inyong butanganan ug
suga sa nahimutangan niini.

6 Apan mao kini ang maayo nga gibuhat ninyo: gikasilagan ninyo ang
mga gibuhat sa mga Nicolaita* nga ako usab nga gikasilagan.

7 “Angnaminawkinahanglan ngamaghuna-huna konunsa ang giingon
sa Espiritu ngadto samga iglesia.

“Ang mga nagmadinaugon tugotan ko nga mokaon sa bunga sa kahoy
nga naghatag ug kinabuhi, ug kini nga kahoy atua sa Paraiso sa Dios.
Ang Sulat alang sa Smirna

8 “Isulat kini alang sa anghel nga nagbantay sa iglesia sa Smirna:

“Mao kini ang giingon niya nga mao ang sinugdanan ug ang kataposan
sa tanan, nga namatay apan nabuhi pag-usab.

9 “Nasayod ako sa inyong mga pag-antos. Nasayod usab ako nga kabos
kamo, apan sa langitnon nga mga butang dato kamo. Nasayod usab ako
nga gibutang-butangan kamo sa mga tawo nga nag-ingon nga sila mga
Judio, apan ang tinuodmga sakop sila ni Satanas.

10 Ayaw kamo kahadlok sa mga umaabot nga alantuson. Timan-i
ninyo: ang uban kaninyo ipabilanggo ni Yawa aron sulayan kamo. Mag-
antos kamo sulod sa napulo ka adlaw. Apan pagmatinumanon kamo bisan
magkahulogan kini sa inyong kamatayon, ug gantihan ko kamog kinabuhi
nga walay kataposan.

11 “Ang naminaw kinahanglan nga maghuna-huna kon unsa ang giin-
gon sa Espiritu ngadto samga iglesia.

“Angmga nagmadinaugon dili silotan sa ikaduha nga kamatayon.
Ang Sulat alang sa Pergamo

12 “Isulat kini alang sa anghel nga nagbantay sa iglesia sa Pergamo:

“Mao kini ang giingon sa nagkupot sa mahait nga espada nga duha ang
sulab:

13 “Nasayod ako nga bisan nagpuyo kamo sa dapit nga giharian
ni Satanas, padayon gihapon kamo sa pagsunod kanako. Kay wala gayod
kamomotalikod sa inyong pagtuo kanako bisan pa niadtong panahonnga
si Antipas nga akong sinaligan nga saksi, gipatay diha sa inyong dapit nga
gipuy-an ni Satanas.

14“Apananiaangpipilakabutangngaakong ikasawaykaninyo: adunay
pipila diha kaninyo nga nagsunod sa mga pagtulon-an ni Balaam. Kini
si Balaam nagtudlo kang Balak kon unsaon sa pagtintal ang mga Israelin-
hon sa pagpakasala pinaagi sa pagkaon sa mga kalan-on nga gihalad
ngadto samga dios-dios ug pinaagi sa pagpakighilawas gawas sa kaminy-
oon.

15Ug adunay pipila usab diha kaninyo nga nagsunod sa mga pagtulon-
an samga Nicolaita.

16 Busa paghinulsol kamo sa inyong mga sala! Kay kon dili, anhaon ko
kamo sa labing madali nga panahon, ug makig-away ako sa mga tawo nga
nagbuhat ug sama niini, pinaagi sa espada ngamogawas sa akong baba.

* 2:6 Usa ka grupo nga gisugdan ni Nicolas ug nagtudlo nga ang mga Cristohanon aduna nay
kompletongakagawasangikan sa sala ug sa gahomni Satanas, busadili na silamaapektohan sabisan
unsa nga ilang himuon (Buh. 6:5).
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17 “Ang naminaw kinahanglan nga maghuna-huna kon unsa ang giin-
gon sa Espiritu ngadto samga iglesia.

“Ang mga nagmadinaugon hatagan kog pagkaon nga akong gitagana
didto sa langit. Ang kada usa kanila hatagan ko usab ug puti nga bato,
diin gisulat ang usa ka ngalan nga walay laing masayod gawas lang sa
makadawat niini.
Ang Sulat alang sa Tiyatira

18 “Isulat kini alang sa anghel nga nagbantay sa iglesia sa Tiyatira:
“Mao kini ang giingon sa Anak sa Dios kansang mga mata daw sa

nagdilaab nga kalayo ug kansangmga tiil daw sa gipasinaw nga bronsi.

19 “Nasayod ako sa inyong mga binuhatan. Nasayod ako nga mahigug-
maon kamo, matinumanon, kugihan sa pag-alagad ug mainantuson.
Nasayod usab ako nga mas daghan pa ang inyong gibuhat karon kaysa
kaniadto.

20 “Apan ang akong ikasaway kaninyomao kini: gipasagdan lang ninyo
ang babaye nga si Jezebelnga nagtawag sa iyang kaugalingon nga propeta.
Gipasagdan lang ninyo siya nga motudlo ug mopahisalaag sa akong mga
alagad. Nag-ingon siya nga dili daotan ang pagpakighilawas gawas sa
kaminyoonug ang pagkaon samga pagkaonnga gihalad samga dios-dios.

21Gihatagan ko siyag panahon nga maghinulsol sa iyang pagkamakihi-
lawason, apan wala gayod siyamaghinulsol.

22“Busahataganko siyaugbalatian arondili na siyamakabangongikan
sa iyang higdaanan, ug angmga tawo nga nakighilawas kaniya silotan ko
sa hilabihan gayod, kon dili sila maghinulsol sa ilang gibuhat nga daotan.

23 Pamatyon ko ang iyang mga sumusunod, aron masayran sa tanang
mga tumutuonganasayodako samgahuna-hunaugmgapangandoy samga
tawo. Balosan ko angmatag-usa kaninyo sumala sa inyongmga binuhatan.

24“Apanangubankaninyodiha saTiyatirawala gayodmosunod samga
pagtulon-anni Jezebel. Walakamomag-apil-apilnianang ilanggiingonnga
‘laglomngamgapagtulon-anni Satanas.’ Busadili konaduganganangmga
tulomanon nga kinahanglan ninyong tumanon.

25 Padayona lang ninyo ang inyong maayong binuhatan hangtod sa
akong pagbalik.

26-27 “Kay ang mga nagmadinaugon nga magpadayon sa pagtuman sa
akong kabubut-on hangtod sa kataposan hatagan ko ug gahom. Padu-
malahon ko sila sa mga nasod sa kalibotan, ug wala gayoy makabatok
sa ilang pagdumala. Ang mga nasod mahisama lang sa kolon nga ilang
dugmokon.†

28 Ihatag ko usab kanila ang kabugwason.
29 “Ang naminaw kinahanglan nga maghuna-huna kon unsa ang giin-

gon sa Espiritu ngadto samga iglesia.”

3
Ang Sulat alang sa Sardis

1 “Isulat kini alang sa anghel nga nagbantay sa iglesia sa Sardis:
“Maokini anggiingon sanagkupot sapitokabitoonuganaausabkaniya

ang pito ka Espiritu sa Dios.*

† 2:26-27 Sal. 2:8-9 * 3:1 pito ka Espiritu sa Dios: Gip. 1:4-5.
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“Nasayod ako sa inyongmga binuhatan. Daghan ang nag-ingon nga lig-
on ang inyong pagtuo kanako, apan ang tinuod sama kamo samga patay.

2 Busa pagmata kamo, ug lig-ona ninyo ang inyong himalatyon nga
pagtuo. Tungod kay nakaplagan ko nga ang inyong mga binuhatan dili pa
hingpit atubangan sa akong Dios.

3Busa hinumdomi ninyo ang pagtulon-an nga inyong gidawat. Tumana
ninyo kini ug hinulsoli ang inyong mga sala. Kon magpasagad pa kamo,
moanha ako sa takna nga wala ninyo damha. Ang akong pag-abot sama sa
pag-abot sa kawatan, nga walaymasayod kon kanus-a.

4“Apanadunaypipila dihakaninyo sa Sardisngawala gayodmatakdi sa
daotang binuhatan sa uban. Mag-uban sila kanako nga magbisti ug puti,
tungod kay takos sila.

5Angmga nagmadinaugon bistihan ug puti ug dili ko papason ang ilang
mga ngalan diha sa libro nga gilistahan sa kinabuhi. Ipaila ko sa akong
Amahan ug sa iyangmga anghel nga sila akongmga katawhan.

6 “Angnaminawkinahanglan ngamaghuna-huna konunsa ang giingon
sa Espiritu ngadto samga iglesia.

Ang Sulat alang sa Filadelfia
7 “Isulat kini alang sa anghel nga nagbantay sa iglesia sa Filadelfia:

“Mao kini ang giingon sa balaan ug kasaligan. Siya mao ang naghari
sama sa paghari ni David kaniadto. Ug siya lang ang nagkupot sa yabi sa
iyang gingharian. Busa konmoabli siya sa pultahan aronmakasulod ang
tawo sa iyang gingharian, walay makasirado niini. Ug kon sirad-an niya,
wala usabmakaabli niini.

8 “Nasayod ako sa inyong mga binuhatan. Nasayod usab ako nga bisan
maluya kamo, nagtuman gihapon kamo sa akong mga pagtulon-an ug
wala gayod kamo motalikod kanako. Busa aduna akoy giablihan nga
pultahan alang kaninyo nga wala gayoymakasirado.

9 Apan mahitungod niadtong mga tawo nga sakop ni Satanas, nga mga
bakakon ug nagpakaaron-ingnon nga mga Judio, paludhon ko sila diha sa
inyong atubangan, ugmasayran nila nga gihigugma ko kamo.

10 Adunay umaabot nga mga kalisdanan sa tibuok kalibotan aron su-
layanang tanangmga tawo. Apan tungodkaygitumanninyoangakongsugo
ngamagmalahutayon, ilikay ko kamo samga kalisdanan ngamoabot.

11 “Hapit na akong moabot. Busa padayon kamo sa pagsunod sa mga
butang nga inyong nasayran nga maayo ug tinuod aron walay makailog
sa ganti nga gitagana alang kaninyo.

12Angmganagmadinaugonbuhatonkongamgahaligi sapuloy-anan sa
akong Dios, ug magpabilin gayod sila didto. Markahan ko sila sa ngalan sa
akong Dios, ug sa ngalan sa siyudad sa akong Dios, ang bag-o nga Jerusalem
nga ipakanaog sa akongDios gikan sa langit. Markahan kousab sila sa bag-o
kong ngalan.

13 “Ang naminaw kinahanglan nga maghuna-huna kon unsa ang giin-
gon sa Espiritu ngadto samga iglesia.

Ang Sulat alang sa Laodicea
14 “Isulat kini alang sa anghel nga nagbantay sa iglesia sa Laodicea:

“Mao kini ang giingon sa gitawag nga Amen, ang kasaligan ug matuod
nga saksi. Siya ang tinubdan sa tanangmga gimugna sa Dios.
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15-16 “Nasayod ako sa inyongmgabinuhatan. Dili kamo sama sabugnaw
o kaha init nga tubig. Unta bugnaw o kaha init kamo. Apan tungod kay
sama kamo sa init-init nga tubig, dili bugnaw ug dili usab init, isuka ko
kamo.

17Nag-ingon kamo nga dato kamo, nga gipanalanginan kamo ug wala
nay nakulang kaninyo. Apan wala kamo masayod nga makaluluoy gayod
kamo, tungod kay kabos kamo, buta, ug hubo.

18 Busa, tambagan ko kamo nga mopalit gikan kanako ug bulawan
nga gipaagi sa kalayo† aron mahimo kamong dato. Palit usab kamo gikan
kanako ug puti nga bisti aronmatabonan ninyo ang inyongmakauulawnga
pagkahubo. Ug palit usab kamo gikan kanako ug tambal nga ihaplas sa
inyongmata aronmakakita kamo.

19 “Ang tanan nga akong gihigugma gibadlong ko ug gidisiplina. Busa
paghinulsol kamo ug ayoha gayod ninyo ang inyong pamatasan.

20Nagtindog ako sa pultahan ug nagtuktok. Kon adunay makadungog
sa akong pagtawag ug mopadayon kanako sa iyang balay, mosulod ako, ug
mag-uban kami sa pagpangaon.

21 Ang mga nagmadinaugon palingkoron ko tapad kanako sa akong
trono,‡ sama kanako nga nagmadinaugon usab ug karon naglingkod tapad
sa akong Amahan diha sa iyang trono.

22 “Ang naminaw kinahanglan nga maghuna-huna kon unsa ang giin-
gon sa Espiritu ngadto samga iglesia.”

4
Ang Pagsimba sa Langit

1 Human niadto, aduna pa gayod gipakita. Nakita ko ang pultahan sa
langit nga naabli. Ug nadungog ko pag-usab ang makusog nga tingog nga
daw trumpeta. Miingon kini kanako, “Saka dinhi kay ipakita ko kanimo kon
unsa angmahitabo sa umaabot.”

2Diha-diha gigamhan ako sa Espiritu. Ug nakita ko didto sa langit ang usa
ka trono ug adunay naglingkod niini.

3 Ang naglingkod niini nagdan-ag sama sa mahalon nga mga bato nga
haspe ug kornalina.* Ug sa palibot sa trono adunay bangaw nga ang iyang
kolor sama sa bato nga esmeralda.

4Sa palibot sa trono, adunay lain pang 24 kamga trono nga gilingkoran sa
24 ka mga pangulo. Kini nga mga pangulo nagbistig puti ug ang matag-usa
kanila adunay korona nga bulawan.

5 Ug gikan didto sa trono adunay pagpangilat ug pagdalogdog ug
nagkalain-lainpangapagdahunog. Atubangan sa tronoadunaypito ka suga
nga nagsiga. Mao kadto ang pito ka Espiritu sa Dios.†

6Didto usab sa atubangan sa trono adunay murag dagat nga tin-aw sama
sa kristal.
Sa palibot sa trono, sa matag kilid, adunay upat ka nilalang nga nalukop

ugmgamata sa atubangan ug sa likod.
7Ang una nga nilalangmurag liyon; ang ikaduhamurag nating baka; ang

ikatulo murag tawo ang hitsura; ug ang ikaupat murag agila nga galupad.

† 3:18 bulawan nga gipaagi sa kalayo: tingali ang buot ipasabot ang tinuod nga pagtuo. ‡ 3:21
palingkoron ko tapad kanako sa akong trono: ang buot ipasabot, “mohari kauban ko.” * 4:3
kornalina: usa ka matang sa mahalong bato. † 4:5 pito ka Espiritu sa Dios: tan-awa usab ang
footnote sa Gip. 1:4-5.
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8 Ang matag-usa kanila adunay unom ka mga pako ug nalukop sa mga
mata ang ilang tibuok nga lawas. Adlaw ug gabii wala silay hunong sa ilang
pagkanta nga nag-ingon,

“Balaan, balaan, balaan
ang atong Ginoong Dios ngamakagagahom sa tanan.‡
Siyamao ang Dios kaniadto, karon ug sa umaabot.”

9Kanunay ang ilang pagdayeg, pagpasidungog ug pagpasalamat kaniya nga
naglingkod didto sa trono, siya nga nagkinabuhi sa walay kataposan. Ug
samtang gibuhat nila kini,
10 ang 24 ka mga pangulo nagluhod ug nagsimba kaniya nga naglingkod
didto sa trono, siya nga nagkinabuhi sa walay kataposan. Ug gibutang nila
ang ilangmga korona sa atubangan sa trono ug nag-ingon:
11 “Ikaw ang among Ginoo ug Dios,

takos ikaw ngamodawat sa pagpasidungog,
pagtahod, ug gahom.

Kay gimugnamo ang tanangmga butang.
Gibuhat mo sila sumala sa imong kabubut-on.”

5
Ang Basahon ug ang Karnero

1 Human niadto, aduna akoy nakita nga linukot nga basahon sa tuong
kamot niadtong naglingkod sa trono. Kini nga basahon gisulatan sa sulod
ug sa gawas ug gibutangan ug pito kamga silyo.

2 Ug aduna dayon akoy nakita nga usa ka gamhanan nga anghel nga
nagpanawag sa makusog nga tingog, “Kinsa ba ang takos nga motangtang
samga silyo sa linukot nga basahon aronmaablihan ugmabukhad?”

3Apanwala gayoy bisan usa sa langit, sa yuta, o kaha sa ilalom sa yuta nga
takos makaabli ugmakabasa sa nakasulat sa linukot nga basahon.

4Busamihilak ako pag-ayo tungod kaywala gayoy bisan usa nga nakapla-
gan nga takos moabli ugmobasa niini nga basahon.

5Unya, usa sa mga pangulo miingon kanako, “Ayaw paghilak, tungod kay
si Jesus nga gitawag nga Liyon, nga gikan sa tribo ni Juda ug kaliwat ni David,
midaog na. Siya makatangtang sa pito ka mga silyo sa linukot nga basahon
aronmabukhad kini.”

6 Unya nakita ko ang usa ka Karnero nga nagtindog duol sa trono, nga
gilibotan sa upat ka nilalang ug sa mga pangulo. Sa akong tan-aw, murag
miagi kini ug kamatay. Aduna kini pito ka sungay ug aduna usab pito ka
mata nga mao ang pito ka Espiritu sa Dios nga gipadala ngadto sa tibuok
kalibotan.

7Nagpaduol ang Karnero sa trono ug gikuha niya ang basahon sa tuong
kamot niadtong naglingkod didto.

8 Sa dihang gikuha niya ang basahon, ang upat ka nilalang ug ang 24 ka
mga pangulo nangluhod sa pagsimba sa Karnero. Ang matag-usa kanila
adunay panaksan nga bulawan nga puno sa insenso nga mao ang mga pag-
ampo sa mga katawhan sa Dios. Aduna usab harpa* ang matag-usa kanila
nga ilang gipatugtog,

9ug nagkanta silag usa ka bag-o nga alawiton nga nag-ingon:
“Ikaw ang takos ngamakakuha sa linukot nga basahon

ug sa pagtangtang sa iyangmga silyo,
tungod kay gipatay ikaw, ug pinaagi sa imong dugo

gitubos mo alang sa Dios angmga tawo,
‡ 4:8 Isa. 6:3 * 5:8 harpa: murag gitara.
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nga gikan samatag tribo, pinulongan, kaliwat ug nasod.
10Gihimomo silangmga hari ugmga pari sa pag-alagad sa atong Dios.

Ug padumalahonmo sila sa kalibotan.”
11Unyanakita kougnadungog ang linibougminilyonngamgaanghel nga

nagtigom palibot sa trono, sa upat kamananap, ug samga pangulo.
12Ug nag-awit sila sa makusog:

“Ang Karnero nga gipatay takos ngamodawat sa gahom,
bahandi, kaalam, kusog, pagtahod,
pagpasidungog, ug pagdayeg!”

13 Ug nadungog ko nga nag-awit usab ang tanang binuhat nga anaa sa
langit, sa yuta, sa ilalom sa yuta, ug sa dagat:
“Ihatag nato sa naglingkod sa trono

ug sa Karnero ang pagdayeg, pagtahod,
pagpasidungog ug paggahom sa walay kataposan!”

14 Mitubag dayon ang upat ka nilalang, “Amen!” Ug ang mga pangulo
nangluhod ugmisimba.

6
Ang Pagtangtang samga Silyo sa Basahon

1Unyanakita ko nga gitangtang saKarnero ang una sa pito kamga silyo sa
linukot nga basahon. Ug nadungog ko ang tingog ngamurag dalogdog gikan
sa usa sa upat kamga nilalang nga nag-ingon, “Dali ngari!”

2Sa akong pagtan-awnakita ko ang usa ka kabayo nga puti. Ang nagsakay
niini adunaygikuptanngapana. Gikoronahansiyauggipadagandayonniya
ang iyang kabayo ug nagpadayon siya sa pagpangdaog.

3Humanniadto, gitangtang sa Karnero ang ikaduha nga silyo sa basahon.
Ug nadungog ko nga nag-ingon ang ikaduha nga nilalang, “Dali ngari!”

4Ugmigawas ang kabayo nga pula. Ang nagsakay niini gihatagag dakong
espada, ug gihataganusab siyag gahomsapagdala ug gira sa kalibotan, aron
magpinatyanay angmga tawo.

5Sa pagtangtang sa Karnero sa ikatulo nga silyo, nadungog ko ang ikatulo
nga nilalang nga nag-ingon, “Dali ngari!” Ug nakita ko ang kabayo nga itom.
Ang nagsakay niini adunay gikuptan nga timbangan.

6Ugaduna akoynadungogngamurag tingognga gikan saupat kanilalang
nga nag-ingon, “Pamahala ang ilang pagkaon. Ang bili sa tulo ka salmone
nga harina sa trigo balig usa ka adlaw nga suhol, ug ang usa ka gantang nga
harina nga barley balig usa usab ka adlawnga suhol. Apan ayawhilabti ang
lana ug ang bino!”

7Humanniadto gitangtang sa Karnero ang ikaupat nga silyo ug nadungog
ko ang ikaupat nga nilalang nga nag-ingon, “Dali ngari!”

8 Ug nakita ko ang kabayo nga luspad. Ang nagsakay niini ginganlag
Kamatayon, ug ang Hades* nagsunod kaniya. Gihatagan silang duha ug
gahom aron pamatyon ang ikaupat nga bahin sa mga tawo sa kalibotan
pinaagi sa gira, gutom, mga balatian, ug mabangis nga mga mananap sa
kalibotan.

9 Gitangtang sa Karnero ang ikalima nga silyo. Ug nakita ko sa kinau-
bosang bahin sa halaran ang mga kalag niadtong mga tawo nga gipamatay
tungod sa ilang pagsangyaw sa pulong sa Dios.

* 6:8Hades: ang buot ipasabot, “dapit sa mga patay.”
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10Naninggit silag kusog, “Ginoo nga Makagagahom, balaan ug kasaligan!
Kanus-a mo pa ba hukman ug silotan ang mga tawo sa kalibotan tungod sa
ilang pagpatay kanamo?”

11Angmatag-usa kanila gihatagag tag-as nga bisting puti, ug giingnan sila
ngamaghulat-hulat lang una hangtodmakompleto ang gidaghanon sa ilang
mga isigka-tumutuo ug kauban ngamga alagad sa Dios nga pamatyon usab
sama kanila.

12Unya, ang ikaunom na nga silyo ang gitangtang sa Karnero. Diha-diha
milinog ug kusog. Miitom ang adlaw sama sa itom nga panapton, ugmipula
ang bulan sama sa dugo.

13 Nangahulog sa yuta ang mga bitoon sa langit nga daw sama sa mga
ulahi nga bunga sa kahoy nga igos nga mangahulog kon huypon sa kusog
nga hangin.

14Nawala ang langit sama sa papel nga gilukot, ug nangabalhin ang mga
bukid ugmga isla sa ilang nahimutangan.

15 Ug unya nanago sa mga langub ug sa ilalom sa dagkong mga bato sa
mga bukid ang mga hari sa kalibotan, ang mga pangulo, ang mga opisyal
sa kasundalohan, ang mga adunahan, ang mga gamhanan, ug ang tanang
matang sa tawo, ulipon o dili.

16Nag-ingon sila sa mga bukid ug sa mga bato, “Tumpagi ninyo kami ug
taboni arondili kamimakita sanaglingkod sa tronoug aronmakalingkawas
kami gikan sa silot sa Karnero.

17Kaymiabot na ang adlaw nga silotan nila angmga tawo, ug wala gayoy
makasugakod niini.”

7
Ang 144,000 kamga Tawo sa Israel nga Gimarkahan

1Human niadto, aduna akoy nakita nga upat ka anghel nga nagtindog sa
upat ka kanto sa kalibotan. Gipugngan nila ang upat ka hangin sa kalibotan
aronwalay hangin ngamohuros sa yuta, o sa dagat o kaha sa bisan unsa nga
kahoy.

2Ug nakita ko usab ang laing anghel nga gikan sa sidlakan. Aduna siyay
dalang igmamarka nga iya sa buhi nga Dios. Misinggit siyag kusog ngadto
sa upat ka anghel nga gihatagan sa Dios ug gahom sa pagdaot sa yuta ug sa
dagat.

3Miingon siya, “Ayaw una ninyo daota ang yuta, o ang dagat o ang mga
kahoy samtangwala pa natomamarkahi ang agtang samga alagad sa atong
Dios.”

4 Sumala sa gisugilon kanako, 144,000 ang gimarkahan sa marka sa Dios
gikan sa tanangmga tribo sa Israel.

512,000 gikan sa tribo ni Juda,
12,000 gikan sa tribo ni Ruben,
12,000 gikan sa tribo ni Gad,
612,000 gikan sa tribo ni Aser,
12,000 gikan sa tribo ni Neftali,
12,000 gikan sa tribo ni Manases,
712,000 gikan sa tribo ni Simeon,
12,000 gikan sa tribo ni Levi,
12,000 gikan sa tribo ni Isacar,
812,000 gikan sa tribo ni Zabulon,
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12,000 gikan sa tribo ni Jose,
12,000 ang gimarkahan gikan sa tribo ni Benjamin.
Ang Daghang Katawhan Atubangan sa Trono sa Dios

9Humanniadto, nakita ko angmga tawonga dilimaihap ang gidaghanon.
Naggikan sila sa tanan nga nasod, tribo, kaliwatan ug pinulongan. Nagtin-
dog silaatubangansa tronougsaKarnero. Nagbisti silag tag-asugpulosputi,
ug aduna silay gikuptan ngamga dahon sa palmera.

10Naninggit sila nga nag-ingon,
“Dalaygon ang Dios nga naglingkod sa trono,
ug dalaygon usab ang Karnero,
kay giluwas nila kami gikan sa silot!”
11Nagtindog ang tanang mga anghel sa palibot sa trono ug sa mga pangulo,
ug sa upat ka nilalang. Ug nangluhod dayon sila atubangan sa trono ug
misimba sa Dios.
12Miingon sila,
“Tinuod gayod
nga ang atong Dios angayan
nga dayegon, pasidunggan,
pasalamatan ug tahoron.
Nasayod siya sa tanan,
ug ang tanang gahom ug kusog anaa kaniya.
Dayegon siya sa walay kataposan! Amen!”

13Unya, nangutana kanako ang usa sa mga pangulo, “Nasayod ka ba kon
kinsa kanangmga tawo nga nagbistig puti, ug kon asa sila gikan?”

14Mitubag ako, “Sir, wala akomasayod. Suginli ako!”
Miingon siya kanako, “Mao kana ang mga tawo nga nakaagig hilabihang

paglutos. Ang ilangmga bisti gilabhan nila ug gipaputi sa dugo sa Karnero.
15Mao kana ang hinungdan

“nga diha sila nagtindog
atubangan sa trono sa Dios,

ug adlaw ug gabii ang ilang pag-alagad kaniya
diha sa iyang templo.

Ug ang Dios mismo nga naglingkod sa trono
mao ang nag-atiman kanila.

16Dili na gayod sila gutomon o uhawon.
Ug dili na sila mainitan omasunog sa kainit sa adlaw.

17Kay ang Karnero nga anaa sa trono
mao na angmagbantay kanila.

Dad-on niya sila ngadto samga tuboran
nga naghatag ug kinabuhi,
ug pahiran sa Dios ang tanangmga luha sa ilangmgamata.”*

8
Ang Pagtangtang sa Ikapito nga Silyo

1Sa pagtangtang sa Karnero sa ikapito nga silyo adunay kahilom sa langit
sulod samga tunga sa oras.

2Nakita ko dayon ang pito ka anghel nga nagtindog atubangan saDios. Ug
angmatag-usa kanila gihatagan ug trumpeta.

3Adunay lain pang anghel nga miduol sa halaran. Aduna siyay gikuptan
nga bulawan nga sudlanan sa insenso. Gihatagan siyag daghang insenso

* 7:17 Isa. 49:10; 25:8
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aron iuban samga pag-ampo sa tanan nga katawhan sa Dios ug ihalad didto
sa halaran nga bulawan nga anaa sa atubangan sa trono.

4Gikan sa kamot sa anghel nga nagtindog atubangan sa Diosmipaibabaw
ang aso sa gisunog nga insenso uban samga pag-ampo sa katawhan sa Dios.

5 Ug unya gikuha sa anghel ang sudlanan sa insenso ug gipuno niya
kinig kalayo gikan sa halaran ug gilabay niya ngadto sa yuta. Diha-diha,
nagpangilat, midahunog ang dalogdog, ug adunay nagkalain-lain pa nga
dahunog, ug naglinog.

Angmga Trumpeta
6Unya, ang pito ka anghel nga adunay pito ka trumpeta nangandamna sa

pagpatingog sa ilangmga trumpeta.
7 Gipatingog sa unang anghel ang iyang trumpeta, ug miulan ug ice* ug

kalayo nga adunay sagol nga dugo. Ug nasunog ang ikatulong bahin sa yuta,
ang ikatulong bahin samga kahoy, ug ang tanan nga sagbot.

8 Unya ang ikaduhang anghel mipatingog usab sa iyang trumpeta, ug
adunay nahulog sa dagat nga murag usa ka dakong bukid nga nagdilaab ug
ang ikatulong bahin sa dagat nahimong dugo.

9 Ang ikatulong bahin sa tanan nga anaa sa dagat nangamatay, ug ang
ikatulong bahin sa tanangmga barko nangaguba.

10Ang ikatulo na usab nga anghel ang mipatingog sa iyang trumpeta, ug
adunay dakong bitoon nga nagdilaab ngamurag suga nga nahulog gikan sa
langit ugmitugpa sa ikatulo nga bahin samga suba ugmga tuboran.

11Ang ngalan niadtong bitoon “Pait.” Busa ang ikatulo nga bahin sa mga
tubig mipait, ug daghang mga tawo ang nangamatay tungod sa pag-inom
nila niini.

12 Ug ang ikaupat nga anghel mipatingog sa iyang trumpeta, ug ang
nahitabo, naigo ang ikatulong bahin sa adlaw, ang ikatulong bahin sa bulan,
ug ang ikatulong bahin sa mga bitoon, ug nawala ang ikatulong bahin
sa ilang kahayag. Busa mingitngit ang ikatulong bahin sa adlaw ug ang
ikatulong bahin sa gabii.†

13Human niadto aduna akoy nakita nga agila nga naglupad sa kahangi-
nan. Nadungog ko kining misinggit sa makusog, “Pagka-alaot! Pagka-alaot
gayod sa mga nagpuyo sa kalibotan kon mopatingog pa ang nahibiling tulo
kamga anghel sa ilangmga trumpeta.”

9
1 Ug ang ikalima nga anghel mipatingog sa iyang trumpeta, ug nakita

ko ang usa ka bitoon nga nahulog sa yuta gikan sa langit. Kining bitoon
gihatagag yabi alang sa kinahiladman sa yuta.*

2 Giablihan sa bitoon ang kinahiladman sa yuta, ug dayon migawas ang
aso ngamurag gikan sa dakong hurnohan. Mingitngit ang kalibotan tungod
kay ang sidlak sa adlaw nasalipdan sa aso nga gikan sa bung-aw nga dili
matugkad.

3Ugdili kaykana lang, gikan sa aso adunaynanggawasngamgadulonnga
mitugpa sa yuta, ug gihatagan silag gahom sa pagpanakit sama sa tanga.

4 Gisultihan sila nga dili pasipad-an ang mga sagbot, ang mga kahoy, ug
uban pa nga mga tanom. Ang mga tawo lang nga walay marka sa Dios diha
sa ilangmga agtang ang ilang pasipad-an.

* 8:7 ice: sa uban nga Binisaya, yelo. † 8:12 Busa mingitngit…gabii: o kaha, Busa nawala ang
ikatulong bahin sa kahayag kon adlaw ug kon gabii. * 9:1 kinahiladman sa yuta: puloy-anan sa
daotan ngamga espiritu.
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5Gitugotan ang mga dulon nga sakiton kadto nga mga tawo sulod sa lima
ka bulan, apan wala sila tugoti sa pagpatay kanila. Ang kasakit sa ilang
pinaakan sama sa pinaakan sa tanga.

6Busa sulod sa lima ka bulan,mangandoy angmga tawongamamatay na,
apandili silamamatay. Bisan gusto na gayodnilangmamatay, dili gayod sila
mangamatay.

7 Ang hitsura niadtong mga dulon murag mga kabayo nga andam na sa
pagpakig-gira. Diha sa ilang ulo adunay gitungtong nga murag korona nga
bulawan ug ang ilang nawongmurag nawong sa tawo.

8Ang ilangbuhokmuragbuhoksababaye, ugang ilangmgangiponmurag
ngipon sa liyon.

9Ang ilang mga dughan gitabonan sa murag taming nga puthaw, ug ang
tingog sa ilang mga pako murag haguros sa daghang karwahing giguyod sa
mga kabayo paingon sa pagpakig-gira.

10Ang ilang ikog sama sa ikog sa tanga ngamalala, ugmaoy ilang gamiton
aron sakiton angmga tawo sulod sa lima ka bulan.

11 Adunay hari nga nagdumala kanila. Kini mao ang anghel sa kinahi-
ladman sa yuta. Ang iyang ngalan sa pinulongan nga Hebreo si Abadon, sa
Griego si Apolyon, nga ang buot ipasabot Tiglaglag.

12Humannaangunangmakahahadlokngahitabo, apanadunay lainpang
duha ngamoabot.

13Unyaang ikaunomngaanghelmipatingog sa iyang trumpeta, ugnadun-
gog ko nga adunaymisulti gikan samga eskina sa halaran nga bulawan nga
nag-atubang sa Dios.

14 Miingon ang tingog sa ikaunom nga anghel nga adunay trumpeta,
“Buhii na ang upat ka anghel nga gigapos didto sa dako nga suba sa
Eufrates!”

15Busa gipangbuhian ang upat ka anghel. Giandam na silang daan alang
gayodniananghigayona, aronpamatyonnila ang ikatulongbahin sa tanang
mga tawo.

16Gisuginlan akonga ang gidaghanon sa ilangmga sundalo nga tigkabayo
200 milyon.

17Ug sumala sa gipakita kanako,maokini anghitsura samgakabayoug sa
mga nagsakay niini: adunay mga taming sa dughan ang mga tigkabayo, ug
ang kolor sa ilang mga taming pula sama sa kalayo, asul sama sa sapiro, ug
dalag sama sa asupre; ang ulo samga kabayomurag ulo sa liyon, ug sa baba
niini adunay naggawas nga kalayo, aso, ug asupre.

18 Ug pinaagi niining tulo ka katalagman nga mao ang kalayo, aso, ug
asupre nga naggawas sa baba sa mga kabayo, nangamatay ang ikatulong
bahin samga tawo.

19Anggahomsamgakabayogikan sa ilangbabaug sa ilang ikog. Ang ilang
ikogmurag bitin ngamalala, ugmao kini ang ilang gigamit sa pagpasakit sa
mga tawo.

20 Apan ang mga tawo nga nahibilin, nga wala mangamatay pinaagi
niining tulo kamga katalagman, wala gihaponmaghinulsol sa ilang daotan
nga mga binuhatan ug wala gayod mobiya sa mga dios-dios nga ilang
gibuhat. Nagpadayon pa gihapon sila sa pagsimba sa mga demonyo ug
sa mga rebulto nga bulawan, plata, bronsi, bato, ug kahoy. Kini nga mga
rebulto dili makakita, dili makadungog, ug dili makalakaw.

21Wala usab sila maghinulsol sa ilang pagpamatay, pagsalamangka, pag-
pakighilawas gawas sa kaminyoon, ug pagpangawat.
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10
Ang Anghel ug ang Gamayng Basahon

1 Human niadto, aduna na usab akoy nakita nga anghel nga gamhanan
nga nanaog gikan sa langit. Naputos siya sa panganod, ug adunay naglibot
nga bangaw sa iyang ulo. Nagsidlak ang iyang nawong sama sa adlaw, ug
ang iyangmga tiil sama sa nagdilaab nga kalayo.

2Aduna siyay gikuptan nga gamay nga basahon nga nabukhad. Pag-abot
niya sa kalibotan, gitunob niya ang iyang tuong tiil sa dagat ug ang iyang
walang tiil sa yuta,

3 ug misinggit siya. Ang iyang tingog sama sa ngulob sa liyon. Human
niyag singgit, mitubag ang pito ka dalogdog.

4 Isulat ko na unta ang gisulti sa pito ka dalogdog, apan aduna koy
nadungog nga tingog gikan sa langit nga nag-ingon, “Ayaw pag-isugilon ang
gisulti sa pito ka dalogdog. Ayaw kini isulat.”

5 Unya, ang anghel nga nakita ko nga nagtindog sa dagat ug sa yuta
mibayaw sa iyang tuong kamot sa langit

6 ug nanumpa sa ngalan sa Dios, ang Dios nga walay kamatayon, nga
naghimo sa langit, yuta, dagat, ug sa tanang mga butang nga anaa niini.
Miingon ang anghel, “Ayaw na paglangan,

7 kay kon magpatingog na ang ikapito nga anghel sa iyang trumpeta,
buhaton na sa Dios ang iyang tinago nga plano sumala sa iyang gisugilon
sa iyangmga alagad nga propeta.”

8 Miingon pag-usab kanako ang tingog nga gikan sa langit, “Adtoi ang
anghel nga nagtindog sa dagat ug sa yuta, ug kuhaa ang basahon nga
binukhad diha sa iyang kamot.”

9 Busa miadto ako sa anghel ug gipangayo ko kaniya ang gamayng basa-
hon. Miingon siya kanako, “Ania, kuhaa ug kaona. Murag dugos kini katam-
is kon diha pa sa imong baba, apan pag-abot sa imong tiyanmopait kini.”*

10Gikuha ko ang basahon gikan sa kamot sa anghel ug gikaon ko dayon.
Daw dugos tinuod ang iyang katam-is sa akong baba, apan pagtulon ko na,
mipait na sa akong tiyan.

11 Ug dayon adunay miingon kanako, “Kinahanglan iwali mo pag-usab
ang gipasulti sa Diosmahitungod sa nagkalain-lain ngamga nasod, kaliwat,
pinulongan, ugmga hari.”

11
Ang Duha ka Saksi

1 Unya gihatagan akog sukdanan nga murag sungkod. Miingon ang
naghatag kanako, “Sige, sukda ang Templo sa Dios ug ang halaran, ug ihapa
kon pila ang nagsimba didto.

2Apan ang gawas sa templo ayaw na lang i-apil pagsukod kay alang kana
sa mga tawong wala moila sa Dios. Sila mao ang magguba sa balaan nga
siyudad sa Jerusalem sulod sa 42 ka bulan.

3 Ug nianang mga adlawa ipadala ko ang akong duha ka saksi nga mag-
bistig sako.* Ug mag-wali sila sa akong ipawali kanila sulod sa 1,260 ka
adlaw.”
* 10:9 Ezek. 3:3 * 11:3magbistig sako: tingali aron ipakita sa mga tawo nga adunay kalaglagan
ngamoabot ug panahon na sa paghinulsol.
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4 Kining duha ka saksi mao ang duha ka kahoyng olibo† ug duha ka
butanganan sa suga nga nagtindog atubangan saGinoo, angGinoo sa tibuok
kalibotan.

5 Kon adunay magtinguha sa pagpasakit kanila, mogawas ang kalayo
gikan sa ilang baba ug molamoy sa ilang mga kaaway. Si bisan kinsa nga
buot mopasakit kanila kinahanglan gayod ngamamatay.

6Adunausab silay gahom sa pagpugong sa ulan aron dilimoulan samtang
magwali sila sa pulong sa Dios. Aduna usab silay gahom nga himoong dugo
ang tubig samga tuboran. Ugdili kaykana lang, adunapagayod silay gahom
sa pagdala sa bisan unsang matang sa kadaot sa tibuok kalibotan sa bisan
unsang panahon nga gusto nila.

7 Kon mahuman na sila pagsangyaw sa pulong sa Dios, bugnoon sila sa
bangis nga mananap nga mogawas gikan sa kinahiladman sa yuta. Kining
duha ka saksi mapildi ug patyon samananap.

8 Ang ilang patayng lawas magbuy-od lang sa karsada diha sa inila nga
siyudad, diin ang ilang Ginoo gilansang sa krus. Kini nga siyudad nagsim-
bolo sa Sodoma o Ehipto.

9 Sulod sa tulo ka adlaw ug tunga ang ilang patayng lawas sa karsada
tan-awon sa mga tawo nga gikan sa nagkalain-lain nga kaliwat, tribo,
pinulongan ug nasod. Ug dili sila motugot nga ipalubong kini.

10Malipay gayod angmga tawo sa kalibotan tungod kay patay na kadtong
duha ka saksi. Magsaulog sila ugmaghinatagay ug gasa tungod kay patay na
ang duha ka propeta sa Dios nga nagdalag daghan nga kasakit sa mga tawo
sa kalibotan.

Gibanhaw ang Duha ka Saksi
11Apan paglabay sa tulo ka adlaw ug tunga, ang ilang mga patayng lawas

gibuhi sa Dios. Nanindog sila ug nangahadlok ang tanan nga nakakita
kanila.

12Ug kining duha ka saksi nakadungog sa kusog nga tingog gikan sa langit
nga nag-ingon, “Saka kamo dinhi!” Ug samtang nagtan-aw ang ilang mga
kaaway, mikayab sila sa panganod paingon sa langit.

13 Sa mao usab nga oras milinog ug kusog. Naguba ang ikanapulo nga
bahin sa siyudad, ug 7,000 ka tawo ang nangamatay. Nangalisang ang mga
tawo nga wala mangamatay, ugmidayeg sila sa Dios sa langit.‡

14Nahumanna ang ikaduhangamakalilisangngahitabo, apan adunapay
mosunod nga ikatulo.

Ang Ikapito nga Trumpeta
15 Ang ikapito nga anghel mipatingog sa iyang trumpeta, ug adunay

makusog ngamga tingog didto sa langit nga nag-ingon,
“Karon ang atong Ginoo ug ang iyang pinili ngaMesiyas

mao na angmaghari sa kalibotan.
Ug ang iyang paghari walay kataposan!”
16Ugang 24 kamgapangulonganaglingkod sa ilangmga trono sa atubangan
sa Dios nangluhod dayon ugmisimba sa Dios,
17nga nag-ingon:
“Ginoong Dios ngamakagagahom sa tanan,

ikaw ang Dios kaniadto, ug ikaw usab ang Dios karon.
Nagpasalamat kami kanimo tungod kay gigamit mo na ang imong gahom,

ug nagsugod ka na sa paghari sa kalibotan.
† 11:4 duha ka kahoyng olibo: mao kini sila ang katumanan sa panagna ni Zacarias (tan-awa usab ang
Zac. 4:2-14). ‡ 11:13 Dios sa langit: o Dios nga anaa sa langit; o Dios nga naghimo sa langit; o Dios
nga labaw sa tanan.
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18Hilabihan gayod ang kasuko
samga tawo nga wala nag-ila kanimo.

Kaymiabot na ang panahon nga silotanmo sila,
ug angmga patay hukmanmo na.

Mao na kini ang panahon nga hataganmo
ug ganti ang imongmga sulugoon,

angmga propeta, ang imong katawhan,
ug ang tanan nga nagtahod kanimo, inila man o dili.

Panahon na nga pamatyonmo angmga tawo
nga nagguba sa kalibotan.”

19Unya naabli ang Templo sa Dios didto sa langit, ug sa sulod niini nakita
ang sudlanan sa Kasabotan sa Dios. Nagpangilat, adunay mga tingog ug
pagdalogdog. Naglinog ug nag-ulan ug dagkong tipak sa ice.

12
Ang Babaye ug ang Dragon

1 Adunay kahibulongang butang nga nagpakita sa langit. Nakita ko ang
usa ka babaye nga nagbistig adlaw, ug ang bulan anaa ubos sa iyang mga
tiil. Ug sa iyang ulo adunay korona nga adunay dose ka bitoon.

2Manganakay na ang babaye, ug gatiyabaw tungod kay nagbati na siya.
3-4 Adunay usa pa gayod ka kahibulongang butang nga akong nakita sa

langit. Duol sa babaye adunay dakong dragon nga pula nga adunay pito
ka ulo ug napulo ka sungay, ug sa matag ulo adunay korona. Gikahig sa
iyang ikog ang ikatulo nga bahin sa mga bitoon ug gipanglabay sa yuta.
Nagtindog siya atubangan sa babaye nga manganakay aron pag-anak sa
babaye kaonon dayon niya ang bata.

5 Unya, nanganak ang babaye ug lalaki ang iyang anak. Kining bataa
mao ang magdumala sa mga nasod, ug walay makabatok kaniya.* Busa
pagkatawo sa bata wala kini makaon sa dragon, tungod kay kalit lang kini
gikuha ug gidala ngadto sa Dios didto sa iyang trono.

6Ang babaye nga nanganakmiikyas didto sa kamingawandiin adunay lu-
gar nga giandam nang daan sa Dios alang kaniya, aron didto siya atimanon
sulod sa 1,260 ka adlaw.

7Human niadto, nagsugod ang gira didto sa langit. Nakig-away si Miguel
ug ang iyang kaubanngamga anghel batok sa dragon. Nakig-awayusab ang
dragon ug ang iyang sakop ngamga anghel.

8Apan napildi ang dragon uban sa iyang mga anghel ug gipapahawa sila
gikan sa langit.

9 Giabog ang dako nga dragon. Siya mao kadtong halas kaniadto nga
gitawag nga Yawa o Satanas, nga nagpahisalaag sa mga tawo sa tibuok
kalibotan. Gihulog siya dinhi sa kalibotan lakip ang iyang sakop nga mga
anghel.

10Human niadto, nadungog ko ang kusog nga tingog didto sa langit nga
nag-ingon,
“Karonmiabot na ang panahon

nga angmga tawo luwason na sa Dios!
Gipadayag na niya karon ang iyang gahom ingon nga Hari

ug ang gahom saMesiyas† nga iyang pinili!
Kay gipalayas na gikan sa langit

ang tigpasangil sa atongmga igsoon sa pagtuo.
Walay hunong ang iyang pagpasangil
* 12:5 Sal. 2:9 † 12:10Mesiyas: sa Griyego, Cristo.
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batok kanila ngadto sa atong Dios.
11Apan gipildi siya sa atong kauban

ngamga tumutuo pinaagi sa dugo sa Karnero,
ug pinaagi sa kamatuoran nga ilang gisangyaw.

Ug wala sila mahadlok ngamotahan sa ilang kinabuhi
tungod sa ilang pagtuo.

12Busa paglipay kamo, kamo nga nagpuyo sa langit.
Apan alaot kamongmga nagpuyo sa yuta ug sa dagat,
tungod kaymikanaog na ang Yawa diha kaninyo.

Nasuko siya pag-ayo tungod kay nahibaloan niya
ngamubo na lang gayod ang iyang panahon nga nahibilin.”

13Sadihangnakamatngonangdragonngagihulogna siya sayuta, gigukod
dayon niya ang babaye nga nanganak ug lalaki.

14 Apan gihatagan ang babaye ug duha ka pako nga sama sa pako sa
dakong agila, aron makalupad siya paingon sa iyang dapit didto sa kamin-
gawan nga kon asa atimanon siya sulod sa tulo ka tuig ug tunga, ug dili siya
mapasipalahan sa dragon.‡

15Mibuga dayon ang dragon ug daghang tubig nga murag baha paingon
didto sa babaye aron anuron siya.

16Apan gitabangan sa yuta ang babaye. Miabre ang yuta ug gisuyop ang
tubig nga gibuga sa dragon.

17Ug misamot pa gayod ang kapungot sa dragon ngadto sa babaye, busa
ang iyang gibuhat, nakig-gira siya sa uban pang mga kaliwat sa babaye.
Sila mao ang tanan nga nagtuman sa mga sugo sa Dios ug nagsunod sa
kamatuoran nga gitudlo ni Jesus.

18Ug ang dragonmitindog sa baybayon.

13
Ang Duha kaMananap

1 Unya aduna akoy nakita nga mananap nga mitungha gikan sa dagat.
Aduna kini pito ka ulo ug napulo ka sungay. Matag sungay adunay korona,
ug samatag ulo adunay nasulat nga ngalan nga nagpasipala sa Dios.*

2 Ang mananap nga akong nakita murag leopardo. Ang iyang tiil murag
tiil sa mananap nga oso, ug ang iyang babamurag baba sa liyon. Ug gihatag
sa dragon ang iyang gahom ug ang iyang trono sa mananap aron modako
ang gahom niini sa paghari.

3 Ang usa sa mga ulo sa mananap adunay grabe nga samad nga murag
ikamatay, apan naayo kini. Natingala gayod ang mga tawo sa tibuok
kalibotan niiningmananapa, ug nagsunod sila kaniya.

4Gisimba nila ang dragon tungod kay siyamao ang naghatag ug gahom sa
mananap. Gisimbausabnila angmananap. Miingon sila, “Walay samaniini
ngamananap ug walaymakabatok kaniya.”

5Gitugotanngamosulti angmananapugdaotan kaayongamgapulongug
mogahom sulod sa 42 ka bulan.

6Gipasipalahanniya angDios, angngalan saDios, ang puloy-anan saDios,
ug ang tanan nga nagpuyo sa langit.

7Gitugotan usab siya nga girahon ug pildihon angmga katawhan sa Dios.
Ug gihatagan usab siyag gahomngamaghari sa tanan nga tawo sa kalibotan
gikan sa bisan unsa nga tribo, kaliwatan, pinulongan, ug kanasoran.

‡ 12:14 dragon: sa literal, halas. * 13:1 ngalan nga nagpasipala saDios: tingali tungod kay gigamit
niya ang ngalan sa Dios alang kaniya.
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8Kini nga mananap simbahon sa tanang mga tawo sa kalibotan kansang
mgangalanwalamalista sa libro nga gilistahan samga adunay kinabuhi. Sa
wala pamatuga ang kalibotan, ang ngalan niiningmga tawhana daan nang
wala nasulat niadtong libro nga gikuptan sa Karnero nga gipatay.

9Busa kamo nga naminaw angay gayod ngamaghuna-huna pag-ayo!
10 “Si bisan kinsa nga gitakda nga dakpon,

dakpon gayod.
Ug si bisan kinsa nga gitakda nga patyon sa espada,

patyon gayod sa espada.”†
Busa ang mga katawhan sa Dios kinahanglan nga magmainantuson ug
adunay hugot nga pagtuo sa Dios.

AngMananap gikan sa Yuta
11 Human niadto, nakita ko ang lain na usab nga mananap nga migula

gikan sa yuta. Kini nga mananap adunay duha ka sungay nga sama sa
sungay sa karnero, apan konmosulti kini murag dragon.

12 Gigamit niya ang gahom sa unang mananap aron mapugos niya ang
tanang mga tawo sa kalibotan nga magsimba sa unang mananap nga
adunay samad ngamakamatay apan naayo na.

13Daghangmgamilagro ang gihimo niining ikaduha ngamananap, sama
sa pagpaulan ug kalayo gikan sa langit. Gihimo niya kini nga mga milagro
aronmakita sa mga tawo nga gamhanan siya.

14Busa pinaagi samgamilagro nga gipabuhat kaniya sa unangmananap,
nalimbongan niya ang mga tawo sa kalibotan. Gisugo niya ang mga tawo
nga buhatan ug larawan ang una nga mananap. Ang una nga mananap
gitigbas sa espada apan nabuhi pa.

15 Ang ikaduha nga mananap gitugotan sa paghatag ug kinabuhi sa
larawan saunangamananaparonmakasulti ang larawanugmakasugonga
patyon ang tanan nga dili mosimba kaniya.

16Ug dili kay kana lang, gipugos niya ang tanang mga tawo, inila ug dili,
dato ug kabos, ulipon ug dili ulipon, nga magpamarka diha sa ilang tuong
kamot o kaha diha sa ilangmga agtang.

17Ug si bisan kinsa nga dili magpamarka sa ngalan samananap o kaha sa
numero sa iyang ngalan dili makapalit o kahamakabaligya.

18Kinahanglangayodangkaalamaronmasayrankonunsaangkahulogan
sanumero samananap, kay kini simbolo sa ngalan sa tawo. Ugmaokini ang
numero: 666.

14
Ang Awit samga Tinubos

1Human niadto, nakita ko ang Karnero nga nagtindog didto sa Bukid sa
Zion. Kauban niya didto ang 144,000 ka mga tawo. Sa ilang agtang nasulat
ang ngalan sa Karnero ug sa iyang Amahan.

2 Unya aduna akoy tingog nga nadungog gikan sa langit nga sama sa
dahunog sa busay o sama sa kusog nga dalogdog; kini sama usab sa tukar
gikan sa daghangmga tawo nga nagtugtog ugmga harpa.

3 Ang 144,000 ka mga tawo nag-awit atubangan sa trono, sa upat ka ni-
lalang, ug samga pangulo. Ug giawit nila ang bag-o nga awit ngawalay laing
nakahibalo kondili sila ra nga 144,000 ngamga tinubos gikan sa kalibotan.

4Sila angmga tawongwala nahugawan tungodwala gayodmakighilawas
sa mga babaye. Nagsunod sila sa Karnero bisan asa siya moadto. Sila ang
† 13:10 Jer. 15:2
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mga tinubos gikan sa katawhan aronmahimong una ngamga halad ngadto
sa Dios ug sa Karnero.

5Walay gayod sila mamakak, ug wala gayoy ikasaway kanila.
Ang Tulo ka Anghel

6 Ug nakita ko ang usa pa ka anghel nga naglupad sa kahanginan. Dala
niya ang walay pagkabalhin nga Maayong Balita. Gisangyaw niya kini sa
mga tawo sa kalibotan, sa tanannga nasod, tribo, pinulongan, ug kaliwatan.

7 Miingon siya sa makusog nga tingog, “Kahadloki ninyo ang Dios ug
dayega siya, tungod kay miabot na ang panahon nga hukman niya ang
tanang mga tawo. Simbaha ninyo ang Dios nga naghimo sa langit, sa yuta,
sa dagat, ug samga tuboran sa tubig.”

8Adunay ikaduhang anghel ngamisunod ugmiingon, “Nagun-ob! Nagun-
ob na ang inila nga siyudad sa Babilonia.* Kay ang iyang mga lumulupyo
mao ang nagtintal sa mga tawo sa tibuok kalibotan nga mosunod sa ilang
mga daotang binuhatan nga gikayugtan sa Dios.”

9 Adunay ikatulong anghel nga misunod usab ug miingon sa makusog
nga tingog, “Ang tanan nga nagsimba sa mananap ug sa iyang larawan ug
nagpamarka samarka samananap diha sa ilang agtang o sa ilang kamot

10makatagamtamgayod sakapungot saDios. Ug silotangayod sila pinaagi
sa nagdilaab nga asupre samtang nagtan-aw angmga anghel sa Dios ug ang
Karnero.

11 Ang aso sa kalayo nga mopaantos kanila magpaibabaw sa walay kat-
aposan. Adlaw ug gabii wala gayoy hunong ang pag-antos niadtong mga
nagsimba sa mananap ug sa iyang larawan, ug nagpamarka sa ngalan sa
mananap.”

12Busa kamong mga katawhan sa Dios, nga nagtuman sa iyang mga sugo
ug nagtuo kang Jesus, kinahanglan ngamagmainantuson kamo.

13 Human niadto, aduna akoy nadungog nga tingog gikan sa langit nga
nag-ingon, “Isulat kini: Sukad karon, bulahan ang mga nangamatay nga
anaa saGinoo!” Ugmitubag ang Espiritu, “Tinuod kini,makapahulay na sila
sa ilangmgapaghagougkasakit, kaymadawatnanila angganti sa ilangmga
binuhatan ngamaayo.”

Ang Pag-ani sa Kalibotan
14Unya aduna akoy nakita nga puti nga panganod, ug adunay naglingkod

didto nga murag tawo.† Aduna siyay korona nga bulawan sa iyang ulo ug
aduna siyay gikuptang hait nga galab.

15 Ug adunay usa pa gayod ka anghel nga migula gikan sa templo ug
misinggit ngadto sa naglingkod sa panganod, “Gamita na ang imong galab
kay ting-ani na, hinog na ang alanihon sa kalibotan.”

16Busa gigalab niadtong naglingkod sa panganod ang anihonon sa kalib-
otan.

17Ug aduna na usab akoy nakita nga anghel nga migula gikan sa templo
didto sa langit ug aduna siyay galab nga hait.

18 Ug didto sa halaran adunay anghel usab nga migula. Siya ang anghel
nga nag-atiman sa kalayo didto sa halaran. Misinggit siya ngadto sa anghel
nga adunay galabngahait, “Gamitana ang imong galabugpamutla angmga
ubas sa kalibotan kay hinog na kini.”

19Busa gipamutol kini sa anghel ug gitapok dayon didto sa dako nga pug-
anan. Kini nga pug-anan nagsimbolo sa kapungot sa Dios.

* 14:8 Isa. 21:9 † 14:14murag tawo: omurag Anak sa Tawo. Tan-awa ang Dan. 7:13.
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20Gipuga ang mga ubas didto sa gawas sa siyudad ug gikan sa pug-anan
mibaha ug dugo nga adunay gilay-on nga mga 1,600 ka stadia‡, ug mga usa
ka dupa ang kalawomon.

15
Ang Kataposan ngamga Katalagman

1 Unya aduna na usab akoy nakita nga kahibulongan kaayo nga talan-
awon sa langit. Aduna didtoy pito ka anghel nga nagdala ug pito ka
katalagman. Mao na kini ang kataposang mga katalagman nga ipadala sa
Dios sa pagsilot sa mga tawo.

2 Ug nakakita akog murag dagat nga tin-aw sama sa kristal ug murag
adunay kalayo niini. Ug nakakita usab akog mga tawo nga nagmadaogon
batok sa mananap ug sa iyang larawan. Wala gayod sila magpamarka sa
numero sa mananap. Kini sila didto sa dagat nga nagkupot sa mga harpa
nga gihatag sa Dios kanila.

3 Nag-awit sila sa awit sa alagad sa Dios nga si Moises, nga awit usab sa
Karnero. Mao kini ang ilang awit:
“Ginoong Dios ngamakagagahom sa tanan,

kahibulongan ang imongmga binuhatan!
Hari sa tanangmga nasod,

matarong ugmatuod ang imongmga pamaagi!
4Kinsa ba Ginoo ang dili mahadlok kanimo

ug dili modayeg sa imong ngalan?
Ikaw lang gayod ang balaan.

Ang tanangmga tawomoduol ugmosimba kanimo,
tungod kay nakita nila ang imongmatarong ngamga binuhatan.”

5Human niini, nakita ko nga naabli ang templo sa langit, ang Tolda nga
Pagsimbahan diin gibutang ang Kasugoan.

6Ug gikan didto sa templomigawas ang pito ka anghel nga nagdala sa pito
ka katalagman. Nagbisti silag puti nga panapton nga hinlo ug sinawug diha
sa ilang dughan adunay bakos nga bulawan.

7 Unya, ang usa sa upat ka nilalang mihatag ngadto sa pito ka anghel ug
pito kayahongngabulawan, ngapuno sa silot saDiosngawalaykamatayon.

8Nalukop ang templo sa aso tungod kay atua didto ang himaya sa Dios ug
ang iyang gahom. Ug walay makasulod didto sa templo samtang wala pa
mahuman ang pito ka katalagman nga gikan sa pito ka anghel.

16
Angmga Yahong nga Gibutangan sa Silot sa Dios

1Unya adunay kusog nga tingog nga akong nadungog gikan sa templo nga
nagsulti ngadto sa pito ka anghel, “Sige, ibubo na ninyo sa kalibotan kanang
pito ka yahong nga gisudlan sa kapungot sa Dios.”

2 Busa milakaw ang unang anghel ug gibubo niya ang sulod sa iyang ya-
hong didto sa yuta. Ang nahitabo, nahiagom samakalilisang nga kabahong
ang tanan nga nagpamarka sa marka sa mananap ug nagsimba sa larawan
niini.

3Gibubo dayon sa ikaduhang anghel ang sulod sa iyang yahong didto sa
dagat, ug ang tubig sa dagat nahimong sama sa dugo sa patay nga tawo. Ug
nangamatay ang tanan nga anaa sa dagat.

4Unya gibubo sa ikatulong anghel ang sulod sa iyang yahong didto samga
suba ug samga tuboran, ug ang tanan nga tubig niini nahimong dugo.
‡ 14:20 1,600 ka stadia: mga 300 ka kilometro.



Gipadayag 16:5 1931 Gipadayag 16:19

5Dayon nadungog ko ang anghel nga tinugyanan sa tubig ngamiingon,
“Matarong ka gayod,

ikaw ngamao karon ugmao usab kaniadto.
Balaan gayod ikaw, kay husto kiningmga silot

nga imong gipahamtang samga tawo.
6Gipaagas nila ang dugo sa katawhan sa Dios ug samga propeta,

busa karon dugo usab ang imong ipainom kanila.
Kaymao kini ang angay kanila.”

7Ug aduna akoy nadungog nga tingog gikan sa halaran nga nag-ingon,
“Ginoong Dios ngamakagagahom sa tanan,

husto ugmatarong gayod angmga silot
nga imong gipahamtang samga tawo!”

8Unya, gibubo sa ikaupat nga anghel ang sulod sa iyang yahong didto sa
adlaw, ugmidilaab kini sa tumang kainit ug nangapaso angmga tawo.

9Apanbisanpagnangapasonaangmga tawowala gihapon silamaghinul-
sol ugmagdayeg saDios, gipasipalahanpahinuonnila angDiosngamaoang
adunay gahom samga katalagman ngamiabot kanila.

10Gibubo usab sa ikalima nga anghel ang sulod sa iyang yahong didto sa
trono sa mananap. Ug mingitngit ang tibuok niyang gingharian. Tungod sa
kasakit nga giantos sa mga tawo, gipaak na lang nila ang ilangmga ngabil.

11 Wala gihapon sila maghinulsol sa ilang daotan nga mga binuhatan,
gipasipalahan pa hinuon nila ang Dios sa langit* tungod sa mga kabahong
ug sa kasakit nga ilang giantos.

12Gibubo sa ikaunom nga anghel ang sulod sa iyang yahong sa dako nga
suba sa Eufrates. Mihubas ang suba aronmakaagi didto angmga hari gikan
sa sidlakan.

13Ug aduna akoy nakita nga tulo ka daotan nga espiritu, nga murag mga
baki. Nanggawas sila gikan sa baba sa dragon, sa baba sa mananap, ug sa
baba samini nga propeta.

14 Kini sila mga demonyo nga nagbuhat ug mga milagro. Nangadto sila
sa mga hari sa tibuok kalibotan aron tigomon sila alang sa pagpakig-gira
sa Dios pag-abot sa dakong adlaw nga gitakda sa Dios ngamakagagahom sa
tanan.

15Miingon ang Ginoo,
“Paminaw kamog maayo! Moabot ako sama sa pag-abot sa usa ka
kawatan, nga walay masayod kon kanus-a. Bulahan ang tawo nga nag-
bantay ug nagsul-ob kanunay sa iyang bisti, aron sa akong pag-abot dili
siya maglakaw nga hubo ugmaulawan atubangan samga tawo!”
16 Ug gitigom sa mga demonyo ang mga hari didto sa usa ka dapit nga

gitawag sa pinulongang Hebreo ug Armagedon.
17 Unya, gibubo sa ikapitong anghel ang sulod sa iyang yahong didto sa

kahanginan. Ug nadungog ko nga adunay misinggit gikan sa trono didto sa
templo, nga nag-ingon, “Human na ang tanan!”

18Ug nagpangilat, nagdahunog, nagdalogdog ug naglinog ug kusog kaayo.
Wala pa gayoy linog nga sama niadto kakusog gikan sa pagbuhat sa tawo.
Mao gayod kadto ang pinakakusog nga linog!

19 Ang inilang siyudad napikas sa tulo ka bahin, ug ang mga siyudad sa
tanangnasodnagun-ob. GitumansaDiosang iyangsaadngadto samga tawo

* 16:11 Dios sa langit: o Dios nga anaa sa langit; o Dios nga naghimo sa langit; o Dios nga labaw sa
tanan.
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nga nagpuyo sa siyudad sa Babilonia. Mao nga gipatagamtam kanila ang
iyang kasuko ug silot.

20Nangahanaw ang tanangmga isla ug wala nay bukid ngamakita.
21 Ug dili kay kana lang, giulanan pa gayod ang mga tawo ug ice nga

motimbang ugmga 50 ka kilo angmatag-usa. Ug gipasipalahan samga tawo
ang Dios tungod nianang katalagman nga hilabihan gayod.

17
Ang Daotang Babaye

1 Unya, miduol kanako ang usa niadtong pito ka anghel nga nagdalag
mga yahong. Miingon siya, “Dali, ipakita ko kanimo kon unsaon sa pagsilot
ang inilang babayeng nagbaligya sa iyang dungog, nga didto naglingkod sa
daghan nga tubig.

2Nakighilawas kaniya ang mga hari sa kalibotan pinaagi sa pagsunod sa
iyang pagtulon-an, ug ang mga tawo sa kalibotan nangahubog tungod sa
iyang pagkabigaon.”

3Unya, gigamhan ako sa Espiritu ug gidala ako sa anghel sa kamingawan.
Didto aduna akoy nakitang babaye nga nagsakay sa pula ngamananap. Pito
ang ulo samananap ug napulo ang iyang sungay, ug sa tibuok niyang lawas
adunay nakasulat ngamga ngalan nga nagpasipala sa Dios.

4 Ang babaye nagsul-ob ug panapton nga pulahon ug mahalon. Nagsul-
ob usab siyag bulawan, mahalong mga bato, ug mga perlas. Aduna siyay
gikuptang kopa nga bulawan nga puno sa law-ay ug hugawngamga butang
nga bunga sa iyang pagpakighilawas.

5Adunay nakasulat nga ngalan diha sa iyang agtang nga adunay tinagong
kahulogan. Mao kini ang nakasulat:

ANG INILA NGA SIYUDAD SA BABILONIA
ANG INAHAN SA TANAN

NGA NAGBALIGYA SA ILANG DUNGOG*
UG SA TANANG KANGIL-ARAN

SA TIBUOK KALIBOTAN.
6Ug nakita ko usab nga nahubog siya sa dugo sa katawhan saDios nga iyang
gipamatay tungod sa ilang pagsunod kang Jesus.
Natingala gayod ako sa pagkakita ko kaniya.
7Apanmiingon ang anghel kanako, “Ayaw katingala. Suginlan ka nako sa

tinago nga kahulogan sa babaye lakip sa mananap nga iyang gisakyan nga
adunay pito ka ulo ug napulo ka sungay.

8 Ang mananap nga imong nakita buhi kaniadto, apan patay na karon.
Hapit na siyang mogawas gikan sa kinahiladman sa yuta, apan paggawas
niya laglagon siya. Makita siya sa mga tawo sa kalibotan kansang mga
ngalan wala malista diha sa libro nga gilistahan sa kinabuhi. Kini nga libro
nahuman nang daan sa wala pa matuga ang kalibotan. Ug kon makita
nila ang mananap, matingala gayod sila, tungod kay kaniadto buhi kini, ug
namatay, apan nabuhi pag-usab.

9“Kinahanglangayodangkaalamaronmasabtankonunsaangkahulogan
niini. Ang pito ka ulo mao ang pito ka bukid nga gilingkoran sa babaye. Ug
kini nagkahulogan usab sa pito ka hari.

10Ang lima sa pito ka hari patay na, ang usa naghari pa karon, ug ang usa
wala pamoabot. Konmoabot na siya, dili na pud siyamolungtad ug dugay.

* 17:5 INAHAN SA…DUNGOG: TINGALI ANG BUOT IPASABOT, “INAHAN SA TANAN NGA NAGSIMBA SA MGA
DIOS-DIOS.”
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11Angmananapngabuhikaniadto, apanpataynakaron,maoang ikawalo
nga hari. Sama usab siya sa pito ka hari, ug laglagon usab siya.

12 “Ang napulo ka sungay nga imong nakita mao ang napulo ka hari nga
wala pa magsugod sa ilang paghari. Kini sila hatagan ug gahom sa paghari
uban samananap, apan samubo lang nga panahon.†

13Kining napulo ka hari adunay usa lang ka katuyoan, ug ihatag nila ang
ilang gahom ug katungod samananap.‡

14Makig-away sila sa Karnero, apan pildihon sila tungod kay ang Karnero
mao ang Ginoo nga labaw sa tanangmga ginoo ugHari nga labaw sa tanang
mga hari. Uban sa Karnero angmgamatinumanon nga gipili ug gitawag.”

15Miingonusabkanakoanganghel, “Angmga tubignga imongnakita, nga
gilingkoran sa babayeng nagbaligya sa iyang dungog, mao ang mga tawo
gikan sa nagkalain-laing kaliwatan, nasod ug pinulongan.

16 Ang napulo ka sungay nga imong nakita ug ang mananap magdumot
sa babayeng nagbaligya sa iyang dungog. Kuhaon nila ang tanan niyang
kabtangan ug huboan nila siya ugwala gayoymabilin kaniya. Unya kaonon
nila ang iyang unod ug sunogon dayon nila ang nahibilin niini.

17 Ipabuhat kini kanila sa Dios aron mahitabo ang iyang katuyoan.
Magkasabot ang mga hari nga ipasakop sa mananap ang ilang gahom sa
pagdumala hangtod ngamatuman ang gisulti sa Dios.

18 “Ang babaye nga imong nakita mao ang inila nga siyudad nga naghari
sa mga hari sa kalibotan.”

18
Ang Pagkagun-ob sa Babilonia

1 Human niadto, nakita ko ang lain na usab nga anghel nga mikunsad
gikan sa langit. Gamhanan kini nga anghel ug nahayagan ang tibuok
kalibotan sa iyang katahom.

2Misinggit siyag kusog,
“Nagun-ob na!
Ang inila nga Babilonia nagun-ob na!*

Karon nahimo na kining puloy-anan sa mga demonyo ug mga daotang
espiritu,

ug sa tanangmatang sa langgam nga daotan
ug dulumtanan ngamgamananap.

3Kay ang tanang kanasoran nanginom
sa bino sa iyang pagkamahilawasnon.

Angmga hari sa kalibotan nakighilawas kaniya.
Ug angmga negosyante sa kalibotan nangadato
tungod sa iyang hilabihan nga luho.”

4Ug aduna akoy nadungog nga lain na usab nga tingog gikan sa langit nga
nag-ingon:
“Kamo nga akong katawhan,

gawas kamo gikan nianang siyudad,†
aron dili kamomakasunod

sa iyang daotang buhat,
ug aron dili kamomalakip

sa silot nga alang kaniya.
5Kon tapukon ang iyangmga sala
† 17:12mubo langngapanahon: sa literal, sulod sausa kaoras. ‡ 17:13 ihatag…samananap: tingali
ang buot ipasabot tabangan nila ang mananap pinaagi sa ilang gahom ug awtoridad. * 18:2 Isa.
21:9 † 18:4 Jer. 51:45
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sangko na kini sa langit,
kay daghan kaayo

ang iyangmga gibuhat nga daotan,
ug dili gayod kini kalimtan sa Dios.

6Kon unsa ang iyang gibuhat nga daotan
ngadto sa ubanmao usab ang buhaton diha kaniya,

ug doble pa gayod ang balos kaniya.
Kon unsa ang iyang gisilot sa uban,
doblehon pa kana isip balos kaniya.

7Kon giunsa niya pagpasigarbo ug pagpatuyang sa iyang bahandi,
mao usab ang ibalos nga kalisod ug kasubo kaniya.
Nagtuo siya nga rayna siya ug dili gayodmagsubo sama samga biyuda.

8Tungod niini, moabot kaniya angmga katalagman:
mga kasakit, mga kasubo ug kagutom,
sulod lang sa usa ka adlaw.

Human niini, sunogon siya,
tungod kay gamhanan ang Ginoong Dios nga naghukom kaniya.

9 “Ang mga hari sa kalibotan nga nakighilawas kaniya ug nagpatuyang
lang sa iyang bahandi manghilak kon makita nila ang aso sa iyang pagka-
sunog.

10Magtindog ra sila sa layo ngamaglantaw tungod kaymahadlok sila nga
maapil sa silot nga alang kaniya. Moingon sila,
“ ‘Pagka-anugon! Pagka-anugon sa inila ug gamhanan

nga siyudad sa Babilonia.
Kay sa hamubo ra

nga panahon‡ nasilotan siya!’
11 “Mohilak ugmaguol angmga negosyante sa tibuok kalibotan tungod sa

nahitabo niadto nga siyudad, kay wala naymopalit sa ilangmga baligya.
12Wala nay mopalit sa ilang bulawan, plata, mahalong mga bato, ug mga

perlas; ug sa ilang mahalon nga mga panapton nga puti, pulahon o seda.
Wala naymopalit sa ilang kahoy nga humot, sa ilang galamiton nga hinimo
gikan sa bangkil sa elepante, sa mga mahalon nga kahoy, sa bronsi, sa
puthaw, ug samarmol.

13 Ug wala nay mopalit sa ilang mga baligya nga pahumot nga sama sa
cinamon, insenso, mira, ug uban pa. Wala nay mopalit sa ilang bino, lana,
harina ug trigo; sa ilangmga baka, karnero, kabayo, ug karwahi; ug bisan sa
ilangmga ulipon.

14“Moingonangmganegosyante sa siyudadsaBabilonia, ‘Ang tanangmga
butang nga imong gipanghandomngamaangkon nangawala na. Ang tanan
mong mga bahandi ug kabtangan nga gipasigarbo nawala, ug kining tanan
dili mo namakita pag-usab!’

15Ang mga negosyante nga nangadato tungod sa ilang negosyo niadtong
siyudad manindog didto sa halayo tungod kay mahadlok sila nga maapil sa
silot nga alang kaniya. Mohilak sila ugmaguol,

16ugmoingon,
“ ‘Pagka-alaot!

Pagka-alaot nianang inila nga siyudad!
Kaniadto angmga tawo

diha nagsul-ob ugmahalon ngamga panapton
nga puti ug pulahon,

ug nagsul-ob usab silag bulawan,
‡ 18:10 hamubo ra nga panahon: sa literal, sulod sa usa ka oras.
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mahalongmga bato, ugmga perlas!
17Apan sa hamubo lang nga panahon

nawala ang tanan niya nga bahandi!’
“Molantaw sa halayo ang mga kapitan sa mga barko ug ang ilang mga

tripulante, hasta ang mga pasahero ug ang tanan nga nanginabuhi diha sa
dagat.

18 Samtang naglantaw sila sa aso tungod sa pagkasunog sa siyudad mos-
inggit sila, ‘Wala gayoy siyudad nga sama niana ka inila nga siyudad!’

19Tungod sa ilang kasubo gibutangan nilag abog ang ilang ulo ugmanghi-
lak ngamag-ingon,
“ ‘Pagka-alaot! Pagka-alaot nianang inila nga siyudad!

Tungod sa iyang bahandi nangadato ang tanan
nga adunaymga sakyanan sa dagat!

Apan sa hamubo lang nga panahon nawala ang tanan!’
20 “Busa kamong tanan nga anaa sa langit,

paglipay kamo tungod sa nahitabo niadtong siyudad.
Paglipay usab kamongmga propeta, mga apostoles,

ug mga katawhan sa Dios,
tungod kay gihukman na siya sa Dios

sa iyang gipangbuhat kaninyo!”
21Unya, adunayusakaanghelngagamhananngamipunit ugbatongaang

gidak-on sama sa dako nga galingan, ug gilabay ngadto sa dagat ugmiingon,
“Sama niini ang pagkawala sa inila nga siyudad sa Babilonia,

kay dili na gayod kini makita pa pag-usab.
22Dili na gayodmadungog samaong siyudad

angmga tugtog samgamag-aalpa, mgamagpaplawta,
mgamagtutrumpeta, ug tingog samgamag-aawit.

Dili na usabmakita nga adunay nagtrabaho
sa bisan unsa ngamatang sa trabaho.

Ug wala naymadungog didto nga gagaling.
23Dili na gayodmodan-ag

ang suga alang kanimo.
Angmalipayong tingog sa bag-ong kinasal

dili na gayodmadungog.
Kaniadto ginatahod ka

samga negosyante sa tibuok kalibotan
Kay sa imong salamangka

nalimbongan ang tanan.
24Ug dili kay kana lang,

sila usab ang sad-an sa pagpatay samga propeta,
sa mga katawhan sa Dios,

ug ingonman niadtong tanangmga tawo
nga gipamatay sa tibuok kalibotan.”

19
1Pagkahuman niadto, nadungog ko ang daw tingog sa daghan kaayo nga

mga tawo didto sa langit. Nag-ingon sila sa makusog,
“Dayegon ta ang Ginoo! Dayegon ta ang atong Dios

ngamakagagahom sa tanan,
kay siya ang nagluwas kanato!

2Matuod ugmatarong ang iyang paghukom!
Gihukman niya ang inilang babaye nga nagbaligya sa iyang dungog,
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kay gidahig niya ang mga tawo sa kalibotan sa iyang law-ay nga bin-
uhatan.

Gisilotan siya sa Dios tungod kay gipamatay niya
angmga alagad sa Dios.”

3Nag-ingon sila pag-usab,
“Dayegon ta ang Ginoo!

Ang aso niadtong gisunog
nga siyudadmoulbo sa walay kataposan!”

4 Ug ang 24 ka mga pangulo ug ang upat ka mananap nangluhod ug
misimba sa Dios nga naglingkod sa trono. Miingon sila,
“Amen! Dayegon ta ang Ginoo!”

Ang Kombira sa Kasal sa Karnero
5Unya aduna akoy tingog nga nadungog gikan sa trono nga nag-ingon:

“Dayega ninyo ang atong Dios,
kamong tanan nga nag-alagad ug nagtahod kaniya,
inila man o dili!”

6Human niadto, nadungog ko ang daw tingog sa daghan kaayo nga mga
tawongaangkakusogdawdahunog sabusay, ugdawsakusogngadalogdog.
Nag-ingon sila,
“Dayegon ta ang Ginoo!

Kay ang Ginoo nga atong Dios ngamakagagahom
sa tanan naghari na.

7Maghugyaw kita ugmagkalipay, ug dayegon ta siya.
Kaymiabot na ang panahon sa kasal sa Karnero.

Ang iyang pangasaw-onon andam na.
8Gibistihan siyag puti nga limpyo kaayo ug nagsinaw pa.”
(Angmaong bisti nga lino nagkahulogan samatarong ngamgabinuhatan sa
katawhan sa Dios.)

9 Unya miingon ang anghel kanako, “Isulat kini: bulahan ang mga tawo
nga giimbitar sa kombira sa kasal sa Karnero.” Miingon pa gayod siya,
“Tinuod kini ngamga pulong sa Dios.”

10Miluhod dayon ako sa atubangan sa anghel sa pagsimba kaniya. Apan
miingon siya kanako, “Ayaw pagsimba kanako. Ang Dios lang ang angay
nimong simbahon. Sulugoon lamang ako nga sama kanimo ug sa imong
mga igsoon nga nagsugilon sa kamatuoran mahitungod kang Jesus.” (Kay
ang kamatuoran mahitungod kang Jesus mao usab ang gisulti ug gisulat sa
mga propeta.)

AngNagsakay sa Puti nga Kabayo
11Unya nakita ko nga naabli ang langit, ug didto adunay puti nga kabayo.

Ang nagsakay sa kabayo gitawag ug Kasaligan ug Tinuod. Matarong ang
iyang paghukom ug pagpakig-gira.

12Ang iyangmgamata sama sa kalayo nga nagdilaab, ug adunay daghang
mga korona diha sa iyang ulo. Adunay ngalan nga nakasulat diha kaniya.
Apanwala gayoy nasayod kon unsa ang kahulogan niini gawas kaniya.

13Nagsul-ob siyag bisti nga gituslob sa dugo. Gitawag siya nga “Pulong sa
Dios.”

14 Adunay nagsunod kaniya nga mga sundalo nga gikan sa langit, nga
nagsakay usab sa puti nga mga kabayo, ug ang ilang bisti lino nga limpyo
ug puti.
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15Naggawassa iyangbabaanghaitngaespadangamaoang iyanggamiton
sa pagpildi sa tanangmganasod, ugwalaymakabatok sa iyangpagdumala.*
Ipakita gayodniya anghilabihangkasuko samakagagahomngaDios ngadto
kanila.

16Diha sa iyang bisti ug sa iyang paa nakasulat angmga pulong nga,
HARI NGA LABAW

SA TANANG MGA HARI
UG GINOO NGA LABAW
SA TANANG MGA GINOO!

17Unya nakita ko ang usa ka anghel nga nagtindog diha sa adlaw. Mising-
git siya sa tanangmga langgamnga naglupad sa kahanginan, “Dali kamo ug
pagtigom alang sa dako nga kombira sa Dios!

18 Dali kamo ug kan-a ninyo ang unod sa mga hari, mga heneral, mga
sundalo, mga tigkabayo, lakip ang unod sa ilang mga kabayo. Kan-a ninyo
ang unod sa tanangmga tawo, ulipon o dili ulipon, inila o dili inila!”

19Unya nakita ko angmananap ug angmga hari sa kalibotan ug ang ilang
mga sundalo nga nagtigom aron sa pagpakig-gira sa nagsakay sa puti nga
kabayo ug sa iyangmga sundalo.

20 Nadakpan ang mananap. Nadakpan usab ang mini nga propeta nga
nagbuhat ug mga milagro sa iyang pag-alagad sa mananap. Pinaagi sa mga
milagro, nalimbonganniyaangmga tawongaadunaymarkasamananapug
nagsimba sa larawan niini. Silang duha gitambog nga buhi ngadto sa linaw
nga kalayo nga adunay nagdilaab nga asupre.

21 Ang ilang mga sundalo gipamatay pinaagi sa espada nga naggawas sa
baba sa nagsakay sa puti nga kabayo. Ug nakapatuyang ug kaon ang mga
langgam sa ilang unod.

20
Ang 1,000 ka Tuig

1Human niadto, adunay akoy nakita nga anghel nga nagkunsad gikan sa
langit. Aduna siyay gikuptan nga yabi alang sa kinahiladman sa yuta, ug
aduna usab siyay dako nga kadena.

2Gidakop niya ang dragon, nga mao ra usab kadtong bitin kaniadto, nga
mao usab ang Yawa o si Satanas. Gigapos niya kini sulod sa 1,000 ka tuig,

3ug gihulog sa kinahiladman sa yuta; gikandadohan dayon ug gisilyohan
pa niya ang taklob aronwalaymakaabli niini. Mao kini ang gibuhat ngadto
sa dragon aron dili na kini makahimo sa pagpanglimbong sa mga tawo
sa nagkalain-lain nga mga nasod sulod sa 1,000 ka tuig. Human nianang
panahona buhian siya samubo lang nga panahon.

4 Unya aduna akoy nakita nga mga trono. Ang naglingkod niining mga
trono gihatagan ug katungod sa paghukom. Ug nakita ko usab ang mga
kalag sa mga tawo nga gipangpunggotan ug ulo tungod sa ilang pagsugilon
sa pagtulon-an ni Jesus ug sa pulong sa Dios. Kini sila wala magsimba sa
mananap o sa iyang larawan. Wala usab sila magpamarka sa marka sa
mananap diha sa ilang agtang o sa ilang mga kamot. Gipangbanhaw sila,
ug gipadumala kauban ni Cristo sulod sa 1,000 ka tuig.

5 Mao kini ang unang pagbanhaw. (Ang uban nga nangamatay wala
banhawa samtang wala pamahuman ang 1,000 ka tuig.)

6 Bulahan kining katawhan sa Dios nga maapil sa una nga pagbanhaw.
Wala nay gahom kanila ang ikaduha nga kamatayon. Mahimo silang mga
pari sa Dios ug ni Cristo. Ugmaghari sila uban ni Cristo sulod sa 1,000 ka tuig.
* 19:15 Sal. 2:9
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Ang Pagkapildi ni Satanas
7Human sa 1,000 ka tuig, buhian si Satanas gikan sa gibilanggoan kaniya.
8Mogawas siya aron limbongan ang mga nasod sa tibuok kalibotan, nga

gitawag ug Gog ug Magog. Tigomon sila ni Satanas aron makig-away sa mga
katawhan sa Dios. Ang iyang matigom nga mga tawo mahimong sama
kadaghan sa balas sa baybayon nga dili maihap.

9 Adtoon nila ang tanang dapit sa kalibotan. Libotan nila ang kampo sa
katawhansaDios, ngamaoangsiyudadngagimahal saDios. Apanpaulanan
sila sa Dios ug kalayo nga gikan sa langit ugmangamatay silang tanan.

10 Ug ang Yawa nga nanglimbong kanila, itambog ngadto sa linaw nga
kalayo nga adunay nagdilaab nga asupre, diin didto usab gitambog ang
mananap ug ang mini nga propeta. Didto sakiton sila adlaw ug gabii sa
walay kataposan.

Ang Kataposan nga Paghukom
11 Unya aduna akoy nakita nga dakong trono nga puti, ug adunay

naglingkod didto. Giwala niya ang langit ug ang yuta, ug dili na kini makita
pag-usab.

12 Nakita ko usab ang mga nangamatay, inila man o dili, nga nagtindog
sa atubangan sa trono. Gipang-ablihan ang mga libro, lakip ang libro nga
gilistahansamganakaangkonugkinabuhingawalaykataposan. Gihukman
ang mga patay sumala sa ilang mga binuhatan nga nasulat didto sa maong
mga libro.

13 Nanggawas ang mga kalag niadtong nangamatay sa dagat o sa yuta
gikan sa dapit samga patay. Ug silang tanan gihukman sumala sa ilangmga
binuhatan.

14-15 Human niini, ang kamatayon mismo ug ang dapit sa mga patay
gitambog ngadto sa linaw nga kalayo. Ug si bisan kinsa nga kansang ngalan
waladidto sa librongagilistahansamganakaangkonugkinabuhingawalay
kataposan gitambog ngadto sa linaw nga kalayo. Mao kini ang gitawag nga
ikaduhang kamatayon.

21
Ang Bag-o nga Langit ug ang Bag-o nga Yuta

1Human niadto, nakita ko ang bag-o nga langit ug ang bag-o nga yuta,*
tungod kay ang daan nga langit ug ang daan nga yuta apil ang dagat nawala
na.

2 Ug nakita ko ang Balaan nga Siyudad, ang bag-o nga Jerusalem, nga
gipakanaog sa Dios gikan sa langit. Kini nga siyudad andamna gayod, sama
sa kaslonon nga babaye nga nakabistig pangkasal ug andam na sa pagsugat
sa iyang pamanhonon.

3 Unya, aduna akoy nadungog nga kusog nga tingog gikan sa trono nga
nag-ingon, “Karon, ang puloy-anan sa Dios anaa na sa mga tawo! Magpuyo
siya uban kanila, ug sila mahimong iya nang mga tawo. Ang Dios mismo
mahimong ilang kauban [ug ilang Dios]†.

4 Pahiran niya ang ilang mga luha. Wala nay kamatayon,‡ kasubo,
paghilak, o kasakit tungod kay ang daan ngamga butang nanglabay na.”

5Unya miingon ang naglingkod didto sa trono, “Karon, gibag-o ko na ang
tanang mga butang!” Ug miingon siya kanako, “Isulat kini nga mga pulong
tungod kay tinuod kini ugmasaligan.”
* 21:1 Isa. 65:17 † 21:3Ang pipila kamgamanuskrito wala gilakip kini ngamga pulong. ‡ 21:4
Isa. 25:8
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6Ug midugang siya sa pag-ingon, “Ang tanan natuman na! Ako ang Alpa
ug ang Omega, nga ang buot ipasabot, ang sinugdanan ug ang kataposan sa
tanan. Kon adunay giuhaw, paimnon ko siya nga walay bayad, sa tubig nga
gikan sa tuboran nga naghatag ug kinabuhi.

7 Ang mga nagmadinaugon buhaton ko nga akong mga anak ug ako
mahimong ilang Dios.

8 Apan ang mga nangahadlok nga mosunod kanako, ang mga wala nag-
tuo kanako, ang mga nagbuhat ug malaw-ay, ang mga mamumuno, ang
mga nakighilawas gawas sa kaminyoon, ang mga salamangkiro, ang mga
nagsimba samgadios-dios, ugang tanangmgabakakon, ang lugarngaalang
kanilamao ang linawnga nagdilaab ug kalayo nga adunay asupre. Mao kini
ang gitawag nga ikaduhang kamatayon.”

Ang Bag-ong Jerusalem
9Unya,miduol kanako ang usa niadtong pito ka anghel nga nagdalagmga

yahong nga gisudlan sa pito ka kataposan nga mga katalagman. Miingon
siya, “Dali, ipakita ko kanimo ang babaye nga pangasaw-onon sa Karnero.”

10 Unya gigamhan ako sa Espiritu ug gidala sa anghel sa kinatumyan sa
taas kaayong bukid. Ug gipakita niya kanako ang Jerusalem, ang Balaan nga
Siyudad, nga gipakanaog sa Dios gikan sa langit.

11 Silaw kining tan-awon tungod sa himaya sa Dios, ug migilak sama sa
mahalong bato nga haspe, nga sama katin-aw sa kristal.

12 Gilibotan ang siyudad sa taas ug lig-on nga paril, nga adunay dose ka
ganghaan, ug sa matag ganghaan adunay usa ka anghel nga nagbantay.
Nakasulat usab didto sa mga ganghaan ang mga ngalan sa dose ka tribo sa
Israel.

13Adunay tulo ka ganghaan sa matag kilid sa paril: tulo sa sidlakan, tulo
sa amihan, tulo sa habagatan ug tulo sa kasadpan.

14Ang paril sa siyudad gipatindog sa dose ka pundasyon nga gisulatan sa
mga ngalan sa dose ka apostoles sa Karnero.

15 Ang anghel nga nagsulti kanako adunay dala nga sukdanan nga bu-
lawan aron isukod sa siyudad lakip ang iyang mga ganghaan ug ang iyang
mga paril.

16 Kwadrado gayod ang siyudad, managsama ra ang katas-on ug ang
gilapdon niini nga bali 12,000 ka stadia§, ug sama ra usab ang kahabugon
niini.

17Gisukodusab sa anghel angparil, ugbali 144 ka cubits* ang iyangkabag-
on.† (Ang gigamit sa anghel nga sukdanan mao usab ang ordinaryo nga
sukdanan nga gigamit natongmga tawo.)

18 Ang paril hinimo sa bato nga haspe, ug ang siyudad mismo puro
bulawan ug tin-aw sama sa kristal.

19 Ang mga bato nga patukoranan sa paril gidayan-dayanan sa tanang
matang sa mahalong mga bato. Ang una nga patukoranan bato nga haspe,
ang ikaduha sapiro, ang ikatulo kalsedonia,‡ ang ikaupat esmeralda,

20 ang ikalima sardonika, ang ikaunom kornalina, ang ikapito krisolito,
ang ikawalo beril,§ ang ikasiyam topas, ang ikanapulo krisopraso, ang ika-
11 hasinto, ang ika-dose amatista.
§ 21:16 12,000 ka stadia: mga 1,400 ka milya o mga 2,200 ka kilometro. * 21:17 144 ka cubits:
mga 65 kametros. † 21:17 O kalawomon. ‡ 21:19 kalsedonia: usa ka matang sa mahalong bato.
§ 21:20 beril: usa kamatang samahalong bato.
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21Ang dose ka ganghaan perlas, kay angmatag ganghaan gibuhat gikan sa
usa ka dakong perlas. Ang karsada sa siyudad purong bulawan ug tin-aw
sama sa kristal.

22Wala akoy nakita nga templo sa siyudad tungod kay ang iyang templo
mao ang Ginoong Dios mismo ngamakagagahom ug ang Karnero.

23 Wala usab kinahanglana ang adlaw ug ang bulan niini nga siyudad,
tungod kay ang himaya sa Dios nagsidlak didto, ug ang Karnero mao ang
iyang suga.

24Mahayagan angmga tawo sa kalibotan sa iyang suga, ug dad-on samga
hari sa tibuok kalibotan ang ilang bahandi didto.

25 Kanunayng abli ang ganghaan sa siyudad; dili na gayod sirad-an kay
wala nay gabii didto.

26 Dalhon diha sa siyudad ang mga maanindot ug mahalon nga mga
butang samga nasod.

27Apandilimakasuloddidto angbisanunsangadili hinlo sa atubangan sa
Dios, si bisan kinsa nga nagbuhat samakauulawngamga binuhatan, ug ang
mgabakakon. Angmakasulod langdidtomaoangmga tawokansangngalan
nasulat sa libro sa Karnero, nga gilistahan sa mga nakaangkon ug kinabuhi
nga walay kataposan.

22
1Gipakita usab kanako sa anghel ang suba nga ang iyang tubig naghatag

ug kinabuhi. Naggilak-gilak kini sama sa kristal, ug naggikan sa trono sa
Dios ug sa Karnero,

2 ug midagayday kini sa tunga sa karsada sa siyudad. Sa isigka-daplin
sa maong suba adunay kahoy nga naghatag ug kinabuhi ug namunga ug
dose ka higayon sulod sa usa ka tuig, kausamatag bulan. Ug angmga dahon
niini gigamit nga tambal alang sa tanangmga tawo.

3Walanaybisanunsanga tinunglo saDios ngamakita niadtonga siyudad.
Atua didto ang trono sa Dios ug sa Karnero, ug ang iyang mga alagad
magsimba kaniya.

4Makita na nila ang iyang panagway, ug ang iyang ngalan isulat diha sa
ilangmga agtang.

5Wala nay gabii didto, busa dili na nila kinahanglanon ang mga suga o
ang kahayag sa adlaw, kay ang Ginoong Dios mao na ang ilang kahayag. Ug
magdumala sila isip mga hari sa walay kataposan.

Ang Pagbalik ni Jesus
6Miingon ang anghel kanako, “Kini ngamga pulong tinuod ugmasaligan.

AngGinoongDios nganagsulti sa iyangmgapropeta konunsa angmahitabo
sa umaabot mao ang nagpadala sa iyang anghel aron sa pagpakita sa iyang
mga alagad samga panghitabo nga hapit namoabot.”

7 Miingon si Jesus, “Hapit na ako moabot! Bulahan ang mga tawo nga
nagtuman samga gipang-ingon sa Dios nga nasulat dinhi niini nga libro.”

8Ako, si Juan, angnakadungogugnakakita gayodniiningmgabutanganga
akong gipangsulat dinhi. Human ko kinimakita ugmadungog,miluhod ako
sa pagsimba sa anghel nga nagpakita kanako niiningmga butanga.

9Apan miingon siya kanako, “Ayaw pagsimba kanako. Alagad lang usab
ako sa Dios nga sama kanimo ug sa imong mga isigka-propeta, ug sa tanan
nganagtuman samga giingondinhi niini nga libro. AngDios lang ang angay
nimong simbahon!”
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10Midugang pa gayod siya sa pag-ingon kanako, “Ayaw itago sa katawhan
ang mga panagna nga nasulat dinhi niini nga libro, tungod kay hapit na
kining tananmahitabo.

11 Ang mga daotan magpadayon pa sa pagbuhat ug daotan, ug ang mga
mahugawg huna-huna magpadayon pa sa paghuna-huna ug mahugaw.
Apan ang mga tawo nga matarong ug hinlo sa atubangan sa Dios magpa-
dayon pa gihapon sa paghimo ugmaayo.”

12Miingon si Jesus, “Paminaw kamo, sa dili madugay mobalik na ako! Ug
dad-on ko ang ganti nga alang samatag-usa sumala sa iyangmgabinuhatan.

13Ako ang Alpa ug ang Omega, nga ang buot ipasabot, ang kinaunahan ug
ang kinaulahian, ang sinugdanan ug ang kataposan sa tanan.

14 “Bulahan ang naghinlo sa ilang mga bisti* tungod kay tugotan sila nga
mosulod sa mga ganghaan sa siyudad ug mokaon sa bunga sa kahoy nga
naghatag ug kinabuhi.

15 Apan mahibilin sa gawas ang daotang mga tawo,† ang mga sala-
mangkiro, ang mga nakighilawas gawas sa kaminyoon, ang mga mamu-
muno, angmga nagsimba samga dios-dios ug ang tanangmga bakakon.

16 “Ako, si Jesus, nagsugo sa akong anghel aron isugilon kanimo kini nga
mga hitabo alang sa mga tumutuo sa Dios sa nagkalain-lain nga mga lugar.
Kaliwat ako ni David ug ako angmahayag nga kabugwason.”

17Miingon ang Espiritu ug ang babaye nga kaslonon, “Dali!” Ug ang tanan
nga naminaw moingon usab nga, “Dali!” Si bisan kinsa nga giuhaw ug
gustong moinom moduol ug modawat sa tubig nga naghatag ug kinabuhi.
Wala kini bayad.

Ang Kataposangmga Pulong ni Juan
18 Ako, si Juan, nagpasidaan gayod sa matag-usa nga naminaw sa mga

panagna nga gisulat dinhi. Si bisan kinsa nga magdugang sa mga gisulat
dinhi, idugangusab saDios sa iyang silot angmgakatalagmannganakasulat
dinhi niining libro.

19Ugangmagkuha samgapanagnanga gisulat dinhi niini, kuhaon saDios
ang iyang bahin sa bunga sa kahoy nga naghatag ug kinabuhi, ug dili siya
pasudlon didto sa Balaan nga Siyudad, nga gipanghisgotan dinhi niini nga
libro.

20 Si Jesus mao ang nagpamatuod sa tanan nga nakasulat dinhi. Miingon
siya, “Sa dili madugay, moabot na gayod ako.”
Miingon usab ako, “Amen.‡ Ginoong Dios, balik na.”
21Hinaut nga ang tanang katawhan sa Diosmodawat sa grasya ni Ginoong

Jesus. Amen.

* 22:14 bisti: tan-awaangGip. 7:14. † 22:15daotangmga tawo: sa literal,mga iro. ‡ 22:20Amen:
sa Hebreo kini nga pulong nagkahulogan ug “hinaut pa,” o “tinuod gayod.” Usahay makita kini nga
pulong isip panapos samga pagdayeg.


